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INTRODUCERE 


PRIVIRE GENERALĂ 


§ 1 — Acest al douăzecilea secol va 
fi secolul stingerii aromânilor, 
cunoscuți mai mult sub numele de 
macedo-români : treptat, treptat va 
dispărea graiul acestei populaţii ro- 
manice, care — fără ecouri în viața 
istorică şi politică a Europei —a 
îndeplinit anumite misiuni în evo- 
luţia generală a popoarelor conlo- 
cuitoare din Peninsula Balcanică. 

E o stingere lingvistică pe care 
o cere natura circumstanțelor, pe 
care o impun evenimentele istorice 
si care se încadrează în constatarea 
principială pe care o face si A. Meil- 
let în BSL, XXIX (1929), 3, 77: 


INTRODUCTION 


APERÇU GÉNÉRAL 


$1 — Ce vingtième siècle aura été 
le siècle de la dénationalisation des 
Aroumain st, plus connus sous 
le nom de Macédo-roumains : peu 
à peu on verra disparaître le parler 
de cette population romane, qui 
— sans échos dans la vie histori- 
que et politique de PEurope — a 
accompli certaines missions dans 
l'évolution générale des peuples qui 
habitent la Péninsule balkanique. 

C'est là une mort linguistique 
exigóe par la nature des circons- 
tances et imposée par les événe- 
ments historiques. Cette extinction 
correspond à la constatation de prin- 
cipe formulée aussi par A. Meillet 
dans BSL, XXIX (1929), 3, 77: 


„Le mouvement de la civilisation entralne naturellement l'élimination des langues par- 
lées par des groupes d'hommes petits et sans influences; de méme, dans une communauté oü 
s'emploient des parlers divers d'un méme type, un parler central tend à se généraliser qui devient 
la langue de tout le monde. Ainsi des langues et des parlers disparaissent sans cesse et nialn- 


tenant plus vite que jamais". 


1, Wir Aromunen sind unter einem bösen Stern geboren" (Dr. Athanas in Servia) — 


W, 1, 211 et 312. 


(Noi, Arománii, ne-am náscut sub o stea defavorabilá, rea). Cf., également, Les Macédo- 
roumains devant le Congrès de la paix, avec deux cartes, Paris, 1919 avril. 


er pe 


(Mişcarea civilizației atrage natural eliminarea limbilor vorbite de grupuri mici de oa- 
meni și fără influențe; tot așa, Intr-o comunitate unde se folosesc graiuri diverse de același 
tip, tinde să se generalizeze un grai central, care devine limba intregii lumi. În modul acesta, 
limbi si graiuri dispar fárá incetare și, acum, mai repede decit oricind). 


De fapt, această stingere lingvis- 
tică a aromânilor a început de mult. 
Exceptind expatrierea lor, ea s-a 
efectuat in trei direcţii: grecizare, 
slavizare si albanizare. Acest pro- 
ces de deznaționalizare a aromânilor 
a fost favorizat de anumiţi factori, 
dintre cari semnalăm următorii — 
ef. PArom, 203 —204 şi 27—30: 


1°. ca geografie umană, e insta- 
bilitatea aromânului, el nefiind le- 
gat de pămînt, de țarină, ci de 
cerințele vieţii lui pastorale gi, ulte- 
rior, si de cerințele aptitudinilor 
lui comerciale şi spirituale ; 


2°. vremuirile istorice au agravat 
peregrinările lui geografice disper- 
sindu-l in enclave izolate — v. un- 
dzéseu 8; 


3°. coaliția creştină contra Semi- 
lunii i-à ocazionat profunde destrá- 
mări etnice mat ales spre grecizare ; 


4°. supletea lui spirituală și carac- 
teristica de poliglot sau, cel puţin, 
de bilingv au subminat, şi ele, 
inchegarea lui etnică — închegare 
care, total si de multe secole, a 
fost lipsită de orice viaţă politică 
sau militară naţională ; 


5”, sufletul său geometric, lipsit 
de suficientă hrană sufletească, a 
alunecat fără dificultăţi pe panta 
asimilărilor, a deznafionalizärii. 


En fait, Vextinction linguistique 
des Aroumains a commencé de- 
puis longtemps. Abstraction faite 
de leur expatriation, la perte de 
leur nationalité s’est déroulée dans 
trois directions : grécisation, slavi- 
sation et albanisation. Ce processus 
a été favorisé par certains facteurs, 
dont nous signalerons les suivants 
— cf. PArom, 203 —204 et 27 —30 : 


1°. du point de vue de la géo- 
graphie humaine, l’Aroumain est 
instable. Il n'est pas lié à la terre, 
à sa terre, mais il est absorbé par 
les exigences de la vie pastorale et, 
ultérieurement, par celles de ses 
aptitudes commerciales et spiritu- 
elles ; 


2°, les événements historiques ont 
aggravé les pérégrinations de ce 
peuple et l’ont dispersé en enclaves 
isolées — v. undzéseu 8°; 


3°. la coalition chrétienne contre 
le Croissant lui a causé de graves 
démembrements ethniqnes au pro- 
fit de la grécisation ; 


4, sa souplesse spirituelle et sa 
qualité, sinon de polyglotte, du 
moins de bilingue ont nui à son 
unité ethnique — unité qui a été 
totalement et pendant: plusieurs siè- 
cles privée de toute vie politique 
et militaire nationale ; 


5°. son esprit géométrique, faute 
d'une nourriture spirituelle suffi- 
sante, a sans difficultés glissé vers 
l'assimilation, vers la dénationali- 
sation. 


= 


In jurul unui asemenea proces de deznatio- Au sujet d'un tel procës de dénationalisa- 
nalizare, cf. și J. Cvijié in RES, HI, 9; tion, cf. également J. Cvijié dans RES, III, 
S. Pușcariu ín DR, VI, 521 (bilingvism); 9; S. Puşcariu dans DR, VI, 521 (bilinguisme) ; 
PLR, 1,276; CLim, 178 (izolare) si LL, HI, PLR, I, 276; CLim, 178 (isolement) et LL, 
240 etc. 111, 240 etc. 


În atari imprejuräri, evident cà Dans de telles conditions, il est 
numărul aromânilor a fost mereu évident que le nombre des Arou- 
în descrestere. Deşi nu se va putea Mans à continuellement décrü. Bien 

AIC qu'on ne pourra jamais connaitre 
gti niciodată numărul lor în trecut, Jeur nombre par le passé, néan- 
totuşi sint multe atestärile cá, In moins les attestations abondent pour 
trecut, aromânii erau mult mai nu- montrer qu’au temps jadis les Arou- 
merosi decit in 1912 — cînd räz- mains étaient plus nombreux qu'- 

š 2 í en 1912 — date de la guerre turco- 
boiul tureo balcanio recto sus- balkanique qui a précipité l'extinc- 
menfionata stingere. Exceptind epo- tion signalée plus haut. En laissant 
ca celor două Vlahii pindene — Vla- D Ss 4 So Mora bL yd 

; : ; ; _ Chies du Pinde — ande Vala- 
Pa man și. lakia wol DÉI ai at bh Palla (anale (060 — 
1259) — și trecînd peste semnalări 1259) —et gans tenir compte de 
cum e cea următoare: constatations comme celle-ci : 


a — « Je suis porté à croire que les nations valaques de la Grèce étaient plus nombreuses 
au temps de l'empereur Paléologue, qu'elles ne le sont maintenant, s'il est vrai, comme le dit 
Cantacuzène, qu'elles lui envoyérent une députation de douze milles! de leurs citoyens. Pour 
trouver aujourd'hui un pareil corps d'élite — car il est probable qu'on avait expédié des hommes 
choisis, comme cela se pratique dans ces sortes d'occasions — il faudrait une population plus 
considérable que celle des tribus... » — Pouq, II, 219. 

(Înclin a crede că neamurile valahe din Grecia erau mai numeroase în timpul împăratului 
Paleolog, cum nu sint astăzi, dacă e adevărat — după cum zice Cantacuzen — că ele i-au trimis 
o deputatiune de 12.000 din cetăţenii lor. Pentru a găsi astăzi un atare corp de elită — intrucit 
e probabil că s-au trimis oameni aleși, așa cum se practică în atari ocaziuni —, ar trebui o populaţie 
mai numeroasă decit cea a triburilor. . .). 


1 Biarpipovra è iv OcrraAUx Boegen ol ză dpeuva TG Geseailac  vepópevot 
'AXBavol &fualreurot Manaxăotot xal Mroviut xat Meoxpérar drd töv œuiépyuv 
mpooayopevâuzvoi, tepi Boythlovs zal puplouc bvres, mpoceubwnoav )9óvçeç xal brt- 
oxovzo Bovhevarv *. 

(e Versantem in Thessalia imperatorem, qui montana eius nullo rege incolunt Albani, 
Malacasii, Bovii et Masaritae a tribunis sic cognominati, ad duodecim millia, salutatum venerunt 
et sua eidem obsequia detulerunt ») — Ioannis Cantacuzeni eximperatoris Historiarum 
libri IV, cura Ludovici Schopeni. (Corpus scriptorum historiae byzantinae, vol. 1, 474) — 
Bonnae impensis Ed. Weberi, 1828. 


(Albanezii, care, fără nici un rege, locuiesc In munti si sint denumiți de tribuni malacasi, 
bui si masareti, au venit în număr de 12000 ca să salute pe impăratul care era în trecere în Te- 
salia si i-au prezentat supunerea lor). 

“A?Bavol a = ..Valaques" = aromâni — cf. 'Agap, I, 112: «Toóc BXkyouc œürobs 
dvouéter topahutvuc "AXBavobo ó Kavcoxovtivóc » 

— (Pe aceşti vlahi eronat îi numeşte Cantacuzin albanezi). — Cf. aussi CSt, 1, 9 sqq; 
68; II, 62; Argin, 190 et p. xr. 


= 


iată cîteva mărunte si oarecum voici quelques observations de détail 


recente semnalšri cu privire la im- 
pufinarea aromânilor : 


presque récentes concernant la dimi- 
nution du nombre des Aroumains : 


B — + D'après Novaković, le couvent de Banjska possédait. .... 8 katouni (504 maisons) 
de Valaques; le couvent de Detani,.... 9 kalouni (266 maisons) de Valaques; le couvent de 
Prizren... 9 kalouni d'Albanais et 8 katouni (447 maisons) de Valaques + — Jir, 54. 


(După Novakovié, mănăstirea din Banjska poseda 


mănăstirea din Deëani 


sa stă . 9 cătune (266 case) de valahi; mănăstirea din Prizren 


Lab 8 cătune (504 case) de valahi; 
OE 9 


cátune de albanezi si 8 cátune (447 case) de valahi). 


[Contrar afirmatiilor lui Cvijié, de exemplu 
— v. pp.184, 395,395 — 399, 403, 443 etc. —, 
recent s-a susținut că e vorba de Vlahi, nu 
de aromâni (cf. Drag, 19,62, 116, 153, 174 


[Contrairement aux affirmations de Cvijié, 
par exemple — v. pp. 184, 395, 398—399, 
403, 443 etc. —, on vient de soutenir récem- 
ment qu'il s'agit des Valaques (Vlahi), et non 


pas des Aroumains (cf. Drag, 19, 62, 116, 
153, 174 et 26, 40, 118, 165, 175, 177, 178). 
C'est une opinion que nous ne saurions parta- 
ger, pas plus que celle qui concerne l'origine 
géographique et le territoire des Aroumains.] 


şi 26, 40,118, 165, 175, 177, 178). Este o părere 
pe care nu o putem împărtăși, si nici aceea 


cu privire la originea geografică si la teritoriul 
aromânilor. | 


Y — +... Kiapha, village autrefois florissant, habité par des Valaques Dassarets, que les 
guerres civiles et la peste ont presque entiérement détruits » — Pouq, 1I, 343 et IP, 514. 

(..... Keafa, sat Infloritor altădată, locuit de valahi dasareti, pe care războaiele civile 
şi ciuma i-au distrus aproape în întregime). 

8 — [en Etolie] : «.... coule.... le Fidakia, qui tombe dans l'Événus, après avoir 
fertilisé le territoire des Sou-valaques, peuplade dont le dernier prince fut Jean II, duc de Patras 
et de Valachie pindique + — Pong, III, 225 et IV, 27. 

([tn Etolia] :.... curge..... Fidakia, care se varsă In Evenus, după ce a fertilizat Leri- 


toriul su-valahilor, populaţie al cărei ultim print a fost Ioan al doilea, duce de Patras si al Va- 
Jahiei pindene). 

e — «.... trois lieues au N. de San-Marina — Loubiscos, colonie valaque, originaire de 
Moschopolis + — Pouq, I, 181. 

(.... 13 kilometri la nord de Sămărina — Lubiscos, colonie valahă, originară din Mos- 
copole). 

Ë — 4 Chatista..... fut fondée vers le douzième siècle par des bergers valaques.... 
(p. 421). Mais personne ne peut me dire ce qu'était devenue la population valaque de Chatista, 
ni comment elle avait été remplacée par des Grecs » — Pouq, II, 422. Cf. "Apa, II, 151—152. 

(Şeaciștea.... a fost fundată prin secolul al x11-lea de păstori valahi.... Dar nimeni 
nu-mi poate spune ce a devenit populaţia valahă din Seaciste, nici cum ea a fost înlocuită prin 
greci). 

7 — + Schatista früher rein aromunisch, fast ganz gräzisiert + — W, I, 287. Cf, Ibid., 
1, 129. 


(Seacistea odinioară pur aromânească, aproape total grecizatä). 


ý= 


Notă 


Referitor la originea aromânească a fru- 
mosului sat Seaciste, astăzi complet grecizat, 
menționăm cele ce urmează : 


1°, exact ca la aromâni, si la locuitorii din 
Şeaciște s-a constatat existenţa viguroasă a 
cărăvănăritului ; 


2°. am văzut locuitori din Seaciste, mai ales 
bâtrini, purtind port aromânesc; 


3*. în anii turburi de după 1870, aromâni din 
Avdela, între care se afla şi bunicul meu dinspre 
mamă Téli Pápa, se refugiau, cu turmele lor 
de oi, la Seaciste sí în munţii din apropiere, 
ca la nişte rude consingene; 


4°. familia aromână Galbageari (altădată 
numită Gherunicu) din Cl'isára e originară 
din Şeaciște, de unde a plecat în prima jumă- 
tate a secolului al 19-lea. 


Au sujet de l'origine aroumaine du beau 
village de Seaciste, aujourd'hui entièrement 
grécisé, nous signalons ce qui suit : 


1°. exactement comme chez les Aroumains, 
on a constaté l'existence puissante du métier 
de caravanier ; 


2°. nous avons vu des habitants de Seaciste, 


de vieilles gens surtout, portant le costume des 
Aroumains ; 


3°. durant les années de troubles qui sui- 
virent 1870, des Aroumains d'Avdéla — parmi 
lesquels se trouvait mon aïeul maternel 
Tóli Pápa — se réfugiaient, avec leurs trou- 
peaux de moutons, à Seaciste et dans les 
montagnes des environs, comme chez des 
parents ; 


4°. la famille aroumaine Galbageari, (au- 
trefois appelée Guéronico) de Cl'isára est 
originaire de Seaciste, village qu'elle a quitté 
dans la première moitié du xix? siècle. 


Cf. également CSt, I, 113; Lum, II, 63; Dun, I, 203. 


Nu stim pe ce s-a bazat Pouqueville cu pri- 
vire la afirmalia fundärii satului Seaciste 


Nous ne savons sur quels documents se 
fonde Pouqueville pour affirmer que la fon- 
dation du village Seaciste a eu lieu 


„Vers le douzième siècle par des bergers valaques”. 


Cf. aussi 'Apaf, II, 152. 


0 — Des Aroumains fuyards expatriés : luttant contre Courchid-pacha de Ianina et ses 
Turcs, des Aroumains des villages Cäléril'i et de Sárácu se refugient par milliers dans les mon- 
tagnes ; dans leur exil, beaucoup de familles et plus de 80.000 moutons allèrent jusqu'en Etolie 
et quelques-unes abordèrent dans les Îles ioniennes — cf. PHist, II, 562. 

(Aromâni fugari expatriati : luptind contra turcilor lui Curșid-pașa din Ianina, aromâni 
din satele Călâril'i si Sărâcu se refugiază cu miile în munţi ; în bejenia lor, multe familii, cu peste 
80.000 de oi, au ajuns pină în Etolia și citeva din ele au trecut în insulele ioniene — cf, PHist., 


IL, 562). 


v— «Früher war ganz Zagori aromunisch + — W, I, 146. 
(Altădată intregul Zagor era arománesc). 


x — + In Téupelovo, Skamnel und Schuputsel verstehen nur noch einige ältere Leute 
aromunisch + — W, I, 146. — Cf. aussi CSt, 11, 116—117. 


(În satele Ciupelova, Scámnél si Suputél [cf. PAnt, 299] citiva săteni bătrini inteleg 


graiul aromân). 


— 10 — 


À — + Die Aromunen von Korfu sind vollständig gräzisiert + — W, I, 292. 
(Aromånii din Corfu sint total grecizati). 

u — Concernant le même processus de grécisation des Aroumains du village Läbänifa : 
+ All the older men in the village know Vlach and so do many of the women > — WTh, 30. 

(Cu privire la același proces de grecizare a aromânilor din Läbänifa : Toti bărbaţii bátrini 
din sat ştiu graiul aromân și, asemenea, multe femei). 

v — Près de Thèbes : « Vlachi, village albanais » — Chandler, 111, 148; «ce nom vient 
des Valaques, dont plusieurs bandes se sont répandues en différens tems dans la Grèce » — 


ibid., III, 450, nota 80. 


(Vlahi, sat albanez, — Acest nume vine de la vlahi, dintre care mai multe grupări s-au 


răspîndit în diferite timpuri în Grecia). 


Ë — tas ll; nous arrivassions sur le midi À un village appelë Vlachi, qui est en haut; 
c'est le nom que les Albanais lui donnent en leur langage, en étant les habitants au nombre de 
trente ou quarante maisons ou familles» — Wheler, II, 85—86. 


(ia 


noi sosisem la amiazi la un sat numit Vlahi, care e $us; e numele ce-l dau alba- 


nezii în graiul lor, locuitorii fiind în număr de 30 sau de 40 de case sau familii). 


Multe sate pindene care, chiar 
pină la jumătatea secolului al 19- 
lea, erau încă aromânești, astăzi 
sint grecizate. Aromânitatea lor și 
astăzi încă e evidențiată prin portul 
locuitorilor care este eminamente 
aromânesc, ca si de către rari supra- 
vieţuitori care mai vorbeau graiul 
lor matern, adică dialectul aro- 
mån: un emigrat din satul Tiste 
(v. mai jos), venit în România şi 
stabilit în satul Lehliu —est de 
București — vorbea aromâneşte în 
1908. iată numele cîtorva sate aro- 
mâneşti, azi grecizate : 


Nombre de villages du Pinde, 
qui, méme vers le milieu du xix* 
siècle étaient encore aroumains, sont 
aujourd'hui grécisés. Leur arou- 
manité appert de nos jours encore 
du costume de leurs habitants, lequel 
est éminemment aroumain, com- 
me aussi du témoignage que cons- 
tituent les rares survivants qui 
parlent encore leur langue mater- 
nelle, c’est-à-dire le dialecte arou- 
main: un émigró du village de 
Tisté (voir plus bas), venu en Rou- 
manie et établi dans le village de 
Lehliu — à l’est de Bucarest —, par- 
lait Paroumain en l'année 1908. 
Voici les noms de quelques villages 
aroumains, aujourd'hui grécisés : 


Lávdå (Pouq, I, 437: Lavden; 'Apap, Il, 343; PLir, 399; Sárgan' (Pouq, II, 437: 
Chergana ; "A pap, I, 343: Sapyavaiar) ; Spil'Ià (BNA, I, 140; "Apa. II, 344); Tisle Apa, 
11, 343); Vredstina (' Apaf, H, 343); Zdlova (*Apap, II, 344) etc. — Cf., également, PLir, 398 


et 439—441. 


În jurul grecizării populației aromâne, ar 
putea fi citite si paginile 2—6 din recenta 
lucrare Camp., precum si ce urmează : 


(Hamia, la două ore de Pira, spre vest, se 
află în însăşi valea Aspropótamului: oamenii 


Concernant la grécisation de la population 
aroumaine, on pourrait lire également les 
pages 2—6 du récent ouvrage de Camp., de 
même que ce qui suit : 

« Khamiai, à deux heures de Pira, vers 
Touest, se trouve dans la vallée mëme de 


ME e Rae 


din Hamia nu vorbesc decit greaca. Ei ra- 
portează că altădată ei erau valahi (aromâni) ; 
dar un sfint venise să-i evanghelizeze, și ne- 
putind să se facă infeles de ei, a blestemat 
graiul lor românesc, ceca cc îi făcuse să adopte 
limba grecilor. Toate Pdâllu-horile (vechile 
sate) ar putea, așadar, să aparţină unei vechi 
colonii, care va fi uitat graiul aromân. Costu- 
mele sint, în adevăr, identice). 


l'Aspros: les gens de Khamiaï ne parlent 
que le grec. Ils rapportent qu'autrefois ils 
étaient Valaques; mais un saint était venu 
les évangéliser, et n'ayant pu se faire com- 
prendre d'eux, avait blàmé leur idiome rou- 
main, ce qui leur avait fait adopter la langue 
des Grecs. Tous les Palaeokhoria pourraient 
donc appartenir à une colonie ancienne, qui 
aurait désappris le valaque. Les costumes 
sont, en effet, identiques s — HeuzeyEx, 107 


«Le saints (sfintul) H Ó lepounhpunac Téxrep Koouăs” LA 


Încă de la începutul secolului 
nostru, aceaşi soartă a inceput să 
o aibă si satul Blâţa, situat între 
CVisúra şi Seáciste: în sat mai 
toţi vorbesc grecește ; afară din sat, 
generaţiile mai în etate în special 
femeile, mai vorbesc şi dialectul 
aromân. 

Cu privire la slavizare : 


Au début de notre siècle déjà, le 
village de Bléja commença à con- 
naître à son tour le même sort. 
Il est situó entre Clisura et Şeâ- 
cişte. Presque tous les villageois 
parlent le grec. En dehors du village, 
les générations plus âgées, les fem- 
mes surtout, continuent à parler 
encore aroumain. 

Concernant la slavisation : 


— « La transformation des Aromounes en Slaves, qui s’est faite dans de fortes pro- 
portions, est très remarquable. Par contre, certains groupes slaves ont acquis beaucoup de traits 


aromounes » — Cvijié, 397. 


(Slavizarea aromânilor, care s-a făcut 1n mari proporţii, e loarte Insemnatä, Din contra, 
anumite grupuri slave și-au însușit multe trăsături arománesti). 


i ces Aromounes ont été en nombre considérable assimilés par les Slaves » — ibid., 426. 
— Cf. également pp. 79, 102, 104, 124, 383, 398 sqq, 441, 443, 472, 475 elc. 
(acești aromâni au fost asimilați de slavi în număr considerabil). 


Dacă la aceste realități am adău- 
ga şi dezastrele comise de tiranul 
monstru Ali-paga gi de alţii ca el 
— cf. Pouq., I, 357; IT, 393; Fau- 
riel, I, 162 —163 ete. — dezastre 
care au dezrädäcinat multă popu- 
latie aromânească viscolind-o în di- 
ferite direcții — bunăoară pină în- 
spre munţii sudici ai Bulgariei — şi 
care au făcut să dispară sate, oră- 


Si Pon ajoute à ces faits les 
désastres perpétués par le tyran 
monstrueux que fut Ali-pacha et 
par d’autres qui lui ressemblaient 
— cf. Pong, I, 357; IT, 393; Fau- 
riel, I, 162 —163 etc. —, désastres 
qui déracinèrent une bonne partie 
de la population aroumaine pour 
la disperser aux quatre vents — 
par exemple jusque dans les mon- 
tagnes du sud de la Bulgarie — et 
qui firent disparaitre des villages, 
des bourgs et des villes comme Mos- 


E m 


sele şi orage ca Moscopole 1; dacă 
am avea in vedere şi alte consta- 
tări făcute la fata locului de: 


copole!; si nous tenions compte 
de certaines constatations faites sur 
place par: 


'Apap, II, 113 (à MrtÜ:xobx) ; PLir, 434 (pour Niculiţa, Sípisca, Linátópe, Grámuste 
ctc); Pouq, II, 128 (à Grumérca?); III, 225, 255, 257 (en Etolie); IV?, 167—168 (en 
Béotie) ; BRec, II, 86—88 (à Cójan!); I, 257 (à Bitólia) ; II, 100 (à Óhrida;) Cous, I, 17 et 
149 (à Serrés) etc. ; Liacu, pp. « sqq, 12 sqq, 108, 


atunei ne-am putea da seama si 
mai bine cá, in adevár, in trecut 
arománii au fost mult mai nume- 
rogi decît au fost la începutul seco- 
lului al 19-lea. 

Referitor la asimilarea actualei 
populaţii arománesti din Peninsula 
Balcanică, cercetătorul de miine 
va găsi variate informaţii în cer- 
cetări şi studii —cum ar fi Nen, 
CAr, Chr, Buril ete. —, sau în 
publicaţii periodice — cum ar fi 
Lum, I—VI etc. 


§ 2 — Din punct de vedere etno- 
grafic si economic, în general s a- 
tele Aromànilor sint sate de mun- 
te concentrate. În majoritatea cazu- 
rilor, ele se încadrează în tipul sate- 
lor balcano-mediteraneene, fără a 
fi întrecute de satele celorlalte po- 
poare balcanice conlocuitoare nici 
din punct de vedere arhitectonic, 
nici din cel economic — cf. PIm, 
I, 142; II, 192—195; WTh, plate 
V, XV, XXIV etc. La aceste alte 
popoare balcanice, rar ar putea 
găsi cineva sate, mari sau mici, 


1 (metropolă de marmoră roză, cu nume- 
roase biserici, care se ridica nu departe de 
Corita, la 1200 m altitudine), 

Cf. și Cvijié, 196. 

2 Cf. interesantele constatări publicate in 
"Hee, III, 310—320. Regiunea Glumérca e 
situată la sud de satele Câlăril'i si Sărâcu si 
la nord de Arta, deci la vest de Arl'älu-dlbu 
(Asprupótam). 


on pourrait alors se rendre encore 
mieux compte que, par le passé, 
les Aroumains ont été en vérité 
beaucoup plus nombreux qu'au dé- 
but du x1x° siècle, 

En ce qui eoncerne l'assimilation 
de l'actuelle population aroumaine 
de la Péninsule balkanique, le cher- 
cheur de demain trouvera des in- 
formations diverses dans des re- 
cherches et des études du genre de 
Nen, CAr, CFr, Buril etc. —, ou 
dans des périodiques — comme Lum, 
I—VI etc. 


$2 — Du point de vue ethnogra- 
phique et économique, les vil- 
lages des Aroumains sont en 
général des villages compacts de 
montagne. Dans la plupart des cas, 
ils s'eneadrent dans le type des 
villages balkano-méditerranéens qui, 
du point de vue architectural et 
économique, n'ont rien à envier 
aux villages des autres populations 
balkaniques — cf. PIm, I, 142 ; II, 
192—195; WTh, plate V, XV, 
XXIV etc. Chez ces autres peupla- 
des balkaniques, on pourrait rare- 


1 (métropole de marbre rose, aux nom- 
breuses églises, qui s'élevait tout prés de 
Korça à 1200 mètres d'altitude + — Bour- 
cart, 72. 

2 CL les intéressantes constatations publiées 
dans 'Hzetp, III, 310—320. La région de 
Giumerca est située au sud des villages Căld- 
ril'i et Sărdcu et au nord de Arta, donc à 
l'ouest de Art'ülu-dlbu (Asprupótam). 
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cari să poată egala sate aromă- Ment trouver des villages, grands 
nesti ca Amínëtu, Olisúra, Magá- OU petits, qui puissent égaler cer- 
Névisca (cf. W, T, 18: WTh tains villages aroumains comme A- 
Tova; SVT ESS ? minčių (Métzova), Olisúra, Magá- 
plate XXIV), Sărdeu (W, I, 160) rova, Névisea (ct. W, I, 18; WTh, 
sau — cel putin ca poziţie — satele plate pl Ares (W, hr 160) 
"ee ; ou — an m comme position — 
Gribiniÿi (.... PEER w Minge în- es villages de Gribiniţă (« ... einem 
tr-un sat cu poziţie frumoasă, W,I, schön gelegenem Dorfe, zu gelan- 


147), Pddz etc. gen», W, I, 147), Pădz ete. 


«Cette ville [Vlaho-Cleïsoura], habitée par cinq cents familles de Valaques Dassarets, 
la plupart réfugiés de Moschopolis, est surnommée par les Grecs Cosmopolis.... » — Pouq, 
11, 368—369, 

(Acest oras [Cl'isüra], locuit de 500 de familii de valahi dasareti, cei mai multi refugiați 
din Moscopole, e supranumit de greci Cosmopolis...... ). 

« Le gros bourg de Vlaho-Klissoura (le défilé des Valaques) a une population de 2 å 2500 
habitants et est peut-ëtre à la place de quelque ancien poste romain, car il ferme la route et sa 
position élevée est si particuliëre, qu'on a peine à croire que les Valaques Vaient choisi. Toutes 
les routes de ce bourg sont en pente et pavées et rappellent celles de certains endroits de l'Au- 
vergne ; les maisons y sont aussi en pierre et au-dessous de la ville on apercoit des traces d'an- 
ciens pavés étroits, qui semblent les restes d'un chemin tournant conduisant à une ville pro- 
bablement anciennement fortifiée et aisée à défendre avant l'invention des canons » — BRec, 
L 277. 

(Acest mare orășel Vlaho-Cl'isüra (defileul valahilor) are o populaţie de 2 pină la 2500 de 
locuitori și, poate, e în locul vreunui vechi post roman, pentru că el închide calea, iar poziţia 
sa ridicată e atit de particulară, încit abia (greu) s-ar putea crede că l-ar fi ales valahii. Toate 
drumurile acestui tirgusor sint în pantă și pavate si amintesc cele din anumite părți din Au- 
vergne. Casele lui sint de asemenea din piatră și în josul orășelului se văd urme de vechi caldart- 
muri înguste, care par resturile unui drum cotit ce ducea la un oraș fortificat probabil din 
vechime și comod pentru apărare înainte de inventarea tunurilor), 

«Une colonie de Valaques Dassarets s'était fixée au milieu des Schypetars Dosques, comme 
un essaim d'abeilles industrieuses s'établit parfois dans le creux des rochers, autour desquels 
mugissent les torrents, Pasteurs vigilants, ouvriers économes, ces Valaques, qui se prétendaient 
descendus des Romains établis dans la Candavie par Quintus-Maximus, avaient relevé, dans 
le onziéme siécle, sur les ruines de l'antique ville des Mosches, celle de Voschopolis; et d'un 
simple camp de bergers, elle était devenue la métropole commerciale de l'Epire ..... » — Pouq, 
H, 392. 

(O colonie de valahi dasareti se fixase în mijlocul albanezilor Losch), asa cum un roi de 
albine industrioase se stabilește citeodată In scorbura stincilor, în jurul cărora vuiesc torentii. 
Păstori vigilenti, lucrători economi, acești valahi, care se pretindeau descendenţi ai romanilor 
stabiliti în Candavia de către Quintus Maximus, în al 11-lea secol ridicase pe ruinele vechiului 
oraș al Moschilor orașul Moscopole ; și dintr-un simplu lagăr de păstori, el devenise metropola 
comercială a Epirului...). 


Cu privire la vechimea satelor 
aromânești, nu am putea preciza 
nimic, neavind nici documente și 
nici indicii toponimice. 


Quant à l’ancienneté des villages 
aroumains, nous ne saurions rien 
préciser — les documents et les indi- 
ces toponymiques nous font défaut. 


« Craniá [= Türyea], bourgade fondée en 1507 par une colonie d'Ano-Valaques qui s'y 


sont perpétués » — Pouq, II, 314. 


(Craniá [= Türyea], sat fondat în 1507 de o colonie de valahi din Vlahia superioară, care 


s-au perpetuat). 


La Avdela, pe o piatră din pere- 
tele estic al clopotniței bisericii 
Sînt-Atanasie — cf. PIm, II, 214 a 
şi I, 159 — se poate citi anul 1657. 

În trăsături generale satele aro- 
mâneşti se prezintă astfel : 


A Avdéla, sur une pierre du mur 
du clocher de l’église Saint-Atha- 
nase du côté est — cf. PIm, IT, 
214 a et I, 159 — on peut lire l'an 
1657. 

Voici l'aspect général des villages 
aroumains : 


1 Les villages les plus élevés de la Peninsule balkanique sont ceux des Aromounes dans. le 
Pinde, des Drobnjak dans la région de Jezera, à Vest du Durmitor, et certains villages des Rho- 
dopes. Ils atteignent des altitudes de 1400 à 1500 mètres » — Cvijic, 208. 

(Satele cele mai înalte din Peninsula Balcanică sint cele ale aromânilor, ale drobn'eacilor 
din regiunea Iezera, la est de Durmitor, și anumite sate din Rodopi. Ele ating altitudini de 1400 


pină la 1500 m). 


« Les villages des Aromounes, toujours situés très haut au-dessus du fond des vallées, 


appartiennent tous au type gréco-méditerranéen. Ce sont les plus grands villages de la Peninsule. 
Ils diffèrent de tous les autres par le genre de vie spéciale que nous avons décrit. C'est dans le 
type des maisons, dans l'arrangement et l'ameublement des pièces que se font sentir les influences 
de la civilisation byzantine + — Cvijić, 223. — Cf. — ibid., 202—203 etc. 

(Satele aromânilor, totdeauna situate foarte sus deasupra fundului văilor, toate aparţin 
tipului greco-mediteranean, Ele sint cele mai mari sate din Peninsulă. Ele diferă de toate cele- 
lalte prin genul de viață specială pe care l-am descris. Influențele civilizaţiei bizantine s: resimt 
în tipul caselor, în aranjamentul şi în mobilarea pieselor), 


§ 3 — Pînă pe la 1912, ocupaţia 
fundamentală şi străveche a aro- 
mânilor a fost păstoritul. Şi 
aci, lăsăm să vorbească relatările 
cercetătorilor străini. În primul ci- 
tat, păstori aromâni apar lingă 
Atena în secolul al 17-lea: 


$3 — Jusque vers 1912, l’occupa- 
tion fondamentale et ancestrale des 
Aroumains a été la vie pastora- 
le. Ici encore nous nous en rap- 
portons aux recherches et aux tra- 
vaux des auteurs étrangers. La 
première citation nous révèle l’exis- 
vence des pâtres aroumains près 
d'Athènes dès le 17-e siècle : 


4 Ces bergers vivent sous des hutes de jonc marin, qu'ils joignent ensemble avec des bâtons 
& quelques liens pour se couvrir de la pluye & lors que le vent change, ils tournent leur porte 
de l'autre côté & font le feu devant. Ce sont là leurs maisons d'hiver, lors qu'ils sont forcez 
par la nége de descendre du haut des montagnes dans les valées; car ils ont leurs villages en 
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été sur les montagnes, où ils paissent leurs moutons en toute sûreté, en hyvernant dans leurs 
hotes, où ils se retirent avec leurs femmes & leurs enfans » — Wieler, II, 28. 

(Acești păstori trăiesc in bordeie de pipirig de mare, pe care ei îl incheie cu bete si cu 
cileva ginjuri pentru a se adăposti de ploaie și, atunci cind vintul se schimbă, ei întorc poarta 
de cealaltă parte si fac focul în faţă. Acolo sint casele lor de iarnă, cînd sint siliţi de zăpadă 
să coboare din înaltul munţilor în văi ; căci ei au satele lor in munti, unde își pasc oile în deplină 
siguranţă, iernind în bordeiele lor, in care se retrag cu soțiile lor si cu copiii lor). 

«Au debut du mai 1910, je les ai vu retourner dans les montagnes. Sur la route entre 
Voden et Pazar (Janica) j'ai rencontré 15 à 20 troupeaux comptant 50 à 60,000 moutons. Ils 
appartenaient aux Aromounes qui, après avoir hiverné dans la campagne de Salonique, reve- 
vaient dans le Pinde, le Perister, la Galicica et autres montagnes..... » — Cvijié, 179. 

(La începutul lunii mai 1910, i-am văzut tntorcindu-se in munti. Pe drumul dintre Vo- 
dena si Pazar (Ianita) am tnttlnit 15 pină la 20 de turme numárind 50 pînă la 60.000 de oi. Apar- 
tineau aromânilor care, după ce au iernat in cimpia Salonicului, se Intorceau In Pind, pe Peristera, 


pe Galicita si în alti munti...). 


v Au-dessus des cirques [calcaires du Tomor], de splendides páturages alpestres sont 
fréquentés l'été par les troupeaux roumains » — Bourcart, 41— 42. 


(Deasupra circurilor [calcaroase ale muntelui Tomor], splendide pășuni alpestre sint frec- 


ventate de turmele românești). 


* Dans l'Albanie tosque, presque tous ces grands troupeaux [de transhumance] appar- 
tiennent à des bergers roumains » — Bourcart, 177. — Cf, ibid., 71, 73. 


(In Albania toscă, mai toate aceste mari turme [de transhumantá] aparţin păstorilor 


aromâni). 


Pentru alte documentări, cf. CN, 
precum şi capitolul Lirica păstori- 
tului din PLir, 381 sqq. 


$4 — Tot piná in 1912, o altă 
ocupaţie principală a aromânilor a 
fost cärävänäritul—cef. HAr, 
287 ; Bérard, 9 —10 si 247; PArom, 
31 gi 181 —183 ; PPar?, 112 ; capitolul 
Lirica cărăvănăritului în PLir, 399 
sqq. etc. Mai ales în trecut, cînd 
muntoasa Peninsulă Balcanică era 
cam lipsită de drumuri carosabile 
si cînd siguranţa circulaţiei era în 
funcţie de experienţa, de curajul 
gi de numărul cărăvănarilor, această, 
ocupatiune avea adesea mai multe 
riscuri decît păstoritul cu care avea 
legături strînse. Prin cutreierarea 
unor îndepărtate ținuturi gi țări, 


Pour d'autres documents, cf. CN, 
ainsi que le chapitre Lirica păsto- 
ritului dans PLir, 381 sqq. 


$ 4 — Jusqu'en 1912 encore, une 
autre occupation majeure des A- 
roumains fut le mâtier de cara- 
vanier — cf. HAr, 287; Bérard, 
9—10 et 247; PArom 31 et 181 — 
183 ; PPar?, 112; le chapitre Lirica 
cărăvănăritului dans PLir, 399 sqq. 
etc. C'est surtout dans le passé, 
quand la montagneuse Péninsule 
balkanique était presque privée de 
routes carrossables et quand la 
sécurité de la circulation était en 
fonction de l'expérience, du cou- 
rage et du nombre des caravaniers, 
que cette profession impliquait beau- 
coup plus de risques que la vie 
pastorale avec laquelle elle était 
en rapports étroits. En parcourant 
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cărăvănăritul devenea şi un puter- 
nic factor civilizator — cf. Dong, 
I, 156, 157; PSer, 36; BNA, III, 
p. X etc. —, precum şi un infor- 
mator si un depozitar de mare 
incredere : 


des rógions et des pays lointains, 
le mótier de caravanier devenait 
aussi un puissant facteur de civi- 
lisation —cf. Pouq, I, 156, 157; 
PSer, 36; BNA, III, p. x etc. —, 
ainsi qu’un informateur et un dé- 
positaire de grande confiance : 


« La profession de muletier est en Turquic une des plus honorables et des plus indépen- 
dantes on n'en sera pas surpris si l'on considère qu'elle exige de la part de ceux qui l'exercent 
une grande probité et beaucoup d'intelligence + — Font, I, 105. 

(În Turcia, profesiunea de cárávànar e una dintre cele mai onorabile și mai independente ; 
nu e de mirare dacă avem în vedere că ea cere din partea celor ce o practică o mare probitate si 


multă inteligenţă). 

& 5 — Contrar afirmației din CN 
29 sqq, agricultura a fost 
anemică si sporadicá ` au praetieat-o 
numai satele cu populaţie seden- 
tară şi, fireşte, pe o scară redusă. 
Ea e atestată nu numai prin ter- 
minologia agricolă 


$5 — Contrairement à l'affirma- 
tion de CN 29 sqq, l'agrieul- 
ture fut anémique et sporadique ; 
elle ne fut pratiquée que par les 
villages à population sédentaire et 
cela, naturellement, à petite échelle. 
Elle est attestée non seulement 
par la terminologie agricole 


— cf. dgru, art, arátru, grin, yiplu, órdzu, sürcl'édzü, sedmin!, sedfirà, sicárà, simință, triir, 


vémirà etc., 


ei si prin numiri topice: 


mais aussi par des noms de lieux : 


Ágrul al Kedcu (à Clisura), Lum, II, 116; Ágrul al Murdvă (à Bäïäsa) ; Sicărin'i (à Bălâsa) ete. 


Cf. aussi WTh, 72; LL, IV, 93. 


$6 — În domeniul comertu- 
lui — pentru care cf. Lum, V, 
159 (pentru orágelul Pă'rleap) ` WTh, 
186 ete. si, in special, PMoscop —, 
precum si în direcția altor meserii, 
cumarfiargintăria — pentru 
care cf. Doug, IT, 178; Apap, II, 
10; "He, V, 264; VI, 61 $i, aci, 
sirmatiré etc. — aromânii au ocu- 
pat locuri de frunte in Peninsula 
Baleanicá : 


§ 6 — Dans le domaine du c o m- 
merce — au sujet duquel cf. Lum, 
V, 159 (pour la bourgade de Pá'r- 
leap); WTh, 186 etc., et, notam- 
ment, PMoseop —, ainsi que dans 
la direction d'autres métiers, telle 
l'orfévrerie — cf. à ce sujet 
Pong, II, 178 ; 'Apaf, IT, 70 ; 'Hretp, 
V, 264; VI, 61 et, ici-méme, au 
mot sirmatiró ete. — , les Arou- 
mains s'assurérent une place ré- 
putée dans la Péninsule balkanique :: 


á... les Aromounes et les Grecs ont constitué au cours des siëcles la classe des com- 


merçants  — Cvijić, 383; 


(..... aromânii și grecii au constituit in cursul secolelor clasa comercianților) ; 
tsaa... les Aromounes qui ont été les agents principaux de cette civilisation balkani- 


que + — Cvijić, 426 etc. 


PERTE aromânii care au fost agenţii principali ai acestei civilizaţii balcanice), 
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* Ces autochtons balkaniques se distinguent par un esprit sagace, vif, clair et un don 
particulier pour les langues étrangères. [....] au commerce et à divers métiers ; dans ce domaine, 
ils parviennent méme à concurrencer Juifs, Tures et Grecs + — VukVal, 35. 


(Acesti autohtoni balcanici se disting printr-un spirit ager, viu, limpede si un dar parti- 


cular pentru limbile străine. [..... ] în comerț si în diverse meşteşuguri; in acest domeniu, 
el ajung chiar sá concureze evrei, turci si greci). — Cf., aci, si p. 92. 


$7 —Industria casnică a 
femeii arománe igi reclamá cuve- 
nita-i menţiune la fel de sumară: 
esentialul caracteristicului port aro- 
mánese, îmbrăcămintea întregii gos- 
podärii (asternut, acoperámint ete.), 
produse linoase de vinzare şi — 
alături de această continuă si grea 
activitate — întregul menaj alimen- 
tar, precum și întreaga creştere 
și educaţie a copiilor: toate acestea 
sint; opera femeii aromâne care e 
« învîrtoșată în muncă, însărcinată 
de a îngriji de cerinţele zilnice ale 
familiei » (Pouq, II, 210). 


$8 — Dar, sub raportul economic, 
Peninsula Balcanică nefiind indes- 
tulătoare pentru acest imputinat 
popor de „lucrători economi”, de 
„oameni foarte sirguinciogi", — pen- 
tru aceşti aromâni instráina- 
rea nu putea fi ocolită: gi iată-i 
pe aromâni pornind spre ţări străine, 
de unde — după ani de zile —să se 
întoarcă acasă „cu punga in genere 
bine garnisitá" (Cvijić), 202): 


$7— L'industrie domes- 
tique de la femme aroumaine a droit, 
elle aussi, à une mention aussi 
sommaire: l'essentiel du caracté- 
ristique costume aroumain, les véte- 
ments de tous les membres de la 
maison (linge, couvertures, cous- 
sins ete.), produits de laine à ven- 
dre et —ă cóté de cette activité 
continuelle et diffieile —, le mé- 
nage, la cuisine, les soins et l'édu- 
eation des enfants: tout cela in- 
combe à la femme aroumaine qui 
est «endurcie au travail, chargée 
de pourvoir aux besoins journaliers 
de la famille» (Dong, IT, 210). 


$8 — Mais, comme du point de 
vue économique, la Péninsule bal- 
kanique ne pouvait suffire aux be- 
Soins de ce petit peuple «d'ouvriers 
économes, de gens trés industrieux», 
— pour ces Aroumains l'expatria- 
tion, Paller à l'étranger de- 
venait inévitable et les voilà en 
route pour des pays étrangers, d'où, 
aprés de longues années, ils rega- 
gnaient leurs foyers «le gousset gé- 
néralement bien garni »(Cvijic, 202) : 


* Toute la population de Métzovo est valaque ou zinzare, Ce sont des gens trés industrieux, 


chaudement et assez bien vétus, qui, comme les Savoyards, vont gagner au loin l'argent et 
reviennent ensuite chez éux... Comme certains artisans des hautes vallées du Piémont, plu- 
sieurs hommes mariés s'associent ensemble et vont faire le commerce ou exercer leur industrie 
à l'étranger et le voyage dans leur patrie a lieu à tour de rôle, de manière qu'il y en a toujours 
quelqu-un à Métzovo. Ces Valaques peuplent toute cette partie de la chaine pindique et on 
compte plus de huit villages zinzares, tous dans les environs » — BRec, II, 57.—58. 


(Întreaga populație din AmínéIu e valahă sau fintarä. Sint oameni foarte industriosi, 
cald si destul de bine imbräcati, care, ca si savoiarzii, se duc departe să clstige banul si apoi 


Ze 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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revin acasă... 


Ca și anumiţi lucrători din văile adinci ale Piemontului, mai mnlti oameni căsă- 


toriti se asociază laolaltă si se duc să facă comerţ sau să practice meseria lor în străinătate si 
călătoria în patria lor se face pe rind, astfel că totdeauna e cite cineva în AmínéIu. Acești valahi 
locuiesc toată această parte a lanţului Pindului și există mai mult decit opt sate de tintari, 


toate în împrejurimi). 


Cf. şi capitolul Lirica Înslrăinării in PLir, 
418 sqq. 


§ 9 — Pentra cunoaşterea altor 
aspecte din viaţa si din firea acestei 
ramuri a poporului român, ca si 
pentru tot ce priveşte originea etno- 
geografică, precum şi un scurt istorie 
al ei, ef. : 


Cf. aussi le chapitre Lirica Insiráinürii 
dans PLir, 418—431. 


$ 9 — Pour connaitre d'autres 
aspects de la vie et du caractère 
de ce rameau du peuple roumain, 
ainsi que pour tout ce qui concerne 
son origine ethno-géographique et 
un abrégé de son histoire, cf. : 


CAr, 8—153; PArom, 21 —26 (cu hartă); POrig, 1—219; Balcania, I, 51; CLim, 433 si 


harta 2; PLir, 309— 461 etc. 


DIALECTUL AROMÁN 


8 10 — Dialectul aromân a preo- 
cupat intens filologia romanicá — 
în această privinţă, e suficient să 
amintim pe romanigtii W. Meyer- 
Lübke, G. Weigand, Al. Philippide, 
Ov. Densusianu, S. Puscariu etc. 
Începînd cu 1932, acest dialect se 
oglindește amplu într-un studiu în- 
tins şi anume în CAr!; aşa fiind, 

1 Ca multe alte lucrări dezvoltate, acest 
studiu nu a rămas străin de lipsuri, de inad- 
vertente etc. — cf. GrS, VI, 367—381, unde 
un am relevat t ot ce trebuia retugat etc. 


Cel putin pentru dialectul aromân, lu- 
crarea 


LE DIALECTE AROUMAIN 


$ 10 — Le dialecte aroumain a 
préoccupé de façon intense la phi- 
lologie romane. Il suffit de rappeler 
à cet égard les noms de romanistes 
comme W. Meyer-Lübke, G. Wei- 
gand, Al. Philippide, Ov. Densusi- 
anu, 8. Puşcariu etc. Dès 1932 une 
ample image de ce dialecte appa- 
rait dans un vaste ouvrage, à sa- 
voir dans CAr!. Aussi ne mention- 


1 Cette étude — comme il arrive souvent 
dans des travaux de grande envergure — 
n'est pas sans lacunes, sans inadvertances etc. 
— cl. GrS, VI, 367—381, où nous n'avons pas 
noté tout ce qui demande à être retouché etc. 

Au moins pour le dialecte aroumain, l'ou- 
vrage 


1. Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii române, 1961 


conține numeroase inexactitäti, unele chiar 
grave. 


contient de nombreuses inexactitudes, quel- 


ques-unes même assez graves, 


e = 


şi aci vom menționa un redus nu- 
măr de aspecte filologice oarecum 
mai caracteristice din cele două ra- 
muri ale acestui dialect: din aro- 
mâna sudică şi din cea nordică. 


$ 11 — a — O caracteristică fun- 
damentală, mai ales pentru aro- 
mâna sudică, e proteza lui a- 
— cef.: 


nera-t-on ici qu'un nombre réduit 
d’aspects philologiques. en quelque 
sorte plus caractéristiques des deux 
branches de ce dialecte : l'aroumain 
méridional et l’aroumain septen- 
trional. 


$ 11 — a — Un trait fondamen- 
tal qui caractérise surtout Parou- 
main du sud c'est la prosthése 
de l’a- — cf. : 


alávdu, altimtu, amáre, arávdu, armi'n, Armá'n, ascâldu, aspárgu, aspün, aümbrá, aúŭă, avin etc. 


Această proteză apare şi in aro- 
mâna nordică, pentru care mentio- 
năm următoarele forme — mai toa- 
te, proprii ei: 


Cette prosthèse apparaît également 
dans l’aroumain septentrional. Men- 
tionnons à ce propos les formes sui- 
vantes, qui lui sont presque toutes 
propres : 


ată'r, afüg, aläü, alüme, amilíe, amin, aminèlunédzü, ampôt, amüt!, amüt?, aneáüá, anél, anód, 
an'ír, aór, apâr, ascól, ascríü, aúrsð, axeánă etc. — Cf. sí angüstu 1. 


Ín PArom, 57 mi-am exprimat 
părerea cá germenele acestei pro- 
teze ar fi străaromân: lat. se 
duxit ad venare >si dúse 
a vináre > 8 dáse avináre. Nu pare 
exclus ca acest a- protetic să fie 
și o influenţă grecească: în limba 
greacă cuvintele incepátoare cu a- 
sînt foarte numeroase şi parte din 
ele au pătruns şi în aromână. — 
Cu privire la această ipoteză, cf. 
si Sand, 103; CAr, 226; GrS, VI, 
370; Arhiva, XXX (1923), 1,49- 
50. 

Această particularitate — pe care, 
pentru Romania occidentală, o men- 
tioneazä si DensP, 17 — apare spo- 
radie gi în alte graiuri romanice, 


Inexactitàti și explicaţii eronate caracteri- 
zează și lucrarea 


Dans PArom, 57 nous avons opiné 
que le germe de cette prosthèse 
serait d’origine pré-romane: se 
duxit ad venare>sidüse a 
vináre >8' düse avináre «il est allé 
à chasser». Il se peut qne cet a- 
prosthétique soit dà à une influence 
grecque : les mots commençant par 
«- sont très nombreux en grec et 
une partie d'entre eux ont égale- 
ment pénétré en aroumain. — Con- 
cernant cette prosthèse, cf. aussi 
Sand, 103; CAr, 226; GrS, VI, 
370 ; Arhiva, XXX (1923), 1, 49-50. 

Cette particularité — dont DensP, 
17 fait mention pour la Romania 
occidentale — apparaît sporadique- 
ment dans d'autres parlers romans. 


Des inexactitudes et des explications er- 
ronées caractérisent également l'ouvrage 


Al. Rosetti, Istoria limbii române de la origini pinà in secolul al XV11-lea, 1968 — cf., 


ici: muidzüre etc., et pp. 1309 — 1310. 
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En vieux dacoroumiain: -aspårealà etc. Dens, II, 350. 
En dacoroumain dialectal : aldiră, MF 536, 539, 602, 653; Timoc 136; FolcOM, I, 567; 
aläträloare, MF 849 ; asudoare, Viet, 122 ; s'asiringem, Timoc 46, 75, 88 etc. 


En sarde : arriu ,,fiume", SProv, 349. 


En italien : arimèdio, ZUsi 13, 17, 25; ë arimasto, ibid., 97; s'arilorni, ibid. 98 ; armare 
+ rimanere, restare», Spótti 8; m'arcumându a vo” + je me recommande à vous», Caselli 208 — v. 


ucnà'. 


En francais: argarde (Franche-Comté), Séb, III, 200; à Clamecy : argreltez-pous...?; 


v'arvinez.... 


; arjoind'...., CPFr, IV, p. xxv; en Nivernais: si l'artournais.,.. 


; al arvint 


*il revinte; arfusé «refusé» ` armerciments ` arpounit «répondit», SContes 125 etc. 
Cf. aussi les exemples donnés dans PFon, 137. 


Dupá cum se vede, proteza aces- 
tui a- in sus-menfionatele graiuri 
romanice apare in cuvinte incepá- 
toare cu r-— ca gi in aromână: 
aráfe, arástórnu, ară'ă, arí'd, arî'ă, 
armás, arôsù etc. 

b — Ín aromâna nordică circulă 
cîteva cuvinte cu deg: 


prag > predg, prasü > preásü, vélrà > 


c — Cu privire la ă nordic, căruia 
în aromâna sudică îi corespunde í, 
ef. în corpul dicționarului: 


Ainsi qu'on a pu le voir, la pros- 
thèse de cet a- dans les parlers 
romans sus-mentionnés apparaît 
dans des mots qui commeneent 
par une r- — tout eomme en arou- 
main : aráte, arăstârnu, ará'ü, ari'd, 
arî'ü, armás, arógü etc. 

b — En aroumain septentrional 
circulent quelques mots présentant 
á > eá : 


veátrá etc. — cf. greálü. 


c — Concernant Dë septentrional, 
à qui en aroumain de sud correspond 
P£, cf. dans les pages de ce diction- 
naire : 


adincâre, amáníe, angărlim, arindurică, armináme, cămbână, Cărjili, cărlig, c!'Ine, discárfuséscu, 
dindináe, dzi'üá, firmicós, leâgăn, miscitürä, nvirtuşât, păngi'r, pápül'Tü, pine, rupátéscu 


slirlictü, virtós ctc. — ainsi que p. 95. 


Cu privire la acest dublet vocalic — à și f: 
când si cind etc. —, menţionăm simpatia 
ex clusivistă pentru d fărșerotesc exprimată de 
Buril, 285—286 si 274. 


A propos de ce doublet vocalique — d et ! :, 
cănd et cind etc. —, nous mentionnerons la 
sympathie exclusive de Buril, 285—286 et 
274 pour le d des Färseroti. 


CI., également, HEM, I, 3 et 2195, 


§ 12—a— Fără a menţiona poziţii 
fonetice, relevám că vocala e se 
pronunţă si ca ă în nord: șed şi 
șăd, agé şi agd'. 


§ 12 — a — Sans mentionner des 
positions phonétiques particulières, 
nous relèverons que la voyelle e est 
prononcée aussi comme ă dans le 
nord : sed et șăd, agé et așă. 
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b.— Diftongul ed devine si d: 
circulă căședre gi cășdre, mugedt şi 
must. 

e — Neaccentuat, initial sau fi- 
nal, e circulă gi ca à : cárne şi cérni, 
odie şi odi — cf. náparte, sánki ete., 
precum şi p. 95 — Pentru spani- 
ola dialectală, ef. PidG, $ 282 (p. 66). 


8 13 — a — În aromâna nordică, 
după ş, vocala i apare si ca £: 


b — La diphtongue ed devient 
aussi d: căședre et cășăre, mugedt 
et mugát circulent en concomitance. 

c — e atone, initial ou final, cir- 
cule aussi comme 4 : cárne et cárni, 
odăe et oái — cf. náparte, sánki ete., 
de méme que p.95. — Pour l'espa- 
gnol dialectal, cf. Pid G, $ 28? (p. 66). 


$ 13 — « — Dans l'aroumain du 
nord, après s, la voyelle à apparait 
aussi comme 1: 


si et sl (et sà), şirpiedl et sIrpicál (et aussi sürpicél). 


b — -i- —-á- in bundtáte, sănătăte, 
uminătăte (cf. si Don, $ 69). După 
n, acelaşi d ( —1) apare gi in cu- 
vintele ndmál'iü, pingindtáte, urfă- 
nătăte, vilindtdle. Exceptind ter- 
menul ndmál'íü, acest d, care cores- 
punde latinului -i-, nu e străin de à 
sau de a din respectivele forme deri- 
vate, ca: vifínd —vitináme, odrfănă 
>üurjănáme, pingi'nd. 

e — Sint cazuri sintactice care, 
pentru ugurare de pronunțare, cer 
ea -i final să devină plin, si- 
labie : 


b — -i- >-ă- dans bunătăte, sánd- 
idle, wmindtáte (cf. aussi PFon, 
$ 69). Aprés n, le méme d (=í) 
apparait encore dans les mots nă- 
mál'tà, pingindtáte, urfdndáte, viti- 
nătáte. A l'exception du mot nă- 
mál'tú, cet d, qui correspond au 
latin -i-, n'est pas étranger à d 
ou à a des formes respectives déri- 
vées, comme : vifínd —vifináme, oár- 
Jànà — urfüánáme, pîngi'nă. 

c — Il existe des cas syntaxiques 
qui, pour faciliter la prononciation, 
réclament pour -i final une pronon- 
ciation pleine, syllabique : 


falt > fáli: s' nu fdfi niroc (v. ntroc!) ; nápól > nápói: nápói nsus (v. hașulu-hodră, ócl'lu 
17); 'sL > ‘si: si -8i ndreágá (v. ndreg!) etc. — Cf. 815 d. 


$ 14 — Initialá si armată de n+ 
consoaná, vocala atoná $- dispare 
foarte eurent mai ales in aromána 
sudică: nsor, nsurdt, ntreb, ntreg 
— tot în sud, formele însor, întreb, 
întreg se aud rar (cf, în corpul dic- 
tionarului Î-, N si N + cons). — 
În albaneză sînt numeroase cuvin- 
tele ce încep cu n + cons, ca : ndes, 


§ 1⁄4 — À Vinitiale et suivie de 
n + consonne, la voyelle atone î- 
disparaît très fréquemment surtout 
dans laroumain méridional: nsor, 
nsurát, ntreb, nireg — dans le sud 
également on entend rarement les 
formes însor, întreb, întreg (cf. dans 
le corps du dictionnaire Î-, N et N+ 
cons). — En albanais de nombreux 
mots commencent par n + cons, 
comme: ndes, ngarkonj etc. Cette 
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ngarkonj ete. Această particulari- 
tate apare şi în dialecte italiene: 


particularité se fait jour aussi dans 
certains dialectes italiens : 


ncuntrava etc., IF, III, 269—271 (pentru Sicilia); pentru Calabria, cf. Rohlfs : inira et nira; 
insiemi et nseme ; ansôlia, insélia et nsuolia etc. — Cf. aussi PhOr, 11, 101; DR, 111, 391— 


394; CAr, 246. — CI. ici angüsiu!, 


$ 15 — a — Finalul -ú. Si astázi 
încă, mai toate cuvintele terminate 
chiar într-o singură consoană se 
pronunţă cu un - final semison, 
care, în cele mai multe regiuni, e 
bine perceptibil, în altele abia se 
aude. Deci : 


$ 15 — a — -ü final. Aujourd'hui 
eneore, presque tous les mots ter- 
minés méme par une seule consonne 
se prononcent avec -ŭ final semison, 
lequel, dans la plupart des régions, 
est nettement perceptible, tandis 
que dans d’autres c’est à peine si 
on l'entend. Done: 


slabi, aci, edü, gofü, sugă, zàdúhú, calü, vindémü, anii, papă, aspárü, cosü, purtátü, gavü, 


avüzü. 


Spre a usura, ca tehnică, tipărirea, 
acestui dicționar, în atari cuvinte 
nu am reprodus acest -ú, dar l-am 
menţinut în anumite cazuri ale unor 
cuvinte terminate in -dz, -j, -f 
gi -s: 


Pour faciliter techniquement l'im- 
pression de ce dictionnaire, nous 
n'avons pas reproduit cet -ú final 
dans de pareils mots, mais nous 
l'avons mentionné dans certains 
cas, ceux de mots terminés en -dz, 


-, et -g: 


(eŭ) cutédzü; grijă; (eù) acáfü; casü, dasü, (ei) basü, (eŭ) scogü etc. 


— această ortografiere reproduce 
exact realitatea fonetică. Fonolo- 
gie, deosebirea e clară și precisă 
între: 


— ortographe qui reproduit exac- 
tement la réalité phonétique. Pho- 
nologiquement, la différence est 
claire et précise entre : 


eŭ culédzü et line culédz ; eñ lucrédzü et tine lucrédz ; ep acálü et tine acáf ; un buifü et dol huit ; 
ep basü ct tine başl; un añsü et dol aüsl ete. — Cf. PAnt, pp. XXXIX—XL1; GrS, VI, 371— 
372 — et CAr, 286—287; CFr, 189, — CI. p. 1309. 


b — După -s si după -j, in cuvin- 
tele articulate la singular, acest 
-ü încă se mai aude sporadic: 


b — Aprés -g et aprés -f, dans 
les mots artieulés au singulier, on 
entend encore cet -ù sporadique- 
ment : 


arósülu (v. ont 1°), aügülu (v. cinuéscu 3°, limnár, odră 17", pap 11^, pulé 1°, s[uldzirdl, sirmalë 
2°, stur 2°, tmplu 5", zglrléscu), bügülu (v. busü 2°), prágülu (v. prasü 1°), sindásülu (v. sindúsü), 
sumniişălu (v. sumnişă) ; gärndfülu (v. meliü1 1°), mápüli (v. mafü 7°), strüfülu (v. strufü). 
— Cf. $46. i 


c — O particularitate a aromànei 
nordice e apariţia unui -ŭ final mai 
ales la cuvinte nelatine. Analogic 
lui -ú din Dumnidzð'ú, circulă : 


c — Une particularitó de Varou- 
main du nord est constituée par 
l'apparition d'un 6 final surtout 
dans les mots qui ne sont pas d'ori- 
gine latine. C’est par analogie avec 
-ù de Dumnidzä'ü que circulent : 


afurizmôû, ahéíü, amirá'ü, básilá'ü, borgilá'ü, cásábá'ü, funicóü, yeazmóŭ, lot, kilóü, kiróü, 
máháüná'ü, punirôü, sápungíü, simátá'à, tárháná'ü, ttmbtrá'ü etc. 


Această particularitate, ca si altele, 
nu e generală în aromâna nordică, 
după cum anumite particularităţi 
ale aromânei sudice nu sint gene- 
rale pentru ea. E natural ca fiecare 
regiune, ba chiar fiecare sat să 
aibă particularități proprii : Rrămă'n 
(la fárgerofi), séin (la cruşoveni), 
jóne (la gopeşeni şi mulovisteni), 
cupilu (—cujütlu) (la Perivóle), 
lingră, álblu (la Sämärina—cf. $ 16), 
pogor (în Zagor) etc. 

d — Ca şi -i ($ 13 c), un originar 
-u final plin, silabic apare în anu- 
mite cazuri sintactice. Cf. în pagi- 
nile dicționarului : 


Cette particularite, comme d'autres 
aussi, n'est pas générale en arou- 
main septentrional, de même que 
certaines particularités de l’arou- 
main méridional ne lui sont pas 
générales. Il est naturel que cha- 
que région, et même chaque village, 
ait ses particularités propres: Rră- 
màn, (chez les Färseroti), $&iü (chez 
les gens de Crügova), jóne (à Gópest 
et à Muléviste), cutúlu = cutútlu (à 
Périvóle), lingră, álblu (à Sámárína 
— ef. Š 16), pogór (au Zagor) etc. 

d — Tout comme -i ($ 13 c), 
un - final plein, syllabique originel 
apparait dans certains cas syntaxi- 
ques. Cf. dans le8 pages du diction- 
naire : 


cac 3°, cámu, foc 4° et 6°, mul? 3°, ou bien dans PB 7218, 809, 120%, 1911, 28226, 39112 (tous 
pour la forme cümu), ainsi que — dans PB encore — les formes: dnu 1379*; afélu 513; cácu 
28125, cilu 469, 4739, 39117, 41232, 42914 ; fácu 45714; lócu 115? ; inu 126% etc, — Cf. également, 


pp. 1309 — 1310. 


Acest -w apare si in poezia popula- 
ră, unde el e menţinut de ritmul 
versului — v. língurós sau versul: 


Cet -u apparait aussi dans la poésie 
populaire, oü il est maintenu par 
le rythme du vers — v. lîngurds ou 
le vers : 


si-n'l {L dzlc unu lal zbóru, PLit, 847 
(să mi-ti zic un drag (dulce) cuvint) 
(„que je te dise un mot doux‘). 


$16 — Sincopa vocalică e 
şi un fapt temperamental. Cazuri 
de sincopă sînt menţionate sub 
adún, csedzü, cgat, cledzü, fug, kisé- 
deü, lisin, zgl'éscu ete. În această 


$16 — La syncope vocalique 
est aussi un fait dë tempérament. 
Des cas de syncope sont mention- 
nés à adün, csedzù, csat, ctedzü, fug, 
kisédzü, ligin, zgl'éscu etc. Le parler 


— 24 — 


privință se evidenţiază graiul din 
Sămărina prin numeroase forme, 
ca: diblu = álbul (v. tórtu), câ'mplu 
= cîmpul, corblu = córbul (v. cér- 
bu? 2?) jérclu = táreul, vimtlu = 
vimtul ete. — Tot la substantive cu 
articol masculin, în graiul din Să- 
mărina această sincopare apare şi 
pentru î la forme de plural: mur- 
mántlu = murmintul, pl. murmintl'i 
= murmintil'i. — (Cf. 8 23). 


$ 17 — Cu privire la palata- 
lizarea labialelor, pentru 
care cf. : 


de Samarina se signale à ce propos 
avec de nombreuses formes, com- 
me: álblu = álbul (v. tórtu), ci'm- 
plu = cîmpul, cérblu = córbul (v. 
corbu? 2°), térclu = táreul, vímtlu 
— vímtulete. — Dans le méme par- 
ler cette syncope se manifeste er- 
core dans des substantifs suivis de 
Particle masculin, à savoir pour í 
aux formes du pluriel: murmintlu 
= murmíntul, pl. murmínfl'i = mur- 
mintil'i. — (Cf. § 23). 


& 17 — En ce qui concerne la 
palatalisation des labi- 
ales, sur quoi cl: 


HEM, III, 2338 ; BSF, I, 13; II, 13—15; GrS, III, 457— 459 ; PMar, $$ 20— 26 ; PEtudes, 
79—86; CAr, 142; 308—311 ; PFon, $$ 128, 241, 242; CLim, 323, 


de retinut forme cu fonetism strá- 
vechi ca pic?, pigi! şi *vipiră, care 
ar pleda în sensul párerii că această 
palatalizare nu aparţine epocii de 
formaţiune a limbii române, De reti- 
nut si forma fivov «xpasti» din 
'Hrew, III, 315, pentru care cf. si 
CAr, 292 şi DR, X, 485. 


$ 18—a— Dentalele t si 
d. Substantive şi adjective mascu- 
line (şi feminine) plurale prezintă 
pe t şi d din grupurile tr şi dr tre- 
cute la 7 si dz: 


retenons des formes phonétiques 
fort anciennes comme pic?, pipi! 
et *vipiră qui sembleraient plaider 
en faveur de l'opinion que cette 
palatalisation n'appartient pas à 
l'époque de la formation de la lan- 
gue roumaine. A noter encore la. 
forme Bou «xgact dans `Hretp, 
IL, 315, pour laquelle cf. égale- 
ment CAr, 292 et DR, X, 485. 


S 18—a— Les dentales t 
et d. Des substantifs et des adjectifs 
maseulins (et féminins) pluriels pré- 
sentent t et d des groupes tr et dr 
passées à f et dz: 


albâstru, éhtru, yeátru, hil'eástru, keátrá, ütre, vâtră; mândră, misândră; keáptine (avec 
pt) — au pluriel : albástri e! albästrt, éhtrl, yeátri, hil'éastri el hil'eástri, kétri el kétri, útri, 
vá'trl; mă'ndzri, misándre el misá'ndzri ; keáptin'I. 


Acest fonetism apare si la unele 
verbe la persoana a 2-a singulará 
de indicativ si subjonctiv prezent : 


Ce phonétisme apparaît aussi dans 
certains verbes à la deuxième per- 
sonne du singulier de l'indicatif et 
du subjonctif présent : 


alâtri el alátri « tu abois » intri et intrt «tu entres », ti keâptin' ef ti keáptin'I «tu te peignes +; 


ul-alátrf, s' ínfri, s' ti Keáptin'T. 


b — Forma pronominalå de dativ 
tí, redusă la f, se pronunță si ca 
8 în anumite construcţii (sintae- 
tice) în care acest f are rol de dativ 
etie : 


b — La forme pronominale du 
datif ff, réduite à f, est prononcée 
aussi comme s dans certaines cons- 
tructions (syntaxiques) où ce Ia 
un rôle de datif éthique : 


Ida -l'i luf < td-[-l'i tuf «les voici tous +, BatP, 60; Iá-s' -[-ul < Id-[-[-ul = iatá-fi-ti-l, «le 
voici », BatP, 60; (ds'-[1 < láli-ft = taci-ti, «tais toi » — v. lac! 4°. — Autres cas: fdsle < fálle 
«les visages + — v. luféscu ; oáspislor < odspiflor < aux hôtes + — v. (dil 17° etc. — Cf. aussi fl, 


acsé, adăvgămintu, adün 1°, bugál. 


Paralelism fonetic: dz f — cf. 
tirbietli', vălmă'. 


$ 19 — Pentru fe, ji şi dze, dei — 
în dacorománá: ce, ci gi ge, gi —, 
cf. GrS, T, 208 — 218 şi, mai ales, 
PEp, 20—49. 


$ 20 — Pluralul masculin normal 
al substantivelor si al adjectivelor 
terminate in -éseu (8. péscu, adj. 
furescu), precum şi persoana a 
doua singulară de indicativ pre- 
zent, de viitor I si de subjonctiv 
prezent a verbelor terminate în 
-éseu sau în -d'scu (crésou, mir- 
dză'8cu) trebuie să fie: 


Parallélisme phonétique : dz >t— 
ef. tirbietli', vălmă', 


§ 19 — Pour te, ti et dze, dzi — 
en dacoroumain: ce, ci et ge, gi —, 
ef. GrS, I. 208 — 218 et, surtout, PEp, 
20 —49. 


§ 20 Le pluriel masculin nor- 
mal des substantifs et des adjectifs 
terminés en -óscu (s. péseu, adj. 
furéscu), ainsi que la deuxième per- 
sonne du singulier de l'indieatif pré- 
sent, du futur simple et du subjonc- 
tif présent des verbes terminés en 
-éscu ou en -d'scu (crésou, mwir- 
dză'scu) doit étre: 


peșit (articulé : pés{il'1), furésit (articulé : furés{tl'?) ; crés{t et npirdzá'g[t, va crég(t et va noirdzá's[t, 


si crés{l et si nvirdzà'sfl. 


Acest fel de forme are o circulatie 
redusä în comparatie cu cele ur- 
mätoare, care se pronuntä mai 
ugor : 


Ce genre de formes connaît une 
circulation réduite en comparaison 
avec celles, plus faciles à prononcer, 
que voici: 


pești, [urégti (m. et f.) ; crégli, nvirdză'șli ; va crésti, va nvirdză'şii ; si crésli, si nvirdzá'sti, 


$21 — Declinarea apar- 
tine integral spiritului morfologic 
làtino-romàn care se caracterizează, 
prin sistem de simetrie. Pentru 
toate cele patru cazuri (nom.—acuz., 
gen.—dativ) de singular în declinarea 


$21 La déclinaison ap- 
partient intégralement à l’esprit mor- 
phologique latino-roumain qui se 
caractérise par le système de symé- 
trie. Aux quatre cas (nominatif- 
accusatif, génitif-datif) du singulier 


substantivelor feminine de tipul 
casa, basilica există o sin- 
gură formă, asa cum o singură 
formă există pentru aceleaşi patru 
cazuri de plural ale aceloraşi sub- 
stantive latine şi — mai mult — aşa 
cum cite o singură formă există 
pentru aceleaşi patru cazuri de sin- 
gular și de plural ale substantivelor 
de declinarea a doua şi de a treia: 
iată realitatea morfologică pe care 
o ilustrează dialectul aromân pen- 
tru latina vulgară de la baza limbii 
române (cf. Gr8, I, 218—224 ; VI, 
374; PhOr, II, 93 si, mai ales, Phi- 
lip, 59—60 ; PEp, 92 —110)'. Părerea 
contrară (cf. Dens, II, 165 — 166; 
DR, VII, 460 etc.), precum si ecouri 
ale ei, arată fie necunoasterea temei- 
nicá a acestei realitáti, fie o lipsá de 
intelegere. 


Cf. pp. 54 sqq ($$ 48—50), si 
p. 1310. 


& 22 — Pluralul in -wri< lat. 
-ora la substantive neutre si fe- 
minine e abundent si în dialectul 
aromân — cf. : 


9 


- 


isi 


de la déclinaison des substantifs 
féminins du type casa, basili- 
ea il existe une seule forme, de 
méme qu'il n’en existe qu'une pour 
les quatre cas pluriels des mêmes 
substantifs latins et — mieux — de 
méme qu'il existe une forme uni- 
que pour les quatre mémes eas de 
singulier et toujours une seule forme 
pour les quatre mémes cas de plu- 
riel des substantifs de la deuxiéme 
et de la troisiéme déclinaisons : telle 
est la réalité morphologique que 
le dialecte aroumain illustre pour 
le latin vulgaire qui repose à la 
base de la langue roumaine (cf. 
GrS, I, 218—224; VI, 374 ; PhOr, 
II, 93 et, surtout, Philip, 59— 60; 
PEp, 92—110)!. L'opinion contraire 
(cf. Dens, II, 165—166 ; DR, VII, 
460 ete.) ainsi que certains de 
ses échos, elle révèle soit ligno- 
rance totale de cette réalité, soit 
un manque de compréhension. 

Cf. pp. 54 sqq ($8 48—50) et 
p. 1310, 


§ 22 — Le pluriel en -uri< lat. 
-ora des substantifs neutres et fé- 
minins abonde aussi dans le dia- 
lecte aroumain — cf. : 


aloát, amirídzü!, ármu, arniü, báltu, cârtu, cagü, cäpririü, ci^mpu, codru, cürmu?, dâmăt, 
dirín?, dzâdă, edéc, fádzét, grin, yeátà, yin, yiptu, heávrá, irn'íü!, képtu, kinét, lápte, mircát, 
pri'ndzu?, rtă, sicâră, sürpu!, ter?, vále, véstu, vimtu, virvér, vólbu, vróndu etc. 


La atari plurale, e interesant de 
urmărit procesul de grupare a sub- 
stantivelor pe categorii semantice 
— aga cum am procedat sub ar- 
codre (termeni de natură atmosfe- 
ricä), sub arină (termeni de geo- 
grafie fizică) sau — ca să dau încă 


Dans des cas de pareils pluriels, 
il est intéressant de suivre le pro- 
cessus de groupement des substan- 
tifs par catégories sémantiques — 
comme nous l'avons fait à arcoáre 
(mots du domaine atmosphérique), 
à arină (mots de géographie physi- 
que) ou — pour indiquer un grou- 


1 Cf, également Grand, $ 85; MihL, §§ 185, 202, 211, 221, 
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o grupare —, în legătură cu Wna 
şi industria ei, cf.: 


pement de plus —, à propos de 
lind et l'industrie de la laine, cf. : 


aðimtu, cli'ndu, tórtu, usi'c, véstu etc. 


.$ 23 — Genul. Multe substan- 
tive — mai toate turceşti — in aro- 
måna nordică sint feminine, iar in 
cea sudică sint de genul masculin. 
Aci mentionez forme nordice : 


$23 — Le genre. Beaucoup de 
substantifs — presque tous tures — 
sont féminins en aroumain septen- 
trional et maseulins en aroumain 
méridional. Nous mentionnerons ici 
des formes septentrionales : 


cafée, catifée, cubée, curazée, éearée, &icmigée, číftée, ălurtluvee, čivrée, dávále, dundurmále, 
dun'eâe, fidée, firifée, gailée, glulte, cizée, ÿeadée, hătâle, hávále, kimanée, narcilée, pirdée, 
rifeâle, sigeadée, sivdâle, sicáe, timinée, tinikée, tiskirée, vadéle, zairée etc. 


De menţionat că finalul e apare si 
ca -i : cafée şi cafti. În sud, mai toate 
aceste substantive sînt masculine : 
café, hăvă', timină' etc. — ca în lim- 
ba greacă. Formele- nordice indică 
o feminizare morfologică, al cărei 
germene pare că aparține unui sau 
unor centre cu populaţie sedentară 
cam îndepărtată de patriarhalis- 
mul pastoral şi muntenese. 


§ 24 — a s-. Sint in special verbe 
care încep cu as- (sau az-), care se 
alătură celor spuse la § 11 a şi 
care au circulaţie intensă în aro- 
mâna nordică : 


asbór, asbün, ascól, ascriü, ascümpär, 


A noter que la finale -e apparait 
aussi comme -i : cafée et caféi. Dans 
le sud, ces substantifs sont presque 
tous masculins : café, hávd', timi- 
nă' etc. — comme en grec. Les for- 
mes septentrionales indiquent une 
féminisation morphologique, dont 
le germe semble appartenir à un 
ou à plusieurs centres de popula- 
tion aroumaine sédentaire assez 
éloignée de la vie patriarcale des 
pâtres et des montagnards. 


$ 24 — a 8-. Il s'agit notamment 
de verbes commençant par as- (ou 
az-), qui s'ajoutent à ce qui a été 
dit au $ 11 a et qui ont une in- 
tense circulation en aroumain sep- 
tentrional. 


ascümtin, asgunéscu, asképe, asperditlüne, 


aspli'ngu, *asprindu, astórcu, astrákéscu, astréc, astríg, astrisâr, asvingu, azgunéscu, azmülgu, 


azn'éscu, azn'Türá. 


$ 25 — În ordine alfabetică, ur- 
mează o serie de sufixe latine 
exemplificate. Între cuvintele sufi- 
xate sînt şi cuvinte nelatine. 


§ 25 — Par ordre alphabétique, 
nous présentons une série de su f- 
fixes latins avec exemples à 
Pappui. Parmi les mots à suffixes 
on en trouve aussi qui ne sont pas 
d'origine latine. 


— 28 — 


-dl'Ilà <- alia : amutáliü, fitál'lú, friptál'fú, mutál'Tú, událTü — cf. aussi námál'Iü: (de 
méme que nàváVYü). páspál'ü, sfrimteál'Tú — Cf. dr. mucegalü etc. 

-áme < -amen : aÿlunäme, ahándáme, alcináme, amàráme, arcuráme, armatuláme, ar- 
mánáme, ascuráme, ausáme, avutáme, bärbätäme, biducl'eáme, bruticáme, càrbunáme, 
cristináme, cukiláme, cuscráme, Cilnicáme, dulteàme, dumnáme, fitlurâme, fitáme, 
fråpsináme, frundzáme, fucáráme, furáme, furnicâme, gricáme, yiftáme, lisuráme, l'ipu- 
ráme, mátricáme, minălunâme, minutáme, muhlidzáme, mul'iráme, murtáme, muscáme, 
nălulnâme, nunáme, nvirdzáme, n'icuráme, påduráme, plătănâme, pliscináme, priftáne, 
prunáme, prutáme, psináme, pulbiráme, puricâme, sărmăn'itâme, scurtáme, singuráme, 
skinâme, spărgănâme, sprunáme, suflitáme, sclinceáme, şuricâme, tiniráme, turcáme, 
urdzicáme, urfănâme, uritáme, virguráme, virtusáme, vuryărâme, zuráme etc. — Cf. dr. 
haiducame etc. et HEM, 1040—1045. 

-dtic < -a ticus: adil'eátic, aðlunátic, alumtátic, amintátic, arnátic, ausátic, avinátic, 
azcirátic, dipártátic, driptátic, Munâtic, Giurätie, imnátic, lisurátic, lunátic, scumpeâtic, 
strimbeátic, tumnátic etc. — Cf. dr. văratic etc. 

-edsă < -Issa : arăfteâsă, arbineásá, prifteásá. — Cf. dr. miredsă etc. 

-ime, -l'me < -imen : acrime, ahindusime, aläëime, aludzi'me, anäcrime, aräfime, cus- 
crime, Cirkizíme, durime, fädzime, grăsime, lărdzime, mäfme, multi^me, nältt’me, ndzá- 
rime, nipuţi'me, rămănime, uime, upărime, usturime, vicl'íme, vlăndzime etc. — Cf. dr. 
românime etc. 

d <-ivus : armänfü, câlăriă, căprăriă, ciniü, ctrdiliü, fituríü, Yávruríü, láptüríü, 
làrguríü, Jimniü,  plrnáríü, pulpärit, Rumäniü, stirpuríü, strân'iriii timpurlü, 
tumnáríü, uiríü etc. — Cf. dr. brumăriu etc. 

-mintu, -mindu < -mentum : acupirimindu, adárámintu, adävgämintu, aläxämintu, 
aștirnumintu, lărgămintu, nviscumindu, spărgămintu, vestimintu etc. — Cf. dr. 
acoperemini etc. 

-6n'iă, -odn'e: ayàpitcoán'é, akicágoán'é, amirăroân'e, amiroán'e, ansăriloân'e, apicășon'i, 
arăftoân'e, arhundoán'e, aricIón'Iü, băboân'e, băcăloân'e, bárbátoán'e, bătăhtloân'e, 
bioán'e, biroân'e, bruscón'lü, burhón'!ü, cátároán'e, cirticón'Iü, cisiboán'e, curcân'lii, 
cuscroán'e, Cicricoán'e, tlurbăgloân'e, drăcoân'e, fucároán'e, gšlbón' ü, kihăoân'e, 
lárgón'fü, lipuroán'e, lucrătân'Tă, lupoân'e, mul'iroán'e, mugón'íü, musurón'íü, picurá- 
roán'e, pitároán'e, sirpón' ü, skipón'Iü, supárón'Iü, suricoán'e, tárón'iü, tirhinoán'e, 
trimiroán'e, tiritón'fü, urdzicoán'e, uspitoán'e, vulpón'íü etc. — Cf. dr. vulpoiu «tc. ` 
istr. lupón'e (Kov, 165). 


lată diferite păreri asupra acestui sufix, Voici différentes opinions sur ce suffixe, 
care există si în albaneză (berónje, largónj, qui existe également en albanais (berónje, 
lujtânjes, shgipónje): largânj luftónjés shgipónje) etc.): 


Dens, II, 25: < ? -oneu m ; PSuf, 120; <lat. -oneus ; PLoc, 43: <-one; 
DR, II, 389: < germ. -on ; Sand, 127: < lat. -onia ; PFon, 92: <lat. -onium. 


slor, -toáre < -torius, —-toria : cäcätér, discălicătoâre, discátór, isitér, kigitór, lálà- 
toâre, mărtătoâre, micitoâre, ncárcátoáre, sărbătoâre, scáldátoáre,  scriitoáre, stri- 
cátoáre, tricătoâre, viltoáre etc. — Cf. in dacorománá: adípaloare (Teaha, 173); 
ascultătoare ,,obéissance" (Dens, II, 423) ; ascunsoare ,,mystére" (Dens, II, 493); cuicá- 
toare (Teaha, 173) ; cumpäräloare (BCI, 1X, 103; friptoare (PCerul, 106); ingrupâtoare 
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(CC, 102/23); lásáloare ,,pantá" ; mergăloare (F, I, 4); meridzàtoare (BSF, II, 83; Teaha, 
241); páscàtoare ,,páturage" (Vor, 1235) ; sărbătoriu (CPsal, 80/11; Dens, II, 337); sări- 
loare „obstacole à surmonter" (U, 124); scăpăloare (FolcOM, II, 338); sculäloare 
(CC, 515/113); scumpäräloare (BD, 60); schimbătoare (BD, 16); urcáloare (U, 137); 
viiloare ,,venue" (PCon, 50 etc.); vinzäloare (Fur, I, 6; 162; 351); zăcăloare (CC, 357). 
— Ct. aussi PSuf, 122 sqq ; Dens, IT, 332—340. 


Alături de aceste sufixe, mentio- 
nám caracteristicul final -(a)luă : 


A côté de ces suffixes, nous men- 
tionnons -{a )luï final, qui est carac- 
téristique : 


a cálealul „drept; en vérité, en bonne foi” (PB, 13515); a-cu-tâtalul, a-furisalu, a-cinealut, 
al'iumirealul, ascumiígalul, atümfealul, crucisalut, dalthealui, di-a-cu-tótalul, di-a-sălilul, di- 


avărligalui, urçisalul,  vărligalui ; 


di-a-diplut „deloc; pas du tout" (ArE, 14); n'l-o daŭ 


a nólalut „mi-o dau (= mă duc) fnotind ; je vais en nageant” (MikRum, I, 2, 89), 


În corpul dicționarului, cf, : 


Dans le dictionnaire, cf.: 


-lut et ankidicäre, arä'ü1, mérlu, si?. 


Cu privire la explicaţia acestui 
-(a)lbut, ef. : 


Concernant l'explieation de cet 
-(a)lui, cf.: 


CGr, I, 289 («a lui e dativulu macedo-romanu cu prepusetiunea A»); M—L, III, 501 
(«-lui est sans aucun doute le signe de datif +), p. 561 ; PhOr, II, 435 («-lui din -alui este articolul 
masculin singular forma 2 (genitiv-dativ) »); DR, III, 406; RF, II, 305—308; 333; PCim, 


1909, 240; 241; CAr, 480— 481. 


Un exemplu: forma de genitiv- 
dativ singular a substantivului as- 
cumtisü, şi anume a ascumtișlui (di 
frica a ascumtișlui «de teama ascun- 
zătoarei», s-a pietrificat ca adverb 
si ca locutiune adverbială: fudzi 
ascumiişalui „a plecat pe ascuns” 
(cu a de după ș împrumutat de la 
forma ascumid, aşa cum a din 
vrí'ndalui e de la vrî'nda). În această 
privinţă, exemplul de sub prindzu? 
e şi mai concludent: ai aveá apru- 
kedtă a prâ'ndzului — se apropiase 
a prinzului oră, a amiazei oră. 


Pentru limba greacă, cf. Hoeg, 
I, 271. 


§ 26 — Verbul. —a. Citeva 
verbe care, azi, in dacoromånå se 
conjugă cu flexiunea -ez (cinez, ve- 


Un exemple : la forme du génitif- 
datif singulier du substantif ascum- 
tísú, à savoir: a ascumtislut (di 
frica a ascumtíslut «par peur du 
recoin») s'est maintenue comme ad- 
verbe et comme locution adverbi- 
ale: fudzí ascumtigalui «il est parti 
en tapinois» (avec un a aprés g 
emprunté à la forme ascumtá, de 
méme que a dans vrí'ndalui vient 
de vrí'nda). L'exemple de prí'ndzu? 
est, à cet égard, encore plus conclu- 
ant : $’ aveá aprukedtă a prî'ndzului 
«lheure du déjeuner, de midi était 
proche». 


Pour le grec, cf. Hôeg, I, 271. 


$26 — Le verbe.— a. Quel- 
ques verbes qui se conjuguent au- 
jourd'hui en dacoroumain avec la 
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ghez, vinez), în aromână se conjugă 
fără -ez : 


flexion -ez (cinez, veghez, vînez), se 
eonjuguent en aroumain sans -ez: 


eü: avéglTu, avín, min, tin — cf. avín. 


Pentru actualul dialectal şi T daco- 
romàn cin, cf. DA, 413 gi Lomb, 
I, 270 — 274, 490 — 491 (cina, mîna, 
vina). 

b — Pentru vechi forme daco- 
române de conditional : 


Pour cin dans le dialecte actuel et 
en vieux dacoroumain, cf. DA, 413 
et Lomb, I, 270 — 274, 490 — 491 
(cind, mind, viná). 

b — Pour de vieilles formes daco- 
roumaines de conditionnel : 


Dens, II, 241: fure, furem, furet; CPsal, I,8 103 : să fure, se furelu — cf, également Cip, 184 
sqq; CGr, 304; M—L, II, $310; Kov, 143 (istr.) et, ici, p. 61. 


atari forme sint încă vii şi curente 
în aromână — cf. : 


de pareilles formes sont encore vi- 
vantes et courantes en aroumain 
— ef.: 


füre-cd, hiă, pol 2°; PArom, 82; PEp, 198—207 et, plus loin, $ 51. 


e — În dialectul aromân sint nu- 
meroase participiile feminine singu- 
lare folosite ca substantive : 


c — Ilexiste dans le dialecte arou- 
main de nombreux participes fémi- 
nins singuliers utilisés comme sub- 
stantifs : 


acumprátá, ayunítá, agtümtà, ahurhită, ahulítá, amurdzitä, apărn'ită, apirită, aplicátá, apreâsă, 
arăkite, arhlusită, ascápitátá, aspârtă, avdzl'tá, axítá, bănâtă, bitisită, bruită, cintátà, cri- 
pâtă, dátá, dimindâte, discálicátá, diștiptâtă, ducă, fudzítà, grítá, hărăxită, intrâtă, isitä, 
kirită, lăsă, lipsită, loátá, mburită, mingâtă, murdzită, nsirâtă, nuptâtă, scriâtă, suskiráte, 


tukită, undzită, vidzütá etc. 


„Acestor participii substantivate, 
in dacoromână le corespund citeva 
forme identice ca: 


A ces participes substantives cor- 
respondent en dacoroumain quel- 
ques formes identiques comme : 


ferita e bună; rásárita soarelui, ou d'autres comme: dusul e uşor; mers de o 
oră, spartul horei. — Cf. HPs, 176/75 (in rásárite) ; 280/22 (räsiritele de apuse) et, ici, 


uscâpilă, 


d — În dicţionar am menţionat 
citeva verbe anormale (asfivædzü, 
cufédzü, skizédzů), iar participiile 
azcirát, custisit, cutidzdi nu au rost 
sintactic. 


d — Nous avons mentionné dans 
notre dictionnaire quelques verbes 
irréguliers (asfixédzù, cufédzü, ski- 
zédzii) ; quant aux participes azcirát, 
custisit, cutidzát, ils n'ont pas de 
fonction syntaxique. 
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e — Legătura morfologico-foneticä 
dintre participiul trecut 
şi perfectul simplu nu 
poate fi trecută cu vederea. Dăm 
o serie de participii, urmate de 
perfectele lor simple şi, în parante- 
ză, de verbele respective, care toate, 
sînt de conjugarea a treia : 


e — Le rapport morphologico-pho- 
nétiqueentrele participe pas- 
sé et le parfait simple ne 
saurait être laissé de côté. Voici une 
série de participes suivis de leurs 
parfaits simples, et, entre paren- 
thèse, des verbes respectifs qui, tous, 
appartiennent à la troisième con- 
jugaison : 


1°. adâptu, adápsu (adávgu); 2°. aléptu, alépsu (alég); 3°. alímtu, alimsu; alimsu (alíngu); 
4°, aprés, aprímtu, aprínsu; 5%. aprésü, aprimsu (apríndu!) ; 6°. ársu, ârșu (árdu); 7°. arüptu, 
arüpsu (arüp!); 8°. ascümtu, ascúmsu ` ascümsu (ascündu); 9°. aspüs, aspúsü (aspün); 107. 
astés, astimtu ; astésü, astimsu (astíngu); 11°. aümtu, ümsu; aümsu (aüngu); 12°. cóptu, 
cópsu (coc); 13°. dus, dusü (duc) ; 14^. dzis, dzisü (dzlc) ; 15°. friptu, fripsu (frig?) ; 16°. fri^mtu ; 
fri'msu, fróglü (fri'ngu) ;17*. hértu, herșu (hérbu) ; 18°. híptu, hípsu (hig); 19°. ndréptu, ndrépsu 
(ndreg?) ;20*. n'érsu, n'érsu (n'érgu) ; 21". pitrümsu, pitrümtu ; pitrámsu (pitründu) ; 22°, pli^mtu, 
pli'msu (plingu); 23*. suptu, süpsu (sug?); 24°. tes, tímtu; tesü, timsu (tíndu); 25°. 
tráptu, trápsu (trag); 26°. tímtu, tímsu (tingu!). — Cf. également, ağīúngu, apün etc. 


În jurul acestei probleme, ef. si 


Autour de ce probléme, cf. aussi 
Lomb, II, 1085 — 1089; Ros, 129. 


Lomb, II, 1085—1089; Ros, 129. 


$ 27 — Menţionăm gi cîteva as- 
pecte şi din sintaxă. 

a — Subiect de propoziţie fără 
articol: 


§ 27 — Mentionnons quelques as- 
pects de la syntaxe également. 

a — Sujet de proposition sans 
article: 


lucru cu “ție, órbu va lu-adárl « travail en hâte — travail bon à rien > — v. lúcru 1° ; keätrà arucu- 
lodsă vlágå nu acdță +< pierre qui roule n'attrape pas mousse » — v. keåtră 1° ; odspe vécl'lu — 
ci'ne uécl'Iu «ancien ami — vieux (fidèle) chien: — v. vécl'Iu*, — V. également PLir, 377/13, 
14 (poëtü, gárdu). I 

En italien; + Vizio per natura fino a la fossa dura +, BTS, XI, 149; « Raglio d'asino non 
arriva (arrivò) mai in cielo s, BTS, XI, 46; « Amuri ë cecu e nun conusci lumi ; perdi lu ntillettu 
e lu bonu costumi », BTS, VIII, 103; + Beltà e follia vanno spesso in compagnia », Arth, 165 
(PLir, 282) ; « Povertà — mare (madre) de sanità », Pasq, 256 (PLir, 495). 

En francais : « Richesse paist (se nourrit de) folie », Maloux, 463 (sec. 13) ; « Voisin sait 
tout +, Maloux, 552 (sec. 13); + Coutume vainct droit +, Maloux, 113 (sec. 15); Femme sait un 
art avant le diable », Maloux, 187 (sec. 14) ; « Oueil ung autre oueil voit et non soy », LincyPr, 
I, 181 (PLir, 533); + Femmes sont à l'église saintes, és rues anges, à la maison diablesses'', 
LincyPr, I, 147 (sec. 16); « Témoins passent lettres +, Maloux, 511 (1607); » Terre marie merde 
et l'argent marie peutes gens », Pérron, 55 (PLir, 496) ; « Quand tous vices sont vieux, avarice 
est encore jeune », Quit, 84; « Asne covié à nopces eau ou boys y doibt porter +, LincyPr, 1I, 
341 ; e Charbonnier est maître chez lui +, Màloux, 314 (1592) ; « Où pain faut, tout est à vendre +, 
Lar, 50. + A quelque chose malheur est bon ». — Cf. aussi BourL, 363—364 ; 682; BBGr, 313— 
319; Grévisse, 270—273 (8 336). 

En latin: «Parvus pendetur fur, magnus abire videtur», Arth, 1198; «Vanitas vani- 
latum, omnia vanitas». Etc. 


b — Substantive cireumstantiale 
de loc sau de timp, cu rol de loca- 
tiv, folosite fără prepozitie: 


b — Substantifs cireumstanciels 
de lieu ou de temps, ayant un rôle 
de locatif, employés sans prépo- 
sition: 


1*. l-vălămdră büdza di amáre «ils l'ont tué au bord de la mer — v. büdzà 1° ; 2°. cálea 
tătă ímnd s' cl'niá + pendant toute la route ils marchent et chantent + — v. cále 19; 3°. dáda-| 
pli'ndze căpiti'n'lă «ta mère pleure à ton chevet » — v. cápill'n'lit ; 4°. piríndu fugă «1a veille 
du départ » — v. piríndu ; 5*. va treácá pirindu Cräëlän «il passera Ia veille de Noël +. 


e— Dativulpronominal etic, 
expresiv, prin circulaţia lui vie şi 
bogată, constituie o caracteristică 
a dialectului în comparaţie cu daco- 
româna, Aci voi da exemple puţine 
— exemple mai numeroase am dat 
în PEp, 134-146, unde arăt si ori- 
ginea latină a acestei construcţii. 


c — Le datif pronominal éthi- 
que, expressif, constitue, en raison 
de son abondante et vive circula- 
tion, une caractéristique du dialect 
par rapport au dacoroumain. Voici 
quelques exemples — nous en avons 
donnés davantage dans PEp, 134- 
146, où nous montrons aussi l'ori- 
gine latine de cette construction. 


-n'l : 1°, ct'ntă cúclu si-n'l mi frl'ngà «le coucou chante pour m'annoncer un malheur + — 


v. frl'ngu 18°; 2°. va-n't mi tórnu la bugedlă «je vais retourner au teinturier + — v. bugeálü ; 
3°. lásá-n'I-me, dádo «laisse-moi, mère + — v. -n'i ; 4°, ca si-n'! mor «si je mourrais » — v. ca 
18°; 5°, a ta boá[e că n'I-mi moáre « c'est ta voix qui me tue » — v. mor? 3°; — cf. mgl. + ficIóru 
ași muri + (PMegR, II, 19) ; 6°. soárá-n'I-me (+ marie moi + — v. sor! etc. 

nå: 1°. nol nå fum mpruslisoáre « nous avons été bétisses + —- v. mpruslisür ; 2°. fudzl 
s' nå fudzim + va-t-en, que nous nous en allions e — v. fug 2°. 

h It: 17. sédzt-[ lu hil «siège (reste) où tu ess — v. f 7^; 2°, si-! fudzi «que tu ten 
ailles » — v. fug 2^; 3*. cînd [' igedl nafoárd « quand tu sortais dehors à — v. nafodră ; 4^. tás'-tt, 
fräie « tais toi, frère » — v. tac 4°. 

và : dol vă vin'it s' trel va s' plicát « vous êtes venus à deux et vous partirez à trois” — 
v. plec 11°. 

Li: 1° l'tu dzlțeă cu flulára sil chantait de la flûte e — v. dzlc 2°; 2°, cum [l'I-u reit? 
+ comment passes-tu ton temps? »— v. irec 6°. 

äi: 1°. 'sl-Iráze vintul «le vent souffle » — v. cátreg; 2*. Fránga, cart nu "st șled Jivd 
+ Franga, qui ne savait rien » — v. cari 1°; 3°. fe dre pül'ea di nu-și podle? «qu'a la poulette 
qu'elle n'en peut plus? = qu'elle est malade? » — v. cucót 1° ; 4°. să-și dodrmă « qu'il ou qu'elle 
dorme» — v. fárcu 19 ; 5°. odra ra şi-şi modrá + c'est l'heure de mourir + — v. odră 3°, 


Acest aspect al dativului prono- 
minal etic — pentru care in corpul 
dietionarului dám $i alte exemple 
sub respectivele forme — nu a rá- 
mas străin dacoromânei, din care 
menţionăm : 


Cet aspect du datif pronominal 
éthique — dont notre dictionnaire 
fournit encore d’autres exemples aux 
formes respectives —-n'est pas é- 
tranger au dacoroumain. Citons : 


*nu ma blastama si-n'T mor + (ne me maudis pas à mort), AAF, IV, 96, + pasä-mi-le » (semblerait- 
il), C, 906 etc. ; + si mi-si ninge de mi-l unge » (il vous le neige au point qu'il vous l'oint), VicC, 
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275 « ce mi-si cá vine? + (qu'est-ce qu'il vient ?), TeodP, 61 ; e bea-mi-si Turcul cu papucul » (le 
Turc de boire avec sa babouche), TeodP, 661; + suntu-şi mii si sute.» (i! y en a des mille et des 
cents), VicC, 116; + să-și m(e)argá la... » (qu'ils) aille(nt) à...), Nec, 331; Nect, 261; Ur, 
230; Ur1, 193; Ureche, 206; Mir, 349; Miron, 170). 


Din limba latină literară dăm Pour le latin litteraire nous nous 
numai două exemple : limiterons à deux exemples : 
itum mihi..... turbam invadite » ( = alors...... tombez sur la foule = atunci ...... 


näväliti-mi în mulţime), T—L, XXIV, 38, 7; «Ecce tibi est exortus Isocrates » (= C'est 
alors que vous voyez paraître Isocrate = latà-/í, apäru Isocrate). CicDe, 2, 94 (colecţia Budé, 
1927, p. 45). 


Pentru liniba francezä reprodu- Pour la langue française nous re- 
eem din BBGr, 399 numai două  produisons d’après BBGr, 399 deux 
exemple : exemples seulement : 


+ Qu'on me lui fasse griller les pieds... +; sil vous a une audace ! ». Cf. également BrHeulluy, 
$386 (p. 238—239). 


d — Semnalăm încă cîteva aspec- d — Signalons encore quelques as- 
te tot sintactire : pects syntaxiques aussi: 

1. lipsa prepozitiei pri pentru 1. l'absence de la préposition pri 
substantive in acuzativ : devant les substantifs à l'accusatif : 


fräle frăle nu hrüánedgle + un frère ne nourrit pas un frère + — v. frále 1° et prit, 


2. acord sintactic: 2. accord syntaxique ` 


cum mor lúmea + comment meurent les gens» v. lume 6° et mor? 1°. 


3. nu sint rare construcţii de 3. il n’est pas rare de rencontrer 

efect stilistic in care predicatul e la des oci aer ch a e stylistique 

< rad indiaa_ Où le verbe es euxiëme per- 

Leeds c4 Wing un oap sonne du singulier de l'indieatif pré- 

tiv prezent Bau de imperativ, iar sent ou de l'impératif et où le 

subiectul, la singular sau la plural, sujet, au singulier ou au pluriel, est 
ë articulat : accompagné de l'articlé : 


fudzi, pórcul; fudzi, fiélérlu + sauve-toi, cochon; sauve-toi, garçon ou le cochon se sauve, le 
garcon se sauve + = fugi, porcul(e) ; fugi, feciorul(e) sau fuge porcul, fuge feciorul — PB, 1411; 
[udzi, [rajt'i; fudzi, ursa «les frères se sauvent, l'ourse se sauve + = fugi, fraţii; fugi, ursoaica— 
fug fraţii, fuge ursoaica — PB, 4817 ; fudzl, eŭ; fudzI, nis « moi, de me sauver ; lui, de se sauver » = 
fugi (fug) eu, fugi (fuge) el — v. fug 2°, — Cf. cad 1°. 

Cf. de pareilles constructions dans PB, 422, 2690, 764, 10028, 16422, 1924715, 286%, 3067, 
45013, 4559, 16212, 47512 ; Lum, II, 120 etc. 


3 — c.531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


4. În corpul dictionarului sint date 
și alte tipuri de construcții — ef. 
tut 16° —, dintre care aci menţio- 
năm următoarea, în care predica- 
tul propoziției principale e la impe- 
rativ, iar cel al secundarei la perfec- 
tul simplu : 


la dipüni-te,.... 


je vais prendre un gourdin + = ian coboară-te, 


4. Notre dictionnaire renferme 
aussi d'autres types de construc- 
tions — cf. tut 16? —, dont nous 
mentionnerons ici la suivante, où 
le verbe de la proposition principale 
est à l'impératif et celui de la pro- 
position secondaire au passé simple : 


că mi duși di lodi un lemnu «eh, descends,...... car, si lu ne descends pas, 
ed căci, dacă nu cobori, mă duc să iau un 


bát — Fr, II, 220; BNA, III, 30 et p. x111, n° 7 où nous renvoyons à d'autres exemples. 


Pentru atari acorduri ale timpurilor 
predicative din douá propozitii con- 
seeutive, cf. in corpul dictionarului 
cac 3°, hiü 28°, mor? 1°, iar pentru 
alte construcţii, ef. l'edü 1°, nu 6° 
—8° etc. — Cf. mai jos $ 44 a. 


$ 28 — Nici un fel de dictionar 
nu va fi complet si perfect 
niciodată — cf. şi VNouă, IV, 148; 
PCon, 4 ete. Dicţionarul e operă 
statică, în timp ce limba vie e în 
continuă mişcare : 


+ Un vocabolario, finito che sia di stampare, se 


VLI, I (1941), p. 1x. — Cf. si § 37. 


Dialectul aromàn nu a fost cerce- 
tat in intregime la fata locului. In 
aceastá privintá, ar fi suficient så 
menţionăm numai regiunea sud- 
pindeană dintre Tvríeól (Tpixaha) 
si Tánina Clooăwwwva), anume regi- 
unea Arí'ülu-álbu (*Aongonbrauos) 


1 Referitor la această continuă mișcare a 
unui grai sau a unei limbi, iată un singur 
exemplu : astăzi, aromânii se află in Grecia, 
Albania, Iugoslavia si Bulgaria; drept ur- 
mare, multe cuvinte turcești — mai ales ad- 
ministrative — dispar si sint inlocuite prin 
cuvinte grecești, albanezesti, sirbesti si bul- 
gäresti. — Cf. p. 93. 


Pour de pareils accords des temps 
du verbe de deux propositions con- 
sécutives, cf. dans les pages du 
dictionnaire : cac 3°, hiü 28°, mor? 
1°, et pour d’autres constructions, 
ef. Veáü 1°, nu 6°-8° etc. — Cf. éga- 
lement $ 44 a. 


$ 28 — Aucun dictionnaire ne sera 
jamais complet et parfait 
— cf. également VNouă, IV, 148; 
PCon, 4 etc. Le dictionnaire est une 
œuvre statique, alors qu’une lan- 
gue vivante est en perpétuel re- 
muement : 


ferma; le lingue caminano +t, Manzoni (apud 


Le dialecte aroumain n'a pas été 
étudié sur place dans sa totalité. 
Il suffirait de mentionner à cet 
égard la seule région du Pinde mé- 
ridional, entre 7'*rícól (ToixaAx) et 
Iánina ('Io&vwwtwx), à savoir la.ré- 
gion d'Arí'ülu-álbu ('Aorporârauos) 


! Au sujet de ce remüment continuel d'un 
parler ou d'une langue, voici un seul exemple : 
aujourd'hui les Aroumains se trouvent en 
Gréce, en Albanie, en Yougoslavie et en Bul- 
garie; par conséquent, beaucoup de mots 
tures —ceux surtout relatifs à l'administra- 
tion — disparaissent et sont remplacés par des 
termes grecs, albanais, serbes et bulga- 
res. — Cf p. 93. 
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cu sate curat arománesti, ca Scl'i- 
neása, Clínuva, Cornu, Cóturi, Há- 
líki, Cáláril'i, Sárácu ete. — sate al 
căror grai ar fi îmbogăţit prezentul 
dicționar cu străvechi si interesante 
contribuţii proprii (ef. aci, câre, 
vigl'itodre, precum şi nota 2 de la 
p. 12 a acestei Introduceri). 
Piedici variate — dintre care unele 
s-ar fi soldat, poate, cu sacrificiul 
vieţii — au făcut imposibile orice 
încercări de cercetări pe teren. 

La atari piedici si la altele tot atît 
de -reale, se adaugă si alte cauze, 
cum ar fi cele următoare: 


În corpul dicționarului am in- 
serat : 


hărvăl'isit, máltidzát, mbitirnéscu, mudzéscu, 
sluti't, stric elc., 


dar nu am dat: 


= 
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aux villages purement aroumains, 
comme Scl'inedsa, Clinuva, Cornu, 
Cóturi, Haiti, Cüláril'i, Sárácu etc. 
— villages dont le parler aurait pu 
enrichir notre dietionnaire de trés 
anciennes et intéressantes contribu- 
tions originales (cf., ici-méme, cáre, 
vigl'itoáre, ainsi que la note 2 de 
la page 12 de la présente Intro- 
duction). Des empéchements di- 
vers — dont certains auraient pu 
se solder par le sacrifice de la vie 
— ont rendu impossible toute ten- 
tative d'enquéte sur place. 

A des obstacles de ce genre et à 
d'autres non moins réels, s'ajoutent 
aussi d'autres causes d'imperfec- 
tion, comme celles que voici : 

Dans le dictionnaire. nous avons 
introduit : 


mustinédzü, näpuéscu, ndäturédzü, noálin, 


sans y faire figurer : 


hárvál'iséscu, máltidzà'scu, mbitirnire, -nít, mudzit, mustinát, năpuit, ndáturáre, -rát, nutinát, 


slutá'scu, sfricâre, -cát elc. 


Am inserat : 


Nous avons inséré: 


câseät, cupán'eát, curnüt, funipsit, furtunát, fustánát, hăpsinit, irn'ít, márdzinát, mbudzált, 


mustăcât elc., 


dar formele : 


mais les formes : 


căștdziu, cupän'édzü, córnu ou curnuță'scu, funipséscu, furtunédzü, fustänédzü, häpsinéscu, 
irn'édzü, märdzinédzü, mbudzédzü, mustäkédzü elc. 


nu există (sau nu par să existe). 


La fel am inserat : 


n'existent (ou semblent ne pas exis- 
ter). 
De même, nous avons introduit : 


armánáme, sármán'itáme, vurgáráme elc., 


dar nu am dat si : 


mais sans y faire figurer aussi: 


avâil'itâme, cupătirâme, pirvul'itáme elc. 


(+ multitude d' Avðil'eál, de 


Cupătedri, de Pirvul'edl +), 
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deşi şi aceste trei cuvinte merg 
mină în mînă cu sármán'itáme : in 
anii satrapiei erunte a lui Ali-pasa, 
sute de familii au bájenárit din 
satele Avóéla, Perivóle si Sámárína 
— ef. Pirvul'edt. 

Pentru anumiti termeni din acest 
dicţionar nu am menţionat biblio- 
grafic existenţa lor și in PMoscop, 
27-34. 


§ 29 — Ín fine, iatä un alt aspect 
al dialectului aromân, care nu pu- 
tea să fie încadrat în corpul dictio- 
narului, dar care poate fi menţionat; 
aci. E vorba de limbaj con- 
ventional, ca şi de argou, 
pentru care cf.: 


quoique ces trois mots aillent de 
pair, eux aussi, avec särmän'ité- 
me : devant la tyrannie sanguinaire 
d’Ali-pacha, des centaines de famil- 
les d'Avdéla, de Périvolé et de Sá- 
márína ont émigré de leurs villages 
— ef. Pirvul'eát. 

Pour certains termes de ce dic- 
tionnaire nous n'avons pas fait men- 
tion de leur existence aussi dans 
PMoscop, 27-34. 


$ 29 — En fin, voici un autre 
aspect du dialecte aroumain que 
Pon ne pouvait introduire dans les 
pages du dictionnaire, mais que l'on 
peut mentionner ici. Il s'agit de 
langage eonventionel et 
de largo t, au sujet desquels cf. : 


`Hretp, II, 310—320; V, 161—168; 265—270; VI, 162—169; 213—215 et RevM, H 


(1930), 1, 36— 17. 


Cu privire la argou, de semnalat şi 
însemnările făcute de Dong, I?, 204- 
205 vorbind despre empiricii «mé- 
decins Zagorites». — Pentru Megle- 
noromâni, cf. PMegR, I, 90 (şi 89). 

Acest limbaj — de care G. Pitre 
se ocupă în BTS, XV, 317-337, 
numindu-l Lingua furbesca (,,parra- 
ta Vicaria", „parrata di li spataio- 
li", „„parrata zingarisca'') — se iden- 
tifică cu „linguaggio convenziona- 
le", despre care ZUsi, 457 notează : 


Quant à l'argot, on notera aussi 
les observations de Pouq, I°, 204- 
205 au sujet des «médecins Zagori- 
tes) empiriques. — Pour les Mégléno- 
roumains, cf. PMegR, I, 90 (et 89). 

Ce langage — dont s'occupe G. 
Pitrè dans BTS, XV, 317-337 et 
qu'il appelle Lingua furbesca (,,par- 
rata Viearia", ,parrata di li spa- 
taioli", „parrata zingarisca") — se 
laisse identifier avec le „linguaggio 
convenzionale", au sujet duquel 
ZUsi, 457 note: 


e Parimenti non eravi arte o mestiere esercitati da parecchie persone riunite, che non avesse 
un parlare convenzionale ». (La fel, nu erau arte sau meserii practicate de mai multe persoane 
reunite (asociate), cari så nu fi avut un grai conventional.) 


Ca si la italieni, gi anume la 
„negustorii din Roma”, pentru care 
acelaşi ZUsi, 466 notează: 


Tout comme chez les Italiens, à 
savoir chez les „marchands de Ro- 
me", pour lesquels le méme ZUsi, 
466 observe : 


» per dire: Bada che ruba, diranno : vibavidavi che viruvibavi +, 


Lg £ 


acest truc apare si la aromàni: 
în loc de, bunăoară, túrcul muri, 


ce truc apparait aussi chez les A- 
roumains : par exemple, au lieu de 


Türeul muri de Turc est mort», 
PAroumain plaisantin ou désireux 
de ne pas être compris d'un chacun 
peut dire : 


aromânul glumet sau cel ce nu vrea 
să fie înţeles de oricine poate zice: 


Türfuculfu mufurifu etet. 


$ 30 — Din punct de vedere se- 
mantie, folclorie si etno- 
grafic, spre a evita ca dicţionarul 
să ia proporţii întinse — cf. si $ 36 c 
—, rar am. dat oarecari sumare in- 
formaţii şi explicaţii, cum ar fi 
pentru următoarele opt cuvinte : 


§ 30 — Du point de vue s é m a n- 
tique, folklorique et eth- 
nographique, afin d'éviter que 
ce dictionnaire n'atteigne des pro- 
portions trop amples — cf. aussi 
§ 36 c —, ce n'est que rarement que 
nous avons fourni des informa- 
tions et des explications sommaires, 
comme c'est le cas pour les huit 
vocables qui voici : 


1. n dipind' «il s'est sauvé: il l'a emportées — v, dedpin 3°, 

2. [u-ám furtie prisli cap sil est un fardeau pour mes épaules» — v. furlíe 2°; 

3. lo di hima «il prit le chemin à la vallée, il s'est appauvris — v. hima 2°; 

4. nipi'rtica nn 'sl-aspüne ëloärlle «ie serpent ne montre pas ses pieds =le malin 
ne donne pas à la lumiére ses inlentions» — v. nipi'rticà 3°; 

5. nlunicá' «son visage s'assombrit« — v. nlünic; 

6. I-fedfe pi'ndzá bililă vil lui a flanqué une rossée» — v. pl'ndzá 4^; 

7. va s' l'ea di lurnäre «ils (elles) se mettront à carder (à sérancer) la laine encore 
une fois» — v. lurndre; 

8. Irüdzeám uiriă müllu «nous entretenions de grands 
v. uiriă — Cf. 8 45 a. 


troupeaux de moutons» — 


Nous laissons suivre de nombreux 
termes, dont les significations pour- 
raient servir. à des recherches adé- 
quates : 


Urmează acum numerosi termeni, 
ale căror semnificaţii ar putea fi 
folosite pentru respective cercetări : 


acrime, aðúl, aféndi, ari'să, aruşină, aștirnumintu, badzără, bătut, bruștură, cal, cáprà, cäcätér, 
căciulă, cáláüz, călci'n'Iă, cămbâne, cămeâșe 3°, cápér8á, cátráne, cucón, cuculíciü, cunáke, 
curbâne, cuscüne, Géi nie, ëidi re, dardárá, dulbén, fágá, fálcáre fitál'Tü, flucátà, fúndå, guváta, 
“int, hafmalíe; háne, Hristó(ü), képtu, kilipôse, kimére, lulâkră, lulúða, Veárð, méscu, mindilă, 
muscă, nelin, nfärinédzü, năturătură, niveâstă, nun, n'itü, pantalunâr, pårnáre, păscăl'iţă, 
pérée, pâtală, picül'iü, pidúcl'lu, pítá, plóscá, prasü, pupón' ü, purâvă, sărin'e, sci'ndură, 
scurSâme, sémnu!, sfurlă, stipsuséscu, suél'fü, sumár, tórnu 1°, tuti, turpâne, tícni!, ureácl'e, 
usi'ci, viléndzà, virrr-ri'ü !, viscl'é, vutáne, zänçie etc. 


1 En Abyssinie : « Pour se inoquer des étudiants, des étrangers, les bergers parlent trés 
rapidement entre eux en intercalant entre les syllabes une lettre quelconque qu'ils mettent au 
méme ordre que la précédente » — GrJeux, 237. 
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§ 31 — În corpul dicționarului am 
inserat şi formele de participiu şi 
cele de infinitiv lung ale respecti- 
velor verbe. Rostul inserării lor nu 
e numai lexicologie, ci şi de a aduce 
completări semantice 
verbelor de care aparţin. Cf..: 


8 31 — Nous avons fait figure! 
aussi dans les pages du présent 
dictionnaire les formes de participe 
et celle d'infinitif long des verbes 
en question. La raison de leur inser- 
tion n'est pas seulement d'ordre 
lexicologique; elle vise encore à 
fournir des compléments sé- 
mantiques aux verbes aux- 
quels elles appartiennent. Cf. : 


alás, alăsâre, alását; aleápid, alipidát; aprindu, apreásá; artic, arcát; ascápir, ascăpirât; 


spülbir, spulbirát etc. 


§ 32 — Pentru paralelisme gi iden- 
tităi semantice interbalcanice 
— problemă care priveşte direct me- 
diul, ambianta, simbioza interbal- 
canicá —, pentru un mie numár de 
verbe şi de substantive aromânesti, 
am menţionat corespondentele lor 
din limbile greacá, albanezá, slavá 
(bulgară) gi turcă. Cf.: 


§ 32 — Pour des parallélismes et 
identités sémantiques inter- 
balkaniques — problème qui inté- 
resse directement le milieu, Pam- 
biance, la symbiose interbalkanique 
—, nous avons noté, dans le cas 
d'un nombre réduit de verbes et 
de substantifs aroumains, leur cor- 
respondant en grec, en albanais, en 
Slave (bulgare) et en turc. Cf. : 


acätü, ami, anältu?, âpă, artic, arusnós, aspárgu, astingu, astérnu, aümbrá, bag, bat, beáü!, 
bérä, cac, cálcu, cále, cap, ticior, daŭ, discl'íid, Dumnidzá'ü, dzeádit, es?, fac, fátá, foc, inimă, 
leáü, mi'nà, náre, óc1Tü, sámár, scol, st'ndze, tal'Tü, tórnu, trag, trec?, (In, úmplu, ureácl'e ctc. 


§ 33 — Nu numai pur lexicologic, . 


ci şi frazeologic, identitățile 
$i concordanjele interbalcanice din- 
tre aromână pe de o parte si cele- 
lalte limbi pe de alta nu sint putine 
— ef., în această privinţă, Per. Pa- 
pahagi în Jb, 1908, 113-170; DR, 
TI, 509 sqq; GEI, 52-77 ; Sand ete. 
Tată citeva : 


§ 33 — Ce n'est pas seulement sur 
le plan lexicologique, mais encore 
sur celui phraséologique 
que les identités et les concordances 
inter-balkaniques entre l'aroumain 
d'une part et les autres langues 
d'une autre abondent — cf. à cet 
égard Per. Papahagi dans Jb, 1908, 
113-170; DR, II, 509 sqq; GEI, 
52-17; Sand ete. En voici quel- 
ques unes: 


1. alb. s' í gesh büza alij njeriu «costui non ride mai + — en aroumain : cf. büdzá 1°. 
2. gr. xà Eye. xauéva vil les a perdues = il a perdu la têtes — en aroumain: 


u-dre kirütd vb — ». 


3. tc. el ichekmek v renoncer, se retirer de », gr. TpaBü yépe +je renonce » alb. heq doré 
+ rinunciare + etc. — en aroumain : cf. mind 13° et frag 6°. 
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4. alb. mé'ndje shkurt +< d'inteletto corto s — en aroumain : cf. minte 1° (cf. aussi le dr. 
minte ingustà et l'alb. méndje ngüshté ). 

5. gr. daer, Tl èv fer, tc. né var, né log? «quelle nouvelle? — en aroumain : 
le dre, je nu-áre? + — w ou: 

6. ar. fe noáüd? fe vl'ră nodüd? + quelle nouvelle? + — cf, Vit, che nou e che noella m'ai 
portala? (CoccC, 144). 

7, alb. ülen málet e çohen cukat «si abbassano i monti e si alzano le colline»; gr. 
xazfB(n)x«v ră Bouvk, &véf(n)xav ai xoxpxic «les montagnes s'abaissérent, les ordures 
s'élevèrent + — en aroumain : cf. dipün 2°. 

8. gr. à reiva nee roB&pt (Kpuo, 11, 163) + la famine se mit en branle, s'est répandue + — 
en aroumain : cf. ëlor 5? sqq. — Etc. Cf. également Dirt, póndu, právdd, primikír, psohlü etc. 
et $42. 


$34 — În corpul dicționarului am § 34 — Les pages de ce dictior- 
menționat şi numeroase si variate Daire comprennent aussi des con - 
concordante extrabal- ©°"dances extra-balka- 
canice. Unele din ele ar putea fi AN Rees erte VANDER, 


` Akas. ! . Certaines d'entre elles pourraient 
sugestii de origini, de etimologii donner des suggestions quant à 


folelorice sau etnografice, directe leur origine, leurs étymologies fol- 
sau indirecte, apropiate sau indepär- kloriques ou ethnographiques, di- 


3 j š rectes ou indirectes, proches ou 
tate, în timp si spaţiu. Cf., de exem- ointaines dans le temps ou dans 


plu, cuvintele : l'espace. Cf., par exemple, les mots : 


abél, abusilédzü, Ayizmătlân, âltu, ami, aminte, amó, ápá, arcó, aríéIü, armâs, armütuséscu, 
aroâtă?, arvélà, ástindzi, báltu, bâtă, bărbătâr, bárdén'e, bătâl'e, beá !, beáü!, birbéc, bis!, 
bișcă, brátát, büdzá, bülgur, ca, café, cap, casü, cäèlumäc, câlâpe, cápéstru, cápitün'fü, cärinde, 
cătâșe, ct’ne cirlâpă, cirlig, cirligár, cl'eále, coâdă, cort, crep!, cácu !, cucuricu l, cuci, cumi'nic, 
curl, eur, curát?, curcubétá, Cireáp, titus, tlubână, ëYuërü, di, discál(u, disüprá, distéptu!, 
dolTü, dórmu, dum-dum, 8oárá, dzádá, dzeádit, fac 21°, fâșe, fărină, Tármác!, feáricá, fet?, 
fitáre, fricós, friptál'Tü, fri^mte, Fri'ncu, gâldă, găl'ină, gralü, gură, yumár, Grot, ălug, hafmalí, 
háne, heâvră, hică, lárbá, inimă, keále, kípru, lápte, laŭ, loc, lünà!, lúnă?, mal'Tă, mândră, 
márül'e, măstică, meáü !, mel'Iü, misură?, minâtă, mi'nicá, mişcâre, ml'scu, mor?, mu !?, milă, 
mültul?, mustăcă, mügcu!, muu !, nař, nafoárá, nánà!, ncál(u, ncap, nfașii, nfășeâre, nclos, 
nyisédzü, niór, nsor, numál'Tü, n'eáre, N'ércurf, n'iridzü, o !?, oâră, ócl'fu, oT ! oï-bobé !, ot-lelé !, 
órdzu, oü!, para-, páspácá, peână, perte, pindânică, pis! pi'ne, plátáre, ploâte, plulós, pri !, 
prindză'scu, proáste, pülá, puzçeáŭă, riváne, sâmă, sáre, sărit, sărmăniţă, scurtédzü, seárá, 
sémnu!, sfirlíðiü, sfüldzirä, sihárike, singastó, soáre, stérpu, stric, strig, -su?, sûflit, sug?, sumólcu , 
suni, scurtikédzü, si, spirtu, tástru, tátă, tămâtiă, támbáre, tenăire, titI!, timbáre, tri, trihiná', 
tum ! tum ! tum !, tümsu, turpáne, geámin, tap!, tárà, tárühe, u !?, ucná', un, untulémnu, ureácl'e, 
urcéscu, ursár, ürsá, ütre, Vín'irl, voľ, zarzára, zárcülá, zbor?, zgrim, zcer, zingină', zmeână etc. 


$ 35 — Referitor la identi- $35 — Au sujet d'identités 
täti dintre aromână şi (vechea) entre l'aroumain et le (vieux) daco- 
dacoromână, în corpul dicționarului roumain, on lira dans notre diction- 
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vor putea fi citite exemple fonetice, 
morfologice si lexicale, dintre care 
aci menţionăm mai întîi cîteva for- 
me : 


naire des exemples multiples et con- 
cluants d'ordre phonétique, mor- 
phologique et lexical. En voici du 
reste quelques formes: 


adi'ne, adoárá, ágru, albeátá, áltu, amin. aminát1, an, anâltu?, anduplicát. antá'rtu, aráp?, 
aríná, artic, arüngu, arusíne, arusnós, ascápir, ascültu, ascümpür, aspárgu, aspüreát, atél, aüáfe, 
aüsü, aüüá, avín, à si ! (bârbă, li'nà, purtá'm, ari'ü etc.), báscá, beáre, ber, büclum, ca, cáir, 
câle, cânură, cap, câpră 2°, căsătâr, că'tră, càtúsü, cirleâgă, cit?, códru, criminit, cumi'ndu, 
cümpite, cur? 3°, cur*, curcubétà, cürmu!, cürmu?, curându, custă, cutreámbur!, ðiðlór, Giumu- 
escu, dän, dasü, di, discl'id, distiptát, dizvescu, dizvireâdză, dum'-l'eârtă, dzâdă, dzámă, 
dzüüd, ed > a (seárá, ţâră etc.). el, éscu, feâtă, fricós!, fri^mtu, fringu, fur?, furtunát, füste, 
Grec, grindineadză, yin?, viptu, Ya?, Tápà, lárbá, inimă, Tu, intru, Invéscu, ker, kiríre, laŭ, là (sub 
æl 29" sqq). loc, lume, lup, l'eáü, Vertu, IT (sub el 21°), máre, Márt(u!, màrát, măriti, mármintu, 
márünàá, méscu, mi, minüse, ml'for, moáre, mor?, mültu!, mumă, muri, museát, nà, neéfoámir, 
néfumirát, neáüàa, nyisédzü, nite, nof, nostru, nsus, n'eárdzire, n'eáre, n'eâtä, n'érsu, -n', 
n'itü, od (moárá, noápte etc.), oárà, ócl'Iu, o-lelé !, páscu, păşoân'e, pécurá, pitréc, Ràmà'n, 
sáltu!, sculát, sirmă, si'rmu, soții, -spră-, spri, stránipót, stricätoäre, strímtu, stur, sürpu?, 
scl'Ioápic, -și, stiüt, toâcă, toápsec, tórnu, tótna, trag, tru, turtoáre, te, ună, ürdin?, ureácl'e, 


val, vai!, -vá, végl'iu, vol?, vreá, zmúltu etc. — Cf. si § 43. 


Pentru ca convingerea cu privire 
la întrebarea : aromâna e dialect sau 
e limbă? să fie si mai documentată, 
iată şi numai douăsprezece propozi- 
tii, alături de textele ce vor putea fi 
citite în partea finală a acestei 
Introduceri. Aceste 12 propo- 
ziţii fac parte din graiul oricărui 
aromân de oriunde ar fi el — cf. şi 
p. 88. 


1. cu lüktl'i si-adână, ca nisi vat aürlá — v. 
adún 3°. 


2, ci'ndu si-amedslică dsúña cu nodplea — v. 
amedslic!, 

3. mul'edrea .... [' l'eá dpa și-apola li 
ncálicá — v. dpă 6°. 


A. dzúña fůdze di n'el'I sí nodplea aräslodrnà 
bóülu — v. arăstârnu 1°. 
5. si si-aspăred lúplu di plodie, vreá poárlà 
lámbáre — v. aspár 2°. 
6, si-arml'n a noștri münfl di vimluri masi 
bálút — v. bàlúl. 
. blàstém mûre si-dlbă n cúsà curi di limba-à 
lul si-aláså — v. bläslém. 


1 


Pour mieux documenter la con- 
viction que l’on se fait autour de la 
question de savoir si l'aroumain est 
wn dialecte ou une langue, voici égale- 
ment douze propositions seulement, 
outre les textes qu'on pourra lire 
dans la partie finale de cette In- 
troduetion. Ces douze proposi- 
tions font partie au parler de tout 
Aroumain, d'où soit-il — cf. égale- 
ment p. 88. 


1. il s'associe avec les loups, il hurlera comme 
eux. 


2. quand le jour se méle à la nuit. 


3. la femme apprend à connaitre ton habi- 
lude et ensuite elle te domine, 

4. pendant le jour il fuit les agneaux et pen- 
dant la nuit il renverse le bœuf, 

5. si le loup s'effrayait de la pluie, il porte- 
rait un manteau. 


6. el nos montagnes demeurent battues seule- 
ment par les vents. 


- 


. grande malédiction dans sa maison à celui 
qui abandonne sa langue. 


— aq — 


8. bóülu s' ledgă di coárne si ómlu di limbă 
— v. boù. 

9. agiümse lu buriclu a pádüril'ei— v. buric 5°. 

10. căședrea u bügárd lu coásla di münle — v. 


coáslá 1*. 

11. coáda cap eásli la nol §' lúplu picurár la 
ol — v. lup 17. 

12. lüplu l-vidém si ürmalJ'l căflă'm — v. 
ürmà 1°. 


$ 36 — Sub raportul etimo- 
logic!, sint numeroase cuvinte 
care prezintà aspecte ce meritá så 
fie semnalate. 


a — În linii mari, elementul lexi- 
eal turcesc, ca și cel extrabaleanie 
(italian, francez, spaniol etc.) nu au 
pătruns direct în dialectul aromân 
— aşa eum a intrat cel grecesc, cel 
albanezesc, cel slav și cel dacoromân 
—, ci prin filieră grecească si, ceva 
mai redus, prin filieră albaneză. 
Explicaţia? Pentru că contactul 
aromânilor cu turcii, cu italienii, cu 
francezii etc. a fost redus, nein- 
semnat în comparaţie cu raporturile 
dintre limba greacă pe de o parte 
si limba turcă, italiană, franceză 
ete. pe de alta. 

b — Datorită simbiozei interbal- 
canice, şi dialectul aromân prezintă 
varietate etimologică pentru deri- 
vate lexicale, in sensul că avem 
elemente lexicale de bază care sint 
latine, sau italiene ete., în timp ce 
derivată ale acestor elemente ne duc 
spre una sau spre alta dintre lim- 
bile balcanice. Exemple: edpéstru 
<lat., dar cäpistruséseu — grec. (sau 
e format in spirit morfologie gre- 


1 CL, également, plus loin, p. 93. 


8. on attache le bævf par les cornes. et 
l'homme par la langue. 

9. il est arrivé dans le coeur de la forét. 

10. ils ont placé la bergerie sur le flanc de la 
montagne. 

11. chez nous c'est la queue qui est le chef 
et le loup c'est le berger. 

12. le loup nous le voyons et nous cherchons 
sa trace. 


$ 36 — En ce qui concerne T ó - 
tymologie 1, de nombreux mots 
présentent des aspects qui méritent 
d'être signalés. 

a — D'une facon générale, lélé- 
ment lexical ture, de même que 
l'élément extra-balkanique (italien, 
francais, espagnol etc.) n'ont pas 
pénétré directement dans le dialecte 
aroumain — comme ce fut le cas 
pour les mots grecs, albanais, slaves 
et dacoroumains —, mais par l'in- 
termédiaire du grec et, dans une 
proportion moindre, par celui de 
lalbanais, L'explication? C'est que 
le contact des Aroumains avec les 
Tures, les Italiens, les Francais etc. 
a été réduit, sans importance si on 
le compare aux rapports de la lan- 
gue grecque d'une part avec les 
langues turque, italienne, francaise 
ete. d'autre part. 

b — Par suite de la symbiose in- 
ter-balkanique, le dialecte aroumain 
présente, lui aussi, une certaine va- 
riété étymologique pour les dérivés 
lexicaux, en ce sens que l'on y trou- 
ve des éléments lexicaux fondamen- 
taux qui sont latins ou italiens etc., 
tandis que leurs dérivés nous ra- 
ménent à telle ou telle langue bal- 
kanique. Exemples: cápéstru <lat., 
mais cdpistruséscu < grec (ou tout au 
moins sa forme rapelle la morpho- 
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cesc); criștin<lat., dar crigtinip- 
séscu<grec; minte<lat., dar min- 
duéscu<alb.; sămâr<lat,, dar să- 
márá' <grec, iar sämîrği<ture. (sau 
e format în spirit morfologie tur- 
cesc) ; căpără<ital., dar căpărusescu 
<grec. ; căpitân<ital., dar căpităn- 
li'ke <ture. ; înimă<lat., dar inimu- 
séscu < grec.; maæxús < turc., dar 
mazutăreu < grec, ; săcât<ture., dar 
säcätipséseu < grec. Ete. 


c — Si în domeniul etimologic sint 
probleme ce ar aștepta să fie cel 
puţin semnalate; dar, pentru mo- 
tivul relevat la $ 30 — motiv care 
m-a determinat ca şi citatele 
din corpul dicționarului să fie re- 
duse la str ctul necesar —, mă voi 
rezuma la următoarele menționări : 

1. Sint cazuri cînd etimologiile 
date nu prezintă precizie absolută 
în timp. Un singur exemplu: pen- 
tru căsătăr, fíugdtór, sărbătodre, scăl- 
dătodre, stricütoáre, vigl'itoáre ete. 
s-au indicat formele latine : 


*casatorius, 


Deci, s-a admis cá derivarea cu aju- 
torul sufixului -torius,-toria 
s-a produs în latina vulgară, exact 
ca in: 


adjutorium, imperatoria 


laudatorius etc. 


Dar aceastá derivare se putea pro- 
duce în condiţii absolut identice in 
romana balcano-carpatină sau chiar 
în sînul limbii române vechi. Si 
atunci, întrebarea : aceste derivate 
— indiferent dacă se găsesc ori nu 


-scăldătodre, 


*jugatorius, *servatoria, 
*stercoratoria, 


logie grecque); criștin<lat., mais 
erigtinipséseu < grec; minte < lat., 
mais. mindutscu <alb. ; sámár <lat., 
mais sdmírá'-—grec,. et sămîrdi< 
ture (ou formé dans l'esprit morpho- 
logique ture); edpárd < ital., mais 
căpărustscu<grec; cápitán < ital., 

mais edpitdnli' ke <ture ; ínimd —lat., 
mais inimuséscu - grec; ; maaás < 
turc., mais mazuldreu<grec ; sácát 
<ture., mais sdedtipséscu — grec. Ete. 


c — Dans le domaine de l'étymo- 
logie également il existe des pro- 
blémes qu'il faut tout au moins 
signaler; mais, pour le motif déjà 
relevé au $ 30 — motif qui nous 
a déterminé à réduire aussi au stricte 
nécessaire les citations figu- 
rant dans ce dictionnaire —, nous 
nous résumerons aux mentions sui- 
vantes : 


1. Il est des cas oü les étymolo- 
gies proposées ne comportent pas 
de précision absolue quant au temps: 
En voici un seul exemple : pour les 
mots căsătór, diugător, sărbătodre, 
stricătodre, vigl'itodre 
ete., on a indiqué les formes latines : 


*ex-caldatoria, 
*vigilatoria. 


On à donc admis que la dérivation 
à l’aide du suffixe-torius, -to- 
ria s'est produite en latin vulgaire 
tout comme dans : 


(casira) (> Mpirălodre), judicatorius, 


— ef. p. 28—29. 


Mais cette derivation aurait pu se 
produire également dans des eon- 
ditions absolument identiques dans 
le roman balkano-carpatique ou 
mëme au sein de la langue rou- 
maine ancienne. Alors on peut se 
demander : si ces dérivés — qu'on 


în altă sau în alte limbi romanice 
— aparțin latinei vulgare sau sint 
formaţiuni românesti ? 


Cam la fel s-ar putea întreba cineva și 
pentru alte cuvinte, tot de origine latină, cum 
ar fi numeralele cardinale de la 11 pină la 19 
(cf. -sprä- ) etc. 


2. Sint cuvinte care, partial, pre- 
zintá o sigurá bazá etimologicá. To- 
tusi, ele nu pot fi incadrate in pre- 
cizia etimologică absolută. E cazul 
cu adverbul disnótd (şi diznóü ), care 
aparține aromânei nordice. La baza 
acestui adverb e lat. novus — 
v. noŭ. Părerea lui CAr, 519-520, 
formulată pentru diznóü, nu poate 
fi susţinută. Sub influența formei 
bulgare iznovo «de nouveau» — de la 
care s-a împrumutat consoana 2—, 
prepozitia di si adjectivul noŭ «din 
nou» au format compusul dieznóü. 
— La fel trebuie explicată si forma 
dismÁ'nd, dizmÁ'nd : di + 2 + mâ'nă 
sub influența cuvîntului bulgar iz- 
ráka «de main». 

3. Sint cazuri cînd explicarea unei 
etimologii cere cunoaşterea directă 
a realităţii respective. Un exemplu : 
pentru ca o banitä să fie complet 
plină de griu, de orz, sau de secară 
etc., dar nu peste măsură, se folosea 
nuiaua cu care se nivela conţinutul 
banitei pînă la buza acesteia. Iată 
evoluția semantică a cuvîntului vijă?. 
— În atari cazuri, cunoaşterea di- 
rectă a realitätilor cuprinse în cu- 
vinte duce la expunerea sigură, 
precisă, simplă si luminoasă a vieţii 
acestor cuvinte. Ilustrarea acestui 


les retrouve ou non dans une ou 
plusieurs langues romanes — appar- 
tiennent au latin vulgaire ou s'ils 
sont de formation roumaine? 


On pourrait se poser à peu prés la méme 
question à propos d'autres mots, d'origine 
latine également, tels que les numéraux cardi- 
naux de 11 à 19 (cf. -sprd- ) etc. 


Il y a des mots qui, partiellement, 
présentent une certaine base éty- 
mologique ; et pourtant on ne peut 
pas les encadrer avec une précision 
étymologique absolue. C'est le cas 
de l'adverbe disnóü (et diznóü), qui 
appartient à l'aroumain septentric- 
nal. A la base de cet adverbe re- 
pose le lat. novus — v. noi. 
L'opinion de CAr, 519-520, formulée 
à propos de diznód, n'est pas sou- 
tenable. Sous l'influence de la for- 
me bulgare iznovo «de nouveau» — 
à laquelle a été empruntée la con- 
sonne z —, la préposition di et 
l'adjectif noŭ «de nouveau» ont for- 
mé le composé diznóü. — On doit 
expliquer de la méme maniére en- 
coire la forme dismâ'nă, dizmi'nà: 
di + z + mi'ná sous l'influence du 
mot bulgare izräka «de main». 

3. Il y a des cas oü l'explieation 
d'une étymologie requiert la con- 
naissance directe de la réalitó en 
eause. Un exemple: pour qu'un 
boisseau soit complétement plein de 
froment, d'orge, ou de seigle ete., 


sans que le blé, l'orge ete. déborde, 


on employait une verge pour en 
niveler le contenu du boisseau jus- 
qu'aux bords de celui-ci. Telle est 
l'évolution sémantique du mot viță? 
— Dans de pareils cas, la connais- 
sance directe des réalités que ren- 
ferment les mots conduit à l'exposé 
súr, précis, simple et lumineux de la 
vie de ces vocables. Cette vérité est 
pleinement illustrée dans les pages 


adevăr se.oglindeste din plin in cor- 
pul dictionarului — cf., bunåoarå : 


du présent dictionnaire — cf., par 
exemple : q 


baliă, cal, cápérÓd, cåpilin'tü, cărvâne, cort, dzádà, friptál'tü, órdzu, pupón'iü, såmár, sărin'e, 
vlscl'é etc. — (Cf. PLir, 269, 274 etc.). 


$ 37— Limba e oglinda in 
care se reflectă poporul care o vor- 
beste : in linii mari, viata lui spiri- 
tualá si materialá, cultura si civili- 
zatia lui, precum şi trecutul, pre- 
zentul si, in anumite împrejurări, 
si viitorul lui: totul se oglindeste 
in limba lui nationalá. La rindul lui, 
un dietionar general si etimologic 
trebuie sá fie o cit mai completá 
expresie a limbii, a. graiului cáruia 
ii este consacrat si pe care trebuie 
să-l cunoaștem pe teren, in. propria 
lui ambianţă, nu în birou, unde nu-i 
putem prinde pulsul, manifestările 
lui. Si aceasta cu atit mai mult, cu 
cît o limbă vie, un dialect viu evo- 
lueazá : 


+ Les langues ni le soleil ne s'arrêtent plus + (V. 


$ 37 — Une langue est le 
miroir où se reflète le peuple qui la 
parle : dans de grandes lignes, sa 
vie spirituelle et matérielle — sa cul- 
ture et sa civilisation —, de méme 
que son passé, son présent et, dans 
certaines circonstances, son avenir 
également : tout se refléte dans sa 
langue nationale. A son tour, un 
dietionnaire général et étymologique 
doit être l'expression la plus comi- 
pléte possible de la langue, du par- 
ler auquel il est consacré et que 
nous avons le devoir de connaitre 
sur place, dans son ambiance pro- 
pre et non dans un cabinet de tra- 
vail, oü l'on ne saurait lui prendre 
le pouls, en saisir les manifesta- 
tions. Et cela d'autant plus qu'une 
langue vivante, qu'un dialecte vi- 
vant évoluent: 


Hugo), BBGr, § 319; Brun, I, pp. VIII et 177. 


— Cf. aussi § 28 la note, et PLir, 11. 


§ 38 — E, aşadar, absolut natu- 
ral ca specificul etnic al 
aromânului să apară în pagini ale 
acestui dicționar. 

a — Iată păstoritul oglin- 
ën in urmátoarele dictoane popu- 

re: 


& 38 — Il est done absolument 
naturel que les traits ethni- 
ques qui earactérisent l'Aroumain 
apparaissent à certaines pages de 
ce dictionnaire. 

a — Voici sa vie pastorale, 
telle que la reflètent les dictons sui- 
vants : 


1. u-angănă' càláüa «il a appelé la chienne = il est parti + — v. angán 3°. 


2. u-adună' codda «il a serré sa queue entre les jambes = 


14°. 


il est parti humilié » — v. coidà 


3. jlon'i ș' grași ca cIn'l di Grefi « braves et gras comme les chiens des Grecs + — v. cine 7", 
4. nu-adárà căședre vil ne fait pas de bergerie = il n'arrive pas à se caser + — v. căședre 2° 
5. cúrlu-f trt lâpte nihérlu edste ! «ton cul n'est pas fait pour du lait non bouilli + — v. curt 7 


-— 48 — 


6. află’ mândră nicálcálá + il a trouvé un terrain non pâturé v — v. mândră 2°, 

7. mul'érile-a lor suntu ca niște marmáre + leurs femmes sont comme des brebis bréhaignes pleines 
de vitalité » — v. marmdárá. 

8. mul'érl mátrije « femmes comme des brebis laitières » — v. mâălrică 4", 

9. nà him.... mpărți'le ca n'el'i di oi + nous sommes séparées comme les agneaux séparés de 
leurs brebis » — v. mpårf('t. 

10. eá va yină după Une ca minár «elle viendra aprés toi comme un agneau apprivoisé + — v. 
minär 3°. 

11. ca óile dúpă sûre aldgă + il (ils) court (courent) comme les moutons après le sel » — v. sáre 1”, 

12. coáda cap edsle la not s' lüplu picurár la ot — cf. § 35, p. 41. 

13. Gréclu u-dre slricátoárea arüplà «le Grec a la passoire trouée = le Grec esl peureux |+ — v. 
siricălodre 2°. 
Ct. également beéíü, birbedcă, biroán'e etc., et calésü (PLir, 446). 


b — Iată cárávánáritul: b — Voicile métier de carava- 
nier: 


1. cáláüüz cu kipur tine ft erdt + tu étais mulet-guide à clochettes — v. cálüüz 2°. 

2. a pâtra dzúüà ncárcá' «le quatrième jour il a chargé (ses bagages en vue du départ) = le 4* 
jour il est mort » — v. ncdrcu 4°. 

. lu-arcá' sámárlu «il a jeté le bát = il s'est courroucé » — v. sămâr 3°. 

. va-n'l ámflà sámárlu «il m'enflera le båt = il me rossera » — v. sămâr 3°. 

. tricú sămtră'lu + la raclée a pris fin > — v. sămlră' 2°. 

. si sämtruséscu müllu un cu alántu «ils s'ajustent (s'harmonisent) bien l'un et l'autre » — v. 
sămirusescu 2°, 

7. Vi-tricú tástrulu «il lui passa la panetiëre au cou = il Va trompé» — v. tásiru 4°, 

8. múla todrnă sle mulet renverse son chargement » — v. tórnu 8° et § 45 a, p. 52. 
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c — Expresii cu privire la carac- c — Retenons aussi des expres- 
e à : : 
teristieul şi impunătorul port ori- sions relatives au costume ori- 
ginal al aromânilor : (cf. § 63): ginal des Aroumains, caracteristi- 


que et imposant: (cf. § 63): 


1. edste di sdrică «il est du manteau à longs poils = il est Aroumain » — v. sdrică 5°, şi, aici, 
p. 91—92. 

2. va P u târnu sárca di-alántá párte + je vais retourner à l'envers ton manteau à longs poils = 
je te mettrai dans un grand embarras » — v. sdrcă 3°. 

3. si-aspindzură limbárea lu álle limeri + qu'il accroche son manteau de poil de chèvre dans 
d'autres repaires = qu'il s'établisse ailleurs» — v. limbâre 3°. 

4. va-I fac ml'nicá di tlbúre? « le ferai-je manche de manteau? = je n'ai aucune considération 
pour lui + — v. mti'nicà 2°. 


d — Cu privire la aspectul d — Expression gui rappelle P a s- 
geografic al regiunilor locuite pect géographique des ré- 
de aromåni : gions habitées par les Aroumains : 


Ul-aspúne münf! «il lui montre des montagnes = il lui montre de grandes difficultés » — v. 
münle 67. 


& 39 — Ca orice limbă sau grai, $ 39 — Comme toute langue, tout 
gi dialectul aromân are expresii Parler, le dialecte aroumain, lui 


ii i ; jo, Aussi, a des expressions qui 
pede dos jene figurat, alegorie fur sink propres Á Seng Auge, AA- 


gorique. En voici quelques-unes : 


a. DOIT tu vimlu + des oiseaux dans le vent = (des) illusions + — v. púll'iü 1°, 

b. Iu bed pül'i áp «là où les oiseaux boivent de l'eau = au bout de la terre» — ve 
pul'ti* 3°. 

c. nu mi [à s' Veáü cálea a li púpàzà « ne me fais pas prendre le chemin de la huppe = ne 
me force pas à m'en aller comme un fou, à tous les diables + — v. púpăză 1°. 

d. cad fri'ndzile «les feuilles tombent = il (elle) comprend la langue que vous parlez » — 
v. fri'ndzl 8°. 

e. Pour exprimer la pauvreté, la misère d'un ménage — de méme que le français pos- 
sède le dicton « Les souris sortent de l'armoire en pleurant + —, l'Aroumain dit : s' cádd godriclu, 
'sl-fri'ndze nă'rile n căpistedre «s'il advient que la souris tombe dans la huche, elle se casse le 
nez + : la misére est compléte, dans la huche il n'y a pas un brin de farine. — v. șodric 2°. 

f. Pour exprimer allégoriquement oü métaphoriquement la mort de quelqu'un — «il 
meurt, il est mort » etc. — , l'Aroumain a plusieurs expressions courantes, que nous traduirons 
presque mot-à-mot : 

1. angănă' cáfáüa «il (elle) a rappelé la chienne = il est mort » — v. angán 3°. 

2. li-arcă' pelalile «il a jeté les fers à cheval + — v. arüc 10^ et pétalá 3°. 

3. l'I-si-arüpse àüodra < le fil de sa vie s'est rompu », PLit, 475. 

4. 'sl-lo Sípla «il s'est couché; il (elle) a fait le dernier sommeil » — v. 8íplá 4°. 

5. l'I-arüjl bisína «son pet s'est refroidi » — v. bișină 2°. 

6. lo cálea márë «il a pris le grand chemin » — v, cále 16°. 

7. li dedde cl'élle «il a donné, a livré les clefs » — v. cl'edte 4”, 

8. Vi-beă curcubéla dpă «sa gourde boit de l'eau + — v. curcubelă 2°. 

9. da ș' Veá dil lümea aéslá «il donne et prend de ce monde = il (elle) meurt » — v. 


10. Ví-mtcál gri'nlu «je lui ai mangé le blé bouilli s — v. grin. 

11. Vl-adăsiră hăbă'rile + ils (elles) lui ont apporté les nouvelles lugubres + — v. hăbdre 2°, 

12. dedde kedlea a préftulul « il a donné au prêtre la peau + — v. kedle 7° et arn'eacó. 

13. dusi si-adárá kirămidz «il est allé pour faire des briques + — v. kirămidă 3°. 

14. 'si-lo lélea + il a pris la tante + — v. lélel 3°. 

15. mişcă’ lóclu «il a mordu la terre + — v. loc 10°. 

16. irdpse lu lümea alântă «il tira (partit) dans l'autre monde » — v. lime 2°. 

17. a pálra dzüüd ncárcá''« le quatrième jour il a chargé + — v. gcárcu 4°. 

18. vred-l'i loám n'íflu «j'étais (nous étions) sur le point de lui prendre la laine agnéline 
= il (elle) était sur le point de mourir + — v. n'ifü. 

19. dusi si-adâră odle «il est allé pour faire des pots + — v. odlă, 

20. adrá' pádea óhlu «le terrain applani il l'a fait en butte » — v. óhlu 5°. 

21. lu-aved (ricütá.... tu psihuhárle «il(s) l'avai(en)t enregistré.... dans la kyrielle = 
il(s) le eroyai(en)t mort + — v. psihuhárte. 

22. li teáse «il (elle) les a tendus les pieds ' — v. lindu 3°. 

23. s' feále lt'mptnàá «il est devenu tambour» — v. tt'mplná 4°. 


24. arcă' tópa «il a déchargé le canon » — v. lópå 2°. 
25. va s' ti l'ed ñta «1e prendra l'aigle = tü mourras » — v. td. 


Cf. également arihále 1°, lulúðå 1° etc. 


Si aga mai departe pentru alte no- 
tiuni. 


$ 40 — Credinţa religi- 
oasă a aromânilor e lipsită de 
bigotism, iar atitudinea lor față de 
Dumnezeu apare într-o atmosferă 
de populară comunicativitäte. Fără 
a recurge la basme, cum ar fi Ju- 
cätorul de cărți si Hristos din PB, 
428-433 — pentru care cf.: 


Et ainsi de suite pour d’autres no- 
tions. 


$ 40 — La croyance reli- 
gieuse des Aroumains est dé- 
pourvue de bigoterie, et leur attitude 
même envers Dieu se manifeste 
dans une atmosphère de communi- 
cation populaire. Sans recourir ‘à 
des contes du genre du Joueur de 
cartes et le Christ de PB, 428-433 — 
au sujet duquel cf. : 


Lum, IV, 47—50; MDoc, 350—352 (t. 94 b); Făt, I, 14—18 et 49—54 (Dănilă Prepeleac); 
LLP, XIII, 78—89; XVI, 219—224; RTP, IV, 569—573; V, 299—300 (Le bonhomme Misère 


fără a ne referi la caracteristica 
anecdotă Cu noroc ai fost, Doamne 
(GrB, 3, 18-19; BNA, III, 128-130), 
ne vom mărgini la prea puţin din 
ce este în prezentul dicţionar: 1°. 
îngerul, mai drăcos decit Dumnezeu 
— v. drácós ; 2°. o lat Doámne, Dum- 
nidzále — v. lat! 6° ; 3°. Dumnidză'- 
lu dipúse dzeámile..., niurd' — v. 
miureádegd 3°; 4°, Dumnidză'lu sín- 
gurugü 'gi-pdsteá cupia — v. singu- 
rusü ete. — Cf. gi bizirséscu, Hris- 
tó(ü) 5, judótú 1°, la 1° ete. 


§ 41 — E natural ca o populaţie 
deznationalizatä să lase urme 
lingvistice (fonetice, morfo- 
logice, si lexicale) în limba pe care 
o adoptă. În această privinţă sînt 
numeroase dovezile ce pot fi aduse 
nu numai în domeniul lingvistic, 
ei şi in cel etnografic (port, ocupaţii, 


sans nous rapporter à la caractéris- 
tique anecdote Tu as eu de la veine, 
Seigneur (GrB, 18-19; BNA, III, 
128-130), nous nous limiterons à 
très peu de ce que renferme ce 
dictionnaire : 1°. l’ange, plus endia- 
blé que Dieu — v. drăcos; 2°. oh 
- la, Seigneur, mon Dieu — v. lai 
; 9. Dieu abaissa ses paupières 
il s'assombrit — v. miureddză 
30; VK Dien seulet paissait son trou- 
peau — v. singurușă etc. — Cf. en- 
core bizirséscu, Hristó(ü) 5°, judéfü 
1^, la 1? etc. 


$ 41 — Il est naturel qu'une po- 
pulation privée de sa nationalité 
laisse des traces linguisti- 
ques (phonétiques, morphologi- 
ques et lexicales) dans la langue 
qu'elle adopte. Il existe à cet égard 
maintes preuves que l'on peut pro- 
duire non seulement dans le do- 
maine linguistique, mais aussi ethno- 
graphique (costume, occupations, 


unelte etc.) şi în cel foleloric (lite- 
ratură, artă) etc. Ne vom rezuma 
la următoarele două atestări: 


1. Vorbind despre «caracterele psi- 
hice ale tipului central» (regiunea 
Nisului), Cvijié serie : 


outils ete.), de mëme que dans le 
domaine du folklore (littérature, 
art) etc. Nous nous résumerons aux 
deux témoignages suivants : 

1. Parlant des «caractères psychi- 
ques du type central» (région de 
Niș), Cvijié écrit : 


« Les mélodies de leurs chansons lyriques diffèrent plus ou moins de celles des autres types 
yougoslaves..... sont fréquents...... les refrains aromounes tels que: oi bo bo bo » — p. 395. 
(Melodiile cintecelor lirice ale lor se deosebesc mai mult sau mai puţin de cele ale altor 


tipuri iugoslave ... 


sint frecvente..... refrenurile aromänesti cum ar fi: of bo bo bo). 
4A $4. j'ai cependant été étonné d'y trouver des constructions propres. aux langues 


romanes comme imam videno...... , avec le verbe auxiliaire „avoir” et le participe passé, alors 
qu'en yougoslave les verbes principaux auxiliaires sont „être el „vouloir”.... 

Peut-être l'assimilation des Aromounes et leur imitation par les Slaves ont-elles pu 
avoir une influence sur le développement des qualités psychiques communes à toute la population 


du type central » — p. 403. 


( rapita e totusi, m-am mirat ca să găsesc construcţii proprii limbilor romanice ca imam 
videno...., cu verbul ajutător ,,avoir" (a avea), de vreme ce în iugoslavă verbele ajulätoare 


principale sint „a fi" si „a vrea”,..... 


Poate că asimilarea aromânilor si imitarea lor-de către slavi au putut avea o influenţă 
asupra dezvoltării calităţilor psihice comune întregii populaţii a tipului central). 


2. Iată, acum, citeva dovezi — 
mai toate toponimice, extrase din 
'Hreio—, care ilustrează in mod pe- 
remptoriu că ele aparţin graiului 
unei populaţii aromâne, azi greci- 
zată, si care, indirect, evidenţiază 
o laturä etno-istoricä aà acestui dic- 
tionar : 
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75 — v. surpél. 


2. Voici maintenant quelques preu- 
ves — presque toutes relatives à 
la toponymie et empruntées à 
'"Hzetp—, qui témoignent de facon 
incontestable qu'elles appartiennent 
à une population aroumaine, au- 
jourd'hui grécisée, et qui, indirec- 
tement, mettent en évidence un 
aspect ethno-historique de ce die- 
tionnaire. 


Q e'|z'c 'Káaic [= la Cáse + aux Maisons +], VIII, 113 — v. cásd. 

- otoù Dobpou [= la Fürlu «au Voleur +], VIII, 128 — v. furi. 

- orobv Kirpéoou [= la Kitróslu «au Pierreux +], VIII, 133— v: kilrôs. 

. otó. Bá Aoûrdou [= la Vălea-a lúpluť «à la Vallée du loup », IX, 219 — v. lup. 
- atò Mapäro [= la Marátlu «à l'Infortuné »], VIII, 145 — v. mardl. 

. Bea oxe [=Válea seácà «1a Vallée desséchée +], IX, 219 — v. sec, 

- gz& Enépra [= la Spérlile « aux Gâtees »], VIII, 127 et 110 — v. spärlu. 

. x vás nnyñs Zoupréruc [= di la piyăBea Surpäla «du puits Écroulé 3], IX, 


9. gc Schxobpr [= la Scúrlu « au Court sl, VIII, 110 — v. scürtu. 
10. e sie ScehiAcoðpa [= la Silátürd « à la Courbure e], VIII, 110 — v. silälürà. 


11. otoù Schérou-ov [= la Sóput + à la Source »], VILI, 127 et 139 — v. sópui. 
12. Aà BapxóXou vizhov, As BapxóLou páp) [= laVarcólu n'íclu, la Varcólu mării 
„au Grand marécage, au Petit imarécage"], IX, 220 — v. varcó. 


Cf. ce am menţionat si sub eu- 


vintele : 


Cf. également nos indications sous 
les mots : 


cále, drăștedlă, lað, n'ilá, párle, pülpà, rudzinà, rup!, scríplu, sumár}, surüp, surupüne, [irulór, 
vilül'in etc, — Cf. aussi CAr, 188 sqq. et CSt, II, 116—117. 


À cet égard — concernant la dénationalisation — , ef. PMar, 210—211 et 


395 sqq. 


DrágR, 


3. Pour quelques «éléments aroumains en dacoroumain x, cf. LL, IIT, 213—216 (et 


Bulletin linguistique, XVI (1948), 150—154). 


$ 42 — După cum s-a văzut, in 
dialectul aromân există influență 
greacă, albaneză, slavă si turcă; 
dar şi dialectul aromân a lăsat 
urme mai ales în limba greacă 
şi în cea albaneză — limbi cu care 
el a avut o substanţială simbioză. 
Iată dovezi lexicale de influență 
aromânească in limba greacă! — 
pentru albaneză, cf. Th. Capidan 
în DR, II, 467-482. Această influ- 
entá e menţionată în corpul dictio- 
narului şi sub următoarele cuvinte : 


$ 42 — On la vu, le dialecte 
aroumain est sujet à l'influence grec- 
que, albanaise, slave et turque; 
mais il a, lui aussi, laissé des tra- 
ces surtout dans la langue grec- 
que et dans la langue albanaise 
— langues avec lesquelles il a en- 
tretenu une symbiose substantielle, 
Voiei des preuves lexicales de l'in- 
fluenee de l'aroumain sur le grec! 
— pour lalbanais, cf. Th. Capidan 
dans DR, II, 467-482. Cette influ- 
ence est mentionnée également dans 
le dictionnaire aux mots suivants : 


Abur, adukéscu, acri, alunét, arcát, aróput, arüc, arüd, arügál, asbóristu, ascápit?, (asiyüriftu), 
astüp, aürlu, bâgav, baÿlü, bal'iü, bärbât, bárbül'iü, bàtán'e. băzdrăviţă, bubună, buclă, 
bumbuneâdză, buscutôs, câle, calégü, cânură, cirlinós, coámá, coârdă?, coátin, erüná, cucoáse, 
cucül'fü, culástrá, cutruyiomse, cuvutós, éfuéIü, élüngu, doágà, drásteála, e-à !, Moc, flucátá, 
furcă, gálbiná, gründá, güse, ces, ist !, jále, jar, jul Tà, lafă lat}, liyuceár, linár, lumină, lutreáüñà, 


1 Un grand nombre de mots d'origine aroumaine, qui circulent dans le méme idiome grec 
d'Epire, se trouvent dans l'ouvrage Eoxyyéxou "AU. Mya, Tà yAwooxà lBubuazx TAG 
'Hzelpou, I (1964) — II (1966). Tous ces mots sont mentionnés dans notre dictionnaire, Nous en 
reproduisons 132 ci-dessous. Done, cf. : ambüir, aríðiti, arumâne, babanăţă, badzără, baitül:2, 
bárdzu, bàrbútà, bel*, bizbíl'e, bratü, broască, Brumar, bucuvâlă, büzàá,.cánüt, cürvünár, 
cásáre, căşeâtă, coâstă, cócá*, col'ea-mbol'ea. corbu?, crutéscu, cütlubà, culeátà!, cupáctü, 
curnüt, eüscru, éfücá, éful?, étuléngä, Giomä, Clus À, cuculescu, dálá, dasü, drimbâlă. drügà, 
dûte, dumusárcu, dzadíla, fárð, fálcáre, ficior, firliètü, flor, frângă, gáie, gal, gálbin, gàlbádzà, 
girgil'eán, gol, groápá, grumädzü, gugüce, guliseán, gurlítà, guvică. ceusüli, cesuláfu, cízá, “făr- 
yàláà, Müngl'iu, Müngu, láitii, leângă, lele !?, Iut*, Már(u!, mártu?, mădulăr, márcát, mindzát?, 
muéceále, miră, murălu, muşcă. müscru, năcă, négru, ngri'cica. oâcărnu, o-büra !, órbu. ot !, 
păde, palt, pàtúnà, pesli, pispilită, pitúlTü, plästürä, prünà, pútiná. rosü, rup!, sac, săpă, 
sáricá, serum, sec, strágl'eálá, sugár, sâmbure, șără, şcurtiţă, scûrtu?, sigüná, süir. tátà, temblă, 
trăstu, triyir, turmă, (ap!, tárcu, tipüne, tiripül'Tü, liritór, tis ! (144, úrsă, us!, val! virvi- 
rédzü, virvirifà, vitul'eár, vir-vir-vir !, vüje, zgrob. 


4=c. 351 — Tache Papahagi, Dicționarul dialectului aromân 
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l'eár, malTót, mil'Iúr, misâr?, minár, ml'lor, milă, murdzéscu, múrgu2, mústu, muüscl'Tu?, mut. 
nun, n'ilä, până, partál, pârte, părjâlă, păspâl'Ti, pătúnă, pétur, pică, pisă?, nigtireáüá, poáte, 
prun, pülpä, púl'e, purtítá, pútá, rue, rud, rudzinä, rup!, sămâr, sármáni(á, scríptu, spârtu, 
striglă, súmăł, súrdu, surúp?, surupúne, scurtédzü, scurtitä, Scürtu*, sigüne, sut, tíndu, túfà, 
türtá, turturä, ter?, tirutór, titi, úrlu, veârgă, vitúl'Tü, zbori, zburá'scu etc. 

Pour tous ces mots — tous aroumains — en grec, cf. également "Ave, 'AgT, BA&yoc, 
Hépitès, Kpuc, Passow, Zap etc. A retenir que la plupart de ces mots sont courants dans le 
parler grec du village TEpua — parler étudié par Hris. — A retenir surtout les + (oux ou pata » 
dans 'Hrerp, 111 (1928), 310—320 (et VI (1931), 162—169). 


$ 43 — Din fondul lexical latin 
dám mai jos peste o sutá de cu- 
vinte păstrate in aromâ- 
n ă, dintre care cîteva apar în ve- 


§ 43 — Du fonds lexical latin 
nous reproduisons ci-dessous plus de 
cents mots conservés en 
aroumain et dont certains ap- 


paraissent dans le dacoroumain an- 
cien et, de nos jours, seulement en 
tant que termes régionaux : 


chea dacoromână si, astăzi, numai 
regional : 


ayizmu, albât, ál(u?, amíntu, angréc, ápir, arátru, arniü, arügá 1, arámin?*, asfingu, asperdiðlúne, 
astál'iü, astrág, astirnumíntu, aúsü, aúŭă, avér, ávrá, bal'iü, basü, bărbută, ber, bli'ndur, 
bor, brátát, buín, cálár?, căn'ină!, căn'ină?, căpărleâdză, căprină, cărătâr, cärinte, cároáre, 
cüsti'n'Iü, cășeâre, cäseât, cătinâr, cátüse, coátin, cor!, cusurín, cutár, didinde, dimi'ndu, dirin, 
disfingu, disíc, dispíndzur, displéc, distringu, fâgă, fáüð, fálcáre, fitál'Tü, flúmin, frimteáüð, 
ful'ínà, furnár, fúrnu, grúmur, virgină, vincit, vită, Blugár, hic, hil'eástru, hil'Tór, hivréscu,il'édzü, 
lălătoâre, mărât, máritá'scu, mátríc, mătrică, mes, méscu, minâr, mort, mul'Iü, mürnu, neârcă, 
nutric, n'eátá, oárfün, pålTúr, pðnúcl'e, picúlTü, pirindu, plátáre, plicátureádzá, purintu, 


puscă, püscl'e, sárcl'édzü, scárkéscu, spes, sprână, 


stríngl'e, strop, suil'édzü, sûmät, surin, 


sárá, scl'imurédzü, geâmă, teátire, uín, ustürá, ütre, vólbu, vómirá, zmoátic. — Cf. si § 35. 


A cet égard, cf. la note qui suit aprés l'Index latin. 


$ 44 — În trăsăturile lui esenti- 
ale, stilul unui dialect, ca ai al 
unei limbi, nu poate fi cunoscut 
decît studiind respectiva lui creaţie 
— scrisă sau vorbită — în ansam- 
blul ei. Ca în orice dicţionar, şi în 
cel de faţă citatele date sînt sumare, 
fragmente din viaţa dialectului aro- 
mân — fragmente din care desprin- 
dem următoarele cîteva particulari- 
táti. 

a — Alături de ceea ce am men- 
tionat sub $ 27 a si b, şi în directă 
legáturá cu d 4, iatá alte exemple : 
1. únà miümá — te nu-şi fu! — lu 


44 — On ne peut connaitre 
dans ses traits essentiels le style 
d'un dialecte, tout comme celui 
d'une langue, qu'en étudiant sa pro- 
pre création — écrite ou parlée — 
dans son ensemble. Comme tout 
dictionnaire, le nôtre condense dans 
ses citations de brefs fragments de 
la vie du dialecte aroumain — frag- 
ments dont nous reléverons les quel- 
ques particularités suivantes. 

a — À côté de ee que nous avons 
mentionné au $ 27 a et b, et en 
rapport direct avec d 4, voici d'au- 
tres exemples : 1. «une mére — com- 


culeddză di blăsteáme — v. culédzů ; 
2. lo-] darácu cúna (diavolul ţi-a 
luat leagănul = lua-ti-ar dracul lea- 
gánul) — v. cună; 3. că curündu fu, 
că tárdu fu, tútð tru un locă va s? 
n'edrdzimă (că curind a fost, cá 
tîrziu a fost = mai curînd, sau mai 
tîrziu, toti în acelaşi pămînt vom 
merge) — v. târdu; 4. lo-li tátd-8u! 
(dracul îi luă — lua-i-ar dracul pe 
tatăl lor) — v. l'edü 19°. 

b — 1. un spri un — v. spri 2^; 
2. un spri un di ýlon'i — v. spri 3°, 


c — 1. nu ti ntreb, dre cristine — 
v. dre 2°; 2. nu n't-aspun'i: cari fu 
sibépea-a aestüi psof ahÜntu lau? 
— v. psof. 


$ 45 — În strinsá legătură cu ce 
e dat sub $$ 30, 43, e necesar de 
menţionat ceva cu privire la t r a n 8- 
punerile din dialectul aromân 
în dacorománá. 


a — E logie si normal ca $i dia- 
lectul aromân — separat total de 
dacoromână de peste un mileniu — 
să aibă particularități proprii nu 
numai în fonetică, în morfologie, în 
sintaxă şi în lexic, ci şi în semantică. 
Dialectul aromân nu e absolut iden- 
tic cu dacoromâna, după cum me- 
diul etnic al dacoromânei în com- 
plexul lui nu e acelaşi cu mediul 
etnic al aromânei — cf., în această 
privință, si BNA, III, p. v. Ca 
atare, variate subtilitáti de rapor- 
turi dintre mediul balcanic si aro- 
mâni, concretizate în dialectul aro- 
mân, nu pot fi redate la fel si cu 


me il n'y en a jamais eu de plus 
méchante ou comme il eut mieux 
valu qu'elle n'existât point» —. 
culódzü ; 2. le diable a pris ton ber- 
ceau — que le diable emporte ton 
berceau — v. cúnd; 3. tôt ou tard, 
tous nous irons dans la même terre 
— v. tárdu ; 4. que le diable emporte 
leur père — v. Veáü 19°. 

b — 1. l'un après l’autre ow à 
qui mieux mieux — tu te réjouis — 
v. spri 2°; 2. braves à qui mieux 
mieux — v. spri 3°. 

e — 1. je ne t'interroge pas [ = 
permets-moi de te demander], hé 
brave homme — v. óre 2°; 2. tu 
ne me dis pas [=ne voudrais-tu 
pas me dire]: quelle a été la cause 
de cette mortalité si terrible? — v. 
psof. 


$ 45 — En étroit rapport avec 
ce qui est dit aux $8 30, 43, il est 
nécessaire de dire un mot des 
transpositions du dialeete 
aroumain en daco-roumain. 


a — Il est logique et normal que 
le dialecte aroumain, lui aussi — 
totalement séparé du dacoroumain 
depuis plus d'un millénaire — ait 
ses propres particularités non seu- 
lement phonétiques, morphologi- 
ques, syntaxiques et lexicales, mais 
aussi sémantiques. Le dialecte arou- 
main n'est pas absolument identi- 
que au dacoroumain, de même que 
le milieu ethnique du dacoroumain 
dans son ensemble n'est pas le même 
que celui de l'aroumain — à cet 
égard, cf. aussi BNA, III, p. v. 
Comme tel, des subtilités variées de 
rapports d'entre le milieu balkani- 
que et les Aroumains, concrétisées 
dans le dialecte aroumain, ne sau- 
raient étre rendues de la méme 
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aceleaşi efecte în dacoromâänä — cf. 
BNA, IV, 17 — 18 şi V, 20 — 21; şi 
aceasta cu atit mai mult cu cît 
transpunerea — care nu trebuie con- 
fundatá cu traducerea şi care e ce- 
rută de afinitatea organico-istorică 
dintre aromână și dacoromână — e, 
în general, o juxtá. Iată cîteva cu- 
vinte care ilustrează delicatetea 
transpunerilor din dicţionar : 


manière et avec les mêmes effets 
en dacoroumain — cf. BNA, IV, 17- 
18 et V, 20 — 21; et cela d'autant 
plus que la transposition — qu'il ne 
faut pas confondre avec la tradue- 
tion et qui est exigée par l'affinité 
organico-historique de l'aroumain et 
du dacoroumain — est, en général, 
une traduction juxtaliniaire. Voici 
quelques termes qui illustrent la 
finesse des transpositions du diction- 
naire : 


angréc, ápir 2^, cára 5°, dinte 1° el 4°, fátá 6^, híuvréscu, kic 3° et 4^, lai !, léle?, lépure, 
oi-bobé !, oï-lelé !, pot 3°, pri 10° et 12°, sómnu 4^, strà 3°, Üeámin etc. 


Pentru a evidentia si mai bine 
această delicateţe, mai dám încă 
un exemplu: nula toárná „,catirul 
răstoarnă” — o transpunere inexac- 
tá, deoarece catirul e total străin 
de acţiunea verbului todrnă. Expli- 
catia : încărcătura de pe catir ne- 
find in cumpänä, ea e gata så se 
răstoarne laolaltă cu samarul de 
pe catir. 

b — În transpunerile in dacoro- 
mână ale citatelor aromânești, în 
anumite cazuri a primat preocupa- 
rea filologică, nu cea literară. În 
uceste transpuneri am urmărit; relie- 
farea unor identități şi paralelisme 
fonetice, morfologice, sintactice si 
lexicale dintre dialectul aromân si 
vechea dacoromână, inclusiv daco- 
româna populară — cf., aci, și $ 35. 
Am ţinut ca aceste transpuneri să 
fie aproape ca o juxtá atit pen- 
tru filologii români şi străini cit şi 
pentru românii nefilologi. Rostul 
acestei juste e ca să nu se intirzie 
si ca să se usureze sesizarea si înte- 
legerea respectivelor identități şi 


Pour mieux mettre en relief le 
caractère délicat de l'opération, nous 
invoquerons encore un exemple : mú- 
la toárná «le mulet renverse (son 
fardeau)» — transposition inexacte, 
car le sommier est entièrement 6- 
tranger à l’action du verbe toárnd. 
L'explication est la suivante: le 
chargement du mulet n'étant plus 
équilibré, il est prét à se retourner 
avec le bàt posé sur l'animal. 


b — Dans les transpositions en 
dacoroumain des eitations aroumai- 
nes, c'est dans certains cas la pré- 
occupation philologique et non lit- 
téraire quj a primé. Dans ce genre 
de transpositions, nous avons visé 
à mettre en évidence certaines iden- 
tités et certains parallélismes pho- 
nétiques, morphologiques, syntaxi- 
ques et lexicales d'entre le dialecte 
aroumain et le dacoroumain ancien, 
y compris le dacoroumain populaire 
— cf., ici-même, aussi Š 35. Nous 
avons tenu à ce que les transposi- 
tions fussent presque une traduc- 
tion juxtaliniaire aussi, 
bien pour les philologues roumains 
et étrangers que pour les Roumains 
non philologues. Le but de cette 
traduction juxtaliniaire est de per- 
mettre de saisir et de comprendre, 


e E 


paralelisme aromåno-dacoromåne. 
Raportate la limba literară, evi- 
dent că în aceste transpuneri apar 
si unele asperitäti, care, însă, nu 
puteau fi lăsate la o pare $i care, 
în transpuneri, mai toate sînt culese 
cu litere cursive. 


$ 46 — În general, am evitat să 
dau, pe regiuni, numeroase a m à - 
nunte fonetice, morfologice sau 
lexicale bunăoară în sensul celor 
semnalate sub $ 15, sau în sensul 
dicționarului RohlfsLex ete. Am dat 
verbul cundscu, dar nu am mentio- 
nat forma nordică fárgeroteascá că- 
nóscu. Am dat verbul häréseu, dar 
nu şi varianta Adréscu sau hărrescu, 
pentru care cf. sub sie, Am dat 
formele afă'r, aurráre gi aúrru, cără, 
cor?, torru, zur etc., dar nu am stă- 
ruit asupra trecerii grupurilor de 
consoane intervocalice -rl- si -rn- 
la -rr- gi -rr- în graiul färgerotilort 
— fonetism pentru care cf. W, II, 
186 şi 358; PArom, 69 — 70 si 72; 
Gr5, V, 378 si DR, VII, 149—150. 
Am dat forma feáme, dar nu si 
jáme din graiul satelor Gópesi si 
Muluvişte, asa cum am dat, de 
exemplu, bai. Am dat forma 8” éste 
(cf. si! 29), dar nu am precizat cá e 
nordieá. — Si aga mai departe. 


& 47 — Spre à se sti intr-o oare- 
care măsură dacă cutare partieula- 


sans retard et aisément, les identi- 
tés et les parallélismes aroumaino- 
daeoroumains. Si on les rapporte 
à la langue littéraire, il est évident 
que dans ces transpositions se font 
jour aussi certaines aspérités qui, 
toutefois, ne pouvaient être laissées 
de câte et qui, dans les transposi- 
tions, sont imprimées en italique. 


$ 46 — Nous avons évité en gé- 
néral de fournir, par régions, de 
nombreux détails phonétiques, 
morphologiques ou lexieaux dans 
le sens, par exemple, de ce qui a 
été signalé au § 15, ou dans le sens 
du dictionnaire RohlfsLex. Nous 
avons retenu le verbe cunóscu, mais 
nous n'avons pàs mentionné la for- 
me septentrionalefarchérote căn oscu. 
Nous donnons le verbe Aáréscu, mais 
sans la variante Adréscu ou hárréscu, 
sur quoi cf. à zie. Nous reprodui- 
sons les formes afá'r, aurráre, et 
aürru, câră, cor*, iórvu, zur ete., 
mais nous n'avons point insisté 
sur le passage des groupes de con- 
sonnes intervocaliques -rl- et -rn- 
à -rr. et -rr- dans le parler des 
Fürgeroti! — phonétisme au sujet 
duquel cf. W, II, 186 et 358 ; PArom, 
69-70 et 72; GrS, V, 378 et DR, 
VII, 149-150. Nous enregistrons la 
forme gedme, mais pas jáme du 
parler des villages de Gópesi et de 
Muluvíste, comme nous avons don- 
né, par exemple, baŭ. Nous avons 
fait figurer la forme s’ éste (cf. si! 
2°), mais sans préeiser qu'elle est 
septentrionale. — Et ainsi de suite. 


8 47 — Pour savoir dans une cer- 
taine mesure si telle particularité 


! Rappelons qu'en logoudorien aussi il y a quelque chose d'identique : corru ,,cornu', 


corrudu ,,cornuto'', furru forno", ierru ,,inverno'" — SProv, pp. 111, 171, 185. 
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ritate aparţine bunăoară aromânei 
nordice, un criteriu recomandabil 
ar fi si următorul : publicaţiile PSer, 
Cod şi CLitur, precum şi scriitorii 
CBiog, CosP, CSe, Mih, Millio $i 


Vello aparţin graiului nordic, aga 


cum poetul ArE si BNA, II, 2 — 96 
aparține graiului din Sămărina. 


Pentru a uşura orientarea în struc- 
tura! gramaticală a dialectului aro- 
mân cu privire la declinări şi la 
conjugări — structură care este emi- 
namente latină (cf. şi $ 62) —, vom 
prezenta un suficient număr de 
exemple. La declinare, alături de 
formele aromânești vom da în ca- 
ractere cursive respectivele forme 
latine vulgare din care au rezultat 
cele aromâneşti. 


DECLINAREA 


§ 48 — DECLINAREA I 


8g. 


corrigia-tlla 
N. — Ac. curáüa 


G. — Dat a curäüäl'el 
Ë ` corrigia-illaei 


1 Anumite preocupări ale structuralismului 
contemporan sint, de fapt, elucubratii de sta- 
tisticå, cifratä, indicate pentru vreun muzeu 
de curiozitäti, de ciudäfenii lingvistice. 


appartient par exemple à l'arou- 
main septentrional, on peut indi- 
quer un critère commode, à savoir 
que les publications PSer, Cod et 
CLitur, ainsi que les écrivains CBiog, 
CosP, CSe, Mih, Millio et Vello 
appartiennent au parler du nord, 
tout comme le poéte ArE et BNA, 
II, 2 — 96 utilise le parler de Sámá- 
rína. 


Pour faciliter l'orientation dans 
la structure! grammaticale du dia- 
lecte aroumain au sujet des décli- 
naisons et des conjugaisons — struc- 
ture éminemment latine (cf. égale- 
ment $ 62) —, nous présenterons 
un nombre suffisant d'exemples. 
Pour la déclinaison, nous reprodui- 
rons, à cóté des formes aroumaines, 
en italique les formes latines vul- 
gaires d'oü résultent les formes arou- 
maines. 


DÉCLINAISON 


$ 48 — Le DÉCLINAISON 


PI. 


cură'ile 
| a curä Tor 
corrigiae-illorum 


1 Certaines préoccupations du structura- 
lisme contemporain ne sont que des élucu- 
brations de statistique, chiffrée, dignes d'un. 
musée de curiosités, de bizarreries linguis- 
tiques. 
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N. — Ac. 
G. — Dat. 
N. — Ac. 
G. — Dat. 
N. — Ac. 
G. — Dat. 
N. — Ac. 
G. — Dat. 
N. — Ac. 
G. — Dat. 
N. — Ac. 
G. — Dat. 
N. — Ac. 
G. — Dat. 


dia-llla 
dzi'üa 


a dzl'üál'et 
dia-Illaei 
facia-illa 
fáta 


a fátál'et 
facia-illaei 


plant 


a poârcăl'ei 
porca-illaei 


— 


terra-lila 
tára 


a táràl'eI 
terra-lllaei 


músca 


a muscâl'el 
musca-illaei 


—— pe r, ——— ———— ———— O —sA 

—— 
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| 
etes 
| 


virga-illa 
„| veârga 


a veârgăl'ei 
virga-Illaei 


PI. 


diae-Illae 
dzi'lile 


{ dzi'lilor 


diae-illorum 
faciae-Tllae 
fá'tle 
{ fá'tlor 


faciae-Illorum 


pinnae-illae 
peánile 


& peánilor 
pinnae-lllorum 


porcae-illae 
poártile 


Ë poártilor 


porcae-illorum 


a ţărilor 


lerrae-tllae 
tà'rtle 
rete 


muscae-Illae 
müstile 


muscae-lllorum 


e RR RR 


Ë mústilor 


virgae-illae 
verdzile 


{ a vérdzilor 


virgae-Illorum 


Voc. sg.: curáüá, dzi'üá, fátá, müscá, peână, poárcá, fárà,  veárgà 
fát, muște, peáne, poárte, ță'ruri, vérdzi. 


Voc. pl.: cură, 


dzi'le, 


§ 49 — DECLINAREA a Ii-a § 49 — 1r-e DÉCLINAISOX 
Sg. m. Pl. m. 
s à bovu-illu bovi-illi 
+ ZA bóülu bótli 
G. — Dat. à bóüluI a bólor 
bovu-illui ` bovi-Illorum 
N A corvu-lliu EE 
SE córbul spa 
G. — Dat. a córbulul a córcilor 
corpu-lllui corvi-illorum 
lupu-illu lupi-illi 
N. — Ac [es ex, 
ë, bat. a lúplui a Iúkilor 
lupu-illui lupi-illorum 
N A oculu-illu oculi-illi 
h ST VAR ócl'ful cil 
G. — Dat. a ócl'ulur a  ôcl'ilor 
oculu-illui oculi-illorum 
homo-illu homini-illi 
N. — Ac, ómlu oáàmin li 
G. — Dat. a ómlut fa oámin'flor 
homo-illui homini-illorum 
Sg. n. PI. n. 


- capu-lllu rimi 
NAM. cáplu prie 

a cáplul { cápitilor 
capu-lllui beri ei 


dzinücl'Tul dzinücl'ile 


a dzinücl'Tulut fa dzinücl'ilor 


genuculu-illui | genueulae-ilorure 


enuculu-illu enuçulae-lllae 
N. — Ac P Wë b 
G. — Dat. | 


Ñg. n. Pl. n. 
z jugu-illu * | [ jugurae-illae 
N. — Ac. " 
Brüglu Elugurile 


a lugurilor 


G. — Dat. a Eluglul 
jugurae-illorum 


jugu-illui 


4 ovu-Illu ovae-Illae 

N. = A óülu oâtäle 

GE fat: a óüluí a oâitălor 
ovu-illui ovae-Ilorum 

A ventu-illu venlorae-illae 

N.—— Ae; vimtul vimturile 


G. — Dat a vimtulur a vimturilor 
Š ventu-lilui venlorae-illorum. 


Voc. sg.: boii, córbu (coárbe), lúpe, ócl'fu, om, cap, dzinücl'Iu, ifug, où, vímte 
Voc. pl: bol, córci lukI, 6cl'i, oámin'I, cápite, dzinücl'e, prügurI, oáüá, vimturi, 

Pentru vocativele Dumnidzále uh AD, IV (1923); 93; DR, X, 10) si glunedle : v., aci, 
Dumnidzá'ü si djiunél. 


Notà. — În dacoromână, cf. in FolcOM vocativele de singular: brade I, 33, 261; coadre 
II, 394, 627; ¿odre I, 55, 128, 212; corbe II, 629; cuce I, 108; II, 635; vinle 11, 605, 609. — 
În TimocC : vullure 147; Turce 301 ete. — CL, aci, sub LUP, precum si DVran : venine, If, 
449; vinli, 11, 260 ca si t ome (CC 331; Dens II 71. 145); f oame (Miron, 321, 323, 324; 
Nec! 244). ete. — Deci, ca si in aromână: vocative singulare de declinarea a doua, paralele 
«u vocativele singulare masculine de declinarea a treia. 


& 50 — DECLINAREA a Il-a $ 50 — nre DÉCLINAISON 
Sg. m. Pl. m. 

N cane-llle cani-tli 

N. — Ac. ci'nile eni 

G. — Dat. a ci'nilul a ci'n'ilor 

cane-Illui cani-llorum 
e lepore-ille lepori-Illi 
N: — Ac l'épurtle l'épuril'i 


a V'epurlui a l'épurtlor 
lepore-illui lepori-illorum 
seárpile sérkil't 


G. — Dat Ja şeârpilui 
š Îserpe-ului 


a sérkilor 
serpi-illorum 


serpe-llle serpi-llli 
N. — Ac. { P { F 


Sg. f. 
cruce-illa 
N. — Ac erútea 
2 Bat: a crútil'el 
cruce-lllaei 
ND pella-illa 
Yo sata keálea 
G. — Dat. t keálil'el 
aerch 
es 
N. — Ac. ta 
G. — Dat. t míntil'et 
nein 
Voc. sg.: cine,  l'épure, şeârpe,  crüte, 
Voc. pl.: cin'f, l'épurl,  sérki, crut}, 
Un adjectiv 
Sg. 
-ille > veárdile ; 
E wi ^ piri 
N. — Ac. : viridi Big veárdea ; 
a Dat. : viridi -Hlui > a veárdilul ; 
:— Dat.: vir -Ulaei > a veárdil'el ; 
Voc. sg. m, et f,: veárde; voc. pl. m. et f.: 
Nold. — Pentru declinári cu articolul 


prepus, cf. PEp, 72—90. 


CONJUGAREA 


$ 51 — Verbele ajutátoare am 
«j'ai», hit «je suis» si vredi «je veux». 
Ca si pentru celelalte verbe ce vor 
urma pentru cele patru conjugári, 
nici pentru aceste trei ajutátoare 
nu voi da intreaga varietate foneti- 


Pl. f. 


crucae-illae 
cerútile 


a crütflor 

crucae-illorum 
pellae-illae 
kél'Tle 


a kelMor 
pellae-Illorum 


menlae-illue 
mintäle 


a míntàlor 
mentae-illorum 


| 
| 
| 


keále, minte 
Kelt, míntá. 
Un adjectif 
PI. 
` i -illi > vérdzil'i 
virid ae -Illae > vérdzile 
(rid i -Illorum > a vérdzilor 
virid ce -illorum > a verdzilor. 
vérdzl. 


Nole. — Pour les déclinaisons à l'aide de 
l'article proclitique, cf. DEn, 72—90. 


CONJUGAISON 


§ 51 — Les verbes auxiliaires am 
«j'ai», hit «je suis» et vredi «je veux». 
Pas plus que les verbes des quatre 
conjugaisons qui suivront, nous ne 
donnerons ni pour ces trois verbes. 
auxiliaires toutes les formes phoné- 
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co-morfologică a unor anumite tim- tiques et morphologiques — formes 
puri şi a unor anumite regiuni sau Qui varient avec certains temps et 
chiar sate certaines régions ou même certains 
P t villages. 

entru forma am — care cores- Pour la forme am — qui corres- 


punde lat. habeo — cf.: pond au latin habeo —, cf.: 


M-L, II, $ 238; Dens, I, 351; DR, V, 498—502 et 908; Sand, 13—14; CLim, 71; PhOr, 
H, 601 (<lat. habemus); CCer, 121 (< habemus); LL, I, 88; Lomb, If, 905—906. 


INDICATIF 
Présent 

eà am hiü, him el escu vol 

line al hil el ésti vrei 

el, ed Are eáste va 

nor aém, avém him vrem 

voi aét, avé hit vret 

eli edle nn si'ntu, súntu, sun vor 

a — Formele de pronume personal nu le a — Les formes du pronom personnel nous 

voi mai reproduce la nici un timp al nici unui ne les indiquerons plus, quelque soil le verbe 
verb, exceptind imperativul. et le temps, si ce n'est à l'impératif. 


b — pa »vrea = il (elle) veut» — cf. pal, va. — În dacorománá : » va Dumne(d)zeu + 
(CC 5231 ; Ureche 81 ; Miron 284 si 115 ; Nec 129 si 318; Nec! 104 si 250; Cron 126 etc.), pre- 
cum si Dens, II, 247; CPsal, 510 (+ omu ce va viaţă » 60). 


În aromână, o formă curentă de viitor I singular sí plural pentru toate conjugările — si 
pentru care cf. si CAr 465—469 — e următoarea: 


va si-ám (— o sá am, voi avea — j'aurai) 

va s' hil (= o să fii, vei fi = tu seras) 

va s' va (= o sà vrea, va vrea = il voudra) 

va s' durn'ím (= o så dormim, vom dormi = nous dormirons) 
va ai pulé[ (= o să puteţi, veţi putea = vous pourrez) 

va s' led (= o să ia, vor lua = ils prendront). 


Această construcţie e identică cu ce ne prezintă dacoromâna veche, pentru care cf, Dens, 
11, 226—228. Avind rol şi de viitor I, ea e vie in dacoromâna cronicarilor, din care dăm 
foarte puţine exemple: «va să m(e)argă » (Ur 154 si 169, Ur! 86 şi 100; Nec 236 si 266, 
Nec! 190 şi 207); «va să facă» (Mir 285, MirP 66, Miron 87; Nec 309, Nec! 242; ITR 90, 
134, 154); « va să fie » (ITR 10, 11, 28, 34, 133); + va să moară» (ITR 24); « va să-l prinză 
turcii + (ITR 108); e nu va să-l dea » (Fur, II, 129); « vor să pătimească + (ITR, 117); « cå prea 
dinsa va să o stie » (JBF, 923) etc. 

Explicaţia: va < lat. va(d)is (cf. DR, IN, 414 si LRom, 1X (1960), 5, 14) 
„ste eronată (cf. si T, C sub ; săpa, undeva etc.) 


aveám 
aveáï 
aveá 
aveám 
aveát 
aveá 


el aeám 
. aeál 
. acâ 

» aeám 
„ acát 
, aeû 


avür 
avíüsi 
avü 
avüm 
avüt 
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am 
al 
are 
avem 
avét 
aü 


aveäm 
aveäl 
aveñ 
aveâm 
aveát 


avură 


avută 


aveá H 


avuscásim 
avuseásisr 
avuseâse 
avuseásim 
avuseâsit 
avuseáse 


Imparfait 
earám el ir(e)ám vreám 
earál  ,, ir(c)ál vreát 
eará  , ir(c)á vreá 
earám ,, —ir(e)ám vreám 
earát  , ir(e)ât vreát, 
eará  ,, ir(e)á vreá 
Passé défini 
fur vru 
fusi vrusi 
fu vru 
fum vrum 
fut vrut 
fură vrúrà 
Passé indéfini 
am fútà am vrută 
al + at T 
are ag áre $» 
avem À avém ae 
avét avét T 
aü DI aü mn 
Plus-que-parfait 
aveám fútå aveám vrütàá 
aveál d uveäl Ys 
ave T aveá P 
aveâm sa aveám 15 
aveát 43 aveát Y 
aveá d avcá ^ 
ou : 
+ luseäsim t vruseäsim 
» fuseásisI 4, wruseásist 
, fuseáse +,  vruseáse 
S fuseásim , vruseásim 
„ Tuseásit „ Vruscásit 
a fuseáse a Vruseáse 


Cf. la note ajoutée à la T-ère conjugaison, p. 64. 


va(l) am 


7 


el va s' am 
» à S' al 


Futur (cf. p. 70) 


va (s) hiü el 
LL] LO hil EJ 


va s' éscu 
va s' ești 


va (s) 
va ,, 


vol 
vret 


va(Y)  álbà el vn s' albă va (s') híbà va (s') va 
ai avæm 4 Va s'avém i. up him va „ vrem 
di avét „ Va s'avél wx» wx S va ,, vret 
- álbá 4 va 5 álbá » ss bib VA ,„ vor 


Pentru hibà în dacoromână, cf. LL, 111, 214; ICol, 130 elc., gi, aci, sub stiü. 


SUBJONCTIF 
Présent 
si (sà, s') am si (să, s') hiù si (să, s') vol 
an s sn al an n DI hil an an `. vrei 
an an `. Albă E .. an híbà .. r: .. va 
vm o ww: Rvém is re zg, RIM ia pi ws vrenm 
an en EN avét "on " hit vn an $+ Yrel 
$ nm a bó “o o híbà ge 33 "RE 
Imparfait 
s' ou si-ám avută s' ou si-ám fútà s' ou si-âm vrülà 
s' „ Si-ál »" S ,, Si-dl in T'a APAI " 
s' ., si-Albă T s' a si-álbá T s' , si-álbá + 
S' , Si-avém ^r S' ,, si-avém os S' a si-avém ñ 
S' , Si-avét " S' ,, si-avét m S' ,, si-avét $i 
S' ,, si-âlbă E SI ,, Si-AIbă m S' ,, si-álbà ü 
CONDITIONNEL 
Present 
si-aveärim [si heárim si vreárim 
si-aveâriși » heárisr » Vreárisi 
si-aveâre „ heáre » vreáre 
si-aveárim » heárim » vreárim 
si-aveárit » heárit „ vreárit 
si-aveáre » heáre| s vreáre 
(Im )parfait 
si-avürim si (s') fürim a. vrürim 
si-avürist sa va Trig a vrürist 
si-avure ss füre s' vrüre 
si-avürim s o Türim s' vrürim 
si-avürit s 34 fürit Si vrürit ` 
si-avüre sh 6, OE s' vrúre 


Cf. conjugarea a doua (condilional imperfect) si PArom, 82, precum si Cip, 184; CGr, I, 304; 
CPsal, I, $103; CCos, I, 208; aci, p. 30. 


où : 
vreû aveám vrcá earám vreá vreám 
„aveai »  earál =  vreál 
»  aveá » cará »  wreá 
»  aveám .»  earám >  vreám 
»  Aaveát »,  earát »  vreüt 
> ave »  eará n  vreá 
ou: 


si-aveám: avută, fată, vrútă 


si-aveál : "m » D 

si-aveâ: ” " ” 

si-aveám : - " " 

si-aveâţ : ap D ^" 

si-aveă : ” ep ” 

IMPÉRATIF 

si al Une si hil si vrei 
si Albă el, ed si hibă si va 
si avé( noi si hit si vret 
si álbå ell, eâle si hibă si vor 


PARTICIPE PASSÉ 


avută fütä vrútå 


GÉRONDIF 1 


avi'nda(lul) ; hinda(luï) et fünda(lut); vri'nda(lul) 


INFINITIF 


aveáre híre vreáre 


1 [n istroromână: ämnä'nda, cănlă'nda, fujinda, plăngă'nda etc. — cf.: PopD, I, 87 
sqq; PIstr, II, 173 si 185 sqq ; Mor 61, 91, 112; CIstr 159, 2135, 24%, 3033, 7321 etc. ; -l'nda 
(Kov, 135). Cf. si DR, III, 406; CCos, 1, 24—25. — Pentru dacoromână : zicindă (Dens, Il, 
238). La DVran : lácrámin(d)à, I, 343, 356, 361, 377; ntrebindă, Y, 356, 377; mergindă, II, 
; + plingină, II, 223. 


acåtü, 
acát, 
acâţă, 
acăță'm, 
acátát, 
acátá, 


acátám, 
acátát, 
acåtá, 
acátám, 
acátát, 
acäté, 


acåtál, 
acåtásl, 
acåtà', 
acátá^m, 
acăţât, 
acățără, 


§ 52 — cONZUGAREA I $ 52 — I-ëre CONIUGAISON 
INDICATIF 
Present 
ascâp, daŭ, l'eáü, asüd, pórtu, asün, 
ascäk}, dal, Veál, asúdz, porţi, asûn'T, 
ascâpă, da, Ves, asüdá, poártá, asúnă, 
ascăpă'm, dăm, lom, asudă'm, purtă'm, asună'm, 
ascápát, dat, loát, asudát, purtát, asunát, 
ascápå, da, Veá, asudă, poârtă, astină, 
térnu, sec, usüc, lucrédzü, pátédzü, 
tórn'i, self, usütt, lucrédz, pătedz, 
toârnă, seâcă, ustică, lucre4dzä, ^ păteâdză, 
turná'm, sică'm, uscá'm, lucră'm, pătidză'm, 
turnát, sicát, uscát, lucrät, pátidzát, 
toârnă, seâcă, usücä, lucreâdză,  păteâdză. 
Imparfait 
ascăpâm, dădeâm, loâm, asudâm, purtâm, asunäm, 
ascăpâr, dădesi, loál. asudál, purtåál, asunát, 
ascăpă, dädes, loá, asudá, purtá, asuná, 
ascápám, dădeâm, loâm, asudâm, purtâm, asunâm, 
ascápát, dädeat, loát, asudát, purtát, asunát, 
ascăpă, dădea, loá, asudá, purtă, asună, 
tumâm, sicâm, uscâm, lucrâm, pătidzâm, 
turnál, sicál, uscál, lucrár, pătidzăl, 
turnă, sică, uscă, lucră, pătidză, 
turnâm, sicâm, uscâm, lucrâm, pătidzâm, 
turnát, sicát, uscát, lucrát, pátidzát, 
turná, sicá, uscá, lucrá, pátidzá. 
Passé défini 
ascàpál, dedü, loál, asudál, purtál, asunâi, 
ascăpași, deâdiși, loâși, asudâși, purtâși, asunâși, 
ascăpă', deâde, lo, asudă', purtá', asunä', 
ascăpă'm,  deâdim, lom, asudă'm, purtă'm, asună'm, 
ascăpât, deádit, loát, asudát, purtát, asunát, 
ascüpárá, deâdiră, loâră, asudără, purtärä, asunâră, 
turnál, sicál, uscál, lucráï, pátidzál, 
turnâși, sicâși, uscásl, lucrâși, pátidzást, 
turná', sica”, uscä’, lucră', pătidză', 
turnă'm, sică'm, uscă'm, lucră'm, pătidză'm, 
turnât, sicât, uscât, lucrât, pătidzât, 


turnárá, sicâră, uscâră, lucrâră, pátidzárá. 
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Passé indéfini 


am: acätätä,  ascăpâtă, dâtă, loâtă, asudâtă,  purlátá,  asunâtă, 
al: DI s = DI DI an " 
áre : LA E? Sr LO LO y» Li 
avem ` .. ”„ LII " D " » 
avét : ” p LÉI ” ” Hi 
aü: " Di 7. DI » " DI 
am: turnâtă, sicâtă, uscâtă, lucrâtă, pătidzată 
al: " ” an EE] ze 
åre; EDI EL] EI] DI DI 
avém : » 3 LL LI LA 
avét H , " an n " 
aü : LLI » » " HI 
Plus-que-parfait 
aveám: acátátá,  ascăpâtă, dâtă, loâtă, asudâtă, purtätä,  asunâtă 
aveal: ap Sy 5; ” ” » » 
aveá: n D » » DI DI Di 
avcám: — „ D - » » - » 
aveát H ” ” LL HI ” ” LL 
aveá H ” " DI DI an Hi ar 
aveám ` turnátà, sicátà, uscátà, lucrâtă, pătidzătă 
nveál : an an " DI " 
aveá: T “1 ” " " 
aveam : 5 T " , 
aveál : " E D D DI 
aveá: » D ” » "a 
Vechile forme: Les anciennes formes : 


acåtásim, ascápásim, dâsim, loásim, asudásim, purtásim, asunásim, turnásim, sicásim,uscásim, 
lucräsim, pátidzásim elc., 


ca $i cele similare de la celelalle conjugári, ainsi que les formes similaires des aulres con, 
inclusiv cele de la verbele ajulăloare (cf. p. 60),  jugaisons, verbes auxiliaires y compris (cf. 
pol [i considerate ca dispărule. În această p. 60), peuvent flre considérées comme dispa 


privință, cf. DEn, 210—211. rues. À cel égard, cf. PEp, 210—211. 
Futur 
va(l), ou và s': acátü, ascáp, daŭ,  l'eáü, asüd, pórtu, asün, 
à aa s acál, ascâki, dal, Veâi,  asüdz, porti, asun'T, 
CURE și acátàá, ascâpă, da, Ves, asüdá, poártà, asună, 
en š Se acăţă'm,  ascăpă'm, dám, loni,  asudă'm, purtă'm,  asuná'ni, 
r + acätät, ascüpát, dat, loát, | asudát, purtát, asunát; 


sk. ap m acátà, ascápà, da, Veá,  asüdä, poârtă, asúnà. 
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va(D ou va s': tórnu, sec, usúc, lucrédzü, pàtédzü, 
m 2x tórn'i, set], usuți, lucredz, pätédz, 
j ue š toârnă, seăcă, usúcà, lucreadză, ^ pàáteádzà, 
= ~ ja turná'm, sică'm, uscă'm, lucră'm, pàtidzà m, 
+ < D turnät, sicál, uscál, lucrát, pătidzâţ. 
en o e toârnă, seică, ustică, lucreádzà,  pâte4dzà. 


Futur antérieur 


va) où va s': achtár, ascápál, dedü, loát, nsudát, purt át, 
er w - acăţâși, ascäpäst, de ädist, loâși, asudâși,  purtäst, 
wt: » EISEN ascápi', deáde. lo, asudá', purta”, 
M 7 vr acăţă'm, ascăpă'm, deádim, lom, asudă'm, purtá'm, 
"TE j° acdtát, ascäpät, deádit, loát, asudát, purtát, 
sw s ap acăţără, ascăpâră, deâdiră, loárà, asudárá, —purtári, 
va(Y) ou va s': asunál, Lurnál, sicâr, uscâi, lucrări, 
kt: ` Ke A asunási, turnâși, sicâși, uscâși, lucräst, 
je À h asună', turnä’, sicà', uscá', lucràá', 
» ow ” asună'm, turnă'm, sicá'm, uscá'm, lucrăm, 
UT fs ke asunât, turnát. sicát, uscát, lucrát, 
Sé ap " asunără, turnáră, sicárà, uscárñ, lucrâră, 


va(l) ou va s': pátidzál, 


"on „ pátidzási, 
on nu ø$ pátidzà', 
"o" st pătidză'm, 
îm ü pàtidzát, 
$6. w P pàtidzárà. 
SUBJONCTIF 
Présent 
si ou S': acálü, ascäp. daŭ, Veáü, asúd, pórtu, asün, 
er 3 es eá, ascákt, dal, Veál, asúdz, porți, asún'", 
4 m — Bcátü, ascâpă, da, Veá, asúda, poârtă, asúnă, 
e 05 » Acăță'm,  ascăpă'm, dăm, lom. asudă'm,  purtä’m, asuná'm, 
ag mop" AMB ascápát, dat, loát, asudát, purtát, asunát, 
» » vw ‘ACATA. ascâpă, da, Ves, asudă, poartă, asünä, 
si on s': tórnu. sec, ustic, lucrédzü, pátédzü, 
iw ou^ un CONDE, sell, usuţi, lucrédz, pätédz, 
v «ir 10 seâcă, ustică, lucreâdză,  păteâdză, 
y s Ae lurnă'm, — sicá'm, uscă'm, lucră'm, pătidză'm, 
5 s ew Dä sicát, uscát, lucråt, pàtidzát, 
eS e  toárnă, scácü usucă, lucreädzä,  păleâdză. 


5-6. 531 — Tache Papahagi, Dicționarul dialectului aromân 


si- ou 
29 s? 
Lei LE 
kal ” 
LE) Sr 
se LE] 
si ou s' 
`" KE) LEI) 
” .. LE 
” LL LEA 
LE EA) LEZ 
L2] ” .. 
si-acátárim, 


si-acát âriși, 
si-acàt ári, 
si-acátárim, 
si-acätärit, 
si-acätäri, 


purtärim, 
purtáris!, 
purtári, 
purtárim, 
' purtárit, 
purtári, 
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Imparfait 
s am:  acățâtă,  ascăpâtă, dâtă, loátà, asudâtă, purtâtă, 
» al LÉI s> ” HI "n s“ 
35 álbà : an E 3s DI " DI 
s avém: sa ap 45 " " " 
» av: ^» $i - > is - 
"m álbà: an an an ss DI " 
am : asunâtă, turnátá, sicâtă, uscâtă, lucrátà, 
al: m 5 - Fă sa 
álbü : m D T e > 
avém ` en m " » » 
avét: D » " - T 
álbà : " DI " HI HI 
si ou s' am: påtidzátå 
» » » 8l: m 
e a ar AES ü 
s =  Av6m: £ 
LEA Hi ” avét : Lis 
an om s» Albă: +. 
CONDITIONNEL 
Present 
si-ascăpârim, s' dârim, 8' loárim, si-asudárim, 
si-ascăpâriși, s’ dăriși, s' loäris], si-asudâriși, 
si-ascăpări, s' dâri, s' loâri, si-asudâri, 
si-ascăpârim, s” dárim, s' loárim, si-asudárim, 
si-ascápárit, s' dárit, s' loárit, si-asudârit, 
si-ascápári, s' dári, s’ loári, si-asudári, 
si-asunârim, s' turnârim, si sicárim, s' uscârim, 
si-asunâriși, s' turnâriși, si sicâriși, s' uscâriși, 
si-asunâri, s' turnári, si sicâri, s' uscâri, 
si-asunârim, s' turnărim, si sicárim, s' uscárim, 
si-asunárit, s' turnárit, si sicárit, s' uscárit, 
si-asunári, s' turnári, si sicári, s' uscári, 
s' lucrárim, s' pátidzárim, 
s' lucrâriși, s' pátidzárisi, 
s' lucrári, s' pătidzări, 
s' lucrárim, s' pátidzárim, 
s' lucrárit, s’ pütidzárit, 
s' lucrári, s' pátidzári. 


UT 


Peniru daŭ circulă si formele: 


Pour le verbe daü on emploie également les 
formes suivantes: 


s' dádeárim, $ dádeárisI, s' dádeári, s' dădeârim, s' dádeirit, s' dädeäri. 


(Im parfait 


Première forme 


Chiar pentru verbele daŭ și stan, prima 
formă — cea de bază — a verbelor de conjugarea I 
s-a confundat cu  condiționalul — prezent — 
proces care nu s-a pelrecul si la verbele ajută- 
toare $i nici la cele de conjugarea a doua. 

Foneliceste, condilionalul prezent lalin (adică 
subjonctivul imperfect) si condi[ionalul trecut 
(adică subjonctivul perfect) de la prima si de 
la a patra conjugare s-au confundat dind același 
rezultat în limba română generală: porta- 
rem și portaverim au deveni! pur- 
táre, după cum audirem sí audive- 
rim au devenil avdzi/re. La fel și cu conju- 


garea a reia. 


Même pour les verbes dai el staü, la première 
forme des verbes de la première conjugaison — 
forme initiale essentielle — s'est confondue avec 
celle du condilionnel présent — ce qui n'a pas 
eu lieu pour les verbes auxiliaires ni pour ceux 
de la deuxième conjugaison. 

Phonétiquement, le condilionnel présent latin 
(c'est-à-dire l'imparfait du subjonctif) el le 
conditionnel passé (à savoir le parfait du sub- 
jonctif) de la I-ëre el de la IV-e conjugaison 
se sont confondus, ce qui a donné le même 


résultal dans le roumain commun: por- 
tarem el portaverim sont deve- 
nus purtáre, lou! comme audirem el 


audiverim sonl passés à avdzi're, 
Il en esl de méme pour la troisième conjugaison, 


Deuxième forme 


vreá: — acütám,  ascăpâm, dam, loám, asudám, purtám,  asunâm, 
a acàtál, ascápál, dal, loál,  asudál,  purtál, asunát, 
ið acàtá, ascàpá, da, loá, asudá, purtá, asuná, 
PR acätäm,  ascăpâm, dam, loám,  asudâm, purtám,  asunâm, 
m acátát, ascápát, dal, loát,  asudâţ, purtéf, asunát. 
D acăţă, ascápá, da, loà, asudá,  purtă, asună, 
vreá turnâm, — sicám, uscám, lucrám,  pâtidzäm, 
e turnâi, sicál, uscálf, lucrát, pátidzál, 
59 turnă, sică, uscă, lucrâ, pătidză, 
m turnám,  sicâm, uscám, lucrám,  pătidzâm, 
" turnát, sicát, uscát, lucrát, pátidzát, 
” turnă, sică, uscă, lucră, pătidză. 
Troisième forme 
si-aveâm:  acätâtä,  ascăpâtă. dátá, loátà, asudátà, purtâtă.  asunâtă, 
si-aveâl : Se »? ; » D - T 
si-aveá : w e = ^ e a T 
si-aveám : T " » " » ep E 
si-aveát : PR " T » .. 


si-aveá : 


D 


acátà line, 
si-acâţă el, 
acätat pol, 
si-acátà elt, 


asüni, 
si-asüni, 
asunát, 
si-astină, 


si-aveâm : turnâtă, 
si-aveal : T 
si-ave : .. 
si-aveám : šK 
si-aveát : ap 
Si-aveá ; n 
ascâpă, 
si-ascâpă, 
ascápát, 
si-ascápá, 
toárná, seâcă, 
si toárná, si seácá, 
turnát, sicát, 
si Loärnä, si seácá, 
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sicâtă,  uscátá,  lucrâlă, pălidzâtă, 

E - T " 

m en " " 

LE " LII LL 
IMPÉRATIF 
dä, Veá, asuidă, poártà, 
s' da, s' l'eá, si-asúdà. s' poartă, 
qat, loát, asudát. purtát. 
s' da, s" Vet, si-asudă, s' poartă, 

usücá, lucreådzà, păteâdză. 

si usucă, s' lucreádză, s' päteadzä, 

uscát, lucrát, pátidzát, 

si usücá, s' lucreádzà, s' pàteádzà. 


PARTICIPE PASSÉ 


acäl4tä, ascăpâtă, dáta, loátà, asudâtă, purtátá, asunâtă, turnâtă, sicátà, uscátá, lucrâtă, 


påtiðzáta. 


GÉRONDIF 


acăţi'nda(lui), ascápi'nda(lul), di'nda(luT), lúnda(lu1), asudi'nda(lut), purti^nda(lut), asuni'nda(lul), 


INFINITIF 


turnl'nda(lur), sici'nda(lul), usci'nda(lul), lucri'nda(lu!), pàtidzI'nda(luY), 


acäläre, ascápáre, däre, loáre, asudáre, purtáre, asunáre, turnáre, sicáre, uscáre, lucrăre, 


Š 53 — CONJUGAREA a II-a 


armi'n, 
armi'n'i, 
armi'ne, 


beáü, cad, 
beál, cadz, 
beá, cáde, 


pătidzâre 
$ 53 — Ir-ëme CONJUGAISON 
INDICATIF 
Present 
dor, ncap, pot, tuc, ved, 
dort, ncâki, pot. taţi, vedz, 
doáre, ncápe, poáte, táte, veáde, 


OÙ 


arminem, bem, cädém, durém, ncüpém, — pulém, tátóm, vidóm, 
arminét{, bet, cädét, duré, ncäpét, putét, tátót, vidóæl. 
armi'n, beá, cad, dor, ncap, pot, tac, ved. 
Imparfait 
armíneám, beám, càdeám, dureám, ncăpeâm, putem, 
armincál, beâr, cädeal, dureát, ncápcál, puteár, 
armineá, beá, cădea, dure, ncàpeà, puleá, 
armincám, — beám, cádeám, dure äm, ncápeám, puteám, 
armíneát, ` beát, cádeát, dureá[, ncápeát, puteát, 
armineá, beit, cădea, dureá, ncăpeă, putea, 
tàteám, — videám, 
táteát, videál, 
lüteá, videá, 
táteám, videám, 
tàteàt, videát, 
tåteá, videă. 
Passé défini 
arm ásü, biúl, cádzür *, durür, ncápür, pulii, 
arm âsiși, biüst, cădzuși, durúst, ncăpuși, putiși, 
arm áse, hiü, càdzú, durú, ncăpu, putu, 
armaäsim, biüm, cüdzüm, durüm, ncápüm, putüm, 
arm sit, biüt, cădzut, durut, ncápüt, putut, 
arm ásirá, biură, cădzură, durură, ncăpură, putürà, 
tácúT, vidzüi *, 
tăcuşi, vidzuși, 
tåcú, vidzú, 
tàcúm, vidzúm, 
tácút, vidzút, 
lăcură, vidzură. 
Passé indéfini 
am: armâsă,  bíútð, cädzütä, durată, ncàpútà, putătă, tăcută, 
al: em " T m " T 
âre : Fr à = $$ T ep $5 
avém: - » și " an e . 


* Concernant les parfaits forts en -(d)zúi des verbes latins cad, cred, sed. ved (câdzui, 
cridzül, sidzüt, vidzût), cf. l'explication donnée dans la revue LL, IV (1048), 183—185. CI.. 
également, M— L, 88 298, 300; BourL,. $91 c (p. 83); DH, III, 390; ILR, II (1969), 92. — 
Comme parallélisme (en -(dJzl'i), cf. les parfaits forts des verbes, également latins: ávdu, 
limpidzá'scu, lindzidză'scu, ncáldzáü'scu, nvirdză'scu, órdu*, pri'ndzul, pulridză'scu, surdzü'scu. 


avé: an an ^" Di DI n DI 
a: " + 1 ” ” " " 
am: vidzută, 
al: b 
âre ; " 
avéin ` > 
avét: ” 
aŭ: - 
Plus-que-parfait 
aveám ` armâsă, biută, càdzútà, durútă, ncăpută, putátá, 
aveál : ” » e 55 » D 
aveá ; » an " za an » 
aveâm : H » DI n DI » 
aveát H „ " ar DI p " 
ave : m n” » ET] » n 
aveâm ; lácütà, vidzută, 
aveál : T D 
aveá : ” M 
aveâm : ” " 
aveát : " D 
aveá: " D — Cf, p. 64. 
Futur 
va(l) ou va s': armi'n, beáü, — cad, dor, ncap, pot, 
"T t armi'n'T, beál, cadz, dort, ncakl, pot, 
nm wm ” armi'nă, bei, câdă, doárá, ncápi, poâtă, 
no» " arminém, bem, cádém, durém, ncápém, putém, 
n» P armiucţ, bel, càdét, duré{, ncápét, putét, 
e ap ” armi'nă, beä, câdă, doâră, ncâpă, poátá, 
va(l) ou va s': tac, ved, 
em ap „ taţi, vedz, 
m ub di tâcă, veâdă, 
„t = tátém, vidém, 
» + vi tàtét, vidét, 
PT LII " tâcă, veâdă. 


In aromâna sudică, viitorul I și viilorul al 
doilea de la loate conjugările, inclusiv cele ale 
verbelor ajutătoare, se formează cu invariabilul 
va sau val, iar în aromâna de nord se 
formează cu invariabilul va sau cu va s 


(< va si, va să): va s' tin. 


En aroumain du sud, le futur el le futur 
antérieur dans loules les conjugaisons — y com- 
pris les verbes auxiliaires — se forment à l'aide 
de l'invariable va ou val, tandis qu'en aroumain 
du nord se forment à l'aide de l'invariable va 
ou va s' (< va si, va să): va s' (In «je tien- 
drai ». 


si ou s': armi'n, beáü, cad, 
"w on m armi'n'i, beál, cadz, 
» » »  armi'nà, bed, câdă, 


5 s -+ Arminém, bem, cädém, 
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Futur antérieur 


armásü, bjúl, cádzüt, durül, ncápül, 
armâsiși, bits, cádzüsi, durüst, ncăpuși, 
armâse, biú, càdzú, durú, ncàpú, 
armásim, biúm, càdzúm, durúm, ncápüm, 
armásit, biüt, cădzut, durút, ncàpút, 
armásirá, biürá, cádzürá, durürá, ncàpúrà, 
va ou va s': putul, tàcúl, vidzúl, 
o! "x " putuși, tácüsl, vidzüst, 
ET) tr] an putú, tácü, vidzü, 
ep o D putúm, tácüm, vidzüm, 
WI e " putüt, tăcut, vidzút, 
" » » putură, täcürä, vidzürä. 
SUBJONCTIF 
Présent 
dor, ncap, pot, tac, ved, 
dort, ncákl, pot, taţi, vedz, 
doâră, ncâpă, poátá,  tácá, veádà, 


i ose o. arminét, bet, cädét, 


durém, ncäpém, 


durét, ncápét, 
doâră, ncâpă, 
Imparfait 
cădzútă, durútă, 
" » 
tăcută, vidzută, 
LI » 
CONDITIONNEL 
Présent 


» » vn armi nå,  beá, câdă, 
si-ám : armâsă, biută, 
si-ál : Ge E^ 
si-áïbă : ^ " 
si-avém : " ^" 
si-avét : " , 
si-álbà : " - 
si-ám : 
si-ál : 
si-álbà : 
si-avém : 
si-avét : 
si-41bä : 
si-armineârim, s' beárim,  s' cádeárim, 


si-armtneáris!, 
si-armineáre, 


s' beárisi, ` si cädeärisi, 
s' beáre, s' cádeáre, 


s' dureârim, 
s' dureâriși, 


s' dureáre, 


putem, täfém,  vidém, 
putét, — tátét, vidét, 
poátá,  tácà, veádi, 


ncápütá, putută, 


si ncăpeârim, 
si ncápeárisl, 
si ncápeáre, 


si-armineárim, s’ beárim, s’ cådeárim, s' dureárim, si ncápeárim, 
si-arinineárit, 8' beárit, s' cádeárit, s' dureárit, si ncápeárit, 
si-armíncáre, s' beáre, S' cädeäre, S' dureáre, si ncäpeäre, 
s' puteárim, s' Lüteárim. s’ videárim, 
s' puteárisl, s' tăţearişi, s" videárisl, 
s' puteáre, s' táteáre, s' videáre, 
s' puteárim, s' tàteárim, s' videárim, 
s' puteárit, s’ täteärit, s' videárit, 
s" puteáre, s’ táteáre, s' videáre. 
(Im )parfait 
Première forme 
554525 , S biürim, S' cädzürim, s' durürim, si ncápürim, 
"TIT , 8' biüris}, S' cădzuriși, s' durürisi, si ncăpuriși, 
TP , S' biüre, s' càdzúre, s' durúre, si ncàpúre, 
A , 5 biürim, s' càdzúrim, s' durúrim, si ncăpurim, 
e , S biürit, s' cädzürit, s' durúrit, si ncàpúrit, 
WILL ,  S' biúre, s' cädzüre, s' durúre, si ncăpure, 
s' putürim, s' tácürim, s' vidzürim, 
s' putürist, s' tăcuriși, s' vidzürisi, 
s' putüre, s' Lácüre, s’ vidzüre, 
s' putürim, s' täcürim, s' vidzürim, 
s' puturit, s' tăcurit, s' vidzürit, 
s' putüre, s' tácüre, s' vidzure, 


Cf, verbele ajutătoare (conditional imperfect) si PArom, 82 (si M—L, IH. $ 310). 


Deuxième forme 


vreá ou va s' : armincám, beám, càdeám, dureâm, ncåpeám, 
3j di ,  armineál, beát, cădeâi, dureál, ncápeái, 
"oon ,  armineá, beá, cădea, dureă, ncăpeă, 
„ø M »  armineám, beâm, cüdeám, dureám, ncápeám, 
n n »  armineát, beát, cădeâț, dureát, ncápeát, 
en ^n ,  armineà, beá, cădeă, dure, ncápeá, 

vrea ou va s' puteám, tüleám, videám, 

So s puteát, täteat. videá, 

vw ví » puteá, Läich, videá, 

nn nm " puteâm, tăţeâm, videâm, 

ap pe " puteát, täteat, videàt, 


» an ” puteá, táteá, videá. 


- 14. 


Troisiéme forme 


si-aveâm: ` armási, biütá, cădzută, durütà, ncăpulă, putută, 
si-aveâl : s» en " ” T ap 
si-aveá : $a ap - D er ” 
si-aveám : P ” " T "n s. 
si-aveát : 36 » D T D D 
si-aveá : ei be " " ” 25 

si-aveâm `  tăcală, vidzütà, 

si-aveâl : N " 

si-aveă : » D 

si-aveám ` » » 

si-aveát : » T 

si-aveá : „ 25 


IMPÉRATIF 1 


armi'ne tine beá, cáde, doáre, "s. ipsa. dd TX apa es aine 
si-armi'nă el, s' beá, SRE" €. OT, V IN e eet s.a" , ST poâtă, 
arminét vol, bet, càdét, i Tt ERR $4 4TRARAR GA e 
si-armi'nà elt, s' beá, s' cádá,  s' doâră, ................ , 5" poâtă, 

taţi, vedz, 

s’ tâcă, s' veâdă, 

tăţeţ, vide, 


s' tácá, s' veñdä. 


PARTICIPE PASSE 


armâsă, biută, cádzütà, durülà, ncápütà, putütá, Lăcită, vidzută. 


GERONDIF 
armint'nda(lul), biânda(lul), cădzi'nda(lul), durânda(lul), ncüpünda(lut) puti'nda(lun), tã- 
ci'nda(lui), vidzt'nda(lut). 
INFINITIF 


armineáre, beáre, cádeáre, dureáre, ncăpeâre, puleáre, täfcäre, videáre. 


1 La persoana a doua sing. (cu -e aton > -i) : seddi, scádi-l « baisse, baisse-le +; úmpli, 
ümpli-le + remplis, remplis-les +; veddi si vedz, veddi-me si védz-mi « vois, vois-moi » : védzl-n'l 
nélu di lu dzeddil (vezi-mi inelul din deget), PLit, 1053; védzi-1 Je primiu si [e livéndu-i — v. 
prímtu. Etc. 
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8 54 — CONJUGAREA a (ia $ 54 — rit-ème CONJUGAISON 
INDICATIF 
Présent 
arüp, dipün, duc, dzic, fac, tórcu, tíndu, trag, múlgu, 
arükl, dipün't, dutt, dziţi, fati, terţi, tindzi,  tradzi, müldzi, 


arüpe, dipüne, dúte, dzi'te, fáte, toárte, tínde, trádze, muldze, 
arúpim, dipúnim, dútim, dzitţim, fátim, toärfim, tindim, trádzim,  müldzim, 
arûpif, dipúnit,  düfit, datt, Tout, toártit, tindit,  trädzit, müldzit, 


arüp, dipün, duc, dzic, fac, tórcu, tindu, trag, múlgu. 
Imparfait 

arupeám, dipuneám,  dute4m, dzlteám, fáteám, turteám, tindeâm, 
arupeáf, dipunesi, dufeát, dzlteál, fàteál, turteát, tindeál, 
arupeá, dipuneá, duteá, dzites, fáteà, turteá, tindeă, 
arupeâm, dipuneám, duteám, dzlteám, fáteám, turteám, tindeám, 
arupeát, dipuneát, duteät, dziteat, fàteál, turteät, tindeáf, 
arupeä, dipuneá, dufeá, dziteá, fáteá, turteá, tindeá, 


trádzeám,  muldzeâm, 
trádzeál, muldzeâi, 
trádzeá, muldzeá, 
trădzeâm, ^ muldzeám, 
trádzeát, muldzeát, 
trádzeá, muldzeá. 


Passé défini 


arüpsu, dipúsü, dusü, dzisü, fectü, tórgu, tegit, 
arüpsisl, dipüsisl, dúsisr, dzi'siși, feâțiși, toársist, teásisl, 
arüpse, dipüse, düse, dzl'se, feáte. toárse, teáse, 
arüpsim, dipüsim, düsim, dzl'sim, feátim, toársim, teásim, 
arüpsit, dipüsit, düsit, dzi'sit, feátit, toársit, teásit, 
arüpsirà, dipúsirá, dusiră, dzi'siră, Teátirà, toârsiră, teâsiră, 

trâpșu, mülsu, 

trápsist, mülsist, 

trápse, mülse, 

trápsim, múlsim, 

trápsit, múlsit, 

trápsirà, mulsiră. 

În aromâna nordică, alături de forma tesü A côté de la forme tesü sqq., en aroumain 

sqq., circulă și formele : seplentrional circulent encore les formes : 


timsu, Umsist, timse, timsim, timsit, timsiră. 


— T — 


Penlru persoana a doua singulară circulă À la deuxième personne du singulier on 
formele: rencontre les formes: 


arupseşi, dipuseşi, dusési, dzisési, Dést, turseși, timsâși, trăpseși, mulsésl. 
Passé indéfini 


am : arüptá,  dipüsá, dusă, dzi'să, fáptá,  toársá, teâsă ou timtă, 
al: an za » 


n LL] , LA] < ” 
áre : TI ” ELI DI an DI an » " 
avem ` " E 3 Di .. ” „ DI Di 
avét : " ap mI an " an "» " 3 
aŭ: DI » an ” » m Di ” ap 

am: tráptà, múlsă, 
al: DI " 
áre : » D 
avém » D 
avét H ” an 
aŭ: DI DI 
Plus-que-parfait 


aveám : arúptà, dipusă, dusă, dzi'sä,  fâptă,  toârsă, teâsă ou  timtă, 
aveâl : an " 


LL] n » D LL 29 » 
nveà: an zu " HI ” ” ap " Di 
aveám ` m »" » E s » an II ”„ 
aveát : » " " an DI " s Di sp 
ave ` m 3 DI " an » OI » an 
aveäm trâptă, múlsà 
aveál : Ë D 
ave : >” 5 
aveám b ^ 
aveát H DI HI 
aveá: » " 
Futur 
va(i) ou va s': arüp, dipün, duc, dzic, fac, Lórcu, 
si caf. VE arükl, dipün't, dutt, dziţi, faţă, tórti, 
v bax n aripă, dipună, ducă, dzi'că, fácá, toárcá, 
t ' $ Se arúpim, dipúnim, dútim, dzi'țim, fátim, toártim, 
- si Ae arúpit, dipúnit, dutit, dzt'tit, fátit, toártit, 
AP Ae " aripă, dipună, ducă, dzi'că, fâcă, toârcă, 
va(Y) ou va s': tindu, trag, múlgu, 
AC ” váð $$ tíndzi, tradzi, múldzi, 
b ok be tindă, trâgă, milgă, 
R da "P tíndim, trádzim, müldzim, 
o + j tíndit, trádzit, müldzit, 


a Ze, e DES, trăgă, mülgå. 


va(I) ou va s': 


si-am : 
si-al : 
si-áTbà : 
si-avém : 
si-aveţ : 
si-Albà : 


arüpsu, dipüsü, dusü, 
T D arúpsisI, dipusiși, dusiși, 
» W arúpse, dipúse, dúse, 
n s arúpsim, dipúsim, dúsim, 
ü at arúpsit, dipúsit, dúsit, 
s D arüpsirá, dipúsiră, dúsirð, 
va(i) ou va s': tórsu, tesü, trápsu, 
Tam m Loársisl, teásisl, trâpsiși, 
M. cg FĂ toârse, teâse, trâpse, 
AA t toársim, teásim, trápsim, 
n v à toársit, teásit, trápsit, 
"moon D toársirá, teâsiră, trâpsiră, 
SUBJONCTIF 
Présent 
arüp, dipün, duc, dzic, fac, 
arük), dipén'i, dut, dziți, fati, 
arúpš, dipúnà, ducă, dzi'că, tâcă, 
arúpim,  dipânim, dútim, dzi'tim, Iátim, 
arúpit, dipúnit, ` dútit, dzi'tit, fátit, 
arüpà, dipună, ^ doch, dzi'că, fácá, 
si ou s' trag, mülgu, 
$e $$ se trâdzi, mâldzi, 
AA Eer zéi trâgă, mülgá, 
np» trádzim, múldzim, 
Wer "en. < trádzit, múldzit, 
3 "nu trâgă, múlgà. 
Imparfait 
arüptá, dipúsà,  düsá,  dzi'si, fâptă, toârsă, 
.. LU LI LL LEZ LE 
«à e " ep m ” 
si-ám : tráptá, mülsá, 
si-al : " " 
si-álbà : » D 
si-avém ` ” T 
si-avét : kk v 


si-álbà : 


= Mă 


Futur antérieur 


azisü, 
dzi'sişi, 
dzi'se, 
dzi'sim, 
dzi'sit, 
dzi'siră, 


milșu, 
múlsişí, 
múlse, 
múlsim, 
mulsit, 
mulsiră. 


Lórcu, 
tórli, 
toárcá, 
toártim, 
toártit, 
toârcă, 


teâsă ou 


fecíü. 
feátisi, 
feáte, 
feátim, 
feátit, 
feátirà, 


tíndu, 
tindzi, 
tindă, 
tindim, 
tindit, 
tindă, 


CONDITIONNEL 
Present 

si-arupeárim, s' dipuneárim, s' duteárim, s' dziteàrim, 
si-arupeárisl, s' dipunegrisi, s' dutcárisl, s' dziteárist, 
si-arupeáre, s' dipuncăre, s' duteáre, s' dziteñre, 
si-arupeárim. s' dipuneárim, s' duteárim, s' dziteárim, 
si-arupeárit, s' dipuneárit, s' duteárit, s' dzilcárit, 
si-arupeâre, a dipuneáre, s' duteáre, s' dziteäre, 
s’ fàleárim, s' turteárim, s' tindeárim, s' trādzeárim, 
s' fåteárisl, s' turteárist, s' tindeárisi, s' trâdzeăriși, 
s" fåtcáre, s' turteáre, s' tindeáre, s' trädzcäre, 
s' fáteárim. s' turteárim, s' tindeárim, s' trüdzeárim, 
s' fàteáril, s' turteárit, s' tindeárit, s' trádzeárit, 
s' fàteáre, s' turleáre, s' tindeâre, s' Lrüdzeáre, 

s' muldzeárim, 

s' muldzeárisi, 

s' muldzeáre, 

s' muldzeárim, 

s' muldzeárit, 

s' muldzeáre. 

(Tm )parfait 

Penlru forma de bază a acestui limp, cf. Pour la forme iniliale fondamenlale de cel 


notele date la — imperfeclul condifionalului ` imparfait aroumain, cf. les noles concernant 
ul conjugürilor initi si a palra (pp. 67  l'imparfail du conditionnel de la première et 
si 83). de la quatrième conjugaisons (pp. 67 el 83). 


Deuxième forme 


vreü ou vas':  arupeâm, dipuneám,  duteâm, dziţeâm, fáteám, 
"IN n arupeâi, dipuneâi, duţeal, dziţeai, Tàteál, 
M 5 T arupeá, dipuneá, duteá, dziteá, fáteá, 
Tee vi h arupeâm, dipuneám,  duţeâm, dziteäm, fätéam, 
pe di »» arupeát, dipuneät, duteát, dziteát, fàteát, 
” o F arupeá, dipuneá, duteá, dzițeá, fätet, 
vreá ou va s':  lurțeâm, tindeâm, trădzeâm, muldzeâm. 

$n ap turteárl, tindeál, trádzeái, muldzeái, 

dr Ee 2 turteä, tindeä, trádzeá, muldzeă, 

Kë hai F turteám, tindeám, trădzeâm, mauldzeám, 

Jg Ne turteát, tindeát, tràdzeát, muldzeát, 


e o» ” turteá, tindeà, tràdzeà, muldzeá. 


T= 


Troisiëme forme 


si-aveâm: arúptá, dipúsà, dusă,  dzi'să, fâptă,  toársà,  teásà ou timtià, 
si-aveal : e T D 


an ar DI an an DI 
si-aveá : ip e " » » » D D T 
si-aveám : " I ^ " " " » m 
si-aveát : » » » » ” » " ep D 
si-aveá : " rmi ^" ss " DI " ” " 
si-aveám : tráptá, muülsá, 
5i-aveál : + e 
si-aveá ; > D 
si-aveâm ` ap » 
si-aveát : T " 
si-aveá : T " 
IMPÉRATIF 
arüpe line, dipüne, du, dzi, fă, toárte, 
si-arüpà el, s' dipüná, s' ducă, s' dzl'cá, s' fâcă, s' toarcă 
arúpit pol, dipúnit, dútit, dzi'tit, fätit, loártit, 
si-arüpà el'I s' dipună, s' dücá, s' dzi'cá, S' fácà, s' toârcă, 
tínde, trádze, muldze, 
s' tindă, s' trâgă, s' mülgä, 
tíndit, trádzit, múldzit, 


s' tindă, s' trâgă, s' mulgă. 


La persoana a doua sing. (cu -e aton >-i) : aleádze, aleádzl-u « choisis, choisis-la + ; arddi, 
arddi-l + rases, rases-le »; art'di, art'di-mi + ris, trompe-moi +; așledrnă, aystedrnà-UI x étends, 
étends-lui » ; coáfi, cod[i-le, coáfi-là « cuis, cuis-les, cuis leur (pour eux, pour elles) ; erésti, eredsti-l' I 
«crois, crois-les +; frldzí, frídzi-l «fris, fris-le »; fri'ndzi, frl'ndzl-u «brise, brise-la +; hedrbe, 
heárbi-f «bous, bous pour toi»; ndreddzi, ndreddzi-le « arrange, arrange-toi +; pâști, pásti-U[ 
+ pais, pais-les +; pindzi, pindzi-nă + pousse, pousse-nous +; pli'ndze, pli'ndzi-mi « plains, plains- 
moi +; sirindze, slrindzi-te < étreins, étreins-toi »; rett, lredți-me «passe, passe-moi»; nindi, 
vindi-u + vends, vends-la » etc. 


PARTICIPE PASSÉ 


urüptà, dipusă, düsàá, dzi'să, fâptă, toârsă, teâsă ou tímtà, trâptă mülsá. 


GERONDIF 


arupi'nda(lui), dipuni'nda(lul), ducf'nda(luY), dzici'nda(lu!), făci'nda(lul), turci^nda(lul),..... 
Na dre , tràgl'nda(lur), mulgt'nda(lul). 


Exislá verbe de conjugarea a treia — ca: 


Il y a des verbes de la Iroisiëme conjugaison — 
comme: 


aprindu, ascúndu, ndreg, tindu, vindu etc. 


care nu au formà de gerundio. 


qui n'ont pas de gérondif. 


INFINITIF 


arüpire e! arupeáre, dipünire e! dipuneáre, dütire ef duleáre, dzi'tire e? dzifeäre, fálire el fá- 
țeâre, toártire el turteáre, tíndire el tindeáre, trádzire el trádzeáre, müldzire el muldzeáre. 


Exceplind infinitivul, pentru toale aceste 
nouă verbe am dal numai formele originare, 
adică numai cele de conjugarea a treia, dar 
nu si acele care se conjugă după conjugarea a 


doua si care, în aromâna sudică, stni curente. 


$ 55 — CONJUGAREA a IV-a 


A l'exception de l'infinitif, pour ces neuf 
verbes nous n'avons donné que les formes ori- 
ginaires, c'esi-ă-dire les formes de la troisième 
conjugaison et non celles aussi qui suivent les 
règles de la deuxième conjugaison el qui, en 
aroumain du sud, son! courantes. 


§ 55 — Iv-ëme CONJUGAISON 


INDICATIF 
Présent 
âpir, dérmu, es, fug, yin, hivréscu, aurá'scu, 
âpiri, dórn'i, est, fudzi, Yin, hivrésti, aurá'sti, 
Apiră, doârme, câse, fúdze, yine, hivreáşte, auráşte, 
apirim, durn'im, isím, fudzim, yiním, hivrím, auri^m, 
apirít, durn'ít, isit, fudzit, yinit, hivrit, auri't, 
ápirá, dórmu, es, fug, yin, hivréscu, aurá'scu, 
pat, ávdu, 
pat, ávdzi, 
páte, ávde, 
păţi'm, avdzi'm, 
páti't, avdzt't, 
pat, ávdu. 
Imparfait 
apireám, durn'eám, ` iseám, fudzeám, yineám, hivreám, aurám, 
apireát, durn'eát, iseál, tudzeát, vineal, hivreál, aurál, 
apireá, durn'eá, iseá, fudzeá, yineá, hivreá, aurå, 


apireám, 
apireát, 


apireä, 


apirif, 
apiriși, 
apiri, 
apirim, 
apirit, 
apiriră, 


am: 
ar: 
áre : 
avém ` 
avæt : 
aü: 


aveâm ` 


aveái : 
ave : 


aveäm : 


durn'câm, 
durn'eát, 


durn'eá, 


durn'ít, 
durn'si, 
durn'f, 
durn'ím, 
durn'ít, 
durn'iră, 


apirită, 


apirită, 


LL 


ET 


iseám, fudzeám, Yineám, 
iseát, fudzeát, yineát, 
iseá, fudzeă, incă, 

pàtám, avdzám, 

pštár, avdzál, 

påtá, avdzá, 

påtám, avdzám, 

påtát, avdzát, 

pütá, avdză. 


Passé défini 


isit, fudzir, vin Tü, 
isísl, fudzíst, vin'işi, 
iși, fudzi, vín'e, 
işim, fudzim, vivim, 
isit, fudzit, vín'it, 
isírà, fudzirä, vin'irä, 
DOUT, avdzi'T, 
páti'sl, avdzi'și, 
pått', avdzi', 
pätt'm, avdzi'm, 
pätt, avdzi't, 
páti'rà, avdzi'rà. 


Passé indéfini 


durn'ítà, isítà, fudzilă, 
D) HI HI 
am: pati'tá, avdzl'tá, 
al: p, T 
üre: » D 
avém ` " ve 
avél : " n 
aú: m » 
Plus-que-parfait 
durn'{lä, — isità, fudzită, 
„ LI .. 
” M HI 


hivreám, 
hivreát, 
hivreá, 


hivrit, 
hivrisi, 
hivri, 
hivrím. 
hivrít, 
hivriră, 


vin'ită, hivrită, 


vin'ită, hivrită, 


.. 


aurám, 
aurát, 
aurá, 


auri T, 
auri'si, 
auri’, 
auri^m, 
auri't, 
auri'rá, 


auri'lă, 


auri'lă, 
a 


= ES 


aveát : apirită, durn'itä, — isítà, fudzitä, ` vin'ità,  hivritä, ^ aurl'lá, 
ave: " „ " an on " DI 
aveám: pålt/tà, avdzi'tàá, 
aveál: S Së 
aveá: n” » 
aveám: - s 
aveål : T DI 
aveñ : » ep 
Futur 
va(i) ou va s': ápir, dórmu, es, fug, Yin, hivréscu, 
"mt 35 ápirl, dórn'i, esi, fudzi, Yin”, hivrés{i, 
» » s Ápirá, doârmă, eásá, fugă, vină, hivreâscă, 
`r T apirím, durn'ím, isim, fudzim, yinim, hivrim, 
» o9 h apirít, durn'ít, isit, fudzit, yinit, hivrít, 
Gð Gi - ápirá, doârmă, eásă, fugă. vină, hivreâscă, 
va(i) ou va $: aură'scu, pat, ávdu, 
TET m aurá'sii, pat, âvdzi, 
an ss » aurâscă, pâtă, ávdá, 
$$ Sy » auri^m, pàáti^m, avdzi'm, 
nm » e auri't, patut, avdzi't, 
pn nu h aurâscă, pată, âvdă. 


Futur antérieur 


va(l) ou va s': apirii, durn'ít, isiY, fudzil, vín'iü, 
Ao tÍ apiriși, durn'ist, isist, fudzist, vín'ist, 
CT» Es A- apiri, durn'í, işi, fudzí, vin'e, 
w 8 - apirím, durn'ím, isím, fudzím, vín'im, 
She" sigh 3; apirít, durn ít, isit, fudzit, vin'it, 
. um - apirírà, durn'írà, ișiră, fudzírà, vin'iră, 
va(Y) ou va s': hivril, aurii, pàtt T, avdzi'I, 
udo" d ep hivriísI, auri'sT, Dä st, avdzi'st, 
tÐ p hivri, auri’, (UN avdzi', 
TR D hivrim, auri'm, pátt'm, avdzi'm, 
Spe Îsi m hivrít, auri't, pàtt't, avdzi't, 
ap s " hivriră, auri'ră, păţi'ră, avdzl'rä. 
SUBJONCTIF 
Présent 
si ou s': ápir, dórmu, es, fug, yin, hivréscu. 
"m âpiri, dórn'i, est, fudzi, int, hivrésti, 
"m ápirà, doármá, eásá, fügà, vină, hivreáscii, 


6—e. [81 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


si-âm : 
si-ál : 
si-áïbă : 
si-avém : 
si-avét : 
si-álbà : 


si-apiririm, 
si-apiririși, 
si-apirire, 
si-apiririm, 
si-apiririt, 
si-apirire, 


sau : si-apireárim, s' durn'eárim, s' iseárim, s' fudzeárim, s' yineárim, s' hivreárim, si-aurá- 


= 


apirím, durn'im, isim, fudzim, Yinim, 
apirit, durn'it, isit, fudzit, yinit, 
ápirå, doârmă, eâsă, fügà, Yină, 
si ou s': aurá'scu, pat, ávdu, 
s ap H aură'șți, pat, ávdzi, 
5 on » aurâscă, pátá, ávdà, 
nm am nm auri^m, páti^m, avdzi'm, 
iÐ R aurl't, pátt't, avdzl't, 
p mon auráscá, pátá, ávdà, 
Imparfait 
apirită, durn'ită, isitä, fudzitá, vin'ită, 
" DI DI DI ” 
DI DI 3 ” » 
LII LL LL ” H 
"n ELA ” n LL 
LE LL ” » Léi 
si-àm : auri'tà, pátt'tà, avdzi'tàá 
DEE EI DI " 
si-álbá : t " D 
si-avém ` M " » 
si-avét : " » T 
si-Albà : nm » " 
CONDITIONNEL 
Présent 
s' durn'irim, s" isirim, s' fudzírim, 
s' durn'iriși, s" ișiriși, s’ fudzirisi, 
s' durn'íre, s' isíre, s' fudzíre, 
s' durn'írim, s' isírim, s' fudzirim, 
s' durn'írit, s' isfrit, s' fudzirit, 
s' durn'íre, s' isire, s' fudzíre, 
s' hivririm, si-auri'rim, s' päll'rim, si-avdzi'rim, 
S' hivrírist, si-auri'riși, s' pàti'risi, si-avdzi'risi, 
s' hivrire, si-auri're, s' páti're, si-avdzi're, 
s' hivririm, si-aurt'rim, s' pätl'rim, si-avdzi'rim, 
s' hivririt, si-auri'rit, s' pátt'rit, si-avdzi'rit, 
s* hivrire, si-auri're, s' páti're, si-avdzi're. 


rim, s' påtárim, s' avdzárim etc. 


hivrim, 
hivrit, 
hivreâscă, 


hivrită, 


' yinírim, 
' yinirisi, 
Yinire, 
Yinírim, 
' Yinírit, 
s’ yiníre, 


— 898 — 


(Im parfait 

Premiére forme 
Pentru forma de bază a acestui limp, cf. Pour la forme fondamentale de ce lemps, cf. 
notele dale la imperfeclul condilionalului al les noles concernant l'imparfait du conditionnel 


conjugărilor Inlli și a lreia (pp. 67 si 77). de la première el de la deuxième conjugaison 
(pp. 67 el 77). 


Deuxiéme forme 


vreá ou va s': apireâm, ` durn'eám, ` iseám, ` fudzeám, ` yineám, 
E Z apireál, durn'eál, igeál, fudzeál, Yineál, 


AE? ei apireá, durn'eá, iseá, fudzeá, Yineă, 
íð "296 = apireám, durn'eám, iseám, fwlzeám,  yineâm, 
5) e ag apireát, durn'eát, iseát, fudzeát, Yineåt, 
em o5 i apireá, durn'eá, iseá, fudzeá, yineá, 

vreá ou va s': hivréam,  aurâm,  pátám,  avdzám, 

"T w hivreâi, aurál, pâtäi, avdzál, 

$» s ið hivreá, aurá, pátà, avdzá, 

"ET se hivreám,  aurâm, pățám,  avdzám, 


FR tó hivreát, aurát, pátát, avdzát, 
"TE PR hivreá, aurá, pàtá, avdzá. 


Troisiðme forme 


si-aveám:  apirită, durn'ilä, isitä, fudzită, vin'ită, hivrită, 
si-aveâl : en .. E] DI DI sr 
si-aveá : » » en ap D » 
si-aveám : P " D " DI " 
si-aveát H > HI za n an 25 
si-aveá : s " DI DI an DI 
si-aveåm: aurită, pätl'tä, avdzt'tá, 
si-aveál : » » n 
si-aveă : en ve s 
si-aveám : > " "m 
si-aveát : ep " " 
si-aveá : ep ar " 
IMPÉRATIF 
ápirá, tine, dérn'i, est, fudzi, Yinu, hivreă, 
si-ápirà el, s' doârmă, s' eásá, s' fugà, s’ vinä, s' hivreáscá, 
apirít vol, durn'ít, isit, fudzit, yinit, hivrit, 
si-ápirá elt, — s' doârmă, s' eâsă, s' fugă, s vină, s” hivreâscă 
aură, páti, ávde, 
si-auráscà, s' pàtà, si-ávda, 
aurt't, pátt't, avdzi't, 


si-aurâscă, s' pâtă, si-âvdă. 


— 84 — 


La persoana a doua sing. (cu -e alon > -i) : acoápirá, ucodápird-le + couvre, couvre-loi »; 
umulă + tais-toi +; ansdrel, ansári*-le + saute, saute-les » ; mori?, modri?-u Ó meurs, tue-la » etc, 

Pentru formele hivred, aură — in dacoromână ; păzea — , cf. CAr, 452; PhOr, II, 525; 
DR, VII, 4; PIstr, II, 178; CCos, IV—V, 11, 62. 


PARTICIPE PASSÉ 


apiritä, durn'ită, isitá, fudzitä, vin'itá, hivrită, aurită, páti'tà, uvdzi tă. 


Si în aromână, participiul lrecul, consideral 
ea adjectiv, pentru cele două genuri (masculin 
și feminin) are două forme pentru orice verb 
de orice conjugare, regulal sau neregulal : 


En aroumain aussi, le parlicipe passé, pris 


comme un adjectif, a aux deux genres (masculin 
el féminin) deux formes à toul verbe de quelque 
conjugaison que ce soil, régulière ou irrégulière : 


avut, avulă; purtát, purtătă; armás, armásá; fáptu, lâptă; avdzi't, avdzi'tà etc. 


În aromână, loate timpurile compuse se for- 
mează cu participiul trecut feminin invariabil — 
ef. PEp, 209 spq. 


En aroumain, lous les temps composés se 


forment à l'aide du participe passé féminin 


invariabile —cf. PEp. 209 sqq. 


GÉRONDIF 


apirinda(lul), durn'inda(lul), isínda(Iul), fudzinda(lul), yininda(lui), hivrínda(lul), auri'nda(lulI), 
pätl'nda(luï), avdzi'nda(lui). 


INFINITIF 


apiríre, durn'ire, isire, fudzire, yinire si vinire, hivrire, aurl're, pàti're, avdzi^re. 


In dialectul aromân, nu există forma de 
infinitiv scurl, ca In dacoromănă — cf. cos si 
vindu. 


En aroumain, il n'ezisle pas la forme abrégée 
de l'infinitif, comme en dacoroumain — cf. cos 
et vindu. 


Pentru v din ávdu, avdzľ're, cf. istr. avzi (PopD, 89; Kov, 73; 116). 


$ 56 — Desi e unitar în tot 
ce constituie esența lui, dialectul 
aromân se prezintă sub douå as- 
pecte generale: aromáma nordică, 
vorbită de aromâni din Albania, 
Iugoslavia si Bulgaria, 8i aromåna 
sudică, vorbită de aromâni din cu- 
prinsul nordic al Greciei. Fiecare 
din aceste două ramuri își are va- 
rietäti sub-dialectale : din aromâna 


$ 56 — Quoique unitaire 
dans son essence, le dialecte arou- 
main se présente sous deux aspects 
généraux : Varoumain du nord, parlé 
par les Aroumains vivant en Alba- 
nie, en Yougoslavie et en Bulgarie, 
et Paroumain du sud qui est la 
langue des Aroumains du nord de 
la Gréce. Chaeun des deux rameaux 
de ce dialecte a ses particularités 
sous-dialectales : à l’aroumain du 
nord, parlé en général par les Fár- 
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nordică, vorbită în general de făr- 
gerot), de grámosteni, de moscopo- 
leni şi de miuzăkeâri, face parte şi 
graiul satelor Gopeşi si Muluvişte 
(sau Mulôviste), iar din aromâna 
sudică, vorbită de aromâni din ma- 


sivul Pindului — deci de o popu-. 


latie mai numeroasă — face parte 
si graiul aromânilor de la poalele 
estice ale Olimpului. 


& 57 — Ca mostră de aromâ- 
nă unitară, reproducem aci un 
text eu fond pastoral aromá- 


gerófi, les Grämosténi, les Moscopo- 
léni et les Miuzükeári, se ratache 
aussi le parler des villages de Gópesi 
et de Muluviste (ou Mulóviste); 
à Varoumain du sud, que parlent 
les Aroumains du massif du Pinde 
— done une population plus nom- 
breuse — appartient également le 
parler des Aroumains des versants 
orientaux de l'Olympe. 


$ 57 — A titre d'échantillon d' a- 
roumain unitaire, nous 
reproduisons iei un texte d'essence 


pastorale aroumaine : c'est la 
traduction d'une description faite 
par Pouqueville, qui respire un 
réalisme aussi vivant qu'authentique. 
Nous donnons d'abord le texte ori- 
ginal francais, en mettant entre les 
crochets [ ] les mots non traduits ; 
il sera suivi d'une traduction en 
dialeete aroumain. 


nese. Acest text e o traducere a unei 
descrieri, făcută de Pouqueville, 
plină de un viu şi autentic realism. 
Dăm intii originalul francez, pu- 
nînd între crogete [ ] cuvintele 
ce nu sint traduse; apoi va urma 
traducerea lui în dialectul aromân. 


+ Chaque soir, le Valaque et ses fils ramènent les troupeaux vers les tentes ; et, aidés des 
leurs chiens, ils se relèvent pour veiller autour de leurs parcs formés [, comme les constructions 
pélasgiques,] d'enceintes bâties en pierre sèche. L'inclémence du ciel et les nuits obscures sont les 
temps où les bergers doivent être sur leurs gardes; car c'est à la faveur des ténèbres que les 
loups et les voleurs menacent surtout les troupeaux. Semblables à des statues, les bergers passent 
en pied ces longues veillées, cachant soigneusement sous leurs capes épaisses les fusils et les pis- 
tolets dont ils sont armés et poussent de temps en Lemps des cris pour tenir leurs chiens en alar- 
mes. Hs ont aussi des signaux pour communiquer d’une bergerie à l'autre l'avis de quelque 
danger extraordinaire, tel que l'approche des brigands Arnaoutes, ou tout autre événement 
imprévu. Alors la tribu entière se saisit des postes convenus pour combattre l'ennemi commun 
et répandre au loin l'avis des dangers + — Pouq, II, 210—211. 

Cáge se4rä, Armá'nlu si h'il'Il'i-a luf aduc tármile (ou cupiïle) cătră la ténde (ou Cidi'ri) ; 
si, aðlutát di ci'n'il'i a lor, el si scoâlă ca si-aveágl'e avarliga di cutárile a lor adráte [,...... |] 
cu gârduri fápte masi di keâtră. Ni-n'ila a fórlui (ou a uranéluï) si nopţile ntunicoäse fou 
scutinoâse) suntu úrlle cindu picurárili prinde s' hibă cu ócVilT pátru, cà, atümtea 
cI'ndu eáste scutide (ou ntuneáric), lükil'i e" fürll'i yin avarl'íga ma mültu la turme. Tamám ca 
áyalme, picurâril'i, mbrósti (ou pri ëloáre), fac nubéte tită noáptea, ascündu cu frundiÿä sun 
Umbä'rile-a lor speáse (ou ndisáte), tufékTle si cumbürile (ou arävél'Ile) cu cart si-armátuséscu 
si, ci/n'Il'i a lor, ca si sta pri ëlor (ou si-și Albă peána), di oâră-oară elt aürlá. ElY sl-aü si seámne 
ca, di la ună cășeâre la Altă cáseáre, si-și da di hábáre (ou tu știre) tri vi'rnu piríclTu (ou 
kín8in) mültu máre, ca cum vin'ita a fürllor arbinésL, i a altul pirícl'Tu ni-astiptát. Atümtea, 
fára ntreâgă acátà lócurlle fou cáráül'ile, ou pusiile) stiüte tra si s’ bâtă cu dusmánlu (ou 
éhtrulu) a Vel şi si-arüspindzáscá dipárte hábárea a pirícl'ilor. 
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(In liecare seară, arománul si fiii lui duc turmele către (spre) corturi; si ajutaţi de cinii 
lor, ei se scoală ca să vegheze imprejur de tarcurile lor durate [, ......... ,] cu garduri făcute 
numai din piatră. Nemila cerului si nopţile intunecoase sint orele cînd păcurarii trebuie să fie 
cu ochii în patru, căci, atunci cind e întuneric, lupii si furii vin imprejur (dau tircoale) mai mult 
Ja turme. Tocmai ca niște statui, păstorii, In picioare, stau de veghe toată noaptea, ascund eu 
grijă sub mantalele lor dese puștile si pistoalele cu care se Inarmeazá si, pentru ca cínii lor să 
fie atenţi, din cind în cind ei urlă. Ei iși au sí semne (semnale), ca, de la o stină la altă stină, 
să-și dea de ştire pentru vreun pericol (primejdie) prea mare, cam cum ar fi venirea hotilor al- 
banezi, sau a altei primejdii neașteptate. Atunci, tribul întreg prinde (ocupă) meterezurile stiute 


ca să se bată cu dușmanul lui și să răspindească departe știrea pericolelor), 


§ 58 — Urmează un scurt text cu 
fond din viața cărăvănarilor 
aromâni din Albania, cules în grai 
fürgerotesc. Acest text va fi apoi 
prezentat sub aspect de aromână 
nordică şi, alături, sub aspect de 
aromână sudică. 


§ 58 — Suit un court texte relatif 
à la vie des cara va niersarou- 
mains d'Albanie, écrit en parler des 
Färgerôti. Ce texte sera ensuite pré- 
senté sous l'aspect de l'aroumain 
du nord avec, en regard, son as- 
pect en aroumain méridional. 


+ Alágám, fpáti, tu tüti pá'rtáli. Ná báteá ploâia s' nu vreám să știm dip. Lucrám ti 'nă 
pă'ni. Toámna, când z’ dipuná fumél'Ile to rrile, aălundzeâm pån' Lárisa, Tårcól ș' Lasóna. 
Ma ven'eá primveára, adoâră nádzeám di li aduteám fumél'Ile la minti (p. 172). 

Loám sári di Dürás 5' o aduteám Cavála. Státeám cát stăteâm ayco, loám cálea s' aÿlun- 
dzeám Pikini. Oáti nu rămăneâm mult ș' nádzeám ma depârte, di ajlundzeám Elbasán. Di 
Elbasán cápcám âltă părmătii, fáteám doi dzá'li pá'ná agiundzeám Curéeáo. Di Curéceáo 
dipunám Florina j’ di-acó nà aflám Bituli + — CFr, 173. 


En aroumain du nord: 


Alágám, frâte, tu tite părțile. Nà bátcá 
ploála și nu vreám să știm Lët (ou dip). Lucrám 
tí únå pi'ne. Toámna, ci'ndu dipuná fumél'le 
tu arníü, agfundzeám pi'nă Lárisa, Tricól si 
Lasóna. Ma yineá primuveára, a dáüa oâră 
n'irdzeâm di li aduteám fumél'Tle la minte. 

Loám sáre di Durâţu s' u aduteám Cavála. 
Státeám cit státeám aclé, loám câlea si 
sÉlundzeám  Pikini. Aüáte nu armáneám 
mültu si n'irdzeám ma dipárte, di aglundzeâm 
Elbasán(l'i) Din Elbasán ancárcám áltå păr- 
mátíe, fáteám dáo dzile pi'ná ajlundzeám 
Curéeáüá. Di Curéeáüá dipuneám Flórina si 
di-acló n'aflám Bitule. 


En aroumain du sud: 


Alágám, frâte, tu túti pá'r(lli. Ná biteá 
ploála si nu vreám si stim dip. Lucrám trt 'ná 
p!'ni. Toámna, ci'ndu dipneá fumélTle tu- 
arniü, aălundzeâm pl'nä Lársa, Tricól si 
Lásün. Ma yineá prumuveára, Béftira oâră 
n'irdzeám di li-aduteám fumél'Ile la munte. 

Loám sări di Durátu si-u aduteám Cavála. 
Stiteâm cit stiteám acló, loám cálea şi-aglun- 
dzeám Pikini. Aüáte nu armáneám mâltu si nà 
duteäm (ou teám) ma dipârti, di ablundzeám 
Elbasán. Di Elbasán ncárcám (ou nglrcám) 
Altă primitie, fiteám doâiă dzl'le pl'nä aëtun- 
dzeám Córita. Di Córita dipneám Florina 
$' di-acló n' aflàm Bituli. 


(Umblam, frate, in toate părţile. Ne bătea ploaia si nu vream să stim de loc. Lucram 
pentru o pline. Toamna, cind familiile coborau la iernatic, ajungeam pină la Larisa, Tricala sí 
Elasona. Dacă venea primăvara, mergeam a doua oară de le aduceam familiile la munte. 
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Luam sare din Durato și o aduceam la Cavaia. Stăteam cit stăteam acolo, apucam calea 
(porneam) si ajungeam la Pikini. Aci nu rămineam mult si mergeam mai departe de ajungeam 
la Elbasan. Din Elbasan Incárcam altă marfă, făceam două zile pină ajungeam la Corita, Din 
Corita coboram la Florina și de acolo ne aflam (soseam) la Bitolia) 1, 


Ce texte, le voici en traduction française : 


Nous parcourions, à frère, tout le pays. De la pluie battante on n'en avait cure. Nous 
travaillions pour gagner notre pain. En automne, époque où les familles prenaient leurs quar- 
tiers d'hiver, nous poussions jusqu'à Larissa, Tricala et Elassona. Le printemps venu, nous 
repartions pour la deuxiéme fois pour conduire les familles à la montagne. 

De Durazzo nous emportions du sel que nous transportions à Cavaia. Nous y demeurions 
ce que nous y demeurions, nous reprenions la route et nous arrivions à Pékini. On n'y restait 
pas longtemps et on poussait plus loin, pour arriver à Elbassan. D'Elbassan nous chargions une 
autre marchandise et nous mettions deux jours pour arriver à Coritza. De Coritza nous des- 
cendions jusqu'à Florina et de là nous allions (nous nous trouvions tout à coup) à Bitolia (Mo- 
nastir). 


§ 59— Acelaşi text — cel de sub 
$58, p. 86 —, sub prima sa formá, 
iată-l redat cuvînt cu cuvint, pe 
cale de reconstituire etimologică, 
în latina vulgară — limbă 
din care s-a născut limba română, 


§ 59 — Voici le même texte — 
celui du $ 59, p. 86 —, sous sa 
première forme, transposé mot-à- 
mot, par la voie de la reconstitu- 
tion étymologique, en latin vul- 
gaire — langue qui a donnë nais- 
sance ă la langue roumaine et, par 


deci şi dialectul aromân. Între cro- 
şetele [ ] vom da forme latine 
clasice, explicative sau echivalente 
cu sensul formelor latine vulgare 
imediat precedente. Numele proprii 
topice, precum şi cuvintele nelatine 
sau necunoscute ca origine, sînt 
scrise cu caractere cursive. 


conséquant, au dialecte aroumain. 
Entre les crochets [ ] nous don- 
nerons des formes latines classiques, 
explicatives ou équivalentes du sens 
des formes latines vulgaires qui 
précèdent immédiatement. Les noms 
propres de lieux, ainsi que les mots 
non-latins ou d'origine inconnue 
sont écrits en italiques. 


*Allargabamus [= ambulabamus, ibamus], frater, intro tottae parte(s)-illae. Nos bat- 


tebat *ploja [pluvia] sic [= et] non volebamus se [= ut] scimus [= cedemus] dip [« nullo 
modo +]. Lucrabamus [= laborabamus] intro [= pro] una(m) pane(m). Autumna, quando 
deponebant [= descendebant] familiae-fllae intro [= ad] hibernivum, adjungebamus pă'nă 
[+ usque ad +] Lérisa, Tárcól sic [= et] Lasona. Ma [+ si, quando +] veniebat primaver-illa, ad 


1 Interesant text-document cu privire la 
cutreierárile cărăvănarilor aromâni în ţinuturi 
şi chiar în ţări îndepărtate si pentru care cf., 
aci, cărvâne, cárvándr, precum si PScr, 36; 
POrig, 146—147, 167—170 si 173. 


1 [ntéressant texte documentaire au sujet 
des déplacements des caravaniers aroumains 
dans des contrées et méme dans des pays loin- 
tains. Voir à ce sujet ici-méme cărvâne, căr- 
vändr, ainsi que PScr, 36; POrig, 146—147; 
167—170 et 173. 


— 88 — 


*doae |duae]-Hla hora mergebamus [= ducebamus] de [= ut] Illae [illas] adducebamus fami- 
liae-Tilac [familias Illas] ad-illac monte(m). 

Levabamus [= prehendebamus] sale(m) de [= ab] Dúràs sic [= et] illam [illum salem] 
adducebamus Curéedüa. *Statebamus [stabamus] quantum *statebamus [stabamus] ad-eccu- 
illoc [= ibi, illic], levabamus [= capessebamus] calle(m)-illa(m) [= viam] sic [= et] adjunge- 
bamus Pikini. Ad-hacce [= hic, hoc loco] non remanebamus multum sic [= et] mergebamus 
[= ducebamus] magis de-parte [= longe, longius, procul], de [= ut] adjungebamus Elbasan. 
De [= ab] Elbasan incaricabamus [= onerabamus] altera(m) pärmälie |» mercedem, merca- 
turam s], faciebamus *doae [duse] diae [dies] pă'nă [+ usque +] adjungebamus Curéeáná. De 

= ab] Curéedüà deponebamus [= descendebamus] Flórina sic [= ct] de [= ab] ad-eccu-illoc 


[= illic] nos afflabamus [= perveniebamus, attingebamus] Bílule 1. 


Cf. également § 61. 


$ 60 — Pentru a cunoaste sí mai 
bine dialeetul aromán, vom repro- 
duce o scurtă poezie de M. Beza, 
eu fond pastoral —, deci, un text 
ceapartine literaturii aromà- 
ne culte. E un text in graiul 
căruia se oglindesc integral si per- 
feet, graiul si fiinta oricárui aro- 
màn din oricare regiune, din oricare 
sat — în această privinţă, cf. BNA, 
I, p. xvi; II, pp. v-vi; PArom, 
143-144 gi 155 sqq., si, aci, p. 40. 


$ 60 — Pour mieux connaitre l'a- 
roumain, nous reproduirons une 
courte poésie de M. Beza, dédiée 
à un thème pastoral. Il s'agit en 
l'espéce d'un texte appartenant 
à la littérature savante 
aroumaine. C'est un texte dans la 
langue duquel se reflètent intégra- 
lement et parfaitement le parler 
et l'étre de tout Aroumain de quel- 
que région ou village que ce soit 
— cf., à cet égard, BNA, I, p. xvi; 
Il, pp. v-vi; PArom, 143-144 et 
155 sqq. — et, ici, p. 40. 


…Loärä válea, válea oile 
pi tu márdzinea di-alún T. 
— „lú dut! turma, picuráre, 


si-lu dipün'1?" 


— „lú s' mi due, o lal fürläte — 
că nu stil te-l la cåsæri...,.. 
Vimtul suflă s' nu si-ávd ci'ntitií 


S' cá fudzim..... 


di flutéri. 


, Tárna 'st-u greáŭä, 


di nă-alâsă-ahi'nţi an" 
fă'ră noátin'I, fără n'eále 


1 Deci, exceplind cuvintele dip, ma, Dä nd, 
pärmälie si numele topice Bilule, Cavdiu, 
Curtedăă, Düràás, Elbasän, Lürisa, Lusóna, 
Pikini si Türcól, toate celelalte cuvinte din 
acesl text sint de origine latină. 


s' gulisán'i", 


1 Donc, excepté les mots dip, ma, på'n» 
părmălie et les noms de lieux Biluli, Cavdia, 
Curéedüd, Durăs, Elbasän. Lärisa, Lusóna, 
Pikini et Tárcól, tous les autres mots de ce 
texte sont d'origine latine. 


Eará seárá. Pi tu néguri 

dipuneá cupíI di ol. 

S' te Jilós plindzeá pădurea 
dánápór! .., 


— ,Oárá — bună, cára, düá-le, 

a lal oárfán picurár, 

si Dumnidză' s' li-aducă tite, 
tüte-ambár" — PAnt, 211—212. 


(luară valea, valea oile 
prin marginea de aluni. 
— „Unde duci turma, păcurare, 
și unde cobori?“ 


— „Unde să má duc, mài fărtate — 
că nu știi ce e la stini....... 
Vintul suflă si nu sc aud cintece 

de fluiere. 


Si dacă plecäm........ „ iarna c grea, 
de ne lasă atitia ani 
fără noateni, fără mielusele 

şi goi”, 


Era scară, Prin neguri 
coborau turme de oi. 
Si ce jalnic plingea pădurea 
în urmă! ... 


— „Într-o oră bună, dară, du-te. 
hei sărman păstor, 
şi Dumnezeu să le aducă toate. 
toate din plin”). 


În traducere franceză : En traduction française: 


Les brebis devalereni la vallée 
longeant la lisière d'une coudraie. 
— „Oü ménes-tu le troupeau, berger, 
et où descends-tu ?'" 


— „Oü puis-je aller, camarade — 
car tu ne sais ce qui sc passe dans les bergeries..... 
Le vent souffle et on n'entend pas des chants 

de flûtes. 


Et méme si nous parlons...., l'hiver est dur 
et il nous laisse durant tant d'annécs 
sans agneaux, sans agnelles 
et en guenilles”, 
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C'était le soir. Dans les ténèbres 
des troupeaux de moutons descendaient. 
Et comme la plainte de la forêt était triste 


derrière eux |... 


— „Au bon moment, donc, va, 


pauvre cher berger, 


ct que Dieu pourvoie à tout 


$ 61 — Și aci, încercăm același 
procedeu de reconstituire etimolo- 
pică in latina vulgară, asa 
cum. am procedat la $ 59. 


ă tout pleinement”. 


$ 61 — Ici encore nous essaye- 
rons le même procédé de reconsti- 
tution étymologique en latin 
vulgaire, comme nous l'avons 
fait au § 59. 


Levaverunt [= capessiverunt] valle(m)-Hlla(m), valle(m)-fla(m) ove(s)-Mae 


per intro marginem de abelloni [abellani]. 
— „Ubi ducis turmam, pecorarie, 


sic [= et] ubi deponis [= descendis] ?" 


— „Ubi se me duco. [ducam], o lal |,,eheu care''] frater [vo bone +], 


quod non scis quid est ad-Illac casearias....... 


Ventu-lllu sufflat sic [= et] non se aud(i)unt cantices 


de fluieri [Ú fistulae, tibiae ,]. 


Sic [= et] quod [= si] fugimus...... ; hiberna sibi est grevis, 
de [= ut] nos lassat [= relinquit] eccu-tanti anni 
foras |— sine] annotini, foras [= sine] agnellae 

sic [= et] gulisán'I [«spoliati, denudati +]. 


Erat sera [— vesper]. Per intro *negulae [nebulas] 
deponebant [descendebant] cupit [«turmae +] de oves. 
Sic [= et] quid [= quantum] jílós [«luctuose +] plangebat *padule-Ylla [= silva] 


de in-ad-post [— (de) retro] ! 


— ,,Hora(m) bona(m), quale | = ergo, quare], duc te, 


a lai [+ heu care s] orphanus pecorarius, 


sic [= et] Domine-deus se Iae [Illa] edducat 


totae [tota] ambár |»feliciter, prospere »]''*, 


1 Exceptind cuvintele ambár, cupit, flulérl, 
gulișân'i, jilós si o lal, toate celelalte cuvinte 
ale acestui text sint de origine latină. 


1 Exceplé les mots ambár, cupil, ftulért, 
gulisán'i, jilós et o lai, tous les autres mots 
de ce texte sont d'origine latine. 


r = 


$62 — Aceste douå transpu- 
neri in latina vulgară 
(cf. SS 59, 61) ne arată si justetea 


$62 — Ces deux transposi- 
tions en latin vulgaire 
(cf. §§ 59, 61) nous montrent aussi 


la justesse de la constatation faite 
dans le passage suivant par MIn- 
trod, 259: 


constatării făcute în următoarele 
rînduri de MIntrod, 259: 


+ Le latin vulgaire de la Dacie et ses représentants modernes, les dialectes roumains, dé- 
pouillés de tous les éléments étrangers, slaves, albanais et ougriens qui les ont déformés dans 
Ja suite, nous offrent ainsi l'image la plus pure et la plus exacte de ce qu'était au II-e siècle de 
notre ère l'idiome généralement parlé par les légionnaires de l'empire romain. La conservation 
de la langue roumaine est en ce sens le plus grand bienfait dont la philologie romane soit rede- 
vable au hasard des événements politiques. C'est ce qu'a déjà montré Jarnik dans son beau tra- 
vail sur l'importance de la langue roumaine, dans la revue Osten, 1878 +. 

Cf. également PLR, I, 194 et 349; PFon, 7 et, ici, #$ 21, 48 (pp. 25—26 et 54 sqq.). 


§ 63 — Iată, aşadar, în linii mari 
citeva aspecte esenţiale din viaţa 
si din limba acestei populaţii ro- 
manice din Peninsula Balcanică — 
populație pe care Pouqueville a 
cunoscut-o la fata locului si despre 
care cl scrie : 


§ 63 — Voici, donc, tracés à lar- 
ges traits, quelques aspects essen- 
tiels de la vie et de la langue de 
cette population romane de la Pé- 
ninsule balkanique — population 
que Pouqueville a connu sur place 
et au sujet de laquelle il écrit ceci: 


+ Les Valaques nomades, qui portent sur leurs fronts hâlés l'empreinte des saisons, sont 
généralement forts et robustes. Leurs têtes retracent les proportions romaines; et le temps, 
qui affaiblit les types nationaux, n'a pu, malgré leurs alliances, les confondre ni avec les Grecs, 


ni avec les Albanais » — Pouq, II, 218—219. 


(Valahii nomazi, care poartă pe fruntile lor pirlite de soare amprenta anotimpurilor, în 
general sint puternici si robusti. Capetele lor amintesc proporțiile romane ; si timpul, care slă- 
beste tipurile nationale, nu a putut, în ciuda alianțelor, să-i confunde nici cu grecii, nici cu 


albanezii); 


ia» Weigand, cu privire la tipul si 
ţinuta aromânilor, serie: 


quand à Weigand, il écrit ce qui 
suit à propos du type et de l'allure 
des Aroumains : 


+ Der Vergleich mit einem römischen Legionssoldaten ist ganz am Platze » — W, I, 259. 


Cf. aussi POrig, 165—167. 


Nolá — Cu privire la tipul si aspectul aro- 
mânilor, credem că e necesară următoarea 
precizare etnografică. Portul caracteristic, ori- 
ginal și impunător al aromânului, mai ales 
cel bărbătesc — cf. W; PIm, I—II; PAnt; 
WTh etc. —, pentru oricine vizita Peninsula 


Nole — A propos du type et de Vaspect 
des Aroumains, il est nécessaire, à notre avis, 
de fournir une précision d'ordre ethnogra- 
phique. Le costume caractéristique, original 
et imposant des Aroumains, celui des hommes 
surtout — cf. W ; PIm, I, II; PAnt ; WTh etc. 
— , a toujours constitué pour les visiteurs de 
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Balcanică a fost un criteriu absolut sigur că 
omul îmbrăcat în acest port nu putea fi 
decit un aromân — sau un aromân deznatio- 
nalizat. Atit Pouqueville cit si Weigand au fost 
impresionați nu numai de tipul fizic al aro- 
mânului si de străvechile lui ocupaţii — păs- 
torilul și cărăvănăritul — , ci si de portul lui 
realmente impresionant in sens viril, în sens 
de infruntare a unor situaţii critice — cf., 
aci 8 38 c, p. 15, precum si panlalunär. Acum, 
cind acest port e pe cale de dispariţie, iar păs- 
torilul si cărăvănăritul vor dispărea sau nu vor 
fi ce au fost, un Pouqueville sau un Weigand 
nu ar putea face constatări similare, — Cf. si 
POrig, 46 si 55 sqq., precum și 165—167. 


la Péninsule balkanique un critère rigoureuse- 
ment certain que l'individu vétu de la sorte 
ne pouvait être qu'un Aroumain — ou un 
Aroumain dénationalisé. Pouqueville et Wei- 
gand ont été, l'un comme l'autre, impres- 
sionnés non seulement par le type physique 
de l'Aroumain et par ses antiques occupations 
— la vie pastorale el le métier de caravanier 
— , mais encore par son costume réellement 
impressionnant, par sa virilité, par sa facon 
d'affronter certaines situations critiques — 
cf. ici-même §38 c, p. 45 et pantalunăr. 
Maintenant que ce costume est en voie de 
disparition et que la vie de berger et celle de 
caravanier disparaissent ou ne seront ce qu'elles. 
étaient, un Pouqueville et un Weigand ne 
pourraient plus sc livrer à des constatations 
Similaires. — Cf. également POrig, 46 et 55 
sqq» ainsi que 165—167. 


* A l'instar des autres peuples anciens, et particulièrement de ceux qui s'adonnaient au 
commerce, les Aromounes se distinguent par leurs yeux enfoncés dans l'orbite, noirs, vifs et bril- 
lants, exprimant l'audace, la lucidité, le bon sens, la supériorité, la prudence, l'esprit, lintel- 
ligence, l'énergie et la méfiance. Leurs mouvements sont alertes » — VukVal, 26— 27. 

(După chipul celorlalte popoare vechi, si în special al celor ce se dedau comerțului, aro- 
mânii se disting prin ochii lor infundaţi în orbită, negri, vii şi strălucitori, exprimind îndrăzneala, 
luciditatea, bunul simţ, superioritatea, pruden(a, spiritul, inteligenţa, energia si neincrederea. 
Mișcările lor sint sprintene). — CL, aci, si p. 16 — 17.. 


LĂMURIRI FINALE 


a — În general, în acest dicţionar se oglin- 
deste dialectul aromân dc pină pe la 1912, 
cind, in Peninsula Balcanicá, imperiul otoman 
se prábuseste, iar arománii rámin in cuprinsul 
următoarelor patru state: Grecia, Albania, 
Iugoslavia si Bulgaria. Dar această dată nu 
înseamnă că dialectul aromân a dispărut odată 
cu anul 1912 si că, imediat după 1912, aromânii 
au început să vorbească alt dialect sau allă 
limbă. Evenimentul menţionat a devenit pre- 
ludiul destrămării lingvistice a aromânilor in 


ECLAIRCISSEMENTS FINALS 


a — Le dialecte aroumain, qui se reflète en 
général dans ce dictionnaire est celui parlé 
jusque vers 1912, quand, à la suite de l'écrou- 
lement de l'empire ottoman dans la Péninsule 
balkanique, les ^roumains se virent partagés 
entre quatre Etats: la Grèce, l'Albanie. la 
Yougoslavie et la Bulgarie. Mais cette dale ne 
signifie nullement que le dialecte aroumain 
aurait disparu en 1912 et que, immédiatement 
aprés, les Aroumains auraient commencé à 
parler un autre dialecte ou une autre langue. 
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sensul notei de sub § 28, p. 34— notă pe care 
am putea-o ilustra màcar cu un.singur exem- 
plu: tc. urfié «cour martiale » va fi inlocuit, 
probabil, prin orpartwrixèv Stxxortprov In 
aromâna din Grecia, prin gjykatóre luflaráke 
in cea din Albania, prin ralni sud in cea din 
Iugoslavia, prin voénen sád in cea din Bulgaria. 
Si asa cu multe alte cuvinle. Aceasta e consi- 
deratiunea pentru care a trebuit să păstrez 
transcrieri In litere latine si grecesti mai ales 
pentru etimoanele turcești si, parţial, pentru 
cele albaneze. Pentru etimoanele bulgare, cf. 


Indicele slav. 


b — Cuvintele pentru care nu am dat nici o 
trimitere la nici un dicţionar sau glosar aromân 
publicat (anume: Dal, Mic, Mih, PSer, PB, 
(W,), PAnt, CEI, GEI), in general inseamnă 
că acele cuvinte nu există în aceste lucrări. 
Acele cuvinte există în dialect, după cum 
există şi cele pentru care nu am dat nici o 
trimitere bibliograficá. De notat că Mih dà 
multe cuvinte ce nu există în dialect, 


Elementul grec, slav și albanez poate [i con- 
trolat şi comparat cu ce e dat de Geagea 
(GEI: grec) si de Capidan (CEL: slav, iar în 
DR, II, 514 sqq : albanez). 

Pentru toate etimologiile — latine si etero- 
gene — am menţionat și sensul lor de bază din 
limbile 


respective — exceplind limbile ro- 


manice. 
Pentru anumite cuvinte am menţionat 
sumar diferite elimologii propuse, usurind 


astfel nu numai cercetarea, ci și acceptarea 
uneia dintre acele etimologii — cf. 8 36 (p. 41 
saq-) si: 


L'événement en question a marqué le prélude 
de la scission linguistique des Aroumains dans 
le sens de la note du 8 28, p. 34 —note qu'on 
pourrait illustrer d'un seul exemple au moins : 
le te, urfié * cour martiale » sera remplacée, 
probablement, par orpariwrirdv Suxocfjptov 
dans l'aroumain de Grèce, par gjykalóre 
luflaráke l'Albanie, par 
raini sud dans celui de Yougoslavie et par 


dans celui de 
voénen sád dans celui de Bulgarie. Et, parcil- 
Telle est. la 
considération qui nous a fait maintenir les 
vielles transcriptions en lettres latines et grec- 


lement, maints autres termes. 


ques et, particllement, pour les albanaises. 
Pour les étymologies bulgares, ef. TI nder 
slave. 

b — Lorsque nous n'avons indiqué pour 
certains mots aucun renvoi à l'un des diction- 
paires ou glossaires aroumains publiés (à 
savoir : Dal, Nic, Mih, PSer, PB, (WA PAnt, 
CEI, GEI, cela signifie que ces vocables ne 
figurent pas dans les travaux en question. 
Ces mots existent dans le dialecte, de méme 
qu'existent aussi ceux pour lesquels nous 
n'avons pas fait de renvoi bibliographique. A 
noter que Mih enregistre beaucoup de mots 
qui n'existent pas dans le dialecte. 

L'élément grec, slave et albanais peut étre 
contrólé et comparé avec les indications de 
Geagea (GEI : grec) et de Capidan (CEI : slave, 
et dans DR, I, 514 sqq : albanais). 

A toutes les étymologies — latines et autres 
— nous avons précisé aussi leurs sens fonda- 
mental dans les langues en question — à 
Vexception des langues romanes. 


Dans le cas de cerlains termes nous avons 
mentionné sommairement diverses étymolo- 
gies, ce qui facilite ainsi non seulement la 
recherche, mais aussi l'acceptation de l'une 
ou de l'autre des dites élymologies — cf. 8 36 


(p. 41 sqq.) et: 


adil'iă, alin, ascápir, Cráciün, lati, mürnu, musedtt, năhedmi et nădedmiă, nimusdrizmă, n'eû[à, 
scal'lü, sumiron'lü etc. 
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Atenţie s-a dat si sinonimelor : trimiterile 
reciproce, sau cele prin rotaţie, dintre cuvinte 


On a accordé l'attention qu'ils méritaient 
sux synonymes: les reñvois réciproques, ou: 


même par rotation, entre mots à synonymie 
même partielle, ne sont pas rares. Nous avons 
eu recours à des renvois dans d'autres cas aussi. 


C'est sous l'effet de la tendance à concentrer 
la matière de notre dictionnaire — cf. 8$ 30, 
36 c (pp. 37, 42) —que nous avons parfois fait 
figurer à la méme rubrique deux ou méme 
trois mentions de formes grammaticales — cf. : 


cu sinonimie chiar parțială nu sint rare. Am 
recurs la trimiteri si în alte cazuri. 


Din tendinţa de a concentra materia — cf. 
88 30, 36 c(pp. 37, 42)—, sub același titlu- 
articol am dat citeodată cite două și chiar trei 
menționări de forme gramaticale — cf. : 


distüre (adv. et adj.), dingá' (s. et adj.), dúl/e (adj., s. et adv.), pufl'n (adv. et adj.), (Irdz'ü (adv. 
et adj.) etc. 


E un procedeu ce apare in lexicologie. C'est là un procédé qui apparalt en lexico- 


CL. logie, Cf. ; 

Gafliot: „adversus, I, adv.,....IL. prép'*'; ,ciret m, L adv.,... II. prép“; fei, adv. et 
conj. de négation”; „posl, adv. et prép”. 

HDTh:  ,,auparavant prép. et adv." ; ,,balleur, -euse s. m. et f." ; ,,écliplique adj. el s. L”; 
„auz, fausse adj. et s. m." ; „proche adv. et adj.”. 

Zing : „dolce, ag... ; av....; m." ; „dopo, prp., av." ; ,,énlro, prep.. av." : ,,prénuba, t, 


ag.... pronubo, m. ag.. 

DA: »übsolul, -ă, adj., s. a., adv." ; „bun, -d, adj., subst., adv." ; „ca, adv., conj., interj." ; 
„ett, -ă, adj., adv., conj., numeral, pron., s." ; „„făcul, -à adj., subst,” ; ,,fäläloare 
adj. f., s. f." ; „iar(ă) adv., conj." ; „ideal, -à adj., s. a,” ; ,,Intliu, tnttia num. ord., 
subst., adv.". 

C: „limpede 1. adj..... ; 2. adv.” ; „plină? prep. si conj.". 

Kel 111: ,,a’dj'em, adj. et sm". 


Sporadic, am dat si forme flexionare spre a Sporadiquement, nous avons indiqué éga- 
lement des formes flexionnaires afin de rendre 
plus rapide leur recherche et leur étude — cf : 
art, ale4?, là, nå, -n'i, su?, và ete. 


Méme procédé à: 


usura fără intirziere cercetarea si studierea 
lor — cf. : ar?, ajed?, là, nå, -n'i, su*, vă etc. 


Procedeu identic la: 


Gaffiot:  ,génui, pari. de gigno” ; „i, impér. de eo, va”; „n, imp. de neo" ; „ora?, n. pl. de 
os”; „putat, impér. de pulo'',.... 
Mik: 


Kél 215: 


„mi pron. sg. dat. of mihi". 
„idim, vn. Imparfait du verbe olmag — être”. — Cf. si pp. 141 (im „je suis"), 685 si 
202 (sen „tu es"). Etc. 


ORTOGRAFIE + PRONUNTARE 


ORDINE ALFABETICĂ 
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ORTHOGRAPHE + PRONONCIATION 


ORDRE ALPHABÉTIQUE 


A, À1,B, C, Č, D, A, DZ, E2, F, G, C, T, G, H, I (D*, P, J, K, 
L, L', M, N, N”, O, P, R, RR (R), S, 8, T, O, T, U (Ü), V, X, Z. 


Pronuntarea acestor sunete : 


La prononciation de ces sons: 


a: ca italianul sau grecul a, e în alfa, K ex. 
4: ca francezul e în que, jusque, sau ca albanezul ë (c), sau cam 


ca bulgarul » în belgar. 


á: e absolut identic cu î:armâ'n = armi'n, mâ'nă — mind, cârlig 
= cârlig, sau păți're = păţâ're, pri! = prá! 

b: ca italianul din barba, berbice. 

e: c+a, e-+ ë, e + 0, e + u, e + consoană: ca în it. caro, corno, 
cura, erepa, sau ca francezul quart, cour, clou, sau ca în dacoro- 
mánul cärunt. 

č: +e, E+i, Ë +1: ca în it. cerchio, ciglio, ciacciare, ciocco, 
ciuffo, sau ca in dacoromânul cerb, ceară, cine, ciută, picior, 
Crăciun, sau ca în slavul černů, čistů, Cucati. 

d: ca în latinul dare, sau în it. dragone ete. 

8: ca în gr. à18&oxooc. 

dz: ca în it. mezzo< medius. 

e: ca în it. sau în dr. cercare. 
ed: (care poate fi ortografiat şi id) este un diftong accentuat 

numai pe d şi este identic cu dr. ed din cuvinte ca ledgän, 
mesteácán, vreá etc. 

f: cain dr. faptă, fecior, fir, sau ca în it. fuso, fiume. 

g: g+a,g+d, g +0, g + w, g + consoană: ca în it. gallina 


gola, gusto, sau în dr. găină, fragă, sau in fr. gloire, gros. 
c+e ç + i c 3-1: ea în it. gheppio, ghirlanda, ghiaccia, ghio- 
mo, Sau ca în fr. guerre, gueule, guise, sau ca în dr. ghem, ghimpe, 


ghioagă, ghium. 
y: ca in gr.: 


! Cu privire la alternanţa dintre á aton 
medial sau final (curent mai mult in aromâna 
nordică : bürbüid, cdsă, müádüüd, lán) si í 
aton medial sau final (curent mai mult în 
aromâna sudică: birbuli, cási, mldüüd, țin), 
ct. CAr, 217; PEp, 10 sqq si, aci, § 11 c, 
p. 20. 

* În aromána nordică, e aton iniţial și 
final e mai curent decit i: efculíe, ermuxil, 
vedde, sl'ndze. In aromána sudică este si e 
şi i: ifculie, irmuxit, veádi, sl'ndzi. — Cf. şi 
CAr, 248 — 251 si, aci, § 12 c, p. 21. 


"réie, YEN, vivouat, Yvon, Youposvt, dr. 


1 Au sujet de l'alternance de d atone medial 
ou final (phénomène plus courant dans l'arou- 
main du nord: bürbüld, cásà, müdüüü, lån) 
et í atone médial ou final (phénoméne plus 
fréquent dans l'aroumain du sud: birbülf, 
cási, midüüd, fin) cf. CAr, 217; PEp, 10 sqq 
et, ici-même, & 11 re, p. 20. 

2 En aroumain du nord, e atone initial et 
final est plus fréquent que i: efculie, ermuzit, 
veáde, si'ndze. En aroumain méridional on a 
aussi bien e que í: ifculie, irmuzii, veádi, 
si'ndzi. — Cf. également CAr, 248—251 et, 
ici-méme, § 12 c, p. 21. 


<< 


m: 
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j +e, d + i, d +i: ca în it. gelo, ginocchio, giocare, giudicare, 

legione, sau ca în dr. germene, ginere. 

ea in gr. als, yætow, ytóvt, yo^Épa, sau ca în germanul 

Herr, sau ea in dr. haind, holdă, hering, hiend, hrană. 

ca in lat. ire, sau ca în fr. dormir. 

i e o semivocalá si niciodată nu formează silabă întreagă — 
— v. mai jos 

ia e un diftong accentuat numai pe d si este identice cu dr. 
ia din piatră, iar ete. — cf. ed. 

Ze, to, tu sint diftongi similari cari se pronunţă ca in dr. fier, 
miere, chior, sau ca în it. chioma, chiuso. 

ea in dr. în, însă, păgîn, sau ea in turceseul org ,,quarante", 

Acest î e acelaşi eu å: (né = lá'nd, Armâ'n = Armin, ari'ii 

= aráü'i. 

ea in fr. jaloux, jeudi, jour, jurer, sau ca în dr. jgheab, jind, 

jurnal, sau ca sl. à. 

k +e, k+i, k + i: ca în it. ehe, chirurgo, chiamare, chioma, 

sau ea in dr. chem, chingă, chiar, sau ca în fr. querelle, qui. 

ea in lat. laudo, linum, gula, alter; it. luogo; fr. lumière, 

ea in : it. gli, figli, cogliere; spaniolul llamar, llevar, lluvia. 

ea în lat. magnus, amicus, armus, cum. 

ca in it. nascere, non. 

ca in it. giugno, segno, signore ; fr. accompagner. 

ca in lat. sol; it. orma; dr. foc. 

oá (care poate fi ortografiat si %á) e un diftong accentuat 
numai pe á si este identie cu dr. od din odrbä, modre, 
soáre, încod. 

ca în it. pietra, pino, popolo. 

ca în lat. rivus, amarus, parvus. 

T,vr : ea în it. corrente, sp. torrente. — Acest r aparţine graiului 
färserotese ; pronunţarea lui are ceva particular care il 
apropie de r grasseyé. 

ea in : it. sera, sole; fr. siècle; dr. os, ustură. 

ea in : fr. chant, chien, choisir; germ. Schiller; sl. fari. 

ca in lat. talis, terra, timeo. 

ca în gr. Oňxoca,ðéots, Oe7voç, Ozóc. 

ca in: germ. Zauber, Zimmer ; it. zecchino; sl. yapa. 

ca in: lat. umbra, surdus ; fr. outre. 

d este o semivocalä care—ca şi í — niciodată nu formează si- 

labá — cf. mai jos. 

üa: diftong accentuat numai pe d — ef. od — : alitát, aid. 

ca in: it. valle, verme; fr. village, vouloir. 

ca in: gr. Zevk, Eépa, čov; dr. æenofob, axă. 

ca in fr.: zéro, zóne; gr. z&yapi, ze0 yo, zc. 


LA A 


Nolă. — Semivocalele 1 și îi — ca și e si o 
din diftongii ed si od — chiar amindouă la- 


olaltă (iii) niciodată nu formează silabă. Deci, 
cuvinte sau impreunäri de cuvinte ca : 


Nole. — Les semi-voyelles I et ü — de mâme 


que l'e ct l'o des diphtongues ed, od — , méme 
unies (Id), ne constituent jamais une syllabe. 


Donc, 


qu'il s'agisse de mots ou de mots 


réunis comme : 


ont, call, grel, dton'l, pul f, si-n't, e (It: daŭ, seti, sli, noŭ; al'tü, grun'lă, hil'Lü,latümalUfü, 
poétü, scal'iü etc. 


oricare din toate aceste cuvinte e format 
dint r-o singură silabă, 


, 


pus deasupra unei vocale (é, €, t, 
6, ú), sau după un à’ (află', mácá- 
rd')ori după un d sau í' (mind, 
urî'), acest accent arată vocala 
accentuată sau silaba în care 
se află acea vocală accentuată 
iv euvintului. 

semn de muiere (de palatalizare) 
a lui II: Vin, Vertu) şi a lui 
n (n: n'el, n'ic). 

acest semn arată că respectivul 
cuvînt, în urma căruia el e pus, 
are sens identic cu cuvintul- 
titlu în a cărui redactare apa- 
re acest semn. Exemplu: EPIS- 
COP, ..... «évéque». — <ërio- 
nono; t [adică Exicxonoc 
» 6véque'!]. 


chacun de tous ces mots n'est formé que 
d'une seule syllabe. 


, 


D 
. 


plaeé au-dessus d'une voyelle 
(d, é, í, ó, ú), ou aprés un d 
(afl, măcără') ou un à’ ou î' 
(mind, urî'), cet accent indique 
la voyelle accentuée ou la syl- 
labe renfermant la voyelle ac- 
centuée du mot. 

signe de palatalisation de | 
(V: Vertu, l'in )et de n (n': n'el, 
n'ic). 


~: ce signe montre que le mot 


considéré qu'il suit a une signifi- 
cation identiqueau mot-rubri- 
que à l'explication duquel il fi- 
gure. Parexemple : EPISCOP, ... 
vs... «évéque» — < Enxloxoroc 
„~“ [c'est-à-dire: ¿xisxomos 
évêque], 


+. íT — B31 — Tache Papahagi, Dicționarul dialectului aromân 


A 


A1, prep., la, a, «à; au, à P, à la; aux» Mih, 11; PLit, 828. — 1°. l'i si ncl'inárá a 
éäéoäre (i se închinară la picioare), Cod, 995 ; 2°. fligén' trí a bedre yin (cesti pentru a bea 
vin), W, H, 24; 3°. ki(n)sirà si s' dücd a bére (porniră să se ducă a bea), PLit, 828; 4°, 
Hal, nivedstă, a primnáre (hai nevastă, la plimbare), Lum, II, 247 — cf. si V, 5, 8; LP, 80; 
PLit, 11; 834; 856; 865; 915; 946; 978; 5°. s' duc a zbor (se duc la vorbă, în vizită), PenB, 
III, 188; WTh, 52; 6. HI bále a vedră (ii cîntă a vară), PLit, 656; 823; PGr, 51; 7°, a- 
n'Tbkzeásle a primăvedră (miroase a primăvară), BNA, I, 74; 8°. bäled a yið (mișca a viu), PLit, 
804; nu băted dip a viă (nu mișca de loc a viu), PB, 109%; 9°. an'lurdzedșie a om (miroase 
a om), PB, 440%; 477%; 10°. an'lurdzedşte a úrs (miroase a ursá), Al. 1928, 120; 11°. córcil't 
rà ci'ntă a modrie (corbii ne cintă a moarte), Fl, I, 2, 2; 12°. s' {lne a mări (se tine a boier), 
PB, 1302; 13°. na câle apucă a ndreápta, alántà acáfá a sit'nga (un drum apucă la dreapta 
celălalt cirmeste la stinga), PB, 4346; 14°, cupflle sărmdle di-a-dodră (turmele pornite la păscut 
pentru a doua oară), BNA, I, 88 — v. dadodra, deadoára, diadoára) ; 15, s' acățâră s' glodcă a 
cá rit (începură să joace la cărți), PB, 2115; 16°. mul'érile si-arucá a mortului tu licru (femeile 
se puneau pe treabă pină la epuizare), FI, II, 3, 9; 17°. u dipüse di-a-cu-tótalul (o cobori cu 
totului tot), PLit, 785; 18°. băgă [drühlle a molii (pune opincile a moiu, se pregătește de 
plecare), PGr, 154; 19°, a sclála (de a sclavul), PLit, 103; 20°. a suirárea (de a suieratul), 
PLit, 131; 21°. cu tópa a (a)scundeárea (de a ascunsul mingei), PLit, 143. — Inaintea dati- 
vului sg. si pl. : 22°. /'I-daü pl'ne a lul, a Vel, a lor (ti dau pline a lui, a ei, a lor); 23°. óile 
armásirá a noáüd (oile au rămas a nouă) — cf. istr. a no (Kov, 190); 24°. băgă a cdlul cüpés- 
irul (pune a calului căpăstrul); 25°. deddiră foc a pădurilor (au dat foc a pădurilor); 26°. 
fà unii crüfe al (a l) Dumnidză'ă (få a lui Dumnezeu o cruce) — v. al. — V. nostru, n'et, pitümin, 
Jong ntc. — < lat. ad „vers, à". 

Aš, articol proclitic invariabil, al, a, ai, ale, «du, de la, des», BNA, IV, 23. — 1°. un 
écl'tu a met, Gef a mel (un ochi al meu, ochii mei); 2°, pérlu a lüplul, dol peri a cl'nilut 
( părul lupului, doi peri ai clinelui) ; 3°. únd cdsă a podslră, că'sile a vodsire (o casă a voastrá, 
casele voastre) ; 4°. frel érçi a lóclul, ércile a lóclul (trei ierburi ale pămintului, ierburile pámtn- 
tului); 5°. dinții! a lükïlor, cápillle a bóilor (dinţii lupilor, capetele boilor); 6°. fründ:!le a 
ledhinilor, stedlile a nóp[tlor (frunzele lemnelor, stelele nopților); lilitea a Pindulul (floarea a 
Pindului) — v. a 1, — Pentru formele al (a lu — v. al) si ali in construcţii ca: 7°. ócl'Tul al cal, 
ódl'il'1 al cal (ochiul calului, ochii calului); 8°. üngl'ea al cal; üngl'ile al cal (unghia calului, 
unfhiile (copitele) calului); 9°. dintile a li tápd, dinții! a li tápà (dintele iepei, dinţii iepei) ; 
109. ndrea a li lâpă, ná'rlle a li Iápd (narea iepei, närile iepei) ; 11°. grállu al Dumnidzá' (graiul 
lui Dumnezeu), PB, 501?!; 12%. cdlea al Dumnidzá" (calea lui Dumnezeu), PB, 2387; 13°. 
láil'i'ü li lále (nenorociţii nenorocitei), PB, 4054; 14°, lálle a li lále (nenorocitele nenorocitei), 
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PB, 206 33 ; 15°. odra a li ncrunäre (ora cununiei), PB, 38035; 16°. blásledmile a li méme (bles- 
temele mamei), PB, 486% ; 17^. lállu a li lále (nenorocitul nenorocitei = nenorocitul nenoroci- 
filor), PB, 499% — cf. al si PMor, 8 sqq. — Cf. istr. calu a sev (Mor, 115) etc. ; cf. si Kov, 
110. — <lat. ad. 


A^, interj. «ah! hel»: a, a! știi (a, a! știu), PAnt, 222; BNA, 1V, 71; am, [i drift 
asá'le, a om? (dar, de ce zici aga, mái omule?), Cod, 584; a om, nu fă sire (hei omule, nu 
contempla), Cod, 27 b 15; vol, a minți! (voi, hei munţilor !), Jb, XII, 82; vol, a sol, a vol müáráf 
(voi, hei camarazi, hei voi sármani), Jb, XII, 82; PLit, 888; a led, n'i nkisil (hài fa, pornii) 
PAnt, 359 — v. a-leá! 

A14, interj., haide !, «ha! hue! allons! allez»: d-nă, fedlă, irl surleäle (haida-ne, fată, 
după surcele), PLit, 12; á-vă! (haide voi!, porniti!, veniţi!). — V. d-vá!, ha! 

=A amplificativ din forme ca dinintea — cf. dinínte — etc.: cf. PMor, 19; BNA, IV, 21. 

ABAGÍ, sm., pl. abageădz, abagiu, «marchand d'aba» Dal, 1; Mih, 2. — V. abă'. 

ABANOZI, sf., fără pl, abanos, «ébénes, Dal, 1; Nic, 36; Mih, 2. — < tc. abanoz (2) 
O7  EBevoc. 

ABÁT (mi), vb. III si H (abålúl, -tút, abálire si abátedre), abate, rabattre»: picurärlu 
abáte vile (păstorul abate oile), Velo, 66 ; picurärlu sí abáltt... cáma nelo (păstorul se abátu... 
mai incolo) Fl, I, 1, 15. V. bat si sinonimul pürümirséscu. — < lat. nbnttere „m. 

ABXÁ', sm., pl. abádz, aba, «aba», Dal, 1; Nic, 36; Mih, 2; abá'lu si-acumpără (abaua 
se cumpără). — < tc. aba (837) „étoffe grossière”. 

ABEL, sn., pl. abedle, pietricea rotundă sau ovală și albă sau albicioasá, folosită Im 
jocul copilärese cu cinci pietricele, «caillou blanc et rond», PLit, 168; cum ti aýtólt tine cu 
abedlile (cum te joci tu cu pietricelele), PB, 339 36; cu abedlile si-aglodcă masi fedlile (cu pie- 
tricelele se joacă numai fetele) — pentru antichitate, cf. DSD : pente litha. — V. bel 1, 

ABITÍRE, adv., mai rău, «pire, Mih, 2; aglúmsisl abilire (ni ajuns mai rău). 
— V. bitter. 

ABRÁSCU, -cå, pl. abrásli, -ste, impertinent, «mpertinent», Dal, 1; Nic, 37; s' nu-n' 
li veddă ócl'il'lI, abrâșcă (să nu mi te vadă ochii, obraznică), PenB, IV, 118; Caraf, 24. — V. 
muláscu și : 

ABRÁSÚ, -se, pl. abrâși, -se, galben deschis, «jaune clair; effrontés, Lum, 1, 269; W, 
H, 122. — Pentru dr. abras, cf, DA, 6 si p. xxvr. — < tc. abrach (2) ,.bigarré; moucheté’. 

ABUR, sm., áburl, abur, «vapeur», Dal, 1; Nic, 36; friptál'llu... Kicá di gräsime cu 
nisle áburl (friptura picura de grasă ce era cu niște aburi), PAnt, 229. — În greaca populară: 
Bumper CAgTA, 19); &boupous (Hris, 1). E același cu dr. abur. — V. úbure. — < ? 

ABURÂRE, sf., pl. abură'ri, aburare, «action d'exhaler des vapeurs ; action de rappeler 
au souvenirs, Dal, 1; Mih, 2. 

ÁBURE, sm.?, pl.? «abondance, richesse? ; vigueur % : lrúplu sănălăle sà âbure va 
s' dibă (corpul va avea sănătate și abundență? sau vigoare?), Cod, 90 i. — PhOr, II, 453: 
< alb. buri „„abondance”. — V. aburie. Ñ 

ABUREDZU (mi), vb. I (aburdl, -rát, -rdre), abura; sopti, «1°. dégager des vapeurs ; 
2^. chuchoter; 3°. (se) rappeler, se souvenirs, Dal, 1; Nic, 36. — 1°: cârnea aburá pri fedrica 
uscdíü (carnea scotea aburi pe feriga uscată), PAnt, 310; finti'n'ile fe abureádzá (fintinile cari 
scot aburi), PAnt, 158; BNA, II, 52; 2°: a n'ia así n'i-aburá' dispoli (mie asa îmi sopli 
arhiereul), CSe, 34 — v. flúðlur; sodcrá-sa Vl-aveá aburálà ca $ hibă disliplálà (soacrá-sa ii 
yoptise (o inspirase) ca să fie deşteaptă, inteligentă), Al. 1903, 20; 3^: abureddză-li te [i drigii 
(aminteste-i ce ţi-am zis), Mih, 2 — v. simiséscu, Oimséscu. — Cf. dr. aburi (DA); ,,vintu-a 
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aburi” = vintul va adia (DVran, 1, 378). — Cf. si gr. gurouvstáto „dégager des vapeurs”; 
&uxoup(t* (Boga, 11, 106). — < dbur. 

ABURÍE, sf., pl. aburil, avere, #richesse, fortune» (Grămosteni). Sinonim: aveáre. 
— V. ábure. 

ABURÓS, -rodsă, pl. aburósl, -rodse, aburos, svaporeux», Dal, 1; Nic, 36; ca gl'étlu, 
aráfe si-aburós (ca gheata, rece si aburos), Bair, 57. 

ABÚS(E)ALA, ABÚSILA, adv., a busilea, +a quatre pattes» Dal, 1; pined di-abúseola 
(venea de-a busilea), PAnt, 230; BNA, IV, 148; l'abüsala, tabișala $ trápsirà (de-a busilea, 
de-a busilea s-au tras), PB, 309%, — V, abugilédzü. 

ABUSILÁRE, sf, pl. abușilă'ri «action de marcher à quatre pattes», Dal, 1; Nic, 36. 

ABUSILÁT, -14, pl. abugildf, -te «qui est à quatre pattes», Dal, 1; Nic, 36. 

ABUSILÉDZÜ (mi), vb. I (abugildl, -lál, -láre), a merge de-a busilea, «marcher à quatre 
pattes» Dal, 1; Nic, 36. — În greaca populară: „Eva miði ... provohde”, "Hee, VII, 
177. În italiană : ,,'O ciuccio nu’ cammina, si n'abbusca", CPT, VIII, 118 si 120, — V. ambu- 
sulédzü sí busü, gr. vous Agou (Boga, I, 259). 

AC, sn. pl dfe, ac, «aiguille (à coudre); aiguille de pin», Dal, 1; Nic, 13; Mih, 5; 
sírán'e noáüd dit ac (haine nouă abia ieșite din ac, cusute de curind), PB, 115%; arúcà gie 
multe (coase solid); si nfápá' cu un ac di kin (s-a intepat cu un ac de pin); dou di flurit 
(salbă de galbeni); Inglézlu-I ac (Englezul e ac = impunge), PAnt, 9; lina irá ... lun'inodsă 
— ? trefi tu ac (luna era ... luminoasă, că puteai vedea să treci aja in ureche de ac), BNA, 
IV, 75. V. éscu si tu? 5°. — < lat. neus ,,aiguille”. 

ÁCA, adv., nu, «mon, nullements, PB, 507; degt, mi-árde (mut, mà arde), PB, 447%, 
Sinonime: bal, nu, ohl. V. háca. — <ăxa mett, 

ACABETI, adv., în fine, «en fin, à la fin». — < tc. üqybet (835) ,,="', 

ACÂMĂ, sf. — v. câmă! si sinonimul sisi. 

ACARÉTE, sf, pl acaréf, imobil, «immeubles, Mih, 3. — < tc. nqür, pl. aqüret (853) 
„„bien-fond”, 

ACĂRI, ACARI (Nord), pron. rel., pl. acdr! «qui, quel, lequel»: acâri edste zénlu? (cine 
e străinul?), Lum, IV, 237; Arumâ'nil'i tra si şiibă Kurd-pásélu acárl edsle (ca să stie aro- 
mánii cine e Kurd-paga), PAnt, 232; BNA, I, 110. — V. cáre. 

ACĂSĂ, adv., acasă, chez, à la maisons, Dal, 1; Nic, 14; PB, 507; s’ n'edrdzim tu 
lóc-nd, acásá (să mergem la locul (satul) nostru, acasă), PAnt, 172; BNA, II, 46; di acásd (de 
acasă), PAnt, 237; BNA, II, 98; Grp, 245; BNA, IV, 45; lonile nu moáre acdsă (viteazul 
nu moare acasă), PGr, 74; PArom, 193 — v. Armd'n, — V. cásd. — < lat. nd casam. 

ACATASTASE, si., dezordine — v. acătăstăsie, 

ACATÜ (mi), vb. I (acáfdl, -fdl, -Jére), agăța, prinde etc., «1°. attraper, saisir; 2". 
occuper; (se) couvrir; 3*. commencer — v. apárn'éscu; 4°. s'emparer de; s'arrêter (dans le 
gosier); 5°. en venir aux prises; 6°. concevoir, devenir enceinte; 7°. comprendre; 8°. sucer, 
têter; 9°. être habile ; 10°. paralyser; 11°. surprendre; 12°, aller bien (en parlant d'un habit); 
13°. estimer ; 14°. louer; 15°. être tranquille; 16°. péser, (sc) réaliser; 17°. être propice, faire 
du bien; 18°. avoir le mal de mer, avoir mal (en parlant de la tête); 19°, fermenter, lever, 
préparer le levain — v. aprindu», Dal, 1 ; Nic, 14; Mih, 3; PSer, 187. — 19; i lu-addri un lücru 
ca lümea, i nu li-acáfá (sau îl faci un lucru (o treabă) ca lumea (cum trebuie), sau nu te 
apuca), PGr, 5; lu-acáfá'm tu pădure (l-am prins in pădure) — cf. dr. ,;pe-mpäratu l-acåtarà", 
TeodP, 170; 2°: picuráril'i acälérà ýluneápin'IVí (păstorii au ocupat jnepenii), Lum, 1, 190; 
că va-acdfà münfil'i nediă (căci munţii vor prinde (se vor acoperi cu) zăpadă), BNA, I, 1; 
"né lat st'rmă fe s' l'I-acáfà? (o biată (simplă) fárlmiturá ce (cit) loc să-i ocupe în stomah? = 
cum să-l sature?), BaţP, 38; 3°: di c' noápte s' lucreddzá-acáfárá (incepurä să lucreze de cu 
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noapte), PAnt, 241; BNA, II, 110; acáfárá s' da cap (incepurá să apară) — v. cap 7^; fóclu 
acáfá' (focul începu să ardă); di-dltá párte-acá(à córlu (intr-altä parte începe hora), BNA, I, 
126; 4°: si-acăță' di minţi (se apucă de munți, a ajuns în munti), PLit, 563 — cf. dr. „și 
te-acátá de moșie”, DHat, 294; pri mine mi-acáfá tu lingurite (pe mine mă apucă durerea 
la lingurea), CalGrB, 19; lu-acáfárá dráfll'i di urécl'i (l-au apucat dracii de urechi = s-a înfuriat), 
PLit, 482 ; li mică" — fe si-l'L si-acáfd ! (le-a mincat — cari opri-i-s-ar In gf), PB, 32? — v. ascálnu 
3*; 5°: acdfárà lufék! cu purindz{l'i (incepurá schimb de focuri (luptă) cu păginii, cu turcii), 
LP, 3; cu nts nu putem si n’ acăță'm (nu putem să ne incäier…äm cu dinsul), PB, 4575; si 
aveä acățălă di peri (se încăierase de păr) — v. anétüp; 6°: acüfá' lápa cu nis (iapa concepu 
cu el, cu armăsarul), PB, 21114; mi-acüfdl tru paranomil't (am fost conceput (zămislit) în 
fără-de-legi), Däer, 838; 7°: nu l'f-acáfà mintea (nu-i prinde mintea, nu pricepe) — v. talia 
4°; 8°: ndllu nu acdjà (sugaciul nu prinde să sugă), Cal. 1911, 188; 9°: mul'edre je l'I-acáfá 
mt'na di tite (femeie care era indeminaticä la toate), PB, 1625; 2941; 109: si-acăță' di ¿odre 
(s-a paralizat de picioare); 11°: si-afired s' nu l'l-acájd lina (se fereau să nu-i apuce luna), 
PAnt, 381 — cf. gr. „vă ph Thy midon 6 haros”, Doi, 129; 12°: lu-acăță drmatile (ii şedeau 
bine armele), PB, 13624; álbile vă-acdță (costumele albe vă prind, vă stau bine) — v. prindu1 ° ; 
13° : va li-acájü podriä (te voi pretui (considera) ca o poartá?), PLit, 699; 14°: cum vref 
si-u-acă!dț? (cum doriţi să o fnchiriati?), Gram, 213; acäfdt cdsă? (ati închiriat locuinţă ?); 
15°: lóclu nu lu-acáfá (nu-l prindea locul, nu avea liniște, astimpăr), PB, 48524; 16°: vilúl'iü 
... gras fe nu lu-acäfà cindârea (vätui ... gras pentru care nu exista cintar ca să poată fi 
cintärit), PLit, 797; zbodrile a lále acájárá loc (cuvintele tale avură greutate, se realizará) ; 
17°: ápa nu lu-aved acáfátá (apa nu-i prise), GrB, 255; 18°: mi-acâță amárea (sufăr de râu 
de mare); mi-acâță cdplu (am durere de cap) — cf.: gr. „tòv midvec à Badaoca = il a le mal 
de mer; TÓ xpaol răv Tráve = il porte mal le vin”; alb. „q'e ka zé'né deti = che seffre del 
mal di mare" (Le, 106); tc. ,,déñiz toutmaq" si „bach toutmaq" (813) = avoir le mal de mer; 
avoir mal; 19°, : băgdră a" acdfà alodturile ,.. tà nuimlă (s-au pus să pregătească aluaturile ... 
pentru nuntă), PB, 320%. V. si artditór, neáüd, odspe, precum și istroromânul cafá (PopD, 
II, 87; PIstr, III, 301; Mor, 58, 77, 85; Cistr, 182%). — Unele din aceste 19 sensuri sint iden- 
tice şi curente pentru verbele: gr. maípvo si migvw, alb. marr sau zë, tc. toutmaq, bg, fatim 
sau dokopvamii — cf. ami, arüc, aspárgu, bag etc. — < lat. *aceaptlare. 

ACĂKIE, sf., pl. acák'íl, salcim, «acacia», Perd, 5. Sinonime ` bágrem etc. — —&xaxa „met. 

ACĂKISESCU (mi), vb. IV, Mih, 3, înţelege: nt'să nu puled si acăkisedscă (dinsa nu 
putea să înţeleagă), PAnt, 228 ; si acăkisi ayón'ea (s-a înţeles repede), PB, 11? — v. akicäséscu, 
apucupescu, 

ACĂKISIRE, ACĂKISIT, Mih, 3 — v. akicäsire, -sil. 

ACÁLISÉSCU, ACÁL'ISÉSCU (mi), vb. IV, GEI, 93 — v. cüliséscu. 

ACÁMAT, -tá, pl. acámáf, -te, leneș, «fainéant, paresseux» : /'I-angricá a acámállul (lene- 
sului îi era silá, lene), PB, 3662. Sinonime: linávós, limbél. — <xauk&rns ,cagnard", 

ACĂRSÂT, -iå (Gôpest): meri ... acürsále (mere ... roşietice), PenB, VIII, 152 — v. 
crasát. 

ACĂTĂSTĂSIE, st, pl. acülásiüsilo dezordine, «désordre», GEl, 93. V. acatástase. 
— <&naraoraala ,,péle-méle". 

ACÁTÁRE, sf., pl. acá[d'rl, agátare, «action de prendre, de saisir, d'acrocher etc.» Dal, 
1; Nic, 14; Mih, 3; PB, 508; nà ajtucá'm cu acäfärea (ne jucăm de-a prinsul); {{mbärea ored 
acáfáre (mantaua trebuia attrnatä). 

ACATÁT, -lă, pl. acățdj, -ie, prins, «pris, saisi; occupé; concu etc.» Dal, 2; Nic, 14; 
PAnt, 381; sunt acáfále cá'l'Iurlle (drumurile sint ocupate), PGr, 36; cu mi'n'ile acáfále (cu 
miinile la lucru, la treabă), PLit, 554; fiðlóri acdfáf Sl'mbăla (copii concepuţi simbăta), PLit, 
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687. — V. anctupál. — Ca adv. : ACXTÁT «avec chagrin» : fe-dI di cl'nfl acá[dl? (ce ai de clnti 
amárit ?), PAnt, 55. — Cf. asi yüriftu. 

ACĂŢĂTURĂ, sf., pl. acájátürl, agätäturä, pretext, «1°. action de prendre; 2°. pari, 
gageure — v. slihimă ; 3°. prétexte — v. ascálnátürd, furn'ie ; 4°. faute, torte, Dal, 2; Nic, 14; 
PB, 508; s' l'i-dflà 'nă acáfátürá (să-i găsească un pretext), PB, 139%. V. acáfü. 

ACĂZĂNSESCU, vb. IV — v. cüzänséseu, cistiga. 

ACI'RE, sf., pl aciri, loc plesuv, «endroit qui n'est pas couvert, qui est chauve» : 
la băsedrica dit acl're (la biserica de pe dealul gol), FIP, 4, 64; lúna péri tu act'ri ca lăpsle 
(pe întinsul gol luna pare ca o tipsie) PenB, VI, 128. Sinonim: gôlinä. — < tc. âqyr (835) 
„qui n'a pas d'enfants; stérile; qui ne produit pas“. 

ACLÓ, ACLOIA, ACLÓTE, adv., acolo, dé: y», Dal, 2; Nic, 14; Mih, 4; nu al acló 
ldlă (acolo nu ai tată), PAnt, 319; aud l'I-dre, acló l'I-áre (aici ii are gala să-i prindă, acolo 
lí urmărește sd-i prindă), PB, 80%; acló si-l] híbà (acolo să-i fie mormintul = diavolul), PB, 
4232; aclóla sidzüm (colea am stat); sided aclóla (şedea acolo), PAnt, 222; BNA, IV, 71; 
pin” aclófe (pină acolo), PAnt, 58 ; tried pri aclófe (trecea pe acolo), PB, 1915, — V. acó, aculed, 
clo, afélaclé, precum si acși, apóla, aüdfe. — Cf. dr. acló {Teaha, 188 ; 190). — < lat. eceum Lige, 

ACL'ÉM (mi) vb. I (acl'imál, -mát, -máre), chema, 1°. appeler; 2°, convier, inviter; 
3°. signifiers». — 1°: fe-dre si fácd cum si-acl'edmă? (ce are a face cum se chiamă, cum se nu- 
meste?), PAnt, 175; BNA, III, 58; cum ili dztc st cum li-acl'edmă? (cum W zic si cum te 
cheamă ?), PAnt, 272 ; Bair, 104 ; 2? : Io n'I-ti-acl'imd! pri medsă (eu mi te-am invitat la masă), 
PB, 95%; 3°: mea nitreägà tra si ştibă [e si-acl'edmă Fürgirót (lumea întreagă ca să stie ce 
înseamnă Fürgeról), PAnt, 276. — V, cl'ém si acălisescu. 

ACL'IMÂRE, sf., pl. acl'imá'rl, chemare, «action d'appeler, d'inviter»: acl'imárea a 
nünlul (invitarea nașului). 

ACL'IMÁT, -(ă, pl. acUmdáf/, -le, chemat, «appelé ; invités, PB, 508 ; acl'imáfl'i ct'ntà ș' yin 
(invitaţii cIntá si vin), PAnt, 297; BNA, I, 124. Sinonime: câlisit, cupusit. 

ACMA GEÁIE, sf., Lum, V, 186 — v. ahmageäle. 

ACMÓTI, adv., acum, «maintenant» GrS, II, 57. — V. amó. 

ACÓ (Nord), adv., acolo, «là, y», PB, 508; lăsdi bécile-acó (lăsai oile albe acolo), PAnt, 
22. V. acló, arcó. — < lat. eeeum + hee (CDDE, 11). 

ACOÁLA!, sf, pl. acól'l, coală, «feuille de papiers, Dal, 2; PB, 508; PLit, 766. V. 
cárle 2°, hürtie. — —x6AAq „mut. 

ACOÁLAXS, st., fără pl, Dal, 2 — v. cóld. 

ACOAPIR (mi), vb. IV (acupirii, -rít, -rire), acoperi, 41%. couvrir — v. pispiléscu, acáfü 
29; 2°, cacher — v. ascündu ; 3°. enterrer — v. ngrop», Dal, 2; Nic, 15; Mih, 4; PB, 508. — 1°: 
sfrinjedlile l'I-acoápirá bráfdle (sprincenele îi acoperă braţele), PAnt, 136; acupiriț-vă cá da 
plodle (acoperiţi-vă căci plouă); 2°: u-acupirim luyuría (l-am ascuns obiectul; chestiunea am 
musamalizat-o); 3°: l'Il-acupirírá sun kin (tí îngropară (îi astrucară) sub pin). — < lat. ae- 
co(o)perire „couvrir entièrement”. 

ACÓNE, sf, pl. acón'l, cute, «pierre à aiguisers, GEI, 93. V, mirdcune. — < &xóvr 
»queux". 

ACRĂTURĂ, sf., pl. acråtúrl, acriturá, «chose aigre, plat aigre; aigreur» Dal, 2; Nic, 
17; Mih, 4. — V. Güräpél'iü şi: 

ACREÁRCU, -că, pl. acredrți, Je, acru, «aigre ; irascible; méchante, Dal, 2. V. acrédzü. 

ACREASTIRE, sf. pl. acredsliri, creștere, «éducation, ArE, 18. — V. acréscu® si 
credslire. 


ACRÉDZÜ, vb. I (rar: acrál, -rât, -ráre — v. cåmbånëdzü, picl'édzü etc.), Dal, 2 — v. 
acréscui. 


ACR ÉSCU! — 104 — ACULEA 


ACRESCU! (mi), vb. IV (acril, -rit, -ríre), acri, «aigrir; devenir aigre,, Dal, 2; Nic, 
16; Mih, 4, 

ACRÉSCU? (Sämärina), vb. III, creşte, «croitre», PLit, 1051; FI, I, 3, 9; fictóril'i acris- 
«ură (copiii au crescut), ArE, 7; 'nd modșe-armâ'nă l'l-acríscá (o bätrinä aromână 1i crescu), 
BNA, II, 32; tindilin'i pri grokl s' lă-acredscă (pe morminturi să le crească sulfine), BNA, 
H, 78. — V. créscu, 

ACRÍAA, st., pl. acridz, lácustá, «sauterelles, Nic, 16; GEI, 93; cum cáde-acríóa prísti 
dgre (cum pică lácusta peste tarini), BNA, II, 76. Sinonime; lăcusiă, scarcaléc. — < &xo(8& 
pequet”. 

ACRIFÁ, adv., pe furis, «furtivement, sous cape» GEI, 93. Sinonim: ascumlá. — < 
(X)«pug& ,,secrétement", 

ACRIFÓ, sm., pl. acrifádz, secret, «secrete, Sinonim ; misticó. — <dxpup6, KRÚÐLOG ra", 

ACRÍME, sf., pl. acrin'i, bulion, «bouillon alimentaire; aigreur; verjus» Dal, 2; Nic, 
17; Mih, 4; PLit, 281. — La aromânii pindeni acrímea serveşte drept bulion : in octombrie se 
culeg áyru-prüne (,,prune-corcoduse pádurete"); odată fierte in cazan, se așază peste straturi 
de ferigä, prin cari se scurge mustul și sub care sint așezate vase; mustul curs in vase se 
fierbe și, apoi, se pune in oale pentru iarnă. — der, 

ACRINĂ, si., GrS, I, 327 — v. crină. 

ACRÍRE, st, pl. acriri, acrire, «action d'aigrire, Dal, 2; Nic, 17; Mih, 4. 

ACRISCÜT, 28, FI, I, 3, 9, ; II, 7, 9 — v. acréscu*, criscüt. 

ACRISÓR, -sodrá, pl. acrisórl, -şodre, acrisor, «aigrelet», Dal, 2; Nic, 17. 

ACRISÜ, sn., pl. acrisurl, «aigreurs, Dal, 2; Nic, 17. V. anăcritiă. 

ACRÍT, -1à, pl. acrif, Je saigri», Dal, 2; Nic, 17; yin acril, om acrit (vin acrit, 
om acrit). 

ACROARE, sí, pl acrórí (Muluviste), frig, «froide, GrS, IV, 206; 239; 243 — v. 
arcoüre. 

ACRU, -ră, pl. ácri, -re, acru, «aigre», Dal, 2; Mih, 4; PB, 508; lápli ácru «lait caillé» 
— v. lápte. — < lat. aerus „piquant, ápre''. 

ACRUTEAL'EAUĂ, st., pl. acruyeal'ét, țărm, slittoral», GEI, 93. — < &x2ovt&Aux „bord 
de la mer”. 

ACSÉSCU, vb. IV, PScr, 187; CAr, 248; mi acsí cu kedira n cap (mă atinse cu piatra 
In cap), CSc, 29. — V. azescul. 

ACSÁLE, sf., pl. acsól'l, strămurare, saiguillon ; stimulants, PGr, 143. Sinonim : sirim- 
buráre. — < ? 

ACSË (Nord), ACSÍ, ACSÍA, ACSÎTE, adv., asa, sainsi, comme-ças, Dal, 2; Nic, 55; 
Mih, 4; și acsë (si asa), PB, 2433 ; Dumnidzá'ü acși crui (aşa a croit (a destinat) Dumnezeu), 
PAnt, 70; trt artdeári acsta (de ris aga), PB, 156°; acșițe l'I-dzlfeá sósl'i (așa li ziceau cama- 
razii), PB, 213, V. agd', ași. — < lat. ae-sle < eccum-sic. 

ÁCSU, -se, pl. deși, dese şi dese, capabil, «capable», Cod, 99 b13; nu-i degu si-n! veddă 
(nu e demn (nu merită) să-mi vadă), PB, 453%; nol nu him dest trl furi (noi nu sintem 
capabili de a fi hoţi), PAnt, 83. Sinonime: icand, irbáp, izóle. V. şi gin, — < oc 
digne”. 

ACUÍTÉSCU, vb. IV (acultil, At, -tire), CLitur, 71; 123; ACUITÍRE, st, ibid. — v. 
culléscu, cullítre. 

ACULĂ, si., pl. acále, culá, «cháteaus : Orsa (sed dil acülá (Orsa ieşea din castel), BNA, 
1, 88. — V. agulă, eñlà. 

ACULEÁ, adv., colea, «là, de ce cóté-làs: pri dí aculeá (pe de colea), Cod, 21 b#?; 
58%. — V. acló, culül-náinle, nculeá si: 
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ACULÓTE, adv., Cod, 111 5? — v. acldfe. 

ACULSÉSCU (mi), vb. IV (aculsít, -sii, -sire), lipi, «coller, GEI, 94. Sinonim : aldkéscu. 
— < (nod m. 

ACULUGIE, sf, pl. aculuüíl, serviciu religios, «messe, service», GEI, 94. — 
< âxodovâla „m. 

ACUMBĂR, -BÁRÁRE, -BĂRÂT, Dal, 2 — v. acúmpár, -ráre, -rát. 

ACUMBUSESCU (mi), vb. IV (acumbusil, -sít, -sire), rezema, «appuyers, Nic, 15; GEI, 
94, V. acumséscu. — < àxovupü »—". 

ACUMPĂR (mi), vb. I (acumpărdi, -rát, -ráre), cumpăra, «1°. acheter; 2". écouter, 
prêter l'oreille — v. ascältur, Nic, 15; Mih, 5. — 1°: acumpără' dol safl di pt'ne (cumpără 
doi saci cu pine), PAnt, 228; ca s' acümprà cari di cáre (ca să cumpere care de care), BNA, 
MI, 4 ; préftul lu-acumpärà’ cif parádz fáfe (preotul l-a cumpărat (l-a priceput) cite parale face, 
ce e de capul lui), PB, 23232; 2°: fine nu zburá, acümpórá (tu nu vorbi, ascultă). V. acümpru, 
cümpür, cúpăr. — < lat. comparare ,,procurer, acheter". 

ACUMPÁRÁRE, sf., pl acumpără'ri, cumpărare, «action d'acheter»: la acumpüräre 
digcl'ídi-| ócl'il'I (cind cumperi, deschide-ţi ochii). 

ACUMPĂRÂT, -fà, pl. acumpáráf, Je, cumpărat, «achetés: zbodrile li-áre acumpărâle 
(cuvintele le are cumpărate, vorbeşte puţin). V. ancumpărdi si ; 

ACUMPRĂTĂ (nord) sf., fără pl, cumpărătură, «action d'acheter, achat»: li-alég 
eù tu-acumprátá (la cumpărare eu le aleg), BaiN, 4. V. acumpáráre si: 

ACUMPRU (nord), vb. I: acümpru din hodră un cal (cumpăr un cal din sat), Lum, 
11, 274; BNA, III, 92; li-acümpri s' cáma gráse (le cumperi și mai grase), PAnt, 178; BNA, 
111, 112 — v. acümbár. 

ACUMSÉSCU (mi), vb. IV (acumsil, -sil, -sire), rezema, «appuyer» ` alâturi, cu pàllárea 
di pom el si-acumsi (alături, el se rezemá de pom cu spatele), ArE, 35. — V. acumbusescu si 
sinonimele andrupá'scu, arádzim?. 


ACUMTIL, sm., Dal, 2; ACUMTIN!, sm. fără pl, reazem, «appui; cesse, trêve»: 
acümlinlu a tăi s' hibă lilicea Jed mugedld (reazemul tàu să fie floarea cea frumoasă), PLit, 
773; skiclu a munților Carpăj erá acümtinlu a lor (creștetul munţilor Carpaţi era reazemul 
lor), FI, 1I, 6, 10; plt'mtà fi'ră acumlin (plinsă fără încetare), PB, 467%. — V. : 

ACUMTIN* (mi), vb. I (acumtinál, -ndt, -ndre), inceta, conteni, 41° cesser; 2°, arrêter; 
3°. apaiser; 4°. abriter; 5°. approcher, accueillir», Nic, 16; Gram, 214. — 1°: s' acumtinárá 
niheám' alumlă'rile (luptele încetară puţin), Al. 1903, 42; 2°; n'T-acumlină' sl'ndzile (imi 
opri singele), PScr, 187; aislu s' acumlină' din cále (acesta se opri din drum), PB, 21728; 
frå s acumlină (fără să se oprească), PB, 493%; nu si-uved acumlinälà iuvă (nu se oprise 
nicăieri), PB, 4955; 3°: plodla aved acumtinátà (ploaia se potolise) ; s' n'I-acümlin cáplu pri 
căpilin'li (să-mi odihnesc capul pe pernă), Lum, 11, 80; 4°: /l-acl'imă' să si-acümlinà tu 
cülivàá-l'I (li chemă să se adăpostească în coliba ei), PB, 528; Kilil tra si s' acumlină càlúgarll'i 
(chilii ca să se adăpostească călugării), Cod, 111 b14; 5°; nu mi-acümliná vi'rnu (nu mă apro- 
pie (primește) nimeni), Dal, 2 — v. apróklü 3°. V. acumlinescu, acündin, acundisescu, ascümlin. 
— <lat. eontinere „contenir, refréner” (Dens, 1I, 42; C, 326); < lat. *eunetinare < cunclare 
hésiter" (DR, I, 228; III, 513; IV, 1392). 

ACUMTINĂRE, sf., pl. acumlină'ri, încetare, «cessation, trêve; appui»: nedüa nu dre 
acumlindre (neaua nu încetează), Fr, II, 222; vimiul fe suflă f!'rá acumtináre (vintul care sufla 
fără incetare), PenB, IV, 139; 'si-aflà' acumlináre (şi-a găsit reazem). V. ni-acumlináre. 

ACUMTINAT, -/à, pl. acumtináf, Je, oprit, «arrété ; retenu ; (r)approch&, Dal, 2; Nic, 
16; Sufie, cå'rftle fură acumtindle di poliție (la Sofia, cărţile (scrisorile) au fost reținute de 
politie), CBiog, 32. 
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ACUMTINÉSCU (mi), vb. IV (acumtintl, -nt, -nire), opri, «cesser, arrêters, Mih, 5; 
apeárea ... la vir nu acumlineásle (averea ... nu se oprește la nimeni), BNA, II, 38. — Dacă 
aceastá formà ar fi cea mai veche si ar fi in general popularà, ea ar pleda, ca etimologie, 
pentru continere (v. acúmlin). 

ACUNDIN (mi), vb. I, atinge, satteindres ` eará si acúndind Pólea tu lócurlle di An@ina 
(era să atingă Constantinopolul în regiunile Atenei), LP, 55; BNA, II, 122 — v. acémtin® si 
acünlin. 

ACUNDISÉSCU, vb. IV, opri, «arrêter ` approcher; abriter», GEI, 94: óémunlu nu dre 
hodră si acundisedscă la ajélT fi [tnà păredsini (diavolul nu are sat să se oprească la cei ce 
tin päresimi, ce postesc), Cod, 11821. — V, cudisescu, cundiséscu. 


ACUNTIN, vb. I, opri, «arrêter»: s’ acuntiná válea (valea se oprea), Velo, 19; /ünga-l'l 
cále-acuntiná (lunga-i cale înceta), BNA, II, 12. — Sens neprecis în: aúslu *și-acuntină' yislu 
pin’ tu bitisită (bătrinul își ... (?) visul pină la sfirsit), LP, 103. — V, acúmtir? si mgl. cúntin 
„înceta”, CapM, III, 86. 

ACUPIRÍRE, sf., pl. acupiriri, acoperire, «action de couvrir, Dal, 2; Nic, 16. 

ACUPIRIT, -lá, pl. acupiril, Je, acoperit, scouvert ; hypocrite — v. cärbüne 3%, Dal, 2; 
Nic, 16; keptul ... acupirit di perl (pieptul ... acoperit de păr), PAnt, 229; afired-te di om 
acupirit (fereste-te de om ipocrit). 

ACUPIRIMÍNDU, sn., pl. acupiriminde, acoperămint, «toit; couverture; housses, Dal, 
2; Nic, 16; căldrlu acupirmintului, Al. 1903, 18 — v. cálár! și sinonimul iffe; băgă acupirl- 
mindile pristi sămdre (pune Invelitoarele peste samare) — < lat. co(o)perimentum ,,ce qui 
recouvre entièrement”. 

ACUPIRITURĂ, sf, pl. acupirltürl, acoperiturá, «couverture», Dal, 2. 

ACUROÁRE, sf. : fe n'l-ësle acuroáre! (ce cald imi este 1), Millio, 32 (Muluviste) — v. 
cărodre. 
ACUŞI, adv. «maintenant», Lum, HI, 214; cum avem căprile acâși, alúmfea aveám 
ólle (cum avem acum caprele, atunci aveam oile), Fl, IT, 4, 8; II, 5,2; II, 5, 4. V. amit 
şi sinonimul tóra. — E același cu dr, acust. 

A-CU-TOTALUI, adv., total, «entièrement, tout à fait», Gram, 214; u dipúsi di 
a-eu-tôtalut (o cobori de tot), PLit, 785. V. tot. 

ACUVINTEDZU, vb. I, vorbi, «parler», Trib, II, 9—12, 24 — v. cuvintedză. 

ADANCÁ, adv., adinc, «profondément»: clt ma puleá adancá (cit putea mai adinc), 
PB, 4142, Accentuarea oxitoná e după ahandd. — V. adincă. 

ADÁP (mi), vb. I (adăpdi, -pál, -páre), adăpa, «1%. abreuver; 2°. arroser», Dal, 3; 
Nic, 51 ; Mih, 6; Gram, 214. — 1° ; s' lu-adápá cu-a lul mt'nă (să-l adape cu a lui mină), PAnt, 
347; 2°: l'I-adápá grădina (li adápa (stropea) grădina), PB, 2584 — adăpatul, adică udatul 
grădinilor cu verdeturi se face, în general, cu o apă curgătoare anume abătută din cursul ei 
natural. — < lat. adaquare ,,arroser; être amené à boire", | 

ADĂP(), invar., om (la arsic), «dosse (côté de l'osselet qui est bombé)», Dal, 86; PLit, 
126. Sinonim: dull. — < ? 

ADÁPSU, -să, pl. adäpsi, -se, Dal, 2 — v.: 

ADÁPTU, -tă, pl. adâpți, Je, adaus, «joints, Dal, 2; Nic, 51; Mih, 6; cämedsea edste 
adâplă (cămașa e adausá, cămășii i s-a făcut un adaus) — v. adävgät si adávgu. 

ADÁR (mi), vb. I (ad(ă)râi, ad(ă)rât, ad(à)räre), dura, face, «1°. faire — v. fac; 
2°. arranger, parer — v. ndreg!; 3°. griser, enivrer — v. mbet», Dal, 3; Nic, 51; Mih, 6; Däer, 
187; Gram, 214. — 1°: adárárá ... finti'n't mille (au făcut ... fintini multe), PB, 437%; 
că-l lúcru fe s' adárá (pentru cá e lucru care se face), PB, 11%; cum s' addră (cum să facă, 
cum să dreagă), PB, 1%; fe-adări, préfte? cum l'I-u trefl? (ce faci, preotule? cum o duci?), 
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ENA, IIJ, £6; adárá-l'I groúpa (fă-i grcepa); 2°: că lu sirmi li adâri (căci te gátegti în mā- 
tăsuri), PAnt, 328; adără-n'i-le, led docmna-a treá, că yine glónile şi n'-ti leá (impodobeste- 
mi-te, hei doamna mea, căci vine mirele si mi te ia), Lum, II, 45; si-adrá' tu hrisá'hl (se găti 
în haine aurite), PB, 10%; 3°: lu-aved adrâlă cdplu (Ú făcuse capul = s-a îmbătat), PB, 34%; 
li-adrâră cápillle (se fmbätarä) — v. aruculil, cap. 21°, călescu 2°, Húrla etc. — Cf. mgl. dar 
(PMegR, 11, 73; Grs, IH, 384; CapM, II, 104). — Etimologiile propuse (< lat. ad arare 
şi dolare sint discutate in LL, I, 95—100, unde se propune rădăcina tracicá *dera, care e si 
mai discutabilá. — < ? 

ADÁSTU (mi), vb. I (adästél, -lát, -táre), adásta, «attendre — v. aslépius, Dal, 3; 
Nic, 51; Mih, 6; nu pot s' addstu cáma múllu (nu pot să aştept mai mult), PB, 313! ; nu 
șledi fe li adàslá (nu stiai ce te aștepta), PAnt, 58; dórlu eáste că-adăslă'm (dorul e cà astep- 
tám), PAnt, 237; BNA, II, 98. — < lat. adastare (PW, 22). 

ADAVGU (mi), vb. 111, II si I (adápsgu si adåvgál; adápsu şi adáplu si addvgál; 
adâvdzire, adăvdzedre si adăvgire), adăuga, «1°. joindre, ajouter; 2°, accroître, augmenter», 
Dal, 3; Nic, 51; Mih, 6. — 1°: mdcă l-acsife, adápse picurárlu, mi duc (dacă e asa, adause 
pàstorul, má duc), PLit, 811; adápse amirá'lu (a adaus (a continuat să spună) impăratul), 
PB, 2085; 2°; li-adávgá lücrile (le adäugea, le amplifica lucrurile), PAnt, 227; vrem s' nà 
adăvgă'm aveárea (vrem să ne mărim averea); Dumnidzá's'u adávgá pi kétri și pi leámni 
(Dumnezeu så o mărească masa (mincarea) pe pietre si pe lemne = Dumnezeu så ne dea 
belşug), Mih, 6. Sinonim : avgățescu. < lat, adaugere „augmenter (en ajoutant)". 

ADĂLĂG, vb. I (adålågál, -gâl, -gáre), alerga, «courir»; mine vă dedü éiëlodre tra si 
adălăgă| (eu vá dădui picioare ca să alergati), Cod, 12%. V. alág si dálág. — <lat. *ad-allargare. 

ADAPARE, st, pl. adăpă'ri, adápare, «abreuvage; arrosage», Dal, 3; Nic, 51; Mih, 5; 
Iu ... n'erg pül'i Ir" adäpére (unde ... păsările merg după adăpat), PAnt, 178; amină'm cu 
adäpärea a trifil'ilui (intirziem cu udatul trifoiului). 

ADAPÁT, -(d, pl. adápá[, Je, adăpat, «abreuvé; arrosés: prásll'i nu suntu adäpáł 
(prajii nu sint udati). 

ADĂPĂTURĂ, sf., pl. adápdlürl, adăpătură, sabreuvement ; arrosage», Dal, 3. 

ADARÁRE, sf., pl. adără'ri, durare, «création; construction; formation», Dal, 3; Mih, 
6; ad(d)rárea a liyucedrilor (tacerea cälusarilor). V. adráre. 

ADARÁT, -tă, pl. adárál, -te, tăcut, durat, «fait, duré; paré; grisé& Dal, 3; un cirllg 
lüngu di córnu adárál (un cirlig (catá) lung făcut din lemn de corn), PB, 32412 ; adärdtà cu 
mășițăle a Vet (făcută că minutele ei), PAnt, 252; nívedste si fedle adärdle (neveste si fete 
gătite), Al. 1903, 18; vin'e adrát di la håne (veni beat de la han) — v. alímíu. — V. ni-adurát. 

ADÁRAMÍNTU, sn., pl. adárámínte, lucrare, operă, «oeuvre ; édifice, PScr, 187; Gram, 
214 ; sí nviră' pri adárümíntulit a lul (se Intristá pentru opera lui), Cod, 92 bäi. — V. adrămintu si : 

ADĂRĂTURĂ, st., pl. adărälúrť, lucráturá, «bâtisse; manoeuvre ; facon», Dal, 3. — V. 
adár. 

ADASTARE, sf., pl. adăstă'ri, adástare, sattentes, Dal, 3; Nic, 51; Mih, 6; PAnt, 382. 

ADASTÁT, -lá, pl. adástáj, Je, adästat, «attendu», Dal, 3. — V. adástu. 

ADĂVGÂRE, st. pl. adăvgă'ri, adăugare, «action de joindre; addition; surcroit», Dal, 
3; Mih, 6. 

ADAVGAT, -id, pl. adävgdf, Je «ajouté; jointe, Dal, 3; Mih, 6.— V. adápsu, avgátil si: 

ADAVGAMÍNTU, sn., pl. adăvgăminte, adaus, «addition, ajoutages: med, disligás-và 
ligätüra di adăvgăminiu di trüpurl (ci, dezlegati-và legătura de adăosătură de trupuri), Cod, 
59 bm — V.: 

ADĂVGĂTURĂ, sł, pl. addegdlüri, adăusătură, saccroissementr, Dal, 3; Nic, 51. 
— V, addvgu. 
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ADEANEÁVRA, adv., PB, 509 — v. adineávra. 

ADECA, adv., GrS, IV, 243 — v. dôica. 

ADÉTE, sf., pl. adëf şi adéturl, adet, «coutume ; habitudes, Nic, 52; Mih, 6; cum l-adélea 
la Armâ'n' (cum e obiceiul la aromâni), PAnt, 298; BNA, I, 126; fedlile fe nu Un adéfle 
(fetele care nu tin obiceiurile), PB, 270%. V, aréù?, ddld* 2°, siniQie, zàcón, — < tc. âdet (833) 
;,habitude", 

ADIT'ÍE, adv., abia, «à peine, difficilement»: 'sl-addc cu adiyle aminte (abia igi aduc 
aminte), LP, 8: — aci, adiyíe are rol de substantiv, decalcat după forma ie, din care derivă 
acest compus si pentru care cf. si ahdzea, zóre, zórba. 


ADIL'EÁRE, sf., pl. adil'érl, respiraţie; adiere, 41%. respiration ; 2°, brise; 3°, caresses, 
Dal, 2; Mih, 7; Gram, 214. — 1°: lå si curmá' adil'edrea (li se opri respirația); 2°: adil'érl 
di vimlu (adieri de vint); 3°; le ncurund' cu n'ilă si cu adil'edre (te-a cununat cu milă si cu 
mingliere), PScr, 93. — V. : 

ADIL'EÁT!, sm., fără pl., respiraţie, «respiration; haleines, Dal, 2; Nic, 53; Mih, 7; 
dipă fe-adil'eátlu 'sl-stringu (după ce îşi rețin respiraţia), PAnt, 281; Bair, 123; tru odră "et, 
l'eá-adil'eátul (= îndată iși recapătă respiraţia), BNA, V, 68; Velo, 22. — V. adil'edlic si: 

ADIL'EÁT?, -lă, pl. adil'eáf, Je, respirat, «respiré; caressé (par le vent)» Dal, 2; 
Nic, 52. 

ADIL'EÁTIC, sn., pl. adi/'edtițe — v. adil'eál 1 —, rásuflare, Dal, 2; Nic, 53; Trib, 11, 
7—8, 26; l'I-ajtümse t' un adil'edtic (i-a ajuns într-un suflet), PB, 8036; un adil'eátic sándtós 
fredje pisti nol (o adiere sănătoasă trece peste noi), GrB, 2, 31. — V. adil'ià, 


ADIL'IÓS, -lodsă, pl. adil'lósl, -loáse, duios, «1°. tendre; 2°. doux; 3°. sensible; 4°. 
miséricordieux», Dal, 2. — 1°: ahi't adil'loásá irá dail'eána (atit de duioasá era mindra), Al. 
1903, 40; fedtile-s adil'iodse (fetele sint duioase), Lum, I, 93; 2°: mutrita adil'iodsă a li lină 
(privirea dulce a lunei), Fl, 1, 1, 12; 3°: afél mult adil'Iós $i vrul că'tră nol (cel prea sensibil 
yi iubitor față We noi), CBiog, 14; 4°: Dumnidtäle, ... várlósit adil'Ioáse (Dumnezeule, ... prea 
indurätorule), PScr, 93. — < lat. *dullosus? 

ADÂL'IÜ, vb. I (adil'edi, -Veál, -l'eáre), respira etc., 1°. respirer; 2°. vivre; 3°. souffler 
légèrement (en parlant du vent); 4°. caressers, Dal, 2; Nic, 52; Mih, 7. — 1°: s' püred cå 
lóclu adil'e (părea cá pămintul respiră), GrB, 226; PAnt, 231; $ Pi fafi s' adíl'e (să-i faci 
să respire, să-i ugurezi), PB, 1172; 2°: Armän'll'i tof adil'e (toti aromânii viazä), BNA, I 
118; 3°: lisôr adil'e dora (zefirul adie uşor), CalGrB, 104; 4°: cu fictórll'í cuvintá ş' Ui-adil'ed 
(vorbea cu copiii și-i mingtia), CBiog, 16. — DA: dr. adid < lat. *aduliare. E discutabilă 
e timolugia lal. ad-*anheliare din LL, II, 39—42. — Cf. il'édzů. — < lat. ad-#iliare (cu d neal- 
terat din Cauza conștiinței faţă de un verb compus derivat din ilia > il'e), 


ADINEÁVRA, adv., Mih, 7 — v. deanedvra, adineaori. 

ADU, invar., adio, sadieur, PAnt, 382. — < it. addio. 

ADI NC, -că, pl. adt'nţi, Je, adinc, «profonde, Mih, 5. Sinonim ` ahfndés. — < lat. aduncus 
,Crochu, recourbé”, 

ADÍNCÁ, adv., «profondéments, Mih, 5; suskiră' adincă (a suspinat adinc), PB, 186%; 
un dor nå lod adincá (un dor ne lua (ne apuca) adinc), GrB, 2, 26; BNA, IV, 74; l-hipse 
adincă (IL. infipse adinc). — V. adancá, adincós!, andăcă. 

ADINCÁRE, sf., pl. adincă'ri, adincire, vapprofondissements: adáncárea a n'iluiril'i 
al Dumnidzd' (adincirea milostivirii lui Dumnezeu), Cod, 26 b°. — Verbul propriu-zis, corespun- 
xütor dr. adincesc, lipsește — cf. cundriri, ducuire. — < lat, aduneare ,,recourber". 

ADINCÓS 1, adv., ndtnc, «profondément» : sla si gredsle adlncós (stă si gräieste adinc), 
PAnt, 302; BNA, 1, 132. Sinonime: afunducós, ah!ndós. 
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ADINCÓS 3, -codsá, pl. adíncósl, -coáse, adinc, «profond», Dal, 3; Nic, 51; PAnt, 382; 
FI, 11, 3, 8; gùvä ... müllu adincodsă (gaură .., foarte adincă), PB, 230%; grodpă ... adin- 
codsă (groapă profundă), PLit, 984; sómnu adincós (somn adinc), PB, 37838; adincâs zbor 
(cuvint profund), PGr, 164. V. aduncós si hað, 

ADOÁRA, ADOÁRÁ, adv., în zori, «à Taube, DR, IV, 786—787; di-adodră, stil, cl'ndu 
leá s' credpă dzüüa (spre zori de zi, ştii, cînd începe să crape de zi), PB, 157%; iun'ineddră 
pin” di-adodră (luminează pină în zori), BNA, II, 68. — Pare a fi un compus din a dodüa odrâ 
sla deuxième foise — cf.: ma Viroána adodră nu u-afid' (dar pe Viroana a doua oară nu o 
găsi), PLit, 764; PAnt, 87. — V. dadodră, deadodră, dr. „a doo oară; a do oară” (ITR, 76 
şi 98) si: 

A-DOAÜHA, adv. a doua oară, (pour) la deuxième foiss GrB, 2, 26. — La Nect, 
62: „a doora"'. 

ADÓRMU, vb. IV — v. dérmu —, adormi, «endormir», Dal, 4; si-n'l mi bag și stat 
adârmu (să-mi mă culc si să-mi adorm), PLit, 839. V. agårsóscu 2°, — < lat. addormire 
„3'endormir"'. 

ADRÁRE, sf., Dal, 3; PB, 509 — v. adáráre. 

ADRÁT, -/d, Dal, 3; Nic, 54; FI, I, 3, 8; ürsa, adrdid ca modșe (ursoaica, gătită ca 
bătrină), PB, 46*?? cu cundil'ilu cánda-adrálá (parcă făcută (pictată) cu penelul), PAnt, 292; 
BNA, I, 6. — V. addrát. 

ADRAMINTU, sn.,: un adrăminiu di strân'e (un rind de haine, un costum), Dal, 3 
— v. adărămintu. 

ADUC, vb. HI si II (adáügü ; adús; adüfire si adufedre. — La indic. prez., pers. 1 şi 2 
plurale circulă : adúfim, adufém si afém ; adüfif, adujé} si ajéf ; la imperfect, la toate persoanele : 
adujeám si afeám etc. Cf. adün), aduce, +1*. apporter, (ramener; 2°. se :appeler; 3°, ressembler», 
Dal, 4; Mih, 7; PScr, 187. — 19: ádu lísá'dzlle (adu desagii), PB, 6618 — ct. T dr. ddu (Dens, 
11, 233) ; mt'ne-adüfef ircilille (mine aduceţi ergheliile), PAnt, 296; BNA, I, 124; 2°: pri tine- 
aminte li-adufeä (pe tine te amintea), PAnt, 350; 3°: ma mültu pri ürsu 'sl-u adufeá ca di 
pri om (semăna mai mult a urs decit a om), PB, 33612. — < lat. adducere „amener à soi, 
attirer”. 

ADUCĂ, sf., fără pl, asemănare, «ressemblances, Dal, 3, — Derivat ca si aldgă, died, 
Jácàá* etc. 

ADUCĂTURĂ, sf., pl. aducătări, conduită, «conduite; manières, Dal, 3. 

ADUKEÁRE, sf., Dal, 3 — v. adukire. 

ADUKÉSCU (mi), vb. IV (adukil, -kit, adukire şi, rar, adukeáre), înţelege, simţi, «1°. 
«comprendre — v. njílég ; 2°, sentir — v. simtu? ; saisir; 3°, se souvenir — v. Qimsescu; 4°, deviner 
— v. anguééscus, Dal, 3; Nic, 53; GEI, 94—95 (< Boxevoopa). — 1°: dedde si adukedscă a li 
Gredcă (dădu grecoaicei să Inteleagá), PAnt, 7; 2°: lu-adukiră cl'n'il'i (l-au simţit clinii) ; 
3°; aduked-le si acumpări sûre (adu-ţi aminte să cumperi sare); 4°; aduked, cari pof (ghicegte 
dacă poti) — V. dukéscu, gr. &8oux@ (Hris, 317). 

ADUKKÍRE, s£., pl. adukiri, înţelegere, «compréhension ; action de sentir, de deviners, Dal, 
3; cu adukirea (jocul cu ghicirea), PLit, 162. 

ADUKIT, -tă, pl. adukif, -le, cu simţ, «senti; raisonnable, judicieux, sagace ` féés, Dal, 
3; Nic, 53; PB, 510. 

ADUKITÓR, -lodre, pl. adukilért, -lodre, intelegätor, «sagace, sensible», Dal, 3, V. 
dikilér. 

ADUKITURĂ, sf., pl. adukitürl, pricepere, «sagacité», Dal, 3. 

ADUN (mi), vb. I (adundl, -nát, -náre. — La indic. prez., persoana 1 si 2 plurale: 
adună'm și ană'm, adundj si and/; la imperfect, la toate persoanele; adunám și anám etc.; 
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la perfect : adundl si andi etc. (la toate persoanele); la participiu : adund! si anál; la infini- 
tiv: adunáre şi andre. Atari sincopàri aparţin în general arománei sudice — cf. adúc), aduna 
etc., «1°. (r)amasser; 2°. assembler; 3°, accompagner; 4°, rencontrer, réunir; 5°. partir. 6°. 
vendanger; 7°. mürir; 8°. recevoir, encaisser; 9°. (se) recueillir; 10°, soupirer; 11°. raccouzcir ; 
12°, avaler», Dal, 3; Nic, 53; Mih, 7; PScr, 188; Gram, 215. — 1°: mine val aduná'm strán'ile 
(mine vom stringe rufele, bagajul); Andrüslu 'si-dund' élodrisl'i (Andrușul şi-a strins cioarecji), 
PB,. 215 ; adin la vólbu — v. vólvu* ; l'I-and' lálüdz (i-a strins (cules) flori), PB, 1824; PAnt, 
100 — v. culég; 2°: $' med nu știi fe si-adină (si doar nu știu de ce se string), PAnt, 240; 
BNA, II, 118; 3°: cu lükll'i si-adünd, ca nisl val aúrlá (cu lupii se asociază, ca ei va urla), 
PLit, 533; PAnt, 9; 4°: să si-adúnà cu sóra (să se întilnească cu sora), PB, 26019; iu po, nd 
adună'm astdră? (unde ne vom întruni descarä?); 5°: u-adunärà codda cl'nile cu càlúsea 
(cinele și pisica au strins-o coada, au plecat), PB, 69% — v. coddă 14^; adüná-u di-aüd (stergo:o 
de aci, fugi); si-u-adün tri la Vulodgă (să pornesc (să plec) spre Vuloâgă), PenB, IV, 123; 
Caral, 40; 6°: ahlursí s’ adună aüüd (incepu să culeagă struguri), PB, 1915; düsirà si-adünd 
ayin'ea (se duseră să culeagă via); 7°: gtrnüflu n'-adúnà (buboiul tmi coace, face puroi); 
8°; si ncâce cál'i, li-adină yumárll'i (se ceartă caii, iar lovilurile le încasează (primesc) mäga- 
rii); pînă s' nu li-adün'I, minte nu va nvef (pînă ce nu le vei incasa palmele, nu te vei cuminţi), 
Caraf, 69; 9°: adund[-»d mintea cu vol (adunati-vä gindul cu voi, reculegeti-và); s' n'i-adân 
odsile cu mine (să mă reculeg prin moarte, să mă liniștesc repauzal) ; 109: băgă“ ... si-sl adúnd 
süflillu (începu ... să-și stringă sufletul, să suspine), PB, 182%; PAnt, 100; s’ plUngà si să-și 
adună súflillu (să plingă si să suspine), PB, 450%; di dor süflitlu 'șl-adină (suspină de dor) 
BNA, IL, 102; 11°: cu dn'il'i, &loára a ómlul si-adünd (cu anii (trecînd anii), firul vieţii se 
scurtează); 12° : u-aved adundlă túlå tu ful'ină (toată mincarea o băgase in foale, o inghitisg). 
V. apreadün și kirkinéc*', — < lat. adunare ,,assembler”. 

ADUNÁRE, sf., pl. adund'rl, adunare, «action d'amasser; assemblée — v. sobór; ren- 
contre» Dal, 3; Nic, 53; Gram, 215; PB, 511. 

ADUNAÂT, -tă, pl. adundf, -te «assemblé ; serré; cueilli; mesuré», Dal, 3; Nic, 53; PB, 
511; PAnt, 383; om adunál (om calculat). 

ADUNATÓR, -todre, pl. adunătâri, -loáre, adunător, «qui amasse; économe», Dal, 3; 
Mih, 7. — V. mâză. 

ADUNĂTURĂ, sf., pl. adunálürl, adunătură, #assemblage; rencontre; cueillette», 
Dal, 3; Nic, 53; PB, 511, 

ADUNĂ-VIMTU, invar., cască-gură, «musard ; gobe-mouches», Dal, 4. 

ADUNCOS, -coásá, pl. aduncâși, -codse, adinc(os), «profond»: edsie aduncodsă ápa? 
(apa e adincă?), Gram, 215. V. adincés?. 

ADURN'ÎRE, sf., pl. adurn'iri, adormire, «action de (s')endormir», Dal, 4. 

ADURN'ÎT, -lă, pl. adurn'íf, -te «dormeur ; paresseux», Dal, 4. V. adórmu. 

ADUS, -să, pl. adüsl, -se, adus, «apporté ` bossu, gobin v. gt'rbut,, pal. 4; PAnt, 383; 
edsle adisă di plátà'rl (e adusă (încovoiată) de spate). 

ADUTEÁRE. sf., pl. aduférl, Dal, 4; PB, 511 — v.: 

ADUÜTIRE, sf., pl. adüfiri, aducere, «action d'apporter; souvenirs», Dal, 4; PB, 511:; 
adüfirl aminte (amintiri), PAnt, 305. 

AATEAFÓRIT, -{à, pl. aóyeafórif, -te, inutil, inutiles, Dal, 4; Nic, 11; GEI, 95. —< 
dăapipnroa m. 

AATEAFUR, -ră, pl. aóyeáfurl, -re, indiferent, «indifférent», Nic, 10; GEI, 95. — < 
&8ikpopoc =". 

AATEAFURIE, sf., pl. adyeafurii, indiferenţă, «indifférences, Dal, 4; Nic, 10; GEI, 
94. — < áBurpopla ^^v; impassibilité". 


AATEAFURISESCU — 411 — AERĂ 


AATEAFURISESCU, vb. IV (aóyeafuristl, -sit, -sire), a fi indiferent, «étre indifférents, 
Dal, A: Nic, 10; GEI, 95. — < dâapopă „m. 

AATEAFURISIRE, sf, pl. adyeafurisiri «action de rester indifférents, Dal, 4, 

AATEAFURISÍT, -{à, pl. aôyeafurisif, -le, inutil, «inutile ; indifférents, Dal, 4; Nic, 11. 

AATISÉSCU, vb. IV (aôyisil, -sit, -síre), a avea timp, «être libre, avoir le loisir», GEI, 
95. — < Gef c avoir le temps”. 

ÁAIC, -cá, pl. déif, Je, nedrept, «injuste», Nic, 11. Sinonim: ni-dréptu. — < #8uxoc 
„inique”. 

ÁAICA, adv., nedrept, vinjustements, Mih, 6; GrS, VI, 383. V. ddeca. — < &Biuxx 
„ă tort”. 

ÁAIE, sf., pl déit, permisiune, «permissions, Nic, 11; PScr, 188; GEI, 95. Sino- 
nime. izine, vól'e. — < ğe pm”. 


AAIKÍE sf., aðikit «iniquité», Nic, 11; GEI, 95. V. apadikie hiliéfe, nidriptáte. 
— < Bula injustice”. 

AAIKIPSÉSCU (mi) vb. IV (aóikipsll, alt, -sire), nedreptåti, «faire tort» Mih, 
7: Däer, 188; GEI, 95. — < Gët n~”. 

AAIKIPSÍRE, sf., pl. aóikipsiírt, nedreptátire, «action de faire injustices, Mih, 7. 

AAIKIPSÍT -lă. pl. adikipsiț, -le, nedreptăţit, «privé d'équité». 

AAIKISÉSCU vb. IV, Nic, 11 — v. aóikipséscu. 

AAÍMTU sn., pl. aóímiurl, postav de lină, «escot, bure» Dal, 4; Nic, 11; GEI, 
95; fac aóimtu, fac viléndzà (fac dimie, fac velintä), BNA, III, 76. V. óímil. — < 8luurov 
„étoffe croisée”. 

AAÍNAT, -lă, pl. aóinal -le, slab, «faible; débile», Dal, 4; Nic, 11; GEI, 95. — 
— < âvvaros » Taible''. 

AAÍNATON, adv., imposibil, simpossibles à35yxrov >”. 

AAINAMÍE, sf., pl. adinămii, slăbiciune, «faiblesse; débilité, Dal, 4; Nic, 11; 
GEI 95. Sinonim: sclábed[d. — < gSuvaule nm”. 


AAINATÉSCU, vb. IV (aóindj(I, -[ít, -fire), slăbi, «débiliters, Dal, 4; Nic, 11-12; 
GEI, 95. — < dâvvariteo »,alfaiblir'', 

AAINATÍRE, sf., pl. aðindfirl «action d'affaiblir» Dal, 4. 

AAINATÍT, -{à, pl. asinățiț, Je, slăbit, «affaibli», Dal, 4. 

AAIXÉSCU, vb. IV — v. óixéscu si apróklit 3°, Vedă 2°. 

AAUL, sn., pl aóüle, «caillou sphérique ou tout autre objet qui peut le remplacer 
dans des jeux d'enfants». În jocul cu cinci pietricele — v. abél —, piatra mai rotundă si mai 
mare e un aðúl. În alt joc: acest aðúl e rostogolit pe jos; dacă atinge finta fixată, bunăoară 
o grămadă de citeva nuci, atunci acest grup de nuci e ciștigat de cel ce a rostogolit aóülul. 
V. PLit, 91; 101; 161. — < 8o5hog serviteur”? (äBobAanc »fainéant”). 

AAULIFTU, -lă, pl. aóülif[f, -te, leneș, «paresseux», Sinonim: fimbél, — < PE SF. 
em", 

ADZ, ÁDZÁ, ÁDZI, adv., azi, eaujourd'hub, Mih, 8; glodcà adz, jloácà ml'ne (joacă 
azi, joacă miine), PB, 4309 ; ca fedlile sí nvedslile di ádzä (ca fetele și nevestele de azi), PB, 
34421, V. az si dsindzil. — < lat. hae-die. 


ADZIMA, sf. si adj, pl. ddzime, azimă, «non levé; sans levain; azymes, Dal, 4; 
pi'ne ádztmá (pine azimă). — < &uuoc „sans levain”, sau lat. azimus ,,=”. 

AÉRÁ, sf., fără pl, aer, «air: brise; éther» Dal, 4; Nic, 12; GEI, 96; dngil'l cl'ntà 
lu acră (în văzduh cintă îngeri), PAnt, 314. V. érd. — < &Épac air; vent”, 
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AÉRI, adv., ieri, «hier», Dal, 4; Nic, 12; Mih, 8; PScr, 188; Gram, 215; PAnt, 383; 
nivistili di acri, di aüállari (nevästute de ieri, de alaltăieri), PB, 12726; acri sedră, aüártari 
sedră (ieri seară, alaltă seară). V. ieri. — La Sărăcăceani: «eri jomas, Hðeg, II, 90 (— In 
aromână : acri pri'ndzu). — < lat. nd-heri. 

AÉST(U), -lă, pl. aés]i si aésti, aéste (cu gen.-dat. sg. si pl. : aislúl, aisldl ; aiglór), aceste 
«ce, ce-cib, Dal, 4; Nic, 12; Mih, 8; aést cap fe-I gol di minte (acest cap ce-i gol de minte), 
PAnt, 280; Bair, 122; aést-an vol s' nu discl'idëf (in acest an voi să nu infloriti), PLit, 934; 
PAnt, 23; aislél fedtă (acestei fete), PB, 8632; aislér dă'-lă n cap (ăstora dă-le la cap); cu 
tüle aésti, el muri (cu toate acestea, el a murit). V. aísiu, ási, deit, — < lat. istus. 

AÉVEA, adv. — v. naévea, ïávea. 

ÁFAN, ÁFANDU, -nă, -ndă; pl. dfan'l, -ne si dfandzi, -nde, dispărut, «disparu, invi- 
sible Dal, 4; Nic, 103; GEI, 96. Sinonime: cipe, nividzül. — < &gawzog Qui a disparu”. 

AFĂN()SESCU (mi), vb. IV (afânți)sii, -sil, -sire), nimici, rancantire, Nic, 103; Mih, 
8; PScr, 188; Cod, 1241; GEI], 96. Sinonime: călăstrăpsescu, prăpădescu, sulrupséscu. — < 
Geng alen détruire”. 

AFĂN(I)SÎRE, sf., pl. afán(i)sirl, nimicire, «destructions, Mih, 8. 

AFĂN(I)SIT, -lá, pl. afän(i)sif, -te «détruits. 

AFĂNIZMO, sm., pl. afünizmádz, distrugere, anéantissement», Mih, 8. — < àpoviouóc 
“destruction”. 

AFĂNSESCU, -SÍRE, -SÍT, Dal, 4 — v. afün(i)séscu, -sire, -sít. 

AFĂ'R (nord) sn, pl afă're bride»: un cal cu afá'r (un cal cu friu), Al. 1903, 84. 
— V. firnu si geme. 

AECH, sm., pl?, mazăre, «pois, Nic, 286; GEI, 96. Sinonime: aruculéfü, mádzlre. 
— < äpxoc "nu 

AFÉNDI, sm., invar., tată, «père, papa; prêtre — v. préflus, Dal, 4; Nic, 104; Mih, 8; 
Cod, 1082; GEI, 96; çine dzlfeá mána, vre aféndi (bine zicea mama, mài tată), PAnt, 83 
— v. bába, táld. — În Pind, pinä mai ieri, pentru o noră tinără, oricare frate sau văr bun al 
soțului ei, mare sau mic, era un aféndi ,,maitre" si, deci, era respectat ca atare. — V. aféndu 
și afindádz, — < gpévrnc „maltre ; monsieur”, 

AFENDÍL'E, sf., Dal, 4 — v. afindil'e. 

AFÉNDU, sm., pl. aféndzt, stäpin, tată, preot, «1°. maitre; 2°. pere; 3°. prètres, Nic, 
104; Mih, 8; PSer, 188; CLitur, 123; W, II, 152; Lum, IV, 22; GEI, 96. — 1°; afendul 
a yumärlui (stüplnul măgarului); 2°: s' mi'că mi-la si afendu-lu (sà mănince mamü-ta si 
lalá-Làu), PLit, 880; că n'l-am mámà, n'l-am si-aféndu (căci imi am mamă, imi am și tată), 
PLit, 872; lúrmile a afendu-sul (turmele tatălui său), PB, 40119 — pentru -sul, v. -su?; 3°: 
aféndul, ia-l lu yine (preotul, iată-l unde vine), BNA, III, 154; s' Pi spun' a unui aféndu 
(să-i spui unui preot), Cod, 37 5*5; la aféndul trádze ndréptu (trage direct la preotul), BNA, 
111, 136 ; vedz, aféndu, dzl'fe Cósta (vezi, părinte, zice Costa), BNA, III, 138; 140. — V, afendi 
si sinonimele tâtă, părinte. 

AFERIM, adv. si interj., aferim, «bravos, DAI, 4; Nic, 104. Sinonime: dscolsun, brévu. 
— < te. aférin! (26) |^". 

AFÉT (nord), vb. I, fáta, «mettre bas, agneler, véler; comprendre», Nic, 104; Mih, 8; 
€, óile n'i-afitárà? (e, mi-au fătat oile?), PAnt, 178; BNA, III, 112; lodră lüle ca si-afedlă 
(incepură toate ca să fete), PAnt, 202; BNA, V, 30; lipsed s' P afedlă mintea (trebuia să te 
taie capul), GrB, 96; 110 — v. tal'lü 4% — V. fel. 

AFHION, sm.; AFHIONE, sf, fără pl, opiu, Dal, 4; Mih, 8 — v. afin, afiône 
si sinonimul asisñ. 
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AFIÉRUMA, st, pl afiérume, sacrificiu, (sacrifices, Nic, 104; GEI, 96. Sinonim: 
curbáne 2°, — < &pitpuoua »0ffrande”. 

AFIERUSESCU, vb. IV (afierusil, -sil, -sire), jertfi, «offrir; sacrifier», Nic, 104; GEI, 
96. — < prep. » Vouer". 

AFINDÁDZ, sm. pl (sg. rare AFINDÁ' — ct, si f. AFINDOÁN'E , dame", corespun- 
zătoare gr. dptvâpa, Pernot, 8, «seigneurs, riches» Cod, 96 An: 2%. V. aféndi. — < åpevrdðeg 
maîtres”. 

AFINDICÓ, sm. pl. afindicädz, stăpin, «maitre», RP, 4, 6; PenB, IV, 123; GEI, 96; 
vín'e afindicólu (a venit stăpinul); s' bänédz, afindicó (să trăieşti, stàpine), PenB, IV, 123; 
Caraf, 39. — — &pevtixóc oom. 

AFINDÍL'E, sf., pl. afindil'!, domnia-ta etc., «(ta, sa, votre, leur) seigneuries, Mih, 9 ; GEI, 
96 ; un om ca afindil'ea-] (un om ca domnia-ta), Bat, 25 ; bánd la afindil'ea-[ (drept condoleanţe : 
viaţă la d-ta = să trăieşti d-ta), PAnt, 178; BNA, III, 112. v. afendil'e, — < ăpevzuk (cov) 
,, Vous", 

AFÍNGÀ, st., pl. afíndze, afiná, «baie de l'airelles, Mur, I, 19. — <? 

AFÍNGE, sf., pl. afínce, Dal, 4; DR, VII, 103 — v. afingá. 

AFÍNGE, sf., bát, «bátonnet», PLit, 147 — v. fínje. 

AFIÓN, sm., fără pl, opiu, «opium», Lum, V, 12. — Cf. si alb. afjon »oppio". — < 
tc. aljon (26) es", 

AFIÓNE, st, tără pl. — v. afhlóne —, Nic, 105; ¿edi di cápite di afiône (ceai din 
cäpätini de opium), Cal. 1911, 80. — < Áptóvr m, 

AFIRÉSCU (mi), vb. IV (afiril, -rit, -rire), feri, «garder, (se) mettre en garde», Dal, 4; 
Nic, 104; Mih, 9; tute s' afireá ... ca di per di lup (toate se fereau ... ca de păr de lup), 
PB, 3331; dip nu ti-afiredi (nu te fereai de fel), PAnt, 32. V. amfiréscu si sinonimul avégl'lu. 
— < lat. *nulerire (GrS, III, 425). 

AFIRÍRE, st, pl. afiriri, ferire, «(sauve)garde; vigilences, Dal, 4; Nic, 104; Mih, 9. 
V. afirilà, 

AFIRISÉSCU, vb. IV (afirisil, af, -síre), reduce, «déduire; rabattre; défalquer ; avoir 
peur, avoir froids, GEI, 96 ; nás ... guvójdi afirisedgle (dinsul ... pierde găvoazde, tremură de 
frică), Lum, II, 309; BNA, III, 126. V. firisescu. — < gpmpà „ôter, déduire", 

AFIRIT, -lă, pl. afiril, -le «(sauve)gardé; preserve, abrité», Dal, 5; Nic, 104; Mih, 9; 
PAnt, 383. 

AFIRÍTX, sf., fără pl, pază, «garde; méfiance, Dal, 5; PB, 511; PAnt, 383; afirila 
edsli bună (paza e bună). V. firită, precum si ahlurhită etc. 

AFISIC, -că, (cuvint fără circulație), rău, eantinaturel, méchant» Nic, 106; GEI, 96. 
V. afíscu. — < Zeene » monstrueux". 

AFÍSCU, -că, pl. afisit, ste, rău, «mechant, perfides, Mur, I, 19 — v. afisic. 

AFITÁRE, si, Nic, 104 — v. fitäre, afet. 

AFLA AA, sf., pl. aflà'dz, cărticică, «brochures, GEI, 96 ; 144. V. filáód. — < uhrada ,, ^". 

AFLÁRE, sí. pl. află'rī, aflare, «action de trouver; découvertes, Dal, 5; Nic, 105; 
Mih, 9; ma tr afláre nu lu-află'm (dar de aflat nu l-am aflat), PAnt, 115. 

AFLÁT, -{à, pl. afláf, -le, aflat, «1^. trouvé; 2% éveillé d'esprit», Dal, 5; Nic, 105; 
Mih, 9. — 1°: nis eáste aflát (el e găsit pe drumuri, e fără căpătii), PB, 36130; 2°: om aflál, 
ma fă'ră cäsméte (om deștept, dar fără noroc), PB, 454% — v. digtéptu?. 

AFLĂTOR, -toáre, pl, aflátórl, -toáre, aflätor, (qui trouves, Dal, 5; Nie, 105. 

AFLU (mi), vb. I (aflál, -lál, -láre), afla etc., 1°. trouver; découvrir; 2°. apprendre ; 
3*. rencontrer; 4°. convenir; 5°. naître; 6%. maudire», Dal, 5; Nic, 105; Mih, 9; PSer, 188; 
Gram, 215. — 1°: di-aüd pl'nà n cuprie nu áfl'i un ca el (de aci pină la grámada de gunoi 


8—c. 591 - Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


AFOÁRÁ aH. AF ÚM, 


nu afli unnl ca el), PAnt, 10; mi duc si-åflu cál'i (mà duc să găsesc caii); iuf u-aflárà cu 
cále så s' mülá (toti au găsit-o cu cale să se mute), PB, 3515; 2°: află'm că ti lirtáră (aflarăm 
că te-au iertat) — v. nve[ü! 3°; 3°: si-dă aflălă pri cále (s-au intilnit pe drum); 4°: nu cà- 
dzúm (= află'm) tu cále (nu am căzut de acord) — v. sinfunipséscu; 5°: tine li-aflâși lárna 
(tu te-ai născut iarna) — v. amintu 2°, fac 21°, náscu; 6°: di la Dumnidză' si-ú áflă (de la 
Dumnezeu så o găsească pedeapsa) — blestem comun, ca formulare, si altor limbi (cf., bună- 
oară: gr. „nò chu Oedv vă <Ó eýpns ; alb. Ú a gjec nga Perëndia; te. ,,alahdan 
bulsun” etc. — toate formate cu noţiunea dflu si avind sensul de „que Dieu te punisse”). 
V. ugrüdiséscu. — < lat. afflare ‚souffler vers”. 

AF0ÁRÀ, adv., afară, «de)horss Dal, 5; Nic, 105; Mih, 9; PScr, 188; Gram, 215; 
PB, 511; dil! cüscri sed afodră (alţi cuscri stau afară), PAnt, 303; BNA, 1, 132; nu aved 
dllu afodră di nis (nu avea pe altcineva afară de dinsul), PB, 62%. — Alte sensuri curente: 
«1°. dans les montagnes; des montagnes; 2°, foirere. 1°: om criscút tu bumbäcuri nu podle 
s' fécà afodră (un om crescut in pämätufuri (în moliciune) nu poate să trăiască In codri), PGr, 
28; eáste om di afodră (e om de codri, de munţi; e păstor; e brigand); 2°; mi scodle afodră 
(am diaree) — v. cufurescu, scol 15°, V. nafodră, ahórea, — < lat. ad-forus 

AFONDUT, -lă, pl. afónduf, Je, fără tund, «sans fond; trés profond ; insondable», Dal, 
5. — < it. affondo ,,profondo" (prin filieră greacă). 

AFRÁNGA, sf., Dal, 5; Mih, 9 — v. frângă. 

AFRÁT!, sm., fără pl., soricioaicä, «acide arsénieuxs, Dal, 5; Mih, 9; GEI, 96; va-n'l 
l'eáà un dulár afrát (Imi voi cumpăra soricioaicä de un dulár), PLit, 865. — < ? 

AFRÁT š, -tá, pl. afráf, Je, proaspăt, «léger, frais et mou», tot ce e +recens decerptuss 
(Passow, 603): p['ne afrátà; flori afrále; kiflédz afráf (piine moale; flori proaspete; chiftele 
proaspete). — <dppčrtoç »lóger comme la mousse”. 

AFREATA, sf., pl. afréf, turtä, «galette azyme cuite au four ou, ordinairement, dans 
des cendres chaudes», Jb, XII, 101. Sinonime : culác, türtd. Pentru -eáfd, v. gárnedfád, sicáüreáfà 
etc. — < lat. afrlela „espèce de gâteau sacre”, 

AFTÁRE, adj., pl. aftá'ri (si aftár, CFr, 182 ; 200), atare, Dal, 5 $i 8; Mih, 9; Jb, XVI, 
203 (Tirána) ; fe aftáre bánà? (la ce bun atare viafä?), CosP, 65. Formă nordică. — V. ahláre 
si, pentru -f-, lthlérä. 

AFÜG (nord), vb. IV, Gram, 216 — v. fug. 

AFULÉSCU, vb. IV (afulil, -Ill, -lire), a cigtiga tot, «gagner (aux jeux d'osselets, aux 
cartes ou au tout autre jeu); faire faillites, Dal, 5; Nic, 105; lä-l'i afulís! tuf vágcl'eddzl'i (le 
i-ai cistigat toti arsicii) ; afuled-l di parádz (ruinează-l de bani). V. fufuléscu. — < fodle. 

AFULÍRE, sf., pl. afuliri «action de gagner, de faire banqueroute, d'appauvrir», Dal, 5. 

AFULÍT, -1à, pl. afulif, Je, ruinat la joc, «qui a perdu tout (aux cartes etc.) ; faillis; 
băgat in foale, mufluzit, Dal, 5; Nic, 105. 

AFUM (mi), vb. I (afurnál, -mát, -máre), atama etc., +1”. fumer; 2°. exposer à l'action 
de la fumée; 3°, dorer; 4°. dégager de la fumée; 5°. fuir, décamper; 6°. filouter, chiper ; 
7°. succéder ; 8°. griser ; 9°. réprimander», Dal, 5 ; Nic, 1p5; Mih, 9. 1°: todlă óda n'l-afumám; 
cu fümlu di Qimn'eâmă (toată camera o afumam cu fumul de tämlie), PAnt, 273; Bair, 110; 
mul'eárea aráüd edsle ca cása je afâmă (femeia rea e ca casa care scoate fum), PLit, 560, 
2°: cüldárea si-afumà' (cáldarea s-a afumat); 3°: afumă'm verile la hrísic (poleim cerceii la 
argintar); 4°: cum ufeáclu a nóstru afúmå (cum fumegá hornul (ogeacul) nostru), Bair, 88; 
5°: u-afumá' di-acló (o tuli de acolo, a fugit), PB, 1082; arápi alodllu dil cápisleári si-u- 
afúmå di-acló (răpește aluatul din căpistere si o tuleste de acolo), ibid.; 6^: afumâși 'nă odle 
(ai furat o oaie); 7°: nu alásà hill... s' l'i-afümá ugedelu (nu lasă fiu ... să-i fumege 
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hornul, să-l moștenească), PB, 20519; 8°: v afumdt la númtă (v-aţi imbátat la nuntă — v. 
adár 3°); 9°: va [' afüm ná'rile (iti voi turti nasul; te voi face cu ou și cu oţet). — < lat. 
affumare (CDDE, 679). 

AFUMARE, sf., pl. afumă'ri, afumare, < action de fumer etc. ,, Dal, 5; Nic, 105; Mih, 
9; PLit, 96 (afumárea «jeu d'enfants»); PLit, 242 (s''afumárea sert contre le mauvais oeil, 
contre la ,,jettatura"). 

AFUMAT, -tă, pl. afumdf, Je, afumat, «fumé ; doré; filouit, chipé; affligë ; ivre», Dal, 
5; Nic, 105; Mih, 9; PAnt, 383; PLit, 1017; 886; afumdte cu amälamà (poleite cu aur), 
PB, 42627 ;: fedtà, [e n'i-esll afumálà? (fată, de ce imi eşti intristarä ?), PLit, 887. 

AFUMĂTURĂ, sf., pl. afumălări, poleire, «dorure», Dal, 5. 

AFUMITÓS, -lodsă, pl. afumilóst, -toáse, infometat, «affamés : iu lí vidzüm nol afumitós 
sá. aýglún? (unde te vázurám noi infometat si flàmind ?), Cod, 1217, V. fumetós, 

AFUNDÁ, adv. Mih, 10. — v. ahandá. — < fündu. 

AFUNDÉDZÜ, vb. I Mih, 10 — v. afündu!. 

AFUNDÓS, -dodsă, pl. afundôsl, -dodse, adinc, «profond», Mih, 10. — V. ahindós şi : 

AFÜNDU ! (mi), vb. I (afunddl, -dál, -dáre), infunda, «enfoncer, plonger», Mih, 10; 
PAnt, 384; í li-afúndu tu arl'ü (sau te cufund In riu), PB, 64*5, V. funduséscu!, vuféscu. — < 
lat. affundare ,,verser, répandre sur". 

AFUNDU °, adv., adinc, «profondément», PAnt, 383; line sápá-l lücrul afündu (tu sapă-o 
(cerceteazá-o) chestiunea adinc), Fl, II, 5, 2. 

AFUNDUCÓS, -coásd, pl. afunducóst, -codse, adine, «profond», Nic, 106. V. afundós, 
adincós!, 

AFUNDUSÉSCU (mi), vb. IV (afundusii, -síl, -sire), Mih, 10. — v. afändu, ahtnduséscu, 
hündücuséscu. 

AFÚR 1 (nord), sm., pl. afürl şi AFÚR 1, -ră, pl. afări, -re, fur, hot, «voleur, brigand», 
Nic, 106; s' fețe protü afürü tru münte (se făcu brigand-sef la munte), Cod, 282, V. furt. 

AFÜR? (mi), vb. I (nord) — v. fur? —, Nic, 106; Mih, 10; si njlürá sà si afürà 
(să injure si să fure), Cod, 15 bi, 

AFURARE, sf., pl. afurá'rt, Nic, 106; Mih, 10; pri la curvăril'e, pri la afuráre (pe la 
curvărie, pe la furt), Cod, 28% — v. furáre. 

AFURÁT, -lă, Nic, 106; Mih, 10; lücre afuráte (lucruri furate), Cod, 22% — v. furdl. 

AFURISÉSCU (mi), vb. IV (afurisii, -sit, -síre), afurisi, «excommunier ` anathématisers, 
Dal, 5; Nic, 106; Mih, 10; GEI, 96. V. cäläryiséscu, — < ágoplt;c ,,excommunier"', 

AFURISÍRE, sf., pl. afurisiri, afurisenie, sexcommunication ` anathéme», Dal, 5; Nic, 
106; Mih, 10; GEI, 96. 

AFURISÍT, -iá, pl. afurisif, Je, afurisit, excommunié; anathématisé; abominables, 
Dal, 5; Nic, 106; Mih, 10; GEI, 96. 

AFURIŞALUI, adv., pe furis, «furtivement, en secret»: a pri afurișalui va s' nà plină 
moárlea (a pe furiș ne va veni moartea), Cod, 25 b!5; vin'i pri afurísalul (veni pe furis), PB, 
1152. Sinonim: ascumiișalui. V. furișalul. 

AFURIZMO(U), sm., pl. afurizmádz, anatemă, excommunication; anathéme — v. 
afurisire», Dal, 5; Nic, 106; Mih, 10; GEI, 96. — < áwoptopós m. 

AFURN'ÉE, (nord), sf., PScr, 188; GEI, 96 — v. furn'íe. 

AFURN'ISESCU (mi), vb. IV (afurn'ísil, -sit, -síre), irita, «irriter» : ndrea s' afurn'isedgle 
(narea se irită), Lum, V, 113; Al, 1903, 22; ócl'il'I s afurn'isése (ochii se irită), Al. 1903, 
23; aíste cuprii afurn'isésc kedlea (aceste gunoaie irită pielea), Al. 1903, 24. — < Geoeulf o 
,envenimer; irriter”, 
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AGÁLE, AGÁLEA, adv., agale, «»nonchalamment», GEI, 97; va si stridzl dip agálea 
(vei striga foarte încet), PB, 10612; agálea, gálea |< agálea-agálea] aglúmsirå (incet, încet 
au ajuns), PB, 8917; agálea, agálea, o lal fráte! (domol, domol, o măi frate1), PAnt, 40. V. 
agäléscu, ayálea, gálea, payálea și sinonimele andrga, cllean'lór, ctlelin, lavds. — < yá 
lentement”, 

AGALMĂ, sf., Lum, I, 149 — v. dyalmă. 

AGX', sm., Mih, 10; PB, 512 — v, ayd'. 

AGĂLESCU, vb. IV (agälit, -lit, -lire), incetini, d, agir, marcher lentement; 2°, atten- 
dre», GEI, 97. — 1°: pri cále cärvän'lle agäléscu (pe drum caravanele incetineazä mersul), LP, 
121; agälif si tredlim tráplu (Incetiniti să trecem părăul), PLit, 12; 2°: agäli} si u ntribü'm 
(asteptati să o întrebâm), PLit, 916. V. agüliséscu. — < agále. 

AGĂLISESCU, vb. IV (agdlisil, -sil, -sire), potoli, «cesser; se tranquilliser»: tu mésgll'i 
din coddă agălisi pu[t'n (în lunile din urmă se potoli putin), PAnt, 226. V. și agül'isésu. — Ca si 
agüléscu, e un derivat din agále, dar sub influenţa morfologică verbală grecească. Cf. $i gr. 
popular dai [Ço ^v". 

AGĂLISIT, -/à, pl. agälisif, Je, liniștit, «apaisé», GEI, 37; fóclu árde-agálisí! (focul arde 
liniștit), BNA, I, 84; lúmea durn'eá agălisilă (lumea dormea liniștită), PenB, IV, 111. Sino- 
nim; isihăsit, 

AGAL'ISÉSCU, vb. IV (agäl'isit, -sit, -sire), epuiza, «(s’)épuisers, GEI, 115; agál'ist di 
pli'ngu (se istovi de plins), PB, 19221. — V. agáliséscu, ayăl'isescu, liyuséscu. 

AGĂREAUĂ, sf., pl. agără, CFr, 155 — v. yüredüd. 

AGARSARE, sf., pl. agärsérl, uitare, «oubli» : edstí lárba di-agärsäre (este iarba uitării), 
PLit, 932; PAnt, 34 — v. lérbà 2°. — V. agărșire. 

AGĂRŞESCU (mi), vb. IV si I (agärsil, -sit, aire si -șdre), uita, «1°. oublier — v. dilu, 
zihăsescu ; 2°. (s")eendormir — v. adórmu», Dal, 5; Nic, 6; Mih, 10; PScr, 188; CEI, 53. — 1°: 
a[él nivedsla si-s[ agárgeáscá (acela să-şi uite nevasta), PB, 52; agărșii s’ vă spun (uitai să và 
spun); 2°: nu apucă s' agărședscă gini, çini (nu apuca să adoarmă bine, bine), PB, 49%; 
agăârșed pu[t'n (adormea putin), PAnt, 224; nivedsta $ agărși $' durn'i (nevasta adormi și 
dormi) BNA, V, 116. — < vsl, gré$iti „aberrare”, 

AGÁRSÍRE, sf., pl. agărșiri, uitare, «oubli ; action de s'endormir»: lücrulu aéstu nu va 
agärsire (lucrul acesta nu trebuie uitat); tu agărșirea fe feáje (In adormirea în care căzu), PLit, 
763; PAnt, 86. V. apu-gürsire. 

AGARSÍT, -(á, pl. agürgíf, -te, uitat; uituc, «oublié; oublieux: endormi», Dal, 5; Nic, 
6; Mih, 11; FI, II, 6, 5; ca agürgit Je n'I-hi (ca uituc ce-mi sint), PB, 10313, 

AGĂRŞITOR, -toáre, pl. agärsitérl, -lodre, care uită, «oublieuxs, Dal, 5; Nic, 6. 

AGDÁ', sm., fără pl. «onguent — v. kiróðe, PEtim, 9. Acest unguent se aplicá de 
Lurcoaice sau armence pe fata lor ca să le pice sau să-și smulgă firele de barbă sau de mus- 
tatä. Se folosește si ca pomadá (cf. Du Mont, III, 271; BTur, 221—272; Hecq, 295). — < tc. 
aghda (23) „toute espèce de douceur faite en sucre fondu, en sirop concentré, en carmel ete.”. 

AGÓN'EA (Gâpeși si Muluviste), adv., curind, PAnt, 384 — v. agân'ea, ayónea, anç(ü, 
e€uründu, gón'ea. 

AGRÁSÉSCU, -SÍRE, -SÍT — v. agärséseu, -sire, -sit. 

AGRÍME, si., PAnt, 384 — v. ayrime, fiară. 

AGRÓMIN (nord), sn., pl. agrómine, măr pjduret, «pomme sauvage +; {nsurärea edste 
ca agróminile (Insuratul e ca merele pädurete), Cal. 1912, 48. V. ayrómbal. — < &xeiópumXov "ew". 

ÁGRU, sn., pl. dere, țarină, «champ labourés Dal, 6; Nic, 7; Mih, 14; PScr, 188; 
PB, 55%; 11631; bóll'i ... fac ágru (boii ... ară), PLit, 30; dí n'l-si dûsirà óile tu-ágru (de mi 


AGUDEÁRE = TÍT AGZUTÓS 


se duseră oile in holdă), PLit, 840; PAnt, 362; cánda l'I-inicárá ágrulu püll'i (parcă păsările 
i-au mincat ogorul Intr'allt e de amării, parcă i s-au înecat coràbiile), PB, 697. V. dgur. — 
CI. f dr. „„semănară agre", HPs, 306; CPsal, II, 232; cf. si HEM, 531: dgru. — < lat. ager, 
agrum ,champ". 

AGUDEARE, st, PB, 512 — v. agudire si: 

AGUDÉSCU (mi), vb. IV si II (agudii, -dit, -dire si -deáre), lovi etc., «1°. atteindre, 
frapper; 2°. porter juste; 3°, blesser; 4°, gagner ; 5°. voler; 6°, advenir; 7°, adapter; 8°. jouer 
d'un instrument», Dal, 6; Nic, 6; Mih, 14; CEI, 53. — 1°: cari si lu-agudeá ninga ună (dacă 
l-ar fi lovit cu încă o lovitură), PB, 159 ?! ; lu-agudiși cu ctrliglu (l-ai lovit cu cata); 2°: prindi 
si agudim tu sémnu (trebuie să nimerim la țintă); 3°; eë li-agud(1?! (eu te-am rănit? 1), PAnt, 
230 — v. lävuéscu ; 4°: tra si-agudimi amirăril'ea din feri (ca sà ciștigăm Impàràtia din cer), 
Cod, 5717; nu puleá s' agudedscă vl'ră pindâră (nu putea sà cistige nici o (vreo) para), PB, 
8514; 5°; un picurdr agudi tu minte 'nà odle (un păstor fură la munte o oaie), Al. 1901— 
1902, 124 — v. Gun 3° etc. ; di [u Iu-agudiși ahidre cal? (de unde l-ai procurat un atare cal?), 
PAnt, 344 ; 'sl-u-áü tu minte s' nå l'I-agudeáscá lucánifll'i (şi-au pus-o în gind ca să ni-i şter- 
peleascá cirnatii), PB, 80% — v. úmflu 3°; müllu l'I-agudeá mt'na (mult li lovea mina = avea 
mina prea lungă, fura de stingea), PB, 30815 — v. sec! 19%. ; 6°: mi-agudil acló (se inttmplä 
să fiu acolo), Mih, 14 — v. lihiséscu; 7°: s' lí agudedscă tu sdre (să le potrivească la sare), 
PB, 180%; PAnt, 96; 8°; slil si-agudégli flulára? (ştii să cinti din fluier?) — v. bat 5°. V. 
ugudéscu si sinonimul luvescu. — Cf. si alb. godís ,,battere, ... " — < vsl. goditi „gratum esse”. 

AGUDÍRE, st., pl. agudiri, lovire, «action de frapper etc. — v. agudéscus Dal, 6; 
Nic, 6. V. agudedre (și apu-gudéscu). 

AGUDIT, -lă, pl. agudíf, Je, lovit, «frappé ; attaqué; toqué ete.» Dal, 6; Nic, 6; Mih, 
14 ; lăvult $i agudit (rănit si ucis), PAnt, 24; agudit ca di sfülgu (lovit ca de fulger = foarte 
uimit), PB, 25%; edste agudit (e lovit cu leuca, e ticnit). 

AGUDITURĂ, st. pl. aguditiri, lovitură, «coups, Fl, IJ, 3, 6. — V. goddă si alb. e 
godilură „colpo”. 

AGULĂ?, st.: agledrnä-là análtu, pri agulă (asterne-le sus, în turn), Lum, V, 11-12, 
27 — v. aculă, cülà. 

AGUNÉSCU, vb, IV (agunil, -nit, -nire), goni, «1°. «chasser, éloigner ; 2°. hâters, Dal, 7; 
Nic, 7; PScr, 188. — 1°: s' lu-aguneåscă fiðlórlu di acásá (să-l gonească pe copil de acasă), 
PB, 300%; 2°: agunif di un lal yediru (goniti (dati fuga) după un dorit medic) Jb, XIII, 
82, V. ayunéscu, asyunéscu si sinonimul zinumséscu. — < vsl. goniti ,,pellere", 

AGUNÓS ,,sctrbä, desgust” — v. aynés, gunós. 

AGUN'EA, adv., Mih, 15; s' aguingă ma agün'ea (să ajungă mai curind), PB, 418%; 
«um fuzeá nds agün'ea (cum (intrucit) el fugea repede), PB, 41827 (Gôpesi) — v. agón'ea. 

ÁGUR, sn., pl. dgăre ( < áglre < dgure), țarină, «champ labouré», Mih, 15; PSer, 
188. Articulat: dguru < águrlu. — páplu li sli dgárlle cáma cine dict't mine (bunicul le ştie 
jarinile mai bine decit mine) Lum, II, 282. — V. ágru. 

AGURLÍÜ, Ae — v. ayuriiă, de bun augur. 

Á gustu, sm., Nic, 7; CFr, 192 — v. Ávyustu, 

AGZOTE, sī., fără pl, praf de puşcă, forță, «poudre à canon — v. bürüle; force — v. 
putedres, Dal, 6 ; Mih, 15 ; PLit, 173; nu dre agzóte (nu are putere), PGr, 7. — V. avzóle, precum 
şi gr. &yijóri, &Bibérs si alb. agézot „polvere del focone", — < tc. aghyz oti (25 si 172) 
„cornet d'amorce", 

AGZUTÓS, -loásá, pl. agzulósl, -loáse, focos, «tougueux» : am 'nà nvedstă agzulodsă, fáfe 
€ása lun'inoásá — luminárea (am o nevastă focoasá, face casa luminoasă — luminarei:), PLit , 
383. — < agzóte. 


AŞEME — 118 — ATÍMTU 


AGEME, sf., PAnt, 384 — v. geme si sinonimul fă'rnu. 

A-GINEALUI, adv. «tout-à-fait, tout de bon»: duki nts di-a-cinealut: (a înțeles dinsut 
de-a binelea), PB, 291%, — < cíne. 

AGÍU, Je, pl. acil, ager, «vif, agiles, Mih, 11. V. aylit, 

ATĂLE(A), adv. slentements, Nic, 3 — v. agále, andrya, cátilin, payâlea. — < &yé- 
At etm. 

AFALÍT, adv., încet, dentements, Dal, 6. Circulă şi ATALÍTA. — < dxyaA(rox ri"! 

ATALMĂ, sf, pl. dyüin'i, statuie, «statue», Dal, 6; Nic, 4. V. dgalmá, — <äya- 
Aum etm". 

AT ÁLNIC, -că, pl. ayálnill, Je, încet, liniștit, «oisif, tranquilles, Kats, I, 68. Sinonim: 
yeavágcu. — V. ayále. 

ATAMIE, sf., pl. ayamil, burlácie, «célibats, Nic, 4. — < ġyaula » ^". 

AT ÁPE, st, (pl ayá'kl) iubire, «amour» Nic, 4; PLit, 912; GEI, 115. Sinonime: 
sivdà', vredre. — < &yérn ==”. 

AT K”, sm., pl. ayádz, agă, «aga; soldat ou officier turc». V. ag&': — < tc. agha (22) 
„Seigneur... ”, 

ATĂKIPSESCU (mi), vb. IV (ayákipstl, -sit, -sire), iubi, Dal, 6; PLit, 910 — v. ayă- 
ipséscu si sinonimul aläçéscu. 

ATĂLISESCU, AT'AL'ISÉSCU, vb. IV, istovi, «pleurer à s'évanouir,, Dal, 6; Nic, 4. 
V, agál'iséscu, — < liyuséscu. 

ATĂL/ISÎRE, sf., pl. ayäl'isirl, istovire, «évanouissements, Dal, 6; Nic, 4. 

ATĂL/ISIT, A9. pl. ayăt'isiţ, Je, istovit, «évanoui», Dal, 6; Nic, 4. — V. agdlisit yà 
li asit. 

AFXP(DSÉSCU (mi), vb. IV (ayáp(i)stl, -sil, -sire), iubi, «(s")aimers, Nic, 4; GEI, 115. 
V. ayäkiséseu si sinonimele vilisescu, voi? 2°. — < yar =". 

AFÁPITCOÁN'E, adj, pl. ayăpitcoân'e, ibovnicá, «amante: Sinonim: morâză. — < 
dame) om. 

AFEÁ, adv., abia, «à peine»: cu di-ayed (de abia), Al. 1903, 46 — v. adiyie, E orto- 
grafiat si aylá, PB, 513. V. ayía, ayiü. 

ATEASPE, sf., pl. ayéski si ayésli : cum füdze musca dil ayégl! (cum fuge musca dintre 
viespi), BNA, II, 30 — v. yedspe. 

ATEAZMĂ, sī., fără pl., izmá, «menthes, Mih, 11. — V. yeázmá şi: 

ATEAZMO, sm., pl. ayeazmádz, agheazmă, «eau bénite» Dal, 6; Nic, 5; Mih, 117 
GEI, 116. — < &yutuóc „m. 

AFEÁZMU, sm., pl. ayeazmádz, izmá, «menthe» Dal, 6; Nic, 5; GEI, 116. — Prin 
etimologie populară (cf. și Suauog; yuéouoc, Passow, pp. 454, 455): 48500spoc n=". 

ATÍA, adv., «à peines: cu di-ayia pol si a" veddă (cu greu (abia) pot sà se vadă), PB, 
20737; PAnt, 95. — V. yle si di-ayfe. 

Avia-Tridda, sf, sfinta Treime, CLitur, 123 — v. Tridóa. 

AFÍAVÍMÁ, sť., pl. aylavimi, Mih, 11 — v. ayluótmd. 

AFÍE, st, fără pl., toi, «milieu, plein, forts: pl'nà s’ treácà ayia a călodril'el (pln& 
să treacă toiul căldurii), PB, 1174; eard iu ayia a cáloáril'e! (era în toiul căldurii), CalGrB, 
70 — yle si mburită. — < Biz force”, 

ACIMLIU, -ife, pl. ayimllI, vizibil, «visible, évidents, PhOr, 11, 453 (tc. aián (865) ,,évi- 
dent, manifeste"; pa si s' fácă sünlésle ayimill (nelegiuirile vor deveni evidente), Cod, 272. 
— CAr, 108 transcrie: sá niésle a ínimili (si intentiunile inimii). — < ? 

ATÍMTU, -14, pl. ayímjt, Je, sfinţit, «saint; sacrés, GEI, 116; ayím[Il'I aféndzt (sfintitià 
párinti-preoti), Cod, 1175. — áylů + sl'mtu!. 


ATÍN'É — 11$ — ATIZMÂRE. 


AFÍN'E, sf, pl. ayín'l, vie, 4°. vigne; 2°, flagrant délit», Dal, 6; Mih, 59. — 1°: 
Tiftul iu-ayin'e (tiganul in vie), BNA, III, 86; s' nu-li si-ardcă tu-ayín'e (să nu i se bage 
in vie), PB, 36727; 2°: lu-acățără lu-ayín'e (l-au prins în vie = l-au prins asupra faptului) 
V. yin'e şi ayllä. — < lat. vinea „vigne”. 

ATISESCU, vb. IV (ayisit, -sit, -sire), sfinţi, esacrer, sanctifiers, Dal, 6; Nic, 5; PScr, 
195; PB, 546; GEI, 116; s' düfe ómlu si-ayisedscá (se duce omul să se sfinteascä), BNA, 
III, 96; s' ayisedscă ajél je scodse-auiia (să devie sfint cel ce a scos (a făcut) strugurele), 
Bat, 2. V. ayluséscu! si sinonimul sIntiséscu. — < ky nm”, 

ATISIRE, sf., pl. ayisiri, sfințire, «action de sanctifier», Dal, 6; Nic, 5. 

ATISIT 1, -tá, pl. ayistf, -te, sfinţit, «sacré, sanctifió, Dal, 6; PScr, 196; PB, 546; 
ayisilile-a lor min'l (sfintitele lor mtini), BNA, II, 72; irel cålúgári ayisif (trei călugări bleste- 
mati), BNA, III, 146. 

ATISIT 2, 29. pl. ayisíf, Je, grăbit, «hâté, pressé» : aht't ayisit erám (intr-atit de grăbit 
eram), PAnt, 343. V. aylusif® si ayun'isit, arákit. 

ATISTEARE, sf., ayistéri, comoară, «trésor», Lum, I, 104; s' fur ayisteárea a amiră'lui 
(să fur comoara împăratului), PB, 304?! ; alágá dúpà ayistérl (umblă după comori), PLit, 433. 
V. pistedre. — < ? 

ATÍTÁ, sf., pl. aylle «pied de) vigne; ceps Lum, II, 87; ’nà ayítá cu un arápune 
(o viţă de vie cu un ciorchine), PB, 319; 321; plindzed ... ca ayíta dit ayine (plingea ... ca 
vita din vie), ArE, 12. V. ayín'e, climă? si fithedüä. — REW, 9395: < lat. vitis. — < lat. 
viten, adj. ,,de vigne" (spre a se evita confuzia dintre sg. *ayífá < viten și pl. *aylfá < viteae, 
s-a format sg. ayílá). 

ATIU, dye, pl. ot, dye, stint, «saints, Dal, 6; Nic, 5; Mih, 11; PScr, 195; GEI, 116; 
dyea yrâmă (sinta scriptură), Cod, 1515; a áyllor aläntér (celorlalţi sfinţi), PB, 20%. Sinonim 
st'mtu1, — < &yioz =". 

ATIU, adv., iute, «en hàte»; ATI, adv., abia, «à peines: aylú ascàpál $' to (repede 
(sau abia) am scăpat si eu), PB, 14915; aylü fedla s' u sculót (så o scoateţi fata repede), 
PLit, 1007; aylú alinà-le sti plup (urcá-te iute pe plop), PB, 42712 ; un gul'eanó fe aylú puleá 
să-l poártá (un somn pe care abia putea să-l poarte), PB, 84?! ; fürd adüse aylü cu cál'i (abia 
au fost aduse cu caii), PB, 44322; aylü va s' nicá bilă hodra (ar fi înecat repede tot satul), 
PB, 266%. Forme nordice. — V. aç(ü, ayed. 

ATIUAIMĂ, sf., pl. ayluóiml, altar, sautel», Dal, 6; Nic, 5; Mih, 11 şi Cod, 99? 
(ayeasimă) ; GEI, 115. V. oimă. — < #yuov Qux, ğyrov pæ „sanctuaire”. 

ATIUKERE (Perivóle), sf., pl. aylukeri, luminare, scierges, GEI, 116. Sinonim : jedrá. 
— Pentru -kére, cf. şi axungukére. — < ġyioyépt ^^". 

ATIUSEALA, sf, pl. ayluséll, grabă, «hátes, GEI, 116; yine un cálárélà cu ayluseälà 
(vine în grabă un călăreț), PB, 4276. — V. aylusire?, ayun'isire, ayun'ie. 

ATIUSESCU 1, vb. IV, Dal, 6; Mih, 12; GEI, 116 — v. ayiséscu. 

ATIUSESCU 3 (mi), vb. IV (aylustl, -sit, -sire), grăbi, (se) hátere Nic, 5; Mih, 12; 
59; PScr, 196; Gram, 217; PB, 547; cáfáüa fe s' aylusedgle scoáte cáfd'l'I órgi (căţeaua ce se 
grăbeşte scoate (fată) căţei orbi), PLit, 460. V. ayun'iséscu, curundédzü, viiséscu. — < Brio 
ug 

ATIUSIRE +, sf, Dal, 6; Nic, 5 — v. ayisíre. 

ATÍUSÍRE °, sł., pl. aylusírí, grăbire, «action de se hâters, Dal, 6; PB, 547. 

ATIUSIT1, A9. sfințit, Dal, 6 — v. ayisil. 

AFIUSÍT?, -(á, grăbit, Nic, 5 — v. apisit?. 

ATIZMÁRE, sf, pl. ayizmă'ri, culegere de struguri, «vendanges, Dal, 6; nu-și aduná 
la ayizmăre nifi gürnüfà (nu-şi culegea la cules nici bob de strugure), PB, 367%. 


ATIZMAT — 120 — ATRĂPNIE 


ATIZMAT, A8. pl. ayizmáf, Je, cules; jefuit; «vendangé; dépouillés, Dal, 6; ayin'e 
ayizmátå (vie culeasă); vin'iră ayizmd| (au venit jefuiti). — V. : 

Ayizmăditn, sm., «septembre», Nic, 5; Ayizmd&lünlu aylzmă (septembrie culege), P Gr, 
21. V. l'izmáclün. Sinonim : Stavrii. — Sensul de septembrie apare si în flamandă : +wijnmaend 
= mois des vendanges — que Charlemagne lui donna ... s, Reins, II, 191. — V. : 

ATIZMĂCIUNE, sf, pl. ayirmäëélän'i, cules de vie, vendanges, Nic, 5; mt'ne avem 
ayizmáciüne (miine avem cules de vie). — V.: 

ATIZMU, vb. I (ayizmál, -mát, -máre), a culege via, «1°. vendanger; 2°. dépouiller, 
delapidare», Dal, 6; Nic, 6; PB, 546. — 1°: ayizmá'm (culegem via); 2°: va lu-ayizmără 
(-or fi despuiat) — V. císmédzü, yizmu. 

AFIZMUSÉSCU, vb. IV (ayizmusil, -sit, -sire), aghezmui, sasperger d'eau bénites, Nic, 
6; Mih, 11 (si yizmuséscu, 213); GEI, 116. V. ayeázmd. — < &vwxopóvo ^^". 

AFLÍSTUR, vb. I (aylisturdl, -rát, -ráre), aluneca, «glisser», GEI, 116. Sinonime ; alünic, 
rügóctü*, — < YAtoTPO etm". 

ATLISTURARE, sf., pl. aplistură'ri — v. sinonimul alunicáre. 

ATNÂNGEA, adv. «vis-à-vis, Dal, 6; Nic, 7; GEI, 117; di aynángea ... Il mulreá (de 
vizavi (de la distanţă) ... îl priveau), BaţN, 5. — < dvv&vzux „en face", 

ATNÁNGÍU, sn., pl. aynánelurl, privelişte, «point de vue, panoramas, Dal, 6; GEI, 
117. — < &yv&vztog Qui est en face”. 

ATNANDIPSÉSCU, ATNANGIPSÉSCU, vb. IV (aynändipsil, -sit, -sire), a privi contem- 
plind, sapercevoir ou regarder de loins, Dal, 6; Nic, 7; GEI, 16; Armâ'nă aynándipsedste (se 
uită de departe la o aromână), PLit, 934; aynăngipsinda cá'l'Iurlle (privind in contemplare 
drumurile), PAnt, 63 — cf. gr. „raic orpéraic &yvavreber (Passow, 41). — < gyvavrebe n, 

ATNĂNGIPSIRE, sf., pl aynänçipsiri, «action de regarder de loin», Dal, 6; Nic, 7. 

ATNĂNGIPSIT, -(ă, pl. aynänçipsif, -le «regardé de loins, Dal, 7. 

ATNĂ, invar., pur și simplu, «purement; nettement:; dráma eáste ayni dpă (zeama e 
curat apă), GrS, VI, 384. — < &Yyvóç pur”. 

ATNÓS, invar., dezgust, «dégoût, répugnances, Nic, 7; Mih, 11; PB, 512; nå edsli 
aynós (ni-i scirbă). — y, în loc de g, e o influenţă grecească. — V. agunós, ylunós, ynos, yunós. 
— < bg. gnos, vsl. gnusi ,fastidium". 

AFNUSÉSCU (mi), vb. IV (aynusit, -sít, -sire), scirbi, (se) dégoüter», PB, 512. Circulă 
şi ATNUSEDZU, -SÁT, -SÁRE. — Cf. si + dr. gunosi, CPsal, 401. — < aynós. 

AT NUS ÓS, -sodsă, pl. aynusóst, -soáse, dezgustător, «dégoütant», PB, 512. — V. gunusôs. 

ATOANĂ, sf., fără pl, trudă, «peine» — v. ayóná, ayunséscu. 

AT ÓTE, sf., pl. ayóyl, chirie, «charriage ; loyers, Dal, 7; Nic, 10; Mih, 12; PScr, 188; 
GEI, 117. V. ayuyeát şi sinonimul nike. — < ġyðyı „prix de transport". 

AT ÓNÁÀ, sf. — v. ayoánà — < &yóv combat”. 

AT 'ÓN'EA, adv., iute, «vite, bientôt», Nic, 10; s' alină' ayón'ea, ayón'ea (se sui repede, 
repede), PB, 60?5; ayón'ea dúpà avocäl (repede după avocat), PAnt, 78. — V. agón'ea, ayíü, 
dálága, prâpă. — V. ayun'iséscu. 

ATRÁMAT, -lă, pl. ayrámaj, Je, analfabet, eillettré» : edste un om ayrámat (e un om 
neștintor de carte), Caraf, 50. — < dypăuuarog e^". 

ATRÂNDZALĂ, sf, pl ayrándzale, strugure sălbatic, «raisin (sauvage); raisin qui 
n'est pas mûrs, Dal, 7; Nic, 8; GEI, 117. V. grándzalá. — < àveá vcCao v „raisin sauvage”. 

ATRANDZAL'EAUAÀ, sf., ayrandzal'é, viţă sălbatică, «vigne sauvage», Dal, 7; Nic, 8; 
GEI, 117. — < dy pa vr Cou naw, 

ATRĂPNIE, si., Trib, 11, 9—12, 23 — v. ayripnie. 


ArpAXPrSÉscU = 191 — ATRU-MUTRÉSCU 


AFRÁPSÉSCU, vb. IV, Dal, 7 — v. ayripséscu. 

ATRĂXESCU, vb. IV (ayrázil, -xit, -xíre), Intelege, comprendre ; sentir», Dal, 7; Nic, 
9; GEI, 117. V. adukéscu, akicüséscu. — < &ypou@ „entendre”, 

AFRÁXÍHE, sf, pl. ayräxirl, pricepere, «action d'entendre; compréhension», Dal, 7; 
Nic, 9. 

AFRÁXÍT, A9. pl. ayrăzij, -le, priceput, «sagace», Dal, 7; Nic, 9. 

AFREÁAÀA, sf., pl. ayrédz, pir (plantă), «chiendent», Dal, 7; Nic, 8; GEI, 117, — < 
putu omm". 

ATREDZU (mi), vb. I (ayrát, -rát, -ráre), a (se) Infuria, «(s')effarouchers : nu s'ayreádzà 
(nu se inturie), BNA, III, 36. — V. ayrápséscu. 

ATRIME, st., pl. ayrin'i — v. agrime —, «(béte) fauves, Dal, 7; Nic, 8; Mih, 12; PScr, 
188; PB, 512; GEI, 117; las’ s’ mi mă'ncă ayrin'He (lasă să mà màntnce fiarele), Cod, 107 
511; ayrin'lle yin diprlúnà (fiarele vin mereu), BNA, I, 118. — < gypiur mm”. 

ATRIPNIE, sf, pl. ayripnil, denie, sprière du soir, Dal, 7; Nic, 10; Mih, 12; GEI, 
117; müma a ta la ayripnle va s' diică (mama ta sc va duce la denie), PLit, 845. V. ayrăpnie. 
— < &ypuzvia ,,vigile". 

AFRIPSÉSCU, vb. IV (ayripsil, -sit, -síre), sălbătici, «devenir sauvages, Nic, 9; GEI, 
117. V. ayrédzü. — — AT DIS „rendre farouche”. 

ATRIPSÍRE, sf., pl. ayripsiri, sălbăticire, «action de rendre sauvage», Dal, 7 (ayrlpsíre). 

ATRIPSIT, 28. pl. ayripsif, -te «devenu farouches, Dal, 7 (ayripsit). 

AFRÓMBAL!, sm., pl. ayrómbal'i, măr pădureţ, «pommier sauvage», Dal, 7; Nic, 9; 
GE), 117. — V. ayrómin. 

AFRÓMBAD, sn. pl. ayrómbale “pomme sauvage» Dal, 7; Nic, 9. — V. agrâmin, 
4rómin. 

ATROMIN, sm., pl. ayrémin'i — v. ayrómbal!, — < dypibunhov »pommier sauvage". 

ÁTRU !, -ră, pl. áyri, -re, sălbatic, sl“. sauvage; farouche; 2°. rude», Dal, 7; Nic, 9; 
Mih, 12; PScr, 188. — 1°: pátru cáli áyri (patru cai sălbatici, nedeprinsi), PB, 145; dure 
cdpile bärboäse (sălbatice (fioroase) capete bărboase), PAnt, 271; Bair, 104; acáfà' s’ li mu- 
Ireásck cu dyrile (incepu să te privească cu privirile cele sălbatice) — cf. si PB, 34633; 2°: 
ári per dru (are păr aspru). — < &ypioc Sauvage”. 

Sub influenţă greacă, circulă multe compuse cu ayru. Dintre aceste, vom reproduce 
puţine. De notat că in toate aceste compuse, ayru- rămine invariabil, 

ATRU 3, adv. sauvagement; farouchement» : zburágte dau (vorbeşte sălbatic), 

AFRU-BÍBÀ, sf., pl. ayrubibe, rață sălbatică, «foulques, Dal, 7; Nic, 10. — <dyru+-bibă. 

ATRU-CĂPRĂ, sf., pl ayrucà'pri, capră sălbatică, «chèvre sauvages, PB, 512 — cf. 
gr. yprâytăa. 

AFRU-CUCÓT, sm., pl. ayrucucóf, cocoș de munte, «coq de bruyères, Dal, 7; Nic, 9. 

AFRU-CÜMBAN, -nă, pl. ayrucümban'l, -ne, trintor, «abeille mâle; fainéants: ca ayru- 
.cúmbantu : aștepți! pt'nea n gürd (ca trintorul: aștepți plinea în gură), PLit, 768; erd ... únd 
ayrucümbant (era... o trintoră), PB, 124 %8. 

AFRU-GÓRTU!, sm., pl ayrugórjl, păr sălbatic, «poirier sauvages, Dal, 7; Nie, 9. 
V. gurifü. 

AFRU-GÓRTU?, sn. pl. ayrugârță, pară de pădure, «poire sauvage», Dal, 7; Nic, 9. 
V. gurtță?, 

ATRUL'EALUĂ, st, pl. ayrul'ét, măslin sălbatic, solivier sauvage» GEI, 117. — < 
'&ypioAxlo =m". 

ATRU-MUTRESCU (mi), vb. IV (ayrumutríl, -rit, -rire), a privi sălbatic, «regarder smu- 
vagemente, Dal, 7; Nic, 10. 


ATRU-ÓM — 122 — AGIOC?» 


ATRU-ÓM, sm., pl. ayruoámin'! «homme sauvages: erd nl'sle ayruodmin' (erau niste 
oameni sálbatici), PB, 3371. 

ATRU-PRUNĂ, síi., pl. ayruprüne, prună pădureață — v. acrime si pupon'lă, 

ATRU-TRANDAFIL'EAUĂ, st, pl. ayrutrandafil'éi, spinişor; măcieș, «églantier», 
Dal, 7; Nic, 10. — < &yprorpuuvrapuaaé nm”. 

ATUTEAT, -ă, pl. ayuyeáf, Je, cărăuș, scharretier; muletiers, Dal, 7; Nic, 10; Mib, 
12; GEI, 118. V. ayóye şi ayuyipséscu. — < dywyıktyg Conducteur de chevaux", 

ATUTIE, sf., pl, ayuyil, proces, «action en justice», GEI, 118. — < ġyoyń action”, 

ATUTI(P)SESCU, vb. IV (ayuyi(p)sit, -sil, -sire), a închiria (cal sau cai), «louer (des, 
chevaux), Dal, 7; Nic, 7; Mih, 12; GEI, 118. — < &yopălo „„louer”?, 

ATUTI(P)SÎRE, sf., pl. ayuyi(p)sir!, inchiriere, «action de louer (des chevaux)», Dal, 7. 

ATUTI(P)SÍT; -id, pl. ayuyi(p)sif, -te, (cal) inchiriat, (cheval) loué», Dal, 7. P 

ATUNESCU, vb. 1V, Dal, 7; Nic, 8; néguri yin ca s' li-apunedscă (vin neguri ca să te 
gonească), PAnt, 260 ; cu kétrile-ayuned-me (goneste-má cu pietrele), PAnt, 62. — V. agunéscu, 
asgunéscu, asn'éscu etc. 

ATUNIRE, st., pl. ayunír!, gonire, «action de bannir; bannissements, Dal, 7; Nic, 8. 
V. azgunire. 

AT'UNÍT, -lă, pl. ayunif, Je, gonit, «banni ; chassé; éloigné», Dal, 7; Nic, 8. V, azgunii, 
æinumsil. 

ATUNITĂ, sf., fără pL, goană, «chasse; poursuite; persécutions, Dal, 7; Nic, 8. Sino- 
nim: avindre, 

AFUNÓS, invar., Dal, 7 — v. aynós. 

ATUNSESCU, vb. IV (ayunsil, -sit, -sire), agonisi, *gagner péniblements, GEI, 117; 
ayunsed dzüüd e" nodple (agonisea zi şi noapte), PB, 28013. — < gywvllop«r „Se donner la peine". 

ATUNSÍRE, sf., pl. ayunsíri, trudire, «action de travailler péniblement». 

ATUN'E, sf., pl. ayun'íl, grabă, «háte», Nic, 10; tot bále cu-ayun'le (bate mereu cu 
grabă), Lum, II, 243; BNA, III, 54. V. aylü, ayón'ea, aylusedlă, avrâpă și: 

ATUN'ISESCU (mí), vb. IV (ayun'isit, -sít, -sire), grăbi, (se) hâters, Dal, 7; Nio,:8; 
Mih, 12; PB, 513; GEI, 118; imndl $' ti-ayun'isedi (umblai si te grăbeai), PAnt, 58. V:-aylu- 
séscu*. — < Yo vu »agoniser'*, dycovikouat: 

ATUN'ISÍRE, sf., pl. ayun'isirl, grábire, «action de háter; hâtes, Dal, 7; Nic, 8; Mih, 
12. — V. aylusire?, curundáre, pristinisire. 

AT'UN'ISÍT, -tă, pl. ayun'isij, Je «hàté,» Dal, 7; Nic, 8. V. aylusið, 

ATURIAĂ, sf., pl. ayurídz, aguridă, «raisin vert, verjuse, Dal, 7; Nie, 8; Mih, 13; 
PScr, 188; GEI, 118. — — &youplBa »Verjus”, 

ATURLIU, Je, pl. ayurlit, ogurliu, «de bon augures, Nic, 8. — V. aguriiă, uguriă, 
hairll'tcu. 

AŬ- AL... 

ÁGEABA, adv. oare, «est-ce ques : dgeaba, va lredcă? (oare, va trece?). V. hágibà.— < 
ic. adjéba (839) ,,serai-ce vrai?', 

AGEAMÍT, -tà, pl. ageamif, Je, naiv, «novice, naïîfe, Dal, 5; Mih, 13; PB, 513; 
nicrisculă $i ageamílà (necrescutá si novice), PLit, 836. — V.: 

AGEAMI(L), -mie, pl. adeamíl, — v. adeamit —, Dal, 5; Nic, 99; ageamia fedtă pli'ndze 
(naiva fată plinge), BNA, I, 62. V. ajímít. — < tc. ndjémi (839) ,,inexpérimenté”'. 

AGIMÍT, -id, pl. aýimíl, -te: mul'eárea ... ağimită (femeia ... naivă), BNA, LII, 26. 

A GIMITESCU, -ledscă, pl. ağimitéşļi, -tésti «d'ageami», Dal, 5. 

AGIÓC?, sn., pl. ajtócurl, joc, «jeu», Nic, 99; Mih, 13; PB, 513; PAnt, 384..— V. 
filoc!, joc, 


Alto — 123 — AGIUT 


AGIÓC? (mi), vb. I (aglucdl, -cát, -cáre), juca, ouers, Nic, 100; Mih, 13; si-ajiued 
deadún (se jucau împreună), PAnt, 226; lucrá ómlu, nu si-aglucă (lucra omul, nu se juca), 
PB, 30018, — V. gloc?, joc, 

AGIUCAREAUA, st., pl. ajtucáredle, Fl, II, 1,8 — v. : 

AGIUCĂRIE, sf., pl. aglucării, jucărie, «jouet», PAnt, 384. 

AGIUCATÓR, -toûre, pl. alucülórl, -lodre, jucător, «joueurs, PB, 513. — V. glucătâr 
sl sinonimele cumargi, harlupéxl. 

AGIUMSU, -sá, pl. aýlúmsi, -se, Dal, 5 — v. agtúmtu, ajuns. 

AGIUMTĂ, sf., fără pl., «arrivée : ünd aglúmtà aüdfe (îndată după sosire aici), PB, 3501. 

AGIUMTU, -tă, pl. ajtüm][i, Je, ajuns, sosit; copt, «arrivé; devenu ; mûrs, Dal, 5; Nic, 
100: PB, 513; la-l'i numtdril'i-adlimți n hodră (iată-i nuntasii sosiți in sat), PAnt, 298; BNA, 
1, 126; mort lal aglúmlå (fă mài ajunsă de räulale), PenB, IV, 117; Caraf, 23; aglúmtu amiră' 
(devenit împărat), PB, 1521; pedre aÿlämie (pere coapte), — v. cóplu. — V. agtüngu. 

AGIÚN:, -nă, pl. agtún'I, -ne, flàmind, «affamé», Dal, 5; Nic, 100; Mih, 14; PSer, 
188; PAnt, 384; aýlún — süptu di càlúsi (flämind — supt de pisici), PB, 902; cădzu di inimă 
ajlună (a picat de inimă (stomah) flämind). V. fumilés, — < lat. *njunus. 

AGIUN?, vb. I (ajtundt, -nál, -náre), Măminzi, v1°. être affamé; 2°. faire maigre, jeü- 
nere; Dal, 5; Mih, 14; PScr, 188; Cod, 95 b°; 123 b!* ; PB, 513. — 1°: Iárna aéstà val aglunäf 
(ip.iarna asta veţi fläminzi); 2°: modsile aglünà (bătrinele ajună); si-l'I vedz că lol agtünd 
(să-i vezi că mereu ajună, fläminzesc), BNA, 111, 128; Bat, 26. — < lat. *ajunare. 

AGIUNÁME, sf., fără pl, flàminzie, «faim; action d’être affamés, Dal, 5; Nic, 
100. V.: 

AGIUNĂRE, sf., pl. agiunări, fláminzire, «action d’avoir faim», Dal, 5; Mih, 13; 
BB; 513. V. ajundre. 

AGIUNÂT, -lă, pl. aglundf, Je, «affamé», Dal, 5. 

AGIUNÁTIC, sm., fără pl, foame, «faim; jeüne», Mih, 13; di-aglundlic s" di släbin [à 
(de flăminzire si de slăbiciune), BNA, I, 4. V. si mgl. glundtic (foamete), CapM, III, 151.— V. 
ajlunedţă. 

AGIUNDZEÁRE, AGIUNDZIRE, sí., pl. aýlundzërl, aýlúndriri, ajungere, «action d'ar- 
river, de devenir, de mèrirs, Dal, 6; Nic, 100; PB, 513. V. aglúmtu. 

AGIUNEAȚĂ, sf., pl. ajlunéj, fläminzire, «faim; jeûne», Dal, 6; PB, 513. V. 
-aýlunálic. 

AGIUNEDZI, vb. I, fläminzi, savoir faim; n'svoir rien à mangerr, Dal, 5; Mih, 13; 
Nic; 100; $ Vi-aldsă si agluneddză (să-i lase să flämirzeascä), PAnt, 168. — V. aguin?. 

AGIUNGU (mi), vb. INI si II (agtúmsu ; aglúmsu si agtümiu ; agtündzire si ajtündzeáre) ; 
ajunge, «1°. arriver; rejoindre; 2°, devenir; 3°, égaler; vaincre; 4°. mârir; 5°. suffire», Dal, 6; 
Nic, 100; Mih, 14; PScr, 188. — 1° : aýlúmse cărdvea (a sosit corabia), PB, 119; cind agiüngu 
zeánile (cind sosește timpul plecărilor în străinătate), PLit, 885; PAnt, 17; lu-aÿlümsim pri 

„cdla. (l-am ajuns pe drum); 2°: va si aglingă yedlru (vrea să se facă medic); 3°: lu-ajtümsis! 
iu giunedță (l-ai egalat în bravură); nu pot s' li-ajlingu lite (nu pot să le biruiesc pe toate), 
‘Caraf, 45; 4°: medrile aved aÿlämtä (merele se copsese); 5°: aýlúndre! (destul $, e suficient). 
Sinonime ` aséscu, aprôktù 2°. — < lat. adjungere „joindre à". 

AGIUR, vb. I, PAnt, 384; ti-ağlúr (te jur), PAnt, 203; BNA, V, 41 si 123 — construcţie 
dacoromână. V. giur si sinonimul urkisescu. 

AGIURAT, sn., pl. aglurdluri, jurămint, «serment», PAnt, 384. V. ýlurál. 

AGIUT (mi), vb. I (ağlulál și astál; agtutál si astál; agiuláre şi astáre. La imperfect : 
ajiutăm si astám etc. Cf. adüc, adün etc.), ajuta, «aider», Dal, 6; Nic, 100; Mih, 14; PScr. 
188; PB, 514; agtutá[-l'i sau asláf-Vi si ncârcă (ajutati-i să incarce) — v. astà'm. — În graiul 


AGIUTÁRE — 134 — AHCILTKE 


moldovenesc : „soare că venea, d'as-te [,,ajutä-te”’] ziua-i da :—aș-te ziua, Iano", PSărbv, 80. 
80. — Cf. și it. istrian giuta (IIF, VII, 209). — < lat. adjutare ,,soulager". 

AGIUTARE, st, pl. agtuld'ri, ajutare, «action d'aider» Dal, 6; Nic, 101; PB, 514. 
V. astáre. 

AGIUTÁT, -{à, pl. agtutáf, -te «aidés, Dal, 6; Nic, 101. 

AGIUTÓR, sn., pl. agiutodre, ajutor, «aide, secours, Dal, 6; Nic, 101; Mih, 14; PB, 
514; PAnt, 384. V, aslór. Sinonim: inddle, — < lat. adjutorium zs", 

AH! sah l», Dal, 7; Nic, 106; Mih, 15; PB, 514; PAnt, 385. — Cf. si tc. ah! (41) 
„soupir, gémissement”. 

AHÁ TI, da, «oui l», Mih, 15; PB, 514. 

AHÁINCA, sf., pl. ?, divertisment, «divertissement»: $' jloácd s' ml'n'lle n pláscu $à 
ahdinca ji 'sl-ait (sí dansează și-și bat palmele si petrecere ce își au), Jb, I, 28. — < tc. Shenk 
(41) e", 

AHANDÁ, adv., adinc, «profondément», Dal, 7; Nic, 106; PAnt, 385; GE], 97 — v. 
afundá, ahindá. 

AHÁR, -ră, pl. ahárt, re, drag, «cher, chère ; chéri(e)s, GEI, 97; PEtim, 5; urseá cu 
sándtdle, ahâră Şlúlä (dragă Ghiulä, pofteste (să mai vii) cu sănătate, sănătoasă), CSc, 20; 
37; 42; nu știi, ahár' vițină! (nu știi, dragă vecină !), Fr, I, 182; BNA, III, 28; didi, ahdră, 
je aminági? (haide, dragă, de ce ai intirziat ?), Lum, IV, 300; fe spun'I, ahárå? (ce spui, 
dragá?), Bair, 114; ahár' cüscrád, tí Uni mére (dragă cuscră, te ţii mare), LP, 123. V. ahl'rá. 
— (Cf. tc. ahar (41 si 9) „fard blanc"). — < &yapoc „ui n'a (eu) aucune joie; triste; pauvre; 
piteux; xaüuévoc (= mar dt). 

AHÁRISTU, A9. pl. ahárigfl, -sie, ingrat, «ingrate, GEI, 97; a ahdristului Ti si leá 
hárea (ingratului i se ia gratitudinea), PLit, 519; ahárisfil'T (ingraţii), VNouà, XIII (1917), 
131. — < &yáptacoc “m”, 

AH ÁZEA, adv., în glumă, «en plaisantants : u-am dzl'sá cu ahdzea (am zis-o în glumă), 
ArE, 17. V. háze şi angl'imea. Cf. adiyle. — < a! + háze + a (ca al'lürea). 

AHX'! «oui I», CSc, 8 — v. ahá! 

AHĂNDĂME, sf., pl.?, adincime, «profondeur», PenB, IV, 22 — v. ahiindá, uhindusime. 

AHX'NTU, -(á, pl. ahá'nji, -te, atit, Mih, 15; PAnt, 385 — v. ahí'ndu. 

AHARISTISÍRE, sf., pl. ahăristisiri, mulţumită, «grâces, GEI, 97; Cod, 1725; eu mûre 
ahárislisíre (cu mare mulţumire), Cod, 6015 — v. zuzuríre. — Cf, gr. yapt „faire cadeau” şi 
afharistisire. 

AHĂRZESCUI, vb. IV (ahürzit, -zit, -zire), valora, «estimer ; valoir», Dal, 8; Nic, 107; 
Mih, 15; PLit, 401; GEI, 97, V. ahirdzésou, hărzescul. — < &xpfito e^". 

AHARZÉSCU? vb. IV (ahărzii, -zit, -zire), dărui, «accorder; gratifiers, Dal, 8; Nic, 
107; Mih, 17; GEI, 97; Dumnidză' là ahărzi un ficturíc (Dumnezeu le dărui um bàietas).. 
V. hárzéscu?, — < yxplo »faire cadeau". 

AHÁRZÍRE! AHÁRZÍRE? sf, pl. ahărziri 415, action de valoir; 2°. action de gra- 
tifier», Dal, 8; Mih, 15. 

AHĂRZIT!, AHĂRZIT:, A0. pl. ahărziț, -łe vir, estimé; 2°, gratifié», Dal, 8; Nic, 
107; Mih, 15; PB, 514; GEI, 9; CalGrB, 87. 

AHĂ'T!, ady., PScr, 188; PB, 514; PB, 385 — v. obt. 

AHAÁ'T?, -tá, pl. ahá'[, Ae, Mih, 15; PAnt, 385 — v. ahlt. 

AHCI(U), sm., pl. ahéeádz, bucătar, «cuisiniers, Dal, 7; Nic, 108; Mih, 15; PSer, 
189; Lum, III, 343. Sinonim: máyir. — < tc. aehd]y (19) „m. 

AHCILI'KE, sf., pl. ahcill'kI «art culinaire», Dal, 8; Nic, 108; Mih, 15.— < te 
achdjylyg 7". 


AHCIOAN'E — 195 = AHIRDZÉSCU 


AHCIOAN'E, sf., pl. ahétoán'e, bucätäreasä, «cuisiniére» Dal, 7; Nic, 109; Mih, 15. 
— < ahël, 

AHÍMURA, adv., din jos, ven bas, en aval,: cálea di ahímura (calea din jos, calea de 
la vale), CFr, 162. — < hima + -úrå (terminatiune albaneză, pentru care cf. GrS, I, 231-232, 
precum si alihiure, nclósura). 

AHIROANA, sf., pl. ahirón'I, şură, «pailler», GEI, 98. — < CSA v » ^m". 

AHÍURHÉSCU (nord), vb. IV (ahlurhil, -hit, -hire), începe, «commencer», Dal, 8; Mih, 
15; PScr, 189; GEI, 110; ahlurhírà s' fúgă (începură să plece), PB, 5921; ahiurhiră $ tmplá- 
leáscå (Incepurà să împletească), CalGrB, 56; eŭ, ca odspe, nu-árhluséscu (eu, ca oaspe, nu 
încep), BNA, III, 24. Sinonime: acá/ü 3°, apàrn'éscu, nfep. — V. ahlursëscu, ahurhéscu, arhin- 
séscu, arhluséscu. 

AHIURHÍRE, sf., pl. ahlurhírl, începere, «action de commencer; commencement», 
Dal, 8; Mih, 15; PSer, 189. 

AHÍURHÍT, -tà, pl. ahiurhil, Ae, inceput, «commencé», Dal, 8. 

AHIURHITĂ, sf., fără pl, început, «commencement, début» Dal, 8; Mih, 15; di tu 
ahlurhita a primăvedril'el (de la inceputul primăverii), Cal. 1911, 142. — V. ahurhită, arhie, 
arhiusilă, precum si afirilă, apirilă, bilisitä, cripétà etc. (morfologic). 

AHIURSÉSCU (sud), vb. IV, PB, 515; PAnt, 385 — v. ahurhéscu. 

AHÍURSÍRE, AHIURSIT, AHIURSITĂ, Nic, 107 — v. ahurhire, ahurhil, ahurhitii. 

AHIURSITÜRX, sf., pl. ahlursilúrl, începătură, «commencemente, Dal, 8. 

AHINDÁ, adv., Nic, 106; PB, 514; PAnt, 385; GEI, 97 — v. ahandă, handá. E format 
ca si ascumlă etc. 

AHÎND OS, adv. ; AHINDÓS, -doásd, pl. ahíndógl, -doáse, adinc, «profond», Dal, 7; GEI, 
97; greáste ahíndós (gräieste adinc); un puță ahindâs (un put adinc), PB, 3749; lar la minte, 
ahindodsă (iar la minte, e profundă), PAnt, 120. — V. adincos, afundá, afundós, ahinduséscu. 

AHÍ'NDU!, adv., atit, «tant ; autant», Dal, 8 — v. aht'ntul. 

AHLI'NDU?, -dă, pl. ahi'ndzt, de, Dal, 8 — v. aht'ntu?, 

AHÎNDUSESCU (mi), vb. IV (ahindusil, -sít, -síre), cufunda, «(s')enfoncer; creuser», 
Dai, 8; PB, 514; GEI, 97 ; cí'ndu imná... si-ahindused lóclu (cind umbla. . . se cufunda pámintul), 
PLit, 801; PAnt, 90. V. ahunduséscu. — Ca si afunduséscu, e format după verbele de origine 
greacă : < ahindă. 

AHINDUSÍME, sf, pl. ahindusint, adincime, «profondeur; enfoncement», Dal, 5; 
Nic, 107. V. ahändäme. 

AHÎNDUSIRE, sf., pl. ahindusiri, adincire, «action d'enfoncer», Dal, 8. 

AHÎNDUSIT, -1à, pl. ahindusif, -le, adincit; cufundat, «enfoncé ; plongé; creusés, Dal, 
8; cu ócl'i ahlndusi[ in cap (cu ochii adinciti in cap), PAnt, 274. V. hàusil. 

AHI'NTU!, adv. — v. ahUndu1 —, PAnt, 385; aht'ntu análjt eará mürll'i (intr-atita de 
înalte erau zidurile), PB, 35?" ; nu fürd ahi'ntu álbe (nu au fost atit de albe); si-aspuse el ahi'ntu 
glóne? (s-a arătat el atit de brav ?) ; nu nà fu aht'ntu çine (nu ne fu atit de bine). — V. ahd't!, 
aht’, ct'ntu* si: 

AHI'NTU?, A8. pl. aht/n|l, -le, atit, stant; autants, Nic, 107; PAnt, 385: PMor, 21; 
aht'nte lätéf (atitea nelegiuiri), PB, 195; agtúngu aht'nte (ajung (sint destule) atitea). V. ahá't?, 
aht'ndu?, obt, ahil'ndu?, — < lat. eccu-tantus. 

AHYR, -ră, pl. ahl'ri, -re, «cher, chères, Mur, I, 52 — v. ahdr şi sármále. 

AHÍRDZÉSCU, AHİRZÉSCU, vb. IV, PLit, 401; afeále saldzáfl di dzt'le ... ahlrdzirå 
ci! saidzüfl di ont (acele 60 de zile... au valorat cit 60 de ani), Lum, II, 81; cit seáple 
ahirzescu (valorez cit șapte insi) Bat, 8 — v. ahărzescul. 
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AHL'T 1, adv., atit, «au)tant»: ah['l s' l'i-u Ueá (atit sí i-o ia), PB, 3017; ahl'L nt'să e 
lo drúðð ténû di la cupie (atit a fost cu ea si și-a luat ziuă bună de la turmă), PLit, 764; PAnt, 
87 ;:că vin'im di-ahl'l dipárle (căci venirăm de atit de departe), PAnt, 302; BNA, I, 132. — 
V. ühl'ntu?. 

AHI'T 3, A0. pl. aht'f, -le, (au)tant», Dal, 8; PAnt, 386; aht'le si-ahl'le (atitea şi ati- 
tea), PB, 742. — V. ahl'ntu*. 

AHMAC, -că, pl. ahmáft, Je, prost, «niais, sot», Dal, 8; Nic, 107. Sinonime: glar, uzün 
eic, — < tc. ahmaq (58) „stupide”. 

AHMAGEAILE, sí., pl. ahmaÿél «épervier»: ócl'il'! a Vel ca di ahmagedle (ochii ei ca 
de soim), VAR, 20. — V. lacmagedle. — < tc. atmadja (6) „m. 

AHMACLIKE, AHMĂCLI'KE, sf., pl. ahmäclikl, neghiobie, «niaiserie, sottise», Dal, 8; 
Nic, 107; Cod, 3814, — < tc. ahmaqlyq (58) ,,stupidité". 

AHNÍE, sf, pl. ahnil: si-adâră 'nà ahnie (să facă o iahnie), BNA, III, 54; 
164 — v. Tahné. 

AHN, invar., în aburi, «vaporeux; décoloré» : află áltà gălină ahnó, di cu tot zmüllà 
(a găsit altă găină aburind, smulsă total de pene), Lum, Il, 75; micărea heärbe ahnó (min- 
carea fierbe aburind). V. ahnodlă. — < gyv6c ..vapeur" (sau &yvóc »pàle"?), 

AHNOATĂ, sf., pl. ahnoále si ahnól, respiraţie, «souffle; respiration», GrS, VI, 384. 
— V. hnodlă si sinonimul duh 3°. 

AHÓREA, AHORTEA, adv., separat, «séparément», Nic, 109; Dal, 8; Mih, 16; GEI, 
98; mácà măcd ahórea (dacă minca separat), PB, 254; s' lu-aledzi ahóryea gri'nlu, ahóryea 
mél'ilu (să-l alegi griul separat, meiul separat), PB, 4967; dadün zburl'm, ahóryea acäkisim 
(împreună vorbim, separat înţelegem), PLit, 665. V. yória, hóryea şi sinonimul andmera. 

AHRISTU, -tă, pl. dhrișți, -ste, inutil, «utile ; inusuels. V. hristie. — «X Ky procos =”. 

AHTÁRE, adj. pl. ahlă'ri, atare, «tel; pareil, Dal, 8; Nic, 108; Mih, 16; CAr, 206 
[pl. ahtă'ri, m. si f., e general]; Däer, 189.— 19: ahláre cal, ahtáre idpă (atare cal, atare iapă) ; 
2°: ahtáre måste, ... ahtáre pori, ... ahtáre pláse (atare înfățișare, ... atare port, ... atare 
făptură), BNA, II, 78; 3*:5' line ahláre, s' lo ahtáre (si tu atare, si eu atare), PB, 801; 4°: 
fă ai dulmictü tir’ ahtáre vrütà (fă si scurteicá pentru o atare iubită), PLit, 932; PAnt, 20; 
5°: ahtáre picurdr, ahtà'rt cin'i (atare păstor, atari cîini); 6^: güra-a ahtirór oámin'l (gura -unor 
atari oameni), Al. 1903, 22, — Nu se articulează nici la m. sau f., nici la sg. sau pl, — cf. PMor, 
22. Abateri analogice, ca acele semnalate in PMor, 17 sq., apar şi aci: sí dflă iru amăriii ahtá- 
ril'i (atarii (acei) se găsesc (cad) în păcate), Cod, 3324. V. aftdre, atáre si mgl. tdri* (PMegR, 
11, 121; CapM, III, 291; 329; GrS, VII, 209). — < lat. eceum-talls. 

ÁHTE, sf., fără pl., răzbunare, «vengeance ; passions, Dal, 8; Nic, 108; Mih, 16; Grs, 
VII, 293; Velo, 55; si-și led áhlea si sl'ndzile (să-și ia ahtul si singele, sà se răzbune), PB, 
11593; si-și led dhlea 'sl-aflá^ vára (isi găsi momentul să se răsbune), BNA, I, 12. Sinonim: 
arüzgán*, — Cf. gr. KT. »rancune" < tc. ahd (864) ,jobligation". 

AHTÍ'NDU!, adv., Lum, I, 4 — v. ahtt'nt(u)!. 

AHTI'NDU', -dă, pl. ahtt'ndzi, de, Lum, I, 4 — v. ahit'ni(u)?. 

AHTÍI'NT(U), adv., Gram, 216; fi n'í-esti ahlf’nt nin'ilodsă? (de ce imt esti atit de 
nemiloasă ?), PLit, 977; PAnt, 47. Această formă am auzit-o in 1927 si in satul Laca (Pind). 
— €f. T fr. «tant mare fust |», Rol 1604 (fără prepozitia de — v. di 63). 

AHTI'NT(U) 2, -tă, pl. ahti'nţi, Je, Gram, 216; W, Il, 150 — v. si mgl. lă'ntu, -tä (GrS, 
VII, 209; CapM, III, 290). 

AHTI' T, adv.; AHTI'T, -iá, pl. ahti'[, Je, Lum, I, 20; 21 — v. aht'ntu etc. 

AHULÉSCU (mi), vb. IV (ahulit, -lit, -lire), sufla; pipäi, 1°. tâter; 2°. toucher; 3°. 
filouter ; 4°. souffler (sur quelque chose ou dans les mains» Dal, 8; Nic, 108; Mih, 16; GEI, 
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98. — 1°: cum In gúrá si-ahuléscu (cum se pipăie in gură), BNA, HI, 44; s' vided, s' ahuleá 
(se vedeau, se pipăiau), PB, 44220; 2°: ahuled-l cu veárga (atinge-l cu varga); 3°: l'I-aved 
ahulítà ună stedrpă (li sterpelise o oaie sau capră stearpă) — v. agudéscu 5°, ¿lunš, fur? etc.; 
4° : cápra ... ahuledșie perlu (capra ... suflă in păr producindu-se sunetul hu), PB, 20723; PAnt, 
95; n'I-ahuleám ml'n'ile (suflam in miini spre a mi le încălzi), PAnt, 342. — < xovx(ov)Alte 
,souffler (chaud)”. 

AHULÍRE, sf., pl. ahulírl, «action de souffler, de táter, de toucher, de chiper», Dal, 
8; Nic, 108; Mih, 16; PLit, 41; s’ imnd cu ahulírea (să umble pe dibuite), PB, 39539; nu 
Iu-áflu cu-ahulirea (nu-l găsesc cu pipáitul), Lum, H, 309; BNA, III, 126, 

AHULIT, -tà, pl. ahulif, Je, pipăit, «soufflé ; tâté ; touché ; filouté», Dal, 8; Lum, 11, 119. 

AHULÍTÀ, sf., fără pl. «souffle ; attouchement», Mih, 16. V. ahlurhíld etc. 

AHUL'ISÉSCU, vb. IV (ahul'isil, -sit, -sire), supăra, egronder«: éilnicádzl'i-ahul'iséscu 
(celnicii se supără), PenB, VII, 16. — V. hulgséscu, hul'iséscu. 

AHUNDÓS, -doásá, pl. ahundâși, -dodse, profund, “profonds, Dal, 7; Nic, 108; Mih, 
16; Lum, II, 154 (ahumdós) ; péflu irá ahundés (putul era adinc), PB, 26519; ahundodsă ca 
'nă háüd (profundá ca o prăpastie), PAnt, 228; lime minlílà, ahundodsă (lume turburată, 
haotică), BNA, IV, 145. — V. afundós, ahindós, hundós si: 

AHUNDUSÉSCU (mi), vb. IV, Nic, 108 ; cánda lu-aved ahundusità léclu (parcă 11 infun- 
dase (inghitise) pămintul), PB, 1432 — v, ahindusescu. 

AHUNDUSÍRE, AHUNDUSÍT, Nic, 108; Mih, 16 — v. ahindusire, -síl. 

AHURE, sť., pl. ahúrl, grajd, sécurier, Nic, 108; PAnt, 386; GEI, 98; {u-ahüre sun 
prá'vdztle (in grajd sint dobitoacele), PB, 258%. Sinonime: dámàl, pálos, pleânță. — Cf. gr. 
dyoüp< tc. akhyr (10) „m. 

AHURHÉSCU, vb. IV, PB, 515; di cu mine sr ahurheáscá (de miine să inceapä), PAnt 
296; BNA, I, 124 — v. arhinséscu. 

AHURHÍRE, AHURHÍT, Dal, 8 — v. arhinsire, -sit. 

AHURHITĂ, sf., fără pl.: di tu ahurhita a Aprilut (de la inceputul lui aprilie), PB, 
21% — v. ahlurhită. 

AHUZ, sn., pl.? «tuyau fy: șidedm pri ahüzul di lru stredhà (sedeam pe burlanul (?) 
din streasinä), CBiog, 27. — V. avúz, uz. 

Al! hé l», Dal, 8. 

AI! «allons ls, Mih, 16; al si s' ducă (hai să se ducă), PB, 5211. V. tindu 3% — < hal! 

AP, invar., fie, ssoit; ou»: ai că fiðlór, al cá fedlă fire (sau (fie) că băiat, sau cá 
fată ar fi), PB, 19728; aï Gedmin, al máscur (fie de sex feminin, fie masculin), Fl, II, 3, 10. 
— < hal. 

"Alt < val : tu lócurl zedne-'al n'érdzi cu grei (in locuri străine vei merge cu greu), BNA, 
11, 94 și p. XIII. V. val, 

AÍ!, vai !, «hélas l», PB, 515; ai, at! cârba-n'l di-eù (vai, vai! sărmana-mi de mine !), 
Cal. 1911, 60. V. opt — < a? + i! 

ALA, adv., sigur, «certes; assurément»: ald, nu li va Dumnidzá' (desigur, nu te vrea 
(iubeste) Dumnezeu), Cod, 122 bl; ald, nu va e hibă di bun (de buná seamá, nu va fi de 
bine), CSc, 46. — < a? + tc. Ia (1333) ,,assurément". 

AÏARE, st., pl. alérl, aiar, «1°. vérification de balance; 2°. exactitude d'une balance, 
d'une montre, d'un esprit; 3°. raison; jugement», Dal, 8; Nic, 13. — 1°: lod! aldrea a'cín- 
táril'el (am verificat cintarul); 2°: lo si-și yinà tu aláre (incepu să-și vie în fire) — cf. PAnt, 
312 ;.3": u kíirüsl aldrea (l-ai pierdut aiarul, ai € V. ciniáre?, — Cf. gr. yuko, < te. 
alar (864) „exactitude d'une balance, d'une mesure ... ”, 
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ALCĂ, sf., fără pL, smintinä, Mih, 16; CFr, 109 — v. dlică, străgl'edlă şi teárü. — < 
alb. ujkë „crema, fior di latte”. 

ALDE! ANDI! «allons !», Dal, 9; Nic, 13; PArom, 132; dide, ÿlône, s' nå fudzim (haide, 
iubite, să ne ducem, să plecăm), PLit, 864; PAnt, 20; álde, álde (hai, hai = umblind mereu), 
PB, 4425, — V. al!, hal, hálde yi gr. &tvre „allons ! en avant !”. 

ALAONĂ, ALAÓNE, sf., pl. alðóni (sud), privighetoare, rossignols, PB, 515; GEI, 98; 
cl'nlile di alóón' (cintece de privighetori), BNA, II, 50. Sinonime : bílbil'tü, vigl'iloáre. — < 
dnôéve vm, 

ALERI, adv., Dal, 4; 8; PAnt, 386 — v. aérl. 

AÍPE (nord), sf., fără pL, rușine, «honte» Sinonim: arșine. — < tc. alb (865) „=~“, 

ÁIR, sm., fără pl. «airs, Mih, 17; GEI, 98. Cuvint rar. V. acră. — < däs em". 

AIRÁRE, st, pl. airă'ri, arare, «labourage», GrS, IV, 87. — V. ardre. 

AIRÁT, -tà, pl. airáf, -ie, arat, dabourés. 

AIRÁTE, sf., pl. airá'/|, rentă, «revenu; rapport; rentes, Dal, 8; Nic, 13. V. iráta, 
— < tc. îrâd (215) „revenu”, 

AIRNEDZU, vb. I, ierna, «passer l'hiver» : düsi di 'și-li airnă' (se duse de si le-a iernat), 
PLit, 931 — v. arnédzü, irnédzü. 

AÎST(U), -lă, pl. aís/l si alsli, aisle, acest, «ce, ce-ci», Dal, 8; Nic, 13; Mih, 17; PScr, 
189; CLitur, 123; PB, 515; CAr, 420; Tárna alstă (iarna asta), PAnt, 336; haráüa aistil'é 
cáse (bucuria acestei case), Cal. 1911, 177 (nord; în sud: hardăa-a aiglél căsă). — V. aéslu, 
aféstu, istu. 

ALTO, sm., pl. altádz, vultur, «vautour», GEI, 98, Sinonime : dfirä, hălă, órn'lu, vültur. 
— < Aezóg aigle”. 

AJUN ÂRE, AJUNĂT, (Gópest, Muluviste), Dal, 8 — v. aglundre, agtunát. 

AJUN(D)ZIRE (Gôpesi, Muluviste), sf. — v. agtündzire. 

AJUNGU, vb. III: Iu nu-ajünze nifi cärle (unde nu ajunge nici scrisoare), Velo, 32; 
BNA, V, 102 — v. ajiüngu. 

AKÉRTFILU, -ye, pl. akéryi, -ye sinopportuns, dr. acheri (PCon, 9). V. dkira. — < &xatoog 
intempestif”. 

AKICAZMÓ, sm., pl. akicazmádz, înţelegere, «compréhension», GEI, 99. V. kicazmó. 
— < ü&mziuxxauóc o", 

AKICASÉSCU (mi), vb. IV (akicásil, -sit, -sire), Intelege, «comprendre ; sentirs, Nic, 14; 
Mih, 4; PB, 515; PAnt, 381; GEI, 98. V. acdkisescu, kicäséscu, apucupéscu si adukéscu, ayră- 
zéscu, Veáü 8^. — < dreeë eu Comprendre”. 

AKICĂSIRE, sf., pl. akicăsiri, intelegere, «compréhensions, Nic, 14. 

AKICASÍT, A9, pl. akicäsif, -te «compris ; judicieuxe : oámin'll'i afélI nal cáma akicăsiț 
(oamenii cei mai pricepuţi), PB, 16635. 

AKICASÓN'IU, -soán'e, pl. akicágón'i, -soán'e, năzdrăvan, +66: cal akicágón'iü (cal 
näzdrävan), PB, 3182; akicdsón'llu (ghicitorul näzdrävan), PB, 1761. — V. apícágón'lü. 

AKIRA, adv., prematur, prématurément», GEI, 99, V. akéryiu. — < Kxatpx om. 

AL (A L), A LI, art, proclitic ce se pune !naintea substantivului posesor — acest sub- 
stantiv urmind a fi numai la singular. V. a* si li. Se foloseste si pentru dativul singular: 
daù al cl'ne (dau clinelui), dat a li feátá (dau fetei). Atari construcţii azi devin rare înaintea 
substantivelor comune, mai ales masculine, dar sint încă curente inaintea substantivelor proprii : 
cúlu al Mitrügea, dztsü al Milrușea (calul lui Mitrüsea, am zis lui Mitrüsea); pérlu a li Marie, 
ded a lí Marie (părul Mariei, am dat Mariei). V. Dal, 8; Nic, 17; PScr, 189. — «1°, ficlórlu 
al pap (feciorul mosului), PB, 51; 2°, grállu ... al l'irlát di párínte (cuvintul ... răposatului 
de părinte), PB, 2439; 3°, lot al Dumnidză' s' feále (tot a lui Dumnezeu voia s-a făcut), PB, 
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14912; 4°, sr nis Türcu, ma și eù un süflit hurséscu al Dumnidzá'ü (si el turc e, dar şi eu un 
singur suflet datoresc lui Dumnezeu), PLit, 645; PAnt, 8; 5°. çine l'I-fifég! al Arbinés (bine 
i-ai făcut albanezului), GrB, 3, 15; 6°. cl'n'I'i .., Vi si-arucárá cáválá al çégá (clinii ... i se 
aruncará (se năpustiră) călare lui (peste) Ghegä), FI, II, 6, 6; 7°. al Hrisió fe mére lucru erá? 
(Ini Hristos nu-i era lucru greu), PB, 4997; 8°. al hil'Ià di amiră' ili vin'e (fiului de împărat 
ti veni), PB, 18219; 9°, al añsñ INT păru (bátrinului ti páru), PB, 50319; 109. a li vrütà Vi si 
feáfe n'(ià (iubitei i se făcu milă), PB, 366%, — Exemplul: çine veniși, fráte al nostru (W, 11, 
144, t. 85 şi CAr, 419) e străin de morfologia aromână respectivă, pentru care exprimarea 
corectă e: frále a nóstru. — Pentru istroromână : alu fil'u (dativ), Mor, 133; ale maie (dativ), 
Mor, 133. Etc. Cf. si Kov, 101. — < lat. ad illum; ad illaei (PMor, 9). 

Á-LA !, A-LÁ ! (nord) «hé b, Mih, 17. — V. á-lal!, a-le!, la!, lal! 

ALA, conj., dar, «mais» Mih, 17; GrS, VI, 384. V. áma. — < x e^". 

ALABACIU, -¿e, pl. alabâă, Ze, copilandru, «gamin» : alabáðlü cum 'si-erá (bäietandru 
cum își era), Fl, 1, 4. — V. talabáctü. 

A-LA-FRÁNGA, invar., «à la maniére francaise — à la maniére européenne» : d-la-lürca, 
vára edsle seáse ; a-la-fránga edste dósprádza[e (a-la-turca, ora e șase; a-la-franca e douäspre- 
zece). — E un compus italo-grec, curent In limbile balcanice (cf. si tc. alafrangha (32) „à l'euro- 
péenne"*). 

ALÁG, vb. I (alágd!, gât, -gáre), alerga, 41%. courir; marcher; 2°. parcourir; 3°, cher- 
cher», Dal, 8; Nic, 17; Mih, 17; PAnt, 386, — 1°: cdlu aldgă (calul aleargá) ; alágá prit hodră 
(umbla prin sat), PB, 337; mintea l'i-alágá al'iürea (gindul fi aleargă aiurea); 2°: qlàgát lut 
lóclu (ati cutreierat tot pámtntul); 3°: fe alăgă află’ (ce căuta a găsit), Fl, II, 6, 6— v. cdflu. 
— Cf. REW, 352; CDDE, 952; DR, X, 285. < lat. *allargare. 

ALÁGA, sf. fără pl, fugă, fuite», Dal, 8; Nic, 17; PScr, 189; alága, alága (repede, 
repede), PB, 180%; PAnt, 96; fudzi aldga, alága la ct'ne (fugi iute, iute la cilne), PB, 69%; 
n'i-u ded aldga (mi-am dat fuga), Lum, II, 352; 'sl-u dăded aläga-füga călr' acló (Igi dădea 
fuga-fuga într-acolo), PLit, 762. V. dàlága, — Derivat substantival (cf. amedstică, diică, 
fügá etc.). 

Á-LAl!, A-LAË! «hé |», Dal, 8; Nic, 18; d-lal fiðlór (mă băiete), PB, 28%. — Aceste 
interjectii se adresează celor de sex masculin : prima, de către bărbaţi și femei; a doua, numai 
de către femei, — V. d-la!, 6-lal! 

ALÁÍ, st, pl. alà'1, huiduială, «huce»: l'I-fedjirä alà't (il fácurá de ris), Dal, 8. — < ? 

ALAÏ-BEÏ, sm., pl. aldi-bel si aläl-belan'l, colonel, «officier supérieur» — v. Alál-bel 
in BNA, II, 88 și, aci, beğ. — < tc. alal-bél (33) „colonel de gendarmerie”. 

ALÁ-KERÍM, invar., mărire Domnului, «gráce à Dieu», Mih, 17. — < tc. nllah-kérim 
(1023) „à la grâce de Dieu”, 

ALÁKI, PLit, 126 — v. lakl. 

ÁLANDÁLA, adv., alandala, «péle-méles, GEI, 99. — < 432x deva mm, 

ALÁNDU, -dă, pl. alándzl, de, celălalt, Dal, 8 — v, : 

ALANTU, A9. pl. alánft, Je «l'autre», Dal, 8; Nic, 18; Mih, 17; PScr, 189; dí alântă 
párte (de cealaltă parte), PLit, 350; PAnt, 10; leá pri un, dă pri alántu (ia pe unul, dà in 
celălalt), PB, 8136. — Gen.-dat. sg.: m. alàntúl, f. aläntél; gen.-dat. pL, m. și f. alántór — la 
CC : alältúl 36?, alăltiră 1988 etc. — V. anántu, lántu, — < aldltu < al git. 

ALÁRE, st, Mih, 18 — v. aldă, láre, (spá)lare. 

ALÁRGU, adv., Nic, 19 — v. lárgu (departe) si gr. deeg (Kovo, L 195; ’Av8p» 12). 

ALÁS (mi), vb. I (alăsdi, -sdt, -sáre), lăsa, ¿laisser ` renoncer», Dal, 11; Nic, 19; Mih, 
17; ni lo, ni alăsă' (nici luă, nici lăsă), PB, 801; va s' u-alásd, ma nu lu-alásá (vrea să o 
lase, dar nu-l lasă); nts alásá stnåláte a mul'edri-sal (dinsul, la plecare, lasă (urează) sănătate 


9 — c. 581 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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femeii sale), PB, 43134; lal Sulimán, aläsä-le (măi Soliman, lasă-te, renunţă), PAnt, 368. V. 
las, alăsătân'iă. — < lat. laxare „étendre, relăcher”. 

ALÁT, -tá, Mih, 18 — v. aldă, Jop (spš)lat. 

ALATRU, vb. I (alátrál, -rât, -ráre), látra, «aboyer», Dal, 11; Nic, 19; Mih, 18; PB, 
516 ; fe-áü di-alátrd cin'il'i n dzednă? (ce au de latrá ctinii pe culme?), PLit, 936; PAnt, 38; 
1e-ál di-alátri noáptea 1010? (ce ai de latri toată noaptea ?), PAnt, 291; BNA, I, 4. — La indic. 
prez., pers. 2 sg, alături de aldtri circulă si aldjri. — V. ldtru si bat 5", — < lat. latrare 
,üboyer". 

A-LA-TURCA, invar. «à la manière turque», adică opus manierei occidentale, reprezen- 
tată prin a-la-fránga. 

ALĂTUREA, ALĂTURI, adv., alături, «à câte de», Dal, 9; Nic, 19; PAnt, 386; alá- 
(urea di mine (alături de mine), Fl, I, 1, 12; aláturi ... di pom (alături ... de pom), ATE, 
35; 17; 20. V. alá'turt si láturá. — < lat. *Jature (cf. latus, -eris ,,cóté"). 

ALÁ@(0S), sn., pl. aláü(os)url, greşeală, «faute», Dal, 9; GEI, 99; aláðos ... s' nu 
făledm (dacă nu făceam ... greșeală), Bat, 22, V. láĝos si fléxim, hàláe, langli'se. — < 3560 
erreur’, 

ALÁTU, sn., pl. ald/à, cursă; lat, «1°. filet; rets; piège; 2°. maille; 3°. articulation ; 
force; 4°, corde», Dal, 9. — 1°: s' esü tu münie s' bag aläfü (să ies la munte sà pun cursă), 
BNA, I, 40 — v. bátà1, princă; va-n't mi fac aláfü (Imi mă voi face cursă), PLit, 958; 2°: 
un aláfü di lăpudă (un ochiu de ciorap) — v. écl'lu 6°; 3°: aldțăle di čičloáre (Incheieturile de 
picioare), PLit, 687; nu mi Un aldfäle (nu má tin puterile, balamalele), LP, 6; 4°: 'sl-arucà' 
aläflu (şi-a pus streangul), Lum, V, 183. V. Join. — < lat. *Iaeeus, laqueus. 

ALAÜ (nord), vb. I (aldt, -lät, -ldre), Mih, 18 — v. laŭ. 

ALAVÁR (nord), adv., în adevăr, «vraiment», Mih, 18. — Ca s. : «serment — v. agturát : 
va-[ bag alavár OU voi pune jurămint). — < tc. allah (35) ,,Dieu" + var (1296) „il y a”. 

ALÁVDA, sf., fără pl, laudă, «louanges, PB, 516. — lávd@ si: 

ALAVDU (mi), vb. I (alăvdăi, -dát, -dáre), lăuda, «louer ; (se) vanter», Dal, 11; Nic, 20; 
Mih, 18; PScr, 189; PB, 516; si-ál[! am audzt'të tra s' lu-alâvdă (si pe alţii am auzit ca să-l 
laude), PAnt, 344 ; di-aldvdáre, pof s' ti-alávdzi (de lăudat, poti să te lauzi), PAnt, 280; Bair, 
122; alávdà füsül'ile a mi'că cárne (laudă fasolea si mánincá carne), PLit, 420. Sinonim: 
pin'íséscu. — < lat. laudare louer", 

ALÁZ, sn., pl. aláze, şi aldzuri, pumnal, poignards: Vi-arucă' alázlu-arósë dil mio) 
(îi aruncă pumnalul roşu din miini), BNA, II, 96. V. laz. — < Adtog stylet". 

ALĂCEARE, sf., — v. alácíre. 

ALÁCÉSCU (mi), vb. IV (alàtít, -ëtt, -čire si alătedre), tulbura, stroublers, Dal, 10; 
Nic, 20 ; 1°, arí'ülu tut si-alăced (riul întreg se tulbura), PLit, 882; PAnt, 54; 2°. art'ülu mári, 
dipús — [t si alăcea mintea (riul mare, revärsat — ti se tulbura mintea), PB, 10237; 3°, lå 
aläëist mintea (le tulburași mintea), Trib, II, 7—8, 26; 4°. mintea sla si si-alătedscă (mintea 
stă sà se tulbure), BNA, I, 2. Sinonime : culrübur, tüárbur*. — PEŁ, 1 :<laü (9), — < ? 

ALĂCIME, Sf, pl. ald/ín'I, mocirlá, ¿flaque d'eau, patrouilliss, Dal, 10; Nic, 20; dedde 
plodie si s' fedfe alătime máre (a plouat si se făcu mare tulburealä de bàltoace). 

ALĂCIRE, sf., pl. alà rl, tulburare, action de troubler», Dal, 10; Nic, 20; PB, 516. 

ALÁCÍT, -tá, pl. aiácíf, -te, tulbure, «trouble; souillé; couvert de nuages» Dal, 10; Nic, 
20 ; 1°. fe Vi-u dpa tótna aläëitä? (de ce apa ti e mereu tulbure?), PB, 280%; 2°, yínurlle süntu 
alăcite (vinurile sint tulburi); 3°. aläčit di minte (smintit la minte); 4°. jérlu aläëit (cerul tul- 
bure, înnorat), PAnt, 335. V. cuturburát. 


ALĂCITURĂ — 131 — ALÅPTÁRE 


ALĂCITURĂ, sf., pl. aláðitúrl, tulbureală, «patrouillis; mauvais plat (potage, Dal, 10; 
afodră eásle alătiliră (afară e apărie tulbure, sint báltoace); nà dedde únà dzámd — ünà alà- 
éilürä (ne-a dat o zeamă (supă) — o tulburealä). 

ALĂGĂRE, sf., pl. alăgă'ri, alergare, «course ; fuites, Dal, 10; Nic, 17; Mih, 17; PAnt, 
387; n'edrse... cu-alăgăre (a mers... în fugă), PB, 2569, 

ALĂGÂT, -tă, pl. alägäf, Je, alergat, umblat, «couru ; qui a vu des pays», Dal, 10; Nic, 
18; Mih, 17; cálu edste alägät (calul e alergat în goană); alăgdtlu múlle sli (cel umblat stie 
multe), PLit, 421 ; crimă că hil alägät (păcat că esti umblat In lume), PGr, 7; oámin'l alägät 
sí nvi[ál (oameni umblati si învăţaţi), PB, 45%. 

ALĂGĂTOR, -lodre, pl. alügülóri, -lodre, umblätor, «coureur; voyageurs, Dal, 10; 
Nic, 18. 

ALĂGĂTURĂ, sf, pl. alügülürl, alergătură, «course; allées et venues», PB, 516; nà 
micärà alăgălirile (ne-au mincat (prăpădit) alergáturile, umblăturile). — V. alág. 

ALAGÉSCU (mi), vb. IV, CosP, 25 — v. alucéscu si ayüpséscu. 

ALA GE, sm., pl. alăgeddz, alagea, «(étoffe) indiennes, Dal, 10; Nic, 19; Mih, 17. 
— < tc. aladja (31) „sorte d'indienne rayée”. 

ALĂHĂESCU, vb. IV (alăhăil, -hăil, -hăire), intimpla, «être par hasard», GEI, 99. Sino- 
nime: aslähiséscu, lihiséscu. — « Ao yalvo  échoir”. 

ALĂKESCU (mi), vb. IV (alåkíl, -kil, -kire), lipi, «1°. coller; 2°, (s'Jarréter; 3°. rejoin- 
dre; 4°. maigrir; 5°. calotter; giflere, Dal, 10. — 1°: bdliga alàkeáste (baliga lipește); si-aveá 
alăkilă di fündu-l'i "ng flurie (de fundul ei se lipise us galben), PB, 3197; 2°; gett! HT si- 
aläkirä ningă Toll (ochii (privirile) i se lipiră (opriră) lingă Apostol), PAnt, 229; l'i si-alăki 
inima di musiteája a Vel (i se lipi inima de frumuseţea ei), PB, 159; 3°: lu s' mi-alăkedscă 
dusmén'il'i! (unde (imposibil) să mă ajungă duşmanii !), PAnt, 343; daráclu nu nå alăked 
(nici dracul nu ne putea ajunge), Fl, I, 3, 5; 4°: di uscåðlúne máre, ólle si-aved alăkilă (de 
secetă mare, oile slăbise); 5°: alüked-l'l ună (trage-i una, dä-i o palmă) — v. ancâniă 3°, 
drdu 2°. — V. alikéscu. 

ALĂKÍRE, stf., pl. alăkiri, lipire, «action de collers, Dal, 10; PB, 517. V. alikíre. 

ALĂKIT 1, -tå, pl. aläkif, Ae, lipit, «collé; un à côté de l'autre; maigre; pauvre», Dal, 
10; sided aläkif (sedeau lipiti); cárne alăkilă (carne slabă, lipitură de carne), Dun, I, 189; 
agtümse oárftn, oárfin alăkil (a ajuns sărac, sărac lipit), PB, 28421, 

ALÁKÍT?, sm., fără pl. tuberculoză la oi, «sorte de tuberculose chez les moutons», 
Dal, 10; ¿stan dedde aläkillu lu ol (est-an, în oi a dat (a apărut) lipitul plăminilor). — V. 
alăkescu si: 

ALAKITURÀ, sf., pl. alákitürt, lipiturá, «collage ; maigreurs, Dal, 10; PB, 517. 

ALÁKIUSUR, vb. Í, aluneca, eglisser» : ld'erin'lle ... acățară s' aláklúsurð (lacrimile . , 
începură să alunece), PAnt, 253. — V. aráklügur? şi sinonimele aylistur, alünic. 

ALĂMÂKE, sf., pl. alámá'kl — v. alumáke si drmură, 

ALĂMĂVRESCU, vb. IV : cüpitánlu alămăvred s' dispoál'e pri Giógea (căpitanul ... (?) 
så despoaie pe George), Lum, V, 183. — Cuvint necunoscut. 

ALĂNCESCU (mi), vb. IV (alänëll, -ëit, -être), apărea, «apparaitre; surgirs, PenB, II, 
177 ; füril'i ... si-alântiră (hoţii ... apărură), PAnt, 230; huléra là si alánced cum aldgă (holera 
li se infälisa cum aleargă), CalGrB, 64; Clisureán'i, ascápá[ di pi la ðireápurl, si alànëirá 
un ci'le un di la üge (clisureni, scápati de pe la brutării, apărură unul cite unul de la ușă), 
GrB, 184. — V. alincescu (si ea, formă nordică), 

ALĂ'NDURĂ, sf.: su streáhà cintá ală'ndurile (sub streasiná cintau rindunelele), BNA, 
IV, 93 — v. all'ndurà. 

ALAÁPTÁRE, sf., pl. alăptă'ri, «action d'allaiters Dal, 11; Nic, 19. — V. lăptuire. 


ALAPTAT — 132 — ALĂVD 6S 


ALĂPTÂT, -tà, pl. aláptáj, Je, alăptat, «allaités, Dal, 11; Nic, 19; dzeámin'l di un 
sin luf alàptáf (gemeni alăptaţi toti de un (același) sin), BNA, II, 70. 

ALĂPTĂTOÂRE, sf., pl. aläptätérl, (si adj.), doică, «nourrices, Dal, 11. 

ALĂPTEDZU, vb. 1 (alápidl, -tát, -táre), aläpta, «allaiter» Dal, 11; Nic, 19; PB, 517; 
müma 'și-alăpieddză n'iclu (mama iși alăptează pruncul). Sinonim : f{fuéscu. — < lat. adlaetare 
“allaiter”, 

ALĂSÂRE, sf., pl. aläsà'rl, läsare, «action de laisser; indifférence, Dal, 11; Nic, 19; 
sedra di alăsdre predsin'l (tn seara de lăsat de sec), PB, 2347; lu-asliplà' aéstu cu alásáre 
mére (acesta îl aşteptă cu mare indiferență, cu apatie), PB, 3614. — pl. alăsă'ri „ziua de 22 
august, cind se lasă intrare liberă în vii", PB, 517. — V. lăsdre. 

ALASAT, -1á, pl. aläsd{, -te, lăsat, «laissé; abandonné; négligents, Dal, 11; Nic, 19; 
PAnt, 387; bäsedlà și aläsälà (sărutată si părăsită), PB, 183%; PAnt, 101; om aldsát (om 
neglijent) — v. : 

ALĂSĂTON'IU, -toán'e, pl. alăsătân'!, -loân'e, neglijent, snégligente. — V. alds. 

ALĂSĂTURĂ, sf, pl. aläsätürl, lăsătură (de om), «homme négligents, Dal, 11. 
V. alds. 

ALĂSTORNU, vb. I, Cal. 1911, 54 — v. arástórnu, arustórnu. 

ALĂTRÂRE, sf., pl. alátrà'rl, látrare, aboiements, Dal, 11; Nic, 19; dăded nis lu 
ştire ... cu alätrérea (el da de ştire ... cu lătratul), PB, 10734; după alătrâre dukedl cá sà'ntu 
livá oámin'l zen'i (după látrat iți dádeai seama cá sint niște oameni străini), Grp, 225; 
PAnt, 229. 

ALATRAT 1, -id, pl. alätrd}, Je, látrat, «aboyés, Dal, 11; PAnt, 387; PLit, 286. 

ALĂTRĂT?, sn., pl. alütráluri, làtrat, «aboi(ement), Dal, 11; niji alatrál di cl'ne 
(nici lătrat de ciine), PAnt, 255 ; avdzt' alátráilu (a auzit látratul), PB, 10735, — < lat. latratus 
„aboiement”. 

ALĂTRĂTOR, -lodre, pl. alàtràtórl, -todre, lătrător, «qui aboie, aboyeur:, CDDE, 960. 
— < lat. latratorius „qui aboie”, 

ALĂTRĂTURĂ, sf., pl. alătrătări, lătrătură, «abois, PB, 517. — V. aldiru. 

ALĂ'TURI (Lâcă), adv. — v. aláturea. 

ALĂQIPSESCU, vb. IV (alăfipsil, -sit, -síre), gregi, «faire une faute», Dal, 11; Nic, 18; 
GEI, 163. V. ldðásëscu, — «)a0«5c être dans l'erreur". 

ALÁOIPSÍRE, st. pl. aláüipsíirl, gresire, «action de faire une faute», Dal, 11; Nic, 18. 
V. lăĝosire. 

ALAOIPSÍT, -1à, pl. aláBipsi], Je «erroné ; fautif; coupables, Dal, 11; Nic, 18. 

ALAVDÁRE, st, pl. alăvdă'ri, läudare, «action de louer ; vantardises, Dal, 11; Nic, 20; 
Mih, 18; PAnt, 280 — v. alávdu ; alăvdă'rile mast fură di nis (numai lăudăroșeniile au fost 
de el), PB, 3751. Sinonime: fălire, pin'isire, 

ALAVDAT, -lă, pl. alávdáf, Je, lăudat, «loué; renommé; vantards, Dal, 11; Nic, 20; 
Mih, 18; PScr, 189; PB, 1833; s' duse Grâmuslea alávdálá (s-a dus (nu mai e) Gramostea cea 
lăudată), PAnt, 324. V. lävdät. 

ALĂVDĂCIUNE, sf., pl. alävdäëlün'l, laudă, douanges, Dal, 11; Nic, 20; PScr, 189. 
— < lat. laudatio, -onem ,,éloge". 

ALĂVDĂTOR, -lodre, pl. alävdätéri, -toáre, lăudăros, «louangeur; vantards, Dal, 11; 
Nic, 20. — < lat. laudatorius ,,approbateur''. 

ALĂVDĂTURĂ, sf., pl. alävdähürl, láudárogie, «vantardise; vantards, Dal, 11, 

ALĂVD OS, -dodsă, pl. alävdési, -doáse, láudáros, «fanfaron; vantard», Mih, 18; Fr, 
II, 220; nüne scréle si-alävdés (nune sec și lăudăros), PAnt, 302; BNA, I, 132; bre alăvdodse 
(mài láudárosule), BNA, II, 30. Sinonime : fálós, tartabés. 


ALAXAMINTU — 193 — ALBU 


ALĂXĂMÂNTU, sn., pl. alăzăminte, costum, «costume ; lingerie; vêtements de rechange», 
Dal, 11; Nic, 18; Al. 1903, 73; un alăzămintu di sirân'e (un rind de haine; un schimb de 
lenjerie). — V. custüme si: 

ALĂXESCU (mi), vb. IV (alázil, -xit, -zire), schimba, «1°. changer ; 2°. changer de linge, 
changer de vétements; 3°. (se) différenciers, Dal, 11; Nic, 18; Mih, 18; PScr, 189; GEI, 99. 
— 1° : cas’ pret, alăzed cu nol (dacă vrei, schimbă cu noi), PAnt, 131; u-alăziși lira? (ai schim- 
bat-o lira-monedă ?); al s' alăzescu cálea (hai să schimb drumul), PB, 6517; 2°: alăzed-le 
(schimbă-ți rufele, primenește-te) ; aläxif-và lu álbe (imbräcati-vä în costume albe); 3°: lu 
(pd nu l'I-aláxeá (intru nimic nu se deosebea), BNA, III, 118. — Ca ameninţare: 4°: stuers: 
va [' alăzescu Stá- Vín'irea (iţi voi schimba Sinta-Vineri = te voi face să nu mai serbezi Sinta- 
Vineri), — < dăadta Changer”. 

ALAXÎRE, st., pl. alăziri, schimb(are), «action de changer», Dal, 11; Nic, 18; Mih, 18; 
PB, 517; alăzirea a nedlilor (schimbarea inelelor de logodnă). 

ALĂXIT, A8. pl. alăzij, Je, schimbat, «changé ; habillé dans des habits neufs», Dal, 11; 
Nic, 18; PB, 517; PAnt, 387; RP, 8, 3. — V. armälusil. 

ALBÁN, sm., potcovar, Nic, 23 — v. nalbán. 

ALBÁSTRU, -rá, pl. albástri şi albág[rt, -stre, albastru, «bleus, Dal, 9; Mih, 19; PB, 
517; un cuc albástru (un cuc albastru), PAnt, 253; la fIntt'na albdstră (la fintina albastră). 
V. nalbâstru si sinonimele ðivillle, niruydlaz, n'írlu. — < lat, *albaster. 

ALBÁT, -tå, pl. albáf, Je, alb, blanc: cdre-i ma albátá? (cine-i mai albă?), AD, IV, 
92. — < lat. albatus „vêtu de blanc". 

ÁLBĂ, sf. fárà pl, rachiu; variolă, 41?. eau-de-vie; 2°. varioles — 1°: u bágà müllu 
sum náre diba (alba bàuturá o pune mult (des) sub nas = ii place mult rachiul), PGr, 8 — v. 
arógü; 2°: dlba dedde lu ol (vărsatul (variola) a intrat în oi) — v. Mih, 19 si mulfeddză. — 
V. dlbu, álbile, digi. 

ALBANSÉSCU, vb. IV (albânsii, -sít, -sire), náváli, «fondre, faire invasion; attaquer 
brusquement, éparpillers : di ct'ndu giledilu Ali-págé albänsi pisti hoárile armánésti din Píndu 
pri dispul'edjl'i a lul (de cind călăul Ali-pașa făcu så nâvălească pe golanii lui peste satele 
arománesti), FI, IT, 5, 3. —Cuvintul nu pare a fi străin de 'A2gavóc. 'Appaviznc sAlbanaiss — 
v. Arbinés, — — ? 

ALBĂSTRUESCU, vb. IV (aibásiruit, -ruit, -ruire), albăstri, «bleuir Dal, 9.— < 
albástru. 

ALBEATA, st, pl. albéf si albețuri, alb(eatä), «blancheur; blanc d'oeuf; fard blanc», 
Dal, 9; Nic, 24; PAnt, 387; albedja a ócl'tulul (albul ochiului); lu ayru-brul ... cu albéfle 
(Il privi sălbatic ... cu albul ochilor), Fl, II, 7, 9; óülu dre croc și albedță (oul are gălbenuș 
și albus) — v. albügü! ; 'și-dedde cu albéfurt (și-a dat cu farduri albe). — < lat. *albitia. 

ALBÉR, -ră, pl. alberi, -re, blond, «blond», Mih, 19. Sinonim: albügi?. — Pentru -er, 
v. dulbér, ismér. — < dlbu, 

ALBILE, sf., pl, ielele, 1%, «les fées, génies malfaisants; 2°, costume blancs, Dal, 8. 
— 1°: vin'irå dlbile trel (au venit cele trei zine albe), PB, 19921; agudi! di álbe (lovit (atins) 
de iele), PLit, 231; 2°: irt Stă-Viniiri va işim lu dlbe (de Sinta-Vineri vom ieși in costume 
albe) — cf. PIm, I, 122. — V. : 


ALBU, -bă, pl. dici, dlbe, alb, «1°, blanc; 2°, propre; sans aucun soupçon; 3% heureux, 
Dal, 9; Nic, 24; Mih, 19; PScr, 189. — 1°: pri-ün cal álbu nis căvălă (dinsul călare pe un 
cal alb), PAnt, 299; BNA, I, 128; ma alb di álblu cáir (mai alb decit albul caier), ArE, 30; 
lu álbe glén'il'i tof intrárá (toti flăcăii s-au îmbrăcat în coslume albe), BNA, 11, 102 — v. 
álbile 2°; feáte, vre| si-aminlă! fumedl'e dlbă? — bel dit misüre dlbe (fetelor, vreţi så nasteti 
copii albi? — beti din farfurii albe), Fl, I, 4, 6; stămt'na álbá (săptămîna albă din păresimile 


ALBÚŞÜ! re ALEPTU 


mari cind se mânincă lăpluri $i ouă), Cal. 1911, 174; cfl veáde álbul soáre (cit vede (cit cu- 
prinde cu vederea) albul (candidul) soare), PB, 3725; 2°: lu scodse cu fáfa álbà (l-a scos cu 
fata curată), PB, 177%; isil cu fája álbà (am ieşit curat, nu sint bănuit), PAnt, 178; BNA, 
HI, 112 — cf. si tc. ,,béïâz tchyqarmaq' (298) „acquitter”; 3°: álbå s hil (să fii fericită), 
BNA, IV, 86; expresia cu fáfa álbá, sau urarea dlbu sau álbà si-n' li ved (alb sau albă să mi 
te văd, adică fericit(ä) să mi te văd), Cal. 1903, 86, circulă si în albaneză: „paç faqen e 
bardhë | = possa tu riuscire |" — v. drúüá 2°. — Ce e menţionat din viața albaneză de Hecq, 
269 și de Deg, 43 e curent și în aromână, — Sinonim : cil. — < lat, albus „blanc mat“. 

ALBUSÜ 1, sn., pl. albüse si albüsurl, albus, «blanc d'oeuf, glaire», Mih, 19. — V. 
albedjd, gàlbúsü si: 

ALBUŞU 2, -se, pl. aibügl, -se, blond, blond, ` vrel albügea, vrei oăcl'ișea (vrei blonda, 
vrei oacheşa), VAR, 31. Sinonim ; albér. — < álbu. 

ALCĂ, st, tără pl., smintină de lapte fiert, «crème de lait bouilli», Dal, 9; Nic, 23; 
PEt, 1. — V. dlcă şi dlică. 

ÁLCU 1, sm., fără pl., stacojiu, «écarlate», Dal, 9. — V. dlic!. 

ÁLCU š, -că, pl. ál[i, Je «écarlate», Dal, 9; Nic, 23. — V. dlic? si argävanliü. 

ALCÉ, sm., pl. alčeádz (sud) — v. nalčé. 

ALCÉKI, sf, pl. al&ékl, banitš, iboisseau» : furtía di grin ári pätru alëékt (încărcătura 
de griu pentru un cal sau un callr are patru banite). Sinonime : cülld, stambóle, giníc. — < tc. 
eultehek (200) „mesure de capacité ... pour les grains”. 

A-LÉ!, A-LEÁ! «hé, la fille! hé, la femme l», Dal, 9; Nic, 21; Mih, 19; PB, 517. — 
Această interjectie de chemare către o fată sau o femeie e folosită de fete si de femei, rar 
şi de bărbaţi. — V. d-la!, led! 

ALEÁDZIRE, si., pl. aleádzirí, alegere, «choix; triages Dal, 9; Nic, 21; Mih, 19; 
PB, 517. — V, alidzedre şi ôiäcrise. 

ALEAPID (mi), vb. I (alipidăi, -dál, -dáre), lepáda, «1°. rejeter; 2°, (se) lancer, (se) 
précipiter sur», Dal, 10; Nic, 21; Mih, 29 (leápid). — 1°: 'sl-u-alipidá kedlea di câpră (şi-o 
lepăda pielea de capră), PB, 206% ; PAnt, 94; 2°: ci'n'Il'i si-alipidără dinăcale (clinii se repe- 
ziră imediat), PAnt, 229. — V, ledpíd — DrägR, 63 : <lat. *lepidare < lepis „écaille de cuivre". 
— PW, 936; PEt, 2; GrS, VII, 288—289 : < lat. lapidare „lapider”. 

ALEG (mi) vb. III si II (alépsu ; aléplu si alépsu; aleddzire si alidzedre), alege, «1^. 
choisir; 2°. élire; 3°, (se) distinguer; (se) différencier ; 4°, lire — v. óyluvdséscu», Dal, 9; Nic, 
21; Mih, 19; PSer, 189. — 1^: ct'te-aledpsim li hărzim (cite aleserăm le dăruirăm), PAnt, 290; 
BNA, I, 8; aúşlu si-aledpsi cu alágárea (bătrinul s-a ales cu alergátura), PB, 28%; 2°; va 
lu-alidzém ma máre (il vom alege mai mare ca șef); 3°: di sodfàle tüle line li-alidzeál (dintre 
toate camaradele tu te distingeai), PAnt, 32; Armá'nlu aleádze (arománul distinge), PLit, 765; 
PAnt, 88; adâră un san la un fávru di nu-alidzeá di sánlu a aüglul (face la un faur o far- 
furie de (care) nu diferea de farfuria bátrinului), PB, 455%; 4°: cárlea ... u-aleápse túlà (scri- 
soarea ... o citi toată), PB, 3907; 1982; 1986; jilóslu a tăù cl'ntic lu-alépsu dslăz eit (indurera- 
tul tău cîntec eu fl citii astăzi), BNA, I, 26; pin” deit tinti va s' u-alédzl (pină zici (numeri) 
cinci o să o citesti = o vei citi-o repede), BNA, III, 138; sí tru cárle alidzed (si in scrisoare 
citea), PAnt, 296; BNA, I, 122. — < lat. alegere „adjoindre par choix". 

A-LELÉ! sah l»„ Dal, 9 — v. ol-leló! 

ALÉPSU, -edpsă, pl. alépsi, -edpse, Dal, 9 — v.: 

ALÉPTU, aledptă, pl. alepți, aledpte, ales, «choisi; distingué; beau», Dal, 9; Nic, 21; 
Mih, 19; cap di fur aléplu (cap de hot ales), PLit, 870; aléplul a aléplilor (alesul aleşilor), 
PB, 518; alép[Il'l glundrt vor nivedslă (aleşii flăcăi vor nevastă), PAnt, 243; BNA, II, 112; 
gióne aléplu (fät-frumos), PB, 518. — < lat. alleetus „adjoint par choix”. 


ALÉTRA — 135 — ALICA 


ALETRĂ, sf., pl. alétre, plug, «chiarrues, CFr, 105; PenB, VI, 132. Sinonime: arát?, 
dämällüg, plug. — < dire =". 

ALFA, invar. «alpha», Mih, 20. — < &)9«. 

ALFAVITÁRE, sf, pl. alfavilă'ri, abecedar, «abécédaire», Mih, 20; PScr, 189. — < 
d&ipafirăpiov "=". 

ALFIE, sf., PB, 518 — v. alifie, kiralfíe. 

ALGEÁTÁ, sf., Mih, 20 — v. albeájá. 


ALGÉSCU, vb. IV (alçi, -cit, -círe), albi etc., «1%. blanchir ; 2°, être heureux; 3°. vieillir ; 
4*. perdre la vue, se voiler, se troubler; 5*. poindre, se faire jour», Dal, 9; Nic, 20; Mih, 20; 
PScr, 189. — 1°: pin’ lu néurile alcéscu (pinå unde albesc zăpezile), BNA, I, 18; alcii nodplea 
(am tnálbit noaptea), PLit, 781; lu scára a med, ct'ndu lihoána s' dufeá lu vi'rà cásá cu nállu 
n brájá, nicukira a afil'él cásà lu-algeá cu li'nă álbà — si auședscă; cu pl'ne ș' cagü — s' nu- 
ajluneádzá tu bánd-l'I (în generaţia mea, cind lăhuza se ducea în vreo casă cu noul născut în 
braţe, stăpina acelei case îl albea (îl întăşura la git) cu lină albă — ca să ajungă la bätrinete; 
cu pline și brinză — ca să nu flăminzească In viaţa lui), FI, I, 4, 9; 2°: si-alçésli, híl'ea-a 
med (să fii fericită, fiica mea) — v. álbu 39; 3° : s' băneddză pi'nă s' algeáscá (să trăiască pînă 
să incärunfeascä), PB, 126% ; ca Élimbul si algești (să tmbätrinesti (să albesti la păr) ca Olim- 
pul cu zăpezile); 4°: cînd va fP alcedscă ócl'il'I-[t mutríndalul pri cá'l'iurt (cind iti vor albi 
ochii privind pe drumuri), PAnt, 62; n'i-alçirà ócl'il'I di foâme (de foame, mi s-au împăin- 
jinit ochii); frá nișt n'l-algescu ócl'il'I (după ei duc dorul), PB, 39%; 5°: ca unipersonal : scu- 
Idț-vă, că alçi (sculati-và din somn, căci s-a albit de ziuă); alcí di nçlos (din fund de zare se 
făcu ziuă), Fl, I, 2, 9 — v. dpir, dpiră, crep 2°. — < lat. *nibire — v. albere „ètre blanc". 

ALGI, sm., pl, bani albi, «argent», Dal, 9; PB, 517; digi lu pündzi s' pésft tu münft 
(bani în pungi sí peşti la munţi), PLit, 420. — Cf. gr. &orpa argent, écus”. — V. dlbà, dlbu. 

ALSINAME, sf., fără pl. «multitude d'abeilles» : (td alçindmea (tot neamul de albine), 
PB, 138%. — V. : 

ALGINÁR, sm., pl. alcinárl, albinar, «apiculteur»s Dal, 9; Nic, 21. — V.: 

ALGINĂ, sf., pl. alçine şi algin'i, albină, sabeilles, Dal, 9; Nic, 21; Mih, 20; PB, 518; 
divarlígalul di cúfur ambitáfl'i cáscri dloácá — alçin'ile cu slüplu (în jurul bușteanului dansează 
cuscrii nuntaşi imbàtati — albinele si stupul), PLit, 349; ca alçina al Gluvéra sá-n'l prucup- 
sósti (să-mi pricopseşti ca albina lui Giuvara), PLit, 515; PAnt, 9. — Cf. si toponimicul Alci- 
nărodsa (in Válea-Cáldàá, Bálása) — < lat. *albinu, 

ALGÍRE, sf, pl. alcirl, albire, «action de blanchir; vieillissements, Dal, 9; Nic, 21; 
PB, 518. 

ALGIT, -tă, pl. alçif, -te, albit, «blanchi; vieilli — v. augil», Dal, 10; Nic, 21; PB,518; 
PAnt, 388. 

ALGITURĂ, sf., pl. alcilüri, albitură, «blanchissure ; âge mûr, canutie,vieillissement», 
Dal, 10. V. alcéscu. 

ALGE, sm., pl. algeddz, roib, «cheval alezans, Dal, 9; soft am algélu (drept camarad 
am roibul) PenB, IV, 40; Caraf, 3. — < tc. aldjé (34) cheval alezan clair", 

A LI (ortografiat si dii), Dal, 10 — v. al. 

ÁLIC?, sm. — v. dien —, Mih, 20. — < &jixoc, ,,écarlate’”, 

ALIC ?, -cá, pl. dlifi, Je, rosü, roșiatic, «rougeâtre», Nic, 21; Mih, 20; CN, 120 ; disti- 
méle dlică (näframä roșie), PLit, 195; 47; moi lilice dlicá, fe-n'i P apirist sdlbilă? (măi floare 
roşie, de ce ziua mi te-a apucat ofilită ?), Lum, VI, 2, 7. — CN, 174: < tc. ál (31) vermeil", 
V. dicu?. — <áhxoc ,,écarlate". 

ÁLICÁ, sf, fără pl. — v. áleá —, PAnt, 388. DensAs, 197: < srb. aljka ,,hainàá". 
— <? 


ALIDZEÁRE — 136 — ALINCESCU 


ALIDZEARE, sf., pl. alidzéri, PB, 518 — v. aleddzire. 

ALIFÍE, sf, pl. alifil, alifie, onguents, Dal, 10; Nic, 24; GEI, 99. V. alfie. 
— «áo m". 

ALÍHEA, sf, fárà pl.; adv., în adevăr, «vérité; vraiment», Mih, 20; PScr, 189; PB, 
518; s' nu edsă iu páde alihea 'nà dzúuð (intr-o zi să nu iasă la iveală adevărul), PB, 9%; 
142. V. aliQhea, alihira. — < Ahera re”. 

ALIHIÓS, -odsă, pl. alihldși, -oáse, adevărat, «vrai, véritables. Dal, 10; Mih, 20. — V. 
aliühtós. 

ALÍHIRA, ALÍHIURE (nord), adv. «vraiment» Mih, 20; Fl, Il 2, 9. V. alihea. 
— Pentru -urá, -ure, v. ahimura, 


ALIKÉSCU (mi) (nord), vb. IV — v. alăkescu — «1°, (se) coller ; 2°. entrer dans la rondes, 
Nic, 22; Mih, 20; PScr, 189; PB, 518. — 1°: béta alikedgle (vopseaua (se) lipește); 2°: (ne 
di ti-alikisi n cor (tu care te alăturași (prinsesi) in horă), Al. 1903, 86; dlbà si-n'I ti ved, led 
sor, fi n't-alikisl nvedsta n cor (fericită să mi te văd, fă soră, care îmi prinsesi mireasa in 
horă), Lum, V, 11-12, 34 si 36 — pentru acest sens, v. si alänééscu, alinčéscu 2°. — < vs]. 
lépiti ,,conglutinare", 


ALIKÍRE, st. pl. alikirl, lipire, «collage; action d'entrer dans la ronde», Nic, 22; tu 
alikire HI ct'ntă agife (cind se prinde în horă îi cîntă asa), Lum, V, 11-12, 34. 

ALIKÍT, -/à, Nic, 22; PAnt, 388 — v. alăkit. 

ALÍL-HISÁP, sm., fără pL, acont, «acompte», Dal, 10. — < tc. alé-el byssüb (505 si 
858, 132) „à compte". 

ALÍMSU, -sá, pl. alimși, ze ; ALÍMTU, -{à, pl. altmft, Je, lins, dléché ; lisse; bien luisant ; 
beau; ivres, Dal, 10; pérlu lu-dre alím!u (părul H are lins, neted, lucitor); tricü ună alimtă 
(trecu o fată sau femeie frumoasă); vin'iră acâsă alimfi (venirá beti acasă) — v. adár 3°, adärät. 
— V. alindzedre. 


ALÍMUNU, interj., vai!, «hélas ! malheur |», Nic, 24; GEI, 99; alimunu di edle! (vai 
de ele D. Sinonime: mărăcui!, val! — < &AXXolpovov „helas !"'. 

ALIMURĂ, sf., pl. alimüre, jaf, «pillage; proie», Nic, 22; FIP, 22; u feálirð alimürá 
(o fácurá pradă). Sinonime: yeáymá, prâdă, spól'e etc. — Cf. si alb. rrémüllé ,,saccheggio" ; 
ic. remmallyq ,riponnerie". — < &Auodpa, Benoa „„pilage”. 

ALÍN (mi), vb. I (al(i)ndl, -ndt, -náre), urca etc., 1°. monter; 2°. gravir; 3°. s'élever; 
4°. hausser; 5°, enchanter», Dal, 10; Nic, 22; Mih, 21; PScr, 189. — 1°: alină minții! (urcă 
munţii); pină s' lu-alină (pină să-l urce), PB, 4%; alin scâra (urc scara); 2°; alindț-vă pri 
ciréilià (suiti-vá in virf); alinl'ndalul-si cl'lră búnlu Dumnidzá'ü (urcindu-se spre bunul Dum- 
nezeu), PLit, 764; PAnt, 88; 3^: dipúsirð múnftUT si si-alindră cuprille (se lásará in jos mun- 
ţii si se tnálfarå gunoaiele), BNA, II, v; 4^: láptile si-al(i)nă' (preţul laptelui s-a urcat) 5° : 
va li alină cu zbodrile (le vor incinta cu vorbele); ahí't ci'ndu lu-alíná (cînd i înalţă (laudă) 
atita), BNA, III, 80. — Cuvintul nu poate fi separat de dr. anina, pentru care s-au propus: 
<lat, *allevinare (PScr, 190; C, 57); <lat. *anninnare (PW, 8; REW, 5817) ; «lat. in-*haeri- 
nare (LL, III, 29). Nici etimologia latină anhelare ,,respirer difficilement" propusă pentru alin 
(REW, 473; DR, III, 661) nu e mai fericită. — < ? 

AL(I)NĂRE, sf. pl. al(i)ná'rl, urcare, (action de monter, de grimper» Dal, 10; Nic, 
22 ; Mih, 20; PB, 519; alindrea a Armâ'nilor tu munți (urcarea aromânilor la munţi), PLit, 799. 

AL(DNÁT, -tă, pl. al(i)náf, -te, urcat, «montés, Dal, 10; Nic, 22; PB, 519; túrme ... 
alindle ... lu mânie (turme ... urcate... la munte), PAnt, 109. 

ALINCÉSCU (mi), vb. IV — v. alänééscu — «1°. apparaitre; surgir; 2°. entrer dans la 
ronde — v. alikéscu 2° ; 3°. hisser», Dal, 10; Nic, 22; PAnt, 388; CEI, 54; Lum, V, 61, —1°: 


ALINCÍRE — 187 = ALNEÁUA 


Serooge, n'íclu, s' alinét máre (Scrooge, micul, apáru mare), Lum, III, 367 ; s' alincí n cále (apăru 
în drum), Lum, III, 372; 373; 375; si-alinëí 'nà sedră (apáru într-o seară), PAnt, 274; Bair, 
111; $' tu yis lä si-alindeáste (si în vis li se arată), C$c, 49; si-alinééscu minduiri arále (apar 
ginduri rele), Cod, 22 b%; 2°: si si-alintedscă jlión'Il'i n cor (să apară (să se prindă) flăcăii 
in horă), PLit, 910; 3°: aliné(m mérlu strá cásá (am fixat mărul deasupra casei), Mih, 21; 
292. — Cf. dr. alici (DA, s. v. ; C, 37), alicesc (HEM, 866) si, aci, leur, — < vsl. ličiti ,,nun- 
ciare; evulgare”. 

ALINCÍRE, sf., pl. alincirt, apariţie, «apparition», Dal, 10; FrD, 30; alintirea a Hris- 
tólul va si $' fácá (apariţia lui Hristos se va face), Cod, 25 big. 

ALINCÍT, -tă, pl. alinéíf, Je, apărut, «apparu; entré dans la ronde», Dal, 10, 

ALINCITÓR, -toáre, pl. alin£itórl, -toáre, strompeure ` un yis alinéilór (un vis Ingelütor), 
Bair, 94. — Derivat savant. 

ALINDZEÁRE, ALÍNDZIRE, s f., pl. alindzérl, alindziri, lingere, «action de léchers, 
Dal, 10; PB, 519; va li sdluri cu alindzirea? (te vei sátura lingind?), PLit, 548. 

ALÍNGU (mi), vb. III si II (alimșu; alimsu si alimlu; alindzire si alindzeáre), linge, 
«lécher» Dal, 10; PB, 519; ¿lle alingu sdrea (oile ling sarea); lu-alímsird càtúsile (l-au lins 
pisicile spre a-l spăla — se zice de cineva care e nespălat). — V. língu. 

ALINGÍE, sf., pl. alingit, inselätorie, «menterie, tricheries, Kats, I, 68. — V. yealanjt. 

ALIPIDÁRE, sf., pl. alipidd'rl, lepádare, «action de (se) lancer», Dal, 10; Nic, 23. 

ALIPIDAT, -tå, pl. alipidáf, Ae, Indráznet, «audacieux ; résolu», Dal, 11; Búrð, alipidát 
ca zméülu (Bură, Indráznet ca zmeul), PAnt, 275; Bair, 120. 

ALIPÍNE, si., alipín'i, o plantă, «plante aux fleurs jaunes», Dal, 11; PLit, 339. — < ? 

ÁLIS (nord), sn., pl. álise, lanţ, «chaînes, Mih, 22; Cod, 34 b; CSc, 12; l'I-trec dlislu 
di nárl (fi trec lanţul de nări), PLit, 420. V. alsíód, álfu, sinonimul singir. — < &Avaoc ^". 

ALISÍ AÁ, sf., Nic, 26; GEI, 99 — v. ális, caóénd, silivdr etc. 

ALISÍVA, sf., pl. alisive, slessive», Nic, 23; PB, 519; GEI, 99; FI, I, 3, 10. V. alsfoð. 
— <ăhalfa ^". 

ALISVIRÍSE, sf., pl. aligvirísurl, alişveriş, «vente», Nic, 23. Sinonim ` dére-lodre. — < 
tc. alyeh + virieh (38, 1318) „transaction ; commerce". 

ALÍGHEA, sf., fără pl. si adv., adevăr; In adevăr, «vérité; vraiment», Dal, 11; Nic, 
21; GEI, 99; lite aéste süntu aliQhea (toate astea sint adevărate). — V. alíhea, alí8kea, aliBina, 
aríhina, avér, ver, tuónti. 

ALIGHI ÓS, -hloúsă, pl. atiQhlógl, -hlodse, adevărat, evrai; véritable», Dal, 11; GEI, 99. 
V. alihiós, aliDinós. 

ALIGINA, adv., adevărat — v. aríhina. 

ALIQIN ÓS, -noásd, pl. aliBínógl, -nodse, veritabil, «véritables, Dal, 11; Nic, 21; PScr, 
190; GEI, 100. V. alighlós. — -—&Xnüwóc ze", 

ALIOKEA, invar., PB, 518 — v. aliQhea, dri'hea. 

ALÎCÉSCU, vb. IV, PAnt, 388 — v. alăcescu, 

ALIKÍT, -tă PAnt, 388 — v. alăkil. 

ALI'NDURÀ, sf., pl. alt'nduri, «hirondelles, PAnt, 388; PLit, 760; s' fedfe alt'ndură 
(se făcu rindunică), PB, 2055, — V. art'ndură si: 


ALINDURÍSE, sf., pl. alindurişe, iarba rindunelei, «grande éclaire; chélidoine», PLit, 
270. Sinonim : hilidun'ediă. — Pentru sufixul Jee, cf. alb. dellendyshe ,,rondine". 

ALITRÁRE, st. ; altiră'ri di ein? (lătrături de clini), PAnt, 335 — v. alătrdre. 

ALIXÉSCU, -XÍRE, -XÍT, PAnt, 388 — v. alăzescu, -zire, -xit. 

ALNEAUA, st., pl. alne't si alnedle, ramură, «branche, rameaus: cu birbil't pri cáge 
alnedăă (cu privighetori pe fiecare cracă), BNA, II, 20. — V. aluneáña. 


ALOÁT — 138 — ALUDZI'RE 


ALOÁT, sn., pl. alodiuri, aluat, Nic, 24; Mih, 22; PB, 519. Forma alólü ,,yeast” din 
WTh, 306 e greșită, — V, alüdt și maláðd, 

ALOBUDĂ, sf., Mih, 22 — v. I6budă, 

ALOCUT, -tă, pl. alócul, -le, dezordonat, «péle-méle ; bizarre» ; om aldcul (om fără norme). 
— <ăMânorog „étrange; bizarre”, 

ALONE, sf., pl. alón'l, arie, «aires, Nie, 26; GEI, 100; PenB, VI, 131. V. alunséscu 
si sinonimul árye. — e éd ,, ^". 

ALÓR, (= a lor) — v. alúl, al'él, améü, andsiru, ală'ă, avósiru (toate eronat ortografiate 
— cf. GrS, VI, 380). 

ALSÁR (nord), vb. I (alsării, -rit, -ríre), sări, «sauter ; se lever», Dal, 11 ; pof s' alsári? 
(poti să sari ?) ; vrútð, lina cind alsáre (iubită, cind răsare luna), CosP, 39; sodrile alsáre (soa- 
rele răsare), CosP, 92. — V. arásár, arsár, dai 11°. 

ALSÍ AÁ, st., pl. alsídz, lant, «chaine», Dal, 11; GEI, 99. V. alisidă. — <á)uol8au „m. 

ALSÍVÁ, st., lesie — v. alisivä. 

ALTÁR, ALTÁRE, sn., pl. altáre, altar, «autel» — v. ayludimă, Mih, 22; PSer, 190. 
Forme necunoscute astăzi. — < lat. altarlum ,,autel”. 

ALTAOARA, adv., altădată, «autrefois: : nu vas’ yină álldoárå? (nu vor veni altădată?), 
PAnt, 223. — < állå + odră, 

ALTILI'C, sm., pl. allill'fl, monetă de 6 piastri, «monnaie de six piastress Cal. 1912, 
83; LP, 124. — < tc. nltylyq (34) ,, =”. 

ALTÍPATLÁR, sn., pl. allípatláre, revolver, «revolver à six cartouches, CN, 83. V. 
aruvôle, — < tc. alty ,,six" + patlaq ,,explosion" (34, 309). 

ÁLT(U), -lă, pl. áljt, dite, alt, «autres, Dal, 11; Nic, 26; Mih, 22; PScr, 190; PAnt, 
388; ni ună, ni állà (nici una, nici alta = fără multă gindire, imediat), PB, 7815; gitt yin, 
ál[t fug (alţii (unii) vin, alţii pleacă), PMor, 20 — (cf. în italiana romanesch ` ,,antro è pparlà 
dde morte, anir’ ë mmoí", Zan, 83). — La gen.— dat. sg. $i pl. ; altul, altél, altor. Nu se arti- 
culează la nici un caz — cf. PMor, 20; PEp, 157 sqq si, pentru dacoromána veche, Dens, II, 
392—393. V. vâltu?, alânlu. — < lat. alter „autre, l'un d'eux". 

ALTÁRE, ALTÁT — v. dițu?, anälfäre, andlfál. 

ALTU 1, sn., pl. dițuri, lanţ, schalnes: qiderile sunt ligäle, ca ál[ul, dipritnă (nenoro- 
cirile sint legate laolaltă, ca lanţul), ArE, 16. V. alisiód. — < álsu < ális. 

ÁLTU? (mi), vb. I (alfdl, -[d!, -Jdre), înălța, «élever; bâtir; louer»: alf” "mä pàlále 
(ridică un palat), PB, 126% pa si-l cintă'm,va si-l alță'm (11 vom cinta, îl vom lăuda), PLit, 
976 ; alfärea ti mindedste di cap (înălţarea te buimăcește); aljátlu tut va dipünd unăodră 
(odată si odată, cel înălţat tot va cobori). V. alfáre si anál[u. — < lat. *altiare. 

ALUAT, sn., pl. aludturi, aluat, 1°. levain ; ferment; 2". pâte; 3°. rapports, Dal, 11. 
— 1°; acáfü alüdt (prind aluat, dintr-un aluat mic fac unul mare); 2°: hil un alüdt (esti 
molău, o mămăligă); 3°: Li-acä{drà aludlurile sau li-apredsiră alüdlurlle (s-au împrie- 
tenit, s-au certat) — v. acáfü 19° si apríndu* 5°, príndu* 3°. V. aloát. — < lat. allevatum. 

ALUDZĂ'SCU (mi), vb. IV (aludzi'l, -dzl't, -dzt're), altera, rendre mou, amollir ; sentir 
mauvais», Dal, 11; Nic, 25; lilíðea ... si aludzâșie (floarea ... se ofileste), Fl, IL, 2, 6; sudó- 
rile aludzá'scu, s' acreádzà (sudorile miros, se acresc), Al. 1903, 24. — Derivarea din arid (CAr, 
317) nu e convingătoare, Poate că e tc. àloüd (36) „souillé; sali" (cf. si tc. dloñdé (36) „tué 
et tombé par terre”. 

ALUDZI'ME, st., pl. aludzt'n'l, flescáire, ramollissement ; se dit d'une viande qui com- 
mence à s'altérer» Dal, 11; Nic, 25. 

ALUDZI'RE, st., pl. aludzi'ri, alterare, «amollissement ; action de s'altérer» Dal, 11; 
Nic, 25. 


ALUDZI'T — 139 — ALUN 


ALUDZI'T, -tă, pl. aludzt'[, -le, alterat, samolli ; altéré», Dal, 12; Nic, 25; cárne aludzi'lă 
(carne flescáità). 

ALUGESCU (mi), vb. IV (alucil, -cit, -gire), iubi, «(s')aimersy, Dal, 12; CEI, 54; fă'ră 
ca nol doll'i să slim, ínin'ile si-aluçirà (fără ca noi doi (ambii) să știm, inimile s-au iubit), 
CosP, 94. V. alácéscu si sinonimul voi? 2°, — < vs], ljubiti ,,amare". 

ALUCGÍRE, sf., pl. alugiri «amour», Dal, 12. Sinonim: vredre. 

ALUGÍT, -{à, pl. aluci], -te, iubit, «aimé», Dal, 12. Sinonim: vrut. 

ALUI (= a lul — v. el), PB, 519 — v. al'él. 

ALUMÂKE, sf., pl. alumă'ki, ramură, «branche, rameaus, Dal, 12; Nic, 24; cüclu 
bâle pi-alumáke (cucul cîntă pe ramură), PLit, 833; PAnt, 15; cáded di pri alumá'kl (cădeau 
de pe ramuri), PB, 316% ; alumá'klle s' fri'ngu di poáme (crengile se rup de prea multe fructe). — 
V. alámáke, lumdle si sinonimele aineáüd, ancedud?, clrcóci, crâncă, dá'rmá, dedgă. 

ALUMĂ', sm., pl. alumádz, ichi, «osselet plombé», Dal, 12; Nic, 24; PLit, 126. — 
În general, in toate jocurile cu arsice, de preferinţă alumă'lu e de tap, deci e mai mare si 
mai greu. — V, anumă' $i sinonimele amdáód, cócan, cun'edc?, náípe, psállu, vângă. — < ? 

ALUMAKIÓS, -lodsă, pl. alumáklósl, -Ioáse, rámuros, «branchu, rameux», Dal, 12. — < 
alumäke. 

ALUMBU, vb. I sau III?: s’ yfnà si-n't mi-alúmbă «qu'elles viennent me rejoindre», 
Rec, 44. — Etimologia lat, ad-*lumbare (lumbus „reins, échine”) din CMac, 173 nu e convin- 
gătoare. — < ? 

ALÚME, sí, lume, Mih, 22 — v. lime. 

ALUMTÁRE, sf., pl. alumtă'ri, luptare, «action de lutter; luttes Dal, 12; Nic, 24; 
PB, 154; acri, ma giônile tu-alumlă'ri (ieri, cel mai brav in lupte), PAnt, 161. V. aluptáre, 

ALUMTAT, A9. pl. alumtäf, Je, luptat, |guerroyé ; lutteur», Dal, 12; Nic, 24. 

ALUMTATIC, sn., pl. alumtätife, luptă, «lutte, combats: tu aprimiul alumtétic (în 
aprinsa luptă), PAnt, 277; Bair, 119. 

ALUMTĂ, sf., (pl. alimţi) dutte, combat», Dal, 12; Nic, 24; Mih, 22; cdre-i cáma bun 
lu-alümtá (cine e mai bun în luptă), PAnt, 278; Bair, 120; Vuscópulea eára parliz și eará 
alümtá máre (tn Moscopole erau partide si era luptă mare), Lum, H, 74; ulümla afed (lupta 
aceea), PAnt, 232; BNA, IV, 151. V. lüplà si sinonimul bălie. — < lat. lutta „lutte”', 

Alâmtă-că'liuri, sm., Luptă-drumuri, «Brise-chemins, PB, 49223. 

Alâmtă-mânţi sm, Luptä-munti, «Brise-montagne», PB, 1381 — v. alúmlu. 

ALUMTĂTOR, -lodre, pl. alumtátórl, -lodre, luptător, «lutteur; combattants, PAnt, 276; 
Bair, 118; BNA, II, 36 — v. Fărșirot. — V. lumläsü. 

ALÚMTU (mi), vb, I (alumtál, -tát, -táre), lupta, 1°. lutter; combattre; 2°. éparpiller ; 
3*. parcourir péniblement, gagner péniblement — v. ayunséscu ; 4°. lapider ; faire souffrir, marty- 
riser», Dal, 12; Nic, 25; Mih, 22. — 1°: bárbàtéste s' alumtări (se luptară bårbåteste), BNA, 
V, 84; si-alumtérà ași di diminedja pl'nà cá'trá sedră (s-au luptat asa de dimineaţa pină spre 
seară), PLit, 800; PAnt, 89; 2°; acáfá' s’ aliimlă cása si s' minteáscá (üle (începu sà răvă- 
șească casa si să amestece toate), PB, 1643; 3°: aved s' nis un sémnu di call cu cari alumtá 
hásüpádzl'i (avea si el un rind de cai cu care cutreiera din greu orașele), PB, 30017 — v, semnu 
4°; 4°: un cucógü si-acáfü $ lu-alümfu cu kétrili (un nuc și încep să trag cu pietrele in el), 
PB, 10224 — vy, ambul'iséseu ; l'i-alémià plóile (ii luptă (ti chinuiesc) ploile), BNA, I, 60; mi- 
alümtá minduirile (mă muncesc gindurile). V. alüptu si sinonimul l'Iüflu — <lat. Iuetare , lutter”. 

ALUN, sm., pl. alünt, alun, «noisetier, Dal, 12; Nic, 25; Mih., 22; ArE, 5; pi dá'rmile 
di-alán (pe ramurile de alun), PAnt, 286; BNA, I, 28; pi tu márdzinea di-alün'l (pe lingă 
marginea de aluni) PAnt, 211; BNA, IV, 51. Sinonim: liflócar. — < lat. *abellonus. 


ALUNÁME — 140 — AL'IÜREA 


ALUNAME, sf., fără pl., alunet, «forêt de noisetiers, Dal, 12. 

Alunár, sm., iulie, «juillet, Dal, 12; Nic, 25; PB, 519; PAnt, 388; Al. 1901-1902, 17. 
Sinonim : Curic. — Cf. alb. allonár. — < áVøvápis =". 

ALUNĂ, sf., pl. aline, alună, «noisettes, Dal, 12; Nic, 25; Mih, 22; PScr, 190; PB, 519. 
Sinonim : liffócará, — < lat. *abellona. 

ALUNE'AUĂ, sf., alunél, rámurea, «petite branche»: di alune! criváte l'I-fáfe (li face 
pat din rámurele [de alun?]), BNA, I, 118. V— alneáüð, alumáke. — < ? 

ALUNÉT, sn., pl. alunéturt, alunet, forêt de noisetiers» — Cf. gr. *AAouvéroc (Hris, 
348). — < alân. 

ALUNIC, vb. I (alunicdi, -cál, -cáre), aluneca, «glisser», Dal, 12; Nic, 25; mă'ndzăle 
alunícá că'tră híma (razele alunecau spre vale), PAnt, 224; alünicà pri gärgălán (alunecă pe 
gitlej), PB, 366*. V. ardnic si sinonimele aylislur, alåklúsor, arðkisú?, arágóétü. — < lat. lubrieare 
“rendre glissant”. 

ALUNICÁRE, sf., pl. alunică'ri, alunecare, «action de glisser» Dal, 12; Nic, 25; PB, 
519. V. arunicátürá. 

ALUNICÁT, -tå, pl. alunicd{, Je, alunecat, sglissés, Dal, 12; Nic, 25. 

ALUNIZMĂ, sí., pl. alunizmate, nămol, fange d'alluvion» PenB, VII, 17. Sinonim: 
cuëlumér. — Cf. iu vioux ,battage". 

ALUNSÉSCU, vb. IV (alunsil, -síl, -sire), treiera, «battre le blé; dépiquers, GEI, 100, 
Sinonim: tríyir, triir. — —&Xovlo ^m". 

ALUNSÍRE, sf., pl. alunsiri, action de battre le blé. 

ALUNSIT, -lă, pl. alunsif, -le, treierat, «dépiqué». 

ALUPTÁRE, sf., pl. aluptă'ri, luptare, slutte», Cod, 118*. V. alumtáre, l'lufluire si: 

ALÜPTU (mi), vb. I — v. alümlu — «utter; vaincre»: sí inlră'mu tru odsle, a nå 
aluplá'm (să intrăm In oaste, să ne luptăm), Cod, 1179; sd Vi aluplást éhsril'i a tål (si i-ai 
invins pe inimicii tăi), Cod, 1101. — V. Iúrntu și sinonimul apulimséscu. 

ALUSTURNÁRE, sf., rásturnare, Dal, 12—v. arusturnáre. 

ALUSTURNÁT, -lă, pl. alusturnäf, Je, răsturnat, «renversé»: /llturlu alusturnát, 
(fluturul răsturnat), CosP, 20. V. arusturnát. 

ALÜT, sn., lut, Mih, 22; cádzü ... cu dzeádillle tu-alül (căzu, . . . „cu degetele In lut), 
ATE, 36 — v. lut. 

AL'ÉI (= a lel), CAr, 411 etc. — v. amed. 

ALIU, sn., pl. die, ai, «ail; homme méchant ; étranger (surtout un Turc ou un Juif),, 
Nic, 22; Mih, 21; PScr, 190; kiseddză al'lă (u hăvâne (pisează usturoi in piulitä), PB, 49921; 
Gréclu, si-drhundu e hibă, al'lü va mpulă (grecul, si boier să fie, ai va puti), PAnt, 7; PLit 
508 — v. cași; al'Ià kisát sail pile, mujdei. — < lat. alium ,,ail”. 

AL'IÜMTREA(LUD, adv., altmintrelea, «autrement ; d'ailleurs ; du restes, Dal, 12 ; Nic, 
23; Mih, 21; nu al'lámtrea (nu altfel), PAnt, 226; ctt giône 'sl-erá di-al'lümitrea (clt de viteaz 
{si era de altmintreli), PB, 92. — Cf, si mgl. l'Iämintrea, PMegR, II, 91; CapM, III, 177; 
l'ümintra, GrS, III, 411. — Cu -ü- și -rea din allürea: *al'lümintrea < *al'imínte < lat, alia 
mente. 

ALTÚREA, adv., aiurea, «ailleurs ; autre part, dans un autre endroits, Dal, 12; Nic, 23; 
Mih, 21; PB, 520; PAnt, 389; fedte-al'iürea, dont al'túrea (fete aiurea (ici), îlăcăi aiurea(colo) 
= dansau separat), BNA, II, 72; nol him di al'türea (noi sintem din altă parte); fürll'i apu- 
cárá al'iürea (hoţii apucarä în altă direcţie); Bále n-al'lürea «il bavarde» (vorbeşte aiurea); 
edsti-l că'tră n-al'lárea «il est hurluberlue. Forma al'Túra (WTh, 306) e necunoscută. V. na- 
l'Iárea, — Cf. si mgl. Plúrea, PMegR, II, 91; CapM, III, 177. — < lat. aliubi-re (cf. si DR, 
III, 401-403). 


AL'IURÉDZÜ -2141 — AMÁHE 


AL'IURÉDZÜ, vb. I (al'lurdl, -ráf, -ráre), aiura, «délirer»s, Mih, 21; Al. 1928, 58; 
acájà' s' al'Iureádzà (incepu să aiureze), LP, 208. — < al'lürea. 

AM !, vb. II (avül, avul, avedre) — v. Introducere, $51, p. 58 sqq — «1°. avoir; 
il y a; 2°. s'entendre, convenir; 3°. tirer; 4°. croire; 5°; être, exister« Dal, 34; Nic, 26; 
Mih, 22; PScr, 190; Fl, I, 3, 11; BNA, IV, 154; V, 123, — 1^: lo am ócl'i, vol avéf urécl'i 
(eu am ochi (vedere), voi aveţi urechi, auz); ári un mes di cl'ndu muri (e o lună de cind a 
murit) — cf. it, avi nu misi chi „è da un mese che", Rohlfs, I, 127; elt ar sémnu tu fri'mte 
(ei au semn în frunte), W, II, 248; — v. ar?; fe odră-avem, Nicola? (ce oră avem (este), 
Nicolae ?), Bat, 6; ma nu-áre irel minúte (dar nu sint trei minute), Bat, 7; ésl-an nu dre oi 
múlte tu múnft (est-an nu sint oi multe în munţi); nu si-dre avútå aht'tă lárbá (nu a avut 
(nu a fost) atita iarbă), Fl, IL, 4, 8; nu lu-dre lóclu (nu are astimpăr), PLit, 532; opd l'I-dre, 
acló l'I-áre — l't-agiümse (aici fi are să-i prindă, colo ti urmărește de aproape — i-a ajuns), 
PB, 27214 ; 2°; acși adm zbor (așa avem vorbă, așa ne-am înţeles), PLit, 811; 3°: l'l-áre änà 
cu &óclu (li trage una cu ciocanul), PB, 1354; foc l'I-áre 'nà odră (ti trage odată un foc de 
armă), PB, 12033; 4°: mbitdllu 'sl-u-áre că nis i amiră' (cel beat tsi inchipuie (crede) că 
dinsul e împărat), PLit, 542; kirútlu 'sl-u-áre că állu ca nis nu dre (prostul crede că altul 
de valoare ca dinsul nu există), PGr, 42; 'sl-u-avürd că sun hicále (crezură că sint ficati), 
PB, 70" ; P u-ál că aduked [ivá di bână? (ţi-o ai (crezi) că înţelegea ceva din viatá?), PB, 
964; 5°: fi om dre la sóput? (ce om e la șipot?), PB, 2448; slif că dre stihil añáje?(stiti 
că aici sint stafii?), Lum, II, 312; BNA, IV, 75; trt fe nu dre [iffl furi? (de ce nu sint ţigani 
bandiți ?), PB, 2232; PAnt, 83; aved tr’ un loc un préftu (intr-un loc (undeva) era un preot), 
BNA, III, 158; nu lu-aved luvd (el nu era nicăiri), Lum, III, 208; aséedptä — nu-áre (as- 
teaptá — nu e, nu vine, nu se vede), PB, 263% ; si Stamúlà nu-dre! (și Stamula nu el), PB, 
875; nu lu-dre luvá (el nu e nicăiri), PAnt, 223; BNA, IV, 138; Dodmne, fe nu lu-áre? 
(Doamne, de ce el nu se vede, nu apare?), Velo, 32; PAnt, 326; BNA, V, 102; Iu e düse? 
[e nu-l dre? (unde se duse? de ce nu e aíci?), BNA, III, 154; nu-l dre s' yínà! (el nu se 
vede să vină), PB, 7812; fe nu-și lu-dre, fe nu-și lu-áre, jlónlle-a neg, ldla, si-n'l plină? 
(sármana de mine, de ce el nu e, de ce el, iubitul meu, nu apare ca sá-mi vie?), Millio, 23; 
aüá l'i-dre, acló l'I-dre (aici ti vede, colo e gata să-i prindă), PB, 8035 — v. mai sus, sub 1°, — Cf. 
şi Introducere, $51. — Ca si pentru acdfà, cále, cap etc., pentru paralelisme si identități 
sintactice si semantice, cf. : gr. Ey, alb. kam, bg. imamü, tc. var. — V. si aveáre, åre. 

AM ?, conj., dar, «mais; au moins; peut-être ques, Dal, 11; Nic, 26; Mih, 22; Däer, 
190; Cod, 951; 119 b12 ; PB, 520; am aldnte doáüd? (dar pe celelalte douá?), PAnt, 343; 
Gardánl, am carl (Gardani, doar cine altul), GrB, 223; PAnt, 227; am, cum $' vedde (ci, după 
cum se vede), PAnt, 222; BNA, IV, 71. — V. dla, amí, mu* si : 

AMA, conj., dar, «mais; si; (aus)sitót que, Nic, 26; Mih, 23; PB, 521; GEI, 100; 
dú-ti, áma aștedptă-mi (du-te, dar asteaptä-mä); áma că va yinà, greá-n'l (dacă sau indată 
ce va veni, cheamă-mă). V. ámea, mácá. — Cf, gr. âua „Sitôt que" < tc. amma (141) ,, mais". 

AMADÍRE, sf., pl.?: [árbà di amadire «herbe employée contre le rhumatismer, Lum, 
IV, 135. — < ? 

AMA AA, sf, pl. amá'dz «osselet plombé — v. alumá'». V. si asmáóá. — Cu sensul de 
„„rotoghilă”, adică piatră rotundă, netedă și turtită, amáóa e folosită în anumite jocuri copi- 
láresti, — < ápáða „palet”. 

AMÁE, sf., pl. amå'l, PB, 521 — v. amâye. 

AMÁGRU, -ră, macru, Dal, 21 — v. mácru, 

AMÁTE, st., pl. amá'yi, Dal, 12; Nic, 26; GEI, 100 — v. amále. 

AMÁHE, sf., pl. amá'hl, dușmănie, «inimitiés, GEL, 100. Sinonim: cáréze. — < duán 
„discorde”. 


AMÁIE e HE, AMÂRÂRE 


AMÁIE, sf., pl. amă”, farmec(e), vrajă, «charme ; sortilèges, PEt, 2; Pi si-aspársirá 
amă'ile (i s-au stricat farmecele), PB, 40637; va-n' fac, ldia, "né amdle (imi voi face, biata 
de mine, o vrajă), PLit, 877. — În aromână, prin acest cuvint se înţeleg și farmecul si vraja, 
şi făcătura si desfăcătura : in comparaţie cu ce e la dacoromâni, manifestarea magiei la aro- 
mâni e foarte redusă atit folcloric clt si etnografic. V. si mâyie. — < uáywa (cà) „ssortilăges”. 

AMĂLAMĂ, st., fără pl., aur, vor», Mih, 23; PAnt, 389; GEI, 100; gàl'ina di amälamü 
(găină de aur), PB, 235%, — V.: 

AMĂLOMĂ, AMĂLUMĂ, PScr, 190 — v. málamá. 

AMÁN, invar., aman, «grâces, Nic, 26; Mih, 23; amân!, că P ul daŭ! (aman !, că 
ţi-l dau !), PB, 4584, — < te. aman (37) „m, 

AMANECI, sm., pl. amaneteddz, om de încredere, «homme de confiance», CBiog, 28. 
— < te. émánetdji (143) „homme de confiance se chargeant du transport et de la remise aux 
destinataires d'objets divers”. 

AMANÉTE, sf., pl. amane], amanet, «gage; chose confiées, Nic, 27; Mih, 23. V. si 
amänéle, — < ic. émânet (142) ,,chose confiée". 

AMÁR!, sm., fără pl, amar, «amertume; chagrins: di tru a orniëiut amár (din 
amarul iernării), PAnt, 200; amár di nedüà (amar (multă) de zăpadă), PAnt, 203; BNA, V, 41 
şi 13 — dacoromânism. — V. : 

AMÁR ?, adv., amar, vamëðrement ; péniblement : sta? lu cat líne-amár (să mi-l cinti 
tu amar), PAnt, 294; BNA, I, 52. 

AMÁR š, -ră, pl. amárl, -re, amar, «amer ; funeste», Dal, 12; Nic, 27; Mih,24; lü'erin'l 
amáre (lacrimi amare), GalGrB, 39; amärur litere (lucruri amare), Cod, 11 b?; lu-drse amárlu 
gugógü (l-a ars funestul glonte), PAnt, 250. V. amärôs şi merdhun. — < lat. amarus ,,1mer”. 

AMÁRE, sf., pl. amări, mare, «mer», Nic, 27; Mih, 23; PScr, 190; PLit, 245. — 1°. 
Armá'nlu tu munf eásle ca amárea arihălipsilă (aromânul în munţi e ca marea liniștită), PAnt, 
5; 2*. cdri-i müma fe fiðlóri amínià s' fictórl mt'cá? — amárea şi-ari'urile (cine-i mama care 
naște copii si mănincă copii? — marea si riurile), PLit, 350; 3°. cit Irádze amárea (cit se 
întinde marea), PB, 2612; 4°. fi'ne, [Une arl'urlle și eg val strákésc amárea (line, opreşte riurile 
și eu voi seca marea), ZP, IX, 520 — ca folclor, cf. Cart, II, 256-257 si, aci, pom 1°; 5°, 
-Amárea-lále (Marea Neagră). Sinonime: pélay, Qálasà. — < lat. mare ,,mer". 

AMÂNE, sf., pl. amă'zi, trăsură, «voitures Dal, 12; Nic, 27; GEI, 100. Sinonim: 
carófü. — < &y&Ec aere", 

AMĂTIPSESCU, vb. IV (amäyipsil, -sit, -sire), vrăji, «charmer; ensorceler; jeter des 
sorts», Dal, 13; GEI, 100. — V. müyipséscu. 

AMATIPSIRE, sf., pl. amăyipsiri, fermecare, «action d'ensorceler», Dal, 13. 

AMĂTIPSIT, à, pl. amäyipsit, Je, fermecat, «ensorcelé», Dal, 13. 

AMA GIC, sm., pl. amágiff ; AMA GICĂ, sf., pl. amägile, ichi mic, «petit et joli osselets, 
Dal, 3; PLit, 126. — < tc. elmadjyq (140) „rotule”. 

AMĂLĂIE, AMĂLĂTIE, st. — v. mâlăyie. 

AMĂNĂTOR, -loére, pl. amünálórl, -lodre, intirzietor, «retardataire», PScr, 190. — V. 
aml'n. 

AMANIE, sf, pl. amănii, ură, chaines, GEI, 100; si-adrá' cáma aróşů di aminie (de 
ură (necaz), se făcu mai roșu), Al. 1927, 126. V. minie. — < ugyi „acharnement”. 

AMARAME, sf., fără pl, amărăciune, «amertume; chagrins, Dal, 14; Nic, 27. — V. 
amár!, sinonimul cán'índ* si: 

AMĂRĂRE, sf., pl. amărări, amărire, «amertume; chagrin»: me bilélle så amărăTră 
tite prisli cáplu-a lul (toate belelele si amăririle toate peste capul lui), Cod, 17 b. Formă 
nordică, derivată din amärédzit (cf. lișurdre etc.). — V. amări're, lat. amarare si: 


AMARACIUNE —143 — AMBAR 3 


AMĂRĂCIUNE, sf., pl. amäräëlün't, amărăciune, «amertumes, Dal, 14; Mih, 23. — V. 
amăredţă. 

AMĂRĂ'DZU ?, vb. I: tra s nu nà amărdază fóclu a étil'i sà yeármile (ca să nu ne 
amărască (2) focul veșniciei si șarpele), Cod, 25 b12, — V. amăredzi. 

AMĂRĂ'SCU (mi), vb. IV (si I) (amárt'L, -ri'L, -amárl're şi amáráre), amări, «rendre 
amer; affliger; attrister», Dal, 14; Nic, 27; Mih, 23; PAnt, 389; li si amárl' inima fármác 
(i s-a amărit inima ca de venin), PB, 472%, V. améürédzi. — lat. *amarire (cu Í > ? prin influ- 
entå si analogie după aurt're?). 

AMÂREATA, sf., pl. amáréf si amărețuri, amărăciune, «amertume», Nic, 27; Cod, 881; 
Trib, II, 7-8, 24; ncăredlă di amăredță (coplesitä de amărăciune), PLit, 851; PAnt, 53; va 
pli'ngá cu-amăredţă (vor plinge cu amărăciune), BNA, I, 82. — < lat. amaritia ,,amertume”'. 

AMĂREDZU (mi), vb. I (amärál, -rát, -ráre) — v. amără'dzi, amără'scu si lat. a m a- 
rare. — Sint necunoscute forme ca : amáridzdl, -dzál, däre, care ar fi reprodus lat. a m a- 
rizare „devenir amer". — < amár?. 

AMĂRI'RE, sf., pl. amärl'rt, amárire, «action de rendre ou de devenir amer», Dal, 14; 
Nic, 27. V. amüráre. 

AMĂRIT, -tă, pl. amări'|, -te, amărit, rendu amer; affligés, Dal, 14; Nic, 27; PAnt, 
389 ; fug ali'ndurile amárl'le (se duc rindunelele amărite), BNA, I, 42. 

AMAR OS, -rodsă, pl. amărâși, -rodse, amar, «amer» ` pilón'lü amărds (pelin amar), GrS, 
IV, 210 si 243. V. amår. $ 

AMĂRTIE, sf., pl. amártíi, păcat, «péché; dommage», Nic, 28; Mih, 24; PScr, 190; 
PAnt, 389; GEI, 100; amärlie greáüd (păcat greu), PB, 285"; nu intri tu-amăriie? (nu cazi 
în pácat?) BNA, III, 124. V. màrtíe si sinonimele crimă 1°, picát. — < áyapzla péché". 

AMARTIOS, -iodsă, pl. amärtiôsl, -iodse, păcătos, «pécheurs, Nic, 28; PScr, 190; 
GEI, 100. 

AMĂRTIPSESCU, vb. IV (amărtipsil, -sit, -sire), pácátui, pécher», Nic, 28; Mih, 24 
(amărtisescu) ; PScr, 190; Cod, 115 b5; GEI, 100. — < âuaprâvea sfaillir”. 

AMAXÁ', sm., pl. amázádz, cärutas, «cocher», Dal, 14; Nic, 27; GEI, 100. — < 
Auf: ntm. 

AMBAIR (mi), vb. I (ambăirdi, -rdt, -ráre), insira etc., «1°, (s')enfiler; mettre à la 
queue leu-leu ; 2°. frapper de la corne ; cosser; 3°, apparaitre à la file; 4°. raconter; 5°, mar- 
cher à la tête d'un troupeau ou d'une caravane servant comme guide; 6°. fuluere», Mih, 24. 
— 1°: fedta ambáirá mărdzedle (fata tnsira mărgele); ambáirð-n'l lápüda (Ingirá-mi ciorapul = 
introdu cirligele de impletit în ochiurile de ciorap) ; 2°: lu-ambăirdră bóll'i (l-au impuns boii); 
bóll'i si-ambdiră (boii se împung); 3°: ambăiră” "né cărvâne (apăru în sir o caravană), PAnt, 
342; 4°: moásea a€slă va f! li ambäirà tite (bătrina asta o să ti le înșire (ti le va povesti) 
toate); 5°: fákIl'i a td! ambdiră cíne (tapii tăi merg bine în fruntea turmei); 6°: si-ambdiră 
(„„se regulează”). V. ambüir, tmbäir, tmbár!, mbáir, mbüir si ampihlur, élumuléseu 4°. — Pentru 
sensul de ,,enfiler", ambdir < lat. im-bajulare (CDDE, 128). 

AMBÁR 1, vb. II, PB, 521 — v. ampár?, par? — ; $ ambárá (să pară), PB, 797. 

AMBÁR 2, adv., din plin, «heureusement; commodéments, Nic, 32; tíhea l'I-si dufed 
ambár (norocul ti mergea din plin), PB, 9822; Dumnidzá' s' li-adúcà tale, tüle-ambár (Dumnezeu 
să le aducă toate, toate din plin), PAnt, 212; ș' cind ambár a lul l'I-yineá (si cind lui îi venea 
la indeminä), PAnt, 141; dú-le ambâr (du-te cu bine); odră bună ș' cálea-ambár (tntr-o oră 
bună și drumul cu noroc să fie), PAnt, 200. — < alb. mbárë „bene; perfettamente". 

AMB ÁB, -ră, pl. ambárt, -re, norocos, «heureux ; joyeux», Dal, 12 ; nol cu inimă ambâră 
vin'im (noi venirám cu inimă voioasă), PAnt, 302; BNA, I, 132; criscú feáta máre şi ambárá 
(fata a crescut mare si norocoasă), PB, 6137; ambárá-a la turnâlă (norocoasă să fie a ta în- 


AMBÁRE = Lë — AMBITATUL'E 


toarcere), BNA, I, 56; iu — cále-ambár' — cu n'ífll'i? (unde — drum bun — cu copilasii ?), 
BNA, I, 28 — v. oárá 14°. Urarea curentă ce şi-o adresează aromânii atunci cind cineva pleacă 
departe e: várå búná $' cálea-ambár' (oră fericită si cale norocoasă) — cf. alb. udh' e mbárë 
»buon viaggio". — Numele Kalember, Kalimbare, Kalumper din Drag 51, 62, 65, 68, 171, 177 
ne duce mai mult spre ar. cálea-ambár decit spre x«)hv duépxv. — < alb. i mbáré 
» favorevole", 

AMBÁRE, sf., pl ambă'ri, hambar, «grenier; magasin pour les céréales», Dal, 12; 
"nd cáldáre ctt "né ambáre (o căldare cit un hambar), PB, 268%; grl'nile dit ambá'rl (grinele 
din hambare), PAnt, 312. V. hämbäre si ambărustscu. — < tc. anbar (39) „„grenier”. 


AMBÁTRULEA, adv., in galop, «en grand galop; en quatre», Dal, 12, — V. an- 
pátrulea si : 

AMBÁTURLU (mi), vb. I (ambáturládl, -lál, -Iáre), galopa, «1°. galoper; 2°. éparpillers : 
1°: cu ma mările s' nu ambdluri'i cálu (nu galopa calul eu mai marele, cu cel ce ţi-e superior 
nu te lua la intrecere cu calul), PLit, 541; 2°: băgă s' ambâturiă cása (incepea så răvășească 
casa), PB, 13619. — V. ambütrulédzü si ampátur. 


AMBAIRÁRE, sf., pl. ambăirări, pornire inainte în sir, saction de s'enfiler etc. — v. 
ambáirs, Mih, 24; aved săltândte ... tu ambüíráre (avea ţinută impresionantă (măreție) ... 
1n înaintarea în fruntea caravanei) PAnt, 344. — (V. ampihiurére). 


AMBAIRAT, -(ă, pl. ambăirdj, Je, insirat, senfil etc. — v. ambüiráre»: pég[Il'I eará 
ambăird| lu Cloárá (peştii erau Insirati pe sfoară). V. ambuirät. 

AMBĂREAȚĂ, sf, pl. ambáréf, noroc, «bonheurs, Dal, 12; Nic, 32; cu ambăredță 
le lucrát (să vă fie cu noroc ce lucraţi), PAnt, 71; vUrà ambăredță nu aved (nu avea vreun 
bine, vreo satisfacție), PB, 5727. — < ambärs. 


AMBARTUÉSCU (mi), vb. IV (ambárluil, -tuít, -tuire), inválmási, «(s')embrouiller» ` 
vitin'Ul'i si ambărluiră (vecinii se Invälmäsirä), Lum, V, 182. V. biróipséscu, mbirôuéscu. — < 
alb. mbérthénj ,,attacare"'. 

AMBĂRUSESCU, vb. IV ( ambürusit, -sit, -sire), a pune în hambar, «engranger», Dal, 13; 
Nic, 32. V. ambáre. — < due puka, „mettre en grange”. 

AMBARUSÍRE, sf.; AMBĂRUSIT, -tà, Dal, 13; Nic, 32 — v. ambäruséscu. 

AMBATRULÁRE, sf., pl. ambáíruld'rl, galopare, «galopade; mélées, Dal, 12; ambă- 
trulärea a cál'llor (galoparea, Incurarea cailor), PLit, 84. V. ambälurlére, mpäturäre, 

AMBAÁTRULÁT, -tă, pl, ambătrulăj, Je, galopat, «galopé ; mélé, Dal, 12; udă'lu eáste 
ambălrulăl (camera e răvășită). 

AMBĂTRULEDZU (mi), vb. I — v. ambáturlu — : dt ambătruldră cál'i (alţii au galo- 
put caii), Lum, IV, 133. — V. si: 

AMBÁTURLÁRE, AMBATURLÉDZÜ, PB, 521 — v. ambätruläre, ampüluráre, ampa- 
Iruléscu. 

AMBÉT (mi), vb. I, Nic, 32 — v. Imbét, mbet, 1mbáta. 

AMBINĂ, sf., pl. ambine, odaie, «chambre; pièces, GrS, IV, 230 şi 243; Millio,26. 
— < tc. má-bein (1088) ,,chambre ou appartement de grande maison entre le gynécée (haremlik) 
et la partie réservée aux hommes (sélamlik)". 

AMBIRIGÍ, sm., pl. ambirigeddz, circiumar, cabaretier», GrS, IV, 381. — < tc. am- 
berdji < anber (861) ,,ambre". 

AMBITÁRE, AMBITÁT, Nic, 32 — v. mbitáre, mbitát. 

AMBITĂTOR, -toáre; AMBITĂTURĂ, sf. — v. mbitätér, mbilátürá. 

AMBITATI'L'E, sf, fără pl., beţie, vivresse»: modre tu mille di ambitü]t'l'e (moare In 
lesin de beţie), Bair, 21. V. Imbitàft'l'e. 


AMBLÁDEA — 145 — AMDUŞULEDZU 


AMBLÁDEA, adv., piezis, sen biais, en écharpes, Dal, 13; fúrll'i lodră ambládea (hoţii 
apucară piezis). — V. ampládea, mpláde, pládea. 

AMBÓATTIU, sn., pl. ambóóylurl, piedică, sentrave», Nic, 33; GEI, 100. V. mboó si 
keddică. — < turóðuv obstacle". 

AMBÓL'ID, sn., pl. amból'lurl, ambodl'e, altoi, «greffe, entesDal, 13; Nic, 33; GEI, 
100. V. ambul'iséscu. — < &yuBóXu duró ow”. 

AMBRATIT (mi), vb. I (ambráfitdi, -tál, -táre), embrasser»: lu-ambráfitd si l-báge 
(tl imbrätiseazä și-l sărută), Bair, 100 (derivat savant). — V.: 

AMBRATÜ (mi), vb. I (ambräfäl, -fát, -áre), Imbrátisa, sembrassers, Nic, 35 ; 'sl-am- 
bráfd mul'eárea (iși îmbrățișează femeia), Fl, II, 7, 13; II, 7, 14. V. mbrüfitédzü și sinonimul 
angül'iséscu. — < brafü. 

AMBRÁT ÁRE, si., pl. ambrăță'ri, imbrätisare, «embrassade», Nic, 35. 

AMBRAT AT, -lă, pl. ambráfáf, Je, «embrassés, Nic, 35. 

AMBRUNĂ, sf., pl. ambrüne, ciucur, «franges d'argent que les femmes portent sur la 
tête», PenB, III, 186. V. lepé. — < ? 

AMBUC, vb. I (ambucdl, -cát, -cáre), imbuca, «emboucher; manger, Nie, 34. — V. 
mbuc. 

AMBUCÁRE, sf., pl. ambucă'ri «action d'emboucher», Nic, 34. 

AMBUCÁT, -/à, pl. ambucdf, Je, imbucat, «embouché», Nic, 34. 

AMBUAISESCU (mi), vb. IV (ambusisti, -sil, -sire), impiedica, «empécher, entravers, 
Nic, 33; GEI, 101 (se dau si alte forme dialectale); CosP, 48. V. ambuféscu. — < tumosilo 
“empêcher”. 

AMBUAISÍRE, sf., pl. ambuðisirl, impiedicare, «empéchement», Nic, 33. 

AMBUAISÍT, -1à, pl. ambuðisif, Je, «empêché, Nic, 33. 

AMBUIR (mi), vb. I (ambuirdi, -rát, -ráre), impunge, sencorner, frapper avec les cornes 
— v. ambdir 2%, Dal, 13; Nic, 33; GEI, 101; bóülu tí ambüird (boul te impunge), PLit, 47. 
V. şi ampâr.— În greaca populară : urovpă Şi use separe "= ,,encorner", iar în albaneză e 
mburrilem ,,scornarsi (dei buoi)”. — Cf. şi mgl. amburori [bg. boria], GrS, III, 178; buros 
(< bg. borja), CapM, III, 50. — Ca etimologie, s-a propus lat. *imbovilare (M, 21), iar CDDE, 
172 tl înșiră intre derivatele dacoromâne ale lui bour (< lat. bubalus). — În greacă : urovp&ow 
(Boga, 1, 260). — < ? 

AMBUIRARE, st., Dal, 13; Nic, 33 — v. ambâirdre şi ambujt're. 

AMBUIRAT, -tà, pl. ambuiráf, Je, impuns, «encorné», Dal, 13; Nic, 33. 

AMBULISESCU (mi), vb. IV (ambulisii, -sít, -sire), lapida, «jeter des pierres ; lapiders, 
Dal, 13; Nic, 34. — V. ampuliséscu si aliimiu 4^, precum si gr. movă'ovuâ (Hris, 189). 

AMBULISÍRE, sf., pl. ambulisiri «attaque à coups de pierres», Dal, 13; Nic, 31. 

AMBULISÍT, 29. pl. ambulisif, Je, «attaqué à coups de pierres, lapidé», Dal, 13; 
Nic, 34. 

AMBUL'ISÉSCU, vb. IV (ambul'isit, -sit, -sire), altoi, ¿greffer ; enter», Dal, 13; Nic, 34; 
GEI, 100. V. amból'là si sinonimul gurtéscu. — < #uBordta ,,8reffer”. 

AMBUL'ISÍRE, sf., pl. ambul'isiri, altoi, «action de greffers, Dal, 13; Nic, 34. 

AMBUL'ISÍT, -ià, pl. ambul'isíf, Ze, altoit, «greffé, entés, Dal, 13; Nic, 34. 

AMBÜN, vb. I, Imbuna — v. ambunédzü, mbun. 

AMBUNARE, sf., pl. ambună'ri, «conciliation», Dal, 13; Nic, 34. 

AMBUNÂT, -tă, pl. ambund], -te, îmbunat, «concilié, Dal, 13; Nic, 35. V. ni-mbundl, 

AMBUNEDZU (mi), vb. I (ambunăi, -ndl, -náre) concilier», Dal, 13; Nic, 35; PenB, 
IV, 47; Caraf, 15. V. mbun. — < bun. 

AMBUSULÉDZÜ, vb. 1, GrS, LIL, 267 — v. abusilédzü. 


10 — c. 581 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


AMBÚT — 146 — AMINDÁRE 


AMBÚT, vb. IV, Imputi — v. ampül, ambul[l're!, mput. 

AMBUTOÁRE, si., pl. ambutórl, putoare, «puanteur ; trés paresseuxs, Dal, 13; Nic, 37. 
— V. putodre. 

AMBUT ÉSCU (mi), vb. IV (ambul[it, 20. -[íre) — v. ambuóiséscu, mbuðuëscu, 

AMBUTÍRE, st. ` AMBUTÍT, -iá — v. ambuðusíre, ambuðusil. 

AMBUTÎRE:, sf., Dal, 13 — v. ampulfi're. 

AMBUȚI'RE:, st., pl. ambuțt'ri, Dal, 13 — v. ambuiráre şi mbuțdre. 

AMBUTI'T, -(à, pl. ambuft'f, Je, Dal, 13 — v. ampujt't. 

AMBUT OS, -Joásá, pl. ambujóst, -foáse, puturos, ¿puant ; fainéants, Dal, 13; Nic, 37. 
V. ambüt, ` 

AMBÜTÉ, vb. IV si I (ambuft'i si ambufdl, ambuji't şi ambufát, ambujl'ré și ambufäre), 
impunge, +encorner; empaler; piquer» — V. mbufü?. 

AMEÁ (= a med), PScr, 190; CAr, 413 etc. — v. améü. 

ÁMEA, conj., «mais; donc», PAnt, 389 — v. áma, ami, mat. 

AMEASTIC! (mi), vb. I (amislícál, -cát, -cáre), amesteca, mêler ; mélanger», Dal, 14; 
Mih, 25; cu-arină si-amistică (se amesteca cu nisip), PAnt, 116; si amedslică $' tálá-su a 
fíðlórlul (se amestecă în vorbă si tatä-säu al feciorului), PB, 23615; ct'ndu si-amedstică dzüüa 
cu nodplea (cind se inginä ziua cu noaptea), PB, 94%. Sinonim : anäcäluséseu, — < lat. *admix- 
tieare (cf. admizlio ,,mélange", admisceo „mélanger ..."'). 


AMEÁSTIC 2, vb. I, Mih, 25; fără s' li amedstică (fără să le mestece), PAnt, 90 — v. 
medslic. 

AMEASTICĂ, sf., fără pl, amestec(ătură), «mélange», Dal, 13. — Derivat ca adică, 
kirită!, tredcă etc. 

AMEU (= a mei), al meu — v. anóstru. 

AMFIRÉSCU (mi), vb. IV: să si amfireáscá (să se ferească), Cod, 243; 33 b! — v. 
afiréscu. 

AMÍ, conj., dar, «mais — v. ámea» : ami, lu s' v' ascundă mála? (dar, unde să vă ascundă 
bunica ?), PB, 274%; ami, cáma cine s' trüzedl cu lufékea (dar, mai bine să fi tras cu arma), 
Cal. 1911, 56; BNA, V, 112. — Cf. si bg. ami mais, (BER, 10). — < áu(p.)14 =”. 

AMILÍE, sf., lesin, PLit, 261 — v. mille. 

AMÍN: (nord), vb. I (amindl, -nát, -náre), arunca etc., 4° jeter; lancer; 2°, tirer; 
décharger; 3°. conduire» Dal, 13; Nic, 30; Mih, 25. — 1°: amină’ mérlu $' lu-agudi n cap 
(a aruncat mărul și l-a lovit in cap), PB, 39412; 2°; s' lu-amină nis cu noáüddzáfi-noáuà di 
kétri (să tragă el intr-insul (să-l lovească el) cu 99 de pietre), PB, 28211; cu lufékea tra s’ 
amină? (ca să tragă cu arma?), PAnt, 271; Bair, 104; 3°: Idnina l'I-aminárá (i-au minat 
la Ianina), PLit, 999. — V. min. i 

AMIN š, adv., si interj., amin, «amen l», Dal, 13; PSer, 190; pin” tu amin va li-avin 
(te voi urmări piná la amin, pină in pinzele albe), PB, 521 — Pentru tc. a(a)min, cf. Kál, 
38 si Dreux, 197. — < &uv ainsi soit-il”. 

AMINARE, sf, pl. aminá'rl, aruncare, tragere, «jet; fusillade», Dal, 13; Nic, 30; 
Mih, 24; PB, 522; tufékea, cu ună amináre (arma, cu o singură descărcare,odată descărcată), 
GrB, 151; PAnt, 37..— V. mináre. 

AMINÁT, -lă, pl. amináj, Je, aruncat, descărcat, «jeté ; déchargé», Dal, 13; Nic, 30; 
Mih, 24. 

AMINCIUNEDZU, vb. I (aminclundt, -nát, -náre), minţi, «mentir»: nu amincluneddză 
nu minți), Cod, 21 b*. — V, min¿ëlunédzü, 

AMINDĂRE, AMINDÁT, AMINDÁTIC, Dal, 13 — v. aminíáre, amintăt, amintátic. 


ÁMINDÓ(Í)L'I „+ 147 — AMIRÁRIPSÉSCU 


ÁMINDÓ(DL'T, m., AMINDOAUĂLE, f., num., amindoi, -două, «tous deux, toutes 
deux»; gen.-dat. : a ámindóllor, a ámindoáüálor, Nic, 30; ámindól'i aușim (amindoi am imbá- 
trinit), PAnt, 200; BNA, V, 38; si scodlă ámindól'i plodtea (amindoi să ridice placa), PB, 
4202. V. sámisdól'i. — < lat. *amindol < *ambi-doi. 

AMÍNDU, vb. I, cistiga — v. amíntu. 

AMINSUSÍTÁ, sf., pl. aminșușiță, lindină, «ente», Nic, 30; PDict, 5; 'sl-lo amingusí[a 
nvedslă (isi luă lindina de nevastă), W, II, 50 — ca folklor, cf. PMic, 27. — V. minélusäme, 
mingtäst, mínlime si lindină. 

AMINTÁRE, sf., pl. amintă'ri, cistigare, «action de gagner, gain ; action d'accoucher, 
accouchement», Nic, 31; Mih, 24; PScer, 190; PB, 522; muri lu odra a amintáril'ei (a murit 
in timpul nasterii). V. amindáre si : 

AMINTÁT, -{à, pl. aminláf, Je, cistigat ; născut, «gagné; accouché; né», Nic, 31; Mih, 
24; lu-aștiplă $ yínà amintăt (Îl aşteptau să vie ciștigat, imbogälit), PB, 66%, 

AMINTÁTIC, sm., fără pl., cistig, «gain, bénéfices Nic, 31; Mih, 24; PSer, 190; PB, 
522; mûre amintdlic edsle (e mare cistig), Lum, VI, 5, 10; lóra nu-di virn' amintátie (acuma 
nu ai nici un ciștig), PAnt, 277; Bair, 119. — V. amindălic si aminlu. 

AMINTE, adv., aminte, Dal, 13; Nic, 30; PScr, 190; n'I-adüc aminte de me rappelle» ; 
nu-și adüfe aminte di Und (nu-și aduce aminte de nimic), PB, 475; fe adüll aminte moárle? 
(de ce pomenesti de moarte?), PAnt, 167; nu fin aminte alt (nu tin aminte altul), ArE, 30. 
— În italiană: „Che giorno e notte la tiene in a mente", Tom, I, 120. — V. minte, 

ÁMINTRÉIL I, m., ÁMINTRÉILE, fí., num., toti trei, toate trei, «tous trois, toutes trois», 
Nic, 31. — V. dmistréil'i, sámigtréil'i si ámindól'i. 

AMÍNTU (mi), vb. I (amintăi, -tát, -tăre), cistiga etc., vi", gagner ; 2°. accoucher ; naître ; 
3°. s'aimer», Dal, 13 (v. amindu); Nic, 31; Mih, 25; PScr, 190. — 1°: là si pårů că amintárdá 
"nd văsilie (li se páru cà au cistigat o impárátie), PB, 11915; fă, Dodmne, $ amíntu (fă, Dum- 
nezeule, sà cistig), PB, 430! — v. nkiródséscu, scol 9^; 2^ : nu amíntà fumedl'e (nu naște copii), 
PB, 17915; PAnt, 95; Ani aminlà' Iára (Ani a născut iarăşi), ArE, 26; rni-amintdI tu únd- 
n'(l'e-óptu-süle-nodüddzá'[i-dol (m-am născut in 1892) — v. fac 21° si fel? 2°; 3°: cu fe güne 
n'l-amintăi? (cu care flăcău mi te indrăgosteai?), PLit, 747 (la Clisura) — v. alucéscu. 
Sinonime: cázánséscu, náscu. —Ca etimologie: REW, 2860 dá lat. emendare „corriger“, care 
nu se poate susținea; PScr, 190—191 (si REW, 783): <lat. augmentare „„augmenter”, 

AMIRALAÏ(Ü), sm., pl. amiraldi(an'i), amiral, «amiral, officier turc» — v. miralál(ü). 

AMIRÁ', AMIRĂ'U (nord) sm., pl. amirddz (si amirirádz), împărat, «empereur ; roi», 
Dal, 14; Nic, 31; Mih, 25; PScr, 191; PB, 522; Cod, 3311; CAr, 220; GEI, 101; ca la nümlá 
di-amirádz (ca la nuntă de împărați), PAnt, 300; BNA, I, 130. — < tc. àmyr (37) „chef; 
commandant" — prin gr. &pipàc. 

AMIRALIKE, sf., pl. amirälikt, Mih, 25 — v. : 

AMIRĂ'L'E, sf., împărăție, PAnt, 390 — v. amiráril'e. 

AMIRĂRESCU, -redscă, pl. amirárés[t, -rósti, împărătesc, «royal; impériab, Dal, 14; 
Nic, 31; GEI, 101; la "ng nuimlă-amirăredscă (la o nuntă împărătească), PLit, 852; PAnt, 54; 
el nu s' minleá lu amirăreștili (el nu se amesteca (băga) în impärätestile a/aceri), PB, 4022 
V. amiréscu. 

AMIRĂRIL'E, sf, pl. amirárill, împărăție, «royaume: empires, Dal, 14; Nic, 31; 
PScr, 191; PB, 522; PAnt, 390. 

AMIRÁRIPSÉSCU, vb. IV, (amiráripsil, -sit, -sire), impărăţi, «régners PScr, 191; 
GEI, 100. Sinonim : vásilipséscu. 
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AMIRÅROÁN'E, sf, pl amirărodn'e, Impäräteasä, ‘impératrice ` reine», Dal, 14; Nic, 
31; Mih, 25; PAnt, 390; amiră'lu 'si-aveá $' amirároán'e (impăratul își avea si Impäräteasä), 
PB, 6%, V. amirodn'e. 

AMIRĂRUŞU, sm., pl. amirðrúsl, impărătuș, «roitelets, PLit, 797. V. sinonimul arodtă? 
şi gr. Bac xn »Foitelet''. 

AMIRÉSCU, -redscă, pl. amiréslt, -rósti : vidzütd cicifleáscá ; námea, amiredscă — cafélu, 
W, Il, 272 — v. cigiftéscu. — V. amirărescu si sinonimul vásilkéscu. 

AMIRICÂNCĂ, st, pl. amíricá'nje scalicot, toile de coton», Dal, 14 — manufactură 
(pinză) provenită din America. 

AMIRIDZÁRE, st, pl. amiridză'ri, merizare, PS de reposer à l'ombre pendant 
les heures chaudes de la journée», Dal, 14; Nic, 32. 

AMIRIDZÁT, -tă, pl. amiridzáļ, -te, merizat, «reposé à l'ombre ...+, Dal, 14; Nic, 32. 

AMIRÍDZÜ!, sn., pl. amirídzurl, merizä, «endroit ombragé où reposent les moutons 
pendant les heures chaudes de la journée», Dal, 14; Nic, 31; Mih, 26; PB, 522; ólle s' tráp- 
siră tu amiridzü (oile s-au retras în merizá). — V. și mgl. miríndz (PMegR, II, 95; CapM, III, 
191 si II, 104, v. 3), mirind (GTS, VI, 167). — < lat. meridies ,,midi"'. 

AMIRÍDZÜ ?, vb. 1 (amiridzdl, -dzál, -dzáre), meriza, «reposer à l'ombre pendant les 
heures chaudes de la journée (en parlant des moutons), PB, 522; PAnt, 390; PIm, I, 169; 
ólle amiridză pl'nà cá'trá lu pátrule (oile merizá pinä pe la orele patru). V. n'irídzü si prtn- 
dzá'scu. — V. și mgl. mirtndz (PMegR, II, 95; GrS, VI, 167; CapM, III, 191). — < lat. merl- 
diare „faire la méridienne”. 

AMIROÁN'E, sf.: erd... únà amiroán'e (era ... o impărăteasă), PB, 1794. Cf. și 
GrS, II, 349; VI, 339, — V. amirároán'e si sinonimul väsiloän'e. 

AMISTICÁRE, sf., pl. amistică'ri, amestecare, «action de (se) mêler, mêlée; mélange ; 
contact; relation» Dal, 14; PB, 522; amislicärea cu oámin'll'i eásli búnà (contactul cu oa- 
menii e bun). — V. misticáre si: 

AMISTICÁT, -tă, pl. amisticdf, Je, amestecat, «mêlé; mélangé ; associable ; joint» Dal, 
14. —1*. ci'ntic amisticál cu clóput (cintec îmbinat cu clopot), PAnt, 270; Bair, 70; 2°. om 
amislicá! (om cu relaţii), PB, 522; 3°. dzeáne amisticäle (sprincene imbinate). 

AMISTICĂTURĂ, sf., pl. amisticátürl «mélange ; confusion», Dal, 14. V. amedstic. 

AMISTRÉIL'I, m., ÁMISTRÉILE, f., cłteşi trei — v. sémintréll'i. 

AMIN (mi), vb. I (amindi, -nát, -náre și amndl, -náf, -náre), intirzia, «ajourner; 
(re)tarder», Dal, 13; Nic, 26; Mih, 23; PAnt, 390; DA: amána ; n'i-amindi că nl-mi-aminérà 
(mi-am intirziat pentru cá m-au Inttrziat) ; val amnă'm s' yinim (vom întirzia să venim); fe s’ 
amt'nà atstu om? (de ce întirzie acest om ?), PB, 227%, — Sincoparea lui -{-, atunci cind acest 
-l- devine protonic, aparţine mai mult Sudului, iar forma reflexivá n'-ami'n aparţine mai 
mult Nordului. La indic. prez. pers. a 2-a sg. e aminti; in Cod, 83 bt e amá'In'l: di tru 
sûflitlu a n'eà amá'In'I (din sufletul meu Intirzii) — v. ct'Ine. Sinonim ; ntărdedză. — Cf. si mgl. 
mândri „Întirzia” (GrS, VI, 164). — REW, 5294: <lat. mane Morgen" — < ? 

AMINÁRE, st., pl. aminá'rl, aminare, «ajournement ; retard», Dal, 13 ; Nic, 27; Mih, 23; PB, 
522 ; uminărea aístà nu-l'i da arăpds (inttrzierea asta nu-i dă repaos), PAnt, 253. Sinonim : şintire. 

AMINÁT!, adv., tirziu, stard(ivement)», Dal, 13; Nic, 27; Mih, 23; PB, 522; mülíu 
amtnát (foarte tirziu), PLit, 801; PAnt, 90, — Cf.: dr. „så vii mai aminat", Hod, I, 42; 
152; istr. amănd! ,,tirziu" (PIstr, II, 232; CIstr, 141%); mgl. mándt (GrS, VI, 164; CapM, 
DL 181); dr. aminat, TimocC, 198; 326; „mai aminat”, FolcOM, II, 450; t dr. amânat 
(RIst, VI, 320.). 

AMINÁT š, A8. pl. amináf, Je, intirziat, eretardé, ajournés, Dal, 13; Nic, 27; PAnt, 390. 

ÁMINDÓL'I, m., ÁMIND(O)ÁULE, f. (cu -f- nepopular), Mih, 23 — v. ámindóll'i. 
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AMNÁRE, sf., pl. amná'rl, amnar, Mih, 24 — v. amnedr, 

AMNÁT, adv. «tard», PAnt, 390 — v. amlnál!, ntárdu, tárdu. 

AMNEAR, sn., pl. amnedre, CN, 102 — v. amnáre, mineár. 

AMÓ, adv., amu, «maintenant» Dal, 14; Nic, 35; PB, 522; WTh, 254; 306; CSc, 
46; Al. 1903, 19; amó vine (acum vine), W, II, 266; amó yin aüdfe (acum vin aici), CosP, 
60. — Cf. si it. mo’, a mo’ „ora, adesso", Spôtti, 94. Sinonim: tóra. — V. acmófi, amú, 

A-MÓ | vhé, la femme +, PB, 522. Se adresează femeilor. — < a? + mort! 


AMOL'IU, invar., amoiu, «trempé ; amolli» : cápiti'n'llu ... ud amól'tà di là'crin'( (perna 
... udă leoarcá de lacrimi), Lum, IV, 89; bag amól'ià (pun amoiu, pun să se moaie), PB, 
523 ; tu findzile di l'inár, nodplea, carcándzal'i bágá fárhül'ile amól'Ià (In a cincea zi de ianuarie, 
noaptea, diavolii pun opincutele amoiu, pentru ca a doua zi să le Incalfe si să dispară). —< 
a! + mol'tà. 

AMÓNE, sf., pl. amén'i, nicovalá, senclumes, Dal, 14; Nic, 35; PScr, 191; PAnt, 390; 
GEI, 101; PLit, 521; fri'msiră amónea (au rupt nicovala), ArE, 27. — <du(u)ov =". 


AMPÁR 1, vb. I (ampărăi, -rát, -ráre), impunge, sencorners, Mih, 26. — V. ambáir, 
mpar si mgl. ampár „a impunge cu coarnele” (GrS, III, 178; CapM, III, 50). — CDDE, 1325: 
< lat. im-palare. — Pare a fi același cu fmbár. 

AMPÁR š, vb. II (ampárül, -rut, -redre), părea, «paraitre», PB, 523; l'I-ampárü cà nu-l 
ol'rà ma museál (ii păru cá nu e nimeni mai frumos), PLit, 770. — V. ambár! si part. 

AMPÁTRULEA, adv. ` ampátrulea mi turnáť aŭá (in galop, în goană m-am intors aci), 
PenB, IV, 40; Caraf, 3 — v. ambálrulea. 


AMPATRULESCU, vb. IV : nu va ti ved si-ampatrulésll (nu te voi vedea să galopezi), 
BNA, II, 94. — Verb savant, cerut de rimă. — V. : 

AMPÁTUR, vb. I (ampåturál, -rál, -ráre), galopa, «galoper; fuir; chasser; bannirs, 
Mih, 26; ampülurá cál'i «ils allaient à bride abattue», Lum, III, 182; lu-ampàturà' cálu (l-a 
galopat calul), PB, 21797. — V. ampálurédzü. 

AMPÂARARE, st, pl. ampărări, impungere, «action de frapper avec les cornes», Mih, 
26; 290 — v. ampúr1, 

AMPĂTURĂRE, AMPÁTURLÁRE, sf., ampätur(l)@’rt, galopare, «action de galoper; 
galop à bride abattues, Mih, 26; PB, 523. — V. impălurdre şi: 

AMPÁTUR(L)ÁT, -tă, pl. ampätur(l)àf, Je, galopat, «galopés, Mih, 26; PB, 523 — v. 
ambütrulál si: 

AMPĂTUR(L)EDZU, vb. I — v. ambáturlu — «aller au trot, trotter; galoper»; cálu 
ampălurlă arujíndalul (calul mergea in trap nechezind), Fr, II, 216; s" ampálurlà pădurile 
(să ia In răspăr pădurile), PB, 488%. V. si ampálur. — < at + n + pátrule „in cele patru 
picioare”. 

AMPÍHIUR (mi) (nord), vb. I (ampihlur ál, -rát, -ráre), infira, «1°. enfiler (une aiguille); 
2°. percer, transpercer; 3°. futuere — v. ambdir 6° si Imprün'éscu; 4°. encorner; tromper», 
Mih, 26; PEt, 3 (<lat. in-per-filare — cu epenteza lui u proprie aromânei nordice, ca în hlu- 
munic, hluvréscu etc.) ; DR, II, 631 (<lat. in-per-fibulare). — 1° : ampíhlurð hírlu tu ac (trece 
ata In urechea acului); 2°: grenda u-ampihiurără (grinda au perforat-o); 3°: u-ampihlură’ 
(illam futuit) ; 4°: va ti-ampihiură (te vor înşela, iți vor pune coarne). — < ? 

AMPIHJURÁRE, sf., pl. ampihlură'ri, strápungere, saction d'enfiler, de percer, de 
tromper ; accouplement» — v. fuleáre», Mih, 26. Ultimul sens 1l are si ambäirüre. 

AMPIHIURÂT, -/á, pl. ampihlurd{, -le, «fululus, Joe, Mih, 26. 

AMPLÂTEA, adv., pieziș, «en biais; incliné: languissants : fri'nze-amplátea-apól "md 
cdle (apoi coteste piezis un drum), Velo, 69; BNA, V, 63; cu cirlíglu amplétea sum brdfü (cu 
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cata sub brat finută piezis, inclinat), Al. 1903, 68; nvedfd că-l Ianâki di-amplátea (învaţă 
(află) cá Tanache e culcat, e suferind, zace), ICar, 57 — V. amblädea și sinonimul plain. 

AMPLĂTESCU!, vb. IV (amplatil, -tit, -tíre), impleti, enatters: máma side“ și amplüteá 
(mama şedea si impletea), Lum, II, 108. — V. mblătescut, mpilléscu, mplălescu!. 

AMPLATÉSCU?, vb. IV (amplälit, -lit, -tire), inota, «surnager; flotter»: ca 'nà peână 
ampláleá (plutea sau inota ca o pană, ca un fulg), PAnt, 116. — V. ; mblătescu? şi sinonimul 
ans, nol?, 

AMP OTU (nord), vb. II, putea; invinge, Mih, 26 ; 526; CLitur, 124— v. mpol. 

AMPULISESCU, vb. IV, GEI, 101; s' dúse cu askérea e" ampulisedscă (se duse cu armata 
sá lupte), W, IL 242 — v. ambuliséscu, apulimséscu. 

AMPUT (mi), vb. IV (ampujl'l, A0, -[t're, rar si ampufáre — v. amurjá'scu), (im)puli 
spuers, Nic, 37; Mih, 26; PB, 523; ansdră-u cárnea, s' nu si-ampulă (sărează-o carnea, să nu 
se imputeascä). Circulă si infinitivul ampuledre. V. ambút, — < lat, in-*putire (cf. pulere) 
»puer", 

AMPUTA'SCU, vb. IV, imputi, PB, 523 — v. ampüt si T dr. apufi (CPsal, 351). 

AMPUTI'RE, st., pl. ampufl'rl «action de puer», Nic, 37. 

AMPUTI'T, -tă, pl. ampufi'[, Ae, imputit, sempuanti ; puant», Nic, 37; PB, 523. Sino- 
nim: vrumn'eür. 

AMC, ady. acum, «maintenante, Dal, 14; Nic, 559; Mih, 27; Dun, II, 13; Jb, I, 26; 
nu åre carl s' lu podriă omg (nu e cine să-l poarte acum), PenB, 11, 273; cum s' ti ncl'id 
amú tru loc? (cum să te închid acum in pămint?), PLit, 979, V. amó si amüsl. — < lat. 
ad-modo. 

AMULTA'SCU (mi), vb. IV (amul[t, -[t't, Arel, tnmulti, «multiplier»: si a" amul- 
fáscà cu birikéte (să se înmulțească cu belșug), PLit, 779, — V. znulfá'scu, nmulfà'scu. 

AMUÜRU,, sf., pl. amúre, mură, mûre ; framboise», Nic, 35 ; Mih, 27; PB, 523; u-adüsird 
masl cu amire (au dus-o (au trâit) numai cu mure), PAnt, 83; ócl'i di amüre (ochi negri ca 
de mure). — V. muird, măndre, zn'lürü si cirice, düdà. 

AMURĂ 2, sf., pl. amüre, mură, «estomac des ruminants», rinza boului, Dal, 14; DH, 
11, 515; III, 138; V, 619-621. — La miei, la iezi etc. amüra e însăși arí'ndza (rinza), care 
la oi, la capre devine amură. Cuvintul e si în albaneză: mutle ,, Magen" (GM, 289), múllë 
»prima cavità dello stomaco dei ruminanti; caglio”, ca si în franceză: mule. — REW, 5724 - 
< lat. *mula, 

AMURĂ 5, sf, pl. amüre, ac de păr, «gros épingle à cheveux que les femmes portent 
sur le haut de leur téte et dont le bout supérieur est enveloppé dans une tresse de trés petites. 
perles de verre» Plm, II, 177-178. — < ? 

AMURDZIŞU, sn., pl. amurdzișuri, amurg, sbrunes, PB, 523; Lum, IV, 88 (ortogra- 
fiat: amurjlsü) ; lu amurdzisü tnkisit s' mi duc acásá (in amurg pornii să mă duc acasă), LP, 
128 (ortografiat : amurdză'și) ; tu amurdzísà (în amurg), PB, 2117; cá'trá tu amurdziși aglúmsirà 
lu 'nà hoárà (călră in amurg ajunseră intr-un sat), Lum, II, 155, — Pentru sufixul -ișă, cf. 
apirisü etc, — V. murdzisù și: 

AMURDZITĂ, st, fără pl, amurg, «brune, crépuscules, Lum, II, 109; GrB, 30; 
BNA, II, 48; 72; s' lurndră ... lu-amurdzilă (se intoarserá ... în amurg), PB, 28811; sedra, 
niamurdzilă (seara, înainte de amurg), PAnt, 145. — V. murdzilă, todcă 3° si: 

AMURGU 1, sm., fără pl., amurg, «brune» : amürgul acupiri hodra (amurgul acoperi satul), 
CalGrB, 117; amúrgul cînd si-alâsă pri gélin't (cind amurgul se lasă pe înălţimi plesuve), BNA, 
I, 86. — Ca nume propriu: Amürgu, v. PB, 523 si 243%, — V. mürgu? şi: 

AMURGU 2, -gă, pl. amürdzi, -dze, murg, «gris, Dal, 14. Sinonim: sin, — V. mürgu*. 

AMURTÁRE, sf., amortire, Mih, 27 — v. amurlt're si: 
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AMÚRTU, vb. I (amurtál, -tát, -táre), amorti, «engourdir», Mih, 27 ; PScr, 191 ; un mie 
prüne dyre si-altúl Ví-amúrtå dinții! (unul mánincá prune pádurete și altuia îi amortesc dinţii) 
— cf. „Les pères mangent du raisin vert et les enfants en ont les dents agacées", Landberg, 
89. — E o schimbare de conjugare a lui amurță'scu — cf. ami! si amufá'scu. — V. mürtu. 

AMURTX'SCU, vb. IV (amuriti, At, Arel, amorti, «1*. engourdir ; émousser ` 2°. agacer 
les dents», Dal, 14; Nic, 35; PB, 523 (si amurfáre — v. ampüt). — 1°: trüplu l'I-aveá amur{l'tà 
(corpul fi amortise) ; 2°: n'l-amurft'rá dinții! di ayru-prüne (mi s-au strepezit dinţii de prune 
pádurete) — v. amüriu. V. dismurță'scu. — < lat. *ammortlre (CDDE, 1178). 

AMURȚĂTURĂ, sf., pl. amurftlárl, amortiturä, sengourdissement:, PB, 523. 

AMURTIÜ'RE, sf., pl. amurfl'rl, amortire, engourdissement», Dal, 14 ; Nic, 35; Mih, 27. 
V, amurläre. 

AMURTIT 1, -iá, pl. amurft'[, -te, amortit, sengourdi ; agacé», Dal, 14 ; Nic, 35; Mih, 27; 
PAnt, 391. 

AMURTIT', sm., fără pl, junghi, pleurezie, «point de côté; pleurésies, Dal, 14; 
oásile u dured, amuril'llu u [ined (oasele o dureau, junghiul o tinea), LP, 34. Sinonime: 
plivril, pündzire. 

AMUŞI, adv., acum, «maintenant», Trib, IV, 1-2, 31; pálru medre ... áre flámbura 
amúsl (acum steagul are patru mere), PAnt, 300; BNA, I, 128. V. acüsl, — < amú + și 
sau ‘sl, 

AMUT! (nord), vb. I (amutäl, -tál, -ldre), amuti, «devenir muet ; se taire»: el, cu érçi, 
fáje mülte guri s' amulă (cu ierburi, el face să amuteascä multe guri), Lum, VI, 2, 15; mori, 
cripátlu! ; mori, amüle ; va s' tí basü, cá mi Şlurdi (măi, crápatul! (= tacil); măi, amufeste ; 
o sà te sărut, căci m-am jurat), Fr, II, 220; BNA, III, 30 (amüfá) ; cripätlu, i amüte! 
(dare-ar Ìn tine crápatul, sau amuteste I), Bat, 11; amüle, s' nu ma grésli (amuteste, så nu mai 
grăieşti), Bat, 6. V. amuță'scu, muļă'scu — cf. amürtu si amurfá'scu — si funipsil. Forma de 
imperativ sg. : amúle se alătură formei dvde de la ávdu etc. (cf. Introducere, $55, p. 83); 
deci, amüt aparține, originar, conjugárii a IV-a — cf. si angl'íl, mput. 

AMUT 2, -tá, pl. amúl, Je, (nord), mut, GrB, 3, 10 — v. mut, 

AMUTÁL'Ü, sm., tără pl, mutenie, mutisme»: că /' u dedde amufäl'llu (bine că a 
dat (= dare-ar) in tine mutenia), PB, 405%, — V. mutäl'iù și; 

AMUTA'SCU, vb. IV (amufl'i, -tl, -{l're), amuti, «devenir muet; se taire», Nic, 36; 
Mih, 27; mul'eárea a lul... aveá amuji'là (femeia lui ... amutise), PB, 334%; cucó[l'i l'i- 


amujl'rá (cocosii i-au amuţit), PLit, 895; PAnt, 30. V. amüt* si mufá'scu. — < lat. *nd-mutire 
(cf. multescere «devenir muet, se taire»). 

AMV — anv-. 

AMVĂLESCU, AMVALÍRE, PScr, 191 — v. anväléscu, anvălire. 

AMVILIMÍNTU, sn., CLitur, 124 — v. aviliminiu. 

AMVIRLÍG (mi), vb. I, înconjura, PB, 523 — v. amvtrlicédzü. 

AMVIRLÍGA, AMVIRLIGÁRE, AMVÍRLIGÁT, Nic, 28; PB, 523 — v. anvärliga, 
anváürligáre, anvárligát, 

AMVIRLIGÉDZÜ, vb. I, Nic, 28; PB, 523 — v. anvárlicédzü. 

AMVIRTÉSCU, -TÍRE, -TÍT, Nic, 29; PB, 523 — v. anvártéscu, -lire, -lit, invirti. 

AMVÓNE, sť., pl. amvén'i, amvon, «chaires, Mih, 27; iar ðispóll, di nsus, pri-amvóne 
(iar arhiereul, de sus, de pe scaun), BNA, III, 116; pri amvóne ma si-alínd (ci se urcă pe 
amvon), BatP, 6. V. ámvun. — < #uBo v ^m". 

ÁMVUN, sn. ; ÁMVUNÁ, sf., Nic, 30; GEI, 101 — v. amvóne, 

AMZARCU, -că, pl. amzár[i, Je, noduros, «noueux», Maced, VI (1932), 3-4, 29. — < ? 


AN? — 152 — ANÂLT(U)2 


AN1, sm., pl, an'i, an, 4°, an; année; 2°, (avoir P)åges, Dal, 14; Nic, 37; Mih, 32; 
PScr, 191. — 1°: dnlu-aéstu mul! ará'ü (în anul acesta foarte rău), PAnt, 289; BNA, I, 8; 
un an câle (drum de un an), PB, 24519; un an cu ánlu (un an exact) PB, 964; 2°: aglüm- 
siră tu an'i ta să să nsodră (au ajuns Ín ani (la etatea cuvenită) ca să se însoare), PB, 261%; 
sun lu an'i (sint în ani, au atins etatea respectivă), PB, 247%; fap nie di ont (tap mic de 
ani, tap tinăr). Ca adv.: 3°: an nd cálcárd fürll'i (anul trecut ne-au prădat hoţii) — cf. dr. 
„anù la Bobotează”, TeodP, 56; „cu ofát de an”, Jb, VI, 63 etc. Sinonim: sine, — < lat. 
annus ,,année”, 

AN, prep., in, «à; pours, E urmată de numerale: an treilea (tn cele trei sărituri), 
PB, 523; an-tréla odră «pour la troisième fois» PAnt, 17; an-pátrulea «à quatre pattes», PB, 
521; 523 — v. ampăturiedză si PMor, 15; sia an-dodiiălea (stă în îndoială). E mai curentă 
in aromâna nordică, — < al + n. 

ANÁCRÀ, sf, pl. and'cri, tărie, «force; courage; permissions, Dal, 15; Mih, 27; GEI, 
101; Lum, I, 5; FI, IL, 2, 8; nu ait onderä s' yină (nu au curaj să vie), PLit, 767. V. nácrá. 
— < &vănpa „force; courage”. 

ANACSIU, -se, pl. anácgi, -se, incapabil, «¿incapables Dal, 15; GEI, 101. V. andxlu. 
— < déne ^ =”. 

ANADULIŞU, -se, pl. anadulisl, ze, oriental, «de l'orient; levantin ` d'Anatolies — < 
&vato) fj orient” + Je (cf. amurdziși, mundișă etc.), 

ANÁFAL, adv., zadarnic?, «n vain?; à découvert, au grand jour?»: ascüm! anáfat 
s' seádà, lu állu om s' nu s' veddă (ascuns invizibil? (sau zadarnic?) să stea, unde alt om 
să nu se vadă), Fr, I, 77; imtul nu l't-ul scoși anáfal (untul nu i l-am scos zadarnic), CSc, 
36; nu jl spun di andfal (nu-ţi vorbesc zadarnic), PenB, IV, 112, — < ? tc. nâfilé (1264) 
inutilement” (cu vreo contaminare cu &vavA« „malgré lui", sau cu àvagav8óv ,,ouvertement" 7). 

ANAFURAUĂ, st, pl. anafurd'l, petiție, «pétitions, Dal, 15; Nic, 41; GEI, 102. Sino- 
nim : argluhdle. — < ăvapopă m". 

ANĂFURĂ, st, pl andfure, anafurá, «pain bénit», Dal, 15; Nic, 41; Mih, 27; GEI, 
102. V. fanfürä, — Cf. si vsl. anafora „Oblata, hostie”. — < dvapôpé ^w". 

ANAGNÓSTI, ANATNOSTI, sm., pl. anaynóslean'I, dascăl de biserică, «lecteur à l'é- 
glise», Nic, 37; Mih, 27; Dun, II, 103. V. psdllu 1°. — < &vayvornc lecteur”, 

ANAGÍIÓRE, ANAGIORE, adv., conform, sainsi; de méme», Mih, 27. — < tc. ana + 
queuré (1051) „selon; conformément à". 

ANAHIMÂT, -(ă, pl. anahimáj, Je, Mih, 27 — v. aná8imát, naðimát, blästimät, nalét, 
anatematizat. 

ANÁI, ANÁM, ANÁRÁ etc. (adunai, adunam, adunară), PB, 524 — v. adán, 

ANÁLIPSE, sf., fără pl., inălțare, «ascension», Mih, 27; GEI, 102. — <¿v&)npuç m 

ANALISA, sf., pl. análise, analiză, «analyse (grammaticale), Dal, 15; Nic, 38; GEI, 
102. — < &v&Avucic analyse”. 

ANALISÍT, -tă, Kats, I, 68 — v. andlsit. 

ANÁLMA, sf, fără pl: formează expresiuni cu vb. scot, PB, 524; GEI, 102; ur 
scodse análmá prin gură (i-a scos prin nas), PLit, 511 — deci, are sensul de «reprocher; se 
rédimer; se venger V. nálimd.— < ăvăhatua (cf. dat gorge" şi dvd oua — ' Av8p, 19). 

ANÁLT(U) 1, -tă, pl. andi/(t), -te, inalt, «haut ; élevé», Nic, 38; PScr, 191; PB, 524; 
dol lal minți mültu-andlf (doi dragi munti foarte Inalti), PAnt, 24; lină ... fi est! andltà s" 
dipártoásá (lună ... care esti sus si indepärtatä), PLit, 895; PAnt, 30. V. nállu si lingu 2°. 
— < lat. In-altus. 

ANÁLT(U)?, adv., peste, deasupra, «sur; au-dessus; par-dessus; en plus; d'en haut; 
juste ; précisément», Dal, 143; Nic, 38; Mih, 28; 1°: si-alăsdră ... anállu pri mine (se repe- 
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ziră ... asupra mea), PAnt, 343; 2°: anált pri-ahl'le ți eŭ spüsü (în plus peste atite ce eu am 
spus), PAnt, 165; 3°: tu lümea-a[eá di-anált (în lumea cea de sus, din cer), ArE, 41; 4°: 
análtu pri kéfi (în timpul chefului), PB, 145%; 5°; (rd trel! orl anállu adtümsu (exact în trei ore 
am ajuns), PAnt, 343; 6°: andltu pri aésle zbodre (exact cind pronunfam aceste cuvinte), 
PGr, 163; 7°: si-auședscă pri liniredță anált (să imbătrinească exact în tinerețe), ArE, 
30. — V. vdr. andllu, adj. (Dens, II, 108; CPsal, II, 416). —Cf. gr. &n&vo, ènávw alb. sipër, 
sipră; bg. na, točno; vârno; tc. uzériné, ustundé. — V. anállu! si medsă 5°. 

ANÁLTU (mi), vb. I (andlát, A9, -fáre), înălța, vólever; haussers, Nic, 38; Mih, 28; 
si andiță' 'nà pálále (se tnáltá un palat), PB, 67%; muședi murmintu l'I-anälfét (frumos mor- 
mint i-am ridicat), PAnt, 350. V. du, ndlțu. — < lat. *In-altiare (altare „rendre haut, 
élever”), 

ANÁLUT, sm., fără pl, cotă, «câte, proportion», GEI, 10.— < & vA oro v proportion’, 

ANALUTÍE, sf, pl. analuyli, analogie, «analogie», Dal, 15; Nic, 38; GEI, 102. — < 
dvahoyla nm. 

ANALUT, -tă, pl. andluj, Je, antipatic, santipathiques — < &vkAxrog „non salé; 
fade; insipide”. 

ANAMA 1, st, fără pl, vin pentru biserică, de vin qu'on apporte à l'église le jour 
de sa fêtes, Dal, 15; Nic, 39; GEI, 102; Fl, 1, 3, 5. — < (&)véux „courant d'eau; liquide" 

ANÁMÁ?, ANÁME, sf, fără pl, renume, «renom; gloires, Dal, 15; Nic, 39; PAnt, 
391; cánda vor s' dișledplă anámea di tu hórlle a nodsire (parcă vor sà deștepte (să reinvie) 
gloria din satele noastre), Lum, II, 135. — V. nâmă, náme si fână. 

ANÁMERA, ady., separat, séparément», GEI, 102 ; anámera di sod|d (separat de amice), 
Rec, 45. Sinonim: ahóryea. — < kváuepa mm, 

ANAMISA, adv., între, «au milieu; entre; parmi», Dal, 15; Nic, 39; Mih, 28; GEI, 
102; fe cúrå anámisa (ce curge (ce se petrece) la mijloc), PB, 24838; arucdt anámisa di ur- 
fân'ea a cásál'el (aruncat între (la mijloc de) sărăcia casei), PAnt, 336; anámisa di nol (intre 
noi) — cf. CC, 126%: „In mijlocü de ei". — V. ndmisa. — < ăvăueoa „au milieu". 

ANÂNDU, -dă, pl. anândzi, -de, celălalt, Dal, 15 — v. anântu. 

ANÁNGASI, sf., fără pl., îndemn, «stimulant»: kinsírd fré müllá anángasi (pornirá 
fără mult îndemn), PenB, V, 53. V. anängüsäéscu, — < &v&yxaarng =". 

ANÂNGE, sf., pl. and'nçi si and'nglurt, nevoie, «besoin ; nécessités, Dal, 15; Nic, 39; 
PScr, 191; GEI, 102; nu aveám anánge di vl'rnu (nu aveam nevoie de nimeni), PAnt, 311 ; 
dipseäste trt odră anánge (trebuie la timp de nevoie); anángea s' Cu da! (lovi-te-ar nevoia 1), 
PB, 524; fe ană'ngluri al? (ce lipsuri (nevoi) ai?), CosP, 8. Sinonime: ihtizáe, nivól'e. — < 
dvd omms 

ANANGIOS, -glodsà, pl. ananglósl, -çlodse, necesar, enécessaire», Dal, 15; Nic, 39, — < 
"d vayRatog na”, 

ANÁNTU, -tă, pl, anánjt, Je, alalt, d'autres, PB, 524; lóclu di-anántà párte l-lurnà’ 
(pămîntul l-a întors de cealaltă parte = a căutat peste tot), PLit, 764; PAnt, 87. — V. alántu, 
-anându, nântu. 

ANÁPARTE, adv., Nic, 39; 335; Mih, 509; să s” arücd anáparle (să se arunce dincolo), 
W, II, 246. — V. náparte. 

ANAPR OCUP, -pă, pl. anaprócukl, -upe, netrebnic, «bon à rien», GEI, 103. V. anea- 
prócup. — < &vampóxonog „qui ne fait de progrès”. 

ANAPUA, -ód, pl. andpudz, -óe, turbulent, «qui est de travers; turbulent; endiablés, 
Dal, 15; Nic, 39; Mih, 28; GEI, 103; fedtă aráüð $' anápuód (fată rea si sucitá), PB, 282%. 
V. năpudedric si lérsu. — < &v&mo86ç „qui est à l'envers". 


ANÁPUAA — 154 — ANĂBĂRESCU 


ANÁPU AA, adv., anapoda, «1°. de l'autre côté; 2°. tout de traverse, Dal, 15; Nic, 39; 
Mih, 28; GEI, 103. — 1°: nvíscú sárica anápuóa (a îmbrăcat sarica de-a-ndoaselea) ; lóclu- 
anápuóa lurná (intorcea pămintul pe dos, răscolea pămintul), PAnt, 129 — v. anántu; 2°: 
lot anápuóa va s' grésti (mereu anapoda vei grăi), BNA, III, 46. V. napuóísalul si sinonimul 
Ierseng, — < dvămoda să l'envers”. 

ANAPUAÍL' E, sf., pl. anapuóil'I, ghinion, sguignons : vidzuși ahi'ntă anapuóll'e (văzuşi 
atita ghinion), Bat, 37. — V.: 

ANAPUDZI'L'E, sf., pl. anapudzi'l'i, îndărătnicie, «travers d'esprit; caprice; adver- 
site», Dal, 15; Nic, 40; GEI, 103. V. anápuóíl'e. — < &vxzo8wk „travers d'esprit”. 

ANÂRE, si, pl. anări, Dal, 15; iu fürll'i "stop anári (unde hoţii isi au adunare.. 
unde se adună hotii), ICar, 83. V. adun, adunäre, anál. 

ANÂRGA(LUI), adv., domol, snonchalamment», GEI, 103 ; pri anärga, andrga (pe încet, 
încet), PB, 682% ; cirvă'n'i întredzi urdind pri anárga (caravane întregi circulau agale), PAnt, 
225; anárgalul fedle ... dipün di la sóput (fete coboară domol de la sipot), CalGrB, 122; 
BNA, IV, 32. — V. ndrga, sinonimul agdle şi: 

ANARTA, adv., Dal, 15; Nic, 40; PSer, 191; andrya s' mină cál'i (caii se mișcă lin), 
PAnt, 269; Bair, 69 — v. anárga, ayülea. 

ANÁSA, st, pl. ană'suri, räsuflare, «respiration; haleine ` soulagement — v. sulúke, 
Dal, 15; Nic, 40; GEI, 103; cálu-aróslu andsă lod (calul cel roșu rásufla), PAnt, 130; si 
l'üná-andsá alăgă (si într-un suflet alerga), PAnt, 127. V. cáláüz.— < &vyágo respiration”. 

ANÁSÍNÁ ! (injuräturä), «invective signifiant „ta mère l». — < tc. ana (38) ,,mére'' -+ 
sen (seny, 692) „ta”. 

ANASKILA, adv., pe dos, «sur le dos; à la renverser, GEI], 103; s' línde-anáskilea n 
páde (se întinde pe spate jos), BatP, 4. — < &\4oxerx „à la renverse”, 

ANÁSTASE, sf., fără pl., înviere, erésurrections, Nic, 40; GEI, 103; s' düsirá la Ands- 
lasi (s-au dus la Înviere), PB, 41611, Sinonime: angedre, Grállu-máre (v. gralü . — < ày&- 
Tang pl, 

ANÁSTUR, sm., nasture, CN, 81 — v. náslur. 

ANAT, -lå, pl. andl, -te, Dal, 15; cá sun ġlóńll'i tul anáf (căci toţi voinicii sint adu- 
nafi), PLit, 1010; înin' di har andle slog (inimi adunate (ghemuite) stog de frica de moarte),. 
ArE, 28. — V. adundi, andre, and’, 

ANATOLÍT, -{à, pl. anatolif, -te, oriental, devantins, Nic, 41. V. anadulísü. — < dun: 
TOALTNG H=". 

ANATREDZĂ, adv., a treia zi, de troisiðme jour (après la mort)», Dal, 15. V. atreidza. 
— < an + a + tréla + dzl(üà). 

ANÁGEMA, adv., si sf. sanathèmer, GEI, 103; PB, 524; PAnt, 391; anáĝima cart 
dedde xeána (blestem pe cel ce a dat (a inventat) străinătatea, înstrăinarea), PAnt, 44. — V. 
andQimă, anàhimédzü, nahimă etc., anatemă. 

ANÁOIM, vb. I, Mih, 28 — v. anăQimedzii, 

ANÁOIMÁ, sf., fără pl, blestem, «anathéme», Dal, 15; Nic, 37; Mih, 28. Sinonim: 
blástém. — < ăvăGeua ,, malédiction"'. 

ANÁXIU, -ze, pl. anácsi, -áre, Nic, 39; PScr, 191 — v. anácsu și anésuslu, anican, 
ni-dcsu. 

ANÀ' : l'I-aná', Vl-ană' láládz (i-a cules, i-a cules flori), PB, 18214; PAnt, 100; nă fem: 
si-ană'm slrân'ile (ne ducem sà stringem hainele sau rufele). — < adună', v. adün. 

ANĂBĂRESCU (mi), vb. IV (anăbării, -ril, -ríre), trezi, «s'éveiller en épouvante» ` hodra 
si-anăbări nodplea (satul se trezi îngrozit noaptea), Fl, I, 3, 6. Sinonim: lählärséscu etc. 
[— Cf. bg. nabarvamă ,,trouver inopinément ; tomber sur”]. 


ANĂCĂTUSESCU — 155 — ANÅPUAÍL'E 


ANĂCĂTUSESCU (mi), vb. IV (anäcälusit, -sll, -sire), amesteca, (se) mêler». Sinonim : 
ameáslict. — < ġvanatóvo m. 

ANĂCRESCU (mi), vb. IV (anderil, -rít, -rire), certa, ereprimander, grondern ` li-anà- 
crescu lälle sodcre (le ceartă pe bietele soacre). BNA, II, 84, V. ncaëlü. — < dnă- (áya-) + 
acréscut, 

ANACRÍCIU, sn., pl. anăcriciuri, acreală, «aigreur», Dal, 15; Nic, 38 ; n'türizmü gredüd, 
anücriciü yi mi lo di nárf (miros greu, acreală vie mà apucă de nări), Fl, II, 3, 8. V. acrá- 
lürd, acrisü si sinonimele puscäilürà, Oárápél'iü. — < der, 

ANACRÍME, sf., pl. anäcrin'l, acrealá, saigreur; sorte de marmelades, Lum, 1V,245. 
— « acrime. 

ANĂFĂTESCU (mi), vb. IV (anàfali, -líl, lire), sătura, «rassasier», PLit, 232. — V. 
fünüléscu, náfüléscu si sinonimul sátur. 

ANĂFIRSESCU (mi). vb. IV (anăfirsii, -sil, -sire), reaminti, rappeler au souvenir; 
mentionner», GEI, 101 ; anăfirsiși măsldlea (ai menţionat convorbirea ; ai reluat discuţia). — < 
d vaupe po ,(apporter". 

ANAHIMÉDZÜ (nord) vb. I, blestema, maudire»; ra s' lu anăhimeddză (ca să-l 
blesteme), PB, 1639, V. anáðim, anăQimedză. 

ANĂL(DSESCU, vb. IV, (andl(i)síl, -síl, -sire), descompune, «fondre», Nie, 38; GEI, 
102. — < ğġvæjúw ,délayer; fondre". 

ANALSÍRE, sf., pl. anălsiri «action de fondre», Nic, 38. 

ANALSÍT, -lă, pl. análsíf, Je, descompus, «décomposé ; fondu», Nic, 38; GEI, 102. V. 
analisit. 

ANALTÁRE, sf, pl. anál[á'rl, inältare, «élévation ; croissance ` surhaussement», Nic, 
39; Mih, 28. 

ANALTÁT., -lă, pl. andl[áf, Je, «élevé; grandi; haussé», Nic, 39, Mih, 28. — V. anålļu. 

ANĂMIRSESCU (sud), vb. IV (andmirsii, -sil, -síre), a sta de o parte, ¿se tenir de 
côtés, GEI, 102; un di nol anămirsi (unul dintre noi a stat de o parte). — <àvapeplbo se 
mettre de côté”. 

ANĂMUZE, sf, demnitate, «dignité» : {uf bärbäfl'i cu anümüze (toţi bărbaţii cu dem- 
nitate) BNA, II, 76; 74. — V. nàmúze. 

ANĂNGĂSĂESCU, vb. IV (anăngăsăil, -săil, -sătre), indemna, inciter; stimuler; con- 
traindres, GEI, 102 (anángáséscu) ; bürbäfl'i anăngăsălă cál'i (bărbaţii indemnau caii să meargă 
mai repede), PAnt, 333 (în Lum, V, 9, 16: aviná — v. avin 2°), PAnt, 333; mi anàngàsàlásle 
s' fug nodplea (mă constringe să plec noaptea). V. ngăsălescu. — < = ġyayxáťčw obliger”. 

ANĂNGĂSĂÎRE, st., pl. anăngăsăiri, îndemnare, saction de stimuler, de forcer». V. șiluri. 

ANĂNGĂSĂIT, -lă, pl. anängäsäif, Je, indemnat, sstimulé ; obligé; contraint», GEI, 102; 
LP, 212 (anängäsit) ; PenB, IV, 124; VI, 19 (anăngăsiț). 

ANĂPĂDESCU, vb. IV (anăpădii, -díl, -díre), intilni; încercui, «1% rencontrer; 2°. 
fondre; se précipiter sur; 3°. entourer; maitriser», Dal, 18; Nic, 39; CEI, 54; Grs, 11,395. 
— 1°: lu-anäpädim pri cále (l-am intilnit pe drum) — v. andámuséscu, lihisescu 2^; 2^: fürll'i 
„anăpădiră disáprá di hoárà (hoţii au năpădit mai sus de sat); 3°; cl'n'il'i lu-aved anăpădită 
lu vále (clinii l-au încercuit in vale) — v. anvárlicédzü ; dál[i yise l'I-anápáüded süflillu (vise dulci ti 
stăpineau sufletul), F1, I, 1, 12. V. si &ildséscu, l'Iüflu, năpădescu. — < vsl. napaditi, „invadere”. 

ANĂPĂDIRE, sf, pl. anăpădiri, năvălire, irruption ; rencontres, Dal, 18; Nic, 39. 

ANĂPĂDIT, -tå, pl. anäpädif, Je, invadat, «invadé; rencontré» Dal, 13; Nic, 39. 

ANAPUAÍL'E, sf., pl anápuóil'e, sucire, «travers d'esprit», GEI, 103; las” s' kedră- 
anüpuóil'ea (lasă să piară tot ce e de-a-ndoaselea), Lum, IL 245; BNA, III, 58. — V. ana- 
puóil'e si: 


ANĂPUDZĂ'SCU — 156 — ANCULEA 


ANĂPUDZĂ'SCU, vb. IV (anăpudzi'i, -dzt't, -dzi're), indärätnici, «devenir rétif et tur- 
bulent», Dal, 18; Nic, 40; GEL, 103; fiðlóriVi anâpudzt'ră ca vi'rnăoară (copiii s-au desträ- 
bălat ca niciodată). — < ġvaroðťčw „devenir bizarre (capricieux, quinteux; revêche)”. 

ANĂPUDZIL'E, sf, Dal, 18 — v. anapudzl'l'e. 

ANĂPUDZI'RE, sf, pl anåpudz[rl, indárátnicire; destrăbălare, «turbulence; con- 
trariété; dévergondage», Dal, 18. 

ANĂPUDZI'T, -tà, pl. anäpudrl'{, Je, indárátnic, «bizarre; turbulent», Dal, 18. V. 
anápuó. 

ANÁSKIRSÉSCU, vb. IV (anăskirsii, -sit, -sire), deretica, fouiller ; nettoyer», Dal, 18; 
Nic, 40; GEI, 103; nu-aved andskirsítà (nu dereticase prin casă), PB, 41622, V. aniskirséscu, 
náscürséscu. — < &wxaxup&co „faire le ménage". 


ANASKIRSÍRE, sf., pl. anăskirsiri, dereticare, «nettoyage» Dal, 18; Nic, 40. V. 
näscärsire. 

ANASKIRSÍT, -tă, pl. anáskirsif, Je, dereticat, «fouillé; nettoyé», Dal, 18; Nic, 40. 

ANĂSTĂSESCU, vb. IV (andslásil, -sit, -síre), Invia, «ressusciter», Nic, 40; GEI, 103. 
V. năstăstscu și sinonimul ancédzü, anyédzü, nyiédzü. — < vao Än ^". 

ANĂSTĂSIT, -ià, pl. anástàsif, Je, — v. nästäsit, 

ANAGIMARE, sf., pl. andBimá'ri, blestemare, «action de maudires, Dal, 18; Nic, 38; 
Mih, 28. 

ANĂQIMÂT, -lă, pl. andOimdf, Je, blestemat, «maudite, Dal, 18; Nic, 38; Mih, 28; 
Mártu, line, aná8imále (tu, Martie, blestematule), PLit, 1006. — V. anahimät și: 

ANĂOIMEDZU (mi), vb. I (aná0imdl, -mât, -máre), blestema, «anathématisers, Dal, 
18; Nic, 38; GEI, 103; nu nà anăimeddză (nu ne blestema). V. andQim, anàhimédzü, năQi- 
médzü. Acest verb se conjugă ca lucrédzü, nu ca pàtédzü (cf. Introducere, $52, p. 63 sb 
ascdlin). — < &vuBeuariteo maudire”. 

ANĂVĂDESCU (mi), vb. IV (anávádil, -díl, -dire), nevedi, vourdir, monter la chaînes = 
s' codsă si si-anăvădedscă (să coasă și să nevedeascá), PAnt, 243; BNA, II, 112 — cf. PIm, 
II, 119. — V. nävädéscu. 

ANCACIU (mi), vb. I (nord), Nic, 46; CEI, 54 — v. încdelă, ncaðlü, discáðü și sino- 
nimul nfértu. 

ANCÁLIC, vb. I, Mih, 29; PB, 524 — v. (ncálic. 

ANCÁLTU (mi), vb. I: ct'ndu püriclu s’ ancál[á (cind se incàlta puricele), PB, 176% 
— v, Incállu. 

ANCALAR, adv., călare, Dal, 15; Mih, 29 — v. nedlár, 

ANCĂLICĂRE, CAT, Dal, 15 — v. ncălicăre, -cát, 

ANCĂNESCU, vb. IV si II, CDDE, 336 (< ct'ne) ; ancání dit fri'ndzile dit hicáte (gemu 
din adincul rărunchilor), PB, 4563 — v. angánéscu. 

ANCĂRCÂT, -tă, PAnt, 392 — v. Incárcát. 

ANCIRLIGÁT, -tă, pl. ancirligáf, Je, inctrligat, «tordu ; vrillés ; ancirligâtă, anutrligáta, 
(u gúvð di fedlă bàgálà — vedrea (incirligat, răsucit, in gaură de fată băgat — cercelul), PLit„ 
408 — v. nctrligát si veáre 1°. 

AN-CI'TILEA, num. invar., în cite, «en combien», Dal, 15; Nic, 46; an-cl'lilea ansâri? 
(In cite sărituri sari?) — -lea e analogic după numerale cardinale feminine de plural ca: 
doáüdle, pátrule etc., pentru care cf. PMor, 14-15. — V. an-ddûlea $i sufixul -led. 

ANCRUNTU (mi), vb. I (ancruntăl, -tát, -táre), incrunta, «ensanglanter», CAr, 256 (Să- 
rácu) : l'i ncrântă cáplu sil lui ensanglante la têtes. Sinonim : sfndzinédzü, V. si dr. (injcrunta. 
— < lat. *in-eruentare (cf. incruentatus ,,ensanglanté"). 

ANCULEÁ, adv., colea, Cod, 885 — v. înculed, nculed. 


ANCUMPÁRÁRE —15T7T — ANDÁMUSÍT 


ANCUMPÁRÁRE, DAT, cumpărare, -rat, Dal, 15 — v. ancupáráre, -rát (forme nor- 
dice, ca multe altele ce încep cu A + N + consoană) si acumpáráre, -rál. — V. si angüsiu!. 

ANCUN'IÜ, vb. I (ancun'edl, -n'edt, -n'edre), aprinde etc., «1^. allumer (le feu); 2°. 
prendre en considération, apprécier ; 3°. frapper ; 4°. devenir rigides, DR, II, 632. — 1°: ancu- 
n'ém fóclu (Infiripám aprinsul focului cu surcele sau cu paie etc.) ; 2°: nu lu-ancün'e (nu-l ia(u) 
In seamă, nu-i dà sau dau atenţie), PB, 653; nu lu-ancun'edră (nu i-au acordat consideraţie), 
PGr, 11 — v. curáüd 3°, minedr 2° etc.; 3°: l'I-ancun'edsl ună (i-ai tras una, i-ai cirpit o 
palmă), PGr, 11 — v. drdu 2°; 4°: trüplu-l'I ancun'é (corpu-i a intepenit) — v. córcan. — V. 
angun'eáre, angün'là, neun ed, ncun'là. — < ? 

ANCUPÁR; ANCUPARÁRE, DAT, Mih, 29 — v. cümpdr, cümpru, cüpár ; cumpărăre, 
-rál, cumpăra. 

ANCIUP (mi), vb. I (anëlupät, -pát, -páre), Inhåta, incäiera, «saisir»: di zbor, zbor, 
s' anclupárd (din vorbă în vorbă, se inhätarä), PB, 13116; di sunsodrd ma si-anélüpd (ci se 
apucă de subsuoară), PAnt, 281; Bair, 123. — V. angiüp, nélup si mgl. néup, CapM, III, 
208 (< bg. ¿epkam). — Cf. si bg. čupja ,,casser". 

ANCIUPÁRE, si., pl. anclupá'rl, «action de saisirs — v. acdfáre. 

ANCIUPÁT, 29. pl. anctupáf, Je, inhätat, «saisis. 

AND-— ant-, 

ANDA, adv., cind, «quand», Dal, 15; Nic, 46; Mih, 29; GEI, 104; dnda s int, si-n'l 
dal hăbdre (cind o så vii, să-mi dai de ştire), PLit, 881; dnda nu s' la (cind nu se spală), 
Al. 1903, 26; sunt mesl di dzl'le di-ânda ep dukeám (sint luni de zile de cind eu simțeam), 
PAnt, 273; Bair, 110. V. nda si ct'ndu. — < divra, övr ms, 

ANDÁMUSE, sf. fără pl, întilnire, wencontres, Dal, 15; Nic, 46; GEI, 104; andd- 
muse bună (Intilnire bună, să ne vedem cu bine). — < àvtáu wog omn. 

ANDAR, sm., pl, andárl si anddrean'! — v. andárcu, andártu. 

ANDARA, sf., pl. andá'rl si andă'ruri, turbureală, «1°. brouillard ; nuage de puossiëre ; 
2°, vacarme, allarmes, Dal, 15; Nic, 46; GEI, 104. — 1°: anddră di fum (ceaţă de fum); 
andáră di púlbire (nor de pulbere); 2°: tu hórlle a noásire eará andáră (In satele noastre era 
turburealä, era neliniște) ; sí s' dücà andáră (sà se ducă val-virtej = så o facem lată petre- 
cerea = să fie de pomină, adică = din petrecerea noastră să se ridice un nor care să o ves- 
tească tuturor), PB, 35421. — < gyrápa bruit”. 

ANDÁRCU, sm., pl. andärli, Kats, I, 68 — v. anddr. 

ANDARTIKÉSCU, -kedscă, pl. andartikësft, -késti, de comitagiu, «de rebelles : tdl'ed[ ... 
di mi'nă-andarlikedscă (tăiați ... de mină de antarti), BNA, II, 20. 

ANDÁRT(U), sm., pl. andárji (rar andárlt), comitagiu grec, «rebelle, révoltés, Dal, 15; 
Nic, 46; BNA, II, 130; Avóéla fu ársă di andárļi lu ună n'll'e nodüd súle fi'nfi, todmna (satul 
Avdela a fost incendiat de antarti (de comitagii greci) In 1905, toamna) — cf. fotografia din 
Cal. 1912, 181. V. antárlu si cumit. — < Gyréprnç =". 

AN-DÁÜLEA, num, invar., fn doi, «1°. en deux; 2°. douteux; 3°. courbés — 1°: el, 
fr miu, fáptu an-ddülea (el rupt de bătaie, făcut in două), Lum, II, 310; BNA, HI, 128; 
2^: elt sláteá an-dáülea (ei stăteau fndoielnici, nedecisi); 3°: und moáşe ... fáplå an-dáülea 
(o bătrină ... încovoiată), CalGrB, 62. — V. ambálrulea, an-pátrulea, an-cl'tilea, an-tréilea si 
induéscu. — < an + d(o)áüále. 

ANDĂCĂ, adv. «profondément: Mih, 29 — v. adincă. 

ANDĂMUSESCU (mi), vb. IV (andămusii, -sil, -sire), intilni, «(se) rencontrer», Dal, 15; 
PAnt, 392; GEI, 104. Sinonime: astàhiséscu, mpiklü, lihiséscu. — < gyrapéve tm". 

ANDAMUSIRE, sf., pl. andămusiri «action de (se) rencontrer», Dal, 15. 

ANDĂMUSIT, -/d, pl. andámusíf, te, întilnit, «rencontré», Dal, 15. 


ANDĂRLUSESCU — 158 — AND ORNIC 


ANDĂRLUSESCU, vb. IV, Dal, 16 — v. andräläséscu, ndürséscu. 

ANDĂRSIE, sf., pl. andárstl, rebeliune, (rébellion,, Da, 15; Nic, 46; GEI, 104; ca lu 
andărsia afeá márea (ca în rebeliunea cea mare), PLit, 670. — < &vcxgolx rs, 

ANDĂVĂLESCU, -LÍRE, -LÍT, Dal, 16 — v. antäväléseu, Aire, A0. 

ANDĂVĂLITURĂ, sf., pl. andáválitürt, tăvălitură, «roules, Dal, 16. 

ANDÉS (mi), vb. I (andisăi, -sát, -sáre), indesa, «tasser; enfoncer», Nic, 47; tu ubór 
cu cal'i si-andedsă (se îndeasă cu cai în curte), PAnt, 301; BNA, I, 130. — V. ndes, des. 

ANDI, prep.-adv., in loc de, «au lieu des, GEI, 104. — < ăvzi „à la place de". 

ANDÍCRA, ANDÍCRITA, adv., in faţă, «vis-à-vis, GEI, 104. Sinonim: cargí. — < 
Zuvzeph en face", 

ANDICU (Zagór) sm., pl. andífi, tată, «pères, W, II, 361. În PLit, 1024: și lu cál- 
cárá Andiculu (si îl prădară pe... ?). Sinonim: táld, — < ? 

ANDÍHRISTU, -/á, pl. andihrișți, -ste, antihrist, «antechrist; méchant», Dal, 15; GEI, 
104 ; un andihrisiu di préflu (un antihrist (al dracului) de preot), BatP, 15; BNA, III, 110. 
— < évrlypratos emm. 

ANDIPIRÍNA, sf., pl. andipirín'l, antipirinä, «antipyrines, Dal, 15; Nic, 47. — < 
Avriruplyn ups, 

ANDIRI, sm., pl. andirádz, anteriu, «sorte de robe», Dal, 15; Nic, 52. — V. antiríü, 

ANDIR(ISE, sf, fárà pL, jenă, «timidité» GEI, 104; s' lå hibà arșine si andirse di 
tine (să le fie ruşine şi jenă de tinc), PenB, VII, 57. V. antírise, ndirise si ticlife. — < & vzlopmotc 
„contradiction”, 

ANDIRSÉSCU (mi), vb. IV (andirsit, -síl, -sire), jena, «avoir honte; se gêner», Dal, 15; 
Nic, 47; GEI, 104. V. îndirsescu și sinonimul arușdisescu. — < &vp poduat a. 

ANDIRSÍRE, sf., pl. andirsiri, «action de se gêner, de n'osers, Dal, 15; Nic, 47. 

ANDIRSÍT, A9. pl, andirsíl, Je, jenat, «timide ; gênés, Dal, 16; Nic, 47; Mih, 32 (anti- 
risit) ; GEL, 104. 

ANDISÁR, ANDISĂRIRE, ANDISĂRIT, Nic, 47 — v. andrisár, andrisürire, andri- 
săril, sări. 

ANDISÉSCU, -SÍRE, -SÍT, Nic, 47; 48; GEI, 104 — v. îndisescu, -sire, -sil. 

ANDÓ, invar., in expresia: andó näinte, peste doi ani, «l'année qui suivra à l'année 
prochaine» — v. nàinde. — Cf. alb. ndo „sia (che). — < ? 

ANDOÂLE — v. andól'i, amindoi, amindouá. 

ANDOAPAR 1, ANDOÁPIR 1 (mi), vb. I (andupirdl, -rál, -ráre), rezema, «(s")appuyer ; 
soutenire, Nic, 48; Mih, 29; PB, 525; mi-andoápir di un clrlig di córnu (má reazem de o catä 
din lemn de corn), CalGrB, 25. — V. andrupă'scu, doápár*, ndodpăr, ndüper. 

ANDOÁPIR °, sm., fără pl., reazem, «appui; soutien; aide»: el fu slur $i andodpirlu 
a lutulór (el fu stilp si reazemul tuturor), GrB, 94; arámágl ... fá'rá andodpir (rămaşi ... 
fără sprijin), PAnt, 256. V. ndodpir si sinonimele apăndodhă, durée. 

ANDÓL'I, m., ANDOÂLE, f., num., amindoi, amindouă, «tous les deux, toutes les 
deux: : sí-andól'i bănd cine (amindoi trăiau bine), GrB, 99 ; si-alăzed si-andoále neále (se schim- 
bau ambele inele), BNA, II, 72. V. ámíndó(1)l'i, an-dáülea, (1)nd0l, sámindól. — < an-( — amin-) 
+ dol. 

ANDÓP (mi), vb. I (andupát, -pál, -páre), indopa, «gaver ; gorger»: jloácá $' mică... 
tol si-andodpă (dansează si mănincă ... toli se îndoapă), PAnt, 298; BNA, I, 126 — v. aslúp 
2", ndes 2*. — Cf. dr. Indopa. — < ? 

ANDÓRNIC, -că, pl. andérnift, Je, rázlet, «celui qui s'éloigne; déréglé; trainarde, Dal, 
16; Nic, 48; fudzeá ... ca andérnic di frică (de teamă, fugea ... ca svinturatic), PB, 339?*, 
— V. ndórnic, tórnic. 


ANDRÁLÁ —159 — ANDRUPÍ'RE 


ANDRALA, st, pl. andrá'i'i, ameţeală, «éblouissement; trouble; vertiges, Dal, 16; 
Nic, 49; PAnt, 392; GEI, 104; PLit, 261; n'-yíne andrálá (Imi vine ametealá). V. ulență. 
— Cf. si alb. ndrélle ,,caporigo ; vertigine". — < &ycp&2« „Vertige”. 

ANDRĂLĂSESCU, ANDRĂLISESCU, vb. IV (andrălăsii, -sil, -sire), ameti, «troubler, 
donner le vertiges, Nic, 49; GEI, 104. V. andărlusescu. — < &vczpaAlto „se troubler”. 

ANDRALASÍRE, sf., pl. andrălăsiri «action d'éblouir» Dal, 16; Nic, 49. 

ANDRĂLĂSIT, -tă, pl. andrálásíf, Je, ametit, «pris de vertiges, Dal, 16; Nic, 49; FI, 
II, 5, 8 (andárlásil) ; Fl, I, 2, 11 (andärlisit). 

ANDREÁDZIRE, sf., pl. andreddziri, dregere, «arrangement», Dal, 16; Nic, 49. — v. 
ndreddzire, andrég. 

ANDREAPTA, adv., la dreapta, «à droites, PScr, 191; PB, 525; n andredpla sun dodüà 
curún' (la dreapta sint două coroane), PAnt, 352; u lodră andreápia (o luară (apucară) la 
dreapta). — Ca adj.-subst.: «(la main) droites, PAnt, 392; cu andreäpla lál'eá $ cu asti'nga 
adună (cu dreapta tăia si cu stinga stringea), PB, 42411, — V. ndredpla, andrépl, ndréptu?. 
— < ul ndredpla. 

ANDREAUA, sf., pl. andredle, undrea, «carrelet ; grosse aiguilles, Dal, 16; Nic, 49; 
PAnt, 392; GrS, VI, 339. V. undredăă. — < tc. eulendéré (197) „aiguillon pour piquer les 
boeufs”, 

ANDREG (mi), vb. HI si II, Nic, 49; andreddzi-te Irl modrle (pregäteste-te de moarte), 
PB, 525; va a li andrég lucrurile (le voi drege (aranja, rezolva) treburile), Cal. 1911, 59; 
BNA, V, 118. — V. índrég, ndreg!. 

AN-DRÉILEA, num. invar. «en trois (sauts), joc tineresc de întrecere în trei sărituri 
succesive, Dal, 16; V. an-tréilea, an-dáülea etc. — < an + tréile „in cele trei”. 

Andrelüsü, sm., «décembres, Al. 1901-1902, 22; AI, 1903, 8. — V. Andrei, Ndreü. 

ANDRÉPT 1, -redplă, pl. andrep/(1), -reápte, Nic, 49 ; PAnt, 392 — v. andreápta,tndréplu?, 
ndréplus, 

ANDRÉPT?, adv., direct, «directement»: trag andrép! la Dóda-acásă (trag direct la 
Doda acasă), PAnt, 301; BNA, I, 130. — V. índrépiu!, ndréptu? si sinonimul ísea. 

Andréü, sm., «décembre», Dal, 16; GEI, 104. V. Andrelúsü si sinonimul Aekémpriñ, 
— Cf. si alb. Shén(én)dré ,,Sant' Andrea; dicembre", — < 'Ay8p£ac 

ANDRISÁR, vb. IV si II (andrisării, zi, -rire și, rar, andrisăredre), sări, ssauter ; 
franchire, Dal, 17. — 1°, nu andrisări práglu di uși pl'nà lóra (pină acum nu a trecut pragul 
de ușă), PLit, 616; 2°. VI-dimindă' di 'sl-andrisári kisedtlu (li ordonă de și-a sărit peste pisatul 
lui), PLit, 769; 3°. tu Mártu s' tu April fiëtéril'i andrisár foclu (în martie si în aprilie copiii 
sar peste foc), — V. andisér, ansár!, anirisár, astrisár. — < lat. in-*transsalire „sauter 
par-dessus”. 

ANDRISÅRÍRE, sf., pl. andrisăriri «action de sauter par-dessus, de franchire, Dal, 16; 
andrisărirea a gárdului (sšrirea gardului). V. astrisüríre. 


ANDRISĂRIT, -4, pl. andrisărij, -te, sărit, «sauté; franchi» Dal, 16. V. antrisăril. 

ANDRÓPICĂ, sf., fără pl. «hydropisies, Lum, III, 218. — < bpóriwag «^m. 

ANDRUPĂ'SCU (mi), vb. IV (andrupl'i, -pl't, -pl're), rezema, «appuyer; soutenir, 
Dal, 16; PEt, 4 (< lat. depalare ,, borner (en parlant des pieux)"); CEI, 74 (< bg. dépiram 
„toucher”); s' andrupi di un búðlum (se rezemá de un buștean), PB, 19711; si-andrupl' pujt'n 
di nts (s-a rezemat putin de el), PLit, 762; PAnt, 86; andrupá-le di fag (reazemá-te de fag); 
andrupt'ț-vă di nol (rezemati-vä de noi); vrem si-andrupi'm gárdul (vrem så rezemăm gardul), 
V. andodpăr, {ndüper, ndoápir si sinonimul arddzim. — < bg. dopiram. 

ANDRUPI'RE, sf., pl. andruptri «action d'appuyer, appui», Dal, 16. V, andupáráre. 


ANDRUPIT — 160 — ANDZĂMEDZU 


ANDRUPÎT, -lă, pl. andrupt[, -te «appuyés Dal, 16. V. andupirét, anirupâi si 
arădzimât. 

ANDRUPITURĂ, sf., pl. andruptiüri, reazem, vappui; soutien; aide», Dal, 16. 
V. andoápir?, indrupäëlüne si sinonimul dăldke. 

ANDUKILÉSCU (mi), vb. IV (andukilit, -lít, lire), tăvăli, «(se) rouler; (se) vautrer», 
Dal, 16; Nic, 48; PB, 525; PEt, 4; si-andukileäsle ca porcu (se tàvàleste ca un porc). Sino- 
nim : andäväléseu. — < ? 

ANDUKILÍRE, sf., pl. andukiliri «action de se vautrer» Dal, 16; Nic, 48. 

ANDUKILÍT, -tă, pl. andukilif, Je, tăvălit, svautrâ&, Dal, 16; Nic, 48. 

ANDUKILITÜRÁ, sf, pl. andukilitúrl, tăvălitură, «action de (se) vautrers, Dal, 16. 

ANDULTÉSCU (mi), vb. IV (andulții, -fít, -{ire), indulci, «adoucir»: lumea ... si s' 
anduljeáscá (lumea ... să se tndulceascá), PLit, 773; Ut-andulji aveárea a Armá'n'ilor (i-a in- 
dulcit averea aromânilor), BNA, II, 76. — V. fndulféscu, ndulféscu. 

ANDULTÍRE, ANDULTÍT — v. nduljíre, ndul[it. 

ANDUPĂRĂRE, ANDUPIRÁRE, sf, pl andupărări, Mih, 9; Dal, 16; Nic, 48 — 
v. andrupl're, andupuráre, ndupărdre, ndupiráre. 

ANDUPIRÁT, -tă, pl. andupiráf, Je, rezemat, «appuyés, Dal, 16; Nic, 48; CEI, 74; 
andupirát di nuc (rezemat de nuc), PAnt, 255. — V. andrupl'i, indupárát, ndupirát, 

ANDÜPLIC (mi), vb. I (anduplicăl, -cál, -cáre), îndoi, «1?, courber, plier; 2°. mettre 
en double; 3% convaincre», Dal, 16; Nic, 48. — 1°: u-anduplică' (a tndoit-o), PB 3371; 
2°: va lu-anduplică'm (îl vom pune dublu, în două); 3^: u-andüplicà (o convinge), PB, 46?*; 
el nu si-andüplicd ligór (el nu cedează ușor), PenB, IV, 47; Caraf, 15. V. ndüplic. — < lat, 
in-duplicare ,,doubler; courber en deux". 

ANDUPLICÁRE, sf., pl. anduplică'ri, indoire, «action de courber, de mettre en doubles, 
Dal, 26; Nic, 49; PB, 525. 

ANDUPLICÁT, -tă, pl. anduplicáf, -le, indoit, «courbé; mis en double; convaincus 
Dal, 16 ; Nic, 49. — V. nduplicát si T dr. : „spinare lorü cu totii duplecátá'", HPs, p. 180; 
CPsal, p. 134. 

ANDUPLICĂTURĂ, sf, pl. anduplicälürl, indoiturä, «courbures Dal, 16; Nic, 49. 

ANDUPURĂRE, si., rezemare — v. andupáráre. 

ANDUPURAÁT, -lă, pl. andupurdf, -ie,: páplu Nésiu andupurät pri luldg (mosneagul 
Nastu rázemat In toiag), Lum, I, 292 — v. andupirät. 

ANDZÁRE, st., si invar. (adv.), (In) zori, »aube; à l'aube», Dal, 16; di andzárea a 
ndzáril'el (din zorii zorilor), PLit, 764 ; di andzáre pl'nă seára (din zori pină seara), PB, 487%; 
cari si scodlă di andzáre, Ted cunáke mûre (cine se scoală în zori, ia popas (parcurge distanță) 
mare), PLit, 423; si sculă' picurdrlw di andzáre (păstorul se sculă in zori), PLit, 764; 935; 
PAnt, 87; val erd cl'trà di-andzáre (va fi fost spre zori de zi), PB, 20331. V. ndzáre si andză- 
réseu. — < an (= în) + dzáre. 

Amndzáre,sm., Zorilá, «personnage des contes populaires, personnification de l'aurore», 
PB, 2431. 

ANDZA 1, st, pl. dndză, pulpă, mollet; articulation du genou», Dal, 16; Nic, 52; 
GrS, III, 263; i si-acupiriră ándzále (i s-au plinit pulpele, s-a imbogátit), PGr, 11 — v. cérne 
etc. ; nu-s irf dndzăle a medle (nu sint pentru pulpele (puterile, balamalele) mele), PenB, V, 
19. Sinonim: pülpd. — Cf. gr. kyrt ,mollet", &ycgx ,jambe, tibia”, 

ÁNDZÁ?, adv., astăzi, «aujourd'hui, Dal, 16; PB, 525. — < áslündzl. 

ANDZÁMÁRE, ANDZAMAT — v. ndzümáre, ndzámát si : 

ANDZĂMEDZU, vb. I (andzámát, -mát, -máre), tisni, 1°. jaillir (du jus) ; 2°. apparattres. 
1°. prân'llu andzámeddzd (puroiul supureazá) ; 2°. cl'te un tricálór fe andzămă tu lócurlle afedle 
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(elte un trecător ce apărea In locurile acele), Trib, I, 8-9, 11; clle ol'rnà cárráne andzámá 
da Crüfe (cite vreo caravană apărea la Cruce), Trib, I, 12, 5; di cum andzămă” sivdă'lu (de 
cum (imediat ce) se ivi iubirea), FI, I, 6, 13. V. ndzümédzü. — < dzămă. 

ANDZĂRESCU (mi), vb. IV (andzării, -ril, -rire), zări, «apercevoir au loin; entrevoir», 
PB, 525; CEI, 55; si-andzăred dzénurile (se záreau crestetele), PAnt, 225; nu püra-andzüreüste 
(nu prea zäreste, nu prea vede). V. ndzüréscu. — < dzáre. 

ANDZARMÍHE, sí., pl. andzăriri, zárire, «action d'apercevoir» PB, 525. V. ndzărire. 

ANDZXMT, -lă, pl. andzärif, -le, «apergu»: fu andzărit (a Tost. zărit) — v. ndzăril. 

ANDZVRTU, adv. ` an andzà’rfu (an antärt = acum trei ani) — v. anfá'r[u. 

ANEAPRÓCUP, -pă, pl aneaprócukl, -upe — v. anaprócup. — < &vempóxomog „qui 
ne fait pas de progrès”, 

ANEÁUA, sf., neauá — v. nedo. 

ANÉL, sn. pl. anedle: ni aneále di asime (nici inele de argint), Bat, 18 — v. nel. 

ANÉME, st, pl. anémi, virtelnitá, sdevidoire, Plm, I, 148; CFr, 107. Sinonime: dípi- 
nàlór, rudáne, vărleniță. — < &véun ^". 

ANÉSUSTU, -/à, pl. anësus/t, -ste, incapabil, «incapables. V. anícan. — < &véaqcoc-oz 
„quì n'est pas entier”. 

ANFLURIT, -tă, pl. anflurif, Je, înflorit, «fleuri» : pri sun çisan'H'i-anflurif (pe sub visinii 
Inflori{i), PLit, 872. — V. Influréscu, nfluréscu. 

ANGÁN, vb. I (angándi, -nál, -náre), chema ete., «1°, appeler (les chiens); 2°, se dépé- 
cher; fuir; 3% mourir» Dal, 17; Nic, 42. — 1°: angánáf cl'n'll'i (chemaţi clinii) — v. coll! ; 
angànà'm cál'i s' là dăm órdzu (chemám caii ca să le dăm orz); angändf ólle la sárin'e (che- 
mati oile la sánune) ; angână ... púll'i (cheamă ... păsările), PB, 45137; 2°; u-angánd' că'lră 
acló cáfáüa (a chemat-o cäteaua într-acolo = a pornit Intr-acolo), PB, 52%; luf si-u angánd 
călră lu s” podlă (toţi să o tulească încotro vor putea), PAnt, 188 — v. spel 2^; nå seriá si- 
angánd'm cl! cáma tr’ odră cdfáüa (ne scria să fugim cit mai curind), FI, I, 3, 6 — (evoluție 
semanticá pur păstorească) ; angánà-u di-aüd (sterge-o de aci, cheamá-ti cdfeaua de aci si fugi) 
— v. dlulescu 6^; 3°: angănă' cá[ána (plecă în lumea cealaltă, a murit), PLit, 461 — v. lindu 
2°. — < lat. Ingannare. 

ANGĂLA(I)SESCU (mi), vb. IV (angälisil, -síl, -síre), denunța, «réclamer; rapporter ; 
dénoncer, Nic, 42; GEI, 104. — < &yxaA(v)O dénoncer’. 

ANGAL(DS{RE, sf., pl. angálisirl «dénonciations Nic, 42. 

ANGAL(DSÍT, -tă, pl. angälisif, -le «dénoncé», Nic, 42. 

ANGAL'ISÉSCU (mi), vb. IV (angäl'isit, alt, -síre), 1mbráfisa, «embrassers, Dal, 17; 
Nie, 42; GEI, 105; ml'-sa lu-angál'isí (mamă-sa La Imbrâtisat), PenB, VI, 138. Sinonime: 
ambráfü, gugustedză, pusluéseu. — < Geen Ae +=". 

ANGĂL'ISÎRE, sf., pl. angál'isirl, Imbràtisare, »action d'embrasser», Dal, 17; Nic, 42. 

ANGAL'ISÍT, A9. pl. angäl'isif, Je, «embrassé», Dal, 17; Nic, 42. 

ANGANARE, sf., pl. angănă'ri, chemare; plecare, «action d'appeler (les chiens, les 
moutons, les chevaux etc.); fuite» Dal, 17; Nic, 43; PLit, 765; PAnt, 88; angänûrea a 
cál'llor (chemarea cailor). 

ANGANAT, A9. pl. angändf, Je, «appelé; partis, Dal, 17; Nic, 43; picurárlu u-aved 
angándtà cáfdüa (păstorul (o) chemase cüteaua = păstorul dispăruse), PAnt, 85. — V. angün. 

ANGĂNESCU, vb. IV (angănii, -nil, -nire), a respira gemtnd, «respirer avec peine; ha- 
leter ; gémir», PEt, 5; angänedgle-un lal diunedle (geme un sárman voinic), PLit, 854; PAnt, 
43; amáürea angünedgle (marea geme), BNA, I, 56. V. ancünéscu, Incünéscu, ncánéscu, ngá- 
néscu. — < ? 


M — c. 681 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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ANGĂNIRE, sf., pl. angăniri «action de haleter», Dal, 17. V. incáníre, ngănire. 

ANGĂRIE, sî., pl. angării, angara, «corvée; taille, Dal, 17; Mih, 30; GEI 105; nå 
loárá cărvă'n'ile angărie (ne-au luat caravanele în angara, în rechizitie militară) ; ca di angărie 
(ca de angara, în silă mare), PB, 48633, — < dyyapelx ,corvée" (cf. te.: angharié (39) ,,cor- 
vée" etc.). 

ANGĂRLIM (mi), vb. I (angárlimál, -mát, -máre), cátára, «accrocher ; grimper en s'ac- 
crochant» PAnt, 392; anglrlimi'nda, angirlimi'nda, si slrícurá' (căţărindu-se, cätärindu-se, 
s-a strecurat), PB, 26920; poł s' ti-angärlin'1? (poli sà te catári?). V. anglrlim, ngàrlim (si alb. 
ngre? ,,alzare"). — Cf. bg. gürlja ,,rueller ; embrasser”, zagărijamii ,,engorger**. 

ANGARLIMAÂRE, sí., pl. angărlimă'ri «action de s'accrocher»: dérlu di angárlimáre 
(dorul de cátürare), PB, 185%, 

ANGARLIMAT, -{à, pl. angărlimâj, Je, vaccrochés : angárlimále pri lu credcuri (cätärate 
prin povirnisuri), Fl, II, 4, 6. 

ANGĂRMÂRI (nord), sm. pl., gologani, «argent», PB, nu dre angürmárl (nu are bani), 
PLit, 423. — V. gármárl, ngärmär si mingl'r. — < ? 

ANGĂRSESCU, vb. IV (angársil, -sit, -sire), zbiera, «braire; brailler», Dal, 17; Nic, 
43; GEI, 105; yumärlu angürsedgle (măgarul zbiară). — < Greng o „„braire”, 

ANGARSIRE, sf., pl. angărsiri, zbierare, «action de braire; braiments, Dal, 17; Nic, 
43; angärsirea edsli a yumárllor, arujírea eásti a cál'llor si a mülilor (zbierarea e a măgarilor, 
nechezatul e al cailor și al catirilor). V. ngársíe. 

ANGARSÍT, -iü, pl. angärsif, Je, «qui a accompli l'action de braire», Dal, 17. 

ANGĂTÂN, adv. (si sm, fără pl) grijuliu, esoigneusement ; soin; surveillance — v. 
clslígás, Nic, 43; DH, II, 463; cdlcdf angátán (cäleati cu grijă); zburdsle angălân (vorbește 
precaut), Caraf, 65; s' u dibă angátán (să o aibă în grijă), PB, 19134; sí-alúmlà cu ahl't ăngă- 
tán (se luptă cu atita grijă), FI, II, 3,3; angátán! (atentie!). V. ingálán.— Cf. rădătina 
albaneză gal-: galílu! „attenti 1”, 

ANGIRLÍM (mi), vb. I: 'nà tádirá veárde si-angirlimá că'lră nsus (o iederá verde se 
cätära în sus), PAnt, 220 — v. angárlim. — < ? 

ANGL'ÉG, vb. I, inchega, PB, 526 — v. ncl'eg, ngl'eg. 

ANGL'ICÉSCU, vb. IV (angl'iëtt, -ëü, -cire), ghici, «deviner», Mih, 30. — V. angl'íctü, 
anguééscu si sinonimul adukéseu 4°, — < ? 

ANGL'ICITOARE, sf., pl. angl'icilóri, ghicitoare, «devinettes, Mih, 30. — V. anguti- 
loáre. 

ANGL'ÍCIU, vb. IV, ghici, Mih, 30 — v. angl'icéscu, ngl'ittü. 

ANGL'IGÁT, -ta, pl. angl'igdf, -te «caillé ; bien habillés : angl'igát mast lu hrisă'hi (Inche- 
gat (complet imbrăcat) numai în haine de fir de aur), PB, 93% — v. angl'ég. 

ANGL'ÍMEA, adv., în glumă, «en plaisantant», BNA, II, 66. — V. fngl'imä, nglbimà 
și sinonimul ahdzea. 


ANGL'ÍT (nord), vb. I (anglilál, -(dl, -târe), mghití, savalers, Dal, 17; Nic, 43; Mih, 
30; PB, 526; Lum, I, 172. — Următorul citat ne prezintă un caz analog eu cel menţionat 
sub amúl: dre angl'i[ü'tà inima di püll'Ià (a înghițit inima de pasăre), PB, 2385. Deti, ori- 
ginar, acest verb aparține conjugării a IV-a. V. si {ngl'it, ngl'it si sinonimele ascdpif? 3°,:bacu- 
séscu. — < lat, ingluttire ,,engloutir, avaler”. 

ANGL'ITÁRE, sf., pl. angl'itä’ri, inghitire, «action d'avaler» Dal, 17; Nic, 43, V 
ngl'itáre. 

ANGL'ITÁT, -tá, pl. angl'itáj, Je, Inghitit, «avalés, Dal, 17; Nic, 43. 

ANGRĂN'EARIC, -că, pl. angrän'edrifl, Je  «grogneurs PEt, 47. — V. ngrin'edrcu, 
ngrin'éscu. 
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ANGRĂN'ESCU (mi), vb. IV, bombâni, mirii, «grogner»& PEt, 5 — v. ngrin'éscu. 

ANGRÉC (mi), vb. I (angricdl, -cál, -cáre), a atirna greu etc., «1°. faire sentir son 
poids; menacer; 2°. peser; 3°. avoir de la piresse; 4°, insister dans une prières, Dal, 17; 
Nic, 44. — 1°: cum angredcă pirpiruna pri un skic di vedrde grin (cum (clt) apasă fluturele 
pe un spic de griu verde), BNA, Il, 70; cása ... angricá s' câdă (casa ... amenința (era gata) 
să cadă), GrB, 2, 27; 2°: furtía angreácá andreápla (încărcătura atirnà mai greu la dreapta); 
greà ca mintile fe angreácá (greu ca muntele ce apasă), PB, 897; giléplu vru a" là angredcă 
(vru sá le Impováreze birul de oi), BNA, II, 86; 3°: nu-l'{ angricá vl'rndoará (nu-i era lene 
niciodată), PAnt, 342; a lui l'I-angricá s' discâlică (lui li era lene (silă) sà descalece), PB, 
22612 ; 4°: nà angrică'm si nu ma plindzi (ne rugăm stáruitor să nu mai plingi), PAnt, 164 ; 
Vi si-angricárá müllu (il rugará cu insistență mult), PB, 224%. — V. ngrec, minte 6° si gr. 
Bapoóvo.— Ct. dr. ingreca (PW, 857; CDDE, 761; DA, p. 693; Neagoe, 261 etc.) si cu sensul 
«rendre enceinte» — < lat. *Ingrevieare. 

ANGRICARE, sf., pl. angrică'ri «action de peser, d'insister; poids; lourdeur; paressce, 
Dal, 17; Nic, 45; PB, 526; cupáéllu putridzl'! di angricárea a lul (copacul putrezit de apă- 
sarea (greutatea) lui), PLit, 763; PAnt, 86; masl di-a Armâ'nlul angricáre (numai de stăruința 
arománului) BafP, 52. — V. ngricáre. 

ANGRICÁT, -(à, pl. angricáf, Je, supraincárcat, «(sur)chargé, alourdi», Dal, 17; Nic,45. 

ANGRICÓS, -codsă, pl. angricâși, -codse, greoi, «alourdi ; paresseux», Dal, 17; PAnt, 393, 

ANGRÓP, vb. I, tngrepa, Nic, 45; Mih, 30 — v. Ingróp, ngrop. 

ANGUCÉSCU (mi), vb. IV, (anguéfl, -čit -tre), ghici, «deviner; démêler» Dal,17; 
Nic, 45; Mih, 31; PB, 526; álj! frig numál'e si lă-anguteseu splina (alţii frig nămaie si le 
ghicesc cercelind splina), PAnt, 269; Bair, 69; di cára s' frl'ndze amázea, mâlle cá'l'iuri 
angucescu (după ce se sfarmă căruţa, se descurcă (se limpezesc) multe cái), Lum, II, 282. 
si — V. angl'icescu, cucescul, guécéscu, Inguëéseu si dr. ghicesc. — < ? 

ANGUCÍRE, sf., pl. angutiri «action de deviners Dal, 17; Nic, 45; Mih, 31. 

ANGUCÍT, -tà, pl. anguëif, Je, ghicit, «devine», Dal, 17. 

ANGUCITOÁRE, sf., pl. anguéilórl — v. angl'icitoáre —, Dal, 17; Nic, 45; Mih, 31, 
PB, 526; anguti| angutilodrea a med (ghiciţi ghicitoarea mea), Lum, V, 231. — V. cuéiloûre. 

ANGULCESCU (mi), vb. IV (angulëll, it, -ëfre), deranja, +(se) déranger»: fi ti angul- 
cesti? (de ce te deranjezi?), Mih, 31 (nord). — < alb. gueís „importunare, molestare"'. 

ANGULICE, sf., pl. angulite, băluşcă, «ornithogale, churleaus, Dal, 17; Nic, 44; CosP, 
59; muședle-s anguliëile (frumoase-s bälustile), Cal. 1911, 95. V. guliëe, ngulice. — < alb. 
agullige „specie di fiore di montagna" („emprunté sans doute au slave", MDoc, 391. Invers 
in DR, V, 894). 

ÁNGUN, sn. ÁNGUNÁ, sf. pl. ángune, corn, «coins GEI, 105; dnguna di cdsă 
(cornul (colţul) de casă). Sinonim: Alôge. — < éyrovas Coude”. 

ANGUNĂRE, sf., pl. angund'rl, piatră angulară, «pierre angulaire», GEL, 105. — < 
dero vk pt „encoignure”. 


ANGUN'EÁRE, sf., pl. angun'ért, infiripare a focului, «action d'allumer le feu», Dal, 
17; Nic, 44. 


ANGUN'EÁT, -tă, pl. angun'ed], Je, «allumé ; pris en considération», Dal, 17; Nic, 44; 
fóclu eard angun'edt (focul era infiripat); s' pidzürd angun'eáf (se văzură luaţi In seamă), 

ANGUN'IU, vb. I — v. ancün'lü — «allumer (le feu); brüler sans flamme en dégageant 
seulement de la fumées, Dal, 17; Nic, 44; PGr. 11; fóclu angün'e (focul fumegá, din focul 
infiripat iese fum); angun'edră cl'le ună Jiyárà (au aprins (au fumat) cite o tigare), FI, I, 
2, 8. — Ca etimologie, s-au propus: <lat. *in-cuneare (DR, II, 632; RF, II, 286); < lat. 
*con-unire (PEt, 3); < Yo vla „angle, coin" (DR, IV, 1552). — < ? 
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ANGUR, šm., pl. angürt, castravete, sconcombres, Sinonim : căstrăvtță. — < ġyyoðp =”. 
ANGURA, st., pl. dngure, ancoră, «ancre», Dal, 17; Nic, 44; GEI, 105. — <#yxoupa n~”. 
ANGUSÁRE, ANGUSÁT — v. ngusáre, ngusdt, angusédzü. 

ANGUSĂ, sf., pl. angüse, mthnire, 41. angoisse ; 2°. affadissement, nausée ; 3°. anxiété ; 
4°, souffrance ; 5°. oppressions, GEI, 105; LP, 81; BNA, I, 90; PenB, III, 239. — 1°: n'i- 
yine angásá (tmi vine greață), PenB, IV, 120; Caraf, 33; 2°: angusă greáüd s' ti bátă:(bă- 
tu-te-ar mihnire grea), PGr, 12; 3°: va s' hil tu angüsd mére (ve fi in mare strimtorare), 
PB, 1212; 3775; 4°; yin niórl, furtün'! di-angüse (vin nouri, furtuni de suferințe), Bair, 
97; 5°: nu putém s' lom anásá ... di ahl'tà angúsà (nu putem să respirám ... de atita opre- 
siune); e" dirină ... di ahl'lă angásd (se consumă ... de atita apăsare), PAnt, 264. — V. tn- 
güsd, ngüsà. — < ġyxoðoa „embarras gastrique; angoisse". 

ANGUSEDZU (mi), vb. I (angusdl, -sát, -sáre), a (se) sátura gretos, «saturer; avoir 
des nausées»: miícárea grésä anguseddză (mincarea grasă aduce saturație gretoasá), PenB, 
111, 239. V. si ngusédzü. — < angüsd. 

ANGUSTÁRE, sf., pl. angustă'ri, ingustäre, «rétrécissement; resserrements, Dal, 17; 
Nic, 44. — V. .ngustáre. 

ANGUSTÁT, A8. pl. angustáf, Je »rétréci; resserrés, Dal, 17; Nic, 44. Sinonim: 
strimtát. 

ANGUSTEATA, sf, pl. angustóf, ingustime, vir. étroitesse; défilé 2°. embarrass, 
Dal, 17; Nic, 44. — 1°: angusled[à di dírvéne (ingustime de defileu); 2°: odspile si cunodște 
iru angusted[à (amicul se cunoaște în strimtoare), PLit, 583. Sinonim: s{rimlürä. — < lat. 
*angustitia (cf. angusta ,,étroitesse"'). 

ANGUSTÉDZÜ (mi), vb. I (angustdl, -tál, -láre), ingusta, «rétrécir; resserrers, Dal, 
17; Nic, 44; Mih, 31; válea si-angusleddzà (valea se Ingusteazà). V. nguslédzü și sinonimul 
strimtédzü. — < lat. angustare ,,rétrécir". 

ANGÜSTU 1, -tă, pl, angüs{l, -ste, îngust, «étroit» Dal, 17; Nic, 44; Mih, 31. Sinonim: 
strimlu. — Alături de ce e menţionat sub ancumpáráre, de reţinut cà la multe alte cuvinte 
incepătoare cu an- (cf. angréc, anpéfü etc.), deci și la acest angüstu, a- e.o proteză ulterioară 
de usurare în pronunţarea grupului consonantic initial ng-, pentru care cf. și Introducere, 
$ 14, p. 21. V. ngüstu!. — < lat. angustus ,,étroit”. 

ANGUSTU °, vb. I, gusta, «goüter» — v. ngüstu?. 

. ANGEÁRE, sf., pl. ancéri, inviere, «résurrection», Dal, 16; Nic, 41; ançedrea a mór- 
lulu! (invierea mortului), PB, 3613. — V. anyedre, sinonimul andslase si : 

ANGEAT, -lă, pl. ancedf, -le, înviat, sressuscités, Dal, 16. — V. angédzü. 

ANGEÁUX!, sf., pl. ançél, crestet, «sommet d'un arbres, GEI, 105; up ca angedia 
di mánícl'i (corp ca crestetul de mânict'i), Trib, IV, 3-4, 5. Sinonime: cirëillü, credșlic elc. 
— < yd m, 

ANGEAUĂ 2, sf, pl. angél, ramură, «rameaus : lündzi ançél di brad (lungi ramuri de 
brad), Perd, 21; 23; 34. — V. ançedüàt, 

ANGEDZU, vb. I, invia — v. anyédzü. 

ANGÍAX!, invar. si sf, pl. angidz, un pic, puţin; intrigă, «1°. un peu de, un brin; 
2°. écharde, éclat de bois; intrigue(s) — v. skin, zizán'li», Dal, 16; Nic, 43; PB, 526; GEI, 
105. — 1°: dáf[-là 'nd anclóá di cașii (dati-le un pic de brinzá) ; 2°: cl'le angidz nu băgă (cite 
intrigi nu punea), PB, 2835. V. angláód, nánc(ód. — < ġyxtðæ „pointe; épine”. 

ANGÍ AÀ ?, sf., pl. ancidz, vrabie, «moineaus, PLit, 796. Sinonime: lână, harabéü, 
vrápélu ete. — < ? 

ÁNGIL, sm., pl. ángil'i, Inger, «anges, Dal, 16; Nic, 4; Mih, 30; PScr, 191; PB, 526; 
PAnt, 392; CEI, 55; GEI, 105. — < #yyshog =". 
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:ANGILÉSCU, -leáscá, pl. angilég[f, -lósti «angélique», Dal, 16. 

ANGILÜSÜ, sm., pl ancilügl, Ingeras, ¿petit ange» Dal, 16; PB, 527; angilúslu a 
nóstru (ingerasul nostru), PB, 28714. 

ANGINĂRE, sf., pl. anciná'rl, anghinará, +artichaut,, Dal, 17; Nic, 43 (angindră) ; 
GEI, 105. V. kindră. — < àyxtvápa e", 

ANGÍSTRU, sn., pl. ancístre, cirlig, «croc, crochet; hamecon», Dal, 17; Nic, 43; GEI, 
105. Sinonim : ün'ifd. — < &vxlocpt ^tm". 

ANGÍÜ, adv., iute, «vite; hâtivement; de bonne heure» PAnt, 158; BNA, II, 52; 
Rec, 37 si 50. V. anyíe şi sinonimele ayóm'ea, curündu etc. — < an (= In) + Bla „hâte”: 
tv Bla „à la hâte”. 

ANGIU AA, invar. şi sm.: un ançlüôà di drácügü (un pitic de drácugor), PB, 470%; 
gicdfl'i fe-aspuned aéslu ancládd (glumele ce spunea acest pitic), PB, 117%, — V. angíód!. 

ANFEÁRE, ANTEAT, Nic, 41; PB: 528 — v. angedre, nyiáre, ançedt şi: 

ANTEDZU, vb. I (anyedl, -yedl, -yedre), Invia, «ressusciter; faire revivre», Dal, 16; 
si PB, 526 (angédzü); Hristólu anyé (Hristos a înviat); ançé fóclu (a înviat focul), PAnt, 
342; anyeddză 'nă yumárá psodhe (inviază o mägäritä moartă), PB, 10211. V. ancédzü, yiédzü, 
nyliédzü. — < lat. in-vivere. 

ANTE, adv. : fudz! anyle (pleacă repede), ArE, 14 — v. ançiù. 

ANTILICÉSCU (mi), vb. IV (anyilicii, -ëlt, -&re), străluci, «briller; rayonner; se mi- 
rere, Dal, 17; Nic, 41; Mih, 30. — V. yilééscu, nyiličéseu, 

ANTILICIÓS, -crodsă, pl. anyiliðlósi,-floáse, strălucitor, «luisant, brillants, Dal, 17; 
Nic, 42. V. Inyiliclós, nyilictós. 

ANTILICÍRE, sf, Dal, 17; Nic, 41; Mih, 30 — v. yilètre, nyiléíre. 

ANTILICÍT, -tă, Dal, 17; Nic, 42 — v. yiléít, nyiliðil. 

ANFILÍCID, sn., pl. anviltăuri, strălucire, «éclat; luisante, Dal, 17; Nic, 42. V. 
yillétà, nyiuăta. 

ANTISÁRE, -SÁT, -SEDZU, Nic, 42 — ngisáre, -sát, -sédzü, visa. 

ANGEAC, adv., in fine, «presque ; enfin», Mih, 30. — < tc. andjaq (39) „à peine; cepen- 
dant". 

ANGICĂ, sf., pl. angife, cintezoi, ¿pinson mâle, pinson femelles, Dal, 17. — < ? 

ANGIUP (mi), vb. 1, PB, 527; PAnt, 392 — v. anëlüp, dr. ciupi (DA) si srb. čupati 
»plumer, arracher”, 

ANGIUR (mi), vb. 1 (angturát, -rál, -ráre), injura, «injurier ; insulter», Nic, 52; PAnt, 
392; anjlurt'ndalul pri dindpól (injurind pe dindărăt, pe ascuns), PB, 10111, V. nglur şi si- 
nonimul fázéscu 2*. — <lat. injuriare „outrager”, 

ANGIURÁRE, sf, pl angiură'ri, injurare, action d'injurier; injures, Nic, 52; 
PB, 527. 

ANGIURAT, -{à, pl. angluráf, -te injuri» — v. nólurdt. 

ANÍCAN, -nà, pl. anícan't, -ne, incapabil, ‘incapables. V. anázlu. — < á&vlxavog =". 

ANIFUR, sn., pl. anífure, urcus, «montée; pente», Dal, 17; Nic, 45; GE], 105; cà- 
válá scoáte-anifurlu (urcă suisul călare), PAnt, 365 ; anifurlu ári ș' callfur (urcușul are si cobo- 
ris). V. nífur si aráp!. — < &yfygopoc ,,montée"'. 

ANIFURÂME, sf., pl. anifură'n'i, urcuş mare, «grande montées, Dal, 17. 

ANIFURĂRE, sf., pl. anifură'ri, «action de prendre la montée», Dal, 17. 

ANIFURÁT, -{à, pl. anifuráf, Je, «qui a pris la montées, Dal, 18. 

ANIFURÉDZÜ, vb. I (anifurál, -rdl, -ráre), a urca urcușul, «suivre la montée», Dal, 
17; Nic, 45; GEI, 105; nodplea va anifură'm müntile (noaptea vom urca muntele). — Pentru 
-édzü, cf. anáÜimédzü, ascálin, fârmăc etc. — (< á&vrzgoplto smt), 


ANIKISÉSCU — 166 — AN-PÁTRULEA 


ANIKISÉSCU, vb. IV (anikisil, -sit, -sire), Invinge, «vaincre» PScr, 191; GEI, 105. 
Sinonim : azvingu. — V. anixéscu, nikisescu si mi'nă 9°, páde 7°, pol 3°. 

ANÍLEA, adv., exact, «exactement; tout à faits, Lum, V, 166; 210; anilea ca wrsa 
<l'ndu ÿlodcä (exact ca ursul cind joacă), Al. 1903, 19. Sinonim: lamám. — < ? 

ANÍN, ARÍN, sm., PMegR, II, 112 — v. árin, 

ANIÓRIHTA, adv., pe neașteptate, «d'une manière inattendue; au dépourvu ; invisi- 
blement», GEI, 105 (à vuópuy xa) ; fudzi aniórihla (a plecat pe neasteptate), PB, 37415; 49939; 
ajlümsim aniórihla (ajunserăm pe neașteptate). Sinonim: anipândiha. — V. niórihla (si gr. 
ávepúTnNra „sans demander la permission", ynopýxtns »torpille” şi vbuza , nuit". 

ANIPÁNDIHA, adv. «au dépourvus, GEI, 105; l'I-vín'e anipándiha (i-a venit pe neas- 
teptate), FI, II, 5, 2. V. dinapándiha sí sinonimul dzafna. — < guimévrega =". 

ANISKIRSÉSCU, vb. IV, «faire le ménage», PB, 527; GEI, 106; aniskirsed prit ubór 
(dereticau prin curte), PenB, III, 201 — v. anäskirséscu. 

ANIVÓL'E, sf., nevoie, Dal, 18 — v. nivôl'e si anánçe. 

ANIXÉSCU, vb. IV, învinge, Dal, 17; GEl, 105 — v. anikisescu si Invingu, asvingu. 

ANIXÍRE, si., pl aniziri, invingere, «action de vaincre» Dal, 17. Sinonim: az- 
vindzire. 

ANIXÍT, -lă, pl. anixi, Je, invins, +vaincu», Dal, 17. V. azvimtu. 

ANI'MÁ, sf., pl. ant'me, Mih, 28; 229 — v. hanúmsa. 

ANKEADIC (mi), vb. I, impiedica — v. nkeddic. 

ANKIDICÁRE, sf., pl. ankidică'ri, impiedicare, «action d'empêcher, d'entravere: di- 
ankidicárealul (jocul de copii „de-a împiedicarea”), PLit, 93 — de remarcat atașarea sufixului 
-lul la un sf. (v. -lul). — V. nkidicáre. 

ANÓD, vb. 1, innoda — v. nod?. 


ANG AIN, sn, pl. anóóine, anodin, «anodin ; éther» Dal, 18; Nic, 55; PenB, V, 45. 
— < vúðvvoc „sans douleur; indolore”, 

ANÓTE, sf., pl. anóyl, mansardă, «chambre d'en hauts, Nic, 54; GrS, VI, 384. — < 
&wü Y. , chambre sous les toits". 

ANOISÍE, sf., pl. anoísil, prostie, sstupidités, Nic, 50; GrS, VI, 384. Sinonime: glă- 
rime, hufäme. — < gvonoix „bëtise'', 

ANÓIT, -lå, pl. anóil, Je, prost, «stupide», Nic, 50; GrS, VI, 384. Sinonime: glar etc. 
— < &vónroc „insens6”, 

ÁNOM, sm., pl. anómin't, vinovat, «coupable; illégale : anómin'll'i, ápigtil'I di Uvrél 
(nedreptii, necredinciosii de evrei), Cod, 851. — <&vouos injuste; criminel”. 

ANÓSTRU, anodstră (= a nóstru, a nodslră), PB, 527 — v. alð'ü. 

ANÓT, vb. I (anulál, -tál, -láre), inota, magers PB, 527; Fl, I, 5, 4; anoâlă, yinu 
pin' aüáfe (inoată, vină pinå aici), Lum, II, 86; sct'nduri di càíkl aspárte anulá pri-añd s' 
Pri-acló (scinduri de corăbii sparte inotau pe ici si pe colo), Lum, II, 352; BNA, IV, 104; 
anutá lu sudórl (inota in sudori), PAnt, 188. V. nol? si sinonimele amplătescu?, avuzescu, — 
CDDE, 1263: < lat. *annolare. — < lat. *innotare (cf, innatare ,,nager"). 

ANÓTIH, -rá, pl. anótirl, -re, superior, «plus élevé; meilleurs: fúrlu edste anólir di 
cálitórlu tin'isit (brigandul e mai bun (superior) decit călătorul cinstit), VAR, 142. — < &vàxepoç 
Supérieur”. 

AN-PÁTRULEA, adv., in galop, «en grand galop», Dal, 12; anpätrulea, pri-un cal ncálár 


(in cele patru picioare (în galop), călare pe un cal), PAnt, 158. — V. ambélrulea, ampälurédzù 
şi PMor, 15. 


ANSÁR ! — 167 — ANTREÁTIRE 


ANSÁR 1, vb. IV (ansării, -ríl, -rire si ansăredre), sări, «sauter — v. alsár,, Dal, 18; 
Nic, 50; PB, 527; ansăriră di după fadzi (au sărit de după fagi), PAnt, 309, V. aràsár 
si sállu!. — < lat. salire „sauter”. 

ANSÁR?, vb. I (ansárádl, -rát, -ráre), săra, «1°. saler; 2°. rouer de coups» Nic, 50. 
— 1°: ansără' si mpipiră' micá'rlle (a sărat si a pipărat mincările), PB, 180? ; PAnt, 98; 
2^: [u-ansárá' (l-a sărat, l-a bătut măr), PGr, 12 — v. ümflu 2°. V. păstosescu. — < lat. in- 
salare ,,saler"'. 

ANSĂRÂRE, sf, pl. ansărări «action de saler; volée, rossades, Nic, 50; cáglu va 
ansărdre (cașul (brinza) trebuie sărat); va ansáráre (vrea (H trebuie) bătaie), PLit, 670. V. 
nsărâre. 

ANSĂRÂT, -lă, pl. ansárd[, Je, sărat, «salés, Nic, 50; PB, 527; PAnt, 96. V. nsärât. 

ANSĂRĂTURĂ, sf., pl. ansárátürl, sărătură, «salage, salure ; salaison», PB, 527. — < 
lat. *salatura (cf. sal(i)itura ,,salage"). 

ANSÅREÁRE, sf., sárire, Dal, 18 — v. ansár!, ansüríre. 

ANSĂREDZU, vb. 1 (ansărdi, -rát, -ráre) — v. ansár?. 

ANSÁRÍRE, sf., pl. ansăriri, sărire, «action de sauter» Dal, 18; Nic, 50. V. sărire. 

ANSĂRIT, -tă, pl. ansáríf, Je, «sauté», Dal, 18 ; gárdul edsti ansărit (gardul (sau piedica) 
e sărit). V. sáríl. 

ANSĂRITOÂNE, sf, pl ansărilodn'e, minge, «balle, Dal, 18. Sinonim: tópà 1°. 

ANSĂRITURĂ, sf, pl. ansürilürl, săritură, «saut; bonds, Dal, 18; PB, 527. — V. 
antrisälürà. 

ANTARTU, sm., pl. antár(i si anlér/l, antart, «mauvais ; coquins, Mih, 31 — v. andár, 
andárlu si cumil. 

ANTĂVĂLESCU (mi), vb. IV (antdvälit, -lit, -líre), tăvăli, (se) rouler; (se) vautrer; 
(se) tourner et retourner», Nic, 50; mulile si-antäväleà (cattrii se tăvăleau), PAnt, 341; vrérà 
să s' anlăvăledscă lu ¿inúse (au vrut sà se tăvălească în cenușă), PB, 491*; si-antăvăledșle 
iu sirozmă (se rostogolește in pat). V. andăvălescu, culăvălescu, lăvălescu si sinonimul anduki- 
léscu. — Cf. bg. valjamü „rouler par terre", — < ? 

ANTĂVĂLĂRE, sf., pl. antăvăliri, «action de (se) rouler etc», Nic, 50; PB, 527. 

ANTĂVĂLIT, -(ă, pl. antävälif, -le, «roulé; vautré», Nic, 50; pórcul... antăvălit 
lu ună báltá (porcul. .. tăvălit într-o baltă), PB, 144% ; li-dm lu st'ndze-antävälile (le am távàlite 
in singe) PAnt, 21. V. culuolit, lävälit. 

ANTICA GÍ, sm., pl. anticageddz, anticar, «antiquaire ; bouquinistes, Dal, 18. — < te, 
untygadji ^w". 

ANTICĂ, st, pl. antife, antică, «antique ; toute chose archaïque ; de grande valeur; 
très beau; mauvais sujet, Dal, 18; Nic, 52; am tri vindedre und anlică (am de vinzare o 
antică, ceva vechi, frumos și de valoare); fe antică 'si-edsle! (ce poamă își el), PGr, 12. — < 
le, aniyga (39) „antique” < fr. antique. 

ANTÍHRISTU, -/d, Nic, 53; PB, 527 — v. andihristu. 


ANTÍNSU, -să, pl. aniíngi, -se, întins, «étendu ; vaste»: zburülórl pi-antinsa máre (zbu- 
rători pe întinsa mare), BNA, I, 104. — Formă cultă. — V. les, limlu. 

ANTÍRISE, sf., jenă, Mih, 32 — v. andirise. 

ANTIRIU, sn., pl. anlirádz, anteriu, «sorte de robe», Mih, 32. V. andirí şi sinonimele 
ýlup, stié. — < ævrepl „long habit" < tc. antéri (862; 151) „robe flottante ...”. 

ANTINIU, -ne, pl. anti'nt, -n'e, intti, «premiers, Dal, 18; isírd anii'n'il'i (au ieșit 
primii). Sinonim: prof. — V. întt'ntă, ntt'n'là. 

ANTIVILÉSCU, vb. IV, PAnt, 393 — v. antăvălescu. 

ANTREÁTIBE, sf., întrecere, Dal, 32 — v. astredțire, 


ANTREB — 168 — ANVARLIGA 


ANTRÉB, vb. I, Nic, 54; PAnt, 393 — v. întreb, nireb. 

ANTRÉC (mi), vb. III si II (antricüt, -cút, antredjire şi antrifeáre), intrece, «dépasser ; 
devancers, Nic, 54; Mih, 32; tru lux antreáfe s' Pólea (in lux intrece și Constantinopolul), 
PAnt, 325. — La perfect, circulă si forma analogică anfrépsu etc. (cf. Irag, lrápsu; aleg, alépsu 
etc.) : lu-antreápsi cu minëlúna (l-a intrecut cu minciuna), PB, 100%. — V. astrec, nírec, Irec. 

AN-TREILEA, num. invar., in trei, «en trois, Nie, 54; l antréilea (jocul In cele trei 
sărituri), Lum, VI, 3, 8; FI, II, 3, 8. — V. an-dreilea (si ardülea). 

ANTRÉIL'I, ANTRÉILE, ott trei, toate trei, «lous (toutes) les trois: s' antrélle veri 
(în cele trei veri), BNA, II, 36. — V. andól'i, sámintrótl'i. — < an + trel. 

ANTRISÁR, vb. IV și II — v. andrisár — : cll lo s' anirisdră práglu (abia apucă să 
sară pragul), PLit, 768 ; dzénurlle ... li-antrisăred (dealurile (crestetele) ... le sărea), PB, 49211. 

ANTRISĂRIRE, sf., PB, 527; PLit, 24 — v. andrisărire. 

ANTRISĂRIT, -lá, PLit, 24; fictórlu antrisärit nu credsle (copilul peste care a sărit 
cineva nu crește). V. astrisäril. 

ANTRISĂTURĂ, sī., pl. anlrisătări «saut ; bond — v. ansárit?rü», PB, 527. 

ANTRUPÁT, -tă: antrupät di un cúlur (rezemat de un bustean), PB, 18719 — v. 
andrupi'l. 

ANTURTÉSCU (mi), vb. IV (antur[il, -lit, -lire), turci, (se) faire Turcs: pin s' v 
anlurfeáscá a voåsire hile (vin să vă turcească ale voastre fiice). BNA, I, 106. V. nlurkip- 
séscu. — < Türcu. 

ÁNOE, sf., pl. ánði (sud), floare, «fleurs, GEI, 106. Termenii curenţi sint flodră, lá- 
lüóà și lilice. — < Bun ^m". 

ANTAP, vb. I, intepa, Nic, 54 — v. nfap. 

ANTX'RTU, adv., antärt, sil y a deux ans» Dal, 18; Nic, 54; Mih, 32; PB, 527; 
si-află' an-anfd'rju (s-a născut an-anfürt, adică acum trei ani). V. andzü'r[u. — < lat. anne 
tertio. 

ANUDÁRE, sf., pl. anudă'ri, innodare, «action de nouer», Dal, 18; V. nuddre, anód. 

ANUDÁT, -iä, pl. anuddf, Je, innodat, nou. V. nudäl. 

ANUMÁ', sm, pl. anumádz, PLit, 126 — v. alumà'. 

ANÚMIR 1, vb. I (anumirdi, -rál, -ráre), număra, «compter; dénombrer» PB, 527; 
bür[átile dí hire nu si-anumirá (brățdlele din fire nu se numărau), PAnt, 252. — V. nümir* 
și sinonimul misür. + 

ANUMIR 2, ANUMIRE, sm., sn., pl. antimiri, anümire, umăr, «épaulew Dal, 18; 
je n póriu ed di-anümir? (ca ce o port pe ea la umăr?), PAnt, 182; BNA, III, 78; písle- 
anümirt cu mindil'i (cu näframe peste umeri), PAnt, 304; BNA, 1, 136; si-acăjáră ... di anü- 
miri (se apucară ... de umeri), PB, 897, — V. nümir?, úmir. 

ANUMIREA, adv., pe umăr, «sur l’épaules, PAnt, 393; cu un slog di leámne di anú- 
mirea (cu o grămadă de lemne pe umăr), PB, 601; lo sledrpa di-anúmirea s' träpse (luă oaia 
sau capra stearpă pe umăr si porni). V. dinanümirea, — < a! + nümire. 

ANUSTEAȚĂ, sf., pl. anustéj, dezgust, «dégoût», Dal, 18. — V. : 

ÁNUSTU, -i pl. dnustt, -sle, anost, «affadi; fastidieux», Dal, 18; Nic, 50; Mih, 31; 
GEI, 61; om dnustu (om gretos). V. nóstim. — < &yooroc „sans goût”. 

ANUSTA'SCU (mi), vb. IV (anusfl'i, -sfi'l, -s{l're), anosti, eaffadir; (se) dógoðters, 
Dal, 18; Nic, 50. — < &voorebc rendre fade”. 

ANUSŢI'RE, sf., pl. anusfl'rl, anostire, «action de rendre fade, de dégoüter», Dal, 18. 

ANUSTI' T, -/à, pl. anus[t'[, -le, «affadi; dégoüté» Dal, 18. 

ANVARLÍGA, adv., PAnt, 393 — v. anvärliga, avarliga, nvarliga, varliga, văriga, värli- 
gului, în jur. 


ANVĂLESCU — 169 — ANVININ ÁKE 


ANVĂLESCU (mi), vb. IV (anvălii, -lít, -lire), inveli, «1°. (se) couvrir, envelopper ; 
2°. filouter, chiper», Dal, 18; CEI, 55, — 1*: lu-anvăli cu podla-l'i (l-a învelit cu sortu-i), PB, 
2219; moárlea-n'! mi-anväleäsle (moartea-mi mă infäsoarä), PLit, 393; u-anvălit cása? (ati 
acoperit-o casa?) — v. acoápir; 2°: lu-anvălim di la háne (l-am sterpelit de la han) — v. 
agudéscu 5°, ahuléscu 3°, căpsălsescu etc. V. amvălescu, anviléscu. — < vsl. valiti ,,volvere". 

ANVALÍRE, si pl anvăliri, invelire, «action de couvrir, d'envelopper, de cerner», 
Dal, 18; PB, 527; cu anvălirea fe là fedfirä (cu Incercuirea ce le-au făcut) — v. anvárligáre, 
nJirel'edre, 

ANVALÍT, -fá, pl. anväli}, Je, «couvert, enveloppé ; hypocrite, boutonné», Dal, 18; PAnt, 
394; edste cárbüne anválit (e cărbune învelit, e om ascuns) — v. aplicdl?, ascümtu. 

ANVĂLITOARE, sf., pl. anvälitér!, Invelitoare, «couverture ; housses, PB, 527. 

ANVĂLITURĂ, sf., pl. anvülitürl, «action de couvrir; couvertures, Dal, 18; PB, 527; 
PLit, 680. V. nvdlitürá. 

ANVĂRIG, ANVĂRLIG, vb. I, Mih, 32; PEt, 43 — v. anvürlicédzü. 

ANVARLÍGA, adv. «tout) autours, Dal, 18; Nic, 41; Mih, 32; PAnt, 394; CEI, 55; 
dit ánà hodră di-anvărliga (dintr-un sat din jur), BNA, V, 111. — V. anvarliga si: 

ANVĂRLIGÂRE, sf., pl anvärligä'rt, Inconjurare, «action d'entourer, de cerner», Dal, 
18; cádzü anvărligâre gredüà pri nol (asupra noastră a căzut incercuire grea) — v. anvălire. 

ANVĂRLIGÂT, -1à, pl. anvärligäf, Je, Incercuit, entouré; assiégé» Dal, 19; dí duş- 
mán'I anvărligâtă (de dușmani înconjurată), PAnt, 324; Velo, 30. — V.: 

ANVARLIGÉDZÜ (mi), vb. I (anvürligdl, -gál, -gáre), incercui, +entourer; cerner; 
assiéger», Dal, 18; stânea elt u-anvărligă (ei stina o înconjurau), PAnt, 118; anvärligärà pă- 
látea (au tncercuit palatul), PB, 269%; cdsa-al Lícea-anvürligárá (incercuirä casa lui Licea), 
PAnt, 363. — V. anvărig și nfércl'Iu, — PEt, 43: < vedrigă; CEL, 55: < vsl. veriga ,,catena''. 
—«? 

ANVĂRLIG OS, -godsă, pl. anvárligósl, -godse, rotund, «rond», Dal, 219; gredșle zbodre 
anvărligodse (grăește cuvinte rotunjite, cu două înţelesuri). V. várligós. 

ANVĂRTESCU (mi), vb. IV (anvăriii, it, Arel, Invirti, «1°. (faire) tourner ; pirouetter ; 
2°, chiper — v. anväléseu 2° etc.», Dal, 19; Nic, 29; PB, 528; CEI, 55, — 1°: si-anvtrtedsle, 
cânda-l har (se invirteste, parcä-i haron, moartea), PAnt, 298; BNA, 1, 126; fe li-anvärlésti 
pri-audfe? (ce dai tircoale pe aci?) — v. sunléscu; 2°: di lu lu-dl anvăriilă? (de unde l-ai 
sterpelit ?) — v. anvdléscu 2", éluléscu 5°, Clun? etc. V. amwirléscu, avărtesc, Invtriéscu, noûr- 
léscu si sinonimul gufü. — < vsi. vwrütéti ,circumagere"'. 

ANVARTÍRE, sf., pl. anvăriiri, invirtire, «action de faire tourner, de couvrir», Dal, 
19. V. nptrtlre. 

ANVARTÍT, A9. pl. anvártif, Je, «tourné; enveloppés, Dal, 19; cusifà ... anvârtite n 
cap (cosiţe ... învirtite In jurul capului), PAnt, 252; eard anvării/ (erau Infásuratl). 

ANVERLIGA, adv., PB, 528 — v. anvărliga. 

ANVÉSCU, vb. III și IL Nic, 29 (amvéscu) ; PB, 528 — v. nvéscu. 

ANVÉTÜ 1, vb. 1 «apprendre; enseigner» PB, 528; PAnt, 393 — v. nvefüi, 

ANVÉTÜ š, sn., învăţ, «habitude; conseils, Nic, 29 (amvé[á) ; PB, 528; s' [d daŭ ura 
anvé(ü (să-ţi dau un sfat, un Invátümint), PB, 440% — v. nvejù?. 

ANVICL'ÉDZÜ (mí), vb. 1 (anvicl'edl, -l'eál, -l'eáre), invechi, «n'étre plus d'usages z 
câmedșea ... aésiáà si-anvicl'4 (cămașa ... asta s-a învechit), Lum, II, 247. — V. nvicl'édzü, 
vicl'édzü. 

ANVILÉSCU, vb. 1V, Mih, 32 — v. anváléseu, nváléscu. 

ANVIRINÁRE, ANVIHINÁT, ANVIRINÉDZT, PAnt, 394 — v. nvirindre, -nál, -nédzü, 
întrista. 
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ANVISCUT, -lă, pl. anviscüf, Je, imbräcat, «re)vétus : ed'l'lurl .., anviscüle masl cu 
fiori (căi (drumuri) ... acoperite numai cu flori), BNA, II, 48. V. nviscül. 

ANVISTEÁRE, sf, imbräcare, Nic, 29 — v. nviștedre. 

ANVITÁRE, ANVITÁT, ANVITAÂTURA, Nic, 29; aclófe nu him anvi[d| nol (noi nu 
sintem obisnuiti acolo), BNA, IV, 124 — v. anvéfü!; nvifáre, -[dl, -[ütürà. 

ANVIRTITURĂ, st, pl. anvirtitări, invirtiturá, Dal, 19; Nic, 29 — v. anvárléscu, 
nolrtitárà. 

AN'ÎLĂ, sf.: lí curmá an'íla (te coplesea mila), LP, 101 — v. n'ilà. 

AN'ÍR (mi), vb. I, mira, Gram, 219 — v. n'ir! si sinonimul apuriséscu. 

AN'ÎRLĂ, sf., mierlă — v. nírlå. 

AN'TURDZÉSCU, vb. IV, PB, 528; PAnt, 394 — v. an'iurzéscu. 

AN'IURIZMÁ, sf., fără pl., miros, «odeur ; exhalaison», Mih, 26; PB, 528; PAnt, 394; 
GEI, 106. V. n'lúrizmå. 

AN'TURZÉSCU (mi), vb. IV (an'lurzit, -cil, -zire), mirosi, «1^. répandre de l'odeur; 
2°. sentir; flairere, Nic, 45; Mih, 27; PScr, 191; GEI, 106. — 1°: an'turzeásle pi'nea mârtu 
(plinea miroase a om mort), PB, 41%; cárnea acăță' si si-an'iurzeáscá (carnea începu så mi- 
roasá); s' duc jilite si-u-an'lurzéscu (se duc cele intristate (indoliate) si o miros), PLit, 933; 
PAnt, 34; 2°: an‘lurzedsle prumuvedră (se simte (miroase a) primăvară); lu-an'lurziră (l-au 
simţit) — v. adukéscu 2%. — V. arn'luzéscu. — < Vauglfo sentir (bon, mauvais)”. 

ANTURZÍRE, sf., pl. an'iurziri, mirosire, saction de sentir, de flairer» Nic, 46; Mih, 
27; PB, 528; an'lurzire di vüllur (miros de vultur). 

AN'IURZÍT, -tă, pl. an'lurzif, Je, «senti; flairé; fétides, Nic, 46; PB, 528; cárne 
an'lurzită (carne alterată). 

AOÂ — > aüd-. 

AOÁ, adv., aci, «icis, Dal, 19; Nic, 55; Mih, 33; PScr, 191; PB, 528; pri-aoû s' pri- 
acld (pe ici si pe colo), PAnt, 233; că'tră lu aoû nelo? (incotro ai apucat ici încolo?); u vin- 
dum aoû $Ý dodüà dzl'le (o vindurám acum și două zile). V. opd — < lat. ad-hae. 

AOAIA, adv., PB, 528 — v. aod, aoáfe; acléla, apóia. 

AOÁLTARI, AOÁLTAZ, AOÁRTARI, adv., alaltáieri, «avant-hier», Dal, 19; Nic, 55; 
Mih, 33; PB, 528 (< alälläerl) ; si-drsi acri, aodrlart (s-a ars ieri, alaltáieri). — < a + állä- 
der. 

AOARFAN, -nă, pl. aoârfănt, -ne: nu sit, aoárfáne, că ... (nu ştii, orfane, că ...), 
Cod, 25 b10, În Cod: odrfăn 42 b°; odrfănă 45% Deci, aodrfăn trebuia ortografiat : a oárfün 
— v. a? şi odrfân. 

A0ÁTE, adv., aici, «icis, Dal, 19; Nic, 55; PB, 529. V, aod, aodla, aüáfe si dr. aodce 
(Teaha 109). — < lat. *ad-haeee. 

AGR, vb. I (aurál, -rál, -rdre), ura, «souhaiter»: álj! ci'nlă, all Vi-aodră (unii cîntă, 
alții ñ urează), Velo, 53; BNA, V, 87; biú s' l'i aură' (bău şi-i ură), Cal. 1911, 57. — V. *au- 
rédzü, or. 

APA AIKÍE, sf., pl. apasikii, «injustice, iniquité totales: apaðikia s' kedră (nedrep- 
tatea să piară), CalGrB, 68. V. aóikie, strimbülále. — < kmo-&8u Lo. 

APÁIE, st, pl. apá'l, miză, «enjeu; mise (aux jeux des osselets)s, Dal, 19. V. påle. 


APÁLN 1, sf., pl. apă, sabie, pală, «1° glaive; sabre recourbée ; 2°. vite; impétueu- 
sement; comme un ouragan», Dal, 19. — 1°: arápi apăla s' Vi tál'e cáplu (rápeste sabia 
să-i taie capul), PB, 43% — cf, dr. „de briu atirna o palá de Taban”, Băl, 275; 2^: lu ong 
apdlă s' dúle (se duce într-un salt ca paloșul), PLit, 671; dol Cirkéjt ... lu-apălă si-alăsără 
(doi Cerchezi ... se repeziră iute ca paloșul), PAnt, 343; s' lu simplă PÜ ună apălă (să-l umplă 
într-o fugă nebună), PB, 24821; si-arüpá dzedna nsus lu-apá'l'I (să irupá in susul urcușului 
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In galop, în iures), BNA, II, 122. V. pâlă si sinonimele coárdd?, teali'me. — <tc, pala (314) 
„„cimeterre”. 

AP ÁLÀ š, sf., pl. apa'l'i — v. Délai — «1°. laine sérancée ; 2°. andain de neiges, Dal, 15; 
PB, 529. — 1°: apá'l'l cari va fri'ngă (cine va dărăci din nou pale (valuri) de lină), PAnt, 
244; BNA, II, 114; 2°: cdde cite 'nă apdlă di nedüà (se lasă cite o pală de zăpadă), Lum, 
I, 172; ca apăli di nedüà (ca pale (valuri) de zăpadă), PAnt, 252. — Etimologia din lat. 
*pal(u)la < pala ,,béche" (DR, II, 819; CN, 174) nu e convingătoare. — < ? 

APÂNDIHA, adv., pe neașteptate, «au dépourvus, Mih, 33; GEI, 106. — V. anipändiha 
si sinonimele aniórihta, ápansiz, dzafna. 

APÁNDISE, sf., pl. apă'ndisi, răspuns, «réponses, Dal, 19; Nic, 57; GEI, 106; apán- 
disea dălă di nis (răspunsul dat de el), PB, 168%. Sinonime: apócrise, cărșili'ke, gluldpe. — < 
durno n. 

APÁNGE, sf., fără pl., salutare, «salut, délivrance», PScr, 191; GEI, 106 — v. apără- 
türá si: 

APÁNGIU, sn., pl. apánciuri, adăpost, «abri — v. apánçiséscus —, Dal, 19; Nic, 57; 
GEI, 106; PenB, VI, 2-4, 49; hodra nu irá lu apánglu (satul nu era la adăpost), Al. 1903, 
52; cas’ hibă niheám' sun apánclu (ca să fie putin sub adăpost), CalGrB, 64. — < áráyyLo 
„lieu à Vabri du vent”, 

ÁPANSIZ, adv. «inopinément: ` nå vin'e ápanslz (ne-a venit pe neaşteptate). V. apán- 
diha. — < te. npansyz (3) „à l'improviste". 

APÁR, vb. II ssembler», Gram, 220 — v. parè, părea. 

APARALACTU, -/á, pl. aparălacți, Ae, identic, tout) semblables, GEI, 106. — < 
úrapárlakrtos identique”. 

APÁTIE, sf., pl. apatil, înșelăciune, +apathie; tromperie,, Dal, 19; Nic, 59 (apále) ; 
GEI, 107. — < nát „imposture”. 

APATIÓN, -iodnă, pl. apalión'l, -ioáne, inselätor, strompeurs, Dal, 19; Nic, 59; GEI, 
107. Sinonim : aridilér, — < &nra-cóv »imposteur". 

APA, sf., pl. dpe, apă etc., +1”. eau; 2°, rivière; fleuve ; 3°. urine; 4°. merde ; 5°. propre, 
pur, chaste; 6”. allure; habitudes; 7°. apprendre sur le bout du doigt; 8°. agir vainement ; 
être mis au pied du mur», Dal, 19; Nic, 57; Mih, 33. — 1°: dpa di finll'nà nu si-aláceáste 
(apa de izvor nu se turburà); moûge di aleále fe Un ápile (bătrină dintre acele ce lin (opresc, 
incheagä) apele), PB, 346%; s' / aldsă limba ápà n gúră (limba să-ţi lase apă în gură), PB, 
455%; nkisiră ntre-dpà la ari'ü (porniră la riu după apă), PB, 409%; 2°: dpa vin'e măre 
(riul s-a umflat); dpile durn'eá (apele curgătoare dormeau), PAnt, 231; dpa minlítà cúðlube 
adúfe (apa (riul) turbure butuci aduce), PLit, 425; 3°: n'l-vin'e ápa-ajeá minula (mi-a venit 
apa cea subțire = mi-a venit să urinez»; n'I-fac ápa (urinez) — cf. it. „fare acqua = orinare'"' ; 
cari va să-și fácá ápa (cine vrea să urineze), PB, 4025; armáse să-și fácà ápa (a rămas să-și 
facă nevoia), PB, 80%; ‘si-fäfed ápa fedta (fata urina), PB, 29133; z' vă füfét ápa minütà 
“(să vă pisati), PB, 447%; 4°: ápa afeá grodsa (scaunul mare) — cf.: gr. „ră Qus vepév, 
Tb xov8pèv vepóv „și alb. .,újë hóllë, újë tráshë” (= „atto piccolo, orinare; atto grosso, eva- 
cuare"); 5°: eáste dpă di lituryle (e curat ca apa de prescure), PLit, 424; PB, 34719 ; 69: 
Vi nvifál dpile (i-am invàtat (cunoscut) apucåturile), PLit, 577; mul'edrea ...[' led ápa şi- 
apóla li ncâlică (femeia ... iti ia (învaţă, cunoaște) obiceiul si apoi te domină), Fl, IE, 4, 7 
= cf. gr. „tà vepă mov”; 7°: nvedță dpă (învaţă foarte bine, învăţătura lui curge ca apa), 
PLit, 425 — cf. gr. „ră Eebpo vepv” și tc. sou guibi bilmek (769) „connaitre sur le bout des 
doigts" — v., aci, dzeddit 4^; 8°: adrágl guvă tu-ápå (fäcusi gaură in apă); aved fáptà 'nà 
güvà ntru-dpà (făcuse o gaură în apă, nu a făcut nimic), PB, 662 — cf. : gr. xáuvo ulay TÜTKY 
el; TÓ vepé (,donner un coup d'épée dans l'eau") si alb. mih në ujë ,zappare in acqua, 
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fare un buco nell'acqua” ; lo lupdla "mé dpă (lopata luă o apä = lí s-a tnfundat), BNA, II, 
30. — 9°: dpă nigrită «eau puisée avant que l'on parles Au face vepóv, apă neincepută ` 
10°: dpă aBânală «eau de jouvence; eau qui ressuscite», PB, 495% — cf. gr. dës zu vepév 
sl. Ziva-voda, dr. apă vie etc. — < lat. aqua ,,eau". 

APĂNDĂXESCU (mi), vb. IV (apăndăzii, -zít, -xíre), aştepta, «s'attendre ; se trouver 
tout-ă-coupe, Mih, 33. — V. apăndizescu, pändixéscu. 

APĂNDĂXIÎRE, APĂNDĂXIT, Mih, 33 — v. apándiztre, -xil. 

APÁNDISÉSCU, vb. IV (apändisit, -sit, -sire), răspunde, «répondre», Dal, 19; Nic, 57; 
Mih, 53; PB, 530; PAnt, 394; GEI, 106. V. apocriséscu. — < gravrû =", 

APANDISÍRE, sf., pl. apăndisiri, «action de répondres, Dal, 19. 

APĂNDISIT, 28. pl. apándisif, Je, «qui a répondu; à qui on a répondu», Dal, 19; 
lúcru apándísit (chestiune la care s-a ráspuns). 

APĂNDIXESCU (mi), vb. IV «s'attendre; croires Jb, 1, 36; Nic, 57; GEI, 106. V. 
upándázéscu şi sinonimul așteplu. — < &zavréyc „(s')attendre”. 

APANDIXÍRE, sf., pl. apàndizirl, aşteptare, «attente», Nic, 58. 

APANDIX{T, -lă, pl. apăndizii, Je, «attendu». 

APANDOAHA, st, pl. apändéhl, ajutor, «attente, espoir; appui, aide», PB, 530; 
GEI, 106. Sinonime: andodpir?, arádzim!, elpíóá. — < &ravroyñ „attente”. 

APĂNGISESCU, vb. IV (apângisii, -sit, -sire), a se odihni, «se délasser, se reposers, 
Kats, I, 69. Sinonim: dispustuséscu. — V. apánglu. 

APAR (mi), vb. I (apárdl, -rát, -ráre), apăra, «défendre; protéger; garder», Dal, 19; 
Nic, 58; Mih, 33; Däer, 192; si-apără'm az limba s' fára (să apărăm azi limba si neamul), 
PAnt, 239; BNA, II, 100; c'ună mi'nă li-dpärà $' cu-alântă ti dedpiră, PB, 4575 — v. dedpir! ; 
si-ápårà Dumnidză'ă (să ferească Dumnezeu) — cf. : gr. Oedc qutér, alb. të rúanjë Perëndia 
„ti possa guardare Iddio”. — < lat. apparare ,,préparer, faire les apprêts”. 

APÁRÁRE, sf, pl. apără'ri, apărare, «défense; garde; plaidoirie», Dal, 19; Nic, 58, 
Mih, 33; PAnt, 394; ýluneáta a apáráril'el 'sI-u-aspáse (bravura apărării și-a arătat-o). 

APĂRÂT, A8. pl. apárá[, Je, apărat, «défendu; gardé», Dal, 19; Nic, 58. 

APĂRĂSESCU, -SÍRE, -SÍT, părăsi, «abandonner» : si-și veddă fumedl'ea apărăsită (să-şi 
vadă familia (copiii) părăsită), Art, 30 — v. apárdféscu, apáryiséscu, apărnăsescu, apärn'iséscu, 
prühtiséscu. 

APĂRĂTOR -lodre, pl. apäräléri, -toáre «qui défend, qui protège, qui gardes, Dal, 19; 
Nic, 58; Mih, 33; fá'-le a nóstru apărălăr (fá-te al nostru apărător), RA, I, 190. 

APĂRĂTURĂ, st., pl. apárálürl, adăpost, «défense ` empêchement ; abri — v. apánélus, 
Dal, 19; Nic, 58; an nu là deádim apărălără (anul trecut nu le-am dat adăpost), FI, II, 
4, 8; aid edste apárátürá (aici e adăpost), FI, II, 6, 4. 

APARATÉSCU (mi), vb. IV (apärafli, A, -fire), părăsi, «abandonner», Nic, 58; GEI, 
106; nu vru s' l'i-apárüfeáscá (nu a vrut să-i părăsească), ArE, 40; PAnt, 168. V. párdjéscu. 
— < napa nm". 

APĂRTISESCU (mi), vb. IV (apüryisil, -sít, -síre), părăsi, «abandonner; délaissers, 
Dal, 19; Nic, 58; PB, 529; GEI, 106. V. părpisescu. — < ġnapyťw ^tm". 

APARTISÍRE, st, pl. apăryisiri «abandon», Dal, 19; Nic, 58. 

APÁRFISÍT, 28. pl. apäryisif, Je, «abandonné; laissé en friches, Dal, 19; Nic, 58; 
PB, 529. 

APĂRNĂSESCU (mi), vb. IV (apärnäsil, ail, -stre), părăsi, «abandonner; (re)niers, 
Nic, 58; Mac, 9. V. apärn'iséseu, pärnäséscu. — < Ana zwuar ,renier". 

APĂRNĂSIRE, sf., pl. apărnăsiri, «action de renoncer» Dal, 19; Nic, 58. 
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APĂRNĂSIT, -lå, pl. apärnäsif, Je «abandonné ; délaissé», Dal, 19; Nic, 58; un mur- 
mintu apärnäsit tu irn'le (un mormint părăsit în pustiu), PAnt, 255. V. pärnäsil, 

APĂRN'ESCU, vb. IV (apárn'il, -n'll, -n'ire), incepe, «commencer», Dal, 19; Nic, 58; 
Mih, 33 ; apârn'edșle $ cáftå coárda (incepe să caute sabia), PB, 42432; ca scláva s’ lucreádzá- 
apärn'edsle (incepe să lucreze ca sclava), PAnt, 242; BNA, II, 112. V. pärn'éscu şi sinonimele 
acáfü 3°, ahlurséscu, nfep. — E același cu dr. pornesc. — DR, III, 1088 si CEI, 55: < vsl. 
porivali „trudere”. — < vsl, porinati „pousser, mouvoir”. 

APĂRN'ÎRE, si., pl. apärn'irl, incepere, «action de commencer; commencement», Dal 
19; Mih, 83. 

APĂRN'ISESCU, -SÍRE, -SÍT, Lum, I, 104; cdsa cu apärn'isila vâlră (casa cu părăsita 
vatră), Lum, II, 70. — V. apärnäséscu. 

APĂRN'ÎT, -id, pl. apărn'ij, Je, «commencé», Dal, 19; Nic, 59; làpúda edste apärn'ità 
(ciorapul e început). 

APĂRN'ÎTĂ, sf., fără pl, început, «commencement; début» Dal, 19; Nic, 59; PB, 
529; FI, I, 2, 11; dit apärn'ilà pin tu bilisită (de la început pină la siirșit); Apärn'ila (Ince- 
puta — ca nume propriu), PB, 104%. 

APĂRN'ITURĂ, sf, pl. apárn'itürl, incepäturä, «commencement; débute. Dal, 19. 

APĂTOS, -toásd, pl. apátósl, -loáse, apos, «aqueux», Dal, 20; Nic, 59; Mih, 33; lócurl 
apătodse (locuri apoase, apătoșate). V. após. — În FI, II, 5, 6: APÁTIÓS: pirdé apátiós düpà 
écl'i (perdea apoasă de pe ochi). — Cf. şi T ar. apălosii, CPsal, 349; ,fintiná apătoasă”, 
Dos, 246. Cf. și DA, s. v. — < dpă (sau lat. *aquatosus?), 

APĂTUSESCU (mi), vb. IV (apätusil, -síl, -sire), a deveni apos, «remplir d'eau; devenir 
aqueux; rendre mou, (s')amollir», Dal, 20. — < apätés, 

APÁTUSÍRE, si, pl. apătusiri «action de rendre aqueux, mou», Dal, 20. 

APATUSÍT, -tà, pl. apätusif, Je, rempli d'eau; aqueux; amollis Dal, 20. 

APCÁ, APCÁRE, APCÁRIM, APCÁT, Dal, 21; PAnt, 394 — v. apúc, apucáre, apucát. 

APCU, -că, pl. ápfi, Je, inferior, «inférieur; inconvénant»: Piunérlu ... dpcu eáste? 
(Piundrlu ... e inconvenabil, e om de rind?), PenB, IV, 121; Caraf, 35. — < &meuoç, 
dnxéc inférieur’. 

APEÁNÁ, sf, pl. apeáne: dám apedna ca s' vă scrie (dăm condeiul ca să vă scrie), 
PAnt, 237; BNA, II, 98 — v. peánd, cundil'iù. 

APELĂ, sf, pl. apéle, scindură subțire, elattes, Dal, 19. — < zéie „ais, volige”. 

APICĂŞON'IU, -soán'e, pl. apicdgón'l, -soán'e, — v. akicdsón'lü —, GEI, 107 ; sdrpile aéstu 
erd apicágón'lü (şarpele acesta era năzdrăvan), PB, 9%, — În albaneză : pikésonj „„punteggiare”, 
— Nu poate fi străin de akicäséscu nici ca rădăcină, nici ca sens. 

APICUNDU, -dă, pl. apicündszt, -de (Grämosteni), tutore, stuteurs, — < bg. opekâna ,,=”, 

API ATIU, -óye, pl. aptôyi, -óye, «mûrs: gérfà apióye «poires bergamotes». — < dän 
»poire"'. 

APILPISÉSCU (mi), vb. IV (apilpisit, -sil, -sire), despera, «désespérer; décourager», 
Dal, 19; Nic, 59; Mih, 33; GEI, 107; si-apilpisi (s-a descurajat, a desperat), PAnt, 353. — < 
&nEAnl,o em. 

APILPISIE, sf., pl. apilpisil, desperare, «désespoir, Dal, 19; Nic, 59; Mih, 34; GEI, 
107. Sinonim: dedspiri. — < &rgArtwlxa v", 

APILPISÍRE, sf., pl. apilpisiri, «action de désespérers, Dal, 19; Mih, 34; PScr, 192. 

APILPISÍT, -!d, pl. apülpisif, Je, *désespéré; découragés Dal, 19; Nic, 59; Mih, 34. 
Sinonim : dedspir?. 

ÁPIR, vb. IV (apirit, -rít, -rire), a se face zi, «1^, poindre (en parlant du jour) — ca 
verb unipersonal; 2°. être quelque part à la pointe du jours, Dal, 19; Nic, 59; Mih, 34. — 
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1°: gril-l'i-al Nica, c' apiri (gràili-i (strigati-i) lui Nica, căci s-a crápat de zi), W, II, 110; 
PAnt, 37; loá s' dpiră (incepea să se lumineze de ziuă), PB, 37317; s' trüdzém cdle ndinle ca 
si-dpiră (să pornim la drum înainte de a se face zi); 2°: Avaroon ... apiri sú nu nlunicá* 
(Avaroon ... a fost în zori de zi si nu a innoptat, nu l-a apucat noaptea), Cod, 110 bi; 
s' äpirt lu un &ireáp ársu (să te apuce zorii zilei intr-un cuptor încins), PB, 139%; armdsiră 
si-dpiră acló (au rămas să-i apuce zorii zilei acolo), PLit, 780; nu ntunicá', apiri; apiri, nu 
nlunicà' — brúma (nu a apucat-o noaptea (= apăru pe ierburi înainte de a se inopta), au 
apucat-o zorii zilei, au văzut-o zorii zilei, nu a innoptat (= a dispărut înainte de a se face 
noapte — bruma), PLit, 355; PArom, 104 — v. níünicd. V. pirindu. — Cf. T fr. vsi apert le cler 
ior» Hol 3675. — < lat. aperire „ouvrir”, 

ĂPIRĂ, vb. unipers., pers. 3 sg. indic. prez. «il est jour» — v. dpir, algéscu 5°, crep 2°. 

APÍRĂ, st, pl. apíre, Perd, 27° ; ca láplile pri apiră si-umflă (se umilă ca laptele pe 
flacără), ArE, 10 — v. pírá!, 

APIRÍNDU, adv., in ajun, «à la veille» — v. apríndu*. — < dpir. 

APIRÍRE, sf, (pl. apirirt) «pointe du jour; action d’être quelque part à la pointe 
du jour», Dal, 19; Mih, 34; PB, 530. 

APIRIŞU (nord), sm., fără pl., zori de zi, saubes: agiimsim lu-apirisû (ajunserám in 
zori de zi) V. murdzișă și sinonimele: cripátd, háragmá. — < dpir. 

APIRÍT, -tà, pl. apirif, -te «point (en parlant du jour); qui a été quelque part à la 
pointe du jour», Dal, 19; l'i-afldi apirif yit (i-am găsit vii în zorii zilei). N 

APIRITĂ, sf., fără pl, zori de zi, «pointe du jour», Dal, 19; Nic, 59; Mih, 34; lu- 
apirilă n'I-li sculdi (in zorii zilei mi te sculai), PAnt, 54; dil apirită Din lu ascápiláta a 
sodrilut (din răsăritul (răsărită) pină la apusul soarelui), PB, 12%. Sinonime : cripáld, hdragmă, 
hărăzilă. — Morfologic, v. Introducere, $ 26 c; p. 30. 

APISTÍE, sf., pl. apislil, necredintá, «manque de foi», Nic, 60; Mih, 34. — < mosia 
méfiance”, 

APISTISÉSCU, vb. IV (apistisii, -sil, -sire), a nu crede, «ne pas ajouter fois, Dal, 20; 
Nic, 59; GEI, 107. — < moră me pas croire”. 

APISTISÍRE, sf., pl. apistisiri, «action de ne pas ajouter foi», Dal. 20; 

APISTISÍT, -lă, pl. apistisiț, Je, «mécréants, Dal, 20; GEI, 107. 

APISTU, -{à, pl. dpișți, -sle, infidel, vinfidel; perfides, Dal, 19; Nic, 60; Mih, 34; 
GEI, 107. Sinonime : cáür, dinst'z, imansiz. — < &mworoc „defiant”. 

APITRUSÉSCU (mi), vb. IV (apilrusll, -sit, -sire), presa, «presser ; accabler ; suffoquer ; 
écraser; écarbouiller; se ruer sur», Dal, 20; Nic, 60; Mih, 34 ; GEI, 107 ; Lum, II, 312 ; cánda 
cádzü cása di lu-apitrusi (parcă a căzut (s-a surpat) casa de La presat), PB, 206%; PAnt, 93; 
opd apitrusim nipt'rlica (aici am presat (am blocat) șarpele cu ajutorul unei sau unor pietre 
Ingrămădile peste el); va mi-apilrusedscă n cdsă (mà vor bloca în casâ), Caraf, 71; va mi- 
apilruséscu (mă voi pitula), PenB, IV, 44; Caraf, 10; Wr-apeá apilrusilă ... sómnu grei 
(îi coplesise ... somn greu), PB, 309%; aved apilrusilă Turţili (näpädise turcii) — cf. gr. 
n A) naoăc ut ntrpuoe”, Passow, 149. V. apulrusescu si sinonimul aplucuséscu. — < 
rerpéve „couvrir de pierres". 

APITRUSÍRE, sf., pl. apitrusírl, «action de bloquer en entassant des pierres sur; ...», 
Dal, 20; Nic, 60; Mih, 34. V. pitrusire si : 

APITRUSIT, -{à, pl. apitrusif, -te, «couvert de ... ; entassés, Dal, 20; Nic, 60; Mih, 34. 

APLA AX, sf., pl. aplá'dz, farfurie de aramă, «grand plat de cuivre», Dal, 20; Nic, 60; 
GEI, 107. V. pládá. — < &z3á8« „grand plat". 
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APLAN, sn., pl. aplânuri, şiretenie, «plan; finauderies, PB, 530; GEI, 107; mi lo, 
dúdo, cu aplán (mă luă, mamă, cu siretenie), PLit, 1009; cu aplánlu s' u led (să o ia cu 
vicleșug), PB, 95%; l-vătâmdră cu aplân (l-au ucis cu înșelăciune), PLit, 1013. — V. plant. 

APLĂNĂSESCU, vb. IV, GEI, 107, înșela — v. plănisescu. 


APLÁNASÍRE, sf., pl. aplănăsiri, inselätorie, «action de duper»: vă si spünd aplănăd- 
sirea (va arăta inșelătoria), Cod, 43 bis — v. arideáre 3°. 

APLÉC!, vb. I (aplicăl, -cál, -cáre), lápta, alápta, «allaiters, Dal, 20 ; si-apléc n'iclu "né 
oûrà (să alăptez o dată micul prunc), PLit, 1044; PAnt, 72; 'sl-aplicà' n'ifll'i (şi-a aláptat 
pruncii), PB, 193% ; mt'-la nu-[ aved lápte $ ti-aplicâm mine (mama ta nu-ți avea lapte si te 
alăptam eu), FI, II, 2, 6. V. dplic, aplicüloáre. — < lat. applicare „appliquer (à); diriger 
vers”. 

APLÉC: (mi), vb. I (aplicál, -cál, -cáre), apleca, «1^ baisser; 2°, incliner; plier; 
3°. soumettre; 4° partir», Dal, 20; Nic, 60; Mih, 34. — 1^: s' aplică' s' bed dpă (se aplecă 
sà bea apă), PB, 15%; 2°: si-apleücà iu discälic (se apleacă unde descalec), PAnt, 24; cálu 
„+. Si-aplicá (calul ... se apleca), PAnt, 138 ; aúslu aplică' ureácl'ea (bătrinul a aplecat cu mina 
urechea), PAnt, 217; BNA, IV, 73; apleäcà-n'l-le si n'l-li få páde (apleacă-mi-te si mi te fă 
ses), PAnt, 46; apledcă pufl'n lámpa (apleacă putin lumina lămpii); 3^: /T-u-aplicál nârea 
(i-am coborit pliscul, l-am făcut mai putin arogant, l-am adus la realitate), Lum, VI, 6-8, 
28 — v. ndre 6°; li-aplică' urécl'ile (a dat îndărăt, s-a muiat) — v. uredcl'e 6°; 4°: ólle am- 
báirá si apledcă că'tră tu ci'mpu (oile pornesc în şir și pleacă (coboară) spre cimpie), Lum, I, 
172; mlcál s' biúl si ci'ndu Ul-u-aplicádl ... (am mincat si báui si cind o pornii ...), PB, 45%, 
V. plec. — < lat. *plieare. 

APLIC, vb. I, Dal, 20; PB, 530 — v. apléc!. 

APLICĂREI, sf., pl. aplică'ri, alăptare, «action d'allaiter»s, Dal, 20; aplicárea a n'iților 
(alăptarea pruncilor). 

APLICÁRE?, sf., pl. aplicá'rl, aplecare, «action de se pencher, de partir, Dal, 20; 
Nic, 60; Mih, 35. 

APLICĂTI, A8. pl. aplicăj, Je, aláptat, «allaité», Dal, 20; n'el aplícát (miel aläptat). 

APLICÁT?, -lá, pl. aplicáf, -le, aplecat, «baissé; penché; soumis; humble; hypocrite 
— v. anvàlíb, Dal, 20; Nic, 60; Mih, 35; cu cápitlle aplicále (cu capetele plecate), PAnt, 
233; cu ná'rlle aplicále (cu nasul in jos, umiliti), PB, 15512 — v. aplec? 3°, 

APLICÁTA, sf., fără pl, povirnis, spente, déclivité» : aplicdta a Surinlul (panta Suri- 
nului) PenB, V, 51. 

APLICĂTOARĂ, WTh, 307; APLICATOÁRE, sf., pl. aplicälért, (oaie, capră) aplecă- 
toare, «1°. (brébis, chèvre) qui allaite (un autre agneau ou chevreau que le sien); 2°. brebis 
laitière sans agneau pendant la montée des Aroumains dans les montagnes». — În zilele de 
transhumanță primăvăratică de la ses la munte, aplecátorile — relativ, nu prea numeroase — 
Insotesc grupurile de familii arománesti : în timpul popasurilor, acestea se hrănesc cu laptele 
aplecátorilor. Pentru popasul de amiazi, aplecátorile pornesc înaintea caravanelor de familii, 
mai cu noaptea in cap; la fel şi pentru popasul de noapte — aplecătorile merg păscind. Cu 
ele pornesc pe jos și bătrini, bătrine și copii, spre a ușura mersul și poverile catirilor supra- 
incárcati. — V. plicătodre si apléc!. 

APLÓ, invar., avind pl. m. apládz, simplu, «simple ; naïf», Nic, 60; PScr, 192; om apló 
(om simplu); mul'edre apló (femeie simplă); odmin'T apládz (oameni 'haivi). — < &mrAóc 
“simple”. 

APLUCUSÉSCU (mi), vb. IV (aplucusit, -sil, -sire), năpădi, «presser ; accabler ; fondre», 
Dal, 20; Nic, 60; GEI, 107; s' nu l'ï-aplucusedscà fivá cl'n'l (să nu cadă peste ei imobili- 
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zindu-i niste ciini), PB, 18414; aplucusiră Tür[il'L (nàvàlirá turcii), PLit, 1000. V. plucuséscu, 
puleuséscu si sinonimele andápüdéscu, apitruséscu. — < rixxéve ,presser". 

APLUCUSÎRE, sf. pl. aplucusiri, presare, «action de presser, de fondres, Dal, 20; 
Nic, 61. 

APLUCUSÍT, -/á, pl. aplucusíf, Je, «pressé ; caché; terrés, Dal, 20; Nic, 61; PB, 530; 
şedde aplucusil lu fedrică (stă pitit fn ferigà). V. pulcusil. 

APOÁIA, adv., apoi, PB, 530; apodia intrără tu gúoà (apoi au intrat In gaură), PB, 
3891; 3919 — v. apól și gr. +wpétx (sub lóra). 

APÓCRISE, sf., pl. apócrisť, răspuns, «réponses, GEI, 108; Aaniil déde apócrise (Daniil 
dădu răspuns), Cod, 107 b; 154. Sinonime: apândise, ýlulápe. — < ámóxpuwtg 99" 

APOCRISÉSCU, vb. IV (apocrisil, -sit, -sire) răspunde, erépondre» Cod, 25 54; Gram, 
p. xxx (apucríséscu). V. apândisescu. — < ăroxplvouai rendre une réponse", 

APO AIXE, si., pl. apóðizl, chitantä, «quittance ; preuves, Dal, 20; Nic. 61; GEL, 108. 
V. ispâle. — < dée preuve”. 

APO AIXÉSCU, vb. IV (aposizii, -xíl, -xire), accepta, vaccepler; agréer» Dal, 20; 
Nic, 61. — < àroðtyopar accepter". 

APO AIXÍRE, APO AI XÍT, Dal, 20; Nic, 61 — v. apoóizéscu. 

APÓFASE, sí., pl. apófasl, decizie, «décision», Dal, 20; Nie, 64; GEI, 108. V. apufà- 
séscu. — < &nógaoic m. Å 

APOI, APOIA, adv., apoi, saprts; ensuite» Dal, 20; Nic, 61; Mih, 35; PScr, 192; 
PAnt, 395; Lum, V, 182; CAr, 229; pin’ apóla (plină la urmă), PB, 2152, V. apodla, aüdála 
elc. — Cf. gr. ġné „ensuite, aprés". — < lat. ud-post. 

APÓRTU (Sămărina), vb. I, purta: tri nts apodrlä dor (pentru dinsul poartă dor), 
ATE, 33; nivedsle ... apoártå là! mindile (neveste ... poartă marame negre), PAnt, 155; 
BNA, H, 2; crüfea cari u-apér/ (crucea decorație ce o porţi), BNA, II, 32; 52 — v. pértui, 

APÓS, apodsă, pl. apósl, apodse, apos, «aqueux», Mih, 35. — V. apátós si lat, a q u o- 
Sus „aqueux, humide". 

APÓSTAL!, sm., pl. após(allI, apostol, «apôtres, Dal, 20; PB, 530. — V. apéstoli. 

APÓSTAL?, sm., fără pl, apostol, «Actes des apótress, Dal, 20. — V. apóstol, 

APOSTIMĂ, sí., pl. apóslime, apostimă, «apostéme», Nie, 62. V. póslimd. — < imóg- 
TAUX „abeâs”. 

APOSTOL, sm., pl. apostol, apostâlan'i si apustulddz (cu sg. apustulă”), apostol, 
«pôtrer, PSer, 192; GEI, 108. — < &móoroAog »apótre". 

APÓSTOL?, sm., fără pl — v. apósíal? —, Nic, 62 (apósiul) ; Mih, 35; lu băsedrică 
a ci'ntă apóslalul (in biserică se citește apostolul). — < &mószoAoc »épitre'', 

APOSTOLIKÍE, adj., pl. apostolikit, apostolicesc, «apostolique», CLitur, 124; 75. — 
Corespunde gr. &T90z0AUtXÓG- 

ÁPHACTU, -lă, pl. dprac[t, Je, pierde-vară, «fainéant; rustres, Mih, 35; GEI, 108; 
FIP, 19. Circulă şi ÁPRAHTU. — < #rpaxTtos „qui ne fait rien". 

ÁPHRE(A)- : cu ajutorul acestui prefix bisilabic se formează compuse verbale, dintre care 
vom menţiona citeva. — Acest prefix, precedat de proteticul a-, e gr. mepi (cf. TEpldya, 
repäénro, teprum elc.), Incrucisat cu prepozitia aromânească pri, ca si cu prefixul pri-. 
— CAr, 519 dă altă explicaţie. — Cu privire la ortografierea lui separindu-l de cuvintele ce-i 
urmează, cf. áyru-1, ápu-, cácu- etc. 

APHE(A)-ADUN (mi), vb. 1 (apreadundl, -ndl, -náre), restringe, 41°. (se) borner; 
(se) limiter; (se) restreindre ` 2°. (se) réconcilier; 3°. soigner; accueillir», Dal, 20; Nic, 64. 
— 1°: apreadână-le (restringe-te) ; odra si-aveá apreadunälà (timpul cam trecuse, se scurtase), 
FI, H, 3, 2; 2°: pri-ajél'i fiélôrl cum s' l'I-apreadán (pe acei copii cum să-i Impac?), BNA, 
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IL 92; 3°: n'élu aëstu apreadunäf-lu (mielul acesta ocrotiţi-l); WI pricádzü a aúslul s' u 
apreadină n cásà (se rugă de moș så o primeascá In casă), PB, 321? ; Hi si fedje n'ilà di nl'sá 
si u-apreadund' (i se făcu milă de dinsa şi o găzdui), PB, 94%. V. pri-adün si gr. Teppa- 
Tóva. — < dpre + adún. 

APHE(A)-ADUNÁRE, sf., pl. apreaduná'rl, restringere, «action de (se) restreindre, 
d'accueillir, Dal, 20; Nic, 64. — < ápre- + adunáre. 

APRE(A)-ADUNAT, -/à, pl, apreadundj, Je, dimite; accueilli; pelotoné ; blotti», Dal, 
20; Nic, 64; PB, 530; lăfed si sided apreadunád! (tăcea si şedea cam ghemuit), PB, 715; 
şided ... apreadunät și nlunicós (sta ... ghemuit si întunecat), PAnt, 225; BNA, IV, 141. 

APRE(A)-ADUNĂTURĂ, sf, pl. apreadunálürl, limitare, «restrictions, Dal, 20; 
Nie, 64. 

APREASĂ, st, fără pl, răsărit, «lever (en parlant des astres); levants, Dal, 20; 
cu fája câ'tră lu apredsă (cu fata spre soare-răsare), PAnt, 225; {ru apredsă s' tru kirilă 
(în zori si în amurg), Lum, IV, 131; tu-apredsă $' lu kirită (cind răsare și cind apune luna = 
foarte rar), PLit, 426; di lu kirită yin $' di tu apredsă.(vin din apus si din răsărit), Cal. 
1911, 169. — V. aprés, apríndu!, preásá. 

APRE-AVEGL'IU (mi), vb. I (apreavigl'eál, -l'edl, -l'eáre), preapăzi, «se) garder; 
surveiller attentivement» : sí s’ apreavedgl'e di Glóla (sà se preapăzească de Joia), PB, 94% 
— apre(a) + avégl'lu. 

APRÉS, -redsă, pl. aprésl, -redse, aprins, «1°. allumé; enflammé; 2°. échauffé — v. 
neüldurál ; 3°. fermenté; troublés, Dal, 20; Nic, 64; Mih, 35. — 1°: drdu fécurl apreäse 
(ard focuri aprinse); ningá-apredsa-l'I fucurină (lingă aprinsa-i vatră de foc), BNA, II. 68; 
durn'ed cu dodiă feri apredse (dormea cu două luminări aprinse), PB, 247%; pa s' hibă lina 
apredsă (luna va fi răsărită), RA, 190; BNA, IV, 66; 2°: ciredpa ... müllu apresă (cuptor.. 
prea incins), Cod, 104 H: erd &ireäplu aprés (cuptorul era încălzit), PB, 27917; o mol Tásd 
mol apredsă! (hei măi Anastasia, fa arzătoare sau focoasá!), PLit, 859; 39%: prifledse di 
hardiă s' yin apredse (preotese infierbintate de bucurie si vin), PAnt, 304; BNA, I 134; 
odmin'l'i s' aprodke aprés! (oamenii se apropie Infuria(i), Ba{N, 16; casü aprés (brinză în- 
cinsá) — v. Dies: cap aprés! (cap turburat !), PAnt, 280; Bair, 122 — v. hulie. — V. aprimsu 
si astés. 

APRÉST, PAnt, 395 — v. apríndul, 

Aprilr, sm., Lum, V, 103 — v. Aprir si: 

Apríl, sm, savrib, Dal, 20; PB, 531; tu inträla di Aprilu (la inceputul lui aprilic), 
PAnt, 296; BNA, 1, 124. — V. Prir si: 

Apríliü, sm. — v. Aprir —, Dal, 20; Nic, 64; Mih, 35. — < grplaoc „avril“. 

APRÍMSU, -sd, pl. aprimsi, “mse, Dal, 20 — v, : 

APRÍMTU, A0. pl. aprím|t, -mle, Mih, 35; PB, 531; ócl'i aprimfi (ochi aprinsi), P'Ant, 
228; BNA, IV, 145; mări là'crin'l, aprimle (lacrimi mari, fierbinţi), GrB, 245; BNA, IV, 46; 
deadin cu tof, aprimit (împreună cu toţii, infierbintali), GrB, 10; RA, 192; BNA, IV, 67. 
— Mortologic, cf. astés si astimlu, les si limlu. — V. aprinsu, asprímtu. 

APRINDEÁHE, APRÎNDIRE, sf., pl. aprindért, aprindirisaction d'allumer», Dal, 20; 
Nic, 64; Mih, 35; PB, 531, — V.: 

APRÍNDU 1 (mi), vb. III si 1I (aprégà (si aprímgu) ; aprés, aprimtu, aprinsu ; aprín- 
dire, aprindedre), aprinde cte., «1°, allumer; 2°. mettre en feu; enflammer, embraser; 3°. 
chauffer ; s'échauffer fortement ; 4°. exciter ; s'emporter ; 5°. fermenter ` lever; 6°. prendre ra- 
oine; croître; 7°. tirer un coup de feu; tuers Dal, 20; Nic, 65; Mih, 35. — 1°:  apríndif 
fóclu (aprindeti focul); cfndila ... u-aprímse (candela ... a aprins-o), BNA, IV, 85; 2°: 
drburll'i ..., dúpåà je si-aprimsiră çine (arborii ,.., după ce se aprinseră bine), PB, 2194; 
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va và aprindu cäliva (vă voi incendia coliba); 3°; l'I-apreáse sedlea (i-a aprins setea), PB. 
819: imni'nda, u-aveá apreásà cáldüra (umblind, o înfierbintase căldura); 4°: s' apredse ómul 
(omul se infurie), Cal. 1911, 53; BNA, V, 109; čélniclu ... müllu si-apreáse (celnicul ...s-a 
înfuriat mult) PB, 39915; bärbäte, nu li-aprinde (bărbate, nu te infuria), BNA III, 120; 
5°: GIGI sedra si-aprinde alüát (joi seara se pregăteşte aluat), Al. 1903, 80; li-apredsiră 
alüdlurlle (aluaturile le-au pus la dospit = s-au împrietenit), PGr, 8 — v. alüát 39; vidzü cá 
si-apredsiră alüálurile (a văzut cá aluaturile au fermentat), LP, 55; BNA, II, 122; 6°: si- 
apredse lină nodáüd (s-a format (a apărut) lună nouă); noi, Armá'n'll'i ... nà apredsim lu 
un loc (noi, aromânii ... ne-am format (ne-am născut) într-un singur loc), FI, 1I, 6, 11; 
l'I-apredse limba perl (limba i-a fermentat păr, i-a crescut păr pe limbă = a făcut mari efor- 
turi), PB, 49714; si tufeklle ma si-aprindu (şi descărcarea armelor crește mereu), PAnt, 297; 
BNA, I, 124 — cf. gr.: „ăvavav tà cToupéxiux (Ioa, 16); „oăv &vadev ó Tókspuos 
xu Gvadav ră coupéxiux" (Passow, 159); 7^: l'ed-mi căvâlă,...,că f u-apríndu (ia-mà 
călare (în circă), ..., că, dacă nu, ţi-o aprind = descarc arma asupra ta = te ucid), CalGrB, 
29. — V. prindul. — Pentru anumite paralelisme semantice si frazeologice — cf. acálü, bal, 
cac, cad etc. —, cf. gr. kvárta, alb. ndes, bg. zapaljamü, tc. iagmag. — < lat. apprendere 
»prendre, saisir" (CDDE, 1448). 


APRÍNDU ?, adv., în ajun, «la veille» Dal, 20; Mih, 35; PAnt, 395; aprindu dzüüd di 
nümtà (în ajun de ziuă de nuntă), PB, 255%; aprindu Sli-Vin'iri (in ajun de Sinta-Vineri), 
— V. pirindu. 

APRÍNSU, -nsà, pl. aprínsi, -nse, Dal, 20; — v. aprës si: 

APRÍNTU, -lă, pl. aprínft, mie, Dal, 20 — v. aprindu. 


Aprír, sm., eavrils, Al, 1901—1902, 14; Al. 1903, 4; PLit, 954; 955; di tu Aprirlu 
mes (din luna aprilie), Cal. 1911, 95; iru Aprir, tru primăvedră (în aprilie, in primăvară), 
Velo, 26; ună nodple di Aprir (o noapte de aprilie), Lum, V, 103; Aprírlu, si-él, l'i ncărcă' 
pón'iVi cu lälúdz (aprilie, si el, i-a încărcat pomii cu flori), PB, 3027. V. Apriir. — < lat. 
aprilis „avril. 


APROAPE, APRÓPEA, adv., aproape, «près; presque», Dal, 20; Nic, 65; Mih, 35; 
PSer, 192; di-aprodpea si-l! deit musál (să-i spui frumos de aproape), PAnt, 125; aprópea 
ldina dól'i-nà nol (noi amindoi-ne totdeauna aproape), PArom, 197; cari di cart si s' fácá di 
cáma aproápea (care mai de care să se facă mai de aproape ca rudenie), PB, 45523; tricú 
aprodpea un an (a trecut cam un an). — < lat. ad-prope. 

APROKIU (mi), vb. I (aprukedi, -kedi, -kedre), apropia, «1°. (s')approcher; 2°. (re) 
joindre; atteindre; 3°. recevoir; accueillirs, Dal, 20; Nic, 65; Mih, 35; PSer, 192. — 1°; 
aprodki-le di mine (apropie-te de mine); lámn'ea si-aved aprukedlă di nisl (zmeul se apropiase 
de dinsii) PB, 501; 2°: aprukeásl la "ng pädüre (ai ajuns la (te-ai apropiat de) o pădure), 
PAnt, 58 ; lu-aprukedră (l-au ajuns), PB, 1545; cin'il'i lu-aved aprukedlá ca di-aüà pl'ná aclóla 
(clinii l-au ajuns (se apropiară de el) ca de aici pină acolo); vÜrnu nu puleá s' mi-aproáke 
(nimeni nu putea să mă ajungă) — v. agiingu 1°; 3°: aved aprukedlă únà telegrămă (primise 
o telegramă), CBiog, 30; fi'ră ca dul'eáfl'i di părinți s’ aproáke vi'rnă gratü di la hiliul a lor 
(fără ca Indureratii de părinţi să primească vreun cuvint de la fiul lor), Lum, V, 140; afeá 
jamie apruké únà ahtáre númà (acea moschee primi un atare nume), Lum, V, 221; aistu fictór 
s' lu-aprukedţ müllu çine (pe acest flăcău să-l primiţi foarte bine), PB, 39012; aprukedf-mi ... 
aistă sedră (primifi-mà (găzduiţi-mă) ... astă seară), PB, 1415; nu fi-l apruked vl'rnu (nu ţi-l 
primea nimeni), PB, 336%; aprukém ași cum deif, oáspe Cótu (primim așa cum zici, amice 
Cotu), CSe, 51. — V. agléplu, óizéscu. — Sensul 3° aparţine aromânei nordice. V. proklit. — < 
lat. appropiare ,,s'approcher”, 


APRUKEÂRE — 179 — APUCÁT 


APRUKEARE, sf., pl. aprukéri, apropiere, «action de s'approcher, de recévoire, Dal, 
20.; Nic, 25; Mih, 36. 

APRUKEAT, -lá, pl. aprukedj, Je, apropiat, «approché ; accueillis, Dal, 21; Nic, 65; 
Mih, 36. 

APSÍ@E, sf., fără pl, absint, «absinthe», Däer, 192; GEI, 108. — Cf. si alb. apsith 
,Assenzio". — < dia nm“. 

APSÚN, sn. pl. apsüne, provizie, «provision; vivres»: cl'le áre cása ca apsún (cile 
are casa ca provizii), CSc, 19. — V. psüne si sinonimul záiré. 

APSOARA, sf., pl. apșodre, apă puţină, «eau (en petite quantité); plat à sauce longue», 
Dal, 21. — < dpă. 


APU- — prefix de origine greacá, cu ajutorul cáruia se formeazá numeroase compuse 
verbale, dintre care vom menţiona citeva mai curenle, care, toate, corespund compuselor 
verbale grecești ca: ărofalva, &nuB&AAc, &moB)éme etc. Cind verbele in compunere încep 
tu o consoană, atunci apu- rămine bisilabic (cf. apu-fac) ; cînd, însă, încep cu o vocală, apu- 
se reduce la o singură silabă: apù- (cf. apü-adúc). Pentru o mai rapidă constatare că avem 
a face cu atari compuse, voi folosi ortografia menţionată sub prefixul apre(a)-. Pentru atari 
compuse nu voi da nici o precizare gramaticală, pentru cá, eliminindu-li-se prefixul, respectivele 
forme pot fi urmărite independent la locul lor — procedeu pe care il voi aplica si pentru 
compuse cu alte prefixe grecești, cum ar fi cdcu-, cúfu-, pára- elc. 

APU-ADÂR, APÜ-ADRÁRE, APÜ-ADRÁT, «finir de faire quelque choses: cári-sli 
je va apüadárà (cine stie ce va mai face), Caraf, 54 — cf. gr. &rcoxduv- 

APU-ADUC, APU-ADUS, APÜ-ADUTIRE «apporter (presque) intégralement; con- 
vertir, convaincre»: s' lu-apüadüc (să-l convertesc), Caraf, 60 — cf. gr. &rop£pe- 

APÜ-ARCÁRE, APUÜ-ARCÁT, APU-ARUC (mi), «(se) jeter (presque) totalement», 
Dal, 21 — cf. gr. &roppizzo. 

APU-ASPÂRDZIRE, APÜ-ASPÁRGU (mi), APÜ-ASPÁHTU ibriser (presque) intégrale- 
ments, Dal, 21 — cf. gr. droga: 

APU-BEÁRE, APU-BEAÜ, APU-BIUT «boire (presque) intégralement», Dal, 21; Nic, 
63 — cf. gr. norky 

APUC (mi), vb I (apucál si apcál, apucál si apcál, apucáre si ápcáre), apuca, «1^. 
saisir; s'emparer de; hériter; 2°. atteindre ; tomber juste; 3°. commencer à; se diriger», Dal, 
21; Nic, 62; Mih, 36. — 1°: apücá-l di coárne (apucă-l de coarne); nsus tu minți si-n'i ti- 
apcárim (de mi te-aș apuca sus in munti), PAnt, 142; nol acși apucá'm di pap, străpâp (noi 
așa am apucat din mos, strămoș), PB, 252%; mi'că s' [' apüjl güra (mănincă să-ţi apuci 
gura = să pui ceva în gură inselindu-li foamea), BatP, 38; apcárd un nodlin (au apucat (au 
furat) un noaten); 2^: mușurecă, s' nu [' apüft! (moşneguţă, să nu-ţi apuci ziua de mine! = 
stinge-te-ai !), PAnt, 298; BNA, I, 126; nóra — [e s' nu 'și-apucă! «la bru — que le diable l'em- 
porte !, PB, 28318; lu-apcâ'm andltu pri medsă (l-apucarám exact la masă); 3°: nu-apucă' 
tra s? dzt'că grállu (nu apucă să pronunţe vorba), PAnt, 292; BNA, I, 6; únd câle apucă 
andreápta, alántà acäfà astUnga (un drum apucă la dreapta, celălalt apucă la stinga), PB, 434%; 
si-apucăriț la sti'nga, di arð'ü val dal (dacă ati apuca la stinga, veţi da de rău, vă va merge 
rău), PB, 434? — v. ledă 9^. — Ca propuneri etimologice, cf. DR, III, 645 (< *puc) ; DR, 
IV, 641 şi PLR, I, 363 (< lat. aucupare „être à l'affüt, guetter"); DA, s. v. (< 2. — < ? 

APUCÁRE, sf., pl. apucá'ri, apucare, action de saisir», Dal, 21; Nic, 63; Mih, 36. 
V. apcá etc. 

APUCÁT, -tå, pl. apucáf, Je, «saisi», Dal, 31; Nic, 63; ci'mpul ... apucát di sómnu 
(cimpul ... apucat de somn), Lum, II, 245; PAnt, 216. 


APUCUPESCU — 180 — APUHRIUSESCU 


APUCUPÉSCU, vb. IV (apucupil, -pit, -píre), înţelege, «comprendre» `. iuf apucupim 
(Lol înţelegem), PAlb, 25. — E deformarea gr. árewdlu — cf. akicäséseu —, in contaminare 
cu alb. kupélonj „capire”. 

APUCUPSESCU, vb. IV (apucupstl, -sil, -stre), intárca, «sevrer — v. cûrmu 2° ; trancher ; 
causer une perte — v. zimn'luséseur, Nic, 61; GEI, 108. — < &moxórro „trancher; sevrer”. 

APUCUPSÍRE, sf., pl. apucupsiri «action de trancher, de sevrer» ` apucupsirea a ficiórlul 
(Intårcarea copilului), Lum, I, 85. 

APUCUPSÍT, -tă, pl. apucupsif, Je, intärcat, ssevré; tranchés. V. nfăredt, 

APU-DÁRE, APU-DÁT, APU-DÁÜ (mi) «donner (presque) intégralement» — cf. gr. 
&no8 lw- 

APUDIDÉSCU, vb. IV (apudid(I, -dit, -dire), satisface, «1°. satisfaire; 2°. inonders. - 
1°: s' tuked tu lücru ca si-sl apudidedscă fumedl'ea (se topea lucrind ca să-și indestuleze 
familia, copiii), Lum, V, 182; 2°: u-apudidi pli'ngul selle fondit en larmes», Fl, II, 6, 7 — 
cu acest sens, cuvintul pare à fi un împrumut din dacorománá: podidesc. — < ¿mo8[8o 
,Tendre". 

APU-DÓRMU, APU-DURN'ÍRE, APU-DURN'ÍT «(s')assoupir, (s')endormir (presque) 
totalement», Dal, 21; Nic, 63 ; cânda-aștedplă si-apudodrmă (parcă așteaptă sà adoarmă pentru 
totdeauna), BNA, II, 68 — cf. gr. dox odit 

APUAIXÉSCU (mi), vb. IV (apuôixil, -zil, -xire), dovedi, +prouvers, GEI, 108. — < 
dnoBetx vie H=. 

APU-FÁC (mi), APU-FÁPTU, APU-FÁTIRE «finir (presque) intégralement ; (se) fati- 
guer ; (se) mettre en quatre», Dal, 21; Nic, 64; apufă'-ti irt nt'să (fă-te in patru pentru dinsa) 
— cf. gr. &ároxáu vo 

APUFĂSESCU (mi), vb. IV (apufăsii, -sil, -sire), decide, (se) décider», Dal, 21; Nic, 
64; Mih. 35; PB, 531; PAnt, 395; GEI, 108; vd apufüsif à nu? (và decideti: sau nu?) V. 
deliu 16°. — < ănopaaltu ^". 

APUFASIRE, st. pl. apufăsiri, «action de (se) déciders, Dal, 21; Mih, 35; PB, 531 
(si apufăsedre). ` 

APUFĂSIT, -lă, pl. apufäsif, Je, hotărit, «décidé; résolu; fetme», Dal, 21; Nic, 64; 
PB, 531; PAnt, 395; sünlu oámin'l apufásif (sint oameni decisi să meargă ptnà la capăt). 

APUFIRSÉSCU (mi), vb. IV (apufirsil, ft, -sire), indura, «supporter; endurer; souf- 
frin, GEI, 108; aéstu lücru nu si-apufirsedșie (acest lucru (fapt) nu se suportă). Sinonim : 
arávdu. — < Vroptpo mt, 

APU-FUDZIRE, APU-FUGÁRE ; APU-FUDZÍT, APU-FUGÁT ; APU-FUG partir enfin», 
Dal, 21; Nic, 64 — v. gr. dropeby ta: 

APU-GĂRŞESCU, APU-GĂRŞIRE, APU-GĂRŞIT soublier, s'endormir (presque) totale- 
ment», FI, I, 2, 13 — v. agärséscu, apu-dórmu și gr. &r'-doro y@- 

APUGUDÉSCU, APU-GUDÉSCU (apu- + agudéscu), vb. IV (apugudil, -dit, -dire) 
«atteindre (le but); arriver au bon moment», Dal, 21; CEI, 55. V. pugudéscu. — < bg. pogo- 
dam, pogodih „deviner; atteindre le but”. 

APUGUDÍRE, APU-GUDIRE, .st., pl. apugudiri, «action d'atteindre», Dal, 21; deși 
apugudíre l'I-dt fáplá! (strașnică nimereală i-ai făcut D. 

APU-GUDÍT, APUGUDIT, -tå, pl. apugudif, Je, atins, «atteints, Dal, 21 — v. agudii. 

APUHÍE, sf, pL apuhii, ocazie, «occasion ; moment propice», GrS, VI, 384; /' aflásl 
apuhla (ţi-ai găsit momentul prielnic). V. ipuhle și sinonimul arásle.— < &royh. trouble". 

APUHRÉUSE, sf., pl apuhrtusi, obligaţie, «obligation; engagement», GEI, 108. V. 
ipuhréuse si sinonimul dat! 2, — < eropgeet „obligation”. 

APUHRIUSÉSCU (mi), vb. IV, GE], 108 — v. ipuhriuséscu. 


APUKIRUSESCU — 181 — APURISESCU 


APUKIRUSÉSCU, vb. IV (apukirusil, -sit, -sire), confirma, confirmer», GEI, 108. — < 
érixvpévw sanctionner”, 

APUKIU, sn., pl. apükiurl, semn, «signe; marque désignant sur la terre un point 
de départ (dans des jeux d'enfants») Dal, 21, — < ? 

APULIMSÉSCU (mi), vb. IV (apulirmsil, -sil, -sire), a se război, «combattre; guerroyer», 
GEI, 101; 108. V. ampuliséscu si [lúflu. — < rokeu& faire la guerre”. 

APULIMSÍRE, sf., pl. apulimsiri «action de guerroyer ; luttes. V. ambulisire, alumtäre 
şi pólim. 

APULIMSÍT, -(ă, pl. apulimsif, Je, «guerroy& : oámin'I apulimsi} (oameni rázboifi, care 
au luptat). 

APULITÍE, st, pl. apulitil, oras, «ville; foule»: câlive, hor! si-apulitii (colibe, sate si 
orașe), PAnt, 347; edsle apulilie müllà (c mulţime multă), PB, 531. Sinonim: clsíbá', — < 
norela cité, ville”. 

APULSÉSCU (mi), vb. IV (apulsii, -sil, -sire), termina, «mettre en liberté — v. elefBiru- 
stscu ; achever — v. bitiséscus, GEL, 108. — < grow, drodvă ;,délier”’, 

APU-MBLĂTESCU, APU-MBLATÍRE, APU-MBLĂTIT stresser enfin; natter (presque) 
intégralement, Dal, 21 — cf. gr. ¿mom)éxzzeo. 

APUMOÂRĂ, sf.: /l-agudi únà apumodră (li lovi o sminteală), BNA, II, 84 — v. 

pumoără. . 
APUN 1, vb. III si II (apúsü, apús, apünire si apunedre), apune, «1°. se coucher (en 
parlant des astres) — v. ascápit*; 2°. être sur son déclin; incliner; pencher; 3°. diminuer; 
apaiser» Nic, 63; Mih, 36; CLitur, 124 (apünu ,,aplec"). — 1°: cí'ndu-apüne soárlle (cind 
apune soarele), BNA, I, 12; 2^: lumbă'rdzile si-aved apüsä, PAnt, 229 — v. lumbârdă 2^; 
mușiledța apuse (frumuseţea a apus, a dispărut), PAnt, 193; 3°; cu grále dúlji dáded s' 
Ju-apünd (încercau să-l calmeze cu cuvinte dulci), Lum, V, 173; foámea va-n'l apúnd (foamea 
imi va dispărea, mi se va potoli), Lum, IV, 37. V. surüpumd. — Sinonim: ascâpil!. Seman- 
tic, acest verb are atingeri cu vb. APÜN 1. — < lat. apponere ,,placer auprës", 

APÚN ? (mi), vb. 1II si II (apúsü, apus, apúnire și apunedre), pune, «1°. mettre; 2°, 
4s')asseoir; se coucher», Dal, 21; Nic, 63; Mih, 36; Däer, 192; Cal, 1911, 52. — 1°: tru mur- 
míntu tra s' ti-apună (ca să te pună in mormint), PLit, 968; mulredás(e tra s' P apună tri cas- 
4óre 'nă miglne (caută (incearcă) ca să-ți pună o piele ordinară drept piele de castor), BNA, 
11, 80; n'l-apásü cáplu pri căpilt'n'Tă (Imi pusei capul pe pernă), GrB, 3, 13; hă'rile fe l'i- 
apuse (harurile ce-i puse, ce-i dărui), BNA, II, 22; 2°: pül'llu ... si-apuned (pasărea ... se 
așeza), PLit, 762; PAnt, 86 ; divarlíga n'I-si-apusiră (mi se așezară în jur), PLit, 384; si-apü- 
siră lu-aumbrdlà (se agezarü la umbră), PB, 1173; nvedsta ... cil, cll si-apáse (mireasa ... 
abia, abia se culcă), PB, 30111; {ru un fag u-apuned sómnul (somnul o așeza (o culca) intr-un 
fag), Velo, 51; BNA, V, 85; nu vor ócl'il'l tra $ apúnà (ochii nu vor ca să se culce, ca să 
adoarmä), BatP, 39. Sinonime : bag 1°, 20^; elen, — V. pun. 

APUNEÁRE 1, APUNEÁRE?, sf.; APUNIREL?, sf, pl. apunérl, apünirl «1°. action 
de se coucher; 2°. action de mettre», Dal, 21 — v. apün!, apune. 

APUPLIXÍE, si, pl. apuplizil, apoplexie, sapoplexies, Dal, 21. V. kículd 3°. — < 
ănonimăla ms", 

APURÍE, sf., pl. apurii, mirare, «étonnement ; surprise», Dal, 21; Nic, 62; PB, 531; 
GE], 108; nu pod’ s' s’ fl'nà di-apuríe (nu poate să se stäpineascä de mirare) PAnt, 176; 
BNA, III, 60. Sinonim : n'irdre. — < &ropla »doute". 

APURISÉSCU (mi), vb. IV (apurisil, -sit, -síre), mira, «(s')étonners, Dal, 21; Nic, 61; 
GEI, 108; plt'msim pl'nà si-apurisiră ş' bóll'i (plinserám pină (că) se mirară și boii), PenB, 
VI, 131. Sinonime: Eludisescu, n'ir!, un'iséscu. — < &rop& „être étonné". 


APURISÍRE t TRA — ARAAX 


APURISÍRE, st. pl. apurisíri «action de s’étonners, Dal, 21. 

APURISÍT, -lă, pl. apurisif, -le, mirat, «étonnés, Dal, 21; Nic, 62. 

APUS, -să, pl. apüsl, -se, apus, pus, «1°. couché; mis; 2°. bas; de petite taille; 3°. 
humbles, Nic, 63; PScr, 192; Gram, 220. — 1^: edsle apus (e culcat); 2°: cásá apüsd (casă 
joasă), Dal, 21; PB, 531; lále Teja, ca apus, apus, di lu erá tes gredste (unchiul Teja (Sterie), 
ca scundicel, scundicel, de unde era întins (tolänit) gräieste), Lum, IV, 109; 3°: gelt apúyi 
si cur aprés (ochi lăsaţi în jos (smeriti) si cur aprins, incins), PLit, 587 — corespunde bunä- 
oară proverbului spaniol ,,Detras de la cruz está el diablo” (Quitard, 40) sau „Hinter dem 
Kreuze steht der Teufel" (Wander, II, 1607; IV, 1072) etc. 

APUSTUSÉSCU, vb. IV (apustusii, -sít, -síre), obosi, «(se) fatiguer; (se) lassers, Nic, 
62; PB, 531; GEI, 108; apustused-l'1 (oboseste-i). V. cürmu! 4°, petală 2° și sinonimul avur- 
sescu. — < moral vi omg", 

APUSTUSÍRE, sf., pl. apustusiri «fatigue», Nic, 62. 

APUSTUSIT, -tå, pl. apuslusif, -le «fatigué», Nic, 62; PB, 531. 

APUTRUSÉSCU (nord), vb. IV, Nic, 63; Mih, 36; Gram, 220 — v. apilrusescu, putru- 
séscu. 

APU-URFĂNIPSESCU, APU-URFANIPSÍRE, APU-URFANIPSÍT «devenir tout à fait 
orphelin, perdre son père et sa mères, Dal, 21; Nic, 63 — cf. gr. åroppavíiko: 

APU-VINDEÁRE si APU-VÍNDIRE, APU-VÍNDU, APU-VINDUT «vendre complètement ; 
vendre enfin tout», Dal, 21; Nic, 62 — (cf. gr. Eeroviâ). 

AR 1, vb. I (ardt, arál, aráre), ara, labourer», Mih, 44; PScr, 192; tátd-su düsi la 
dgru $ dră (tatăl său se duse la țarină să are), PB, 11621; säpdf lóclu, orl aráf-lu (sápati 
pămintul, sau araţi-l), BatP, 58; fútä hodra s' düse s' dră (tot satul s-a dus să are), BafP, 
58; órdzul l-árá bôll'i si I-mt'eà câl'i (orzul îl ară boii şi-l mánincá caii), PLit, 594. V. avru- 
guéscu. — Agricultura devenind la aromâni din ce în ce mai rară, cuvintul a circulat și circulă 
tot mai rar, mai anemic. Pentru cei ce ară (cum ar fi grecii, slavii etc.), în general azi aro- 
mânul zice: fac ágru «ils labourent« — cf. gr. xăuvovv y«p&pt. — < lat. arare „labourer”. 

AH? (färseroti), pers. 3 pl. a indic. prez. al vb. ami: elf (edle) ar (ei sau ele au); 
loáte mul'érrä carl ar cl'li vt'ră fedtà (toate femeile care au cite vreo fată), Lum, II, 272; 
ndol nu ar niji yinçif (unii (cltiva) nu au nici douăzeci de ani), CFr, 168, t. XXI, 1. — O 
formă identică circulă si în dacoromână (cf. GrS, II, 51; DA: aved, p. 386 etc.). 

ARÁC, sm., pl. arájI, rac, «écrevisses, Mih, 37 ; ardelu, brodsca și mreána (racul, broasca 
şi mreana), Cal. 1911, 140 — v. rac si cdvru, 

ARACIU, sm., pl. ardă, plugar, daboureur»: cu aisft eard și arátlul Gličeriů (cu 
aceştia era si plugarul Gliceriu), Lum, V, 131. — V. uräëlü. 

ARÁD (mi), vb. III si II (ardșă, ards, arádire si arădedre), rade, raser; gratter; 
toucher», Nic, 69; Mih, 37; va n'l-arddă bárba (imi va rade barba); ună je lu-arăded (odată 
(de vreme) ce-l rădea), PB, 502% ; pri la per ligór lu-aráde (il rade (il atinge) ușor pe la păr), 
PAnt, 280; Bair, 122. Sinonim: zursescu. — < lat. radere ,,raser". 

ARÁDIRE, sf., pl. arddir «action de raser», Nic, 69. 

ARĂ AA, adv., pe rind, d'un aprés l'autres: cárvá'n'lle fe aráóa ‘si nkistră (caravanele 
ce și-au pornit in sir, in ordine), PAnt, 269; Bair, 69. — V. : 

ARĂ AA, sf., pl. ară'dz, ordine etc., «1°. ordre — v. nizáme, udópsu; rang; 2°. file — 
v. báir 49; 3°. couche — v. strai; 4°. ligne; lettre — v. cárle 1°; 5°. moeurs; coutumes — v. 
aréü* etc.; 6°. menstrues (au pluriel) — v. lundriles Dal, 21; Nic, 65; Mih, 35; Däer, 192; 
GEI, 108; PGr, 20; DR, I, 333. — 1°: vol nu-ave! ardă (voi nu aveţi ordine, orinduială); 
după cum nà adüje aráóa (după cum ne aduce (ne cere) orinduiala socială, rangul), Caraf, 47; 
ýlon'l ... ma di-aráóà (flăcăi ... mai de rang social), PenB, IV, 121; Caraf, 35; 2°: imnă 
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iu-ardâă (merg in ordine, în sir) — v. si sirediă; pdlru dzi'le tol pi-ardâă (patru zile mereu 
in sir, pe rind), BNA, III, 114; 116; 3°: ună ardôà di kétri, únå ardă di [árà (un rind de 
pietre, un strat de pämint); 4°: s' nà pitriféf ndodăă ară'dz (să ne trimiteţi citeva rinduri, 
o scrisoare); 5°: s' fi mări! s' line, s' [i fall aráða (să te măriţi si tu, să-ţi faci obiceiul), 
PB, 2567; nå cunósli ará'dzli (ne cunoşti obiceiurile), PAnt, 309; /'I-aveá fâplă tüte ară'dzli 
di moárle (li făcuse toate orinduielile de moarte), PB, 220%; 6°: ară'dzle pin tu mes (men- 
struatia vine la lună) — v. ară'dz, arădăr si mes 2°. — < dpăda ,rang". 


ARÁDZAÁ, sf., pl. ară'dz, rază, «rayon»: yilðósc la ará'dz di soáre (strălucesc la raze 
de soare), BNA, II, 58; un bráfdl di dülfe-ará'dz (un brájat de raze dulci), BNA, II, 12. Sino- 
nime: arpá'yl, diligilürä, mündd*, șiță 3°. — V. rádzà. 

ARÁDZIM !, sn., (pl. arádzime, arddzimuri), reazem, «appui; soutiens : line hil nădia 
si arádzimlu a auședliclui a nósiru (tu esti speranţa si reazemul bátrinetii noastre), Lum, I, 172. 


V. reddzim si sinonimele andodpir?, apándoáhd etc, — Ca si pentru arádzim?, forma veche si 
normală e arddzim (PB, 532) — v.: 


ARÁDZIM 3, ARÁDZIM (mi), vb. I (arüdzlmál, -mál, -máre), rázima, «(s')appuyer», 
Mih, 39; di nt'să s' arádzimá gárdul (gardul se reazemă de ea), Lum, I, 171; si-arădzimă 
ferlu pri tâ'mpile a munților (cerul se rezema pe creștetele munţilor), PAnt, 225; Grp, 221; 
ajél săcâtă [i si arddzămă (acel dung care se reazemă), Cod, 34!!; acló Iu s' arădzimă' (acolo 
unde se răzimă), PB, 19712, Sinonime : acumséscu, andrupá'scu. — < ? 

ARĂFĂ, ARÁFE, sf, pl. ard'hl, raft, «rayon d'une étagère; planchettes, Dal, 21; 
Nic, 72; pri ma mulle ará'hl, cà'rfile eard băgăle ctUte dáüà ară'z pri ună aráfe (in mai multe 
rafturi cărțile erau puse cite două rinduri într-un raft), CBiog, 33. V. ardfiu?. — < deäer 
< tc. raf (612) ,,planchette en saillie à l'angle d'un mur sur laquelle on dépose les objets”. 

ARÁFTU 1, sm, pl ardfli, croitor, «tailleur», Dal, 21; Nic, 72; PB, 532; GEI, 109; 
la nol aráffl'I. súnlu müllu cine kivernisif (la noi croitorii sint foarte bine trataţi), LP, 45. 
V. arăftedsă și sinonimul cusór*. — < búrtng =". 

ARÁFTU š, sn., pl. ardfluri, eplanchette» : aräfturt pin’ si-adärà (pină să facă rafturi), 
ArE, 13. — V. aráfü, ráfe. 

ARÁHE, sf. pl. ará'hi, colină, «colline; crête (de montagne). V. dzednă 2°. — < 
păxua „dos; crête (de montagne)". 

ARÁIÜ, sn., Velo, 62 — v. ralñ, paradis. 


ARÁKIÜ (mi), vb. IV, III si II (ardkil si ardpșu; arăkíl şi arăpul; arăkire, ardpire 
şi arăpedre), răpi, «1^. emporter (violemment) ; ravir; 2°, se presser ; se laisser emporté par la 
colères, Dal, 23; Mih, 37; PScr, 192; Gram, 200. — 1°: aráke cáma mările cápul (cel mai 
mare răpește capul), PB, 2374; (i-ardke cäëlüla (ti răpește căciula), PB, 23917; lu-arăkim 
dit ml'ná (l-am răpit din mină); 2°: muired s' nu li-arâki (ia seama să nu te înturii); afél 
şliúllu ... nu si-arápe truodră (cel înțeleptul ... nu se înfurie imediat), Fl, II, 5, 3 — v. 
aprindu! 4°. V. aráp, arákéscu, asirâklii.— < lat. *raplre (cf. rapio, rapere „emporter ; ravir”). 

ARÁLE, sf., Dal, 21; Nic, 67; PAnt, 395 — pl. de la aráüd* si aráüd? (f. de la ará'ü!, 
ará'ü?). 


ARÂMĂ, sf., pl.?, aramă, «cuivres, Gram, 220; CDDE, 73. Cuvint suspect. Sinonim : 
băci're. — < lat. aeramen „airain, bronze”. 


ARÁN, -nă, pl. ardn'l, me, drag, «cher; aimés: spüne-n'l: cal In' [' al arán? (spu- 
ne-mi: pe cine ai tu drag?), PLit, 956. — V. yearán, larán. 

ARÂNĂ, sf., pl. ară&n'i, rană, «blessure; plaies, Dal, 21; Nic, 68; CEI, 56; CosP, 52; 
nu discoâpiră arână vedel'e (nu descoperi rană veche), PLit, 426; ifi eine arána 'sl-alíndzi 
(orice ciine rana isi linge), PLit, 456. V. rână. — < vsl., bg. rana „vulnus, plaie”. 
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ARÁO, sf, pl. arále, rău — v. ard'ùl — ; ca adj, e f. de la ará'ü? «mauvais; mé- 
chant». — 1°. acáf' u fedta — cá l'I-u-adüse ardoa! (prinde-o fata — cá i-o aduse soarta rea 1— 
dare-ar boala în ea 1), PB, 451%; 2°, nodpiea alslă éste-ardo (noaptea asta este rea), Velo, M; 
PAnt, 328. V. si ardüd?, rát. 

ARÁP?, sn, pl. ardpuri, urcuș, «montée», Dal, 22: aráp, artpindzínd (suis, scoborts). 
Sinonim : anifur. — DR, IL, 517: — lat. *ad-ripare; DR, IV, 381: < lat. repens < repo 
„ramper”. — V. si aredpit, arépit, arl'pá, arüp*, — < ? 

ARÁP? (mi), vb. III si IV (ardpșu si aräkfl; arăpul si arákíl ; arápire (şi arăpeâre) 
si arükire) — v. aráklü. La indic, prez, sg. : aráp, ardkl, arápe (cf. Ÿ dr. rápe, CPsal, 36%); 
la subj. prez. sg. : si-aráp, si-arákl, si-arápá (cf. T dr. se râpă, CPsal, 153) ; la perfect, alături 
de ardpșu — pentru care cf. „futur ant. rapsit Cic. Leg. 2,22" (Gaffiot, 1312) —, circulă si 
arápül, aråpúsl, arápá). — 1°. s' n'i-aráp ună Armâ'nă (să-mi răpesc o aromână), PLit, 931; 
2°, arákí tu mt'nd un poëlù (rápi în mină un urcior), PAnt, 6111; PLit, 1054; 39. I'T-u-arðpú 
(i-o rápi), PB, 43%; 4°, el sí-arápe ündglünd (el se Infurie imediat); 5°. nu ti-ardpi, mori sor 
(nu te tnfuria, fa sorà), FI, II, 5, 2. V. şi arükéscu. — < lat. rapere „emporter; ravir''. 

ARÁP 3, -pă (v. ardpsă), pl. arákl, arápe, negru, «noir; Arabe; nom donné aux chiens 
el aux mulets noirs» Dal, 22; Nic, 69; PScr, 192; CFr, 101; cápillli a aráplul (capetele 
negrului), PB, 160%; vin'e un aráp (a venit un negru, un arab); cáma ará'ülu cl'ne eáste 
Aráplu (cel mai rău clinc e Arapul); fel Mürgu sg jel Aráp (acelctine Murg și acel Arap), 
PAnt, 177; BNA, III, 112; acdfá Ardplu s$ lu ncâlță'm (prinde Arapul (= catirul negru) 
să-l potcovim). Sinonime : lală, negru, — < denge < tc. arab (842) „nègre, -esse”. 

ARÁPIRE, sf, pl. arápirl, răpire — v. aräkedre. 

ARÁPITÀ, st, pl. arápite, aripă, «aile», Nic, 70; PScr, 192 — v. aredpilă, dripă; 
drpă, drpilă si sinonimul pednă. 

ARAPOSITE, sn., pl. arapôsili, porumb, «mais, blé de Turquie» Nie, 70. Sinonime = 
călămbukiă, gärnisér, misur?. V. arăpusii, arpusil. — < &parookru=""" (< &pérnc + attac)- 

ARAPSA, sf., pl. arápse, negresă, «négresse ; (femme) méchante, enragée; petit oiseau 
noirátre, roitelet ( 7)», Dal, 22; GEI, 109; strgl'i ca arápsa (se repezi ca aräpoaica), PB, 122%. 
V. ardp?. — < ăpămioaa ,,négresse"'. 

ARAPTU, -/d, pl. ardpji, Je, smuls, «arrachés ` bodfe subfl're, ... aráptá cánda dil frän- 
dzlle dit hicáte (voce subţire, .... smulsă parcă din frunzele (fibrele, adincul) plàminilor), FI, 
1, 2, 6. — V. arákit, arápüt, răpit. 

ARÁPUN, ARÁPUNE, sm., pl. arápun'l, ciorchine, «grappe (de raisins), rápe» Dal, 
22; Nic, 70; CEI, 56 (< ? bg. raponü ,,rave") ; PEt, 5 (< ? lat. rapulum „petite rave"); ará- 
pun'il'i dí aüüd (ciorchinii de struguri), PB, 46614 ; am un aráp lalü ca cltránea; ma l-badzt 
tn gürà, i dülli ca n'eárea — arápunile lal (am un arap negru ca catranul; dacă-l pui In gură, 
e dulce ca mierea — ciorchinele negru), PLit, 351. V. uredpine, areápune, aripinüsü, redpin, 
ripinidă si sinonimele cáldrügü, cărmăstăr si gülarnügü. — Pentru etimologie, cf. si REW, 7061 
și DR, II, 605-607 — < ? 

ARÁR 1, adv., rar, «rarement, Lum, VI, 5, 26; CBiog, 49; luféklle si-avdză arár (detu— 
nálurile de pusti se auzeau rar), Trib, 11, 5-6, 21. — V. ared, arélcu, rar si: 

ARÂR 2, -ră, pl. arárl, -re, rar, vrares: ună liliče arárá (o floare rară), Fl, I, 6, 13. 
— < lat. rarus „peu serré, peu dense, rare”. 

ARÂRE, sf, pl. airări, PB, 1171; hàálà'[le di ordre a lucrătorilor (instrumentele de 
aral ale lucrătorilor), Lum, l, 78 — v. airdre, arti, ni-ardre. 

ARÁS, -să, pl. arásl, -se, ras, «asé» Dal, 22; Nic, 70. Sinonim: xursil. — V. ardd. 

ARASA, sf., pl. ardse, rasă, droc (du prêtre ou du moine)s GEI, 109; calugáráslu 
‘si scudse arása (călugărașul şi-a scos rasa), PB, 1841; PAnt, 395; oámin'I ligál lu lündzl aráse 
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(oameni legati în rase lungi), RA, I, 186; dininte Vi sla afél cu-ardsă, (în faţă ti stă cel cu 
rasă), BNA, 111, 120. — V. râsă. 

ARÁSTE, sf., pl. ară'sti, ocazie, «occasion ; moment propice», Dal, 22;. Nic, 71; PB, 
532; Vi-aflál arástea (i-am găsit momentul), PGr, 15; astiptám ardstea (aşteptam momental 
prielnic), Trib, II, 7-8, 24. Sinonim: apuhíe. — Cf. gr. daty »facilité", alb. rast ,,occasione" 
etc. < Lc. rast (611) ,,chance”’. 

ARÁT 1, vb. I, arăta, «montrer» Apare numai In următoarele două atestări: pa-f fac, 
œu-{ arál de te ferai, je te montrerai» Dal, 22; Nic, 71; /'I-arátà nă'su (i-aratà dinsul, «il lui 
montrera, il se vengera»), Mih, 38 (:ará'i). V. ardidre si sinonimul aspün 2%. — DR, IV, 
379 : < lat. *(ad-)retare; GrS, HI, 423-424: < lat. ad-reilerare, — < ? 

ARÁT?, sm. pl.?, plug, scharrues, Dal, 22; Nic, 71; Mih, 38; Al. 1903, 61. Sino- 
nime ` alétrd, paramândă etc. — < ardiru. 

ARÁTHRU, sn. pl. arätre, plug, «charrue» Bag, 45; PAnt, 395. În copilăria mea, 
lingă satul aromânesc Gribinif din Pind, l-am auzit ca ardtru. — < lat. aratrum ,,charrue''. 

ARÁTE, adv, ` ARÁTE, adj., pl. ard'fl, rece, «1^. froidement; 2°. froid; glacé; aban- 
donné, déserts, Dal, 22; Nic, 71; Mih, 36, — 1°; n'i zburá aráfe (Imi vorbea rece); 2°: dpă 
aráfe, mündi ardfe (apă rece, munte rece); del'i ard'[I, mln'i arå'll (ochi reci, miini reci); armá- 
siră cu trăpurile ard'[I tn páde (au rămas cu trupurile reci pe jos), PAnt, 226; bále aráfile 
„c'est le vent du Nord qui souffle, — v. sedvir; u-aflá' vâlra ardfe (vatra (căminul) a găsit-o 
rece, părăsită, pustie), PB, 2721, — < lat. reeens „frais, jeune, recent”. 

ARÁUX 1, sf., pl. arduă si ard(ü)le, perciuni, zulufi, «boucle de cheveux près l'oreille ; 
côtelettes», favorite (la bărbați): 1°, la s' ft ndredzl lálle aráüá, lélle-ardüà si pirusäne (ca să-ţi 
dregi (aranjezi) dragii zulufi, bietii zulufi si cirlionti), Jb, XIII, 80; 2°. cu ardle si cu piru- 
sdne (cu zulufi si cu bucle), PLit, 917; 3°. fedtü, aráüle kiplináte, curl li-adárl esti pri-inâte? 
(fată, perciuni pieptenati, cui le faci astea în necaz?) (grămosteni); 4°, úná moáge cu ardăă 
iu loc — [eápa (o bñtriná cu zulufi in pămint — ceapa) (grămosteni); 5°. fénfi flurtl ... fe li 
da tof di bárbà ică di ardñà (cinci galbeni ,.. pe cari toți li ating de barbă sau de zulufi, 
de favorite), Lum, Il, 45; 6°. nipótlu a li bábe ... cu lündzl aráñà (nepotul babei ... cu lungi 
favorite), BNA, II, 82 ; „aráŭä, pl. = cirlionti", PenB, III, 239. Sinonim : pirușednă si fălufră, 
— V. pirugeánd si aroáüd*, râdă, — < ? 

ARÁUCÁ?, sf. şi adj: că l'I-u-adûse aráüa!, PB, 451% — v. aráo!; pont [' áfl'i 
moárte-aráüd (iţi vei găsi moarte rea), PAnt, 56 — v. ard'ü*, râdă și ardülea; vine odra a 
aráül'el (veni (sosi) ora nenorocirii), PB, 4859 — v. ará'n!. 

ARATĂ 3, sf., rouă, PAnt, 396 — v. arodiăl. 

ARÁULEA, adv., cu ráutate, «méchamment ` Armá'n'll'i l'I-mutréscu n-aráulea (aro- 
mánii îi privesc cu ochi răi), Al. 1901-1902, 147. — < aráüd* (< ard'ù?) + -le de plural fe- 
minin (v. si an-dáulea, an-tréilea). 

ARÁVDU (mi), vb. I (aràvdál, -ddl, -dáre), răbda, «1?. patienter; 2°. supporter; souf- 
frir; 3°. durer» Dal, 25; Nic, 72; Mih, 39. — 1°: car! arávdă aminlå (cine rabdà clgtigà), 
PLit, 426; nu l'l-ardvddà' inima (nu i-a răbdat inima, nu a răbdat-o inima), PB 5919; 2°: 
aéstá jále s' nu u-arávdz! (această jale să nu o suferi), PLit, 977; PAnt, 47; arávdá ca un 
«l'ne (suportă ca un cline); 3°: arávdå mülld zåmáne (durează, rezistă mult timp), PSer, 192 
—ef. și GEI, 57.—PScr, 192: < faiga (ef. $ap86vo): „„canneler” < $ág8oc; DR, VIII, 
127-131 : < lat. *rabidare < rabidus „enragé. — < ? 

ARĂBĂGI, sm., pl. arăbăgeddz, arabagiu, «charretier» Dal, 23. — < tc. arabadjy 
4842) e", 

ARĂBĂTIE, sf., pl. ardbälil, cocioabà, «hutte; masure», Dal, 23. — < tc. kharábát 
4533) ,ruines; taverne". 


ARĂBDĂSESCU — 186 — ARĂ AĂȚINĂ 


ARĂBDĂSESCU, vb. IV (arăbdăsii, -sil, -sire), boci, «pleurer quelqu'un», PLit, 963: 
983. — V. arădăsescu si sinonimul miruyilséscu. — < ? 

ARABDISÍRE, sf., pl. ardbdisiri, bocire, «action de chanter une complainte, de pleurer 
quelqu'un», Dal, 23. 

ARĂBDISIT, -lă, pl. arábdisí[, -le spleuré (par quelqu'une)s, Dal, 23; fu arábdisità pt'nă 
la groápá (fu bocità pinà la mormint). 


ARÁBÓJÜ, sn., pl aräbodje, räboj, «encoche, éiweg omuerouaztprov + Dal, 21: 
Nic, 68. V. arübüsit, ràbúsü. — < bg. ruboë „taille, coche". 

ARĂBUDZINĂRE, sf. pl. arăbudzină'ri, erupție la buze, «action d'avoir les lèvres 
enflées», Dal, 23. — Corect: urăbudzinăre. 

ARĂBUDZINÂT, -/à, pl. aräbudzinä{, Je «qui a les lèvres enflées», Dal, 23; Nic, 68. 
Sinonim : aruvirsát. 

ARĂBUDZINEDZU (mi), vb. I (aräbudzinät, -nál, -náre), a avea eruptie pe buze. 
«avoir les lèvres enflées; avoir une éruption sur les lèvres», Dal, 23; Nic, 68. — < dră- (cf. 
arübinédzü, aruvérsu) + búdzà. Normal: arübudzinédzü. 

ARĂBUŞU, sn. pl. arábüse, răboj, «petit bâton sur lequel on fait des encochess, 
Dal, 23; Nic, 68; CEI, 55. — V. rábügü si sinonimul círnícla?, 

ARÁCOÁRE, sf., pl. arăcori, frig, «froid», Dal, 23 — v. arcoáre si sinonimul frigl. — < 
lat. *reeor, -orem (cf. dulcor, -oris). 

ARÁCÉSCU (mi), vb. IV (aräëll, -&il, -číre), a atinge ușor, «atteindre légèrement», 
Dal, 23. — V. aricéscu. 

ARÁCÍNE (grămosteni), sf. — v. aruðind, aráfíni, rășină. 

ARACÎRE, sí., pl. aráéirl «action. d'atteindre légérement», Dal, 23. 

ARĂCIT, -lă, pl. ardëif, Je, «atteint légèrement», Dal, 23. 

ARĂCIUSESCU (mi), vb. IV (aräèlusil, -sit, -síre), zbirli, «(se) hérisser ; (s')ébouriffer», 
Dal, 23. — V. ariciudscu, ariéluséscu și zbirlescu. 

ARĂCIUSIRE, sf, pl. aräëlusiri, zbirlire, «action de hérisser, d'ébouriffer» Dal, 23. 

ARĂCIUSIT, -/à, pl. aràétusif, Je «hérissé; ébouriffé», Dal, 23; eard cu periu arāčiusít 
(era cu părul zbirlit). — V. arictuit. 

ARĂDĂSESCU, vb. IV: ma 'sl-plindzed si arădăsed (ci-si plingea si bocea), VAR, 4 
— v. arăbdăsescu, arüóüpséscu, arävdäséscu. 

ARADATINA, st, pl. arădățin'i, rădăcină, «racines, Mih, 40; PB, 532. V. arădățină, 
aridițină, rădățină etc. — < lat. radicina ,,racine". 

ARĂ AÁR, -árá, pl. aráóárl, -áre, care dirijează aráóa la adăpatul grădinilor, «qui orga- 
nise l'arrosement des jardins». 

ARÁAAPSÉSCU (mi), vb. IV (aräôàpsit, -síl, -síre), aranja etc., 1°. (s')arramger; 
mettre en ordre; 2°. enfiler, dire, chanter des complaintes (en pleurant quelqu'un)», Mih, 37; 
GEI, 109. — 1°: kéfírile li-arădăpsed (pietrele le aranja), PLit, 1041; W, II, 166; PAnt, 68; 
2^: arădăpsed și-arăsăpsed (insirau si indrugau), PAnt, 225 ; aráóápsésti ca mülle (Indrugi. cam 
multe); vidé{ fe-arădăpseâșie (vedeli ce indrugä preotul), BNA, III, 160; aräôäpsim mórtul 
(bocim mortul). — V. arăbdăsescu si aráóyiséscu. 

ARÁAARÍKE, ARĂDĂRIKE, sf., pl. aráóáríkl, sir; salbă, «file, rangée; collier (de 
ducats) que les jeunes femmes mettent aussi sur leur fez — cf. PIm, 1, 115; 11, 13 et 176 
q.; HI, 15 sqq.»: aráóürikea a plükllor anäl{t (şirul plopilor înalţi), Fl, II, 7, 14. La grà- 
mosteni, chiar la cei din munţii Bulgariei: arădărike di fluríl (salbă de galbeni) — v. bif ai 
CN, 84. — < aráóülike < aráód + -líke (cf. pármáclike etc.). 

ARĂ AĂȚINĂ, si, rădăcină, Dal, 24 — v. arädäfinà si zárá[índ. 


ARĂATIPSESCU — 187 — ARÂÎRE 


ARĂ ATIPSESCU, ARĂ ATISESCU (mi), vb. IV (aräôyi(p)sit, -sit, -sire) +(s')arrangerx, 
Dal, 24; Nic, 65; GEI, 109.— V. arădăpsescu. — < &paBiéto „mettre en lignes; énumérer”. 

ARĂ ATIPSÎRE, sf., pl. arăăyipsiri «action d’arrangers, Dal, 24; Nic, 65 (arădyisire). 

ARĂ ACI(P)SIT, -lă, pl. aráóyi(pJsif, Je, aranjat, «mis en lignes, Dal, 24; Nic, 65. 
V. larădisil, 

ARĂ'DZ, st, pl. «menstrues» : cind mul'edrea nu 'și-dre ară'dzle çine (cind femeia nu-și 
are bine periodul), PLit, 268. Cu acest sens, forma circulă numai la plural, — V. arddă 6°. 

ARĂDZI'M, sn., pl. arädzl'murt, plai, «pied d'une montagne exposé au soleil» Dal, 
21; Nic, 71; PB, 532; ¿I işiră tu-arădzi'm (oile au ieșit in plai); fu-arádzi'murlle noirdzl'te 
(în plaiurile înverzite), PAnt, 105 ; dipárle, lu-arădzi'muri (deparle, pe plaiuri însorite), PAnt, 
285; BNA, L, 22. V. areadzimisü. — CI. si alb. ré'zé „piede di monte” si rrëzim „precipizio”, 
— <? 

ARADZIMÁRE, st., pl. urâdzimă'ri, rezemare, «action d'appuyer» — v. arddzim si sino- 
nimul andrupi're. 

ARXDZIMÁT, -ta, pl. arddztmdf, Je, «appuyé»: aüsü ... arüdzimál! di 'nà kedlră (bà- 
trin ... rezemat de o piatră), PB, 251%. 

ARÁDZIMÍSU, -se, pl. arădzimiși, -şe «qui habite au pied d'une montagnes, Fl, II, 
4, 8; Grefi ... arădzłmişť (greci ... de la poale de munte), FI, L 3, 5. — < arádzi'm. 

ARAFTEÁSÁA, ARAFTOÁN'E, sf., pl. aråfleáse, aräfloän'e, croitoreasá, stailleuse ; femme 
d'un tailleurs Dal, 21; Nic, 72; GEI, 109. — < aráflu!. 

ARĂGĂESCU, ARĂGUESCU, vb. IV (arăgăii, -jüil. -güire), rigái, «éructer, roter; 
avoir des rapports; s'adressers Mih, 45; CEI, 55; nu arágild, că arăguirea edsle url'là (nu 
rigăi, căci rigăiala e uritä); arăzuld-le a soácrá-lal (adresează-te soacrei tale), Lum, VI, 2, 
7. V. urâyuredză, aruguéscut si rágáéscu. — < vsl. rygati „ructare”, 

ANĂGOLIU, vb. IV «glisser»: 4d'erin'l cálde l'I-arügu£ird pisti fáfá (lacrimi calde i-au 
alunecat peste față), BNoï, 31. — V. rágóctü? si sinonimele alänic, arákígü? etc. 

ARAÂGUÉSCU, vb. IV; ARĂGUREDZU, vb. I (arágurál, -rál, -ráre), rigăi, séructere. 
— V. arägäéscu. 

ARÁHÁTE; ARÁHATIPSÉSCU, -SÍRE, -SÍr, Nic, 72-73 — v. arihăle; arihülipséscu, 
-sire, -sil. 

ARĂHN'ISESCU (mi), vb. IV (arähn'isit, -sil, -síre), ofili, «(se) faner, (se) flétrire, Dal, 
24; Nic, 73; GEI, 109. Sinonim: mürángiséseu, — < papă „se couvrir de toiles d'arai- 
gnée”. 

ARĂHN'ISÎRE, sf., pl. arăhn'isiri «action de se faner» Dal, 24. V. si pintindre. 

ARÁHN'ISÍT, -tă, pl. arähn'isif, -le «tané, flétris Dal, 24; Nic, 73; GEI, 109; PenB, 
VI, 27. 

ARĂIATĂ, sf., pl. arálále, dezordine, «désordres, Mih, 56. Sinonim: alăzie, — < ? 

ARAXIÁTE, sm., pl. arăléļ, — v. areáte, armäsar. 

ARAIATA, sf., pl. aráléf, ráutate, «méchanceté; malheurs, Dal, 24; Nic, 66; Mih, 
37; ardiéfli a lóclul càdzúrá pristi nof (nenorocirile pämintului căzură peste noi); úndzile hirbeá 
di arüldjd (valurile fierbeau de răutate), BNA, IV, 100. — < ará'üt, 

ARĂIESCU, vb. IV (arăii, aráít, arăire), räri, eraréfier; rendre rare; éparpiller,, Dal, 
24; Nic, 66; GEI, 109; PEt, 7; DR, X, 380 (« ráresc) ; odspill'i arăiră (oaspeţii s-au rărit) ; 
aräléscu ca că'pirile (se imprästie ca caprele); ardírá prin păduri (se răspindiră prin păduri), 
Velo, 39; BNA, V, 79; arăiț (ráspinditi-và). V. arléscu, areá, precum si tc. aralamaq (12) 
„raréfier ; disperser”. — < d&patóve „espacer”, 

ARĂÎRE, sf., pl. aráíri «action de raréfier, de disperser, d'éparpillers, Dal, 24; Nic, 66 ; 
vin'e kiró di ardire (a venit timp de rărire, de împrăştiere). 


ARÁÍT — 188 — ARÁPÁS * 


ARAÍT, -(à, pl. aräif, Je, rárit, «raréfié ; éparpillés, Dal, 24; Nic,66; n'I-u mintea aräit& 
dipärte (gindul mi-i Imprástiat departe), PAnt, 241; BNA, II, 116. 

ARĂKEARE, sf, răpire, Dal, 23 — v. aráklú, arápire, aräkéscu, arăkire, arüpeáre. 

ARĂKESCU (mi), vb. IV (arăkil, -kit, -kire), răpi, «ravir» Nic, 66; Mih, 36; PB, 
533; ldlă-su ... arăki fupála (unchiul ei ... a răpit securea), Lum, V, 9, 20; PAnt, 338. — 
V. aráp?, arikéscu, arkéscu. 

ARĂKIE, st., pl. aräkil, rachiu, «eau-de-vic», Dal, 23; Mih, 40; PB, 533. — Cf. si gr. 
baxi < te. raqy (613) „espèce d'eau-de-vie”. 

ARÁKÍRE, sf., pl. arâkiri, Dal, 23; Nic, 67 — v. arákeáre, 

ARĂKIŞU 1, sn., pl. ardkigurl, alunecus, «glissoire ; verglas», Mih, 37. — V. aráktügur: 
si sinonimele arunicălără, rágóclü!, 

ARAKÍSÜ *, vb. I (aràkişál, -șdt, -sáre), aluneca, «glissers, Nic, 66; Mih, 36; PSer,. 
192; PEt, 7 (< arüp + -Isà). Sinonime; ardgóðli etc. 

ARĂKIT, -tà, pl. aräkif, -le, răpit, «1°. ravi; enlevé; 2% fougueux, irascible», Dal, 23; 
Nic, 67; Mih, 37. — 1°: fu arákit di-acdsă (fu răpit de acasă); 2°: om aräkil (om iute (n 
supărare, om pripit). — Ca adverb: 

ARĂKÎT «vite; rapidement», Al. 1903, 95. — V. aräpüt. 

ARĂKITĂ, sf., pl. arákíle, (în) grabă, (en) hâte»: si ncdldzdgle pi arăkile (se incăl- 
zeste pe răpite, în grabă), Al. 1903, 92. — V. abdztlà. 

ARAKITÓR, -lodre, pl. arákilórl, -toáre sravisseur» : oámin'[ arăkilâri (oameni răpitori), 
FI, II, 1, 6. Sinonim: drpay. 

ARĂKITURĂ, sf., pl. arükitürl, răpitură, «action de ravir, d'enlever, de häters, Dal, 23. 

ARĂKIUŞUR 1, sn., pl. aráklüguri, alunecus, Dal, 23; Nic, 66 — v. aräkis. 

ARĂKIUŞUR ?, vb. I (aráklugurál, -rát, -rdre), Dal, 23; u-aráklügirü (n gură (o face 
să alunece (o strecoară) în gură), BatP, 37. — V. aláklügur, ardkișă?, arkisur, aruklügur și 
arüdic, arüóic, arünic. — < ? 

ARAKIUSURARE, sf, pl. arăklușură'ri, alunecare, «action de glisser; glissemente, 
Dal, 23. 

ARAÁKIUSURÁT, -tà, pl. aráklugurdj, -le glissés, Dal, 23. 

ARALÍKE, ARALI'KE, sf, pl. arálikl, rărire, vrareté; espaces, Dal, 24; Nic, 67; 
únä aräll'ke lárgà di doáünü dzeddile (un spaţiu larg de două degete), Lum, I, 59, — < tc. 
aralyq (12) „intervalle; espace”, 

ARA M, vb. I, rima, PScr, 192 — v. arl'm. 

ARAMA'N, vb. II, răminea, PScr, 192 — v. aräml'n. 

Arăm á'n, -nă, aromân, PAnt, 396 — v. Armá'n, Rümü'n. 

ARĂMĂSĂTURĂ, sf., rămăsătură, PScr, 192 — v. armüsátürd. 

ARAMAGEATUA, sf. «files, Nic, 67 — v. armäbedüd. 

ARĂMĂZÂNE, sf, ramazan — v. armázáne, rámüzáne. 

ARAMI'N, vb. II, Nic, 67; PAnt, 396 — v. armt'n. 

ARĂNESCU (mi), vb. IV (aránil, -nit, -nire), răni, «blesser»: u-aved arânită cu um 
curșâm (o rănise cu un glonţ). V. ránéscu și sinonimele lápuéscu, pliguéscu. — < vsl, raniti 
,,vulnerare", 

ARĂNIT, A6. pl. arånl/, Je, rănit, «blessé»: ca férbul... aränit (ca cerbul... rănit), 
CosP, 45. V. răni. 

ARAPÁS!, sn. pl. arăpdse, arăpdsuri, repaos, «repos; trêve; quiétude», Dal, 25; 
Nic, 69; Mih, 40; PAnt, 193. — 1°. imná fá'rd arápás (umbla fără incetare), Lum, IV, 89; 
2°. mas! arápás s' aveá (numai odihnă să fi avut); 3°. (ru murrmintu arápás pol s' amintie 


ARÅPÁS ! — 189 — ARĂSPEASE 


(în mormint pot să ciștig repaos), CosP, 16; 4°. arápáslu di lóluna (repaosul de totdeauna, 
etern), FI, II, 6, 7. — V. arupás, räpäs, ripás, rupăs. 

ARÁPÁS* (mi), vb. I (aråpasál, -sáf, -sdre), repauza, ver) reposer»: s' nu-n'1 da s' 
mi arüpás (să nu-mi dea să mă repauzez), Lum, V, 142; gidzú s' arápásd (sezu să se repau- 
zeze) Cal. 1911, 58. V. arăpăsedzii, aräpäséscu, aripás, ràpàséd:ü. rupusédzü şi sinonimele 
discârmu, dispustuséscu. — < lat. repausare ,,se reposer”, 

ARÁPASÁRE, sf., pl. arăpăsă'ri, «action de (se) reposers, Dal, 22; kiré di arăpăsâre 
(timp de repaos), Lum, T, 185. V. aräpäsire, ripăsăre. 

ARAPASAT, -{à, pl. arăpăsd/, Je, «reposé», Dal, 22. 

ARĂPĂSEDZU (mi), vb. I, Dal, 25; Mih, 40; s' {’ arðpásü brájále (så ti se odihnească 
braţele), PLit, 840; s' nà arăpâsă trüpurle (să ni se repauzeze corpurile), GrB, 183 — v. 
arüpás*, arápásédzü și : 

ARĂPĂSESCU, vb. IV (arăpăsii, -sil, -sire), Dal, 25; Nic, 70 — v. ardpäséd:n. 

ARAPASÍRE, sf., pl. arâpăstri, Dal, 25; Nic, 70 — v. aräpäsüre. 

ARĂPĂSIT, -tă, pl. aräpäsif, Je, Dal, 25; Nic, 70 — v. arüpásál, 

ARÁPEÁRE, si., pl. arăpări, «action de ravir, d'enlever» PB, 533, — V. aráp?, ard- 
kedre și sinonimul arpăyle. 

ARĂPESCU, -pedscă, pl. arápés|t, -sle, arüpesc, «négre; arabes Dal, 25; cal arüpéscu 
(cal arab), PenB, V, 55. — ardp?. 

ARĂPUNEDZU (mi), vb. 1 (arăpund!, -ndi, -ndre), a avea erupție (pe obraz), «avoir 
une éruption (sur le visage)», PEt, 6. — V. arupunédrü. 

ARAPUSÍT, sn., porumb — v. arapósite, arpusit. 

ARĂPUŞTU, ze, pl. arăpuși, -şe «petit aráp*i. — V. aripinüsü. 

ARĂPUT, -/à, pl. arápüf, Je, răpit — v. aráp!, arápiu, arăkit. 

ARASAR, vb. IV (aräsärit, -ril, -rire) : lipéndzll'I ardsár (fläcäii sprinteni saltà), PAnt, 
298; BNA, I, 126 — v. alsár, ansár!, arsár. 

ARĂSĂTURĂ, st., pl. ardsátürl «râpure», Dal, 25. — V. arád. 

ARĂSBOR, vb. I (arásburdl, -rál, -ráre), zbura, «voler»; cå je nu arásboárà acló[e 
nsus? (de ce nu zboară acolo sus?), Lum, IL 108. — V. asbór, bor. 

ARĂSBUN, vb. I (arásbunádl, -nát, -náre), impäca, »(ré)concilier ; contenter ; apaiser» : 
acáfü si-l ardsbün (încep să-l impac), Lum, I, 223 ; mála munired s' Vi arăsbină (bunica încerca 
(căuta) să-i împace), GrB, 1, 12; 93. V. arázbl'n, arüzbün, asbün. — < lat. *re-ex-bonure. 

ARÁSBUNÁHE, sf, pl arăsbună'ri, sconciliations, Grp, 1, 14; s' dflă arăsbunâre 
(să găsească împăcare), BNA, III, 128. V. asbundre. 

ARASBUNAT, -lá, pl. arásbundf, Je, Impåcat, «concilié ; satisfaits. V. asbundt. 

ARĂSESCU, vb. IV, Dal, 25; Nic, 70; PAnt, 396 — v. ariséscu, arlséscu și sinoni- 
mul plac. 

ARAÁSGÁNX', sm., rădăcină, Fr, 1, 162 — v. arăzgănă'. 

ARASHIRAT, -lă, pl. aráshiráf, -le, răsfirat, «éparpillés : perlu aráshirát (părul rástirat), 
FI, I, 2, 7. — V. arûskirdl, ráshirdl. 

ARASKIRARE, sf., pl. arăskiră'ri, răstirare, «action de déployer, d'éparpiller» Dal, 25. 

ARASKIRAT, -lă, pl. aräskiräf, Je «déployé; éparpillés, Dal, 25. V. aräshirät. 

ARAÁSKIRÉDZÜ, vb. I (aráskirdl, -rát, -ráre), räsfira, «déployer; éparpiller; faire 
flotter au vent»: ca sirma l'i-u-arăskiră (ca mătasea i-o flutura), PLit, 834; Millio, 9. — E 
același cu dr. rășchird (pentru care cf. C, 1049: < lat. *re-ezclarare < clarus). — < ? 

ARĂSPEASE, sf. pl, periodice, «intermittentess DR, JII, 754-755: (câldiri) arâs- 
peáse (friguri- intermitente, periodice). V. aruspedse. — < lat. *re-spissa, 


ARÅSPINDESCU — 190 — ARĂTURĂ 


ARÁSPINDÉSCU (mi), vb. IV (aräspindil, -dil, -dire), ráspindi, (se) répandre ; épar- 
piller; dissipers, Nic, 71; Mih, 38; PB, 533; CEI, 56; Gardâni arăspindi culrémlu (Gardani 
a răspindit groaza), PAnt, 226. V. aráspindzü'scu. — < vsl. raspoâiti „„dispergere”, 

ARASPINDÍRE, sf., pl. aräspindiri, «action de répandre», Nic, 71; Mih, 38. 

ARASPINDÍT, -tă, pl. aräspindil, -le, «répandu; disperse». 


ARĂSPÎNDZĂ'SCU (mi), vb. IV (arüsptndzl'i, deit, -dzt're), Dal, 25; Nic, 71; PB, 
535 ţ's' nu s' arăspindzdscă (să nu se răspindească), PLit, 810; aráspíndzi'ndalut ună n'lürizmá 
(răspindind un miros), PAnt, 309. — V. arăspindescu si arăspi'ndzu. 

ARASPINDZI'RE, ARĂSPÎNDZIT, Dal, 25 — v. aräspindire, -dít. 

ARASPI'NDZU, vb. IV, PB, 533 — v. arăspindză'scu. 


ARASTOACA, sf., pl. arástó[I, strungă, «17. endroit où l'on trait les brebis; 2°. défilé; 
gorges, Dal, 25; Nic, 71; PB, 533 (< lat. rosirum) ; CEI, 56 (< vsl. rastokü). — 1°: I[-bà- 
gà'm lu arăstodcă (l-am pus în strungă; l-am mai obișnuit), PGr, 15 — v. strángd; 2°: si 
l'i-astál'I tu arásloácà (să-i intilnesti in strimtoare), PenB, VI, 27 — v. buyáze. + Cf. si dr. 
rásloácà. — < 3 


ARĂSTORNU (mi), vb. I (arästurnäl, -nát, -náre), răsturna, «1". renverser; 2°. frapper 
à mort — v. arculéscu 3^», Mih, 38; PB, 533; 535. — 1°: bülínlu si-arăstodrnă (putina se răs- 
toarnă), Lum, II, 243; BNA, III, 51; d:üüa füdze di n'el'l si nodplea aràstodrnà bóülu (in 
timpul zilei fuge (i-e teamă) de miei, iar noaptea răstoarnă (ucide) boul), PLit, 487; 2°: 
irag Armá'n'Il'i, l'I-arüstoárná (trag aromânii, Ii răstoarnă, li culcă la pămint), Velo, 12; PAnt, 
323. V. alástórnu (s' alästurnä', Cal. 1911, 54; BNA, V, 111), ristór. — < lat. *re-ex-tornare. 

ARĂSTURNĂRE, sf., pl. arăslurnă'ri «renversement» ` s' aodzi' "né arăsturnăre (se 
auzi o răsturnare), Cal. 1912, 92. — V. aluslurnáre, aruslurnäre. 

ARÁSTURNÁT, -/à, pl. arăsiurndj, -le arenverse»: lúle s' videá arăsturndle nüntru, lu 
bállà (inăuntru, în baltă, toate se vedeau răsturnate), PAnt, 217. — V. alusturndl. 

ARĂSUN, vb.I (arásundl, -nál, -ndre), răsuna, «résonner ; retentir»; băsedrica arăsină 
(biserica răsună), BaţP, 7; poárla arăsună' cu vredvă (poarta a räsunat cu zgomot), PAnt, 
254 ; arăsună mün[ll'I di strigárea a lui (răsunau munţii de strigătul lui), PB, 254%, V. arusün. 
— < lat. resonare ,.résonner”. 

ARĂSUNĂRE, sf., pl. arăsună'ri, «action de résonner; résonnance», Dal, 25. V. aru- 
sunáre. 

ARĂSUNÂT, -(d, pl. arásuná[, -łe «résonné», Dal, 25. 

ARÁSVUÉSCU (mi), vb. IV (arðsvull, -uil, -uire), surpa, «s')éboulér ; s'écroulers : lóclu 
si-aräsvulägle, ugedcurile cad (pámintul se surpă, se prăbușește; hornurile cad), GrB, 141. — 
— V. aräväéscu. 

ARÁSCL'ITÓR, ARÁSKITÓR, sn., pl. ardgcl'iloáre, arügkiloáre, räschitor, «instrument 
servant à former les échevaux — v. PIm, I, 148 (; II, 116-118; III, 226)», Dal, 25; Nic, 71; 
la éicloáre, arágcl'itoáre (la picioare, rágchitoare), PLit, 368; PAnt, 10; min! lündzi, curät 
arășkitodre (mlini lungi, curat räschitoare), Lum, VI, 4, 20. V. discl'ilér si làgkitór. — REW. 
7072 si C 1049: < lat. *rasclare; GTS, If, 319: < lat. *reslículare —reslicula ,,corde(lette)'', 
—<? 

ARÅTÁRE, sf, pl. arălă'ri, «action de montrer. Mih, 38. — V. arût. 

ARĂTOR, sm., pl. arătâri, plugar, laboureurs, Gram, 220; aràtórlu si simindtórlu a 
bunului înveți (arátorul si sămănătorul bunului învățămînt), CBiog, 43. — < lat. aratorlus 
de labour", aralor ,laboureur'. 

ARĂTURĂ, sí., pl. arálürl, aráturá, «champ labouré», Mih, 38; GrS, IV, 87. Acest 
cuvint l-am auzit si eu in 1927 In sate aromânești din Zagór (Pind). — < lat. aratura „labour”. 


ARÁTÉSCU — 191 — ARĂVINEDZU 


ARÁTÉSCU, vb. IV (aráfíl, -[il, -[íre), ráci, «refroidir — v. arcurédzü», Dal, 25; Nic, 72; 
Mih, 36; PScr, 192; ará[í kirólu (timpul a devenit rece); Vi-arăfed gl'efü si'ndzile (sîngele 
ii rácea ca gheaţa), PB, 36214; a-led, n'l-aråfil (fa, am răcit), PAnt, 358; /' arăţi cürlu, ca 
Grec (ţi-a răcit curul, ca la un grec = a intrat frica în tine), PLit, 508; PAnt, 7; l'I-aràfi 
bisina (i-a răcit básina, a inceput sà se teamă sau a murit). — < ardfe. 

ARÂTIME, sf., (pl. aráfín'l), rece, frig, «1°. froid ; froideur ; réfroidissement ; 2°. prison», 
Dal, 25; Nic, 72; PSer, 192; PB, 533. — 1°: tu munte, aräfimeu a nopților di prumuveärà 
edsti minulă (la munte, recele (frigul) nopţilor de primăvară e subţire), PAnt, 341; lo arälime 
(a luat răceală, a răcit); 2°: si sta lu aräjime (să stea la răcoare, în inchisoare), GrB, 3, 
16 — v. filikie. — < aráfe. 

ARĂȚÍNI, sf, pl. arățin'i, rășină, «résine», Jb, XIII, 85 (Grámuste). V. aruëinà, riļinä. 
— Cf. gr. Enrivn résine”. 

ARÁTÍRE, sf., pl. aräliri, răcire, «action de (se) refroidir», Dal, 25; Nic, 72. 

ARATÍT, -là, pl. arájif, -le «refroidi», Dal, 25; Nic, 72. 

ARA'Ü!, sn. pl. arále; ARA7Ü 1, adv., rău; mult, «1°. mal; malheur; 2°. beaucoup; 
complétement», Dal, 22. — 1^: s' nu u-áflá ard'ülu (să nu o găsească râul, nenorocirea), PB, 
40%; s' nu u pălă ară'ălu (så nu dea peste ea nenorocirea), PB, 319% ; că eù, di-ará'ü, nu 
pol si-[ spun (căci eu, de rău, nu pot să-ţi spun), PAnt, 275; Bair, 110; si-arucă' n arð'ülul 
(i-a venit rău), Cal. 1912, 140; pal arð'úlu ma nu-l tál'e (pätesti răul dacă nu te taie capul), 
BNA, III, 32; 36 ; masi că trag arále (numai cá trag (îndură) munci grele, nenorociri), PAnt, 
217; BNA, IV, 72. — Ca adv. : 2°: earám un om arà'ü avúl (eram un om foarte bogat), PB, 
1473 ; musdid arà'ü (tare frumoasă), PB, 4920 ; irn'íe ará'ü (pustiu complet, adinc), PAnt, 220; 
BNA, IV, 70; scodli-| oámin'I, scoáli-arà'ü (scoate-[i oameni, scoate cit mai multi), PAnt, 
139. — Semantic, cf. ari'ă, [flúmin si mál. — V.: 

ARA Ü 3, aráüàá, pl. ară'i, arále, rău, 41%. mauvais ; méchant ; cruel; affreux; 2". vigou- 
reux», Dal, 22; Nic, 69; Mih, 38; PB, 533. — 1°: că-l frică si lüme-aráüd (căci e frică si 
lume rea), PAnt, 240; BNA, 11, 118; s' nàinle ari'ü, s' nàpól vále aráüdà (și inainte (In faţă) 
e riu, si în urmă e vale rea), PB, 32019719 (si 46622724) ; 29%; Gála ... aráüd mbäiräre fáfe (ca- 
lirca Gala... are viguroasă (strasnicä) pornire in frunte), PAnt, 342. — Expresia; dzámà 
ardüà (lesie de cenușă), Dal, 26. — V. ardo si rüü. — < lat. reus „accusé”. 

ARÀVÁNE, sf. : hálde, cloc, l'ed-it arăvâne (haide, roibule, ia-o (pornește) în buiestru), 
Velo, 14; BNA, V, 52 — v. ariväne. 

ARĂVĂESCU, ARĂVĂIÎRE — v. arávuéscu, ardvulre. 

ARĂVĂIT, -tă, pl. arăvăiț, -le : cáse cüdzüle si arăvăile (case surpate si prăbușite), Lum, 
HIE, 156 — v. arávuil. 

ARAVDARE, sf, pl. arăvdări, răbdare, «patience; résignations, Dal, 25; Nic, 72; 
Mih, 39; PScr, 192; PB, 533. Sinonim: ipumunie. 

ARĂVDÂT, -lă, pl. arüvdáf, Je spatienté; supporté; souffert», Dal, 25; Nic, 72. 

ARÁVDACIUNE, sf., pl. arävdüëlän'i, răbdare, «patience» ` dómnulu nu aved arüvdáctüne 
(domnul nu avea rábdare), W, II, 250. — V. arávdu. 

ARĂVDĂSESCU, vb. IV: nu sled e arăvdăsedscă mérlul (nu stia sà boceascá pe cel 
mort), Cal. 1912, 83 — v. arăbdăséscu. 

ARĂVDĂTOR, -todre, pl. arüvdálórl, -todre, răbdător, «patient; endurânt; résignés, 
PSer, 192. 

ARĂVDOS, -dodsă, pl. arăvdâși, -dodse, răbduriu, «endurant ; durable ; solides, Dal, 25. 

ARĂVINEDZU (mi), vb. 1: dáda Vi-arăvind cu lü'erin! (mama îi uda cu lacrimi), 
GrB, 1, 12; arüvineádzád cu yin coádile a cdilor (stropesc cu vin cozile cailor), BNol, 10. — V. 
aruvinédzü. 


ARAVOANA — 192 — ARAZGANAT 


ARAVOANX, sf, pl. arăvodne, arvună; logodnă, «1°. arrhes; tout ce qu'on donne 
comme gage pour les fiançailles (anneau etc.); 2°. fiancailless, Dal, 25; Nic, 84; Mih, 47; 
GEL 109. — 1°; cu arüvoáná di un midit (cu arvunä de o megidie), BNA, II, 72; 2°: cu 
fluriile di arăvodnă (cu galbenii de logodnă), W, II, 154; arucă' arävoäna a iul nüntru (aruncă 
înăuntru inelul lui de logodnă), PB, 290%. V, arăvâne, aruvodnă, arvünà, arüvun'iséscu. — <, 
áppafpova ,,arrhes". 

ARĂVOLE, st, pl. aràvól'T srevolvere, — V. aruvóle si sinonimul cumbürd. 

ARĂVONE, sf.: ma, na-/ nelu di-arüvóne (dar, na-li inclul de logodnă), BNA, V, 
57 — v. arăvodină. 

ARĂVUESCU, vb. IV (arävult, -vuil, -vuire), năvăli, dondres, GrS, 11, 395-396 ; PEtim, 
5; di nsus si di nçlos, di la minte şi di la că'mpu, arăvuiră náüntru Arbinisia ntreágà (din sus 
si din jos, de la munte si de la cimp, au năvălit în interior întreaga Albanie), Lum, Il, 12; 
la-l'i, s' aprodke, aglingu, arăvudscu si la cása al Kéndra (iatä-i, se apropie, sosesc, nävälesc 
şi spre casa lui Kóndra), Lum, II, 14. V. ardsvuéscu, ardvdéscu, aruvuescu, räväéscu (și arăvul- 
séscu). Sinonime: anăpădescu, cilăsescu, hlumuséscu, — < vsl. rüvatl „evellere”. 

ARAVUÎRE, st, pl. arăvuiri, nüruire, «invasion ; irruption ; écroulement ; ruines. V. 
aruvulsire, halazmó si : 

ARĂVUIT, -lă, pl. arápuíf, -le incliné ; penché, : si-aflá. .. un mer ca arăvuil (se găsea... 
un măr cam aplecat), CalGrB, 67. — V. aräväll, aruvuit. 

ARĂVULSESCU (mi), vb. IV (arâvulsii, -sit, -síre), närui, «s'écrouler; (s')ablmers, 
PEtim, 5; lóclu si-arăvulisi (pămintul s-a cufundat), Trib, IV, 5-6, 13 — v. arásvuéscu. V. 
aruvulséscu (si arápuéscu). — < boBoAó, boBoAó, rouler en bas; descendre rapidement ; 
dévaler”. 

ARÁVUN'ISÉSCU (mi), vb. IV (/aràvun'isiī, -síl, -síre), arvuni; logodi, 41%. donner 
des arrhes, arrher ; 2°. (se) fiancer», Dal, 26; Nic, 84; PB, 533; GEI, 109. Sinonim : isuséscu. 
— < &ppafovidto ¿= . 

ARĂVUN'ISIRE, st. pl. arăvun'isiri «action d'arrher, de fiancer; fiançailles,. Dal, 26. 

ARÁVUN'ISÍT, -lă, pl. arüvun'isif, Je, arvunit — v. cápárusit ; logodit — v. isusil, «arrlié ; 
fiancé», Dal, 26; Nic, 84. 

ABAZBUN, vb. I, Dal, 26; Nic, 71 — v. arüzbün, asbün. 

ARAZBINÂRE, ARAZBINÁT, Dal, 26; Nic, 71 — v. arăsbundre, aräsbunäl. 

ARĂZDOIU, sn., pl. arüzbodle, război de ţesut, «métier à tisser — v. välménte, Dal, 26 ; 
Nic, 66; Mih, 38; PB, 533; 535; PLit, 179; CEI, 56; lucrá lu arăzbóiů (lucra (tesea) In răz- 
boi) PAnt, 225; nu si-ápd... nifl ci'nliți lu-arüzbodle (nu se aud... nici cintece In războaie 
fesind), PAnt, 155; BNA, II, 2; cáglu... si stricodră pri-arüzbólü di furtuliri (casul... se stre- 
coară pe stative de furci), BNA, II, 50. Pentru forma lui, v. Plm, 1, 153-151. — < bg. razboj 
métier de tisserand”. 


ARĂZBUN (mi), vb. I «contenter; apaiser; (se) réjouir», PEt, 8; s' arázbún'I durüla 
miimă (sà inveselesti pe duioasa mamă), PLit, 988; u pilricü soácrü-sa ca să s' arăzbuneddră 
$' nYsd (o trimise soacră-sa ca sà se bucure si dinsa), CalGrB, 57. — V. arüsbün. 

ARÁZBUNÁRE, sf.. impácare — v. arăsbundre. 

ARĂZBUNEDZU (mi), vb. I — v. aráüzbün. 


ARÁZGÁN!, sn. pl. arázgáne, răzbunare, «vengeances, Nic, 70; n'i scosû arázgánlu 
(m-am răzbunat), Dal, 26. Sinonim: dhle. — < ? 

ARÁZGÁN? (mi), vb. I (arüzgündl, -nát, -náre), răzbuna, (se) venger+, Nic, 70. 

ARĂZGĂNĂRE, sf., pl. arăzgănă'ri «action de (se) venger», Dal, 26. 

ARĂZGĂN AT, 19. pl. uräzgändf, Je «vengés, Dal, 26. 


ADÄZGÄNÄ: — 193 — ARCOÁRE 


ADÄZGÄNÄ, AHÁSGANA, sm., pl. ardzgândădz, urmă, «trace; racines: arázgünd' s' 
nu arml'nà (sà nu rămină urmă), Cal. 1903, 66; dúpå vina si arüzgüná'lu u cáði-unút (după 
vina (originea) și urma (rădăcina) fiecăruia), Fr, I, 82. — V. url'zgà, rà'zgà. Sinonim: drmă. 
— <? 

ARĂZMULESCU ?, vb. IV (aräzmulit, -líl, -lire), muia?, v? mouiller; tremper 2+ : 
cu lăcrint 'şi-u arüzmuleá (şi-o inmuia cu lacrimi), BNoï, 17. — Dacă nu e o greșeală de 
tipar, ne-am putea gindi la vb. molid! ; aräzmél'i. 

ARBÍE, si., Mih, 39 — v. hárbà, hürbíe si cüsie. 

ARBÍNAX, sf., pl. arbine, mäsat, «morceau d'acier à aiguisere, CN, 103. Sinonim: 
másál. — < ? 

Arbinés, -nedsă, pl. Arbinésl, -nedse, sm.,sf., albanez, «1°, Albanais; 2°. méchante, 
Dal, 22; Nic, 78; Mih, 79. — 1°: Arbínéslu-I bésá pri dzinücl'Iu (albanezul e credinţă pe 
genunchi, albanezul nu trebuie crezut), PLit, 427; PAnt, 5.]| — PLit, 446; PLit, 427 — v. 
mi'nă 109; — PAnt, 183; BNA, III, 80; 2^:. sodcra afed aráüa si-afeá arbineása (soacra cea 
ren și cea prea rea), PB, 30319 — v. târză; dre un fitclór—arbinés (are un copil — rău ca un 
albanez). V. besă si biducl'lós. — PNum, 8: < lat. Albanensis. — < Arbenése, Arben „A nBa- 
vlc, "AXBavóz", Albanais (forme date de Hr, 7). 

ARBINSÁME, sf., fără pl, albanezime, «l'ensemble des Albanais; nombre d'Albanaiss : 
dzáfe dlon'l di lu-arbinșăme (zece voinici din albanezime), PAnt, 278; Bair, 120. V. armăndme, 
gricáme, lurcáme, vuryărăme. — < Arbinésl. 

ARBINSEÁSTE, sf. pl. si adv., albanezeste, «1^. albanais, la langue albanaise; 2", 
à la manière des Albanais», Nic, 78; PB, 533. — 1^: slil arbinsgedsle? (ştii albanezeste?) ; 
2°: dlodcă arbinsedste (dansează albanezește). — V. armânedşle. 

ARBINSÉSCU, -sedscä, pl. arbinsésft, -sésli, albanezesc, «albanaiss Dal, 22; PB,533; 
PAnt, 396. — < arbiniséseu < Arbinésl. 

ÁRBUR, ÁRBURE, sm., pl. árburl, arbore, «arbre; chênes, Dal, 22; Nic, 78; Mih, 
39; Däer, 193; PB, 533; PAnt, 396; ArE, 35; si nipl'rtica si-alină pri árburl (si şarpele se 
suie pe arbori) — < lat. arbor, -orem „arbre”, 

ARBURÉT, sn., pl. arburélurl, arboret, «forét de chèness, Dal, 22; Nic, 78; Fl, I, 
2, 6. — < lat. nrboretum ,,verger". 

ARBURIC, sm., pl. arburí[l, arborel, «petit arbre» Dal, 22; WO1, 115; 'si-fu uhél'e 
dit arburíc (isi fu viperă [v. uhedüd] din arborel), PLit, 842. 

ARCÁRE, sf., pl. arcá'rl, aruncare, (action de (re)jeter», Dal, 22; Nic, 76; PB, 533; 
PAnt, 396 ; nu va arcáre (nu trebuie aruncat, A = nu-i de lepădat), PGr, 15; nu vred arcári 
(nu era de neluat in seamă), PB, 954, — V. arucáre. 

ARCÁT, -tá, pl. arcáf, Je, aruncat, «1°. (re)jeté; lancé; 2°. libre, sans bagage; à pied», 
Dal, 22; Nic, 76. — 1°: ful arcát iu bră'ndzi (am fost aruncat In lanţuri grele), PAnt, 311; 
mâțăli arcáti (matele aruncate), PB, 1481; 2?: mi duși arcdl (m-am dus pe jos si fără bagaj) 
— ef. şi gr. ăprăzos „qui va à pieds". — V. arucäl. 

ARCĂTURĂ, sf, pl. arcătiri «jets, Dal, 22; Nic, 76. V. arucătără, 

ARCÓ (fărșeroţi), adv., acolo, dä: y»: pi-aroá, pi-areó (pe ici, pe colo), PB, 48137. — 
CDDE, 901 și REW, 337: < lat. alicubi „quelque part". — Cu -lc->-re- (cf. añárlarl, culeu- 
súri — fonetism curent si in Italia centrală si sudică): arcó<alcó<acló. 

ARCOÁRE, st, pl. arcórl si arcórurl, trig, «froide, Dal, 22; Nic, 76; PB, 533; dzúüa, 
plodie; noáplea, -arcoáre (ziua — ploaie; noaptea — frig), PAnt, 200; BNA, V, 36. V. arä- 
coáre, rcoáre. — Pentru pluralul in ut al substantivelor neutre si feminine, cf. următoarele 
cuvinte atmosferice: dzer, frig!, gl'edfá, neână, negură, ploále, turin, vímlu, virvér, precum si 
substantive ca arínd, căprină, ll'nà etc. — Cf. Introducere, $ 22, p. 26—27. 


13 — e, 681 — Tache Papahagi, Dicţionarul Dialectului aromân 


ARCOÁTÁ — 194 — A-RE! 


ARCOÂTA (grămosteni), sf., pl. arcóf, roată, «roue». — V. arucdi. 

ÁRCU, sn., pl. árcurl, arc, «arcs, Dal, 22; Nic, 77; Mih, 40; PScr, 193; W, IL 284; 
CSe, 43; PLit, 173. Sinonim: duzâr. — < lat. greus ,,arc”. 

ARCURĂME, si., fără pl. «froid(eur)», Dal, 22; adundi arcurámea lülá (ati cules in voi 
tot frigul). — < arcoáre. 

ARCURÁRE, sf, pl. arcurá'rl, răcire, «action de (se) refroidir, de prendre froids, 
Dal, 22; Nic, 27. 

ARCURÁT, -tá, pl. arcurd], Je, răcit, «(refroidi ; qui a pris froid», Dal, 22; Nic, 77; 
feála edste arcurátá, lo arcoáre (fata e răcită, a luat frig = a răcit) — v. plivriëil. 

ARCURÉDZÜ, vb. 1 (arcurál, -rát, -ráre), ráci, «(se re)froidir; prendre froid», Dal, 
22; Nic, 77; arcură' kirólu (vremea s-a răcit, a devenit friguroasă) — v. ardféscu ; arcurâși 
(ai răcit) — v. arcurdt. — V. frigurédzü, plivricéscu, vimtu 4° si gr. xpuóvo. — < arcodre. 

ARCUROS, -rodsă, pl. arcurógl, -rodse, friguros, «1°, frileux; glacial; 2°. qui a froid», 
Dal, 22; Nic, 77. — 1°: kirólu erá arcurós (timpul era friguros), PAnt, 338; arcurodsile fur- 
fün'l (friguroasele furtuni), BNA, II, 68; munți... arcuróst (munti... frigurosi), Millio, 21; 
2°: om arcurds (om friguros, care nu rezistă la frig) — v. frigurós $i fricós. — < arcoáre. 

ARCUTÉSCU (mi), vb. IV (arculii, lit, -lire), rostogoli, «1°. (faire) rouler; 2°. boire 
— V. bedă 1°, &luculéscu 5°; 3°. tuer — v. old, rdtám 1%, Mih, 40. — 1°: arculeá-l hima (ros- 
togoleste-l in jos, la vale); si-aruculed di pri 6htu (se rostogolea(u) de pe dimb); 2°: elt 
aruculescu la háne (ei dau pe git (beau) la han); 3°: yíngif furt el arculed (el rostogolea 
(ucidea) douăzeci de hoti), PAnt, 123 — v. aldstórnu 2%. — V. arucutéscu, 

ARCUTÍRE, ARCUTÍT — v. aruculire, -til. 

ARCEATCU, -că, pl. arcediți, Ae virascibles : edste artedicu (e iute la minie). — <? 

ARCÉDZÜ (mi), vb. I (arëedt, -ced!, -cedre), infuria, «devenir furieux» : si-arčeádză 
Türclu (se înfurie turcul), BNA, I, 94. — V. ariéluéseu. — < ? 

ARCICIÓR, sn., pl. aréiëlodre, urcior, sorgelet», Mih, 39; CAT, 282; 324. — V.: 

ARCIÍÓR, sn., pl. arâlodre, urcior, sorgelets, Mih, 39. V. uhélór, ulclór! — (< lat. 
hordeolus „orgelet [maladie de l'oeil] ”). 

ARCIUIT, -lă, pl. arctuif, Je «hérissé; furieux»: mutrita là eră aréluità (privirea le era 
furioasă), Fl, I, 2, 8. — V. aráélusi! si aricluéscu. 

ARDEÁRE, sf, pl. arderi, ardere — v. árdire. 

ARDÍL'E, si., pl. ardíl'i, boală de git, «maladie du cous, Dal, 22. — < ? 

ÂRDIRE, st. pl. drdiri «action de brûler; incendies, Dal, 22; Nic, 79; drdirea a 
Grámostil'el (arderea satului arománese Grámoste), Velo, 9; PAnt, 319; BNA, V, 96. 

ÁRDU (mi), vb. LI si II (árgu, drsu, árdire si ardedre), arde, PB, 1195 — v. trà 5°. 
«1°. brûler; incendier; 2°, frapper d'un trait mordant; 3°. chauffer; (s')enivrer; 4°. attraper 
— v. arl'd 3° etc.» Dal, 22; Nic, 79; Mih, 40; PScr, 193. — 1°: nica drde lämpa (lampa 
arde incă), PAnt, 192; andár[il'l drsiră Avóéla lu 1905 (antartii au incendiat satul Avdela in 
1905) — v. andárlu; 2°: fudzl, cá va [' drdă vl'ră (fugi, cá-li vor arde vreuna, că te vor 
pălmui) — v. aneún' Iñ 3°, pălescu 5°; 3°: mul'edrea lu-drse... cireâplu (femeia... l-a încins 
cuptorul), PB, 40711; s' u-drdu dslăsedră (să o ard (să mă imbăt) astăseară), PB, 354% — v. 
mbel si &ürla 2°; 4°: lu-drsiră (l-au înșelat). — < lat. “ardere ,,être en feu, brûler”. 

ARDURIE, sf., pl. arduril, usturime, «acuité; cuisson» Mih, 40. — E un derivat 
din vb. drdu format sub influenţa morfologică a verbului albanez djeg „bruciare” : e djegure 
„scottatura”. 

A-RÉ ! «eh, l'homme ls, interjectie cu care cineva se adresează cuiva de sex bărbătesc, 
GEI, 110; tine hil, aré! (tu esti, mài!), PB, 421; a-ré, fe dal acși? (măi omule, de cé dai 
(bati) asa ?), PB, 1335; aré aféndi (măi tată), PAnt, 83. — V. a-vré!, re! 


ARE — 195 — ARETÍE 


ARE, pers. 3 sg. a indic. prez. de la vb. am!: fe s' feále di nu lu-dre? (ce se făcu 
(ce a devenit) de nu e, de nu se vede?), CalGrB, 73 — v. am! 5°. 

AREA, adv., rar, «rarement», Dal, 22; Nic, 66; PB, 534; PAnt, 397; GEI, 110; PenB, 
VI 131; FI, IL, 3, 10; cil ma areá prágll'i, aht't ma grași s' fac (prajii, cu cit mai rar cu 
atit mai grasi se fac), PLit, 616. Sinonime : aréleu si rar. — În greaca populară : spi, puk 
ra. plyvouve cà zoup£xux". Passow, 50. — < dpată „d'une manière peu serrée”. 

AREADZIMÍSU, -șe, pl. areadzimiși, -şe «habitant du pied d'une montagne», pláies. 
Dal, 22 — v. aràdzimisü, arudzim. 

AREÁHA, sf., creastă — v. réhà si sinonimul credsià. 

AREÁPID, sn., pl. aredpide: yined areápidlu nglos (venea pe povirnis in jos), Fl, 
IL 3, 2 — v. aredpil, 

AREAPINE, sm., pl. aredpin'i, ciorchine, Dal, 22 — v. arápune. 

AREÁPIT, sn. pl. aredpite, ripä, «penchant, penie», PEt, 8; ca că'pările lu aredpit 
(ca caprele în ripá), PGr, 37. — V. aráp!, aredpid, arépit si sinonimul grem. — Cf. alb. répjété 
„saluta, erta”. 

AREÁPITÀ, st, pl. areápile, aripă, «ailes, Dal, 22; cal'i cu areápile (cai cu aripi), 
PB, 4434; na üná pednă dil aredpila a med (poftim o pană din aripa mea), FI, H, 1, 14; 
inima là lrimurá ca areápilà di pul'Ià (inima le tremura ca aripă de pasăre), PenB, IV, 112; 
s' păred că aŭ areápile la ciclodre (se părea cà au aripi la picioare), PAnt, 189; dedüà dredpile 
a hiVilor a vóstri, că násl vă súnlu ca niște areápile (am dat aripi fiilor vostri, pentru cà dinsii 
vă sint ca niste aripi), Lum, I, 35. — V. dripă, aripilă, sinonimul pednă si dr. aripă (DA). 
— Pentru finalul -/à, cf. in albaneză : flétë, pl. flétét? „ala di uccello”; púp(ë)lë, pl. püp(ë)- 
lalë ,,penna" ; gjéthe, pl. gjéthelë „tronda” etc., precum si, aci: năhedmălă etc. 

AREÁPUNE, sm., ciorchine, Dal, 22; CEI, 56 — v. aripinügü. 

AREÁTE, sm., pl. arë/ «bélier; étalons, Dal, 22; Nic, 73; cal aredle (armăsar); 
sleárpe fir di arët (oi sterpe fără de berbeci are), PenB, IV, 19; Caraf, 32. V. aräläle. — 
Cf. mgl. rii, PMegR, Il, 112, — < lat, aries, -elem „„belier”, 

AREBIL, -lă, pl. aræbil'l, Je, rebel, «rebelle» : VI-aved sullâniu arébil'I (sultanul îi avea 
rebeli), BNA, II, 76. V. rébil. — < &éumeAAoc sirregulier” <it. ribelo. 

AREHAV, -và, pl. aréhayl, aréhave, rar, «rare, qui n'est pas épais»: fäsúť ünd pi'ndză 
aréhavä ca dnă scárà (tesui o pinză rară ca o scară), Lum, V, 11-12, 40. — V. réhav si sino- 
nimul aritcu. 

AREMĂ, ARÉME, sf. fără pl, guturai, shume de cerveau», Dal, 22; dre sindhe i 
aréme (are catar sau guturai), Al. 1903, 44. — V. râmă și sinonimele büfur', cedră, rúfð, 
sirmie. 

ARENDĂ, sf., răzătoare — v. rândă și: 

ARÉNDZA, sf., pl. aréndzà, răzuitoare, «grattoire, Mih, 40. — V. réndá. 

ARÉPIT, sn., ripä, Dal, 22; Nic, 74 — v. areápit, art'pă. 

AREP(O)TĂ, sf., aripă, CLitur, 124 — v. aredpilă. 

ARÉSTU, sn., pl. aresturi si arésle, rest, «reste; arrérages» W, IL, 250. — V. róstu 
si sinonimul cusüre. 


ARÉTCU (nord), adv., rar, «rarement», PDict, 6; Lum, VI, 5, 26; arétcu s' lihisedgte 
vi'rnă buneá[d (rar se intimplă vreo binefacere), Lum, V, 215; arélcu sculá ml'na s' l'i-agu- 
deáscá pri ficidri (rar ridica mina să-i lovească pe copii), CBiog, 39. V. arilcu, areá si gr. 
čoworixóg „rartfiant”, — < bg. rédko „m, 

ARETÍE, sf., pl. arelll, virtute, «vertu»; cu inimă curdlá sà cu bune aretil (cu inimă 
curată și cu bune virtuti), Cod, 925; 1181. — < ġperh =". 


AREU 1 — 196 — ARGIUHALE 


ARÉÜ 1, sn. pl. aréurl, alior, «euphorbia cyparissias, PDict, 6; amâstică yinlu cu 
artă, ca s' s' adúnà biizăli (amestecă vinul cu alior, ca să se stringă buzele), Lum, V, 217; 
Jb, XIII, 85: «Wolfsmilch». — V. reü* si dr. aréà (DA). 

AREU 2, sn., pl, aréurl, obicei, «1°. coutume; habitudes; 2°. conduite; allure», Dal, 
23; PDict, 6. — 1°: aréurlle armünésti (obiceiurile aromânești), PenB, V, 56; arcurile furégti 
(apucăturile banditesti), PenB, VI, 27; VI, 98; sivddla-l ambu[itá di arcuri dit zümáne (iubirea 
e stinjenită de obiceiuri din vechime), PenB, VII, 13; vedz álle arcuri, álfe adéf (vezi alte 
obiceiuri, alte datini), PenB, VII, 144; 2^: cludisi/ di musiledfa si di aréurile a Vel afeále 
aleápie (mirati de frumuseţea si de manierele ei cele alese), PenB, III, 168. Sinonime : cm- 
pile, mor! etc. — < tc. reh (633 si nåh, 613) „règle; conduite droite et loyale”. 

ARGAVÂN, ARGĂVÂN, sm., pl. argăvân', liliac, «lilas», Dal, 23; Trib, II, 7—8, 26; 
sum 'nà ümbrá di-argăvân (sub o umbră de liliac), Lum, II, 249. V. arguván și sinonimul 
lilá. — <te. erghavân (68) „arbre de Judée; couleur de pourpre”. 

ARGĂVANLIU, Ae, pl. argävanlit, stacojiu, «écarlate», Dal, 23. Sinonim: áleið, — < 
ic. erghavâny (68) „de couleur de pourpre”. 

ARGÓ(S), invar., disponibil, «disponible», Nic, 73; di la băsedrică mi feáfirà argó (de 
la biserică m-au pus în disponibilitate), Lum, II, 81; s' nu-l fácă argós (să nu-l licenlieze), 
CBiog, 29. V. aryó. — < dere „sans travail, en suspense”. 

ARGUVAN, sm., Lum, III, 180 — v. argavân, clurçluvän. 

ARSEANDA, st., pl. arceánde, ziná, «fées, W, II, 120 («die silbernem) ; cánda arceándile 
scápádle dil brá'ndzi gredle trec cu turbáre písti hodră (parcă ielele scápate din lanţuri grele 
trec cu turbare peste sat) PAnt, 336; Lum, V, 9, 18. Sinonime: dibile, muședlile. — V. : 

ARSEANDU, -dă, pl. arceándzt, -nde, de argint, «1°. argenté, couleur de l'argent; euphé- 
misme donné aux fées, aux maladies ; 2°. nigaud (en dérision)»: 1°. Stá-Máría arceánda (Sinta- 
Marie de argint), Mih, 41; 2°. arceándul di Tódi (nerodul de Teodor), Mih, 41. — < alb. 
ergjëndë (Le, 165), argânt (GM, 15), xpyjávr (Hr, 8) „di argento". 

ÁRGIE, sf.: s' facă pilă cit 'nă dréie (să facă plăcintă clt o arie), PLit, 727 — v. 
árye, drie. 

ART ÁT, -{à, pl. aryá[, -te, muncitor, «homme à la journée; ouvriers, Dal, 23; Nic, 73 
Mih, 41; Cod, 10812; PB, 534; GEI, 112; lucreddzá ca aryát s' báneddzá ca dómnu (lucrează 
ca muncitor și trăiește ca stăpin), PLit, 427. — < á&py&cmc, épyérnc ouvrier", — ` 

ARTĂSESCU (mi), vb. 1V (aryäsll, -sit, -sire), tăbăci, stanner ; apprêter; (s'Jaccoutu- 
mer», Dal, 23; Nic, 73; GEI, 112. — < &pyáto ms", 

ARTĂSIRE, sf., pl. aryäsirl, tăbăcire, «action de tanner; tannage», Dal, 23; Nic, 73. 

ARTĂSIT, -(á, pl. aryäsif, Je «tanné; accoutumé», Dal, 23; Nic, 73; GEI, 112; line 
hil kedle aryäsitä (tu esti piele tábàcitá, esti dedat, obișnuit). 

ARTASTIR, sn., pl. aryăstire, prävälie, «boutique de détailleure, Nic, 73; PB, 534; 
GEI, 112. Sinonim: dugână. — < &pyaozfjptov boutique”. | 

ARTĂSTIRTEAR, sm., pl. aryăstiryedri, bácan, «épiciers, Nic, 73. — < gpyaornpyukpte 
boutiquier”. 

ARTE, sf., pl. áryi, arie, «aires, Dal, 23; Nic, 73; PScr, 193; Dun, II, 56. Sinonim: 
aline. — V. árie. 

ARTIE, sf., pl. ary(, răgaz, «trêve; inaction» Nic, 73. V. gideáre. — < pyta 
„oisivete”, 

ARFÓ, invar., Dal, 23; Nic, 73; préflu aryó (preot suspendat); nol him aryó (noi 
sintem șomeri). — V. argó. 

ARGIUHALE, sf., pl. argluhă'l'1 «pétitions, Dal, 23; Nic, 85. V. aruýluhále, aruzuvâle, 
rgluhâle. — < tc, arzy-hál, arzouhal (843) „m. 


ARHANGIL 197 = ARICÉSCU 


ARHANSIL, sm., pl. arháncil'i, arhanghel, «archange», Dal, 23 ; Nic, 85; GEI, 110. — < 
&py&yyeAog mw". 

ARHÍE, st., pl. arhit, inceput, «commencement; débute Nic, 86; GEI, 110; PLit, 
934; PAnt, 397. — < ¿px# pi" 

ARHIEREU, sm., pl. arhierei si arhierélan't, arhiereu, «prelate, Cod, 124 b?; PAnt, 
397. — —á&pytepeUc „m. 

ARHILISTÍN, sm., pl. arhilistin'l, șef de holi, «chef de brigands», Cod, 29 b; GEI, 
110. — < ápyrkinaths ps", 

ARHINSÉSCU, vb. IV (arhinsil, -sit, -sire), incepe, «commencer», Nic, 86; GEI, 110; 
áma arhinsiră să mt'ngà (dacă (cind) începură să mănince), W, II, 260. V. arhluséscu si sino- 
nimele acáfü 3°, apürn'éscu, nfep. — < ¿pyxuvë, ¿pyxuv [Ço me. 

ARHINSÍRE, ARHINSÍT — v. ahlurhire, ahlurhil. 

ARHIOLOG, sm., pl. arhiolódzl, arheolog, «archéologue», Dal, 23; Nic, 85. — < &p- 
yavokóyoç mm. 

ARHISTRATITÓ, sm., pl. arhislraliyádz, generalisim, «généralissimes, GEI, 110— 
< &pyrorpérnyos général en chef". 

ARHITECTU, sm., pl. arhilécil, arhitect, «architecte», Dal, 23; Nic, 86. — < &pyxt- 
TERTOV , 0". 

ARHIUSESCU, vb. IV, începe, PAnt, 397; GEI, 110 — v. ahurhéscu, arhinséscu si 
Veáü 6". 

ARHÍUSÍTÀ, sf., fără pl. — v. ahiurhilă, arhie si: 

ÁRHIZMÁ, sf, pl. drhizme, început, «commencement», PScr, 193; GEI, 110. — < 
&pylwwpa, &pyioua ps", 

ARHÓNDISÁ, sf., pl. arhóndise, bogätasä, stemme riches : di 'sí-loárá doáüd arhândise 
(de-si luară două bogătașe), PLit, 1025. V. arhundoán'e. — < &pyévrtoox „grande dame”. 

ÁRHONDU, -dă, Nic, 86; PScr, 193 — v. drhundu. 

ARHUNDA, sm., pl. arhundádz, bogat — v. árhundu. 

ARHUNDÉSCU, -dedscă, pl. arhundeșți, -désti ; ARHUNDIKÉSCU, -kedscă, pl. arhun- 
dikés{i, -késti, boieresc, «aristocratique», Dal, 23; Nic, 86; GEI, 110; páldte arhundeáscá (palat 
boieresc), PAnt, 219; BNA, IV, 68; lücri arhundikești (lucruri boiereşti). 

ARHUNDILÍKE, ARHUNDÍL'E, sf., pl. arhundiliki, arhundil'i «richesse ; aristocratie ; 
Ia noblesse», Dal, 23; GEI, 111; PLit, 1018. 

ARHUNDIPSÉSCU, vb. IV (arhundipstl, -sit, -síre), boieri, «devenir riche ; s'enorgueillirv, 
GEI, 111. — < &pyovzalvo „devenir un seigneur", 

ARHUNDOÁN'E, sf, boiereasá — v arhândisă. — Nu există m. *arhundón'Iü. — V. : 

ARHUNDU, -dă, pl. árhundz!, -nde, bogat, «riche ; seigneurs, Dal, 23; Gréclu, si-árhundu 
s' hibă, al'lü va mpulă, PAnt, 7; PLit, 508 — v. oli: arhundădzi'i di Grébini (bogătașii din 
Grebena), PenB, IV, 117— v. arhundă'; fürll'i lodră scláve doáðå arhundoán'e (hoţii luară 
ostatece două bogătașe) — v. arhundoán'e. Sinonime: avül, bugát, tiorbagi. — < ăpxovras 
sseigneur”. , 

ARÍC, vb. I, arunca, Nic, 74 — v. arüc. 

ARICÁNE, sf, pl. aricăn'i, rindea? — v. arucáne : codfile di pri arăbiâșă, arică'n'ile 
latinești (crestăturile de pe răboj, însemnările (?) latinești), FI, I, 6, 4. — < ? 

ARICL'IU, sn. pl. aríclé, rinichiu, rognons, Nic, 74; Mih, 41; PScr, 193. — V. 
arnícl'tu, riniel'lu. 

ARICÉSCU, vb. IV (aricii, -&il, -cire) : gugógul slurà si masl u-aricégle (glonjul şuieră 
şi numai o atinge uşor), CosP, 33 — v. arácéscu. — < ? 


ARICIÓN TO — 198 — ARIHÁTIPSÍRE 


ARICIÓN' TU, -âlodn'e, pl. ariétón'l, -éoán'e, sm., sf, arici mare, «grand héris- 
sons — V.: 

ARICIU, sm., sn. pl. aríét, aríðe, arici, neg, +1. hérisson; 2°. verru; durillon», Dal, 
23; Nic, 76, Mih, 41. — 1°: un aúsü máürd! cu süle ncăredt — aríðilu (un biet mosneag cu 
tepuse incárcat — ariciul), PLit, 352; s' dipuned ca ariëllu tu vă'liuri (se cobora in văi ca 
ariciul), PAnt, 344 — v. sinonimul eg; 2°: cind va anceddză mórlul, atüm[ea si-ançeädzà sí 
ariëile (cind va invia mortul, atunci så invieze si negii), PLit, 274 — v. sinonimul bärgävifà. 
— Ín meglenoromână : aríé „hérisson; enveloppe épineuse de la châtaigne”, CDDE, 85 — cf. 
fr. «L'enveloppe de la châtaigne est le ,hérisson"», Beauq, II, 45. — La aromâni, folclorul 
ariciului e ca si inexistent în comparaţie cu folclorul respectiv dacoromân — cf. LL, IV, 85—89 
(articolul Ariciul). — Foneticeste, cf. : Dens, II, 37 (< lat. pl. ericii); DR, IV, 432 (< lat. 
*ericio, -onem) ; DR, 1, 487-488 si PFon, § 192 (č din aridtón'in). — În greacă: &plcolouc 
(Boga, I, 61). — < lat. ericius ,hérisson". 

ARICIUÉSCU (mi), vb. IV (arictuit -uil, -uire) «(se) hérisser; devenir furieux»: vin'e 
di aritlui (veni (apucă) de se infurie), Fl, I, 3, 5. V. aräëluséscu, arëédzù, arctuít. — < arictă. 

ARICIUSESCU (mi), vb. IV: pérlu Vi si-arictusi (părul i s-a zbirlit), Fl, II, 7, 18; 
11, 7, 22 — .v aricluéscu. 

ARÍD, vb. III, ride, Gram, 221 — v. arl'd. 

ARIDITINA, sf., rădăcină, PAnt, 397 — v. rädälinà. 

ARÍ AA, sf., pl. arídz, fluierul piciorului ; sfredel, «1°. tibia; jambe; 2°. vrille; perçoir ; 
3°. persévérances, Dal, 24; Nic, 74; GEI, 111. — 1°: Vi-aved suirdlà ünd pri aridă (ii suie- 
rase (li dase) o lovitură peste fluierul piciorului), LP, 6; n câsă s' nu-n'i câlți, că f [ring aridzle 
(în casă să nu-mi calci, cå-ti rup picioarele), PenB, VI, 142 — v. câldme 2^; 2°: cu arióa 
pitrându grénda (cu sfredelul pătrund (găuresc) grinda); 3°: (invariabil): el! luf s' duc aridă 
(ei toti o tin sfredel, persevereazá) ; modșea l'I-u intrà' aríðå a ‘hil'i-sut (bătrina se (inu sfredel 
(perseveră) față de fiul ei), PB, 300%; lí sla aridă (li stă stredel = stăruie continuu), PB, 
25831; n'iclu là sla aridă (cel mic nu släbeste stăruința), PB, 4358; sí düse aridă al Dumnidză' 
(a tot stăruit pe lingă Dumnezeu), PB, 277% — v. füne 2^, furtună 2°. — < &pt5a jambe; 
vilebrequin”. 

TÁRIE, st, pl. áril «aires, Lum, IL 116; Fl, IL 3, 8; 11,5, 3. V. drye. — < lat. 
area „aire, superficie”. 

ARIE, sf., fără pl., iernat, «quartier d'hiver: : alf pil mânţi, pil arie (alţii prin munţi, 
pe la iernat), Lum, V, 219. — V. arniă. 

ARIE, sm., pl. ariládz, raia, Dal, 24; Nic, 74 — v. arllé. 

ARIFINÉ, sm., pl. arífinédz, refenea, «écot, cotisations, Dal, 24; Nic, 76. — V. rifiné. 

ARÍFAN, sm., pl. aripan'i, mägheran, »origan» Nic, 74; GEI, 111. V. riyan. 
— <6plYavov e^o". 

ARIGÉ, sm., pl. arigeddz, rugăminte, «supplicatione, Nic, 76; PB, 534. — V. arijéle, 
rigedle. 

ARIHÁTE, sf., pl. arihà'[, repaos in linişte, «1°, tranquillité; repos — v. arüpäs ;2°, 
(ca adverb) tranquillement», Dal, 24; Mih, 41; PAnt, 397. — 1°: avem arihdle (avem dispo- 
zitie odihnitoare); aríhà'f la cap-l'i! (repausuri la capul lui 1 — vedea-l-a$ in mormint !); 2°: 
slám aríhále (stăm în linişte) — cf. tc. râhal dourmaq „demeurer tranquille". V. arâhâdle, ri- 
háte, — < tc. rühat (610) „repos". 

ARIHĂTIPSESCU (mi), vb. IV (arihütipsil, -sit, -sire), linişti, »(se) tranquilliser ; (se) 
reposer», Dal, 24 ; kírólu si hórile a noástre arihătipsiră (timpul si satele noastre s-au liniștit). 
V. arühülipséscu si sinonimele irinipsescu, răpăsedzi. — < arihâle. 

ARIHATIPSÍRE, sf., pl. arihătipsiri «action de (se) reposer», Dal, 24. 


ARIHATIPSÍT — 199 — ARIPIDÍN 


ARIHÁTIPSÍT, A9. pl. arihálipsí/, Je «tranquillisé; reposé» Dal, 24; Armâ'nlu lu 
munj eásle ca amárea arihălipsilă, PAnt, 5 — v. amédre. 

ARIHATLI'KE, sf., pl. arihádtll'kI «tranquillité ; loisirs, — < tc. rahatlyq (611) „repos”'. 

ARIHĂTOS, -ioásd, pl. arihátósl, -lodse, linistit(or), «tranquillisant«: lócurl arihütoüse 
(ținuturi linistitoare). 

ARÍHINA, invar., CFr, 166 — v. aliQhea, drl'hea. — < pl. n. á»ww& vraies". 

ARIKÉSCU, vb. IV, rápi, Nic, 74; Gram, 221 — v. arkéscu. 

ÁRIN, ARÍN, sm., pl. árin'l, arín'i, arin, «aune», Dal, 24; Nic, 74; CAT, 343; loámna 
pli'ngu árin'll'i (toamna pling arinii), BNA, l, 58. Sinonime: dvar, scl'íüru, vrän'iü. Cf, si 
mgl. rin, PMegR, II, 112. — DR, I, 381; IV, 1386; X, 412-413 si PDict, 6: < lat. *alinus < 
alnus „aune (arbre)" (influențat, probabil, de alimus ,,arbrisseau") — cf. și DA : anin. 

ARÎNĂ, sf, pl. arín' si arinuri, nisip, t dr. arínd, «sable» Dal, 24; Nic, 75; Mih, 
41; PScr, 193; PAnt, 397 ; cupit di ol cil trádze arina (turme de oi cit tine nisipul), PB, 27991 
— v. [rt'ndză 6°. — Pentru pluralul in -uri (arínur!) al substantivelor neutre si feminine, cf. 
următoarele toponimice de geografie fizică: art'ă, avláklü, cále, cirtiliă, creác, dzednă, grem, 
plală, sárpu!, trap, fără, vále etc. — cf., aci, arcoáre. — < lat. arena „,sable"'. 

ARINDÉ, sm., rindea — v. ríndé si sinonimul strug. 

ARINDISÉSCU, vb. IV — v. aríndé, arindiséscu. 

ARINÍE, sf., pl. arinil, pilă, «limes, Dal, 24; Nic, 75; GEI, 111. V. arneálá. — < 
élvn sr 

ARINÓS, -nodsă, pl. arinósl, -noáse, nisipos, «sablonneux», Dal, 24; Nic, 75; Mih, 41; 
Trib, 1, 8-9, 5; PLit, 320; cásà pri loc arinós (casă pe pămint nisipos). — < lat. arenosus 
,5ablonneux"''. k 

ARINSÉSCU, vb. IV (arinsii, -st(, -síre), pili, «limer», Dal, 24; Nic, 75; GEI, 111. — < 
glo omm. 

ARINSÍRE, sf., pl. arinsirl, pilire, «action de limer», Dal, 24; Nic, 75. 

ARINSIT, -iá, pl. arinsij, -le dimé», Dal, 24; Nic, 75; cl'edi arinsilă (cheie pilità). 

ARÍN'E, sf., (pl arín'), pace, «paix» GEL, 111. V. sind, — < elphvr, o~" 

ARIN'ISÉSCU, vb. IV (arin'isit, -sil, -síre), pacifica, calma, (se) tranquilliser; (se) cal- 
mers; lúmea aved arin'isilă (lumea se calmase). Sinonim: isiháséscu. — < elpmvevu 
»pacifier"'. 

ARIPÁNE, sf., pl. aripá'n'l, ridiche, «radis», Dal, 25; Nic, 75. — V. repă, ripáne. 

ARIPÁS, vb. 1: nodplea éslá vol si-aripás iru dllă udále (noaptea asta vreau sà mă 
repausez în altă cameră), CalGrB, 119 — v. arăpds?, arupds?. 

ARIPĂ, sî., pl. driki si á'rikl, aripă etc., «1°. aile; 2°, flanc; 3°. partie d'un troupeau ; 
4°. protections, Dal, 25; PLit, 104. — 1°: scodse púl'Hu áriki (puiului (păsărelei = tinárului) 
i-au crescut aripi), PLit, 618; cucó[l'i ascuturá crikile (cocosii scuturau aripile), LP, 35; dol 
vüllurl tímsirà à'riklle (doi vulturi au întins aripile), PB, 2462; püll'i batürà ă'rikile (păsările 
au dat din aripi), PB, 26715; vreâm s' fug pi ă'rikl în láme (vream să plec pe aripi în lume), 
` Lum, IV, 84; pri áripe di uiml (pe aripi de vint), BNA, I, 26 — pl. áripe e literar; 2^: isirà 
lu dripa andredplă (au apărut in flancul drept); 3°: vi'rnă dripă di n'edle (vreun grup (cio- 
por) de mielusele), PAnt, 107; 4°: s' lu dibă Dumnidză' sum áripa a lui (să-l aibă Dumnezeu 
sub protecţia lui) PB, 50339; edste di sun dripa a noásirá (este de sub protecţia noastră), 
PAnt, 308. V. aredpilă, dripilă, drpă, ărpilă si peână. — Cf. DA: aredpă, aripă. — < (lat. 
? *alipa<alapa ,,soufflet"). 

ARIPĂSEDZU, vb. I, repauza — v. aripás. 

ARIPIDÍN (mi), vb. I: órn'i (ul si-aripidină (toli ca vulturi se reped, se lasă In jos), 
Bair, 119— v. aripidinédzü. 


ANIPIDIN ÁRE — 200 — ARIZÁKE 


ARIPIDINÁRE, si., pl. aripidind'rl, coborire pe un povirnis, «action de (se) penchers, 
Dal, 25; Nic, 75. 

ARIPIDINÁT, -/á, pl. aripidináf, -le, coborit pe povirnis, penché; descendu», Dal, 25. 

ARIPIDÍNA, sf., pl. aripidin'l, povirnis, «penchant ; pentes, Dal, 25; Nic, 75; dzedna, 
aripidina (urcusul, povirnisul), PB, 4105 ; prit creäcuri si aripidin't (prin pripoare si povirnisuri), 
PAnt, 309; apucá' aripidina (apucă povirnisul), PAnt, 269; lo aripidina (apucă povirnisul in 
jos, a început să dea inapoi, să-i scadă puterea), PLit, 427. — V. aripădină, ripidină, mgl; 
răpălină (GrS, VI, 190 si CapM, III, 251: răpă <lat. ri p a) si alb. rrépíné; rrëpirë (Hr, 358; 
Le, 1230) ,.precipizio", ca si rrë'pëlë (Hr, 358) „erto. — < ? 

ARIPIDINEDZU, vb. I (aripidindl, -nát, -náre), a cobori pe un povirnis, pencher; 
descendre (vite) une montée; décliner», Dal, 25; Nic, 76; zméülu aripidineddză ca sfülgul 
(zmeul se lasă in jos ca fulgerul), PAnt, 91; si aripidindră lu ci'mpu (coboriră în jos la 
cimp), PB, 246%. — < aripidină. 

ARIPIDINÓS, -nodsă, pl. aripidindși, -nodse «endroit penché, en pente», Dal, 25; Nic, 
76; máünle aripidinós si kilrós (munte cu povirnis(uri) si pietros), Cal. 1912, 122; cálea... 
aripidinodsă (drumul... cu povirnișuri), PAnt, 305. V. ripidinós. 

ARIPINUŞU, sm., pl. aripinüsl, ciorchinel, «grappillons, Dal, 25. — < aredpine. — 
Pentru sufixul -úst, cf. arăpușă, birbicüsü, cătúşů, cáfàlúsü, màmúsü, n'ilůşň, pirúsü, purfilágü, 
sumnügü, surfilúsü ete., precum sí PSuf, 359 sqq; Dens, IL 348; CPsal, 75. 

ÁRIPITÀ, sf. : nt'să [inu áripillle (dinsa tinu (a oprit) aripile), PB, 2107 — v. areápilá. 

ARISÁTE (grămosteni), sf. (pl arisá'[), sämintä (de tutun), «graine (de tabac)». Sino- 
nim: siminfá. — < bg. razsndü „plant, semis". 

ARISÉSCU (mi), vb. IV (arisil, -sil, -sire), plăcea, «plaire; agréer; aimer, Mih, 11; 
Däer, 193; PB, 534; GEI, 111; sí-n'I tí veddä s' ti-arisedscă (sà mi te vadă ca să te placă), 
PLit, 11; 782; fivá nu 'sl-ariseáste (nimic nu-i place), BNA, III, 130. V. aríséscu. — < pie, 
&p£oxca » plaire". 

ARISÍRE, ARISÍT, PScr, 193 — v. arisire, arlsil. 

ARISITE, invar. : fàü-l'I arisite (sterge-i din cont, anulează-i), PGr, 16 — v. risile. 

ARISVIRÍSE, sf.; arisvirise s' nu fafl (tranzacţie să nu faci), Lum, II, 316 — v. 
alisvirise. 

ARÍTCU, -că, pl. orl, Ae : fum arilcu (fum rar), PenB, V, 50 — v. aréleu si sinoni- 
mul aréhav. 

ARITÍNX, sf, pl. arilin'l, dril, scoutils: surläcurt di arifin'l (surluce de dril), BNA, 
IL 78. — < ? it. rizine „radice”, 

ARÍÜ, sn., iernatic, Dal, 25 — v. arriñ. 

ARIVANE, sf, pl arivü'n'l, buiestru, «ambles: cálu aéslu dre ariváne bünd (calul 
acesta are buiestru bun); el si s' dúcà arivă'n'l (el să meargă ín buestre), PAnt, 129. V. arä- 
vine si riváne. — Cel puţin pentru Peninsula Balcanică, buiestrul e un import din orient. 
pi privire la modul cum se putea educa un cal (și chiar un catir) ca să devină buiestraș, 

: Chard, IV, 73; Dinde, II, 155; Tav, IL, 19; IV, 177; Manetti, 150 etc. — < tc. rahvan 
en Am, 

ARIVANÍ, sm., pl. arivanád: «sorte de gâteau feuilleté et très sucré» — V. rivanée, 
rivani, 

ARIVANLI'(TCU), -{cà, pl. arivanlédz si cru) iți, T. arivanll'lfe, buiestras, Ke 
qui va Vambles. V. arvaniiă. — < tc. rahvanly ~’ 

ARÍZ, sn., pl. arizuri, orez, «iz, Dal, 26; Nic, 74; 85; PB, 534; GEL 111, V. uriz. 
— € búk: am", 

ARIZ ÁKE, sf., pl. arizd'kI, provizie, «provisions». V. rizáke. — < tc. erzàq (67) „~ 


ARIZÁRE — 901 — ARÎNDISESCU 


ARIZÂRE, sf, pl. ariză'ri, roibà, «garance», Dal, 26; Nic, 74; GEI, 111. V. rizüre 
şi sinonimul rülbu, — < piter zs", 

ARIZÉ, sm., pl. arizddz, balama, «gond», Fl, I. 2, 5. — V. rizé. 

ARIZILE, ARIZÍL'E, invar., de ris, «dérisoirew: tí faji (ülà arizil'e (te faci toată de 
batjocură), PLit, 847. V. rizile. — < tc. rézil (619) „de mauvaise réputation; infâme”. 

ARIZUSÉSCU, vb. IV, inrädäcina, Nic, 81 — v. aruzuéscu. 

ARIBÁ', sm., pl. aribádz, araba, «grand charriot», Dal, 23; Nic, 68; Türcul lu-acâță 
l'épurile cu artbà'lu (turcul fl prinde iepurele cu arabaua), PLit, 645; PAnt, 8 — cf. tc. „taou- 
chani araba ilé toutar". — < tc. araba (842) ,char". 

ARID (mi), vb. WH si IJ (ari/sü, aris, art'dire si arideáre), ride, «1^. rire; 2°. (sc) 
moquer ; 3°. (se) tromper; duper» Dal, 23; Nic, 75; Mih, 37. — 1°: s'nu Ul-art'dà și-a lul 
puţin büdzäle (să nu-i ridă si lui putin buzele = să nu se bucure și el), PAnt, 228; arided 
pri su muslà’{ (ridea pe sub mustäti), PB, 18511; 2°: di lup vécl'lu 'sl-arl'd cl'n'il'i (ciinii 
iși bat joe de lup bătrin), PLit, 536 — v. süpár; 3°: li-art'de mintea (te înșeală gindul), PB, 
3552; el nu podle si-u art'dă (el nu poate să o înșele), PAnt, 7;.s' nu v' arldé} di sculé/ 
márjul (să nu cumva vá înșelaţi de scoateţi (lepádati) märtisorul), Lum, IV, 108; nu-l arl'd 
ócl'il'I? (nu-l inşeală ochii ?), PB, 38018 — v. kie 4°, plüniséscu. V. arid. — < lat. ridere „rire". 

ARIDEARE, ARI'DIRE, sf., pl. arderi, art'diri, ridere, +1°. action de rire; rire; 2°, 
moquerie; 3% tromperie» Dal, 23; Nic, 75; Mih, 37; PAnt, 398. — 1°: azijed cu arideüre 
(zicea rizind) CalGrB, 44; ma bină pl'ne godlă cu-arideáre, di cit çéle mülte cu ncătedre 
(mai bună pline goală cu ris, decit mincüri multe cu ceartă), W, II, 278; PLit, 609 — cf. 
la dacoromâni : „mai bine a-ntinge în sare și s-a uita la soare, decit a-ntinge In unt si s-a 
uita în pămint” (Sez, IX (1905), 146); irà arldedre, arideá (de ris, ridea), PB, 96%; 2°: 
lucru tr’ arideáre (lucru de batjocură) — v. mbizuire; 3°: mûre aridedre là fedfim! (strașnică 
inselare le făcurăm !) — v. aplándsire. 

ARIDITOR, -lodre, pl. aríditórI, -todre, inselätor, «trompeurs : sti aríditórlu ócl'i ca s' 
acájá (înșelătorul stie så împăienjenească ochi), Lum; VI, 2, 15. 

ARIDZIM, sn. PAnt, 398 — v. aráüdzl'm. 

ARIESCU, vb. IV: oámin'll'i arlirá (oamenii se .răriră), PAnt, 307 — v. arălescu. 

ARIGOZ, sn., pl. arígoáze, rogoz, «roseau à balais, PAnt, 343. — V. arugóz, rugóz 
(si gr. óayálu)- 

ARIVÉ, sm., pl. arfládz, raia, «raja ; sujets: tributaires, Nic, 66. — Numele poctului 
aromân Arála e Arilé. — Cf. si gr. dpayukc (Jeannaraki, 322). — < tc. ra'ïé (624) „sujet non 
musulman d'un État musulman”. 

ARIJEIE (Gopeși si Muluviste), sf.: H féjirà arljée (ii fácurá rugăminte), Lum, V, 
147 — v. rigedie. 

ARIM (mi), vb. 1 (arfmdi, -mát, -máre), rima, «creuser ; fouillers, Dal, 24; Nic, 67; 
Mih, 38; s' ma cht artmå'... tru Fädäfina... (si ci cit (abia) a rimat... In rädäcina...), Cod, 
112 b12; arlmál cu ml'n'lle (am rimat cu miinile), PAnt, 233; nu cutidză dintile si-şi ari'mă 
di el (din cauza lui nici dintele nu cuteza să-și scobeascá), PB, 19518; loc sinăl6s, nu si-ari'mă 
(pămint tare, nu poate fi rimat). V. ară'm, rim si zgrim. — < lat, rimare „fouiller, scruter“, 

ARIMÁRE, et. pl. arímá'ri, rimare, «action de fouiller», Dal, 24; Nic, 67; Mih, 37. 

ARIMÂT, -tă, pl. artmáf, -te +fouillé ; égratignés, Dal, 21; Nic, 67 ; stizmile lite arlmuile 
(toii pereţii sgiriati), PAnt, 220; BNA, IV, 70, 

ARIMATÓR, -toûre, pl. arimători, -lodre, rimător, porc, «porc; truies, Dal, 24. V. 
porcu. — < lat. rimator, -orem „celui qui fait des recherches”. 

ARIMĂTURĂ, sf, pl. armături, rtmäturà, «ouille(ment), Dal, 24; Nic, 67. 

ARÎNDISESCU, vb. IV, a da la rindea — v. arundiséscu. 


Ani'NDURÁ — 902 — ARI'SUT 


ARÍ'NDURÁ, sf., pl. ari'ndure, art'nduri, rindunea, «hirondelle»s, Nic, 69; acló tu KO 
fedtà ari'ndurile (acolo unde rindunelele scot pui), PLit, 985. — V. alf'ndurå, lá'ndurd!, rUndurd, 
sinonimul hiliðónà si, pentru folclor, lindurișe. — < lat. hirundo, -inem ,,hirondelle". 

ARÎNDURICĂ, st, pl. arindurife, «petite hirondelles : güra-[ edste arindurică (gura-i 
e ca o rindunică), W, II, 30. 

ARI'NDZĂ, st, pl. ari'ndză, rinză, «gésier; présure», Dal, 24; Mih, 38; (ră cucodse-I 
arl'ndza a lul? (pentru nuci e rinza lui?), PB, 102% — cf, sens corespunzător sub curt 7°, 
unde apare tot semantism păstoresc; nu-dre ar!'ndzü (nu are rinză = nu a apucat să sugă 
corastă = e slab). V. cl'ígur, — Pentru etimologie, cf. DR, II, 515—516; 643; PhOr, II, 371— 
372. — < ? 

ARINE, sf, fără pl, rtie, egale, Dal, 24; Nic, 68; PB, 535. Sinonime: cásíód, 
sgdibă!. — Ca si la alte popoare — cf. Pal, I, 365 (pentru nordul Caspicei) —, arí'n'ea a óllor 
se vindecă cu tutun fiert — v. {ulüne. — < lat. aranea „herpes (maladie de peau)". 

ARÎN'ESCU, vb. IV (artn'ü, -n'it, -n'ire), a deveni rlios, «1°. gagner la gale, devenir 
galeux; 2°, faire des courbettes», Dal, 24; Nic, 68; PB, 535; PLit, 317. — 1°: ile artn'éscu 
(oile devin riioase), Lum, V, 118; 2°: p['nå alërl li irădzed mări, s' lóra artn'í (pinà ieri 
făcea pe grozavul, iar acum s-a căciulit). — < art'n'e. 

ARÍN'IÓS, -n'lodsá, pl. arin'iógl, -n'lodse, riios, «1°. galeux; 2°. orgueilleux+, Dal, 24; 
Nic, 68; PB, 533; 535. — 1°: cáprá arín'lodsá $' codda lui improdstă (capră rlioasă si coada 
tot in sus), PLit, 446; 2°: arin'Ids om (orgolios om); arúpi-[' u, arin'lodse, PB, 3839 — v. 
arüp! 4% — < lat. araneosus ,,plein de toiles d'araignée”. 

ARÎN'ÎRE, sf. pl. arin'irl, «action de devenir galeux; éruption galeuse» Dal, 24; 
Nic, 68. 

ARIN'ÎT, -tă, pl. arin'if, Ae, cu riie, egaleuxs, Dal, 24; Nic, 68. 

ARIPĂ, sí, pl. ortkt si art'pi, ripá, vescarpement ; précipices PB, 535; lu art'pl 
mi-aruculiră (in ripi mă rostogoliră), Lum, III, 164; PAnt, 35. — V. rl'pà si arüp?. 

ARIPĂDINĂ, ARIPIDINA, VAR, 258; Grp, 255 — v. mgl răpulină, PMegR, II, 
111 și: 

ARIPIDZINĂ, sf, pl. arfpldzin'l «pente raide, pente escarpée», Dal, 22; 25; DR, 
H, 517. Pluralul aripidin'i a devenit aripidzi'n'i, care, sub influenţa formei arl'pă, a devenit 
artptdzi'n'lI. — V. aripidină, ripidină si arüp?. 

ARIPOS, -podsă, pl. aripâși, -podse, ripos, «abrupt, escarpé» : muinte mére $i ar!pós (munte 
mare si ripos), PB, 4%. — V, ripds. 

ARIS 1, -să, pl. arl'sl, -se, ris, «ris; moqué; trompé», Dal, 25; Nic, 76. — V. arl'd. 

ARŸS?, sn., pl. arl'sule, ris, «rires, Nic, 76; Mih, 38; PB, 535; PAnt, 398; nu puli 
să-și [l'nà art'slu (nu putu să-și țină risul), PLit, 771. V. art'sul, — < lat. risus „rire”. 

ARI'S3, sm., pl. art'și, ris, «felis lynx», GrS, 11, 396. — < sl. risü „lynx”. 

ARI'SĂ, sf, pl arl'se, ciucur, «charpie; frange; sorte de champignon à franges», Dal, 
25; brin cu art'se (briu cu ciucuri), GrB, 3, 19. V. mgl. ronsi, PMegR, II, 112. — Extremi- 
tàtile netesute ale urzelei (a urdzătiril'el) formează ciucuri si, după ce respectiva fesătură 
a fost terminată și scoasă din război, acești ciucuri se tale cu foarfecii, ei devenind astfel 
arl'se (di arăzbolă). — < sl. résa „frange”. 

ARISESCU (mi), vb. IV : pri cari ğlóne 'sl-artseágte pri-afél ni'să si-și lu l'eá (pe care 
fläcäu il place, pe acela să și-l ia dinsa), PAnt, 302; BNA, I, 132. — V. arüséscu, ariséscu. 

ARÍSÍRE, sf, pl. arisiri «bon plaisir; gré; envie de plaire», Dal, 25. 

ARISÍT, -lă, pl. arísil, Je, plăcut, «plu; aimé; agréable; sympatique», Dal, 25; Nic, 
70; PAnt, 398. 

ARÍ'SUT, sn., pl. arí'sute, ris, «rires, Dal, 25 — v. arls?. 


ARIT — 203 — ÁRMATE 


ARI'U, sn., pl. art'uri, riu, «1°. riviðre; fleuve; 2°. foule, multitude; en grande quan- 
tite, Dal, 25; Nic, 69; Mih, 39. — 1°: fiðlórlu di la arl'ü (copilul de la riu), PB, 360%; 
art'ilu dipuse (riul a venit cu epe mari); edsle arl'ü fi'ră Qimó, s' hibà si-om fl'rá caimó?, 
PAnt, 9 — v. caimó; Ho ari'ülu (l-a luat spa riului= s-a nenorocit); 2°: fálcárea (ütà s 
yiná-arl'ü (tot tribul så vie in număr mare (conlinuu) ca un riu), PAnt, 297; BNA, I, 124; 
art'ă l'I-fudzeá sudoárea (sudozrea îi curgea ca un riu), Al. 1927, 60. V. rtü, flümin si ară. 
— Pentru pluralul in -uri, cf. oring, láple, pri'ndzu? etc., precum si § 22, p. 26. — < lat. 
rivus ,ruisseau''. 

ARIURÉDZÜ, vb. I (arlurál, -rál, -ráre), roura, «couler (comme une rivière, comme 
un art'ü), ou bien tomber (en parlant de la rosée), couler comme une aroáüd ` lá'crin'lle arüp- 
siră ari'ü si n'lI-ariurárá fája (lacrimile tisnirá (năvâăliră) ca un riu şi-mi riurară (sau rourară) 
fata), FI, 1, 2, 9; lá'crin'lle acăjáră $ n'i ariureddză fája (lacrimile începură să-mi roureze 
(sau să-mi riureze?) fata), LP, 7. — Dacă e un derivat de la arí'ü, v. rtureádzà. 

ARI'ZGA, sf., pl.?, origine, «origines (grámosteni), VAR, 25. Sinonim: sérlä. — V. 
arăzgănă' si bimă, vină. 

ARIZMIRIN, sm., pl. artzmtrin'i, rosmarin, romarin», PLit, 306.— < it. rosmarino. 

ARKÉSCU, vb. IV «ravir, enlever»s Mih, 39 — v. arûkéscu. 

ARKÍSUR, ARKIUSURÉDZÜ, vb. I sglisser^: fără s' est tu páde, arkișuri (fără să 
ieşi la iveală, te strecori), PAnt, 277; Bair, 119. — V. aráklñsuni2, 

ARMAS, -să, pl. armâși, -se, rămas, «resté; demeuré; laissé; dépassé; quitté,, Dal, 
26; Nic, 77; Mih, 42; PB, 535; hodra, armdsă singură (satul, rămas singur), PAnt, 333; 
eáste armâsă di strä-päpl'n't ca s' lin'isim odspile (e rămas (transmis) din strábuni ca să ono- 
rüm oaspetele); feálà armăsă (fată in etate mare, nemăritată) — cf. it. „ragazza armas(t)a 
= zitella”, Spótti, 8, — V. arámt'n, armin. 

ARMÂTĂ, sf. pl. armáte si armá'[, costum de sărbătoare, «beau costume choisi pour 
le fiancé ou la fiancée; dot», Dal, 26; Nic, 77; PDict, 7; GEI, 111; FI, I, 3, 11; RomP, 
VII, 38; PLit, 1009; 1°: 'nà armälà cu férlu mplin di stedle (un vesmint impodobit cu cerul 
plin de stele), PB, 3815; 2^: armáse cu armăla di lálüdz (a rămas cu imbräcämintea de flori). 
PB, 1841; 3°: lo... mast alina cu armála di dzí'nà (a luat... numai aluna cu costumul de 
zină), PB, 3819; 4°: nu-l'E jilese armáta-a lut (nu-i pling imbräcämintea lui), PLit, 940; 
1010; armáia-a lul di Bílule, klusléca-a lut di Idnină (podoaba lui haiducească din Bitolia, 
lanţul lui din Ianina), MakFolk, I, 2, p. 166. 5°: armáta s' nu u-armüátusí[ vol (voi sà nu và 
impodobiti cu costumul înflorit), PLit, 995; 6°: fe armátá nt'să 'sl-podrià? (ce podosbà isi 
poartă dinsa?), PLit, 941 — v. drmă! 2°; 7°: di at nvéscu-armälile (de-si îmbracă costumele 
împodobite), PAnt, 17; 8°: s' fácà tret armále di sirân'e (să-și facă trei costume de haine), 
PB, 436% ; 99 : loále cu nálile armäle (toate cu costumele cele nouă), PLit, 835; 10°: armüá'[le-a 
tále to nu vol... S li ct'ntu (podoabele tale eu nu vreau... . . . să le cint), BNA, I, 56.— Cuvintul 
e curent si in greaca populară din Epir : &puăra, pl. &pudrat “ză &eyop ð xpe[Lxot Yevatxeta 
xocu. uaa * "AgT 25 (cf. proverbul: $ deudra Dyáter vista „costumul ornamentat aduce 
(scoate) tinereţe” "ApII, 425;1410; Zap, 10). — Cuvintul are o oarecare însemnătate in viața 
etnografico-socială a aromânilor mai ales pindeni, totul ducindu-ne si spre ce am menţionat în 
PEtim, 14-15 sub mused!. La origine, el a trebuit să insemne „obiecte de aur sau de argint 
(arme mici, lanţuri, paftale etc. — cf. PAnt, 28; 33; 52; Plm, I, 115-116 etc.) purtate de 
tineri si tinere (miri și mirese), ca și de haiduci, pe piepturile lor, drept podoabe”. Acest 
sens, care, partial, e curent si astăzi, cu timpul s-a lărgit, cuprinzind și „costumul de sărbă- 
toare laolaltă cu atari podoabe”. V. ármá'. — Ca si minälä<ml'nà : armâlă< ármá!. 

ÁRMATE, sf. pl, arme, «armes», Dal, 26; GEI, 111; scodte ármale (scoate arme), 
PAnt, 139. — < ăphara otl. 


ARMATULÁME — 204 — ARMĂTUSESCU 


ARMATULÁME, sf. fără pl. «Pensemble des armatoles, nombre d'armatoles»: sta 
di-agleápid-armatuláme (stă de așteaptă mulțime de armatoli), PAnt, 268; Bair, 98. — Refe- 
ritor la istoricul rol crestinesc al eroicei armatulame arománesti pentru independenta Greciei 
din 1821, cf. si: Kats, I, 62; Liacu (pp. z, tB, planga de după p. 78); PPar, 48-57; PArom, 
27-28, precum şi ediția a doua PPar. — < armalulă”, 

ARMATULĂ/, sm. pl. armalulădz, armatol, «armatole; hommes d'armes; klèphtes, 
PAnt, 398; GEI, 111.— Sub drapelul creștinătății al patriarhiei grecești contra islamismului, 
si aromânii au dat numerosi eroi armatuládz — cf. CSt ; Abel etc. — Pentru cunoașterea vieții 
si rolului armatolilor, cf. Fauriel etc. — — &puartwA6c „armatole”, 

ARMĂ), sf., pl. drme şi ármale, armă, ornament, «1%. arme; 2°, parure: ornements, 
Nic, 77; Mih, 41; PScr, 193. — 1°: drmile di-asime (armele de argint), PAnt, 37; cu drmile 
nică tu mind (cu armele încă in mlini), Velo, 13; BNA, V, 100; gredle ármile là-asünä (grele 
le sună armele), PAnt, 281; Bair, 123; prosefhia cu păredsinile sá'nlu ármile a ómlul (rugă- 
ciunca și păresimile sint armele omului), Cod, 120 b1; lu-acăță ármallle (11 aranjau (ti stăteau 
bine) armele), PB, 136%; picurdriu li deádi ármatlle (păstorul le-a predat armele = păstorul 
inghetä de frică), PB, 2984; 2°; drma a yrambólul (podoaba mirelui), Fr, I, 23; nu-n' ji- 
léscu árma-a lui (nu-mi pling (nu mi-i jele de) costumul lui impodobit), Millio, 11 — v. armátá 
4°; drmă di grambó (costum de mire), Millio, 23; drmă şcodrănedscă (costum (podoabă) din 
Scodra), Millio, 26; dodmnä... cu ármá dumnedscă (doamnă. .. cu podoabă (haină) de femeie 
bogată), Millio, 27; car’ u vidzâși, ți ármá poârlă? (dacă o văzuşi, ce podoabă poartă ?), GrS, 
IV, 206; 243. V. armálà si armătusescu 2°. — < lat. arma ,,ustensiles ; armes”. 

ARMĂ 2, sf. pl.?, lapte acru de putină; saramură — v. armiră, «sorte de lait-caillé 
— v. ddlă; saumure» Mih, 41. — < pun »saumure”, 

Armă'n, -nă (nord), PAnt, 398 — v. Armá'n (p. 205). 

AHMĂNĂME, sf., aromânime, PAnt, 399 — v. armánáme. 

ARMĂNEARE, sf, pl. armänérl, răminere, «action de rester, de demeurer», Dal 26; 
Nic, 77; Mih, 42. — V. armin. 

ARMĂNESCU, -nedscă, pl. armăneșți, -nésli, aromânesc, saroumain», PAnt, 399.— V, 
arminéscu. 

ARMANIL'E, Armănil'e, sf, aromânime, ensemble des Aroumains; le pays des 
Aroumains»: {là armänil'ea adil'e (toată aroniânin.ea respiră, răsuflă), Trib, II, 7-8, 26; tut cu 
mintea la armănil'e (cu gindul mereu la aromânime), BNA, Il, 18; Armänil'ea s' trunduläste 
(aromânimea se zguduie), PAnt, 304 ; BNA, 1, 134. V. Armân e, armánid, armândme. — < Armá'n. 

ARMĂSĂTOR, -lodre, pl. armăsăldri, -loûre, leneș, «lent, paresseux», Katz, I, 69. Sino- 
nime: tàvlimbá' etc. — V. armin. 

ARMĂSĂTURĂ, sf, pl. armăsătări, rămăsătură, «restes, rămășiță, Dal, 26; Nic, 77; 
Mih, 42. V. arâmăsălură, — < armás. 

ARMATULÁME, sf., PAnt, 399 — v. armatulâme. 

ARMATULA', sm, Dal, 26; PLit, 78; Lum, 11, 235 — v. armatulà'. 

ARMATULÍKE, st, pl. armálulíkl, carieră de arinatol, «carrière d'armatole»: si l'edl 
armälulikea (să iei calea armatolilor, să te faci armatol), PLit, 912. 


ARMĂTUSESCU (mi), vb. IV (armälusit, -sil, -síre), arma; Impodobi, «1°. (s')armer; 
2% s'équiper; se parers, Dal, 26; Nic, 77; Mih, 42; PB, 318* si 535; GEI, 111 (si armătu- 
éscu). — 1°: Arbinést, v' armälusif (albanezilor, inarmafi-và), PAnt, 55; 2^; si eù s' mi-addr, 
s' mi-armátuséscu (si (iar) eu så mà gătesc, så mà impodobesc), PLit, 881; lo n'I-cádzül trà 
moârle și ea s' armüluseásle (eu tmi căzui (mà imbolnävii) de moarte si ea mi se gătește), 
PLit, 962; 968; Lum, II, 249. V. armáià, drmă! si it. dialectal: armulá „cambiare; vestirsi 
a festa", Spótti, 8. — < dpuazâvea „armer (; parer)". 


ARMÁTUSÍRE — 205 — ARMÁ'N 


ARMATUSIRE, si., pl. armălusiri «action d'armer, de parer», Dal, 26; Nic, 78; 
Mih 42. 

ARMĂTUSIT, -tà, pl. armülusi[, Je «armé; paré» Dal, 26; Nic, 78; GEI, 111; eard 
armätusit si lirusit (era înarmat si murdar), PB, 197; aláxíle, armälusite (Imbrácate in haine 
nouă si împodobite), RP, 8, 3; eará alăzit si-armälusil, ca-afél'I je yin dit xeáne (era costumat 
si împodobit, ca acei ce vin din străinătate), PAnt, 345 ; fedle adáráte şi armälusite (fete gătite 
si împodobite), Al. 1903, 18; primuveára... armütusltá (primăvara... împodobită), CosP, 
41; állå limbä-armätusitä ca nă'să nu află'm (altă limbă înfrumuseţată [armonioasă] ca ca 
nu găsim), CBiog, 6. — Pentru sensul «parés, v. armálð, drmă!, armátuséscu (și isusil). 


ARMĂGEAUA, st, pl. armăBă, legătură de ceapă, «file; enfilade ; rangées, GEI, 111; 
armăĝéť di fedpe (legături de cepe). V. arämäbedüà si kiscă. — < ăpuaud le". 

ARMĂZĂNE, sf., pl. urmăză'n'! sramadan+, Mih, 42. — V. rämäzäne. 

Armá'n, Armâ'nă, pl. Armá'n'l, Armá'ne «Aroumain, Macédo-roumain — — 
Armá'n sqq., (aci, pp. 205 — 206), precum si termenii ýlóne, pápüjà, pázáre 1°, undzéscu 8° ete., 
si PLir, 311 sqq. 

ARMENĂ, sf, pl. armén'i si armene, musetel, «camomilles, Dal, 26; arména zilipsità 
di-a lt'ndziflor isnáfe (musetelul dorit de clasa suferinzilor), ArE, 28. Arména e folosită si contra 
plosnitelor. Sinonim : hamómild. — < &puévnç »matricaria chamomilla". 

AHMINSÍRE, sf. pl. arminsirl, «maladie qui peut survenir à une accouchée trois ou 
quatre jours aprés l'accouchement»: po-po-po! fe slábà lingodre eásie arminsirea (valeu | ce 
rea boală e arminsírea), Fl, I, 4, 9. — < ? 

ARMÍRÁ, sf, pl. armire, saramură, «saumure», Dal, 26; Nic, 78; GEL, 111; PLit, 
288. Sinonim: yar. — < ġppvpæ »salure", 

ADMIN, vb. II (armásü, armás, arminedre), răminea, «1°. rester; 2°, rendre, laisser», 
Dal, 26; Mih, 41. — 1°: s' nu n't-arml'n fir line n hoárá (să nu-mi rămîn fără tine în sat), 
PAnt, 17; armásü ca kirül di minte (am rămas ca uluit de cap), PAnt, 312 — In dacoromána 
veche : „si mas în pustie” (Cip, 171); 29: u-armáse greáüd (a lăsat-o Insärcinatä), PB, 31513, 
V. arümá'n, armás. — < lat. remanere ,,s'arréter, demeurer, séjourner”. 

Armin, -nă, pl. Armá'n'l, -ne «Aroumain, c’est-à-dire Roumain de Macédoine, du 
Pinde, de Thessalie, d'Albanie» PB, 535. — 1°. Armá'nlu, si-oárfán s' hibă, tui pri čélnic va 
'sl-u-adücá (aromânul, si sărac să fie, tot ca un celnic se va comporta), PLit, 429; PAnt, 
5; 2°. s' edsd-Armán'll'i sus tu munf, cu Armá'nile museäle (să iasă aromânii sus In munti, 
cu aromânele frumoase), PLit, 931; PAnt, 16; 3°. báte cüclu $' pul'i luf, fug Armán'Il'i nsus, 
tu munf (cintä cucul şi pasările toate, pleacă aromânii sus, la munti), PArom, 112; 4°, jâlea-a 
cin'tlor — jálea-a Armâ'n'ilor (jalea clinilor — jalea aromânilor), BNA, I, 2; 5°, fudzi hardăă 
di la-Armá'n'l (s-a dus (a dispărut) bucuria dela aromâni), PAnt, 157; BNA, II, 4; 6°. på- 
dürile pling jilite, s' dirină ldll'i-Armá'n'I (pădurile pling Indoliate, se istovesc bieții- aromâni), 
PAnt, 286 ; BNA, I, 28 ; 7°. Doámne, fe läïéf aŭ fáptá, di Armá'n'il'i-ahl'te-aà tráptà? (Doamne, 
ce nelegiuiri au făcut, că aromânii au suferit atitea?), PAnt, 329; Velo, 36; BNA, V, 106; 
8°. nol, Armá'n'll'i, nu murim acdsă (noi, aromânii, nu murim acasă), PenB, IV, 114 — v. 
acdsă, jlóne 6° — ; ocupațiile fundamentale ale aromânilor — păstorilul si cärävänärilul — 
impuneau păstorilor si cărăvănarilor aromâni deplasări din satele lor pe timp îndelungat și 
în ținuturi și chiar în ţări îndepărtate; măcar pentru unii din ei, atari situaţii deveneau pri- 
lejuri variate pentru moartea lor departe de casele lor — cf. cărvâne 5°, cărvândr, precum si: 
PAnt, 36-37, 38-39, 55-59 ; PLir, 456 sqq si 406 sqq. — Aromânii nordici (din nordul Pindului, 
din Albania, în special fárserotii) se denumesc, In genere, Rămă'n, Rumá'n, Rr(ü)má'n. Ter- 
menii Aromâ'n si Arumâ'n, ca si unele derivate ale acestora, aparțin literaturii culte. — Pentru 
o mai completă cunoaștere a aromânilor pe această cale lexicologică, cf. Asprupulämit, Fàrsi- 
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rút, Grämusleän, Mluzükeár, Muscupul'eán, Vla’, Vlah, precum si PArom, 11-12. — < lat. 
Romanus ,,Romain’'. 

ARMÁNAME, sf., fără pl., arománime — v. armândme —, «l'ensemble des Aroumains ; 
nombre d'Aroumains» PB, 536; PAnt, 399; PLit, 996; iu éti, armăndme? (unde esti, dro- 
mánime?), PAnt, 199; BNA, V, 37; Iru-armànáme so[ü nu-aveá (nu avea păreche in aromâ- 
nime), BNA, V, 71; lrijeá armândmea bdir (aromânimea trecea ca un baier, ca un lant con- 
1inuu), BNA, 1, 20; and cádzüm tu armánáme (aici am picat în populație de aromâni). — V. 
urmâniă, rämänime. 

ARMANEASTE, sf. pl. si ady., arománeste, 1°. aroumain, le dialecte (la langue) ardu- 
main(e); 2°. à la manière des Aroumains». — 1°: elI zburd cine armánéslile (ei vorbeau bine 
cele arománesti) ; 2": l'I-u lurnà' armáneásle (i-a întors-o arománeste). — V. plăhedște si ar- 
binseñsle. 

ARMÂNESCU, -nedscă, pl. armánés[l, -nésli, arománesc, «aároumain», PB, 536 ; di lulipula 
armânedscă cl'mpul s' münfil'l s híbà mplin'l (cimpul şi munţii sà fie plini de avutul Ín oi 
aromânesc), BNA, ll, 50; ard hoárile-armánésli (ard satele arománesti), PAnt, 285; BNA, 
I, 22. V. rămânescu, vlähéscu. 

Armäânle, sf. «terre des Aroumains, Aromunenland»: capidân lu Armänie (căpitan 
în tara aromânilor), W, II, 198. — V. Armänil'e, rumänie şi: 

ARMÂNIU, sm., fără pl, aromånime, «l'ensemble des Aroumains, population arou- 
maines, PB, 536; VAR, 27; Dumnidzá'ü... '$l-lo mulrila di pri armâniă (Dumnezeu... $i-a 
luat (ridicat) privirea de la arománime), Lum, II, 12. — V. armánáme, Rumüniü. 

ARMÓZMU, sn., pl. armózmurt «eau de saumure dans laquelle on fait aigrir les choux», 
zeamă de moare. — < &nué WI (formå populară — cf. iun „saumure” si Apo- din Au ó) otmov, 
cu un probabil amestec eu" £ouul Jus 

ARMU, sn. pl. drmuri, arm, «quart; cuisse; palerons, Dal, 26; Nic, 78; PB, 536; 
avém tri hirbedre un drmu di [ap (avem de fiert un arm de tap). V. drmură si T it. armo. 
— < lat. armus ,,épaule”. 

ARMUNÍE, sf., pl. armunil, armonie, «harmonie», Dal, 26 ; Nic, 78. — < &puovia pm 

ÁRMURÁ?, sf, pl. drmure +branche, rameaus: pri ármurlle di mer (pe ramurile de 
măr), ArE, 29. Sinonime: alămdke, cräncä. — Cuvint necunoscut. Sau e pluralul de la ármu, 
sau, cu o greșeală de tipar, e dr. râmură (lat. *ramula<ramus ,,rameau”). 

ARNÂRE, sf., pl. arnă'ri, iernare, «action d'hiverner», Dal, 26 ; Nic, 78. — V. arnédzü. 

ARNARET, -redlă, pl. arnarél, -reále, de iarnă, «hivernal»: gór[à urnaredle (pere de 
iarná). — < arnáre. 

ARNÁT, -(à, pl. arnáf, -le, iernat, «qui a hiverné, qui a passé l'hiver» Dal, 26; Nic, 
78; nodlin'l arnáf (noateni de o iarnă), Fl, 1, 6, 23. 

ARNÁTIC, sn., pl. arnätife, provizii de iarnă, «d'hiver; provisions, aliments d'hiverw: 
vin'e lárna, va bágáre arndlic (veni iarna, trebuie puse provizii de iarnă), CalGrB, 44. Circulă 
și ca ARNÁTCU. — < lat. hibernatieus (CDDE, 801). 

ARNÁPÓKE, sf., pl. arnäpôkt, lină de miel, daine agneline», Nic, 78. Sinonim: n'í[à. 
-< Xpvoróxt (&pvl agneau”, roc laine”). 

ARNEALĂ 1, sf, pl. arnéll «ime», Dal, 26; GE], 111. V. ariníe, arnie si sinonimul 
limă?. — < arnie. 

ARNEALĂ 2, sr. pl. arnéll, măturare, vaction de balayer; balai — v. mélurd», Mih, 
42. — V. craire. 

ARNEDZU, vb. I (arndi, -nál, -náre), ierna, «hiverner; passer l'hivers, Dal, 26; Nic, 
79; PAnt, 399; PLit, 830; BNA, II, 76; lárna aéstd vai arnă'm lu a Sárünüál'el (iarna asta 
vom ierna în regiunea Salonicului). V. irnédzü. — < lat. hihernare „passer l'hiver". 
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ARNESCU, vb. IV (arnil, -nil, -nire), mătura, «balayer», Dal, 26; Nic, 79; Mih, 42; 
Däer, 193 ; PB, 536; CEI, 56; avlia nu si-arnedsle (curtea nu se måturå). V. arnilúră. Sinonim : 
mélur*. — < vsl. rinoti „trudere”. 

ARNÍCLTU, sm., pl. arnicl'i, rinichiu, #rognon; rein», Dal, 26; Nic, 74; Mih, 42; 
PScr, 193. V. rinícl'Iu si sinonimul buburéc!. — < lat. reniculus ,,rein". 

ARNÍE 1, sf., pl. arnil, pilà — v. arnedlà1. 

ARNÍE 2, sf.; cuculiétà di pri cuprie, l'eá-[ gál'ína, dá-le arnie (cocoselule de pe gunoi, 
ia-ti găina, du-te la iernatic), Lum, I, 7 — v. arte, arníü. 

ARNÍRE, st. pl. arníri, mäturare, «action de balayer», Dal, 26; Nic, 79; Mih, 42; 
lu arnire, u-adună' (pe cind mătura, o strinse), PB, 17921; PAnt, 95. — V. arnedl@?, arnescu 
și milurâre. 

ÁRNISE, st, pl. drnisi, negare, «refus; négation», Nic, 79; GEI, 112. — < &pvnars 
refus". 

ARNISEÁRIC, -că, pl. arnisedrifl, Je, negativ(ă), enégatifs : apándised cu 'ná minére a 
cáplui cu di-cu-lótalui arnisedrică (răspundea cu o mișcare a capului total negativă), Lum, 11, 
220. — < drnise + "&ptxoc. 

ARNISESCU, vb. IV (arnisíl, al, -síre), (re)nega, «contester; nier, dénier», Mih, 42; 
PScr, 193; GEI, 112; "sl-arnisí bilă sóla (și-a renegat tot neamul), PLit, 630; 'și-arnisi Briskia 
(și-a renegat credința), Trib, I, 10-11, 29. — < ăpvelouai &pvoëua »(re)nier", 

ARNIT, -{à, pl. arníj, -te, măturat, «balayé», Dal, 26; Nic, 79. 

ARNITURĂ, si, pl. arnilúrl, măturătură, «balayurer. — V. arnéscu. 

ARNIU, sn., pl. arniuri, iernat, «quartier d'hiver; hivernage», Dal, 26; Nic, 79; Mih, 
42; todmna, tu arníü (toamna, la iernat), PAnt, 199; arniuri căldurodse (iernaturi călduroase), 
BNA, II, 76; toâmna aëstå va dip(u)ném lu arníülu a Lăsânlul (în toamna asta vom cobori 
in regiunea de iernat a Elasonei); ma nu va li-dflă búnlu cupille tu arníü (dar, în locul sí in 
timpul iernatului, turmele nu vor da de bine, turmele o vor duce rău), PAnt, 213; nel tu 
arníü nu-azçedrà dol, jilos pli'ndze-arníülu lot (în arniu nu behăie de loc nici un miel, îndurerat 
plinge arniul intreg), PAnt, 289; BNA, I, 8. V. arie, arnte?, arriù, lumnăriă si cișlă' 2%. — < 
lat. hibernivum. 

ARN'EACÓ, sm., pl. arn'eacddz, piele de miel, «peau d'agneau», GEI, 112; l-dedde 
arn'eacólu (a dat-o pielea = a murit), PGr, 18 — v. kedle 7°, n'ifü. — < &pwaxóv mz", 

ARN'IUZÉSCU, ARNTUZÍRE, ARNTUZÍT, Dal, 26; lóclu-arn'Iuzedsle canélä, PArom, 
112 — v. canélà1 ; arn'iuzeșii cașă (mirosi a brinză) ; arn'tuzíf-lu eine (adulmecaţi-l bine); arn'iu- 
zire gredüd (miros greu); lor arn'luzit (urmă adulmecată). — V. an'lurzéscu, -zíre, -zíl. 

AROÁ (fárseroti), adv., aici, «ici»: s' nu imn'i pi-aroá, pi-arcó (sà nu umbli pe ici, 
pe colo), PB, 48137. —< aid (cu -r- de la arcó). 

AROÂBĂ, sf., pl. aroábe, con de molid, «fruit de la pesses PEtim, 5 — v.: 

AROÁBULA, sf, pl. aroábule — v. arodbà — : aroábule di Zmólica (conuri de molizi 
din muntele Zmolica), PLit, 934; PAnt, 23. Sinonim: cucultălă 1°. — V. arób. 

AROÁDIRE, sf., pl. aroddiri, roadere, «action de ronger», Mih, 45; si ascápá di arod- 
direa a oásilor (sá scape de rosul oaselor), PLit, 767. — V. aród. 

AROÁFIC, vb. I, refeca, Mih, 47 — v. aruféc. 


AROAMA, sf.: arodmă şi lilite (aromă si flori), PenB, IV, 114 — v. arómá, drumă. 
AROÁMIG (mi), vb. I (arumigdi, -gát, -gáre), rumega, +1°. ruminer; mácher; 2°. con- 
naître; parler» Dal, 28; Nic, 79; Mih, 42; PScr, 169» — 1°: se arumigári céla (dacă ai 
mesteca mincarea), PScr, 169; s' mi-arodmig (så rumeg, să-mi treacă timpul rumegind), PB, 
102%; aroámigá ca ból'i (rumegă ca boii); 2°: aümbra li-aroámigà a nodstre? (umbra (indivi- 
dul) le rumegă pe ale noastre? = individul (străinul) cunoaște limba noastră? știe, vorbește 
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aromàneste?). V. arúmig, arumigáre : -od-, in loc de -ü-, din forma aroámig pare a fi rezul- 
tatul unei analogii străvechi. V. si aruféc, aruçédzü si zdroámig. — < lat. rumigare ,,ruminer", 

AROÂTA:, sf., pl. arodle, roată, «roue», Dal, 26 ; Nic, 79. V, rodtă și sinonimele arócut, 
[urculásü, círgal. — < lat, rota ..roue". 

AROÂTA 2, sm., pl. aróf?, prigor, roitelet» : di fe a púl'llul aroátà ilI dzlc sí amirá'? 
(de ce păsării prigor i se zice si impärätus?), PLit, 795 — v. si amirärüsü. — În folclorul 
dacoromân, „regele păsărelelor” e grangurul — cf. MOrn, I, 304-319; ICr, VI, 73. În cel 
francez, dintre numeroasele variante, cf. ce dau Roll, 11, 294; Tour-K, 119. — Sinonime: 
cucugürd, tripusákl. — <? 

AROÁAUX 1, sf., fără pl., rouă, «rosée ` petite pluie fines, Dal, 27; Mih, 42; 'nă aroddă 
minulă 'sl-dedde (o rouă subţire se lăsă), PLit, 882; 834; pri-aroáttà si-n'i mi-adină (pe timp 
cu rouă să mă culeagă), PAnt, 16. V. rodi si brümaä, — Dens, 11, 30: < lat. *rovem ; Fon, 
8 173: < lat. ros, rorem ,,rosée". 

AROÁUCÁ?, sf, Dal, 27 (dă pl arodle); Fl, I, 2, 6; PMegR, II, 106 — v. ardáüd!. 

ARÓB, sm., pl. arógi, Dal, 26; CEI, 56; PLR, 1I, 153 (—vsl. borð) — v.: 

AROBUL, sm., pl. aróbul'I, molid, «pesse; sorte de sapins, PEtim, 5; PenB, VI, 98. 
V. róbul, aroábá, arodbulă si sinonimul mänicl'Iu. — Cuvintul apare și în greacă: Bourodo 
(78) m &yplx ned", "ApTA, 80; Zeg, 27. — La bază pare a fi alb. rrobul „rovere 
(querce)" (< lat. robur ,,rouvre"). 

AROBĂ, si., pl. aróbe, robă, «robe», Mih, 43. V. róbd. — < bóura < it. roba. 

ARÓCUT, sn., pl. arócule, roată; ripă, «1°. pente (escarpée) — v. arucôt, récul si sino- 
nimul aredpil ; 2°. cercle — v. círgal», Dal, 26; PLit, 176; GrB, 2, 27. — 1°: arócullu i mire 
(povirnișul pràpàstios e mare); 2°: arócullu [e s' frică și si-anvárled (roata pufului care se 
freca si se invirtea), BNA, IV, 125; un om ancărcdt cu arodcule di modră (un om incárcat 
cu roti de moară), PB, 4929; arócullu di modle brá[à (cercul de brat moale = imbrälisarea 
moale), Bair, 25; arócule asunárå (au răsunat (se auziră) rostogoliri), BNA, IV, 64; RA, 
188 — v. aruculéscu 1°. — REW, 7357: < *rocca. — < ? 

ARÓCUTA, adv., de-a berbeleacul, «cul par dessus têtes, Mih, 43. Sinonim ; cululämba. 
— « arócul (formatiune ín spirit morfologic grecesc). 

AROD (mi), vb. III (arógü, arós, aroádire), roade, eronger», Nic, 80; Mih, 45; drbu- 
rile si-aroási (arborele s-a ros), PB, 1512; iră fe cl'n'il'i aród odsili.(de ce clinii rod oasele), 
PLit, 766. — <lat. rodere ,,ronger". 

ARÓFKE, sf., pl. arófki, iunet, «tonnerre» ` arófkile plăscănescu (tunetele bubuic), 
lum, HI, 206; 345; V, 9, 25; únà bodfe ca di arófke (o voce ca de tunel), Cal, 1911, 206, 
— V. arufee, rófke. 

ARÓG, vb. I, angaja, PB, 536 — v. arugedză. 

ARÓIBU, sm. (si adj), pl. aróicí, roib, «cheval alezan», Cal. 1911, 99; ncálicà ardibul 
(Incalecá roibul), PB, 38026. — < lat. rubeus „roux, roussátre". 

AROIAĂ, st, pl. arólóe, rodie, «grenade», Dal, 27; Nie, 80; Bair, 53; GEI, 112; 
ündá culie, culícà, cu mărdzedle aróse mplină — arótàa (o cutie, cutiutà, plină cu mărgele roșii 
— rodia), PLit, 353. V. rólód. — < por ^mm. 

AROIU, sn., pl. arélurt, roi, «essaim» : dugmán'll'i ca arólü di-algínà (duşmanii ca roi 
de albină), Velo, 48. — V. aróü, rolă. 

ARÓMA, AROME, sf., Mih, 43; Cal. 1911, 171 — v. drumă. 

Aroma n, Arom à' n, -nă, PAnt, 280; BNA, L 8 etc. — v. Armá'n. 

ARÓMBU, sn., pl. aroámbe, cocolos, «pelotte; boulette; testicules: si-mi Pedl arómbul 
(să-mi iei cocolosul), PGr, 18 — v. col'iù. — < péuBos „losange ; rouet”. 
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AHRÓNDLU, invar., sáltind, «sans rime ni raison», PLit, 672; 778; aróndu, aróndu, n'edrdze 
la [ráti-su (nici una, nici alta (umblind-săltind), merge la fratele sáu), PB, 91%; 42827, — < 
it. rondo „giro in tondo; ballando”. 

AROPUN, sn., pl. arópune, bubă roșie, «légére éruption ; pustule ` phlyctènes, Dal, 27; 
ficlérlu scoáse arópune (copilul a scos bube roșii). — V. rópan si aràpunédzü. — < ? 

ARÓPUT, sn., pl. arópule, ropot, «murmure ; (bruit de) trot», Dal, 27; Nic, 80; CEI, 
56; si-dvde dülje-arópu! (se aude ropot plăcut), PAnt, 270; Bair, 70; si-dudu... arépule (se 
aud... ropote), BNA, I, 58; Velo, 53; BNA, V, 87. V. rópul, arupüféscu, tópur, trópul si gr. 
pónoucouc (Hris, 200). — < bg. ropotü , murmure", 

AROS, arodsă, pl. arósl, arodse, ros, «erongé» ` cupătin'tă arós di cá'pri (stejăriș ros de 
capre). V. aród. — Foneticeste, cf. arógü. 

ARÓSTU, ARÓSTRU, sn., pl. arodst(r)e, gură; rost (Sez, VIII (1904), 149), «17. bouche 
— v. gură; 2% angle formé par les fils de la chaine et dans lequel on lance la navettes, 
Dal, 27; GrS, IL 320. — 1°; lúle dzi'lile cárne, cárne; dsindzi va mică'm urdzi'[l heárle ca 
si-alăzi'm arósiul (toate zilele carne, carne; astăzi vom minca urzici fierte, ca să schimbăm 
rindul gurii, adică ordinea mincărilor); 2^: disfëðlü un .ardstu (am desfăcut (am terminat 
de ţesut) un arósiu, un spaţiu dintre spatà si sulul cu țesătură); ca aràzbóllu la arodsire 
(ca războiul de ţesut la arodstre), PenB, VI, 50. CI. si mgl. rosi, PMegR, II, 112 si it. rosíro. 
— < lat. rostrum „bec d'oiseau; museau; gueule", 

AROȘT, aróse (nu arodge — v. arós), pl. arósl, arâșe, roșu, «rouge; blonds: AROSC, 
ca s.: «vin rouge; Russe (Geheimsprache)s Dal, 27; Nic, 80; Mih, 43; Jb, XIII, 89. — 1°. 
sodrile ascăpilă arógü (soarele apunea roșu), PAnt, 307; 2°, și la-l, ca óülu arógü, la piscár 
(si iată-l, ca oul roșu (protápit), la pescar), PB, 45819; 3*. pálru medre àlbe-arôse dre flämbura 
amüsl (patru mere albe roşii are acum steagul), PAnt, 300; BNA, 1, 128; 4°, ncálicá arôslu 
(incalecă pe calul roșu); 5°. ncdlicá' pri aróslu (a Incálecat pe cel roşu = s-a imbätat bind 
vin roșu), PLit, 430; PB, 536; 6°. la-arâșlu s' düfe ndréplu (se duce drept la roșul pin), 
BNA, 111, 52; 7°. di om arôsù dă $' fudzl (dà si fugi de om roșcat) — v. arüs si PPar, 157 
sq. — Forma de sg. m. articulată e ortografiatà : arôslu (cf. bușă, cundușii, élucturügü, prast} 
si arógülu (cf. aügü, où! 1°, sindúsü).— Cu privire la ortografierea dacoromână : rosiu (Dens, 
Il, 167), roşie, raportată la realitatea fonetică aromână, cf. la Emin, VI, 39: „flacăra roșă”, 
„para rog", „lier ros”, „vinul rog". — < lat. roseus „rost, vermeil, purpurin”. 

ARÓÚ : cása a Armá'nlul edste mplină ca aróülu (casa aromânului e plină ca roiul), 
Fr, 11, 261 — probabil, o greşeală de tipar, In loc de arólü. 

ARÓV, sn. pl. arópburi, fel de linte, «1°. ers; pois chiche; orobe; sorte d'avoine; 2°, 
effroi», Dal, 27; Nic, 79. — 1°: bóli I-mi'cà arópblu fri'mlu (boii 11 mănincă aróvul (boabe 
ca lintea) risnit); 2^: acdfă si seámind aróv di frică (incepe să tremure (så se facă pe el) 
de frică), PB, 430% ; mărâți'i di n'ifl aróv simind (bietii de micuti tremurau de groază), PB, 
27595 — v, cur! 8°, lir-lir!, ümplu 5% — CEI, 56: < bg. rov „vicia cracca” V. uróv, — < 
pou Bpofoc sers; pois de pigeon”. 

ARÓZ, sn., pl. arodze, nod, «1°. noeud d'arbre; 2°. durillons, Dal, 27; Nic, 79; CEI, 
56 (< bg. roz). — 1°: grendă mplină di arodze (grindă plină de noduri); 2^: al arodze la 
min't (la. mini ai bătături). V. cluj. — < $otoc »noeud d'arbre”. 

ARPAT, -yü, pl. árpayl, -ye, răpitor, eravisseurs, Nie, 84. Sinonim: arákitór. — < 
dprayos ,rapace". 

ARPÁTIN, -nă, pl. arpălin'i, -ne (grămosteni) pudique? ; jumeau ?«; sedple feáte arpá- 
line (sapte fete........ ,— <? 

ARPÀ, sf., pl. árpe, aripă, «1°, aile; 2°. flanc; 3°. hardes, Nic, 81; Mih, 43; Rec, 37. 
— 1°: ad: ca pül'ilu fă'ră drpe (azi ca pasărea fără aripi), PAnt, 277; Bair, 119; somnul 
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s' u l'eá sun drpa-li ldie (să o ia somnul sub aripa-i neagră), CalGrB, 103 — v. áripå 4°; 
2°: Canán-bei vru pri-al'íárea árpa-a-Armán'ilor tra s' disică (Canan-bei vru să spargă pe 
aiurea flancul aromânilor), BNA, II, 76; 3°: ună drpă di ol (o aripă, un grup de oi), PenB, 
HI, 244. — V. dripă, drpită. 

ARPĂTI, sf. pl., raze, «rayons du soleil, Dal, 27; Nic, 84. Sinonime: arádzà, jilil, 
mündá etc. — < åprúyr &prăytov „harpon; grappin; croc”. 

ARPĂTIE, sf., pl. arpáyíl, răpire, «action de ravir», Nic, 84. Sinonim: arăpedre. — < 
@pmayT ,,rapine". 

ARPĂSEDZU (mi), vb. I, repauza, (se) reposer», CosP, 18 — v. aräpds®. 

ÁRPID, -dă, pl. árpidz, -de — același cu sárpil? — : ma jlon'l, ma árpidz (mai bravi, 
mai ageri?), Fl, I, 3, 6; 11, 2, 6. — Apare probabilă o greșeală de tipar: árpid — sárpil. 

ÁRPITÀ, sí., pl. ârpile, Dal, 27; Mih, 43 ; l'I-deáde mima a alçin'llor "né drpilă (mama 
albinelor i-a dat o aripă), PB, 29537; fl'rá árpile n'l-azbór (Imi zbor fără aripi), PLit, 385. 
— V. aredpilă. 

ARPUSÍT, sn., pl. arpusíle (Pădz), porumb — v. arapâsile. 

ARRIU (fárseroti), sn., pl. arriuri — cu r vibrant ca in aurráre etc. —, iernatic— v. 
arie, artă si arnie?. — < arniü. 

ARRUCU (nord) vb. I: arrücu geff (arunc privirile), CLitur, 124 — v. arüc. 

ARSÁR, vb. IV (arsärit, -rít, -ríre), sări; răsări, +1“. sauter; 2°. se lever; 3°. pousser; 
croitre», Mih, 43. — 1°: n'ic si mére si-și arsdră (mic si mare să-și sară), PAnt, 23; arsări 
prísti nis (sări peste el); 2°: cl'ndu lüna-arsáre (cind răsare luna), BNA, I, 52; 3^: l'I-arsà- 
riră dodüà coárne (i-au răsărit (apărut, crescut) două coarne), PB, 44% — v. don 4° si 11". 
— V. alsár, ansár', aràsár, sar, irüsár si: 

ARSĂ”, pers. 3 sg. a indic. perf.: s' arsă' scáfa (se umplu scafa), PB, 380%; PGr, 
136 — v. arsár. 

ARSARÍRE, sf., (ră)sărire, Mih, 43 — v. ansărire. 

ARSÍZ, -ză, pl. arsiji, -ize, obraznic, simpertinente, Nic, 85. — Cf. gr. &pol ne: alb. 
arsé'zé-tc. arsyz (833) „chonte”. 

ARSLÁN, sm., pl. arslán'l, leu; piastru, «1%. lion; brave; 2°. piastre» — v. asián!. 
— < tc. arslan (14) „lion”. 

ARSLIU, -lie, pl. arslil, dornic, «qui désire ardemment», PhOr, 11, 453 ; arslie $' tlin'isitá 
mul'eáre (doritoare și cinstită femeie), Cod, V, 455, — < tc. hyrsly (502) „m. 


ÁRSU, -să, pl. drai, -se, ars, vir, brülé; incendié; chauffé (en parlant de la four); 
2°, avide; assoiffé de», Dal, 27; Nic, 85; Mih, 43. — 1°; hoára fu drsă (satul a fost ars); 
tireâp ársu di noáüd orl (cuptor încins de nouă ori), PB, 207%; PAnt, 94; 2%: sünlu drși 
lu hicále (sint arşi la ficaţi, sint atinsi de dorinţe sau de dureri arzătoare); drsul s° friplul 
a n'eü frâle (arsul si friptul meu frate), PB, 426%; drsă di sedle (arsă de sete). — V. drdu. 

ARS! «marche |», — < tc. areh! (14) „en avant" < fr. 

ARSÍC, sn., pl. arsífe, arsic — v. așic, isic. 

ARSINÁRE, st, rușinare, Dal, 27; Mih, 43 — v. arusinüre. 

ARSÍNE, sf., pl. arsín'l, rușine, «honte; pudeurs, Dal, 27; Mih, 43; cari u kirü arsinea 
s' u-dfl'i tine? (cine a pierdut-o rușinea peniru ca så o găsești tu ?), PGr, 18; lu ngrupă' 
lóclu di-arsine (l-a Inghitit pămîntul de rușine, a fost copleșit de rușine), PB, 976; li-arstne 
mi fáfés! (m-ai făcut de rușine), PAnt, 304; BNA, I, 1. — V. arusíne, arusúne şi sinonimul 
lazi'ke. — V. arşă'ne sub muslináre. 

ARSINÉDZÜ (mi), vb. I, rusina, Mih, 43; CosP, 17 — v. aruginédzü. 

ARSINÓS, -noásd, pl. arsinôsl, -noáse, ruşinos, Mih, 43 — v. aruginós. 


ÁRTICĂ eg TL > ARTC 


ÁRTICA, sf., pl. árlife, nartecä, «narthexs, Dal, 27; Nic, 85; GE, 112. V. nârtică; 
— < Besuene omm". 

ARTÍCL'I, sn. pl, daraveri, «affaires, transactions», Dal, 27. — < ? 

ARTIR(I)SÉSCU, vb. IV (artir(i)sil, -sil, -sire), prisosi, erester en plus; surabonder; 
hausser le prix», Dal, 27; Mih, 43; GEI, 112; iți arliriseáste nu-l hárglueáste (Lot ce priso- 
sește nu-l cheltuieste), Al. 1903, 91; Dumnidză' s' u-arlirisedscă (Dumnezeu sà o înmulțească, 
să o prisoseascá) — v. alärdiséseu ; piplurile li-artirsiră (cerealele le-au scumpit).— < Qez to 
< te. arttyrylmaq (13) „ctre augmenté, haussé". 


ARTÍRIZMA, sf., pl. artirizme, prisosintä, ssurabondance, profusion» Mih, 44; GEI, 
112. — < &prlotoux mI, 

ARTIRSÍRE, sf., pl. artirsiri, urcare de pret, «action de surabonder, de hausser», Dal, 
27; PLit, 154 (artísire). 

ARTISIT, -/à, pl. arlisil, Je, prisosit, esurabondé ; (le prix) haussé» Dal, 27. 

ARTISÉSCU, vb. IV (artisii, -sit, -sire), a drege mincări, «assaisonner», Nic, 85. — < 
Áprúvar vc, 

ARTI'C, adv. venfins: al Dumnidzá'ü, arlt'c, lu nări WI vin'e (in fine, lui Dumnezeu 
i-a venit la nas), PLit, 790. — < tc. artyq (13) „plus; hé bien !", 

ÁRTU, sm., fără pl, artos, «pain bénit» Fl, I, 2, 3. V. pindedríu si liluryie. — < 
dproc e^". 

ARTIVÜRTE, sf. pl. «sorte de bolet comestible; morille succulente», Dal, 27. — Ça 
adverb: «successivement», Mih, 44. — Cf. si dr. harfiburie în DA si arfibur in BulEur, IX, 
(1922), 111-112. — < esti Povesti: 

ARÜBE, ARUBEI, sf., pl. arücl, arubél, galben, «ducat» : — [i va-n'i dal si Lol adúc? 
— arübea di pi frá'mte (— ce-mi vei da ca să ţi-l aduc? — galbenul de pe frunte), Jb, XIII. 
74. — V. rubié, rubie. 

ARUBUÉSCU, vb. IV, robi — v. rubuéscu. 

ARUBUÍRE, sf., pl. arubuiri, robire, «action de réduire en esclavage; peine d'esclave; 
dur labeur»: ar'l di arubuíre (ani de sclavie, de muncă grea), CBiog, 56. V. selăvuire. 

ARUC (mi), vb. I (arucál și arcdl, arucál si arcál, arucáre si arcáre), arunca etc., 
+1”. (se) jeter; lancer; 2°. terrasser; 3°, ruer; 4^. imposer; 5°. insister; 6°. deviner; 7°. tirer ; 
W^. avorter; 9°. accomplir; 10°. mourir; 11°. avalere, Dal, 27; Mih, 44; PScr, 193. — 1^: 
arücá-li lu ari'ü (aruncá-te in riu); ct'nile si-arcă' andllu pri ní'sá (ciinele se repezi asupra 
ei); si-arcárd la ell s' Vi dispártà (se repezirà la ei ca să-i despartă), BNA, IL 114; 2°: 
lu-aveá arucdtà mpáde (il trintise jos); 3^: mula arücá cul[á'| (catirul azvirle din picioare); 
4? : mări há'rji n I-arucát (mari cheltuieli mi-afi impus); 5°: li si-arcá' si-UI spună trà [i Eva 
(a insistat mult ca să-i spună pentru ce il vrea), PB, 3910; 6°: orei s' f' arüc tihea? (vrei 
să-ţi ghicesc norocul?), PB, 25416; sünlu moáge fe arücá lu stedle (sint bătrine ce ghicesc in 
stele); arcà' lu stedüà (a ghicit în stea), PB, 412%; 7^: arcárá $' mi pliguírá (au tras și m-au 
rănit), PLit, 1027; 8°: lu-arúcå crud (avortează), PLit, 300; 9°: cürpündrlu arcá' 'nà cále 
(cărăvănarul a făcut un drum), GrB, 274; PLit, 677; 10^: li-arcă' pélalile (le-a aruncat 
potcoavele = a murit), PB, 302; 11°: masl s' erál di vi'rnă pürle si-l vedz Kila cum 'și-arucă 
(numai de ai fi Tost undeva ca să-l vezi pe Kita (Cristea) cum își aruncă în burtă, cum In- 
ghite), BNA, III, 98 și p. xiii. — Alte nuanţe semantice: 12°. nsus, lu minți s' n° arucă'm 
(sus, în munti să ne lansám), PAnt, 55; 13°. că Nica 'și-lu-arucă lóclu (căci pe Nica îl asvirle 
pâmintul, căci Nica se zvircolește in chinuri jos, pe pămint), W, II, 110; PLit, 1021; PAnt, 
36 — in dacoromână : ,,arunce-te pămintu”, Carac, I, 410; ,,pámintu Lo aruncát", ibid; 14°. 
fiðtórlu...”sl-arcà" vreárea (fläcäul... se îndrăgosti), PB, 40? — cf. si tc. dján atmaq (6) ..dé- 
sirer beaucoup”, sau gueuz almaq (6) „viser, envier” ete. — V. arüncu! si rue, — Ca sialte 
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verbe, substantive etc, — cf. acáfü, bag, bedût, cad, cáleu, coádá, crep1 curt, &iëlér, daŭ, diş- 
cl'id, es?, fac, fájd, foc, frl'ngu, inimă etc. —, si acesta isi are sensuri intretesute cu cele ale 
respectivelor verbe din limbile balcanice cu care dialectul aromân a venit in atingeri mai 
pronunţate (cf. gr. (to, iz vo; alb. heth, heð; tc. atmaq; bg. fürlim). — < lat. eruneure 
arracher [les mauvaises herbes)”. 

ARUCANE, sf., pl. arucăn'i, rindea, erabot», Dal, 27; Nic, 81; GEI, 112. — V. rucáne 
(şi aricáne?). 

ARUCÁNIZMÁ, sf., pl. arucanizmale «sciure de bois»: arucanizmale, di limnu (rumeguș 
de lemn), FI, H, 5, 7. — < poxăwoua ,Tabotage”. 

ARUCĂRE, sf., pl. arucă'ri, Dal, 27; cu arucárea keátra (cu aruncarea pietrei), PLit, 
113 — joc copilăresc. — V. arcâre. 

ARUCÁT, -tå, pl. urucdj, -le, Dal, 27; PAnt, 255 — v. arcát si gr. doxărog (Boga, 
11, 109). 

ARUCĂNSESCU, vb. IV (arucänsil, -sil, -sire) eraboter», GE], 112. V. aruncáséscu si 
arucánizmü. — < &oxx vto m”. 

ARUCĂTURĂ, sf., aruncătură — v. arcütürä. 

ARUCÓT, sn., pl. arucoále «cerceau» : fércl'lu s' fac, s' fac arucól (cerc se fac, se fac 
roată), Al. 1903, 51; Lum, V, 157; sântu ca da, ca afél't di sum arucót (sint ca călăi, ca 
acei de sub roatá?), CSc, 46, — V. arcodlă, arócul. 

AR(U)CUCOTIR, sn., pl. ar(u)cucótíre, păhărel de rachiu, «petit verre d'eau-de-vies : 
bil doáðà arcucótire di arăkie (băui două toiuri de rachiu). V. rucucólir, pulire si scáfü. — < 
baxornérnpov „verre à liqueur”, 

ARUCUTĂ, st., pl. arücule, apă; «Wasser», Jb, XIII, 85. Cuvint neidentificat, — < ? 

ARUCUTESCU (mi), vb. IV — v. arculéscu —, rostogoli, «1°. rouler; 2°. avaler; englou- 
tir — v. arüc 11%, Dal, 27; Nic, 81; PScr, 193. — 1°: keálra [e si-arucutedgle mügcl'Iu nu- 
acálà (piatra ce se rostogolește nu prinde mușchi), PLit, 450; PAnt, 9; si-aruculed pri páde 
(se rostogoleau pe jos) PAnt, 226; curcubéta, aruculindalui, arucutindalul, ajlümse la püláte 
(cucurbăta, rostogolindu-se, rostogolindu-se, ajunse la palat), PB, 1315 ; aruculindalui-si, arucu- 
tíndalul-si, aÿtämse (rostogolindu-se, rostogolindu-se, ajunse), PB, 4103; 2°: bünd, slăbă, -arucu- 
leásie (bună, rea, dá pe git, indoapä), PAnt, 184; BNA, III, 68; edsli di afel'? fe aruculeägle 
máültu (e dintre cei ce inghit (beau) mult). — . cüëlubà și sinonimele angl'ít, cilindéscu. — < 
arócut, 

ARUCUTÉTÜ (Türyea), sm., fără pl. mazăre bob, petit pois», Al. 1903, 52. Sinonime: 
mddzăre, bizéle. — Mazărea-bob fiind ar. cutodsă ` < arócul. 

ARUCUTÍRE, sf. pl. aruculir. rostogolire, «action de rouler, d'avaler, de tuer», Dal, 
27; Nic, 82; Mih, 44; PB, 537. 

ARUCUTIT, -1à, pl. arucuttf, Je «1*. roulé; 2°. grisés, Dal, 27; PAnt, 180; edsle arucutit 
(e beat) — v. adárál, dzádd etc. 

ARUCUTÓS, -toâsă, pl. aruculôst, -lodse, rotund, (rond; arrondis, Dal, 27; PB, 537; 
PAnt, 316; zboáre aruculoáse (cuvinte rotunjite, diplomatice). Sinonime ; gurgul'itós, stróngil. 

ARUCÍNÁ (grămosteni), s.f. — v. arütíne, arușină. 

ARUD, -dă, pl. arádz, de, moale, «mou, molle (en parlant de la laine); tendre, débile* 
Dal, 27; CEI, 56 — 1°: lină arádá (lină moale), PB, 537; 2°: eräm nica arid (eram încă 
fraged, fără experienţă), PAnt, 342. — Cf. mgl. rud, GrS, VI, 192 (—bg.); CapM, 111,252 
(<bg.) si alb. rud, rudă ,,riccio", gr. podvro CA vBp. 312), poüdou (Boga, I, 332), ,, mou", 
bg. rud, ruda ,,mou". — < lat. rudis „brut; grossier”. 

ARUDIC, vb. I, aluneca, Nic, 82 — v. arüóic. 

ARUDICÁRE, sf., Nic, 82 — v. arunicăre. 


ARUDINA —313— ARUFSIT 


ARUDINĂ, sf, pl. arudin', grind, «buttes: prit arudina veárde túrma-a med n'l-u-aru- 
şulâm (imi tircoleam turma mea prin grindul verde), RP, 4, 7. — În toponimie: Arüdena 
(Muluvíste), Velo, 18; BNA, V, 65 şi 124. — < bg. rüdenü „de mine(rai)”. 

ARÜ AIC (Perivole), vb. I — v. arünic. - 

ARUDZÍM, sn. PenB, III, 239 — v. arádzUm (forma corectă). 

ARUDZINĂRE, sf., pl. arudzină'ri, ruginire, «action de (se) rouillers, Dal, 27. Sino- 
nim: zgurçisire. 

ARUDZINÁT, -tă, pl. arudzináf, Je, «rouillé, Dal, 27; az córdzl arudzináte ma $ed 
pri stízma godlă (azi palose ruginite ci stau pe peretele gol), GrB, 1, 8; RA, 190; pri-afél 
képtu-arudzinát (pe cel piept necioplit), PLit, 837. — V. rudzindt, rudziníl. 

ARUDZÍNÁ, sf., pl arudzín'l, rugină, «rouille», Dal, 27; Mih, 44; PB, 537; hedrile 
micäle di arudzină (fiarele mincate (roase) de rugină), PAnt, 313. V. rudzină și sinonimul 
azgurie, — < lat. *aerugina (cf. aerugo, -inem „rouille de cuivre, vert-de-gris”). 

ARUDZINEDZU, vb. I (arudzindl, -ndt, -náre), rugini, rouiller», Dal, 27; PB, 537. 
Sinonim : zgurgiséscu. — < lat. aeruginare ,,se rouiller”. 

ARUDZINÉSCU, -NÍRE, -NÍT, Mih, 44—45; PAnt, 400 — v. arudzinédzii, -náre, -nál. 

ARUDZINOS, -nodsă, pl. arudzinósl, -noáse, ruginos, «1°. rouillé ; 2°, suranné ; invétéré», 
Dal, 27. — < lat. neruginosus ,,rouillé”. 

ARUÉDZÜ (mi), vb. I (arudi, aruát, aruáre), roura, «tomber (en parlant de la rosée); 
être humide, rosée» PEt, 7; ci'mpul eáste aruát (cimpul e rourat). V. arlurédzü, riureddză, 
aroáüd', — < lat, rorare ,,répandre la rosée, arroser”. 

ARUÉSCU, vb. IV (aruii, aruit, aruíre), roi, +essaimer ; voltiger», PB, 537; Armd'n'll'i 
si-aruiră (aromânii au roit), Lum, V, 170. V. ruéscu. — < arólü. 

ARUFEÁRIC (mi), vb. I (arufíricál, arufiricát, arufiricáre), minca, +1”. manger; ava- 
ler — v. aruculéscu 2°; 2°, ourler»s Nic, 84; (ént cu alüât nivin'it, ca s' nu $ arufedrică 
multe (gogosi cu aluat nedospit, ca să nu se mănince multe), Al. 1903, 94, — V. : 

ARUFÉC, vb. I (aruficál, -cál, -cáre) «1^. ourler; 2% couper (avec des ciseaux); 3°. 
manger — v. andóps, Dal, 27; Nic, 84; Mih, 44; 47 (aroáfic — cf. aroámig si arümig) ; CosP, 
81; 131. V. şi arufeáric. — Cu sensul sourlers, cuvintul e identic cu dr. refec. — Hasdeu a 
propus: < lat. refricare „frotter de nouveau” (cf. PW, 1426; REW, 7159); GrS, III, 426-427 
$i C: refeca<lat. *orificare-ora ,,bord'', orificium, — < ? 

ARUFÉE, sf, pl. arufél, fulger, «foudre»: afed scInledl'e... u cl'imü'm sfülgu, arófke 
icd arufée (acea scInteie... o numim fulger, trăsnet sau trăsnet), Lum, V, 9, 25. — V. arófke, 
rufediă, rufée si sinonimele astrápie, kiculă 4°. 

ARUFICÁRE, sf., pl. arufică'ri «action d'ourler, de couper, de manger», Dal, 27; Nic, 
84; Mih, 44. 

ARUFICÁT, -lă, pl. aruficd{, Je «ourlé; coupé; mangé», Dal, 27; Nic, 84, 

ARUFICĂTURĂ, sf., pl. aruficătări, tivitură, «ce qui est ourlé, coupé, mangé ; ourlets, 
Dal, 27; Nic, 84. — V. aruféc. 

ARUFKEAN, -nă, pl arufkeán'l, -ne, proxenet, smaquereau ; proxénète; souteneur; 
délateurs. — < foupuävos < it. ruffiano, -na ,,mezzano di amori; delatore"”. 

ARUFSÉSCU, vb. IV (arufsii, -sit, -sire), a sorbi zgomotos, «humer ; absorbirs, PEtim, 
6 ; arufsedsle cafélu (soarbe cafeaua); yínlu s' bed, nu si-arufsedste (vinul se bea, nu se soarbe). 
Sinonim ; sórbu*, — — popă shumer”, 

ARUFSÍRE, sf. pl. arufsiri «action de humer»: fe arufsire l'I-[áje a cafelul! (ce de 
sorbire li face cafelei |). 

ARUFSIT, -lă, pl. arufsif, -te, sorbit, «humé» : dzámd arufsilä cu lingura (zeamă sorbită 
cu lingura). 


ARÚG — 944 = ARUJÍRE 


ARÚG, sm., pl. arüdzl, rug, «églantier ; framboisier ; ronce», Dal, 27; Mih, 47; s' hár- 
ned cu amüre di pri arúg (se hrănea cu mure de pe rug), PB, 39937; d-nă, fedlă, düpá-arüg 
(haide-ne, fată, după rug), PLit, 12; erd un arüg di skin (era un rug de mărăcine), Lúrn, 
V, 211; iu pädürili di arüdzi (în pădurile de rugi), BNA, IV, 134; seâmină  arüdzl și skin'I 
(seamănă rugi si spini), Lum, V, 218; fründza di arúdzi (frunza de rugi), Grp 2,30. — V. 
rug! și sinonimul zfyrð. 

ARUGÁRE, sf, pl. arugă'ri, angajare, «action d'engager (un domestique, un travăil- 
leur), Dal, 28; Nic, 80. — V. arucédzü. 

ARUGÁT, -/d, pl. arugáf, -te «engagé», Dal, 28; Nic, 81; PB, 537; arugál la măyăăe 
(angajat la prăvălie). 

ARUGA 1, sf., pl. arúdzl, strungă, «endroit par où on fait entrer les brebis dans l'en- 
clos; l'entrée dans un parc à moutons — v. slrá'gà (si strúngà),, Dal, 27; PEt, 6; la arüga 
a lut di la cutár (la portita lui de la tirlă), PAnt, 249. — Cf. alb. rrügé ,,strada" si gr. BoDya 
,Tue" (Hris, 201; Boga, II, 58). — < lat. ruga „ride; écrou; chemin". 

ARUGĂ š. sf., pl. arúdzI, simbrie, «salaire; appointement fixe; paie; gages», Dal, 28; 
Mih, 45; PB, 537; PAnt, 118; va să-l! si lál'e ună arügá (i se va tăia (fixa, preciza) un 
salariu, o simbrie), CBiog, 15. — Cf. și gr. Bora Salaire”, alb. rrogë „paga, salario" — V. 
rügà*. 

ARUGÓSÜ, ARUGOZ, sn., pl. arugodge, arugodze «roseau à balais, Dal, 28; CEI, 57; 
Fr, II, 214. V. arlgóz si sinonimul /réscd. — < vsl. rogozü ,,papyrus''. 

ARUGUCEAR, -ră, pl. aruguceárl, ze, RH, II, 193 — v. aruyucedr, liyuëedr, ruguéeér 
si sinonimul babuceár. 

ARUGUÉSCU 1, vb. IV séructers, Dal, 28 — v. arăgăescu. 

ARUGUÉSCU 2, vb. 1V, ruga, «prier, CL, LXXV, 477. Cuvint necunoscut. — V, rog 
și rucuéscu, ruguéscu. 

ARUGUÍRE, sf., pl. aruguiri, rigăire, «action d'éructer; éructation», Dal, 28. 

ARUGUZINĂ, sf., pl. aruguzin'l, rogojină, matte de roseau», Dal, 28; Nic, 81; PB, 
537 ; CEI, 57; aruculí[ pri "né aruguzină vedcl'e (trintiti pe o rogojină veche), Lum, 1I, 311. 
Sinonim : psán0d, psáða. — < bg. rogozina „m. 

ARUGÉDZÜ (mi), vb. I (arugül, -gát, -gáre), angaja, tocmi, »engager (un domestique) ; 
entrer en service; se placer comme domestique», Dal, 28; Nic, 81; PB, 537 ( —rog) ; Fl, I, 
1, 14; lu-arugă' s' páscá cál'i (l-a angajat sà pască caii), PB, 135%; /dld-su lu-aved arugátà 
picurár (tatăl sáu îl angajase ca păstor); acló si-arugă' tínirlu Cóta... cu 300 di yrosl'tu 
mes (acolo s-a angajat tinárul Cota... cu 300 de piaștri pe lună), CalGrB, 33. V. aróg si sino- 
nimul păitescu. — < arügá?, 

ARUTANE, sf., pl. aruyăn't: lă'stiți di-aruyäne (ghete de lac), Lum, IV, 326 — v. 
ruyáne si lurgäné, 

ARUTUCEAR, -ră, PEt, 42, cålusar mascat — v. ruguðeár. 

ARUGIUHALE, sf., petiție — v. aruzuvdle. 

ARUÍAEATUA, st, pl. arulóedle, rodan, «rouet à devider, devidoir à deux roues», Dal, 
28; Nic, 81. Sinonime: cicrică, rudáne. — Cf. gr. 5o8Xw rouet”. — < ? 

ARULAEU, sm., pl. arulăă, rodiu, «grenadier», Dal, 28 ; Nic, 81. — < potăud, pobi n=”. 

ARUJÉSCU, vb. IV (arujil, -jit, -jire), necheza, «hennir», Dal, 28; Nic, 81; Mih, 45; 
PB, 538 ; PLit, 385; 831 ; CEL57 ; un mi'ndzu nu -arujeágle (nici măcar un minz nu nechează), 
PAnt, 286; BNA, I, 28; cárvánea lútå aruji (caravana întreagă a nechezat), PAnt, 366. V. 
azuréscu. — < wsl. rüzati ,,hinnire''. 

ARUJÍRE, sf., pl. arujírt «hennissement», Dal, 28 ; Mih, 45; arujírea di cal (nechezalul 
de cal), PB, 405%; s' (runduéscu mün[il'I... di-arujirea-a cál'llor (se zguduie munţii... de 


ARUJÍT — 215 — ARUNGÁCIC 


nechezatul cailor), PAnt, 269; Bair, 69; arujírea adüfe furlulirea (nechezatul aduce prăjina), 
BNA, Ill, 124. 

ARUJÍT, -/d, pl. arujif, -te «qui a henni», Dal, 28, 

ARUJUVÓS, -vodsă, pl. arujuvósl, -vodse, crispat ?, «crispé ; crevassé?» : vedrgă.. , nodu- 
rodsă, arujuvodsă (vargá... noduroasá, crispată ?), Lum, V, 60; üngl'i arujuvodse si infäpäli- 
codse (unghii crispate? și ascuţite), Lum, V, 232 (Gâpeși). — < ? aróz. 

ARUKEÁRE, st, pl. arukérl, Dal, 28, rupere. — Cu influenţa pers. a 2-a sg. a indic. 
prez. : line arúkť „tu rupi" a vb. arüp! (cf. si: ardklă si ardp*): arukedre arupedre. 

ARUKÍSUR, ARUKIUŞUR, vb. I, aluneca, PB, 538; PGr, 19; Fl, II, 6, 5 — v. ară- 
ktüsur?. 

ARUKISURÂRE, ARUKÏUSURAÂRE, sf., PB, 538 — v. aräkiusuräre. 

ARUKI(U)ȘUROS, -rodsă, pl. arukl(u)gurógl, -roáse, alunecos, «glissant», PB, 538. 

ARUMÁNE, sf., pl. arumă'n'i, aperitiv fript, «brochette de foie entourée de l'intestin», 
Dal, 28; PAnt, 298; BNA, I, 126; 138. V. róman și sinonimul cucuréëlü. Ca și bumbárlu, 
arumdnea se serveşte drept aperitiv cald. — În greacă: poupév (Boga, II, 58). — < 

ARUMA, sf., pl. árume si arómale, Nic, 82 — v. aroămă, 

ARUMANIL'E, st: Arumănil'e: lucrd... ca nireága arumünil'e (lucra... ca in- 
treaga aromânime), BNA, II, 34 — v. armänil'e. 

ARUMANÍÜ, sm. Lum, Il, 12 — v. armâniă. 

ARUMIG, vb. I, PB, 538 — v. aroámig ; aruféc si arodfic; zdroámig ; zdroámin si zdrü- 
min. V. si fri'ndzá 8°. 

ARUMIGÁRE, sf., pl. arumigă'ri, rumegare, «action de ruminer, de mácher; action de 
réflechirs, Dal, 28; vin'e vára a arumigáril'el (veni (sosi) ora rumegärii) ; lúcrul va arumigáre 
(problema trebuie gindită, cercetată). 

ARUMIGÁT, -lă, pl. arumigá], Je, rumegat, eruminé ; délibéré», Dal, 28; lücru arumigát 
(chestiune frămintată, chibzuită). 

ARUMIN 1, vb. I (arumindi, -nál, -náre), rontäi, «croquer ; grignoters, Mih, 45; PEt, 6; 
arümind ca şodric (ronţăie ca un şoarece). — < lat. ruminare ,,ruminer''. 

ARUMIN 2, -nă, pl. arümin'l, -ne, rumen, +vermeil; incarnat», Dal, 28; Mih, 45; PB, 
538; CEI, 57; ünd fedlă-arimină, glén'Ul'i ma "st-u zdrumină (o tată rumenă, flăcăii ci mi-o 
sdrumică, o string frámintind-o), PLit, 12. — < vsl, bg. ruménü ,,ruber; vermeil”. 

ARUMINÁRE, sf., numărare, Nic, 356 — v, numiráre. 

ARUMINÁT, -lă, numărat, Nic, 356 — v. numiräl. 

Arumá' n, -nă, aromân, PB, 538 — v. Armá'n. 

ARUNCÁRE, sf., aruncare, Mih, 45 — v. arucáre. 

ARUNCĂSESCU, -SÍRE, -SÍT, struji, Dal, 28 — v. arucänséscu și sinonimul artndiséscu, 
arundiséscu. 

ARUNCUI, vb. I, arunca, Mih, 45; GrB, 1, 7 — v. arüc. — Cu privire la -n-, cf. si 
mic, mi'ncu. 

ARÚNCU?, sn., pl. arüncurl, runc, Mih, 45; AD, IV, 68 — v. arüngu, rüncu si sinonimul 
părleândză. 

ARUNDISÉSCU, vb. IV (arundisil, -sit, -sire), struji, sraboters, Nic, 82. — V. arucăn- 
séscu și arindiséscu. 

ARUNDISÍRE, sf., pl. arundisiri «rabotage». 

ARUNDISÍT, -{à, pl. arundisi[, Je, dat la rindea, strujit, «rabotâ, Nic, 82. 

ARUNGÁCIU, sm. (si adj.), pl. arungăă, rincaciu, «monochirde», Dal, 28; DR, III, 
769 (<lat. *ramez); cal arungálðið (cal rincaciu). — < lat. *ramieus (cf. ramicosus ,,hernieux'') 
+ -áðlü. 


ARUNGU — 216 — ARUPATTRE 


ARUNGU, sn., pl. aringuri, rune, «partie d'une forêt transformée en pâturages: ct'ntă 
ciclu ý pilrunicl'ea ta arúngu (cintä cucul si pătirnichea în runc), PAnt, 290 ; flulérile-aveä amufi'là 
tu arüngurlle mugedte (fluierele amutise In runcurile frumoase), BNA, I, 20; arüng cădziră 
disil'i (ca runc de pădure căzură jumälälii, picară jumătate din ei), BNA, II, 30. V. arâncut. 
— < lat. runeus (cf. runcare „„sarcler”). ' 


ARUN GIE, st., pl. arunýil «endroit d'un arúngur, BNA, I, 138 : cîntă cüclu... fü-arungie 
(cucul cinta... în regiune de runc), BNA, I, 44.'— < arüngu (derivat literar?). 

ARUNIC, vb. 1 (arunicdt, -cát, -cáre) «glisser», Dal, 28; PB, 538; PAnt, 400; CDDE, 
1021; aüd pof si-arünifl (aici poţi să luneci). V. arüdie, sinonimele aylístur, rágóclü? si mgl. 
lürec si luricári (PMegR, IL 91; CapM, III, 176). — < alünic. 

ARUNICÁRE, ARUNICÁT, Dal 28 — v. alunicáre, -cát. 

ARUNICĂTURĂ, st., pl. arunicdlürl, alunecuş, «glissoire ; verglass, Dal, 28. — V. ará- 
klgü*, rugoclăl. 

ARUNICÓS, -codsă, pl. arunicósl, -coáse, lunecos, «glissant», Dal, 28. Sinonim : răguti6s. 
— Cf. si mgl. luricós (PMegR, II, 91; CapM, III, 176). 

ARÚP? (mi), vb. IJI si II (arúpsu, arüplu, arüpire și arupedre), rupe etc., «1^. rompre, 
déchirer ; réduire ; briser ; détruire ; assourdir ; 2°. éclater, fulminer; 3°. fondre ; 4". filer, décanil- 
ler» Dal, 28; Nic, 82; Mih, 45; PSer, 193. — 1°: lá si-arüpsirà síirán'ile (li s-au rupt hai- 
nele), PB, 5?!; făși, fásl lu-arüpsirá (fl sffsiarà bucăţi, bucăţi), PB, 14*; un pară' sr nu n'i- 
arupt (să nu-mi reduceti nici o para), Bat, 43; aruped lóclu di minétün'I (stingea pămintul 
cu minciunile lui), PB, 795; pázed dpile di P uruped urécl'ile (vuiau apele de-ti rupeau tim- 
panul, te asurzeau), PB, 3441; 2^: yin niórl, furlúnd-arúpe (vin nouri, furtună izbucnește), 
Lum, V, 244; BNA, II, 10; arüpse un aríi'it alàcíl (izbucni (näväli) un riu tulbure), LP, 103; 
3°: nisl minduld si-arüpà dzeána nsus (dinsii se glndeau să facă iures la deal in sus), BNA, 
H, 122; arüpsim pi tu nàs! (năvălirăm printre ei), PAnt, 232 — v. anäpädéseu ; 4°: lo cérleæ 
şi 'sl-u-arüpse cu nl'sá (luă scrisoarea și a rupt-o de fugă cu ea), PB, 4048; 'sl-u-arüpse Aráplir 
dí-aclófe (arapul a tulit-o de acolo), PB, 393%; fudzi si-arüpi-[' u di-afla (fugi si carä-te de 
aci) PLit, 119; 'sl-arüpse áz gușea (azi isi rupse gltul = azi s-a dus, a plecat), Lum, II, 
309 ; BNA, II, 126 ; arüpi-[ zvérca (rupe-ti ceafa = fugi, du-te la dracul), PGr, 19 — v. zvercă 
2° si alb. ihyeni xvérkun préj shtëpisë s' íme ,,rompetevi il collo da casa mia = via da casa 
mia !”. V. rupt. — < lat. rumpere ,,rompre”. 

ARUP:, sn, pl. ardpuri, ripă, «escarpement; précipice», Dal, 28; Nic, 82; arüplu a 
Siónlul (ripa Sionului), Fl, 11, 6, 9; u-aruculiră tu arüp (o rostogoliră în ripš), PB, 3177; 
$' lu-arûp si-aruculedsle (si se rostogolește in prăpastie), PLit, 873. — Pentru gen, cf. si alb. 
rip „pendio, declivio”. — V. rt'pă, sinonimele crede, grem si lat. rupes ,,précipice"', 

ARÜP?, sm., pl. arükl, ban austriac, «monnaie autrichienne de 10 ou de 70 paras», 
Dal, 28. V. rup*. — < tc. rub’ (615) „le quart d'un piastre”. 

ARUP!, sm., pl. arükl, o optime dintr-un cot, «la huitième partie d'une aune, d'une 
coudée», Dal, 28; PB, 538; pálru DIN și dol arükI (patru coti si douš optimi). V. rupă si 
arüpe(si arüspu) — < te. rub’ (615) „quart; huitième partie de l'aune, environ quatorze cen- 
limetres". 

ARUPÁS!, sn., pl. arupásurl, repaos, Nic, 69 — v. ardpds!: 

ARUPÁS? (mi), vb. I: most ci'ndu l'i ncl'íde ómlu 6cl'il'T arupásà (omul se repauzează 
numai cind fi închide ochii, cind moare), PGr, 121 — v. aräpds®. 

ARUPĂȚĂ'SCU, vb. IV (arupáf(L, At, -{l're), ropoti, «trotter, faire du bruit avec les 
pieds», Dal, 28; Nic, 82. — V. rupüféscu, rupuféscu. — < arópul. 

ARUPĂȚI'RE, sf., pl. arupățiri, tropotire, «bruit de trot», Dal, 28; FI, I, 5, 11 (aru- 
puji're). 


AnuPÁATIT — 5910 — ARUSTUIIN ARE 


ARUPĂȚI'T, -tă, pl. arupáfjt'[, -te «avec du bruit de trot», Dal, 28; vin'ílá arupüf[ltà 
(venire in tropot). 

ARUPE, sf., pl. arükl, Dal, 28 ; Nic, 82 — v. arúp si gr. foërt „un huitième de l'aune”. 

ARUPEARE, ARUPIRE, sf., pl. aruperi, arüpirl, rupere, saction de rompre etc. ; rup- 
Lures, Dal, 28; Nic, 83; Mih, 45; PB, 538. V. arukedre. — V. arúp!. 

ARÜPTU!, sm., fără pl. cearcán, «cerne sous les yeux», Dal, 28. — < ? 

ARUPTU?, -lă, pl. arúp/l, -le, rupt, 4°. rompu; déchiré; 2°. crevant (de faim); 3°, 
loqueteuxs Dal, 28; Nic, 83. — 1^: atá videám arüpl un per, acló arüple cline (aci vedeam 
rupt un fir de păr, acolo rupte cline), PAnt, 274; Bair, 111; curmäf arúptt (istoviţi rupti 
«e oboseală), PB, 87%; 2°; cdânda éscu arüplu [di foáme] (parcă sint rupt de foame), Mih, 
45; erú... avut, avül arüplu (cra... bogat, putred de bogat), PB, 593; 3^: edsle avûl și imná 
arúplu (e bogat si umblă zdrentäros) — v. párlál, reclcamân. — V. arüp!. 

ARUPUNÂRE, sf., pl. arupună'ri, erupție pe faţă, “éruptions, Dal, 28. 

ARUPUNÁT, -lă, pl. arupund{, Je, «qui a une éruptions, Dal, 28; Nic,,83. 

ARUPUNEDZU (mi), vb. I, Dal, 28; Nic, 83; li-arupunăși tu făţă (ţi-au apărut bube 
roşii pe faţă). V. arápunédzü. — < arópun. 

ARUS, -să, pl. arúsl, -se, blond, roșcat, «blond ; rougeâtres, Dal, 28; Nic, 83; Noli arts 
$' musedl ca Mállu (Noti cel blond și frumos ca luna mai), PAnt, 292; BNA, 1,6; péril'i- 
arûsi îşi kiplind (părul blond îşi pieptena), PLit, 831; un bărbăt [i n'I-lodl, cu mustüflle-arüse 
(un bărbat ce-mi luai, cu mustälile blonde), Lum, 111, 69; PAnt, 32. V. rus si arógü, mgl. 
rus (GrS, VI, 192; CapM, III, 252), bg. rusă, alb. rus „biondo, russo" si gr. Bodonog : — < 
lat. russus „rouge, roux". 

Arts, -sà, pl. Arúsl, -se «Russes: Arüslu-l ursă (rusul e urs), PLit, 430; PAnt, 9. 
— Cf. si laconica insemnare neclará din albaneză: DT apovoť”, Hr, 8. — <? 

Arusál'e si Rusál'e, sf. pl., artic. Arusál'ile, Rusál'ile, Rusalii, «Pentecôte, PooodAux* 
Nic, 457-458; CLim, 218-219. — < lat. Rosalia, n. pl. des Rosalies [fête où l'on déposait des 
fleurs sur les tombeaux]» (Gaffiot, 1369). 

ARUSEÁTCA, st. (pl. arusét), grîu superior, «le blé le meilleur; une variété de blé à 
grain blanc et gros qui passe pour le meilleurs, Mih, 46; 411; W, IL 42; LL, III, 221. — V. 
arusie, rusedhă. 

ARUSFETE, sí., pl. arusféj, mită, «prévarication; pot-de-vine: cu arusfélea ascäki 
si di cap di om (cu mita scapi și de cap de om, cu mita scapi chiar cind ucizi un om), PLit, 
672. — V. rusféte. 

ARUSÍE, sf. (pl. arusit?), griu galben-rosu, «blé jaune (de provenance russe)s Mur; 
CAr, 272 (<bg.); RomP, VII, 41; cu lürla di arusiă «eine rótliche Weizenart», W, 11, 50; 
túrtä di arusie — in Tinerimea română, 1901, 269 ; LL, III, 221. Sinonim : fluriță. — < povocla 
(ApTA, 81). 

ARUSPEASE, sf. pl., Mih, 46 — v. arăspedse, ruspedsă. 

ARUSPU, -pă, pl. arüski, arüspe «cher; inestimable»; ca sm.: «monnaie autrichiennes 
Mih, 46. — 1° : mort tu, flurie, flurte aráspá (fa tu, galben, galben scump), PLit, 917; Grp, 
125; 2°: mi miscú un arüspu (m-a cinstit cu un galben, cu o monedă de aur), Mih, 46. 
V. rüspu si arüp*. 

ARUSTICÓ, sm., pl. arusticádz, dulciuri pentru bolnavi, «ce qu'on apporte à mp malade 
à manger (surtout des fruits, des bonbons), GEI, 112; PLit, 227. Sinonim: pinddd. — < 
appusrixév »panade". 

ARUSTOACĂ, et, strungă, FI, II, 6, 4 — v. arăslodcă. 

ARUSTÓRNU (mi), vb. I, Dal, 29; Nic, 84 — v. arüstórnu, ráslórnu. 

ARUSTURNÁRE. ARUSTURNÁT, Dal, 29 — v. răsturndre, -nát. 


ARUSUN — 218 — ARUSNÓS 


ARUSUN, vb. I: arusună lof münjil'i (răsunau toti munţii), GrB, 260; zçiliri arusu- 
ndră aproápe di cásá (aproape de casă răsunară tipete), Lum, 11, 14 — v. aräsün. 

ARUSUNÁRE, -NÁT, Dal, 29 — v. arăsundre, -nál. 

ARUSA'SCU, vb. IV, rosi, PScr, 193 — v. arugéscu. 

ARUSCUVAN, -nă, pl. arugcuván'l, -ne: ligát, kiplós si arugcuván (legat (închegat), 
pleptos si roscovan), PenB, IV, 113; primuvedra cu arugcuvünlu-l'I soáre (primăvara cu soa- 
rele-i roșcovan), FI, H, 1, 10. — V. ruscuvän. 

ARUSDIE, sf., pl. arugdil, timiditate, «timidité; réserves, Mih, 46. Sinonim: andirise. 
— < tc. ruehd (622) „droiture; bonne conduite; raison”. 

ARUSDISÉSCU (mí), vb. 1V (arusdisil, -síl, -síre), jena, «étre timide; avoir honte : 
se géner», Mih, 46. Sinonim ` andirséscu. — V. arușdie, arugléscu si rusluéscu. 

ARUSDISÍRE, sf., pl. arusdisirl «timidité», Mih, 46. 

ARUSDISÍT, -lă, pl. arujdisif, -ie «qui a de la timidité», Mih, 46. 

ARUSEATA, sf., pl. aruséf si aruséfurt, rosealá, erougeur; fard rouge», Dal, 28; Nic, 
83. Sinonim: fkeasíóe. — < arôgn. 

ARUSÉSCU, vb. IV (arușii, -síl, -sire), rogi, erougirs, Dal, 29; Nic, 83; Mih, 46; ná'sá 
aruseá ca mérlu cóplu (dinsa se rosea ca mărul copt), PAnt, 226; BNA, IV, 142; münjIl'I. 
arugéscu di sl'ndze di Armá'n'l (munţii rogesc de singe de aromâni), PAnt, 285; BNA, I. 
24; ll-arusirà ócl'il'I di pli'ngu (de plinset i-au roșit ochii), PB, 294%. V. arușă'scu, rugéscu. 
— < arósgü. 

ARUSINÁRE, sf., pl. aruşină'ri, rusinare, «honte; action de déshonorer», Dal, 28. V. 
arugnáre. 

ARUSINÁT, -lá, Dal, 29; PB, 538 — v. arugnát. 

AHU SINA, sf., pl. arușin', rășină, «résine», Dal, 29. Sens neclar în: cá'prile... nå 
fedlă cu arușină (caprele... ne fată cu ràsinà?) Fl, II, 4, 8 — v. pilișină. — Uscată, ca saci- 
zul sau colofanul, femeile o folosesc ca să ungă capătul superior al fusului de tors, pentru 
ca acesta să nu le alunece din mină. — V. aráfíni si alb. rréshiné, rrëshirë. — < lat. resina 
résine". 

ARUSÍNE, sf., pl. orusint, Dal, 29; Nic, 83; Mih, 46; PScr, 193; arușine n'i-edsle, 
male (bunică, mi-e rușine), PAnt, 303; BNA, I, 134; nu si-alăsd s' u mt'că arușinea (úu se 
lăsa (nu suferea) să o Inghità rușinea), PB, 156%. V. arșine. — < lat. *rosionem < roseus 
„rose; vermeil, purpurin". 

ARUŞINEDZU (mi), vb. I (arusinál, -nál, -náre), rusina, «avoir honte; rendre hon- 
teux+, Dal, 28; Mih, 43; PB, 538; ásindzt nifi feátile nu si-arușineddză (astăzi nici fetele 
nu se rușinează); arușineddză-l (fá-l de rușine). V. arugnédzü. — < arugine. 

ARUSINÓS, -nodsă, pl. aruşinóşľ, -nodse, rusinos, «honteux ; pudique ` timides, Dal; 29; 
Nic, 83; Mih, 46; PB, 538. — V. aruşnós. 

ARUSÍRE, sf., pl. arușiri, rosire, «action de rougir, de rendre rouge», Dal, 29; Nic, 83. 

ARUSÍT, A0. pl. arusif, Je, rosit, srougi», Dal, 29; PAnt, 400. 

ARUŞITURĂ, sf., pl. arugítürl, rosalä, 41%. rougeur; 2°. liquide rouge, vin — v. pino, 
Dal, 29; s' {redlim arükíe (cà arusitürd n gură (să trecem (să punem) rachiu sau vin in gură), 
FI, II, 3, 8. 

ARUSNÁRE, sf., pl. arusnä'rl — v. argináre. 

ARUSNAT, -lă, pl. arugná[, Je, rusinat ; făcut de rușine, «rendu honteux; déshonoré», 
PB, 538. V. arusinäl. 

ARUSNÉDZÜ (mi), vb. I, PB, 538; PLit, 446; PAnt, 400 — v. arugunédzü. 

ARUSNÓS, -nodsă, pl. arusnóst, -nodse, PB, 539; PAnt, 400 — v. arginós. — Dictonul 
a arusnoásál'el : (rádzi-me, lálo, si as’ s' pli'ngu (trage-má, unchiule (bădie), si lasă să pling), 


ARUSTÉSCU — 219 — ARUVRINÁT 


PenB, IV, 9 — cf. dr. ,,Fà-te tu a mà trage si eu voi merge plingind”', Nec, 210; Nec!, 169 
şi gr. TpáBu pe ot, xi Ga xala éi xV Kv xal, zi 005 xáva ; (AravP, 1428). 

ARUSTÉSCU, vb. IV (aruslit, At, -tíre), Mih, 46 — v. rustuéscu, arusdiséscu. 

ARUSTÜ'RE, ARUSTI T, Dal, 29 — v. arusult're, -[i't. 

ARUSUNÉDZÜ (mi), vb. 1, Nic, 84; PScr, 193; PAnt, 400— v. arginédzü, arusinédzü. 

ARUSUTÁ SsCU, vb. IV, rásuci, PB, 539 — v. arusüj[ü. 

ARUSUTÜI'RE, ARUSTÜ'RE, st, pl. arus(u)fl'ri vaction de (re)tordre». 

ARUSUTIÍ'T, A8, pl. arugu[i'l, -țite, sucit, «1°. tordu, retordu ; 2°. entêté», PB, 539. 

ARUSÜUTÜ (mi), vb. IV (arusufit, -[i't, Arel, răsuci, «retordre ; (faire) tourner», Dal, 
29; PB, 539; FI, IL 6, 8; 'si-arusuft^ musläla (iși răsuci musta(a), CalGrB, 19. — < arüs- 
+ sun. 

ARUTEATĂ, st, pl. arulél, aruledle, curea de rodan, «la corde qui fait tourner le 
dévidoir, la corde du dévidoirs, Dal, 29; Nic, 80. Cf. Plm, I, 149-151. V. rătedăă si sinonimul 
codróà1, — Cu schimbare semantică : < lat. ? rotella „petite roue”. 

ARUTEL, sn., pl. aruleále, scripete, «poulies, Dal, 29; PEt, 8. V. râlél, aruleáüd si 
sinonimul prísine. — < lat. *rotillus? 

ARUVEN'E, sf. pl, rovine, «endroit, terrain sans pierres» — v. rivéne, 


ARUVERSU (mi), vb. I (aruvirsál, -sát, -sáre), spuzi, «1°. se couvrir de cloques (sur 
les lèvres) — v. aräbudzinédzû ; 2°. répandre, éparpiller — v. arüspindéscu», Dal, 29; Nic, 80; 
PLit, 261; PEt, 9; GrS, II, 316. — 1°: fi-aruvirsdsi (te-ai spuzit); 2°: flurille si-aruvirsárá 
mpáde (galbenii se Imprástiarà câzind pe jos), PB, 35612. V. aruvirsédzü. — < lat. reversare 


»retourner en sens contraire”. 


ARUVINÁRE, sf., pl. aruviná'ri, stropire, «action d'asperger; arrosements, Dal, 29; 
Nic, 8); PB, 539; lu cdBi aruvindre a lóclul (la fiecare stropire a pămintului), PLit, 779. 

ARUVINÁT, -lă, pl. aruvind, Je, stropit, vaspergé ` arrosé», Dal, 29; Nic, 80; Al. 1927, 
125; PB, 539; pi lárba aruvindlă (pe iarba rourată), PAnt, 252; ólle ardírà pi lu ci'mpul 
aruvinál (oile se imprástiará prin cimpul stropit cu rouă), PAnt, 335. V. aruvrinät. 

ARUVINEDZI (mi), vb. I (aruvinăi, -ndl, -náre), stropi, «arroser; aspergers, Dal, 29; 
Nic, 80; PAnt, 400; /i-aruvinà' cu dpă (le stropi cu apă), PB, 28410; s' aruvin'l cdlea... cu 
dpă (să slropesti calea... cu apă), Lum, IV, 112; s' aruvinédz (pruscukésli) cálea lülà (să 
stropesti drumul Lot), PB, 20410; apodla ni'sele aruvinárá (pruscukiră) bucă'|le cu dpă-di-bână 
(apoi dinsele stropiră bucăţile cu apă-dălătoare de-viatä), PB, 39731, — Circulă si ca aruvín 
si aruvrinédzù — v. aruvrinál. V. si arüvinédzü si sinonimul pruscukéscu. — CEI, 57 : < (sl.) 
*rovină< vsl. rovi ,,fovea" (cf. dr. rovind) ; DEL 9 :< lat. reverro, *reverrare — cf. reverrere ,,épar- 
piller de nouveau; dissiper". — — ? 

ARUVIRSÁRE, sf., pl. aruvirsă'ri, spuzire, «éruption sur les lévres», Dal, 29. Sinonim : 
arübudzináre. 

ARUVIRSÁT, -lă, pl. aruvirsäf, Je, «qui a une éruption sur les lèvres», Dal, 29. 

ARUVIRSĂTURĂ, sf, pl. aruvirsütürl, spuzealá, séruption sur les lèvres aprés une 
maladie fiévreuses, Dal, 29; Nic 80; PLit, 261. 

ARUVI(R)SEDZU (mi), vb. I, Mih, 47 — v. aruvérsu. 

ARUVUÂNĂ, sf., pl. aruvodne: cuvénda-a med i scumpă arüpoánd (cuvintul meu e 
arvuná scumpă), Art, 23 — v. arvună şi sinonimul căpâră. 

ARUVÓLE, sf., pl. aruvól'I, revolver, «revolver», — V. ruvéle, sinonimul allipallár si 
alb. revole. 

ARUVRINÂT, -lă, pl. aruvrind[, Je, Fl, I, 2, 5; stai singur cu aruvrinále dzeáne (stau 
singur cu gene udate de lacrimi), Lum, II, 70; Bair, 95 (aruvinäle) — v. aruvinát. 


ARUVUESCU — 990 — ASB- 


ARUVUESCU (mi), vb. IV (aruvuil, -vuit, -vuíre), närui, «s'ébouler, s'écrouler»: mülle 
cáse cripárà tu mese, álle a arâvuiră (multe case au cråpat la mijloc, altele se năruiră), Lum, 
V, 123; (Vi bâgă pültárea ca e nu s' aruvuldscă (ii pune spatele ca să nu se năruie), Cal. 
1911, 194, — V. arüpuéscu, ruvulséscu. 


ARUVUIRE, sf, năruire, Dal, 29 — v. ardvuire. 

ARUVUÍT, -(ă: n hodră s' ved mürurl aruvuite (in sat se văd ziduri năruite) — v. 
arăvăil, 

ARUVULSÉSCU (mi), vb. IV, Dal, 29 — v. arüvulséscu. 

ARUVULSÍRE, sf., pl. aruvulsiri, năruire, «action de s'écrouler; effondrement», Dal, 
29. — V. aruvursire si arupuíre. 


ARUVULSÍT, -tá, pl. aruvulsíj, Je «écroulé ; effondrés, Dal, 29 ; title ... aruvulsilă (aco- 
peris... näruit), PenB, V, 18. — V. arävuil. 


ARUVURSÍRE, sf, năruire, Dal, 29 — v. aruvulsire, 

ARUZEÁRCU, -că, pl. aruzedr[i, Je, noduros, enoueuxs, Dal, 29. V. aróz. — < pobu- 
pixog =” 

ARUZÓS, -zodsă, pl. aruzóst, -zoúse, noduros, moueuxs, Dal, 29; Nic, 81; slúrlu aruzós 
(stllpul noduros), FI, II, 3, 2; blăn'i aruzodse (blane noduroase). — < aróz. 


ARUZUSÉSCU, vb. IV (aruzusii, -sit, -síre), a deveni noduros, +1%. prendre racine, 
s'enraciner — v. arízu(s)éscu; 2°. devenir noueux — v. aróz» Dal, 29; Nic, 81. V. bal 8°, — 
In contaminare cu aróz: < Cé ven „s'enraciner”. 

ARUZUSIRE, sf., pl. aruzusiri «1°. action de s'enraciner, de s'invétérer; 2°, aetion de 
devenir noueux», Dal, 29; Nic, 81. 

ARUZUSÍT, -tă, pl. aruzusif, Je, înrădăcinat, noduros, +1°. enraciné; invétéré; 2°. nou- 
eux», Dal, 29; Nic, 81. 

ARUZUVALE, sf.: dédi únà aruzuvále (dete o petiție), CBiog, 19 — v. argtuhále. 

ARVALE, invar., total deschis, «complétement ouvert», Mih, 47; hánea — drvale (hanul 
— total deschis) — v. hdrval. 

ARVANLIU, Je, pl. arvanlíl, Nic, 73; cal arvanlíü (cal buiestras), W, 11, 80 — v. ari- 
van”. 

ARVEAUA, sî., pl. arveále : nisl si'ndzile ca arveáüa... l-sug (dinsii ca lipitoarea... îl 
sug singele), Trib, IV, 1—2, 31 — v. avdélà și: 

ARVELĂ, sf., pl. arvéle, lipitoare, vi", sangsue; 2°. spéculateurs, Dal, 34; Mih, 47; 
Mac, 104; PLit, 357. — 1°: bdágà-UI arvéle (aplică-i lipitori); 2°: sudze si'ndzile ca arvélà 
(suge singele ca o lipitoare), Lum, V, 216; arvelă [i sudzl sl'ndze (lipitoare ce sugi singe), 
Bat, 21. Sinonime : piuvifà, suluică. — Cu B8 > âv > rr (ca și în calabrezá : 488223 > ardedda) : 


< a»óélà sau chiar ¿B8ZA2Ge »sangsue". 

ARVUNĂ, sf., GEI, 109; di la glône lo arvúnd (de la flăcău a luat arvună de logodnă), 
PLit, 916 — v. arăvodnă si ardvun'iséscu. 

AS’, invar., fie, «que; soits, Nic, 86; oe s' hibă $' cápră (lasă să fie si capră), PAnt, 
92; as’ si s' ducă (fie (lasă) să se ducă); as’ s' lu-anglúrà (lasă să-l injure, nu e nimie cá-l 
injurá). — V. ási, lási. 

ASÁLTU, vb. I fasdältél, -tál, -táre), sálta, «sauter; tressauters, Dal, 29, — V. sáltu. 

ASÁME, sf., Dal, 29; Nic, 86, susam — v. susáme. i 

ASÁRĂ, adv., aseară, PScr, 194 — v. asedră. E unica atestare. 

ASALTARE «action de (tres)sauters, ASĂLTÁT, Dal, 29 — v. sàlláre, sàllát. 

ASANDZI, adv., astăzi, PB, 539 — v. dsindzl. 

ASB-. . > azb-. 


ASBOÁIR — 991 — ASCĂPIR 


ASBOÁIR, vb. I (asbuirdi, -rát, -ráre), zbura, «volers, Dal, 29 ; alt'ndurile irec asbuiri'nda 
(rindunelele trec zburind) ; asbuirád] (zburati); I'I-asbodiră mintea (fi zboară mintea = e încă 
copil). V. asbór si zbór?. — Epenteza lui -i- (CAr, 214: <*asbórið) s-ar putea explica, probabil, 
si prin analogie cu sñir etc, — cf. airdre, culbáir. — < lat. ex-volare (volare ,,voler"'). 

ASBOR, vb. I (asburdl, -rál, -ráre), Nic, 92; Mih, 47; Lum, II, 108; ved că [' as- 
boárà (văd cä-esti cu gindul aiurea ; văd cá nu ești cu mintea întreagă). — V. arüsbór, asboáir, 
azbór, bor, zbor, 

ASBÓRISTU, A8, pl. asbérisil, -ste, taciturn, «qui ne parle pas; taciturne ;insociables, 
Dal, 29; Nic, 92.— Cf. gr. ătunbparov (Hris, 7). — < a-(< &) + sbor (zbori) + -istu 
(cf. dhristu). 

ASBUIRÁRE, sf., zburare, Dal, 29 — v. asburäre, azbuiráre. 

ASBUIRÁT, -là, pl. asbuirdf, Je «volé», Dal, 29; [míntea sau gála] u-dre asbuirátá 
([mintea sau cioara) îi e zburatá = e nebun, -ă), 

ASBÚN (mi), vb. I (asbundl, -nát, -náre), consola, «consoler; caressers, Dal, 29 ; Nic, 
92; va lu asbună'm (il vom împăca). V. arüzbün si, pentru as-, cf. ascämpär etc. — < lat. 
*ex-bonare (<bonus ,,bon"). 

ASBUNĂRE, sf., pl. asbună'ri, mingliere, «caresse; consolations, Dal, 29; Nic, 92. V. 
arüzbtnáre. 

ASBUNAT, -iá, pl. asbund[, -le «caressé; consolé» Dal, 29; Nic, 92. 

ASBURÁRE, sf., pl. asburá'rl, zburare, «action de (s'en) voler; vols, Dal, 29; Nic, 92; 
Mih, 47. — V. asbór, sbor. 

ASBURÁT, -fă, zburat, Mih, 47 — v. asbuirdl. 

ASBURĂTOR, -lodre, pl. asburátórl, -todre, zburător, «qui voles Dal, 29; Nic, 92; 
Mih, 47. — V. azburülór. 

ASCÁLDU (mi), vb. 1 (ascálddl, -dát, -dáre), scălda, (se) baigner», Mih, 47; PB, 539. 
V. scáldu si sinonimul culimbiséscu. — < lat. excaldure „mettre dans l'eau chaude". 

ASCÁLIN, ASCÁLNU (mi), vb. I (ascál(i)nál, -nál, -náre), cälära, «1^. (s acerocher 
— v. aspindzur; 2°. suspendre — v. aspíndzur; 3°. s'arrêter (dans le gosier) — v. acdfü 4°; 
4°, saisir — v. anétüp», Dal, 30; Nic, 88; GEI, 112. — 1°: mi ascálndI pri prun (mă cätärai 
pe prun); ascdlnă-le di el (agatä-te de el); 2°: ascälnäf-lu di alàmáke (atirnati-I de ramură) ; 
3°: a lul nu-l'l si-ascâlnă dip Und (lui nu i se oprește [n git absolut nimic, el înghite orice 
— in sens propriu şi figural; 4°: lu-ascălnă' di gúşe (l-a inhátat de git), PB, 108%. — Cf. 
ET. aoxaAó vo grimper; s'accrocher”. — În general, verbele de origine grecească din aromână 
sint de conj. a IV-a si se termină la indicativ prezent In -séscu (după aoristul grec): armà- 
luséscu < paré veo arlisescu < kprúvau aruzuséscu < BE Ov; aséscu — adv, funduséscu <pouv- 
rôvu, Sürcuséscu- oxpxéve, zurliséscu< Coupialdea ete. — Din acest punct de vedere 
morfologic, cf. si anăfimedză, fârmăc, mürinédzü, plüsédzü*.— < ? 

ASCÁP, vb. I (ascäpdt, -pál, -páre), scăpa, «1° échapper; se sauver ; 2°. terminer; ache- 
vers, Dal, 30; Nic, 89; Mih, 47; PB, 539. — 1°: dstă-sedră ascápál (astá-scará am scăpat), 
PAnt, 202; s mi-ascápárisl, s' nu mi keri (de m-ai scăpa, să nu mă prăpădești), BatP, 34; 
BNA, III, 114; 2^: parádzl'i Vi-ascăpâră (paralele le-au terminat), Art, 10; sedra, dzúña 
ascäpà (seara, ziua se termină, se incheie), BNA, II, 6. V. scap. — < lat. *ex-eappare. 

ASCÁPIH, vb. I (ascăpirăi, -rát, -ráre), scăpăra, «1°. faire jaillir des étincelles en 
battant le briquet; 2°. produire une lueur rapide et passagère; 3°. lancer des éclairse, Dul, 
30; Mih, 48; Nic, 89. — 1^: ascüpiri'ndalul cu mtneárlu (scăpărind cu amnarul), PAnt, 307; 
2°: a lüplul... Vl-ascăpirdră ócl'il'I (lupului... îi scăpărară ochii, lupul văzu stele verzi, «le 
loup a vu trente-six chandelles»), PB, 186%; 39%: ved că ascâpiră: va da plodle (văd că ful- 
geră : va ploua); ştirea ascăpiră' prisli tol lóclu (ştirea sträfulgerä peste tot pămintul), Fr, I, 


ASCAPIT 1 — 299 — ASCĂPIRĂT 


23. V. scápir. — LL, IV, 37: < lat. esca + pyrare (pyra 759 „feu; éclair") ; PDict, 8;< lat. 
ex-*capirare? (< xanve@ »(des)sécher" ; xærupés brûlant, biülé; éclatant”); Scr, 1165 :<lat, 
exgaperare ,roncer". — < ? 

ASCÁPIT!, sm., fără pl., scapăt, «1^. coucher du soleil; ponant, ouest; 2°. extrémilé 
(de.la terre, du monde)», Dal, 29. — 1°: di dimineäja Din" lu-ascápil (de dimineaţa pină la 
apusul soarelui), Trib, III, 9-12, 9; pin’ lu-ascâpillu di soáre (pinà la scapătul soarelui), BNA, 
II, 72; 48; 2°: s' duse pi'nă lu ascápillu a lóclul (se duse pină la marginea pămintului); 
himulu-ascdpil (sîntem la apusul vieţii), Fl, I, 4, 6. — În dacoromână: „n scápátat de soare”, 
TimocC, 258; 328. — V. ascápilá, ascăpilălă si apün!. 

ASCÁPIT?, vb. I (ascăpităl, -(ál, -táre), scápàta, «1°. se coucher (en parlant des astres) 
— v. apun! 1°; 2°. disparaltre sous l'horizon — v. as!dl'là 2°, astüp 3°; 3°. ingurgiter, avaler 
— v. angl'ib, Dal, 30; Mih, 48; GEI,53; 113 (< gr. oxarezó); PLit, 573; BNA, LI, 34. — 
1°: fe museál ascápità soárlle (ce frumos apune soarele), PAnt, 307; 2°: cell ascápilárà alánli 
după dzednă (ceilalţi abia dispărură după colină), PB, 15612; li-ascăpilă' (le trecu dincolo, le 
făcu să nu se vadă), PLit, 1028 — cf. Er. oxamurâ (Eris, 212; Boga, I, 347; IL 60; 178; 
93; 247); „và oxaunetiow rpla Bouvá” (Passow, 251; 254; 'AgT'A, 83); 3°; ascüpili'ndalul 
fürmáclu a lor (înghițind veninul lor), PB. 9925; pof si-u-ascdpiț? (poti să o inghiti?), — În 
dacoromână : „soar'li scápáta", TimocC, 92; 123; 177; 230; 232. V. scápit*. — < lat. *ex- 
capitare. 

ASCĂPITĂ, sf.. fără pl., Dal, 29; Nic, 89; lu ascápila a sodrilui (la scapătul soarelui) 
— v. ascåpiľ 1°, scápilå, — În (vechea) dacoromână : „in răsărita soarelui”, Url, 145; Ureche, 
155; Das, 145; „răsărita soarelui”, VasP, 27; 118; „asfințita soarelui”, VasP, 206. — V. ascá- 
pitátà. 

ASCALDARE, sf., pl. ascáldá'rl vaction de (se) baigner», Mih, 47; pedra i bină ascăl- 
dárea (vara scáldatul e bun) — V. scâlddre, ascáldu. 

ASCĂLDÂT, -lå, pl. ascáldáf, Je, scăldat, ebaignéw, Mih, 47. V. scălddt si sinonimul 
culimbisil. 

ASCALNARE, sf., pl. ascălnă'ri, cätärare, «action de s'accrocher, de suspendre», Dal, 
30; Nic, 88. 

ASCÁLNÁT, -id, pl. ascálnd[, Je, cätärat, «accroché», Dal, 30; Nic, 88; PAnt, 252. 

ASCALNATÓR, -lodre, pl. ascälnälérl, -loûre «qui s'accroche», Dal, 30; Nic, 88; clivä- 
lürél ascălnătodre (vite cätärätoare), Fl, H, 7, 16. 

ASCĂLNĂTURĂ, sf., pl. ascălnălări, cäläräturä, «1°, chose qui est accrochée, suspen- 
due; 2°, chose qui traine; prétextes Dal, 30; Nic, 88. Pentru «prétextes v. acäfàlürä, furn'ie, 
ilie. — V. ascálnu. 

ASCAPÂRE, sf., pl. ascăpă'ri «action de (se) sauver; salut, délivrance», Dal, 30; Nic, 
89; Mih, 47; PB, 539. V. scüpáre. 

ASCAPÁT, -lă, pl. ascăpåf, Je «échappé, sauvé», Dal, 30; Nic, 89; dl ca s' ésli ascü- 
pálà. (zi ca să fii scăpată), PAnt, 181; BNA, III, 48. Sinonim: culursil. 

ASCĂPĂTOR, -lodre, pl. ascápálórl, -loáre «sauveur», Dal, 30. V. scüpülór. 

ASCĂPIRĂRE, sf., pl. ascăpiră'ri, scäpärare, «action d'étinceler ; lueur vive et passagères, 
Dal, 30; Nic, 89; Mih, 48; tu niór! acàfárå ascăpiră'rile (in nori îmcepură fulgerárile) ; bum- 
bunidzá'rl, ascăpiră'ri (tunete, fulgere), PB, 74%; lu minüla a ascápiráril'el (in clipa scă- 
pärärii). 

ASCAPIRÁT, -lă, pl. ascdpirdf, Je, scăpărat, 1°. endroit où on a lancé des éclairs, 
où on a vu des éclairs ; 2°. très vif; très intelligents, Dal, 30; Mih, 48. — 1°: pri ferlu ascăpi- 
rát işi sodrile (pe cerul unde a fulgerat apăru soarele); 2°: tine, ascăpirdl la loc (tu, cel sprinten 
la joc), PLit, 979; sun livéndzt-ascäpiräf (sint levinti vioi ca fulgerul), BatP, 36. 


ASCĂPIRĂTURĂ — 9923 — ASCULTÂRE 


ASCĂPIRĂTURĂ, sf., pl. ascäpirälürl, scäpärare, dueur vive et passagères, Dal, 30— v. 
ascäpiräre. 

ASCĂPITĂRE, sf., pl. ascăpită'ri, scăpătare, scapăt, «action de se coucher (en parlant 
des astres), de disparaître, d'avalers Dal, 30; Mih, 48; PB, 539; sodrile erá Irt ascápitáre 
(soarele era spre scapät, pe punctul de a apune), ArE, 23. 

ASCÁPITÁT, -lá, pl. ascápitáf, Je, apus, «couché (en parlant des astres); avale», Dal, 
30; PB, 539. 

ASCĂPITĂTĂ, sf., fără pl., scapăt, apus, «coucher (du soleil), tombée du jour», Nic, 89; 
di cl'ndu credpă dzúüa si Din lu-ascäpilätà (de cind se crapă de zi si pină la scapátul soarelui), 
PAnt, 329; BNA, II, 116; dáta și ascăpildla a sodrilul (răsăritul şi apusul soarelui), PAnt, 
311 ; únlu apucă” ct'iră lu dála a sodrilui, alántu ct'iră lu ascápitálà (unul a apucat spre răsă- 
ritul soarelui, celălalt spre apus), PB, 19914. — V. ascápil, asedpilă, scăpilătă. 

ASCLOTÄ (nord), sf.: cu ascléla mi-agudeágle (mă loveşte cu azvirlitura de picior), 
Lum, I, 196 — v. clójá, culfälä, sclôfà. 

ASCÓL (mi) (nord), vb. 1: cînd asculăși bujánlu (cind ai ridicat butelia), Lum, II, 
201 — v. scol si éilnicälà. 

ASCRIÁT, -là : cânda-l cu cundil'llu ascriătă (parcă e cu condeiul (cu penelul) scrisă, 
pictată), LP, 123 — v. seriál. 

ASCRIU (nord), vb. 1: ascrie-l'i nica ună odră (scrie-i încă o dată), LP, 123 — v. scriă, 

ASCRUM, vb. I «attiser le few, Mih, 49. — < ? dr. scurmd. 

ASCUKEARE, sf., pl. ascukérl, scuipare, «action de cracher», Dal, 30; Nic, 90; Mih, 
49; edsli-l Irl ascukedre (el e de scuipat, e de batjocură). V. scukedre. 

ASCUKEAT!, sm., pl. ascukedf si ascukedluri (n.), scuipat, salive ; crachats, Dal, 30; 
Nic, 90; Mih, 49; PB, 540; Ira s' Ui [Unà si'ndzile, lu-aúndze cu ascukedt ș' tu odră st'ndzile 
slăli (ca să-i oprească singele, il unge cu scuipat si imediat singele se opri), PB, 3802; nu 
åre nili ascuked! în gură (nu are nici scuipat în gură = e sărac lipit) — v. sodre 2°, sodric 2°, 
zmednă 2° etc, — V. scukeäl. 

ASCUKEÁT?, -lă, pl. ascukeáf, Je, scuipat, «1°. craché; 2°. infecté (par les mouches)» 
Dal, 30; Nic, 90. — 19; ficluric ascukeát (copilaș scuipat simbolic spre a nu fi deocheat) ; 
2° : cárnea edsle ascukedlă [di mûsle] (carnea e infectată [de muște], carnea a făcut viermişori). 

ASCUKITURĂ, sf., pl. ascukiliri, scuipătură, scrachat; infection produite ou causée 
par les mouches», Dal, 30. 

ASCUKIC! (mi), vb. 1 (ascukedl, -kedl, -kedre), scuipa, «1°. cracher; deshonorer; 2°. 
infecters, Dal, 30; Nic, 90; Mih, 49; REW, 8014 (eronat). — 1°: ședrpile cu doáüd cápile 
lu-ascuké n oprd (şarpele cu două capete l-a scuipat în gură), PB, 995; acăță'... s' ascüke n sin, 
tra s' nu si-acäfà amála di nis (începu... să scuipe în sin, ca vraja să nu se prindă de el), 
PB, 374?; n'L-ascüklü si'ndze dil hicát (imi scuip singe din ficat), PAnt, 449; di frică, nts 
ascuké rei ori în sin (de teamă dinsu! a scuipat de trei ori in sin), PB, 4663; 2°: micdrea 
u-ascukedră muüslile (mincarea au infectat-o mustele). — Cu sensul de «hâte, hâters, 3" 7 plină 
s' ascükl, İl'i deddi cáli (pină să scuipi (într-o clipă, cit ai clipi), i-a dat drumul), PB, 152%; 
dá-li si lodrnă-li n yie, că, la, ascukedl (du-te si intoarce-te repede, căci, uite, am scuipat = 
să Le întorci înainte ca scuipatul să se evaporeze) ; pl'nà si-aseúkl, lo va s' yin (pînă să scuipi, 
eu voi veni), Fl, I, 6, 23. Sinonim : slikéscu. — Cf. și mgl, scup (PMegR, II 115; GrS, VII, 
197; CapM, III, 261). — < lat. *scuppire. 

ASCUKIU:, vb. IV? — v. scukéseu — «chátrer»: ascuké cdlu (a scopit calul), Mih, 49. 
Tot la Mih, 49: ascukedre (scopire), À 

ASCULTĂRE, sf., pl. ascullă'ri, ascultare, «action d'écouter, d'obéir», Dal, 30; Nic, 90; 
Mih, 49. 


ASCULTÁT — 994 — ASC ÚMTU 


ASCULTÁT, -lă, pl. asculläl, Je, ascultat, «écouté; à qui on obéit», Dal, 30. 

ASCULTĂTON, -lodre, pl. ascultători, -todre, ascultător, «obéissant; docile; soumise, 
Dal, 30; Nic, 90, 

ASCULTU, vb. I (ascultă, -tăl, -ldre), asculta, «1?. écouter; 2°. obéir: 3°. craindre», 
Dal, 30; Nic, 90; Mih, 49; PSer, 193. — 1°: nol asculläm după büctum (noi ascultam în 
dosul busteanului); 2°: zborlu-n't s' nu-ascultáresi, mi glur că ii tukéscu (de nu ai asculta 
cuvintul meu, mi jur că te topesc), GrB, 182; s' nu mi-ascultăriț, lălăță máre va DOIT (dacă nu 
vă veţi conforma celor spuse de mine, veţi päli nenorocire mare), PB, 4344 — morfologie, cf. 
vdr. „se ascultari mine" (HPs, 22418; CPsal, 1680); 3°: nlsi di-aspărizmă nu-ascullă (dinsié 
nu ascultă de frică), PAnt, 278; di Und nu vor si-ascullă (de nimic nu li-e teamă), Bair, 120 
— v. dodu 3°, — V. diseñltu.— < lat. ascultare, auscullare „écouter, obéir”. 


ASCUMBUSÉSCU (mi), vb. IV (ascumbusil, -sil, -sire), sumete, «retrousser les manches», 
Dal, 30; Nic, 90; PB, 540; PAnt, 401; GEI, 113; ascumbused-{ doáüle bráfá (sumete-ti cele 
două braţe), PLit, 972. V. scumbuséscu, nüscumbuséscu. — < dozonurbve» zxouuréve ;,bou- 
tonner”. 

ASCUMBUSÍRE, sf., pl. ascumbusiri, sumetere, saction de retrousser les manches». 


ASCUMBUSIT, -lă, pl. ascumbusif, Je, sumes, «avec les manches retroussées», Dal, 30; 
pin’ di brafit ascumbusile (cu minecile sumese pinà la brat), BNA, II, 50. V. scumbusil. 

ASCUMPĂN (mi) (nord), vb. I (ascumpüårál, -rát, -råre), răzbuna, 1°. (s')excuser; 2°. 
venger, se racheters. — 1°: s' ascumpárá' că nu podle să s' dică cu năs (se scuză cá nu poate 
să se ducă cu dinsul) Lum, V, 223; 2°: s' mi-ascämpäri, Rúşcă, line (tu, Ruşcă, să mà 
răzbuni), Velo, 56; BNA, V, 90; jóntle-n'l eñ lu-ascumpåráť (pe logodnicul meu eu l-am răz- 
bunat), Velo, 29. V. zayuráüd. — În dacoromâna veche : scumpăra „racheter, délivrer, libérer”. 
— < lat. *ex-eomparare. 

ASCUMSU, -să, ascuns — v. aseúñnsu. 


ASCUMTĂ, adv., pe ascuns, «en cachette; clandestinement», Dal, 30; Mih, 49 (ascum- 
4átie, sn.); PScr, 194; PB, 540; FI, IL, 6, 6; ascumtá si-f fudzi di-acásá (să fugi pe ascuns 
de acasă), PAnt, 255; BNA, I, 122. — V. sinonimele acrifd, bisgülea si: 

ASCUMTALUI, adv., pe ascuns, «sous cape, en tapinois» Cod, 122%; fudzi pi ascúm- 
lalui (a plecat pe ascuns), PB, 24331. V, ascumilșalul. 

ASCUMTÁL' IU, sn., pl. ascumtál'e, ascunziș, recoin»: (ru ascumtál'e [ascumtäl'ile] a 
ferrulor (in ascunzisurile cerurilor), CLitur, 60 (XXII??) si 124 (transcris eronat). — V.: 


ASCUMTÁTIC, sn., pl. ascumtälile ascunzis, «cachette, recoin», Mih, 49. 

ASCUMTÍCIC, sn., pl ascumliée «petit recoins, PenB, VI, 100. 

ASCUMTIN (mi) (nord) vb. I — v. acümlin — : lăcrintle fe nu puled si li-ascümlinà 
(lacrimile ce nu putea så le oprească), Lum, II, 15. — O serie de verbe cu as- (ca: asbor, 
asbün, ascriñ, uscimpăr, aspll'ngu, *asprindu, astréc, astrisdr, asvingu, azmülgu) caracterizează 
aromâna nordică. 

ASCUMTÍSALUI, adv. sen tapinois, sous cape», Dal, 30; là suplirà’ ascumlișalul ois 
(dinsul le sopti pe ascuns), PB, 404%; fărtățilea u-aveá ascumlişalui (fürtàtia o aveau pe 
ascuns), PLit, 797. — V. afurişalui şi: 

ASCUMTISÜ, sn., pl. ascumilșuri, ascunzis, «cachette, recoins, Dal 30; Nic, 91; (i hidzi 
prit ascumilşuri (te infigi prin ascunzători), PAnt, 277; Bair, 119. V. ascumtál'iü. 

ASCUMTOS, -lodsă, pl. ascumlôsl, -lodse, ascuns, «caché» Dal, 30; Nic, 91; un loc 
ascumlés (un loc ascuns), PB, 39611, 

ASCUMTU, -tă, pl. ascúmtl, Je, ascuns, «1°. caché ; 2°. dissimulé ; hypocrite— y. anvă- 
lib, Dal, 30; Nic, 91; PSer, 194; PB, 540; PAnt, 401. — V. scümlu, ascúmsu și: 


ASCUNDE ÁRE — 225 — ASÉSCU 


ASCUNDEÁRE, ASCÚNDIRE, sf., pl. uscundérl, ascundiri, ascundere, «aclion de cacher, 
de dissimuler», Dal, 30; Nic, 91; Mih, 49; loc (rf ascundedri ed nu videá (loc de ascuns ea 
nu vedea), PB, 1101; cu keálra as:ündire (jocul cu a ascunde pi:tra), PLit, 96. 

ASCUNDU (mi), vb. III si II (asciümsu ; ascimu, ascumlu ascünsu ; ascündire, ascun- 
deáre), ascunde, «cacher; dissimulere, Dal, 30; Nic, 91; Mih, 49; PScr, 193; PAnt, 401; 
nin'im di n' ascámsim añále (veniräm de ne ascunserăm aici), PB, 17236; rol tu v ascúmsit? 
(voi unde v-aţi ascuns?). — < lat. abscondere „cacher loin de”. 

ASCUNSU, -să, pl. ascüngi, -se «cachés Dal, 31; Gram, 222. V. ascám:u. 

ÂSCUR, -ră, pl. ásturl, re, aspru, «pre ;r udes, Dal, 31; Nic, 91; Una dscură (linà 
aspră); vintul, dscur sedvir (vintul, crivăţ aspru), Lum, VI, 6-8, 10— Cf. si gr. doxouzos si it. 
scuro. — V. ascurédzü si seur. — < ? 

ASCURÁME, sf, fără pl, asprime, «ápreté; rudesses, Dal, 31. 

ASCUR ÂRE, sf., pl. ascurări «action de devenir ápre, rudes, Dal, 31; Nic, 91, 

ASCURÁT, -lă, pl. ascurdf, Je, asprit, «àpre; dur; rude», Dal, 31; Nic, 91. 

ASCURÉDZT (mi), vb. I (ascurál, -rål, -rdre), aspri, «rendre ou devenir âpre, dur, 
rudes, Nie, 91; sí-ascurá' keálea (pielea a devenit aspră), Dal, 31. — < dscur. 

ASCUTUR (mi), vb. I (asculurál, -rát, -ráre), scutura, «1^. (se) secouer ; 2". épousseter» 
Mih, 50. — 1°: düsird si-asctñurà cucâșil'i (s-au dus să scuture nucii); m'i li-ascüturl lu páüzáre 
(mi te scuturi dansini in piaţă), PAnt, 301; BNA, I, 130; 2°: mi'ne pal ascuturá'm (miine 
vom scutura, vom deretica prin casă) — v. aniskirséscu ` asculurá[-và di nedüà (sculurali-và 
de zăpadă). V. scüfur. — < lat. *exeutulare (cf. exculere „faire tomber en secouant"). 

ASCUTUBÂRE, sf., pl. ascutură'ri, scuturare, «action de (sc) secouer, d’épousseters, 
Mih, 50; méril'i vor asculuráre (merii trebuic scuturati); asculurárea a cdsăl'el (scuturatul 
locuinţei). 

ASCUTURÁT, -â, pl. asculuráf, Je, sculurat, «1°, secoué; 2°. svelte; 3°. épousseté,, 
Mih. 50. — 1°: la prünlu asculurá! (la prunul scuturat); 2°; línir ascuturäl (Unär svelt); 
ascutirál ca brüdul (svelt ca bradul), Velo, 19; BNA, V, 65; 3°: vilendză asculurále (velinte 
seulurate). V. seuluräl. 

ASCUȚIT, -tà, pl. ascufl'{ -le «propre» : fièlér ascuft'l (copil curat), Dal, 31; da/'eánd, 
ascuțită (mindră, curată), Fl, I, 5,8 — v. curáľ 2°. — Acest participiu e același cu dr. ascuțit 
— deci, dintr-un verb *ascäl sau *ascäfü, cu decale semantic ca în síruzíl (v. slruzéscu). 
— <? 

ASC-...—agsé-.,. (fonelism nordic). 

ASCÉPTU, vb. 1, Mih, 48; PB, 540 — v. asëfplu, sééplu, aştepta. 

ASCÉRGU, vb. III, șterge, Mih, 48; PB, 510 — v. astérgu. 

ASD-...—azd-... 

ASDÁRE, sf., pl. asdå'rl, asudare, «action de suer» Dal, 31. — V. asudáre, azdáre. 

ASDÁT, ASDOÁRE, Dal, 31 — v. asudél, asudodre. 

ASDRENTIN (mi), vb. I (asdrunfindl, -nál, -náre), zdruncina, «cahoter, ébranler», 
Mih, 50. — Pare a fi dr. sdruncin. — V. slrücin. 


ASEARĂ, adv., aseară, «hier soirs, Dal, 31; Nic, 87; PSer, 194 (v. asárá); PB, 540; 
aseärà si aleri sedră fum opd (ascarà si ieri seară furäm aci) — < al + sedră. 

ASÉSCU, vb. IV (asit, asit, asire), sosi; ajunge, «1°. arriver; atteindre ; rejoindre; 2°. 
suffire; 3°. mürir,, Dal, 31; Nic, 88; PScr, 194; PEt, 7; GEI, 113; GrS, VI, 370-371. — 
1^: prinde si-así[ aslárå n hoárå (de seară trebuie să sosiți în sat); ased-l'i ună (atinge-l 
cu una = trage-i o palmă); cefn'TPi lu-asiră tu plali (ciinii l-au ajuns In plai) — cu acelaşi 
sens in dacoromână : „l-a sosit“, GrN, I, 103; 2°: pl'nea nà asedște (plinca ne ajunge, ni-i 


15 e, 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


ASFALSÉSCU — 226 — ASIMUSÍRE 


suficientă); 3”: pedrile asiră (perele s-au copt) — v. coc 2°. V. acséscu, axéscu! si aglüngu. 
— <oġvo: Écwox parvenir; arriver; atteindre". 

ASFĂLSESCU (mi), vb. IV (asfälsit, -sit, -sire), asigura, «(s')assurere, GrS, VI, 384. 
Sinonim: asiyuripséscu. — < ġopahlťw mettre en sûreté”. 

ASFIXÉDZÜ (mi), vb. IV, astixia, sasphyxier», Dal, 31; Nic. 99. — Neologism anor- 
mal: la indic. prez. e terminat in -édzü (deci e de conj. I) iar la infinitiv în -íre: asfizire 
(deci e de conj. IV). — < dopvuriă) pm. 

ASFIXIÁT, A9. Dal, 31 — v. asfizít. 

ASFIXÍE, sf., pl. asfixil, asfixie, «asphyxies Dal, 31; Nic, 99. — < GopuËlx n=", 

ASFIXÍRE, sf., pl. asfixirl «action d'asphyxier», Dal, 31. 

ASFIXÍT, -lå, pl. asfixif, -le «asphyxié», Nic, 99. 

ASGI'N, -nă, Mih, 50 — v. azgl'n. 

ASGUNÉSCU (nord), vb. 1V, goni — v. asyunéscu. 

ASGURN'EÁRIC, -că, pl. asgurn'edriți, Je, scormonitor, «qui fouilles, Mih, 50; erd... 
asgurn'eüáric (era... scotocitor), LP, 123. — V. zgurn'edrie. 

ASGURN'ÉSCU, vb. IV (asgurn'il, -n'il, -n'ire), scotoci, «(far)fouiller Mih, 50. — V. 
zgurn'éscu, 

ASGURN'ÍRE, sf., scormonire, Mih, 50 — v. zgurn'ire. 

ASGURN'ÎT, -lå, pl. asgurn'if, Je «fouillé Mih, 50. 

ASTUNESCU, vb. IV, Mih, 50; Lum, I, 222 — v. azgunéscu. 


ÁSI, invar., fie, «que ; soit», W, II, 260 ( : ași în loc de ási); GEI, 112; — nå l-furdrà 
lédlu. — ási (— ni-l furará iedul. — fie, lasă, nu-i nimic). V. as’. — < bae (< pes < ăpnae din 
dglvo) — ef. si Schmidt, 259. 

ASICMECĂ, sf., pl. asicméfe, pline superioară, «pain de luxe», Mih, 51. — < tc. khas 
ekmek (130, 526) „pain blanc de qualité supérieure”. 


ASITURIFTU, -lá, pl. asiyürifll, Je, neastimpårat; turbulent, «inquiet; turbulent», 
FI, I, 5, 5. V. siyd. — Cf, gr. &x&roouzouç (Hris, 8) „qui a du vif-argent dans les veines” 
[cf., aci, acdfü 15°, acàfál]. — < &aryospeproc =". 

ASITURIPSÉSCU, vb. IV, asigura — v. siyuripséscu. 

ASIMCÓ, sm., pl. asimcádz, argintărie, «argenteries, Dal, 31; PB, 540; nveásli cu 
asimeddz (neveste cu argintärii), PAnt, 55. — V. asimicó si asimicălúră (PhOr, II, 412: eronat: 
asimicádura). 


ASÍME, sf., pl. asin'i si asimuri, argint, <argent,, Dal, 31; Nic, 88; Mih, 51; PSer, 
194; PB, 540; GEI, 113; tdoà di asíme (disc de argint), PAnt, 316; drmile di asime (ar- 
mele de argint), PAnt, 37; lufedfirlu di-asíme (luceafárul de argint), BNA, I, 20; clóputile 
virsdle lu asin'i (clopotele turnate în argint), BNA, II, 56 si p. xiu; Muscópulea, lu asímurt 
încl'igălă (Moscopolea, inchegatä in argintării), GrB, 1, 7; 'sl-umplú supün'lle lut di-asin'! 
(Isi umplu buzunarele numai cu arginti), BNA, II, 90. — < dot oom" (<te. sim (710) a"). 

ASIMICĂTURĂ, st, pl. asimicălări «argenterie s: scodsiră asimicătiră di pri cal'i (au 
scos argintárie de pe cai), Cod, 111%. — V. asimeâ. 

ASIMICÓ, sm., Mih, 51; GEI, 113; si pl. asimicéle, PLit, 746 — v. asimcó. — <donuucév 
,;argenterie"'. 


ASIMUSÉSCU, vb. IV (asimusfl, -sit, -sire), arginta, «argenter, revêtir d'une couche 
d'argent», Dal, 31; Nic, 88; GEI, 113; dodûà veri asimusíl cálea (limp de două veri am argin- 
tat calea, am tot bătut (parcurs) același drum), F1, II, 2, 7 — v. agtirnüt?. — < donpóva oom". 

ASIMUSÍRE, sf., pl. asimusirl, argintare, «action d'argenter» Dal, 31; Nic, 88; nélu 
va asimusíre (inelul trebuie argintat). 


ASIMUSÍT — 9291 — ASÓNIT ? 


ASIMUSÍT, A9. pl. asímusíf, Je, argintat, «argenté», Dal, 31; Nic, 88; Trib, IV, 5-6, 4, 

ASÍRE, st., pl. asirl, sosire, «action d'arriver etc. — v. aséscu», Dal, 31; cu asírea [e 
feáfe, dzl'se (cu sosirea ce făcu (odată sosit, -ă), a zis). 

ASÍT, -tă, pl. asif, -te, sosit, «arrivé etc», Dal, 31; Nic, 88; aúñàle nu sünlu asile (stru- 
gurii nu sint copti). — V. aséscu. 

ASINDZ(l) adv., astăzi, PAnt, 401 — v. dsländzi si l'ncà. 


ASKÉPE, sf. : nvedsta cu te/'luri si asképe nica pi fáfà (mireasa cu beteală si cu voal 
încă pe faţă), PLit, 975 — v. sképe. 

ASKÉRE, sf., pl. askeri şi askérurl, armată, «armée», Dal, 30; Nic, 89; Mih, 48; PB, 
540; PAnt, 401; tu a Särünäl'el cüdzü askére mülià (in regiunea Salonicului s-a masat armată 
multă). Sinonime ` oásle, síraió. — tc. askier (846) „m. 

ASKERLÍ, ASKIRLI', sm., pl. askirládz, soldat, «soldat», Dal, 30; Nie, 90; PB, 540; 
PAnt, 401, Sinonime: nizám, síraliól, suldádl. — < ic. askéri (846) „militaire, soldat”. 

ASKIRLÍ'KE, sf, pl. askirli'kI, militărie, «armée ; service militaire», Dal, 30. — < tc. 
askerlik (846) , service militaire”. 

ASKITARFIÓ, sm., pl askilaryeádz, schit, «petit monastères, GEI, 113. — < 
ăoumraperd rm. 

ASKITIU, sm., pl. askitádz, schimnic, «ermite, anachorètes, Dal, 30; Nic, 89; Mih, 48. 
V. skilið. — < &oxnrhs „ascâte”,. 


ASKITIFSÉSCU, ASKITIPSÉSCU (mi), vb. IV (askilipsil, -sil, -sire), sihăstri, »vivre 
en ermite, en anachorètes, Dal, 30; Nic, 89; GEI, 113; med, aculófe si askilipsi (ci, acolo 
se sihăstri), Cod, 111 5? ; med, di cára askilifsi Efðimiü (ci, dacă (după ce) Eftimie s-a sihăs- 
trit), Cod, 1127, — < doxmsevea ,mener une vie ascâtique”. 

ASKITIPSÍRE, sf., pl. askilipsiri, sihăstrire, «action de vivre en ermite, Dal, 30; 
Nic, 90. 

ASKITIPSÍT, -lă, pl. askilipsiţ, -te, sihăstrit, «qui vit en ermite», Dal, 30; Nic, 90. 

ASKITLÍKE, sf., pl. askilliki, sihăstrie, «état d'ermite; vie solitaires, Dal, 30. 


ASLÁN!, sm., pl. aslän'l, leu; piastru, «1°. lion; brave — v. l'Iundár si glóne 1°; 2°. 
piastre — v. yros si eine 6^» Dal, 31; Nic, 91; Mih, 51; PScr, 194; PB, 540. — 1^: ași 
imnă masl aslánlu (asa umblă numai leul), PAnt, 279; Bair, 121; fe mulrítà di aslán! (ce 
privire de leu !), PAnt, 298; BNA, 1, 128; 2^: pl'nea fáfe dol aslân'i (ptinea costă doi piastri). 
— < te. arslan (14) „m, 


ASLÁN?, -nă, pl. aslän'l, -ne, sm., sf. si adj., leu, leoaică, «lion, lionne; courageux» : 
alipidâtă aslână (curajoasă leoaică), Bair, 13; si-aspisiră aslánI (s-au arătat bravi ca lei). 
V. aslân. 


ASLT’, invar., veritabil, «véritable» ; cásd asli’ turfedscă (casă veritabil turcească). — < 
te. agli (103) „original”. 

ASLOATĂ, st, FI, I, 3, 8 — v. slodià. 

ASMÁAÁA, st, pl. asmá'd: «palet — v. amáðü,, Dal, 31; PLit, 124; GrS, VI, 384. 
— < amáóü + oovudâa palet”. 

ASMÁN, sm., pl. asmân'i +bélier à moilié châtrés, Dal, 31; Nic, 92; CN, 104; 169; 
LL, III, 222. — Cf. si dr. asman, DA. — < tc. azman ,,énorme" (17; Meynard, 44). 

ÁSMU, -mă, pl.?, inamic, «ennemis: ș' cu sómnul mi-acá[dl ásmu (si cu somnul må 
prinsei duşman), ICar, 122. — V. házmu. 

ASN'ÉSCU, vb. IV, goni, Cod, 21 bV — v. azn'éscu, azgunéscu. 

ASÓNIT? : ápa n cánale s” dufed cu asónil s' lisureäfä (In canal apa se ducea eu... ? 
și ușurință), Lum, VI, 5, 8. — Cuvint necunoscut. — < ? 


ÁSOT — 998 — ASPÁHÁHE 


ASOT, -lă, pl. dsof, Je, nesátios, «gaspilleur; insatiable», GEI, 113; nu éste avólelo si 
intră păredsin'ile Iru inima a mbilátlut $i a ásolului (nu e posibil ca în inima celui beat 
și a nesäliosului să intre păresimile), Cod, 12115. — < ăocoros ,,prodigue". 

ASPÁR (mi), vb. II (aspăredi, -reäl, -reáre), speria, «(s')effrayer; (s')effaroucher; s'é- 
brouer» Dal, 31; Nic, 93; Mih, 52; PScr, 194. — 1°, nu li-aspáre dip (nu te speria de loc), 
PB, 10%; 2°, si si-aspáred lüplu di plodie, pred podrtà làmbáre (dacă lupul s-ar speria de 
ploaie, ar purta (era să poarte) tămbariu), PLit, 536; PAnt, 9; 37. s' mi-aspăredrim eu di line 
(de m-aş speria eu de tine), BNA, III, 104; 4°. u-aved aspăredlă huzmélea (o speriase treuba 
= o sfeclise rău, s-a speriat mult), PB, 91. Sinonim : fricuéscu. — În aromâna nordică circulă : 
aspár, aspărdi, -rál, -ráre. În ipoteza că nu avem a face cu eventualitatea fonetică -red > -ra, 
atunci această pronunțare (aspärdre, ne-ar duce spre lat. *expavorare, pe cind aspăredre — 
alături de tdr. spăredre — s-ar putea oglindi în lat. *expavorere < pavor. 

ASPÁRDZIRE, sf, pl. aspdrdziri, spargere, vaction de casser, de briser, de détruire 
elc. — v. aspárgu, Dal, 31; Mih, 51; PScr, 194; PB, 540. — V. aspärdzeäre. 

ASPÂRGU (mi), vb. III si II (aspärsu, aspárlu, aspárdzire si aspárdzeáre), sparge 
etc., «1°. casser; briser; 2°. disperser; achever; 3^. dépenser; 4^. détruire; 5% tuer; 6°. échan- 
ger; 7^. corrompre; 8°. se toquer ; 9°. se faners, Dal, 31; Nic, 94; Mih, 51; PSer, 194. — 1°: 
n'i-aspârsiși oára (mi-ai stricat ceasul); Vi-u-aspdrșu (i-am stricat-o, i-am stricat dispoziţii, 
i-am retezat nasul) — la CC, 13010 : „eu o spars2", iar in AAF, III, 88: „și spars gheata"; 
2°: s' aspárse númla (nunta s-a terminat), PB, 42310; córlu si-aspárse (hora s-a spart, dansa- 
torii s-au împrăștiat); 3°: Li-aspârdzed curúndu prádzl'i (banii îi cheltuia curind), PB, 34%; 
4°: aspărsiră Unit, sedse hori (au distrus cinci, șase sate), PAnt, 21; s' aspirgă Grámustea 
(să distrugă salul Grámustea), PB, 1424; 5°; pri Dina s' pri látál a feátil'er l'I-aspársu (pe 
Dina şi pe tatăl fetei i-am ucis), PAnt, 232; BNA, IV, 152; s' nd lem tu munf sí si l'i-as ür- 
dëm (să ne ducem în munţi si să-i ucidem), PAnt, 370 — v, spăstrescu 4°, lal'lü 2°, véläm Y^; 
6°: aspârdzi-ni ünà liră (schimbä-mi o liră), PB, 541; 7°: dsindz fiðlórili si-aspárgu lisór 
(astăzi copiii se strică (se corup) ușor) — (v. arușinedză); 8^: si-aspárse di minle (s-a seriutit 
la minte); 9^: cit si-aspárse! (cit (ce mult) s-a ofilit D, BNol, 11. N. spárgu. — Cf. gr. y37(v)6» 
alb. prish, tc. bozmag, bg. razcipvamü. — < lat. spargere ,,éparpiller ; disperser”. 

ASPÁRTETU, sn., pl. aspdryluri, spaimă, «alarme ; frayeur», PB, 541; fedta, di aspür iu, 
di frícá, Ui si bát inima (fata, de teamă, de frică, i se bătu inima), PB, 42?!, V. aspéárimd. 
— < aspár + -ylu (cf. ambóóyiu). 

ASPÁRIMY, ASPĂRIZMĂ, sf., pl. aspári(z)me, spaimă, «alarme; fraycurs, Dal, 31; 
Nie, 94; Mih, 52; lümea crufl füfeá di-aspárimà (de spaimă, lumea făcea cruci), PAnt, 163; 
nisl di-aspárizmá nu-ascülld, PAnt, 278 — v. ascüllu 3°; erá s' cádà pi dinţi di aspdrizmă (de 
groază, eia să cadă in dinţi, cu fata la pämint), Lum, III, 347; pórcul u vidzü grodsă, s' 
aspüré, ma [i uspdrizmă! (poreul o vâzu lată rău, se sperie, dar ce sperietură !), Al. 1903, 
74. V. aspármá. — < aspér + -izma (cf. an'Iürizmá < pú poa). 

ASPÂRMĂ, sf.: aspármü ahť't urf'là (spaimă atit de urità), ArE, 29 — v. aspdrimă 
şi sinonimele cedri, láhlárd elc.— < aspár + -imă (cf. porimă, ca si gr. udâmua, zor ele.). 

ASPÂNRTĂ, sf, fără pl, spart, «fin; terminaison (d'un marché)s, spart(ul tirgului), 
Dal, 31; Nic, 94. 

ASPÂRTU, -tă, pl. aspár[i, Je, stricat, «gàté ; dissous ; corrompu ; tué», Dal, 31; Nic, 94; 
PB, 541; gárdul eará aspárlu (gardul era stricat), PAnl, 220; aspáriu om iși (corupt om 
a ieșit, a ajuns); cápra fu aspártà di úrs (capra a fost sfisiatà de urs). — Dintre aromänisme 
în greaca populară epirotă: »Xmnógto ut ontpro Boup2o uè BoogAo" (AravP, 1204) — in 
zromână : aspár(u cn aspártu, vürlu cu pürlu. — V. spürlu, aspárgu, faligéi. 

ASPÁRÁRE, sf, speriere, Mih, 51 — v. aspár, aspăredre. 


ASPĂRDZEÂNE — 229 — ASPLINSÉSCU 


ASPĂRDZEARE, sf., pl. aspárdzérl, Dal, 31; PB, 540 — v. aspárdzire. 

ASPÅREÁRE, sf., pl. aspăreri «action de (s')effrayer», Dal, 31; Nic, 94; PB, 541. V. 
aspüráre. 

ASPÂREAT, A0. pl. aspáred[, Je, speriat, +effrayé ` effarouché» Dal, 32; cáldüzlu... 
uspüreál nápól s' lrădzed (calul ciláuz... speriat se trăgea (da) inapoi), PAnt, 58. — V. aspáril 
si dr. aspáreátá (Dens, II, 350). 

ASPXRGACIUNE, st, pl. aspärgäëlün, distrugere, «action de détruire; désastre «, 
Dal, 31; PB, 541; odámin'! fáp[i li ará'ü si aspürgáciáne (oameni făcuţi pentru rău și strică- 
ciune), Lum, 11, 290. — Cf. si mgl. spárgdáélüni (CapM, III, 271). — < aspárgu. 

ASPĂRGĂTOR, -lodre, pl. aspárgátórl, -loäre, spárgátor, »briseur; destructeur ; corrup- 
teur» Dal, 31; Nic, 94. 

ASPĂRGĂTURĂ, sf, pl. aspárgálürl, spargere, «brisure; rupture; débris, Dal, 31; 
Nic, 94. 

ASPÅRÍT, A8. pl. aspárif, -le, speriat, Nic, 94 — v. aspüreäl, 

ASPARÓS, -roásá, pl. aspdrósl, -rodse, sperios, «1^. peureux, craintif; 2°. épouvantable, 
terrifiant». — 1°: s' lodrnd aspărodsă (se întoarce sperioasă), Velo, 47; BNA, V, 83; 2°, 
ümbre lündzi, aspărodse (umbre lungi, infricosätoare), Lum, V, 9, 17; PAnt, 336. Sinonim: 
fricós. — < aspár. 

ASPÉL (mi), vb. I (aspilăi, -lál, -láre), spăla, «1°. (se) laver; blanchir; 2°, déguerpire 
PAnt, 401. — 1°: fi-aspilási? (te-ai spälat ?) ; 2°: aspedlă-li (spală-le, şterge-o, fugi), PB, 427*; 
li-aved aspilátà di acdsă (le spălase (o tulise) de acasă), PB, 216%; li-aspilă' di nodptea (de 
noaptea a spălat putina, a fugit) — v. aşlérgu 4° etc. V. spel si lað. — < lat. *expellavnre— 
ex-per-lavare. 

ASPERDICIUNE (nord), sf., pl. asperdictün'l, pierzanie, «dégát ; corruption, perversion» : 
nică asperdicline, nică ril'lü, nică cáke (nici pervertire, nici invidie, nici supărare), Cod, 11615. 
V. kirdäëlüne. — < lat. ex-perditio. 

ASPILÁRE, sf., pl. aspilă'ri, spălare, «action de laver; lavage». V. spildre. 

ASPILAT, A0. pl. aspiláf, -te, «1°. lavé; 2°. propre»; di plüngu gel At aspilá| (ochii spå- 
lnti de plins), PAnt, 166; edste un om aspiládt (e un om spălat, curat) — v. curál. — V. spilüt. 

ASPÍNDZUR (mi), vb. I (aspindzurál, -rát, -ráre), spinzura, «1*. (se) pendre; 2°. (s’) 
accrocher — v. ascálnu 1%, PB, 541. — 1°: loá[-u și aspindzurd[-u (luati-o si spinzuraji-o) ; 
2°: aspindzură-n'i lásirul (atirnă-mi traista); ai nu ami'n'l la medsă, cà va |' aspindzură'm 
lingura (så nu îniirzii să vii la masă, căci tti vom atirna lingura, căci nu vei găsi nimic de 
mincat); si-aspindzură ca cápra lu kétri (se cäfära ca capra printre pietre), PAnt, 344, V. 
spindzur şi líng'rá. — < lat. *expendiolare. 

ASPINDZURÁRE, sf., pl. aspindzurá'rl, spinzurare, «action de pendre, d’accrochers. 
V. spindzuráre. 

ASPINDZURÁT, -lă, pl. aspindzuráj, Je, — V. spindzurát. — Ca un fel de blestem fe- 
meiesc: lal córbe, lal aspindzurdle! (măi nenorocitule, mái ticälosule care meri[i să fii spin- 
zurat !). 

ASPINDZURATOÁRE, sf., pl. aspíndzurátórl, spinzurătoare, «endroit où l'on suspend 
différents objets», Dal, 31. Corespunde dr. sárciner, pentru care cf. PIm, III, 21 — pentru 
aromâni, cf. BGrëcc, plansa a VII-a. — V, sărcedne. 

ASPLÎNDIRE, si., pl. asplindiri, iritare, «irritation», Gram, 222. — V.: 

ASPLINSÉSCU (mi), vb. IV (asplinsit, -síl, -síre), irita, sirriter; exciter», Dal, 31; 
Nic, 94; Mih, 52; si-asplinséscu grínüfále (se irită bubele), PLit, 266; mi-asplinsii aht't nuillu 
(mă iritai alit de mult), Caraf, 53. V. splind. — < oranvwáťw souffrir de la rate ; avoir le spleen". 


ASPLINSÍRE — 230 — ASTALIO 


ASPLINSÍRE, sf., pl. asplinsiri, sexcitation,, Dal, 31; Nic, 94; Mih, 52. — V. as- 
plindire. 

ASPLINSÍT, -tă, pl. asplinsif, -te, sirrite ; excités, Dal, 31; Nic, 95. 

ASPLI'MTU, -tå, pl. aspll'mjt, Je, copleșit de plins, «accablé (en pleurant); abattu», 
Nic, 94. 

ASPLI'NDZIRE, sf., pl. asplí'ndzirl, plinsoare grea, «accablement à cause du pleurs. 

ASPLI'NGU (mi) (nord), vb. III (aspit'mşu, aspli"mlu, aspli'ndzire), a plinge istovitor, 
«ctre accablé à cause du pleurs, Nic, 94; tí-asplinsësl (te-ai istovit plingind), W, II, 206. V. 
pli'ngu. — < lat. *ex-plangere? 

ASPRICIU, sn., Kats, I, 70 — v. spriclü. — < dspru. 

ASPRÍMTU, -iă, pl. asprim[!, Je, véchauffé (par suite de la fatigue): Dumnidzá'ülu 
a soirllul aglúndze asprimiu (Dumnezeul soarelui sosește Infierbintat), PB, 440%, — V.: 

*ASPRÍNDU (mi) (nord), vb. III. E acelasi cu apríndu!. Nu e atestat, dar e cerut de 
asprímtu, care e același cu aprimlu. 

ASPRU, sm., pl. dspri (nu dspri — cf. albâstru), piastru, «1°. aspre (monnaie); 2°, écaille 
de poisson», Dal, 32; Nic, 95; Mih, 52; GrB, 133; Lum, II, 154. — 1°: un dspru nu n't- 
armáse (nu mi-a rămas nici un piastru), Bat, 6; u fedfe un dspru s' u băgă” Iru pungă (o 
făcu (o plăti) un piastru si o puse în pungă), PB, 442%; amintà' masl trel áspri fut-tut (tot, 
tot (peste tot) a ciștigat trei piaștri), PB, 6322 — v. eine 6° si yros; 2°: dspril'l a pésculut 
erá-l'I hrisusi/ (solzii peștelui erau auriti), PB, 16412, — < &or poc „aspre”. 

ASPRUCÂNAT, -lă, pl. asprucánaf, -te, albiu, «mouton, chèvre) de couleur gris-clair» : 
vindéf-n'i asprucánatlle (vindeti-mi oile sau caprele cele albii). V. bardzucänal. — < &orpoxkvarov 
(#om pos blanc” + xotvoúroç <cànúl). 

Aspruputămit, -lá, pl. Aspruputàmi], -le vAroumain qui habite la région supé- 
rieure de la rivière Aspropótamos—en aroumain: Art'àlu-dlbu „la rivière blanche”. Citeva 
sate ale acestor aromàni — toate exclusiv arománesti — : Scl'ineäsa, Cornu, Cólurl, Hälikt, 
Cálárll'i, Sàrácu etc. 

ASPULBIR, vb. I: lúmea (019 aspulbiră (präfuieste toată lumea), PLit, 399 — v. 
spülbir?*. 

ASPUM, vb. I, spuma, Nic, 95 — v. spumédzü. 

ASPUMÁRE, ASPUMÁT, Nic, 95 — v. spumáre, -mát. 

ASPÜN (mi), vb. III si II (aspúsü, aspüs, aspünire si aspunedre), spune, arăta, «1^. 
dire; raconter — v. dzle; 2°. (se) montrer — v. arát'*», Mih, 53; PScr, 194. — 1^: sófl'i acáfá 
så aspünä (camarazii începeau să spună), PB, 714; si-aspunedrim 1o... ; si-aspunedrisl line 
(de aş spune eu...; dacă ai spune tu), PB, 1001213; 2°; s' l'i-aspün 'nà pélalà (să-i arăt 
o potcoavă), PB, 544; și n'l-si-aspáse sémnu mûre (si mi se arătă semn mare), PAnt, 21; 
l'-aspáne minţi (ii arată munţi = îl sperie), PLit, 563. V. spun. — Exprimări ca aspüni-l'i-u 
(arată-i-o) indreptätesc observaţia dată de Mih, 53 că, uneori, acest verb e evitat din conside- 
raţiuni de cuviință. — < lat. exponere ,,exposer par la parole”. 

ASTACO, ASTAHO, sm., pl. astacádz, rac de mare, «langoustes, Nic, 95; Mur; PSer, 
194; GEI, 113, — < &orxzócg ^m. 

ASTÁL'IU (mi), vb. I (astál'edl, -l'eát, -l'eáre), tnttini etc., «1°. rencontrer quelqu'un 
(chemin faisant); entrecroiser — it. „tagliare la strada” ; 2°. dépasser; passer au delà; 3°. se 
raccourcir; 4%. se fácher; 5°: tourner, se cailler», Dal, 32; Nic, 95; Mih, 53. — 1°: u-asläl'é 
în cále (o intilni pe drum), PAnt, 51 — v, aslähiséseu, stávruséscu; si-aslàl'é e un aúşů (se 
întilni cu un bátrin), PB, 208%; l'I-asläl'e cálea a feálil'e! (ii intretaie fetei drumul), PB, 477 
— in dacoromână : „se trece calea = cind treci Inaintea unuia care vine pe un drum perpendi- 
cular pe al tău”, ICr, V, 342 — cf. rále si lal'Iü 1°; 2°: ol, că'pri — astál'e di seáse süle 
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(oi, capre — mai mult decit (depășesc) șase sute), Fl, II, 4, 8; círvá'n'He astăl'edră la münte 
(caravanele trecură dincolo de munte), PAnt, 242; BNA, Il, 112 — v. ascäpil 2°; 3°: astdl'e 
ma múltu câlea (scurtează drumul mai mult), CalGrB, 21; pri-acld ma astdl'e cálea (pe acolo 
drumul se mai scurtează), Fl I, 1, 13; 4°: el edsli om [e si-astál'e di lu sla (el e om ce se 
supără de unde stă, din senin); 5°: láplile nà si-astál'é (laptele ni s-a imbrinzit) — cf. gr. 
„ră yéhx Éxoÿe = le lait a tourné", — < lat. *ex-taliare. ` 

ASTÁRÁ, adv., astará, «ce soirs, Dal, 32; Nic, 96; Mih, 53; PB, 541; ndreddzi-le 
s' fudzím astärä (pregăteşte-te să plecăm de seară), PAnt, 65. — Cf. istr. astăra (Kov, 155) 
si mgl. stárà (PMegR, II, 118; CapM, III, 274). — < dslá + sedră. 

ASTÁRE, st, pl. astă'ri si astă'ruri, astar, «doublure», Dal, 32; Nic, 96; Mih, 53; fus- 
lánea nu dre asláre (rochia nu are căptușeală). — < dozăp, «tc. astar (18) ^^. 

ASTĂ, adj. pron. f. (nu există m. dein — v. aéstu —, care e dat de Dal, 33 si de Nic, 
98, dupá cum nu existá forme de plural m. sau f., care så corespundá formelor dacorománe 
üsl(a), dgli(a), aste(a)), scelle-ci, cettes. Apare numai în compuse cu sens de timp: dstà- 
Iárná, dstă-nodple, dslă-odră, dslă-sedră, dstă-toămnă, dsiă-vedră etc. V. si aslárà, dstădz. 

ASTĂDZ(), adv., astăzi, «aujourd'hui» Dal, 32; Nic, 96; PScr, 194; PB, 541. V. 
dslándzl si dstă. — < lat. Ista die. 

ASTÁHISÉSCU (grämosteni), vb. IV (astáhisll, -sit, -sire) : lu curll ingil s' feáld-asláhisit 
(ieșii în pădure si intflnii fată). Sinonime : andàmuséscu, astál'lii 1^, slăvrusescu. — < tihiséscu-- 
astál'Iü. 

ASTÂAL'EÂRE, sf., pl. astál'érl action de rencontrer etc.» Dal, 32; Nic, 95; Mih, 53. 
— V.: 
ASTÅL'EÁT, -id, pl. astál'eáf, Je, intilnit ctc., erencontré; entrecroisé; passé au delà; 
raccourci ; fáché ; caillé», Dal, 32; Nic, 95; Mih, 53; PB, 541; tu-astăl'edie cá'l'Iurl (pe drumuri 
încrucișate), PAnt, 267; Bair, 97; dflu... sofl'i astál'eá] (găsesc... tovarășii supăraţi), BNA, 
11, 108 ; súpa edste astál'edid (supa e tăiată, e stricată). — V.: 

ASTĂL'ITURĂ, sf., pl. astàl'ilúrl, intilnire ; supărare, +19. rencontre; 2°. entrecroisement ; 
carrefour; 3°. fâcherie» Dal, 32; PB, 541. — V. astál'tü. 

ASTAMATIRE, sf., pl. astămătiri, opritoare, «planche ou pierre qui sert à arrêter quel- 
que choses, GEI, 113; PLit, 319. — V. stămătire. 

ASTAMATÉSCU (mi), vb. IV (astámáf[il, A, -jire), opri, «(s')arréter» Dal, 32; Nic, 
95; GEI, 114; u-astămățiră modra (au oprit-o moara); aslämäfed-l (opreste-l) ; si-astämäfirà 
nt'ste odmin'T (se opriră nişte oameni), PB, 25222, V. kindurescu. — < aslămălisescu < orauarâ 
arrêter”. 

ASTAMATIRE, st., pl. astămăjiri, oprire, «action d'arrêter», Dal, 32; Nic, 95. 

ASTAMATIT, -tà, pl. astamäif, Je, «arrété», Dal, 32; Nic, 96. 

ASTĂNDZ(Î), adv., astăzi, PB, 541 — v. ástlndzt, ándzüf. 

ASTA-NOAPTE, adv. «cette nuits, PScr, 194; PB, 542 — v. dslă. 

ASTÁRKÉSCU, vb. IV : izvórlu... l' astărki (izvorul... l-a secat), PB, 15% — v. as- 
trăkescu. 

ASTĂRUSESCU, vb. IV (astărusil, -sit, -sire), căptuși, «doubler (une robe etc.), garnirs, 
Dal, 32; Nic, 96; Mih, 53; FI, 11, 5, 7. V. astáre și sinonimul căplădisescu. — < dorapéver 
mettre une doublure”. 

ASTĂRUSIRE, sf., pl. astărusiri, căptușire, «action de doubler (une robe etc.)», Dal, 32; 
Nic, 96; Mih, 53; FI, I, 6, 7. 

ASTĂRUSIT, A0. pl. astärusif, Je, cäptusit, «doublé; garni» Dal, 32; Mih, 54. 


ASTĂ-SEARĂ, adv. «ce soir, PB, 542; dstă-sedră ascăpăl (astă-seară am scăpal), 
PAnt, 202. 
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ASTĂSESCU, vb. IV, GEI, 114: aslăsiră sun Cirdäke únà drimbälà (sub cerdac fixară 
un scrinciob), PenB, VII, 146 — v. stăsescu, stiséscu. 

ASTÁSÍAX, sf., pl. astăsidz, strană, «stalle d'église, Dal, 32; Nic, 96; staf lu (a)stă- 
síóá (stai in strană). V. stisidă. — < ozaală >". 

ASTĂSIRE, st., pl. astäsirl, fixare, înjghebare, «action de dresser, d'élever»: mine arhit- 
sim aslăsirea a călivăl'el (miine începem ridicarea (fixarea) colibei). 

ASTĂSIT, -ă, pl. astäsil, -le, fixat, «dressé; élevés: 'sl-aveú máslu astásíl lu ci'mpu 
(iși aveau masul (tirla) construit în cimp), PenB, VI, 26. 

ASTĂZ(Ă), adv., astăzi, PB, 541 — v. dsăndzi. 

ASTES, -ledsă, pl. astési, -ledse, stins, «17. éteint; 2°. anéanli» Dal, 32; Nic, 97; Mih, 
54; PB, 542. — 1°: cu ócl'i aslési (cu ochi stinși), ATE, 41; PAnt, 169; 2°: túl askérea fu 
usledisă (toată armata a fost stinsă, nimicită), — Acest participiu e format sub influenţa parti- 
cipiului aprés (<lat. apprehensus „saisi, altrapé"), ca si sub cea a perfectului astésü |exstinxi] 
— fapt care nu e un caz rar in morfologia aromână. — V. : i 

ASTÍMTU, -là, pl. aslim{i, -le, stins, ir. éteint; 2°. qui n'a pas élé apprécié et qui, 
pourtant, est très précieuxs, Dal, 32; Mih, 54. — 19; gri nàs zbor aslímł di bánd (dinsul grăi 
cuvint stins (fără) de viaţă), PAnt, 272; Bair, 105; 2°: cdlu afél aslimlu, cal fe füdze ca un 
vimlu (calul acela stins (nepretuit), cal ce fuge ca un vint), PB, 3148. V, stimlu. — <lat, 
exstinetus ,,éteint'”, 

ASTINGU (mi), vb. 111 si II (astimsu si aslésûü; ustimlu si astés; astindzire si aslin- 
dzedre), stinge, «1°. éteindre; 2°. apaiser; 3°. calmer; 4°, rouer (de coups); 5°. anéantir; 6°. 
effacer», Dal, 32; Nic, 97; Mih, 54, — 1°: fôclu si-asledse, ma dérlu nu si-astimse (focul s-a 
stins, dar dorul nu se stinse) — v. suflu 4°; 2°: si-și astingă sedlea (să-şi slingă setea), PB, 
34212 ; 3°: s' hibă ari's di un ficlurie —........ nu-l'T si-astindzed (să fie inşelat de un copi- 
las —... nu se putea linişti), PB, 21629 ; 49 : lu-astedsim di băledre (11 stinserăm în bălaic) — v. 
lălăiscu 2°; 5°: s' lu xednà n° astindzém di dor (si in străinătate ne stingem de dor), PAnt, 
263 ; là si-astindze núma (li se stinge numele); 6°: aslindze tábla (şterge tabla) — v. agtérgu 1°. 
— Cf. gr. of ve, alb. shüanj, bg. gasna, tc. soeuiundurmek. — < lat. exstinguere ,,éteindre". 

ÁSTINDZ(l) adv., astăzi, «aujourd'huis, Dal, 32; PB, 542; PAnt, 402; di dslindzl 
niinle (de astăzi inainte — cf. T fr. ,,d'ist di en avant = de ce jour en avant", BBGr, 615. 
V. dsándzi, dstăz. — Eronatà rectificare în RF, II, 332. — Cu -n- din construcţii ca: n úslá 
dzi, áslå n dzi — < ástüdz. 

ASTI'NGA, adv., la slinga, tà gauche», Nic, 96; PB, 542; PAnt, 402; ólle freádzirá 
asii'nga (oile au cirmit la stinga); l'ed-u asti'nga (ia-o (apucă) la stinga). V. nusti'nga, sil'nga, 
andreápla si al 13%. — < a! + sil'nga. | 

ASTÜNGU, -gă, pl, asti'ndzi, -dze, sting, «17. gauche; 2°. gauchers, PB, 542. — 1°: 
si-n'T dizledgă-asii'nga (să-mi dezlege mina stingă), PAnt, 137; n'i-feûle sémnu cu-asll'ngul 
(mi-a făcut semn cu ochiul sting); 2°: line hil asti'ngu (tu esti stingaci). — V. stingáciit, 
céruu, dripléëtû si andredpla. — Cf. si it. slanco ,„stracco". — < lat. *stuneus. 

ASTÓRCU (nord : popular?), vb. III (astórsu, astórsu, asloärlire), stoarce, «tordre; pres- 
ser», Mih, 55. V. téreu si slricór 4°, — < lat. extorquere ,,déboîter ; obtenir par force". 


ASTRADZIRE, sf., pl. asträdzirl, aruncare, «action de lancer, de jeter», Dal, 32; Nic, 98. 

ASTRAG (mi), vb. III si II (astrâpșu, astráptu, astrádzire si asträdredre), trage, arunca, 
*(se) jeter; (se) lancer; rejeter; (sur)sauters, Dal, 32; Nic, 98. — 1°. (rei fiëlórl fe asträdzed 
cu kélrile (trei copii ce trăgeau (aruncau) cu pietrele), PB, 62%; 2°, l'i-astrápsu ună s' bună 
(i-am tras una palmă si bunä)—cf. si gr. toù dorpave uiæv= il lui détacha un soufflet”; 
3°. l'I-astrápse náparle (ti azvirli dincolo), PB, 345%; 4°, si si-asirdgă lu oûrà (să se repeadă 
indatä), PLit, 772; 5°. si-astrâpsi cumbárlu ünágüná mpróstu (finul tresäri imediat în picioare), 
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PLit, 814; 6°. si-asírádze dinäcäle (se repede imediat), PB, 8814; 7°. mi-astrápsu nelo, ca ünà 
fántasmå (mà repezii (sării) încolo, ca o fantomă), PAnt, 314; 8°. pi máma u-aslrádze dérlu 
(pe mama o mină (o smunceste) dorul), Grp, 256; 9°. mi-astrádze lóclu (nu mà rabdà (ma 
zvirle) pămintul). — În greacă e 4ozpámzco briller” n»  vëezpäint orhv dvazoli xal vă 
Beer, oth 85ot (Passow, 318) — v. PPar?, 129-130.— V. arte 13°, frag. — < lat. *ex-tragere. 

| ASTRAKIT, vb. IV, a Lea tot, a seca, «boire tout jusqu'au fonds, Mih, 55 — v. aslrü- 
késeu 1°. — Pentru terminatiunea -kiù, ef. apróklü, arákin. 

ASTRÁFTU, -/á. pl. aslráplt, Je, zzvirlit, «1^. jeté; lancé; 2°. folâtre» Dal, 32; Nic, 
t8; PerB, 111, 239. — 1°: si éérga lol aslráptà (si cerga mereu ezvirlită la o parte), PAnt, 
274; Bair, 111; 2°: om asirdplu (om ncsocotil, pripit, träsnit), PB, 542; erám fiétór as- 
träplu (eram copil zburdalnic, nebunatic), Pcr B, III, 163. 

ASTRĂDZEARE, «sf, pl. asirádzéri ` cu asirădzedrea fe l'I-feáfe a li sáli're (cu azvir- 
lirea ce-i făcu satirului = zzvirlind satirul), PLit, 769 — v. asírádzire. 

ASTRĂKESCU, vb. IV (asirákil, -kil, -kire), seca, *1*. (as)sécher ; 2°. tarir; 3°. avorler,. 
Mih, 55; 53; PLit, 319. — 1^: val asträkedscä dpile (va seca apele), PB, 3455; finli'u'ile 
tl'i astrăkiră (fintinile i-au secat), PLit, 805 ; PAnt, 30; finli^na di ună élà si-asträki di-ünücále 
(fintina din vechime (de cind lumea) a secat dintr-odatà), GrB, 92; art'Alu aved astrükítaà 
(riul secase) ` 2^: ¿He asirăkiră (oile nu mai nu lapte, oilor le-a secat laptele) — v. l'edit 21° ; 
3°: vw. asturkéscu. — Cuvintul e același cu dr. sfírpi. — V. aslärkéscu, aslráklü, sträkéscu si 
stérpu. — < ? 

ASTRĂKIRE, sf, Mih, 55 — v. slrákire, 

ASTRĂKIT, -/ă, pl. asträki, -le, secal, «1°. séché; 2°. tari — v. sec?; 3°. avorté; 4°. 
avortons, Mih, 55; PLit, 911; artă asträkil (riu secat), PB, 295%; un astrákil (o stirpitură 
de om) — v. cacafingu, zvumul, 

ASTRĂPIE, sf., pl. ostrápít, fulger, «éclair ; foudre» : cal fe füdze ca-asträpie (cal ce fuge 
ca fulgerul), PAnt, 120. V. s/räpie si sinonimele gárnigü, rófke, sfülgu. — Xdotpami ^m. 

ASTRAXÉSCOU, vb. IV, Mih, 55: dpa s' híbü cáldå cil asträxéasle mina (apa să fie 
caldă alil ctt suportă mina), Lum, I, 62 — v. sirăzescu. 

ASTREÁHĂ, sf. : as/redha di cásü (streasina de casă), PAnt, 315 — v. stredhă, sinoni- 
mele hulüle sí sócedke, precum $i gr. docefyz (AT) 26; 71): obozpéyx (Boga, 1, 285). 

ASTREÂTIRE, sf., pl. astredțiri, întrecere, «action de devancer; concurrence», Dal, 52; 
Mih, 55 — v. antredlire, asirijeáre. 

ASTRÉC (mi) (nord), vb. HI si II (astricül, asiricúl, astredlire si asirifedre), intrece. 
«dépasser; devancer», Dal, 32; Nic, 98; Mih, 55; PEL, 10; mulți (éiert va Li-astredcă ş pi 
nvilátóril'i a lor (mulli copii li vor întrece sí pe învăţăturii lor), Al. 1903, 33; si-ün si-alántu 
si-asirifed (si unul si celălalt se intreceau), Al. 1903, 40; lu cumdándà lu-astriuişi (in comandă 
l-ai intrecut), Fl, 1I, 4, 8. V. antréc., — < lat. *ex-trajieere ? 

ASTRICUT, -/á, pl. astricüf. Je, întrecut, «dépassé; devancés, Dal, 32; Nie, 98. 

ASTRÍG, vb. I (nord): astrigà' un Farsirót (a strigat un fürserot), BNA, V, 47; mi- 
asiridzl di-ahi'là odră (mà strigi de atita timp), Bat, 7, 8 — v. strig. 

ASTHISÁR (nord), vb. IV fastrisärit, -ril, -rire), a sări peste, «sauter au delà; dépas- 
ser quelqu'un en sautant», Dal, 32; PEt, 10; lälätérile nu-astrisäreä práglu (in zilele de lucru 
nu săreau (treceau) pragul), Fl, II, 3, 9; lu-astrisării (am sărit deasupra si dincolo de cl). 
V. andrisär, lrüsdár, astréc. — < lat. *ex-transalire ? 

ASTRISÂRIRE, ASTRISĂRIT, Dal, 32; 33 — v. antrisärire, andrisăril. 

ASTHITEÁRE, sf, Nic, 98 — v. ustredlire. 

ASTRONOM, sm., pl. asironóml si astronómean'l, astronom, eastronome», Dal, 33; Nic, 
99; Mih, 55. — < 3ecpovógoz e". 
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ASTRUNUMIE, sf., pl. astrunumil, astronomie, sastronomie», Dal, 33 ; Nic, 99; Mih, 55, 
— < dorpovoula ps, 

ASTUP (mi), vb. I (astupdl, -pát, -páre), astupa, «1°. boucher; 2°, gaver; 3°. couvrir; 
disparaîtres, Dal, 33 ; Nic, 98; Mih, 55; PScr, 194. — 1^: aslúpà bója (pune dopul la butelie); 
si-aslupéf kipurile a cdl'ilor (să astupati (Infundati) clopotele cailor), PAnt, 40; aslupáj-l'i 
güra (daţi-i ceva ca să tacă); 2°: P astupá masl cu záhare (il indopa numai cu zahăr), PB, 
45911 — cf. andóp ; nu l'i ncăped sámárile di cárnea [e aveá aslupălă (nu-i cuprindeau sama- 
rele de atita grăsime ce puseseră pe ei, de atita îngrășare), Fl, II, 6, 4; l'I-u-asiüpá, nu si- 
ajtoácà (indoapá, nu glumeste) — v. ndes 2^; 3°: astüpü-le (acoperá-te) ; si-astupă” apóta după 
dzednă (apoi a dispărut după creastă), BNA, IV, 87 si 154— v. ascápil 2*.— cf. gr. orourévo 
boucher”. — < lat. *ad-stuppare. 


ASTUPÁRE, st., pl. astupá'rl «action de boucher, de gaver», Dal, 33; Nic, 98; Mih, 55. 

ASTUPÁT, -tà, pl. astupáf, Je, astupat, «1°. bouché ; 2°. gavé; 3°. constipé; 4% assom- 
bri; couvert de nuages» Dal, 33; Nic, 98; dre nările astupále (are nările infundate) ; edsle 
astupát (e constipat); férlu astupăt (cerul inchis, mohorit), Lum, II, 350; BNA, IV, 101, 

ASTUPATOÁARE, sf., pl. astupători, dop, «bouchon; étoupillon», Dal, 33; Nic, 98. — 
"V. stupălodre, astáp. 

ASTUPĂTURĂ, sf., pl. astupálürl, astupătură, «bouchage ; engorgements, Dal, 33. 

ASTURKÉSCU, vb. IV savorters : lápa, di zóre, aslurki In cále (din cauza efortului, 
iapa a avortat (a lepădat) pe drum), Cal. 1911, 5; BNA, V, 114 — v. astrákéscu. 


ASU, sm., pl. ași si ásean'l, as, «as (terme de jeu de cartes). V. hasü si sinonimele 
kel, mână. — < &goc«it. asso. 

ASUD, vb. I (asudál, -dát, -dáre), asuda, +1°. suer, transpirer; 2% poindre, pointer», 
Dal, 33; Nic, 93; Mih, 55; PB, 542. — 1°: acodpiră-te tra si-asúdz (acoperă-te ca să tran- 
spiri); 2°: eUndu acáfd' s' l'I-asüdà mustáfa (cind incepu să-i apară (mijeascä) mustata), PLit, 
761; PAnt, 85. — < lat. assudare „entrer en sueur”. 

ASUDÁRE, sí., Dal, 33; Nic, 93; Mih, 55 — v. asddre. 


ASUDÁT, -tă, pl. asudáf, Je, asudat, «en sueur, tranepiré; pointé» Dal, 33; Nic, 93; 
PAnt, 402; hil asudát, nu bed dpă (esti asudat, nu bea apă) ; cu mustáca asudátá (cu mustata 
mijită), Lum, III, 114. 


ASUDOARE, st., pl. asudórl, sudoare, «sueur», Nic, 93 (asudér) ; PB, 542. — V. asdáre, 
sudodre. 

ASUN, vb. I (asundi, -nádl, -náre), suna, 11%. sonner; 2°. battre, frapper — v. agu- 
déscu 1°, bat 1° etc.», Dal, 33; Nic, 92; Mih, 55; PB, 543. — 1°: cimbän'lle... asuná (clopo- 
tele... sunau), PAnt, 313; aràzbóllu asund dipriünd (războiul de țesut suna continuu), PAnt, 
227; GrB, 223; BNA, IV, 144; ved cá li-asân'i (văd cà le faci să sune lirele in buzunar); 
2°: nu pol si sliü cile va Li-dibă asunălă a mul'edri-sal (nu pot să știu cite loviluri i-o fi 
tras femeii sale), PAnt, 79; nu ti daù, cà va lí-asünd (nu te dau, căci o să te bată). — < lat. 
sonare „sonner, retentir”, 


ASUNÁRE, sf., pl. asund'rl, sunare, «action de sonner, de battre», Dal, 33; Nic, 93; 
Mih, 55; PB, 543; el 'yl-u fri'ndze [toáca] di-asunáre (el şi-o sparge toaca de bătut), BNA, 
III, 138. 

ASUNÂT, A8. pl. asundf, Je «sonnés Dal, 33; Nic, 93. 

ASUNĂTOR, -ioáre, pl. asundtórl, -loáre, sunátor, «qui sonne, sonnant», Dal, 33; Nic, 93. 

ASUNĂTURĂ, sf., pl. asunátürl, zgomot, «son; bruit; fracas», Dal, 33; Nic, 93. 

ASURDZĂ'SCU, vb. IV (asurdzt'l, -dzl't, -dzl're), asurzi, sassourdirs, Dal, 33; Nic, 93; 
Mih, 55. — V. surdzá'scu si sinonimul cufuséscu. 
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< 


ASURDZI'RE, sf., pl. asurdz['rl, asurzire, «action d'assourdir,, Dal, 33; Nic, 93; Mih, 
56. — V. surdzl're, surduire. 

ASURDZIUT, -1à, pl. asurdz!'f, -ie «assourdi», Dal, 33; Nic, 93. 

ASURETĂ, sf., pl. asuréle, asuré[ (Tirana), Jb, XVI, 24 — v. suréle. 

ASUSÉSCU, vb. IV (asusil, -síl, -sire), scăpa, «sauver», PSer, 194; GEI, 114. Sinonim + 
ascáp. — < cutu =". 

ASVÍMTU, -lă, Nic, 86 — v. azvímlu, asvinsu și sinonimul rikisil. 

ASVÍNDZIRE, sf., invingere, Nic, 86; Mih, 56 — v. azvindzire. 

ASVINGATÓR, -(oáre, pl. asvingätért, -lodre, învingător, «vainqueur ; victorieux» : sullán 
asvingätér (sultan învingător), Lum, I, 3. V. azvingätér. 

ASVÍNGU (mi), vb. III (asvimşu ; asvímtu si asvinsu ; asvindzire si asvindzedre), învinge, 
«lutter pour) vaincre, Nic, 86; Mih, 56; zmúlze jénile latagénlu s' leá s' s' asvingă cu 
dugmánlu (fläcäul smulge iataganul și incepe sà se lupte cu dușmanul), Velo, 16; BNA, V, 
53. — V. azvingu, {nvingu, cine 7^ si sinonimele nikiséscu, sürpu? 2°. 

ASVÍNSU, -să, pl. asvinsi, -se, învins, «vaincu», PAnt, 402 — v. asvimlu. 

ASÁ, adv., așa, wainsis: așd s' féfirá pri lui lóclu (aga se făcură peste tot pămintul), 
Cod, 71 b8. — V. agá'. 

ASÁM, sn., ASÁME, sf., pl.? «de Damasc?» : jüpá di așdm (rochie de Damasc ?), CSc, 
12; pürtíla cu asámea (ciupagul cu... ? , Fl, 1, 3, 10. V. sáme. — < tc. châmé (717) „odorat ; 
damasquin(é)". 

ASÁS, s.?, pl? «opium», Mih, 47 — v. asisü. 

ASÁ' (fárseroti), adv., asa, «ainsi» Mih, 47; PB, 475*5 — v. acgé, agé. 

ÁSCL'E, st, pl. dgel'i, aschie, «éclat de bois» Mih, 49. Sinonim: gájl. — < lat. nscla 
éclat, copeau”. 

ASCL'EÁT, -/à, pl. aşcl'eáf, -le, aschiat, «taillé en petits morceaux, en éclats de bois», 
Mih, 49; Nic, 90. 

ASCL'ÉDZÜ, vb. 1 (asel'edl, -l'edt, -l'eáre), așchia, «fendre, couper en fragments de 
bois, Mih, 49. — < dscl'e. 

ÁSCOLSUN, adv. si interj., bravo, «bravo !» PDict, 9; dscolsun, nipoáte! (bravo, ne- 
poate!, C$c, 52. Sinonime: dferim!, brávo! — < te. nehq olsoun (847) j^". 

ASC ...—asé-..., agl-... 

ASCÉPTU (Crüsova, Muscópole etc.) vb. I— v. agtéplu. 

ASCÉRNU, vb. III (nord) — v. așternu. 

ASCIRNÜT, sn., pl agéirnülurl, pat, dits: s$ culcă” tu agéírnül (s-a culcat in pat), 
Al. 1903, 44. — V. aslirnült si sinonimele pal! 1°, yitáke. — ` 

ASÉ (fărșeroţi), adv., PB, 195%; vol, Rr(d)mü'n'I de asé nelo (voi, aromâni de asa 
(cit) incolo), PLit, 929; PAnt, 34 — v. asd', ași. 

ASÉD, Gram, 222; ASÉDZÜ, vb. I, așeza, «asseoir, Mih, 50 — forme suspecte. 
— V. sed, 

ASÍ, ASÍA, adv., asa, «ainsi; comme-cas, Dal, 31; PSer, 194; PB, 543; PAnt, 402. 
— V. acsl, acgife. 

ASÍC, sn., pl. asife, arsic, «osselet», Mih, 51; PLit, 126. Sinonime: coðið, ip, islc, migic, 
nip, vísil'é?, vtgcl'é. — Asupra variatelor jocuri cu arșici (jocuri pe cari le-am apucat In floare 
si le-am jucat în copilăria mea in Pind), cf. PLit, 126 sqq. si, aci, düngalus, héca, sóir etc. 
— < tc. asehyq (20) „cheville; osselet”. 

ASIKEARÉE, adv., pe faţă, souvertement»: va s' hibă agikearée (o să fie pe fatá), 
Cod, 39%, Sinonim: fóra. — < tc. üehyklaré (19) „clairement; publiquement", 

ASIS(Ü), sm., tără pl, opiu, sopiume, Mih, 51. — V. așds, hagigü. 
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ASÍSÀ, sf., butelie, Mih, 51 — v. sise. 

ASÍSE, sf. pL, alice, sgrenailless, Mih, 51. Sinonim: čučiumág. — Cf, alb. shishë 
„stopa, granata”, tc. chiché (741) „„lattes”, 

ASÍTE. adv., așa, «ainsi; de mêmes, Dal, 31; Nic, 88; PScr, 194 (si astfe); PB, 543; 
PAnt, 402. — V. acst, asa și: 

AŞI', adv., PScr, 194 — v. así. 

ASLAMAIE, sf. (pl. așlamă'i), altoi, «mélange ; greffe» : pón'il'i [i va s* Li fäeg așlamdle 
(pomii pe cari vrea să-i facă altoi), Al. 1903, 34; aslamdia da poámile ma bune (altoiul face 
fructele mai bune), VAR, 170. Sinonime ` amból'iü, surlire, — < tc. aeh(y)lama (20) „mélangé ; 
greffe”. 

ÁSMÁ sau ASMA? homme bizarre; baroques, Mur, I. 164. — Cuvint neidentificat. 

ASTVM: nol astà'm, vol astáf, elt ağīúlă (noi ajuläm, voi ajutaţi, ei ajută); asldi, 
aslásl, aşłă (ajutai, ajutasi, ajută) ete. — v. aýlúl. — În graiul moldovenesc etc. : „Soare cà 
venea, d' ag-ie = [,ajutü-te"] ziua-i da: — as-te ziua, lano" (PSärbv, 80). — V.: 

ASTÂRE, sf., pl. astà'rl, si conditionalul prez. de la aġīúl : si-asläre Dumnidzà'lu (de ar 
ajuta Dumnezeu), Fl, II, 6, 3. — V. agiuldre. 

ASTEÁRDZIRE, sf, pl. asledrdzirl «action d'essuyer, d'effacer»s Dal, 32; Mih, 54; 
PB, 543, — V. astérgu. 

ASTÉPTU (mi), vb. I (astipldl, -lát, -tdre), aştepta, «1^. altendre — v. apándizéscu ; 
2°. accueillir — v. aprékin 3°; 3°. recevoir, Dal, 32; Nic, 96; Mih. 51; PSer, 194. — 19: 
prumuveára lo n'l u agtépl (primăvara eu mi-o aştept), PLit, 931; PAnt, 16; nu nå agtiplám 
si lu-dflă (nu ne aşteptam să-l găsească : 2°: aştipláj-mi aéslà nodple (primiti-mà (gäzduiti-mä) 
în această noapte), PB, 16122; 3^: nu li níreb : aysledptá amiră'lu? (nu te intreb (= te întreb 
— v. nu): împăratul primeste?), PB, 24111; asliptá|-l'i cil ma cine (asleptali-i (primiţi-i) 
cit mai bine), PAnt, 300; BNA, I, 130. V. ascéptu, sléplu. — < lat. *asteetare (adspeclare 
„„regarder”). 

ASTÉRE, sf., pl. așteri, osuar, «endroit ou un coin du cimetière où l'on amasse et garde 
les ossements, ossuaires, Mih, 54; PDict, 9. — < alb. usht osso", pl. éshléra. 

ASTÉRGU (mi), vb. III si II (astérsu, aslérsu, agteárdzire si aslirdzeáre), şterge, «1°. 
«essuyer; 2°. épousseter ; 3°. effacer; 4°. fuir», Nic, 97; Mih, 54; Däer, 194. — 1° : asledrdzi-le eu 
prusópea (sterge-te cu prosopul); 2°: li-aștedrsișt curóél'ile? (le-ai şters ghetele?); 3°: va si- 
astérgu nüma«a voáslrá si va si scri nima a lor (voi şterge numele d-voastre si voi scrie numele 
lor), PAnt, 80; si-agleárse di pri loc (s-a șters de pe pămint), PB, 68%: 4°: Mára li-asteárse 
(Mara a șters-o, a fugit), PB, 485 — v. aspél 2^, căpsălsescu 3° elc. V. stérgu. — < lat. extergere 
„essuyer, nettoyer“, 


ASTÉRNU, în nord si: ASTÉRRU (mi), vb. III, II, I (astirnút si aglirndi ; astirnüt si 
aslirnál; asleärnire, aglirncáre si aslirnäre), aşterne, «1°. étendre; 2°. mettre sur; 3°. étaler par 
terre; paver; 4°. faire le lit; 5%. commencer et continuer sans relâche ; 6^. devenir raisonnable, 
honnête et tranquille; commencer à travailler régulièrement; 7^. s'asseoirr, Dal, 32; Nic, 97; 
Mih, 54; PScr, 194. — 1°: medsa si-aslirnú singură (masa s-a întins singură), PB, 13333; li- 
øslirnå' n păde (le așternu pe jos), PAnt, 229; 2° : kirageádzl'i asteárnà cál'i (chiragiii astearnà 
ibincile sub samarele cailor, ibincesc caii), BNA, II, 40; 131 — v. aslirnuminíu ; 3°: u-agtirnürü 
Iülà cálea (l-au netezit (l-au pietruit) tot drumul); 4° : astirnéf tri culcáre (asterneii de culcat): 
5°; ci'ndu u-aglirnü si birbil'Ulu (cind a inceput-o strună si privighetoarea sd cinte), PLit, 
781; di-asedră u-aslirnürà la háne (de aseară au strunit-o (o tin strună cu băutura) la han); 
6? : fúril'í añ di pri minte si si-asleárná (furii au de gind să devină oameni (cetăţeni) pașnici) ; 
fictérlu si-astirnú (copilul s-a cumintit) ; Culákl nu si-astirneá la lücru (Niculache nu se așeza 
la lucru, nu se tinea de treabă), BNoi,?; BNA, IV, 155; nu-l'I si-aștirned cürlu (nu i se așeza 
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curul = nu-i venea să muncească), PB, 22120; ¿rà ' nà Lenă culun'eáld nu-n'1 si-agleárná dzüüa 
lodlă (pentru o Elenă din Colonia nu am astimpăr toată ziua), PLit, 863; 7°: odspifl'i si- 
astirnárü la medsă (oaspeţii s-au așezat la masă : s-au așezal pe jos, nefiind vorba de scaune); 
nediia si-așteârnă virtós (zăpada se așază tem>inic).— Gf. gr. orowve, alb. shtronj, bg. razt- 
jagamü. — < lat. asternere „étendre auprès‘, 

ASTÉRSU, -tedrsă, pl. agstérsi, -ledrse, sters, sessuyé; nettoyé; effacés, Dal, 32; Nic, 
47; Mih, 54. — V. aşlirdzedre. 

ASTIPTÁRE, st., pl. aşliplă'rí, așteptare, «attente ; accueils, Dal, 32; Nic, 96; Mih, 51: 
PB, 543; ld fedjim bună astiptáre (le-am făcut primire bună). 

AŞTIPTĂT, -tă, pl. astiplä{, -te, așteptat, «attendu ; accueilli», Dal, 32; Nic, 97; PAnt, 
403. — V. astéptu. 

ASTIRÁRE, sf., asternere, Dal, 32; Mih, 51 — v. aslirnäre, astérru. 

ASTIRDZEÁRE, sf., Nic, 97; PB, 543 — v. aştedrdzire. 

ASTIRNÁRE, ASTIRNÁT, Dal, 32; Mih, 54; PB, 513 — v. aslirneáre, aglirnül?, 
astirüt si : 

ASTIBNAMÍNTU, sn. : scodsim astirnämintile a cál'ilor (am scos ibincile cailor, de pe 
cai) Fl, IE, 1, 4 — v. astirnumíntu, cuverte, (Cidi're), mgl. ştirnămini (PMegR, II, 121) si: 

ASTIRNEÁRE, sf., pl. astirnéri, asternere, «action d'étendre etc., Nic, 97; cása va 
astirneäre (casa trebuie așternută, aranjată), 

ASTIRNUMÍNTU, sn., pl. astirnuminle şi aslirnuminiurt, cuverturá, tol, «chabraque 
(de laine de chèvre); xXoxz» Dal, 32; PAnt, 128; 341; PDict, 9. Ibinca se pune sub samar 
— v. PIm, I, 144 —, pentru ca samarul să nu facă răni animalului ; iar cind calul sau catirul 
e la păscut, deci nu e încărcat, atunci cu ibinca se acopere samarul: fiind din păr de capră, 
ploaia nu prea pătrunde prin ibincá. V. aștirnămintu, stirnumintu si astérnu 2°.— < lat. *aster- 
nimeutum. 

AŞTIRNUTI, sn., pl. aștirnâturi, asternut, pat, «lit; literie; couche», Dal, 32; Mih, 54; 
GrB, 91; s' fri'ngà vrüta-n'E tu-aslirnüt (să apuce pe nemincate iubita-mi în pat), PAnt, 202. 
V. așcirnul, slirrát si slrózmá. 

ASTIRNUT?, -{à, pl. astirnúf, Je, asternut, «étendu etc, Dal, 32; Nic, 97; pri-astir- 
nüla-a med limbáre (pe timbariul meu asternut pe jos), PAnt, 282; Bair, 124; cále aștirnulă 
masl cu asime (drum pavat numai cu argint), PB, 68' — v. asimuséscu; tóra, el eáste om 
uslirnül (acum, el e om așezat, de ordine) — v. astérnu 6°. 

ASTIRNUTÉDZÜ, vb. I, stránuta — v. sturrulédzü, slirnutédzü. 

ASTIRÚT, A8. Dal, 32 — v. astirnüát?, agliráre. 

ASTÓR, sn., pl. astoáre — v. aÿlutôr — : Dumnidzá'ü astór (Dumnezeu în ajutor), PenB, 
IV, 47; Caraf, 15. 

AT, sm., pl. af, at, «cheval — v. cal; étalon — v. areátes, Dal, 33; Nic, 99; jinji al, 
binéfil'i-a lut (cinci cai, caii lui de călărit), Velo, 9; PAnt, 320; yrambólu... s' pére ca átlu 
eu firnu (mirele... pare ca armäsarul cu friu), Lum, V, 11-12, 36. — < tc. at (3) ,,cheval“. 

AT D, interj., mars !, «(au chien :) va ls. Sinonim: geif — < tc. et „chien.“ 

ÁTACTA, adv., dezordonat, sen désordre» Cod, 11517; GEIL, 114. — —&zaxx „sans 
ordre", 

ATÁRE, m. şi f., pl. atë ri, atare, «tel; pareil»: tu atáre hodră (in cutare sat), PB, 
34931; aláre amirá' yine să-l"! bâtă (cutare împărat vine să-i bată), PB, 1561; piTrá nu puteá 
s' dzi'că „aldre” (nimeni nu putea să zică ,,cutare”), PLit, 788. Sinonim: láðe. V. ahláre, 
táre. — < lat. talis „tel“. 

ATĂ, sf., pl. dle, mamá, emèrer, PGr, 157; PEtim, 6; aésiá feálà... 'sl-erá... ali 
dd $i al táta (această fată... fyl era... a mamei si a tatei), Lum, I, 1, 4. V. idilă si sino- 


ATĂRDISESCU — 938 — ÁTALA-MÁTALA 


nimele imă, mă, mumă, — Cuvintul e si in albanezá; al, alë „padre; babbo"; în turcă: ata 
(4) „pere; vieillard** si in elenă: X77* „nom que les jeunes gens donnaient aux vieillards“. 
= 9 

ATĂRDISESCU, vb. IV (atárdisit, -sit, -sire), scumpi, atirdisi, «enchérir», Nic, 99. Sino- 
nim : scuncéscu. V. si arlirisescu. — < tc. arttyrmak (13) ,,hausser**. 

ATÁÜ, ata (= a låð, a ta) — v. avéstru şi GrS, VI, 380. 

ATĂNXIE, si., pl. aläxil, dezordine, «désordre», Dal, 33; Mih, 56; GEI, 114. Sinonim: 
arăiălă. — <ăratia gi", 

ÂTIH, -hă, pl. tibi, -he, nenorocos, vi". malchanceux — v. órbu 3°; malheureux; 2°, 
maigre; faible — v. slab 1%, Dal, 33; Nic, 102; Mih, 56; PScr, 196; Cod, 115 b?; GEI, 114, 
—1° : om átih (om nenorocos) ; 2? : vindeáre dlihă (vinzare slabă). — < #zuyoç „qui n'a pas de 
chance”. 

ATIHÉSCU, vb. IV fatihit, -híl, -hire), sărăci, «maigrir — v. sldcéscu ; appauvrir — v. 
ftuhipséscu», Mih, 56; GEI, 114. — < dtih. 

ATIHÍE, sf., pl. atihíl, nenoroc, «infortune; adversité,, Mih, 56; Nic, 102; GEI, 114. 
— < krvyla „revers“, 

ATIHÍRE, sí., pl. atihirl, «malheur» ; nică ári di fictâr alihíre (incă are nenorocire de la 
copil), Cod, 63 b?7, 

ATIHISÉSCU, vb. IV (atihisii, -sit, -sire) «se sentir mak, PScr, 195. V. afihéscu. — < 
druy@ „ne pas réussir". 

ATIM, -má, pl. dtin'I, átime, infam, «infáme; indigne», Nic, 101; GEI, 114; dlima di 
Evrôpe (infama de Europă), CalGrB, 19. — <ägriuoc „sans honneur“. 

ATIMÍE, sf., pl. alimil, infamie, vinfamie ; indignités, Nic, 101. — <ăztula „déshonneur“. 

ATLÁZE, sf., pl. atlázur! şi atld'zurl, satin, «satin», Nic, 101; fer albástru ca allázea 
(cer albastru ca ,.satinul"), Trib, II, 9-12, 25 — v. tăldze?; Je alläzurl $' curazéle (ce de satinuri 
si mătăsuri), PAnt, 297; BNA, I, 126. — < tc. atlas (22; 107) „satin; le ciel quand il est 
clair et serein”. 

ATMUSFERĂ, sf., pl. aimusféri, atmosferä, +atmosphères, Dal, 33; Nic, 101, — < 
druéoparpx =". 

ATRÉIDZA, invar., a treia zi, «le troisième jour des Pâques; le troisième jour après 
la mort de quelqu'un quand on fait l'aumóne», Dal, 33. V. anatrédza. — < a* + fréla + 
d:l'(üà). 

ATUMȚEA(LUI), adv., atunci, salorss, Dal, 33; PScr, 195; PB, 543; ct'ndu nu si- 
ávdu furi, atúmfea a" ti-avégl'i di ntst (cind nu se aud hoți, atunci să te pázesti de ei), PLit, 
500; PAnt, 9. V. alúmfinea, túmJea. — < lat. *ad-tumee. 

ATUMTINEA, ATÜNTEA(LUD), ATÚNTI, adv., ArE, 36; bána s' lücrlle di-atünjea 
(viaţa si lucrurile de atunci), BNA, III, 42; drmile atún l'I-adüfe (atunci li aduce armele), 
Velo, 34; PAnt, 327; BNA, V, 104. — V. alúmfea si dr. atüncine. 


AGANAT, -/à, pl. aüánaf, Je, nemuritor, simmortel», Nic, 13; PB, 543; GEI, 114; 
dpă yie, a0ánalà (apă vie, dătătoare de viață), PB, 49514, V. dpă 10° si yið. — < áðávarag ^w. 

AQÉRĂ, sf., pl. aðëre, elită, «fleur; crème ; tranchant», GEI, 114. — < dO£pac Pointe ; 
élite”. 

A@ÉÜ, aĝćă, pl. ati, ate, ateu, «athée; impie» Dal, 33; Nic, 12. — < &8eoc pe", 

ÁTAL, -là, pl. áfall, Je, murdar, «malpropre, sale», Dal, 33; Nic, 101; PSer, 195; 
GEL 114. Sinonime: birbâte, murdár etc. — < &rox^oc »désordonné; sale”. 

ÁTALA-MÁTALA, compus invariabil «désordonné et malpropre; en désordre et malpro- 
prement»: ómlu aéstu eásle un áfala-máfala (omul acesta e un tirtie-briu murdar); edle imnă 
áfala-má[ala (ele umblă dezordonat și murdar). — < dfal + bg. maealo ,,salaud". 


ATA — 239 — AUÁRTARI 


ATA, sf., pl. dfà, aţă, «fil; fils d'un écheveau», Dal, 33; Nic, 101; Mih, 3: tí umplúst 
di á[d (te ai umplut la haine de fire de aţă). — < lat. acia „fil à coudre”. 

ATEÁ!, aceea — v. afél. 

ATEÁ?, indic. imperf. pers. 3 sg. si pl. de la adüc: şi-un lală pul'Ià lu-afeá varliga 
(si o biatá păsărică zbura în jurul lui), PLit, 854; PAnt, 43. 

ATÉL, afeá, pl. afél'I, afeále, acel, «ce, celui; celle» Dal, 33; Nic, 101; Mih, 4; PScr, 
195; PB, 543; PAnt, 403; lóclu afél ma bünlu (locul (sau pámintul) cel mai bun), PArom, 
87 — pentru vechea dacorománá cf. ,,gíndulu cela bunrulu" (Dens, II, 387; CPsal, I, ccv 
etc.) ; s' nu dal ni afilül, ni old, ni ajilér (să nu dai nici acéluia, nici acéleia, nici acelora); 
ajel-din-vdle (cel-din-vale = diavolul), Lum, IV, 177. — Mai circulă si formele ; fel, feá; a/ă'l, 
ajélüa, aféà, afelúsü, f. ajedo, Dal, 33; PB, 544; PLit, 246 etc. V. fel, jal si afélacló. — Cf. 
p. 1310. — < lat. eeee-* illus. 

ATÉLACLÓ, acela de acolo, «celui-là, CAr, 423 (apud Zeit, f. rom. Phil, XXX, 481); 
alél'iaclé bed (aceia de acolo beau) sau: ajél'I-acló bed (aceia beau acolo). Ca compus, circulă 
pe o arie și mai redusă sub forma feminină: afedacló (aceea (de) acolo). — V. [ælacló, 

ATÉL-CU-COADA, sm., pl. afél'I-cu-coádd (cel-cu-coadă = diavolul), PenB, IV, 122; 
Caraf, 37. 

ATÉL-CU-UN-CÓRNU, sm., pl. afól'l-cu-un-córnu, cel-cu-un-corn ycelui-à-une-corne = 
le diable,, Caraf, 63. V. afél(-din-vdle). 

ATÉSTU, afeásiá, pl. aféslt, afeáste (Săracu), acest, vce-ci; celui-ci» Gram, 214. V. 
allstu. — < lat. eece-*istus. 

ATÉÜ, ajeá, pl. afél'I, ajedle (Sămărina : afél și ajéà — cf, meù si mel, táð si (àl): ctUnile 
ajéü |-a mei «ce chien m'appartients. — < afél. 

ATÍA, adv., acolo, «y ; là; en cet endroit», Dal, 33; Nic, 102; PScr, 195. — 1°. lă-drde dor 
tra s' yinà ajia (11 arde dor să vină acolo), PAnt, 267; Bair, 97; 2°. éloára a ómlul si-adünd 
afla-di-afta (sfoara (firul) vieții omului se stringe din ce in ce mai mult), PB, 20516; PAnt, 
921: 3°. Dumnidzá'lu... ahlursi afía-di-ajia s’ lă-adână cură'lle (Dumnezeul... începu din ce 
in ce să le stringă curelele, să-i ţină de scurt), PLit, 803; 4°. aräsp{ndif afia-di-ajia (räspinditi 
din loc in loc), BNA, IV, 131. — < lat. eece-hle. 


ÁTIRA, sf., pl. dfire, aceră, vaigles, Dim, III (1939), 23-24, p. 16. Sinonime: alló, 
vultur elc. — < lat. aquila ,^"''. 

ATÍSTU, -lă, pl. afis]l, atiste, Dal, 33 — v. ajéstu, aéstu. 

AU!, Gram, 223; ÁÜ !1, interj. «ahi ! hélas ls : aü !, fedfe jal Dina (auleu! făcu femeia 
lui Dina), CalGrB, 59. V. al/— < 7? 

AU, conj., oare, «est-ce-que» : dádo, aü n'I-alásá' [ivá lålä-n'lu? (mamă, vare, lásatu-mi-a 
ceva tatăl meu?), Lum, II, 154. — < lat, aut? „ou (bien). 

ATC A, ady., aici, d", ici; 2% maintenant» Dal, 19; 33. — 1°: ajia nu-l eine, aüd i 
ma ţine (acolo nu e bine, aci e mai bine); nu pulém di-aüd s' lilim, PAnt, 279; BNA, I, 8 
— v. lilescu; 2? : aüd $' trel ont noi aveám tráptá tul opd (acum şi trei ani, noi trásesem tot 
aci) PAnt, 77; LP, 137. V. aroá si, la Gram, 223: aü' — Cf, si mgl. ña (GrS, VII, 217; 
CapM, III, 310). — < lat. ad-hae. 

AUÂLTADZ, adv., alaltá-zi, «avant-hier», Fl, II, 5, 4. V. aodilaz, análtarl. — < a+ 
áliă + dzt(à4à). 

AUÁALTARI, AÜARTARE, adv., Velo, 10; PAnt, 322; PAnt, 295; BNA, I, 122 — y. 
aoállari, lállar, alaltăieri. — Cf. si mgl. odllár (PMegR, IL 102; GrS, VI, 170; CapM, 
III, 311). 


ACÁTE — 940 — AUMBROS 


AÜÁTE, adv., aici, sici» Dal, 33; scodle-nă-l tu péde-aüdfe (scoate-ni-l la iveală aicca), 
PAut, 278; Bair, 120. — În dacoromână, în graiul motilor : aüd si aüdce, GrS, II, 55 si 83. 
— V. aoûje. 

AUĂ, sf., strugure — v. audă. 

AUMBRARE, sf., pl. aumbrá'ri, (ad)umbrire, «action d'ombrager, d'ombrer», Nic, 56. 

AUMBRÁT, -lå, pl. aumbráf, le, (ad)umbrit, 41°. ombragé; 2°. ombré; 3°. foulé par 
une ombre, par un fantóme; 4°. ensorcelés, Dal, 33; Nic, 56; PDicl, 10. — 1°: iu plaiü 
edsle únà finit'nă aumbrátà (în plai e o fintină umbrită); prit pulódzlle aumbrále (prin poienile 
adumbrite), BNA, I, 16; 2°: fedla aéstá dre faţa aumbrálà (fata asta are fata cu umbre 
frumoase); 3°: fu yis, s' vidzü aumbrát (in vis, se simţi atins (călcat) de o umbră, de o 
fantomă); 4°: ímn'i ca găl'ina, aumbrétä (umbli vrájità, ca găina), ZP, IX, 620; oámin'i 
numbrăț ca Une (oameni zăpăciţi ca tine), Lum, V, 28. — V. umbrátl şi: 

AUMBRATA, st. pl. aumbrà'{ și aumbráte, umbrzr, bri de verdure; ombrage», Dal. 21; 
PB, 544 ; cum șided 'nà dzüüd sun aumbrâlă (într-o zi, pe cind stătea sub umbrar), PLit, 762; 
PAnt, 86; lu-aumbrătă sí-n'l mi bag (să-mi mà cule la umbrar), BNA, I, 78; sun aumbráta 
a unui nuc (sub umbra(rul) unui nuc), PB, 33512; pă'dzle cu aumbräle (padinile cu umbrarc), 
BNA, I, 20. — V.: E 

AUMBRĂ, sf., pl. aümbre, umbră etc., 415, ombre; 2°. beaux traits du visage (surtout 
autour des yeux); 3°. air; apparence; 4°. étranger; 5°. protection, abri protecteur; 6°. fan- 
tome, revenant», Dal, 33; Nic, 55; Mih, 57; PScr, 195; BNA, III, 56. — 1^: lu-aümbra-a 
voásirü lo nu-n'l sed (eu nu stau la umbra voastră), PLit, 931; PAnt, 16; 2°: mul'eáre cu 
aümbrá (femeie graţioasă la faţă) — v. aumbrät 2°; 3°: aved ficlórlu aléptu aümbrá di hil'iü 
fi dómnu máre (feciorul ales (făt-frumos) avea aer de fiu de domn mare), PB, 10%; 4: 
aümbra Jeá din cásü (umbra (omul) cea din casă), BNA, III, 56; aúmbra carl edsle? (cine 
e strüinul?), PGr, 20; sí aümbra? (dar străinul cine e?), PAnt, 308; 5°: cu a cul aúmbrà 
n'eárdzim nol iru arnt(ñ? (cu a cui protecţie mergem noi în ţinutul pentru iernat 21. Lum, IV, 
284; 6? : Z-cälcà’ aúmbra (l-a călcat umbra, l-a vràjit strigoiul, vircolacul), PGr, 20; ma nu-n'i 
putúl cu ócl'i s' daŭ di-aúmbra nividzúłă (dar nu-mi putui (nu-mi fu posibil) să dau ochii cu 
(să văd) fantoma (vircolacul) nevăzută), PAnt, 273; LP, 73; Bair, 110. V. umbră. — Cf. şi 
gr. ootd, alb. hi(j)e, bg. sënka, tc. gueulgué. — < lat. umbra „ombre; ombre d'un mort, fan- 
tôme, spectre”. 

AUMBRĂ'SCU, vb. IV, Nic, 56 — v. aumbréscu si: 

AUMBRÉDZÜ (mi), vb. I (aumbrál, -rát, -ráre), adumbri, 41*. ombrager; 2°. ensor- 
æler ; 3°. maigrir», Dal, 34; PLit, 253; PDict, 10. — 1°: lu văcăreddză, lu s' aumbrá si-alúnft 
bol (In väcäreatä, unde stau (erau) la umbră și ceilalţi boi), PLit, 809; 2°: fiðlórlu da nüpól : 
va lu-aumbrără (fläcäul (copilul) dă înapoi cu sănătatea (nu se întremează): l-or fi vràjit); 
lu-uumbrără s' lu sculără álbile nsus (ielele l-au fermecat și l-au ridicat in sus), GrB, 140; 
3* : li-aumbrásl mültu tu fáļă (te-ai umbrit (ai slăbit) mult la faţă). — Cf. T dr. „să umbreaze”, 
CC, 5363, — < lat. umbrare ,,ombrager"', 

AUMBRÉSCU (mi), vb. IV (aumbril, -ril, -rire) : pádín'ile si-aumbriră (padinile s-au 
umbrit), PAnt, 201; BNA, V, 40. V. aumbră'scu si aumbrédzü. — < dr. umbri. 

AUMBROS, -roásá, pl. aumbrósl, -rodse, umbros, «1°. ombreux; 2% ensorcelé; 3°. maj- 
ri; 4°. abominables, Dal, 34; Nic, 56; PDicţ, 10. — 1°: {u-aumbrodsa-aripidinä (in um- 
brosul povirnis), PAnt, 271; Bair, 104; păduri gredle și-aumbrodse (păduri grele și umbroase), 
BNA, I, 18; 2°: aghimse s' hibă aumbrodsă (a ajuns să fie vrăjită) — v. aumbrát 4^; nüfil'is 
aumbrósi (nucii sint fermecali}, PB, 49918; 39: n'I-pürü múllu aumbrós (mi-a părut tare slăbit) 
— v. aumbrédzü 39; 4°: om aumbrós (om slăpinit de spirite rele). V. umbrés, — < lat. umbro- 
sus „ombrage, ombreux"'. 


AÚMTU — 241 — AURN'ËSCU 


ATMTU, -lă, pl. uúmfl, Je, uns, «1°. oint ; enduit ; 2°. corrompu par des dons», Dal, 34; 
Nic, 56. — 1°: pizül'ile aúmle cu fárà gálbiná (prispele unse cu pámint (lut) galben), Fl, 1, 
2, 3; dúmlú cu cálráne (unsă cu catran), PB, 3137; 2°: calilu edste aúmlu (judecătorul c mi- 
tuit). — V. úmsu și: 

AUNDZEARE, sf., ungere, Nic, 56 — v. aündzire. 

AUNDZÉSCU, vb. IV, asemăna — v. undzéscu. 

AUNDZIRE, sf., pl. aündzirl, ungere, «action d'oindres eic. Dal, 56 — v. úndzire si: 

AUNGU (mi), vb. IlI si II (aümgu; aumiu si aümsu; aündzire şi aundzeáre), unge, 
vir, oindre; 2". enduire de glaise; 3°. corrompre par des dons; 4°. couvrir qqn. d'insultes», 
Dal, 34; Nic, 56; PB, 544; PAnt, 403. — 1°: aündczi-l cu señ (unge-l cu seu); 2": aündzim 
sau aundzém cása (ungem cu lut pardoseala sau interiorul casci); 3°: pindârlu lu-avém aúmlü 
(pe pindar l-am uns, l-am mituit); 4^: lu-aümsil di la cap pi'nà la ëlodre (l-aţi umplut cu 
insulte de sus pinà jos) V. üngu. — < lat. ungere ,,oindre”. 

AUNÁRE (aurláre), sf, Mih, 57 — v. aurrári, urlüre. 

AURĂ'SCU (mi), vb. IV (aurti, -rt'l, -rlre), uri, «1°. hair; 2% s'ennuyer; (se) déles- 
(er, Dal, 34; Nic, 56; Mih, 57; Caraf, 49. — 1°: el mi-auräsle, vol nu mi-aurl'[ (el mă 
urăște, voi nu mă uriti); elt si-aurá'scu (ei sc urăsc); 2^: Vli si-aurd și-a lul (i se ura si 
lui, se plictisca si el), PAnt, 188; Ili si-aurá di sideáre (i se ura cu statul, cu inactivitatea), 
PB, 136%, V. urá'scu. — < lat. *horrire (cf. horresco) „se hérisser; redouter”. 

*AUREDZU, vb. I (aurdl, -rát, -ráre), ruga, «priers: så si aurră'mu, ca cum aurü' 
érbul (să si ne rugăm, aga cum se rugă orbul), Cod, 2512, — V. aur, or, urédzü si sinoniimul 
päläcärséscu. 

AURI'RE, sf., pl. aurí'rl, urire, «action de hair, de s'ennuyers, Dal, 34; PB, 544. 

AUDIT, -/d, pl. aurt'[, Je, urit, «odieux», Dal, 34; ardle mülle si-aurl'le (rele multe 
si urite), PLit, 873. — V. urt'L 

AURLÁRE, sf., pl. aurlă'ri, urlare, «action de hurler, de bannir, de fourrer; hurlement», 
Dal, 34; Nic, 56; PB, 544; I Dict, 10. — 1°. s' frunduéscu mün[il'l... di-aurlárea-a cí'n'llor 
(se zguduie munţii. . . de urletul ciinilor), PAnt, 269; Bair, 69; 2%. s' nu u scodlà... di-aur- 
láre (să nu o slăbească... cu urletul, cu cearta), PLit, 768; 3°. etnii vor aurláre la ot (ciinii 
trebuie gonili la oi); 4. aurlárea a cál'ilor lu dare nà cusià' (bägatul (slobozirea) cailor in 
tarine ne-a costat). — V. aurrdre si: 

AURLAT, -(ă, pl. aurläf, Je, urlat, «hurlé; hué; banni», Dal, 34; Nic, 56. 

AUHLĂTONR, -lodre, pl. aurlätért, -todre, uxlätor, «qui hurle ; rabatteurs, häitas, Dal, 34; 
Nic, 57. 

AURLĂTURĂ, sf., pl. aurtătări, urläturä, «hurlement ; hucev, Dal, 34; Nic, 57; PenB, 
VI, 142; ci'nile,.. nu $ curmă di aurlàtürá (cîinele... nu inceta cu urlatul), PenB, VI, 111. 

AURLU (mi), vb. I (aurlál, -lát, -láre), urla, 41°, hurler; 2°, appeler; 3°. bannir; 4°, 
(se) fourrer; mettre dedans; 5°. frappers, Dal, 34; Nic, 57; GrS, II, 58. — 1°: zçeáră ólle, 
-aărlă cin'll'i (behàie oile, urlă ciinii), PAnt, 200; 2: lu-aurläsl? (l-ai chemal?) — v. stríg ; 
3°: aurlă-l cl'nile di-aüá (gonește-l ciinele de aci) — v. agunéseu 1°; 4^: aurláf edit tu vu- 
lodgă (dati cailor drumul în poiană) — v. sălăceseu 1°; mi-aürlu nünlru (mă arunc inlàuntru, 
în riu), PAnt, 343 — v. arúc 1°; lüplu si-aurlă' lu ot (lupul se virt în oi), Fl, L 6, 23 — v. 
bumbunédzü 4^, huhutéscu 3°; 5": aúrlü-Vi vl'rá (urlă-i vreuna = dă-i vreo palmă) — v. drdu 
2%. — 6°: l-aúrlå luki lu pi'nlică (ii urlă lupi în burtă = les boyaux lui crient, il crève de 
faim), PB, 29015 — v. lup 3". — V. aürru, urlu. — < lat. *ur(u)lare < ululare „hurler; appeler 
par des hurlements”. 

AURN'ÉSCU (mi), vb. IV (aurn'l, -n'il, -n'ire), năpusti, «fondre sur, se ruer sur — v. 
erävuéscu, nápüdëscu etc», CEI, 57 (< vsl. urinoli se „a via aberrare") ; GEI, 114; s' qurn'irá 


10 — č 331 — Tache Papahagi. Dicționarul dialectului aromân 


AURN'ÎRE = 242 — ACTA 


pri nis (se năpustiră asupra lui), PB, 33817; ca lükil'i si-aurn'írá (se năpustiră ca lupii), PLit, 
533; luf aclôje si-aurn'ed (toţi acolo näväleau), PLit, 1044; s' aurn'iră ca órn'i pri ml'rge 
(se năpustiră ca vulturii asupra hoitului), PLit, 595. V. urn'éscu, — Cu amestecul gr. Aeuéi 
“fondre sur”, care, singur si direct ar fi dat aurn'iséseu : < órn'lu. 

AURN'ÍRE, AURN'ÍT — v. urn'ire, urn'il. 

AURRÁRE, AÚRRU (fårseroti — cu rr (T) vibrant, ca în arriù etc.), Dal, 34; Mih, 
57; CLitur, 125 (aurrari) — v. aurláre, aürlu. 

AURSÁ, sf, pl. aürse (nord) Mih, 57 — v. ürsd. 

AUSÁME, AUSEAME, sf., fără pl., bátrinet, «nombre de vieillards ; vieillesse», Dal, 34 ; 
Nic, 57; si-adună' fülá ausámea a hodräl'et (se strinse tot bătrinetul satului); tóra lu-augáme 
scoále, cal, ýlunáme (acum la bátrinete arată, calule, voinicie), PLit, 673; PAnt, 10. 

AUSEASTE, adv., bütrinesle, «en vieux; à l'antique» PLit, 825; zburásle augeáste 
(vorbeşte bätrineste). 

AUSEÁTIC, AUSATIC, sn., pl. augedtife si augedlicurl, bătrinet ; bătrineţe, «1*.nombre 
de vieillards ; 2°. vieillesse», Dal, 34; Nic, 57; Mih, 57. — 1°: fă'ră di augálic, lümea s' dufeå 
... ca râclu (fără de bătrinet, lumea mergea... ca racul), PB, 16615; auședliclu dit I'pir (bá- 
trinimea din Epir), PAnt, 237; BNA, II, 98; 2°: ausedliclu i greù, o lal mürgu, fráte-a neg 
(bătrineţea e grea, măi murgule, frate-al meu), PAnt, 200; nvedfd tu Glundlic, s' ti tíndzl tu- 
ausdlie (învață la tinereţe, ca sà te Intinzi (repauzezi) la bátrinete), PLit, 690; PAnt, 10. 
V. augáme si sinonimul yirémate. 

AUSÉSCU!, -ședscă, pl. ausésft, -șești, bătrinesc, «vieux ` antique», Dal, 34; PB, 545; 
PAnt, 403. — V. mușescul, 

AUSÉSCU?, vb. IV (ausil, -sít, -sire), imbütrini, «vieillirs, Dal, 34; Nic, 57 (augd'scu) ; 
Mih, 58; Une ousist, Gardáni (tu, Gardani, ai îmbătrinit), GrB, 226; PAnt, 232; BNA, IV, 
151; dmindól'i aușim (amindoi am imbátrinit), Bag, 52; PAnt, 200; BNA, V, 38; aved 
aușilă e nl'sá (imbätrinise si ea), PB, 30321. Sinonime: mbitirnescu, mugéscu?. — < ong. 

AUSÍRE, sf., pl. qustrl «vieillissement», Dal, 34; Mih, 58. 

AUSÍT, A8. pl. ausif, Je vieilli», Dal, 34. V. alcíl. 

AUSÍTÀ, st, fárü pl, «vieillissement; vieillesse», Dal, 34. 

AUŞI, sm., pl. aúsl și aügean't, bătrin, «1°. vieux, vieil; vieillard; 2°. aleul, Dal, 34; 
Nic, 57; Mih, 58; PScr, 195, — 1°: un aügü cu péréea lingă (un bătrin cu pletele lungi), 
PAnt, 301 ; BNA, I, 130; aúsü, adșă ca Dumnidzá'ü (bátrin, bätrin ca Dumnezeu), PLit, 431; 
aügülu-I stürlu-a cásál'e! (bătrinul e stilpul casei), PGr, 144; dú-le la pap-aügülu aféla (du-te 
la mos-bátrinul (mosneagul) acela), PB, 319; jloácá-aüsl cu pérlu cáir (joacă (dansează) bătrîni 
cu părul caier alb), PAnt, 298; BNA, I, 126; ca val di hoára [e nu-dri aüsl (ca vai de satul 
ce nu are bătrini); 2°: glióne-Armá'n... di-Iá aûgll'i-a nosti s’ fitárà (flàcáu aromân... de 
unde se născură strămoșii nostri), PLit, 864; PAnt, 20. — Pentru dacoromânä, cf.: HEM, 
2139; DH, IL 146; Sez, XXIII, 6; DA, s. v.; CDDE, 122; PArom, 98; PCon, 10etc. 
Sinonime : béhlu, bíli'rnu, most, pap eic. — < lat. avus ,,aïeul, grand-père” + -úsü. 

AÛTE, adv., Gram, 223, aici — v. añále. 

AUUĂ, st, pl. aútið, (bob, boabe de) strugure, waisins dr. si T dr. aüd (,,sänge de 
auo bé vinü', HPs, 412%), Dal, 33; Nic, 55; Mih, 56; PScr, 195; PB, 544; dà-n'l ună atüd 
(dă-mi un strugure sau un bob de strugure); loál aúðð (am luat struguri); s' nüpu mit aúüà 
mullă (să nu măninci cumva struguri multi), BNA, III, 90 — de remarcat: aúñà multă, nu 
aúüà mille; un arápune di aüüd (un ciorchine de struguri); dulfeámea a aüüälor (dulceata 
strugurilor) ; símínfa a aüüdl'el nu va mlcáre (simburele bobului de strugure nu trebuie mincat); 
aúüà frinfeáscá «groseilles à grappes», coacăză, Mih, 57. — În Lum, III, 83 si 84 si în Dun, 
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I, 67 e tipărit ană în loc de aud: — Cf. si mgl. ú (PMegR, II, 126), úvă, úŭă (CapM, III, 
321), útið (GrS, VII, 220), precum și it. ua (Pasq, 133). — < lat. uva „raisin”. 

AVÁE, AVÁIE, sf., aer; climat, PSer, 195; CLitur, 125; 68 — v. hăvde, hlvà'. 

AVĂILIJIVA, sf., pl. avdljive, lemn colorat, «bois colorés, PLit, 262. — < ? 

AVÁNE, sf., piulitä, havan, Mih, 58; PScr, 195 — v. háváne. 

ÁVAR (grămosteni), sm., pl. dvart, anin, «aune» — v. vrá'n'Iü. Sinonime: árin, scl'ifru. 
— <? 
AVARÍG, AVARLÍGA, AVARRÍGA, adv., in jur, sautours, Gram, 223; PB, 545; PAnt, 
404. — V. avăriga, avärigara, averíga, di-avarliga, varliga. 

A-VĂ! salez-vous!; venez!s Dal, 34. V. dé-và! — < a* + và (voll). 

AVARÍGA, AVĂRIGĂRA, AVĂRRIGA, adv., Dal, 35; PB, 4823; 545; PAnt, 404 
— v. averiga. 

AVDÁG, vb. I, adăuga, CFr, 156, t. 11 — v. adâvgu. 

AVDĂLCU, -cá, pl. avdálfi, Je, zăpăcit, «ahuri». V. prilipidál. — < tc. nbdal (2) ,.pau- 
vre d'esprit, sot”. 

AVDELĂ, sī., lipitoare, Dal, 34 — v. avdélà. 

Ávde-túte, s. «qui entend tout; (Jean) fine-orcilles, PB, 545. — V.: 

ÁVDU (mi), vb. IV (apdzt'I, -dzi'l, -dztUre), auzi, «1°. ouir; 2°, entendre; 3°. obéir», 
Dal, 34; Nic, 102; Mih, 58; PScr, 195. — 1°: pril cupäëe si-dvde-arópu! (printre stejari se 
aude ropot), PAnt, 271 ; Bair, 103; 2°: dudzi-mi, mul'edre (auzi-mă, (ascultă-mă, intelege-mà), 
femeie), PB, 19612; ci'ndu nu si-dvdu furl, atámlea s' li-avégl'i di nisl (cind nu se aud (nu se 
vorbeşte de) furi, atunci să te păzești de dinsii) — v. atümfea(lul) ; 3°: aésiu om nu ávde di 
vl'rnu (acest om nu ascultă de nimeni) — v. ascüllu 2°. Sinonim: dáguéscu. — < lat. audire 
„entendre; ouïr”. 

AV AÉLA, sf., pl. avóéle, lipitoare, «sangsue», Nic, 2; Mih, 58; LP, 21. V. avdelă, ar- 
veáüd, arvelă. — < &B8EAXx cl, 

Avóll'eát, -lá, pl. Avôil'edf, Je «habitant d'Avdéla (village aroumain du Pinde)» 
Lum, V, 219; Iu n'érdzi, dre Avóil'eáte? (unde mergi, măi avdeliatule ?), PAnt, 343. 

AV AIL'ITEÁSTE, sf. pl. si adv. «1°. le parler des habitants d'A»bdéla; 2°. à la manière 
des habitants d'Avdélas. 1°: anvifáà' avóil'iledgle (Invà(à graiul din Avdela), Lum, V, 12; 
2°: s' podrlă avóil'iledsle (se poartă, se îmbracă ca la Avdela). — V. arbingedsle, armüneáste, 
fürsirutedgle etc. 

AV AIL'ITÉSCU, -ledscà, pl. avôil'ilés{l, -lésli «d'Avdéla», PAnt, 404; cărvăn'lle aésie 
au căperdzi avôil'itésti (caravanele acestea au ,,cuverturi" proprii satului Avdela) — v. cápéród. 

AVDZI'RE, sf., pl. avdzt'ri, auzire, «action d'entendre; ouies, Dal, 34; Nic, 103; Mih, 
58; PB, 545; avdzl'rea l'I-edste bună (auzul îi e bun). 

AVDZI'T, -tă, pl. aodzt'[, -le, auzit, 1°. oui; entendu ; 2°. renommé, célèbres, Dal, 34; 
Nic, 103; Mih, 58; PB, 545. — 1°: cămbâna fu avdzl'tà (clopotul a fost auzit); 2°; un 
avdzl'tu Félu — máre (un renumit Fetu-mare), PLit, 996; PAnt, 42; avúm dodüd-avdzt'te 
hori (avurăm două renumite sate), Bag, 35; PAnt, 198; BNA, V, 29. — V.: 

AVDZI'TÀ, sf., fără pl., rezonanţă ; din auzite, «1°. voix ; résonnance; 2°. par ouï dires. 
— 1°: aveá avdzl'tå bond (avea rezonanță bună), PenB, VI, 100; 2°: di pri avdzt'le (din 
auzite), BNA, II, 14 — v. arăkilă. 

AVEARE, sf., pl. averi, avere, «fortune; richesse», Dal, 34; PB, 545; om avdzl'l tu- 
aveáre s' minte (om renumit in avere si înțelepciune), PAnt, 302; BNA, I, 132. V. avere si 
ami. — < lat. habere ,,avoir (en sa possession)”. 

AVÉGL'IU (mi), vb. 1 (avigl'eäl, -l'edt, -l'eáre), veghea, «veiller; garder», Nic, 2; Mih, 
58; ell avedgle tu coácà (ei veghează la curmătură);  meslu aéslu avedgl'i-le (in luna asta 
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pázeste-te); că [e s' nu-avégli? (de ce să nu püzesti?), PB, 1811; PAnt, 98. V. végl'iu si 
sinonimele pădzescu, háréscu 2°, — < lat. vig(i)lare veiller", h 

AVÉR, invar.: „di-aver — de vero”, în adevăr, «vraiment», W, II, 362; CSt, I, 44; 
183. Sinonim : alíðhea. — V. ver1. 

AVERE (nord), sf., pl. averi, Mih, 58; PB, 545; PAnt, 404 — v. avedre. 

AVERÍGA, adv., Gram, 224 — v. variga, varliga. 


AVGAXTÉSCU, vb. IV (avgälil, -Jil, -fíre), adăuga, «augmenter; accroître; multipliers, 
Dal, 34; Nie, 102; PEt, 10 (<adăvgălisescu<adâvgu) ; GEI, 115. Sinonim: addvgu, avdág. 
= < uiyaærtkao “augmenter. 

AVGATÍRE, st, pl. avgățiri, adăugare, saugmentationr, Dal, 34; Nic, 102. Sinonim: 
adăvgăre. 

AVGĂŢIT, -lă, pl. opgëtt, Je, adăugat, «augmenté ; multipli, Dal, 34; Nic, 102. 

AVTILIE, sf., vioară, PB, 545 — v. avylulle. 

AVTIULGI, sm., pl. avylulgeádz, lăutar, ménétriers. V. dum-dum, F'iflu. — < a vyiulie. 

AVTIULIE, sf., pl. avylulíl, vioară, «1°, violon; 2°, pl. ménétrierss, PLit, 790. — 1°: 
si-ávde ună avșiulle (se aude o vioară); 2°: cu fără &eáctü s' for" di-avylulil (cu färä dansul 
fcactü si fără de viori, fără lăutari), PAnt, 157; BNA, II, 4. Sinonime: kimané, zinginá'. — < 
Bioxt <it. violino, 

Á v y us tu, sm., august, «aoûts : In Ávyuslu cad murmin'ile (in august sint murmin'ile). 
— V. Agustu, — < ulYoctoc nm, 

AVGÍ, sm., pl. abgeddz, vinälor, «chasseur». Sinonim: avinálór. — < tc. avdjy 
(40) se", 

AVIGL'ITÓR, -todre, pl. avigl'ilórl, -lodre, păzitor, (veilleur; gardiens, PB, 545; ni- 
poála-a avigl'itérlut (nepoata veghetorului), Lum, V, 9, 16; PAnt, 333. — V. avliçitór, 
vigl'itór avégl'iu. 

AVILIMÍNTU, sn., pl. aviliminte, acoperămint, «couvertures CLitur, 125. V. amvili- 
mínlu si amvălescu, Sinonim : acupirimíndu. — Ca si it. velamento : < lat. velamentum ,,enve- 
loppe”. 

AVÍN (mi), vb. I (avinäï, -nál, -náre), vina, «1°. chasser; pourchasser ; courir après ; 
poursuivre; 2°. stimuler; presser (les chevaux)», Dal, 34; Nic, 2; Mih, 59; PScr, 195; PLit, 
494. — 1°: el avinå l'épuri (el vina iepuri); lúplu nu si-avină lisér (lupul nu se vineazá ușor); 
lu-avinà füril'i (îl urmăresc hoţii) ; mi-avină si'ndzile (mă urmărește singele = va fi vărsare de 
singe din partea mea), PAnt, 229; GrB, 225; 2°: kiragilu. .. avină cál'í (chirigiul... îndeamnă 
caii), GrB, 2, 30; BNA, IV, 131 — v. andngăsăescu; avinäm ma n pie (indemnam mai cu 
grabă), Lum, II, 313; BNA, IV, 77; avind! (goniti !, minati mai iute caii/), PenB, I, 12, 
8. V. anängäsäéseu „a îndemna”, nu „a fugàri” ca In: nu avind câl'i (nu fugäriti caii); 
uvindră ayónea (grăbiră repede), PB, 147W. — Ca si verbele: auégl'lu (dr. veghez), min (dr. 
min). fin (dr. cinez), şi avin (dr. vinez) circulă fără desinenţa -édzí din verbele ca lucrédzü 
(dr. lucru şi lucrez) etc. — cf. și BNA, III, xir; PCon, 7, precum si T dr. „mii de oameni vină” 
(CC, 333%). — < lat. *venare (venari) ,,chasser, poursuivre", 

AVINÂRE, sf., pl. avină'ri, vinare, «action de chasser ete. ; chasse» Dal, 34; Nic, 2; 
Mih, 58; PSer, 195; hil'Ilu di amiră' iși avindre [= iși a avindre, cl. si PArom, 57] (fiul de 
impărat ieși a vina, ieşi la vinátoare), PB, 179% ; PAnt, 96; lu isirea avindre (la ieşirea pentru 
a vina), PB, 10412 ; si-agiucd cu avinärea (se jucau cu de-a urmărirea), Fl, II, 1, 14. Sinonim: 
kiniye. 

AVINÁT, -14, pl. avind], Je, vinat, «pour)chassé, Dal, 35; Nic, 3; Mih, 59; PB, 546. 

AVINÁTIC, sin. (n., pl. avindlițe?), vinat, «gibier ; chasser, Dal, 35; Nic, 3; Mih, 59; 
l'I-deáde ună párle di avindliclu fe aveá (i-a dat o parte din vinatul ce avea), Lum, II, 95; 
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năcă da di vl'ră avindlic (nu cumva dă de vreun vinat), PB, 179%; PAnt, 96; dà-n' şi 
córnul di-avindlic (dă-mi si cornul de vinătoare), Velo, 33; PAnt, 327; BNA, V, 104. — < 
lal. venaticus „relatif à la chasse”. 

AVINĂTOR, sm., pl. avinálórl, vinàtor, «chasseurs Dal, 35; Nic, 3; PB, 546; PLit, 
1038. Sinonime : avÿi, kiniyülór. 

AVLÁKE, sf., pl. avlă'ki, Nic, 102; GEI, 114; prit hodră cură ong avläke (prin sat 
curge o girlă). — V.: 

AVLAKIT, sn., pl. avláklurl, brazdă; girlă, «1°. sillon — v. brăzdă; 2". rigole; canal; 
ruisseau», Dal, 35; Nic, 102; Mih, 59; PB, 546. — 1°: s' anvárlicé tut lóclu di hoárà cu un 
avläktà (tot pămintul (cuprinsul) satului s-a înconjurat cu un sant), Al. 1903, 52; 2^: 'si-u 
bágd' ápa tu-avláke (apa şi-a pus pe canal = și-a aranjat bine interesele), PLit, 673. V. vie. 
— < aida <te. avlaq (41) „sillon”. 

AVLÁMÍI, sm., pl. avlâmean'i, frate de cruce, «frère par adoplio in fratrem, par frater- 
nisation par le sang». V. vlami si sinonimul fürlát, — < alb. véllám ,fratello in Dio". 

AVLÍE, sf., pl. avlii, curte, «cours, Dal, 35; Nic, 102; Mih, 59; PB, 546; PAnt, 404; 
GrS, IV, 243; GEI, 114; PLit, 845; PenB, VI, 134. Sinonime: eürle, ubôr, — < avamste. 
avly (11) cour". 

AVLICITÓR, -lodre (nord), PB, 516 — v. avigl'ilér si pindár. 

AVOALA, sť., pl. avodle, buclă, «boucle»; cu perlu nedle, avoále (cu părul inele, bucle), 
Perd, 31%. — V. vodlà. 

AVOCÁT, sm., PAnt, 404 — v. avucät. I 

AVOLETO, invar., posibil, +possible,, GEl, 114; pulé avólelo nu éste (niciodată nu e 
posibil), Cod, 14?! ; 33 021; 472, — < &Bó)e<zoç difficile; impossible" (confundat cu Boerés 
possible”) — sau; a + BoAecóc- 

AVOSTRU, uvodstră (= ü visiru, a vodsträ) — v. alor. 


AVRÁG, sn., pl. avrăguri, brazdă, «sillons, Dal, 35; Nic, 103. — V. vrag, avruguéscu si 
sinonimele avláklü, brâzdă. 


AVRAKE (grămosteni), sf. (pl. avrá'kI), găteală, «sorte de fleurs dont s'ornent les 
mariées. — < ? 

AVRAPA, sf. (si invar.), grabă, «hôtes : irdpse üsea cu avrápá (a tras usa cu grabă), 
Vl, II, 4, 11; alágd cu avrápå (alerga iute), Fl, H, 4, 12. Nu are circulație morfologică, 
Sinonime ` ayun'íe, yle. — V. vrâpă. 

AVRÂRE, sL, pl. avrá'rl, răcoreală, «1°. action de (se) rafraichir ; fraicheur; 2°. rossade, 
volées, Dal, 35; Nic, 103; PB, 546. V. avrédzü. 

AVRÁT, -tå, pl. avráf, Je, rácorit, «1^. rafralchi; battu par la brise; soulagé ; 2°, frap- 
pé» Dal, 35; Nic, 103; Al. 1903, 44. 

ÁVRÀ, si, fără pL, adiere, zéphir; brise; fraîcheur; aisance», Dal, 35; Nic, 102; 
Mih, 59; PB, 546; PAnt, 404; PFon, $ 121; opd eásle dură (aici e răcoare). — Cf. si mgl. 
áñrà (CapM, III, 29) si gr. aópao. — < lat. aura brise”. 

AVRAHN'ISÉSCU, vb. IV (avrăhn'isti, -sit, -síre), răguși, «s'enrouer », Dal, 35; GEI, 
115; ldll'i córgi avrühn'isírá (bietii nefericiti au rägusit), Fl, II, 3, 2. — V. vráhn'iséscu, 
AVRĂHN'ISÎRE, sf., pl. avrăhn'isiri, rägusire, «action de s'enrouer; enrouement», 
Dal, 35. 

AVRĂHN'ISIT, -tü, pl. avrähn'isif, Ze, rágusit, «enroué; rauques Dal, 35; Al. 1927, 
126; dri boûfe avrăhn'isilă (are voce răgușită). 


A-VRÉ ! «eh, l'homme le, interjectie cu care se adreseazá mai mult celor de sex bàr- 
bätesc : a-vré fictór (mài (bre) băiete), V. vre!, bre! 
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AVRÉDZÜ (mi), vb. I (avrál, -rdi, -ráre), răcori, «1^. (se) rafraîchir; souffler (la 
brise); soulager; 2°, frapper», Dal, 35; Nic, 103; Mih, 59 (avréscu, avrire, vb. IV). — 1°: 
vimlul vol s' mi-avreddză (vreau să mă răcorească vintul), PB, 335%; porcul iniră' tu bără 
să s' avreádzá (porcul a intrat în băltoacă să se rácoreascá), PB, 468%; il"! avreddză yà il' i lun'i- 
neddză (ii räcoreste si îi luminează), Cod, 5927; 2°; avreddză-l (răcoreşte-l = trage-i o palmă) 
— v. árdu 2°, cruéscu 3°, zăpălescu. — Forme verbale eronate la REW, 788. — < dvră. 

AVRÍE, sf., pl. avril s?a: guguite, túrlurl, purünci í avrit (guguscele, turturele, porumbei 
sau păsărele?), Lum, V, 186. — V. lavriă, sm. (deci: nu AVRÍE, ci AVRÍU, sm.]. 

AVRÍTÀ, st. pl. avriță, evantaliu, «éventaib, Dal, 35. — < dvrà. 

AVRÓHE, sf., pl. avróhl, cursă, «pièges, GEI, 115. Sinonime: aláfü 1°, báld!, păyisă. 
— < Bé vg, 

AVRÓS, -rodsă, pl. avrâși, -rodse, rácoritor, erafralchissement ; fraise, Dal, 35; un vímiu 
avrós băted (bătea un vint răcoritor), PAnt, 252; hodră-avrodsă si livândă (sat răcoros si 
mindru), BNA, II, 44; mi dipún n grodpă-avrodsă (mă cobor în groapă răcoroasă), CosP, 
38, — < dvrd. 


AVRUGUÉSCU, vb. IV (avruguli, -uil, -uire), brăzda, «labourer; sillonners, Dal, 35; 
Nic, 103; aflál un Armâ'n [e avrugulă la dgru (găsii un aromân care brăzda în țarină), PenB, 
VI, 130. V. vruguéscu si sinonimul art. — < avrüguéscu — avr âg. 

AVRUGUÍRE, sf., pl. avruguírl, brázdare, +sillonnement,, Dal, 35; Nic, 103. 

AVRUGUIT, -1à, pl. avruguíf, -te, bräzdat, «sillonnés, Dal, 35; Nic, 103. 

AVRUSÉSCU, vb. IV, obosi, Mih, 60 — v. avurséscu, lävruséscu. 

AVUCÁT, sm., pl. apucáf, «avocat», Dal, 35. Sinonim : ðikiyór. — < it. avvocato. 

AVUCATLÍKE, sf., pl. avucätlikt, avocătură, sprofession d'avocat ; finauderies, Dal, 35. 

AVURSESCU, vb. IV (avursit, -síl, -sire), obosi, (se) fatiguer ; (se) lasser», Mih, 60; 
PB, 546; avursis! di alăgăre (ai obosit alergind). V. avruséscu, disvursescu și sinonimul apustu- 
séscu. — < ? Baup ve „alourdir; se lasser" 

AVURSÍRE, sf., pl. avursiri, obosire, «action de fatiguer,, Mih, 60. — V. làvrustre, 


AVURSÍT, -tă, pl. avursif, Je, ostenit, «fatigué», Mih, 60; PB, 546; aistă élà di zàhmélë 
ésle avursilă (această lume e obosită de eforturi), Cod, 61%; erd avursil múllu (era foarte oste- 
nit), PB, 342u, V. curmât 3°, státül 1°. 

AVUT, -lă, pl. avüf, -te, bogat, «riche», Nic, 3; Mih, 60; avúl, opgi arúplu (avut, putred 
de bogat), PB, 599; ninvifdilu, cll avul s' hibă, eásle huzmikeár a nvifétlut (incultul, oricit de 
bogat ar fi, e servitor al celui cult), PAnt, 10. Sinonime : bugát, zinçín. — < lat. *habutum < 
habitum. 

AVUTAME, si., fără pl., avutie, «richesse» : cu túlă-l'1 avujámea a lul (cu toată-i avere: 
lui), PB, 9335; — cum fedfis!, avúle, avufámea? — cu dúhlu a kirútlor (— bogatule, cum fäcusi 
averea? — cu duhul celor prosti), PGr, 21. Sinonim: bugäfl'l'e. 

AVUŢĂ'SCU, vb. IV (avuft'l, -[t'l, -ți're), tmbogäti, «(s')enrichirs : tugearil'kea cáma 
avufägie (negustoria Imbogåteste mai mult), Lum, V, 45. Sinonim: mbugă/ă'scu. 

AVUTÉSCU, vb. IV, cufunda — v. vufescu. 

AVUTIL'E, sf., fără pl, avutie, «richesses, PB, 546 — v. apufáme. 

AVUZ, sn. Dal, 35, havuz — v. ahüz, hávüze. 

AVUZÉSCU, vb. IV (avuzii, -zit, -zire), pluti, «nager ; ramer», PScr, 195; Gram, 224; 
CEI 57. Sinonime: ampläléseu?, anól. — < alb. vozis ,, vogare" —sl. voziti „vehere; ramer"'. 

AVZÓTE, st, Nic, 2 — v. agzóte. 

AXAFNA, adv., pe neașteptate, «au dépourvu», GEI, 93; vín'i dzafna (veni pe neaștep- 
tute). V. éxafna. Sinonime: anidrihla, anipándiha. — < Bag væ, Bag væ »subitement’”. 
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AXATIU, sn., pl. azdyturi, plată, uium, «le prix des services du meunier, la quantité 
de farine que retient le meuniers, GEI, 93. — < Egyr =". 

AXATURAUA, st, GEI, 93, răsplată — v. rayurdüà. 

AXEÁNA. sť., pl. azedne (nord), Cal. 1911; 52; fug jilif lu axeäne (se duc întristaţi 
in stráinátáti), PAnt, 338 ; Lum, V, 9, 19; s' lurná' di tru axedne (se intoarse din străinătate), 
„PB, 24125; lu axeáne eásle (in străinătate e), GrB, 2, 27; BNA, IV, 124; un om dit axeáne 
«un om din străinătate), Cal. 1911, 52; BNA, V, 107. — V. zednă şi: 

AXÉN, azednă, pl. azén'l, axeáne, străin, «étrangers, CBiog, 48; om arén (om străin), 
CalGrB, 115; u mincâră huzmikeárll'i si axénll'i (o mincară servitorii si străinii), Lum, III, 
186; ca axénlu [i si vedde aprodpe di hodră-l'i (ca străinul ce se vede aproape de satul lui), 
Lum, V, 9, 18; PAnt, 336. — V. zen. 

AXENÍT, -ià, pl. axeni/, Je, înstrăinat, «étrangers, CalGrB, 114; l-cl'imárü $' pi axenil 
(l-au chemat si pe cel înstrăinat), Cal. 1911, 52; BNA, V, 107. — V. zinil. 

AXÉSCU! (mi), vb. IV (azi, axit, azire), împlini, «1°. (s')achever; (s')accomplir ; 2°. 
atteindre»: — 1°: azi un an di ct'ndu muri (a împlinit un an de cind muri), Mih, 60; 178 
(sub dză'le) ; 2^: kicula s' lu-azedscă (atinge-l-ar (lovi-l-ar) damblaua), PenB, VIII, 52. — V. 
acséscu si aséscu 1°. 

AXÉSCU? (mi), vb. IV (azii, azil, azire), invrednici, «(se) rendre dignes, GEI, 93-94; 
si và aziță (să và invredniciti), Cod, 9613, — V. aziuséscu si tava(m)ble. 

AXIE, sf., pl. azil, valoare, «valeur ; prix», Nic, 55; GEI, 93; Al. 1903, 100. V. (nie 2°, 
— Cé ler ,,valeur; mérite”. 

ÁXIF, sn., pl. dzifuri, arsenic, «poison, venins, Dal, 35; Nic, 55; GEI, 93; PLit, 318; 
PenB, VII, 12. Sinonim: fármác!, — < &Ewoc _»Venin”. 

AXINITÓR, -lodre, pl. azinilórl, -toáre, străin, «étranger», Nic, 55; cine venis, axini- 
1odre (bine venisi, stráinule), W, II, 92, t. 61. — V. zinilór. 

AXÍRE, sî., pl. axiri, împlinire, sachèvement, accomplissement+, Mih, 60; Cod, 90 b! — 
v. pap 2*. 

AXÍT, -tá, pl. axlf, Je, implinit, «achevé, accomplis, Mih, 60, V. azéscu!, 

A XÍTÀ, sť., pl. axíle «mérite, dignité» : azitile e lin'ille (demnitätile si onorurile), Cod, 
65. — v. axéscu*, axie. 

ÁXIU, dze, pl. dzi, áxe, capabil, «capable», Dal, 35; Nic, 55; Mih, 60; GEI, 93. 
— V. dcgu. 

AXIUSÉSCU (mi), vb. IV (aziusii, -síl, -sire), 1Invrednici, «faire mériter; accorder en 
grâces, Dal, 35; Nic, 55; PScr, 196; GEI, 93; mi-aziusi Dumnidzá'ü (mà invrednici Dumne- 
zeu), V. axéscu, lexiuséscu. — < dÉ ven faire mériter”. 

AXIUSÍRE, sf., pl. axiusirl, invrednicire, «action de rendre digne, de faire mériter», 
Dal, 35; Nic, 55. 

AXIUSIT, -tá, pl. aziust/, Je, vendu digne», Dal, 35; Nic, 55. 

AXIZÉSCU, vb. IV (azizii, -zit, -zíre), merita, «valoir; mériter; coûter», GEI, 94; 
om [e nu axireäsle (om care nu merită); cit azizéscu? (cit costă ?), Sinonime ` eustiséscu, — < 
Elitu „valoir. 

AXÓLIT, -(à, pl. axdlil, Je, solitar, «seul; solitaire», Dal, 35. Sinonim : singur. — < 
Ec Avcoc ..libre". 

AXOSTRĂ, sf. „tinda bisericii” — v. zósírd. 

AXUNGUKÉRE, sí., pl. azungukeri, «bougies, GEI, 94. Sinonim : spirmaf[étá, V. aylu- 
kére. — < àķovyyiov + xepl scire". 

AXÜNGE, sf., fără pl, slănină, dard», GEI, 94; PLit, 267. Sinonim: ust'ndză. — < 
&Eobyyiov ,,axonge". 


AZ — 248 — AZGURIE 


AZ, ÁZÁ, adv., azi, «aujourd'hui», Dal, 35; Nic, 12; PScr, 196; PB, 547; PAnt, 255; 
302 ; BNA, I, 132; va-f dati dză, va-f daŭ mine (iti voi da azi, îţi voi da miine), BNA, III, 
74. — V. adz, 

AZÁPE, sf. (pl. azá'pl, azá'kI), domolire, «restriction ; répression ; action de maitrisur», 
Nic, 12; nu pol s’ Vi fac azápe (nu pot să-i stăpinesc). V. zápe, zäpliséscu. — < tc. azâh (842) 
„châtiment; punition”. 

AZ, sm., pl. azádz, consilier, «membre d'un conseil; conseiller, Dal, 35; AI. 1908, 
53. — La voc. sg.: ază' (consilierule). — < tc. 'ază (112) „membres; organes”. 

AZ + cons-*as + cons. 

AZBOÁIR, AZBÓR, vb. I «(s')envoler», Nic, 12; ca si-azbór pin’ di niór (ca sà zbor 
pină la nor), PAnt, 46; PLit, 834; 861; pri tu azburál (pe unde ali zburat), PB, 47414; az- 
bo árá, azbodră pisti munţi (zboară, zboară peste munti), PB, 1433? ; lu-azbuirá' fedta, lu-as püré 
di-acló (fata l-a zburat (l-a făcut să zboare), l-a speriat de acolo), PB, 357, — V. asbór, ashudir, 
sbo dir (Dal, 182), precum şi it. sbulare (Ive, 123) si svolare. 

AZBUIRÁRE, sf., sburare, PB, 547 — v. azburáre, zbuiráre. 

AZBUIRĂTOR, -lodre, PB, 547 — v. azburàtór. 

AZBUN, vb. I, împăca — v. asbün. 

AZBURÁRE, sf., PB, 547 — v. asbuiráre. 


AZBURATÓR, -todre, pl. azburătări, -toáre, «ailé; qui vole», PB, 547; ca pul'ià. «:bu- 
rülór (ca pasăre zburătoare), PAnt, 288; BNA, I, 30; cal... azburälér (cal... zburător), 
PB, 153%. V. asburátór. 

AZDÁRE, sf., asudare, PB, 48611 — v. asudáre. 

AZDÉDZIR?, vb. necunoscut : med, di páreásin'l, azdédzirá [= asteâsiră 7] fleáca a 
fóclul di tru fürru tróil'i fictóri (ci, de păresimi, cei trei feciori stinserá (?) flacăra focului din 
cuptor), Cod, 125* (— v. astíngu). — < ? 

AZDISÉSCU, vb. IV (azdisii, -sit, -sire), exalta, «devenir voluptueux, devenir fou à 
cause de la volupté; folâtrers, Dal, 35. — < alb. azdis „imbaldanzire” <te. uzdyrma«q (16) 
„exalter”, 

AZDISÍRE, st., pl. azdisiri, lascivilate, slascivite ; folåtreries, Dal, 35; Bair, 43, 

AZDISÍT, -lă, pl. azdisif, Je «tolătre ; tombé en lascivités, Dal, 35. 

AZGI'N, -nă, pl. azgl'n'l, -ne, sensual, «voluptueux ; dévergondé ; exaltés, Dal, 35; Nie, 
87. V. si asgUn asensuels. — < tc. azghyn (17) ,,exalté”. 

AZGÎNIPSESCU, vb. IV (azgtnipsíl, -sil, -sire), a deveni sensual, «devenir sensuele, 
Dal, 35; Nic, 87. — < azgi'n. 

AZGÍNIPSÍRE, sf., pl. azginipsiri, vaction de devenir sensuels Dal, 35. 

AZGINIPSÍT, -tă, pl. azginipstf, Je «devenu sensuel, Dal, 35; Nic, 87. 

AZGÎNLI'KE, sf, pl. azginlt'kl, sensualitate, «volupté; sensualité» Dal, 35. — < tc. 
arghynlyk (17) ,.dévergondage ; libertinage”. 

AZGÎRLESCU, vb. IV, PenB, V, 18; azgirleă-ţ gel"? (zgiieşte-ţi ochii) — v. zgirléseu 
si dif. 

AZGUN ÉSCU (nord), vb. IV (azgunll, -nit, -níre), goni, «pourchasser ; éloigners, PB, 547; 
nü azguni di lu sculie (ne-a gonit din școală), Al. 1903, 65. — V. agunéscu, ayunéscu, asqu- 
néscu (pentru -s- > -z-, cf. azvingu etc.), precum si bg. izgonjam ,.bannir''. 

AZGUNÍRE, AZGUNÍT, Dal, 35 — v. ayunire, ayunit. 

AZGURIE, sf., pl. azguril : azguría mi'că, tál'e s' hârlu (rugina mănincă, taie si fierul), 
PLIL, 433. — V. zgürë, zqguredüü, zgurie si sinonimul arudzină. 


AZGER — 249 — AZVÍMTU 


AZGER, vb. I (azgirál, -rál, -ráre), zbiera «bélers, Dal, 35; Nic, 87; PAnt, 401. Se 
zice numai de oí si de cápre — calul si catirul arujéscu, iar măgarul angársedgte. — V. ber, 
zger, precum si mirsín. — Cf. PhOr, II, 742; PEtim, 6: ber. 

AZGIRÁRE, sf., pl. azgirà'rl «action de bêler; bèlements, Dal, 35; Nic, 87; azçirá'rt 
di [akl (behăit de tapi), PAnt, 230. 

AZGIRÁT!, A0. pl. azciráf, -te «qui a bélés, Dal, 35. 

AZGIRÂT:, sn., pl. azçirdtur[, Dal, 35 si: 

AZOIRÁTIC, sn. (pl. azçirätile), sbierat, «bélement», Dal, 35; Nic, 87. 

AZIMĂ, sf, azimă, Nic, 12 — v. ddzimă. 


AZMÁC, sn., pl. azmáfe, mocirlă, «marais; marécage; fanges, Mur, L 164. Sinonime: 
varcó, pullüc. — < te. azmaq (17) „torrent ; point d'une digue d’où l’eau déborde”. 

AZMÉT, -lă, pl. azméf, Je, firav, «débile ; rabougri ; livide; foireuxs: n'el azmél, oámin'l 
azme! (miel firav, oameni släbänogi). — V. piliclós, zvumúl 2°. — Cf. te. azma (17) ,,hybride'"', 
— < tc. ăzimet ,,annéc sterile” (B-K, I, 65). 

AZMULGU (nord), vb. III si II, smulge, Nic, 12; PScr, 196 — v. zmülgu. 

AZMÚTÜ, vb. IV si I (azmufl'i si azmufdt, azmufl't si azmulál, azmujt're si azmufáre), 
asmuli, sacharner, exciter», Mur, I, 164. V. amul!. — Pentru dr. asmula, asmuli, cf. CDDE, 
1108, — < ? 

AZN'ÉSCU (nord), vb. IV (azn'íl, -n'il, -n'[re), Nic, 12; Gram, 224; nà azn'égti (ne 
gonesli), Cod, 12%; azn'ed-v aislä sclávd (alungá-o pe această sclavă), Cod, 21 b; 84 biz: 
121%. V. asn'éscu, azun'éscu. 

AZN'ICRA, sf., smeură, Mih, 51 — v. zn'türd, 

AZUNDZÉSCU, AZUNDZÍRE, AZUNDZÍT, Dal, 36 — v. uzvundzescu, -dzíre, -dzíl. 

AZUN'ÉSCU, vb. IV bannir»: l'I-azun'ésle (li alungă), CosP, 33 — v. agunéscu, úz- 
gunéscu. 

AZURÉSCU, vb. IV (azurít, -ril, -rire), necheza, ehennire, Nic, 12 — V. arujéscu. 

AZV ÁRNA, AZVÂRNALUI, adv., tirls, «en (se) trainant ; successivement», Dal, 36; 
CEI, 57 (csl. vrana „Egge, herse”); trüdzed ctrliglu azvárna (trăgea cata tiris), PB, 22619; 
leámnile li-adäle azvárna (lemnele le aduce tiris) ; fu adûs azvárna (a fost adus tiriș); Lum, 
I, 147; led hodrile azvärna (ia satele de-a rindul), PB, 448?! — V. azvúárra, zvárna si 
Er. oB&ovx, alb. zeárna „a strasciconi", svára „trascinando per terra”. 

AZVÁHRA (färseroti), Mih, 56 — v. azvárna si numele topic Nst84oa (Hxetp, 
VIII, 127). 

AZVĂRNĂESCU, vb. IV, PLit, 152 — v. azvürnuéscu. 

AZVARNATUR À, sf., pl. azvárnátürl, tiriturá, «qui se traine ; qui est traîné ; Ame basses, 
Dal, 36. 

AZVĂRNUESCU (mi), vb. IV (azvürnuíl, -uít, -uíre), tiri, «(se) tratners, Dal, 36; PB, 
547; FI, II, 5, 6; s' azoàrnulá tu creácurl (se tira pe coclauri), PenB, VI, 27. — < azvârna, 

AZVĂRNUIRE, sf., pl. azvărnuiri, tirire, «action de (se) trainer», Dal, 36. V. zvărnuire. 

AZVĂRNUIT, -tà, pl. azvärnuil,-le, tirit, strans, Dal, 36. 

AZVARN'EÁR, -rá, pl. azvărn'edri, -re, tiritor, «qui (se) traîne; sale; crasseux», PB, 
547. — Cf. gr. oix ovikens- 

AZVESTE, st. pl. azvesturi, var, «chauxe, Dal, 36; Nic, 86; Mih, 56; PB, 547; W. 
IL, 82; GEL 118; azvésle asledsă si ni-asledsă (var stins si nestins). V. zvésle și sinonimul 
cülkére. — < &apéocng nm”, 

AZVÍMTU, -(ü, pl. azvimji, Je, învins, «vaincu; défaite, Dal, 36; vi'rnu-azvimtu nu 
sí-aledüdze (nimeni nu se alege (nu iese) învins), PAnt, 281; Bair, 123. — V. asvímlu, azvingu. 


AZVÍMTUM — 950 — AZVURĂ'SCU 


AZVÍMTUR (mi), vb. I (azvimlurál, -rát, -ráre), zvinta, «1%. sécher au vent; vanner; 
essorer ; 2°. (se) lancer». — 1°: azvimturáf gri'niu (zvinturati griul) ; 2° : si-azvimlurá' (se avintă), 
PB, 1094. V, azvintur, vínlur. — < lat. *ex-ventulare. 

AZVIMTURÁRE, sf., pl. azvimtură'ri, +1°. action d'essorer; 2°. action de (se) lancer ;. 
3°. chasse-neige — v. ndvdlü», PB, 547. — 1°: azvimlurärea a strán'ilor (zvinturarea rufelor, 
a hainelor); 2°; dgtuneásca-l'I azvimluráre (vitejeasca-i avintare); 3°: eará ünd azvimlurdre- 
(era un viscol), PAnt, 222. — V. zvinluräre. 

AZVIMTUR ÁT, -lă, pl. azvimlurdf, Je, zvinturat, «1°, essoré ; 2°. venté; 3% aventuriers. 
— 1°: pi'ndzl azoimturálà (pinzä zvinturată); 2°: fudzed... ca plodia azvimturátà (fugea... 
ca ploaia risipită de vint), PB, 46231; 3°: línirl azvimlurát (tineri aventurieri), — V. diz- 
vinlurát. 

AZVÍNDZIRE, sf., pl. azvindziri, invingere, «action de vaincre» Dal, 36, Sinonim :. 
anixire, nikisire. 

AZVÍNGU (mi), vb. ILI (nord) — v. asvingu —, PAnt, 404; Lum, V, 147: să si-azvingà 
(så se ia la trintá) ; lu-aved azvimlă (Îl învinsese), PB, 1997, Sinonime: aniréseu si pol 3°, — 
Cf. si mgl. ving (PMegR, II, 130), anving (CapM, III, 24; GrS, III, 183). — Pentru as- (az-),. 
cf. Introducere, $ 24 (p. 27). — < lat. ex-viucere. 

AZVÍNTUR, AZVINTURÁRE, AZVINTURAT, Nic, 87 — v. azvimlur, -ráre, -rál;. 
azeí'ntur ; svinlurédzü, -ráre, -rál. 

AZVISTÁR, sm., pl. azvistárl, värar, «chaulier; chaufourniers Dal, 36; Nic, 87. — 
Cf. si gr. doBeorăg ,chaufournier", — < azvésle. 

AZVISTĂREATA, sf., pl. azvistără, varnilä, «four à chauxe, Dal, 36; Nic, 87. — < 
&cBeozagik „m. 

AZVISTUSÉSCU, vb. IV (azvistusii, -sít, -sire), vărui, «enduire de chaux; badigeonner»,. 
Nic, 87; GEI, 118; udă'lu aéslu nu sí-azvíslusedsle (odaia asta nu se väruieste), — <ġoßeo- 
TO VE em. 

AZVISTUSÍRE, sf., pl. azvislusiri, văruire, «badigeonnage», Dal, 36; Nic, 87. 

AZVISTUSIT, -{à, pl. azvistusif, -te, vàruit, «badigeonnés, Dal, 36; Nic, 87; PAnt, 127.. 

AZVINTUR, vb. I, Nic, 12 — v. azvinlur. 

AZVÎRLESCU, AZVI'RLU, vb. IV (azvirlil, -lit, Arel, azvirli, «jeter» : azviriil limbdrea: 
(azvirli sarica), Fl, II, 3, 3. Sinonim: asírádg 3°, — Cf. vfrléseu și dr. azvirli. 

AZVÓM, vb. III și II (azvurmul, azvumúl, azvoámire si azvurneáre), tisni, «vomir; sour- 
ciller, sourdre» : finít'n'lle fe abureádzd cind azvóm (izvoarele cari abureazá cind tisnesc), PAnt,. 
158; Lum, V, 11-12, 37; BNA, II, 52. V. vom si zvom. — < lat. ex-vomere ? 

ÁZVU, sm., pl. dzyi, viezure, «blaireaus, Dal, 36; Nic, 87; Lum, III, 12; Mur, I, 
175; GEI, 118; ca ázvul tu alájü (ca viezurele in cursă), Fl, II, 3, 2. Sinonime: bal'eadôs,. 
yédzüre etc, — < &afouc, &afros „me. 

AZVUNDZIRE, AZVUNDZÍT — v. : 

AZVUNDZÉSCU, vb. IV (azvundzit, -dzíl, -dzire), găuri, «trouer, percer; les traces que 
laisse un enfant à l'aide de la pointe de sa toupie sur la toupie du partenaire au cours de 
leur jeu à la toupie». V. azundzéscu, — < zvüngu. 

AZVURĂ'SCU, vb. IV (azvurl't, -rl'1, -ri're), izvorl, «sourdre; sourciller — v, azvóm = 
un süskir l'i-azvurl' din kept (din piept i-a izvorit (i-a |Isnit) un suspin), PenB, IV, 240. V. 
zoom. — < izbur + bg. izviramü ,,sourdre; jaillir”, 


B 


BA, adv., nu; fie, «1°, non; nullement — v. dca, nu, ohl; 2°. soit — v. ási», Dal, 36. 
— 1°: ba, eù s' pli'ngu? — ba, pli'msiși (— nu, eu să pling? — dar, ai plins), Fl, II, 2, 3-4; 
PAnt, 253; — vrel, i nu vrel? — ba, ba, ba! (— vrei, sau nu vrei? — nu, nu, nu!); 2°: ba cá 
line, ba că mine (ba că tu, ba că eu), PB, 105%; si-artică lu ayín'e ba om, ba právdá, ba 
zlăpe (in vie se bagă (intră) fie om, fie animal, fie fiarâ), PB, 36727, — < ? 

BA !? «bah !, tiens ! ; hélas !»: ba, dzl'se nt'să, cánda mine vreám s' fac lul fedle? (bal, 
zise ea, parcă eu vream să nasc mereu fete?), PB, 7*.—Cf. și gr. uz! ură |; bg. ba 
(BER, 22). 

BAB, sm., pl.? baci (Culón'ea — Albania) : ,,cá'ndu cuc, că'ndu bab (= deodată s-a ridi- 
„cut, s-a îmbogăţit si repede a căzut, a sărăcit)”, ZP, IX, 606 — [= ? cind cuc (cocos), cind 
mosneag?|. — GM, 21: bab ,,Dummkopf, imbecil”. — < ? 

BÁBA, sm. (invar. la singular), pl. bában'I, tată, «père, papa»: ci'ndu va s' yină bába 
a nôstru? (cind va veni tatăl nostru?) W, II, 206; PLit, 989. Sinonime: aféndi, lálá. — 
"Cf. gr. uraur&c, alb. babă, bg. babá. — < tc. baba (230) „pere; titre de vénération.,."'. 

BABAGEAN, -ná, pl. babagedn'i, -ne, brav, «vaillants, BNA, II, 88; că-l ma babageân 
(pentru cà e mai brav). PAnt, 145. — Cf. si alb. babaxhän, bg. babaganii. — < tc. babadjan 
(230) „terme d'affection signifiant mon brave. 

BABANATÀ, sť., pl. babaná[d, pline de mălai, «pain ou galette de farine de mais cuit 
au fours, Mur, I, 192. Sinonim: bubóld.— Cf. gr. urauravăsta (h) „ăpros i£ ¿paBoolzou' 
AoT» 63; Boga, I, 245. — < ? 

BABÁSCU, -că, pl. babásft sau babágcan', babáste sau babâșcane (cu un singular BA- 
BÁSCAN, -nă), puternic, «fort; puissant; vaillant». — Pentru -dșcu, cf. abráscu, yeavâșcu, 
mul'íráscu etc. 


BÂBĂ, sf., pl. bábe, babă, «vieille (femme); grand'mére; sage-femmes, Dal, 36; Nic, 
311 ; Mih, 60; PB, 548; PAnt, 120. Sinonime: mále, moáse, mämíe. Cuvintul e in toate lim- 
bile balcanice. — < vsl. baba ,,anus". 

BABCA (grämosteni), sf., pl. b&’bli, umfläturä, «gonflement sous l'oreille. Sinonim : 
[al'iór. — < bg. habekü ,,panse”. 

BABES, -să, pl. babést, -se, parsiv, «lâcher, Dal, 36; Nic, 312. — V. pabés. 


BÁBNIC, sn., pl. bábnife, bustean, «büche qu'on met au feu la veille de Noéb, CEI: 
58; Lum, IV, 344; PFolk, 29. — V. eràëlún si mgl. bodnic (GrS, III, 190; CapM, HI, 42). 
— < bg. büdnikü ,„„büche de Noël”. 

BABUGEÁR, sm., pl. babuceárl, — v. liyutedr —, PenB. VIII, 77; 78. V. si bubair. — 
< bg. babüger épouvantail” <yrauréyepos (BER, 1962, 23). 


BAC! — 252 — BAG 


BAC!, BÁCA-CA ! sinterjection imitant le cri des grenouilless, PB, 548. 

BACAL'EÁR, sm., pl. bacal'eárt, batog sărat, omorue sèches. — < unaxa Aog etm 
< it. baccalare. 

BĂCLĂ, sf., pl. bácle, baca, «fruit ; legume», Dal, 26. — «tc. baqla (245) ,,feve". 

RĂCRĂ, sf., pl. bă'cri, aramă, «cuivre; chaudronneries, Mih, 61. V. băci're si cederă. 
— < alb. bákër(ë) „(recipiente di) rame". 


BACIU, sm.. pl. baði, baci, «tromager (maïtre-berger)s, Mih, 61; mi bügám si baciü la 
sli'nà (mà bàgam chiar baci la stină), PAnt, 31; PLit, 832 (: bagtñ); nsus, pri dzeánñ-as- 
tedplă báctl'i (sus, pe culme așteaptă becii), DNA, L 2; 12; báli la càseáre (bacii la stină), 
BNA, 1, 52. Rar si eronat se pronuntà bagă. CN, 113; 167 e în dubiu. E acelagi eu dr. ^ací 
(cf. GrS, IV, 149-152). — V. para-büéctü si sincnimul câședr, precum si alb. bazhoci ,,falihiri- 
cante di latticini..., pastore", bárho (Le, 39; 1317). — < ? 

BADÉME, sl., pl. baden'i, wigdalà, «amandes, Mih, 61; Fl, IL, 5, 8. Sinonim: mipoală. 
— < tc. hadém (233) |^". 

BÁDRI, invar., prea sáral. «extrémement salé»: cagü bádri. Sinonim: lisă?, — < ? 

BADZĂRĂ, sf., pl. badzdre, badzá'rt, plăcintă de mălai, «1°. galette de farine de mais 
avec du fromage et cuite au four appelé bóndzá — v. babanáfá; 2°. saligaud,, Dal, 36; PB, 
548; GEI, 118. — Această plăcintă, badzdra, face parte din hrana săracilor si, adesea, e couptă 
în vatră încinsă, fiind acoperită cu un (üst (cf., de exemplu, PIm, II, 78); din această cavzá, 
ca rümine cam incenuşată. De aci si sensul de ssaligauds ce se dă cuiva: edsle un badzára 
(e un nespälat) ; "nd dzüüd, treáfe badzára di ursă pri-ccló (Intr-o zi, trece pe acolo nespălutul 
(bădăranul) de urs), PLit, 815. — Cf. si gr. uratcaptá (Ae, 64) si bhæroúpa (Lap 19); 
uraTaă pa (Boga, 11, 231). — < ? 

BAFA, sí., pl. báfe, brotac mare, 41%, grande grenouille verte; 2°. pansu; 3°. sobriquet 
donné aux Turcs par les chrétiens», Dal, 36. — Cf. și gr. umăpa (h) smoxhăvoc” = Elie 
Ve bei »poisson'", — < H 

BĂFTĂ, sf., pl. báfle, baftá, «chance, veine (au jeu)» — Cf. si alb. bafi si bahl -.Tor- 
Uma”. — V. báhle, 

BAG (mi), vb. I (bàgdl, -gál, -gáre), băga, «17. mettre ; 2". placer; 3°. (ap)poser ` appli- 
quer ; 4°. entrer ; engager ; 5°, fourrer ; 6°. (se) mêler ; 7°, insister; 8°. convaincre; 9% compren- 
dre ; 107. (se) décider; 11°. procurer ; 12°. faire attention; 13°. poursuivre; 14^. allraper: 15° 
vaincre; 16°, capituler; 17". pousser (des cris); 18% rendre; 19°. penser; 20°, (se) coucher; 
21°. s'engraisser» cte., Dal, 38; Nic, 308; Mih, 61; Däer, 196. — 1°: bägdf-lu n cdsá, si vă 
bag nädeäm' di medsă (băgaţi-l in casă, să vă pun ceva de masă, de mincat), PLiL, 1024; 
2°: parádzl'i si-li badzi la bâncă (banii să-i plasezi la bancă); 3": va-lT bágá'm avôéle ţii 
vom pune (aplica) lipitori) ; 4^: mi bàgál tu cor (am intrat în horă); si-aned băgătă ca huzni- 
keár (se angajase ca servitor); 5^: nipirlica s băgă” lu fedrică (șarpele s-a viril în ferigà) ; 
6°: fe li badzi tu lücre xeáne? (cc te amesteci în treburi străine?); 7°: a" bága' si-u “da (a 
stăruit să o dea), PAnt, 61; 8°: băgăț-u di cdle si nu fügà (convingeli-o să nu plece); 9": 
bágál (nd lu cornu i nu? (ati reținut, ati înțeles ceva sau nu?); 10°: mi bügdi s' li vindu 
ile (m-am decis să le vind oile); 11^: Millu băgă' "ng furlie di bă'lidzi (Mitul (Dumitru) 
a procurat o încărcătură de balegi), PB, 796; anvifdI că badzi [aki (am aflat că procuri (stringi) 
lapi), GrB, 2, 28; PAnt, 223; 12°: bágd-f vára (fii atent, ia scama); 13°: cinti u büúgúra 
ndinle (clinii o luară în urmărire), PB, 2984; 14°: s' li băgărim iu mină! (dacă aș pune 
mina pe tine t, de te-as prinde !) ; 15°: nu-l si băgă mt'nă (nu i se pune capăt, nu poale fi 
învins), PGr, 103; PLit, 695; cari di vol va s' bâgă mi'nă (cine dintre voi va învinge), PAnt, 
279; Bair, 121; 16°: nu li bágu mpâde dinăinlea a vodstră (armele nu le pun jos inaintea 
voastră = nu må predau), Fl, II, 3, 10 — cf. gr. „ză Bitu x&ro = s'avouer battu"; 177^: edse 
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nvedsta, băgă bodlea (iese nevasta, începe să strige, strigă), Fr, II, 220; BNA, HI 28 — 
cf. gr. +» Báta ælg povuls = pousser des cris”; 18^: nipôllu băgă' mínle bână (nepotul 
a devenit cuminte); 19°: [e bágà lu minte? (ce gindește?); 20°: bdâgă-n'l-le, pül'e, bágü-r'i-le 
(culcá-mi-te, puică, culcä-mi-te), PAnt, 29; 21°: ved câ bägäsl zvéred sau ved cá bügásl cárne 
iu urécl'i (văd cá ai făcut ceafă sau văd că ai băgat carne în urechi = văd că te-ai ingră- 
sal). — Alte expresii; 22^: ’sl-bägà’ lü'lle (şi-a îmbrăcat cele negre, de doliu); 23°: mine 
băgă'm tu-arüzbóirtt (miine începem să năvădim spre a tese) etc. — V. baŭ și sinonimul: pun. 
— Cf. si gr. Bale, alb. vë, bg. Klavamă, te. gonmag. — Ca propunere etimologică, cf. si DR, 
11, 362-379, — < ? 

BÁGAV. -vă, pl. bágayl, bágave, sur, «de couleur grise, beige; gris foncé», Dal. 56; 
Nic, 309; Fr, I, 165; PenB, IIJ, 239; CN, 174; M, 35, Sinonime: siv, sárgav. — Cf. si topo- 
nimicul Bágavlu (munte la Samarina), PenB, IIT, 183. — Cf. gr. unăgaBovs (Hris, 328); 
srb. bagav ,,estropié, boiteux” ; bg. bagalv ,sakaU" (BER, 24). — < ? 

BAGRÉM, sm., pl. bagrén'i, salcim. «acacia» : antürizm di Irandáfile, di bagrém si aru- 
vân (miros de trandafiri, de salcim și liliac), Lum, IV, 135. Sinonime: dávan, sálci'm. — < 
srb. hagrem „=. 

BÁGIC!, sm., pl. baği, PB, 548— v. ban. — Cf. si alb. báo „ó Tupoxópos” (Hr, 38). 
básho „tormaggiaio” si baggio ,,gregge. .." (Le, 38); gr. urértous (Hris, 328; Boga, I, 219: 
IL 153). — < ? 

BÁGIC?, sm., fără pl., brinzä smintinită, fromage écrémé qu'on conserve pour l'hiver 
dans des outres», CN, 170. Se păstrează in burdufi si e brirza celor săraci. Sinonim: gapru- 
yednt. — Gr. umăstuioz (Boga, II, 230). — Cf. si dr. cas-baciu din DR, IV, 1565. — 3 

BÁHTE, sf. (pl. bá'h[i?) «chance ; satisfaction» : s' cu báhle va a" hibă (si cu satisfacție 
a să fie), Cod, 15 bM; 63 blo. V. baáflà si alb. baht ,,destino" (Le, 29; Hr, 245). — < lc. 
bakht (254) „fortune; bonheur’. 

BAÏLU, B á ilu (—bál'ilu, PAnt, 405 — v. bal'tü. 

BAIR, sn., pl. báire, baier, «1°. cordon; lacet ; lien ; 2°. collier; 3°. amulette ; 4°, file; 
enfilade; 5°. profondeurs, Dal, 36; Nic, 309; Mib, 61; PScr, 196; PW, 178 (<lat. rarius 
varié”; DA : baler si DR, I. 415 (< ?); DR, HI, 220 (dr. baier> bg. báer). — 1°; si-arüpse 
báirlu di disăgă (se rupse baierul de desagi); 2°: l'I-deádirá báire di Hutt (i-au dat salbe de 
galbeni), PB, 287% — cf. PIm, I, 115; II, 176; III, 32; 3°: podrlà báir di güge ca s' nu-l 
l'eá di ócl'iu (poartă amuletà la git ca să nu fie deocheat); 4°: sg pină båir di-arhundádz 
(să vie sir de boieri), PAnt, 162 — v. aráóà 2°; un báir alb di odse (un baier (sir) alb de 
oase), PAnt, 271; Bair, 111; báire làt udáte cu lá'crin'l (şiruri negre de scrisori udate cu 
lacrimi), GrB, 2, 27; BNA, IV, 125; fedle jioácà báir, bdir (dansează fete sir de sir), PAnt, 
298; BNA, I, 126; bdáir, báir úólle-arcedrà (siraguri, siraguri oile behàie), BNA, I, 18; cu 
pérlu lot edir si dzilile pri bâir (cu părul intreg caier alb si zilele pe aţă. pe ducă, pe terminate). 
Mac, 133; 5°: uhld dil báirlle di inimă (ofta din adincul inimii). V. bátur. — Cf. srb. si by. 
bàer (BER, 26). — < lat. bajulus ,,porleur, portefaix” (CDDE, 127). 

BAIRAHTAR, sm., pl. bairahtări, stegar, «porte-drapeaus, Nic, 309. Sinonim ; flămbu- 
rár. — < tc. bniraqdar (250) ,.porte-enseigne". 

BĂLUR, sn. «collier» : bálur di flurit (salbă de galbeni), CFr, 24 — v. báir. 

BAJANCA, st, pl. bajánfe, codobatură, «hoche-queue», Mur, I, 195; 197; PLit, 299, 
Sinonim : culrubălă. — < ? 

BÁKE, sf, pl.?, {urcä, «bàtonnet (jeu d'enfants), Mur, I, 193. Sinonime: éluléngà, 
sel'éndza, — < ? 

BALI, sn., pl. bále, balot, «ballots, Mih, 64. V. bálið. — < it. balla. 


BAL? — 354 — BAL'EADOS 


HAL, sn., pl. bälurt, bal, bals : (ra si glodcă bal pàrécUi (ca să danseze perechi dansul 
bal, sau la bal), BNA, II, 84. — < unáiog < it. ballo. 

BALAVÂNCU, -că, pl. balavänji, balavă'nţi, enorm, «grand ; énorme», — Forma bolovân 
(BER, 29) nu există în aromână. — Cf. vsl. balavanü ,,stipes''. 

BĂLĂ:, sf., pl. bále, bale, «bave», PScr, 196; PB, 548; vedde Piflul și l'I-fug bále (ti- 
ganul vede şi-i curg bale), BNA, III, 86. Circulă mai mult la plural. — < lat, *baba. 


BĂLĂ:, sf., pl. bále şi bál'l, balot, «grand sac remplis, Dal, 36; Nic, 310. — V. ball. 
— < it. balla. 

BĂLĂS, sf., pl. bále, pingea, semelles, Dal, 36. Sinonime: minglusóle, pé[umd etc. 
— UI. gr. urérioux Euf&ikoux, ,Tavaudage; piece". — < ? 

BALCÓNE, sf., pl. balcón'I, balcon, «balcon», Dal, 36; Nic, 310; Min, 62; PB, 549. 
— < ararhxó vt <it. baleone. 

BÁLE, sf. pL, Dal, 36; Nic, 310; Mih, 62 — v. bálăt, 

BALICII, sm., pl.?, camelie, scamélies, Lum, IV, 135. — V. bolíétit. 

BÁLIG (mi), vb. 1 (báligdl, -gál, -gáre), băliga, wienter (en parlant des animaux)», 
Dal, 36; Nic, 310; Mih, 63; s' băligă' "né milă (s-a bäligat un catir), PB, 1181. — V. : 

BĂLIGĂ, st. pl. bá'lidzl, balegä, crotte ; fiente ; escrémentss, Dal, 36; Nic, 310; Mih, 
63; PB, 549; DR, H, 518 ; cu fără amisticătă cu bá'lidzl di call i di bol nol aundzém pizül'ile 
(noi ungem prispele cu lut amestecat cu balegà de cai sau de boi). — Cf. si alb. bálgé, bajgé 
»sterco", — < ? 

BÁLSAM, sm., fără pl., «baume», Dal, 36; Nic, 310; Mih, 63; PAnt, 405; GEI, 118. 
V. básan, bársam, válsam. — < uxá&^cauow e^". 

BÁLTÀ, sí., pl. bá'l[l, baltă, «eau stagnante; mare; marais», Dal, 36; Mih, 63; Däer, 
196; PB, 549; DR, IL, 461; s' dúsirá olle trist lu bállà (se duserá oile tocmai la baltă), W. 
IL, 10; PAnt, 37. V. blátd, — < °? 

BÁLTU, sn., pl. bállurl, monopol, «monopole», Dal, 36; Nic, 311. — Cf. dr. apall. — < 
it. appalto. 

BALTÓTA, sf., pl. bal/óle, cräitä, «oeillet d'Inde», Ob, 313 (= „floare care se pune la 
capul miresei”); GrB, 124; ca balfóta di pi pal (ca cräita de pe pat), BNoi, 38. V. bäl{étà 
(nordice). — — ? 

BÁLTU, sn., pl. bdlțuri, ball, «sorte de fichu blanc dont se coiffent les vieilles femmes 
— v. PAnt, 97; Dim, 11, 178-179», Dal, 36; Nic, 311; GrS, IV, 218; PDict, 11; VNouă, 
XIV, 99 („un fel de legătură de cap la femeile bătrinc”); mála... 'sl-bàgå' bál[ul (bunica... 
isi puse ballul), PB, 3052 ; sli frt'mte, báljul (de-asupra fruntii, baltul), PAnt, 269; Bair, 70; 
mü'He-a lor, ca nísle doámne, lul cu bálfurl (bunicele lor, ca niște boierese, tot cu balturi), 
BNA, II, 70. Cf. si PRom, plansa a H-a. — După Mih, 63-64, ca origine, bálful ar fi o dis- 
tinctie acordată de sultani femeilor ce au arătat o bravură — v. célníc. — Cf. dr. ball „lanţ 
de monede ce se poartă de fete si neveste” (Lelese — Hunedoara). — Cu sens identic, cuvintul 
e si in albaneză : balícé „fazzoletto da testa" (Le, 30; Hr, 30; 40). În Carniolia: ,,Les fem- 
mes portent par-dessus ce bonnet un mouchoir blanc" (Hacq, I, 46), care, la istrienii slavi, 
se chiamă pelscha (Hacq, I, 59); „Les femmes mariées [des Wipaches] se coiffent d'un pelscha 
ou petit bonnet de toile blanche, plié carrément sur la tête” (Hacq, I, 92). — Pentru portul 
dacoromân, cf. Pim, I, 15, 19, 21, 30; II, 23-25; III, 36, 40-41; 45; 277. În satul Lelese 
din județul Hunedoara: ball „lanţ de monede ce se poartă de fete si neveste”. — < 
lat. balteus ,,baudrier". 

BAL'EACIU, sm.. pl. bal'eáct, caraghioz, «bouffon ; clown ; pierrot». — < it. pagliacelo. 

BAL'EADÓS, sm., pl. bal'eadógl, bursuc, «blaireau», Mur, I, 198. Sinonim: dzpu. — < 
alb. baldosé martora". 
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BAL'IU, bâl'e, pl. bali, béie (art. : sg. bál'ilu sau bállu, bál'ea; pl. bál'Il'i sau báll'i 
si bdl'i, bál'ile sau bálle — cf. cal, pul'Ià etc.), breaz, «nom donné aux chevaux (et aux chiens) 
de couleur bigarrée surtout à la tête; moucheté; cavallo balzano», Dal, 36; Nic, 310; Mih, 
63; PB, 549; PAnt, 345; Sand, 66; PDict, 12; ”Avðp: 1967, 216; ca cal bal'lü (se cunoaște 
ca un cal breaz), PLit, 674. — Cuvintul e și în albaneză: bal? ,,cavallo a fronte bianca", 
ca și în greacă : véi CAgTA, 63), béous (Hris, 127; 133; Boga, 1, 245 ; II, 40 ; pr&hAo 
(Kpva, lI, 125). — DR, II, 519: < alb. bal’; III, 808-810: <qauóç- În vechea elenă : Béi 
„moucheté, tacheté” ; unul din cei trei cai ai lui Ahille se numea Bziog (DSD : equus, 799). 
În latină : baliolus ,,tacheté, moucheté” (Gaffiot, 206); acest baliolus presupune existenţa unui 
*baleus (cf. filius si filiolus). 

BAL'IUCA, sm., invar., «rapace ; vorace; nom donné aux chiens à longs poilss: [e 
bal'Iáca hil! (ce hrâpäret esti !). — Cf. alb. baluke „cheveux ondulés" (GM, 25), balüke, ballüke 
,Ticcioli" (Le, 31) — influențat, probabil, de bal'tü. 

BAM-BUM ! vinterjection qui imite le bruit d'une détonations, PB, 549. — V. brum!, 
bum! 

BÁMN'E, sl., pl. bă'mn'i, bame, eorne grecque», Dal, 36; Nic, 311. — < tc. bamia 
(250) m”. 

BANABAC, sm., pl. banabdfi sobriquet donné aux soldats tures+, PGr, 22. — În poezia 
populară a românilor din Timoc : „cu frati-su Banabac", Timoc, 96. — < tc. hana ,,à moi" + 
bag ,,regarde". 

BANA, et, fără pl., viață, 1°. vie; train de la vie; 2°. paix», Dal, 36; Nic, 312; Mih, 
64; PScr, 196. — 1°: pa-f astingu bána (Iti voi stinge viaţa); am bána! fe lal báná di beü! 
(dar traiul! ce de trai de bei!), PAnt, 344; 2^: nu-n'l da bánà un minül (nu-mi dà pace 
nici un minut), PB, 30219; n'i-ám "né sodcră — nu-n'i da bână (imi am o soacrá — nu-mi 
dă pace), PLit, 835 — v. arin'e; aid i bána a bânălel (aici e traiul vieţii). Sinonime: yed/à, 
zuíe. — Pentru propusa origine din alb. nordic bane ,,demeure, habitation", cf. DR, II, 519; 
GrS, III, 99—100 — in dictionarele GM, Hr si Le nu figurează acest alb. bane, iar pentru 
„viaţă = vie", în albaneză e termenul ymér. — Bibliografic, cf. si HEM, III, 2454-2459. — <? 

BÂNCĂ, st., pl. bá'nli, bancă, «banque — v. Irápezá; bancs, Dal, 36; Nic, 312. — < 
unăyxa<it. banca, 

BÁNCU, sn., pl. bă'nți, bancă, «banc; table; établi; comptoirs, Dal, 36; Nic, 312. V. 
bángu. — < ym&yxoc «it. banco, 

BANDA, sf., pl. bá'/ndzl, «1*. bande; troupe; 2°. fanfares, Dal, 36; Nic, 313; Mih, 64. 
— 19: videdl bü'ndzi, bá'ndzl di pul't (vedeai ctrduri, cirduri de păsări), PLit, 795; și-a Ru- 
mă'n'llor n'ică-i bánda (iar ceata aromânilor e mică), PAnt, 278; Bair, 120; cí'le cärvd'n't s’ 
eră nlinte di bândă, bândă li-alăsă pri lúte nápól (oricile caravane să fi fost în fruntea șirului 
de grupă, pe toate grămadă le lăsa in urmă), PAnt, 343; 2°: n påzáre ci'nlă bánda (în piaţă 
cintă fanfara). — < um&vz« < it. banda. 

BANDERĂ, sf., pl. bandére, drapel, sttendards, Dal, 37; Nic, 313; Mih, 64; Velo, 53; 
BNA, V, 87 ; sculă' bandéra (a ridicat steagul, s-a revoltat); fur cu banderă (hoţ cu renume, 
hot puternic) — v. cizmă 2°, óíplumá. Sinonime: băirâle, flâmbură. — < unavriipa < it. 
bandiera. 

BANDI, sm. si adj. (v. bandoän'e), pl. bandúdz, nemernic, «[ainéant ` vaurien», Dal, 37. 
— Cf. alb. bandill „birichino; mascalzone”. 

BANDILĂ, sf., pl. bandile, strengäritä, «amante gamine» : Jodi fünea så vuryéla, la rúsa 
bandilă (luai fringhia (funia) si butoiasul, fa blondă strengará), CFr, 154. — < alb. bandil 
„galante”. 

BANDOAN'E, sf., pl. bandodn'e, nemernicá, «vauriennes, Dal, 37. — V. bandi. 
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BÁNGU, sn., pl. bá'ndzi, bancă, (bane, ` bág codlile pri bángu (pun coatele pe bancă), 
BNA, IL 86. — V. báncu. 

BÁN'E, sf., pl. bá'n'l, baie, «bain; baignoire» Dal, 37; Nic, 312; Mih, 64; CFI, 58. 
— CL vsl. banja ,,balneum"', alb. banjë, gr. prévu, Le. bania, il. bagno. 

BÁRA-BÁHRHA, invar., alături, «à côté; ensemble»: dzürd s' noápte sünlu-l'l. bára-bára 
(zi sí noapte ei sint alături). — V. váral-vára, gr. „ue Td acópx uripăa, pekp8x, ut <à yépux 
xex-nukom (Apl 730) si alb. barabar egualmente”. — < tc. barabar (258) ensemble”. 

BARANGX, st, pl. bară'ndzi, baracă, «baraque ; échoppe»: discl'íse 'nà barángá lu si 
vindă biutürl (a deschis o magherniţă, unde să vindà băuturi), Art, 32. V. parángü. — < alb. 
barungé it. baracca. 

BÁRA, sf., pl. bërt, băltoacă, «marais; flaque d'eau; patrouilliss, Dal, 37; Nic, 313; 
PB, 549; CEI, 58; kiculă di kiculá si fáfe bár máre (picătură cu picătură se face lac mare), 
PLit, 451 = v. bällä; "ng bâră mûre di si'ndze (o băltoacă mare de singe), PAnt, 339. — 
În greacă : ,urépouc, urépais tà vepă” (Passow, 233; "Ae, 63) — < bg. bara ,,maré- 
cage; petite rivière”. 

BARBANOZĂ, sf., pl. barbarâze, o Hoarc..., «sorte de fleur» Mur, I, 203. — < ? 

BARBARUSĂ, sf., pl. barbarüse, fes alb, «fez, surtout blanc, plus haut que d'habitude 
(et, quelquefois, usé) — cf. PAnt, 212; WTh, pl. VIII ete.» CN, 80. — V. bărbărusă. 

DÂRBĂ, sf., pl. bá'rgi, barbă, «1?. barbe; 2°. racine du poirreau, de l'oignons, Dal, 37; 
Nic, 313; Mih, 61; PSer, 196; PB, 549; PAnt, 406. — 1°: mi glur pri bárbà (mă jur pe 
barbă) — cf. LL, IIT, 178-179; Bárbü-cot, PB, 286%; 2°: bárba a präsluf (barba prazului). 
— < lat, harba ,,barbe”. 

BARBÉR, sm., pl. barbért, bárbier, vbarbiers, Dal, 37; PB, 549. V. belbér, bilbér. — < 
UTAPUTÉPNE < it. barblere. 

BÁRÐA, BARAX, sf., pl. bá'rdzl, bardă, «hache à main, barde»: ef! vin'irä cu bärda 
(ei veniră cu barda), RA, 188; BNA, IV, 63. — Cf. dr. bárdå (DA). — Nu c același cu Béárdd 
din Cat, I, 50, pentru care cf. bi'rdă. < 

BAR AÓN, invar., pardon, «pardon ; excusez» : làcú și l'I-cádzü baróón si-l P'edrtá (tàcu 
şi-i căzu cu pardon (se rugă) să-l ierte). PLit, 814. — < prapSôy < fr. pardon. 

BAÁRDZU, -dză, pl. bárdzt, -dză, bălan pestrit, «blond filasse et bariolé (en parlant des 
chevaux el des mulels); nom donné à ces animaux ayant cette couleurs, Dal, 37; PLit, 671; 
DR, II, 519; nedrcà bárdza (încarcă pe calira bárdza). V. bârză. Etimologic, e acelaşi cu dr. 
bárzü „scigogne”. — Cf. alb. bárdhë „„bianco” si gr. urăozto (baue, IL 117; Boga, 1, 218; 
IL, 11; 153) si bg. bardz ,,condré" (BER, 34). — < ? 

BARDZUCÁNAT, -lă, pl. bardzucânal, Je «mouton gris ou chèvre grise qui a des raies 
rouges le long de la têter. — Ca formaţiune, v. asprucánal, florucänal. — < bárdzu + cánüt. 

BÁRE, BÁRI, BÂRIM, adv., cel putin, (tout) au moins», Dal, 37; Nic, 313; Mih, 65; 
PB. 519; nu ca... dusmán, ma... ca báre tátd (nu... ca duşman, ci... măcar ca tată), Cod, 
23 b17; ma nu ésle búri un (dar nu e măcar unul), Cal. 1911, 207; s' n'I-aldsá bárim cûsica 
(să-mi lase ce putin căsuţa), PAnt, 312. V. barún si sinonimul cánim. — < tc. bary, barim 
(237) „au moins”. 

BARÍS, adv., armonic, «amicalement ; à Vaimables: n'érgu dól'i bariş, bariş (amindoi 
merg în armonie), V. béáríse. — < tc. buryeh (237) „paix; réconciliation”. 

BÁRSAM, sm., fără pL, plantă medicinală, «plante médicamenteuses, Lum, IV, 171: 
— < te. barsuma (213) „plante de la famille de miljefeuilles”. 

BARUN, -nä (nord), nimeni, personne ; aucun», Mur, I. 208; nu-ávef frică di barún 
(să nu aveţi teamă de nimeni), CosP, 82; nu am barún lücru áslú: (astăzi nu am niei o 
treabă), CSc, 46; 47. Sinonime: nifiün, vir, — < bári + un. 


BARUNOÁRÁ — 257 — BASURCU 


BARUNOÁRÁ (nord), adv., niciodată, «au moins une seule fois; jamais»: nu agărșed 
barunoárá buneája (nu uita niciodată binefacerea), CBiog, 16 — v. vt'rnâoară. — < bári + 
üná + odră. 

BÁRZA, sf., pl. bărză mulet blancs, CFr, 101. — V. bárdzu. 

BÁSAN, sm., fără pl. : básanlu di Vinetie «Balsam von Venedig» W, 1L, 14. V. bálsam. 
— < alb. basan ,,balsamo", 

BASARÉTE, sf. pl.?, piuit, curaj, «courage et fois, VAR, 77; l'i-làl'£é basarétea (i-a 
tăiat curajul, i-a luat piuitul.— Cu -1->-r- (după gdiréle) : < tc. bessâlet (265) „courage; 
bravoure”. 

BÁSCA, st, pl. bă'șii, T dr. bască, da toison entière d'un mouton», Dal, 37; Nic, 315; 
Mih, 66; PScr, 196; acló Iu tundeá básca di odle (acolo unde tundea lina de oaie), PB, 128%, 
E folosit și ca termen de înjurătură : básca a m['-tal. — De obicei, odată tunsă, básca formează 
un tot închegat, un bloc. Cuvintul apare o singură dată in meglenoromână (CapM, II, p. 103, 
v. 5) si in dacoromána veche. — Pentru albaneză, e înregistrată forma baske (GM, 28), care 
nu are vitalitatea termenului bdscă din aromână, albanezii folosind mai mult termenul lesh, 
Ves „lana, Wolle". — < ? 

BÁSTA, sf., pl. básle, cută, îndoitură la postav, Mur, I, 211. — < ? 

BÁSTE, sf., fără pl, pariu, «pari, gageure», Dal, 37; Nic, 316; DR, IL 520; s' nd 
acáfá'm cu báste (să ne prindem In rămășag), PB, 41912; ¿seu acáfál cu básle (am făcut prin- 
soare), W, II, 224. Sinonim: slá'himá, stihimă. — Cf. gr. préorr (Boga, II, 41). — < alb. 
bast ,,scommessa" (< ? it. basta). 

BASÁC, sm., pl. basá/t «vendeur ambulant, qui vend surtout des fruits» Dal, 37; PB, 
4519 ; 549; GEI, 118; Bébi... si-adrá bagác (Bebi... se fácea vinzátor ambulant), PenB, V, 
47. — În general, bașdelu e grec si vinde fructe prin sate aromänesti in schimbul linei. V. 
bașakină, — < te. [baehaq| — cf. tc. bachagdjy (239) ,,mendiant”. 

BASAKÍNÀA, sf., pl. bașakine, vinzătoare ambulantä, vendeuse ambulantes, Dal, 37; 
GEI, 118. — V. bașde. 

BÁSA, sf., pl.?, prisos, sexcedent, surplus», Mur, I, 209; Kats, I, 71. Sinonim: para- 
panísü. — Cf. te. bachly eultchek (240) ,,mesure comble. 

DASINGÉL, -lă, pl. bagingél'I, -éle (grámosteni), căscăund, «bayeur aux corneilles». Sino- 
nim: hdsca 1°. — < ? 

BÁSNA, sf., pl. bá'sn'i, mică proprietate, «bande de terre; petite propriétés, Dal, 37; 
CEI, 58. — < vsl. baština „,hereditas”. 

BASTINA, st. pl. bá'glin'l, — v. bágná si alb. bashtinë ,,podere", 

BÁSTU, -lă, pl. báş/!, Je, copil din flori, «bátard». Sinonime; coklü, doătă. — < alb. 
báshto ,,bastardo''. 

BASÜ (mi), vb. 1 (bág(e)ál, bág(e)dl, bäs(e)äre), săruta, «baiser; embrassers, Dal, 40 ; 
Nic, 315 ; Mih, 66; PB, 549; PAnt, 406; LL, II, 228; PPar?, 44 sqq; si-n' ti basü lu fră'mte 
(sá mi te sárut pe frunte), PLit, 875 — in t fr. : „se baiserent en vis e es mentuns", Rol, 
626 ; 633 ; l-bäşé tu fri'mle (l-a sărutat pe frunte), PB, 219% ; yin', bas' ml'na si-n'l ti méscu 
(vină, sărută mina ca sà mi te cinstesc), PLit, 875; cindu n'I-li-ám băședlă? (cind mi te am 
sărutat ?), PLit, 863 ; s' nu s veddă băședrea-a la, lu mine ti-am băședlă (să nu se vadă sáru- 
tul tău, unde eu te-am sărutat), PLit, 855 ; 871 ; 959. V. si ócl'Tu 10^, — <lat. basiare ,, baiser "`, 

BASCH, -ră, pl. bagüri, -re, murdar, «1°. sale; sali; qui a le visage noirci; 2°. cocasse», 
Dal, 37; CN, 172; PLit, 13; 24. — 1°: hit bagür lu făță (ești murdar pe faţă); odle bagürá 
*brebis blanche qui a le museau noirâtres, oaie bucálaie; 2°: agiümsis! bagürlu a hoárdl'el 
(ai ajuns så fii caraghiosul satului) — <? 

BASURCU, -că, pl. basürli, Je - ficlórl bagür[i (copii murdari la faţă) — v. basúr. 


19— c.531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


BAT — 258 — BÁTIRE 


BAT-(mi), vb. III si II (bălui, bálúl, bálire si băledre), bate, «1°. battre; 2°, vaincre; 
3°. bouger ; 4°. essayer ; 5°. sonner; aboyer ; 6°. chanter; 7°. conter des craques; 8°. (se) faire 
des corps» Dal, 41; Nic, 316; Mih, 67; Däer, 196. — 1°: u bäleä märdta di fedlă (o bătea 
pe biata fată), PB, 21 — v. agudéscu 1°, asûn 2^; li si bàlú inima (i-a bătut inima), PB, 
4282; 2°: Pisudérea că nu s' bále (căci satul arománesc Pisuderea nu poate fi bătut, învins), 
PLit, 1016; PAnt, 23 — v. învingu; 3°: nu $ băled di ningă nis (nu se mișcau de lingă el), 
PB, 50% — v. min 2°, n'iscu; ni pálmá nu pot $ mi bat di-añále (nici cil o palmă nu pot 
să mă misc de aici), PB, 31612; nà“! fictórlu-a n'eü, báli-te dil loc (vai !, copilul meu, miscä-te 
din loc), PB, 72% ; nu-l'i si băled di ningă válra a lălă-sul (nu-i venca să se miște (să se inde- 
párteze) de lingă vatra tatălui său), PB, 4214 ; 49: aclo lu băled s' áflà vi'ră lemnu (acolo unde 
încerca să găsească vreun lemn), PB, 45415 — v. óukimüséscu ; 5°: clópule di jedle báled pri 
tu surinuri (prin locuri însorite sunau clopote de jale, de tristeţe), BNA, I, 20; si-doda cum 
bat clópullle de la birbéfi (se aud cum sună clopotele de la berbeci); jilós cupiile bal (jalnic 
se aud turmele din clopole), RomP, II, 27 (77), 3; BNA, IV, 37; bâle lodca [ed di lémnu 
(sună toaca cea de lemn), BNA, I, 46; ci'nile acăță' s' bátà (ciinele începu să latre special, 
anun[ind ceva neprecis) — v. alálru ; aledpidă-le s' vedz fe bal ci'n'Il'i (repede-te să vezi de ce 
latrà ciinii : {fra scurt si sacadat) — cf. dr. ,,cucosul cintă și cățelul bate" (Emin, VI, 330); 
69: acși băled púl'ilu (asa cintă pasărea), PB, 50% — v. et'ntu 1°; s' bâtă cúclu pri lu pláturi 
(să cinte cucul prin plaiuri), BNA, I, 38; birbil'llu n plaiü nu bále (privighetoarea nu cintă 
în plai), BNA, II, 4; picurâri... bat fluieri (păstori... cintä din fluiere), BNA, II, 56 — v. 
eUnlu 2°; 7°: ta nu báté[ nal'túrea (ian nu vorbiti prăpăstii), BatN, 14; 8°: l'i-si-aved bătătă 
mUn'lle di teslă, di prióne (de teslă, de ferăstrău, mlinile i se bătătorise), ArE, 13 — v. aru- 
zuséscu. — Cf. si gr. yrunû și Bap, alb. rrah, bg. bija, tc. vourmag. — < lat. battere »battre''. 

BÁTA !, interj.-zdv., la fel, «égale(ment) ; de méme; en harmonie; cri du joueur qui a 
une carte égale à celle de son adversaire» Mur, I, 212; ci'nlifile s n'edrgă bála, láta cu 
aoylulille (cîntecele vocale să meargă în acord cu viorile), Trib, II, 9—12, 27. < ? 

BATĂC, sm., pl. baláff, delincvent, dibertin; malfaiteur; délinquants. V. bátác. — Cf. 
și alb. balák ,furfante'', bg. balak etc. 

BĂTĂI, sf., pl. băț, cursă, «pièges, Dal, 37 ; Nic, 316; si-n'1 bag "mé bălă n plain (să-mi 
asez o cursă in plai), BNA, I, 40; cádzüm lóra lu bátd (acum căzurăm in cursă), Bat, 42; 
nu inirám eñ lu bâtă (eu nu intram in cursă), PenB, 111, 164; ascåpárå di lu ahidre bălă 
(au scăpat dintr-o atare cursă), Trib, I, 10—11, 14; s' băgă'm băț tu münfil'I di Bláfa (sà 
punem curse in munţii salului Blata), Lum, VI, 4, 8. V. bále si sinonimele avróhe, cüpáne, 
päyiôà elc. — Cf. si it. balliculo „trăppola per uccelli, palloncino”, Spot, 13. — CDDE, 144 
și DH, IJI, 685: < bat, — < ? 

DATA, sf., pl. béi, depresiune, ¿plaine ressemblant à une depression géographique en- 
tourée de montagnes ou de collines», Mur, I, 212; Dal, 37; bála di Dól'eani (depresiunea 
păduroasă a satului Dól'eani). — Din punct de vedere vinătoresc, această bálá?, ca sens, poale 


fi identificată cu báld, ea fiind, de fapt, un fel de cursă pentru vinal. — < ? 


*BATA:?, sf.,pl. bot, pată, «tache»: lina n’ aruvind' câlea cu báf, bál di lun'ină (luna ne 
stropi drumul cu pete, pete (pale, pale) de lumină), Fl, I. 2, 7. — Același cu búla? Probabil, 
— <? 

BÁTCA, sf., pl. bălți, souriciéres, CDDE, 144; DR, VII, 152 — v. bátà!. 

BATHAVĂ, BATIAVÁ, adv., gratis, «gratis; pour riens, Mih, 66; s' nu-astép{i balhavt 
(să nu aștepți zadarnic), ATE, 23; lu-acumpără! bathavă (l-aţi cumpărat cu pret derizoriu), 
Sinonim : jeába. — < tc. badi-heva, bédhava (233) ,,gratis". 

BÁTIRE, sf., batere, PB, 550; loc $? li bátire mulreásle (caută și loc de luptă), BNA, 
I, 108 — v. bătedre. 


BĂTURĂ — 259 — BĂCĂTĂRESCU 


BÁTURÀ — coddă-bâtură. 

BATA, sf., pl. bot, palmă, «soufflet», Nic, 317; PB, 550; l'I-Irdpse únà bájà (i-a tras 
o palmă). Sinonim : flisculă. — Cf. gr. umămon, alb. bácé ,,ceffone". — < 3 

BAŬ (Gôpest), vb. I, CSc, 8 — v. bag şi fab. 

BAULĂ, sf., pl. baile, valiză, «valises, Sinonim : sipéte. — CL si gr. urxoðho, alb. balle 
<it. baile. 

BĂBĂLESCU, vb. IV (băbălii, -lit, -lire), bolborosi, «babiller ; bégayer ` bavarders, Dal, 
38; Nic, 311 ; kirlürl / — băbăli páplu (fleacuri — bolborosi mosul), PenB, III, 201. V. bilbà- 
éscu şi dărdărăscu. — Cuvint onomatopeic ce imită pe cei ce bolborosesc cu bă-bă-bă-... Dar, 
cf. si vsl. bübali ,,blaessum esse", precum si tc. babaly (230) ,,épileptique", si, aci, kec. 


BABALÍRE, sf., pl. băbăliri, bolborosire, «action de bredouiller, bredouillement ; bégaie- 
ment», Dal, 38; Nic, 312; FI, II, 3, 4. — V. bánduráre, bărbărire si dirdärà. , 

BĂBĂLIT, A8. pl. bübülif, Je «babillé; bégayés : zbodre bäbälite (cuvinte bolborosite), 

BABÁL'EÁR, -rà, pl. bábál'eári, -re, flecar, :babillard ; cannaniers, Dal, 38; Nic, 312, 
V. fafal'eár. — < băbălescu. 

BAÁBAL'IUR, sm., pl. bàbal'lúri, gogoritá, «épouvantail», Nic, 312. Sinonim : skeáhlru. 
— <? 

BÅBÅRÚTA, sf., pl. băbărăle, flacără mare, văpaie, «grande flamme (accompagnée de 
craquements)s Dal, 38; Nic, 312. V. bárbárülà si sinonimele bubünd, curmicáme. V. şi bubu- 
rédzü. — Cuvint onomatopeic? (după troznetele flăcărilor), 


BĂBISLIKE, sf., pl. băbisiiki, parsivenic, dâcheté; infidélité», Dal, 38; mi micdră cu 
băbisli'ke (m-au mincat (m-au ucis) cu infidelitate). V. babés. — < alb. pabesllék ,,infedeltà''. 

BĂBOÂN'E, sf., pl. băbodn'e, báboaie, «vieille femme», Dun, LI, 27. — bébà. 

BĂDOTĂ, sf.: babóta a cágárlu! +Bockkătere, Jb, XIII, 85 — v. bubótà. 

BĂCĂL, sm., pl. bücdl'l, băcan, sépiciers, Dal, 38; Nic, 309; Mih, 60; PB, 551. V. 
bácülá'. — < tc. baqqàl (271) se", 

BXCÁME, sf., pl. bücá'/n'l, bácan, «bois de campéche servant à rougir les oeufs de På- 
quesa, Dal, 38; Nic, 309; Mih, 60. — < tc. baqam (271) ,.bois de Brésil". 

BĂ'CĂ (grămosteni), sf., pl.?, fustă, «jupe, jupon de laine». Sinonim: fâstă, — < ? 

BĂCĂLĂ' si BACALA' C (nord), sm., pl. băcălddz «épicier», Mih, 60; PScr, 196; agitmse 
da Cóla băcălă'lu (a ajuns la Costea băcanul), CalGrB, 59. — V. băcăl. 

BĂCĂLESCU, -leáscá, pl, băcăleșți, -ósti, de băcănie, «d'épicier», Dal, 38; lücrurl băcă- 
lésti (lucruri de băcănic, «denrées coloniales»). 

BĂCĂLIKE, sf., pl. bäcällkt, băcănie, «épicerie», Dal, 38; Nic, 309. — < tc. bagallyq 
(271) „profession de l'épicier". 

BĂCĂLOÂN'E, sf., pl. bäcäloän'e «épiciere» ` mul'edrea bäcäloän'ea aved 'nà labiéte (fe- 
meia bäcänita avea un obicei), ArE, 33. 

BĂCĂRDÂN, sn., Mur, L... — v. bărcădân si măcăldără. 


BĂCĂTĂNR, -ră, pl. bacátárl, re, bucătar, «cuisinier», Dun, I, 188-190. În regiunea Veriei 
înseamnă ,,sátean care are citeva oi ce le întreţine în împrejurimile satului”, evillageois qui 
a quelques moutons qu'on fait paitre aux alentours du village». — E considerat că ar fi ace- 
lași cu dr. bucătar «cuisinier»; dar cf. si alb. bukătar ,,fornaio", brutar (Le, 60), ar. pinár. 
Acest cuvint circulă în Avdéla si ca nume propriu de familie, Băcătăr si e cerut de derivatul 
bâcätäréseu, — < ? 

BĂCĂTĂRESCU, -redscă, pl. băcălăreșți, -résti, (oaie) de consum, «vieux moutons qu'on 
fait paitre autour d'un village et qui sont destinés à la consommation des villageoise Dun, 
I, 188. — < bücáülár. 


BÁCI'RE — 960 — BXIÁSA 


BĂCI'RE, st, pl. băct'ri, aramă, «cuivre; aírain; billon», Dal, 38; Nic, 309; Mih, 61; 
mările clóput di bácl're (marele clopot de aramă), BNA, II, 48 — v. clóput, kipru; pul'eánu 
di băcă'ră a mică' (bätul de aramă s-a ros) PB, 47811; bácl're l'I-fedfe ocl'il'I dâpă line (şi-a 
Impàinjinit ochii uitindu-se după tine), PLit, 587; ócl'il'I s' fedţiră băct're aștipli'nda (ochii 
au devenit ca aramă asteptind să-l vadă), Lum, I, 173. V. bderă și sinonimul hdlcumă. — < 
tc. baqyr (244) „,cuivre”, 

BĂCIRTISESCU (mi), vb. IV (bäctryisil, -sit, -sire), arämi, «cuivrer; (s')oxyder, se 
couvrir de vert-de-griss, Dal, 38. V. băci're si bücréscu. — < umex puk w Bay póv Oo 
„Cuivrer". 

BAXCIRTISÍRE, sf., pl. băctryisiră, arámire, «action de cuivrer, d'oxyder», Dal. 38. 

BĂCÎRTISIT, -tă, pl. bäctryisif, Je «cuivré ; oxydés, Dal, 38. 

BACLAVAIÏE (nord), sf., BACLAVA’', sm., pl. báclápà' si büclávddz, baclava, gâteau 
feuilleté aux noix et au sucre», Dal, 38; Nic, 310; Mih, 61. — < tc. baglava (245) ,,pâtis- 
seric...” 

BĂCRESCU, DXCRÍRE, BĂCRIT scuivrer; (s')joxyder,, Mih, 61 — v. băctryisescu, -sire 
-sil. — < bàcl're. 

BĂDRUME, sf., podrum — v. budrúme, pudrúme. 

BÁDZÁRÁ, sf., CN, 173 — v. badzärà. 

BĂELI (grámosteni), invar. : băâli s' hit «que Lu sois maudits. — < ? 

BĂERESCU (mi), vb. IV (báertl, -ril, -ríre) «rester au lits: pa si să băeredscă (trebuie 
să stea în pat), WOI, 121. — Cuvint neidentificat. 

BĂGÂRE, sf., pl. băgă, băgare, saction de mettre ete. — v. bag», Dal, 38; Nic, 309; 
Mih, 61; tri bágáre pri aránd (de pus pe rană), PLit, 767; aéslà erd băgdre pri sómnu (asta 
era punere pe somn = asta era momeală, adormire), PB, 273%, 

BĂGÂT, -tá, pl. bàgál/, Je, băgat, «mis; jeté; couché etc», Dal, 38; Nic, 309; 
PAnt, 406. 

BĂGĂTURĂ, sf., pl. bägälért, avort la oi, «avortement chez les brebis», PB, 731. — V. 
välämälürà. 

BĂGDĂTIE, sf., pl. bàgdálil, primez, «mur mitoyen fait de tressage et de terre glaises, 
Mur, I. Cf. cilmă. — Cf. gr. umayBart -slambris”. — < ?tc. haghdadi [lié en pliant"']. 

BĂGE, sm., pl. băgeddz, horn, «trou par lequel sort la fumée; partie du tuyau de la 
cheminée qui dépasse le toit; cheminées, Dal, 38 ; cucuvedüa "d adárá' și cülbu lu băge (ewúcu- 
veaua Isi făcu și cuib în horn), PenB, IV, 112. Sinonime: buharé, ujeáke. — < tc. hadja (232) 
s cheminée". 

BĂGINĂC, -că, pl. bagináft, Je, cumnat, «beau-frére, belle soeur», Dal, 38; Nic, 317. 
Sinonim ` cumnăl. — < te. badjunag (232) „mari de la soeur de la femme". 

BÁHCÉ, sm., pl. báhéeddz, grădină, «jardin ; jardin potager», Dal, 38; Nic, 317; Mili. 
62; lu băhčé lilice ‘st-créscu (in grădină fsi cresc flori), PLit, 858; V. buhéé? si sinonimul 
grădină. — < tc. baghtehé (242) ei", 

BÁHCÍSE, sf, pl. bähéise, bacsis, pourboires», Dal, 38; Nic, 313; PB, 550. — < tc. 
bakhehyeh (255) „don; pourboire”. 

BAÏASA ?, st, pl.? «lac; étange: o moi Tásü, mol apredsă, nicäsl Táncul tu bütásá 
(hei tu Tasă, fa tu aprinsă (arzătoare, înfierbintată), ai inecat pe Tancul in baltă), PLit, 859. 
— Cuvintul nu mi-e cunoscut. Construcţia In care apare (ftu bäläsä) nu ne-ar putea Indreptäti 
să credem cá ar fi vorba de numele satului Bálása, dar ar fi normal ca în acest băidsă 
să vedem numele riului satului Bálása: nicásl Táncul tu Bätäsà (inecasi pe Tancul in riul 
Băldsa. — Cf. un caz analog sub Tüna. — < ? 


BĂLĂTCU — 261 — BÅLTÁT 1 


BĀIÁTCU, -că, pl. bäldt{i, Je, vechi, «qui n'est pas frais»: cárne băldlcă (carne veche). 
— V.: 

BAXIÁTE, adj. m. şi L, pl.? ; pl'ne uscálá, bàlále (piine uscată, veche), Al. 1903, 94; 
nu n'l-armineá bálále (nu-mi răminea invechitá). V. báláícu si muhlidzi'l. — Cf. si alb. bajá! 
„tristo; stantio (del pane)", — < tc. bafat (250) „qui n'est pas frais”. 


BĂILDISESCU, vb. IV (băildisii, -sil, -sire), extenua, sextenuer»: băildisim di aldgáre 
$' di fodme (ne-am extenuat de umblat si de foame). V. bäldäsit, — < tc. balyltmaq (251) 
„faire évanouir”, 

BĂINETĂ, sf., pl. báinéf, baionetă, +baionnette», Dal, 38; $ plină” 'nă bäinétä (se 
implintă o baionetă), BNA, II, 42; pod’ s' mori pilrumi di bäiné{ (poate să mori străpuns de 
baionete), BNA, II, 94. Sinonime : sunçie, spángá. — < it. balunetta. 

BĂIRÂKE, st, pl. băiră'ki, drapel, «étendards, Dal, 38; Nic, 309; Mih, 61; fe sun 
băiră'kile fe yin? (ce sint steagurile ce vin?), PLit, 1008. V. báryedke. — < tc. balraq (250) 
nm", 

BÅIRÁME, sf., pl. báird'n'l, bairam, «bairam»s, Dal, 38; Nic, 309; Mih, 61. — < tc. 
bufram ,,féte; Pâques”. 

BÂÎRE, sf., pl. béit, teren larg, «terrain vague ` colline», Mur, I, 197; li priimn'i ca 
tu bàlre (te plimbi ca In loc (teren) larg). — < tc. balyr (250) „coteau ` colline". 

BAJDAR, sm., pl. bájdárl, vames, «percepteur des impôts, douanniers Mur, I, 197. 
Sinonim : yimbrucët. — Cf. alb. barhdár „„doganiere” (< tc. badj (232) „droit de douane". 

BAXLXTI/N'I, sf. pl., alice, «petit plomb de chasse, grenaille» : pa si gfíbá ürsa di bàldtl"n't 
(îi pasă ursului de alice?), PLit, 702. Sinonime : asise, &iuctumág. — Cf. fr. balle. — < ? 

BAÁLBATÓR, sn. sul dinapoi — v. bärbälér. 

DĂLDĂSIT, -tà, pl. băldăsij, Je ` armáse n cále bàldàsü (a rămas extenuat In drum). 
— V. büildiséscu si dr. báldàil (ICr, XVIII, 205). 

BÁLIGÁRE, sf., pl. băligă'ri, bälegare, «action de fienter», Dal, 39; Nic, 310; Mih, 63; 
báligárea a cál Hor (băligatul cailor). 

BALIGAT, -(á, pl. băligăj, -le ,,ienté", Dal, 39; cál'i eará-l'I baligál (caii erau bàlegali, 
cali se băligase). — V. bálig. 

BĂLIGOS, -goásă, pl. bäligési, -goúse : lóclu baligés (locul eu balegä), Mih, 63 

BALÓS, -lodsă, pl. bălâși, -lodse, bàlos, «baveux:, Dal, 39; Nic, 63; arl'de mulóslu di 
bálóslu, PLit, 566 — v. mufós; láple bälés (lapte ce seamănă a bale), Lum, I, 134. — bélat. 

DĂLSĂMUSESCU, vb. IV (bălsămusă, -sit, -síre), imbâlsăma, «embaumers, Dal, 39; 
Nic, 310. — < uraAcapgóvo (e. 

BÁLSAMUSÍRE, sf., pl. bălsămusiri, imbälsämare, +action d'embaumer», Dal, 39; 
Nic, 311. 

BĂLSĂMUSIT, -tà, pl. bálsümusi[, -le vembaumër, Dal, 39; Nic, 311, 

BALTAC, sn., pl. bálláfe, băltoacă, «flaque d'eau», Dal, 39. — V. btllodcà, btllée și: 


BALTOACX, sf, pl. büllodfe si bälléft «patrouilliss ` băltoică di sl'ndze (băltoacă de 
singe) FI, 1, 3, 10; cá'l'lurl... cu bálloáte di dpă (drumuri,.. cu băltoace de apă), CalGrB, 
38; BNA, V, 117; fudzi di plodle sí dal lu bálló[i (fugi de ploaie si dai in báltoace), PLit, 
613. — V.: 

BĂLTOC, sn., Dal, 39; Mih, 63 — v. büllác <bállà. 

BĂLTOS, -lodsä, pl. báltógl, -loáse, báltos, marécageux», Mih, 63. — < bálld. 

BALTARE, sf. pl. bàlfá'rl «action de mettre le bállu,, Mih, 63. 


BÅLTÁT), -iă, pl. bálfáf, le «qui a le bálfu sur sa têtes Mih, 63. — Nu e dat verbul 
bálju. V. mbállu. 


BALTÁT: — 969 — BĂRBĂTEAŞTE 


BÁLTÁT? (nord), sn,, pl. bàllále sbrassées : distanța dintre virfurile degetelor celor două 
mini întinse lateral, deci în sens opus, formează un băl/ât: arucâră füle cl'le dzdfe bál[dte 
{toate au aruncat (au pus peniru impletit) cite zece brăţate), CalGrB, 58. — V. bărļál. 

BALTÓTÀ, sf., pl. bàlfóte, mac, pavot», Dal, 39. Sinonim : pirpiránd 1°. — V. bal[ólà. 

BĂNĂRE, sf., fără pl., vietuire, «action de vivre, d'exister ; existence, train de la vie», 
Dal, 39; Mih, 61. 

BANÁT, -tă, pl. bünáf, Je «vécus, Dal, 39; oámin'I bänâ[ tu păduri (oameni trăiţi In 
păduri). 

BĂNĂTĂ, sī., fără pl. «train de la vie»: băndta di éslan (traiul din acest an), FI, II, 
4, 6. — V. bünédzü, 

BĂNDIC, sm., pl. bändift, trunchi, «tronc», Mih, 64. V. brându. — < ? 

BÁNDURÁRE, st., pl. bándurà'I action de bavarder; babillage», Dal, 39; Nic, 313. 
— V. bindurâre și sinonimul băbălire. 

BĂNDURÂT, -iä, pl. bándurádf. -le «bavardé ; babillé,, Dal, 39; Nic, 313. 

BĂNDUREDZU, vb. I (băndurdi, -ràt, -ráre), flecäri, «babiller; bavarders, Nic, 313; 
Gram, 225; CEI, 58: < bg. bündoram, bandoram. 

BĂNEDZU, vb. I (bånál, néi, -náre), vietui, «vivres, Dal, 39; Nic, 312; Mih, 64; 
PSer, 196; PB, 550; DR, III, 387; s' nà bănă'm härzila bână (să ne trăim dăruita viaţă), 
PAnt, 269; bänédzi s' cáma — arð'ü (trăieşti și mai rău), BNA, 118; s' bàndál si si-alçif ca 
Élimbul (să trăiţi si să incárunliti ca Olimpul); că ma múllu nu s büneádzü (căci nu e de 
trăit mai mult), Bag, 133; PAnt, 199; BNA, V, 36. — < bână. 

BX'NGIU, sm., pl. ?, merisor, spetite pervenche ; buis», Mih, 64. Sinonim: pixu, — < ? 

BĂR (färseroti), sn, pl. bă'ră, Chr, 22; PLit, 131, briu — v. bărnu. 

BĂRĂBÂNCĂ (grămosteni), sf., pl. bărăbă'nți, darabană, «tambour»: bále barabánca 
(bate toba răspindind știre), FIP, 22. — < bg. baraban (BER, 32) „instrument muzical”, 

BĂRBAT (-lå), pl. bürbáf, (-le), sm. (si adj.), bărbat, «1°. homme; mari; 2. viril, 
courageux», Dal 39; Nic, 313; Mih, 65; PScr, 196; PB, 550; PAnt, 406; BNA, II, 116. 
— 1°: bărbâtlu s' poárlá cu sáclu (bărbatul să poarte (să care) cu sacul), PLit, 435; bårbále, 
nu li-aprinde, BNA, ILI, 120— v. aprindu? 4° ; 2° : ínima-[ bárbálà s' máre (inima-ti curagioasă, 
si mare), Bair,73 ; mul'érlle -a lor bärbäle (femeile lor voinice), Bair, 54. — V. bärbätin. — În 
greacă : Bagpărov (Hris, 347), BapBăzo (Kovo, II, 38 si 59), — < lat. burbatus Darbu”. 

BARBARÎRE, sf, Dal, 39 — v. bábálíre. 

BARBARUS, sf, pl. bărbărise —v. barbarăsă —, Dal, 40 ; Nic, 313; cu bürbürüsa di 
Ing n cap (cu fesul de lină pe cap). PenB, IV, 113; mülle-s cu dlbe bàrbàrúse (multe femei 
sint cu fesuri albe), Velo, 54; BNA, V, 88; căciule a" bürbürüse (ciciule si fesuri), Bair, 54 
— v. cáclülá. 

BARBARUS, sn., pl. bárbárüge, buchet, «1°, poignée ou petit faisceau de fruits liés 
par leurs queues; 2°. châtaignes écorcées», Mih, 64-65; fedlile es bàrbàrúse di lu fadzi (fetele 
ies ca buchete dintre fagi), BNoï, 46. — V. bărburișă (si cdirüsü!). — < ? 

BARBÅRÚTA, sf., pl. bárbürüle (cu primul -r- analogic): arded bărbărălă (ardea cu 
(ea o) flacără), Al. 1927, 127 — v. bübárütà si bubulă, — < ? 

BĂRBĂTĂÂME, sf, fără pl. grup de bărbaţi, «(grand) nombre d'hommes; l'ensemble 
des bürbáf», Dal, 40; ahiurhedșle ci'nliclu bürbàtámea si-apóla Lieë mul'irámea (cintecul îl 
începe grupul de bărbaţi si apoi il ia (continuă) grupul de femei), Al. 1903, 55; bürbülámea 
cu auședliclu (bărbătetul (bárbátimea) cu bátrinetul), CalGrB, 62; bărbăldmea lar n cărvâne, 
pri la oi ș' pri la cágeáre (iar bărbaţii toti la cäräusit, pe la oi si pe la stiná), BNA, II, 74. 

BÁRBÁATEÁSTE, adv. evirilement ; bravements: si-alumidră bürbüleásle (se luptarü 
bärbäteste), PAnt, 281; Bair, 123. 


BDĂRBĂTEAȚĂ — 963 — BÁRBURÍSU 


BÂRBATEATA, sf., pl. bárbóféf, bürbálie, bravură, «vaillance; bravoure», Dal, 40; 
Nic, 314; Mih, 65. V. Jiuneață. 

BĂRBĂTESCU, -leáscá, pl. bürbálés[l, -tésti, bărbătesc, «d'homme ` mâle ; viril; éner- 
gique», Nic, 314 ; PB, 550; băsedrica áre únà párte bărbăledscă şi únà mul'ireáscá : mul'ireásca 
eiste după bürbáledsca (biserica are o parte pentru bărbaţi sí una pentru femei; cea femeiască 
e după cea bărbătească) ; alumlätic bărbătescu (luptă bărbătească), PAnt, 279; Bair, 121; la 
ari'ü, mul'érile la bärbätéslile (la riu, femeile spală cele bărbătești). 

BĂRBĂTIC, sm., pl. bărbăliţi, bărbăţel, «petit homme ; petit mari ; mari chéri», Dal, 40. 
— Pentru -ic, v. ficlurie, musilic etc. 

BARBATÍN, -nă, pl. bărbătin'i, -ne, viril, eviril; énergique — v. bärbäls, Al. 1903, 41; 
mul'eáre bürbálínà (femeie erergicá ca un bărbat). — V. ndrümin si: 

BARBAÂTOÂN'E, st, pl. bărbălodn'e; mul'eáre bărbătodn'e (femeie virilă), PenB, IV, 
111 — v. bărbălin, bärbäfl'l'e. 

BÁRBATÓR, sn., pl. bärbäloäre d'ensouple sur lequel on monte la chaine», Dal, 40; 
Mur, 1, 206; PDict, 12; Mih, 65 (: bürbülór „instrument care servă la urzirca pinzei"). 
V. bülbütór, vállór, vàlvàtór si rólbu. — Ca obiect etnografic, cf. Dim. I, 153 a. Pentru daco- 
români : Plm, II, 119-120; Apol, 64-65. Pentru greci: BBGréce, 58, fig. 55. — < lat. *vol- 
vatorlum. : 

BARBATIL'E, st., fără pl. — v. bărbătedță — «virilité; vaillance» Dal, 40. — Pentru 
-i'l'e, cf. fräfll'e, nipuft'l'e etc. 

BÅRBIR(H)SËSCU (mi), vb. IV (bàrbir(i)sü, -sit, -sire), bürbieri, (se) raser ; (se) couper 
les cheveux», Dal, 39; Nic, 314, — < urapureplte „faire la barbe”, 

BARBIR(L)SÈRE, sf., pl. bărbir(i)siri «action de (se) raser, de (se) couper les cheveuxs, 
Dal, 39. 

BARDIR(DSÍT, -tá, pl. barbirisif, Je, bàrbierit, «rasé ` tondu», Dal, 40; Nic, 314; fájà 
bărhirisilă (faţă rasă); cépile bărbirisile (capele frezate). 

BĂRBOS, -bodsă, pl. bàrbósl, -bodse, bărbos, «barbu», Dal, 40; Nic, 314; Mih, 65; 
dyri câpile bărbodse (sălbatice capete bărboase), PAnt, 271; Bair, 104. — < bärbà. 

BĂRBUL/ISESCU (mi), vb. IV (bărbul'isti, -sil, -síre), voala, «voiler, couvrir le menton 
jusqu'aux lèvres avec un voile de tête noir en signe de deuil — ce sont les femmes qui se 
font cette opérations, Dal, 40; Nic, 314. — Cf. si gr. urapuroukéve ssencapuchonner ; emmi- 
toufler", precum si bärbäl'Iü, 

BARBUL'SIRE, sf., pl. bărbul'isiri «action de voiler le menton... en signe de deuil, 
Dal, 40; Nic, 314. 

BĂRBUL/ISIT, A0. pl. [bürbul'isíf], Je vavec le menton voilé... en signe de deuil», Dal, 
40; Nic, 314; grun'lü bärbul'isil (bärbie acoperită cu báürbül'in) ; cu mindil'i bárbul'isile (cu 
bărbiile acoperite cu náframe de doliu), PenB, VI, 96. V. burbul'tusit, 


BARBUL'IT, sn., pl. bàrbül'e, náframá, «voile de tête noir dont les femmes se couvrent 
le menton en signe de deuil — v. &imber»s Dal, 40; Nic, 314; PDict, 12; mála Sómàá 'si- 
irdpse bárbül'llu, asculură' grün'llu $ lo ma dipárle grdilu (bunica Somi isi trase näframa, 
scutură bárbia și luă (continuă) mai departe vorba), FI, I, 3, 10. — Cf. gr. uxo ppmooA volle 
(de mariée)", urupprovrra (Hris, 133; Boga, II, 41). — Nu pare verisimil un derivat latin 
*barbuleus. 

BĂRBUNE, sm., pl. bárbün'l, mreană, ¿barbeau (poisson), Mur, I, 207. — Cf. si tc. 
barbounia (237) ,,rouget", it. barbio. — < prapurosvt srouget”, 

BĂRBURIȘTU, sn., pl. bărburișe, ciorchinas, «grappillon» : ca doáüd bürburíge di [rándzi 
(ca două mici ciorchine de fragi), Lum, VI, 4, 11. V. bărbărășă. — < *bârbură? (< lat. bar- 
bula ,petite barbe; duvet des plantes"). 


DĂRBUTĂ — 264 — DA RNA 


BĂRBUTĂ, sí., pl. bärbüle, căpățină de praz, «filament chevelu du poireau, y compris 
sa têtes, Dal, 40; Nic, 314 ; bärbülile di prost (cäpätinile de praji). — CL gr. unapurovrta (Boga, 
II, 89). — < lat. barbuta ,,couvert(e) de duvet”. 

BĂRCACE, sf, pl. bärcä'& (formă curentă si la românii din sudul Moldovei) — v. 
bârpâte. — < tc. bagrad] (244) „vase de cuivre à anse”. 


BARCADAN, sn., pl. bárcàdáne, mămăligă, «bouillie de farine de maïs, compacte, qu'on 
coupe en tranches et qu'on mange en guise de pain; gaudes: Ted guféla si ameáslicá bărcă- 
dánlu (ia mestecăul (sucitorul) şi amestecă mămăliga), RP, I 9, 5. V. bäcürdän, bărgădân 
şi sinonimele cà¿Iumác, măcăldâră. E același cu mgl. bâcädérnie, (CapM, III, 30; GrS, III, 
186). — < bg. bürkadanü; BER, 33: bardakan „„katamak”. 

BĂRCUDII, st. pl., nimicuri, «bagatelles», Mur, I, 207. Sinonime: kirlúrl, zâcate, zăcă- 
türä. — < ? 

BĂRDECICĂ, sf., pl: bárdóðike, lopälicä, +1°. baguette; 2°. baguetle qu'on met à côté 
de l'ensouple pour qu'on puisse rouler aisément la chaîne sur cet ensouple — v. s¿rdzedüàe, 
PB, 550; l'I-dedde bárdéclca a jtónilul (flăcăului i-a dat cu varga = pe Häcäu La alungat), 
CalGrB, 73; PB, 365%; PGr, 25. — V. bărdecică si bl'rdà. 


BARDÉN'E, sf., pl. bärdén'e, luminărică ?, «plante champêtre, lappa officinalis, bar- 
dane ?, ou bien cierge de Notre-Dame ?», PDict, 12; CSt, 1, 55; cásă di bürdén'e (casă de lumi- 
nărele = casă săracă si fără rezistență), PLit, 675. V. burdén'e. — Cf. si il. bardana «erba 
campestre...", Zing, s. v; VLI, s. 0. — < ? 

BĂ'NDILĂ, et. CFr, 105 — v. bl'rdilü si alb. berdillE ,,pezzo mobile del telaio". 

BĂRDINI, sf. pL, Mih, 65 — v. bâ'rdilă, bl'rdà. 

BĂRAECICĂ, st. — v. bürdétlcü. — Ca interj.: báróé&ica! fuga!, «allez-vous enr, 

BÄR AUŞU, ze, pl. bårðúsl, -se, albiu, «blanchátre» : la cále bärôûge va-n'1 ti fafi nipăr- 
t(eúse (la drum albiu mi te vei face șarpe mic), CFr, 154. — < alb. bardhüsh ,,biancastro". 

BARGADAN (grâmosteni), sn.: un stog cu lárbå lu mése di amáre ședde ` nvărliga foc 
drde $' ni s nedcă, ni si-aprinde — bárgádánlu (un stog de iarbă stă în mijloc de mare; 11 
jur arde foc și nici nu se îneacă, nici nu se aprinde — mämäliga). — V. bäcärdän. 

BARGAVITA, sf. pl., negel, «durillon, verrues, Mur, I, 207; pri mină l'i-isirá bărgăviță 
(pe mină i-au apărut negei). — V. băzdrăviță, ar(&lü*, láznd. — < ? 

BĂRGELĂ, sf., pl. bärçéale ; BARGÉL'IC, sn., pl. bărged/'e, gusà, (fanon ; double men- 
ton (chez les hommes gras), Dal, 40; Mur, I, 208. — < ? 

BĂRTACE, st., pl. båryð'ël, brăcace, «chaudron de cuivre à anses, Nic, 313; BNA, |, 
76 (: pl. bärydëile). — V. bräydée, bruyâte. 

BĂRCEAKE, sf., pl. bàry&kl: Tána,. ... bâryedkea a hodräl'et (Tana (Sultana)... .. stin- 
dardul satului), FI, I, 2, 5; II, 7, 4. — V. băirdke si sinonimele bandérä, flâmbură, precum și 
alb. barjak. å 

BĂRTICE, invar., cale primară, «premiere visite que fait la nouvelle mariée, accom- 
pagnée de son mari, à ses parents huit jours aprés la noces: pa pină yiëea, n părpicen (va 
(vor) veni pe calea primară = va veni si altora rindul), PLit, 662. — V. păryicea. 

BĂRIC (grămosteni), sn., buric — v. buric. 

BĂRIŞE, sf., fără pl., pace, «paix. conciliation», Mur, I, 208; fedfirä bürise (s-au împă- 
cat). — V. baris. 

BĂ'RLIV, -và, pl. bá'rlijl, -ive, cápiat, «tourmentés, Mih, 65. V. bl'rlu. — < bg. bürlivü 
“malade”. 

BĂ'RNĂ, sf, pl. bărne, plantă căţărătoare, «plante grimpante, longue de 2—3 m., 
aux fleurs blancs et aux feuilles ressemblant aux celles de la vignes Lum, IV, 171. — < ? 


BĂ'RNU — 265 — BĂSTUN 


BÁ'RNU, Sn., briu, Mih, 65; PB, 550; Miílrüsü, cdlámárlu n bá'rnu, má si páre cul 
cu fă'rnu (Mitrusü (Dumitruș), călămara-n briu, ci pare cal cu friu), PLit, 852 — v. bt'rnu, 

BĂRNUTE, sť., pl. bárnúf, tabac, slabac à priser», Dal, 40; Nic, 315; Mih, 65; scoûse 
din jépe cärniëllu di bärnûte și trápse (scoase din buzunar punga de piele cu tabac şi trase), 
Lum, III, 377; "né bärnûle nu lăxescu (nu promit nici măcar un tabac), BNA, III, 114. Si- 
nonim : lăbde. — < ? 


BĂRNUTI(I, sm., pl. bărnulitedd:, vinzător de tabac, «qui vend du tabac à priser», 
Dal, 40. 

BÅRSÍE, sf., pl. bársil, drojdie, «marc (de raisin); sédiments, Nic, 315; Mih, 65; PScr, 
197; biú pl'nà nu alăsă' dicl't bărsia icd purüslina (báu piná ce nu lăsă decit drojdia sau 
prästina), Lum, V, 187; bărsie s' fedțiră (se făcură drojdie, se prăpădiră), PGr, 23 — v. tt'm- 
plină 4°. Sinonime: cómind, țipură. — < alb. bérsi „„feccia”. 

BARTAT, sn., pl. bárfále — v. bálfá? —, Nic, 315; PSer, 196; PB, 550; VLil, 15 (sezi- 
toare, «veillée, réunion de soir — v. ficna-préfles). — 1°. bårfátile di hire nu si-anumiră (brá- 
{alele de fire nu se numărau), PAnt, 252; 2°. dedde soárile trel bärfäle (soarele răsări cit trei 
brätate), PLit, 940; 3°. sodrile si-aved anál[álá ca dodüà bărțâle sti [er (soarele se inällase ca 
de două suliti pe cer), Fl, II, 7, 5; 4°. nodüädzälinodüà di bür[á'e vred s' lu hidzeárim lu loc 
(nouăzeci și nouă de brátate Las fi infipt in pămint), PB, 27229; 5°. fedlile si-adünd la bär- 
fâle (fetele se adună la șezători). — V. bràfát si surcífü. 


BARTINÉR, -ră, pl. bürjinérl, -re «jeune?» : dininte n'irdzed un bür[inér ca di ireldzățidol 
di an'i (inainte (In frunte) mergea un tinăr (?) ca de treizeci si doi de ani) FI, I, 1, 
6,——? 

BXRTÍRE, st., pl. bárjíri, pietroi, «pierre; blocs, Dal 40; Mih, 66; PB, 550; AD, IV, 
371; di zóre, $' bärfirlle s* disică (de greu (de suferinţă) si bolovanii se despică, crapă), PLit, 
704. Sinonim : kedlră. — < lat. braeile ,,ceinture", ,,? pierre”, 


BÅRÚTE, sf., fără pL, praf de pușcă, «poudre à canons, Dal, 40; Nic, 315; Mih, 65; 
06; PAnt, 406 ; an'Turzeásgte bàrúte (miroase a război). V. bilvură. — < tc. barout (237) „—". 

BĂSCI'N'E, sf., pl. báscl'n'l, incâierare armată, «bataille; poignée». — < tc. basqyn (240) 
„assaut imprâvu”. 

BÁSEÁRICX, BĂSEÂRCĂ, st., pl. büsériff, básér[i, biserică, «église», Nic, 315; Mih, 66; 
PSer, 196; PB, 550. Formă generală ; fn aromâna nordică circulă și bisedrică. — Cf. si PBasll. 
— < lat. bastilea basilique”. 

BASILA U (nord) sm. pl. băsilă'i si băsilddz, rege, eroi»; erá un büsilà'ü unodră (odată 
era un împărat), W, II, 240. V. vasil'é. — <? 

BASTISÉSCU, vb. IV (băstisii, -síl, -sire), devasta, «forcer; dévaster; détruire», Mih, 
66 ; hórlle a noásire nd li băstisiră (satele noastre ni le-au devastat). — < alb. bastis „fare una 
scorreria ; sacheggiare”. 

BÁSTISÍRE, st., pl. băstisiri «action de dévaster; dévastations, Mih, 66. 

BĂSTISIT, -tà, pl. büstisif, Je «détruits, Mih, 66. 


BÁSTRUÉSCU, vb. IV (băstruii, -uil, -uíre), opäri, «háler (en parlant des plantes, des 
herbes)», Dal, 41; Nic, 316. — < tc. bastyrmaq (240) „presser; opprimer”, 

BAÁSTRUÍRE, sf., pl. bástruírl, pirlire, «action de hâlers, Dal, 41; Nic, 316. V. mărăn- 
cisire. 

BĂSTRUIT, -fá, pl. bästruif, Je «hàlé», Dal, 41; Nic, 316. — V. bistră'. 

BĂSTUN, sn.; BASTUNE, sf., pl. bás(ün'l, baston, «bâtons, Dal, 41; Nic, 316; Cal, 
1911, 172; n^i spăâne nis büstünlu (dinsul imi arată (mà amenință cu) bastonul), Bat, 23, — 
< uruuotoðuc (cf. si tc. basioun (238) < it. bastone). 


BÁSÁRE — 966 — BATÍKE 


BAÁSÁRE, BĂŞEARE, sf., pl. bágérl (niciodată : bășă'ri — cf. căședre), sărut, sárutare, 
saclion de baiser; baiser» Dal, 40; Nic, 315; Mih, 66; PB, 550; n'I-cáflà' ună bàseáre (îmi 
ceru un sărut), PAnt, 351; lí slricór, led, di bágeáre (te strecor, fa, in sârutări), BNA, III, 
30. — V. hirilisire, ócl'lu 10° si: 

BASÁT, BÁSEÁT, -lă, pl. büs(e)áf, Je, sărutat, «baisé; embrassés, Dal, 40; feálà Là- 
sedid, Dáfnul nuu va (pe fată sărutată Dafinul nu o vrea), PB, 1837; PAnt, 101. — V. basü. 

BÂTAC, sm. — v. batác. — < tc. bataq (231) „fange; bourbier”, 

BÁTÁLCU, -cá, pl. bátálli, Je, spătos, «qui a de larges épaules ; massifs. — < pravi 24xoc 
massif" < tc. battal (269) „de grande dimension". 

BXTÁL'E, BÁTÁN E, sf., pl. büldlT, bülán't, piuă, «moulin à foulons, Dal, 41; Nic, 316; 
di la drágleálà la bălân'e (de la dristă la piuă), PB, 301%, — Pentru forma ei, cf. WTh, plate 
xim ; PAnt, 341 ; PIm, I, 155-156. Pentru dacoromäni : PIm, I, 69; BSC, LV (1936), 118 sq; 
Apol, 89. — Cf. mgl. bátán'e (PMegR, II, 58; CapM, III, 36 si 322; GrS, III, 188), precum 
si gr. urarovla, uavdévix (Boga, I, 226; II, 148), bg. bühlanie battement". — < lat. 
batt(u)alia ,,escrime"', 

BĂTĂUCI, sm., pl. bătănteddz, escroc, sescroc, filou, chenapans, Mih, 66. — < te. bataqd]y 
(231) ,,voleur"”. 

BĂTĂNUILI'KE, sť., pl. bátahcili'kt, potlogárie, «volerie, filouterien Mih, 66. Sinonim: 
furlike. — < te. bataqdjylyq (231) „vol par tromperie”, 

BATAHCIOAN'E, sf., pl. bälähéloän'e, hoatä, «voleuse; trompeuses. — < bätähét, 

BAÂTAL'EAR, -ră, pl. bălăl'edri, re, piuar, «foulonnier»s Dal, 41. — < bäläl'e. 

BĂTĂL/IUSESCU!, vb. IV (bäläl'lusit, -sii, -sire), a da la piuă, faire passer par 
moulin à foulon», Dal, 41; bătăliusedște aðimtul (dà la piuă dimia). V. bátán'luséscu. — 
bäläl'e. 

BĂTĂL'USESCU:, vb. IV (bătă/'iusii, -sit, -sire), invechi, «vieillir, devenir vieux, su- 
rannés Dal, 41; Nic, 316. Sinonim: mbilirnescu. — < umaradevo „devenir grossier” < te. 
ballal (269) „sans valeur”, 

BĂTĂL/IUSIRE!:, sf., pl. bălăl'iusiri 1°. action de faire passer par le moulin à foulon ; 
2°. action de tomber en désuétudes, Dal, 41. 

BXTAL'IUSÍT!?, -tá, pl. bátàl'lusí[, Je 1°, passé par le moulin à foulon ; 2°, invétéré 
— v. nvicleáb, Dal, 41; Nic, 316. 

BĂTĂNIE (grămosteni), sf., pl. bătănii «couverture légères — < ? 

BAÂTAN'IUSÉSCU, -SÍRE, -SÍT, Dal, 41; Nic, 317 — v. bătăl'iusescul. — < bàtán'e. 

BĂTĂTURĂ, sf., pl. báülátürl, bátáturá, «cor, cals, Dal, 41; (Nic, 317: <dr. ^). — < 
lat. battitura ,,máchefer". 


BĂTEARE, sf., pl. bülérl, batere, «action de battre, de jouer d'un instrument; chant 
des oiseaux etc. — v. bal», Dal, 41; Nic, 317; Mih, 66; PB, 550; PDict, 12. — 1°. vrel bătedre, 
fictór Ou trebuie bătaie, băiete), PGr, 24; 2°. ctmbá'n'He... s' fri'ngu di bütedre (clopotele... 
se sparg sunind, sună mereu si cit mai tare), BNA, I, 50; 3°. pül'ilu... nu si-alásá di băledre 
(pasărea... nu se lasă de cintat), PLit, 762; PAnt, 86; 4°. báteárea là eásle acsi (asa le este 
cintecul), PB, 48617; 5°. câQe pul'tà e bütedrea-l'l (fiecare pasăre si (cu) cintecul ei). 

BĂTIC, sm., pl. bălicuri, Mur, I; nkisi la bálíc (porni la bătălie) Ob, 19; 343 — v. 
bătike şi : 

BĂTIE, sf., pl. bálft, luptă, slutte; combats, Dal, 11. Sinonim: alämtä. — < alb. hëtejë 
»battaglia''. 

BĂTIKE, sf.. pl. bülikl «coup; rossade; luttes, Dal, 9; Al. 1903, 36; apálà muședlă 
trà bütike (spadă frumoasă pentru luptă), Fl, II, 7, 13. V. bütic. — Cf. tc. batmaq (231) ,,etre 
anéanti" si batyq (232) ,,enfoncé", 


BĂTIN — 267 — BEAU: 


BATIN, sm., pl. bàtin', putinei, bădii, «baratte», Mur, I, 214; bâliniu Ped sr tot bule 
(ia putina si bate mereu), Lum, II, 243; BNA, III, 52; bálinlu tdră l-úmple (pulina iar o 
umple), BNA, III, 54. V. bútin si pútirà. — < ? 

BĂTUT, -tà, pl. bátú/, Je, båtut, «battu ; exposé au ou à la...; châtre ete. — v. bat, 
Dal, 41; Nic, 317; Mih, 67. — 1°. siarmi'n a nóstri münjt di vimlurl masl bálü| (si råmin 
ai noștri munti bătuţi numai de vinturi), PAnt, 286; BNA, I, 28; 2°, bälút di videálá (bătut 
de lumină, expus luminii), PAnt, 229; 3°. cd‘ l'url bülüle di cårvànárl (drumuri umblate de 
cărăvănari) ; 49, lápte bálü (lapte nefiert, pus in burduf în care se Une citeva zile, se ingroasä 
acrindu-se puţin si servește drept aliment pentru păstorii ce poartă burduful in traistá) — v. 
ldple; 5°. birbéc bálüt (berbece întors) — v. é&ucutit. 

BĂZĂCĂ, sf., pl. bázd'[I, burtă mare, «grand ventre ; homme pansu», Dal, 41; Nic, 309, 
V. zăbâcă. — < ic. bézáqa (264) „arion; limace (rouge) = inflammation de la peau”. 

BĂZĂCOS, -codsă, pl. băzăcâși, -codse, burtos, «ventru, pansu», Dal, 41; Nic, 309. — V. 
zăbăcds si jibücós. 

BAZDRAVITA, sť., Mur, I, 210 — v. bărgăviță. — Cf. si gr. xop8oflrox „„verruc” (AravP, 
77) uratvroaflrox (Hris, 132; Boga, II, 36; 42), bg. bradävica (BER, 72) ,,verrue", — < ? 

BÁZMITX', sm., pl. băzmilădz, catalog; mustrare, «1°. registre, catalogue; 2°. repri- 
mande — v. pirddfe 2^, závráke», Dal, 41; Nic, 315. — Cf. tc. basma (241) „papier; livre” 
și basmaq „attaquer par un assaut imprévu”. 

BEA ! sinterjection imitative du bêlement des moutons — pour les chèvres c'est med! 
et pour les bouefs c'est mu, !+ PDict, 13. — Cf. dr. bed!; it. „mbé, mbé, mbé — tutti li piecuri 
fannu mbé", Rubino, 167; fr. „la voix des bêtes ovines est ainsi interprétée : bé! bé! (d'où 
bébé = «moutons, terme enfantin) ; it. bé! héi", Roll, V, 128; gr. unt, ură, pb, qováret (T kovi), 
Passow, 286. 

BEÁL, bedlă, bälan, Dal, 37 — v. bel, 

BEALBISU, -se, pl. bedlbist, ze, frumusel, «blanc-gentile, Dal, 37; PEt, 48; dibu bedl- 
bisú (alb frumusel), Fl, 11, 6, 5 ; ledz bedlbist (iezi albi frumusei). — < bedlisü (cu -b- analogic 
după álbu). : 

BEÁLISU, -șe, pl. bedlisi, -se, bălan, «blond filasse, blond très clairs, Dal, 37; Pólca, 
bedlișe càfáüà (Pólca, càtea bălană), PAnt, 291; BNA, I, 4. — < bedl. 

BEÁRE, sf., pl. bert, bere, «1^. action de boire; boisson; 2°. banquet», Dal, 37; Nie, 
318 ; Mih, 67; PB, 550; PAnt, 407. — 1°: Io nu vín'iü li-a bedre yínu (eu nu venii de a bea 
(ca să beau) vin), ICar, 59; 2°: u bàgárá lu (sau pri) bedre (se așezară la băut). — Cf. si T 
dr. bere ,,boisson" (Dens, 11, 302), „nu-i trebuia lui mincare sau beare” (CC, 1321!) ete. 

DEAT!, vb. II (biüt sí bit (<lat. bibl) — cf. sórbu, surgil; bitl; bedre), bea, «1^. boire; 
2*. sucer ; 3°. déchirer ; 4°. épuiser ; 5°. fumers, Dal, 37; Nic, 318; Mih, 67; PScr, 197. — 19: 
lă'crin'i bim nu dpă (băurăm lacrimi, nu apă), RA, 190, BNA, IV, 67; alăsă'm cál'i s bed 
dpă (lăsarăm caii să bea apă); 2°: s' nol pa nä bed lóclu (si pe noi ne va suge (ne va topi) 
pămintul), GrB, 227; PAnt, 233; plodia u bit lóclu (ploaia a supt-o pămintul); 3°: vred mi 
bed ctn'il'i (era să mă sfisie ciinii), PB, 36027; s aurn'i s' lu bed di yiù (se nàpusti să-l 
sfișie de viu), PB, 4149 ; 4^ : st'ndzile lul 'si-I bit di frică (de spaimă, și-a báut tot sîngele = 
de spaimă, nu a circulat singe in ea), PB, 18527; céra s' nu-{ beáii stUndzile! (dacă nu ti-oi 
bea singele !), PB, 4074; 5°: 'si-bed étubükea cu-arihále (isi fumează ciubucul în liniște, în 
repaus), PB, 4022; nol nu bem [iyárd (noi nu fumåm) — pentru acest ultim sens de fumer», 
€f. Br. xívyco, alb. pi, sl. pili, tc. itehmek, iar pentru portughezi, germani, ruși etc., cf. Mélu- 
sine, IX, 214; 229-230; 287; X, 83; 186-187. Sinonim : /uculéscu. — < lat. bibere ,,boire". 

BEÁU?, sm., pl. bei, fiară, bête féroce bigarrée ressemblant au chien et dont l'hurle- 
ment se fait entendre par la syllabe bedit/», Dal, 37. — < ? 


BEB — 268 — BER 


BEB, béb, pl. bebi (nu bect), bébe, prunc, «nourrisson ; tout petit enfants, Dun, II, 27, 
Cuvint rar. Sinonim : gad ete. — Cf. bed! si alb. bebé, bébé „meonato”. 

BECÁTA, sť., sitar, Mur, 1, 215 — v. bicájd. 

BECICĂ, sf. pl. «braies, chausses, culotte des paysans en laine blanches, Mih, 67. — V. : 

BÉCIFE, sf. pl., nădragi albi — v. PDict, ed. I, planșa V —, Mih, 67; Mur, I, 215. 
— V. béféi si bg. beëvi ,,Sjaroki šalvari..." (BER, 45). 

BECIÜ, bece, pl. beði, bete, alb-auriu, «blanchátre et flave (en parlant des moutons 
et des chèvres) ; belle femme — v. birbedcă, cálişů, marmárd etc.s, Dal, 37; Mih, 67; CN, 172; 
am "né süld di ol beël (am o sută de oi albe-frumoase), PLit, 832; PAnt, 31; lásdi bétile acó 
(am lăsat acolo oile sau caprele albe-aurii), Al. 1903, 17; PAnt, 22. — < ? 

BEFCI (Beála-di-sus), sf. pl. — sinonim cu béëtcd, gidifl. — V. béëtfe. 

BEG, BEGĂ, sm., Velo, 63; BNA, V, 93 (Ali-beg) ; PAnt, 277; Bair, 123 ( Aslán-bégá) 
— v. belit. 

BÉHLU, -/à, pl. béhl'i, Je, bátrin, «vieillards. Sinonime: aúsü, biti'rnu, pl'eác. — Cf. 
bg. vehl(ok) ,,vieux, âgé” (BER, 139). 8 

BÉICA, adv., boiereste, «à la manière d'un bey»: treáfe bélca (o duce (trăieşte) boie- 
reste). V. bildsle. — < belă, 

BEILÍKE, sf., pl. belliki, boierie, «seigneurie», Dal, 37. V. bihulike. — < tc. bellik (273) 
“titre de bey; noblesse". 

BEITĂ, sf., pl. bélle «nouveauté? ; merveille?+, PhOr, IL, 454; früplu... pa dite multe 
bélle (corpul... vrea (cere) alte multe lucruri nouă?), Cod, 121 5. — Cf. tc. bédüiy (255) 
am; — <? 

DEI, sm., pl. bel si bélan'l, bei, «bey, gouverneur; fermiers, Dal, 37; la Alá-bel, 
BNA, Il, 88; rigedle f fac, o móre bel (rugăminte iti fac, o mài beiule), BNA, IL, 90. V. 
be. — < tc. ból (272) „seigneur". 

BEL, sn., pl. bedle, pietricea, «petite pierre ronde servant aux jeux des petites filles», 
Dal, 37; Mih, 67; al/ cu bedle (alţii cu pietricele), BNA, II, 50 — v. abél ; sfedlile trimurá 
n sus ca beále di yeamándu (stelele tremurau sus ca pietricele de diamant). PAnt, 310. Sino- 
nim: gurgül'ià. — < vsl. — v.: 

BEL2, bedlă, pl. belt, bedle, bălan, «blanc (et un peu blond)s Dal, 37; PAnt, 407; 
fáplu ajel bélu | —bélülu] (tapul cel alb-bàlan); odla bedlă (oaia bălană), CN, 106; cu pálma 
dind pri képllu-l'T bel (dind cu palma pe pieptu-i bálan), BNA, II, 92; dzáfe nvedste... bedle, 
análle (zece mirese,.. bàlane, inalte), PenB, VII, 17. V. bedl. — Articulat m. : ból(ü)lu> bélu, 
bél'(t}l'i> béli — v. baltă, cal, nel, sul etc. — Gr. uréhov, -Aa (Boga, I 250; IL 231). — < 
vs). bélü ,,albus"'. 

BELBÉR, sm., bărbier, PSer, 197 — v. barbér. — < ic. berber (260) „,barbier". 

BELENÍTÀ, sf. (Sárácu), lapte smintinit, «lait écrémés, CEI, 58. — < ? 

BÉLITA, sr, pl. bélifä, covor ţesut, «tapis tissé» Mih, 67. V. bilifă. — Cf. vsl. bëlle 
,candidam tunicam habens", — — ? 

BÉLKI, adv., poate, «peut-être». Sinonime : podle, vahl. — În greacă : pret (Passow, 
56). — < te. belki (276) ^". 

BEL'EA GÍ, sm., pl. *be/'eageddz, belaliu, sembarrassants Dal, 37; Nic, 318. — < hil'é, 
sau direct din 1. turcă (béladjy). 

BÉNKI, st. pl., dantelă la gulerul cămășii si la mineci, «dentelle dont on orne le col 
el les manches d'une chemise» — < ? 

BER, vb. I (*birdl, *birál, *biráre — v. azgér), «béler» PEtim, 6; dülfe odla beárá 
(oaia beháe dulce), CosP, 70. V. zçer. — Cf. dr. biera (GrS, II, 82: oi nu biará), vcerá 
PCon, 50); istrorománul blera (PopD, 1, 117). — Cf. bor. — «lat. belare „bâler”. 


BERTĂ — 269 — BIBĂ 


BERTĂ, sf., pl. bérfi, haină femeiască, «habit de femme», Dal, 37. — Cf. fr. berthe. 

BES, vb. IV — formă rară fără -üà. — V. besü. 

BÉSA-BÉS, invar. «formule de serment des Albanais signifiant ,,je jure fidélité"», PAnt, 
279. V. bésü. — < alb. bésa bésé „in fede mia". 

BESALL', sm., pl. besaládz, fidel, «fidele» : ómlu afél cáma besali'lu al Ali (omul cel mai 
credincios al lui Ali), Fl, £I, 7, 4. Sinonim: pistimén. — < bésá. 

A BESA, sf., fără pl., fidelitate, «foi; fidélité; serment (des Albanais)», Nic, 318; PDict, 
13. — 1°. Armá'nlu eásle... om di inimă si di bésà (arománul e. .. om de inimă si de credință), 
Trib, I, 8-9, 11; 2°. un Armá'n kirú — pri besă (pieri un aromân — pe lege, pentru credință), 
BNA, 1, 118; 3°. nu dádeám bés la sof (nu acordam încredere în camarazi), Fl, I, 1, 13; 
4°, bésa, bésa, vol, bre cin'l (jur, jur, voi, măi ciinilor), Velo, 55; BNA, V, 89 şi 124. V. Ar- 
binés 1° si embistosini. — Cf. si in literatura greacă atari paralelisme și chiar identități: „dv 
Epayav ui urtaa” (Passov, 158); „ut ox6zwoav othv néo“ "Hee, IX, 61, v. 2004; IX, 45, 
v. 1400; IX, 59, v. 1910. etc. Cf. si Hecq, 334; 335-336. — < alb. besë ,,credenza, fede”, 

BESBELÉ, BESBILÉ, adv., negresit, «assurément», Mih, 67; besbelé că hodra si-áre 
alumtétà (negresit că satul s-a luptat), Lun, V, 9, 10. — V. bezbilé. 

BÉSTRAGA, adv., la naiba, «de-ci, de là; à l'écart; au diable», Mih, 68; CEI, 58. 
— < bg. beztraga ,,sans traces”. 

BESU (mi), vb. IV (bisit, -sit, -sire), bäsi, «péter; vesser», Dal, 41; Nic, 318; Mih, 
68; PScr, 197; cápra beáse si oála si-arușneddză (capra se bese și oaia se rusineazä), PLit, 
446; PAnt, 9 — ca proverb dacoromân, cf. ICr, V, 113; VI, 57; Hint, 25 etc. ; fe s' eásd si 
bedsă (ce o ieși să se bese = orice o ieși să iasă, ori că tunsă, ori că rasă), PB, 4891*. V. 
biginédzü sí pragü. — < lat. bissire (Dens, I 76). 

BETA, sf., pl. bete, cap, da partie supérieure du front; têtes, Mur, I, 218; PB, 131%; 
PLit, 52; PDict, 13; LL, IV, 231; dráfll'i 'si-fri'ngu beta (diavolii tst sparg cápátina), PLit, 
368. — Cuvintul e jumătatea finală a cuvintului curcubetă, rezultată în formulete de jocuri 
de cuvinte; deci, nu pare a avea vreo legătură cu gr. umeri (<it. pello) din Passow, 182, 
183, 622. 

BETE, sf., pl.?, peste inimă, ¿malaisé (à dire; à faire): ca béie luyuríe nd yine (cam 
neplăcută afacere ne vine), Lum, V, 215; 216; și-a lul l'I-yined béte (si lui îi venea peste 
inimă), Cal. 1911, 176. — < te. bet (255) „mal; antipathique”. 

BÉTIC, -cá, pl, bélifl, Je, vàrgat, vvergés: un lal ÿlône cu bélifi pantalóne (un drag 
tinăr cu pantaloni värgati), Millio, 51. — < ? 

BEU, sm., pl. bel, «gouverneur (turc ou albanais musulman); fermiers: fusl ca bei 
(ai fost ca un bei), PAnt, 161; a tăi, o béo, nu-l (al tău, o beiule, nu e), BNA, II, 94; 
floácà béülu, néülu, tu livă'dzle vérdzt (dansează beiul, néülu, in livezile verzi), RP, 6, 6; 
PLit, 913. — V. 'belă, biină şi bioán'e. 

BÉZBILÉ, adv. — v. besbelé — : șă bézbelé càtr' afed că s' féfe di ajeá sóe sà Hrislólu 
(si negresit pentru aceea cå si Hristos se născu din acel neam), Cod, 73 H: 167. — Cf. si bg. 
bézbeli évidemment”. — < tc. bes belli (265, 276) ee", 


BTEALĂ, sf., pl. byedle, obialá, «morceau de linge ou de drap dont les paysans s'enve- 
loppent les pieds, en guise de bas, avant de chausser leurs sandaless Dal, 37; Nic, 317; CEI, 
58. — Cf. vsl. obyjati „„complecti”, bg. odjalo ,,couverture". 

BIÁNE, BEÁNE (grămosteni), invar., comparare, scomparution, comparaison»: s' ná 
fálim dól'i bidne (să ne comparăm amindoi). — < tc. belan (299) ,,exposé ; explication", 

BIB, sm., pl. bici ?, rátoi, «canard», Dal, 38 — v.: 

BÎBĂ, sf., pl. bibe, rață, «canes, Dal, 38; Nic, 319; Mih, 68; Lum, II, 86. Sinonim: 
páphe. — < bg. biba ,, dinde”. 


BIC — 970 — RIFĂ 


BIC, sm., pl. bifi, taur, «taureau ; buffletins, Dal, 38; Mih, 68; Gram, 226; CEI, 59. 
Sinonime ` ĝämál, tdoru. — < vsl., bg. bikü ,,taurus, taureau”. 

BICĂȚĂ, sf., pl. bică'/ «bécasse», Dal, 38; Nic, 318. V. becáfd. — Cf. gr. urexkrow. alb. 
bekatse (GM, 31), it. beccaccio, fr. bécasse. ° 

BÍCA, st., fără pl., burtă, +1°. ventre, panse — v. ptUntieà ; 2°. interjection par laquelle 
on appelle le porc — v. bifi!; 3°. la huitième maison faite dans un jeu d'enfants», Dal, 38; 
PLit, 161. Cu sensul «ventres, cuvintul aparține mai mult graiului copilăresc. — < ?. 

BICĂ', sm., pl. bícádz «1°, taureau — v. bic; 2°, ventre, pansu — v. bică 1", Dal, 38. 
— <? 

BICRIU, -rie, pl. bicríl, betiv, sivrognev, Mih, 68; Nic, 319. Sinonim: mbitător. — < 
tc. bikri (272) mei", 

BÍČÍCĂ, st, Dal, 40; PLit, 147 — v. biscä. 

BICÍME, sf., pl. biéín'I «formes ` ahtáre biðime va s' Ped (alare formă va lua), Al, 1903, 
36. — < tc. bitehim (300) „manière; guise”. 

BICIMSÍ'Z, -ză, pl. biéimst'jt, -st'ze, inform, «informe ; mal fait; mauvais»: bicimsi'jl 
oâmin'! (suciti oameni). — < tc. bitehimsiz (300) „mal fondé". 

BICIU, sn., pl. biče, rit de porc, «extrémité du groins. — V. bit, 

BIDÉL'IÜ, sn., pl. bidél'e, impozit, impôt personnel»: bidél'i val plătedscă (va plăti 
impozite), PAnt, 125 ; sünlu bidél'e písli hodră, bidél'e kirüle (sint impozite peste sat, impozile 
inutile), BNA, II, 120. Sinonime : dáre 3°, dalt, for?. — < tc. bedel (256) „prix; droit d'exo- 
nération que les Ottomans non musulmans payaient sous l'ancien regime”. 

BIDENE, sf., pl. biden'i, beden, «manteau (de femme), fourré, avec manches et tombant 
jusqu'aux genoux», Dal, 38; Mih, 68; PenB, VI, 19; CAr, 182; bidene cu vülki gálbine (scur- 
teică cu vulpi galbene), CSc, 12; jal Naüm, bidéne máre (solia lui Naum, cu beden mare), 
Lum, V, 10, 21. Sinonime: bündd!, yüná. — < tc. héden (257) „,corps”; „ceinture de femme 
enrichie d'ornements" (B-K, I, 337). 

BIDIVI, adj., f. sg. bidivoán'e, pl. bidivádz, -vodn'e, bidiviu, emenu et agile» Dal, 38, 
— < tc. bédévi (257) ,,Bédouin", 

BIDIVÍTCU, -că, pl. bidivilji, -fe: bidivilcu cánda čïórlu a li Beálü (aidoma parcă pi- 
ciorul fetei Beala), PenB, VII, 13 — v. bitivtü. 

BIDUCL'EÁME, st., fără pl., mulțime de păduchi, «foule de poux; vermines, Dal, 38. 

BIDUCL'EÁRE, sf., pl. biducl'eri «action de gagner des poux», Dal, 38; Nic, 320, V. 
mbiducl'eáre. 

BIDUCL'EAT, -lă, pl. biducl'eáj, -fe, cu păduchi, «qui a des poux», Dal, 38; Nic, 320. 
V. biducl'Iós. 

BIDUCL'EÁUCX, stf., pl. biducl'el, piedică, «entraves, Dal, 38, Sinonim : keddică. — V. 
purôucl'edüa. 

BIDUCL'EDZU, vb. I (biducl'edl, -Veát, -Vedre), a prinde (a se umple de) păduchi, 
*gagner des poux, devenir pouilleux», Dal, 38; Nic, 320. — V. piducl'édzü. 

BIDUCL'16$, -/'ioásd, pl. biducl'lósl, -l'iodse, păduchios, pouilleux», Dal, 38; Nic, 320. 
— Circulă si ca epitet sau poreclă. , 

BIDÜCL' IU, sm., pl. bidücl'i, păduche, «pou», Dal, 38. — V. biducl'eáme, pidücl'iu, 

BIDZÁRE, ei. pl. bidză'ri, bezer, bezereu, «mésentére; glandes à suif en branches», 
Dal, 41; Mur, I. 220; CN, 103. V. bizáre si bidzá'rl. — < tc. bézar (269) ,clitoris", bez (264) 
»glandc". 

RIFĂ — v. codrne-bife. 

DIFÁ', sn., pl. bifádz, ipotecă, «caution; hypothèques, PAnt, 311, V. pthă. — < tc. 
behă (297) „valeur; prix”. 


BÍGA + — 271 — BILICZÍE 


BÍGX!, sf., pl.?, coardă de struguri, ¿sarment de vigne (avec plusieurs grappes)», Mih, 
68. — În MDoc, 394: ,,biga= dent de fourche (alb, bigë = branche...)". — < alb. bigë 
+mazzo”. 

*BÍGA?, st., pl. biguri, rocă, «roc, rocher dans les sommets de montagness, Mih, 68; 
CEI, 59. V. cígor. — Pentru existența singularului *bigă (pentru care cf. fárð, pl. ță'ruri, arină 
ele.), cf. si toponimicul Bigă (GrS, II, 396; PEtim, 4).— Pentru dr. Bihor, cf. un Bihor 
si in Serbia (RES, III, 255). — Ct. si alb. bigórr „sorta di pietra calcarea, porosa,..". — < ? 


BIHULÍKE, sf., pl. bihulikl «loisir; dolce far niente; oisiveté, paresses: büneddzd tu 
bihulike (trăiește (trăiesc) in inactivitate — v. bélca). — Ca si bellíke : bégà + suf. -like”, 

BILÂȘTE, adv. và la manière des beyse: bánám bilásle (trăiam ca niște bei), FI, I, 
2, 16. — V. bélca. 

BIÍNA, sf., pl. bine femme, épouse d'un bey»: ca pășodn'e s' ca biină (ca soţii de 
pasale si de bei), BNA, II, 84. V. bioán'e, — < belü. 

BI(DNDISESCU, vb. IV (bi(i)ndisit, -sí!, -sire), a da atenţie, «plaire; avoir des atten- 
tions pour qqn.; préférer», Mih, 69 (bindiséscu); u! lála, lála, nu mi bindised (vail! biata, 
biata, nu-mi da alita atenţie), PenB, V, 49. — < alb. bindem  ,,accosentire" < tc. bélendi 
(274) „action de daigner”, béienmék (274) „agréer”. 


BIJÜ, sn., pl. bije, punct (număr) pierdut la joc, «point dans des jeux enfantins», 
Kats, I, 71. V. bis?, sumár 4^. — < alb. bixhós ,,giuoco d'azzardo”. 

BIKEÁR, sm. si adj., pl. bikedri, bechear, célibataires, Dal, 38; Nic, 318; Mih, 68. 
— < te. hóklar (272) , =”. 

BIKIREÁTA ( —bikedr), BIKIRLI' KE, sf., pl. bikiréf, bikirll'kI «célibats Dal, 38; Nic, 
318; Mih, 68. — < tc. bóklarlyg (272) m”. 


BILBER, sm., bürbier, Mih, 68 — v. birbér. 

BILBICCÍ, sm., pl. bilbicéeádz «marchand de pois chiche rôti», Dal, 39. — V.: 

BILBICE, sf. pl. (rar : sg. BILBICIU, sn.), năut prájit, «pois rótiss, Dal, 39; Nic, 319; 
d' tu li-afläst aleále bilbice? (de unde l-ai găsit acel nàut ?), PB, 625.— V. nibilbie, nibirbil tù, 
niblibie. 

BILBILIU!, sm., pl. bilbil’! rossignol», Dal, 39; Nic, 319; Mih, 68; PSer, 197; Grs, 
IV, 383. V. birbil'iü}, birbir. — < tc. bulbul (275) „m. 

BILBÍL'IU?, sn., pl. bilbíl'e, fluier de lut, ssifflet en terre cuites, Mih, 68. Sinonim: 
fluiárü. — < alb. bilbil ,,fischietto”. 

BILBÍTA, sf., pl. bitbilä, scrumbie, «sorte de maquereau», Mih, 68; DR, II, 520. V. 
bilügi, — < alb. belbieë ,,specie di pesce di aqua dolce" —bg. bélevica ,,sandre”. 


BILCÍC, sn., pl. bilëte si bilctcuri, belciug, «anneau de balance romaine», Dal, 39; PLit, 
354. Sinonim : muglüc. — < vsl, bélüéujjü ,,xp{xos, annulus". 

BILE, adv., incă, «encore; méme»: sà @ávme bile fdfeá (incă si minuni făcea), Cod, 
232, Sinonim : ninga. — Cf. si alb. bile „anzi, anche" <tc. bilé (304) „m. 

BILEAUĂ, si., pl. bilél, PB, 551 — v. bil'é si scánge. 

BILÉSCU, vb. IV (Bill, -lit, -lire), beli, 4°. ðter la peau; 2°. dépouiller; 3% blanchir 
la toiles, Dal, 39; Nic. 319; Mih, 69; PSer, 197. — 1^: ot di Feit li biled (alţii le jupuiau 
de pici), PAnt, 112; nu sled... s' lu bileáscá (nu stia... să-l jupoaie), PB, 29831; 2°: ná 
biliră furtl'i (hoţii ne-au jupuit)—v. dispól'lü, zmülgu 3° ; 3° : mul'érile biléscu pl'ndza la art'à 
(femeile inülbesc pinza la riu); pl'ndza aésid nu s' biledste çine (pinza asta nu se inälbeste 
"bine). — < vsl. băliti ,,albare". 

BILGÉKE, sf., pl. bilgékt — v. biligéke si: 

BILICZÍE, st., bilegic, Dal, 39. 


BILIÐË = 919 — BINEC: 


BILIDÉ, sm., pl. bilidádz, primărie, «mairie ` tribunale. — < tc. bólódiló (275) ,,munici- 
palité”. 

BILIDIE, sf., pl. bilidil : săhdlea di la bilidie (ceasornicul de la primărie), Lum, III, 
364 — v. bilidé. 

BILIGEKE, sf., pl. biligeki, brățară, «bracelets, Dal, 39. V, biliczie etc. — < tc. biézik 
(275, 303, 304) „w, 

BILI GIC, sn., pl. biligicuri : zăndlea edsli biligic di-amälämà (meșteșugul e brățară de 
aur), PLit, 666. 

BILI(N)GICĂ, BILINGIUCA, sf., pl. bili(n)gife, bilingiú/e, Dal, 39; Nic, 319; Mih, 69; 
CFr, 24 — v. bilgéke, bizilică. 

BILÍRE, sf, pl. bilizi, jupuire, «action d'óter la peau, de dépouiller, de blanchir la 
toile, Dal, 39; Nic, 319; Mih, 69. à 

BILÍT, A9. pl. bilif, -te, belit, «écorché ; dépouillé; blanchie (toile)s, Dal, 39; Nic, 219. 

BILÍTÀ, sf., pl. biliță, cuverturá, «couverture de laine blanches, CN, 130; 174. 
— V. bélifà. 

BILIUNĂ, sf., pl. biliün'I, bilion, «billion», Dal, 39. — Cf. si it. billione. 

BILUSÜ, sm., pl. bilügl, peste de apă dulce, «poisson d'eaux douces» DR, II, 520. 
— < sl. bóli (v. bel). 

BIL'É, sm., pl. bil'eádz, belea, «embarras; embëtement; fléaus, Dal, 39; Nic, 319; 
Mih, 69; PB, 551; PAnt, 407; aéslu edste bil'élu a bil'eádzlor (acesta e beleaua belelelor). 
V. bileáüà, — < tc. béla (274) malheur", 

BIL'EÁIE, BIL'EÁUX (nord), sf., pl. bile, Dal, 39; Mih, 69; PAnt, 407 — v. bil'é. 

BIL'IURE, sf., pl. bil'lürl, cristal, «cristal», Mur, 1, 222. Sinonim : cristal, — Cf, si alb, 
bilür ,, cristallo" <tc. billoar (276) „cristal de roche”. 

BÍMX, st., pl. bime, origine, «espèce ; lignée; origine», Mih, 69. V. ari'zgă, sóle, vină 2°. 
— < alb. më ,,germoglio"”. 

BÍMBASI, BIMBĂȘE, sm., pl. bimbași, bimbágeádz, maior, «comandant (dans l'armée 
turque)», Dal, 39. — < tc. bin-baehy (302) „m“. 

BÍMTÅ, sf., pl. bim(ă, pivniţă, «cave; cellier», CEI, 59; cäscävälu, yinlu, lă'plurile s' 
jin tu bimță (cașcavalul, vinul, lactatele se tin în pivniţă). V. pimniță, gr. uru(m)roa ( Ap»; 
64 ; Zap, 19) și sinonimele catóye, izbă, pleâmiță, țilâr, zimnic. — <vsl. pivinlea „celia vinaria". 

BINAE, sf., pl. bină', bina, Dal, 39; Mih, 68 — v. bing, 

BINALÍTIC, -că, pl. binalitifI, Je «corpulent» : paff binalilife, marl (vaci corpolente, mari), 
Cal. 1911, 150. — Nu pare a fi străin de tc. bind — v. binä'. : 

BINÁTÍ, sm. pl., gemeni, (frères) jumeaux», Nic, 319. Singularul binde nu e atestat 
— et. tirn'edc. V. binéf si alb. binják ,.gemello". Un bindát, cu pl. bináf ar putea reproduce 
it. binalo. Cf. si lat. bimatus ,,âgé de deux ans". — < ? 

BINX', sm., pl. binádz, bina, «constructions Nic, 319. V. binde, — < tc. binà 
(277) m". 

BINDÉRCU, BINDIRÍC, sm., pl. binderți, bindirífi, cocos, «coq de bonne races: ó, ca 
bindércu (litera ó, ca un cocos), CSc, 15; ó, ca un bindiric (litera ð, ca un cocos), PLit, 70. 
— <? 

BINÉC!, sn., pl. binécurl, copertă pictată, «enveloppe coloriée», Mih, 69. — < 3 

BINÉC?, sm., pl. binéfl, cal de sa, «cheval de selle; (cheval, mulet) propre à monter», 
Dal, 39; Nic, 319; Mih, 69; CFr, 105; binéclu di cáválá (calul de călărit), PAnt, 41; un 
laxidár cu binéclu-a lui (un perceptor cu calul lui de călărit), Cal. 1911, 54; BNA, V, 110; 
linfi al, Linéfll'i-a lui (cinci armăsari, caii lui de călărit), Velo, 9; PAnt, 320; BNA, V, 96. 


BINËKE — 273 — BIRBÉC 


V. binéke si alb. binék ,,cavallo da sella". — < tc. binek (305) , (cheval, mulet) propre à 
monter”. 

BINEKE, sf., pl. bínékl, de cälärit : cálu i múla va [In'l bínéke? (calul sau catirca vei 
opri de călărit ?). — V. binéc si sinonimele càválà 2? si limbilike. 

BINÉTI, sm. pl, Mih, 69 — v. bind[l, bisnát. 


BIN'ISÉSCU (mi), vb. IV (bin'isil, -sit, -sire), binevoi, «daignere: nu s' bin'isedsle 
s' yinà la noi (nu binevoieste să vină la noi), Mih, 69. — Verb suspect, Mihăileanu vrind — 
probabil — să Inlocuiascå vb. cátáóixéscu. 

BIOÁN'E, sf., pl. bioán'e, soţie de bei, «épouse d'un bey; dame riche — v. arhundoän'e, 
dilnicoän'es : stal teásá... ca biodn'e (stai întinsă ... ca boicreasă), PenB, IV, 20. V. bing. 
— < bett, 

BIN, sm., pl. biri, fiu brav, «enfant vaillant (employé comme terme de caresse)», Mih, 70. 
V. bírcu, birëlu, bíro. — < alb. bir „tiglio”. 


BIRÁCIU, sm., pl. birdă — ? —, Lum, V, 9, 11 — v. jandár. 

BIRÁTE, sf., pl. biră'/, firman, «bérat, firman d'investiture», Dal, 39; Nic, 320. Sino- 
nim ; firmáne. — < tc. berât (258) „brevet concernant un grade...". 

BÎRĂ, st, pl. bire, bere, «bières, Dal, 39; cáftá biră cu mizé (cer bere cu aperitiv), 
BNA, II, 80. — Cf. gr. uxípo, tc. bira<it. birra. 


BIRARÍE, sf., pl. biräril, berărie, *brasserie», Dal, 40. — < pripapla < it. birreriu. 
BIRBÁNTU, (-{à), pl. birbán[t, Giel, berbant, dibertin, coureurs, Dal, 39; Nic, 320; 
PenB, IV, 22. V. birbu. — < UTLpPUTÉ vztc <it. birbante. 


BIRBÁTE, invar., murdar, «sale ; souillé ; bafouers : mi fac bilă birbále (mà fac tn intre- 
gime murdară), PLit, 942; tuf hif birbáte (toţi sinteti murdäriti); ca s’ tí fácd az birbále (ca 
azi să te murdäreascä, să te facă de ris), UnivL, XLV, 276; BNA, V, 49; s' nu-adlindzi 
dip birbále (să nu ajungi complet de ris), BNA, V, 47. — V. dfal, lirusit, ntroc!, puluséscu 
ete. — < tc. berbad (259) „impur”. 

BIRBĂNTLI'KE, sf., pl. birbåntlUkl, libertinaj, dibertinages, Dal, 40. — «birbánlu. 


BIRBEÁCA, sf., pl. birbeáfe, voinică, «1°. brebis qui ressemble à un bélier; 2°. femme 
Vaillante — v. bárbáld»: mul'edre ca birbedcă (femeie viguroasă ca o oaie asemănătoare unui 
berbece), Dal, 39; lu daf feála ca birbeácá? (unde dati fata cea ca un berbece?), PLit, 948; 
Diir, 350. — V. Introducere, § 38, p. 45; bírbicúsü si: 

BIRBEÁTE, sm., pl. birbéfi, Dal, 39; Nic, 320; Al. 1903, 84 — v. : 


BIRBÉC, sm., pl. birbóll, berbece, «bélier», Dal, 39; Nic, 320; Mih, 69; PScr, 197 
(berbéc) ; PDict, 13. — 1°. nu dă nift nodtin'I, ni birbéfi (nu au nici noateni, nici berbeci), 
PAnt, 289; BNA, I, 8; 2°. lu-aruculí ca birbéclu (l-a rostogolit ca pe un berbece), PB, 26317; 
3°. clâpulile a birbéfilor sünlu di luðlü, iar a [ákllor suntu di bàctUre (clopotele berbecilor sint 
de tuci, iar ale tapilor sint de alamă) — v. klpru ; PIm, I, 165 si planşa a XI-a. din PDict., 
ediția primă; 4%. a unul birbéc bun l'I-yin treidzá'fl pt'nà la [indzá'[I di ol (unui berbec bun ii 
revin treizeci. pînă la cincizeci de oi); 5% la mutril-lu di pi kóptu: s' páre ca birbéc aléptu 
(ian priviţi-l pe mire la piept : pare ca berbece ales), Lum, V, 11-12, 36; 6°. ol, ol, yambrólu-a 
n'eü! oi, ol, birbéclu-a n'eü! (vai, vai, mirele meu! vai, vai, berbecele meu !), PLit, 971. — 
In epoca haiduciei patriarhale, căpitanul de haiduci obişnuia, cite odată, să aibă după el 
cite un mindr mascul, care, devenind berbece, ráminea pentru stăpinul lui un fel de ctine: 
lupta alături de el si pentru el — cf. PMos, 165; 177 sq. (Cu privire la aptitudinile berbecelui 
pentru luptă, cf. și Voyage dans l'Inde, en Perse..., traduits de l'anglais par les C***, 1801, 
98; Chard, III, 221, precum si DSD, fig. : 58, 97, 3908, 3909, 4373, 5947 etc. — < lat. berbex, 
-ecem bélier”. 


18 — o. 58: — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


BIRBËR — 974 — BIRIKÉTE 


BIRBÉR, sm, pl. birberi — v. barbér —, Nic, 320; PB, 551. — < tc. berber (260) 
„„barbier”. 

BIRBICÁR, sm., pl. birbicárl, berbecar, «berger gardeur de bélierss, CDDE, 159; CN, 
105 ; birbicárll'i, nutináril'i si stirpáril'i páscu tu munți ma análļi di afél'I Iu páscu cäpräril'i, 
mălricăril'i şi muldzárll'i (berbecarii, nutinarii si sterparii pasc lurmele în munti mai înalţi 
decit cei in care pasc minzărarii si mulgătorii). — < lat. *berbecarius. 


BIRBICÜSÜ, sm., pl. birbicâși, berbecel, «jeune bélier,, Dal, 39; dri un fiëlér ca un 
birbicágà (are un báial ca un berbecel) — si aci: o comparaţie cu specific etnic pastoral. — 
Ca adj.: l-dured birbicüsea di odle (il durea oaia cea ca un berbecel), PB, 298%, — Pentru 
semantism pastoral, cf. birbedcă, etc., precum și Introducere, § 384, pp. 44 — 45 — < birbéc. 

BIRBÍL'E, st, pl. birbil'e, cană, «broc; cruchon»; tl'i băgă’ birbil'ea di yin dininle (i-a 
pus cana de vin înainte), Cal. 1912, 50. — V. birbilră?. 

BIRBIL'IÓC, sm., pl. birbil'lóff, privighetoare, «rossignole: pín'e-a birbil'Ióclul mes (a 
sosit luna privighetoarei), Bair, 49; ëIurëlurá ca birbil'lóclu (ciripea ca privighetoarea), Bair, 
59. — V.: 

BIRBÍL' TU!, sm., pl. birbil'T, privighetoare, «rossignol», PAnt, 407. — V. bilbil'iü si sino- 
nimele alóónd, filomelă, siroil'iü.2°, vigl'ilodre, precum si alb. birbil ,,usignolo"'. 

BIRBILII:, sn., pl. birbil'e, Dal, 39; GrB, 2, 23; scosü sí un birbil'ià di yin (am scos 
$i o cană (ulcică) de vin), ICar, 59 — v. birbil'e. — < ? 

BIRBÍL'IU3, sn., pl. birbil'e, bibil, “espèce de petite dentelle; ourlets, Dal, 39; Nic, 321. 
— Cf. gr. priurtăa ,,ourlet" -Av8p, 219. 

BIRBÍR, sm., pl. birbírt, PAnt, 162; cl'nld 5' birbiril'i pri sál[e (cîntă si privighetorile 
pe salce), BNA, II, 54 — v. birbil'iüt. 

BÍRBU, sm., pl. birçi, mindru, «1°. beau; fier; 2°. fallacieux ; trompeurs, PDict, 14. 
— 1°: ólle... ambäirärà... dúpă un birbu calésñ (oile... porniră în sir... după un mindru 
berbece oaches), FI, I, 1, 7; 2° : aghimsiși birbul a hodrăl'el (ai ajuns să fii ingelátorul satului). 
— În sardă : birbu „birbante”. — < it. birbo ,,ingannatore'"'. 

BÍRCU, -că, pl. birli, Je, drăguţ, «gentil; joli», Mih, 70; sodrile, bircul, dădeá (soarele, 
drägutul, răsărea), VAR, 257. V. birèlu. — < alb. bireo ,,eccellente"', 

BÍRCIU, -ce, pl. birði, -če «brave; gentil, Mih, 70. — V. bir. 

BIRDÉ, sm., pl. birdddz, perdea, «rideau», Nic, 321. V. pirdé. — < tc. perdé (319) m”, 

BIR AIPSESCU (mi), vb. IV (biróipsil, -sil, -sire), incurca, «embrouillers, Nic, 320 V. 
mberóoséscu și ambürluéscu. — < turepðeúa „enchevâtrer”, 

BIR AIPSÍRE, st., pl. birdipsiri «action d'embrouiller; entrelacement», Nic, 320. Sino- 
nime: minlitürá, sipise. 

BIR AIPSÍT, -lá, pl. birôipsil, -le, încurcat, «embrouillé», Nie, 320. V. mbirôuil. 

BIR AUSU, -se, pl. biróüsl, ze, vagabond, vagabond», Sinonime: hulandár, vagabóndu. 
— < tc. ber-doüeh (261) ^". 

BIRHUZURE, sf., pL birhuzüri, mulțumită, «grâce; don»: s' f aduc birhuzüre (să-ți 
aduc mulțumită), PenB, IV, 123; Caraf, 39. Sinonime: efharislie, sükir. — < tc. herguzár 
(262) ,,présent”. 

BIRIKEÁT-VIRSÍ'N, invar., bogdaproste, «que Dieu vous récompense» — < tc. bereket- 
virsin (261) „que Dieu vous accorde l'opulence”. 

BIRIKEAVIS, invar., CFr, 164; va lt u-avém lu birikeávis płn s' bănă'm (le-o vom 
avea de mulțumită pinà (cit) vom trái), Al. 1903, 95 — v. birikedl-virst'n. 

BIRIKÉTE, sf., pl. birike/, berechet, «abondance (en céréales) — v. buld'ki», Dal, 40; 
Nic, 320; Mih, 70; €stan edste birikéle (anul acesta e mare abundență de cereale). — < tc. 
bérékét (261) ,,abondance", 


BIRINGÍ DT = BISÍNX 


BIRIN GÍ, -ngiodn'e, pl. biringeádz, -ngloân'e, prim, fruntas, «premier». Sinonime : anti'n'tit, 
prol. — < tc. birindji (262) ei", - 

BÍRO, sm. invar., bade, sterme d'amicale admiration envers un homme (que l'on con- 
sidëre) vaillants, Dal, 40; dide, o biro, dide! (haide, mái bade, haide !), PGr, 24; s' di-afia, 
vre biro, Calirina (si de aci, hei bade, la oráselul Caterina), FI, II, 4, 9; II, 6, 4; la not, 
pre biro-m (la noi, măi bade-meu), BNA, II, 84 — pentru -m, cf. -m; dide, biro curcubétà (haide, 
bade cucurbătă — ironic), GrB, 138. — Acest biro e, ca şi in albaneză, vocativul singular de 
la bir. — Gr. upo uou (Boga, 11, 46). — V. : 

BIROÁN'E, sf., pl. biroán'e, femeie bravá, «femme vaillante,, Dal, 40; mul'érl biroán'e 
(femei bärbate) — v. birbedcă si marmárà. — < alb. beronjé = ,,shtérpé": grúa berónjé 
donna sterile”. 

BIRUN GICĂ, sf., pl. birundițe, borangic, «soie grëge; fil de soie» Dal, 40; Nic, 321; 
Mih, 70; cu cámésea birungicä (cu cămașa de borangic), Lum, V, 11-12, 26. V. burungică. 
— < tc. burundjik (284) ,,étoffe légère ct transparente de soie". 

BIS!, sn., pl. bisuri, cur, «cul» — v. sinonimele céríéllit 3°, cur! 8^; li {Une bislu? (ai 
curaj ?), Mih, 71 — cf. si gr. «o£ xpætel ó xGAoz ;tc. gueuli var issé „s'il ose", alb, (ë mbái 
biithen „si tu oses”. — < alb. bythë ,,Hinterer; deretano; cul”. 

BIS?, sm., pl.? «terme désignant une partie perdue par un des enfants qui jouent aux 
osselets» PLit, 129 — la p. 153 e dat ca bis. V. bizà' si sinonimele bim, sumár 4°, zdl'rlàá. 
— Cf. alb. bis .,Schusterahle" (GM, 37) < tc. biz (301) ,,aléne; poinçon à percer le cuir”. 

BISĂGĂ, sf., pl. bisá'dzl, desagi, Mih, 70 — v. disdgă. 

BISCUÍT, -lá, pl. biscuif, -le, incollit, (grîu) incoltit, «germés, Dal, 40. — < ? 

BISEÂR(DCĂ, BISERICĂ, sf., pl. bisérilt, Dal, 40; Mih, 70; PB, 551; PAnt, 290; 
CLitur, 125 — v. báscárícd si hérbu 2°, hiumunic. 

BISGULEA, adv., pe furis, «furtivement; à la dérobée» PEtim, 6; u lo bisgülea (o 
luă (a fugit) pe furiș), Mih, 71. Sinonime: acrifá, afurigalul. — < ? 

BISGULÉSCU, vb. IV (hisgulit, -lil, -lire), tuli, «fuire à la dérobée, déguerpirs, Mih, 71. 
V. căpsălsescu, spel, spirtuéscu. 

BISNÁT. -id, pl. bisnáf, Je, geamăn, «jumeaus, Dal, 41; Mur, I, 224; Al. 1928, 62. 
V, bind[l. — Cf. bg. bliznak ei" (BER, 56) si vsl. bliznifl ,,geminus"'. 

BISTIMÁLE, sf., pl. bistimd'l'l, sort, «tablier, BNA, LI, 50. — V. pislimäle. 

BIS, sm., potricalá, PLil, 153 — v. bis?. 

BISCÁRE, sf., pl. biscá'rl, bäsicare, «action de se former en bulle, en vésicule», Dal, 40. 
— V.: 

BISCÁT, -lü, pl. biscál, -te, bäsicat, «couvert de cloques», Dal, 40. — V. bisikédzü. 

Disch, sf., pl. biske, obiect folosit într-un anumit joc, épi de mais, ou un morceau 
de bois ayant presque les mêmes dimensions que l'épi de mais, ou un os rond, qui est con- 
sidéré comme cochon dans les jeux d'enfants qu'on nomme en France Chasser le porc, Je de 
la gol, En crosse etc. — cf. LL, IV, (1948), 90-91», Dal, 40; CEI, 59; PLit, 147. V. cólcå, 
gólcdü, gugúčťů, poárcá si — ca orientare etnografică — Plm, II, 165; PMar, 149 etc. — Cf. 
bg. biðkamü „faire rouler" si blška ,,porc” (BER, 51). 

BISÍCA, sf., pl. bisi/l, băşică, «vessie; ampoule; piments, Dal, 40; Nic, 321; Mih, 70; 
Däer, 197; PB, 551. — V. cândilă 3^, cucàl'iü 1^, fü scd. — < lat. *bessieu (cf. vesica ,,vessie"). 

BISIKÉDZÜ, BISKÉDZUÜ (mi), vb. I (bis(i)cdl, -cât, -cáre), básica, «produire des 
ampoules; se couvrir d'ampoules», Dal, 40; Nic, 321; Mih, 70 (bigie). V. fullákédzü, — <lat, 
*hessieare (cf. vesicare „former des ampoules"). 

BISÍNA, sf., pl. bisin'i, básiná, «1°. pet; 2% peur; mourir; 3°. sornettes, mensonges», 
Dal, 41; Nic, 321; Mih, 70; PScr, 197; PB, 551. — 1^: arüfl bisin'T (arunci bășini = le besi) 


BISINÁTOÁRE —916 — BITÍTÁ 


— v. besü ; 2°: PI-fug bisin'i (îi scapă bàsini= tremură de spaimă, «il a la venctte») ; l'i-aráft 
bisina (i-a răcit bäsina = i-a scăzut curajul, puterea, sau chiar a murit); 3°: bigín'l di cuc 
(fleacuri, minciuni) — v. vúlpe, și fum 4°. — <lat. *bisslna. 

BISINATOÁARE, et. pl. bisinätôrt, armă-revorver (sens pejoraliv), varme à few. — < 
bișină. 

BIŞINEDZU (mi), vb. I (bişinăi, -nál, -náre) — v. besü. 

BISINÓS, -nodsă, pl. bisinôsl, -nodse, băşinos, «péteur; peureux; menteur», Dal, 41; 
Nic, 321; Mih, 71; ved cå nu [' u [i'ne, bisinodse (vàd cå nu ai curaj, fricosule). 

BISÍRE, st. pl. bisirl, básire, action de péter», Dal, 41; Nic, 321. 

BISÍT, -iá, pl. bisíf, -te, bășit, «(qui a) pete», Dal, 41; Nic, 321; prasü bigil (praz care e 
bäsil) — v. prasü. V. bisnál. 

BISLÍC, sm., pl. bislilt, beslic, «monnaie de cinq piastres; bracelet de biglifl» : lăpânte 
di un bislic (armă de un franc), PLit, 1031; cu glordá'n'i și cu bislift (cu salbe si cu brățări), 
W, II, 196. Sinonime: cérlu, cirec. — <tc. beehliq (267) "^". 

DISNÁT, -{à, pl. bisnäl, Je, Dal, 41 — v. bisil, bisinédzü. 

DISTÓC, sn., pl. bíslodfe, ciomag, «gourdin», Mur, I, 225. Sinonim: &umág. — < % 

BITĂRNU, -nă, bătrin — v. bitl'rnu. 

BITÉR, invar. ; adv. mai rău, «pire ; plus mauvais ; pis», GrS, V, 181. V. abitire. — < 
Le, béier (252) „pire; pis”. 

BITISÉSCU (mi), vb. IV (bitisit, -sil, -stre), termina, 1°, achever; finir; 2°, maigrir», 
Dal, 41; Nic, 322; Mih, 71; PB, 551, — 1°: nu bilisí çine zbórlu (nu termină bine vorba), 
PAnt, 230; nu aved seámne s' bilised[scä] (nu erau indicii să termine), BNA, III, 116; 2°: 
li bilisişi la fátð (ai slăbit la faţă) — v. släçéscu, V. bijéscu si sinonimul sculuséscu. — Cf. gr. 
uretite <te. bitirmek (299) „terminer”. 

BITISÍRE, st., pl. bilisirt, terminare, «action de terminer», Dal, 41; Nic, 322; Mih, 71. 


BITISÍT, -tă, pl. bilisif, Je, terminat, «achevé, terminé ; maigri — v. alăkili», Dal, 41; 
Nic, 322; fedla,... mută s* bilisilă (fata,... mută si slăbită), Lum, IV, 111. — V. bifíl, mburit 
si sculusil. 

BITISITĂ, sf., fárà pl, sfirsit, «fins, Dal, 41; Nic, 322 Mih, 71; bitisila a lúmil'el 
(finele lumii); fu bitisită (la sflrsit); Bitisila (Terminata — ca nume propriu), PB, 105%. Sino- 
nime : burită, scóluzmá, sóne. 


BITIVÍU, -vie, pl. bitivit, complet, «complet ; entier ; en totalité», PDict, 14; fictórlu... 
nvedţă. .. grállu ntreg, bitivià (copilul... învaţă... limba întreagă, in totalitatea ei), Al. 1903, 
33. V. bidivílcu. — «bg. bitjuvija ,,d'une pièce, entier”. 

BITI'RNU, -nă, pl. bill/rn'i, -ne, bătrin, «vieux ; vieil; anciens, Dal, 41; Nic, 322; Mih, 
71 (bitră'n), PLit, 775; PAnt, 407. Cuvint anemic faţă de sinonimul aügü. V. burhón'ü şi 
vécl'Iu. — <lat. betrunus ,,vieux, ancien", 

BITÉSCU (mi), vb. IV (bifü, -jit, -Hre), PB, 551; PAnt, 408. — <bilisescu. 

BIȚI ! sinterjection par laquelle on éloigne, on chasse le porc — v. bică 2° et biscäs: 
biți! di-afía, naĝimáte (fugi de aici, blestemate porc), BatP, 46. V. biðið. — Cf. alb. bic ,,maia- 
letto da latte", bíc? „troia”, bifs-i (Hr. 17), „cochon de lait”. 

BITÍRE, sf., pl. bifirt : tu bifirea a lárilel (la finele spălatului) — < bilisire. 

BITÍT, A8. pl. bifif, -le<bitisit. 

BITÍTÁ, sf., fără pl. stins — < bitisitá. — Bifila, nume de fată, care corespunde nunielui 


dr. Oprea, el insemnind „ultimul, -a născut, -á, tn opoziţia cu Apärn'ila (pentru care cf. PB, 
104?9), 


BJUFTÁNE — 277 — BILDÚME 


BIUFT ANE, sf., pl. bluftă'n'1 «cancan ; tripotage — muhlánes: aéste tute sunt bluftă'n't 
di-a órbulul (acestea toate sint cancanuri (?) de ale orbului), Lum, V, 18. — <tc. buhtân 
(298) ,,calomnie”. 

BIÚT, -id, pl. bidf, -le, băut, «1^. bu; 2°. ivre» Dal, 41; Mih, 71; 1°. ápa fu biata 
(apa a fost băută); cdlu edsle biút (calul e adăpat); 2°: ofn'irà bot di la håne (venirä beti 
de la han) — v. bicrit, mbilát. — V. beáü. 

BIUTURĂ, sf., pl. biulúri, băutură, «boissons, Dal, 41; Mih, 71; PB, 551; PAnt, 408, 
— «biül. 

BIUZURE, sí., pl. bluzürl, deranj, «derangement», Mih, 72. — < ? tc. bizâr (301) „en- 
nuyé, dégoûté”. 

BÍVUL, BIVULÍTÀ, sm., sf., pl. bloul'i, bivulifä, bivol, bivolitá, «buffle», Mih, 72; cánda 
li-áre pultà'rile di bivul (parcă spatele le are ca de bivol), CSe, 39. V. búval. — <bg. bivolü, 
bivoliea ,,buffle, butilone”. d 

BIZÁRE, sf., pl. biză'ri, Dal, 41 — v. bidză'ri. 

BIZX', sm., pl. bizádz, stredel, «sorte de vrille ` perçoirs, Mur, I, 226, — V. bis? si sino- 
nimul sfreádine. | 

BIZBÍL'E, sf, pl. bizbile, bolovan, «bloc; pierraille», Dal, 41; Mih, 70; PB, 551; 
PAnt, 408 ; úrsa arucuteá bizbll'e stri căședre (ursul rostogolea pietroaie deasupra stinei); arucu- 
1eágle bizbil'e (rostogolește bolovani = vorbește prostii), PLit, 435. Ca sens, v. bürfíre. — Se- 
mantic, cuvintul nu poate fi apropiat de sicil. bisbigghiu ,trebbiatura", sau de it, bisbiglio, 
— Cf. gr. uričbihov (Boga, I, 251; I, 154) — —? 

BIZDISÉSCU, vb. IV (bizdislI, -sit, -síre), descinta ; deziluziona, «désenchanter; desil- 
lusionners Kats, I, 71. — < ? 

BIZEALÓC, sn., busuioc, Mih, 72 — v. bosil'eác. 

BIZÉL'E, sf., pl. bizél'e, mazăre, «petit pois», Dal, 41; Nic, 318. Sinonime: arucutéli, 
mádzáre. — Cf. gr. umber enm", alb. bizéle ,,pisello" <te. bézelia (265) „m. 

BIZERTIU, sn., pl. bizérylurl, plictiseală, «ennuis. Sinonim : plíze. — < urebéproc » m9". 

BIZILÍCÁ, st., pl. bizilifl, brățară, «bracelets, Mih, 72; Al, 1903, 75; bizilică di mälamä 
tucrâlă sirmaliré (brățară de aur lucrată în filigram), Ob, 2. V. biligeke si bislie. — < alb. 
byzyly'k ,,braccialetto”. 

BIZÍRE, sf., pl. biziri, ulei de in, «huile de lin», Dal, 41; Nic, 318. — <tc. bezr (257) 
"LM 

BIZIRSÉSCU, vb: IV (bizirsil, -sit, -síre), plictisi, «(s')ennuyer; (s')embéter : S di și- 
deáre bizirsești (te plictisesti si de inactivitate), PLit, 637 ; car! bizirsí Dumnidză'lu di cáflá'rile-a 
lor (dacă (după ce) Dumnezeu se plictisi de cererile lor), PB, 116. Sinonime: plicliséscu, 
sicildisescu. — < umetepă „en avoir assez"-tc. bezdirmee (264) „ennuyer”. 

BIZIRSÍRE, sf., pl. bizirsiri, «action de s'ennuyer; ennuis : bizirsire gredüà avem (avem 
plictiseală grea). 

BIZIRSÍT, -lă, pl. bizisif, -te ennuyé; embêétés. 

BIZUSTÉNE, st., pl. bizusléni, bazar, «marché (turc), GrS, IV, 243; 204; 'şi-la giône 
dil Lizusléne (şi-a luat mire din mediu de bazar), Millio, 44. — «tc. băzistân (264) , bazar". 

BIDZÁ' RI, sf., pl. — v. bidzäre. 

BÍLBÁÉSCU, vb. IV (btibäft, Ai, -ätre), btlbii, sbredouiller«; bflbàl a Pániu (bllbái 
$i Panul), Grp, 225; PAnt, 229; BNA, IV, 148. V. bäbäléscu. — Cf. dr. bilbài, it. balbellare, 
ic. bel-bel (275) „marque la stupéfaction". — < ? 

BÎLDUME, sf., pl. bildán'I, curar, «bande de cuir, plus large que le culeron, qui descend 
derrière les cuisses du cheval ou du mulet ; avaloire — v. Plm, I, 144». V. buldüme, påldă'mă 
şi cuscüne, — < tc. paldym (315) „anneau de la croupière (partie du harnachement)”. 


BI'LGUR — 978 — BLÂNĂ 


BÎ'LGUR, sn., Dal, 42 — v. blúgur, búlgur. 

BILTÀ' (grămosteni), sm. si sn., pl. báltádz si băltddze, baltag, sgrande hache», Sinonim ` 
țupălă. — <te. balta (246) ,,hache". 

BILTOACA, st, BILTÓC, sn., pl. bfltôfl, billodfe, Mih, 63; fudzl di plodle e dal tu 
biități, Jb, IL 156 — v. băltodcă, si bültác. 

BIMBACOS, -codsă, pl. bfmbäcôsl, -coáse, bumbăcos, Dal, 39; Nic, 311; PLit, 136 — 
— v. bumbäcés. 

BINDURÁRE, sf., pl. bindură'ri, flecärire, «action de bredouiller ; bredouillement», Dal, 
39 — v. bünduráre. 

BINDURÁT, -tä, Dal, 39 — v. bündurdt. 

BÎNDUREDZU, vb. I: ficlórll'i... btndureádzd $' gugureddzá lútá dzüüa di "ei nvedfà 
limba (copilasii... bilblie si gongonesc toată ziua de-si învață limba), AL 1903, 32 — v. bân- 
durédzü si guguredză. 

BINÉDZÜ, vb. I, PB, 551; PAnt, 408 — v. bânedză. 

BIRBÁT, sm., PAnt; 408 — v. bárbát. 

BÎRBÎRUTĂ, sf., PAnt, 408 — v. bárbàrútá. 

BIRBITÉSCU (mi), vb. IV (btrbltil, -Ut, -lire), minji, ise) barbouiller»: carl tázeágte 
s” bärbäteäste (cine Injurá, pe sine se înjură, se minjeste), PLit, 702. Cuvint necunoscut, — < 
birbáte? 

BÎRBOAL'E (Breáza), sf., pl. birból'I, cartof, «pomme de terre». Sinonime ` boff, cir- 
cá'ngi, curcáce, pătătă. — Cf. gr. urouróha 5m 7. — < ? 

BIRBUL'IU, sn. : 'sl-trápse la ócl'i birbúl'ilu di jedle (şi-a tras la ochi näframa de doliu), 
Fl, I, 6, 14 — v. bürbül'lit. 

BI'RDĂ, st., pl. bl'rdi, birglá, «battant du métier», Dal, 40; Nic, 34; CEI, 58; cu mt'na 
pri bi'rdi armáse (rămase cu mina pe birgle), PAnt, 242; BNA, II, 112. V. báürdín'l, bi'rdilă, 
bl'ród (si bărdctică). — <bg. bürdo ,,ros". 

BI'RDILĂ, st., pl. bl'rdile, Dal, 40.— v. bi'rdd. Pluralul articulat: brdilile circulă ca 
bi'rdile (<bt'rdilile). — <bg. bürdilo „battant; chasse de tisserand”. 

BUR AX, sf., pl. bi'róe si birdză : si-dvd bl'rdzle... cum bal (se aud briglele... cum bat), 
BNA, II, 40 — v. bi'rdă. 

BURNU (nord), sn., pl. bi'rne, Dal, 40; fur cu bárba pin’ di birn (hot cu barba piná la 
briu), PAnt, 108; bi'rnu nivistésc di asime (briu de argint de mireasă); bl'rnu di bl'rnu (din 
generaţie in generaţie), VAR, 25. — V. brin si Türcu. 

BISMĂ', sm., pl. bismádz, scotonade ` indienne», Dal, 41; Nic, 315; Mih, 66. — <te. 
basma (241) „toile imprimée". 

BÎSTRĂ', sm., pl.? «maladie des plantes causée par un froid piquants, Nic, 316. V. 
báslruéscu si blästrä. — < ? 

Birinti, bitihétoán'e, pl. bilfhéeädz, bítthétodn'e, Mih, 68; PAnt, 408 — v. bălăhti, 
bàtáhétoán'e si ftyá'. 

BITILIMX', sm., pl. bitilimddz, rest de mărfuri, «reste(s) de marchandises», Nic, 316, 
— V. pátálámá' si bg. batallama ,,abolition". — < ? 

BIZDRIMĂ' (grămosteni), sm., pline de rind, spain ordinaire en forme de galettes — 
v. păsirămă'. 

BIZMA', sm., pl. bizmádz — v. buzmá', băzmilă”. 

BLÂNAV, -vă, pl. blánayl, -ave, fad, «fade, insipide; qui n'est pas salés, CEI, 59; CAr, 
180 (blăndv). V. blániv. — < bg. blunnv (BER, 54) „nonchalamment”. 

BLÁNA, sf, pl. blón'i, blană, «1°. planche — v. mérdzinà 3°, scl'ndurü 1° ; 2*. grand 
morceau de bois, de fromage etc. Dal, 41; Nic, 322; Mih, 72. — 1°: ncărfused únă blână 
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pri cilie (pironeste o blană (o scindurä) pe acoperiş); 2°: blân'i di drburi (bucăţi de arbori), 
CBiog, 44. — 3°. Lednă-m, cusità di blină (?) (Ileana mea, cosiţă de... ?) (grămosteni) — v. 
bran. — Ci.: gr. uradva (Kpuo, II, 152); alb. blan? „midollo dell” albero", dr. bland. — «22, 


BLANÉS, -să, pl. blanési, -se, leneş, «paresseux», Mur, I, 227. Sinonime: cümban, edéc?, 
linävés ete. — < ? 


BLÁNIV, -vă, nesărat, Mih, 72 — v. blánav. 

BLÁSTIM (mi), vb. 1 (blăstimăi, -mdt, -máre) $i BLÁSTIN (cu -m>-n. ca si válám 
si välän), blestema, «maudire», Dal, 42; Nic, 322 ; Mih, 72; PB, 551; PAnt, 408; va li blástim 
(te voi blestema) ; nu blástind (nu blestema), Cod, 21 b?. V. cüëlubd, lur si gr. Păxornu& CA vBes 
52). — <lat. blastemare ,,blasphémer". 

BLĂSTRĂ, sf., pl. blásire, opăreală care strică sămănăturile, viile ete., «échaudure des 
plantes, des vignes, des semailles», Dal, 42. — V. bisiră' şi: 

BLÁSTRU, sn., pl. blástre, plastur, «emplátre», Nic, 323. — Cf. gr. uTALOTPL, Wide: 


DI 


TROV e^ . 
d BLÁTÁ (grămosteni), sf. — v. bálld — : loál cálea pi lu bldlă (apucai drumul prin baltă), 
— «bg. blàto (BER, 54) ,,marais". 

BLĂDUH, sm., pl. blüdühi, gorun, ¿chêne à grappes» Dal, 42; Fl, I, 2, 6. — < ? 

BLÁSTÉM, sn., pl. blăstedme, blestem, malédictions, Dal, 42; Nic, 322; Mih, 72; 
PB, 551; blăstemlu di părinți li-avină Din" tu murmin[i (blestemul de părinţi te urmăreşte 
pinà in morminte, pină la cimitir), Cal. 1912, 122; PPar, 87; bläslém máre si-dlbä n cásá 
«ari di limba-a lul si-alásd (blestem mare sà aibă-n casă cel care se lasă de limba lui), PAnt, 
197. — V. bláslim și căldră, uryle!, precum si PLir, 334 sqq etc. 

BLĂSTIM ÁRE, et, pl. blăstimă'ri, blestemare, vaction de maudire ; malédiction», Dal, 42; 
Mih, 72; PB, 551. Sinonim: culidzáre. 


BLASTIMAT, -{à, pl. blăstimăj, -te, blestemat, maudit ; coquin ; abominable», Dal, 42: 
Mih, 72; PAnt, 408. V. nalél. 


BLĂSTIMĂTOR, -lcáre, pl. bláslimálórt, Andre, blestemätor, «blasphémateurs, Nic, 322; 
PScr, 197. — <lat. blastemator(lus). 

BLID, sn., pl. blide si bliduri, blid, «plat, écuelle, terrine,, Dal, 42; Nic, 323; Mih, 72; 
PLit, 357; BNA, II, 50; CEI, 59; blid di mărcát pristi cásà arcál — lina (farfurie de iaurt 
aruncată peste casă — luna), PLit, 383. Sinonime: misură?, pidl. — <vsl. b'judo „patina”. 

BLIZN AC, -că, pl. bliználl, Je, gemen, jumeau», Kats, I, 71. Sinonime: didimárcu, 
dzeámin. — V. bisnál. — «bg. bliznak „œ~ (BER). 

BLÍ'NCU, sn., pl. bli'nfe si bli'ncuri, oblinc, «la partie postérieure du bâts, Mih, 72; 
CEI, 59. Sinonim: cufáke. — V. oblá'ncu. 

BLUNDA, st., pl. bit'nde, erupție de bube, “éruption de boutons ; fièvre urticaires, Dal, 
42; Nic, 323; Mih, 72; PEt, 11. V. hrúpă si idrbă 3°. — Cf. si mgl. blondă ,,erisipel" (GrS, 
HI, 190; CapM, III, 42); gr. prhodvra (Boga, II, 232). — <lat. blanda ,,caressant" (adj.). 

BLI'NDUR, sn., pl, bit'nduri, sunet plăcut, «son; mélodie câline, caressante», AD, IV, 
374 ; suskirá'rl di vimlu ca bli'ndurlu a cavăl(u)lui (suspine de vinturi ca sunetul mingiietor 
al cavalului) FI, II, 1, 10. — <lat. brandulus ,,càlin, caressant”. 


BLÎNDUREDZU, vb. I (bltndurál, réi, -râre), a cinta melancolic, «chanter, jouer d'une 


manière caressante»; blindură jilés un cavâ! (cinta melancolic un caval), Fl, I, 2, 7, — < 
blindur. 


BLÚGUR, sn., Dal, 42; Nic, 323 — v. búlgur si gr. urovhyoúpt 


BLUÍM ! sinterjection onomatopéique exprimant une immersion, PAnt, 344. — V. 
brum! 


BLÜKE, sf., pl. blukI, Dal, 45; PAnt, 366 ; Bair, 69 —v. bulüke şi sinonimele cedtă, surle. 
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BLUZGĂ, sf., pl.? «résidu d'huile», Mur, I, 229 — v. brúzga. 

BL'IÓNDA, invar., leoarcä, strempe jusqu'aux os», Dal, 42; Mur, I, 229; luf vin'iră 
bl'iândă (toti veniră uzi leoarcá). Sinonim : mucedle. — < ? 

BOASA, sf., pl. bodse, testicul, «testicule», Mih, 73. — V. bósá si sinonimul col'lü. — < ? 

BOÁTE, sf., pl. bofl, voce, «1°. voix; cri; 2% son; 3°. accompagnement», Dal, 42; 
Nic, 323; Mih, 72; PB, 551. — 1°: bodfea al Toll bumbunidzd (vocea lui Toli tuna), GrB, 
225; PAnt, 230; BNA, IV, 149; s' ámplu ct'mpurile di bofl (si cimpiile le umplu de voci, de 
strigăte), Velo, 9; PAnt, 320; BNA, V, 96; láse nveásta bágá bodfea (iese nevasta, incepe să 
strige), BNA, III, 28; 2°: clópute... băted... cu bof! fntunicáte (sunau talángi... cu accente 
Intristate), BNA, I, 20; 3°: la cl'ntiflle fărșirulești, un cl'ntà, állu tál'e ct'nliclu si-alánfl ftn 
bodfea (la cintecele fârșerotești, unul cîntă, altul taie cintecul (intervine) si ceilalți tin hangul) 
— cf, PAnt, 375. — Cf. dr. boace (CDDE, 167) și T it. boce ,,voce", — <lat. *box, *bocem 
(cf. voz ,,voix"). 

BOÁTIT, sn., pl. bodfite, bocet, damentations, Mih, 73; PenB, II, 114. Sinonim: mire 
jlulóy. — În dacoromána veche: boacel (Cip, 214). — <lat. *boeitum. 

BOB, sn., pl. bodbe, bob, «grain», Dal, 42; Nic, 323. V. glrnüjü. — <bg, bob (BER, 
59) ,,faséole; haricot”. 

BORALĂ, sf., pl. bóbale. Circulă numai în compusul kiiru-bdbală (v. si kétru — bébuli). 
— Cf. buból'e si bg. bóbuli ,uapemuua" (BER, 60) = „maïs, blé de Turquie". 

BOBĂ, sf., pl. bóbe, fruct, «fruit — dans le langage des petits enfanis» Mih, 73. — Cf. 
si alb. boból „frutto unito al guscio". — Sub influenţa termenului cócă?, alături de care cir- 
culă : bébä< bob. 

BOBO !, valeu !, sinterjection exprimant la stupéfaction, la douleur», Dal, 42; Nic, 323; 
PAnt, 408; bobó!, márá[l'i (valeu ! sărmanii), PB, 4634; bobd!, fe sedrpe mi mlgcá' (valeu ! 
ce șarpe m-a mușcat), BNA, II, 42; bobó!/, dor fe mi-dre loátà! (valeu l, ce dor m-a luat D. 
LP, 131; BNA, II, 108. V. ol-bob6!, bubü!, po-pó! — Cf. si gr. ură, ună, ura pou (Passow, 
445); alb. bobó! „oh, cospetto !”. 

Boboátem, sm., Bototezza, +Epiphanie, Jour des rois»: (i Bobodtim... va s' arúc& 
crûfea lu dpă (de Bobotează. .. vor arunca crucea în apă), Al. 1903, 55. — V. signe si: 

Baboteädzà (nord), sf., Nic, 582. Sinonim: Fola. — V. Bubodte. 

BÓE, sf.: mări ell "mé bóe di om (mari cit o statură de om), PB, 222% — v. bóle?. 

BOG, sn., pl. bodzi, invàlitoare, «rame (de papier); enveloppe», Nic, 323. — Cf. gr. 
uréyoc „paquet (de linge etc.)". — < ? 

BÓGRU, -ră, pl. bógri, -re, nefericit, «pauvre, malheureux» Dal, 42. — V. imbógru, 
mbógru. — < ? 

BÓHCE (nord), sf., pl. bóhée, boccea, «étoffe à envelopper; paquet» Mih, 73; cu ún& 
bóhée máre sumsodră (cu o mare legătură subsuoará), Lum, III, 378. — V. buhéé. 

BOHCEALL'KE, sf., pl. bohZeall'ki «tout ce qui est enveloppé dans une pièce d'étoffe» 
(nord). — V. béhée. 

BOI, invar., ca interj., biet, de (la, les) pauvre(s); tristes, PEtim, 6; cl'ti trápsi bor 
nvedsla (cite a suferit sármana nevastă), PLit, 769; bol cál'i a noștri: nt l'I-furárd! (sármanii 
nostri cai: ni-i furară !); bol fedtile a noástre! (bietele noastre fete !); s' dodă gi-állu vt'ră 
bol lalñ cl'ntic (să audă şi vreun alt trist si indurerat cintec), PLit, 780. — V. bolü. 

BOI, BÓIE!, st., pl. bol și boluri, boia, «couleur; fard; teinture», Mih, 73; PSer, 197 
si PB, 551 (bóe) ; pădiirea cu bólle tüte s” kindisedşte (pădurea se pictează cu toate culorile), 
Lum, V, 9, 29; 'și-adră' fála cu bóle (şi-a tardat fața); bolurile cu cari da mururile (väpse- 
lele cu care colorează päretii), Lum, I, 59. — V. buldüd, bulséscu. 
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BÓÍE?, st, pl. bol, statură, «taille, Mih, 73; PAnt, 408; di bóle, el'I sun anállt (ile 
(ca) statură, ei sint înalţi); băgdră bôla ólle (oile au făcut talia, s-au dezvoltat), FI, I, 2, 
7. V. bóe. — <tc. bol (295) „taille; hauteur". 

BOIU, invar., rar f. bóle — v. bol —, biet, biatä : pll'mse bolii mima (plinse nefericita 
mamă), PB, 1289; s' acálà vi'rà bolii péscu (să prindă vreun biet peste), PB, 84H; bóia 
di nisà nu poáte (sármana de ea nu poate, e bolnavă), Dal, 42; cînd pàpsi bolü aràzbóllu 
(cind incetá biet războiul de țesut), BNA, II, 82; bolii cârvândril'i a nósfri : cl'le làté| trag! 
(nefericiţii noştri cărăvănari : cite nenorociri suportă !); fe bolü sleárpe nå lăl'edră [ürll'i! 
(ce de biete gi sterpe ne-au tăiat briganzii !). — Ca si boi, si acest boiñ aparţine graiului fe- 
meiese, lamertarea fiind a femeii, nu a bărbatului. — Acest bolă nu e străin de buláüd si 
prezintă paralelism semantic cu bulsii, córbu*, gal, lai, nvápsu cte. Nu pare a aven nici un 
raport cu it. bóía (<lat. boja — Béeun) ,,bourreau" : donna boia, trisla (Zing, 144; Mari, 
274; VLI, 447) si nici cu vsl, buj ,,4w265'". Deci, pare a fi bói, bólet. — < ? 

BÓJE, st., pl. bóje, cucoană, «dame (surtout grecque) menant la vie des villes et ayant 
l'habit bourgeois», PDict, 14; nå slreásim si-aÿlundzém bâjile. .. ; li vidém bôjile lul lu sirmá 
nviscüte (ne-am incordat să ajungem (să egalăm) cucoanele...; le vedem cucoanele numai 
în mătase’ îmbrăcate), Fl, I, 3, 10. În graiul din Cl'isüra, bóje inseamnă slarline de pain: 
— v. xifáre. Sinonim: dodmnă «dame turque, — În limba turcă, sl. bogü a dat bogh (288) 
„Chef, commandant". În aromână avem a face cu un derival din sl. hogü Dieu" — (cf.: 
Kúpios „ Dieu”, xugix „„maitresse”; ar. Domnu ..Dicu”, doámnd ,.dame"). 

BÓLCU, -că, pl. bolți, Je, abundent, cabondant; en abondances: s' codfe bólcá atita 
(strugurii se coc In abundență), Buir, 53; vor si-dlbă odră béle (vor să aibă timp suficient), 
BNA, l, 81; gri'nile suntu bólfe (grinele sint abundente). — V.: 

BÓLK, -că, pl. bólift, Je : viléndzà... búnd s' bólicà (velinţă... bună si amplă), PenB, 
ll, 177 — v. bólcu. — Cf. gr. urélixos<te. hollyq (293) „ampleur; abondance”. 

BÓLICIU, sm., pl.? +? reine marguerite (chrysanthemum leucanthemum); malricaria 
camomilla? ...», Mih, 73. — Cf. bg. boliki „topinambour, /lelianlhus tuberosus” (BER, 66) 
si bolivaëñ ,matricaire". — < ? 

BÓL Lt, st. pl., grüunte de griu sau boabe de griu fierte, «grains de blé ou de maïs bouil- 
lise. — [< umbra» 62242. (Passow, 354; 622: ,, velum" ; Hépités; "ApTA, 64)]. 

BÓL'H, sf. pl., furii, «furiess, GYS, II, 396; lu-acá[árd ból'ile (l-apucarà furiile), P Gr, 
26; u-acäférà ból'ile (o apucará furiile), Fl, II, 7, 3; ca ardpsile cl'ndu li-acáfá ból'ile (ca 
arăpoaicele (femeile rele) cind le apucă furiile), Fl, I, 5, 8. Sinonim: ori. — <vsl. bolle, adv. 
magis" (Mik, 40), bol'üjY „„grâsser” (BSI, 72). 

BOMBĂ, et. pl. bómbe, bombă, «bombe»: cu bómbile $' cu tókile (cu bombele si cu 
tunurile), BNA, II 28. — —unróuxa «it. boma. 

BONDU, invar., in expresiuni ca : l-băgăi lu bóndu «je Vai convaincu, je l'ai déterminés. 
— <fr, bond, 

BONDZĂ, st, pl bândză, tåst, «four de campagne identique à celui qu'on peut voir 
dans Plm, IL 78», Dal, 42; Nic, 324; kedlea u băgă' sun bândză (pielea o puse sub tàst), 
PLit, 785; PB, 278%. — V. póndzá, pónfà, pón'ifá si badzärà. 

BOR, vb. I (*burdl, *buräl, *buráre — caz identic cu ber), sbura, «voler, s'envoler», 
PEt, 13; bor, bor, pil ubór (sbor, sbor prin obor), PLit, 15. Cuvint din graiul copiilor. — < 
asbir? sau <lat. *bolare -— volare ,,voler" ? 

BORĂ, sf., pl. bort, vijelie, «1°. bourrasque; vent d'orage; 2°. furie; 3°. courant dén:- 
greurs, Dal, 42; Nic, 324; PEtim, 6. — 1° : pri cále nà acà[ü' bórà gredüd (pe drum ne apucă 
vijelie grea); 2°: arl'ülu aripidinà' cu máre bórà (riul povirni cu mare furie), LP, 103; 3°: 
4-le bóra (l-a luat curentul de defáimare), PGr, 26; dllu fále si-állu bóra (altul face si altul 
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se alege cu defäimarca), PLit, 422. — Ca adverb : BORA »péle-méle ; orageusement — v. clodră- 
boárás, ; 4°: mi lodră bóra (mă luară furtunos, ca o vijelie), PEtim, 6; inlrárd bóra (intrară 
vijelios). — Cuvintul circulă in toate limbile balcanice : yr6pæ.,bourrasque” ; alb. bórë ,,neve" ; 
ic. bora (282) „tempête; furie”; bora si bura ,,bourrasque” ; srb. bura „tempâte”. În Car- 
niolia : „Le terrible vent du nord-est, appelé bora.. .”, Hacq, T, 51. — Cf. şi REW, 1219 ete.. 

BÓRGE, sf., pl. bórgi si bârgiuri, datorie, «dette; devoir», Dal, 42; Nic, 324; Mih, 73; 
PSer, 197; u plăliși bórgea? (ai plătit-o datoria ?); aŭ bérÿe la Miháli (au datorie In bani 
la Mihali = nu sint cu mintea întreagă), BNA, II, 120; 133 — v. hursescu; edsle bérÿe gred[üà), 
(e datorie grea), PAnt, 164; 'și-făfe loäle bordurile (isi face toate datoriile (obligaţiile) lui). 
Lum, I, 19. Sinonim: Ahreü. — <te. bordj (282) „dette. 

BOSIL'EÁC, sm., pl. bosil'edji, busuioc, «basilic»: cu fúndile di bosil'eác (cu buchetelu: 
de busuioc), PLit, 909. V. busil'ede, vasilác. — bg. hosilek (BER, 69) ee", 

BOS, adv., zadarnic, «en vains: ma, bos, Léna nu erá iri nis (dar, în zadar, Lena uu 
era pentru dinsul), Trib, I, 10-11, 28. Sinonime: feábu, málea. — <tc. buch (287): boci 
bochiné „en vain”. 

BÓSA, sf., pl. bâși, sold «la partie comprise entre les reins et les côtes; hanche — v. 
ct'icus, Dal, 42; Nic, 324. — Cf. alb. bosh „cavernoso, cavo" <te. boeh (287) „vide”. 

BÓSCU, -că, pl. bosli, Je, gol de atenţie, ncatent, vinattentif ; indolent; qui n'est pas 
préparé», Dal, 42 ; Nic, 324 ; mi-a[ldl béseu (am fost gol de atenţie). — <te. borh (287) ,.vide" r 
boch boulmaq ,,être inattentif; manquer de saisir l'occasion”. 

BÓSE, sf., pl. bósi «fantóme ` revenante Dal, 42 — v. góse; ,,bógea e o ființă suprana- 
turală cu care se sperie copiii cei mici", PLit, 183; par ca bóse (par ca o fantomă), PAnt, 
127. Sinonime: fándaymá, lürbósü. — <? tc. hoch (287) ,vide". 

BOT, sn., pl. bodfe, urcior, »cruche, brocs. Sinonim: poëlû — <alb. hôte „brocca di 
terracotta con manico". 

BÓTA, sf., pl. bófá, sticlă, «bouteille, Dal, 12; Nie, 324; Mih, 73; ünà bófà di yim 
(o sticlă de vin). V. bulil'e, dulie, fidlà, sise, vôzä. Exceptind limba turcă, cuvintul exist 
în celelalte limbi balcanice. În istroromână : boje. — —il. bozza. 

BOTÍ (Laca), sf. pl., cartofi, «pommes de terres. Sinonime: circâ'ngi ete. — < ? 

BOT, sm., bol, bou, sbocuf», Dal, 42; Nic, 323; Mih, 74; si-l'I páscu bó(I)l'i (să-i pasc 
boii), PAnt, 312; bóülu a" ledgă di coárne și ómlu di limbă (boul se leagă de coarne si omul 
de limbă), PLit, 436; l-băgă' lu-a bollor (l-a pus în a boilor = l-a pus în închisoare), PB. 
23234; lu-alindzed bóll'i (ü lingeau boii), PB, 5311 — La nominativ pl. articulat: bóll'i si 
bóli — cf. dóll'i si dól'i (cei doi, ambii), dar cdl'i, nu cáll'i (caii). — <lat. bovus „boeuf. 

BOZ, sm., pl.?, soc, ssureaus, CEI, 59; GrS, H, 396. V. ibóz. — <bg. bozü, büzü. 
bazëj l, 

BOZĂ, sf., pl. bóze, bragă, «1°. bosan; 2°. sot orgueil; 3°. dégâts, Mih, 74; CEP, 59; 
PEtim, 7, — 1°: beál bózá? (bei bragă?) — v. buzà'; 2°; Irádze bózü mére (se tine fudul) — 
v. hàbáre 5? cte.; 3°: bózà l'i-u-adrá' (i-a făcut-o bragă, i-a stricat-0), PGr, 26 — v. álů. 
Pentru acest ultim sens, cf. și Lc. hozmaq (286) „gâter”.—Cf. alb. boză, gr. umolăc, bg. bora 
<te. boza (287) „boisson fermentée faite avec du millet”. 

BRAC, PB, 522, lasă: imperativul, pers. 2 sg. de la vb. tc. braqmaq (259) ,.laisser”, 

BRÁCEAN, sm., pl. bráðean't (Livà'dz), specie de mosmol, «sorte de néflier« — < ? 

BRAD, sm., pl. bradz, brad, «1°, sapin ; 2°. balai fait d'une branche de sapin», Dal, 42; 
Nic, 331; Mih, 74; PAnt, 408. — 1°: un jióne cit brádlu (un voinic cit bradul), CalGrB, 62; 
2°: v. mélurà 3°. — V. Iéhlá. — Cf. si dr. brad, alb. breth „abete (albero)", bre? ,,Tanne" (GM, 
45), precum si < lat. bralus (Ser, 195) „arbre semblable au cyprès”. — < ? 

BRÁGANA, sf., pl. brágane, coacăză, »groseille, Dal, 42. Sinonim: codedză. — < ? 


BRAG AN'EU — 983 — BREÂMI 


BRAGAN'ÉC, sm., pl. bragan'él, coacáz, «groseillier», Dal, 42. 

BRAN, -nă, pl. bran'i, bráne «long jusqu'à la terre ; qui se traine» : moi Pipă, cusità bráne 
(mài Pipá, cosite lungi piná la pámint), W, II, 30, t. 25. V. bldnă 3°, — <alb. bran ,,trasci- 
nando, carponi". 

BRÁNDU, sn., pl. brânduri, trunchi, «troncs, Nic, 331. V. bândic si sinonimul büctum. 
——? 

BRÁNGÁ, sf., pl. brü'ndzi, lant, *chainette; menottess, Dal, 42; PB, 552; bră'ndzi 
la čioúre, brü'ndzi la mio! (lanţuri la picioare, lanțuri la mtini), PAnt, 119. V. prângă si 
sinonimul pl. hedre. — < ic. prangha (318) „la chaine des galériens" —il. branta. 

BRASÓVAN, -ná, pl. brasóvan'l, -ne, mucos?, «morveux, galopin%: fe, pli'ndze ldelu 
di line, őre bragóvanlu al fiü (9), di bláslin'l ca mul'eáre véduvă? (co, plinge pămîntul de tine, 
mài mucosul (?) al fiu (?), de blestemi ca o femeie väduvä?), Fl, 1L, 4, 6. — Cf. bg. brüso- 
devi ,bavard", — < ? 

BRATÉTA, invar., în expresia: a la brajéla, la braţ, +à brass Mih, 74; Lum, V, 9, 
29. — in Peninsula Balcanică, mersul a la braféta, mai ales între persoane de sex diferit, era 
considerat drept gest frivol. — <gr.<it. n braeeetta, 

BRATÚ, sn., pl. braig, braţ, «1°. bras; 2°. brassée; 3^. coudées Dal, 42; Nic, 331; 
Mih, 74; PSer, 197; PB, 552. — 1° : uhtárea bráflu n'i-ledgă (oftatul imi leagă braţul), PAnt, 
240; BNA, II, 116; 2° ; dă-n't un bralü di ledmne (dă-mi un brat de lemne); 3°: dodăă bráfá, 
«li pi'ndză (doi coli de pinză). — Cf. si sicil. pl. orazza, brazza (BTS, I, 207) gr. umpăzoov (Boga, 
I, 260), precum și lat. vulgar bralius = [,,brachium''| (Slotty, n? 159 b). — <lat. brachium 
bras”. 

BRAVA, sf., pl. bráve, broască de ușă, sserrures, Mih, 74 ; CEL, 60. — —bg. brava (BER, 
72) am”. 

BRAVO, BRÁVU |, interj., bravo, «bravo 1⁄4, Dal, 42; PB, 552; BNA, III, 16. Sinonim : 
dferim. 

BRÁZDÁ, sf., pl. brázde, brazdă, «sillons, Bag, 15; CMac, 168. Sinonime: aprág, avläke, 
ürdin!. — Cf. si alb. brázde solco". — <bg. brazdi , =. 

BRÁDÍC, sm., pl. brádi[f, brádisor, «petit sapins, Dal, 42; Nic, 331. — — bra, 

BRĂGĂCICĂ, st., pl. bragáéffe : ca préflul cu brăgătiea (ca preotul cu cäldärusa), PGr, 
132 — v. bruydée, buryácicá. 

BRÁHTISÉSCU, vb. IV, părăsi, Mih, 74; 331 — v. prühliséscu. 

BRÀN, sn. briu, PAnt, 408 — v. brin. 

BRĂSIME, sf., pl. brásín'i, mătase, «fil de soie; soie torses PAnt, 408. — V. brisime, 
ibrisime. 

BRÂTAR, sn.: un brățâr di pi'ndzá, PenB, VIII, 125; 126; 128. Eroare tipografică, 
in. loc de bråfál. 

BRATAT, sn., pl. bráfále, brat, «étendue des deux bras, brassée — v. bàl/áB, bärläls, 
Dal, 43; Nic, 331; BNA, II, 12; BNA, V, 124; dedde sodrile (rei bräfäle (răsări (se Inàltá) 
soarele de trei suliti), LP, 130; PAnt, 40; BNA, IL, 106 — (In greacă: „ó foc mäer Tl 
“adr Yra” (Kvp, 339); la persani; „Le soleil a gravi la hauleur d'une lance", Massé, 
H, 447); v. si cirlig 1°; un bráfdt di pi'ndză (un brat (cot) de pinză — v. brafü 3°), PenB, 
VIII, 128. — <lat. brachlatum ,.branchu". 

BRÁTÁTA, st, Mih, 74 — v. brüfdi. 

DREI, interj. comună in limbile balcanice, «eh 1, Mih, 74; PB, 552; ia, li-aläsäm, 
bre! (iată, le lăsăm brel), GrB, 225; PAnt, 230; bre, bre, bre!, fe ýlóne-alóptu! (măi, măi, 
mái! ce voinic ales !, — V. pre!, brem. 

BREÁMI, sf., pl.?, mincare de post: dovleac cu ceapă si orez, eplat maigres. — < ? 


BREÁNÁ — 984 — BROASCĂ 


BREÁNA, sf., pl. breáne, mrcână, ‘barbeau (poisson), Dal, 42; Nic, 331; CEL, 60. 
— Cf. gr. urpkva- — «bg. mrena se", 

BRECUSE, sf. pl, salvari, «large pantalon (noir) — v. PIm, I, 125» CFr, 23; 142; 
PEtim, 6. Sinonim : si/váre. — —alb. breküshké ,,mutandine". 

BREM, conj. si interj. «mais; eh I, BNA, 11, 16. — Cu -m rezultat prin fonetică sin- 
tzclică : < bre! 

BRÉNDA, adv., inăuniru, «dedans; dans la prisons, DR, II, 521; va-l bdgă brénda 
(il vor băga în închisoare). Sinonim: néünlru. — <alb. brénda ,,dentro". 

BRENGĂ, sf., pl. bréndze, oboseală, «fatigue, lassitude ; dérargement«: bréngä mére-t 
s' podriă ómlu ahi'!á dpă (e mare oboscală (supărare) ca omul să poarte atita apă), Al. 1903, 
25; cl! ma puți'nă hárde si brengă (cît mai puțină cheltuială si supărare), Al. 1903, 26. — < 
alb. brângă „miseria, dolore". 

BRÉSCU (mi), vb. IV (brii, brit, brire), privi, wregarder ; soigner», PScr, 197, Gram, 
226; PB, 552; DH, III. 1088; cindu bredsle, [e sá-l'I veddă ócl'il'I? (cind se uită, ce să-i 
vadă ochii?), PB, 79*9; bred-mi cu ünlu, s' ti bréscu cu dól'i (priveste-mä cu unul (cu un 
ochi), ca să te privesc cu cei doi aí mei), PLit, 590. — V. bruéscu, buréscu!, 

BRIC, sn. (nord): modsea, moárid, cu bríclu fáplu scrum (bătrina, moartă, cu buricul 
făeut scrum), Lum, IH, 200; dor lu bric, ba și umflárea a briclui (durere In burtă, ba si um- 
flarea burţii), Lum, III, 157; únä bâbă bână briclu s' n'l-adână (o babă bună să-mi dea li- 
niște), Millio, 28 — v. burie 4°. — < buric. 

BRILÁNTU, sn., pl. brilanle, briliant, «brillant, diamant», Mih, 74; pi scámnu di bri- 
lánle kitrárlu lóra şeáde (acum pictrarul stă pe tron de briliante), GrB, 181. — <it. bril- 
lante. 

BRISÍME, sf., pl. brisin'l — v. bräsfme — : zvon di brăsim* (voal de mătase), BNA, 
II, 66; hir gálbin di brisime (fir galben de mătase), BNA, II, 70. V. ibrăsime si sinonimele 
măldse, sirmă!. — <urpolu. <te. ibriehim (46) „soie tordue”. 

BRISÍME, sf., Mih, 75 — v. ibrisime. 

BRITĂ, sf., pl. brite, privire; îngrijire, Fl, I, 5, 5 — v. bruită, bréscu. 

BRÎN, sn., pl. brine, +19. ceinture (de laine, de soie) — v. Plm, I, 122; 2°. cercle, 
cerceau ; 3^. génération — v. sedră! 3°, féreu 2%, Dal, 42; Nic, 331; Mih, 74; PB, 552. — 
19: fi'rnul di-a lăă brin ligál (frlul legat de al tàu briu), PAnt, 129; (rádze bri'nlu azvárna 
(rage briul tiris = caută motiv de ceartă); 2° : ef brl'ne ma milli Vi-badzl a bülil'et, ahl'ntu 
ma sănălodsă s' [ádfí (cu cite cercuri mai multe îi pui butoiului, cu atit mai tare devine), 
PLit, 677; 3°: l'i-fectü ünà fe si-u-aspúnå pin' tu noáüdle brl'ne (ii fácui una pe care sà o 
spună pină la a noua generaţie), PLit, 573. — Cf. dr. brine (CC, 479%; Dens, IL, 164). V. 
bt'rnu si sírgl'éscu. E același cu dr. briu. — Etimonul slav brüvIno (PScr, 197-198; CEI, 59-60) 
propus pentru brin cu sensul de „ceinture de poutrelles dans les murs des maisons en con- 
struction" nu poate fi susţinut : acest sens e o evoluţie normală si logică in semantismul cu- 
vintului, paralelă cu sensurile respective ale gr. Covn si ale vb. t vo. — < ? 

BRÍ'NDZA, sf., pl.?, brinză, «fromages, M, 38; Dun, I, 126; CN, 160. Sinonim: cagit. 
— Cf. si gr. (prpévtýa zptvia. E acelaşi cu dr. brtnzà, pentru care cf. GrS, I, 67-71. —.—? 

BRIZN'EATĂ, st., pl. brizn'el, iarbă lată, «herbe large qui pousse dans les montagnes», 
Dal, 43; PAnt, 344; PEtim, 7. — Derivat din bg. bréza (> Breáza (sat aromânesc) ,,bouleau '* 
+ bg. brezna ,,sillon" (cu sensul initial de „iarbă de mestecánis''). 

BROÁSCÁ, sf., pl. brodsle, broască țestoasă, «1°. tortue — v. că'Bă; 2^. grenouille — v. 
broálic; 3°. scrofules — v. scrófurds«, Dal, 43; Nic, 332; Mih, 74; PScr, 197; PB, 552; PAat, 
409; PLit, 290; nu-i çine s' vá[tn'l brodscă (nu e bine să ucizi broască țestoasă). — Cf. gr. 
unpkaxa (Boga, I, 260), alb. bréshkë ,tartaruga'' și, aci, sámár 2^. — < lat. *hrosea. 


BROÁTIC — 285 — BRUMĂ 


BROÁTIC, sm., pl. brodtifl, broatec, «rainettes, Dal, 43; Nic, 332; PB, 552: cari bed 
dpă múltà, [á[i brodtifl lu pl'nlicá (cine bea apă multă face brotácei în burtă). — <lat. *hro- 
tachus. 

BRÓSTU, BRÓSTU, sm. sau n., pl. broșturi?, brustur, «racine rouge d'une plante ser- 
vant à colorer; bardane; glouteron», Mih, 75; PEtim, 7; nds cu bróslu lucrá (dinsul lucra 
cu brustur), CSc, 47; 54. V. bróglur. — <vsl. broëti, bg. br;Zdü „purpura; garance”, 

BRÓSTUR, sn., pl. bróglure — v. bróglu — : pârmătie ca: brôslu $i unlulémnu (marfă 
ca ; lipan si undelemn), Lum, V, 9, 12. — <bróstu + brügtir sau, poale, e pl. brósturl al formei 
brôslu devenită sirgular. 

BRUROÁDA, sf., pl. brubódz sl brubă'dz, broboadă, «voile de têtes, FI, II, 1, 1; pri 
anümir brubă'dz (pe umăr broboade, näframe), BNA, II, 64; cum fudzed jtón''i tu xeáne 
— nol, bruboúda prísti.dzeáne (indatá ce tinerii cásálorifi plecau In străinătate — noi irăgeam 
năframa peste sprirc.ne drepl întristare), PenB, V, 45. — E același cu dr. broboadă. — < ? 

BRUBUȘTINĂ, sf, pl. brubustine si brubaslin't, tumári(à, «fumeterre», Kats, I, 72. 
— <°? 

BRUÉSCU, vb. IN (bruit, bruil, bruire), privi, «regarder» Dal, 43; DR, V, 894; RF, 
M, 105-106; Ísl frică' ócl'il'I şi brui s' veddă (iși frech ochii si privi să vadă), PLit, 763; 
PAnt, 86; ireámburi ma bruésti la edle (tremuri dacă tc uiţi la ele), PAnt, 276; Bair, 118. 
V. bréscu si sinonimul mutréseu. — PB, 552: <brescu. — <alb. mbronj ,,guardare"'. 

BRUFÁCE, sf., pl. bruyá'ct, Nic, 313 (brăydce) — v. buryáče. 

BRUÜHAV, -vă, pl. brühaol (brühayl), -ve, buhav, «creux; pourri; fuberculeux», Dal, 
43. V. bithav, plhrtoós, prühav, pühav. — Cf. si gr. unpoóyxBoc (Zap, 19). 

BRUÍRE, sf., pl. bruiri, privire, «action de regarder ; regard», Dal, 43. Sinonim : muirire. 

BRUÍT, -tă, pl. bruíf, Je, privit, regardé; veillé; soigné», Dal, 43. 

BRUÍTÀ, sf., fără pl., privire, «regard ; surveillance ; soins, Dal, 43. V. bríld si sino- 
nimul mutritá. 

BRUJÓLÁX, sf., pl. brujóle, friptură la grătar, «grilladc» Dal, 43; CEI, 60. — V. bur- 
Jélà. 

BRUM! : si, brum?, s' nicá' lu-ar'ti (si, brum !, se inecá în rtu), PB, 129% — v. bluim!, 
Lum! 

BRUMÂNCĂ, BRUMÁANGÁ, sf., pl. brumă'nți, brumă'ndzi, mänusä, «gant», FI, 1, 3, 
10. Sinonime : hirólà, pumi'nică, — < ? 

BRUMÁNICA, sf., pl. brumă'nifi (Aminëlu), mücris, soseille», Nic, 329 (unde se men- 
ţionceză lat. brumaria „pied de lion (plante)". Sinonim : burbunácá. — < ? 

Brumâăr, :m., noiembrie, novembre, brun;aires, Dal, 43; Nic, 332; Mih, 75; Al. 1901- 
1902, 21; Al. 1903, 8; Lum, I, 171; FI, I, 4, 9; i méslu al Brumär (e luna lui Brumar), 
BNA, I, 82; su' neguri di Brumár (sub neguri de noiembrie), Lum, II, 337; PAnt, 213; 
BNA, IV, 50; cad ca frünza trú Brumár $i ca skiclu lru-Alundr (cad ca frunza in Brumar 
si ca spicul In Cuptor, in iulie), Velo, 35; PAnt, 328; BNA, V, 105. Sinonim: Nuémbru. 
Cf. gr. Mzpouukp'c (Boga, I, 261). — <lat. brumarius. 

BRUMÁRE, sf., pl. brumá'rl, brumare, «action de geler blancs, Dal, 43; Mih, 75. V. 
mbrumâre. 

BRUMÁT, -/á, pl. brumáf, Je, brumat, «couvert de frimas; chample», Dal, 43; Nic, 
332; Mih, 75. — V. brumeddză, mbrumäl. 

BRUMĂ, sf., pl. bráme, brumä, «gelée blanche ; frimas», Dal, 43; Nic, 332; Mih, 75; 
Däer, 198 ; PB, 552; hil'ea-a brumăl'ei si-al vint (fiica brumei și a vintului), PAnt, 158; BNA, 
IL 52; si-n'i li-adână brüma! = murire-ai la căderea brumei!). V. ápir 2*. — <lat. bruma 
»(e solstice d'hiver)". 


BRUMEÁDZA — 286 — BRUZGÅITÚRA 


BRUMEADZÀ, vb. I unipers. (brumă', brumál, brumáre), a cădea brumä, #geler blancs, 
Dal, 43; Nic, 332. — V. mbrumeddză și dr. „o brumat”, DHat, 172. — <brimă. 

BRUMÓS, -moásá, pl. brumâși -moúse, brumos, «couvert de givre; givré» CDDE, 187; 
avüm dzl'le brumoáse (avurăm zile brumoase). — <lat. brumosus ,,d'hiver". 

BRUNDZU, sn., pl. bründzurl, bronz, «bronze», Mur, I, 243. Sinonim : tünge. — < umootv- 
-tos «it. bronzo. 
BRUSCÁME, sf. (pl. bruscá'n'?), brostet, (grand) nombre de tortuess Dal, 43. — < 
broäscä. : 

BRUSCÓN' IU, -codn'e, pl. bruscón'l, -coán'e, sm., sf., broscoi, broscoâică, «grenouille 
mâle, grenouille femelles, Dal, 43; Nic. 333; tri brodscă, bruscôn'llu-l soáre (pentru broască, 
broscoiul e soare), PLit, 437; nu-i vl'rå ma museál di bruscón'llu-a Vel (nu e nimeni mai 
frumos decit broscoiul ei), PLit, 770. — <lat. *brosconeus? 


BRUSTÉRNITA, sf., pl. brustérnifd, piuà ?, «mortier?» ` aved brușiernijă cu doá' aroáte, 
că năs cu bróşlu lucrá (avea piuă (?) cu două roate, căci dinsul lucra cu lipan), CSc, 47. 
— <brôglu. 

BRÚSTIN, sm., pl. brüslirl, brustur, «bardane», Mih, 75 ; ningă dpe si la cágirísle créscu 
brüsliri (lingă ape si la tirle cresc brusturi). V. bróslur, briiştură. 

BRUSTIRUSÉSCU, vb. IV (brustirusil, -sil, -síre), a colora cu brusturi, «colorer les 
tissus à l'aide des brügliriv: aðimlul nu-l bruslirust (postavul nu La colorat cu brusturi), 
FI, II, 2, 5. 


BRUȘTULĂ, si., pl. brăștule, plăcintă cu brinză si unt, gâteau au fromages, Kats, I, 
72. — Vi 

BRÜSTURÀ, sf., pl. brüslurl, brusture, «bardane, lappas, Dal, 43; si-ascümsi pril brüs- 
iuri (se ascunse prin brusturi), PB, 114. Fierbind tulpini şi rădăcini de brügfurd, se obține o 
coloare roscatà pentru diferitele aóímlurt, — V. bróslur. 

BRUTICÁME, sf. (pl. brulicá'n'I? — v. bruscáme), broscárie, «(grand ) nombre de rainet- 
Less, Dal, 43; Nic, 333; brulicämea i hrână tri lélift (broscăria e hrană pentru berze). — < 
brodlic, 

BAUTICÂRE, sf., pl. brulicá'ri, orăcâire, «action de pousser des cris (en parlant des 
rainettes); sorte de sifflement imitant les cris des rainettes» Dal, 43; PLit, 85. — V. bruli- 
kédzit. 

BRUTICUSEC, sm., pl. brulicâși, brotăcel, «petite rainette». — Cf. si alb. brelëkósë ,,rana''. 
— <broûlic. 

BRUTIKEDZU, vb. 1 (brulicál, -cál, -cáre), orăcăi, simiter les cris des rainettes», Dal, 
43. — <brodlic. 

BRUÜTA, sf. pl. brüfä, iepingea, «caban de drap noir sans manches, ayant la méme 
forme que l'iepingeáua dacoroumaine (v. PIm, I, 85; III, 197) PEtim, 7; PArom, 183. — 
Cf. gr. um(e)zobroa (Boga, II, 42; 231). — <alb. bérrücé, brücé, ,,mantello con rivestimento 
di lana par la pioggia e per il freddo". 

BRUZGĂ, sf. (pl. brüzci), drojdie, «marc; résidu d'huile, de vin etc», Dal, 43; Nic, 
333. V. blüzgá. — Cf. si gr. umpoDoxog »brusque; sec", it. brusco, bg. brüzgam ,prüskam"'. 

BRUZGĂESCU, vb. IV (bruzgăii, -äil, -äire) vëtre sur le point de vomir», Dal, 43. 
— «brüzgá. 


BRUZGÁÍRE, et. pl. bruzgăiri, a vomita acreală, «action de vomir; vomissement», 
Dal, 43. Sinonim : vumedre. 


BRUZGĂITURĂ, sť., pl. bruzgăilări, vomitură, «acidité qui cause des vomissements ; 
vomissements», Dal, 43. 


BU! — 287 — BUBUKISÉSCU 


BU ! «interjeclion par laquelle on essaie à faire peur aux petits enfants», PLit, 80; bú- 
uuú!, taţi, că yine bósea (bu-uuu !, taci (nu plinge), căci vine goata (dihania) să le ia). — 
Cf. alb. bubé, „bau-bau, con cui si fa paura ai bambini", precum si, aci, bübá* si bubusär, 
care, prin apocopare, au putut răminea ca bu. 

BUBAÍR, -ră, pl. bubairi, -re (si bubairean'i, -ne), personaj mascat, «personnage masqué 
du jeu carnavalesque Liyucearil'i, correspondant au personnage masqué Mitul du jeu daco- 
roumain Călușarii ou Cáluseii ; personne grotesquement masquée, qui peut faire peur aux 
enfants, PB, 552. Sinonime: babuceár, bubugár, iskinär. V. si clópul. — Cuvintul circulă si 
in greaca populară : unovunabpmc. Cf. si alb. bubë menticnat sub bu! — < ? 

BÚBA:, sf., pl. bübe, gogoritä, «croque-mitaine», Dal, 43; Nic, 327; CEI, 60. — V. bu! : 
<alb. búbë. 

BUÜBA?, st. pl. bube, larva gindacului de mătase, «ver à soie» Dal, 43; Nic, 327; 
CEI, 60. — Cf. si alb. bube „baco da seta”. — <bg. buba „insecte”. 

RUBTĂLĂ, sf., WIh, 122; 308 — v. bucuvălă, buvgdlà, 

Bubodáte, sm., Mur, f, 229; Dun, 1,95 (<lat. vota, sg. volum) — v. Bobodlem, Bubu- 
leázá. 

BUBOL'E, sf., pl. buból'e, fasole uscată fiartă, «haricots boullis, Kats, I, 71. Sinonim: 
fásúl'e. — V. bóbalá. 

BUBÓT, -bodlă, pl. bubó[, -boäte, ghebos, «bossu; gobine : lal cucoáte, lat buboáte, [e-áre 
pül'ea di nu-și podte? (mài cucosule, mài cocosatule, ce are puica de e bolnavâ?), PLit. 194. 
Sinonime ` cambür, cucugedl, gubés; ncusurál ete, — < ? 

BUBOTĂ, sf., pl. bubóti, lipie de mălai, «galette de farine de mais, délayée dans l'eau 
et chauffée en galette ou cuite au four; (gaude)», Dal, 43; Nic, 327; DR, IH, 728; CN, 174; 
fá'rà bubâlă lu cápistedre (fárá mălai in căpistere = săraci lipili), PB, 41619 — v. skin! etc. ; 
mícám pí'ni di bubólà (mincam piine de mălai), PB, 147%, Sinonim: babanáfá. — Cf. si alb. 
boból şi gr. pnopuróta »Ealetie de mais”, „pain de calembok", Pouq, II, 601. — (În 'AoT?. 
58: unouriza = »eAoUcoz" = »ixAexzüw yGux ) — <? 

BUBU ! ¿interjection exprimant l'abomination, l'horreur» : bubá! fe ná vin'i prisli cap! 
(valeu ! ce ne-a venit peste cap !). Interjectie femeiascá. — V. bobó!, pupü! si alb. bubü ,,ohi- 
mé I". , 

BUBUÉSCU (mi), vb. IV (bubuil, -uit, -uire), ingrozi, «(s')épouvanter; terrifiers, Dal, 
43; Nic, 327; PB, 552; l'Lerá frică s' nu-l bubuláscá (îi cra teamă să nu-l inspáiminte), 
FI, 11, 5, 5; di ilia a lui, f[ictórll'i s' bubuiră di sculie (din cauza lui, copiii se Ingrozirà de 
şcoală), CSe, 50; acăță' să s' bubuláscá di soácra [ea ardiia (începu să se cutremure de soacra 
cea rea), PB, 30314, Sinonim: lăhlărsescu etc. — <bubú! 

BUBUÍRE, sf., pl. bubuiri, ingrozire, «action de terrifier ; épouvantes, Dal, 43 ; Nic, 327, 

BUBUIT, -lá, pl. bubuif, Je, îngrozit, +atteré, effrayés, Dal. 44; Nic, 327; bubuí| di 
ci'le arâvdără (ingroziti de cite râbdară, suferiră), Lum, IH, 348; BNA, IV, 97. Sinonim: 
fricuil. 

BUBUKE, sf., pl. bubúkl, mugur, «1°. bourgeon — v. clectü, fipur; 2°. bouquet», Dal, 
43; Nic, 327; Mih, 75; GEI, 118; PLit, 292. — 1° : ca nôslima bubüke a flodril'et di mac (ca 
nostimul mugur al florii de mac), Art, 6; 2° : cu bubñkl di flori tu mi'nă (cu buchete de flori 
în mină), BNA, II, 54. — Cf. gr. urovurooxt ssbouton des fleurs", alb. bubüge „„bocciuolo”; 
in albaneza din sudul Italiei: bubitkje ,,bouquet", SRaps, 255. 

BUBUKIOS, -Hlodsă, pl. bubukioși, -klodse, bubos, «couvert de bubes; pustuleux», FI, 
11, 3, 10. — <bubüke. 

BUBUKISÉSCU, vb. IV (bubukisit, -sit, -sire), inmuguri, «1°. bourgeonner ; 2°. se faner» 
Dal, 43; Nic, 327; GEI, 118; LP, 209. — 1°: pădurea bubukisí (pădurea a inmugurit), PenB, 


BUBUKISÍRE — 288 — BUBZEÁLA 


IV, 60; apárn'i s' bubukisedscă [ri'ndza-a fáglul dil pádürl (incepu så imboboceascà frunza 
fagului din păduri), Lum, V, 184; BNA, IL 44; 2°: l'i si bubukisi fála (fata i s-a ofilit) — 
v. màrànçi(p)séscu. — < umovurovxiălico »„boutonner”. 

BUBUKISÍRE, sf., pl. bubukisirl, înmugurire, «action de boutonner ; eclosions, Dal, 43; 
Nic, 327. 

BUBUKISÍT, A0. pl. bubukisif, Je, Inmugurit, «bourgeonné ; fanés, Dal, 43; Nic, 327. 

BUBULÍC, sm., pl. bubullft; BUBULICĂ, st., pl. bubulife, ginganie, «1°. hanneton ; 2°. 
lilleveséess, Dal, 44; Nic, 327; PScr, 198. 19: arízlu ári bubuliff (orezul are gingănii, insecte 
mici); 2°: dri bubulifl In cap (are gărgăuni în cap), PLit, 676; musica, plină di bubulift (bă- 
trinica, plină de drácii), PB, 41712 ; nu "ei sleá dräcuril $' bubulifi (nu-și ştia drăcurii si drăcii), 
PB, 4533, — < bubă. 

DUBUL'EÁNA, st. pl. bubul'éne, bobornic ?, varbrisseau de montagne aux fruits rouges ; 
veronica beccabunga?s, Dal, 44. — Pentru -l'eánd, v. dail'eánà, gugul'ednà. — Cf. bg. boboljakü 
„„veronique cressonnéc", — < ? 

BUBUL'ÍT A, sf., Dal, 44 — v. bubul'eână. 

BUBUL'Í (X2, sf., pl. bubul'íJà «fruit de Varbriseau — v. bubul'ifó'», Dal, 44; PMegR, 
11, 109. 

BUBUNĂ, sf., pl. bubüne, flacără mare, «flamme», Dal, 44 ; caféea la not s'árde pi bubünd, 
pi piră máre (la noi, cafeaua se prăjeşte la pară, la flacără mare), Al. 1903, 89; pírd bubüná 
(flzcárá văpaie), Al. 1903, 92. Sinonime : bărbărută, fledmá, gilmă'dz, piră. — Cf. gr. uroduroïva 
(Hris, 94; Boga, I, 156) — (Pentru cei predispusi spre complicaţii, spre neliniști, în 
grezcá e dictonul : „Eyes urovuroúvouc "ç 16 EU, "ApII 403). — V. buburână, dumd- 
ne si: 

BUBUNEÁDZÁ, vb. I unipers. (bubuná', -nál, -náre), tuna, stonners, Nic, 328. — V. 
bumbuneddză. 

BUBURÂNĂ, sf., pl. bubură'n'], flacără mare, «grande flamme», Nic, 328. — V. bubu- 
reddzá. — < ? 

BUBURÁRE, sf., pl. buburá'rl, pilptire, «action de crépiter, de pétiller; action de se 
bouffir» Dal, 44; Mih, 75. — V. bubureddză, buburédzü. 

BUBURÁT, -tá, pl. buburd}, Je, pilpiit, «crépité; bouffis, Dal, 44; Mih, 75. 

BUBUREAC, sm., pl. bubureți?, liliac, «chauve-souris», Mur, I, 246. Sinonime : dobrul'eác, 
nihliridă. — < ? 

BUBUREADZĂ, vb. I unipers. (buburà', -rál, -ráre), pllpii, pétiller; craquer», Nic, 
328; bubureddză fóclu (focul piriie), Dal, 44. — V. bubuneddză si burbureádzá. — < ? 

BUBURÉC, sm., pl. buburéfí, rinichi, erognon, reins, Dal, 44; Nic, 328; PB, 522. 
Sinonim : arícl'Tu. — Cf. vsl. bubrăgă ren": bg. bubrekü ,,rein" ; alb. bubureke, bubrek ,,rene'" 
si bumbrékét ,,reni" ; tc. bubrek (280) ,,rognon". 

BUBURÉC, sm., pl. buburéjl, ciupercă, «champignons, Dal, 44; Nic, 328; PB, 552. 
V. buréc si sinonimele Qupérnicà, peëlürcà. 

BUBURÉDZÜ (mi), vb. 1 (buburdl, -rát, -ráre), buhäi, «(se) bouffir» Mih, 75. Sino- 
nim ; buldzinédzü. — < ? 

BUBURÓS, -rodsă, pl. buburógl, -rodse, buhăit, «bouffis, Mih, 75. 


BUBUSÁR, sm., pl. bubușâri — v. bubair —, Dal, 44; CEL. 60 (<bůbă!); yine bubu- 
sárlu s' và ml'că (vine goata să vă mănince), Cal. 1911, 205. — < ? 

BUBUTĂ, sf., pl. buble «flammes: bubita a bălikil'el (flacăra luptei), Fl, II, 7, 17; 
7, 16; bubúta a calástasil'el-l'i (văpaia situaţiei ei), Fl, IL, 55. V. bubünd. — < ? 

Bubutedză, sf, Bobotează, «Epiphanie» Dal, 44, — V. Bobodtem. 

BUBZEALĂ, sf., pl. bubzedle, mäceasä, «fruit de Vóglantiers. 


BUBZEL — 289 — BUCUVALĂ 


BUBZÉL (Sämärina), sm., pl. bubzél'i, mäces, séglantiers. Sinonim: máéégü. — < ? 

BUCAL, sn., pl. bucă'l'i, carafä, «carafe», Dal, 44; PB, 552; ședde n cále un fucál di 
"M-ari'de di bucál (stă în drum un tucal de-și ride de o carafá), PLit, 428. Sinonim: bujân. 
—V.: 

BUCÁLE, sf, pl. bucd'l'| «carate», Nic, 326. — Cf. gr. unoxdiu tc. bougal ete. — < it, 
hóceale. 

BUCATA, si., pl. bucă'j, bucată, «morceaus, Dal, 44; Nic, 326; Mih, 75; PScr, 198; 
Gram, 227; ármile... cad bucă'| adráte (armele... cad făcute bucăţi), PAnt, 281; Bair, 123; 
bucá'[ fă'-n'l-te, scumpă, line (bucăţi fă-mi-te tu, scumpă), PAnt, 291; BNA, I, 4; s' u fácá 
di bucá'| (să o facă din bucăţi), PB, 22%; va-n'l mi fácà bucă'| di bucă'| (mà vor face bucățele 
din bucăţi), PB, 288*; u fac bucd'[ di bucă'| (o fac bucăţi din bucăţi), LP, 34 ; fustánea féptà 
bucă'| di bucă'| (rochia făcută bucățele), LP, 36. Sinonime ` cumâtă, mtscálürá. — <lat. buccata. 

BUCĂ, st., pl. bufi, bucată ; coapsă ete., «17. morceau ` 2°. bouchée; 3°, joue; 4%. cuisse, 
fesses, Dal, 44; Nic, 326; Mih, 75. — 1°: ună búcà di pt'ne (o bucată de pline), CAr, 279 
— v. bucátà ; 2° : nvedsta... 'sl-lod ci'ti ünà mdsină lu bucă (nevasta... si lua (se servea cu) 
cite o măslină de imbucătură = minca fără economie), Al. 1903, 89 — v. mișcălură; u l'eá 
ómlu și tu-ünd bâcă u-arăkiușură în gură (o ia omul si, într-o imbucáturá, o alunecă in gură), 
BâţP, 37; 3°: büca a féfàl'el l'I-arusí (buca feţei i se roși); 4°: un gugâșii lu búcà l'I-Ireáje 
(prin coapsă îi trece un glonţ), Lum, VI, 4, 25 — v. codpsă; fictórlu tâl'e 'nà bucă (fläcäul 
tale o coapsá), PB, 379% ; únd bücá di cárne (un but de carne) — v. bile; hedrsiră bü[lle (au 
fiert pulpele); din'icárü bițile (au tăiat in felii buturile), Trib, I, 8:9, 10. Sensul 4? e mai 
general. — Cf. dr. buci pl.) Jesse" si alb. büké „pane; bocca". — < lat, bueea bouche", 

BUCATICE, sf., pl. bucátíci, bucätea, «petit morceau», Mih, 75 ; Indróp/t stntu s* mi făcă 
bücätiée (sint pregătiţi să mă facă bucățele), CSc, 51. V. cumällèe, — <bucâlă, 

BUCLAR, sm., pl. buclárl, care face fedelese, «celui qui fait et vend des barillets», Dal, 
44. — V.: 

BUCLĂ, sf., pl. búcle, fedeles, «sorte de petite seille servant à apporter de l'eau à boire 
ou de vin», Dal, 44; Nic, 326; GEI, 118; nu ári dpă tu buclă (nu are apă în fedeles), PLit, 
811 ; mi dufeám cu bücla n mi'ná (mă duceam cu fedelegul în mină), PAnt, 295; BNA, I, 122; 
s' todrnă cu bécla mplină (se Intoarce cu Iedelesul plin), PB, 189%; cărvănâriu 'gl-dre bucla 
cu yin (cărăvănarul isi are fedelesul pentru vin) — v. eófà. Sinonim : váféld. — Gr. uox Aat 
(Hris, 329; Boga, I, 255 ;II, 156; bg. bukla (BER, 88). — Pentru formele ei, cf. PAnt, 52 si 
Pim, 11, 199-200 (forme identice pe care le-am constatat personal și în Moldova istorică etc. 
Pentru etnografia rusă, cf. Degub, II, 260 etc. — < ? 

BUCL'ÎŢĂ, sf., pl. bucl'ifä, fedeles mic, «petite bücld«, Dal, 44; PB, 552; PLit, 907; 
Velo, 37; Plm, 11,:199; la sóput 'și-umpled buct'ițăle ină fedià (la sipot o tată iși umplea 
micile fedeleşe), PenB, VI, 140. 

BUCUR (mi), vb. | (bucurál, -rât, -râre), bucura, «jouir, se réjouir», Gram, 227; PEŁ, 
11:12 (<lat. *bucculare). Verb dispărut din circulaţie. V. mbücur. Sinonim : hüriséscu. — < 
alb: bukuronj „abbellire”; 

BUCURIL'E, sf., pl. bucuríl'e, bucurie, «joie» : mor cu bucuril'e (mor cu bucurie), CosP, 
29. Sinonim: haráüd. — «alb. bukuri „,bellezza”. 


BUCUSESCU, vb. IV (bucusit, -sit, -síre), înghiţi, «engloutir, avaler», Nic, 326. Sinonime ` 
angl'it, ascápil 3°. — < umovnbvea „mettre dans la bouche”. 


BUCUSÍRE, sf., pl. bucusíri, înghiţire, «action d'avaler; engloutissemente, Nic, 326. 
V. angl'ităre, ascäpitäre. 


BUCUVALA, sf, pl. bucuvdl'l, papará, «du pain chaud émietté et mélangé avec du 
beurre et du fromage frais», Dal, 44; Nic, 326; Mih, 75; CFr, 107; DR, II, 521; PDicţ, 14. 


W — c. 581 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


BULICOS — 290 — BUDZĂ 


V. buvgálà si sinonimul păpdră 1%. — În general, bucuvdla constituie o atenţie pentru cel 
pentru care se pregătește — bunăoară, pentru un ginere cind vine in casa socrilor lui ca lo- 
godnic sau ca mire. — Gr. urovxovfăia (Boga, II, 44).— <alb. bâkă „pane” + válé ,,caldo”. 

BUCÍCÓS, -codsă, pl. buëlcôsi, -codse, cárnos, «charnu»: fáfile a medle rôse, buëleodse 
(obrajii mei roșii, plini), CFr, 157. — V. bulëicôs, bugculós. 

BUCICU, -că, pl. búðiki, -ke, oacăr, «brebis, mouton aux cercles rouges autour des yeux : 
qui a le corps blanc et les joues rouges». — V, búscu (și odcärnu), și gr. umobt'xov (Boga, I, 
259, II, 45; 157). 

BULINE, sm., pl. bûëinT, Mih, 75; aruculil ca un búðine (rostogolit ca un bustean), 
Lum, V, 147 — v. büctum. 

BUCIU, büce, GrS, III, 267 — v. búðleu. 

BUCIUM, sm., pl. büctun'l şi bücin'l, bustean, ,,büche; tronc; billots Dal, 44; Nic, 
330; PEt, 12 (<lat. bustio, -onem ,,combustion”); aflárá un búðlum mére di árbure (găsiră 
un bustean mare de arbore), Lum, V, 151 — cf. dr. „au cumpărat buciumii de viţă”, BD, 
54. Cf. și PAp, 67 etc. ; nts — búðlum (dinsul — bustean), PB, 36515. Sinonime: cújur, klutúc, 
— <? 

BUDĂLĂ'C, -că, pl. budälà'{l, Je, prost, sinintelligents : cáre ésle minliménlu s' cáre éste 
budălă'clu ? (cine e inteligentul si care este prostul ?), Cod, 61%. — Cf. alb. budallaqe ,,stupida". 
— V. budilă'. 

BUDEC, sn., pl. budéle bâton alpestre à l'aide duquel en évite le glissoire pendant l’hivers, 
Mih, 75. — <bg. bedeeü aiguillon”. 

BUDIC, sn., pl. budife, urcior, scruche», PLit, 355 ; Lum, V. 204. Sinonim : poi. — <? 

BUDÍN, sm., pl. budín'l, vierme de mătase, «ver à soie», Dal, 44; Nic, 328.— <? 

BUDILA', budilodn'e, pl. budlládz, budtloän'e,. prostånac, símbócile; stupide»: scodlă, 
tudtlà', s' al puledre mére (scoalä-te, prostule, ca să ai putere mare), PLit, 805; codda a budá- 
loá'nil'et di úrsà (coada prostănacei de ursoaicc), PLit, 816. V. budàlác și sinonimele glar, 
hazó, hul etc, — < ic. boudala (281) ,,imbécile". 

BÚDRĂ, sf., pl. búdre, pudră, «poudre» ` büdrá di lilíce (pulbere de flori), ArE, 20..— < 
roëôpa «fr. poudre. 

BUDRUME, sí., pl. budrün'i, podrum, «cave; prison souterraines, Dal, 44; Nic, 328. V. 
büdrüme. — <tc. bodroum (282) ,,prison souterraine”. 

BUDUCISÁR, BUDUCUSÁR, sm., pl. buductsérl, specie de corb, «oiseau grand comme 
un corbeau et blanc au ventre», Dal, 44; cu gura di buducusär (cu gura de corb), PenB, VI, 
26. — <? 

BUDUVÁI, sn., pl. buduvále, bazin, «bassin ; citernes, PB, 41494, Sinonim : stérnà. — < ? 

BUDZÁR, -dră, pl. budzári, -áre, buzat?, dippu?, Dal, 44; zmélélu, zmélèlu budzäre 
(,,melcule, melcule buzare"), PLit, 197. — Cuvint neidentificat, cu sens (,,buzat") nemotivat 
în legătură cu melcul. — < ? 

BUDZĂ, si., pl. büdzd, buză, «17. lèvre ; bord; 2°. affliction, chagrin ; fâcherie; regrete, 
Dal, 44; Nic, 330; Mih, 75. — 1°: ári büdzà aruvirsáte (are buze spuzite); s' nu-n'lart'dă 
büdza și-a n'ia? (să nu-mi ridă si mie buza? = să nu mă bucur si eu?) PB, 206%; PAnt, 
93; L-vătămără büdza di-amáre (W uciseră la ţărmul mării), PLit, 936; PAnt, 38 — cf. aib. 
„búr' e limit = riva del fiume" (Le, 63); Dúna erá budză cu budză (Dunărea era revărsată 
de la un țărm la altul), PAnt, 343 — cf. alb. perbüze „plin pină la buze” (Hr, 310); 2°: 
fármác!, büdzá cripâtă (venin !, tare amărit !), PB, 20115; dipuse büdzlle (lăşă in jos buzele, 
se supără), PLit, 437 — v. náre 8°; ca mine va-și mușcă büdzäli (ca miine o să-și muște bu- 
zele, ca mline va regreta). V. buză. — Mai toate aceste sensuri sint curente si în albaneză 
(ef. Le, 62-63), ca si In greacă (sub: YETAL: Pentru sensul 1° «bord», cf. : „sur la lèvre du 


BUBZÁNÁRAÁ — 991 — BUT'ÁZE 


fleuve (expression tout égyptienne)", CosEt, 234. V. si márdzine 1? etc. — Cuvintul e acelagi 
cu dr. buză si alb. büzé. — < ? 

BUDZANARA, sf., pl. budzănă'ri, clin de haină In formă de buză, «pli (d'un habit) 
en forme de lèvres, Mur, I, 249. V. buzundr. — Cf. dr. buzunár, gr. urovtoă „poche”. — < ? 

BUDZÓS, -dzoásá, pl. budzógl, -dzoáse, buzos, «lippus: budzógil'i arákI (buzatii arapi, 
negri), Fl, I, 3, 5. V. budzár. — <büdzà. 

BUF, sm., pl. buhl, bufnitá, vi". hibou ; 2°. sot; nigaud», Dal, 44; Nic, 330; Mih, 76. 
— 1°: iu kedre doárme büflu alávdát (in locul fără soare doarme bufnița lăudată), Lum, I, 
192.; si-adundră órn'il'l to] di bàgárà büflu cap (s-au strins toti corbii de puseră bufnița con- 
ducátor) PLit, 437; 2°: ca s' yinå bifa di ursă, PB, 47% — v. búfă 2^; mári buf hil! (mare 
prost esti!) — Cf. si alb. buf „gufo, barbagianni", gr. umoügocç »Brand-duc ` imbécile”, bg. 
buhülü grand-duc", 

BUFAR, sm., pl. bufárl, cotet, «poulailler GrS, IV, 378; CFr, 28. Sinonim: cumâșă. 
——? 

BUFĂ, sf., pl. büfe, bufnitä, +1°. hibou ; 2°. borgne ; aveugle; sot» Mih, 75. — 1^: büfa 
nu vedde dzüüa (ziua, bufnița nu vede); 2°: ca $ yinà büfa di ürsà (de va veni bădărana 
(prostănaca) de ursi) PB, 47%. V. buf (care circulă si ca adjectiv) si bühà. — <alb. bâtă 
„barbagianni”. 

BUFCĂ, sf, pl. búfke, mot, «aigrette; houppes, Nic, 331; gălină cu bifcă (găină cu 
mot), Dal, 44. — PI. büfke «sornettess — v. burlíóà 3°, curcubélà 4° etc. — V. püfcd. 

BUGÁCE, sf, PB, 553 — v. buguní[à si buydée. 

BUGÁT, A8. pl. bugäf, Je, bogat, «riche» Mih, 75; Nic, 325 (si bucdt) ; PScr, 198; 
CEI, 60 ; si s' fácd bugâs (sà se facă bogaţi), Cod, 15 5*5. V. mbugdl și sinonimele avül, nicukir. 
— <vsl. bogatii „dives”. 

BUGĂTLĂ'CĂ, sf., bogăţie, CLitur, 125 — v. : 

BUGĂŢĂ'LE, BUGATIL'E, BUGUTI'L'E, sf., pl. bugàfl'l'l, bogăţie, «richesse, opu- 
lence», Nic, 325; Mih, 75; bugăță'l'e n ferü (bogăţie în cer), Cod, 64 b, Sinonim: avedre. 
— <bugăl. 

BUGDÁN, BUT DÁN, -nă, pl. bugdán'l, -ne, chipes, «de belle mine, de belle prestance, 
d'une bauté impressionnante», PDict, 14; bugdână aleáptà (aleasă fată chipesä), PenB, III, 
168; IV, 124; pirugeána... afed bugdána (iubüreata... acea mindra), PenB, IV, 44; li ümplu 
eŭ vésili, buydána-n'l (le umplu eu vasele, mindra mea), Caraf, 12; PenB, IV, 45; amirádz 
bárbósl si linire bugdáne (împărați bärbosi si tinere mindre), Fl, I, 3, 9; deltă di bugdână 
(ochiu de frumoasă aleasă fală sau femeie), Fl, IL, 1, 12. — Nu se poate preciza dacă e chiar 
numele propriu Bogdan (<vsl. bogüdanü), care apare si in poezia populară balcanică, inclusiv 
cea aromână, sau dacă ar fi să vedem în acest cuvint o persoană din Bogdania (cf. tc. bughdan 
(270) ,,Moldavie-Valachie"), dată fiind renumita frumusețe a dacoromânelor — cf. și PPar, 18. 

BUGUNÍTA, sf., pl. bugunifà, rodini, «sorte de panade, cadeaux (surtout des fruits, des 
pâtisseries soufflées, des beignets) qu'on apporte à une nouvelle accouchées : aduféf a li li- 
hodnă buguniță (aduceţi lăhuzei bogace), Fl, I, 4, 6. Sinonim: lihun'eátic. — V. bugâte-şi: 

BUT ÁČE, si, pl, buyá'él, pogace, «galette feuilletée; gâteau; tourtes Dal, 44; Nic, 
325. — Cf. si gr. UTOUYĂTOLA: — V. pugáce. 

BUT ANE, sf., pl. buyă'n'l +? cuveau, tine; buanderie %+: dăded s' ínlrá (u buyáne (In- 
cerca să intre in... 9), Fl, 11, 4, 7. — < ? 

BUT ÂZE, sf., pl. buyă'zi, defileu, «détroits, Dal, 44; Nic, 325; buyázea afeá n'ica di 
Şeătiyle eásti ma fricos di afeá márea (defileul cel mic din Seáciste e mai de temut decit 
cel mare). V. aràstodeà, dirven'e, strimtúrà. — <tc. boghaz (288) ,,gorge". 


BUTĂ' — 292 — BUIANGÉÍ 


BUT ', sm., buyádz, taur, «taureau ; cerf imposante, Dal, 44; Nic, 324; férbu, buyà' 
mári (cerb, taur mare), PenB, V, 46. Sinonime : bic, ódmdl, távru. — <te. bogha (288) =". 

BUTEAR, sm:, pl. buyeár!, bouar, «bouvier; vachers, Nic, 325. — Analog formei ulár : 
buyeár < boù. 

BUT GÍ, buygloân'e, pl. buyğeádz, buyġloán'e, nuntar, «gens de la noce (hommes et fem- 
mes) qui, le soir des noces, vont de la part des parents de la mariée à la maison du marié», 
Dal, 44; ca buygi pri cal cu sélă (ca nuntas pe cal cu sea), BNA, II, 60, — < ? 


BUT'UZÍE, sf., pl. buyuzil, bogasin, +boucassin ; cotonade»: podlă di buyuzie (sort de 
bogasin), Lum, VI, 5, 22. V. buhasie. — <tc. bogassy (289) ,,toile qui sert à faire des dou- 
blures"'. 

BUGEAIU, sm., pl. bugeäl, boiangiu, steinturier»; va-n'l mi tórnu la bugedllu strán'ile 
la si-n'1 läléscu (imi mă voi întoarce la boiangiu ca să-mi innegresc (cernesc) hainele), PLit, 
885. V. bulangi. — < 7 tc. bodja (280) „action de verser”. 


BUGIORNĂ, sf., pl. bujtórne, mincare gratuită, pomană, «nourriture gratuite», Mur, f, 
250: aflá' bujiórnà (a găsit mincare gratuită). — <it. buon giorno. 
BUHAR, sm., pl. buhdri, Nic, 331 — cf. alb. buhár „camino” si: 


BUHARÉ, sm., pl. buharádz, horn, «trou par lequel sort la fumée; tuyau de la ohe- 
minte», Dal, 44; esl pril buharé (esi prin horn), PB, 12217. Sinonime: băgă, cosü 2°, ugeác. 
— GrS, IV, 382: <te. persan buzari ,,cheminée". — Cf. gr. urowxap(7)s, urouyapËc „(tuyau 
de) cheminée” <te. boukhar (254) „vapeur”. 

BUHASÍE, sf., pl. buhasit »boucassin ; indiennes, Dal, 44; Nic, 331 (buhasiù). — V. 
buhäsie. 

BÚHAV, -vă, pl. búhavt, -ve, buhav, «creux; pourri; gonflés, Mur, I, 250; CEI, 80; 
fálà búhavă (obr:z vn.flat). V. brúhav, bütcav si gr. urobyafoc (Boga, I, 260). — «bg. buhavit 
„flétri, fané”. 

BÚHĂ, st., pl. búhe, bufnità, «hibou», Mih, 76; Lum, V. 186. — V. buf, bufă, precum 
si tc. boukhou (281) ,,hibou”. 

BUHĂSIE, sf., Mur, I, 250 — v. buyuzie. 


BUHCÉ!, sm., pl. buhceddz — v. béhèe —, Dal, 44. — <tc. hoghteha (289) „pièce d'é- 
toffe de forme carrée servant à envelopper”. 


BUHCÉ? sm., grădină, GrS, IV, 218; 239 — v. bähéé. 


BUHTÍRE, sť., pl. buhííri, ostenealá, «fatigue, lassitudes, Dal, 45; Tor" buhlíre, für lu- 
cráre (fără ostenealá, fără lucru), Lum, V, 230. Sinonime: apustusíre, avursíre etc. — V. : 

BUHTISÉSCU, vb. IV (buhlisit, -sil, -síre), plictisi, «(s'")embéter; se dégoüter; se lassers, 
Dal, 44; Nic, 331; Mur, I, 251. V. bizirséscu etc. — «urouyrlio se rassasier”. 


BUHTISÍRE, sf., pl. buhlisirl, saturare, «rassasiement; dégoût; lassitude,, Dal, 44, 

BUHTISÍT, -tă, pl. buhlísi], Je, dezgustat, rassasié ; dégoûté ; fatigué», Dal, 45. 

BUIA GÍ, sm., pl. bulageddz, boiangiu, teinturiers, Dal, 45; Mih, 76. V. bugediü. — < 
te, boladjy (295) „m. 


BUÍAGILI' KE, sf. pl. bulagill'kl, boiangerie, steinturerie», Dal, 45. — <tc. boïadjylyq 
(295) „m. 

BULAN, -nă, pl. bulán'l, -ne +? bon à rien; vaurien?': mi vidzúsl mille orl, a led 
bulánd, la ági-[? (m-ai văzut multe ori, fa nemernico (?), la usa ta?), FI, IL, 5, 2. — Cuvint 
necunoscut. Poate că acest bulánd trebuie citit buidüd ,,malheureuse", 


BUIAN GÍ, sm. : si nvăpsi la bulangeádzl'i tuf (s-a văpsit la toti boiangiii = s-a făcut de 
ris), PGr, 27 — v. bulagi, bugeálü. 


BUIATĂ — 293 — BUJAN 


BUIATA, sf., pl. buléf, poiatá, «abri (pour les animaux}, Dal, 45; Nic, 325; PAnt, 
343; CEI, 60; ol spindzurdle pril bule! (oi spinzurate prin poieţi), RP, 4, 7. — V. päldtà, 
putátd. 

BULATĂ, sf., pl. bule, culoare, «1°. couleur ; 2°. fard ; teinture; 3°. dérision ; 4°, pauvre ; 
malheur» Dal, 45; Nic, 325; PDict, 14. — 19: est lilice cu bulél (răsar flori în culori), Cal. 
1911, 51; BNA, II, 52; caluyredăă ca buláüd (călugăriţă ca boia neagră = călugăriţă nenoro- 
cità), PLit, 899 ; 2° : 'sl-deáde ou buláüd (și-a dat cu fard) — v. fkeasíóe; ded buldiiă a cásdl'et 
(casei i-am dat culoare, am vopsit-o) ; 3°: tu nodüddzá'[i-noáüd di bulél u mul'é (a muiat-o 
în nouðzeci si nouă de boiele — a mustrat-o, a făcut-o de ris), PB, 283" — v. bulanéí si 
rizile ; 4? : u, buldüd di fiðlór, muri (vai, bietul de copil, a murit); u, buláüa s và bălă (vai, 
bátu-v-ar nefericirea) — y. buldn. — Cu sens ca acel de sub 4°, cuvintul aparține graiului 
femeiesc, pentru care cf. și bolii, bulséscu 4^, cátráne, lalü, pundátür etc. Sinonime: hrâmă, 
vüfíe. — <te. bola (295) ,,teinture". 

BUIE, st., pl. bul «......... 7»: arucádl... In rl'pile cáscále a bulelor stirnodse (aruncat 
„+. In ripile cáscate ale... .... 7 pietroase), Al. 1928, 57. — — ? 

BUIMÁTCU, -ă, pl. buimálfí, Je, neted, «plan; plat; grossiers: da bulmálcu nl-pâre 
Lórlu (cam plată, fără mine, imi pare urma piciorului), PenB, VII, 13. — < ? 

BUÍME, sf., pl. buín't, fular, «mouchoir de cou; foulard (des femmes); voile», Dal, 45; 
PenB, VI, 134; VIII, 87; mătile... cu báljurl sg cu buime (bunicile... cu balturi si cu fular), 
BNA, II, 70; ndzdrea acupireá cu ună buime albästrà ðil(tle a cá'silor (zarea acoperea acoperi- 
şurile caselor cu un voal albastru), Fl, I, 5, 3. V. bulüme şi sinonimul limuóétà. — <tc. boin, 
boioun (297) ,.fichu". 

BUÍN, -nă, pl. buin'i, -ne, ca de bou, «(comme) de boeuf»: ócl'Iu buin «oeil de boeufs 
= furuncul mare, LL, 111, 222. Sinonim: grăndilu afél bánlu. — <lat. bovinus „de boeuf”. 

BUISESCU (mi), vb. IV (bulsil, -sit, -sire), colora, «1°. colorer; colorier; 2°. teindre; 
peindre; 3°. bafouer; 4°. (se) rendre malheureux», Dal, 45; Nic, 325; Mih, 76; PScr, 198. 
— 1°: nu-[ bulsed, le, péril'i aht'nlu (fa, nu-ţi boi atita părul), PLit, 884; Lum, V, 184; 
2°: bulsim lăvânea (zugrăvim tavanul); 3°: I-buisiră tu misuhóre (l-au făcut de ris în piață) 
— v. buldüd 3°; 4°: mi bulséscu (mà jeluiesc), PB, 49% ; 5°: lu-avindră pl'nà l-bulsiră (l-au 
urmărit pină l-au nenorocit); 6°. bulsed-le, bulsite (nenorocitule, boieste-te = compätimeste-te 
= nefericeste-te) — v. curbiséscu. — Cu sensurile de sub 4°, cuvintul aparţine femeilor. — V. 
bói. și gr. uroyiariCuw- — «Lc. bolanmaq (296) „être teint”. 

BUISÍRE, sf., pl. buisiri, colorare, «action de colorer etc.», Dal, 45; Nic, 325; Mih, 76. 
V. curbisire, pisusire. 

BUISÍT, -tă, pl. bulsif, Je, colorat; nenorocit, «colorit; teint; malheureux», Dal, 45; 
Nic, 326; lu ti fedl, mort buisită! (unde te duceai, fa nenorocită !), PLit, 943. Sinonime: cå- 
Irán, kiculă 3°, kisusii, läit, nvápsu, văpsil. 

BUÍTA, sf., pl.?, «febris acuta», CEI, 60. Sinonim : n'edță. — < bg. buten „m. 

BUÍTU, sm., pl. buif, bout, «petit boeuf», Dal, 45. — Ca adjectiv ; linirile di tóra suntu 
ca buí[à (tinerele de acum sint ca väcute), FI, I, 4,6. — <boŭ. 

BUIUME, sf., pl. bulún't, Mur, I, 251 — v. buime. 

BUIURDÉE, sf., pl. bulurdil, ordin, «ordre», Mur, I, 251. Sinonime: diilăyle, émri etc. 
— «tc. boulourdy (306) „ordre écrit”. 

BUIÜRUN !, interj., de vous en prie», BNA, III, 74 (bulürum ,,poftim"). Sinonim: 
orísie, — <tc. boulourmaq (306): boulourynyz veuillez", 

BUJÁN, sn., pl. bujáne; BUJÁNA, st., pl. bujáne, carafá, dall broc de porcelaine ; 
bouteille, Dal, 45; PB, 553; Grp, 184; cí'ndu-asculági bujánlu si n'l-deádigl line s' bed? 
(cind ai ridicat carafa si mi-ai dat tu să beau?), Lum, II, 201; BNA, IV, 44; l un buján 


BUJÓR — 294 — BUMBÁR ! 


nà biüm yin (Intr-o (In aceeasi) cană båuråm vin), ICar, 48; bujánile nidislupále nu s' guleá 
di yin (carafele nedesfundate nu se goleau de vin), PAnt, 344. Sinonim: cărâfă. — Cf. tc. 
bodja (280) „action de verser, de transvaser”. — < ? 

BUJÓR, sm., pl. bujórl «pivoine»: un bujór di fedlä (un bujor de tată), FI, II, 2, 3; 
PAnt, 252. — <dr. bujor. 

BUKÉT, sn., pl. bukéli, buchet, «bouquets Dal, 44; Nic, 326. V. bubüke 2% — < 
urovxéro <fr. bouquet. 

BULAN KI, sf., pl. ?, belșug, «abondance», CLitur, 125. Sinonime : birikéle, bunlüke. — < 
tc. bollyq (293) „m. 

BULČICÓS, -codsă, pl. bulčicóşl, -codse, plin, cărnos, «charnu»: fáfd bulticoăsă (față 
plină, rotundă). V. buëlcés. — —alb. bullel „„mascellare”: ka bullçL „ë grasso, pingue". 

BULDUME, si., Dal, 45; Nic, 427. — v. blldüme și sinonimul pistedüd. 

BULDZINEDZU (mi), vb. I (buldzinál, -nál, -náre), buhài, (se) bouffirs; fála LUI 
si buldzineddză, ca di bubótà (fata i se buhäieste, ca de màlai), VAR, 252. — V. sbuldzinédzů, 
Inbulzináre si sinonimul buburédzü. — < ? 

BÜLGUR, BÜLGURE, sn. si sm., pl. búlgure, búlgurl, griu fiert, «blé bouilli ; plat de 
froment moulu», Nic, 323; CFr, 108. V. blügur. — La tătarii din Crimeea: ,,... un pelaw 
fait de froment desséché et moulu avant d’être mir, qu'ils appellent bulgur”, Pallas, IV, 89. 
La sirieni : ,,borghol, c'est-à-dire du blé bouilli qui a été séché au soleil, puis écrasé grossiére- 
ment", Feghali, 1081. — <tc. boulghour (283) ,,blé bouilli”. 

BULÓC (nord), sn., pl. buloáfe, birlog, vizuină, «gite. repaire, tanière»: sla ca ürsa lu 
bulóc (stă ca ursul în birlog). — V. loj. — Cf. vsl. brülogü „lustrum (ursi)", — <alb. bulók 
»Tiparo''. 

BULÜBAS, sm., pl. bulübast, căpitan, «capitaine» : vrel tra e bag dol bultbași s' li-adárá 
fási? (vrei ca så pun doi căpitani să te facă fisii?), BNA, II, 94; ca vl'rá bulübag s' poártå 
(se poartă ca un buluc-bas, tiranic), PGr, 27. — <tc. buluk (277) + bnehy (293) „officier 
ottoman qui veillait à la sécurité publique". 

BULUBÓTA, sf., pl. bulubófà, dimie, sescot de qualité inférieure dont on fait des braies, 
des chausses ; braies faites de cet escote, Dal, 45; CN, 114; 129; 174; fäse ... ahl'le bráfále 
di bulubó[à (tese... atitea bräfate de dimie), Fl, 1, 3, 11. — < ? 

BULÜKE, sf., pl. bulăki, buluc, «troupeau ; harde», Dal, 45: Nic, 326; Mih, 76; pase 
bulúkl di férçi (pasc grupuri de cerbi), PAnt, 269. V. blüke. — <te. buluk (277), boeuluk (293) 
Compagnie". 

BULVURĂ, st. pl.?, praf de puşcă, «poudre à canon», Mih, 76. Sinonim : bärüle. — V. 
vúlburð. 

BUL'EÁR, sm., pl. bul'edri, şarpe mare, «grand serpents, Dal, 45; DR, Il, 522. — < 
alb, bullár „specie di serpente". 

BUM ! sinterjection onomatopéique exprimant un bruit, une détonation», PB, 553. — 
V. bam-bum! 

BUMBÁC, sn., pl. bumbáfe si bumbácurl, bumbac, «cotons, Dal, 45; Mih, 76; PSer, 
198; PB, 553; PAnt, 409; eáste criscúl lu bumbáfe (e crescut în puf) — aluzie la viaţa dură 
de păstor si de cărăvănar. Sinonim : scämänge. — E acelaşi cu dr. bumbác. — < ? 

BUMBÁR!, sm. și sn., pl. bumbárl, bumbäre, specie de cirnat, «gros intestin (de mouton 
ou de chèvre) farci du foie, du coeur et de la rate de l'animal tués, Dal, 45; Nic, 327; PAnt, 
298 ; BNA, I, 126 ; 138; PIm, II, 221 ; CN, 173; PEtim, 7. — În satele aromânești, la hanuri- 
mäcelärii, alături de arumáne, bumbárlu, constituie un aperitiv excelent. — Cf. bg. bumbar* 
(BER, 89) ,,saucisson”, gr. pmoupmágt “quelque chose de bourré ; bourrelet”. — <te. boumbur 
(294) si moumbar (1250) ,,andouille”. 
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BUMBÁR?, sm., pl. bumbärl, tàun, «Laon», Nic, 326. V. bumbunär și sinonimul ldin 
— <bg. bâmbail, brümbar (BER, 89) ,,scarabée”. 

BUMBĂCOS, -codsă, pl. bumbäcést, -coáse, bumbácos, scolonneux ; mou comme le co- 
ten». — V. bimbäcés și : 

BUMBĂKIE, sf., pl. bumbäkil, bumbäcäric, «endroit où on cultive le coton», Dal, 45. 
— «bumbác. 

BUMBĂRĂC, sm., pl. bembårált, ginganie, «étre vivant ; insecte», Mih, 76. — V. bum- 
bár? si: 

BUMBUNĂR, sm., pl. bumbundri, cărăbuş, «hanneton»: alcín'lle süntu pufi'ne si bum- 
bunáril'i mulți (albinele sint puţine si cărăbușii mulli), Lum, VI, 5, 10. — V. bumbár?. 

BUMBUNĂRICĂ, sf., pl. bumbundrițe, mäcris, Dal, 45; PB, 553 — v. burbundcă. 

BUMBUNEADZĂ, vb. I unipers., si BUMBUNEDZU, vb. I (bumbunidză' şi bumbuni- 
dzál; bumbunidzál ; bumbunidzáre), tuna, «1°. tonner; 2°. gronder ; 3°. flamboyer; 4^. fourrerv, 
Dal, 45; Nic, 328; Mih, 76; PSer, 198. — 19: și cind i sirin bumbuneddză (tuná si cind e 
senin), PLit, 625; cl! bàgá s' bumbuneddză, si-ascápirá și sà sfâldziră (abia incepea sà tune, 
să scinteie si să fulgere), PB, 52* ; [u vátrd [óclu bumbuneddză (focul trozneste in vatră), PAnt, 
259; 2? : bumbuniazé s' cărțâneă dín[Il'I (tuna și scrișnea dinţii), Trib, I, 10-11; 29: 3°: bam- 
buneddză-le, kirdle (träsneste-te (lua-te-ar dracul), prostule) ; 4? : ardpi fedla... si u bumbuned- 
dză lu tiredp (răpeşte fata... si o tuná (o azvirle) in cuptor), PB, 110” — v. aürlu 4° si GrS, 
II, 58. — V. bubuneddzá, bubureddză yi delină. — Cf. si gr. urouurcuvllo: urouurouvéer ó 
HE (Passov, 114), urovunovvla) (Roueg, II, 99), urovur vit (Hris, 137). — Cuvint ono- 
matopeic : < bu! bu! 

BUMBUNIDZARE, sí., pl. bumbunidză'ri, tunet, «action de tonner, de tempéter; gron- 
dement; tonnerre», Dal, 45; Mih, 76; PSer, 198; PB, 553; di sfülgu s' di bumbunidzáre s* 
cutreämburà nióril'i n dzáre (de fulger si de tunet se cutremură norii In zare), PAnt, 260. 
Sinonim : fun. 

BUMBUNIDZÁT, -lă, pl. bumbunidzáf, Ae, tunat, «tonné ; grondé; infortuné»: om bum- 
tunidzât di Dumnidzá'ü (om nenorocit de Dumnczeu). 

BUN!, -nà, pl. bunt, bine; bun, «1°. bon; 2°. germain», Dal, 45; Nic, 328; Mih, 76; 
PScr, 198; PB, 553. — 1°: bun ca pl'nea [ed cáldå (bun ca plinea cea caldă), PLit, 438; 
eásli bünlu a bün'llor (e bunul bvnilcr, e bunul dintre cei buni); agnülàá-l'T, o mult büne (aju- 
tă-i, o prea bunule), BNA, II, 8; bónd-và odra (bună-vă ors, bună vremea), PAnt 225; 
bünd-vd dzáüd (bună-vă ziuă) — cf. gr. „xa)T cac péca” (Passov, 14); odră bünd — v. odră 
14%; 2°: n'l-edsle cusurín bun (mi-e văr primar) — v. cusurín; suntu cusurine bine (sint vere 
primare). — < lat. bonus „bon”. 

BUN?, sn., pl. bine, bine, «bien»: bun si-ál (bine sà ai), PAnt, 225; di sideáre bun va 
3' veddă (nelucrind fi va fi bine), BNA, III, (2; vedz cu bünlu, bre cráslíne (vezi (incearcă) 
cu binele, măi creștine), BNA, III, 30; íl lo cu bünlu (îl luă cu binele), PB, 38%; s' l'I-u 
da cu bünlu mul'edre, că di nu, bánlu nu ra l'I-dflà (să i-o dea de soţie cu binele, cà de nu, 
nu-i va găsi binele), PB, 4018; n'i-fedțiși aéstu bun (mi-ai făcut acest bine), PB, 6311, — Cf. 
dr.: „să-l poftim cu buna să vină la ospăț”, CătP, II, 27. — Cf. si gr. xo3óv bien, bonheur, 
bienfait”. — V. bun! si búnile. 

BUNÁE, -că. pl. bunáfi, Je, bun, «bom : o bundca-a nodsirá hl'ină (o buna noastră fină), 
BNA, II, 86 si p. xvi. — Cf. si tc. bouñaq (291) „vieillard tombé en enfance". — «bun. 

BUNÂR, sn., pl. bunáre, put, «puits», Mur, I, 255. Sinonime: píyáóe, pujü. — <te. 
bounar (272, 302) „fontaine; puits". 

BUNÁTA!, sf., fără pl., timp plăcut, «beau temps (surtout pendant l'hiver), Dal, 45; 
FI, I, 6, 23; nu aved vímiu, erá masl bundfà (nu era vint, era numai timp calm și frumos), 


BUNATA : — 296 — BURBUL'IUSÍT 


Fl, IL 1, 13, — Cf. si gr. urouvérox „calme de mer”, alb. bunacé ,,bonaccia”. — REW, 
5254: <lat. malacia = argazi ,bonace sur mer". — <it. bonacela. 


BUNATA:, sf., fără pL, bunătate, «bontés, CLitur, 125. — v. bunedță. 

BUNĂOARĂ, adv., de exemplu, «par exemples, PAnt, 305 — v. odră. — Cf. dr. bună- 
odră, it. buondra, bondra. — < lat. hona hora. 

BUNATÁTE, sf., pl. bunătă'/, «bonté», PB, 553. V. bundled[à si bundfd*. — <lat. boni- 
tas, -alem .,bonté''. 

BUNATEÁTAÀ, sf, pl. bundléf, buneţe, «bonté; biens, Dal, 45; Nic, 328; fă bundlé[ la 
tülà lúmea (få bine la toată lumea), PB, 199. — V. bundtále, cináteájà si sivâpe. 

BUNDĂ!, sf., pl. bünde, bundä, «manteau fourré — v. bidénes, Mih, 76; GrB, 1, 13; 
Niculčeán'ť cu bünde (locuitori din Niculita cu bunde), Al. 1928, 65; fedle... tú bünde di 
nafée (fete... cu bunde de samur), Dim, IV (1940), 33-35, 4; bündd ícd bidéne (bundă sau 
bzden), CSc, 12. — Cf. bg. bànda? „kožuh bez rükavi (BER, 90). 

BUNDĂ:, sf. (pl. bünde), curent umed, shumidité (causée par un courant d'eau); cou- 
rant d'eaus, Dal, 45 ; si sia lütá dzüüa di lárná lu búndà (să stea toată ziua de iarnă In curent 
umed de riu), FI, II, 3, 12, — La Sărăcăceani: pünda ,,pleurite", Hóeg, II, 186. — < ? 

BUNEATA, sf., pl. bunéf, bunete, «bienfaits, Dal, 45; Mih, 76; PB, 554; PAnt, 409; 
s' medscă picurâril'i cu bunéf din hodră (så cinstească păstorii cu bunätäti din sat), PLit, 1046; 
PAnt, 204; BNA, V, 32 si 124: In aromână, sensul cuvintului bunedfàä e de natură morală, 
nu, materială, exact ca în dacoromână : „din bunetea mea trüiesti", RetP, II, 55; Sez, 1927, 
112; „ce bunetä, ce. inimà are", RetP, IV, 44. — V. bunájă?. 

BUNELĂ, sf., pl. bunéle, furculitä, «fourchettes, Dal, 45. Sinonime: furculifä ete. — 
Cf. si bg. bunela „m, — < ? | 

BÜNILE, sf. pl, cele bune, «bonheurs ; richesses; bien; bonne dispositions, Dal, 45; 
n cásá dre lüli bánile (în casă are toate cele bune, cele necesare); dsindzi dri bünile (astăzi e 
In toane bune, e bine dispus) — et. gr. „Hrov els ză xaid TOL = il était bien disposé". — V. 
buni, bun? si opusul slábă, Sinonim : cuc! 2°, 

BUNLÜKE, sf., pl. bunläkt, abundență, «(sur)abondance», Dal, 45. V. birikéle si bulà'ki. 
— «tc. boeunluk (291) „lourderie”. 

BUNSÓR, -soárd, pl. bungórl, -soáre, bunicel, «assez bon», Dal, 45; aved... picül'lü 
bunsór (avea... bunicică avere strinsă), ArE, 8. — «bun. š 

BUNUÉSCU, vb. IV (bunull, -uil, -uire), a face bine, «faire du bien; saluer», Mur, I, 
256. V. cinuéscu. — < bun. 

BÚRA ! sinterjection par laquelle on excite les chiens», PB, 554; GrS, II, 316-348 (<lat. 
*burrare). — V. obüra(ni) !, sabüra! 

BURANÉ, sm., pl. buranádz, urzici fierte cu orez, «épinards au riz; orties au riz, Dal, 
45; Nic, 328. — <tc. bourany (282) os", 

BURAZANE, sí., pl. burazü'n'l, trompetă, «trompette+.Sinonime : burie, rumbélä. — < 
ic. borou-zan (284) ei, 

BURĂ, sm., pl. báran'l, erou, «héros», Mur, I, 256; PEtim, 7 — «alb. bürré, ,,uomo'"l 

BURBUFEATĂ, sf., pl. burbufeáte «arbre aux feuilles semblables à celles du lierre et 
aux fleurs rouges», Dal, 45; Nic, 329; Mur, 1, 257; VAR, 29 (sceralonia siliqua») ; iu creágte 
... pómlu burbufeáta (unde creşte... pomul burbufedla), PenB, VI, 26. — < ? 

BURBUL'IUSÍT, -iá, pl. burbul'lusif, te — v. bärbul'isit — ; mul'érlle, bärbul'lusile (fe- 
meile, indoliate la bărbie), FI, I, 2, 3. — La plural, acest adjectiv nu poale avea formă mas- 
culină, așa cnm are la singular: grun'iă bărbul'isit, pentru că el se referă numai la bărbie 
— cf. bärbül'iù, 


BURBUNÁCĂ — 297 — BURGILU 


BURBUNĂCĂ, sf. (pl. burbuná'fi), mäcris, «oseilles, Dal, 46; Nic, 329; Mih, 76; PB, 
554 (si bumbunáricå) ; PEtim, 7; pítá di burbunácå (pläcintä de mäcris), CSc, 22. V. burbu- 
ndnică. — Nu putem preciza dacă cuvintul este același cu dr. bårbånoc, brebenoc „vinca her- 
bacea”, dar nu pare a fi străin de alb. burbulak ,.portulaca, porcellana (specie di erba man- 
gereccia)", — Cf. si lat. verbenaca „verveine [plante]". — <? 

BURBUNÁNICĂ, sf., Dal, 46; BURBUNÁRICĂ, Mih, 76 (burbunărică) — v. brumánicd, 
burbundcă (si burduldc). 

BURBUREÁDZÁ, vb. I unipers., a arde în flăcări, «flamboyer», Mur, I, 257 — v. 
bubureddză. 

BURDÁL, -lă, pl. burddl', Je, zburdalnic, «étourdi», Mur, I, 258. — V. zburdălipsescu. 

BURDÉN'E, sf., Dal, 46; M, 35; LL, III, 54 (<bg. bürdo colline”) — v. bârden'e. 

BURDUFOARTICÀ, sf., pl. burdufoártife, insectă zburătoare, «insecte ailés, Perd, 107. 
— V. guglufodrlică. 

BURDULÁC, sn., pl. burduldfe «gesse?; pourpicr; plante grimpante et embrouiilée», 
PEtim, 8; aû ‘nà minte ca burdulde mintilă (au o minte Incurcatà ca burdulác), Luml, V, 
186; la ună vâle miniilă burdulác (la o vale incurcatä ca un burdulác), Cal. 1911, 54; 
BNA, V, 110. (V. si burbunácá. — -— alb. burdullak ,,portuleca, porcellana (specie di erba 
mangereccia)''. 

BURDUL'EÁC, sm., pl. burdul'edfl, liliac, «chauve-souris»: ünd série di dubrul'eác, bur- 
dul'eác pul'li di a noáptil'el), cáre s' cl'eámá ve m.pir (un fel de lilisc (burdul'edc, pasăre de a 
nopţii), care se numește vompír), Lum, V, 216. Sinonim: nihtiríód. — V. dubrul'eác. 

BURDÜVAL (grámosteni), sm., pl.?, stire rea, "mauvaise nouvelles, — < ? 

BÚR AĂ, si., pl. büróe, sac mare de cinepá, «grand sac de chanvre, plus grand que la 
hărâle et qu'on achète au marché», Dal, 46. — Cf. şi alb. burdhé (BTir, 1940, 4, 78 si 101). 
— <? 

BUREÁTE, sm., pl. burél, burete, «champignon (; éponge)», Dal, 46; Nic, 329; Mih, 
77; PScr, 198; PB, 544; Fr, II, 228; bureále di eine (buretele ctinelui), PenB, IV, 60; buréi 
zúrl'i (bureti veninosi), PLit, 289. V. burëc, — <lat. boletus ,,bolet (champignon)". 

BUREC, sm., pl. buréfl — v. buredte și buburée? —, Mih, 77; ünd pílà di buréll (o plă- 
cintă de bureti). Sinonim : ëlupérnicä. — Analog formelor : birbefi — birbéc, din pluralul buréf 
de la bureáte a rezultat forma nordică buréc (cf. GrS, VI, 371). 

BURECĂ, BURÉKE, sf., pl. buredfe si burékt, prăjitură răstoiată, «gâteau feuilleté ; 
petit pâté», Mih, 77. — <tc. burek (283) ,,pâte feuilletée”. 

BURÉSCU!, vb. IV (burii, rit, -rire), privi, «regardere, Mih, 77. — V. bréscu, bruéscu. 

BURÉSCU?, vb. IV (burii, -ríl, -rire), extermina, «accomplir ; réaliser ; exécuter ; exter- 
miners Mur, HI, 39; Faraón... $ minduld cu fi iropü si-l! bureáscá (Faraon... se gindea 
cu ce mijloc (in ce mod) să-i extermine), Cod, 74%. V. mburéscu. — <vsl. boriti ,,pugnare"'. 

BURGÍE, sf., pl. burgil, burghiu, «vrilles, Dal, 46; Nic, 328 (burgia, sn.). Sinonime: 
bizà', sfreádine. — <tc. bourghou (283) „m. 

BURT ACE, sf., pl. buryă'ă, Dal, 46 — v. bărcáče, bäryáče. 

BURTĂCICĂ, sf., pl. buryácífe, căldărușă, «petit chaudrons, Dal, 46. V. brăgătică. — < 
buryáéce. 

BURGILIPSÉSCU (mi), vb. IV (burjilipsil, -sit, -sire), indatori, «contracter des obliga- 
tions, avoir des. dettess, Dal, 46. — <burgill'. 

BURGILIPSÍRE, st., pl. burgilipsirt, indatorire, «action d'avpir des dettes», Dal, 46, 

BUR GILIPSÍT, -fà, pl. burgilipsif, Je, îndatorit, «qui a contracté des dettes», Dal, 46. 

BURGILI', sm., pl. burgiládz, dator, «débiteurs, Dal, 46; Mih, 73 (borgilă'ă). — tc. 
bordjly (282) es", 


BURHON'IT — 298 — DÚSCU 


BÚRHÓN'ÍÚ, -hoán'e, pl. burhón'1, -hoán'e, bătrin, «vieux, vieillard», PLit, 162. Sino- 
nime: adșă, bitl'rnu etc, — < ? 

BURIC, sn., pl. buricuri, buric, «1°. nombril; 2°, ventre ; 3°. coeur; 4%. effroi; 5°. centre, 
milieus, Dal, 46; Nic, 329; Mih, 77; PSer, 198; PFon, 11. — 19: buriclu a fiélurielul (buricul 
copilasului); 2° : tí múscà buriclu (te doare burta, ai crampe stomahale), PLit, 256; 3°: (test 
alâki buriclu (i s-a lipit inima, s-a amorezat), PLit, 438 — cf. si CapM, III, 50 si II, p. 83, 
v. 8 și 9; 49: di frică, n'l-fudzi buriclu (de spaimă, imi dispăru curajul, mă infricosai), PLit, 
871; 256; 676; l'I-fudzl buriclu (se ingrozi), LP, 55; BNA, II, 122; LP, 4 — v. st'ndze 4"; 
5°. aghimse tu buriclu di pàdúri (a ajuns în inima pădurii), PB, 19217; tu buriclu a püdüril'et 
(in centrul pădurii), PB, 3027; piträmse płn’ lu buriclu a pădăril'el (pătrunse plnà în centrul 
pădurii), FI, II, 1, 13; u-arucă' pl'nd tu buríclu di &ireáp (a aruncat-o pină în mijlocul cup- 
torului), PB, 40748, V. bric. — <lat. *umbulieus (umbilicus ,,nombril; le milieu"). 

BURICOS, -codsă, pl. buricâși, -codse, burtos, «ventru; pansus, Dal, 46. Sinonim : ptn- 
ticós. — <buric. 

BURIE, sf., pl. burii, trompetă, goarnă, «trompettes, Dal, 46; bátü buria (a sunat trom- 
peta), Al. 1928, 124 — v. bat 5° ; cdfárå buriile s' bâtă — láll'i furl lodră si s' l'eárlá (trompetele 
începură să sune — sàrmanii briganzi Incepurå sà se ierte, sá se mărturisească Inaintea lui 
Dumnezeu sau unul altuia pregălindu-se de moarle), GrB, 244. Sinonim: burazáne. — <tc. 
borou (284) „=~. 

BURÍRE, st., pl. buriri, împlinire, saccomplissement ; achèvement; fine, Mur, I, 259. 
— V. buréscu?, mburire. 

BURÍT, -ià, pl. burí[, Je, implinit, «accompli; achevés. — V. : 

BURÍTÀ, sf., fără pl., fine, sfirsit, «fin»: tu buríld, cu nă'șă sófá s' făcii (la urmă, se fac 
tovarăși cu dingii), Cod, 63% ; pa s' li végl'Iu di túlà dugmán'Il'i pin' tu burita a bânăl'i a (od 
(te voi veghea de toti dușmanii pină la finele vieţii tale), Cod, 110". — V. mburílà si sinoni- 
mul bitisită, 

BURJÓLA, sf., pl. burjóle — v. brujólá. — Cf. și gr. urpiÜéAu; alb. bérzóllé, tc. brizola 
<it. braelola. 

BURLÍ AA, sf., pl. burlídz, scoicá, vi". coquillage ; hultre; 2°, oeil; 3% sornettess, Dal, 
46; Nic, 329. — 1? : bürlíód dil amáre (scoică din mare); 2? : l'I-alcírà burlidzle di fodme (de 
foame, i-au albit (i s-au Impáinjenit) ochii), PLit, 495; va f! scot burlídzle (am să-ţi scot ochii) 
— v. dzif; 3°: burlidzi mbăirdte (scoici Insirate = fleacuri debitate) — v. bufcă, cól'ea-mból'ea 
etc. — Cf. și gr. popular: umoupalăa. — < ? 

BURLU, sn., pl.?, vas de lemn, «récipient en bois», Dal, 46. — < ? 

BURUNGÍCA, BURUNGÍKE, sf., pl. burungi/e, borangic, «fil de soie qu'on retire de 
cocon ; soie filée»; cu cämedsea burungică (cu cămașa de borangic), PLit, 15; sculed... burun- 
dike (extrăgea. .. borangic), Lum, IV, 55. — V. birungică. 

BUSILEÁC, BUSIL'EAC, sm., Lum, II, 249; PenB,-VIILI, 124 — v. bosil'edc, busul'edc, 

BUSTÁNE, sf., pl. busiá'n', bostänärie, dardin potageres Dal, 46; Nic, 329; Mih, 78. 
— «tc. bostân (287) „m. 

BUSTANGÍ, bustandloân'e, pl. bustangeádz, bustangloän'e, bostangiu, «jardinier-marai- 
cher, maraichéres Nic, 329; Mih, 77, 78. — <tc. bostandJy (287) ,,maralcher"'. 

BUSULEAC, BUSUL'EÁC, BUSUL'IÓC, sm., si sn., pl. busuleáft, busul'eáfI, busul'loáfe, 
busuioc, «basilics, Mih, 77; PLit, 873; CosP, 14; ună lüfà di busul'lóc (o tufá de busuioc), 
PB, 173%; busul'lóc, lal busul'lóc, Tu li-d! feátile $ mi gloc? (busuioace, mái busuioace, unde 
le ai fetele ca să mă joc?), PenB, VIII, 124. V. bosil'eác si vasilcó. — Cf. si alb. bosilók. 

BUŞCU, -că, pl. bușki, ke, oaches, «châtin ; terme de tendresse pour un enfant brunet», 
Dal, 46; BNol, 4; mugedt ca line, búscul a li máme (frumos ca tine, ocheşelul mamei), Fi, 


BUSCUTÓS — 299 — BÚTUR : 


II, 2, 4; PAnt, 254; tu un mes di la fúga-a lul feðlü búşcul aéslu (la (după) o lună de la 
plecarea lui născui pe ocheselul acesta), Lum, IJ, 351; BNA, IV, 102; büskil'! a mel (dragii 
mei bruneti), GrB, 1, 12. — La säräcäceani : umovroixog (GrS, III, 267). — búðleu. 


BUSCUTÓS, -todsă, pl. bugscutósl, -todse, rotund la fatá?, <? plein; charnu?+: fri'mie 
lárgă, busculodsà (frunte largă, rotundà?), FI, I, 2, 6; bráfále goále, álbe sí buscutodse (braţele 
goale, albe și cárnoase?), FI, II, 7, 4. Cuvint neidentificat. — V. bučlcós, búscu și zdrudíl, gr. 
urovto xoucóc (Hris, 137). 

BUŞTINĂ, st., pl. büstin'i, funingine, «suies, Dal, 46; Nic, 330; PEt, 13 (<lat. *bus- 
tinus — bustum „„bicher”). Sinonime : cápn'edüd, furidzina. — < ? 

BUŞTINĂ, sf., pl. buștin'i, fagure de miere, «gaufre, rayon de miel», Dal, 46; Nic, 330; 
CEI, 60; CAr, 275. — Cf. si dr. boștină. — Cf. si vsl. voëlina „alvus apum vitae". — < ? 

BUŞTU, sn., pl. bitgle, pumn, «poings: în'i deddiră cu büstile tru pllid'rl (Imi deteră cu 
pumnii în spate), CSc, 13. — V. ; 

BUSÜ, sm. si sn., pl. busl si bügurl, pumn, «1°. poing; 2°. coup de poing; 3°. pelotoné, 
blotti», Dal, 46; Nic, 329; Mih, 77. — 1°: 'sl-u dedde n képlu cu büglu (isi dete cu pumnul 
In piept), GrB, 222; PAnt, 226; BNA, IV, 143; pi képtu 'sl-da cu búse (In piept Isi dă cu 
pumni), CalGrB, 68; ună [căstă'n'e] cit un busû (o castaná cit un pumn), CalGrB, 58; u fedje 
mí'na buși (mina o făcu pumn), PenB, IV, 117; Caraf, 23; 2°: ca s' nu lu-apcám cu un 
bugü tu kept (dacă nu-l apucam (izbeam) cu un pumn în piept), BNA, II, 30; bus pri trup 
zen nu dor (lovituri de pumni pe corp străin nu fe dor), Lum, II, 229; bógülu di la in'loárá 
nu ti lipsedște (lovitura (cuiul) de la inimioară nu te părăsește), FI, II, 4, 9; 3°: sla adundlă 
bugü (stă ghemuità bus), Lum, II, 200; fe-L: un aúsü adunát busü? — vérdzul (ce-i: un moș 
ghemuit bug? — varza), PLit, 409. E același cu dr. bus, — V. bügur și sub. — < ? 


BUSULÍE, sf., pl. busulíl, con de pin, «pomme de pin, cônes, GrS, IV, 378. Sinonime : 
cuculi tă, gugü tli. — Cf. si alb. bush ,,bosso" — < ? 

BÜSUR, sm., pl. búsurl, pumn, «poing; coup de poings: u feáfe mi'na bișur (mina a 
făcut-o pumn), PenB, IV, 117; l'I-ded dol bişuri (i-am dat doi pumni). — V. bugi. 

BUTÁR, sm., pl. butárl, dogar, «tonnelier» Mih, 78; CSc, 33; butárll'i, afél'I fe fac buf 
(butoierii, acei ce fac butoaie), Lum, III, 77. — < büle!. 

BÜTCAV, -vă, pl. búlcayl, -ave, palid si umflat, «livide et gonflés, Mur, I, 250; trup 
bülcav ca di om mórtu (corp buhav ca de om mort). V. bühav, — < ? 


BÜTE!, sf., pl. buf, butoi, «barrique; tonneau», Dal, 46; Nic, 330; Mih, 78; PScr, 
198; 'ná bile plină cu dpă (un butoi plin cu apă), PB, 11431; cdră yínlu di tu büle (vinul 
curge din butoi), PAnt, 304; BNA, I, 134; si-n! cürd todlă butea (să-mi curgă tol butoiul), 
Lum, Il, 243; BNA, III, 54. Sinonim: pózà. — CDDE, 202: < lat. buttis. 

BÚTE?, sf., pl. buf, but, «cuisse», Nic, 330; dă-n'l únå bile di cárne (dă-mi un but de 
carne), V. búcă si cárddzél'lü. — < unott < tc. hoüt (280) „m. 

BUTÉT? : opd l-nicárá lă'crin'ile di nu-l scápá butéllu (aici îl inecară lacrimile de nu-l 
scapă. .: 7), PenB, IV, 240. — < ? 

BUTÍL'E, sf., pl. bulil'e, butelie, «bouteilles, Dal, 46, Nic, 330. Sinonime: bójä, clondir. 
— < uroriuă < it. bottiglia. 

BUTIN, sn., pl. bütine, putiná, «baratte», Dal, 46. — V. bälin, gr. umovzuva ,.mucivn" 
CAPpTA, 65) si: 

BUTINÉL (Aminëlu), sn., pl. bulineále, putinicá, «petite barattes. 

BUTIN'ÍÓR, sn., pl. bulin'loäre, putinei, petite barattes, — < bătin. 

BÜTUR!, sm., fără pl., guturai, «rhume du cerveau», Dal, 46; Mih, 78; CEI, 60. V. 
si büturá. — Cf. alb. bútur ,raffredore; influenza", bg. butürü ,ozëme". — < ? 


BÚTUR ? — 300 — BUZUNÁR 


BUTUR:, -ră, pl. büturl, ze, răpciugos, emorveux» : ánd lápå bitură tu amáre si scülurá 
— [iru (o iapă rápciugoasá (cu ticnafes) se scuturá in mare — ciurul), W, II, 270; PLit, 406 
399. — Cf. bg. bulür „vid koinska stomaëna bolest“ BER, 93. — < ? 

BÜTUR?, vb. I (buturál, réi, -ráre), sforði, «ronfler», Nic, 330. — Probabil cà forma 
búlur a fost. considerată ea verb — < ? 

BUTURARE, sf., pl. butură'ri, sforăire de cal, «action de ronfler; ronflement», Nic, 330: 

BUTURĂ, sf., pl. ?, astm, «asthme ; pousses, Mur, I, 262; PLit, 325. V. búturl si sino- 
nimele : arémă, sindhe, sirmie etc. — < ? 

BUTÉSCU (mi), vb. IV (ui, -[it, -jire), boci, (se) lamenter», Mih, 73; tris! la Crüfe 
ma °sl-buledste (tocmai la Crüfe își tot boceste), BNA, I, 104. Sinonim : miryluluxéscu. — <bod{jit. 

BUUM!: pláscinl... ca vi'rá tópá búum! (a plesnit (a detunat)... ca un tun büum/), 
PB, 32334 — v. bum! 

BÜVAL, BUVALĂ, sm., sf., pl. büval't, büvale, bivol, bivolitá, «buffle, bufflone», Dal, 
46; Nic, 324; únă ursă cil un búval (o ursoaicá (un urs) cit un bivol), PB, 48917, V. búvul. 
— < ysl, buvolü ,,bubalus" + gr. BobfaAoc „buffle“. 

BUVALÍCIC, BUVALICE, sm., sť., pl. buvdliël, buváliðe, bivol mic, ebuffletin», Dal, 46; 
PLit, 99. 

BUVALÍTÀ, sf., pl. buvälifä, bivolitá, «bufflones, Dal, 46; Nic, 324; PScr, 198; CEI, 
60. V. buvulijå. — < vsl. hyvollea „armentum boum". 

BUVEATĂ, BUVETĂ, sf., pl. buvéle, jaretieră, sjarretières, Mih, 78; 290; Nic, 324. Si- 
nonim : cáljdvélà, — V. vuvedià, 

BUVGĂLĂ, BUVT ALA, st., pl. burgd'l'I, buvyll'I — v. bubyálá şi bucuvâlă — : ,,bub- 
ghala, which consists of breadcrumb crumbled up and fried with sugar", WTh, 122; tar la 
buvgálà fe $ vidé[? (iar în timpul cînd se serveşte bucuvala de nuntă ce sà vedeti?), FI, H, 
5, 9. — Formă lexicală si obicei la Sămărina. 

BÜVUL, BUVULÍTÀ, Mih, 78 — v. büval, buvdli[à. 

BUZAGÍ, sm., pl. buzajeddz, bozagiu, «marchand de bosan», Dal, 46; Mih, 74. — < 
tc, bozadjy (287) „”. 

BUZĂ (nord), sf., Dal, 46 ; Mih, 78; PAnt, 409— v. bádzd si gr. umovta (Boga, LI, 89; 156). 

BUZ”, sm. (pl. buzádz), Dal, 46; PEtim, 7 — v. bâză. 

BUZBUKEAUĂ, sf., pl. buzbukël, bobocel, «(petit) bouton de fleur» : buzbukedüd $' tran- 
dafilă (bobocel si trandafir), PLit, 847. V. bubüke. — < alb. bûze-bubûke (Hr, 54), buză-bu(r)- 
búqë ,,chi ha le labbra piccole comme un bocciolo". 

BUZDUGÁN, sn., BUZDUGÂNĂ, BUZDUGÁNE, sf., pl. buzdugáne, buzdugä'n'l, buz- 
dugan, «massue», Dal, 46; Mih, 77; PLit, 709; /'I-u cár(áneá a müntilul cu buzdugánlu (i-o trin- 
tea (izbea) in munte cu buzduganul), PB, 461%; am milă, buzdugână (am catir, buzdugan), 
CosP, 82; ună cu bu:dugânea (o lovitură cu buzduganul) PB, 263P. V. stupagână, lopuz- 
gână. — < tc. bozdoghan re" (Meynard, I, 330). 

BUZGÜNE, invar., rávásire, «déroute»: [-fedjirà bu:güne (l-au derutat). — < tc. boz- 
ghoun „cass; battu; déroute“ (B-K, I, 401). 

BUZMV, sm., pl. buzmádz, mustrare, «remontrances, Mur, I, 263. V. bizmà'..— < tc. 
bozm (286) „action da rendre honteux. -~ ."'. 

BUZÜKE, sf., pl. buzükI, cobzá, «cobza, sorte de guitare» Dal, 46; Nic, 325; PEtim, 
8. — Cf. si Br.: „uè uroutobxt pè Brod”, 'Hrerp, IX, 53, v. 1707; 52, v. 1669 etc. ; 
alb. buzük „cembalo“. — < tc. bozouk (287) „espèce de guitare à six cordes”. 

BUZUNAR, sn.; pl. buzunáre, buzunar, «poche», Nic, 325. Sinonim: gépe. — V. budză- 


nárá, gr. umavbod, urovlowvăpa (nit. buco, Covkptov, Deg" — Jeannaraki, 352), {xobbouvépæ 
„saccocia” (Somavera, I, 254). — < ? 


C 


CL CA?, adv. și conj., ca, cum, detit, «a. comme; P. presque; à peu près — v. vi'rá; 
un peu; Y şi [c a est suivi de la conj. si (s š; s'), sans l'être dans l'ancien dacoroumain] ; ð. pour 
que, afin que — v. Ira; e. que— v. di'51° sqq», Dal, 46; Nic, 181; Mih, 79; PScr, 198. — a. 
1°: musutedla a feálil'et nyilited ca un lufeáfir (frumusețea fetei strălucea ca un luceafăr), 
PLit, 784; 2°: zburásle ca'prufíl (vorbeşte ca profet); 3°: — ca earl di vol 'sl-u-adüfe? — eu 
mine (— cam cu cine dintre voi se aseamàná? — cu mine); 4°: s' poárlå ca cUndu criseú lu 
pàdúre (se poartă ca și cind crescu în pădure); 5°: pilă ca di casü (plăcintă ca de brinză); 
6°: ci/nlá ca la númlă (cintă ca la nuntă); 7°: lală ca lucinile (negru ca tăciunele), PB, 116, 
— B. 8°: ca greu n'i-páre (cam greu tmi pare); 9° : álidoará ca frică si-avdză tu lóclu a nóstru 
(altădată cam neliniște se simţea în ţinutul nostru); 10”: ca s șuți'ră, ca si-anvirtiră (cam 
se suciră, se mai învirtiră), PB, 6715 ; 11? : ca nu-l'I vin'e çine (nu i-a cam venit bine), CalGrB, 
112; 12°: di-aüà pi'nă aclé va hibă ca doáüd ori câle (de aci pină acolo o fi drum cam de 
două ore) ; 12° bis : nu ca dre kéfi ș' ni'sá (si dinsa nu cam are chef, dispoziţie), PenB, IV, 
45; Caraf, 11; 13*: red, ca xednà 'șl-an'lurzedște (văd, cam a străină miroase), PAnt, 176; 
BNA, III, 60; 14°: imnd cu Idpa a lul tut ca pri dinàpól (umbla cu iapa lui mereu cam în 
urmă), PB, 295%; 159; şidzum dadün ca dol megl di dzi'le (am stat împreună cam două luni 
de zile) — cf. t dr.: „Fu Marila cu ea ca trei luni", CC, 49811; 16°: eará ca n'eddză-nodple 
(era cam miez de noapte) — cf. t dr. : ,,Ceasulü era ca la şase”, CC, 157%; ,aratá-se ca cu 
greu”, CC,-22??; „ca 300 oameni”, Miron, 70 (si 106, 256); 17°: om tricül, ca di ședplidzăţi 
di ont (om inaintat în etate, ca de 70 de ani) — cf. dr. : „om bătrin, ca de saptedzäci de ani", 
Nec, 108; Nect, 87; „om tinár ca de 20 de ani", Nec, 166; Nec!, 132; cf. și DA: ca. — Y. 
18? : ca si-n'{ mor... ; ca si nveáfá curbigána (de mi-oi muri... ; de va afla nenorocita), BNA, 
I, 18 — mor? 3°; 19°: ca s' nà dal cu vreáre... nu-áre sí'ndze... ; ma, ca s' nu, va s' hibà 
moárle (de ne veți da cu vrere (de bună voie)... nu e (nu se varsă) singe; dar, dacă nu, 
va fi caz de moarte), PAnt, 302; BNA, I, 132— v. car 2° ; 20°: ca s' vină, va l'i-u daŭ (de va 
veni, o så i-o dau); 219: — tine di Iu ésti? — di Grábuva, ca să stil, cătră Muscópuli (— tu 
de unde esti? — din Grabova, dach vei sti, spre Moscopole), CalGrB, 31; BNA, IV, 109; 
22^: dü-li, ca s' vrel (du-te, de vrei) — cf. T dr. : „Fie tie, ca veri", CC, 3221; ,,Pasá, si ca 
crezi, fie ue", CC, 22315. — 8 23°: va $ li udz ca s' mifl peșți (trebuie să te uzi pentru 'ca 
(dacă vrei) să măhlici pești), Fl, I, 3, 6; 24? : ca si-àl anáme, prinde s' li-a3paril ýlóne (pen- 
tru ca să ai renume, trebuie să te arăţi brav). — €. În aromână, comparatiunea intensivă 
e exprimată prin prepošitia dí „decit — v. di 51° sqq; sint, deci, rare si anemite exprimări 
ca: 25°: cáma mușăt ca line nu eásli niji un (mai frumos decit tine nu e niciunul), PLit, 
776 ; 25° bis : ' nå páláte cáma máre c' a-amiră'lui (un palat mai mare decit cel al împăratului), 
PB, 67%. — De relevat expresia curentă si viu populară: 26° : o, ca val, ca val di nol! (o, ca 


CAC — 302 — CACU-ZBURĂ'SCU 


vai, ca vai de noi!), Fr, 1, 3, 36; PAnt, 289; BNA, I, 8 — cf. dr. „ca vai de ei”, Mus, 36; 
„ca vai de dinsul'', Nec, 98; Nec!, 80; „ca vai de dinsii” Nec, 102; Nec!, 83; „ca vai de 
capeteli lor", Nec, 242; Nec 194; cf. si ITR, 127; CronM, I, 169; II, 197; I, 420 etc. — < 
lat. quam. 

CAC (mi), vb. I (cácdl, -cál, -cárc), căca, «1°, chier; 2°. s'etfaroucher; 3°, lerme d'injure», 
Dal, 54; Nic, 184; Mih, 81; PScr, 198. — 19: s' duse si s' cácá (s-a dus să se cace) — pentru 
copiii de fașă se recurge la vb. fac: n'iclu s' feáfe (pruncul s-a cácat — v. fâplu?); 2°: cum 
ved, li căcâși (după cum văd, de spaimă le-ai căcat picioarele sau izmenele = te-ai îngrozit) — 
v. aróv 2°, cur! 8°; 3? : dú-ti la dará[l — cá-[ eàcdl tâtă-tu, cá-[ cácál! (du-te la draci — că ţi-am 
căcat pe tată-tău, că ţi-am căcat ! = căca-ţi-aș pe tată-tău, căca-ți-aș !) ; cdcă-lu n cap! (dă-l 
dracului D — injurătură femeiascá. — V. del'lu 25%, — Cf. gr. ytto, alb. dhiés, bg. seramü, tc. 
sylchmag. — < lat. cacare „aller à la selle”. 

CACAFÍNGU, -gă, pl. cacafíndzi, -ndze, stirpitură, «menu, tout petit; avorton»: căsti n'e 
cacafindze (castane mititele), Dal, 46; edsli un cacafingu (e o stirpitură de om) — v. aslrăkil, 
cácav și gr. xaxagtyxc (Boga, II, 218). — —it. cuca + fingo? (pentru -fíngu, v. si papafingu). 

CĂCAV, sm., pl. câcayl «arbre aux fruits petits et noirs», Dal, 46. — Ca adjectiv: CÁCAV, 
-vă, sau, poate, ca sf. — v. cácavá —, inseamnă «1°. fruit du cácav; 2°. avorton»; Iu pal ajlángàá 
[árcul aéstu di cácave? (unde va ajunge generația aceasta de stirpituri?) — v. cacafíngu. — < 
tc. qaqav (931) ,,cacao””. 

CACAVÁTRÀ, adj., pl. cacavátrean'l, -ne, cenusoteu, -cá, «homme qui reste toujours 
prés du feu, qui couvre les cendres; casanier; sordide; paresseux», Dal, 46. V. úse. — < 
cácà «il chies + pâtră. 

CĂCAVĂ, sf., pl. cácave «fruit du cácam, Dal, 46. — V. cácan. 

CACA, sf., fără pl., excrement, «excrément — dans le langage des pelils enfants), PEtim, 
8. — Cuvintul există în multe limbi: fr. caca, it. cacca, alb. kaké ,,escremento d'uomo (nel 
linguaggio dei bambini)", tc. gaga (931) „crottin; excrément” etc. 

CACÓMIR, -ră, pl. cacómiri, -re, nenorocit, «nfortuné» GEI], 119. Sinonime: córbu? 2°, 
lipisit, tihilálà etc. — < xaxouolpns malheureux". 

CACU, invar.: tu cacă «en vain», PAnt, 410; GEI, 119; nu gred zboáre lu cacă (nu 
grăi vorbe in zadar), PB, 45622. — <+05 xăxov „en vain”, 

CACU-: ca și cu dyru-, dpu-, pára-, xána-, si cu acest prefix bisilabic se formează 
mai multe compuse, dintre care vom menţiona citeva și pentru cari cf. GE], 49 si 119. 
— < xaXxo- 


CACURÍSCU, -că, pl. cacuris[i, -iste — v. urstiscu si: 
CACURÍZIC, -cá, pl. cacurízi[I, -fe, afurisit, malfaiteur; détestable; abominable; mal- 


heureux», Dal, 47; Nic, 185; PAnt, 410; GEI, 119. — < xxxoppltixos „infortuné”. 
CACURIZILÍKE, sf, pl. cacurizilik!, meschinărie, misère; mesquinerie; calamités, 
Dal, 47. — V. cacurizic si gr. xaxop pitié “malheur”. 
CACURIZIPSESCU, vb. IV (cacurizipsil, ft, -sire), a trái mizerabil, «vivre misérablement, 
en grande pauvreté; devenir détestables, Dal, 47. — < cacurízic (cf. si gr. xaxoupteo c). 
CACURIZIPSÍRE, sf., pl. cacurizipsiri, strlmtoare, «action de vivre misérablement ; 


existence malheureuse», Dal, 47. 
CACURIZIPSÍT, -1à, pl. cacurizipsif, -te, strimtorat, «qui vit en détresse d'argent ; gênés, 


Dal, 47. 
CACUTA, sf., pl. cacuță, manta mică, «petit manteau», Nic, 185 (< capüfd < capătă). 


—«? 
CACU-ZBURĂ'SCU, vb. IV, defáima, médire, calomnier, dénigrer» Dal, 47 — cf. gr. 


X&xoAoyó om" 
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CACU-ZBURI'RE, sf., ocărire, «action de médire; dénigrement; diffamation», Dal, 47. 

CACU-ZBURI'T, -lă, denigrat, «diffamé, dénigré», Dal, 47. 

CACEAC, sm., pl. caéedkl, caceáfI și ca&edkean'l, dezertor, hot, «fugitif, déserteur; brī- 
Sandy, Mih, 80; cacedelu si-aripidinà’ aspäredl tu-aúmbrà (speriat, fugarul apucă la vale in 
umbră), Fl, II, 7, 10; s' fugă caëedc! (să fugă ca dezertor), Fl, II, 7, 21; yin catedkI di la 
Cál'eárlu (vin tilhari din satul turcese Căl'edrlu), PenB, V, 86. — < tc. qatehaq (922) ^". 

CACEALIU (nord), sn., pl. catealiuri, crestet, cime, sommet», Al, 1903, 47. — V. ciréiliü, 
tipi? etc. — < ? 

CACEARMAIE, si., pl. caðearm&'l, cacealma, «contrebande ; attrapes. — < tc. qateherma 
(922) sœ”, 

CAD, vb. IL (cádzül, cădzúl, cădedre), cădea, «1°: tomber; 2°. s'écrouler; 3°. vaincre; 
A". échoir; 5°. échouer ; 6°. baisser; 7°. péser ; 8°. se faire entendre; 9°. se précipiter; se jeter; 
10°. prier avec ardeur ; 11°, se trouver; 12°. être convenable; 13°. falloir» Dal, 55; Nic, 195; 
Mih, 81; PScr, 198. — 1°: fri'ndzile ma f-cad (frunzele ci-ti cad), PLit, 873; cadz, pítà di 
lápte; cadz, gädäife; cadz, flurie; cadz, fustáne; cadz di tute (cazi, tu plăcintă de lapte; cazi, 
cataifule ` cazi, galbenule ; cazi, rochie ; cazi de toate), PB, 45510 — cu privire la această figură 
stilistică, v, căclubă, [ug 2°, stringu 2°, vom si $ 27 d p. 33; cádzü niplul (a căzut bolnav, 
se imbolnăvi); 2°: câsa va vă cádd (casa vi se va surpa) — v. aruvuéscu; trà Hristólu năși 
cüdzürá (ei au picat pentru Hristos), PLit, 995; PAnt, 26; 39: lúplu cádi di ürsà (lupul e 
învins de urs), W, II, 250 — v. azvingu; nvingu; càdzú ari'ülu (rtul a Tost învins), PB, 312; 
4°: a frátilul il't cad (i se cuvin fratelui), FI, I, 3, 8; pérlea fe nd cáde (partea ce ni se cu- 
vine), PB, 433%; a Vel nu-UI cádzü fivá (ei nu i-a căzut nimic); 5°; zbórlu-a lul nu-l'i cáde 
mpáde (cuvintul lui e ţinut in seamă, nu e ignorat); c€/niclu càdzú nafodră (celnicul s-a pră- 
bușit financiarmente) ; cádi nafodră (e epileptic); 6° : si mul'erile nu căded ma nglos (si femeile 
nu se lăsau mai prejos), FI, II, 3, 8; 7°: mică'rile aéste cad greále trà stumâhea a ta (min- 
cările acestea cad greu pentru stomahul tău); zbórlu-a (dit va-l'l cádd greii (cuvintul tău îi va 
pica greu); 8° : acáfárá s' câdă lufékl (incepură să se audă descărcări de arme) — cf. gr. ,,Éreoav 
$50 rovpixalc (rovpixta)= on entendit deux coups de fusil" ; 9°: páyána càdzú andllu pri furi 
(poteră năvăli exact peste hoţi); 10? : /'I-cádzüm cu mére părăcălie (i-am căzut cu mare rugă- 
minte); 11°: călră lu cáde hodra a voástrá (incotro se află satul vostru?); 129: gri'nlu aóstu 
nu-r'l cáde lu păzdre (griul acesta nu mi-e convenabil în tocmeală) ; 13° : {ücrulu aéstu nà cádeá 
s' lu-adră'm nol (treaba aceasta ni se cădea să o facem noi) — v. prinde. — Ca si la multe 
alte verbe si la alte părţi de cuvint, si aici nu am menţionat toate nuanțele semantice, cum ar fi, 
bunăoară, cele următoare: 14° : fedta l'I-cádzü lu vredre mére (fata i-a plăcut mult); 15°: val 
cädém az pri luféki (azi ne vom expune împușcăturilor, vom cădea în bătaia armelor), Lum, 


VI, 4, 25. Etc. — cf. si gr. érre, alb. bie, bg. padamü, patnimü, tc. duchmek. — < lat. eadere 
„„tomber”. 


CADAIF, sn., Nic, 195; Al. 1903, 94 — v. cädäife. 


CADĂ'R, -ră, pl. cadă'ri, re, puternic, CLitur, 125 si 72 — v. cădă'r si: 
CADĂ'RE, adj, Jb, I, 38 (X2) — v. cadi'r, cală'ră (si cădere). 
CADENĂ, sf., lant, Mur, II, 10 — v. caóéná. 


'CA'-DI-CI'NE, 'CA'-DI CI'NEAN, sm., pl. 'ca'-di ei'n'l,'ca'-di-ci'nean'l sterme d'injure, 
invective signifiant merde de chien» Dal, 47; PB, 15916; s' ti-art'dă 'ca-di ci'neanlu! (să te 
înșele cácatul-de-cine !), PB, 4567. — < càcál2 di cine. 


CADI'NÀ, sf., pl. cadi'ne si cadíi'n'I, cadină, «dame turque», Dal, 47; Mih, 81; Arumâ'nile 
muședle par cadi'n'l (aromânele frumoase par cadine), BNA, II, 54. V. hanümsá si bóje. — < 
ic. qadyn (923) femme respectable". 
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CADI'R, -ră, pl. cadi'ri, -re, puternic, «fort, puissants: nu erám cadi'r? (nu eram pu- 
ternic?), Velo, 65; BNA, V, 94; alântă-i ma cadi'ră (cealaltă e mai puternică), Lum, II, 247; 
sănălodsă, cadi'ră mul'eáre, andllă (sănătoasă, viguroasă femeie, inaltá), GrB, 127. V. cădere. 
Sinonim : pulül. — < tc. qüdyr (923) „puissant; capable”. 

CA AENĂ, sf., pl. cadéne, lant, «chaine, chainette», Dal, 47; Nic, 182. V. cadénà si sino- 
nimul ajisíód etc. — Cf. si tc. gadana (923) „chaine de forçat’ < it. catena. 


CĂ ARU, sn., pl. cáóre, portret, «portraits, Dal, 47 ; Nic, 182; Ia, n'I-deáde și-a lul cáóru 
(iată, imi dete si portretul lui), Bat, 16. — < xáðpov < it. quadro. 

CÁDZX, sf., pl. cădz, putină mare, «cuveau, tine», Dal, 47; GEI, 119. — — x48 ge. 

CÁE (nord), pron. rel., care, cine, Nic, 201 — v. cal, cáre. 

CÁETIDÓ (nord), PScr, 198, oricare — v. cálfidó. 

CAFÁS, sm., pl. cafásl: cafáslu aéstu edsti lürcu (cafasul acesta e turc) — v. caoáz. 

CĂFCALĂ, sf., pl. cáfcale, orbită, «crâne ; orbite», Dal, 47; PAnt, 410; GEI, 119; 'nă 
cáfcalà di prâvdă (o ţeastă de animal), BNA, II, 82; ócl'il'1 hip(i tu cáfcale (ochii infipti in 
orbite), PB, 17224; ócl'il'E si stricurárá tu cáfcale (ochii s-au scurs în orbite), Lum, I, 222; 
nu vidzüm di delt, aştiptă'm si vidém di cáfcale? (nu am văzut servindu-ne de ochi, așteptăm 
så vedem cu orbitele?), Fl, II, 4, 8. V. câfcă. — < yœbxærov „test; crâne”. 

CĂFCĂ, st., pl. cáf[e?, craniu, <erànes : fürru mi'că tu cáfeà di mort (hoţul mănincă in 
craniu de mort), CFr, 162; 163. V. cáfcald. — < alb. káfkë ,,osso della testa". 

CAFCĂTURĂ, st, pl. cafcátüri : afedle fără di zăcoâne si cafcátürl (acele fárüdelegi si 
certuri), Cod, 1719; PhOr, II, 454. — v. cüvyälürà. 

CAFÉ, sm., pl. cafédz si cafádz, cafea, «cafés, Dal, 47; Nic, 211; Mih, 81; flijeáne di 
café (ceascä de cafea), PB, 1078; lată i s' cafélu, ma i bun (neagră e și cafeaua, dar e bună), 
PGr, 87. V. lată 5? si cafée. — Conform obiceiului oriental — și anume : „Le café et le tabac 
sont toujours exquis chez le dernier paysan turc, n'eüt-il pas de pain dans sa huche'', RTur, 
127; sau: „La première chose qu'on offre dans une maison orientale quelque pauvre qu'elle 
soit, est le tabac avec le café. Il serait honteux de ne pas satisfaire à cette loi de l'hospitalité”, 
Landberg, 71 etc. —, caleaua există în orice casă arománeascá, cu ea fiind onorat orice vizi- 
tator. V. tulúme. — < tc. qahvé (995) „m. 

CÁEE (nord), pron. rel. : cáfí un di vol (fiecare dintre voi), PenB, VIII, 127 — v. cáse-un. 

CAFEBRIC, sn., pl. cafébrife si cafébricurl, ibric de cafea, «cafetière, marabout», V. café 
şi ibric si sinonimul giglvé. — < xopturepixov =". 

CAFÉE (nord), st., pl. cafél — v. cafe. — Pentru acest aspect morfologic al aromânei 
nordice, cf.: bil'edle, dăvâle, hăvde, kimanée, sivddle, iazée, (bubünd) etc., CAT, 204 si, aci, 
§ 23, p. 27. 

CAFERENGÍU, -ÿle, pl. caferenjíl, cafeniu, «couleur cafés, CN, 174. — < te. qahvé (995) 
Café” + renk (629) „couleur”. 

CAFIGÍ, cafiglodn'e, pl. cafigeádz, cafiglodn'e, cafegiu, «cafetiers, Dal, 47; Mih, 82; 
PB, 554. — < tc. qahvódji (995) „m. 

CAFINE, sm., pl. cafinédz, cafenea, «café», Dal, 47; Mih, 82. — < tc. qahvékhané (995) 
»lieu public oü l'on prend le café". ` 

CÁFKE, sf, pl. cd'fki, ardoare, «ardeur; anxiété ardente». — «€wxbynua sujet de 
vanité”. 

CAFTÂNE, st., Nic, 211; W, II, 146 — v. căftâne. 

CÁFTU (mi), vb. I (cáftdl, -tât, -táre), căuta, «1°. chercher; 2°. demander; 3°. soigner», 
Dal, 55; Nic, 212; Mih, 82; PScr, 198. — 1° : fe cäfläst aflâși (ce ai cáutat ai găsit); l'I-cáfld 
mintea (ii cercetează gindul), PLit, 694 ; dól'i s' cáftà cu mulrila (amindoi se cercetează cu pri- 
virea), PAnt, 280; Bair, 122; 2°: mica fe u cáftu mine (mica (dråguta) pe care o cer eu în 
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logodnă), PLit, 932; PAnt, 20; di la mine je cáftá[? (de la mine ce cereti?), PAnt, 67 — 
fer’; 3°: cäflä-me puli'n in cap (caută-mă putin In cap), PB, 266%; s cdft& la (ul yedfiril'i 
(s-a căutat la toti medicii) — v. mutréscu 2°. — < lat. *eautare. 

CAHPÉE, adj. f., pl. cahpél, voluptos, «ardent; voluptueux»: azdisiri cahpée ird mul'ért 
şi fedle (lascivitäti voluptoase pentru femei si fete), Bair, 43. — La Nect, 222 si Nec, 283: 
„cahpol”. — < te. kahbé (947) ,,prostitué''. 


CAL (nord), pron. rel. si interog., m. si f., sg. si pl., care, «lequel, qui, quel», Dal, 47; 
cal di seáplil'l amirádz (cine din cei șapte împărați), PB, 582; cal îl videá, II strigă (cine 
il vedea, îi striga), PB, 3939 ; cal di cal s' aglingă la stáne (care de care... să ajungă la stină), 
CalGrB, 105 ; mine cu cdle va mi-alàsl? (pe mine cu cine mă vei lăsa?), PLit, 874. — V. cáre. 

CAICÜSCA, sf., pl. calcúske si calcușii, pară, «poire (bergamote?), Mih, 83. — < ? 

CAÏCUSCU, sm., pl. calcüsëi si calcüsfi, păr, «poiriere, Mih, 83. Sinonime: dësen, gór[u, 
per*. — Cf. it. cuoëcu ,,querciuola”’, Rohlfs, I, 257. 

CÁIDE, invar., vizat, «ayant le visa; prêt»: fă-/ cálde pasapórlea (vizeazá-(i pagaportul, 
pregáteste-te de ducă), PB, 43132; nI-feclii célde pasapórtea ( mi-am vizat pașaportul), LP, 127. 
— < tc. quid (996) ,,enregistrement" `. 

CAÍDIGÉ, sm., pl. caldigedd:, care dă viza, «qui donne le visas — v. cdIde. — < te. 


CAIMÉE, sf., pl. caïmél, monedă-hirtie, «papier-monnaie; obligation, titre», Mih, 84; 
Al. 1903, 90. — < tc. qüymé (941) „billet; papier-monnaie''. 

CAIMÉN, -nă, pl. calmén'I, -ne, sárman, «pauvre ; malheureux», Mih, 84 ; GEI, 119; bádli-[, 
caïméne, timbirá'lu (cintá-(i, sármane, din tambura), PLit, 909. Sinonim: mardi. — <xxiuévoc 
»brülé; pauvre”. 


CATMÓ, sm., pl. calmádz, durere vie, «désir; regret ; vive douleur; peines, Dal, 47 ; ami- 
rălu calmó 'sf-u-aveá (impăratul și-o avea dorință = împăratul regreta), PB, 31519; ári ari'ü 
fi'ră 8imó, s' hlbá om fi'rà calmó? (există riu fără torent, ca să fie om fără dorinţă, fără re- 
gret?), PLit, 428; pli'ngu ócl'il'I di catmó (pling ochii de dorinţă grea, arzătoare), Fr, I, 3, 
36; PAnt, 289; BNA, I, 8; tra si-n'l pling a mel calmádz (ca să-mi pling durerile mele), PAnt, 
46; si-n'! [^ aspán calmádzl'i-a mel (să mi-ti arăt mihnirile mele), BNA, I, 50. V. camó. — < 
< auda „regret cuisant’, 

CÁINIVA, pron. invar., cineva ; nimeni, «quelqu'un ; personne», Dal, 47; — vin'e cálnivá? 
— nu vin'e cålnivå (— a venit cineva? — nu veni nimeni). V. cániva. Sinonime: bir, vi'rnu. 
— < cal (< cáre) + -nivá de la finivá „cineva. 


CÁIR, sn., pl. cáire, caier, «quenouillte — v. PIm, I, 146-147; II, 204 etc.» Dal, 47; 
Nic, 182 ; Mih, 81; un cáir s' bilisése (să termin de lors un caier), LP, 168; PAnt, 240; BNA, 
II, 116; lo va lórcu cáir lată, nu álbu (eu voi toarce caier negru, nu alb); lu-dre pérlü cáif 
(părul îl are caier alb), BNA, II, 14; un aúsü cu pérlu cáir (un bătrin cu părul caier alb), 
PB, 25117 — v. báir 4*; glodcă aúsl cu pérlu cáir (dansează bătrini cu părul caier alb), PAnt, 
298; BNA, I, 126. V. cätrüsü. — Încercări etimologice în DR, III, 669; IV, 654. Originea lui 
e cea dată separat și concomitent de Ov. Densusianu In GrS, VII, 275—277 şi de G: Giuglea 
In GCon, 17 și 23: < lat. *eaiulus (cf. caja „bâton'). 

CÁIS, sm., pl. cáisl, cais, «abricotiers, Mih, 84. Sinonim : hedrhic. 

CĂISĂ, sf., pl. cdise, caisă, «abricots, Mih, 84. Sinonim: práscá. — C1. gr. xaial, alb. 
kajsi ,,albicocca”', tc. qalssy (940) „abricot”. 

CÁLSCI (nord), invar., cine stie, PB, 555 — v. cdri-stl. 

CAITE, viză, Mih, 84 — v. cáide. 

CAITIDÓ,. pron. invar., oricare, «n'importe lequels, Dal, 47; PB, 555. V. cárekigdó. — < 
cal 4- [i + do. 
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CÁKE, sf., pl. cäkl, supărare, «bouderie; fâcherie; rancune», Dal, 47; Nic, 185; Mih, 
80; GEI, 119; máre rráu éste cákea (supárarea e mare rău), Cod, 11017; tri fe rm'i-[in'l cáke? 
(de ce imi porţi supárare?), PLit, 899. V. cákluséscu. — < w&wia „bouderie”. 


KAKI, invar. caki, «kaki, vert foncé»: podriă cămeși caki (poartă cămăși caki). — < 
tc. khaki (528) ,,couleur de terre". 

CAKÍN, sn., pl. cakinuri, hohot, «éclat de rire», Dal, 47; Nic, 185; Mih, 80; GEI, 119. 
V. căkin. — Cf. gr. x&xxavx (té) „éclats de re", — < ? 


CAL, sm., pl. cal'i (articulat : sg. cálu( < cállu- cálüli — cálulu), a cálul ; pl. cál' í < (cál'l'i, 
— cál'W'i < cál'il'i), a cál'llor si a cállor —v. bel, boii etc. ; —altă explicaţie la CAr, 214 si 348), cal, 
«19. cheval; 2°. libellula ; 3°, dent», Dal, 47; Nic, 186; Mih, 87; PAnt, 410. — 1° : cal di cánálà 
(cal de cálárit, «cheval de selle»); cal dí furtie » cheval de trait, sommier»; cal cu ariváne (cal 
buiestras, «cheval qui va l'amble»); cal sufi’t (cal jugănit, «cheval hongre») ; cal areáti (armäsar, 
sétalons) ; cal. ... fe mi'că lóclu $' bed nidril'i (cal care... mánincá (rupe) pămintul si bea norii), 
PB, 445%; ncârcă cál'i tu[ ca Iert (încarcă toti caii ca ieri), Lum, II, 152; PAnt, 172; BNA, 
II, 46; Vi-glodcă cálu (ii joacă calul, ii merge bine, e la putere), PGr, 30; masl acló nu-l'i 
dlodcă cálu (numai acolo nu-i merge, nu reuseste), PGr, 5; alágám pri cal'! di lemnu (alergam 
pe cai de lemn, alergam călare pe cite un bát), BNA, II, 72 — pentru cal di lemnu ca element 
etnografic, cf. PIm, II, 224; 2": cálu al Dumnidzd'ü «ibellule»; 3°: adünà-[ cál'i lu ahüre 
(stringe-ţi caii în grajd = tine-ti dinţii in gură inchisă, nu-i arăta, nu ride), PGr, 31. — V. 
și alb. kal „cavallo”. — Din punct de vedere etnografic, menționăm următorul aspect. Excep- 
tind, bunăoară, caravanele turcilor Cân'eari cari erau formate numai din cai — rar, şi din 
măgari —, caravana oricărui aromân, ca si a oricărui sărăcăcean, e formatá — nu știm de cind 
— numai din catiri, pe lingă care se allă cite un singur cal care servește de călărit pentru cără- 
vănarul respectiv. Totuși, prin pl. cali sau art. cál'i, în exprimări ca: mí duc la cal'l, adună 
cál'i, trec cál'i, adâpă cál'i, ci] cal'I al? etc., azi, orice aromân înţelege nu o caravană formată 
numai din cai, ci una formată numai din catiri, cu sau fără calul de călărit, deși catirul e 
numit de aromâni mul, milă. Această realitate ar putea fi cel puţin un indiciu că, în alte tim- 
puri, vechi sau străvechi, caravanele aromânilor vor îi fost formate numai din cai — realitate 
la care ar corobora, între altele, și originea cuvintului mul, múlá. — < lat. eaballus ,,cheval 
hongre, bidet”. 

CÁLA, adv., bine că, «mieux», GEI, 119 — v. câlal-că, cál'ea, 

CALACÂNDZU, sm., diavol — v. caracándzu. 


CALAGROS, sm., pl. calagrési, icosar, «pièce de vingt centimess, Dal, 47; Mur, II, 17; 
u medște un calagrós (o cinstește cu un icosar), Ob, 109. V. caragrós. —< ? xapa-ypéar < te. 
qara-groueh? 


CĂLAI-CĂ, adv. și conj. «mieux ; c'est heureux que... ; puisque; quoi que», GEI, 119; 
câlal-că ptcurárlu nu vin'e (e bine cá nu a venit păstorul), GrB, 224; PAnt, 228: cálal-cá i 
căldură (intrucit e cald), Lum, II, 183. — V. : 


CALAÏ-TE, Nic, 186 ; caläl-fe vin'iși (bine că venisi), Dal, 47 — v. cála, cál'ea, cánal-cá. 

CÁLAR!, sm., pl. câlari, căprior de acoperiş sau acoperiș, «chevrons: ni cálar câlar, 
ni slízmile ca lúmea (nici căpriorul sau acoperișul nu e cáprior sau acoperiș, nici zidurile ca 
lumea), Grp, 27. — V. célàr, cálár* si càprúl'e. 

CALÁR?, adv., PB, 555 — v. cálár?, ncálár. 


CÁLÁR, sm. sau sn.?, pl. cálár! sau cáláre «perche, traverse de bois posée sur deux 
fourches et au-dessus de laquelle on étand une couverture de laine de chévre pour en faire 
une tente — v. WTh, plate III, 2; PAnt, 270», GrS, IV, 378. E un fel de culme. Sinonime: 
temblă, vig. — < alb. kálen „barra'”'? 
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CÁLBIC, -că: pară'lu cálbic puté nu kedre (banul fals nu piere niciodată), PLit, 439 — 
v. cälpic si căldi. 

CALCAVUR, compus invar., calcavurá, scorrection, rossades, GrS, IV, 386; vindi-n'! 
calcavür (vinde-mi calcavurä), PLit, 439. —Cf. compusul grecesc ayxouBé pet: ax lève-toi" + 
Béper frappe”. E un joc de cuvinte cu care sint Inselati copiii. — < tc. qalq-da-vour ,,lève-toi 
et frappe". 

CÁLCU (mi), vb. I (cálcdl, -cát, -cáre), călca, «1°. mettre le(s) pied(s) sur; 2% marcher; 
parcourir; 3°. passer; accomplir; 4^, surprendre; 5°. violer; 6°. tenir bon; 7°. envahir; 8°. 
fouler aux pieds; 9°. enfreindre; 10°. piller; dépouiller; 11°. repasser; 12°. faire del'oeil; 13°, 
ensorceler», Dal, 55; Nic, 188; Mih, 85; PSer, 199. — 19: edică-l pri clor (calcá-| pe picior); 
cálci' nda pri ângl'ile di ¿odre (călcind (umblind) in virful picioarelor), PB, 8037; 2°: tuf mún- 
itt l'I-am cálcálà (toţi munţii i-am umblat); cärvänärlu célcà loc múllu (cărăvănarul parcurge 
mult teritoriu); 3°: prumuvedra, fiðlórlu va cálcà lu yinçif (primăvara, băiatul trece (va po- 
virni) în al 20-lea an, va implini 19 ani); 4° : va vá cálcá'm ci'ndu nu pa slif (và vom surprinde 
eind nu veţi ști); 5? : s' nu-[ cál[i glurällu (să nu-ţi calci jurámintul); s' nu-și cálcá zbórlu dal 
(să nu-și calce cuvintul dat), PB, 6719; 6°: Gardánl... cilcă' cictórlu (Gardani... se (inu te- 
nace), GrB, 222; PAnt, 226; BNA, IV, 143, 7° : Arbinésll'i là cálcárd lóclu (albanezii au nă- 
vălit in ținutul lor); 8°: li ncl'indst la Türcu? — ma-ară'ă va li cálcá (te-ai inchinat (te-ai 
predat) turcului? — mai rău te va răvăși), PLit, 645; PAnt, 8; 9°: nu li-aved cälcätà piri- 
fánea (nu le tnfrinsese (nu le-a subjugat) mindria, orgoliul), Fl, II, 3, 8; 10°: pri Gluvăra si-l 
călcă'm (pe Giuvara să-l prádám), PAnt, 55; s' călcă'm astárà amiră'lu (de seară să prădăm 
pe împărat), PB, 30821; horile-a€ste nu si cálcá (satele acestea nu pot fi prádate), PRom, 10; 
GrS, I, 79; fúrll'i nà cálcárá cárvánea (briganzii ne-au prădat caravana) — cf. gr. greng Eva 
xapßBáv”” (Passow, 87; 88) si, aici, Imprád; 11°: cdicá-l'I strán'ile (calcá-i cu fierul hainele); 
12? : Vi-căleă' cu ócl'lul a tåátă-suť (tatălui său ti făcu semn cu ochiul), PB, 117%; 13°: noáptea 
ná câlcă ci'li dng aümbrá (noaptea ne vrájeste în rău cite o fantomă). — În legătură cu obser- 
vatia finală dată la vb. cad: 14°: nipoále, câlcă'm $' lücru, lucru... óre lücru (nepoate, lu- 
crám mult, mult,... da mult), Fl, II, 3, 9. V. si sămár 1°. — Cf. gr. rar, alb. shkel, tc. 
basmag, bg. gazamü. — < lat. ealeare „fouler, marcher sur qqch."'. 

CÁLDU, -dă, pl. cáldzi, -lde, cald, 1° : chaud ; 2°. riches, Dal, 47; Nic, 189; Mih, 86; 
PScr, 199; PB, 555. — 19: s' vindi ca pinea cdâldă (se vinde ca pinea caldă); 2°: ded di om 
céldu (am dat (am nimerit) de om bogat). — < lat. ealdus , chaud". 

CÁLE, sf., pl. cál'luri si (la Tårseroti) că/'I (articulat : sg. cálea, a cáliVel; pl. cál'Iurile 
sau cd'l'lle si cã'ile, a căl'lurilor sau a cál'ilor și a căllor — cf. vále), cale, «1°. chemin, voie, 
route, avenue; 2°. voyager; s'en aller; 3°. voie, transport; 4°. fois; 5°. vrai; vérité; 6°. cor- 
rect ; honnête; 7°. rationnel ; 8°. conseil; avis; 9°. convenir; 10°. convaincre; 11°. résourdre ; 
12°. expédier; congédier; 13°. durée; 14°. aussitôt; 15°. polisson; bâtard; 16°........ », Dal, 
47; Nic, 187; Mih, 86. V. astál'lü 1° si tallù 1°. — 1°: fürll'i lodră cálea di ct'iră la Si'mtu 
(hotii apucară drumul spre Sintul), PB, 87% — la Miron, 289 : „au luat calea spre tara lesascá"' ; 
nu alásá cálea s' l'edi cárárea (nu lăsa drumul ca să apuci cárarea), PLit, 439 — cf. dr. „„lăsă 
acea cale si så invirteji pre altă cale", ITR, 165; cálea, cálea, aýlúmse n° hodră (drumul, dru- 
mul (mergind mereu), ajunse în sat); cálea tútă imnă s' ci'ntă (pe tot drumul umblă și cinta), 
PAnt, 172; BNA, Il, 46; odră bună ș' cálea-ambár (inir-o oră bună şi calea cu bine), Bag, 
134; PAnt, 200; BNA, V, 36; lo cálea mûre (apucă drumul mare = trage de moarte), PGr, 
30; füril'i acá(árd că'l'lurili (hoţii au ocupat drumurile în punctele lor strategice) — în CLitur, 
126 si 128 apare și pl. gă'!'luri ; lungă, lingă; stri'mbă, stri'mbă s' tuf mi cáftă — câlea (lungă, 
lungă ; strimbă, strimbă si toti mă caută — drumul), PLit, 356; 2? : durnif, că mine avém cále 
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(dormiti, că mline avem drum de umbla!) ; 'și-lo cálea di gúse şi imná', imnă') 15i luă drumul 
de git (tsi imbrăţişă drumul = porni) și umblă”, umblă”), PB, 1251; trádzi-f câlea, oáspe (vezi-ti 
de drum (du-te), amice)— v. (rag 4° și: gr. „,tpáBa Bpóuov= allez, décampez" ; 3°: ar(u)cá' 'nà 
câle (a făcut un drum, un transport), PLit, 677 — cf. gr. „ðúo 8góuouc Evha= deux voles de 
bois" ; fí Flórlu. .. arucă' 'nà câle,-arucă' doáüd (fläcäul... a adus un transport, a adus două), 
FI, II, 1, 11 — cf. dr.: „eu vreau să duc cu o cale toată pădurea acasă” (RetP, IV, 18); 4°: 
aistă cále (de data asta), PScr, 199; s? lu-ascâpă si di cálea ëslà (să-l scape si de astă dată), 
PB, 4416; di cdlea a€slă, cánda dádeá loáca (de data asta, parcă suna toaca), Lum, II, 246; 
PAnt, 218; BNA, IV, 73 — în original: dided; 5° : a ómlul ndréplu, a câlil'el (a omului drept, 
a omului dreptăţii), PB, 453%; ómlu là dzUse a cálil'el (omul le-a spus ce era al drumului, 
al adevărului); ort n'i-aspün'l a célealut..., i nu ai ascápáre di mine (ori îmi spui adevărul 
..., ori nu scapi de mine), PB, 13518 ; 6° : opge párte di un om a câlil'el (ai avut parte de un 
om prob); „cu cále, Doámne", gri hârlu („drept Doamne”, grăi moartea), PLit, 807 — el. 
dr. : ,,copkili așa frumoasi si la cali", AAF, IV, 145; 7*: el =burdșle cu câle (el vorbeşte 
raţional) — cf. dr. ,,socotiia cá cere cu cale", Uri, 140; Ureche, 150; „nice fără cale războiu 
să facă”, Url, 86; Ureche, 93; „Panait să acolisasti rău si fár de cale de Stolniccasa", Fur, 
L 17; dúpå cum 'yl-lu-adúfe cálea (după cum și-l îndeamnă bunul simt), BatP, 19; 8°: cálea 
te ( daŭ lo va li scodlă nâparti (statul pe care ţi-l dau eu te va scoate dincolo de sírimloare) ; 
9? : nu sunt pri úná cále (nu sint de acord), LP, 130; BNA, II, 106; yine müllu n câle (e con- 
venabil, e bine pus pe roată), ArE, 3; apóla ’sl-yine n cále (apoi isi vine în fire), Bat, 36; 
10°: afläst fictór s' badz! di cdle (ai găsit băiat să-l convingi), PB, 33%; nu pot s' bag di 
cále bárbát-n'lu (nu pot să conving pe bárbatu-meu), Caraf, 66; nu pulü s' u-adücá n cále 
(nu putu să o determine), PB, 125?; nu s' adáfe n câle ne cu-ará'ülu (nu poate fi convinsă 
nici cu răul), PB, 28127; 119: lácrul eásle ahi'nlu mindit, cà vir nu podle si-l' da cále (ches- 
tiunea e atit de Incurcatá, încit nimeni nu poate sà o rezolve); 12": lå deddiră cále a tutlor 
ctf eará nel’ist (le-au dat drumul la toti citi erau închiși); /'I-deddird cdle (i-au dat drumul), 
PB, 4331 — cf. dr.: „au dat cale turcilor’, Urt, 95: Ureche, 103; „a le da cale", Miron, 74 
(si 128); „a da calea = a da drumul cuiva”, PreocL, IV (1939), 362; ,,si de cale vá cätal'', 
FolcOM, I, 215; II, 158 — v. mutréseu 19 ; — cf. si: gr. 8180 8pópov „congedier” ; tc. „Tol ver- 
mek = ouvrir le chemin, laisser passer" (1367); 13°: di Avôélä pi'ná Sămărină eáste ca rel 
orl cále (de la Avdela piná la Samarina e cale de vreo trei ore); lu ducă s' tu lurndtd va [fall 
ca óplu. or! cále (la dus si la întors vei face drum de vreo opt ore) — cf. dr.: „cale de un 
ceas”, Nec, 393; Nect, 312; „cale de şase ceasuri”, Bàl, 109— cf. si gr. »TPIÐV Opàv Opópoc = 
trois heures de marche (de chemin)” ; dr.: ,,s-auzea cale de o zi", Emin, VI, 322; 14°: Dona 
cádzü di-ünà cále (Dona căzu deodată, imediat), BNA, I, 90; di-'nd cále n hoárád-l'I si-află' 
(îndată se văzu In satul lui), PB, 38017 — cf. dr. „d'o cale" = dintr-o dată (BNA, I, p. XVI); 
159: fiëlér di prit cá'l'lurl (copil de pe drumuri, copil stricat, copil al nimănui), PB, 8%; 16°: 
cálea a láplilul (calea-laptelui), PLit, 412; cálea a pál'ilor (calea-paielor) ; cdlea mâre (drumul 
morții); fă'ră-câlea a lor (fárá-de-legea lor), Cod, 21%. V. drum. — În aromână, cuvintul cále 
își menţine aceeași vitalitate pe care dr. cale o mai menținea în vechea dacoromână, in limba 
cronicarilor—cf. și DR, VIII, 283 — 284 — si, sporadic, si astăzi: „bună cale, voinice", Emin, 
VI, 358; „Bună calea, a.zis omu”, VasP, 71; „bună calea, mosule'", TimocC, 127; 152; 153; 
102; 287; „az pi cali, mini pi cale", DVran, II, 291. Cf. şi DA: cále. — Cf. alb. ñdhë, bg. 
pată, tc. tol si gr. 8pópoc— în greacă e si «oed: »TYKwe (ivre) voie cou = allez votre 
chemin" ; ,,n&yc xzAeu& uou — je.m'en vais" = merg în calea mea (Hépités; 'Ay8g, 140; 
Vlahos 447 etc.) — v. ambár?. — < lat. eallis „sentier (foulé par les troupeaux)”. 


CALE, sm., pl. calédz, fortăreață, «forteresse»: aspárdze calé tra s’ fâcă halé (strică for- 
täreata spre a face privată), PGr, 30. Sinonim: cdstru. — < tc. qal'a (968) ,fort(eresse)"'. 


€ALEÁO — 309 — CÁLPU 


CALEÁO, sf., pl. calét, colibă, «cabane, chaumières: va-n'l fac únà caledo (imi voi face 
e colibä), PLit, 830. V. călivă. — Cu deformare semantică: < calé, 

CALEASCA, sf., pl. calésii, caleascá, «sorte de landeaus, PB, 556. V, carâtă, cutie, pal- 
tóne: — < tc. qalasqa (933) „sorte de voiture ouverte”. 

CALÉME, st, pl. calén'i, condei de trestie, 41^. plume de roseau — v. peánd 2^; 2°, 
dévidoir; chevillette (nord) — v. cálimiséscu», Dal, 47; Mih, 48. — Pentru sensul 15, cf. si 
dr. : „Limba mé trestie a cărtulariului curtndü serie”, HPs, 1183; CPsal, 86% („lingua mea et 
stylo ut scriba promptus”, Liber psalmorum, XLV, 2). — < tc. qalém (969) „„roseau ; plume". 

CALÉSÜ, -se, pl. calésl, ze, oaches, «mouton (agneau, brebis: chèvre, chevreau, bouc 
etc.) blanc et avec des taches noires sur la tête et, surtout, autour des yeux», PAnt, 291; 
BNA, I, 4; CN, 172; PLit, 935; PLir, 446; am un minár calésü (am un mínar oaches), V. 
si cáligü. — Cf. alb. kalésh „biondo ; animale lanuto'' ; bg. kalëšñ ,,benoite coccinée ; écarlate" 
(CEI, 60) ; gr. yatotw CApTA 31), ndhsaoa (Kpuo, II, 69), x&3wo'ovc (Hris, 347) ; gr. xaA£ovc 
(Boga, Il, 24). 

CÁLFÁ, sf., pl. cálfe, calfä, vapprenti ; ouvrier», Dal, 47. V. cilfà'. — < tc. qalfa (969) 
apprenti avancé dans un métier”. 

CALIF RÁF, sm., pl. caliyráht, caligraf, «calligraphe», Dal, 48; Nie, 187; Mih, 86;. — 
< xaAAvypámog „qui a une belle écriture''. 

CALITRAFIE, sf., pl. caliyrafii, caligrafie, scalligraphies, Dal, 48; Nic, 188; Mih, 86. 
< xa)yoagla » mm". 

CALÍHEAL, adj., f.?, ferice de, «vrai; heureux», Cod, 195%; caliheal di tátà (ferice de 
tată), Cod, 41 5*5; CAr, 527 (eronat). Analogie după caldlihă, — < alíhea. 

CALIMKERĂ, CALIMKÉRE, sf., pl. calimkére si calimkérl, näframä, wichu ; voile de 
têtes, Mur, IV, 133; Cal, 1912, 48; je áü di sirmă calimkérlle, calimkért di Bésl'i-adûse (care 
au năframele de mătase, näframe aduse din Viena), Velo, 54; BNA, V, 88; cu calimkért 
Jăl în cap (cu náframe negre pe cap), Cal. 1911, 59. V. călimkére si sinonimul simíe, precum 
şi gr. xáAuppa. — < tc. qulem-kiari (1004) „ornements décoratifs". 


CALINDÁR, sn., pl. calindáre, calendar, «calendrier», Dal, 48 ; Nic, 188.— Cf. gr. »aav8&pt 
si it. ealendario. 


CÁLISC, ze, pl. cálísi, -se: fe glóne-aléplu! birbéc cálisü] (ce flácáu distins! berbece 
bălan-oacheș !), PAnt, 298; BNA, I, 128 — v. calésü si gr: u&XAeox (à), 'ApT À 45; wéinegen, 
"Hmeip, IV, 172. — Pentru oglindirea vieţii păstoreşti în literatură, cf. beëlü, birbéc 5°, 6°, 
marmără, n'el etc. 

CALÓH(DT, A8 : calóh(t)lil'I di mór[il't ți moră (ferice de morţii cari mor), Cod, 62 bi; 
pl. calóhtil'I (fericiţii), Cod, 22%; 46 b” — v. calótih şi: 

CALÓI, adv., ferice de, «heureux», Mih, 87; CLitur, 126. 


CALÓIR, sm., pl. calóirl, călugăr, «moine», PLit, 931; CEI, 60; GEI, 120. V. călugăr. 
— < xadbympo: xxAÓipoc e^". 

CALÓTIH, -hă, pl. calélihi, -he, fericit, «heureux», Dal, 48; Nic, 189; Mih, 87; PSer, 
199; PB, 556; GEI, 120; s' li faji musátaá e caldtihă (să te faci frumoasă si cu soartă bună), 
PB, 332%; calólihà di Tine (ferice de Tine), GrB, 3, 19; BNA, III, 130.— aci, calólihá e to- 
losit substantival. V. calóh(i)l. — —xaAXóruyoc =". 


CÁLPIC, -cá, pl. cálpi[I, Je, calp, «faux ; falsifié», Nic, 189; GrS, VI, 384. V. cálpu, — 
< uhrinog =". 


CÁLPU, -pă, pl. cálki, cálpe — v. cálbic —, Nic, 189; Mih, 87; l'I-da cáft'nlu cálpu (ti 
dă farfuria falsă), PB, 455%, — < tc. qalp (968) „laux”. 


CALPUZAN — 310 — CAN: 


CALPUZAN, -nă, pl. calpuzán'l, -ne, ingelátor, drompeur ; vauriens, Nic, 189; Mih, 87. 
V. cálpázán. Sinonim : artditér. — Cf. gr. x«Xroutávoc, alb. kallpazan < tc. qalpazan (968) 
aux monnayeur”. 

CALTA, sf., pl. cáljă, încălțăminte, «chaussure», Mih, 87. V. cál[in, căltin'e. — —y&Xrga 
< it. eálza. 

CÁLTIN, sm., pl.?, täsäturä pentru cioareci, «tissu pour en faire des clodricle, FIP, I, 
4, 62. — < it. ealzino, 

CALUFREÁDA, st, pl. caluyredle, călugăriță, «religieuse; nonne» PAnt, 410; GEI, 
121. V. cdlugàrifü. — < xaoypaïa mc, 


CALUPÓ AE, st, GEI, 120 — v. cálápóóe si cálüpe 1°. 

CALURIZIC, -că, pl. calurízi[I, -fe, fericit, «heureux», GEI, 120. Opus; cacurizie, — < 
xa) opp [uco „de bon augure''. 

CÂLVU, -vă, pl. célyi, cálve, chel, schauve», Nic, 186; PScr, 199. Sinonim : kelégü. — < 
it. ealvo. 

CÁL'EA, adv., preferabil, mieux ; préférable; plutôts, GEI, 119. V. cálal-cá, cáta. — 
<a KAAR O. 

CAM", PB, 4973 ; CÁMA, adv., mai, încă, «plus; davantage; encore», Dal, 48; Nic, 190; 
Mih, 88; PScr, 199; PB, 556; s' ti-adúcà cáma tr’ oár' (să te aducă mai la timp, mai curind), 
PAnt, 249; dzí'se cáma aúslu kiragi (a zis kirigiul mai bătrin), Lum, II, 313; BNA, IV, 77; 
dá-n'l, dd-n'! câma (dä-mi, dă-mi mai mult); va lu-agtépft cáma? (il vei aștepta încă?) Sino- 
nime: nal, tépár. — < ca + mal. 

CÂMARĂ, sf., pl. eámare, cameră, «chambres, Dal, 48; Nic, 190. Sinonim: ddă. — 
< x&uxpx < it. camera. 

CÂMATĂ, sf., pl. cámate, scul, vócheveau colorite : fe aht'te cámate? (ce atitea sculuri?), 
FI, II, 2, 5. — < it. eamata, 

CÂMĂ: sf., pl. cáme, stilet, «grand poignard; couteau», Dal, 48; Nic, 190; Mih, 88; 
Al. 1901 —1902, 90; s' Alumuseägle cu câma tu mi'nă (se repede cu pumnalul In mină), Cal. 1912, 
120. V. acdmä. — Cf. gr. HAL alb. kámë < tc. qama (936) „,cheville”. 

CÁM, sf., pl.?, Cod, 70 bi — v. gámá. 

CAMBANARTIG, sm., pl. cambanaryeádz, clopotniţă, clochers, GEI, 121. V. cämbănārie, 
simandru. — Pentru forma lui, cf. PIm, I, 154; II, 214. — < xapmavapeió =", 

CAMBUR, -ră, pl. cambürl, -re, cocogat, «bossu», Dal, 48; Nic, 191; Mih, 88; Cal. 1911, 
112. Sinonime: buból, gubés elc. — < tc. gambour (935) ze", 

CAMBURĂ, sf, pl. cambüre, cocoașă, «bosse; gibbosité», Dal, 48. — < xaumotipoe 
bosse". 

CÂMFURĂ, sf., pl. cámfure, camfor, «camphre», Dal, 48; Nic, 191; Mih, 89; GEI, 121. 
— < xággopa +”. 

CAMISOLĂ, sf., pl. camisóle, camizol, +chemisettes,s, Dal, 48. — < xeuitóAa < it. 
eamísole. 

CAMÓ, sn., pl. camddz, pás, «peines, Nic, 191 — v. calmó. 

CAMÓMATE, si. pl, nazuri, «façons, manières». V. cod. — < xáucya „conduite; 
façons”. 

CANI, adv., cel putin; deloc, «au moins; point du touts PScr, 199; PB, 556; PAnt, 
410; GEI, 121; can, di line nu... f u nilă (cel putin, de tine... nu ţi-e milă), Fl, II, 2, 
6; can nu tí minduld (nu te gindi de loc), PAnt, 19. V. cânim si dip. — < x&y „du moins". 

CAN, -nă, pron. nedef., nimeni, «personne; aucuns, Dal, 48; Nic, 192; PB, 556; GEI, 
121; can di nol nu s' düse (nimeni dintre noi nu se duse); nu-aldsá di ună cână (nu lăsau 
din nici una nimic), BNA, II, 76. — V. cani, canáe, cúni-vá si vir. 


CANACÍKE —B511— CÁNGE 


CANACÍKE, sf., pl. canaëtkl, micsunea, giroflées, Dal, 48. — < tc. kanadjik (483) 
,,Coquelicot"', 

CANÁE, CANAL CÁNAL-CÀ, adv. și conj., cel putin; desi, «au moins; du moins; quoi 
«ue», Dal, 48; GrB, 130; GrB, 3, 14; BNA, IV, 54; lodl fedtă, canáe, ași cum vreâm (am 
luat, cel putin, fată asa cum vream), GrB, 2, 28; s' ved, canál, únă singură oárà (să văd, cel 
putin, o singură dată), Fl, I, 5, 4; să sliü, cande, că nu va s' mor aŭá (să știu, cel putih, că 
nu voi muri aici), CalGrB, 40; BNA, IV, 119; cánal-cá l'I-umplül cása cu tüte ciné[le (deşi i-am 
umplut casa cu toate bunàtàtile), LP, 126. — Toate aceste trei forme, terminate în e sau -i, 
aparțin arománei nordice — firește, ca multe alte particularități fonetice sau morfologice, nu 
aparțin absolut intregii aromâne nordice (v. si cáfal); in aromána sudică circulă mai mult 
can! si cánim. — Cf. gr. xXy „au moins; méme" (si tc. gany’ (937) ,,satisfait" si qana gana 
4936) „au point d'être rassasié"), 


CÁNALE, st., pl.?, canal, «canal ; abée», Dal, 48; PB, 556; GEI, 121. Sinonim: càrútd. 
— V. cánále. 

CANAPÉ, sm., CANAPÉI (nord — v. cafe), sî., pl. canapéd- si canapél, «canapé», Dal, 
48; Nic, 192. — Cf. gr. x«yxréc, tc. ganapé etc. — < fr. canapé. 


CANÁR, sm., pl. candri, canar, «serin; canari», Dal, 48 (canari); canár, lal canár 
{canarule, drag canar), PLit, 987. V. canirín. — < woer =". 

CÂNĂD, st., pl. cá/n'I, scamă, «charpie (provenant, par exemple, de la laine sérancée); 
sorte de duvet; fil de toile d'araignées, Dal, 48; PEt, 13 (< lat. canna ,,canne"); di tăvâne 
aspindzură ună cână (de tavan atirnä un fir de păinjeniș); (i umpliși di cá'n'I (te-ai umplut 
de scame, de páinjeniguri) — < ? 


CAN, st, pl. cän'l, pat de tun; pipirig, 41^. aftât; 2°. canne; jones, Nic, 192; Kats, 
1, 76. — Cf. gr. xwa ,,canne" si lat. canna „jonc mince plus petit que le roseau”. 

CÁNDA, adv. si conj., cind, parcă, «1°, quand — v. ct'ndu; 2°. comme si; on dirait que», 
Dal, 48; Nic, 193; Mih, 89; Däer, 199 (< ca + ci'ndu) ; PB, 557; PAnt, 410; BNA, I, 128; 
<Ar, 504; GTS, VI, 376. — 1° : cánda va fudzl, greá-n'l (cind vei pleca, strigă-mă); 2°: cánda 
bündsl tu pădure (parcă ai trăit in pădure); cánda hil aglin (parcă esti (ai fi) flámind) — v. 
Sloám, méng, — < cá + ánda. 


CÁNDTIU, sn. pl. cándyc, candel, ¿sucre candi» Dal, 48. —< xávðuv ^7" < tc. 
gand (973) „candi”. 

CANDILANÁFTU, sm., pl. candiland[ți, paracliser, «bédeau», Cod, 113 bš; GEI, 122; 
Lum, V, 54. — — xa vOv xvin TTG „allumeur de lampes dans une église''. 

CANELĂI, sf., pl. canéle, scorţişoară, «cannelle» Dal, 48; Nic, 193; GEI, 122; lóclu- 
an'turzeáste canélá, esă Armá'n'tl'i nsus, la-Avóélá (pămîntul miroase a scorţișoară, ies aromânii 
sus, la Avdela) — v. PArom, 112. — < xav£AAx < it. cannella. 


CANELĂ:, sf., pl. canéle, cep, «fausset (d'un tonneau)»: nu sli s' disfâcă canéla (nu 
stie să invirtească cepul), Cal. 1911, 61; BNA, V, 121. Sinonime: čep, lil. — < it. eannella. 

CÂNFURĂ, sf., camfor — v. cámfurá. 

CÂNGRENĂ, sf., pl. cángrene, cangrenă, «gangréne», Dal, 48. — < yéyypoiva ^l. 

CÁNGIL, sn., pl. cáncili, zábrea, «grille; grillages, Dal, 48; Nic, 182; GEI, 122; pri 
cáncili ma n'-ti-alindi (pe grilaj [nu pe balcon] mi te urcai), PLit, 844. — < xáyyshaov 
»Erille; balustrade”. 

CÁNGE, st., pl. cängi, cange, «1°. croc; grappin; 2°. colère; malheur», Dal, 48; Mih, 
89. — 19: s' lu-acăţă'ra cu cángea (să-l prindem cu cangea) ; 2° : (í-acáfd' cângea ? — va u iradzi 
(te apucă nenorocirea? — o vei suporta-o), PGr, 31, V. yánje, scânge. — < tc. qandja (937) 
+Croc”. 


CÁNIM — 312 — CAP 


CÂNIM, adv., cel putin, «au moins», PB, 557; mdcà ti purinţi, mt'că cánim mel (dacă 
mäninci de dulce, mănincă cel puțin miel = dacă päcätuiesti, păcătuiește din plin), PLit, 620. 
V. cart, cande, incénû. — < can + -im (după bârim). 

CANIRÍN, sm., pl. eanirín'! — v. canár — > scoûle bofl di canirin (scoate voci (accente, 
arii) de canar), BNA, II, 60. — < xavapim „serin < it. eanarino. 


CÁNIVA : s' nu-ascul/ cániva (să nu asculti pe nimeni), PLit, 917 — v. cálniva, cüni-vc, 

CANÓNA, CANÓNE!, sf., pl. canór'I, canon, «canon; règle; pénitence», Dal, 48; NIE, 
194; Mih, 90; PSer, 199; GEI, 122; BNA, III, 156. — < x&yovxc, navy rm. 

CANÓNE?, sf., pl. canón'l, tun, «canone, Nic, 194. Sinonim: tópà. — < yavéve um". 

CÁNTIDO, adv., oricind, m'importe quand», Dal, 48. V. că'nfidó. — < cánda + [i + dó. 

CÁNTIVA, adv., nimic, «riens, Dal, 48; Nic, 195. Sinonim: /ivá, — < can? + (pg, 

CÂNURĂ, sf., pl. cánure si cà'nurl, canură, «gros fil de laine et de laine de chèvre set- 
vant à faire des bas et des tapis», Dal, 48; Nic, 194; PEt, 14-15; CN, 174. — Cf. T dr. cânură 
(CC, 424%; Dos, 169; DA, s. p. — Gr. xávoupa (Iris, 322; Boga, I, 153). — < lat. cannula 
„canne, jonc mince plus petit que le roseau”. 

CAP, sn., pl. câpile, cap etc., «1^. tête; chef; 2°. tête: d'ail; 3°. têtin, bout du sein 
4°. fromage. . . ; 5°. capital ; 6°. chef ; 7°. apparition ; 8°. bout ; commencement ; 9°. beau; beauté ; 
10°, intelligent; comprendre ; 11°. s'inquiéter ; soucis; 12°. accomplir; 13°, réussir; 14°. avoir. 
l'audace de... ; 15°. révolter; soulever; 16°. sacrifier; tuer; 17°. affliger, attrister; 18°. hu- 
milier; faire honte; déshonorer; 19°. fuir; 20°. se marier; 21°. enivrer, griser; 22°. de bonne 
heure; 23°, jurer; prêter serment», Dal, 48; Nic, 195; Mih, 92; PScr, 199. — 1°: céplu fále, 
cáplu trădze (capul face, capul trage, sufere), PLit, 442; ingíf, soáfd, cu cápitlle godle (iesili, 
prietene, cu capetele descoperite), PLit, 928; cap al, je u vret mádáüa? (cap (craniu) ai, ce il 
vrei (la ce bun) creerul?); cap di crină, cap di şinic, cap di tăyâri i cap vuryáréscu — únë 
edsle (cap de banitä, cap de banitá, cap de banitá sau cap bulgăresc — una (același lucru) e) 
— cf. si GrS, I, 327; si-acăță' tu cáplu a cérlul (se prinse în fruntea horei) — cf. dr.: „un 
vornic mare purta un cap de dantu și alt vornic mare purta alt cap de dan(u'', Nect, 69 5 
Nec, 84 ; únà cú #[ubà yirminoásá; sum cüèlubà 'nà livádi ; sum livádi dodüd arvéli; sum arveli 
dol purüngi ; sum purünci un sóput cu doáðå gulínáre; sum şdpul únå modră; sum moárá um 
čľoc — cáplu (o buturugá viermenoasá; sub buturugă o livadă; sub livadă două lipitori; sub 
lipitori doi porumbei ; sub porumbei un sipot cu două găuri de scurgere; sub sipot o moară; 
sub moară un ciocan — capul cu: fruntea, sprincenele, ochii, nasul, gura, bărbia), PLit, 357: 
2°: nu dri nifi un cap di al'fù (nu are nici o cápátinà de usturoi = e sărac lipit — v. cápifi ni 
2° si sodricetc.); 3°: l'I-süpse cáplu di [i'[à (i-a supt sflrcul sinului); 4°: ddu-n'! dodüà cápiie 
di căşcăvål (adu-mi două roate de caşcaval); 5°: lóclu mi'cá cdplu (dobinda mănincă capitalul), 
PLit, 643; cdplu di parádz n'icsurd' (capitalul s-a micșorat) — cf. dr.: „am lăsat dobinda, 
incă si din capete”, Fur, I, xxxv1; 6°: pol carl avé( cap ? (voi pe cine aveţi sef?) — cf. dr.: 
il alesese dintru dinșii cap'', Ureche, 206; ,,citi au fost mai capete”, Miron, 97; Mir, 292; 
„carei era mai capete”, Nect, 166; Nec, 206; codda cap edste la nol e" lüplu picurâr Io ot 
(coada este cap (șef) la noi, iar lupul e păcurar la oi), PLit, 682; PArom, 180; 7°: ólle ded- 
diră cap (oile au apărut), PGr, 31; da cap cárvándrll'i la Crúfe (la Crúle apar cărăvănarii), 
LP, 11; PAnt, 242; BNA, II, 112; deddiră cap fumél'lle, si l' arcá'm cärvél'ïle (apărură cara- 
vanele de familii, să le aruncăm (dăm) plinile) — cf. si BNA, II, 44; deáde un cap di 
ari'ă (apáru un început de riu), Lum, V, 125; “ap s' cuddrll'i (apar si ultimii), PAnt, 301; 
BNA, I, 130; 8? : ișiră tu cáplu a prumuvedrăl'el (au ieșit la inceputul primăverei) — cf. dr. : 
,amu-i cap de primăvară, toate plugurile ară), BkB, 178; n cap cu line ni dráclu nu u scoáte 
(nici dracul nu o scoate la capăt cu tine), Bat, 3; 9^: musedtá — si-l'{ l'edi câplu (frumoasă 
— să-i iei capul) — cf. si PB, 332; 109: el ari cap ligát, nu cap di cárne (el are minte inche- 


CAPARÓSU niu. CAPÓT 


gată. rațiune solidă, nu cap cárnos) ; nu-Ul l'eă câplu (nu intelege, nu pricepe); !'I-li loå mültu 
cáplu (literele (= +à ypéuuata) i le lua mult capul = pricepea, prindea ușor, învăţa foarte bine), 
PB, 187%; 11°: băneddză fi'ră s’ lu dodră câplu (trăiește fără dureri de cap, fárá griji); pín' 
tu odra a modrtil'el nu dzá'se cap (pină în ceasul morţii nu a zis mă doare capul, am dureri de 
cap), CalGrB, 85 ; 12° : di-alümjea, tricúrå dol án'i n cap (de atunci se implinirä exáct doi ani); 
13%: nu pa poálå si-u scodlă n cap (nu va putea să o ducă la capăt, să reușească) — cf. 8°; 
sv:lu scodlă lücurlu n cap (să reuşească), PB, 346% ; 14°: cart i-afél cu dodăă cápile? (cine e 
acela cu două capete? = cine e cutezátorul ?), PB, 48921; 15°: mulă' cap (s-a răsculat), PLit, 
442.; aslirné[-oà, nu muláj cap (astimpăraţi-vă, nu và răsculați); 16° : cari s' dúle àeló, 'sI-bdgá 
câplu lu lásiru (cine se duce acolo se sacrifică) — cf. si PLit, 414; PB, 341% — în ITR, 175: 
„va să le puie capetele”; s' /í mill cáplu, s' fî milt! (minca-(i-ai capul, să-ţi mántnci ! = vedea- 
te-asi ucis !) : 17°: fe yin'l eu cáplu nclos? (de ce vii amărit?); 18°: li-aspindzurără cápillle 
(se umilirá) — v. uredel'e 6°, coddă, 14^; mi feá[e s' nu pot si n'i scol caplu luvă (mă făcu să 
nù pot apărea nicăieri); mi bàgárð cu cáplu In loc (m-au pus cu capul în pämint = mă făcură 
cu ouă și cu oțet); 19°: dusi, 'sI-lo cáplu (se duse, fugi) — v. per? 4°; 20: an, trí Sli-Vin'iri, 
'si-ligá' si-el cáplu (an, de Sinta-Vineri, se căsători si el); 219: pinli Ul-u detide n cap (vinul 
l-a ameţit) — cf. fr.: „Il but... : ce qui lui donna un peu dans la tête”, Perrault, 178; lu- 
avcú adrátá cáplu (se imbătase), PB, 34% — v. adár 3° ; 22° : si scodlă... cu noáptea n cap (se 
scoală... cu noaptea în cap), PB, 287 — v. nodple; 23^: mi ýlur pi cáplu-a n'eü (mă jur 
pe capul meu); pri câp-ți, nu mi-ari'de (jurámint pe capul tàu: nu mă înșela), Bát, 35 — cf. 
(r...bšarnais: „per cap de tau = par la tête du táureau ir, Les, 76; „par mun chef”, Rol, 
799; tc. : „j'en fais serment sur ma Lëte", DFem, 154; 209. — V. cócd!, mie 6° etc. — Cf. gr. 
xepáAe alb. krye, bg. glava, tc. buch. — < lat, eaput  ,téte"'. 

CAPAROŞU, sm., pl. caparósl, pasăre cu cap rosu, «oiseau qui a la téte rouge», Mih, 91. 
V. coddă-ardşe si it. capirosso. — < cap + arósü. 

CĂPĂ, st, pl. cápe, manta, «manteau à capuchon», Nic, 195. V. pánucáp(1)d. Sinonim : 
tàmbáre. — < x&rx < it. cappa. 

CAP-DI-ARÍ'Ü, sn. invar., (ca un) izvor, «comme une) source»: ld'erin'ile a lel — 
cap-di-ari'ü (lacrimile ei — curgeau ca un izvor de riu), PB, 193% — v. cap si: 

CAP-DI-CI'NE, sm., pl. cap-di-ci'n'L si. cap-di-ci'nean'i, căpcăun, «ogres, PB, 338%, — < 
cap di ci'ne. 

CAPELĂ, s[., pl. capéle, pălărie, «chapeau», Dal, 58; Nic, 186; Mih, 91; PB, 558; GEI, 
122. — (< xaméAAov) < it. eappelln. 

CAPIDAN, -nă, Mih, 91; PAnt, 411 — v. căpilân. 

CAPISI'Z, -zá, pl. capisi'jl; capisi'ze, haimana, «flaneur, vagabonde, Mih, 91. — < te. 
qanyssyz (946) „qui n'est pas en service”. 

CAPIŞONĂ, sf., pl. capișâne, capison, «capuchon», Dal, 48. — < fr. eapuehon. 

CÁPIT!, sn., pl. cápile, capăt, «bout, extrémité», PAnt, 411; 314. 

CÁPIT?, sn. (pl. cápite), lină tunsă de la cap si de la coadă, «laine (de mouton) qui 
croit sur la téte et autour du cou», Dal, 49; Nic, 197; Fl, II, 4, 8; PenB, III, 122. — V: 

CAPIT’, vb. I (cápildl, -lát, -táre), a tunde cápitlu, «tondre le cápii*» Dal, 59; Nic, 
197; PLit, 578. — < lat. *enpltare. 

CAPITAL, CAPITÁL'IC, sn., pl. capitál'e, capital, «capitals, Mih, 92; Nic, 197; nu li 
l'eáü iri capitdl'tà grälle a lor (vorbele lor mu le iau drept capital), LP, 54; BNA, II, 120. V. 
cap 5°, — <ygrnráA < it. eapitale. 

CAPLÁN? : lu ngturá caplán (I injura... ?), Cod, 8117, — V. plan. — < ? 

CAPÓT, sn., pl. capoáte, manta, «peignoir; manteau — v. câpă», Dal, 49; PB, 557; dd:| 
capéllu la 'nà párie (dă-ţi mantaua la o parte), PLit, 875; IVI dedde capótlu să s' anvâledscă 
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(i-a dat mantaua să se inveleascä), PB, 4008. V. capótå, căpâlă. — < xwmózov ,,capote"” 
< it. cappotto. 

CAPOTĂ, sí., pl. capóte, manta, «capote (pourvue de manches et d'un capuchon)», PIm, 
II, 188. V. mal'lôt si tálágán. — < it. eappotta. 

CÁPRÁ, et. pl. cá'pri (si cápre — v. cás@ etc.) ; articulat la plural: că'prile, cá'pár(t)le 
(v. dispiturédzü), că'pirile (v. [ivd, záruséscu), că'pirle, cá'prile (v. uirescu), capră, vi". chèvre; 
2°, disposition ; 3°. Albanaiss, Dal, 49; Nic, 198, Mih, 92; Däer, 199, — 1° : cápra i lufeáfirte ? 
(capra sau luceafärul ?), PB, 205; PAnt, 92; şti cápra fe eáste ldrba! (stie capra ce e iarba! — 
caprei ii place mai mult frunza), PLit, 416; si mpárià die di cápri (să separe oile de capre), 
Cod, 2715 ; cápra, arín'lodsá, ş' coáda tol improdslà (capra, chiar rlioasă, și coada tot ridicată), 
PLit, 446 — cf. : dr. „capra moare de rlie si coada o tine tot birzie”, ZProv, 4256; gr. „vida 
déet, voup& xopBwuévn. "Aelt, 1541; vin'irà că'pirle (au venit caprele : — vara, familiile 
de aromâni tin cite două sau mai multe capre de casă, că'pri di lâple ; în fiecare dimineaţă, cite 
un căprar de fiecare cartier de sat le stringe și le duce la păscut, 'iar seara, în amurg, le în- 
toarce în sat, așa incit caprele, după citeva zile se obișnuiesc să vie singure la casa respecti- 
velor familii; în felul acesta, ele sint mulse seara și dimineaţa); 2°: Li-vin'iră că'prile (i-au 
venit caprele, s-a inseninat la suflet, s-a liniștit), PArom, 180 — v. si PLit, 446—447 — cf. dr. 
„nu i-s toate caprele acasă”, ZP, TX, 582; 3°. fe va cápra aéstá ? (ce vrea albanezul acesta ?), 
— În raport cu oile, in acest al 20-lea secol la aromâni caprele s-au redus ca număr. Pentru: 
cápra În comparaţie cu odla, cf. si Fl, II, 4, 9. — V. căpărdr. — < lat. capra „châvre”. 

CAPSA, s, pl. cápse, capsá, vamoïce; capsules, Mih, 92. V. gpírlu 3%. — "dea 
„capsule”. 

CÁPSE, st, pl. că'psi, temperatură, «constipation; fièvres, Mih, 92; GEI, 122; PLit, 
259. Sinonim: heávrd. — < sën fièvre’. 

CÁPSU, invar., biet, «pauvre», PB, 558; GEI, 112; cápsu birbéclu, cápsu oámin'll'i, 
cápsu modásea, cápsu hórlle (bietul berbece, bietii oameni, sármana bătrină, bietele sate); bână 
a cápsu nvedstil'el (viaţă (răgaz) bietei neveste), PB, 3018, Sinonim : mardi. — < xadjo- oc". 

CAPSUMAN, -nà, pl. capsumán'l, -ne, nenorocit, «malheureux ; entâtâ, Mih, 92; tal 
capsumán, ligäre vrei di prun! (hei nenorocitule, vrei (trebuie) sñ fii legat de prun !), DNA, 
II, 92. E același cu dr. capscman (DR, V, 546). — < xado + -man. 

CAPZIMÁL, invar. : ca préftu fețe mulţi ont capzimál (ca preot a făcut multi ani... ?),. 
CBiog, 29. Cuvint neidentificat. — < ? 

CAR, sn., pl. cáre, car, «char», Dal, 49; Nic, 199; GrS, III, 265; Türcul lu-acájá lépurile 
cu cârlu (turcul il prinde iepurele cu carul), PLit, 645 — cf. proverbul turcesc „On prend le: 
lièvre en chariot”, Osm, 317 ; lingodrea vine cu cárlu (boala vine cu carul = în cantitate mare),. 
PLit, 531. V. cérrä. — Cuvint anemic, concurat de carófd. — < lat. earrum ,,chariot". ` ' 

CAR”, conj. si adv., cind, «quand ; puisque», Nic, 199; episcopul, car’ vidzú ahă'tă dimin- 
dà¿lúne (episcopul, cind văzu atita dorinţă), Cod, 2814 ; car” cufütlu [? ul kirdül (intrucit îţi pier- 
dui cuțitul), Lum, V, 62. — V.: 

CÁRA, adv. si conj, cind; dacă, «1°, quand; pendant (que); aprés que; 2°. sí 3°. 
vu que; puisque; 4°. alors; donc Dal, 49; Nic, 199; Mih, 93; PScr, 199; Gram, 230; PB,. 
558; BNA, IV, 22— 23; CapM, 1, 184; GrS, VI, 376; II, 295; PEtim, 8—9.—1°: cára vidzúrð 
ași, läcürä (cina (pe cind, după ce, dacă) văzură așa, au tăcut) — v. car'; 2°: cára da di vă: 
nsurá| (dacă apucati de và msurati), PLit, 891; pred s' kireám pin’ di un cára $ nu erál Une 
(am fi pierit pină la unul dacă nu erai tu), Grp, 226; PAnt, 231; BNA, IV, 151. — v. mâcă;, 
3° : di cára vol imnál napoðisalul, na, si nol, di căra, así va s' imnă'm (de vreme ce voi um- 
blati de-a-ndoaselea, iată, si noi, așadar, asa vom umbla), Cod, 20 539; 4°: oárà-búnà, cára,. 
dú-te (drum bun, atunci, du-te), Lum, 1I, 110; PAnt, 212; BNA, IV, 51; 5°: cára (rddzeá 
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un vimlu ! (máre, trăgea (bătea) un vint D, PAnt, 222; BNA, IV, 71 — v. cárea. — În citatul 
5°, cára are tunctie interjectionalä specifică dialectului aromân. 

CARAB ÂŞU, ze, pl. carabâși, -se, oaie (albă) cu negru la cap, moulon blanc aux cercles 
noirs autour des yeux». — < tc. gara (957) „noir" + bach (238) „tâte”. 

CARABEU, sm., pl. carabét, ciocănitoare, «grand-pic, pic-verts, Dal, 49; Nic, 200; PLit, 
395; o lal pul'iü dí carabëü (hei tu pui de ciocănitoare), Lum, I, 216. — V. harabéñ. 

CARABIÎNĂ, at, pl. carabine, carabină, «carabincs Dal, 49; Nic, 200. Sinonim: grå. 
— < xapaufBlvx < it. earabin 1, 

CARACÂNDZU, Nic, 200, diavol — v. carcâland:u. 

CARACÂXĂ, st, pl. caracă'zi, cotofaná, «pies, Dal, 49; Nic, 200; GEL, 122. V. hara- 
cáslà (si lacmagedte). — În folclorul italian : „il nomignolo di carcarazza (pica)", BTS, XII, 
327. În folclorul francez : „ — Qui est-ce qui fait caracaca à la corne d'un bois? — La pie”, 
LLP, XIV, 199. — <uapomăia nm". 

CARACÓLE, st, pl. caracól'l, patrulă; post, epatrouille; sentinelle; corps de gardes : 
4reá[e caracólea (trece patrula); edste caracóle di gindărmdăd: (c post de jandarmi), FI, II, 7, 
27. — < tc. qaraghol (951) e", 

CARAGRÓS, sm., icosar, W, II, 48 — v. calayrós, yros. 

CARAGIÓS, -cloásá, pl. caragtóst, -ctoáse, caraghios, sbouffons, Dal, 49; Nic, 200; Mih, 
93. — < tc. gqara-gueuz (957; 1051) ,,polichinelle''. 

CARAGIUZLI'KE, st., pl. caracluzli'kL, caraghioslic, sbouffonneric+, Dal, 49; Mih, 93.— < 
tc. qara-gueuzlyq. 

CARAHUHRUMĂ, s[., pl. carahührume, pasăre neagrà?, «oiseau noir?» Dal, 49. — Cf. 
gr. < xopxxóypou „noir de corbeau” + xpâua „couleur”. 

CARAMANGIÓLA, st. pl. caramanclóle, ghilotinä, «guillotine». V. cărămăn'Idlă si alb. 
Karamangjóllé. — < it. earmagnóla, fr. carmagnole. 

CARAMBOLĂ, st. pl. carambóle, carambol, «caramboles Dal, 49. — < it. carambola, 

CARAMUZ, -müzá, pl. caramüjt, -múze, negricios, «moirâtre; hálé; brûlés, Nic, 200; 
fája-l'l caramüzá (fata-i negricioasă), W, Il, 90. — Cf. gr. yxapxuoota moine bourru” 
(Boga, I, 94). — < ? 

CARANFIL, sm., CARANFÍLA, sf., CARANFÍR, sm., pl. caranfil'i, caranfile, caranfiri, 
garoafă, «girofle ; giroflée ; fleur ressemblant au tournesol», Dal, 49; Mih, 93; PAnt, 411; Velo, 
30; PLit, 829. — < te. quranfil (956) ,girofle" < gr. xa«ouópuAXov «coq des jardins”. 

CARAS, -să, pl. cardși, ae, negru-roscat, enoir-rougcütres, CFr, 101; Tásă carásă (Tasă 
(Anastasia) neagrä-roscatä), PLit, 50. Sinonim: crasát. — < tc. qarassy (957) „très noir". 

CARASOTIFTU, -tå, pl. caraséyif{i, -te, ţigan negru, «Tsigane noirs, PNum, 32. V. cards 
Și Táftu. — < xapxaóvupzog =". 

CÁRÁ (fárseroti), sf., carne, Mih, 93; PB, 558; PAnt, 411 — v. carră?. 

CARCÁLANDZU, sm., diavol, Dal, 49 — v. carcánd:zal. 

CARCALÉC, sm., pl. carcaléft, greier, «grillon», Dal, 49; Nic, 481. Sinonim: cealrafíl.— 
V. cárcálé[ü, scarcaléc si: 

CARCALEDZU, CARCALÉTU, sm., pl. carcalédz, carcaléf, greier, «grillon ; sauterelles, 
BatP, 60; 61; Däer, 216; carcalețlu aveá fudzită (lăcusta plecase), PB, 4120.— Cf. gr. xapxa- 
Réto: Apr 47); alb. karkal'els (GM, 178) „Sauterelle"', karkalec ,,cavalletta''; it. ,,carcalez, 
«cioè grillo", BTS, XIII, 383. 

- CARCÁNDZAL, sm., pl. carcándzal't, diavol, «diable qui, d'après la croyance populaire, 
séjourne sur la terre à partir du Noël jusqu'à l'Epiphanie ; sorte de vampire ou de loup-garour, 
Dal, 49; GEI, 123; ca carcándzal si nhidze (se infige ca un diavol), PLit, 678; dará[ll'í di 
-careándzal'! (dracii de diavoli). PLit, 806; ['[-lál'e cálea un carcándzal di darác (ii taie dru- 
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mul un vampir diabolicesc), PB, 9113. — Cf. alb. kqrkanzhóll ,,fantasma" <tc. gara-qondjolos: 
(991) „vampire; loup-garou”. — <xapxévrbaroc CAefA, 45; 47); xaAuxävrbape (Kups.173;. 
"Ave, 140). 

CÁRCU, vb. I, încărca, W, II, 310 — v. ncárcu. 

CÁR AAM, sm,, pl.?, cardamá, scardamme (des prés)s, Nic, 201. — «x&pBapov „Cresson 
alénois"'. 

CÁRE, pron. rel. si interogativ, m. și f., pl. cari, care, cine, «lequel, laquelle; qui ;. 
quel, quelle» Nic, 201; Mih, 94; PAnt, 411; CAr, 426; carl.di car! (care de care, să qui 
mieux mieux»). — Gen.-dat. : sg. a cul (general), a cárül (mai rar; In regiunea Art'ülu-álbu = 
Aspropotamos) ; pl. a curór (nord) si a cror. — u cul súnlu grädin'lle? (ale cui sint grădinile?) ; 
a ctre di nol tréll'i l't-aï dâlă bünà dzúŭă? (cui (căruia) dintre noi trei i-ai dat bund ziud?),. 
PB, 335%; a curór nu puli $ là băgă mína (cărora nu putu să le impună victorie, pe care: 
nu-i putu învinge), Bag, 6 — v. bag 15° ; ci'ntife a curór zboáre nu li-aduked (cintece ale căror 
cuvinte nu le intelegea), Fl, 11, 7, 16. — V. cal, cárea, carl, cul, cüre și, ca morfologie, PMor, 
19—20. — <lat. qualis „quel, quelle”. 

CÁREA, CÁRÍA — v. cára — : cárea lu ncárcám..., nu mi dureá cáplu di grilă (dacă 
(îndată ce, după ce) îl incárcam,... nu mă durea capul de strigat, mergea el fără să-l indemn 
strigind), FI, I, 1, 3; PAnt, 343; cdrea nà u inlrárü Gégan'll'i (cind ne luară: în primire: 
gheghii), BNA, II, 128. — V. cari, carlál. 

CARECLĂ, st., pl. carécle, scaun, «chaises, GEI, 123 ; sedz, hil'iă, pri carcelă (stai, fiule, 
pe scaun) PLit. 987. V. carielă și sinonimul scámnu 1°. — <xaptzda na", 

CÁREKISDÓ ; cárekisdó tålä (oricare tată), Cod, 16%; 228 — v, cälfidé, cárelidá,. 
culkigdó. — <cáre + alb. kiðdv (Hr, 189) ,,qui, quoi que ce soit”. 

CARÉTĂ, sf., pl. carele, trăsură inchisă, «voiture fermée», Gram, 231. Sinonime: ca- 
leäscä, landóne etc. — <it. esrretta. 

CÁRETIDÓ, PSer, 199, oricare — v. cárijidó, (kigdó, ilipása. 

CÁREVÁ, pron. indef., cineva, «quelqwuns, Nic, 201. — Gen.-dat. : a culvd, V. cdinivă,. 
vúlnivá, — <cáre + va. 

CARI, pron. rel. și interogativ — v. cdre — ; adv. si conj. — v. cdra —, Dal, 49..— 
1°: Frânga, car! nu ‘si-sled (nd (Franga, care: nu-și stia nimic), PLit, 783; s' led di pérče 
cari cum podte (se apucă de păr (de plete) care cum poate), PAnt, 281; Bair,.123; cari: di 
cari si s' ducă (care de care să se ducă); cari di cari s’ avinà (care de care să .vineze), PB,. 
79% — v. carlál; a cul cdsă drse? (a cui casă a ars?); carl picurdri astăl'edși n “dle? (pe care: 
păstori ai intilnit pe drum?); 2°: carl vin'e frica di nà lo (cînd veni (incepu) frica dene: 
apucă), BNA, IL 26; băneddză si-uz cart s' nu muriră (trăiesc și astăzi dacă nu vor'fi murit),. 
PB, 535 — v. ca y; carl là întră' ngrl'n'ea..., si mpär{l'rä (pentrucă se viri între ei dibonia 
..., se despărţiră), PB, 308; cari eard lodmnă cu négurl (pentrucă era toamnă cu neguri),. 
PB, 16118, — V. si cal, car’, fe si fine. 

CARIAI, CAREAIL: cart vin'e? — caredt «qui est venu? — va voir» (PLit, 58) — v. 
curedt. 

CARICLĂ, st. pl. caricle, scaun ?, ochean?, ¿chaise ?, longue vue ?»: caricla feá di má- 
lamă, ira. sá-n'1 misür münfll'l io! (scaunul? sau ocheanul? cel de aur, ca să-mi mäsur (sà 
număr, să contemplez) munţii toţi), GrS, IV, 230; Millio, 31. — Pentru «longue vue»s,.cf. 
dulbie, kéle; pentru «chaise», cf. caréclá si gr. xaba chaise”, 

CÁRI-STI, invar., cine ,stie, nu se stie, «qui sait ?; on ne sait pas», Dal, 49; PB, 558; 
RAnt, 411; cdri-ști [e va. nà irågă keálea și-aeslă Lárná! (cine ştie ce ne va suporta pielea 
și fn iarna asta!) V. cái-sði si mgl. cásti(-fe), PMegR, II, 63; CapM, III, 64; GrS,. Hi. 
199. — <cáre + sti. ( —stiü). 
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CARÍTCU, -că, pl. carilli, Ale, verde inchis, «couleur vert(e) foncé(e) qu'on obtient par 
l'emploi d'écales vertes de noix»: fustáne cariică (rochie verde inchis). — <xapúðinog- 

CARITI, CÁRITKN)DÓ, pron. indef., oricare, «n'importe lequel», Dal, 49; PB, 558; 
cárili trup di fag (oricare trunchi de fag) BNA, IL, 10; limba s$' cárl(i vedcl'e-adele (limba 
si oricare datină veche), BNA, II, 84; dä-l'i a cül[i(dó) $ hibă (dà-i oricui o fi). V. cálfidó. — 
< cart + li (fe) + alb. do (vb. dua) din kushdó ,,chiunque”’. 

CARKÍN, sm., pl. carkin'i, cancer, «cancer», Dal, 49; Nic, 202; GEI, 123. V. hărkin.— 
< xapxivoc ,Cüncer". 

CÁRNACS !, CÁRNAS !, interj., carnacsi, «que le diable t'emporte le, Mih; 95. De obicei, 
această interjeclie se. adreseuză celui ce stránutà, sau tugcste, sau círlie cam animalic.— < 
tc. qarnaqsy ! (925) ,,crevez ! (insulte)”. 

CARNAVÁL, sm., fără pl., carnaval, «carnaval», PAnt, 301 ; BNA; I, 130. — < xapva- 
Bá «tr. carnaval. 

CÁRNE, sf., pl. că'rnuri (si cd'rn'i, W, II, 1727), carne, «viande», Dal, 49; Mih, 95; 
Nic, 203 ; PB, 558 ; PAnt, 411 ; dile băgdră cârne (oile s-au ingrășat) ; va bdgă cárne lu urécl'i 
(se va sau se vor ingrása prea mult); s’ luki cárnea di pri line (se topi carnea de pe tine, 
ai slăbit mult). V. câră, cárr@ si sinonimul fifi. — <lat. earo, carnem, „chair, viande". . 

CAROFILĂ, sf., pl. carofile, puşcă, «longue carabine des armatoles» Fl, II, 1, 35 II, 
1, 12; ICar, 82; lodră carofilile s' cumbürile (au luat pustile si pistoalele), Trib, II, 5-6,.20. 
V, carupilă. — Cf. şi gr. ,,roupéxux xapoupóAAu", Passow, 96; Toi, 66. — <xapuopúrh. 

CARÓTA, sí., pl. carólá, căruţă, «charrette ; fiacre», Dal, 49; Nic, 203; PB, 558; GEI, 
123. V. dmaze. — <xapâzaa ..Voilure" —it. earrozza. 

CARPÉZ, -ză, pl. carpéjl, -éze, cirmiziu,. «couleur écarlates, PLit, 896. — V. earpós (car- 
pez fiind în loc de carpós). 

CÁRPIN, sm., pl. cérpin'l, carpen, «charmes, Dal, 49; Nic, 204; Mih, 96. Sinonime: 
cără'nti, gáber, gávru, scóód. — <lat. earpinus „charme (arbre)”. 

CARPÓ, sm., fără pl., rod, «fruits, PScr, 200; GEI, 123. — <ygprés =". 

CARPÓS, CARPOZ, invar., verde?, «couleur verte?» : véslu arósü, véstu carpós (postav 
roșu, postav verde), ICar, 34 — în PLit, 896: vóslu arógü, véslu carpéz, iar In gazeta PBale, 
1 (1893), n-rul 23: +<... carpóz = roşu ca pepenele» — V. carpéz si carpúz. 

CARPULÓTF, sn., pl. carpulóye, carpuloáye, furcă, «fourches, Nic, 204; GEI, 123. V. 
clrpilóg. — < xaproXâyos »qui cueille les fruits”. 

CARPUZ, sm., pl. carpájl, pepene verde, «melon d'eau», Sinonim : himunie. — —xxpnoutt 
<te. qarpouz (923) e", 

CĂRRĂ!, CARA, sf., pl. cárrá, cárá, car, «char»: cu cára cu focă n ferü (cu carul cu 
foc în cer), Cod, 7712. V. car si kérá. — <alb. kárré ,,carro". 

CÁRRÀÅ?2, CARJU, sf, PScr, 199 — v. cárá (<cérrä<cärne). 

CARSÍ, adv. «vis-à-vis», Dal, 49; Nic, 204 ; Mih, 96; PScr, 200; PLit, 856; dol oámin'I 
carsi, sideá (vizavi doi oameni, sedeau), Cal. 1912, 123. Sinonim: andicra. — «tc. qarehy 
(924) em". 

CARTE, st. pl. cd'r[l, scrisoare ; carte, «1°. lettre— v. pistulie, scriilodre ; 2°. papier— 
v. acodlă, hărtie ; 3°. livre — v. vivlie; registre — v. ôiflére; acte; 4°. instruction ; culture — 
v. nvițăltră ; 5°. carte à jouer — v. hárláke; 6°. au pluriel: cartilage» Dal, 49; Nic, 204; 
Mih, 96; PScr, 200; PMegR, II, 70. — 1°: di Ir' ajed vå scrísim cárle (de aceea v-am scris 
scrisoare), CalGrB, 84; PAnt, 239; BNA, II, 100; lo Budâși 'ná cárte ldie (Budasi primi o 
scrisoare îndurerată), PAnt, 296; BNA, I, 122; 2° : câflă cárle s' cundil'lă (caută (cere) hirtie 
şi condei), PB, 1933; släçi fedta ca cárlea (fata slăbi ca coala de hirtie), PB, 4608 ; jiridzle 


CARTËRE — 318 — „CASTANARTI6 


alăkite cu că'r[i (ferestrele lipite cu hirtii), Lum, V, 9, 18; PAnt, 336; 3°: ett frl'ndzà ári 
cárlea aéstá? (cite file are cartea asta?); pri (uf nà Iricúrà lu cárte (pe toti ne-au trecut In 
registru) — v. si catáluy; lu-aved tricútå tu cârlea a morților (il trecuse In pomelnicul mor- 
ţilor), PB, 268? — v. psihuhárte ; cá'r[tle Irt America li scoși (actele pentru America le-am 
scos); bodți nu-dri ș' multi greásle — cárlea (voce nu are si multe spune — cartea), PLit, 358; 
4°: să nveá[d cârli (să înveţe carte, să se instruiască), PB, 128? — v. cirnicótlü ; edsle om cu 
cárle (e om învăţat, cult); 5°: 'nà odră s' nu-ám eñ cárle! (să nu am eu măcar o singură 
dată o carte de joc bund !), Bat, 38; nu s' ldsă... di cár[ aglucátórlu (jucătorul nu se lasă... 
de cărţi) ; trâpșu dnă cărti $i n'l-iși un asü (am tras o carte si mi-a ieșit un as); 6°: că'rțile 
dit nări HT cirținiră (cartilagiul narin li trozni), FI, II, 3, 3. — <lat, charta „,papier”. 

CARTÉRE, sf., pl. cartért, pindä, «guet ; affüt», GEI, 123; PLit, 1023; stăled lu cartére 
(stătea la locul de pindă). — <yæprépr embuscade”. 

CARTÓFE, sf., pl. cariófi, cartof, «pommes de terres, Mih, 97. Sinonime : curcáce etc. — 
Cf. si alb. karíóllé , patata” si germ. Kartoffel. 

CÁRTU, sn., pl. cârturi, stert, «quart» Dal, 49; Nic, 205; asleäplä-mi un cártu di 
oárá (aşteaptă-mă un sfert de oră); trei cárlurl di odră (45 de minute); vindül leámnile ... 
$i lodi un cárlu (vindui lemnele... și luai un sfert de megidie = 5 piaştri), PB, 3544; lä ded 
úná liră şi un cárlu (le-am dat o liră si un sfert din liră). Sinonime: bislíc, ëiréc, órlu. — 
< xáprov »quart" (Passow, 613)< it. quarto. 

, CARUPÍLA, stf., pl. carupíle, pușcă, «fusil», PAnt, 411. — V. carofilă si alb. karafil 
„Specie di arma”. 

CARA, sf., car — v. cârrăl, 

CASAVÉTE, sf., supărare, Mih, 153 — v. cüsävéle. 

CASA, sf., pl. cdsl, cdse si, rar, că'suri — v. fájá, lácrimà etc. —, casă, 1°. maison; 
2^. famille; 3°. avoir, fortune», Dal, 49; Nic, 205; Mih, 98; PScr, 200; PAnt, 411; CalGrB, 
76; PIm, I, 132 sqq; II, 196. — 1° : cása-a nodstrà-I mintile (casa noastră e muntele), PLit, 
1007 ; PArom, 194 ; múlli căsi di Cl'isárd, di Nevisca sántu ca pálà'[ (multe case din Cl'isüra, 
din Névisca sint ca palate); din cá'surl inged lúmea (lumea ieșea din case), RA, I, 188; Grp, 
1, 7; 76; BNA, IV, 63; 2° : fedlå di cásà máre (fată de familie mare), PB, 300; ncuscrá'm 
cu cásá búnā (ne-am incuscrit cu familie bună); 3°: ómlu aéstu nu-addră cásà (omul ăsta 
nu face gospodărie, nu e bun de casă) — v. cäsdre 2^; cälünà 1°; ncârcă că'sile pri cărvâne 
(incarcă avutul (gospodăria) pe caravane), Lum, II, 152; PAnt, 170; BNA, II, 44. — În 
greaca epirotă ` „toby B&Covv or Y x4ow«” (= 11 bagă în casă), "Hme:g, VIL 177; „o' tg 
Ká&otc" (= la Cáse), ibid., VIII, 113. — <lat. casa. 

CÁSAS, sf., pl. cáse, casă, «bolle; caisse», Dal, 49. — < it. eassa. 

CÁSCU, vb. I (cáscál, -cál, -cdre), căsca, «báiller», Mih, 99; PSer, 200; PB, 559. V. 
háscu, — <lat. *“euscare. 

CASELĂ, sf., pl. casele, cufăr, «coffre, malle ; caisses, Nic, 206; GEI, 123; casélá Implíná 
cu cărți (cufăr plin cu cărţi), CBiog, 15; 33; s' l'ed parädz dit casélá (să ia bani din casă), 
PB, 21034. V. cäsélà, — <xaootha <it. ensella. 

CÁSE-UN, cáse-üná (Gôpesi), CSc, 18; 60; 61 — V. cáfe. 

CASOÏTAR, Cod, 22 b? — v. soltér. 

CASONĂ, sf., pl. casóne, ladă, «coffre, caisse de bois»: aññàle li băgă tu casénà (stru- 
gurii li pun In ladă). — goën, <it. eassone. 

CASPER? : s' dflă mulți ascápirá| casperi (se găsesc multi degtepti-vioi... ?), Al, 1903, 
95. — < ? 

CASTANARTIG, sm., pl. castanaryeádz, pădure de castani, «forét de châtaigniers», Dal, 
49. — <xaoravapuéy m". i 


CASTÍLEA — 2319 = CATALOT 


CASTÍLEA, CASTILI, adv., anume, exprès, expressément», Dal, 49; Nic, 207; CSc, 
36; FI, II, 6, 7; Al. 1903, 30; cânda castilea iri siré[ (parcă anume pentru sireti), CBiog, 
59; pri inále-| caslilea (anume în necazul tău), PLit, 956; edsti fapt caslili ti asdà' (e făcut 
anume pentru asa ceva), Al. 1903, 77; 88. Sinonim: mazxûs. — Cf. si alb. kastilé ,,expressa- 
mente" —tc. qasd (962) ,,intention" + Hé (225) „avec”. 

CASTORE, st, pl. castâri, castor, «peau de castor», Dal, 49; Nic, 207; BNA, II, 80. 
— *xuarópioy „de castor”. 

CASTRAVÉTÜ, sm., pl. castraoé[, castravete, «concombres, Dal, 49; Mih, 99; PScr, 
200. — V. cáslrávé[ü. 

CÁSTRU, sn., pl. cásíre, fortăreață, «forteresse ; citadelle ; camp, campement», Dal, 50; 
Nic, 207; Mih, 99; cdstrul edsti pri dzednă (fortăreaţa e in virful dealului); céstrili a Vel 
(taberele ei), PB, 2112; cu cásirulu (de-a fortăreaţa — joc de copii), PLiL, 105. V. căstrie si 
calé. — <lat. eastrum „place forte" sau xdorpov ps" ? 

CASTUVAM?, Lum, IV, 135 («une plante quelconquc:). Cuvint necunoscut. — < ? 

CASÉRE, sf., pl. cagérl «espèce de câșcăvâl qu'on emploie pour en faire surtout du 
parmesan» Roata de cagére e mai mică decit cea de caşcaval, iar la culoare e gälbuie-albie. 
Oierii din Pind exportau şi in Italia. — Cf. gr. xaoc£pi espèce de fromage" si ic. gacher 
(928) „sorte de fromage fabriqué en Thrace”. 

CASMÍRE, sf., Mih, 89; ínvisteá părmălie : cașimi:... (Investea marfă: cașmir...), 
PLit, 896 — v. cazmire, căsmire, 

CASU, sn., pl. cá'surl, cas, «fromage ; pl. différentes sortes de fromages», Dal, 49; Nic, 
205 ; Mih, 99 ; PScr, 200; PB, 559; PAnt, 411; CN, 117; Dim, 11, 201; (rt Tárna aésid băgă'm 
dol fol'! di casü bun (pentru iarna asta am pus doi burdufi de brinză bună, de telemea); 
pi'ne cu cagü — nu li sálurl vi'rnăoară (piine cu brinzä— nu te saturi niciodată) — cf. friu- 
lanul : ,,Polente e formadi a miège giambe” = it. toscan : ,,Pane e cacio non fan mai səzio"”, 
Oster, 86; Armá'nlu tu că'șuri, ca cápra lu credcuri (arománul între brinzeturi, ca capra in 
pripoare) — cf. și gr. ,,'O BA&yoc, &pycew xv&v YEV, nát mpirotxig pupiter” (= păstorul 
aromân, chiar dacă se naște (devine) boier, tot a brinzeturi miroase), 'ApII, 817 — v. 
árhundu. V. linir. Sinonim : bri'ndză. V. si bagiă. — <lat. caseus „fromage”. 

CATA (şi CATÁ), prep., după, «d'après, selons, Nic, 208; Mih, 100; GEI, 124. — Ca 
adverb : cum, «comme» ` cdla ómlu și zburi'rea (după cum e omul, asa e şi vorbirea). V. cátat 
și sinonimele : cum, dipă, sprima. — <xară „selon; comme”. 

CATA-, prefix cu rol menţionat sub cataripséscu. — V. călă-. 

CATACLIZMÓ, sm., pl. cataclizmádz, potop, «déluge ` cataclysmes, Dal, 50; Nic, 208; 
Mih, 100; Cod, 123 b", V. kiaméte. — *«xaruüxAucpóg cmm. 

CATAFRÓNISE, sf. (pl. calafrónisi), dispreţ, «dédain» GEI, 124. V. cäläfrén'e. — 
xazagpó uge mépris”. 

CATATRAFIE, sf., pl. catayrafíi, recensámint, «recensement ; enregistrements, Dal, 50; 
Nic, 208; GEI, 124. — < ara papi, «mw. 

CATÁHRISE, sf., pl. catáhrisl, abuz, «abus», Dal, 50; Nie, 209; GEI, 124. — < xarté- 
Xeno m. | 

CATAÏ, prep. si adv,— v. cáía — : cálal cum n'i spuneá (după cum Imi spunea), 
CSe, 33; cdlal súma fe dăded (după (conform cu) suma ce dădea), Lum, V, 170. — Pentru 
finalul -t, care caracterizează mai cu seamă graiul din Gôpesi si Muluviste, v. si cande, cánal, 
cavái. 

CATÁLOT, sn., pl. catáloye, catalog, «liste; catalogue», Dal, 50; Nie, 208; GEI, 124. 
— <xardioyoc „=. 


CATÂNDĂ — 320 — CATRAFUSE 


CATÂNDĂ, st. pl. calände — v. calándise si călăndie — : vâtrà s' calândă la nol să'nlu 
aspárie (cămin și gospodărie (avere) la noi sint distruse), GrB, 104. Sinonim: nicukirdtă. 
— <xarăvri nétat”. 


CATÁNDISE, sf., fără pl., stare; hal, «état, situation (en mauvaise part), Mih, 100; 
GEI, 124. V. catástase si hálà. — «xaTkvTTUC ju mtl 


CATÁRGU, sn. : flámura inglizeáscå pri calárdzi (drapelul englezesc pe catarguri), Lum, 
11, 352; BNA, IV, 105. — V.: h 


CATÁRTU, sn., pl. calárle $i calárle, catart, «mát», Dal, 50; Nic, 209; GEI, 125 V. 
edtreg. — < vază pi m, 
CATASÁRCA, sf., pl. catasă'rți, Nic, 209 si: 


CATASÁRCU, sn., pl. catasá'rji, flanelà, sflanelles, GEI, 125. Este o țesătură din lină 
albă si se îmbracă sub cămașă. V. cămigednă, gunelă, silinică. — <xazăcapuaa SUE la peau 
(nue)" și xaraokpxi CApTA, 48). 

CATÁSHISE, sf., pl. cală'shisi, sechestru, «équestre», GEI, 125. Sinonim: sucréstu. 
= < wa1ácytóic Saisie". 

CATÁSTASI, sf., fără pl., situaţie, «état, situations, Nic, 209; GEI, 125. V. calándise. 
— «€xurkaraoig mc, 

CATÁSTIH, sn., pl. caläslihe, registru, «registre», GEI, 125. V. caláloy, óiflére. — < 
XATÉOTLYOV ës, 

CATAXIPSÉSCU, vb. IV (calazipsii, -psit, -psíre), invrednici, «rendre digne; juger 
digne» GEI, 124 j Dumnidzà' [i nà calazipsi nol (Dumnezeu care ne invrednici pe noi), Cod, 
117". — E o alterare a verbului calaxiuséseu (v. axiuséscu), precedat de prefixul bisilabic 
càla-, prefix cu ajutorul căruia se formează variate compuse în același mod ca si cu prefixele 
dyru-, dpre-, cácu-, eü[u- etc. — <xaratuă sjuger digne". 

CĂTĂ, sf. invar., siciu, «partie de l'osselet qui est plate et opposée à la dosses, PLit. 
126. Sinonime: cazdca, písli. — < ? 

CATĂ'RĂ, adj. : vá fájil cată'ră (vă faceţi forte), Jb, I, 28 — v. cadă're. 

CATI, sm., pl. catádz, judecător, «juges, Dal, 50; Mih, 101; PB, 559; Li-deddi lu ml'na 
a calilul (i-a dat pe mina judecătorului, i-a dat in judecată), LP, 137; PAnt, 78; edsle ună 
cu calílu (c una (e înţeles) cu judecătorul), BatP, 12; BNA, III, 110. Sinonim: #ludicàlór. 
— V. cáðir. — <tc. qady (929) „m. 

CATIFÉ, sm., pl. catifedz; CATIFÉE (nord), sf., pl. califél, catifea, «velours» Dal, 50; 
Nic, 209; Mih, 100. — <te. qatyfé (966) „m. 

CATÍFUR, sn., pl. califure, povirnis, «pente, descente; déclivité», Dal, 50; Nic, 210; 
GEI, 125; lodră califurlu (apucará povirnisul, merg la vale, spre decădere) — v. aripidínd, 
hima 2°. Sinonim : aripidină. — <yarhpopoc pente”. 

CATÍLE, adv. invăr., criminal, «méchant; assassin»: calíle oámin'I sünlu (răi, ucigași 
oameni sint). — <tc. qàtll (921) ,,assassin". 

CĂTINĂ sau CATÍNA?, st., pl. catine, cheie; lant, «clef ; chaine»: [Une lle lücrile sum 
calină (tine toate lucrurile sub cheie), Mih, 101. — <it, eatèna? 

CATOTE, sf., pl. catóyl, beci, «cave; cellier», PSer, 200; GEI, 125. Circulă si CATÓI. 
Sinonime : [zbd, pimnifd. — Cf. si it. caloia ,,prigione" (Panz, 120), caluoju (Rohlfs, I, 174). 
— <xar@yt , cave". 

CATOROOSE, sf., fără pl., rezultat, «fait; résultats, Mih, 102; GEI, 125. — < xa- 
Tåploog „m. 


CATRAFUSE, sf. pl., catrafuse, shardes ; bagages» : adână-| catrafüsile (stringe-ti catra- 
fusele), PGr, 34. V. cáründie. — < ? 


CATR AN — 321 — CAVRU 


CATRAN, -nă ; vrällu-ajél, catránlu vrut (iubitul acela, nefericitul iubit), PLit, 1054; 
calrâna di nvedslă náo (nefericita de mireasă), PLit, 1054 — v. câlrân. 

CÁTREG, CÁTRIC, CÁTRIG, sn., pl. cétridze şi cátrife, corabie, «galère ; mát», Dal, 50; 
Nie, 210; Mih, 102; PScr, 200; Gram, 232; Cod, 63 b; Jb, I, 32; súflà vimlul pi lu-amáre, 
di minteáste cálrisle (suflă vintul peste mare de amestecă corăbiile), W, II, 14; 'sl-tráze vintul 
pri lu amáre, di ’st-minleôste cátrizile (Isi trage vintul în largul mării de își invälmäseste 
corăbiile), Lum, III, 17. V. catárlu. — < x&repyov galère” (vsl. katrăgă ,,navis"). 


CAQÂRTIC, sn., pl. cadriițe, purgativ, «purgatif», Gram, 232. Sinonim: kKinilcó. — 
< xaÜünptuóc ^m". 

CÁGÀ, st, broască ţestoasă, «tortue», Mih, 100. — V. câ'0ă, broáscü. 

CÁOE, pron. sí adj. indefinit, fiecare, «chaque ; chacun», Dal, 50; Nic, 183; PScr, 200; 
PB, 559; GEI, 126; cáĝe kin ascünde-andárlu, cáge tifă s' cüpitánlu (după fiecare pin se 
ascunde un andart, după fiecare tufå si căpitanul), CalGrB, 83; PAnt, 237; BNA, II, 98; 
câi ună di vol (fiecare dintre voi); s' dûfe cáði dol an'l (se duce la fiecare doi ani). V. cdfe. 
cáse și sinonimele pása, sfdca. — < yáðe „chaque; tout”. 


CAGÉDRÀ, st, pl. ca6édre, fotoliu, «fauteuil; chaire», Dal, 50; Nic, 183; GEI, 126; 
Mih, 100. — < xa848p« chaise". 

CÁGESI-UN, -nă, fiecare, «chacun, -e» Cod, 25 bi? — v. cáfe. — <cáðe + și + un. 

CAOMERE, CATMÉRE, sf., pl. caümérl, defect, «défaut, tare, travers, vice»: Lia-a 
lut făr' di catmére (Lia lui fárá cusur), Fl, II, 5, 9. Sinonime: cusüre, smtród'. — Cf. alb. 
katmer ,,pieno di crepacci” <tc. qatmer (921) ,,à plusiers plis; redoublé; plein”. 

CAQOLIKIE, adj. substantival şi adverb, universal, «universel ; universellement», PScr, 
200; CLitur, 126 ; GEI, 126; bàseáricå apisilă caBolikie stereusită de apóstol (biserică sfinţită 
catolicenscá (sau universal) întărită de apostoli), PScr, 79%; 40 di dzl'le ésle caBolikie păred- 
sin't (40 de zile în general e post, sint páresimi), Cod, 124%, — < yxðo)kós universel”. 

CATAFLAC, sn., pl. cafafláfe, lindic, «clitoris», Dal, 50; Nic, 211. — < ? 


CATAÓN, -aoáná, pl. cafaón'l, -aodne, cataon, «sobriquel donné aux Grecs», DR, I, 79 
(x&xox ,chévre"). — V. Cáclün, numele propriu Kaco&vt (CHnerg, IX, 74), precum si Mal- 
lean. 

CÁTI A (nord), sm., pl. cáfiz?, monedă de 20 de bani, «monnaie de 20 souss, Al. 1903, 
86. — —alb. kacidhe ,,moneta del valore di mezza piastra”. 

CÁTI AÀ, CÁTITÀ, sf., pl. cájióe, cájile, viorea ?, sbleuet ? ; tulipe ? ; scille ; perce-neige ?», 
Dal, 50; Nic, 211; Mih, 80; PAnt, 411; Mac, 56; Al. 1903, 48; Lum, III, 180; ICar, 51; 
cáfitile tu Már[u esü (viorelele ies (răsar, apar) In martie), PLit, 541. V. càfiód si liyoáče. 
— <? 

CAVÁL!, interj., vai, «hélas b, Nic, 181; PB, 559. Sinonim: mar. — «ca + val. 

CAV AL, sn., pl. caväle, caval, «long chalumeau, flûte à cinq trous», Fr, IL 245; Velo, 
66; BNA, I, 41; cîntă cu caväle (cinta din cavale), PLit, 1047; PAnt, 206. V. dzamárá. — < 
tc. gaval (974) ,,fiàte de berger”. 


CAVALARĂ', sm., pl. cavalarádz, călăreț, «cavalier», CFr, 166. — Format In spirit mor- 
fologic grecesc din cävälär. 

CÁVAN, sm., pl. câvan'i, urcior, «cruche, broc», Nic, 182. V. găvână si sinonimele budic, 
pol, < gr. — < tc. qavan (975) ,,ruche" (cf. si gavanoz (975) „pot de terre”). 

CAVÁZ, sm., pl. caväjl, cavas, «garde (attaché au service dés missions et des consu- 
lats étrangers, des écoles étrangères etc.), Dal, 50. V. cafds. — <tc. qavvàs (974) „. 

CÁVRU, CÁVUR, sm., pl. cávri, cávurl, rac, «écrevisse», Dal, 50; Nic, 182; PSer, 200; 
GEI, 126 ; ca cévurlu s' dûfe cà‘trä nåpól (merge îndărăt ca racul), PGr, 34; n vále lală $i n 
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foc arósü — cávurlu (în vale (în apă) e negru, iar in foc e roșu — racul), PLit, 359. V. căvâr 
și sinonimul arde. — < xáfoupoc crabe". 

CAZĂCA, st, pl. cazá'kl — v. sinonimele cdlă, seng —, armas, siciu, Dal, 50; PLit, 
126; 130; PIm, II, 222; REB, I, 221 (<tc. kazak <rus. kazakü); ëlürla ș' cazáca si-adrâră 
(se îmbătară tun) — v. &ürla 2°. — Cf. tc. gyzaq (998) ,,traineau", — < ? 

CAZAMÍE, sf., pl.?, cazanie, «recueil de sermons»: cazamie 'sl-edsle (e ca o cazanie, 
ştie multe de toate), PGr, 34. V. căzimie. — <alb. kazami ,,calendario" (cf. și vsl. kazanije 
institutio"). 

CAZÍN, sn., pl. cazine, cafenea de rind, sestraminet, café de basse conditions, Dal, .50 ; 
Nic, 183. — <it. ensino. 

CAZMÍRE, sf., pl. cazmíruri, cagmir, «cachemire, casimirs, Dal, 50. V. cagmíre. — < tc. 
qazmir (927) <fr. casimir, <it. casimirra. 

CĂ, conj., cá, «x. que; f. car, parce que, puisque — v. dünke; Y. pourquoi? — parce 
que», Nic, 181; Mih, 79; PScr, 200. — a. 1? : sled că cură 'nă finll'ná (stia că curge un izvor), 
PLit, 810; 2°: că steá lüláfa că-l grodsă (pentru că știa că fapta rea e gravă), PB, 2319; 
3° : dukedl că sá'ntu fivá odmin'! zent (simteai cá sint ceva (niște) oameni străini), GrB, 225; 
PAnt, 229; 49: n'i spüsirá că line muriși (mi-au spus că tu ai murit), GrB, 226; PAnt, 231; 
B. 5? : cucoáte, sa-] cádà creásta, că nu-n'l distiptás[ niveásla (cocosule, să-ţi pice creasta, pen- 
tru că nu mi-ai desteptat nevasta), Bag, 59; PAnt, 202; 6^: aglulér, eá mi nec! (ajutor, căci 
mà inec!), PB, 129%; y. 7°: cà fe nu greşi? (de ce nu grăiești?), PB, 229?*; 8°: cà fe nu 
lu-acámpári? — cá Je-I scümpu (de ce nu-l cumperi? — de ce (pentru cá) e scump) — V., aci, 
iri, precum si dr. „pentru ce si ei se gátea să facă oaste”, Urt, 109; Ureche, 118; „i-ar fi 
táiat..., pentru ce au vrut să miie noaptea”, Nec, 276; Nec!, 215. — După anumite cuvinte 
(cu unele din ele formind locuţiuni conjunctive) : 9° : cânda cà erá di hdlcumă (ca si cum (parcă) 
era de aramă), GrB, 225; PAnt, 229; 10? : cánda cá erd ligáf (parcă erau legaţi), GrB, 225; 
PAnt, 231; 11? : Io li vol cu lúle că hil ará'ü (eu te vreau (iubesc), deși esti rău); 12°: la că 
vin'e ș' préflul (iată că veni şi preotul), PB, 232%; 13°: Gardánl ni[i că băneddză (Gardani 
nici nu trăiește), GrB, 223; PAnt, 227; 14°: per că — v. pércà; 15°: podle că eră çine s’ 
mor (poate că era bine să mor), Grp, 226; PAnt, 231; 16°: s' eásle că amín[t fedlă (de e 
că nasti (dacă ai naște) fată), PB, 74; 17°: fâri-că nu ári ldlă (de o fi că nu arc tată), Al. 
1908, 77 — v. hiù 16°, 23° si si; 18°: fâreși-că va s' pol (dacă voi putea), Lum, 1I, 210; 
19°: al că fiðiór, al că fedlă füre (fie că băiat, fie că fată o fi), PB, 197%. — <lat. quod 
„pour quoi". 

CÁBÁTCU, -că, pl. cäbälfi, Ale, voluminos, «qui a un volume gros mais léger»: om 
cübátcu (om dezvoltat fiziceste) ; furlit căbdlțe (încărcături de cai voluminoase dar relativ v- 
șoare). — <tc. qaba (942) „m + ur. --1x0c- 

CĂBÂTE, sf., pl. cábü'f, vină, «faute; délit; culpabilité» : nu óli cäbâte [nu al cábáte] 
(nu esti de vină), Cal. 1911, 61; BNA, V, 121. Sinonime: fále, fléxim. — <tc. qahâbat (942) 
„faute”. ` 

CĂBĂRDISESCU (mi), vb. IV (cábürdisil, -sit, -sire), umila, «s’enfler ; (se) boursoufler ; 
crever de vanités: láplile... s’ căbârdisedște (laptele... se umflă), Al, 1903, 92: ca mültu 
li căbărdiseşti (cam mult te umfli în pene). V. ümflu. — <te. qabartmaq (942) „rendre volu- 
mineux... ; boursoufler”. 

CĂBĂRDISÎRE, st., pl. căbărdisiri, umflare, «action de rendre volumineuxs. 

CĂBĂRDISIT, -tà, pl. cábürdisi], -te, umflat, «enflé; haussé; augmenté; boursouflé» : 
fărină cábürdislid (făină umflatä), Al. 1903, 93. 

CABÍLE, sf, fără pl, stare, «possible, (en) état»: cu cábilea så cu di fără-cdlea a lor 
(cu starea (posibilitatea) și fărădelegea lor), Cod, 2116; i di cäbile ma cine s modră (e în 
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stare ca mai bine să moară), Al. 1903, 62; eră di cübile s' lu-adină (era In stare să-l stringă), 
Lum, III, 345. V. vădă'ne. — Pentru folosirea lui adverbială, cf. căile, zórba si vădă'n'e. — < 
tc. qàbil (918) „qui reçoit; possible”. 

CĂBULE, sf., fără pl. (cu folosire adverbială ca şi căbile), convenire, complacere, «con- 
venance ; action de juger, de trouver bon ; consentement», Nic, 191; Mih, 79; nu s' fáfe cäbüle 
(nu acceptă, nu degnează), PB, 41815; yedjiril'i u fac di cábüle (medicii sint de acord), LP, 
55; BNA, IL, 122. — Pentru primul citat, cf. cälädixéseu. — «tc. quboül (044) „„acceptation”. 

CĂBURE, sf., pl. cábürl, Al. 1903, 79; CFr, 105 — v. cámbór, cubürá. 

CĂCĂRE, si., pl. căcă'ri, cácare, «action de chier; pressant besoins, Dal, 54; Nic, 184; 
Mih, 79; l-lo cäcärea pri &oáre (nevoia cea mare e pe punctul de a i se lăsa peste picioare). 
— V. cac și: 

CÀÁCÁT!, -iă, pl. cácáf, Je, căcat, chié; compromis», Dal, 54; Mih, 80; căcdlă luyurie 
(compromisá chestiune). 

CÁCÁT?, sm. si sn., pl. càcá si càcálurl, cácat, «1°. excrément; 2°. fadaises, ordures», 
Dal, 54; Nic, 184; Mih, 80; PScr, 200. — 1°: s' mifi cácát (mincare-ai cácat); 2°: adüná 
uite cücáturlle (stringe toate gunoaiele) ; căcâlurile tite va li dzl'cá (toate fleacurile, toate pros- 
tiile le va spune). — V. câcăstodre, mérdu, pinginălăle, spredmil si : 

CÁCACIÓS, -Qodsa, pl. cäcäëlésl, -élodse, căcăcios, «foireux; poltron», Mih, 79. — V. 
cücálós si cufurós. 

CĂCĂRÁDZĂ, st., pl. căcără'dz, GrS, IL, 55 — v. găgărdță. 

CACARDAC, CĂCĂR AAC, sn. si sm., pl. cácárdáfe si cücáród[t, nodul gitului, «larynx, 
pomme d'Adam ; nains, PenB, III, 240; lu-apucd' di căcărdde (l-a apucat de mărul lui Adam); 
un cácáróác di om (un pitic, o stirpiiură de om). — Cf. tc. qygyrdaq (1000) „conque d'oreille** 
si alb. kakérdhók ,,bulbo**, 

CĂCĂREDZU, vb. I (cäcärdl, -rdl, -ráre — v. cürcürédzü), cirli, coteodăci, «glousser; 
caqueter ; chanter (en dérision)», Nic, 184 ; Mih, 79; PGr, 34; DR, II, 475; cácárédz ca găl'ină 
(clrii ca o găină), — Cf. si gr. xaxxaplte, alb. kakérinj ,,chiocciare (delle galline)". 

CĂCĂRIDZĂRE, sf., pl. cácárídzá'rl, cotcodácire, «action de caqueter; caquet (dë la 
poule), Mih, 80. — V. cürcáridzáre. 

CĂCĂRIU, sn. (pl. căcăriuri), căcăstoare, dieux d'aisancese (Zagor, Gribiniţ). — V. 
căcălor. 

CĂCĂRUSESCU (mi), vb. IV (cücürusit, -sit, -sire), degera, +s'engourdir; mourir de 
froids: fumedl'ea nu n'i-u-alásál si s’ căcărusească. .. la ușile a lümilor (familia (copiii mei) 
nu mi-am lăsat-o să degere... la ușile oamenilor), FI, II, 5, 3. Sinonim: dzeddziri, — 
—xa«xxxpóvwo „se glacer”. i 

CACASTOARE, sf., pl. cäcästérl, latrină, «atrines ; lieux d'aisances», Mih, 80. Sinonim : 
halé, — V. căcătâr si: 

CĂCĂSTOR, sm., pl. căcâstări, excrement de şoarece; muc uscat, «crotte (de souris); 
grain de mucosité séchéé; nain, avorton — v. astrăkit, cacafingu, căcărâde ele, Mih, 80; 
PLit, 266; f armáse un cácáslór la náre (la nare ţi-a rămas un grăunte de muc uscat); e! 
cäcästérlu a daráclul! (e! stirpitura dracului l). — < ? 

CĂCĂTESCU, -tedscă, pl. căcăteșți, -tésli, de cácat, «d'excrément ; ca sf. : bourde, sottise, 
mauvais tour»: u-adrdsl căcăledsca (ai făcut-o scirnăvia). — <cäcéf. 

CĂCĂTICIU, sm., pl. căcăliti «petit cdcát?«. — Pentru -{élü, cf. cuculiél, uscül(clü elc. 

CĂCĂTOR, sn.. pl. cäcäloäre, loc de umblátoare, căcăstoare, «lieux d'aisances, it, cacaloio 
— v, căcăriii, căcăstodre», Dal, 54; Nic, 185. În regiuni cu viaţă patriarhală, fiecare cartier 
de sat își are cîte un câcälér, care, de fapt, nu e o umblătoare, ci un loc viran, mărginaș 
Si o1recum retras, dosnic. V. sinonimul isitór si kisilór. — Spiritul morfologic al limbii române 
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ar putea explica originea acestui cuvint fie dintr-un căcălodre<lat. cacatorem (pentru 
cacator, cf. si HF, VII, 97—109), fie din lat. *eacutorium. 

CĂCĂTOS, -lodsă, pl. cácálósl, -lodse, căcăcios, «1% merdeux, foireux ; 2%. peureux, pof- 
tron», Dal, 54; Nic, 185. — 19: a cul edsle cácálóslu aéslu? (al cui e căcăciosul ăsta?) — v. 
murdár; 2°: nu P u Une, căcâlodse (nu cutezi, nu ai curaj, fricosule) — v. fricós 1°. — V. 
cäcäêlés, cufurós si : 

CĂCĂTURĂ, st., pl. cácátürl, «cacade», Nic, 185. — V. cac. 

CACIMAC, sn. : dá-l'I-u lápte $' cátimác (dă-i inainte cu lapte și mămăligă), BNA, LI, 
98 — v. cáctumdc. 

CĂCIMOR, sm., pl. cá&imórl, cäpusä mare, «grande tique ressemblant à une écrevisse», 
Mur, II, 7. Sinonime: círléj etc, — < ? 

CACIUBÓL'Ü, sm., pl. càðluból't, viermigor?, «petit vers?» : imnd pri lu cásă ca un 
cüctuból'Ià (umbla prin casă ca un viermigor ?), CSc, 37. — Cuvint neidentificat. În Gópest se 
zice CACIUMÓLI Ü pentru un viermișor. — Cf. 5i gr. xoutcoutohd »jaserie; potins". — < ? 

CĂCIULĂ, sf., pl. cătlile, căciulă, «1°, bonnet, fez; 2". personne, individu; 3°. (sans) 
soucis, Dal, 54; Nic, 211; Mih, 80; PAnt, 412; Plm, IL 178; 186. — 1°; cárbündrll'i gi 
uidril'i poartà căciulă dlbă [iră [fündd; pulifl'i pvárlá aróse cu [undă (cărăvănarii si oierii 
poartă fes alb fără ciucure (canaf); orágenii poarlă roşu cu canaf); 2°: va Giant clle ünà 
liră di cáctülà (veţi plăti cite o liră de persoană); 3°: bänd nis cu cáélüla scoasă (dinsul trăia 
cu căciula scoasă, fără griji), PB, 2537; măcdi cu căclila scodsă (am mincat fără grijă), PB, 
323% ; u dufed cu cáciüla scodsă (o ducea (trăia) fără griji), PB, 355%; bagä-u caëlüla strl'mbà 
(pune-o căciula pe o ureche, fii liniștit) — cf. gr. Béis Tð péot cov oecpabä (Passow, 35; 
497). V. cäëläñà si sinonimele barbarüsd, fese. — Pentru orientare și documentare etnografică, 
cf. si WTh, plansele VIII, XXIII; PAnt, 6; 57; 185; 321; PRom, plansa II; PMac, 6; 
Man, plansele VII, X11, XVIII etc. Căciula roșie — mai precis : rogieticä —, cu sau fără fundi, 
exista — azi, foarte rar — si în portul femeilor tinere: peste ea se invirtesc cositele împletite 
și se fixează si cite un galben sau chiar o salbă de galbeni — obicei existent si la dacoromânii 
olteni (cf. PIm, 111, 36), ca si în alte părți (cf. ColEtOr). V. tăblă. Cf. alb. kaculle ,,berretto'' 
si dr. căciulă (DA). Cf. si GM, 191; "A Be, 153. 

CĂCIULICĂ, st., pl. căčtulife, scufitá, «petit bonnet (pour les enfants)», Dal, 54. 

CĂCIUMĂC, sn., pl. cdëlumdále, mamaliga, «bouillie de farine de mais, compacte, qu'on 
peut couper en tranches et qu'on mange en guise de pain — v. bärcädäns, Dal, 54; Mih, 81; 
BNA, III, 164 V. cătimdc și sinonimul mumulic. — Spre deosebire de dacoromâni, la care 
mămăliga e curentă, aromânii recurg rar la cáctumác, care corespunde formelor dialectale fran- 
ceze gaude si mesture : ,,On appelle gaudes la farine de mais dont on fait une sorte de bouillie 
TT, CCP, XXXII, 245; „Les habitants des hautes vallées n'ont jusqu'à ces derniers temps 
connu en fait de mets quotidien — et la garbure mise à part — que la påte de mais — mesture 
— lorréfiée dans des terrines et étendue d'eau ou de lait", PPyr, 21. — Cf. si alb. kagamák 
polenta", — <tc. qatehamaq (922) „sorte de pâte de farine de mais bouillie dans l'eau que 
mangent les bergers”. 

Cütrün, nd, pl. Cáctin'l, me, cataon, “habitant d'un hameau ; sobriquet que les Arou- 
mains de la région de Bitolia donnent aux Aroumains du Pindes, PGr, 29. Epitetul acesta 
nu circulă la aromânii pindeni, care nici nu și-l dau. E același cu dr. cafaón — V., aci, cafaén. 
— Etnografia greacă menţionează pentru Epir numele, Cačvuún (Cafaün) dat locuitorilor a 11 
sate: „„Karoaoiw — ol mérixor EvBexa ycplev 7s Toxpxofilaruc (Apap, I. 78). 
precum si numele Catedn (Cafän), ibid., Il, 77: ,,Kazodvor” Și xxcoavoydpux . Nu ştiu 
dacă aceste numiri ar avea vreo legătură cu tc. galchan (din vb. galchmag ,,s'enfuir"'), care 
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e străin de partea finală din Sărăcăcedn, sau cu alb. kacavônj (= cafavén'l) ,,arrampicarsi"'. 
— Cf. si Liacu, pp. x, xa și 20. — < 3 

CĂCIUNESCU, -nedscă, pl. cá&tunésll, -nésli, de cajaon, «appartenant à un Cáétün; 
de Cåclúni, PGr, 29. 

CĂCIULĂ, st., pl. cáctáüd şi cáclüle — v. căcuilă si pluralul de la aüüá, câtă, dzüüd, 
malimüüd etc. —, PB, 559; WTh, 294; l'I-vin'e cáciiina divarliga (i-a venit căciula în jur Inplr- 
lindu-se pe cap, s-a uluit de cap), PLit, 764; PAnt, 87; lí Une ascámle tu cácláüd (gindurile 
le Une ascunse sub căciulă). — Cu privire la ortografierea cá&láüd şi nu cá£füd cf. și aüdüd, 
müdüiá, múüå ele. — < ? 

CĂDĂIFE, st. — v. gădăife —, cataif, gâteau fait de verimicelle, trés fin doré dans 
le beurre et sur lequel on verse un sirop chaud et vanilie. — <le. qadayf (961) „pâte fine 
en forme de vermicelle dont oa fait différents plats doux”. 

CÁDX'R, -ră, CLitur, 33% — v. cadá'r. 

CĂDEARE, sf., pl. căderi, cădere, «action de tomber; chute etc. — v. cad», Dal, 55; 
Nic, 195; PB, 559; cu cădedrea le càdzú, 'și-[reddze ëtérin (cu căzutul cu care a căzut, şi-a 
fracturat piciorul). 

CĂDERE ?: aista di câra a" ie di oámin'l, cunuscürd rá'ülu cădere (după ce aceasta 
s-a tăcut de oameni, au cunoscut răul... ?), Cod, 702. — Cf. cadă're, cadl'r; alb. kade'r ,,ca- 
pace, in grado di”; tc. gader (948) ,,destinéc, destin, providence”. — < ? 

CĂDZUT, -tà, pl. cådzú/, Je, căzut, «tombé ; morts, Dal, 55; PSer, 198; PB, 559; 
PAnt, 412; cérni di cáprà cádzüld (carne de capră căzută morlal si làiatà). — V. cad.. 

CĂFĂSE, CXFÁSE, sf, pl. căfă'și, colivie, «cage; grille — v. părmăeli'ke», Dal, 55; 
Nic, 211; Mih, 81; PScr, 200; PB, 559; BNA, I, 94. Sinonim; cluvie, — <tc. qafas 
(966) „m. 

CĂFĂSESCU?, vb. IV (căfăsii, -sil, -síre), a pune în colivie, «fermer dans une cage, 
Mih, 81. — <căfăse. 

CĂFESE, sf. : arslân mére Incl'is lu căfese di her (lcu mare închis în cușcă de fier), 
CalGrB, 82 — v. cáfáse. 

CĂFTÂNE, st., pl. căflă'n'i, maramá, «voile de tête ; fichus, Dal, 55; Mih, 82; W, IL 
54 (pl. cáfit'n'I) ; cáftáne di müláse (maramá de mătase), Lum, II, 45; fustáne a" câfläne 
(rochie şi maramă), Millio, 23 ; sodrile deádi pri căfláne (soarele răsări pe nălramă), PLit, 917; 
sodră dédi pi căflâni (soarele răsări pe näframä), Al. 1903, 80 (la färseroti). — <tc. khaftan, 
qultan (546; 966) ,, manteau d'honneur". 

CAFTÁRE, st., pl. cáftá'rl, căutare, «action de chercher, de demander, de soigner, Dal, 
55; Nic, 212; Mih, 82; PB, 559. 

CAFTAT, -{à, pl. càflál, -le, căutat, «cherché etc.» Dal, 55; Nic, 212; Mih, 82. 
— V. cáflu. 

CĂFTOR, sm., cuptor, ALRM, II, (1940), harta 318 — v. cuflór, 

CAHVRE, sf., pl. câht'ri, mihnire, «grande affliction; malheurs, Dal, 55; CosP.73; 
F1, 1, 2, 5; cadi'n'ile, di cahl'rl, 'si-fri'ngu min'Hi (de mihniri, cadinele iși fring miinile),BNA, 
L 114. — <te. qahr (995) „souci insupportable”. 

CAHTÉSCU (mi), vb. IV (căhiii, -til, -tire), a ride cu hohote; a lesina rizind, vi". rire 
aux éclats; mourir de rire — v. páháéscu ; 2”. pâmer — v. lisin 2°; 3°. détruire — v. scad 3°, 
Dal, 55; Mih, 83; PB, 559; PEtim, 9. — 1°: picuráril'i tof s' cáhléscu (toţi păstorii se prá- 
pădesc de ris), PAnt, 305; BNA, I, 136 — v. si cäkin si ligin? 1°; 2°: căhliși fiélérll'i..- 
cu veárga (ai leșinat pe copii bátindu-i... cu varga). CŞe, 49; 3°: că'rnurile [I si căhliră (căr- 
nurile ii s-au zdrobit, au scăzut îngrijorător), CosP, 78.— <tc. qahqaha (995) „éclat de 
rire” + alb. kahtit „„sgusciare; sbucciare noci". 
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CAHTÍRE, sf., pl. cählirt, lesin (de ris), «éclat de rire; pâmoisons, Dal, 55; Mih, 83. 

CAHTIT, A9. pl. cählif, Ae, leșinat, «évanoui; pâli; détérioré, Dal, 55; cá'rflle a lui, 
aproäpea cähtile (cărţile lui, aproape prápádite), LP, 133. 

CĂIC, sn., pl. edicurt : sûle si nie di căicuri imnă pi bálta di sl'ndze (sute si mii 
de caicuri umblau pe balta de singe), Lum, III, 183. — V.: 

CĂfCĂ, st, pl. càífe, Mih, 83 (calcă); PScr, 200 — v. càíke. 

CAICÜT, sm., pl. căicăeddz, caicciu, «batelier», Dal, 55; Nic, 184; Mih, 83. Sinonim: 
varcaÿi. — <te. qalyqdjy (941) „m. 

CĂIDIGI, sm., pl. cdldigeddz, curagios, «courageux», Dal, 55. Sinonime : iniméreu, ini- 
mos. — < ? 

CĂIDISESCU, vb. IV (cáldisil, -síl -síre), indrázni, «19, oser, (se) hasarder; 2°. enchan- 
ter, charmer, ravir», Dal, 55; Nic, 184 (cáindiséscu) ; Mih, 83. — Cf. alb. kujdesem ,,curarsi”. 
— <? 

CAÏDISIRE, sf., pl. cărdisiri, Indršznire, «1*. action d'oser, audace — v. sinonimele cuti- 
dzáre, dăldăsire ; 2°. action d'enchanter; ravissement — v. mäyipsires, Dal, 55; Nic, 184; 
Mih, 83. 

CXIDISÍT, -td, pl. cdldisí(l, -te, îndrăznit, 41%. osé; 2°. enchanté», Dal, 55; Nic, 184; 
Mih, 83. 

CĂÍKE, sf., pl, càíkl, caic, sbateaus, Dal, 55; Nic, 184. V. cäic si sinonimul váreð, — < 
tc. qalyq (941) ,,barque''. 

CÁÍLE, sf. invar., precedat totdeauna de prep. di, In stare, en état; possible — v. 
căbile, gabiles, Lum, IV, 108; nu fu di căile teå s' u dukedscă (nu a fost in stare să o simtă), 
PB, 328%; i di căile si-și bed càmedsea di pri nis (e In stare să-și bea (să-și vindă) și că- 
masa de pe dinsul — fntr-allla e de belinan), PLit, 454; nu s' fáfe di căile s' aspárgà ună 
flurie (nu se face forte (nu e in stare) să schimbe un galben), Al. 1903, 62; cum ti fifégl di 
căile? (cum de te-ai decis?), PLit, 975; Béndul erd di căile s' lu [t'nà (Bendul era în stare 
să-l țină), CalGrB, 34; BNA, IV, 112; hif di căile si-u-adufé| pădurea aüd? (sinteti în stare 
să o aduceți pădurea aci?), Fl, II, 2, 5; s' bána-a med, $ hibă di căile, n'i-u dau li nişi 
(si viața mea, de ar fi posibil, mi-o dau pentru dinsii), PB, 33197. — <te. gâil (941) „qui dit; 
qui consent“. 

CAÏMAC (nord), CXIMÁKE (sud), sn. si sf., pl. cátmáfe, caimac, «1°. crême (du lait); 
2°, légére mousse qui se forme sur le café; 3°. le meilleur d'une choses Nic, 184; Mih, 84. 
— T° și 2°: láplile a met e cafélu a tàü sünlu fi'ră cälmäke (laptele meu si cafeaua ta sint 
fără caimac) ; 3° : lá lodră călmdelu (le luară crema) — v. danélä. — «tc. qalmaq (941) „crême; 
essence". 

CĂIMĂCÂN, sm., pl. căimăcân'i, caimacan, «sous-préfels, Dal, 55; Mih, 83. — <4c. qat- 
maqam (941) ,,sous-gouverneur d'un district". 

CAÏMACANLIKE, sf., pl. cälmäcänlikt, căimăcămie, «résidence d'un sous-préfet», Dal, 
55. — <tc. qalmaqamiyq (941) „dignité et charge de sous-gouverneur d'un district". 

CĂINDISESCU, vb. IV, Nic, 184 — v. cüldiséscu. 

CXÍPE, st. invar., adv., invizibil; dispărut, «invisible; disparus, Dal, 55; nodplea cüípe 
s' fáje mérlu (noaptea, mărul se face invizibil, dispare), PB, 3763; călpe s' fedfirá (se făcură 
invizibile, dispárurá), PLit, 788; PAnt, 85. Sinonim: dfan. — <tc. qaib (868) „action de 
perdre; perte”. 

CĂIPUSESCU, vb. IV (cülpustt, -sil, -síre), dispărea, +disparattre, se faire invisible», 
Dal 55. — După tc. qaib olmaq „être perdu” : <căipe. 

CAÏPUSIRE, sf., pl. călpusiri, dispariţie, «action de disparaltre», Dal, 55. 

CAÏPUSIT, -lă, pl. cätpusi}, Je, dispărut, «disparu ; caché», Dal, 55. 
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CXIROSÜ, sn., pl. càirúse, ciorchine, grappe (de raisins); petit grappillon ; petit 
faisceau de fruits — v. crugü? si bárbárügü» ` càirúsü di aüüd (ciorchine de struguri), Dal, 55; 
cüirügü di &iredge (ciorchine (mánunchi mic) de cireşe), PEt, 23. În 1927, la fárgerojii dir 
Albania sudică l-am auzit si ca adjectiv: frindză cáirüge (frunze ca ciorchine, ciorchine de 
frunze). V. gdirügü si sinonimul ardpune. — Cuvintul nu e străin de cdirügü* si nici de călă- 
rúsü1, călărdșii? — cf. DR, II, 523. De altă parte: finalul -rñsñ ne amintește alb. rrush: „një 
vesh rrush” sau „një pupă rrushi” = „un grappolo d'uva”. Dar, prin poziția lui caracterizată 
prin atirnare de vita de vie, un càlrúsü «grappe» poate [i considerat drept un micut cáir atirnat 
de furca de tors — o metaforă ce nu s-ar putea susţinea și pentru cuvintul următor: 


CĂIRUŞȘT:, sn., pl. cáirúse, scripete la stative, «poulie (à un métier à tisser)», Dal, 55; 
Nic, 184; DR, II, 523. V. călărușa?. — Pare mai mult decit probabil că -i- e analogic fie după 
cáir, fie după căirușă! si că forma originară a acestui cdírügü? este cärüsü. 

CAJOAÂL'E, sf., pl. càjól'l, coajă, «écale (de noix, d'amande etc.)», Fr, I, 158. V. codje, 
cujodl'e, fluidă, gàoál'e. — < ? 

CĂKINI, sn., pl. căkinuri, ris în hohot, «rire aux éclats; hilarite, Mih, 80; GEI, 119- 
V. cakin şi: 

CĂKIÎN: (mi), vb. IV (cákinll, -níl, -nire), a ride fn hohote, «rire aux éclatse, Dal. 54; 
Mih, 80. Sinonime : cáhléscu, cápáéscu, lișin?. — Cf. gr. xauxă(vi)teo rire (aux éclats)”, 

CĂKIOS, căklodsă, pl. cáklósl, cäklodse, supărăcios, «qui se fáche facilement», GEI, 119; 
PLit, 63. — —cáke. 

CĂKIUSESCU, vb. IV (cäktusit, -sit, -síre), supăra, «se fácher; bouder», Dal, 54; Nic, 
185; PAnt, 412; PLit, 971; 977; GEI, 119. V. Kkicuséscu? și sinonimul náráléscu. — < xæ- 
xi vt) „se fâcher”. 

CĂKIUSIRE, sf., pl. căktusiri, supărare, «action de se făcher; fácherie, Dal, 54; 
Nic, 185. 

CĂKIUSIT, A9. pl. câkiusiț, Je, supărat, fâchés, Dal, 54; Nic, 185. Sinonim: hulusll. 

CÂLAFE, sf., pl. călă'hl, față de pernă, «taie d'oreiller», Kats, I, 76. — V. càlúfe. 

CĂLAI, CĂLAIE, si, pl. cáld'I, cositor, «1°. étain; 2°. fraude, supercherie», Dal, 55; 
Nic, 186; Mih, 84; GrS, VI, 384. — 1°: lücrul di căldie nu keáre (obiectul de cositor nu 
piere, nu dispare), Lum, II, 216 — v. cdlbie; 2°: l'I-Irápsu ună câldie (i-am tras o spoială, 
o ingelütorie) — v. cälüpe 3°. — <tc. qala (932) „étain; ornement superficiel”. 

CÁLÁME, st. pl. călă'n'i, trestie, «1°, roseau; 2°, tibia», Dal, 55; Nic, 186; PB, 560; 
GEI, 120. — 1° : c'ntă cu fluldră di cáláme (cîntă din fluier de trestie); 2°: l'I-freddze cálámea 
di ëlor (i-a rupt fluierul piciorului) — v. aridă si fler. — < xoaA&ut =. 

CÅLAR!, sm., pl. cálárl, căprior, «chevron ; perche», Trib, II, 9-12, 33; cálárlu acuper- 
mintulul (căpriorul acoperișului), Al. 1903, 18. — V. calár! si cdlăr, cävälär, cápriór?. 

CĂLÂR?, CĂLĂRE, adv., călare, să cheval», Nic, 187; PB, 32419; [ra s' ti-adüc cálár 
acdsă (ca să te aduc călare acasă), PLit, 1052; ni s' primnă pri at càláre (nici nu se plimbă 
călare pe armăsar), PAnt, 320; Velo, 10; fedtă di n cálár (fată de măritat = «jeune fille à 
marier»), Kats, I, 76. V. ancálár, ncălăr, călării si cáválå 3°. — <lat. eaballarius ,,palefrenier, 
écuyer”, 

cXLÁ@N, sf., pl. cüld'i, cos, «corbeille, panier», Dal, 55; Nic, 186; Mih, 85; PSer, 
200; GEI, 120; cåláðå di cäscävél (coş împletit care dă formă de roată cascavalului). Sino- 
nim: cogü, zambil”. — < yaráði, , Corbeille". 

CĂLĂBĂLI'KE, sf., pl. cäläball'kt, calabalic, «foule, bagagess, Dal, 56; Nic, 186; Mih, 
84; CLitur, 126 (călâbălă'ki) ; Al. 1903, 64. — <te. qalabalyq (876) „m. 

CĂLĂTUZ, -ză, pl. cáláyüjt, -üze, Dal, 56; Nic, 186 — v. călăuz. 
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CALAMAR, sn., pl. cálámáre, călimar, sencrier», Dal, 56; Nic, 186; PSer, 200; PB, 
560; GEI, 120; PLit, 852; imnă cu cälämärlu n bü'rnu (umblă cu cálimara la briu). — < 
xădauăpi um”. 

CALAMBUKEÁ UA, sf., pl. cálàmbukel, porumbiste, «champ où il y a du mais». — V. : 

CĂLĂMBUKIU, sn., pl. cálámbüke, porumb, «mais», Dal, 56; Nic, 186; PB, 560; GEI, 
120; cdlámbüklü hértu (porumb fiert); pórcul intra’ tu cálámbüke (porcul a intrat in porum- 
biște) ; aprésü fóclu cu càlàmbúke (am aprins focul cu stiuleti de porumb). Sinonime: arapó- 
sile, gärnisér, mísur*. — Cf. ET. xaAaumobxo alb. kalambók, tc. galembek (969) ce". 

CĂLĂMN'EAUĂ, st., pl. călämn'él, pàis ; miriste, «chaume ; étaules, Dal, 56; Nic, 186; 
GEI, 120. — < xa Aqu mm", 

CĂLĂ'PE, st, Mih, 84 — v. câlüpe si: 

CALAPO AE, sf., pl. cálápódz, calapod, forme (de bottier)s Nic, 186. V. càlipódá. — 
< xuAxnóBi tmm. 

CALARÉTÜ, sm., pl. caláré, «cavalier, Mih, 85; PB, 560. Sinonim: cárülár. — < 
lat. eaballarieius. 

CĂLĂRICIU, sn., pl. călăriie, mosoras?, «petite bobine?» DR, III, 890; stat pitréft 
un călăriclă, si-n'l cos scréllu di dulmi£tü (să-mi trimiti un mosoraș (7), să-mi cos pustia de 
dulama), PLit, 942 (= ,.caier"); PAnt, 30. — -cürül'Tü? 

CĂLĂRIU, sm., fără pl.; sn. (pl. cäläriurl?), mulţime de cai?, «foule de chevaux, 
Dal, 56. De fapt, cuvintul e sinonim cu căvălărie ; deci, etimologicește, el Inseamnă «foule 
de cavaliers, fiind un derivat din cålár? cu sensul vechi de „om călare”. — Pentru sufixul 
-iă, cl. Introducere, $ 25, p. 28. 

CĂLĂRSESCU, vb. IV (calársil, -sit, -sire), a curăța un copac de ramuri inutile, éla- 
guer, émonder,, Nic, 187; GEI, 126; PLit. 363. — <xadapitu, xAzBeóo „=. V. 
clulescu 1°. 


CALARSÍRE, st., pl. călărsiri ; CÁLARSÍT, A8. pl. cälärsif, Ae, Nic, 187 — v. cálárséseu, 
clärsire. 

CALAROSÜL, sn., pl. cáláráge, ciorchine, «grappe (de raisins)e, Mih, 85; Fr, II, 231; 
cälärüsü di-adăă (ciorchine de struguri), Fr, I, 169; cálárügile läléseu (ciorchinii devin (sint) 
negri), BNA, HI, 86; 164. V. si càirúsü1 si cárálügü. — Nu pare improbabil un compus din 
vb. alb. kalórem ,,scendere" + alb. rrush süva”. 

CÁLÁRUSU:, sn., pl. cälärüse, scripete la stative, Dal, 56; Mih, 85; DR, IL 523; 
CFr, 106 — v. cüirügü*, cárdlüsü. — Pentru sufixul -úsñ, cf. aüsü, căirășă, gálbinúsü,gálbúsü, 
nilișă, pirúsü etc., precum si PSuf, 359 sqq.; Dens, II, 348. 

CĂLĂTOR, -toáre, pl. călătâri, -foáre, călător, «voyageurs, Dal, 56; Nic, 187; Mih, 
85; W, II, 172; BNA, I, 68; III, 92; nà u deáde un cälätér (ne-n dat-o un călător), PB, 
3575; 'st-arucà' óclil'i la cdlátór (si-aruncá privirile la călător), Fl, IL, 7, 5; poále didésl, 
călălodre, n câlea ta di pátru ğlon'i (lu, vale Scumbie, fiind călătoare, poate că ai dat (ai 
Intilnit) In calea ta de patru bravi), UnivL, XLV (1929), 18, 275; BNA, V, 43; uhleádzá 
cälätéril'i (oftează călătorii). GrB. 2, 27; BNA, I. 21; nift cll púl'i cálütórl (nici cit păsările 
călătoare), PAnt, 289; BNA, I, 8; trt'mbe di pul'l cñlàtodre (valuri (cirduri) de pásári călă- 
toare), Grp, 245; läill'i di càlàlóri (nenorocitii de călători), PB, 434%. V. cálitór. — <cäle 
Sau lat. *eallator, -orem (ca si viator). 

CĂLĂGQICĂ, cXLX@ÍCE, sf., pl. cáláífe, caláfice, cogulet, «petite corbeilles, Dal, 56. 
— <călâdă. 

CĂLĂUZ, -zà, pl. cálàüjl, -dze, călăuz, «1°. guide; 2°. le cheval et, surtout, le mulet 
qui marche à la tête d'une caravanes, PB, 560. — 1°: el edsle cäläüzlu a fürilor (el e ghidul 
(spionul conducător) al hotilor); 2*: cároánea u-aláså si-u poárlà cum sli călăăza (caravana 
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o lasă minată cum știe catirul călăuză), LP, 11; PAnt, 242; BNA, 11, 112, 131 — v. mai jos, 
precum si Plm, II, 209-211; cäläüz cu kipur tine |! erál (cäläuzä cu clopot erai tu, fală), Lum, 
II, 69; PAnt, 32— fata aromână e comparată cu o călăuză a unei caravane, călăuză care e frun- 
tasa caravanei (cf. bäryeäke, cămdră!). — Orice caravaná are o cdláüzá care e un catir, mai 
totdeauna o calirá; care merge mereu în fruntea caravanei nelăsind pe un alt catir să i-o 
ia înainte; care poartă o talangă sau un clopoțel de git; care stie cam cind si unde să se 
oprească din plin mers pentru ca respectiva caravană, încărcată cu poveri, să räsufle — s' 
Veá andsă — pentru citeva clipe; care, din experienţă, nu rămine străină de rolul ei și, In 
fine, după care se ţine respectiva caravană fic pe calea văzului, fie pe calea uuzului (după 
sunetul clopotelului sau, cind e cazul, după nechezat). — Un rol ca acesta, în turmele de oi 
sau de capre îl au într-o oarecare măsură (apii sau chiar berbecii. — Sint aspecte ce au — ce 
au avut — reflexe in viaţa sufletească a aromânilor, deci In literatura lor, cum e comparatia 
menţionată mai sus — cf. si birbéc, biroán'e etc. — V. cluz, culayuz. 

CĂLĂUZLIKE, sf, pl. călăuziiki, călăvzire-spionaj, «conduite; espionnage,, PB, 560. 
V. culayuzit'ke. — < te. qoulaghouzlyq (987) „charge et profession de guide, de conducteur”. 

CĂLCĂDZĂ, sf. fără pl, märcet, «gouet serpentaire», PEtim, 9; arucă' únà mulrità 
la tárbà si, et'ndu vidzü cálcádza, Ui si trihiră' tráplu (aruncă o privire la iarbă și, cind văzu 
márcetul, i se înfioră trupul), PenB, IL 275. — În România, în judeţul Mehedinţi, e o baltă: 
Călcaza. — <alb. kălkaxă „aro, gichero (pianta)”. 

CĂLCĂRE, st., pl. călcă'ri, călcare, «action de mettre le(s) pied(s) sur..., de fouler aux 
pieds etc. — v. célcu; infractions, Dal, 55; Nic, 188; Mih, 85; PB, 560; PAnt, 412. 

CALCAT, -(à, pl. cálcáf, Ze, călcat, «foulé; écrasé etc. Dal, 56; PAnt, 412; fésea 
câlcâlă (fesul călcat fn calapod), Grp, 260 — v. càlúpe 1°. 

CĂLCĂTURĂ, sf., pl. călcătâri, cálcàturá, «pas; repassage; aire en argile mélangée 
avec de la bouse de vache ou du crottin de cheval», Dal, 56; Nic, 188; PB, 560; ArE, 25; 
CDDE, 220. — <lat. ealeatura „action de fouler”. 


CALCI/N^IU, sn., pl. cälcl'n'e, cálcii, «1?. talon; 2°. croùton de pain (pris sur un côté 
rond du pain); 3°. toute la partie sphérique extérieure et rabattue d'une galette feuilletée, 
d'une pită — v. PIm, IL, 207», Dal, 56; Nic, 188; Mih, 85; PScr, 200; PAnt, 412; 418. — 
1°: ëlodrlle a ürsál'el nu aü cálct'n'e (picioarele ursului nu au călciie); am dol fiðlórl: cînd 
l'i-adác acásá niş! mutrése afodră ; si cind esi nafodră nisl mulresc acásá — cálcl'n'ile (am doi 
feciori : cind îi aduc acasă, dinșii se uită afară si cind ies afară ei se uită acasă — călctile), 
PLit, 363 — la dacoromâni : ,,am doi cai : cind fi duc la apă se uită acasă; cind îi duc acasă 
se uită la put” PavS, 9; Neagu, n-rul 26 — v. clleUn'tü ; 2^: tál'i-n'l un cálci'n'lit di pl'ne 
(taie-mi un coltuc de pline); 3°: tu călct'n'ilu di pllá nu s' bâgà ni vedrdză, ni állu fivá 
(în refecul de plăcintă nu se pun nici verdeturi (legume), nici altceva): refecul se face din 
marginile foilor de plăcintă, margini cari, debordind peste buza tipsiei, sint răsucite în inte- 
riorul acesteia. — <lat. ealeaneum talon”. 

CĂLCIN'E, sf., pl. cälèin'e, cältun, «chaussette», Dal, 56. V. câlță, cälélän si ege 
— «tc. qaltehyn (933) „bas de feutre qu'on porte sous les bottes”. 

CALCIUN, sn., CALCIUNE, st., pl. cdlétüne si càlëlún'I — v. câltin'e — Nic, 190; Mih, 
85; DR, III, 756; CN, 164. — Forma acestor ciorapi variază după regiuni. În general, ei au 
exact forma unor pantofi de oraș, sint făcuţi din postav de către croitori sau cizmari, sint 
purtaţi numai de femei prin casă, dar fără pantofi sau ghete. Corespund papucilor. Sinonim ` 
pátünd. 

CALDARE, si., pl. căldă'ri, «chaudrons, Dal, 56; Nic, 188; Mih, 86; PScr, 200; PB, 
560; PAnt, 418. V. cărâdre. — <lat. ealdaria ,,chaudron''. 
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CĂLDĂRI'ME, sf., pl. cáldárt'n't, caldartm, «pavage», Dal, 56 ; Nic, 188; Mih, 86; PAnt, 
412. V. cáldármá'. — <tc. qaldyrym (933) „m. 

CÁLDÁRMX', sn., pl. cüldármádz: lu ubór cu căldărmádz (In curte cu caldarim, cu 
pavaj de piatră), PAnt, 46 — v. căldări'me si cándàrmá', A 

CĂLDĂRUŞE, sf., pl. cáldárüge, cäldärusä, «petit chaudrons, Dal, 56; PLit, 911; Lum, 
V, 11-12, 37; s' hedrbă n cáldárüge (să fiarbă In cäldärusä), Lum, IL 244; BNA, III, 56, 
V. cáldásü. — <căldăre. 

CÁLDISÓR, -soárá, pl. cäldiséri, -șodre, cäldut, stièdes ` vimlu cäldisér (vint cäldut), 
PB, 1588. Sinonime: hábin, hl'lo. — <cäldu. 

CĂLDURĂ, sf., pl. cåldúrl, căldură, «1°. chaleur; 2°. fièvre», Dal, 56; Nic, 189; Mih, 
86; PScr, 200. — 19: nu s' irdâdzi cäldüra adstă (căldura asta nu se suportă), PB, 208%; aüd 
avim mări călduri (aci avem mari călduri, aci e prea cald); 2°: fiðlórlu ári cüldürd (copilul 
are temperatură); avúm căldiri mări (avurám friguri mari) — v. foc 7°. — În dacoromână: 
„„de multă căldură i-au ars creierii în cap", CronM, I, 543, — V. călodre. — <lat, *eal(i)duru. 

CĂLDUROS, -roâsă, pl. căldurdși, -rodse, călduros, «chaud», Dal, 56; Nic, 189; Mih, 
86; udă'lu eásle cáldurós (camera e călduroasă). 

CĂLDUŞU (grämosteni), sn., pl. cdldüge: un cáldágü di läple pi din[! seáde ș' nu s' 
vedrsă — lůna (o căldărușă cu lapte stă cu fata în jos (răsturnată) si nu se varsă —luna) 
v. cáldárüge. 

CÁLEÁSCA, sf. «caléche», PAnt, 412 — v. caledșcă. 

CĂLESCU (mi), vb. IV (cálít, -lil, -líre), cáli, «1°. rafraîchir ; tempérer ; 2°. tremper ; 
3°. s'émécher, se griser; 4°. soustraire, filouter; 5°. décamper», Dal, 56; Nic, 187; Mih,86; 
GrS, II, 396, — 1°: ursed, cäled-le nihedmă (pofteste, potoleste-ti putin stomahul), Lum,I, 
132; ș' măcâră di s' cälirä (și au mincat de s-au săturat), PB, 73%; 2°: l-cälist hérlu?(l-ai 
æðlit în foc fierul?); 3°: $ căli (s-a cherchelit), PGr, 35; s' căliră (se tmbátará), PB, 560 
— v. adár 3°, cămin'lusit etc. ; 4? : cáledsle... lüle pénurlle (sterpeleste... toate cuiele), PAnt, 
85, PLit, 787; li cäli mdfäle (matele le-a furat), Al. 1903, 62; pita cum va l'i-u cáléscu (cum 
i-o voi sterpeli plăcinta), BatP, 3; 5°: l'I-fürà nelu și li căledște di-aclé (ti tură inelul si o 
tulește de acolo), PB, 63% ; Ii căli! (am fugit pe ascuns), PGr, 35, PLit, 679; si li călim di-aüd 
(så o ștergem, să fugim de aici), FI, II, 7, 9 — v. bisguléscu, căpsălsescu 3° etc. — <vsl. kaliti 
1refrigerare" (cf. bg. kalitamü »S'échaper"). 

CĂ'LGĂRIȚĂ, st., PScr, 200; Lum, IV, 309; nt'sá s fedfe că'Igăriță (dinsa se făcu 
călugăriță), BNA, V, 58 — v. câluyriță, gălgăriță. 

CĂLIC, sm., pl. cállff, cälusel, «petit cheval», Dal, 56. — <cal. 

CĂLICE, st., pl. cálí&e, cälisoarä, «petit chemin, sentiers, CFr, 161. V. cáligodrü, căliță 
şi cârdre. — <cále. 

CALITUOÎKE, sf., pl. căliyuQikI «bourse dans laquelle un conducteur de caravane garde 
ses instruments à ferrer», GEI, 120 — < xa vo fcn „t, 

CĂLIMBOCIU, sn., pl. càlimboáðe — v. climbü&tü — : fdfif mintea a fictórllor cälim- 
bóctü (mintea copiilor o faceți, ., ?), CSc, 39; Ina u-adrärà cálimbótià (lina au făcut-o... ?), 
Lum, V, 231. — < ? 

CĂLIMIRSESCU, vb. IV (călimirsil, -sit, -síre), a da binete, «souhaiter le bonjour, 
saluers PAnt, 412; GrS, VI, 384; sándól'i ná călimirsim (amindoi ne-am dat binete). — 
< xaAnuepllc dire bonjour”, 

CÁLIMISÉSCU (Muluviste), vb. IV (cälimisil, -sit, -síre) «préparer l'ourdissage de la 
chaîne pour la toile» V. călâme si mgl. càlámi, călămusiri (CapM, 111, 55; Ges, III, 195; 
PMegh, II, 64) — ën len ;bobiner". 


CXLIMKEÁRE — 331 — CĂLKERE 


CĂLIMKEARE, CÁLIMKÉRE, sf., Mih, 86; cálimkeáre vor si-sl podrlă (vor să poarte 
maramă de doliu), PLit, 856 — v. calimkérà, 

CALINGOACE, st, pl. cálingóði, catalige, picioroange, +échasses,, Mih, 86. Sinonim: 
pătăriță. — < ? 

CĂLIPODĂ, sf., pl. càlipodde, gheatä, «bottines, CSe, 12 — v. calupóðe. 

CĂLIPUŞU, sn., pl. cálipüse : fiðlórlu să-și scodtà călipușul icd fésul (copilul să-şi scoată 
boneta sau fesul), CBiog. 38 — v. kilipóse. — < ? 

CÁLÍRE, sf., pl. cáliri, cálire, «action de tempérer etc. — v. călescu», Dal, 56; Nic, 118; 
Mih, 86. 

CALISAR, -ră, pl. cülísárl, ze, colăcer, «garcon d'honneur à une noce» ALR, II, t, 
161. — V. cálíséscu, călisitor si mgl. calisár ,,vornicel" (GrS, III, 195: —bg.; CapM, III, 56). 

CĂLISESCU, vb. IV (cálisil, -sit, -sire), invita, «inviter, convier» : câlisedște oáspif (invită 
oaspeți), Al. 1903, 94. V. acüliséscu si sinonimul acl'ám 2^. — < zal appeler; inviter". 

CALISIRE, sf., pl. cálisírl, invitare, «action d'inviter; invitation». 

CĂLISIT, A9. pl. câlisif, Je vinvités: si/nlu... cälisif (sint... invitati), Al. 1903, 38. 
Sinonim : acl'imdt. 

CĂLISITOR, -todre, pl. cäläsitért, -lodre, vornicel, «garçon d'honneur», În satul Livă'dz 
sint femei călisilodre (Lum, IV, 298). — V. cälisér, căsăvyedr si fürlál. — <călisescu. 

CÁLISOÁRÁ, sf., pl. cálisodre, cálicicà, «petite route, sentier» Dal, 56; Mih, 87; PB, 
560; Lum, VI, 4, 9; apucd' pri ünà cälisodrä (apucă pe o cäräruie), PLit, 784; kirúrá... 
pri tu călişodre (au pierit... prin poteci), GrB, 185. — V. cállëe, cálifá, cáráre. 

CĂLIT, -ta, pl. cálí], Je, călit, «trempé etc. — v. călire», Nic, 128 ; ctrliglu di córnu cálít 
(cata de lemn de corn càlit în foc), Al. 1927, 125. 

CĂLITOR, -lodre, PB, 1331; 560; VAR, 142 (v. anólir) ; lu armined cälitérl (unde 
rámineau călători), PB, 88% — v. cilitr. 

CALÍTX, stf., pl. cálifá, cálicicà, «sentier; petite ruc«: în püdüre, tu càlifà (în pădure, 
pe cărare), Lum, III, 68; la poárla di lu cálifà (la poarta din ulicioară), Lum, V, 177. — 
V, cälisodrà. 

CĂLIUȘU (grämosteni), sm., pl. cållúsl, şef de grup, «premier ou chef d'un groupes, 
— <? 
CĂLIVÂR, -ră, pl. cálivárl, -re, colibas, «habitant d'une chaumières, CFr, 91. — V. : 

CĂLIVĂ, sf., pl. cálive, colibă, «cabane, chaumières, Dal, 56; Mih, 87; PScr, 200; 
PB, 560; CN, 100; GEI, 120; câlivile al Gógà (colibele lui Goga), Al. 1903, 70; pri la câlivi 
nu lrițedm (pe la colibe nu treceam), PLit, 832; PAnt, 31. — V. colibă si alb. Kalive ,,baracca”. 
— < aide „hutte”. 

CĂLIVOCE, CĂLIVUCE, CĂLIVUCICĂ, sf., pl. călivâte, cálivüce, cálivüclfe, colibutä, 
«petite chaumières, Dal, 56; PB, 560; cálivóðea a mea di pál'e (colibioara mea de paie), FI, 
IL, 4, 6; càlivúðea eará adrálå (colibioara era făcută), PLit, 680; "né căsică cálivücled (o căs- 
cioară ca o colibioară), PB, 12499, — <cüliva, 

CĂLIVUŞCĂ, sf., pl. cálivügle : pred s' dzdcă lu cálivügcá (ar fi zăcut (era să zacă) In 
colibioară), PB, 9812 — v. cälivüétca. 

CALICE, st, pl. călt'îe, sabie-baionetă, «sabre-baïonnettes, Dal, 56. — «tc. qylydj 
(970) sabre”. 

CĂLKERE, st., pl. călkeri si călkeruri (după pl. azvéslurl), var, «chauxs, Mih, 85; AL 
1903, 73. V. hülkére. — <alb. kélqére ,,calce”. 


CALOÁRE — 332 — CĂLUPE 


CALOÂRE (sud), sf, pl. câlâri, căldură, chaleur, Dal, 56; Nic, 189; Mih, 87; tu 
ayia a câlodrilel di veără (in toiul căldurii de vară), PB, 3029; lucră'm lu călodre (lucrăm 
in cald, în arsitä). V. căldură 1°. — <cărodre. 

CĂLPÂNKE, sf., pl. càlpà'kl, calpac, «sorte de coiffure d'hommes : cu călpâkea pri dzind- 
cl'iu (cu calpacul pe genunchi), PLit, 1024. — Cf. gr.x«Azm&xi bonnet fourré" <te. qalpaq 
(968) „coiffure d'homme souvent de fourrure. .,”. 

CALPAZAN, -nă, fals, calp, «aux»: aslán'T... călpăzân'i (piastri... falsi), PLit, 872 
— V.'cälpuzän. 

CĂLPITOR, sn., pl. cålpiloáre, Mih, 87; Lum, V, 11-12, 34; Wed lipsia &' cálpilórlu 
(ia tipsia si cárpátorul), BatP, 46 — v. cárpilór si cripitór. 

CĂLPITURĂ, st., Dal, 56; PB, 560, crăpătură — v. cärpitrà. 

CÁLPUZÁN, -nă, Dal, 56 — v, calpuzán. 

CALTAVÉTA, sf., pl. cálfávéle, jaretierá, «jarretiére destinée à fixer les Ziodrifl au- 
dessous du genow, PAnt, 124; GEI, 120; PLit, 172; 454; BNA, I, 116; 138; Plm, 1, 122; 
II, 184; ajíundzeá płn’ di călțăvâlă (ajungea pină la jaretieră), PB, 41422, — Un fel de căl- 
fávétà, cu fündá sau ciucure lateral, apare si in gravura italiană bărbătească diu Vecellio, 
I, 159. — V, vuvelă, — —»xxXzaoBétza mg. 

CĂLUFE, sf., Nic, 189; CN, 102 — v. cáláfe, culüfe. 

CĂLUGĂR, sm., pl. călăgări, călugăr, «moines, PSer, 201; PB, 560; PAnt, 412; GEI, 
61; cälügär cu căclilă lále si ti ved (vedea-te-aș călugăr cu căciulă neagră), CSt, L 11 — v. 
préftu. V. cälügru. — <vsl. kalugerü , monachus", xaAóyepoc- 

CÁLUGÁRÁS, PAnt, 412 (dacorománism) — v. càlugàrúsü. 

CĂLUGĂRESCU, -redscă, pl. călăgărâșii, -rósti, călugăresc, smonacal, monasliquee, 
PB, 560; PAnt, 412. — V. cálugréscu. 

CALUGARUSC, sm., pl călugăruși, cälugäras, «petit moines, PB, 560; PAnt, 412. 

CĂLUGRESCU, -reáscá: másne cálugrégti (măsline verzi), Dal, 57 — v. cälugäréscu. 

CĂLUGRU, CALÜGUR, sm., pl. cálügri, cälügurt, Dal, 57; Mih, 87; PB, 183*; 560 — 
v. cülügür. 

CÁLUGURÍTÀ, Dal, 57; CĂLUTREAUĂ, Nic, 189; PAnt, 412; BNA, L, 136; CĂLU- 
TRIȚĂ, Dal, 57, călugăriță; mormoloc, «1°. religieuse; solitaire; 2°. tétard». — 1°: bâna-ni 
caluyredăă (via(a-mi solitară, ca de o călugăriţă), Bair, 17; 2°: mplină edsli bálla di căluyriță 
(balta e plină de mormoloci). Pluralul acestor trei forme: călugurifă, cäluyredle, câluyriță. 
V. călgăriță si caluyreäüà. 

CĂLUPUI, sm., pl. călupteddz, care face calupuri, «qui fait des moules; repasseur; 
savonnier; tricheur» Dal, 57. V. cälüpe si gr. xadovrâvea tromper". — <te. qulybdjy (932) 
„celui qui fait des moules et des formes; rusé”. 

CĂLUPE, sf., pl. cálükl, tipar (de fes etc.), «1°. forme (de cordonnier, de chapelier); 
2°. (morceau de) savon — v. süpüne; 3^. duperie — v. căldle 2° şi &lumuléscu 4%, Dal, 57; 
Nic, 189; PSer, 201. — 1° : al cälüpe di curôél'e? (ai formă (calapod) de ghete?) — v. calupóóe ; 
vol s' bag fésea tu cálüpe (vreau să pun (să calc) fesul in calup) — v. tc. fes galybi „forme de 
calotte”; 2°: dá-n'l ună cálüpe di sápüne sau dà-n'1 ună cülüpe (dá-mi o bucată de săpun 
sau dă-mi un săpun); lod! dodăă cülükl (am luat două săpunuri); yumár aspél'I? — cälüpea 
f keri (măgar speli? — sápunul iti pierzi), PLit, 515 — cf. sp. ,,Xabonar cabeça de asno, 
perdimiento de xabon", Nuñez, 120; sard. ,,Samunare sa conca ad s'ainu", SProv, 31 si 35; 
„Einem Esel den Koph waschen", Wander, I, 876 etc. 3°: u mtcá' călâpea (l-a înghiţit hapul), 
Gr, 36; l'i-Irápse càlúpea (i-a tras chiulul), PLit, 454. V. călă'pe. — CI. si gr. xarom alb. 
kallé'p. — <tc. qalyh (932) „moule, forme; fourberie; pièce (bech galyb saboun „cing bri- 
ques de savon"). 


CĂLUŞU — 333 — CÁMBÁNE 


CĂLUŞU, sn., pl. cálüge, cšlus, «báillon» : l'I-bágà' cálüglu n gură (i-a pus cálusul in 
gură), Mih, 88; PGr, 36 — v. liyáreánd. — Pare a fi dr. cálus, introdus de Mihăileanu si adop- 
lat de Per. Papahagi. — V. càrúsü. — C, 206 (si GrS. VI, 363): <lat. *enrrulum. 

CĂLUZ, -ză, pl. calüil, -uze, CFr, 102 — v. cáláüz. 

CÁMÁC, sn., CAMÁKE, sf., pl. câmdje si cámá'[l, suliță, «javelot», Nic, 190; PSer, 
201; GEI, 121. — Cf. gr. xxy&xc ,harpon", alb. kamaq „canna da pesca"-ctc. qamaq ,,har- 
pon”. 

CĂMÁNGU, sn., Nic, 190; 479 — v. scămângu. 

CAMARAL, sf., pl. cămă'ri, mindrie, «fierté, gloire; pose; rengorgement», Dal, 57; PB, 
560; GEI, 121; hil... ca pàsé, cămăra-a li ýlunáme (esti... ca pase, mindria (gloria) tine- 
retului), DNA, II, 32 — v. bărpedke si călăuz; mi |inedm pi câămă'ri (mà mindream), PLit, 
891; cámára s nu lå irddzi! (să nu và mindriti cu ele), PLit, 995; dí càmárà,... agărșiră di 
sufátá (din cauza orgoliului,... uitară de toväräsie), Fl, I, 1, 14; càmára va vă ml'că bána 
(orgoliul và va minca viaţa). V. cimdră, pirifán'e si cåmárð?. — < app ,rengorgement”. 

CAMARAE, sf., pl. càmáre si cámá'rl, boltă, «chambre; voûtes, Dal, 57; Nic, 190; 
PScr, 201 ; PB, 560; CEI, 61; GEI, 121; adrá'm tu ubórlu a scoálál'el únà cümär [di ledmne] 
(făcurăm în curtea școlii o cameră (boltă) de lemne), Fl, I, 6, 4; di-a-cămdra (de-a bolta — 
joc de copii), PLit, 105. V. si cámara. — Poate că ar fi fost tot atit de mativat ca sensul 
de «volte» să fi fost dat si sub cámiárd! — cf. cămărusescu. — Cf. gr. xduapa, alb. kamáre, bg. 
kamara, tc. qamara, toate cu sensul de „chambre, alcóve". 

CĂMĂ GELĂ (Glumäta), sf., pl. cámájéle, flanelà, «flanelle», — V. cămigednă si cala- 
sárcu, codée, gădzodfă, selnică. 


CÁMALÁFKE, sf., pl. cämäld'fki, potcap, «couvre-chef de prêtres, PScr, 201; bägä-u 
siri'mbà cămăldăfekea (pune-l pe o ureche potcapul = fii pe pace, să nu-ţi pese), CSc, 35 — v. 
càclúlà 3° ; cámáláfkea fed priftedscd (potcapul cel preotesc), BatN, 23. — V. càmbláfe. 

CĂMĂRUSESCU (mi) vb. IV (cámürusil, -sit, -stre), mindri, «1^. étre.fier de qqn. ou 
de qqch. ; 2°. se pavaner ; se donner des airs» Dal, 57; Nic, 190; GEI, 121. — 1° : să s' cămă- 
rusedscă (să se mindrească), PB, 347 ; jiónile fe ott s' cămărusedșie (tinărul care se mindreste 
atita), PLit, 925; va si s' cămărusedscă cu dzinirile fe lu-aleápse (o să se mindrească cu gi- 
nerele pe care l-a ales), PenB, VI, 141; 2°: ca múllu vă cămărusi! (cam mult và Ingimfali). 
V. cărmăsescu. — Pentru originea etimonului xapxoóve cf. informatii in DF, VII, 319; 
"Avăp, 142. — < xauapôve mm. 

CÁMARUSÍRE, sf., pl. cămărusiri, mindrire, «action d’être fier; rengorgements, Dal, 
57; Nic, 190. 

CĂMĂRUSIT, A9. pl. cămărusiț. Je. Inmindrit, «fier; pavané ; rengorgé», Dal, 57; Nic, 
191; ólle... mprodsle ca nisle nivedsle càmürusite (oile... drepte în picioare ca niște mirese 
inmindrite), FI, I, 6, 23 — in sens invers, cf. cdláüz. — V. cărmăsii, 


CAMBANA, st., pl. cámbá'n'l, clopot, «cloches, Dal, 57, Nic, 191; Mih, 88; PScr, 201; 
GEI, 121. — 1°: cămbâna di la băsedrică acăță' ca s bâlă areá și vráhnós (clopotul de la 
biserică începu să sune rar și răgușit), Fl, II, 2, 4; PAnt, 256; 2°. asünà n'eadzü-noáplea 
todea grediă si cămbâna (In miez de noapte sună toaca grea și clopotul), BNA, J, 14 ; 3°. daf 
pri todcă s' pri câmbână (bateti toaca și trageţi clopotul), PLit, 1016; PAnt, 23; 4°, zbórlu 
ați url'llu ca cámbána si-âvde (vorba cea urită se aude ca clopotul de biserică), PLit, 664; 
5°. cînd bat härôs ctmbá'n'lle, PAnt, 157; BNA, II, 4 — v. hărâs!. V. cámbáne. — < xaymáva 
^79" <it. eampana. 


CĂMBÂNE (nord), sf., pl. câmbă'n'l, clopot (de biserică), «1°. cloche d'une église — v. 
cămbână ; 2°. sonnaille — v. clópul, kiprur, CN, 106; Cal. 1911, 206. — Sensul 2° aparține 


CĂMBĂNĂRIE — 834 — CĂ'MPU 


aromânilor oicri transhumanti, adică färserotilor, care, cel putin vara, nu au biserică — deci 
rámin cam străini de primul sens al cuvintului cămbdne (cf. BNA, III, 96-110). — Morfologic, 
cf. : fidână, fildeána. 

CAMBANARÍE, sf, pl. câmbânări! «clochers, LP, 111. — Sinonime: cambanaryló, 
simandru. 

CĂMBĂNEDZU, vb. I (cämbänidzät, -dzál, -dzáre), clopoti, «sonner les cloches, Unter, 
Mih, 88; GEI, 121. — Verb suspect — cf. și cufédzü. Ca vechime, morfologia lui nu-l poate 
alătura unui verb ca pülédzü, nici chiar verbului bumbunédzü, după cum el se îndepărtează 
de verbe latine ca lucredză, sau grecești ca adyiséscu, iskédzü etc. — < (xauravitea ;,sonner”'). 

CĂMBLĂFE (sud), sf., pl. cümblá'hl, potcap — v. cämiláfe. 

CĂMBOR, sn., pistol, CFr, 172; 179 — v. cubürd. 

CĂMBUR, -ră, ghebos, Nic, 191 — v. cambür. 

CĂMBURTIPSESCU, vb. IV (cămburyipsil, -psil, -psíre), cocosa, «devenir bossu», Dal, 
57. Sinonime : gribuéscu, ncusurédzü. — < 4«ymoupiukGo ;bossoyer". 

CĂMBURTI(P)SÍRE, st., pl. cămburyi(p)siri, cocosare, «action de se courbers, Dal, 57. 

CĂMBURTI(P)SIT, -1à, pl. càmbur yi ( p) sif, -le, cocoșat, «courbé; bossoyé», Dal, 57. 

CĂMCIKE, sf., pl. cämétkl, bici, «fouet», Nic, 191; I-báteá cu cămâikile (Îl băteau cu 
bicele), Fl, I, 2, 11. Sinonime: sviðlú, váróal. — < te. qamtehyq (935) „m. 

CĂMEAŞE, sf, pl. cămeși, cămașă, «1%. chemise; 2% novice; 3°. adoption», Dal, 57; 
Nic, 191; Mih, 88; PScr, 201. — 1° : mul'érlle atümf[ea anvișted cämésl di Vin (atunci femeile 
imbrăcau càmàsi de in), Lum, II, 247 — v. si PRom, planșa a Il-a; càmeúsea di pri nt'să 
l'i sí cutrimbură' (se Ingrozi pînă sí cămaşa de pe ea), PB, 36112; e cu cámeásea di pri nl'süà 
si ncăted (plnà si cu cămașa de pe dinsa se certa), PB, 28234; 2° : 's[-eáste cu càmedsea di 
la nüna (isi e cu cămaşa de la naga = a râmas cu aceeași minte pe care a avut-o atunci 
cind, la botez, i s-a îmbrăcat cămașa oferită de nună-sa), PLit, 680— v, cócá*, muci; PB, 
8339 — v. nun; 3°: Lirieg prit cămedșe (pe copil l-a trecut pe sub cămașă = femeia a adop- 
tat de fiu un copil), PLit, 680. — Pentru forma și aspectul cămășii la femei (färserote) si, 
mai ales, la bărbaţi, cf. și Man, plansele 7, 12, 13, 15, 17, 18, 19, 20; PAnt, 6, 57, 124, 
133; Plm, I, 116; 122 sq.: II, 184 sq.; 214, 225; GrS, I, 86. — <lat. eamisia ,,chemise”. 

CĂMIGEANĂ (grämosteni) sf., pl. cămigedne, CN, 81 (cämigedlä) — v. cămăgelă. — < ? 

CĂMILĂFE, CAMILÁFKE, sf., pl. cămilă'hi, cămilă'fki, Mih, 89; GEI, 121 — v. cămă- 
láfke si Cluvdn'iù 2°. — < naumăaixt , chapeau de prêtre”. 

CĂMILÂR, sm., pl. càmilárl, cămilar, «chameliers, PB, 560. — < xaumădpig me", 

CĂMILĂ, st, pl. cămile, cămilă, «chameau, chamelle», Dal, 57; Nic, 191; Mih, 89; 
PB, 560; GEI, 121. V. gămilă. — < sau bie sschamelle”. 

CĂMIN'E, sf., pl. cámín'e, cuptor, cărbunărie, «four à chaux; fournaise; fourneau», 
Dal, 57; ca vir Tift di la cămin'e (ca vreun ţigan de la cuptor de cărbuni), BNA, II, 80; 
ínima-n'l...s' feá[e cămin'e di blăsledme (inima-mi... se făcu cuptor de blesteme), Bair, 84. 
— <yautve xáuwog ,fournaise". 

CAMIN'IUSÉSCU, vb. IV (cümin'lusil, -sit, -sire) «1°. entretenir le feu d'un four A 
charbon ; 2°. (se chauffer), se griser — v. cáléscu 3° etc.», Dal, 57. — < xapt veva faire fondre", 

CXMIN'IUSÍRE, sf., pl. cămin'lusiri, activare la cuptorul de cărbuni, «action de char- 
bonner», Dal, 57. 

CĂMIN'IUSIT, -tă, pl. cămin'iusiț, -te «mis dans le four; grisé — v. éluculits, Dal, 57. 

CAMISITA, CĂMIŞOTĂ, sf., pl. cămișiță, càmisóle, cAmäsutä, «petite chemises, Dal, 57; 
PB, 560; PLit, 366. — <cămedșe. 

CĂ'MPU, sn., cimp, PAnt, 412 — v. ct'mpu. 
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CÁNÁKE, sî., pl. cănă'ki, alintare, «cajoleries : lümi bànálà tu cánd'kl (lume trăită 
In alintári). V. cánákeárcu. Sinonim : háóye, hálóipsiíre. — < yovéxux (Passow, 427 etc. ; "Avăp, 
143: <...) ,caresses" <te. qana'at (973) „contentement de ce qu'on a". 

CĂNĂLE, st, pl. cánd'l'I — v. cánale —, canal, Nie, 192. — < géit ,canal" < it. 
cunale. 

CÁNÁT, sn, CĂNĂTĂI, CÁNATE, sf., pl. cånáte si cünd'f, oblon, «volets, Dal, 57; 
Nic, 192; Mih, 89; ncl'ide cáná'|le (inchide (trage) obloanele), — <tc. qanai (972) „aile; bat- 
tant de porte”. 

CANATÀ?, sf., pl. cànále si cünd'[, urcior, «cruches, Nic, 192; PScr, 201. V. poðd1, 
— Gf: si alb. kénalë ,,orciolo, vaso di terra". — < xavártæ ,pot de terre”. 

CĂNĂVE, st, pl. cänd'yl, cinepá, «chanvre», Nic, 192. Sinonim: ct'nipă. — V. cfnáve. 
— «xuvvápr m. 

CĂNĂKEARCU, -că, pl. cündkedr[i, Je, alintat, «cáliné; choyé; dorloté» V. cündke, 
cânăkipstscu, sinonimul haóyeárcu si gr. xavaxáptc ,,dorloté", alb. kanakár ,,prediletto'". — 
<tc. quná'atklar (973) „modeste dans ses désirs", 

CĂNĂKIPSESCU (mi) vb. IV (cänäkipsil, -sít, -síre), alinta, «cajolers. V. hálóipséscu. 
— ave Caresser”. 

CĂNĂRĂ”, sm., pl. cănărddz «petit troupeau de moutons qu'on fait paitre tout autour 
d'un village et qui est destiné à l'alimentation des villageois», Mih, 89; cănără'lu a hodrăl'el 
(canaraua satului). — <tc. ganara (937) ,,abattoir"'. 

CANAVATA, sf., pl. cănăvă, boccea, «étoffe à enveloppers, Dal, 58. — Cf. gr. 
xavaBéroov, alb. kanavăce, tc. ganavylcha, it. canaraccio. 

CANAVA', sm., pl. cünávádz, canava, «canevas», Dal, 58; Nic, 192. — V. dr. canava 
(DA). 

CĂND (nord), PAnt, 412; ma cănd? cănd va e" murim? (dar cind? cină (după ce) vom 
muri?) PAI, 8 — v. cl'nd(u), kënd. 

CANDARMÁ', sm., pl. cándármádz, GrS, IV, 73 — v. cündirmá'. 

CĂNDĂRSESCU, vb. IV (cündürsil, -sit, -sire), convinge, «convainere»: daù, pälacär- 
séscu ` — nu-l cándársil (dau (incerc), rog : — nu l-am convins), Fr, 11, 216; kisusita di modșe 
u cändärsi pi hll'i-sa (blestemata (păcătoasa) de bătrină o convinse pe fie-sa), Cal. 1911, 58; 
BNA, V, 116. V. cündáséscu si úmplu 3°. — <tc. qandyrmnq (937) ,,persuader”. 


CĂNDĂSESCU, vb. IV, destina, «engager à; destiner; être contraint»: aved cândăsilă 
si-Vi tál'e brállu (se decisese să-i tale braţul), RMac, II, 29, 5. — V. cändirséscu, cándiséscu. 

CÁNDILÁR!, sm., pl. cándilári, tub de candelă, de tube d'une chandelles, Dal, 57; 
Nic, 193. — Cf. gr. xaVBn RÉEL 

CÁNDILÁR?, -rà, pl. cándilárl, -re, luminărar — v. candilanáftu —, Dal, 57; Nic, 193. 
— <cündilà. 

CĂNDILĂ, sf., pl. cândile! candelă, 41°. petite lampe qui brûle devant une image sainte ; 
chandelle; 2°. vie; 3°. bulle; 4°. ivre», Dal, 57; Nic, 193; Mih, 89; GEI, 121; PLit, 186; 
455. — 1° : apredse cändila si ’st-fedfe erúfea (aprinse candela și-și făcu crucea); licuriëll'i... 
aprinded cündíle tu Térbà (licuricii... aprindeau candele în iarbă), PAnt, 217; edsie un loc 
lu drde cändila a bánàl'el (e un ţinut unde arde candela vieţii), Al. 1927, 127; 2° : line va 
V'l-astindzi cándila a lámn'il'el (tu o să-i stingi candela (viața) balaurului, tu vei ucide bala- 
urul), PB, 264% — v. fitil'là 2°; 3°: di plodle, pri bâllă si-addră căndile (din cauza ploii, pe 
baltă se fac bäsici) — v. bișică, füscá ; 4° : si-adră' căndilă (s-a îmbătat tun: de multă băutură, 
rogeaja de pe faţă parcă luminează), P Gr, 46 — v. cămin'lusit, dzádd 2° etc. — Cf. gr. xavr7Àt, 
alb. kandile, bg. kandilo, tc. qandil, it. candela. 
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CĂNDIRSESCU, vb. IV : pülü e" cündirsedscá pri un picurár (putu să convingă pe un 
păstor), Lum, I, 190 — v.: 

CĂNDISESCU, vb. IV (cändisit, -sil, -sire) — v. cändärséseu —, Dal, 57; Nic, 193; 
I-cándisirà s' Ped állà (l-au convins sà ia alta), Lum, IV, 111 — v. apü-adñc. — <alb. kandís 
,persuadere". 

CĂNDISÎRE, sf., pl. cândisiri, convingere, «action de persuader, d'engager às», Dal, 57. 

CĂNDISIT, -lă, pl. cândisi/, Je, convins, «persuadés, Dal, 57; Nic, 194. 

CĂNDIRMĂ', CĂNDRĂMĂ/, sm., pl. cándirmádz, càndramddz : carólàle arásund pri 
cändrämädz (căruțele răsunau pe pavaje), Lum, 11, 351; BNA, IV, 102 — v. cüldárl'me. 

CĂND’, CĂ'NDU, adv. PScr, 201; PAnt, 412; di că'ndu, că'ndu "nd vredvă... năväleá 
(din cind în cind un zgomot... návàlea), GrB, 1, 10 — v. când si dnda. 

CĂNDUŞE (nord), sf., pl. cândășe «vétement de laine, noir (pour les femmes) ou blanc, 
sans manches — v. PIm, IL, 179; 180; 188 etc.», Mih, 89; CSc, 11; GrB, 3, 19. Sinonime: 
gunedlă, sigüne, [ipüne. — V. cundüse. 

€X'NE (nord), sm., PScr, 201; că'nile di... (clinele de...), PAnt, 277 — v. cline, cl'ne. 

CĂNESTRĂ, sf., pl. cánésire, cos, «panier», Dal, 58; PB, 564; GEI, 122; PLit, 558. 
V. cänistrà și cănistedlă. — Pentru -é-, cf. it. canestra. 

CĂNSEL'IU, sn., pl. căngedl'e, intortocheat, «qui est tortueuxs, Dal, 58. — Cuvintul, 
cu folosire adjectivală, cam sinonim cu éinçél'iü, apare In toponimie arătind drumuri Intorto- 
cheate, cu curbe : la Cáncedl'e (Avdéla) ; Kayxëaux (Ilăriyuov), Hrer, I 91. — <alb. kan- 
gjéll& ,,cancello”. 

CĂNGIC, sn., pl. cängife, cinghel mic; ciocănel, «1^. petit croc — v. &ingél'l ; 2°. petit 
marteau — v. Goes, PB, 4805, — V. cánje şi: 

CXNGÍKE, sf., pl. cängikl, catá, «houlette (de pâtre): fäneäm.., eà'te ünà cândike 
(lineam... cite o catà), CFr, 172. Sinonim : cirlig 1°. — V. cânge. 

CXNIKÍSTE, st., pl. cánikisll, cinepiste, schénevières, Mih, 90. — V. cäslänisle, cășiriște. 
— «cl'nipád. 

CANÍSCU, sn., pl. câniscuri, colac de nuntă, «don (anneau, galette, pain d'épice) de noce», 
Dal, 58; Nic, 193; Mih, 90; GEI, 122; çine pin'i câniscul al Tül'ea!, s' băneddză, s' pru- 
cupsedscă! (bine a venit colacul lui Tül'ea!, să trăiască, sà se pricopseascá |!) — așa strigă 
unul din färtafit de nuntă la primirea unui colac adus anume. V. cuníscu. — Cf. gr. xovloxw 
alb. kanísk ,,regalo di nozze". 

CĂNISTEALĂ, sf., pl. cănistedle — v. cănistră —, Nic, 193. — <it. eanestrello. 

CĂNISTRĂ, st., pl. cänfstre, Nic, 193; Mih, 90; PSer, 201; GEI, 122; li lași strân'ile 
dil cånlstrà? (le spälasi lenjurile din coș?). V. cänésträ si sinonimele coșă, cufină. — < kx vio- 
Tpov ,corbeille''. 

CĂ'NKIŞDO (nord), adv., oricind, «n'importe quand», Cod, 43 bu. — Pentru -dó, v. 
cüllidé, că'nțidd, lud6 etc. — <cånd + alb. qysh + do. 

CANTARE, sf., PAnt, 413 — v. cintärei. 

CANTAT, A9: un cal cántál (un cal fermecat, näzdrävan), CFr, 160 — v. ctntát. 

CĂNTĂRIE, sf., pl. cántáril, sunătoare, «mille-pertuis» Mih, 90. Sinonim : tindilină? 
— Cl. gr. xevravptov ,Centaurée" > tc. gantarioün (974) ,,centaurée". — < ? 

CĂ'NTIC, sn., PScr, 201; PAnt, 413 — v. cl'ntic. 

CĂ'NTU, vb. 1 41°. chanter; 2°. lire — v. cl'nluv, PSer, 201. — pof, nipodle, s' cá'nft 
un lel? (nepoate, poti să citeşti o telegramă ?), CBiog, 30; vredm s' n'l-u cá'n[i cártea (vream 
să-mi citeşti scrisoarea), CalGrB, 35; nu pulúl s” cá'nlu cártea (nu putui să citesc scrisoarea), 
GrB, 132. 
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CA'NTI, CÁ'NTIDÓ, adv., oricind, «n'importe quand», PSer, 201; yínu cá'n[i s' yin'l 
(vino oricind să: vii); dü-li cl'nfidé (du-te oricind). V. cá'nkisdó, cá'tukigdó. — <cänd+{i+do. 

CĂNUSESCU (mi), vb. IV (cänusil, -sit, -síre), ameninţa, «menacer ; intimider ; effrayers : 
că'ndu scáde di urfüneádzá, si nu-l'I li cänusésli (cind scade de sărăcește, să nu i te arăţi 
ameninfátor), Cod, 1237 — : construcţia: si nu-l'Í ti cánusésti nu e conformă spiritului morfo- 
logic si sintactic al graiului in raport cu sensul verbului; normal ar fi fost: si nu-l cánusésli 
(să nu-l ameninti). Sinonim: fuvirséscu. — <alb. kanós ,,minacciare"'. 

CĂNUSIRE, sf., pl. cânusiri, ameninţare, «menace; épouvante», Nic, 194; GEI, 122; 
s' nà lüsá'mü... sd di cánusiíre un cu alántu (să ne lăsăm... si de amenințare unul faţă de 
celălalt), Cod, 101 pis, 

CĂNUSIT, -ta, pl. cänusif, Je, speriat, «menacé ; effrayés: mine am ócl'i cånusif (eu am 
ochi inspáimintati), Cod, 4015, 

CĂNUT, A8. pl. cänûf, Je, cărunt, «gris (en parlant des cheveux}, Dal, 58; Nic, 194; 
cu bárba cánülà (cu barba cáruntà), Trib, I, 10-11, 24; dol edz cànúl (doi iezi cárunti, cenusii) ; 
itmbü'rl cänûle (buboauă (sarici) cárunte, cenușii), Fl, II, 1. 2.— În greaca epirotă: 4ayoszo 
(Kguo. II, 62; Boga, I, 153). — <lat. canutus „blanc; au poil cendré”, 

CĂNUTIC, -că, pl. cänulifl, Je, cäruntel, «un peu grise, Dal, 58; ddu-n'T édlu afél că- 
nuticlu (adu-mi iedul cel cáruntelul). 

CANUTA'SCU, vb. IV (cänujl't, At, -IUre), cărunţi, sgrisonners, Dal, 58; Nic, 194; 
l'I-cánuff* pérlu (i-a cáruntit părul), FI, I, 5, 7. — < cànúl. 

CĂNUŢI'RE, st., pl. cünujf'rl, cărunţire, «action de grisonner», Dal, 58; Nie, 194. 

CANUTI' T, -lă, pl. cánu[t[, -te, cäruntit, «grisonnés Dal, 58; Nic, 195; Fl, II, 6, 5. 
V. ncánufl't. 

CĂN'ÍNĂL, st, pl. căn'ine, stevie veninoasá, «plante vénimeuse ressemblant à la ra- 
diaire ou à la sanicles un fel de stevie (AmínéIu), Mur, II, 43; CFr, 182. — < lat. eunina 
urtiea „espèce d'ortie sauvage”. 

CAN'INAE, st, pl. cán'ine, mihnire, «chagrin ; affliction; peine», PB, 561; PEt, 15; 
Toll gred cu mére cán'índ (Toli (Apostol) gràia cu mare mihnire), GrB, 226; PAnt, 231; 
cüfll'i... fri'm[l di căn'ină (cucii... infrinli de întristare), PAnt, 286; BNA, I, 28; di n'l- 
alásá' cän'ina (de-mi lăsă Indurcrarea), LP, 166; PAnt, 239; BNA, II, 116; fe n'I-dal aht'lá 
cüán'ínà? (care (mt dai (provoci) atita amárire?), PLit, 836. Sinonim: amáráme. — <lat. ea- 
nina ,,(vie) de chien, chair de chien". 

CĂN'ISESCU, vb. IV (cän'isil, -sil, -sire), mihni, «s'affliger; se chagriners, GrB, 130; 
s' mindui cá, podle, cän'iséscu fictórll'i (poate, se gindi că copiii se indurereazä), Lum, 11, 
352; BNA, IV, 105; Iu ancâned și iu cán'iseá (unde gemea si unde se cäina), PLit, 835; 
múma-l'l cripá s' cán'iseá (mama lui se mihnea și se căina), FB, 11621. — V. c{n'iséscu, 
scän'iséscu. 

CĂN'ISÎRE, sf., pl. cân'isiri, mihnire, «action de (se) chagriner». — V. sc{n'isire. 

CĂN'ISIT, -tå, pl. cän'isif, Je, mihnit, «affligé; chagriné; atterré»: un süflit cán'isit 
(un suflet mihnit), Lum, V, 9, 17; PAnt, 335; nu kicà sl'ndze, ahl't cän'isit erd (din el nu 
picura singe, atita era de mihnit)! FI, II, 2, 10; n'i scridși... cän'isile... zbodre (Imi scriseși. . - 
mihnite.., cuvinte), LP, 30; BNA, II, 104. 

CAP, PB, 561 — v. cip. La CSt, II, 264: cd'pd şi 1, 45: cipă. 

CXPÁKE, sf., pl. cápá'kL, capac, «1°. couvercle ; couvrir; étouffer une affaire; 2°. pare- 
ment; 3°. ajustage; ressemblance ; 4°. blagues», Dal, 58; Nic, 196; Mih, 91. — 1^: bágd că- 
pákea pri lengire (pune capacul pe tingire) — v. iéngire si sústà ; va-l'| áflá cäpdkea si-aistel 
luyuril (si acestei chestiuni D va găsi soluţia), PB, 30220; bágd-l'l cápákea a ipóBisil'el (afa- 
cerii pune-i capacul, mușamalizează treaba); 2": podriă ml'nift cu cápd'ki (poartă mineci cu 


22 — c. 581 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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răsirinturi) — v. Plm, IL 177; 3°: 'și-află' căpâkea (şi-a găsit potrivirea) — v. féngire ; 4? : 
spune ună căpdke... eará vrul tri căpă'kile-a lui şi cu căpă'kile bănd (spune o bragoavá... 
cra iubit pentru brașoavele lui $i cu brașoavele trăia), Lum, V, 64 — v. paparóélà etc. — < 
< xamkx, «tc. qapaq (945) ,,couvercle". 

CĂPÂNE, st, pl. căpă'n'i, cursă, «pièges : cruésle vi'rnă cápáne al Miha (croieste (pune 
la cale) vreo cursă lui Miha), Cal. 1912, 50. Sinonime: bdld!, páyíód etc. — <tc. qapan (945) 
„trappe”. 

CÁPÁRÁ, sf, pl. căpă'ri, cápará, «arrhes» Dal, 58; Nic, 196; PB, 561. Sinonime: 
arvünü, péle, — < varăpov «it. caparra. 

CĂPĂESCU (mi), vb. IV (căpăli, Ai, -ăire), extenua, «mourir de rire; exténuers, Mih, 
90; PB, 561; CEI, 61; s' cäpäläsle... di-arldeáre (se präpädeste... de ris), Lum, II, 180 
— v. härhäréscu; BNA, III, 76 — v. zmürlic; nå căpâim müllu di imnáre (ne-am extenuat 
mult de umblet), GrB, 91; câpăiră, nu pol s' imnă (s-au extenuat, nu pot să umble), Lum, 
I, 227. Sinonime : lipusescu, lișin?. — Cf. bg. okapoamü (se) „devenir dâcrepit”. — <bg. kap- 
vamü „tomber de fatigue”. 

CAPXÍRE, sf., pl. căpăiri, lesin, «action de s’exténuer ; évanouissements, Mih, 91. 

CAPAÎT, -tă, pl. cápáff, Je, istovit, «dénué de tout — v. kicută 2°; tari»: erám cápdil 
(eram istovit), GrB, 93; irá càpálf, curmá[ (erau extenuaţi, rupti de oboseală), PB, 3961; 
eará müllu curmdlă $' căpăilă (era foarte extenuatà si obosită), PB, 14727; curcubétà heártå 
căpăilă (cucurbătă fiartă sleită), Fr, I, 189; PB, 17116; odrfăn căpăil (sărac lipit), Fr, II, 
274; PB, 658; GrB, 257. V. căpuil si curmäl 3°. 

CĂPĂKISESCU, vb. IV (cápákisit, -sit, -síre), a pune capac, vi", couvrir avec un cou- 
vercle; 2% étouffer une affaires, Dal, 59; Nic, 196. — 1°: căpăkised léngirile (pune capacul 
pe tingire) ` 2°: li căpăkisim lúle (tuturor le-am pus capac) V. cäpdke — < xamaxówo ap", 

CAPAKISIRE, sf., pl. căpăkisiri, acoperire cu capac, «action de couvrir avec un cou- 
vercle», Dal, 59; Nic, 196. 

CĂPĂKISIT, -tă, pl. cápákisif, Je «couvert avec un couvercle; étouffés, Dal, 59; Nic, 
196; căpăkisită luyurie (afacere musamalizatä), 

CĂPĂLÂHTU, sn., pl. căpăldhie, závor, «verrou; barre de fermeture», Nic, 196. V. 
cátüláhlu. — < ? 

CĂPĂMĂ/, sm., pl. cåpàmádz, capama, sétouffades. — <tc. qapama (945) e", 

CAPARAR, -rà, pl. căpărări, -re (grămosteni) — v. câprär. — Ca sm. si sf.: el 'sf-erá 
căpărâr, ed 'sl-erá 'nà cäpärärà (el [si era păstor de capre, ea [si era o pástorltá de capre). 
— V. cáprá. 

CĂPĂRLEADZĂ, CAPARLEÁTA, sf., pl. cápáriédz, cäpürléf, cápráreatá, «endroit où 
se reposent les chèvres», Dal, 59; Nic, 196; PEt, 43; că'pările dil căpărleddză (caprele din 
cäpräreatä), PB, 50311, V. cäpredfà, cápr!leádzá si purcăreddză. — <lat. *eaprarleia. 

CĂPĂRLEDZU, sn., pl. căpărieddză — v. căpărleddză si plicáturédzü. 

CĂPĂRUSESCU, vb. IV (căpărusii, -sil, -sire), arvuni, «donner des arrhes; s'assurer 
des, Dal, 59; Nic, 196. Sinonim: arüvun'iséscu. — <yamapéve c^". 

CAPARUSIRE, sf, pl. căpărusiri, arvunire, «action d’arrhers, Dal, 59. 

CĂPĂRUSIT, -fă, pl. cápárusif, Ze, arvunit, «arrhés, Dal, 59; Nic, 196. 

CAPATI'NX, st., Mih, 91 (nepopular) — v. cäpifl'nà si cócd?. 

CĂPER AA, sf., pl. căperdzi si cápéróe «couverture ; housse attachée au bát et qui couvre 
la croupe du mulet ou du cheval» Dal, 59; PEtim, 9; PIm, I, 144 a. — Cápéróa constituie 
un semn distinctiv de proprietate, după sat sau regiune — v. avóil'iféscu — : toţi catirii si 
calul de caravană ai unei familii poartă cite o cäpérôà identică, pe care, ca aspect (țesătură, 
desen şi culori), nu o vei putea-o constata la nici o altă caravanä din satul acelei familli 
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sau din alte sate ori din alte regiuni — v. sérnnut 4°. Cápéróa mai are rostul să se ferească — 
în timpul iernii de intemperii, iar în timpul verii de muște — regiunea rinichilor și întreaga 
crupă. — Cf. it. coperla, gr. ua prăzo »tapis" —it. carpila „sorta di panno peloso...”. 

CĂPESTRU, sn., pl. căpedslre, căpăstru, «1°. licou; harnais de tête pour les chevaux 
ou les autres animaux qu'il est nécessaire de brider et de conduire; 2°. chevaux ; 3°. conduites, 
Dal, 59; Nic, 197; Mih, 91; PScr, 201; PIm, IL 224. — 1° : trádze cálu di căpestru (trage 
calul de căpăstru); lodf cápedsíre (luaţi căpestre), PAnt, 296; BNA, I, 124; là deádi ců- 
péstrulu (le-a dat căpăstrul = părăsi serviciul de păzitor al iepelor), PB, 11929; 2°: (line hit 
irl la cápeástre (tu esti bun la căpestre, adică la cai); 3°: ști cum s' [l'nà cäpésirul çine (stie 
cum să țină bine căpăstrul = stie cum să conducă), PB, 40913. V. cáprésiu. — Cf. prov. italian: 
„Chi pratica co’ gran maestri, l'ultimo a tavola e "1 primo a capestri", Pescetti, 63 v. — < 
lat. eapistrum ,,museliére, licol”. 

CĂPIC:, sn., pl. cápife, câpusor, «petite tètes, Dal, 59. — <cap. 

CAPIC?, sm., pl. cäpifl, copeică, «Kopecke: u miscú un cäpic (o cinsti cu o copeică), 
FI, I, 4, 6; dă-li un cápíc si s' fugă di-aüá (dă-i o copeicá si să plece de aci), FI, II, 1, 12. 
— Cf. și alb. kapíc „moneta divisionale del rublo”, 

CAPIDAN, -ná, pl. cüpidán'l, -ne, căpitan, «capitaine, chef» Dal, 59; Mih, 91; mot 
muședtă cäpidänà (fa frumoasă căpitană), BNA, I; 68. — V. cápilán si alb. kapidän. 

UĂPIE, st, pl. cápil, sefie, șef, «chef; conducteurs, CDDE, 236; VNouă, XIII, 134; 
acălă' căpia a péslilor (a prins pe şeful peștilor), PB, 6431 — v, cipie. 

CAPINCA, st., pl. cüpínfe, smeură, «müre de ronce», Mur, LI, 48. Sinonim : zn'Iürá, — <? 

CĂPISTEARE, sf., pl. căpisteri, cápistere, «maie, huche à farines, Dal, 59; Nic, 197; 
Mih, 91; PB, 561; cápisledrea edsle ma n'ică di cupän'e și edsle trt frimlăre aloál (cápisterea 
e mai mică decit o copaie si este pentru frămintat aluat). — v, Introducere, $ 39, p. 46 
— <lat. *eapisteria (cf. capislerium „crible (van) pour nettoyer les grains"). 

CÁPISTRU(S)ÉSCU (mi), vb. IV (cüpistru(s)íI, -u(s)il, -u(s)ire), infrina, «mettre le 
frein, brider; maltriser, tempérer», Dal, 59; PLit, 305; FI, II, 7, 4; nu puli s' nà căpis- 
trusedscă (nu putu să ne pună cápestrele, så ne stápineascá), Trib, 1I, 9—12, 23 — v. curdüà 
5°; nu puli si s' cäpistrusedscä (nu putu sà se Infrineze), Fl, II, 5, 8 — v. siüpuéscu. V. că- 
pesiru. — <yariorpéve) mettre un licou”. 

CAPISTRUSÍRE, sf., pl. căpistrusiri, punerea căpăstrului, «action de mettre le licou, 
de maîtriser». 

CĂPISTRUSIT, -lå, pl. cápistrusif, Je, infrinat, «bridé; maltrisé» Dal, 59. 

CÁPITÁL TU, sn., pl. cápitál'e, Dal, 59; Nic, 197; avé[ cüpitál'e ? (aveţi capitaluri ?), 
CalGrB, 44 — v. capitál si cap 5°. 

CAPITÁN, -nă, pl. căpitân'i, -ne — v. căpidân —, Dal, 59; Nic, 197; PB, 561; PAnt, 
413; ligáte ca cäpitäne (ca pori, legate la cap ca niște cápitane de haiduci), PLit, 853. — < 
gr.<it. capitano. 

CĂPITĂRE, si., pl. căpită'ri «action de tondre le cápit*», Dal, 59; Nic, 197. — V. câpit. 

CĂPITĂT, -tà, pl. cápiláf, Je, tuns la cap si la git, qui a été tondu autour du cou 
et sur la têtes, Dal, 59, Nic, 198. 

CAPITANATA, sf., pl. căpitândte, cäpitänie, «capitainerie; commandement», Dal, 59; 
Nic; 197 ; tu cäpilänäta al Jeácá (in timpul căpităniei militare a armatolului Jeacă), Trib, II, 
9—12, 26.—Căpitănatele de armatoli aromâni, alături de cele greceşti si de cele albaneze 
creștine, au jucat un rol strălucit în epoca lui Ali-pașa contra Semilunei — cf. PHist, I, 53 
etc. și, mai ales, CSt. — V. armaluläme, — < xareravărov <it. capitanato: 

CĂPITĂNIL'E, sf., pl. cápitünil'I «rachat, rançon», sinonim cu wayu dad, care revine 
căpitanului hotilor. — <cäpitän. 
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CĂPITĂNLIKE, sf., pl. căpilăni'ki — sinonim cu căpilăndtă —, Dal, 59. — <tc. qapi- 
tanlyq (946) „charge et garde de capitaine”. 

CĂPITEDZIU, vb. 1 — v. cápil?. 

CAPITIN' IT (nord), CXPITUN'TO, CĂPITUN'IU (sud), sn., pl. căpilin'e, căpili'n'e, căpi- 
tün'e, căpătii, pernă, «chevet ; oreiller ; coussin», Dal, 59; Nic, 197; Mih, 92; PScr, 201; dáda-{ 
pli'ndze càpitl'n'là (mama ta plinge la căpătii), W, II, 110; PAnt, 36; sum cäpilün'ilu a cum- 
nálà-sal (sub perna cumnatei sale), PB, 283?!, — Exceptind aromânii sedentari si quasi-orâșe- 
nizali — in special cei nordici, în al căror grai apar si particularități proprii mai consistente 
(ef. Introducere, $ 23, p. 27) —, la ceilalți aromâni in general cápill'n'ile sint de lină 
şi lungi de cite 70-80 cm. — cam ca si cele dacoromâne reproduse in PIm, III, 129—131. La 
culcat, sint folosite fără față de pernă, dar orice casă are, cel puţin în camera de primire 
— tu udă'lu afél búnlu —, multe căpătiie umplute şi aranjate lingă päreti. Unui orășean ce 
vine în vizită, ca și citeodată la masă sau, iarna, în jurul vetrei, i se servește cite un câpi- 
IUn'ü drept taburet — obicei ce apare și la alte popoare și anume : „Ils [les époux] s'assirent 
sur des coussins” (Afganistan), Dollot. 232 — cf. si Kinneir, II, 134 pentru Caucasia sudică; 
„On apporta deux ou trois tepis où s'accroupirent les personnages de marque et, pour moi, 
vn coussin" (Turcia), RTur, 119; „Ils s'apprétoient à manger, assis prés du feu sur des cous- 
sins" (Franta), D'Aussy, IV, 37. De fapt, la arománii muntelui scaunul lipsind, a oferi cuiva, 
bărbat sau femeie, un cápill'n'lii ca să stea pe el, e un gest de atenţie mai ales pentru cineva 
care, fiind imbrăcat europeneste (v. frinféscu), nu se poate așeza pe jos. — Sinonim: prus- 
kéfal. — <lat. capitaneum, adj. ,,capital", 

CĂPIȚĂ, st, pl. cäpifä, «petite meule de foin» Dal, 59; Nic, 198; Mih, 92; PAnt, 
413; CEI, 61; PLit, 840. — V. cupífá! si alb. kapícé ,,mucchio". 

CĂPIȚINĂ, st., pl. cápi/U'n'I, căpăţină, «1°. crâne, tête — v. cărăfâtă; 2°, gousse (d'ail) 
— v. cap 2°; 3°. pain (de sucre)», Dal, 59; un la yinçif cäpifl'n't (unul la 20 de căpăţini), 
Velo, 48; BNA, V, 84. — V. căpăţi'nă si mgl. cápáfoná (GrS, III, 197; CapM, III, 58). — < 
lat. eapltina (MihL, p. 195). 

CĂPLĂDISESCU, vb. IV (cápládisit, -sit, -stre), cäptusi, «doubler, garnir de qqch», Dal, 
59; Nic, 198. — <tc. qaplatmaq (920) „faire mettre une doublure”, 

CĂPLĂDISIRE, sf., pl. căplădisiri, cäptusire, «action de faire doubler» Dal, 59. Sino- 
nim : astărusire. 

CĂPLĂDISIT, -ià, pl. cápládisí[, Ae, căptuşit, «doublés, Dal, 59; Nic, 198. 

CĂPLĂMĂ', sm., pl. cáplàámádz, manta, «manteau turcs, PSer, 201. — <te. qaplama 
(920) ,,redoublure". 

CĂPN'EATĂ, st, pl. căpn'ă, funingine, «suie», GEI, 122. Sinonim: furidzină. — 
TT =, 

CĂPON, CAPÓN' IC, sm., pl. cápón'it, clapon, «clapons, Nic, 198; PScr, 201. Sinonim: 
cucól. — Cf. gr. xarâw, alb kapón ,,gallo" —it. eappone. 

CĂPOS, -podsă, pl. căpâși, -podse, cäpätinos, «qui a une grosse têtes, Mur, II, 52, — 
Pentru -ós, cf. muscl'iés, plälärôs, Irupós etc. 

CĂPOTĂ, st, Nic, 198 — v. capót. 

CÂPRAR, sm., pl. cüprdrl, cáprar, «chevriers, Dal, 59; Nic, 199; Mih, 92; PB, 561; 
PLit, 931; CosP, 19; căprârlu cu cá'ptrlle s' mátricárlu cu mätrifile (căprarul cu caprele și 
minzárarul cu minzările). V. căprărâr. — <lat. eaprarlus ,,chevrier". 

CĂPRĂRIU, sm., mulţime de capre, CN, 105 — v. căpririă. 

CAPREAT À, sf., fără pl., locul unde, dimineaţa, cáprarul satului găsește caprele säte- 
nilor spre a le duce la păscut, «endroit où, chaque matin, le chevrier du village trouve les 
chèvres des villageoiss. — V. căpărleddză. 
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CĂPRESTU, sn., pl. căpredsle, PB, 561; căprestul edsle bána-a med (căpăstrul e viaţa 
mea), PB, 216% — v. căpesiru. 

CÁPRICEÁR(CU), căpritedră si căpritedrcă, pl. cápriteárl si căpritedrți ; cáprice dre, 
căpricedrțe, capricios, «capricieux», Dal, 59; Nic, 199; PEt, 47. — <cäpriëlü. 

CĂPRICIU, sn., pl. cäprite, capriciu, «caprices, Dal, 59; Nic, 199; PEt, 47; om cu 
cüprictà (om sucit), PGr, 121, V. căprițusescu. — Cf. si alb. kapriç. — <it. esprieelo. 

CĂPRINĂ, sf., pl. cäprin'T si cáprinurl, păr de capră, «aine de chèvre», Dal, 59; Nic, 
199 ; Mih, 92; FI, II, 5, 4; PIm, I, 166; II, 206; aprinde un per di căprina di kedle (aprinde 
un păr de lina de capră de pe piele), PB, 2072; PAnt, 94; scrum di căprină (scrum de lină 
de capră), PB, 311%. — V. dr. căprină (DA) si mgl. căprină (CapM, HI, 59; GrS, ITI, 197; 
PMegR, Il, 64). — Pentru pluralul in unt, c. Introducere, $ 22, p. 26. — Iată ce pot 
fi tesute din cåprinà: aslirnumintu, cidure sau léndà, disdgă, sac, säzmä, táslru, lämbäre etc. 
— firește, la toate aceste ţesături ustüra trebuie să fie de lină, iar iráma' din căprină. — < 
lat. eaprina, adj. ,,de chèvre”. 

CAPRÍNDZU, -dză, pl. căprindzi, -dză, de capră, «de chèvre», Nic, 199; víscl'é căprindzu 
{arsic de capră), «osselet de chèvres, Dal, 49. — Cf. lat. caprigenus „de chèvre”. — <lat. *en- 
pringeus? 

CAPRIÓR!, -iodră, pl. cápriórl, -iodre, sm., sf., căprior, căprioară, chevreuil, chevrettes, 
Dal, 59; Nic, 199; mplin di férci e căpriodre (plin de cerbi şi căprioare), BNA, I, 16. Sino- 
mim ; zăreddă. — Cuvintul circulă rar, iar masculinul căpridr e ca si dispărut. — <lat. capri- 
olus, -ola „jeune chevreuil”. 

CÁPRIÓR?, sm., pl. cápriórl, cáprior, «chevron». — V. cülár! si cdprúl'lü, — <lat. ea- 
priolus ,,chevron". 

CĂPRIŞTE, st., pl. cäprisle : nvirdză'scu a" căpriște — ah, mun di Muluvísle! (Inverzesc 
si stăuine — ah, munţi din Muloviste D. Velo, 18; BNA, V, 125 — v. cupirl'sle. 

CAPRÍTÀ, sf., pË căpriță, cáprità, «chevrette» Fl, I, 2, 8. — <câpră. 

CÁPRITUSÉSCU, vb. IV (cáprifusit, -sil, -sire) «devenir capricieux», Dal, 59. — V. 
câpriciă. 

CAPRITUSÍRE, sf., pl. căprițusiri «action de devenir, de rendre capricieuxe, Dal, 59. 

CĂPRIȚUSIT, 28. pl. căprițusiţ, Je, devenit capricios, «qui est devenu capricieuxe, 
Dal, 59. 

CĂPRILEADZĂ, sf., pl. cáprilédz, FI, II, 3, 2 — v. cápárleádzá. 

CXPRIRÍU, sm. (n. pl. cäprtriurl) — ca sm. e fără pl. — (grand) nombre de chèvres». 
Dal, 59. V. cápráriü si, pentru -ii, Introducere, 3 25, p. 28. — <cáprá, 

CAPRÜL'E, sf., CĂPRUL'IU, sn., pl. cáprül'e, cáprior, «chevron ; poutrelle», Dal, 59; 
Nie, 199 ; Mur, II, 53; PEtim, 9. V. cápriór* si cárpül'là. — <alb. kaprul, kaprüall ,,capriolo" 

CĂPSALĂ, st., pl. cápsá'l'I, arsură, «1°. brûlure; 2°. fuite», Dal, 59; GEI, 122; AD, 
IV, 68 — 70; cápsálá an'lurzedșle (miroase a pirleală, a arsură; miroase a fugă, a tulire), PGr, 
37. — < xa dd. Joc nm", 

CĂPSĂLSESCU (mi) vb. IV (cápsálsit, -sit, -sire), pirli, «1°. flamber ; 2°. filouter; chi- 
per; 3°. fuires, Dal, 59; Nic, 212; GEI, 122; AD, IV, 69. — 19: f-cäpsdlsist perlu (ţi-ai pirlit 
părul) — v. címiuéscu; 2°: tl'l lu căpsălsi yumárlu (i La sterpelit măgarul) PB, 456% — v. 
afüm 6°, agudéscu 5°, ahuléscu 3°, anvălescu 2°, anváriéscu 2°, cäléseu 4° etc. ; 39: căpsălsed-le 
di-aüá (sterpeleste-le de aci = 1°, fură-le de aci; 2°. fugi de aci) — v. aspél 2°, astingu 3°, 
bisgulescu, dedpin 3° etc. — < vapaita flamber; brusquer”. 

CĂPSĂLSIRE, si., pl. căpsălsiri, plrlire, «action de flamber, de filouter, de s'enfuirs, 
Dal, 59; PB, 561. Sinonim cälire. 

CĂPSĂLSIT, 18. pl. căpsălsi/, Je, pirlit, «flambé; chipé; enfuis, Dal, 59; Nic, 212. 


CĂPSESCU — 342 — CARABUSD 


CĂPSESCU, vb. IV (cápsil, -sil, -sire), consimti, «consentir, convenir»: cdpstrà Patt 
(fraţii au consimţit), PB, 477%, Sinonim : sinfunipséscu — < ? 

CAPSEANA, CÁPSUNA, sf, pl. căpşedne, càpsúne, căpşună, scaprons, Mur, II, 53; 
Fl, M, 3, 9. — V. cápüge*, cärpdsind. — < ? 

CĂPUESCU, CAPUÎRE, CAPUÍT, Dal, 59; GEI, 61; FI, I, 2, 9 — v. cäpdéscu, cüpdire, 
cápdíl, a lesina de ris. 

CĂPÚL'E, sf.,; CXPUL'IU, sn., pl. cápiül'e — ca gen, cl. si cáprül'e si cáprül'là, fásúl'e 
si făsul'lă —, crupá, «croupes, Dal, 60; Nic, 198; PAnt, 413; GEI, 122; PLit, 327; 815. — 
1°. află' gárdu? — "ai scărkină' cápül'ea yumárlu (a găsit gard? — măgarul și-a scárpinat crupa, 
sapa), PGr, 72; 2". bágà-mi cáváld pri cápül'ea a câlul (pune-mă călare pe sapa calului); 3°- 
mülá... grásá: triplu únd cu cápül'ea (cattrá... grasă: corpul linie dreaptă cu crupa), PB, 
186* ; 4°, alinám căpul'ea di munte (urcam crupa muntelui), Al. 1928, 120. — Cf. si bg. kapüla 
„croupe, dos". — < METEO mi, 

CÀPÚSE!, sf., pl. cåpúse «tique, pou des brebis», Dal, 60; Mih, 92; PLit, 292. V. cá- 
puși si ctrléj. — Cf. si alb. képüshé ,,zecca". — E acelaşi cu dr. cápugd (DR, II, 523; 593; 
DA, s.v.) — < ? 

CĂPUŞE:, sf., pl. cádpúse, căpşună, scapron», Dal, 60; Mih, 92. — V. căpșeână. — < ? 

CAPÜSÜ: (nord), sn., Nic, 198 — v. càpúse1, càpúñ. 

CĂPUŞU:, sn. pl. cápúse, capugon, «capuchon», Mih, 92. — < it. eappueelo. 

CĂPUTĂ, sf., pl. cápáte, căpută, «empeigne», Mih, 92. — <dr. càpúld? — < ? 

CĂPUȚŢIU, sn., Nic, 198 — v. cápügü! și cătimâr. 

CÁRÁAI (Grámuste), sf. corabie, Jb, XIII, 87 — v. cáráve. 

CĂRAFĂ, st., pl. cărdfe, carafá, «broc, carafe». V. cărăfetă, yaráfá si sinonimele buján, 
cátrüvd. — <xapăpa ,carafe"--it. caraffa. 

CARAG (nord), vb. I (cárdgdl, -gát, -gáre), ologi, ése) cambrer; perclures, Mih, 93; 
CAr, 262. V. cărăgdre, ncărdg. — Semantic si fonetic : incovoiat ca un cfrlig: <cărrig (càrig) : 
cârlig. 

CĂRĂGĂ (nord), sf. (pl. cără'dzi), Simbäta morţilor, +e samedi d'avant le caréme 
de Páques» V. cáredgd. — <cirledgă. 

CARAPA, et. pl. cârdpe si cárdà'kl, craniu, «cráne», Dal, 60; Nic, 201; Mur, II, 57: 
DR, IV, 435. Același cu hárápd? — < ? 

CĂRĂREI, si, pl. cürd'rl (la grámosteni: gi cdrð'yl), cărare, «sentier — v. călişoáră ; 
raies, Dal, 60; Nic, 201. — 1°. cărdrea aéstá li scodle la căședre (cárarea asta te scoate la 
stină); 2°. inst [dplu lu càráre (a ieşit tapul în cărare), W, II, 110; PAnt, 37; 3°. alăsâră 
cálea $' l'I-u deddiră cârdrea (au lăsat drumul și i-o deterà (apucară) cárarea), PB, 35%; 4°. 
fudziră pri-a négurilor cáráre (plecará pe a negurilor cărare), LP, 52; BNA, I, 20; 5°. brin 
musedt, cu cără'ri dlbe-ardșe (brtu frumos, cu dungi albe-roșii), GrB, 2, 25; BNA, IV, 121. 
— Cuvint viu și curent — nu ,,rar" (CN, 37 — 38). Sinonim: părtică. — < lat. earraria 
,Karrenweg" (RE W, 1718). 

CÁRÁRE?, sf., pl. cdrå'rl, rezoluţie, «résolution; sentence», Dal, 60; Nic, 201; nu 
pute s' Vi da vl'rà cârdre (nu putea să-i dea vreo dezlegare, vreo îndrumare) PB, 96%. V. 
ieráre — «ic. qarar (951) ei", 

CARAVE, sf., pl. cárá^yl, corabie, «bâtiments, Dal, 60; Nic, 200; PAnt, 418; GEI, 122; 
PLit, 176; 365; cdnda l'I-si nicárá cárd'ylle (parcă i s-au înecat corăbiile), PLit, 571; PB, 
3531 — v. cáprá 2°. V. càráði şi sinonimul çimle, — < xap&pi °. 

CĂRĂBĂNSIRE, sf., pl. cărăbânsiri, fugă sănătoasă, «fuite à toute jambess — < ? 

CĂRĂBUȘU, sm., pl. cárábügl, cărăbuş, shanneton; scarabées Mih, 93 (; Nic, 200). 
Sinonim : zingindr. — Cf. alb. karabdshă ,,insetto...'", dr. cárdbüg. 


CĂRĂCUŞU — 343 — CĂRĂULSIT 


CARACUSÜ, ze, pl. cäräcust, ze: CĂRĂCUŞU, sm., pl. cåråcúsl, tuberculos ; tumoare, 
stuberculeux — v. lihtós; enflure au pied postérieur d'un chevale, Mih, 93; PLit, 327 — v. 
«eucalákl. — < ? 

Cărăcăteân, -nă, PNum, 18 sq. — v. Săr(ă)cătedn. 

CĂRĂFETĂ, sf., pl. cărăfete și cárüféf, teastä, «crâne, tête», Dal, 60; DR, IV, 435; 
LL, IV, 213; cărăfetă grodsă (cápátinà care nu pricepe), PLit, 459; ahlt (UT làl'ed cáráféla 
(atita tl tăia capul), PB, 1874; lo doáüle cäräféf di mórtu (luă ambele cranii de mort), Fl, 
I1, 3, 5. V. cărfetă si sinonimele căpiți'nă, cärfünà, ctufulină, flinà 2°, puscâr etc. — <cărâfă 
+- Käl (de la curcubélà). 

CĂRĂGÂRE, sf., pl. cărăgă'ri, ologire, «action de rendre perclus; perclusion des jambes 
æt des mains» Mih, 93. 

CARAGÁT, -tă, pl. cárdgáf, Je, ologit, perclus», Mih, 93. Sinonim : ólug. — V. cárág. 

CĂRĂTACIU, sm., pl. cárüyáél, ulm, «ormeaus ` si-angirlimă' pri un trup di cárüyáctü 
(se cátárá pe un trunchi de ulm), PLit, 1008. V. círyáctà şi sinonimul oimu, — < tc. qnraa- 
ghadj (957) =”. 

CARALUSÜ, sn. Mih, 93 — v. cálárügü. 

CARAMAN'IOLA, sf., Nie, 200 — v. caramançlólă. 

CARANDÁNÁA, sf., pl. cüründà'n'l, gologan, «ancienne monnaie de cuivres, PB, 562; 
DR, III, 456; cáplu-| nu fáfe nili ună cărăndână (capul tău nu face nici ci! un gologan de 
aramă). V. cáriniáná si sinonimul ming'ră. — <it. earantano ,,vecchia moneta austriaca 
4i rame". 

CĂRĂNDIE, st. pl, cärändit : leá-f cärändille, ia-ti catrafusele, «prends tes cliques et 
tes claquesr, Mih, 266 — v. catrafüse. — Nu trebuie confundat cu cătăndie — cf. mgl. cáráni(ld, 
pl. „„măruntaie” (CapM, III, 60; GrS, III, 197). — < ? 

CARANTANE, sf, pl. cárünláne, plisc, «bec»: püllu [in text: püll'u| l'I-u dăded cu 
cărăntânea (pasărea i-o dădea (il ciocánea) cu pliscul), PB, 480%. Sinonime: ¿loe 2°, dintánd. 
— Semantic (e vorba de sensul beo pare probabil ca acest cäräntäne să fie o derivare 
din cártntánd. 

CĂRĂ/NTI, CRÁ'NTI, sm., pl. e(ä)ra nft, carpen, «charme; petits rameaux de charme 
qu'on donne aux chevraux à manger»: s' péri dégà di cără'nii (se pare ramură de carpen), Al. 
1903, 84. Sinonime: cárpin etc. — Cf. alb. krende (Hr, 177), krénde ,,fogliame per foraggio 
alle bestie”. 


CĂRĂRICĂ, CĂRĂRICE, sf., pl. cărărițe, cărărite, cäräruie, «petit sentiers, PenB, VI, 
144. — <cărârel. 
CĂRĂTOR, -lodre, pl. cárátórl, -lodre «crieur de nuits, om care deșteaptă din somn 


persoanele de care e anume angajat, Dun, II, 101. Sinonime: créhlu, pàzván, — <lat. ealator, 
-orem ,,crieur, heraut...”, 


CĂRĂULĂ, CĂRĂULE, sf., pl. cáráüle, cárüül'I, sentinelă, «garde ; sentinelles, Dal, 61; 
Nic, 201; Mih, 93; Cod, 1127 (caraúle) ; Cal. 1912, 167; seáde Cósta càrðúle (Costa stă sen- 
tinelă), BNA, I, 16; cărăulea mi-aduki (sentinela m-a simţit), PAnt, 314. Sinonim: strâjă. 
— «tc. qaraoul (952) ,,sentinelle". 

CĂRĂULGI, sm., pl. cáráuljeddz «sentinelles, Dal, 61. — «tc. qaraouldJl j^". 

CĂRĂULSESCU, vb. IV (cărăulsii, -sit, -síre), a sta de veghe, «être de garde, veiller ; 


faire sentinelles, Dal, 61 ; Trib, I, 8-9, 11; mutrita a Vei cărăulsedște (privirea ei stă de veghe), 
PenB, VII, 13. — <cäräile. 


CĂRĂULSIRE, st., pl. cărăulsiri «action de faire la sentinelles, Dal, 61. 


CĂRĂULSIT, A9. pl. cáráulsíf, Je «qui est sous veille»: tine fus! cărăulsii (tu ai fost 
observat și urmărit de privirile sentinelei). 


CĂRĂVÂNE — 344 — CĂRCEALIU 


CĂRĂVÂNE, sf., Nic, 200 — v. cárváne si órdzu. 

CARA V ÉL/TO, sm., pl. cárávél'I, graur : fustanéle là cärävél'iü (fustanele negre ca graur), 
Trib, II, 5-6, 21 — v. gärdvél'In. 

CARAVTEAR, sm., pl. cărăvyedri, CalGrB, 108 și: 

CARAVFIÓT, sm., pl. cárávylof, corábier, matelots, Nic, 200; W, II, 218; GEI, 123. 
V. cárüvükil. — < xapafubrme ^^". 

CĂRĂVI AA, st, pl. cărăvidz, rac, sécrevisses, Dal, 61; Nic, 200; PAnt, 419; GEI, 122; 
füdze ca Uvréülu di cárávíód (fuge ca evreul de rac), PLit, 654. V. cávru şi hărhidă. — Cf. 
alb. karavidhe, tc. qaravida <gr. xapafile e^". 

CĂRĂVUKIL, sm., pl. cárdvükil'I, corăbier, smatelots, Dal, 61; GEI, 123. V. cărăvyedr, 
ctroukir, — < xapafouxbpna „patron de navire”. 

CARBATA, sí., pl. cărbăj, bici, «fouet, cravache», Nic, 203. Sinonime : cămtike, vürbal. 
— Cf. și alb. kërbág „trusta”. — V. girbâtia. 

CĂRBUNÂME, st, fără pl, mulţime de cărbuni, «(grande) quantité de charbons», 
Dal, 60. 

CÁRBUN ÁR, sm., pl. cârbundri, «charbonnier», Dal, 60; Nic, 201; Mih, 94. V. ctroinár. 
— <lat. earbonarius ,,charbonnier”. 

CARBUNARLIKE, sf, pl. cárbundrlíkl, cürbunürie, „charbonnerie”, Dal, 60. — V. 
cämin'e. 

CĂRBUNE, sm., pl. cârbân'i, cărbune, «1°. charbon — v. klumüre; 2°. noir — v. lală; 
3°. hypocrite — v. acupirii, anválil, Dal, 60; Nic, 203; Mih, 94; PScr, 202; PAnt, 413. — 
1°: cárbün'll'i di cupáctà fln müllu (cărbunii de stejar durează mult); draff ldf ca cárbünile 
(diavoli negri ca cărbunele), PB, 475* ; 2° : lå-l (nima cárbüne (inima li-i neagră ca un cărbune), 
BNA, II, 2; 3? : afireá-te di el, cá edste cărbine anvälit (fereste-te de el, căci e cărbune invä- 
lit) — v. cálüge, jar 3°. — <lat. earbo, -onem carbon”, 

CĂRBUŞU (färseroli), sm., pl.?, furcă; stiulete curăţat, 4°. quenouille — v. Däreg 2°; 
2°. rafle, râpe du mais, épi de mais dépouillé de la graine — v. gugüctà, Mur, II, 58. — < 
alb. karabush ,,pannocchia (del frumentone)”. 

CARCALÉTÜU, sm., DR, II, 493; 523 ; ct'nticlu a cärcäléflor s' abdzá (cintecul greierilor 
se auzea), Lum, III, 180 — v. carcaléc, dzindzir, cincálá, ğlunğtunár. 

CĂRCĂNDĂ”, sm., pl. cárcándádz, bagaj, «bagage»: 'sl-lo lut cărcăndă'lu (şi-a luat tot 
bagajul casnic), PLit, 459. — <tc. qyrqynty (955) ,,rognures". 

CĂRCĂRÂRE, sf., pl. cárcárá'rl, cirlire; hohotire, «action de caqueter, gloussement ; 
action de rire aux éclats ressemblant au caquet» Dal, 60; arldérile s' cárcárá'rlle udüc s' 
cripă'rile (risetele și hohotirile aduc și ingrijorärile), PLit, 428. — V.: 

CĂRCĂREDZU (mi), vb. I (cárcáridzál si cărcărdl, -dzát si -rât, -dzdre și -ráre), colco- 
dăci, «caqueter, glousser ; rire aux éclats en faisant l'impression que c'est un caquets, Dal, 60; 
cucófl'i cárcáreádzá (cocosii cotcodácesc), PLit, 200 ; al'lúrea cărcăreddză gi al'lürea oáüd (găina 
cotcodäceste In altă parte și se ouă aiurea), PLit, 422; ná cărcăridzâm di aridedre (ne pră- 
pădeam de ris) — v.cäpäéscu. V. cácárédzü, ctcetrédzü. — Cf. și gr. xapxapnoduai „Blousser”. 

CĂRCĂRIDZĂRE, sf., pl. cárcáridzd'rl, Dal, 60 — v. cärcärdre. 

CARCARIDZAT, -(ă, pl. cárcáridzdf, Je, cotcodăcit, «qui a gloussé ; qui a ri aux éclats» 
Dal, 60. i 

CARCASINA (Sämärina), sf., pl. cárcágin'l, zdreantá, «loque, haillon,, PenB, III, 239. 
Sinonime : élol'Iü?, pártdlá. — Cf. alb. karkatina legume” (GM, 179), karkashín? „animale 
macilento, ammalato" (Hr, 144; Le, 418). — — ? f 

CĂRCEALIU (Cl'isúra), sn., pl. ?, ger, «froid glacial», Mur, II, 59. Sinonim : dzer, dzidzér. 
=g f 


CARCINAR — 345 — CARUM 


CĂRČINÁR, sn., pl. cårðináre starse», partea de lingă arsic a piciorului din spate al 
unei oi etc. jupuite de piele si de care poate fi atirnat respectivul animal tăiat — v. Pim, 
II, 220-221; numătilu di cărtindr si-aspindzură (nămaiul se atirnă de picior, de tars), P Gr, 
115; ZP, IX, 540 — < ? 

CĂRDĂȘLIKE, st, pl. cárddgll'kl, camaraderie,’ fraternité; compagnonnage, cama- 
raderie». — <te. qardachlyq (956) „m. 

CÁRAÁRE, sf., Nic, 201 — v. cåldáre (pentru -ld->-ró-, cf. si PPar, 11), gr. EN 
CAs8p, 147). 

CAREÁGA, Cà r e á g å (nord), sf. (pl. cárédzl) — v. cárágá si cirledgă —, praznic păstoresc 
de la începutul fátatului oilor (Slnt-Atanasie : 18 ianuarie), «fete pastorale vers le commen- 
cement du part (de la parturition) des brebis (Saint-Athanase : le 18 janvier)». 


CARÉDZT, vb. I (càridzdl, -dzát, -dzáre), cricni, «gromeler», Mih, 94. — <cárrédzú < 
cüriédzü. 

CĂREZE, sf. pl. cáréz[ şi cärézurl, dugmünie, «colére, couroux; inimitié» Dal, 60; 
s’ lipséascä a[eá cüréze (să piară, să dispară acea ură), PenB, IV, 45; Caraf, 11; avém cáréze 
{ayem inimiciţie), PenB, IV, 122; Caraf, 38. V. găireze si sinonimul amdhe. — <tc. gharaz 
(871) „haine, rancune”. 


CĂRFETĂ, sf., Dal, 60 — v. cárüfélà si sinonimul cócd1, élülurä 2° etc. 

CĂRFIŢĂ, sf., pl. cárfifá, cărfiță, «épingle; broche», Dal, 60; Nic, 205; GEI, 123. 
— Cf. si alb. karficë „„spilla”. — < xappltoa na". 

CĂRFUSESCU, vb. IV, pironi, Mih, 94 — V. ncärfuséscu. 

CĂRGIE, CĂRTIE, sf., pl. cárcíl, cărșii, dulap în zidul casei, ¿petit placards, Dal, 60; 
Mih, 94; Mur, II, 70 — v. Pim, I, 137. — < ? 

CĂRIDZĂRE, CÂRIDZAT, Mih, 94 — v. căredză si cárlidzáre, cärlidzät. 

CĂRÍG (nord) sn., Mih, 94; Gram, 231; PAnt, 413 — v. cärlig si alb. kër(r)igë ¿ferro 
da calze”. 

CĂRÎNĂ, st., pl. cârine, cosni(ä, «paniers, Dal, 60; Mih, 94; CAr, 360 (<bg. krina). 
Sinonim ` cánéstrá. — GI. gr. xap vx „quille (d'un navire)", alb. karinë „rupe, scoglio”, it. 
carene. — Să nu se confunde cu crină, 

CARÍNDE, CĂRÎNTE, sm.. pl. cáríndzi, cărinți, canin, «1*. dent canine; broche de sam- 
gier; 2°. menace ; 3°, aide, protection», Dal, 60 ; Nic, 202; Mih, 95; PGr, 38 (—ci'n* + dinle); 
DR, III, 1088 (< *cárín (< c a ni n u m) + dinte; PMar, p. LXXXI s*căninle<lat. *canen- 
Lis). — 1°: (rádze ml'nà, s' nu-[ băgă vi'rnu cărinte (regtrage-te, (renunţă), ca să nu-ţi implinte 
vreun canin); 'nă ürsá... acá[á' s' l'I-aspünd cărințil'i (o ursoaicá... începu să-i arate colții), 
PB, 15031; ['I-lrdpse un cärinie (i-a tras o mușcătură verbală), Fl, I, 5, 9; 2°: l'I-am liră dåre 
un cărinte (li sint dator cu o revanșă) — cf. din viaţa arabă a Siriei: „Le soldat, lorsqu'il 
part, joignant l'insulte à la tyrannie, il demande ce que l'on appelle keré-el-dars, c'est-à-dire 
le louage de sa dent molaire”, Volney, II, 253; 3%: ma cine-l cârindile di părindile (e mai 
bine (e mai bun) caninul (protectorul) decit părintele), Dal, 60. V. cl'inle, círínle si crínte. 
ze <? 

CÀRNINTÓS, -fodsă, pl. càrinlósl, -foúse, coltos, «qui a des dents molaires proéminentess. 
Mur, II, 62. — <carinte. 


CXRUM si CRIM (Grámuste, Livá'dz) ; sn. (pl. c(ă)ri'ml sau c(ü)rl'murl? — morfologic, 
f. arădzi'm, drum, fum, ctum; brin, frin, grin), imitație de turban pe care aromâni bătrini 
1 purtau pe capul lor, sau în jurul cáciulei lor, «coiffure chez les vieillards : pièce d'étoffe 
enroulée autour de leur tête ou de leur cáchilá — cf. PIm, II, 190 a. — Această particulari- 
tate etnografică are directă atingere cu ce mentionez In rindurile finale ale cuvintelor bálfu 


CARINTÁNX — 346 — CĂRNĂBITĂ. 


si éélnic. CT. si sár(ke, sirvéle etc. — Cf. : tc. qouroun , âge” (957) — v. pap 4° si 10°; te. qr y m. 
„„Crimee” (958) [étymologiquement, cf. lähürä, malacó, silinícá, sáme etc.] — <? 

CĂRINTÂNĂ, sf, pl. cärintäne, plisc; gologan, «1?. bec (du coq) — v. dintână; 2°. 
monnaie de cuivre — v. cárándánds, PB, 562: GrS, IV, 378; CAr, 344 (<cărinle). — Moneta: 
cărândâna — v. $i cărântâne — pe o parte a ei avea marca austriacă cu două pliscuri de păsări. 
(cf. Zing.: carantano). 

CÁRJÁN, sm., pl.?, lemn strimb, «bois courbé» Mur, II, 62. V. grijii. — < *cl'rjá— 
vsl. križi „crux”. 

Cărjili, CARJILÍU, sm., pl. Cárjiládz, cărjilii «Turc brigand ; bourreau», Velo, 15 ;. 
BNA, V, 52 si 125 (Cirjili); Mur, II, 62. — V. Cirgealia. 

CĂRKEAUĂ, sf., pl. cărkedle, belciug, «1%. anneau ; 2°, encoche ; 3°. gosier» GEI, 123 4 
Trib, III, 2, 18. — 1°: dá-n'I dodüà cărkedle di úşe (dá-mi două belciuge de ușă); 2°: ca s" 
li tredcă tule lu cárkeáüd (ca să le treacă toate prin verigă, la răboj), Fl, II, 3, 9 — v. ară- 
bágü ; 3* ; l'I-arücà múltu tu cărkedtă (dà mult pe gitlej, înghite mult), PGr, 38 — v. gárgálán. 
V. cárkél'Ià. — pue in anneau”. 

CXRKÉL' TU, sn., pl. cărkedle — v. ctrkél'iù —, DR, II, 523; l'I-trici& cárkél'llu di ndre: 
(ti trecu belciugul de nas, îl are la dispoziţia sa ca pe un urs), PGr, 38. V. cârkediă. — < 
xptmékov anneau". 

CĂRKERE, sf, var, Mih, 94 — v. cülkére. 

CÁRKÍN, sm., cancer — v. härkin. 

CĂRLEADZI, cirneleagá, Nic, 202 — v. cirledgä. 


CĂRLEDZU, vb. I, Dal, 61; Mih, 95; PB, 562; PEt, 42; s' nu cárleddzá luvá (să nw 
cricneascá nicăiri), PB, 5042; niji nu cárlidzá' (nici nu cricni), Trib, IV, 5-6, 11 — v. cà- 
rédzü, cirlădză. 

CĂRLIG, sn., Mih, 95; PAnt, 413; BNA, I, 138; 'si-fdfe crüjea, leá un cárlíg (tsi tace: 
crucea, ia o catá), PB, 406% — v. cáríg, clrlíg. 

CĂRMĂSESCU, CARMASÎRE, CĂRMĂSIT (nord) «ctre fier de qqn ou de qqch»: va s” 
edsă a primnáre cărmăsilă, cármásità (va ieși la plimbare inmindritä, păunită), BNol, 6; BNA, 
IV, 83 și 155 — v. cämäruséscu. 

CĂRMĂSTÂRU (Pádz), sn., pl. cármástáre, ciorchine, «grappe (de raisins)». Sinonim : 
arápun. — < upeuaorăpt „pendant ; moissine”. 

CARMÉNA, sf., pl.?, lină tigaie ; «laine prime», Mih, 95; CN, 127; 174. — DensAs, 142 
a incercat o legătură cu lat, ezcarminare. — Cf. si gr. xxpu'hvov si it. carminio ,,carmin". — <? 

CĂRMOALĂ, sf., pl. cårmoále, masacru, «carnage, massacre de guerres, Mih, 95; Al. 
1928, 64. Sinonime : círdil(ü, cirlési etc. — Cf. bg. kramolă ,,vacarme", alb. ké'rmé ,,carogna.. 
cadavere". 

CARMUCA'N'I, sf. pl. lemne sparte, «bois coupé à brùler» (Cl'isüra), Mur, II, 63, — 
cf. gr. xaAmpooxkw „bobine; broche". — < ? 

CĂRMUESCU, vb. IV (cármull, -uil, -uire), descinta, «exorciser, faire des sortilèges». 
Mur, II, 63 (apud Pindul, 6, 7). Sinonim: amáyipséscu. — < ? 

CARNAR, sm., pl. cárndrl, măcelar, «bouchers, Nic, 203; Mih, 95. Sinonim: hásáp.. 
— <lat. earnarius ,,gros mangeur de viande”. 


CXRNÁSU, sm., pl. càrnásl, melc, «escargot», Mih, 95; PEt, 17 (< *curnágü c córnu = 
cel cu coarne) Sinonim: zméléiu. — < ? 


CĂRNĂBITĂ, sf., pl. cărnăbite, conopidá, schou-fleurs, Mur, 11, 63. Sinonim : cunupíód.. 
— < xapvaur ri ,"-" <te. qarnabit (956) „m. 


CĂRNECIU — 347 — CĂRTEARE 


CARNÉCIC, CĂRNICIU, sn., pl. cürnéëi, cárnice, coväticä, «écuelle de bois ou d'écorce 
d'arbre à couvercle; bourse de peaus, Nic, 203; Mih, 95; Mur, II, 64; CN, 102. Sinonime: 
<l'ilér, cupác, pidupinac. — V. ctrniăă si cuvdiä 1°. 

CARNOS, -nodsă, pl. cárnósl, -nodse, cärnos, «charnu» Dal, 61; Nic, 203; PB, 562; 
565; lindslu podrtă cärnéslu — làpúda cu čičórlu (linosul poartă cărnosul — ciorapul si pi- 
ciorul) PLit, 382. — <lat. earnosus ,,charnu". 

CĂRN'ÎDĂ, sf. invar., adv., murdar, «sale, sordide,, Mih, 95. Sinonim: murdár. — < ? 

CĂROĂRE, sf., pl. cäréri, căldură, arsitä, «chaleur excessive» Dal, 61; Nic, 203; Mih, 
96; PScr, 202; PB, 562. Formă nordică. V. călodre si curodre. — <lat. ealor, -orem ,,cha- 
leur”, 

CARPASINA (Cl'isüra), sf., pl. cärpäsin'l, cäpsunä, «capron — v. căpșednă, Mur, II, 
53. — <? 

CĂRPINIŞU, sn., pl. cărpinișuri, cårpinis, «charmoies, Mih, 96; cărpinișlu ntreg aruseá 
di cådðlúlile a lor (tot cărpinișul era roșu de fesurile lor, ale soldaților turci) Fl, II, 1, 3. — 
Pentru sufixul -îșă, cf. căstiniși, purlucalígà etc. — <cdrpin. 

CĂRPITOR, sn., cirpător, Mih, 96; PLit, 23 — v. cirpitér. 

CĂRPITURĂ, CÁLPITURÁ, sL, PB, 562 — v. cripăldră. 

CĂRPULIU, sn., cáprior — v. cáprültà. 


CARSEL'TU, sn., pl. cárgedl'e, fárimiturá ; inctlciturä, «1°. morceau ou miette de pain; 
2°. embrouillamini», Mih, 96; Mur, II, 66. — 1°: miedi cărședle di pl'ne (mincai färimituri 
de piine) — v. st'rmă; 2^: stål $ disfdfim cürgedl'ile (stai sà desfacem Incllciturile), LP, 55; 
BNA, II, 122. — V. círgél'Ià, cärsil'édrü (si clrâilids). — < ? 

CĂRŞILĂTISESCU, vb. IV (càrsilätisil, -sil, -sire), opune, «(s')opposer» : dinintea alilôr 
Ji cärsiläliséseu (inaintea celor ce se opun), Cod, 345, — <te. qarehytumaq (924) „aller à la 
rencontre de". 

CABSILÜKE, sf., pl. cárgili'kl, obstructie, réponse — v. apándise ; opposition, obstruc- 
tions Mih, 96 ; cl'td cárgill'ke [dle óémunlu al Dumnidz& (cità obstructie face lui Dumnezeu 
diavolul), Cod, 35 6%. — <tc. qarehylyq (925) ,.réponse". 

CXRSIL'EÂRE, sf., pl. cárgil'éri, Incllcire, «action de froisser, de froncer, de 'frisotter, 
d'embrouillers, Mih, 96. — V. ncărșil'edre. 

CÁRSIL'EÁT, -(ü, pl. cärsil'edf, Je, incilcit, «frisé; embrouillé», Mih, 96. — V. ncár- 
æiFeál. 

CĂRȘIL'EDZU, vb. I (cárgil'edl, -l'ed, -l'eáre), incurca, «embrouiller ; froisser ; froncer ; 
frisotter,, Mih, 96. V. ncárgil'édzü. — <càrsel'lü. 

CĂRŞUT, -tă, pl. càrsúl, Je, fără coarne, «qui n'a pas des cornes», PB, 562; adună'... 
hili curndle. .. si hifi cărşúle (a cules... smochine ce fac să crească coarne celui care le mă- 
nincà... si smochine ce fac să nu crească coarne), PB, 4512 V.: 

CĂRŞUTĂ, sf., pl. cărşúle, capră şută, schevrette qui n'a pas des cornes», FIP, 32: 
tápe le fug ca cărșule (iepe ce fug ca niște căprioare gute), Velo, 9; PAnt, 320; BNA, V, 
96. — V. corllúlå si mgl. cărșălă ,,ciutà" (PMegR, II, 65; CapM, III, 62; GrS, III, 198). — 
Cu influenţă de la cdpră pentru primul -ă- si de la córnu (sut di coárne) pentru -r-: «bg. 
Kotuta „biche, chevrette”, 

CARTÁTIRÁT, -lă, pl. cárlálirá[, Je, strălucitor, duisant, brillants : aúsl cu să'rifi álbe 
$' cu țipân'i cărtălirdte (bătrîni cu sărici albe si cu fipun'i sclipitoare), BNA, II, 70 (Sămå- 
rina), — < ? 

CĂRTEÁRE, sf.: s nu-l'I hibă cu cärledre (să nu-i fie cu supărare), PLit, 770 — < 
„cărtire. 
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CARTÉL'IÜ, sn., pl. cårleál'c, belciug; anus, «1°. anneau (de fer); Kats, I, 77; 2°. 
chaine, attache; 3°. cul, Mih, 97; PSer, 202; DR, II, 494; 524. — 19: la úse dri cărtedle- 
di her (la ușă are belciuge de Tier) — v. cárkedüd, càrkél'iü ; 2°: und kediră mûre cu pâtru 
cărlel'e (o piatră mare cu patru lanţuri), PB, 420! — v. singir; 3°; si-n'l mi cárlél'Ilu (minca- 
mi-ai curul) — v. curl, V. cirlél'iü. — Cf. alb. gérthell „cerchio, anello". 

CĂRTESCU (mi), vb. IV sí II (cärtit, -tít, -tire si cărtedre), Mih, 97; PScr, 202; PB, 
562 — v. clriéscu. 

CĂRTIL'EARE, sf., pl. cárlil'érl, gáurire, «action de trouer, de forer», Mih,'97. 

CĂRTIL/EAT, -tà, pl. cárlil'edf, Je, găurit, «troué, percés, Min, 97. 

CĂRTIL'EDZU, vb. I (cürlil'edt, -l'eát, -l'eáre), găuri, «trouer, perforer, percer», Mih,. 
97 — v. pilründu. — <cärlél'in, 

CARTÍRE, sf., Mih, 97 — v. cürleäre si ctriíre. 

CĂRTIT, A9. pl. cártif, -te, supărat, iz. fâché, chagriné, atterré; 2°. trouble; 3°. touché, 
phtysique», Mih, 97. — 1°: s' lurná' acósá müllu cărtil (se întoarse acasă foarte amărit), Grp, 
220; PAnt, 223; 2°: mintea D edste ca cărtită (mintea (i-e cam deranjată), Lum, I, 119; 
3* : cu képlul nu sta çine : edsle cárl(( (cu pieptul (pláminii) nu stă bine: e atins de tubercu- 
lozä). — V. ein, 

CĂRŢINESCU, CARTINOS, PB, 562 — v. etrfinéscu, cir[inós. 

CĂRȚUNĂ (grămosteni), st., pl. cärfüne, +căpăţină, cabochw. Sinonime: cdráfélá, &ufu- 
Ing, — < ? 

CARUL'TIU, sn., pl. cárül'e, mosor, «bobine», Dal, 61; Nic, 203; GEI, 123; cárül'e álbe.. 
nu ld! (mosoare albe, nu negre). V. cóled. — < yz pou “roulette”. 

CĂRUNĂ, st., pl. cărtne, cunună, »1°. couronne; 2°, écheveau; 3°, familles, CFr, 107. 
— V. crúnú şi sinonimul stifäne. 

CĂRUŞUI, sn., pl. cárúse, scripete, «poulie (d'un métier à tisser) — v. cdírügü?», Dal. 
61; lo ună disdgă cu cårúse (luă o desagă cu scripeti), Lum, IV, 110. — V. cálügü, crusü3 si 
mgl. cálárüg si càrlús (CapM, III, 60 si 61; GrS, HI, 198; PMegR, II, 65). 

CĂRUŞU:, sn., pl. cárüge: càrúsñ di aüüd — v. căirtișul. 

CĂRUTĂ, sí., pl. cärdle, scoc, «abée, canal d'amener, canal de fuite», Dal, 61; Nic, 201; 
ünd cárüld... anvtrled rodia a moárül'el (un scoc... invirtea roata morii), FI, I, 6, 6. Sino- 
nim: cdnale, — Cf. și alb. karrúłë „tinello”. — <yapodræ xapodr. sauge, rigole”, 

CARUTAR, sm., pl cárufárl, cärutäs, «charretier», Dal, 61. V. cárufér. — <caréfà. 

CĂRÚȚĂ, st, pl. cárúfà — v. carófá —, PB, 562; CFr, 106 (càrújä di cicrike «rai(s} 
d'un tourniquet»). 

CÁRUTÉH, sm., pl. cáruférl — v. cárulár —, Nic, 204; W, II, 240. — <yaporoépnc 
Cocher”. 

CÁRUTI (nord), sf. : aveú "né căruți tu frl'mli (avea o cruce în frunte), PB, 476. — 
V. crüfe. 

CĂRVĂL, sn., pl. cărvále, caval, CosP, 7 — v. cavl. 

CĂRVÂNE, st., pl. cárvá'n'l, caravaná, «caravane»: ca adverb, precedat de prep. n: 
cu caravana, pendant qu'on travaille avec la caravane», Dal, 61; Mih, 97; PSer, 202; Pim, 
11, 212. — 1°. Márcu Haji-Büla di Muscópule aved seáple cărvă'n'l cart dufeá și adufeá păr- 
málie di Bégll‘i (Marcu Hagi-Buia din Moscopole avea 7 caravane care duceau si aduceau 
marfă din Viena), Lum, III, 112 — ca notă explicativă, cf.: ,,Pour le commerce par terre, 
on ne trouve mention de routes carrossables que pour l'est. Autrement il n'y avait que des. 
chemins muletiers, pour les caravanes..., qui comptaient souvent 250 à 300 chevaux de bát, 
loués aux chefs des pátres de la montagne, surtout sur les domaines des couvents" (JCiv, 64); 
2°. ncárcá că'sile pri cărvâne (încarcă avutul (gospodăria) pe caravană), Lum, M, 152; PAnt, 
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170; BNA, II, 44; 3°. nu-áü márdzine cărvă'n'ile fe-aráða st nkisiră (nu au capăt caravanele 
ce pornirá în sir), PAnt, 269; Bair, 69: 4°. s' loárnd... cu cårvá'n'l fe trag [urti e disá'dzl 
greále di flurit (se întoarce... cu caravane care duc încărcături (poveri) si desagi grei cu 
galbeni), LP, 105; PAnt, 271; 5°. cărvândr móriu n cürváne (cărăvănar mort in drum cu 
caravana, in timpul cărăvănăritului), PLit, 938; PAnt, 55; W, II, 108; Ob, 173; 6°. iu si 
s' ducă n cárváne? (unde să se ducă cu caravana ca să agonisească?), PB, 100%; 7°. s' nu 
kedră di cărvâne (să nu piardă din activitatea cu caravana), PB, 30014. — După cum am 
menționat si in PPar?, 114, alături de păstorit, cărăvănăritul a fost o ocupatiune fundamentală 
a aromânilor — cf. si PArom, 181-183; 190-191; BNA, III, x. lată două atestări străine: 
a. „Les habitans de ce village |Malacassis] sont employés, comme ceux du bourg de Mezzovo, 
au transport des voyageurs et des marchandises qui traversent le Pinde" (Beauj, I, 183); 
b. „C'est de cette colonie [les environs de Métzovo], datant du dixième siècle et si singulit- 
rement placée entre les Albanais, les Grecs et les Bulgares, que sortent une foule de kiradjis 
ou de muletiers répandus dans la Turquie méridionale" (BRec, II, 58). — În general, pină 
pe la 1930-1950, o cărvdne, formată din catlri si cu efte un cal — v. cal si càlàúz —, apar- 
tinind unui singur cárvánár, era compusă din vreo. 6—12 cai, dar in alte timpuri ea era mai 
numeroasă — v. cárvdnár și CSt, I, 58. În copilăria mea, am apucat chiar în satul meu (Av- 
dela) caravane de cite 10 catiri, care, ca rază de activitate, cutreerau Tracia, Tesalia, Epirul 
si Albania pină la Scodra (Scutari) — în această privinţă, cf. și PNum, 7; Cal. 1911, 99; 
FI, II, 3, 8; HAr, 91-92; 367; 469-470; PIm, I, 130 b, precum și ce relevez în Intro- 
ducere, $38 b, p. 45. — < tc. - pers. karvan, kervan „m. 
CĂRVANLIU, Ae, pl. cărvaniii, de caravanå, «de caravane», GrS, IV, 228 si 243. 
CARVANAR, sm., pl. cărvândri, cărăvănar, «propriétaire ou conducteur de caravane ; 
muletiers, Dal, 61; Nic, 201; Mih, 98; Dim, II, 179; 180; 188; HAr, 287-289. — 1°, tréll'i 
fraj erd cárvánárl (cei trei frati erau chiragii), PB, 1004; 2°. cărvăndrili gresc dadoára (cără- 
vänarii strigă de a doua oară, inainte de zorii zilei de vară), Lum, II, 152; PAnt, 172; BNA, 
11, 46; 3°. Gájul al Kedc, cărăvăndr di nal avzt'[Ul'TI, aveá vt'rnd yinçif call si-dlle ahi'te 
mulá'rl, cu... clópule di güge, ca clmbă'n'i (Gajul al Keac, cărăvănar dintre cei mai renumiţi, 
avea vreo 20 de cai și alli atitia catiri, cu... tălăngi de git, ca clopote), CȘe, 47; 4°. cár- 
vàndrll'i afél' cu anámi, cart ajtundzed cu cárvà'n'lle a lor pl'nà tru Nimlüe (cărăvănarii cei 
cu renume, care ajungeau cu caravanele lor pină în Germania), Lum, IV, 54. Sinonim: ki- 
rai. — În legătură cu ce am relevat si sub cárváne, încă o atestare: lingă Cónita (Epir- 
Pind): ,,...je trouvai un Valaque qui faisait le commerce de caravane entre l'Albanie et 
Bukarest", Pouq, 1, 180-181. — Cărăvănarii care se deplasau în ţinuturi sau în ţări îndepăr- 
tate apăreau cel puţin o singură dată în satul lor natal în tot cursul verii și anume la una 
din marile sărbători de vară aromânești care erau: Aylu-Póslalu (Sintii Petru şi Pavel, 29 
iunie), Sit Vin'irea (Sinta-Vineri, 25-26 iulie) si Sft-Märia-ajeä-mérea (Sinta-Maria-mare, 
15-16 august), alături de care ar putea fi amintită si S{!-Märia-afed-n'ica (Sinta-Maria-cea- 
mica, 8 septembrie). În atari ocazii de venire in sat, caravanele erau lăsate libere la păscut 
timp de vreo săptămină si mai mult sub paza copilandrilor — cf. si PIm, II, 211. — De 
reținut că această profesie, cărăvănăritul, cerea oarecare elementare cunoștințe de carte, un 
substanțial curaj si perspicacitate, precum şi impresionante eforturi fizice. V. si ciroindri. 
În greaca populară: xæpafavépos (Kpva. Il, 21; 60; Boga, I, 158) — <cărvâne. 
CĂRVĂSĂRĂ', sm., pl. cârvăsărddz, carvasara, han, «hôtellerie pour les caravanes», 
— -—c.kervansaral (1005) „édifice établi sur la grande route pour recevoir les caravanes”. 
CĂRVEAL'E, CXRVÉL'E, sf., pl. cărvel'e si cárvél'l, piine întreagă, «un pain entier — 
v. Plm, II, 206», Dal, 61; Nic, 201; Mih, 98; PAnt, 413; DR, II, 494; GEI, 123; Hôeg, 
1L 150; giumităle cârvedl'e di pt'ne (jumătate dintr-o piine întreagă), PB, 25417. — Aceste 
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plini de grlu se fac mari si mai multe, pentru ca să ajungă întregii familii cel putin o sáp- 
tămină. V. ¿irécà. — CI. gr. xapBéňt CAv8p, 146); alb. karavele (GM, 177) karavel'ë (Hr, 
143), karavéle (Le, 417); bg. si vsl. kravaj ,,panis, pain rond”. 

CASÁP, sm., inácelar, Mih, 98 — v. hăsdp. 

CASARE (Sáracu) st, pl. căsă'ri?, coasă, «faucillons, CEI, 61. — V. coásd. — <bg. 
kosar es", 

CASABYA, su, pl. căsăbádz, oras, «ville, Mih, 98 (CÅSABA'U); PB, 563; LP, 177; 
BNA, II, 16. — V. cíisibá', hăsăpă' si sinonimele apulilie, póli, misire. 

CASAPNÍTÁ (nord) sf., pl. cäsäpnifä, măcelărie, «boucherie» : sí nviță' ca cUnile la căsăp- 
nifä (se obişnui ca ctinele la măcelărie), PLit, 457. V. hasaplió. — <bg. kasapniea „m. 

CĂSĂTOR, -tudre, pl. cusälért, -loáre, căsălor, «homme marié; époux; casanier», Dal, 
62; Gram, 231; line, Hrista, căsălodre (tu, Hrista, căsătorule), TinR, 1901, 26; fedle... 
mintiméne, aglirnüle, cásülodre (fete... cuminţi, liniștite, căsătoare), FI, I, 5, 8. — Ct. dr. 
căsălor (DA, p. 176: <”càsd). — Dens, TI, 493-494: <lat. *easatorius. + 

CĂSĂVETE, sf., pl. cásávéf, supărare, «chagrin ; souci», Mih, 153; Mur, II, 72; inirát 
lu cäsävéle (ati intrat în supărare), Lum, V, 10, 20; Tàlóf si cäsävéf (nenorociri şi supărări), 
Cal. 1912, 192. V. casavéle. — Cf. si alb. kasavét „cura” <tc. qassávet (960) „dureté; cha- 
grin; souci". 

CASAVT EAR, sm., pl. cásápyeárl (nord), conäcar, «garcon d'honneur» : căsăvpedri cdld'ri 
cîntă (colüceri cäläri cintau), UnivL, XLV, 275. — V. hüsävyedr, sihäôyeär si sinonimul 
calisitór. 

CASCARE, sf. cáscare, Dal, 62; PB, 563; PMic, 11 — v. Aüscáre. 

CĂSCĂNDISESCU, vb. IV (cáscündisll, -sit, -sire), tachina, «taquiner; trimbalers : 
Faraón... Vi căscăndised (Faraon... îi siciia), Cod, 7415; g' pi mórft... Vi căscăndised (si pe 
cei morti... li deranja), PenB, VIII, 125. — <tc. qysqunmaq (1000) ,,envier”. 

CĂSCIOARĂ, sf., pl. càsëlórl, căscioară, «petite maisons. V. cüsodrä. — <cdsă. 

CĂSELĂ, sf., Dal, 62; Nic, 206 — v. caséld, hasóld, 

CASÉNÜU, -sednă, pl. cäsén'l, -seáne, străin, PScr, 202 (nord) — v. zen. 

CĂSICĂ, st., pl. cásífe, căscioară, «petite maison, maisonnette», Dal, 62; PB, 563; 464% ; 
PAnt, 413. — <câsă. 

CĂSIAĂ, sf., pl. căsidz, rtie, «gale», Dal, 62; Nic, 206; PScr, 202; GEI, 123; Al. 1903, 
24. Sinonime: art'n'e, psórà. — < xaolBa » teigne”. 

CAST ATEÁR, -ră, pl. cäsiôyedrl, -yeáre, rtios, ¿galeux ; lépreux», Nic, 206; — [e f° lip- 
seáste, cásióyedre? — fündà di máryáritáre (— ce-ţi lipsește, leprosule? — ciucur de mărgăritar), 
PGr, 38. Sinonime : arín'lós, psuryeár. — < xaciBvkpre teigneux”. 

CASIAOS, -6oûsà, pl. cásíóógl, -dodse, riios, «galeux ; lépreux», Dal, 62; PLit, 451. — < 
căsidă. 

CĂSIE, sf., pl. căsii, vargă de armă, «baguette de fusils, Dal, 62. Sinonime: arbíe, hârbă, 
vedrgà. — < ? 

CĂSISTRĂ, st., pl. căsistre, cotet, spoulaillers, Dal, 62; RP, 9, 7; la căsistra a găl'in'ilor 
(la cotelul găinilor), PB, 108%, Sinonime: cóðind, culedfà. — < ? 

CĂSMETE, sí., pl. căsme/, noroc, Dal, 62; Mih, 99; PB, 563 — v. císméle. 

CÁSMÍRE, st, casmir, Nic, 207 — v. casmire. 


CASNÁC, sn., pl. cäsnäfe, cisnac, «sorte de tresse de verges en forme de cercle», Dal, 
62. V. cisndc, — <tc. qasnaq (929) „cercle de bois”. 


CASTANAT, A0. pl. căstăndj, Je, castaniu, «châtaine, Dal, 62; pérlu a lut cästänät 
(părul lui castaniu), Fl, I, 3, 9. — V. {ncästärät si: 
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CASTANISTE, sf., pl. căstâniște «endroit où l'on jette les écales de châtaignes», Mih, 
99. — V. cägirisle, cänikisle (ca sufix) şi: 

CASTI'N'E, sf., pl. cäsit'n'e, castaná, «chátaigne», Dal, 62; Nic, 207; cástl'n'ile heárte, 
s' ma mâllu căsti'n'ile friple cáflà yin (castanele fierte si mai ales castanele coapte cer vin) 
— pentru francezi, cf. RFI, X, 210 (versuri culte). V. găstă'n'e. — <lat. eastanea ,,chátaigne". 

CASTIN'ÍSÜU, sm., pl. n. căstin'işuri, loc de castani, «châtaigneries, Mih, 99. — V. cár- 
pinisi. 

CĂSTI'N'IU, sm., pl. cäsil'n'l, castan, «chátaignier» Dal, 62; Nic, 207; Mih, 99; Dun, 
1, 152; GrS, IV, 94, — În general, în ţinuturile — mai mult muntoase — locuite de aromâni, 
nu cresc castani. Continuarea directă a respectivului cuvint latin in graiul lor arată — alături 
de hic, leájire ete. — că, in alte timpuri, teritoriul locuit de străvechii aromâni atingea tär- 
muri adriatice, corintice si, sigur, si egeice (cf. POrig, 99—100). — <lat. castaneus ,,châtai- 
gnier”. 

Căs tràn'Tót, -n'iodlă, pl. Cástràn'ló/, -nl'odle une des deux branches principales de 
Fàrseró] — v. Jircän'eál. — < Custréf (sat la N.-E de Premeti (Albania), locuit si de 
»Valaques émigrés de Moschopolis», Pouq, I, 216). 

CASTRAVÉTU, sm., pl. cästrävé, castravete, «concombre», PSer, 202; CEI, 61. V. 
castraveți și sinonimul angür. — Cind se făcea frälia de cruce — v. aeláml —, cei doi tineri 
iși ziceau reciproc: sol, sof — cäsirävéft —, fi s' am s' jt dañ, ți s' al s' n'i dai (camarazi, 
camarazi — castraveți —, ce voi avea îţi voi da, să-mi dai ce vei avea), VAR, 186 — obicei 
ritual nordic: la origine, cuvintul edstrávé/! nu avea nici un rost să figureze in jurămintul 
reprodus. Cf. si: sírigá... că-i sóju, sóju — căsirăvtțu — cu démnu-su (striga... cá e tovarăș, 
fărtat — castravete —, cu stăpinu-său), VAR, 257. Ca și astăzi In anumite ocazii, folosirea 
cuvintului căstrăveții in cele două citate reproduse exprimă nuanţe peiorative, chiar sarcasm 
ca acela exprimat în dacoromână prin rahal! — <bg. krastaviea „m. 

CĂSTRIE, sf., pl. cásiril, cetate, «forteresse; citadelle», Trib, III, 9—12, 9; PenB, V, 
50, V. câsiru. — < ? 

CASAR, sm., pl. cágárl, baci, cágar, dronager, Dal, 61; Nic, 206; a cășârilor là da 
fúşle (bacilor le då fuste), BNA, I, 12; 139. — Toate produsele din lapte — ca si hrana clinilor 
de stină — cad In sarcina cășarului. — <lat. easearius, adj. „relatif au fromage". 


CĂȘĂRE, sf., pl. cåsëri (niciodată : cășă'ri — v. bâședre), stină, «1°. fromagerie; pare 
à brebis — v. slâne; 2°. avoir, fortune», Dal, 62; Nic, 206; Mih, 98; PGr, 38. — 1°: lu bà- 
gâși cäsére? (unde ai instalat stiná?); nu stil fe-l la càsérl (nu ştii ce e la stini), Lum, H, 
110; PAnt, 211; BNA, IV, 51; 2°: adrásl căședre cu yumárlu? (ai făcut stinà (situaţie) cu 
mágarul?), PB, 457%; ómlu aéstu nu-adárd cágedre (omul ăsta nu face brinză, nu se căpă- 
tuieste) —v. cásà 3°, cătúnă 1^; [e cäsedre dre? (ce stare materialà are?) — ef. gr. xacuk pa nh 
npoxoný (Boga, H. 219) V. căședre. — < lat. casearia ,,fromagerie”. 

CASARIE, sf., pl. cágáril, cäsärie, «fromageries, Mih, 98; W, II, 142. — <cășdre, 

CASCAVAL, sm.; pl. n.: cdpite di cășcăvăl espèce de fromages, Dal, 62; Nic, 206 
(cäscävéle < vacxap&20; cășcăvălu bun si-adärä la minte, nu tu cl'mpu (cascavalul bun se 
face la munte, nu la cimp). — Pentru forma articulată cäscävdlu <cäscävällu — cágcápdlülu, 
v. eal. — Cf. sicil. cascavaddu ,,caciocavallo", BTS, XXIU, 316; tc. gachgaval si DA : cas- 
caval. 

CASCAVALAR, sm., pl. cáscáválárl, care face caşcaval, «fromager qui fait le cáscápdl», 
Dal, 62. 

CĂŞCĂVRAC, sm. si sn. pl. céscävräft si cäscävräfe, PenB, VI, 26 — formă rară si oare- 
cum derizorie a cășcăvâlulul, 


CASEÁR — 333 — CĂTĂHNIE 


CĂŞEAR, CÁSEÁRE, PAnt, 413 — v. càsár, clgár, câșdre si sirângă 3°. 

CĂŞEAT, -tă, pl. câsedf, Je, cu cas, «de fromage, où il y a du fromages: pită cdgedlá 
(plăcintă de cas, de (cu) brinzä), Al. 1903, 55 (cășdlă) — cf. gr. xaolér'rra (Boga, II, 76). 
— <lat. easeatus „où il y a du fromage". 

CĂŞERE, sf., pl. cágérl, groapă de catran, «fosse dans laquelle on fait couler le gou- 
dron» (Breáza), RMac, 32, 6; Lum, IV, 195; călrânea si-adánd tu càsére (catranul se stringe 
în groapa numită câgére), — < ? 

CÁSIGÍC, sn., pl. cágigífe (Sămărina), specie de iarbă, «herbe à feuille noire, comme 
velie du millet». — CL. te. gachyq oly (928) ,,cochléaria". — < ? 

CÁSIN GÍC, sm., pl. ?, cerbice, enuques : tárá s' lodră di cdsingic (iar se luară (se Inhà- 
țară) de ceafă), PB, 168%. Sinonim: nücd 2*. — < ? 

CASIRÍSTE, st., pl. câșirișii, stăuină, «endroit où autrefois il y avait une fromageries, 
Dal, 62; Nic, 206. V. cádslánísle. — Cf. si bg. košarisle „endroit servant de bercail”. — < 
căședre. 

CĂŞIRLIKE, sL, pl. cásirllkI, meserie de baci, «fromagerie; le métier de faire du fro- 
mages, Dal, 62. — <căședre. 

CASOARA (Sămărina), sf., pl. cásórl, căscioară, «petite maison»: 'nd nóstimd cășodră 
(o nostimă cășcioară), Ark, 8. V. căsică. — <<câsă, 

CĂŞTIG (mi), vb. I, formă dispărută, Gram, 231; CDDE, 359 «soigner» — v. cistigédzit 
si dr. căștigă «soigner» (Teaha 121). 

CASTIGA, st., pl. căștidz, grijă, «soin; soucis, Mih, 98: PScr, 202; lradzl cágliga a 
lümil'et (duci grija lumii), GrB, 128; nu pol n'eUI ep si-am cäsligä (eu nu pot să am miei 
In pază), BNA, IT, 20; nu-și mată elt căștiga (ei nu-și ridică atenţia, ei rămîn atenţi), CalGrB, 
24. — V. clștigă. 

CĂŞUG, sn., pl. cdgüdze, cogni(à, «caisse à légumes», Mih, 99. — V. cusüg. 

CAT, cá'tà, PSer, 202; PAnt, 414 — v. cll, kel. 

CATARA, st., pl. călă'ri, blestem, simprecation», Dal, 62; Nic, 209; GEI, 125; BNA, 
HI, 150. Sinonim: bláslém. — <xarăpa ,malédiction"'. 

CĂ'TĂ, prep.: cá'td lu dúsi? (incotro se duse?) — v. că'lră, cl'là. 

CĂTĂ-, prefix bisilabic grecesc ce apare în compuse grecești. Sub forma cala- el apare 
si în compuse aromânești neinserate in acest dicționar, cum ar fi: cala-fri'ngu, cala-kér, cata- 
súrpu etc. 

CĂTĂCNIE, sf., piclă, PSer. 202 — v. cálühnte. 

CĂTĂAICĂŢESCU, vb. IV (călădicăță, At. -[íre), condamna, «condamner», GEI, 124. 
— teg eo pg, 

CXTÁAIXÉSCU, vb. IV (cătădizii, -zit, -mlre), catadixi, «daigner ; condescendre», Dal, 
62; Nic, 208; GEI, 121. V. câbüle. — <yaraBdyouar =". 

CATAAIXIRE, sf., pl. cătădiziri, catadixire, «action de daigner, de s'humilier», Dal, 62 ; 
Nic, 208. 

CĂTĂAINIT, A0. pl. cáláóizi], -te, umilit, «humilié» Dal, 63; Nic, 208. 

CĂTĂFRONISESCU, vb. IV (cäläfronisil, -sit, -sire), injosi, «humiliers, PScr, 202; GEI, 
124. — <xætappavi mépriser”. 

CĂTĂFRON'E, sf., pl. cátüfrón'l, dispreţ, emépris», Fl, II, 7, 20. — V. catafrónise. 

CĂTĂTRĂFIE, st, pl. cátüyráfil, catagratie, «enregistrements, Nic, 208. — < xata- 
vexit em. 

CĂTĂHNIE, sf., pl. cáláhnil, ceață, piclá, «brouillard», Nic, 209; GEI, 124, V. cátdenle, 
lámd? si negură. — < xao vla. nm", 


CÁTALÁHTU — 358 — CĂTĂSTRĂPSESCU 


CĂTĂLĂHTU, sn., pl. cătăldhie, zăvor, «verrow, Nic, 196; PScr, 202; bágà cätälähtul 
la úşe (pune zăvorul la ușă). — V. căpălâhlu și sinonimul sirtu. 

CĂTĂLIN, -nă, pl. cälälin'l, -ne +.............. %: di odră — odră 'sl-anál[à sufrin- 
țedlile călăline, călăline si s' ligänd iu yise (din cind în cind isi înălța sprincenele,....... (?) 
si se legăna in vise) Fl, L 1, 13. — < ? 

CĂTĂNDIE, sf., pl. cátándíl, avere, avut, «avoir, fortune ; bagage», Dal, 63; Mih, 100; 
GEI, 124; PLit, 680; cása $' cäländia tülà là eará gäl'ina s' cucóllu (casa si averea toată 
Je era găina si cocoşul), PB, 30%; lå l'eá bänà e cátándie (le ia viaţă si avere), CalGrB, 123; 
PAnt, 268; Bair, 98; sculă' {üle cătăndille cáma alépte din cásă (ridică toate bagajele mai 
alese din casă), Lum, V, 17; 18. — V. catândă, cärändle, sinonimul nicukirätàä si alb. kalandl 
„„proprietă”. 

CĂTĂNDISESCU, vb. IV (cátándisil, -sil, -sire), deveni, «1°. devenir; réduire; 2°. par- 
venir; finir par; 3°. soigners, Dal, 63; Nic, 208; Mih, 100; GEI, 124. — 1° ; hili di amirá* 
s' cäländisif pri hála éstá! (fii de tmpárat și să ajungeţi in halul acesta !), PB, 4708 ; 2°: 
cäländisirä cu furlíkea (au încheiat cu brigandajul); 3°: nvedsla nu-l cäländisedgte (nevasta 
nu-l îngrijește), PenB, VI, 20 — v. frundiséseu. — < xazavrâă , rendre ; finir par”. 

CAÂTANDISIRE, stf., pl. cátándisírl, ajungere, devenire, action de devenir, de dégénérer 
env, Dal, 63; Mih, 100. 

CĂTĂNDISIT, -tă, pl. cäländisif, te, devenit, ereduit ; devenu ; soigné», Dal, 63. 

CATAPATEÉSCU, vb. IV (cátápá[il, At, -Jire), incerca, «observer; constater; essayer», 
Dal, 63 ; Nic, 208; GEI, 124 ; PenB, V, 46; lu nvifá s' u cálüpüfeáscá (îl învăţa sà o incerce), 
PB, 44637 — v. óukimáséscu. — < xararară ,.fouler aux pieds; anticiper"'. 

CATAPATIRE, sf., pl. câtăpăjiri, incercare; constatare, «action d'observers, Dal, 63; 
Nic, 209. 

CATAPATÍT, A8. pl. călăpății, -le «observé; constaté» Dal, 63. 

CĂTĂPRĂESCU, vb. IV (cătăprăil, zäit, -rălre), relaxa, «relâcher ; tranquilliser ; radou- 
cir», GEI, 124; furliklle cătăprăiră (hotiile s-au mai relaxat). — «xacarpaóvo „adoucir, sou- 
lager". 

CĂTĂR, s.... ? «chaussures, Gram, p. xxx; CAr, 79 (apud Boiagi) — < ? 

CĂTĂRĂSESCU, vb. IV (cátdrüsil, af, -síre), excomunica, «excommuniers, Nic, 209. 
V. eàlárå si cdláryiséscu. — < NATO p G [LOL . | maudire”. 

CĂTĂRĂSIT, -tå, pl. cátürdsif, Je sexcommuniés: Armbn'l cäläräsi di óisputádz greft 
(aromâni excomunicați de arhierei greci). 

CĂTĂRTÂR, -ră, pl. cătărydri, -re, catergar, «usé; fripon; coquins, PB, 563; GEI, 
125; aéstu cäläryär (acest viclean), PB, 817, — <yarepyépnc »rusé". 

CATARTARIL'E, sf., pl. cätaryäril'e, ticálogie, «ruse ; coquineries, PB, 563 ; 46727; GEI, 
125. — <xarepyapla =”. 

CĂTĂRTISESCU, vb. IV (cáláryisiI, -sil, -sire), afurisi, «maudire ; excommunier», Dal, 
63. V. cäläräséscu si afuriséscu. — < xacxpyó »abolir”. 

CĂTĂRTISÎRE, st., pl. cátüryisirl, afurisire, «action de maudires, Dal, 63. 

CĂTĂRTISÍT, 29. pl. ctäryisif, Je, afurisit, «maudit ` excommunié», Dal, 63. 

CĂTĂRNĂSESCU (mi), vb. IV (călărnăsii, -sit, -stre), cătrăni, sgoudronner; pester ; 
maudires, Mih, 100. — V. cáfránséscu. 

CATARNASÍRE, CĂTĂRNĂSIT, Mih, 100 — v. cătrânsire, câtrănsil. 

CĂTĂRUSIT, -tă, Cod, 1117; vrel e hil cătărusită? (vrei să fii afurisità?) — v. cäläräsil. 

CĂTĂSTRĂPSESCU (mi), vb. IV (cătăstrăpsil, -sit, -síre), distruge, «détruire, anéantir, 
GEI, 125. Sinonime : afáníséscu, prăpădescu, sutrupséscu. — < xa&raGTpÉQU) sc, 


- Än à! — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


CA "TE — 354 — CĂ'TRĂ 


CĂ'TE, prep., cite, PScr, 202 — v. cl'le. 

CĂTITURIE, CĂTITURIL/E, st., pl. cátiyurll, cätiyuril'e, acuzare, «accusation ; blàme», 
Dal, 63; Nic, 209; PB, 563; GEI, 125. — < xarnyopla „me. 

CAÁTITURSÉSCU (mi), vb. IV (cátiyursil, -sit, -sire), reproşa, reprocher; accuser; 
blámers, Dal, 63; Nic, 209; Mih, 101; GEI, 121; (si cătipursi bürbállu (și-a calomniat băr- 
batul), PB, 334% ; ji ma cütiyursésti feátile a noástre? (ce tot critici Tetele noastre?), LP, 125. 
— < kuTNYOpÐ m. 

CATITURSIRE, sf., pl. cátiyursirl, acuzare, «action de critiquer, de blâmer», Dal, 63; 
Mih, 101. 

CĂTITURSIT, -tá, pl. cdliyursif, Je, ponegrit, critiqué; blâmés, Dal, 63; Nic, 209. 

CĂTIKISESCU, vb. IV (cátikisil, -sil, -sire), locui, «habiter, demeurer», Cod, 98 535; 
GEI, 125. Sinonim: sed 3°. — < xaurouxû nw”, 

CĂTILIN, adv., cátilin, «petit à petits: lina, astăl'edlă, si-aprodke cătilin, cätilin di 
hodră (luna, supărată, se apropie cătilin, cătilin de sat), Fl, I, 3, 10; únd căldură dülfe. . . 
si-arăspindză călilin, cätilin tu căliva di arlgóz (o căldură dulce... se răspindea încet, încet 
in coliba de trestie), Fl, II, 3, 2; II, 6, 4. Sinonim: agdle. — Cf. si mgl. cătilin (PMegR, 
11, 65; GrS, III, 199; CapM, III, 65). — DR, IV, 706: <lat. *cautelinus. — <ctte + *lin 
(v. clielin). 

CĂTINĂR, sn., pl. cătindre, lacăt, «serrure, cadenass, Nic, 210; Mih, 101; CDDE, 290; 
DR, II, 222; porți... ncl'ise cu trel câtindre (porţi... inchise cu trei lacáte), PLit, 933. 
Sinonim : cl'edle. — Cf. si gr. xartvăpt, — <lat. *entenalis (cf. cafenarius „relatif à la 
chaine"). 

CĂTINĂ, sf., pl. câline, spinare, «colonne vertébrale», PEt, 35. Sinonim : skinărdt. — 
Gr. xætiva ('Av8e, 152). — <lat. catena ,,chatfne", 

CĂTINDIE, sf., avut, PB, 563 — v. cătăndie. 

CATINDORASÜ, sm., pl. cáffndordgl, cocos, DR, III, 757; IV, 787 — v. ctndálurágà 
și alb. kéndés „„gallo” (kéndónj ,,cantare"). 


CXTR ÁN, -nă, pl. cătrân'!, -ne, nenorocit, «infortuné, malheureux: : călrâniu déne (nefe- 
ricitul flàcáu-mire), PLit, 1053; PAnt, 59 (ca folclor, cf. PPar, 71 — 75) ; nsoárád-[ hil'ilu, leá 


cäträno (insoarä-{i fiul, fa nenorocită), Fl, II, 2, 5. Semantic, cf. bulsit, córbu*, kísdà! etc. — 
V. cdlürndséscu si: š 


CĂTRÂNE, sf., pl. cátrá'n'l, catran, «1°. poix liquide ; repoussant, répugnant ; 2°. imal- 
heureux», Dal, 63; Nic, 210; Mih, 102. — 1°: cu bárba lále — cátráne (cu barba neagră — 
catran), GrB, 223; PAnt, 227; BNA, IV, 144; ahi'nlu căirâne l'I-si păred (atit de respingă- 
toare (nesuferită) i se părea), PB, 195%; 2°: fudzi cálráne nvirinál (a plecat amărit catran, 
cătrănit), PB, 2345; liniredță lále di călrâne (nefericită tinereţe cátrünità), Cal. 1911, 58; 
BNA, V, 116 și 125; cüsmélea a med di cdtráne (norocul meu cătrănit = soarta mea nefericită), 
PB, 38113; cătrâne láïe! (nefericire tristă !) — ef. bolă, buldiiă, kisă!, sérá etc. — Cu sensul 2°, 
cuvintul aparţine mai mult graiului femeilor. V. cäfränséseu. — Călrdnea se extrage din lemn 
de pin — așa cum, în mică măsură, se face și în munţii județului Mehedinţi (România). 
Dintre satele aromânești ale Pindului, Breáz(n)a c cel care are monopolul fabricării acestui 
articol — v, cásëre — Cf. gr. xarpăut, it. calrâme. — <tc. qatrân (964) ,,goudron", 

CXTRÁTÁÀ, st., pl. cátrá/[, nenorocire, «malheurs, Dal, 63. Sinonime: distihle, lätéfà, 
pácus, lazirdle etc. — V. călrătedrcu, rău. — < ? 

CA TRA, CI'TRĂ, CITRI, CĂ'TĂ, CITA, prep., către, «vers ; envers ; contre», Dal, 63; 
Mih, 102; PScr, 202. — 1°. cd'trà sedră (spre seară), PB, 42914; 47214; Cod, 113? si PAnt, 
294 (di cá'trá seárá) ; BNA, I, 52; 2°. s' turnd' cá'trá nl'sà (se întoarse spre dinsa), PB, 58%; 


CÁTRÁCEÁRCU — 855 — CĂTUREUSESCU 


459%; 3°. s' lurnà' că'iră Tiflu (se întoarse câtre ţigan), PAnt, 85 — (cf. f dr. : „ridică ochii 
cătră ceriu", Dens, II, 277; ,,merse cátr- înși”, ,,venrea cătră noi", ibid., 400; ,,dzise cătră 
mine", ibid., 401; „„vineră cătr-insulii”, CC, 542% etc.) ; 4°. că'iră lu lodră (spre unde, incotro 
apucară), PB, 274; 5°. că'tră add fedțiră (către aci, în direcţia asta porniră), PB, 277; 6°. 
pi'nă s' li tórn'i că'tră acșia (plină să te întorci cam aşa), PB, 46214; 7°, cá'trá di párlea afeá 
(spre partea aceea), PB, 278; 8°. pl'nà că'iră di-adodră (pină spre zori), PB, 374% — v. di 56° 
si it. „lo sole se levera verso de sera" (IIF, VII, 27); 9°. lo să s' todrnà cătiră dinápól-l'i 
(apucă se se întoarcă spre înapoia lui) PB, 153%; 10°, val erá di cá'trà di andzáre (o fi 
fost spre zori de zi), PB, 20331 — v. di 56°; 11°. 'sl-turnà' ócl'il'I cá'trá la Dumnidzá' (iși 
întoarse ochii către Dumnezeu), PB, 2612; 119; 22912; 12°. mutred că'l!ră n sus (privea în 
sus), PB, 258 ; 13°. acățâră că'tră náparli (apucară incolo), PB, 4015; 14°. că'tră n dzáre (spre 
zare), PB, 3747; 15°. ct'iră n hoárd-l'I (spre satul lui), PB, 36317; 49810; 16°, Cru deddiră 
cl'trá lu lume (apucară în largul lumii), PB, 89; 17°. mutred ct'iră tu grădină (privea spre 
interiorul grădinii), PB, 912; 3728 ; 18°. cl'trà iu aspárdzirea a beáril'el (spre spartul petrecerii), 
PB, 4631; 19°, I-tedsiră cl'tră sodri (l-au întins spre soare, cu faţa spre răsăritul soarelui), 
PLit, 629; PArom, 41; 20°. edsti-l că'iră sodre (el e scăpătat de tot, gata a fi intins, ca un 
mort, cu fata spre soare), PArom, 41 — v. sodre 4^. — <lat. eontra ,,en face de, vis-à-vis de, 
contre”. 

CĂTRĂCEÂRCU, -că, pl. cătrătedrți, Je, rău, «méchant, malins, răutăcios, Dal, 63. V. 
căirăță. — < ? 

CATRAMA/(Ü), sm., pl. călrămddz, cataramá, frłu, «boucle (en métal) ; bride — v. f'rnu», 
Mih, 102. — < ? 

CĂTRĂNĂR, sm., pl. cätränärl, care face catran, «1°. goudronnier; 2°. personne de 
basse condition», Dal, 63. — <căiråne. 

CĂTRĂNIT, A9. pl. càlrånif, Je, càtránit, sgoudronnés : fürlu... cätränit (hoţul... plin 
de catran), PB, 30621, 

CĂTRĂN(S)ESCU (mi), vb. IV — v. cälärnäséseu. — <călrâne. 

CĂTRUVĂ, sf., pl. cd/rüre, carafă, «carafe, bouteille» : pétru càtrúpe cu güra nglos si nu 
s' vedrsă — [l'[tli di vácá (patru carate cu gura în jos si nu se varsă — Wtele de vacă), PLit, 
407. Sinonim : cărâfă. — <alb. katrüve ,,boccale". 

CĂTUHIE, et. pl. càtuhll, stápfnire, «possession ; occupation», GrS, VI, 384; ar(u)cárà 
cătuhie pri cásà (au pus stäpinire pe casă). — < xatoyh „m. 

CX'TUKISDÓ, pron. nedef., oricit, «n'importe combien»; macár că'lukișdâ [i s' hibà 
(cel putin oricit ce să fie), Cod, 118 HR V. cänkisdé. — <că'lu + kigdó. 


CĂTUN, sn., pl. cáíüne, cătun, «hameau», DR, II, 465; CN, 168; călânlu... durn'eá 
greii (cătunul... dormea greu), Lum, VI, 4, 21; edsle cäténlu a mei (e cătunul meu), FI, 
L, 2, 7. — Cf. mgl. cátün (PMegR, II, 65; CapM, HI, 66; Ges, III, 199); alb. katunt ,,villag- 
gio" si BS1, 494; Drag, 113-115. — GrS, VII, 92: <iranic kat(a). — < ? 

CĂTUNĂ, st., pl. cälûne, colibă; avere, stare, «1°. chaumière, cabane; avoir, fortune ; 
2°. pleutre; homme endiablés, Nic, 210; CSt, I, 4. — 1°: ’sl-adrärà ci'li ună cátünd (şi-au 
făcut cite o colibă) — v. câlivă; a€stă erd iüià cátüna (aceasta era toată averea), Fl, I, 1, 
13 — v. avedre; ncl'id cátüna-là cu cl'élle (închid avutul lor cu lacătele), PenB, VII, 15; om 
fl'rà cätünä, om fe nu poáli sí-adárá càtúná (om fárá stare, om care nu poate să facă stare, 
casă) — v. cásà 3°, cășdre 2^; 2? : fe cåtúnå! (ce poamá de om D. PGr, 38. — Credem cà, sub 
influența substantivelor feminine cdsă, cülivd, hodră etc.: cülünd <—càtún. 

CÁTURGUSÉSCU, vb. IV (cüturDusil, -sit, -sire), reuși, «venir à bout; réussir». Mih, 
102; GEI, 125. V. catórüose. — < xaropOG ag", 


CÁTUSE — 356 — CĂŢEI 


CĂTUŞE, st., pl. cdtúsi şi cdfusl, pisică, «1°. chat; 2°. hypocrites, Nic, 210; Mih, 102; 
PScr, 202; CDDE, 293. — 1°. cl'ne, cålúse şi sárpe (cline, pisică și șarpe), PB, 66%; cålúsea 
'şi-la fája : — sémnu că va da plodie (pisica isi spală fata: — semn cá va ploua) — cf. prov. 
„Quand le chat se frotte l'oreille, c'est la grande pluie qui se réveille", Cas, 156; amiroán'ea 
láfeá ca 'nà cátüge (impărăteasa tăcea ca o pisică), PB, 32122; 2°: si sleál [e călișe eásti el! 
(dacă ai sti (ai fi ştiut) ce ipocrit e el!) — v. cárbüne 3°. Sinonime: má[d, pâ'să, pisäi. V. 
cülügü si sug*. — Pentru dacoromână : DR, III, 666; PMar, 216; DA. — <lat. catta + -üse. 

CĂTUŞU, sm., pl. cátügl, cotoi, ematou», Dal, 63; PB, 563. — Pentru -úsü, cf. n'ilásü, 
pirúşů etc. Sinonim : mačearóc. — Cf. t dr. căluș chat", Dens, II, 494. — V. cátúse. 

CX'GÀ (nord), st., pl. că'fe — v. câQă —, broască ţestoasă, PScr, 202; DR, II, 522. 
— Cf. alb. këthmill, kërmill „„lumaca”. (Le, 448; GM, 182). 

CĂQĂRĂSESCU, vb. IV (căQărăsit, -sil, -sire), curäti, mettoyer; purifiers, PScr, 203 ; 
GEI, 126. Sinonime : eur, spásiréscu. — < xa0«plto aw", 

CXGARISÍRE, sf., pl. cátárísirl, curăţire, nettoyage ; épurations, Cod, 12014. Sinonim : 
spástrá. 

CAGARUSIT, -tà, pl. căGărusiţ, Ae, curätit, nettoyé ; propre», Cod, 8922. 

CAGÏR, sm., pl. cáfírl,... judecátor?, «... juge?»: $' céftà praz mulfl cáüirlu (si cere 
bani multi...7), GrS, IV, 218 — < ? 

CÁTÁKE, sf., Lum, V, 8 — v. cufke. 

CÁTÁO (nord), CATAUA, sf., pl. cáfdle, cátea, «1^. chienne; fuir; 2% méchantes, Nic, 
210; PAnt, 414. — 1° : cățâtia fità' pátru cáfá'l'I (cáteaua a fátat patru căţei); s' u angână'm 
cáfáüa di-aitdțe (să chemăm cåteaua de aci = să fugim de aci), PB, 4042 — v. angán 2^; 
2^: nedrca afed cáfáüd (nearca cea rea), PB, 196?!; mira-a med cäfdüà (soarta rea a mea), 
LP, 177; BNA, II, 16; cäfdüà lodși, cäfalüst fedfe (cátea (femeie rea) ai luat, căţei rdi a 
fătat), PB, 1984. — <lat. eatella „petite chienne". 

CATAL, sm., pl. cáfd'l'1, căţel, «1°. petit chien; 2°. gousse d'ail», Nic, 210; PB, 563. 
— 19: cáfá'l ptrjit (căţel cu păr lins); 2? : dol cáfd'l'I di al'ià (doi căţei de ai). V. cffá'l. — < 
lat, eatellus „petit chien". 

CATALAC, CATALÍC, CÂTALUSÜ, sm. (si adj. : -lácă, -lică, -lúşe); pl. cáfáldft, cățăliți, 
cățăliși (adj. : -ldfe, -lífe, -lúse), cätelus, «tout petit chiens, Fl, II, 6, 5; Mih, 100; PB, 563; 
yini dúpå mini ca cáfálüsü, ca mtnär (vine după mine ca un cätelus, ca minér). 

CATAMÁKE, sf., pl. cățămă'ki, legänare, «dandinement», Dal, 63; Pépa 'sl-fále căjă- 
mă'kI (Pepa işi leagănă corpul, face gesturi afectate), PLit, 941 — transpunere eronată la 
CAr, 210: ,,Pepa se face frinturi" |. — < xobroaud(x.) „claudication ; boitement". 

CATA'N, sn., pl. căță'ne, Mih, 100; PSer, 202; Lum, I, 184; CFr, 187; un cățăn di 
mel'lit (o farfurie de mei), Fr, I, 3 — v. căfi'n. 

CÁTAROAN'E, sf., pl. căfăroân'e, «galette feuilletée et bien cuites, plăcintă cu foi 
multe si bine rumenită, Incretità la suprafaţă, ICar, 33. — Pentru alte feluri de plácinte, cf. 
şi BNA, III, XI. — V.: 

CATAROS, -roásá, pl. cáfárósl, -rodse, cret, buclat, «crépe, crépelu ; bouclé; frisé», Dal, 
63; Nic, 211; GEI, 125. Sinonim: zgur. — < xavaapóc =”. 

CÁ-TÉ?, CX-TÉ, de ce?; pentru că, spourquoi?; parce que» Nic, 211; PB, 563; 
cä-fé nu vin'iși? — că-je nu pulül (de ce nu veniși? — pentru că nu putui). — V. epióí și cá 
yi fe. 

CĂŢEI, sf. pl., «figure de danse», lăsările corpului pe vine, cu genunchii Indoiti, ale 
celui ce dansează anumite ¿edmcur! si care, in acest timp, ca și în dansurile căzăcești, azvirle 
alternativ din picioare cind înainte, cind lateral. V. càfl. — <alb. këeen] „saltare; ballare”, 
kécim „salto, ballo", xeroci mei", 


CÁTÉSCU — 357 = CAVALAR 


CATÉSCU, vb, IV (căi, -Jil, -lire), însăila, «faufiler une étoffes, Dal, 63. — < ? 

CĂȚI AA, sf., pl. cáfíóe, ghiocel ?, «perce-neige ? giroflée blanche %, Nic, 211. — V. cáfió4. 

CATI, sf. pl. — v. cáfél — : agteárá câți (aşterne (execută) câți), Fl, II, 5, 9. — Nu ar 
fi exclusă si o influenţă a imperativului grecesc sg. xéras = x&Owe de la xáðopar „stai jos”). 

CA TÍE, st., pl. cății, vătrai, «attisoirs, Dal, 63; Nic, 211; Mih, 101; GEI, 125 (< xao) ; 
REW, 2434 (< xaral); Al. 1903, 82; Lum, III, 340; lom cari másea, cari cá[ía (luarăm care 
clestele de foc, care vătraiul), CalGrB, 45. — Cf. si alb. kacijë „paletta di ferro per il fuoco", 
precum si mgl. cáfilà (PMegR, IL, 65; GrS, III, 200; CapM, III, 66). 

CÁTÍN, Gram, 228 — v. càfUn si T dr. eättn, 

CATIRE, st: CXTÍT, -lá, Dal, 63 — v. cáféscu. 


CĂŢIE (färseroti), sn., pl. cățide, ban, monnaies: cu cl'le un càf(0 nhipl lu meáre 
(cu cite un ban infipt in mere), CFr, 170. — —alb. kaeldhe ,,moneta dal valore di mezza 
pistra”, 

CXATUN, sn.; CXTI'NX, st, pl. cájf'ne, farfurie, «plat, écuelle», Dal, 62; Nic, 210; 
PSer, 202; ünd cócå lu cáfl'nd (o bomboană în farfurie), PLit, 15; /'I-da cățt'nlu cálpu fii 
dă farfuria falsă), PB, 455%; aspárse lüle càfl'nile di pi medsă (a spart toate farfuriile de pe 
masă), PB, 330%. V. cäfd'n, clțon si sinonimul pheál. — <lat. eatinum „plat en terre”. 

CXTUT, sn., cuţit, PB, 563; ArE, 24 — v. cljúl și liplâă. 

CĂULE, st., pl. ?, condiţie, «condition» : ff daŭ fedta, mast dnă căile (iţi dau fata, numai 
cu o condiție), Lum, I, 205. V. cävale, — <alb. kaull ,,patto" <tc. qavl (986) ,,convention"'. 


CĂUR, -ră, pl. cdürt, -re, pägin, «infidéle, mécréante : simință s' nu-și arml'ná di cădra 
di Arml'nà (nici sámintà să nu-și rămină din pàgina de aromână), BNA, I, 110. V. geaúr 
si sinonimele dpistu, dinst'z. — <alb. kaurr „,miscredente” <tc. guiaour (1007) „infidële". 

CĂURĂ, sf., pl. cădri, arsură, «brûlure stomacale» : píta di prasl adúle cdürd (plăcinta 
de praji provoacă arsură stomahală). — < x«oUpa =. 


CAUSE, st., pl. est «prison ? ; guérite 7» : lu cădșea lu erd ncl'is tátá-n'u (in ghereta (?) 
unde era închis tatăl meu), FI, I, 5, 10. — Cf. alb. kaush ,,quartiere" si dr. cuş. — < ? 

CÁVÁL, sn., caval, CN, 103 — v. cavdl. 

CĂVĂLĂ, sf., pl. cdvd'l'I şi adv., călărie; călare, «1°. équitation ; 2°. cheval de selle; 
3% à cheval, a cavallo; à califourchons, Dal, 65; Nic, 181; Mih, 202. — 1°: dí dórlu a că- 
vádlál'et, ncálicá' yumérln (de dorul călăritului, a fncälecat măgarul); 2°: cdod'l'l cu frin 
In gúrá, cari adác pri-Armâ'n'! cüláre (cai de călărit cu friu în gură, care aduc pe aromâni 
călare), PenB, II, 110; BNA, II, 48; ep am un cal di căvâlă (eu am un cal de cálàrit) ; 
cl'le căvă'l'1 vrel si-acáf? (citi cai (sau catiri) de călărit vrei să inchiriezi?) — v. binéke; 39: 
un om cávdlàd pri cal (un om călare pe cal), PB, 1917; căvâlă pri un niór (călare pe un nor), 
PLit, 802; PAnt, 91; ogsg, l'eá-me căvâlă (bătrine, ia-mă călare, ia-mă în circà), PB, 208%; 
Vi si-arucâră cávdlá al Gâgă (i se repeziră în circă lui Ghegă), Fl, II, 6, 6; pt'nă tóra nol him 
cdválá (pină acum, noi sintem deasupra, noi sintem călare). E același cu cáláre: pri-ün cat 
álbu nis cáváld (dinsul călare pe un cal alb), PAnt, 299; BNA, I, 128: toj și lodle yin căvâlă 
(toti si toate vin călare), PAnt, 297; BNA, I, 124 ; pot ar arávdu cáláre? (pot sà rabd călare ?), 
PB, 201* — v. cálár?, cáláre. — < xaB&Ax <it. cavallafre). 

CAVALAR, sm., pl. căvăldri, călăreț, căprior, «1°. cavalier; 2°. chevron; 3°. doublure 
des caleçons», Dal, 65; Nic, 182. — 1°: nizám căvălâr (soldat turc călăreț), Trib, II, 7-8, 24; 
un glóne cävälér (un tinăr călăreț), ArE, 11; friled prin dzürl un cüvülár (prin zäri trecea 
un călăreț), PAnt, 158 — v. sinonimul sufari ; 2? : prisli căvălár yine cilia (peste căprior vine 
acoperișul) — v. cdlár; 3°: zmeána eásle fü'rà căvălăr (izmana e fără căptușeală sub furca 
picioarelor). V. călăreți. — < xapBaA&pi; «it. cavallaro. 


CĂVĂLĂRIE — 358 — cmt 


CĂVĂLĂRIE, sf., pl. cáválárit, cavalerie, «cavalerie», Dal, 65 ; Nic, 182; PB, 564; pízüra 
$' căvălăria, PLit, 1019; PAnt, 39 — v. pizürd. Sinonim: călării. — < xaBaAapla < it. 
eavalleria. 

CAVTÀ', sm., ceartă, Mih, 102 — v. clvyd'. 

CAVTA GÍ, CAVGA GÍ, CĂVTĂN GI, sm., pl. cavyd(n) geddz, certäret, «querelleur ; batail- 
leur», Dal, 65; Mih, 102; Cod, 2013. — <tc. qavghadjy (878) „„querelleur”. 

CĂVTĂTURĂ, st, pl. cävyälurl, ceartă, «querelle», V. căfeătiră. — <căvyă'. 

CĂVRĂMĂ' (grămosteni), sm., pl. căvrămddz, conservă de carne, «conserve de viande 
bouillie, mise dans le saindoux ou dans la graisse et le tout dans une outre», tocană (cf. 
LL, IV, 176-182), — Cf. gr. xaBovpuăc < tc. qaourma (939) „conserve de viande". 

CĂVUKE, sf., pl. cävükt, pălărie ciudată, «chapeau baroque». Cf. tc. govoug (985) ,,ca- 
vite”. — < xaBoDxt ^^". 

CĂVULE, st., PB, 564: l'I-u da cu cávülea cà... (i-o dà cu condiţia cá...), PB, 1391! 
— v. cădle si sinonimul sinfunte. 

CĂVUR, sm., Nic, 182 — v. cávru si sinonimele cárávíód, hărhidă, rac. 

CĂVURE, sf., pl. cávürl, mormint, «tombeaus, Nic, 182. — V. kivăre. 

CAZANE, si, pl. căză'n', cazan, ¿chaudière — v. Plm, II, 208, Dal, 65; Nic, 183; 
Mih, 102; la căședre, láplile l-hirbém tu căzâne (la stină, laptele îl fierbem 1n cazan); mine 
băgă'm cázánea la-arl'ü (miine punem cazanul la riu= miine spălăm la riu); cáplu — cázáne 
(capul — cl! un cazan). — <te. qazan (959) „m“. 

CAZAN Gf, sm., pl. căzăngeddz, cazangiu, «chaudronnier», Dal, 65; Nic, 183; Mih, 103, 
— «tc. kazghandjy (959) „m“. 

CĂZĂNSESCU, vb. IV (cåzånsll, -sll, -sire), clstiga, «gagner». V. acăzănsescu si sinonimul 
aminiu 19%. — <tc. qazanmaq (959) ,^", 

CXZÁNUL'E, sî., pl. cázánül'e, cazan mic, «petite chaudières, Dal, 65. — <cäzdne. 

CĂZINÁR, sn., pl. căzindre, opait, «lumignon». Sinonim: lihnár. — <cazin. 

CĂZIMIE, stf., pl. căzimil, cazamie, «recueil de sermons», Dal, 65. — V. cazamie. 

CI, conj. : ef bigärt i ct nu bigârt — int eásli (că au băgat sau că nu băgară — e același 
lucru) — v. cá. 

CI'CÀ 1, CI-CI-CI' 1, ct-t'CĂ !, cucurigu !, «coucouricou !, it. chicchirichì fe : c'cd, cl-l'-cà! 
(cucurigu !), PB, 30%; cl-ct-cl' 1, ct'ntă cucóllu (cl-ct-cl'! cintă cocoșul), BNA, I, 84. — V. 
cucuricu si: 

CICIREDZU, vb. I: dádo, va l'I-u că ürédzü (mamă, am să i-o zic (să cint) ca un cocoș), 
Al. 1903, 68 — v. cäcärédzù, ctrcirédzü. 

CICIU, sm., pl. ct&t (si ct'cean't), asin, ine», Dal, 78 (sub dinglirt); CSt, I, 44; PEtim, 
9; ,,yumárlu, figurat e numit... clei”, PLit, 689. — Apare ca poreclă in onomastică (de ex. 
la Avdéla, ca nume de familie). De fapt, astăzi nu i se mai cunoaște sensul acestui cuvint 
care e și foarte putin în circulaţie, Circulă numai ca nume de catir masculin — v. aráp?, bárdzu, 
dașă, gal etc. V. cuëlt. — <te. qyteh „partie du derrière de toute chose; derrière d'homme, 
d'animal ; croupe”. 

CIEIUBĂ, sf, buturugă, PLit, 15 — v. cúðlubð. 

CIFTÁNE, st. : mul'érl iricúte cu ciflă'n'! din Pôle (temei în etate cu marame din Con- 
stantinopol), GrB, 254 — v. căflâne. 

CIFTÁ', sm., pl. ciftădz, cuvertură de pinză, «morceau de toile long et étroit dont 
on couvre la huche ou la planche à porter les pains au four», Dal, 55. Sinonim: misdle. 
— V. Dë, fută'. — -—cáftáne + fută'. 

CIH! interjection signifiant „(ne pas dire) aucun mot, ni méme uu clh!/"», PB, 564. 
— V. gth?, ctre! 


CUINE — 359 — CINDÁT 


CI'ÍINE (nord) sm., pl. clin, Cod, 116 b! (cd'In'Il'I) — v. eine, iar pentru epenteticul 
-i-, cl. amt'n si CAr, 213-214. 

CIÍPE, st. invar. : clipe s' fedfirà (se fácurá nevăzute), PLit, 788 — v. cüípe. 

CILCI/N' TU, sn., pl. ctlci'n'e, călcti. — În directă legătură cu ghicitoarea reprodusă sub 
călci'n'Tă 1°, cf.: „Ce qui regarde vers la maison en allant à la fontaine et vers la fontaine 
en allant à la maison — Le derriére" LLP, XV, 251 (Basci). 


CI'LCU, sm., pl. ?, riná, «cóté, flanc, hanche»: kKirafeddzl'i s' t[msirá : ünlu pri cl'lcu, 
ditu pri dinți (chiragiii se întinseră (se culcară): unul pe rlnà (într-o rină), altul cu fata trr 
jos, la pămint), GrB, 140. — <bg. külkü „Hüfte (hanche); Oberschenkel (haut de la cuisse)”, 

CILFÅ', sm., pl. ctifddz, calfä, Nic, 190; Mih, 86; PB, 560 — v. câlfă si ¿irde. 

CÎLFĂLI'KE, sf., pl. cilfült'ki, cällie, «compagnonnage», Dal, 56. — <ctlfà’. 

CILITÓR, -todre : ctlitórlu s' ll'ndzitlu nu-áà păredsini și sirbitâri (călătorul și bolnavul 
nu au păresimi (nu postesc) și sărbători), PLit, 454 — v. călător, cälitér, 

CIL'É, sm., pl. cíl'eddz, PenB, V, 51 — v. etslá', cülà. 

CIMARA, sf. : (t'ni-n'I-te, vrüld, pi clmă'ri (Vine-mi-te, iubito, tn Inmtndriri), ICar, 32 
— v. cdmárð!. 


CIMBACUKE, sf., pl. címbácükI, plăcintă de mălai, «galette de farine de mais», CFr, 
107. Sinonime: pispilită, pruscutità, — «alb. xéuBé — xovxjă (Hr, 150; Le, 1044, sub pipéq). 

CIMPÁR, -ră, pl. cimpări, re, cimpean, «habitant de la plaine», Mih, 89. Cuvint neiden- 
tificat. — Cf. lat. camparius ,,garde-champétre". 

CIMPÍC, sn. (pl. ctmpife), cimp mic, «petit champ», Dal, 57. — V. : 

CIMPÍSU:, sn., pl. cimpișuri «petit champ», Dal, 57. 

CIMPÍSU?, -șe, pl. cimpiși, -se, cimpenesc, «champétre, de plaine», Dal, 57; tutipulă 
cimpíse (produs, avere de cimp), Fl, II, 4, 6. v. muntfsü. — V.: 

CL'MPU, sn., pl. ct'mpur1, cimp (sg. articulat: ct'mpul; la Sämärina : cí'mplu, ca şi 
mérllu, pórclu, vimilu etc.), «champ ; pays plat ; plaines, Dal, 57; Nic, 191; Mih, 89; tu ct'mpul 
di Bilule (in cimpia Bitoliei), PLit, 831; loámna, mülft Armá'n'I dipün iu cl'mpu (toamna, 
multi aromâni coboară la șes); pri cUmplu nilucräl (pe cimpul nelucrat), ATE, 35; múnfttI 
Vi-adră' c'mpu (munţii i-a făcut ses, a cutreierat cercetind munţii ca la cimp), PB, 2517; 
priste cl'mpurt, dzen' si vá'l'lurl (peste cimpuri, dealuri și văi), PAnt, 200. V. că'mpu.— 
< lat. eampum ,,plaine”. 

CINATA, sf., pl. cină”, cană (de vin), PLit, 639 — v. cánátd?. 


CINÁVE, st., pl. ctnă'yi. — In VNouá, XIV (1919), 96, Per. Papahagi scrie : «C{nd'ylle 
si pură'ylle se ináltará (= adăpostiri făcute din hárá'l, saci mari). Pentru pură'pi si hără'i, 
cf. purdvă şi härále. Pentru sensul neprecis al pluralului cínd'jf, care apare in această unică 
atestare, cf. cändve, care, altădată, va fi avut si sensul de hàrále «grand sac de chanvres. 
O eventualá derivare din gr. souvéBr, xouv&8. > fouine" ar fi nemotivabilă. Deci: < yawdáfc 
Chanvre”, 

CINĂ, sf., pl. ?, suliman, «fard ; teinture (pour les cheveux, pour la barbe): s' Pí băgă'm 
cl'na a nvedstăl'el (să-i punem miresei sulimanul, cäneala), Lum, II, 44. V.ucnă. — Cf. 
şi alb. këna ,,henna". — <te. qyna (972) ,,henné (arbrisseau); poudre de feuilles de cet 
arbrisseau avec laquelle les orientaux teignent en rouge foncé les cheveux et la barbe; les 
femmes l'emploient pour teindre les ongles". 

CIND ÁRE,, st., cintare, Dal, 57 — v. cántáre. 

CINDÁRE?, st., pl. ctndá'rl, cintar, «balance romaine», Dal, 57; irddzi grei tu ctndáre 
(trage (atirnă) greu la cintar). V. cintre? si statérd. — <te. qantar (974) „poids de 44 ocques". 

CINDÁT, A9. cintat, Dal, 57 — v. cántát, ciniát. 


CINDXTURÁSÜ — 860 — CINTÁRE 1 


CINDATURÁSÜ, sm., pl. cindălurâși, adolescent, «adolescent; jeune homme; céliba- 
taire», PenB, IV, 136. — V. cintătordșă. 

CÎ'NDIC, sn., cintec, Dal, 57 — v. cl'ntic. 

CINDIRGÍ, sm., pl. ctndirgeädr, cantaragiu, «peseur publics, Dal, 57. — <tc. quntardjy 
(974) „m, 

CI'NDU, adv., cind, «1%. quand; lorsque; 2°. tantôt... tantâte, Dal, 58; Nic, 194; 
Mih, 89; PB, 564. — 1°: di cl'ndu credpă dzüüa (de cind se crapă de zi), LP, 166; PAnt, 
239; BNA, II, 116; cind pred s yin la vol (cind era să vin la voi), PAnt, 202; 2°: cí'ndu 
ună, cl'ndu áltà (cînd una, cind alta). V. când si kënd. — <lat. quand» ,,quand". 

CINDÚSE, et. vestă, BNA, III, 130 — v. cándáge. 

CI'NE, sm., pl. cint, cline, «1°. chien ; 2°. méchant; 3°. persévérant; tenace ; 4°. fidèle ; 
5°. paon du jour ; 6°. piastre», Dal, 58 ; Nic, 192; Mih, 89; PAnt, 418. — 1° : afired-le di cl'nile 
fe nu-avină keálra (fereste-te de clinele ce nu urmărește piatra), PLit, 456; un cl'ni di la ol 
féli dréfi cln'l di-acásá, ma la ol (un cline de la oi face ci! zece clini de acasă, dar la oi), 
PLit, 456; eine vécl'iu picurüréscu (cline vechi (bătrin) păstoresc), PB, 21; di la máslu di 
ct'ne, si'rmă di pl'ne (de la masul (culcușul) de ctine, fárimá de pline nu rámlne), PLit, 
681 — (cf.: gr. ,, X'roo oxóAou <Ó mpooxépaAo Youl èv Enuepóver (ApII, 1221); it. 
„Dove sta il cane non cercare il grasso" (Straf, I, 231); dr. ,,Cauti si tu curele pe unde 
au ros clinii teiele" (CanD, 46)) ; 2° : ci'ne om si-ári aspusă (rău om s-a arătat) — (cf. în Tuni- 
sia : ,,Comment se fait-il, chien, fils de chien, que tu ne m'apportes plus de fleurs?", RTP, 
XVIII, 196); 3°: lucreddză ca cUne ș' ml'că ca dómnu (lucrează ca un cline și mănincă ca 
un stăpin), PLit, 459; inimă, eine, strigà’ cálu (curaj, voinice perseverent, a strigat calul), 
PB, 15426 ; 4°: odspe vécl'lu, ci'ne vecl'iu (amic vechi — ciine bătrin, credincios), PLit, 583; 
5°: eine di la ol (omida fluturelui, ochiul păunului), MIns, 275; 6°: dà-n'I un eine ira s' 
l'eäù pl'ne (dá-mi un piastru ca så iau plne); cif cin! deádisl pri cäëläüà? (cili piastri ai 
dat pe căciulă ?) — v. dspru 1°, yros. — Cuvintul ne trimite, si el, în lumea păstorească: 79: 
gton'l sr graşi ca cin'l di Greft (bravi si grasi ca clini ai grecilor: reflex din viața pastorală a 
arománilor; spre deosebire de cei ai aromânilor, ciinii grecilor, slabi, piperniciti si străini de 
viaţa pastorală, nu sint în stare să înfrunte, bunăoară, fiare sălbatice). — Ca un fel de impre- 
catiune, în aromână e curentă exprimarea: 8: s' tí ml'cá cl'nll'i, s' li mi'că! (minca-te-ar 
clinii, să te mănince 1) — cf. în siciliană : „Chi mi ti mânciunu 'i cani!” (BTS, XXIII, 364). 
— V. că'ne. — Ca folklor, cf. : PLit, 766-767; 777-778; 787; 811-812; PB, 19-20 etc., precum 
şi PMic, articolul Cinele. — <lat. eanis, „chien, chienne". 

CÎNE AŞTE, adv., clineste, «à la manière des chiens ; méchamment», Dal, 58; Nic, 193; 
PB, 564. - 

CINÉSCU, -neáscá, pl. cinés{l, -nésti, clinesc, sde chien, canin», PB, 564; bână... cl- 
nedscă (trai... ctinesc), FI, I, 3, 8. 

CINÍL'E, si., pl. cinil'e, răutate, «méchanceté ; rancune ; souffrance», Dal, 58; PEt, 15. 

CINIPĂ, st., pl. cl'nipe si cl'nikt — cf. toponimicul La Cl'nikl, satul Pirivóle —, cinepă 
«chanvres, Dal, 58; Nic, 193. Sinonim : cándve. — În general, aromânii nu prea au culturi de 
cinepă si nici de l'in. — <lat. *eanepa (cf. cannabis ,,chanvre''). 

CINÍÚ, sm., fără pl, mulțime de ctini, «foule de chiens», Dal, 58 (,,v. cíní(l'e" 9). V. 
călăriă etc. — <cl'ne. 

CINIRÁ', sm., canarea — v. cănără'. 

CINIVÜRE, sf., pl. cínlpürl, sämintä de cinepá, vchènevis, Dal, 58; Nic, 192. — 
< xe«waoog. u=", 

CINTÁHRE!, sf., pl, cíntá'rl, cintare, 1°, action de chanter, de jouer d'un instrument, 
chant ; 2°, action de charmer, charme», PAnt, 418. — 1°: Fürgirótlu-I fár' eripáre — tútå dzúüa 


CINTÁRE ? — 361 — CI/NTU 1 


pri cintâre (tărşerotul e fără bătaie de cap — toată ziua o duce în cintec), Lum, I, 218; si- 
aprodke clntárea a cucéflor (se apropie cintatul cocoșilor = se apropie zorile), PB, 95%; 2°: 
cu cîntdre s' disctntáre... l-fedțe ntpól om (cu farmece si descintece... il făcu iar om), PB, 
412%, V. cindäret si cintát. 


CINTÁRE?, sf. — v. cindâre? — ; l-pläteäsle cu ahl'le lire cit trádze nis lu ctntáre (l 
plăteşte cu atitea lire cit trage el la cintar), PAnt, 308%; u-aved ciniárea spindzurátá di na 
ligoára atirnase cintarul (raţionamentul) In partea ușoară = alunecase pe ușoara, devenise 
uguratici, nu erau cu mintea întreagă), CalGrB, 44 — v. aláre ; cintérea... ü-avéf di na lisoära 
(cintarul (raţionamentul)... il aveţi pe partea ușoară), BatN, 14. Sinonime: stălire, tiri- 
zie, ziyä. 

CINTÁT, -tà, pl. cintăj, Je, cintat, «chanté; enchanté; ensorcelé»: clnticlu nu-i çine 
clntát' (cintecul nu e bine cintat); erd cal clnlát (era cal vrăjit), PB, 37733; 38011; câlu erá 
di ctntdfl'i (calul era dintre cei fermecati), PB, 3181; loc nicurdt s' elntát (loc necurat si vrăjit), 
PB, 18036; PAnt, 98; puliă cfntál (pasăre mäiasträ), PGr, 46; fulágð di her cintălă (toiag 
de fier fermecat), PB, 4434; 38494; un mer cîntă! $i discintát (un măr vrăjit si descintat), 
PB, 397%. 

CINTATA, sf., fără pl., cîntat, «chant»; tü cintăta a cucéflor (la cintatul cocosilor), PB, 
46521; FI, I, 4, 7. — Ca formă, v. acumprátd, avdzt'tà etc. 


CINTÁTÓR, -loáre, pl. cintători, -loáre, cintátor, «chanteur«: nu s' pll'ndzim nà lip- 
sedsle, o cInlátór alépt (o cintátor ales, nu ne trebuie să plingem), Lum, IV, 922—102; BNA, I, 
28; am zifléri ep cinlători (eu am soimi cintätori), Al. 1928, 115; BNA, II, 62. 

CINTATORÁSÜ (Bărâsă), sm., pl. ctnlälordst, cocos, «coq» : cintătorâși di Birdle (cocos 
din Berat). V. cálindorágü si sinonimul cucót. — < 3 


CI/NTIC!, sn., pl. cl'ntife, cîntec, «chanson», Nic, 195; Mih, 91; ct/nticlu nu-ári dómnu 
(cintecul nu are stăpin, proprietar), PLit, 822; nu si-dod... nifl cf'nlifl tu-arăzbodie (nu se 
aud... nici cintece în războaie de ţesut), PAnt, 155; BNA, II, 2; ct'ntic va nă scoală eále 
(cintec ne vor scoate ele), LP, 131; BNA, II, 106 — cf. PPar?, 35; bodfea a lel — cl'nlic di 
mârtu (vocea ei — cintec la un mort = bocet), PB, 193% — v. boáfil, mirylulóy. — <lat. ean- 
ticum „chant, chanson”. 

CÎ'NTIC:, vb. I (cinlicál, -cál, -cáre), cinta, «chanter (des chansons de berceau)+, Mih, 
91; PEt, 15; ct'nticlu aistu [i l-cinlicá} (cintecul acesta ce-l cintati), PB, 2428, — V. : 

CÎNTICĂRE, sf., pl. ctntică'ri, cintare, «action de chanter des chansons de berceau», 
Mih, 90, — V. : 

CI'NTU!, vb. I (cíntdl, -tát, -láre), cinta, +1*. chanter; 2°. jouer d'un instrument; 3°. 
pleurer (un mort) ; 4°, charmer ; ensorceler ; 5°. lire ; 6°. conter des sornettess, Dal, 57 (ct'ndu) ; 
Nic, 195; Mih, 91. — 1°: cíntà $' jloácà háriógl (cintä si dansează voiosi), PAnt, 301; BNA, 
I, 130; língirós cUnlà fluféra (fluierul cintá languros), LP, 77; BNA, I, 44; 2°: ct'ntă cu 
flutára (cintà din fluier), LP, 25; BNA, I, 86 — v. bat 6°; 3°: un di un si mbăiră'm, lállu 
táte si-l ctnlá'm (unul cite unul să ne Ingiräm, pe nefericitul tată să-l bocim), PLit, 977; PAnt, 
48 — v. miryluluxéscu; 4°: Je l'I-ct'n[t si [e [-discl'ntà? (ce vrajă ti*faci si ce-ţi descintà 7), 
PB, 2311; u cintă' si-apóla u discintă' (o vrăji si apoi o descintă) — v. cíntát ; 5°: nvedsta 
al prämätéftu ctntà’ cártea (nevasta negustorului citi scrisoarea), W, II, 238; acdfü sr l'i ct'ntu 
cárlea (incep să-i citesc scrisoarea), Fl, I, 2, 2 — cf. : aleg 4^, àyluváséscu; GrS, I, 344; alb. 
kéndonj „cantare ; leggere”; 6°: mi dodre cáplu di cl'te n'l-cintăși (mà doare capul de cite 
mi-ai îndrugat) — cf. si fr. ,,Qu'est-ce que tu me chantes-là ?”, LLP, XL, 162 si 32; fe l'I- 
cl'nfl si fe P disct'ntà? (ce-i indrugi si ce-ţi răspunde?) — v. 4°, — <lat. eantare chanter: 
frapper d'incantation". 


CINTU ? — 362 — CIRCIÓR 


CINTUB, -lă, pl. ct nft, -te; CÎ'NTU2, adv., clt, Nic, 195 — v. el si, pentru -n-, ahUntu, 
— <lat. quantus ,,combien ; combien grand”. 

CÎN'ÎNĂ, sf., mihnire, Dal, 58 — v. cân'ină. 

CIN'SÉSCU, vb. IV: 'nă dzüüd, cum cin'ised singură (Inir-o zi, pe cind se mihnea 
singură), PB, 4715 — v. cän'iséscu. 

CIP, sm. si sn., pl. (cipi, elkt şi) et'puri, sel, «1°. chef; 2°. point à gagner (dans des 
jeux d'enfants), VAR, 293; LL, III, 222. — 19 : celniclu ¿áste ca părinte..., ca ctp dslăz;... 
&elniclu... edsle cl'plu a fülcéril'el (celnicul e ca părinte..., ca gef astăzi;... celnicul... e 
conducătorul grupului de familii), Al. 1903, 96; him cupíe fără picurár, fără ctp (sintem 
turmă fără păstor, fără conducător), VAR, 27; cl'plu a núntàl'ei edste nünlu (şeful nuntii e 
nunul, nașul), VAR, 238; prôla bed cl'plu (intti bea șeful), Al. 1903, 54; 2°: éscu tu cip (sint 
In frunte, am cistigat), PLit, 170. V. cáp şi cípíe, — <tc. qyb „action de couper, de retran- 
cher; tête, chef" (B-K, II, 432). 

CIPIE, st., pl. cipit, căpetenie, «commandement ; protections, Dal, 59; PB, 561 (cáple) ; 
CDDE, 236 (<cap) ; pilricură la Dumnidzá' clpille a lor (au trimis la Dumnezeu pe fruntasii 
lor) PLit, 766; acăță' càpla a peștilor (a prins pe căpetenia peștilor), PB, 64?!; /dià... di 
clpie mére (tată... de rang mare), FI, I, 2, 7; II, 6, 6; edste di sole, di căpie máre (e de 
neam, de clasă înaltă), Fl, II, 2, 7. — «ctp. 

CIRÁ', adj. m., pl. ctrâdz, murg, «noirátre»: un cal clrd' (un cal murg, negricios), 
PenB, VI, 55. Nu are formă de gen feminin. — <tc. qara (957) „noir”. 

CÎRBĂ, CI'RBLÁ, st., pl. ct'rb(1)e, tocitoare, «cuve», Mih, 94; CEI, 61. V. crt'blă si 
hrá'blá. — Cf. alb. ké'rb£ ,,tinello", bg. krüblo si tc. qyrba (953) „outre en cuir servant au 
transport de l'eau". 

CIRC!: va li bâtă — ctre! s' nu fall (te va bate — tu să nu zici nici cire D, PLit, 
792. — V. cric! si clh! 

CIRCÁNGE (Bărâsă), sf., pl. círcá'nji, cartof, «pomme de terres : circă'ngi heárle (cartofi 
fierti). Sinonime ` cumpíre, pátáld. V. curcáte — < ? 

CIRCIL'E, sf. pl., floricele de boabe de porumb, «grains de maïs grillés». V. püfed. 
— <? 

CIRCUM, sm., pl. ctret'mean'i, mtrtoagá, «rosse, haridelles, Dal, 60. — < ? 

CIRCIRÉDZÜ, vb. I (clrelridzál, -dzát, -dzáre), cotcodäci, scaqueter; glousser; rire 
aux éclats» Dal, 60; Nic, 202; fe cårcàreádzá ómlu aéstu? (ce cotcodăcește omul ästa ?). — 
V. cácárédzü, clctrédzü, cürcärédzù si găgăredză, 

CIRCIRIDZÁRE, sf., Nic, 202 — v. cárcáridzáre. 

CIRCLÍC, sm., pl. circ, monedă de 40 de bani, «monnaie de 40 sous», WTh, 313. 
— «tc. qyrq(lyg) (954) ,,40”. 

CI'RCME, sf. pl., bucle de păr, «boucles de cheveux», Dal, 60. V. crdeme și nel. — < 
tc. qyrqym (955) „saison de la tonte; tondaison"'. 

CIRCÓCIÜ, sn., pl. circodăe, cracá, «branche d'arbres, GrS, IV, 378. Sinonime: alu- 
máke, creângă etc. — <ctrnicoëtü. 


CIRCILIU, sn., pl. ctréillurl, crestet, «sommet», Dal, 60; Nic, 205; Mih, 94; sten fn 
ctrèill pi fag (se asezá (sezu) In virt pe fag), PB, 17417 ; ciréiliurile a münjllor (crestetele mun- 
filor), PAnt, 307; cfréiliülu a cáplul (creștetul capului). Sinonime : credștic, gu£ille, tă'mpă, 
fipilic. V. şi cingărilă.— Cf. alb. gérc, ,,cima" si gérsch „cima di un monte" (pentru cuvinte 
incepătoare fie cu c-, fie cu g-, cf. câsti'n'e si găstă'n'e etc.). 

CIRCIL'I6S, -lToásd, pl. ciréil'Iógl, -l'Ioáse, buclat, «bouclés : cu pérlu clrðil'Tós (cu părul 
cirliont), Fl, I, 2, 7. — V. cirsél'Iù, ncár£il'los şi dr. clrcel, 

CIRCIÓR, sm., pl. cirélórt, circel la cal, scramper, PLit, 327. — < ? 


ci nCIUN — 363 — cIRLÍG 


Ciréiéon, sm., Dal, 60; Nic, 205 — v. Cräëlün. 

CIRDILIU, sn., pl. cfrdiliurl, masacru, «carnage, massacre ; horreur; désastres, GrB, 1 
1, 8; BNA, IV, 155; fe cirdiliù adrâră (ce măcel fácurá), RA, 188; fe ctrdilit — fedje nl'sà, 
mutrindalut amárea (ce grozävie (tragedie) — zise dinsa, privind marea), Lum, II, 352, Sino- 
nime: cărmodlă, ctrlési, lése. — Cf. alb. kërdi „carnificina, massacro”. 

CIRDU (grämosteni: Rila sí Glumäla), sm., pl.?, rude, «parenté, lignée; prochess: 
si'ntu cl'rdu (sint rude). Sinonim : sól 3% — < ? 

CRT ÁCIU, sm., pl. cirydël, ulm, «ormes, Dal, 60. — V. cáráyáctü. 

Cirjealíü, sm., pl. Cirgealii, Cirjaliu, «habitant de la province de Kirdjali ; bourreau». 
— V. Cárjilí. 

CIRÍNTI, sm.: cUnili lu-avină lúplu, di cirinli nu-l'l da (clinele îl urmåreste pe lup, 
nu-i dă posibilitatea ca lupul să folosească dintele canin pentru oi), PLit, 787 — v. cărinte. 

CIRIDZÉL TU, sn., pl. círidzedl'e, coapsă, «cuisse; flanc d'un chevals, CFr, 103. Sino- 


nime: ármu, büfe?, — < ? 
CIRKEAUA, CIRKÉLA, sf. ; CIRKEL/IU, sn., pl. cirkedle, ctrkedl'e, Dal, 60; Nic, 202 


— v, cărkedită, cárkél'Ià, 

CÎRLAPĂ, si., pl. ctridpe, clrlă'kI (Pind), cujbá, «sorte de crémaillère à laquelle on 
suspend le chaudron, la marmite etc.» virtej de stină (pentru dacorománi, cf. PIm, I, 101- 
102; pentru francezi, cf. CPFr, 1 (1860), 4: un virtej desenat). — Cf. alb. kërrabë ,,pastorale, 
bastone”. — < ? 


CIRLÁRE, st, Dal, 61 — v. cirlidzäre. 
CÎRLEAGĂ, st, pl. círlédzi si cirleddze, cirneleagá, carême, l'époque et surtout le 


jour quand on se lie à ne plus manger de la viandes, Dal, 61; Nic, 202. V. cărdgă si ctșledgă. 
— Cf. si it. carnevale (< carne levare etc.). — <lat. earnem + ligat. 

CIRLEDZU, vb. 1 (círlidzdI, -dzál, -dzáre), cricni; croncáni, «grommeler; ne pas dire 
aucun mot; croassers, Al. 1928, 122; dușmân s' nu círleádzá (nici un dușman să nu cric- 
nească), Fl, I, 22; fedta nu círlidzà' nifi un zbor (fata nu cricni nici un cuvint), Fl, II, 4, 12 
— v. circ! ; nu ctrleädzä! (nu cricni !) ; pri piyă'dz ctrleddzà cdrați (deasupra puturilor cron- 
cänese corbi), FIP, 64. — V. câredză, sciriédzü. — < ? 

CIRLÉJU, sm., pl.?, căpușă, «tiques, Mur, 11, 62. Sinonime : cdéimér, cápüge. — < by, 
kürlédzü `. 

CIRLESI, sf., pl. cirlésurl, vărsare de singe, «effusion de sang»: c!'ndu vidzúl afeá ctrlési 
di sl'ndze (cind vázui acea vărsare de singe), Fl, II, 1, 2; lă-angrică si-adárd clrlési (le era 
lene (nu se urneau) să facă masacru), LP, 5. V. ctrligie si ctrdiliñ. — Gr. uapheoid (Boga, 11, 
219). — <alb. kérléshje ,,rissa”. 

CIRLIBANA, sf., pl. cirlibă'n'1 «pièce de bois ou de fer qu'on attache au bout supé- 
rieur de la houlette et au moyen de laquelle les pátres saisissent les moutons en l'accrochant 
à l'une des jambes de derrière — v. Plm, I, 172; 166-167; III, 200 etc.«, Dal, 61; Mih, 95; 
PB, 562 (<ctrlig + -ână) ; CAr, 333 ( —*clrligáná). — V. ctrlíg si sinonimul cliăă. — < ? 

CIRLIDZÁRE, sf., pl. cirlidză'ri, cricnire, «action de grommeler, de ne pas souffler 
mot», Dal, 61. 

CIRLIDZÁT, -lă, pl. cirlidzăj, Je, cricnit, «grommelés : zbor círlidzd! (cuvint crienit). 

CIRLÍG, sn., pl. cirlidze, cata; cirlig, «1°. houlette; 2°. crochet; crochet à tricoter des 
bas» Dal, 61; Nic, 202; PEI, 43. — 19: lodi ctrliglu cu tămbârea (luai cata si támbariul), 
BNA, I, 10; masl ctrlidzile nă-avém (numai catele ne avem), Fr, I, 36; PAnt, 290; BNA, 
I, 8 — v. cángike ; $' cu cirlíglu s' ti ntrecl (să te Intrebi (sá te consfütuesti) si cu cata), PLit, 
681 — folkloric, cf. LL, III, 184; lufedfirle... si-aveá anäljätà trel ctrlídze sti fer (luceafárul.., 
se tnáltase de trei cale pe cer), Fl, II, 1, 3 — cf. bráfát ; 2^; aspindzură cárnea di cirlig (attrna 


CÎRLIG ÁR — 364 — CÎRTESCU 


carnea de cirlig) — v. cirligár; dă-n'l ctrlídzile di mplütire (dá-mi cirligele de impletit) — v. 
&ingildc. V. cărig si cl'lodgă. — La dacoromâni : „ciobănaș... cu cirligul sub genunche", CL, 
1897, 1173; ,,clrlig din mtini îi lua, cu cirligu-l tábára", MF, 1251, 1254. Etnografic, cf. si 
Vác, 20-25. — Cirliglu e un obiect eminamente păstoresc, format dintr-o vargă de corn — 
v. corn si sl'ndze —, lungă piná la doi metri, si din cirlibánd, care, adesea, e ornamentată 
in relief cu variate figuri, dintre cari unele ne amintesc figurile 867, 6102 etc. din DSD 
( : rhylon, sarcophagus) — v. Plm, I, 116-167; II, 184; 189; III, 196-200 etc. V. si &ubánd. 
Identic ca formă si dimensiuni, l-am constatat si în viața păstorească a românilor din Buco- 
vina si din alte regiuni — cf. ColEtOr. Pentru existenţa lui în lumea pastorală a Pirineilor, 
cf. KrHoch, B, 14-15 si planșa I. Cf. si Roll, V, 132. — Cirliglu e un instrument nedespártit 
al păstorilor, e simbolul pástoritului : a bárbáflor là si bágà și cirliglu tu grodpá (bărbaţilor 
li se pune în mormint si cafa), Lum, V, 82. — DensAs, 152: <te. — tátarul kyrla gan. — < ? 


CIRLIGAR, sn., pl. ctrligére, ctrlig, «crochet», PIm, I, 138 — cf. PIm, I, 100 (pentru 
dacorománi) ; NAI, 78-84 (pentru albanezi). Tot etnografic, el ela fel cu cel folosit si in Alsacia 
si descris în RTP, XXV, 177, Sinonim: &incgél'Iit. — <ctrlig. 

CIRLIGÍE, st., pl. círlijit, Fl, II, 7, 16 — sinonim cu cirlési, mákél'tà. — < ? 

CIRMÉZE, adj., pl. círmézl, ctrmiziu, «écarlate», Nic, 203. In PLit, 266: ca s. și eu 
sens neclar. — <tc. qyrmyz (955) „rouge”. 

CIRNICÓCIÜ, sn., pl. cirnicoáče, ţeapă, «piquant, pointe qui se trouve sur la tige, sur 
les rameaux», tepus, Dal, 61; u ligă’ cárlea di ctrnicéëllu di par (cartea a legat-o de tepusa 
parului = s-a lăsat de carte), PGr, 33 — v. cárte 4°. — V. curnucdăli și ctrcóttü. 

CIRNÍCIU!, sn., pl. ctrniée, pungă, «bourse de peaus, Dal, 61; afél cu cirntălu di bür- 
núle (acel cu punga de tabac), Lum, IJI, 377. Sinonime: cl'itór si pungár. V. şi cárnétlü, — < 
cârnu?? 

CIRNÍCIUS, sn., pl. cirnice, ráboj, sencoche», Nic, 203. Sinonim: arăbâșă. — < ? 

CI'RNU, -nă, pl. cl/rn'i, -ne, cirn, «camard, camuss, WTh, 313 — cf. si toponimicul 
Vâlea-ct'rnă (Sămărina), WTh, 44; 75; Al. 1902, 122. Sinonime: cuëlumll, näréëtà, spt'rlu. 
— <vsl. krünü HOTÉTUNTOC - 

CIRPÁCIÜ, sm., pl. ctrpäël, cirpaci, eravaudeur, savetier» Dal, 61. — <bg. kürpatü 
,Taccommodeur"', 

CIRPÁRE, st., crápare, CSc, 44 — v. cripáre. 

CI'RPX, st., pl. ct/rpi, ctrpă, «chiffon, petit morceau de toile; haillon, loque», Dal, 61; 
Nic, 244; CEI, 61. Sinonime: pedlicá, sogánd ; părtâlă. — «sl. kürpa ,,mouchoir”. 

CÎRPILOG, sn. (si sm.), pl, ctrpiloddze (si cirpilódzl) «grande fourche servant à vanner 
le grains, Al. 1903, 61. — V. carpulóy si mgl. cărpălog (GrS, III, 198; CapM, III, 61). 

CIRPITÓR, sn. : pi coáda di clrpilór (pe coada de clrpător = niciodată), PLit, 462 — 
v. cripilér, crtpiloáre. 

CIRSÉL' IU, sn., pl. cirgeál'e, confuzie, «embarras; confusiones, Dal, 61; PScr, 321 
( « cárugél'tà — cárügü ,,cárucior") ; LP, 55.— V. cárgél'Iit si gr. vapheată sxarauaTpopi)" (Boga, 
11, 219). 

CIRTEL'IU, sm, : duemenlddzl'i cu clrlël't s l'i băgă nvedslile di vert (galbenii cu cer- 
culete să-i pună miresele la cercei), W, IL, 58 — v. cárlól'Iü si gr. xxpreatos (RohlfsLex, 218). 

CIRTÉSCU (mi), vb. IV (cirtit, A0, lire), atinge, «1°. toucher (à), atteindre; 2°. incom- 
moder ` (se) formaliser ; (s')offenser ; (se) fácher ; 3°, attrister ; causer du chagrin; 4°. se tuber- 
culisers, Dal, 61 ; Nic, 204. — 1° : nts niji nu s' cirted di eá (dinsul nici nu se atingea de ea), 
PB, 162%; s' nu ti ctrlésti di läcrile a meále (să nu te atingi de lucrurile mele); 2° : nu ctr- 
tedște $ dórn'i cu porțile ncl'ise (nu strică să dormi cu porţile închise), PGr, 28; nd cir!im di 
zboárile fe dzl'sisl (ne-am formalizat (ne-am supărat) pentru vorbele ce ai zis); 3°; e clrt[ aht't 
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, 


un lucru îl întrista), PB, 13337 — v, márinédzü 1°; 4°: s' cirli di képlu (se atinse de piept, 
s-a tuberculizat) — v. stric 2°. — Semantic, corespunde gr. zetpátc- — Cf. alb. gértónj „ammos 
nire", bg. kărija ,,arracher'' si dr. clrii, 

CIRTILIVÓS, -voésà, pl. ctrlilivósl, -voáse ; CIRTILÓS, -loásá ; pl. cirtilași, -lodse,atitätor, 
«qui attise, qui excite; agitateurs, Dal, 61; LP, 123. — <clrlóscu? 


CIRTÍRE, sf., pl. ctrlirl, atingere, «action de toucher, d'incommoder, d'attrister etc. 
— v. ctrléscur, Dal, 61, Nic, 205; PB, 565; di cirtíri greáüà (de supărare grea), PB, 150%, 

CIRTÍT, -tà, pl. círiíf, Ae, atins, «touché ; fáché ; attristé ; toqué, fêlé; tuberculisés Dal, 
61; Nic, 205; PB, 565; ri s lurná acásá (mihnit se întorcea acasă), Lum, VI, 4, 15; 
PAnt, 263; edste círiít (e tuberculos), GrB, 256; cfrtil di minte (scrintit la cap), Lum, V, 
137. — V. cártil. 


CÎRTITURĂ, sf., pl. cirlitúri, atingere, supărare, «attouchement ; fácherie; afflictione, 
Dal, 61. 

CÎRTONĂ, sf., pl. cirlône, stofă; ornament, «étoffe rayée en rouge; ornement d'une 
robe»; jipă aróge cu clrióná (rochie roșie cu podoabă), GrS, IV, 206; 244. — < ? 


CIRTIOÁRÁ, sf., pl. clrfiórl, iie, «aine, flancs, basventre»: Idee jânile ünd-oárà di 
d-æl'eû trist pi cirțiodră (trage o dată flăcăul de-l atinge exact la iie), Velo, 16; BNA, V, 54. 
Sinonim : il'e. — V. curfórl, scirțiodră. — «—crüfe. 

CIRTICÓN' TU, -coán'e, pl. cir[tcón'L, -coán'e, scirititor, sgrinçant ; qui craque»: čireáşe 
ctrlicoän'e (cireşe pietroase), Mih, 96; pile cir{lcôn'T (plăcinte ce trosnesc in gură), BatP, 42; 
BNA, III, 40 şi 164 — circulă si pl. f. cir{lcôn't (cf. pitroán'e), — < ? 

CIRTINÉSCU, vb. IV (cirțină, -nil, -nire), trosni, «1°. craquer; grincer; 2°. grincer 
les dents; 3°, se crevasser ; 4°. heurter; souffleter ` 5°. s’acheminers, Dal, 61; Nic, 205; Mih, 
96; CEI, 61. — 1°: eirilnt ügea (scirtli ușa), PB, 1479 — v. scà’rlän; 2°: di aminte, ctr[t- 
nedște dinții! (de furie, scrisnegte dinţii) — v. scă'rcic; 3°: s' trunduedște lóclu,... cäsica cir- 
[tni (se cutremurá pămintul,... căsuţa a crápat), PB, 464% ; 49: cirfini bizbil'ea di n'anúmirea 
(trinti stinca pe umăr), PLit, 807; arăki phedilu... $i l-clritní di cdplu al Coléti (răpi far- 
furia... şi o trinti în capul lui Coleti), CalGrB, 113; I-clrținim ct'ti üná flisculă (ti traserăm 
răsunător cite o palmă); 5° : l'I-u ctrjinírá apóla cl'Irà nelo (apoi i-o porniră încolo), PB, 81%; 
I'I-u. ctriini art'ülu nglos (apucă de-a lungul riului în jos), PB, 132%. — Cf. şi gr. xporaavăto 
(ră Bóvrur). — <bg. küreamü craquer”. 

CIRTINÍRE, sf., pl. cirținiri, scirțiire, «action de craquer ele, Dal, 61; Nic, 205; 
Mih, 96. 

CIRTINÍT, -id, pl. cirflnif, -te, scirțiit, scraqut etc.; voluptueuxe: mul'edre cirținită 
(femeie voluptoasă, care trosnește ca un pepene verde), Mih, 96. — V.: 


CIRTINOS, -nodsă, pl. cirținâşi, -nodse, sctrtlitor, trosnitor, »1°. qui craque; 2°. d'une 
beauté et d'une vigueur impressionnantes», Dal, 61; Nic, 205; PB, 562. — 1° : pllă ctrfinodsă 
(plăcintă, bine rumenitá, care trosneste în gură) ; UT-Irápse 'ná báfá cirținodsă (i-a tras o palmă 
răsunătoare), PB, 34819 — v, ctr[Inéscu 4°; Ilt trápse "né băședre clrjlnodsă (i-a tras un sărut 
(a sărutat-o) zgomotos), PB, 46917; 22315; 2° : fedte ctrținodse (fete viguroase) — v. ctr{init ; 
sirân'e láte sr clrjinodse (haine (lenjuri) spălate și scoase ca din cutie), Al. 1903, 89. — V. 
ert[fnéscu si gr. xaprouvés (ris, 83). 

CIRVANE, sf., PAnt, 419; néni düsi în cirváni, di nu 'și-dre turnári (tata se duse 
€u caravana, de (cá) nu se Intoarce), PLit, 3 — v. cárváne, 

CIRVINÁR!, sm., Nic, 201: alături de cele menţionate sub càrvànár, e de reținut si 
următoarea caracteristică a unui clirvindr — caracteristică relevată si de Font, I, 105 si pe 


múllu (se intristä atit de mult), PLit, 764; PAnt, 87 — v. kic 5°; masl ună l-clrleá (numai 
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care am reprodus-o și în POrig, 169 — ; om inteligent, prob, om de mare încredere sí In 
contact cu orizonturi variate (cf. si PArom, 31 ; BNA, III, x). — V. ctrouktr. 

CIRVINÁR?, sm., cárbunar, Nic, 201 — v. cărbunăr. 

CIRVUKÍR (grämosteni), sm., pl. cirvukiri, cărăuș, «charretler»; deddiră cápu clrou- 
kiri (au apărut cărăuși) — v. cérävukil. 

CISIBX', sm., pl. cfstbádz, Dal, 62; Nic, 206; PB, 565; PAnt, 419. V. căsăbă' si va- 
róge. — <te. qaçaba (962) ,,ville". 

CISIBÜN' IU, -boán'e, pl. ctstbün'l, -bodn'e, oräsan, «bourgeois, habitant d'une villes, 
Nic, 206; W, II, 190. Sinonim: pulit. 

CISMÉTE, sf., pl. císméf, noroc, «sort; chance», Nic, 207, V. căsmele si sinonimul (be, 
— «c. qysmet (960) „m. 

CISNÁC, sn. ; cisndelu-l ca un cosü (cisnacul e ca un cos), Al. 1903, 43; císnác tí uscáre 
sirán'ile (impletitură de nuiele (leasă) de uscat rufele), Al. 1903, 43 — v. cäsndc. 

CISTINÁT, -tă: aved pérlu cistindi (avea părul castaniu), FI, I, 6, 3 — v. căstănăt. 

CISTUN' IO, sm., castan, PAnt, 419 — v. căstt'n'lă. 

CISTURA, sf., briceag, Dal, 62; Mih, 99 (căstirâ) — v. custürd. 

cisi! CIS !, taie, sinterjection signifiant ,,coupe",: $' clș!, II tál'e cáplu (si clg!, ti 
taie capul) Jb, III, 166; cişi-cişi !, ledzl'i-a mel! (clgi-clpi!, iezii mei), Mac, I, 1, 8; PAnt, 
203 ; BNA, V, 41 si 125; lu-acäférà si l'I-feájird ciş (l-au prins si i-au făcut cfgl/ = l-au tăiat); 
tafi, că va-f fac det, dei) (taci, că o să-ţi fac cisl, clsl!). — Cf. si dr. ches (DA) și chis-baganá 
«coupe la (sa) têtes (IScris, 168) — «tc. kesmek (1026) ,,couper" : imperativul kes ,,coupe". 

CISEÁRE, sf., stiná, PAnt, 419 — v. câsdre. 

CISLX', sm., pl. ctgládz, cazarmă ; cișlă, «1°. caserne ; 2°. campement; quartier d'hiver, 
région affermée pour les moutons pendant l'hiver» Dal, 62; Nic, 206. — 1°: askérea doármi 
tu cișlă' (armata doarme în cazarmă); 2°: aüd, lárna edsli clslà' bun Irt ol (aici, iarna e re- 
giune buná pentru oi) — v. arniü. — «tc. qyehla (999) ,,caserne", qychlag „quartier d'hiver". 

CISLEAGX, sf., pl. cisléda si clșleddze, cișleagă, «caréme, l'époque et surtout le jour 
quand on se lie à ne plus manger du fromage jusqu'aux Pâques, Nic, 206. V. cirleágá. — 
Ct. şi it. earnasciale (carnem laxare). — < lat. easeum + ligat. 

CISTIGÁRE, sf., pl. císiigü'rl, îngrijire, «action de soigner, d’être attentif», Dal, 62. 
— V. elstigédzü. 

CISTÍGA, st. — v. căștigă —, grijă, vi, soin; 2°. attention; 3°. espérances, Dal, 62; 
Nie, 207. — 1°: nu-l plrnu s' nå trágă az cisliga (azi nu e nimeni să ne poarte de grijă), 
GrB, 216; PAnt, 216; BNA, IV, 140; 155; 2*: andrya s mină edit, mulă'rile cu cîștigă (caii 
se mișcă domol, catirii cu atenţie), PAnt, 269; Bair, 69; și-edsle müllu cu ciștigă (si e foarte 
cu băgare de seamă), BatP, 19; 3? : nd lom cistigà s' di la vol (ne luăm (ne spulberarám) spe- 
ranta si de la voi); 'și-lodră clstiga 3' nu ma scridră (și-au spulberat speranța si nu au mai 
seris), Lum, IV, 132 — sinonim cu gr. popular &ré6appoc „dtcouragement”, pătruns și în aro- 
mână : apóðar, — Pentru dr. clştigă, cf. CDDE, 359; DA, s. v.; TGlos, 12. — V. : 

CISTIGÓS!, -goásd, pl. clstigóst, -godse ; CISTIGÓS?, adv., grijuliu, «1°, attentif, obser- 
vateur; gagnant ; 2°. attentivement», Dal, 62; Nic, 207. — 1? : pásti-[ că'plrile, dl-li angátán, 
hil ciștigodsă (paste-ti caprele, aibi-le tn grijă, fii atentă), Fl, I, 2, 8; mutríla ciștigodsă a 
părinților (privirea (grija) atentă a părinţilor), Fl, I, 3, 9; la imnáre s' hibă clsligodsà (la 
umblat să fie băgătoare de seamă), FI, I, 4, 6; hiü clstigós la floc (la joc sint ciștigător); 
2° : i noáple : imná[ ctstigés (e noapte; umblati cu atenţie). 

CISTIGËDZÚ, vb. I (ciştigdl, -gál, -gáre), îngriji, «étre en éveil; soigner; travailler», 
Dal, 62; Nic, 207; mutriră cum di cum si cígticeádzd cáma muültu trt fumedl'e (cáutará cum 
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de cum să ingrijeascä (să lucreze) mai mult pentru familie, pentru copii), PLit, 791. V. cástig. 
— <lat. castigare ‚reprendre, réprimander”. 


CIT, -tă, pl. clf, c'e, cit, «combien de...», Dal, 62; Nic, 208; Mih, 102. — 1°. ctt 
láple s' ct'tă lt'nà vrel? (cit lapte si cită lină vrei?); 2°. lu s' discúrmå cl'lu ’sl-tredje (unde se 
odihneşte cit om (oricine) Își trece), PLit, 869; 3°. cif vidzúsl, aht'f iricúră (ciţi ai văzut, 
atfti au trecut); 4°. clf di vol vin'iră? (clti dintre voi veniră?); 5°. ct'te-aledpsim li hărzim 
(eite aleserăm le-am dăruit), Fr, I, 3, 36; PAnt, 290; BNA, I, 8; 6°. di cl'le fudziră, mast únd 
s' turnă' (dintre cite plecară, numai una se întoarse); 7°. e cftór yin dit æxinitle là (ed báná 
$' călăndie (si citor (la toti citi) vin din străinătate le iau viață şi avere), Bair, 98 — : forma 
cltór e dr. clior (in CalGrB, 123 şi în PAnt, 268 e: și cíf, nu $' cltór) ; azi, în aromână, 
formele de gen.-dat. sg. cllüI, cltét si de gen.-dat. pl. cltâr nu sint cunoscute (cf. si PMor, 21). 
V. căt, cl'niu* si cámu. — <lat. quantus „combien grand". 


Chr, adv., cit, «combien; n'importe combien; à peine; comme», Dal, 62; Nic, 208. 
— 1°. ell li dal?, ctt cdfft? (cu cit le dai?, cit ceri?), PB, 2331; 2°. cl! fáje dd-n'l..., plăted-l 
aht't cit prel (dá-mi cit face..., plătește-l atit cit vrei), BNA, II, 90; 3°. cit s' hibă oára? 
(cit o fi ora ?) ; 4°. ninvifállu, cll avúl s' hibă, edsle huzmikeár a nvifállul, PAnt, 10 — v. huzmi- 
keár ; 5°, arcoári eará cl'tu s' deift (era frig cit ţi-ai putea inchipui), PB, 46?; 6°. bénà ct'lu 
ar dztfl (bună din cale afară), PB, 2% ; 7°. ci'íu ntunicá (îndată ce innopta), PB, 38. — la Miron, 
46 : „cit l-au adus..." ; 8°, el 'și-u-aved că masl clt, cll agärsi (el credea cá numai abia, abia 
a adormit), PLit, 763; PAnt, 87; 9°, cft, elt irápse “nà mt'nà di feárà (abia a tras un rind 
de ceară), PB, 797; 10°. un niór... cll, clt s' mind (un nor... abia se mișca), GrB, 222; 
PAnt, 225; BNA, IV, 141; 11°. Vi-dedde clt tri çine (i-a dat clt pentru bine, i-a dat ca de 
leac) ; 12°. ct'tu nelo (ctt colo), GrS, VI, 372 ; 13*. däint ctt tri mine (dati-mi ca pentru mine); 
14°, sti! clt anállá eásle? (știi cit e de înaltă?) — cf. vdr. „cit e mare" (Dens, II, 398; cf. 
și CPsal, p. ccxix, $ 138 etc.). — Pentru citatele 7—10, cf, dr. „numai ctt” = imediat (Cip, 
144). — V. cl'nii?. — <lat. quantum ,,combien”. 

CÎ'TĂ, prep., către, Nic, 208 — v. cá'td. 


CÎTE, prep., cite, «à (distributiv); par; quelque», Dal, 62; PB, 565. — 1°. cl'{e un, 
un — iuf iricürá (cite un, un — toţi trecură); 2°, cl'le ctf và yin a vodüà ș' cl'le cl'le a lor? 
(cite clti và vin vouă si cite cite lor?); 3°. fründz!le cad ct'ti ună (frunzele cad cite una), 
PAnt, 307; 4°. cl'li üánd-oárá nà l'ed dórlu di hodră (cite odată ne ia (apucă) dorul de sat); 
5°. la medsă s' mifi cl'ti puft'n di tüte, nu cl'le müllu (la masă så măninci cite putin din toate, 
nu cite mult) — <lat. eata. 


CITEAN'ÍÓR (fărșeroţi), adv., încet, «peu à peu; doucement»: lu yislu-a meü di dor 
n'I-ti-alin&ésli ctlean'lór (In visul meu de dor mi-apari citelin), Bair, 25. V. cttelín și — formal 
si semantic — págán'lor. — < ? 

CITELÍN, adv., citelin, «doucement, peu à peus: nvirindrea acăță' si s' modl'e clielin, 
eltelin (putin cite putin, Intristarea incepu så se inmoaie, să scadă), Fl, II, 7, 3. Sinonim: 
clteanlór. — V. cälilin. 

CITI, cite, PAnt, 419 — v. ct'le — ; ci'ti cl'le $" cl'li etf va intră? (cite cite si cite citt 
vor íntra?). 

CITNÀ', sm., pl. ctinddz, lăcătuș, «serruriers, Dal, 63. V. cálind si cáütinár. — < xatiwüc- 

CI'TRÁ, prep. Dal, 63; PB, 565; PAnt, 419; mutredsle ct'irt la cüscra (se uită în 
spre cuscra) ; astál'eárá ctUtrà Lársa (trecură spre Larisa). — V. că'tră. 

CÎTUŞE, sf., pisică, Dal, 63 — v. cålúse. 

CITÁUA, CITAL, CITALUSÜ, Dal, 63 — v. cáfáo, căfă'l, cățălișă. 

CI-TÉ?, CI-TÉ, Dal, 62; PAnt, 419 — v. cá-[£. 


CITÓN — 868 — CLEÁCIÓ 


CITÓN (fšrseroti), sn., pl. cifoäne, strachiná, «écuelle de bois», GrS, IV, 378. — În această 
poziţie, transformarea unui -{- sau -ă- în ó nu e izolată la fàrseroti — fonetism care ne amin- 
teste pe cel meglenoromân. — V. cäfl'n. 

CITÜT, sn., cuţit, Dal, 63 — v. cufut. 

CIVGX', CIVTĂ”, sm., pl. ctopddz, scandal, «querelle; dispute; chamaillise, Dal, 65; 
Nic, 211; Fl, I, 2, 12; na prá'lu, dà-n'l civgă'lu, Bat, 30 si na pará'lu e dd-n'I ctoyălu 
(poftim banul si dă-mi în schimb scandalul), LP, 57; BNA, II, 126. V. cávyd'. — < tc. qavgha 
(878) „dispute; bataille", 

CIZX', sm., pl. clzádz, district, «district gouverné par un kaimakam. — < tc. qazà 
(963) m”. 

CIZMÅ', sm., pl. cfzmádz, cazma, «pic, pioche», Dal, 65; Nic, 183; 207; Mih, 103. 
V. dikéle. — <ic. qazma (927) ,,pioche”. 

CLÂNĂ, st., pl. clănt; 'nd clână di l'in s' n'i-acimpără (să-mi cumpere... ? de in), 
Lum, II, 248. — ? 

CLAPA:, sf., pl. clápe si cläki, incuietoare, «tringle ` loquet; sabot ` menottes; pièges, 
Dal, 65; GEI, 126; un dzeádit da tu clápá, üsea cir{fnedsle, $ digcl'ide (un deget dă (atinge) 
in încuietoare, usa scirflie, se deschide), Lum, II, 200; frei lal ýlon'l... spindzurdf di clápe 
(trei sármani tineri... spinzurafi de lanţuri), Rec, 41; sí cádá tru clápa a nodslră (să cadă 
în cursa noastră), Jb, I, 32. V. cl'eápá si, pentru ultimul citat, sinonimul bâtă! etc, — 
< yára ,charniére". 

CLĂPĂ:, st., pl. clăki, cercuri de lemn de mers pe zăpadă, “lacets attachés aux pieds 
et à l'aide desquels on évite l'enfoncement dans la neiges — V. clápd!. 

CLĂRĂ, sf. (pl. cláre), prájiná, «perche, gaule ; rossade», Dal, 65; GEI, 126. Sinonime: 
clémbá, liră, si pirjină. — < xJA&pa (grosse) branche", 

CLÁTIN (mi), vb. I (clătindi, -nál, -náre), clátina, «remuer, secouers, GrS, II, 396; 
clălină' cáplu (clătină capul), Cal. 1911, 58; Cal. 1912, 48; FI, II, 3, 8. — V. clátín. 

CLĂ AIFTÍR, sn., pl. clåðiftíre, cosor, «serpe, serpette», Dal, 65; Nic, 220; GEI, 126. 
— < ykaðsvtfpi o^". 

CLĂ AIPSÉSCU, vb. IV (clàóipsil, -sit, -sire), a tăia ramuri cu cosorul, «tailler ; élaguer ; 
émonder», Dal, 65; Nic, 220; GEI, 126. — < habe r=". 

CLĂ AIPSÍRE, sf., pl. clădipsiri «action d'élaguer», Nic, 220. Sinonim ` clărstre. 

CLÀ AIPSÍT, A8, pl. cláóipsíf, Je, tăiat cu cosorul, «émondé», Dal, 65; Nic, 220. 

CLĂ'NDU, sn., lină scármánatá, CFr, 194 — v. cl!'ndu. 

CLĂRNETĂ, st., pl. clärnéte şi clárnéf, clarinet, clarinettes, Dal, 65. — <gr. —it. elarl- 
netto. 

CLĂRSESCU, vb. IV (clürsil, -sil, -sire) «élaguer, emonder — v. cálárséscu», Dal, 66; 
Nic, 220; GEI, 126. Sinonim : cláóipséscu. — < xAxp(to „tlaguer”. 

CLARSIRE, st, pl. clársír! «action d'élaguers, Dal, 66. 

CLĂRSIT, -(&, pl. clärsif, Je «émondés, Dal, 66; ayín'ea eáste clărsită (via e curățată 
de cráci). 

CLÁSTURI, sf. pl., cosoritürá, «branches provenant des arbres émondés», Dal, 66 ; Nic, 
220; PenB, V, 53; VII, 141; GEI, 126. — < *cálársilürá — cálárstre. 

CLĂTESCU, vb. IV (clàtll, -tit, -tire), cláti, «rincer (le linge etc.) GrS, II, 396; cldted-le 
tu dpă ordie (clătește-le in apă rece). V. clucutéscu. — <bg. klatja agiter”. 

CLÅTÍN (mi), vb. I — v. cldtin şi cledtin — : nifi frânza nu s' clätinà (nici frunza 
nu se migcá), Velo, 31; BNA, V, 102. Sinonime : min, n'ígcu. 

CLEACIU, sm., pl.?, Nie, 523 — sinonim cu cledște, dandle, — < ? 


CLEÁSTE — 369 — CLIRUNÓM 


CLEÁSTE, sf., pl. clésti, cleşte, «tenailles; davier; tire-clous, Nic, 220; Mih, 127; CEI, 
61; cu cleáşlea nu-Vl sculedl gralà din gură (nici cu clestele nu-i scoteai vorbă din gură), 
PB, 4453. V. cl'eáste si ncligtédzü. — <bg. klesu,, m”. 

CLEATIN (nord), vb. I (clitindl, -nát, -náre), Mic, 122 — v. clátin. — Pentru á> ed, 
cf. gredià, greds (si CAr, 201-202), precum si vsl. krasă si krésû, straða si slrëða etc. Cf. si 
credc. 

CLECICĂ (Bitolia), st., pl. ?, cărbune mic, «petit charbon», Mur, II, 148, — < bg. kleðka 
,,büchette"'. 

CLECIU, sn., pl. cléëlurl, mugur, «bourgeons, Mur, II, 148. V. cl'ecti? și sinonimul bu- 
büke, — — ? 

CLEMBĂ, si., pl. clémbe, prüjiná, eperche, gaule», GrS, II, 55; DR, HI, 1089; CEI, 
61; ünlu di nts[ aved Irúplu elt clémba (unul dintre dinșii avea trupul cit prájina), GrB, I, 
2, 28. V. climbüctà si sinonimul clárd. — <vsl. kleng »&uóy8aAow Mandel,” (BSI, 515). 

CLEN, sm., pl. clen'l, clean, «poisson d'étang», Dal, 65; Nic, 221. — <bg. klénü ,,meu- 
nier, chevanne". 

CLENDZĂ (Cl'isürä), sť., pl. cléndze, sandală de lemn, «sandale de bois», Mur, Il, 148. 
V. pülike. — < ? 

CLICIU, sn., pl. clite — sinonim cu círlibánd —, CN, 102. — < ? 

CLÍAUNA, Cliíðuná (Aminëlu), sf. coutume populaire des jeunes filles au début du 
mois de mai ressemblant à celle de la Saint-Jeans, Rec, 49. — Cf. si descrierea obiceiului la 
greci la Jeannaraki 340 si la Passow 614. — < yAñBovac ,présage". 

CLI AUPÍNAC, sn., pl. clióupínafe, coväticä, «écuelle de bois (à couvercle), Nic, 221; 
GEI, 126. V. pióupínac şi sinonimul cărnecli. — < xXeBorlvanov ms", 

CLÍ AUSE, st., pl. clíóusi, articulaţie, «articulation, jointure», incheieturá, Dal, 65; GEI, 
126. — < &sl8oot; ^". 

CLIMATĂ, st., pl.?, Dal, 65 — singular rezultat de la pluralul climate al s. clímá?, 
buture de vie, curpen. 

CLIMĂ), st. pl. ?, climă, «climat», Dal, 65; Mih, 122. Sinonim: hívd'. — < x) [ut ^tm án. 

CLÍMÀ?, sf., pl. climate (v. climală) «cep de vigne; sarments, Dal, 65; Nic, 221; GEI, 
126. V. climătăryediă și sinonimul ayltà. — < Aqua o^". 

CLIMATARTEA ÜN, st., pl. climátáryél, curpen, «sarment ; treilles, Nic, 221; GEI, 126. 
V. clivátáreáüd şi cárpan. — < yAnuurapué »treille". 

CLIMATÍ AA, st., pl. climäfiôe, viţă de vie uscată, +sarment de vigne séché, Dal, 65; 
GEI, 127. — — xAXnuacolBa »sarment". 

CLIMBULIU, sn., pl. climbüce, rămurea, «petit rameau ; rejeton»: băgă’ niște climbute 
n foc (a pus niște rámurele în foc), FI, I, 1, 13; GrS, II, 56. V. și cl'imbüttü. — <clembă. 

CLÍNCĂ, sf., pl, clínfe, vale, «vallées, Mih, 122. Sinonim : vále. — Cf. bg. klinka ,,avare". 
—«? 

CLIR, sm., fără pl, sort, «1°. (tirage au) sort; 2°. clergé; 3°. lot; descendant», Nic, 
221 ; Mih, 122; GEI, 127. — 1° : arúcă clir (trage la sort) ; 2°. clirlu si-adună' la băsedrică (clerul 
s-a strins la biserică); 3°, blästimät clir ti-dri fáptà Dumnidzà'ü (blestemată progenitură te-a 
făcut Dumnezeu). — < xA poç m. 

CLÍRÀ, sf., pl. clire, specimen de om rău, «homme méchant, mauvais sujet»; lále 
clirä di om hil! (rău specimen de om esti !) V. clir 3% — < xJfjpa »téxtoy”. 

CLIRONOMÍ(L^E, sf., pl. clíronoml(l')!, clironomie, «succession; héritages, Dal, 65; 
Mih, 122; PSer, 203; GEI, 127. V. clirunumie. — < KANPOVOP La ==”, 

CLIRUNÓM, -noámá, pl. clirunóml, -nodme, clironom, «héritiers, Dal, 65; Nic, 221; 
Mih, 122; GEI, 127. — — xATpovópnoc r =. 


24 — c. 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul Dialectului aromân 


CLIRUNUMÍE — 370 — CLÓTA t 


CLIRUNUMIE, st., pl. clirunumfl, Nic, 221 — v. clironomi{l')e şi sinonimul mirdze. 

CLIRUNUMSÉSCU, vb. IV (clirunumsil, -sif, -síre), clironomisi, «hériter; succéder», 
Dal, 65, Nic, 221; Mih, 122; GEI, 127. — <xAnpovou& ps", 

CLIRUNUMSÍRE, sf., pl. clirunumsiri, moştenire, «action d'hériters Dal, 65; Nic, 221; 
Mih, 123. 

CLIRUNUMSÍT, -tà, pl. clirunumsíf, Je, moştenit, «hérité», Dal, 66; Nic, 221. 

CLISÁR, sm., pl. clisárl, Kats, 1, 78 — v. eclisidris. 


CLISA, st., pl. clise, argilă, «argile, glaises, Mih, 123. V. nigl'eánd. — <bg. klisa „m, 

CLÍSE, sf., pl. clise, citatie, «citations, GEI, 127; là vin'irà clisile (le-au venit citatiile) 
LP, 137; PAnt, 78. — < x}ñorç „action d'appeler; invitation". 

CLISTÍR, sn., pl. clistíre, irigator, sirrigateur» Cal, 1911, 78. — < xAuorhptov e, 

Cl'Isureán, -nd, pl, Cl' isureán'I, -ne, locuitor din Clisura, (habitant de Cl'isurav: Cl'isu- 
reán'l, ascápáf di pi la ciredpuri, GrB, 184 — v. alänëéscu. 


CLIVATAREA ÜA, sf., pl. clivätärét, boltă de viţă, «treilles, Dal, 66; GEI, 127; ed'slle 
anvirligále di clivátárél ascälnäloäre (casele înconjurate de bolte de vite cätärätoare), Fl, II, 
7, 16. — V. climäläryedüa. 

CLI'NDÁ, st., pl. cli'nde, bobirnac, «chiquenaude», PLit, 161. — Cuvintul e dat ca me- 
plenoromân si nu știu dacă e si în dialectul aromân. — < ? 

CLI'NDU, sn., pl. el!'nduri, grămadă de lină bine scărmănată, «tas de laine bien cardée 
avec les mains — v. PIm, I, 145+, Dal, 65; CN, 128; CEI, 61 (vsl. *kodlo) ; PLit, 57; na 
Ina aéstá... $ u fafi cli'ndu (poftim lina asta... så o faci grămadă scărmănată), 
PB, 300%. V. cl'Índzu. 


CLIT(D ! sinterjection imitant un court sifflement ou le bruit d'une légère atteinte», 
PLit, 131; lu nfăpă și yumárlu : clit, cltt (îl impungea și măgarul: cltf, edit = măgarul emana 
prin anus), PB, 456%, — < ? 

CLO, adv., PB, 565; clo tu 'sl-ct'ntá púl'i vedra (acolo unde vara își cîntă păsările), 
PAnt, 29 — v. acló, dincló, nclo. 

CLOACE, sf., pl. cloël, CEI, 61 (<bg. kloðka) ; àflà-[, cloáðe, pül'i (clogcá, gäseste-ti 
puii), PLit, 138 — v. cló&e (si it. chioccia). 


CLOATÀ, st., pl. clodță: s lu vâlămă cu cloálàle (să-l omoare cu lovituri de copiti), 
Rec, 37 — v. clufátá. — Cf. și gr. xAcorouă coup de pied". 

CLÓCUT, sn., pl. clócule, clocot, «bouillon, Dal, 66. V. cólcul. — <vsl. klokotü 
, bullire", 

CLÓCE, sf., pl. cloël, closcä, «couveuses Dal, 66; Mih, 123; PScr, 203; PAnt, 419; 
GrS, I, 210; Fâră-odăă-di-sum-clâte (personajul Furá-ouá-de-sub-clogcá), PB, 461%. V.clóscå 
şi clófd!. — Cf. si bg. kloëa ,,glousser"'. 

CLONDÍR, sn., pl. clondire, butelie, «bouteille, Dal, 66; GEI, 127. V. bófd. — 
< xpovrijpu ,,Vase de terre”. 

CLÓPUT, sn., pl. clópule, talancá, «sonnaille; grelot», Dal, 66; Nic, 222; Mih, 123; 
PB, 565; PAnt, 419; CEI, 62; va mi-adár bubaír cu tûle clóputlle di ot (må voi face bubair 
cu toate clopotele de oi), PB, 23112 — v. WTh, plate I. — În general, clóputlu e tăcut din 
tuci, are forme diferite de cele ale unui kipru — v. Plm, I, 165 și PDict, pl, XI, ed. intii — 
si e purtat de berbeci, ca si de capre, cai, vaci. Cf. si birbéc, cămbână, &ócan, kipru si fap. 
— «vsl. klopotü ,,strepitus’’, 

CLOŞCĂ, sf., pl. clósti, cloșcă, «couveuse; la Pléiade»: clógca cu púl'i (clogca cu puii), 
PAnt, 310. V. cloáče, clóče. — «bg. kloëka „poule couveuse”, 

CLÔTA:, st., pl. cléfä, Nic, 223; CEI, 62 — v. clodée și discló[ü. 


CLÔTA ? = 871 = CLUVIE 


CLÓȚĂ?, sf., pl. clófá, zvirlitură de copitä, «coup de pied; ruade», Dal, 66; Nic, 223; 
Mih, 123; PScr, 203; CEI, 62; GEI, 127. — V. clodid, clufátá, cullátà, sclólá și mgl. 
cloță (PMegR, II, 68; GrS, III, 201; CapM, III, 72: <bg, kloca). 

CLUCUTÁRE, CLUCUTÁT, CLUCUTEDZU, Dal, 66 — v. : 

CLUCUTÉSCU, vb. IV (cluculii, -t(t, Arel, clocoti, «1°. bouillir; 2°. rincer (le linge etc.) 
Dal, 66; Nic, 222; Mih, 123. — 1°: ápa clucutedște (apa fierbe In clocote) ; sf'ndzile l'I-alágá 
si Vi-cluculed pri tu vine (singele îi circula și-i clocotea prin vine), PLit, 801; PAnt, 90; 
2°; clucutij-lu lu ápà (clătiţi-l în apă) — v. clátéscu si clôcul. Sinonim : gruhtéscu. — < sl. 
klokotat{ ,,bullire". 

CLUCUTÍRE, sf., pl. cluculirl, «action de bouillir, de rincer ; bouillonnement», Dal, 66 ; 
Nic, 223; Mih, 123. V. culcutíre. 

CLUCUTÍT, -lå, pl. clucutij, -le, clocotit, «bouillonné ; rince, Dal, 66; Nic, 223. Sino- 
nim : hurhurtt. 

CLUCUTURĂ, st. pl. clucutürl, clocotire, «bouillonnement», Dal, 66. Sinonim : șun'edre. 

CLUCESCU, vb. IV (clu£il, -&t, -cire), cloci, «couver», Dal, 66; Nic, 223; Mih, 123; 
PAnt, 419; så ncl'ísi n cásà s' clucedscă plUngul (s-a închis în casă ca să cloceascá plinsul, 
ca să plingă mereu), PB, 150". V. cucescu?. — — bg. kloëa ,,glousser". 

CLUCÍRE, sf., pl. clutiri, «action de couver», Dal, 66; Mih, 123; s' băgă'm siminfa la 
clutire (să punem sàminta la clocit), Lum, I, 69. V. glujire. 

CLUCÍT, -tà, pl. cluéíf, Je, clocit, «couvrés, Dal, 66; odüd clucite «oeufs couviss. 
V. culăit si clúvylu. 

CLUJ (Gâpeși), sm., pl.?, nod de arbore, «noeud d'arbre« Mur, II, 153. Sinonime: 
aróz, jóngu, — Cf. dr. hluj. — < °? 

CLUPUTÍC, CLUPUTÍCIU, sn., pl. cluputlle, cluputite, talancă mică, «petite sonnaille», 
Dal, 66; Lum, III, 345. — <clépul. 

CLURĂ, st., pl. däre, covrig, «craquelin rond; gimblettes, GEI, 127; PLit, 717. Sino- 
nim : givréc. — < xouAAoUpa ^w". 

CLUTATA, sf., pl. clufà'] — v. cló/@ —, Dal, 66; Mih, 123; Lum, I, 196; PLit, 795; 
cart si-amedslică prit yumárt, clufd'] va mt'cá (cine se amestecă printre măgari, lovituri de 
picior va primi), PLit, 517; nl'sà l'I-áre "nd cluțătă (dinsa îi dà un picior), BNA, III, 34; 
ti” trădzed cluță' sí bălidzi (li trăgea lovituri de picior si se bâlega), PB, 456%, V. clu- 
[uéscu. 

CLUTÉSCU, vb., IV, Nic, 223 (si clusă'scu); cart si-amedslică cu cuprille, l-cluféscu 
gül'in'lle (cine se amestecă cu gunoaiele, găinile 11 calcă cu picioarele risipindu-l), ZP, IX, 
478 (Albania). V. clutâscu. — «alb. kllogis ,,covare (degli uccelli); pestare coi piedi”. 

CLUTUÉSCU, vb. IV (clujuil, -ult, -uire) «donner un coup ou des coups de pied; lancer 
une ruade, ruer; reculer», Dal, 66; Nic, 223. V. sclu[uéscu. — < xiwro mm", 

CLUTUÍRE, sf., pl. clufuiri, zvirlitură de copită, «action de ruer etc.», Dal, 66. 

CLUTUÍT, -/4, pl. clufuif, Je, lovit cu copită, «rué etc.», Dal, 66; Nic, 223. 

CLUVTISÉSCU, vb. IV (eluvyisil, -síl, -síre), doc, strica, «devenir couvi; se gåter; 
mürir (un abcès)» Dal, 66; GEl, 127. — < yxAoufBuéto ^^". 

CLUVTISÍRE, sf., pl. cluvyisirt, clocire, «actíon de se gâters, Dal, 66. 

CLUVFISÍT, -tă, pl. cluvyisif, -le, (ou) clocit, stricat, «gáté; qui est devenu couvir, 
Dal, 66. 

CLUVIIU, -ye, pl. clüpyi, -ye «gàté ` couvi; vides, Dal, 66; Nic, 222; GEI, 127; odăă 
clúvye (ouă stricate) — v. clucil; cap clüvylu (cap sec) — < xAobptoc n" 

CLUVÍE, sł., pl. cluvil, colivie, «cage», Nic, 222; PB, 565; GEI, 127; PLit, 866. V. 
culuvle si sinonimul cáfdse. — < xAovl ^w". 


CLUZ — 312 — CL'IN 3 


CLUZ, -ză, pl. cluji, clúze (Gépesi, Muluvíste) : s' hil a med clăză (să fii a mea călăuză), 
CosP, 57 — v. culayüz. 

CLUZUNESCU, vb. IV (cluzunii, -nit, -nire), scrinti, «luxer; fouler» Nic, 222; 'sí- 
cluzuni ml'na (şi-a scrintit mina). Sinonim : slrăngulsescu. — < ?. 

CLUZUNÍRE, sf., pl. cluzuniri, scrintire, «action de luxer; foulure ; entorse, Nic, 222. 

CLUZUNIT, -lă, pl. cluzunif, -te «luxé ; foulór, Nic, 222. 

CL'EÁG, sn., pl. cledguri, cheag, vi". coagulum, présure — v. piledită; 2°. caillot; 3°. 
caillette ; 4°. avoirs, Dal, 66; Nic, 222; Mih, 122. — 1°: câșlu nu si-adără fl'rà cl'edg (brinza 
nu se face fără cheag); 2? : cumă'| di cl'edg di si'ndze (bucăţi de cheap de singe); 3°: cl'edgiu 
di n'el i di ied va [Ineáre (cheagul (rinza) de miel sau de ied trebuie păstrat) — v. arl'ndzà, 
cl'igur; 4°: ári cl'eág (are avere), PLit, 461 — v. maláüd. — <lat. *elagum < *caglum < *coa- 
glum. 

CL'EÁI, CL'EÁIE, sf., pl. cl'el, cheie, «clef; cadenass, Dal, 66; Nic, 220; Mih, 122; 
PScr, 203; PAnt, 419. — 1°. li băgă' tu cl'edle (le-a pus la cheie, le-a încuiat); 2°, erd stres, 
stres — cl'edla a dráclul (era avar, avar — cheia diavolului), PB, 916; 3% dure ful cl'edia a 
dráclul (destul am fost avarul avarilor), PB, 355? — v. filáryir etc. ; 4°. li deáde cl'élle (le-a 
predat cheile = a murit), PLit, 461 — v. tindu 3° etc.; 5". furágl cl'élle di la băsedrică (ai 
furat cheile de la biserică = te-ai pătat cu negru la faţă), PLit, 682 — cf. fr. „Quand une 
personne a du noir sur la figure, «elle a la clef du fours”, Rougé, 148. Sinonim: cdtinár.—Si la 
aromâni a existat purtatul cheilor la cingátoare fie în sensul celor menţionate în PPar, 74, 
fie ca respectiva persoană — mire sau mireasă —, purtătoare de chei, să nu moară dacă era 
geamănă etc. V. kedle si digcl'idzdlodre. — <lat. elavis ,,clef”’, 

CL'EÁPÁ (nord), sf., pl. cl'eápe — v. clápà — : macdrl si-f badzl cl'eápà di gúse (chiar 
dacă ţi-ai pune lant de git), Cod, 123 bl. — <alb. kllápë ,,fibbia, ferro per fare anelli...”. 

CL'EÁSTE, sf., pl. cl'ésli şi cl'ésft, Dal, 66 — v. cledșie $i vsl. klešta , forceps”. 

CL'ECIU, sn., pl. cl'é&turi, rămurea, rejeton, jeune branches, Dal, 66. V. cleëlü, Sino- 
nim : climbüttà, — < ? 

CL'EG, vb. I, inchega, Nic, 221 — v. ncl'eg. 

CL'EM, vb. I — v. acl'em si kem —, Nic, 222; Mih, 122; PSer, 203; si 'sl-cl'eámà 
sótl'i (si își cheamă camarazii), Foti, 71; PAnt, 261; s' cl'edmă, tu hoára a Vel (se cheamă 
(= adică, va să zică), în satul ei) PB, 34931 — sinonim: óilaóí. — <lat. elamare ,„ crier". 

CL'ICIC, sn., pl.?, pline necoaptă, «pain gluant», Dal, 66. V. gl'ici, — < ? 

CL'ID, vb. III si II, închide, CDDE, 367; PW, 816; REW, 1967 — v. incid, ncl'id. 

CL'ÍGUR, sn., pl. cl'igurt da quatrième cavité de l'estomac des ruminants dans laquelle 
se trouve le coagulum ; échinon», GrS, IV, 378 (,,burduf de piele în care se Une rinza (cheagul) 
de ied mic nepáscut"). V. art'ndzà si cl'edg 2^. —(Cf. si alb. Kl'uar < lat. *clagorium, GM, 193). 

CL'IÍTÀ, sf., pl. cl'iífd, cheitá, «petite clef», Dal, 66. V. cl'ifä. 

CL'IMÁRE, sf., pl. climă'ri, Dal, 66; Nic, 222; Mih, 122 — v. acl'imáre. 

CLIMAT, -1á, Dal, 66; Nic, 222 — v. acl'imát. 

CL'IMBÜCIC, sm., pl. cl'imbuël, specie de frasin, «sorte de frâne à feuilles rouges ; 
arbrisseau ressemblant au cornouiller qui pousse dans les régions chaudes», Dal, 66; GrS, 
11, 56. V. climbüétü şi cl'eëlü. 

CL'IN!, vb. I: s' nd clină'm (sñ ne închinăm), Cod, 90 5? — v. ncl'in. 

CL'IN?, sn., pl. cl'ine, clin, «1%. pli; biais; lé; 2°, esquille; 3°. dispositions, Dal, 66; 
Nic, 222; Mih, 122; CEI, 61. — 1^: cămedșea, fustánea ș' fipůnea aŭ cl'ine (cămașa, rochia 
şi fípúnea au falduri); poála cu cl'íne (sortul cu falduri), PLit, 951; opd videám arüpt un 
per si-aclé arüpte cline (aci vedeam rupt un fir de păr si colo clini rupti), LP, 74; PAnt, 
274; Bair, 111 — v. ipl 1°; nu-f lipsedște cl'in (nu-ţi lipseşte clin), LP, 54; BNA, II, 120 


CL'ÍNDZU — 373 — COADĂ 


— v. mumă 4°; 2°: u-acd[á cl'inlu (li sare tandära, se infurie), PGr, 48; 3°: nu știă tu fe 
<l'in, tu [e orl va li-dflă (nu ştiu in ce fel de dispoziţie, in ce toane le va găsi), Fl, II, 3, 8 
— v. bünile. — Cf. si alb. klindë ,,piega" (Le, 460), kl'int, kint „pli, biais" (Hr, 158). — < 
vsl. klinü, bg. King ,,cuneus ; ébuard, coin". 

CL'ÍNDZU (Sămărina), sn., pl. cVindzuri: cl'i'ndzul álbu lalu s' fále; látlu, álbu nu 
(cli'ndul alb devine negru; cel negru nu se face alb), PGr, 48 — v, clâ'ndu si cli'ndu. —< ? 

CL'ÍNTI (Gópesl), sm., canin, Jb, XIII, 87 — v. cărinte. 

CL'IOÁGÁ (Grâmoste), sf., pl. cl'Ioádze «houlette», CN, 102; 173; Jb, XIII, 109-110; 
DR, LL 177. V. gl'loägà şi sinonimul cfrlig. — Cf. dr. ghioagă si alb. kl'oke (GM, 192). 

CL'ISÛTA, sf., pl. cl'isitjá, copcá, sagrafer, Mih, 123. Sinonim: zâvă. — < ? 

CL'ITOÁRE (Turyea), sf., pl. cl'itórl «(terme concernant la charrues). — < ? 

CL'ITOR, sn., pl. cl'itoáre, coväticä cu capac, «écuelle de bois à couvercles, Mih, 123. 
V. ncl'itér si sinonimul cárnéclü etc. — <lat. *elavatorium (CDDE, 326), *elautorium (DR, 
IV, 706) — cf. verbele claudo si clavo. 

CL'ÎTA, st, pl. cl'ijà — v. cl'ifflád — : băgă cl'ija lu cl'edle (pune cheita în broască), 
PB, 310%; lála clrleáste ag léla zciledgle — cl'edla si cl'ifa (unchiul atinge si mătușa ţipă — 
broasca și cheita), PLit, 367. — <cl'iiță, cl'edle. 

CNEAZ, CN'EÁZ (nord) sm., pl. cneji, cn'ejl, cneaz, «princes, Lum, V, 235; VI, 6-8, 
29, 30. — <bg. knjazü, srb. knez e", 

COÁ (nord), ady.: di la un kiróü și cod (de la un timp şi incoace), PB, 38315 — v, 
ncoá, dincod, 

COACĂ, sf., pl. cof! si codfe, crestătură, .., «1°, entaille en forme de ù faite aux oreilles 
des moutons, des animaux — v. pil'l, cucedfcă, 2°. encoche faite dans un arübójü; 3°. gorge 
qui coupe l'échine ou la crête d'une montagne ; 4°, ouverture, trou d'une aiguilles Dal, 66; 
Nic, 223; CN, 172; DR, IV, 801; GEI, 127; PLit, 173. — 1°: sémnul a nóstru di la ol eáste 
aină codcă dipă uredcl'ea asii'ngă (semnul nostru de la oi e o crestătură după urechea stingă) ; 
2°: fă ninga ună codcă pri aràbúsü (fă incă o crestătură pe răboj); nu steá diett codțile di 
pri arübügü (nu știa decit crestäturile de pe răboj), Fl, I, 6, 4; 3°: nå Irápsim n dzednă, 
du codcă (ne-am retras sus, in curmătură), Fl, I, 3, 5; steárpile ișiră lu codcă (sterpele au 
ieșit în curmătură) — v. silätürà ; 4°: coáca a áclul (gaura acului) — v. uredel'e 1°. — Pentru 
etimologie, cf.: REW, 2009 (<lat. coccum —xóxxoc); DensAs, 9 (<lat. *cocca< gr. — ca și 
DR, IV, 801). — < ? 

COACĂZ, sm., pl. codcâdjl, coacáz, sgroseilliers, Dal, 66. E un pom ale cărui fructe 
sint roșietice si mici ca niște fragi mărunte. — V.: I 

COACĂZĂ, sf., pl. coácăză #groseilles à grappes,, Dal, 66; Nic, 223; PLit, 747 (= 
gherghină, ,,cenelle''). — Cf. dr. coacăză si alb. kókëzë ,,testina”’. 

COACE, COAÛI (nord), sf., pl. coël, flanelá, «flanelle ; sorte de boléros, CN, 85; CFr, 
21; 172; GrS, IV, 378. Sinonim : selnică. — V. mänicoáče. — < ? 


COADĂ, st, pl. codz si codde, coadă, «1°. queue; dernier; 2°. tresse; 3°. (à la) fin; 
extrémité ; finalement ; 4°. brebis ; 5°. satellite ; 6°. coaille, laine de la queue; 7°. riche, richesse ; 
8°. considération, honneur; 9°. tentation; 10°. orgueil; 11°. indifférence, défi; 12°. défaut ; 
13°. chose facile; possible; 14°, humiliation», Dal, 66; Nic, 224; Mih, 123; PScr, 203. — 1° : 
bóülu ș' cdlu si-ápårð di múste $' cu codda (boul si calul se apără de muşte si cu coada); 
arin'ldslu scodse coáda a púlilul (riiosul a scos coada păsării), PB, 3848; codda cap eásle la 
nol $' lüplu picurár la ol (coada este cap la noi, iar lupul păcurar la oi), PLit, 682; PArom, 
180; 2°: coddă lungă e minte scurtă (cositä lungă și minte scurtă), PAnt, 127 — v. cusiță; 
3°: dn'll'i din coddă nà scádzürd (anii din urmă ne-au dat îndărăt), CalGrB, 32; nal fn coádd 
dzl'se (de tot la urmă zise), Cal, 1911, 171; și l'I-fáje n coddă (în cele din urmă 1i zice), PB, 


COÁDA-A-CÁLUI — 374 — COÁMÁ 


4401; e st'rmile, si-afedle, li-arnt lite n coddă (si färimiturile, si pe acelea, le mătură pe 
toate la urmă), PB, 26421; din cap pin’ tu coddă (de la început pină la sftrsit); 4°: adrát 
ntscl'nle codde $ mi-alăkil dipă nl'se (am făcut rost de citeva oi și mă tinui după ele), Lum, 
I, 222; 5°: am codde pri dinàpól (am sateliți de hrănit după mine), PGr, 49; 6°: di codde 
bine si-adärà si ustâră (din codine bune se face și urzeală); 7^: u-dre codda grodsă (coada o. 
are gr(o)asä = are avere), PGr, 49 — v. cl'eág 4°; 8°: a núnlul..., di nimál'ile fripte li si- 
adáje codda ca ti tin'le (la nuntă, nașului..., de la nămaiele fripte i se aduce coada drept. 
consideraţie, drept onoare), Al. 1903, 88 — v. friptâlti; 9°: da codda (mișcă coada, dă din 
coadă, e gata să alunece spre tentaţii), PLit, 462; 10°: cdpra u mută’ codda n sus (capră 
a ridicat-o coada în sus, a prins curaj), PB, 185%; PLit, 445; ahlă'ri sunt Arbinésll'i di coddă 
et'ndu l'I-muf (atari orgolioși sint albanezii cind ii ridici de coadă, cind fi lauzi), Lum, II, 
127; PAnt, 183; BNA, III, 80; 11° : l'ed-n'l coáda, lúpe?! (ia-mi coada, lupule | = nu-mi mai 
pasă de tine), PLit, 445; 462; PB, 185% (l'ed-n'l, lúpe, coáda!) — v. col'tü 3°; al, lodf-l'i 
tóra coáda (hai, acum luati-i coada = acum spälati-vä pe bot), BatN, 15; 129: Vi-bdgă coâde; 
lut coáde I'I-dfiă (li pune codițe; mereu defecte ti găsește), PLit, 461; alăkescu codde allüt 
(atribuie defecte altuia), Fl, II, 3, 9; PGr, 49; 139: l'ed-l di-n-a-númirea, că nu va-f câdă 
coáda (ia-1 pe umăr, căci, nefiind (prea) greu, n-o să-ţi pice coada, nu vei pica de oboseală); 
va-f câdă codda? (o să-ţi pice coada dacă faci această ireabâ?), PLit, 461; 14°: u-adună' coáda 
cl'trä acásá (o strinse coada (o porni cu coada între picioare) spre casă), PB, 12581; l'Iundd- 
ri... u-adundră coáda (leii... plecará cu coada intre picioare), PB, 249%; u-adună' coáda 
(a plecat umilit), PLit, 682 — v. adún 5°. — Tăierea cozii propriu-zise a unui cal sau a unui 
catir e o gravă ofensă adusă respectivului proprietar — cf. PMos, 20 — ; pentru Asia-Mică 
(Persia, Siria), ct. DSD : Equus, 801 si Feghali, 1939, 3006; pentru Anglia: Quitard, 242-243. 
— Ín general, pluralul codz, art. códzle reprezintă sensul propriu al cuvintului, iar codde, cod- 
dile reprezintă sensurile figurate, pentru cari cf. și gr. obp&, alb. bisht, bg. opâska, tc. qoni- 
roug. — <lat. coda ,,queue". 

COÁDA-A-CÁLUL ,,iárbá care crește prin locurile mocirloase" Lum, IV, 328—-coádd, cal. 

COADA-ALBUSE (Névisca), sf., pl. coádd-albáge »oiseau à queue blanchátre,—coádá, 
albügü. V. cudâlbă. 

COÁDA-ARÓSE, sf., pl. coádd-aróge, codz-arâșe si codde-aróse, codoras, «oiseau qui a la 
queue rouge»: pitrunicle $' coáde-aróge (pátrunichi si cozi-rogii /— codroși = ruticillae phoeni- 
curae = rouge-queue], Al. 1928, 113; BNA, II, 58. — Cf. caparógü. coddă, arógü. 

COÁDA-BÁTURA, sf., pl. coddă-bdlure, codobaturá, «bergeronnette, hochequeues, 
Dal, 66. V. cudubáturá si it. codivätlula ,,coditremola" (Rohlfs, I, 220). — Cf. it. cutrétta (<lat. 
cauda treplda), tc. gouiroug qaqan etc, — <lat. eoda-*battula. 

COÁDA-A-N'ÉLUI, sf., pl. códzle-a-n'élul, coada mielului, luminărica Domnului, «cierge- 
de Notre-Dame», Dal, 66 ; PLit, 278 ; Fr, II, 238. V. lumináre, feára-al-Dumnidzd'.—coádà, n'el. 

COÁDÁ-SURIKÍNÁÀ, sf., pl. codz-gurikin'l, coada-goricelului, «achillée?, mille-feuilles ?», 
Lum, IV, 171. > coddă, șiriăkină. 

COAJE, sf., pl. cojl, coajă, «1°. écorce; 2°. coquille ; 3°. pelure (de pome); 4°. croûte 
(du pain)», Dal, 67 ; Nic, 223 ; Mih, 123; CEI, 62. — 19: adüná codji di frápsin (stringe scoarță 
(coajă) de frasin); 2°: coáje di oü, codji di núcă (coajă de ou, coajă de nucă) — v. flñôà ; 
3° : codjea di curcubetă (coaja de dovleac), PB, 132%; cojl di prüne (coji de prune); 4° : codje 
di pl'ne (coajă de pline) — v. cúñà. Sinonim : codrăl. — - vsl. koža ,,pellis''. 

COALA, sf, coală, Nic, 224; Mih, 123 — v. acodld. 

COAMA, sf., pl. coáme, coamă, scriniére» Dal, 67; Nic, 224; Mih, 124; Grp, 141; 
coáma a câlul (coama calului), Fl, I, 2, 3. Sinonime: grivă, hlóte.—1n greaca epirotă : ët 0 
xaoravi)! (Kpuo, I, 127). — <lat. coma ,,chevelure ; crinière”. 


COAPSĂ — 315 — COÁTIN 


COAPSĂ, sf., pl. coápse, coapsă, «cuisse ; hanches, Dal, 67; Nic, 225; Mih, 124; (ül'eál 
«di la codpsă (am tăiat de la coapsá), PB, 2683. V. cópsu, Cipóc și skéle. — <lat. coxa ;,cuisse”. 

COÁRA!, st., pl. cori, scoártá, «écorce; croûte du pain», Nie, 224; CEI, 62, V. codje 
$i alb. korë „=, — <vsl., bg. kora „cortex; écorce”. 

COÁRA?, (fárgeroti), sf., pl. codră, Mih, 124 — <codrnă. 

COÁRA? (fărşeroţi), sn. pl, coarne, «cornes» — <codrne<cârnu?, 


COÂRDĂI, COÁRAX! st., pl. cârdzi, sfoară, coardă, «ficelle ou cordeau d'un devidoir 
— v. aruledăă; corde de violon», Dal, 67; PB, 566; CFr, 106; PIm, 149—151; II, 202—203. 
V. curdedüá, hoárdá 1°. — <lat. ehorda ; gr. x6p8a Corde”. 


COÂRDĂ:, COAR A š, st., pl. córdzt, tarc, senclos ; parc à moutons», Dal, 67; PMegR, 
H, 69; CN, 101; 107; s' băgă'm ólle tu codrdă (să punem oile în tarc), FI, I, 6, 24; cd@e foc 
prudá 'nà codrdă (fiecare foc trădează (arată că acolo e) un tarc), BNA, II, 68. Sinonime: 
cutér, fárcu. — De fapt codrda? e un mic cerc sau chiar semicerc provizoriu făcut din nuiele 
sau din mărăcini, în care se tin oi aplecători, miei, iezi, noateni sau sterpe. Sensul acestui 
termen e o firească evoluţie a celui din coárdd! : «la ficelles sau «la corde» a putut fi înlocuită 
prin gard de nuiele sau de mărăcini. — Cf. și mgl. coardă ,,adšpost...” (PMegR, IL, 69; Grs, 
I, 36; III, 201; CapM, III, 74) — Cf. gr. x6p8a starce (Hris, 95). — <lat. chorda „tripe”. 

COÁRDAs, CO ÁR A, st., pl. córdzt, sabie, ssabres, Dal, 67; Nic, 224; Mih, 124; PScr, 
203 ; car! scoále coárda, di codrdă va $’ kedră (cine scoate sabia, de sabie va muri), CalGrB, 
15 ; un glóne fe s' l'i fíndzi coárda (un flăcău voinic căruia i-ar sia minunat să-i încingi sabia), 
Grp. 2, 32; {Imse coárda (a incins sabia), PB, 87%; lufókl ş' córdzt scot nălnle (puști și săbii 
scot înainte), LP, 106; PAnt, 271; Bair, 104; băgdră codrdă (au pus în funcție sabia, au 
început măcel), PLit, 463. V. hodrdă 2° şi sinonimele apdlă!, spăâtă?. — Cf. alb. kórdhë ,,spada"' 
(<sl. korda ,,Sübel" < te.-pers. — GM, 199; BSI, 569), gr. xóp3« (Boga, II, 28). 

COARNA, sf., pl. coárne — v. codră? —, coarnă, «cornouille; sorte de raisins, Dal, 67; 
Nic, 224; PB, 566; W, II, 100; adundsl coárne? (ai cules coarne?). — <lat. pl. n. corna 
(cornum, -i), devenit sg. f. (cf. si prénà). 


COÁRNE-BÍFE, sf. pl., trandafir sălbatic, «églantine», Dal, 67; PMegR, II, 119. — < 
coárnă + ...7 

COÂRNEŞU, -nișe, pl. codrneși sau codrniși, -nișe, lunguet ca o coarnă, «qui a la forme 
d'une cornouille ; allongé»: cap coárnisà (cap lunguiet ca o coarnă), Dal, 67. V. ncodrnisû 
Cu coarne”, — <codrnă. 

COÁSA, sf., pl codse, coasă, Oaux,, Nic, 224; Mih, 124; PenB, II, 276; Al. 1927, 
128; CEI, 62; nu cu codsa s' tál'e lárba, ma cu fodrtica, criștine (creştine, iarba nu se taie 
cu coasa, ci cu foarfecii), PAnt, 180; BNA, III, 46. V. cósă si câsdre. — <vsl. kosa ,,talx”. 


COASTĂ, st, pl. codsle, coastă, «1°. câte; 2°. contraindre; 3°, chanceler; hésiter», Dal, 
67; Nic, 224; Mih, 124; PAnt, 419. — 1° : ünd codslă di n'el friptu (o coastă de miel fript); 
căședrea u băgdră lu codsta di munti (stina au pus-o în coasta de munte); 2°: UI băgă' súla 
fu codste (i-a pus sula în coaste, îl constrinse), PB, 488%; nu-n'I ml'că codsla fárð (coasta 
mea nu atinge pămintul, eu nu pot fi trintit la pămint, deci nu cedez), PLit, 463 — v. ml'scu 
1°; 3^ : fri'ndzi codsle (ezită, se lasă greu), PLit, 463 — v. ndre 4^; fă'ră s' da n coásti pt'rnà- 
oară (fără să ezite niciodată) PB, 301%, — Gr. „dora (Boga, II, 139). — <lat. costa „côte, 
flanc”, 

COÁTIN, -nà, pl. codțin'!, -ne, roșcat la cap, (mouton) qui a des taches rougeâtres 
sur la têtes, Dal, 67; Nic, 224; CDDE, 382; DR, IV, 438; GrS, III, 265. — Cf. mgl, codjinà 
(CapM, III, 74; GrS, HI, 201) si gr. xâratva CApT'A, 52; Boga, I, 190).— <lat. eeeelnus 
»:d'écarlate", i 


COÁTIRE — 376 — CODÓSÜ 


COÁTIRE, sf., pl. cod/irl, coacere, «action de cuire, de mürir, Dal, 67; Nic, 224. V. 
cufeáre. 

COB, cóbá, pl. cobl, cóbe, si invar. COB, singur si nenorocit, «tout à fait seul et attristé ; 
malheureux; orphelins, Dal, 67; CEI, 62. — 1°. cóblu di glunglundr (bietul de greier), PLit, 
760; 2°. e arml'nà nis, cóblu s' lállu (să rămină el, sármanul si nefericitul), PB, 36110; 3°. 
cob si-armi'nă (så rămină singur cuc) PLit, 773; 4°. u-alăsd... singură cob (o lăsa... singură 
singuricá), Lum, V, 9, 18; PAnt, 337. V. cóbă, cubilike. — <vsl. kobi ,,augurium", 

COBĂ, sf., pl. ?, nenorocire, «présage funeste ; malheur», Mih, 124. — Cf. alb. kóbé »dan- 
no". — <bg. kobja ,,destinée funeste”. 

COC (mi), vb. III și II (cópsu, cóplu, codjire si cufeäre), coace, «1°. (faire) cuire; 2°. 
(faire) mürir; 3*. dormir profondément; 49. garder rancune à quelqu'un», Dal, 67; Nic, 225; 
Mih, 124, — 1^ : cufém culäclu (coacem colacul); pl'nea s' coápse (ptinea s-a copt); 2°: ct'ndu 
s' cufed aüüdle (cind se coceau strugurii), PB, 36726; sodrile li coápse poámile (soarele le-a 
copt fructele); 3°: s' culcă' sá-l'I codcă un sómnu (se culcă să-i tragă un pui de somn); Ur 
coápse un sómnu (i-a tras un somn = a dormit bine), PB, 301*; 4^: l'I-u coc (i-o coc, îi port 
simbetele), PLit, 463. — <lat. eoeere (coquere ,,cuire"'), 

COCALĂ, sf., pl. cócale, simbure, «noyau d'un fruit» Dal, 67; GEI, 127; mtcárà prü- 
nile cu lite coji si cócale (au mincat prunele cu toate coji si simburi), PenB, VII, 114. Sino- 
nim: sí'mbure. V. odsă si 0s. — < wóxxaAow “m. 

CÓCAN, sm., pl. cécan'l — sinonim cu alumă', amáóe —, Dal, 67; PLit, 126. — <*cócal 
< xóxxa Xov. 

COCA, sf., fárá pl., căpăţină, «tête, crânes, DR, IL 524; nu ári mídüüd tu câcă (nu 
are creier (judecată) in cápátinà), PLit, 546; u bàgà' și-acstă tu cócà (a pus-o (a retinut-o} 
şi asta in căpăţină), PB, 188%, Sinonime: cap, cárdfétd, cápd[Ind, câfă 2°. — Cf. si gr. wéien 
„caboche”. — <alb. kóké ,,capo". 

CÓCĂ?, sf. sg. si pl. (ünd cócd, doáŭă cócá), bomboană, «bonbon, friandises, cocagne, 
chatteries», Dal, 67; PB, 566; ună câcă lu càfl'nä (o bomboaná în farfurie), PLit, 15; lá 
umplül poála di cócá (le-am umplut sortul cu zaharicale), Lum, II, 349; BNA, IV, 99; nica 
l'I-dzl'le a dălul „câcă” (oului încă ti zice ,,bomboaná" = e incă copil la minte), PLit, 596 
v. cămedșe 2°.— Cf. gr. xâxxa , Qayapixé'” (Boga, II, 137). — Cuvintul aparţine graiului copi- 
láresc — ef. şi BSI, 539: koka ,,Hühnerei". — < ? 

COCOŞURĂ, st, pl. cocogüre, umfläturä, senflure», DR, IX, 441 (apud ALR, I, 6/07). 
Sinonime : cucül'Ià 1°, súscá, — < ? 

CÓCUT, sm., pl. cócuf — v. cucót —, cocoș, PScr, 204; CEI, 62. — In istroromână = 
cócol (PIstr, 306; Mor, 1101; Cistr, 101?5) — < xóxxorac coq". 

CÓCINX, st., pl. cócine, cotet, spoulailler ; porcherie» Dal, 67; CEI, 63; Lum, II, 86; 
IV, 132; Al. 1903, 49; CalGrB, 76; Fl, I, 5, 5. Sinonime: césístrá, cutumás. — < bg. ko- 
tina ss", 

COCIÜ, sm., pl. cod — sinonim cu arsíe, ip, nip —, Nic, 228 (cof). — Cf. bg. koslit 
„os sternal” si vsl. kosti ,,08". — < xéror „osselet”. 

CÓCIUV, -vă, pl. cóðuyl, -uve, sm., Sf., mierloi, mierlá, ¿merle mâle, merles, Dal, 67. 
Sinonime ` n'érlu, n'írlá. — V. cdjvu, cógav. 

COD, sn., pl. codde, cot, «1°. coude; 2°. aune; 3°. façons, simagrées», Dal, 67. — 1? : 
ndrupl'tà pri únlu cod (rezemată într-un cot), ArE, 14; 2°: lângă di un cod (lungă de un 
cot) — v. cot 2^; 3°: fal Dina, fUrà s' fácá coáde (nevasta lui Dina, fără să facă nazuri), 
CalGrB, 57 — v. camómale, náze. — V. cot. 

CODÓSÜ, -doáge, codog — v. cudógü. 


CÓDRU — 371 — COJÓC 


CODRU, CÓDUH, sm. și sn., pl. câdzri, códri și códure, codru, #1%. (sommet avancé 
d'une) montagne; 2°. forêt; 3°. endroit réservé à la ronde paysanne; champ de vilanelle ; 
49, place publique (d'un village); 5°. cimetiére; 6°. morceau, quartier de pain ou de galette 
(surtout leur bord)», Dal, 67; Nic, 227; Mih, 124 ; Mur, III, 272; GrS, II, 321; IV, 92; Fr, 
II, 252; RP, I, 8, 5; GrB, I, 2, 28; PLit, 109; WOI, 111; Pim, II, 215; PhOr, IL 708; REW, 
6921; CDDE, 384. — 1°: s' mi scof n dzednă pi códru, n clrëilíð (să mà scoţi sus pe munte, 
la crestet), Trib, II, 3—4, 12 — v. münte; 2°: lána fáfe n sus lu minte, cu samle lal" pri 
frânte ; acló, n codru, Ir" ună dedgă, 'sl-u trifeá dzl'üa-l't Inireágá (Steriana apucă sus la munte, 
cu náframà neagră pe frunte; acolo, in pădure, într-un tufis, isi petrecea ziua-i întreagă), 
Velo, 51; BNA, V, 85; câd-i lăi cu price (codri negri cu fiare), PenB, II, 84; BNA, I, 54; 
78 ; mi tarnám dil códru (mà intorceam din codru), Lum, IV, 283; 39: córlu di hodră si-acá[d" 
n códru (hora satului începu pe platou) — ca si pentru sensul 6°, cf. mgl, codru (PMegR, 
II, 69; GrS, III, 202; CapM, III, 75); igeá la códru lu anvlrted córlu (iesea pe platou unde 
Invirtea hora), LP, 127; 4°: nu-l scoáse n códur să-l vindă (nu l-a scos in piaţă să-l vindă), 
PB, 16417 ; gol din códru si nu s' todrnà (så nu se întoarcă gol din piaţă), Lum, II, 5; vin'e 
n códur tra si-asúnd loáca (veni în piaţă ca să sune toaca), BNA, I, 14; lol códurlu di oámin'l 
i gol (întreaga piaţă e goală de oameni), Dim, IV (1940), 33—35, 4; cînd sărbătorile s' aşuļá 
dru códru mûre córlu ‘cînd in sârbători se Invirtea în piaţa mare sau pe platoul mare hora), 
Cal. 1911, 117 — v. fort, misuhôre, pidță; 5°: mi-adúse pl'nà n códru (mă aduse pină la ci- 
mitir), PB, 4871. ( : Códru) — in satul Lăcă, și astăzi: codru = cimitir; 6°: ună plld cu... 
pátru cózrl (o plăcintă cu... patru codri), CSc, 29; 58; ldl'e tre! códure di pită (taie trei 
codri de plăcintă) ; un códru uscál di pl'ne (un codru uscat de pline), Lum, V, 9, 18; PAnt, 
337. — În satul Perivóle: Códru „culme... cu păduri de pini", Lum, V, 85. — V. ncudurát 
$i dr. „un codru dă loc", BCI, IX, 105 (Muscel : 1835). — Ca si alte cuvinte, si códru apare 
şi In compuse toponimice (cf. PLit, 934; Válea-di-düpád-códru, la Băiâsa etc.) — Cf. si alb. 
kodré ,,colina; luogo in pendio situato ai piedi di una montagna e coltivato...”. — <lat. 
*quodrum (quadrum ,,un carré"), 

CÓDUS, -să, pl. câduși, -se, codan, «lé dernier», Dal, 67. Derivat în spirit grecesc. V. 
cudär, — <coddă. 

CODUSLI'KE, sf., pl. codusli'kl, faptă de codos, «action d'un entremetteur», Dal, 67. 
— «tc. qodoehlyq zs", 

COFĂ, sf., pl. cófe, ploscă, «1. seille (à vin); 2°, tête, crâne», Dal, 67; Nic, 243; Mih, 
124; CEI, 62. — 1°: ld umpli cófa cu yin (le umplu plosca cu vin), PB, 89%; cu cófile di 
pin (cu plostile de vin), PAnt, 296; BNA, I, 124 — v. câvă, čine si plóscá; 2°: nu li bágà 
du cófá (nu le bagă In cap = nu pricepe), PGr, 50; nu-j tál'e cófa (nu te taie cápátina, nu 
intelegi) — v. cócd, curcubétà 2° etc. — Cf. bg. kofa „seau”, it. coffa. — <xópa »nA6oxa"- 

COFETĂ, sf., pl. coféte, confiturä, «confiture», Al. 1903, 11. V. cuféld. — <it. eontetto, 

CÓHE, sf., pl. cohl si cóhlurt, colt, ungher, «coin; encoignure; angle», Dal, 67; Nic: 
244 ; Mih, 124; PAnt, 420; GEI, 127. — 1°. ómlu afél dil cóhe (omul acela din colt), PLit. 
791 ; 2°, It acäfà' cóhea (le ocupă colţul camerei de lingă vatră), LP, 54; BNA, II, 120; 131; 
3% Miha cóhea tot 'sl-u Une (Miha își păstrează mereu iatacul, adică colţul camerei care, 
de obicei, e loc de onoare şi rezervat pentru oaspeţi), BNA, III, 20; 165; 4°. u băgără di 
şidzú n cóhe (au pus-o de a stat în colt, la loc de onoare), PB, 3051; 5°, cáftå pri tu cóhluri 
(caută prin colțuri), BatP, 11. V. cohlü. — «xóyn =. 

COHIÜ (nord), sn., pl. cóhlurl, Al. 1903, 83; Lum, V, 213; TinR, 1901, 29 — v. côhe 
Si sinonimul klóge. 

CÓINAR, sm., Grp, 2, 28 — v. Cón'ear. 

COJÔC, sn., cojoc, Dal, 67; CEL, 62 — v. cujúc. 


COJOCÁR — 318 — COLIVĂ 


COJOCÁR, sm., pl. cojocări, cojocar, «fourreur, pelletiers, Dal, 67. V. cujuhăr. — < cojéc. 

CÓJVU, sm., pl. câjvi, mierloi, LP, 21; GEI, 127 — v. câșav. 

CÓKIL, -lă, pl. cókil'I, -le, copil, copil din flori, «enfant (naturel), batàrd,, Dal, 67; 
Nic, 225; Mih, 124; PScr, 203; PB, 567; DR, II, 527; PenB, II, 273; BNA, IV, 89; ti- 
adrâși cokilă (te-ai făcut fată mare) — v. mărtălodre ; si-u mărit a med cokilă (să o mărit pe 
fata mea), PAnt, 302; BNA, 1, 132. V. coklü. — <bg. kâpile „enfant trouvé", 


COKILÁME, sf., fără pl., tincret, sjeunesses, Mih, 124 si 44. Sinonim : fidlurâme. — < 
cókil. 

COKILUŞU, ze, pl. cokilüsl, ze, copilas ,«petit enfants, W, II, 194. Sinonim ; fíðlurle. 

COKINÍTÀ, sf., pl cokiniță, scarlatiná, «scarlatine», Lum, III, 218. — < xxxv. 
rougeole”. 

COKIROŞIL, -lă, pl. cokirógil'l, Je, rosiatic, «roussâtre», Dal, 67; CN, 107; becile $” 
calésile s$' lälle cokirógile (bălanele si oacheșele și bietele (dragile) roșcate), Fr, I, 59. — Cf. 
alb. i kugéréshém ,,rossatro" + arógii. 

COKIU, CÓKIUL (nord), sm., pl. cokl, cókil'I, bastard, «bátard» DR, II, 525; ami- 
rá'lu eáste câklul (impăratul e copil din flori), PB, 41%. — V. cókil, copélä si sinonimele bástu,. 
dodtü. 

COLAC, -că, pl. cólafi, Je, lingusitor, «flatteurs, Dal, 67; Nic 225; GEI, 128. V. culă- 
kipséscu. — <x6)aEË, xóAxxag "mw". 

COLÁI, adv., PScr, 203 — v. culál si alb. kolláj ,,facilmente"'. 

COLASĂ, sm., pl.?, «colonel, FI, II, 7, 9. Termen rar. Mih, 131 si 113 dà culâst, 
—<? 

CÓLASE, sf., fără pL, infern, «enfer», Nic, 226; PB, 567; GEI, 128. Sinonime: fricu- 
seál, ginéme, kisl. — <ybhaouc v =". 

COLA, sf., fără pL, scrobealä, «amidon», Dal, 67; Mih, 124; Cal. 1911, 79; cămedșe 
eu cóld (cămașe cu scrobealá), Lum, III, 179. V. acodld*, — <y6}%x ,,amidon” ; colle". 

COLBURÉCA, sf., pl. colburéfe, plăcintă cu carne, «galette feuillétée avec de la viande 
ou des légumes», Mih, 125. V. clulvarácá. — < ? 

CÓLCUT (nord), sn., pl. cólcule, Mih, 125 — v. clócut, grâhlu. 

COLIBĂ, COLÎBĂ, sf., pl. colibe, colibă, «chaumières, Cal. 1911, 60; ascündi-le tru cóliba 
di după cásd (ascunde-te în coliba de după casă), Cal. 1911; BNA, V, 116. — V. caledó,. 
câlivă sí alb. kolibë ,,baracca", bg. koliba „m. 

COLICĂ, st., pl. cólife, colică, «colique», Dal, 67; Nic, 248. — CNS =". 


CÓLINDA, Cólinda, sf. invar., Mos-ajun, «la veille de Noéls, Dal, 67; Nic, 226; CELL 
62; PLit, 709; ntinte di Cráctün, fictórll'i s' duc cólinda (inainte de Crăciun, copiii umblă de: 
Moș-ajun). — Cf. si alb. koléndré „la vigilia di Natale". — V, vsl. kóleda ,,Neujahrstag", bg. 
kóleda, gr. xóħavtæ »xouXoup&xux" (Boga, II, 27) si: 

CÓLINDU, sn., pl. célinde, covrig, «1^. craquelin rond — v. clürd, cluoréc ; fruits qu'on 
donne aux chanteurs de noël; 2°. houlette des chanteurs des noéls» Dal, 67; PLit, 709; 
culindáril'i añ iu mti'nà cl'li únd cólindá (colindátorii au în mină cite o colindă) — v. si buz- 
dugán, siupagáná (pentru dacoromâni, cf.: ICr, IV, 147; V, 353; PIm, III, 280-281 etc.). 
— V. cólinda, culindár. 


CÓLIVÁ, st, pl. cólive, colivă, «gâteau fait de blé bouilli et de noix et saupeudré de 
sucre que l'on distribue en souvenir des morts»: și grin si cólivà l'I-adrdl (îi fácui si griu 
si colivá), PAnt, 350; da cdlivă zednă (rà súflit (dă colivă străină pentru suflet = dă ce nu-i 
aparține), PGr, 50. — Cf. vsi, kolivo (BSI, 547) — < x6AAvBovy ^" (Sonnini, 11, 153: 
coliva). 


COLÓN'EA — 379 — CONTRĂ 


COLON'EA (grămosteni), invar., dezastru, «ruine totale». Sinonim : halazmó. — Cuvintul 
€ însuşi numele provinciei sudice albaneze Coldn'ea, vecină cu munţii Grámusíe, pe cari gră- 
mostenii emigraţi în Bulgaria sudică i-au părăsit din cauza cumplitelor dezastre impuse şi 
în această provincie de către tiranul monstru Ali-pasá. — < Colón'ea 

COLPIDE (nord), sf., pl.?, plácintá, «galette» — v. culburécä etc., CEI, 62: < bg. 
kolpide. 

CÓLUV, -vă, pl. cóluyl, -uve, bere, «sans queue (en parlant des chiens), Dal, 67; Nic, 
226; PB, 567; GEI, 128; PLit, 394; CalGrB, 27; angină' cl'nile cóluv (a chemat clinele 
bere), Lum, V, 9, 18; PAnt, 336. — <xoà)oBóç .,mutilé”. 

CÓL'EA-MBÓL'EA, locutiune invariabilă, fleacuri, svétilles, sornettess, Jb, II, 162; 
PEtim, 9; PLit, 463 (: cól'ea ,lipeste”, mból'ea ,,altoiegte'") ; — fe dre Irt vindedre? sau [e 
4lzi'le, lal? — e, cól'ea-mból'ea (— ce are de vinzare? sau ce zice, mài? — e, fleacuri). Sino- 
nime: büfcà (pl.), burlidz mbäiräle etc. — Finalul -mból'ea ne-ar duce cu gindul la finalul 
din gr. xouccojto24& (V. aci, căălubdl'1ă) — Gr. x63ux-uwnóAu TÜ nh uacpw) avyryéveux" (Boga, II, 
221). — Amindouă aceste vuvinte — cu -a de la pluralul substantivelor grecești neutre si fe- 
minine — înseamnă acelaşi lucru: cól'ea (pl. codle) <col'tü <lat. eoleus, iar mból'ea «alb. 
ubóAje;-ja „å py lux = testicole'' (Hr, 230), mbóle ,,testicolo” (Le, 575). 

COLTU, sn., pl. codl'e, coiu, «1°. testicule; 2°. pouvoir; puissant; 3% défis, Dal, 67; 
Nic, 226 ; PScr, 203. — 1° : codl'e di birbéc bălul (coaie (fudulii) de berbece întors) — v. püngd; 
2°: nu li-acáfà cu el, cá ári codl'e mări (nu te apuca cu el, căci e tare) — v. plátáre 2° $i 
dr. „nu găsește om cu coaie” (ITR, 153); 3° : va-n'l ml'că coál'ile! (o să-mi mănince coaiele | 
= nu-mi pasă de el!) — v. coddă 11°, cur! 5°. Sinonime: arómbu, härhändél'iü, tépà 4°, — < 
lat. eoleus ,,testicule". 

COMĂ, sf., pl. cómale, partid, «parti», GEI, 128; di carl câmă hil? (din care partid 
faci parte?) V. türáfe. — <x6uua m. 

COMBÓLI, s...?, cag rotunjit în strecurătoare, «fromage arrondi dans une passoires, 
GrS, IV, 378.— < ? 

CÓMIN (nord), sf., pl.?, drojdie, «résidu (de raisins etc.) marc», Mur, II, 167. Sino- 
nim : bärsle. — Cf. alb. kóminé ,,vinaccia" <srb, komina „marc de vin". 

CONDAR, sn., pl. condáre, lancie, «lance, javelot», PScr, 203; GEI, 128. Sinonim: 
sădzedlă. V. cundár. — < order e^". 

CÓNDICX, sf., pl. cóndile, condicá, «registre ; code», Dal, 67; Nic, 248; GEI, 128. — 
< AOVTIKAG, wO cm". 

CONDRĂ : mini stătedm cóndrá cu vímlul (eu stăteam contra vintului), PenB, V, 53 — 
v. eóntrà si sinonimul ză'le. 

CONGULĂ, sf., Al. 1903, 71 — v. gângală si sicárd 2°. 

CÓNJE, si., pl.?, vampir?, «vampire ?, loup-garou ?, Lum, V, 212. — <? <te. ond- 
jotos 4991) „„loup-garou”. 

CONSUL, sm., pl. cónsuľi «consul», Dal, 68; Nic, 226. — <it.-fr. 

CONSULTU, sn., pl. consúlturl, consult, «consultation», Dal, 68; Cal. 1912, 81. — < 
it, eonsulto. 

CONTRA, prep., contra, «contre; en oppositions, Dal, 68; Nic, 227; vin'i cônira-al 
Custaréla (a venit contra lui Custarela), PAnt, 277. V. cóndrü si cóntrá. — < it. eontra. 

CONTRACEI, sm., pl. contracceddz, contractant, «contractants, Dal, 68. — < *coníráctu 
— v. cundrâlă, 

CONTRĂ, prep. si adv. — v. conira — PB, 567; el s' düfe cónirá (el e contra). — Cf. 
şi. gr. xévrpæ, alb. kéndre. 


CÓN'EAR — 380 — CORI 


Cón'ear, -rd, pl. Cón'earl, -re «Turc habitant les villages situés entre Kóš#anI et 
Sórovið» GrB, 2, 28 (cólnar) ; BNA, IV, 156. V. cun'iráme. 

COOTI ! sinterjection par laquelle on appelle les chiens», CalGrB, 34; BNA, IV, 113; 
156. V. cull. 


CÓPAN, sm. si sn., pl. cópan'l, n. cópane, 1?. copilag; 2°. albie etc., «1°. petit enfant ; 
morveux, insolent ; 2°, petite auge; 3°. cuisse de volaille», Dal, 68; Mih, 125; CEI, 62; PGr, 
158. — 1°: un cópan nfășed! (un copilaș fnfäsat), Ob, 35 — v. fiðlurfe, gad, nat; un cópan 
di fiðlór (un mucos de copil) — mixós; 2°: frimintă tu cópan (frămintă în albie mica) — 
v. cupän'{jà ; 3° : mică un cópan di pul'lü friplu (a mincat o pulpă de pui fript) — v. cópsu. 
Pentru legătura semantică dintre sensurile 1? si 2°, cf. sármánífd, V. cupân'e. — Cf. alb. kopárm 
,martello"; gr. xémavos ;battoir"; bg. kopanii ,,battoir; Waschbleuel, Waschschlügel'',. 
kopanée ,,cuisse de volaille". 


COPA, st., pl. cópe, claie, meule de foin», Dal, 68; Nic, 227. V. cápi[d. — < bg. kopm 
»tas; meule de foin". 

COPĂ:, sf., pl. cópe, teslá, «herminette, essettes, Mih, 125; CEI, 02 (< bg. kopa < 
*kopali). V. mtnácópd, nicópd.— Prin faza si trunchierea : trindcópå < rl *nà cépà ,. pentru 
o teslá" —cópd: <? bg. trünakopü ,,pioche, houe”, 


COPELĂ, sf., pl. copéle, copilă, «jeune fille — v. fedtă; batárd — v. cékilt, PScr, 203; 
DR, II, 524; GEI, 128. — < xon£Ax jeune fille; servante”. 

COPIL, -14, pl. cópil'!, si cókil'! (v. cókil), cópile, bastard, bâtard», Dal, 68; CFr, 165. 
— Cf. si alb. kopil ,,bastardo", — < bg. kópilo ,,bátard". 

CÓPOS, sn., pl. cóposur!, osteneală, «peine, fatigue», PScr, 203; GEI, 128. V. cópus. 
— < xómoc n", 

COPRÁ'E, sf., gunoi, PSer, 203 — v. cuprie. 

COPSU, sn., pl. codpse, pulpă de pasăre, «cuisse de volailles, Mih, 125. Sinonim: cópan 
3*, — V. codpsă, 

CÓPTU, codptă, pl. câpți, codpte, copt, «cuit; mir», Dal, 68; Nic, 227; Mih, 127; pt'ne 
codptă, minte codplă (^); ca mérlu cóplu (ca mărul copt), GrB, 222; PAnt, 226; prón'ilu dë 
la gtrnüfü i cóplu (puroiul dela bubá e copt). V. ajtümíu, màtúr. — V. coc. 

CÓPUS, sn., efort, Dal, 68; Nic, 227 — v. cópos, cupäséscu, cupuséscu. 

COR!, sn., pl. coruri, horă mare de sărbătoare, «grande ronde paysanne — cf. Cal.. 
1911, 24; PIm, I, 163; PRom (GrS, I), planga I etc.» Dal, 68; Nic, 227; Mih, 125; PScr, 
203 ( — lat. chorus) ; GrS, I, 85; DR, IV, 431; PCon, 6; PLit, 464; BNA, I, 126; II, 100; 
Plm, II, 217. — 19: córlu óíple si-anvirtedște (hora se Invirteste in spirale), PAnt, 104; BNA, 
I, 136 ; 2°, trădzed lu-aráóá córlu si-anvtrteá mindila n vint (trăgeau hora pe rind si învirteau 
in vint batista) BNA, II, 72; 3°. scodsiră nveásia n cor, s' lrágà córlu (au scos mireasa la 
horă, să tragă hora), PB, 380?! ; 4°. nun' cu flámbura iu cor (nuni cu flamura în horă), PAnt, 
157; BNA, II, 2; 5°, dlbá si-n'1 ti ved, led sor, fe n'i li-aläkisi n cor (fericită să mi te văd, 
fa sor, care (cá) mi te prinsesi în horă), PLit, 925; 6°. dedde lárba, stirigoán'ea, córlu credște 
la Buboán'ea (a răsărit iarba, steregoaia, hora crește pe padina Bubodn'ea) — cf. PArom, 112. 
V. huró. — În general si sumar, spre deosebire de celelalte dansuri ale aromânilor, córlu 
sc caracterizează prin faptul că în el se pot prinde zeci și sute de persoane după sex și după 
etate și că el e de două feluri: córlu de sărbători nationale mari — v. cärvändr —, care și 
azi e însoţit de muzică exclusiv vocală, si cérlu de nuntă, care azi e insotit mai numai de 
muzică instrumentală [— pentru muzica vocală : «M'"'* A. P. Coirault a, dans son enfance, 
assisté à la fête d'un petit village des Basses-Pyrénées : aucun instrumentiste n'y opérait ; 
les danses étaient chantées», Coir, 162 notă). Aceste coruri, ca toate celelalte dansuri aromâ- 


COR ? D "BH CORBUSÍT 


nesti, sint deschise, avind un cap și o coddă — cf. o descriere mai amănunţită în PRom, 
13—16 (GrS, I, 83—85) si, în special, în POrig, 42 sqq. Spre deosebire iarăși, de toate celelalte 
dansuri arománesti, în care numai cel din cap dansează propriu-zis, In córurl, mai ales în cel 
de sărbători, toată lumea prinsă în el dansează în ritm liniștit, uniform și clasic. — Pentru 
hore ale altor popoare dar oarecum asemănătoare acestor câruri, ct. și: BTur, II, 117-118; 
BBGréce, 42, 43; MAmu» 207 (pentru greci); MCanti, p. XIX și 19 (pentru albanezi); TIF, 
1I, 469 (pentru morlaci) etc. — Cf., aci, si mindilă. — < lat. ehorus danse en rond, en 
choeur", 


COR: (fårseroti), sn., pl. codră, Mih, 125; 190; bag lu cor (pun în corn, iau seama, 
înţeleg reţinind), Mih, 62; PGr, 50 — cf. PMic: cornul f, pag, 26. — Cu -rn- > -rr- > -r-: 
< córnu?. 

CÓRAC, sm., pl. córaff, corb, «corbeaus, GEI, 128 ; PGr, 50. V. eurác si sinonimul córbu. 
— < xópaxac ^m. 

CORAN (nord) sm., pl. córan'l, păstrăv, «truites, Mac, 84; CEI, 62. V. léiná, pésiruv. 
— Cf. si alb. korán „pesce di S. Pietro", — < bg. koran „m. 

CORAUM, sm., Mih, 243 (sub fere) — eronat: e in loc de córan. 

CORĂ, sf., Lum VI, 4, 1 (chorá) «(mot concernant la charrue»), Lum, VI, 4, 1. — < ? 

CORBÁNE : o lal Bulamäët corbáne !, Buril, 92 — v. curbáne 3°. 

CÓRBU!, sm., pl. córci, corb, «corbeau», Dal, 68; Nic, 227; Mih, 125; PB, 567; PAnt, 
420 ; cümu [' n'érgu pül'i, coárbe? (cum iti merg puii, corbule?), PLit, 463. Sinonime: córac, 
găorân. V. córbu*. — < lat. eorbus ,,corbeau"'. 


CORBU:, cérbà (şi codrbă), pl. córci, córbe (si coárbe), negru ; nefericit, «1°. noir (com- 
me le corbeau); 2°. infortuné, malheureux», Dal, 68; Nic, 227; Mih, 125; DR, II, 525; LP, 
286. — 1°. pérlu — córbu (părul — negru ca corbul), Fl, II, 4, 7; trel cá'prí córbe (trei capre 
negre) — cf. gr. yxópboucs Yxópuna (Boga, I, 97; II, 213); 2? : cádzül lu hál codrbă (cäzui 
In stare neagră), PenB, VIII, 48; córbu s' lali) s' ti ved (nefericit si nenorocit sà te văd); 
'șl-u dzl'se singur, córblu (şi-a zis-o singur, sármanul), Art, 26; u pilredfe la má'-sa ca lála 
$' ca córba (o trimite la mama ci ca pe nenorocita si ca pe nefericita), PB, 255%; córbe, 
nu u dă verediia (nefericitule, nu-ţi da credința), PAnt, 22; Al. 1903, 17; lal córbe, curbi- 
sáne! (măi sármane, nenorocitule 1), PB, 512; că him córci s' dispul'edf (pentru cá sintem 
nenorocifi si despuiati), PAnt, 289; BNA, I, 8; ca ldil'i si ca córcil'I (ca nefericitii si ca 
nenorociţii), PB, 782; năși, córgl'i (dinşii, sármanii), BNA, II, 26; fudziși ca codrbile (fugisi 
ca nenorocitele), PLit, 990. — Pentru dr., cf, PMar, 217. — Cu aceeasi semnificatie, cuvintul 
circulă si în albaneză: kórbé „misera, infelice” ; „mere, bij’ e nénesé — korbé, mos iu ndaj 
(= sposalo, figlia mia — occhinera, non lo lasciare)", Arg, 14; „të prit néné kallogreja — 
korba gjithë jetën (= ti aspettava la mamma monaca — come un corvo [= infelice] per 
tutta la vita)", Arg, 38. Paralelism identic ni-l prezintă si gr. uxðpoc „noir; infortuné’. — Ca 
şi alte cuvinte sinonime (cf. boli, buIdüd, bulséscu, bulsil, cătrân, corbusit etc.), și acesta ilus- 
trează raportul semantic dintre noţiunile ,,negru'' si „nefericită Un paralelism ilustrativ ni-l 
prezintă si lalü. Ca atare, acest corbu nu poate fi de origine albaneză. — Morfologic, menţionăm 
si aci — cf. ct'mpu — o caracteristică a graiului din Sămărina : substantive şi adjective mascu- 
line nearticulate sí terminate în grup de consoane (cf‘mpu, dinte, munte, órbu, Türcu etc.) arti- 
culate circulă astfel : ct'mplu nu ct'mpul, dínfl'i nu dinții, münfl'i nu múnftÚi, órblu nu órbul, 
érgl'i, nu greift, Türclu nu Turcul etc.; deci: córblu mu corbul, cérgl'i nu córgil'l — cf. si 
Introducere, $ 16, p. 24. — < lat. eorbus. 


CORBUSÍT, -tă, pl. corbustf, Je, nenorocit, «infortunés : "nd dâdă corbusilă (o mamă 
nefericită), Velo, 60; BNA, V, 72. V. curbisit. — < curbiséscu < corbul, 


CÓRCAN — 382 — COSTENLIV 


CÓRCAN, invar., teapän, sraide; raidi+ : sedvirle lu ngl'iță' tut lóclu și l-feále córcan 
(crivățul il inghetä tot pămintul și-l făcu teapän), Fr, I, 189; PB, 17031; pidzú nipl'rticá 
aráüá cum córcan gVefü acló stăted (văzu șarpe rău cum stătea acolo fntepenit gheaţă), Cal. 
1911, 62; trupurile a lor ngl'ițâră córcan (corpurile lor au îngheţat țeapăn). Sinonim: cóft. 
=<? 

CORCIUTĂ, sī., pl. corëläte, Mih, 125 — v. cărșulă. 

CORDEAO, sf., curaj, PScr, 203 — v. curdeéüà. 

COREMĂ, sf., „har, dar", CLitur, 126 — v. kerémi. 

CÓRI — MBÍRI — MBOCI ! sjeu de mots dont la signification reste inconnue et qu'on em- 
ploie dans des jeux d'enfants» PLit, 150. — < ? 

CÓRNU!, sm., pl. córn'i, corn, «cornouiller» Dal, 68; Nic, 227; Mih, 125; PB, 567; 
<érnu-sl'ndzl — v. si'ndze. Din lemn de corn, aromânii oieri si cărăvănari iși fac círlídze si 
furtutiri. — < lat. cornus ,,cornouiller"'. 

CÓRNUS?, sm., pl. coárne, corn, «1°. corne; 2°. bout; 3°. angle, coin; 4°. cor, trompe; 
5°, tête, idée; considération ; comprendre», Dal, 68; Nic, 228; Mih, 125; PSer, 203. — 19: 
boülu s' ledgă di coárne și ómlu di limbă (boul se leagă de coarne și omul de limbă), PLit, 
436 ; PAnt, 9; di coárne di [érbu si-adárá mtneáre (din coarne de cerb se fac minere); va scof 
cornul? (vei scoate cornul? = tti va crește vreun corn care să te distingă de ceilalţi oameni ?), 
PLit, 682 — cf. PMic, 1947, 25 d; cánda dre cornul? (parcă are cornul? = e ca oricine,nu 
i-a apărut pe frunte vreun semn extraordinar), PGr, 50;.2*: un cornu di hir (un capăt de 
aţă, o bucată de aţă), PGr, 50; 3°: s' lu-aldsă tu un cornu s' dodrmă (să-l lase să doarmă 
intr-un colţ), Lum, II, 337; tu cornul di firidă (în colţul ferestrei), PAnt, 313; düpd cérnul 
a cásál'el (după cornul casei) — v. kióse; 49%: bodfe di cornu fricodsă (sunet înfricoșător de 
corn, de bucium), Velo 47; BNA, V, 83; di iru córnu trel orl bále (sună din bucium de trei 
ori), Velo, 34; PAnt, 327; BNA, V, 104; duduiră codrnile (duduit-au cornurile, buciumele), 
BNA, V, 47; 5°: Ví-cáde n cornu (ti dá în gind), Gram, 236; nu ascúllá, (éi nu mi bágà tru 
córnu (nu ascultă, de loc nu mă bagă In seamă), CSc, 37; 44; ed tu cornu l-băgă' gráilu 
(ea l-a băgat cuvintul în cap), BatP, 7; li băgă' tu cârnu titi (le-a reţinut toate în gind), 
PB, 228? ; li băgă” eine lu cârnu (le-a reţinut bine în gind), PB, 671; Iu l'l-intrá a lul tu córnu 
ajedle zbodre? (unde ti intrau (unde să-i intre) lui în cap acele cuvinte?), PB, 487%. V. cor*, 
— Cu privire la modelarea coarnelor de animale cu miez de pline caldă — ca si la alte po- 
poare — cf. PMic, 1947, 25. — < lat. cornu ,,corne des animaux". 

CÓRPU, sn., pl. cârpuri, corp, «Kürper», WOI, 67; 71. Cuvint circulatoriu? Sinonim : 
trup. — Cf. alb. korp si", — < lat. corpus ,,corps”. 

CORTA, sf., pl. cârță, plosnitä, «punaise, GEI, 128. Sinonim: (arlablc. — < PTT 
po mh, 

COS (mi), vb. III si II (cusül, cusdi, codsire și cusedre), coase, «l°. coudre; 2°. trom- 
per; 3°. battre ; 4°. se gaver, s'empiffrers, Dal, 74; Nic, 228; Mih, 126; Däer, 203; PB, 567; 
PAnt, 420. — 19: s' dufed a codse (se ducea să coasă), Lum, V, 147; C$c, 54; ardflul va nà 
codsă sdrica (croitorul ne va coase sarica); 2°: l-cusüm ș' pri dinăinie s' pri dinàpól (l-am 
înșelat de-a binelea)— v. ncálfu 3° ; 3° : nà cusürd ca çine (ne-au bătut cam bine) — v. întru 3° 
etc.; 4°: s' cusürà di micére (s-au indopat mincind), Lum, II, 56 — v. pristánéscu etc, — 
Pentru forma codse din citatul 1°, cf. píndu 3°. — < lat. eosere, consuere , coudre". 

COSA GÍ, sm., pl. cosageddz, cosas, «faucheur» Dal, 68. — V: 

COSĂ, sf., pl. cóse, coasă, Dal, 68; Nic, 228 — v. codsă. 

COSTENLÍV (nord), -vă, pl. costenlfvl, -ve, costeliv, «efflanqué ; (noix) angleuse — v. 
cüncav», Mih, 126; CEI, 63. — < bg. koste(n)livü ,,osseux ; ang(u)leux”. 


CÓSAV — 383 — CRÂNCĂ 


CÓSAV, -vă, pl. câșavi, -ve, sm., sf. — v. cóðluv —, BNA, II, 58; PenB, VI, 98. — Ct. 
vsl. kost ,,merula". — < x6oovpos ,,merle"'. 

COSÜ, sn., pl. câșuri, cos, «1°. panier, corbeille — v. cänésträ, cufină, cugél'Ià, cugóre ; 
2°. tuyau de la cheminée — v. băge, ugeáke, Dal, 68; Mih, 126; PB, 567; CEI, 62; GrS, 
IV, 378; Lum, III, 59 (pl. codșe). — 1°: un cogü di ¿iredse (un cos de cireşe); 2°: fümlu 
edse pril cogü (fumul iese prin coș). — < vsl. koši ,,cophinus”. 

COT, sn. si sm., pl. codte, cóturl, si cof; COT, adv., cot, «1°. coude; 2°. aune, jauge; 
3°. en vain», Dal, 67; 68; Nic, 228; Mih; 126; PSer, 204; Cod, 104*; DR, II, 525. — 19: 
mt'n'tle tál'edle di la cot (mtinile tăiate de la cot), PB, 1973; scumbusilå pin” la codie (suflecatà 
pină la coate), LP, 130; BNA, II, 106; codli godli (coale goale = om sărac), Dal, 67; 2°: 
l'eá cótlu aéstula (ia cotul de croitor al acestuia), PB, 1352; dol cof nedo lu-anvdli (ü tnveli 
(acoperi) zăpadă de doi coti), BatP, 24 — v. pihe; 3°: așteplu n col láilà (aştept zadarnic 
nenorocită), LP, 167; PAnt, 240; BNA, II, 118; n cot (in zadar), PB, 3048; PAnt, 91 — 
v. gedba, ca si alb. me kot „invano” V. cod. — < lat. cubitum ,,coude", 

CÓTAR, sn., pl. côlare, (arc, «(en)clos; étable; chaumières, Mih, 126; CEI, 63. V. 
culár. — Cf. vsl. kolarü ,,fines" si srb. kotar ,,fenil"*. 

CÓTCÀ, sf. invar. «bobine — v. edrül'Ià; mot désignant le jeu d'enfants ,,chasser le 
porc" — v. bigcd, poárcá», Mih, 126; PLit, 147; 148; GrS, II, 397. — Cf. bg. kolüka „chatte” 
și alb. kótkë „grumo, palla". 

COTI-CÓ(TI) ! «interjection par laquelle on appelle de loin les chiens». -- Pentru Sără- 
căceani, cf. Hóeg, II, 201. — V. cooll /, cutl-có ! 

CÓTUR, sn., Mih, 126; CN, 106 — v. cófur. 

COORĂ, sf., pl. cófre, murdărie, «saleté, ordure, souillures, PScr, 204. Sinonime : låvil'e, 
murdărie. — Cf. alb. koðrë (Hr, 160), kothére (Le, 488) „crosta del pane”. 

CÓ@UR, sn., pl. cóðure, cerc de git; văcălie, «collier de bois ou de cuir qu'on passe 
au cou des moutons et des chèvres et dont on suspend la sonnaille — v. PIm, I, 165; 168, 
Dal, 68; Nic, 225; DR, II, 524; GEI, 128; ma ninte nvedslile purlá di güse 'nă veárgà di 
asime grodsă cit pulicárlu si nduplicálå ca cótur di kipur (Inainte vreme (altădată) miresele 
purtau de git o vargă de argint groasă cit policarul si îndoită ca cerc de talangá), Al. 1903, 
61. — Cf. alb. koðëra (Hr, 160) „cercle; bords d'une galette". — <xóðoupoc »,cercle du crible”, 
xóüpx CApTA, 50). 

CÔTALA, sf., pl. cófale, pleavă, «balle de blés, Dal, 68. — V. skivalà și: 

CÓTI, invar., mort îngheţat, «mort glacés. Sinonim : córcan. — < ? 

CÓTULE, sf. pl. «balle de blé, Mur, II, 179. — Cf. gr. xouroouaté ,.fiente”. 

COVĂ, sf., pl. cóve — v. cófd —, cotă, Mih, 126; CEI, 63. — < alb. kóvé „secchio 
di legno". 

CÓZMU, sm., fără pl., lume, univers, «monde ; universe, PScr, 204; GEI, 128. Sinonime : 
dun'edüd, lime. — Cf. si alb. kozm Welt", xóopoc «^m. 

CRA! «interjection imitant le cri du corbeau (et signifiant Je veux de la viande"), 
PB, 567. — V. craü! si seraü f 

CRAC |, «interjection qui imite un craquement», PB, 568. — Cf. si it., fr. crac! 

CRÁCME, sf. pl., perciuni, «boucles de cheveux le long des joues», Mih, 126. Sinonim ` 
lălâfră. — V. ct'reme. 

CRÁHTU (sud), sm., pl. crâhți — v. cärälér —, «celui qui éveille les chrétiens et les 
invite à l'église, GEI, 128. — <ypéyrnc =". 

CRÂNCĂ, CRÁNGÁ, sf., pl. crà'nji, crá'ndzi, cracá, «rameau, branches, Dal, 68; Nic, 
244; Mur, II, 180; CEI, 63; RF, II, 107; Lum, IV, 186. V. credngă, grángá si sinonimele 
alámdke, deágá. — < bg. granka ,,rameau'". 


CRÁNIŬ — 384 — CREASTĂ 


CRANIU, sn., pl. eránil, craniu, «crâne; tête de mort» Dal, 68. — <xpúvuv ve 

CRAP, sm., pl. craki, crap, «carpe (poisson)», Dal, 68; Nic, 244; Mih, 126; CEI, 63. 
— Cf. si alb. krap. — < bg. krapü „m. 

CRASÁT, -lă, pl. crasdf, Ae, de culoarea vinului, «(qui est) couleur de vins, CEI, 63; 
Grs, II, 397. V. cards. — < xpaoäroc +. 

CRAŞT | sinterjection imitant le bruit d'une coupe rapide» PB, 568; cragí! cu hån- 
jjedrlu s' cáplu cádzü (crast ! cu hangerul si capul căzu). — V. crișt!, hirgt! 

CRAU !, interj., «17. eri du corbeau — v. cra!; 2°. ignorant, qui ne sait rien que crier 
craú!, PB, 568. — 1°: di la córbu [e val ávdzl ? — crai! (de la corb ce vei auzi? — crau I), 
PLit, 464 ; 2° : 'sl-eásle craü! (iși e crai! =e prostănac, care știe să facă numai crai /), PLit, 
465. — Cf. si alb. kra!, it. cra! 

CRAVÁTA, st., pl. cravále si cravá'l, cravată, «cravate» Dal, 68. — xpufáza ^" 
< it.-fr. 

CRACIMY,, sm., pl. cráctmádz, aldámas, de vin du marchés, PenB, VIII, 23. V. eriamë, 
— < bg. krüéma ,,régalade”. 

Cráétün, CRĂCIUN, sm., pr.; sm., pl. cráðlúnl, «1°, Noël; 2°. büche (de Noél)s, 
Dal, 68; Nic, 245, — 1°: cucoáte, s' armi'nl aglin $' für' di peáne la Cráctün (cocogule, sà 
rámii flámind si fără de pene (aripi) la Crăciun), Bag, 59; PAnt, 202; BNA, V, 39; (rä 
Crü£tün, fóclu árde cá fedtă ürsa (de Crăciun, focul arde (= trebuie să ardă) pentru că fată 
ursoaica) ` divarliga di Cràëlún [sau crătlin] budzile nu pol s' n'-adin (în jurul Crăciunului 
(sau busteanului arzind] nu pot să-mi impreun buzele [din cauza frigului]), PLit, 465; Lum, 
V, 118; 2°: p['nà si njireddză crüáctün'Il'i (pină ce butucii să devină jar), FI, I, 2, 6; acá- 
(âră... s' aruculedscă cráctün'! (incepură... să rostogolească butuci), Fl, II, 6, 10; trt Crà- 
&ün,. .. tu fóclu yiü si-ardcă niște trúpurl mări di árburl fe a cl'eámá cráttün'I (de Cráciun,... 
în focul viu se aruncă nişte trunchiuri mari de arbori cari se cheamă cráctin'l) — v. sinonimul 
bábnic si, ca folclor, PFolk, 28 sq si PMic : Cräëlänul. — Cf. si sud-sl. kracun ,,Noél" (MDoc, 
416). — Pentru forma Crădline, cf. l'izmádéctüne. — Urmează citeva menționări cu privire la 
etimologia acestui cuvint: MikSI, 26: <,,bulg. kratun... Ein dunkels Wort"; HEM, 
615: <lat. crastinum + rom. aján; SSem, 43: <.,vorbü de origine obscură, dar pro- 
babil latină” ; Nied, II, 165 : sl. kraëun < lat. creatio „création d'engendrer, procréation” ; 
PhOr, II, 149: <creatione; SCL, I (1950), 90; Ros, 299: < sl. kratun (cf. și Viet, 
1914, 7; RomSI, IV (1960), 65—71); SCL, XII (1961), 313—317: < alb. kërcú(ni); BSI, 
603—604 : <vsl. kraëun < r, cråðlún < lat. calatio; DR, III, 182—184; IV, 1404—1405; 
PIstr, II, 284; DrägR, 48; Dun, I, 105—106; PEtudes 35; 92; DA, 1937, 867; PLR, I, 
284; II, 145; CLim, 252; LL, III, 211—213: calatione. — < lat. ealatio, -onem ,,appel, 
convocation du peuple”. 

CRASTINATATE, st., Fl, II, 7, 9 — v. crislinätäte. 

CRASTINEASTE, adv., crestineste, Mih, 127 — v. criștinedșle. 

CRATAROS, -roásá, DR, II, 393-395 — v. ctrítnós. 

CREAC, sn., pl. credcurl, pripor, crac, «pente escarpées, Dal, 68; Nic, 245; Mih, 126 
(eronat: cracă rameau” — confuzie explicabilă prin fonetismul nordic á> eá (cf. cledlin) ; 
deci, invers: creác> crac); că'pirile s' bágárà lu creácurl (caprele s-au băgat în pripoare) ; 
fümlu [e tu credcuri kedre (fumul care se pierde in pripoare), PAnt, 275; Bair, 117. Sinonime; 
art'pă, meál etc. — Cf. si gr. xo&xoupx (Tá) >+rpurat el; Bokyouc" ('ApTĂ, 54; Kpua, LI, 60, 
143, 174. — La fel cu d<ed, ca tn hreáme, medl etc.: < bg. krakii ,,pied”. 

CREANGĂ, sf., Mih, 126; CEI, 63 — v. crácá. 

CREASTĂ, sf., pl. credste, creastă, «crêtes, Dal, 68; Nic, 245; Mih, 126; cucodle, sá-[ 
cddà credsta (cocoşule, pica-Li-ar creasta), Dag, 59; PAnt, 202; BNA, V, 39 — v. jiüfcd ; creâsta 


CREÁSTIC — 385 — €REP ! 


a múntilul (creasta muntelui), GrB, 102; pri creásta a pàdúrllor lufeáfirlu moáre (luceafàrul 
moare pe creasta pădurilor), BNA, I, 90; LP, 99. V. crésä, Sinonim: areâhă. — < lat. erista 
„erëte”. 

CREÁSTIC (norð si la grămostenii din Bulgaria), sn., CAr, 105; 315; GrS, VI, 372 
— v. cucúl'Iü 2°, cülmá si: 

CREASTID, sn., pl. creástide, crestet, «cime, sommet ` têtes, PScr, 204. — V. creástit. 

CHEÁSTIRE, sf, pl. credstirl, creștere, «action de croître: éducation», Dal, 68. V. 
tirbió, — V, créscu. 

CREÁSTIT, sn., pl. credștile, erestet, «1°. haut de la tête ; 2°. sommet, falte», Dal, 68; 
Nic, 245; Cod, 103 b! (credștile di munte) ; 108 b?; Jb, XIII, 70 (créstic) ; PLit, 17. — 1°: 
un per din credstil, din cap (un fir de păr din crestet, de pe cap), PB, 2454; 2°: di pri 
creástit hodră tütd... si-n'I mutréscu (de pe crestet de munte... să-mi privesc tot satul), 
RP, I, 2, 4; BNA, I, 38; dit credstitlu-a-afilór opdzá'fl di ont (din creştetul celor 80 de ani), 
Fl, I, 1, 2; PAnt, 342. V. creástic si sinonimele ctrâiliă, kipită, precum si dr. crestet (DA, 
s. U.; GrS, II, 314: creşte + -et). 

CRED (mi), vb. III si II (cridzui, cridzút, creddire si crideáre), crede, «croire», Mih, 126; 
CosP, 66; el nu s' mină, nu clrleddză — cå e mort $ u fácá s' creddă (el nu se mișcă, nu 
cricnește — să o facă să creadă cá e mort), Fr, I, 40; máma, cridzi'ndalul cà dórmu, si sculà' 
(mama, crezind că dorm, se sculă), Fr, II, 217. V. ncred și sinonimul pistipséscu. — < lat. 
eredere ,,croire", 

CRÉDIT, sn., pl. crédife, credit, «crédits, Dal, 68. — — it. eredito. 

CRÉFCU, -că (G6peşi, Muluviste), CRÉFTU, -lă (nord), CRÉHTU, -lă (sud), pl. créffi, 
Je: créfil, Je: créhil, Je, proaspăt, «frais; tendre», Dal, 68; Nic, 246; Mih, 126; PAnt, 420; 
CEI, 63; Grp, 1, 37; créfcul képtu (fragedul piept), Lum, II, 112; mul'edri-sa, !Inirà și créftà 
(femei-sa, tinără si fragedă), CalGrB, 112; că-l creflu (că e proaspăt), BatN, 48; fáfa... 
crâhlă ca "nä tranddfilă (fata... fragedă ca un trandafir), Lum, II, 109. — < bg. kréhükü 
» Iréle, tendre”. 

CRÉMASE, sí., fără pl., legătură, «pendaison ; pendant», GEI, 129; je dzifl tine nu dre 
crémase cu fe dzl'se el (ce zici tu nu are nici o legătură cu ce zise el). — < xpéuxoig „Chute 
d'eau". 

CRÉMINE, st., pl. crémin'l, cremene, «cailloux, silex; pierre à feus, CN, 102; 173. 
Sinonim : sturnáre, — < bg. kreminj ,,silicium"'. 

CREP!, vb. I (cripál, -pál, -páre), crápa, «1°. crever, gercer, (se) fendre; 2°. se faire 
jour; 3°. être affligés, Dal, 69; Nic, 245; Mih, 126; PGr, 50. — 1°: di uscäéline, lóclu aveá 
cripálà (de secetă, pămintul crápase); n'I-cripárá ml'nile di-arcoáre (de frig, imi crápará 
miinile) — (cf.: gr. tò xpúov pov Éoxxct Tà xépux = le froid m'a gercé les mains”; 
it. „cripo de fredo”, Ive, 3); cripá di sedle (crápa de sete), PB, 3428; crep di sedle, 
crekl di foûme (cráp de sete, mori de foame) — (cf. alb. ,,ngjinkäla ngorth nga uria = la 
cicala crepa dalla fame”); mlcárá di cripdră (au mincat de au plesnit) — (cf. it. ,,papparono 
al tovagliolino a crepa-pelle", Imbr, 352); cripă' Armd'nlu!, strigă Gredca; plăscăni un vur- 
culác (a crápat aromânul, strigă grecoaica; a plesnit un vircolac), Fr, I, 6, 88; PAnt, 185; 
BNA, III, 70; di alăgâre müllà, cálu cripă' (de multă alergătură, calul a murit); creki di- 
apóla lu kedle? (apoi, nu plesnești de necaz în piele?), PB, 1031; nu cu codsa — crekt, bär - 
bále-(nu cu coasa — plesneste, bárbate) PAnt, 181; BNA, III, 48; imprecatiune : 
s' ji credpă ócl'il'I/ sau s' ff credpă budzile! (plesni-ti-ar ochii !, erápa-ti-ar buzele D — (cf. : 
alb. „të platschin sytë! = ti possano scoppiare gli occhi |"; „buză plásuré = labbro spac- 
cate" ; gr. .ax&vouv zé yelha cou = ses lèvres gercent"); „fe s' fi credpă”, el PTu toärnà 
(el ii răspunde: „de ce să-ţi crăpe” = prostänacule), BNA, III, 102; 2°: plindzed di cripá 


26 — e. 681 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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ca nica (plingea de crăpa ca fnoelisul copt de nucă), LP, 32; ptUná s' creápå dzúüa (pină să 
crape de zi), PAnt, 314; di cl'ndu credpă dzúña și pin” lu-ascàpitdtà (de cind crapă ziua si 
pină la scapătul soarelui), LP, 166; PAnt, 239; BNA, II, 116; cit cripă' dzúüa (îndată ce se 
crăpă de zi), PB, 120% — v. algescu 5°, dpir 1°, dpiră, precum și gr. ,,690 vă oxda” à ævyepwóc” 
(Passow, 27; 41;'ApTA, 83); ,,v& geen tic xupayñe mări” (Kovo: II, 197); fr. „l'aube 
creva” (Le roman de la rose, v. 3592); 3°: sided $’ cripá márállu di aúsü (şedea si se mihnea 
bietul bătrin), PB, 200%; sor'-sa sided plimiă $' Jong, di cripá, cripă (soru-sa şedea plinsă 
și nenorocită, de se indurera, se indurera) PB, 47%; (afl, lal jlóne ` taţi, nu credpă (taci, 
mái iubite ; taci, nu te întrista), PLit, 841. — Cf. gr. oxévw, alb. ngorih si plas, bg. puknu- 
vami, tc. patlamaq. — < lat. erepare ,,crever, se fendre”. 


CREP?, sn., pl. crépurl, crápet, «maladie qui cause une mort subite; mort; créve-coeur 
dangereux et méme mortels: va s' cadă ca agudif di crépurl (vor cădea ca loviți de crăpet, 
de moarte fulgerătoare), Bair, 74; créplu! (dare-ar In line, ín voi crápetul, moartea ! ; taci, 
tüceti 1). Sinonim: dzl'pit. V. cripát!, — < crep!. 


CREPĂ, sf., pl. crépe, culoare roşie, «couleur rouge; matière qui produit cette cou- 
leurs, Dal, 68. — < fr. crêpe. 

CRÉSÁ, sf., pl. crese, creastă, «créte du coq», GrS, IV, 378. Sinonime: eredstà, giúfcä. 
— < alb. kresë ,,striglia". 


CRÉSCU, vb. III si II (criscúl, criscul, credștire si crigledre), creşte, «1°. croître; 2°. 
grossir; 3°. élever (des enfants); 4 ôter le couverts, Dal, 68; Nic, 246; Mih, 127; PScr, 
204. — 1? : múltu-análjt créscu lof (foarte înalți cresc toti), Fr, I, 8, 125; PAnt, 177; BNA, 
HI, 62; li hrănit $” li criscul (te-am hrănit si te-am crescut), PB, 3041; s’ crésti máre! (să 
cresti mare !) — (cf. ,,Dzeu-te-creisse ! = Dieu te fasse croître 1”, Cas, 1120); s’ credscă pri 
leámne a" pri kélri (să crească (så răsară) pe lemne si pe pietre = să fie abundență), PB, 
42927 ; 2° : arl'ülu criscu (riul a crescut, s-a umflat); 3°: nu-l'l criscüt cine ficlórll'i (nu Lat 
educat bine copiii); 49: creástif medsa (stringeti (ridicaţi) masa, «ótez le couvert») — v. medás& 
6° și CapM, III, 187: medsă, si 16: ancrés, precum și PMegR, II, 35 si 51, Explicaţia sen- 
sului 4? : ridicarea mesei să aducă creșterea ei. — V. acrâscu?. — < lat. ereseere ,,croitre, gran- 
dir". 

CRIER, sm., pl. críerl, creier, «cervelle, cerveau», Dal, 68. Sinonim: mádüüà. — Cf. 
si mgl. criel (PMegR, II, 71; GrS, III, 204; CapM, III, 81. — < lat. e(e)rebellum (CDDE, 
406) ,,petite cervelle”, 


CRIMĂ, sf., pl. crime, păcat; mulțime, «1°. péché; dommage — v. amăriie, picát ; 2°. 
foule, multitude; en trés grande quantité — v. flümin, jar 4%, Dal, 68; Nic, 246; Mih, 127; 
PAnt, 421; GEI, 129. — 1° : edsle crimă s' dal foc a pădirilor (e păcat să dai foc pădurilor); 
crimă s' al, a bre giunedle (să ai păcat, măi fläcäule), PLit, 841; crima pi jiunedfa a la (păcat 
de tinereţea ta), PB, 2473 ; 2° : fumedl'e greáid cu "né crimă di n'edfi (familie grea cu o mul- 
time de copii), Al. 1901—1902, 147; si-aved purtătă "ng crimă di lume (se dusese o mulțime 
de lume), Fr, I, 140; Ing acdsă si-dflă 'nà crimă (acasă, lină se găseşte o grămadă), Al. 
1903, 75; adüse 'nà crimă di ,,argumente" (a adus o. mulțime de argumente), Cal. 1912,65. 
— < xpiu« „pêché; dommage". 

CRIMEZE, sf., Dal, 69 ; Nic, 246 — v. cirméze. 

CRIMINÍT, -{à, pl. criminíf, -te, uscat?, «séché?»: büdzile a noásire criminíle di sivdà' 
(buzele noastre uscate? (arse?) de dorinţă), Fl, I, 2, 7. — V. ncriminéseu și t dr. cremenit 
„qui pèse comme un rocher", Dens, II, 354. — < ? 

CRIN, sm., pl. crin'i, crin, «Jis», Nic, 246; Mur, II, 186; GEI, 129. Sinonim: zímbác, 
— < uplvov m”. 


CRINA — 387 — CRISCUT 


CRÍNÀ, sf., pl. crine, banitä, «1% boisseau — v. alëéki, läyére; 2°, ruche — v. stup: 
3°, qui a une grande tête, têtu — v. grijă, sinícs, Nic, 246; GrS, 1, 327; CEI, 63; GEI, 129. — 
1°: ünd crínd di fürínü (o crină (= 3 banite) de făină); iină crină cu şişe pline cu yin (o 
ládà plină cu sticle cu vin), Mac, 88; 2^: avüm óplu crine di alcin'I (avurám opt stupi de 
albini); 3°: fe cap di crină dre! (ce cap gros (cárnos, neintelegätor) are 1). V. acrină şi sino- 
nimul cuvedle, — Cf. gr. xpnvi ,boisseau; ruche”; alb. kriné ,,sciame, essaim”. — < bg. 
krina ,,boisseau". 

CRÍNTE (nord), sm.: ürsa l'I-hbágà masl un crinte (ursul îi tmplintá numai un canin), 
Lum, III, 10; BNA, III, 16; di múllu l'I-poártà-a lel un crinte (de mult {imp ti poartă ei 
un canin, de mult vrea să se revanșeze), Al. 1927, 58 ; virtós hiù ep lu crínte (la canin eu sint 
puternic), Al. 1927, 59. — V. cărinte. 


CRIPÁRE, sf, pl. cripd'rl, crăpare, «action de crever, de gercer; affliction; ennui; 
soucis, Dal, 69; Nic, 246; Mih, 127. — 1°. deși cripáre dre fáptá cása! (ce stragnic a crüpat 
casa !); 2°. nu-n'l dă cripá'rl (nu-mi da griji, mihniri), PAnt, 32; 3°. 'si-mügcá büdza-l'l di 
cripäre (işi mușcă buza-i de îngrijorare), LP, 106; PAnt, 272; Bair, 104; 4°. fradzl cripárea 
a pélimlul (duci grija războiului), PB, 20194; 5°, și-a n'fa cripdre n'l-yine (şi mie neplăcut 
1mi e), Caraf, 44; PenB, IV, 124; 6°, "nd cáldürá ti cripáre (o căldură sufocantá), BNA, III, 
4. — V.: 

CRIP AT, sn., pl. cripdturl, crápat, «créve-coeur, crepa-cuore», Dal, 69; Nic, 246; Mih, 
127; PGr, 50; taft, cripátlu! (taci, crăpatul in Une (D, GrB, 2, 33; BNA, III, 84; cá n'I- 
u deáde, dzáü, cripátlu (dare-ar, záu, în tine dracul), BNA, I, 14; cripátlu (tu inimă) ! (dare-ar 
crăpatul in inimă !) — cf. la moldoveni: ,,cit, cif, crápatu-n tine l’, FVrem, 81. — V. crep? şi: 

CRIPAT!, -td, pl. cripáf, Je, crápat, «crevé ; gercé ; fendu ; triste, affligé; anxieux, comme 
une âme en peine», Dal, 69; Nic, 246. — 1°. mürlu eará cripát (peretele era crăpat); 2°. al 
mUn'tle cripdle (ai miinile crăpate); 3°. ddu büécin'Il'i cripáf (adu buștenii cräpati); 4°. ah, 
idra n't-bâte ócl'tul s' nu lu-ám trt bun, cripáliu! (ah, iară mi se bate ochiul si nu l-am (nu 
mi-i) de bine, nefericitul = bătu-l-ar să-l bată !), LP, 167; PAnt, 240; BNA, IL 118; 5°. 
ümple, sóro ; vedrsă, frále — si-l'I dăm dpă-a li cripáte (umple, soră; varsă, frate —sá-i dăm 
apă miresei ingrijorate (copleșite) de emoție, de sete elc.), PLit, 745; 6°. 'și-erd cu büdza cripátà 
(își era cu buza crápatá = era amárit), PB, 133%. 


CRIPÂTĂ, sf, fără pl, zori de zi, «pointe du jour», Dal, 69; Nic, 246; nd sculá'm 
tu cripáta a dzútl'el (ne scularám in faptul zilei); Giel tu cripála a dzüfl'el (exact in zorii 
zilei), PB, 1581; cripdta a hárylil'el (revársatul zorilor), PB, 15%; FI, I, 5, 3 — v. häryle. 
Sinonime : apirită, hărăzilă. 

CRIPĂTURĂ, sf., pl. cripälüri, crăpătură, «fente, crevasse», Dal, 68; cdsa ári málå di 
cripülürl (casa are mulţime de crăpături). V. cripitürd. — < lat. erepatura „fente, crevasse”. 

CRIPITÓR, sn., pl. cripitodre, cirpátor, «planche ronde sur laquelle, à l'aide d'un rou- 
Jean, d'une sufálá, on amincit la pâte pour en faire des pâtes feuilletées, des péture»: pri 
cripitór tindem pélure (pe cirpător întindem (facem, subtiem) pături, foi de pläcintä). V. cál- 
pitér, cripitodre si dr. ctrpátor (< lat. cooperatorium, DA, s. p.). — < ? 

CRIPITURĂ, sf., Nic, 244; PB, 568; PAnt, 421 — v. cülpilürá, cripälérà, crep! si sino- 
nimul firdôà. 

CRIPSÁNA, sf. pl. cripsáne, ascunzătoare, #cachettes, Nic, 248; GEI, 129. — 
«xpudjéva =”. 

CRISCUT, -/à, pl. criscüf, -te, crescut, «cru, grandi; enflé; élevé», Dal, 69; Nic, 246; 
ein? criscüf la ol (clini crescuţi la oi); alădilu edsli criscút (aluatul e crescut); fiðlór cine 
«riscüt (copil bine educat). — V. cristeáre. 


CRISE — 388 — CRITINÉSCU 


CRISE, st., pl. crisuri, proces, «jugement; procèss, GEI, 129. Sinonim : giudicdtä, — < 
xplatg navis”. 

CRISÉSCU, vb. IV (crisll, -sit, -sire), rationa, sraisonner; juger, statuer» GEI, 129; 
om je nu crisedsie (om ce nu rationeazä); nd crisim la huklumdte (ne judecám 1a tribunal). 
Sinonime : glüdic, siluyiséscu. — < xplvoo „=. 

CRISTEÁRE, st., pl. erigtért, Nic, 246 ; Mih, 127 (criscedre) — v. creástire. 

CRISTÍN, -nă, pl. erígiin'I, -ne, creștin, «chrétien; bénin; affables, Dal, 69; Nic, 247; 
Mih, 128; PScr, 204 ; lu-astăl'€ un criștin tn cále (pe drum îl întilni un creștin, un om bun), 
PB, 1075; cà fe nu badzl, crișiină, ápà? (de ce, femeie creştină (bună), nu pui apă?), PB, 
26614. V. críslín si mpáriu 2°. — Dens, II, 42; PFon, $ 226: < lat. ehlristianus ,,chrétien”’. 

CRISTIN ÁME, st., fără pl., mulţime de creştini, «nombre de chrétiens ; l’ensemble des 
chrétienss, Dal, 69; Nic, 247. 

CRIŞTINĂRE, CRISTINÁT — v. crislinipsire, criștinipsil. 

CRISTINATÁTE, st., pl. criștinătă'], crestinätate, schrétientés, Dal, 69; Nic, 247; Mih, 
127 ; vor si-aducă cristinátále (vor să aducă creștinătate luplind contra islamismului), Grp, 189; 
PAnt, 43. — < lat. ehristianitas, -alem „la chrétienté”. 

CRISTINÉDZÜ (mi), vb. I (crigtindt, -nát, -náre), crestina, «rendre chrétien ; (se) bap- 
tisers, Mih, 127; PB, 568. — V. crislinipséscu. 

CRISTIN ÉSCU, -nedscd, pl. cristinég[t, -nésli, crestinese, «chrétien», Nic, 247; Mih, 127; 
PB, 568; cdsă criștinedscă (casă creștinească). 

CRISTINIPSÉSCU (mi), vb. IV (cristinipsil, -sll, -sire) — v. ceristinédzü < criglin —, 
Dal, 69; Nie, 247. — < xproztavitca „christianiser”. 

CRISTINIPSIRE, st., pl. criștinipsiri, crestinare, «action de christianiser», Dal, 69; 
Nic, 247. 

CRISTINIPSÍT, -ld, pl. crislinipsif, Je, creștinat, schristianisés, Dal, 69; Nic, 247. V. 
crişlinát. 

CRIŞTINITĂTICĂ, sf., pl. crişlinitálije — v. cristinàtále —, Cod, 66 b; cu táymile a 
crislinitälicäl'el (cu tagmele creștinătății), Cod, 118 b7. 

CRIVÁTE, sť., pl. crivd'], pat, «lite, Nic, 245; Mih, 128; GEI, 129; yin’ la mine tu 
eripáte (vină la mine in pat), PLit, 856; dí-alunél crivâle l'I-fáfe (ii face pat din rămurele), 
BNA, 1, 118. Sinonime: yiláke, pat! 1°. — < xpeBfári ms, 

CRI'BLĂ, sf., pl. cri'ble: cfsnáclu-I ca un cogü i erUblá máre (leasa e ca un cos sau 
ca o tocitoare mare), Al. 1903, 43 — v. ct'rbă, gl'rbà. 

CRIC!, interj. — v. cfh!, cire! 


CRINEMÉNT, sm., pl.? «mot concernant la coiffure des femmes» , Al. 1901-1902, 83; 
Lum, IV, 242 (Amintlu). — Cuvint neidentificat. — < ? 

CRIPITOÁRE, CIRPITOÁRE, CLIPITOARE, sn., pl. cripilodre, Nic, 244 (< lat. 
*erepatorium) — v. cripilór, 

CRISMÀ', sm., pl. erfsmádz, GrS, II, 397; s dal crișmă'lu (să dai aldămașul), CSc, 
20; crișmă'lu!, lélä Lină! (aldămașul !, mätusä Lină l), LP, 124 — cf. sihărike. — V. crfëmd'. 

CRÍST !, PB, 568; crișt! cáplu (crișt! (= se taie) capul), PLit, 18; frádze buzdugánea 
sí crist 1 crist 1 lí làl'ó pin’ di ünd (trage buzduganul si criși! crist! le-a tăiat pinà la una, 
la ultima = pe toate), PB, 275%. — V. crașt!, hrisl! 

CRISTÍN, -nă, pl. erígtín'I, -ne, PAnt, 421 — v. crislín. 

CRISTINEÁSTE, adv., crestineste, +chrâtiennement: : zburd crtstinedste (vorbeşte cres- 
tinește, vorbește dulce, blind), PLit, 683. — < crfstin. 

CRITINÉSCU, -NÎRE, -NÍT, Dal, 69; Nic, 244; FI, II, 3, 3 — v. ctrjtnéscu, -nire, -nll. 


CROC? — 389 — CRUNĂ 


CROC!, sn., pl. crâcuri, gálbenus, «jaune d'oeuf,, Dal, 69; Nic, 247; GEI, 129; óðlu 
dre albüsü şi croc (oul are albus si gälbenus). Sinonim: gádlbinügü. — Cf. si alb. krok ,,torlo 
dell” ovo". — < ? xpóxoc, xpoxóc xopxóg« mm". V.: 

CROC?, sm., pl. ?, sofran, «safran», Dal, 69; Nic, 247; Al. 1901-1902, 95; REW, 2337. 
Sinonim : safrán, safrán. — < lat. eroeum ,,couleur de safran". 

CROP, sn., pl. crópurl, uncrop, «eau bouillantes, Dal, 69; Nic, 247; GrS, II, 397; 
bágà crop Ir! váse (pune uncrop pentru veselă); plâlurile abureádzà cálde crop (plaiurile abu- 
rează fierbinţi ca uncrop), Cal. 1911, 51; BNA, II, 52. — < vsl. ukropü „aqua fervida". 

CROT, sm., pl.?, larmá, «bruit — v. ldvă; effroi—v. láhlárd» GEI, 129. — <xpbroc 
» Iracas'"', 

CRUBĂ, st., pl. crübe, gaură, «trou ; creux», Mur, II, 187. — V. hrübà. 

CRUCU AÍL, sm., pl. crucuóíl'I, crocodil, «crocodile», Dal, 69; Nic, 247; GEI, 129. — < 
xpoxó8BetAog „=. 

CRUCÍSALUI, adv., crucis, sen croix, en travers» Mih, 128; u sírübál cruðtsalul (o 
străbat crucis), PB, 1033. V. crujicá'l'Iurl. — Cu [—s > ë — g: < crüje + -lul. 

CRUD, -dá, pl. crudz, crude, crud, 1°. cru, non cuit; 2°. vert, pas (assez) mûr; 3% 
tendre, jeune ; 4°. cruels, Dal, 69 ; Nic, 247; CAr, 279 („cuvint rar" 1?). — 1°: pt'nea u scodsim 
crúdà (plinea am scos-o necoaptă); $ nu-l arücá crud (să nu-l arunce copilul crud = sà nu 
avorteze), PB, 239%; 29; gorj! crúde (pere necoapte); tál'e crude ș' codple (spune (debitează) 
verzi și uscate); 3°: fiðlórlu nu fáfe trl n cărvâne: eásie ninca crud (băiatul nu e apt să 
lucreze cu caravana; e încă plăpind, neformat) — v. arid si dr. „esti crud de ani și mic” 
(Emin, VI, 90); 4°: tu cruda odră [i süflillu-n'l iseá (In ora crudă în care (cind) tmi ieșea 
sufletul, cind muream), ArE, 40; PAnt, 16826, Sinonim: gl'ictă. — < lat. erudus „cru, non 
cuit; cruel”. 


CRUÉSCU, vb. IV (cruit, eruit, cruíre) croi, 1°. couper, tailler; 2°. faire des projets; 
3°, allonger un coups, Dal, 69; CEI, 63; PGr, 51. — 1°: ardflul nà cruedgte strán'ile (croitorul 
ne croieste hainele); 2° : fedjirä cum u crutrå (fácurá cum au plănuit), PB, 408%; Dumnidză'ă 
acsi cruí (Dumnezeu asa a dispus, a aranjat), PAnt, 70% ; fe VI-si-aved cruit (ce i se urzise), 
PB, 190% ; s' l'i cruéscu 'nà mindlúnd (să-i croesc o minciună), PB, 1001; 3°: crued-l'I, vedrgă, 
únà a afilël cart ti vindi (vargä, trage-i una celui care te vindu), PB, 9319 — v. râsă si gr. 
xeobo frapper”. V. cuiréscu. — < vsl. kroiti „,scindere”, bg. kroja „tailler; tramer”, 

CRUÍRE, st., pl. cruirl, croire, «action de tailler, coupe, confection ; rossade», Dal, 69; 
fiëlérlu aéstu va cruire (băiatul ăsta trebuie bătut). 


CRUÍT, -lă, pl. cruij, -le, croit, confectionné; projeté; tramés, Dal, 69; di un lemnu 
sunt cruif (dintr-un același lemn sint făcuţi), PLit, 525. V. cuiril. 
CRUITURĂ, st., pl. cruitări, croiturá, «confection ; projet, trames, Dal, 69. 


CRUNĂ, sf., pl. erúne şi crun'i, cunună, «1°, couronne de marié, -e; mariage; 2°. épouse ; 
malheureuse (en parlant d'une femme nouvellement mariée et dont l'époux a été tué); 3°. 
écheveau, cerceau d'un peloton», Dal, 69; CN, 128; 174. — 1°: ml'ne va là băgăm crünile 
pri cap (mine le vom pune pe cap cununile, ti vom cununa) — v. slifáne; i Filip s' l'eá cu 
crină? (sau să ia cu cununie pe Filip ?), ArE, 25 ; 2° : pin'i er sóra-al Nóti — crina —, dedspiră 
di 'si-pll'mse s' lina (veni si sora lui Noti — mireasa —, desperatä că-și plinse si luna), PAnt, 
292; BNA, I, 6 si rx; 3°: dd-n'l ună crină di gl'émlu álbu (dá-mi o jurubitä din ghemul 
alb)—v. jiredgl'é.— Cu sensul 3°, cuvintul a pătruns și în greaca populară epirotà : ss pODVA 
xt Vata vă pelva” ('Hrewy, IV, 170—unde, eronat e tradus prin xopovn, xoAotóg)r xoupoïvæ 
(Hris, 104). Cf. si vsl. kruna ,,corona". — < curünd. 


CRUNDU — 390 — CŞURA 


CRUNDU (nord), adv., curind, «vites : fúze cründu písle scâră (fuge iute pe scară), Velo, 
33; PAnt, 326; BNA, V, 103; cáma cründu, că fi-agleáptá (mai repede, că te așteaptă), Lum, 
Ii, 45. Sinonime: agón'ea, prápa. — < curünd(u). 

CRUP, sn., pl. erüpurl, oală, «1°. pot; cruche; 2°. ivre-morts, PEtim, 10. — 1*: crüplu 
8' freádze (oala s-a spart) — v. odlă 1^; 2°; s' l'i-dflà dzüüa crup la hàn' (să-i găsească ziua 
beti-turtá la hanuri), BNA, II, 74 — v, órbu 4^, gr. xpoúr (Boga, I, 202) etc. V. hrup. — < 
Soupert „pot (de terre)". 

CRÜSTAL, sn., pl. cristale, cristal, «1?. cristal; 2°, glaçons, Dal, 69; Nic, 248; PB, 
569; GEI, 129. — 1° : la ízvurlle di crüslal (la izvoarele cristaline), Trib, III, 2, 7; lu sunt di 
cristal góputlle (unde sipotele sint de cristal), Trib, I, 4, 20; sodrbe crüstalu a fintU'n'llor (soarbe 
cristalinul izvoarelor), PenB, VI, 141; 2°: di cásl aspindzură crüslali di gl'elt (de case atirná 
turturi de gheață) V. bil'lúre. — <upovoradhov cristal; verglas”. 

CRÜSE, st., pl. crise, soarbá, salise; nèfles, Dal, 69; Nic, 247; CEI, 63. — < bg. kruša 
poire”. 

CRUSÜ!, sm., pl. crust, sorb, valisier ; neflier», Dal, 69; Nic, 247; CEI, 63. — V. crúse 
si curcügü. 

CRUSÜ?, sn., pl. crûse (nord), ciorchine, «1°. grappe (de raisins); 2°. nid de chenilles». 
— 1° : la dal un crusi di aüüd, s' ved : edsle dúl/e? (ian dati un ciorchine de struguri, să văd: 
e dulce?), Cal. 1912, 107 — V. ardpune; 2°: crûse di un'idz (cuiburi de omizi), Mih, 128. 
— < cürüsü. 

CRÚTE, sf., pl. erufl, cruce, «1°, croix; 2°, droit, juste, fidèle; 3°. étonnement ; stupé- 
faction; 4°. prière ; 5°. le milieu du ciel, du dos; 6°. fin, morb», Dal, 69; Nic, 248; Mih, 128; 
PScr, 204; PGr, 50. — 19: bdse crüfea (sărută crucea); 2°: ’sl-erd cu crúlea n cap (tsi era 
cu crucea în suflet, era drept), PB, 17135; 39: préflul, cl'ndu l-vidzú, ’sl-fedle crüfea (preotul, 
cînd La văzut, și-a făcut crucea, a rămas uimit), PB, 338% — v. apuriséscu; 4°: mi duc 
si-n'T fac únd crúle (mă duc să-mi fac o cruce, mă duc să mă Inchin) ; 5°: cind luna di crúfe 
fric (cind luna a trecut de jumătatea cerului), Fl, I, 1, 5; PAnt, 250; mi dodre tu crûfe 
(mă doare în mijlocul spatelui), Mih, 128 — v. cirfiodrà si mgl. crüfi ,,sale" (GrS, IIT, 204); 
6°: bágá-l'I crüfea (pune-i crucea, pune-i cruce). — V. cárüfi* şi mgl. cráfi (PMegR, Il, 7; 
CapM, III, 82). — Ca etnografie, cf, PIm, II, 214 (si I, 77-78; II, 42-14; III, 68-72 etc.). 
— < lat. erux, crucem ,,croix"'. 

CRUTÉSCU (mi), vb. IV (crujtt, A, Arel, a întoarce ceasul, «1%. remonter une montre; 
2°. se secouer, trembler de peur, frémira — 1?: crufeá-n'l vára (intoarce-mi ceasul) — cf. gr. 
xobgt'ox TV Opa p (Boga, I, 442); 2°: vín'irà di si crufírá mulile (catirii au inceput să se 
cutremure), FI, II, 6, 4°; cind li ved, mi crujéscu (cind te văd, simt oroare). — V. curféscu. 
— <? 

CRUTÍCÁ, sL, pl. cruffft, cruciulitä, «petite croix», Dal, 69; FI, I, 2, 7. 

CRUȚICĂ'L'IURI, sf. pl, räspintie, scarrefourse, PenB, VL 130. — V. cruécígalul, — 
Decalc după gr. oravpoBpâut — carrefour" : < crúle + céle. 

CRUTÍRE, CRUTÍT — v. curjíre, curfít. 

CSÁRE, CSAT, CSEDZÜ — v. kisáre, kisál, kisédzü. — V. : 

CSEÁRE, CSUT — v. cusedre, cusûl. — V. : 

CSÁRE, CSAT — v. kisdre, kigád!!, — V. cledzi. 

CŞIU !, CSSS ! sinterjection par laquelle on écarte les poules», GrS, II, 55. — (Cf. fr.: 
„Les interjections employées pour exciter un chien sont: kiss, kiss ou kssi, kssi ", Roll, IV, 
8 — v., aci, sí/*) si gr. šoú ! (Boga, II, 180), — < ? 

CŞURA, -ră, pl. csüran'l, csúre, prostut, «naïf; nigaud,: nu vedz [e cșiira 'și-edste? (nu 
vezi ce prostut Isi e?) ; dà-ù a csúran'llor si-u mi'că (dă-o naivilor să o mänince); acid süntu 
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dodüd csúre (acolo sint două prostuţe). Sinonime ` glar, hazó etc. —Cf. gr. Etobpac „diflorme, 
laid" CApDA, 69; Zap, 21; Eoópac ('Av8p 1967, 238). — <? 

CTEDZU, CTIDZÁRE, CTIDZÁT — v. culédzü, culidzáre, culidzál. — V. esáre sqq.: 
toate aceste forme, cu sincoparea vocalelor i si u, in general apartin arománei sudice — cf. 
și adün etc. — : nu clidzá s' gredscă (nu cuteza så gráiascá), PB, 112%; nu clidză nirà nts 
(nu cuteza lingă dinsul, în fata lui), PB, 346%; nu clidză vl'rd picurár (nu cuteza nici un 
păstor), PB, 46819, 

CTÍTUR, -ră, pl. clituri, -re, ctitor, «fondateur, propriétaires, Mih, 128. — < ATATOP 
»,possesseur", 


CU, C'2, prep., cu, «avec», Dal, 69; Nic, 228, Mih, 128 ; PSer, 204. — 1°. I-tál'eá cu cufütlu 
(H tăia cu cuțitul); 2°. dz? cu güra, nu cu mi'na (zi (vorbește) cu gura, nu cu mina); 3°. va 
Íreácå cu dol noátin'i (va trece cu doi noateni) ; 4°. pín'e cu li^nd, vin'e cu lina (veni cu lină, 
veni cu lina); 5°. dipuned cu birbéji, dipuneá cu birbéfil'i (cobora cu berbeci, cobora cu ber- 
becii) ; 6°. noi cu süflet plin di süskir (noi cu suflet plin de suspin), CalGrB, 83; PAnt, 237; 
BNA, II, 98;; 7°. tre! ant, an cu an (trei ani, an de an), PB, 33421; 8°, erá de cu sedră 
(era de cu seară), LP, 97; BNA, I, 86; 9°. cu pi-anârya, eu pi-anárya (cu pe încetul, cu pe 
încetul), BatP, 56; 10°. tí-adúse Dumndiză' cáma (r'-oárá (te-a adus Dumnezeu mai devreme), 
Lum, V, 17; 11°. di e noápte-acá(árà s' lucreddză (de cu noapte începură să lucreze), LP, 11; 
PAnt, 241; BNA, II, 110; 12°. s' (nkésc di e yil (se topesc de cu vii), BNA, II, 68. — < 
lat. eum ,,avec". 

CÚA, si, coajă de pline — v. eññá. 

CUBĂESCU, vb. IV ((cubăii, -ăit, -áíre), cobi, «présager la mort; maudire», Mih, 128; 
PB, 569; CEI, 63; di tru ujeác... únd cucuvde cubäedste (din horn... cobește o cucuvea), 
Lum, V, 183; únå cucuveáüád cubălă pri cásá (o cucuvea cobea pe casă), Fr, II, 228. — < bg. 
kobja ,,prédire''. 

CUBAÍRE, sf., pl. cubăiri, cobire, «action de présager malheurs, Mih, 128; PB, 569; 
hire, hire di cubăire (fiori, fiori de cobire), Mac, 67; cádzü pri minluire tri püsta cobăire (căzu 
pe ginduri din cauza tristei (sinistrei) cobiri) Velo, 20; BNA, V, 67; la cubätrea a lor (la 
cobirea lor) PB, 26712. V. cóbá, cubilíke, cubil'e. 

CUBÉ (sud) sm. ; CUBÉE (nord) sf., pl. cubédz si cubél, boltă, «voûte ; coupole», Mih, 
129; PScr, 204 ; Lum, V, 221; Trib, II, 7-8, 24; ca un cubé di băsedrică (ca o boltă de bise- 
rici), Fr, I, 97; cubélu albástru a férlul (bolta albastră a cerului), Trib, I, 8-9, 10. V.gubé 
și sinonimul Gel — < tc. qoublé (944) ,,coupole''. 


CUBILÍKE, sf. : sirigá... ti cubilike ardiiă (striga... de cobe rea), BNol, 30 — v. cubil'e. 
CUBILÍTÀ (grámosteni), sf., pl. cubiliță, cobilità, «perche de porteur (d'eau). — < bg. 
kobilica , =”. 


CUBIL'E, sf., pl. cubil'I, cobire, «mauvais présage ; destinée funeste; malheurs, Dal, 69; 
CEI, 63; vintul aràsuná lüngu, lúngu, ca ti cubíl'e (vintul se auzea (sufla) lung, lung ca de 
cobe), Lum, V, 9, 21; PAnt, 339. — V. cubäire si bg. kobja ,,fatalité”. 

CUBURĂ, CUBÜRE (nord), sf., pl. cubüre, cubürl, pistol, «pistolet ; gaine de pistolets, 
Mih, 129; CalGrB, 80; fóclu... di tru cuburi inşeá (focul... ieșea din pistoale), Velo, 64; 
BNA, V, 94. V. cumbiră şi alb. kobüre „„pistola”. 


CUC!, sm., pl. cuji, cuc, «1°. coucou ; 2°. disposition favorables, Dal, 69; Nic, 230; Mih» 
129; PScr, 204; PB, 569. — 1°: va s' işim cu fúrll'i toj, s” nà fățem cu cúclu sol (vom ieși 
toţi cu furii (vom deveni toți briganzi), să ne facem ortaci cu cucul), Fr, I, 3, 36; PAnt, 290; 
BNA, I, 10; tof si șiibă, prúte cuc, că di vreáre va-n'I mi duc (să stie toti, iubite cuc, că, de 
iubire, îmi mă voi duce), BNA, I, 52; 139; 2°: dsindzi ári cuc, dri bünile (astăzi e bine dis- 
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pus, e în toane bune). — Vocativul cúcule din PAnt, 293; BNA, I, 50; 139 e savant. — Gr. xojx- 
xouç (Hris, 97). — V. cücu/, fri'ngu 18°, pi'ne 7°, stfáte. — < lat, eueus ,,coucou'”', 

CUC?, sm., pl. cuți, bonetá, «bonnet, couvre-chef aplati; espèce de calottes, PIm, II, 
185-186. — V. cicæ, 

CUCALAKÏ, sm., fără pl. senflure douloureuse au-dessous des genoux des chevaux 
causée par l'osselet; exostoses PLit, 328 — v. cäräcésä. Corespunde dr. os mor! (Sez, IV, 
124). V. usíc. — -—xoxxaXixi ,0sselet; exostose". 

cúcÀ:, sf., pl.? +? rustre, vilaine?+: ed, pál'lu cúca (ea, mojica ordinară), Fl, II, 5, 
5. — Femininul de la cuc? 

CÜCA?, sf, pl. cüfe «bonnet, couvre-chef», Dun, I, 103. V. cuc? şi sinonimul kete. — 
Cf. şi dr. cúcă ,,bonnet" (< tc.-pers.). — < ? 

CUCLĂ, sf., pl. cücle, păpuşă, «poupée», Nic, 230. Sinonim : püpüse. — Cf. alb. kukilE 
„„marionetta”, bg. kukla ,,poupée", gr. spe An, tc. qougla (985) new”. 

CUCOASE, sf., pl. cucodse, nucă, «noixs, Dal, 70; PB, 569. Sinonim: núcà 1". — În 
greaca populară epirotá ` xoxo'oa (CHxzeug; I, 317). — V. cucógü. 

CUCÓN, -nă, pl. cucón'l, me, cocon, «homme (ou femme) habillé à l'européenne ; ma- 
lingre; peureux; dame (aux cartes), Dal, 70; GEI, 131. — Faţă de o persoană Imbrácatà 
europeneste si care a rămas străină sau s-a înstrăinat de duritatea specificului etnic arománesc, 
aromânul nu a arătat încredere și a considerat-o ca fiind «malingre», fără rezistenţă. La această 
atitudine a contribuit și contrastul dintre portul national aromânesc și cel european. 
Cf. Introducere, p. 92. — < xoxxàvx dame". 

CUCÓSU, sm., pl. cucâși, nuc, «noyers, Dal, 70; Nic, 230; Mih, 129; mi-asirăg ningă 
un cucósà (mà reped lingă un nuc), PB, 102%; mine val ascuturá'm cucôsil'i (mline vom 
scutura nucii); s' nu dórn'i sun cucógü, că aümbra a lul eáste urt'là (să nu dormi sub nuc, 
căci umbra lui e răufăcătoare) — credință populară — cf, it. „Dormir al sol de primavera 
o a l'ombra de noghera (noce), fa vegnir la freve nera" (Pasq, 274). Sinonim: nuc. — < ? 


CUCÓT, sm., pl. cueól, cocoș, «1°. coq; 2°. courageux; brave; affronteur», Dal, 70; 
Nic, 230; Mih, 129; PScr, 204; CEI, 63; W, II, 190. — 1°: lal cucoäle, lal bubodle, [e-á-e 
pül'ea di nu-și podle? (mái cocoșule, mái bobosatule, ce are puica de e bolnavá?), PLit, 194; 
sedz cine, cucodle, că l'I-dzic a li idli s' lí nsodră (stai bine (astimpără-te), cocoșule, că-i zic 
tatei să te însoare și, alunci, nu va fi bine de line), PLit, 466; ZP, IX, 594-595 — morlologico- 
sintactic, de reținut construcţia a lí táti; cucoále, s' arml'n'l alin, PAnt, 202 — v. Cràäëlün 
1°; s' turnă' yumárlu s' dzt'cá a cucóllul : cap gros! (se întoarse măgarul să spună cocoșului: 
cap gros!), PLit, 518; PAnt, 9; atümfea clntá cucóllu n cásd, nu găl'ina (atunci, în casă, 
cinta cocoșul, nu găina), PB, 18999; 2°: nis — cucól la lite (dinsul — cocos la toate = mereu 
Infruntátor) PGr, 52; Ui stålú cucót (i-a stat sfidátor gata de tnfruntare, i-a ţinut piept), 
PGr, 52; mi mt'șcă [nima — cucél! (am crampe stomahale — pișcăluri de cocos l), Caraf 62; 
dol cucóf pri ună cuprle nu ct'nlă (pe unul si acelaşi gunoi nu clntà doi cocosi), PLit, 466. 
V. câcul, ncucultdză si sinonimul cîntătorășă. — < vsl. kokotü gallus": 

CUCU |! «1°, chant du coucou; 2°. interjection par laquelle un enfant veut montrer 
qu'il est le premier dans tel jeu enfantin, dans telle concurrence etc, — 1°: un pul'lü cáre 
primăvedra. . . cl'nlá jilós cücu | cücu ! (o pasăre care primăvara. .. cintă duios cúcu! cücu!), PB, 
262; carl di vol va dzt'că ma nainle di tuf cücu !, afél va hibă ma ójlóne (cel care dintre voi va 
zice mai inainte decit toţi cücu/, acela va fi mai brav) — cf. PFolk, 120; PArom, 185, iar 
pentru alte popoare, cf. LL, IV, 82-84. — Cf. si alb. kukú! „ahimé 1”, srb. kyky! ,, malheur". 
— < cuc. 

CUCUCIÓ (Grámoste), sn., pl. cucúče, «con de pins, Jb, XIII, 87— v. cuculítii, 
gugu ëlù. 


CUCUDĂ — 393 — CUCURICU! 


CUCUDĂ, CUCUAĂ, sf, pl. cucúdz, zgräbuntä, pustulă, «pustule» GEI, 131. — < 
KovNOÚBL Ps", 

CUCULĂ, st., pl. cucále, capușon, «capuchon», Nic, 230. Sinonime ` cucül'Tá, culáre 2°, 
zărcălă. — <youxxodhar =". 

CUCULÉSCU (mi), vb. IV (cuculll, -lit, lire), cocoloși, «metre en tapon, froisser en 
boule; friper» Dal, 70; Nic, 230; Mih, 129; PB, 569; nu-l cuculed (nu-l cocolosi), — < ? 

CUCULÍCIÜ, sn., pl. cuculice, con de pin, stiulete, «1°. cône (pomme de pin), pigne 
— v. arodbulä, márüld; 2°: épi de maïs — v. gugüc&ü; 3°. (tout) nu, dénudé — v. guligán», 
Dal, 70; Nic, 231; Mih, 130. — 1°: cuculí&tà veárde di mánicl'Iu (con verde de mänicl'iu) ; 
adună' úná poálá di cucullëe (a umplut cu conuri de pin un sort); vedra, tu minte, pitile $ 
coc cu cuculièe uscáte (vara, la munte, pläcintele se coc cu cuculiče uscate) — cf. PIm, II, 
207; 2°: cuculite di mísur (stiuleli de porumb), Mih, 130; 39%: armáse cuculite (a rămas in 
pielea goală), Mih, 130. V. si bugulle. — Pentru bucătăria ușoară de vară, cuculíëile uscate 
sint suficiente. Ele sint culese de sub pini în saci și aduse în spate de către copii, fete și 
femei. Sint folosite şi la spălatul rufelor, ca și pentru aprinderea focului cu lemne. — În daco- 
română li corespunde cucuruzul.—1n greaca populară : “Oray zé ÉAuræ Éxouv movĂAă xovxov- 
Alro, 0à sët y'uüvac CHrep, VII, 184) = cind pinii au cuculífe multe, va fi iarnă 
grea. — < cucül'iù? 

CUCULÍRE, sf., pl. cuculiri, cocolosire, «action de friper» Dal, 70; Nic, 231; Mih, 129. 

CUCULÍT, -tă, pl. cuculif, Ae, cocologit, «froissé, pelotonné, ramassés, Dal, 70; Nic, 231; 
irélle modșe sided cuculíte pi sidrüt (cele trei bătrine sedeau in cur ghemuite), Fr, I, 191; PB, 
172% ; pi ji sidé] ași cuculite? (peste ce sedeti asa ghemuite?), PB, 1732. Sinonim: guzmól'tü. 

CUCUL'EAT, -{à, pl. cucul'eaf, Je, motat, Dal, 70; REW, 2357 si Rohlfs, I, 243 (< lat. 
*"cuculliata); găl'ina afed cucul'edta (găina cea cucuiată), PenB, VI, 128; dol pult cucu- 
l'edát (două păsări cucuiate), FI, I, 1, 14; pednile cucul'edte (aripile motate), Fl, I, 1, 15; sfürlá 
cucul'edtá (sfirleazà cucuială, cu o mică umfläturä rotunjită in partea ei superioară), PLit, 
122. — V.: 

CUCÜL'ÍÜ, sn., pl. cucál'e, mot, *1*. huppe; 2°. sommet — v. ¿má 2^; 3% bout du 
capuchon; Ar. cocon — v. gfgadses, Dal, 70; Nic, 230; PSer, 204; PB, 569. — 1°: gäl'{n'lle 
aésli sünlu cu cucul'lă pri cap (gàinile acestea sint cu mof pe cap); cucül'Ià di sfürlá (cucui 
de sfirlează, umfláturà sferică făcută anume In capătul superior al sfirlezei, mai ales la sfirleze 
de merisor), PLit, 122; 2°: cucül'ile di múnjl kilrós! (piscurile de munti pietrosi) — v. și ctr- 
tillă, credglic etc., precum si toponimicul gr. , WAQ xouxoóAix (705 Ilánvyxov)", "Hretp: 
I, 92 si IX, 75; 3": si-aved ascümià lu cucül'llu a zărculăl'el (se ascunsese în virful glugii) 
— ca formă, cf. DSD, fig. 2090 : ,,cucullio viatorius" ; 4? : nol f{ném cucül'e (noi ţinem gogosi 
de mătase), — Cf. si alb. kukul' „Cocon der Seidenraupe”, xouxo5AA' (Hris, 97), precum si 
mgl. cucül' ,,ridicáturá, umfláturá" (GrS, III, 205; CapM, III, 83). — < lat. *eueullius. 

CUCUMBÍCIU, sm., pl. cucumbiël, pepene verde crud, «pastèque non mûres, Mih, 130. 
— <? 

CUCUMBÍSE, CUCUMÍSE, sf., pl. cucum(b)íse, plăcintă, «galette de farine de mais, 
Mih, 130; pláfíntá i cucumíse di fărină di misur (plăcintă sau cucumișe de mălai), Al. 1903, 
94. — <? 

CUCURÉCIÜ, sm., pl. cucuréël stripes à la broches, Nic, 231; CEI, 64; CN, 173. Sino- 
nim: arumáne. — Cf. gr. xoxxopérar n=, alb. kukuréc „pezzetto di fegato avvolto nelle 
budella e arrostito allo spiedo”. — V. cucurüz și guguré&tü. 

CUCURÍCU !, CUCURÍGU ! sinterjection imitant le chant du coq — v. cí-cl-cl'/ si ki- 
ki-ki! — Cf. bg. kukurigami ,,coqueriquer" ; dr. cucurigu! (DA); fr. coucouricou! si coquerico ! 
(Roll, VI, 113 si 32; Chap, I, 333); it. chicchirichi! (Nino, III, 15: Rohlfs, I, 193). — < ? 
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CUCURÜZ, sm., pl. cucurdjl, aperitiv de märuntaie — v. cueuré8ü —, Dal, 70; DR, 
H, 526. — < ? 

CUCUS(E)ÁT, -tă, pl. cucus(e)áf, Je, cocosat, «bossu, gobine Dal, 70; Nic, 231, V. 
ncucusédzü si sinonimele bubót etc. — < cucodșe. 

CUCUŞICĂ, sf., pl. cucusife, nucă mică, «petite noix, Dal, 70. — < cucoáse. 

CUCUŞURĂ, sf., pl. cucusüre, bourel, sfredeluș (pasăre mică), «roitelete, Dal, 70. Sino- 
nime: amirărișă, arodlă?, Iripusákl. — < ? 

CUCUTĂ, st., pl. cucüle, cucută, «1°. ciguë commune ; 2% ivre mort», Dal, 70; Nic, 231: 
Mih, 130; PScr, 204. — 1°: cucüla eáste todpsicá (cucuta e otrăvitoare); 2°: li mbită' di 
l'-I-fedfe cucútà (i-a 1mbátat de i-a făcut beti tun), PB, 30735; s' feáfe cucută (se imbătă tun), 
PLit, 683; /'I-acálárá, că erd mbitál cucüle (i-am prins, pentru că erau beti turtá), Mac, 88 
— v. crup 2°, cürpit, dzádà 2° etc. — Cf. si alb. kukútë ,,cicuta". — < lat. cucuta, cicuta 
,cigué", 

CUCUTÍCIÜ, sm., pl. cucutiël, cocosel, «1°. petit coq; 2% bonbon qui a la forme d'un 
petit coq; 3°. cierge de Páques qui a la forme d'un petit coq; 4°. morceau de pain», Mih, 
130. — 1? : euculíétü, lal cucut(2ü, cuculiëlà di pri cuprie (cocosel, drag cecosel, cocosel de pe 
gunoi), Lum, I, 7; PLit, 194; 2^: súdzi un cuculiălii (suge o zaharicalá — cocosel); 3° : acum- 
părdi un cuculiðlü (am cumpărat o luminare-cocoșel); 4°: un cucutičtů di pl'ne (o felie de 
pline) — v. cumătite. — Pentru sufixul -(éfà, cf. cäcàl{ëlü, kipurtëlü, sflrlíðlü etc. — V.: 

CUCUTA'L, sm., pl. cucufd'l'l, cocoșel, «1°. petit coq; 2°. adonide printanière, coquelicot, 
adonis aeslivalis+, Dal, 70. — 1°: pul'Ià cucufá'l (pui cocogel) PLit, 716; 2°: cucufd'l di tu 
livádea vinitä (cocosel din livadea vinătă), Lum, VI, 4, 7; zână si cucufà'l eŭ va và adüc 
(cingătoare si cocoșel vá voi aduce eu), Lum, I, 298. — < cucót. 

CUCUTÉL, sm., pl. cucufél'I, porumb copt pe vatră, «mais cuit dans l'átres. — V. cu- 
cuță'l, 

CUCUVAIE, sf., pl. cucuvá'l, cucuvaie, shulotte, chouette (noire), Dal, 70; cum ar 
fedle cucuvála (cum s-a făcut cucuvaia), PLit, 782. — Cf. alb. kukuvdjă; sicil. cucuvaja .,ci- 
vetta” (BTS, XVI, 396) ete. — V, : 

CUCUVEAUĂ, sf., pL cucuvedle si cucuvél — v. cucuvále —, Dal, 70; Nic. 230; PScr, 
204 (cucuvede) ; GEI, 131; PhOr, II, 710. — 1°. cucuvedtia cVndu cl'ntd — sémnu că va modră 
pl'rnu dit cása pri cart cl'nlá (cind cintă cucuvaia — semn cá va muri cineva din casa pe care 
cîntă) — cf, PFolk, 120-121; PMic: Cucuvala; 2°. tru-ajeá odră-arâdă apdzl' si 'nă cucuvedüd 
(in acea oră rea a auzit și o cucuvea), Velo 20; BNA, V, 66; 3°. armáse ca cucuvediă (a 
rămas singur ca cucuvea), PLit, 466; 4°. dorm pri scamn ca cucuvedle (dorm pe scaun ca 
cucuvele), BNA, II, 86; 5°. ,,cucuveáü !, cucuveáü 1”, acși et'ntà cucuvedăa, (,,cucuvedü !, cucu- 
veáü!”, așa cintă cucuvaia). — Cf, si gr. xoxxouBvux » chouette", bg. kukumjavka ,,=" etc. 


CUCUVÍTÀ, sf., pl. cucuviță, pipirig, |souchet (sorte de jonc)s Dal, 70. — Din paiele 
acestei plante, lungi si subţiri ca niște nuiele, copiii iși fac un fel de căciuli, de chivüre 
in formă conică, numite cucuviță — cf. PLit, 180. — < ? 

CUCEAFCA, CUCEAFTA, sf., pl. cuðeáffe, cucedfte, crestătura, sentaille faite aux oreilles 
des moutons, des chévress GEI, 131. V. coded 1°, fârcă, finglli etc. — < xouroabrns ul 
a les oreilles coupées ; essorilé"', 

CUCEAN, sm., pl. eucean't, varză, «chou», Dal, 69; Nic, 242; Mih, 129 («épi de mals»); 
CEI, 65; cârne cu cučeán (carne cu varză). Sinonim : vérdzu. Același cu dr, cocean. — Cf. bg. 
koécanü „trognon”, alb. koçan „ceppo, tronco", tc. gofchan (977) „rhizome ou pivot de la 
plante; souche" etc. 

CUCÉSCU!, vb. IV (cuéil, -čit, -cire), ghici, sdeviners, PLit, 344. — V. anguééscu si 
cutilodre. 


CUCÉSCU ? — 395 — CUDOSC 


CUCESCU:, vb. IV, cloci, CFr, 197 — v. clucéscu, eluțescu, culëéscu. 

CUCÍ!, CUCI-CULI ! „interjection par laquelle on appelle de près les chiens; chien 
(dans le langage des petits enfants)», PEtim, 10. V. coll-có! si cutl-cufl!— Cf.: dr. ,,cátelului... 
i se strigă cuciu, cuciu, cuciu", Sez, I, 89 (Suceava); it. „A cani vecchiu dici: cuccia, cuccia!”, 
BTS, IX, 173 — cf. si Rohlfs, I, 241; alb. kuiš (GM, 218; Le, 509) „petit chien; caro (nel 
linguaggio dei bambini); voce adoperata per attirare le bestie"; tc. gy{chy! (996) „interj. 
par laquelle on appelle les chiens; chien". Cf. sí DR, II, 388 etc. 

CUCIE, sf., pl. cucil, trăsură, «caléche, petite voiture», Dal, 69; Mih, 129; CEI, 65; 
huzmikeárlu finú cuéía (servitorul opri trásura), PB, 1741, V. caleágcd. Același cu dr. cocie 
(DA). — Cf. bg.-srb. kočija ,coche", tc. golchy (977) „voiture en forme de petit pavillon". 
— V. si cujíe. 

CUČIĞÍ, sm., pl. cučiğeádz, birjar, «cocher, voituriers, vizitiu, Dal, 69. — < te. qotehy- 
djy (977) „cocher d'une voiture dite golchy”. 

CUCITOÁRE, st., pl. cuëilért, ghicitoare, «devinettes, PLit, 344. — V. cutescu, ngülci- 
loáre si sinonimul fin'itürd. 

CUCIÜ, sm., fără pl, cur, «cul, derrière (dans le langage des petits enfants), PEtim, 
10. Sinonime: bis, cur. — Cu 1'> ú sub influența unor forme ca cuci, cüld, culi: <clëtü. 

CÜCIUB!, sn., pl. cüctube, bugtean, «tronc d'arbres, PEtim, 10; așliptă' di tricú cúðlublu 
(a așteptat de a trecut (pînă a trecut) busteanul), Fl, I, 1, 3; PAnt, 344. — V.: 

COCIUB!, -bà, pl. cáctugl, Ae, ciung, «estropié», Mih, 129. — V. sbut şi: 

CUCIUBA, sf., pl. cüctube sbúche; souche — v. cúëfubl,, Dal, 69; Nic, 242; Mih, 129 
(cúðlubå); s hipse tu 'nà cúðlubå şi — arucuteá-te cúðluba, aruculed-le feála — aguimse la 'nà 
câsă máre (se viri într-o buturugá și — rostogoleste-te buturuga, rostogoleste-te fata — a ajuns 
la o casă mare), PB, 286%. Această figură stilistică — pentru care cf. cad 1° — iată-o si In 
Lum, II, 120: 5' diürd-le Uvréülu si blăstimă-le (si jură-te evreul și blestemá-te). — V. ¿Iúbà 
și sinonimele cüfal, cüfur. — Cf. dr. cocioabă (SD, DA) gr. yzouÿobrtæ (Boga, II, 16) si 
alb. kaëúbë „cespuglio”. — < ? 

CUCIUBEATĂ, CUCIUBEU, sf. și sm., Nic, 242 — v. eücfub!, cúðiubá. 

CUCIUMIÍT, -iá, pl. cuctumíf, Je, cirn, «camard, camuse, GEI, 132; dri ndrea cuëétumità 
(are nasul cirn). Sinonime: cl'rnu, Incluván'edl, nârdëlû. — < xoutcouóTnz ul a le nez 
coupé, camard”. 

CUCIUMÓR, sm., pl. cuctumóri, nămol, «boue, fange apportée par les eaux des mon- 
tagness Mih, 129. Sinonim: alünizmdá. — < ? 

CUCIURÓ, sm., pl. cucturádz, pàtul, «magasin en treillis pour conserver le mais; manne 
à matze, Dal, 69. V. cugáre. — < ? 

CUDÁLBA sf., pl. cuddlbe, codalbă, «petit oiseau à queue blanche semblable à la hoche- 
queue», Mih, 130. V. coddă-albișe etc. — < lat. eoda-alba. 

CUDÁR, -rá, pl. cudâri, -re, codas, «qui est à la queue, le derniers: cap s' cudüril'i, 
cl'nid s' flodcà hàriósl (apar si ultimii, cintă si dansează voioși), PAnt, 301; BNA, I, 130; 
nisi cudări — Dumnidzá'ü s' ti-ascápd (niste codasi (lepădături) — Dumnezeu să te scape, 
să te ferească), Fl, I, 1, 14. V. códus. — < coddă. 

CUDISÉSCU, vb. IV (cudisil, -sit, -sire), poposi, «s'arrêter, faire haltes: lu cudisiră 
hil'il'i cu nipósl'i a lul (unde poposiră fiii cu nepoţii lui), Cod, 71%. — V. cundiséscu. 

CUDÍTÁ, sf., pl. cudiță, coditá, «petite queue; racine de la queue, tronçon», Dal, 70; 
Mih, 130; CFr, 103; pont Veál cudifa (o să-mi iei noada 1, nu-mi vei putea face nimic!) 
— v. coddă 11°, cur! 5°. — < coddă. 


CUDÓSU, -doáse, pl. cudâși, -dodșe, codos, «entremetteur, proxénèter, Dal, 70. V. codés. 
— < tc. gedoch (977) ,,cocu", 


CUDUBATURA — 396 — CÜFKIU 


CUDUBATURA, sf., pl. cudubdlure, PLit, 796 — v. coddă-bâlură, cutrubálå si sinonimele 
bajáncá, culusásá. 

CUDUMÂN, -nă, pl. cudumân'i, -ne, voinic, ebrave, gaillarde : jénile-a (di edste cudumán 
(mindrul tău e voinic), Lum, V, 199. — < ? 

CUDUȘLI'KE, sf, pl cudusIPkl «action d'entremetteur, de proxénète, de cudógüs. — 
V. coduslt'ke. 

CUF, cüfá, pl. cuhl, cüfe, surd, «sourds, Nic, 243; GEI, 132; PLit, 145 — v. üke; cánda 
lóclu edste cuf (pămintul parcă e surd), PenB, VI, 130; cuf Int dzlc (surd tmi zic), PGr, 
52; el lí-arúcà cüfe (bàsinile el le sloboade surde) — cf. gr. ouporop8f, »vesse". Sinonim : 
sürdu. — < xougóç na, 

CUFAL, sm., pl. cdfal'l, scorburá, buturugă scorburoasá, «tronc creux», Dal, 70; GEI, 
132; intrâj tu cúfalu aéstu (intrați fn scorbura aceasta), PB, 275%; ünd n'ile di călúgărt tu 
un cüfal adunáf — alçin'ile sí stúplu (o mie de călugări intr-o scorbură strinși — albinele si stu- 
pul), PLit, 349. — V. ctăubă, eúfumà 1° şi: 

CUFÁLĂ, sf., pl. cufă'VI «bûche creuses, Dal, 70; Nic, 243; GEI, 132; dedde di ünd 
cufálà (a dat de o scorbură), Fl, II, 1, 14. V. cúfal. — < xoug&Ax „creux d'un arbre”. 

CUFCULĂ, sf., pl. cufcüle, găoace, «coque, coquille, conques, Dal, 70; gl'inda 'sl-áre 
cufcúla a Vel (ghinda iși are găoacea ei). — < ? cáfcală, 

CUFČÍÚG (nord), sn., pl. cufălâguri şi cufčlúdze, cosciug, «bière, cercueils, Mih, 130; 
CEI, 64. V. cusúg și sinonimele cutie 2°, kivåre, sindúke, xilucrévat. — Cf. bg. kovðegü „bahut 
< vsl. kovütegü „arca”. 

CUFČÍUGÁR, sm., pl. cufălugări, coşciugar, «qui fait des bières; coffretiers, Mih, 170. 
— < bg. kovéegarü ,,coffretier”. 

CUFÉDZÜ, vb. I — autorul, Nic, 243, îl dă ca fiind de conj. a IV: cufll, -fit, -fire 
(cf. remarca făcută sub asfizédzü) — asurzi, «assourdirs — v. cufuséscu, — Formă necunoscută 
şi suspectă. Dar, cf. asfizédzü, cundil'édzü. | 

CUFETĂ, sf. pl. cufële, bomboană, bonbon»: s {t l'edl cuféte ca s' mit (să-ți iei 
bomboane ca să măninci), PB, 77%; li-aved depurile pline di cuféte (buzunarele le avea pline 
de bomboane), PB, 779. Sinonim: zăhărâtă. — V. cofetă. 

CUFÍE, sf., «verre à boire»: gúra a med ca di cufíe (gura mea ca de pahar), W, II, 
72. Sinonim: scdfä, — Formă neidentificată. Înregistrare eronată — cf. cutie. 

CUFÎNĂ, sf., pl. cufine si cufín'l, coș, ir, corbeille — v. coșă 1°, spóríá ; 2°. ruche — 
v. stup; 3°. seau — v. cuvă”, Dal, 70; Nic, 243; GrS, IV, 378; GEI, 132; Fr, I, 155; CFr, 
159. — 1? : lodră fâni, cufin'! cu pt'ne (luară fringhie (fune), coşuri cu pline), PB, 476% ; 4773; 
tål'eárå fúnea $' cufína càdzú (tăiară funia şi coșul căzu), PB, 4804; 29: sta ca alcin'lle tu 
cufíná (stau ca albinile în stup); 3° : cdlu biù únà cufínà di apă (calul báu o căldare cu apă). 
— < obt, x6pivog ,couvier, coltin”, 

CUFÍRE, st, Nic, 243 — v. cufédzü. 

CUFÍTÀ, sf, pl. cufifä, cosulet, «petite céfds, Dal, 70; bàgásl Und tu cufífá? (ai pus 
(ai reţinut) ceva în căpăţină?). 

CUFKISÉSCU, vb. IV (cufkisil, -sit, -sire), a deveni găunos, «devenir creux, vide; se 
gåter», Dal, 70; Nic, 243; GEI, 132; cucodșile cufkisiră, dín[Il'I cufkiséscu (nucile au devenit 
găunoase, dinții se cariază). — <uoupxrtta, xoupux [ve =, 

CUFKISÍRE, s£., pl. cufkisiri, gåunosire, «action de devenir creux, de se gåter», Dal, 
70; Nic, 243. 

CUFKISÍT, -là, pl. cufkisíf, Je, găunoșit, «devenu creux, gátés Dal, 70; Nic, 243. 

CÜFKIU, ke, pl. cúfki, -ke, gáunos, stricat, «creux ; gátés, Dal, 70; Nic, 243; GEI, 132. 
— < xoúgtoç ^^". 


€UFOÁRE — 891 — CUIBÁR 


CUFOÂRE, sl., pl. cufâri, diaree, «diarhée» Dal, 70; Nic, 243; u (die cufoáre greáüá 
(o chinuieste (are) diaree gres). Sinonime : surdisire, tartacútă. — < lat. *eon-toria. 

CUFTOR, sn., cuptor, PenB, VIII, 125; 127 — v. cuptór. 

CUFUMĂ, sf, pl cüfume, scorbură; cadavru, «l°. creux d'un arbre — v. cüfal ; 2°. 
cadavre; charogne — v. cihmă, psuðíme,, Dal, 70; Nic, 243; DR, II, 526; GEI, 132, — 1° : 
t! pimsiră tu cüfuma a sdljil'el (l-au impins tn scorbura salciei), PenB, IV, 61; 2°: câfumă 
di eine (hoit de cline) — v. si mie, — Cf. si alb. kufómé , cadavere". — < xoúgopae 
„creux ; cavité”. 

CUFURÉSCU (mi), vb. IV (cufurii, -rll, -rire), cufuri, woirer+, Dal, 70; Nic, 243; 
n'él'i s' cufuréscu (mieii se cufuresc); li cufurisl zmednile (le-ai cufurit izmenele, ai intrat 
in sperieti) — v. cac 2°. — < lat. eonforire „souiller d'excrements”. 

` CUFURTEAR, -rà, pl. cufuryedri, -re, cufuros; fricos, «foireux; peureux». — Pentru 
sufixul -yedr, cf. căsidyedr etc., precum si gr. zoverovpukpns „qui grelotte; frileux”. 

CUFURFIÓS, -lodsă, pl. cufurylâși, -lodse, Dal, 70 — v. cufurós. 

CUFURÍRE, sf., pl. cufuriri «action de foirer» Dal, 70. 

CUFURÍT, -/d, pl. cufurif, Je, cufurit, «foiré; maladif», Dal, 70; Nic, 244; ti-adrâși 
ca nodtin cufurit (te-ai tăcut ca un noaten cufurit). 

CUFURÓS, -roásá, pl. cufurôsl, -roáse — v. cufuryeár — : ved cá nu Pu [t'ne, cufurodse 
(fricosule, văd că nu te Une cureaua, cá nu ai curaj) — v. cäcälés 2°, — < cufodre. 

CUFUSÉSCU, vb. IV (cufusll, -sit, -síre), asurzi, «assourdirs, GEI, 132; cánda cufusésti 
iu léclu aéstu (In această parte de loc parcă asurzesti), PenB, VI, 130; nd cufusit di urécl'i 
(ne-ati asurzit de urechi). V. cufédzit si sinonimul asurdză'scu. — < xoupalvw devenir sourd ; 
rendre sourd". 

CUFUSÍRE, CUFUSÍT — v. cufuséscu şi sinonimele asurdzi're, asurdzl't. 

CUGEA, invar., cogeamite, «mot préposé signifiant qqch. de grand, d'énorme»: $ n’ 
art'dă, cujeá odmin'! (să ne înșele pe noi, cogeamite oamenil), BatN, 11; cuged [i&lórt 
(cogeamite băieţi, băieți mari). — < tc. qodja (977) „vieux; grand; brave". 

CUGEAMITE, invar. «grand; gros», Dal, 70; cugeámile fiðlór (băiat destul de mare), 
PB, 336%. — V. gujed, care e mai răspindit. — Cf. tc. qos godja „vraiment énorme" (982) 
şi bg., srb. kogamiti „grand; gros”. 

CUGIRÉ, sm., pl. cugirádz, casă de bani, «sorte de caisses, PEtim, 10; cugirélu, Tu 
[tneá párázl'i, udála, li vulusiră (casa, în care tinea banii, camera, le-au sigilat), CalGrB, 39; 
BNA, IV, 118. — < tc. hud]iré (498) „niche pratiquée dans la chambre pour y mettre de 
petits objets; cellule; chambre de retraite". 

CUHMĂ, st., pl. câhme, cadavru, «cadavres: si modră cu tútă cúhmå (să moară cu tot 
cadavrul, odată cu cadavrul), Cod, 70%; n'edrse sà firú di la Pilátul tra s' dipună cúhma a 
Hristólul (merse și ceru de la Pilat ca să coboare cadavrul lui Hristos), Cod, 81 bM; cühma 
cáflå si munduláscá dühul (corpul neinsufletit (cadavrul) caută să chinuiască spiritul), Cod, 
1219; 824; 1221. — V. cüfumd. 

CUL (totdeauna și numai: A CUI), gen.-dat. sg. de la cdre și de la jine. — V. cülkisdé, 
cülnivd, cúni-vá, cure, cureál. 


CUIB(U), sn., pl. cülburl, cuib, nids, PSer, 204; táið, ia un culb (tată, iată un cuib), 
PB, 2364; cuib di furl (cuib de hoţi), Velo, 58; BNA, V, 70; tu cülbu nt ti-adánà (bagă-mi-te 
în cuib), PAnt, 28. V. <culbdir. — < lat. *eubium. 

CUIBÁIR, sn., pl. culbdire: pül'i... iu culbdlre s' dișledplă (pasärile... se deşteaptă 
In cuiburi), PAnt, 293; BNA, I, 50. Sinonim: ful'edăă. — V.: 

CUIBÁR, sn., pl. culbdre, Dal, 70; Nic, 230; Mih, 130; li si-aspárse culbárlu (i s-a 
stricat cuibul), PLit, 467; aldgd după culbâre (umbla după cuiburi de păsări), PLit, 762; elt 


CUIKISDÓ — 398 — CULATUZ 


vidzü om la culbár-l'i (îndată ce văzu om la cuibul ei), PB, 37919; /'i-aţlă' culbdrlu (i-a găsit 
cuibul = a desvirginat-o), PB, 255%. — V. culb si curbátü. — < °? 

CÜIKISDÓ (A CUIKISDÓ — v. cul), gen.-dat. sg. de la cáre «à n'importe quis: fi glú- 
dică a cülkisdó (care judecă oricui, care judecă pe oricine), Cod, 99 b38, — V. cárekigdó. 

CUINIVÁ (A CUINIVĂ), gen.-dat. sg. de la cârevă, finevé, Cod, 16 5*; 79 bu, — V. 
cüni-pá. 

CUIRÉSCU (nord), vb. IV — cruéscu, curéscu, croi. 

CUIRÍT, -tă, pl. cuiri[, -le: fustánea ... cuirilă (rochia ... croită), PLit, 856 — v. 
cruit, curil. 

CUITÉSCU, CUITUESCU (nord), vb. IV (cuït{(u)ll, -t(u)it, -t(u)íre), gindi, «penser; 
songer ; (se) rappeler», Mih, 130; Mur, II, 198; DR, II, 526; RomP, VII, 39; ’si-cullui Dum- 
nidză' ş nu mi lăsă' (Dumnezeu iși aminti si nu mă lăsă), Cod, 108 b, — < alb. kujtonj ,,pen- 
sare", 

CUIT(U)ÎRE, sf., pl. cult(u)iri, amintire, «action de penser, de songer; souvenir, com- 
mémoration» Mih, 131; pürésin'lle sá'nlu... hrána a askilíllor sà elefüería a amartülor sà 
cultuirea a oámin'llor la Dumnidză' (páresimile sint... hrana anahorefilor si eliberarea păca- 
telor si amintirea oamenilor de Dumnezeu), Cod, 11815, 

CUJOÁL'E, sf., pl. cujodl'e, coaje, Dal, 70 — v. căjodl'e. 

CUJÜC, sn., pl. cujáfe, cojoc, «manteau de paysan fait de peau de mouton», Mur, II 
197. — În greaca epirotä : vxottóxac ('Hrep; IX, p. 51, v. 1625; p. 52, v. 1646; p. 77). V 
cojoc. — < bg. kožuh ,,Pelz”. 

CUJUHÁR (Gópesl), sm., pl. cujuhdri, cojocar, «d ourreur, pelletiers, PLit, 749, — < 
bg. kozubară „m. 

CÜKE, adj. (m. si f.) pl. cukl, cúke, roșiatic, «rougeâtrer, PEtim, 10; mol muză cúke 
(măi mărule roșu), W, II, 190. V. arógü. — < alb. e kuqe ,,rosso". 


CUKEAUĂ, sf., pl. cukedle, bob, «fève (la plante); la graine de cette plante», PLit, 
248; GEI, 132; hirbém cukeáüd (fierbem bob). — < xouxxi& eve". 

CUKILÁME, sf, fără pl, tineret, «nombre de jeunes gens» Mih, 129. V. ficrurdme. 
— < cókil. 

CUL, cülà, pl. cul, cüle, rogcat-sein, «roussâtre-beiges, Dal, 70; DR, IV, 1551; cá'pri 
cüle (capre rogcate-seine). V. cúlcu. — Cf. gr. xooA« „cheval isabelle" ; tc. qoula (989) ,,cheval 
aubére; roux". 

CULÁC, sn., pl. culáfe, colac, «1°. pain spécial ayant la forme d'un anneau et qu'on 
mange ou qu'on offre à l'occasion de grands jours (fêtes, noces etc.) — v. căniscu; 2°. anneau; 
spirale — v. óí(plà ; 3°, endroit, lieu qui a la forme d'un anneau», Dal, 70; Nic, 231; Mih, 131; 
PScr, 204; CEI, 64. — 1?: adár un culác irl ficlórl si un cülac tri nümtà, cáma bun (fac un 
colac pentru copii si un colac de nuntă, mai bun); codfi-n'I dodüà culáfe lu tăpsie i tu vâlră 
(coace-mi două colace în tipsie sau în vatră); 2°: lu-adünd... n depi culác (il stringe... 
colac în buzunar), PB, 6317; ct'ndu ed culác si-adárá, ngl'eáfá ínima-n'I truodră (cind el, şar- 
pele, se incoláceste, inima-mi îngheaţă indată), PAnt, 122; fă'-li culác! (ghemueste-te, du-te, 
fugi) — cf. si tc. golag (987) ,,manchot'"”; 3°: sedra durn'im tu culäclu di la art'ü (seara dor- 
mirăm în depresiunea rotundă (cäldarea) de la riu), Trib, I, 10-11, 13. — < bg. kolakü „gros 
pain; Brot mit einer Vertiefung in der Mitte”. 

CULATUZ, -ză, pl. culayüjl, -úze — v. cáláüz, càlúz, cluz —, PIm, II, 211; culayüzlu 
a lor eáste un aúsü (călăuza (spionul) lor e un bátrin). — < tc. qoulaghouz (986, 1001) ,,inter- 
médiaire; guide; conducteur". 


CULATUZLI'KE — 399 — CULĂRSIT 


CULATUZLI'KE, sf, pl. culayuzll'ki (charge et profession de guidés: culayuzit'kea 
va-| ml'că cáplu (spionajul iti va minca (rápune) capul). V. cäläuzlike. — < tc. qoulaghouzlyq 
(987) „m. Á 

CULAI, adv., ușor, «facile, aisément», Nic, 231; Mih, 131; nu pófl dolü culálü (de loc 
nu poti ușor), Cod, 21 b12; nu nå yine culdi (nu ne vine uşor) Sinonime: éfcula, ligór*. — V.: 

CULAIE, sf., pl. culá'?t; CULÁID, sm., fără pl, ușurință, «facilité; moyens, Dal, 70; 
Nic, 225; val aflá'm vir culálü si-ascăpă'm (vom găsi vreo usurintä (cale, mijloc) să scăpăm), 
Fl, II, 3, 12. V. ifculie, ligureáfd. — < tc. qolati (987) „facile; aisé(ment). 

CULÁNE, sf., pl. culá'n'I, colier, «colliers, Nic, 225; Mih, 131; CN, 85; 165; va-f daŭ 
... podla-a med și-tnă culáne (iţi voi da... sortul meu şi o salbă), Fr, I, 9, 134; BNA, I, 
70. V. flurie. — < tc. qolan (987) ,sangle". 

CULANJÍÜ, sm., pl. culanjíl ? : pitrijeá surçlüne pri culanjii (trimitea In exil pe... 2) 
PenB, III, 165. — Necunoscut. 

CULÁR, sn., pl. culáre, guler, «collet, faux-col. V. culărsescu. — < it. collare. 

CULÁRE, sf., pl. culă'ri, pafta; glugă, «1°. boucle d'argent (Bläta); 2°. capuchon d'un 
tälägén ou d'une (dmbáre (färserotihr, GrS, IV, 378. — 1°: Lij, cu culárea n cap (Litä, cu 
paftaua pe cap) — cf. PIm, II, 178; 2°: bágd-[ culárea pri cap (pune-ti gluga pe cap) — v. 
cuculă şi PDic(!, planșa a V-a. — Cf. alb. kulár: „kulár me lúle = corona, ghirlanda”; it, 
collare. — — ? 

CULASI, sm., pl. culásl, colonel, «colonel, Mih, 131. V. cólasd. — < ? 


CULĂSTRĂ, sf. (pl. culásire, culá'stri), corastá, colostrum, premier lait aprés la déli- 
vrance» Dal, 71; Nic, 226; Mih, 131. — 1°. culdsira, hedrlá, ncl'eágd ca casü (corasta, fiartà, 
se încheagă ca brinza); 2°. cánda nu mtcà' culésträ (parcă nu a mincat corastá de a rămas 
pipernicil), PLit, 467 — pentru miei si iezi, abia fätati, prima lor hrană de bază e corasta; 
3°, bünà-I culdsira, ma nu fedtă 1ótna ólle (bună e corasta, dar oile nu fată totdeauna), PLit, 
467. V. curáslrá si gr.: xoA&ozp« (Kpvo, ll 53); y)oudorpa CApTA: 33; Zap, 12); 
xA'korpa Heg, I, 170; Hris, 93). — < lat. *eolastra. 

COLA, st., pl. cule, castel, «château ; tour; prisons, Dal, 70; Nic, 231; Mih, 131; Cod, 
71 b?; nis áre ună cúlå análid (el are un castel Inalt), PB, 143%; éta lütà ðúlá, ncl'isà ca lu 
culă toată viaţa sclavă (servitoare), închisă ca In turn-inchisoare), Bair, 33. V. acülà. — 
Gr. xovuA& (Hris, 98), xovăte. — < tc. qoullé (970) „sommet, tour", qoulé (989) „,château”. 

CULÁCUSÜ, sn., pl. culdcüse «petit culdc»: nipl'rticà, nipirticișă — fă'-te  culácági 
(şarpe, serpulet — fá-te colácel), PLit, 283. — V. culucügü. 

CULATUZLIKE, sf., pl. culáyuzlikl — v. culayuzit'ke — < tc. qylaghouzlik (967) ,,mé- 
tier ou office de guide". 

CULĂKIE, sf, pl. culăkii, lingușire, «flatterie; basse adulation», Dal, 71; Nic, 225; 
Mih, 131; GEI, 132. — < xoAaxtla rm. 

CULĂKIPSESCU, vb. IV (culăkipsil, -sii, -stre), lingusi, flatter; adulers, Dal, 71; Nic, 
225; Mih, 131; GEI, 132. V. cólac. — < xoA«xeóo m. 

CULAÁKIPSÍRE, sf., pl. culăkipstri, lingusire, «action d'aduler; adulation», Dal, 71; 
Mih, 131. 

CULAKIPSÍT, 28. pl. culäkipsif, -le, flatat, «flatté; adulés, Dal, 71; Al. 1903, 91. 

CULĂRSESCU, vb. IV (culársít, af, -sire), scrobi, «empeser», Dal, 71; Nic, 232. V. 
culár. — < xoXAupltc om”. 

CULARSÍRE, sf., pl. culărsiri, serobire, «action d'empeser», Dal, 71. V. culursíre. 


CULARSÍT. -id, pl. culàrslf, -te, scrobit, «empesé» Dal, 71; Nic, 232; culáre culársite 
(gulere scrobite). 
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CULĂSESCU, vb. IV (culdsil, -si, -sire), pedepsi, schâtier; punir», Nic, 226; GEI, 
132. Sinonime ` munduéscu etc. — < xoko nm". 

CULCÁRE, sf., pl. culcd'rl, culcare, «action de (se) coucher», Dal, 71; Mih, 132; edsti 
oára irf culcáre (e ora de culcat). 

CULCÁT, -tà, pl. culcáf, le, culcat, «couché ; étendu», Dal, 71; că fe seáde tul culcát? 
(de ce stá mereu culcat ?), Lum, II, 188; PAnt, 193. 

CÜLCU! (mi), vb. I (culcál, -cát, -cáre), culca «(se) couchers, Dal, 71; Nic, 232; Mih, 
132; cülcá-n'I-tí, dlbă, cálcá-n'I-li (culcá-mi-te, fericito (mindră), culcá-mi-te), PAnt, 28; cul- 
cá[-và pri ml'nd (culcati-vä pe mină, avind palma mtínii drept căpătii); /rápse,.. sí I-culcá' 
mpáde (a tras... și l-a culcat jos, l-a ucis), PB, 199 — v. arculéscu 3° etc, — < lat. eolloeare 
„mettre en place, régler". 

CÜLCU?, -că, pl. cúlfi, Je, roib, +roussâtre-beiges, Dal, 71; ncdlică cülcul (Incalecá roi- 
bul). — V. cul. 

CULCUSURI, -rà, colportor, «colporteur», PenB, VII, 12 — v. curcusür. 

CULCUSÜ, sn., pl. culcúsurl, culcus, «couche ; gite; tanières, Dal, 71; Nic, 232; Mih, 
132; ürsa... s' foárnd acâsă la culcügü-l'i (ursoaica... se întoarce acasă la culcusul ei), PB, 
485; $ ínírá n culcüglu-l'I (să intre In culcușul ei), PB, 181?! ; PAnt, 99; nt'sà 'și-află' un 
culeúsü (dinsa și-a găsit un culcuș), PB, 2875. — Pentru sufixul -úsü, cf. éluëlurüsü, purli- 
lügà etc. 

CULCUTÉSCU (nord), vb. IV, Mih, 132; CEI, 64; Al. 1903, 63; s' culculésti cüzánea 
(să clátesti cazanul), Lum, I, 62 — v. cluculéscu. 

CULCUTÍRE, CULCUTÍT, Mih, 132 — v. cluculíre, clucutil. 

CULCÉSCU, CULCÍRE, CULUIT (nord), Dal, 71; Mih, 132 — v. cučéscu?, cluétre, clutit. 

CULEACIU (nord), sn., pl. culedélurl, terci, «bouillies, Mih, 132; CEI, 64. — V. culedstt 
si alb. kul'áé „ătuuov pout” (Hr, 169). 

CULEÁNDZA, sf, fără pl, boală la genunchi, «maladie aux genoux des animaux : 
gonflement aux genoux», Dal, 71; CN, 108; PLit, 318. — V. culedfá! si culingiós, cl'ittü. 

CULEÁSTRANDU, CULEASTRÂNDU, sm., pl.? +? primula officinalis, campanule ou 
perce-neige ?s, Dal, 71; Nic, 231; {ra s' n'i-adün culeástrandu (ca să-mi culeg clopoței sau 
clobotica cucului), BNA, I, 74. E floare primăvăratică. — < ? 

CULEASÜ, sn., pl. culedșuri, terci, «bouillie; de la farine bouillie dans d'eau formant 
ainsi une sorte de sauce bonne à assaisonner certains mets», Dal, 71; Nic, 226; Mih, 132; 
CEI, 64; CFr, 107; culedgü di fărină (culege (sos) de făină); u-adrâși culedșă (ai făcut-o terci 
= ai făcut-o de oaie) — v. ódlà etc. ; limbă di culeásü (limbă care bolboroseste, limbă peltică 
— v. ngulisédzü. V. culeátlü si culégü. — < bg. kul'aëa „Art Brei". 

CULEÁTA, sf., pL? — v. culeándzá —, AD, IV, 71 (< lat. collicia) ; CN, 172. — Cf. 
si gr. xcAut vivax „dysenterie” ('AgT'A. 55); xouAl&vrta (Zap, 16) gr. xoau£vzta (Boga, I, 
204; II, 137). — < bg. kolăniea. 

CULEAT V, sf., pl. culéf, tita oil, «primevére ou digitales, Dal, 71; Ob, 57. — Cf. bg. 
kolinca ,,noeud" (bot.). 

CULÉDZÜ (mi), vb. 1 (culidzdl, -dzál, -dzáre), blestema, «jeter l'opprobre ; maudires : 
ună mümd — fe nu-și fu! — lu culeddză di blásleáme (o mamá — care nu-și fu! (= care nu a 
fost alta rea ca ea sau care ar fi fost bine să nu fi existat!) — îl îneacă în blesteme), Lum, 
I, 98; va s' li bláslim, va s' ti culédzù (te voi blestema, te voi huli), CSc, 24; 38. — V. hu- 
lédzü si huléscu, precum si gr. xoădtu ;chátier". 

CULEG, vb. III (culépsu, culéptu, culeddzire), culege, «cueillir; recucillir ; récolter», 
Nic, 231; PenB, VII, 73; aleápse, aleápse pl'nà culeápse (a ales, a ales piná a cules), PB, 
28233; mórva e püscl'ea si-l culedgă (boala si ciumea "să-l culeagă), Fr, II, 264; Gap, 7; 
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BNA, III, 22; cum alédzl, acși culédzl (cum alegi, așa culegi), PLit, 467. V. adün 1°, sili- 
zéscu. — < lat. colligere „cueillir ensemble". 

CULEŞU, sn.: heárse culésul (a fiert colega), Lum, III, 374 — v. culedșă. 

CULÉÜ!, sm., pl. culél, cirnat, esaucisse; andouilles, Mih, 132; CAr, 275; CFr, 107; 
cult! di pórcu (ctrnati de porc). Sinonime: culucáncu, dormén'i, lucánic. — < alb. kolé ,,sal- 
siccia, salame”. 

CULEU:, sm., pl. culél, grămadă, «tas, amas, monceaus, Kats, I, 78. Sinonime: grá- 
mádd, surd etc. — < alb. koll „mucchio, cumulo". 

CULGIÓS, sn., pl. culgidsure, antreu, «entrée d'une maison; hall; la première salle d’où 
on peut entrer dans les chambres laterales»; nóra... kindised culcidslu (nora... zugrävea 
antreul), Lum, II, 203-204. Sinonim : cízinlíe. — Cf. tc. qoghouch (385) „grande salle au rez-de- 
chaussée", 

CULIDZÁRE, sf., pl. culidză'ri, hulire, blestemare, «action de maudire», Dal, 71; CSc- 
39, V. hulidzál şi sinonimul bldstimáre. 

CULIMBISESCU (mi), vb. IV (culimbisil, -sit, -sire), scälda, «(se) baigner; habiller 
quelqu'un de toutes piéces»: nd culimbisim lu artü (ne scáldám în riu); va li culimbiséscu 
(te voi face cu ou si oţet) — v. moltă! 2°, páde 6°. Sinonim: ascáldu. — < xoAXoppo 
»,nager"'. 

CULIMBISÍRE, sf., pl. culimbisiri, scăldare, «action de (se) baigner, de morigéner. 

CULIMBISÍT, -tă, pl. culimbisi[, Je, scăldat, «baigné ; ehapitrés. 

CULIMBIORĂ, sf., pl. culimbiôre, colimvitrá, «fonts baptismaux», Dal, 71; Nic, 226; 
GEI, 132. — <xo)uuB dee y, matt, 

CULINDÁR, sm., pl. culindárl, colindător, «1°. chanteur de Noël; 2°. houlette des 
chanteurs de Noëls», Dal, 71; Nic, 232; Mih, 132; PLit, 709; n'I-frec tu minte, ca din yis, 
culindárll'i (imi trec prin gind, ca prin vis, colindătorii), GrB, 184. — V. cólindu si: 

CULÎNDĂ, sf., CEI, 64 — v. culindu si: 

CULINDEDZU, vb. I (culinddl, -ddl, -dáre), colinda, «aller de maison en maison pour 
chanter des noëls et recevoir des cadeaux», PLit, 709. — V. : 

CULÍNDU, sm., CEI, 64 — v. cólinda. 

CULINDZĂ'SCU?, vb. IV (culindzl'l, -dzl'l, -dzl're) sau CULÍNDZU? vb. I (culindzál, 
-dzál, -dzáre) : cá'ptrile (mt culindzárá (caprele mi s-au îmbolnăvit de culeándzá), PenB, VIII, 
48. — V. culedjd* şi: 

CULINDZÓS, -dzodsă, pl. culindzógl, -dzoáse, Dal, 71 — v.: 

CULIN GÍÓS, -jtodsá, pl. culinglôst, -glodse, pirpiriu, «malade de culedndză ; maigrichon ; 
malingre, PLit, 318. — < tc. qoulendj (989) ,,cholique" (< gr. xó Xu6)- 

CULÍSTRÁ, sf., pl. culistre, turcă de tors, «quenouille à tordre du lin ou du cotons, 
Dal, 71; Mur, II, 203; Fr, I, 43; GEI, 132; cu füsile $' cu culístrile (cu fusele și cu furcilc), 
PB, 20313. Sinonim : fürcd. — Cf. gr. xAóorpx „instrument à filer les fils non filés”. 

CULMĂ, sf., pl. cülme şi cüln'i, virf, «cime, faîtes, Dun, I, 125; Al. 1928, 121. — PW, 
437 și REW, 2376 dau cülmu. Sinonime: clrâiliă etc. — < lat. eulmen ,,faite, sommet". 

CULOALTADZ, adv., alaltáieri, «avant-hier» Dal, 71. V. aodltarl. — < cu aodltaz. 

CULO ÁNÀ, sf., pl. culoáne, coloană, «colonne», Dal, 71 ; Nic, 232. — < gr. xodăva< it. 
eolonna. 

CULPÁN, sn. > culupân. 

CULTEÁMBUR, CULTIMBURÁRE, CULTIMBURÁT (nord), cutremura, Dal, 71; 
Nic, 232 — v. cutreámbur, culrimburdre, cutrimburát. 

CULTUC, sn., pl. cultüfe, coltuc, «croüton de pains: culte di pt'ne (coltuc de pline). 
Sinonim : mérdzine 1°. — < tc. qolteuq (988) Coin. 
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CULTATA, sf., pl. culjà'f — v. clufálá, sclufätà. 

CULUBAC, sn., pl. culubáfe (nord) «verre arrondi — v. mirmers. — < ? 

CULUCANCU, sm., pl. culucânți, cirnat, «saucisses, Nic, 232; PScr, 204; DR, II, 526. 
Sinonim : culéül, — < culéit + lucánic. 

CULUCOX', sm., pl. culucüádz, specie de struguri, «variété de raisin», razachie, Dal, 
71.— <? 

CULUCUSÜ, sn., pl. culucüge, colăcel, «petit culác — v. culácüsü», Dal, 71. 

CULUFE, sf., pl. culühl, învelitoare, «enveloppe en carton, en cuir etc.» V. cálüfe. — < 
tc. qylyI. (971) |". 

CULUŞIOS, sn., antreu, PB, p. IX; Lum, V, 177 — v. culctós. 

Culuÿéü (nord), ianuarie, Al. 1903, 3 — v. Culujég. 

CULUI-NĂÎNTE, adv., colo înainte, «là en avants, Dal, 71. — < aculó + náínte, 

Culujég, sm., ianuarie, sjanviers, PEtim, 10; Lum, V. 1, 6. V. Culugéü, Gulugéü si 
sinonimul /indr.—Ct. si mgl. Culujëü (CapM, III, 85: < bg.; GrS, III, 206). — < alb. kollo- 
xhék ,,gennaio". 

CULUKE, sf., pl. culükl, culuc, «corps de garde; patrouille; sentinelles, Dal, 71; Mih, 
132; Mur, II, 203. — < te. qoullyq (989) „m. 

CULUMBIRX', sm., pl. culumbírádz, pederast, spédéraste». — Cf. gr. xoAop.map&c si bg. 
kulambará ,,sodomite". — < tc. qouloumpara (875) e", 

CULUMBRI, sm., pl. culumbrádz?, rug, måces, «églantiers, GrS, IV, 378. Sinonim: 
curubiță. — < alb. kulumbrí „,elðoc BévBpov" (Hr, 169), kolumri ,,prugnola, nespolo" (Le, 
473, 516). 

CULÜMBU, CULUMBĂ, sm., st., pl. culänçi, culümbe, porumbel, porumbità, «pigeons, 
Nic, 413. Sinonime: pürümbu, pilistér. — < it. eolombo. 

CULUMBUSU, ae, pl. culumbiși, -şe «Tăubchen» : more feátd, columbuse (fă, fată t portu 
bitä) (Sămărina), WOl, 133. — V. culümbu. 

Culun'eár, -rá, pl. Culun'edri, -re; Culun'eát, -tà, pl. Culun'eáf, -te «habitant de 
Colón'ea (Albanie, prés Grámuste)» : münf[ll'l. . . súntu mplin'l di Culun'eárl (munţii... sint 
plini de albanezi din Colónia), Fl, II, 7, 5; mülle Culun'eáre va si-armdsirà védule (multe 
femei din Colónia vor fi rămas văduve), Fl, II, 1, 3; trí 'nà Lénà Culun'edlă (pentru o Elenă 
din Colónia), PLit, 863; afél'I ct'n'I di Culun'eát (acei clinosi din Colonia), Velo, 33; PAnt, 
327; BNA, V, 104. — Gr. KovAóv'x (Hris, 99). 

CULUPÁN, CULPÁN, sn., pl. cul(u)páne, scutec, «couche; lange; chiffons, Dal, 71; 
Nic, 232; Mih, 132; PB, 570; GEI, 132; PLit, 6; 7; 803; cul(u)pánile vor láre (scutecele 
trebuie spălate). Sinonim: spárgan. — < xø)órevov »lange”. 

CULURSÉSCU, -SÍRE, -SÍT, Dal, 71; GEI, 132 — v. culărsescu, -sire, -sít. 

CULUSUSĂ, sf., pl. culusăse, codobatură, «hoche-queue», Mur, II, 204. Sinonim : coádd- 
bátura. — < yohosoğoa mm", 

CULUTUMBĂ, sf., pl. culutümbe, tumbá, sculbute», PEt, 46; GEI, 132; PLit, 134; 
157; fedJe 'nà culutümbá (s-a dat o dată peste cap), PB, 340%, V, curlúmbă si driclă'. — Cf. 
alb. kallatúmbë ,,capitombolo", gr. xovhovroiiura ( < xàAoc | cul” + Ku „culbute” — v. 
cur! 4°). 

CULUVÍE, sf., colivie, PAnt, 422 — v. cluvíe. 

CUM, adv., conj., interj., cum, «1°. comment ?; pourquoi?; se peut-il que?; 2°. com- 
bien?, à quel prix? ; 3°. comme; pendant que; 4°. dés que; 5°. à tout prix; 6°. pas moyen l, 
pas mêche I», Dal, 71; Nic, 233; Mih, 132; PScr, 204. — 1° : fe-ádárl, préfte? cum Ul-u trefl? 
(ce faci, preotule? cum i-o duci?), BNA, III, 96; cum trefl cu dól'i ctn'I? (cum o duci cu 
cei doi cini ?), Lum, II, 153; PAnt, 178; BNA, III, 112; cum di mira nu ná-alásá s' n'eárdzim 
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lu loc-nà acásá? (cum de soarta nu ne lasă să mergem in locu-ne acasă 9), Lum, II, 152; PAnt, 
172; BNA, II, 46; cum di ascăpdl? (cum de ati scăpat?); 2°: cümu l-daf grl'nlu? (cu ce 
pret îl dati griul?) — pentru finalul -u, cf. eúmu ; 3? : cum vin'iră, acsi $ düsirá (cum veniri, 
asa se duseră), PLit, 467 ; cum si dufeá, cümu 'sl-imná (în timp ce se duceau, pe cind umblau) 
PLit, 1050; PAnt, 65; cum si-ajlucd (pe cind se juca), PB, 213; 4?: cum u vidzürd, cum 
u-arăkiră (cum o vázurá, cum o si răpiră); 5°: cum di cum (prin orice mijloc), PGr, 52; 
mulreá cum di cum s' lu válåmå (căuta cu orice chip să-l ucidă); 6°: — nu f u frică? — am, 
cum! (— nu ti-i teamă? — ei, agi !) ; — s' ti bágárim lu mi'nă! — am cum! (— de te-aș prinde! 
— s-o crezi tu 1) ; am, cum (ei, asi !), PB, 3119. V. eúmu. — < lat. quomo(do) „de quelle ma- 
nière, comment”. 

CUMALÍNDRU, -rá, pl. cumalindri, -re, siret, «fin, ingénieux, malins, Dal, 71; CEI, 64; 
vivirija cáma cumalindră fu (veverița a fost mai șireată), Lum, I, 183. Sinonime: hitru, pónir, 
sirét etc. — < bg. kumalindra. 

CUMANDÁR, sm., pl. cumandárl, comandant, «commandante, Dal, 71; Fl, II, 4, 6. 
— < tc. qomandar (990) zg", 

CUMÂNDĂ, si., pl. cumă'ndzt, comandă, «commande ; ordre ; soin ; économies, Dal, 71; 
Nic, 233; PenB, IV, 40; 113; Trib, IV, 5-6, 4; Caraf, 4. — Cf. tc. gomanda (990) ,,com- 
mande, ordre" < fr. commande. 

CUMANDĂR GÍ, sm., pl. cumandărgeddz, ingrijitor, «gardien, intendant», Dal, 71. — < 
cumândă. 

CUMAN'E, sf. pl. provizii, «provisions», Dal, 71; Ob, 19. V. cumén'e si sinonimul zairé. 
— < tc. qomania (990) „m. 

CUMAR, sm., pl. cúmarl, pomisor, «arbousier», Nic, 233; GEI, 133. V. cămară. — < 
xobuzpog e^". 

CUMARĂ, sf., pl. cümare, cătină, «arbouses, Dal, 71; GEI, 133; PLit, 57; PGr, 53. 
— < ep pov ,,arbouse"', 

CUMARA, sf., pl. cumá'rl, dulap, «armoire» Dal, 71; CEI, 64 (< bg. kamára) ; un 
fiðtór di pri cumără (un copil de pe dulap? sau de pe cătină ?), Lum, V, 11-12, 26 [ef. cúmar& 
şi kindrâ]. — < ? 

CUMÁRV, sf., pl. cumá'ri «jeu de hasards, Dal, 71; om le jtoácü cumäràä (om care 
joacă la noroc). — Cf. si alb. kumár < tc. qoumar (971) es", 

CUMAR GÍ, sm., pl. cumargeádz, cartofor, «celui qui joue aux jeux de hasard avec de 
Fargent, Dal, 71; Cal. 1912, 119. Sinonime: aglucátór, hartupéxl. — < tc. qoumardJi (971) 
PL A 

CUMÁS, sn., pl. cumdsuri, cotet, «poulailler; étable; lieu où peut reposer un animal», 
Nic, 233 (cumáse); GEI, 133; gül'in'lle intrárá lu cumás (găinile au intrat in cotet) — v. 
cóčină, culedfà ; la cumás di cl'ne cáfll si'rme di pl'ne? (a adăpost de cline cauti fárlmituri 
de pline ?), PGr, 97 — v. cutumás, mas si ct'ne 1%. — Cf. cumágü?, precum si gr. xoup&ot ,,pou- 
lailler", alb. kumac „pollaio < tc. kumes (1060) ,,poulailler"'. 

CUMÁSE, st., pl. cumá'sl, stofă, «étoffe (de soie); robe de femme; mouchoirs, Dal, 71; 
Mih, 133; VAR, 187. — Cf. gr. xouu&ct ,étoffe" si; 

CUMÁSÜ!, sn., pl. cumâșuri (grámosteni) — v. cumáge —, ICar, 72. — Cf. alb. kumásh 
»Stoffa di setta”, bg. kumašñ ,,étoffe" < tc. qoumaeh (971) étoffe". 

CUMÂȘI:, sn., pl. cumâșuri, adăpost, «abri de verges (de branches longues et minces) 
pour les moutons, les chevraux — v. cumäs+, ZP, IX, 568; GrS, IV, 378; CFr, 28. V. cugér 
$i sinonimul bufdr. 

CUMATA, st, pl. cumä'f, bucată, «1°. morceau, morceau de pain — v. bucdtà, fille, 
grindă ; 2°. colybes — v. cólivd, grin 2°», Dal, 72; Nic, 234; Mih, 133; GEI, 133. — 1^: /rà 


CUMĂNDĂRSESCU — 404 — CUMBURĂ 


'nàá cumátà di pl'ne (pentru o bucată de pline), PB,36% ; si-n' ti disică cumálå di cumălă 
(să mi te sfirtice bucată cu (din) bucată), PAnt, 62; cumälà s$ nu-armt'nà di nişi (nici bucată 
să nu rămină din dinșii) ; aglânlu cumă'| anyiseddză (flàmindul bucăţi (codri) de pline visează), 
PLit, 419; 2°: va P u mic cumála (am să ţi-o măninc coliva) PLit, 683; va nå ml'cá cu- 
mata (ne va rápune), PB, 462%. — < xouudra: xouudrt Morceau”. 

CUMĂNDĂRSESCU, vb. IV (cumăndărsil, -sil, -sire), îngriji, «surveiller; soigner; éco- 
nomisere Dal, 72, Nic, 233. — < cumandăr. 

CUMANDARSIRE, sf., pl. cumindirsiri, supraveghere, «action de surveiller etc.», Dal, 
72; Nic, 233. 

CUMĂNDĂRSIT, -tà, pl. cumándársif, Je, ingrijit, «soigné: économisés, Dal, 72. 

CUMĂREAUĂ, sf., pl. cumärél, cătină, «cuscute d'Europe, cheveux du diable?» Dal, 
72; Nie, 233. V. cümar. — — xovuapră ,;arbousier". 

CUMĂTHISESCU (mi), vb. IV, (cumdthisil, -sil, -stre), imbucätäti, «mettre en morceaux, 
casser en morceaux, tronconners GEI, 133; cumălhised-le! (fá-te bucăţi ! = du-te la draci!) 
— sinonime : fri'ndzi-le (v. frl'ngu 5°), arüpi-f' u! (v. arüp! 4°) etc.— <xouuarăteo „mettre 
en pièces”. 

CUMĂTICE, sť., pl. cumătite, bucăţică, «petit morceau», Mih, 133; PB, 570; PAnt, 
422. — V.: 

CUMĂTUŞU, sn., pl. cumälüge, bucăţică, «petit morceau», PB, 570; lå tdl'é cumátáse 
la cáma n'ifil'i (la cei (celor) mai mici le-a tăiat bucățele) PB, 2748. — < cumátă. 

CUMBAN, -nă, pl. cámban'l, -ne, trintor, «fainéant, paresseuxs : eará ünà linăvodsă și 
And áyru-cümband (era o leneșă si o sălbatico-trintoră), PB, 124%. Sinonim: timbél. — < ? 

CUMBANÍE, sf., pl. cumbanil, societate, «compagnie, société» Dal, 72. — < it.-fr. 

CUMBÁR, -ră, pl. cumbări, -re, fin, «filleul; compère, commères, Dal, 72; Nic, 234; 
Mih, 133; GEI, 133; cumbára vülpe (cumátra vulpe), PB, 104%; cumbâri, cüscri și cumnáte 
(fini, cuscri si cumnate), PAnt, 296; BNA, I, 122; cumbáre, ti-acl'eámá nünlu (tinule, te 
cheamă nașul); yíne cumbára-| (vine fină-ta). Sinonim: hil'ín. — Cf. si gr. xouurépos, alb. 
kumbár „padrino”. — < it. eompáre. 

CUMBARA', sm., pl. cumbárádz, pusculitä, «esquipot, tire-lire», — Cf. gr. xovurapăs 
^"^", alb. kumbará „bombă” etc. — < tc. khoumbara (551) ,,bombe". 

CUMBARIL'E, st., pl. cumbáríl'e, cumätrie, «compérage, commérages, Mih, 133; muri 
hil'Inlu? — dëse cumbării'ea (a murit finul? — s-a dus cumätria), PLit, 521. — V.: 

CUMBĂRLIKE, sf., pl. cumbárlik! — v. cumbáril'e — Dal, 72 — < cumbár. 

CUMBOST(R)Ă, sf., pl. cumbósi(r)e, salată, «mélange de légumes en guise de salade», 
Nic, 234; cumbóstrà di moáre (salată de varză murată). — < it. eomposta. 

CUMBULÔTE, CUMBULÓIE, sť., pl. cumbuló( y), mătănii, «chapelet, rosaires, Dal, 72; 
Nic, 234; Mih, 133; GEI, 133; PIm, I, 127; 130; IL 185; páplu doárme ningă válrá, cum- 
bulóla-a lul tu mt'n'l (bunicul doarme lingă vatră, mătăniile lui în mini), BNA, I, 84; anvirii 
cumbulóyea... pi dzeddite (Invirti mătăniile.. pe degete), Trib, I, 10-11, 30; codrnile ca 
cumbulóla (coarnele ca mătăniile), PB, 44927; cu cumbulóla tu mind s$ prilmnä (se plimbă 
cu mătăniile în minà = face pe boierul), PLit, 554. Pentru laici, cumbuléla are rostul pe 
care îl are bastonul in mina orășenilor. Sinonim: or, — —xoymoAóvt H=". 


CUMBURĂ, sf., pl. cumburi, pistol; zăpăcit, «1°. pistolet; 2°. ahuri, désorienté, qui a 
perdu la têtes, Dal, 72; Nic, 234. — 1°: am... ună cumbură (am... un pistol), GB, 225 
(cumbüre) ; PAnt, 230; BNA, IV, 148; arcă' pri eine cu cumbüra (a aruncat (a tras) în 
cline cu pistolul), PB, 359% — v. arăvâle, piștolă ; 2° : u-áre cumbürá (e desorientat, e zăpăcit) 
— V. kirüt și alb. e húmburr: ,,perdita", i hümbur „imbecille” (cf. si GM, 154: hump ,,ver- 
liere”). V. cábüre. — < tc. qoubour (975) „étui pour les pistolets”. 


CUMBÚRE — 405 — CUMPÍRE 


CUMBÜRE (nord), st., PScr, 204 — v. cumbúrå si gr. xovuroiipt: 

CUMBUSÓN'E, sf., vecin(ătate) — v. cumgón'e. 

CUMÉN'E, sf., fără pL, drojdie, «marc de raisins (nord) — Cf. cumân'e și srb. ko- 
mina „m. 

CUMÉRKE, sf., pl.?, vamă, «douanes, Nic, 233; PScr, 204; GEI, 133. Sinonim: pim- 
brüke. — Cf. şi alb. kumérg ,,dogana". — < xouuépxi » ^". 

CUMIAÍE, sf., pl. cumiðfl, comedie, «comédie», Dal, 72; Mih, 133. — < gr. < it.-fr. 

CUMÍNIC, -CÁRE, CAT, Nic, 233; Mih, 133, cumineca, — v. cuml'nic, -cáre, -cát. 

CUMISAR, sm., pl. cumisärl, sef de poliţie, «commissaires, Dal, 72, — Cf. tc. gomisser, 
alb. komisár < it. eommissarlo. 


CUMÍT, sm., pl. cumif, comitagiu, «révolutionnaire»: tu ünd n'ile noáüá süte trel ișiră 
muülj! cumíf (tn 1903 au ieşit (apărut) multi comitagii) ; yrançeddz, seriáf ca cumlf (miri, scrisi 
(frumoşi, pictaţi) ca comitagii), Cal. 1911, 144 — : de reţinut asocierea dintre «om Inarmat 
(bandit, revoluționar)» si saspect impresionant» (cf. armátá, mugeát si PEtim, 14-15). — In 
general, prin andártu s-a înţeles un revoluţionar national grec, iar prin cumit sau cumitagí( ü) 
un revolutionar national bulgar — si unul si celálalt operau 1n fostul imperiu turcesc din 
Peninsula Balcanică, susținuți fiind respectiv de Grecia si de Bulgaria. V. si epanástat. — Cf. 
it. cómito < lat. comes,-itis ,,çcompagnon”. 

CUMITA GÍ, sm., pl. cumitageddz — v. cumit şi andártu. 

CUMITÍE (grámosteni), sf., pl. cumilll, rebeliune, «rébellions. Sinonim : andărste. — < 
cumit, 

CUMÎNDU (Sămărina), CUMI'NTU (Túryea), vb. I (cumtnddl, -dát, -dáre), cominda, 
«Conner un repas en l'honneur d'un mort; rendre les derniers devoirs ` Duml'nicä pa nå cu- 
mindă'm morții a nógtri (duminică ne vom cominda morții noștri), — < lat, eommandare, 
commendare „contier, recommander". 


CUMYNIC (mi), vb. I (cum(t)nicdi, -cát, -cáre), cumineca, «donner la communion», 
Dal, 72. — 1°. vín'e Kita si-l cumt'nifi (a venit Kita (Hrista) să-l împărtășești), BNA, III, 
96 ; 2°. cind ti cumnicál (cind te tmpärtäseai), Lum, III, 69; PAnt, 32; 3°. cánda va nå cu- 
ml'nifl (parcă ne vei cumineca = ne dai foarte putin), PGr, 53; 4°. acl'imdf préflul ş' cumni- 
câj-lu (chemaţi preotul si impărtășiţi-l căci e pe moarte)— ct. it. ,,Se me ne fai un'altra come 
questa, conféssati e commünicati [= cioé, preparati a morire], Nino, III, 195. V. cuminic 
<! din cumt'nic, dacă nu reproduce pe u latin, atunci pare a fí o influenţă a formei ml’ne). 
— <lat. *eomminieare, communicare ,,partager, recevoir en commun". 

CUMNÁT, -tå, pl. cumnáj, Je, cumnat, «beau-frère, belle-soeurs, Dal, 72; Nic, 234 ; Mih, 
133; că ti pling dodăle cumnáte (căci te bocesc cele două cumnate), W, II, 110; PAnt, 36. 
V. nórð si sim/â6ă. — < lat. cognatus ,,parent". 

CUMNICÁRE, sf., pl. cumnică'ri, cuminecare, «action de donner la communion», Dal, 72: 

CUMNICÂT, -(ă, pl. cumnicáf, -te, cuminecat, «qui a reçu les sacrements», Dal, 72; 
Nie, 234. 

CUMNICĂTURĂ, sf., pl. cumnicálürl, cuminicäturä, «communion», Dal, 72; Nic, 234; 
Mih, 133; cumnicàlúra al Kita (cuminecătura lui Kita), Fr, I, 107; BNA, III, 96; dide, s' 
l'eád cumnicälürä (haide, să iau cuminecáturá) BNA, III, 96. — V. cuml'nic. 

CUMPĂR, CUMPARARE, Nic, 234; Mih, 133; PSer, 204 — v. acâmpăr, acumpărâre, 
cümpru. 

CUMPARAT, -tå, pl. cumpáráf, Je, cumpărat, «acheté». 

CUMPÍRE, sf. pl. cartofi, «pomme de terres Lum, III, 373. Sinonime: curcdte etc. 
— CI. bg. kómpirü, srb. krompir e" (germ. Grundbirne). 


CÚMPITE — 406 — CUNCAV 


CUMPITE, sf. pl., cumpăt, «habitudes», PenB, III, 240; LL, IV, 213. Sinonime: adéte, 
aréü?*, dal, — < lat. eompitus (compulus „calcul, compte"). 

CUMPRU (nord), vb. I, cumpăra, PB, 570 — v. cüpür. 

CUMSÓN'E, sf., fără pl, adunare, assemblée ; société; considérations.— V. cumbugóne 
si tc. gomchou (990) ,,voisin", gomchoulyq ,,voisinage". 

CUMTINÉSCU, vb. IV, inceta, Mih, 134 — v. acumlinéscu. 

CUMTU (nord), vb. «xoAd(o- châtier, punir, corriger», Kats, I, 78. — Verb necu- 
noscut. 

CÜM-TI, adv., oricum, «n'importe comments : cum-[i e hibă (oricum o fi), PAnt, 184; 
BNA, III, 68. Contopire prescurtată: cümjis ,,oricum" < cum-li s' hibă. 


CÜMU, adv. — v. cum — : cum s' dufeä, cümu "sl-imná (cum (pe cind) se duceau, pe 
cind umblau), PLit, 1050; PAnt, 65; cümul'I-cl'ntá așiți jtoácá (dansează așa cum îi cîntă), 
Caraf, 50; nu ştii cümu s' [f spun (nu știu cum să-ți spun), Bat, 26. — Ca si pentru cit 
(cf. ct 2° si ctt? 5°, 6°, 7°, 12°), păstrarea silabică a vocalei finale -u (cümu), e condiționată 
în vorbirea curentă de cazuri de fonetică sintactică. Dacă după cum urmează anumite procli- 
tice consonantice — urmate, şi ele, de cuvinte incepätoare cu consoană —, atunci acest -w 
apare silabic? cúmu n'l-dzl'se (dar: cum n'i dzl'se), cúmu f' pàrú (dar: cum ft părâ), cámu 
l'I-sitpse (dar: cum l'i súpse), cumu s' freádze (dar; cum si freádze) etc. Acest -u e curent și 
in aromâna nordică, în care el apare evoluat și ca -f: cum Int dzl'se, cum ff pårú, cum (UE 
súpse — cf. explicaţia în PMor, 16-17. Pentru alte cazuri — exemple, cf. CFr, 189; GrS, VI, 
372 etc. De reținut că acest -u apare în poezia populară cînd e cerut de ritm. — Pentru 
vechea dacoromână si cea populară : „,cumu-l învăţătura” (BD, 130, a. 1626); ,,cumu-i vor fi'* 
(Ureche, 154; 126); „cumu-i frunza” (Emin, VI, 116) etc. Cf. și DA: cum. — Aci, — p. 23, 

CUMUREAUĂ, sf., catină, TinR, 1901, 29 — v. cumărediă. 

CUNÁKE, sf., pl. cund'kf, popas, +1°. lieu où l'on descend pendant le voyage, halte, 
étape — v. kindruire ; station ; 2°. espace qu'on parcourt en un jour; 3°. résidence; hôtel du 
guvernement», Dal, 72; Nic, 234; Mih, 134; WTh, 15. — 1? : mülile arujírá irá cunáke (catirii 
au nechezat pentru popas: catirii știu sau simt unde se face popas și, atunci, in apropierea 
Jui, necheazá de bucurie cá vor Tí descärcati — v. múlà si PAlb, 37; Fl, I, 1, 2; PAnt, 340; 
(tá làmea-I lu cunáke (toată lumea e in popas), Lum, II, 152; PAnt, 170; BNA, II, 46; 
lu-dm la mine În cunáke (ll am in gazdă, la mine), Velo, 63; BNA, V, 92; Iu să $ ducă 
cundke? (unde să meargă În popas?, unde să tragă in gazdă?), PB, 33217; la 'nà modse Irt 
cundke Arbinéslu yine seára (seara, albanezul vine in gazdă la o bătrină), BatP, 9; orucd" 
sănălodsă cunáke lu plltà'rl (a stabilit solid popas în spate), LP, 54; BNA, II, 120; 2^: mine 
avem cunáke lângă (miine avem drum lung pină la haltă, pină la popas); cundkea va s' w 
aglúngå (staţia o va atinge), PLit, 477; loámna, cună'kile a Armán'llor süntu ma greále : 
dzúüà n'ică, neguri, plâluri, lă'ski (toamna, drumurile pină la popasuri sint mai grele: ziuă 
mică, neguri, ploi, noroaie); 3^: va nd Gludică'm la cundkea di Grébini (ne vom judeca la 
rezidența (tribunalul) din Grebena); pitricäf di la cundke (trimiși de la tribunal), CalGrB, 
37; BNA, IV, 115 — v. huklumăle. — E același cu dr. conac. — < tc. qonaq (991) „m. 

CUNAVE, sf., pl. cuná'yt, dihor, «fouines, Dal, 72; Nic, 234; DR, IV, 805; GEI, 133. 
Să nu se confunde cu cindve. — < xouváft es", 

CUNĂ, sf., pl. cine, Dal, 72; Nic, 234; CAr, 148; PhOr, II, 448; lo-f darácu cina?! 
(lua-ţi-ar dracul leagănul !), PLit, 3 — v. cün'e şi REW, 2391. 

CÜNCAV, -vă, pl. cüncayl, -ve, colturos, «(noix) angleuse:, PEtim, 10; nică câncavă 
(nucă ce nu se poate curáli bine, nucă încuiată), Mur, II, 210. Sinonim: costenliv. — Ct. 
alb. güngé ,,duro, difficile a rompersi". — < ? 


CUNDÁC: — 407 — CUNDRIRI 


CUNDĂCI, sm., pl.?, cintare bisericească, scantique ; louange (d'un saint), Mih, 134. 
—  novrăntov » ^w". 

CUNDAC:, sn., pl. cundáfe; CUNDÁKE, st., pl. cundá'kt, pat de puşcă, «monture de 
fusib, Mih, 134; Dal, 72; Nic, 235; GEI, 133. V. strat, — Cf. şi alb. kondak, gr. xovráxt 
< tc. gondaq (991) „bois de fusil". 

CUNDÂNDIR, sn., pl. cundándire, vestă cu mineci, «gilet à manches», PEtim, 10. V. 
cundoándir. — < yoyróy ,,court’ + dvrepi „tunique”. 

CUNDĂR, sn., pl. cundáre, lancie, Nic, 235 — v. condár. 

CUNDĂKEATUĂ, st, pl. cundákél «coup de crosses, (lovitură cu) pat de pușcă, Dal, 
72; CAr, 166. V. cundác*. — < xovtaxi omm" . 

CUNDIL'EÂT, -tă, pl. cundil'edj, Je, făcut cu condeiul, «droit; fin; peint», Dal, 72; 
Mih, 134; frínfeále cundil'edte (sprincene pictate, ssourcils bien arqués, peints»), PAnt, 15. V. 
seridt 2° si cundil'édzü. 

CUNDIL'EÁ UA, sf., pl. cundil'ét, semnătură, «signatures, Dal, 72; Nic, 235. Sinonim : 
ipuyräfie. — < xoy8uXi& „trait de plume". 

CUNDIL'EDZU, vb. I (cundil'edt, -l'edt, -l'eáre), Mih, 134. — Cf. cufédzü si cundil'iséscu. 

CUNDÍL'IÁ: din citatul ce urmează nu reiese dacă acest cundíl'tá (nordic) e sf. sg. 
nearticulat sau dacă e sn. pl. nearticulat : cu cundíl'Id nu si scriá (cu condei sau cu condeie 
nu se scria), PB, 3195. — V. cundlil'tü. 

CUNDIL'ISÉSCU, vb. IV (cundil'isil, -sit, -sire), incondeia, «dessiner un trait; con- 
signer, Dal, 72, V. cundil'édzü. — < cundil'iü. 

CUNDIL/ISÎRE, sf., pl. cundil'isiri, consemnare, «action de dessiner un trait, de con- 
signer», Dal, 72. 

CUNDIL'ISÍT, -tå, pl. cundil'isif, Je, Incondelat, zvelt, «consigné ; sveltes, Dal, 72. V. 
yrápsit. 

CUNDILAIU, sn., pl. cundíl'e, condei, «plume à écrire; pinceau», Dal, 72, Mih, 134; 
GEI, 133. — 1°. n'ic éscu, drac éscu, túlå lúmea u zbură'scu — cundil'llu (mic sint, drac sint, 
toată lumea o vorbesc — condeiul), PLit, 368; 2°. nvedsta-l'I scimpă si musedtà, cu cundil'ilu 
cánda-adrátà (nevasta-i scumpă si frumoasă, pictată parcă cu penelul), PAnt, 292; BNA, 
1, 6; 3°. nu-l cundil'ilu-a lut (nu e semnătura lui), PB, 198% — v. cundil'edüd. Sinonim : apednă. 
— < xov8bAtov plume à écrire". 

CUNDISESCU, (mi), vb. IV (cundisil, -sít, -sfre), poposi, Nic, 235 («pousser»), Mih, 
134; PSer, 205; sd cundisiră nafodră di filáte (si poposiră afară de cetate), Cod, 110 Mi: 
bàrbállu cundisedgle (bărbatul sosește), BNA, III, 34; cundisit la 'nà finit'nă (poposii la o 
fintiná), BNA, IV, 94. — V. acundiséscu, cudiséscu, precum şi cundupséscu, cunduséscu. — Ct. 
ET. xovrebw »approcher'', tc. gonmag (992) „descendre; camper; cantonner” si gr. ¿xovr[Ç o 
,;darder"'. 

CUNDISÍRE, sf., cundisirl, poposire, «action de s'arrêter, de faire halte», Mih, 134. 

CUNDOÁNDIR, sm., pl. cundodndire «sorte de toile dont on fait le gilets, CFr, 22. 
— V. cundándir. 

CUNDÓTA, sf., pl. cundóte «contrat annuel entre l'éphorie d'un village et un médecin 
pour que celui-ci ait soin de la santé de tous les villageois pendant l'année respectives. — < 
it. eondotta. 

CUNDRÁKE, sf, pl. cundrá'kt; CUNDRÁTAÀ, st, pl. cundrü'[, contract, «contrate, 
Mih, 134. V. hundrátà. — Cf. gr. xouvdoupérou (Hris, 325), xovrp&Tov alb. kondrato < it. 
eontratto, 

CUNDRÂRE, sf., pl. cundriri, contrarietate, scontrariété», CLitur, 49 (eundrira), 72. 
126, 127. — Cf. alb. kundrezân' (GM, 214) si: 


CUNDRÍTU — 408 —. CUNÚPE 


CUNDRÍTU, -táå, pl. cundrí[(d), -te «qui est contre» : hifä cundrifà (slnteti contra, sintetf 
contrastanti), CLitur, 49, 72, 126. — (Cf. alb. kundrë all „xar awroi” (= contra lui), 
Hr, 171). 

CUNDU (regiunea Olimpului), adv., cînd — v. ct'ndu. 

CUNDUPSESCU, vb. IV «camper»: lu aslárá va e cundupsl{? (de seară unde o să 
poposiţi ?), GrS, IV, 206 si 244. — V. cunduséscu. 

CUNDURA GÍ, sm., pl. cundurageddz, cizmar, cordonnier», Dal, 72. Sinonim: curóild'. 
— < tc. qoundrad]y (991) es, 

CUNDURAGILI'KE, sf., pl. cunduragill'kl, cizmärie, «cordonnerle», Fl, I, 2, 11. — < 
tc. qoundrad]ylyq (992) ,,métier de cordonnier". 

CUNDURĂ, st., pl. cundüre, pantofi, «soulier ; chaussure», Dal, 72 ; cundürile di lustrin'e 
(pantofii de lac), PenB, III, 168. V. curóél'e si pápúld. — < tc. qoundra (991) se", 

CUNDUSÉSCU, vb. IV, poposi, Lum, Il, 82 — v, cundiséscu. 

CUNDUŞE, sf., pl. cundáge ; CUNDUSÜ, sn., pl. cundüge — v. càndúse — Dal, 72; GrS, 
I, 86; CN, 88; PIm, I, 127; II, 185. V. cupärän, dulumd' si dulmíðtü, pisli. — Ín planşele 
46/T. r., 21, Pallas reproduce un fel. de fipüne cu mineci ca acele de la cundúslu arománesc. 
— Cf. si alb. kondésh, këndósh ,,mantello" <tc. qontoeh (991) „sorte d'ancienne pelisse de 
galo”. 

CUNETĂ, sf., pl. cunéte și cunéf, flacon, «petit flacon ou carefon, fiole (souvent métal- 
lique), Nic, 235; cunéla cu untulémnu (flaconul cu untdelemn), PB, 4%; imnd cu cunélt, 
di stitt n sin (umbla cu sticlutele de medicamente 1n sin), FI, II, 5, 3. — < it. eunetta. 

CUNÍSCU, sn. : va s' yinlm cu cuniscu (vom veni cu colac), Cal. 1911, 56; BNA, Ve 
112 — V. cäniscu, 

CÜNI-VÁ, gen.-dat. sg. (sí nom. sg.) de la cárevá (cu -n- de la fíne-vd sau, poate, 
și de la gr. xavelc, xavévac aucun, personne" — v. can? și cániva —) «à personne; personne». 
PAnt, 422; CAr, 428; Lum, IV, 296; ará'ü nu adüfim a cúnivá (nu aducem rău nimănui), 
CalGrB, 15; Gardánl nu si spáne a cunivá (Gardani nu se arată nimănui), GrB, 223; PAnt, 
227; BNA, IV, 145; vín'e cánivá? (a venit cineva?) — V. cul, cülnivd. 

CUNI'SCĂTOR, -todre, cunoscător, Dal, 72 — v. cunuscälér. 

CUNOASTIRE, st., pl. cunodșliri, cunoaştere, «connaissance», Dal, 72; Mih, 134; PScr, 
205. — V. cunuștedre. 

CUNÓSCU (mi), vb. III si II (cunuscül, -cüt, cunodstire si cunugteáre), cunoaște, «1°. 
connaitre; 2°. reconnaitre», Dal, 72; Nic, 235; Mih, 135; PScr, 205; PAnt, 422. — 1°: d£ 
cl'ndu s' cunuscürá dlbă dzüüd... nu vidziiră (de cind se cunoscurá... zi albă (fericită) nu 
văzură, nu avură), Fr, I, 5, 69; BNA, III, 41; nu-n'! cunóscu di lücrulu aéstu (nu-mi cunosc 
(nu am cunoștință) de chestiunea asta), PB, 44094 ; 2° : va f' u cunóscu (tti voi fi recunoscător), 
Caraf, 10; PenB, IV, 44; Caraf, 51. ( V. cunugtuséscu). — < lat. eonnoseere, cognoscere ,,con- 
naître, savoir". 

CUNSÓLTU, sn.: sí-anárð fürll'i iuf cunséllu ca si-u fácå (se adunară (se strinseră) 
toti hoţii ca să facă consult), ICar, 79 — v. consüllu. 

CUNSTANTINĂ, sf., pl. cunstantine, veche monedă de aur, cu efigia „Constantin si 
Elena", purtată în salbă de aromâne orägene, «ancienne monnaie d'or, ayant l'effigie,, Constantin 
et Hélène” et utilisée comme colliers, Cf. gr. xworavrivéro. — < Constantin. 

CUNSULATĂ, sf., pl. cunsuldie, consulat, «consulat», Dal, 72; Nic, 235. — < it.-fr. 

CUNTÍNA, sf., pl. cunfine, conţină, «espéce de jeu de cartes, Mih, 134. — < xov- 
taiva- 

CUNUPE, sm., pl. cunúkl, tintar, moustique, cousins, Nic, 235. Sinonim: muşoón'it. 
— < xouvoÚmu » ^w". 


<UNUPHÉRÁ — 409 — CUP ÁNÁ 


CUNUPHÉR À, sf., pl. cunuphére, apărătoare contra tintarilor, «cousiniére, moustiquaires, 
— < xouvountépa +=". 

CUNUPI AA, sf., pl. cunupídz, conopidă, «chou-fleurs Dal, 72; Nic, 235; GEI, 233. 
V. cărnăbilă. — < zavori, ^". 

CUNUSCUT, -lă, pl. cunuscüf, Je, cunoscut, «connu, reconnu», Dal, 72; Nic, 235; Mih, 
135; PB, 307" ; PAnt, 422. 

CUNUSCUTÓR, -toáre, pl. cunuseutórl, -lodre, cunoscător, «connaisseure; va $ hibă afél, 


vlrtós cunusculâr la afél fe vedgl'e poárta (acela va fi tare cunoscător la cel ce veghează poarta), 
Cod, 33 b. — V. cunlscálór, cunóscu. 


CUNUSMAIE, sf., pl. cunusmá'l, cunoștință, «connaissance», Mih, 135; fedfe cunusmále 
{a făcut cunoștință), Cal. 1911, 179; $ fácà cunugmále (să facă cunoștință), Cal. 1912, 107. 
— < te. qonyehma (992) ,.entretien ; conversation". 

CUNUŞTEARE, st., pl. cunușteri, Nic, 235 ; búnlu aéstu pa-UI lu-dlbá trà cunuștedre pl'nà 
s' băneddză (binele acesta i-l va avea ca (drept) recunoștință plná (cit) va trăi), PB, 376%. 
V. cunodstire.. 

CUNUSTUSÉSCU (mi), vb. IV (cunuslusit, -sil, -sire), intilni; convorbi, «(se) rencon- 
trer, s'entretenire ` sà di cára si cunuslusi cu năși (şi dacă se intilni cu dinșii), Cod, 67 W, 
V. cunusmále și sinonimul andámuséseu. — < tc. qonyeh(tyr)maq (997) ,,converser"'. 

CUN'E, st, pl. cúr'e, leagăn, «berceau (d'enfant); escarpolette»: s' da cún'ea (se da 
in leagăn). V. cünd şi sinonimul ledgänt, — < owa mm, 

CUN'EÁC!, sn., pl. cun'eále şi cun'edeurl, coniac, scognacs, PAnt, 422. — < fr. eognne. 

CUN'EÁC? (nord) sm., pl. cun'eáfl, arsic plumbuit, «osselet plombés, REB, I, 214. 
Sinonim ` alumă'. — < sl. konjak < konj cheval", 

CUN'IRÁME, sf., fără pl. «nombre de Cón'earl ; pays de Cón'earls, Fl, I, 3, 5; PenB, 
VI, 144.— Cf. Pouq, II, 427 (< Iconium). 

CUN'IRÉSCU, -reáscá, pl. cun'irésit, -rósti «de Cón'ear, qui appartient aux Côn'earti : 
hoárá cun'iredscă (sat de Coón'earl), Trib, II, 7—8, 25. 

CUN'IU?, sn., pl. cán'e, cui, «clous, CAT, 339 si 86 (apud P. Maior). Sinonim: pénurd . 
— < lat. cuneus ,,coin [à fendre ou à calerj”. 

CUP, sm., pl. cukl, grămadă, «amas, monceau», Kats, I, 78 (dă si CUPĂ, st Sino- 
nime : culéü*, stivă eic. — < alb. kup ,,mucchio (di fieno), ammasso”. 

CUPÁTC, sn., pl. cupáfe, coväticä pentru brinză, «récipient pour garder le fromage», GrS, 
IV, 378. Sinonime: cärnéëlü, kipinác. — < alb. kupae ,,scodella di legno con coperchio”. 

CUPÁCIU, sm., pl. cupdă; sn. pl. cupáce, copac, stejar, sarbre — v. drbure; chêne 
— v. ceall'e; forêt jeune et trés touffue de chênes — v. cupătină», Dal, 72; Nic, 227; Mih, 
135; PSer, 205; DR, II, 526; si-ascümse lu cupáélü (se ascunse In copac sau in stejar), PB, 
46426 ; (àUé dol cupdël mări (a tăiat doi stejari (copaci) mari); s' ci'nlu sum cupáée (să int 
‘sub stejari sau copaci), Cal. 1912, 68; Foti, 42; PAnt, 260; prit cupåče si-ávde tróput (prin 
sihla de stejerei (prin frunzişul de stejari) se aude tropot), LP, 105; PAnt, 271; Bair, 103; 
cürbün'll'i s’ fac di lemnu di cupäëlà (cărbunii se fac din lemn de stejar). V. diügcu.— Cf. 
$i EF. zom&roe (Boga, II, 221), alb. kopaçe ,,troncone" (cf. si Hr, 162). 

CUPÁNA, CUPÂN'E, sf., pl. cupd/n'l, copaie, «auge de bois», Nic, 236; Dal, 72; Mih, 
135; CEI, 64; Lum, 1,91; PIm, IL 208. — 1°. cupán'e trf láre (albie de spălat rufe); 2°. 
cupán'ea u băgă’ pri dinft (albia de cernut si de främintat a pus-o răsturnată cu fundul în 
sus) PB, 41037; 3°. sópullu cu cupă'n'ile (sipotul cu albiile), Caraf, 3; PenB, IV, 40 — v. 
șupul si, ca obiect etnografic, PIm, I, 141 b; 4°. biù tre! cupá'n'I di apă (bău trei albii de 
apă), PB, 440%, V. cópan 2°. — < vsl., bg. kopanja ,,mensura quaedam; auge". 


cupă! — 410 — CUPILACIU 


COPA, sf, pl. cúpe, cupă, «gobelet, verre à boire», Dal, 72; Nic, 235; PSer, 205; 
museál... s lu sórgi lu cupă (frumos... să-l sorbi în pahar), PB, 36%. Sinonime: yilíe 2°, 
scdfà. — Cf. și gr. xoira verre; coupe". — < lat. cuppa „grand vase en bois, tonneau”. 

COPA, sf., pl. cüpe, cupă (carte de joc), «1°, coeur aux cartes; 2°. amas de trois noix 
et une quatrième superposte», Dal, 72; PLit, 102. — Cf. si fr. coupe. — < xoÿrx „Coeur aux 
cartes”. 

CUPĂCEARI, sm., pl. cupăcedri, lemnar, «btcheron ; celui qui vend du bois», Mih, 135. 
Sinonim : limnár. — < cupáčtů, 

Cupăteâr?, -ră, pl. Cupătedri, ze «habitants des plusieurs villages situés à Vest d'Avdéla 
(Pinde), dont le costume est presque identique ă celui des Aroumains, dont on dit qu'ils sont 
des anciens Aroumains grécisés, dont les forêts sont de chênes (cupdëe) et qui sont également 
des laboureurs» — cf. W, II, 130-131; WTh, 30 si PLir, 398. 


CUPĂCEARCĂ (Clisura), sf., pl. cupäëedrfe, sapă, «pioche; houes, Mur, II, 213. Sino- 
nim : sápá. — Cf. bg. kopdëka „„bëcheuse” si mgl. cupătiri ,,sàpa” (GrS, IlI, 206). — <cupăcedr. 

CUPĂCINĂ, CUPACÍN'E, st.; CUPĂCINIU, en, pl. cupăcin'e şi cupăcint, stejeris, 
«(jeune) forêt de (petits) chênes», Dal, 73; Trib, I, 1, 8; e {odrnà cáplu lu cupäëin'T (så łn- 
toarcă capul In stejeris), Cal. 1911, 203; Iu sünlu cupăcin'i, va hibă s' cá'pri (unde sint ste- 
jerisuri, vor fi si capre). — <cupdëlü. 

CUPAN'EÁT, -id, pl. cupán'edf, Je, săpat adinc, «pioché profondément, Dal, 73. Nu 
e atestat verbul cupán'édzü. — Cf. bg. kopanie ,,béchement" si, aci, cupán'e. 

CUPAN'ITA, st., pl. cupăn'iță, copaie mică, «petite auge» — v. cópan 2°. — < cupán'e. 

CUPĂR (grämosteni), vb. I, Jb, XIII, 70 — v. cúmpăr. 

CUPÁRÁN (nord), sn., pl. cupărâne, mintean, «soubreveste; manteau aux manches. 
ouvertes», Mur, II, 215; GrS, IV, 244; CN, 81; Al. 1903, 17; CSc, 11; acitmpár un cupărân 
di abă' (cumpăr un mintean de aba), Mih, 2; ajél' cu cupüráne (cei {mbräcafi In scurteice),. 
Jb, XIII, 80. Sinonime: cundúsü (Plm, I, 124 si 127) si pes. — Cf. bg. koparani ,,veste"'. 


CUPĂSESCU, vb. IV (cupäsil, -síl, -sire), pofti, «1°. se donner la peine; (se donner 
la peine de) venir, arriver; 2°. inviter», GEI, 133; PLit, 812. — 1°: Túrfi... Ul-cupăsiră n 
rásd (in casă i-au venit... turci), PLit, 971; s' cupăsedscă pi'nă la pülále (să vie (să pof- 
teascä) pînă la palat), PB, 33834; d’ Iu nå cupăsiși? (de unde ne-ai venit, ne-ai sosit?) PB, 
44619; 2°: cupăsed ndüniru, n cásd (pofteste înăuntru, în casă), PLit, 1007 — v. urséscu 1? ; 
aüslu l-cupăsi la nts acásá (bătrinul l-a poftit la el acasă), PB, 2089! ; la medsà $ cupásésir 
(să poftesti la masă), PB, 44618, V. cupuséscu, 


CUPCEAUĂ, st, pl. cupă, agrafă, «agrafes. V. cupiță si ëlupráke. — Cf. si gr. 
xénrouc < te. gopteha (975) ei", 

CUPÉL, -lă, pl. cupei, Je, Nic, 236; arüsa-a med cupelă (blonda mea copilă), RP, 
5, 5 — v. copelă. 

CUPÍE, sf, pl. cupii, turmă, «troupeaus, Dal, 73; Nic, 227; Mih, 135; PScr, 205; 
PB, 571 si PEt, 15-16 (< lat. copia); PAnt, 422; GEI, 133; BNA, 1, 2; 8. — 1°. cupit di 
ol (turme de oi), PB, 37019; 2°. cupii di ol... trifeá ca-art'uri dlbe (turme de oi... treceau 
ca riuri albe), LP, 52; BNA, I, 20; 3°. yin, aglúng $' cupille! (vin, sosesc si turmele !), PenB, 
11, 110; BNA, II, 48; 4°. cupie fără cln't (turmă fără ciini), PB, 5014; 5°, tu cá@i cupie 
si-dflă ş' niscl'nfi jakt (In fiecare turmă se află si citiva tapi). Sinonim: túrmă. — În greaca 
epirotă ` xorh, xovrl» xomælc Apr 91; "ApII, 1407; 'Hretp, IX, 56). Cf. si alb. kopë 
»branco, gregge”, vsl. kupü ,,cumulus”. 

CUPILÁCIÜ, sm., pl. cupiläël, copilandru, «jeune garçon», LP, 26. — V. cupél şi: 


cuPÍLCIU -— 411 — CUR ! 


CUPÍLCIÚ, sm., pl. cuplléi, Dal, 68; fedfe un nie, un eupilëtu (făcu (născu) un micut, 
un copil din flori), PB, 2218 ; ș' nu ctrlédz..., cupiletu (să nu cricnesti..., copile), PB, 10913 
— v. eópil si lud. 

CUPIRIŞU (Névisca), sn., pl. cupirișuri, acoperiș, «toits, Mur, II, 214. V. acupirimindu 
şi sinonimul &ilie. — < acoápir. 

CUPITĂ (nord), sf., pl. cupile, copità, «corne (du pied du cheval), ongle, sabots, Mih, 
135; CEI, 64; CAr, 275; 277. Sinonim; úngl'e 2°. — < bg. kopito „sabot”. 

CUPÍTA!, sf., claie, Mih, 135 — v. căpiță, cópitl. 

CUPÍTV. sf., pl. cupiță, copcá, «petite agrafe», Mih, 135. V. cupčeáñă. 

CUPIRIÜ'STE, sf., pl. cupiri'ste, stăuină, «endroit où autrefois a été une bergerie et où 
poussent des plantes comme l'ellébore blanc, la laitue vireuse, l'ortie semblable au chanvre 
sauvage etc... V. cuprd'sli si cåpríste. — Cf. si bg. koprivi ,,urticacées", kupiste ,,fumier" si, 
aci, cuprie. 

CUPRA' STI, sf., CFr, 108 — v. cupíiri'ste. 

CUPRÍE, sf., pl. cupril, gunoi, fumier; voirie», Dal, 73; Nic, 236; PB, 571; GEI, 133; 
PLit, 856; cuculiciui di pri cuprie, Lum, I, 7— v. cuculiëlà 1°; cupria afed veácl'ea, ct'ndu 
si-aprínde, cáma müllu drde (gunoiul cel vechi, cind se aprinde, arde mai mult), PGr, 53; 
«li-ată pină n cuprie nu-áfl'i un ca el (de aci piná la locul cu gunoi nu găsești unul ca el), 
PAnt, 10. V. curpále si cuplri'ște. — Cf. si tc. gubră (1045) „fumier, engrais". — < norpla 
„„fumier”. 

CUPRISESCU (mi), vb. IV (cuprisil, -sil, -síre), gunoi, «fumer; engraissers, Dal, 63; 
Nic, 236. — < xorplte na, 

CUPRISÍRE, sf., pl. cuprisiri, gunoire, «action de fumer», Dal, 73; 

CUPRISÍT, -tá, pl. cuprisl/, -te «fumé ; engraissé», Dal, 73; Nic, 236; dort cuprisite 
(tarini gunoiate). 

CUPTOR, sn., pl. cuploáre, cuptor, «four, fournaiser, Mih, 135 (41%. four; 2°. juillet»); 
CDDE, 371. V. cáflór si sinonimele ciredp, fürnu. — < lal. coctorium. 

CUPTURĂ, sf, pl. cuptürl, coptură; puroi, sabcès, puse, Mih, 135; CDDE, 372. V. 
provi şi adún 7°. — < lat. coetura cuisson”. 

CUPTUSÉSCU, vb. IV (cuplustl, -sit, -stre) (nord) : currbână fi ar cuplusësli (sacrificiu 
{v., aci, curbáne 2°] ce (care) se coace?), CLitur, 59 si 126. — Derivat verbal din cóptu? 

CUPURÁN, n., mintean, VLil, 52 — v. cupárán. 

CUPUSÉSCU, vb. IV — v. cupäséscu —, Dal, 73; Nic, 236; PSer, 205; Id-[I-1l, singur 
cupuseüste (iată-ţi-l, singur se invită), BatP, 35 ; cupused pl'nà la noi (osteneste-te să vii pină 
la noi) — < xomiéto se donner la peine”. 

CUPUSÍRE, sf., pl. cupustri, invitare, «action de se donner la peine, d'inviter, de s'in- 
witers, Dal, 73. 

CUPUSÍT, -lă, pl. cupusif, Je «invité Dal, 73. V. acl'imäl. 

CUR}, sn. si sm., pl. cúrurl si curl, cur, «1°. cal; derriére— v. ces 3°; 2°. fond; base 
— v. fundu; 3°. dartre; herpès; 4° effort; mourir ; 5°. indifférence; 6°. mauvaise disposition ; 
"7°. délicat; sans résistance; 8°. peureux; 9°. médisance; comméragess, Dal, 73; Nic, 236; 
PSer, 205 ; PAnt, 422. — 19: sided n cür-gu ningă sóbá (şedea in curu-și lingă sobă), Lum, IV, 
326 — v. neúrsi; l-băgâși cûrlu tu pál'lür (sezutul fi l-ai pus în arbust spinos = te-ai pus la 
adăpost), PGr, 54; pri lucru... nu-l si-aştirned curlu (pe treabă... nu-i venea så se pună), 
IPB, 221%; nu-l'l si-aslirneá cürlu pri lehne (nu se ţinea de meserie, nu stăruia în ocupaţie), 
PB, 48815; l'I-bágá' ună pipercă n cur (i-a pus un ardei în șezut = l-a pus în neliniște tră- 
gindu-l pe sfoară : procedeu pe care geambașii 11 aplică mírtoagelor lor spre a le putea vinde 
wai cu pret); 2°: dlbu ca cürlu di cáldáre (alb ca fundul de căldare); cârlu irá di tinikée 


CUR? — 412 — CUR? 


(fundul era de tinichea), PB, 256% ; {àl'edt fdglu di la cur (am tăiat fagul de la bază), Dal, 
73 ; suflu prit cürlu a irumbétäl'el (suflu prin dosul trompetei), PB, 44%; tingărșim cur cu cur 
odiă ardge (ciocnim dos cu dos ouă roşii — (cf. fr.: ,, — Veux-tu taquer? — Je veux bien. 
— Comment : de pointe, de cul ou de flanc?”, RTP, XIV, 228); 3°: scodsiși curt di gál'ir«t 
tu fájá (pe faţă ai scos ((i-au apărut) cururi de găină, pecingine), (PLit, 266) — v. găl'ină& 
3° si sinonimul pițindzină; 4°: s' dedde cap cu cur și-aminlă' (se dete ,,de-a curu 'n apă” 
[DA : cur] si cîștigă) — v. cululâmbă, precum şi fr.: ,,Y aller de cul et de tête = donner Lous 
les soins à une affaire", DictPr, 199; ,,Y aller de tête ct de cul comme une Corneille 
qui abat des noix”, LincyPr, I, 139; /'t-asudă' cúrlu (i-a asudat dosul, a dat de greu : constatare 
si din viaţa cărăvănăritului : la grele urcușuri de munte, povara încărcăturilor se manifestă 
prin asudarea crupei la catiri și cai); nu-și mină’ cürlu ma nelo (nu și-a mișcat sezutul mai 
incolo, nu s-a deplasat din făgașul lui ca să vadă și altă lume), PLit, 684; tine nu știi (et 
zórea, nu sidzúsl cu cürlu lu neáüd (tu nu știi ce-i greul, nu ai stat cu dosul în zăpadă) — 
cf. it. : „I nostri veci i stava cent ani col cul a la piove [= fra le peripezie e le battaglie 
della vita] prima di far un proverbio", Pasq, 11; 'și-lă dráclu cürlu cu nis (diavolul și-a 
spălat curul cu el = el a dat popii ortul = a murit), PB, 36716; 5°: pont l'edi cúrlu (o să-mi 
iai (mántnci) curul), PLit, 470 — v. coddă 11°, cudiță si dr.: ,,Doar curul să-mi mänfnce, 
cà alta n-are”, ZP, VII, 179-180; PSărbv, 149 notă; nu mi doáre cürlu (nu-mi pasă) — cf. 
Br.: „Bv uè movet ó xó2Aoz". De menţionat aci si gestul nepăsării si al sfidärii prin a-și arăta 
cineva dosul — gest care, chiar ritual (cf. Cocchiara, 79), poate că e o imitatie primitivă a 
aceluiaşi gest pe care îl face un cline cind e incáierat cu un alt cline și care vrea să-și fe- 
reascá gitul de vreo mușcătură; 6^: dslándzl li sculáşť cu cúrlu n sus (astăzi te-ai sculat rău 
dispus) — cf. fr. : „Il s'est levé le cul devant, le cul le premier = se dit d'un homme qvi est 
de mauvaise humeur", DictPr, 199; 7° : cürlu-[ Irt lápte nihértu edsle! (curul tàu nu e pentru 
lapte nefiert = nu orice stomac se poate impäca cu lapte nefiert = tu nu poti rezista), PLit, 
470 ; ftône di glunedpine, cürlu-( ca di peápine (viteaz de jneapăn [cf. dr. „verde ca stejarul"'], 
curul tău ca de pepene = lăudăros fără vigoare) — cf. gustirifà ; 8° : cürlu-[ sedminà aróv (tre- 
muri de frică) — cf. fr.: „Il a le cul bon pour semer du millet = Se dit de quelqu'un qui 
a peur", Les, 16 — v. aróv 2° ; nu-[ Une cárlu s ti dufl tu pádüre (nu ai curaj să te duci în 
pădure) — v. bis! ; 99 : e dúfi ca cürlu [e bedse (se duce (o tine, birfeste) ca sezutul ce se bese), 
PLit, 470. — V. findl'c 2°, sidzüff, — Cf. gr. «Aoc, alb. bülhé, bg. goză, tc. gueul. — < lat. 
eulus „cul, derrière”. 

CUR*, vb. I (curdl, -rál, -ráre), curăța, «nettoyer; peler; éplucher; écosser; égrener», 
Dal, 73; Nic, 237; PB, 571; cürá úngl'ea a cálul (curăţă copita calului); lí curdși püáld'fle? 
(i-ai curățat cartofii?) ; curd'm grădina di érçi (curátim grădina de ierburi); dü-li s' curl păs- 
tà'l'le (du-te să cureti pástáile) ; l-curárá călămbikilu (porumbul l-au curăţat, l-au desfäcat). 
V. curât?. — Pentru vechea dacoromână, cf. CPsal, s. v.; Dens, II, 494; DA, s. v. — < lat. 
eur&re „Soigner, traiter". 

CURE, vb. I (curál, -râl, -ráre), curge, «1°. couler; 2°. circuler; 3°. arriver, se passer», 
Dal, 73; Nic, 236; Mih, 135; PW, 455; CDDE, 457 (< lat. currere) ; REW, 2035 (< lat. 
colare). — 1° : cari sti lu cură ápa yíe? (cine ştie unde curge apa vie?), PB, 1110; ar('ülu, cürd 
agálea (riul curge încet) — cf. dr. „ca cum ar cură un riu" (ITR, 111; 37); „acolo cură piatră 
pucioasá" (CronM, I, 109; 354 etc.); „care cură” (Uri, 115; Ureche, 124); fe cură $' nu s? 
mină dit loc? — sópullu (ce curge si nu se mișcă din loc? — sipotul) — cf. it.-sicil.: ,,Qual" 
ë 'a cosa ca curri e un si movi? — 'A funtana”, BTS, XX, 379; lu curd val kícá (unde 
curgea va picura), PLit, 468; l'Il-cárd nárea (ii curge nasul singe), PAnt, 48; 2^: cură "ni 
cuvândă (circulă o vorbă), PGr, 54; cură zbórlu că lu-acäférä (circulă vorba cá l-au prins); 
3°: s' veddă ca [e va s' cură (să vadă cam ce se va petrece), PLit, 800; PAnt, 89 — v. trá- 


CURABË mer 818 = CURÂT = 


ziscu; nu va s' cürd lücru bun (nu miroase a bine, o să se intimple ceva rău), PB, 784; 
nt'ste cürä andmisa (se petrece ceva la mijloc, între), PB, 34415, V. cürsu. — < lat. colare 
„passer, filtrer”. 

CURABÉ, sm., pl. curabádz, prăjitură uscată, «petit gâteau au lait». V. gurbié. — < 
tc. qourabylé (870) |^". 

CURAC (nord), sm., pl. curáfl, corb, «corbeaus : fe-áŭù eurdfil'i di aürlà? (ce au corbi 
de croncšnesc?), PLit, 996; PAnt, 42; lal curádll, fe và hràneáste ajél Dall'eâni (măi corbilor, 
pe cari vă hrăneşte acel Dall'eánl), PLit, 998. V. córac. — < alb. korák ,,corvo”. 

CURA 6IÓS, -lodsd, pl. curaglósl, -Ioáse, curagios, courageux», PAnt, 422. — <it.coraggioso. 

CURÁ GIU, sm., fără pl. (Cal. 1911, 58; BNA, V, 116 sí 126: savant); 

CURÁI(U), CUR ÁJ, sn., pl. curdlurl, curájur! si curdje, curaj, «courage», Dal, 73; Nic, 
237; PAnt, 422; Al. 1927, 59 (curdje); s' Veált curállu (să iau curajul), ArE, 4; f kérdzt 
curállu (îţi pierzi curajul), Fl, IJ, 1, 2; curállu là si curmá' (curajul li se curmá), BNA, II, 
30; aú ma müllu curálü (au mai mult curaj), Caraf, 34; PenB, IV, 121. — Cf. it.-istr. : „No 
xc 1 mio amor a farme "ver coraio", IIF, X, 58. — Sinonim ; Oar. — Cf. alb. kurdjo ,,coraggio'" 
și fr. courage. 

CURAMÁNA, st., pl. curamáne, tain, «pitance, portion; pain de munitions: düsi cura- 
mána di án! (s-a dus tainul (pomana) de an!, din anul trecut |). V. /díme. — Cf. si alb. 
couramana ,,pain de mais” (Pouq, II, 601). — < xoupauéve „pain de munition”. 

CURAN, sm., fără pl., coran, «coran», Dal, 73; gredste s' lu corán (gräieste (scrie) si în 
coran) BNA, II, 96. — < tc. qour'án (952) „le Coran”. 

CURÁO (nord), sf., curea, PScr, 205; PAnt, 423 — v. curäüä, curedo. 

CURÁRE!, sf., pl. cură'ri «action de nettoyer etc. — v. cur, Dal, 73; Nic, 237; Mih, 
136 ; arizlu $' línlea vor curáre (orezul si lintea trebuie curálite). 

CURÁRE?, sf., pl. curd'rl «action de couler — v. cur?», Dal, 73; Nic, 237; Mih, 136; 
di multa curáre prit cilie, dávánea si-aspárse (din cauza marii scurgeri de ploaie prin acoperiș, 
tavanul s-a stricat). 

CURASÁNE, sf., pl. curasá'n'l, tencuială, «brique pilée et mélangée à la chaux et au 
sable pour en faire une sorte de ciments, Dal, 73; Nic, 237. — < gr. xoupaoáw < tc. 
khorassan (534) „m, 

CURÁSTRÁ, sf., corastă — v. culdslrå. 

CURÁT!, adv., curat, «nettement ; clairement»: s' n'i-aspün'l ndreplu $' curát (să-mi 
spui drept si limpede), PAnt, 71. — V.: 

CURÁT?, -/á, pl. curáf, -te, curăţat, «1°. nettoyé, épluché etc. — v. cur?; 2°, propre; 
clair; pur; 3°. sincère; 4°. n'espérer plus; perdre courage», Dal, 73; Nic, 237; Däer, 205; 
PEt, 16-17. — 19: cucodșe curäle (nuci curățate); pästä l'{ curáte di hire (păstăi curățate de 
aţă, de fibre); 2°: hit curátá ca Stă-Măria (sint curată ca Sinta-Maria), PB, 3999; cu cló- 
putlle curáte (cu clopotele curate la sunet), PLit, 931; afélu 'si-fu modrle curálà (acela și-a 
fost moarte curată, veritabilă), PB, 51%; férlu edsie curd! (cerul e limpede); ferlu curát di- 
ascăpirdre nu si-aspáre (cerul senin nu se teme de fulgere), ZP, IX, 399 — v. fer! ; 3°: nu 
cură lücru curát (nu decurge lucru limpede, se petrece ceva turbure); nu li-áre curdle zmeánile 
(lucrurile nu le are curate = are ceva pe conștiință, nu e sincer) — cf. fr. : „Foou s'en tirer 
me lei brayos nettos = Il faut s'en tirer avec les culottes propres = avec honneur" (Tour-K, 
33; 105); 4°: l'ed-[ curdlile si line, jtóne (si tu, flácáule, ia-ti cele curățate = ridicä-ti orice 
speranță, sterge-te pe bot), PB, 36414; CalGrB, 71; PLit, 468; s' fd l'edl curälile (nu spera 
nimic, så te stergi pe bot), PB, 46114; di müllu 'sI-loárá curátile tra a veddă lime (de mult 
și-au pierdut orice speranţă ca să vadă (să iasă la) lume), PB, 34129. — În dacoromână: ,,de 
coaje este curat”, TimocC, 213. 


CURÂT? — 414 — CURBISÍRE 


CURÁT?, -(á, pl. curáf, Je, curs, «coulé», Dal, 73. — Din cauza omonimiei cu curdi?, 
cuvintul nu circulă, sensul lui fiind exprimat de cuvinte ca lurnál, virsät etc. 

CURÁUA, sí., pl. curá'l, curea, «1°, courroie ; 2°. aiguiser (le rasoir à l'aide d'une cour- 
roie); 3°. (prendre en) considération ; (préter, donner) attention; 4°. (avoir du) courage; 5°. 
maîtriser, tempérer», Dal, 73 ; Nic, 237; PScr, 205; PIm, II, 179. — 1° : curcusüra... aped... 
di mese ună curáüd lárgà cft pálma (intriganta... avea... de mijloc o curea largă cit palma), 
Lum, IV, 107; nu Armá'nlu, ma curáña (nu arománul, ci cureaua a plesnil), Fr, I, 6, 88; 
PAnt, 183; BNA, III, 66; ddu-n'1... dósprádzafi di curd'i (adu-mi... douăsprezece de curele), 
PB, 1219; 2°: dăded zurdfea di curáüà (dădea (ascutea) briciul de curea) — v. struzéscu ` 
3°: nu-l daŭ di curáŭă (nu-i dau atenţie, nu-l iau în seamă), PLit, 468 — v. mí'nicà 2°, tám- 
báre 5^; 4°: nu là u (Une curáüa (nu le o rezistă cureaua, nu-i tin curelele, nu au curaj), 
LP, 55; BNA, II, 122 — v. curóedud?; páplu nu-l [ined cură'ile (pe mosneag nu-l ţineau 
curelele, mosneagul se moleșise), PB, 25212; 5°: s' lá-adünd cură'ile (să le stringá curelele, 
să-i ţină de scurt, în friu), PLit, 803 — v. căpistrusescu. — V. curáo. — < lat. eorrigia ,,cour- 
roie”. 

CURAZÉ, sm., pl. curazäd:; CURAZEE (nord), sf, pl. curazéle, pinză de mătase, 
«line étoffe de soie», Mih, 136; BNol, 16; fustánea di curazée (rochia de mătase), Cal. 1912, 
81; fustă'n'i di curazádz (rochii de mătăsuri), Lum, I, 299; fe allázurl 8' curazéle, PAnt, 297 
— v. alláre. — < tc. qouraza (951) „coupures, morceaux d'étoffe”. 

CURBAIU, sn., pl. curbdire si curbäle — v. culbdir — : 'sl-fac curbálü (isi fac cuib), 
Cal. 1911, 51; BNA, II, 54; s' lodrnă la püll'i-l'I dil curbálü (se întoarce la puii lui din cuib), 
ArE, 16. — Cu -r metatezat: culbäir. 

CURBANE, st. pl. curbă'n'i, miel etc. fript, curban; sacrificiu, «1^. agneau, mouton 
elc. rôti à la broche — v. PIm, II, 221; 2°. sacrifice — v. afidrumă; 3°. adoré; ami dévoués, 
Mih, 136; BNA, I, p. xiv si 139. — 19: birbefi 'nà sită fül'eá] mine irt curbă'n'! (mtine tăiați 
o sută de berbeci pentru a fi fripti In frigäri), PAnt, 297; BNA, I, 124; dí gedba s' frig 
curbá'n'lle (In zadar se frig ovinele), PAnt, 157; BNA, II, 4 si 131; 2°: cădzură tuf curbáne 
(toti au căzut jertfă), PenB, IV, 53; BNA, II, 56; kiragi, fă'-n'I-le curbáne (chiragiule, fá-mi-te 
sacrificiu, sacrificá-te), W, II, 84; PAnt, 44; 39: curbáne, UI dzl'sirà nisl (drăguță, lí ziserá 
ei) PB, 196%; fe si-| pilréc, curbánea-a med? (ce să-ţi trimit, doritul meu?), PAnt, 45; ca 
s' nu va dáda-n'I, curbáne (adoratule, dacă nu va vrea mama mea), Fr, I, 9, 134; BNA, I, 
70; vredm la stáne s' n'l-am limérea, lal curbáne (vream să am culcusul la sting, măi dra- 
gule), PAnt, 109; o lal Done, cäpiläne, fe-adărâși tine, curbáne? (hei măi Done, cápitane, ce 
fäcusi tu, frate drag?), PAnt, 292; BNA, I, 6. — Curbánea se face la sărbători mari, la nunți, 
sau cind se întoarce cineva care s-a înstrăinat de mult, sau cind cineva scapă de la un pericol 
mare etc. (cf. si PHist, I, 87). — În CLitur, 59: currbână. — Cf. corbâne și gr. xoupuTrévt, 
alb. kurbán, bg. kurbanü. — < tc. qourbán (953) ,,sacrifice”. 

CURBÉT, Curbé t, -lă, pl. curbéf, Curbéf, Je, ţigan, «bohémien, Tsigane ; grigou», Nic, 
238; Mih, 136; Curbéf di Leascuvikt (ţigani din Leascovichi), BNA, II, 82; nis u acáfá' Cur- 
bela (dinsul a prins-o pe tigancä), PB, 37%. Sinonim: T'iftu. — Cf. si alb. kurbét „viaggio in 
paese estero" si kurbál, pl. kurbélë „zingaro” <tc. ghourbet (871) ,,exil", ghourebă ,,étran- 
gers”. 

CURBÉTE, sf., pl. curbéj, străinătate, «pays étranger; séjour à l'étranger; vie dure, 
amère», Mih, 136; fudzi lu curbele (s-a dus in străinătate) — v. xinille. — V. curbét. 

CURBISESCU (mi), vb. IV (curbisil, -sit, -sire), nenoroci, «(se) rendre malheureux», 
Dal, 73. Sinonim: pisuséscu. — < córbu?, 

CURBISÍRE, sf., pl. curbisiri, nenorocire, «action de (se) rendre malheureux ; malheur», 
Dal, 73. 
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CURBISIT, -tà, pl. curbisi[, Je, nenorocit, «malheureux ; infortunés, Dal, 73; curbisíle,. . . 
bulsite! (nefericitule, ... sármane !), Fl, I, 5, 4. Sinonim: fnvápsu. 

CURBISÁN, -nă, pl. curbișân'i, -ne, nefericit, «infortuné», Dal, 73; PAnt, 423; fal Cósia, 
curbisäna (nevasta lui Costa, nefericita), BNA, I, 14; märäla ș' curbisána di feálá (sármana 
si nefericita de fată), PB, 4749; o lal córbe, curbișâne! (măi sărmane, nenorocite D. — Pentru 
sufixul -șdn, v. guligán. — < cérbu?. 

CURBIŢI'L'E, sf., pl. curbijt'l'e, viaţă grea în străinătate, ¿vie dure menée à l'étranger», 
Mih, 136. — < curbéte. 

CURCÁCE (Turyca), sf., pl. curcă'ă, cartof, Al. 1903, 52 — v. ctrednge. 

CURCALÉC, sm., greier, Dal, 73 — v. carcaléc. 

CURCÁRE, sf., pl. curcá'rl, arpagic, «graine d'oignon; oignon à planters, GEI, 134; 
PLit, 283. — — xopxápt nm". 

CURCOÂN'E, sf., pl. curcoán'e «dinde», Nic, 238; ¿compagne ; épouse», PenB, IV, 136. 
— V. cürcu si: 

CURCON'IU, sm., pl. curenti, sot «compagnon; mari» W, II, 285; PenB, IV, 136. 
— V. hérhan, hurhón'lü si: 

CÜRCU, sm., pl. cüríí, curcan, «díndons, Nic, 238. V. curcón'lü si sinonimul mistreu, 
— < xo)pxog mm. 

CURCUBETĂ, sf., pl. curcubéle, cucurbătă, +1°. courge, citrouille, gourde, calebasse ; 
2°. crâne; caboche; 3°. grossesse, femme enceinte; 4°. sornettes; 5°. instrument qui imite le 
beuglement du taureaus Dal, 73; Nic, 238; Mih, 136; PScr, 205. — 19 : "né băsedrică, für" 
intráre, heárbe di lumea [e dre — curcubéla (o biserică, fără intrare, fierbe de lumea ce are 
în ea — cucurbăta), PLit, 369; PAnt, 11; pitä di curcubelă (pläcintä de dovleac); la Armá'n't 
nu áfl'i curcubéti cu güge (la aromâni nu găsești tigve) ; 2°: va-[ bed curcubéla ápå (cäpätina 
iti va bea apă = vei fi mort), PLit, 469; PB, 20817, 351%; l'I-beá curcubétla dpă (e mort), 
GrB, 246; Je cap di curcubelă ári! (ce teastá de dovleac are!) — v. puscár, precum si dr. 
«cucurbeta să-i ráminá goală», JBF, 546, ca si fr. : „Le mot citrouille signifie imbécile”, RFI, 
VI, 22; „Il a la tête comme une gourde”, RFI, VI, 23; 3°: furà' curcubéla (a furat cucurbáta 
= e Insárcinatà), PLit, 469; 4°: /üfe suntu curcubéte (toate sint fleacuri), PB, 3691; curcubéte ? 
(fleacuri !), PLit, 684; curcubéli di Kirásova (gogomănii (minciuni) din satu! grecesc Kirasova) 
— v. curcubilér și sinonimele cól'ea-mból'ea, curcuféxale, püfcá etc.; 5°: trádzi-l'I curcubéla 
(trage-i cucurbăta = trage-i (fă să răsune) buhaiul), PLit, 469 — : ca si buhaiul dacoromân, 
curcubéla aromânilor produce mare vuiet, care sperie vitele. — V. si cófá 2°, ëllurà etc. — 
Forma primitivă pare a fi fost si în aromână cucürbeld, care, ulterior, a devenit cucurbélt 
sau curcübelà > curcubélä. — < lat. eucurbita ,,courge”. 

CURCUBEU, sm., pl. curcubél, curcubeu, sarc-en-ciel ; châle (Mih, 136), Dal, 73; Nic, 
238; curcubéü, -beü, (Ini miji, tíni bedi, peril'i-a mel cit codda-a cálul (curcubeule, -beu, tu 
măninci, tu bei, părul meu să crească cit coada calului), PLit, 189; fiélérlu je ansădri curcu- 
béülu s' fdfe fedtă, lar feáta s' fáfe fiëlér (băiatul care sare peste curcubeu devine fată, iar 
fata devine băiat) — credință populară. Cf. si mgl. curcubeă (PMegR, I, 16; CapM, III, 89). 
— Ca etimologii: CCons, 99: < lat: concurvum; Bt, 22-23: < lat. arcus bibit; DR, VI, 
315-316: < lat. *curcus bibil; DR, IV, 805: < lat. *concurveus; RF, IL 51: < lat. arcu + 
conbibu (lus). 

CURCUBITAR, sm. si adj., -ră, pl. curcubitárl, re, care vinde curcubete, «celui qui 
cultive ou qui vend des courges; bavard ; vantard», Dal, 73; curcubiláre, a n'ia va-n'l vindzt 
curcubéte? (flecarule, mie ai să-mi vinzi baliverne ?). V. curcubetă. — < lat. eureubitarius „celui 
qui cultive des courges”. 


*URCUFÉLI — 416 — CURAÉLA 


CURCUFÉLI, sf. pl., mofturi, fleacuri, «vétilles, niaiseries, sornettese, PLit, 684. — V. 
curcufezali şi sinonimele curcubélá 4°, kirtürá, lisindtúrð, mândzale, paparóélà. 

CURCUFEXALE, sf. pl., GEI, 134; PLit, 684 — v. curnufezale. — Medialul -c- se dato- 
reste unei false apropieri de etimologie populará cu prep. cu, cuvintul fiind, probabil, socotit 
«a un compus din cur cu fézale. — — xovupopéEa a „„sornettes, choses de rien”. 

CURCUSUR, -ră, pl. curcusúrl, -re, intrigant, sintrigant, médisant, cancanier,, FI, II, 
5, 5; curcusüra sal haráüd erá (intriganta era numai bucurie), Lum, IV, 112. V. culcusúri 
si sinonimul muzavir, — Cf. și alb. korkosúr „chiacchierone, delatore" < xoupxouaobpte 
“être potin”. 

CURCÜSE, sf, pl curcüse, specie de pară, «sorte de poire ronde aplatie aux deux 
extrémités», Mih, 136. Sinonime : gór(u*, pedră. — V. curcüsù si crugit, 

CURCUSÓR, sm., pl. curcugórl, ștafetă, sestafette», Mih, 136. — < ? 

CURCÜSÜ, sm., pl. curcüsl, specie de păr, «sorte de poirier», Mih, 136. V. curcüge si 
dúscu. — Cf. bg. kruša ,,poirier". 

CURDEÁTUÁX, sf., Nic, 228; nu-l'Ill'ne il curdeáüa (nu-i tine de loc sfoara = nu are 
curaj), PB, 37435 — v. curdedăă?. 

CURDÍNCU, sm., pl. curdínli, PLit, 126. Sinonim: düngalus, — < ? 

CURDISÉSCU (mi), vb. IV (curdisil, -sit, -síre), instala; întoarce, «1°. (s')asscoir, 
(s')installer; 2°. se divertir; 3°, monter une montre, une pendules, Dal, 73; Nic, 239; Mih, 
136; GEI, 134; — 1*: ca çine và curdisít la bedre (cam bine v-aţi așezat la băutură); 2? nà 
curdisim ca la númiä (petrecem ca la nuntă); 3° curdiseá-n'l oára (intoarce-mi ceasul) — v. 
curduséscu, euróuséscu, neurduséseu $i cruféscu 1°. 

CURDISÍRE, sf., pl. curdisiri «action de s'asseoir etc.», Dal, 73; Nic, 239; Mih, 136. 

CURDISÍT, -lă, pl. curdisif, Je, așezat; întors, «assis; montés, Dal, 73; Nic, 239; 
Mih, 136. — V. curdusit. 

Cürdu, -dă, pl. Cürdzf, -de «Kourde, Kurdes, Fl, Il, 1, 6; Trib, IV, 5-6, 4. 

CURDUSÉSCU (mi), vb. IV — v. curdiséscu — «1°, élever, faire bâtir; 2°, monter une 
montre ; 3°. se pavaner», — 1? : aspárdze nis Cireáplu și dilu curdusedste (dinsul strică cuptorul 
si ridică (construiește) altul), Lum, III, 216; odrfünlu s' curdusi (orfanul se agezá bine), PB, 
911; 2°: vára P u curdusil (ceasul ti l-am întors); 39: fe ti curdusésti ahlt? (ce te fudulesti 
atita?) — v. trag 12? etc. — V. curóiséscu si alb. kordhós „stendere; insuperbire", tc. gourdyr- 
maq (979) „faire monter une montre". — < xopõóvouæt „faire le gros dos". 

CURDUSÍRE, sf. — v. curdisire. 

CURDUSÍT, A8 : erá luguría curdusită (afacerea era aranjată), Cal. 1912, 109; li-aved 
curdusită çine mincTünile (minciunile le pusese bine la punct), Cal. 1911, 59; BNA, V, 118. 
V. curdisít. 

CURAEAUĂ!, sf., pl. curóéli, panglică, «ruban ; cordon, brides (de chapeau)», Dal, 73, 
— V. coárdd!, curdeáüd, curóélá si: 

CURAEAUĂ:, sf., pl. cură, curaj, «courage», Dal, 73; nu-l Une curðeáða (nu are 
curaj, e fricos), PLit, 684 — v. curdedăă si sinonimele cur! 8°, curáñà 4°, lárbà di f{nedri 
6° etc. — E același cu curdedăă si nu pare a reproduce lat. corda (PEt, 17). Sensul 4° al 
formei curdăă ne arată că acest curdediă ar putea fi un derivat din codrdă!, coáród!, care 
nu va fi rămas străin de influența lui curóeáüd?*, Cuvintul ar putea deriva si din codrdi?, coáród? : 
el ce are spadă poate avea și curaj. 

CUR AELÁKE, sf., pl. curdelă'ki, panglicutä, «petit ruban»: curóéle ș' curóeláke (panglici 
şi panglicutá), Millio, 30. — < curóélá. 

CUR AÉLÁÀ, sf, pl. curóéle — v. curóedüd! — : fedlile au curôéle la cusi[à (fetele au 
panglici la cosite). — — xopâtia „ruban; bande". 


CUR AÉL'E — 417 — CURMAT 


CUR AËL'E, st., pl. curdél'e, gheatä, «bottines, Dal, 73; GEI, 134; dnă păredel'e di 
curôél'e (o pereche de ghete), PB, 228%, Sinonime : cundúrð, pápüfd. — < ? 

CUR AILÁR, CUR AILÁ', sm., pl. curðilárt si curðiládz, cizmar, «cordonniers, Dal, 73. 
Sinonime ` cunduraji, pápufár. — V. curóél'e si fr. cordonnier. 

CUR AISÉSCU (mi), vb. IV : scindilil ma s' curôisésli (dacă vei așeza curse de păsări), 
PLit, 1038. — V. curóuséscu. 

CUR AÓNE, sf., pl. curóón'l, cordon, «cordon», Dal, 73. — < xopBów ^w". 


CURAUSÉSCU (mi), vb. IV — v. curdiséscu, curduséscu, curôiséscu — «accorder (un 
instrument) ; remonter (une montre); s'asseoir ; poser ` élever» : curóuséscu avylulille (acordează 
viorile) ; curóusíf-vd órlle (Intoarceti-và arcurile ceasornicelor) — v. cur[éscu! nd curdusim la 
tils acásá (ne-am instalat la dinsul acasă), — Pentru primele două sensuri, cf. gr. xoup8lto 
„accorder; remonter". i 

CUR AUVÂNE, sf., pl. curóuvá'n'I, saftian, «cuir (de Cordoue), maroquin», PScr, 205. 
— Cf. si alb. kuróuvan (GM, 216) < it. eordovano. À 

CURE, CURI (nord), gen.-dat. sg, de la cáre — v. cul, cúri —: a cúre-l feáta di pi 
leágün? (a cui e fata de pe leagăn ?), PLit, 741; a cure di nol (căruia dintre noi), PB, 335%; 
a cüri nümá (al cărui nume), Lum, V, 148. E înregistrată si forma curi — cf, aráùă!. Pentru 
alte forme, cf., aci, cáre și CAr, 426-427. — V. : 

CUREÁ (sud), invar. «personne inconnue, on ne sait pas qui+: — ¿arl vin'e? — curedl 
(— cine veni? — cured! = ,,mutul de la manutantá"). Corespunde, stilistic, locutiunii „cari 
st-f creápà" : — cari vín'e? — cari si-f credpă (— cine a venit? — „cine crăpa-ți-ar” = naiba). 
— < curedl < careál < cáre + -edl (cf. Diedii si ðispóll). 

CUREÁO, st, curea, PScr, 205 — v. curdo, curoáüd. 

CUREUIU, sn., pl. curéce, curisor, «petit cul — dans le langage des petils enfantss : si-PI 
mifi curéëllu (minca-i-ai curișorul). — Pentru -eétü, cf. cucuréëlü, — < curt. 

CURÉSCU (nord), vb. IV (curíl, -rít, -ríre), Nic, 237; dlle ct'le eñ cureám (alte cite eu 
croiam) CosP, 30; éiredplu masl curinda tru cáre loc să-l băgă (croind (plănuind) numai In 
care loc să-l așeze cuptorul), Lum, III, 215. — V. eruésqu, cuiréscu. 

CURTIÓS, -loâsă, pl. curylósl, -lodse, curios, «curieux» Dal, 73; Nic, 237. Sinonim: 
perieryu. — < it. eurloso, 

CURI, CURI, al, a, ai, ale: cui — v. cûre ; curl l'I-adárl ésft fármáff? (cui le faci aceste 
Invehindri ?), PLir, 333. 

Curie, sm, iulie, juillet, PEtim, 10; GrS, IV, 378; tu Curricu și Águst fáli cărodri 
mări (in iulie si august e foarte cald), CFr, 192. Sinonim: Alundr. — < alb. korrik ,,luglio". 

CURÍE (nord), sl., pl. curii, pădure, «forêt», Dal, 73; Nic, 237; Mih, 136; PB, 572; 
curie, sedz cu sănăldte ! (pădure, rámti sănătoasă D, Fr, II, 251; vlzése múnfil'I $i curílle (vuiesc 
munții și pădurile), PAnt, 297 ; BNA, I, 126; a lul képtu — "né curie (al lui piept — o pădure 
de 'pür), PAnt, 278 ; Bair, 120. Sinonime : pádüre, urmáne. — Cf. toponimicul gr. Koupt Care, 
VIII, 103; ' ApTÀ« 53) si alb. korie ,,selvetta". — < tc. garg (981) ,forét"'. 

CURÍRE, st., pl. curiri, croire, Nic, 238 — v. cruíre. 

CURÍT, -lă, Nic, 238; s' nu earám curi! ași (dacă nu eram aga croiti), Cal. 1912, 129 
— v. cuirit. 

CURMÁRE, sf., pl. curmă'ri, abatere, «action de dériver (un cours d'eau), de sevrer, 
de trancher court, d'accablers Dal, 73; Mih, 136; curmárea a n'ífllor, a n'él'Ilor (Intárcarea 
copilasilor, a mieilor) ; cu limba scodsă di curmáre si di auședlic (cu limba scoasă de oboseală 
sl de bâtrinete), PB, 27H, — V.: 

CURMÁT, -/à, pl. curmáf, -te, abătut, «1°. dérivé; sevré; 2°. coupé court; 3°. fatigué, 
lassé»s, Dal, 74; Mih, 137.— 1* : him curmá[ ca n'el'i di ol (sintem separati ca miei de oi)—v. 


27 — c. 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul Dialectului aromân 


CURMÁ' — 418 — CURMU: 


mpárit't, 2? : curmdlă! (hotărit !, transat !), Caraf, 49; 3° : curmát șided pi kedtrá... kitrâriu 
(obosit şedea pe piatră... pietrarul), Grp, 180 — v. avursit, cápdít, vátámát 2°; că-t tirnât, 
'că e curmál (căci e rupt de oboseală, că e istovit), PLit, 1050; PAnt; 66; di-ahl'ld cdle grea 
curmát (profund ostenit de atita drum), PAnt, 347; cárle... curmdlà di imnáre (scrisoare, . . 
obosită de umblet) LP, 29; BNA, II, 102; fedta, curmdtă modrlă (fata, obosită moartă), 
PB, 36%; hil curmátà di mese (ai mijlocul (talia) rupt de oboseală). — V. cârmut, curmă- 
redüà. 

CURMÀ ', sm., pl. curmádz, curmală, «dattes, Dal, 73; Nic, 238. V. hurmăe. — Cf. gr. 
xovpuág < tc. khourma (537) „m, 

CURMAREAUA: (Sămărina), sf., pl. curmáreále — v. sinonimul cümard, 

CURMĂREAUĂ?, s., pl. curmăredie, partea corpului dintre sapă si sold, «la partie 
de la croupe qui est près les hanches», — V. curmdl. 


CURMĂTURĂ, st., pl. curmätüri, curmătură, «1^. tournant, coude; 2°. fixation d'un 
prix par commun accords, Dal, 74. — 19 ; nol aveám discărcâlă lu curmăliră (noi descárcasem 
jn curimătură); 2°: curmálüra u fedfim (ruptoarea am făcut-o). — V. cürmut, 

CURMICAME, sf., pl. curmicád'n'l, flacără mare, «grande flamme»: fóclu arded 'curmi- 
câ'n'l (focul ardea cu flăcări), Fl, II, 3, 3. V. bárbürülà. — < ? 

CURMÍ AX (Pirivóle), sf., pl. curmidz, ceapă, «oignons, GEI, 134. Sinonim ; fedpd. — < 
*poupúðu 

CÜRMU! (mi), vb. I (curmdl, -mát, -máre), curma +1°. dériver (un cours d'eau); 2°. 
(se) séparer; sevrer; 3°. couper, trancher (court); 4°. apaiser; (se) lasser, (se) fatiguer, 
(s')exténuer ; accabler ; 5°, cesser», Dal, 73 ; Nic, 238; Mih, 137; PScr, 205; DR, III, 619-620; 
771. — 1°: cürmà ápa dit pragl si bágà-u tu fedpe (abate apa care curge în brazdele de praz 
si Indreapt-o spre cele de ceapă); 2° : s' curmérà di nis (s-au despărţit de el), PB, 245% — v. 
dispâriu, mpártu 2°; fiðlórlu l-curmă'm di la ol (pe băiat l-am retras de la oi); cürmä-li di 
bedre (lasä-te de băutură) ; birbéclu s' curmá' di túrmă (berbecele se despărţi de turmă); o fàr- 
tále, curmät vol? (o fártate, aţi intärcat voi?), FI, II, 3, 2 — v. nfdrcu; 3? : cürmä-l lu:doáüá 
(taie-l tn două) ; l'I-curmál zbórlu (i-am tăiat vorba) — v. tal'lü 1° si dr. „le curma giudecata” 
(Nec, 482; Nec!, 382); curmá[ püzdrea (fixati preţul), PenB, IV, 122; Caraf, 39 — v. curmă- 
türá ; 4°: Hi s' curmá' fóclu (îndată ce se potoli focul), Fl, I, 6, 12 — cf. dr. „nici cit nu 
să curmará" [= nu se potolirà], CronM, I, 166; ITR, 122; ahurhi... să-l cürmá únä mére 
sedie (începu... să-l răzbească o mare sete), PB, 15%; l-cúrmă jélea (il copleseste jalea), 
PAnt, 267; Bair, 97; dnă n'ilă mi curmá' (má coplesi o milă), BNA, IV, 70; PAnt, 220; 
l<urmérà lá'crin'lle (11 podidiră lacrimile), PB, 49%; vă curmdt di-aht'i anífur (v-aţi rupt 
(istovit) de atita urcus) — v. petală?; cart mi eurmd (dacă obosii), PB, 88% — v, apustuséscu 
etc. ; 5°: cl'ndu vin'il vol, ploála aveá curmätà (cind aţi venit voi, ploaia incetase) — v, pâp- 
séscu. — V. cúrmu?. — Ct. megl. curm (PMegR, II, 72 ; CapM, ILI, 89) si gr. xovpualvouat CKpuo, 
11, 60, 68, 106). — Vitalitatea acestui verb — ca și cea a altor cuvinte, cum ar fi scaldă — 
fn domeniul românesc, cere un etimon latin și anume: *eormare (< xopuóc ,,morceau (de 
bois)”). 

CURMU:, sn., pl. cürmurl, curm, «portion d'une corde (de laine, ou de laine de chèvre, 
ou de chanvre», curmei de funie, Dal, 74; Nic, 238; Mih, 137; PLit, 739; DR, IV, 459; 
cu cürmul aéslu ledgă cápra di coárne (cu acest curmei leagă de coarne capra); mi stredse 
cu cürmul di n'l-curmá' ml'na (m-a strins cu curmeiul de mi-a secat mina); céplu di cürmu 
(capătul de curmei) PB, 5315; 'și-lo cürmul si nkist ntră leámne (iși luă curmeiul si'porni 
după lemne), PB, 5312. — Cf. dr. curm (DA, s. v.); ,,curmu rupä-ti gitul si friu obrazul”, 


TimocC, 207; alb. kurm ,,corpo; tronco d'albero", gr. xoppóç tronc d'arbre", it. curmu 
(Rohlfs, I, 261). 


CURNÍ AA — 419 — CURSÚM 


CURNÍAÀ, sf., pl. curnidz «cadre; chàåssiss. — V. curniză și: 

CURNÍTA, st., pl. curnifà, Dal, 74 — v. curniôà și; CURNIZĂ, sf, pl. curnídz, ramă, 
Dal, 74. V. curnidă. — Cf. gr. xopvita, alb. kornizë < tc. qormyza (981) „châssis; corniche”, 

CURNUCOUIU, sn., pl. curnucoáte — v. cfrnicóétü. 

CURNUFÉXALE, sf. pl, Dal, 74; GEI, 134 (cu -n- analogic din córnu? etc.) — v, 
curcuféli si curnufél 2°. 

CURNUT, -1à, pl. curnüfj, Je, cornut, «qui a des cornes»; ca sm: CURNÜT, pl. curnüf, 
diavol, «diable — cf. droe, Dal, 74; Nic, 239; birbéf curnüf (berbeci cornuti), PAnt, 105; 
curnüjl'i férçi (cornujii cerbi), ATE, 28; nis... erá curnüt (dinsul... era cornut), PB, 45*; 
hifi curnüti si... hifi cárgüti, PB, 454 — v, cárgüt. — Ct. si alb. kërrúlë, gr. xpoðrta C ApT'A, 54), 
xepwoUra, xovpoira (Boga, Il, 140; 220; I, 202). — < lat, eornutus „qui a des cornes". 

CURNUTEAUA, st., pl. curnufedle, fruct, «fruit» : va nå da curnufeále (ne va da fructe), 
Lum, II, 204. — V.: 

CURNUTÉL, sn., pl. curnufedle, rogcová, «1°. caroube; 2°. sornettes» Dal, 74; PEt, 
17 (< curnüf + -el < córnu!). 1° : ádu ndodüà curnufedle (adu citeva roșcove), PLit, 11; 2°: 
mâsnă curnufeále (macină (spune la) baliverne) — v. curnufézale. 

CURN'EAHTÓ, sm., pl. curn'eahládz, prat, «poussières, GEI, 134; aștârgu curn'eahlólu 
(şterg praful); niór! di curn'eahtó (nori de pulbere) Sinonim : púlbire. — < xopvuzyróç ^^". 

CUROÁRE, sf. : pri curodre și-asudodre (pe căldură (argitá) si sudoare), Mac, 35; PLit, 
863 — v. cüroûre. 

CUROAUĂ, sf., pl. curà'l : nu-[ |'ne curoáüa (nu-ţi tine cureaua, nu ai curaj), BNA, 
H, 126; LP, 57. — V. curáüd, 

CURÓIU (Clisára), sn., pl. curoále, găleată, «demi-boisseau, 1 décalitres, Mur, II, 223. 
— <? 

CURPAIE, st, pl. curpà'l, gunoi, sfumier», Fl, Il, 5, 4; rámá... curpála (rima... 
gunoiul), PB, 479%; curpă'lle dúpå úse (gunoaiele după ușă), Fl, ], 5, 8. — V. cuprie. 

CÜRPAN, sn., pl. cúrpane, curpen, ssarment; bras (de courges)», Dal, 74; Nic, 239; 
DR, II, 527; leásd di cúrpan (leasă de curpen), Fl, II, 3, 2; simínfa arhlusí s’ tindă cúrpan 
(sáminta începu să întindă curpen), GrB, 102; aruped cürpan di la grădin'! (rupeau curpen 
de la grădini), PenB, VIII, 152. Sinonim: climătăryediă, — Cf. alb, kulp, kúlpërë, kürpul 
„clematide selvatica, vitalba”. — V. şi: 

CURPÁ'I — cuvint neprecizat — : pul'eán di curpá'l (bát (ciomag) de curpen?), CFr, 
172. — Cf. alb. xobAjnev „elðos 8Év8pov éxéprou = espèce d'arbre sterile” (Hr, 169).— V. și: 

CÜRPIN, sn., curpen, Mih, 137; PEt, 44 — v. cürpan si scrüpen. 

CURPIT!, sm., pl.?, plantă, «plantes, PGr, 54. — < ? 

CÜRPIT?, -tá, pl. cúrpif, -te sivre-mort», Dal, 74; PGr, 54; si-adră' cürpit (se făcu 
beat-turtä) — v. cuculă, Clürla 2° etc. — V. cürpil! si gr. xoúvpriðaç (6) »&yvpüv, pailler"». 

CURSÁR, sm., pl. cursárl, pirat, «corsaire, pirate»: cânda nd avină cursárll'i (ca și 
cind ne urmăresc piraţii = parcă vin tătarii), PGr, 55. — Cf. gr. xoupo&poc alb. ku(r)sár, 
tc. goursan < it. eorsaro. 

CURSU, sn., pl. cârsuri, zgomot, vuiet (de rlu); prápüd, «bruit, vacarme — v. ldvă; 
perte, désastre — v. afăn(i)sires, Dal, 74; GEI, 134; s' düse pita n ğlumitále, feáfe cursul tu 
mlcäre, vin'e-a ómlul sănătdle (s-a dus plácinta pe jumătate, făcu prăpăd în mincare, veni 
omului sănătate), BaţP, 5. V. cun, — Cf. gr. xobpoevua opillage” si dr. curs (CDDE, 458). 
— <lat. eursus ,,cours, marche”, 

CURSUM, sn., pl. curgümurl, glonţ, «balle de plomb» : ca cursúmlu aglimse (ca glontul 
a ajuns), PB, 155; and sútá di cursúmurl (o sută de gloanțe), Lum, III, 114. V. curgüme 
şi sinonimul mulíve. — < tc. qourehoun (979) n=”, 


CURSUMÁT — 420 — CURVÁR 


CURSUMÁT, -iă, pl. cursumdf, Je, glontuit, atins sau ucis de glonţ, «blessé ou tué 
par une balle ou par des balles de fusil»: astímta € curșumdla! (stinsa (blestemata) si glon- 
tuita 1), PLit, 760. — < cursúm. 

CURSÜME, sf., pl. curgün'i, glonţ, «balle de fusil», Mih, 137; PAnt, 423; PLit, 394; 
cu curgümea s' irüdzedl (cu glontul să fi tras), PB, 347%. — V. cursúm și flndl'c. 

CURTE, sf., pl. cat, curte, «cours, Nic, 239; PScr, 205. Sinonime: avlie, Irúsà, ubór. 
— < lat. curtis (cohors „cour de ferme"). 

CURTELĂ, sf., pl. curidle, cuţit mare, «grand couteaus, Dal, 74, FrD, 48. — < it. 
«oltella. 

CURTUMBĂ, sf., și adv., PLit, 183 — v. culutümbd, tümbá?. 

CURTURISÉSCU (mi), vb. IV (curturisil, -sit, -sire), scăpa, «(s')échapper; (s')achever, 
(se) terminer» : 8' curlurisi éla (s-a terminat viaţa, sau a scăpat lumea), Cod, 793. V. cuturséscu 
si sinonimul ascdp. — < tc. qourtoulmag (978) „se sauver; échapper". 

CÜRTUS, invar., ultim(ul), ¿le dernier osselet que possède un enfant joueurs, Dal, 74; 
PLit, 127; cürlus! (ultimul argic!). — < ? 

CURTÉSCU, vb. IV (curjtt, it, -/ire), a intoarce ceasul, remonter une montre», GEI, 
134. V. cruféscu 1°, curóuséscu și gr. xoupBlte 7". 

CURTÍRE, si, pl. curjíri «action de remonter une montres: vára va curfire (ceasul 
trebuie intors). 

CURTÍT, -tă, pl. curjif, -le, intors, eremonté; montre remontée», V. crufít. 

CURTÓRIÍ, sf. pl., crucea salelor, «croupes, CFr, 103. — V. cirțiodră, scfrliodrá. 

CURUBÍTU, sm., pl. curubiț, máces, «églantier; sorte de ronce», Mih, 137; GrS, IV, 
378. Sinonim : culumbri. — CI. si dr. coroubà (DA) şi coroambă (CDDE, 398 : lat. columb(ul)a). 
— < H 

CURÜN (mi), vb. I: pri Cósta si-l curún (pe Costa să-l cunun), PAnt, 116 — v. 
ncrun. 

CURUNĂ, sf., pl. curúne — v. erúnà şi cărină —, Dal, 74; Nic, 239; Mih, 137; PAnt, 
423. — 1°, crüfea di pri curänä-l'I (crucea de pe coroana lui), PB, 4632; 2°. nveásia ndo sum 
cüründ (nevasta nouă (mireasa) sub cununii), PB, 20430; 3^, mă'-sa nu vru s' bágà a doáüara 
curüna (mamă-sa nu a vrut să pună cununia (să se mărite) pentru a doua oară), GrB, 2, 
26; 4°. erd nodple € fă'ră lună: n't-erd frică stímlul s' nu spună că erám fă'ră curtină (éra 
noapte si fără lună : mi-era teamă ca nu cumva blestematul să spună că eram fără cununie), 
PLit, 847. — < lat, eorona ,,couronne”. 

CURUND, adv., curind, Dal, 74 — v. crúndu, curündu. 

CURUNDÁRE, sf., pl. curundă'ri, grăbire, «action de hâter», Dal, 74. Sinonime : aylusíre, 
ayun'istre. 

CURUNDEAŢĂ, sf. (pl. curundé[), iujealá, «vitesse, rapidité», Gram, 238. ‘Sinonim : 
ayun'ie, 

CURUNDEDZU, vb. I (curundál, -dát, -dáre), grăbi, «(se) hâter; se précipiter sar, 
fondre», Dal, 74; Nic, 239; Gram, 238. Sinonime: ayluséscu, viiséscu ; anápádéscu etc, — V. : 

CURUNDU, adv., curind, svite, bientôt», Nic, 239; Mih, 135 (curt'ndu); PScr, 205; 
ócl'i fe nu s' ved, curúndu si-agărşescu (ochi ce nu se văd, curind se uită), PLit, 584; curändu 
vă si-l vedz (fl vei vedea curind), PB, 441%. Sinonim: agón'ea. — La Miron, 91: ,,Curundü 
după acéia". Cf. și Ureche, 143; CPsal, 374 etc, — < lat. currendo „en courant" < currere. 

CURUTMÁ', sm., pl. curutmádz, comarnic, splanchetle dans une bergerie servant à 
sécher le fromages, CN, 112; 171. — < tc. gouroutma (981) „action de sécher; séchage". 

CURVÁR, sm., pl. curvárl, curvar, «courreur de filles; débauché», PSer, 205. — Cf,- si 
alb. kurvár ,fornicatore", — < vsl, bg. kurüvarü ‚adulter; paillard, putassier”. 


CURVĂ — 4231 — CUSESCU 


CURVĂ, si., pl. cürve, curvă, «femme publique; prostituées, Nic, 237; CEI, 64. Sino- 
nime: dâsă, putánd. V. şi pl'ne 6°, — < vsl., bg. kurva ,,meretrix ; prostituée” (gr. xoúpBa — 
'AvBp, 169). | 

CURVĂRIE, CURVARÍL'E, sf., pl. curväril, curvăril'e, curvie, «débauche, forn ication», 
P Ser, 205; Cod, 12*. — V. iaranit'ke, pänçie, purnil'e, pulăniike. | 

CURVĂRISESCU, vb. IV (curvårisli, -sil, -sire), curvăsări, “paillarder, prostituers, 
Däer, 205. — Cf. alb. kurvéronj ,,prostituire”. 


CUSCRÁME, sf, fără pl. cuscrime, «nombre de parents par affinité», Mih, 137; erg 
aht'tá cuscráme, cum nu-ám vidzülà la állá nümtà (erau atit de multi cuscri, cum nu am văzut 
la altă nuntă), Lum, I, 291. — V. cüscru, cüserà și: 

CUSCRÍL'E, sf., pl. cuscríl'e, cuscrie; ,,constelaliunea carului cel mare sau ursul”, «1°. 
sorte de parentée qui se crée entre les beaux-percnts et les plus proches du marié et de la 
mariée ; 2^. chariot, grande-ourse», Dal, 74; Nic, 240; cuscril'ea si-aspárse (cuscria s-a stricat), 
PB, 257%; nu avém v('rnà vină ică cuscril'e cu Gréfll'i (nu avem nici o vină (origine) sau cuscrie 
cu greci), Lum, II, 145. — V.: 

CUSCRÍME, sf., fără pl.: yine cuserimea nivedstà si-u l'eá (vine cuscrimea sà o ia ca 
mireasă), BNA, IJ, C6; FI, 11, 1, 2 — v. cuscrâme şi: 

CUSCROÁN'E, sf., pl. cuscroán'e demme qui, le jour des noces, va avec la mariée 
à la maison du marié», Dal, 74; Lum, I, 290. — V. : 

CUSCRU, CUSCRĂ, sm., sf., pl. cüscri, eüscre, cuscru, cuscrü,.«parent (père, mère ou 
proche) du marié ou de la mariée, Dal, 74; Nic, 240; Mih, 137; PScr, 205; PFon, p. 98: 
GrEt, 82-83. — 1°. fedla-a cüscrulul Culúşť (fata cuscrului Niculus), PAnt, 300; BNA, I, 128; 
2°, s' bünédz, cüscre, s' Une, cüscrd! (så trăiești, cuscre, si tu, cuscrä I) ; 3° întră cüscril'l tu 
udáie (intră cuscrii în cameră), PAnt, 303; BNA, I, 132; 4°. l'IT-acl'imá' tut câscăril'i (i-a che- 
mat pe toţi cuscrii), PB, 969? — v. cüscur ; 5°, irdpsi cu cüscdrll'i (a tras (s-a dus) cu cuscrii), 
PB, 295%; 6% di cd'irá la cüscra (de pe la cuscra = de calitate inferioară), PB, 55. — Cu 
privire la pluralul articulat (cuscrili, cuscrile; cüscrll'T, cüscrile; cüscárll'i, cüscárlle), cf. şi 
cáprá. — Gr. upotoxoc; upotoxov (Boga; II, 31). — Scr, 383: < lat. cónsocer. — < lat. 
*eónsoerum, *córsocra (consccer „le père du gerdre ou de la bru", consocrus „la mère du 
gendre ou de la bru” : accentuare cónsocrum, ca si cómparo > cumpăr), 

CUSCUNE, sf., pl. cuscún'I, pofil, «culeron ; croupiére de laine», Dal, 74; PB, 572. — 
La caii si catirii de povară se fixează în partea posterioară a samarului două pofile, numite 
la fel: unul e imediat sub coada și de-asupra anusului și altul, mai lat, care e sub anus, 
p este buci — cf. Plm, J, 143; 144. Pofilul mai lat — sinonim cu bíldüme si sumcoddă — e nece- 
sar atunci cind patrupedul coboară pe povirnisuri : pofilul oprește ca samarul cu încărcătură 
să se lase spre gitul animalului. — Cf. gr. xouoxoùvw, alb. kuskün < tr. qousqoun (982) ,,crou- 
pitre”. 

CUSCUR, CUSCRĂ, pl. cüscurl si cuscări, cúsc(à)re, Nic, 240; ’$i nkislră cüscádrll'i (își 
porniră cuscrii), PLit, 1054; PAnt, 59 — v. cúscru, alb. krušk, gr. xpodoxos (Boga, H, 31). 

CUSCUSĂ, sf., pl. cuscüse, cușcuș, «couscous» : mlcérà... "nd pângă di cuscüse (au min- 
cat... o pungă de cuscus), PenB, V, 106. — < tc. qousqous (982) ,,páte en grains pour faire 
du pilav”. 

CUSEARE, sf., pl. cusérl, coasere, «action de coudre etc. — v. cos», Dai, 74; Nic, 240; 
PB, 572. V. csedre. 

CUSEAUĂ (Sămărina), sf., pl. cusél, coadă, cositä, «Zopf»: nu P u n'ilă di cuseáðà? 
(«thut dir dein Zopf nicht leid — der dann abgeschnitten wird?), WOI, 134. — V. cuslJa, 

CUSESCU, CUSÍRE, CUSÍT, cosi, Dal, 74; Nic, 240 — v. cusuéscu și gr. xogoll;co 
x Taucher", 


CUSÍTÁ — 499 — CUSÜRE 


CUSÍTÀ, st., pl. cusifä, cosilä, «1%. tresse, cadenette; 2°. herbe de la Saint-Jean, Dal, 
74; Nic, 240; PSer, 205; PB, 572; Dun, I, 4; CEI, 65; PLit, 745 ; PIm, II, 178. —1?.:: dodnà 
cusifà grodse (două cosiţe groase), Fl, II, 2, 3; PAnt, 252 — v. coádá 1°, kică?, pällänifà ; 
2°: v. eustuvár, sürgüce. — < bg. koslea „tresse de cheveux", 

CUSÓR!, sn., pl. cusodre, secere; cocoașă, «1°. faucillon ; 2% bosse, gibbosité», Dal, 74; 
Mih, 137; PAnt, 423; CEI, 65; PLit, 249, — 1° : 'sl-agårsl cusórlu (și-a uitat secerea), PLit, 
907 ; ndrea... incusurdtă ca cusór (nasul. .. Incovoiat ca secere, ca cosor), CSc, 42 — v. óirpáne, 
sedjirä; 2°: feála aistà cu un cusór (fata asta cu o cocoașă), Lum, I, 105, — < vsi. kosori 
,,lalx". 

CUSÓR?, sm., pl cusórl, cusător, croitor, «tailleurs, Nic, 240; WOI, 58. Sinonim: 
aráftu1. — < ? 

CUSTANDÁT, sm., pl. custandéf,. monedă de salbă, «ducat, sequin dans un collier». 
— CI. bg. kostadinka „monnaie antique", — < Co nstantin cel Mare. 


CUSTĂ, vb. I unipers., pers. a 3-a (custà', cuslát, custáre), spori, «avancer, progresser, 
prospérer, croitre (en volume, en nombre etc.), travailler fructueusements, PEt, 17 (< lat. consto) ; 
LL, I, 290 (,,il s'emploie trés rarement"? !); GrB, 133. — 1°, s' vidém... a cul nu«l'I cáslá 
lúcrul (să vedem... cui nu-i sporește lucrul), Cal Grp, 59; 2°. nu-l'i custá lücurlu (lucrul 
(treaba) nu-i progresa), PB, 2121; 3°. nu-n'l custă lücurlu (nu am spor la muncă), Carat, 44; 
49, nu-n'l câstă dot la lúeru (nu-mi sporește de loc la lucru), LP, 166; PAnt, 240; 244; BNA, 
II, 114; 116; 5°, lu súntu mülli mIn'I, lúcurlu castă (unde sint mtini multe, treaba înaintează); 
6°. multi min'! cüstá lücrulu (multe mlini mărese rezultatul muncii), PGr, 104. — Cf. dr. custá 
(SSem, 197; Teaha, 111; PFI, 15 etc.). — < lat. constare ,,se (main)tenir fermement; s'ac- 
corder avec”. : 

CUSTĂNIC, -că, pl. custänifl, Je, costenliv, «efflanqué». — V. costenliv. 

CUSTÍCA, st, pl. cuslife, costitä, «petite câte; cótelette», Dal, 74. — < codstă. 

CUSTISÉSCU, vb. IV (custistl, -sit, -sire), costa, scoüters Dal, 74; Nic, 241; GEI, 
134. Sinonim: arizéscu. — yoarlto =" < it. costare. 

CUSTISÍRE, sf., pl, cuslisirl, costare, «action de coûter, coûts, Dal, 74. 

CUSTISIT, A9. pl. cuslisif, Ae, costat, «coûté», Dal, 74; loc custisí! (pămint care a costat 
mult). — Cf. cutidzát, 

CÜSTU, sm., pl.?, cost, scoüt, prix coütant, xóoroz* Kats, I, 78. Sinonim: plhá*. 
— V, it. coslo si, aci, custisescu. 

CUSTUME, st., pl. custúnl, costum, «costume», Dal, 74. V. alăzămintu, tücl'me. — < fr. 
eostume. 

CUSTURA, sf, pl. cusíüre, briceag, «canit» Dal, 74; Nic, 241; Mih, 137; PB, 572; 
DR, III, 207-208; Plm, II, 212. — Cf. dr. custárd etc. (DA, s. v. ; MF, 386; 1167). — Cf. 
şi tc. ousloura (189) ,,rasoir" : prep. cu + tc. oustoura > cuslürá? — < ? 

CUSTUSÉSCU, vb. IV, AL 1903, 101 — v. custíséscu. 

CUSUÉSCU, vb. IV (cusul, -ull, -uire), cosi, «faucher; couper les foinse: s' videdrim, 
cum va s' pof si-u cusuésti? (să văd, cum vei putea să o cosesti?), Fr, I, 5, 69; PAnt, 180; 
BNA, III, 46. V, cuséscu. — < vsl,, kosyty (cf. bg. kosja ,,faucher"). 

CUSUÍRE, sf., pl. cusuirl, cosire, «action de Taucher, Dal, 74. 

CUSUÍT, -tå, pl. cusuif, Je, cosit, ‘fauchés, Dal, 74. V. cusit. 

CUSURÁFE, si, brici, Nic, 240 — v. zurdfe. 

CUSURAT, -tä, pl. cusurdf, -te, cocogat, Dal, 74 ; Nic, 240 — v. gusurát, ncusurát, .cusór! 
2° si-gádzàmótà. 

CUSURE, sf., pl. cusürl, lipsă ; defect, «manque ; défauts, Dal, 74; Nic, 240; Mih, 137, 
BNA, III, 126. — 1°. armáse si-n'l dal ünd cusüre (a rămas să-mi dai un rest, o rămășiță! 


.CUSURÍN — 493 — CUSTAVÁR 


— v. aréslu și dr. ,,oarece cusur de bani” (CronM, IL, 138); 2°, e nu-dlbà pl'rá cusüre (sà nu 
aibă nici un defect), PB, 18019; PAnt, 96; 3°. nu-l'I si-dflă únd cusüre (nu i se găsește vreun 
defect); 4°. cusürile-a allór li vidém, a noástre nu li mulrim (defectele altora le vedem, pe 
ale noastre nu le privim), PGr, 55; 5°. di ifi pof, cusüre nu alásá (din orice poti, lipsă nu 
lăsa, procedează radical) PB, 1701; 6°. mag! line-ird! cusüre (numai tu erai lipsă), Lum, 
II, 309 (— corectat în BNA, III, 126: mast ní'sd irá cusüre = numai ea era lipsă); 7°. fă--ti 
cusüre ¿va-t-en au diable» — v. défi, risite, rike. — Pentru circulaţia acestui cuvint în daco- 
română, cf. : CronM, II, 138; Fur, 1, 325, 341, 342, 390, 391, 392; II, 334, 340; BB, II, 36 
(,cusurul acestui cágtiu"), 60, 143; III, 40; XIV, 88 etc. — Sinonime: caümére, smtróá'. 
— Cf. gr. xovaoip. elc. — < tc. qoueoür (963) „manque; defectuosit€; faute”. 

CUSURÍN, -nà, pl, cusurin'l, -ne, văr, verișoară, «cousin, cousines, Dal, 74; Nic, 241; 
Mih, 137; PScr, 205; PB, 573; plt'ngu ar lálle cusurine (pling si bietele verigoare), PLit, 937; 
PAnt, 39 ; cusurin-ver, cusuiínd-veárád ; cusurín'I-ver!, cusurine-vedre «cousin germain» ` cusurin-ver 
a l'irlállul (vár-primar al răposatului), Lum, V, 159 — v. bun! si vers. V. si cugearí. — < lat. 
eonsobrinus ,,cousin germain”. 

CUSURSÉSCU, -SÍRE, -SÍT, Nic, 241 — v, surséscu, -síre, -sit. 

CUSUT, -(d, pl. cusüf, Je, cusut, «cousus, Dal, 74; Nic, 241; PAnt, 243. V. csut. 

CUSUTURĂ, sf., pl. cusulürl, cusäturä, «couture», Dal, 74; Nic, 241; PB, 573. — V. 
cos, 

CUSÁFE, sf., pl. cuséhl, specie de compot, espèce de compote, avec un peu d'acrime, 
qu'on mange surtout dans le troisième jour du carême ,,císleágá"», Dal, 74, V. hugdfe. — < 
tc. khoehaf (555) „espèce de compote...”, 

CUŞAL, -là, pl. cúsal'l, Je, girbov, «bossu, gibbeux, courbé». Sinonime: g['rbuv, gribós 
— <? 
CUŞAMETE, sf., pl. cușamej, episod; afacere proastă, sépisode; incident; mauvaise 
affaire» Kats, 1, 78. — < ? tc. koeh-âmedi (555) „cérémonie par laquelle on souhaite la bien- 
venue”. 


CUSARE, sf., pl. cugérl, cogar, sisliac, (table (en clayonnage); séchoir à mals», Mih» 
137; DR, IHH, 207; CEI, 65; u-ascunded cl'ndu lu ţilâr, cl'ndu lu cugáre (o ascundea cind 
in celar, cind în cogar), PLit, 782. — V. cusél'lit, cugér, cusór etc., precum și alb. koshár „gra- 
naio”. — < bg. košara ,,étable; enclos”. 


CUSEARÍ, -roán'e, pl. cugearádz, -roán'e, văr; amic, «ami; compagnon, camarade ; 
cousins: l'eá yin, cugeari, si n'i-bed (camarade, ia vin şi-mi bea), PAnt, 142, V. fürtdl. — < 
alb. kushëri ,,cugino". 

CUSEL'ID, sn., pl. cugél'e, cos, «corbeille; paniers, LP, 135. — V. cusôr şi: 

CUSÉR, sn., pl. cuștre — sinonim cu cumds.—, Nic, 240; W, II, 242. — V. cusél'fü. 

CUSIRÍ, CUŞIURI, -roán'e, DR, Il, 527 — v. cușeari. 

CUSÓR, sn.; CUSÓRE, sf., pl. cugoáre, cugórl, coș, «corbeille; ruches, GrS, II, 397; 
CEI, 134; I-băgdră tu únă cugórd (l-au pus într-un cos), PB, 3743; el puriá n cap cugórea 
(el purta pe cap coșul), FI, II, 4, 8; arcă' pég[fl'I dit cugore (a aruncat peştii din cos), PLit, 
815; cum heárbe alcína lu cugór (cum fierbe (biziie) albina în stup), FI, II, 5, 9; cum ascultă 
di vasílsá tüte-alçin'ile dil cugóri (cum ascultă de regină toate albinile din stup), BNA, II, 
70. V. cogü, crind, cufină, cugáre, slup. 

CUSTAVÁR, sm., pl.?, specie de lăptucă, «espèce de laitue de couleur rouge-blanches, 
Dal, 74; PLit, 256; CEI, 70 (< mbg. goëlivar „nume de plantă”). V.. custuvár, gujtevár, gr. 
xoÿréopoc (Boga, ll, 221) si sinonimele cusifä 2°, sårgúðe, stndzednd. — < ? 


CUSÚG — 424 — CUTLUTIOMSE 


CUŞUG, sn., pl. cusúdze, dulap, «armoire», Dal, 74; CEI, 65; PLit, 33; Lum, II, 204; 
drádze tu cugüg, arápe un misur (trage la dulap, rápeste un porumb), Lum, II, 200. Sinonim: 
dulápe. — V. cágüg, cufélüg. 

CUSURÍ, Dun, II, 28 — v. cușiri. 

CUT, sn., pl. cid, bát de joc, «bátonnet dont on frappe la ¿Iulíca dans des jeux d'en - 
fants», Dal, 74; PLit, 174; PEtim, 10; Kats, I, 79. V. fodpit. — < alb. kut ,,misura (0,66); 
gioco da ragazzi". 

CUTÁR, sn., pl. cutăre, tarc, strungá, «1°. enclos; bercail; parc à moutons; 2°, sorte 
de cabane en clayonnage — v. PIm, I, 1335, Dal, 75; Nic, 241; Mih, 134; PIm, I, 171; DR, 
IV, 953 (< sl.) ; AD, IV, 371 (< lat. cubitalis) ; DensAs, 142 (< lat. cohorlalis). — 1°: pujridzl' 
și-a tăi cutár (putrezi si strunga ta), PAnt, 248 ; iriși la pátrule cutáre (tocmai (exact) la cele 
patru strungi), BNA, I, 12; 2°: aud, lu culár, pos bem nümta (aci, in colibioară, vom bea 
(vom petrece de) nuntă). Sinonime: codrdd*, fárcu. — La sărăcăceani: xourépl ,Strungá". 
În albaneză : kotáre ,,porcile". — V. cótar. 

CÜTÀ, sf., pl. cite, ctine, «chien (dans le langage des petits enfants), Dal, 75; vin'e 
cula (veni cinele), PLit, 19. Sinonim : cl’ne. V. coll-có !, cu&l!, cull !, — < alb. kútë „cagnolino ”. 

CUTARÉTU, sn., pl. cutăredță si culüré| «petit cutár»: n'él'i cari lul zçeárà n culüréf 
(mieii ce tot beháie In strungute), PenB, II, 112; BNA, II, 48. 

CUTĂVĂLESCU, vb. IV, Nic, 241; W, 11, 218 — v. culuvléscu. 

CUT-CUT ! cuci-cuci |, «interjection dont on se sert pour appeler les chiens qui sont 
prés de nous», PEtim, 10; na, cut, Caramán! (na, cuci, Caraman D, PLit, 63; cul-cut, cul-cut! 
(cuci, cuci, cuci-cuci !), PLit, 765; PAnt, 88. — V. cută si alb. kul! (Hr, 174). 

CUTEATA, sf., pl. cutéf, cotet, «poulailler», Trib, II, 3-4, 19. Sinonime : căsistră, cóðind , 
cumás, cugér. — Cf. alb. kotec ,,gallinaio", gr. zorrérot poulailler” (xtra ;,poule'"), dr. co ef 
(DA). 

CUTÉDZÜ, vb. I (c(u)lidzd!, -dzát, -dzáre), cuteza, vosers, Dal, 75; Nic, 242; Mih, 
137; ni di-arà'ü nu pot si-{ spun, nifi cutédzà di-arsíne (nici din cauza răului ce-l simt nu 
pot să-ţi spun, nici nu cutez de rușine), LP, 73; PAnt, 273; Bair, 110; carl... culídzá s" 
cálcå la mini? (cine... a cutezat să calce la mine?), PB, 15915; of'rà nu clidzd (nimeni nu 
*uteza), PB, 50!5, V, cledzü si sinonimul dildisescu. — < lat. eottíznre „jouer aux dés". 

CUTI, CUTI, PLit, 10 — v. cut-cut! 

CUTICĂ, CUTICE, et, pl. culife, cutiutá, «petite boîtes, PLit, 353. — < cutie. 

CUTIDZÁRE, sf., pl. culidză'ri, cutezare, «action d'oser; audace, hardiesse», Dal, 75; 
Nie, 242; Mih, 137; PB, 573. 

CUTIDZÁT, -lă, pl. cutidzd], -łe «osé», Dal, 75. — Ca şi alte citeva participii — cf. 
azcirát, cuslisit etc. —, şi acesta, nu circulă ca adjectiv independent, el servind numai la for- 
marea timpurilor compuse sub forma lui feminină : aved culidzálà (Indráznise). 

CUTIE, sf., pl. cutii, cutie, +1*. boite ; 2° bière, cercueil, Dal, 75; Nic, 242; Mih, 137; 
PAnt, 424. — 1° ; cutia di asime (cutia de argint), PB, 45910; gură di cutie, piruședna-a med 
(gură de cutie (gură gingase), mindra mea), ICar, 23 — v. cufíe; 2°: cutia di mórlu fu adrâlă 
(cutia de mort (cosciugul) a fost făcută), PB, 1121— v. cufëlúg etc. — Cf. gr. xoyri < tc. qouty 
(984) ,,bolte", 

CUTISÉTÜ ? : ired cutiséfà déift... (amindoi erau...?), Cod, 7012: eroare de transcriere 
— v. udisé[à. 


CÚTLA, sf, pl cülle, baniţă; căuş, boisseau — v. alčéki, cuvedle; seille(au) de bois 
— v. bücld; trés grande cuiller ayant les dimensions d'une cuvâlă», Dal, 75; Nic, 242; CEI, 
65. — Cf. gr. xo)rouAx. xout&Ax ,.Cuiller à pot", bg. kutla, Kulelü ,,seille''. 
CUTLUTIÓMSE, sf., Dal, 75 — v. cutruylómse si sinonimul Aálle. 


CUTMACIUÜ = 425 — CUTRUBÁT À 


CUTMÁCID (grămosteni), sm., fără pL, lapte de putinä, «lait de brebis, bouilli avec 
un peu de sel et caillés, PMegR, II, 73. — Același cu lumáðli? — < ? 

CUTNIE, sf., pl. cutnil, cutnie, «sorte de satin mêlé de coton», Mih, 137; PLit, 1018; 
BNA, III, 130; 165; fustáne di cutníe (rochie de cutnie), GrB, 3, 19; Trib, II, 3-4, 14. — < 
tc. qoutny (965) ei", 

CUTRÁMUR (mi), vb. I: s' cuirâămură sà éémunlu (se cutremură si diavolul), Cod, 
133 — v.: 

CUTREÁMBUIU, CUTREÁMUR! (mi), vb.I (cutrim(b)urdt, -rál, ráre), cutremura, 
«secouer : trembler; frémir», Del, 75; Mih, 137; ş' mun] s' cutrim(b)urdră (si munti s-au cu- 
tremurat), PAnt, 281; Bair, 123; si-l'1 vedz — li cutreámburl (să-i (dacă li) vezi — te cutre- 
muri, te înfiori); fi si cuirimburd cămedșea di pri line (ţi se fnfiora cămașa de pe tine = te 
ingrozeai) PB, 274%, V. cuireámbur?, cuirumurédzü, loc 4° și sincnimul trunduéscu. — < lat. 
contremulare. 

CUTREÁMBUR?, CUTREÁMUR?, sm., fără pl., cutremur, «tremblement ; frémissement ; 
épouvante», Mih, 137; cutreámburlu l'I-acäfä' (i-a cuprins spaima), Lum, II, 75; cutreámurlu 
a odmin'llor ară'! (spaima oamenilor răi), PenB, IV, 113. V. cutrém, ireámbur etc. — < lat. 
eontremulus „tout tremblant"'. ' 

CUTRÉM, CUTRÉMBUR:, CUTREMUR, sm., fără pl. — v. culreámbur? — : cutrémlu 
a lóclul (cutremurul påmintului); fT pidipsed oámin'll'i di UI-loá cutrémlu (ti chinuia oamenii 
de-i lua (apuca) groaza), PB, 313% ; GardánI aråspindi culrémlu an'i di dzt'le (Gardani räspindi 
spaima ani de zile), Grp, 222; PAnt, 226; BNA, IV, 143; culrómbur nå acăță' (ne apucă 
fior de groază), CSc, 48; cutrémurlu n'l-mi-acá[á (mă cuprinse spaima), PLit, 927; irl fe |" 
yine cutrémur? (de ce te inspäiminti?), PLit, 1008; mi. umpli di cutremur (mă umplu de 
groază), GrB, 2, 31 ; BNA, IV, 134. Sinonime : cedșu, dâtă?, láhtár, trom etc, — V. cutreémbur®, 
cuirém. 

CUTRÉMBUR?, vb. I, Nic, 242 etc. — V. culredmburi. 

CUTRITIR, vb. I (cutriyirét, -rál, -ráre), cutreiera, «parcourir; explorer»: acáfd' s’ 
cutriyirà lóclu nireg (incepu să cutreiere tot pămintul), PB, 439% V. friyir. — < lat. eon- 
tribulare. 

CUTRIMBURÁRE, sf., pl. cufrimburd'rl «action de secoucr, de trembler, d'épouvanter», 
Dal, 75; cutrimburdrea a lóclul... s' fățed ci'ndu dráclu lu-acá[á lurbárea afed márea (cutre- 
murul pämintului... se făcea cind diavolul era cuprins de turbarea cea mare), Lum, V, 100. 
Sinonim : lrunduire. 

CUTRIMBURÁT, -lă, pl. cutrimburdf, Je, cutremurat, «secoué; tremblé; épouvantés, 
Dal, 75; láme cutrimburätà di píngt'n'l ará'! (lume infiorată de nelegiuniti râi).— V. culreámbur1. 

CUTRÓBAN?: nu bdgă pri cutróban nállu niínte di $ ímnd, că ami'nă si zburáscá 
(nu pune pe... (?) noul născut (pruncul) înainte dea pulea umbla, căci intirzie să vorbească), 
Lum, V, 119. — < ? ; Ë 

CUTRÓM, sm., fără pl. — v. cutrém — : di frică ș' di cutróm (de frică si de groază), 
Lum, II, 200; ná s' astál'é adil'edliclu di cutróm (de groază, ni se opri respiraţia), LP, 81. 
V. eutrumurédzü, — Cu -ó- de la irom «terreur»: < culrem. 

CUTRÓV, sn., pl. cuíroáve (nord), cană; bidon, +burette à eau-de-vie» — v. pdyür: cu- 
#róplu di arikte (cana de rachiu), Buril, 280; Lum, V, 77. — < alb. kotrâve ,,brocca" = ,,vaso 
in terra cotta", 

CUTRUBATÀ, st., pl. culrubáte si culrubà'f — v. coádá-bálurá — : s' ligáná ca cutrubâte 
(se legănau ca codobature), BNA, II, 70; hit ca cutrubâta fe nu sla fi'rà s' mină codda-l'i 
(esti ca codobatura care nu stă fără să miște coada ei). — Cf. si mgl. coadărăbddară (CapM, 
III, 74 şi 301). | 


CUTRUBUR! — 426 — CUTÁKE 


CUTRÜBUR!, -ră, pl. cuirüburl, ze, turbure, «troubles PScr, 206. — V. cutürbur! si: 

CUTRÜBUR*? (nord) vb. I — v. cutülbur, cutürbur?. 

CUTRUBURÂT, -(d, pl. cutruburăj, Je, turburat, «troublé ; brouillé» : di. rtů cutruburät 
s' nu ti-aspár! (de riu turburat să nu te sperii), Réc, 50; cáplu... cutruburáf (capul... tul- 
bure), Cod, 121 bi. V. cululburät. 

CUTRUTFIÓMSE, st., pl. cutruylémsi «l'espace d'entre le mur et le toit; niche dans 
le mun : u-ascümsit lu cutru ylómse (ati ascuns-o în spaţiul dintre zid si acoperiş). V. culluytómse. 
— Cf. gr. xourouAovy'ógc (Hris, 105). — < ? 

CUTRUL'EAUĂ, st., pl. cutrul'él, griu alb, «blé au grain rond et blancs, GEI, 134; 
LL, III, 221. — — xoutpovAd » ew". 

CUTRUMUREDZU (mi), vb. I (cutrumurdl, -rél, -ráre) : di cu n'if VI cutrumurá' 
(de cu mici i-a îngrozit), Cod, 17 b!!; e nu nå culrumură'mă (să nu ne înfiorăm), Cod, 49*. 
— V. culreámur!, cutróm. 

CUTRUSÉSCU (mi), vb. IV (culrusíI, -sil, -sire), tunde, +(se) faire couper les cheveux» 
Mih, 138. Sinonim: !ündu. — Nu vedem nici o legătură semantică cu vb. culursescu. — < ? 

CUTULBUR (mi), vb. I: yise lählärodse l'I-cutélburä sómnul (vise tnfricogátoare ti tul- 
burå somnul), Fl, II, 1, 2; l'I-cutülburd mintea (ii turbură mintea), FI, II, 2, 3; PAnt, 253. 
— V. cultürbur. 

CUTULBURÁT, -tă, Fl, II, 7, 3 — v. cutruburál. 

CUTUMÁG (Cl'isüra), sn., pl cutumádze — sinonim cu abél —, PLit, 168; 169; dt'rëea 
virsá klcule marl ca culumádze (ploaia vărsa (ploua cu) picături mari cit pietricelele de joc), 
BNol, 34. — O oarecare apropiere $i semantică cu s. éluëlumäg. — < ? 

CUTUMÁS, sn., pl. culumásurl, cocină, «soue, étable à porcss, Dal, 75; GEI, 134. V. 
cumds și sinonimul có£ind, — < ? 

CUTÜRBUR!, -ră: dpa-i culürburü (apa e turbure), PB, 2489 — v. culrübur!. — Cf. 
dr. culürbur, s. ,,supürare" (Maramureș: Sat-Sugätag). 

CUTÜRBUR*' (mi), vb. I (cuturburál, -rdl, -ráre), tulbura, «troublers, Nic, 242; Gram, 
238; ápa s' culurbură' (apa s-a turburat), PB, 2483, V. culirübur* si sinonimul alácéscu. — 
< lat. *eonturbulare. 

CUTURBURAT, -tă: dpa culurburátá (apa turburată), PB, 2482 — v. cululburdt. 

CUTURGI, -jloán'e, pl. cuturjeádz, -ÿlodn'e, om fără socoteală, «hasardeux», PenB, 
V, 86. — Cf. si alb. kuturci ,,azzardoso" etc. — < cultură, 

CUTURSÉSCU, vb. IV (cuturstl, all, -síre), debarasa, «(se) débarasser, (se) sauver», 
Dal, 75. — Cf. bg. kurlulisvamù ,,sauver’’, sinonimul ascáp $i ce mentionez sub cutruséscu. — 
V. curturiséscu. 

CUTURSÍRE, sf., pl. culursiri, debarasare, «action de se sauver», Dal, 75. 

CUTURSÍT, -1à, pl. cutursij, Je, scăpat, «débarassé; échappés, Dal, 75. 

CUTURÜ, adv., cu toptanul, «à l'aventure; au petit bonheurs, PEtim, 10; lí feëlü 
pázáre cuturü (le-am tocmit cu ruptul). — Cf. și gr. xoutoupoð „sau hasard, à forfait", alb. ku- 
tură, „alla ceca, alla ventura", dr. ghiolura < tc. guloeuturi (1046) „forfait; tout ensemble, 
sans tenir compte du détail". 

CUTUVLESCU, CUTUVULÉSCU (mi) vb. IV, (cutuv(u)lil, -lit, lire), tăvăli, «(se) rou- 
ler; (se) vautrer» ` {ru si'nze s' cutuvléscu (se táválesc în singe) CosP, 32. V. cutäväléseu si 
anläväléscu. — Cf. si gr. xotpoBaatéÇw culbuter, faire dégringoler”. 

CUTUV(U)LIRE, sf.; CUTUV(U)LÍT, A8. Dal, 75 — v. antăvălire, antävälit. 

CUTAKE, sf., pl. cufá'kI, ciochină, obline, «arcon du bát, deux pièces de bois cintrées 
qui sont disposées à l'arrière et en haut du bát — v. PDict, pl. IX», Dal, 75; Mih, 137; 
GEI, 134; l'I-kicà' di cufdkea di sumár tástrulu cu flurii (i-a picat (a agăţat fără a cere voie) 


GÚTEÁRE — 497 = CUVÁTA 


de oblincul samarului traista. cú galbeni), PB, 1181; acáfd fün'ile di cuţă'kile a sämérlul (agaţă 
fringhiile de ciochinele samarului), Cal. 1911, 200. V. uredcl'e 1°. — Cf. gr. xo(u)raéxt (xôrax 
„entaille ; hoche ; dent"). 

CUŢEARE, sf., coacere — v. codțire. 

CUTÉRE? : si sedmină [triplu] tru cufére, med, va si anăstăsedscă dozăsit (să semene 
corpul în .,. ?. ci, va învia glorificat); Cod, 663. — < H 

CUTÍE?, sf., CEI, 65 — formă necunostută —, v. cutie. 

CUTITAR, sm., pl. cujitärl,-cutitar, «coutélier»; s' iradzk la cuțildri s" la tuficëeáf (să 
tragi (så te duci) la cutitari sí la vinzätori de pusti), PB, 445% — formă cu fónetism -i- nepo- 
pular; forma normală: cuflfár sau cáfutár < cufüt. 

CÚTU-, prefix bisilabic grecesc, cu ajutorul căruia se formează compuse (cf. cácu-, 
cáta- etc.), cum ar fi: 

CUTU-BEÁRE, sf., pl. cufu-bérl «action de buvotteri, Dal, 75. 

CUTU-BEÁU, vb. II (cufu-bitt, cufu-biát, cufu-beáre), a legumi, a semi-bea, «buvotter» 
Dal, 75. — Cf. -gr. xouroonive ^w". 

CUTU-BIUT,. -ld, pl. cuju-biüf, -le, care a semi-báut, «(qui a) buvotté», Dal, 75. 

CÜTUR, sm., pl. cúfurl, butuc, «1°. souche ; tronc d'arbre ; büche — v. bábníc; 2°. ino- 
rant, buse — v. lemnu 2^», Dal, 75; Mih, 138; PScr, 206; DR, TI, 729; GEI, 134; Mac, 57; 
PenB, IV, 61. — 1°: sis’ discürmá pri un cüfur di alin (să se odilineascá pe un butuc de 
alun), ArE, 8; s' aruculírá... ca fivá cüfurl (s-au rostogolit... ca niște butuci), PB, 30919; 
eüjurlu edsle ma nie di un büctum (butucul e mai mic decit un bustean); divarlígalul di cüfur 
ambitáfl'i cüscri jloácd, PLit, 349 — v. alcină; 2^: eüfur edsle (e butuc, e prost), PLit, 471; 
lemnu ti dûsist, cúfur li lurndgl (lemn te-ai dus, butuc te-ai întors): Sinonime : búðum, kłutůc?. 
— < xobtooupov ^w". 

CUTÚT, sn., pl. cufüle, cuţit, «1°. couteau; 2°. carnage ; massacre» Dal, 75; Nic, 242; 
Mih, 138; PScr, 206. — 1°: /'I-intrà' cufátlu tu hicá! (cuțitul i-a intrat In ficat), PAnt! 36 ; 
a cufüllul nu-l'1 si da cu búslu (cutitului nu i se dă cu pumnul), PGr, 55; nu-l! sunt zbodre, 
ma cujt'le (nu-i sint vorbe, ci cuțite), LP, 106; PAnt; 271; Bair, 104 (eronat: cuțite); pri 
cuțit sun (sint la cuțite), PLit, 471; dzüüa tüld pri cu[üle eorá (toată ziua erau la cuțite, 
in incâierări), PB, 282%; 2°: Tuürfil'U va băgă cufút (turcii vor începe măcel), Trib, II, 7-8, 
22. V. càfúl. — < cuft't < lat. *aeutitas (CDDE, 468), *eotitua (DA : cuțit), 

CUTUTAST, CUTUTÍC, CUȚUTICIU, sn., pl. cufutáge, cufutije, cufutiée, cutitas, «petit 
couteau», PB, 573; irdpse apóla culutíëllu (apoi trase cutitasul), PB, 34310. 

CULTĂ, stf., pl. cáüiid, coajă de pline, «croûte de pain», Dal, 69; Nic, 228; DR, IJ, 526. 
Sinonime : codje, codră!. — < alb. kua „crosta del pane". 

CUVĂRE, sf. pl. cuvări, ghem, peloton», Nic, 229. — Cu același sens circulă și 
CUVALÍSTRÁ, sf. Sinonim = gl'em. — < xovfág „pelote”. 


CUVĂTĂ, sí., pl. cuvà'f, covată, «1°. écuelle en bois (sans couvercle) dont se servent 
les cărvăndri (les muletiers) et, surtout, les pátres: ils y émiettent du pain dans du lait; 
‘2°. application medicinale ; 3°. tromperie», Dal, 75; Nic, 229; PEt, 25 (< lat. gabala); CN, 
171. — 1°: picurárll'i din'ică pt'nea lu cuvdtà cu lápli (păstorii dumicá plinea tn strachina 
de lemn cu lapte); WI din'ică' "mé cuvátà di lápte (i-a dumicat o strachiná de lapte, [atit 
cit incape într-o strachină)), PB, 31713; 2^: a cdlul l'I-bágá'm cuvéla (calului i-am aplicat 
la burtă strachina de lemn drept veniuză — v. guvdld) ; va-l'1 bag cuvála (o să-i aplic strachina 
= o să-l dau dracului); 3°: bágá-l'!| cuváta (dă-l dracului = înșeală-l), PGr, 55 — cf. dr. : 
„Privighetoarea, prin cintecul ei, a băgat sub covată pre ceilalţi doi cintäreti [mierla si gran- 
gurul|", MOrn, II, 247. — V. cärnéëlü. — Cf. si alb. govale (GM, 127), kuvaté ,,madia", gr. 
xaßára écuelles de bois", tc. gavala „cuvette en bois”. 


CUVAÄ: — 428 — CUZMICAN 


CUVÄ:, sm., pl. cuvádz, găleată, «eau», Dal, 75; GEI, 134; cuvå' nu aveá la pufü 
(la put nu era găleată) PB, 82. Sinonim : élótrd. — < xovBăg < te. qova (985) „m“, 

CUVĂTICĂ, CUVĂTICE, sí., pl. cuvălífe, cuvătite, covšticá, «petite écuelle de bois», 
Dal, 75. 

CUVEALE, CUVÉLE, CUVÉL'E, sf. pl. cuvéle, cuvél'e, banitä, «boisseau», Nic, 229; 
Al. 1903, 61. Sinonime: alčéki, crină, cútlà, munzürá, tàyáre. — < xooféXx ,, =". 

CUVENDĂ, sl., pl. cuvindzt, cuvint ; convorbire, «mot ; conversation ` causerie ; discourss, 
Dal, 75 ; Nic 229 ; nu scodse cuvéndá din gură (nu a scos vorbă din gură); 'nă súlå di lire n cap 
cuvénda (o sută de lire pe muche (exact) cuvintul), PB, 188; di cuvéndd — cuvândă, 
adüsim di-aminte si (rl isusire (din vorbă In vorbă, am adus de aminte (a venit vorba) si 
de logodnă) Caraf, 47; cuvénda afeá a púllor (cuvintarea acea a păsărilor), PLit, 1050; PAnt, 65; 
te ,.. u-anvtrlésli cuvénda acși? (de ce... o sucesti discuția așa ?), PenB, IV, 121 ; Caraf, 35; mu- 
ired s' aglingă là'hlle si cuvéndztle (căuta să participe la vorbării si la convorbiri), PB, 28310 
Sinonime ` umilie, zbor. — Cf. gr. xovftvra < alb. kuv&'nt (pl. kuvănde) ,,conversazione''. 

CUVÉRTÀ, CUVÉRTE, sf., pl. cuverțt, ibincă; cuverturá, «couverture (de lit); cha- 
braque — v. aștirnumintu ; pont (d'un navire)», Dal, 75 ; Nic, 229; cuvérla a cálul (îbinca calului), 
AL 1903, 83. — Cf. și alb. kuverta, gr. xovBipza < fr. couverte, 

CUVÉT, sn. ; CUVÉTE, sf., pl. cuvéf (si cuvéturt), fortä, «force; santé», Nic, 229; Mih, 
138; Cod, 68 bs; podie si hibă tri tine un cuvét (pentru tine poate să fie o forță); om ft'rà 
cuvéle (om fără putere). Sinonime: óíname, fór[d, puledre. — Ct. si alb. kuvél < tc. qouvvet 
(976) ,,force". 

CUVINTÉDZÜ, vb. I (cuvinlál, :tát, -táre), cuvinta, «parler; causer», GrS, III, 93-95. 
V. acuviniédzü si sinonimul. zburd'scu. — Cf. gr. xovfe vro < alb. kuvéndon] ,,parlare’’. 

CUVÓS, -vodsă, pl. cuvósl, -vodse, gáunos?, scaverneux?, obscur?», PhOr, II, 455 
(„„usuratic'" < xojpoz ,frivole"); edse cuvodse (case intunecoase?), Cod, 21 bls. — În aromână 
circulă cuvinte ce încep cind cu c-, cînd cu g-: cădăife si gädaife, cămilă si gămilă, cuglapár 
şi guslevér, cuvălă si guvdlă etc. Această realitate fonetică ne-ar putea Indreptáti să credem 
că acest cuvós e un derivat din güvd — cf. cuvutós. 

CUVOCL'IU, sn., pl. cuväcl'lurl, baldachin, «baldaquin», Dal, 75; Nic, 229. — < xov- 
Bett ^^". 

CUVURA Y^, -ðodn'e, pl. cupuróddz, -ðoán'e, darnic, sgalant; généreuxe, Sinonim: gtu- 
mérlu. — < tc. khovarda (553) ,,=”, 

CUVURAALI'KE, sf., pl cuvuródlt'kl, dărnicie, generozitate, sgalanteries. — < tc. 
khovardalyq (553) „m. 

CUVUTÓS, -todsă, pl. cuputógl, -todse, scobit, «qui est creux comme une écuelles, Dal, 
75; Nic, 225. — Gr. yxouBourés (Hris, 344). — < cuvdld, 

CUZMICÁN, -nă, pl. cuzmicän'l, -ne, laic, mondain» : am mine íreám un aféndu, ma Lu 
niricul gå cuzmicán'llor (dar eu eram un preot, însă am luat-o și inaintea laieilor), Ced, 45!* 
— sintactic, construcţia din acest citat e defectuoasă, pentru că vb. ntricül cere un complement 
drept, un acuzativ; normal ar fi fost : m2 l-u níricál sà afeá a cuzmicán'llor sau ma Vi ntricül 
sd cuzmicán'll'i. — < xospixóg „mondano, profano, A«txóg" (Somavera, I, 193). 
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CĂCOR, sn., picior, PScr, 206 — v. ¿iëlór. 

CAHTISÉSCU, -SÍRE, -SÍT, Nic, 548; Mih, 113; PSer, 206 — v. &ihliséseu, -slre, -sit. 

CĂLĂSTISESCU, vb. IV, Nic, 545 — v. éilisliséseu si: 

CĂLTISESCU, vb. IV, a se sili, Mih, 113; s éste că si aü tdllesită (dacă e că s-au 
ingrijit, că s-au silit), Cod, 16% — v. cealăhtisescu, Cilihtiséscu, éilisliséscu, 

CALTISIRE, st, pl. căltisiri, silintä, sassiduit€; soin» Mih, 114; nu ná si ndul[eáste 
dăltisirea (asiduitatea nu ni se îndulceşte), Cod, 25 b!9, — V. éilististre si frundixire. 

CARTACATA, sf. pL, certuri, querelles»: difă si s' fâcă cărtâcăță (alţii să se facă 
certaţi sau alții să facă certuri), Jb, I, 30 (IV), — Suspectá e și forma, suspectă transcri- 
crea, suspect și citatul. — < ,,von lat. certare” (Jb, I, 75). 

CEAC! imite le bruit d'un chocs: ahurhí s' bâtă cu ăl6eu : &eác! luc! (începu să dea 
cu ciocanul: ceac! ciuc!), PB, 48218, — Cf. tc. fchaq (461) e", 

CEÁCAL, sm., pl. Ceácal'l, şacal, echacal», Dal, 54; Nic, 544; Mih, 112. V. ciedle, — < 
tc. tehaqal (471) „”. 

CEACI'R, -ră, pl. ceact'ri, -re, ceactr, «qui a l'oeil vairons, Dal, 54; Mih, 112 ; tine P 
fus! éeact'r (tu fi-ai fost (tu esti) ceactr), Cal. 1912, 48; éeacl'rlu tine mutreásti ș' mine vedde 
(ceacirul se uitá la tine și vede pe mine). V. siridel'lu. — < tc. tehaqyr (461) ,,strié”, 

CEACRĂ, sf., pl. éedcre, fierărie, «ferronnerie, tout objet de fers, Mih, 103; 113. Cir- 
culá asociat cu bdcră: cederă-bdcră (fierărie-arămărie). — < ? 

CEACSÍRI, st. pl., ceacsiri, «large pantalon de toile des Turcs», Mih, 113.— V. éihgírl 
şi gr. tiaxrtlpre ('Hmep, IX, 52, v. 1568). 

CEACEA, invar., folosit In locutiunea cedtea(la)-mâteala, tändäri, «esquilles, éclisses ; 
wétilles, GrS, II, 397. — < sl. čača ,,Hindertand”. 

CEACIU, sm., fără pl, fel de dans, «sorte de danse (à Sämärina)s : cu fá'rà čeáčíů 
(cu fără dansul éedëlà), PAnt, 157; BNA, II, 4; 70; 132. — Cedëtü a tost un tevolutionar 
aromán contra Imperiului otoman (PenB, III, 124. — Cf. si Lum, II, 269). — V. Ceágü, 
čeáşů. 

CEADRA, st., pl. čeádre, cort, Mih, 113 — v. ¿idt're si alb. gadrë. 

ČEÁFĂ, st., pl. čeáfe, ceată, nuques, Lum, I, 179. Sinonim: zvércá. — Cuvint suspect. 
— V. keáfä. 

CEAHRÉ, sm., fără pl, aspect, «aspect; mines, PenB, VI, 140; buldüa a fáfál'el ca 
¿eahrélu a liltëilor (culoarea feţei ca aspectul florilor), PenB, VI, 138. V. máste.— < tc. tehehré 
(482) „visage; mine”. 

CEAI, sf., pl. &l, ceai, «thés, Dal, 50; Nic, 548; Mih, 113; PIm, I, 143. V. lípá. — 
În munţii Pindului, la altitudini de circa 2000 m și pe versanturi însorite și pietroase — 
cum e versantul sudic al muntelui Vasilifa (Avdéla, Breâza) —, crește o plantă numită cedi, 


CEAKËT — 430 — CEAPA 


care are o aromă plăcută și puternică, asemănătoare celei a florii de tei. — Cf. gr. vár, alb. 
çaj, tc. tchai etc. P; 

CEAKÉT, sn., GrB, 1, 14; Zeakéllu Tu musedl (vesta li e frumoasá) ; cu ¿eakétlu 
strl'rdu pri triplu ca vláslár (cu vesta (ilicul) îngustă pe corpul ca vlástar), Lum, II, 350; 
BNA, IV, 100. — V. éikét si sinonimele iléke, sărăcúče, scurtácd: ëeakétlu aparţine portului 
femeiesc, iar ilékea, celui bărbătesc. 

CEALAHTISÉSCU, vb. IV, Mih, 113 — v. ëilihliséscu. 

CEALTA GÍ, sm., pl. cealyageddz (nord) — sinonim cu avylulgl, kimanigl, saseÿl. — < 
tc, tehalghydjy (463) ,, musicien". 

CEALISTRĂ, sf., pl. éealistre, fierul lung al plugului, «coutre», CFr, 105. — < ? 

CEALUC, sm., pl. æeall'fl, stejar, «(bois de) chêne — v. cupéëlis, Mih, 104. — Cf. tc. 
Ichaly (464) „„broussaille”, bg. éalija ,,buisson". — < tc. tehamlyq (465) ,,piniëre”. 

CEALI'ME, sf., pl. &ealt'n'l, sabie, «épées: Türcul cu ¿ealt'me (turcul cu sabie), PenB, 
V, 87, Sinonime: apâlă! si coárd@. — < tc. tehalym (464) „côté tranchant de l'épée”. 

CEALMĂ, sf., pl. æeálme, cealma, «turban», Dal, 50; Mih, 113; 'și-ledgă tedimă náo 
(îşi leagă cealma nouă), BatN, 3. Sinonime: &pà, sáríke, șirvet. — Cf. alb. çallë'm, cállmé 
»turbante", bg. ¿alma etc. — < tc. 

CEALPĂ, sf., Mih, 113; CEÁLPU, sn., Mili, 150 (sub diséedlpu), pl. éedlpe, pas, spass. 
— V. bedpd. 

CEÁM, sn., pl. edmuri, castron de pămint, «grande casserole de terres, Mih, 114. — 
Cf. alb. çámçë ,,piccola otre per acqua". — < ? 

CEAMĂUNĂ, st., färà pl, conflit, «conflit; scandales: si-aflá pri ðeamðúnd (se 
aflau in conflict), BNA, II, 24. — Cf. srb. ¿ama „ennui, langueur” (si &edund). — < ? 

CEÁMCU, CEÁMCEA, sn., pl. éedmeurt, fel de dans, «sorte de danse chez les Aroumains 
du Pinde», Mih, 114; éedmcul trádze (trage hora éedmcul, e In capul dansului cedmeul), PAnt, 
298; BNA, I, 126; la numj nu-s ¿eámcurl tu ubór (la nunţi nu sint In obor (curte) dansurile 
numite éedmeurl), PAnt, 157; BNA, II, 2. — Ca si altele — exceptind dansul cor! —, şi acest 
dans, curent și la greci, se caracterizează prin aceea că numai cel (sau cea) din capul horei 
dansează propriu-zis — exact ca la albanezi, de la care a fost împrumutat, $i anume-de la 
albanezii din Ceamäria, denumiți Gedmi — pentru care cf. și 'A vBp, 382 — (tc. tcham (464) 
»(sa)pin", bg. čamů, gr. co&yu). 

CEAMCEACI'ZĂ, et. pl. ¿eamëeact'ze, saciz, «mastic, résine du lentisque; colophanes, 
Dal, 54. V. samsact'ze. — < tc. teham (464) „sapin, pin" + saqyzy (658) ,,résine". 

CEÁMERRU, sm., venin, PScr, 206 (&d'merru) ; CEI, 85 — v. mir. 

ČEÁMN'E, st., pl. éedmn'e, dropie, «outardes, Mih, 134. — < alb., éamé ,.el3oc rap" 
(Hr, 443). 

CEANDA, sf.: ceândă lí cá'r[t (ghiozdan pentru cărţi), FI, II, 2, 4; PAnt, 254 — v. tentă. 

(CEANGIU), -cie, pl. deangii, baiaderă, «(Tzigane) danseuse, bayadëre,: si fri'ndzi ca 
feancíe (se mlădie ca baiaderă), GrS, II, 206; 244. V. éíngle. — < tc. tehengul (476) ,,chan- 
teuse et danseuse publique”. 

CEANTA, sf., pl. &nff, geantă, «gibeciére; carnassière ; pochette; serviette», BNA, II, 
84. V. ceândă. — Cf. gr. tToáyra, alb. cânte etc. < tc. tehanta (45) ,sac'". 

CEÁP, sm. (pl éedkl?), băţ de joc, «petit bâton employé dans un jeu enfantins 
PLit, 101. — În albaneză: çap „cane di caccia" ; çap ,,passo". — < ? 

CEAPĂ, sf., pl. dedpe, pas, «pas — v. čeálpä», Fr, I, 127; Lum, I, 190; Cal. 1911, 
146; Al. 1927, 6 Trib. IV, 5-6, 4; DR, Il, 552; fedje doáüd cedpe nlpól (a făcut doi pași, 
inapoi), PB, 323%; pin’ {u-ayin'e nu-s dai? Zedpe (pină tn (la) vie nu-s doi pasi), Fr, II, 
231; BNA, III, 86; 165; düpd dzdfe tedpe un dliu om W vedde (după zece pasi îi vede. un 
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alt om), GrB, 143; s' priimnd cu éedpe n'ifi (se plimba cu pași mici), PenB, VI, 19; mi, 
priimnám misurt'ndalul cedpile (mă plimbam numărind pașii), F1, I, 5, 3. Sinonime; driscl'edüà, 
pas. — Cf. alb. cap ,,paso" < tc. tehap (455) „mesure; dimensions". 

CEAPCI'N, -nă, pl. Zapct'n'I, -ne, ceapcin, «vagabond, fripon, vaurien», Dal, 50; Mih, 
114; PAnt, 414, — < tc. tehapqyn (456) ei", 

CEAPCINLI'KE, sf., pl. Zeapcinil'kí. «débauche; friponnerie; malignitó, Dal, 54; 
Mih, 114. — < ste. theapqynlyq (456) e", 

CEAPKÉN, sn., pl. éeapkéne vespèce de cundágit — v. PIm, I, 127» : ceapkén cu ibrisime 
(ilie cu ibrişim), FIP, 32. — V. cipkén. 

CEAPRÁKE, sf., agrafă — v. čipráke, ăluprâke. 

CEAPRAZ, sn., pl. ceapráze, ceapraz, «ganse — v. yállán ; plaque d'argent» : cu ceaprázile 
ca soáre (cu ceaprazurile argintii strâluciloare ca soare), UnivL, XLV, 275; BNA, V, 43. — 
În greaca epirotá : rourpét „tunica latronum orbiculis argenteis ornata" (Passow, 637; 84); 
„Les armatoles portaient pour ornement, en méme temps que pour défense de leurs genoux 
contre les balles, des plaques légèrement concaves d'argent ou de tout autre métal, fixées par 
des cordons et qu'ils nommaient ,,{saprassia” (tourpé&ooux)", Fauriel, I, xtv; I, 44; 98. — < 
tc. tehapraz (456) „écharpes qui se croisent; gilet brodé et à gros boutons d'argent", 

CEARĂ, sf., pl.?, guturai, rhume de cerveaus, Mih, 103. Sinonim: rémd, — < alb. 
e ţârE „fessura, lesione". 


CEARCU, sn., pl. Zeárcurl, trágaci, «articulation, partie d'une machine; gáchette, 
pièges, Dal, 50; Nic, 548; Mih, 114; PScr, 206; Al. 1903, 21; băgă' mine pri ëedreu s' 
irdgă (a pus mina pe trágaci ca să tragă), PB, 400*; sculă' &eárcur!le (ridică cocosii de la 
armä), GrB, 225; PAnt, 230; lüplu cädzû (u cedrcu (lupul căzu In bătaia armel, în cursă), 
Jb, II, 30. — Cf. şi alb. çark ,,cane del fucile" < tc. teharq (459, 469) ,,partie d'une machine". 

CEARÉ, sm.; CEAREE (nord), sť., pl. éearél, mijloc, «moyen; remèdes, Mih, 114; 
PLit, 779; mas! un ¿earé edsle (e numai un mijloc), PB, 281%; lä află' Cearélu (le-a găsit 
soluția), PenB, IV, 42; Caraf,5; va l'I-aflàá^m vl'rnu čearé a lücurlul (chestiunii ti vom găsi 
vreo soluţie), Caraf, 57; s' áflà pUrnàá čearéi (să găseâscă vreun mijloc), Lum, III, 382; nu-i 
dearde ira s’ lu scodtă (nu e chip ca să-l scoată), BatP, 26; u-adüfe tu ëearée-l'i (o aduce în 
fire-i), Caraf, 53. Sinonim.: trop. — Cf. si alb. garé ,,rimedio”, gr. +axpéc (Kouc,IL, 116)< tc. 
teháré (459) „moyen”. 

CEÁRKE, sf., pl. &rki, briceag care se inchide, «canif qui se replie dans sa gaines, 
Mih, 114. Sinonim: custárd. Același cu Cedrcu? — < tc. tehaqy (462) „me. 

CEARPÉR, -ră, pl. éearpéri, -re, zbirlit; nebun, «ébouriffé, hérissé; déraisonnable»: ca 
únd 'tearptră (ca o zbirlită nebună), FI, II, 5, 4. — Cf. tc. tcharpara (463) „espèce de casta- 
gnettes en bois”, 


CEAŞAV!, adv. Infiorátor, «épouvantablement» : arujlră čeáşav d dol cal't af (alti doi 
armăsari au nechezat fnfiorätor), PA, 343. — V.: 

CEAŞAV:, -vă, pl. &edgayt, -ave, tnfricosátor, «effrayant, épouvantable», Dal, 54; álbu, 
čeáşav di dlbu (alb, înspăimintător de alb), FI, I, 5, 5; mutrííd fricoásd și tedșavă (privire 
infricosätoare si înfiorătoare), FI, II, 3, 5. — V. ăedșă. 

CEASCA, sf., pl. &ésti, ceascä, «tasse», Nic, 550. Sinonim ; filjednd, — < bg. taëka ,,pe- 
tite verre”. 

CEASÜ, sm., pl.?, groază, «effroi, épouvante; terreur», Dal, 54; WTh, 59; dre băgătă 
cedșlu tu plállu a Negolinlul (a pus groaza în plaiul Negotinului), Lum, V, 213; ti lod éedslu 
di frică (de teamă, te apuca groaza), PB, 675; sIm[l' &eáslu (simţi groaza), FI, IL, 5, 5. Sino- 
nime: aspârmă, cutrém, ddátà3, láhtár. — Un vestit armatol (revoluţionar) aromân se numea 
Cedyü (VNouë, XIII, 139) — v. Cedără (acelaşi cu Cedșă). — < ? 
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CEATĂ, sf., pl. cete, ceată, stroupe; bande ; groupe», Dal, 54; Mih, 104, CEL, 86; ¿edtó 
di furl (ceată de hoţi), Lum, II, 74; vidzâră &tili di ctn'l (văzură haitele de cfini), PLit, 767. 
Sinonime : blúke, idiță. — Cf. alb. çélé, tc. tehélé etc. < bg. četa ,,bande". 

ČEÁT-PÁT, invar., ceac-pac, ceat-pat, «comme ci, comme qa», PLit, 471; cedt-pât, lí 
nvijà' turféstile (ceat-pat, le-a învăţat cele turcești, limba turcă). — Cf. alb. cafra-patra < tc. 
teh atra-pâtra (457) „parler une langue tant bien que mal". 

CEATRAFÍL, sm., pl. ðeatrafil't, greier, «grillon», Dal, 54 ; æeatrafili apărn'iră si-și ci'ntă 
(incepură să-și cinte greieri), Fl, II, 5, 6. Sinonime: carcalédzù etc. — Cf. tc. (chelréfil (467) 
parler une langue avec difficulté et incorrectement"'. 

CEAUNĂ, sf., pl. cedune, schelălăit, sclabaudage ; jappement ; hurlements Mur, I, 44. 
— V. néiunédzü (si éeamäünä). 

CEAUŞESCU, -seáscá, pl, ceausësfl, -sésii, de ceauș, ceausesc, «de sergent», Dal, 54. 
— V.: 

CEAUŞU, sm., pl. čeaúşľ, ceauș, «sergent», Dal, 54; Mih, 114. — < tc. tehaoueh (465) 
“a”, 

CÉFLA, sf., pl. ééfle, coajă, «pelure ; écale», Dal, 50; GrS, II, 397; PLit, 113; 'nd čéflä 
di alúnd (o coajă (învelitoare) de alună), PB, 102%, V. codje, codră!, fluidă. — Cf. si gr. yn 
< bg. Éehülü savate”, vsl. ¿ehlü ,,velamen". 

CELEPIU, sm., pl. celepii, celibiu, «seigneur; gentil-homme», Nic, 548. V. éilibi. — Cf. 
şi gr. zoederig < tc. tehélébi (473) sc, 

CÉLNIC, sm., pl. éélnift, celnic, mare proprietar în turme, «grand propriétaire de mou- 
tons et chef de tribu ou de plusieurs familles», Dal, 50; Nic, 549; Mih, 103; GrS, I, 209; 
CEI, 86; BNA, I, 139; PLit, 850; 935; fedta di éélnic (fata de celnic), PB, 39829; Armá'nlu, 
si-oérfän s' hibà, iul pri čélnic va 'gl-u-adücü (arománul, si sărac să fie, tot a celnic se va 
comporta, va arăta), PLit, 429; PAnt, 5 — v. al'lü, ôicun'edr ; eará tuf Bólnifl, cu cupit ninu- 
mirdle (toti erau celnici cu turme nenumărate), BNA, II, 74. Sinonime: kihälé, scutél. — Ct. 
si gr. ro ÉAvyxag „chef de bergers”. — Acest titlu de éé/nic aparține numai vieţii păstoreşti, 
nu sí celei cărăvănărești. Pină mai ieri, celnicul a jucat roluri importante In existența etno- 
socială a aromânilor, atit ca administraţie și conducere, cit si ca apărare și întărire. — 
[., Tehélenk, distinction militaire créée en 1526 après la bataille de Mohacz, gagnée par les 
Tures contre les Autrichiens; on la porte au turban, mais seulement à l'armée...", PHist, 
II, 245 — apud Dohsson, III, 427]. Plná pe la finele secolului al 19-lea, mai numai celnicii 
purtau giroéte în jurul căciulilor lor ca un fel de turban — v. bälju, cărt'm, sirvét 2°. — Ct. 
si Heuzey, 272—273. — < vsl. telinikă „,praefectus”, 

CÉMIR, sm., fără pl, venin, «1% poison, venin; amertume ` 2°. grande quantité (de 
mets, de plats, de pain etc.) qui soit... fatale», GrS, I, 209.— 1°: Iërmde $' &mir $ [I si 
fácă mtcárea (venin și otravă să ti se facă mincarea); 2°: mlcå' ‘un ¿mir (a mincat mult = 
facá-i-s-ar otravă !), PGr, 64. V. é&eámerru, &ómir. — < vsl. temeri ,, venenum". 

CENGIU, sn., Mih, 103 — v. éinçél'iù, — < tc. tehenk (475) „espèce de harpe”. 


ČEP, sn., pl. éépurl, cep, «bondon», Mih, 103; led s' &éplu di büte (ia și. cepul de butoi), 
Lum, II, 243; BNA, III, 52. Sinonime : canéld?, (il. — < bg. tepi ,,bondon ; bouchon". 

CEPCUÉSCU, vb. IV (éepcuil, uf, -ulre), pigca, «piquer, pincer», CAr, 180. Sinonime: 
kipin, kișcu. — < ? 

CERDÁKE, sf., cerdac, PAnt, 414 — v. £irdáke. 

CERÉIE, sf.: éeréla-a élupécul, soldul calului, da hanche du chevals, CFr, 103. — < ? 

CERGĂ, st., pl, &rdzi, cergă, «gros tapis de laine sans flocon ; couverture; tentes, Dal, 
50; Mih, 104; CN, 174; PIm, II, 10; 206; ea mi-anvádleám cu târga-a ta (eu mà inveleam 
cu cerga ta), LP, 74; PAnt, 274; Bair, 110; úná cergă di sin'eác (o cergă de promoroacă), 
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PB;.172%, V. ælórgd si lendă 2°. — Cf. și gr. zotpya ('Avăp, 383), bg. éerga < tc. tehergué (470) 
„tente légère à deux poteaux”. 

CERNICE, sf., PLit, 512; CEI, 86 — v, éirlée, éirnlëlü. 

CÉRNU, -nă, pl. éérn'i, -ne, mohorit, «sombre ; obscurci par les nuages+: lodmna čérnů 
cl'ndu s' pină (cînd sà vie (cind va veni, de-ar veni) toamna mohorită), BNA, I, 40. V. néérnu 
— < bg. černo ,,(en) noir". 

CETCĂ, si., pl. éélfe, perie, «brosses, Mih, 104; CEI, 86. Sinonime: fl'rèe, vârță. — < 
bg. četka „m. 

CIBUCĂ, CIBÜKE, sf., pl. éibüfe, éibuki, Mih, 115; Nic, 552 — v. dubuke şi alb. giðúk 
pipa". 

CICALE, sf., pl. &icà'l'I, Nic, 544 — v. ceácal. 

CICALÉSCU, vb. IV (éicälil, -lil, -lire), flecári, «bavarder ; verbiager ` jaboter», Nic, 551 
(< lat. cicada). — Cf. si it. cicalare ,,parlar troppo”. — < ? 

CICĂNESCU (mi), vb. IV (£icánil, -nil, -níre), zvicni, «1°. battre fortement, palpiter ; 
2°. devenir bizarre, toqué, fou», Dal, 54, CEI, 86. — 19 : arána n'l-cicănedşle (rana Imi zvic- 
neste tare) — v. cldcul; 2°: va s’ cicâni di cap (s-o fi smintit la cap) — v. éicnéscu, cicărdi- 
séscu. — < bg. tuknuvamii „donner un choc". 

CICANÍRE, sf., pl. cicâniri fort battement ` toquade, folic», Dal, 54. Sinonim: éicär- 
disire. 

ČICĂNÍT, A8. pl. &icánif, Ae, lovit cu leuca, dérangé, toqué» Dal, 54; PLit, 471; 
787 ; [i nun va éicänillu (ce naș vrea nebunul), Lum, IV, 147; n'i-l mincärà cí'n'il'i, cică- 
n't[Ui (mi-l mincară (mi-l uciseră) clinii, smintiţii), GrB, 2, 32; BNA, IV, 135. — V. dálu n cap, 
zürlu. 

CICARDISÉSCU (mi), vb. IV (&icărdisti, -sil, -síre), sminti, «troubler; rendre fou, 
devenir fous, Dal, 54. Sinonime : éicliséscu, &ihliséscu, Cildiséscu, sisirdiséscu. — < alb. çakërdl- 
sem ,,impazzire’”. 

CICARDISIRE, sf., pl. cicărdisiri, smintire, «dérangement d'esprit», Dal, 54. 

CICARDISÍT, -tà, pl. &icárdislf, Je, smintit, «qui a l'esprit troublé», Dal, 54; ca éicár- 
disil di minte (ca smintit la minte), Velo, 12; PAnt, 323; BNA, V, 98. — V. üicänil, sarafüra, 
lul. 

CICĂRICĂ, sf., pl. cicărițe, Mih, 115; ardzbóllu ș' cicărică (războiul de ţesut si rodan), 
Lum, II, 180; BNA, III, 76 — v. cicrică și sinonimul arulóedüd. 

CICATÉSCU, -TÍRE, -TÍT, Nic, 544, ciocăni — v. éluculéseu, Are, -tíl. 

CICMÁC, sm., pl. &icmáfi (sn. : ðicmále), amnar, «briquets, Nic, 545. Sinonim : amneár. 
— < te. tehaqmaq (461) „m. 

CICMACA, sf., pl. čiemä'fl, gang, ecoin; couloir, passage», Dal, 54; cicmâcă pândă 
şi arcurodsă (Infundáturá pustie și friguroasă), Fl, I, 5, 4; si-ascümse lu cicmâcă (s-a ascuns 
in gang). — Cf. tc. ichagmaq (462) ,,enfoncer". 

CICMIGÉ, sm.; CICMIGÉE, st. pl. cicmigedd:, éicmigél, sertar, stiroir; comptoirs, 
Nic, 551; Mih, 115. — Cf. și alb. cekmezhé „,cassetto” < tc. tehekméd}jé (472) „tiroir”. 

CICNÉSCU /mi), vb. IV : di minti párcà si &icní (parcă se scrinti la minte), RA, 102; 
BNA, 11, 42 — v. éicänéseu 2°. 

CICNÍRE, -NÍT, Dal, 54 — v. éicáníre, -nít. 

CICRICĂ, sf., pl. &icrífe, cicric, PIm, II, 202 — v. éicríke, 

CICRICCÍ, sm., pl. &icricéeddz, care face cicricuri, «qui fait ou qui vend des tourni- 
quets, Dal, 54; Mih, 115. — < tc. tehyqryqd]y (487) ,,tourneur’’. 

CICRICOÁN E, sf., pl. cicricodn'e, sfirlează iute, «toupie qui tourne très vites, Dal, 55. 
Sinonim : sfürld. V. cicriken'e. — < ëicricä. 


26 — c. 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul Dialectului aromân 
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CICRIKE, sf., pl. &icrikl, cicric, «tourniquet ; rouets, Dal, 55; Nic, 545; PAnt, 243; 
Pim, I, 141—151 ; únd &icrică fe lurfed di singură (un cicric care torcea de singur), PB, 2661; 
€icriklle nu şůiră (cicricurile nu suierä, nu sflrlie), Fl, II, 2, 4; PAnt, 255. V. lícdricd., — < 
tc. tehyqryq (487) ,,rouet". 

CICRIKÉN'E, adj. pl. cicriken'!, ca un rodan, «qui tourne comme un tourniquets : 
ünd sfârlă &icrikén'e (o sfirleazä ca un cicric), Fl, I, 6, 3. 

CICTISÉSCU, vb. IV: di minte va-n'l &icliséscu (mă voi sminti la minte), PLit, 834 
— v. cihlisescu. 

CICUTEÁLA, et. pl. &icutél'I, socoteală, «calcul, compte», CSc, 54 ; CBiog, 29. Sinonime: 
isápe, luyaryeazmó. — < ? 

CICUTÍT, -1á: di ürsá £iculit (mincat de urs), Lum, V, 157 — v. ¿Tucutlt. 

CICÉKE, sf, pl. ¿¿¿#ZkI — sinonim cu flodră, lálüód, liliče. — < tc. tehltehek (483) 
„fleur”. 

CICEROANĂ, st., pl. citerodne, náframá albă, fichu blanc que les vieilles femmes lient 
sur leur tête autour dela élupäre» (fšrseroti), CSt, I, 65; CSc, 12; CFr, 23; 86; CN, 164 
si CAr, 330 (< *kiteră). — V. lifiroán'e si bálfu. — < ? 

ČIČÍÓR, sn., pl. éictodre, picior, «1°. pied ; pas ; cuisse ; 2°. prêt ; 3°, agitation ; 4°. fuite; 
5°. poursuite; 6°. rivaliser de vitesse; 7°. éloignement; 8°. s'enfuir follement ; 9°. tromperie; 
10°. descendant ; 11°. diable; 12°. hiéroglyphes, Dal, 54; Mih, 115; PScr, 206 (¿à&ëór); PAnt, 
416. — 1? : șided mpádi cu &ictórlu un pisti alântu (şedea jos cu piciorul unul peste celălalt), 
PB, 201; nu s' dispárfá niji un čičlór di nis (nu se despärtea de dinsul nici un pas), PB, 
17811; hirbém un ëtëlér di cârne (flerbem un arm de carne) — v. drmu; 2°: tuf him pri čičťór 
(toti sintem gata) — v. étmu; luf s' aflárá pri ăiclodre (toti apárurá pregătiţi, gata de orice 
acţiune), Lum, IV, 134; 3^: cu &ictodrlle... deáde (dete... din picioare, se agită), Lum, III, 
10; BNA, II, 16; müsca ti ml'cà di dal citlodrile? (te piscä musca de te agiti?); 4°: frica 
Į da ciclodre (spaima iţi dă picioare bune de fugă), PLit, 497; lutünea,... poáli s' fâcă čičloáre 
(e posibil ca tutunul să o tulească, să dispară, să fie furat), CalGrB, 45; “și-lo &i&toárlle dina- 
nümírea (şi-a luat picioarele pe umăr ca pe o lraislă= a plecat, a fugit), PLit, 472 — v. 
tástru; UI-glodcă étëlérlu (e iute de picior, fuge repede) — v. gloc? 3°; 5°; u lo n éiëlodre 
(o luă în urmărire), PLit, 471; l-loárð n éiëloäre (il luară In urmărire), PB, 15412; 6*: nu 
ti-acăță cu mine, că va ti fac ðiðlór di lépure (nu te prinde cu mine, căci te voi intrece, te voi 
face de ris) — v. lépure ; 7° : lo étélér (se Indepártà, a ajuns departe), PGr, 43; 8° : 'sl-lo mintea 
la ciclodre (și-a pus mintea la (In) picioare, a pornit-o in nestire, in voia picioarelor) — cf. 
si PB, 35815; 99: si-acäfà' vúlpea di páturli tiălodre! (vulpea s-a prins de toate cele patru 
picioare ! = vulpea a căzut total în cursă), PB, 178%; 10°: el edste æiðlór di scámnu (el e 
picior de tron = el e descendent de împărat), PGr, 43; 11°: acló l-pimse afél cu un cir 
(acolo l-a impins cel cu un picior, diavolul), PGr, 43; 12°: čičloáre di găl'in'1 (picioare de 
găini : scrisoare sau litere ce par a fi ieroglife, semne ilizibile), PGr, 43 — v. zgrtmàtúrà si 
dictonul ladin: „Ël scri inscique na giarina (Scrive come una gallina)” Alton, 47. — V. 
clor şi Quni 3°. — Cf. si dr. cicioare (VicC, 171). — Cf. gr. róðu, alb. këmbë, bg. noga, tc. 
alaq. — < lat. petiolus „petit pied". 

CIDÍC, sn., pl. éidife «large pantalon des paysans d'Albanies, CFr, 23 („un fel de po- 
turi", asemănători cu eacșiri — Plm, I, 124-125). — Cf. tc. {chédik (467) „bottines intérieures 
en marocain jaune que portaient autrefois les femmes turques et les ulémas", 

CIDI'RE, sf., pl. ¿idt'r[, cort, «tente — v. WTh, plate III; PAnt, 270», Dal, 55; Nic, 
546; Mih, 113; 'sl-tínde el cidi'rile iute (el își întinde toate corturile), PAnt, 105; lo cdlea 
s" nedrgă la ¿¿dt'r[ (apucă drumul să meargă la corturi), BNA, II, 90. — V. ceddră si sinonimul 
téndd, — În general, cidi'rile apar în viața aromânilor oieri transhumanţi, toamna și primă- 
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vara, În popasurile lor spre ses sau spre munte. Cidl'rea propriu-zisă e o țesătură de lină 
amestecată cu păr de capră, pentru ca ploaia să nu rázbatá mult prin ea — v. astirnuminiu, 
căprină etc. — < te. tehadyr (458) ^". 

ČIFČÍ, sm., pl. éiféeddz «paysan laboureur corvéables, clăcaș de moșie cimpenească ; 
clo 'sl-eará un lal ëifël (acolo {si era un biet agricultor cläcas), ICar, 69, — < tc. tebiftdjy 
(471) ,,laboureur". 

CIFLEACCÍ, sm., pl. &ifleacceádz, moșier, «fermiers, PenB, VIII, 127. V. éluflicdr, 
— < tiflike. 

CIFLÍKE, st, moșie, PB, 574 — v. “uflíke. 

CIFTĂ, sf., pl. éífle, specie de cârgă, «sorte de tapis stric, RMac, II, 31, 7; Al. 1901- 
1902, 125; Lum, IV, 121; CN, 174. In PenB, III, 122: ,,cergile colorate, chemate si ¿fe 
— fiind pereche — erau căutate”. V. čiftée. — < tc. tehlft (471) ,,pair”. 

CIFTE, sm., pl. ciftedz, armă de vinătoare, «fusil à deux canons de chasse, Dal, 55; 
Trib, I, 12, 5. — < tc. tehlfté (471) „double; à deux canons''. 

CIFTÉE, stf., pl. cifiei, pereche, «paires, Mih, 116. Sinonim : páredcl'é. — V. cițlă. 

CIFTILIU, Ae, pl. éiftilil, rău, «celui qui, au-dessus du front, a des cheveux retors 
et qui est considéré comme irascible, méchants, Mih, 116. — Cf. și gr. romurnAñc „de bas prix ; 
mesquin” < tc. tehiftéll (471) „qui donne des ruades; rusé”. 

CIFTILI^, sm., pl. ciflilădz — v. €iftiltă. 

Citat, -/d, pl. Cifüf, Je «Juif (sobriquet). V. Crufút si sinonimul Mátür. — Cf. si gr. 
ToupoóT7-»G juif; avare", alb. çifúl, bg. ëifútü. — Cf. Vldhül. < tc. tehifout (471) „Juit”. 

CIH-CIH 1, strigăt pentru chemarea cailor, nu și a cattrilor, «cri par lequel on appelle 
les chevauxs. — V. pricl!, pirrr-ri'u!. 

CIHSÍRE, sf., pl. &ihşiri, ceacșiri, «calegons, Nic, 545. V. teacșiri si éinténe. — < tc. 
tehaqehyr (461) ,,culotte; caleçons”. 

CIHTISÉSCU (mi), vb. IV (čihtisíl, -sil, -sire), sminti, «troubler; faire perdre la tête; 
devenir fou», Dal, 55; Mih, 115; PScr, 206; l'i si æihlist minlea (i s-a turburat mintea), PLit, 
785; aved cihlisilă (innebunise), Cal. 1912, 141; éihlisisl Culón'ea lodlă (ai zăpăcit toată 
Colonia), PLit, 864; PAnt, 19. V. édhliséseu, ciclisescu, precum și éicärdiséscu, cildisescu. — 
«? 

CIHTISÍRE, st, pl. cihtisiri, smintire, «action d'ahurir, de causer du désarrois, Dal, 
55; Mih, 115. 

CIHTISÍT, -tă, pl. éihtisi{, Je, zăpăcit, «confus, désorienté, ahuri», Dal, 55; nol armdsim 
Cihtisíf (noi am rămas uluiti), Al. 1903, 65. 

ČIÍRE, sf., pl. &iíri, ceair, «pre: pásle n étre (paste în ceair), ArE, 29. Sinonim : li- 
vide. — < tc. tehbalyr (466) ms", 

ČIJDÍE, sf., pl. &ijdil, linie; joc de argice, digne ` emplacement pour un jeu enfantine, 
Mih, 115. — < ? 

CHDISÉSCU, vb. IV (čijdisíľ, -sít, -síre), linia, «tracer des lignes, réglers Mih, 115. 
— < čijdie. 

ČÍJMĂ, st. pl. óljme, cizmá, «botter: 'nà păredel'e di číjme (o: pereche de cizme), PB, 
42627; båàgáf-vå číjmile (puneti-vä cizmele), PLit, 727. — V. cizmă. 

CIKÉT, sn., pl. éikélurt, vestă, figaro, veston très court sans manchess, PIm, II, 176; 
I, 115; WTh, pl. IX; 16. V. ceakét, jeakél. — < sp. (evreiesc) ehaqueta ,,veston court”. 

CIL, A6, pl. čilī, é(le (grămosteni), alb; sarg, 4°. blanc; 2? aubère clairs, Dal, 55; 
Mih, 116. — 1°: ună băsedrică mplină cu cal't čil] — güra cu dín[ll'I (o biserică plină cu cai 
albi — gura cu dinţii); 2° : cal cil (cal sarg). Sinonime : dibu ; mürgu. — < tc. tehil (473) „„gris; 
tacheté de taches blanches". 


CILÁSTISÉSCU — 436 — CILÍSTRÁ 


CILASTISÉSCU, vb. IV — v. ilistiséscu. 

CILDASÍT, -(à: éildäsilä, boáfea dédi (uluită, a vociferat), Velo, 69; BNA, V, 63 — 
v. cildisit. 

CILDISÉSCU (mi), vb. IV (ildisil, -sil, -sire), ului, «troubler: ahurir» Mih, 116; 
Miha s' cildisi di minte (Miha se ului la cap), LP, 106; PAnt, 271; Bair, 104. V. éilduéscu 
cirlăsescu etc. — < ? 

ČILDISÍRE, sf., smintire — v. sinonimul éihlisire. 

CILDISÍT, -lă, pl. éildisif, Je sahurie: cupíe... di lukl cildisită (turmă... uluită de 
lupi), Bair, 79. V. éildäsit. 


CILDUÉSCU (mi), vb. IV (£ildull, -uil, -uire) — sinonim cu éihliséscu, Cildiséscu — : 
je ti ëilduis[ agile? (ce te-ai zăpăcit asa?), FI, II, 5, 7. — <? 

CILEÁHE, sf.: 'ná ciledhe aróge (un seleaf roșu), PB, 417%2— v. șiledhe. 

CILEAHTÍNI (grämosteni), sf., pl. čileahtin’ť «Feuerstătt auf dem Herde ; pierre qu'on 
met dans l’âtres, vatra focului, Jb, XIII, 90— <? 

CILEAP, sn., cuptor, Mih, 116 — v. ciredp si éilipär. 

CILECĂ, sf., ţurcă, CEL, 86 — v. Elulică, 

CILÉKE, sf.: ómmlu edste ma virt6s $' di éiléke (omul e mai tare si decit oţelul), Lum, 
IL 80, —v. élulike. 

CILENGA, st., pl. étlendze, canaf, sbouffettes : 'nà cá£tülá cu éiléngä di peri (o căciulă cu 
canaf de păr), PB, 443% — v. éluléngä. 

CILIBÉ, sm. si adj. m., pl. Zilíbádz: corbul ëilibl (bietul nobil), PB. 4721 — v. celeplă. 

CILICUSÉSCU (mi), vb. IV (Zilicusil, -sit, -síre), ofeli, «aciérer; tremper», Dal, 56; 
Nic, 552; nérvil'! $ €llicusiră (nervii se otelirä), FI, II, 7, 18, V. éiléke. — < ctaeXxóvo 
»,aciérer**, 

CILICUSÍRE, sf., pl. cilicusiri, otelire, «action d'aciérer» Dal, 56; Nic, 552. 

CILICUSÍT, -/ü, pl. Zilicusif, Ae, otelit, «aciéré; trempés, Dal, 56; Nic, 552. 

CILIE, sf., pl. on, suvitá, «méche de cheveux», Mih, 116. V. élulíe si gll'e. — Cf. tc. 
{chaly (464) ,,broussaille”. 


CILIHTISÉSCU, vb. IV (éilihlisit, -sit, -sire), sili, «(s")efforcer, (se) contraindre, s'inquié- 
ter, se prémunir», PScr, 206; éilihlisif si-aglundzéf acäsà (siliţi să ajungeţi acasă). — V. ¿ilis- 
liséscu si sinonimul frundiréscu. — < tc. tehalyehmnq (463) „se donner la peine; tâcher”. 

CILÍKE, si, otel, Dal, 56; Nic, 552; Mih, 116 — v. čiléke. 

CILIMEAN, -nă, pl. &ilimeán'I, -ne, băiat, «enfant de 7 à 10 ans», Dal, 56; Lum, L 
171; BNA, II, 90; si-aglucd dol éilimeän'l (se jucau doi băieţi), Fl, IL 2, 3; PAnt, 252. 
V, é&ulimán. — < alb. eilimi ,,ragazzo fino a sette o a otto anni”. 

CILIPÁR, sm., Dal, 56; Mih, 116; PLit, 87 — v. £iripár si ciledp. 

CILIPÎRLI'KE, sf., pl. &ilipirli'kl, brutărie, «boulangerie; métier de boulanger», Dal, 
56, — < &ilipdr. ` 

ČILISTISÉSCU, vb. IV/{éilistisil, -sit, -sire), stărui, «soigner; persévérer; travailler 
péniblement», Dal, 56 ; Mih, 116 (éilästiséscu) ; PB, 574. — < alb. calléstis ,,curarsi di” < tc. 
tehalyehmaq (463) ,,se donner la peine". 

CILISTISÍRE, sf., pl. cilistisiri — v. căllisire —, Dal 56; tůti aésti s' țin cu lücurlu 
$' cu dili stistrea; sideárea nu da pl'ne (toate acestea se tin cu munca si cu agonisirea; șederea 
(inactivitatea) nu dà pline) PB 300%, 

CILISTISIT, -tă, pl. éilislisif, Je, agonisit, «travaillé ou gagné péniblemente, Dal, 56. 

CILISTRĂ, sf., pl. éilístre, rază, sayon», Dal, 56; PenB, V, 51. — V. [ilísírá si sino- 
nimele arddză, dilijitürü, mündd etc. — < ? 


CILNICAME — 437 — CINGĂN'16s 


CILNICAME, sł., tără pl, «nombre de éélnifl; vie menée par un Zlnics, Dal, 50; Mih, 
103; £ilnicámea 'sl-u lo frică (celnicii se intricoșară), PLit, 1018; PAnt, 26; cilnicáme, cilni- 
cáme, pl'ná ș' cl'n'il'i va lå modră! (celnicilor, celnicilor, pînă si clinii le vor muti !),RP, 
E, 3, 3; BNA, I, 4; tûlà bâna-l'i — čilnicáme (toată viaţa lui — viață de celnic). — V.: 

CILNICATA, st, pl. &lnicà'| «métier de &Inic; vie menée par un &inic», Dal, 50; 
€ilnicáta nu si scodlă lisór (cariera (meseria) de celnic nu se înfiripă uşor), PGr, 44; &ilnicáta 
æl n irădzed (administraţia de celnic el o conducea), FI, II, 4, 8; tâtă-n'lu va n'l-u da a n'ia 
cilnicdla (tatá-meu mi-o va da mie gospodăria, conducerea de celnic), PenB, IV, 41; 
Caral, 4: 

CILNICĂ', sm., pl. &ilnicădz — v. čélnic —, PLit, 1026; va-{ dai hile di cilnică' (iti 
voi da fiică de celnic), PLit, 925 ; că-s ficlori di ðilnicádz (că-s feciori de celnici), PAnt, 300; 
BNA, I, 130; &ilnicádzl'i trag năinte (celnicii merg în frunte), Lum, II, 152; PAnt, 170; 
BNA, II, 46. — Singular si plural după forme ca armatulá', Dumnidzá' etc, (cf. GrS, VI, 
370). 

CILNICOAN'E, sf., pl. &ilnicoán'e «temme de ¿¿Inic,, PAnt, 416. 

CILNIKÉSCU, -kedscă, pl. éilnikés{t, -késli «de éélnic; riche; seigneurials : limlă máre, 
4ilnikeáscá (nuntă mare, ca de celnic), PAnt, 116. 

CIMBÉR, sn., pl. éimbére, maramá, «mouchoir; fichu noir qu'une femme met sur sa 
tête et qu'elle noue sous son menton — v. bürbül'làs, Dal, 57; CFr, 42; tu čimbér n'í li bà- 
gám (in batistă mi le puneam), PLit, 857 — v. mindilă, V. &umbér. — Cf. gr. roœeurépt: alb. 
çember ,,velo" < tc. tehenber (475) „voile avec lequel les femmes couvrent leur tête ou ser- 
rent leur front”. L 

CIMBRÓS, -roásd, pl. timbrâși, -rodse, zgircit, «avares : om éimbrés (om avar), PGr, 44 
Sinonime : filáryir, sclinëlu, stres 4°, — < ? 

ČÍMBRU, sm., fără pl. «thym», Mih, 116. — Cf, dr. cimbru (DA; C; PhOr, II, 149) 
si: 

ČIMBURÍCĂ, sf., pl. ?, cimbru, sthyms, Dal, 57. — V. &umburicà si femurică, 

CIMBÚZE, sť., petrecere, PB, 574 — v. gimbüze. 

CIMCÉSCU, CIMCÍRE, PLit, 128 — v. čimşéscu, -ștre. 

CIMÉNTU, sm., pl.?, ciment, «ciment», Dal, 57. — Cf. gr. toeuyro, alb. çimenlo < it. 
temento. 

CIMSÉSCU, vb. IV (čimşil, -sil, -síre), a atinge ușor, «toucher légèrement (en parlant 
d'une toupie ou d'un osselet qui touche une autre toupie ou un autre osselet dans les jeux 
d'enfants), Dal, 57. V. čimčéscu si čupurtéscu. — < ? 

CIMSÍRE, st., pl. čímşírí «action de toucher légèrement ; frôlement», Dal, 57. 

ČIMŞÍT, -tá, pl. ëimstt, Je, atins uşor, «légèrement touchés, Dal, 57. 

CIN (Cutúfleani), sn., pl. číne, fustei, «baguette de la chaîne d'un métier à tisser,, 
Mur, II, 126. — V. ælun!, 

CINAC, sn.; CINACĂ, CINÁKE, sf., pl. &indfe, Cind'[l, &ind'kI, strachiná, sócuelle; 
terrines, Nic, 545; si-ámisdóV'i ml'cá dit un tinde (amindoi mănîncă dintr-o strachină), PLit, 
472. Sinonim: mísárá*. — Cf. alb. çanak ,,scodella", gr. +oxvéur < tc. tehanaq (465; 475) 
„écuelle en terre culte”. 


CINE, sf., pl. ëtt, cotă, «gourde, seille (à vin)»: plósca i &ínea cu yin (plosca sau cota 
cu vin), Al. 1903, 82; cărti ñnà cini i plâscă cu yin (cite o cotă sau ploscá cu vin), CFr, 
172. Sinonime: cófd, plâscă, — Cf. alb. çini ,,piatto di metallo" < tc tehini (489) ,,porce- 
laine". 

CINGAN'I6S, -n'lodsă, pl. &ingán'lósl, -n'lodse, PLit, 126 — v. sinonimul găgân'!6s. 
— Cinçiné. 


CINGĂRLIU — 438 — ČINÚŞE 


ČINGĂRLÍŬ, sn., pl. &ingărituri, crestet — sinonim cu cačealtů, ciréilit, Huðdlá etc. 
— : čingărliülu a múnjtlor (creștetul munţilor), GrB, 221; PAnt, 225; BNA, IV, 139. — < ? 

ČINGĂRŞÉSCU (mi), vb. IV (čingärşíť, -șit, -síre), ciocni, «(se) choquer ; toquers, PLit, 
129; éingärgéscu pilule di yin (ciocnesc paharele de vin); trí Pásli čingärşim odă aróşe (de 
Pasti ciocnim ouă roșii); sfürlile s? éingärsträ (sfirlezele se ciocniră). V. čingrişéscu. — ëngtrr 

CINGARSÍRE, sf., pl. ðingårsírl, ciocnire, «choc; heurt; rencontre», Dal, 58; cépilile 
a voásire vor tingărșire (capetele voastre trebuie ciocnite); aráüd tingărșire ‘sl-aù fâptă (stras- 
nică ciocnire și-au făcut). 

ČINGĀRŞÍT, -tà, pl. éingärsif, -le, ciocnit, choqué; toqué; heurté»: odită Zingárgíle 
{ouă ciocnite). 

CÍNGIR | «interjection qui imite un son ou un fracas,: cimbă'n'lle s' duc dipriûnă 
čingir, ëlüngir (clopotele de biserici o tin (sună) mereu cingir, ciungtr) ; ëingir 1 — s' freddiiră 
piátile (cingir! — s-au spart farfuriile), — Cf. tc. onomatopeic tehounghyr (465) „imite le fracas. 
pendant le mouvement" și, ichynghyrdamag (475) „rendre un son”. 


CINGRÍME, sf., pl. &ingrín', ger, «froid glacial, froid noir», Dal, 58. — V. fingrime, 
sinonimele dzer, virvér etc. si alb. gikmë ,,gelo" cikérrime „gelo”. 

CINGRISÉSCU, CINGRISÉSCU, vb. IV — v. &ingárgéscu —, Dal, 58; Nic, 553; bdinétile 
fe a" cingărşed (baionetele care se ciocneau), Fl, II, 7, 19; fürll'i s' &ingárgírá cu askérea (ban- 
ditii s-au ciocnit cu armata).— Cf. și gr. roryxplQo „choquer ; heurter”, alb. çunguris battere". 

CINGRISIRE, -SÍT, Dal, 58 — v. &ingărșire, -slt. 

CÍNGU, sm., pl.?, urcior, «cruche ; assiettes, GrS, IV, 378. V. sinonimele poðiü si mi- 
sürd*, — Cf. alb. çingo „lastra di zinco”, tc. {chingo ,,zinc" < it. zineo. 


CINGÉL'IU, sn., pl. éinçedl'e, cinghel, «croc, crochet, pendoir — v. PIm, Il, 220 b; 
HI, 208 a; anneau, boucle ; chaînes, Dal, 58; Nic, 545; Mih, 116; irá spíndzurdle pi Cingedl'e 
că'rnuri di om (de cingheluri erau atirnate cárnuri de om), PB, 21310; P'i-tricură éinçél'Ilu di 
nárl (i-au trecut lanțul de nări). — Cf. si: gr., alb., bg. m < tc. tehenguel (476) crochet’. 

UINGÍE, st., pl. cinci! «(Tsigane ou Bohémienne) danseuse», Mih, 117; Kats, I, 89; si- 
adâră ca ëinçie (se gătește ca figancă dansatoare), PGr, 44. — V. (ceancíü), Je, Cinçiné si 
cingisiră. 

CINGILAC, sn., pl. éinçildfe, iglitä, «crochet à faire du crochets, Dal, 58. Sinonim = 
cirlig 2°. — Cf. tc. Ichenguelli (476) „muni de crochets”. 

Cinginé, sm., pl. Činçinédz ¿Tsigane, Bohémiens. Sinonim : Tiftu. — < tc. tebin- 
guéné (475) „Tzigane”. 

CINGISTRĂ, sf., pl. Zincístre, femeie (tigancà) schimonosită, eminaudières. — V. éean- 
gie, tingie. — Cf. și gr. zoaxlorpa femme affectée; minaudiere". 

CINTÉNE, sf. pl., specie de salvari femeiegti, «calecon, trés large pantalon froncé de 
toile que portent les femmes albanaises musulmannes et qui rappelle la forme des éeacgíri 
et du éidicer, Mih, 117; W, II, 196. — Cf. si dr. citiiari (PCon, 18). — < tc. tehintian (475) 
„large culotte que portent les villageoises dans quelques contrées de la Turquie”. 

CINUSAR, sm., pl. dinușdri, cenusar, care stringe cenușă pentru fabricarea sápunului, 
«cendriers, Dal, 58; Mih, 117; Grp, 128. 

CINUSARE, CINUSAT, Nic, 546 — v. néinusdre, -sdl. 

CINUSE, sf., pl. &nügurl, cenușă, «cendre», Dal, 58; Nic, 546; Mih, 117; PScr, 206. 
— 1°, nu aveá ëinüse lu vâlră di multe orl (de multe ori nu avea nici cenușă In vatră = era 
sărac lipit), PB, 45410 — v. ascukeåľ etc.; 2°. scrum și činůşe başl (säruti scrum și cenuşă), 
Lum, 1V, 167; PAnt, 288; BNA, I, 30; 3°. fedla l'l-alásdà' ¿inúsea aráfe tu pátrà (fata i-a 
lăsat cenușa rece în vatră = fata a fugit și l-a părăsit), PB, 27212. — PB, 226": Cindși-bibiledr. 
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— Pentru ¿inúse in loc de *Jinúse, cf. Cirgéscu, precum si GrS, I, 216-217 si PEp, 40 sqq. 
— < lat. *einusia (cinis ,,cendre"). 

CINUŞEDZU, vb. I, Nic, 546 — v. ntinuștdză. 

CIO ÁHA, f. invariabil, nevoiasä, «(femme) besoigneuse», Mih, 117. — < ? 

CIO ARA, sf, pl. dori, sfoară, «1^. ficelle; 2°. relation, rapport; 3°. vie; 4° licence; 
ptle-mâle ; dévergondages, Dal, 58; Nic, 557; Mih, 117; Plm, II, 191; AD, IV, 374 (< lat. 
filicella); RF, I, 37 (< lat. *pe(di)ceola). — 1° : ledgă-l cu ună čloáră (leagă-l cu o sfoară); 
Aàpüdzli 'sl-aü Goára-a lor (ciorapii își au sfoara (legătura) lor) — v. sfodră; 2°: u-arüpsim 
4loára (am rupt-o legătura, am rupt relaţiile), PLit, 44; 474; u fàl'é &loára (a stricat-o prie- 
tenia), PB, 575; 3°: cu án'll'i, élodra a 6mlul si-adúnå (cu anii, firul vieţii se stringe), PB, 
205%; PAnt, 92; l'I-si-arüpse čloára (i s-a rupt firul vieţii, a murit), PLit, 474; 4°: Cänütlu 
— dodră: al'lürea cap, al'tárea čičloáre (Cánutul — alandala ; ici capul, colo picioarele), FI, 
1, 3, 6; MHoárà u fedţiră cása (casa au răvășit-o); čoáră si-adrâră (s-au destrábálat), PLit, 
474; PGr, 44 — v. dlodră-bodră și adv. bóra. — < ? 

CIOARA!, sf., pl. äert (Cutüfleani, în 1927), cioará, «corneilles, Nic, 557; PScr, 206; 
LL, HI, 114. Sinonime: gâle, hdgcá. — < ? 

CIOARĂ-BOARĂ, CIÓRA-BÓRA, invar., talmes-balmes, «péle-méle, sens dessus des- 
sous» PGr, 44, — V. ëloärä! 4° şi bóra. 

CIO ÁRIC, sm., pl. élodrifl, cioarec, «sorte de chausse en drap de ménage blanc ou noir, 
qui montent au dessus des genoux où on les fixe à l'aide des jarretières nommées sfringl'e : 
æn bas, sous le creux de la plante du pied, on les fixe à l'aide de siéfle et au dessous des 
genoux à l'aide de cälfävéle — v. Plm, IL 122 sq.; II, 184 sq.» Dal, 58; Mih, 117; DES. 
1, 86; CN, 88; RF, I, 37-38; s Incl'igá pri @loáriclu álbu (se inchega pe cioarecul alb), GrB, 
225; PAnt, 230; BNA, IV, 149; 'sl-adunà' ëétodrifil'i pin' di dzinücl'e (şi-a sumes cioarecii 
pină la genunchi), PB, 25126. — Cioarecii aromânilor au exact forma ciorapilor orășenești 
de damă, dar nu au tălpi. — Cf. dr. cioareci (DA) — (și tc. {charyq (460) „espèce de chaussure 
légère que portent les pâtres et les paysans"). — < ? 

CIOB!, interj. sttourdi! espiègle ls, PGr, 45. 

Co, sn., pl. &ocuri, ciocan, «1°. marteau — v. delmác ; 2°, bec — v. élupliténe, din- 
dánäs, Dal, 58; Nic, 557; Mih, 117; PScr, 206. — 1° : ahurhi s' bâtă cu Elécu: teâc!, ëtuct 
(incepu să dea cu ciocamul: ceac!, ciuc!), PB, 48216; dà-n'l €ldelu 8' cl'edglea si ncálfu edit 
(dà-mi ciocanul si clestele să potcovesc caii); cl'ndu hil ëloc, aguded! (cind esti ciocan, lo- 
veste); 2°: corbul... cu crüfea tu loc (corbul... cu crucea în plisc), PB, 465%; órn'lul lI- 
dedde n cap a n'élul cu &óclu (vulturul i-a dat mielului în cap cu pliscul). — V. élóca!, ëlécut, 
4lucán, precum si alb. çok ,,martello", bg. éovka ,,bec', dr. cioc. 

oC 1; ¿Ioc! — báleá cu élócu (cioc! — dădea cu ciocanul), PB, 48336 — v. ðeác! 

ÉIOCA ! interj., cioc(nire) !, «mot prononcé par quelqu'un de ceux qui boivent et qui 
<hoquent leurs verres = trinquons l»: näinle s' bed, tuf fedţiră &lóca! (inainte de a bea, toţi 
au ciocnit paharele). — V. oc! şi tóca! 

CIOCAN, sn., pl. &ócane, clopot, «sonnaille en fonte plus petit que le elóput — v. irácd ; 
grelot de fonte», Dal, 58; Mih, 117 («marteaus) ; GrS, I, 209; CN, 172; si-dvdu @lócane dí ol 
{se aud clopote de oi) V. ëélucänà. — Cf. si alb. çokan „campanella della pecora; martello” 
$i sl. €kană ,,Hammer" (BSI, 139; 134). 

CIÓCUT, sn., pl. élócule, zvicniturá dureroasă, «battement causé par un pus ou par 
une plaie douloureuse; corde», Dal, 58; Mih, 118; Dun, II, 104; CEI, 87; n'l-u da ăldcule 
da mi'nă (Imi dă zvicnituri la mină), PB, 575; yirádzl'i n'i-da ëlocule (rănile Imi produc zvic- 
nituri) — v. &icánéscu; amintà’ lingodre di inimă, ¿Iócut (a contractat boală de inimă, cord), 
CBiog, 60. — Cf. jiüngl'Iu. — Cu -ut ca în aréput, irópul : < Boch, 
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CIOL'IU!, sn., pl. élodl'e, ciolan; maxilar, «os (à ronger); mâchoire», Dal, 58; Mih, 
117; GrS, I, 209; II, 397; si-aledpse... cu un ëlol'là (s-a ales... cu un ciolan de falcă), 
PB, 50 ; &lodl'ile acäférà s' ğloácă (maxilarele incepură să intre în funcțiune), PAnt, 310, Si- 
nonim : fâlcă. — Cf. dr. ciolan si sl. ðeljustl „maxilla; Kinnbacken" (Mik, 1112; BSI, 142). 


CIOL'TU?, sn., pl. étél'e (si Godl'e), zdreantà, «chiffon ; loque; haillons, Nic, 307; PGr, 
45; LL. III, 223 ; cu &lodl'ili di pri mine (cu zdrentele de pe mine), PB, 1481; nu-áñ strân'e, 
añ &ól'e (nu au haine, au zdrente). V. lófcà si pártdld.— Cf. dr. fol, gr. *G09At și tobhta» bg. 
Cult, alb. gull, tc. tchoul. 


Clou, -ma, pl. é&on'i, élôme, mindru, «grand; hautain; fier» PEtim, 15; tuf măr, 
tut &on'l, carl si s' ducă trä ápà? (toli mari, toti mîndri, cine sà se ducă după apá?, FI, 
I, 2, 6. — Cf. alb. c(í)mo(n)j „stimare, avere în pregio" [(Hr, 446; 448; Le, 83; 87); 
ç(i)mim „stima; roAbroç = de grand mérite" (Hr, 448; Le, 87) si „ton'= führe weg; 
condurre" (GM, 448: t#on'); çónjës „„mittente”. 

CIÓMBURA, sf., pl. élémbure, fulg de zăpadă, «flocon de neiges: acă/âră s* pispiledscă 
niște člómbure di neáüd (incepură să presare niste fulgi de zăpadă), PB, 17032, Sinonime.: 
fúlgu, spíðà. — V. sómbura. 

CIOMIR, venin, «poison»: fe u vred! aht't ëlémir di dpă? (la ce o vreai (la ce hun) 
atita amar de apá?), PenB, IV, 116; Caraf, 18; nu-ni daf &lómir ma eine? (nu-mi dati mai 
bine otravà?), Caraf, 70. — V. éémir, nëémir, nüloámir. 


CIÓNA, sf., pl. done, vrabie, «moineau», Dal, 58; mas! cu clânile fe cáftd neáüa-anclit 
(numai cu vrübiile care caută (doresc) západa de timpuriu), Lum, V, 11-12, 37; PAnt, 158* 
BNA, II, 52. Sinonime: fárnádpüllà,'»rápéltu. — < ? 

CIÓNDA, sf., pl. élénde, legătură de cap la nivedste noáüd, la mirese, «pointe d'étoffe 
dont la nouvelle mariée se couvre la têtes. — < ? 


CION'IU!, sm., pl. &ton'I, vrábioi, «moineau-mâle» : nvifă' cum zbură'scu &ón'll'i (a învă- 
tat cum vorbesc vrübioii) PB, 9? — < ? 

CION'TÜ?, vb., I, fără circulaţie (éIun'edl, -n'edt, -n'edre), schelălăi, «pousser de petits 
hurlements plaintifs (en parlant des chiens et de petits enfants), Mih, 118; PB, 575. V. 
néiunédzü. — < alb. eonj ,,alzare" (: conj zé'rin „alzare la voce"). 

CIOP, sn., pl. topuri, sort, «sort»: frépsu ¿lop «j'ai tiré au sort» Dal, 58. Sinonim z 
lot, — <? 

CÏOR, sn., pl. &oáre — v. citlor si kictór —, Dal, 58; Nic, 563; Mih, 118; PB, 31014. 
— 1°. Iu nu-l cap, ca val di &loáre (unde nu e cap, ca vai de picioare); 2°. vin'iră cu ¿Todrlle 
(venirá pe jos); 3% cu min'I ș' cu tlodre (cu mtini si cu picioare), PB, 24716; 4°. a tutlór l& 
deáde cu élórlu (tuturor le-a dat cu piciorul, pe toti i-a refuzat), PB, 2065; 5°. loárd clor dile 
(oile se indepărtară), PLit, 534, PAnt, 9; 6°. irdpse &lor (e departe), PGr, 45; 7°. I-feðlú clor 
di eine (l-am făcut de ris întrecindu-l), PGr, 45; 8°. cind l'eáótlle &órlu, ctórlu (cind oile 
pornesc insirate una după alta) BNA, I, 48; 9°. sta ëlor pri ëlor (stă picior peste picior, 
nu duce nici o lipsă); 10°. mi lodră pri tlodre (mà presează necesităţile, scaunul, excremen- 
tarea). — Forma lor circulă mai mult fn sud, iar forma éiëlér e mai curentă în nord. 

CIO ÁRE-TU-CINUSE, s. invar., leneș, «fainéant», sinonim cu cacavdtrà si &inügi-bibil'edr, 
PB, 28012, 

CIÓRA-BÓRA, invar. — v. élodrä-bodrà. 

CIORBAGÍ, sm., pl, élorbageddr, gospodar, înstărit, «maitre; hospodar; notable de 
villages, Dal, 58; Nic, 554; Mih, 117; PAnt, 417. — V. "urbaóí si sinonimul drhundu. 

CIORBA GILI'KE, sf., clorbagill'kl, burghezie, «bourgeoisie ; seigneuries, Mih, 117. Sino- 
nim: arhundilike. — < tc. tehorbadjylyq „m. 
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CIÓRBA, sť., pl. élérbe, ciorbă, «soupe, potager, Dal, 58; Nic, 554; Mih, 117. Sinonim: 
süpd. — < te. tehorba (478) „m“. 

CIÓRGA, st., pl. Adrdzi (si Górgi), BNA, IL, 72 ; udádzl'i-ajél'I cu &órgt ncl'igáf (odálle 
(camerele) acele închegate (bogat asternute) cu cergi), PAnt, 157; BNA, II, 2. — V. éérgd 
si sinonimele dodgd 2°, yeámbulá. 

CIORLIGAN, -nà, pl. étorligän't, ne, cu picioare lungi, «qui a de longs pieds», Dal, 
58; FI, I, 7, 9. — V. ciurligân. 

CIÓRNIC, -că, pl. élérnifl, Je (grámosteni), «rétif» : odle ëlérnicà (oaie Indärätnicà). .Si- 
nonim: nlornic. — < ? 

CÍÓTÀ, sf., pl. óle, minutá, spetite main (dans le langage des petits enfants), Dal, 
58. — < minusôlü. 

CIOTRĂ, st, pl. étôtre, ciuturá, «seaus, Nic, 557. V. éllur și sinonimul cuo’. — Ct. 
alb. çótrë, gr. caózpa. bg. Col(u)ra, tc. icholra — toate insemnind „vase ou gourde en bois, 
baitiglia di legno". 

ČIP, ë(pà, pl. cipl, éfpe, cu urechi mici, «qui a une tête irréprochable avec de petites 
oreilles», Dal, 58; W, I, 277; [cal cu] cáplu cip ([cal cu] capul fin), FI, I, 1, 3; PAnt, 342; 
cáprå ¿(pà (capră cu urechi mici), PMegR, II, 68. — Cf. alb. cip? „punta a orlo”; dhi çipë 
Capra con orecchie piccole", srb. cip „tin, délicat, léger" ; bg. čipů ,,épaté, camus, camard” 
— v. ciple. 

tip, Cipă, pl. Cipeani, Cipe, sobriquet donné aux Aroumains Grümoslén! de Bulgarie». 
— V. éipá, precum si numele Tšipa la W, II, 238. 

CIPÁRE, sf., pl. cipă'ri, galon, stresse; soutache», Mih, 118. — V. Zlupáre. 


CÍPÀ, sf., pl. éfpe, un fel de cealma, «mouchoir blanc ou rouge, à bords brodés ou 
méme aux rassades (dont les vieillards Grămosteni entourent leurs bonnetss — v. Plm, II, 190; 
PAnt, 81 si, aci, cár('m, cedlmă etc.)». — < ? 

CÍPET, sm., pl.?, iarbà lunguiatà, «brin d'herbe filiforme et linéaire ressemblant à la 
feuille aciculée du pin»: /üfa cu ëlpet (tufa cu cipet), FI, |, 1, 3; PAnt, 344, — < ? 

CÍPIT!, invar., nimic, «rien; personne; silence» Dal, 59; Fl, J, 2, 3; PGr, 45. — 1°. 
lățedre, mûre cipit (tăcere, mare fipenie), Lum, I, 221; 2°. nu-i cipit di om (nu e urmă de 
om), PB, 5047; 3°. acld nu a" dufeá ¿(pit di om (acolo nu se ducea nici urmă de om), PB, 
2849 ; 4°. cipit di om, niji aläträt di eine (nici urmă (sau umbră) de om, nici lătrat de ctine), 
F3; JE 2, 4; PAnt, 255; 5°, ne cipil nu si-avdzá (nici urmă de sunet nu se auzea), PB, 221?*; 
6*. cdlea túl nu scodsiră Cipit (pe tot drumul nu au scos nici o vorbă, au rămas tn tipenie), 
PB, 895, — V. Up — < ? 

CÍPIT?, sn., pl. ¿(pile, creștet, «cime, sommet»: sus, pri un cipit... edse gr lina (sus, 
pe un crestet... răsare si luna), Cal. 1911, 51; BNA, II, 56. Sinonime: creáslit, éingärliü, 
kipilă ete. — < ? 

CIPKÉN, sn. ; CIPKÉNE, sf., pl. cipkene, &ipkén'I, rever; cepchen, wevers d'un habit; 
seutache — v. &ipáre si păltân+ : mt'nicá cu Cipkéne (minecä cu rever), Mih, 118; șulivă'ri kin- 
disite cu afél éipkén di hrisdfe (salvari brodati cu acel gàitan de aur), Lum, VI, 6-8, 30. V. 
ceapkén. — Cf. si bg. Cepkenü < tc, tehepken (466) ,,espéce de veste courte à manches ouver- 
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tes”, 

CÍPLE, adj. invar., cirn, scamarde, Mih, 118. V. ctrn, čip. — < ? 

CIPLITOÁRE, sť., pl. ¿iplitórl, ciocănitoare, (grand) pic (noir) : pi-agdlea vol a nt 
murmurdf, museáte čiplitoáre (încet să-mi soptiti voi, frumoase ciocănitoare), Trib, TI, 3-4, 
4. V. élucälodre si mgl. Euplitoárcå (GrS, III, 384). — < ? 

ČIPÓC, sn., pl. čipoáļe, sold, «fémur; hanches»: o lal glúmu di ningă foc, ma ti sul 
pi-alánt čipóc (hei tu ghium de lingă foc, ce te întorci pe celalt sold), Lum, V, 139 (Muzăkie); 
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lu-agudírá irlst tu &ipóc (l-au lovit exact la coapsă), Lum, VI, 6-8, 42. — V. cl'lcu, coápsá, 
oof, — < alb. çapék ,,femore”. 

CIPRÁKE, et, agrafă — v. duprdke. 

CIRÁC, sm., pl. &iráfl, cirac, «apprentis, ucenic, Dal, 60; Nic, 555; PB, 575. V. čireác 
și sinonimul cálfă. — < tc. tehyragh (468) „m“. 

CIRÁP, sn., cuptor — v. ¿ireáp. 

CIRCEÁFE, st., pl. éirééhl, cearceat, «drap de lit», Dal, 60; Mih, 114. — < tc. tehar- 
chaf (459) ,,drap". 

CIR-CIR ! “interjection imitant soit le gazouillement des oiseaux — v. néiurédzü —, 
soit le coulement d'un liquide», — V. Sur! — Cf. tc. lehyr-tehyr (469) ,,toute chose qui fait. 
un petit murmur continuel”. 

CIRCIVÉ, sm. pl. éiréivédz si čírčivádz, cercevea, schássiss Dal, 60; Nic, 556; Mih, 
114. V. Huruvé. — < tc. tehertehévé (469) „ne“. 

CIRDÁKE, CIR AÁ KE, sf., pl. cirdă'ki, tirôd'kl, cerdac, «terrasse; abri de verdure à 
l'issue d'un culár» Dal, 60; Nic, 555; Mih, 114; CN, 114; cdsă andlià si cu čirdáke (casă 
înaltă și cu cerdac), Al. 1903, 18; si-alindră pi cirddke (s-au urcat in cerdac), PAnt. 364. 
V. cerdâke. — < te. tehardaq (459) „terrasse”. 

CIRÉ, sm. ; PB, 575 ; dltà lurlíe nu edste čiré (altfel, în alt mod nu e mijloc, nu e leac), 
PB, 32810 — v. éearé, 

CIRE AC, sm., cirac, Mih, 118 — v. cirdc, élurdëlü. 

CIREÁP, sn., pl. éireápurt, cuptor, «four, fournaise», Dal, 60; Nic, 556; Mih, 118; PSer, 
206 (€irdp); GrS, 1,209; CEI, 86; drdu ciredplu (incälzese cuptorul); un &ireáp dran di 
nodăă or! (un cuptor incins de nouă ori), PB, 20721; PAnt, 94; vrem dodăă ciredputi di pl'ne 
(vrem două cuptoare de pline). Sinonime: cuplór, &irikél, fürnu. — Etnografic, deci pentru 
forma lui, v. PIm, I, 140; PDict!, planșa x (pentru alte popoare: PIm, II, 77 si 111,120 
(dacorománi); WSard, 54 și 63 (Sardinia); VKR, VI, Heft 3, Taf. IV!3(Valencia-Spania) 
elc.). — < vsl. érépü „testa”, 

CIREÁSE, sf., pl. &iredge, cireasä, «cerises, Dal, 60; Nic, 555; Mih, 118; PScr, 206; 
PAnt, 474 ; luf cu tiredșile a" nol cu mácedsile (toţi cu ciresele, iar noi cu măceșile), PLit,:474 ;. 
a l'I-u da a vasil'élut 6ireáge n gură? (să i-o dea regelui (împăratului) cireşe (murà) in gurâ?). 
PB, 49715. — < lat. eeresia (cerasium ,,cerise’'). 

CIRÉC, sn., pl. £irécurl si sm. Ciréft, sfert, «quart d'heure; quart d'une monnaie», Mih, 
118; un čiréc di odră (un sfert de oră), Cal. 1912, 108; pdtru &íré[I fac un migit (patru franci 
fac o megidie). V. cireke si sinonimul cdriu. — <te. tehelrek (460) „„un quart; quart d'heure''.. 

CIRÉCA, sf., pl. étréfe, pline întreagă, «pain entier», Mih, 118. Sinonim : cärvedl'e. — < 
ic, tehoeurek „objet rond, pain”. 

CIRÉKE, sť., pl. &irékl (nord), sfert, Nic, 549 — v. ëtréc si éluréc. 

CIRÉSÜ, sm., pl. éirésl, cireş, «cerisiers, Dal, 60; Nic, 555; Mih,119; báli p cele 
pri &irés! (cintă si cucul pe ciresi), PLit, 1027; PAnt, 38. — < lat. *eeresius (cerasus ceri- 
sier”), 

ČIRÍČE, st., pl. ëiriée, mură, dudă, «mûres, Mih, 119. — V. čirniče, feri[á si sinonimele 
amúrð!, důdă. 

CIRÍCIU, sm., pl. &ríét, dud, «müriers, Mih, 119; Lum, I, 69; IV, 55. Sinonim :dud: 
— V. éirnictü. 

CIRIGÁRÜ, sm., pl. &irigárl, nomad, țigan, «scénite, nomade, qui vit sous des tentes ; 
bohémien, Tsiganes, Kats, I, 89. — < cergă? 


ČIRÍJE, sm., pl. cirijuri şi ¿irfjl, clei, «colle de pâte», Dal, 60. V. &irígü. —. <te- tehiriels 
(470) m”, 


CIRIKÉ — 443 — CINTĂSIT 


CIRIKE, sm., pl. éirikédz (grămosteni), «tour de campagnes, — V. čirkén si sinonimul 
yástru, [ást. 

CIRIKÉL, sn.. Dal, 60; CEI, 86; CAr, 294 (< čireáp) — v. čiriké, Cirkél'Ià, sinonimul 
pisníc si : 

CIRIKÍE, st, pl. cirikil, Dal, 60 — v. ¿irikél. 

CIRIKÍNA, sf., pl. cirikine, vatra cuptorului, «l'àtre du four». — V. cirikél. 

CIRIN'TAX, sf.: cáså anvălilă cu: cirin'idz (casă acoperită cu ţiglă), Lum, IIL, 367 
— v. éirn'ídd, 

CIRIPÁR, sm., pl. ciripâri, brutar, boulanger», Mih, 119; n cdle astdl'é un Ciripár 
«pe drum intllni un brutar), PB, 3384. V. Zilipár si sinonimele furndr, psumă'. — < čireáp. 

CIRIPÍC, sn., pl. ciripife, cuptoras, «petit Tours. — < tiredp. 

CIRISAR ; Ciriş(e)âr, sm., pl. cirișâri (Ciris(e)àrl), ciresar, «qui vend des cerises ` 
juin, Dal, 61; Nic, 556; Al. 1901-1902, 16; Al. 1903, 5. — 1°. éirisdrlu li vindû ciredșile 
(vinzătorul de cireşe le vindu ciregele) ; 2°, méslu al Ciriședr (luna lui iunie), RP, 8, 7; di pri 
meslu Cirisär (de pe (din) luna iunie), Lum, V, 224; BNA, II, 10; Cirișdrlu li coápsi poámile 
(iunie le-a copt fructele), PB, 3029. — V. Kerșdr, [irisár si sinonimul @iristi. — < Ciredse. 

CIRÍSÜ, sn., pl. Zirísurl : čirişlu cu cáre s' likéscu că'rțile (cleiul cu care se lipesc căr- 
Aile), Lum, I, 60 — v. cirije. 

CIRKÉL'IU, sn., pl. Zirkedl'e : acupiriminiul lu-áre ca cirkel'1ă, ca gástrulu al arüptul 
(acoperișul Îl are ca un täst, ca fästul cel rupt, spart), CSc, 58 — v.: 

CIRKÉN, sn., pl. &irkéne «four de campagne en forme de couvercle, semblable au fest 
dacoroumain (Plm, II, 78), Mih, 118. — V. &írikél. — < ? 

Cirkéz, -zá, pl. Cirkéjl, ze, cerchez, «Circassien ; brigand turc ou albanais musul- 
manisé à cheval, PAnt, 417. — < tc. teherkes (470) „.Circassien”, 

CIRKIZÍME, sf., fără pl., cerchezime, «nombre de Cirkéjt ; pays des Cirkéjl«: Kurd-páyé 
«lil cirkizime (Kurd-pasa din cerchezime), BNA, I, 112. 

CIRLÁCÜ, sm., pl. &irldfi, tăciune arzind, «fumerons, Kats, 1, 89. Sinonim: taðlúne. 
— <? 

CIRNÍCE, sf., pl. ¿irntëe, Mih, 119; gura lilíðe si inima čirniče (gura — ca o floare, 
iar inima — neagră ca o dudă), PLit, 512. — V. ¿erntëe, cirtce si n'edre. 

CIRNICIU, sm., pl. ðirniði — v. éiriét —, Nic, 549; 556; Mih, 119. — < bg. éernien 
,,murier''. 

CIRN'IDA, CIRN'T AX, sf., CalGrB, 76; frimsésl lodle "irn'idzle di pi cásd (ai sport 
toate tiglele-olane de pe casă), PenB, VIH, 152 — v. &urun'iídá, cărămidă. 

CIRSÉSCU, vb. IV (£irglI, -sit, -stre) căuta ; cersi, chercher assidüment ; fouillers, Dal, 
61; PB, 722; CAr, 323; 445; cirşedște trà 'nà scáfă di yin (moare după un pahar de vin), 
PB, 575; las’ si zciled și s' ëirged Ir! 'nà mlgcálürá di pl'ne (lasă să fi tipat si să fi cersit 
<lupå (pentru) o imbucătură de pline), PLit, 790. — Cu f- — -8- > č- — -$- (cf. ðinúse şi CDDE 
317)« < [er (< quaero). 

CIRSÍE, sf., pl. éirsíl, tirg, «marchés, Nic, 556; W, II, 144; cirște di yfplurl (tirg de 
'ceresle). Sinonim: päzáre. — < tc. teharehy (549) ei". 

CIRSÍRE, sf., pl. cirșiri, răscolire, «action de chercher instamment», Dal, 61. 

CIRȘIT, -{à, pl. čirşíļ, -te, căutat stăruitor, «cherché assidüments, Dal; 61. 

CIRTÁSÉSCU (mi), vb. IV (éirläsil, -sit, -síre), buimăci, «ahurir»: doil'i s ¿irtàsirá 
“amindoi se buimäcirä), CosP, 66. — V. éildiséscu, čirluéscu etc. 

CIRTASIRE, sf., uluire — v. éistisire. 

CIRTASÎT, -tá, pl. éirtäsif, Je «abassourdi, ahuri«: lodle ólle sl'ntu ca cirtăsile (toate 
vile sint ca buimăcite), CosP, 7. 


CIRTUÉSCU — 444 — CITURĂ 


CIRTUÉSCU (mi), vb. IV : tulă lumea s' ciriui dinăcdle (toată lumea s-a zăpăcit dintr-o 
dată), PB, 3802 — v. Elurluescu și: 

CIRTUSÉSCU (mi) : s' tirtusiră láili oámin'l di nu sleá di cari párle si-apücá (se uluiră 
bietii oameni de nu ştiau în care parte să apuce), Cal. 1911, 206 — v. cisliséscu. 

ČÍSČI, CÍSCI (Crüsova), invar., orice, «n'importe quoi» Dal, 62; PB, 575. V. élügdu. 
— < fí + sgtiü. 

CISTISÉSCU (mi), vb. IV, Mih, 114 — v. @lur(uéscu. 

CISTISÉÍRE, sf., pl. tistisiri, Mih, 114 — sinonim cu éildisíre. 

CISÉSCU (mi), vb. IV (éisil, -sil, -sire), Ingrozi, +s")pouvantere, Dal, 62; nifi pàárínjil'T 
nu s' éisiträ (nici părinţii nu se ingrogirà), PenB, HI, 171. Sinonim: láhlárséscu ; V. éisull. 
— < (eágü. 

ČIŞIÍT, -tà, pl. &igilf, Je, infricat, «épouvantés, PenB, V, 55, — V. disuil, clușuil, 

CISÍRE, sf., pl. ðisirl, inspáimintare, «action d'épouvanter; effroi» Dal, 62. Sino- 
nim : cutlróm. 

CISÍT!, -tá, Dal, 62 — v. isi şi gr. „<tiaocărat elvat Shot ( Hreip, IX, 27, v. 749). 

CISÍT?, sm., pl. éisff, spion, «espions, Nie, 550. Sinonim: spion. — < tc. tehaehyt 
(460) pe", 

CISÍTE, sf., pl. ðisi/, mostrá, «espéce ` échantillon», Dal, 62; Mih, 119. Sinonime: mâstră, 
sói 1°. — < ic. tehéehit (470) „modèle; de différents genres". 


CISUÍT, -tà, pl. éisuif, Je — v. cislft — : éisuit di amáre, di furtună; fricuil di singur 
(îngrozit de mare, de furtună ; infricosat de faptul că eram singur), Fl, I, 1, 13. — < Ciguéscir 
(verb neatestat în literatura scrisă — cf. ciséscu). 

CIT ! mile !, sinterjection qu'on adresse à un chat pour le faire taire, ou pour le faire 
s'arrêter, ou pour l'éloigner etc. Dal, 62; PB, 575. V. čílus! si sit!. — Cf. gr. „tolr, alb. 
gil interj. qua felis abigatur, 276 (p. 210)", Passow, 637; Hr, 327; tc. tchit (467) „imite um 
bruit très léger". 


CITAL'E, sf., pl. čită'l'1, furcă, «tourche, croc d'un bois ou d'un arbres: lémnu cu Zéit 
multe (lemn cu multe agätätori în forma unui sürciner). V. &utdl'Iit, — < tc. tehatal (456) 
,fourche(tte)". 

CITĂMÂN, sm., pl. citămân'!, individ, individus : la-Ald-bel yíne-un Citàmán (la Ala-bei 
vine' un individ), BNA, II, 88; 96 si xvi. — < ? alb. çetë „razza” + -man? (cf. cilimân). 


CITÁSÉSCU, vb. IV (cităsii, -sit, -sire), näväli, «se ruer sur; attaquer brusquement ; 
arriver», Mih, 119; niórll'i... citüsésc ca márea ncun'edlă (norii... năvălesc ca marea infuriatà). 
Al. 1928, 59 — v. arápuéscu. — < alb. eatis (aor. çalisa) ,,capitare, arrivare”. 

CITASIRE, sf., pl. Zifásíri, năvălire, «attaque brusque; irruption», Mih, 119. Sinonim: 
anăpădire. 

CITĂSIT, -tă, pl. ¿itásif, -le, asaltat, «assaillis, Mih, 119. 

CITÉE, sf., pl. citi, acoperiș, «toits, Dal, 62; Mih, 114; 119; PLit, 981; cánda cåàdzú 
Gilla pri cáp-l'i (parcă a căzut acoperișul pe capul lui), PB, 285%; n hodră suntu $' čil di 
scl'ndurl $' ëilit cu plodëe (In sat sînt și acoperișuri de scinduri și acoperișuri cu ardezie):— 
v. Plm, I, 135-136. V. acupirimindu si cupirisû. — < ic. tehaty (458) „m. 


CITMÁ', sm., pl. cilmádz, primez, «mince mur mitoyen ; assemblage de planches ou de: 
poutres clouées provisoirement». Cf. bägdälie. — < tc. tehatma (457) „assemblage de plan- 
ches...". 

CITUNE, sm., pl. éitün'l, Nic, 547 — v. täëlüne. 

ČÍTURĂ (sau CITURĂ?), pl. cituri, dovleac sălbatic, ¿citrouille sauvage; caboches, 

Dal, 63. — V. élôträ, clâlură şi sinonimul curcubétá. 


CfTUS — 445 — CIUCURDECĂ 


CITUS |, sst !, taci!, «silence |, tais-toi 1, chut l», PEtim, 11; táfeá ëHus! (tăcea mile D, 
PLit, 643; sí nhipsi n fürnu si citus!, si-adil'edticlu “și-l (Ineá (se înfipse în cuptor și milc!, 
1si ţinea si respiraţia), PB, 108% ; pl’nea, ntpól, ëllus! (plinea, iarăși, milc |), PB, 229%, — CI. 
sp. : „Con el rey y con la inquisición, chitos !” (Cahier, 3683). V. cit! și mütus.— REW, 8205: 
»Schallwort". — < sp. ehito !. 


CIUBÁN, sm., pl. clubán'I, cioban, «bergers — cf. CSt, I, 51. Cuvint străin, ca circulație, 
de fondul lexical arománesc și folosit numai faţă de străini — cuvintul general, curent siunic 
pentru noţiunea de «berger» în aromână fiind picurdr. Deci, relatarea lui Antonio Baldacci 
din Buril, p. x (ediţia italiană) — reprodusă și în Lum, V, 73-76 — corespunde realităţii, 
în ea oglindindu-se o caracteristică sufletească a aromânilor conformă cu circumstanțele tim- 
purilor. — < tc. tehoban (476) „m“. 


CIUBANA, sí., pl. &ubá'n'I, lingură păstorească de lemn, «(petite) cuiller en buis dont 
se servent les pâtres — v. PIm, I, 172 d» Dal, 63; CEI, 87; nu steá cum s' minledscá cu 
éubána (nu ştia cum să mestece cu lingura de lemn), PB, 1819; PAnt, 98. — În general, 
clubâna, care e din lemn de merișor (v. pizáre), e sculptată în partea ei superioară cu variate 
motive si figuri — v. ctrlibână, ctrlig si fârcă. În această privinţă, cf., pentru Sicilia, ce dà 
in cligeu Rubino, 24; pentru Caucaz, cf. Byh, 59, n-rul 1 din fig. 7, iar pentru Alpes vau- 
doises : ,,... il fit présent à la jeune fille d'une merveilleuse cuiller en bois, sur laquelle il 
avait sculpté, dans les longues soirées d'hiver, la victorie d'un pâtre sur un taureau furieux”, 
Ceresole, 89. — Cf. vsl. ¿Ibanñ, čvanů, nééarnc” = conge, setier (mesure romaine d'un sixième 
de yoïç pour les liquides”. — < ? 

CIÚBA, st., buturugă, Dal, 69 — v. cúðlubú. 

CIUBUCCÍ, sm., pl. #lubucëeddz, ciubucciu, «qui fait ou qui vends des pipess, Dal, 63; 
Mih, 115 (éibucéíd); 119; PLit, 136. — < tc. tehybouqdjy (466) ,,domestique qui prépare 
les pipes et s'en occupe spécialement". 

CIUBÜKE, sf., pl. Mubúkl, ciubuc, «pipe turque à long tuyau», Dal, 63; PAnt, 417; 
BNA, I, 86 ; 'sl-bed élubükea cu ariháte (iși fuma ciubucul în linişte), PB, 40%; püflu di pl'ndzá, 
ápa di frl'ndzd, cófa di loc, fünea di lemnu — élubükea (putul de pinză, apa din frunză, cofa de 
pämint, funia de lemn—ciubucul), W, II, 272; PLit, 362 — pentru variante și alte popoare, 
cf. GCim, 205-206, V. ¿ibúcà. — < tc. tehybouq (466) ,,pipe”. 

CIUC!, PB, 576 — v. éloc!? si éedc!. 

CIUCÁN, sn., pl. élucäne, ciocan, «marteau», CEI, 87. — V. cioc! si alb. cokán ,,mar- 
tello”. 

CIUCANA, sf., pl. élucdne, oaie cu talancä, +brebis ou chèvre qui porte une sonnaille». 
— < decan. > 

CIUCĂ, st. (pl. ¿Iàfe), crestet, «cime, sommet, fatte — v. éluëlülä; motte de terre — 
v. zvol'lü»s Dal, 63; Nic, 554; Fl, I, 2, 6; Cal. 1912, 123; GrS, IL 397; DR, II, 552-553; 
pri cáma anállå cică (pe cel mai înalt crestet), ICar, 79; si-alipidă' că'tră ëlüea scirpodsă 
(a dat fuga spre creștetul prăpăstios), PenB, II, 274. — Termenul e curent in toponimie. 
— Cf. alb. çúkë „cima di un colle", bg. ¿uka „colline; tumulus", gr. Goin (Boga, I, 404) 
si PhOr, II, 706 (,,origine obscură”). — < ? 

CIUCĂNIC, CIUCĂNIEIU, sn., pl. élucänite, élucänite, talangă mică, «petite sonnaille». 
— < člócan. 

CIUCATOARE, sf., pl. élucälérl, ciocănitoare, picvert,, Mih, 120. — V. ¿luculoáre. 

CIUCULATA, st, pl. &uculà'[, ciocolată, «chocolat» Dal, 64. — < it. eloeeolata. 

CIUCURDECĂ, sf, pl. čucurdéje, simbure de piersicá, «noyau de pêche», Mih, 120. 
— < tc. tehékirdek (471) „noyau; pépin; graine”. 


CIUCUTESCU — 446 — Ctuilum4c 


CIUCUTÉSCU (mi), vb. IV (éëlucutil, ut, Arel, ciocni, «1°. choquer; (se) heurter; 
frapper ; 2°, s'ingenier ; se mettre martel en tête; 3°. battre fortement, palpiter ; 4°, castrer ; 
châtrer; hongrer ; 5°. boire (des boissons spiritueuses) ` boire et manger», Dal, 64 ; Mih, 120. — 
1°: @ucuted pri un iéngire (ciocänea pe o tingire), PB, 5515; ['I-cluculed (li ciocănea), PB, 
44215 ; 8' Eluculed cu Tíhea (se cioroväia cu Norocul), PB, 96*; éucuteá penurile (bate culele) ; 
itagánile s' ëluculéscu (iataganele se ciocnesc), Velo, 16; BNA, V, 53; va vă éluculif cu nist 
(vă veţi ciocni cu dinșii); 2°: sta fiðlórlu si ’st-luculedgsle cáplu (stă fläcäul şi-şi främintä 
gindul), PB, 4951; éTucutif-Dà çine mintea (främfntati-vä bine mintea); 3°: inima là ëlucu- 
teásgte (inima le zvicneste) — v. dicănescu 1°, &técul ; 4°: prindi s' Eucutim birbéfil'i s' fákil'i 
(trebuie så jugănim (să intoarcem) berbecii și tapii) — v. scukéscu ; 5°: dluculiră scáfile (cioc- 
niră și băură paharele), Cal. 1911, 175; ëlucufeägle la hdne (bea ji mänincä la han); lírile 
ti &ucutt (lirele le-a băut, le-a cheltuit bind) — v. aspárgu 3°. V. éuculéscu. — Cf. dr. ciocoti 
(DA), alb, çukis „beccare; toccare". — < tldcut. 

CIUCUTÍRE, sf., pl. éluculirl, ciocnire, «choc; rencontre; castration ; action de boire», 
Dal, 64; Fl, II, 4, 6; s' avdzt' 'nă ëlucutire (se auzi o ciocänire), PB, 330%. V. éicätire, 

CIUCUTÍT, -ta, pl. ?uculíf, Je, ciocnit, «frappé ; chátré; bu; ivres, Dal, 64; Nic, 554; 
lap &tuculit (tap intors) — v. bătut; vin'irä ducutiț di la háne (au venit beti de la han) — v. 
crup, clirla 2°, dzádà 2? etc.; scáfile asuná ăluculile (paharele sunau golite), CalGrB, 35; 
BNA, IV, 113, V. Ficálít, Cicullt și strif. 

CIUCUTOÁRE, sf., PB, 576 — v. élucälodre si éiplitodre. — < éent, 

CIUCUTON'IU, -todn'e, pl. tluculon'i, -Ioán'e, băutor, om care cluculedste 5°, «buveur» : 
Miha eáste... člucutón'lů (Miha e... băutor), PenB, VI, 140. 

ČÍUČÍÓR, sn., picior.— v. éiëlér. 

CIUCID, sm., pl. Auă, prune, sugaci, «petit enfant, nourrisson», Dal, 63; LL, III, 
223-224 ; náni, clüctulu-n'I (dormi, pruncul meu), PLit, 7; aminld'... un éluctü nvedsla noddd 
(nevasta nouă (mireasa) a născut un pruncut), PB, 46319, Sinonime: ficluríc, nat etc. — Cf. 
gr. zo'ovra'avou (Hiris, 264); it. napol: „O ciuccio nu’ cammina, si n'abbusca", CPT, VIII, 
118 si 120; it. venez.: „Er pesce grosso se magna er ciuco", Zan, 46. — < ? 

CIUCIUL, sn., pl. ælúðule si ëlüée, piclorug, «petit pied (dans le langage des petits 
enfants), Dal, 63; fièluriclu *şi-fredcă gäil (copilasul tsi freacă piciorugele), Fr, I, 120. 
— < &uilurügd, 

CIUCIULÁN, sm.: éluëlulän'W'i s' mutá azbuirl'ndalul (cioctrliile se inältau zburind), 
FI, H, 7, 14 — v. cluctuledlàü, furjul'eán. 

CIUCIULĂ, sf., pl. éluëlûle, crestet, «1°. pic, sommet, fatte — v. čúċä, &ingürliü, élulubét, 
&ungáne etc.; 2°. aigrettes, Da, 63; CE, 87. — 19: éluélüla a unül mânte (creștetul unui 
munte), PB, 504*; æluðúla a dzeánül'el (virful dealului), FI, IL, 7, 19; Sluðúla a Pindulul 
(piscul Pindului), PenB, III, 48; pisti-a munților Eluëüle (peste piscurile munţilor), Trib, ILI, 
1, 9; plálurlle lălă, Eluëlülile alçed (plaiurile apăreau negre, crestetele erau albe de zăpadă), 
Trib, II, 7—8, 24; căltvă... cu ¿luëlúla andltă (colibă... cu virful inalt), Fl, II, 3, 2; 2: 
dă-n'i... 'nà Auclulă trà zircülá (dá-mi... un mol în loc de glugă), PLit, 764; PAnt, 88. 
— < bg. čučulů „huppe; toupet de chevelure”. Å 

CIUCIULCA, et. pl. éluëlälfe, mot, «aigrette; hupper, CEI, 88. — < bg. čučulka „m. 

CIUCIULEAÏT, CIUCIUL'EÁN, sm., pl. dudluledi, &uctul'eán'I, cioclrlie, «alouette», 
Dal, 63; Nic, 558; PLit, 287; 356; PenB, VI, 129; DR, VI, 306. — V. éluëlurlie, ælurleálü, 
sinonimul picurär 2° si bg. tuculiga ,„„alouette”, — Caracteristica fizică a acestei păsări e motul 
virfuit de pe capul ei, mot numit: < duală. 

CIUCIUMÁG, sm. si sn., pl. éluëluméda şi éluëlumädze, alice de ctlti, «espèce de balle 
en bourre», PIm, II, 224. — V. susumág, cuturnág și pàspácd, vodle. 


CIOCIUR — 441 — CIUFLÍC 


CIUCIUR, vb. I (étucturdt, -rál, -ráre), sopti, «parler bas à l'oreille, chuchoter, mur- 
murer, Cod, 471? ; (UL &lucturá' híl'ilu tu ureácl'e (fiul i-a soptit tn ureche), PB, 207? ; PAnt, 
94 ; NT Euëlurà' ascumlișalui (i-a soptit pe ascuns), PB, 27312; un vimt di vedră éluëluré prit 
frúndză (un vint de vară soptea prin frunte), Lum, I, 223. V. aburedză 2°, — Cf. alb. çuçurás 
,bisbigliare all'orecchio" si bg. æuðurð „source, fontaine”. — < ? 

CIUCIURARE, sť., pl. crudură'ri, şoptire, «chuchotement ` murmure», Dal, 63; Mih, 120. 
V. susuráre. 

CIUCIURAT, -/d, pl. &uéturáf, Je, soptit «chuchoté ` murmuré», Dal, 63. V. gugurát. 

CIUCIURÉDZÜ, vb. I, Mih, 120 — v. čúčlur. 

CIUCIURLIE, sf., pl. "Iucturlil, cioctrlie, «alouette», Lum, V, 186. — V. ëlurledii. 

CIUCIURUSÜU, sn., pl. &ucturüge, piciorus, «petit pieds, Trib, IV, 3—4, 5 ; &lucturdsile 
I! ngl'edfá (Ni ingheatä piciorușele), Fr, I, 75; BNA, I, 76; /'I-cálcà' ëluëluräslu n cdsă (picio- 
rugul îi călcă (păși) în casă), Fl, I, 5, 8. V. &#účul si puórügü. În meglenoromână : čičurúş 
(PMegR, II, 67; CapM, III, 225). — < ëluëlér < &idlór. 

CIUDÁ, sf. (pl. clüde), ciudă, minune, «merveille, miracle; bizarrerie», CEI, 87; gd 
ni-avdzl'là (minune neauzità), PLit, 1046; PAnt, 204.' V. #ludie și sinonimul Gămă. — < vsl., 
bg. čudo ,, miraculum ; merveille". 

CIUDÉSCU (mi), vb. IV (éludll, -dit, -dire), uimi, s'étonner, s'extasier»: si čudi gi 
n'ic si máre (se uimi si mic si mare), PLit, 852; 1020; s' cludiră frdjil'I (fraţii se mirară), 
PB, 4774, Sinonime : apuriséscu, 0dvmuséscu. V. Cludiséscu. — < vsl. čuditi mirari”. 

CIUDIE, st., pl. éludil, mirare, «étonnement, stupéfaction ; bizarrerie», Dal, 64 ; Nic, 554 ; 
Nih, 120; PScr, 206; CEI, 87; n'el ca tr! ëludie! (miel, ca de minune !), PLit, 1045; PAnt, 
204 ; si L-Intredbà cu cludle (şi-l întreabă cu mirare), PAnt, 272; Bair, 104; Io vidzül éludille-a 
idle (eu am văzut minunile tale), PB, 17127. — V. ¿dá si alb. gudi ,, meraviglia". 

CIUDIÓS, -odsă, pl. éludiôst, -odse, ciudat, «étrange ; bizarre», Nic, 554. 

CIUDISESCU (mi), vb. IV (ëludisfl, -síl, -stre) — éludéscu —, Dal, 64; Nic, 554; s" 
nol nà Mudisim (si noi ne mirám), PAnt, 71; lümea (à er n'irá si si cludised (toată lumea 
se mira si se minuna), PB, 5014. — V. éluduéscu si alb. çudis, 

CIUDISÍRE, sf., pl. ăludisiri, mirare, «action de s'étonner; étrangeté,, Dal, 64; Nic, 
554; Mih, 120. 

CIUDISÍT, -lă, pl. éludisif, Je, uimit, «étonné, ébahi,, Dal, 64; Nic, 554; aldnft sideá 
čludisí{ (ceilalţi sedeau uimiti), GrB, 226; PAnt, 231; slað éludisil cum pling muședt fin- 
(U n'ile agálea, agálea (stau mirat cind văd cum pling fintinile (izvoarele), încet, încet), CalGrB, 
25. V. éluduil. 

CÍUDUÉSCU (mi), vb. IV (éludull, -uit, -utre), PAnt, 417; s' cludui mültu (se miră 
mult), PB, 1971* — v. ?uduséscu. 

CIUDUÍT, -lá, pl. éludulf, -te : n'irât si &udull (mirat si uimit), PLit, 813. Sinonim: 
apurisít. 

CÍUDUSÉSCU (mi), vb. IV, PB, 576 — v. éluldiséscu, 

CIUF, élüfà, pl. ëluhl, élûfe, incilcit, emmêlés, Mih, 120; PB, 576. V. étufuléscu $i 
giüfcá. — Cf. it. ciuffo. 

CIUFLEACA, CIUFLECĂ, invar.: mi-adrél élufleäcä «j'ai mangé beaucoup» m-am 
făcut tobă, Dal, 64; u-adără'm éluflécá (am făcut-o burta burduf de mincare), mous avons 
mangé assez, nous sommes rassasiés», Fl, I, 3, 6. V. éTuflícá și sinonimul fdle 2°, — < ? 

CIUFLÉC, -ledcă, Dal, 64 — v. dr. cioflec (DA), si: 

CIUFLÍC, -cá, pl. unt, Je, micut, «mignon, tout petits: n'ícéscu, éluflic éscu, túl& 
oáslea u nvéscu — áclu (mic sint, mititel sint, toată oastea o imbrac — acul), PLit, 348, Sino- 
nim: n'ícuz. — — ? 


CICFLICAR — 448 — tluLEscu 


CIUFLICAR, sm., pl. ëluflicárl, moșier, «fermiers, Dal, 64. V. éifleacël yi alb. çifliktár 
»proprietario di terre”. — < ëluflike. 

CIUFLICĂ, invar.: u-adrá... čluflică pt'nlica (burta o făceau burduf minelnd), PB, 
162%, — v. ¿lufullcà. 

LCIUFLÍKE, sf., pl. ¿Tuflíkl, moșie, «ferme», Dal, 64; Nic, 548: “și-kiră Eluflikea (Wi 
pierdu moşia), PB, 3508. V. ciflike. — < tc. tehiltlik (471) „—'. 

CIUFULÉSCU (mi), vb. IV (ălufulă, -lít, -lire), tncllci, «emméler», Mih, 120; ți si élu- 
fuli perlu (părul ti s-a Inctlcit). — V. uf. 

CIUFULÍCA, invar. : si-adră' ëlufulicà (s-a săturat peste măsură), PB, 185%; PGr, 45. 
— V. clufledcă. 

Ciutăt, -là, Mih, 120 — v. Cifül si gr. zowpovens- 

CIUFUTINĂ, sf., pl. élufutine, cäpätinä, «tête, caboches. Sinonime: cărăfetă, cár[ünd, 
curcubétà 2° ete. — Vreo legătură cu uf? — < ? 

CIUHL'EÁN, -nă, pl. &luhl'eán'l, -ne, tiriie-brlu, «casseur-d'assiettes, vaurien». Sino- 
nime: pezepénçlu, vagabóndu. — < ? 

CIUIDISESCU (mi), vb. IV, PAnt, 417 — v. éludéscu. 

CIUIÉSCU, vb. IV (ull, -uil, -uire) mina, + mener les moutons paîtres, GrS, IV, 378. 
— < alb. quán] ,,cacciare"'. 

CIUL!, sm., pl. čuli, musculità, «insecte, mouche qui se fourre surtout dans le gósier 
en y laissant des vers», Dal, 64; PLit, 271; lu-ascuké &ülu [< étélulu] (l-a infectat musca 
ciulul) — v. ascüktü 2°: — < ? 

CIULA, -lă, pl. ëiutt, gie, ciuntit, 1°. (arbre) sans branches; 2°. (cheval, mouton) qui 
a de petites oreilles», Dal, 64 ;.M, 45; DR, IV, 432 si X, 436; 462 ( « x uAA6c „difforme, estro- 
pié”); drbure ëlul, ol &üle (arbore fără ramuri, oi cu urechi mici). — Cf. dr. ciul (DA; DràgR, 
59) si gr. coðhow tovăa (Boga, I, 405; II, 192). — V.: 

CIULÁC, -că, pl. éluläll, Je, ciung, «estropié; manchot», Mih, 121; vrel ¿Iulác s' mi 
fácá? (vrei să mă facă ciung?), Lum, V, 188. Sinonime: čúngu, sbul. — Cf. si alb. cullak 
„nudo, spoglio” < tc. teholuq (481) es", 

CIULE, sm., pl. cluleddz, soldat vinätor, svoltigeurs: frag $' éluleddzl'i luf tu urmă 
(pornesc In urmă si evzonii, toti vinătorii de munte), BNA, II, 30. — V. clule. 

CIULEAIU, sm., pl. éluledl — v. éluëluleälü, &"urledlà —, Dal, 64; PLit, 287; lipsed 
un éluëluledtà (lipsea o cioctrlie), PB, 2241, — < ? 

CIULÉKE, sf., otel, Dal, 64 — v. Zilike, élulike. 

CIULÉNGA, sí., pl. étuléndze, bát de joc, bâtonnet employé dans des jeux d'enfants, 
Dal, 64; PLit, 147; 151. V. #ulicd, cilengă si sinonimele báke, scel'eándzá, lingale. — Ciulénga 
€ puţin scobità la cele două capete ale ei in sens invers spre a putea fi folosită in jocul 
respectiv. — CI. tc. /chéleng (474) „aigrette si gr. tovrëyya (Boga, I, 404). 


CIULÉSCU (mi), vb. IV (ëlulíl, A. lire), ciuli; tăia, ‘1°. émonder; couper les bran- 
ches d'un arbre; 2% rouer de coups; 3°. chauvir des oreilles; 49. ouir, entendre; 5°. filouter, 
chiper, se glisser ; 6°. fuir», Dal, 64; GrS, I, 210; II, 397; III, 268. — 1°: ¿Tulím fáglu (cură- 
tám de ramuri fagul) — v. călărsescu, scriștescu; 2°: nå aved clulilă de băledre (ne rupsese 
în bătaie) — v. fri'ngu 1° etc. ; vimtu aráfe nà čluleå urécl'ile (vint rece ne biciuia urechile) ; 
3°: čuli ună odră urécl'ile : nu si-avdzá (pd (am ciulit o dată urechile: nu se auzea nimic), 
PAnt, 314; hil'Ilu di amiră' čuli cu uredcl'ea st avdzl' (fiul de împărat a ciulit (a tras cu) 
urechea și a auzit), PB, 7495; 'sl-bágà ureácl'ea..., čluleáşle (Wi pune urechea... ciuleste), 
PB, 462%; câlu Gulf urécl'ile (calul ciuli urechile); 4°: Eluledște di dipárle (aude, simte de 
departe), PLit, 475; ct'ndu Golf că si-aprodke oára s' credpă tufékea (cind a simţit că te 
apropie ora ca să detune pușca, să înceapă lupta), LP, 55; BNA, II, 122; s Mulim ¿um 


CIULÍCA — 449 — CIUMĂ: 


si-ascălnă' inima lu plătăre (să luăm seama, să pricepem cum inima se agátá în spate), LP, 
55; BNA, II, 122; Auleá ncod (ciuleşte, ascultă incoace), LP, 56; BNA, II, 126; 5°: nå 
düsim s’ élulim pl'rná stedrpă (ne-am dus să șterpelim vreo stearpá) — v. agudéscu 5°, &un* 
etc. ; mi clulă fl'rá s' mi-adukedscă niji ct'n'il'i (mă furisai fără să mă simtă nici clinii) ; 6°: 
Ian! di-acló li-aved clulită (Ion o tulise (fugise) de acolo), Lum, II, 179; BNA, III, 74 — v. 
angân 2°, căpsălsescu, dedpin 3°. — Cf. alb. çulis „prendere in giro”; gr. zotouAóv cà. (Appl, 
191; Sag, 35); ccouAÓvo écouter” (Höeg, II, 195); dr. ciuli (DA). 

CIULÍCA, sf., pl. étulite, turcä, +1*. bátonnet — v. dulengă; 2°. (se sauver à la) fuite ; 
3°. phallus», Dal, 64 ; PLit, 147. — 1° : fiéléril'i si-agloâcă cu ëlulica (băieţii se joacă cu turca); 
2°: deáde foc a căsăl'el si — clulica! (a incendiat casa si — fuga !) — v. sofù 3° etc.; 3°: ei 
$' fe va n'i-adări? pont Veál clulica? (e! şi ce o să-mi faci? o să-mi iei phallus-ul?) — v. 
ndnău, püld etc.; l'ed-l'I ëlulica, cari pof (prinde-o, dacă pofi) PB, 1052 — v. coddă 11°, 
cur 5% — < ? 

CIULÍE, sť., pl. Gut, suvità, «mèche de cheveux», Mih, 121. — V. ille. 

CIULIGÁN, sm., pl. euligán'l, pasăre răpitoare, toiseau de proie» Dal, 64. Sinonime: 
órn'lu, vultur. — (Același cu éorligán?). — < ? 

CIULÍKE, sf., pl. Aluliki, otel, «acier», PB, 576; PAnt, 418; 'si-bágà'... ulike la 
in'lodră (şi-a pus... otel la inimioară, și-a făcut curaj), Fl, I, 5, 7; BNA, II,8. V. ctuléke,— 
< te. tehéllk (474) „m. 

CIULIMÁN, -nă; dol é&ulimán'l (doi băieţi), LP, 13; Ant, 244; BNA, II, 114 — v. 
dilimän. 

CIULÍRE, sť., pl. étulirl, ciulire, «action d'émonder, de chauvir l'oreille etc.» Dal, 64. 

CIULÍT, -tà, pl. clulíf, Je, ciulit, émondé ` dressé; filouté etc. — v, Pluléscus, Dal, 64; 
urécl'i clulite «oreilles dressées». 

CIULUBÉT, sm., pl. ¿Iulubéf, virt, «sommet, faîtes, Nic, 557. V. [ulubél si sinonimul 
clic, — < ? 

CIUL'É, sm., pl. éul'eádz «voltigeur» : apodríd-u, glânile-a mei čulé (poartă-o, bravul 
meu soldat vinátor), BNA, II, 32. V. čulé. — < ? 

CIÜL'EA, invar., prostänac, «sot, nigaud» : 'sl-eásle dip clülea (Isi e prost de tot). Sino- 
nime : cgüra, glar etc.—Cuvintul pare a fi același si în toponimicul greco-epirot oră Tojobha 
CHrep, VIII, 110). Apare si în onomastică. Rar circulă si pl. (tot m.) ?hil'ean'T. — Cf. gr. 
Too »Erébe oreillard" — (,,oreillard" ne trimite cu gindul la opusul semantic &ul?). — 
I? 

CIUMÁG, sn. ; CIUMÁGÁ, st., pl. dlumă'dzi, ciomag, «gros bâton, gourdin, matraque ` 
pieu fourchu», Dal, 64; Nic, 558; Mih, 121; PAnt, 418; Jb, I, 26: II! (pl. ðumágură) ; 
CFr, 104 (sinonim cu furtulire) ; l'eá "né &tumdgá di cârnu (ia un ciomag de corn), PB, 10719; 
lu-agudeá cu &Ciumága (Îl lovea cu ciomagul), Lum, II, 154; pri &umága al óispóll (pe cio- 
magul (toiagul) arhiereului), PLit, 56; cáså pri ëlumägä (casă pe ciomag = azi aci, miine 
siurea)— v. ælulál'ið, ulár 2°. V. giumdc și sinonimele mäëlücà, școp. — < tc. tehomaq (481) 
» massue", 

CIUMAGÁRÀA, invar. (pl élumagäran'l), vagabond, «fainéant» Kats, I, 90. — Cf. 
hl'eára, hulandár etc. — < ? élumäg. 

CIUMARÁC (Cl'isüra), sn., pl. cfumaráfe, pilug, epilon : égrugeoirs, Mur, IV, 107. Sino- 
nim: slümbu. — < ? 

CIUMA!, sf., pl. étüme, mot de lină, «1^. flocon de laine; déchets de laine; 2°. cime, 
sommet (de la téte, d'une montagne) — sens rare; 3°. bouton, enflure; 4?. purée de pommes 
de terre— v». ciumedlă », Dal, 64; Nic, 558 («touffe de cheveux sur le sommet de la têtes); 
PLit, 317; W, II, 234; CN, 174. — 1°: cu ünà climă di li'nă acumpárám un ucá' di aüüd 


?9 — c. 531 — Tache Pa pa hagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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(cu un mot de lină cumpáram o oca de struguri); (i umplúsl la strán'e di ëlüme (te-ai umplut 
la haine de păr de lină); Und lucrédz? — čiúme val al (lină ai în lucru? — fulgi de lină vei 
avea); 2°: [in toponimie: Chimă (Sămărina), Al. 1901 —1902, 122; Clúma-a-córbulul (Bäïäsa) ; 
n Glümá (Tesalia), 'Hretp, VIII, 101; 118; 140; LL, 115 — v. cucúl'Tü 2^, clumulică; 3° : cu 
ună €lumă, pisti cap («mit einer Beule auf dem Kopf», cu o umfláturá pe cap), W, II, 234 — v. 
flúmbà si súseà. — Cf. alb. qime ,,pelo, capello, penna, cimosa”', gr. Toúua; Boúpa (Boga, 
II, 186; 187; I, 386; 405) si dr. ciumă (CDDE, 363; PFon, 61 si 106 și DA, s. pi: < lat. 
eyma „tendron du chou ou d'autres lógumes”. 


CIUMĂ?, sf., fără pl, pi(u)ré de cartofi, «purée de pommes de terres: mică'm clâmă 
di clrcă'nşi (mincarám pirea de cartofi) (Bălâsă). — V. tlumedlă. — < lat. eyma „tendron du 
chou ou d'autres légumes" < gr. xdua „fruit ou production de la terre”. 

CIUMBĂ, sf., Dun, IL, 62; DR, VIII, 115 — v. glumbă. 


CIUMBÉRE, sf., pl. élumbért, văl de mireasă, «voile de nouvelle mariée que celle-ci 
porte sur son dos, — V. éimbér si sinonimele pâşe, vláscd, zvon. 

CIUMBURÍCA, sf. (pl. élumburtje?), cimbrusor, Dal, 64; Nic, 558 — v. éimburica, 
&lumuricà. 


CIUMEALĂ, sf. (pl. &umél'I?), hrană, snourriturer, Dal, 64; si sculém ëlumedla a 
fictórllor (să scoatem (să procurăm, să agonisim) hrana copiilor), PenB, VI, 55; nu-dü ¿Tu- 
medlă (nu au ce minca). — Pentru -edlă, cf. videdlă, zubedlă. — V. &umuléscu 2° şi ¿Iúmàt 
4° si climă, 

CIUMLÉKE, sf., pl. &umlékl, ciumlec, «espèce de ragoût (de boeuf) aux oignons», Dal, 
64 ; lu-l Eumlekea-a li Virtáte? 1 (unde-i ciumlecul ráposatei? !), PLit, 475, — < tc. tehoeumlek 
(481) „espèce de róti..."*. 


CIUMULÉSCU (mi), vb. IV (élumulll, -lil, -líre), moltăi, «1°. chiffonner ; 2°.mâchonner ; 
3° patauger, patrouiller ; 4°. futuere», Dal, 64; Mih, 121; PB, 576. — 19: u clumuliși fustánea 
(rochia ai sifonat-o) — v. hică 3°; 2°: ëlumuleäsle el în gură (el mestecă (molfäie) in gură), 
BatP, 5; clumuleá nica un os in gúrà (încă molfáia un os In gură), Fl, I, 3, 5 — cf. élumedlà 
și la CC, 350% si Dens, II, 558: ciumeli ,,ciuguli" ; 3°: n'íclu s' &Gumuledste lu bálld (copilul 
bäläceste în baltă); 4°: u flumuliră (llam futuerunt»— v. ampíhlur etc.; và ëlumuli «il vous 
a tiré une carottes (v-a tras chiulul) — v. cälüpe 3°. V. ălumedlă, nélumuléscu, sumuléscu etc. 
— Cf. dr. ciumeli (DA): ,,Päsärile cerului ciumelirá ea" (CC, 350%; Dens, II, 558). — < ? 

CIUMULICĂ, st., pl. éumulife, virfulet, crestet mic, «petite cime», Dal, 64, Sinonime : 
Flácd, élungäne etc. — Húmd, 

CIUMULÍRE, sf., pl. lumuliri «action de chiffonner etc.», Dal, 64; Mih, 121. 

CIUMULÍT, -tà, pl. ëélumulif, -te, molfáit, «chiffonné; máchonné etc.» Dal, 64. V. 
#lumulëscu, 

CIUMURICĂ, sf., CEI, 87; urdiná tu &umurícá, pt'nă feáfe cäräricä (circula prin eim 
bru, pînă făcu cărăruie), PenB, VI, 144 — v. élumburicä. 

CIUN!, sn., pl. ëiüne, prăjină, fustei, «1°. perche ; 2°, réglette ou baguette en bois qu'on 
emploie aux mótiers à tisser; ronce; deux faisceaux de roseaux liés ensemble qu'on eniploie 
à la nage — v. čun?; 3°. pied», Dal, 64; Mih, 121. — 1°: ligă' *nà mintilă di un člun lúngu 
(a legat o batistă de o prăjină lungă), PB, 25220; dád-l'l cu párlu, dá-l'I cu FHúnlu (dá-i cu 
parul, dá-i cu prăjina), PB, 1871? — v. strop; 2°: ëlünile tut el s' li trágà (fusteiele mereu el 
să le tragă), LP, 13; PAnt, 244; BNA, II, 114; 3°: múllu lündzi li-al &ünile (orea lungi 
le ai picioarele) — v. éiëlér. — V. cin și fus 2%. — < ? 

CIUN?, sm., pl. dun, mărăcine, «épine; ronce — v. člun? 2%, Mih, 121. Sinonime: 
márdðfine, skin! etc. — < ? 


Lett — 451 — CIUPERNIC 


TIUN? (mi), vb. I (&unäl, -nát, -náre), sterpeli, «voler, dérober», Dal, 64; yineá un 
zmei şi l'I-Hluná medrile (venea un zmeu și-i fura merele), PB, 37212; l'I-&Gundrà hil'ea di 
amirá' (i-au furat fiica de împărat), PB, 462%; u ëlund' (a furat-o), PLit, 684; cari s' nu 
podlă să-l! ăuină (dacă nu va putea să-i șterpelească), PB, 8017; mi Glundi di ningă nişi 
(mà furisai de lingă ei). Sinonime ` éluléscu 5°, élupléseu 2°, fur?, sufruséscu 2° etc. — Cf.alb. 
çónj „mandare, spedire", #šon' ,,wittere, spüre" (GM, 448). — < ? 

CIUN*, sm., pl. &un'l — v. ul. 

CIUNARE!, sf., pl. ălună'ri «action de voler; larcins, Dal, 64; bun' trà &unáre (buni 
de furat), PB, 805; edsie ýlóne tu clundre (e tare în furt). 

CIUN ÁRE?, st., pl. ciună'ri, lamentare, «action de se lamenter ; lamentation», Dal, 64; 
Mih, 121 (éiun'edre); PB, 577. 


CIUNAT!, -tă, pl. éiundf, -le, văitat, «qui s'est lamenté», Dal, 64. — V. tiunedză. 
CIUNAT:, -tă, pl. élundf, -te, furat, «volé, dérobés, Dal, 64; F1, I, 3, 6; cârne di ml'lor 
dtundt (carne de mior furat). — V. “uns, 


CIUNCS! ¿interjection par laquelle on veut faire arrêter l'àne ou le faire changer de 
direction», PLit, 61; BNA, III, 165. — V. čiúş!, uncg!, mgl. i$uncág (CapM, II, p. 102, v. 
4 şi 8; III, 101) (si it. cíuco ,,asino"). 

CIUNÉDZÜ, vb. I, väita, Dal, 64 — v. néiunédzü. 

CIUNGÁNE,.sf., pl. dungă'n', pisc, «cimes, Dal, 64; cărăulsedșie pri &ungá'n'l (stă 
de veghe pe piscuri), PenB, VI, 24. Sinonime: &uéctülà, &umulícá etc. — < ? 

CIÜNGU, -gă, pl. éléndzi, Húndze, ciung, «manchot; estropié; qui n'a qu'une main; 
(animal) qui n'a qu'une cornes, Dal, 64; Nic, 554; Lum, IV, 148. Sinonim: luláe. — Cf. 
gr. ra'oïyxoucs (Hris, 263) si dr. ciung (DA). — < °? 

CIÜNKE, conj., pentru cá, «parce que, puisque», Mih, 121; Cod, 68 b!^; 68 b16, Sino- 
nim: că B. — < tc. tehunkl (481) ^". 

CIUN'EARE, sf., váitare, Mih, 121 — v. Ziunáre. 


CIUN'EAT, sn., pl. diun'edturi, vaier, «lamentation; hurlements, Mih, 121. — V. tiunât 
si cedună, 


CIUP!, sm., pl. Gut, ef, «1°, étoupe — v. slúpü; 2°. nonchalant, bélitres, Dal, 64; 
Mih, 120; PSer, 206; PLit, 95; GrS, I, 210; II, 55. — 1^: afed cáma mârea tur[eá ëIúkl 
(cea mai mare torcea cilii) PB, 28517; 2°: om dí ëlukl (om de cilti, om de nimica), PB, 
577. — Cf. si bg. topi ,,étoupe". — < tc. tehoeup (176) „petit morceau de bois, de paille, 
de broussaille; brin". 

CIUP?, -pă, pl. &ukl, ape, copilas, «petit enfant ; bambins, Nic, 558. V. fup si éfüprà. 
— Cf. gr. tooðre „jeune fille", alb. çúpë ,,ragazza" (adjectiv din substantiv), 

CIUPÁRE, sf., pl. &upá'rl, panglică, «1°. ruban; soutache (sud); 2°. couvre-chef des 
femmes des Fürgeró] — v. Pim, I, 116; 120 a», Nic, 554; CFr, 23; 86; CN, 84; 164 (< alb. 
kiparë); DR, IV, 682 (< rurkpu(o}v) ; VI, 656 (< tc.). — V. ¿ipáre, tüpáre si clubéc. 

CIUPALÍC, sm.; va 'sl-Iu mt'eà upăliclu (și-l va minca pieirea), PenB, VIII, 21 — 
v. élupulic. I 

CIOPAR, sn. pl. Múpåre, ciorap, «bas, chaussettes Mih, 121; CAr, 363. Sinonim: 
lápúdá, — < ? 

CIUPĂTĂ ! interj., soltic, «clopin-clopant |»: ëéläpätä, &üpátà!, curcubéla... aglúmse 
la päläti (soltic, soltic, cucurbáta... a ajuns la palat), PB, 1315. — < ? 

CIUPÉRNIC, -că, pl. &upérnift, Je (Cl'isára), voinic, evaillant, forts, Mur, II, 144. Si- 
nonime ` glône, pulûl, — < ? 


CIUPERNICĂ — 452 — CIUPURTÉSCU 


CIUPÉRNICÁ (Cl'isára), sf., pl. ëlupérnife, ciupercă, «petit champignons, Mur, II, 74. 
V. pečīůrcă si sinonimul buredie, — Cf. dr. ciupercă. — < ? 

CIUPILÁR, sm., pl. &upilári, şopirlă, ¿lézards : noi nu him ëlupilért s* bănă'm tu kétrí, 
nol vüllur! him (noi nu sintem sopirle ca să trăim printre pietre, noi sintem vulturi), GrB, 
141. — V. ăupuldr si &upulíc. 

CIUPLÉSCU (mi), vb. IV (étuplít, -lit, lire), stilci, 1°. contusionner; aplatir; écraser ; 
2°. chiper, filouter; 3°. avaler; dévorer», Dal, 64; PScr, 206 (< štuplü); CEI, 87 (< sl. 
fSepja). — 1°: cádzü 'nà ploáče si n'I-Ctuplí mi'na (căzu o lespede şi-mi stilci mina), PB, 577; 
mi éuplii la ingle (mă stilcii la unghie); 2°: va si ducă si ¿Tupledseà flurille (se va dure 
så sterpeleascä galbenii) PB, 305%; el nå aved cluplilă —cápeástrile (el nu furase căpestrele) 
— v. agudéscu 5°, un? etc.; 3°: édlu aéslu fridzéf-lu și ciupliț-lu (iedul acesta frigeti-l si 
Imbucati-]) — v. dedpin 2°. — Cf. şi dr. ciopli. — < bg. &oplja ,.gratter", 

CIUPLIKEATĂ, sf., pl. ciuplikél, norod, «populace, plèbe, bas peuple ; foule», Dal, 64; 
Nic, 554. — Cf. tc. lchoeuplek (476) „endroit où l'on jette les balayures et les ordures”. — 
Zei | 

CIUPLÍRE, sf., pl. étuplirt, stilcire, «action d'aplatir, de chiper, d'avalers, Dal, 65. 

CIUPLÍT, -tă, pl. &uplíf, -te, stileit ; furat, «aplati; filouté ; embouché», Dal, 65. 

CIUPLITÁNE, sf., pl. éluplitä'n't, plisc, «bec (d'oiseau)», Mih, 121. Sinonime: ¿oct 2°, 
dintánd, kipilă 3°. — < ? 

CIUPLITURĂ. sf., pl. Xuplitări, stilcitură, «aplatissement ; larcin, enlévemente, Dal. 65. 
— V. élupléscu. 

CIUPÓC, sn., sold, CFr, 103 — v. ¿ipác. 

CIUPÓR, sn., pl. érupodre, ţeapă, «piquant; pal; chicot; noeud (d'arbre), Dal, 65; 
PenB, III, 240; GrS, I, 209; CEI, 87; mi n[ápdl di un clupor (m-am fntepat de o ţeapă); 
gôrlul aéstu ári &upoáre (părul acesta are tepi). — < vsl., bg. ëeporü, ciprii , ramus; Ast". 

CIUPRÁKE, sf., pl. ëluprà’kl, agrafă, «agrafes, Dal, 65; W, IL 140; CN, 165; cu 
Cuprá'klle di asime (cu agrafele de argint), PLit, 836; cu clupră'ki si halmanlíe (cu agrafe 
si amuletă), BNA, I, 16; Je éluprà'kt s' flurii di güge! (ce de agrafe si galbeni la git), PAnt, 
297; BNA, I, 126. V. ceaprâke, cluprecă si cupéedüd, — CEI, 87: < clupor. — Ca sens, cf. 
tc. {chapraz (dat, aci, sub Zeapráz); ca formă, cf. tc. Ichapraq (456) „couverture de la selle 
du soldat”. — < ? 

CICPRĂ, st., pl. &üpre, fiică, «1^. fille; 2°. dame de tréfle» — V. dup? si alb. colectiv 
gúpëri „le fanciulle”. In greacă: ratobrpec (Kouc, IL, 156), <0o5r(p)a C Av8p, 387), tor px 
(Boga, I, 406). 

CIUPRÉCÁ (nord), sf., agrafă, CN, 85 — v. éeapréke. 

CIUPULÁR, sm., pl. élupulärt, sopirlà, «lézard, lézard vert», Dal, 65; Mih, 121; Mac, 
57; clupulárlu lriiră (sopirla treieră), PLit, 47; eñ mi fac ëlupulär veárde (eu mă fac guster), 
PLit, 1038. — V. dupilăr si sinonimele güslir, guslirifá. — < ? 

CIUPULÍC, sm., pl. &upulifí, pierire, «anéantissement ; désastres, Dal, 65 («ézard»); 
PB, 575 («lézard vert vénimeuxe — confuzie cu ¿upilár); PEtim, 11; ¿upulic vedrde va ti 
mi'cá (,,guster verde" (pieirea) te va minca), PB, 3120; élupulic laïü va ti mi'că (dezastru 
negru (cumplit) te va minca), PB, 10913; étupuliclu va li mt'eà (dezastrul te va înghiţi), PB, 
29326; clupuliclu vreá nă-adină (pieirea era să ne culeagă), PenB, V, 87. — < tc. tehepellik 
(467) „temps orageux; boue neigeuse”. 

CIUPÚNGU, -gă, pl. élupündzi, -ndze, scurt, greu si indesat, «tout ce qui este courts 
lourd et tassé, bourré (en parlant des animaux ou des hommes)», Dal, 65. — < ? 

CIUPURTÉSCU, vb. IV (upurtă, it, -tire), a atinge uşor, «toucher légèrement», PLit, 
153. Sinonim: éimgéscu. — < ? 


Clun — 453 — CIURUKE 


CIUR ! sinterjection qui imite le bruit d'un liquide qui coule», — V. ëir-ëir!, fur[uréscu 
si tc. tchyr! (484) e". 

CIURACIC, sm., pl. éiurdét : și nkisi éturäëllu ajél (sí porni ucenicul acela), PLit, 1044 
— v. rác, 

CIURBAGÍ, sm. — v. élorbagi şi &urbágioán'e. — < ic. tehorbadjy (478) ,,netable du 
village”. 

CIURBĂ', sm., pl. éturbádz : lodle misürile nu [ac irl &urbádz (nu toate farturiile sint 
pentru ciorbe), PLit, 694 — v. @órbà. 


CIURBA GIOÁN'E, sf., pl. lurbägloän'e «femme d'un éturbaÿis ` Glurbügtoán'ea dre [infi 
[eále (cucoana are cinci fete), PLit, 906. 


CIURCÍUVÉ, sm. ; CÍURCIUVÉE, sť., pl. lurëluvädz, &urctuvél, Mih, 121; pimlul... 
mind éurétuvádzl'i (vintul... mișca ciurciuvelele), Lum, II, 352; BNA, IV, 104 — v. čir- 
üivé. 

CIURÉC, sn.: un fure di bâna-a aúslul s tàl'ë (un sfert din viaţa bătrinului s-a 
tăiat), PB, 1455 — v. ëiréc si alb. çurék. 

CIURÉDZÜ, vb. I (urât, -rá!, -rdre) «couler en produisant le bruit exprimé par 
linterjection Aur!» Mih, 121. 


CIURIGÁT, -tá, pl. &urigáf, -le, sucit, «tordu, tors, tortueuxs : [mná éturigälä (umblă 
cu picioarele strimbe), Mih, 121. — Nu ar părea improbabilă derivarea: flor + ligál, pl. 
&odre + ligáte (picior legat) — cf. cdreágá etc. — < ? 

CIURLA, invar.; CIURLĂ, sf, pl. @lúrle, bei, «1°. carne (côté de l'osselet qui est 
creux et qui est opposé au côté qui est plat) — v. Plm, II, 222, n° 1; 2°. ivre-morts, Dal, 
65; PLit, 126; 130; DR, VII, 320; REB, 1, 220 (< Kyprădog). — 1°: fe alédz: éürla 
i cazáca? (ce alegi: beiu sau siciu?); 2°: si-adră' éëlürla vg cazáca (se făcu bei si sici = se 
făcu beat mort), PLit, 476; biürd di si-adrárà luf &lürla (báurá de se făcură toti bet) turtä) 
— v. drdu 5°, crup 2°, cürpil, dzádá 2° etc. — V. dull. — Cf. it.-calab. : ,,ciurlari = bere sino 
all'ultima goccia", Rohlfs, 1I, 442; it. cíurlo „giro che fanno i ballerini su di un sol piede". 
— < ? 

CIURLEALU (Cl'isüra), sm., Mur, II, 147 — v. ëluëluldn, ciocirlie. 

TĂURLIGÂN, -nă, pl. &urligán't, -ne, lungan «grand efflanqués ` eard andllà, &urligánd 
(era înaltă, lungană), Lum, VI, 4, 20. Acelaşi cu Zuligán?. — V. ëlorligän (si &urigát). — < 
dor + lungán? 

CIURLU-PĂPĂ', sm., pl. étürlu-pápádz, popă candriu, «prêtre ivre ou un peu toqué». 
PGr, 45; si-aflá un éürlu-pápd' (se găsea un preot zănatec), PB, 1008 ; 10020; liluryílle di la 
un ëlürlu-päpà’ (prescurile, de la un popă candriu), PB, 108%. V. plpă'. — < ëürla +runûc 
„prâtre”. 

CIURTUÉSCU (mi), vb. IV (Gurluil, -uit, -uire), buimăci, «causer du désarroi; faire 
perdre la têtes: acdfárå să s' éfurluláscá (incepură să se neliniștească), PB, 873; duvlelea u 
flurtuiră, Grp, 189; PAnt, 43 — v. duvléle, — V. cirluescu, cirlăsescu, &irluséscu, cildisescu, 
tildudscu, cirlisescu, Curluéscu etc. — < te. tehurutmek (478) „faire pourrir”. 

CIURÜC, -că, pl. &urüfi, Je «gátés, şi: 

CIURUCLÍKE, sł., pl. curuclikI, putregai, «pourriture : ma s' la péril'i, éluruclikea s’ 
cură (dacă perii (părul) se spală, putregaiul se curăţă), Al. 1903, 26. — < tc. tehurukllk (478) 
‘pourriture’. 

CIURUKE, sf., pl. ?lurükl, putreziciune, «pourriture ; corruption». V. pulridzi'n'e. — < 
ic. tehuruk (478) „pourri; gâté”. 


CIURUN'ÎDĂ — 454 — CIVITLÍE 


CIURUN'ÎDĂ, sf., pl. &urun'ídz, cărămidă, «tuiles, Mih, 121; PScr, 206; Dens, I, 321; 
CEI, 87; GEI, 160; sí cddă prisli élurun’idzà (să cadă peste cărămizi, peste tigle-olane), Cod, 
11113; 8011, V. cirin'idă, kirimiód. — <srb. teramida „m, 

CIURUTIPSÉSCU, vb. IV (ëlurulipsi, -sit, -sire), degenera, «dégénérer; pourrir»: ču“ 
rulipsi lümea, ëturulipsirä s' prá'vdzlle (a degenerat lumea, au degenerat și animalele), Fl 
I, 1, 4; PAnt, 345. V. ëurge —< tc. tehurumek (478), {churutmek (478) „pourrir ; se gåter; 
se corrompre”, 

CIUS !!, hit, Cri par leque on fait marcher l'âne»: Ais, fărtăle, dide-acdsă (hi l, fär- 
tate, haide acasă), Lum, II, 357; BatP, 16; BNA, III, 150; 165. — Cf. mgl. {fus (CapM, 
II, p. 118, v. 18; III, 102; GrS, III, 384; PMegR, II, 68): dr. eius! (DA) si, aci, élunes! 
— < tc. tehueh (479) „cri par lequel on arrête la marche de l'âne”. 

CIUS !? interjection signifiant „„(faire) pipi" dans le langage des petits enfants» : fà lús! 
(pisá-te) — v. pis! — Cf. gr. (xáuvw) zoue (Boga, II, 192), tc. tchich! (486) ,,urine” si, 
aci élüge. i 

CIUŞCĂ (nord), sf., pl. Músle, ardei lung, «piments. V. súscá? și sinonimul pipércd. 
— < bg. čuška „m, 

CIU-ȘCIU (nord), invar., ce știu = orice, «quelque (chose); n'importe quoi»: élügëlu 
dre s' Ví spună (are să-i spună ceva, nu știu ce), Al. 1903, 76. — V. fú-slu. 

CIUŞE, sm., sf., pl. éfügean't, -ne, pisolcea, «(enfant) pisseur, qui pisse pendant le som- 
meil», Dal, 65; étüse ningă vátrá (pisolcea lingă vatră, care nu părăsește vatra, leneș), PGr, 
45. V. cacavátrá. — V. ug! si kísü, gr. zoovota (Boga, IL, 192). 

CIU-ȘTU (nord), ce știu = nu ştiu, Gram, 234 — v. číşči. 

CIUSUÍT, -tă, pl. Guguif, -te : bărbdţ. .. fudzed &luguif (bărbaţi... fugeau nàuciti), Lum, 
II, 13 — v. čişiít. 

CIUT, -íà, pl. cuf, ¿lúte, RF, IL 61; CFr, 101 (Md «(de couleur) rouge») — v. 
sul, sut. 

CIUTÁL' IU, sn., pl. guide: cásá pri &uiál'Ià (casă pe bát bifurcat — v. furtulire —. 
casă pe ciot), PenB, VI, 50; 26 — v. Filál'e si tlumág. 

CIUTRĂ, CIUTURĂ, sf., pl. &i(u)re, căuş, «1°. espèce de louche dont se servent les 
pâtres pour puiser et boire de l'eau ; seau — v. cuvă”, găledlă; 2°. caboche — v. cäräfélà, cur- 
cubétä 2° etc.«, PB, 577. — 1°: beáñ dpă cu €lilra (beau apă cu căușul); 2°: aI cu ¿Iúturlle 
goûle (cei cu cápáttnile goale), CSc, 44; nu-dit mél'ià Iru čiúlură (nu au mei (gráunte de jude- 
catá) în căpățină), CSb, 45. — Cf. si alb. čulrë ,,bariletto del vino". — V. ëléträ, cilură. 

CIUVAN'IC, sn., pl. tuván'e, oală (spartă), «1°. pot.à fleurs; pot de chambre; tesson ; 
2". couvre-chef qui a la forme d'un pots, Dal, 65; Nic, 557; Mih, 122; PB, 577; PLit, 160; 
DR, II, 654; CEI, 88. — 19 : sr cluvântlu 'sl-bále pézd di sut (si hirbul (oala spartă) isi bate 
joc de oala fără toartă), ZP, III, 575 — v. sut; 2°: niscl'nfl, cu Huván'e lát In cap (citiva, 
cu oale (potcapuri) negre pe cap), GrB, 3, 18 — v. càmiláfe. — Cf. vsl. óvanü (menţionat aci, 
sub élubänà). 

CIUVRÉ, sm., pl. étuvréd:, batistă brodatá — v. éivrée. 

CIVÉE, sť., pl. ¿íoÜü, cui, «clou ; chevilles. V. fivie si sinonimul penură. — < tc. tehlvi 
(490) „m. 

CIVITLÉE, sf., pl. &ivíllit, indigo, «couleur bleu foncé»: n sus, ugedclu erá dat cu £ivillie 
(sus, hornul era vopsit cu albastru, cu civit), CalGrB, 55. Sinonime: lulákiü, n'írlu. — < te. 
tehivid (482, 490) „indigo”. 


CINRÉE — 455 — CURTUÉSCU 


CIVRÉE, sf., pl. &iprél «mouchoir fin brodé — v. éluvrés, Dal, 65. Sinonime: mindilă, 
şimle. — Cf. si dr. cevrea. — < ic. tehevré (478) „mouchoir blanc à bords brodés”. 

CIVRÍME (grámosteni), sf., pl. &ivrin'l, friptură, rôtis. — < tc. tehévirmé (482) „sorte 
de confiture". ..". 

CÍZMA, sf., pl. cizme, cizmă, d°. botte; 2°. expérimenté», Dal, 62; PScr, 206. — 1^: 
yine cávdlá s' cu cizme tu tidr (vine călare și cu cizme în picioare); 2°: fur cu čizme (hoţ cu 
cizme, hot de oras, hot cu experienţă), Trib, I, 10-11, 28 — v. banderă. V. ðijmà si sinonimele; 
pudimală, știflă. — < tc. tehizmé (485) „botte”. 

CUCUTÉSCU (mi), vb. IV, a se zbate, «se débattres, CLitur, 126 — v. éuculéscu, gr. 
Jovxovriktu frapper” (Boga, Il, 202; 216). 

TUESCU (mi), vb. IV : tată lúmea s* ciurlui dinăcâle (toată lumea se ului imediat), 
PB, 3809 — v. ¿lur(uéscu. 


D 


DÁBINA, sf., pl. dábine, strugure bàsicat, «variété de raisin à très gros grains» Dal, 
75; CEI, 65 (< mbg. dabina). Sinonim: aüüd. — < ? 

DABLOANA, DABLONĂ, sī., pl. dabloáne si dablón'I, dubloanå, «monnaie d'or espa- 
gnoles, Dal, 75; CAr, 186; så-n'l [| daŭ. ddo dabloáne (să mi-(i dau două dubloane), PLit, 
849. — Aceste monede erau purtate de git,drept salbe, de fete mari și neveste tinere — cf. 
Plm, II, 176. — V. dăblodnă, gr. BouBAóvtov, tc. doubloun , monnaie d'or d'Espagne". — < 
sp. doblón. 

DABÓGA, DABÓHA, invar., cortorosire, «action de se dépêtrer, débarras; dégoût, 
répugnance; on dit de qqn qui en a ou qui en a eu par dessus la tête», PDict; 15; úná 
hodră ntreágà deáde dabóga di nts (un sat întreg a vrut să scape (a vrut să dea si să fugă) 
de el), Fl, IL, 5, 4. Sinonim: límåáreáüð. — < bg. dn boga! „Dieu fasse !”. 

DABÓL'EA, invar., prostánac, «inintelligent, niais; braque»: fe daból'ea hil! (ce pros- 
tánac estil); îmn'i ca un daból'ea (umbli ca un náuc) ; nfs i esúra si ea-I daból'ea (dinsul e 
haihui siea e prostănacă). V. laból'ea si sinonimele ¿Iñtea, divan’, glar, kirül, screl etc. — 
«T 

DÁCÁ (Bitólia), sf. (pl. dáfe), tocátor, «planche pour hacher la viande, tranchoirs. 
Sinonim: mbrustár 2% — În limba turcă: daqq elmek ,.concasser" (575); deci: < tc. daqq 
(575) ,,action de frapper". 

DACUÍRE, .sf., pl. dacuiri : cuvint necunoscut — v. Jb, I, 40 (XX) sí L 61 : «düguirà 
[verb] < alb. dégjónj ,sentire"» — V. düguéscu. 

DADA, st., pl. dáde, mamă, «mére ; mamans, Dal, 75; Nic, 360; Mih, 138; PSer, 206; 
CEI, 65; dáda-[ pli'ndze cápill'n'ià, W, IL 110; PAnt 36 —v. cápili'n'lit; oh! dádà! (oh! 
mamá!) LP, 106; PAnt, 272; Bair, 14; ah, dádo! (ah, mamă !), PB, 17%; a dáddl'el s' 
nu l'l-aspuném (să nu-i spunem mamei). Sinonim : mimă, — Cf. bg., srb. dada ältere Schwes- 
ter", alb. dadé ,,serva", tc. dady (560) nourrice”, gr. vrăvza „bonne d'enfant" (la Passow, 
430: gry vrăvra uov ssla tatăl meu"), Boga, II, 160. 

DADOÂRA, adv. (pour) la deuxième fois; avant l'aube, vers deux heures du matin 
pendant l'été: cărvăndril'i gresc dadodra (cărăvănarii strigă înainte de revărsatul zorilor), 
Lum, II, 152; PAnt, 172; BNA, II, 46. — V. deadodra. 

DADUN, adv., impreună, «ensemble», Dal, 75; PB, 577; pl'nà tóra fum dadân (pinä 
acum am fost impreună), Bag, 52; PAnt, 200; că'sile, ülle, lite le-avém dadün (casele, oile, 
toate le avem in comun, laolaltă). — V. deádun si sinonim mpriună, impreună, dipriúnd. 

DĂFIN, sm., pl. dáfin'i, dafin, «laurier, daphnés Dal, 75; Mih, 138. — V.: 


DĂF(I)NĂ, st, pl. dăf(i)ne, datină, «(feuille de) laurier», Nic, 361; PScr, 206; PB, 
577. — N.: 


DAFNE — 457 — DANA 


DÁFNE, DÁFNU, sm., pl. dáfn'i, Dal, 75; Nic, 361; PB, 577; PAnt, 424; W, II, 
260 — v.: 
DAFN'EATĂ, sf., pl. dafn'é, PB, 577; PAnt, 424 — v. dáfin, ódfne si gr. Báovn 
etc. 
DAÍ, adj. m., mindru, «fier, orgueilleux, hautain», Nic, 35, Circulă si ca adv. : imná dat 
(umblă mindru). V. daitcu si sinonimul pírífan. — < tc. daily (798) ,,titre qu'on donne sur- 
tout à des personnes du peuple qui ont un certain âge et un air guerrier". 


DAÏL'EAN, -nd, pl. dail'eán'l, -ne, chipeș, «fier et beau, de belle prestances, Mih, 138; 
dall'eánile di-Armá'ne (chipesele de aromâne), PAnt, 297; BNA, I, 127. — DR, IV, 1552: 
< „alb. djal'-an". — V. dal'eán. 

DAIL'EANA, sf., pl. datl'eáne, pușcă, fusils, Mih, 138. — E femininul metaforic de la 
dail'eán. 

DAÏMA, adv., totdeauna, «toujours; sans cesse» Dal, 75; Nic, 359; ca ct'ndu lu-ám 
di dálma (ca și cînd îl am de totdeauna). Sinonime: dipriünd, inda, tólna. — < tc. dáymá 
(565) „toujours”. 


DAÏMAC, sn., pl. dalmále, ciocan, «marteau de forgeron», Mih, 138. Sinonim: éloct 1°, 
— Cf. te. daiamaq (398) „donner brusquement’, 

DAIRÉ, sm., dairea, Dal, 75; Nic, 359; Mih, 138 — v. ddiré. 

DAÍTCU, -cå, pl. daitji, Je, orgolios, +hautains, — < dai + eebe, 

DALACA, sf., pl. daláfe, dalac, «inflammation de la rate», Dal, 76. V. dulodge. — < te. 
dalaq (794) „rate”. 


DÁLX, sf., fără pl., lapte bătut, Nic, 359; di préla, va s$ bat dála (de intii, mai intti, 
voi bate (voi face) laptele bătut), Lum, II, 243; BNA, III, 52. — V. ódld, zálå si dzär, giză. 
gr. yr&Ax (Boga, LI, 159). 

DÁLGĂ, sf., pl. dă'ldzi, val, «vague, flot», Dal, 76; Nic, 359; Mih, 138; va s' treácá- 
añále dă'ldzi şi niredzť furtún'ť va s' Ireácà (vor trece pe aci valuri și furtuni întregi vor trece), 
GrB, 1, 9; RA, 19216; BNA, IV, 66; dá'ldzi niredzi (valuri intregi), Lum, 11, 352; BNA, 
IV, 104; a dă'ldzilor di-amáre (a valurilor de mare), Fl, I, 1, 12. Sinonime: kimă, täláze, 
úndà. — < tc. dnlghn (794) „flot, onde”. 


DĂLINGĂ, sf., pl. dálindze, birje, «fiacre, voiture de place», Mur, IV, 147. — V. tdlingă 
și paltóne. 

DAL'EÁN, -nå — v. dall'eán —, Dal, 76; välämäst Nóli, dal'eánlu (ai ucis pe Nóti, 
chipesul), PAnt, 292; BNA, 1, 6; Jal Cósta-afeá dal'eána (soţia lui Costa, cea chipesa), BNA, 
L 14; hif dal'eáne (sinteti mindre, voinice), PLit, 853. — Cf. gr. yra v. (Passow, 75; 139; 
"Anti, 26). — < ? dai (pentru l', cf. dàllike), — < ? 

DAMAGEANA, sf., pl. damagedne și damagén'i, damigeaná, «dame-jeannes, Dal, 76. 
— Ci. it. damigiana. 


DÁMA: (fárseroti), sf., pl. dă'muri, grajd, «écurie ; étable». Sinonime': ahüre etc. — < 
tc. dam (795) ,,étable". 

*DÁMÁ!? — v. dá'murl si ce am menţionat in LL, III, 224-225. — < ? 

DĂMCĂ, sf., pl. dà'mfe, sigiliu, «1°. marque ; empreinte ` 2°. tache», Dal, 76; Mih, 139. 
— 1°: s’ pă bag vila, dámca dinàpól (să vă aplic In spate pecetea, sigiliul), PB, 47118 ; ['I-bágd' 
dámca (i-a pus pecetea, l-a stigmatizat), PGr, 56 — v. vüld etc.; 2°: dámcå di st'ndze (pată 
de singe), FI, IL, 7, 10; láplile. .. s' aldsă pi scdfă dă'mţi, dă'mți (laptele... să lase pe pahar 
pete, pete), Lum, I, 134 — v. mincináód. — < tc. damgha (402) „„marque”, 

DANA, sf., pl. dän'i fromage en pain formant une des deux parties de la charge d'un 
cheval», PenB, VI, 49; CN, 115; 171. — < tc. dáné (564) „pièce, morceau, tête”, 


DANCA — 458 — DÁRE 


DANCÁ, adv. : cärávea... cüdzü dancă lu fund (corabia.., cázu adinc in fund), ArE. 
27. — V. dangd, dincá. 


DÁNDA, adv., de cind, +depuis quand, depuis ques, Dal, 76; GEI, 134. — < di + 
dnda. 

DANEAVRA, adv. Nic, 359 — v. adeanedora, deanedora. 

DANELĂ, sf., pl. danéle, cremă, «fleur, élites: danéla a oástil'el a lui (floarea, crema 
oastei lui), FI, II, 7, 5. Sinonim: cálmdác. — < ? 


DANGÁ, adv., adinc, «à fond; dans l’abtmes: pri un murmini dangá digcl'is (pe un 
mormint adine deschis), Lum, V, 224; BNA, LI, 8. — V. dancá < adancá. 


DÁO (nord), două, PScr, 207; PAnt, 424 — v. dol. — Pentru fonetismul dodüd > dën 
(v. şi afedo (sub afél), cäfdo, curdo, medo, náo, sledo, zu” etc.), cf. pentru dacorománá ` doao 
MirG, 5, 36, 40; Das 140; ITR 76, 121); noao (MirG 14; Nec! 290; ITR 2, 19,...); plodo 
(ITR 33); vodo (Das 208?! ; ITR 8, 120); zío (Cron 128) etc. Pentru toate aceste forme daco- 
române, ca si pentru rodo, cf. Dens, II, 29; 99-100; CPsal, p. cLrv si 383, 445, 455, 470, 
497 etc., precum si dr. o < uó < uá' < ună. 

DÁO-OÁRA : nvedsla [i "sl-lo a dáo-oára (nevasta ce şi-a luat a doua oară), PB, 73% 
— v. dadoára, 

DÁOSPRÁDZÁTE (nord), PScr, 207 — v. désprádzafe. 

DAPOIA, adv., Dal, 76; PScr, 207; PB, 24221 — v. deapóla. 

DAPORPOIA (nord): daporpéla (UI déde (apoi (în cele din urmă) i-a dat), PB, 4201 
— v. dapóla, — < di + pri + apóla, 

DAR, sn., pl. dâruri, dar, «don, cadeau»: ahláre dar (atare cadou), Cod, 1511, Sinoni- 
me: óoárd, piskése. — < vsl. darü ,,donum". 

DARÁC, sm., pl. dard/l, drac, «diable» Dun, I, 101; s' tí l'eá daráclu (lua-te-ar dra- 
cul); dü-li la daräfl! (du-te la draci!, la naiba!), PB, 9110; PAnt, 132; un darác di feátá 
(un dräcusor de fată) — cf. di 11°, 20° etc., márát, precum şi istrorománul Cep bebe de 
drecu" (CIstr, 97); cá'irá tu — la dará[I — si-áflà Bérbä-cot? (către unde, incotro — la naiba 
— se află Barbá-cot?), PB, 27116; cu amăt, cu dardf (cu vrăji, cu drácii), PLit, 805. — 
darác e pronunțare bărbătească — v. drac (care aparține graiului femeiesc). Sinonime: óémun, 
Syedvul, sălănă' (si parparie). 

DARAVERĂ, sf., pl. daravérl «affaire, transaction, litige», Dal, 76; Nic, 360; Mih, 
139. — V. dr. daraveră și sinonimul dáre-loáre. — Cf. gr. yræpaBéor < it. dare-avere C AvBp, 
231). 

DARA, st. (pl. dáre?), dara, «tare», Dal, 76; Nic, 360. — Cf. şi it. tara. — < tc. dara 
(790) „tare". 

DARDÁR, -rå şi DARDĂRĂ, st., pl. dardárl, re, dardáre «toupie d'Allemagne», Dal, 
76; LL, III, 225; sfürlá dardärà (sfirleazá zbirntitoare), PLit, 122. — De fapt, sfirleaza dar- 
dárá e defectuoasă fie ca construcție, fie că pe suprafața ei prezintă găuri provenite din 
loviturile date de alte sfirleze în respectivele jocuri copiläresti; de aceea Invirtirea ei pe pà- 
mint nu e normală, lină, ci e zbirniitoare. — V. dirdiră'. — < tc. dâgh-dar (562) „marqué, 
„e au fer chaud; blessé; brùlé, couvert de brûlures”, 


DÁRE, st., pl. dări, dare, «1°. action de donner; 2°. paiement; 3°. impôt; 4% aumône 
en mémoire d'un mort; 5°, rustres, Nic, 361; PIm, II, 215. — 1^: trá däre nu vred ai ávdá 
(nu vrea să audă de dat, să consimtă să o dea), PAnt, 63; aríéllu nu-l tri disn'irdâre, ma 
iri dáre cu scléja (ariciul nu e pentru a fi dezmierdat, ci ca să-i dai cu piciorul), CalGrB, 
41; 2°: cu dárea treji si-amdrea (cu plata treci și marea), PLit, 477; 3°: avém dárl gredle 
(avem impozite grele) — v. bidél'iù; 4°: dàdeá dárea al aúsü (făcea parastasul bătrinului) 


DÁRE-LOÁRE — 459 — DAT? 


FI, I, 3, 5; 5°: Vi-dre irà dåre al Miháll (are de dat (datorește) lui Mihai = e prostănac), 
PB, 231% — v. hurséscu, ¿Iúl'ea etc. — V. daŭ. 

DARE-LOÂRE, si., fără pl., afacere, saffaire, transaction, échange», Dal, 76; s' fáfe 
mére dáre-loáre (se face mare schimb comercial), Al. 1903, 40; 49; s' am cu vol eŭ dáre- 
lodre (să am eu afaceri cu voi), BatP, 33; PArom, 152; BNA, III, 146; vt'rnă dáre-loáre 
nu-ám cu line (cu tine nu am nici o relaţie, nici un raport), PB, 25719. Sinonime: alisvirise, 
daravérá, — < dáre + loáre, 


DARMADAN, invar., talmes-balmes, «péle-méles. — Cf. bg. dramadana (BER, 420; 
321). — < tc. darma-daghan (790) „tout à fait en désordre". 

DÂRMĂ, sf., pl. dárme si dă'rn'i, Kats, I, 73 — v. drámná și: 

DÁRTMÁ, st, pl. dârtme, broboadá, «sorte de fichu, de voile de tête chez les paysan- 
nes, Mur, Il, 243. — V. då'rmi. — < ? 

DÁSCAL, sm. — v. ódscal. 

DAS !, interj. — v. dagü. 

DÁSAR, -ră, pl. dágari, -re, stăpinul casei, «maitre de la maison, propriétaires : _medsle, 
Doámne, Lázarlu, s' |t băneddză dágarlu (cinstește, Doamne, sintul Lezär, să-ţi trăiască stă- 
pinul), Lum, V, 145. Sinonim: nicukír. — E o alterare a formei dâșur, 

DASU, ddșe, pl. dot, dáse, drag «(bien-)aimé, cher, chéri», Dal, 76; PEt, 17-18; Gram, 
340; CSc, 8; DR, II, 527; CN, 104; ndni, náni, dasà (nani, nani, dragule), PenB, II, 211; 
dide, dâșa-n'!, aspúne (haide, draga mea, spune), PenB, IV, 117; Caraf, 22; ncl'ináctün'l a 
dágil'et (salutare scumpei). — DAS ! «interjection qu'on adresse aux béliers que l'on veut dresser 
pour les habituer à heurter de leur front la paume de la main icndue en avant»: dos l'i 
nveáfá s' fácà das (incearcă să-i dreseze să facă das), PenB, II, 112; BNA, 1, 50; 132. — 
Cu sensul de „miel = agneau”, cuvintul dasü e atestat In meglenorománà (PMegR, IJ, 73), 
ca şi în dacoromână (In Stănești din fostul judeţ Muscel), BPh, VII-VIII, 228. — În greacă: 
vréatos vuahiuow” (Boga, IL 160); vzăţov (Boga, I, 267). — În poezia populară albaneză 
, O birbil e birbiluar, o dash e karapapuar (o usignolo, mio dolce usignolo, oh ariete, oh 
bastimento a vela)", Arg, 38. — < alb. dash ,,ariete, montone”. 

DÁSUR, -ră, pl. dásurl, -re, iubit, «aimé, chéris» Gram, 240; PEL, 17. V. dásar, dagü 
si sinonimele duri, vrul. — < alb. dáshur „amato, caro, dilette”. 

DAT, sn., pl. dálurl, datină, vi". coutume ; 2°. devoir; 3°. impôt; 4°, revenu, rente», 
Dal, 76; Nic, 361; PB, 577. — 1°: ași-l dâllu armánéscu (asa e obiceiul arománcsc), PAnt, 
118 — v. adéte ; 2°: dátul a neg di nvifätér (datoria mea de invätätor), CBiog, 20; 31; dálul, 
bórjea a dáscalul (datoria, obligaţia dascälului), CSc, 39; dal ave! ca s' nà medgtif (aveţi obli- 
gatia ca să ne cinstiţi), CSc, 59 — x. ipuhréuse ; 3° : amanéte tri plălire a détlui (garantie pentru 
plata impozitului), Lum, 11, 74; ca s' l'ed dul di câble cásá (ca să ia impozit de fiecare casă), 
Lum, IV, 276; va n't-alin'! ddllu? (o să-mi urci impozitul?), PLit, 477; dâllu cá'trà amirá- 
Hie (impozitul către tmpárátie), LP, 54; BNA, II, 120 — v. bidél'Ià, dåre 3°, for? ; 4°: n cásá 
dal nà da (în casă ne dă venit), PLit, 389, — < lat. datum ,,don(s), présent(s)”. 

DAT, -lă, pl. dal. dáte, dat, «donné; promis; poussé; affolé» Dal, 76; Nic, 361. — 
1". sică'rile fúră dále (secürile au fost date); 2°. s' nu-și câlcă zbórlu dal (să nu-și calce cu- 
vintul dat), PB, 6719; 3°. flunér cu mustéfa dáld (tinerel cu mustaja răsărită, mijită) — In 
poezia populară dacorománà olteneascá: ,,copilas de-un an, cu mustafa dată” — v. daŭ 4° 
si „nici mustata nu mi-a dat", FolcOM, I, 97; 4°. aúsülu kiragi dat di fărmdc (bátrlnul chi- 
rigiu inveninat, copleșit de umáráciune), GrB, 2, 32; BNA, IV, 136; 5°. táeúf, dal di fármác 
(tácuti, plini de amărăciune), Lum, II, 348; BNA, IV, 97; 6°. dátu n cap (lovit cu leuca, 
nebun), LP, 4. — V. daŭ. 


DATĂ: — 460 — DAU 


DATA, sr, fără pl, dată, «1%. fois; 2°. coutume; 3°. lever (en parlant des astres)», 
Dal, 76; Nic, 361. — 1^: "më dâtă (odată), PGr, 56 — atestare unică si sinonimă cu ünäodrä ; 
2°: cum edste dáta a lóclul (cum e obiceiul pămintului), PB, 380" — v. dal! 1°; 3°: tu dáta 
a sodrilui (la răsăritul soarelui), PB, 19914; FI, II, 3, 2 — v. dădedre, daŭ 11° (si alb, dată 
„data”). 

DĂTĂ:, sf., fără pl., spaimă, «épouvante», DR, II, 527; PLR, I, 265; ti lod dáta (te 
apuca spaima), PB, 5915. Sinonime: culrâm, &eágü, frică, lăhtâră, trom. — < alb. datë ,,spa- 
vento improvviso, terrore". 

DÂTURĂ, sf., pl., dăture, durere de picioare, «douleur chronique aux piedss : n'I-armáse 
únă dálurá di čičloáre (mi-a rămas o durere cronică de picioare), Fl, I, 6, 24. — Cf. alb. 
délë, — < ? 

DAU (mi), vb. I (dedü, dal, dåre si dádeáre — ca si stáre si stăledre), da — cf. it. 
Te dau la bonasera” (CImbr, J, 140) —, «1°. donner ; 2°. informer ; 3°. promettre; 4°. pousser ; 
5°. produire; 6°, pleuvoir; 7% neiger; 8°. conduire; 9°. commencer; 10°. hésiter; bouder; 
11°. apparaître, se montrer, se lever; 12°. rencontrer; 13°, aller en avant; 14°, s'acheminer; 
15°. toucher; 16°. aiguiser; 17°. marquer; (faire) sonner; 18% entrer; 19°. heurter, lutter; 
20°, jeter avec force par terre; 21°. arriver, pátir; 22°. être saturé d'une chose; 23°. mourir», 
Nic, 360; Mih, 140; PScr, 207. — 1° : ca s' nà daf, va vă dăm fe nu vă deddim (dacă ne veţi 
da, vă vom da ce nu và deterăm); la didéf-n'i și fanfürá (ian dati-mi si anafurä), BNA, 
III, 100; là deádit órdzu a cál'tlor? (le-aţi dat orz cailor?) — cf. văr. ,,si-mü deadetü" (CC, 
5371); áma că ma nu mw ul deși (dar dacă nu ni-l dädusi), Cod, 108*; ma dégá tra si al 
alävdäre (dacă dedesi ca să fii lăudat), Cod, 99 bt; ma dësà cu inimă curdtà (dar dädusi cu 
i nimă curată), Cod, 101 5!9; dideșă (dedesi), Cod, 1219 — v. deșă; 2°: dă'-lă hábáre (dà-le de 
ştire); 3^: nå deádirá zbor (ne-au dat cuvint, au promis); 49: deáde lárba (a răsărit iarba), 
PArom, 112 — v. dai? si n-rul 119; 5°: ayín'ea da mille aúðà (via produce multi struguri) 
— v. fac 3°; 6°: val da ploále (va ploua), Lum, V, 224; BNA, II, 10; 79: Sămărina deáde 
neáüd (la Samarina a nins); 8°: l-băgdră s' da düpà ol (l-au pus så mine oile), PB, 1537; 
9° : cari dedde di s' näiri..., nà scoáse afodră (cind începu de se supürá..., ne scoase afară), 
PenB, IV, 123 — v. acálü 3°; 10°: "gu da n coásiá (Isi dă In coastă, ezită) — v. coástd 3° 
etc.; 11°: ci'ndu da lina (cind răsare luna), BNA, I, 48; 'și-dedde álbul sodre (gi răsări 
albul (fericitul) soare), PAnt, 39 — v. n-rul 4° și dr. «cind va da soarele in de searás JBF, 
532; ca lina fe da (ca luna ce răsare), CalGrB, 122; BNA, IV, 33 — v. arsár 2°, es? 2°, 
zvom 3? si gr. ,,É8oce ó Bäume (Kpuo, LL 28); déde dzúña (s-a crápat de zi), Cod, 114 b*— 
v. dpir 1° si dzáŭă ; dórlu s' nu si-aprindă, cà troárá da fidáne (să nu se aprindă dorul, pentru 
că indatá răsare (apare) vlástar) ArE, 8 — v. 4? si cap 7°; 12°: acló va s' dal di un eine 
(acolo ai să dai de (vei Intilni) un ciine), PB, 3817; 139: sor, dă náínte (soră, mergi inainte), 
PLit, 1050; PAnt, 66; dü-li, dă pin? di musdtà (du-te, mergi pină la mindra), PLit, 851; 
PAnt, 53; 14°: cá'trá murminj l'i-iu deáde (se indreptä (apucă) spre morminte, spre cimitir), 
PLit, 1052; l'i-u deddiră pri! hodre (i-o deterá (au apucat) prin sate) PB, 805; s' deáde 
tu păduri dápà pul'là (s-a băgat în păduri după pasăre), PAnt, 86; 15°: s' nu da lóclu di el 
(pămintul sà nu se atingă de el, de corpul lui), PB, 4875; loc nu dăded di Custandini (de 
Constantin nu se atingea tärinä), PAnt, 64; 16^: si-și da dín[ll'I pi keátrá (să-și ascută dinţii 
pe piatră), PB, 26435 — v. síruxéscu; 17^: sáhdlea dedde finfi di nodple (ceasul a sunat (a 
bătut) cinci de noapte), Lum, IT, 312; s' alină' In sus s' da cámbána (se urcă sus să tragă 
clopotul), BNA, III, 122; 18^: deddim tu prumuvedră (am intrat în primăvară), LP, 3; 19°: 
ninca nicăntătă egent, Élinlu 'sl-u da cu Türcu (incă nu începu să cinte cucul, grecul se încă- 
ieră cu turcul), LP, 3; s' deddiră cu-ahi'ntă forță (se ciocnirá cu atita putere), PAni, 281; 20°: 
l-deádişť di páde di l'I-cripáà' heárea (l-ai trintit de pămînt de i-a cräpat fierea); 21°: aŭá va 


DAÚA — 461 — DĂLDĂSIT 


dăm di mülle arále (aci vom da de multe rele, vom suferi mult); 22°: deádim limäreäüa di 
elt (am dat si am fugit de ei) — v. dabóga; 23°: da s' led dit lumea aéstá (dá si ia din 
lumea aceasta = moare). — Pentru sensurile 4°, 6? și 11? in dacoromâna populară, cf.: 47. 
„iarba frumoasă dind” (PCin, 265); ,lunca-n vale n-a mai dat" (FV, 67); 6°. ,,ce fel de 
ploaie-mi da?" (MatB, 109); 11°, „cind va da soarele” (Sez, XI, (1910), 7). — Cf. gr. Bido» 
alb. dal si (j)ap, bg. davamü, tc. vermek. — < lat. dare ,,donner”. 

DAUĂ, două: dáüle plt'ngu (ambele pling), PAnt, 292; BNA, I, 6 — v. ddo, dodüd, 
dol. 

DAÜSPRADZATE, douăsprezece, PB, 578 — v. dáosprüdzáfe, désprali. Circulă si pen- 
tru m. „doisprezece”. 

DÁVAN!, sm., pl. dâvant, täun, dann, oestre du chevab, Dal, 76; GrS, IIJ, 267; 
GEI, 135. Sinonim: láún. — Cf. gr. yráBævos ('ApTA, 66; Zap, 20; Boga, I, 267). 

DÁVAN?, sm., pl. dâvan' (Crásova) salcim, acacias. Sinonime: bágrem, sülcl'm. — 
«T 

DAVELI, sm. «nom donné à un chien de couleur blanche et noires V. vél'lo.— < ? 

DÁVUN, tăun, Dal, 76 — v. dávan'. 

DABLOANA, sf. : nu-ám dict'! doáüd dábloáne (nu am decit două dubloane), Velo, 15 
— v. dablodnă, dubloánd, düblà si ducmén, flurie, hézmu®, ostrakélà etc. 


DĂDEARE, sf, pl. dádérl, dare, «action de donner; lever (en parlant des astres)»; 
mi sáturál di dădedre școp (má săturai de dat bătaie); cu dădedrea lála lină (cu (la) apariţia 
lunii dragi), GrB, 151; PAnt, 37, — V. dre si forma paralelă stătedre. 


DAGOAN'E, sf., pl.? de temps pendant lequel les arbres reverdissents, Mih, 138.— Si 
formal si semantic, cuvintul nu e străin de dedgd, — < ? 

DĂGUESCU (nord) vb, IV (däguit, -uit, -uire), auzi, souïr, entendres, DR, Il, 527. V. 
däcuire si sinonimul dudu. — alb. dëgjónj „sentire, udire”, 

DAÏAKE, st., pl. dálókl, reazem, «appui», Nic, 358; PenB, IV; 118; cásá fá'rd dălâke 
(casă fără reazem). V. andrupålúrð, ndodpir. — < tc. daïag (798) , ==", 

DĂILÎKE, DÁILI'KE, sf, pl. dat, mindrie, «fierté, orgueil, suffisance», Nic, 359. 
Sinonim : pirifán'e. V. daleán. — tc. dalylyq (798) „situation de dai”. 

DĂINSESCU, vb. IV (däinsit, -sít, -sire), rezista, «résister (face à face); supporters. 
V. dănăsescu, Un 3°. — < tc. dalanmaq (798, 826) „résister, se tenir fortement", 

DĂIRE, sm., pl. dăirddz şi däirédz, dairea, «tambour de basque — v. PIm, II, 217 be. 
V. dairé, sinonimul f{mbfrà' şi gr. zatptv — < tc. düyré (564) zs", 


DĂLACĂ, st., pl. ddld'/I inflammation de la rates, Nic, 359; PLit, 290. — V. daldcä 

DĂLĂG, vb. I (dálágdl, -gát, -gáre) : dàlàgáf dindparte (alergati dincolo), PLit, 994; 
PAnt, 25 — v. adäläg. 

DÁLÁGA,.adv., iute, «vite»: inu (cu) dálága (vină repede), Mih, 138. Sinonime: 
ayón'ea, curindu etc. — Formatiune ca si fügd. — V. aldgă, dăldg, di-alägä, gudalágá. 

DĂLĂCOS, -codsă, pl. dălăcâși, -codse, dălăcit, «qui souffre de l'inflammation de la 
rate», PLit, 290, — < dăldcă. 

DĂLDĂSESCU, DĂLDISESCU, vb. IV (dăldăsi, -sit, -sire) (se) hasarder, risquer», 
Dal, 77 ; Nic, 359; dăldăsiră sr kirdúrð (au riscat si au pierdut). V. dildisescu, sinonimul dăvrăn- 
séscu, gF. vradvrltu» alb. dalldis ,,esaltare" < tc. dalmaq (795) „entrer brusquement, sans 
permission”, 

DALDASÎRE, st., pl. dăldăsiri, infruntare, «action de hasarder», Dal, 77. 

DĂLDĂSIT, -tă, expus, Dal, 77 — v. dtldisit. 


pXLGÁNE — 462 — DARMALA 


DĂLGÂNE, sf., pl. dälgä’n't (grămosteni), discordie, «ambition, disputes: v’ acäfätü 
cu nol dálgáne (v-aţi pus cu noi în ceartă, în discordie, fn gilcevire). Sinonime ` ngrl'n'e, séri. 
——? 

*DĂM — v. dá'murl. 

DAMARA, sf., pl. dămă'ri, rasă, «espéce, race, parage» : ólle di dămdră (oile de rasă), 
PLit, 765; edste di dámárá yifledscă (e de neam ţigănesc). Sinonim: sói 2°, — < tc. damar 
(795) „veine; humeur". 

DAMAL'IUG, sn., pl. dämal'lüdre, plug, «charrue», CFr, 105. Sinonime: aletră, para- 
méndá, — < ? 

DĂMĂRLI'TCU, -că, pl. dämärll'ili, Ae, de rasă, «de bonne races, FI, II, 4, 5; căpri 
dämärli'ife (capre de rasă), Sinonim: sulll'{cu. — < tc. dnmarly (795) ,,vcineux". 


DĂMĂZLUKE, sf., pl. dámázli'kI «reproduction ; progéniture» CN, 101. V. dImizi'ke. 
— < tc. damyzlyq (796) „animal mâle qui sert d'étalon". 

DĂMCUSESCU, vb. IV (dámcusil, -síl, -síre), sigila ; păta, «1% sceller — v. vuluséscu ; 
2°, tacher, souiller, salir — v. kicuséscu'4 Dal, 77; Mih, 139. — 1° : dámcuseá-l (sigileazá-l) ; 
2°: ti dâmcusiși (te-ai pătat), — < dâmcă. 

DÁMCUSÍRE, sf, pl. dămeusiri «action de sceller, de tachers, Dal, 77; Mih, 139. 

DAMCUSÍT, A8. pl. dämeustf, -te, sigilat; pătat, «scellé; taché, sali» Dal, 77. 

DĂMLAIE, sť., pl. dámlá'l, dambla, sapoplexies, GrS, IV, 383. V. dimblá' şi sinonimele 
kicută, pică. — < tc. damla (796) „m. 

DĂMLUSESCU, vb. IV, DĂMLUSIRE, DXMLUSÍT, paraliza, «frapper d'apoplexie» : 
erá dàmlusít di míi'nà s' di ciclor (era paralizat de mină si de picior), Cal. 1912, 83. — < 
dämläle, dimblă'. 


DĂ'MURI, sf. pl., hirtoape, sfondrières ?, LL, 224-225 ; e" nu alágà dă'murile pi lu xeárie 
(så nu cutreiere hirtoapele (7?) prin sträinätäti), Lum, II, 350; apücd dă'murile (apucă spre 
hirtoape ?), GrB, 220; PAnt, 223. — V. *dámd?, *dám si híurl. — — ? 

DĂNĂPOI, adv., înapoi — v. dindpól si ndpól. 

DĂNĂSESCU, vb. IV, rezista — v. dániséscu. 

DANDANA ', sm., pl. dăndănddz, dandana, «tapage, hourvari», Dal, 77; Nic, 360; Mih, 
139. — V. dindináe si sinonimul glurglénà. 

DĂNISESCU, vb. IV (dánisll, -sit, -sire), rezista, »(sou)tenir, maintenir, résister»: nu 
puli s' dánisedscá cáma mültu (nu putu să reziste mal mult), PB, 207%; PAnt, 95. —V. 
dünséseu. 

DĂNSESCU, vb. IV, DANSÎRE, DANSÎT «résister ` action de résister; soutenu», Nic, 
360 — v. dinäséscu. 

DARAMAT, -tà, pl. dárámáf, -te, dárlmat, «abimé, écrasés: că'ndu ésti dárámál di 
vină? (cind ești distrus de vin?), Cod, 1212, — V. därl'm. 

DARDÂRĂ, PLit, 123 — v. dardárá si: 

DÁRDÁRÉSCU, vb. IV (dărdării, -ril, -rire), biibii, «bégayer, bredouiller, bavarder», 
Nic, 361. Sinonim: bábáléscu, bllbäéscu. — < dardär. 


DĂRDĂRIRE, sf., pl. dárdárír!, flecárire, «bredouillement, bavardages, Nic, 361. — V- 
băbălire. 

DĂRI'M, vb. I (dárímál, -mát, -máre), dárima ; dumica, «1°, ruiner, démolir, détruire ; 
2°. émietter — v. din'íe», Mih, 139; PhOr, JI, 53 (< deramo) ; CAr, 261 (< *de-rimo(r)). — 
Existenţa acestui verb o confirmă adj. därämät. — < lat. *deramure. 

DĂRIMĂRE, sf., pl. dărimă'ri, fărimare, «démolition; émiettement» Mih, 139. 

DARMALA (grämosteni), sm. si sf., nemernic, «propre à rien, vauriens — V. dirmâlă. 


DÁRMÁNE — 463 — DĂVIE 


DĂRMÂNE, sf. pl. dármá'n'l, «ruine?» : Dumniză' s' fácă dărmâne (Dumnezeu să facă 
prápád ?), Lum, II, 290. — V. dirmáne. 

DĂ'RMĂI, sf., pl. dă'rme, ramură, erameau, branches, Mih, 139; peártá dá'rme ayislte 
(poartă ramuri sfintite), Cod, 6515 ; freddze dd'rme di másin (a frint (a rupt) ramuri de măslin), 
PLit, 915; fedtile s' turná di la dă'rme (tetele se întorceau de la ramuri), CalGrB, 108; pi 
dă'rmile di-alün (pe crengile de alun), Lum, IV, 167; PAnt, 286; BNA, I, 28; dă'rmile di nuc 
(crácile de nuc), Fr, I, 36; PAnt, 290; BNA; I, 10. Sinonime: alámáke etc. — V. di'rmă. 

DĂ'RMĂ?, sf., pl. dă'rme, basma mare, «grand fichus, Mih, 139. — V. dârtmă, drämnä, 
drâpnă. 

DARMATEAUA, st, pl. därmäfedle, rámurea, «petite branches: fiðlórl... cu dărmă- 
fedle iu mti'nà (copii... cu rămurele în mină), CSc, 14. Sinonim: surfediă. — < dă'rmăl. 

DĂRUESCU, vb. IV; DAÁRUÍRE, DĂRUIT, dărui, «donner en présent, dédier, consacrer, 
vouer», CEI, 65; mi fițeșă fă'ră dăruire (mă tácugi fără dar), Jb, I, 34 (82); múltu éste dă- 
ruită (e foarte dăruit, e plin de dar), Cod, 317; CLitur, 126 (: „iubitor””); dăruită irá Dum- 
nidză' (inchinată lui Dumnezeu), Cod, 47 b?, V. dar, dá'rá si sinonimele duruséscu, piskiséscu. 
— < bg. daryvamü ,,donner en présent". 

DARVAR, sm., pl. dårvárl, lemnar, »bücheron ; ignorant, Mih, 140; Dun, I, 190. Si- 
nonim : limnâr. — < bg. dürvarü ,,bücheron, fendeur de bois". 

DARVÉNE, sf. : 'sl-áre 'nà dürvéne (işi e (există) un post de barierá), GrS, IV, 230 
— v. dirvene. : 

DĂ'RĂ?: ira s' l'edt dd'rá al Dumnidzàá' (ca să iei daruri (7?) ale lui Dumnezeu), Cod, 
58 bp. — < ? 

DĂTOR, -todre, pl. dătâri, -toáre, dătător, «qui donne»; dátórru a bánil'i (dätätorul 
de viaţă), PScr, 207; CArom, 256; 370. — < daf. 

DXUGÍ, sm., fără pl. «maladie de ventre prés la curmáreáüd», Fl, II, 1, 4. — (V. 
däulgl?). — < ? 

DĂULEDZU, vb. I (düuldl, -ldl, -láre), desela, streinter, échiners, Mih, 140. — V. 
dàul'édzü. 

DĂULGI, sm., pl. dăulgeddz, tobosar, «celui qui bat du tambours, — < tc. daouldjy 
(797) m." 

DĂULE, st, pl. dáül'e, tobă, «tambours, Nic, 360; avdzi'ndalul cum báled dàúl'ea 
(auzind toba cum suna), PB, 3647; yifl cu dăâl'e (lăutari ţigani cu tobe), PAnt, 148. — < 
tc. daoul (797) „m“. 

DĂUL'EDZU, vb. I — v. dăultdză (formă neidentificatá) —, a bate toba, «battre du 
tambours, — < dăul'e. 

DĂVAIE, st., pl dävd't — v. dăvie, divă' şi sinonimele giudéfu, giudicâlă, 

DĂVÂNE, sf., pl. ddvd'/nl, tavan, Dal, 48; FI, II, 1, 12 — v. tápáne şi gr. wrafdevt. 

DAVAN'IUSÉSCU, vb. IV (dävün'lusli, -sit, -sire), tăvăni, «plafonner, faire des pla- 
fondss, Dal, 84. 

DĂVĂN'USIRE, st, pl dävän'lusirl, tävänire, «action de plafonner, plafonnages, 
Dal, 84; mindzáilu va dăvă'nlusire (camera de iarnă trebuie tăvănită), 

DAVAN'USÍT, -tă, pl dăvăn'iusi, -le, tăvănit, «plafonnés, Dal, 84; cäsl dăvăn'lusile 
(case tăvănite). V. 1ävän'lusit. 

DĂVĂTURĂ, st: Vi-păreâ tut dăvătiri (N părea mereu certuri), ArE, 25 
—v. tăvăâtară. 

DĂVIE, sf., pl. dävi, proces, «procéss, Dal, 84; Nic, 358; Mih, 148; ééiniclu s' dúle 
la gludeță i dävie (celnicul se duce la judecată sau proces), Al, 1903, 96; cádzügl tu dăvle? 
— nu ascáki in vie (ai căzut în proces? — nu scapi repede), PGr, 57. — V. divă”. 


DĂVRĂNSESCU — 464 — DE ÅPIR? 


DĂVRĂNSESCU, vb. IV (dávrünsil, -sil, -síre), indräzni, soser, hasarder»: dävränsim 
şi arúpsim lu minți (am făcut eforturi îndrăzneţe și am pătruns în munti). Sinonim: dàl- 
dăsescu. — < tc. davranmaq (796) s'efforcer”. 

DE!, prep., Dal, 76; PScr, 207; PB, 578; PAnt, 425 — v. di. 

DEZ, conj., deci, donc, Dal, 76; fi n'l-ztsësl, de? (așadar, ce mi-ai zis?), CSc, 31. 

DE !?, interj. «deh !», Dal, 76; de! yined ómlu dit xeáne dipărlodse (de |, omul venea 
din sträinätäti îndepărtate), PB, 66!!; de!, lal vedră di uscäèlne, de! (de!, măi vară de 
secetă (secetoasă), de !), Lum, IV, 282 ; de, bre, de! fe fárð-aleáptàå! (de, mài de! (măi, măi, 
măi 1), ce neam distins, ce trib ales !), PAnt, 298; BNA, I, 126; de, bre, dé! fe gióne-aléptu! 
(măi, măi, mái !, ce de viteaz ales !), BNA, I, 116; 126; 139: interjectie de mirare, de admi- 
ratie. V. háldi-dé!. — Cf. te, dé (595) „voyons ! allons 1” si gr. vré (Av8p, 231; Hris, 144). 

DEA, conj. [in loc de med? ?], dar, «mais»: ded, güra s' mi'n'lle a tåle nu vrâră 
si-n'l mi-aldsă (dar, gura si miinile tale nu vrură să mă lase), Lum, II, 201; ded, că fe nu 
lrifeá vára? (dar, de ce nu trecea timpul?), Lum, II, 203. V. med, — < de! (cu -a rezultat 
pe cale de foneticá sintacticà). 

DEADOÁRA, DEADOARĂ, adv. — v. dadodra, diadoára —, PenB, VII, 170; cupille 
sărmdle deadoárá sun bradz (turmele date in pornealá sul brazi înainte de revărsatul zorilor). 
FI, I, 1, 5; PAnt, 251. — În dacoromână: „să nu se plängä a doarâ” (BD, 48-49); „se 
luaseră d-a douora" (Ring, 269) etc. — corespunzind formei aromâne ` nu s' lurnă' di-adodră 
(nu se întoarse de a doua oară), PB, 2057. — V. si adoára. — DR, III, 642: <lat. ad horam ; 
IV, 786-787: < a doua oară. 

DEADUN, adv. — v. dadün —, Dal, 76; Nic, 362; Mih, 140; PScr, 207; yine... 
deadün cu multă oásle (vine... impreună cu multă oaste), PB, 76°; alágá deácün (alergau 
1mpreuná), GrB, 222 ; PAnt, 226 ; deadün noi vin'im (noi venirăm împreună), RA, 100; BNA, 
1], 40. — < lat. de-ad-unum. 

DEAGĂ, sf., pl. dedzl si deddze, ramură, +rameau, branche» Mih, 140; PB, 578; 
acló, n codru, tru "né dedgă (acolo, in codru, într-un tufis), Velo, 51; BNA, V, 85; pul'it 
fe stal pi deágá (pasăre care stai pe creangă), LP, 219; PAnt, 21; cu ópiusprafi di deddzi 
(cu 18 ramuri), lCar, 93. Sinonime: dá'rmá! etc. — V. dégd. 

DE-A-TIE, GEI, 135, de grabă — v. yie, di-ayie. 

DEALÍHEA(LUL, adv. «vraiment» PScr, 207; PB, 578. — V. alíhea, di-aliôhea 
dr['hea. 

DEANEAVRA, adv,, adineaori, «depuis peu; il y a quelques instants; récemment», 
Dal, 76; eará ajél di deaneávra (era acel de adineaori), PB, 99391; tut acsi ca deanedvra (tot 
asa ca adineaori) PB, 180%; PAnt, 98. V. daneávra, — < lat. de-In-illa hora. 

DEÁPIN (mi), vb. I (dipinál, -nát, -náre), depána, «1°. dévider; poursuivre le til 
de...; 2°, manger, avaler; 3°. filer», Dal, 78; Nic, 362; Mih, 140; Lum, II, 350; BNA, 
IV, 156. — 1°: tra s' dedpină füsile loáte (ca să depene toate fusele), LP, 13; PAnt, 244; 
BNA, II, 114 — v. Plm, I, 149 a si II, 205 a; cripă'ri multe s' dipină, ca nióill'i, tu inima 
a Vel (amărăciuni multe se insirau, ca norii, în inima ei), GrB, 1, 12; dzi'lile s' dipindră 
(zilele se scurserá), BNoï, 16; 2°: va si-u dedpin' pita ntreágá? (ai så o mäninci plácinta 
întreagă ?), Fr, L 6, 88; PAnt, 185; BNA, LL 70; u dipină $' pl'nea, $' cárnea, $' dpa 
(a Inghitit-o si ptinea, şi carnea, si apa), PB, 13922 — v, cluplescu 3^; 3°: li dipină' (le-a 
depánat, a sters-o, a fugit), PGr, 57 — v. éluléseu 6°, căpsălsescu 3°, scármin 2°, zvercă 2°. 
— < lat. depanare ,,abhaspeln, dévider". 

DEÁPIR! (mi), vb. I (dipirál, -rát, -ráre), dăpăra, «1°. arracher, épiler; 2°. se lamen- 
ter, se douloir, gémir», Nic, 362; Mih, 140; Jb, XII, 101. — 1°: mi dipirá' (mi-a smuls 
părul), PLit, 82; péril'i din cap 'sl-dipirá (părul dim cap și-l smulgea), PLit, 1009; cu ánë& 


DE ÁPIR? — 465 — DEM 


mt'nà tí-ápårå si cu-alántá ti dedpiră (cu o mină te apără si cu cealaltă te dapără), PLit, 
551; PB, 4575; tu sínurlu dil lurjedsca prinded si s’ dedpiră (la frontiera din ţara turcească 
trebuia să se păruiască, să se Incaiere), LP, 55; 2°: strigă și s' dipiră' (a strigat şi s-a 
tinguit), Lum, V, 141; nivedsla s' dipirá s' nu u-alds (nevasta se văita să nu o las), Grp, 
185; pling sí s' dedpiră mumi'n'l (pling si se vaietă mame), PenB, II, 152; s' ti dedpiri 
di dureáre (să te sfisii de durere), BNA, I, 66 — v. dirin!; ca (ürlurá, dádo, n'I-mi dipirám 
(mamă, ca turturica îmi mà zbuciumam), PLit, 857; püll'i dil cuïbär fiurd $i s' dipird (păsă- 
rile din cuib ciripeau și se văicăreau), PB, 37919; alcína..., dipirt'nda, 'sl-u deáde aläga 
(albina..., văietindu-se, a dat fuga), PLit, 773; dor ascüám! mi dedpiră (dor ascuns mă sfli- 
sie), PenB, III, 111; ci'n'Il'i... di-alátráre s' dipirárá (látrind, clinii s-au extenuat), Velo, 
42; BNA, V, 74; sí s' dedpiră kín'Il'i acáfárá (pinii începură să se zbuciume gemind), Fl, 
I, 1, 6. — < lat. depilare „.tpiler; plumer”. 

DEAPIR?, sm., fără pl., vaier, «lamentation, gémissements ` cl'nile... di dedpir aúrlà 
(de geamàt, clinele urlă), LP, 99; BNA, I, 92; az e dedpirlu cu-anáme (azi e vaierul eu 
renume), Foti, 73; PAnt, 262. 

DEAPÓÍA, adv. apoi, saprăs, ensuite, à la fin» Dal, 77; PSer, 207; PB, 579; PAnt, 
425. — V. apól. 

DEÁSPIR!, sm., fără pl. — ca si dedpir? —, desperare, «désespoir»: mul'érile..., cu 
inima masl dedspir (femeile..., cu inima numai desperare), PenB, IV, 113. Sinonim: apil- 
pisie. V. dispir. 

DEASPIR®, -rá, pl. deáspirl, ze, desperat, «désespérés : sóra... dedspiră di ‘st-pll'mse 
$' lina (sora... desperată de-și plinse și luna), PAnt, 292; BNA, I, 6; dedspir cl'nlic grei 
lot báte (mereu răsună greu cintec desperat), Bair, 114. — V. despir şi sinonimul apilpisit. 

DEASUPRA? : u lindi deasápra-a rl'ülut (o întinde deasupra riului), PB, 138%. E un 
dacoromânism. Exprimarea corectă : u lindi disüprá di arl'ü. 

DEAVARLIGA, DEAVĂRLIGA, adv., de jur imprejur, «(tout) autours, PAnt, 425. — 
V. avarig, dlavaïliga. 

DEAZIT, sn., deget — v. dézel. 

DÉCA!, DÉCÁ, invar., călare, «à cheval»: bágä-mi déca (pune-mă călare), Dun, II, 
69. — Cuvintul aparține graiului copiilor. Sinonim: căvălă. — În dacoromână, în graiul mo- 
tilor: mă dec «je vais, mà ducs, GrS, II, 53 si 84. Cf. si: „Hai, dec!” (iCr, IV, 140). — 
Cu sensul „hi! calule”: < ? de! cal ? 

DÉCA®, conj, pentru cà, «parce ques, Dal, 76; Nic, 362, 

DEDE ! interj. «prends garde b, BNA, IJ, 30. — <del, 

DÉFI, invar., ducă-se L «s'en aille !»: défi si s' fácà (praful să se aleagă). Sinonim: 
stifă.— Cf. gr. vrópi ('Hreips IX, 8, v. 30; 48, v. 1509; TV, 149 etc.). — < te. def” (574) 
»répulsion (terme de mépris)". 

DEGĂ, sf., pl. dedzi, cracă, srameau ; bosquets, Dal, 76; DR, IJ, 527; sümu déga leá 
di fágu (sub ramura cea de fag), PLit, 839; ca birbíl'I din degă (ca privighetori din tufis), 
PLit, 1046; PAnt, 205. V. dedgă. — < alb. dég& ,,ramo" (cf. si Hr, 490). 

DELDADEÁ, sf., pl. deldadeále, ornament de coafură femeiascá peste fes, sattifets, 
Mih, 140. — < tc. dil-dádé (578) „mouchoir de couleur avec lequel on se serre la tête”. 

DÉLME, conj, de vreme ce, «puisque», Mih, 140; Cod, 12!9.— V. dírme si alb. aílmi 
„dal momento che", bg. dílmi (BER, 390 < tc.). 

DEM, conj., dar, «mais; autrement», FI, II, 6, 6; $ ved, dem: mi-arâvdă? (să văd, 
dar: mă Une, mă suportă?), PB, 107" (< vidém < ved); el ca s' ná scodlă náparle, dent 
ditu... (el de ne va scoate dincolo, ci altul... nu va putea), Fl, I, 1, 3; PAnt, 343, — < 
de + er. 


30 — c. 531 — Tache P a p ü h a gi, Dicţionarul dialectului 'aromân 


DEMEC — 466 — DEZET 


DEMEC, adv., adică, «c'est-à-dire ; donc», Mih, 141. Sinonim : va dzl'cd.— < te. démek 
(600) „ainsi donc, cela veut dire”. 


DEMUSÜ, sm., pi. demiși, vitel, «veau d'un ans, DR, II, 528. Sinonime: yi/d'l, muscär. 
Y. dumugár. — < alb. dem ,,bue giovane d'un anno poco piu”. 

DÉNGA, adv., cu virf si îndesat, «d’une manière entassée» ` 'sl-umplú kelli dénga (şi-a 
umplut pieile (burdufii) pînă la buze), PLit, 813. — V. dinga si gr. déyya (Boga, J, 268). 
— V.: 

DENGĂ, DÉNGE si., pl. dénçi si dénçlurl, balot mare, «la moitié d'une charge de bête de 
somme; grand ballots Dal, 76; Mih, 141; LP, 3. V. tónge. — < tc. denk (582) „ballot; ...”. 

DERĂ, st. (albanezism fără circulaţie morfologică), DR, II, 528; s' ft ncl'ídà déra 
(să-ţi închidă poarta, ușa), PLit, 929 ; PAnt, 35. Sinonime : podriă, úse. — < alb. déré porta”. 

DERI, invar. (albanezism nordic, ca si deră), porc, «pore, cochons, DR, II, 528; fudzil, 
Gégan'i ; fugzif, déri (fugiţi, gheghilor; fugiţi, porcilor), PLit, 1016; PAnt, 23. V. pórcu. — < 
alb. derr „porco, vero". 

DÉRLIC, sn., pl. dérlife, tain greu, «grande quantité de nourriture» ` dd-l'l un dérlic 
ntreg di pl'ne (dă-i o întreagă piine mare), BNA, II, 82. V. dirlic.— < te. dirlik (597) „fief 
donné à vie”. 


DERTĂ, DÉRTE, si, pl dérlurl, păs, «souci, chagrin, peine, souffrance» DR, IV, 
807-808. — 1°. nu vor ira si dlbă derlă trú [umedl'e (nu vor ca să aibă grijă pentru copii), 
Cod, 188 ; 2217 ; 23 ph; 2°, mă'-sa muri di dértea a lu! (mamá-sa muri din cauza suferinţei lui), 
Lum, I, 222; 3°. eñ ct'ntu derlea-a voástrà (eu cint nenorocirea voastră), Lum, IV, 168; BNA, 
L 32; 4°, si scriii dérlurile a medle (să scriu păsurile mele), PLit, 830; 5°. cu derturile $' cu 
zeâna (cu suferinţele si cu sträinätatea), BNA, I, 58; 6. lT spuse tute dérlurlle s' pàlUrlle 
(i-a spus toate păsurile si pätäniile), PB, 391%, — < tc. derd (568) ,,peine". 

DESI, adv., des, ades, «souvent, fréquemment»: cum des, des n'érgu aculófe (cum des, 
des merg acolo), Cod, 5819, Sinonime: dipriünd, inda, nicurmát. — V. : 

DES, dedsă, pl. deși, deáse, des, «épais» Mih, 141; că-i pádürea deáså (că-i pădurea 
deasă), Millio, 54. V. ndisát si sinonimul spes. — < lat. de(n)sus „épais, serré", 

DÉSPIR, -ră, pl. déspiri, -re — v. deáspir* —, Dal, 76; ldla-n'l despiră mul'eáre 
(biata-mi nenorocită femeie), PLit, 899; 898. — Vreo legătură cu lat. despero, -rare? 
— <? 

DESTEMÉLE, DESTEMEÁLE, sf, Nic, 362; PScr, 208 — v. disliméle, lestemële. 

DESTUL, adv. — v. distal. 

DESÜ? (nord), vb.? +attendre, prendre patience», Mur, II, 257. Cuvint necunoscut. — 
Ca formă prescurtată de perfect simplu, pers. 2 singular, apare des si désà (< didésl, didésà 
astăzi : didés! (nord) si deddiși (In sud) în Cod) — v. dan 1°, — Cf. si PhOr, II, 443. 

DETUNĂ (Sărâcu), vb. unipers. (delund', detunät, delunáre), tuna, detuna, «(dé)tonner», 
DR, IJI, 762. V. lină şi sinonimul bumbuneddzá. — < lat. detonare „tonner fortement”, 

DEUNĂ, adv., totdeauna, «toujours, à jamais», PScr, 208. Sinonime: dálma, tóina etc. 
— < del + ünd. 

DE-VĂ |, interj. «allons !, allez lv, Dal, 76; dé-pá di-aðá (haida de acil). V, á-vă!. — < 
(hat)de + và (< vor). 

DEVRĂ, DEVRI, sf, pl. dévri, tur, «tour, tournée»: fac sau daŭ ünd dévrá (fac sau 
dau un tur de plimbare). — Cf. gr.vzégpe (Passow, 13; 82), alb. devré „„giro” și sinonimul 
dulále. — < tc. devr (584) „tour”. 

DÉZET (Gópest, Muluviste) sn., pl. dézile : lámea va $ lu spüná cu dézetul (lumea o 
să-l arate cu degetul), CSc, 18 — v. dreddit, dzeádzil. 
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DEZN'IRDATÓR, -lodre, pl. dezn'irdátórl, -loáre, «dezmierdàtor, scaressant, cajoleurs, 
PScr, 208. — V. disn'irdálór. 

DTEATĂ, sf. pl. dyéf, diatá, «dernière volontés, PAnt, 166. V. óyedid. — < Bro 
(= Bref cn) testament". 

DI, prep. de, «à; de; depuis; dés; concernant; par; puisque, vu que; que», Dal, 
76; Nic, 361; Mih, 142. — 1°. ea val di nol (ca vai de noi), PAnt, 289; BNA, I, 8 — v. 
ca 26° si fr. din Ardèche: „oh! de nous! — oh, de ce pauvre! — pauvre de moi!” (RTP, 
IX, 514); 2°. gára a med ca di birbilii (gura mea ca de privighetoare), PLit, 876; 3°. va si 
si-acdid di lücru (se va apuca de treabá), CalGrB, 43; 4°. di flor! si pont tu! si nvéscu 
(si pomii toti se îmbracă de flori), Cal. 1928, 113; BNA, II, 56; 5°. fer ncl'igád! di stedle (cer 
închegat de stele), Cal. 1911, 51; BNA, II, 56; 6°. irn'îlle masl di dél'i nol... s' dăded nàpót 
(pustiurile se dădeau (fugeau, se retrăgeau) înapoi numai de noi doi) BNA, II, 94; 7°. Ií 
si-aleápse cárnea di oáse (carnea li s-a ales (s-a desprins) de oase), Fl, II, 7, 6; 8°. pilă di 
pélure fe kicá di untulémnu (plăcintă de foi ce picura de inchegală ce era in untdelemn), LP, 
69; 9°. lo di hima (a apucat de vale, a scăpătat, a sărăcit), PGr, 83; 10°. l'ed di uredel'e 
(ia de ureche = pricepe), PGr, 159; 11°. s' ți dai câmedșea di nisl (să-ţi dai și cămașa si să 
lugi de ei), GrB, 2, 26; 12°. n'I-déde Dumnidză' avere di nimdl (mi-a dat Dumnezeu avere 
de ajuns), Lum, IV, 86 — cf. dr.: „de destulă” (CC, 1334 etc.); 13°. să scodld di nodple 
(se scoală cu noaptea in cap), PB, 148% — cf. f dr. „scolu-me de noapte” (CPsal, cexxt); 
„au mers de noapte in..." (Nec, 97); lat. „dc nocte venit” (BourL, 114); 14°. eásle 
tinir di an'i (e tinár de ani) — cf. dr. „era tinăr de zile” (Ur, 189; Uri, 137; Ureche, 147); 
15°. "'și-mulri di cále (işi văzu de drum), PB, 34313; 16°. li bag di cále (le pun la 
cale, le aranjez), PB, 1902; 17°. asledplä... an di an (aşteaptă... an de an) RA, 
190; BNA, IV, 64; 18°, an di an, odră di odră (din an în an, din oră în oră), BNA, 
H, 78 — v. odră 7°; 19°, d:üüd di drúüð, an di an (zi de zi, an de an) PB, 292%; 
20°..s' urdindră déne di ğióne, Din" di un (s-au perindat flăcău după fläcäu, pină la unul, 
pină la ultimul), PB, 47221; 21% aldgă lócu di loci (umblă din loc în loc), Cod, 111 b 
— cf. dr. „jur de jur de masă” (VicC, 159); 22°. pont mi fâcă bucd'| di bucá'[ (mă vor 
face bucăţi din bucăţi), PB, 2882; 23°. úse di üge... aýlúmse (din uşă în ușă... a ajuns), 
PB, 39217; 24% un di un (unul cite unul), PB, 5007; 25% dnă di ună (una cite una), PB, 
512; 26% cdlea, cálea, di om om (calea, calea, din om în om), PB, 5221; 27°. car! di cari 
ma bünd (care de care mai bună), PB, 9216; 28°. di câsă, cdsă; di om, om (a întrebat din 
casă în casă, de la om la om), PB, 439%? — v. ulmu; 29°. di dol dol nsăred la dloc (sáreau 
la joc doi cite doi), Lum, VI, 3, 8; 30°. l'i-lål'eáră di un un (îi măcelăriră unul cite unul), 
BNA, IL 78; 31°. sărbălodrea a curálil'i di Sta-Müárie (sărbătoarea curatei Sintei Maria), 
Cod, 915 — v, 70°; 32°, cămbă'n'lle... nkisiră s' asúná di singure (clopotele de biserică... 
începură să sune singure), Lum, V, 124; fricuit di singur, Fl, 1, 1, 13 — v. ëisuit; 33°. codr- 
nile cad di singure (coarnele cad singure, de la sine), PB, 239%; nis di singur s' adukedște 
(dinsul se simte de la sine), BatP, 35; 34°. u-alăsă'm di singuri másea di her (clestele de 
fier îl lăsăm din instinct), Lum, II, 20; únd cicrică fe turleá di singură (un cicric care torcea 
singur), PB, 2661; 35°. fudz! di mine! (pleacă de lingă mine!) — cf. $ dr. ,,delungati-vä de 
mine" (Dens, II, 403); 36°. irádzi di 'nà párle (trage (dă-te) la o parte), PLit, 569; 37°. 
l'—I-oátámárá tu trăle di noápte (i-au ucis la orele trei din noapte) — cf. it. dial. „a un or de 
notte" (Zan, 90); 38°, pl'nà di urécl'i (pină la urechi), PLit, 653; 39°. da-ti, dă pin’ di mu- 
ședtă (du-te, dă pină la mindra), PLit, 851; W, LI, 8 — v. si daù 13°; vred l't-modrà pin 
di un oámin'll'i (i-ar fi ucis pe oameni pină la unul, pină la ultimul), PB, 441; pin’ di 
Cărădă' si-aglingă e pl'ná di Sarúná (să ajungă pinà in Muntenegru si pină la Salonic), 
CalGrB, 40; PAnt, 268; 40°. si-l' da di ml'ná (să-i fie la indemină), PB, 184%; 41°. nu 
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s' pidzü.,, ma bun di port si di n'edle (mai bun ca port si ca tinerețe... nu s-a văzut), 
BNA, JI, 34; 42°. di vedră, ahláre odră (la vară, atare (la această) oră), Grp, 128; sti 
tôrn'i di vedră. (la vară să te intorci), GrB, 244; BNA, IV, 47 — cf, in dacoromână: de 
vară s-au mutat” (Nec, 196; Necl, 158 etc.); „la anul, de primăvară, au trimis” (Nec, 134); 
„de toamnă la vii vom merge” (CronM, II, 325); 43°. nu s' vidzú ne di cal, ne di om (nu se 
văzu (nu a rămas urmă) nici din cal, nici din om, Cal. 1911, 54; 449: s' edsă di hodră 
nafodră (să iasă afară din sat), PB, 8613 — cf. + dr. ,,pánrá afară de cetate” (CPsal, cexxr1; 
Dens, 11, 402); 45°. di skin trandafir... arăsăre (din spin... răsare trandafir), PB, 421*5 — 
cf. in dacoromână: „neam ce se va trage de noi" (BD, 9); „så va trage de neamul lui” 
(BD, 10); , noi fecori de trupul nostru n-am văzut” (BD, 66); „cine să va trage dinsu" 
(BD, 115) ; „ego sum L. Lutatius... de familia rege Mitredatis", Slotty, 18/111; Diehl, 70/795 ; 
46°. aduked di limba a lor (intelegea din limba lor), PB, 104; 47°. un di el‘! (unul din ei), 
PB, 22%; „doi de iel” (Mor, 97) — cf. f dr. „urul de ei nu scápà" (CPsal, cexxr; Dens, 
1L 403); „vreunul de dinșii” (Ur, 77); „nimea de oamenii Leantii" (BD, 58); 48°. di (ile 
pă'rțile (din toate părţile), PB, 57% — cf. dr. „au încungiural celalea de loate părțile” (Ur, 
198; Uri, 147; Ureche, 157); 49°. di tine, di mine, află' (de la tine, de la mine, a aflat), 
PB, 30721 — cf. dr. „am auzit de [de la] tata” (VicC, 147); aéstà si u slít di míne (aceasta 
să o știi de la mine), Fl, II, 5, 3; si stif di mine (să ştiţi de la mine), LP, 177; BNA, II, 
16 ; 50°. li mutri di såre (le-a cercetat dacă au sau nu sare), PB, 18020; 51°. ma disléplu di nts 
(mai deştept decit dinsul), PB, 27633 — cf. dr. „că eu sint mai mare de voi de amindouă”, 
DHat, 271; „mai batrin de alţii fiind” (CromM, I, 431); 52°. ma mulj! n'el'I dí birbéfi (mai 
multi miei decit berbeci), PGr, 110; 53°. ma dont di-Armá'n'll'i epiróf s' ma-alumtátórl di 
Fărşirâț, BNA, II, 36 — v. Fürgirót — cf.: t dr. „mai virtos de mine" (Dens, II, 398); „era 
mai multi de patruzeci” (CPsal, ccxxr); f fr. „meillors vassals de vos unkes ne vi" (Rol, 
1857); „meillor vassal de lui ia ne demant" (Rol, 3377); „tu dis que ma queue est pesant ; 
mes miex de moy nuls ne le sant" (Robert, IL, 476 etc.); 54°. di cára s' mor eŭ? (după ce 
voi muri eu?) BNoI, 13; 55". di car! ünlu eará sárdu (devreme ce unul era surd), PB, 150%; 
56°. úná Luni, di că'tră sedră (Intr-o luni, spre scară), PAnt, 363; Lum, II, 350 — cf. + dr. 
„intoarce fata mea de către voi" (Dens, II, 404); ,,marti, in 26, de cătră seară” (Ur, 170; 
Ur, 102; Ureche, 111; Das, 74); „vineri, de cătră sară” (VasP, 69 si 68) — v. cătră 8^; 
57°. scodlă di cu nodple (ridică de cu noapte), PB, 8013 — cf. dr. „au priceput incă de cu 
noapte” (Mir, 275; Miron, 74 — cf. si Sand, 153-154); 58°. vätämdf cum süniu di pri noápte 
{epuizați cum sint de peste noapte), PB, 465% — ct. dr. „fiind semintia de pre inmá" (Das, 
33); „de pre cind era mai tinàr” (Nec, 263); 59°. pélurlu di prisúprá (foaia de plácintá de 
deasupra), PB, 8935; 60°. di (rà line val trádzém si nol (din cauza ta vom suferi si noi), PB, 
14616; 61°. mi dusû di l-vidzül (m-am dus de (= si) l-am văzut — pentru T dr., cf. Dens, 
II, 408; CPsal, $5 143, 149; 62". pl'nà si-sl fácå di inimă Af[él-di-análtu (pină să-și facă de 
suflet (să se îndure) Cel-de-sus), PB, 3167; 63°. di lüngu, nu-l ahi'l lángu (de lung, nu-i atit 
de lung); 64°. urnipsit si nvifát di câlea (sfătuit si dăscălit mergind pe drum), PB, 924; 65°, 
léle córba-n'l di-eü! (vai sáraca-mi de mine!) , Velo, 33; PAnt, 327; BNA, V, 104 — v. eù; 
66°. nu trádzi tine mind di aéslu lücru (tu nu trage m!'nă di (nu renunţa la) acest lucru), 
Caraf, 57 ; el nu irddze mV nå di Pirusäna (el nu renunţă la Pirușana), Caraf, 55 — v. trag 6°; 
67°. s' fedliràä medrile di búni ma buni (merele se fäcurä din bune mai bune), PB, 30232; 
68°. anámisa di nol — v. anümisa ; 69°. el imná dindäinie di nol — v. dinăinte ; 70°. un darác 
di fedtà — v. daiác; cămeșile a mărdlilor di deine (cämäsile bietelor de zine) — v. mărdi 4° 
si 31°; 71°. pling ca dile fár' di n'eli — v. frá; 72°. nlínte di s' imnă (înainte de a fneeps 
să umble), Lum, V, 119; 73°. flurille di di gúse (galbenii (salba) de la git), PB, 3488; 74°. 
După numerele 7 pină la 70, urmate de un substantiv etc., prep. di nu apare: un om, pátru 
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múnft, dzâfe ol; la fel si după num. 20 : y[nçif câpite ; după toate celelalte numerale apare di: 
pâtrusprädzäle di oámin'l, änspräyinçil di drburi, treidzdjinoáüd di cásl, ünà süld di call, dodüà 
A'il'e di Ure etc. — Cf. si dslIndzl, pl'nă. — < lat. de ,,de”. 

DI-A-CU-TOTALUI, adv., integral, «entierement», Dal,76. Sinonim: fâre. — În acest 
<ompus, o din lat. totus nu a trecut la u (v. tot si (ut). 


DIADOARA, PenB, VI, 144 — v. dadodra şi dr. adoara (CC, 8121; 16621), 

DI-ATÉE, adv., Dal, 76 — v. ayia, de-ayie, iute, repede, 

DI-ALÁGÁ, invar., fuga, suite; vite» Dal, 76; Nic, 362 — v. alágd, däläga. 

DLALÍOHEA, adv., în adevăr, Dal, 76 — v. dealíhea. 

DI-ALIOHÍÓS, -hiodsă, pl. di-aliOhidși, -hlodse, adevărat, Dal, 76 — v. alihlós. 

DI-A-LUNGULUI, adv., de-a lungul, «le long de; en travers»: u lo di-a-lüngulul dl 
est parti» Dal, 76. 

DIAMÁNT, sn. diamant, ArE, 26. Neologism. — V. yeamându. 

DI-ÁNDA, adv., de cind, «depuis quand», Dal, 76; Nic, 360. Sinonim: di ci'ndu. 

DI-APOIA, adv., Dal, 77; Nic, 360; Mih, 142 — v. deapóla. 

DI-A-SĂTULUI, adv., cu satiu, pe săturate, «d'une manière rassasiée» Dal, 77. — V. 
satu. 

DI-A(N)VARLIGA, DI-AVARLÍGALULI, adv., de jur împrejur, «tout autour», Dal, 77. 
— V, averiga, divarligalul. 

DÎBĂ, st, pl.?, tibet, «thibet»: fustânea di díbà veárde (rochia de tibet verde). — < 
tc. dibà (595) „étoffe de soie”. 

DIBINX', adv., total, «entierement», BNA, III, 165; va li vindu dibind' (le voi vinde 
in întregime). V. dip și sinonimele di-a-cu-tótalul, diculót, pandilós. — < tc. dibiné (595) „au 
fond”. 

DICÁRA (nord), DICÂRI (sud), conj., deci, «donc; vu que, puisque,; adv., după ce, 
4aprés ques, Mih, 142; PB, 579. — V. câra, cárea, carl. 

DICÍ'T, conj., decit, «que; pourtant» PB, 579; PAnt, 425; ma çine veárde dicl't lalü 
(mai bine verde decit negru); dicl'l, și sálfea i bünd (totuși, și salcia e bună). Sinonim: dipér. 
— < di + cll. Å 

DICUN'E, sf., pl. dicün't, cersire, «mendicité, gueuseries ` afláf în al'turáre ca ôicun’edril'i 
în dicún'e (aflaţi in aiurare ca cersetorii In cersire), Al. 1928, 62. — < Buxxow& „mendicite”. 

DICUTÓT, adv. total, «complètements : s' fntunicá' dicutót (s-a intunecat de tot), Grp, 
224; PAnt, 229; BNA, IV, 146. Sinonim: dibină' etc. 

DIDIMÁRCU, -că, pl. didimárļi, Je, gemen, sjumeaw, Sinonim : dzeámin, — < 8ðu- 
ápixog ^v^, 

DIDÍNDE, adv. decinde, «au delà; de ce cóté-là; de l’autre côté (de la montagne, 
de la terre, du monde); dans l'autre chambres, Dal, 77; Nic, 365; Mih, 143. — 1°. mul'ért 
ded di cäpéstru carvânea $' trag didínde (femei iau caravana de cápástru și trag dincolo), 
PAnt, 269; Bair, 70; 2°. va nu mi-asteáptá... didinde (nu mă vor aștepta... dincolo), BNA, 
II, 92; 3°. didinde, plste ci'mpurl (In cea parte, peste clmpii), RA, 188; BNA, IV, 64; 4°. 
sodrile si-alăsd didinde (soarele se lăsa dincolo de munți), PAnt, 307; 5°. fric tu óda di 
didinde (a trecut in camera de dincolo), PB, 3333. V. dinde. — < lat. de de inde sau dí de 
inde. 

DIFTILÍ AE, sf., pl. diftilidr, Mih, 143 — v. óihtálí6rá. 

DIGÓS, -godsă, pl. digósl, -godse, rámuros, «branchu; touffus, Mih, 143. — < dedgă. 

DIGIOS, adv., jos, «en bas; sous» Dal, 77; Nic, 363; diclés di la Kedlra-di-fürcá (in 
jus de Piatra-de-furcä), Grp, 226; PAnt, 232. V. dinclós. — < di + clos. 

DIHALA, sf., pl. dihà'UT, turcă, «fourche», GEI, 135. Sinonim : fúreð, — < Bua sm". 
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DIHAN'ÍÚ, -n'e, pl.?, càldut, «tiédes, Dal, 77. Sinonime: hábin, hl'lágcu. — < ? 

DÍHTUR, sn., pl. díhture, arătător, «indicateur»: cu un díhlur Iru mi'nă (cu o vergeæ 
arătătoare în mină), Ce, 14. — < Beberae =". 

DIJGL'ÍN (mi), vb. 1 (dijgl'indl, -ndt, -náre), dejghina, «détacher, séparer, désunir, 
diviser» ` alántu Irupü di kiparisü... s' dijgl'ină', s' nis, dit arióifínà (celălalt trup de chipa- 
TOS... s-a dejghinat, si el, din rădăcină), LP, 103; alämdkea di mer va si s' dijgl'inà (ramura 
de măr se va dejghina) V. dizgl'in. — < lat. disglut(i)nare (CDDE, 482) ,,détacher, sépa- 
rer”. 

DIJGL'IN ÁRE, st., pl. dijgl'ind'rl, «action de se détacher» : prün'll'i si-uscáră di dijgl'ină'rt 
(prunii s-au uscat din cauza dejghinărilor). 

DIJGL'INÁT, -tă, pl. dijgl'inál, Je, dejghinat, «détaché»: la fâglu dijgVinát (la fagul 
dejghinat). 

DIJIR ÁRE, sf., pl. dijiră'ri, jeruire, «action de remuer le feu, de fourgonner», Dal, 77. 

DIJIRĂT, -tă, pl. dijiráf, le, jeruit, «tisonnés, Dal, 77; ¿inúse dijirátà (cenușă jeruità) ; 
cárbün'l dijirdţ (cărbuni jeruiti). 

DIJIREDZU, vb. 1 (dijirăl, -rál, -ráre), jerui, «tisonner, remuer le feu (pour Vactiver)s, 
Dal, 77; Nic, 363; FI, II, 1, 2; dijiră' fóclu cu jtugárlu, Fl, II, 3, 3 — v. glugdr. V. njirédzü, 
— « jar. 

DIKITÓR, -/oárá, pl. dikilórl, -loáre (grămosteni), inteligent, «intelligent»: a led Lénd 
dikitodră (ta Lenă inteligentă). — V. adukitór, dukit. 

DILBIDÉR, -ră, pl. dilbideri, -re, derbedeu, «vagabonds, LP, 55; BNA, II, 124; dil- 
bidiră ca 'nà pirâică (,,strálucitoare" ca o potirniche), PLit, 1020 — sensul de „,strălucitoare” 
e suspect: dacă acest sens e corect, atunci dilbidiră trebuie corectat In duiberă. — < tc. der- 
bâder (567) „m“. 

DILEALI'KE, sf., pl. dileall'kl, anunţ, «annonce ; indications : va s' l'i si spună dilea- 
Ikea a Vel (anunţul i se va spune (comunica) ei), Cod, 4219. V. dillál. — < tc. tellallyq (578) 
métier de crieur public". 

DILÍÁL, DILEÁL, sm., pl. dilldl'I, telal, «crieur public», Cod, 25 b5. — V. tileál. 

DILICÁT, -tà, pl. dilicá[, Je, delicat, «délicat», Dal, 77; Nic, 363. V. ndilicât. — < 
it, delieato. 

DILÍE (grämosteni), adv., liber, «librement; en liberté» — V. dilingíü, — < 3 

DILIGITURĂ, sf., pl. dilifitürl, rază, eroyon» : sctnlil'eddzá diligitürlle a lúnàl'el (razele 
lunii scinteiazá), Lum, I, 221. Sinonime: arddză, arpá'yl, ëilisträ, mándd, — < ? 

DILIN GÍ Ü, -gie, pl. dilingüt, haimana, rôdeur, vagabond», Mih, 143. — V, dille, — < * 

DIMÁRE, st., pl. dimă'ri, ingrijire, «entretien, soin (donné au cheval), PhOr, lI, 455; 
sá s' là fácà dimáre bună tru váhte (şi să le dea ingrijire bună la timp), Cod, 1635; s' 14 fåc& 
dimáre a cállor (să dea îngrijire cailor, să-i tesäleze), Cod, 1619, — V. timăre. 

DIMĂNDĂRE, sf. — v. dimindáre. 

DIMINEAŢĂ, sf., pl. diminéf, dimineaţă, «matin», Dal, 77; Nic, 363; Mih, 144 ; ml/ne 
diminedță (miine dimineață), PB, 329? ; pul'i ct'ntă dimined[a (păsările cintă dimineaţa), Bag, 
50; PAnt, 201. V. dimneá[á și sinonimul fahindá. — < lat. de-*maniltla. 

DIMINDÁRE, sf, pl dimindâri, recomandare, «1^. recommandation; désir exprès ; 
2°. demande; prière; 3°. abis; ordre confié», Dal, 77; Mih, 143. — 1°: părintedsca dimindäre 
(párinteasca recomandare expresă), Mac, I, 78; PAnt, 197; dimindă'rile a Hristólul (recoman- 
dările lui Hristos), CalGrB, 29; ahtáre dimindáre lå feáje (atare recomandare le-a făcut), PB, 
242% ; 2°: n'I-dedde múllà dimlndáre (mi-a dat multă rugăminte), CalGrB, 123; PAnt, 267; 
Bair, 97 ; 3° : cu dimindárea să s' toárná (cu condiția ca să se intoarne), PLit, 780; cu mă'ndzt 
scrise n képtu-[ "ng gredüà dimtndáre (a scris cu raze in pieptul tàu o grea recomandare-ordin), 


DIMINDÁT — 471 — DINACALE 


RA, 190; BNA, IV, 65; deäde-alün/ea dimIndáre ca si-aspârgă doáüle hori (atunci a dat ordin 
ca să distrugă cele două sate), Velo, 57; BNA, V, 90. — V. timblhe. 

DIMINDÁT, -tă, pl dimindäf, Je, recomandat, recommandé; confié; commandés, 
Dal, 77; PB, 580; glon'l alëptt dimindä{ (bravi aleși. recomandati, pe comandă), PAnt, 36; 
al un at ca li mine dimlndál (ai un armásar ca pentru mine recomandat), Velo, 15; BNA, 
V, 53. — Ca adverb: si-eù pi dimIndál mi feáfe (si pe mine pe (la) comandă mă născu), PLit, 
926; PAnt, 361. 


DIMINDATA, sf., pl. diminddte, comandă, (sur) commande; ordres, Dal, 77; endu 


avdzľ dimtndáta a dráslor (cind auzi ordinul dracilor), PB, 45; läplu pi dimtndáte nu ml'cá 
(lupul nu mănincă pe comandă, la comandă), PLit, 536. 


DIMINDACIUNE, st, pl. dimindăălin'! — v. dimtndáre —, Dal, 77; Nic, 363; Mih, 
143; PScr, 208; am únà dimindäëlñne s' [i fac (am să-ţi fac o rugäminte-dorintä), PB, 16624. 
— < lat. demandatio, -onem ,,recommandation". 

DIMI'NDU!, vb. I (dimtndál, -dát, -dáre), recomanda; ordona, «1°. demander; 2°, 
aviser; ordonner», Dal, 77; Nic, 363; Mih, 143; PScr, 208. — 1^: diminadț-lă si si ncl'ínà 
«trimiteti-le vorbă (recomandati-le) să se predea); l'I-dimtnddl 'nà dimindăre (i-am comunicat 
© dorinţă), PLit, 859 ; 2? : Uvréll'i dimtndárá si-adücä ntsct'nte pénure (evreii cerură (comandară) 
să aducă citeva cuie), PLit, 787; PAnt, 84; dimindă' s' lu-aspârgă (ordonă să-l ucidă), PB, 
10. — < lat. demandare ,,confier”. 

DIMÎ'NDU:, sm., fără pl., ordin, savis; ordres: erá dimt'ndu di parádz di la patriarhie 
(era aviz de bani de la patriarhie), Trib, II, 7— 8, 24. 

DIMNEAT À, sf., pl. dimné[, Mih, 144; PScr, 208; PB, 580; PAnt, 426; BNA, III, 
2 — v. diminedță sí dzüüd. 

DIMULT, adv., de demult, «depuis longtemps» : párámí8e di dimúll (basme de demult), 
BNA, L 82. — În aromână, corect e: di múllu. — < dr. demult. 


DIN, prep. din, «de» Dal, 77; Nic, 364; PB, 580; gedmurile din hodră (geamurile 
jeresirelor din sat), GrB, 221; PAnt, 224; lu scodsim din cásà (l-am scos din casă); pérll'i 
din cap 'sl-dipirá, PLit, 1009 — v. dedpir 1°. Cf. sí compuse fncepätoare cu din-, Astăzi, această 
prepozitie — din cu -n — are circulaţie redusă, fiind concurată de di (v. di 45° sqq.) si dil. 
— < lat. de In. 

DINAFOÂRĂ, adv. «dehors: dinafodră di cásá (de afară din casă). — < din afodrà 
sau di n afodră. 

DINANUMIREA, adv., pe umăr, «sur l'épaule», Dal, 77; Mih, 144; cu lufékea dinanú- 
mirea (cu arma pe umăr), LP, 175; PAnt, 83; cu sledrpile dinanümirea (cu oile sterpe pe 
umeri). V. nanümirea. — < di n a númirð. 

DINAPÁNDIHA, adv., brusc, «brusquement, d'une maniére inattendue»: ndcă întră 
jivă dinapándiha (nu cumva intră ceva pe neaşteptate), Lum, 11, 138; PAnt, 188. V. apán- 
diha. — < din + ămăyrexa (&ravréye attendre”), 

DINÁPARTE, adv., dincolo, «au delà, de l'autre côté — v. didíndes, Dal, 77; Nic, 364; 
dălăgăț dindparle (alergati dincolo), PAnt, 25. V. náparle. — < din a párte. 

DÍNX, st., fără pl. (nord), credinţă, «foi, croyance», Mih, 144; oámin'l frt dină (oameni 
fără credință). Sinonime ` fede, pistei. — < tc. din (601) „religion”. 


DÍNACÁLE, adv. imediat, ‘immédiatement, aussitôt» : strigă” fiðlórlu dinäcäle (a strigat 
copilul imediat), Lum, IJ, 108 (la Car, 501 si 528: „de departe” — eronat — cf. $i BNA, 
I, xvr); ardzbóllu dinăcdle slálà (războiul de ţesut se opri îndată), Grp, 223; PAnt, 227; 
pór][tli să ncl'isiră dí-'ná-cáli (porţile s-au închis imediat), PB, 4336; PB, 556%: ,,dintr-odatü''. 
— V. di-ünd-cále si di-únă-oárä. 


DINĂÎNDE — 472 — DINTAC 


DINĂÎNDE, DINAÏNTE, adv., inainte, «avant, devant, en faces, Dal, 78; Nic, 364; 
PB, 580; PAnt, 426; el imná dinäinie di nol (el umbla înaintea noastră). — V. dininte, näinde 
si: 

DINĂ'NTE, adv. PScr, 207 — v. dinánle (Nic, 364). 

DÍNXOARÁ, adv., PAnt, 426; dinăodră 'si-l lo di gúse (dintr-odatà și-l luă de git), 
PB, 47% — v. di-ünd-oárá, odră 5" si sinonimul dinăcdle. 

DINĂPOI, adv., dinapoi, «derrière, en arrières, Dal, 78; Nic, 364; Mih, 144; PScr, 207; 
nu-l vi'rnu $’ li l'eá dinäpél (nu e nimeni să le ia din urmă), Fl, I, 1, 5; PAnt, 251; pt'n& 
ma dinápól (pină mai pe urmă), PB, 66%. — V. dinlpól. 


DINÁSÉSCU, DINÁSÍRE, DINÁSÍT, Dal, 78 — v. dăinsescu, dániséscu ; dănsire, dănsit ; 
dindiséscu, diniséscu, dinisescu, toate cu sensul ,,rezista, sprijini”. 

DINĂUNTRU şi DINAUNTRU, adv., dinăuntru, «dedans», Dal, 78. — Cf. istr, dinünlriz 
„dinăuntru” (Kov, 154). — < di(n) naüntru. 

DINCLÓ, adv. dincolo, «de ce cóté-là», Mih, 144; arüpsird dincló (au năvălit dincolo). 
V. dingló. — < din (a)clé. 

DINCOÁ, adv., dincoace, «de ce côté-cis, Mih, 144; dincod di arl'ü (dincoace de rlu). 
V. dingod. — < din cod. 

DINCOÁTE, adv., Nic, 365; Mih, 144 — v. dincod. 

DÍNDE (nord), adv., de ceea parte — v. didínde. 

DINDISÉSCU, vb. IV (dindisít, -sit, -síre), rezista, «résister»: kedlea... nu dindiseáste 
tu arcoáre (pielea... nu rezistă la frig), Al. 1903, 25, — < dinäséscu + dăldisescu. 

DÍNGA, adv., doldora, «tout plein, plein jusqu'aux bords»: li-aved kimerile dinga di 
Hurü (chimirurile le avea doldora (pline) de galbeni), BNA, II, 74. — V. dénga, dUnga si 
gr. clyxa (5) =", alb. dingósem „riempirsi”. 

DINGÁRE, DINGÁT, DINGĂTURĂ, dumicare, Dal, 77 — v. din'icdre, din'icát, din'ică- 
lürà. 

DINGLÓ (sud) Dal, 78; dinglé di cágeáre (dincolo de stină) — v. dinclé. 

DINGOA (sud) : discárcárd dingod di dgri (au descărcat dincoace de tarini) — v. dincod. 

DINGIES, adv., W, II, 260 (formă necunoscută) — v. : 

DINGIOS, adv. : dínciós di pådúre (la vale de pădure). Forma și mai curentă e diclós. 
— V. priclós si sinonimul hima. 

DINÍNTE, adv. — v. dindinde —, Mih, 144; ma măril'i dinínle s' ma n'ifil'i dinăpot 
(mai marii înainte si cei mai mici în urmă), Fl, IT, 2, 3; PAnt, 252; dpa l-lo dininie (apa 
l-a depăşit, l-a luat pe neașteptate), Cal. 1911, 54; BNA, V, 111; diníntea a lut (inaintea 
lui), Cod, 41 b9 ; dinintea a tálulul (inaintea tatălui), Cod, 5711; dininlea a med (înaintea mea), 
Lum, II, 313; CalGrB, 112; dínínlea a podrtàl'e[ (prin fata porţii), PB, 15517; nd sta dinínle- 
nà (ne stă în fata noastră) — cf. T dr. inainte-ne (RPrav, 173. — < di(n) näinle. 

DINISÉSCU, vb. IV, PB, 580 — v. däniséscu. 

Diniskedát, -/d, pl. Diniskedj, -te și Dinisk lót, -odtà, pl. Dinisklóf, -oáte +habi- 
tant de Déniscu (village du Pinde) PB, 580; Diniskedj, Armân'i cu-anáme (dinischeatilor, 
aromâni cu renume), PAnt, 300; BNA, T, 128. 

DINISKIUTÉSCU, -tedscă, pl. dinisklutés{l, -tésti «de Déniscu», PB, 580. 

DINIPOI, ady.: nu al perti dintpól (nu ai plete la spate), PLit, 942; PAnt, 29 — v. 
dinipăi. d 

DINSI'Z, -zà, pl. dinsi'ji, -t'ze, fără credinţă, vintidăle, irréligieuxs, Mih, 245. V. dină 
și sinonimele dpistu, pabés. — < tc. dinsiz (601) „m. 

DINTAC (grămosteni), sm., pl. dintâi, minz, «poulain d'un an» Sinonim: rat'ndzu. 
— < dinte + -ac. 


DINTÂNĂ — 413 — DIP 


DINTÂNĂ, DINTÁNE, sf., pl. dintd'n'l, plisc, «bec», Dal, 78; Nic, 365; Mih, 144; 
PB, 580; FI, II, 5, 7; LL, IV, 214; un vültur... cu dintána a luf (un vultur... cu pliscul 
lui), CSc, 43; u Ped cu dintána (o ia cu pliscul), PB, 309; díntánea a li gáře (pliscul cioarei), 
Lum, IV, 297; dintáne di kirkinéc (clont de erete), Cal. 1911, 200; fí minte di dintá'n'I gil- 
bine avél! (ce minte de pliscuri galbene aveţi !), CSc, 39; V. óinténd, cintánd si sinonimele 
cürintánd, ëloct si étuplitäne. — < tc. dendan(é) (582) „dent”. 


DÍNTE, sm., pl. dinți, dinte, «1°. dent; 2°. pleurer; 3°. avoir froid; 4°. poursuivre ; 
5^, tuer Dal, 77; Nic, 365; Mih, 144; Däer, 208. — 19: dinte di lápte vit. dente da lattes 
— v. láple; tri cárne di lup prinde dinți di eine (pentru carne de lup trebuie dinţi de ciine 
— «a carni di lupu, denti di canis, BTS, II, 469 etc.) ; un míi'cà prüne date si-altül l'I-amürtà 
«linfil'i (un (cineva) mänincä prune pádurete (verzi) si altuia i se strepezesc dinţii — în Siria: 
«Les pères mangent du raisin vert et les enfants en ont les dents agacées», Landberg, 89); 
dintl'i a kedplin'ilor aràirà (dinţii pieptenilor s-au rărit); a sfârlăl'el a lul l'i-bágdl dol din! 
(stirlezei lui i-am aplicat doi dinţi = cuiul sfirlezei mele a lovit în sfirleaza lui făcindu-i două 
găuri — v. azvundzescu) ; 2°: si-n'Í mi-arüc pi din] (să pling culcatá cu fata la pámint), Lum, 
HI, 69; PAnt, 32; 3°: acățdră s' da dínJil'E (începură să le clántáne dinţii, să le fie frig), 
PLit, 478; 4°: nu-l? da dinte dibu (nu o lasă de capul ei), Fl, II, 4, 7; 5": luf prit dinte 
va-l'i tredcă (pe toti îi va minca = prin sabie îi va trece), PB, 32120. — Sensul de «chefs al 
gr. éóndi „dinte” dat de Höeg, II, 88 există si în aromână. — V. și jóngá. — < lat. dens, 
«lentem dent". 

DINTR', DÎNTRĂ, prep. din(tre), «de; d'entre; prés des, Dal, 77. — 1°. cálea dintră 
aéste dodiă hoáre (calea dintre aceste două sate), PAnt, 305; 2°. lt-va,.. dintr” inimă (ü vrea 
(iubeşte)... din inimă), PenB, IV, 122; 3°. s' fügà dintră ed (să plece de lingă ea, din fata ci), 
ArE, 12; 4°. lí kirú dintr’ ócl'i (le pierdu din ochi, din faţa lui), PB, 271; 5°. fug dintrà line 
(fug de lingă tine, din fata ochilor tài), PB, 2807. V. niră, riru. — < lat. de intro, 

DINVĂRLIGA, adv. : fi s' fáfed dinvărliga-l! (ce se făceau în juru-i), Lum, V, 9, 21; 
PAnt, 339 — v. di-avarliga. 

DIN'ÍC (mi), vb. I (din'icál, -cái, -cáre), dumica, *1?. mettre cn morceaux ; émietter ; 
2°. briser», Dal, 78; Nic, 364; Mih, 143; PScr, 208. — 19: din'ică pl'ne tu láple (dumică 
piine in lapte); /'I-din'icárá 'nà cuválå di lápte (li dumicará piine pentru o covatá de lapte), 
PB, 15231; 2°: nivedsta-l'i oos s' din'ică (nevasta lui o să se sfisie), PAnt, 293; BNA, I, 
6 — v. dirint; $ mi din'icdf, lal curbisán'l (să mă sflsiati, măi nenorocililor), PAnt, 143; 
«li soûre nu Vl-u frică, di vímtu s' din'ică — niórlu, PLit. 387 — v. niór. — Cf. lat. dimicare 
“combattre”. — < lat. *demieare. 

DIN'ICÁRE, sf., pl. din'icá'ri, dumicare, «action d'émietter, d'émincer, de briser», Dal, 
78; Nic, 364; Mih, 143. — V. dingáre si dàrimére. 

DIN'ICÁT, -tă, pl. din'icáf, -le «émietté, brisé», Dal, 78; Nic, 364. 

DIN'CATURA, sf., pl. din'icătiri, dumicătură, «pain émietté dans du lait», PenB, Vi, 
142. 

DI-OÁRÁ, adv., de mult; momentan, sde bonne heure; provisoirements, Dal, 78. V. 
ayón'ea. — < di odră. 

DIÓSPRATI, DIOSPRĂS, num., douăsprezece, «douze», Jb, 1, 36 (82); Cod, 737. 
— Fonetismul -ió- e o influenţă nordică a gr. Sie +2» și a alb. dy «2». — V. désprädzafe. 

DIP, adv., deloc, «point du tout — v. scraü! ; le plus... ; très; tout à faits, Dal, 78; 
Nie, 365; Mih, 144; Cod, 5816 (dipe); BNA, III, 165; GEI, 135; PhOr, II, 444; (Hóeg, 
L.278: < it. dí più). — 1°. dip nu mi-aspár (nu mă speriu deloc); 2°. nu tac $' dip! (nu 
lac.chiar deloc!), PenB, IV, 122; Caraf, 37; 3°. fivd di dip nu-aleddze (nu alege absolut 
mimic), ArE, 14; 4°. dip ma n'íclu (cel mai mic), ATE, 41; PAnt, 169; 5°. un. om dip avul 


DIPARTE — 474 — DIPIRÁT 


(un om foarte bogat), PB, 16817 — v. muillu ; 6°. armásim dip singuri (am rămas singuri de tot). 
V. dibind', car, dot, iël «pas du tout» si nal. — Gr. yrim. — < tc. dib (595) „du tout, rien”, 


DIPÁRTE, adv., departe, «loin», Dal, 78; Nic, 365; Mih, 144; PScr, 207; dipárle, tu- 
arádzi'murl, GrB, 2, 24; PAnt, 285 — v. arádz!'m ; l-vidzü di dipárte (l-a văzut de departe), 
PB, 105%. Sinonim: /árgu. — < lat. de parte. 

DIPÁRTU (mi), vb. I, Gram, 213 — v. dipărtedză. 


DIPÁRTÁRE, st., pl. dipárlá'rl, depărtare, «distance ; lointain ; éloignements, Dal, 78 ;. 
Nic, 366; Mih, 144; PAnt, 427; dipártáre di óptu ori cále (distanță de opt ore de drum); 
la 'ná dipărtăre di loc (la o distanţă de pámint), PB, 3453; dipürtárea eásle amárá (indepăr-- 
tarea e amará). 

DIPARTÁT, -{à, pl. dipärtäf, Je, (in)depártat, «éloignés, Dal, 78; Nic, 366; Cod, 9435; 
dlónile dipärtät (tinărul înstrăinat), RMac, II, 33, 5; PAnt, 45; muünte-análtu e dipürlát 
(munte înalt și depărtat), PLit, 889; lu xeána dipàrtátà (în străinătatea îndepărtată), LP, 
167; PAnt, 241; BNA, II, 118. 

DIPARTATIC, sm. (pl. n. dipàrtátile ?), (In)depártare, «éloignement», Mih, 144. 

DIPĂRTEDZU (mi), vb. I (dipárldl, -tdt, -táre), (In)depárta, «(s')éloigners, Dal, 78; 
Nic, 365 ; Mih, 144; PScr, 207; PB, 580; PAnt, 427; nă-avedm dipürtátá di hodră (ne depår- 
tasem de sat). — < dipárte. 

DIPĂRTOS, -todsă, pl. dipárlósl, -todse, depărtat, éloigné; loin», Dal, 78; PB, 580. 
— 1°, că l'I-u dipărlodsă cálea, dipărtoásă y müllu greáüà (căci ti e drumul depărtat, lung 
și foarte greu), CalGrB, 123; PAnt, 267; Bair, 97; 2°. edste lina dipărłoásă (e luna depăr- 
tată), LP, 77; PAnt, 291; BNA, I, 46; 3°. mutréscu múnfil'i dipärlést (privese munţii ce sint 
departe), Lum, IV, 168; BNA, I, 34; 4°. ni dit zedne ‘sl-edsle, ni dit dipàrlós (nici din străină- 
tate își este, nici din loc îndepărtat), PLit, 838. 

DIPÉR, conj, decit, «que» (nord), Lum, II, 70; Bair, 95; dipér mórtiu di sclăvie, a" 
mor cu árma cáma n ale (decit mort în sclavie, mai bine să mor cu arma cli mai curind), 
Bair, 107. Sinonime: dici'l, péryea. — V. : 


DÍPI (nord), conj. — v. dipér — : cáma çine s' murim lof, dipi s nå ncl'ind'm la Grelt 
(mai bine să murim toti, decit să ne închinăm (să ne predàm) grecilor), PAnt, 374. — Sà nu 
se confunde cu dipi < di pri „de pe" (PB, 581). — < di pert. 


DIPINÁRE, sf., pl. dipind'rl, depánare, «action de dévider, dévidage; action de manger, 
d'avaler Dal, 78; Nic, 366; Mih, 144; füsili vor dipináre (fusele trebuie depănate); Gest 
dipinäre Vl-aü fáptá a friptălilui! (strașnică infulicare i-au făcut fripturii 1). — V. deápin, 

DIPINÂT, -tå, pl. dipináf, -le, depänat, «dévidé; mangé», Dal, 78; Nic, 366. 

DIPINĂTOR, sn., pl. dipindtodre, depänätoare, «dévidoir», Dal, 78: Sinonime: anéme 
etc. 

DIPINĂTURĂ, sf., pl. dipinàtúrl, depánáturá, «dévidage; écheveau», Dal, 78. 

DIPIRÁRE, sf, pl. dipirări, depărare, «action de s'arracher les cheveux, d'épiler, 
de se lamenter, de se désespérer, de plumer», Dal, 78; Nic, 336; Mih, 144; l'I-trápse "né dipi- 
ráre a púl'llul (păsării i-a tras o jumulealà de pene), PB, 581; dipirárea a bürbállul eră mére 
(văitarea bărbatului era mare), Lum, III, 7; pádürlle dispul'eáte plindzed cu dipiráre (pădurile 
despuiate plingeau cu desperare), LP, 52; BNA, I, 20. 

DIPIRÁT, -tà, pl. dipirdj, Je, dăpărat, eplumé ` dépouillé; désespérés Dal, 78; Nic, 
366; PB, 43995; FI, I, 2, 7; tret gál'ín'L tăl'edte : ong dipirátà dicutót (trei găini tăiate : una 
jumulitá complet) Fr, II, 252; bojl dipiräte (voci desperate), Lum, V, 182; sá'l[i arücá a 
lor brájá dipirdle (sălcii aruncă (întind) ale lor braţe tinguitoare), Bair, 53; armănámea-E 
dipirdtá (aromânimea e dăpărată, jupuită), GrB, 92. — V. dedpir! si ndipirát. 


DI-PISTANEU — 475 — DIPUNEARE 


DI-PISTANEU, adv., de prisos, «superflu, inutile», Dal, 78. Sinonime: di pri ma nsus, 
«di-pri-sipră, parapanisü. — V. pristanéü. 

DIPISÉSCU, vb. IV (dipișii, -sit, -síre), înghiţi, «manger, avaler 2»: s' nu u dipiședscă 
Jüplu (să nu o mănince lupul), PenB, VIII, 51. Cuvint necunoscut. — < ? 

DIPIRTÉDZÜ, DIPIRTÓS, PAnt, 427 — v. dipărtedză, dipärtós. 

DIPNEÁRE, sf., pl. dipnérl — v. dipunedre. 

DIPÓZIT, sn., pl. dipozite, depozit, «dépôt», Dal, 78. — < it. deposito. 

DÍPRI, prep., Dal, 78; Mih, 145; PB, 581 — v. dí, pri, dípi si: 

DI-PRI-APÓÍA, adv., apoi, in urmă, «puis, ensuite, aprés», Dal, 78; PB, 581; PLit, 
800; PAnt, 89. — V. dipri, deapéla. 


DI-PRI-SÜPRÁ, adv., de deasupra, «par dessus (le marché); en pluss, Dal, 78; aleddze 
di-pri-süprá (alege de deasupra); lücru di-pri-stpră (lucru de prisos) — v. di-pistanéü. 

DIPRIUNĂ, adv., impreună, mereu, «1°. ensemble ; 2°. sans cesse; continüments, Dal, 
78; Mih, 145. — 1°: nkistră dipriúnå (pornirá impreună), PAnt, 67; s' n'edrdzim dipriüná 
(să mergem împreună), Lum, II, 50; BNA, III, 70; sicára u-avém dipriúnd (secara o avem 
împreună, laolaltă); mul'eárea... li-aved dipriünà cu jiflórlu (femeia... le avea legăturile 
„amoroase laolaltă cu feciorul), PB, 189%; 29: fluféra s' n'l-avd dipriänä (fluierul să mi-l aud 
mereu), PLit, 938; PAnt, 35; dol fărtâț dipriünà tál'e (doi färtati taie mereu), PAnt, 298; 
BNA, I, 126 ; dipridână plólle cad (ploile cad (plouă) continuu), BNA, I, 44 — v. inda, ünà 6°. 
— Cf. si f dr. depreund «ensemble» (CPsal, 378; Dens, II, 261; BD, 105; 107; Das, 43%; 
Nec!, 86). — lat. de per unam. 

DÍPU, prep., după, «aprés, selon ; pours, Nic, 366; Dáfna fe mureá dipu lülüdz (Dafna 
«are murea după flori), PB, 18216; PAnt, 100. — V. düpd. 

DIPÚN (mi), III, II si I (dipúsü si dipundl; dipús si dipundt; dipünire, dipuneáre si 
«lipundre), cobori, «1°. descendre ` 2°. abaisser ; 3%. apaiser, calmer; 4°. assagir; 5°. (se) fâcher; 
4^. déborder», Dal, 78; Nic, 336; Mih, 145; PScr. 207. — 1^: dipüne di pri cal (dà-te jos 
de pe cal); dipüni-le di pri mer (coboară de pe măr); Ia dipünl-te (ian coboară-te), Fr, II, 
220; BNA, HI, 30 — v. năvălâscu 1°; nu dipné[ di tru [itále (nu coboriti din cetate), PLit, 
1018; PAnt, 26; Iu dutt türma, picuráre, s' Iu dipün'I? (păstorule, unde duci turma si unde 
cobori ?), Lum, II, 110, PAnt, 211; BNA, IV, 51; fumél'ile dipásirà lu arniă (familiile au 
coborit în ținutul de iernatic) ; ci'ntü di dipúne pül'i di pri drburi (cintă de face să coboare 
păsările de pe arbori), PLit, 820; fürll'i dipüsirà drmile (hoţii au depus armele = hoţii s-au 
predat), Grp, 225; PAnt, 230; BNA, IV, 149 (construcţie literară dacorománá); 2*: dipüsirà 
münfll'I si si-alinárü cuprille, BNA, II, v — v. alin 3° si sinonimul useléscu ; 3°: Ia l-dipúne 
timbtră'lu, (ian domoleste-o tamburaua, lasă-o mai moalc). GrB, I, 2, 33; BNA, IIJ, 80; 
84; dipüni-[ nă'rile (fii mai modest) — cf. cronicarul Radu Popescu: „să-i pogoare nasul 
cel mare al mindriei lui”; 4°: el dipuse minte (el se cuminţi), PB, 64%; ndcă dipüne minte 
(nu cumva se cuminteste) PB, 40089; pí'nà nu pâte ómlu nu dipüne mínte (pină nu püteste, 
omul nu se cuminteste) FI, I, 3, 7; di minte multă [i Vi-dipúse (din cauză că a devenit foarte 
inteligent), PB, 23734; 5°: dipüse büdzlle (a lăsat In jos buzele, se supără), PLit, 437; el ca 
«dipüse dzednile (el cam a lăsat în jos sprincenele = se supără), LP, 112 — v. dzednă 4°, mütrà ; 
6° : dipună' art'ülu sau dipüse arl'ülu (riul s-a revărsat) (PB, 2827) — v. es? 9*. — < lat. depo- 
mere ,déposer, mettre à terre", 

DIPUNÂRE (nord), sf., pl. dipuná'ri; DIPUNAT, -lă, Dal, 78; 79 — forme nordice, 
fácute după alindre, alindt. — V.: 

DIPUNEARE, DIPUNIRE, sf., pl. dipunérl, dipuniri, coborire, «action de descendre, 
descente; abaissement etc.» Dal, 79; Nic, 366; Mih, 145: V. si dipnedre. 


DIPÚS — 476 — DÎRTĂ. 


DIPUS, -să, pl. dipúsI, ze, coborit ; miniat, «1°. descendu ; 2°. bas ; 3°. affligé; 4°. fâché ; 
5°, gros», Dal, 79; Nic, 366; BatP, 56. — 1°: ful dipüs tu bimfä (am fost coborit în pivniță) :: 
2°: murmurá cu bodfea dipusă (murmura cu vocea joasă), GrB, 223; PAnt, 227; 3°: fe bt. 
acsi, dipüs? (de ce ești așa, abătut ?), PB, 201? ; 4°: dipüs s' cripát (supărat și amărit), PLit, 
764; PAnt, 87; eard dipriúnà dipüs (era mereu supărat), LP, 55; BNA, II, 122; nivedsla-a 
med sided cu sufränfedlile dipüse (nevasta mea sta cu sprincenele în jos, supărată), GrB, 3, 
10; sun(t) dipúsl, cärtif la fáļă (sint supăraţi, furioși la faţă), LP, 131; BNA, II, 108; Sum- 
Médrul intră' dipus, cu turin și plodle (Sin-Medru a intrat furios, cu viscol și ploaie), Fl, L. 
4, 5; 5°: artă dipus si tredcă (să treacă riu revărsat), PLit, 961; ürld-arl'urlle dipüse (urlă 
riurile umflate, revărsate), PAnt, 267; Bair, 97. (— În dacoromână: ¿st n'i ti omoari la 
dipus di soari» [,,au coucher du soleil''], DVran, J, 408). — V. dipún. 

DÍRA, invar., în voie, «(laisser) en liberté»: lå deáde dira, li sàlàçí prá'vdztle (le-a dat 
drumul, animalele le-a lăsat in libertate, în voia lor), Al. 1903, 76. — V. dl'rá şi vsl. dira- 
»scissura", 

DIRÉC, sn., pl. diréfe si dirécurl, stilp, direc, «pilier, poteaus, Dal, 79; Nic, 366: PB.. 
581 ; cu trel diréfe di her (cu trei stllpi de fier), PLit, 933; 'sl-freádze cáplu di todte dirécurile- 
(şi-a spart capul de toti stilpii), Lum, II, 57. V. drec, durée, sindúsü și sinonimul stur. — < 
te. direk (596) ,,poutre; mát". 

DIRÉPTU, -reáptá, PScr, 208 — v. dreptu. 

DIRÍN!, (mi), vb. I (dir(i)ndti, -nádt, -náre), zbuciuma, «déchirer, se consommer; s'épui- 
ser» Dal, 79; Nic, 366; Mih, 145; Jb, XII, 101; PhOr, II, 640 (< ren). — 1°. pll'ndze $t 
s' dirină (plinge si se istoveste), PB, 141%; 2°. s' dirndră di pli'ngu (se istovirá în plins); 
3°. s' dirină (gitt — Armá'n'I (se zbuciumá bietii aromâni), Lum, IV, 167; PAnt, 286; BNA,. 
I, 28; 4°. córba-l'! sórà va s' s' dirină (nefericita-i soră o să se sfisie), BNA, I, 6 — v. din'íc: 
2°; 5°. cäsedrea godlă s dirină pisti plalú (stina pustie se zbuciumá în plai), RomP, II, 27 
(77), 3; BNA, IV, 37. — Cf.: dr. dårtná < lat. derenare (REW, 2581; C, 383 — si 
VNouá, IL, 277; DHat, 53); it. direnare, precum si bg. dernüvamü ,,déchirer", dernálü ,,dé-- 
chiré”. — Jb, XII, < lat. delirare ,,s'écarter de la ligne droite", 

DIRÍN?, sn., pl. dirinuri, prápád, stourment; ruines, Dal, 79; Mih, 145; dirinlu-i lóra 
n lime (acum e prăpădul in lume), Grp, 182; dirin greù va-l'i ml'cd (zbucium greu îi va 
minca). 

DIR(I)NĂRE, sf., pl. dir(i)ná'rl, zbuciumare, stourment; épuisement», Dal, 79; Nic, 
366; Mih, 145. 

DIR(DNAT, -tä, pl. dir(i)ná|, Ae, epuizat, «déchiré; fatigué; épuisé» Dal, 79; Nic, 
366; PAnt, 66; PB, 581; vin'e cu sirán'ile dirnáte (veni cu hainele sfisiate); dirná[ di câle: 
grediă (epuizați de drum greu) — v. curmôt 3°, välämät. — V. diri. 

DIRMÁNE, sf., pl. dirmâ'n'i, remediu, «remâde ; sacrifice», CLitur, 127 (dirmáni) ; nu: 
avélàä dirmáne mállu vol (voi nu mai aveţi vindecare, leac), Cod, 86019; «aculóje afldră dirmáne: 
(acolo au găsit remediu), Cod, 109 b!*; s' fále dărmâne tà nol (se sacrifică pentru noi), Mih, 
145 — v. dármáne. — < ic. dermân (569) „moyen; remède; force”, 

DÎRMI, conj., de vreme ce, «vu que, puisque» : dirmi vín'isl, va stal (din moment ce si 
venit, vei sta). V. délme si sinonimul di cart „de vreme ce". — Cf. tc. démé (600) „action de- 
dire, de parler". 

DIRMÓN'IU, sn., pl. dirmoán'e si dirmón'iur!, dirmon, «cribles Dal, 79; GEI, 135, V. 
fir. — < 8epuóvw, Bpuuów grand crible (de vanneur)". 

DIRNÁRE, sf., zbucium cumplit; DIRNÁT, -id, PAnt, 427; BNA, 1, xv — v. dirindre 
dirinát. 

DÍRTÀ, conj. să causes PB, 581; PLit, 834 — v. ditră. 


DIRVÉN-AG Á — 477 — DISBĂIRAT 


DIRVÉN-AGÁ, sm., pl. dirven-agădz «capitaine des défilés»: dirven-agddzl'i Jàfeá [e 
pred (derven-agalele făceau ce vreau), Trib, I, 10-11, 13. — < tc. dervend-aghassy (567) ,,chef 
d'une armée irrégulière destinée à assurer les routes dans l'ancienne organisation de l'armée 
ottomane”. 

DIRVENE, sf., pl. dirvén'i, defileu, «entrée d'une place forte ou fortifiée; détroit; dou- 
nne», Mih, 145; PAnt, 21; 205; dirvén'ile s' turkipséscu (dervenile se turcesc), PLit, 1027. 
V. dărvene si sinonimul buydze. — Cf. si gr. vrephew „angustiae” (Passow, 623), alb. dervén 
„Stretta”. — < tc. dervend (567; 570) ,, défilé”. 

DIRVIN GÍ, sm., pl. dirvingeddz, vames, «gardien d'une dirvéne, gardien de défilés ; 
prévót des routes ; douaniers, Mih, 145 ; PAnt, 427 ; dirvingeädzl'i l-lodră (l-au luat dervengiii), 
PLit, 1046; PAnt, 205; BNA, V, 33 si 126. — < tc. dervendji (567) „gardien d'un défilé”. 

DIRVISÜ, sm., pl. dirviși, dervis, «derviche», Mih, 145, PB, 581. — < tc. dervieh 
(570) a", 

DIS!, dísd, pl. disl, dise, dinsul, dinsa, dinșii, dinsele, «il, elle, lui; ils, elles, eux», Dal, 
79 ; Mih, 168 ; PScr, 208 ; Cod, 701? (v. udisé[à) ; CLitur, 127 (disu). — 1°. s' tut-ünd, s' himit 
la disu (si totdeauna sà fim la dinsul), Cod, 658; 2°, díslu u-aved năirilă (dinsul o supărase), 
Al. 1903, 20; 3°. i ajeá Dislu tot aml'nàä (de aceea Dinsul tot intirzic), BatP, 49; 4°, mort 
prijtedsă, strigă dislu (măi preoteasă, strigă dinsul), BaţP, 8; 5°. dzl'se disă (zise dinsa), W 
II, 4, 12; 6°. cu disa nu-l a joc (cu dinsa nu e de jucat), Lum, II, 113; 7°. cu disa nfumil'é 
(cu dinsa a avut copii), Al, 1903, 20; 8°. disa, Muscópulea, eará lerusalímlu a arumandárnil'er 
(ea, Moscopole, era Ierusalimul arománimei) Lum, IL 71; 9°. posi hibă la disà cărți (la 
dinsié or fi cărţi), Cod, 46%; 10°. afél'Ifi n'érgu la dise (acei ce merg la dinsele), Jb, I, 36 
(813). — V. dis, es!, isi, nts si el. — Cu privire la articularea nemotivatà a acestui demonstrativ 
personal, cf. PMor, 17 și, ales, PEp, 120 sqq, unde dau exemple de forme nearticulate și 
din dacoromână. — < lat. de ipsu. 

DIS?, dísá, pl. disl, dise, jumătate, «moitié; demis, Dal, 79; Nic, 367; PhOr, II, 444 
(: disä < alb. dysh ,,doppio"). — 1°. {ru disa di noápte (la jumătatea (miezul) nopţii), Lum, 
I, 12; 2°. micá'm dislu di ed (am mincat jumătatea de ied); 3°. un ucd' si dis (0 oca si jumá- 
tate); 4°. dis di metru (jumătate de metru); 5°. odra eáste únà $? disă (ora e unu si jumá- 
late); 6°. oámin'l dis! (jumătăţi de oameni = oameni piperniciti) ; 7°. vásile sun dise (vasele 
sint pe jumătate pline); 8'. dişili l'I-culcä’ mpádi (jumătate din ei i-a culcat la pámint), 
PB, 33821; 9°, dísile li vindúm (jumătate din ele am vindut-o, le-am vindut); 10°. a disllor 
lá deddim cále, a disilor nu (unei jumătăţi din ei i-am dat drumul, jumălăţii din ele nu). 
Sinonim: glumitäte. — CAr, 313: < alb. di-sa. — < lat. *divisus. 

DIS', Dal, 79 — v. dísi. 

DIS-, prefix — v. diz-. — La Mih(âileanu) sint date foarte multe compuse cu dis- cari 
nu sint populare — in aceastá privintà, cf. PGr, 2-4. 

DISÁGÁ, si, pl. disd'dzl, desagă, «besace» Dal, ; Nic, 367; Mih, 145; PB, 581; 
GEI, 135; tu un ócl'lu di disdgă am órdzu (intr-un it p^ desagi am orz); disá'dzl gredle 
di flurit (desagi grei de (cu) galbeni), LP, 105; PAnt, 271; Bair, 103. V. liságá. — ër 
c&xxt(ov) »bissac''. 

DISBÁIR (mi), vb. I (disbüirdl, -rát, -ráre), desira, «effiler, désenfiler» Dal, 79; Mih, 
146; pl'ndza s' disbdiră (pinza se desirä); disbăiră'm mărdzedlile (desiràm salba de mărgele). 
— V. ambáir!. 

DISBĂIRĂRE, sf., pl. disbăiră'ri, desirare, «action de désenfilers, Dal, 79; Mih, 145. 
V. dismüiráre, dizmäl'edre. 

DISBAIRAT, 18. pl. disbáirá], Je, vetfilé, désenfilés, Dal, 79; mins! disbüirdte (mänusi 
desirate). 


DISBĂIRĂTURĂ — 418 — DISCĂCĂR ARE 


DISBĂIRĂTURĂ, sf., pl. disbüirütürl, desirare, sdéfilages, Dal, 79. 

DISBÉT (mi), vb. I (disbităi, -tál, -láre) dezbăta, «désenivrers, Dal, 79; Nic, 373; 
Mih, 146. — V. ambét. 

DISBILÉSCU, vb. 1V (disbilii, -lít, -lire), descoji, «écorcer», Dal, 79. — V. biléscu, diz- 
gól'tà si l'Iàgpád. 

DISBILÍRE, sf., pl. disbiliri, descojire, «action d'écorcer. Dal, 79. 

DISBILÍT, -tä, pl. disbilif, -tè «écorcé», Dal, 79; sälfe disbililă (salcie descojită). 

DISBILITURĂ, sf., pl. disbilitâri (beliturá, jupuiturá), «écorchure», Dal, 79. 

DISBITÁRE, sf., pl. disbită'ri, «action de dégriser» Dal, 79; Nic, 373; Mih, 146. 

DISBITÁT, -tă, pl. disbitáf, -te, dezbátat, «dégrisé» Dal, 79; Nic, 373. 

DISBITĂTURĂ, sf., pl. disbilütürl, dezbătare, (dégrisements, Dal, 79. 

DISBUL'ITÁRE, sf., pl. disbul'ilà'rl, dezbrobodire, «action d'enlever le voile», Dal, 79. 
— V. mbul'ifédzü. 


DISCĂCĂR (mi), vb. T (discàcàrál, -rát, -ráre), răscăcăra, vécarter les jambes», Dal, 
79; Mih, 146; PEt, 18 (< lat. *dis-cacarare) ; CEI, 66 (< vsl. krakü ,.gressus", picior); ti 
discăcărdși ca múltu, odspe (amice, te-ai răscăcărat cam mult). — V. crede. — < ? 

DISCÁCIU (mi), vb. I (discătedi, -tedt, -cedre), descilci, vdébrouiller, démëlers, Dal, 
79; Nic, 370; Mih, 147; PB, 581; CEI, 66; discáði-f péril'i (descilceşte-ţi părul). — V. 
(a)ncáétü si sinonimul dizmedstic. 


DISCÁIR (mi), vb. I (discáirdl, -rát, -ráre), a desface caierele, «défaire la quenouillée», 
Mih, 147; PB, 581. — Nu există verbul cu sens opus *ncáir, care ar corespunde dr. incdíiera 
— cf, si disfündu, dizbrlnédzü etc. — V. cáir. 

DISCÁLIC, vb. I (discălicăl, -cál, -cáre), descáleca, «descendre de cheval, Dal, 80; 
Nic, 369; Mih, 147; PB, 581; că si-apledcă di lu u ncálic, că si-apledcă Iu discdlic (pentru 
ci se apleacă (Ingenunche) de unde o incalec, cá se apleacă unde descalec), Fr, I, 10, 148; 
PAnt, 24; lu-aripidină s' discálif! (la povirniș în jos să descaleci) V. ncálic. — < lat. dis- 
<aballieare. 

DISCÂLNU, vb. I (discàlnál, -nát, -ndre), desprinde, dezagäta, «decrocher» ` discälnà 
irâslul (a desprins traista), Fl, I, 1, 6. — V. ascâlnu si sinonimul dispindzur. 

DISCÁLTU (mi), vb. I (discál[dl, -lát, -fáre), descälta ; despotcovi, «1°, déchausser, 
débotter: 2°. déferrer (un cheval), Dal, 80: Nic, 369; Mih, 147; PB. 581. — 1°: lu ncállu 
si l-discdlțu (11 incalt și-l descalt); 2° : discdlfà cálu di tlodrile di dänäpôt (despotcoveste calul 
la picioarele de dinapoi) V. ancál[u si discälfu*. — Cf. it. ,,Descàlzate, ben mio, passa quell' 
acqua", CImbr, I, 44. — < lat. disealeiare ,,déchausser”. 

DISCÁP, vb. L Nic, 369; W, II, 248 — v. ascdp. 


DISCÁRCU (mi), vb. I (discärcäl, -cál, -cáre), descărca, «(se) décharger; décharger 
son coeur», Dal, 80; Nic, 370; Mih, 148; PB, 581. — 1°. cdl'i n'i li díscárcd (caii mi-i des- 
cărca), PAnt, 110; 2°. la cundke sta ș' discârcă (la locul de popas stau (se opresc) si des- 
carcá) PenB, II, 110; BNA, H, 48; 3°. discárcd-te di hárdie (descarcá-te de harar); 4°. ti 
discárcági pri nol, ași că lisurágl (te-ai descărcat asupra noastră, asa că te-ai ușurat). V. ncárcu. 
— < lat, disearríeare „,dâcharger”. 


DISCÁRE, sf., pl. discă'ri, spargere, «action de fendre, d'ahurir», Dal, 81; Nic, 368; 
discárea a cüëtubäl'el va läpôr grei (spargerea buturugii cere topor greu); cari al cap tri dis- 
cáre, dá-li la modră (dacă ai cap de uluit, du-te la moară), PLit, 443. V. disicáre. 

DISCÁT, A8. spart, despicat, Nic, 370 — v. disicát. 


DISCĂCĂRĂRE, sf., pl. discăcără'ri, răscăcărare, «écartement des jambes», Dal, 79; 
Mih, 146. 
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DISCACARAT, -iä, pl. discăcăráf, Je, răscăcărat, «qui a les jambes écartéesr, Dal, 79; 
PLit, 17; FI, JI, 5, 8; un aúsü discácárát pisli [oc seáde bágát — uÿeäclu (un mosneag crăcit 
peste foc stă așezat — hornul) PLit, 408. 

DISCĂCĂRĂTURĂ, st., pl. discücürütürl, răscrăcănare, «action d'écarter les jambes», 
Dal, 79; PLit, 17. — V. discácür. 

DISCACEARE, sf., pl. discüceri, descilcire, «action de démêler» Dal, 79, Nic, 370; 
Mih, 146. 

DISCACEAT, -16, pl. discáted], Je, descilcit, «débrouillé; qui a les cheveux déméléss, 
Dal, 79; Nic, 370; und fedtă discácedid, ună ascápdià di tu heáre (o fată cu părul despletit 
una scăpată din fiare, din lanţuri), GrB, 3, 9; discäèedt l'I-armáse pérlu (părul i-a rămas 
descurcat), BNA, 1, 62. — V. discäëlù şi: 

DISCACIÓR, sm., Mur, LI, 278 — v. diseððilór si sinonimul gribă, griblă. 

DISCĂCIROS, -rodsă, pl. discdtirógl, -rodse «qui n'est pas emmêlés: fdglu discácirós 
(fagul fără ramuri incilcite), Fl, II, 3, 8. — V. : 

DISCÁCITÓR, sm., pl. discàðitórl, pieptene cu dinţi rari, «gros peignes, Dal, 79. Sino- 
nim : dzugráná. — V. discäëlü. 

DISCĂLICĂRE, st, pl. discálicà'rt, descălecare ; popas, «action de descendre de cheval; 
halte, étape — v. cunáke», Dal, 80; Nic, 369; Mih, 147; VNouă, XIII, 133. V. discàlicdta. 
DISCALICAT, -tă, pl. discálicáf, -le, descălecat, «descendu de cheval», Dal, 80. 

DISCALICATA, sf., fără pl, PB, 581; lu discălicăta a lul, ajtümsim $' nol (la descà- 
lecatul lui, am ajuns si noi) — v. : 

DISCĂLICĂTOÂRE, st., pl. discälicälérl, loc de descălecat, de popas, «halte, étape — 
v. discălicâre», VNouá, XIII, 134; RH, II, 196. 

DISCĂLICĂTURĂ, si., pl. discălicătiri, Mih, 147; PB, 581 — v. discálicdre. 

DISCĂLNEDZU, vb. I (discálndi, -nát, -náre), slăbi, « maigrir, DR, II, 629 (< lat. 
*dis-carnare). — Cuvint necunoscut, iar trimiterea bibliografică a lui (Lum, II, 165), e in- 
exactă. Vreo confuzie cu vb. díscdlnu? — < ? 

DISCALTAÂRE, sf, pl. discdl[d'rl, despotcovire, saction de déchausser, de déferrer», 
Dal, 80; Nic, 369; Mih, 147. 

DISCAÁLTÁT, -lă, pl. discál[áf, -le, descältat, «déchaussé ; déferré — v. nincülfát», Dal, 
80; Nic, 369; fälcére... discălțătă (trib... fără încălțăminte în picloare), Al. 1901-1902, 147 
— v. discul[át. — V. discélju. 

DISCAPARE, sf., Nic, 369 — v. discáp, ascăpâre. 

DISCARCARE, st., pl. discărcă'ri, descărcare, «décharge(ment), Dal, 80; Nic, 368; 
PB, 581; ajlütá-ná la discärcäre (ajutá-ne la descărcat), 

DISCĂRCAT, -tà, pl. discäred{, -te «déchargé», Dal, 80; Nic, 368. 

DISCĂRCĂTURĂ, sf., pl. díscárcátürl, descärcäturä, «décharge(ment)», Dal, 80. 

DISCĂRFUSESCU (mi), vb. IV (discărfusti, -sit, -sire), a scoate cuiele, «1°. arracher 
des clous; 2% sonder quelqu'un», Dal, 80; Nic, 370; Mih, 152 (discur[uséscu); PB, 582; 
GEI, 135. — 1°: discárfuséscu ună scl'ndurá (desprind o scindură din cuiele ei), Fl, I, 4, 6; 
2°: orul s' lu discárfuséscu, $ l'I-dflu mintea (vrui să-l descos, să-i aflu gindul); l-discirfu- 
seásle (11 desconse), PB, 433, — V. ncürfuséscu, scárfuséscu si sinonimele discos! 2°, zităsescu. 

DISCÁRFUSÍRE, st., pl. discărfusiri, desprindere din cuie, «action d'arracher les clous», 
Dal, 80; Nic, 370; Mih, 152 (discurfusire). 

DISCĂRFUSIT, -tá, pl. discàrfusif, -te, «décloué, qqch dont les clous ont été arrachéss, 
Dal, 80; Nic, 370; üge discârfusilă (uşă căreia i s-au scos cuiele). 

DISCĂTOR, sn., pl. discátoáre, butuc pe care se sparg lemne, «billot sur lequel on 
fend du bois» — V. disic. 
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DISCINTÁRE, sf., pl. discintà'rl, descintare, «action de faire des incantationss, Dal, 
80; Mih, 147; PB, 581; alăgă'... dúpå discântă'ri (a umblat... după descintări), Lum, II, 
188; PAnt, 193. 

DISCINTÁT, -tă, pl. disclntdf, -te, descintat, să qui on a fait des incantations», Dal, 
80; dpă disclntdtà (apă descintatä) PB, 5238, 

DISCÎNTĂTURĂ, st., pl. discintătâri, descintătură, «incantation, formule d'exorcisme», 
Dal, 80. 

DISCI'NTIC, sn., pl. disci'nlife, descintec, incantation», Mih, 147 ; niputúllu nu s' vindică 
cu disci'ntițe (bolnavul nu se vindecă cu descintece). — V. ct'nticl, 

DISCI'NTU, vb. I (discintdl, -tál, -táre), descinta, «1°, détourner des enchantements, 
faire guérir par des enchantements; 2^. parler pour ne rien dires, Dal, 80; Mih, 148. — 1°: 
cl'ndu vulpea discl'ntá gül'in'Ile, si stil că nu là edste trt bun (cind vulpea descintă găinile, 
să ştii să nu le e de bine) — cf. it. sudic (Irpinia): ,,Consiglie ri vorpe, rannaggio re gadărine” 
(HF, IV, 251) etc. ; 2* : fe l'I-cl'njl si Je [-disci'ntà? (ce-i zici şi ce-ţi Indrugá?) — v. mdfin 2°. 
— < lat, dis-eantare. 

DISCLÓTU, vb. I (disclufàl, -[ál, -áre) «cesser de couver» Nic, 371; Gram, 243. E 
opusul lui clucéscu. — V, clófd!. 

DISCOÁPIR (mi), vb. IV (discupiril, -ríl, -rire), descoperi, «découvrir; dévoiler, divul- 
guer, Dal, 80; Nic, 371; Mih, 151; PB, 582; ficiórlu s' discupiri (copilul s-a descoperit); 
u discupirit furlikea? (ati dat-o pe faţă hotia?). V. acodpir si sinonimul dizpüléscu 1°. — < 
lat. diseo(o)perire découvrir", 

DISCOÁSIRE, sf., pl. discoásirl, descoasere, «action de découdre, de tirer les vers du 
nez à qqns, Dal, 80; Mih, 151. 

DISCÓS! (mi), vb. III si II (discusúl, -súl, discoásire și discuseáre), descoase, «1°, dé- 
coudre; 2°. interroger quelqu'un avec minutie», Dal, 80; Nic, 371. — 19: discodsí-n'I sárica 
(descoase-mi sarica) ; 2° : lu discusü (l-a interogat, l-a descusut, i-a aflat intenţiile), PB, 271% 
— v. discărfusescu 2°; iri je mi discuséf ahl'! múltu? (de ce mà interogati atit de mult ?), 
FI, I, 2, 10 — v. discüllu si discül[u* 2°. — V. cos. 

DISCÓS?, -codsă, pl. discósl, -codse, scos din nou, «óté, tiré de nouveau», Dal, 80. — 
V. scos si pentru prefixul dis-, v. disnóü, — < dis-scos. 

DISCREASTIRE, sf., pl. discredglirl, descrestere, «décroissance, décrue», Dal, 80; Mih, 
151. Sinonim : mingätà. 

DISCRÉSCU, vb. III si II (discriscül, -cül, discredstire si discriștedre), descreste, «dé- 
croîtrer, Dal, 80; Mih, 151, Sinonim: n'icsurédzü. — V. créscu. 

DISCRISCUT, -iä, pl. discriscüf, Je, descrescut, sdécrus, Dal, 80. 

DISCRISTEARE, sf., pl. discrișteri, Dal, 80 — v. discreóstire. 

DISCUFUSÉSCU (mi), vb. IV (discufusii, -sit, -sire), a descoperi capul, «(se) découvrir 
la tête» — < dis- + oxovpóvæ ,mettre un bonnet". 

DISCUFUSÍRE, st., pl. discufusiri «action de découvrir la têtes, 

DISCUFUT, -tă, pl. discüfuf, -le, (cap) descoperit, «tête nue, nu-téte», Dal, 80; GEI, 
135; Cal. 1911, 204; cu câplu discüfut (cu capul gol, descoperit), PLit, 810; lucreádzá dis- 
cüfut (lucrează cu capul descoperit = lucrează cu ardoare mare, din greu), PLit, 692. — < 
dis- + ouobgporos (axoupóvo). 

DISCULTU, vb. I (discultál, -lát, -táre), sonda, tatona, «sonder, tâter le pouls à qqn», 
Kats, I, 73. Sinonime: discés! 2°, discül[u* 2°, scür[iséscu. — < dis + ascültu. 

DISCULT ÂRE, sf., pl. disculjä'rl; DISCULT AT, -tă, pl. disculțdj, -te, Dal, 80 — v. : 

DISCULTU! (mi), vb. I (disculjdl, -fát, -láre), descälta, 41%. déchausser; 2°. tirer les 
vers du nez à qqn — v. discôs! 2%, Dal, 80. — 1°: discülfá-[à cáma tru odră [drühtle (des- 
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caltá-ti opincile cam (cit) mai curind), Cod, 5919; nodplea aéstá nu prinde s' nå discul[á'm 
(in noaptea asta nu trebuie să ne descältäm) — v. discál[u 1^; 2°: loáf-lu di ong párte st 
discul[áf-lu, discusé[-lu cine (luati-1 la o parte si interogati-l, sondati-] bine). — <lat. dis- 
culeiare. 

DISCÚLTU?, -fà, pl. discül[l, -[ă, descult, «nu-pieds», Dal, 80; Nic, 371; PAnt, 427; 
feátile imná discúllü (fetele umblau desculte, fără încălțăminte); í om disculțu (e om sărac). 
Sinonim: zipoltu. — Niciodată si nicăieri nu am văzut vreun aromân (tinăr, bărbat sau 
bătrin), care să umble descult. — < lat. *diseuleius. 

DISCUMBĂR, -BÅRÁRE, DAT, Dal, 80 — v.: 

DISCUMPĂR (mi), vb. 1 (discumpäräl, -rát, -ráre), răscumpăra, «(se) racheter; (se) 
rédimer», Nic, 371; Mih, 152; PB, 582; Fr, II, 271. — 1°. nå discumpárá'miü di sá'ndzile a 
Hristólul (ne răscumpărăm de singele lui Hristos), Cod, 61 b?; 2°. avdzi'/ cum là discumpără 
buneäfa (auziti cum le rüsplátesc binele), GrB, 179; 3°. prúrà s' lu discimpără (vrură să-l 
răsplătească), PB, 49317; 4°, s' ft discümpür bünlu [e n'i-fedlist (să-ţi răsplătesc binele ce 
mi-ai făcut), PB, 49611. — Cf. si f dr. descumpăra (CPsal, 380; Dens, II, 351). — V. acümpár. 

DISCUMPĂRĂRE, sf.; pl. diseumpără'ri, «rachat» Nic, 371. 

DISCUMPĂRÂT, -tà, pl. discumpürá[, Je, «racheté», 

DISCUMPRU, vb., Lum, III, 118; DISCÜMPUR, vb., Lum, 11, 154 (forme nordice) 
— v. discümpür. 

DISCUPIRÍRE, sf., pl. discupiriri, descoperire, «action de découvrir, Dal, 80; Nic, 
372; Mih, 152. 

DISCUPIRÍT, -tă, pl. discupiríf, -te, descoperit, «découverls, Dal, 80; Nic, 372. — V. 
discoápir. 

DISCURMÁRE, sf., pl. discurmă'ri, repauzare, «action de se reposer; repos» Dal, 80; 
Nie, 372; Mih, 152. 

DISCURMÁT, -tă, pl. discurmát, Je «ereposés, Dal, 80; Nic, 372. 

DISCURMU (mi), vb. I (discurmál, -mát, -máre), odihni, «se) reposer; (se) refaire, 
Dal, 80; Nic, 372; Mih, 152; sómnul Vi discürmà (somnul îi odihnește, îi reface), PAnt, 270; 
Bair, 70; si s' discürmd di pi cále (să se odihnească, să räsufle de oboseala drumului), PB, 
3262. Sinonime ` dispuslusescu, disvurséseu. — V. cürmu!. 

DISCUSĂTURĂ, sf, pl. discusälürl, descusătură, «découture», Mih, 152. 

DISCUSEARE, sf., pl. discuséri, Dal, 80; Nic, 372 — v. discodsire. 

DISCUSUT, -lă, pl. discusüf, -te «décousus, Dal, 80; Nie, 372; Mih, 152. 

DISDÁR (mi), vb. I, desgüti, «(se) déparer», Mih, 153. — < dis- + adár 2°. 

DISFÁC (mi), vb. HII, II (disféctü, disfâptu, disfájire si disfüfeáre), desface, 1°. dė- 
faire; 2°. entr'ouvrir, ouvrir; 3% détacher; 4°. (se) séparer» Dal, 81; Nic, 376; Mih, 153; 
PSer, 208. — 1°: disfác noddile (desfac nodurile); [e 'si-fdje ómlu nifí dráclu nu-l! disfáfe 
(ce-și face omul nici dracul nu-i desface); 2°: si-n'| disfác mugedllu-n'l képlu (să-mi desfac 
frumosu-mi piept), PLit, 949; PAnt, 17; disfá' firidzle s’ yinà vimlu (deschide ferestrele să vie 
vint, aer); disfă'-| 6cl'il't pátru (deschide-ti ochii în patru), PB, 119%; 39%: cămedșea si-acüfà' 
di penură : disfă'-n'l-u (cămașa s-a agăţat de cui: desprinde-mi-o) — v. disedlnu,dispindzur ; 
4*: nå disfedțim di sof (ne-am despărțit de camarazi, nu mai sintem asociaţi) — v. dispártu ; 
di cál nu mi disfdc (nu mă despart de cal), BNA, II, 96. — V. fac. — < lat. disfneere. 

DISFAPTU, -(ă, pl. disfăpți, Je, desfăcut, «1°. défait; 2°. ouvert; 3°. intelligent», Dal, 
80; Nic, 377. — 1°: sufáta lá fu disfáptá (toväräsia le-a fost stricată, dizolvată); 2°: képtul 
a lui disfáplu (pieptul lui descoperit), GrB, 225; PAnt, 229; BNA, IV, 147; 39: fictór dis- 
fáptu (copil deștept) — v. discl'ís 3°, 

DISCÂRE, sf., pl. disfá'rl, Nic, 377 — v. disfáfire (si it. disfare). 
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DISFÁSÜ (mi), vb. I (disfăşedi, -seál, -sedre), desfága, «démailloters, Dal, 81; Nic, 
377; Mih, 154; "né bábá... disfáge-un ficiuric (o babă... desfasä un copilaș), PenB, II, 
112; BNA, II, 48. V. nfagü. — < lat. dis-fasefare. 

DISFÁTIRE, sf., pl. disfäjirl, .destacere, «action de défaire» Dal, 81; Nic, 377. 

DISFASEÂRE, sf., pl. 'disfășeri, desfágare, «action de démailloter», Dal, 81; Nic, 377; 
Mih, 154. 

DISFĂŞEAT, -tă, pl. disfăședj, -te «démailloté», Dal, 81; Nic, 377. 

DISFÂTEARE, st., pl. disfáférl — v. disfátire. 

DISFÍMTU, -tă, pl. numai f. disfimte, tăiat In bucáti, «mis en morceaux, (pâte) mor- 
celées ` alitát disfimiu, altdluri disfímte (aluat îmbucătăţit), Dal, 81. 

DISFÍNDZIRE, sf., pl. disfindziri, imbucätätire de aluat, «morcellement du levain, de 
la pâtes, Dal, 81. 

DISFÍNGU, vb. III (disfimșu, -mtu, disfindzire), a imbucätäti aluatul, «couper en mor- 
ceaux la pâte pétrie et levée pour leur donner la forme des pains», Dal, 81; Nic, 377 (dă si 
difingu) ; Jb, XII, 102; PenB, III, 240 (disfindzedre «action de pétrir la pâte pour la deu- 
xiéme foise). — < lat. dis-fingere, diffingere „transformer, refaire, changer". 

DISFÓL'IU, vb. 1 (disful'edI, -l'edt, -l'eáre), a deschide burduful, entamer une outre 
de fromages, PEt, 36. — V. nfol'Ii. 

DISFUNDÁRE, sL, pl. disfundă'ri, desfundare, «action de défoncers, Dal, 81; Mih, 154. 

DISFUNDAT., A9. pl. disfundál, -te, desfundat, «défoncé ; effondré», Dal, 81; prit cá'l'turt 
disfundâte (prin (pe) drumuri desfundate), LP, 53; BNA, I, 20. 

DISFUNDU, vb. I (disfundál, -dát, -dáre), desfunda, sdéfoncer ; effondrer (un tonneau)», 
Dal, 81; Nic, 377; Mih, 154. — Ca si pentru discdir, disucl'édzü etc., verbul cu sens opus 
*nfându nu există — dar, v. afündu!, funduséscu. — < fündu. 

DÎSGĂ, sf., «ceinture de drap», Mih, 154; CN, 165 — v. dízgd. 

DISGĂRDESCU (mi), vb. IV (disgärdil, -dit, -dire), dezgrädi, «1°, enlever la clôture, 
déclore; 2°. être impertinent», Dal, 81; Mih, 154 (dizgárdu). — 1°: ná disgrădiră grădina 
(ne-au dezgrádit grădina); 2°: aéstu om s' disgürdi (acest om a devenit impertinent), — V. 
dizgărdescu, ngärdéscu: 

DISGARDÍRE, sf., pl. disgârdiri, dezgrädire, «action de déclore» Dal, 81; Mih, 154. 

DISGĂRDIT, -tă, pl. disgärdif, -te, dezgrádit, «déclos, sans clôture ; impertinent», Dal,81. 

DISGULÉSCU (mi), vb. IV (dizgulll, -lít, -ltre), dezgoli, «dénuder, mettre nu», Mih, 156; 
'sI-mutreá lücrulu năinte disgulíndalul "né coástá (Isi vedea de treabă înainte, dezgolind de carne 
0 costitá de fripturd), FI, I, 3, 6. — V. dizgôl'iù si guléscu. 

DISGULÍRE, st, pl. disguliri, dezgolire, «action de dénuder», Mih, 156. 

DISGULÍT, A9. pl. disgulif, -te «dénudé» — v. dizgul'edl. 

DISGIUDICÁT, -¿a, pl. disgludicăţ, -łe *jugés : fiðlóri disgludicd| (feciori judecați), Cod, 
14 b?. — Cf. t dr. desjudeca (Dens, 11, 351), desgludeca „a judeca” (CPsal, 381). — V. giadic. 

DÍSI, DÍSE, DI-SI, conj., dacă, «si», Dal, 81; Mih, 159; dise añ (pd trá vindeáre (dacă 
au ceva de vinzare), PB, 23610; disi nis mi va (dacă dinsul mă vrea, mă iubeşte), Fr, II, 
17—18, 269; PAnt, 353. Sinonime: ăma, mácă. — < di sil, 

DISÍC (mi), vb. I (dis(i)cdl, -cát, -cáre), despica, sparge, 119. fendre; 2°. se creuser 
la tête, la cervelle; 3°. ahurir; 4°. déchirer; 5°. s'emplir de bruit; 6°. oser, bravers, Dal,81 ; 
Nic, 369; Mih, 157; PScr, 208; LP, 29; BNA, II, 102. — 1°: dü-li s' distft dodüà ledmne 
(du-te să spargi două (citeva) lemne) ; ci'ndu disică cáplu a lámnil'el (cind sparg capul zmeu- 
lui), PB, 344% ; 29: fe và discáf cáplu dipriună? (de ce vă bateti capul mereu ?); 3°: fiðlóril' í 
aés[t n'I-discárá cáplu (copiii aceștia m-au uluit de cap, mi-au făcut capul tobă) — v. discâre; 
4° : l'Iundáril'i e li disică (să te sftsie leii) — v. din'ic 2°, dirin? ; fe s' cu dinții! ti disică (care 
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si cu dinţii te sflsie), Fr, I, 166; BNA, III, 104; 5°: sí cum di-a cl'n'llor alătrdi s' disicá 
fodtă válea (şi cum de-al ctinilor lătrat clocoteste toată valea), CalGrB, 25; 6°: erd glône, 
om je disică ndinte (era brav, om care Infruntà mergind inainte), PB, 7%; fráll'i disică mün- 
jli... mima disică amă'rile (fraţii înfruntă străbătind muntii..., mama străbate Infruntind 
mările), PLit, 878. V. discátór. — < lat. des(s)eeare ,,couper" sau dissecare ,,couper”. 

DISICÁRE, sf., Dal, 81; Mih, 156 — v. discáre, discätér. 

DISICÁT, -tă, pl. disicäf, -te, despicat, spart, «fendus, Dal, 81. 

DIS()CATÜRÁ, st, pl. dis(i)cdtürl, despicáturá, «coupure, fente, éclisse», Dal, 81; 
Mih, 156. 

DISKEADIC, vb. I (diskidicdl, -cát, -cáre), despiedica, «enlever les entraves», Dal, 79; 
Nic, 370; Mih, 149; diskeddică yumárlu (despiedică măgarul), — V. nkeddic. 


DISKIDICÁRE, st. pl. diskidică'ri, despiedicare, «action d'enlever les entravess, Dal, 
79; Nic, 371. 


DISKIDICÁT, -lă, pl. diskidicá], -te, despiedicat, «à qui on a enlevé les entraves, désen- 
través, Dal, 79; Nic, 371. 

DISLĂKESCU (mi), vb. IV (disläkf, -kil, -kire), dezlipi, «décoller; disjoindres, Dal, 
81; Nic, 373; Mih, 157 (dislikéscu) ; PScr, 208 (deslekéscu) ; PB, 582; 583; CEI, 66; cl'ndu 
va die s' li dizlăkești (cind voi zice så te dezlipești), PB, 430% — v. dirläkéscu ; cl'n'il'i s' 
dislăkiră (ctinii s-au dezlipit). — V. alàkéscu. 

DISLAKÍRE, sf., pl. dislăkiri, dezlipire, «décollement, disjonction, détachement», Dal, 
81; Nic, 373; Mih, 158. 

DISLĂKIT, -tă, pl. disläkif, Je, dezlipit, «décollé, déjoint», Dal, 81; Nic, 373. 

DISLĂKITURĂ, sf, pl. disläkitürt, dezlipitură, «décollement», Dal, 81. 

DISMAIRÁRE, sf., pl. dismăiră'ri : DISMAIRÁT, -tà, Dal, 81 — v. disbăirdre, disbäirét. 

DISMĂ'RTU? [corect : DISMÁRÍT|, vb. I (dismár(i)tál, -tátà, -táre), divorța, «divor- 
cer Mih, 158. — V. mării? si disuséscu. 

DISMI'NĂ, adv., pesin, «argent comptant, sur table», Mih, 158. v. disnód.— < mind. 

DISMÜRTU, vb. I (dismurtdl, -tát, -táre), dezmorti, Mih, 159 — v. amürtu si : 

DISMURTA'SCU, vb. IV (dismur[t'L, -[tl, -{l're), dezmorti, «dégourdir» Dal, 82; Mih, 
159. — V. amurfà'scu. 

DISMURTTÜ'RE, st., pl. dismurți'ri «dégourdissement», Dal, 82; Mih, 159. 

DISMURTIT, Mà, pl. dismur[t'|, -te, dezmortit, «dégourdi, qui n'est plus agacé*, 
Dal, 82. 

DISNÓÚ (nord), adv., din nou, «de nouveau», Dal, 82; mi vidzül disnóü tu minți (mă 
väzui din nou în munti), GrB, 227; PAnt, 233. V. diznóü, sinonimele Idra, zong, iar pentru 
-8-, v. dismi'nă „din mină” si díscós*. — Cf. Introducere, p. 67. 

DISN'IRDĂTOR, -lodre, pl. disn'irdători, -toáre, dezmierdător, «caressant, cajoleurs, 
Dal, 82. — V. dezn'irdätér si: 

DISN'IRDOS, -doásd, pl. disn'irdógl, -dodse — v. disn'irdàtór — : fe 'sl-fin curátà limba, 
ca disn'irdós culbdir (care lsi ţin limba curată, ca pe un cuib dezmierdätor), GrB, 1, 7; 
RA, 186 ; BNA, IV, 62; și n'I-dzl'se-anárga... Te lal zbor! Ca sodrile cáldu, disn'irdós! (si-mi 
zise încet... Ce mai (minunat) cuvint! Cald ca soarele, desfătător 1), CalGrB, 48; BNA, 
IV, 26. — V. dizn'érdu. 


DISPÁRTU (mi), vb. IV (dispár[l'i, -{l'1, -l're), despărţi, ése) diviser, séparer; divor- 
ceri, Dal, 82; Nic, 374; Mih, 160; la Keátra-lále că''lurile s' dispártu (la Piatra-neagrá dru- 
murile se despart) — v. fac 49; eá dispártà hil'ià di dádà (ea desparte fiu de mamă), PAnt, 
45; s' dispür[l' tára di părinți (s-a despărţit iarăși de părinţi), PB, 33314; el si-aved 4dispár[l'tà 
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di nl'sà (el divorțase de dinsa) — v. dismă'riu. V. mpártu si sinonimul herăsescu. — < lat. 
dispartire ,,diviser". 

DISPĂRȚI'RE, sf., pl. dispár[i'ri, despărţire, «départ, séparations, Dal, 82; Nic, 374; 
Mih, 160. 

DISPÁRTI'T, -là, pl. dispär{l'f, Je, despărţit, «scparé; divorcés, Dal, 82; Nic,374. 

DISPĂRȚITURĂ, sf., pl. dispür[itürl, despärlilurä, +separation; divisions, Dal, 82. 

DISPEATIC (mi), vb. I (dispiticdi, -cát, -cáre), despetici, «écarter, rejeter le rapitgagee, 
Dal, 82; Mih, 161; PB, 582; si mpedlică si s' dispedlică (se peticește si se despeticeste). — 
V. mpedlic. 

DISPEÁTUR, DISPETUR, vb. I, a desface în foi, Mih, 161; PB, 582; lí dispiturál tati 
leámnile (toate lemnele le-am desfăcut in foi, le-am descojit), PB, 10315, — V. dispiturédrà. 

DISPIDUCL'EÁRE, sf., pl. dispiducl'érl, Mih, 162 — v. : 

DISPIDUCL'ÉDZÜ (mi), vb. 1 (dispiducl'edi, -l'eál, -l'eáre), despăduchia, «chercher 
et détruire les pouxe, Mih, 162. — V. mbiducl'édziü. 


DISPILTÍT, -{à, pl. dispiltif, Je «débrouillé, dépêtré ; curátà ired s' dispiltiță di pri locă 
(erau cura(i si descurcati (achitati de îndatoriri) de pe pümint), Cod, 59 5*5, — Același cu 
displálil? Sau e opusul lui păltit? 


DISPÍNDZUH, vb. I (dispindzurál, -rdl, -ráre), desprinde, «décrocher ; dépendre», Mih, 
165 ; dispindzură apdla (desprinde sabia), BNA. I. 98; dispindzură-n'i timbárea (desprinde-mi 
tambariul) ; dispindzurdf-lu (despinzurati-1) ; lu u-aveám aspindzurátá eŭ, nifi catilu nu puted 
si-u dispindzură (acolo unde o atirnasem eu, nici cadiul (judecătorul) nu putea sà o desprindă 
= nici chiar judecătorul nu putea să-mi schimbe hotărir>a mea), Fl, 1, 6,3. — V. aspindzur si 
ascâln'. 

DISPINDZUR ĂRE, sf., pl. dispindzurd'rl, desprindere, «action de décrocher, de dépen- 
dres, Mih, 165. 

DISPINDZURÁT, -/a, pl. dispindzuráf, -le »décroché ; dépendu». 

DISPÍR, vb. I nelämurit, eem oi, xovpeMéčw Kats, I 73. — V. dedspirh?, 
déspir. 

DISPITICÁRE, sf., pl. dispitică'ri, despeticire, vaction d'écarter le rapiécage», Dal, 82. 

DISPITICÂT, -/à, pl. dispilicáf, -le, «qqch dont le rapiéçage a été écartés, Dal, 82; 
strân'e vécl'e, arüple, dispilicáte (haine vechi, rupte, despeticite), Lum, IV, 110. — V. dis- 
peátic. 

DISPITURÁRE, sf., pl. dispilură'ri, destoire ; descojire, (action de s'effeuiller, de bour- 
soufler, de gondoler», Dal, 82; Mih, 162. 

DISPITURÁT, -lá, pl. dispiluráf, -te «(gáteau) effeuillé; (mur) boursouflé, gondolé», 
Dal, 82. 

DISPITUREDZU (mi), vb. 1 (dispiturät, -rát, -ráre), desfoi, «(s')effeuiller (en parlant 
d'un gâteau); boursoufler, gondoler (en parlant d'un mur, d'un paroi, d'un arbre etc.», Dal, 
82 ; pila s' dispedtură (plácinta se desface in foi); müril'i s' dispiturárá (päretii s-au coscovit) ; 
loámna plătan'il'i s' dispedtură (toamna platanii se cojesc). — V. dispeátur si mpedlur. 

DISPÎ'NTIC (mi), vb. I (dispíinticdl, -cál, -cáre), despinteca, séventrers, Dal, 82; Nic, 
374; acăță' di dispintică' cá'párlle (prinse (începu) de spintecá caprele), PB, 28314; acájá 
fictórlu si l-displ'nlicä (prinde băiatul şi-l spintecă), PD. 164%, — V. spl'nlic. 

DISPINTICÁRE, sf., pl. dispintică'ri, despintecare, saclion d'éventrer» Dal, 82; Nic, 
374; Mih, 160. 

DISPINTICÁT, A9. pl. disptnticäf, Je, despintecat, ,éventré,, Dal, 82; Nic, 374; odla 
cară disptnticétà (oaia era spintecată). 4 
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DISPLĂTESCU (mi), vb. IV (displälit; -tit, -tire), despleti, «dénatter; décoiffer,dépei- 
gner», Dal, 82; Nic, 374; Mih, 162; PB, 582. E si forma dispálléscu. — v. amplätéseu si 
displéc. 

DISPLATÍRE, sf., pl. displátirl, despletire, «action de (se) dénatters, Dal, 82; Nic, 375; 
Mih, 162. ` 

DISPLATÍT, -tå, pl. displätif, -le, despletil, «dénatté; décoiffé; les cheveux défaitss, 
Dal, 82; Nic, 375; cu pérlu alb dip displătit (cu părul alb total despletit), PAnt, 160; péril'i 
l'i-áre displätif (perii (părul) fi arc despletiţi). — (V. dispilil). 

DISPLÉC (mi), vb. I: (displicăi, -cát, -cáre) — sinonim cu displătescu —, Nic, 374 
(< lat. de-ez-plicare). — < lat. displieure ,,déployer"'. 

DISPLICÁRE, sf., pl. displicà'rl ; DISPLICÁT, -tå, pl. displicáf, Je, Nic, 375 — sinonime - 
cu displátíre, displătil. 

DISPÓL'IU (mi), vb. 1 (dispul'edi, -l'edl, -l'edre), despoia, «dépouiller, spolier», Dal, 
82; Nic, 375; Mih, 162; PScr, 208; avdfl'i... dispodl'e pri oárfán'! (bogalii... despoaie 
pe cei săraci), PAnt, 315; dispul'edră (ut avüfl'i (au jefuit pe toli bogatii), PB, 3372. Sino- 
nim: gulisinédzü — < lat. despollare „dépouiller, spolier”. 

DISPÓTÍ (Gôpest si Muluviste), CSc, 34 — v. óispóti. 

DISPUL'EÁRE, sf, pl. dispul'éri, despuiere, «action de dépouiller, dépouillement», 
Dal, 82; Nic, 375. 

DISPUL'EÁT, -tá, pl. dispul'eáf, -te «1°. dépouillé; 2°. vauriens, Dal, 82; Nic, 375. 
— 1°: că'mpul tot dispul'eát armáse dol (tot cimpul a rămas despuiat (jefuit) de tot), Fr, I, 
3, 36; PAnt, 289; BNA, I, 8; 2°: dispul'ed[l'i... sufátà ligâră pri! pädüri (nemernicii. . . 
au legat (au făcut)... tovărășie prin păduri), LP, 166 (dispuldádzl'i ,,arhiereii greci”); 
PAnt, 240; BNA, II, 118 — v. óispóll. 

DISPUL'ITURÁ, sf., pl. dispul'itürl, zdrentäros «loqueteux, misérable» Dal, 82; FIP, 
32; ună dispul'itiră di om (o sărăcie de om, un nemernic) — v. pärlälcu. — Cf. t dr. des- 
poieturá ,,nudité" (Dens, II, 342). 

DISPURÍNDU, DISPURÍNTU, vb. I (dispurindăi, -dál, -dáre) «laver le premier jour 
du carême la vaisselle dont on s'est servi durant les jours gras», Dal, 82; nivedstile dispu- 
ríndá vásile (nevestele spălau vasele in care s-au servit mincări de dulce), Fl, I, 2, 16. — V. 
puríndu?., 

DISPURINTÂRE, sf., pl. dispurintá'ri; DISPURINTÁT, A9. pl. dispurintá[, Je, Dal, 
82 — v. dispurindu. 

DISPUSTUSÉSCU, vb. IV (dispustusii, -sil, -síre), odihni, ese délasser, se reposer», gr. 
Enrooréte, Dal, 82; sidzü să dispustusedscá (a stat să se odihnească, să se dezobosească), 
PB, 22916. Sinonime : arăpâs?, discürmu, disvursescu. — V. apustuséscu. 

DISPUSTUSÍRE, sf., pl. dispustusiri «délassement, repos», Dal, 82; pri cdle gredăă dis- 
puslusirea edste bună (pe (la) drum greu, repaosul e bun). 

DISPUSTUSÍT, A9. pl. dispustusif, -le «délassé, repost), Dal, 82; him dispustusí[ di 
nodplea aéstá (sintem odihniţi din noaptea asta). 

DISPUT, vb. IV (dispuff't, JL -fUre), dezimpuli, «nettoyer, approprier, écurer pour 
ne plus puers Dal, 82. — V. ambüt, ampuță'scu. 

DISPUŢI'RE, sf., pl. dispuliri; DISPUTI'T, -tå, pl. dispujt'[, Je, Dal, 82 — v. dispüt. 

DISTIMÉLE, sf., pl. distimél'i, batistă, «mouchoirs, Dal, 82; Mih, 168; Cod, 307; PLit, 
53; dislimelea-arcâtă, si-l! [l'ná - aumbrâtă (batista aruncată (desfășurată pe cap), ca să-i 
ţină umbră), PLit, 867. V. desleméle si sinonimul mindilă. — < tc. dest (572) ,,main” + mnl 
(1094) ,,qui frotte". 

DISTOÁRTIRE, sf., pl. dístoárliri «action de détordres, Dal, 83. 
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DISTÓRCU (mi), vb. III, II (dislórgu, distórsu, disloár[ire si disturfeáre), destoarce ; 
destrăbăla, «1°. détordre, détortiller; 2°. se dérégler» Dal, 83; Mih, 168. — 1?: distodrsim 
tüti füsile (am destors toate fusele) ; 2°: ficlăril'i s' dislodrsiră múllu (copiii s-au destrăbălat 
mult) Sinonim : digüfü. — V. tórcu. 

DISTÓRSU, -ioársá, pl. distârşi, -todrse, destors, stordu à l'envers; déréglé», Dal, 83; 
om distórsu (om nechibzuit), PenB, III, 240. 

DISTRÁM, vb. I, Mih, 168; PEt, 19 — v. distrámédzü. 

DISTRÁMÁRE, sf., pl. distrámá'rl, destrămare, «effilochage», Dal, 83; Mih, 168. 

DISTRAMAT, -{à, pl. distrámáf, Je «effiloché, effiloqués, Dal, 83. — V. strámát. 

DISTRĂMEDZU (mi), vb. I (disträmél, -mát, -máre), destrăma, «(s')etfilocher, (s")effilo- 
quer», Dal, 83; scúliclu aéstu s' dislrámà (scutecele acesta se destramă); viléndza a la s' dis- 
trămeddză (velinta ta se destramă). — V. disirám, strămedză și sinonimul dizmdl. 

DISTRÉS, -redsă, pl. distrésl, -redse, destins, care nu e strins, «qui n'est pas serré ; 
qui n'est pas bien ceint», Dal, 83; Nic, 376. — V. : 

DISTRÍMTU, -lá, pl. disirim[l, Je, care nu e strins; destins, «desserré, relâché», Nic, 
376. — V.: 

DISTRÍNDZIRE, sf., pl. distrindziri, des-stringere, «action de desserrer, desserre ; reld- 
chements, Dal, 83; Nic, 376. — V.: 

DISTRÍNGU (mi), vb. HI si 11 (distrésü si dislrimsu ; distrés si distrimtu ; distrindzire si 
dislrindzeáre), des-stringe, destinde, «desserrer, relâcher, détendre» Dal, 83; Nic, 376. — 1°. 
yingla a cálul edste müllu stredsă: distrindzi-u nàgeámá (chinga calului e prea strinsá : slá- 
beşte-o putin); 2°. Io li distrégü si li disféclà (eu le-am destins şi le-am deschis), PenB, V, 
52; 3°. mi streșă elt pulúl si  dislrésü. siríngl'ile di ócl'i (mă incordai clt putui si am destins 
vinele ochilor), PenB, V, 52. — V. stringu. — < lat. disiringere „maintenir à l'écart". 

DISTUL (Muluviste), adv., destul, ssuffisaments, Mih, 141 (destul). V. disturi si sino- 
nimul düre. 

DISTÜP (mi), vb. I (distupdl, -páł, -páre), destupa, «déboucher; défoncer» Dal, 83; 
Nic, 376; Mih, 168; PAnt, 428; distupdf titi bóltle di yin (destupati toate sticlele de vin); 
distupă' kiprile (a destupat clopotele), PB, 11529; /'I-si dislupárá urécl'ile și güra (i s-au des- 
tupat urechile si gura). — V. astüp. 

DISTUPÁRE, sf., pl. distupă'ri, destupare, «action de déboucher, débouchements, Dal, 
83; Nic, 376; Mih, 168. 

DISTUPÁT, -{à, pl. distupádf, Je, destupat, «débouché; défoncé», Dal, 83; Nic, 376; 
opd, kiprile vor astupáre, ma ócl'il'1 s' hibà discl'isl si urécl'ile distupáte (aici, clopotele trebuie 
astupate (Infundate), dar ochii să fie deschişi si urechile desfundate). 

DISTURI, adv., destul, «assez, suffisament» : ti mintuiși distúr? (te-ai gindit destul”), 
RP, 3, 6. — Cf. mgl. dustúr (CapM, III, 122 si 258). — V. distul, sinonimul nimăl si: 

DISTUR:, -ră, pl. dístürl, -re, destul, «suffisants: n cásà erd càldúrà distară (In casă 
era căldură destulă), CalGrB, 56. — V. bg. déstur „„liberte” (BER, 348) şi: 

DISTÜRE, adv. si adj., destul, «suffisament ; suffisante: 1°. distüre az imndră (destul 
umblară astăzi), PenB, II, 110; BNA, II, 48; 2°. ldpte der avém distüre (lapte acru avem 
suficient), FI, II, 4, 6. — Ca informaţii etimologice, cf. CapM, I, 181; DR, III, 228;BNA, 
II, xvi. (În limba turcă e interj. destoür (572) „gare ! faites place !, attention 1”), — < ? 

DISTÍMTU, -tă, pl. disfimfl, Je, descins, «déceint, qui a ôté sa ceinture», Dal, 82, 

DISTÍNDZIRE, sf., pl. disțindziri, descingere, «action d'óter la ceinture», Dal, 82; 
Nic, 376 (disțindzedre) ; Mih, 150; PB, 583. 

DISTÍNGU (mi), vb. III si II (disțimșu, disfimtu, disțindzire si disțindzedre), descinge, 
4déceindre, ôter la ceinture» Dal, 82; Nic, 376; Mih, 150; s' nà distindzim (uf (să ne des- 
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cingem toţi), PB, 265?! ; ármalile lí disțindzed (armele le descingea), PAnt, 138 (e vorba de 
arme ce pot fi incinse, ca spada, baioneta, revolverul, cartusiera); s' dis/indzi di curáüd (se 
descinge de curea), BNA, III, 22. V. jingu. — < lat. diseingere ,,ôter la ceinture”. 

DISUCL'EÁRE, sf., pl. disucl'érl, înlăturare de deochi, «écartement, annihilation de 
l'action de jeter le mauvais oeil ou de la fascination», Dal, 83. — V. diucl'eáre și: 

DISUCL'EAT, -tà, pl. disucl'ed[, Je, Dal, 83 — v. : 

DISUCL'ÉDZÜ (mi), vb. I (disucl'edl, -l'eát, l'eáre), dezdeochia, «écarler ou annihiler 
le mauvais oeil, le maléfice, la fascinatione, Dal, 83; nis si disucl'é (dinsul s-a vindecat de 
deochi), PLit, 246. — Nu există vb. *disdiucl'éd:ü (v. diucl'éd:ù), după cum nu există nici 
*ucl'édzü cuprins în forma disucl'édzü— cf. paralelisme morfologice sub discäir, disilédzü etc. 
Ca analogie, cf. vb. úmflu si disümflu etc. — < lat. de-exoeulare? 

DISUFLÁRE, sf., pl. disuflă'ri; DISUFLÁT, -(ă, pl. disufld[, Je — v.: 

DISUFLU (mi), vb. I (disuflál, -lál, -láre), dezumfla, «dégonfler, désenfler ; tuers, Dal, 
83; disuflă'm foáltle (dezumflàm foalele); /-disuflél? (l-aţi ucis) ?.— < dis- + sóflu. 

DISUFRUSÉSCU (mi), vb. IV (disufrusil, -sil, -síre), descreti, sderider, défroncers, 
Dal, 83; ti disufrusiși tu fâță (te-ai descretit (dezbircit) la faţă), — V. sufruséscu. 

DISUFRUSÍRE, sf., pl. disufrusiri «action de dérider», Dal, 83. 


DISUFRUSÍT, -1à, pl. disufrusif, Je, descrelit, «déridé, défroncé», Dal, 83. 

DISÜMFLU (mi), vb. I (disumfldl, -lát, -ldre), dezumfla, «dégonfler, desenfler»: nd 
disumflă'm (ne-am dezumflat) ; námál'Iu e" disumflă' (nămaiul tiat s-a dezumflat). — V. ümflu 
si — semantic şi cam omonimic — disüflu. 


DISUPRĂ, prep., deasupra, +(au) dessus», Dal, 83; Nic, 374; PScr, 208. — 1°. arücd-l 
disipră (aruncă-l deasupra); 2°. edsti disipră di cásd (e în susul casei); 3°. disupră di nol 
sedde el (mai sus de noi stă (locuieşte) el); 4°, u ligă' disüprá di fag (a legat-o mai sus de 
fag); 5°. cl’ndu l'Iundárlu eásle mórtu, s' l'épurll'i ansár disâpră-l'! (cind leul e mort, și iepurii 
sar deasupra-i) — cf. sicil, ,, Quannu lu liuni ë mortu, li lebbri cci sáutanu di supra" (BTS, 
X, 111). — Cf. it. „sta di sopra" (Zing, 1484). — V. prísúprá, pristi, spri. — < lat. de super 
sau de supra. 

DISUSÉSCU (mi), vb. IV (disusii, alt, -sire), dezlogodi, «rompre, annuler les fiancailless, 
Dal, 83. — V. isuséscu, -sire, -sit si dismäril. 


DISVÉR! (mi) vb. I (disvirdl, -rál, -ráre), impăca, «n'étre plus fâché, (se) reconciliere, 
Mih, 170. — V. nver, ver si: 


DISVER?, sn. (pl. disvéruri?), impăcare, «(ré)conciliations : npérlu áre si disvér (supü- 
rarea are (e urmată si de) des-supárare, Impácare) Mih, 331; PGr, 109. — Ca derivație 
şi construcţie, cf. dizvéfü. 


DISVIREÁDZA, vb. unipers. (disviră”, -rét, -ráre), Insenina, «devenir serein, se rasséréner, 
se remettre au beaus: ndrídzéf-và, cá va disvireddză (pregátiti-vá, pentru cá cerul se va inse- 
nina); aved dispirátá tu mésea di tárnd (se inseninase în mijlocul iernii). — La cronicarii mol- 
doveni: a se desvăra «entrer dans l'été» (cf. : Mir, 277, 317, 371; Miron, 77, 129, 198; Cos, 
I, 418, 476, 481; II, 3, 15, 25, 33, 59; Acs, 135; Mus, 7, 64; An, 122). Sinonim: găledște 
(v. gäléscu). — V. nvireddză. 

DISVÓC (mi), vb. I (disvucét, -cát, -cáre), dărăpăna, 41^. mettre en loques, en lam- 
beaux; dégrader, délabrer, ruiner; 2°. manger démesurément», Dal, 83; Mih, 170. — 19: dis- 
podcă tutipula (därapänä averea, averea animală); 2° : mi disvucál di micdre (m-am präpädit 
mincind). — V. dizvóc. 

DISVUCÁRE, DISVUCÁT, Dal, 83 — v. dizvucüre, -cál. 


DISVURSÉSCU — 488 — DISCL'ITÓR 


DISVURSÉSCU (mi), vb. IV, (disvursíl, -sit, -síre) — sinonim cu dispusluséscu —, 
Mih, 171; PhOr, II, 455 ; Cod, 26 b12 ; s' disvurseäscà di munduiri (să se repauseze de chinuri), 
Cod, 62 b*; sidzl'ndalul... s' disvursedscă (stind... să se odihnească), ArE, 34. — V. avur- 
séscu. 

DISVURSÍRE, et. DISVURSÍT, A8. Mih, 171 — sinonime cu dispuslusire, dispustusit. 

.DISCINTA' (grámosteni), sm., pl. dişcintădz, cintátor, «chanteur»: cára deáde discln- 
tà'lu, seáple cüsübádz diștiptă' (cind incepu cintátorul, șapte orage a desteptat). — V. călin- 
dorágü. — < ? 

DISCL'ÍD (mi), vb. HH si 11 (digcl'ísá, -l'is, discl'idire si discl'ideäre), deschide, «1°. 
ouvrir ; 2°. (se) rasséréner, devenir serein ; 3°. (se) réjouir; 4°. se couvrir de feuilles, reverdir ; 
fleurir; 5°. stimuler; 6°. devenir intelligent, éveillé (d'esprit), Dal, 80; Nic, 371; Mih, 151. 
— 1°: digcl'idé[-n'i poárta (deschideti-mi poarta) — v. disfác 2°; "ng páde n'I-si digcl'íse (mi 
s-a deschis o padinä), LP, 71; PAnt, 273; Bair, 110; discl'isim cárlea (deschiserăm cartea); 
2* : ferlu discl'íde (cerul se înseninează) ; kirólu va dişcl'idă (timpul se va rázbuna, va deveni 
frumos) — v. disvireddză ; 3^: 'nà fedtă... tra s' Vi dișcl'idă in'loára (o fată... că să-i inve- 
selească inima), PB, 14922; 4^: s' digcl'idà fádzll'i nsus, tu mun! (sà Inverzeascá fagii sus, 
în munti), PLit, 931; PAnt, 16; aésl-an vol s' nu discl'idé{ (est-an voi să nu fnverziti), PLit, 
934 ; PAnt, 23; ep crisleám ș' discl'ideám, cum discl'ide... tranddfila... di pri Malü (eu cres- 
team și infloream, cum infloreste... trandafirul din luna mai), Fl, 1, 2, 7; 5°: l'i si digcl'íse 
inima irá yin (i se făcu poftă de vin), PB, 903; 69: sá s mind ma nelo, z' digcl'ídà (sà se 
miste mai incolo, să se cioplească, sà se lumineze), PB, 3314; s' mindrà $' discl'isirü cum 
nu mi-aslipläm (se miscarå (s-au dus) si au devenit deştepţi cum nu mă aşteptam), PB, 3419 
— ef. dr. ,,se va mai deschide si acolo” (Fur, 11, 212). V. ncl'id. — Cf. gr. &volyc, alb. hap, 
bg. olvarjamü, tc. atchmaq. — < lat. diseludere „enfermer à part, séparer”. 

DISCL'IDEÁRE, DISCL'ÍDIRE, sf., pl. discl'idért, digcl'idirl, deschidere, «action d'ouvrir ; 
ouverture ; éclosion», Dal, 80; Nic, 371 ; Mih, 151; PB, 583; discl'ideärea a băsedricăl'el (des- 
chiderea bisericii), PLit, 229. 


DISCL'IDZXTOARE, st, pl. discl'idzàtóri, cheie, «cles, Dal, 80. Sinonim ` cl'ediv. 
Cf. mgl. digcl'izàtór (GrS, III, 388; CapM, III, 112). — V. discl'itoäre. 

DISCL'IDZATURA, sf., pl. discl'idzülürl, deschizătură, «ouverture; fentes, Dal, 80. 

DISCL'IÉDZÜ, vb. 1 (digcl'itál, -l'itál, -l'itáre), descuia, «ouvrir avec une clef» Dal, 
80 ; cása n'I-u discl'ilásl, gura nu va pol s' n'i-u discl'iédz (casa mi-ai descuiat-o, nu vei putea 
să-mi descui gura). — < lat. dis-elavure. 

DISCL'IÉÁRE, sf., pl. digel'iérl; DISCLTIÁT, -tă, pl. discl'itál, Je, Dal, 80 — v. diş- 
cl'iédzü. 

DISCL'ÍS, -să, pl. disel'ist, -se, deschis, «17. ouvert; 2°. sincère; indiscret; 3°. éveillé 
(d'esprit), Dal, 80; Nic, 371; Mih, 151. — 19: cásá dișcl'isă (casă deschisă; casă primitoare); 
2°: ai inimă dișcl'isă, nu hil om tncl'is (csti deschis la suflet, nu esti om inchis); Gredcă s' 
earál si-ahl't dișcl'isă nu vreá hil (grecoaicá de ai fi fost si alit de indiscretá nu ai fi fost), 
PLit, 507; PAnt, 7; lulüáme dișel'isă (tutun de contrabandă), Dal, 212; 3°: fictorlu afél [i 
ésle ma discl'is (copilul acela ce e mai destepl), PB, 4182; vred s' lu veádà híl'i-su digcl'is, 
eu pálru ócl'i (dorea să-l vadă pe fiul său deştept (învățat), cu patru ochi), PB, 187% — v. 
disfáplu 3°. — V. discl'id. 

DISCL'ITOÁRE (grämosteni), sf., pl. discl'ilórl, cheie, «clef». V. digcl'idzüloáre. — < 
lat. *dis-elavatorla. 


DISCL'ITÓR, sn., pl. digcl'itoáre, ráschitor, Dal, 80; Mur, IJ, 281 — v. dișkilâr, arăș- 
cl'itór si mgl. digcl'itór ,,—" (PMegR, II, 76; CapM, III, 111). 


DISËRTU ! — 489 — DISTIRNÁRE 


DISÉRTU!, vb. I (digirldi, -tát, -táre), deserta; turna «vidcr, désemplir, verser», Dal, 
81; Nic, 369; Mih, 153; disirtá] gäléfle di láple (desertati de lapte gàletile) ; ma mulu s' H 
digériu (să-ţi torn, să-ți vărs mai mult) BNA, III, 134; Ju va-l digirlà'm yinlu? (unde îl 
vom deserta vinul?) Sinonim: gulescu. — < lat. *desertare. 

DISÉRTU?, diședriă, pl. digérll, disedrte, desert, «vide», Dal, 80; Mih, 153; căldă'rile 
súntu diseárte (cáldárile sint desarle). V. dişiridt si sinonimul gol. — < lat. desertus ,,désert''. 

DISILÁRE, sf., pl. dișilă'ri, deselare, «échinement, éreintement ; amollissement», Dal, 
81; Mih, 157 (cu sens inexistent). 


DISILÁT. -tà, pl. disiläf, Je, «échiné, éreinté, courbatu; amolli» Dal, 81. 

DIŞILEDZI (mi), vb. 1 (disildi, -lát, -láre), degela, «(s')échiner, s'éreinter, (se) cour- 
baturers ` va nå digilá'm di obt! lucru (ne vom desela de atita lucru); furtitle gredle va nă-l'i 
disileddzá cál'i (incárcáturile (poverile) grele ni-i vor speti caii). — V. discäir, disucl'édzü, 
dizbrinédzü. — < dis- + sdle. 

DISIRTÁRE, sf., pl. disirlá'ri «action de viders, Dal, 81; Nic, 369; Mih, 157. 

DISIRTÁT, -là, pl. disiriá[, Je, degertat, vidé, désempli» Dal, 81; Mih, 157; soll 
disirtá] di grin (saci golt) de griu). — V. disërtu1, 

DISIUÉDZÜ (mi), vb. I (digiudi, -uát, -uáre), sminti?, «sc toquer%: ficturámea 
toálà n'I-si disiuà' di minle (lol tineretul s-a scrintit la cap), PenB, 111, 105. — V. nsiédzü, 
nsiuédzü. 

DISKITÓR, sn., pl. dișkitodre, räschitor, CFr, 107 — v. lägkitér. 

DISTÉPTU! (mi), vb. I (distiptdl, -tát, -tăre), destepta, «(se) reveiller ; s'éveiller, ouvrir 
lesprit» Dal, 82; Nic, 375; Mih, 149; PB, 583; püllu... disteáptá càroàndrll'i (pasărea... 
deşteaptă cărăvânarii, pe chirigii), LP, 181; PAnt, 19 — v. scol 2^; nu distedplà ședrpile fe 
doárme (nu destepta șarpele ce doarme)— cf. it. sudic: ,,Serpe ci dorme, nu’ lu descetare” 
(CImbr, 11, 440); lumea a" digfedptà an di an (lumea se deşteaptă an de an); disleáptà-te, 
Armá'ne! (aromâne, deșteaptă-te !). — < lat. de-excitare. 

DISTÉPTU?*, -/eáptà, pl. diglép[t, -tedpte, deştept, «(r)éveillé ; éveillé d'esprit, intelligent», 
Dal, 82; Mih, 149; PB, 583; distéplu ful, kíráüd (deștept am fost, cucoaná), Lum, II, 50; 
BNA, III, 72; dodrme i edste distéptu? (doarme sau c destept?). — V. distiptál, aflát 2°, dis- 
fáplu 3^, discl'is 3°. — < lat. de-exeitus. 

DISTÉRNU, vb. HI, H si I (distirnül, si dislirnál ` distirnút si distirnät; disteärnire, 
distirneáre si distirnäri), dez-aslerne, «défaire le lit; ôter les tapis (des chambres)s, Dal, 83; 
Nie, 375; distérnu cása, că tára si-dode [rícü (dezstern (dezbrac) casa (locuinţa), căci iar se 
aude (circulă ştiri de) neliniste). — V. astérnu. 

DISTIPTÁRE, sf., pl. distiptà'rl, desteptare, «(r)évceib, Dal, 82; Nic, 375; Mih, 150. — 
V. dişliptátă. 

DISTIPTÁT, -tá, pl. disliptáf, Je, desteptat, (r)éveillé; intelligents, Dal, 82; Nic, 
376; PB,.583; ldil'i mun distiptá|] di-a lor cintáre (netericiţii (dragii) munţi desteptati 
de a lor cintare), Lum, III, 1, 7; PAnt, 213; BNA, IV, 41; distiptátlu Grec (desteptul grec), 
Lum, II, 50; BNA, III, 70. — V. distéptu!, dișteplu? si T dr. ,,iugorü iasle şi deşleplată” (CC, 
857; 27918). 

DISTIPTÁTA, sf., pl. ?, trezie, véveil, réveil» : ni tu scmnu, ni lu distiptétà (nici In somn, 
nici în timpul desteptärii din somn), BNA, IV, 91 și 156 (din BNol). — V. disliptáre. 

DISTIPTACIUNE, $L, pl. distiptáctun'I ‘intelligence, perspicacité» ; fedla nu vreá arcäri 
náparli di distiptáctün'i (fata nu trebuia (nu putea fi) desconsideratà in deşteptăciuni), PB, 9512, 

DISTIRNÁRE, DIŞTIRNEARE, sf., pl. distirnd'rl, dislirnérl; DISTIRNÁT, -{à, DIŞ- 
TIRNUT, -lă, pl. distirnáf, -le şi dislirnú], Je, Dal, 83; Nic, 376 — v. dișternu. 


DISUTURE — 490 — DIV ANE 


DISUTI'RE, sf., pl. disu/l’rt, des(s)ucire, «action de détordre; déréglement», Dal, 83; 
Mih, 166; hírlu va disufl're (firul trebuie desucit, dezrásucit); niascultárea s' digufl'rea a 
lümil'el (neascultarea (nesupunerea) si destrăbălarea lumii), PLit, 790. 

DISUTIT, -tă, pl. disufl'f, Ze, desucit, «détordu; déréglé» Dal, 83; PGr, 57. 

DISUTÜ (mi), vb. IV (digujl't, JL -{l're), desuci, «1^. (se) détordre, (se) détortiller ; 
2°. (se) dérégler», Dal, 83; Mih, 166. —1? : disufl't tortul? —disufl'f-lu vol. (desucit-ati tortul? — 
desuciti-1 voi); 2°: s' digufl'rá di-cu-tol oámin'Il'i (oamenii s-au destrăbâlat complet), PLit, 
790. Sinonime : dístórcu, dizmál. — V. sgufü. 

DIT, prep., din, «de», Nic, 377; Mih, 191; PB, 583; lóclu tut lu-alágà si dil loc nu s' 
mină — mintea (pámintul intreg îl umblă si din loc nu se mișcă — mintea), PLit, 385; PAnt, 
11; di! oáüàd hedrle pol ca s' edsă... pul'I? (din ouă fierte pot ca să iasă... pui?), LP, 138; 
PAnt, 7. — < di lu < di tru. 

DÍTRÀ, conj., pentru cá, «à cause de», Dal, 83; Mih, 171; PB, 583; PAnt, 428. V. 
dirtă, — < di trà. 

DÎ-TRU, DÍTRU, prep., din(tru), «de», Dal, 83; Mih, 173; PB, 583; PAnt, 200. V. dil.— 
< di tru < di ntru < lat. de intro. 

DIUCL'EÁRE, sf., pl. diucl'érl, deochere, vaction de jeter le mauvais oeil, fascination», 
Dal, 83; Nic, 365; PLit, 241; 246; {rddze di diucl'eáre (suferă (e bolnav) de deochi). V. 
vâscänle. 

DIUCL'EÁT, -tă, pl. diucl'edj, -te, âeocheat «à qui on a jeté le mauvais oeil; maléficiés, 
Dal, 84; Nic, 365; fidluriclu a Vel edsli diucl'edt (copilasul ei e deocheat). 

DIUCL'EDZÜ (mi), vb. I (diucl'edl, -l'edt, -l'eáre), deochea, «jeter le mauvais oeil, 
fasciners, Dal, 83; Nic, 365; ascüki-n'l fictórlu, tra s nu n'i-l diucl'édz (scuipá-mi copilul, 
ca să nu mi-l deochezi); fi&lórlu cu tlodră aróge di güse nu s' diucl'eddză (copilul cu sfoară 
(aţă) roșie de git nu se deoache), V. dísucl'édzü. — < lat. de-oeulare. 

DIUNĂ, adv., totdeauna, stoujours, à jamais», PScr, 208. V. deünà si di-ună-ună 
si tdina. 

DI-UNĂ-CĂLE, adv. — v. dinäcäle şi dr. ,,d'o cale" (BNA, I, xvi) — ; cådzú di-ünä-câle 
(căzu deodată, imediat), BNA, I, 90; si scodlă di-'nă-cdle (se ridică dintr-odată), BNA, I, 
102. Expresia poartă două accente, pentru că se simte că e un compus. Sinonime: dinăodră, 
ünásünd. — Cu privire la transpunerea eronată menţionată sub dindcále, cf. si GrS, VI, 376 
si, aci, sub cále 14%. — < dí únd cále. 

DI-ÜNA-OÁRÁ, adv., îndată, saussitôt, immédiatement, Dal, 84; Mih, 171; PB, 583; 
zméülu... cripă' diinăodră (zmeul... a crăpat imediat), PLit, 800; PAnt, 89; diinăodră... 
ansăriră di dâpă fadzI (dintr-odată. .. au sărit de după fagi), PAnt, 309. V. dínáodrd, odră 
5° si dr. dinioară. Sinonime : di-ună-câle etc. — < lat. de una hora. 

DI-UNĂ-UNĂ, adv., mereu, PScr, 208 — v. diänà, 

DIUN'EAE (nord), sf., Jb, I, 48 (15%), lume — v. dun'eáüá. 

DIV, divă, pl. div! (sau diyl), dive, uriaș, «géant», PEtim, 11; ca div alcíl $' di ont 
curmd! (ca un uriaş înălbit si obosit de ani), Trib, I, 4, 6. — Cf. T dr. div (Dens, II, 507: 
< sl. divă „stpag. portentum ; Baspa”), divă „„mirare, minune” (Miron, 247, 260 si 195) 
si tc. div (601) „démon ; génie", bg. div (BER, 381). 

DIVANĂ!, sm., pl. divanddz, národ, «sot, niais»: mări divaná(d)z sl'ntu și als{t nvi- 
táfl'í, bre fráte! (mari nărozi sint si învățații ăștia, mă frate !), Cal. 1912, 109. Sinonime: 
daból'ea, glar, hul etc. — < tc. divâné (602) , fou, sot, idiot". 


DIVÁNE, sf., pl. divă'n'i, divan, «assemblée, divan», Nic, 363, — < tc, divân (601) 
„conseil supérieur". 


DIVARLÍGA(LA) — 491 — DIZGRABUN 


DIVARLÍGA(LA), DIVĂRLIGA, adv., în jur, (tout) autour», Nic, 363; Mih, 171; Fl, 
1, 2,12; l'I-vin'e cáðlúðð divarliga (căciula i s-a invirtit roată, s-a uluit de cap), PLit, 764; 
PAnt, 87; l'Iundärll'i erá-l'I adund| divarligalul di foc (leii erau ei strinsi in jurul focului), 
PB, 227%. V. averiga, deavarliga, varliga. 


DIVITCĂ, st., pl. divilfe, casă dreptunghiulară, «maison rectangulaires — < 3 

DIZ : cuvintul, compus cu acest prelix si care lipsește aci, se va căuta la prefixul 
dis- — şi invers. 

DIZBÁRNÁRE, DIZBĂRNĂT, DIZBĂRNEDZU, DIZBĂ'RNU, Mih, 146 — v.: 


DIZBRÎNĂRE, sf., pl. dizbrină'ri, descingere, «action d'óter la ceinture de laine, action 
de déceindre,, Dal, 79. 


DIZBRINAT, -/à, pl. dizbrină!, Je, descins, «1°. qui a óté sa ceinture, qui n'est pas 
ceint; 2^. négligent», Dal, 79; PLit, 392. — 1°: l-loåră dispul'eáll'i s' dizbrind(l'i (l-au luat 
nemernicii si cei ce nu au nici briu), PLit, 1029; 2^: nu vedz fe om dizbrinát edste? (nu vezi 
ce om neglijent (tirte-briu) este?) ; cà dei Arbinés, că dei dizbrinát —-ună eásle (de zici 
albanez, de spui färä-brlu (ttrtie-briu) — tot una e). 


DIZBRINÉDZÜ (mi), vb. I (dizbrindl, -nát, -náre), a se descinge de briu, «ôter la 
ceinture (de laine ou de soie) appelée brin, déceindre», Dal, 79; Nic, 373; s' dizbrină' (s-a 


descins de briu), Lum, V, 200. — Nu există opusul mbrinédzü — v. discáir, disilédzü, dizmálü 
etc. — < dis- brin. 


DIZDÉDZÜ ?, vb. : afél'i fi să'ntu nàfátifà aüdfe, ... aculófe va si agtünd så va dizdeddzà 
(acei ce sint indestulati (Indopati, suprasaturati) aici, ... acolo vor flăminzi si vor... ? degera?), 
Cod, 27 bi. — Cuvint necunoscut. — < ? 


DIZGĂ, sf., pl. dizdzi, margine de postav, ale bord du drap qui peut servir comme 
ceintures, Dal, 81. V. disgä. — Cf. alb. dizjé ,,striscia" < tc. dizgué (597) ,,jarretière”. 
DIZGĂRDESCU, vb. IV, Nic, 368; Mih, 154 (dizgárdu) — v. disgárdéscu. 


DIZGÁRDÍRE, sf. — v. disgărdire —, Nic, 368; Mih, 154; aglümse lu oára a dizgăr- 
diril'el (a ajuns în ora dezgrädirii). 


DIZGARDÍT, A9. pl. dizgürdíl, -le «déclos, sans clôture, ouvert à tout venant, Nic, 
368; grădin'ile armăsiră dizgărdite (grădinile au rămas dezgrädite); güra u-dre dizgăârdită (nu 
are gard (lacăt) la gură). V. disgärdit. 


DIZGL'ÉTÜ (mi), vb. 1 (dizgl'ifät, -țdt, -ļáre), dezghela, «dégeler ; se dégourdir», Dal, 
81; Nic, 368; Mih, 155; pin’ s' dizgl'edță gl'éllu mármar di la mort (pină să dezghete gheaţa 
marmoree de la mori), Lum, V, 11 —12,37; PAnt, 158; BNA, II, 52; mi frec cu neáüd, tra s’ 
mi dizgl'élà (mă frec cu nea, ca să mă dezghet). V. ngl'efü. — < lat. dis-glneiare. 

DIZGL'ÍN (mi), vb. I (dizgl'indl, -nál, -náre), Dal, 81; PEL, 19 (< lat. *anglino); 
DR, III, 620-621 (< lat. disglindre); di vimlu máre, nå sí dizgl'indră dol plátan'! (de vint 
mare, ni s-au dejghinat doi platani). — V. dijgl'ín si dizçin. 

DIZGL'INÁRE, sf.; DIZGL'INÁT, -lă, Dal, 81 — v. dijgl'ináre, dijgl'indt. 

DIZGL'ITÂRE, sf., pl. dizgl'ifá'rl, dezghetare, «action de dégeler», Dal, 81; Nic, 368; 
Mih, 155. 

DIZGL'ITAT, -ta, pl. dizgl'ifáf, Je, dezghetat, «dégelé; dégourdis Dal, 81; Nic, 368. 

DIZGÓL'IU (mi), vb. I (dizgul'edl, -l'edt, -l'eáre), descoji, dezgoli, «écorcer ; écroûlers, 
Dal, 81; Mih, 155; PEt, 19 (lat. *dis-golio); el'l dizgodl'e &iréglu (ei descojesc ciresul); vru 
s' dizgodl'e pl'nea (vru så descojească plinea). — V. dísguléscu si disbiléscu. 

DIZGRÁBUN (mi), vb. I (dizgrübundl, -nál, -náre), smulge, «arracher»: a" nd dizgră- 
búnå moártea (să ne smulgă moartea), Perd, 23; 8; 29; 34. Sinonim: zmülgu. — < ? 


DIZGROP — 492 — DIZMALÂRE 


DIZGRÓP, vb. I (dizgrupál, -pdl, -páre), dezgropa, «déterrer, exhumer; fouiller, Dal, 
81; Nic, 368; Mih, 155; vrei s' dizgrókl mór[il'I? (vrei să dezgropi mortii?); dizgrupă' ună 
muluyíe (a scormonit o politá), PAnt, 312. — V. ngrop. 

DIZGRUPÁRE, sf., pl. dizgrupă'ri «déterrement, exhumation», Dal, 81; Nic, 369; 
Mih, 156. 

DIZGRUPÁT, -{à, pl. dizgrupátl, Je, dezgropat, «déterré, exhumé», Dal, 81; Nic, 369. 

DIZGRUPĂUIUNE, sť., pl. dizgrupüctün'l, dezgropare, «déterrement», Dal, 81 ; Mih, 156. 
V. ngrupüctüne. 

DIZGUL'EÁRE, sf, pl. dizgul'érl, descojire, «action d'écorcer, d'écroûters, Dal, 81; 
Mih, 156. V. disgulire. 

DIZGUL'EAT, A8. pl. dizgul'edf, -te «écorcé ; écroüté», Dal, 81 ; cárvél'ea edsle dizgul'edlü 
(piinea e descojità, i s-a luat coaja). 

DIZGÍN, vb. 1; DIZGINÁRE, sf.; DIZGINÁT, -/à, Nic, 368; Mih, 154; Kats, I, 73— 
v, dizgl'in, -ndre, -ndl, 

DIZGIUG, vb. I (dizjfugál, -gát. -gáre). dejuga, «deteler», Nic, 375; dizjlugárd [diz- 
jugáràá] bóll'i (au dejugat boii), PB, 1173. V. nglug. — < lat. di(s)jugure „séparer, dételer”, 

DIZGIUGARE, sf., pl. dizglugă'ri, dejugare, «action de dételer (les boeufs)s Nic, 375. 

DIZGIUGÁT, -{à, pl. dizjlugdf, Je, dejugat, «dételés, Nic, 375. 

DIZLĂCESCU (mi), vb. IV (dizlà£il, -cil, -cire), limpezi, «clarifier, rendre clairs, Dal, 
81; PB, 583; arl'ülu s' dizlàði (riul s-a limpezit). — V. alăcescu si limbidzá'scu, 

DIZLĂCIRE, sf., pl. dizlăciri «action de (se) clarifier», Dal, 81. 

DIZLĂCIT, 28. pl. dizlá£if, Je, limpezit, «éclairci, qui n'est pas troubles, Dal, 81: 

DIZLĂCITURĂ, sf., pl. dizlăcitări, lichid limpezit, (eau ou vin etc.) clarifié ; limpidités, 
Dal, 81. 

DIZLÁXÉSCU (mi), vb. IV (dizläxil, -xil, -xíre), dezbrăca, (se) déshabiller, (se) dé- 
vétir» Nic, 372; dizlüzi[-và di strán'ile ațedle nodiăle (dezbrácati-và de hainele cele nouä). — 
V. aläxéscu. 

DIZLĂ XÍRE, sf., pl. dixläxirt, dezbrăcare, (action de (se) dévêtir», Nic, 372. 

DIZLĂ XÍT, A9. pl. disläri}, Je «dévétus, Nic, 372. 

DIZLEG (mi), vb. I (dizligdl, -gát, -gáre), dezlega, «délier; débander; résoudre ; (se) 
confesser», Dal, 81; Nic, 372; Mih, 158; Däer, 208, — 1^. hri'nlu-a mei dizledgă (dezleagă briul 
meu), LP, 75; PAnt, 275; Bair, 111; 2°. nå dizligă'm ócl'il'I (ne dezlegám ochii); 3°. va s' 
podlă s' li dizledgă aféle trel intribă'ri (va putea să le rezolve cele trei Intrebári), PB, 1674; 
4°. mi dizlég (mü confesez) — v. Cod, 59 bë. V. leg. — < lat. dislígare. 

DIZLIGÁRE, sf., pl. dizligă'ri, dezlegare, «action de délier etc, Dal, 81; Nic, 372; 
Mih, 158; PB, 583. 

DIZLIGÁT, 28. pl. dizligáf, Je «délié; résolu», Dal, 81; Nic, 372; cl'nile-I dizligát 
(clinele e dezlegat). 

DIZMÁL (mi), vb. I (dizmülál, -lál, -ldre), destrăma, w(s')effilocher — v. disträm ; 
dérégler, débaucher — v. distórcu 2°, disüfü 2?» Dal, 82; PEL, 19 (<lat. dis-*mallo (< mallus 
< yaXAóg fil de laine")). Cuvint rar. — < ? 

DIZMAL'ÍU, vb. I, rar — v. dizmál'eüre. — Pronuntarea cu -l'Iü se datorește, probabil, 
gr. Ece) uso ,écheveler'"'. 


DIZMATT, vb. I (dizmáfái, -fál, -[áre), a scoate matele, dezmăţa, «enlever les entrailles, 
étriper Dal, 82; PEL, 18 (< dis-*maliare); DR, VII, 22 (< lat. dis-malía); dizmüala-l 
(varsă-i matele). — Ca derivatiune, cf. discáir, dizbrinédzü etc. — V. mafü. 

DIZMÁLÁRE, sf., pl. dizmălă'ri; DIZMALÁT, -tá, pl. dizmălăj, Je, Dal, 82 — v. 
dizmâl, 


DIZMALARAT — 493 — DIZVALÉSCU 


DIZMĂLĂR ÂT, -tá, pl, dizmáláráf, -le sdébauchés : băni'ndalui dizmălărăt (trăind des- 
trăbălat), Gram, p. xxix. 

DIZMAL'EÂRE, sf., pl. dizmül'éri, destrámare, action d'écheveler» Dal, 82. Sino- 
nim: dismăirdre. — V. dizmál'iü. 

DIZMÁTÁRE, sí., pl. dizmáfá'rt; DIZMATAT, -tà, pl. dizmüfáf, Ae, Dal, 82; PEt, 18 
— v. dizmáfü. 

DIZMEASTIC (mi), sv. I (dizmislicdl, -cál, -cáre), descurca, »déméler, débrouiller» : 
si-amisticárà Vífàle? — cu zórea s' dizmedslică (s-au amestecat itele? — cu greu se descurcă), 
PLit, 539. Sinonim : discáclü. — V. amedslic!. 

DIZMI'NĂ, adv., din mină, «personnellement» — V. dismi'nă si — pentru -z- — 
diznóü. 

DIZNĂIRESCU (mi), vb. IV (diznüiril, -rit, -rire), des-supára, (se) défâchers, Dal, 84; 
s' và diznăiriț (sñ và dessupárati), PLit, 235. — V. nâiréscu. 

DIZNÁIRÍRE, sf. ; DIZNAIRÍT, -tă — v. diznülréscu. 

DIZNA U, adv., din nou, CFr, 179 — v. disnóü, diznôû. 

DIZNÉLA?, sf., pl. diznéle vjarretière ?» : n'i-agărșii diznéle-a meále (imi uitai.. .?), PLil, 
1017. — < ? 

DIZNÓD, vb. I (diznuddl, -dál, -dáre), deznoda, «dénouer», Dal, 82; Nic, 373; Mih, 
160; diznudă'm [e nudál (deznodám ce ati innodat). — V. nod?. 

DIZNÓU, adv., iarăși, «de nouveau» ` Pi spuse diznóñ a sór-sal (i-a spus din nou sorei 
sale), PB, 77%; ma diznóü încălicâși (dar din nou ai incälecat), PAnt, 58; sfülgul... cüdzü 
diznóü (fulgerul... căzu din nou), GrB, 3, 7; BNA, T, 98. V. disnóü si sinonimul sudic påle. 
— Pentru -z-, v. si dizmi'nd, Acest -z- (sau -s-) a fost considerat ca fiind -s din prefixul dis- 
(CAr, 520), Acest -z- e același cu z- din znuéscu ,,reinnoiesc". — Cf. Introducere, $ 36 c 
2, p. 43. 

DIZNUDĂRE, sí., pl. diznudá'rl «dénoY ment», Dal, 82; Nic, 374; Mih, 160. 

DIZNUD ÂT, 29. pl. diznudáf, -te «dénoué», Dal, 82; PLit, 395. 

DIZNUDĂTURĂ, sf., pl. diznudátürl, nod deznodat, «noeud dénoués, Mih, 160 ; PLit, 395. 

DIZN'ÉRDU! (mi), vb. 1 (dizn'irddl, -dál, -dáre), dezmierda, +cajoler, dorloter, caresser», 
Dal, 82 ; Nic, 373; Mih, 158; PSer, 208; IPT dizn'irdà' péréea (i-a mingliat pletele), PB, 44116; 
pül'i...dizn'eárdá musiteáJa (păsările... desfată frumuseţea), Bag, 50; PAnt, 201; BNA, V, 
10. Sinonime : hăldipsescu, zdrudéscu. — < lat. *dismerdare < merda. 

DIZN'ERDU:, sn. (pl. dizn'erdurl), dezmierdare, «caresse, cajolerie» : eù eräm dizn'erdul 
a tutulâr (eu eram dezmierdarea (desfätarea) tuturor), Grp, 126; nümà ti dizn'érdu (nume 
de dezmierdare), Lum, II, 307. 

DIZN'IRDÁRE, sf., pl. dizn'irdă'ri scaresse, cajolerie», Dal, 82; Nic, 373; Mih, 158; 
tu dizn'irdá'rl s' ti-afándu (să te cufund in dezmierdări), Fl, II, 1, 10; PAnt, 352. Sinonim: 
hülóipsire. 

DIZN'IRDÁT, -lå, pl. dizn'irdáf, Je, dezmierdat, sdorloté, caressé», Dal, 82; Nic, 373; 
PB, 583; cu dizn'irddl imnátic (cu umblet alintat), PAnt, 270; Bair, 70. 

DIZN'IRDACIUNE, sf., pl. dizn'irdáctün'l, dezmierdäciune, «volupté, plaisirs, Mih, 158. 

DIZN'IRDÓS, -dodsă : mtn'l dizn'irdodse (miini dezmierdătoare), CalGrB, 88; BNA, 
IV, 30 — v. disn'irdós. 

DIZVÁLÉSCU (mi), vb. IV (dizvălă, -lit, -lire), dezveli, «1°. (se) dévoiler, (se) découvrir 
— v. discodpir ; 2°. (se) dégoüter — v. aynuséscu», Dal, 83; Nic, 367; Mih, 169; PScr, 208; 
PB, 583. — 1° : vreárea ntredgă l'i-dizváli (i-a devoalat întreaga lui iubire), Fl, IT, 1, 10; PAnt, 
352; 'sl-dizeáll inima la mine (şi-a destăinuit mie inima), Caraf, 55; 2°: nà dizvălim di fe 
vidzúm (ne-am dezgustat de ceea ce am văzut). — V. anväléscu. 


DIZVĂLIRE — 494 — DILDISIT 


DIZVALÍRE, sf., pl. dizvälirl, dezvelire, «action de découvrir, de dévoiler, de dégoûters, 
Dal, 83; Nic, 367; Mih, 169. 

DIZVĂLIT, -1à, pl. dizvälif, Ae «découvert; dévoilé; dégoüté», Dal, 83; Nic, 367; cdsă 
disvălită (casă dezvelită) ; fiðlórlu doármi dizvălit (copilul doarme dezvelit) ; va-n'l vérsu máfdle 
— ahi'l him disvdlítà di vol (imi voi vomita matele — {nfr-atita sint dezgustată de voi). 

DIZVÉSCU (mi), vb. III si II (dizviscúl, -cút, -dizvedșlire si dizvisleáre), dezbräca, 
(se) dévêtir, (se) déshabillers, Dal, 83; Nic, 367; Mih, 170; PScr, 208; sedra, cl'ndu $ diz- 
visleá (seara, cind se dezbrăca), PB, 205% ; PAnt, 93. — V. nvéscu si j dr. desvestiu (Cip, 91; 
CDDE, 897). — < lat. dis-vestire i 

DIzvÉTU: (mi), vb. 1 (dizvi[dl, -[át, -[áre), dezobisnui, «(se) déshabituer, désapprendres, 
Dal, 83; Nic, 367; Mih, 170; az, prinde s' nà dizvifá'm di lüle cite nviță'm pl'nà acri (azi, 
trebuie să ne dezvätäm de toate clte am învăţat pină ieri). — V. nvefü!. 

DIZVEŢI:, sm., fără pl, dezvăţ, «le fait de se corriger, de perdre ou de renoncer à 
une ancienne habitudes, Dal, 83; Mih, 170; noéflu ári si dizvéfü (obisnuinta are si dezobis- 
nuintà), PLit, 576 — v. disver?. 

DIZVINTURÁT, -tă, pl. dizvinturádf, -te «volatilisé», Kats, I, 73 — v. azvimturdát. 

DIZVISCUT, -/à, pl. dizviscáf, Je, dezbrăcat, «dévétu ; déshabillé» Dal, 83; Nic, 367; 
cari dizviscüf, cart diseülfl (unii dezbrücati, alţii desculți), Lum, II, 139; PAnt, 189. — Cf. 
dr. : „au rămas toti dezväscuti in pieile goale” (ITR, 4). 

DIZVISTEÁRE, DIZVEASTIRE, sf., pl. dizoigtéri, dizvedslirl, dezbrücare, «action de 
dévétir», Dal, 83; Nic, 367. 

DIZVITÁRE, sf., pl. dizvifà'rl, dezobișnuire, «action de (se) déshabituer», Dal, 83; Nic, 
368. 

DIZVITÁT, -/à, pl. dizvildf, Je, dezvátat, «déshabitué, corrigé», Dal, 83; Nic, 368. 

DIZVIRTÉSCU (mi), vb. IV (dizvlrlil, -tit, -tire), dezvirti, «déplier; déployer», Dal, 83; 
Nic, 367; Mih, 169. — V. anvürtéscu. 

DIZVIRTÍRE, sf., pl. dízvirtirl ; DIZVIRTÍT, -tà, pl. dizvtrlif, Je, Dal, 83; Nic, 367 — 
v, dizvirtescu. 

DIZVOC, vb. I — v. disvóc —, sfisia; naşte, «1°. déchirer; 2°. mettre au monde». — 
1? : ci'n'll'i... va s' mi dizvucă Ir" únä zúñà (intr-o zi, clinii era sà má sfisie), Lum, VI, 5, 13; 
órn'i $' cln' aü si-{ dizvodcà aésl cap Tel gol di minte (vulturi si clini au să-ţi sfisie acest 
cap ce-i gol de minte), 280; Bair, 122 — v. dirin; 2°: cl'ndu Vl-vin'e odra s' dizvodcă, , fedfe, 
"né fedlă (cind i-a venit timpul ca să dezghioace (să dea afară, să nască) făcu (născu) o fată), 
PB, 61% — v. náscu, — Sensul 2° e in acord cu etimologia propusă (CDDE, 474): < lat. 
*disvoeare (vacare, vocare „être vide”). 

DIZVUCARE, sf., pl. dizvucă'ri ; DIZVUCĂT, -tà, pl. dizputál, Je, Dal, 83; bucá'[ diz- 
vucdle (bucăţi rupte, smulse), VAR, 258 — v. dizvóc si nidisvucäl, 

DIZVULUSÉSCU, vb. IV (dizvulusii, -sit, -sire), des-sigila, «décacheter, descellers, Mih, 
171 (disvulisescu) ; PB, 584; cártea s' dizvulusi (scrisoarea s-a despecetluit). — V. vuluséscu. 

DIZVURSÉSCU, vb. IV, Réc, 47 — v. disvurséscu. 

DIBLĂ', sm., pl. díbládz, tavă in care se servește cafea, dulceaţă etc., «plateau métal- 
lique». Sinonim: ldolă. — < tc. tabla (800) ,,plateau". 

DIHNÉSCU, vb. IV, duhni, Nic, 361 — v. ndíhnéscu. 

DILDISÉSCU, vb. IV, năvăli, soser; fondre», PB, 584; PAnt, 428 — v. däldäséseu şi 
sinonimul cutédzü. 

DILDISÍRE, sf. — v. dăldăstre. 


DILDISÍT, -tá, pl. dildisiţ, -le, decis, curajos, «résolu, ferme; audacieux, téméraires : 
tuj eará Unit, zvelți si dlldtsi[ (toti erau tineri, svelli și decisi), PAnt, 309. V. cáldigt. 


DI'MĂ — 495 — DI'RĂ 


DI'MÁ, sf., pl. di'me, pagubă, «perte, dommages, Gram, 240. Sinonim: znie. — < alb, 
dim „danno, detrimento", 

DIMBLÁ', sm., pl. dimbládz, dambla, Dal, 77; Nic, 359 — v. dàmldie, dumláe. 

DIMIZLI'KE: pàfl si idpe ti dimizil'ke (vaci si iepe de prăsilă), Al, 1903, 61 — v. 
dämäzli'ke. 

DINÁL'E, sf., pl. dinál'e si dind'l'l, cleşte de cizmar, «tenailles, pince», Dal, 77 — v. 
tăndl'e si sinonimul migé. 

DINAOARA, adv., Nic, 359 — v. dinăodră, *dintodră. 

DÎNCĂ, adv., adinc, Dal, 77 — v. dancá şi sinonimul ahandá. 

DINDINAE, sf., pl. dindină'! — v. dăndănă' — : di únă dâdă lále, hoára dindinde (de o 
mamă rea, satul a devenit dandana), PLit, 912 ; fac hodra dàndànde (fac satul dandana), Pap, 
42; BNA, III, 40. — < tc. tantana (808) ,,pompe; faste; solennité”, 

DÎNDISESCU, vb. IV, rezista, Dal, 78 — v. dinäséscu. 

DING ! «interjection onomatopéique qui imite un bruit» — v. dingăntscu, pac! si : 

DI'NGA, adv. doldora, «plein outre mesure, à regorger», Dal, 77; cása-I dl/nga di fum 
(casa e plină de fum), Lum, I, 171; cása a lul erá di'nga di nviscumindu (casa lui era plină 
cu de ale imbräcämintei, era din belşug îmbrăcată), Fl, II, 1, 5. — Ca interjectie : m!cárd 
ahii mültu, je vreá fácà luf dl'nga ! (au mincat atit de mult, incit toți erau så plezneascä), — 
V. dinga, dingăndscu, dinguséscu. 

DINGX', sm., pl. díngádz, asin, «âne ; insolent», Dal, 77; edsie un dingă' (e un măgar; 
e un obraznic), Sinonime ` c{&lü, díngltrá', yumár, tár. — Ca adjectiv, femininul singular e din- 
goán'e, pl. dingoân'e. — <? 

DÎNGĂNESCU, vb. IV (dingánil, -nit, -nire), plezni, «crever (dans peau)s, Dal, 77; 
Nic, 359 ; plăscăned s' dingined (plezneste și crapă), PLit, 208; lä vin'i e dinginedscă tu kedle 
(le-a venit să plezneascá în piele), PB, 11519, — V. ding!, dt'nga. 

DÎNGĂNIRE, st., pl. díngánirt; DÎNGĂNIT, -tå, pl. díngánif, -te, Dal, 77-78; Nic, 359 
— v. dingânéscu, zdinginéscu. 

DINGLIRX', sm., pl. dinglirádz ; adjectiv f. sg. si pl. dingitroân'e, măgar, «âne ; indolent ; 
îlandrin», Dal, 78; PLit, 689. — V. dIngd', dlngl'eát, zInglirð” si sinonimul uricl'eátl, ca si gr. 
vroœyhuxpés ('Avăp, 231). 

DINGL'EÁT si DINGL'INAT, -tă, pl. dingl'eáj, -le și dingl'indf, Je, urecheat, «qui a de 
longues oreilles ; ânes, Dal, 78; CSt, I, 28. — (Cf. alb. dënglë ,,parola inutila, vana, falsa"), 
— <? 

DINGUSÉSCU, vb. IV (dingusii, -sit, -sire), a umplea doldora, +emplir à regorgers, 
Dal, 78. Sinonim : suruséscu. — < di'nga. 

DINGUSÍRE, st., pl. dingusirl ; DINGUSÍT, -tă, pl. dtngusíf, -te, Dal, 78 — v. dingusescu, 
durdursire. 

*DÎNIOARĂ, adv., odinioară, vjadis» — v. dinăoâră, nițidintodră, di-ină-odră, precum 
si t dr. dănăoară (CPsal, II, 376). — < lat. de una hora. 

DINIPÓIL, adv. : dinfpól, podrtă cusodre (in dos poartă cosoare), PLit, 368; PAnt, 10 
— v. dänäpôl. — V. di si nápól. 

DINISÉSCU, vb. IV, rezista, «tenir ; résister» ` s' dtntst lălta, ed (nefericita de ea rezistă), 
FI, II, 1, 9; PAnt, 351 — v. dindiséscu. 

DI'RĂ, sf., pl. dire, dirá, «trace ; piste; tratnée», Dal, 79; s' lo dipu di'ra a unul férbu 
(se luă după urma unui cerb), PB, 19214; dómn'il'I nà lodră dl'ra (stăpinii (turcii) ne-au luat 
urma), Fl, I, 3, 6; a med d!'ră di lá'crín'l (a mea dirá de lácrimi), Fl, II, 1, 11; plátlu tut 
si-adárá dire (tot plaiul se face dire), PenB, II, 110; BNA, II, 48. V. dira si sinonimul lor. 
— < bg. dirja „trace, piste". 


DIRCE — 496 — DOARA1 


DI'RCE, sf., pl. dt'rëe, ploaie grea, «pluie (torrentielle); orage, tempéte», Mur, II, 246; 
PB, 584; dl'réea l'I-bále, nodplea l'i-neácà (ploaia grea ii bate, noaptea îi îneacă, îi inghite), 
RomP, II, 63, 3; BNA, IV, 42. Sinonim: furtünd. Cuvintul apartine Cl'isúrel. V. zdí'rée. i 
Cf. vsl. tota ,,pluvia”. 

DÎRDĂRĂ? sf., pl. dirdá'rl, bolborosire, «bredouill ment ; jacasserics : si-avdzl'rá nls- 
cl'nte dirdă'ri si aurlă'ri (se auziiá citeva bolborosiri si urelete), FI, II, 3, 5. — V. dirdtră', 
dirdirire si sinonimul bäbälire. 

DÎRDIRĂ'?, sm., pl. dirdirádz, flecar, bavard, blagueur», Dal, 79. — V. dardár si: 

DIRDIRÉSCU, vb. IV (dirdiril, -ríl, -rire), trăncăni, «babiller, baliverner», Dal, 79. 
Sinonim : băbălescu. — Circulă si interjectia DÎR-DIR ! : güra l'i si düfe dir-dir! (gura H merge 
dir-dir!, ca o moriscä). — CI. tc. dirdir (568) ,,bavardage'", bg. cürdcrja „„bavarder”, 

DIRDIRÍRE, sf., pl. dirdiriri, Dal, 79 — v. dirdárá. 

DÎNDIROS, -rodsă, pl. dirdirôsi, -rodse, Dal, 79 — v. dirdira’. 

DIRDIRSIRE, sf., Dal, 79 — v. dirdirire. 

DIRTÂT, sm., pl. diryá[ : diryállu a aytn'ilor (plndarul viilor) — v. dràydl si bg. dra- 
gátni (BER, 418). 

DÎRLIC, sn., pl. dirlife : un dirlic ml'cå (mănincă un maldàr), PGr, 57 — v. dérlic. 

DIRMALA (grămosteni), st., pl. dirmăle — v. dàrmálà, drdmálà si drimbd'à. 

DURMA, sf., pl. di'rme — v. dă'rmă! —, Dal, 79 (sperche, gaule:) ; DR, II, 527; CEI, 
65; di pri di'rma-a nüculul (de pe ramura nucului), Bag, 59; PAnt, 202. V. si drâ'mă. Sino- 
nime : cráncá, dedgă etc. — Cf. bg. dü'rma ,,rateau", alb. dérmi „frammento, briciola”. 

DIS, di'să, pl. diși, di'se: cind vedde disi cà s' báse (cind vede cà dinşii se sărută), 
ArE, 9 — v. dist. — Vocala -f- din acest dis nu poate fi separată de -i- din nts, 

DiVY', sm. pl divâdz, Nic, 358 — v. dàpdle, dávie. — < tc. da'vn (574) „procès; 
plainte". 

DIVA üf, -#oaán'e, pl. divăgeddz, -fiodn'e, acuzator, »accusateurs, Nic, 358; Cod, 108". 
— < te. du'vndjy (574) ,.plaideur ; plaidant"'. 

DIVĂGILI'KE, sf., pl. dívádill'KI, acuzaţie, action d'accusere — < tc. da'vadjylyq 
(574) „action de plaider”. 

-DO, sufix invariabil ce se alătură unor forme pronominale și adverbiale — cf. cálfidó, 
cárekisdó, tudó ete. — : purápá-adrá cari-dó fumedl'e (oricare familie făcea cort), LP, 53; BNA, 
I, 20; iudó s' [i tórn'i ócl'il'I (oriunde ţi-ai intoarce privirile), Lum, IV, 167; PAnt, 288; 
BNA, I, 30. — — alb. -do. 

DOÁGA, sf., pl. doddze si dodzi, doagá ; cergă, «1°. douve; 2°. grande couverture de 
lit en laine», Dal, 84; Nic, 377; Mih, 172. — 19: dodga di bule si-arüpse (doaga de butoi s-a 
rupt); 2°: s' lindu doddze, s' linde medsă (se intind pe jos velnite, se intinde masă), PAnt, 
297 ; BNA, I, 125; trag dódzile ncló (trag incolo velintele), PB, 87%. — Cf. gr. 8óya. — Sinonim : 
&rgd — v. Pim, II, 10; 205; 206. — lat. doga „,sorte de vase ou mesure de liquides”. 

DOÂNĂ, sf., pl. dodhe si dohi : li pitrundeám lu lite dodhile (le pátrundeam în toate 
aseunzișurile), Cal. 1912, 142 — v. dóhe, óóhe : dâhile mul'irégti (secretele (sarlataniile) femeiești). 

DOAMNĂ, sf., pl. doámne : cum lu nvità' doimnă-sa (cum La învățat stáptná-sa), PB, 
2381 — v. dómnu. În graiul färserotilor apare si forma DOÂMĂ, PB, 47734. 

DOÂPĂR (mi). rezema, Nic, 377 — v. andodpăr. 

DOAÂRA:, sf., pl. doáre, cadou, «1°. cadeau; 2°. grâce — 1^: amiră'lu... mpărță doáre 
(împăratul... împărțea daruri), PB, 38229; pa-l'! da doárá máre (li va da cadou mare), PB, 
4905; musuleáfå, dodră s' eine, Mali durüt, n' adusâși line (frumuseţe, dar (graţie) si bine 
ne-ai adus tu, maiule dorit), CalGrB, 60; 2° : fágá-l'I doára-a Dómnului (să-i fugă (părăsească-l) 
harul Domnului), Mac, I, 78; PAnt, 198; BNA, V, 28. — V. dodră si háre 3°. 
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DOARĂ:: a-doárü, a-dodra, PB, 62; nu-lT discl'ise a doára (nu i-a deschis a doua 
oară), PB, 195%; fedțiră númtà máre di-a dodră (făcură nuntă mare pentru a doua oară), 
PB, 272%, — V. deadodră. 

DOATĂ, num. f. «deuxe — v. dáo, dol. 

DOÁ-Z (nord), a doua zi, «le deuxième jour»: s' alumldrà a dod-z (se luptará a doua 
zi), Velo, 64; BNA, V, 94. — < doáüd dzt (v. dol). 

DÓBRU, -ră, pl. débri, ze, blajin, «bon, affables, CEI, 66; FI, I, 3, 5; feáte... dobre 
(fete... blinde), FI, 11, 3, 8. — Gr. vzóuzpoc. — < Vsl. dobrü ,.&ya0óc", bg. dobü'rü „bon, 
joli”. 

DOBRUL'EÁC (Gôpest), sm., pl. dobrul'ed[t, liliac, «chauve-souriss, Mur, I, 246 — v. 
dubrul'eác si sinonimele buburede, dubärâc, nihliridă. 

DOCĂRĂ, sf., pl. dâcăre, ghindă, «gland (du chêne)», GrS, IV, 378; s' hăred cu dócàrl 
(se hráneau cu ghinde), CFr, 162. Sinonim : gl'índd. — < ? 

DOCIC (fárseroti), sm., pl. doët si dóceun'I, bastard, «bátard», PB, 567. Sinonim ; cokiù. 
— < alb. dot ,,bastardo''. 


DODĂ, sf., pl. dóde, dodă, «soeur aînée; tante; grand'mëre (du père d'un enfant); 
mère; embonpoint», Nic, 378; Mih, 172; Dun, 11, 26 (dod, dodă); GrB, 1, 11; 127; dóda 
al Sili (mătușa lui Sile), Grp, 222; PAnt, 225; BNA, IV, 141; a mort dódà (tà màklusà), 
BNA, IV, 70; a li dóde durúl hil'Ià (al mamei iubit fiu), PLit, 971; că dóda-[ va-n'l mi disică 
(pentru că mama ta are să-mi mă sfisie), Fr, 1, 9, 134; BNA, I, 70, — < ? 

DOHE, sf., GrB, 1, 15 — v. dodhă, ðóhe. 


DOI, dodüà şi (la nord) dáñà, déo, num. card., doi, două, «deux», Dal, 84; Nic, 377; 
Mih, 172; PScr, 208; CFr, 15910, Articulat : dóll'i (v. boù) si dol'i, doáüdle si dáůle. — 1°. 
ișiră dó(1)l'i si armásirà d(o)áü(á)le (au ieşit cei doi (ambii) și au rămas cele două, ambele); 
2°. á détlor là prinde, a d(o)áñ(à)lor nu (celor doi (ambilor) le stă bine, celor două (ambelor) 
nu); 3%. s' nd fáfim dól'i su[átá (să ne facem (să fim) amindoi laolaltă), PAnt, 20; 4°. dól'i 
s' cádflà cu mutrita, dól'i áyrí ma s' misürá (amindoi se cercetează din priviri, amindoi ci se 
măsoară sălbatici), PAnt, 280; Bair, 122; 5". s' lurnárà lu dodü(ü)le (s-au întors la orele 
două); 6°. tu d(o)áüle di mes (la două ale lunii); 7°. va-l'I da doit a préftulut (cei doi oboli 
o să-i dea preotului = va muri) PB, 205? ; PAnt, 92; 8°. stað pri doáüü (stau între două 
ginduri, sint nedecis); doi ci'li dol, dodñà citi doduă (doi cite doi, două cite două), PAnt, 
23. — Ca num. ordinal: dóllu, a dóllul (al doilea, celui al doilea). PB, 477; 53% etc. — cf. 
dr. „a doaoăi cărţi a lui" (CronM, 1, 24); a doáüa oárá, Dal, 3; a dodură (a doua oară), 
GrB, 26 — v. adoára; a dodüa-z (a doua zi), GrB, 222; PAnt, 226; CalGrB, 39 — v.dod-z. 
— < lat. *doi, *doae. 

DOL, sm., pl.?, invidie, «envie; malices, Mih, 172 — v. bol. 

DOL'IC, dól'e (pl. doli, dól'e), duios, «doux; tendre»: dól'llu-n' 1 Liuníóa (duiosu-mi 
Leonida), PLit, 1014; dól'ea-a med di soră (duioasa mea de soră), PLit, 930; dól'ea nvedstă 
$' nu-n'l mi-alásá (duioasa nevastă să nu mă lase), PLit, 899; dól'ea-| di mále (duioasa-li 
de bunică), GrB, 245; alávdá dól'ea Sánà (laudă pe duioasa Sand), Al. 1928, 115; BNA, 
II, 62. — PEt, 20: < lat. dolium ,.douleur, chagrin" (cf. it. sicil. dulia ,,dolore per morte 
di persone", BTS, XXIII, 221). Cf. si gr. 8ó»1o0z pauvre, misérable, infortuné”; bg. dol'a 
(BSI, 209). — V. dul'edl, óol'iü. 

DOMĂ, sf., pl. ?, palat, «grand édifice, palais: : je lai cásá! — "né dâmă veácl'e (ce minu- 
natá casă! — un palat vechi), Fl, I, 1, 13. — Cf. bg. domi! ,, Haus" (BSI, 210). 

DOMINĂ, sf., fără pl., domino, «domino (jeu),, Dal, 84. — < it. domino. 

DOMNU, doâmnă, pl. dómn'i, doámne, sm., sf. si adj., domn, «1°. Dieu; 2°. seigneur ; 
souverain, -ne ; dame, maîtresse ; 3^. maitre, patron ; 4°. Turc, Dal, 84; Nic, 378; Mih, 172; 


$2 — c. 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


DÓNCE — 498 — DOR: 


PSer, 209; PLit, 480. — 1%. Dodmne Dumnidzále (Doamne Dumnezeule), PB, 116%; Doámne, 
[e nu-l dre (Dumnezeule, de ce hu apare?), Velo, 32; PAnt, 326; BNA, V, 102; póndi suntu 
æednile ; báli, Doámne, báli-le (pustie e străinătatea ; bate, Doamne, bate-o), PLit, 885; PAnt, 
17; dum'-l'eártà-l'l (Doamne, iartă-i), FI, II, 3, 8 — v. dumtértu ; Doámna Stă-Măria (Stäpina 
Sinta-Maria), Cod, 8514 ; 2° : doámne, sémnul [e vidém (măria-ta, semnul ce vedem), PAnt, 58; 
li s' fac,o dodmnă, c' aușii (ce să fac, o stăpină, cá am imbâtrinit), PAnt, 164; 3°: çine 
pín'igl, a bre doámne (bine ai venit, hei măi boierule), PLit, 897; s' l'I-áflu vt'rnu dómnu 
(să-i găsesc vreun stăpin), PB, 21210 — v. afindicd; n'i ti primn'l ca doámnile (mi te plimbi 
ca boieresele), PLit, 1019; 4°: nu li-aspdre, ore doámne (nu te speria, măi turcule), Lum, 
IT, 179; BNA, III, 74; doámne, [' yine artdeáre (jupine turc, iţi vine să rizi), Lum, II, 180; 
BNA, III, 78; hodra aéstà u-aspársirá dómn'il'l (satul acesta l-au distrus stăpinii turci) — v. 
Zären ; a kiráüdl'el nol l'i-dzl'lim și doâmnă (cadinei noi îi zicem si doamnă) — v. bóje. — < 
lat. dominus ,,maître ; seigneur; Dieu”. 

DONUE, sf., pl. dónéi «braies, caleçon (pour les petits enfants), Dal, 84. Sinonime: 
dónurl, zmeúánà, — V. : 

DÓNURI (Cl'isára) sf. pl, izmene, «braies, caleçons Dal, 84; Nic, 378; V. dónče si 
sinonimul sindrófe. — < tc. don (824) „culotte; caleçons”. 

DORI, sn., pl. dórurl, dor, «1°. désir, nostalgie, désir ardent, passion, amour; 2%. mal, 
douleur — v. pon», Dal, 84; Nic, 378; Mih, 172; PScr, 209; PLir, 317; GrS, I, 8-9. — Cf. 
DPăst, I, 74.— 19: picurárll'i pling di dor — ol-bobó pri dórlu-a lor! (păstorii pling de dor — 
văleleu pe dorul Jor D, PAnt, 289; BNA, I, 8; je n'l-u dor, led dădă, dor! (cum mi-i dor, 
hei mamá, dor D, PLit, 861; dall'ednile feáte [ct'ntd] cu dor (chipesele fete [cintá] cu dor), 
LP, 11; PAnt, 242; BNA, II, 110; 112; aú... un dor fe tredcäl nu-áre (au... un dor ce leac 
nu are), PAnt, 157; BNA, II, 4; va n'l-u-am dor cá mor! (imi va părea rău cá mor), PB, 
185%; s' füre ficlór, hil'là. stat hil, dor (de ai fi fecior, să-mi fii fiu, dcrule), PB, 225%; 
si-n'l ti-agiingă dórlu greü, dorlu grei di yl'étl'i-a td! si di dól'i-n'l ócl'i lăl (să mi te ajungă 
dorul greu, dorul greu de (apii tăi si de cei doi ochi negri ai mei), PAnt, 249; sí-l'T trágà 
dórlu (să-i ducă dorul), PB, 29917; /ásá-[ nica s' doármá pála si glunéscul a lăi dor (lasä-ti 
să doarmă incă spada și vitejescul tău dor), PAnt, 277; Bair, 119; stál, led fedlă; stál, leá 
dâru (stai, tu fată; stai, fa dorule), PLit, 847; 2°: dre dor máre tu odse (are durere mare 
în oase); lingodre, cum II dârlu di &ictoáre (boală, cum e durerea de picioare), BNA, III, 64; 
66 ; dor di lână, (cá lodre di lină edste ună lingodre (dor de lună sau luat de lună e o boală), 
Lum, I, 6. — < lat. dolus. 

DOR", vb. II (durúl, -rül, -redre), dori ; durea, «1°, desirer ; aimer; être affligé ; 2°. causer 
de la douleur; éprouver de la douleur; souffrir», Dal, 85; Nic, 378; Mih, 172; PScr, 209. 
— 1°: mă'-sa, ca mimă, dured să-l bâșe (mamä-sa, ca mamă, dorea să-l särute), PB, 5%; dured 
s' dlbd un fiðlór (dorea să aibă un copil), PB, 1167; el acsí si-aglângă dureá (el așa dorea 
să ajungă), PB, 987 ; mima doáre (mama iubește suferind), PLit, 562 — cf. dr. „de mine nu-l 
va durea” (TeodP, 346); n'I-am 'nà mümä [e n'I-mi doáre (imi am o mamă care mă dorește), 
PLit, 845; masl tine stíl cit dodre máma (numai tu știi cit dorește mama), BNoi, 15; BNA, 
IV, 92; ma dodre s' mi veddă (dar dorește să mă vadă), PB, 338%; inima-l'! dodre trí tine 
(inima-i suferă pentru tine), PenB, IV, 43; Caraf, 8; fumedl'ea s' dodre (familia (copiii) e 
dorită, e iubită), PGr, 69; picurdrlu s' vred și s' dured mag! cu cágeárlu (păstorul se iubea 
şi se dorea numai cu baciul), PLit, 798; di nu-l dort, di vrei s' lu-alâși? (de nu-l iubeşti, 
că vrei să-l lași?), PAnt, 295; BNA, I, 122; s' dodri lóclu-f, s' dodri válra părintedscă, s' 
dor oámin'll'i a tàl'I (e dorit locul tău, e dorită vatra părintească, sint doriţi (iubiţi) oamenii 
tài), PB, 12115; 2° : 'nà hàbáre fe ti dodre (o ştire care te doare), PLit, 996; PAnt, 42; fodle 
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odsile mi dor (toate oasele mă dor), Bag, 52; PAnt, 200. — < lat. dolere „éprouver de la 
douleur; être affligé”. : 

DORÍN?, -nà, pl. dorin'i, -ne: cüfá, cüfá dorină, glără si nevol'iná (surdă, surdá..., 
proastă si nevoiaşă), Lum, IV, 112. — V. durin. — < ? 

DORMÉN!'I, sm. pl. cirnati, «saucisses (de porc)», Mih, 172. Sinonime : culëü, culucáncu. 
— <? 
DORMU, vb. IV (durn'ü, -n'il, -n'ire), dormi, «dormir ; s'endormirs, Dal, 85; Nic, 378; 
Mih, 172; PScr, 209. — 1°. mi lo sómnul și n'l-durn'(l (mă luă (apucă) somnul şi-mi dormii), 
LP, 184; PAnt, 18; 2°. cánda durn'eá pri skin' (parcă dormea pe ghimpi), PB, 11331; 3%. 
célcä-n'i-l, doármi-n'i-l (culcá-mi-l, doarme-mi-l, få-mi-l să doarmă), PLit, 4; 4°, ma mültu 
durn'ed arl'ülu (riul mai mult dormea, curgea lin), PB, 129%; 5°. afired-le di ápa je doárme 
(fereste-te de apa ce doarme, ce curge pe nesimţite); 6°. vulpea je doárme nu ml'cà găl'in'i 
(vulpea ce doarme nu mănincă găini) — cf. it. ,,volpe che dorme non mangia galline” (BTS, 
X, 195); cit, cll avedm durn'ilă si-el vin'e (abia, abia atipisem și el a venit) — v. agärséscu. 
— < lat. dormire ,.dormir''. 

DOSĂ, st, pl. dóse, curvă, «gueuse; prostituées, PB, 585; DR, II, 528; stin tu le 
ápe li-adákl, led dósá (știu in ce ape te adapi (te scalzi), fă curvă), LP, 56; BNA, 1}, 124. 
Sinonime : pulánd etc.— Cf. şi gr. vrâoa »eb&aoros ' = „facile à séduire” CApTA, 38). Pentru 
alb. dos? „truie”, cf. BTir, 1961, 2, 69-70 și 78. — < alb. dos „,scrofa”. 

DÓSPRATI, DOSPRĂ, DÓSPRADZATE, num., doisprezece, douăsprezece, +douzes, 
Dal, 84; Nic, 378; PB, 585. — 1°. dósprafe di cl'el cáflá (douăsprezece chei căuta), PAnt, 130; 
2°, ct} n'el'i vindüst? — dósprá (cili miei ai vindut? — doisprezece); 3°, dil dósprádzaji di lôcurt 
(din douăsprezece părţi), PAnt, 329; Velo, 35 (dodsprăzdți); BNA, V, 106; 4°. désprafll'i 
di el'i s’ trápsirá (cei doisprezece din ei s-au retras); 5°. a dósprádzafllor lå ded cále (celor doi- 
sau douăsprezece le-am dat drumul) ; 6°. ved cá hil di dósprdl'I (văd cà esti dintre cei doispre- 
zece apostoli). — V. nodü(d)sprádzáfe si -spră-. — < lat. *doi, *done-supra decem. 

DOT, adv. (particulă de negatie), de fel, «tout à fait, entièrement; point du touts, 
Dal, 84; Nic, 378; DR, 11,528; CFr, 1595, — 1°. ci'mpul lot dispul'eál armáse dot (tot cimpul 
a rămas despuiat de tot), PAnt, 289; BNA, I, 8; 2^. nu pólt dol culdi (nu poti de fel ușor), 
Cod, 21 b!?; 3% nu-l! bägäm dol lu mind (nu puteam pune de fel mina pe ei, pe cai), Fl, 
IL 6, 4; 4°, nu-n'l custă dot la lücru (nu am de loc spor la lucru), LP, 166; PAnt, 240; 
BNA, II, 116; 5*. n'el tu-arniă nu-azcedră dot (in ierniu nu behäie miel de fel), PAnt, 289; 
BNA, I, 8; 6°. dzt'le nu-avém dol sirine (zile senine nu avem de fel), CalGrB, 83; PAnt, 238; 
BNA, II, 100. — Această particulă apare și ca un pleonasm sintactic, fără vreun rost sau sens 
anume definit : 7°. tine hil másturlu fe li-adárl aéste dot? (tu ești meșterul ce le faci astea... 21. 
PB, 248%; 8°. ifidó dzúüå dol (in oricare zi...), PB, 2772; 27714; 9°. ițidă dol să-n'i cáftà 
pa-UI daŭ (orice... mi-ar cere îi voi da), PB, 24453. — În următorul citat, ea devine explica- 
bilă : 10°, ápa s' culurbură'..., med nu dot (apa s-a tulburat..., dar nu de tot), PB, 24831, 
V. Dâtean. — Cf. BTir, 1961, 3, 53-54. — < alb. dot „(particella negativa, affatto)". 

D ót e a n, -nd, pl. Dóteanl, -ne «Aroumain d'Albanie, connu sous le nom de Färgerét, 
qui, dans son parler, emploie couramment la particule dol», PB, 585; Dun, II, 14; GrS, II, 
57. — < dot. 

DÓ XÀ (nord), sf., mărire, Dal, 84 — v. ðórd. 

DRAC (pronunțare femeiască — v. darác), sm., pl. dráfl, drac, PB, 27430; 41^, diable; 
2°. être très méchant, plein de fiel ; 3°. s'emporter, devenir furieuxs, Dal, 84; Nic, 382; Mih, 
172; PScr, 209; Jb, XIII, 74 (CAr, 104). — 1° : iși dráclu pristi loc (a ieșit (a apărut) diavolul 
pe pámint, la suprafața pămintului); aprinde şi-a dráclul 'nà fedră, s' nu [' aspârgă 
lúcru (aprinde o luminare și dracului, ca să nu-ţi strice treabă), PLit, 481 — cf. : „bine e si 
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înaintea dracului a aprinde cind și cind o lumină” (HEM, 1364) etc.; cánda l-pimse dráclu 
(parcă l-a impins dracul), GrB, 222; PAnt, 226; cindu dráclu lücru nu-dre, ’sl-trädze coáda 
lu cindäre (cind nu are de lucru, diavolul isi cintáreste coada), PLit, 481; fe drac $' fe darác 
(ce drac si ce diavol), PB, 43017; 2°: masl a dráclul l'I-pin'i grei, că 'si-aveá drá[Il'i tu pl'n- 
licá (numai diavolului i-a venit greu, pentru cá era mate pestrite), PB, 2959; 3°: u-acățdră 
dráfil'i... di urécl'i (o apucară dracii... de urechi), PB, 10552; lu-acățără dráfili di urécl'i 
(s-a înfuriat), PLit, 482; ti ncálicárá daráfll'i (te-ai înturiat). Sinonime ` Gedul, óémun, gáfal 
ete. — Nume-porecle date lui: afél-cu-un-&iclór, aclé-si-l't-hibà, afél-din-väle, si-l'l-credpă- 
nüma, $ lu-nglítá-lóclu, curnüt, slimpindl, sul etc. — Cf. bg. dräkul (BER, 420). 
— < lat. draco ,,dragon". 

DRĂCSĂ, sf., pl. drácse, drăcoaică, ediablesse», Dal, 84. — Morfologie, cf. túrað (< 
lürcsá), ca si arápsád, — < drac. 

DRAGUMÁN, -nă, pl. dragumán'l, -ne, dragoman, «drogman, interprètes, Nic, 382; 
Mih, 173. — < tc. draghoman (567) ei", 

DRĂICĂ, sf., pl.?, reziduu de unt, «matière qui reste du beurre fondus, Mih, 173. 
—<? 

DRÂMĂ, sf., WTh, 309: eronat — v. drá'má. 

DRÂME, sL, PB, 586, dram — v. óráme. 

DRÂMNĂ, sf., pl. drámne, broboadá, «fichu noir, voile noir de tête chez les femmes 
et Ies vieillese, CAr, 297; GrB, 131 ; ICar, 54; ligálá n cap cu drámna, así cum s' ledgă Nivis- 
teánile (legată la cap cu drámna, asa cum se leagă femeile din Névisca sau Nivedsta), Lum, 
IL, 350; BNA, IV, 100 si 156; modse si-arădăpsiră di-avărliga, cu drümnile lăi, si-acà[ärà 
s' lu pli'ngă (de jur împrejur s-au rinduit bâtrine, cu broboadele negre, si incepurà să-l bo- 
cească), GrB, 2, 32; BNA, 1V, 137. — Cuvintul e curent in satele Cl'isüra și Névisca, V. 
drâpnă. — [In albaneză : drapër ,,falcetto, roncola” si drapén (BTir, 1961, 3, 54-55) — forme 
care sint străine de drâmnă, dar sint aceleași cu Óirpáne]. — < ? 

DRAPNA, sf., pl. drápne, CN, 152. V. dârmă. — CI. si mgl. trápnà (PMegR, I, 87; 
PMegH, II, 86 si 123 „„perucă”; GrS, VIT, 211; CapM, III, 299: frapné ,,perucá"). — La. 
Cvijić, 451 : darpna „grand chále de laine qu'on portait sur la tête”, 

DRASTÓLINÁ, st. (pl. dragtólinurl) si DRASTÓMAL, sn., pl. drastómale, desen de lină, 
«les poils qui se détachent des différents Lissus (de laine ou de poil de chèvre, comme la 
sâ:ma, la viléndza etc.); tissus qu'on plonge dans des moulins à foulon — v. PIm, I, 155 et 
II, 122. Ges poils servent à bourrer des coussins (et des matelas), Lum, IV, 123. V. frúmă. 
— Forme compuse în spiritul limbii grecești: < drăștedlă + Mnà şi drăștedlă + palk. 

DRĂCOÂN'E, sf., pl. drácoán'e, drăcoaică, «diablesse, femme du diable»: drăcoân'ea, 
ma fudzi bürbál-su, băgă så sculură prin cásd (drăcoaica, dacă pleacă bărbatu-său, incepe să 
scuture prin casă), PB, 27519. V. drácså. — < drac. 

DRĂCOS, -codsă, pl. dràcósl, -coûse, drăcos, sendiablé, malin, rusé» PB, 586; ángilu, 
ma drücós di Dumnidză' (ingerul, mai drăcos decit Dumnezeu), PLit, 813. — V. dră- 
fescu si: 

DRĂCSESCU (mi), vb. IV (dräcsit, -sil, -síre), indrăci, «(s')endiablers; DRACSfRE, 
sf., pl. dräcsirt «action de s'endiablers ; DRĂCSIT, -tă, pl. drácsíf, Je, indräcit, sendiable, Dal, 
84. Sinonim: dimunsescu. — V. drácuséscu, gr. Bobo) o si: 

DRÁCUÍRE, sf., pl. dräcuirl; DRĂCUIT, -{à, pl. drăculj, Je, Dal, 84 — v. drăcsire, 
drücsil si : 


DRĂCURESCU, -redscă, pl. drácurósft, -rósti, diabolic, sdiaboliques, Dal, 84. 
DRÁCURÍE, DRACURIL'E, sf., pl. drăcurii, drácuríl'e, drácurie, «diableries, Dal, 84; 
PB, 586; Dun, I, 100. Sinonim: óyeapulíe. 


DRÁCURÓS — 501 — DRIPTÁTICA 


DRÁCURÓS, -roásá, pl. drácurógl, -rodse — v. drácós —, PB, 586; dräcuréslu hóðe 
(drácosul hoge), Lum, III, 215; modágea drăcurodsa fájeá tut anápuóa (bătrina drăcoasa făcea 
mereu anapoda), PB, 4112; jlon'1... drâcurâși (flăcăi... dräcosi)}, CalGrB, 70-71; erd cáma 
drăcurodsă s' ma piră (era mai drácoasá si mai deşteaptă), PB, 358%, 

DRĂCUSESCU, -SÍRE, -SÍT, Dal, 84; BatP, 37 — v. drácséscu. Circulă și vb. DRĂ- 
CULSESCU, drăcui — cu -l- de la dráclu sau si de la gr. 8wx otto. 


DRÁCUSÜ, sm., pl. drăcâși, dräcusor, «diablotin», PB, 586. 

DRATAT, sm., pl. dráyá] și DÅRT ÁT, dáryáf, pindar, «garde-champâlre, garde-vigne, 
gardien ` veilleurs, Nic, 382; PB, 586; GEI, 135. V. dirpdt si sinonimul pindár.— < BpoaydTns 
m”, 

DRATASIE, sf., pl. drăyăsii scabane, chaumière d'un dräyäts, Nic, 382. — < Bpa- 

la mi, 

DRAMALA, sf., pl. drämäle, drümá'l'I : Irúplu-UI treámburð — drämälà (corpu-i tremură 
— dràmálà), PenB, 111, 201. — Cuvint necunoscut — v. därmälà, dlrmálà. Pare a fi același 
cu drimbálů. — Cf. bg. drümbalo (BER, 436). 

DRĂ'MĂ, sf., pl. dră'me, ramură, erameau ; houssine», PScr, 209; CEI, 66; trel dră'me, 
palrudză'ți di frt'ndzü (trei ramuri, patruzeci de frunze), W, 1I, 14; leá ’nà dră'mă și-aguded 
(la o vargă și loveşte), WTh, 293. — V. dă'rmă, di'rmă şi dri'mă. 

DRASCL'EÁUA, sf., pl. drüscl'él, pas, «enjambée», Nic, 159; PB, 586; GEI, 135; Cal. 
1911, 204; tine arü[l drádscl'él mări (tu arunci (faci) pasi mari). Sinonime: jgl'lodld, pas. 
— < BpxaxeAx n~". 

DRĂŞTEALĂ, sf., pl. drästél'i, dirstá, «sorte de moulin à foulon — v. PIm, I, 155», 
Nic, 382; Mih, 173; la dràsteálà si la modră (la dirstă si la moară), PAnt, 295; BNA, I, 
122; Avdéla aveá trei drágtél'I (satul Avdela avea trei dirsie). — V. drigledià, alb. dérstilé 
»Eualchiera, folo" si toponimicul din Epir Aa AptotëXI ola DrästélT” (Heu, 1X, 239). 
— V. viléndzà si mgl. druștedlă (CapM, III, 118) si drujdel'Id (PMegR, II, 77 si GrS, IL, 
390). — < bg. drüàitelo, drü$sla , =. 

DRATÉSCU, -jeáscá, pl. dräfésit, -fósti, drăcesc, «endlablé; de diable«: nu erd di géie 
drüfeáscd (nu era de neam de draci), PB, 46714; u-acăță dráfWl'i di urécl'i pi drüfeásca di 
sodcră (pe Indräcita de soacrä o apucau dracii de urechi, se Infuria), PLit, 768. — V. drácós. 

DREC (nord), sn., stilp — v. diréc si sindúsü. 

DRÉPTU, dredptă, pl. drepți, dreápte, drept, «droit», Mih, 173; nu Pl-u ded pri cálea 
dredptă (nu am dat (nu am luat-o) pe drumul drept), GrB, 221; PAnt, 224. Sinonim ; fsklu. 
V. diréplu, ndréplu* etc. — < lat. directus. 

Drín'e, sf. pl. «les six ou les neuf et même les douze jours du mois d'août, consi- 
dérés par les femmes comme néfastes pour le blanchissage», PEtim, 11; Lum, IV, 218. — 
La Greci : „On appelle Aeiua-a les jours du 26 juillet au 5 aoùt. II serait absolument impos- 
sible de décider une femme à faire la lessive durant cette période: elle craindrait que le 
linge ne s'usât trop vite". LLP, XXXI, 309-310. Cf. si alb. dhrim (Le, 152). — < Bpúua 

DRIPTÁCIU, -áée, pl. dripláct, -áče «droitier» — Cf. opusul slingáðlü, — < dreáptd. 

DRIPTĂTE, sf., pl. driptà'[, dreptate, sjustice, raison, bon droite, Mih, 173; PB, 586. 
— V. ndriptále si sinonimele dike, hdke. 

DRIPTÁTIC!, DRIPTÁTICÁ, adv., pe drept, «équitablement, légitimement, à bon droit», 
Mih, 173, 

DRIPTÁTIC?, -că, pl. driptáti[l, Je, drept, «droit, juste, légitime, équitable»: $° l'I-adácd 
pri cdle driptáticà cu zbor (să-i aducă pe cale dreaptă cu cuvint), Cod, 213; dripláticu ğlu- 
déflu (judecata dreaptă), Cod, 422. — V. strimbedtic şi: 

DRIPTÁTICÁ, sf., pl. dripiátife, Cod, 70 bë — v. driptáte si scutuóiséscu. 


DRICLÁ' — 502 — DUBLĂ 


DRICLĂ', sm., pl. driciddz, tumbă, «culbute»: arcá' dríclddz iu páde (a făcut tumbe 
(alivanta) pe loc neted), PenB, V, 54 si 55. Sinonime; culutümbá, curlümbá, limbă. — < te. 
taqla (793) ei". 

DRI'HEA (Gôpest), adv., în adevăr, «vraiment: : ca dri'hea mi scáldárá (în adevăr m-au 
scăldat), CSc, 13. — V. aliQkea, dealíhea, di-al[Qhea. — < di aríhea < di alíhea. 

DRI'MX, sf., pl. dri'me, Lum, II, 17 — v. dră'mă, 


DRIMBALA, sf., pl. drimbá'l'I, un fel de scrinciob, spoutre percée à moitié d'un trou qui 
lui permet de rester en équilibre et de tourner autour d'un pieu enfoncé dans la terre; aux 
deux bouts de la poutre, deux enfants s'installent à plat ventre: l'un deux, foulant la terre 
de la pointe de ses pieds, pousse la poutre et la fait tourner autour du pieu; balancoire rota- 
tives, Dal, 84; CEI, 66; PLit, 108; PenB, VII, 146. V. dràmálá, sinonimele /igór?, virlicâniță 
și gr. Tpapbú)ja (Boga, I, 391). — < bg. drümbalo ,,balançoire rotative”. 

DRÎMBĂLSESCU (mi), vb. IV (drtmbälsil, -sit, -síre), «(se) balancer à l'aide d'une 
drimbálüá», Dal, 84. 

DRIMBALSÍRE, sf., pl. drímbálsír! «balancement», Dal, 84. 

DRIMBALSÍT, -/á, pl. drtmbälsif, Je, legánat in scrinciob, «balancés, Dal, 84. 

DRISTEÁLÁ, sf, PScr, 209; PB, 586; CEL, 66 — v. drâștedlă, tristélla si grăștedlă. 
— Cf. gr. dpiiz£2« (Boga, I, 270). — Pentru dacorománi, cf. Irim. 

DRI'ZGÁ, sf., pl. drl'zge, tufis, «fourré, épaisseur d'une forêts, Dal, 84; CEI, 66; site 
di mtrse di Arbinést umpliră dr('zgile (sute de cadavre de albanezi au umplut tufisurile), 
FI, II, 1, 3; H, 1, 12. Sinonim: l'eanürd. — Cf. vsl. drjazga ,,silva". — < bg. drezga ,, Wald", 

DRUG, sn., pl. drüdze, fus, «fuseau», Mih, 173; (Nic, 383). Sinonim: fus. — V, : 

DRUGĂ, sf., pl. drüdze, furcă de tors; lină (de ciorapi) — v. kiurédzü, «1°. quenouille 
— v. fürcá 2°; 2°. laine molle filée à l'envers, dont on tricote des bas» Dal, 84; Nic, 383; 
Mih, 173; PB, 586; CN, 174; CEI, 66. — În dacoromână: „cu druga de lină, din drugă 
"ndrugind" (PăsL, 61; TeodP, 551; MF, 150 etc.) În albaneză: drügé ,,spola, rocchetto” 
(cf. si BTir, 1961, 3, 64). Ín greacà : Bpoðya 8poúym, , Tor póra'”' = quenouille C Ao fa, 38; 
Kou, IL, 36; 60); vrpoúyxa (Boga, II, 161; 236). Cu sensul 1°, cuvintul circulă și la sâră- 
căceani. În slavă : bg. drüg ,„,Stange”, skr. drüga ,,Zwirnspindel”. 

DRUM, sn., pl. drúmurl (nord), drum, «chemin», Nic, 383; (CN, 37); vine un om pi 
drumul máre (veni un om pe drumul mare), Lum, IV, 307; cit fe s' hibă drümul lúngu (oricit 
ar fi de lung drumul), Velo, 14; BNA, V, 52; la únă háne tru drum (la un han pe drum), 
Cal. 1911; 52; BNA, V, 107; la hânea di tu drum (la hanul din drum), Cal. 1911, 56; BNA, 
V, 113. Sinonim: cále. — < bg., vsl. drumü ,,grande route; via”, 3p6uoc: 

DU |, DÚA !, interj., hu!, «(crier) haro! (sur quelqu'un), Dal, 84; du/, du!, arșine 
as vă hibă! (hu !, huideo |, ruşine să vă fie !) ; dia, lúpe!, dia, lúpe! (ho, lupule !, hu, lupule !), 
PB, 1064. — V. du-du! 

DU-BARA, invar., du-bara, «double deux au jeu de trictracs : ded di dodüà or! du-bara 
(am dat de două ori du-bara). — < tc. dou-bara (584) „m. 

DUBĂRAC, sm., pl. dubåráll, liliac, Mih, 173 — v. dobrul'edc. 

DUBARAE, sf., pl. dubärà'l, farsă, «farce», Mih, 173. Sinonim: festă. — < du-bára. 

DUBÉC, sn., pl. dubéje; DUBÉKE, sî., pl. dubéki, piuä, «mortier en pierre ou en bois», 
Mih, 173; Nic, 380; PIm, I, 141; II, 200; cafélu 1-kisä'm lu dubéke (cafeaua o pisäm in piuă). 
— V. clubéc, alb. dybék ,,zangola'' si gr. vrouuré. — < tc. dibek (595) „large mortier en pierre 
ou en bois”. 


DUBLĂ (grămosteni), sf., pl. duble : dúbla di fră'mie (dubla (moneta de aur) de pe frunte). 
O poartă nevestele. — V. gr. vrobumAm Si: 


DUBLOANA — 503 — DUDÍE 


DUBLOANA, sf., pl. dubloáne, dublon, «monnaie d'or autrichienne (= deux lires tur- 
ques); double louis d'or: s' nu ma porți... n cor... dubloåne (să nu mai porţi... In horă... 
dubloane), Lum, V, 9, 19; PAnt, 338. — V. dabloánd si it. déppia. 

DUBLU, adv.; DUBLU, -lá, pl. dúbl'i, Je, dublu, «doublement; doubles, Nic, 381; 
s* là-l vindá... cu dúblu (să li-l vindá... îndoit), Cal. 1911, 203. V. óipló. — < tr. double, 

DUBRĂC, sn., pl. dubráfe, pădure, «forét«: l'eá ndinte prin dubrác (apucă înainte prin 
pădure), Velo, 39; BNA, V, 79; nu-alăsă' dubrdc s' vulodgă (nu lăsă pădure si poiană), Velo, 
43; BNA, V. 75. Sinonime: curíe, pádürc, — CEI, 66: < sl. *dgbrakü. 

DUBRUL'EAC, sm., liliac, «chauve-souris» : ñná sórle di dubrul'eác — burdul'eác, pul'lü 
di-a nodplil'et (o specie de liliac — liliac, pasăre de a nopţii), Lum, V, 216, — V. dobrul'eác, 
dubarác şi sinonimul nihliré. 

DUC (mi), vb. III si II (dusü, dus, düfire si dujeáre), duce, «(s'en) aller; conduires, 
Dal, 86; Nic, 379; Mih, 174; PScr, 209. — 1°. și s' dúfe — cătr Iu ai dáje-Armá'nlu picurár? 
(si se duce — încotro se duce arománul pástor?), Lum, IV, 167; PAnt, 288; BNA, T, 30; 
2°, s' dëse veára (s-a dus (s-a terminat) vara), Foti, 41; PAnt, 259; Cal. 1912, 67; 3°. fed- 
lile... s' duc s' l'ed ápă. .. ; s' duc bárbá[ și s' duc fi&lórl (fetele... se duc sà ia apá...; se duc 
bárbati si se duc feciori), Lum, II, 152; PAnt, 170; BNA, II, 46; 4^. mi duleám cu bücla 
n mUnå (má duceam cu fedeleșul în mină), PAnt, 295; BNA, I, 122; 5°. düpd soûre du-te 
(du-te in dosul soarelui, dincolo de soare = piei din fata mee), ULit, 763; PAnt, 87; 6°. 
* duc tuféktle ünà și-ună (armele se descarcă una după alta, împușcăturile se tin lant), Veto, 
53; BNA, V, 87 ; 7°. aveá dúsà híl'ea al amirá' la lámn'e (condusese fata împăratului la zmeu), 
PB, 5015; 8°, Iu dutt türma, picuráre, $i-1u dipün'l? (pástorule, unde (con)duci turma si unde 
cobori ?), Lum, II, 110; PAnt, 211 ; BNA, IV, 51 — v. si dipún 1°, — V. adúc, — < lat ducere 
»tirer hors de; conduire”. 

DUCANE, st., pl. ducă'n'!, dicane «outil servant à hacher de la paille»: ducáne cu lipidz 
$t sturnă'rl (dicane prevăzută cu bucăţi de cuţit si de cremene), Al. 1903, 61. — V. óicáne. 

DUCĂ, st., fárá pl., ducă, «aller, départ», Dal, 84; Nic, 379; Mih, 173: — 1°. "nd ducă 
la frájl'i dit Grikic (un dus (o călătorie) la frații din Grecia), Al. 1903, 69; 2°. cu dúca a lor 
aclóte (cu dusul (mersul) lor acolo) ArE, 30; 3°. că dica là-1 ambárá (că plecarea li-i nuru- 
coasă), PAnt, 269; Bair, 69; 4°. di ducă nu Irápse mí'nà (de dus nu a renunţat), PB, &; 
5°, cu dica si-l'i Pedü súflitlu (în mersul (cind mă duceam) să-i iau sufletul), PLit, 806. — 
Morfologic, cf. dzí'cd, fácal, lásà, tüca etc. 

DUCĂTURĂ, sf., pl. ducálürl, dus, «aller», Dal, 84. V. turnátürd. 

DUCMÉN, sm., pl. ducmén' I, galben, «monnaie d'ors, PEtim, 11; lí mistéf cl'le un duc- 
mén (le cinstiţi cite un galben), W, II, 58, V. minduhle. — Cf. și: alb. dgkme ,,pezzo d'oro 
usato dalla donna per ornamento"—in BTir, 1961, 3, 70: alb. gheg dukmen; gr. vrouxouué 
(Passow, 623) ; vrouxoupuéBec „voulauara ypvoč” ('Hreip, IX, 48, v. 1523; 49, v. 1569). — < 
tc. tumen, touman (403) „monnaie d'or persane”, 

DUCUÍRE, sf., pl. ducuír! «désir vaniteux ?», Cod, 11615 ; PhOr, II, 455 (< ? B6xnats). 
Vb. ducuëscu nu e atestat, iar sensul e neprecis. — < ? 

DUD!, sm., pl. ?, urcior, scruche à large perser, Mib, 174. Sircrim: pociü, — < ? 

DUD:, sm., pl. dudz, dud, «müriers. — < tc. dout aghadji (811) „m, 

DUDĂ, sf., pl. dáde «müre», PScr, 209. Sinonim : miră, — < tc. dout (811) mi", 

DUDIE, st., pl. dudit, porumbel sălbatic, gugustiucá, «pigeon sauvage, tourterelle ; joli ; 
nouvelle mariée; petits pains qui ont la forme d'un pigeons, Dal, 84; Mih, 174; Mur, Il, 
305; PB, 587 ; BNA, III, 165. — 1°. musedtà dudie, di sun pirvulie (frumoasă fală ca o porum- 
bitá, de sub bolta de viță), LP, 213; 2°. nu-n'I pli'ndze, párümbà ; nu-n'l li nvirină, dudíe 
(nu-mi plinge, porumbitá; nu te Intrista, gugustiucä), PB, 4422; 3°. di sivdäla [e-ám pri 


DU-DÚ — 504 — DUIÁK 


Une, o dudi', dudia-a med (de dragostea ce am pentru tine, o drágu', dráguta mea), PLit, 
853; 4°. luna dlbă, curálá ca 'nà dudie arusinodsà (luna albă, curată, ca o duduie ruşinoasă), 
Fl, I, 2, 6; 5. s' frt'ndze ca dudie (se mlădie ca o mireasă), Lum, II, 308; BNA, III, 124. 
V. gugúče. — CI. $i gr. xup& Nrovvraă ('ApII, 1476). — < tc. doudou (817, 584) „perroquet ; 
dame". 

DU-DÚ !, interj. — v. du!, hu-du-dú ! 

DUDUM, sm., pi. dudân'i, și dudümean'l «soldat turc en large pantalon», Fl, II, 6, 5. 
-- În onomastica din aromána nordică : Dudâmi. — Cf. bg. dudim (BER, 443: < tc. dudu), 
— < * ` 

DUDUSEAN, -nă, pl. dudugeán'I, -ne, mire ; mireasă, «accordé, fiancé; nouvelle mariéce. 
Considerat ca sf. : Io, lála-n't di duduseänà (eu, biata-mi de mireasă), PLit, 835. — Morfologic, 
cf. piruseán, — < dudie. 

DUGÁNE, sf., pl. dugá'n'l, Mih, 174; Gôul aved dugânea a lul Gôpesl (Gogul avea 
prăvălia lui la Gopesi), CBiog, 11. — V. duyäne si sinonimele aryäslir, măyăzle. 

DUGÁR, sm., pl. dugárl, dogar, stonnelier», Dal, 85. V. dodgà 1°. — < lat. dogarius 
„fabricant ou marchand du vase appelé doga”. 

DUGOÂRĂ, sf., pl. dugéri, dogoare, «chaleur vive, ardeur», Dal, 85; Mih, 174; PB, 
587; PAnt, 342; CEI, 66. — V. duguréscu și sinonimul flóyd, 

DUGRAMAGI, sm., Al. 1903, 34 — v. duyramaji si dulcér. 

DUGRÀ', sm., pl. dugrádz sarme de cavalerie à une seule balles : lu-andreápta fe purtá 
dugră' (în mina dreaptă care purta arma dugrá'), PAnt, 161. V. grå si alb. dográ ,,fucile Mar- 
tini". — < ză yxpå< Gras. 

DUGURÉSCU (mi), vb. IV (dugurii, -rít, -ríre), dogori, «chauffer vivement, dégager 
une grande chaleur, brélers Dal, 85; Mih, 175; PB, 587; CEI, 66 (< vsl. *dogoréli). V. 
guduréscu. — Cf. bg. dogarjamü si dugorjavami ,,brèler tout à fail; achever de brûler; être 
sur le point de s'éteindre''. 

DUGURÍRE, sf., pl. duguriri, dogorire, «action de répandre une grande chaleur», Dal. 
85; Mih, 175; PB, 587. 

DUGURIT, A8. pl. dugurif, Je «chauffé fortement», Dal, 85. 

DUGURÓS, -rodsă, pl. dugurâşi, -rodse, dogoritor “ardent, brülant»: sodrlle... dugurüx 
(soarele... dogoritor), PLit, 680; dzúñà dugurodsă (zi dogoritoare), PLit, 809. 

DUT ANE, sf. «boutique», Dal, 85 — v. dugáne, dukedne si alb. doganë, dyqan ,,bottega"'. 

DUTEAN, sm., fără pl, tutun; «tabac», Mih, 178. Sinonim; fulüme. — < ic. duukhin 
(566) „m. 

DUFRAMA GI, sm., pl. duyramafeddz, timplar, «charpentiers, Mih, 175. V. dugrumafl. 
— tc. doghramad]y (818) „m. 

DUH, sn., pl. duhuri, duh, «1°. esprit; 2°. respiration ; 3°. connaissance; 4^. relation», 
Dal, 85 ; Nic, 382 ; Mih, 175; PScr, 209; CEI, 66. — 1°: dylul Duh (sintul Spirit), Cod, 30 b% ; 
dühlu a Hristólul mpláted n casă (spiritul lui Hristos plutea în casă), PB. 429%; çine duh 
di la Dumnidză'ă (vine spirit de la Dumnezeu), CSc, 4 — v. pnévmá ; 2? : mull grei l'I-an'Iurzeá 
dühlu (respiraţia ii mirosea foarte greu), BatN, 48; dúpå dühlu a Vei (după respiraţia ei), 
PB, 446% — v. andsă; 3^ : 'sk-loárå dühlu (și-au luat reciproc respirația = s-au mirosit = s-au 
cunoscut = au prins putin curaj), CalGrB, 33; BNA, IV, 111 — v. ahnodtá ; 4"; "și loárá dü- 
hurile (au stabilit legături amicale), PLit, 685; 'şi-li-aă duhurile (sint în termeni buni, se 
înţeleg bine), PGr, 59 — < vsi. duhü „nyoh. halitus**, 

DULÂR, sm., pl. dutâri, doi gologani, »piéce de deux centimes», Lum, VI, 3, 20; vant 
l'eáù un dulár afrát (Imi voi lua soricioaicä de un duldr, de doi gologani), PLit, 865. V. 
dyedrä. — < dol. 
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DOTE si DUI, sf., pl. dul, doi de treflă, «deux (de carreau, de coupe, de pique, de 
trèfle)», Dal, 85; düla afeá búna (doi de treflă), — Cf. gr. dot (Boga, I, 269). — < it. due. 

DUKEAN1A, DUKEANE, sf., pl. dukén'I, prăvălie, ‘boutique ; magasin», Nic, 379; PB, 
587; la dukeána din pàzáre (la prăvălia din piaţă), W, LI, 10; PAnt, 29. V. dugáne. — < tc. 
dukkiân (576) „boutique. ` 

DUKÉSCU (mi), vb. IV — v. adukéscu —, Nic, 379; Mih, 173—174 ; Cod, 7822; GrB, 
2, 30; PDict, 16. — 1°. dukeám un dor di sine (simţeam un dor de sini), LP, 74; PAnt, 
274; Bair, 111; 2°. edsle un om fe nu s* dukedste (e un om care nu se simte, e un nesim- 
titor); 3°. dukéscu multu cine (presimt foarte binc), Bat, 3; 4% aminát duki lümea [e este 
(tirziu şi-a dat seama ce e lumea), GrB, 141; 5°. atómjea dukil cari edsle Gardánl (atunci am 
înţeles cine e Gardani), GrB, 226; PAnt, 231. — PhOr, II, 459: < alb. ndjek „inseguire; 
verfolge”. — < alb. dukem „apparire, parere, sembrare”. 

DUKÍRE, sf., Nic, 379; Mih, 174 — v. adukire. 

DUKÍT. -/d. pl. duki[, -te: s' dukedsle tr' oárà vulpea—că nu-dre ma dukità (vulpea 
simte (înţelege) imediat — căci nu există ființă mai simtitoare, mai Intelegütoare), Al. 1927, 
59 — v. adukit. 

DULÁIE, sf., pl. dulă'i, tircol, «tour»: da dulàá'I di-avarligalul (dă tircoale de jur impre- 
jur) PAnt, 85; ningu nu li săturâși di dulá'i? (încă nu te-ai săturat de tircoale, de „du-te 
vină” ?) — Sinonim ` dévrd, — < tc. dolaïy (822) „contour, cercle”. 

DULÁPE, sf., pl. dulä'ki, dulap, carmoire; placard; brüloir (à café), Dal, 85; Nic, 
379; Mih, 173; PB, 587; PLit, 240. — 1°. strán'ile sünlu tu dulápe (hainele sint in dulap) ; 
2°. bágà-u tu dulápea dil slizmă (pune-o in dulapul din perete) — v. PIm, I, 137 si firidă; 
3°. p crüfea din cále åre dulápe (si crucea din drum are dulap) — v. PIm, II, 214; 4°. cafélu 
si-ürde lu dulápe (cafeaua se präjesle in prăjitoare). V. cusüg. — < tc. dolab (591, 821) ,,ar- 
moire”, 

DULBÉX, sn. pl. dulbëne, baris, «voile de tête; fichu de mousseline pour la têtes, 
Dal, 85; podrtă dulbén dúpå sodcär-sa (poartă baris alb — semn de doin — după soacrä-sa), 
Mih, 175 — v. lurpáne. — < te. dul-bend, tulbend (578, 417) ,,mousscline”. 

DULBEN, -rà, pl. dulbért, re, foarte frumos, «trés beau ; charmants, Dal, 85; Mih, 175; 
cu dulbéra-u med aledptă (cu frumoasa mea aleasă), PAnt, 293; BNA, 1, 50; jlodcá s' socrul 
ca dulbér (dansează si socrul ca un om încintător), BNA, I, 139; 131; PAnt, 304; mul'érlle 
nálle, zvelte, ca dulbérile (femeile înalte, zvelte, ca nişte fermecătoare), BNA, I, 110; nură'rile 

. ca dulbére (nurorile... ca nişte fermecătoare). BNA, II, 70. V. sí dilbider. — În greacă: 
vrovibipra (Boga, II, 49). — Probabil cà in alber e o influenţă a lui dulbér. — by. dilber, 
(BER, 389). — < tc. dil-ber (578) „charmant; objet d'amour; bien aimé”. 

DULBIE, sf., pl. dulbit, ochean, «longue vue, lunette d'approche; binocles, Dal, 85; 
Nic, 379 ; lümea cu dulbille muntred tu ci^mpu (lumea se uita cu ocheanele în cimp). Cal. 1911, 
145; nu bägät dulbia çine (nu am pus bine ocheanul), Fr, I, 10, 158; PAnt, 22. Sinonim: 
kéle. — < tc. dour-bin, dulbend (585, 591) „lunette d'approche”. 

DULGER, sm., pl. dutséri, timplar, «charpentier» Nic, 379. Sinonim: duyramagi. — 
te. dulguer (591) ^". 

DULIE, sf., pl. dulit, carafä, «bouteille à eau-de-vie», Mih, 185. V. bâță si pàyúr, — Cf, 
alb. dolli „brindisi” 

DULIMĂ', DULM Y, sm., Nic, 379 — v. dulumă” si : 

DULMÉCIT, sn., pl. dulméée «petit dulumá'»: fá-l'I s' dulmeciă Ir" ahtáre prütà (fă-i 
şi mică dulama pentru o atare iubită), PLit, 866. — V. dulmiëlù, dulumidtü. 

DULMÉTÜ, -meáfá, pl. dulmáf, -medle, ? : om dulméfü?. — Cuvint necunoscut. — < ? 
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DULMÍCIU, sn., pl. dulmite, dulama, mintean, «manteau de drap, court jusqu'à la 
taille, que portent les Aroum: ins», Dal, 85; FAnt, 20; mi'níjtle di dulmiciü arucdle pri păllă'ri 
(minecile de mintean date pe spate), CalGrB, 31 ; BNA, IV, 108. Sinonim: cundügü. — < dulumă'. 

DULOÁGE, sf., pl.?, Mih, 175 — v. daläcü. 

DÜLTE, adj., pl. dați, dálle; DULTE, sm., fără pl.; DÜLTE, adv., dulce, «1°. doux, 
agréable; 2°, confiture; 3°. doucement», Dal, 85; Nic, 379; Mih, 175; PScr, 209; PB, 537; 
PAnt, 101. — 1°: bâna-i dülfe, moártea-arándá (viaţa e dulce, moartea e rea), LP, 106; PAnt, 
271; Bair, 104; ári ócl'i dülfi (are ochi dulci); 2°: va s' bâgă fürmác tu dülfe (o să pună 
venin in dulceatá), PB, 329, 22; s' là dàm cl'ti un dül[e (sà le dàm cite o dulceatá), Jb. 
XIII, 80 — v. ylicó ; 3° : zburá dúlle (vorbește dulce) — la CC, 14610: „cu dulce răspundea”. 
— Femininul plural düifile e un eufemism si, ca si dlbile, inseamnă «les fées malfaisantess. 
— < lat. dulels ,,doux". 

DULTEAME, sf., pl. duljén't, dulceaţă, prăjitură, «sg. : douceur, affabilité ; pl. : gâteaux», 
Dal, 85; Mih, 175; PB, 587; PLit, 773. — 1°. fügà-l'I doára-a Domnului și dulțedmea-a sóm- 
nulu! (părăsească-l harul Domnului si dulceata somnului), Mac, I, 78; PAnt, 198; BNA, 
V, 28 —v. dodră 1°; 2°, pile, pul'I fripft, dullén' (plăcinte, pui fripti, prăjituri), PB, 416%. 

DULȚEAȚĂ, sf., pl. dulféf, dulceaţă, sdouceum, Dal, 85; Nic, 380; Mih, 175; dulfeáfa 
a paráóisulul (dulceata paradisului), Cod, 882. 

DULUMĂ”, sm., pl. dulumádz, dulama, «veste à manches dont la longueur est variable», 
Dal, 85: Mih, 175; CN, 82 şi 165; PIm, II, 187. V. dulméëlü si cundúsü. — < tc. dolama 
(822) „sorte d'habit long en drap”. 

DULUMICIU, sn., Mih, 176; CN, 82 — v. dulméétü. 

Duleanít, -{d, pl. Dul'eanif, -le «habitant de Dól'eanl — village aroumain à l’ouest 
de Véria» LP, 219; PAnt, 21. 

DUL'EÁT, -tă, pl. dul'edj, -te, sárman, «pauvre, infortuné, malheureux», Mih, 175; Lum, 
V, 48; nl'sá nu steá dul'edtlu le si-aved fáptá pri cále (dinsa nu stia ce devenise sármanul 
pe drum), Fr, I, 42; dul'eátlu tálà zurlust (bietul tată innebuni), CosP, 34; dul'edta-I'I di 
mámá (biata-i de mamă), PenB, VI, 138; dul'edfl'i di părinți (sármanii de părinţi), Lum, 
V, 140 ; máme dul'edte (mame nefericite), Cal GrB, 104. Sinonime : ôfstih, mardi ete. — PEtudes, 
375: dr. indoiat < lat. *indolialus. — < dol'iü. 

DUMANE, invar., fum ; ceaţă, «(comme un) nuage ; (comme un) brouillard ` en flammes z 
dumäne s' dúle fámlu (fumul se duce (iese) ca un nor de ceaţă), Lum, III, 215; ardeá dumáne 
(ardea in flăcări), Mih, 176 — v. bărbărută etc. — Ca nume de catir : dumáni = ,,mülà sedmin& 
ldle” (dumani, catir negru de sex feminin), CFr, 101. — < tc. douman (592) „fumée; breuil- 
lard; brume”. 

DUMATÀ, sf., pl. dumá'| si dumdle, roşie, tomată, «tomates, Dal, 85; carne cu dumd'} 
(carne cu roșii). Sinonim: frangămină. — Cf. gr. zouăza, tc. domata (823) etc. 

DÜMBA (grámosteni), invar., otova, prostänac, «gras et nigaud» : süntu tuf dümba (toti 
sint otova). — V. limbă? si zdümban. 

DUMBIRÁ', sm., pl. dumbirádz, tambura, PIm, II, 217 — v. tămbără'. 

DUM-DUM, invar. «tambour, tambourin ; ménétriers — v. cealyaji ; interjection expri- 
mant le son du tambours, PDict, 16; vín'ird durn-dum (au venit láutarii) — v. si yfftu, dáül'e, 
clum şi ti'mpină. Ca și pentru elementul pur lexical, metoda de paralelism comparativ si cea 
etimologicá pot fi aplicate si in alte domenii, cum ar fi cel folcloric si cel etnografic — cf., 
de exemplu, birbéc, dzádă, kipru, órd:u, plodée, zingină' eic. Ca origine acest dum-dum ar 
putea fi o onomatopee orientală venită prin filieră turceascá-tigáneascá. În acest caz, merită 
să fie cunoscută și următoarea constatare: „Parmi les races inférieures se recrute la caste 
des dums. Le mot dum n'est pas afghan, c'est un mot hindoustani qui désigne la caste des 
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musiciens; c'est le méme mot qui, sous les formes Dom, Lom et Rom, désigne les chanteurs 
bohémiens ou gipsies de Perse, d'Asie-mineure et d'Europe (C. Salemann, Bulletin de l'Aca- 
démie impériale des sciences de Saint- Pélersbourg, IX, 421, note 7), DAfg, pp. exciir-cxerv. — 
V; si trum-trum-trum! lum-tum-tum ! 

DUMÉE, sf., pl. dumét; DUMÉNE, sf., pl. dumén'l, cirmá, «barre; gouvernail; maison 
bien garnier, Mih, 176; Fr, 1, 131. — < tc. dumén (592) ,.gouvernail". 

Duminică (nord), Nic, 380; PScr, 209; Cod, 68 2; Dumi'nieià, sf., pl. Durninill, 
Duml'nifl, duminică, «dimanche», Dal, 85; Mih, 176; PB, 587; PAnt, 120; tite Dumi'nifile 
s" yin'l la nol (In toate duminicile să vii la noi). — -{- din Duml'nicä e o influenţă a lui -i- 
din mine — V. Sl'mbätä. — < lat. dominica ,,dimanche". 

DUM'-L'EÁRTÀ (Doámne, l'edrià), vb. unipers. „Doamne, iartă”, «Dieu pardonne», 
Dal, 85; Nic, 380; Mih, 176; PB, 587; pâpu-su — Dum:l'edrlă-l — muri anță'rțu (bunicu-său 
— Doamne, iartă-l — a murit antàrt); elt — dum'-l'eártü-l'l (ci — Doamne, iartá-i), Fl, Il, 
3, 8. — Cf. mgl. Duml'érlä (PMegR, II, 76; GrS, III, 390; CapM, III, 121) si dr. „Dumnezeu 
să-l ierte”, ITR, 192. — V.: 

DUM'-L'ËRTU, vb. 1 (se conjugă numai la singularul de indicativ prezent, de subjonctiv 
prezent si de imperativ ; de fapt, circulă numai persoana a doua singulară de imperativ rugåtor : 
Dum'-l'edrlă, aşa că acest compus poate fi ortografiat: DUML'ÉRTU) sprière à Dieu de par- 
donner les péchés»: dum'-l'edrid-l'I (iartă-i (= Dumnezeu să odihnească) osemintele tatălui 
tàu), PB, 13855. — V. l'értu. 

DUML'IRTÁRE, sf., pl. durl'irtá'rl, iertare de la Dumnezeu, Dal, 85. 

DUML'IRTÁT, A0. pl. duml'irtd{, Je «pardonné par Dieu»: duml'irtála di mái-ta (de 
Dumnezeu iertata de bunică-ta). 

DUMNÁME, sf., fără pl., boierime; turcime, «1°. ensemble de nobles, la noblesse; 2%, 
foule de Turcs — v. domnu 4%, Dal, 85; Mih, 176; PB, 587; AL 1903, 47; GrS, IV, 244. 
— 1°: (019 dumnämea kirú (toată boierimea (aristocrația) a pierit); 2°. dumnámea înlurțedscă 
(boierimea turcească), CBiog, 33; tu hori cádzü dumnáme mullă (în sate a venit mulțime de 
turci); nu-áñ frică di dumnäme (nu au teamă de turcime), BNA, V, 43. 

DUMNEASTE, adv., domneşte, «seigneurialements, Mih, 176. V. pășiledște. 

DUMNÉSCU!, vb. IV (dumnil, -nit, -níre), domni, régner; dominers, Nic, 380; Mih, 
176. — 1°, intră' lu scámnu $i dumned (a intrat (s-a urcat) pe tron și domnea), PB, 241%; 
2°. fictórlu... dumni tu lóclu a tátá-sul (feciorul... a domnit In locul tatălui său), PB, 39816 ; 
3°. băgă' s' dumneáscá dzinir-su (a pus să domnească ginere-sáu), PB, 4021; 9722; 134%; 14910; 
4°. nt'să... dumned singură (dinsa. .. domnea singură), 359% ; 5°, todti aisti pálà'| li dumned 
'nà mul'edre (toate aceste palate le stápInea o femeie), PB, 477%; 6°. añáje dumneáste dráclu 
(aici domnește diavolul), PB, 341% ; 7°. acd dumned masl lámn'ea (acolo stăpinea numai zmeul), 
CFr, 150. Sinonim : vásilipséscu. — V.:' 

DUMNESCU:, -nedscă, pl. dumneșți, -nésti, domnesc, «1°. seigneurial ; 2°. qui appartient 
A un Turc, qui est à la manière des Turcs» Mih, 176; PB, 588. — 1°: si vide! imnät dum- 
néscu di un cal arósñ furéscu (să vedeţi umblet domnesc de un cal roșu haiducesc), PAnt, 
139; fe cdsă dumnedscă erá...! (ce casă domnească (boierească) era... t), PAnt, 218; BNA, 
IV, 68; 2°: mâhălă'lu aéstu edste dumnéscu (mahalaua aceasta e turcească); purtá strán'e 
«dumnésli (purta haine de domn (de aristocrat) sau purta haine turcești), — < domnu. 

Dumnidzü (ü), sm., pl. Dumnidzádz, Dumnezeu, «Dieu», Dal, 85; Nic, 380; Mih, 
176; PB, 588. — 1%. cl'ndu Dumnidză' imná pri pádi di lu-alindzeà bóll'i (cind Dumnezeu 
umbla pe jos (pe pămint) de-l lingeau boii), PB, 5310; 2°. afél aúsü cu bărbă dlbă,... cu clr- 
diglu... ca di picurár,.. . afél aúsü erá Dumnidză' (acel bătrin cu barbă albá,... cu câta... 
<a de păstor,... acel bâtrin cra Dumnezeu), PB, 325?! ; 32413; 3°. nviță' iu sáde Dumnidzà'ü 
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(află unde locuieşte Dumnezeu), PB, 28037 ; 3224; 4°. ómlu a Dumnidză'lul (omul lui Dumnezeu) 
Dal, 85; 5°. ca s' va binlu Dumnidzá'ü (de o vrea bunul Dumnezeu), PAnt, 142; 6% s' lu-d 
tru mind, Dumnidzále ! (să-l ai in mină (aibi-l în pază), Dumnezeule !), Velo, 32; PAnt, 326 ;. 
BNA, V, 103; DR, I, 207; CAr, 237; 7°. pristi noáptea-al Dumnidză' (în cursul nopţii lui 
Dumnezeu), Lum, II, 152; BNA, II, 46; 8°. al Dumnidză'ă si s* fácá! (a lui Dumnezeu vrere 
faca-se l); 9°. pri Dumnidzà'ñ ! (jur pe Dumnezeu !); 10°. di la Dumnidzà'ü s' It yină (de 
la Dumnezeu să-i vie räsplala), BNA, I, 6; 11°. Dumnidză'lu s' [' u-adñcä (Dumnezeu să 
ţi-o aducă), PLit, 483; 12°. ci'le midi aht} Dumnidzddz (cite popoare atitia Dumnezii). V. 
singurușă, — Pentru -ddz din pl. Dumnidzádz, cf. GrS, VI, 369-370. — Cf. gr. Qeóc. alb. 
perëndi, hg. bogë. tc. allah. — Ca si it. Domineddio : < lat. domine deus ,,Dicu". 

DUMNIDZÁ-FACATOÁARÁ, sf, «Qeoróxog, mère de Dieu, PSer, 209. — Compus 
decalcat, nepopular. V. dâpă-năsălăr, sumgluglätér. 

DUMNIDZĂ'SCU, -dzáscá, pl. dumnidzá's[t, -dzá'sli, dumnezeiesc, «divin» Nic, 380; 
PSer, 209; PB, 588. 

DUMNIDZÍI'L'E, sf., fără pl., divinitate, «divinité; divinisation», PScr, 209. 

DUMNÍL'E, sf., fără pl. domnie, «domination, règnes, PScr, 209; DR, II, 505; um- 
bráta-UE fă'ră márdzin'l arúcã-a lor dumnil'e (umbrata-i fără margini intinde-a lor domnic), 
GrB, 6; RA, 186; BNA, IV, 62. 

DUMUSÁR, -dră; DUMUSÁRtCU, -árcà ; pl. dumușdri, -úre si dumugár[i, -drje, casnic, 
«casanier ; tranquille; doux, bénin; innocent», DR, IV, 949; V, 894 (< demușă + -árcu) ;. 
GrS, UL 267. V. dâmă. — În greaca populară: sumo Eege „pretiosus” (Passow, p. 426, 
t. 565 a) și vropocikguxo chèvres qui s'ebsentent du troupeau pour aller se promener 
à leur gré" (Hóeg. II, 117 *i 181); Poga, II, 161 (.mewpaxzkong ) — < bg. domaëarü, -ka 
„personne casanitre”. 

DUMUZLI'KE, sf., Dal, 85 — v. dimizll'ke. 

TD ú nav. sm. Mih, 176 si Dúna: una e iu-a Duinălei (una e în a Dunării punte), 
PAnt, 73 («Danube:). — V. gr. Aoóvafic și, aci, Tina. 

DUNDURMÁIE (nord), sf., pl. dundurmád'l ; DUNDURMÁ' (sud), sm., pl. dundurmäd:, 
îngheţată, «glace». — < tc. dondyrma (820) „m“. 

DÜNGALUS, invar., PLit, 126 — sinonime : scünda, süngalus. — V. héca, — < ? 

DUN'EÁE (nord), DUN'EAUA, sf. (pl. dun'él), lume, «monde», Dal, 85; Nic, 380; 
Mih, 176; PScr, 209; pli^mse "nä dun'ede ntreágà (a plins o lume întreagă), PB, 195%; du- 
n'edüa a lóclul [e u vedz (lumea pàmintului pe care o vezi), PAnt, 159; mor cu ell tülà dun'eátia 
(cu ei moare toată lumea), Lum, II, 152; PAnt, 170; BNA, II, 44 si 136 — v. lime; ascüllà 
si zboárile a dün'eáüdl'el (ascultă (tine seamă de) si cuvintele luinii). — < tc. dounià (582) 
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DUPĂ, prep. — v. dipu sí dúpu —, după, Dal, 85; Nic, 381; Mih, 176; PSer, 209; 
PB, 588. — 1°. óile páscu dúpå dzednă (oile pase după deal); 2°. sd-n'I ti-adúcà dup’ un an 
(să mi te aducă după un an), Fr, II, 253; PAnt, 319; BNA, V, 51; 3°. düpà alàtráre dukeáť 
că să'ntu fivá oámin'l zen! (după lătrat simteai că sint ceva (niste) oameni străini), GrB, 
225; PAnt, 229; BNA, IV, 148; 4°. dûpà tine, lúmea (010 va kedră (după tine (după părerea 
ta), toată lumea va pieri). — < lat. de post. 

DUPĂ-NĂSĂTOR, -todre, următor, «suivant, qui suit», PSer, 209 (< nds). — Compus 
nepopular, decalcat după âx6hovGoc „qui suit". — V. mürmintátór, sumlugător. 

DUPCĂ, sf., pl. dúpte, galben mare, «grande monnaie d'or de cinq lires turques, rev- 
TÓM par: Giurdânea di düpfe (salba de galbeni mari), Fl, I, 2, 7 — v. Plm. L 115; IT, 176. 
— Nu e nici o legătură cu bg. düpka „Loch, Öffnung; Höhle” (BSI, 237). e ? 

DÜPLU, -lă, pl. dûpl'i, Je, PScr, 209 — v. dublu, 


DÚPU — 509 — DURN'ÎT 


DUPU, prep., Nic, 381; PB, 588; PLit, 186; Fr, 1, 23; düpu úse (după ușă), PLit, 
735; dupu plicárea a fedtil'el (după plecarea fetei), PLit, 777 — v. düpá. 

DURI, dară, pl. duri, dúre, dur, «durs, M, 37. Cuvint necunoscut. — Cf. it. duro < lat. 
durus „dur, âpre”. 

DUR !? (turcism), stai!, «arréte-toi ls, PB, 228%, V. dare. — Cu același sens și in 
dacoromână : cf. TeodP, 74; 513; MF, 734; 1240. — < tc. dour ! si" (imperativul vb. dour- 
maq (815) ,s'arréter"). 


DURĂ, sf., pl. düre, tură, monogramme du sultan; face d'une pièce de monnaie tur- 
ques, Dal, 85. V. tură. — < tc. toughra (806) „chiffre imperial”. 


DURDU, -dă, pl. dúrdzi, de, durduliu, «dodu, gras» Mih, 177. — V.: 


DURDUN, -ră, pl. dürdurt, -re, zvăpăiat, «fou, délirant», Mih, 177; ună lápå dârdură 
(o iapă nebună, zvăpăiată), PLit, 352. — V.: 


DURDURSÉSCU, vb. IV (durdursil, -sil, -síre), a umplea doldura, «emplir à regorgers, 
Dal, 85. Sinonime: dinguséseu etc. — < te. doldonrninq (822) „remplir le verre”. 

DURDURSÍHRE, sf., pl. durdursiri ; DURDURSÍT, -tå, pl. durdursif, Je, Dal, 85 — v. 
durdurséscu. 


DURE, adv., destul, «assez ; suffisamment ; suffit b. Dal, 85; Nic, 381; Mih, 177. — 
1°. o lai Aslanbegă, düre! (hei măi Aslanbegă, destul !), PAnt, 281; Bair, 123; 2°. dure, düre 
feclii picáte (destul, destul făcui păcate, am păcătuit), Velo, 61; BNA, V, 73; 3°. düre s' 
limse $' däre báná (destul s-a întins (a huzurit) si destul (ajunge) atita viaţă indestulità), 
BatP, 6; 4°. nu pred s' hibă nică dure (nu ar fi fost încă destul), BNA, V, 44; 5°. düre n'l- 
suntu fårmátile (destule imi sint amărăciunile), PB, 201%; 6". dári- u, $' tine, cu cá'r[ilc-a 
tále (destul ţi-e, si tu, cu cărţile tale), FI, I, 2, 9; 7; pin’ aclófe, s' ti ma düre (pină acolo, 
si destul pentru mai mult, ajunge), PAnt, 58. V. dur? si sinonimul distür!, — < tc. dour (814) 
“halte” |. 

DUREARE, sf., pl. dureri, durere, «douleur ; souffrances, Dal, 85; Nic, 381; Mih, 177; 
PB, 588. — V. dor, durime si sinonimele óndus, pon. 

DUREC, sn., pl. duréfe și durecuri, stilp, epilier; soutien, aides, Mih, 177; PB, 588; 
cdfásea-I spindzurálà di duréclu di tu klóse (colivia e atirnatá de slilpul din colt), PB, 384%. 
— V. diréc şi sinonimul undodpir?. ; 

DURI, sm. si adj., pl. duridz si durádz, roib, «cheval bai» Mih, 177; GrS, III, 272. 
— 1°. ncálicá-[ durilu (incalecä-{i roibul), PAnt, 296; BNA, I, 124; 2°. cal... cu pérlu duri 
(cal... cu párul murg), Lum, II, 274; BNA, III, 94. — V. durín, gr. vropús bai’, alb. dori 
stăvallo baio”, — < te. dory (589, 816) „bai (cheval)". 

DURÍME, sf., pl. durin'l «douleurs: usturime eu durime (usturime cu durimé), PLit, 
409. — V. durirós. 

DURIN, -nă, pl. durin'l, -ne: cal'l durin't (cai roibi), Lum, III, 184 — v. duri (si 
dorin). 

DURIRÓS, -roásd, pl. durírógl, -roáse, dureros, «doulourcuxs: süskir durirós (suspin 
dureros), ArE, 34. Savant (dacorománism). — V. durut. 

DURN'ÎRE, sf., pl. durn'irl, dormire, «action de dormir», Dal, 85; Nic, 381; Mih, 177. 

DURN'ÎT, -/d, pl. durn'íf, Je, dormit ; adormit, cască-gură, «dormeur; fainéant, pares- 
seuxs, Dal, 85; Nic, 381; PB, 588; nu hit durn'il di doûüà dzl'le (sint două zile de cind 
nu am dormit) — cf. mtcátl, finál etc. ; nu vedz [e durn'ită edste? (nu vezi ce adormită (cască- 
gurá) este?). — V. dórmu. 


DURUSÉSCU — 510 — DUTEÁRE 


DURUSÉSCU, vb. IV (durusil, -sit, -sire) : ia și Nánélul cu árcul a lul, H duruseşte 
cu üná... suzeálá... $i l'I-spitrámse gárgálániu (iată si Nanciul cu arcul lui, îl dăruieşte cu 
a... săgeată... şi-i străpunge gitlejul), CSc, 43. — V. dursescu si sinonimele däruéscu, 
piskiséscu. 

DURUSÍRE, sť., pl. durusiri, dăruire, «don, cadeau» : dáscalu vu tin'isire, va durusire 
(dascălul vrea (trebuie să fie) respectat, trebuie dăruit), CSc, 43. 

DURUSÍT, -tă, pl. durusif, Je, dăruit, dotat, «doté»: erd cine durusil $' di párlea a 
minlil'el (era bine dotat si in ce priveşte mintea), CBiog, 36. [ 

DURUT, -{à, pl. durüj, -te, dorit, «désiré, aimé ; doux, cher, aimant»; ca adverb : doritor, 
„d'une manière tendre», Dal, 86; Nic, 381; Mih, 177; PB, 588. — 1°. si-n'l alásl durúllu táte 
(sâ-mi lași pe iubitul tată), PLit, 977; PAnt, 47; 2°. durü[ Armân'i (iubiţi aromâni), PAnt, 
p. v; 3°. sí n'T-ëluëlurd un grală durül (şi-mi soptea o vorbă dorită, dulce), LP, 74; PAnt, 
274; Bair, 110; 4°. mima eûsle durútà (mama e doritoare); 5°. fe durútå s’ videá atúmjJea 
féla a Vel! (ce duioasă se vedea (apărea) atunci fata ci!), BNA, IV, 101; 6°, durül ed tut 
strigă (ea mereu striga duios), PAnt, 121. — V. dor?. 

DURĂRE? sf. : e éla di aculdțe duráre mpărmillu trà munduirl, Cod, 617. Cuvint necu- 
noscut. — < ? 

DUS, dusă, pl. duși, düse, dus, «parli; emmené, emportés, Mih, 177; PB, 588. — 1°. 
i dus la căședre (e dus (plecat) la stină); 2°. fedlile eard-le duse trí leámne uscáte (fetele erau 
plecate după lemne uscate); 3°. din fer cind sodrile edsle dus (cind din cer soarele e dus, asfin- 
tit), PAnt, 164 ; 4°. cind va s' hil dus (cind vei fi dus, cind vei fi mort), PAnt, 161; 5°. cind 
val him duși (cind vom fi duși, cind vom fi morti), PAnt, 165; 6°. vredrea-1 dúså (iubirea 
e dusă, e moartă), Lum, VI, 4, 16; PAnt, 264. — V. dufeäre. 

DUSCU, sm., pl. dúşļi, specie de păr, sespèce de poiriers, Mih, 177 — v. calcúscu si 
curcúsü; «branches Mur, II, 212 — v. dedgă; chênes DR, II, 528 — v. cupdëlü; (red un 
birbéc ligát di un dúscu (era un berbec legat de un stejar), Cod, 103 bM. — Cf. si toponimicul 
Nroïoxo(c) Toroðsola drd ză 8évBpov vrodaxo (= BaAxwBik chêne”), "Hee, VII, 101; 
103; 115; 126. Pentru termenul albanez, cf. BTir, 1961, 3, 69. — < alb. dushk ,,specie di 
querce, chiamata in serbo granica”. 

DUSÉC, sn., pl. dugécurl si duşéje, saltea, «matelas», Dal, 86; Mih, 177; s' l'eáŭ dugéclu 
cu yiuryánea (să iau salteaua cu plapuma), PLit, 834; 844. V. astirnút1, strózmă si sillée. — < 
tc. doechek (588) „lit; matelas rempli de laine”. 

DU-SÉS, invar., du-ses, «double six au jeu de trictrac+: dedde dodüà du-şéş (a dat 
două du-șeș). V. du-bára. — < tc. ducheeh (588) ei", 

DUSMÁN, -nă, pl. dugmán'l, -ne, duşman, «ennemi», Dal, 86; Nic, 382; Mih, 177; 
PB, 588; PAnt, 430; Dóna, jlónile-ajél dusmánlu (Dona, bravul acela duşmanul), PAnt, 291; 
BNA, I, 4. Sinonim: dru, — < lc. douehman (573) „m“. 

DUSMÁNA, sf., fără pl., boală de oi, «maladie des brebis que peut provoquer la Fóca 
(Foca est un jour férié le 22 juillet)», CN, 109. — < dusmän. 

DUSMANIL'E, sf., pl. dusmänil'i, dușmănie, «inimitié, hostilités, Dal, 86; Mih, 178; 
PB, 588; cüdzürd lu dugmánil'e greâăă (au căzut in dușmănie grea). Sinonim: ehlríl'e. 

DUŞMĂNOS, -nodsă, pl. duşmănâși, -nodse, dusmänos, «haineux, hostile»: dușmănodse 
fâple (lapte dușmănoase), RA. 188; BNA, IV, 63. — < dr. dugmänos. 

DUT, invar., om, «partie convexe d'un osselet, dosses, Dal, 86 ; PLit, 126 (dă si forma 
dida) ; PIm, II, 222; PEtim, 11; REB, I (1934), 213; 218. Sinonime: adâpi, óhlu etc. — V. 
taki. — Cf. te. du-tă (584) ,,courbé en deux" si bg. dutü, -a, -o „gonflé, enflé”. 

DUTEÁRE, Mih, 173; DÜTIRE, Dal, 86; Mih, 174, st., pl. duférl si düfirl, ducere, 
«allée, départ». — V. duc. 


DUVÁE — 511 — DUZIN'EÂRCU 


DUVÁE, sf., pl. duvă'i, rugăciune, «prière ; supplicatione: dude s' făcă aușiti (bătrinii 
să facă rugăciune), PB, 16812; IlI băgd duvde s’ fdcă (li punea să facă rugăciune), Velo, 29. 
— < te. du'à (573) ,,prière; souhait; voeu”. 

DUVALE (grămosteni), sm. ; DUVALETE, st., pl. duvalédz si duvaléf, toaletă, «toilette, 
parure; attifets, Mih, 177-178; duvalé lálü pi cap s’ porți (toaletă neagră (doliu) să porţi 
pe cap); duvalétea-l'I di hrisdfe scinlil'eddză píste-amáre (toaleta-i (podoaba-i) de aur scinteiază 
peste mare), PAnt, 291 ; BNA, I, 46; s' podrtă nvedstile duvaléte (nevestele (miresele) să poarte 
podoabă), Mac, I, 113. — V. luv(a)letă, 

DUVLÉTE, sí., pl. duvlë/, stat, «état; royaume ` empires: s' leá münjtl'l armâneșți tri 
duvlete (så ia munţii aromânești pentru stat), Trib, II, 9-12, 23; duvlélea u ălurtuiră (au pus 
statul în panică), GrB, 189; PAnt, 43. Sinonim: vasiliă. — < tc. devlet (591) tat", 

DUZE, invar., neted; adaptat, «plat; adaptés: óslu... edsle düze (osul... e potrivit), 
VAR, 50. V. duzin'eárcu. — < tc. duz (586). „plat; égal". 

DUZÉNE, sí., pl. duzén'l, acord, «accord (instrumental), consonancw+, Dal, 86; Nic, 
378. — < tc. duzen (587) ,,ordre; accord". 

DUZÂÎNĂ, sf., pl. duzín'l, duzină, «douzaines, Dal, 86 ; Nic, 378, PB, 588, — < it. dozzina. 

DUZIN'EÁRCU, -că, pl. duzin'edr[i, -le, adaptat, armonios, «adapté; harmonieux ; gra- 
cieux», Dal, 86; strán'ile-| sünlu duzin'eár[e (hainele tale sint potrivite, te aranjează bine). — 
< duze. 


A 


AACTINURLU, -lă, pl, óactinürl'i, Je, cu cerc colorat la coadă, «(mouton) qui, à sa 
queue, a un cercle de couleur différente que celle de son corps». — < 8axr)AXtc anneau" + 
odă queue", 

AÁFNE, AAFNEACĂ, st. pl. ód'fn'i si óafn'él dauriers, Nic, 155. V. dáfin. — < 
8ámvn. 

AALA, sf., fără pl., lapte bătut, «babeurre», Dal, 87; Nic, 154; Mih, 141; PScr, 210; 
DR, II, 529. — Din baterea mindziGrei, In tálar rămine untul; după ce se scoate untul, in 
putină râmine ódla, — u-adräsl ódlá (ai făcut-o boacănă, ai făcut-o de oaie), PLit, 488 — v. 
boză 3°, culedgü, ces 2% V. dálü și ficiór 2°. — < alb. dhállë ,,latte acido”, 

AAMÁSKIN, sm., pl. óamáskin'l, prun, «pruniere Dal, 87; Nic, 155; GEI, 136. V. 
pran si: 

AAMÁSKINA, sf., pl. óamáskine, prună, «prune», Dal, 87; Nic, 155. V. pründ. — < 
Baue gan Prune”. 

AÁSCAL, AASCĂLĂ, sm., sí., pl. ðáscal'l, óascále, dascăl, däscälitä, instituteur, -trice ; 
maitre (d'école), Dal, 87; Nic, 154; Mih, 141; PSer, 210; PB. 577; PAnt, 363; 364; 431; 
GEI, 134. — În satele Gâpeşi si Muluvíste, unde nu există nici 4 si nici y si 0, aceste cuvinte 
se pronunţă ddscal, dascálà. — < 8&oxaAXog e^". 

AASIE, sf., pl. óasíl d'esprit rude: %, PScr, 210; GEI, 136. Termen savant. — < 
Sxotiz „m. 

AASÜ, sm., fără pl., «forét», PArom, 205. Grecism recent. Sinonime ` curte, pădăre. 
— < Bäene ..bois". 

AĂHTILIORĂ, sf., pl. ódklilíüre. degetar, «lé à coudres, Nic, 155; GEI, 136. V. ðih- 
làligrà. — < BaxzoATpa e^. 

AXMÁL. sm., pl. ódmál'l, taur, «taureaus GEI, 136; PenB, V, 53. Sinonime: bic, 
bujd', távru. — < wu, Veau”. 

AĂSCĂLIE. AĂSCĂLIKE, st, pl. óüscálíi, óüscálikI, dáscálie, ««nscignement ; profes- 
sorat», Nic, 154, 155; Mih, 141. V. ódscüli'ke. — < 8i8aoxaXlx mi, 

AĂSCĂLI(P)SESCU (mi), vb. IV (óüdscülipsit, ft, -síre), dăscăli, «enseigner; con- 
seillers, Dal, 87; Nic, 155; Mih, 141; GEI, 134. Sinonim: noel, — < 8SaoxaXe0« ssendoc- 
triner". 

AXSCALIPSÍRE, sf., pl. dăscălipsiri; AASCALIPSÍT, -ià, pl. óüscálipsif, Ze, Dal, 87; 
Nic, 155 — v. ódscülipséscu. 

AÂSCALTKE, sf., Dal, 87; Mih, 141 — v. óüscülike. — < óáscal + -li'ke. 

AEÁUL, sm., pl. dedul'1 : dflă-l, d/lă-l, ðeáule (aflàá-l, află-l, drace), PLit, 198— v. dyedvul. 

AÉCAT, sn., pl. décale, dijmä, «dime», GEI, 136. V. forð. — < 8£zazov e^". 


AËFTIR — 518 — AIÁAOH 


AËFTIR, -rà, pl. óéflirl, -re «deuxièmes: óéftira odră (a doua oară). V. dol. — < 
Beútepos „=. 

Aekémvriü, sm. décembres, Dal, 87; Nic, 155; GEI, 136. Sinonim: Andrelñsü. 
— < BexéuBpruoc ^v 

AELFÍN, sm., pl. óelfín'I, somon, «saumons, Nic, 155; PScr, 210; GEI, 136. — < 
Sepi =". 

AEMĂ, sî., pl. óémate, traversă de lemn, ¿poutre rabotée placée dans les murss, Pim, 
1, 135; II, 196. Servește la întărirea zidului. — < tu ,,lien". 

AÉMUN, sm., pl. óémun'I, diavol, «démons, Dal, 87; Nic, 154; Mih, 141; GEI, 136; 
ésll un óémun n'ic (esti un mic diavol), BNA, I, 84. — Ca adjectiv: óémun, -nà; óémun'l, 
-ne: «éveillé d'esprit, perspicace». Sinonime: drac, dyedoul, sitină'. — < Balpov | esprit". 

AÉSI, sf., pl.?, dig, «diguer, GEI, 136. — < Béoic ,,écluse". 

ATEAC, sm., pl. ðyed/l, diacon, «diacre», Dal, 87; Nic, 156; Mih, 141; GEI, 139. — 
< Bxog mm. 

ATEAFUR, sn., pl. óyedfure, profit, «intérêt, profite, Nic, 155; Mih, 142; GEI, 136. 
V. gedfru. — < Btépopoy ^". 

ATEAFURAUX, sf., pl. óyeafurá't, diferenţă, «différence — v. fârcă ; gains, GEI, 136, 
— < Biopopă „m. 

ATEAMANDI, sf., pl. óyeamá'ndzl, Dal, 87; Nic, 156; GEI, 136 — v. yeamánde. 

ATEARA, sf., pl. óyerf, gologan, «pièces de deux centimess GEI, 139; //I-u scárki 
dpedra (i-a suprimat gologanul, l-a destituit, l-a concediat), PLit, 686. V. dulär si yeaylárà, 
lingră. — < Buága mei" (la ' AgII, 484: 8u£&pu). 

ATEARTU, sn., pl. óyeáryurl, miezuină, «limite entre deux champs», Dal, 87. V. misä- 
reáðð. — < 850 &ygol „deux champs”, 

AFEÁTÀ, sf., pl. ðye/, Dal, 87; PScr, 211; /' alás ôyedtà (iţi las testament), PenB, 
VI, 96 — v. dyeátà, óidtà, óiaÜike. 

ATEAVASE, sf., pl. óyeávasi, grijanie, «extréme-onction», GEI, 139; dási s’ fácá ună 
dyedâvasi (se duse să facă o grijanie), PenB, V. 56. — < B3faotc. 

ATEAVAT, -{à, pl. óyeavdf, -le, trecător, (passagers, GEI, 137; çine pín'isl, lal óyeapdte ; 
lal óyeavdte, lal maráte (bine ai venit, mài călătorule; măi trecátorule, mài sármane), PLit, 
899. V. călător, tricètér. — < Bafărms Passant”. 

ATEAVER, ATEAVÉRAN, sm., pl. óyeavérl, óyeabéran'i, secund, «aide, adjoints, FI, 
II, 7, 18; tut prinț cu tinire mul'érl, di-alálurea cu mări Óyeavérl (tot prinți cu tinere soţii, 
alăturea și mari secunzi), Fl, II, 5, 9; óyeavéran'll'i alágá tu title pă'rțile (asistenții, adjunctii 
alergau in toate părţile), Fl, II, 7, 17. — < tc. Tâver (1345) „aide, assistant”. 

AT'EÁVUL, sm., pl. óyedvul'I, diavol, «diable», Nic, 156; Mih, 141; GEI, 137. V. óedul 
și sinonimul óémun. — < 8uíBoAoc ^. 

ATEAVULIE, sf., pl. óyeavulíI, drácie, «diableries, Nic, 156; Mih, 141; GEI, 137. Sino- 
nime : drăcurie și óimunil'e. — < 8wxgoXuk ^". 

ATI(U)VĂSESCU, vb. IV (5yluvăsii, -sit, -sire), citi, dires, Nic, 155; GEI, 139; cárlea 
aéstá nu s' óyluvásedgle (scrisoarea aceasta nu se citește, e ilizibilă). V. cluvăsescu și alég 4°. 
— < hufáto ^or". 

AIÁCRISE, sf., fără pl, discernămint, «discernement», GEI, 135. V. aleddzire, — < 
8uxptotg om. 

ALÁAOH, sm., pl. óiáóohl, print moștenitor, ssuccesseur (prince), Nic, 156; GEI, 136. 
— < BuBoyoc ^". 


3 3 — c. 531 — Tache P apa h a gi, Dicţionarul dialectului aromân 


AIÁLECT wd ER — ANTĂTIE 


ALĂLECT, sn., pl. ôidlecte, dialect, «dialecte», Dal, 87; Nic, 156; Mih, 141 (ðiálectu) ; 
GEI, 136. — < 8ukAextToe n=". 

ATÁLOT, sn., pl. óidloyurl, dialog, «dialogues, Dal, 87; Nic, 156.— < Butdoype e". 

AIAMANDA, sf., pl. óíamá'ndzt, PScr, 210; AIAMÂNDU, sn., pl. siamăndzi, Nic, 
156 — v. óyeamándi. 

ALĂRIE, sf., pl. óíarél, diaree, «diarrhées, Dal, 87; Nic, 156. — < Bukppora ,.flux du 
ventre”. 

AIASKÉ AASE, sf., pl. ðiaskëðasl, petrecere, «divertissement ; plaisirs», Nic, 156: GEI, 
136. — < Suxoxédæarc distraction”. 

AJĂSTIMĂ, sf., pl. óiástime si diastimale, distanţă, «distances, Dal, 87; Nic, 156; ` GEL 
136. — < dornua =". 

AIÁTATMÁ, sf., pl. ôidlayme, ordonanță, «ordonnance» GEI, 136. V. óiilàyle. — < 
Batayy nm”. 

ALÂTĂ, sf., pl. ðiáte si ðiéf, Nic, 156; PScr, 210; GEI, 136 — v. óyedtá, 

AIAOÎKE, sf., pl. óiaQikl, testament, testament», GEI, 137. V. óiátd, — < Bð hun 

~", 

AICÁNE, sf., pl. óicá'n'l — v. ducáne (si gr. Bixavov „fusil à deux coups”). 

AICANÍKE, sf., pl. jicanikl, cirjà, «bâton, matraques, GEI, 137; lástrile si óicaniklle 
(traistele si belele de cerșetor), PLit, 60. — < ĝexavixı » béquille, bâton”, 

AICÁR, sm., pl. óicárl, gologan, «sou, pièce de dix lepta (de deux sous); un ‘dix (de 
trèfle etc.)+: silin'll'i-] un ðicár nu fac (selinii tăi nu fac nici un gologan), BNA, II, 96; om 
ðicárlu spaði (am decarul de treflă). — < Berdpt o =". 

AICARX, sf., pl. ðicà'rl «pièce de dix lepta — v. óicár». — < Bexápa „m. 

AICUHTURAÀ, sf., pl. dicuhlürt, gugustiucä, eramier. Sinonime : fásá, gugute. — Numele 
se datorește interpretării populare în sensul cà în cintecul monoton al acestei păsări se aude 
numeralul grecesc Bexoyth „.dix-huit”. — < Sex«oy ropa. 

AICUN'EÁR, -ră, pl. óicun'edrl, -re, cerșetor, «mendiant», Dal, 87; Nic, 157; Mih, 143; 
PB, 579; GEI, 137; PLit, 488; 799; pídzüsl Óicun'edr? — dzl-l'I Grec (ai văzut cerșetor? — 
zi-i grec), PLit, 508; PAnt, 7 — cersetoria nu e compatibilă cu firea arománului. V. óícüne 
şi sinonimele [iritór, zicl'eár. — < Sixxomépnç „mendiant, gueux”. 

AIAAHÍE, sf., pl. óióahil, predică, «sermon, prédication», Nie, 156; Cod, 11 b0; GEI, 


137. — < Bayh «^w. 

AIAĂXESCU, vb. IV (ôidäxil, -zit, -zire), instrui, «enseigner; instruire», Nic, 156; 
Däer, 210; GEI, 137. — < 8i8&oxo +=". 

AIMAĂXÎRE, sf., pl. didăziri, Nic, 156; Cod, 1627; AIAAXÍT, -(à; pl. óióüzil, -te, 
Nic, 156 — v. didâzescu, 

ALETĂ, sf., pl. diéle, dietă, «diete», Nic, 156; GEI, 137. Sinonim: pirize. — < (<o 


AIFTÉRE, sf., pl. óiflérl, tefter, «registre; listes, Dal, 87; Nic, 158. — V. tiflére si 
cárle 3°, 

AIFTURSÉSCU, vb. IV (Aiftursil, -sit, -sire), repeta, "faire qqc. pour la deuxième fois 
répéter» : siflurst gí I-vălămă' (a iras a doua oară si l-a ucis), ICar, 69.— < Beutepóva „m. 
AIHTĂLIORĂ, sf., pl. óihtdllre — v. diftilióe, aühtilidrà si sinonimul dzidzitár. 

AHTÅTÍE, st., pl. óiitáyil, ordin, «ordre». Sinonime : buiurdie, didlaymă, émri. — < 
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AÍKE, sf., pl. óikl, dreptate, «droit; raison; justice», Nic, 157; Mih, 141; GEI, 137. 
Sinonim : driplále. = `S 86x, Bierg m". 

AIKÉLE, sf., pl. ðikól'í, tirnácop, shouë à deux pointes; pice, Nic, 157; Mih, 143 
(ôikél'tü, sn.) ; GEI, 135. Sinonim ` cizmd'. — < 8u£Xv m". 

AIKIPÓR, sm., pl. dikipâri, avocat, «avocats. Sinonim : avucdl. — < Bwunybpog sm”, 

AILA AÍ, adv., adică, «c'est-à-dires, GEI, 135. V. cl'em. — < yish =". 

AILFÉN, sm., Dal, 87 — v. delfin. 

AÍMARHU, smi., pl. dimarhi, primar, «maire, Lum, II, 137; PAnt, 186. Sinonim: 
qudedbaşi. — < Bfuepyoc m ndi 

AIMÁTE, sf., pl. ðimå'/, mänunchi, «botte ; faisceau ; gerbes, Nic, 157; GEI, 137. Sino- 
nime : mâniei, snop. — < Beuarr „m. 

AÎMIT, sn., pl. mile, Nic, 157 — v. aóimtu. 

AIMUTERUNDIE, sf., pl. dimuyerundii, municipalitate, ¿les anciens d'un village ; muni- 
cipalité» Nic, 155; GEI, 137. — < 8wuoyspovcla =". 

AIMUFÉRUNDU, sm., pl. óimuyérundzi, consilier comunal, «ancien d'un village ; membre 
dc la municipalité», Nic, 155; GEI, 137. — — Snuoyépav „m. 

AIMUNEATA, sf., pl. óimunét ; AIMUNIL/E, s£., pl. óimuníl'i, drácie, «diableries, Mih, 
141. Sinonim : óyearulie. — < óémun. 

AIMUNSÉSCU (mi), vb. IV (óimunsil, -sil, -síre), îndrăci, «(s')endiabler; (se) mettre 
en colères, Dal, 87; Nic, 157; GEI, 137. Sinonim : drăcusescu. — < Batuavito» faire enrager”. 

AIMUNSÍRE, sf., pl. óimunsiíri; AIMUNSÍT, -lă, pl. ðimunsíf, Je, Dal, 87; Nic, 157 
— v. ĝimunséscu si drücsire, drücsíl. 


AÎNA, invar., cutare «(un) tel, (une) telle, GEI, 137. Sinonime: fileán, láðe. — < 
Beiva em”. 

AÎNAME, sf., fără pl., putere, ‘pouvoir, puissance, force», Cod, 95 4; GrS, VI, 384. 
Sinonime : forță, putedre, virlúte. — < Süvauue ^^". 

AINTENĂ, sf., pl. óinténe, Dal, 78; CAr, 320 — v. dintână. 

MÓT, óioálá, pl. Óióf, diodte, sm., sf. ; adj., minz de doi ani, «poulains Dal. 87. Sino- 
nime: dintác, mi'ndzu. — < Buéro (Tð) „„Bebrepov” ('ApT à 38). 

AÍPLA, invar., curmezis, «en biais, en travers; se coucher», Nic, 157. — 1°. lom sipla 
muünjil'I (luarám (apucarám) munţii de-a curmezișul) — cf. gr. : „vă répu birk Tà Bouwe" 
(Passow, 21); ,,BlrAx thv orpărav = attraverso la strada" (Somavera, T, 101); 2°. Veáü 
vilendza dipla (iau velinta de-a curmezișul, mă culc)—cf. gr.: „Bhe... thv gAox&ca Birra” 
(Passow, 497); „tò répvo ălria= se coucher", — V. diplă. 

AIPLÁRCU, -că, pl. óiplár[i, Je, spătos, «qui a de larges épauleses Dal, 87; PAnt. 431; 
GEI, 138; PenB, VI, 139. — < Giradpixos ms, 

AÎPLĂ, sf., pl. óíple, pliu; spirală, «1°. pli; 2°. spirale; 3°. couches 4^. le dernier som- 
meil, Dal, 87; Nic, 157; Mih, 142; GEI, 137. — 1°: fustâne cu diple multe (rochie cu pliuri 
multe)— v. cl'in 1°; 2°: córlu óiple si-anvărtedște (hora se invirtește In spirale), PAnt, 304; 
BNA, I, 136 — v. PIm, I, 163 ; 3* : loárse 'ná diplă di li'nà (a tors un strat (un rind) de lină); 
4^: pină s' nà lom óípla vt'rnă dzàüd (pînă să ne culcăm de veci în vreo (într-o) zi), CalGrB, 
44. — „Les Saracatsans de Thessalie appellent leurs cabanes d'été óípla" (Hóeg, II, 137). — 
< irig „de côté; transversalement". 

AIPLÓ, adv., dublu, «doublemente, Dal, 87; Nic, 157; Mih, 142; GEI, 138. V. dublu. 
— < 8ixAóc double, 


AIPLUMÁT, -{à, pl. ðiplumát, le, diplomat, «diplomate», Dal, 87; Nic, 158; GEI, 138. 
= < êtrhoudrnc 
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AÎPLUMĂ, sf., pl. ófplume, diplomă, «diplômes, Dal, 87; Nic, 158; GEI, 138; edste 
fur cu óíplumà (e hot cu diplomă) — v. cizmă 2° si scârnă 2%. — < 8[m) opa ps, 
AIPLUMATÍE, sf., pl. óiplumdtit, diplomatie, «diplomatie», Dal, 87; Nic, 158; GEI, 
138; BNA, II, 126 — < 8ixAogatla o7". 
AIPLUSÉSCU, vb. IV ( óiplustlI, -sit, -sire), dubla, «plier ; doubler» Dal, 87; Nic, 158; 
Mih, 142; GEI, 138; ôiplusif strân'ile (impăturiţi hainele); cupiile li-aveá óiplusítà (turmele 
le dublase); s' adâvgă, s' diplusedscă (să adauge, să dubleze), BatN, 4. — < 8umAóvo =". 
AIPLUSÍRE, sf., pl. óiplusir!; AIPLUSÍT, -tà, pl. diplusiț, Je, Dal, 87; Nic, 158 — v. 
diplusescu. 
AIRPÁNE, sf., pl. óirpá'n'l, seceră, faucilles, PB, 581; GEI, 138; cu dirpânea sifírà'm 
(cu secera secerăm). — < dptnavov „m. 
AÍSCU, sn., pl. discuri, taler, «plateau», Dal, 88; Nic, 158; Mih, 142; PScr, 210; GEI, 
138; ôfscu di asime (taler de argint). — < 3loxoq „m. 
AÍSCUL, -lă, pl. discul, Je, greu, «difficiles, Nic, 159. Sinonim : grea, — < dvaxolog 
mm", 
AISCULÍE, sf., pl. Gisculii, greutate, «difficulté», Nic, 159. V. zóre. — < 8uoxoAla mi, 
AISPOTI, sm., pl. óíspuládz, arhiereu, earchevéque», Dal, 88; Nic, 158; Mih, 142; 
PB, 582; GEI, 138. — 1°. ðíspótl dflă masl prifleása (arhiereul găsește numai pe preoteasa), 
BatP, 63; BNA, III, 136; 2". vin'e ðispóli n hoárá, ș' préff{l'i s' făcu nvedsle (a venit arhiereul 
în sat, iar preoţii devin docili ca mirese), PLit, 489; 3°, kir óispótl ma l'I-u dzlfed (kir arhiereul 
ci i-o zicea, predica cu avint), BNA, IIT, 116; 4°. dispóll, mi lodsl pri gúse (arhiereule, m-ai 
nenorocit, mă ai pe suflet), Lum, II, 309; BNA, III, 126; 5°. carl u furà’ cápra? — óispótt 
(cine a furat-o capra? — arhiereul = nu știu cine)— v. curedl. — În legătură cu emendarea 
făcută la articolul dispul'eát 2°, cf. WTh, 8; PPar?, 10 (nota) si 159; PLir, 439 sqq; POrig, 
183-184 si, aci, fénlase. — < Segrérnc „m. 
AISPUTÁME, sf., fără pl., tagmă de arhierei, «nombre d'archevéques», Mih, 142, 
AISPUTARAT X, sm., pl. óisputarayádz «archevéque méchant comme um agha turc»: 
arâ'u-l Türcul, ma ninga cáma arü'u-I ôispularayä'lu (rău e turcul, dar incă (si) mai rău e 
arhiereul-agă), PLit, 489. — De reţinut acest compus. — < Beonorăpayas: 
AISPUTE ÁSTE, adv., ca arhiereu, «à la manière des archevéques», Dal, 88; Nic, 158 
(8o xocux c"). 
AISPUTÉSCU, -tedscă, pl. óisputés[t, -tésti, arhieresc, «d'archevéque», Dal, 88 ; Nic, 158; 
câlu eásli óisputéscu (calul e arhieresc). 
AISPUTI'L'E, sf., fără pl, arhierie, «carrière, profession d'archevéque», Dal, 88; 
Mih, 142. 
AÍSTIH, -há, pl. óístihI, Ae, nenorocit, «malheureux», Nic, 159. Sinonim : dul'edt, óol'lü. 
— < Bvorugog =”. 
AISTIHÍE, sf., pl. óistihlt, nenorocire, «malheurs, Nic, 159; GEI, 138. V. cåtráfá, pácus, 
laziráte. — < Bvørtuxla ms", 
AISTIHI(P)SESCU (mi), vb. IV (óistihipsit, alt, -sire), nenoroci, «être ou devenir 
malheureux; rendre malheureuxs, Nic, 159. V. ócl'Iu 24°. — < Buoruy@ e^". 
AIURÍE, sf., pl. óíuril, termen, «terme», Nic, 157; GEI, 137; ct'ndu l'I-edste ôiurie? 
(cind îi este termen (are termen) de platá?), BatP, 41; DNA, III, 138. Sinonim: muvlete. 
— < Biopla „m. 
AIXESCU, vb. IV (dizii, -xit, -zire), primi, recevoir; accepter, admettre; accueillirs, 
Dal, 88; Nic, 157; GEI, 137. — 1°. avdzl'i că ðixlsl hábáre bună (am auzit cà ai primit știre 
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bună) — v. aóixéscu; 2°, ôixésli fe i spune el? (accepti ce-ţi spune el?); 3°. ĝixij-lu n cásd 
(Invitati-l, primiti-1 în casă) — v. apróktü 3°, — < Béyopar ^^". 

AIXÍRE, sf., pl. ðizirl, primire, «reception ; acception ; accucil» Dal, 88. 

AIXÍT, A9. pl. dizij, Je, primit, «reçu ; admis; accueilli» Dal, 88; Nic, 157. 

AOÂRĂ, si., pl. ðoáre și ðorl, dar, «cadeau, don», Dal, 88; Nic, 158; Mih, 142; 172; 
Cod, 117 b5; PAnt, 431; GEI, 138; Velo, 32 (pl. doárd). — 1°. 8" dráclu adúfe a avúllut dodre 
(celui bogat si dracul fi aduce daruri), PLit, 433; 2°. acumpărdi $' nisct'nti dort ti vol (am 
cumpărat si citeva daruri pentru voi), PB, 4842; 3°, cálu di óoárá nu s' cdflă la dinți! (calul 
de dar nu se caută la dinţi), PLit, 489 — cf. it. ,,a caval donato non guardar in bocca" 
(Pescetti, 86 v.) ete.; 4°. ðoára li ledgă (darul te leagă) — cf. it, „chi dono prende libertà 
vende" etc. — V. dodră! și sinonimele dar, piskése. — < 8à pov, pl. Băpa „m. 

AÓTMÁ, sf., pl. óóymale, dogmă, semn, +prâcepte; indice», Dal, 88; Nic, 158; PScr, 
210; GEI, 139. — < 8óyyua „m. 

AÓHE, sf., pl. óohl, stare civilă, «état civil; arrangement (secret); recoins. — 1°. vred 
s' V dflă todle ðóhlle (vrea (dorea) să le afle toată starea lor civilă), BatN, 8; 2°, ma s' nu 
slibä ðóhlle todte (dacă nu o sti toate aranjamentele secrete), BNA, III, 132; 3°, s' l'i nved[à 
lodte óóhlle (să-i cunoască toate secretele), BNA, IIT, 160. — V. dodhă, dóhe si gr. Bé ,,xag- 
tépi = embuscade” ; Boxetov „Vase, réservoir". 

AOL, sn., pl. ôélurt, viclenie, «fraude; ruses, Nic, 159; PSer, 210; GEI, 139. V. dol. 
— < 86)0ç n~”. 

AOL'IU, 5ól'e, pl. óol'I, sárman, «pauvre, infortuné» Dal, 88; GEI, 139. V. Ølslih, — 
V. dol'ià, gr. 86Xvoc 5Svotoyx hs”. 

AOXĂ, sf., pl. óóxe, mărire, «gloire», Nic, 159; Mih, 142; PSer, 210; PB, 585; GEI, 
138; mûre [' u óóza, Doámne! (mare ţi-e gloria, Doamne I), PLit, 808; ðóxðà-/, Doámne, că 
ascăpâl (mărire tie, Doamne, cá scäpai), Al. 1928, 103; BNA, III, 12. V. doză si mările 2°. 
— < 86E£x „m. 

AOXĂSITĂ, sf., pl. óoxdsíle, glorie, «gloires, Cod, 65%, — V. óózd, azită şi Ouzüséscu. 

AO XOLOTÍE, si., pl. óoxoloyil, prinos, «hymne de grâces», PScr, 211; GEI, 138. — < 
8oEoAXoyla vs", 

AOXOLOFISÉSCU, vb. IV, PSer, 211; GEI, 139 — v. óuzüséseu. — < BoEo)oy& 
»glorifier Dieu”. 

ARÁME, sf., pl. órün'I, dram, «quatre centième partie d'une ocque ; grain, un peu de», 
Nic, 159; Mih, 142; 173; GEI, 139. — 1°. edsle un ucă' şi ună sută di óƏràn' (e o oca si 
100 de dramuri) ; 2°, ma ni óráme-arósü nu vedde (dar nici dram de vin roşu nu vede), BNA, 
HI, 22; 3°. ndcă óráme nu 'și-u vedde Stă-Măria (nici un dram de untdelemn nu și-l vede 
Sintă-Maria), BatP, 35; BNA, III, 116; 4°. nu-[ lipsedșie cl'in s' |I cos, cà P lipséscu órün'l 
(nu-ţi trebuie să-ţi cos clin, ci (pentru că) Iti lipsesc dramuri de minte), PLit, 489; 5°. nu-dre 
ðrán'i (nu are dramuri = e într-o doagă), PGr, 62 — v. dráme, hurséscu si gr. ,,8ày Eye, 
Saut uvaAd = il n'a pas un grain de bon sens". — < Spéut(ov) »grain" (< te. dirhem (571) 
quatre centième partie d'une ocque"), 

AUKIMÁSÉSCU (mi), vb. IV (ðukimdsíl, -sit, -síre), încerca, «essayer — v. bat 4°; 
éprouver», Dal, 88; Nic, 158; Mih, 174; GEI, 139; Gukimăsed-l clt ma mültu (Incearcà-1 cit 
mai mult) — v, cătăpățescu. — < 8oxiuáto sc", 

AUKIMĂSIÎRE, sf., pl. ôukimäsirl, incercare, probare, wessai, épreuves, Dal, 88; 
Nic, 158. 
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AUKIMĂSIT, -(ă, pl. ôukimäsif, Je, încercat, «essayé, éprouvés, Dal, 88; Nic, 158. 

AUKIMÍE, sf., pl. ôukimil, încercare, «essai, épreuve», Dal, 88; Nic, 159; Mih, 174; 
PScr, 210 (éokimie) ; GEL, 139. — < Box =". 

AUL, óñlà, pl. ðul'l, óüle, servitor, «serviteur; valet», Nic, 159; PB, 587; GEI, 139. 
Circulă mai mult ca s. feminin. Sinonim: huzmikeár. — < 8o9Aoc; 800Ax e^". 

AUL'EAT, -lă, Dal, 88; GEI, 139 — v. dul'eät. 

AURSÉSCU, vb. IV — v. duruséscu —, Dal, 88; Nic, 159; GEI, 139. — < după 
faire don”, 

AURSÍRE, sf., pl. óursírl; AURSIT, -lă, pl. dursi/, -le, Dal, 88; Nic, 159 — v. durusire, 
durusil, dăruire. 

AUXAR, sn., pl. óuzáre, arc, «arc ; archet» : tine avedi óuxárlu sănălds (tu aveai arcul 
sănătos), FI, I, 3. 11. Sinonim: dreu. — < Bokdpi „m. 

AUXĂSESCU, vb. IV (duzăsii, att, -sire), preamări, «glorifier Dicu; célébrer» Nic, 
159; GEI, 138. V. dozolopisescu si Guzisescu. — < Botdtu rendre gloire à, célébrer”. 

AUXĂSIRE, sf., pl. duzăsiri; AUXASÍT, -tă, pl. óuzásíf, Je, Dal, 88; Nic, 159 — v.: 

AUXISESCU, vb. IV : tra s' mi óozisí[á (ca să má preamäriti), Cod, 11 5*3 — v. óuzu- 
séscu. 

AUXÍT, -tă, pl. óuzif, Je: duzilă-l1 nüma (preamärit fie-i numele), Al. 1903, 62 — 
v. ðuxðstt. 

AUXUSÉSCU, vb. IV, PScr, 211 — v. óuzüséscu. 


DZ^Z 


DZA ! vinterjection par laquelle on veut exprimer le mutisme de qqn»: mugeála a 
lóclut niji dzal nu fdfed (frumoasa pămintului nici dza! nu făcea), PB, 73%, — V. dzaŭ t 

DZAC, vb. II si III (dzàcúl, dzăcul, dzäfedre si dzáfire), zăcea, «étre malade; garder 
le lit; gésir,, Dal, 86; Nic, 527; Mih, 178; PSer, 210; PB, 588. — 1°. si dzácd $i si süskirá 
(să zacă si să suspine), PLit, 1019; PAnt, 64; 2°. va s' dzácd... sum neáüd lóclu (pămintul 
va zăcea sub zăpadă), Foti, 41; PAnt, 259; 3°. un tínir dzáfe gren li'ndzit (un tinàr zace 
greu bolnav), Fl, I, 5, 6; BNA, II, 6; 4% ne lingodre nu-ám dzăculă (nici de boală nu am 
zăcut), PLit, 954; 5°. tuf, astégll'i, dzac tu ldla [árà (toţi, cei stinsi din viață, zac In neagra 
{ärinä), PB, 4873. V. zac, — < lat. jacere ,,étre gisant”. 

DZÁDA, st., pl. dzáde si dză'duri (si dzădz la Nic, 528), zadă, «1°. „petit fagot de 
baguettes de pin en usage dans la région [des Landes] pour allumer le feu" (RTP, VIII, 
178); éclat de pin; torche; 2°. ivre-morts, Dal, 86; Mih, 178; PScr, 210; PB, 588; PLit, 
347; PDict, 16. — 1°: și dzdda cl'le ori n'l-aprësü (si de cite ori mi-am aprins zada), LP, 
73; PAnt, 273; Bair, 110; misuhórea eûsle lun'indtă cu dzád'durl (piaţa e luminată cu zade) 
— cf. si la friulani: „lum — scheggia di pino resinoso che i montagnuoli usano invece di 
fanale” (Oster, 230) ; 2°: dzddă si-adrá' (la faţă se fácu ca o zadă = s-a îmbătat, e beat-mort), 
PLit, 685 — v. crup 2^, cucütá 2°, cluculit, hrup 3° etc. — Aromânii folosesc zada si ca tortä. 
Ei fac provizii de (așchii de) zadă pentru iarnă, cu aceste așchii putind aprinde focul cu 
ușurință chiar sub cerul liber. — Cf. si mgl. zadă (GrS, VII, 226; CapM, III, 332). — < lat. 
daeda, laeda „(morceau de) pin”. 

DZADÍLA, sm.; DZADILĂ, sf.; pl. m. dzadilan'i, t. dzadile (si adjectiv), fricos, «peu- 
reux». Sinonim: kluli. Cuvint cam rar, cu o declinare anemicà si care și-a pierdut sensul 
originar de «couloire ou passoire en laine», de ,,strecurätoare, sădilă”. În greaca epirotá e 
atestată forma dCxd7)Aa(c) Héi biorijprov (= strecurătoare de lină), Zoe, 24; zoavriăa 
„Sac à égoutter le lait caillé, caserel". În aceeași greacă, termenul are si sensul de „pieu garni 
de branches”, de ,,sárciner" (pentru care cf. Plm, III, 201) — v. sub firutór. Sensul de ,,fricos” 
din aromână se explică prin sensul figurat și curent al cuvintului stricătodre — v. acest cuvint. 
— Cf. srb. cédilo „passoire, sac à filtrer"; gr. zoavria (Boga, I, 397; 11, 190). 

DZAMĂRĂ, sf., pl. dzamáre si dzamá'rl! «long chalumeau des bergers». Sinonim : cavál. 
În GrS, IV, 78: dzämérà (formă mai normală). — În greaca pastorală: TÜxu&px spaxpu& 
phoyépa Beaxvh"” (Kpua, IT, 44; 62); dramära (Hóeg, I, 37; II, 94; Boga, II, 186). 
În albaneză: zam(b)ára ,,cornemusa, flauto”. 

DZÂMĂ, st. (pl. dzà'murl si dzàn'D, zeamă, «jus; bouillon; soupe; sauces, Dal, 86; 
Nic, 527; Mih, 178; PScr, 210; PB, 589; Dun, I, 102; GEI, 135; CFr, 107. — 1°. dzâmă di 
cárne «soupe grasses; 2°. mledrea áre dzámà müllá (mincarea are zeamă multă); 3°. cárne 


DZÁNDZÁ —520 — DZĂCUT 


friptă cu dzáměă (friptură cu sos); 4°. dzâmă di pl'ne (zeamă de pline; apă fiartă cu putin 
unt, în care se dumică pline uscată și puțină brinză, pină ce plinea absoarbe tot lichidul 
muindu-se); 5°. gór[lle aplôye au dzámá (perele pergamute au zeamă); 6°, di dzáma di dyru- 
prune si-adâră acrimea (bulionul se face din mustul de prune-corcoduse pädurete) — v. acrime. 
V. ndzámédzü. — < lat. zema „marmite; décoction, bouillon". 

DZÂNDZĂ, st. (pl. dză'ndzt), artag, «caractère, tempérament grincheux; nervosité ; 
fácherie; emportement», Dal, 86; Mur, II, 316; Dun, I, 102; PenB, IV, 120. — 1?. ahtáre 
ná-l dzándza arumănedscă (atare nu-i temperamentul arománesc), PGr, 61; 2°. lu-acâță nápól 
dzándza (il apucă din nou arţagul, dl devient de nouveau grincheuxe), PB, 230%; 3°, tí-acdsà' 
dzándza (te-a apucat furia), Caraf, 31; 4°. pri dzândză-n'! andltu P dztgü zboáre greále (exact 
in furia mea ţi-am zis vorbe grele), Caraf, 57; 5°. dzándza s' ti-adúnà! (culege-te-ar artagul I), 
PGr, 61. — Cf. gr. Vévrox „lBorporla” CAPT. 40); bg. drándza (BER, 374); alb. zanzâr 
„Vivo, vivace, irrequieto” si dzande „Mangel, Fehler". 

DZÂNGRĂ, sf., pl. dză'ngri, závor, +verrou, barre de fermetures, Dal, 86; üsea nu-dre 
dzângră (usa nu are zăvor). Sinonime: lóstur, sérlu. — < ? 

DZARDZACUKI, sm., pl. dzardzacükean'l, naiba, «épithéte donné au diable — v. dracs, 
Dun, I, 102 (< dzar + dear + cúcă). V. dzardzavúll. — < ? 


DZARDZAR, -ră, pl. dzardzárl, re, Dun, I, 103 — v. zarzára. 

DZARDZAVULI, Dun, I, 102 — v. zarzavüll si gr. BepteBobAnc- 

DZÁRE, sf., pl. dzări, zare, 1°. horizon ; 2°. loin, lointain; 3°. aube», CEI, 66; BNA, 
I, 42. — 1°: n dzárea hrisusitä (in zarea aurită), RP, I, 2, 4; BNA, I, 38; pri dzárea nigurdtă 
(in zarea inneguratä), RA, I, 186; BNA, IV, 61; vidzú ca pit dzáre (văzu ca prin zare), 
PB, 481%; 2°: yiléése dipárle n dän (strălucesc departe în zări), Al. 1928, 113; BNA, II, 
58; di pádtru dzårl dipügl (coboriti din patru zári, orizonturi, depărtări), RA, 186; BNA, IV, 
62; 3°: mult an-dzáre n'-li sculásl (prea In zori mi te-ai sculat), PLit, 845 — v. andzáre ; 
n dzáre li-aspilá la-avináre (in zori o stergea (fugea) la vinat), PB, 259%; din dzdre pl'nà 
n pri'ndzul máre (din zori piná în prinzul mare, plină la amiază), PB, 468%; sí n'I-u-aráp 
pl'ná din dzdre (să mi-o răpesc plnà In zori de zi), PLit, 872 — v. héragmä. V. záre. — < 
vsl. zarja aov. 


*DZARU, sm. (v. dzardzacüki, dzardzár, dzardzavélt), Dun, I, 103 (< lat. dinbolus) 

DZÁTE, num. card., (pl.) -dzdff (numai In compunere : freidzd'[I, patrudzd'{l etc.), zece 
«dixe, Dal, 86; Nic, 528 ; Mih, 178; PScr, 210; PB, 589; PAnt, 7; dzáfe loärnà, dzáfe-agteáptá 
(zece toarnă, zece așteaptă), PAnt, 298; BNA, I, 126. — Formele articulate: dzáfea ajeá 
búna (cartea de zece caro) — nu există formă masculină corespunzătoare formei dzâfea; dzá- 
(Li, dzáfile des dix»: drdfil'i pln'irà, dzálile armdsiră (cei zece au venit, cele zece au rămas); 
di dzdfll'i fakl va-n'l dal un (din cei zece tapi Imi vei da unul); si-amintà' tu dzdfile di mes 
(se născu la zece ale lunii) — v. dol 6°. — Cu privire la fonetismul num. dzáfe, cf. PFon, § 45; 
ca morfologie (num. cardinal și ordinal), cf. PEp, 167-189. — < lat. decem ,,dix"'. 

DZÁTIRE, sf., zăcere, Dal, 86 — v. dzüfedre. 

DZATÜ (Bläta), sm. (pl. n. dzdțuri?); haină de lină, «habit noir en laine des Arou- 
mains» Sinonim : mal'lôt, pentru care cf. PIm, I, 123 etc. — < ? 

DAD L interj.: nu ctrlidză' niji zaŭ! (nu crteni nici dzaü!), PB, 407% — v. dza! 

DZĂC (nord), zice, PAnt, 22; PAIb, 39 — v. dzlc. 

DZÁCUT, -iä, pl. dzäcif, Je, bolnav, «malade, maladif», Dal, 86; Nic, 527; Mih, 178; 
si-arsérà ed di-lu sta dzăculă (să sară ea de unde zace suferindá), Bair, 13. — Ca imprecatie 


în graiul femeilor : u/, dzăcătiu ș' páfl'tlu/ (u l, bolnăviciosul si pätitul = ul, lua-l-ar dracii!) 
— v. drac, bolü, lală etc. — V. dzüfeáre. 
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DZÁDÓS, -dodsă, pl. dzădâși, -dodse, cu zadă, «qui cst riche en zâdăe, Dal, 86; in" 
dzádósl (pini cu zadă); alämdke dzădodsă (ramură cu zadä). — < dzddă. 

DZĂGĂDESCU (mi) vb. IV (dzăgădii, -dit, -dire), rătăci , «(s')égarer», Mih, 178. V. 
kérdu 2°, — < ? 

DZAMARA, sf., caval — v. dzamáră. 

DZĂMĂTURĂ, sł., pl. dzámálür!, zeamă lungă, pline dumicată în apă fiartă cu puţin 
unt, «sauce longue, potage maigres — În greaca populară : Tauarovpa (Boga, II, 20). — < 
drémà. 

DZÁMÓS, -moăsă, pl. dzâmâși, -moáse, zemos, «juteuxs, Dal, 86; Mih, 178; 546 (za- 
mós) ; limón'i s' puróucd'l'I dzámoáse (lämii si portocale zemoase). — < dzámd. 

DZĂNDZOS, -dzoásà, pl. dzándzógl, -dzodse, arțăgos, «acariütre, grincheux, querelleur», 
Dal, 86; om dzándzós (om artägos), PGr, 61. V. dzándzápós, dzindzós. — < dzândză. 

DZANDZAVOS, -vodsă, pl. dzándzüpósl, -voáse, schicanier ; nerveuxs, VAR, 252, — V. 
drändz6s. 

DZĂ'NGĂRRĂ, st, liră, elyres, PScr, 210 („cuvint onomatopeic") — v, zingină' gi 
sl'ngtr! 

DZĂR, sn., pl. dză'ruri, zer, «petit lait», Dal, 86; Nic, 528; Mih, 179; 548 (zéru); 
DR, III, 578 (lat. serum); Dun, II, 87-88 (lat. *dëbilu); dză'rlu di cäscäväl, după [e l-hirbém, 
scoále mindziGră (zerul de caşcaval, după ce îl fierbem, dă naștere la mindzI0rà) — v. ódlàd ; 
dză'rlu di ðálä l-dăm la eint (zerul din lapte bătut 11 dăm la ctini); din ála pusă tn stre- 
curători rezultă cíza, iar zerul se scurge; s' mărcâllu scodie dzăr (si iaurtul face zer). — Cf. 
si it. siero,  sielo „parte acquosa del latte”. — < lat. ? serum ,,petit-lait", 

DZÁTEÁRE, sf., pl. dzáférl, zăcere, «action d'être alite, Dal, 86; Mih, 178. — V. 
dzac. 

DZĂU !, interj., zău !, «parbleu !» : că n'l-/ u deáde, dzàü, cripdtlu! (cà, zău, mi-ti dădu 
crápatul In tine! = dare-ar, zău, dracul în tine l), BNA, I, 14. — V. zàñ!. 

DZĂ'UĂ, sf., pl. dzá'le, ziuă — v. dzt'üd. 

DZEADIT, sn., pl. dzeádíle, deget, «1°. doigt; 2°. souscrire; 3%. se mêler; 4°, savoir 
sur le bout du doigt», Dal, 86; PB, 589; PAnt, 63. — 1°: tite dzeádillle nu-s ună (toate de- 
getele nu sint una, nu sint la fel), PLit, 485; lu-aspun tuf cu dzeddillu (toti îl arată cu de- 
getul ca pe cineva (ceva) ce iese din comun), PLit, 485 — cf. it. ,,ched io son grande e son 
mostrata a dito" (Levi, 40); 2°: 'și-băgă' dzeddillu (şi-a pus degetul, a subscris aplicindu-si 
degetul muiat în cerneală), PLit, 485 — v. ipuyrápséscu ; 3?: nu-[ bágå dzeádillu anámisa di 
ärbure si di coájea a lul (nu-ţi băga degetul între arbore si scoarţa lui) — cf. fr. „entre l'ar- 
bre et l'écorce il ne faut point mettre le doigt" (DictPr, 37; Quitard, 150) — v. si amedstic! ; 
4°: pri dzeádile li stià (le știu ca pe degete), PLit, 485 — v. dpd 7° si fr. „savoir sa leçon 
sur le bout du doigt" etc. — Cf. gr. 8&xcuAoc, alb. gisht, bg. prüstü, tc. parmag. — Forma 
dzeádil — generală și curentă — în loc de deddzil (v. dedzil) , degel" — forma normală —, 
se alătură formelor dialectale sud-italiene, ca sic. jíditu (BTS, XVIII, 334) — cf. CDDE, 
478 — fapt care poate arăta o vechime fonetică. — < lat. digitus ,,doigt”. 

DZEÁDZIR!, vb. I (dzidzirdi, réi, -ráre), degera. «geler», Nic, 529; Mih, 179; PB, 
589; lárna dzidzirâl diarcodri (iarna am degerat de frig), PB, 12431; ca s' dzidziră'm di ar- 
coáre (ca så degerám de frig), Fl, I, 6, 4; las' s' dzidzird di arcoáre (lasă să fie degerat dc 
frig), PLit, 790. Sinonim: cdcáruséscu. — Cf. si gr. —romro pue ("Hzelpovy) = TpepouAukle 
tx zo dôyouc, rovprovpliuw” (’APTA, 92).— < lat. degelare. 

DZEÁDZIR?, sm., fără pl, ger mare, «froid glaciale, Mih, 179; erd arcodre, dzeádzir 
máre (era frig, ger mare), LP, 100; că-l dzeddzir, lárnå gredüà (că e ger, iarnă grea), FI, 
1, 3, 7. — V. dzer si dzidzér. 


DZEADZÍT — 522 — DZIDITIC 


DZEADZIT, sn., deget, PB, 589; PLit, 485 — v. dzeddit și dzidzitic. 

DZEÁMIN, -nă, pl. dzeámin'l, -ne, geamăn, +jumeau», Dal, 86; Nic, 528; Mih, 179; 
PSer, 210; dzeámin n'el (miel gemene), Jb, XIII, 86; dol fraf dzedmin't (doi frati gemeni), 
BNA, II, 12; Lum, VI, 3, 9; ca dzeámin'l di un sin luf alăptáf (ca gemeni alăptaţi toli 
de un (același) sin), BNA, II, 70; căsti'n'e dzeâmină (castană geamănă, două castane într-o 
învelitoare). Sinonim: didimárcu. — < lat. geminus „jumeau, jumelle”. 

DZEAMIRE, sf., pl. dzedmiri, gemere, «action de gémir, gémissement», Dal, 86. — V. 
dzimedre si : 

DZEAMIT, sn., pl. dzedmite, geamăt, sgémissemente, Mih, 179; acăță' s' tredmurà, si 
scoálá dzeámile (începu sñ tremure, să scoată gemete, să geamá), Fl, I, 1, 13; virtodse 
eráü dzedmilile a Vel (puternice erau gemetele ei), Fl, T, 3, 12; II, 6, 7; plt'ngu, dzeámile, 
blásteáme (plinset, gemete, blesteme), Trib, Il, 7-8, 25. — < lat. gemitus ,,gémissement". 

DZEANĂ, sf, pl: dzeáne, sprinceaná, pleoapă, esourcils» si deent, dzénurl, colină, 
«collines» — «1°. (sour)cil ; 2°. colline, sommet ; 3°. en haut ; 4°. froncer les sourcils, s'assombrirs, 
Dal, 86; Nic, 528 (si svexporapeïov = cimetière»); Mih, 179; PB, 589; GrS, IV, 94. — 
1? : ti lo frica... ánda sculá sufrințedlile si dzeánile di ócl'i (te lua (apuca) spaima... cind 
ridica sprincenele («les sourcils,) si pleoapele (sles paupiéres») de ochi), PB, 17230 — y, sprin- 
:dzeánà ; di nsus mutréscu sledle cu dzeánile discl'íse (de sus privesc stele cu genele (pleoapele) 
"deschise), PAnt, 270; Bair, 70 — de reținut cà pl. dzeáne înseamnă si «paupières», si «cils» 
“și «sourcilse — v. frimjeáüà; 2°: o vol dzénuri, o vol mun! (o voi dealuri, o voi munti 1), 
PLit, 994; PAnt, 25; un lalà vintu pisti dzénurl pli'ndze (un vint neprielnic plinge peste 
virfuri), RomP, III, 38, 2; BNA, IV, 52; ca nórll'i piste dzenuri (ca norii peste virfuri), RA, 
I, 186; BNA, IV, 62; piste deen! si-ávde flutára (pe coline se aude fluierul), Bag, 50; PAnt, 
201; BNA, V, 40% oáslea-a lul da cap In dzednă (oastea lui apare pe crestet), PAnt, 277; 
Bair, 119 — cf. gr.: „drd éent ro Bp&you (Kpus, II, 213),, axúBouv rà qpoBux ol Bpéyor'” 
(Kpuo, 11, 15); 3^: nu cu sällänäte,... nu cu cáplu n dzednă (nu cu mindrie... nu cu capul 
sus), Lum, III, 69; PAnt, 31; fi-alindsl müllu n dzednă (te-ai urcat prea sus); 4°: luf niu- 
rárü, dipüsirà dzednile (toti s-au înnorat (s-au întunecat la faţă), lăsară în jos sprincenele, 
se supărară) — v. dipün 5° şi nre 8°. — Cf. şi mgl. zënà (PMegR, II, 133) și... dr. geană 
«DHat, 318). — < lat. *gennu, gena „joue, paupière”. 

DZEM, vb. III şi II (dzimül, dzimül, dzeámire si dzimedre), geme, «gémir», Dal, 86; 
Nic, 528 (dzen'a) ; Mih, 179; PB, 589; PAnt, 264. — 1°. ,,odrá-bünd !", dzimü ed („drum 
bun l”, gemu ea), Lum, II, 205; 2°. dzimed $i angăned (gemea si giflia), PenB, IV, 113; 
3°. ,,póndu Crü£cfün !", dzimu Stamürl (,,pustiu Crăciun I" gemu Stamuri), GrB, 184; 4°. inima- 
n'i le dzeáme (inima-mi care geme), Bair, 84; 5°. gura aéstà cáre 'sl-dzeáme (gura asta care 
isi geme), Lum, II, 271; 6°. dzimed adincós müntile ntreg (muntele intreg gemea adine), FI, 
II, 7, 6; 7°. dzimt'nda nincă 'ná-odrá (gemind incă o dată), ArE, 34. — < lat. gemere 
»gémir". 

DZÉNDZER, sm., greier — v. dzindzinár —, pl. dzéndzerl, GrS, IV, 378. Cf. şi glun- 
ýlunár, gincălă?, kerkinéz, findzir. 

DZER, sn., pl. dzérurt, ger, «froid glacial, froidures, Dal, 86; Nic, 528; PB, 589; cripd 
kétrile di dzer (de ger crápau pietrele, «il gelait à pierre fendre+), PLit, 816. Sinonime: cür- 
¿eal[ü, cingrime, fedfe etc. — < lat, gelu ,,gelée, grand froid”. 

DZIADIT, sn., pl. dziadile «?»: så s' hídze singur tru silă cu nl'se, tru dziadile (si se 
infige singur în silă cu dinsele, în...), Cod, 179. — PhOr, II, 456: < tc. zilade, pl. ziladat 
,Tésidu', — < tc. zyiâdé (652) ,,augmentation". — V. ziadite. 

DZIDITÍC, sn., pl. dridilite, degeţel — v. dzidzitíc. 


BZIDZÉR — 523 — DZÎNDZIR 


DZIDZÉR, sn., pl. dzidzéruri : cl'ndu dăded neáüd şi erá dzidzer (cind ningea şi cra 
ger, geruia), FI, 11, 4, 12 — v. dzer si dzeddzir?. 

DZIDZINICĂ, sf., pl. dzidzinițe «mot de caresse pour une jeune fille, pour une jeune 
fiancée, qu'on trouve seulement dans les vers suivants»: dzidzinica duse níre-ápá, létlu Cóla 
Vi-yine s' creápá (dzidzinica s-a dus după apă, bietul Nicola li vine să plesnească). — Cf. alb. 
rérérica, pl. „miscuglio di parole incomprensibili” (Le, 1652). — < ? 

DZIDZIRÁRE, sf., pl. dzidziră'ri, degerare, «action de geler», Dal, 86; Mih, 179. 

DZIDZIRÁT, -là, pl. dzidzirü[, Je, degerat, «gelé» Dal, 86 Mie, 532; Mih, 179. 

DZIDZINĂTURĂ, sf. pl. dzidzirütürl, degerătură, «gélivure; onglée» Mih, 179; am 

zidzirătări tu üngl'i (am degerături in unghii). 

DZIDZIRÓS, -rodsă, pl. dzidzirésl, -rodse, geros, «glacé; glacial,: pălitlu și dzidziróslu 
sedvir (biciuitorul si gerosul crivát), Fl, II, 4, 9. 

Dzidzirüsü, sm., Gerilá, «personnage des contes populaires qui toujours a froid 
e! souffle de froid autour de lui»: aigtül l'i-dzileá Dzidzirüsü că dzidzirá lu cáldüra 
ale cáma márea (acestuia îi zicea Gerilă, pentru că degera in căldura cea mai mare), PB, 
1381. — V. dzeddzir. 

DZIDZITÁR, sn., pl. dzidzifáre, degetar, «dé à coudre», Dal 86; Mih, 179, V. dzeddit 
si sinonimul óihtdligrà. — < lat. digitale ,,doigtier"'. 

DZIDZITÍC, sn., pl. dzidzitife, degetul cel mic, «(le) petit doigt»: cu dzidziticlu ti-arûc 
(te arunc (te trintesc) chiar numai cu degetul cel mic), PGr, 61; niji la dzidzilie nu l-aveá 
— ahlt giâne erá (nici pentru degetul cel mic nu-l considera bun de lüptà — Inir-atita era de 
viteaz), PB, 27220; ne pri dzidzillc nu li-ám line (nici pe degetul cel mic nu te am pe tine 
= esti insignifiant), PLit, 485 — v. dziditic. — V. dzeddil, dzeddzil, dzidzilár. 

DZIF, sm., pl. dzihl, ochi, «oeil — sens péjoratifs PMegR, II, 78; azgtriéscu dzíhll'i 
n cásá (zgiiesc ochii in casă), PenB, V, 18; l'I-ansárírá dzihil'i di căfidre (de mult căutare, 
i-au sărit (i s-au bulbucat) ochii). — V. dziv şi sinonimele burlíód, ócl'tu. 

DZÍFCÁ,. sf., pl. dzíffe, lingariţă — v. dzifnă «excrescence sous la langue d'une poule», 
PLit, 330. — — ? 

DZÍFLÀ, sf., țină — v. fíflá. 

DZÍFNĂ, sf., pl. dzífne — v. dzi'fná, dzifcă. 

DZIFNUSÍT, -lă, pl. dzifnusiţ, Je «malade qui a de la dzifnà : găl'ină dzifnusită (găină 
cu tifnä), PLit, 330. 

DZIGĂRESCU (färseroti), vb. IV (dzigáríl -ríl, -rire), castra, sarracher ; châtrers, CSt, 
I, 11. Sinonime: ucuféscu 4°, scukéscu, suf 4°. — <? 

DZIMEARE, sf., pl. dzimeri, Dal, 86 — v. dzeámire. 

DZIN, sm. (pl. dzin'i?), geniu, «génie ; esprits, Mih, 180 (eronat : dzid).— V. dzin, precum 
și gr. das (cà) »ðarpóvia” (Zap: 35); alb. xhin „cattivo genio", tc. djin (446) „génie; 
esprit; diable" si zihn (609) ,,esprit"'. 

DZINDZIE, sf., pl. dzindzil, gingie, «gencive»s, Dal, 86; Nic, 529; Mih, 179; PB, 589; 
dintile n dzindzíe creáste (dintele crește In gingie), PLit, 686. — < lat. yingiva ,,gencive”. 

DZÎNDZIFĂ, sf., pl. dzíndzife, zisită, «jujube», Nic, 530; Mih, 179; dzindzifiie di ğlu- 
nedpine (zisifele de jneapän), Al. 1903, 44. V. jíndzifă, linfifå. — Cf. gr. Citugov „gingeole” si 
alb. zinzife „giuggiola”. 

DZINDZINÁR, sm, pl. dzindzindri, greier, vcigales, Nic, 530. — V. dzíndzir, 
dzéndzer etc. 

DZÍNDZIR, sm., pl. dzíndzirl, greier, scigales, Nic, 530; PLit, 182; dzíndzirll'i nă ci^ntá 
si-el'l (greierii ne cintă si ei), Cal. 1911, 51; BNA, II, 56. Sinonime: cárcáléjà etc. — Cf. 
Br. ralvratpac ('AgII: n-rele 1099, 1441). 


DZINICĂ — 524 — DZICĂTURĂ 


DZINICĂ, si.. pl. dzint/e, dziniți, Dal, 86 — diminutivul de la dzeánd «collines, 

DZINIR AC, sm., pl. dzinird[I, Dal, 86; PB, 589 — diminutivul de la: 

DZÍNIRE, sm., pl. dzínirl, ginere, «gendre, beau-fils; jeune marit, Dal, 86; Nic, 529; 
Mih, 179; Däer, 210; PB, 589; tri dzinire oáüd ş' cucótlu (pentru ginere şi cocoşul se ouă), 
PLit, 489 — cf. gr. pă zàv yau6pd vevvă xÚ Ó xéxxoraer xol mé Tbv vlv otc A rórrta”. 
(AravP, 209). — < lat. gener, -nerem „gendre, mari de la fille”. 

DZINÓS, -nodsă, pl. dzinâși, -noáse, sprincenat ; deluros, «1°. qui a de grands sourcils ; 
2°. terrain accidenté, montueux», Dal, 87. — 1? : om bárbós și dzinós (om bărbos și cu sprincene 
bogate); 2°: lóclu edste dzinds (pámtntul e deluros). — < dzednă. 

DZINUCL'IU, sn., pl. dzinücl'e, genunchi, «1°. genou; 2°. famille, peuple, nations, Dal, 
87; Nic, 529; Mih, 179; PScr, 210; PAnt, 5. — 1°: cådzú pri dzinücl'e (căzu în genunchi) ; 
pri dzinücl'e nădia sprijfurd'm (am conjurat speranţa pe (în) genunchi), RA, 192; BNA, IV, 
66 şi 156) — v. PMic, art. Genuchiul b; Arbinéslu-I besă pri dzinücl'Iu (albanezul e credință 
pe genunchi — nu respectă jurámintul de credinţă), PLit, 427 — cf. gr. „ð  'Toópxog civ puia 
c' tà yóvara thv Eye” (ApII, 1821); dr. „prietesugul judecătorului e pe genunchi, 
ca al turcului” (Hint, 85); 2°: amirălu sl-amiråroárn'ea ... nu-alásá vi'rnu di dzinü- 
el'lul a lor (împăratul și tmpüráteasa.., nu lăsau ca moștenilor pe nimeni din genunchiul lor, 
din singele lor), PB, 437%. — < lat. genueulum, geniculum „petit genou", 

DZIRDZÉL'Ü, sn., pl. dzirdzeál'e, cercel, «anneau; boucle d'oreille, CSt, 61. — V. 
lirtél'iü. 

DZIU — de corectat In dzin. 

DZIV, sm., pl. dziyl, articulat pl. dztfyll'i si dzivll'i, Mih, 38 si 180 — v. dzif si dziflă, 
precum si gr. rtlpos échec” ('AyBp, 367). 

DZI, zi(uä), «jour» — numai în compuse: ád:i, dsindzi, a doáüa dzt etc. —, PB, 337; 
589. — V. d:i'àd, dzüüd. 

DZiC, vb. III si II (dzișă, d='să, dzi/[ire si dzifedre) zice, «1^. dire, exprimer, affirmer, 
raconter; 2°. chanter, jouer d'un instrument», Dal, 87; Nic, 529; Mih, 178; PScr, 210; 
PLit, 105. —- 19: dzi-n'l: fe vreť s' fî dzicü? (zi-mi: ce vrei să-ţi zic?); dzi'se, dzi'se pU nà 
I-durá gura di dzi'cá (a zis, a debitat pină l-a durut gura de vorbit), PLit, 486; dzi'sit vol 
aéstu lücru? (ati spus (afi afirmat) voi acest Iucru ?) ; nu orel s' nà dztfl un pàràmi0? (nu vrel 
să ne spui un basm?) ; 2°: s' 'I-u dzi'că préflul după uredcl'e (să i-o zică preotul după ureche = 
să moară ca să-i inte preotul); bem ș' l'l-u (d:i)fém dipriüná (bem si i-o zicem (cintăm) 
mereu); pül'llu apărn'ed s' bâtă și s' l'I-u dzi'că dipriună (pasărea incepea să cinte si să i-o 
zică (să cinte) intruna), PLit, 762; PAnt, 86; picurárlu... l'I-u dzifed cu flulára la gură (păs- 
torul... i-o zicea (cinta) cu fluierul la gură), PB, 29820. V. dzäc, feá? si (em, — < lat. dleere 
» dire”. 

DZVCÀ, st, tără pl., vorbă, spusă, «action de parler; mot, parole; discours, dire; 
assertion, ordre, Dal, 86; PLit, 78. — 1°. la Gre[l, di la dzUcà pin’ la fâptă eóste dipärte 
(la greci, de la vorbă pinå la faptă e departe), Lum, II, 137; PAnt, 187; 2°. am sí-álle zbodre 
tă dzi'că (am si alte cuvinte de zis), PB, 2497; 3°. tri dzi'că nu-ármin grále (nu rámin cuvinte 
de zis), ATE, 15; 49. tuf u-aflárá cíne dzi'ca a mărilul (toţi au găsit-o bine (bună) spusa (aser- 
fiunea) celui mare), PB, 10635; 5°, sd s' fâcă dzt'ca a miräl'el (să se împlinească spusa ursi- 
toarei), PB, 128?! ; 6°. picurárlu nu-ástiptë dzi'că ninga 'nă-odră (păstorul nu a așteptat ordin 
încă o dată), PB, 2982 ; 9321; 7°. nu-dștipla dzi'că di doäüà orl (nu aștepta să i se zică de două 
ori), PB, 3112; 8°. nu va (vi'rnă) dzi'că (nu trebuie (nici o) vorbă, nu-i de zis, «il n'y a pas 
à dires), PB, 1344; 306%; 4417. Ca și aldgă, amedstică, ducă, fâcă!, lredcă etc., si d:i'că e un 
derivat postverbal din dzic, 

DZICĂTURĂ, sf., pl. dzicălări, zicătură, «terme, mot, expression, allégationr, Dal, 86. 


DZIDZIÉSCU — 525 — DZUUA 


DZIDZIESCU, vb. IV (dzidziil, -dziit, -dziire), zizăi, »zézayer», Dal, 96; glunglunăriu. . . 
dzidzleásle dzutia (018 (greierele... zizăie toată ziua), PLit, 761. — Cuvint onomatopeic. 

DZIDZIÍRE, sť., pl. dzidziiri, zizăire, «zézayemenb, DZIDZIÍT, -/d, pl. dcidziij, -te 
ezézayé« Dal, 86. 

DZIFNĂ, sf., pl. dzi'fne, lingaritä, «bouton qui croit sur le croupion des poules; em- 
portement — v. dzdndză 5%: l'I-arsári dzl'fna (i-a sărit flfna, a devenit artägos), PGr, 61. 
V. dzifnă. — < tolpva »pépie". 

DZIFNOS, -nodsă, pl. dzifnógl, -nodse, artägos, «grincheuxs: om d:ífnós (om Hfnos), 
PGr, 121. Sinonime: dzàndzós, fésfesé. 

DZIN, sm., pl. dzini, geniu rău, «mauvais génies, PB, 590 (< dzi'nd) ; 2211; aéstu arit 
erd un dein (acest mogneag era un spirit rău), PB, 2221; sárgl'iun dein dit amáre (se repezi 
un demon din mare), PB, 2501; pi'ră dzin... val hibă (o fi vreun demon), PB, 464%. — V. 
dzin, zin (cu fonetism (i > 1) influenţat, probabil, de dzi'nă. 

DZUNĂ, st., pl. dzi ne, zină, «fées, Nic, 527; Mih, 178; sór-sa d:!’nà dit pădurea odrbă 
(soru-sa ziná din pădurea oarbă), PB, 4657; mgeátá ca 'nà dzi'nă (frumoasă ca o zină), Fr, 
I, 4, 53; PAnt, 19; modrtea-i dülfe, moártea-I dzi'nă (moartea e dulce, moartea e zină), BNA, 
1, 108; Armá'nile, ca dzin'l (aromânele, ca zine), Al. 1928; 113; BNA, Il, 58 (aci, pl. dzín'l, 
in loc de dzi'ne, e cerut de rima cu pluralele fintl'n'l, si 1fn'L].— Raportatä la cea dacoromână, 
viaţa folclorică a acestui cuvint e, ca însuși cuvintul dzi'nd, anemicá. — < lat. Diana. 

DZINDZÓS, -dzoásä, pl. dzindzósl, -dzoáse, artågos, «grincheuxs, PenB, IV, 117; PW, 
1928 ; dzindzoásá mültu (foarte furioasä), Caraf, 23. V. dzándzós. Sinonim ; dzIfnós. — < d:ândzà. 

DZI'PE, sf., (pl. dzl'pite?), difterie, «croup (chez les brebis)», Dal, 87; PLit, 317; CN, 
108; 173. V. dzi'pit. — < tc. zebha (604) ,,croup". 

DZV'PIT, sn., pl. dzt'pite; DZI'PITÀ, sf., pl. dzi'pite, crápet, «toux, coqueluches : dzt'- 
pillu s vădzt'că! (tusea mortală, crápetul så và zică la ureche! = dare-ar moartea în voi !), 
Grp, 3, 19; BNA, 111, 130; 165; dzl'pita s' [t dzi'cá (dare-ar crápetul In tine) (grámosteni). 
V. tüse si erer, cripát!, — < dzi'pe. 

DZIRDZEÁLE, st. pl, zarzäre, sabricot communs: am și aüüd, am si dzirdzeále (am 
și struguri, am și zarzáre), Lum, IIl, 84. — V. zárzald. 

DZIS, dzi'să, pl. dzigl, dzi'se, zis, «dits, Dal, 87; lúcre dzi'se, lúcre fápti (lucruri zise, 
lucruri făcute). — V. dzie şi: 

DZITEÁRE, DZI'TIRE, sf., pl. dztférl, dzl'firl, zicere, (action de) dires, Dal, 87; Mih, 
178; nu eră lücru tri dzifeári (nu era ceva de spus). — V. dzícă. 

DZI'ÜA, st., pl. dzt'le; DZĂ'UĂ, sť., pl. dzăle (nord), ziuă, PB, 590; PAnt, 431, — 
E mai generală forma dzüüd. 

DZÓTÍUR (Crüsuva), sm., pl. dzóylurí; DZOTIURĂ (Livă'dz), sł., pl. dzóylure, viezure, 
blaireau», Dun, I, 185 (< yédzurd). V. yédzüre si vizur, ca şi sinonimele dzvu, bal'eadós. — 
Foneticeste, dzóylur ne amintește ultimele două silabe din scandzóhtr (gr. oxavtýóyorpoç < &xav- 
Oóyerpoç) hérisson; porc-épic”. 


DZUGRANA, st, pl. dzugrâne si dzugrd'n'l, pieptene cu dinți mai mari și mai rari, 
«gros peignes Dal, 87. V. zuyránd şi sinonimele discäëlér și gribă. — < roovyxpdva ,,Tüteau"', 

DZUUĂ, sf, pl. dzi'le (niciodată : dzúle), zi(uă), «1°. jour, journée; 2°. vies, Dal, 87; 
Nic, 532 ; Mih, 179; PScr, 210; PAnt, 431. — 1°: bünd dzúüà, fraj durúf (bună ziuă, frati doriţi), 
PAnt, 300; BNA, I, 128; şă'dză aüdfe pân' s' da dzüüa (șezi (stai) aci pină să apară ziua, 
să se crape de zi), Cod, 114 b! — v. dai 119; apiri çine și s' feáfe dzúða pri'ndzu (s-a crápat 
bine de zi si ziua se făcu (a ajuns la) amiazi = s-a luminat complet), PB, 95%; dzúüða fúdze 
di neit e noáptea arăstoârnă bóül, PLit, 487 — v. arástórnu; eáste om di-a dzüüdl'el (e om 
de al zilei, e om care nu operează noaptea) — cf. dr.: „și n faptul dzuei" (Nec!, 126); „Si n 


faptul dzuii” (Nec!, 342), precum si „dzuă”, ,,dzua" (Nec, 250; 355; 356 etc.); cf. si CPsal, 
512; Dens, 11, 71; 100; 148 etc. ; fe-s doáüd surări [e nu pot sà $ veúdà? — dzüita si noáptaa 
(ce sint două surori ce nu pot să se vadă? — ziua si noaptea), PLit, 371; 2^: s' dibă dzüná 
álbå (să aibă zi (viaţă) albă, fericită), PB, 45525; PLit, 487; PGr, 62; bâneddză ca dzüüa jeá 
álba (trăiesc ca ziua cea fericilă), PB, 1911; 17719; lu un súflit l'I-lod! d:üûa (într-o suflare 
(într-o clipă) i-am luat viaţa, i-am răpus zilele), PB, 2709. V. d:i'üd. — Cf. a treázá, a tréidza 
(a treia zi), PB, 1642; a Iréa-z, PB, 170%; a dáüa-z (a doua zi), PB, 17032 etc. : în atari 
compuse s-a pietrificat forma dzi ,,zi" care, pierzindu-și accentul sintactic, s-a redus la z — v. 
si az, aoálíaz, di ză etc. — În dacoromână: „a patradza" (ec, 376); „a doadza" (Nec!, 
348) ete. — Pentru 1? — și anume pentru salutul bună dzúüà, „bună ziuă” (niciodată dzüüdá 
büná) — cf. nodpte si sedră, ca și bună dimineá[d, precum si it. buongiorno, fr. bonjour, sp. 
buenos dies, gr. zahnuéoa alb. mirë dita, bg. dobürü denü, srb. dobar dan. — < lat. dies „jour; 
journée (de marche)”. 


E 


Et, conj., si, «et ; mais; ous, Nic, 160; PScr, 211; Cod, 1126; 739, — 1°. sd afilüi bärbätü 
Ui ereá nüma loakim, e a mul'edri-sal núma o cl'imá Anáón (si acelui bărbat ii era numele 
Ioachim, şi (iar) a/ soţiei sale numele o chema Anan), Cod, 94%; 2°. säd:ù Idcovi păr fu yiü 
alle e nu? (a stat Iacov aci pinăa fost viu sau nu?), Cod, 733 — v. B si T dr. e (Dens, II, 
287; CC, 27331; CPsal, IT, 386 etc.) Sinonim: si. Azi, acest e e ca si dispărut. — < lat. 
et „eL”. 

EI, interj. shl, hein!; cri que pousse le berger ou le chevrier pour faire avancer 
ses boucs ou ses chèvres», Nic, 160; Mih, 180; PB, 590; PAnt, 432; el, asile (ei |, aga. A 
Lum, Il, 245; PAnt, 216; e, é!, lu minte sirigă musedta Sărcătednă si cá'prile si-aliná... n 
dzednă (e, €!, pe munte strigă frumoasa sărcăceană si caprele se urcă... la virf), RP, 1, 1, 
4; BNA, I, 60; 139. — V. e-d!, ó-a!, eh!, el! si țipă(r)!. 

E3, este, «(il, elle) est», Mih, 180; PAnt, 432 — v. Escu, hiù. 

E-A ! «cri des bergers, le même que e*». — Cf. si gr. 2ă (Kpua II, 37). 

EÁ, pron. pers. f. «elles — v. el. 

ECLESIÁRIS, sm., paraclisier, GEI, 139. Grecism savant fără viață morfologică. V. 
clisár. — < ExxAnotépyns “#Sacristain'”. 

ED. sm., pl. edz, Dal, 88; Nic, 162; Mih, 180; PScr, 211; PB, 591; ari'ndza di ed eásti 
ma bünà di afeä di nel (rinza de ied e mai bună decit cea de miel), — V. Ied, lddă. 

EDÉC!, sn., pl. edécurl, edec, «propriété immobilières, Mih, 180, — < tc. ledek (1349) 


ei 
mms, 


EDÉC?, sm., pl. edé[i, trintor, «fainéant, paresseux», Mih, 180. Sinonime ; b[anés, limbél 
etc. — < ? 

EDEPSIZLÜKE, si, pl. edepsizli'kl, ticálosie, sabjection, malhonnéteté, Mih, 180; 
Lum, V, 17. V. elepsi'z. — < tc. édepsizlik (62) „impudicite; friponnerie”. 

EFCOLÍE, Nic, 165; EFCOLÍL'E, PScr, 211 — v. efculíe. 

ÉFCUL, -lă, pl. éfcul'l, Je, ușor, «facile; aisés, Nic, 164; Mih, 180; GEI, 140. Sinonim: 
ligsór!. — < güxoXocg ms", 

ÉFCULA, adv., uşor, «facilement; aisément» Mih, 180; GEI, 140. Sinonime: culdl, 
lisór*. — <etnooz eÜxoAoz e^". 

EFCULÍE, sf., Mih, 180; GEI, 140 — v. ifculie. 

EFCULIPSÉSCU (mí), vb. IN (efculipsil, -psit, -psíre), usura, «faciliter», Nic, 165; Mih, 
180; GEI, 140. Sinonim; ligurédzü. — < eixoXówo ^". 

EFCULIPSÍRE, sf., pl. e/culipsiri, usurare, «allégement, soulagement», Nic, 165; Mih, 
180. Circulă și ifeulipsire. V. liguráre. 

EFCULIPSÍT, -tă, pl. efculipsif, -te, Nic, 163 — sinonim cu lisuräl. 


EFÉNDIM — 528 — EHTILE 


EFÉNDIM (turcism), invar., domnul meu, domnule, «monsieur, mon seigneur», PAnt, 
79; LP, 138. V. aféndi. — < tc. éfendim (121) „m. 

EFHARISTÍE, sf., pl. efharisift, mulțumire, eremerciment» Nic, 166. Sinonim: birhu- 
sûre. — < ebxapioria eom, 

EFHARÍSTISE, sf., pl. efharistisi «contentements, Nic, 165; Mih, 180; PB, 591; GEI, 
140, V, ușnurlă'că. — < edxaplornois "d 

EFHARISTISÉSCU, EFHĂRISTISESCU (mi), vb. IV (efharistisil, -sit, -sire), mu|tumi, 
(se) contenter, satisfaire» Nic, 165; Mih, 180; Däer, 211; GEI, 140. — <ebyaptoză e^". 

EFHARISTISÍRE, st., pl. efharistisir! «contentements, Mih, 181; PScr, 211. 

EFHABISTISÍT, -tă, pl. efharistist/, -te «contenté, satisfaits, Nic, 166. 

EFHARISTÓ, adv., mersi, «gráce(s), remerciements, GEI, 140; nol là dzi'sim efharistó 
(noi le-am zis mulțam). Sinonim: sgükir. — E o pietrificare, a vb. gr. ebxaptară ,, merci", 

EFHÉLE, sf., Mih, 181; EFKÉL'IÙ, sn., pl. efkedle, maslu, «sainte onction», Nic, 164; 
GEI, 140. — < EVYEAKLOV Å. 

EFSEVÍS (grecism savant), adj., smerit, Cod, 119 54; GEI, 140. —< toot fc pieux, 
dévot”. 

EFTERIE, sf., pl. efterit «calomnie»: greáüd muhláne, urtUtà efterie arucâră pri mine 
(grea calomnie, urită ponegrire au aruncat asupra mea), Lum, V, 223. V. iftirás si muhiâne. 
— < tc. fftirâ (117) ,,calomnie”. 

EFTIHÍE, sf., pl. eftihil, fericire, «bonheur, felicités, Nic, 165; GEI, 141. — < edrvyla 
pm", 

EFTIHI(P)SÉSCU (mi), vb. IV (eftihi(p)sil, -sit, -síre), ferici, «rendre heureux, béatifier ; 
estimer quelqu'un heureuxs, Nic, 165. — < ebruyltu „=. 

ÉFTIN, -nă, pl. éftín'l, -ne, ieftin, «de bon marché, de bas prix+, Dal, 88; Nic, 165; 
Mih, 181; PSer, 211; PB, 591; GEI, 141. — < eððnvós » ^w". 

EFTINĂTÂTE, sf., pl. efiindtd'|, ieftinätate, «bon marché, bas prix; baisse de prix», 
Dal, 88; Mih, 181. V. iftindtáte. 


EFTINEATA, sf., pl. eftinëf, Dal, 88 — sinonim cu eflinätdle si: 

EFTINIE, st., pl. eftinil — v. eftinedjà —, Nic, 165. — < edOmyla „bon marché”. 

EFTINIPSÉSCU, vb. IV (eftinipsil, -síl, -síre), ieftini, «baisser le prix; laisser à bon 
marché», Dal, 88; Nic, 165; GEI, 141. — < ewe fue rm. 

EFTINIPSÍRE, sf., pl. eftinipsiri, ieftinire, «baisse de prix», Dal, 88. 

EFTINIPSÍT, -tă, pl. eftinipsif, -te, ieftinit, «devenu bon marché, baissé de prix», Dal, 88. 

ÉFUR, sm., pl. éfurl, efor, «éphore, administrateur», Dal, 88; Nic, 166; Mih, 181; 
GEI, 141. — < Égopoc ^". 

EFURIE, si, pl. efuril, eforie, «éphorie, conseil d'administration», Dal, 88; Nic, 166; 
Mih, 181; GEI, 141. — < tpopla inspection, surveillance", 

EFURLÍKE, st., pl. efurlikl, Dal, 88 — v. efuríe. 

EG, sm., pl. edzi, arici, «herissons, Mih, 181. Sinonim: ariëlü. — Cf. mgl. le) (PMegR, 
II, $5), ej (CapM, III, 123). — < vsl., bg. ett „erinaceus, hérisson”. 

EH ! interj. «eh» : eh!, lal oámin'I di zåmáne (eh 1, măl oameni de altădată | din timpul 
apus !), PAnt, 218. — V. e 

EHLÉ (grämosteni), adj. invariabil, inselätor, «trompeur; tromperie, tricherie, fraude» : 
om ehlé (om care te înșeală la cfntar). — < tc. ehli (210) „celui qui connait la compétence". 

EHTRĂ, sf., pl. éhtre, dușmănie, «inimitié», Nic, 166; GEI, 141. — < tyfðpa =". 

EHTRIL'E, sf., pl. ehtríl'e, inimicitie, &inimitié, haine», Cod, 13 bt; GEI, 141. Sinonim: 
dușmănil'e, — V. éhtrà, thtrll'e. 


EHTRIPSÉSCU — 529 — EL 


EHTHIPSÉSCU, vb. IV (ehtripstl, -sit, -síre), dusmäni, «avoir de l'inimitié; envier, 
Dal, 88; Nic, 166; GEI, 141 (ehðrevsëscu), — < btyðpsvoprað byðulpa , =”. 

EHTRIPSÍRE, sf., pl. ehtripsiri; EHTRIPSÍT, -tă, pl. ehtripsij, -te, Dal, 88 — v. ehtrip- 
séscu. 

ÉHTRU, -ră, pl. éhíri, éhire, inimic «ennemi ; adversaires, Dal, 88; Nic, 166; Mih, 181; 
W, II, 278; GEI, 141; Cod, 11014 (pl. éhsri); ma bun edsie un éhtru mintimén (e mai bun un 
inimic înţelept), PLit, 491; éhffril'i ft si-aprukedră (dușmanii ţi s-au apropiat), PAnt, 58; 
ápa doármi, éhturlu nu doárme (apa doarme, dușmanul nu doarme). Sinonime : dusmán, házmu!. 
— < byðpóg =”. 

HTUR, -ură, pl. éhturl, -ure, PScr, 211 — v. éhtru. 

EHOREVSESCU, vb. IV, PScr, 211 — v. ehtripséscu. 

El!, interj. «eh |», Dal, 88; PAnt, 432 — v. e/2. 

EL, EA, pl. ell, edle, el, ea, dl, elle, lui; ils, elles, euxs, Dal, 88; Nic, 161; Mih, 
182; PScr, 211; PAnt, 432. — N o m. sg. si pl.: 1°. el foárnd, eá ümple; elt tándu, edle fri- 
mintă (el toarnă, ea umple; ei tund, ele frámtntá); frddze élu s' modră (el trage să moară), 
Al. 1927, 58 — -u silabic e cerut de ritmul versului; 2°. cum edsii-l tóra (cum e el acuma), 
PLit, 806; ardflul edsti-l acdsà? (croitorul este, el, acasă?), BNA, TI, 124; 3°. acl Iu edsti-l 
(acolo unde e el), FI, I, 5, 6; 4°. stàtà cum 'sl-erá-l (a stat cum își era el), FI, I, 3, 16; 
5°, bärbätlu... erá-l avináre (bărbatul... el era la vinat), PB, 37118; 6". erd-l (el era), PB, 
13217; 273%; 46324; 7°. si hibă-l yíà (să fie el viu), ArE, 22; s' nu-l hibă aclé (să nu fie el 
acolo), PB, 31214 ; 8*. ma máre el va hlbà-l (el, va fi el mai mare), Art, 18; 9°, dil grodpă di-lu 
pa hibă-l (din groapă de unde va fi el), ArE, 18; 10°. fóciu Iu l-eáste? (focul unde este el?), 
PLit, 32; 33; 11%. lu edsti-l? (unde este el?), PLit, 30; 12°. Iu eásli-u (unde e ea?), PLit, 
30; 13°. hil'i-la eásti-u add (fie-ta, ea e aici), PB, 1493; 14°. pül'i afél'! Iu sûntu-l'I? (puii 
(păsările) acei, unde sint ei ?), PLit, 30; 15^. di cind erá-UI cu Enoh (de cind ei erau cu Enoh), 
ArE, 20; 16°. ca dómn'i eará-l'I prin cásá-lá (ca domni (stäpini) erau ei in casa lor), ArE, 
20 ; 17°. (ul eará-l'l ünà (ei toti erau la fel), PB, 18516; 1855; 19430; 2112; 22723. 27895; 27935. 
35823; 369%; 37436; 46897; 18". hăşčile [u-le süntu? (cotofanele, unde sint ele?), PLit, 32 — 
alte exemple în PArom, 88. — Gen.-dat. sg. si pl.: 19°. fúslu a lul, fúrca a Vel, ócl'il'1 
a lor (fusul lui, furca ei, ochii lor); 20°. a lul l'I-ded, a l'el nu-l'E ded, a lor va là daŭ (lui i-am 
dat, ei nu i-am dat, lor le voi da); lu l'i-sântu pärinfil't? (unde fi sint pàrintii?), PB, 1237; 
21°. dindpól-l'i alçe4 ci'mpul (In urmă-i cimpul era alb), Fl, I, 5, 5 — cf. dr: ,,vor ieşi... 
Inainte-i" (Ur, 216 si Url 173 si 196); „aduse... înainte-i” (Bål, 81) etc. ; 22°. cu-a lul-Ui tuf 
(cu ai lui-i toti), BNA, 11, 90; 'sl-displàti cusițăle... a l'el-l'i (Isi despleti cositele... ale ei-si), 
FI, IL, 6, 8; el nàpól-l't (el în urmá-i), BNA, II, 18 — cf. dr. ,,Inainte-i" (Ureche, 185; CronM, 
I, 563; 11, 229 etc.); 23°. spünif lu! Dal'eánl si-ansárá (spuneţi lui Dal'eanf să sară), PLit, 
998 — [construcție suspectă, normal si curent fiind : spánif al Dal'eänt...]; 24^. amintáà' multă 
incredere [dacorománism] tu el-Ví (a cigtigat multă incredere în elu-si) FI, 1I, 7, 20; 25°. 
di miră-lă-ajluld| (ajutaţi de ursita lor), ArE, 22; 26°. añ cása-lá mplină (au casa lor plină), 
ArE, 22; 27°. príste (âlă-lă avedrea (peste toată averea lor), BatP, 35; 28°. edle armi'n védue 
nireága-là bână (ele rămin văduve intreaga lor viaţă), Fr, I, 56 — pentru edle, cf. dr. pl. f. 
„să iasă cu iale” (ITR, 73); 29°. (oi mulrese $ nà l'eá n pártea-là (toti caută să ne ia de 
partea lor), Fr, I1, 258 — cf. f dr. „din parte-le" (Bäl, 352); 30°. lu-aved ca pri ünlu di-a lor-lă 
(!l avea ca pe unul din ai loru-și), Fl, II, 7, 21; 31°. tri ninte-lă (pentru înaintea lor — în 
norocul lor), BatP, 18 — cf. f dr. ,,táriia-le" (CC, 5242); ,,dintii-lä (CPsal, p. eco: 110%); 
„asupră-le” (Nec, 79; Nect, 58; ITR, 55, 62); „impotrivă-le” (Nec, 131; Nec!, 105) etc. — 
Acuz, sg. si pl: 32°. el lu-acăjáră, eá nu u vidzură; elt l'I-avindI, edle nu li-afiă' (pe cl 
l-au prins, pe ea nu o vàzurà; pe ei i-am urmărit, pe ele nu le găsi); 33°. Ia lu ntredbà, tra 
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s" ți dzi'că (ian întreabă-l, ca să-ţi spună), BaţP, 36; 34°. ra l-diprine timbirä‘lu (ian domoleste-o 
tambureaua), GrB, 2, 33; BNA, III, 80; 84; 35°. ma dipüni-l (mai domoleste-o), GrB, 33; 
BNA, III, 84; 36°, l'i-l'1 lu deddiră (il dădură ei-si), PB, 8127; 37°. l'i-I'I lu pilricără [érbul 
(ei (fetei) i l-au trimis cerbul), PB, 35213; 38°, válámi'ndalul-lu, ascápá' (ucigindu-l, a scăpat), 
PB, 19%; 39% in lu-áre? (unde il are? = unde e (se găsește) el?), PB, 306% — v. am! 5°; 
409. mäsnâf-u la nol (mäcinati-o la noi); 41°. vidzi'ndalul-o ahi'nlă ýloánà (vázindu-o atit de 
voinică), PB, 4465 — v, ut; 42% mála li nel'ise (bunica i-a închis ochii = a murit); 43°. 
adâpă-li la ari'à (adapá-i la riu); 44^. páplu lí tedsi (bunicul le-a întins picioarele = a murit); 
45°, tdl'i-le cumd'| (taie-le bucăţi). — Ca postpunere pronominală, curentă si in 
dacoromână, iată citeva exemple din greaca populară ` 8$ Géaw <o, 82 pic zo, div nætaðsyovpar 
zo (S:hmidt, 200); +èv $400 Ozo ro (MAmu, 153; 154; 155); tivos uxv&xix Bhdmovv vov; 
(Passow, 246); Eyw +o, Éyeus tos xt fy Biv ro nö Biv Bol axe; ro ('Hrep, 1, 178); Ade. tov 
éxeivos (Kup. 229); ó vubxpngos Aéyer tnv (Passow, 328): Gier zoue (Kpua, 11, 181); roa 
ză xdotpa, xTjpkw tæ (Passow, 176); abvza mepvă xal Bhtzw +e (Tom, III, 29); mows Éyer 
mpbfaza Éyet za, xal mods ză Bóoxet =pyer tæ Ü ApIT, 1226). — În dacoromână: „paşte Nică 
oile : paste-le, porneste-le, din "nainte bate-le, de pre urmă stringe-le, la merez întoarce-le” 
(TeodP, 41 etc.). Pentru dacoromâna veche, cf. : ,,va scoate-1; va certa-l” (Cip, 196); ,,duse- 
rá-l, plingu-1” (ITR, 150); în CC: „„face-le” (1322); ,,chema-le" (139)17 ; „„spunea-le” (2025); 
,deade-le" (305%); ,,stie-le” (473%) etc, — Părerea că această postpunere, curentă în aro- 
mâna sudică, ar fi, ca origine, de proveniență greacă (cf. CFr, 134) rămine ca ipoteză. — 
— V. că, mine, lu, nol; line 15°, tu, [i, vol, precum si PEp, 111 sqq. — < lat. "illus, ille. 

ELA, imperativ sg., vino, «viens», pl. (di, veniţi, evenezes, Nic, 161; GEI, 141. Sinonime: 
inu, yinif (v. pin). — < Bin (Epyoua) ms", 

ELBET(E), adv., poate, «peut-être; assurément», Mih, 181, PenB, VIII, 58. V. podle. 
— < tc. elbet(té) (132) „sans doute”. 

ELE !, interj. «hé !», Fr, II, 239; PAnt, 40. — Cf. te. hélé (1325) „en fin; voyons donc l”. 

ELEAKÍM, conj., dar, «mais» Mih, 182. — V. ileakim. 

ELÉFANDU, sm., pl. cléfandzi, elefant, «élephants, Dal, 88; Nic, 161; GEI, 141. Sino- 
nime ; fil, fildisín. — < érépavroc Eidpas 

ELEFTERIE, sf., pl. élefterii, libertate, «liberté», Nic, 161; GEI, 141. V. iliftiríe. — < 
Ereuðepla m ` 

ELÉFOIR, -ră, pl. eléfBirt, -re, liber, «libre, indépendant», Nic, 161; PScr, 211; GEI 
141. V. filcu. — < &Xéu0epoc , =". 

ELEFOIRUSÉSCU (mi), vb. 1V (ele[Qirusii, -sit, -sire), libera, «libérer, affranchirs, Nic, 
161; GEI, 141. V. apulséscu. — < brevBepóva «^. 

ELEFOIRUSÍRE, sf., pl. elefOirusiri, liberare, «délivrance», Nic, 161. 

ELEFOIRUSÍT, -/à, pl. elefüirusi[, -te, liberat, «délivré», Nic, 161. 

ELEÏMOSÎNE, sf., pl. elelmosin'i, pomană, «charité, aumône», Nic, 161; PScer, 211; 
GEL 141. — < £Xenuocóvy ^^". I 

ELEN, sm., pl. elén'i, cerb, werts, Mih, 182. Sinonime: ndrel, fórbu.— < bg. elenă 
a 

ELIN, -nă, pl. élin't, -ne, păgin, païens, Cod, 28; GEI, 141; Éli n, -nă, pl. Élin'i, -ne, 
shellènes, Nic, 161 — v. Grec. — < nv ,helléne". 

ELMÁE, st, pl. elm&'l, guler de vulpe, collet de fourrure de renard», Mih, 182; Mac, 
113; ’nà glúbà cu elmáe (o giubea cu guler de blană de vulpe), BatN, 3; sac cu elmäle (haină 
cu guler de blană de vulpe), GrS, IV, 228; 244. — V. ilmále. 

ELPIAĂ, sf., pl. elpidz, speranţă, «espérances, Dal, 88; Nic, 161; Mih, 244; GEI, 141. 
Sinonim : nâdă. — < £jzíg, breiða ms", 
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ELPISÉSCU, vb. IV (elpisit, -sil, -sire), spera, +espérer,, Dal, 88; Nic, 162; GEI, 141. 
Sinonim : nddáéscu. — < trio =". 

ELPISÍRE, sf., pl. elpisiri, «action d'espérer, Dal, 88. 

ELPISÍT, -/à, pl. elpisi[, -te, sperat, «espéré», Dal, 88. 

EM; conj., si, «et; aussis PB, 591 (< e + ami); em ai coc ir’ oárá..., em si'nlu nós- 
lime (se coc si imediat..., sint si nostime), Al. 1903, 95; fáleá ca s' párá em fuvirós, em aräsit 
(făcea (contribuia) să pară si fioros si plăcut), PAnt, 308; Uvréülu em da, em sirigă(evreul 
și loveşte si ţipă), PAnt, 8. — < tc. hem (1325) „et; aussi; et puis". 

EMDATIKE, sf., pl. embatiki, embatic, «annate payée à un evéque», Dal, 88; Nic, 162; 
Mih, 182; GEI, 141. — < iuBazbuoy sm. 

EMBISTIMÉN, -nă, pl. embislimén'i, -ne, confident, «homme de confíances Dal, 88; 
Nic, 162; Mih, 182; GEI, 142. V. mbistimén. — < Eumarevutvos EL OP 

EMBISTOSÍNE, sf., pl. embistosín't, incredere, «confiance, GEI, 142. V. imáne. — < 
Epio coc ovn) Confiance ; foi”. 

EMBORIU, sn., pl. embóril, comerţ, «commerce ` négoce», Mih, 182; GEI, 142. Sinonim : 
ligearele. — < šumóptov m”, 

ÉMBUR, sm., pl. émburl, comerciant, «commerçant ; négociants, Dal, 88; Nic, 162; 
Mih, 182; PAnt, 365; GEI, 142. Sinonime: prämäléflu, tugedr. — <  Éuropoc =". 

EMBURIPSÉSCU, vb. IV (emburipsít, -sit, -sire), neguta, «faire le commerce ; négociers, 
Dal, 88; GEI, 142. — < Eumopevouat n=". 

EMBURLÍKE, sf., pl. emburlikl, negustorie, «trafic, affaires» Dal, 88. — V. embóriü 
si sinonimul fugearit'ke. 

ÉMRI, sf, fără pl, ordin, «ordre; ordonnances V. didlaymă, ürdin. — < tc. emr 
(145) sr”. 

EMŞERI, sm., pl. emserádz, soldat turc, «soldat turc». — < tc. hemehehri (1327) ,,con- 
citoyen; compatriote”. 

EMULUTIE, sf., poliţă — v. muluyle. 

ENDÉC, sn., pl. endéfe si endécurl, groapă, «fossés, Mih, 182. — V. hánddke si alb. hendék 
»Tosso" < tc. hendeq (552) ei", 

ENDOLÍE, sf., pl. endolil, poruncă, «commandements, Cod, 751; GEI, 142. — < Zuroiä 
rm’, 

ENERTIE, sf., pl. enéryil, energie, «énergie; action», Dal, 88; Nic, 162; Mih, 182; 
GEI, 142. — — ivépyeux ml. 

ENERTISÉSCU, vb. IV (eneryisíI, -sil, -síre) a activa energic, agir; persisters, Dal, 
88; Nic, 162; Mih, 182; GEI, 142. — < £vepyó ^v". 

ENERFISÍRE, sf., pl. enerpisiri, stăruire, «effort; persévérance», Dal, 88; Mih, 182. 

ENTÍPUSE, sf., pl. entípusl, impresie impression», Mih, 350; GEI, 142; PenB, III, 163. 
— < EvTinwotg 0". 

ENURÍE, sf., pl. enurii, enorie, «paroisses, Dal, 89; Nic, 162; Mih, 182; GEI, 142. — 
V. inurte. 


EPANÁSTAT, sm., pl. epanástaf, revoluţionar, «insurgé, révolutionnaire»: si s' fácá 
epanästat (să se facă revoluţionar), Al. 1903, 59. V. cumit. — < Exavaarérne e^". 

EPARHÍE, sf., pl. eparhíl, eparhie, «diocèses, Nic, 163. — < irapyla ^w". 

EPI AÍ, conj., pentru că, «parce ques. V. cá-fé. — < breiði) car". 

EPI AIMIE, sf., pl. epiôimil, epidemie, épidémies, Dal, 89; Nic, 163. — < Zënn Le 
m. 


EPIAÍS, conj., «parce que, vu ques, Cod, 1242; GEI, 142 — v. epiôf. 
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ÉPIN, sm., fără pl, de laudă, «éloge; louange»: mila a lul afeá di épin (cattra lui 
aceea de mindrie), PenB, V, 87. — < Ératwoc sm". 

E p lr ót, -rodlă, pl. Epiróf, -roáte «habitant de P'Epire, : märdfl'i lal Epiróf s' dúsirð 
Muredăă tof (sármanii bieti epiroti se duseră toti în Moreea), W, II, 106; ma glón' di-Ar- 
mân'il'i epiróf s' ma-alumtàlórl di Fàrsiréf pri lime — sðnálále!, RA, 92; BNA, II, 36 — v. 
Fàrsirót, — V. Jirgän'edt, Sårcàn'lót. — < jneprng +=". 

EPÍSCOP, sm., pl. epíscokl, episcop, «évéque», Dal, 89; Nic, 163; Mih, 182; GEI, 142. 
— < imloxonoc ms", 

EPISCOPÁT, sn., pl. episcopáte, episcopat sévêchés, Dal, 89. — V. : 

EPISCUPÍE, sf., pl. episcupit, Nic, 163. — < érwoxonh évéché", 

EPISTÁT, sm., pl. epistáf, epistat, «surveillants, Dal, 89; Nic, 163; GEI, 142, — < 
Émorétrne =". 

EPITAFIU, sn., pl. epiláfil, epitaf, sépitapher, Nic, 163; LP, 127 (pităfil) ; GEI, 142. 
— < éreréquoc nle saint-suaire”. 

EPITI ALU, -óie, pl. epillôit, abil, «habile, adroits, Nic, 163; PScr, 212; GEI, 142. 
— < imthig n. 

EPÍTROP, sm., pl. epitropi, epitrop, scurateur, tuteur,, Nic, 163; Mih, 172; GEI, 142. 
— < Enlrporog rm. 

EPITRUPÍE, sf., pl. epitrupil, epitropie, «curatelle, tutelle, Mih, 182. — < Envrporr 
P di 

ERĂ (la aromânii din Albania) — v. aérá si sérd, — < alb. ér& ,, vento", 

ERTATARIC, -că, pl. eryatáríft, Je, invidios, senvieux», Kats, I, 74. Sinonim : flunirés. 

ÉRTE, sf., pl. éryi, demnitate, «vertu, dignités: éryea I-musuláste ómlu (demnitatea 
tl infrumuseteazä pe om), PLit, 686; éryea la om i ca làlúða la pom (probitatea la om e ca 
floarea la pom), PLit, 686. — V. érgi şi: 

ÉRTU, sn., pl. éryurl, presimţire, «1°. pressentiment; 2°. soupçon; envie», Dal, 89; 
Nic, 163; GEI, 142. — 1°: l'I-vin'e éryu (ti veni presimtire), PB, 288%; PGr, 63; cà nt'să 
auși si că l't-yine érgu (că dinsa a imbätrinit si că presimte), PB, 3007; 2°: amirá'lu intră’ 
tu éryu (împăratul a intrat în bănuială, începu să bănuiască), PB, 318%; di éryu a di zil'lü, 
ni odspifl'i nu l'Il-acájá sómnul (din zlzanie si de invidie, nici oaspeţii nu-i apuca somnul, 
nu puteau dormi), Lum, II, 12; éryul nu u-alâsă si seádd arihále (invidia nu o lasă să stea 
liniștită), PB, 744; s' creápá tínirlle di éryu (să crape de invidie tinerele), BaţP, 43; BNA, 
III, 42. — < Épyoy „œuvre, action”. 

ÉR GI, sf., fără pl., probitate, «honnéteté ; probité», Dal, 89; om cu érÿi (om cu onoare). 
— V. érye si alb. erz „onore, stima". — < tc. yrz (843) ,,honneur"'. 

ÉRIM, -mă, pl. érin'l, érime, Nic, 163; tu-aéstu érim di loc (In acest pustiu de pámint), 
PLit, 888. — v. érmu. 

ERIMÍE, sf., pl. erimil, Nic, 164 — v. irn'ie, urn'le, pundie. 

ÉRMU, -mă, pl. érn'i, érme, pustiu, «1°. désert; inhabité; 2°. anachorète, ermite, soli- 
taire; 3°, désolé, infortuné» Dal, 89; Mih, 183; PSer, 212; GEI, 143. — 1°: münftl'1 va $ 
armt'nă érn'i (munţii vor răminea pustii), PB, 1710; 2°: băneddză singuri, ca érn'il'i (trăiesc 
singuri, ca pustnicii), PAnt, 310; 3°: armdse müma singură, ca érmá ncl'isă n cásá (rămase 
mama singură, ca o pustnică (dezolată) închisă In casă), PLit, 1049; PAnt, 64; ca val di 
érn'il'I picurárl (ca vai de nefericitii păstori), PLit, 935 ; pli'ndzi, €rmă, pll'ndzi (plinge, nefe- 
ricito, plinge), LP, 209; lu-agudi érma di ldpă (l-a lovit pustia de iapă), Fr, II, 15, 239; 
PAnt, 40; nu-aved érmu biutira (nu era (nu exista) bat-o pustia de băutură), BNA, II, 74; 
mor singuri s' érn'i, lu érme lócurl, di un ascúmt di drmu dor (mor singuri si singuratici, in 
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locuri pustii, de un dor ascuns, bată-l pustia) BNA, II, 68. Sinonime: póndu, püslu. — 
PEt, 20: < lat. eremus. — < Epnptos désert”. 

ERMU XÉSCU, vb. IV (ermuzii, -zit, -xire), pustii, «dévaster ; dépeupler; désoler», Dal, 
89 ; Nic, 164; GEI, 143; ermuziră hórlle (au pustiit satele sau satele au rămas pustii); furnét'1 
Enlródzl aved ermuzítá (familii întregi rămăsese singuratice, dezolate), Sinonime: pundizéscu, 
pustuéscu. — < Epnuéve m. 

ERMUKXÍRE, sf., pl. ermuziri, devastare, «action de rendre désert, de dévaster, de 
dépeupler, de désoler», Dal, 89; tu kirólu al Alí-págé cüdzürd gredle ermuziri pri cáplu a 
Armá'n'llor (în timpul lui Ali-pasa au căzut grele pustiiri pe capul aromânilor). — V. irmu- 
xire. 

ERMU XÍT, A8. pl. ermuzí[, Je, pustiit, «dévasté, ravagé; dépeuplé; désolés, Dal, 89; 
Nic, 164. Sinonim: pundizit. 

EROTIPSÍT, -íà, pl. erotipsil, Je, amorezat, «amouraché, épris,, PenB, VIII, 21. — 
I< vb. erotipséscu < &porrgbu ,,Tendre amoureux]. 

ES!, *ésü sau *edsă, pl. *esl, *ese sau *edse, dinsul, dinsa, vil, lui; elle — v. el»: dipă 
moárlea a tâtă-sul vine Intr ésu (după moartea tatălui sáu Tei veni tntr-Insul, în fire), Gram, 
262. — V. is!, 

ES, ESU, vb. IV şi I ( igil, Git, isíre sau i(n)șii si i(n)gdl, i(n)sit si i(n)gdl, i(n)gtre 
sau i(n)şdre), ieşi, «1%. sortir; 2°. se lever (en parlant des astres); 3°. pousser; 4°. aboutir; 
être révolu ; 5°. gagner (au jeu de cartes), être le premier; 6°. oublier; 7°. devenir; 8°. ne pas 
tenir parole; 9°. déborder, dégorger; 10°. aller à la selle, avoir la courante», Dal, 116; Nic, 
164; Mih, 183; PScr, 212; PLit, 491. — 1°: prem s' ișim afodră (vrem să iesim afară); nu es 
Armá'n'Il'i n münjt (aromânii nu ies la munte), PLit, 934; PAnt, 23; iși fürtätlu ajél mártle 
(a ieșit fártatul cel mare); PLit, 802; PAnt, 91; 29: soárlle aved i(n)șită (soarele rásárise) 
— v. daù 11° si gr. £yT;xev 6 Hos; 3°: mustdja P i(n)sl, mintea ninga (mustata ţi-a apărut, 
mintea încă nu) — v. dai 4? si gr. Byalvn TÒ pouotáxt ; 4°: lu va lás mintilira aéstà? 
(unde va fi capătul acestei incurcături?); célea aéstá láse la arl'ü (calea asta iese (duce) la 
riu); vidzů că ldse Már[ul (a văzut că luna martie se incheie), PLit, 773; 5°: s' esl lólna 
ła cá'r[! (să cistigi totdeauna la cărţi de joc), PB, 430; cu cff jlucá, tótna ișed (cu citi juca, 
totdeauna cistiga), PB, 4309; if(n)sit lo: am trel ași (am ieşit (cistigat) cu: am trei ași) — 
v. amintu 1°; 6°: aéstu lücru nu-n'l láse dil minte (acest lucru nu-l uit) — v. agárgéscu 1°; 
7°: pátrul'i fictórl i(n)sírá fur! (cei patru flăcăi s-au făcut briganzi); va s' işim cu füril'i 
fof (o să ieşim toţi cu haiducii = toti ne vom face haiduci), PAnt, 290; BNA, I, 10; 8°. 
fine hil om fe esl di zbor (tu iesti om ce nu te fii de cuvint), BP, 8312; 99: di plot målte, 
art'urile ișiră (din cauza multelor ploi, riurile au ieșit din albii, s-au revărsat) — v. dipün 
6°; 10°: cl'le ori i(n)stt afodră aérl? (ieri cite scaune ati avut?) — v. mi'nă 14°, scot 15°, 
ürdin? 4°, — V. igilór. — Cf. gr. ëByalvo, alb. dal, bg. ízlezamü, izlazjamü, tc. tchyqmaq. 
— Pentru alte sensuri neinregistrate aci, cf. mes etc. — < lat. exire „sortir de”. 

ESCU (nord), vb. — cf. Introducere, $51, p. 93 —, fi, sâtre», Dal, 89; Nic, 164; 
Mih, 183; PScr, 212; PB, 592; CAr, 483; GrS, VI, 369; mine cáre éscu n'ic (eu care sint 
mic), CalGrB, 25; fínfi ont — ünd rămâne — di cind dscu fur tricárá (cinci ani — o eternitate 
— au trecut de cind sint brigand), PAnt, 276; Bair, 118; nie éscu, minút deen, tütà lümea 
u nvéscu — delu (mic sint, subţire sint, toată lumea o imbrac — acul), PLit, 348. — Cf. dr. 
„eu esc" (Poiana Sibiului) — GrS, II, 51. — V. hiù. 

ÉSTAN, adv., estimp, «cette années, Dal, 89 ; Nic, 164; Mih, 183; PScr, 212; Armáü'n'Il'i 
éstan tuf nu es (In anul acesta nu ies toţi aromânii), PLit, 934; PAnt, 23; nifi éstan, ni di 
vedră (nici est-an, nici la vară), GrB, 1, 14; BNA, III, 130, — < éstu an. 
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ÉSTU, éstà, pl. ésfl si ósli, éste, Dal, 89; PB, 592; nica ésià [nica aéstá] odră s' mi- 
dvdzi (încă de astă dată să mă auzi, så mă asculti), PLit, 977; PAnt, 47 — v, aéstu. 

ÉSA, sf., fără pl, asemânare, «ressemblance; égalité»: cáfiă-/ deg tótna (cautä-ti tot- 
deauna potriva), PGr, 62. — V. ísea. 


ETĂ, sí., pl. éte si ef, eternitate, «1°. temps ; 2°. siècle; 3°. à tout jamais, éternellement; 
4°. une fois ; 5°. (l’autre) monde ; 6°. circonstances,, Dal, 89; Nic, 164; Mih, 183; PScr, 21%; 
DR, Il, 529; Jb, I, 30; 32; 38. — 1^: nu dėde ploále tru éta tüld, Irel an'i şi sedse mésá 
(nu a plouat in tot timpul, trei ani si șase luni), Cod, 124 54; 2°: di tru élä pín' tru dlă 
(din secol pină în secol), Jb, I, 50; ca trei die gredle (ca trei secole grele), BNA, IV, 89; 
un'-oárá $' tr' únå étá, "né pilă di curcubétd (o dată si la un secol, o plăcintă de cucurbetă); 
3°: nol, Armá'n'l di éta loálà (noi, aromâni de totdeauna), Mac, I, 78; PAnt, 197; BNA, 
V, 28; là da munduírea pân' tru éla a étil'i (le dá chinul pină in vecii vecilor), Cod, 1815; 
éscu cálu a lul di éla a li éle (sint calul lui de cînd lumea), PB, 21519; 49: fu ong élà (într-o 
vreme, cindva, odată), PLit, 780; 5°: al s' n'irdzém tu éla-aläntä (hai să mergem în lumea 
cealaltă), Bag, 53; PAnt, 201; BNA, V, 38; s' mi-alindf tu éla di nsus (să má urcați in 
lumea de sus, din cer), PB, 2671? ; s' ti duji tru étà amárlioásá (să te duci in lume păcătoasă), 
Jb, I, 46; lu alântă étà (in cealaltă lume), Jb, III, 164 — v. lime; un amiră'... n'eárdze... di 
iru amiráril'ea a lul tru vá'rà dltă ctă (un impárat... merge... din împărăţia lui în vreo altă 
lume), Cod, 32 b?? ; er ti-alin'l tu éta di nsus (să te urci la lumea de sus), PB, 265968; càtlzú únd 
élä cáma nçlos (căzu cu o lume mai jos), PB, 266%; ma ird cu gură bárim ca tútă éla (dar 
era cel putin cu gură ca toată lumea), PB, 72%; i dus tu-alánte ef (e dus In celelalte lumi), 
PAnt, 164; 6°: fe s' Vi fafl a étil'el (ce să-i faci epocii, imprejurărilor?), PGr, 62. — PSer, 
212: < lat. aelas. — < alb. Jótë „vita; secolo; mondo" (< lat. aetas. — Cf. si BTir, 1961, 
4, 123-124). | 

ETEPSÍ'Z, -ză, pl. elepst'fl, -size, ticălos, sabject: coquins, Mih, 180 (edipsă's).V. 
idipst'z, edepsizit'ke si kirátd'. — < tc. édebsiz (62) „impudique; fripon”. 

ÉTIM, -mă, pl. élin'l, -ime, gata, prét; préparés, Dal, 89; Nic, 164; Mih, 183; PScr; 
212; GEI, 143; LP, 136. V. étmu și sinonimul /ésta. — < Beouuge etm. 

ETIMÁSÉSCU (mi), vb. IV (etimăsii, -sit, -síre), pregăti, «(se) préparer; apprêter ; 
disposer» PScr, 212; GEI, 143. — — itoko oom. 

ETIMĂSIE, sf., pl. elimásíl, pregătire, «préparation, préparatif; apprâts, PB, 593; 
GEI, 143, — < Érowuxola sm”. 

ETIMUSÍRE, sf., pl. etimusiri, pregătire, Mih, 183 — v. etimăsie si elimäséscu. 

ÉTMU, -mă, pl. étn'i, étme : grl'nlu edste élmu (griul e gata), LP, 138; PAnt, 78 — v. 
élim si sinonimele házl'rcu, häzl're, próüim. 

ET, pron. pers., eu, «je, mois», Nic, 163; Mih, 244 (iei); PScr, 212; PB, 593; PTrec, 
25 (e8) — Nom.: 1% am si eñ cáma máre (am si eu mai mare peste mine), PB, 145; 
2°. (du)féf-và vol, că ei nu yin (duceti-vä voi, cá eu nu vin); 3°. atümf[ea va s’ mor si eit 
(atunci voi muri si eu), PB, 14416; 4°. eñ nu mi min di-añá (eu nu mà misc de aici). — 
Dat.: 5°. ca Uvréülu ; nu-n'l vidzül, nu-n'I avdzt'i (ca evreul: nu mi-am văzut, nu mi-am 
auzit), PAnt, 8; 6°. mori, Int lu-dvdu și n'I-lu-ascüllu (măre, mi-l aud si mi-l ascult), PAnt, 
15; 7*. nu $liü, ládla-n'l, fe si-n'l fac : n'I-armásü fl'rà di bárbát (nu ştiu, biata-mi, ce să-mi 
fac: mi-am rămas fără de bărbat), W, II, 84; PAnt, 44; 8°. la dzl'-n'I, Armâ'nă, lu n'i-li 
duft? (ian spune-mi, aromână, unde mi te duci?), PLit, 851; PAnt, 53; 9°, fe n'I-mi-avínd 
si-n'I mi-acáfá (care {mi mă urmărește să-mi mă prindă), BNA, I, 4; 10°. vímtul si-n! mi 
bâtă (vintul să-mi mă bată), BNA, I, 80; 11°. di müárdía-n'I n'ildlá-te (de biata-mi de mine 
sibi milă), Velo, 67; 69; BNA, V, 61; 63 — cf. dr. „nu ma blastama sí-n'í mor", AAF, IV, 
96. — Acuz.: 12% füril'i mine mi cálcárá (pe mine mà prădară hoţii), PLit, 867; 13°. pri 
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mine, bre, vred| s' mí cülcáj, pri mine s' mi furdf, pri mine? (pe mine, mài, vreati să mă 
prádati, pe mine så mă furali, pe mine?), GrB, 225; PAnt, 230; 14°. mi-aürlu nüntru (mă 
bag läuntru), FI, I, 1, 3; PAnt, 343; 15°, tóra, line nu mi nvedfà (acuma, nu mă învăța tu), 
Fr, I, 5, 69; BNA, III, 48; 16°. vréi-me sd aprodki-me nápól (iubeste-mä si primeste-má 
iarăși), Cod, 93 b$; 17°. akicăsil-me... i nu mi-acákisí[? (intelesu-m-ati... sau nu m-ali in- 
teles?), Lum, V, 214-215; 18°. dúsü-me, dûsü-me cálea nçlos (dusu-m-am, dusu-m-am calea 
1a jos), Fr, II, 252; 19°. dúsü-me, dágü-me pl'nă n cále (má dusel, m-am dus pinä n drum), 
PLit, 897; 20°. düsü-me la murminiu (dusu-m-am la mormint), Lum, VI, 2, 14 — cf, dr. 
„dor-mà, dor-má minile” (PăsL, 43); „nu mă doare de durere, doare-mă de vorbe rele” 
(Hod, I, 99) etc. — Desi concuratà de dubletul Io — v. fo —, forma eŭ; äre e cea mai veche 
— si, deci, prima — își menţine incă vitalitatea. Apare In compusul nordic córbangëð (CAr, 
320) < córba-n'I-di-eü, alături de care circulă şi córban'lctó < cârba-n'l-di-I6 ,,biata-mi de eu, 
de mine". La Buril, 279: led cérba-n'1 d eà. V. di 65°, — V. mi, mine, n'ia, -$l, el etc., 
precum și it. sicil.eu: „eu sugnu” (BTS, VI, 90) (= eu sint), it. sudic. ,,jeu”’ (CImbr, II, 
174 si PLir, 139 și 150) și gr. &yá. V. și fac 21°. — < lat. e(g)o „moi, je”. 

Euslór, sm., pl. Eusfôrt ducifer, satan; chef des diabless, GEI, 142; nkisedsle Eus- 
fórlu eu 'ná askére dipu nis (porneşte Eusforul (Scaraofchi) cu o armată după cl), PB, 49935. 
— < koagópoc ^". 

EVASCU, -cù : hirea a med evâșcă (firea mea înceată, domoală), Fl, I, 5, 4 — v. laváscu. 

ÉVA, sf., pl. éve, femeie ursuză, femme maline, fourbe, madrée», Dal, 89; PB, 593; 
mul'edrea-l évà (femcia c înșelătoare), PLit, 561; l'l-aved níiráld a lí éve dráclu-afól cu un 
éitlór (evel (femeii ursuze) ti intrase diavolul cela cu un picior), Fr, I, 5, 69; PAnt, 179; 
BNA, 111,46; híl'e di Eva! (fiică de Evá!), PB, 6816, — < Éva < Eða ,, Ève”. 

EVIL, -lă, pl. évil'i, Je, uriaș, «géants, M, 25; PEtim, 11; évil cum nu eáste vl'rnu 
(gigant cum nu e nimeni), PAnt, 278; Bair, 120; vedz plátan'I grel $i évil'I (vezi platani grei 
si uriași), Bair, 53. Sinonim: cigánlu. — < tc. hévil (1331) ,,peur; crainte; terreur”. 

EVLAVIE, sf., pl. evldvil, evlavie, «dévotion, piété» Dal, 89; Nic, 165; PAnt, 462; 
GEI, 143. — < ed fra a 

EVLAVIÓS, -iodsă, pl. evlaviósi, -iodse, evlavios, «dévot, pieux», Nic, 165. — Cf, gr. 
etape «on. 

EVLUTIE, sf., pl. evluyit, binecuvintare, «bénédiction», Nic, 165; Mih, 183; GEI, 143. 
Sinonim : urdctüne. — < góXoyla e^". 

EVLUTIMÉN, -nă, pl ebluyimén'l, -ne, binecuvintat, sbénis, BNA, III, 152. — < 
edoynuévos ^m". 

EVLUTISÉSCU, vb. IV (evluyisll, -sit, -sire), binecuvinta, «bénir, Mih, 183; PScr, 
212; GEI, 143. V. wluyiséscu. — < sboyð » ^". 

ÉXAFNA, adv., subit, «à l'improviste, subitements Nic, 162; GEI, 140. Sinonime: 
aniórihta, anipándiha etc. — — Bapu nm", 

ÉXAFNU, -nă, pl. érafn'i, -ne, subit, «inattendu, inopiné, subit», PScr, 212; GEI, 140. 
— < Bagage sm. 

EXARHAT, sn., pl. ezarháte sexarchate, Dal, 89. — V, : 

EXARHÍE, sf., pl. exarhíl, exarhat, vexarchat», Mih, 181; GEI, 140. — < &apyla ms", 

EXARHU, sm., pl. ézarhi, exarh, «exarque», Dal, 89; Nic, 162; Mih, 184; GEI, 140; 
Dun, II, 102, — < tEapxos PL 

EXÉTASE, sf., pl. exétasl, examen, examen ; investigations, Nic, 162. — < ¿Eé+wguç 
me", 


en 


EXÍTISE, sf., pl. ezlyisl, explicaţie, sexplication»,, Nic, 162. V. ziyise. — < Eñ- 
ynog «om. 
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EXITISESCU, vb. IV (ezipisii, -sil, -sire), explica, «expliquer» Nic, 162. — < 
temă n. 

EXITISÍT, -1à, pl. exiyisif, Je, Nic, 162 — v. xiyisit. 

EXUA, sn., pl. ézuóe, cheltuială, «dépense; dépens; frais» Dal, 89; Nic, 163; GEI, 
140; éxuóe văsilkești (cheltuieli tmpärätesti), PAnt, 127. Sinonim: hârge. — < EEo8ov » ^". 

EXUMULUTÍE, st. pl. exumuluyil, confesiune, «confessions, Nic, 163. — < tEopa- 
AóyYnNGIG +=”. 

EXUMULUTISÉSCU (mi), vb. IV (ezumuluyisit, att, -sire), contesa, «(se) confessers, 
Nic, 162; Mih, 184; GEI, 140, V. xumuluyisóscu, — < tEouohoyð n. 

EXUMULUTISÍRE, sf., Cod, 118! — v. zumuluyisire, 

EXURIE, sf., pl. exuril, exil, «exi, Nic, 163. Sinonim: surylüne. — < tEopla ^". 

EXUSÍE, sf., pl. erusil, autoritate, «autorité; domination; puissance» Cod, 86 0%; 


GEI, 140. — < zEovala ^w". 


F 


FÁBRICA, st., pl. fá'brifl, fabricä, «fabrique», PAnt, 433; val u dimindă'm la făbrică 
irá line (pentru tine vom comanda-o la fabrică), PB, 20610, V. fâmbrică, févricà, — < qău- 
mpu < it. fabbriea. 


FAC (mi), vb. III si II (feëlù, fáptu, fáfire si făledre), face, 4°. faire — v. adár ; 2°- 
commettre; 3°. produire; 4°. évaluer; valoir; 5°. marchander, bazarder; 6°. échanger; 7° 
transformer: 8°. acquérir; gagner; 9°. dépenser; 10°. (s'amuser; 11°. décider; 12°. réaliser ; 
13°. colorer ; 14°, mürir ; 15°. se diriger, s'acheminer, parcourir; 16°. descendre, aller en pente ; 
17°. rester, demeurer ; 18°. c'est égal ; 19°. feindre ; 20°. dire; 21°. naître; 22°. être; s'occuper; 
23°. falloir», Dal, 90; Nic, 562; Mih, 184; PSer, 212. — 1°: di ayuriôà s' fáfe n'edre, ma cu 
arávdáre (din aguridă se face miere, dar cu răbdare), PLit, 419; ómlu fe ned s' fâcă? (omul 
ce era să facă?), Fr, I, 5, 69; BNA, III, 46; 2°: picdtlu Je aved fáplá ca mul'edre (păcatul 
ce comisese ca femeie), PB, 335? ; 3° : #stan dgrile fedţiră grl'ne búni (est-an farinile au produs 
grine bune); 4°: cH parddz fac aésti cà‘rfl? (cite parale costă aceste cärti?); 5°: dúsiră s 
făcă păzăre (s-au dus să tirguiască sau să se tocmească); 6°: yrogil'i l'I-fáfe 'nà liră (piastrii 
îi schimbă într-o liră), PB, 43%; 79: fă mün([ll'I páde (transformă munţii In șes = vină cit 
mai repede, parcurgind munţii ca și cum ar fi șesuri), PLit, 1047; PAnt, 206; 89: lucreddză, 
mácü vrel s’ fall avedre (lucrează, dacă vrei să cistigi, să faci avere) — v. amintu etc. ; 9°: 
Ul-feåle tof prádzl'i cine (toti banii i-a făcut bine = i-a cheltuit), PB, 3915 — v. härgluéscu 
etc.; 10°: dü-le ș' få-f kéfea (du-te si fá-ti plăcerea); 11°: va-l fac si-u acumpără (W voi 
decide să o cumpere); 129: fe ngisâși s' fräie (ce ai visat s-a realizat); yfsile s' fac (visele 
se împlinesc) ; 139 : adimiul nu s* fáfe (dimia nu se colorează), PLit, 309; 14°: añüàle s' fedțiră 
(strugurii s-au copt); 15°: fuga feáfe tráplu. ca [érblu avind! (tn fugă apucă vilceaua, ca cer- 
bul. urmărit), ArE, 21; aüd fac sollt — acâța-l'! ma s' hil glóne (pe aici apucă tovarășii — 
prinde-i dacă ești voinic), Lum, IJ, 138; tot u fac cálea, că u fac (calea (drumul) tot o par- 
curg, că o parcurg), PB, 280%; 16°: fă aripidina nçlos (apucă povirnișul în jos); 17°: s' 
nu fall mulți an' tu zedne (să nu rămii multi ani în străinătate), W, II, 74; 18°: ună n'l- 
fdje. (mi-e egal, mi-e tot una), PGr, 157; 199: fă'-te că hil niplul (fă-te că ești bolnav); 20°: 
fățe el cu-arl's In gură (zice el cu ris pe buze), PAnt, 276; s' toárná că'tră cátüge si l'l-fáfe 
(se întoarce spre pisică și-i zice), PB, 6934; 21^: 'nå odră mi fedfe mü-mea (o singură dată 
m-a născut mama mea), PB, 159% — cf. it. „quandu mi fici jeu, fici gran dannu” (CImbr, 
I, 348); „quanno nascí ieu" (ibid., I, 249 etc.); cl} s' aü fâptă (elt s-au născut), BatP, 40; 
BNA, III, 138 ; 22° : armés di cl'ndu feëlü aráflu (rămas de cind am fost croitor), PB, 10215; 
23°: nu fâle s' fâgă (nu trebuie, nu e bine să plece), BNA, IV, 85 — v. prinde. — Pentru 
alte sensuri, v. cáldárà 1°, fáptu3, lemnu 1° etc. — Imperativ : fă-l aid, nu-l fă acló (fă-l aci, 
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nu-l face acolo) — pentru dacoromână, cf. DA : face (p. 23). — Cf. si gr. x&uve» greva : 
alb. bënj, bg. pravja, tc. iapmaq. — < lat. faeere „fairc". 

FACAL, sf., fără pl., faptă, «action de faire; action; faite, Dal, 89; Nic, 562; fi ti-a 
fácá? (ce-i de fácut?), Al. 1903, 43; cu dzl'ca sr cu fáca, s' feáfe bubulíca vácå (cu spusa 
(vorba) si cu fapta, cäräbusul s-a tăcut vacă), Dal, 89. — V. alágà, ducă, dzt'că, lásá etc. 

FACĂ? (Livă'dz), sf., pl.?, cursá?, «piége?«: va lí codsă la fácå (te vor coase la fácä), 
P Gr, 63. — Cf. LL, IV, 214; gr. g&x« ,,Souricière ; piège” si tc. fag (883) ,,piège”. 

FÁ(DE, sf., pl. fat?, vină, «faute; délit; péchés, Mih, 184; Cod, 79 b6; DR, II, 530; 
arucárd fála pri patrifl (aruncarà vina pe patricieni), Mac, 93 — cf. patric(us). Sinonime : 
aláðü, cäbâte, fléxim, slépsu. — < alb. faj ,,colpa, peccato". 

FAFAL'EÁR, -ră, pl. fafal'eárl, -re, flecar, «babillard, vantards, GEI, 143; om fafal'eár 
(om flecar), PGr, 63. V. farfal'eár si sinonimul băbăl'edr.— < papañidpne CAPT. 94) m”. 

FAFÜTA, sm., pl. fafütan't, fomf, «qui n'a pas de dents et qui éprouve de la difficulté 
à parler; bredouilleur», Dal, 89; GEI, 143. — Morfologic, cf. dzadila, csúra ete. — < papovrns 
sédenté”. 

FAG, sm., pl. fadzi, fag, «hêtre», Dal, 89; Nic, 561; Mih, 184; PScr, 212; PB, 593; 
máriurl súnlu fádzll'i (martori sint fagii), PLit, 1048; PAnt, 207; s' n'eárgá-apól la fádzll'i- 
análf (apoi să meargă la fagii înalţi), PAnt, 157; BNA, II, 2. V, fai și seripin, — < lat. 
fagus „„hâtre”. 

FĂGĂ, st, fără pl. Maine — v. jírs Dal, 89; Nic, 561; PB, 593; PenB, III, 241; 
Lum, JI, 283. — În munţii Făgărașului: /âgă «Talne». — Din jir uscat, fetiţele fac salbe. 
— Ca si prună etc., si ca si în italiană (: pino si pigna, pina), lat. fagum, -i ,,faine"" a 
trecut la declinarea I, ca substantiv feminin; deci: < *laga. 

FAKICUŞE «mot, parole de caresse et d'emprunt, dont la signification n'est pas pré- 
cise» : ländärüse, fakicüse (rindunicá drägälasä), Lum, IV, 108. — Cf. alb. faqek úg „dal 
viso rosso", Hr, 91. 

FÁKIL, sn., pl. fákile, plic, «enveloppe de lettre». Sinonim : plic. — < q&xeAAog onm. 

FAKIÓLE, sf., pl. faklél'i, fisiu, «fichu mince dont les jeunes filles couvrent leurs 
cheveux tombant en tresses sur le dos. Concernant sa forme (comme un bonnet) dans le 
passé, cf. "Hee, V, 12-13». — < paxtóh ».Tichu ; fanchon". 

FÁLANGU, sn., pl. fálandze, falangă, «falaque, espèce de férule», Nic, 562; GEI, 143. 
V. sfélangu. — Pedeapsa cu félangul era barbară — v. PLit, 67. — géinge «^w. 

FÁLA, sf., pl.?, fală, «gloire; orgueil», Mih, 184. — < bg. hvala ,,éloge". 

FÁLCÁ, sf., pl. fá'ifi, talcá, emâchoire ; joues, Dal, 89 ; Nic, 562; Mih, 184; PScr, 212; 
PB, 593; CFr, 102; GrS, II, 315; mi dor fà'l[ile (mă dor fâlcile). Sinonim: oli). — < 
lat. *falea, falx, „faux, faucille” (CDDE, 546). 

FALIMÉNTU, sn., pl. falimente si falimenturi, faliment, «faillite», Dal, 89; Nic, 562. 
— « it. fallimento. 

FÁL'E, sf., fără pl, tigäitä de pușcă, «bassinet d'une arme à feu», Dal, 89. — < tc. 
falia (884) „lumière d'une arme à feu", gr. g&Aw „lumière de fusil" < it. falla. 

FAMBRICÁNTU, sm., pl. fambricánjt, fabricant, «fabricantes, Nic, 563. V. favricántu. 
— < it. fabbricante. 

FÂMBRICĂ, st., pl. fá'mbrill, Nic, 563 — v. fávrica. — Pentru -m-, cf, si pampóre. 

FAMILÍT, -(ă, pl. familiț, Je, care are familie, qui a une (nombreuse) famille, Mih, 
185; (Une fe ești familil (tu care ai copii, familie), -FI, II, 6, 6.— < pauedirmg „charge de 
famille”. 

FANATIC, -că, pl. fanáliflo Je, fanatic, «fanatique », Dal, 89; Nic, 563. — < 
qavacuxóc , =”. 
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FANATIZMÓ, sm., pl. fanatizmádz, fanatism, «fanatisme», Dal, 89; Nic, 563; GEI; 
144. — < gavxctouóc sc, 

FÁNÁ, sf. (pl. fáne?), faimá, «apparence, apparition, comparution, présence, existence ; 
renommée, prestige, lumières, Dal, 89; Nic, 563; GEI, 143. — 1°, (üle li-áre Mára. Te l'i-lip- 
seäsle? Fána (toate calitățile le are Mara. Ce-i lipsește? Înfätisarea, arătarea, aspectul), PGr, 
96; 2°, fána a fürilor nu s' videá (apariţia (?) hotilor nu se vedea), PenB, III, 165; 3°. s' ti 
ped, Sodrbe-amâre : opd [' u fána (să te văd, Soarbe-mare: aici (i-e faima), PB, 423%; 4°, 
opd hárea a Hristólul, nu fána a drăclul (aici e harul lui Hristos, nu prestigiul diavolului), 
PB, 43018; 5°, lócurl pônde, lócurl moárle, $ nu là si-dvdă fánå ș' numă (locuri pustii, locuri 
morte, să nu li se audă faimă si nume), Bair, 88 — v. náme; 6°. s' l'I-astíngá nimă s' fână 
(să-i stingă nume $i renume), Lum, 1, 166; 7°, s' [I si-astingă nüma ș' fána (stinge-ti-s-ar 
numele și faima sau existența ?), Lum, II, 356; BaţP, 15; BNA, III, 150 (unde eronat e 
tipărit fára); 8°. slindzi:V'í numa, stindzi-l'T fána (stinge-i numele, stinge-i lumina), PLit, 947; 
9°. aslânlu stímse fána (leul a stins faima), Lum, I, 196; 10°. s' nă-astingă fána (să ne stingă 
lumina), PLit, 997. — De remarcat apariţia deasă a cuvintului fánà alături de nümä. — Cf. 
Vgr. pavh »torche, flambeau”, srb. fama „renommée; légende" și it. fama ,,rinomanza" 
(cu disimilatia consonatică f...m> f...n 7?) — <? 

FÂNDATMĂ, sf., pl. fándayme, Fl, II, 3, 7 — v. sinonimul bôge şi: 

FÂNDAZMĂ, sf., pl. fândazme, fantomă, «fantóme ; spectre ; vision», Dal, 89 ; Cod, 113 b* ; 
PB, 593; GEI, 144; un om di lut, 'nà fândazmă (un om de lut, o fantomă), LP, 74; 
PAnt, 274; Bair, 111. V. fântase. — < oévraoux sc, 

FÂNDI, sm., pl. fândzi, valet, «valet (au jeu de cartes), Dal, 89.— < pyre ms" 
— < il. fante. 


FANELĂ, sf., pl. fanéle, flanelä, sflanelle», Dal, 89; Nic, 563; Mih, 185; BNA, II, 61. 
V, flanélá și sinonimele catasárcu, cămăgelă, gádzoáfd etc. — 

FANFARÓN, -roánd, pl. fanfarón'l, -roáne, tanfaron, «fanfaron, it. fanfarone, sp. fan- 
farrons, Dal, 89; Mih, 185; BNA, I, 139. 

FANFURĂ, sf. : la didél-n'i şi fanfară (ian dati-mi şi andfurà), BNA, III, 100: e alte- 
rarea cuvintului andfurd necunoscut de păstorul din anecdotă. 

FANIRÁ, adv., fütis, «ouvertement ; visiblement ; sans détour» GEI, 144. Sinonim : 
Jáļă 9°, fóra. — < gave pă pa, 

FÁNTASE, sf. (pl. fántasl) : că fántase dininte Vi sta afél cu-arásă (căci cèl cu rasă 
(prelatul grec) îi stă în față ca spectru), GrB, 99; BNA, III, 120. — V. Əispótl. 

FÂNTASMĂ, sf., pl. fánlasme, Cod, 113 bš; Nic, 563; păred ca 'nà fântasmă fricodsă 
(părea ca o fantomă tnfricosátoare), PAnt, 313 — v. fândazmă. 

FANUMIN, -nå, pl. fanúmin'1, -ne, arátos, «de belle apparence, imposant»: pláłan't... 
mări şi fanúmin't (platani... mari sí arátosi), Bair, 54. V. fánd, — < pavobuevoc ^^v" (cf. 
qauvéuevac apparent”). 

FAO, sî., linte, Nic, 561; PScr, 212; PLit, 491 — v. fáüd. 

| FAPTÀ, sf., pl. fáple, faptă, «fait, action», Mih, 186; BNA, II, 38; di la dzt'cà pin' 
la fáplà edste dipárle, PAnt, 187 — v. dzl'cá 1°; s' fácà lólna füpte bine (să facă totdeauna 
fapte bune), BatP, 49 ; dzt'ca ș' fápta (zis şi făcut), PB, 6832, — V, fâcă! si: 

FAPTU!, sm., fără pl., farmec, vrajă, «charme, sort, sortilège»: hiù di fáptu (sint vräjit), 
Dal, 89; niscl'nft dzijeá... că-l di fáplu (citiva ziceau... că e fermecat), FI, I, 5, 7; om 
si-ál vălămătă — ca di fáplu, soártea l-urgedște calilu s' ti l'eártá (lu chiar să fi ucis un om 
— ea de farmec, soarta îl orbește pe judecător si te iartă), Fl, I, 4, 8. — V.: 

FÁPTU?, -{ä, pl. fápil, Je, făcut, «1%. fait, accompli; 2°. né; 3°. sali d'excréments, 
de fiente», Dal, 89; Nic, 564; PSer, 212. — 19: éérga a la, di lină groásá fáplà (cerga ta, 
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groasă, lăcută din lină), LP, 74; PAnt, 274; Bair, 111; lúcru fáptu (lucru implinit); 2°: 
eará di mumă fáplu (era născut de mamă, era cineva de valoare), PB, 108%; edsle fápià 
loâmna (e născută toamna); 3° : n'íclu edsti-l fáplu tu culpâne (pruncul s-a căcat în scutece) 
— v. cac si fáfire. 

FAR, sn., pl. férurl, far, «phare», ArE, 29. — < qápoc m". 

FARAFURÁ, sm., pl. farafâr(e)an'!, palavragiu, «bavard, blagueur; superficiels, PGr,. 
63. — V. farfára, fárfár, fárfárá'. 

FĂRĂ, si, pl. fáre si fárl, neam, trib, «race; tribu; engeances, Dal, 90; Nic, 564; 
Mih, 186 (v«parents, proches»); PScr, 212. — 1°. tră fára a lui aüällart muri (a murit alaltàieri 
pentru neamul lui), GrB, 2, 24; BNA, I, 24; 139; 2°. {dtà féra-afed di Géint (tot neamul 
acela de celnici), BNA, II, 74 ; 3°. de, bre, de! [e fdră-aledplă! (mài, mài, mái! ce trib (neam) 
ales!), PAnt, 298; BNA, I, 126; 4°. fára a Hrislólul (rasa lui Hristos), PLit, 788; PAnt, 
85; 5°. fâră a fü'rllor càmárú (au fost a neamurilor podoabă), BNA, II, 86. — Cf. gr. pápa 
( Avo; 400; Boga, I, 411; II, 193); alb. fară (,,chaque village albanais... sesubdivisait en 
pharés ou parlis, qui avaient leurs gérontes pour magistrats...", Pouq, Il, 32) si dr. férà 
(DHat, 317; DA, s. v.). 

FÂRCĂ, sf., deosebire, PScr, 123 — v. fárke, óyeafuráüd si alb. fark. 

FÁRE, adv., total, «beaucoup, complétements: aplică' urécl'ile fáre (a pleostit mult 
urechile), Mih, 34; 37; 341; s' dizligă' fáre (s-a desträbälat complet), Mih, 46; ausi fáre 
(a tmbátrtnit de tot), Mih, 58; s' disjimse fáre (s-a descins (s-a destrăbâlat) total), Mih, 150. 
V. di-a-cu-lótalul, dibină'. — < alb. fáre „del tutto, completamente, troppo". 

FARFAL'EAR, FARFARÁ, s. si adj. — v. fafal'eár si farafürd. — < tc. farfura (882) 
„frivol; fanfaron”, it. farfallone. 

FÁRKE, sf., fără pl, «différence, distinction»: fur di fur dre fárke (între hot si hof. 
€ deosebire). PGr, 70. V. fârcă. — < pápur, < tc. farq (894) n~”. 

FÂRMAC, sn., pl. férmäle, amărăciune, «amertume, chagrin»: di n'l-alásá' cân'ina și 
fârmațile sufátá (de-mi lasă intristarea și amărăciunile drept toväräsie), LP, 166; PAnt, 239; 
BNA, II, 116. — V. fármác!, amüráre etc. 

FARMAZÓN, -zodnă, pl. farmazónl, -zoáne, francmason, «franc-macon ; trompeur, sédui- 
sant; sournoiss, Dal, 90; PB, 594; 8313; GEI, 144. V. masón. — < papuatévec, papp.aaóvoc 
< it. frammassone. 

FÁRMA, st., pl. fârme, moșie, «ferme, domaine», Perd, 19?, — < engl. farm es", 

FÁRMÁC (mi), vb. I (fürmácál, -cát, -cáre), otrávi, «(s"empoisonner, envenimer ; rem- 
plir d'amertume», Nic, 565; Mih, 187; PB, 594; GEI, 144; pref s' lü färmäcdf? (vreţi să-l 
otráviti ?) ; nu-n'! fármácá sáhá'[le (nu-mi învenina orele), ArE, 40; PAnt, 168. V. fărmăcdre 
și nfármác.— Cf. gr. papuaxebc Si papuaxéve =", precum și remarca etimologică de sub 
ascálnu : aici nu avem forma fărmăcusescu (¿pe pudxwaa) ; deci fârmăc nu poate fi derivat direct 
din respectivul verb grecesc menţionat mai sus. — Pentru dr. fermeca, cf. CDDE, 552 și DA. 

FÂRMU, vb. I (fármál, -mál, -máre), färämiti, +&mietter,, Mih, 187. V. fărămitiră. 
— De menţionat alb. therrmânj ,,sminuzzare”, Gerrmân' „,zermalme” (GM, 90) — < ? 

FÂRMUC(U), sn., pl. fármuje «chagrin, souffrance». — v. fârmac», Cod, 43 bl; CLitur, 
128. — V. si fărmdc. 

FARSÍ, adv., perfect, «parfaitement», Mih, 188; lurțedsca u zburáste farsi (turceasca 
limbă o vorbește perfect). — < papol < tc. fáryssy (882) „en persan”. 

FASA, st. pl. fás!, porumbel sălbatic, «pigeon sauvage, pigeon ramier», Dal, 90; Nic, 
565; GEI, 144. V. óicuhtürd, gugüce, pärümbu, pilislér. — < poou „m. . 

FASANÓ, sm., pl. fasanádz, fazan, «faisans, Dal, 90; Nic, 566; GEI, 144. — < gao- 
vég ës, 
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FÁSE, st., pl. fåsl, fasš, «maillot; bandelette ; tranche», Dal, 90; Nic, 565; Mih, 188; 
PB, 594. — 1°. ádu fásea si nfasü fiðlurlelu (adă faga să înfăș pruncul) — cf. it. „e nelle 
fasce dove m'infasciai” (Met, 126); 2°. li tăl'edi lúngu ca fágea (le-am tăiat lung ca Tasa), 
PAnt, 314; 3°. fáge ardplă di páltul a mei (fașă ruptă din paltonul meu), GrB, 3, 12; 4°. 
ună caró[ü... cu nişte fást di pl'ndzä (o căruță... cu nişte fäsi de pinză), CalGrB, 38; 5°. 
aruped di năș! făși di cárne (rupeau din dinșii fäsii de carne), Lum, III, 113; 6°. cum strigă 
fást, fäsl (cum, cirduri-cirduri, strigă), RA, 188; BNA, IV, 63. — V. făși, nfasü, nfăședre și, 
pentru sensul 1°, cf. DSD : fascia, 979-983 si fig. 2878. — < lat. fasein „,„bandelette”. 

FATAZA (nord), sf., pl.?, ursitoare, d'une des parques», DR, II, 530. Sinonim: miră. 
— < alb. lâteze ,,Fee" (GM, 100). 

FATIGÉI (grămosteni), adj. si s. invar., pl. ?, depravat, «homme de bas étage; dépravés. 
Sinonime : aspáriu, pál'lu-om. — Cf. tc. fáhyché (881) „femme prostitute ` putaine”. 

FÁTA, sf., pl. faf (si fáje (v. buëlcôs, luféscu), faţă, «1°. face, visage; 2°. surface; 3°. 
couleur; 4°. permission, liberté; 5°. bon à rien; 6°. effronté, éhonté; 7°, hypocrite; 8°, se 
rendre ridicule ; 9°. ouvertement, à visage découvert», Dal, 90; Nic, 566; Mih, 188; PScr, 213; 
PB, 594; PLit, 848; Lum, 11, 108. — 1°: mi-aspiládl tu min'I 5' tu fájd (má spálai pe mtini 
si pe față), LP, 219; PAnl, 20; iși! cu fája álbà (am ieșit cu obrazul curat, fără nici o vină), 
Lum, II, 153; PAnt, 178; BNA, HI, 112 — v. dibu 2° si 3°; fája a múntilul (fata muntelui) 
— cf, alb. „faqe mali”; 2? : ur['l ca fája a lôclut (urit ca (supra)fata pâmintului), PLit, 491; 
3°: nu dre fájü bünd (nu are culoare (aspect) bun); al pap Mitre gong fájà l'I-fudzed, dită 
l'I-yined (moșului Mitre o culoare fi dispărea, alta li venea), Fl, II, 3, 3; ýjeámurlle din hodră 
arucá făj, fáf di lun'iná (geamurile din sat lansau culori variate de lumină), GrB, 221; PAnt, 
224; Bacóla fàf-fàf scuteá (Bacola schimba fete, fete), PB, 430% ; 4?, mácá là dal fáfå a fi- 
&órilor, ti ncélicà pri güge (dacă copiilor le dai libertate, te incalecä pe git), PLit, 491; 
l'I-da fájà (11 räsfatä), PGr, 63; 5° : edste únà fâță lále (e un nemernic), Mih, 188; PGr, 64; 
PB, 365%; 69: u-dre fája grodsă (fata (obrazul) o are de toval), PLit, 492; 'și-arcă' fá'[le 
n páde (şi-a lepădat obrajii jos, a pierdut orice ruşine), PGr, 65; 7^: fáf, füf edsle (e cu multe 
fete), PGr, 65; 8? : va-l'T fajt fája di cárne (ti vei face fata să fie din carne, să nu fie de loval 
= e inutil a încerca să-l faci de ris), PGr, 63; 9°: dzl'-i'l-u tu fáfá (zi-i-o pe faţă) — v. fa- 
nirá si alb. „i tháshé ndë fâget = roð Tð elna xac retowrov (Hr, 455). — V. prósup si 
suréle.— Cf. gr. vpógwrov Şi o&roa, alb. fáqe, bg. lice, tc. soûrel. — < lat. faela , figure, visage, 
portrait". 

FÁTA-A-LÓCLUÍ, sf., pl. fá'[le-a-lóclul, mică «mica», Dal, 90. 

Fáfn-n-lóclul, sf. a Belle de la terre, du mondes: ma musedlà di Fáfa-a-lóclul 
(mai frumoasă decit Cosinzeana), PB, 205%; PAnt, 93. 

FÁTIRE, sf., pl. fáfirl, facere, «création ; accouchement, couches, Dal, 90; Nic, 166; 
Mih, 184; fe aú trà fáfire (ce au de făcut), PB, 335%. — V. füfedre. 

FAU (Gópes!), sm., pl. fa(d)zl, fag, CSc, 8 — v. fag si baŭ. 

FAUĂ, stf., fără pl., linte, dentille; fève; haricots, Dal, 90; Nic, 561; Mih, 186; PB, 
594 ; dinți di fáüd 'sI-bágd (iși puneau dinţi de fasole), PLit, 911; hirbém fáŭä (fierbem linte), 
V. fdo, fávà. — < lat. faba ,,feéve". 

FAVA, sf., tără pl, bob, fèves, Mih, 188. V. fáüd și sinonimul cukedüd. — < pápa: 
s gesse” 

FAVRICÁNTU, sm., pl. favricänft, fabricant, «fabricants, Dal, 90; Mih, 189. V. fam- 
bricântu. 

FAVRICA, sf., pl. fă'vrifi, Dal, 90; Mih, 188 — v. fâbrică. 

FÁVRU, FAVUR, sm., pl. fávri, fâvuri, taur, «ferronnier; forgeron ; orfèvres, Dal, 90; 
Nic, 561; Mih, 189; Gram, 249; PScr, 213; PB, 594; MIns, 35 (coccinelle, bête à bon 
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Dieu»); fâvrul 'sl-ari'de di nts (faurul isi bate joc de dinsul), CalGrB, 103; keálea u ded a 
fávurlul (pielea am dat-o fierarului), PLit, 30. Sinonime: hirár, hrísic. — < lat. fabrum ,,ou- 
vrier, artisan”. 


FĂCĂTOR, -lodră, pl. fücálórl, -loáre, făcător, «qui fait; créateur», PScr, 213. V. 
Dumnidzá'-fücàtoára. 

FĂDZET, sn., pl. fádzélurl, fágel, «forót de hétres, foutelaie», Rec, 53; lu l'eanüra 
«li füdzét (în sihla de fáget), BNA, I, 48. — Pentru -éf, cf. frăpsinet, kinél, pulpét. 

FÁDZÍME, sf., pl. füdzin'i, făget, «nombre de hétres»: vedrdea fründ:à di fădzime 
(Verdea frunză de füget) FI, IL, 4, 5. — < fag. 

FĂTURĂ, sf., pl. fáyüri, mincărime, «démangeaison, prurite, Dal, 90; Nic, 562; GEI, 
144; ári făyură la dor (are mincárime la picior). — < gxyodpx „m. 

FĂIE, sf., pl. fait, mincare, «manger, mets, plat», GEI, 143. Sinonime: çélà, mtcáre. 
— < gal mm. 

FĂLĂCĂ'U, FĂLĂNGĂ'U, sn., pl. fălăcâdz si fülüngádz, falangá, «volée de coups de 
bâton appliquée sur la plante des pieds», Mih, 184. — V. félangu. 

FĂLCĂRE, sf., pl. fălcă'ri «les familles qui se trouvent sous la dépendance d'un čélnic; 
l’ensemble de familles qu'unit le lien de parenté; la toison entière d'un moutons, Dal, 90; 
Nic, 562; PB, 594; CN, 166 si CLim, 295 (< lat. *falcalis) ; BNA, II, 48. — 1°, si-dm sí-ünd 
fălcâre (să am si o fâlcäre), CalGrB, 40; PAnt, 268; Bair, 27; 2%. Armâ'nii'i là fudziră fál- 
căre cu fülcáre (aromânii le plecară fälcäre după fülcáre), LP, 53; BNA, I, 22; 139; 3°. lu 
*sl-arná fălcă'rile-a lor (unde Isi iernau fălcările lor), BNA, II, 76; 4°. fálcáre s' deii și la 
'nà báscá di (né (füleáre se zice si la o báscá de lină), VAR, 268 — v. pülcáre. — Acest 
cuvint, care înseamnă ,,0 grupare pastorală chiar de citeva zeci de familii, pusă sub protecţia 
si conducerea unui célnic", e foarte viu la aromânii oieri. Sub raportul economic și social, 
atari grupări se impuneau altădată cel puţin pentru semestrul de iarnă sau pentru cel de 
Vară. V. gâmă. — În greacă : quXx&p' (Boga, I, 411). — CDDE, 547: < lat. *falearin [falcarius 
Ouvrier qui fabrique des faux, des faucilles”]. 

FĂLCĂRTIOT, -lodtä, pl. fálcürylóf, -lodte «membre d'une fülcáre», Dal, 91; Nic, 563. 
— < fülcáre + -brn. 

FĂLCETĂ, sf., pl. fülcéle, custură de cizmar, stranchet de cordonnier», Dal, 90; ál'eá 
kedlea cu fálcéta (tăia pielea cu custura), Fl, I, 6, 15. — Cf. gr. pahzotra < il. faleetta. 

FALÉSCU (mi), vb. IV (falü, A, -lire) fáli, «(se) vanter, s’enorgueillirs, Dal, 91; Nic, 
562; Jb, II, 156; GrS, II, 397; va tra si s' füledscá și-ari'n'ea nu lu-alăsă (vrea ca să se 
fălească si riia nu-l lasă), PLit, 494. V. alávdu si făndăzescu. — < vsl. hvaliti ,,laudare". 

FÁLÍRE, sf., pl. făliri «action de s'enorgueillir», Dal, 91; Nic, 562. Sinonim : pin'isire. 

FĂLIT, -tà, pl. fálif, Je, fälit, vantard; enorgueillis, Dal, 91; Nic, 562. Sinonime: 
fändäzit, fudulit, pin'isíl. 


FÁLÓS, -lodsă, pl. făloși, -lodse, fálos, «fier, orgueilleux», Mih, 185. Sinonim : pirífan. 
— < fâlă, 

FÅLTÁE, sn., pl. fáåltále, schioapá, «empan» : análtá cil un fáltác (înaltă cit o schioapä), 
Lum, IV, 107; l'I-si mută’ pérlu fållác (i se ridică părul cit o schioapà), LP, 55; BNA, II, 
122. — V. făşcálä, fultác, vlscl'é 2° și: 

FALTÁCÁ, sf., pl. falta H, bäsicä, «bulles: scodse fallà'fl pri trup (a scos bășici pe 
corp), PEtim, 11. — V. fultăcă si bișică. 

FÅL'TÓR (grămosteni), sn., pl. fál'Toáre, scrofule, «scrofules, écrouelles», Sinonim : bdbcă. 
— V. ful'lór. 

FĂL/IURSESCU, vb. IV (fal'lursil, -sil, -sire), mofluzi, «faire banqueroute», Dal, 91; 
Nic, 562. — Prin filieră greacă: < it. fallire. 
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FÁL'IURSÍRE, sf., pl. fál'lursiri, faliment, «banqueroute», Dal, 91; Nic, 562. V. fali- 
méntu. 

FAL'TURSÍT, A8. pl. fál'tursif, Je, mofluzit, «banqueroutiers Dal, 91. 

FĂMEALE, sf., familie, CN, 165 — v. fumedl'e si CSt, I, 51. 

FANARE, sí., pl. fănă'ri, felinar, «lanterne, fanale, Dal, 91; GEI, 144. V. finére. — < 
pavdpr =". k 

FĂNĂTESCU (mi), vb. IV (fănătii, -tít, Arel, satura, (se) rassasier», Mih, 185; nu-n'l 
mi fănăteăm di zbóru (nu-mi mà săturam de vorbă), CFr, 156; 167; 200. — V. (a)năfălescu, 
fünitéscu si sinonimul sdtur. 

FĂNĂTIRE, sf., pl. fănătiri ; FĂNĂTIT, -tà, pl. fänatif, Je, Mih, 185 — v. fündléscu si 
sălurâre, sălurdl. 

FÁNDÁKE, sf., pl. făndă'ki, mănunchi, «faisceau», PEt; 2 (< fândă + -áke) ; ună 
făndâke di lárbà (un mănunchi de iarbă). — V. vändäke. 

FĂNDĂSIE, sf., pl. fünddsíl, fantezie, «imagination ` présomptions, Nic, 563; Mih, 185. 
V. fändäzie. — < oavzaola ms", 

FĂNDĂXESCU (mi), vb. IV (făndăzii, -zit, -zire), (In)mindri, «s')imaginer; s'enor- 
gueillirs, Dal, 91; Nic, 563; Mih, 185; GEI, 144. V. füléseu. — < pavrálu ^^. 

FĂNDĂXIRE, sf., pl. fündáxirl, închipuire, «action de s'enorgueillir, de s'imaginer», 
Dal, 91; Nic, 563; Mih, 185. V. făndăsie. 

FANDAXÉT, -tă, pl. fändäxif, Je, prezumtios, «présomptueux, orgueilleux, Dal, 91; 
Nic, 563. 

FĂNDĂZIE, sf., Dal, 91 — v. făntăste. 

FĂNDEC, sn., glonţ, PSer, 213 — v. ftndt'c. 

FĂNICO, sm., pl. fánicádz, măcel, «bataille ; assassinat ; carnage, massacre», Al. 1901— 
1902, 107; el kirit di fánicó (el pieri prin asasinat), Lum, V, 1; s' todrnă lar la fünicó (se 
întoarce iar la măcel), Velo, 12; PAnt, 323; BNA, V, 99. — V. funicó. 

FÁNIRUSÉSCU (mí), vb. IV (fänirusil, -sit, -síre), apărea, «(se) montrer ; rendre clairs, 
PScr, 213 (fănerusescu) ; GEI, 144; Cod, 45 b! (füniriséscu) ; l'I-si fănirusi lu yis (i-a apărut 
în vis). V. furnisescu si sinonimul párásliséscu. — < pavepéve +". 

FĂNITESCU (mi), vb. IV : s' mi fănitescu di pl'ne (sñ mà satur de pline), W, 11, 240. 
— V. fänätéscu. ` 

FĂPTURĂ, st, pl. făptiri, făptură, «créature», Mih, 186. — < lat. faetura „facon”. 

FĂRĂSE, sf., pl. fără'si, fáras, «pelle à main», Dal, 91; Nic, 564; Mih, 187; u-adund' 
lu fărdse (a strins-o în fáras), PB, 179? ; PAnt, 95. — Circulă și formele fărdșe, fráse. — < 
tc. faraeh (890) „large pelle en bois ou en fer-blanc destinée a recevoir les balayures”. 

FĂ'RĂ, prep., fárá, «sans, excépté, sauf», Dal, 91; Nic, 564; Mih, 186; PScr, 213; 
PB, 594; fá'rá tátă (fără tată), Lum, IT, 187; PAnt, 191; pling ca ólle får di neit (pling 
ca oile fără de miei), Fr, I, 3, 36; PAnt, 289; BNA, I, 8; vdle fără di ápà (vale fără de apă); 
fă'ră di dită (fără doar si poate). V. fi'ră. — < lat. foras dehors", 

FĂ'RĂ-CĂLE, sf. nedeclinabil, fără-de-lege, «sacrilége», Cod, 21% — v. căbile si: 

FAX'RÁ-DI-ZÁCOÁANE, sf., fără-de-lege, esacrilége», Cod, 1719 — v. zăcodne si cafcălúrů. 

FĂRĂMITURĂ, sf., fărămituri, fărămitură, «miette de pains, Dal, 92; Nic, 564. Sino- 
nim: si'rmă. — V. fármu. 

FĂRBILĂ', sm., pl. fürbiládz, falbala, «bande d'étoffe plissée, sorte de volant pour 
garnir les bas de jupess : fustáne cu fărbilă' (rochie cu falbala), Dal, 91. — < QxppmaAXc < fr. 
falbala. 


FÁRFÁR, -ră, pl. fărfări, -re : fărfáră erá téla Léna (flccará era mătușa Lena) FI. II, 
2, 6 — v. farafurà. 
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FĂRFĂL'IUŞE, sf., pl. fåárfál'Túse, fetişcană, «jeune filles, PenB, IV, 136. V. firfiriță. 
— < fürfülà. 

FĂRFĂRĂ', -roán'e, pl. fürfárádz, -roán'e, farfara, Dal, 91; Nic, 565; Mih, 187 — 
v. fărfâr. 

FARFARÍU, sm., pl.?, porțelan, «porcelaine, Porzellan», Nic, 565; güsea-a med di făr- 
furià (gttul meu ca de portelan), W, II, 72. — gr. peppovpl ^v", alb. farfurí ,,porcellana'' 
(ca adj.: „roseo scarlatto”), dr. farfurie. 

FĂRFUDĂ, st., pl. fárfádz, capriciu, «égarement ; inconstance ; caprices (sur une toile 
d'araignée)e: fe-s aésle [ăi fürfüdz? (ce sint aceste negre (triste) capricii, curiozitáti?), Lum, 
11, 304; PAnt, 214; BNA, IV, 25. — < ? 

FĂRFULĂ, st, pl. fárfüle, tinără amorezatá, «jeune fille; amoureuses, V. färfäl'tüge. 
— Cf. it. farfalla. 


FĂRICĂRE?, sf., pl. fàricà'rl, potcovire, sferrages, DR, III, 624. Sinonim ` ncál[áre. 
— < lat. fabricare ,, fabriquer”. 

FARINAR, sm., pl. fărindri, tăinar, sfariniers, Dal, 92; Nic, 564. — < lat. farinarius 
„de farin, à farine". 


FĂRINĂ, sf., pl. fàrin'l si fărinuri (cf. ll'nà etc.), tăină, starine», Dal, 92; Nic, 564; 
Mih, 187; PScr, 213; PB, 594; PGr, 64. — nipodte, dz! fáríná. — fürínà. — úrsa li-avină 
(— nepoate, zi făină. — făină. — ursul te urmărește), Fr, Il, 248; u-adrérà di färinà (au 
fácut-o de făină = au logodit-o), PLit, 494: femei rude si fete prietene pudrează cu făină 
pe faţă sí la git pe tinăra logodită urindu-i fericire; fărină di bubólå (făină de mălai). — 
O mincare rapidă a celor sáraci o formează fărina drsă: într-o tigaie, făina se prăjește In 
ulei, devenind astfel o pastă moale. Ceva asemănător în California : ,,On fait cuire au milieu 
de la place, dans trois grandes chaudières, de la farine d'orge, dont le grain a été rôti avant 
d’être moulu. Cette espèce de bouillie... n'est assaisonnée" (Lapérouse, 177—178). — < lat. 
farina ,,farine de blé". 

FARINÓS, -noâsă, pl. fárinósl, -noáse, fáinos, «farineux», Dal, 92; Nic, 564; Mih, 187. 
— < lat. farinosus ,,farineux”. 


FAÁRMÁC!, sn., pl. fármáfe, venin, «1°. venin, poison (amer); 2°. amertume, chagrin 
— v. fármacs, Dal, 92; Nic, 565; Mih, 187; PScr, 213; PAnt, 433; GEI, 144; PLit, 786. 
— 1°: cl'ndu gustă' máyirlu — fărmâc! (cind a gustat bucătarul — otravă amară !), PB, 18034; 
PAnt, 98; fürmác si néémir s' [1 si fácà (venin si otravă să ti se facă), PGr, 64; fármác 
va-f Iásá tâle (venin iţi vor ieși toate = toate le vei plăti amar de scump), PGr, 64; pl'nea 
fe u micá fărmăc si nódurl UI-si dufed (plinea ce o minca i se ducea pe gl! ca venin si no- 
duri) PLit, 768; 2° : scodte el fărmdc din gură (scoate el vorbă amară din gură), Bair, 118; 
cile fármáfe nu-ám trápiá! (cite amărăciuni nu am suferit !), PGr, 64; nàpól sun färmélile 
(Inapoi. la coadă sint amărăciunile), PB, 135; färmäclu — tu coddă (veninul, supárarea — la 
urmă, la coadă) — cf, it. „el velen sta ne la coa" (Pasq, 103) etc. Sinonime: árif, emir, 
virin. — < pappá nm, 

FĂRMÁC?, sn., pl. fármidfe, plantă veninoasă, «plante à fleur jaune ressemblant au 
trèfle : les moutons qui en mangent meurent empoisonnés,, Dal. 92 — < fürmdác!. 

FARMACARE, sf., pl. fărmăcă'ri, otrăvire, «action d'empoisonner; empoisonnement ; 
plat qu'on voudrait qu'il ait le même effet que le poisons, Nic, 565; Mih, 187; muri únd- 
súná düpà fürmücáre (a murit imediat după otrăvire); multă fărmăcăre dre fáplà (multă 
mincare — face-i-s-ar olravă — a înghiţit). — V. nfärmäcére si: 

FARMACAT, -tă, pl. fármácáf, -te otrăvit, «empoisonné ; rempli d'amertume», Nic, 565; 
Mih, 187; PB, 594. — V. fürmäkirés, fármác. 
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FĂRMĂCUSESCU (mi), vb. IV (färmäcusit, -sit, -sire), otrăvi, sempoisonners, Mih, 187; 
GEI, 144, V. fármác. — < papuaxbve =" 

FĂRMĂKIROS, -rodsă, pl. fürmükirógl, -rodse, veninos, »venimeux; viptrin ; plein 
d'amertume» : ulieáüd fărmăkirodsă (viperă veninoasá), FI, I, 5, 3; un nod färmäkirés (un nod 
plin de venin, plin de amar), Fl, 1, 2, 4; zboáre fărmăkirodse (cuvinte inveninate, otrávi- 
toare). V. firmleds. — < papuaxepóg ^^" 

FĂRMÎNTU, FÁRMÍT, vb. I, Mih, 187; så-n'l fármif 'nà turtă (să-mi frámintio turta), 
Millio, 18 — v. firmintu, frimintu. 

FĂ'RNU, sn., pl. fá'rne, îrtu, «bride, freins, Mih, 187; sună fărnul $i züncílle (sună 
friul și scările), PAnt, 297; BNA, I, 126. Sinonim: agéme. — V. afă'r si fl'rnu. 

Fársirót, -rodtà, pl. Fársiróf, -roáte, sm., sf., färserot, «Aroumain du sud de l'Al- 
banie, menant une vie pastorale transhumante. Son parler se caractérise par des traits — 
surtout phonétiques — qui lui sont propres», Mih, 187; Fărșirollu-l făr' cripâre: tută 'dzüüa 
pri càntáre (färserotul e fără grijă: toată ziua cintă), Lum, I, 218 — v cinidre!; ma glon't 
di-Armá'n'Il'i epirôf $' ma-alumtätérl di Fürgiró[ pri lume — sânâidle! (mai bravi decit aro- 
mánii din Epir si mai luptători decit färseroti In lume — sănătate! = nu există), RA, 92; 
BNA, II, 36; o lat Márcu, Fărșirodte (hei măi Marcu, färserotule), PLit, 832; PAnt, 31. — 
V. Căstrân'6t, Jircăn'edl si cămbâne. — < Frășirâi < satul Frâșari. 

FARSIRUTAME, sf, fără pl, färserotime, snombre de Färsirél ; l'ensemble des Fârșe- 
réf», Mih, 188; Velo, 19; BNA, V, 65. 

FARSIRUTEASTE, adv., fărşerotește, «à la manière des Farserol,, Mih, 188; PLit, 
825; cl'nià fürsirutedgle (cintă ca färserotii). 

FARSIAUTÉSCU, -teäscà, pl. fürgirutég]l, -lésli, fárserotesc, «tenant de Fürgirót, appar- 
tenant à un Fărșirâte, Mih, 188; cl'ntíc fărșirultscu (cintec färserotesc), PAnt, 29; călivile 
färsirutésli (colibele färserotesti) — cf. PIm, I, 132—133. 

FARTAT, sm., pl. färtdf, fártat, «compagnon, camarades, Dal, 92; Nic, 565; Mih, 
188; PB, 594; BNA, III, 24; 110; 112; masl fripläl'e dol fărtâj dipriună lál'e (doi fàrtali 
(cavaleri de onoare ai mirelui) taie într-una ovine de frigare), PAnt, 298; BNA, I, 126. V. 
avlámi si cálisitór. — < frătát < frâle. 

FĂRTĂTIC, FĂRTĂTICIU, sm., pl. fårlàti/l, fürtàtiti, BatP, 1923, 16; Cal. 1912, 48; 
vreá $ n'l-u-adâră fărtăticlu (fártátelul vrea să mi-o facă), BNA, III, 24 — diminutive de la 
fürtät. 

FARTATLIKE, sf., pl. fártütlikt, fártátie, «compagnonnage, camaraderie», Dal, 92. V. 
fártáft'l'e. — < fürlát + -Uke. 

FARTATUSÜ, sm., pl. fărtătăși, Dal, 92 — v. fürtütic. 

FARTATIL'E, sf. (pl. fártàjl'l'1), Mih, 188; PB, 594 — v. fărtătlike si mgl. fártàfil'tà 
(PMegR, II, 79; CapM, HI, 126; GrS, III, 393), — Această «fraternisation par le sang = alb. 
vlâmia = &8e)womoda = frälie de cruce» a avut vitalitate si fn viața aromânilor. — < 
fartát. 

FĂRTIC, sm., frătic, PB, 594 — v. fråtic. 

FĂSĂRIE, sf., pl. făsăril, tapaj, «tapage, bruit; fâcheries. — Cf. alb. fasari ,,strepito"', 
gr. fasaria (Hóeg, II, 196). — < fr. tàeherle. 

FASTACA, et. pl. făstă' Hi: găl'ină friptă sí umpliütà cu fästà'ft (găină friptä si umplută 
cu fisticuri) — v. fistike. 

FĂSUL'E (sud), st., pl. fásúl'e; FÁSUL'IU (nord), sn., pl. fásúl'e, fasole, «1°, haricot ; 
2°. ronfler (pendant le sommeil) — v. hárkéscus, Dal, 92; Nic, 566; Mih, 188; PScr, 213; 
GEL, 144. — 19: fásúl'e din páde (fasole oloagä); făsul'e di análtu (fasole de pe araci); fà- 
site yeahné (iahnie de fasole); Ted făsul'ilu nts dit odld (dinsul ia fasolea din oală), BNA, 
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111, 132; 134; 'sl-umplú gepea cu [ăsul'e (şi-a umplut buzunarul cu boabe de fasole), PB, 
27314 ; 2°; hedrbe făsul'ii (doarme horcăind), PLit, 494 ; lu-află'... Iu hirbed füsül'e (l-a găsit 

. unde (cînd) fierbea fasole, cînd dormea horcăind), PB, 180%; PAnt, 98. — V. yiftúl'e si 
păsculiă. — < pasoÿi UP, 

FAÁSCÁTÁ, sf., pl. fàscáte, schioapá, vempans: un om ca di ví'rná trei pálme şi ună 
füscátà (un om ca de vreo trei palme si o schioapà), GrB, 260. — V. fültác, făștăcă, fiş- 
cátà. 

FĂŞI, pl. de la fáse, fisie, «bande; morceau, pièce, tronçons: u scodse soácrű-s4 [àsl, 
făși (pe soacrá-sa a scos-o bucăţi, bucăţi), PLit, 769; făși, făși u discá (o despica în fisii, 
o sflsia), PLit, 787 ; s' ti-adárd făși (să te facă fişii), BNA, II, 94; făși-filil li scodsiră (bucáti- 
bucățele le-au scos), PB, 2757 — v. fille!; füst fntrédzi di năvdlă si sculă nsus (fisii intregi 
de ninsoare se ridicau în sus), GrB, 1, 10. V. filles. 

FXTÁL'IÓ, sm., pl.2, s(au) diable»: l'I-bágdI fütül'Idlu (l-am dat la pustia, la naiba), 
Mih, 188. — Cuvint neidentificat. — < ? 

FXTEARE, sf., pl. fáfért, Mih, 184 — v. fálire. 

FCEÁR-FCIUR ! «interjection qui imite le son produit par une souffletade, par un 
claquement etc.» PB, 594; íntrád-l'l-u cu cápésturlu féeár-fCfür! (intră-i-o (dă-i, trage-i) cu 
cápástrul féeár-fétür/), PB, 1361, 

FEÁMIN, -nă, pl. fedmint, -ne, feminin; ingenios, «(de sèxe) féminin ; sagace ; ingé- 
nieux+, Mih, 189; PB, 594. — Ca sf. : FEÂMINĂ, pl. feámine, temeie, «femme», Mih, 189. — 
V. heámin, Gedmin, 

FEÁRICÁ, sf., pl. férilI, ferigà, «fougères, Dal, 90; Nic, 566; Mih, 189; PB, 594 ; ArE, 
25. — 1°. un pat di fedrică vedrde (un pat de ferigà verde), GrB, 224; PAnt, 229; BNA, IV, 
147; 2% eárnea abured pri feárica uscátá (carnea aburea pe feriga uscată), PAnt, 310; 3°. 
om dit fedrică (om din lerigă = hotoman, flou, roués) ; 49. trúplu lu băsedrică s' míntea-l't 
ta fedrică (corpul in biserică si gindu-i in ferigă = ... gindu-i la furt si la ascuns în ferigă), 
PGr, 65 — cf. sp. „El cuerpo santo y el alma con el diablo” (Nuñez, 39 v.) etc. V. acrime. 
— < lat. filix, -cem ,,fougere"'. 

FEATĂ, sf., pl. feáte, fată, «(jeune) fille; vierge», Dal, 90; Nic, 566; Mih, 189; PScr, 
213; PAnt, 434, — 1°. ficlór i fedtă? (băiat sau fată a născul?), PLit, 492; 2°. sd-n'l bünédz, 
feáta-n'l (să-mi trăieşti, fata mea), PB, 16519; 3% nu lo feátà, lo parádz (nu a luat fată in 
cäsälorie, a luat bani ca zesire), PGr, 65; 4°. iși fedlă (a ieșit (s-a constatat cá c) virgină), 
Dal, 90; 5°. led fedtá, ved cá nu-[ fedlă (fă fată, văd că nu-ţi fată, că nu te taie capul) — 
v. fel, fet? 4°; 6°. pirția a li fedtá sau a fedlăl'ei (zestrea fetei) —cf. dr. fedlei (CC, 541%; BD, 
52 etc.); 7°. vol, fedte, ascullâț-mi (voi, fetelor, ascultati-má). — < lat. feta ,,accouchée, 
délivrée", 

FÉDE, sf., fără pl., credinţă, «foi, croyance», Gram, 249 ; pistea, fédea criștinedscă (legea, 
credința crestineascá), CSc, 34. Sinonime : dină, imáne, píste!, veredàd. — < il. fede. 

FELISÉSCU, vb. IV, folosi, PScr, 213 — v. filiséscu. 

FENÉRE, sf., felinar, PScr, 213 — v. fândre. 

FERÁRE, invar., difuzat, «soit oui partoute: zbórlu-a láü s’ s' fácá ferdre (cuvintul 
tău să fie pretutindeni auzit). — < tc. fyrür (889) , fuite, évasion”. 

FEREASTĂ, sf, PB, 595: "né feredslà s' n'l-alásdl (o fereastră să-mi lăsaţi), PLit, 
984 — v. firedst(r)ă. 

FÉSE, sf., pl. fest si fésurl, fes, «fez (rouge); coiffure des dames», Nic, 566; Mih, 190; 
ICar, 54; Bat, 15; fésea-l'I di Tunüzá (fesu-i din Tunis), PAnt, 279; Bair, 121; pleácá-f fésea 
cu flurfe (apleacä-ti fesul cel cu galben), Fr, I, 2, 21; BNA, I, 68; bâgă fésea migidie (pune 
fesul stacojiu), Velo, 28 — v. migidie?, precum si la albanezi: „moj bejka..., né feste 
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tregint mexhite = o pecorella. .., col fez ornato di trecento scudi d'argento" (Arg, 10); bägä-u 
fésea stri'mbă — v. căciulă 3°. — V. PIm, II, 182; III, 36; PAnt, 6; 185; 321 etc. — < tc. 
fes (898) ,,bonnet rouge que portent les Ottomans”. 

FESFESÉ, adj, invar., arţăgos, «grincheux, irascible»: edste müllu fesfesé (e foarte 
artágos sau artägoasä), Dal, 90. Sinonime: dzifnós etc. — < ic. vesvéeé (1310) ,,tentation ; 
soupçon ` inquiétude”. 

FESTA, sti, pl. fésle, petrecere; farsă, +1°. divertissement; 2°, farce, niche, tours, 
Dal, 90, — 1°: s' feáfe mûre festă la hă'n'luri (la hanuri s-a făcut mare petrecere), Trib, II, 
9-12, 26; 2°: là si glodcă vi'rnă féstä? (li se joacă vreo farsă?), PAnt, 301; BNA, I, 130 — 
cf. it. „far la festa", fr. ,,jouer une farce", precum si dubărde, fledcă, rénge, téhne. — < it. 
festa. 


FESTI, st., pl. fésti, beretă, «béret», Chr, 20. V. fese. — < alb. féste ,,berretto". 

FET! (fàrseroti), sm., pl. fef, fàt, «petit enfant, garçon, fils», GrS, IV, 87; Dun, II, 
27; fet mûre (fläcäu), CSt, I, 29 — cf, numele Félu-máre (PLit, 996; 995; PAnt, 41 etc.) ; 
cif fef, ahl'le feáte (citi feciori, atitea fete). V. fedtà, fiëlér. — < lat. fetus „portée des ani- 
maux; generation”. 


FET? (mi), vb. I (fitdi, -tál, -táre), fäta, « 1°. mettre bas, agneler, vêler; 2°, naître ; 
3°. pondre, faire des oeufs — v. arí'ndurd ; 4°. comprendre », Dal, 92; Mih, 190. — 1°: múlti 
că'pri fitárà ci'ti dol ledz (multe capre au fătat cite doi iezi); váca filă' un yifá'l máscur 
(vaca a fătat un vițel de sex masculin); úrsa aveá fitátà (ursoaica fátase); 2°: óióne... di-lu 
aûsil'i-a noslt s' filárú (tinár... de unde se născură strămoșii noștri), PLit, 864; PAnt, 20; 
dit lóclu lu fedlă pül'i (din ţinutul unde nasc păsările), PB, 10: — v. amintu 2°, fac 21°, 
náscu; 3°: gălin'ile cá'ndu fedlă odo (găinile cind ouă (fac) ouă), PSer, 12112 — v. odăă; 
párüncil'l... fedtă mille ori tru ánu (porumbeii... se ouă de multe ori pe an), PScr, 12311 
— cf. it. „la gallina mi feta ogni giorno" (Nino, I, 46; II, 148); ,,chi lo feta l'uovo alla 
paglia?” (Nino, III, 157); 4°: nu-l fedtá cáplu (nu-l (nu o) taie capul), PLit, 492; nu-f 
feátá mintea (nu-ţi trece prin gind), LP, 56; BNA, II, 124. V, afet. — < lat. fetare ,,pondre"'. 

FÉXI (sud), sf., pl. férurl, lumină, el umiére», GEI, 144. Sinonime: lun'ină, videdlă. 
— < pet, „Croissant de la lune”. 


FHEACĂ, sf., pl. fhefl, farsă, «farce, niche, tour»: fhedea aéstă |’ u glucárà (scena, 
farsa asta ti-au jucat-o), Trib, I, 10-11, 30. Sinonim: festă 2°. — < ? 

FHIONG, sn., pl. fhlóngurl, Dal, 90 — v. Péng, fl'lóngu. 

FIALĂ, sf., pl. fiéli, butelie, «bouteille; carafe», Nic, 566. V. bólð, dulíe.— < pN 
nm", 

FICURÍNA (grâmosteni), sf. — v. fucurină. 

FICIÓR, sm., pl. fictórl, fecior, «enfant ; fils; jeune homme», Dal, 90; Nic, 569; Mih, 
190; PScr, 213; PB, 595; PAnt, 434. — 1°. bürbállu eáste drburile, $' fictórlu ufeáclu a cå- 
sál'el (bărbatul e arborele, iar feciorul e vatra casei), HEM, 1482-1483; PGr, 66; 2°. mâcă 
mifi ódlà cu ficólrll'i, va s' ti pruscukedscă (dacă máninci lapte bătut cu copiii, o să te stro- 
pească), PGr, 67; PLit, 687; 3°. acäfärà fictóril'i s' nà l'eá prit éièloäre (Incepurá copiii să 
ne ia peste picior), PLit, 493; PGr, 66; 4°. fictór trà nsurdre (ttnár de însurat). — V. mincu, 
poëlü®, iécnon. — În greacă, cu sensul „enfant nouveau-né, bébé, enfant": pate: (cb. F), 
Quéópo pæðlópar nXélópu xovčop (Boga, I, 412; 197; II, 194; 254; 53 etc). — < lat. 
*fetlolus. 

FICIU, sn., pl. fice si fíclurl, pietricică-semn ; pigmeu, «petite pierre ronde employée 
dans des jeux enfantins comme point de mire qui doit étre atteint; un tout petit enfant, 
nain», Dal, 90; PLit, 91; 121; Cal. 1911, 201; CSt, I, 231; REB, I, 231 (cf. alb. fitiçe= ce qui 
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reste à être gagné"). Copilul jucător ciștigă dacă atinge ficllu. Unui om pitic i se adresează 
epitetul de fiðlü — v. cácdstór. — < ? 

FICIUR AC, sm., pl. ficturáft, adolescent, «adolescent, jeune homme», Dal, 90; Nic, 569; 
Mih, 190; PB, 595; fiðluráfl — si-l'L treft prit nel (tineri — să-i treci prin inel), PAnt, 297; 
BNA, I, 124. V. ficlurángu şi: 

FICIURÁME, st., fără pl, mulţime de copii, de feciori, «enfance; jeunesse; nombre 
d'enfants, l'ensemble des enfants», Dal, 90; Nic, 569. — 1°, fíðlurámea nu putedi s' u-adún'i 
In cásá (pe copii nu puteai să-i stringi acasă), Cal. 1911, 144; 2°. ltricútá-1 ficturámea (trecută 
e copilăria), BNA, I, 86; 3°. tu fi&turáme-l'l lu-arăsed biutüra (in tinereţea lui ii plăcea bău- 
tura), FI, I, 2, 10 — V. fictureáfd, ficturtl'e, filâme, sinonimul cukiláme şi : 

FICIURÁNGU, sm., pl. ficlurándzi, copilandru, feciorandru, Dal, 90 — v. ficturác $i: 

FICIUREÁSTE, adv., copilărește, «à la manière des enfants»: zburá'sti ficturedste (vor- 
besti copiläreste). 

FICIUREAȚĂ, sf. (pl. fiurdț), copilărie, «enfance; jeunesse», PB, 595. — V. fiu- 
ráme. 

FIČÍURÉSCU, -reáscá, pl. ficturég|l, -régti, copiláresc, «d'enfant, enfantin; juvénil», 
Dal, 90; Nic, 569; mintea aéstà ficluredscă (gindul acesta copiláresc), PLit, 762; PAnt, B6. 

FICIURÍC, sm., pl. ficturifi, copilas, «petit enfant», Mih, 190 ; PB, 595; PAnt, 311 ; cánda 
hiù fiðluric 1o. ..? (parcă sint copilaș eu...?), PLit, 493. Sinonime: cópan 1°, luëlü, nat, 
niphlu. 

FICIURÍL'E, sf., fără pl. — v. fiðluráme — ; tru fiðlurílea a nodstră nu erá sculíe (in 
copilăria noastră nu era școală), CSc, 56. — < fiðlór. 

FICIURÚSÚ, sm., pl. fiðlurúst — v. ficturíc. — Pentru -úsü, cf. aúsü, &lucturágà, 
nilúsü, pinticúse, purlilúsü etc, 

FIDÁN, sm. si adj., -nă, pl. fidán'l, -ne, vlăstar, +1°. jeune arbre; rejeton; 2°. jeune 
homme beau et vaillants, Lum, II, 249; Grp, 103; BNA, IV, 59. — 1°: v. fidână; 2°: un 
pliimbu med lu-árse fidánlu (ci un glonţ La ars (l-a ucis) pe zveltul flácáu), Fl, I, 1, 5; 
$' nol plindzém, pltndzém fidán'll'i (iar noi plingem, bocim flăcăii), CalGrB, 83; BNA, II, 
100. Sinonim : viðstár. — < tc. Iydan (888) „rejeton d'une plante; jeune plante". 

FIDÂNĂ, FIDÁNE, sf., pl. fidáne, fidá'n'I — v. fidán —, Dal, 90; Nic, 568; Mih, 190; 
PB, 595. — 1°. s' ligünd cárávea ca frl'ndza pri fidáne (se legána corabia ca frunza pe vlăs- 
tar) Art, 27; 2°. eará mugedl,... eará fidáne (era frumos,... era zvelt), PAnt, 63; 3°, 
nu keáre "né pádüre fidă'n'ile ct'ndu créscu (nu piere o pădure cind vlăstarele cresc), PAnt, 
288; BNA, I, 32. 

FIDĂNLI'KE, sf., pl. fidánll'kt, ţinută voiniceascá, «air ou action d'homme beau et 
vaillant». — < tc. fydanlyq (889) „lieu planté de jeunes arbres...”. 

FIDE (sud), sm.; FIDEI (nord), sf., fără pl., fidea, «vermicelle+, Mih, 190; PenB, IV, 
116; Caraf, 19. — < QiBéc =”. i 

FIF, invar., PLit, 95; 124 — sinonim cu fiâtă (primul sens). — < ? 

FIGURĂ, sf., pl. figuri, figură, «figure, visage, image» : figure, surd'{à di mul'éri (liguri, 
chipuri de femei), Cod, 22 519, — V, : 

FIGIURĂ, sf.: ómlu... cu ficiüre s' cu süflilu (omul... cu fete si cu suflet), Cod, 
68 b; 693, — V. fiyürá, flutiürd. 

FITURÂT, -tă, pl. fiyuráf, Je, impresionant, «qui impressionne ` démonstratif, fastueux e, 
Dal, 90; Nic, 566. — — Qryoup&roc „qui fait figure”. 

FIT'ÜRÁ, sf., pl. fiyürl, impresie, «figure, impression», Dal, 90; Nic, 566. V. figárd. 
— < gryoüpx „m < it. figura. 

FÍJU (Gópesi) s...., gaură, «trou». Sinonim: güvd. — Cuvint neidentificat, — <? 
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FIKI | «interjection qui imite un gazouillement quelconques, PB, 48537, — < ? 

FIKÍRE, FIKIURE, sf., pl. fikiri, fiklürl, rațiune, «réflexion ; raison», Mih, 190; CLitur, 
71; 128; cu fiklüre $' cu misúrà (cu rațiune si cu măsură), Cod, 23 bäi V, minte. — Cf. alb. 
figir ,,pensiero" < tc. fikir (907) „pensée; réflexion”. 

FIL, sm., pl. fill, elefant, «éléphant», Nic, 567; PScr, 213; Lum, I, 160. — V. fitit 
yi eléfandu. — < tc. fil (916) si pil (332) |^". 

FILÁ AX, st., pl. filă'dz, caiet, «cahier», Mih, 190; GEI, 144 — v. afláðd. 

FILANGRÓP, -rodpă, pl. ilanürókl, -rodpe, filantrop, «philanthrope», Dal, 90; Nic, 566; 
Mih, 190. — < gudvOpemnoc „m. 

FILANGRUPÍ(L?E, sf., pl. filanütrupi(l')!, tilantropie, «philanthropies, Dal, 90; Nic, 
566 ; Mih, 190. — < gptăavâponla v. 

FILÁRTIR, -ră, pl. filáryirl, -re, avar, «avare», Mih, 190; GEI, 145. Sinonime: éimbrés, 
nikéz, sclintlu. V. si stres 4°, — < PVAKPYLPOG n, 

FILARTIRIE, st., pl. filaryirit, avaritie, «avarice», Mih, 190; GEI, 144. Sinonim : sclin- 
čeáme. — < piăapyvpla mat, 

FÍLA, st., pl. file, filă, «feuille, page», Mih, 190; GEI, 144. V. frt'ndzà 2°. — < pÜAkov 
pl. púta pe, 

FILA KÍE, sf., închisoare, PB, 595; GEI, 145 — v. filikie. 

FÍLCU, -că, pl. filfi, Je (grámosteni), liber, «libre». Sinonim : eléfüir. — < ? 

FÍLDIS, sn., pl. fildișuri, fildeș, «ivoire», Dal, 91; Nic, 567; Mih, 192; PB, 595. — < 
tc, fil-diehi (916) sei", 

FILDISÍN, sm., pl. fildigín'l, elefant, «éléphant», Fl, II, 1, 12; 13. — V. fit, fildis, 
s[ildíéiit. 

FILEÁN, invar., cutare, «(un) tel, (une) telle», Mih, 191; CFr, 165. Sinonime: óína, 
táóe. — < tc. fulan (908, 917) nœ”. 

FILGEANĂ, FILGEANE, sf., pl. fitgén't, filigean, «tasse à cafés, Dal, 91; Mih, 191; 
PB, 595. V. filideánd si tedșcă. — Cf. cámbáne. — < tc. fildjan (911) se, 

FILÍE!, sf., pl. DI, telie, «tranche, morceau», Dal, 91 ; Nic, 567; Mib, 191; PAnt, 434; 
GEI, 145 ; filă, filil lu scodsiră (l-au scos felii, felii), PB, 1319; făși, fill li scodsiră (le-au scos 
bucăţi, bucățele), PB, 277 — v. făşi; led únd filie di cârne (ia o bucată de carne). Sinonime: 
bóje, bucâlă, cumátá, șiniță, zifăre. — < gerl „m. 

FILÍE?, st., pl. filit, amicitie, «amitié», Nic, 567. Sinonim : uspifl'l'e. — < gia e", 

FILIGEANĂ, sf., pl. filigén't, Nic, 567; Mih, 191; PLit, 856; GrS, IV, 200 — v. fil- 
deáná, fligeână. 

FILIKÍE, sf., pl. filikil, închisoare, «prison», PAnt, 434; GEI, 145. V. filâkle. Sinonime : 
hápse, zándáne. — < pulak) ^^". 

FILINÂR, sn., pl. filină'ri, Dal, 91 — v. făndre si dr. felinar. — < ? 

FILIPSÉSCU (mi), vb. IV (filipsil, -sit, -síre), ospáta, «traiter, régaler, donner à manger 
(à dîner etc.)»s, Dal, 91; Nic, 567; Mih, 191; PB, 595; GEI, 145; PLit, 196; Cod, 96 02. 
Sinonim : uspilédzü. 

FILIPSÍRE, sf., pl. filipsiri, ospătare, «traitement, régalade», Dal, 91; Nic, 567; 
Mih, 191. 


FILIPSÍT, -tă, pl. filipsiț, Je, ospătat, «traité, régalé», Dal, 91; Nic, 567. 
FILISÉSCU, vb. IV (filisíl, -sit, -sire), folosi, «être utile, servir; profiter», Nic, 567; 
GEI, 145; Cod, 57 03. V. feliséscu, ufeliséscu. — < peð «^v. 


FILISÍRE, sf., pl. filisírl, folosire, «action d’être utile; bénéfice, gain», Nic, 567; 
PScr, 213. 


FILISÍT, -iă, pl. filisiț, Je, folosit, «qui a été servi, qui a profité», Nic, 567, 
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FILOLOT, sm., pl. filéloyt, filolog, «philologue, littérateur », Dal, 91; Nic, 567; Mih, 
191. — < puiéloyos „m. 

FILOMÉLA, sf., pl. filoméle, privighetoare, « rossignol », BNA, I, 40; 130. Termen savant. 
Sinonime : alóóná, birbil'Ilü! etc. — < fr.-dr. philomèle < gr. 

FILÓNE, sf., pl. filén'l, odajdie, e chasuble de prêtres, Nic, 567; Mih, 191; GEI, 145. 
— < gov mm. 

FILÓTIM, -mă, pl. filótin'l, -ime, filotim, «qui a de l'amour-propre, qui se pique 
d'honneur; libéral, généreux», Dal, 91; Nic, 568; Mih, 191; GEI, 145. — < orAérigos ps" 

FILOZOF, sm., pl. filózohl, filozof, + philosophe», Dal, 91; Nic, 567; PB, 595. — < 
qiAÓócopog «^m. 

FILULUFÍE, sf., pl. filuluyil, filologie, «philologie; littérature», Dal, 91; Nic, 567; 
Mih, 192. — < quaoloylx m”. 

FILUNDÍ, sm., pl. filundádz, voluntar, «volontaire». V. Qilundi.— < Ze iech +", 

FILUNIKIE, sf., pl. filunikil, dispută, «dispute, discussion; querelle», Dal, 91; Nic, 
568; Mih, 191; GEI, 145. Sinonim: ncăcedre. — < pidovetnia 7". 

FILUNIKISÉSCU, vb. IV (filunikisil, ft, -sire), disputa, «discuter; (se) disputer, 
quereller +, Dal, 91; Nic, 568; Mih, 191; GEI, 145. — < pover =". 

FILUNIKISÍRE, sf., pl. filunikisirl; FILUNIKISÍT, -tă, pl. fílunikisíl, -te, Dal, 91; 
Mih, 191 — v, filunikiséscu. 

FILUREAUA, sf., pl. filurél, tei, «forêt de tilleuls ; fleur de tilleul; infusion de tilleul ; 
bande», Dal, 91; Nic, 568; GEI, 145; FIP, 32. Sinonim: tilt. — În Al. 1927, 77: „revoluţia 
din 1854..., denumită andärsie sau filuredăă”'. — Filureiilă (topic), PLit, 493; 1026. 
În PenB, III, 55: „regiune în eparhia Grebenei”. — <'puovpué CAgT 94), qupa 
p tilleu!”. 

FILUTIMÍE, sf., pl. filutimit, tilotimie, « amour-propre, sentiment d'honneur», Dal, 91 
(filutin'te) ; Mih, 192; GEI, 145. — < IK emm". 

FILUTIM(I)SESCU (mi), vb. IV (filutim(i)sit, -sít, -síre), filotimisi, «mettre son propre- 
amour à... ; être jaloux de faire qqc; se piquer d'honneur», GEI, 145, V. filutin'lsóscu,— < 
porya um". 

FILUTIN'fE, st., pl. filutin'it (cu n’ de la lin'ie), Dal, 91; Nic, 568; FILUTIN'ISÉSCU 
(mi), vb. IV, Dal, 91; Nic, 568; FILUTIN'ISÍRE, sf., Dal, 91 — v. filutimie, filutimiséscu. 

FILUZUFIE, sf., pl. filuzufíl, filozofie, «philosophie». Dal, 91; Nic, 568. — < ein: 
copia pm. 

FIL'IOARA, sf., pl. fil'loáre şi fil'tórl, fluier, «flüte de bergers, Dal, 91; CN, 103; 
cl'ntà dëtt din fil'Ioárá (cintă amindoi din fluier), CosP, 84; fil'iodră di fil'lü (fluier de soc). 
V. fluiără. — < ? 

FIL'ÍÜ1, sm., pl. fill, Mih, 191 — v. fil, sfíldigü. 

FIL'IU?, sm., pl. fil'T «sureau »?, Dal, 91; liliče di fil'Ià (flori de soc?) Fr, II, 238. 
Sinonime ; ibóz, sáüc, vujü. — (V. piliù?). — < ? 

FIMIRÍ AX, sf., pl. fimiridz, ziar, «journal, gazette». V. Qimirióà si fri'ndză 3% — < 
épruepls ^«^". 

FIN, -nă, pl. fin'l, fine, tin, «fins, Dal, 91; Nic, 568; véslu fin și sándlós (postav fin 
şi sănătos), PLit, 896. — < it. fino. 

FINÉRE, sf., pl. finéri, Mih, 192 — v. făndre si filinár. — Cf. alb. fenér < tc. féner 
(911) ,,lanterne". 

FINGÍA, FINGÍT, sm., pl. fingidz si finçif (si pl. n. fingite), opait, «lumignon s, Dal, 
91; Nic, 568; GEI, 145; tuj UT fixeágle si els’ lălâște — fingiólu (pe toţi ti luminează 
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și (pe) el se fnnegreste — opaițul), PLit, 383; 346. V. fincil si sinonimul dzddă (PLit, 347). 
— < ger its lucarne”. 

FÍNGE, FÍNJE, invar., PLit, 131; 147 — v. afinÿe și (sinonimul) língále. — < ? 

FIONGU, sn., Nic, 568 — v. ftlóngu si alb. fjongo ,fiocco". 

FIRA AA, sn., pl. firă'dz, crăpătură, «fente, crevasses, Dal, 91; Nic, 581. Sinonim: 
cripătură. — < pupa » popa déchet’, 

FIRAÓN, FIRAUN, -aodnă, -aúná, pl. firaón't, firaün'l, -aoáne, -aüne, perfid, «perfide ; 
vaurien ` abominables, Mih, 192; PenB, VIII, 126; FIP, I, 68. — <tc. fyra'un (894) „pharaon ; 
personne orgueilleuse ; tyran”. 

FIRAUNLURKE, sf., pl. firaunll'kt, infamie, «infamie, coquineries, Mih, 192. — < firaôn. 

FÎRĂ, sf., pl. fire, pierdere, lipsă, «déchet ; coulage; discale; manque», Dal, 91; Nic, 
581. V. firiséscu, firáód si heră. — < pipa =" si tc. fyra (897) „mw, 

FIREÁST(R)A, sf., pl. firedst(r)e, fereastră, «fenêtres ` muşeåta stileá la firedstră (fru- 
moasa stătea la fereastră), PB, 23933; baj firedsla si-adukedscá úsea (bati fereastra ca să inte- 
leagă (să simtă) usa), PLit, 493. V. feredstă. Sinonime : firidă, páláBire, pindére. — < lat. le- 
mestra ,, fenêtre” (CDDE, 576: *ferestra). 

FIRÉSCU (mi), vb. IV, Mih, 192; PAnt, 434; di un ca-aësl fired-le, Armá'ne (de unul 
ca acesta fereste-te, aromâne), BNA, II, 82 — v. afiréscu, 

FIRFARUSÜ, sm., pl. firfăruși, báietandru, «garcon», PLit, 162. V. firfirijà. — < ? 

FIRFIRÉDZÜ, vb. 1 (firfíridzál, -dzát, -dzáre), fosni, «bruire», Dal, 191; Nic, 568. — 
Formatie verbală onomatopeică din fir-fir care imită fosnetul. Dar cf. şi alb. férférínj .,sven- 
tolare”. 

FIRFIRIDZÁRE, sf., pl. firfíridzá'rl, fosnet, «bruissement», Dal, 91. 

FIRFIRÍTÀ, sf., pl. firfiriță, tetișcană, «jeune filles, W, II, 285. V. fül'iüge, firfárúsü. 

FIRIDĂ, FIRÍAX, sf., pl. firidz, fereastră, «fenétre; petite armoire aménagée dans 
le mur d'une chambre — v. duläpe, hiváód si Dim, I, 137» Dal, 92; Nic, 581; Mih, 192; 
PB, 595; GEI, 145; insi lu ună firidă (a ieșit la o fereastră), LP, 185; PAnt, 19. V. firedstră 
si firtză. — — (uplða „petite fenêtre”. 

FIRIGÉ, sm., pl. firieddz, FIRIGÉE, sf., pl. firigél, feregea, «vêtement de dessus que 
portaient les dames turques en ville», Dal, 92; Nic, 568; Mih, 192. — < tc. férâdjé (889) 
pom, 

FIRISÉSCU, vb. IV (firisil, -sit, -síre), pierde, lipsi, scădea, «éprouver du déchet; subir 
du coulage ; discaler ; diminuer», Dal, 92; Nic, 581; GEI, 145. V. afiriséscu, herüséscu si firð. 
— < gvopalv ^m". 

FIRISÍRE, sf., pl. firisíri «action de discaler», Dal, 92; Nic, 581. 

FIRISÍT, 18. pl. firisí[, Je, cu pierdere, «qui a éprouvé un déchet, discalés, Dal, 92; 
Nic, 581; avem un sac di lí'nà firisil (avem un sac de lină cu greutate scăzută). — V. hirisit. 

FIRITĂ, sf., fără pl., Dal, 92; Nic, 568 — v. afirită. 

FIRITÍME, sf., pl. firifín'I, mulţime de ferigă, «quantité de fougère; endroit couvert 
de fougères: aruped firifín'lle (rupeau feriga), Fl, II, 3, 9. — < fedricä. 

FIRIZĂ, sf., pl. firiz, Dal, 92 — v. firídd, frídà. 

FIRMÁNE, sf., pl. firmá'n'l, firman, «ordre écrit donné par le sultan», Dal, 92; Nic, 
568; Mih, 193; adárå ună firmâne (fac un firman), PLit, 766; fe cinid firmánea? (ce spunea 
firmanul?), PB, 10335; gréïlu-a lor erá firmâne (cuvintul lor era firman), BNA, II, 76. V. 
Girmâne. — < tc. fermán (896) e". 


FIRMĂ, sf, pl. firme, firmă, «firme», Dal, 92. — < it. firma. 
FIRMÉNE, sf., pl. firmén'i, fermenea, «jaquette de femme sans manches et ornée de 
fourrures, Mih, 193. — < tc. ferméné (896) „veste à larges galons d'or..." 
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FIRMI(N)TÁRE, st., Dal, 92 — v. frimintáre si : 

FIRMI(N)TÁT, A9. frámintat, Dal, 92 — v.: 

FIRMÍNTU, FIRMÍT, vb. I (firmi(n)tdl, -tát, -táre), Nic, 579; Mih, 193; PB, 595; 
Lum, V, 231; l'eá fărina ca s' firmită (ia făina ca să frăminte), Al. 1903, 28; BNA, III, 32; 
li scodlă di firmită (scoală-te de främintä), Lum, II, 242; BNA, III, 52. — V. fărmintu (si 
mirmintu). 


FIRMITÁT, -{à: aldätlu nu-l eine firmiläl (aluatul nu e bine frámintat) ; ni pă'ne-al 
firmitátà (nici pline nu ai frámintat), Lum, II, 242; BNA, III, 50. — V. frimintäl. 

FISE, sf., fără pl, natură, caracter, «1°. nature; caractère ; 2°. parents, parenté; 3^. 
membre viril; parties sexuelles», Dal, 92; Nic, 581; Mih, 193; PScr, 213; Cod, 92 6; GEI, 
145; Mac, 68. — 1°: linăvâs cum nu-dre fáptá fisea (leneş cum nu a făcut natura un altul 
ca el), PB, 36622; bun cum nu-dre fáptu dltu fisea (bun cum natura nu a tăcut pe un altul), 
PLit, 438; ahtáre l'l-eáste fisea (atare ti e firca) — v. hedre?, véte 2°; 2°: (ut irám fise (toti 
eram rudenie) — v. sóle 3°; 3°: {t si vedde fisea (ţi se vede membrul, organul) — v. nánëlu, 
pulă, hică 2° etc. — < goe m. 

FISICÁ, adv., natural, «naturellemente, Mih, 193; GEI, 146. — < eugu m". 

FISICÓ, sm. si adj., pl. fisicddz, fire, «1°. naturel, caractère ; 2°, naturel, -elles, Dal, 92; 
Nic, 581; GEI, 146. — 1°: acși n'l-eáste fisicólu (asa mi-e firea) — v. fise 1°; 2%: lücru fisicó 
(lucru natural) — fără formă pentru feminin. — < guaixév, Pvotxós mm, 

FISIKIE, st, pl. fisikil, fizică, «physique», Dal, 92; Mih, 193; GEI, 146, — < pvatxi) 
— 

FISIUNUMÍE, st., pl. fisiunumil, Tizionomie, physionomies, Dal, 92; Nic, 581, — < 
@uotoYvople mln. 

FISTÍKE, sf., pl. fislikl, tistic, «pistaches, Nic, 569. V. făstâcă. — Cf. tc. fystyg (898) 
í r7. — < pozitie. 

FISTULA, sf., pl. fistule, fistulá, «fistule», Nic, 569. V. fiștură. — < plarovias vs" 
(< lat.). 

FISUL'IU, sn., fasole, Dal, 92 — v. fásúl'ü. 

FISÉKI, sf., pl. fisókl, cartuș, «cartouches, Nic, 569. V. fisic, fuséke. — < tc. flehenk 
(900) e", 

FIŞIC, sn., pl. fisífe, Mih, 193 — v. fiséki. 

FÎŞTURĂ, st., pl. fisture, Dal, 92; PLit, 294 — v. fistulă. 

FIT!, invar., fit, «quitte», Dal, 92; GrS, VII, 294—295; him fit (sintem chit). — < tc. 
fit (916) „être quitte au jeu, dans un comple etc.” 


FIT?, Al. 1901—1902, 95 — v. forma reală hit. 

FIT?, invar. «mot appartenant à la terminologie d'un jeu enfantins, PLit, 131. — V. 
filed. 

FITAL'IU, sn., pl. fitál'e, tătare, fátat, «époque, endroit où les femelles mettent bas», 
Dal, 92; Nic, 569; Mih, 193 («embryon»); PB, 595; PGr, 67; nd acàfà' nedüa la [itál'Iü 
(ne-a apucat zăpada în timpul fătatului sau la locul de fátat al oilor). — Spre a se evita 
rătăcirile dintre oile-mame și mieii lor mai ales în nopți de ger sau cu zăpadă, fitál'ilu la 
turmele de multe sute de oi cere experienţă, memorie si vigilentä tenace din partea păstorilor 
— v. mătrică 1°, n'el 2°, — < lat. fetalla ,,fêtes de la naissance”. 

FITÁME, sf., fără pl, mulţime de fete, |nombre de filles; l'ensemble des filles» : {dt 
fitámea iși la cor (fetimea toată (toate fetele) a ieșit la horă). V. fitaryló. — < fedlă. 

FITÁRE, sf., pl. fită'rl, tătare, «action de mettre bas, parturition (en parlant des ani- 
maux), Dal, 92; Mih, 193; PB, 595; PAnt, 434; mi duc la fitáre (má duc la fátat). V. 
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afităre, fităl'tă, precum și it. ,.fetd = degli animali, figliare, fetare, partorire” (Spôtti, 56). 
— V. filát. 

FITARTIÓ, sm., pl. fitaryeddz, mulţime de fete, «nombre de jeunes filles, bande de filles» : 
tric un fitarylé (a trecut un cird de fete), Dal, 92. V. fituriù. — Ca si purcaryló etc.: < 
fedlà + -gpy6. 

FITAT, A9. pl. fitáf, Je, fátat, «mis bas; agnelé; vêlé; né», Dal, 92; nel fitdt (miel 
fátat); că'pri Didie (capre care au fätat); lu hif fité{? (unde stnteti náscuti?). 

FITAÂTOARE, adj., pl. fitători. fătătoare, «portières, CDDE, 562. — V. Ip. 

FITEAÏ, sm., pl. fifedtan'1, fätäläu, sefféminé ; homme qui se plaît dans la société des 
jeunes filles; hermaphrodites, Dal, 92; PB, 595. — Pentru -edl, cf. curedl, futeäl, mutedl, 
zgirleátà. — < fedtă. 

FITEÁP, invar., PLit, 131 — sinonim cu Dn. fitiăra, 

FITESCU, -tedscă, pl. fitésil, -tósti, fetesc, «de jeune filles, Dal, 92; Nic, 569; PB, 595; 
péri fitéstile (porti hainele cele de fată). — V. filică. 

FITFÁE, sf., pl. fitfă'!, fetva, «sentence juridiques, Mih, 322. — < tc. fótvá (886) „mw“. 

FITHEAUĂ, sf., pl. filhé, viță tinără, jeune vigne» Nic, 582. V. ayín'e. — < 
purek vs", 

FITICĂ, sf., pl. fitile, fetică, «petite fille, fillette», Dal, 92; Nic, 569; PB, 595; PAnt, 
168; PLit, 784. — V. fitil'et, 

FITÍCIU, invar., PLit, 131 — sinonim cu fit si fitedI*. 

FITÍL'E!, sf., fără pl., fetie, «état de fille; le temps passé comme jeune filles: fitíl'ea 
nu gli [e-1 sucril'ea (fetia nu stie ce e socria, fetele nu știu ce sint soacrele), PLit, 494. — V. 
filipa. 

FITÍL'E2, st., pl. fitile ; FYTÍL'IU, sn., pl. fitil'e, fitil, «1°. mèche (de lampe, de bougie); 
2% mourir, tuer; 3°. fomenter la discorde, semer la zizanies, Dal, 92; Nic, 569; Mih, 193; 
PSer, 213; PB, 595. — 1°: lámpa nu dre fitil'Ià (lampa nu are fitil); 2°: /'I-si-asteáse fitil'ilu 
(i s-a stins fitilul, i s-a stins viața), PGr, 67 — v. cândilă 2? si Introducere, $ 39, p. 46; 
3°: l'I-bágà fitil'e (ii pune intrigi), PGr, 6 — v. skin!. V. ftil'Iü. — < girih oom" < tc. fitil 
(887) „mèche de lampe". 

FITIPSÉSCU, vb. IV (filipsil, -sil, -síre), planta, «planter:, Nic, 582. Sinonim : seámin!. 
— < putevao „m. 

FITIPSÍRE, sf., pl. fitipsiri, plantare, «action de planter, plantations, Nic, 582. 

FITIPSÍT, -lá, pl. fitipsiţ, -te, plantat, «plantés, Nic, 582. 

FITÍTA, st., pl. fitiţă — v. fitică —, BNA, II, 64; FI, II, 1, 2. — < fedtà. 

FÍTRU, sn., pl. fitruri, germen, colt, «germes, Dal, 92; Nic, 582; GEI, 146. — < 
pÜTpOv mm. 

FITRUSÉSCU, vb. IV (fitrusti, -sil, -sire), Incolti, «germer, lever, pointer; apparaître, 
sortir», Dal, 92 ; Nic, 582; GEI, 146; PLit, 275; gri'nlu fitrusi (griul a incolfit) ; l'i-aveá fitru- 
sită daráclu lu pl'nticà (li Incoltise diavolul In burtă); fu nu li sedmină acló fitrusésli (rásari, 
apari acolo unde nu te seamănă), PLit, 494; 624. — < Qgurpóve ^m". 


FITRUSÍRE, sf., pl. fitrusiri, germinatie, «action de germer, germination, pousses, Dal, 
92; Nic, 582. 


FITRUSIT, -tà, pl. fitrusiţ, -te, incoltit, «germé», Dal, 92; Nic, 582; masl ir" arále fitrusif 
(germinati (plázmuiti) numai pentru rele), BatP, 29; BNA, III, 140. 

FÍTUR, sm., pl. fituri, Kats, I, 90 — v. flttur1, 

FITURÍSKE, sf., pl. filuriske — sinonim cu acmagedle, gărăkină — : apól vüllurlu la 
fituriske s' duse (apoi vulturul s-a dus la șoim), Lum, V, 185. — < ? 


FITURÍÜ — 554 — FI'RN(U) 


FITURÍŬ, sm., fårå pl, — v. fitâme, fílaryló —, mulţime de fete, PenB, VI, 26; VII, 
142, — < fedtà. 

FÍTÀ, adj. f., pl. Did, impertinentá, «impertinente» : nl'sà, fífá (dinsa, obraznicá), Mih, 
193. — < ? 

FIU!, sm., pl.? «diable ?», Fl, 4, 6 — v. bragóvan. — Cuvint neidentificat. — < 3 

FIU !? vinterjection qui imite un sifflements: Dol, fit!, amiră'lu åre urécl'i di câpră! 
(fiu!, fiu, împăratul are urechi de caprá!), PB, 50415, — Si la ruși: „tü siffleras : fiuuu ir 
(RTP, XXIII, 429). 

FIUTIURÁ, sť., pl. fluture, fatä, «visage», CLitur, 128. — V. fictürd. 

FIXÉSCU, vb. IV (fixit, -zit, -zire), lumina, «éclairer» GEI, 144; tuf HI fizedsle si el 
s' láldste, PLit, 346; 383 — v. finçil. Sinonim: lun'inédzü. — < géyyo mm”. 

FIXÍRE, sf., pl. fizirt; FIXÍT, -tă, pl. felt, -le — v. sinonimele lun'indre, lun'indt. 

FÎir À’, sm., pl. fiyddz, mincător (de bani), escroc, «grand mangeur; qui opère des mal- 
versations», Nic, 561. — < payăg ri, 

FINDI'C, sn., pl. findl'le «1°. balle dé fusil — v. fândec si sinonimele curgüm, mulíne ; 
2°. anus — v. cur!» Mih, 185; 40.[— tc. /yndyg (912) ,,noisette"]. — < F 

FÎNDI'NĂ, sf., Dal, 91 — v. finti'nă, funtl'nà. 

FINDIXÍT, -tă, pl. findixif, Ae, Al. 1903, 90 — v. fándázil. 

FINGÍT, sn., pl. fincíte, Mih, 186 — v. finçil si gaz. 

FINTINÁR, sm., pl. finlinári, fintinar, «fontainiers Nic, 564; Mih, 186. — V. : 

FINTI'NÀ, st., pl. fintt'n'I, fintiná, «fontaine ; source», Nic, 563; Mih, 186; PScr, 213; 
PB, 596 ; cüclu 'sl-cUnlà strl finil'n'l (cucul îşi cintă în susul fintinilor), PAnt, 15; adărdră... 
fintt'n'l multe $i scriárà nüma a lor (au fácut... fintini multe si au scris numele lor), PB, 437%. 
V. findl'nà si izvur. — < lat. fontana ,,source, fontaine”. 

FINTINEAUA, sf., pl. fintinedle, PB, 596 ; PLit, 869; süntu dodüà fintinedle (sint două 
fintinele), PLit, 854; PAnt, 42. — V. fintinică. 

FÎNTINELĂ, sf., pl, ftntinéli, ventuzá, «cautére; ventouses, Nic, 564. V. pintüzd, — < 
qouvzxvéAAa < it. fontanella. 

FINTINICA, FINTINICE, sf., pl. fintinife, fintinice, Dal, 91; PB, 596 — v. : 

FINTIN'IOÁRÁA, sf., pl. fintin'todre, fintinioará, «petite sources : finti'n'i, fintin'Ioáre, 
ia daj-nă trt beáre (fintinilor, fintinelelor, ian dati-ne de băut), FI, II, 1, 2; BNA, II, 66; 
la finttn'loáre (la fintinele), Cal. 1911, 51; BNA, II, 54; Al. 1928, 113; BNA, II, 58; vizése 
trélle fintin'lodre (vuiesc cele trei izvorase), BNA, II, 20. — < flntt'nà. 

FIRĂ, prep., Dal, 91; PAnt, 434 — v. fá'rd. 

FI'RCE, sf., pl. fi/rée, perie, «brosse», GrS, II, 397. V. várfà. — Cf. alb. fé'rcé ,,spazzola", 
tc. fyrtcha (891) „„brosse”. 

FIRFIRÉSCU, vb. IV (ftrftrit, -rit, -rire), flecári, sbabiller, baliverner», Dal, 91; Nic, 
565. — V. furfurédzà si farfára. 

FIRFIRÍRE, st., pl. ffrftrírl; FIRFIRÍT, -tă, pl. firfirí[, -te, Dal, 91 — v. firfiréscu. 

FIRLÍCID, sn., pl. firlíce, badáu, mitcă, «baratton, batte à beurre — v. PIm, I, 172, 
DR, I, 520; CAr, 173. — V. sflrlíðið si alb. fëlliç ,,pestone della zangola", gr. poupi'éroou 
(Boga, I, 418). 

FIRMAC, sn., PAnt, 434 — v. fármác!. 

FIRMICÓS, -codsă, pl. färmäcôsl, -coáse, veninos, «vénéneux ` plein d'amertume» ` moárte 
láie e firmicodsă (moartea neagră si veninoasä, inveninatä), PLit, 977; PAnt, 47. V. fărmă- 
kirós si todpsec. — < firmäc. 

FI'RN(U), sn., Nic, 577; PAnt, 434; s' disfed{e a limbăl'el firn (s-a desfăcut al limbii 
frlu), ArE, 30 — v. fü'rnu, frin. 
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FISTÁNE (nord), sł., rochie, GrS, IV, 239 — v. fustäne. 

FKEASÍ AE, sf., pl. fkeasidz, fard, «fard (rouge), PenB, VI, 135; PEtim, 11. V. aru- 
fedfd. — < preraolèt, priat. fard (blanc, rouge). 

FLÁMÁ, sf., fără pl., flacără, «flamme»: fláma $' pira s' li-drdă (flacăra si văpaia să 
te ardă), Mih, 194. V. fleâmă si sinonimele fledcă, piră!. — Cf. şi tc. flamma (908) ,,flamme" 
< fr. — < lat. flamma „flamme”, 

FLAMBUR ÁR. sm., pl. flamburári, stegar, «porte-drapeaus, UnivL, XLV, 275. V. flăm- 
burár. — < flámburá. 

FLÂMBURÀ, FLÂMURĂ, sí., pl. flăm(b)ure, flă'muri, drapel, «banderole, (petit) éten- 
dard», Dal, 92; Nic, 569; Mih, 194; PB, 596; GEI, 146; LP, 1. — 1°. cu ong flámburá tu 
ml'nà (cu o flamurà in mină), PAnt, 300; BNA, I, 128; 2°. ausedliclu trádzed n cap, cu péril'i 
digi, cart s' ligănd pri plălă'ri ca niște flă'muri (bátrinetul mergea în frunte, cu pletele albe, 
care se legänau pe spate ca niște flamuri), Grp, 91-92; 3°. flă'muri álbe si-andlță (se Inaltå 
flamuri albe), RA, 186; BNA, IV, 62; 4°: el puli s' veddă și flă'muri uróşe (el putu să vadă 
si steaguri roșii), Lum, II, 139; PAnt, 189. Sinonime: banderă etc. — Cf. gr. phăunovpov 
ssttendard”, alb. flámur(ë) ,.bandiera". 

FLANELĂ, sf., pl. flanéle «flanelles, Mih, 194. V. fanélà, — Ct. gr. 9AavÉAAm < it. 
flanella. 

FLÁSCUTA, sf., pl. fláscule, palmă, «soufflet, gifle», Dal, 92; Nic, 570. — V. flíscutà 
si sinonimele báfd etc. 

FLĂUTĂ, st, pl. fidute, faut, flûtes, Dal, 92; Nic, 569. Gen feminin după clürnétá. 
— < it. flauto, 

FLAMBURAR, sm., PenB, VIII, 84 — v. flamburár şi sinonimul bairahtár. 

FLEACĂ, sf., pl. Heft, flacără, «felamme(s) ; rayon», Dal, 93; Nic, 570; Mih, 194; PScr, 
213 (< lat. flacca); Al. 1903, 92; CBiog, 49; DR, H, 493. — 1°. l'i drde cu fleácá (ti arde 
cu flacără), Cod, 59 b1; 2°. foc si fledcă si-aräspändi pisti tut lóclu (foc si flăcări se răspindi 
peste tot pámintul), Lum, II, 13; 3°. di ună n'ícá scínleál'e máre fleácá s fáje (dintr-o mică 
scinteie se face flacără mare), Lum, III, 321; 4°. Sípisca în foc si fledcă (satul Sipisca in foc 
si flăcări), PLit, 994; PAnt, 25; 5". fledea si-anàl(à' (flacăra se inàllà), FI, I, 1, 2; PAnt, 
342 ; 6°, astedse fléftli a fóclui (a stins flăcările focului), FI, II, 4, 13; 7°. l'I-bâse lina... cu-a 
Vei fleácá hrisusità (ii sărută luna... cu a ei rază aurită), BNA, I, 114 — v. arádzá. — V. 
fl'eácá si sinonimul flámà. — < alb. fláké fiamma”. 

FLEÁMÁ, st, fără pl, flacără, «1^. flamme ; 2°. enfer», Nic, 570; Mih, 194; Dun, 1, 
125; DR, II, 530 (< alb. Home ,,Schnupfen ; raffredore'"). — 19; fleáma a vredril'el ti árde 
(flacăra iubirii te arde), PenB, II, 151; 2°: s băgă'm... fledmä... tu képlu (să punem... 
flacără... în piept), Lum, IV, 4, 92 = 102; BNA, I, 28; 3°: cu di fleämà scintil'edre (cu scin- 
teiere de flacără), BNA, I, 114; 49: fleáma s' lu led (lua-l-ar dracul), Mih, 194; 59: tu — 
tu fleámà — ti dúsist? (unde — în infern = lua-te-ar dracul — te-ai dus?), Dal, 93. — Cu pro- 
nuntarea lui -d- si ca -ed-, care e proprie aromânei nordice (cf. credc, gredlü, greds, medl etc. ; 
CAr, 201-202), cuvintul fledmă — pentru care v. şi flámd — nu pare a fi alb. /lamé, ci lat. 
fiamma ,,flamme". 

FLER, sm., pl.? «tibias, CFr, 103. — V. fler si sinonimele aríód, cáláme 2° si kilünge. 

FLEVĂ, sf., pl. fléve, vină, «veines. Sinonim: vínd.— Cf. si alb. flévé ,, vena" idee", 

FLIGEÁNE, sf, PB, 596 — v. filigednă. 

FLÍNTÀ, sf., pl. flinte, flintá, «mousquet, fusil: Hdtdà, Háldá, iu n'l-u flinta? (Haida, 
Haida, unde mi-i flinta?). — Cf. tc. flenta (910) ,,fusil de chasse", gr. giAlvzx < germ. Flinte 
— 


FLÍSCUTĂ, sf., pl. fliscule — v. fll'scutà, fluscută, plisculă si súbà%, 
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FLÍTUR!, sm., pl. flíturl, fluture, «papillons, Mih, 194; PLit, 494; DR, II, 530. — V 
fliturà si sinonimul pirpiründ 2°, 

FLÍTUR?, sm., pl.?, filfáit, «flottement«, Mih, 194. — V. : 

FLÍTUR?, vb. I (fliturdl, -rát, -ráre), flutura, «flotter; ondoyer», Mih, 194; PB, 596; 
flituri'ndalui tu vimtu pl'ndzl álbe (fluturind în vint pinze albe), RP, 9, 3; BNA, I, 40; in't 
fliturá ócl'Iul afél astt'ngul (mi se bate ochiul cel sting), CSc, 46. — V. flitur?, fliturédzü şi alb. 
fluturónj , (far) volare". 

FLITURÁC, sm., pl, fiituráfl, flusturatic, «folâtre; étourdi, écervelés, PB, 596; cáplu 
a tululór flituráfllor (capul tuturor flusturaticilor), PB, 16620. Sinonim: ligurác, — Cf. alb. 
fluturák ,,colui che vola". 

FLITURÁRE, st., pl. flitură'ri, fluturare, sflottement ; ondoiement ; battement des ailes, 
voltigement», Nic, 570; Mih, 194. 

FLITURAT, -/d, pl. fliturdf, -le, fluturat, «flotté; voltigé; étourdis, Nic, 570; ca s' 
lá si ámplá câplu a tutulór flituráflor (ca să li se umplă (ca så se convingă) capul tuturor 
flusturaticilor), Lum, I, 146 — v. fliturde. 

FLÍTURÀ, st., pl. fliture, fluture, Dal, 93; Nic, 570; PB, 596; PAnt, 435 — v. filur, 
[lítur!, flútur, 

FLITUREDZU, vb. I, flutura, «flotter; voltigers, Nic, 570; Mih, 194 — v. flitur?, 

FLITURISESCU, vb. IV (fliturisil, -sit, -sire), inflori, «fleurirs, GrS, IV, 378. — < ? 

FLUTUR, sm., pl. filáturl, Dal, 93 — v. fllturä. 

Flivár, sm., februarie, «févriere, Dal, 93; Nic, 570; GEI, 146; PLit, 774. Sinonim: 
$cürlu. — < gAXeB&pnc m. 

FLIVIRÓS, -rodsă, pl. fliviroși, -rodse, jalnic, «plaintif, de deuil ` cl'nticlu-UI flivirós 
(clntecu-i jalnic), PenB, VI, 97. — < Flivár? 

FLI'SCUTÁ, st. : Vi-dre únd fll'scutà (ti trage o palmă), CalGrB, 29 — v. flüscutá. 

FLOARA (nord), FLOARE, sf., pl. flori, floare, «fleurs, Lum, II, 249; Dal, 93; Nic, 
571; Mih, 194 (flórá) ; Gram, 250. — 1°, floárd s' gádlbin'todrd, dól'i s nà lom (floare si gäl- 
bioară, amindoi să ne luăm), Lum, II, 44; 2°. pón'Il'í învirză'scu ș' flodră daŭ (pomii înver- 
zesc și fac floare), Lum, II, 111; 3°. un aúsü kiraji cu pérlu flodră (un chirigiu bătrin cu 
pârul alb ca o floare), GrB, 141 — v. flor; 4°. cu fála ca floárá (cu fata ca floare), CosP, 33; 
5°. bána a noásirá-I ca flodră (viaţa noastră e ca floare), CosP, 80; 6°. lóclu mplin di flodre 
(locul plin de floare), PenB, III, 209); 79. mor... ca flodrea di tu Mali (mor ca floarea din 
mai), Lum, IV, 4, 92 = 102; BNA, I, 26; 22; 8°. "né floáre gălbin'lodră (o floare gălbioară), 
Fr, H, 17-18, 272; PAnt, 15 — v. mai sus: 1°; 9". flori discl'ise (flori deschise), Cod, 641; 
10°. videám vulódzl cu flori (vedeam poieni cu flori), Lum, VI, 3,,8; BNA, II, 12; Cal, 1911, 
5; BNA, II, 54; 11°. püll'i fi cintă aseúml prit flori (păsările care cintau ascunse printre flori), 
ArE, 5. — Cuvintul e concurat si anemiat de sinonimele [ălddă şi lilide. — < lat. flos, florem 
sstleur”. 

FLOC, sn., pl. floáfe, floc, sflocon de laines, Dal, 93; Nic, 571; Mih, 194 (și flocon de 
neiges — v. fúlgu); PB, 596; féndà fl'rà floc (velintä fără floc, nemitoasá, cergä), ArE, 38; 
PAnt, 169 — v. flucát; sá'rifl cu floc (sărici mitoase). — Cf. gr. oXAóxoc. oAóxxog, Hris, 277; 
CA v8p; 407) „flocon ; poil”, alb. fl(j)ok „capello; chioma”. — < lat. floeeus „flocon de laine”. 

FLÓTA, sf., fără pL, arsitä, ardeur, chaleur, feux du soleil, GrS, VI, 384. Sino- 
nim: dugodră. — < plóya =". 

FLOR, flórð, pl. flori, flóre, alb-auriu, «tout à fait blanc et blond (en parlant surtout 
des boucs et des chèvres)», Dal, 93; Nic, 571; PB, 596; GEI, 146; Bair, 58; 135; fáplu afél 
flórlu trádze năinie (tapul cel alb-auriu merge în frunte); că'pri flóre (capre bálane), PenB, 
II, 110; BNA, II, 48. — În greacă: „rà Sud Toxyik: zbv QAOQa.." (Passow, 118); „ripav 
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zà pipa ras xoppals” (AIT, 1096);'ApTA, 94: pAüpo »AeuxópaAAov" ; (Boga, I, 416; 
H, 195). — < lat. florus ,,fleuri, éclatant”. 


FLORĂ, sf., pl. flori, floare, «fleur», Mih, 194; flóra a Pâștilul (ochiul boului, «oeil du 
Christ»), Mih, 194. — V. flodră. 

FLORÍC? vb. I (floricăi, -cát, -cáre) : ninie a li háragme fe floricá ză'rile (în fata aurorei 
care înflorea (?) zările), GrB, 227; PAnt, 233; BNA, IV, 153. Cuvint necunoscut. — < ? 

FLORUCÂNAT, -tà, pl. florucänaf, Je, sur cu capul alb, «(bouc ou chèvre) qui a le 
corps gris et la tête blanches. — Cuvint compus în spiritul limbii grecești (cf. gesucânal, dras- 
tolină etc.). — < flor + cánüt. 

FLUCAT, -iä, pl. flucáf, Je, cu floc, mitos, «à longs poils» Nic, 571; PEt, 20; DR, 
IL, 476; s acümpärà vilendză flucátà (să cumpere velintä flocatä), PB, 208% ; viléndz dibe 
si flucáte (velinte albe si flocate); PAnt, 297; BNA, I, 126; dinăuntru, sárica edsti flucálá 
(in partea ei interioară, sarica e flocatá, e mitoasä) — v. sdrică, floc si glócá. — ,,Ils [les 
Grecs de Thessalie] ont de plus une espéce de tunique en drap blanc, sans manches, et des- 
cendant jusqu'à mi-jambe ; c'est leur phlocota [?], le foulkata des Zinzares" (BTur, II, 199); 
„Les Valaques des chaînes du Pinde... portent des dolamas..., par-dessus lesquels vient une 
redingote en drap noir, sans bras et ne se fermant pas, qui est leur foulkata. Elle est garnie 
intérieurement de longues soies laineuses et ornée de petits filets rouges ou bleus autour du 
cou et sur les poches" (BTur, II, 230). — Ct. si gr. phonăra (Boga, I, 416) ,,manteau d'étoffe 
floche” si alb. flokaté. — < floc. 

FLUCÓS, -codsă, pl. flucósl, -codse, flocos, «à longs poils» Dal, 93; Mih, 195; PB, 
596; grapanó flucós (dimie flocoasä). — < lat. floeeosus ,,laineux””. 

FLUCUSÉSCU, vb. IV (flucusii, -sit, -síre), Intemnita, semprisonners: flucustf-lu dol 
mésl (intemnitati-l două luni). Sinonim: ncl'id 2*. — < gue "v", puAxxóva- 

FLUCUSÍRE, sf., pl. flucusiri, intemnitare, «emprisonnement». 

FLUCUSÍT, -iá, pl. flucusif, -te, închis, «emprisonné». Sinonim : häpstnit. 

FLU AA, sf., pl. fludz, pielitá, coajă, «pelure ; coquille ; écale ; écorce ` écaille de poisson», 
Dal, 93; Nic, 571; GEI, 146. V. căjodl'e. — < eo » ^w". 

FLUÉR, sn., pl. fiuér!, Dal, 93 — v. flúir. În CalGrB, 25 e flüer, rimind cu güer, — V. : 

FLUIARA, st., pl. flutért, fluier, «flûte de berger; chalumeau ; sifflete, Dal, 93; Nic, 
571 ; Mih, 195 ; PScr, 213 ; GEI, 146 ; GrB, 51-53 (Per. Papahagi, Fluierul la arománi) ; DensAs, 
154 (< lat. *flabiolare). — 1°. na aístá fluïärä di la mála Vin'irea (poftim acest fluier de la 
bunica Vineri), PB, 397% ; 2°. tútå nodptea pll'mse "ng fluldră tu ubórlu aéstu (în curtea aceasta 
a plins un fluier toată noaptea), PAnt, 222; 3°. si-l plindzém nol cu fluldra (noi să-l bocim 
cu fluierul), PLit, 996; PAnt, 42; 4°. flutára l'I-pärt aspártd (fluierul i s-a părut stricat), 
Lum, V, 9, 19; PAnt, 337; 5°. pri deent nu si-avd flulërl (pe dealuri nu se aud fluiere), 
PAnt, 155; BNA, II, 2.— V. bilbillü, fil'loárá, fláir, suldră, pilipiscă.— Gr. oXoyépx (*Av8p; 
407). — < ? 

FLUIR, sn., pl. flüire, fluier, «flûte de berger — v. fluér și fler; tibia — v. fler», Mih, 
195; la grámosteni : mi dodre tu flúir (mă doare în fluierul piciorului), — Cf. gr. paoyépx toù 
moaplov (Boga, II, 195). 

FLUÍRE, sf., pl. fluiri, galben, Nic, 571 — v. flurie, furte. 

FLÜMIN, sm., fără pl, mulţime, «foule, multitude», GrS, III, 238-240; IV, 167-169; 
REW, 3388, p. 807 («ist morphologish schwierige); PFon, 8$ 185; 221. — 1°. si virsð', cum 
s' vedrsä Dina, flimin, flümin di fíðlóri (se revarsă, cum se revarsă Dunărea, puhoi, puhoi 
de feciori), BNA, II, 86; 2°. flúmin di fumél'I vín'irá (mulţime de familii veniră), GrS, IV, 
168; 3°. dit flàminlu dit vlahuhór! (din mulțimea din sate arománesti), BNA, II, 28; 4°. di 
flüminlu di stratiéf (din mulţimea de soldati), RA, 92; BNA, II, 36; 5°. cind fléminlu di 
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Vüryarl mor (cind mulțimea de bulgari moare), BNA, II, 30. — Cuvintul aparține satului Sã- 
mărina. — Sinonime: ar lŭ 2°, crimă 2°, kiaméte, málà, näfémä, pliBizmó. — În albaneză : 
l'ume ,,Fluss” (GM, 251), „„mozaudg” (Hr, 213 — cf. şi Le, 627; Hr, 194 si 215). — Pentru 
derivarea : flúmin < lat. flu m e n, semantic nu e nici o dificultate. Fonetic: -n din flumen 
trebuia să dispară (cf. culmen > culme, no men > nume, non > nu etc.). Cu schim- 
bare de declinare — cf. în latină: rumen şi Ruminus, Rumina — : flimin < lat. *fluminum 
(pl. flumina „fleuves, rivières’). 

FLURICE, st., pl. flurtăe, gălbenior, «petit ducats : verl și fluríce (cercei si gülbeniori), 
FI, II, 1, 2; BNA, II, 66; fluriéea P fále cu ócl'Iul (gälbeniorul iti face cu ochiul). — V. : 

FLURÍE. sf., pl. flurii, monedă de aur, «monnaie d'or, ducat; or; pl.: colier de pièces 
d'or — cf. PIm, II, 176-177», Dal, 93; Nic, 571; Mih, 195; PLit, 852; 1018; GEI, 146. — 1°. 
aflá' 'nà fluríe (a găsit un galben), PB, 3013; 2°, disă'dzi greúle di flurit (desagi grei de gal- 
beni), LP, 105; PAnt, 271; Bair, 103; 3°. cu pála-l1 di flurie (cu spada-i de aur), Velo, 56; 
BNA, V, 90; 49%. lina — per ca di fluríe (luna — păr ca de aur), PAnt, 291; BNA, I, 46; 
59, feálå cu pérlu flurie (tată cu părul de (ca) aur), PLit, 950; PAnt, 27; 6°, edle si fri'ngu 
cu flurille pi képtu (ele se mindresc cu salbele de galbeni pe piept), PLit, 885; PAnt, 17. 
V. dabloënä, (trai — Cf. gr. 9AXopl „ducat d'or”, alb. flori ,,oro" si tc. flory (910) ,, monnaie 
d'or”. 

FLURIŢĂ, sf., fără pl., făină de patiserie, de blé le meilleur; farine de qualité supé- 
rieures ` pt'ne di flurífd (piine de făină de patiserie), BNA, III, 152; 165; türle di flurifàä (turtà 
de făină superioară), Lum, IIT, 54. V. arusedüà, trimil'tà. — < floáre. 

FLUSCUTĂ, sf., pl. flüscute — v. fléscutä —, Al. 1903, 71. Sinonime: bád[d etc. — Cf. 
alb. flüské „„bolla” si QAroucxacé „„bulle”. 

FLUTUR, sm., pl. flúturi — v. fitur, flitur* —, Mih, 196; GrS, II, 321. — < lat. *flu- 
tulus. 

FL'EÁCÁ, sf, DR, II, 530; V, 472 — v. fleácá — < alb. Take ,, Flamme”, flakë 
,liamma". 

FL'ER, sn., pl. fl'erl, GrS, IV, 378, fluier — v. fler, fluér. 

FL'IÓNGU, sn., pl. fi'tóngurt, fiong, «bouffette, pompon, rosette». V. fhióngu si fündd. 
— Cf. si gr. puéyxoc . — « it. fionco. 

FOÁLE, sm., pl. fol'I, toale, 419. sac fait de peau crue de mouton, tondue et retournée ; 
2°, ventre, panse; 3°. rempli de; charnu; savant» Dal, 93; Nic, 571; Mih, 196; PB, 596; 
PIm, II, 220, — 1°: cagü dit fodle (brinzá din burduf) — v. PIm, II, 201; bägáť pátru foli 
di cagü Iri Lárnd (am pus patru burdufi de brinză pentru iarnă); 2°: mi mf'scå tu foále (am 
crampe in burtă); 3°: fodle si-adrárá di micdre (burdut s-au făcut de mincare); edsti-l foále 
di nvifáre (el e burduf de carte = ironic: a devenit savant), PLit, 495; PGr, 67. V. ful'íná, 
útre. — < lat. follis „soufflet; bourse de cuir". 

*FOÂL'E, sf. — v. foli. 

FOÂME, sf., fără pL, foame, «faim», Dal, 93; Nic, 571; Mih, 196; PScr, 213; PB. 
596; PAnt, 435; pl'nà astâră va vă l'ed fodmea (plină de seară và va lua (apuca) foamea); 
nà alcirà écl'il'{ di foáme (ne-au albit ochii din cauza foamei), PGr, 67. V. foámità. — < lat. 
*fomes < fames ,,faim'”. | 

FOÂMITĂ, FOÁMITE, sf., fárá pl., foamete, «famine, disettes, Mih, 197; PScr, 213, 
Cf. vodmilă. — < fomes, fomitem „toute espèce d'aliment de la flamme". 

FOÁRFICX, PScr, 213; FOÂRTICĂ, sf., pl. foárfíll, foártifl, foarfeci, sciseauxv, Dal, 
93; Nic, 572; Mih, 197; PB, 596; PAnt, 435; 179; BNA, III, 44; fodrlifl trà tundeáre ólle 
(foarfeci de tuns oile); strán'e dit foáriicá (haine recen! ieșite din foarfeci, haine nouă). — 
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În CDDE, 624, -i- e neexplicat. Pare a fi disimilarea: f- — -f- > f- — -l-. — < lat. forfex 
-icem ,,ciseaux''. 

FOÁRTIC, vb. I (furticál, -cát, -cáre), Mih, 197 — v. furtikédzü. 

FOC, sn., pl. fâcuri, foc, «1°. feu; incendie; 2°. ardent; 3°. vif, vivace; 4°. très bien; 
5°. tirer, décharger; 6°. (se) fácher, courroucer; 7°. pl. fièvre chaude», Dal, 93; Nie, 572; 
Mih, 197; PScr, 213; PLit, 372. — 1° : p' păred că münjtl'I lodră foc OU părea cá munţii au 
luat foc, s-au aprins), PAnt, 163; deddiră foc a hodrălel (au incendiat satul); lu nu-i foc, 
fum nu ïáse (unde nu e foc nu iese fum), PLit, 495; 2°: pipiryélle sůntu foc (ardeii sint foarte 
iuți); 3°: fictórlu, disliptät foc (băiatul, deştept foarte), PB, 18932; n'íclu foc eáste (cel mic e 
foarte vioi) — v. plră!; 4°: fócu nved[à (invaţă foarte bine), PLit, 496; 5°: foc l'I-áre și l-và- 
tămă' (ii trage un glonţ și l-a ucis); 6°: fócu si fedle (s-a făcut foc, se infurie), PLit, 496 ; 
foc lu foc (foc în foc, furie după furie), PLit, 496; 7°: níptütlu dre fócur! (bolnavul are fier- 
bintealä) — v. căldură 2°, heáprá. — Lum, V, 118: foc yiii «le feu qu'on obtient en frottant 
deux morceaux de bois l'un contre l'autre», foc viu. — Cf. gr. porto alb. zjarr, bg. ógünü, 
tc. alech, — < lat. focus ,,foyer, feu”. 

FÓCÁ, sf., pl. fóke, brincá, serysipele», Dal, 93; Nic, 572; Mih, 197; Lum, I, 59; s 
ltndzidzásie ómlu di fócá (omul se imbolnäveste de erizipel), Lum, V, 113. — Cf. si dr. Foca 
(< Duxäc), DA. — < ? 

FOCURUSĂ, sf., pl. focurüse, certáreatá, «qui cherche noise, querelleuse», Fl, II, 5, 
5.— <? 

FÓKE (grámosteni), sf., pl. fokl, cingátoare de piele, «ceinture de peau dont les femmes 
attachent les boucles, les planches de métal» —cf. PIm, I, 115; II, 176-177; 178-179; 189. 
— <? 

FOLĂ, sf., pl. fóle, nasture, «rond de cuir; bouton; boulette à empoisonner (les chiens 
errants etc.) Nic, 572; GEI, 146; cümedgea nu-áre fóle (cămașa nu are nasturi, butoni); 
i-fărmăcâră cu ună fólă (l-au otrăvit cu o pastilă) — v. háphe. Sinonim: nástur. — Cf. si alb. 
follë „piastra di metallo". — < póka sem”. 

FOL'Í?, st. pl. — v. *foál'e —, frunze, «feuilles» : fol'I di nuc (frunze de nuc), Mih, 193. 
Cuvint neidentificat. Sinonim: frindză. — < lat. folia ,, feuille”. 

FOL'IU, sn., pl. fól'e, cuibar, «l'oeuf qu'on laisse dans le nichoir», Dal, 93; Nic, 582; 
GEI, 146; gál'ina nu clucedşte fl'rá fol'tà (găina nu clocește fără oul cuibar). — Cf. : gr. pot 
»nichet" ; ,,pórt EBæ)es — abyă Bă uäene CApII, 1947); mpoopóAt CAvăp, 301; Hris, 334); 
tc. fol (915) ,,oeuf qu'on laisse dans un nid pour que les poules y pondent”. 

FOR!, sm., pl.?, piatá, «place publique, place du marchés, Dun, I, 191; REW, 3459 
(«< lat. forum). Sinonime: códru 4°, misuhôre. — < pépos s| marché, natap ”. 

FOR?, sn., pl. fórurl, impozit, «dime; contribution», Dun, I, 191. V. dal, decat, jilép, 
viryle. — < gópos mm. 

FÓRA, adv., pe faţă, «1°. ouvertement ; 2°. incursion, irruption (l'épée à la main), brusque 
attaquer, Dal, 93; Nic, 572; PB, 596; GEI, 147. — 19: 5? priimnă edle fóra (ele se plimbă 
fățiș), BNA, II, 80 — v. fdfà 9°, fanirá ; 2° : ddj-l'I-u fóra (dati-i-o fățiș, nu vă temeti), Lum, 
HI, 11; BNA, III, 14; 166; zmúlse apála s' fedfe fóra (a smuls sabia si a năvălit), FI, II, 
7, 5; l'I-u feálim fóra (am dat iures, am năvălit), Grp, 226; PAnt, 232; BNA, IV, 151. — 
Ct. gr. pópa élan; en public"; alb. fóré „impeto”, tc. fora „en dehors". — < it. fora. 

FORIMĂ, sf., pl. furémate, costum, «costume, vétement; facon de s'habillers. V. furi- 
şeâiă. 

FORNIGĂ, st., PScr, 213 — v. furnică. 

FÓRTUMA, sf., pl. fârtun'i, fringhie; incărcătură, «1°. corde de chanvre attachée de 
Chaque côté du båt et dont on charge les fardeaux, les charges d'un cheval — v. PIm, I, 
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144; 2^: les deux parties de la charge d'une bete — v. PIm, I, 143; II, 210-211», Dal, 93; Mih, 
197; Cod, 120? ; W, II, 258; PLit, 726; CEI, 67 (< bg. fortoma); GEI, 147. — 1°; fértun'lle 
vicl'eárá (fringhiile s-au învechit, nu mai rezistă) ; 2? : am doáüd fórtume ti-alásáre (am de lăsat 
două încărcături de la doi cai), GrB, 2, 25; BNA, IV. 120. — Cf. si mgl. fârtumă (CapM, 
III, 129 si GrS, III, 394: < bg.; PMegR, II, 80). — Sinonim: furtíe. — În general, furtía 
e încărcătura pe un cal, pe un catir etc., în timp ce fórtuma e încărcătura, povara dusă în 
spate de o persoană: adiișii ună fórtumá di leámne (am adus o croșnă — sí o încărcătură — 
de lemne) — v. sdrțind. — < péprœoux „Charge(ment)”. 

FORŢĂ, sf., pl. fârță, forţă, «force, puissances, Dal, 93; Nic, 572; Mih, 197; s' deddiră 
cu ahi'ntă forță, că si mun s' cutrimburárá (se izbiră cu atita putere, că și munţi se cutre- 
murará), PAnt, 281; Bair, 123. Sinonime: óíname etc. — < it. forza. 

FOSFUR, sn. (pl. fósfure), fosfor, «phosphores, Dal, 93; Nic, 582. — < poapépos ^^" 

FOTĂ, sf., pl. féle, stofă, «étoffe de coton ou de laine», Dal, 93. — V. Did", 

F ó t a, sf., pl. Fôlile, Boboteaza, «Epiphanie», Nic, 582; GEI, 147. Sinonime ` Bobodtem, 
Pátijlüne. — < (xà) Dora ^". 

FÓTIS?, PLit, 1025 — cuvint neidentificat, 

FÓTISE, sf., pl. fétis!, inspiraţie, «éclairage ; illumination ; inspirations, PSer, 213; GEI, 
147; fótise bună (inspiraţie bună), PenB, IV, 47; Caraf, 16. V. fuffre. — < púttarg ,, =", 

FOTISÉSCU, vb. IV (fotisll, -sit, -síre), inspira, «éclairer ; illuminer ; inspirers, Cod, 125$ ; 
GEI, 147. V. fujéscu. — < gotito po mtt, 

FRÁNDZU, sn., pl. frándze, fragä, Nic, 578 (si PFRANTÀ) — v. frângă. 

FRÁNGA, In expresia: „a la fránga «à la manière française, européenne», Mih, 196. 
— Cf. tc. alafrangha (32) „à la franque” etc. 

FRÂNGĂ, si., pl. frándze, tragă, «fraise», Dal, 93; PB, 596; nd düfim trà frândzi (ne 
ducem după fragi). V. afrángd, frándzu si sinonimul lilistrüfá. — CI. gr. ppúvrteu ,,fraise”” 
(Boga, I, 419). — Cu epenteza nazalei -n- apărută în dialectul aromân : — < lat. fraga , fraise”. 

FRANGOMINĂ (Breáza), sf., pl. frangómine, roşie, «tomate». Sinonim: dumátà. — < 
ppayabunăov vs", 

FRÁNGU, sm., pl. frándzi, franc, «franc (monnaic}+, Nic, 578; Mih, 196; BNA, II, 86. 
— < ppáykav ^v^. 

FRÁNGU-ARÁFTU, sm., pl. frangňaráfjt, croitor occidental, stailleur (à la manière 
occidentale), PenB, VIII, 59, — Cf. gr. ppoyroppărrns: — < Frangu + aráftu. 

FRANGIÓLN, sf., pl. franjtóle, franzelä, «(petit) pain blanc, pain de luxes. V. säménd. 
— Cf. alb. franxhôll „pane bianco", gr. ppævrkóka » mm" : »frantzola, pain des Francs: elle est 
faite avec d'excellente farine superfine", PMorée, I, 435; tc. frandjéla (890). 

FRAPSIN, sm., pl. frápsin't, frasin, «[rénes, Dal, 93; Nic, 578; Mih, 196; PB, 596; 
FI, I, 2, 7; văpsim cu frápsin (am vopsit cu coajă de frasin). V. ürápsu. — < lat. fraxinus 
frêne”. 

FRÁSE, sf., pl. frăși, färas, PLit, 754 — V. fărdse. 

FRAST! sinterjection qui imite le son d'une rossades PB, 596. — V. frist!, fristu- 
éscu. 

FRÁTE, sm., pl. frat, *£rére», Dal, 93 ; Nic, 578; Mih, 196; PScr, 213; PB, 596; PAnt, 
373; PGr, 68. — 1°. frále fráte nu hràneásle, ma ca val di cari nu lü-dre (frate nu hrănește 
pe frate, dar vai de cine nu-l are), PLit, 497; 2°. lu si ncáée dol Dot, andmisa $ nu li badzI 
(unde se ceartă doi frati, să nu te bagi la mijloc, între ei), PLit, 497; 3°. frdte, fráte, ma 
cdșlu-l cu parádz (frate, frate, dar brinza e pe bani), PLit, 497 — cf. : „Chi ha creato i due 
fratelli, ha fatto la borsa ben differente", PPT, 34. — V. hil'Ià, sora, -n'Ià si alb. frat ,,frate". 
— < lat. frater „frëre”. 


FRĂMTURĂ — 561 — FRICÓS! 


FRĂMTURĂ, sf., pl. främlüri, mlădiere, «tournure» ` spuned cu niște frámtüri muşeáte 
cl'nticlu aéstu (spunea (cinta) cintecul acesta cu niște mlădieri frumoase), BNA, IV, 94. — V. 
frimtárà 4°. 


FRAMTEAUA, sf., pl. frámfeádle, sprinceană, «sourcil : mulá främfeälile nsus (ridica 
sprincenele în sus), GrB, 223; PAnt, 227; BNA, IV, 145; pri främfeäüa-l'1 di gültáne (pe sprin- 
ceana-i ca de găitan), BNA, I, 16. — V. fränfedüà, frinfedüà. 

FRĂNDZESCU, -dzedscă, francez, european, Nic, 578 — v. frinféscu. 

FRĂ'NGU, vb. III si II — v. frl'ngu, tüláéscu. 

FRĂNȚEAUĂ, sf.: vedz frünfedia-n'l misticálà (vezi sprinceana-mi Imbinatä), Fr, I, 
9; 134; BNA, I, 70 — v. frimfedüà. 

FRÁPSINÁME, st. (pl. frápsináà'n'I), frásinet, «nombre de frênes, frénaie», Dal, 94. 
— V. frápsin și: 

FRÁPSINÉT, sn., pl. frápsinélur! «bois de frênes, frénaie», CDDE, 634; fräpsinéllu 
creágle greti (fräsinetul crește greu). V. füdzéf. — < lat. fruxinetum ,,frénaie". 

FRĂTÂT (färseroti), fártat, PB, 594 — v. fărtât, furtát. 

FRĂTIC, sm., pl. frälifl, frälior, «petit frère; cher frères, Dal, 94; Nic, 578; PB, 596. 
— V. fărlic, surică si: 

FRÁT(E)ÁSTE, adv., fräfeste, «fraternellement», Dal, 94; Nic, 578; Mih, 196; PB, 596. 

FRÁTÉSCU, -ledscä, pl. frățeşti, -[égli, frätesc, «fraternel», Nic, 578; Mih, 196 ; PB, 596. 

FRATIL'E si FRATLL'E, st. (pl. fráfil'e, fráfi'l'e), trăţie, «fraternité, Dal, 94; Nic, 
578; Mih, 196; PB, 596; CosP, 29. — Forma corectă e fráfl'l'e. — < fráte. 

FREÁMIT?, sn., pl. freámite, freamät, «fremissement, bruissements, Mih, 196. — < 
Jat. fremitus ,,bruit”. 


FREC (mi), vb. I (fricdl, -cát, -cáre), freca, «frotter; s'étonner», Dal, 53; Nic, 578; 
Mih, 198; PB, 596. — 1°. 'si-fredcà ml'n'lle di arcoáre (iși freacă mlinile din cauza frigului); 
2°. picurdrlli 'sl-fricárå ocl'il'I el'ndu l-vidzúrä (păstorii și-au frecat ochii (= s-au mirat) cind 
îl văzură), GrB, 224; PAnt, 228. — < lat. frieare „frotter”. 

Fréngu, -gă, pl. Frândzi, -dze, sm., sf. «Francais; Européens, Mih, 198. V. Fri'neu. 
— < tc. frenk (896) ,,Franc; Européen”. 

FRÉSCU, -că, pl. frés{t, -sti, proaspăt, «frais, de fraiche date», Dal, 93; Nic, 579. Sino- 
nim: prodspil. — Cf. gr. opéaxoc: alb. freshküés ,,rinfrescante". — < it. fresco. 

FRIC (mi), vb. I (fricdi, -cât, -cáre), infrica, PScr, 214 — v. fricuéscu, nfric. 

FRICĂRE, st., pl. frică'ri, frecare, frottement ; friction», Dal, 93; Nic, 579; Mih, 198; 
cämésile nu vor fricáre (cámásile nu trebuie frecate); la hedoră, lrüplu va fricäre (la friguri, 
corpul trebuie fríctionat). — V. : 

FRICĂT, -lă, pl. fricäf, -le, frecat, «frotté, frictionné ` consommé, expérimenté», Dal, 
94; Nic, 579; ómlu fricál ști mülte (omul incercat stie multe). — V. fricälürà. 

FRICĂ, st., pl. frifl, frică, «crainte, peur», Dal, 93; Nic, 579; Mih, 198; PScr, 214; 
PB, 597; GEI, 147; cilnicâmea 'sl-u lo frică (celnicamea isi luă spaimă, se înspăimintă), 
PLit, 1018; PAnt, 26; /i-acáfd hévrile di frică (de frică, te apucau frigurile sau fiorii), PB, 
9522; frica [-da tiðloáre (frica tti dă picioare ca să fugi iute), PLit, 497; múlte DI am tráptd 
(am suferit multe spaime), Fl, I, 6, 3. Sinonime: dátă?, ldhtár. V. frixi, frícós. — < qol, 
effroi”. 

FRICĂTURĂ, sf., pl. fricätürt, frecäturä, «action de frotter, frottement», Nic, 579; Mih, 
198; PB, 597. V. frec. — < lat. frícatura „action de frotter, polissage”. 

FRICÓS!, -codsă, pl. fricóst, -codse, fricos, «1*. craintif, peureux — v. cdcålós 2°; 2°, el- 
frayant, épouvantable — cf. vír: effroyable „celui qui éprouve de l'effroi; la personne ou la 
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FHICÓS: — b62 — FRIGÁNÉDZÜ 


chose qui en inspire" (Hug, p. X)», Dal, 94; Nic, 579; Mih, 198; PB, 597; CLitur, 128. — 
1°: fricóslu moáre acásá, iar jlónile tü munte (fricosul moare acasă, iar cel brav la munte) 
— v. Armá'n, flône; nu-áveam vi'rnă minduire fricodsă (nu aveam vreun sau nici un gind 
de frică), PAnt, 307; fricósl ca l'épuri (fricosi ca iepuri); 2°: va s' hibă tru fricodsà Idră 
(o să fie în iarnă inspäimintätoare), Cod, 1314; dnă úrsă cll un búval, mére $ fricoásá (un 
urs cit un bivol, mare și înfricoșător), PB, 48917 ; únă ürsd mürgà, ună fricodsă — ti l'ed frica 
si-u mutrésli (un urs sur, unul inspáimintátcr — te ia (apucă) groaza să-l priveşti), Fr, II, 
247. — CI. în vechea dacorománàá: ,,cátü fricoase lucrurile tale!” (HPs, 1664); „,clude... 
fricoase” (HPs, 29744) ; ,,fricosu e spre toţi” (CPsal, 19915 ; 2042; Dens, II, 437 etc.). — V. fricu- 
sedl; aspárós; arcurós. 

FRICÓS?, adv., tnfricogütor, seffroyablements : süfld fricós pi tu nări (suflă infricositor 
prin nări), PAnt, 58. — V.: 

FRICUESCU (mi), vb. IV (fricuil, -uit, -uire), infricosa, «(s')épouvanter; semer l'effroi», 
Dal, 94 ; mi fricuil müllu (mà infricosai mult), PenB, III, 107; irn'ille s' fricuéstl (så Infrico- 
sezi pustiurile), BNA, II, 94. — V. fric, nfrikédzü ; aspár, láhtürséscu ; ócl'iu 23° si : 

FRICUÍRE, sf., pl. fricuirt, infricare, «action d'épouvanter; effroi» Dal, 94. — V. fri- 
cusári si: 

FRICUÍT, -/à, pl. fricuiţ, Je, tnfricat, «épouvantés, Dal, 94; Fl, I, 1, 13; ünd bodfe 
fricultă iși din güra-a aüglul (o voce înspăimintătoare ieși din gura bătrinului), LP, 102; di 
n'ilà s' ma mull fricuí| (de milă si, mai ales, infricosali), BNA, II, 96. — V. bubuit, lähtärsit si : 

FRICUSARE, sf., pl. fricugérl, înfricoșare, «effroi», CLitur, 128; 72. 

FRICUŞEAT, -{à, pl. fricușed/, Je, infricosat, «effrayé, épouvanté; effrayant»: tru fri- 
cugeáta di gludicére (in întricoșătoarea judecată), Cod, 2318, — Casm., fără pL: FRICUŞEAT, 
enfers, Nic, 579 — v. sinonimul cólase, — V. nfricuședii. 

FRÍDÁ, sf., PB, 597; lu-ascümse t' únă frídå (l-a ascuns într-o fereastră), PB, 244% 
— v. firidà. 

FRIDZEÁRE, sť., pl. fridzéri, Mih, 198; PAnt, 435; FRÍDZIRE, pl. fridzirt, Nic, 580; 
Mih, 198, frigere, «action de rótir, de griller»: ünd ml'loárd trí fridzeáre (o mioară de fript), 
PAnt, 107; — V. frig?. 

FRIG1, sn. (pl. friguri), frig, «froide, Dal, 94; Nic, 579; Mih, 198; PB, 597; W, II, 
362; acd[á iárna cu friglu si cu neurile (incepe iarna cu frigul si cu zăpezile), PLit, 680. — 
Cuvintul e viu In sudul Pindului, în regiunea Rl'ülu-álbu (Aspropotam). — Sinonim : arcoáre. 
— < lat. frigus „froid, froidure”. 

FRIG: (mi), vb. III si II (fripsu, friptu, frídzire si fridzeáre), frige, «1°. (se) rôtir, griller; 
brüler; 2°. causer une violente douleurs, Dal, 94; Nic, 579; Mih, 198; PScr, 214; PB, 597; 
PAnt, 435. — 19: s' băgă'm grași sugări si s' frigă (să punem graşi miei sau iezi sugari så se 
frigá), PAnt, 282; Bair, 124; fridzi-nă únä sledrpă lu súlà (frige-ne o oaie sau capră stearpă 
la frigare) — cf. friptél'iù si PIm, II, 221 b; sodrile fridze (soarele frige) — v. duguréscu; 2°: 
álóne, mi frípsisl, mi-arsés! (voinice, m-ai fript, m-ai ars), PLit, 986; PAnt, 48. — < lat. 
frigere „rôtir, frire”, 

FRIGANAT, -lă, pl. frigándl, -te, zvintat, «séché (au soleil, au vent, au feu), essorés, 
PenB, III, 241; GrS, I, 328; căméșl, strân'e, leámne frigândte (cămâși, straie, lemne zvintate). 
V. uscál. — Cf. gr. ppúyavov „menu monceau de bois sec; broussailles sèches; broutilles”. 
— V.: 

FRIGĂNEDZU (mi), vb. I (frigånál, -nál, -náre), zvinta, «sécher, essoreri, GrS, I, 328. 
— Verbul are circulaţie anemică ; l-am auzit la pers. a 3-a a perfectului: strán'ile s' frigăndră 
(hainele, rufele s-au zvintat). — Cf. gr. ppúyw „faire griller; dessecher; rissoler” și opyyæ- 
vita ,torréfier”. 


FRIGURÉDZÜ — 563 — FRÎMTU 


FRIGURÉDZÜ, vb. I (frígurál, -rát, -rére) : acest verb l-am auzit In satul Hăliki 
din regiunea Ri'ülu-dlbu 1n 1928. V. nfrigurédzù si sinonimul arcurédzü. — < frig!. 

FRIGURÓS, -rodsă, pl. friguróst, -rodse, friguros, «froid ; frileux», Mih, 198. V. arcurós. 
— < lat. frigorosus , froid, glacial”. 

FRIMINTÁRE, sf, pl. frimintări, frámintare, «boulange; pétrissage», Dal, 94. — V. 
frimtáre si : 

FRIMINTÁT, -/á, pl. frimintáf, Je, trămintat, «boulangé; pétrie, Dal, 94. — V. frimi- 
tát si: 

FRIMINTU (mi), vb. I (frim(in)tár, -tát, -láre), frăminta, «boulanger la pâte, pétrir; 
s'ingenier», Dal, 94; Nic, 579; PB, 597; PLit, 498. — 1°. s' dúfi n yie di frimintá (se duce In 
grabă de frămintă), PAnt, 184; 2°. tu hórlle armánésti frimintă mul'erile si masl ună oûrà lu 
siptămi'nă (în satele aromânesti främintä femeile şi numai o dată pe săptămină); 3°. frim- 
tăț-vă mintea cit cáma müllu (främintati-vä mintea cit mai mult). V. färmil si frimil. — PScr, 
214: < lat. fermentare. — < lat. *fragmentare. 

FRIMÍT (nord), vb. I — v. fármi(n)lu, firmi(n)tu, frimi(n)lu —, Mih, 198; Nic, 579; 
PSer, 214; şi-un dor tl firmitá (si un dor il fráminta), Velo, 21; BNA, V, 67. 

FRIMITÁRE, st, : FRIMITÁT, A9. Mih, 198 — v.: 

FRIMTÁRE, sf., pl. frimtà'rl; FRIMTÁT, -{à, pl. frimtáf, Je, Nic, 579; 580; tu căpis- 
leárea di frimtäre eáste frimlát si-ün culác (In cápisterea de främintat e frámintat si un colac). 
— V. frimintáre, frimintät. 

FRINTÉL, sn. si sm., pl. frinfedle si frinfél'I, Mih, 198 — v. frinfél, furenjél, turuncul. 

FRIPTÁL'IC, sn., pl. friptál'e, friptură, «mouton, pourceau etc. rôti à la broche — v. 
Dim, II, 221 be, Dal, 94; Nic, 580; Mih, 198; PB, 597; friptál'Ilu aruseá písti jar (friptura 
(mielul, oaia etc. pus în frigare), rosea peste jăratec), GrB, 224; PAnt, 229; BNA, IV, 147; 
di-ună párle, mast friptäl'e (la o parte, numai ovine în frigare), PAnt, 298; BNA, I, 126. — 
Friptál'llu invelit în propria lui piele și copt în spuză fierbinte apare și la aromâni. — Aceste 
practici — curente și la dacoromâni (cf. VasP, 55 etc.) — sint vechi și vii la popoarele orien- 
tale. Pentru persani, cf. Valle, II, 337. Pentru armeni, cf. Thev, III, 326. Pentru arabi, cf. 
Lucas, I, 358-359. Pentru turci, cf. Belon, 136. Același Belon iată ce dă pentru Tracia: «Nous 
trouvames des pasteurs au bout du pont, qui faisoyent rostir des moutons entiers, excépté 
la tête... : lesquels ils avoient embrochez dedans des perches de saule, mais ils avoyent vuidé 
les tripes & avoyent recousu le ventre», pp. 135-136. CI, si Dreux, 161. — < lat. *frieta- 
lium. 

FRÍPTU, -tă, pl. fripți, Je, fript, «grillé, rôti; brûlé; rempli d'amertume ` écrasés, Nic, 
580; Mih, 198; PB, 597; PLit, 126; PAnt, 113; mi micást fríptu, fártátle (m-ai mincat fript, 
färtate), PB, 16%. — V. : 

FRIPTURĂ, st., pl. friptürt, fripturá, «rótis, Dal, 94; Nic, 580; Mih, 198. V. frig. — < 
lat. frietura (CDDE, 645). 

FRÍXE, sf., pl. frizi, spaimă, «horreur, effroi», Kats, I, 90. — V. frică si gr. gpu [eos 
„Írissonnement”. 

FRI'MPHE, st. W, II, 30 — v.: 

FRI'MTE, sf. (pl. neuzitat frl'mfl), trunte, «front», Dal, 94; Nic, 577; PScr, 214; PB, 
598; PAnt, 193. V. frunte. — Si aromânii au obiceiul ca, atunci cind cuiva li cade din mină 
bucata de pline, så o ia de jos, să o sárute și să o ducă si la frunte — v. pl'ne. In Africa : 
«Il accepta le tout [dattes et viande] avec reconnaissance, baisa mon présent et le frotta contre 
son front» (Hron, 85). — < lat. frons, -tem ,,front"'. 

FRI'MTU, -1à, pl. fri'mjt, Je, (in)frint, «brisé, cassé; accidenté ; enfreint, abattu, rompu 
de fatigue, vaincu; dandiné; menue monnaie» Dal, 94; Nic, 577; PScr, 214; PB, 598. — 


FRÍMTÚRA — 564 — FRI'NDZÁ 


1°. dodüle poáče süntu frt'mte (ambele urcioare sint sparte); 2°. cüpile frt'mte (cupele sparte), 
PB, 31119 ; 3°, lóclu edste fri'mtu (terenul e accidentat), Trib, II, 9-12, 24; 4°. inimă fri'mtà 
(inimă înfrintă) — cf. f dr. „cu sufletu frámtu'" (CPsal, 3284); 5°. pín'e frt'mtu di cále (a 
venit rupt de oboseala drumului) — v. curmát 39; 6°. fri'mft di cân'ină (infrinti de Intristare), 
Lum, IV, 167; PAnt, 286; BNA, I, 28; 7°. feáte, ca frl'mte di năváľů (fete, ca zdrobite de 
viscolire), Lum, IV, 167; PAnt, 287; BNA, I, 30; 8°. frt'mtà-frt'mtá (umflatä in pene, Ingim- 
iată), PB, 27124; 9°. parádz fri'm|! (bani mărunți) — v. l'eánumàá. — V. : 

FRIMTURĂ, et. pl. frimiürl, frinturá, sbrisure, cassure; tournant, crochet; dandine- 
ment, trémoussement; modulation; trille, Dal, 94; Nic, 577; Mih, 195; PB, 598. — 1°, s' 
fedle máre frimtárá (se făcu mare spargere); 2°. cărdrea dre multe frimtüri (cárarea are multe 
cotituri); 3°. mülle frimtüri l'I-dáded a trüplul (multe legánári ti dădea corpului), PenB, III, 
169; 4°. frimtürlle a ci'nticlul (modulările cintecului), Fl, I, 2, 6 — v. frámtürà: 5°, tute erd 
frimtürl (toate erau eschivări), PB, 2924. V. frl'ngu. — < lat. fraetura ,,éclat, fragment”. 

FRIMTEAUA, sf., pl. frimjeále — v. främfedüà — : cu främfedüa ca cundil'Ià (cu sprin- 
ceana parcă piclalä de condei), PLit, 848; ócl'i niurógl sum frimfeálile mări (ochi nourosi 
sub sprincenele mari), GrB, 220; PAnt, 223; BNA, IV, 138. V. sufrimfedüà si dzednă 1°. 
— < lat. *Irontleella, 

FRÍN, sn., pl. frl'ne, frlu, «bride, freine, Dal, 94; Nic, 577; Mih, 196; Däer, 214; PB, 
597; pri-un cal álbu nts cävélà, frt'nlu-alásà, frl'nlu scoálá (dinsul, călare pe un cal alb, fríul 
lasă, friul ridică), PAnt, 299; BNA, I, 128. V. afü'r, fă'rnu, firnu şi sinonimul agéme. — < 
lat. frenum ,,frein, mors”. 

Fri'neu, sm, pl. Frt'nfi (f.: Frl'ncá, Frl'nfe), francez; european, «Français, Euro- 
péen, Occidental; méchant», PNum, 31 (nume datind dintre ssecolul al 9-lea și al 12-lea»); 
CAr, 209; GrS, VI, 370; GEI, 147 (ppáyxos). — 1°. mümü-n'l, Frl'nfi... vin'iră (mama mea, 
+.. au venit frinci), PLit, 918; 2°. eit va-n'I l'eád 'nå dodmnă fri'ncá (eu imi voi lua o doamnă 
occidentală), PLit, 842; 3°. Frt'neu s' feá[e (se făcu frinc, francez = se supără foc, se înfurie), 
PGr, 68. — V. Fréngu si Frl'ngu, ca si dr. frinc (TeodP, 546). — «Franky est le nom que l’on 
donne dans l'Orient à tous les Européens, depuis l'époque des croisadess (N. d. Tr.), V-Inde, 
116; «Car ceux qui se gouvernent selon la facon grecque y sont nommez Romei, & ceux qui 
obeissent à l'église latine, sçavoir est au commendement du Papa, sont surnommez Frankie 
(Belon, 186); «sous le nom de Francs, je comprends tous ceux qui portent le chapeau, de 
quelque nation qu'ils soient+ (Du Mont, IT, 70). Etc. — < tc. frynk. 

FRI'NDZÁ, st, pl. fri'ndză, frunză, «1°, feuille (d'un arbre); 2°, feuille (d'un livre), 
page; lé — v. cl'in? 19; 3°. journal, gazette; 4^. tourner casaque, tourner son fusil d'épaule ; 
5°. bayer aux corneilles; 6°. (en) foule; 7°. fond du coeur, replis du coeur; 8°, comprendre», 
Dal, 94; Nic, 578; Mih, 195; PScr, 213; PB, 597; PAnt, 436. — 1°: tdl'ém fri'ndză di fag 
irt cal'l (tăiem frunză de fag pentru cai); 2°: cárle cu multe fri'ndzà (carte cu multe foi); 
viléndzá cu finfi frt'ndzá (velintá cu cinci foi) — cf. PIm, II, 205 b; 3°: Sáründ igeá úná 
fri'ndzá armânedscă (la Salonic apărea o gazetă aromânească) — v. filă si fimirlôà; 4°: u 
turná' fri'ndza (a intors-o foaia, şi-a schimbat părerea, atitudinea), PGr, 68; 5°: tdl'e fri'ndză 
a ct'n'llor (taie frunze clinilor), PGr, 47; PB, 28013; 6°: s' dibă avedre... ctt trádzi frt'ndza 
si-arina (să aibă avere... cltă frunză și nisip există), PB, 98? — v. aríná; 7°: dit fri'ndzlle 
di inimă (din baierele inimii, din adtncul rárunchilor), Lum, 11, 156; Cal. 1911, 57; pl'nă 
lu fri'ndzăle di Inimă (ptná In adincul inimii), CalGrB, 114 ; dit fri'ndzlle dit hicát (din baierele 
din ficat), PB, 279; PLit, 498 — cf. gr.: ,, dr” rà qóAAx Tj; xxp8uxg' (Passow, 509; 
537;) „xu &mob tà Q03A« Tað) xapBrăg toU Bóoe thv eich aou" (Jeannaraki, 3; 129*); 
qoAAox&oBux; 8°: cad frl'ndzile (cad frunzele= pricepe limba în care vorbesti), PLit, 498— v. 
aroámig 2°. — V. fründzà, 


FRINDZEÁRE — 565 — FRINTÉL 


FRINDZEÁRE și FRINDZIRE, st., pl. frindzeri si fri'ndziri, fringere, «action de casser, 
de briser etc. — v. frt'ngu+, Dal, 94; Nic, 578; Mih, 196; cu cálu frindzedre (legánare (min- 
drire) pe cal), Lum, 11, 274; BNA, III, 92. 

FRINDZÓS, -dzodsă, pl. frindzâși, -dzodse, frunzos, «feuillus, Nic, 578. — V. frundzós, 
gr. ppuwrlărou „fenillu ; terrasse" (Boga, I, 420; II, 195). 

FRÍ'NGU (mi), vb. III si II (freglă si frt'mşu; frt'mlu; frl'ndzire și frindzedre), 
(in)fringe, «1°. briser, casser, rompre; 2°. surcharger; 3°. hésiter, bouder; 4°. s'acheminer, 
déguerpir; 5°. s'en aller (au diable); 6°. se dandiner, trémousser; 7°. serpenter, biaiser ; 8°. 
baisser, decroître, diminuer, décliner ; 9°. reculer ; 10°. affliger, chagriner; 11°, humilier ; 12°, 
leurrer, tromper (sa faim) ; 13°, accabler ; 14°. vaincre ; 15°. anéantir ; 16°, remuer ; 17°. sérancer, 
<arder ; 18°. jeter un sort, porter malheurs, Dal, 94 ; Nic, 577; Mih, 196; PScr, 214; PB, 597; 
PAnt, 436; PArom, 102. — 1*: stámnile li fri'msim (urcioarele mari le-am spart); l'I-fri^msirá 
di scop (i-au rupt în bătaie) — v. astingu 4°; [-freddzis! cáplu (ţi-ai spart capul); 'sl-frl'mse 
dinții! (şi-a rupt dinţii) — cf. f dr. „„şi-șii frlmse dinţii” (CC, 119%); ,,de-si fringea picioarele” 
Uri, 178); 2° : s' frindzed merll'i di medre aróge (merii se rupeau (erau supraincărcați) de mere 
roșii), PB, 30239; 3°; n'I-edsle $ nu fri'ndzi coáste (mi-e teamă să nu te codesti), PB, 2061 ; 
PAnt, 93 — v. codstă; Pi si freddze mintea (şi-a schimbat părerea), PenB, IV, 119; Carat, 
28; 4°: dpiră și-u fring la ol (se face ziuă si o tulesc la ol) — v. câlescu 5°; frl'msirä nàpôl 
că'tră la håne (au cirmit înapoi spre han), Lum, II, 351; BNA, IV, 103; 5°: frl'ndzi-le di-aüá 
(du-te (piei) de aci), PGr, 68 — v. güse 4^, cumüthiséscu, sürpu* 3°; 6°: jlón'Il'i trec, eále sí 
frl'ngu (flácáii trec, ele Tei mlădie corpul, se mindresc), PLit, 885; PAnt, 17; u vídzü aht't 
mugálà si cum l'i si frindzed (o văzu attt de frumoasă și cum i se mlădia), PB, 84%; 7°: 
fr''ndze-amplátea apól 'nà cále (apoi un drum cotește pieziș), Velo, 69; BNA, V, 63; el frin- 
dzed cálea (el cotea drumul), Cal. 1911, 174; 8° : trà mirinde freádze cărodrea (la chindie căl- 
dura și-a pierdut din tărie), CalGrB, 105; ünd frt'ndze noáplea (îndată ce noaptea scade), 
Fl, II, 6, 5; vedz, frl'msu tóra, hôge; yirámallle mi lodră (vezi, hoge, acum sint în declin 
(puterile mi-au scăzut); m-au apucat bátrinetele), BatN, 6; apdia, fregià klóla, (apoi, chiar 
mi-au slăbit puterile), Caraf, 45; dzüüa lo ca s' fri'ngă (ziua începu să scadă), Bat N, 15; 
9°: di aéstà cále freádze näpôl (de această dată a dat Indárát), Fl, I, 1, 3; PAnt, 344; 
10°: nu prinded s' l'i frl'ngà inima (nu trebuia să-l Intristeze) ; edle ’sl-frindzed mt'n'ile (ele 
se zbáteau de durere) — ct. la Miron 149, Mir, 332 : ,,si-si fringea minule”; 119: lă-aved fri'mlă 
ná'rile (le infrinsese nasul, li umilise) ; 12? : daf si-n'l fri'ngu fodmea (dati să-mi astimpär foa- 
mea), PB, 89%; 13° : cl'ndu sómnul l'ed s' mi frl'ngà (cind somnul incepe să má copleseascä), 
BNA, I, 16; 14^: fră'nsiră vurtülea a dpiștilor (au întrint tăria necredinciosilor), Cod, 1257; 
tréi orl tl freddze Bâră (de trei ori l-a invins Burá), PAnt, 281; Bair, 123; piritós arà' și nim- 
bund[, nu-l! fri'ndze nodplea sómnul (tare răi si nelmpåcati, noaptea somnul nu-i infringe), 
CalGrB, 24; Bair, 62; 15°: ctmbá'n'lle... s' fri'ngu di bătedre (clopotele... se prápádesc su- 
nind), BNA, I, 50; 16°: ldptile “și-l fri'ngu cinit'ndalul cägril'i (bacii Isi mestecă laptele 
<intind), RP, I, 1, 5; BNA, I, 42; 80; 17° : apà'l'I carl va fri'ngă (cine va dáráci pale de lină), 
LP, 12; PAnt, 244; BNA, II, 114; 132; 18°: cl'ntà cüclu si-n'! mi fri'ngă (cintă cucul să-mi 
mă spurce, să-mi menească de rău), BNA, I, 10; 139; s' fringăvrăta-n'! tu-astirnút (să spurce 
iubita-mi în pat), Bag, 59; PAnt, 202; LL, IV, 78-79. — Cf. gr. +ouxitu, alb. kăpus și thjenj, 
bg. sküršamů si troša, tc. qurmaq. — < lat. frangere „„briser”. 

Fri'ngu, -gd, pl. Frlndzi, -dze — v, Frl'ncu — : ved că Fri'ngu li feájis! (văd că 
te-ai făcut frinc, te-ai făcut rău), PenB, IV, 121; Caraf, 36. 

FRINTEAUA, st. : mor! frințedle cundil'edte (măi sprincene făcute cu condeiul), PAnt, 
15 — v. frámjeáüd. 

FRINTÉL, sn., furuncul — v. frinfél, sufrinjél. 


FRÍNTÉSCU — 566 — FRUNDZÓS. 


FRINTÉSCU, -jeáscá, pl. frinésil, -fóste, francez; europenesc, «français: européens, 
Al. 1901-1902, 87; l-ved tu frtnjésli (il văd in haine occidentale), PAnt, 308. V. frándzéscu.. 
— < Frl'ncu. 

FRI'NZX, sf., pl. frt'nzà : uhtà’ dit frt'nzlle di inimă (a oftat din baierele inimii), Cal. 
1911, 57; BNA, V, 116 si 126 — v. fri'ndză 7°. 

FRÍP1 sinterjection qui imite le son d'une marche légères, PB, 107%. 

FRÍST! sinterjection qui imite le son d'une action rapides, PB, 35%. — V. frást! și: 

FRISTUÉSCU, vb. IV (fristuit, -uit, -uire), a lovi (cu biciul), «frapper avec bruit, sur- 
tout avec un fouet» Dal, 94, — < frist! 

FRISTUÍRE, sf., pl. friștuiri, biciuire, «action de fouetter, fustigation», Dal, 94. 

FRISTUÍT, -(à, pl. frlsluif, -te, biciuit, «fouetté, flagellé», Dal, 94. 

FRÎTÉSCU, -fedscă, frátesc, PAnt, 436 — v. fräféscu. 

FROMINEATÁ, sf.: si vă nvi[df fictórll'i trà frominedjà (să vă instruiți copiii pentru 
bună purtare), Cod, 14 bš — v. fruminedfà. 

FRÓNIM, -mă, pl. frónin'I, -ime, cuminte, liniștit, «docile, paisible», Dal, 94; Nic, 580; 
PScr, 214 ; Cod, 965; GEI, 148. V. imir. — < ppévuuoc „Sage, sensé, avisé”. 

FRUCTU, sn., pl. frúcte, fruct, «fruit», Dal, 94 — v. frut, pom, 

FRUMĂ, sf., pl. früme, put; lustru, «duvet d'un tapis — v. vilóndzå ; duvet qui se dé- 
tache des différents tissus de laine aprés les avoir plongés dans des moulins à foulon — v. 
drașidlină ; vernis, vernir, catirs, Dal, 94 ; CN, 129; 174; GEI, 148; Perd, 1399, 1°, aésiá vilendză 
scodle multă frümd (această velintä scoate mult puf); 2°. là trápse ună frümá Alundriu (luna 
iulie le-a dat o culoare plăcută, un lustru), PB, 30231; 3°. lilicea din ml'nà stă pri frümáà-l'i 
pl'nà edsli prodspită (floarea din mină isi menţine culoarea plná e proaspătă), FI, II, 2, 6. 
— < [ppoðuo, ppoúur »ci8oc ópuykvov ?] — Cf. și ¿2Mppeope allégement”. 

FRUMIN(E)ÁTÀ, sf., Cod, 15 5%; CLitur, 128 — v. frunimedfd. 

FRUMINÉSCU (mi), vb. IV (fruminii, -nít, -níre), imblinzi, «adoucir; civiliser» : s' £ 
[ruminedscă (să-i fmblinzeascä), Cod, 759. — < ppovueva devenir sage; se ranger”. 

FRUNDÍ AĂ, sf., pl. frundidz, grijă, «soin, souci», Dal, 94; Nic, 580; GEI, 148; s' nu dr 
frundidz pri cáplu-a tàü (să nu ai griji pe capul tàu), PAnt, 139. Sinonime: gailé, nácrá, 
ngălân. — < mppovrlăa, ppovcic ^^". 

FRUNDISÉSCU, FRUNDIXÉSCU, vb. IV (frundizii, -zit, -xire), îngriji, «avoir soin, 
prendre soin ; s'occupers, Nic, 580; Dal, 94; GEI, 148; s' nu nå frundisimü, (så nu ne ingri- 
jim), Cod, 118 b, V. éilistisésèu. — < ppovslta wm, 

FRUNDIXÍRE, sf., pl. frundixir! «action de prendre soin, de s'occuper», Dal, 94. V. 
éàllisire. 

FRUNDIXIT, -ă, pl. frundixif, -te, îngrijit, «soigné; préoccupé ` anxieux», Dal, 94. V. 
cătăndisil. 

FRUNDZAME, sf., pl. frundză'n”, frunzet, «feuillage, feuillés, Dal, 94; frundzámea æ 
plüktlor (frunzetul plopilor), Fl, I, 6, 6. — V. : 

FRUNDZAR, sn., pl. frundzáre, trunzar, «dais de feuillage, abri de feuillage», Mih, 199. 
— V.: 

FRUNDZĂ, sf., pl. fründzá — v. fri'ndză —, Mih, 199; PB, 598; PAnt, 200; frundză 
pcárde di sicárà (frunzá verde de secară), PLit, 892; sună kélri, fründza s' mină (sună pietre, 
frunza se mișcă), LP, 105; PAnt, 271; plindzed... dit fründza di hicále (plingeau... din 
adincul ficatilor), LP, 53; BNA, I, 20 — cf. gr.: utoa oră FIRE? TG xapði.s = dans les: 
feuilles du coeur” (Baud-, I, 357. — Cf. si Passow, p. 575, d, 960; MAmu, 73; 290; Hreig, 
VII, 196 etc.). — V. frânză, — CDDE, 662: < lat, frondla ,,feuillage". 

FRUNDZÓS, -dzoásá, pl. frundzósl, -dzodse, Dal, 94 — v. frtndzós. 


FRUNGE — DÉI — FTOH 


FRUNGE, sf., pl. fründzi, frunte, Dal, 94 — v. frl'mphe, frunte. — Evoluat din fründe. 
— Pentru -d-> -ç-, cf. corban'Icló, nçios, pünce. 

FRUNIMÁ AA, sf., pl. frunimá'dz, purtare bună, «bonne conduite, retenues, Nic, 580. 
V. frominedță. — < ppovindða n=". 

FRUNIMEÁTÀ, sf., pl. fruniméf, Dal, 94 — v. frunimáód. 

FRUNTE ; in sud: FRÜNDI, sf., pl. frünjí — din cauza pluralului fründzà de la fründzà, 
pluralul frúndzt «fronts» de la sg. fründi nu e folosit —, Nic, 577; s' bat cu codrnile pri frunte 
(se bat cu coarnele pe frunte), PAnt, 281; Bair, 123. V. frt'mte (cu pluralul fri'm! neuzitat 
din cauza pluralului m. fri'mți de la adj. frt'mtu). 


FRUNZĂ, sf., pl. frunză — v. frúndzå — (si frunze) : pe Kéndra tl strápünze tru-a ini- 
mál'el frünze (pe Kendra îl străpunge în ale inimii frunze), Velo, 22; BNA, V, 68 — (pluralul 
frúnze e cerut de rimă). — (La greci : „"răooe pa púa "Tee H TE (Passow, p. 575, d. 960); 
la albanezii din Italia sudică: „le sette foglie dell'anima", SRaps, 199). — V. fri'ndzà 7°. 

FRUT, sn., pl. früfe, fruct, «fruit; produit», PScr, 214; Gram, 252. V, früclu si gr. 
"ppoUcov P", — < it. frutto. 

FRUTA, stf., pl. fräie, Nic, 580 — v. frul. 

FRÜTE, sf. pl. volan, «volant (de jupe, de rideau)», Mih, 199. — < alb. fryt& ,,falpala". 

FSAT, sn., pl. fsátz, tranșee, DR, I, 253 — v. fusáte. 

FSÉKI, sf., pl. fsekl, cartuș — v. fiséke. 


FTAZMITCU, -că, pl. fizemilți, Ae «pain de fête boulangé avec du levain de pois chiche 
qui lui donne un arome et ua goût particuliers», PenB, III, 189. V. slazmítcà. — < bprákupos 
+O Cuuoveta xoc rpotbur” = boulangé sans levain. 

FTĂ, sm., pl. fludz, cuvertură de pinză — v. cfftà'. 

FTEHĂ, sf., pl. flehl soctotque», Al. 1903, 56; BatP, 62; BNA, III, 136. — V. ftulhe. 

FTEXIM, sn., pl. ftéxime, vină, «faute; tort», Dal, 94; Nic, 580; GEI, 148. Sinonime: 
aláðü, cábále, fá(l)e, sfâlmă, stépsu. — < eralfum mm”. 

FTIL'IU, sn., Dal, 94; Al. 1903, 71 (Ftil'Ià) — v. fitil'tà. 

FTÍNA, sf., pl. fline, oală, «1°. pot de terre; 2". téte, caboches, Dal, 94; GEI, 148. — 
1°: ünà fiină di făsul'e (o oală de fasole); 2°: nu UI sí umpli flina (nu i s-a umplut căpă- 
{ina = nu a înţeles, nu s-a convins) — v. cărăfetă. — < vutină, 

FTÍSE, st, pl. ftist, oftică, «phthisie pulmonaire», Nic, 580. Sinonim: éfticä. — < 
glog „m. 

FTISÉSCU, vb. IV (flisit, -sif, -sire), a fi de vină, «commettre une faute ; faillir», Nic, 
580; PB, 598; cl'ndu finivád keáre cálea, a" kétrile l'I-[tixéscu (cind cineva rătăcește drumul, 
și pietrele ti sint de vină), PLit, 450. V. flizescu (și frundisescu, frundizescu). — < grato 
om”, 

FTISICÓ, adj. m. invar., ftizic, «phthisique», Nic, 581. Sinonim : officós. — < goude 
mi", 

FTISÍRE, sf., gresire, Nic, 581 — v. flixire. 

FTIUĂ, st., pl. ftíüð «petit morceau de bois ayant la forme d'un Y, qu'on attache au 
rouet et dans l'ouverture duquel tourne la cannette — cf. PIm, I, 149— 151; II, 202—203%, 
Dal, 94. Sinonim: furcáce. — < acl „oreille”. 

FTIXÉSCU, vb. IV, Dal, 94; GEI, 148. Acelasi cu slipséscu. V. flisescu, 

FTIXÍRE, sf., pl. flixír! «action de fauter», Dal, 94. V. stipsire. 

FTI XÍT, -tá, pl. ftizíf, -le, vinovat, «qui a fauté, fautif», Dal, 95. 

FTOH, ftóhð, pl. ftohl, ftóhe, sărac, «pauvre», Nic, 581, PB, 598; GEI, 148. Sinonim: 
fuclrá'. — < oroyóc mm”. 


FTÓHE — 568 — FUDULEATA 


FTÓHE, sť., pl. fíohl, sărăcie, «pauvreté», Nic, 581; PB, 598; GEI, 148; zboáre mülle, 
ftóhe mûre (vorbe multe, sárácie mare), PLit, 663. Sinonime : fucirii'ke, nlaveáre. — V. skin, 
sodric, zmednă 2*. — < PTOX, ntoyela na, 

FTON, sn., pl. ftónurl, invidie, «envies: va credpă di fion (o să crape de invidie). V. 
zile. — < gðóvoç =". 

FTUHIPSÉSCU, vb. IV (ftuhipsil, -sit, -sire), sărăci, «s')appauvrirs: nu vreá ftuhip- 
seáscå (nu ar fi sàràcit), PAnt, 308; GEI, 148. V. minutédzü. — < proxalv m”. 

FTUHIPSÍRE, st., pl. fluhipsiri «appauvrissements: ftuhipsire greåŭă nä ncl'ise cása (sărăcie 
grea ne-a închis casa). 


FTUHIPSÍT, -{à, pl. ftuhipsif, -te, sărăcit, «appauvri». V. sgulucit. 

FTUÍHE, st. pl. fluthl «livre des huit modes», GEI, 148; tricú ftuíhea (a terminat oc- 
toihul), Fl, I, 1, 14. V. ftéhà, uftéc. — < dur nos pf 

FTUNIRÓS, -rodsă, pl. flunirósl, -roáse, invidios, «envieux«. Sinonim: eryaláric. — < 
qüovwepóc "m". 

FTUN(DSÉSCU (mi), vb. IV (flun(i)sii, -sit, -sire), invidia, «envier, porter envie», 
Lum, VI, 4, 11. — < gov) mm”. 

FTUN'EÁRCU, -că, pl. flun'edrți, -fe-— v. ftunirós, zilipsedric. 

FTURSÉSCU, vb. IV (ftursil, -sit, -síre), dura, «durer longtemps» : ftursedște lu adráre 
(durează in facere), PenB, VI, 50. — < groupó „m. 


FUCARÁME, sf., fără pL, sărăcime, «nombre de pauvres, l'ensemble des pauvres», 
Dal, 95; nol, fucárámea (noi, sárácimea), PLit, 779. — V. urfán'e si: 

FUCARX', -roán'e, pl. fucárádz, -rodn'e, sărac, «pauvres, PB, 598; la poáría a fucürá'lut 
psusi yurmárlu (măgarul a murit la poarta sáracului), PLit, 498. V. fucirà'. — < tc. fougară 
(906) ,,pauvres". 


FUCĂRESCU, FUCĂRĂRESCU, -redscă, pl. fucárégt, -sli, de om sărac, «gueux, misé- 
reux», Dal, 95; PB, 598. 

FUCÁROÁN'E: modșe s' fucüroán'e (bătrină si săracă), PLit, 807 — v. fucără'. 

FUCIRÁ', -roáne, Dal, 95; Nic, 573; Mih, 199; PAnt, 436; je si-adárà fuctră'lu? (ce 
să facă sármanul?), BNA, III, 60 — v. fucárá', floh, niavut, odrfăn, zglob. 

FUCIRLIKE, FUCIRLÜ'KE, sf., pl. fuctrlík! — sinonim cu fióhe —, Dal, 95; Nic, 573 
— < te. fouqarnlyq (906) ,,pauvreté". 

FUCOS, -codsă, pl. fucôsl, -codse, focos, «ardents : si-asledsirá ócl'il'I fucósl (s-au stins 
ochii focosi), Fl, I, 1, 5; PAnt, 250. — < dr. focos. 

FUCURÍNA, sf., pl. fucurin'l, vatră, «foyer; âtre», Dal, 95; Nic, 573; PB, 598; PEt, 
22 (< lat. *foculinus, -a) ; Al. 1903, 54; sti fucuríná... aspindzură un ctrlig (deasupra vetrei 

. atirna un cirlig), Fl, II, 3, 2; tu vuloága-afed dit keáre vedz 'nà fucurină fe-árde? (in 

poiana cea din loc neinsorit vezi o vatrá cu foc arzind?), PAnt, 275; Bair, 117; fucurína 
niasteásá (vatra cu foc nestins), BNA, II, 68; credște fucurína tu-a mei kept di picurár (crește 
vatra arzindá (= flacăra de jăratec bogat) în al meu piept de păcurar), BNA, II, 88; 132. 
Sinonim ` vâtră cu járatec și cenușă. V. ficurind, — < ? 

FUDUL, -/á, pl. fudál'i, Je, fudul, «fier; arrogant», Dal, 95; Nic, 574; Mih, 199; PB, 
598; mult fudál tu trup nis eáste (tare mindru e dinsul la corp), PAnt, 298; BNA, I, 128. 
V. fat, pirifan. — < tc. fodoul (904) „æ“, 

FUDULEÁTA, sf., pl. fuduléf, fudulie, «fierté; orgueil, arrogances, Dal, 95; Nic, 574; 
PB, 598; Cal. 1911, 57; imnällu di fuduleá[d (umblatu]l de trufie), Fl, I, 1, 14; fuduléf nu 
vor la-Armâ'n'l (la aromâni nu au ce căuta arogante), Velo, 27; fuduledfa-a vodsiră (aroganta 
voastră), Velo, 55; BNA, V, 89.— V.: 
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FUDULÉSCU (mi), vb. IV (fudulit, -lít, -lire), fuduli, «étre fier; se pavaner», Dal, 05; 
Nic; 574; Mih, 199; PB, 598; fuduleá-te line, múmă (tu mamá, mindreste-te), Cal. 1912, 78; 
BNA, V, 55. — V. füléscu, furduéscu, pin'iséscu si: 

FUDULÍE, sf., pl. fudulit «fierté; orgueil — v. fuduled[ü», Mih, 199; PB, 598. — V. 
müóreá[à si: 

FUDULÍKE, FUDULI'KE, sf., pl. fuduliki — v. fuduleájd, fudulle —, Dal, 95. — < te, 
fodoullyq (904) „fierté; arrogance''. 

FUDULÍRE, sf., pl. fuduliri «action de se pavaner», Dal, 95; Mih, 199. 

FUDULÍT, -/à, pl. fudulif, -le, sarogant, qui est devenu fier, arrogant», Dal, 95. — V. 
fur&uit. 

FUDZEARE, sL, pl. fudzért, fugire, «action de fuire ; fuites, Dal, 95; Mih, 199. 

FUDZÍHE, sf., pl. fudzirl, Mih, 199 — V. fugáre. 

FUDZÍT, -(à, pl. fudzif, -te, fugit: si-n'I pli'ngu fud:itlu din brá(á (să-mi pling pe cel 
plecat din brațe), PLit, 978 — v. fugäl. 

FUDZITĂ, st., fără pl., fugă, «fuite; départ», PB, 598. — V. fug. 

FUFULÉSCU, vb. IV (fufuliL, -lit, -líre), goli, «nettoyer quelqu'un» : l-fufuli (l-a curățat 
«e arsice, de bani etc. la joc), PGr, 69. V. afuléscu. — < ? 

FUG, vb. IV, II si I (fudzit şi fugdl ; fudzit si fugát ; fudzire, fudzedre si fugáre) , fugi, 
31^. partir ; 2°, courir ; fuir, s'enfuir ; 3°. chasser, éliminer ; 4°. différencier» Dal, 95; Nic, 572; 
Mib, 200; PScr, 214; PB, 598. — 1°: fut Armá'n'll'i fug cu ótle, fug dipärte ca s' lerneádzå 
(toti arománii pleacá cu oile, fug departe ca så ierneze), Bag, 133; PAnt, 199; elt tul fug 
"ná săplămi'nă (ci se tot duc timp de o săptămină), Lum, II, 152; PAnt, 170; BNA, II, 
46 ; 2^: fudzl, s' nà fudzím (fugi, să ne fugim), PB, 3067; li lo gi fudzl, s’ fudzim pi'nă nu nà 
Jodrü di hübáre (le luă si fugi, să fugim, pină nu ne-au băgat în seamă), PB, 426?! ; fudzed 
di nus’ vided (fugea de nu se vedea), PLit, 498; fud:ed di s' frindzed (fugea de se rupea), 
PLit, 499; glurdşi ascumlă sí-f fudzi di-acásá (ai jurat ca să-ți fugi pe ascuns de acasă), PAnt, 
295; BNA, I, 122 — cf. dr. „să-ți fugi caprele” (DR, III, 417); fudzl ep, fudzl nis (fugi eu, 
fugi dinsul), GrB, 100 — pentru această construcţie, v. cad 1°, vom 1° etc. ; 3°: lu-dă fugdlă 
dáo stámt'ni (l-au fugărit două sáptámini), Mih, 200; fudzí[-l'i din hodră (goniti-i din sat); 
4^: füdze müllu ünd di-alântă (se deosebește mult una de cealaltă), PGr, 69. V. afüg. — În 
formele in care -u- devine aton, acest -u- se sincopează, iar f-, urmat de g sau de dz, de- 
vine. v- mai ales în aromână sudică: fugát > vgat, fudziră >> vdzirä etc. — < lat. fugire, fugere 
»(s'en)fuir". 

FUGÁR, -ră, pl. fugárl, -re «fugitif, fuyard» : cu-alt'ndurlle fugáre (cu rindunelcle fugare), 
BNA, I, 54. — < dr. fugar. 

FUGÁT, -/à, pl. fugă], Je, plecat, «parti ; (qui s’est) enfuits, Dal, 95; Nic, 573; PAnt, 
120; suntu fugáf di Luni (sint plecaţi de luni); edste fugát lu minţi (e fugit In munti). — V. 


FUGĂ, sf., pl.?, fugă, plecare, «départ ; fuite», Dal, 95; Nic, 573; Mih, 199; PB, 599. 
— 1°. fúga lu-arniù (plecarea la iernatec), PAnt, 269; Bair, 69; 2°. lu odra a fügàál'el (la ora 
plecării), PAnt, 77; 3°. s' frl'msirü di fügà (s-au rupt fugind), PB, 185%; 4°. dal füga (dati 
fuga). — V. dúcà, vin'ilá etc. — < lat. fuga ,,fuite”. 

FUÏOR, sn., pl. futoáre, Dal, 95; Nic, 573 — v. ful'lér. 

FUKÉÍI, sf., pl. fukil, putere, «force», CLitur, 128; 72. Sinonime: óíname etc. — < alb. 
fugi forza”. 

FULDZIRÁRE, sf., pl. fuldziră'ri, fulgerare — v. sfuldziráre. 

FULDZIRĂ, vb. unipers. 1: fuldzirá, bumbunidzá (fulgera, tuna), Cal. 1911, 102 — v. 
sfüldzirà, sfülgurà. 


FÚLGU — 570 — FUM 


FÜLGU, sn., pl. fülguri, fulg, «flocon (de neige)»: fúlgurl di nediă cäde di oàrû — 
oûrà (din cind în cind cădeau fulgi de zăpadă), Lum, V, 9, 21; PAnt, 340. Sinonime: óm- 
bură, spi0ă. — Cf. dr. fulg. 

FULÍDZINE, sf., funingine, Mih, 200 — v. furidzină, furițină. 

FULTAC, sn., schioapá, Dal, 95 — v. făltdc. 

FULTÁCÁ, sf., pl. fultă'ți — v. făltâcă —, Dal, 95; GEI, 148.— < poviraxa en phlyc- 
tène; pustule”. . 1 

FULTACÁRE, sf., pl. fultăcă'ri, băşicare, «action de produire des ampoules», Dal, 95. 

FULTĂCÂT, -ià, pl. fultăcăj, Je, bäsicat, «couvert de cloques, d'ampoules», Dal, 95.. 

FULTAKÉDZÜ (mi), vb. I (fullücdl, -cál, -cáre), bšsica, «produire des ampoule ; se- 
couvrir de cloques», Dal, 95; GEI, 148. Sinonim : bisikédzü. — Cf. gr. gouXroxidt o ^^". 

FULTUTÍRE, sf., prăjină-furcă, Mih, 200 — v. furtutire. 

FUL'EAUĂ, sf., pl. ful'el, cuib, «nid; gite, repaire, terriers, Nic, 573; GEL, 148; LP, 
104; sta ca cüclu fir ful'eáüd (sta ca cucul fără cuib), PenB, VI, 49; aid sun ful'é di furt 
(aici sint cuiburi (culcușuri) de briganzi). Sinonim: culbár. — < pwheg «^^. 

FUL/ÍC, sm., pl. fulffi, foale mic, «petit fodle», Nic, 573. — V. : 

FUL'ÎNĂ, sf., pl. ful'íne si ful'ín', burduf, «sac fait de peau de mouton, tondue et 
retournée, qui sert à la conservation du fromage; ventre, panse; personne ateinte d'obésité», 
Nic, 573; PEt, 22. — 1%. únd ful'íná di casü ári mültu- mültu yingiţ ucádz (o ful'íinà (burduf): 
de brinză are (cintäreste) cel mult 20 de ocale) ; 2°. ca müllu arüfl tu ful'íná (cam mult arunci 
(bagi) in burtă); 3°. u! ful'ina a dardclul (hu! burtosul draculuil). — < lat. follina, adj. 
d'outre, de soufflet”. 


FUL'INÓS, -nodsă, pl. ful'inóst, -nodse, burtos, foales, «enflé comme une outre; ventru, 
pansu» PEt, 22; ful'inóslu 'sl-art'de di jibäcéslu (burtosul își bate joc de cel buhav), PLit, 
499. V. pinlicós. — < ful'inà. : 

FUL'ÍÓR, sn., pl. fut'lodre, fuior, 41%, filass; quenouillée blanche; 2°. longs cheveux 
flottant sur les épaules; 3°. intelligence; 4°. dispute, peignées, Dal, 95; Mih, 200; PB, 5%; 
CFr, 107; Fr, I, 43. — 1° : ful'tórlu di tu furcă (fuiorul de pe furcă), Lum, II, 200; càndúse 
dlbà ca ful'lóriu (haina càndúsà albă ca fuiorul), Lum, III, 365; fä-n'1-f{ coáda-a la ful'lór- 
(fà-mi-ti coada ta fuior), GrB, 4-5, 89; BNA, I, 78; cu-a lul coddă nsus, ful'lór (cu a lui 
coadă in sus, fuior), Trib, I, 8-9, 5; péril'i là gtucá pri păltă'ri ca ful'lodre (părul (pletele): 
le jucau pe spate ca fuioare), Trib, II, 7-8, 26; 2°: aúsl cu ful'loáre dlbe ca cáirlu (bátrini 
cu plete albe ca caierul), Trib, II, 9-12, 26; 3°: nu-dre ful'lór In cap (nu are minte In cap 
= e flușturatec), PGr, 69; 4°: di zbor, zbor ajfündzi la ful'lór (din vorbă în vorbă, ajungi 
la păr, la plete, la încăierare), PLit, 665. — V. fül'Iór, fulór si cáir. — < lat. *folliolus. 

FUM, sn., pl. fumuri, fum, «1*. fumée; voir des chandelles — v. ascápir 2°; 2°. suie; 
3°. cigarette; 4°. pet; laisser échapper, perdre l'occasion; 5°. esprit chimérique», Dal, 95; 
Nic, 573; Mih, 200; PScr, 214; PB, 599. — 1°: si-andlfà fümlu nsus (fumul se înalţă sus),. 
Lum, IV, 167; PAnt, 287; BNA, I, 30; nu-i dictt ca-a fóclut fum dun'edia (lumea nu e 
decit ca fumul focului), PAnt, 159; s' n'eárgá fúmlu ndréplu s' las’ s' hibă ugedelu stri'mbu' 
(fumul să meargă drept si lasă să fie hornul strimb), PGr, 70— cf. gr. ,,'O xazvóc vă Byatvyn, 
ioa xol Kc Hvar aTtparós ó xaxvoAóyoc (' ApIT, 1769); tátăl nínca niféplu, hil'Uu la Dumnidzá'ür 
tráptu (tatăl încă nenăscut, fiul pornit la Dumnezeu), PLit, 373 — ghicitoare identică la multe 
popoare (cf. PMic: fumul); l'i-Idse-apóla fum prit nări (apoi îi iese fum prin nări= apoi 
vede stele verzi), BNA, III, 82; 2°: ugedelu si-umplü di fumuri (hogeacul s-a umplut de funin- 
gine) — v. furidzină; 3°: dën un fum (dă-mi o tigare) — cf. gr. „Bóg pov Évav xamvóv" i 
4? : l'I-Io fúmlu (i-a luat fumul = i-a luat bășina = nu l-a pâtut prinde), PLit, 687; lâmn'ea 
(io fümlu (smeul i-a luat bágina = nu-l putu prinde), PB, 4065; si-l'I Pedt fümlu a li Mári 


FUMÁRE — 571 — FÉNDU 


(Marei lua-i-ai fumul = Mara a fugit), PB, 485; cáftà odspif — là dflà fåmlu (caută oaspeţi 
— Je găsește fumul = oaspeţii au fugit), PB, 8032; umflă sdelu si — l'eá JI fámlu pril poárlà 
afoärà (fură sacul si — o tuleste prin poartă afară), PB, 8028; 5°: om cu fümuri («homme qui 
a une haute idée de soi-même». — < lat, fumus fumée”. 

FUMĂRE, sf. action de fumer du tabac, CDDE, 677 (apud Mih, 200). — < dr. fu- 
mare. 

FUMĂNRIE, sf., pl. fumürit «épaisse fumée; ténèbress: fumüría a noáplil'el (fumäria 
nopții), Grp, 220; PAnt, 223; BNA. IV, 138, — Pentru sufixul Je, v. gl'induríe, — < dr. 
fumärie. 

FUMEAÂL'E, sl, pl. fumél't, familie, «19. famille ; 2°. enfants ; 3°. pl. nombre de familles 
formant, dans leur transhumance, un campement — v. WTh, plate III: PAnt, 234 etc», Dal, 
95; Nic. 573; Mih, 200; PScr, 214; PB, 599; PLit, 499; PGr, 69. — 1°: avdzt'[, vlahuhări, 
fumél'i (auzili (ascultați) sate arománesti sí familii), PLit, 1028; PAnt, 38; fumél'ile loárá 
hima, vălea (familiile au apucat în jos, valea), PAnt, 261 ; Id-lea, yin, da cap fumél'ile (iatä-le, 
vin, apar familiile), Lum, V, 184; BNA, II, 44; 2^: nu nà avem si noi fumedl'e (nu ne avem 
si noi copii), PB, 32431; fumedl'e l'I-am (ii am copii = mi-s copiii mei), PB, 40315; pref, fedte, 
si-aminláf fumedl'e dlbă? — bej dit misure dlbe (fetelor, vreţi sà nasteti copii de culoare albi? 
— beti din farfurii albe), Fl, I, 4, 6; H criscură ca fumedl'e a lor (l-au crescut ca pe copil 
al.lor), PB, 38912; fumedl'ea di múmå armi'ni odrfănă (copiii rămin orfani de mamă), PLit, 
499 — pentru vechea dacoromână, cf. CPsal, 390; GCr, I, 24?! ; DA: femeie; PLR, II, 288. 
3*: mi duc la fumél'1 (mă duc la locul unde grupurile de familii au făcut popas în transhumanta 
lor) — cf. si CSt, I, 51. — V. fumél'tü, — < lat, familia Maison de famille''. 

FUMÉL' IU (nord), sn., pl. fumél'I — v. fämedl'e, fumeál'e — : sà V ulü ndreádze fuméllu 
nincă di tru liniredfà (si ţi-o drege familia (copiii) încă din tinereţe), Cod, 19 12; di fumél'iñ 
curün'i s' nu báşe (să nu ajungă să sárute cunune de nuntă de ale copiilor lui), Mac, I, 78; 
PAnt, 197; BNA, V, 28 si 127. — V. nfumil'édzû, 

FUMETÓS, -1oásá, fometos, PScr, 214 — v. fumitôs. 

FUMIL'ÍT, -iă, familist, Dal, 95 — v. famili, 

FUMITÓS, -lodsă, pl. fumitosl, -toáse — v. afumités si sinonimul aglân! —, Dal, 95 ; 
Nic, 573; Mih, 200. — < fodme. 

FÜNDA(LUD, participiu prezent de la vb. hit «étant»: fündalut nínca tu fáse (fiind 
încă în fasá), Fl, I, 4, 9; fündalul aláturea di nis (fiind aläturea de dinsul), Fl, II, 7, 17; 
II, 5, 6; II, 6, 11. — V. hínda(lut). 

FÜNDÁ, sī., pl. fünde (si fündzi), fundà, mot, «houppe; aigrette; gland; embarrase 
Dal, 95; Nic, 574; Mih, 201; PB, 599; GEI, 148. — 1°. dri ünd fündd aspindzurdlà (are o 
fundà atirnată); 2°. P alăsdși fündá pri fri'mte (ţi-ai lăsat mot pe frunte) — v. tüfá; 3°, lai 
Dail'eánI, lal fándá mûre (mài Datl'eánt, mái canaf mare), PLit, 998 — v. pisklüle: era obi- 
ceiul ca, la fesul lor, unii (sefii) sà poarte un canaf si mai mare declt cel ce se poate vedea 
in PAnt, 321; 4°. lücri cu fündi (lucruri, treburi cu ciucuri = încurcături), LP, 55; BNA, 
TI, 122 — cf. gr. „„Bovhevale; uË pobvroug = grands embarras”. — V. fl'lóngu si alb. fünd* 
„fiocco — < QoUvca — 

FUNDOSESCU (mi), vb. IV, PScr, 214; GEI, 148 — v. funduséscu!. 

FÜNDU, sn., pl. fündurl, tund, «fond ; profondeurs, Dal, 95; Nic, 574; Mih, 201; Däer, 
214; PB, 99. — 1°, ca kedtra lu fund cüdeá (cădea ca piatra la fund), PAnt, 116; 2°. pri amá'- 
rile fă'ră fându (pe mările fără fund), PAnt, 62; 3*. mistirylul a lor fi'ră fundu (misterul lor 
fără fund), Lum, 11, 246; PAnt, 217; 4%. l'I-dedde di fundu (i-a dat de fund = a rezolvat-o), 
PGr, 70. — < lat. lundus „fond“. 
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FUNDUSÉSCU1 (mi), vb. 1V (fundusil, -sil, -sire), afunda, senfoncer, plonger, couler: 
bas», Mih, 201. — V. afunduséscu, fundoséscu si alb. fundónj ,,sprofondare®, fundós ,,affondare**. 

FUNDUSÉSCU?, vb. IV (fundusil, -sil, -sire), infrunzi, «se couvrir de feuilles, reverdir ; 
devenir touffus, Dal, 95; Nic, 574; GEI, 149. Sinonim : nvirdză'scu. — < PoUvTÓVU etm" 

FUNDUSÍRE!, sf., pl. fundusiri, scufundare, «enfoncement, immersion», Mih, 201. 

FUNDUSÍRE?, st., pl. fundusiri, înverzire, vreverdissement ; action de devenir touffus, 
Dal, 95. 


FUNDUSÍT'', -/á, pl. fundusi[, -le «1°. enfoncé; 2°. reverdi; touffus, Mih, 201 ; Dal, 95 ;. 
Nic, 574. 

FUNDUTÓS, -toású, pl. fundulósl, -todse, stufos, «touffu; épaiss, Dal, 95; Nic, 574; 
si-alnă' pri un árbure fundutós (se urcă pe un arbore stufos), PB, 34811; cu mustdja fundu- 
lodsd (cu mustata tufoasá), PAnt, 108; flunedpin'! fundutógl (jnepeni stufosi), Al. 1928, 113; 
BNA, II, 58. Sinonim: tufós, — < pouvrwrtóg touffut, 

FUNE, sf., pl. fun”, funie, «1°. corde ; 2°. constamment, sans cesse», Dal, 95; Nic, 574; 
Mih, 201 ; PScr, 214. — 1? : Peá fünea $' dú-li (rt leámne (ia funia si du-te după lemne); fúnea 
sí săpunea (streangul si săpunul), PB, 40618; ajréplu ca fúnea tu tásiru (drept ca funia în 
traistă), PLit, 499; 29: bába fúne u (ned (baba strună o tinea = spunea mereu același lucru), 
PAnt, 134 — v. aridă 3°. — < lat. funis ,,corde, câble‘. 

FUNGÁR, sn., pl. fungáre, ogeac, «(tuyau de) cheminée», Nic, 572. — Cf. gr. pou(y)yépo 
cheminée‘ < it. inngare. 

FUNICÁD, -dă, pl. funicádz, -de, rău, «méchant»: feită funicädà (fată rea), Mih, 201. 
V, ará'ü*, latà. — Cf. gr. qovixóc „meurtrier ; sanguinaire'*, 


FUNICÓ, sm. — v. fănicd —, omor, Nic, 572; Mih, 201 (funicóü) ; PScr, 214; Cal. 1911, 
146; sr di furnică funicó? (omor si de către o furnică? = exagerare), PLit, 500. — < povxév 
meurtre”. 


FUNIPSÍT, -{à, pl. funipsif, Je (la grămostenii din Bulgaria), blestemat, méchant; 
vauriens: amúll, lal funipsite (amuteste, măi blestematule). — Participiul verbului neatestat 
*funipséscu < poveýw. 

FUNTI NA (nord), sf., PB, 596; alăgă tå funit'na fi da ócl'i (umbla după fintina care 
dă ochi, vedere), PB, 48127 — v. finti'nă si {zour. 


FURI, sm., pl. furl ; FUR, fürá, pl. furi, fire — v. afür* —, tur, hot, Dal, 95; Mih, 201; 
PScr, 214; PB, 599; PGr, 70-71. — 1°. fârlu acdjà fúrlu (hoţul prinde pe hot), PLit, 900 ; 
2°. füre, fire, nu pP u-arsine? (hotule, hotule, nu ti-i rusine?), Fr, II, 220; BNA, III, 28; 3°. 
só[l'i a mel s' cunușted cu fürll'i (Insotitorii mei se cunoşteau cu briganzii), PAnt, 307; 4°. 
sis’ păred ca dodüd füre (si păreau ca două hoaţe), Lum, I, 227; 5°. da pt'ne a fürllor (dà 
pline hotilor = are relații condamnabile), PLit, 500 — v. pt'ne 6°. — V. furcudär si tøponlicunr 
„orob Dobpou (Hreips VIII, 128). — < lat. fur ,,voleur”. 

FUR? (mi), vb. I (furál, -rát, -ráre), fura, «1°. voler; se glisser subrepticement ; 2°. (5')en- 
dormir», Dal, 95 ; Mih, 203 ; PScr, 214. — 1° : cari fără ști si-ascundă (cine fură știe să ascundă), 
PLit, 499; s” furà' di-acdsà (s-a furigat de acasă) — cf. dr. „s-au furat” = s-au furisat (Nec, 
430; Nec!, 342); n'i ti fără dórlu $' jálea (mi te tură dorul si jalea), LP, 77; BNA, I; 44; 
2°; s' lu fürà somnul (să-l fure somnul, să adoarmă), PB, 1618 — v. agárgéscu 2° si dr. ,,som- 
nul nu voieste ca să-l fure'* (Emin, VI, 2). Sinonime: ahuléscu 3°, čun? etc. — < lat. Turare, 
furari „voler, dérober”. 

FUR?, sn., pl. fáre (nord), cuptor, Mih, 202 — v. fürnu, fúrru* si alb. fúrë. 

FURÁC, sm., pl. Dréit «petit voleurs: un furác apdla scodle (um hot tinerel scoate 
sabia), FIP, 9. — Pentru ge, cf. dzinirác, ficlurdc, sub[frác eic. — V. : 


FURÁME — 513 — FURICĂ 


FURÁME, sf., pl. fură'n'i, hoţi multi «nombre de voleurs; l'ensemble des voleurs ; 
vol(erie), larcin», Dal, 95; PAnt, 268; Bair, 98; drmaille a furámil'el (armele hotilor), ICar, 
84; lu tul urdiná [ură'n'l (unde mereu circulau cete de briganzi), PenB, VI, 144; añ Iricútà 
aht'te fură'n'l (au trecut atitea bande de hoţi), Trib, I, 8-9, 11. — V. : 

FURÁRE, sf., pl. fură'ri, furt, «action de voler; vols, Dal, 95; Mih, 201; PB, 599. 
— V.: 
FURÁT, A9. pl. furáf, Je, furat, «volé, dérobés, Dal,.95; PAnt, 437; mt'că di furdtile 
(mănîncă din cele furate). — V. fureáste. 

FURCĂCE, sf., pl. furcă'ă — v. sinonimul ftíüd — : furcà'él di &icrike (furcute de cicric), 
CFr, 106. — < alb. furkaçe ,,forca''. 

FURCĂ, sí., pl. fárfe, turcă, «19. fourche ; 2°. quenouilles, Dal, 95; Nic, 575; Mih, 201; 
PScr, 214; PB, 599; PIm, I, 146-147; IL, 204. — 1°: plintă' únă fürcá tu loc (implintă o 
furcă în pámint) ; 2°: yined... cu fürlile n brin (veneau... cu furcile de tors la briu), Grp. 
222; PAnt, 225; BNA, IV, 141; cu fürca s* lu hrănedm (să-l fi hrănit cu torsul pe furcă), 
Millio, 9. Sinonime: cárbügü, culistră, dihâlă. — 3°. «entaille — v. codcă 1°, cuceáfcd ` ólle-a 
meále, ca sémnu, au cili únå fârcă la dodăle urécl'i (ca semn, oile mele au cite o furcă la 
ambele urechi). — Cf. gr. poðpx« (IIo), 125 ; Hris, 282), alb. furké ,,conocchía". — < lat. furea 
,fourche"'. 

FURCUDÂNR, sm., pl. furcudár! (la grámostenii din Bulgaria), hof, «voleurs: picurdri, 
lai furcudári (păstorilor, măi hoţilor). V. fur! haramiă. — < ? 

FURCULÍTÀ, st, pl. furculí[d, furculitä, «fourchette», Dal, 96; Nic, 575; PB, 599, 
Sinonime ` piringe, piróne, punedle. — < fürcá. 

FURCUTÁSÜ, sm., pl.? «roue; disque»: lina, mûre ca un furcutâșit (luna, mare ca o 
roată), Lum, 11, 246; Pant, 218; BNA, IV, 74. V. aroálá!, kirséne. — < ? 

FORCE, st., pl. firée, perie, Al. 1903, 23 — v. fl'rèe. 

FURDUÉSCU (mi), vb. IV (furduft, -uit, -uire), legäna, «marcher en se dandinant, 
en trémoussant ; se rengorger», Dal, 96. V. fuduléscu, frl'ngu 6°. — < ? 

FURDUÍRE, sf., pl. furdutri, legánare in umblet, «dandinement, trémoussements, Dal, 96. 

FURDUÍT, -lă, pl. furduíf, Je, inmindrit, «qui est devenu fier», Dal, 96. — V. fudulit. 

FUREASTE, adv., hoteste, «à la manière des brigands; en voleur»: si-l cruéscu Io fu- 
reágle (să-l croiesc (bat) eu hoteste), PAnt, 114. V. furéscu. 

FÜRE-CÁ, conj., dacă, «si», Mih, 201; ntribă' fedta... făre-că vin'e di bun (a întrebat 
fata... dacă a venit de bine), PB, 39924; s' füre-cá nu erá Dina (dacă nu ar fi fost (dacă nu 
era) Dina), GrB, 227; PAnt, 232; BNA, IV, 152; s' füre-cá ntribdl vtr cáma tricát (dacă tn- 
trebai (ai fi Intrebat) pe vreunul mai In etate), GrB, 222; PAnt, 225; BNA, IV, 142. — V. 
fári-cà, Introducere, š 26 b, p. 44; $ 51, p. 96, precum si PArom, 82; Cip, 184; CGr, 
I, 304. — < lat. fuerit quod. 

FURENTÉL, sn., pl. furenfedle, furuncul, «furoncles, Dal, 96. — V. frínfél, furnifél. 

FURÉSCU, -reáscá, pl. furésft, -résli, hotesc, «de voleur, de brigands, Dal, 96; nsus, 
lu müntile furéscu (sus, în muntele haiducesc), BNA, I, 38; cl'ntife furéstt (cintece de briganzi), 
PAnt, 105. — V. furil'e. 

FURFURÉDZÜ, vb. I (furfurdl, -rál, -ráre), a bate inima «battre le coeurs, PenB, 
III, 241. — V. firfiréscu. 

FURI-CĂ, FÜR'-CÁ, conj., Dal, 96; Nic, 574; se [úri-cà và ésle vrérea (dacă ar fi cá 
vă e vrerea = dacă vi e vrerea = dacă doriți), Gram, 150; fări-că nu-dri tátă (dacă nu 
are tată [= T dr. se fure că nu are tatä]), Al. 1903, 77. — E și forma fürim-cd, Dal, 
96. — V. füre-cà. 

FURICĂ sf, furnică, Mih, 202 — v. furigă. 


FURÍDZINÁ — 574 — FURNIGÁME 


FURIDZINĂ, sf., pl. furidzin'l, funingine, «suie», Dal, 96. V. fulidzine' si sinonimele 
büslind!, căpn'ediiă si fum 2°. — lat. fuligo, -inem ,,suie". 

FURIE, st., pl. furíl; pungă di furi! (pungă de galbeni), W, II, 198 — v, flurie, fulre 
si súfit (pentru l). 

FURIGĂ și FURIGĂ, sf., pl. furidzl, furnică, Cod, 70 624; 7219; PhOr, II, 449 (eronat) 
-- v. furnică, sfirnică, varinge. 


FURÍL'E, sf., pl. furil'e, hotie, «action de voler; vol; brigandage»: furíl'ea nu vă prinde 
(brigandajul, haiducia nu vă stă bine), PLit, 1007; di furil'e cásá nu si-addră (din hotie nu 
se face casă), PLit, 500; büándl di furil'e (am trăit din holie), PenB, II, 232. — Cf. mgl. 
furil'Ià (PMegR, II, 81; CapM, III, 132; GrS, III, 396). — V.: 

FURÍS(ALUD, adv., pe furis, Mih, 202; li scărmină' furlsalul (a sters-o, a fugit pe 
nesimţite) — v. afurísalut. — V. furlíke. 

FURISEÁ CX, sf., pl. furisél — v. fôrimà —, WTh, 310. — < popemé habillement 
complet". 

FURKISÉSCU (mi), vb. IV (furkisti, -sit, -sire), indráci, «(sc) courroucer; faire rager», 
Dal, 95; GEI, 149; furkis (s a îndrăcit), PGr, 70. — < goupxito n=" (< poðpxa ,,fürcá)"'. 

FURKISÍRE, sf., pl. furkisirl *povpriaua = action de pendre; agacements, Dal, 95. 

FURKISIT, -tă, pl. furkisil, Ae, înurăcit, «fâché, endiablés, Dal, 95; PGr, 70. 

FURLĂ, st., pl. fárle «toupie — v. sfürlà ; pirouette — v. Kield» : mála fürle-acáfd $ vină 
(bunica incepe să se rotească, să facă piruete), PAnt, 304; BNA, I, 136. — Cf. gr. goópAou 
[= brighidáu] (Boga, I, 418). 

FURLÍCIC, sn., pl. furlíðe, DR, II, 530. — În graiul sărăcăceanilor : furliétit, brighidău. 
— V. sftrlíðiu. 

FURLÍKE, sf., pl. furlikl, hotie, +brigandage, banditisme», Dal, 96; si-áù fáptá ma 
multe furliki (s-au făcut mai multe tilhării), PAnt, 305. V. fúrlu, — < fur. 


FUHNÁR, -rà, pl. furnárl, re, sm., st. si adj., brutar, *boulanger,, Nic, 575; Mih, 202. 
V. furnägi, sinonimul pindr și gr. qobpvapte +=" — < fürnu sau, după REW, 3601: < lat. 
furnarius ,,fournier, boulanger". 

FURNĂ, sf., pl. fúrne — v. furná' — : ca dburlu dit fürnà (ca aburul din cuptor), Lum, 
III, 317; lo trei fürne (a luat trei cuptoare), CBiog, 12; si zburà' la únà fürnà (se angajă 
la un cuptor), PB, 4199, — < bg. férna ,,four”. 

FURNĂ/, sm., pl. furnádz (pl. furnále e savant) — v. fürnu —, PR, 599; pira íseá ca 
di lu furndle (flacăra ieşea ca din cuptoare), Trib, 7-8, 25. 

FURNA Gf, sm., pl. furnüeádz, brutar, «boulanger»; pila n'i-u-árse furnăştlu (brutarul 
mi-a ars-o plácinta), RMac, II, 44, 4. V. furnigi. — < tc. fouround]y (897) „boulanger ; construc- 
teur de fours”. 

FURNIC (mi), vb. I (furnicdi, -cát, -cdre), a (se) umplea de furnici, «(se) remplir de 
fourmis+ : duljén'lle s' furnicárd (dulceturile se umplură de furnici); mintile furnică di oámin'i 
(muntele era plin de oameni, «la montagne fourmillait d'hommes»), CalGrB, 63 — cf. 5i Mih, 
202: acest ultim sens («fourmiller») e savant. — < lat. formieare ,,démanger". 

FURNICÂME, sf., pl. farnicá'n'l, mulţime de furnici, furnicärie, »nombre de fourmis ; 
fourmilière; l'ensemble des fourmis», Nic, 575. — V.: 

FURNICĂ, sf., pl. furnifi, fourmis, Mih, 202; Nic, 574; 575; PScr, 214; PLit, 500; 
PAnt, 162; s' di furnilt hicát nu si scoále (nu se poale scoate (obţine) ficat si din furnici), 
PLit, 501. — În MIns, 249 e dată forma furn'igă (cu n° normal). — V. furnigă. — < lat. for- 
mica ,,fourmi". . 

FURNIGÁME, sf., Dal, 96; PB, 599 — v. furigă, furnicáme si : 


FURNÍGÅ — 575 — FURTIE 


FURNIGĂ, sf., pl. [urnid:I «1^. fourmi ; 2°. pl. frissons ; impaticnces», Dal, 96 ; Nic, 574 ; 
PSer, 213; PB, 599; PhOr, II, 449 (!). — 1*: furniga kedre cl'ndu scodle pedne (furnica piere 
eind scoate aripi), PLit, 500; cu furnidzi nu s' sáturá ürsa (ursul nu se satură cu furnici), 
PLit, 500; 2°: furnidzi, furnidzi fl Irec (11 trec fiori, fiori), PLit, 500; dre furnidză la ciclodre 
(are (îi umblă) furnici la picioare = nu are astimpär = «avoir des fourmis dans les jambes»), 
PGr, 71. — -g- din furnigă ar putea fi o influenţă a formei albaneze (hénégullé ,,formica'’. 
CI. si dr. furnigos (CCos, 32). Dar cf. si ,,Pétra Forniga, (lat. de 1252)" la Roll, XIII, 65, 
alături de ,,FORNICA (1. du m. à.)" tot la Roll, XIII, 62. — V. furnică. 

FURNIGI, sm., brutar, Dal, 96 — v. furnuëiü. 

FURNISESCU, vb. IV (furnisit, at, -síre), arăta, apărea, «apparaître; se montrer» : 
Vi si furnisiră a fiðrórul trei mul'ért (copilului i s-au arătat trei femei), CFr, 167; PEtim, 11. 
— < [üniruséscu. 

FURNITÉL, sn., pl. furnifedle, Nic, 575 — v. furnufél. 

FURNU, sn., pl. fârnuri, cuptor, «four», Dal, 96; Nic, 575; Mih, 202; PB, 599; surçif 
voáha di la fürnurt (sorbiți duhoarea de la cuptoare), GrB, 185. V. fürnd si sinonimul diredp. 
— Cf. gr. poðpvos (Boga, I, 418; II, 96) ,,four", alb. fñrë „„forno”, te. fouroun si, — < 
lat. furnus Tour", 

FURNUCÍÜ, sm., pl. furnuéít, Mih, 202 — v. furnär si furnägi. 

FURNUTÉL, sn., furuncul, Mih, 203 — v. frinjél, sftrnufél. 

FURN'ÎE, si., pl. furn'it, pretext, «cause; prétexte; faute», Dal, 96; Nic, 575; Mili 
202; PB, 599; GEI, 149. — 1°. s' féie furn'íe ca s' modră (s-a făcut motiv ca să moară), Lum, 
V, 214; 2% lipseáste s' hibü vi'rnă furn'íe (trebuie să fie vreo cauză), Lum, V, 50; 3°. càflá 
vă'ră furn'le ira si-l vélämä (căuta vreun pretext ca să-l omoare), Cod, 10517; 4°, di furn'ía 
a mátreáfül'el (din cauza mátretei), Al. 1903, 26; 5°, furn'ie vreám (pretext vream), PGr, 71; 
6°. aruci'ndalul furn'ía pri Armăâ'n'i (aruncind vina asupra aromânilor), Fl, I, 3, 5. V. afurn'ie 
si sinonimele acă/ăhiră, ilie, made, sibépe. — < &popuh =". 

FÜRRU!, sn., cuptor, Mih, 202; 203; Cod, 1255 — v. fürnu, fun. 

FURRU:, sm. articulat, hoțul, «le voleur» — v. cáfcd. 

FURSATLÍ, sm., pl. fursatládz, favorabil, «favorables, Cod, 42 bl?: Dumnidzále, fi ésti 
[ursătii (Dumnezeule, care esti favorabil), Cod, 647. — Cf. tc. furçat (893) ,,occasion ; moment 
opportun”. 

FURTÁT, sm., pl. furtáf — v. fárlát —, W, II, 206; PLit, 989; súflit di oáspe a di 
furtál (suflet de amic si de fártati), ArE, 17; mine masl vol s' mi fac furtát (eu vreau numai 
să mă fac cavaler de onoare), Lum, II, 155; la nümda armănedscă súntu dol furtdf și doaüà 
suráte (la nunta aromânească sint doi cavaleri de onoare și două domnisoare de onoare). 

FURTĂ, sf., pl. fúrle, pliu, «pli d'une robes: fustá'n'l cu fürle (rochii cu pliuri), PLit, 
946. — <? 

FURTICÁRE, sf., pl. furticá'rl, forfecare, «action de couper avec des ciseaux», Mih, 203. 

FURTÍE, sf., pl. furtíl, încărcătură pe cal, «1°. les deux parties de la charge d'une bëte; 
2°. poids, fardeau ; obligation ; 3°. insistance», Dal, 96; Nic, 375; Mih, 203; PB, 599; GEI, 
149; RH, II, 194; PIm, I, 143; II, 210—211. — 19: hiră'ï pri képlu milă și ndodpără furtie 
(hărari ridică pe piept si sprijină încărcătură), PAnt, 269; Bair, 69; cu cürvá'n'I fe trag furtil 
(cu caravane ce duc încărcături), PAnt, 271; Bair, 103; LP, 105; mila vifeárcă trádze furlie 
gredüà (catirul nărăvaș duce sarcină grea), PLit, 696 ; furtii di pești scoși (am scos încărcături 
de pești), PLit, 815; 2°: lu-ám furtie prisie cap (il am povară peste cap), PGr, 71; $ led 
furlia si si ntredbă sg trá el (să-și ia obligaţia și să întrebe si de el), PB, 280%; 39: cådzú 
furtie (căzu povară = a stáruit mult), PGr, 71; Zi-cădzi furtie müllu (a insistat mult), PB, 
2998 — v. angréc 4°. — < goprloy „charge, fardeau”. 


FURTIKEDZU — 576 — FUSÁR 


FURTIKEDZU, vb. I (fulicdl, -cát, -cáre), forfecs, «couper avec des ciseauxe: furti- 
keüdzá-n'l cămedșea (foarfecá-mi cămașa). V. foárlic. — < fodrlicä. 

FÜRTU, sn., pl. füriurl, turt, «vol, larcin», Dal, 96; Nic, 575; Mih, 203; di fârtu mf'nà 
s' nu tradzl (så nu renunti la furt), PLit, 788; PAnt, 85; nu feúfe dite fürlur! (nu a tăcut 
alte furturi), PB, 3084, V. fur, furác, furíl'e. — < lat. furtus „larcin, vol”. 

FURTUNÁT, -/à, pl. furtundf, Je, bătut de furtună, ¿battu par l'orage; infortuné», 
Dal, 96; ICar, 114; CDDE, 702; cărvă'n'l furtunâle (caravane bătute de vijelii) ; furtundtlu-a 
mei nu s' vedde (nefericitul meu bärbal nu se vede, nu apare), PLit, 854; 892. — Cf. dr. 
furtunat (DA) si gr. pouprouvtæauévos, „battu par l'orage”. 

FURTUNĂ, sf., pl. furtún'i, furtună, «1°. orage, tempête; 2°. áprement, sans cesse», 
Dal, 96; Nic, 576; PScr, 213; PB, 600; GEI, 149; CDDE, 702. — 19: furtina-l mültu greáðð 
(furtuna e foarte grea), Fr, I, 8, 117; BNA, I, 56; 2°: si ngrăn'ed furtünd cu Gredca (se 
mirtia aprig cu grecoaica), LP, 55; BNA, II, 122; s' trădzed furtünà, foc tu foc (şi trăgeau 
mereu ca o furtună, foc în foc), BNA, II, 28; azceárá furtúnà (behăie într-una și din ráspu- 
teri), PAnt, 146; n'1-li dutt furlúnd (o tii struná, nu vrei să incetezi), PAnt, 146 — v. aríód 3°, 
fine 2° etc. Sinonim: dirëe, — Cuvintul e în toate limbile balcanice, cum ar fi qouproUva 
(Kus, IH, 158). În italiană: fortuna ,,tempesta...", sicil. furtura „„tempesta” (BTS, I, 64). 
— < lat. fortuna ,,fortune, sort, hasard". 


FURTUNÓS, -nodsă, pl. furlunósl, -noáse, turtunos, «orageux, tempétueux ; impétueux» : 
vimturi furtunoáse (vinturi furtunoase), Bag, 133; PAnt, 200; BNA, V, 36; minduírile ajedle 
cäma furlunoáse (gindurile cele mai furtunoase), Fl, II, 2, 3; PAnt, 252; him bun, ma him 
$i furlunós (sint bun, dar sint și impetuos), PAnt, 315. — < furtună. 

FURTUSESCU (mi), vb. IV (furtusil, -sit, -sire), încărca, «charger» Mih, 203; GEI, 
149; WTh, 34. Sinonim: ncárcu. — < gopróvo ut, 


FURTUTIRE, sf., pl. furtuliri, prájiná-furcá, pieu fourchu servant à charger une bête 
— v. PIm, I, 144 bs, Dal, 96; Nic, 576; PB, 600; PLit, 501; arujirea adüle furtutírea (neche- 
zatul aduce parul-furcá), Lum, II, 308; BNA, III, 124; 168. V. fultutíre. — În timpul cáràá- 
vănăritului, furtulírea e absolut indispensabilă unui cárávánar, asa cum un păstor nu se poate 
lipsi de cirlig. Ea fiind din lemn tare (de corn), în anumite împrejurări servește ca armă 
de apărare ca și de atac. — < qopr«ofpa PE met, 

FURTATA, st, pl. furfdte, forță, «force; trot», Dal, 96; Lum, V, 231; plodia fe yine 
cu fur[áte nu (nt mültu (ploaia ce vine în ropote nu tine mult), PLit, 612. — < it. forzata. 

FURTUÉSCU (mi), vb. IV (fur[utl, -uft, -uíre), minia, (se) courroucer; poser, se mon- 
trer arrogant», Dal, 96; PenB, III, 211. — Cf. it. forzare. — < férjà. 

FURTUÍRE, sf., pl. fur/uirl «action de (se) courroucer, de se montrer arrogant», Dal, 96. 

FURTUÍT, A9. pl. furțuiț, Je, miniat, «courroucé ; arrogant», Dal, 96. 

FUS, sn., pl. füse (si fisuri), fus, «fuseau; pieds, Dal, 96; Nic, 576; Mih, 204; PSer, 
214; PB, 600; PIm, 1, 146; sq. ; II, 204. — 1°. cari füse val úmplà ma mülle (cine va umplea 
cu tort mai multe fuse), LP, 12; PAnt, 244 ; BNA, II, 114; 2°. füslu a li mále (fusul bunicii 
= o plantă oarecare), Lum, IV, 135; 3°, æloáre ca fáüse (picioare subțiri ca fuse); 4°. li-dre 
lindzi füsile (picioarele le are lungi) — v. élunt 3°. — Si astăzi, la aromâni, füslu și prisinile 
au forme identice cu cele din antichitate, pentru cari cf. DSD : fusus, fig. 3383-3390. — — 
lat. fusus „fuseav”. 

FUSÁR, -ră, pl. fusárl, -re, tusar, +(Tzigane) fuselier, qui fait des fuseauxe, Dal, 96; 
Nic, 576 ; un Tíftu fusár (un tigan fusar), Lum, II, 274; BNA, III, 90; ca fusárile cu trástul 
cind si duc di hodră — hodră (ca tigäncile fusare cind se duc din sat In sat), BNA, II, 84. 
— < fus. 


FUSÁTE — 577 — FUTEÁRE 


FUSĂTE, sf., pl. fusá'[, trangee, «fossé, tranchée, remparts, Mih, 203-204; LP, III, 
217-220. V. fsal. — Cf. gr. pouo&zo „Castra, fossa munita" (Passow, 639); alb. fusal& ,,for- 
tezza, rocca". — < it. fossato. 

FUSCĂ, sf., pl. fúste, băşică, evessie; bulle; ampoule», Dal, 96; Nic, 576; GEI, 149. 
V. bisícd, füllácd. — < podona =". 


FUSCĂLIORĂ, st., pl. fuscäliôre, clábuc, «bulles, Dal, 96; GEI, 149. — < gouaxaA(8x 


" 
"al 


FUSTÂNE, sf., pl. fustă'n'i, rochie, «robe», Dal, 96; Nic, 576; Mih, 204; PB, 600; 
GEI, 149; PIm, II, 180; fe fusiá'n'l si fustanele (ce de rochii si fustanele), PAnt, 297; BNA, 
|, 126; cu fustá'n'lle pin’ di páde (cu rochiile pinà la pămint), PLit, 929; PAnt, 34. — < 
qouocTáw em. 

FUSTANELĂ, sf., pl. fustanéle, fustanelá, «fustanelles, Dal, 96; Nic, 576; Mih, 204; 
GEI, 149; CN, 93; lále l'I-edsle fustanéla (neagră li éste fustanela), PAnt, 275. V. fustán'eáüd, 
— < govotavéhha es, 

FUSTĂ, sf., pl. füsle, fustă, jupe de laine que les femmes portent sous la robe et que 
les enfants la portaient comme une robe», Dal, 96; Nic, 576; Mih, 204; PB, 600; GEI, 149. 
Sinonim : bă'că. — < podaza e^". 

FUSTANAT, A9. pl. fustánáj. Je, cu pliuri, «vêtement (cămedșe, fusläne, [ipüne etc.) 
qui a des pliss: fipün'lle fustăndte (zäbunele cu falduri), BNA, II. 70; pirifan fustánáte (In 
mod mindru făcute în falduri), Bair, 54. 

FUSTĂN'EAUĂ, sf., pl. fustän'él, GEI, 149 — v. fustanélà, 

FUŞCÁTĂ, sf., schioapá, Dal, 96 — v. fășcâlă. 

FUSÉKE, sí., pl. fusékt, Dal, 96; Nic, 576; PAnt, 328; PGr, 71; si-adrd' fuséke (se 
fácu cartus plin = s-a tndopat mincind), PB, 34016 — v. fséki. 

FUSICLÍKE, st., pl. fușicliki, cartusierä, «ceinture-cartouchieére», Dal, 96. — < tc. flehen- 
klik (900) es". 

FÚSTE, sf. pl, (bătaie cu) fuste, «coups de bâton, correction, rossade», Dal, 96; Nic, 
576; Mih, 204; PB, 600; CDDE, 704 (si dr. ,,fustele táu", CC 484%), — 1°, l-tuli di füste (l-a 
topit în bătăi), PGr, 153; 2°, a cășdrilor lå da fúste (bacilor le dá fuste), BNA, I, 12; 3°. 
füslile suntu dále di Dumnidzd'ü (bătaia e dată de Dumnezeu), PLit, 501 — v. scop 2°; 4°. 
fústile si arusnárea nu es (bătaia si rusinarea nu dispar, nu se spală) PLit, 501. — V. nfus- 
tédeù si mgl. fusti ,,fuscel'' (PMegR, II, 81; GrS, III, 396; CapM, III, 133). — < lat. fustis 
„rondin, bâton”. 

FUT (mi), vb. III si II (full, -tàt, (fülire si) fuleäre) «accomplir l'acte sexuel», Dal, 
96; Nic, 577; PLit, 501; fütu-n'i-[, fütu-n'i-l'I, fütu-n'i-oá, fütu-n'i-Id: cándila (futu-mi-f, 
futu-mi-i, futu-mi-vá, futu-mi-le : candela). — Cf. si CapM, II, 116: fulu-mi-f-u. — V. nglură- 
türá si n'i*. — În albaneză: por »yóvo, éuféte”" (Hr. 471). —< lat. fut(u)ere „avoir des 
rapports avec une femme”. 

FUTĂ!, participiul trecut al vb. hi : bárbál nis n'I-áre fülá (dinsul mi-a fost bărbat), 
Lum, 11, 183. — V. fünda(lul). 

FÜTX, sf., pl. fâte si FUTA', sm., pl. futédz «tablier; jupe du costume des paysans», 
Mur, II, 392; PScr, 214. V. fid. — Cf. alb. füté ,,grembiule", gr. povrtëg »pan d'habit”, te. 
foüta (914) „tablier”. 

FUTEAÏ, sm., pl. fuledIan'L, futácios, «passionné pour les plaisirs charnelss, Dal, 96. — 
V. curedi, fiteáľ cte. si: 

FUTEARE, st., pl. futeri si FÜTIRE, pl. fúlir! (rar) «action d'accomplir l'acte sexuels, 
Dal, 96; Nic, 577. Sinonime: ambdiráre, ampihluráre, &lumulíre. 


37 — c. 534) — Tache Pa pa ha gl, Dicţionarul dialectului aromân 


FUTUTRÁF — 578 — FUZMĂ 


FUTUFRÁF, sm., pl. futuyráht, fotograf, «photographes, Dal, 96; Nic, 583; Mih, 197. 
— < geroypágoc =, 

FUTUTRAFÍL'E, sf., pl., fuluyrafil'i; FUTUTRĂFIE, pl. fuluyrðfil, fotografie, «photo- 
graphie», Dal, 96; Nic, 583; Mih, 197. — < puroypaplx ve 

FUTUFRÁFSÉSCU (mi), vb. IV (fuiuyràfsit, -sil, -síre), fotografia, sphotographiers, 
Dal, 96; Nic, 582. — < pøtoypup re, 

FUTUTRĂFSIRE, sf., pl. futuyrăfsiri «action de (se) photographier», Dal, 96. 

FUTUTRĂFSIT, A8. pl. futuyräfsif, -le «photographiés, Dal, 96; Nic, 582. 

FUTUT, -/à, pl. futú/, -te «qui a subi l'acte sexuels, Dal, 96; Nic, 577. 

FUTÉSCU (mi), vb. IV (fuf'it, -{it, -fíre), aghezmui, «asperger d'eau benites. — < fo- 
liséscu. 

FUTÍRE, sf., pl. fufirl, aghezmuire, «action d'asperger d'eau bénite». — V. fôtise. 

FUTÍT, -lă, pl. fulif, Je «aspergé d'eau bénite» : ólle fujile (oile aghezmuite), PLit, 712, 

FUVERĂ, Nic, 572; GEI, 147; FUVERTĂ, sť., pl. fuvëre si fuvérte, fuverță, amenin- 
lare, «menace, intimidation»: cu fuvërla (cu amenințarea), Fl, II, 6, 6. — < poßépa rs, 

FUVIRÓS, -rodsă, pl. fuvirôsl, -rodse, infiorátor, redoutable ; terrifiant, qui donne le 
frisson», Nic, 572; GEI, 147; PAnt, 437; glundr fuvirós (fläcäu înfiorător), Trib, I, 8-9, 9; 
Arbinési andlfl, fuvirósl (albanezi înalți, inspáimintátori), CalGrB, 23. — Ca adverb: muirí 
fuvirós (privi amenintátor), Lum, II, 274; BNA, III, 94. — — go[epóc mm. 

FUVIRSÉSCU, vb. IV (fuoirsil, -sit, -sire), ameninţa, «menacer, intimider», Nic, 572; 
PB, 600; GEI, 149; /-fuvirsil cu zbodre greále (l-am ameninţat cu cuvinte grele), PAnt, 312, 
Sinonim ` cánuséscu. — < goBe ple „m. 

FUVIRSÍRE, sf., pl. fuvirsiri «action de menacer», PB, 600. 

FUVIRSÍT, -tá, pl. fuvirsif, -te, ameninţat, «menacé; intimidé». 

FUZMĂ, sf., pl. füzme, elan; avint, «élan, essor, mouvement par lequel on s’élances : 
l'eá fiizmă si-ansáre groápa (ia (fä-{i) vint si sare groapa). — Sinonime: paramdzmă, pánju, 
zpórizmd. — < ? 


G 


GÁBER (GópeslI), sm., pl. gáberl, carpen, «charmes, Jb, XIII, 69. Sinonim: cárpin. V). 
gávru. — < bg. gaherü , ==”. 

GABÍLE, sf. invar., posibil, «possible; acceptable»: podle sà éste gabile lunusirea [i s' 
li acseäscä (poate că si e posibilă pocáinta care să te invredniceascá), Cod, 621. — V. căbile, 
căile. 

GAD (nord), sm., pl, gadz, prunc, sugaci, nourrisson ; petit enfant qui marche à quatre 
pattes» PB, 600; pl. f. gádurl, strengárii de copii, «espiègleries enfantines», Mih, 204. V. si 
gal. Sinonime : ficluríc, nat. — Cf. mgl. gad (PMegR, II, 81; GrS, III, 396, CapM, III, 134). 
BER, 222. — < vsl. gadü ,,animal reptile, Kriechtier”. 

GÁGAN, -nă, pl. gágan'l, -ne, grec, «sobriquet que les Aroumains donnent aux Grecs 
et qui signifie poltrons: cunușted çine stricätodrea a gágan'llor (cunoștea bine strecurătoarea 
(curajul) grecilor), LP, 3. — V. găgân, gügün'eár si siricütoáre.—1n greaca dialectală : yxáyxavog 
„filet, rets” CAefi, 32). 

GÁGUR, sm., pl. gágurl, tap intors, «bouc châtrâ, CN, 105; 169; 174. V. si gtgúr. 
Sinonim : munúh. — < ? 

GÁIDÀ, sf., pl. gdlde si gă'ldzi, cimpoi, «1°. cornemuse; 2°. convenances, Dal, 97; Nic, 
136; Mih, 205; PB, 600; CEI, 67. — 19: umflă' gálda si-acáfá' s' ci'ntă (a umflat cimpoiul 
si începu să cinle), Trib, II, 7-8, 26; 2°: nu nà cine pi gáldå (nu ne vine la potriveală, la 
socoteală, nu ne convine), CSc, 13. — Cuvintul există în toate limbile balcanice: tc. ghaïda 
etc. Instrumentul există la italieni, la francezi etc. — cf. si Schrader, II, 89. Ca vechime a 
acestui instrument muzical la turci, cf. si forma ghaithah din Ibn, II, 422. La romani: utri- 
cularius „joueur de cornemuse”. 

GAÏE, sť., pl. gál, cioará, «1^. corneille; 2%. négrillon ; 3°. mort; 4°. (bon) sens», Dal, 
97; Mie, 136; Mih, 205; PB, 600. — 1°: gále cu gále nu 'si scoáte ócl'il'I (cioară la cioară 
nu-și scoate ochii), PLit, 501 — v. Hoár@ (si: ,,corvi co corvi no se cava mai i oci", Pasq, 
81 etc.); 2°: s' tine, ore gále, hil fur? (si tu, mài negriciosule (tigane), esti hot ?), PAnt, 84 
— v. gărăvilti ; 3°: va s' ti led gála (o să te ia moartea, vei muri), Mih, 205; 49: cap di 
gále (cap sec), PLit, 501; /e?, n'I-lo gála mintea? (ce?, mi-a luat cioara mintea? = am inne- 
bunit?), PGr, 72; l'I-asbuirà' gdla (i-a zburat bunul simt; nu e în toate minţile). — În greaca 
dialectală ` yxatha »#aNAux008æ"" CApT« 32) : vnáta (Boga, I, 93). — CDDE, 708 : < lat. gala 
»pica, pie (oiseau)”. 

GAILÉ, sm., pl. gailédz; GAILEIE (nord), sf., pl. gailél, grijă, «soin, soucis, Dal, 97; 
Nic, 136; PB, 600; düse bána fi'ră gailét (a dus viaţă fără griji), Lum, I, 190; nu por là 


GAIRËE — 580 — GÂNUMĂ 


gailéi zedână, c' ausésti ayón'ea (nu purta grijă străină, că îmbătrineşti repede), PLit, 502. V. 
güilée si sinonimul frundiód. — < tc. ghâylé (869) „m“, 


GAIREE (nord), sf., pl. gairél, curaj, Mih, 205 — v. gäiréle. 

GAL, -lă, pl. gal'l, gále, negricios, 41°. noirâtre ; nom qu'on donne aux mulets noirâtres 
(et de grande taille) ; 2°. infortunés, Dal, 97; CFr, 102; PEt, 22 (< lat. galla); CEI, 67; PEtim, 
11. — 1°: múlå gdlă (catircă negricioasá) ; Gála ambdiră, nu si-aglodcă (catlra Gala pornește 
in frunte, nu se joacă), Ant, 342; 2° : iu n'érdzi, lal gále? (unde mergi, mái sărmane drag?) 
— v. gdle!, bolă, óhru, ngálédzü. — Cf. alb. gál(ë) ,,cornacchia, corvo; agnello nero, pecora 
nera",—[In greacă : Yx&Xwoc,,jaune" (Boga, II, 211). — < vsl. gală ,,sordidus, crasseux” — 
cf. și BER, 225. 

GALÁN, -nă, pl. galán'l -ne «chien noirâtres, CN, 105; 174. V. gal, gălălță. — < alb, 
galan ,,montone nero”. 

GALÂNTU, -td, pl. galánjt, Je, galant; «galant; bien habillés, Mih, 205,— <it. galante. 

GÁLBIN, -nă, pl. m. gálbin'l si gálçin'I, f. gálbine, galben, «jaune ; pàles, Dal, 97; Nic, 
137; Mih, 206; PB, 600; PAnt, 437; je |' edste büdza gdlbină? (de ce buza ti-i galbená?), 
LP, 73; PAnt, 272; Bair, 109; gef Ví-ál gálcin'l (ochii îi ai galbeni).— Cf. gr. yxé&Abtvou 
(Boga, I, 93). — < lat. galbinus ,,d'un vert pále ou jaune". 

GÁLBINÁ, sf., pl. gdlbine, galben, liră, «ducat, lire», Dal, 97; Nic, 137; PB, 600; nu- 
aveá tru pungă dicl'l masl trel gálbine (în pungă nu avea decit numai trei galbeni), Cal. 1911, 
52; BNA, V, 107. — V. gádlbin, gälbinüge si dabloánd, minduhie etc. — Cf. gr. ÿx&Aurives 
„lires, monnaies d'or turques” (Boga, II, 211), 

GÂLE ! interj. «desiré et infortunés: lal gdle! (măi sărmane drag!), GrS, II, 56. Cu 
acest sens, adj. gal e folosit in regiunea Zagor numai la vocativ singular. 

GÁLEA, adv., încet, snonchalamments : gálea, gálea, o lal sor’! (incet, domol, o mái 
soră !), PAnt, 40. — V. agdle. 

GÁLGUR, -rá, verde-inchis, PEt, 23 — v. gángur, mgl. gálgur (PMegR, 11, 81; GrS» 
III, 396; CapM, III, 134: < bg. ) si alb. gárgull „storno, merlo”. 

GALÓN, sn., pl. galodne, galon, «grade, galons: va-l'l cădă galodnile? (o să-i cadă ga- 
loanele pe cari nu le are?), PLit, 688; galón'! la brajü ca s' nu-apurlá (grade la brat de nu 
purtau), BNA, II, 36. — V. yalóne!, 

GAL'EAMÁN, -nă, pl. gal'eamân'i, -ne, colos, «grand, colosses, PEtim, 12; mûre, mûre, 
gal'camân (mare, mare, uriaș), Fl, I, 3, 7; deddiră di un gal'eamán di om (dádurá de un colos 
de om), PB, 422%. — < bg. golémü grand" + (m)an. 

GÂMĂ, sf., pl.?, fülcáre?, taifá?, «maison, famille?» ; tuf tátá'n'll'i, cátegün, 'şă kiver- 
nised oámin'll'i din gáma a lul (toti tătinii, fiecare, își chiverniseau oamenii din familia lui), 
Cod, 70 Hi: ydma a kihälélul edste mûre (fülcdrea telnicului e mare). V. câmă si ldgámd. — 
Cu o interesantă evoluţie semantică şi cu o explicabilă schimbare de gen, pare a fi — după 
PhOr, II, 456 — : Y & uo ç » noces", 

GÂMILĂ, sf., cămilă, Cod, 11118 — v. gămilă. 

GÂNGUR, -ră, pl. gânguri, -re «vert foncé, vert-noir; vert-jaune», Dal, 97; Nic, 137; 
Fl, II, 2, 5; CN, 127; PEt, 23; (Und gángurá, odie gálgurá — v. gálgur. — < lat. galgulus 
„sloriot (oiseau)". 

GÂNTĂ, sf., pl. gánle, mánugá, «gant» : cum si-aspeälà gántile (cum se spală mănușile), 
Lum, V, 11-12, 54. Sinonime: hirólà, minúse etc. — < y4vr< fr. gant. 

GÂNUMĂ (nord), sf., pl. gánume : iri 'nd vedrgă gânumă (pentru o vargă de cositor), 
Lum, V, 11-12, 25. — Aci, gânumă are rol de adjectiv (v. hdlcumä). — V. ydnumä. 


GAP — 581 — GAVRUTEANI 


GAP !, interj. «cri qui imite l'aboi des chiens — v. haml»: cf'n'Il'i nu fedțiră niji gap! 
(ctinii nu au făcut nici gap / = clinii nu au lătrat deloc), CalGrB, 28; strgl'{rà ct'n'il'i și gap— 
gup | (ctinii se năpustiră și gap—gup!), PB. 49735, — Gr. yx&na.— Yxobra. (Boga, II, 212). 

GARAFILA, sf., pl. gardfile: seümpa-a med gardfilă (scumpa mea garoată), Fr, I, 
1, 4; BNA, I, 66 — v. garodflă, garofil. 

GARAMÉTE, sf., pl. garaméf, migalá, «peine, difficulté; minutice, Mih, 208. — < tc. 
gharümet (870) ,,dette, obligation”. 

GARAMITLIU, -lie, pl. garamill'il, anevoios, «difficile; malaisés, Mih, 208. — < tc. 
yharâmetii. 

GARDU, sn., pl. gárdurl, gard, «clóture, haie ; obstacles, Dal, 97; Mih, 208. — 1°. gárdul 
ári ócl'i, mürlu ári urécl'i (gardul are ochi, zidul are urechi), PLit, 502; PAnt, 9 — cf. : „Les 
murailles écoutent et les buissons regardent” (Dej, 1098); ,,Der busch hat oren, das veld hat 
augen" (Wander, 1, 517) etc. ; 2%. e frápsi pt'nă ningă gárdu (s-a tras pină lingă gard), PB, 
114% ; 3°, lu-arsûri gárdul (l-a sărit gardul, a trecut peste obstacol), PGr, 72. Sinonim : ploc. 
— Cf. alb. garth ,,siepe" si vsl. gradü ,,murus”. 


GARIVÁLDU, sn., pl. garivâlduri, Lum, I, 61; GARIVĂLI, sf., pl. garivăl, purpură, 
“pourpre, matière colorantes. — Cf. bg. galibárdo (BER, 227). — < tc. ghallé (868) „sorte 
de teinture aromatée pour les cheveux et les sourcils; couleur noire” + vâry (1299) 
„semblable; comme”. 

GAROAFLA, sí., pl. garoáfle «ocillet» : trandáfli si garodfli (trandafiri și garoafe), PB, 
4171. V. garáfilá. — < xapuépurñov „coq des jardins, menthe-coq'', Yxpópakuv- 

GAROFIL, sm., pl. garofíl'I, calomfir, «menthe-coq», PLit, 5. — V. garufil'tð, 

GARUFIL'E AT, -tă, pl. garufil'edf, -te, calomfiriu, «semblable à l'oeillet ou à la menthe- 
coq»: álbile... garufil'edtile (albele... calomfiriile), PLit, 235. — V. : 

GARUFÍL' IU, sm., pl. garufil'i, GEI, 150 — v. garofil si ; 

GARUFIR, sm., pl. garufír! (în rimă cu trandafir) «coq des jardins ou oeillets: dpă lo 
nu n'l-am, jlóne garufir (apă eu nu-mi am, voinice calomfir), PLit, 870; Millio, 40, — Cf. si 
bg. karanfilà „girofle; giroflier" < xæpuópuAhov- 

GARUFL'EAUĂ, st., pl. garufl'él, garoafá, Perd, 9 — v. garoáflá si trandafl'edüà. 

GARVANÓ, Fr, I, 165 — v. gravanó, yravanó. 

GAT, sn., pl. gâturi, Nic, 339 — v. gad. 

GÁTAL, sm., pl. gdfal't, diavol, «diables. Sinonime : drac etc. — < ? 

GAV, gávd, pl. got, gåve, chior, «borgnes, Dal, 97; Nic, 135; GEI, 150; edste gévà di 
del'iul astl'ngu (e chioará de ochiul sting). Sinonim : klor. — Cf, ? A vp 64.— <yxafés louche ; 
borgne”, 

GAVRÁN, sm., corb mare, Dal, 97 — v. gărvân. 

GĂVRĂ, sf., pl. gå'vri si gávre, gaură, «trous : tu gévrà di sedrpe (în gaură de şarpe), 
PGr, 72. Sinonim : güvd. — A fost derivat din lat. *c a vula [< cavum ,,trou"] — cf. : CDDE, 
720; DR, II, 472; CAr, 288; RF, II, 266. Oarecari complicaţii fonetice: c-> g- (fonetism 
existent în aromâna nordică în contact cu albaneza — cf. exemple în corpul dicționarului) 
și -v(u)l- > -vr- ne fac să credem cá acest cuvint, nordic și rar, trebuie pus fn legătură cu 
alb. gavre (GM, 37), zgaúrë, zgdvré „cavo, cavità”, ca si cu tc. ghavr (877) „fond, profon- 
deur”. 

GÁVRU, sm., pl. gávri, CEI, 68 (bg. gabür) — v. gáber si yávru. 

GAVRUFEÁNÍ, sm., fără pl., articulat: gavrușednilu — sinonim cu bagi? —, Dal, 97 
(«fromage sec»); CN, 117; 171; CAr, 168 (< (apos arrogant" + Táni ,,Jean"). — Cf. gr. 
yxaßpovyvv’ç (Boga, I, 93). 


GAVUMÁRÁ — 582 — GAGAN 


GAVUMÁRÁ, sf., pl. gavumă'ri, orbire, «aveuglement, cécité», Dal, 97; Nic, 135; GEI, 
150; al gavumără? (ai orbul gäinilor 21. Sinonim : urgire. — Pentru -mérà, cf. glarumárá etc. 
— < maBoudpa =”. 

GAZ, sn., pl. gdzuri, opait, «gaz; lumignon — v. fingii», Dal, 97; Nic, 136; Mih, 210; 
PB, 600; un aráp cu lilléea n cap — gázlu (un arap (negru) cu floarea pe cap -- opaițul), 
PLit, 374. — V. gdze. 

GÁZDI, sf., pl. gázde (Bátásá), floare galbenă primăvăratică, «fleur jaune de printemps». 
—<? 

GÁZDU, sm., pl.?. Cuvint izolat si atestat o singură dată la Ceuta — cf. PScr, 214 
si CE], 68. Corespunde dr. gázdà. — < ? 

GAZE, st, fără pl, gaz, «gaz, pétrole»: lu-aúmsu cu gdze (l-am uns cu gaz). V. gaz. 
— Prin filieră greacă: < fr. gaz. 

GAZEPE, sf., fárá pl., supărare, «perte, dommage ; colères ; gazépe, ldie gazépe (supărare, 
hei supărare), PLit, 906; W, II, 194. — V. gäzépi. 

GAZETĂ, sf., pl. gazele, gazetă, «gazette, journals, Dal, 97; Mih, 210. Sinonim: fimi- 
ridă. — < it.-fr. 

GAZONĂ, sf., pl. gazóne, promoroacà, sfrimas, givres, Dal, 97. Sinonime : sin'edc, [edfle, 
lingrime, dkid. — < ? 

GXBJÉU, sm., pl. gäbjél, jep «espèce de genévrier alpin, Dal, 98; si nhipse U un 
gäbjéà (se Infipse intr-un jneapán), PB, 4664; di! pădina cu gábjél (din padina cu jepi), RP, 
10-11, 14; BNA, I, 44; 139. Sinonim: glunedpine. V. glbjéñ. — < vsl gübezi? „action de 
tourner, flexion, courbure, sinuosite”, 

GĂBUN, sn., pl. gäbüne, haină groasă, «vêtement d'hiver» Mih, 204, — Cf. it. gabbano 
,,mantello...". 

GXBUR, -ră, pl. găburi, ze, sur, «blanc — noir, de couleur grise; beiges, Dal, 98; CN, 
174; au timbă'ri gàbúre (au mantale sure). V. gibur, griv, sip. — < ? 

GĂDĂIFE, sf., pl. gáddihl, Dal, 98; Nic, 138; PB, 600 — v. cádálfe. 

GĂDĂLIC (mi), vb. I (güddlicdl, -cál, -cáre), gidila, «(se) chatouillers Dal, 98; Nic, 
138; PB, 600; CEI, 67; Ursu-Gedni I-gădălică' ci'ndu avizi” că-i zbórlu di feáte (Ursu-Ionu 
se simți gidilat cind a auzit cá e vorba despre fete), PB, 3417. — V. gà'dil. 

GĂDĂLICĂRE, sf., pl. gădălică'ri «chatouillemente Dal, 98; Nic, 138. — V. gidicáre. 

GÁDALICÁT, -tá, pl. gádálicdf, Je, gidilat, «chatouillés, Dal, 98. 

GÁDALÍTU?, -/ä, pl. gádálif, Je «chatouilleux ?» : afél'i [i să'ntu gădăliță (acei ce sint 
gidiliciosi ?), Jb, I, 36; Cod, 11 b, — < ? 

GĂDĂVUŞE, sf., pl. gădăvișe, sfoara vátalelor, «corde qui lie les battants du métier 
å lisser aux montants mobiles des battantse, CFr, 105. — < ? 

GĂ'DIL, vb. I, gtdila — v. gl'dic. 

GĂDZAMOII, -modte, pl. gádzámól, -modle, cocosat, «courbé, bossu ; pelotons, Dal, 97. 
— E mai curentă forma : 

GĂDZĂMOL/IU, -moál'e, pl. gádzümól't, -moál'e: pap-aúsü, adunál gådzàmól'ið (mos- 
bătrin, ghemuit), PB, Lum, I, 147; PB, 1682. — Ca substantiv invariabil: mála sided adundtă 
gádzámol'ià (bunica şedea strinsă mototol), GrB, 128. V. gt'rbuv si guzmól'lü, — < ? 

GĂDZOAFĂ, sf., pl. gădzodfe si gådzóhl (Grâmuste, Livă'dz), flanelä, «flanelle», CN, 81 : 
PEtim, 12, V. calasárcu, cámigeánd, fanélà. — < alb. găzol ,,pellicia" (it. gazza). 

GĂ'FĂ, st, pl.?, necaz, ichagrin, peine», Mih, 204. Sinonime : cărtire, virin. — Același 
cu dr. gifti? — < ? 

GAGAN, -nă, pl. găgân', -ne, fruntaş, «riche, notables, Mih, 205. V. gágan. — Ct. vsl. 
haganii, kagani!, gaganü ,,chagan Avarum” si tc. khâgân (528) ,,monarque". 


GÁGAN'EÁR — 583 — GXLBAÁGIÓS 


GĂGĂN'EAR, -ră, pl. găgăn'edri, re, Dal, 98; Nic, 135 — v.: 

GÁGXN'IÓS, -n'iodsd, pl. găgăn'iâși, -n'lodse, ros, «peu solide ; usé, ridé, poreuxs, Dal, 
98; Nic, 135; PB, 601; PGr, 72; PLit, 126; PEt,27 (< gügàván'lós < gáván'lós) ; vlscl'eddz 
gügün'lógl (arsice gäunoase, roase). Sinonim : éingän'lôs. — < ? gágan. 

GAGARATAÀ, sf., pl. gágárd'[, căcărează, «crotte (de chèvre, de brebis etc.)», Dal, 98; 
GrS, II, 55.— V. cácárádzd, gr. YuBo-xaxa pkvvaec CAST, 32) si alb. kakérdhi „sterco di capra”. 
— < lat. *eaenricia. 

GĂGĂREAȚĂ, pl. gdgáréf, Nic, 135 — v. gägäräfà. 

GAGARÉDZÜ, vb. I (gügáridzdl, -dzát, -dzdre), gugăi, «pousser des cris (en parlant 
de Foie)» : türme niredzi di gí'ste găgăridzd lu ubór (ctrduri întregi de giște gugăiau în curte), 
GrB, 2, 27; BNA, IV, 125. — V. circirédzü, girgirédzü. 

GÁGARÍTÀ, CN, 107; 184 (formă eronată) — v. güágdráfd. 

GĂGI, sf. pl., vreascuri, «branches sèches, bois mort» Mih, 205; PEtim, 12; foc di 
gägt (foc de vreascuri); n'i si fedfe pérlu gájl (mi s-a încurcat părul). Sinonime: mindzál'e, 
pilic&ód, — < alb. gëdhë ,,zeppa, cuneo; grossa scheggia''. 

GĂLARNUŞU, sn., pl. gálarnúse, ciorchine, sgrappe de raisins», Dal, 98. — Cuvint necu- 
noscut — cf. cáírügü! si güirügü. — < ? 

GAIDA GÍ, sm., pl. gáldájeddz, cimpoier, «joueur de cornemuses, Dal, 98. — < gdtdà. 

GAÍLE, invar : écl'il't n'i sí feáfirå găile (ochii mi s-au spălăcit) — v. gtile. 

GAILÉE (nord), sf., pl. gäilét, Mih, 205; aplicás-và gádiléea sà voi liniril'i (aplecati-và 
grija si voi tinerii), Cod, 14 5b! ; ti bârbă trag gäilée (duc grijă de barbă), Lum, II, 309; BNA, 
IL 126; 166. — V. gailé, gáiréze si sărdke. 

GĂIRETE, sf., pl. gáiré[ — v. gairée — «émulation ; effort», Mih, 205; PB, 600; ca 
părinte, l'I-fäfed güiréte (ca tată, li făcea curaj), Al. 1903, 68. — < tc. ghairet (880) |^". 

GĂIREZE, sf., pl. găirtzuri (grämosteni), supărare, «chagrin, souci; courrouxs — v. 
cüréze. 

GĂIRUŞU, sm., pl. gáirúsl, specie de ilice, de ceroaicä, «espèce de houx, d'yeuse, dont 
les feuilles servent de nourriture aux moutons, surtout aux chèvres, pendant qu'il neige». V. 
greuşă, gülarnügit si cáirügü, 

GAITÁNE, sf., pl. gáitá'n'l, gáitan, «brandebourg, ganse, lacet; soutache en couleur sur 
les habits des paysans», Mih, 205; PAnt, 438; CN, 165. — V. yülláne. 

GĂITANAT, -tå, pl. gáltanáf, Je, găitănit, «comme une garniture de brandebourg, comme 
une ganse»: sufrunfedle găllândle (sprincene ca găitanul), CFr, 155. 

GALAGAN, sm., pl. gălăgân'! (grămosteni), gologan, «sou». Sinonim : mililíc.—Cf. si bg. 
gologanii „„monnaie de cuivre (10 cen*.)". — < ? 

GĂLĂGUSTĂ, sf., pl. gälägüsle, PScr, 215 — v. gulucustă. 

GĂLĂAŢU, -/d, pl. gàlátf, -{à, neguri, «noir foncé et luisant», Dal, 99. — 19, ciredșe coápte, 
ld! gălăiță (cireşe coapte, negre negrui), PB, 46595; 2°, iu creásle másna gălăiță (unde crește 
măslina negruie), FI, I, 2, 7; 3°. ócl'il'I gälàif ca másina (ochii negri strálucitori ca măslina), 
Fl, 1, 3, 9; 4°. cu dzeána lále gălăiță (cu sprinceana neagră negruie), PB, 368, — PEt, 22 
și CEI, 67: < gal. — < gal + láifü. 

GALBADZA (si GĂLBEAȚĂ), at, pl. gălbă'dz (gálbéf), gălbează, «clavelée, douve du 
foies, Dal, 98; Nic, 137; Mih, 206 (gălbeddză) ; PB, 600; DR, II, 530; di gălbeddză, ólle ker 
(de gălbează, oile pier). V. milil. — Cf. si tc. kélébek (1034) „maladie des moutons”, gr. 
yxhabérax (Boga, I, 96). — < alb. gëlbazë ,,catarro delle pecore". 

GĂLBĂ GIÓS, -grodsă, pl. gälbägtést, -ýloáse, gălbejos, «clavelé», Dal, 98; stáleám ascúm] 
-.. ca dile gälbäglodse (stam ascunși... ca oile gălbejoase), BNA, II, 26; Gribinceán'1 gàlbà- 
ýlóst (locuitori din Grebena gălbejoși), PLit, 688. — < gålbådză. 


GĂLBIDZĂ'SCU — 584 — GĂLUME 


GĂLBIDZĂ'SCU, vb. IV (gätbidel'l, -dzU4, -dil're), gălbeji, «étre ou devenir claveleuxs 
Mih, 206 ; ólle túle gälbidzl'rà (toate oile s-au gălbejit), PenB, VIII, 48. 

GĂLBINĂRE, st., pl. gălbină'ri, gălbinare, sictère ` sarrettcs, Dal, 98; Nic, 137; Mih, 
200 ; PB, 600. — 1°. gălbindrea ti slăgedște (gălbinarea te släbeste) ; 2°. flodre s' gălbindre (floare 
şi planta gälbinare), Fr, I, 4, 53; PAnt, 19. — < gdlbin. 

GĂLBINEAȚĂ, et, pl. gdlbinéf, gälbenealä, «couleur jaune; páleur; jaune d'œuf — 
v, gülbinüsü», Dal, 98; Nic, 137. 

GĂLBINESCU, vb. IV (gălbinii, -nil, -níre), gálbeni, «jaunir ; pâlire, Dal, 98; Nic, 137. 
— V. ngülbinéscu. 

GÁLBINÍRE, sf., pl. gălbiniri «action de jaunir, de pálir», Dal, 98. 

GĂLBINIT, -tă, pl. gálbinif, -te, «jauni; páli,, Dal, 98; Nic, 137. 

GĂLBINITURĂ, sf., pl. gålbinilúri, vomitură galbenă, vomissement», Dal, 98; Nic, 137. 

GÁLBINÓS, -noásü, pl. gálbinógl, -noáse, gălbeniu, jaunâtre», Dal, 98; Nic, 137; Mih, 
206; cu pérll'i gålbinóst (cu părul gălbeniu), CosP, 57. 

GĂLBIN ÚsE, sf., pl. gàlbinúse, liră, galben, «lire (monnaies, Fr, I, 22; Fl, 1, 1, 3. — V. 
gälbinä. 

GĂLBINUŞU, ze, pl. gälbinüst, -șe, gălbiniu, «jaunátres, Dal, 98; Nic, 137; erd ascäl- 
náte gålbinúse di yână modle (erau atirnate fisii galbene de blană moale), FI, I, 1, 14. — Ca 
substantiv : «jaune d'œuf — v. gálbúsü, Mih, 206. — Cf. mgl. gălbinuș (PMegR, II, 83; GrS, 
III, 397; CapM, III, 135). 

GĂLBIN'IGR, -n'toárá, pl. gálbin'lorl, -n'lodre, gălbior, «jaunet», Dal, 98; *nà floáre găl- 
bin'loárd (o floare gălbioară), Fr, II, 272; PAnt, 15. 

GĂLBONIU, sm., pl. gålbón'l, pepene galben, «melon jaunes Dal, 98. Sinonim: ped- 
pine. 

GALBUÜN' IC, -n'e, pl. gălbân', -n'e, gälbinicios, «jaunátre, jaunets, Mih, 206. 

GĂLBUȘU, sn., pl. gălbișe, gálbenus, jaune dout, Mih, 206. V. gălbinedță, gălbinuşi, 
sinonimul croc si albúşů!. — < gálbin. 

GĂLEATĂ, sf., pl. gdléf, găleată, eseaus, Dal, 99; Nic, 136; PB, 600; PLit, 745; bed 
cu cófe ș' cu gälé{ (beau cu plosti si cu (din) găleți), PAnt, 301; BNA, I, 131; pirsád cu gă- 
dedla vil pleuvait à seaux», PLit, 503. V. urnă. — < lat. galleta „seau, Eimer". 

GÁLÉSCU (mi), vb. IV (gälil, A0. -l{re), Insenina, «devenir serein, se rasséréner, se 
remettre au beau», Dal, 99; Nic, 136; Mih, 207; CEI, 67, — 1°. cl'ndu artded, férlu s’ gáleá 
(cind ridea, cerul se insenina), PB, 17521; 2°, ca s' nu niureddză, nécá nu găledșie (dacă nu 
se înnorează, nici nu se insenineazä), PLit, 417; 3°. Fanl..., düpà năhedmăză, iára s' gáli 
(Stefan..., după putin, iar se însenină la față), GrB, 2, 28; BNA. IV, 128. — Ca verb uni- 
personal, cf. disvireádzd sí digcl'id. — Cf. mgl. gàlés ,,dezmierda" (PMegR, II, 81; GrS, III, 
397; CapM, III, 135 < bg. galja). — < vsl. galiti ,,exsilire" (srb. raz-galili „se rasséréner”). 

GĂLGĂRIȚĂ, sf., pl. gălgăriță, Mih, 206 — v. cü'lgárijd, caluyreáða. 

GĂLINISESCU (mi), vb. IV (gälinisit, -sil, -sire), räsfäta, «cáliner, se dorloters, CEI, 
67 (< bg. galen ,,efféminé" ; galja „cajoler, mignarder"). — Cf. si gr. adu se rasséréner”, 

GĂLÍRE, sf., pl. gälirl, inseninare, «rassérènements, Dal, 99; Nic, 136; Mih, 207. 

GĂLIT, -tă, pl. gällf, Je, srassérénés, Dal, 99; Nic, 136; CalGrB, 3; ferlu gălit (cerul 
înseninat), BNA, IV, 89; di n'i-fáfe nodplea-a med gălilă (d:-mi face noaptea mea senină), 
Bair, 21. 

GALTME, sf, pl. gäll'n't, Mih, 205 — v.: 

GĂLUME, st, pl. gălân!, Lum, VI, 4, 9; tu pistireáðå erd 'nă gălâme ahindodsă (in 
peșteră era un tunel adinc), LP, 79 — gli'me, lăyime, luyüme. 


GĂLVĂNIE — 585 — GĂRĂGUN 


GĂLVĂNIE, sf. : intrü'm ca iu ună gălvănie (intrarăm ca Intr-o subterană), GrB, 2, 30; 
BNA, IV, 132; pádürea s' niurd ca "nd gälvänie pustă (pădurea se înnora ca o subterană 
pustie), Lum, II, 205. — v. glăvânie si kipéne. 

GAL'INAR, sm., pl. gál'inárl, găinar, «éleveur de volaille; voleur de poules», Nic, 136. 
În Avdéla e numele-poreclă de familie Gál'inár. — < lat. gullinarius „celui qui a soin du pou- 
lailler”, y 

GĂL'INĂRE, sf., pl. gàl'iná'rl, gäinätare, «action de fienter», Dal, 99; Mih, 267. — V. 
gl'ináre. 

GAL'INAT!, sm., gáinat, Dal, 99; PB, 601 — v. gl'indt. 

GÁÀL'IN ÁT?, -tá, pl. gál' inf, Je, gäinätat, «souillé de fiente d'oiseau», Dal, 99; Mih, 207. 

GĂL'ÎNĂ, st., pl. gül'ín'l şi gdl'ínl, găină, «poules, Dal, 99; Nic, 136; Mih, 207; PScr, 
214; PB, 601; PAnt, 438. — 1°. ünd mulice ncărcâtă cu setnduríðe — găl'ina (o mică catircá 
încărcată cu scindurele — găina), PLit, 503 — pentru se!'ndură, cf. PIm, II, 210 b; 2°. u-áre 
»gül'ína aleá lála” sănălodsă (e gros la pungă, «il (elle) est riche»), PGr, 73; 3°, cur di gäl'inà 
— v. cur! 3°, precum si dr. ,,cururi de gáini" (PásL, 113); „cur di ghinat" (Teaha 182); 4°. 
armásis! ca găl'ină udă (ai rămas ca găina udă) — cf. fr.: „On appelle poule mouillée un 
homme lâche, timide, peureux” (Roll, VI, 51). — Cf. éiëlér 12°. — < lat. gallina ,,poule"', 

GAL'INÉDZÜ (mi), vb. I (gdl'indt, -ndt, -náre), gäinäta, «fienter (en parlant des oiseaux)s 
Mih, 207; PB, 601; pül'i s' gül'inárá şi-astupăâră Urin (pasările s-au găinat si au astupat 
găurile ciurului), Lum, IV, 112. — V. gl'inédzü gălină. 

GÁL'INUSE, sf., pl. gál'inúsl, gäinusä, «petite poule; pléiade (constellation), Dal, 99; 
Mih, 207; PB, 601 ; găl'inușea asbuiră' (gäinusa a zburat); sedple sledle gäl'inüsea (şapte stele 
are gáinusa), ICar, 45; PLit, 955; gàl'inúsea cl'ndu láse (cind răsare (apare) gäinusa), BNA, 
I, 114; BNA, II, 48; PenB, II, 110 — v. pila, 

GAL'INCSÜ, -se, pl. gál'inügl, -şe, sm., sf., gáinus, «de poule, qui concerne les poules»: 
óslu di gül'inäsû (osul de pui de găină), PB, 224%. 

GAMASE, sf., pl. gämäse (grämosteni), gheatä, «bottes. Sinonime: cizmă, póðimå, — 
< ? tr. yamaehe ,,guétre", — Cf. si bg. gamasi (BER, 228). 

GAMILAR, sm., pl. gámilári, cámilar, «chameliers. — V. cámilár si alb. gamilar ,=”. 

GĂMILĂ, sf., pl. gămile, cămilă, «chameau, chamelle; pour le jeu nommé Le chameau 
debout" — v. PIm, II, 218», Dal, 99; Mih, 207; PScr, 215; DR, II, 531 (< alb. gamil); 
GEI, 150 (— xay. Aal, — V. câmilă si gémilà. 

GĂNGURIPSESCU, vb. 1V (gänguripsit, -sit, -síre), a colora verde închis, rendre ou 
devenir vert-foncé ou vert-noirs Dal, 99. — < gángur. 


GÁNGURIPSÍRE, sf., pl. gänguripsirl; GĂNGURIPSIT, -{à, pl. gänguripsil, Je — v. 
gänguripséscu. 


GANUSTAR, sm., pl. gănustâri : ai s [i daŭ un gánustár (hai sä-li dau un spoitor), 
PLit, 911 — v. gunustăr. 


GĂOATE, sf., pl. gădăl, gáoace, «coque ` coquilles, PEt, 23 (lat. ca va m > gáüd + &> 
$doáce). — Cuvintul nu mi-e cunoscut. — < ? 

GAOÂL'E, sf., pl. gdól'I, găoace, «cale, coquille, pelures, Fr, I, 158. Sinonime ` cdjodl'e, 
codje. — V. godl'e, gudl'e. — < ? 

GX RÁ, sf., pl. gări, carafá, carafe (pour deux litres), Mih, 207. — < ? 

GĂRĂESCU, vb. IV, girti, Mih, 207 — v. gără'scu. 

Gärägün, -nă, pl. Gárdgün'l, -ne «Aroumain grécisé, AD, IV, 69; PAnt, 438; „ot 
'AXBxwróBAayor Xeyépevor Txapaxowwbec, ñ Kapaxoúvbeç” CAeef, IT, 147); ,,Kapayxob- 
vec, rot madpec x&nec. «^ CA eap, T. 519). CT. ”Aðpy, 146 ; Liacu, 34 ; Heuzey, 75 ; 268; 269; 


GARAGUNAME — 586 — GARMARI 


270-271; 279-280. — Grecii poreclesc pe aromâni și prin MrpouztóBAxyor — cf. brüfd). — Deci : 
Gárügün < xapæ-yobvæ »Umbariu negru”. 

GĂRĂGUNÂME, sf., fără pl. nombre de Gărăgin'! ; l'ensemble des Gárágün'b, LP, 55; 
BNA, 1I, 122. 

GĂRĂKINĂ, st, pl. gărăkine, gărăkin'!, Lum, V, 185; DR, II, 531; mori, ócl'iu di 
gărăkină (fa, ochi de șoim), PLit, 836 — v. yirăkină, yearakín, yeråkind, 

GĂRĂMINĂ, sf., pl. gărămine, «difficulté, peine, désagréments, Mih, 208. — < ? 

GĂRĂ'SCU, vb. IV (gării, -rt'l, -ri're), girti, «gazouiller d'une manière assourdissante», 
PB, 601; Mih, 207 (gáráéscu); CDDE, 716; REW, 3691. — < lat. garrire ,,gazouiller (en 
parlant des oiseaux)". 

GARAVÁNÜA, sf., pl. gárüvà'n'I, ralie alimentară, ¿gamelle ; ration, portion de vivres» : 
di mine, nu-ávem gărăvână (Incepind de mline, nu avem raţie). — < tc. quravann (952) ,,ga- 
melle"', 

GARAVÉL'IC, sm., pl. gárüvél't, mierloi, «étourneau ; sansonnet ; merle (mâle) ; personne 
noirátre — v. gdie 2%, PB, 601; GEI, 150; PLit, 143; s' culcă n'ifll'i gürdvél'1 (micii mierloi 
se culcă), Cal. 1911, 51; BNA, If, 56; s' vălămá, ca gărăvéľť (si omorau, ca pe grauri), BNA, 
II, 76; vin'e un gürüpél'Tà (a venit un negricios). — V. cárdvél'Ià, gárvél'là si n'érlà. 

GĂRBACE, st: GARBÁCIU, sn., pl. gárbáte, bici, «fouet; gourdin», Mih, 208; trt fe 
lu-agudești cu gärbéëea? (de ce îl lovesti cu biciul?), Lum, I, 87; andl[d' gărbâilu şi l-bàtà 
(ridică ciomagul și-l bátu), CFr, 165. V. cérbäfà, gtrbáðlü si sinonimul cimâike. — < tc. qyrbadj 
(953) „fouet; cravache". 

GĂ'RBĂ, sf., pl. gă'rbe, tociloare, «pressoir», Mih, 208; PB, 601. — V. girbă'. 

GĂ'RCU, -că, pl. gd'rli, Je, grecesc, «grec», Mih, 208 : „,cucdl gă'reu (cocoș grecesc Incäl- 
tat); găl'ină gă'rcă (găină grecească Incáltatá)", «coq ou poule aux pieds couverts de plumese. 
— V. glrkin, grt[éscu. — < alb. Gërqi ,,Greco”. 

GARDINAR, sm., PB, 601; gărdindr, lal gärdinär (grádinare, măi grădinar), PB, 17430 
— v. grüdinár. 

GĂRDINĂ, sf., PScr, 215; Nic, 139; Mih, 208; PB, 601 — v. girdină. 

GAREÁTS, st: s' pri lürlä di gáred[à (pare turtă de făină de griu), Al. 1903, 84 
(< găr(nu) + -eájá) — v. gărnedță. 

GARGARA, sf., pl. gárgáre «jouet enfantin qui, tournant sur soi-même, produit un 
bruits, PLit, 175. — V. gărgărieti si sinonimul purvürá. — Origine onomatopeicá. 

GARGALAE, sn., pl. gárgáláfe, girclean — v. gárgálán. — < alb. gérgélák „trachea”, 

GARGALAN, sn., pl. gărgălâne, gitlej, «gosier, gargolozzo», Nic, 138; Mih, 208; PScr, 
215; PB, 601; CEI, 67; nu-aglundzed Din" tu gărgălân (nu ajungea pină in gitlej), Al. 1903, 
62; cu nódlu tu gărgălân (cu nodul in grumaz), Lum, I, 93. — V. gărgăl'edn si mgl. gărgălân 
(CapM, III, 136). — < bg. grüklanü , gosier”, 

GĂRGĂL'EAN, sn., pl. gáürgül'eáne — v. gürgdlác, gUrgal, girgtl'eán si grumádzü. — Cf. 
si mgl. gărgăl'ean (GrS, III, 397). — Pentru etimologie, cf. si REW, 3685. 

GĂRGĂRICIU, sn., pl. gărgărice «grelot (jouet enfantin)» : gärgüriée, fünde-aróge (zdrán- 
gănei, ciucuri roșii), BatP, 14. V, yăryăliciii. — < gärgérà. 

GXRGUÜL'IC, sn., pl. gárgül'e : erá ca vt'rnu gárgül'tà fe nu s' apüne luvd (era ca vreo 
piatră rotundă care nu se opreşte nicăieri), Cal. 1911, 52; BNA, V, 107. — V. gurgül'Iit. 

GĂRIŢI! (< gärrilü), sn., pl. găriță, bubá, «grain(e); abcéss, PScr, 215; DR, II, 499. 
— V. gürnü[ü. 

GXRÍTUS?, sn., pl. gdrí[à, fulger, «foudre», PSer, 215. — V. gürnisü. — < ? 

GARMARI, sm. pl. (e rar sg. gărmdr), Mih, 208; PB, 601, gologani — v. fa)ngärmérl. 


GARMISÉSCU — 587 — GÁVUSÍRE 


GĂRMISESCU (mi), vb. IV (gármisil, -sil, -sire), prăvăli, «rouler en bas, écrouler ; 
anéantirs, Mih, 208 ; PEtim, 12. Sinonime : aruvuéscu etc. — < alb. gérmis ,,scavare". 

GARNEATA (nord), sf. : n'I-adrám túrtà di gárneáfá (imi făceam turtà de tăină de griu) 
— v. grüned[d. 

GÁRNISÓR, sn. (pl. gărnișodre), porumb, «maiss, Mih, 209; Mur, II, 406; PB, 601; 
fârină di misur i gárnigór (făină de porumb sau de päpusoi), Al. 1903, 94, Sinonime: araposile, 
cälämbäktü, misur?, — V. girnisôr. — Cf. si mgl. gărnișor ,,porumb"' (PMegR, II; 84; Grs, HI, 
397; CapM, III, 136 și 145). 

GĂRNIŞU, sn., pl. gärnise, fulger, «foudre», Nic, 138; PEtim, 12. Sinonime: astrăpie, 
sfülgu.— V. găriți?. — Cf. alb. gremisje „caduta; rovina”. — < bg. gărmezii grondement”. 

GĂ'RNU, GĂRN, GÅR (nord), PB, 601, griu — v. gl'rnu. 

GARNUTARE, sf., pl. gürnufá'rl «bourgeonnement+, Dal, 99; Nic, 138 (gărnujt're, care 
presupune vb. gárnufá'scu). 

GÁRNUTAT, «tă, pl. gärnufé{, Je, cosit pe obraz, «bourgeonné», Dal, 99; Nic, 138 
(gárnujt't). a 

GĂRNUȚEDZU (corect : GĂRNUŢĂ'DZU), vb. I (gárnujdl, -fál, -fre), cogi, «se couvrir 
de bubes, de bourgeons sur la peau, bourgeonner+, Dal, 99; Nic, 138. — < gàrnú/ü, 

GARNUTOS, -Joûst, pl. gàrnulóst, -Jodse, bubos, «couvert de bubes», Dal, 100; Nic, 139; 
PLit, 274, — V. grinufós. 

GÁRNÜTE, sn., pl. gárnüjá, gráunte ` bubă, «1°. grain, graine; 2°. bube, tumeurs, Nic, 
138; Mih, 209; PB, 601. — 1° : gárnüfá di sicárà (gráunte de secară); 2°: scosü gürnüjá (am 
scos (mi-au apărut) bube). V. gárí[ü, glrnúfü. — Cf. si mgl. gárnuj ,,bubá'" (PMegR, II, 82; 
GrS, III, 397; CapM, HI, 136). — < lat. *granuceum. 

GĂRN'ESCU (mi), mirti, Nic, 138 — v. ngárn'éscu. 

GĂ'RTU, sn., pl. gă'rturi «endroit d'une bergerie ; claie (pour fromages)», GrS, IV, 378; 
ul băgă' s' doárma tu gà'rtu (l-a pus să doarmă in comarnic), CFr, 162. — < ? 

GXRVÁN, sm., CEI, 67 — v. gåvrán. 

GARVÉL' IC, sm., Dal, 100; Mih, 209; PB, 601; Lum, V, 185 — v. grivél'in, 

GXSTA'N E, GĂSTI'NE, st., castană, PSer, 215; Mih, 209; DR, 11, 531 — v. câsti'n'e, 
— < alb. géshtén'e ,,castagna" A+ căsti'n'e, 

GXSTI/N' IU, sm., castan, Mih, 209 — v. cásli n'ti, 

GĂUDESCU (mi), vb. IV (gáudit, -díl, -dire) «(se) réjouir», Dal, 100; CAr, 79. — Cuvint 
inexistent. E un italienism — v. gudéscu. 

GĂVÂNĂ, sf., pl. güvd'n'L, gávan, «écuelle en bois», V. cávan si sinonimul cuvdtä, — În 
toponimie : Gävána (o vale), Al. 1927, 129. — CI. mgl. găvână ,,strachinä de lemn” (PMegR, 
H, 82; GrS, HI, 398 (< bg. gavana); CapM, III, 136) si bg. vaganka „jatte de bois". — Cf. 
BER, 221. 

GĂVĂNGS, sn., pl. găvânodse, gavanos, «pot à fleurs», Mih, 209; CEI, 67. — V. găvână. 

GĂVOIDU, sm., pl. găvâjdzi, Mih, 209; mută étôrlu ş' cáftà găvdjdu (ridică piciorul si 
cere cui de potcoavă = își caută beleaua), PLit, 505 — v. : 

GĂVOZDU, Nic, 135; CEI, 67 — v. guvójdu, guvujdél. 

GAVRAN, sm., pl. găvrân'i grand corbeaus, PLit, 143; CEI, 67. V. gavrân $i sinonimul 
corbul. — < bg. garvanü ,,corbeau". 

GĂVUN, sm., excrement mare, PEt, 27 — v. guvün. 

GĂVUNOS, -noásd, zbircit, PEt, 27 — v. guvunés. 

GĂVUSESCU, vb. IV (gdvusil, -síl, -síre), chiori, «éborgner, rendre borgnes, Dal, 101; 
GEI, 150. — < yxafóvo ^^". 

GÁVUSÍRE, s!., pl. gávusir! «borgnemente, Dal, 101. 


GÅVUSÍT — 588 — GI RBU 


GXVUSÍT, A9. pl. gávusif, Je, chiorlt, «éborgné», Dal, 101. 

GĂZEPE, st, Nic, 136; Mih, 210 — v. gazépe, yüzépe. 

GĂZETĂ, sť., PB, 601; PLit, 109; el nu aved nifi gázélá (el nu avea nici para chioară), 
PB, 237% ; găzetă nu-[ daŭ (nici gologan nu-ţi dau), PGr, 73 — v. yázétà. 

GIBJÉU, sm. «buisson de genévrierss, Dal, 98; PB, 601; PAnt, 440; Róma caste cáma 
máre, cum i brádlu pri gtbjél (Roma e mai mare, cum e bradul peste jepi), Fl, II, 4, 5. — V. 
gábjéü. 

GIBÜR, -rå : gibür la pi'ntic (sur la burtă), Perd, 10 — v. gábür. 

GICIU, sm., tap fruntaş, PAut, 440 — v. ylélü, 

GUDIC (nord): pi sum-sodră l-gldícáf (gldilati-l pe subsuoarä), BNA, III, 4; s' gl'dift 
périfil'i sum-sodră (să gldili purecii subsuoară), BNA, III, 6. 

GIDICÁRE, sf., pl. gldicá'ri : va l'i-aspán eŭ gtdicdre (li voi arăta eu gldilare), BNA, 
111, 6 — v. gădilicdre, gtdiläre. 

GI'DIL (mi), vb. I (gtdildl, -lât, -láre) — v. gădălic —, Mih, 204; PB, 600. — < bg. 
gâdelă me e ,,cela me chatouille”. 

GIDILÁRE, sf., pl. gidilá'rl, Dal, 98; Mih, 204 — v. gădălicdre. 

GIDILÍC, vb. I, PScr, 214; PB, 600; CEI, 67 — v, gädälic. 

GIGO ÁSE, sf., pl. glgodse, gogoase, e«cocons, Dal, 98. — V. gugósit, sinonimul cucwl'lit 4° 
şi dr. gogoaşă. 

GIGÜR?, sm., tap întors — v. gágur —, Dal, 98 (gigur, apud CSt, I, 30). 

GÎH | «interjection qui imite la dernière expiration de qqn. qui meurt subitement», 
PB, 601; ni gth! nu fedfe pórcul, muri fir di hăsdp (nici glh/ nu făcu porcul, muri fără de 
măcelar), Lum, II, 243; BNA, III, 52; 166. — V. mih! 

GIÎLE, invar. «tout à fait noir et luisants : nivedsle... cu ócl'i lăl glile (neveste... cu 
ochi negri-cárbune si lucii), PAnt, 155; BNA, II, 2. V. gäläijù. — < ? 

GILBIGIÓS, -glodsă: nu-n'l lodi sóllu-a met, lodi un póndu glibigiós (nu mi-am luat 
potrivitul meu, am luat un pustiu de gálbejos), PLit, 954 — v. gälbaglôs. 

GIL-GIL ! «interjection qui imite le son du vin quand on le boit», PB, 601; PAnt, 310. 
— Ct. si bg. gălă-găli ,,glouglou" — BER, 293; 300. 

GÎLMĂ'DZ (Gópest), st, pl. flacäri mari, «feu à grandes flammes», Mur, II, 400. Sino- 
nime : bubünd, gt'rgal'Ià. — < alb. gérmüdhé ,, maceria, rovina”. 

GIL'ÍNÁ, et, PAnt, 440 — v. găină. 

GINGAVÉTUÜ, -vedfd, pl. gingdpéf, -vedță (Bz4la), gingav, ibégayants, Mur, II, 400. 
— V.: 
GINGU, -gă, pl. gUndzi, -dze, gingav, «bégayants, Lum, VI, 5, 15. — Cf. vsl. ga gnavă 
,mussitans" si bg. gágna ,,nasillard". 

GINÓJÜ, sm., pl. ginójf, om de nimica, «homme sans valeur, maroufle»: pri her $i un 
ginójü podle s' treácà (pe fier și o secătură poate să treacă), PB, 107%. Sinonim: pal'iu-óm 
(sub pál'lu-), — < ? 

GI'N'E, st. pl., gáteje, «brandille, branche sèche et tombée, ramilles,, Mur, II, 400. Si- 
nonim : /rl'hlà, V. pulrigân'ă. — < putrigt'n'Ià. 

GIR-GIR-GIR | sinterjection qui imite un bruits PB, 37519; gir-gir-gir! agiimse óülu 
frlsí n vále (gir-gtr-gtr! oul ajunse pină In vale), PB, 100%, — Cf. si tc. ghyr-ghyr (872) „imite 
le bruit continuel d'un jaseur, d'un bavard etc,”. 

GIRBACIU, sn., Dal, 99; tu loc di cal, gtrbdëlü si-l'I dal (in loc de cal, să-i dati bici), 
BNA, II, 96 — v. gárbáctü. 

GIRBĂ, st, pl. gl'rbe, cadă, «cuveau, tine», Dal, 99; Mur, II, 402. — V. gá'rbá si ct'rba. 

GÎ'RBU, sm., pl. ?, turcă, «fourche», Mur, II, 402. Sinonime : fürcá, vilă, — < ? 


GURBUV — 589 — GLAP-GLUP 


GI'RBUV, -vă, pl. gUrbuyl, -uve, girbov, scourbâ, bossu», Dal, 99; CEI, 67. V. eúgal, 
gribós, ncusurát, zgrob. — < bg. gürbü ,,dos” + -uv. 

GIRDELIU, sn., pl. gtrdedl'e, cird, «bande ; troupeau ; volée ; harde», Dal, 99; CEI, 67; 
un glrdél'Ià di fiëtért (o droaie de copii), Fl, I, 2, 3; I, 2, 5; acäférà si mbáirð gtrdedl'e, 
girdedl'e xiní[l'i (insträinatii Incepurá să se 1nsire grupuri, grupuri), Fl, I, 2, 4; acló ell páscu 
girdedl'e, glrdeál'e, ca türmile di ol (acolo ei, elefanții, pasc în grupuri, grupuri, ca turmele de 
oi), FI, II, 1, 13. — Cf. srb. krd ,,troupeau", slovenul krdel ,,Herde”. 

GIRDINA, GIRDINICE, Dal, 99; GIRDINÜSE, W, II, 148 — v. grădină, grădiniăa, 
gràdinúse. 

GI'RGAL, sm., pl. gt'rgal'I, gltlej, »gosiers, PB, 601; lu sireșă di gt'rgal (l-am strins de 
gitlej), Fl, II, 3, 3; lu nélupä’ di gt'rgal (l-a Inhštat de grumaz), Fl, II, 7, 19 — la Nec 74 
si 434, Nec! 61 si 346 : „i-au luat pe toţi de grumadzi" etc. — V. girgil'eân. 

GI'RGAL'I (Clisura), sn., pl. gl'rgal'e «feu à grandes flammes», Mur, IT, 405. Sinonim: 
gtlmá'dz. — < ? 

GÎRGIL'E AN, sn., pl. girgil'edne, Dal, 99 — v. gărgălân, gt'rgal, gtrýinár si gr. yxipyx’- 
Aukyxouc (Boga, I, 96). 

GIRGIRËDZU, vb. I: arl'ü fe gtrgtreádzá (rlu care susurä), PenB, II, 112; BNA, II, 
48 — v. gügürédzü, gurgurédzü si gtr-gtr-gir. 

GIRGIN AR, sn., pl. girgindre, Dal, 99 — sinonim : gtrgll'edn. — Cuvintul mi-i cunoscut 
sub forma gtréinár. — < ? 


GIRKÍN, sm., pl. gtrkín'I, specie de prun, «espéce de pruniers, GrS, IV, 378. Sinonim: 
éamáskin. — Cf. gă'rcu. — < alb. gërqinjë, agg. e s. f. ,,greca" [= prun grecesc). 

GIRKÍNA (Gópes!), sť., pl. girkine, jurubitá, «écheveau». Sinonim : jiredgl'e. — Cf. bg. 
garkinja (BER, 231). — — ? 

GIRNETĂ, sf., pl. gírnéte si gtrnéf «clarinettes, Mih, 209. — < alb. gërnëtë „m. 

GÎRNETĂ GÍ, sm., pl. girnetájeádz, clarinetist, «qui joue de la clarinettes, PenB, VII, 17. 

GIRNISÓR, sn., porumb, Dal, 100; Al. 1903, 55 — v. grtnigór. 

GIRNITA, sf., pl. gírnífá (grámosteni), graniţă, «frontières: alárgu, tu lála di girniță 
(departe, în neagra frontieră). — V. gránifd. 

GI'RNU, sn., Dal, 100; Mih, 209 — v. grin. 

GÎRNUȚIC, sn., pl. girnufífe, bobulet, «petit grain; petite bube» : ldcrimd... ca un gir- 
nufic (lacrimă. .. ca un mic bob), Fl, II, 6, 5. — V. : 

GIRNÚTÚ, sn., Dal, 100 — v. gàrnúfà, gránájü, grinútü si bob. 

GIRTIÉSCU, vb. IV (gtr/tll, -tít, -tire) sretentir?o: báli pimtul, s' gtr{tedscà (bate vintul, 
să răsune?, så scirttie?), PLit, 843. — Cuvint necunoscut. — < ? 

GI'SCÁ, et, pl. gl'ste, giscá, «oie», Dal, 100; Nic, 139; Mih, 209; PB, 601; CEL, 67; 
PLit, 162; 505; CosP, 39; fridziț gl'sca cáma n yte (frigeti glsca mai curind), Lum, III, 368; 
türme ntredzl di gl'ste (ctrduri întregi de giste), Gr, 2, 27; BNA, IV, 125; dyre gl'ste tree tn 
dzárl (glgte sălbatice trec în zări), BNA, I, 42. Sinonim: Aínd. — < bg. gâska „~w, 

GI'SCU, sm., pl.?, jarse: un gl'scu... bàtú areapitlle și strigă (un giscan... bătu 
aripile si gugäi), Fl, II, 2, 8. V. gusác. — E masculinizarea formei gt'scă, 

GISTĂ'N'E, sf., GrS, IV, 378 — v. găstă'n'e. 

GISNÍTÀ, st., pl. gișniță, omidă, «chenilles, Dal, 214; GrS, II, 397. Sinonim: un'ídd. 
— < bg. gâseniea „m, 

GITUN' IU, sm., gutui, PLit, 236 — v. gutún'[ü. 

GLAP-GLUP ! sinterjection qui imite l'action d'avaler à la hâte comme un chiens, PB, 
601 ; glap-glup ! li glăpul (glop-glup! le-a hăpăit), PB, 3389, — V. glüpuéscu. 


GLAH — 590 — GLIME 


GLAR, -ră, pl. glari, -re, prost, sinintelligent, fou, bètcv, Dal, 101; Nic, 141; Mih, 220; 
PB, 601; PGr, 73; PAnt, 440; Cod, 80%; LL, WI, 225-226; glárlu ausedsle iri minduirea 
a allúi (prostul imbátrineste de grija altuia), PLit, 506 ; dú-li acásà, gláre (prostule, du-te acasă). 
V. manglár si sinonimele : csúra, élül'ea, divană', hazó, kirüt, türlu, uzün etc. — < páyxhapoc 
„grand dadais”. À 

GLARU-LISÓR, -lisoárð, pl. glaru-lisórl, -lisoúre, ușuratic, «frivole; niais» PB, 601, — 
V. glar si lisóri. 

GLARUMARĂ, st., pl. glarumă'ri, prostie, «bétise, stupidité» : si-addră... cll ma mille 
glarumă'ri (să facă... cit mai multe prostii), BNA, II, 84. — Pentru -máră, cf. gavumără, 
hazumárá, sahlamárá, zurlamárá, 

GLAS, sn. (pl. glásurl), știre, «avis; rumeur, bruit», Mur, H, 435; GrS, II, 397; pl'nă 
nu si da glas tn hudră că si vâtâmă' Muarémi (pină nu se dà slire in sat cà MuaremlI a fost 
ucis), FI, II, 6, 6. — < sl. glasă ,,voix"'. 

GLĂ'BURI, sf. pl., mocirlă de zăpadă, «neige fondue mélée avec de la boues», Mur, II, 
434.— < ? 

GLĂBUROS, -rodsă, pl. glăburâși, -rodse, noroios, «fangeux, boueux», Mur, II, 434, 

GLĂPUESCU, vb. IV (gläpuil, -uit, -uire), a hăpăi cu lăcomie, savaler hâtivement comme 
un loup» : 8' Ui hirbém astárá și s' Vi glăpuim (să-i fierbem de seară si să-i hăpăim), PB, 40413, 
— V. glipuéseu, glap-glup ! 

GLAREATA, sf., pl. glüréf, prostie, ssottise, bêtises, Mih, 218; PB, 602; spüne-n'l nică 
ună glăredță (spune-mi încă o prostie), Cal. 1911, 53; BNA, V, 109. Sinonime: anoisie, hazu- 
îmdră, hujáme, kirtürá etc. Á 


GLXRÉSCU!, vb. IV (gtàrit, -rit, -rire), innebuni, saffoler, abétir ; devenir fou, s'abëtir,, 
pal, 101; Mih, 219; PB, 602; nà-l'i glăriră fiètéril'i (copiii ni i-au prostit); va glăredscă di- 
aht'nle dureri (va sau vor innebuni de atite dureri). Sinonime: hàzusóscu, ligurédzü 4°. — < 
lar. 

d GLĂRESCU:, -redscă, pl. glárés]t, -rósti, prostesc, «bête, stupides, Dal, 101; Nic. 141; 
Mih, 219; PB, 602. 

GLARIL'E, sf., pl. gláril'e ; GLXRÍME, sf., pl. glárín'I — v. glàredfü —, Dal, 101; Nic, 
142; Mih, 219; PB, 602; PAnt, 440. 

GLAXRÍRE, sf., pl. glăriri, prostire, «action d'abétir, de devenir fou», Dal, 101; Mih, 220. 
V. nglărire si sinonimele hăzusire, susd're. 

GLĂRIT, -(ă, pl. glärif, -te «abéti, devenu fous, Dal, 101. 

GLĂRUŞCU, -scá, pl. glarüsft, -ste; GLĂRUŞU, ze, pl. glárüsl, -şe «nigaud, simplet», 
PB, 602 ; tra si-urgedscă ficturi[l-l'i, ca glărușile mämit (ca să prostească copilașii, ca prostutele 
moase), BNA, II, 80. 

GLĂVĂNIE, sf., pl. glăvănii, chepeng, «porte d'écluse, trappe; entrée (de cave); sou- 
terrains Dal, 101; Nic, 141; PB, 602; GEI, 150; ócl'il'I Ui si fedfírá glăvănie (ochii i s-au 
făcut mari cll un girlici de pivniță), Trib, I, 8-9, 10. V. gälvänie. — < (xAaBavf, =. 

GLÍBA, sf., Dal, 101; Nic, 151; CEI, 69; CAr, 363 — v. gribă, ylibá. 

GLICĂ, sf., fără pl., esofag, soesophage ; ventre» ` c['tá Vi-arúcå tu gli'cá! (cită mincare 
îi aruncă in git ! = ce mincäcios e!), PGr, 75. — V. : 

GLICIESCU, vb. IV (gliclit, -etit, -clire), Infulica, vavaler à la hâte comme un loup. 
manger avec avidité», Dal, 101. V. glápuéscu, — < interj. glic! (PB, 602). 

GLICIIRE, st., pl. glictir!, hápáire, «action d'avaler hâtivement», Dal, 101. 

GLICIÍT, -tà, pl. gltctif, -te, hápáit, «avalé à la hâte», Dal, 101. 

GLI'ME, sf., canal, Dal, 101; CosP, 45 — v. lüyme. 


GLIPUÉSCU — 591 — GL'ÍNDURA 


GLIPUESCU, vb. IV — v. glápuéscu si sinonimul glicféscu —, PB, 601. V. si ylápuéscu, 
alap-glup!. — < interj. glip! (PB, 602). 

GLIPUÍRE, GLIPUÍT, PB, 602 — v. gliclire, gliclit. 

GLOÂTAÀ, sf. (pl. gloáte?, nord), gloatä, «foule, masse», Mur, II, 437; CosP, 32; 80; 
GrS, II, 397; cl'ndu ved ahl'ntà gloálà (cînd văd atita gloatä), Lum, 5, 8. — < bg. glotn 
troupe". 

GLUBÉSCU, vb. IV (glubii, -bil, -bire), globi, einfliger une amende, mettre à l’amenties, 
Mih, 230. V. glubuéscu. — < bg. globja ei", 

GLUBUDÂN, -nă, pl. glubudân'i, -ne, de aur, sen or, d'or», Mih, 220. Sinonim: mata- 
malérn'lu, — Cf. bg. klabodanü „fil d'or". — < tc. qylabdan (967) ,,fil métalique... ; imita- 
tion du fil d'or”. 

GLUBUÉSCU, vb. IV, DR, III, 1088; CEI, 59; tine, pärmätéfle,... fi mi-dl glu(m)buità 
(tu, negutátorule,... care m-ai globit), Cod, 42 b — v. glubéscu. 

GLUCIU, sm., pl.? «jeu enfantin», PLit, 125. — V. pliată. 

GLUNGURU! sinterjection qui imite le son des clochettes»: glünguru ! glánguru ! cu 
clopute măr! di gúse (glinguru ! glánguru! cu clopote mari de git), Lum, II, 312; BNA, IV, 76. 

GLUP, sm., pl.?, ţeavă, «tube (de fusil)», Fl, II, 1, 2; acáff'ndalui... árma di glup 
(apucind... arma de ţeavă), Fl, II, 7, 19. Sinonim: hărbie. — < alb. gllup ,,canna del fu- 
cile". 

GLUTÍRE «gluckens, REW, 3795 (< lat. glocire) — v. clu£íre. 

GL'EÁCIU, sn., pl. gl'edce «instrument dont on se sert pour faire des agrafes,, Dal, 
101. — < ? 

GL'EÁTX, st., pl. gl'éfurt, gheaţă, «glaces, Mih, 220; divarligalui di césà sta feri aspin- 
dzuráte — gl'edfa (în jurul casei stau luminări atirnate — gheaţa = turfurii), PLit, 376. V. 
gl'elà. — < lat. glacla, glacies ,,glace, glacon". 

GL'EM, sn. pl. gl'eáme, ghem, «pelotons, Dal, 101; Nic, 142; Mih, 220; PB, 602; 
PAnt, 440; PIm, I, 149; 152; W, II, 270 si 310 (cl'em, pl. cl'en'I) ; PGr, 75. V. gl'lom. — < 
lat. *glemus. 

GL'ETU, sn., pl. gl'edță, gheaţă, «glace, gelée; froid», Dal, 101; Nic, 142; Mih, 220; 
Däer, 215 (< lat. *glacium) ; PB, 602; nedde... gl'eții mármar pri la mori (vede... îngheț 
marmoreu pe la mori), ArE, 29 ; mi treáfe gl'efà di frică (mă trece îngheţ de spaimă, mă trec 
fiori reci), LP, 74; PAnt, 440. — Cuvint format după pl. gl'éfurt de la gl'edfd. 

GL'ICIC, gl'iče, pl. gl'itt, gl'ite, necopt, crou, vert, pas assez mûrs, Mih, 220; PB, 602 
(glictà). Sinonim: crud. — V. ylictü si culedëlü. 

GL'ÍMÁ, sf., pl. gl'ime, glumă, «plaisanterie», Mih, 220. V. ngl'ímà (forme nordice). — 
Cf. vsl, bg. gluma ei", 

GL'INAR, sm., pl. gl'indri, lin, stanche (poisson), Dal, 101; Nic, 151, — < ? 

GL'INÁRE, st., găinăţare, Dal, 101 — v. gdl'indre. 

GL'INÁT, sm., pl. gl'indf «fiente d'oiseau», Dal, 101; Nic, 142; PB, 602; gl'indf di 
puli (gáinati de păsărele). V. gül'indl. — < lat. *gallinatus. 

GL'ÎNDĂ, sf., pl. gl'inde, ghindá, «gland du chêne», Dal, 101; Nic, 142; Mih, 220; 
di sus únà gl'indá pi cap u-agudi (de sus a lovit-o pe cap o ghindă), Lum, I, 183. V. gindă 
(pentru -I'-, cf. kem etc.), Sinonime : dâcăre, jir, vălâne. — < lat. glandem, glans „gland, fruit 
du chêne”. 

GL'ÎNDURĂ, sī., pl. gl'indurt, glandă ; ghindă, «glande; amygdale; scrofules ; gland du 
chênes, Dal, 101; Nic, 142; Mih, 220; PB, 602; PLit, 294; CFr, 189; tu triplu a yérmulul 
si-dflă dodûà gl'indurt (în corpul viermelui se află două glande), Lum, IV, 91. V. plăscdre. 
— < lat. glandula ,,glandule, amygdale”. 
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GL'INDURÍE, sf., pl. gl'induril, loc cu ghinde, «endroit riche en glands (du chêne); 
quantité de glands (du chêne)», Dal, 101. 

GL'INÉDZÜ, vb. I, Dal, 101; Nic, 142; PB, 602 — v. gül'inédzit. 

GL'IOAGĂ, sf., ghioagă, CN, 102 — v. cl'iodgä. 

GL'ÍOM, sn., pl. gl'Ioáme si gl'tómurt, ghem, peloton», PScr, 215; Mih, 220; PB, 602; 
CFr, 181 ; di per per s' fáfe gl'lom (din păr păr se face ghem), ZP, X, 195 (Feárica). V. gl'em. 
— Foneticeste, cf. l'épur si l'Iópur, ca si gépe și ýlópe, kéndic si klóndic. — < lat. glomus ,,pe- 
loton, pelote”. 

GL'ITIMACA (Gópes]), sf., pl. gl'ifimdä'{{, pline necoaptá, «pain non cuits, Mur, III, 278. 
—<7? 

GL'ICR À, sf., pl. gl'iüre, tragă, «fraise; framboises, Mur, II, 438; LP, 79; crișted... 
frândzi si gl'Iàre (cresteau... fragi si smeură), Lum, VI, 4, 10. — Cf. alb. gijré „anima, em- 
brione della castagna nel riccio”. 

GOÂDĂ, si., pl. goáde, loviturá, «coup, attaque», Dal, 101; Nic, 142; PB, 602; PAnt, 
281; CEI, 68; ma goáda nu erá trà sculáre (dar lovitura nu era de sculat, de insánátosire, era 
mortală), Lum, IV, 134. — Derivat postverbal din (aJgudéscu. 

GOALISÜ, ze, pl. godlişi, -se, golas, «dénudé ; chauves : 'sl-andl[á lumü'klle godlișe că'tră 
fer (îşi inälta ramurile golașe spre cer), Fl, I, 2, 4; pri ună godlișe màyúlà (pe o colină plesu- 
vă), FIP, 9. V. gólind. — gol. 

GOÁL'E, sf., pl.? — v. găodl'e —, PB, 602; PEt, 20 (< lat. golea); 'și-băgă dinți di 
goûl'e di jedpă n gură (in gură iși puneau dinţi de foi de ceapă), Lum, V, 213. — Cf. si lat. 
gullioca ,,écale verte de la noix". 

GOF!, sn., pl. goáfe si gófurl, sold, «hanches, Dal, 101; Nic, 148; GEI, 150 (yogóc) ; 
di n'iI-freglà lállu di gof (de mi-am frint (rupt) bietul de sold), W, II, 142; cüdzü di 'si-freddze 
gofu (căzu de și-a rupt soldul, nu ,,gitul"), CFr, 182. Sinonim: éipôc. — Cf. alb. gof si tc. gof 
(985) „creux, vide”. 

GOF?, goáfá, pl. gohl, godfe, scorburos, «creux; carié», Dal, 101; Nic, 148. — V. gof’. 

GÓFE, sf., pl. gohi, un fel de ghete, «sorte de bottines, Dal, 101. — < ? 

Gog si G6gü, sm., pl. ? ssobriquet que les Albanais musulmans (surtout de Scodra) 
donnent aux Aroumains et aux orthodoxess, Lum, I, 266; DR, II, 487; III, 885; Buril, 205; 
BTur, III, 73. V. si /'óyd sí dr. gog(oman). — < alb. gogé „soprannome dato dagli Albanesi agli 
Slavi, di origine slava; Slavo-Rumeno”. 

GOL, godlă, pl. gol'l, goále, gol, «1°. nu; 2°. creux, vide; 3°. pauvre; 4°. seulement ; 
5°. blagues, sornettess, Dal, 101; Nic, 142; Mih, 220; PSer, 215; PB, 602; CEI, 68. — 1°: 
sunt gol'l di túrme minții! (sint goi de turme munţii), Lum, IV, 167; BNA, I, 28; dimnedja 
godlă tot mi-aflám (dimineața mă găseam mereu goală, dezbrăcată), LP, 74; PAnt, 274 — v. 
gulisedn ; 2°: cap gol di minte (cap sec); büfle súntu godle (buţile sint goale); 3°: mi-alăsă” 
gol, gulisán (m-a lăsat sărac, golaș), PAnt, 312; godlă s' ti ved! (vedea-te-as golașă |), PGr, 
75; 4°: un gol tru ședple fedte (un singur (numai unul) între șapte fete), PLit, 949; ti pl'ne 
godlă l-dal fi&lórlu? (numai pentru pline îl dai copilul?), PB, 212%; mi'că ș' godlá... e ftr" 
di casü (mânincă și pline goală... şi fără de brinză), PenB, II, 112; BNA, II, 50; elt golt 
vin'iră (numai ei veniră) — v. masl; 5°: pl. f.: zburdșie godle (vorbește vorbe goale, vorbește 
fleacuri) — v. hábáre 6°, kirlúrð etc. — V. dișertu?. — Gr. yxóhog nò Yvpvós”” (Boga, II, 212). 
— < vsl. golü ,,nudus'"'. 

GOLF, sn. «golfe» ArE, 26 — termen savant. 

GOLINĂ, GOLNĂ, sf., pl. golin'I, gólne, crestet plesuv, «sommet d'une montagne qui 
n'est pas couvert; sommet ou colline chauves, Dal, 101; Nic, 143; CEL, 68; Velo, 20; 69; 
BNA, V, 67; PAnt, 440; di pri gólin'í eg mulrescu (eu privesc de pe crestete pleşuve), BNA, 
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I, 18; vide! gólna? (vedeţi pleşuva colină ?), Lum, V, 224; BNA, II, 8. Sinonim: acl're. — < 
vsl. golina „terra inculta, nuditas”. 


GOLNITA, sî., pl. gólnife (Lăcă), sinonim cu niruhile. — Ca rădăcină, cf. gólind. 

GONGALĂ, GÓNGULA, sť., pl. góngale, góngule, neghină, «1°. charbon, nielle des blés, 
ivraie; 2°. grain (de sagesse), Dal, 101; Nic, 143; GEI, 150; PB, 4968. — 19: grl'nlu edsle 
mplin di gângală (griul e plin de táciune = boabe negre si rotunde); 2°: nu-dre góngalá n cap 
(In cap nu are gráunte de minie) — v. mel'Ià 2°. — V. cóngulá si kedndză, läëlüne 2*.— CI. vsl. 
kxkoll ,,nigella". 


GONGISÉSCU, vb. IV (concisil, -sil, -sire), gingăvi, «bégayer», PScr, 215; GEI, 150. 
V. bübüléscu. — < voit ,murmurer"''. 

GÓN'EA (Gópest si Muluvíste), adv., iute, PB, 602 — v. agón'ea. 

GÓRNA, sf., pl. górne, haină ca un palton, «habit, vêtement qu'on habille par dessus», 
Dal, 101; PLit, 84; CEI, 68; Gréftl'i n'i scoásird górna (grecii mi-au scos haina gorna), Lum, 
V, 220. — < bg. gorna (dreha) „m. 


GÓRTU!, sm., pl. górj!, păr, «poirier»; GÓRTU?, sn., pl. gór[d, pară, «poires, Dal, 101; 
Nic, 143; Mih, 221; PScr, 215 (< sl. gora + -(i)ft); DR, V, 894 (< sl. gora + íð); RF, 
I, 35; PGr, 75; górful sum gór[u val cádá (para sub păr va cădea), PLit, 507; un gór[u uscát 
le nu fäleä górjä (un păr uscat care nu făcea pere), PB, 28024. V. guriță?. Sinonime: per!, 
peárá. — Cf. bg. górecü ,,montagnard". 


GÓSE, sf., pl. gósi, sperietoare, «épouvantails, Kats, I, 72. — V. bóse. 

GOTCĂ, st, pl.? — v. cólcá si blscá, gujlà, podreä —, PLit, 148; cânda Imprän'égli 
gôlca (parcă lovesti cu bátul gólca), C$c, 44, — < ? 

GRA A, sn., pl. gráóe, grad, «degré», Dal, 101; Nic, 148. — < it. grndo. 

GRÁIR, sn., pl. gráire: gráire di sivdde (cuvinte de iubire), Lum, II, 181; urtte... 
grüire (urlte... vorbe), CBiog, 26; scürle grdire (vorbă scurtă), PGr, 75. — Pentru -i- (aci, 
etimologic), cf. airdre, asboáir, cuibáir. — V. gredlü si: 

GRAIC, sn., pl. grdte si gráire, grai, «mot ; parole; langage», Dal, 101; Nic, 148; Mih, 
221; PScr, 215; CEI, 68, — 1°. grátlu imnă pi tu hodră (prin sat circulă vorba), PAnt, 295; 
BNA, I, 122; 2°. dimIndárea fápiá... cu gralü di moárli (recomandarea făcută... cu grai 
(limbă) de moarte), PB, 1131; 3*. Fürgirófl'i 'sl-ait grállu-a lor (fárgerofii işi au graiul lor); 
4°. vin'e-askérea n Grállu-máre (armata a venit in prima zi de Pasti), BNA, I, 12; PLit, 507 
— v. Pásli. Pentru Grállu-mdüáre «Páquess, cf. Massé, II, 453 și 296: „le Grand Nom 
= le nom secret d'Allah". — V. gráir si gréscu. 

GRAMARAUĂ, st., pl. gramardle, piază rea, «mauvais présage» : laji, led nvedstă, gra- 
mardăă (taci, fa nevastă, piază rea), BNA, I, 14; 139. — V. murtaráüd, — < grámá + aráüd, 

GRAMA, sf., PScr, 215; Mih, 221; PB, 603; PGr, 76; PAnt, 440; BNA, III, 138; 
cari toárná fri'ndzile, grámate nu nved[d (cine întoarce foile de carte, nu învaţă carte), PLit, 
507 — v. yrámá (pl. si yráme — v. scriéscu). 

GRAMBÉL, sm., Fr, I, 42; purpá'dzle... Ji li-aved di grambél (ciorapii... ce-i avea 
de cind era mire), Lum, V, 49 — v.: 

GRAMBÓ (forme nordice), sm., PB, 603; PAnt, 440 — v. yambró. 

GRAMENĂ, adj. f. : fe ti fall, gramenă? Iu fd sco] cáplu tóra? (ce te faci, nenorocită? 
unde Iti scoţi capul (unde mai apari) acuma?), PB, 42916 — v. yramén. 

GRÁNDZÁ, GRÂNDZALĂ, sf., pl. grándzale — v. ayrândzală (si gri'ndzà) —, REW, 
3840 b (< lat. grandia ,,Kleie"). — Cf. gr. YocvitouAx n&yola otup»A 1" CHrete: IX, 236). 
— V. mândzale. 


GRÂNGĂ, st, pl. gră'ndzi, creangă, Lum, IV, 187 — v. crängä. 


88 — c. 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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GRANIȚĂ, sf., pl. grâniță — v. girnifá —, Dal, 102; Nic, 148; CEI, 68. Sinonim : sínur. 
— < sl. granica ,,frontiére". 

GRAS, -să, pl. grași, ordre, gras, egras», Dal, 102; Nic, 148; Mih, 221; PScr, 215; PB, 
603; s' băgă'm graşi sugárl si s' frigă (să punem sugari grași in frigări să se frigä), PAnt, 
282; Bair, 124. V. greás. — < lat. grassus ,,gras". 

GRÁTA, st, pl. grájá, greblă, «ráteau ; herses, Mur, 11, 444; MihSt, 46 (< lat. cratis). 
— <? 

GRAVANO, sm., pl. gravanddz stissu eu laine, tissé à deux lices et à l'aide d'un gros 
ros» CN, 83; 174; CAr, 168; Caraf, 44 (,,siac”). Sinonim : sáric. Din gravanó, aromânii Isi 
fac tălăgâne. — Satele pindene Avdéla si Sămărina, din regiunea Grebenci (Tpeffew și TpaBavd 
— Passow 100 si 643), excelau în această țesătură, de culoare negruie sau sură închisă, pe care 
9 vindeau în Albania nordică si din care albanezii își făceau boleroul lor (cf. PIm, I, 125). 
— La baza acestui cuvint nu pare a fi numele orășelului TpaBavă. Probabil că derivă din 
yotBavés fuscus = noir, sombre" (Passow, 607) — v. gri». 

GRĂ, sm., pl. gradz, PAnt, 440; Mélta gră'lu lu-apurlá... sun tämbäre (Miltiade cara- 
bina o purta... sub manta), BNA, II, 24; fürll'i gradz tu münte-amínd (la munte hoţii des- 
carcá carabine), BNA, I, 12. — ¿Fusils grecs», BérM, 198. — V. dugrá' si, ca gen, martină si 
sináuer. 

GRÁDINÁR, sm., pl. grădindri, grădinar, «jardiniers, Dal, 102; Nic, 139; Mih, 208; 
221; PB, 603; vindzl prasl a grádindrlul (vinzi grădinarului prazi), PLit, 508. — V. gărdi- 
nár si: 

GRĂDINĂ, sf., pl. grádin't, grădină, «jardin potager», Dal, 102; PB, 603; PAnt, 440; 
CEI, 68; odäpgt grädin'lle (adápati grădinile). V. gărdină. — < vsl. gradina ,,hortus". 

GRĂDINICIU, sn., pl. grádint£e, grădiniță, «petit jardin (potager)s, Mih, 208; 221; 
vrüta, 'sl-doárme n grădinicli (iubita Isi doarme în grădiniţă), PLit, 862; ICar, 42, 

GRĂDINUŞE, sf., pl. grádináge, PLit, 11 — v. grádiníctü. 

GRĂDITĂ, sf., pl. grădite, oras, «ville, cité», GrS, II, 398; mi dusü In grădilă (m-am 
dus în cetate), CSc, 8. Sinonim: fitdle. — < ? 

GRAMADA, sf., pl. grămă'dz, grămadă, «amas, amoncellement ; ruine», PB, 603; GrS, 
II, 398; grămă'dzle masl di kélri gréscu (gráiesc numai grămezile de pietre), Fl, I, 1, 2; dit 
ürye n'irdzeám tu grámádá (din arie mergeam în grămadă), FI, II, 3, 8. — V. gumaráód. — < 
sl. gramada ,,amas". 

Grümusteán, -nă, pl, Grámusleán'I, -ne «habitant de Grámuste; Aroumain origi- 
naire de Grámuste», PB, 603; PAnt, 440 ; Grümusteán'll'i aráirá că'tră Bílule $' cd'trá tu mån- 
III dit Vuryărie (grámostenii roirá (se răspindiră) spre Bitolia si spre munții din Bulgaria); 
Armá'n'Il'i dil hoára Livă'dz süntu Trămusteân'l (aromânii din satul Livă'dz sint grámosteni) 
— existá si familii din Perivóle. 

GRĂMUSTINESCU, -neáscá, pl. yrämuslinés{t, -nósti «originaire de Grámuste; appar- 
tenant à un Grümusteán», PB, 603. 

GRÁ'NDINE, sf., grindină, PScr, 215 — v. gri'ndină. 

GRANEÁTÁ, st. : türlà di grănedță, PLit, 919; W, II, 20; 142 — v. găredță, grineá[à. 

GRĂ'NŢU, sn., pl. gră'nță ,,gráunt; buboi”; Mih, 221 — v.: 

GRANÜTÜ, sn., pl. grünüfá: grånútlu afél bünlu (furunculul cel bun = furunculul cel 
dureros = panaris, sugel), PLit, 271; 272 — v. gràfü si buin. 

GRX NE, sf., mirtială, Mih, 221 — v. ngrt'n'e. 

GRĂSIC, -cá, pl. grásifl, -fe, gräsut, «grassouíllets, Dal, 102. 

GRĂSIME, sf., pl. gräsin'l, grăsime, «graisse», Dal, 102; Nic, 149; Mih, 222; PScr, 215; 
PB, 603; PAnt, 441. — < gras. 
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GRĂŞTEALĂ (grämosteni), sf., dristă — v. drâștedlă si bătăl'e. 

GRÁTÜ (nord), sn., pl. grà'Jd, Gram, 254; Jb, XV, 203 (nft gră'ță di odüd ,,cinci 
bucăţi de ouà''); Jb, XV, 208 (< sl. går) — v. grinújü. 

GRĂVĂNICIU, sn., pl. grăvăniăe — < gravand, 

Grăveân, -nă, pl. Grüveán'l, -ne «habitant de Grábova (village aroumain en Albanie 
— ct, Buril, 134-135)« : Grävedn'i cu să'riți dlbe (gráveni (graboveni) cu sarici albe), Al. 1928, 
65. — < Grübveán < Grübupbeán < Grábova. 

GREAILU (nord), pl. gredire, grai, Cod, 18 55; 17 bš; PSer, 215; Gram, 254 — v. grelü, 
grilă si sinonimul zbor!. — Pentru d > ed (grală > gredlü), cf. : clediin, cl'edpă, fledmä, greás, 
hreáme etc.; CAr, 201-202, precum si dublete vechi slave ca: krasü si krësü, straša si siré?a 
etc. 

GREÁS, -să, pl. greásl, -se (nord), PScr, 215; Gram, 254; GrS, IV, 378; Dun, I, 125; 
CAr, 201 — v. gras. — Pentru -ed-, v. grediü, predg, vedtră etc. 

GREÁSCA, în expresia: di-a-greásca «nom d'un jeu enfantins, PLit, 125. — < ? 

GREÁSE, GREASĂ, sf., pl. gresi, gredse, gresie, «grès; pierre à aiguisers, Dal, 102; 
Nic, 153; PB, 603; DR, II, 532; l'ed kedplinile, greása (ia pieptenele, gresia), PB, 153%; 
câse... acupirile cu álbe ploël di greäse (case... acoperite cu albe lespezi de gresie), ArE, 5. 
— Cf. alb. gérrésE „raschiatoio, Evorpa”. — < ? 

GREÁTAÁ, sf., pl. gref si grețuri, greață, «poids ` affadissement, envie de vomir: dégoût», 
Dal, 102 (si griedță) ; Nic, 149; Mih, 221; PScr, 215; PB, 603; GrS, II, 316. — 1°. gredja-a- 
lóclui (povara-pámintului) PB, 22616; PLit, 507; PB, 3667; 2°. s' lișurdră di gredfa fe purtá 
(se ușurară de greutatea ce purtau), Lum, II, 138; PAnt, 187 — v. var; 3°. n'i-yíne greájà 
(imi vine greață); nă-i oredid di el (ni-i dezgust de el). — < lat. *grevitia. 

GREB!, sm. si sn., pl. greci si greburi, perete, «paroi, mur», Mih, 221; Nic, 149; W, II, 
264. Sinonime : mur, stizmă. — Pare a fi același cu: 

GREB:, GREBLU, sn., pl. gréburt, grebluri (sg. art. : gréblu, gréblul) «escarpement ; ravin», 
GrS, II, 398. Sinonim: grem. — Cf. gr. Ye£uxavo „locus declivis” (Passow, 607), it. grébani 
si bg. greblo ,,ráteau". — < ? 

Gree, Gredcă, pl. Grefi, Gredie «Grecs, Nic, 149; PAnt, 7. — 1°. redde Gréclu s' tüfà 
Gredcă (vede grecul și însăși greaca), Fr, I, 6, 88; BNA, III, 68 (Gredcd, în loc de Gredca, 
pentru rimă cu /redcá) ; 2°. cripă' Armâ'nlu — strtgà Greáca (a crápat arománul — strigă gre- 
coaica), BNA, III, 70; 3°. lu-Armá'ne si lu Greáfe (intre aromâne si intre grecoaice), LP, 
97; BNA, I, 88; 4°. PLit, 508. — V. altă, gágan, yumarángaÓ, stricătodre 2° etc. — În dacoro- 
mână — mai ales pentru f. Gredcă — cf. : „li dedese muiere greacă” (CronM, I, 243); „născut 
den greacă” (CronM, I, 258); „au adus la viziriul greci, gréce, turcoaice” (ITR, 104); ,.fe- 
cioras de greacá mare" (Emin, VI, 175; 676); cf. si TeodP, 70, 75, 85, 193, 298, 479-480 ; 
544-558, 560, 566, 587 etc. — Gr. yxpaīxoç (Boga, IL, 118). — < lat. Graecus ,,Grec". 

GREÉSCU, vb. IV, Cod, 593 — v. gréscu. 

GREIU, sn., pl. gréire — v. greätü —, Mih, 222; Gram, 254; PB, 603; Cod, 17 bê; 17 
b*; 17 b? ; ómlu [i s' äis cu grelii (omul care s-a făcut cu cuvintul), Cod, 68 b”, — V. graïü. 

GREM, sn., pl. grémurl, ponor, «escarpement, bord escarpé; pente, déclivités, Dal, 102; 
PEt, 24; DR, II, 532; GEI, 150 (< yxeuvóc „precipice”); cánda frică Ví-u di grémurl (parcă 
li e teamă de strămine, de povirnișuri), PenB, VI, 97. V. greb?, grémur, grimél'tü. — < alb. 
gremé, grami ,;«ovuvóc, precipizio” (Hr, 71; Le, 271). 

GRÉMUR, sn., pl. grémuri — v. grem — : nol aÿlümsim la un grémur (noi am ajuns 
la o ripà), Lum, V, 225. V. grimürá si sinonimul aredpil. 

GRENDĂ, st., pl. grendzi, grindă, «poutre, solives, Dal, 102; Nic, 149; Mih, 222; PB, 
603; PAnt, 441; CEI, 69; drde codjea a gréndál'el (arde scoarţa grindei); Armá'n'W'i ’sl-fac 
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că'sile cu gréndzl di kin'l (aromânii iși fac casele cu grinzi de pini). Sinonime: pótan, täbéne. 
— < vsl. greda „trabs”. 

GREP, sm., pl. grekl, unditä, digne à pêcher», PScr, 215, 149; DR, II, 532. V. grip. 
— < alb. grep ,,amo". 

GRÉSCU, vb. IV (gril, grit, grire), grăi, «parler, dire; appeler, inviter», Dal, 102; Nic, 
149; Mih, 222; PSer, 215; PB, 603; CEI, 69, — 1°, si-agí n'l-greásle zbor di om (si așa îmi 
grăiește cuvint de om), PAnt, 267; 2°. nu-și gréscu (nu-şi vorbesc), PGr, 76; 3°. gred tine, 
cára nu-dl lücru (vorbeşte tu; dacă nu ai treabă), PGr, 76; 4°. greá, de, tóra, mol mul'eáre 
(de, acuma, zi (vorbește), măi femeie), Lum, II, 50; BNA, III, 72; 5°. — lu sed: tine? — luvă, 
l'I-greágle aéslu (— unde stai tu? — nicăiri, ti zice acesta), Lum, II, 128; 6°. dyilu l'I-gri a 
amiră'lul (stintul i-a zis împăratului), Lum, II, 155; 7°. grif-l'i-al Nica si-l'I da sûre (chemaţi 
pe Nica să-i dea sare), W, II, 110; PAnt, 37; 8°. a nodáñà nu nä grit la nümtá (nouă nu ne-ati 
trimis invitaţie la nuntă); 9°. cümu f-grescu a [ía? (cum iti zic tie? = cum te cheamă?), — 
V. gréescu si acl'ém, dzte, zbură'scu. — < vsl. grajati „,croasser”. 

GREU:, gredüd, pl. grel, greále, greu, «1?. lourd; 2°, pesant; 3°. grave; 4°. f. enceinte 
— v. sûrfinà 2° ; 5°. un gros bonnet ; 6°. riche; 7°. obstinations, Dal, 102; Nic, 149; Mih, 222; 
PH, 604; PAnt, 441. — 1°: nápól sun gredlile (cele grele sint la urmă), PB, 113; minții! 
müllu grel (munţii foarte grei), Lum, IV, 168; BNA, I, 30; pădire greáüd (pădure mare și 
deasă), PLit, 811; PB, 8617; 2°: durn'ed sómnu greüñ (dormea somn adinc); erd greáo sárbá- 
lodre (era sărbătoare mare, principală), BatP, 6; 39: trápsit língórl gredle (ati suferit boli 
grave); 4? : Sămărina dedde neáüd, nvedsla-al Dzimă nkis[ gredtiă (la Samarina a nins, nevasta 
lui Dzima a purces grea) — cf. dr. ,,5-au purces fata grea” (Emin, VI, 357); lápa armáse 
gredüà (iapa a rămas Insárcinatá) — cf. dr. ,,ogarea este grea” (Fur, I, 190); ,,mumänile lor 
greale" (BD, 92) — cf. si StB, 188; MF, I, 283; 284; 334 etc.; 5°: cádzü un di gréll'i 
(a picat unul dintre cei cu greutate) ; el edste di gréll'i (el e dintre cei solizi), PB, 2097; 6°: grel 
nicukiri (bogaţi gospodari), Al. 1903, 71; 7°: niavúllu u ligă' tu gredüa (cel sărac se incă- 
pätinä), PB, 9210; u ligá' Lu grediiă, ca yumárlu pri punti (se încăpăţină, ca măgarul pe pod), 
FB, 12412 — v. yumár si punte. V. ðíscul, — < lat. grevis, gravis , lourd, pesant”. 

GREŬ?, adv., greu, «lourdement ; péniblements, Dal, 102; arsünd grei curiile (pădurile 
rásuná greu), PAnt, 269; Bair, 69; n'l-edsle greû (mi-i penibil), LP, 75; PAnt, 275. V, zóre. 

GRÉUSÜ, sm., pl. gréusl «arbrisseau semblable au houx et dont le poids pèse — v. 
(gàlarnúsü), gáirügi», Dal, 102; ascümlu sum gréugit (ascuns sub arborele gréugü), CFr, 191. 
<? 

GRÍBĂ, sf., pl. gribe, pieptene cu dinţi rari, «gros peine», Dal, 102; Mih, 222; GEI, 
69. V. discăăldr, discátitór, dzugrână si glibă. — < bg. griba ,,râteau”. 

GRÍBLA, sf., pl. grible, Dal, 102; CEI, 69 (< bg. grebla) — v. gribă. 

GRIBOS, -bodsă, pl. gribâși, -bodse, cocosat, »bossu,„ Dal, 102; Nic, 150; GrS, III, 
264. — V, adüs, buból, güdzümól'Ià, gl'rbuv si: 

GRIBUÉSCU, vb. IV (gribuit, -ult, -ulre), ghebosa, «devenir bossu, se courber», Dal, 
102, CEI, 69. Sinonime: mihriséscu, ncusurédzü. — < bg. gurbja se ,,se courber”. 

GRIBUÍRE, sf., pl. gributrl «action de devenir bossu», Dal, 102. 

GRIBUÍT, -{à, pl. gribulf, Je «cassé par Våge, courbés, Dal, 102; mun! gribui| di speáse 
păduri (munti gtrboviti de păduri dese), F1, I, 2, 7. V. guvór. 

GRICÁME, sf., fără pl. enombre de Grecs; l'ensemble des Grecs» ` mândră di Türfi si 
gricáme (ocol de turci si de greci), Bair, 53. — < Grec. 

GRICUMÂN, -nă, pl. gricumân'i, -ne «partisan phanatique des Grecss: edste hil'ea a 
unül gricumán (e fiica unui aromân grecoman), PenB, IV, 43; Caraf, 7. — Grecomania este o 
nationalistá exploatare religioasă a ortodocșilor din Peninsula Balcanică — aromâni, albanezi 
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si slavi — de către greci sub masca feririi acestor ortodocşi de turcizare, ca si de catolicizare 
— cf. PLir, 439 şi PPar, 1970, 91. — < Grec + -man. 

GRIEATÀ, st., pl. griéf, Dal, 102 — v. gredță. 

GRIIÜ, sn., grai, Cod, 26% — v. grelă. 

GRIJÜ, sn. si sm., pl. grijuri și grijl «souche résineuse et noueuse de pin; caboche», 
Dal, 102; PB, 604; GEI, 150. — 1°, aúsü virtos ca grijlu (bătrin tare ca o buturugă räsinoasä 
si noduroasă de pin), FI, II, 3, 3; 2°, sănătâși ca grijă di dzâdă (sănătoși ca buturugá de zadă), 
BNA, II, 70; 3°. cap di grijă (cap tare, cap neintelegátor; incápátinat), PLit, 677; Fl, I, 
6, 24 — v. skizáre. — Cf. gr. xpltua si vsl. kriZü „crux” (cf. aci, sub cárján). . 

GRIMÉL'IU, sn., pl. grimedl'e, ponor, «escarpement» ` di pri grimél'tà lăhtărâs tu hàû 
si-aruculedsle (de pe o ripă înspăimintătoare se rostogoleste în haos), Trib, I, 10-11, 19. — V. 
grem si: 

GRIMURĂ, sf., pl. grimüre, ripă — v. grémur si gr. l'xpeuobpa ('Hreip, IX, 210; 234). 

GRINDINÁRE, st., pl. grindind'rl, grindinare, «action de frapper de la grêle»: acăță' 
"nd ploále... $' grindindre (a început o ploaie... și grindină), ICar, 153. 

GRINDINÁT, -tå, pl. grindindf, Je, ca grindină, «blanc et resplendissant comme la 
gréle»: yin muședlile, müllu grindindlile (vin frumoasele, cele prea strălucitoare), Fr, II, 15, 
236; BNA, I, 76; cu dibă sdrcă grindindlă (cu sarică albă, ca grindina), FIP, 9. — V. grin- 
dinál, 

GRÍNDINA si GRÍNDINE, st., PLit, 508 : plodle ș' grindină dăded (ploua și bătea piatră), 
PAnt, 360; trici furtuna ș' grindinea (a trecut furtuna și grindina), PB, 5299, — V. gri'ndină. 

GRINDINEADZA, vb. unipers. (grindind', -nát, -ndre), a bate piatră, «frapper de la 
grele», PLit, 340. V. grindineddză. — < lat. grandinare „frapper de la grêle”. 

GRÍN'E; GRIN'EÁRCU, Nic, 138; 150 — v. gră'n'e, ngrl'n'e, ngrtn'eárcu. 

GRIP, sn., pl. grípur! — v. yrip —, PB, 164* ; podha, griplu (mreaja, undita), PB, 163!» ; 
(Jo griplu (l-a apucat undita = s-a terminat cu el), PGr, 76. 

GRÍRE, st., pl. grirl, gráire, strigare, «action de parler, d'appeler», Dal, 102; Nic, 150; 
PB, 604; mi dodre cáplu di grire (mă doare capul de strigăt) — v. grilă. 

GRÍSTE, sf. pl, pleavă, «criblure, rebut de grains», Dal, 102. Sinonim : skivală, — < 
bg. grüštI ,Chénevotte; tiges de chanvres”. 

GRIT, -{à, pl. grif, -te, grăit, strigăt, «parlé, prononcé; appelés, Dal, 102; dude Miha 
zboárlle grite (Miha aude cuvintele grăite), LP, 106; PAnt, 271; Bair, 104, 

GRÍTA, st., pl. grite, chemare, «action de parler, d'inviter; cri, cri d'appel», Dal, 102; 
PB, 604; CEI, 69; nu va grită (nu trebuie nimic de zis; nu e nevoie de chemare); nu mi 
dured cáplu di grită (nu mà durea capul de strigăt, nu era nevoie să-l indemn strigind), Fl, 
I, 1, 3; PAnt, 343. — V. gréscu. 

GRITÓS, -fodsă, pl. grifósl, -lodse, gretos, «affadissant, écoeurant», Mih, 222. — < gredță. 

GRIV, -vă, pl. griyl, grive, sur, «gris», CEL, 70; cal griv (cal sur). V. yriv şi sinonimele 
amürgu, siv etc. — < bg. grivü ,,gris rayé de bleu”, 

GRIVĂ, sf., pl. grive, coamă, «criniére», GrS, 11, 398; că pin” la os, în grivă, tí ved 
làl'eát ară' (căci, pină la os, in coamă, te văd rău tăiat), Lum, II, 38. Sinonime: béie 
etc. — < bg. griva „m, 

GRIVÉL'IÜ, sm., pl. grivél'I — v. gărăve/'ra —, Dal, 102; CEI, 7 (< griv). 

GRIVUÉSCU, vb. IV (grivuli, -uít, -uire), cárunti, «devenir gris, grisonner»: lára To, 
di jedle s' dor, s' grivuéscu ca niór (iar eu, de jale si dor, să cáruntesc ca nour), PenB, VII, 
73. — < griv. 

GRIVUÍT, -tă, pl. grivulf, Je, cäruntit, «grisonné»: bárbă n'ică, grivuită (barbă mică, 
cáruntità), Fl, I, 2, 12. — V. yrivuit. 
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GRICICA, invar. «(sur le) dos» — v. ngri'șca, in circă, 

GRIN, sn., pl. gri'ne si gri'nuri, griu, «1°. blé; céréales; 2°. offrande en souvenir des 
morts», Dal, 102 ; Nic, 148; Mih, 221; PScr, 215; PAnt, 441, — 1°: s' aledgă gri'nlu di meli 
(să aleagă (să curețe) griul de mei), PB, 29688; s' podte ca s' credscà gri'nlu hérlu? (e posibil 
ca griul fiert să crească ?), LP, 138; PAnt, 79; credpă gri'nlu di keánjà (griul crapă (se strică) 
de neghină), PLit, 509; 29: grin di mpărți're (griu de împărţit, griu de colivă), PIm, Il, 215; 
vrel s' n'i mifi gri'nlu? (vrei să-mi măninci griul sub formă de colivă? = vrei să mor?), LP, 
56; BNA, II, 124; l'i-micái grl'nlu (a murit), PLit, 509 — v cumdtà 2°, fedră. — éstan gri'nile 
sun bune (anul acesta grinele (cerealele) sint bune) — V gă'rnu, gi'rnu. — < lat. granum ,,gruin, 
graine”. 

GRINÁR, sn., pl. grindre, cereale, « blé, céréales », PLit, 727. — <lat. granarium ,,gre- 
nier", 

GRINÁTA, sf., pl. grină'/, turtà de griu, «tourteau de farine de blé», Dal, 102. V. grl- 
neá[d. — < lat. *granacea. 

GRÎNDINĂRE, sf., Dal, 102 — v. grindináre. 

GRINDINAT, -/à, pl. grindindf, Je, grindinat, «1°. frappé de la grêle; 2°. bien blanchi 
(en parlant des vêtements — v. grindinál», Dal, 102. — 1°. apin'lle fără gríndinále (viile au fost 
bătute de piatră); 2°: fuslanéle grindináte (fustanele albe — lucii ca grindina), Fl, II, 7, 5; 
fedle dlbe, grindinäte (fete albe, strălucitoare si tari ca grindina), PenB, VIII, 153. 

GRINDINA, sf., pl. gri'ndin'i, grindină, «gréles, Dal, 102; Nic, 148; Cal. 1911, 5f 
grl'ndine) ; dedde gri'ndină ca nica (a bătut grindină mare ca nuca); ca bătut di grl'ndiná (ca 
bătut de grindină), PLit, 508. V. gră'ndină, grindină. — < lat. grando, -inem ,,grèle”. 

GRINDINEADZA, vb. unipers. I, Dal, 102 — v. grindineddză. — În dacoromână : 
grindíina (DHat, 319); ,,petricele-mi grindinará" (TeodP, 40). 

GRINDZĂ, sf., pl. gri'ndză (Olimp), grunz, «bloc, morceau +, DR, II, 532; IIl, 596 ; 
836 (< lat. grandia < gr. yov8p6c), RES, III, 70-71 (< sl. gruda. ..). — V. gründá (si grándzá). 

GRINEATA, sf., Nic, 148 — v. gáred/d si grindță. 

GRINISÔR, sn., pl. grínisoáre 41°. mais; 2°. orgelet», Bag, 45; 49; PLit, 276. V. gär- 
nisór, girnisér si ulËlôr!, — < grin. 

GRINUTOS, -/odsá, bubos, PLit, 274 — v. gårnuļós. 

GRINÚTÜ, sn. — v. gårnüútü —, Dal, 102; PB, 604; 1°. un grinüfà dí grin (un grăunte 
de griu); 2°. doáüd grinüfd di aúñà (două boabe de strugure); 3°. PT-isí grinäflu afél bünlir 
(i-a apărut furunculul cel rău, periculos) — v. gránüfü ; 4°. (i umplüsl di grínüfd (te-ai umplut 
de bube). 

GRI'PCĂ, st., pl. gri'pfe «terme d'un jeu enfantins, PLit, 171.— V. hrăpcă. — < ? 

GRÍT |! viaterjection qui imite le rongement», PB, 604. — V. yrífínséscu. 

GRITÉSCU, -/edscă, pl. grifésll, -Jéste, grecesc, «grec», PScr, 215 (gre[éscu) ; hodrile grå- 
lésli (satele grecești), Velo, 11; PAnt, 322; BNA, V, 97; Iricú tu grijeásca sau glrfedsca 
(a trecut în tara grecească ; a trecut in tabăra grecească). — Cu o probabilă influenţă Wiese: 
albaneză (cf. gă'rcu si bg. grücko) : < grec. 

GROAPĂ, sf., pl. grokt (si groápe : cf. topicul Grodpe), groapă, «fosse, trou; tombeau s, 
Dal, 102; Nic, 150; Mih, 222; PScr, 215; PB, 604; PAnt, 441; DR, II, 532. — 1°, adárà grokt 
tra s' li ümplà cu dpă (face sau fac gropi ca så le umple cu apă); 2°. la trélle groápe (la cele 
trei gropi), Velo, 20; BNA, V, 67 (in rimă cu aprodpe); 3°. ca cimbă'n'l pri groápe (ca clopote 
pe morminturi), RomP, II, 46, 2; BNA, IV, 58 (rimind cu aprodpe); 4°, l'I-sápà grodpa (li 
sapă groapa), PGr, 77; 5°: cl'ndu l'edl, creûgle; ci'ndu dal, scáde — groápa (cind iei crește, 
se face mare; cind dai, scade — groapa), PLit, 376; 6°. si ștedre ómlu cl'ndu va s' modră, 
singur grodpa vred 'si-u-adárà (dacă ar ști omul cind va muri, mormintul și l-ar face singur), 
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PLit, 509; 7°. umplă grodpa (a murit, a fost ingropat), PLit, 689. — Cf. si topicul T pres 
€Hzeip, VIII, 112; IX, 234), ypóra (Boga, II, 214). — Ct. si alb. grópé „buca, fossa". — < ? 

GRÓHTU, sn., pl. gróhti, fierbere in clocote, «bouillonement à gros bouillons», Mih, 222. 
Sinonim : clócut. — — ? 


GRÓHUT, sn., pl. gróhute, hohot, «éclat de rires, Mih, 222; CEI, 69.— Cf. si gr. Yxpó- 
2706 såhahaypóç cri de joie" (Hreip, VIII, 112). — < srb. yrohot ,,éclat de rire”. 

GRÓMIN, sn., pl. grómine (grámosteni) : n'ifil'i ml'cà grómine, a mărilor V amur[d'scu 
dínfil'i (cei mici mänincä mere pädurete, celor mari li se strepezesc dinţii), PenB, VIII, 152. 
— V. agrómin. 


GRON, sm., pl.?, mătase, «soie»: hir di gron (fir de mătase), PenB, VII, 72. — 
V. gróndu si it. gro. — < tc. ghron (872) „étoffe gros-grain"'. 

GRÓNDU, sm., fárá pl, mátase, «sorte de sole trés Torte qu'on fabrique à Lyon ; soie 
forte à dessins en relief»: fustd'n'! di gróndu (rochii de mătase), Fl, I, 3, 10. Sinonime: mă- 
låse, sirmă!.— < gron (-du pare a proveni din cazul prepozitional turcesc ghrondan „de soie" = 
= de (din) mătase), 

GROP (Sămărina), vb. I: s' grupă'm a noásirü-anáme (så ingropàm al nostru renume), 
BNA, II, 28 — v. ngrop. 

GROS!, sm., pl. groși, piastru, PB, 604; PAnt, 441 — v. yros t dr. gros (DA), grosifà 
si it. grosso. 

GROS?, grodsă, pl. groși, grodse, gros, «1°. gros; 2°, tête dure, tête étroite; pl. f., 3°. 
balivernes, sornettes +, Dal, 102; Nic, 150; Mih, 222; PScr, 215; PB, 604. — 1°: la pl'ndzá 
minülá nu va ac gros (la pinză subţire nu trebuie ac gros); bodfea ma minüta, nu lu grodsa 
(vocea mai subţire (de tenor), nu în cea groasă, de bas), PB, 10612; 29: s' lurnd' yumdrlu s 
dzl'cá a cucótlul „cap gros !” (se intoarse măgarul să spună cocoșului „cap gros!/"), PLit, 518; 
PAnt, 9 — cf. + fr. „as chefs gros", Rol 3221; 39: sedz-/! pri odüd,... nu ti lipséscu groûse 
(sezi-fi pe ouă,... nu-ţi trebuie grandomanie), LP, 182; li trádzi grodse (face pe grozavul), 
PGr, 77 — v. hăbâre 5°, irag 12? etc, ; modra va dpă, nu va grodse (moara vrea (are nevoie 
de) apă, nu vrea vorbe late), PGr, 105 — v. gol 5°; tal'Ià 3°. — V. sigmán.— < lat. grossus 
gros, épais". 

GROZDAVÉN, -nă, pl. grozdavân'i -ne, grăsuliu, »grassouillet, dodu», Dal, 102; CEI, 69 
(< mbg. grozdaven), 

GRUH(U)TESCU, vb. IV (gruh(u)til, At, -tíre), clocoti, «bouillir à gros bouillons », Mih, 
222. V. gróhlu si sinonimele clucutësen, hurhuréscu. 

GRUMÁDZ Ü, sn., pl. grumádzá, grumaz, «gorge, gosier», Dal, 102; Nic, 150; Mih, 225; 
PScr, 215 ; PB, 606 (gurmádzü) ; PEt, 24 (< lat. grumus + -ză) ; nipledrea di grumádzü eáste 
greáðà (boala de grumaz (anghina) e grea); tu grumádzü l'I-si (ned (In gitlej i se opreau), 
Fr, I, 6, 88; PAnt, 184; BNA, III, 68. Sinonime: gărgălde, gl'rgal. — Cf. si alb. grumás, 
gurmás ,,esofage, laringe”, gr. yxpopáto (Boga, II, 83), precum și REW, 3888; DR, II, 
480; DA, s. v.; PhOr, II, 716. 

GRUMBĂ, st. ; GRÜMBUR, sn., pl. grümbe, grümbure, grămadă, «tas de terre, tas de 
pierress, Dun, II, 63 (< lat. grumus, grumulus). — Cf. alb. grümbulé ,,grámadá" (Hr, 73), 
grémbull ,,ammasso" si: 

GRÜMUR, sn., pl. griimuri, grămadă; clrd, «tas, amas; volée», Dal, 102; PEt, 25; 
DR, II, 475; sfindükile adunáte grümur (lázile strînse grămadă), Fl, II, 5, 6; u vátdámdl... 
mutril grimurlu modle (am ucis-o... privii grămada moale), FI, I, 5, 5; di frica a lor, [gà'lle] 
imnă [n grümur!, multe deadün (de frica lor, ciorile umblă în cirduri, multe laolaltă), Lum, 
IV, 297. Sinonim: stoc. — < lat, grumulus ,,petit tas, petit tertre”. 
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GRUNDĂ, sf., pl. gründe şi grândză, bucată, «morceau», Dal, 103; Nic, 151; PB, 604 $ 
DR, II, 532; III, 596-597; loál ună grindă di cași și üná di záhare (luai o bucată de. brinză 
și una de zahăr). Sinonime: bucdld, cumălă. — V. gri'ndză, grândză, grünce, precum și alb. 
gründe „„Kleie” (GM, 132) şi gr. ypo5da »B&hos rupo” (’ApT 35; Hris, 47: vxpoðda)- 

GRUNDÉTÜ, sm., pl. grunde/, specie de peste, mom d'un possons. — < ? 

GRUNDZĂ, sf. pl., tăriţă, «son», Nic, 151; Mih, 223. Sinonim: {l'rfà. — V. grindă sà 
dr. grunz „„grumeau”, 

GRUNFLÁRE, sf., pl. grunflá'ri, horcăială, «râle, ronflemenis, REW, 7447 (< runf). 
Cuvint necunoscut, Sinonim: hărkire. 

GRUNGE, sf., pl. griince (Caváta — Albania): vedde gl'indilu şi Itst páre grúnge di 
cașii (vede gäinatul şi i se pare bucată de brinză), ZP, III, 511 — v. grindă. — Pentru ce, 
cf, frünce, nçlós etc. şi: 

GRÜNGÍU (Sămărina), sn., PenB, III, 241 — v. grun'tă. 

GRUN'EÁRE, sf., pl. grun'éri, grohăire, «action de grogner; grognement» Nic, 150; 
Mih, 223; PB, 604. 

GRUN'EDZU, vb. I (grun'edl, -n'edl, -n'edre), «grogner», Nic, 151; Mih, 223. V. gur- 
n'édzü. — < lat. *grunnlare, grunnire „grogner [en parlant du cochon)”. 

GRUN'IU, sn., pl. grín'e, bărbie, «menton», Dal, 103; Nic, 150; Mih, 223; PScr, 216; 
PB, 604; PAnt, 441, PEt, 25; REW, 3894 (< lat. grunium) ; StR, II, 236 (*gruneum). — 
E acelaşi cu fr. groin (DDict. : < lat. *grunnium). — < lat. *grun(n)lum. 

GRUP, sn., pl. grüpurl, grop, «group, rouleau d'argent, sac d'argent», Dal, 103. — — it. 
gruppo. 

GRUPÁR, sm., pl. grupări, gropar, «fossoyeur», Dal, 103; Nic, 150; Mih 223; l[u-ave 
odundid grupáriu (W strinsese groparul), Fl, II, 5, 6; grupéril'i dipusiră mortul (groparii au 
lăsat în jos pe cel mort), CalGrB, 39; BNA, IV, 118. — < grodpà. ` 

GRUPÍSTE, sf., pl. grupíste, cimitir, cimetière», Dal, 103; Nic, 150. Sinonime ; kimilir.. 
murmin{l. — < groápá. 

GUÁL'E, sf., gáoace, Nic, 143 — v. guüdl'e. 

GUDÉ, sm., pl. gubédz, boltă, «voûte, coupole ; boucles, Dal, 103; Nic, 145. — 1°. gubédz 
di kedlră (boli de piatră), Bair, 53; 2°. di gubélu a cäliväl'et aspindzurá un círlig (de bolta 
colibei atirna un cirlig), Fl, II, 3, 2; 3°. Armá'nile podrtă gubédz di mese (aromânele poartă 
paftale la cingátoare) — cf. PenB, III, 186; 187; PIm, II, 179. — V. cubé. 

GUBÉS, -să, pl. gubégl, -se, girbov, «bossu». — V. gubé și sinonimul cambür, 

GUBILÓS, -lodsă, pl. gubilósl, -lodse, boltit, «voûtés : frl'mlea gubiloásd (fruntea boltită), 
FI, I, 2, 7; Il, 6, 5. 

GUÜCÉSCU, vb. IV, ghici, Mih, 223 — v. anguëéscu. 

GUÜILÍE, sf., pl. gucilii, crestet, sommet, Gipfel von Baums, PB, 604; Jb, XIII, 86; 
anál[tl1 fadzl, cu guécilil, dâded aproápe Din" di sodre (înalții fagi, cu crestete, se înălţau 
aproape piná la soare), GrB, 229; s' alind pi pom, (n guëilie (se urca în pom, în virf), PenB, 
VIII, 152; mi-alindl di-úndoarà n sus pi guëille (mà urcai îndată sus In virf), Bair, 39; 58. 
V. gugiulle si sinonimele cacealíü, cirtiliă, credslic, cucul'I, cülmá, Cingärlit, bHúcd, tuëtüla, 
&ulubét, &iàmád, &lungáne, huhútà, kipilă, máyedüd. — < ? 

GUDALÁGA, adv., repede, «vites, Mih, 223; CAr, 328. V. aldgă, dăldga, di-alága. — 
< cu di alâgă. 

GUDÉSCU (mi), vb. IV — v. găudescu — : s' nå gudim (să ne bucurăm), Gram, p. 
xxx. Sinonim : hárséscu. — < it. godere. 

GUDIL'EÁR ; GUDIL'EÁRCU, -ră; -rcă; pl. gudil'eürt, -re; gudil'edrfi, -rfe, gudurat, 
«caressant ; flateur ; dorlotés, Dal, 103; Nic, 145; CEI, 69. — < gt'dil. 


GÜDUR — 601 — GUGEA 


GUDUR, GUDURÉSCU (mi), vb. I si IV (gudurät si gudurii, -rát, şi zi, -ráre si -rire), 
gudura, «choyer ; flagorner ; se surchauffers, Mih, 223; Nic, 145; Kats, I, 472; mi güdur si-n'l 
da (pd (mă gudur ca să-mi dea ceva); ná gudurim la foc (ne räsfätäm încălzindu-ne la foc). — 
"Cf. duguréscu, dr. gudura şi alb. gudulís ,,sollecitare"'. 

GUDURÁRE, GUDURÍRE, sf., pl. gudură'ri, guduriri cajolerie; flagornerie ; frétille- 
ments, Mih, 223; Nic, 145. 

GUDURÁT, GUDURIT, 419, -ită, pl. guduráf, Je ; gudurif, Je «choyé ; flagorné ; frétillés, 
Mih, 223; Nic, 145. 

GUGÓSÜ, sn., pl. gugodșe, glonţ; gogoasá, «1°. balle de fusil — v. mulive; 2°, cocon — 
v. cucül'là. 4%, Dal, 103; PB, 604. — 1°: lu-árse amárlu gugoșii (amarul glonte l-a ucis), Fl, 
I. 1, 5; PAnt, 250; mülle gugoáse cádzürd seára (seara au căzut (s-au descărcat) multe gloanţe), 
Lum, I, 190; 2*: gugósl di sirmă (gogoașe de mătase), DR, VII, 190. — V. glgodse. 

GUGUCE, sf, pl. gugáce, guguştiucă, ramiers, Dal, 103; Nic, 144; Mih, 223; Lum, 
V, 186 ; ArE, 6; CEI, 69; 'nd gură di gugúče (o gură de gugustiucä) BNA II; 22; 70. — V. 
gugüfcá, dudie, óicuhlñrá, fås. — Gf. bg. guguska ,,tourterelle" si alb. gugúçe ,,tortora" gr. 
"Yxovyxoóbca. (Boga, II, 118). 

GUGUÜCID, sn. pl. gugáée stiulete «épi de maïs — v. cárbúsñ 2° ; cône (pomme de pin) — 
v. cuculíðiðv Dal 103. — 1°: poárca edsle un gugúðiü (poarca e un stiulete), PLit, 148 — 
v. cólcá si podrcă; 2°: gugücile di kint (conurile de pini), PenB, VII, 143. — Cf. bg. gugüci 
„„mais” (si gugucenü „de mais”). 

GUGUFCĂ, GUGUFCE, sf., pl. gugüffe, qugüfée, Dal, 103; Nic, 144; Mih, 233 — v. 
qugüce. 

GUGUL/EÂNĂ, st., pl. gugul'eáne, ciupercă, «1%. champignon ; 2°. belle fille, bien aimée, 
Dal, 103; Nic, 143; li-aläxisi, ti-armătusiși, gugul'eána-n'L (te-ai primenit, te-ai împodobit, 
mindra mea), PLit, 748 — comparatia este explicabilă : gugul'edna e o ciupercă Inaltá, aspec- 
tuoasă, cu pălăria rotunjită (ca bolelus granulatus). Sinonim : pectürcá. — V. gurgul'edt, — < ? 

GUGURÁRE, sf., pl. gugură'ri, gongonire, «action de babiller» Dal, 103; Nic, 143; 
Mih, 223. 

GUGURÉCIU, sn., pl. guguredte, fructul platanului, «fruit du platane», Dal, 103. — V. 
cucurtclă. 

GUGURÉDZÜ, GUGURÉSCU, vb. I si IV (gugurdl si gugurii, -rát si -ril, -ráre si 
-ríre), ginguri, «babiller (comme font les petits enfants) ; roucouler ; murmurer», Dal, 103; Nic, 
144; Mih, 223; FI, II, 6, 9; n'icla gugureddză (copilasul gungurește); ca purüncil'I gugurám 
(gunguream ca porumbeii), RP, 10-11, 16; PLit, 953; ficlóril'i... gugureddză (copilasii. , . 
ginguresc), Al. 1903, 32; gugureddză-art'ilu n vále (rlul murmurá în vale), GrB, 3, 25. V, 
gtrglrédzü, gurgurédzà si sinonimul btndurédzü. — Cf. si bg. gugákamü ,,roucouler". 

GUGUSTÁRE, st., pl. gugustă'ri, Imbrätisare, «action d'embrasser, de baisers, Nic, 144. 

GUGUSTAT, -tá, pl. gugustăj, -te sărutat «embrassé, baisé». 

GUGUSTÉDZÜ, GUGUSTÉSCU (mi) vb. I si IV (gugustdl si guguslil -stát si -stíl, 
-slüre si -stire), tmbràtisa, embrasser, baisers, Nic, 144; ca purünci nd gugusleám (ne sárutam 
:ca porumbei), W, IL 26. Sinonime: ambráfü, bagü. — Cl. alb. goslís ,,invitare", srb. gostiti 
„traiter en hâte” si bg. gos(üpamiü ,,étre invité”. 

GUGÜSE, invariabil tn locutiunea pürnd gugúse < pründ cu gúse «prune à queue allon- 
&ées, Kats, I, 72. 

GUGÜTÀ (Amintiu), sf., pl. gugá[à, narcis, snarcisses, — < ? 

GUGEA..., invar., cogeamite, grand ` énorme»: hif guged [ictórl ș' minte nu-avéf (sinteti 
<ogeamite flăcăi și minte nu aveţi); aŭ únă guged cásă (au o cogeamite casă). V. cugeá. — < 
tc. qodja (977) „grand; brave”. 


GUGEÁBASI — 602 — GULIVRÁG A 


GUGEABAȘI, sm., pl. gugedbași, primar, «maire», Dal, 103; Nic, 143; PB, 605; PAn!, 
441. Sinonim: óímarhu. — < tc. qodja-baehi (977) „notable; échevin”. 

GUGEAMITE, invar. : gugeá mile feálå (cogeamite fată), PB, 25818 — v. guged. 

GUGILÉSCU, vb. IV (gugillt, -lit, -lire), minglia, «caresser, câliner+, PB, 605; u gudi- 
leâște (o giugiuleste), PB, 23433. Sinonime : gălinisescu, hdlóipséscu. — < ? 

GUGIU, sm., pl. gügean't, pitic, spygméce, PB, 32316. — În jocurile de copii, e sinonim 
cu biscä, cótcă, gótcà, poárcá (PLit, 149). V. si gugutiă. — <? 

GUGIUFOARTICĂ, st. pl. gugiufodrlife, urechelnitá, «perce-oreille», Dal, 103; PI, 
69, — V. burdufoárlicà, — < ? cutii + fodrlicä sau guglü + fodrlicä? 

GUGIULIE, sf., virt de arbore, «sommet d'un arbre», Mih, 223 — v. guëilie. 

GUH1 vinterjection qui imite la toux». 

GÜHTIC, sn., pl. gáhlife, guturai, «rhume de cerveau ; touxe, Nic, 148: WOI, 121. — < 
guh! 

GUHTISA'DZÜ, vb. | (guhlisdi, -sál, -sáre), tusi, «toussers, Nic, 148. Sinonim: 
lugédzü. — V. gühlic. 

GULACE, sf., pl. gulă'ă, narcis, «narcisse», Kats, I, 72. — V. guleáte. 

GULĂCIUNE, st., pl. guláctün'l, goliciune, «nudité, vacuité» Dal, 103. — < gol. 

GULDÁNEC, -că, pl. guldâneji, Je, musafir nepoftit, «hóte qui n'est pas invité» Mih, 
224. — <? 

GULEACE, sf., ,,liliéea a Hristólu" (floarea lui Hristos), VAR, 257 — v. gulăte, gulice. 

GULÉSCU (mi), vb. IV (gulít, -lit, -líre), goli, «vider; dépouiller (de ses vêtements), 
dévêtir; dévaliser, gagner tout l'argent de qqn», Dal, 103; Nic, 144; Mih, 224; PAnt, 441; 
CEI, 69. — 1*. gulit únă büte di yin (ati golit o bute de vin); 2°, fürll'i ná gulírá cása (hoţii ne-au 
jefuit casa); 3°. s’ li gulésli cum li feáje mă-la (să te dezbraci (să fii așa) cum te-a născut 
mama ta), PB, 852; 4°. guled dipriünü (cistiga mereu la joc de cărți lăsind pe adversari fără 
nici un ban), PB, 4309. — < gol. 

GULÍCE, sf. «fleur jaunes — v. guleáče, angulíce. 

GULIMÁN, -nd, pl. gulimânean'i, -ne, hrápáret, «vaurien, vagabond» : sí-alipidárå vt'rnă 
pålru-ļinļi gulimdnean'i dúpå mini (după mine se repeziră vreo patru-cinci haimanale), F1, 
I, 6, 4. V. birðúsü, vagabóndu. — < gal'eamán? 

GULÎNĂ, sf., pl. guline «lieu dépourvu de toute plantations: lúmea e uved adunálà pi 
gulină (lumea se adunase pe dealul gol), Al. 1903, 52. — V. golină și bg. golind es, 

GULÍRE, sf., pl. guliri, golire, «action de vider, vidange», Dal, 103; Nic, 144. 

GULIS(E) ÁN, -nà, pl. guliș(e)ân'i, -ne, golas, «dénudé ; dénué du tout; déplumés, Dal, 
103 ; Nic, 144; CEI, 69; amiră guliseánà (mură golasä), ArE, 27; mi-alăsă' gol, gulisán (m-a 
lăsat gol, golaș), PAnt, 312 ; PB, 875; pul'l gulișân'I (pasări golase). — Cf. mgl, gulișan (PMegR, 
II, 84; GrS, HI, 400; CapM, IH, 147) si bg. golúša ,,pauvre femme”, gr. yxouA'uskv" 
(Boga, I, 97). — < gol. 

GULIS(I)N ÁRE, sf., pl. gulis( i)ná'ri, despuiere, «action de dépouiller, de dévêtir», Dal, 
103; Nic, 144. Sinonim: dispul'edre, 

GULIS(I)NÁT, -ta, pl. gulig( i) náf, -le «dévétu, dépouillés, Dal, 103; Nic, 144. V. sgu- 
luit. 

GULIS(DNÉDZÜ (mi), vb. I (gulis(i)nét, -nát, -náre), despuia, «dévétir ; dépouiller», 
Dal, 103 ; Nic, 144 ; PB, 605 ; CEI, 69; nu furdră, nu gulisinárá (nu au furat, nu au despuiat), 
GrB, 130. Sinonim: dispól'là. — < gulis(e)án. 

GULIT, -tă, pl. gulif, Ae, golit, «mis nu, vidé, désempli», Dal, 103; Nic, 144; cófe gulíte 
(ploști golite). — V. guléscu. 

GULIVRAGA, sf., pl. gulivră'dzi, luncă, «prairie, Uferwalds, Nic, 144. — < ? 


GULUBÍZDRA — 603 — GURĂ 


GULUBIZDRĂ, s£., pl. gulubizăre, nemernicá, «propre à rien (en parlant d'une femme), 
femme sans valeur, bélitre» (grámosteni) — < ? 

GULUCUSTĂ, GULUGUSTĂ, st, lăcustă. Nic, 145; PScr,216; CAr,328 — v. gălăgustă, 
Aüeüstá. 

GULUGÉSCU (Gópes?), vb. IV (gulugii, 20. -gire), a sta iarna lingă foc, «rester pendant 
l'hiver prés du foyers, Jb, XIII, 86; CAr, 105. — < Gulugéü. 

Gulug é ü (GópesI), sm., ianuarie, «Januar», Jb, XIII, 86. — V. Culugéñ si bg. goléemilü 
janvier”. 

GULUMEU, sm., pl. gulumëi «gros excrément,. Sinonim : gupún. V. şi gal'eamân. — < 
bg. golëmü ,,volumineaux" + -(m)an. 

GULUVÂN, sm., pl. guluván'I — sinonim cu guluméñ —, Mih, 224; DR, III, 1088 
(< sl. glava) ; CEI, 69 (< ? bg. glavan). — < ? 

GUL'EANO, sm., pl. gul'eanádz, somn, esilure (poisson)s PB, 605; GEI, 150. Sinonim: 
soâmă. — < YKOVALAVÓG „„baleine des rivitres”. 

GUMARÁ AA, sf., pl. gumară'dz, grămadă de pietre, «tas de pierres dans une embla- 
vure», Dal, 103; DH, I, 216 (< *grum < lat. grumus + aráóá) DR, III, 177 (< nant 
— V. grümbá, grümur si sinonimul grâmâdă. 

GUMÓL'IÜ și GUMUL'IU, sn., pl. gumoál'e si gumül'e, cocolos, bulz, «pelote, grumeau ; 
boulette de son pour les chiens», Dal, 103; Nic, 145; Mih, 224; PAnt, 107; PEt, 25 (< lat. 
*cumuleus) ; ci'nile... si-adund' clt un gumól'tà (clinele... se ghemui cit un bulz); ci'n'll'i 
«li la ol s' hrànéscu cu gumül'e (ciinii de la oi se hrănesc cu bulzuri de tárite). — Cf. si alb. 
«qamüle, gamül'e. — < vsi. gomolja, gomulja ..maza, sorte de pátée". 

GUNĂ, sf., pl. gûne, haină imblànità, PB, 605; DR, I, 520 (< lat. gunna). — V. până 
si alb. güné ,,cappotto che arriva sino ai ginocchi"'. 

GÜNDU, -dà, pl. gündzl, günde, costeliv, eefflanqué», Mih, 224. — < ? 

GUNDULUKE, sf., pl. gundulükt, diurnă, «diurne, salaire d'un jour», Mih, 224. — < te. 
4mundélik (1061) e", 

GUNEALĂ, GUNELĂ, sf., pl. gunedle, gunéle, manta, «manteau à longs poils — v. 
sáricü; manteau de femme sans manches et tombant jusqu'aux genoux — v. cándüge», Dal, 
103; CFr, 24. — V. gună si it. gonnella, bg. gunéla. 

GUNÓS, PScr, 216 — v. agunós. 

GUNUSÁR, sm., pl. gunusárí — v. yunusár —, Mih, 225; Al. 1901-1902, 92; gunusári 
— üse di úse, lí 'nă lále cáldárüge (spoitori — din ușă in ușă, pentru o neagră (sau biată) càl- 
dărușă), Lum, V, 11-12, 36. 

GUNUSARÉSCU, -redscă, pl. gunusárés[l, -râște, de spoitor, «de rétameur», Mih, 225. 

GUNUSÉSCU, vb. IV; GUNUSÍRE, sf., Mih, 225, spoi, spoire — v. yünuséscu, yănusire. 

GUNUSÓS, -sodsă, pl. gunusósl, -sodse, scirbos, «dégoütant, répugnant» : di rále zăcoâne 
$' gunusodse sí fügà (să fugă de obiceiuri rele si dezgustătoare), Cod, 195, V. aynusós. 

GURABÍE, sf., pl. gurablt, Mih, 225 — v. gurbie. 

GURAHÂN, -nă, pl. gurahán'l, -ne «qui a une grande bouche; enfant pleurnicheurs, 
PGr, 79. — Cf. si gr. xoupa vt mensonge", — < ? gürà + håne. 

GURĂ, sf., pl. gure si guri, gură, «1%. bouche ; 2°. gueule; 3% voix; 4% vie; paralyser; 
5°, membre d'une famille; 6°. prétexte ; faire taire; 7°. relation, rapport; 8°. couler; 9°. mé- 
dire; 10°. avoir faim ; 11°. paitres, Dal, 103; Nic, 145; Mih, 225; Däer, 216. — 1° : únà mă- 
năstire cu nipl'rtica tu mese ș' cu call dief di-anvärliga — gúra (o mănăstire cu năpirca la 
mijloc si cu cai albi în jur — gura) (grámosteni) ; di gură s' báte cáplu (capul se bate din cauza 
gurii), PLit, 512; 29: cădzăt tu gură di lup (ati căzut in gură de lup); 3°: yin stihiile s' nå 
d'ed gúra (vin stafiile să ne ia vocea), Lum, II, 271; BNA, IV, 38; 4°: lu-agtümsird cu gură 


GURBÍE — 604 — GURÍTA 2 


(l-au ajuns (l-au apucat) vorbind, l-au apucat în viață), PB, 424%; sí-sl aglüngà mă-sa cu 
gůră (să-și apuce pe mamă-sa în viață), PLit, 773 ; atümfea l'I-vin'e gúra (atunci i-a venit vocea 
= a putut vorbi = a inviat), PB, 194%; l'i si lo gura (i s-a luat gura = nu putu vorbi = 
a paralizat), PLit, 510 — v. l'edû 18°; 5° : dre guri mülte (are copii multi), PGr, 79; 6°: nu-dri 
gúrå s' gredscă (nu are motiv să vorbească); l'I-acáfà' gura a HristóluI (lui Hristos i-a prins 
gura = Hristos nu a avut ce să mai zică = pe Hristos l-a dezarmat), PB, 43312; 7°: nu-și 
gréscu cu gura (nu-și vorbesc unul altuia = sint certati), PB, 605; 8°: dpă UI-n'edrdze güra: 
(gura îi merge ca o apă = are vorbă curgătoare), PLit, 510; 9°: nu mi treále n gură (nu mă 
vorbi de rău), PGr, 79; ti ncăcedși? |" aspársisl gura? (te-ai certat? ţi-ai spurcat gura? = 
ai vorbit de rău ?), BatP, 13; BNA, 111, 108; 10°: nä si-aved dusă güra la ureácl'e (de foame: 
mare, gura ni se lungise pină la ureche), PAnt, 310; 11°: pin’ cálu s' Ped *nà gúrá (pină 
ce calul să ia (să pască) o gură (o imbucäturä) de iarbă), PLit, 1050; PAnt, 66 — cf. dr. 
„Albina... luă o gură de apă” (MIns, 132). — V. si kirkinéc 2°. — Cf. prov. la gourro Ja 
bouche", Tour - K, 27, — < lat. gula ,,bouche ; gosier”. 

GURBÍE (gråmosteni), sf., pl. gurbil — v. curabé, gurabie. 

GURGULEADZĂ, vb. I unipers. (gurgulidzå', -dzdt, -dzdre), gträi, sgargouiller ; grouiller», 
Dal, 103; arl'úlu gurguleddză (riul murmură, vuiește); máfále gurguleddză (matele chioráie)'". 
— V. gurgurédzit, gurlédzü, 

GURGULIDZĂRE, sf., Dal, 103 — v. gurlidzáre. 

GURGUL'EÁT, -tà, pl. gurgul'edț, Je, rotund, «rond, arrondi, Dal, 103; Nic, 146; 
PLit, 209; DR, VI, 322; 'ná băsedrică gurgul'eál& pri un stur adrátá — gugul'eána (o bise- 
ricá rotundă pe un stilp făcută — ciuperca), PLit, 376 — v. gugul'ednă, toponimicul bulgar: 
Gurgulját (BER, 295). — V. ngurgul'eál si: 

GURGUL'ITÉDZÜ (mi), vb. 1 (gurgul'itdi, -tál, -táre), rotunji, arrondir»: cápili'n'tiu: 
s' gurgul'ità" çine (perna se rotunji bine), FI, 11, 6, 8. — V. ngurgul'édzü si: 

GURGUL'ITÓS, -todsă, pl. gurgul'ilosl, -lodse — v. gurgul'eá! —, Dal, 103; PAnt, 342; 
pară'lu-l gurgul'itós (banul e rotund), PLit, 600; 'nă minétünà gurgul'itoásd (o minciună ro- 
tunjită, diplomatică), PB, 3691? — v, arucutós, precum si {nvärgés, stróncil. — V. gurgul'tulós si : 

GURGUÜL'TU, sn. şi sm., pl. gurgál'e si gurgül'I, gurgui, (rond, (pierre) arrondie ; tétin ; 
goulot de cruche, oreillette d'un vases, Dal, 103; Nic, 146; Mih, 225; PB, 605; CosP, 87; 
FIP, 31. — 1°. fedlile si-adtucá cu gurgül'e (fetele se jucau cu pietrele rotunde) — v. abél; 2°. 
dól'i gurgül'I di keätrà (cele două sfircuri de piatră ale Itffelor), Lum, III, 207; 3°. gurgül'iluw 
a pôëtlul s$ freádze (toarta urciorului s-a spart). — < lat. gurgullo ,,oesophage, gorge". 

GURGUL'IUTÓS, -todsă, rotund, PB, 605 — v. gurgul'itós. 

GURGUR, sn., pl. gürgure, susur, «murmure (d'eau) ; gargouillement (dans les intestins)»: 
spüne-n'l, vále,... cu-a (90 gárgur suskirós (spune-mi, vale,... cu al tău murmur suspinător), 
UnivL, XLV, 275; BNA, V, 43. — Cf. si tc. ghourghour (878) ,,bruit que fait le ventre par 
suite du déplacement des gaz intestinaux". 

GURGURÉDZÜ, vb. I — v. gugurédzü si gürgur. 

GURTIȚĂ, sf., pl. guryilä, girbitá, «garrot ; la partie enfoncée de la nuque», Dal, 103; 
FI, H, 5, 3; Dun, II, 100; CEI, 69; CAr, 224. — < bg. gürbien „petite bosse". 

GURIȚĂI, sf., pl. gurilä, guritä, «petite bouches: nu-l'l si-ávde gurifa (nu i se aude 
gurita), PLit, 512; |' pined s' là sorgt gurífa (iti venea să le sorbi gurita), BNA, II, 70. — 
V. gurșodră, 

GURÍTÀ?, sf., pl. guri[á «poire sauvage; pl.: sornettes — v. gros? 3° etc.», Mih, 225; 
DR, II, 533; CEI, 68; RF, I, 35. — 1°. mícá'm guriță coáple tu sprüná (mincăm pere pädurete 
coapte In spuzà) — v. ayru-gór[u?, górju*? si peárá; 2°. nà vinde guriță (ne spune palavre) — 
v. curcubélá 4° etc. — < alb. gorrieë „pera selvatica”. 


GURÍTÜ — 605 — GÜSE 


GURÍTU, sm., pl. gurif, păr päduret, «poirier sauvages, Mih, 226 ; ZP, IX, 505 (gurnífà). 
— V. ayru-gór[u!, gurij@, gurnifü si per!, 

GURLEDZU, vb. I (gurlidzál, -dzăl, -dzáre); chiorăi, ¿grouiller (en parlant des boyaux) ; 
grogner», Dal, 104; PB, 605; PEt, 43 (< gurédzit < gürá). — 1°. nå gurleddză máfále di foáme 
(de foame, ne chiorăie matele), CalGrB, 17 — v. gurguleddză ; 2°. bàgdrà atümlea s' gurleddză 
dpile (atunci începură să curgă bogat apele vuind), PB, 509; 34337; 3°. gurlinda ar düfe n 
munte (se duce în munte guilind), PLit, 394. — Cf. mgl. guriés ,,grohái" (PMegR, II, 85; 
GrS, III, 400; CapM, HI 148: gurléz). 

GURLÉSCU, vb. IV (gurlit, -lít, -lire) — v. gurlédzü —, Dal, 104 ; Nic, 146. 

GURLIDZÁRE, sf., pl. gurlidză'ri «gargouillement ; grognements, Dal, 104; PB, 606, 

GURLINDA, Nic, 146 — formă inexistentă — v. gurlédzit. 

GURLÍRE, sf., pl. gurliri, grohăire, Dal, 104 — v. gurlidzáre. 

GURLITA, sf., fără pl., grumăzare, «enflure du cou (chez les porcs); croup», Dal, 104 ; 
Nic, 146; Mih, 226; PB, 606; PLit, 329; CAr, 223; CEI, 69; gurlí[a a Cu da! (dare-ar 
girlita în tine!). — Cf. gr. yxxpaí(rca (Boga, II, 212). — < bg. gürllea ,,diphtérie, angine”. 

GURMADZÜ, sn., PB, 606 — v. grumádzii. 

GURNĂ, sf., pl. gürne (Magárova), bazin, «bassins, Mur, II, 456. V. yurní[d. — < alb, 
gârne Quelle” < gr. yoüpva bassin", 

GURNÍTUÜ:! (Névisca), sm., pl. gurníf, păr, spoiriers; GURNÍTU?, sv., pl. gurnifá, pară, 
+ poire» ` gurniflu sun gurniții cáde (para sub păr cade), ZP, IX, 505. — V. gurifü, gór[u. 

GURN'ÉDZÜ si GURN'ÉSCU, vb. I si IV (gurn'edI si gurn'il, -n'edl si -n'it, -n'edre, 
si -n'íre), grohái, grogner ; fouillers, Dal, 104; Nic, 146; PB, 606. — 1°. gurn'eddză ca pórcu 
(grohăie ca porc); 2°, gurn'ed lu cutruylómse (scormonca sub streașină), PB, 13621. — V. 
grun'édzü, zgurn'éscu. — < lat. grunnire ,,grogner”’. 

GURN'ÍRE, sf., pl. gurn'írl «grognement ; fouilles, Dal, 104. V. grun'eáre. 

GURŞOANĂ, sf., pl. gurgórl — v. guriță! — : gurgoára là si siri'mbă (gurișoara li se 
strimbá), BNA, IJ, 84. — < gară. 

GUSÁC, sm., pl. gusáff (nord) — v. gl'scu —, PB, 1771; PEtim, 12. — < bg. gásakü 
,.Jars". 

GUSTOS, -loásü, pl. gustôsl, -lodse, gustos, «qui a un goût agréables, Mih, 226; PAnt, 
441. — V. yuslôs si: 

GÜSTU!, sn., pl. gusturi «gout; bonne disposition, plaisirs, PScr, 216; Nic, 147; Mih, 
226. — 1°. s' veddă fi gústu ári inima di stihíü (să vadă ce gust are inima de smeu), PB, 16%; 
2°. niji gustul nu-l'I cunugteám (nu-i cunoșteam nici gustul), PB, 3735; 3°. el 'sl-mutreá gustul 
(el își vedea de plăcerea lui), PB, 1920; 49% nu vreá si-aspárgà gustul a dicun'edrilor (nu vrea 
să strice cheful cersetorilor), PB, 35616 — v. yüstu, kéfe. — < lat. gustus „goùt, avant-goit”. 

GUSTU:, vb. I (gustál, -lát, -táre), gusta, agoûters, Nic, 147; Mih, 226; cl'ndu gusià’ 
müyirlu — fărmăc! (cind a gustat bucătarul — otravă !), PB, 180%; PAnt, 98; fi si-I'!1 dám? 
Ji să gustă'm? (ce să-i dám? ce să gustám ?), CFr, 169. V. ngüslu. — < lat. gustare ,,goûter”. 

GUSURAT, -id, pl. gusuráf, Je, Nic, 147 — v. cusurdt. 

GÜSE, st, pl. güsl, git, «1^. cou; 2°, goitre, jabot; 3°. obérer (de dettes); pécher; 
4°, partir, se rompre le cou, rompere il collo; 5°, gosier, s'épreindre, chiers, Dal, 104; Nic, 146; 
Mih, 226 ; PScr, 216; PB, 606. — 1° : (áplu ári clóput di gușe (tapul are clopot de git); güsea 
di bófà (gitul sticlei); 2°: sun grun' ü adră' gúse mére (sub bărbie a făcut gușă mare) — v. 
mámá?; 3°: am bârge pin’ di güge (sint dator pină in git), Bat, 7; slépsurä... pri gágea a 
med s' hibă (greşelile... in circa mea să fie), Cod, 292; Log pri güse (l-am luat pe suflet), 
GrB, 3, 15; mi lods! pri gúge (m-ai nenorocit), Lum, II, 309; BNA, III, 126; PGr, 79 — 
cf. gr. vă Ka Éxouv atèv Au” CHzetp: IX, 58/1908) ; pred s' loám și-dllu súflit pri gúge 
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era să iau (as fi luat) și alt suflet în circă = as fi ucis încă unul), GrB, 226; PAnt, 231; 
BNA, IV, 150; va mi tradz pri gúse (mà vei avea pe suflet), Caraf, 56; nu-l l'ed pri gúse 
(nu păcătui ucigindu-l) — cf, fr. ,,n'endosse pas le poids d'une âme” (CCP, XXXV, 369); 
4° : at, scodlă, frl'ndzi-| güsea (har, scoală, rupe-ti gitul, pleacă), Lum, II, 242; BNA, III, 50 
— v. fri'ngu 5°; 'si-arüpse dză güsea (azi a plecat — rupe-i-s-ar gitul), Lum, II, 309; BNA, 
HI. 126; arüpe-[ qüsea (fugi, pleacă, du-te la naiba), Lum, II, 153; PAnt, 178; BNA, III, 
150; 112 — v. arüp! 4°; 5°: ‘si scodse gúsea dúpü cdsă (s-a scremut după casâ). — Sinonim: 
zvercă — V. gugüge. — Cuvintul există si în alte limbi sud-dunărene (cf. gr. yx05o'a, (Hris, 46) 
etc.). — Ca elimologie : < lat.-gall. ge u s í a e „„Kehla”, ,,joues" (REW, 3750: DA, s. v. etc.) 
— <? 

GUSTEV AR, sn., CEI, 70 — v. cuștavăr. 

GÚSTIR, sım., pl. güstirt, guster, «lézard vert —v. gústur.— În greaca epirotä : oborepæ 
CABTA, 34) si yxouştépa CHrerp» IX, 233) — deci, ca sf. — V.: 

GUSTIRÍTÀ, sf., pl. gustir(lá, gusteritá, «petit lézards: ğióne di ğluneápine, căcát di 
gustirilá (voinic (tare ca) de jneapån, câcat de gusteritá = làudàros în vorbe, fricos în fapte) 
— v. eur! 7°, çes 3° si arl'ndzü, — < bg.-srb. gušterlea „m“. 

GÚSTUR, sm., pl. gústurl — v. güslir —, Dal, 104; Nic, 147; CEI, 70; Fl, IL 3, 9; 
gúslur veárde va li mt'că (guster verde te va minca = va fi vai de tine), PGr, 80 — v. ču- 
pulíc. — < vsl. gušterü ,,lacerta”. 

GUSTURÁRE, sf., pl. gusturà'ri «ácherie, contrariótór, Dal, 104; Nic, 147. 

GUSTURÁT, -tă, pl. guşturáj, -te, înrăutățit, «trés fàché ; irascibles, Dal, 104; Nic, 147, 

GUSTURÉDZÜ (mi), vb. I (gusturál, -rát, -ráre), a se irita ca un guster, «(s')irriter, 
(se) corroucer, devenir irrité comme un lézard vert», Dal, 104; Nic, 147; CEI, 70; ca müllu 
li gușturăși (te-ai iritat cam mult). — < gúslur. 

GUSTURÍTÀ, sf., pl. gușturiță, Dal, 104 ; Mih, 226; CEI, 70; avină qusturifäle (vinează 
gusteritele = e neserios), PGr, 80 — v. guslirifà. 

GUSUÉSCU, vb. IV (gușuil, -uit, -ufre), gitui, «couper partiellement le cou aux petits 
poissons; décapiter, guillotiner», Dal, 104; Nic, 147. — < güge. 

GUSUÍRE, sf., pl. gușuiri, decapitare, sdécapitations, Dal, 104; Nic, 147. 

GUSUÍT, -(à, pl. gușuiț, Je «décapité, Dal, 104; Nic, 147. 

GUTUN'E, sf., pl. gutún'e, gutuie, «coing», Dal, 104; Nic, 145; Mih, 226; PScr, 216; 
PB, 606. 

GUTUN'ÎTA, sf., pl. gutun'iță, gutuiţă, «petit coing; bien aimée», PB, 606; mori gutu, 
n'Íla-a med (fa gutuita (draga) mea), PLit, 904, V. gugul'eänà 2°. 

GUTUNIU, sm., pl. gulún'l, gutui, «cognassiers Dal, 104; Nic, 145; Mih, 226; PB 
206; PAnt, 442. — Cf. si srb. (g)dunja „cognassier. — < lat. eotoneum , coing”. 

GUTURĂIU, sn., pl. guturăluri (grámosteni) «rhume de cerveau». Cuvint suspect (cf. dr. 
guturai). — V. gúhtic si sirmie. 

GUÜAL'E, sf., gáoace, Dal, 103 — v. güoûl'e. 

GUVATA, sf., pl. guvá'| — v. cupátá si păvâQă —, Dal, 75; CAr, 328; REW, 2351. 
Sinonim : găvână. — Contra dalacului, la animale (cai, catiri etc.) se aplică la iie cupdla cu 
rol de ventuzà : in cupátá se punea praf de pușcă, care se aprindea In loc de spirt de ven- 
tuze. De aici expresia: bágád-l'I cuvdla „„dă-l (dă-o) dracului”. 

GÜVÀ, sf., pl. güve, gaurá, «trou ; caverne ; recoin ; tombeau», Dal, 104 ; Nic, 143; Mih, 226; 
PSer, 216; PB, 606; DR, IL, 534; CN, 172. — 1°. astúpå gúva (astupă gura); 2°. tu pislireáüd 
eáste ună güvà mére (In peşteră e o caverná) ; 3°. dclu ari gúoà n'icà (acul are gaură (ureche) 
mică); 4°. acdfárá güvile (au ocupat găurile = s-au ascuns), PGr, 80; 5°. Dima lu-aveá tu gúvă 
(pe Dima İl aveau in groapă, In mormint), Fr, I, 10, 148; PAnt, 25; 6°. adră' güva nlru ápă 


GUVALEÁCE -- 607 — GUZMÓL'ÍU 


(a făcut gaura in apă = nu a făcut nimic), PLit, 514; PB, 66%. V. gévrà si cuvds. — CI, mgl. 
güvä (GrS, HI, 400; CapM, III, 149) si gr. Y«oUBa. — < alb. guvă „cavità, caverna". 

GUVĂLEACE, GUVALÍCE, sf., pl. guvdléct, guvălite, gäurice, «orifice extérieur du rec- 
tum, anus», Dal, 104; Nic, 143; PEt, 23; 27. 

GUVÍCA, GUVICE, sf., pl. guvife, guviée, gáurice, «petit trou», PB, 606; PEt, 23; 27; 
PLit, 813. — Cf. gr. yaovfiraa (Boga, I, 251). — < güvd. 

GUVÓJDU, sm., pl. guvójdz!, gávozd, vi", clou de fer à cheval; 2°. trembler (de peur); 
39, greloter (de froid); 4°. âges, PLit, 514. — 1°: pétala s' guvójdul (potcoava și cuiul); 2°: 
acăță' s” treämbur si s' addră guvójdi cu dinjil'i di frică (incepu så tremure si, de frică, să 
facă cuie cu dinţii), PB, 142; adâră guvójdzt di frică (dirdiie de frică), PB, 350%; val tál'e 
guvâjdzi (va tremura de frică), LP, 4; 3^: tålă qzúña adrá guvójdi cu dinjil'i (toată ziua, din 
cauza frigului, făcea cuie de potcoave cu dinţii elänfänind), PB, 225% ; 28121; cif guvójdi feá[e- 
atümfea (de frig, cite cuie de potcoave a făcut atunci), BatP, 23; tu plălă'ri tăl'edm guvójdzl 
(în spate dirdtiam de frig), PAnt, 342; FI, I, 1, 2 — pentru dacoromână, cf. bleau (DA; BPh, 
IV, 164; V, 159; VI, 204-205); 4°: ct} guvâjdzt poártå cálu aéslu? (cii ani are acest cal?), 
PGr, 80. V. guvózdu, — Semantic, de reţinut apropierea dintre guvdjdu si dinte. — < vsl. 
gvozdü ,,clavus"'. 

GUVÓR, -vodră, pl. guvórl, -voáre, cocosat, «bossus, Nic, 143. Sinonime : cambür, gl'rbuv, 
gribuil. — < ? 

GUVÓZDU, sm., pl. guvdjdzi, Dal, 104; PScr, 216; di la un guvózdu nu podle s' yinà 
ol'rnu ară'ii (de la un gávozd nu poate så vie vreun (sau nici un) rău), Lum, III, 223. — V. 
gávózdu, gävéjdu, guvójdu, nguvujdät. 

GÜVRU, -ră, pl. gúvri, -re, cu privire sălbatică, «qui a un regard sombre, farouche, 
sauvages M, 24. — — ? 

GUVUJDÉL, GUVUZDÉL, GUVUZDÉL' TIU, sm., pl. guvujdél't, ghimpe, «épine, piquants, 
Dal, 104; PB, 606; PLit, 316. Sinonim: skint. — Cf. si bg. gvozdej ,,clou", — < guvózdu. 

GUVUN, sm., pl. guvün'I «gros excréments, PEt, 20 (< güvä). Sinonim : guluméü, — 
< 

GUVUNÓS, -nodsa, pl. guvunósl, -noáse, «ride, poreux», PEt, 27. — gápunós şi gägän'lôs. 

GUZGUN, -nă, pl. guzgin'i, -ne, scormonitor, sfouilleur», Dal, 104; Nic, 146; PB, 606. 
— < tc. qouzghoun (982) ,,corbeau". 

GUZGUNIPSESCU, vb. IV (guzgunipsil, -sit, -sire), scotoci, «fouillere, Dal, 104; Nic, 
146; PB, 606; PAnt, 442; guzgunipsed atá (scormonește aici), PB, 27915, — < guzgún. 

GUZGUNIPSÍRE, sf., pl. guzgunipsiri «action de fouiller,, Nic, 147. 

GUZGUNIPSÍT, -lå, pl. guzgunipsi{, Je, scormonit, + fouillé», Dal, 104. 

GUZMÓL IU, sn., pl. guzmoál'e, mototol, «pelote, pelotonné» : si-adună' guzmól'là (s-a 
strîns mototol, se ghemui), FI, II, 1, 12; adundț guzmól'là di frică (strinsi ghem de frică). 
PB, 2754, — V. güdzümólü, nguzmul'édzü si sinonimele cuculíl, nstugál. 


G >T 


G>T (9 aparţine arománei nordice, [ e mai general in cea sudică). 

SEAFRU, sn., pl. çedfrurl : daŭ paráz cu çeáfru (dau bani cu dobindă), Lum, V, 216. 
— < ðyeáfur. 

GEAKÍÜX, st., fără pl., specie de medicament, «médicament fait de pâte, d'oeuf, d'eau- 
de-vie et du choux», PLit, 296; 297. — < tc. taqy (1312) ,,cautère, vésicatoire"'. 

SEÁRSIH, sm., fără pl. : finti'n'lle — ceárcir ciii (fintinile — argint viu), Velo, 18; BNA, 
V, 65 — v. yeäryir. 

SEASULI, sm. «nom donné à un chien noir tacheté de rouge autour des yeux». — V. 
€es si gr. KOR (Boga, I, 95; II, 117). 

SEÁTRU, sm., medic, PB, 606; PAnt, 193 — v. yedtru. 

SEATA, sf.: scúrla-nå bánd, çeáfă (scurta noastră viaţă, trai), CosP, 20 — v. yed]d, 
yiitáte. 

SEAÚR, -ră, pl. geaúrl, -re — v, cáür —, Nic, 139; GrS, IV, 384; fuzi, çeaúrů, fuzi 
di-añaJe (fugi, gheaură, fugi de aici), Velo, 28; ah, geaúrå! (ah, gheaură !), Velo, 56; BNA, 
V, 90. — < te. gulaour (1007) ,.infidèle”, 

GEÁVOL, sm., diavol, CSc, 44 — v. ðyedvul. 

GEAZĂ, sf., fără pL, scrisă, vócriture (d'une monnale)e: fe l'edi : túr i cedzà (ce iei: 
turaua sau partea scrisă ?), PLit, 90. V. Iázi. — < tc. lazy (1338) „écriture”. 

Gâgan, -nă, pl. Cégan'l, -ne »Guðgue, habitant du nord de l'Albanies PAnt, 23; cap 
di Ségan (cap greoi), PLit, 502. V. puryáréscu, — V. Gigărie şi: 

Ségä, sm., pl. Gei — v. Gégan —, PB, 606 ; DR, II, 531; ca furtàna-aglúndze Gégà 
(ghega sosește ca furtuna), PAnt, 277; Bair, 119. — < alb. gëgë „Albanese del nord". 

Gégifsu, -tă, pl. Cécifll, -le «XTziganes, PB, 738; ca Gógif[IVI si ncâte (se ceartă ca ți- 
ganii), PGr, 73. — V. l'íftu, precum si gr. Atyvrrog , alb. Evgjit ,„ Zingaro”. 

GÉLÁ, sf., pl. góle, mincare, «mets, plat; oeuf — v. oü1,, Dal, 97; Nic, 139; Mih, 210; 
PScer, 216; PB, 607; DR, II, 531; Lum, I, 226; n'l-vin'e n'lúrizma a célál'el (mi-a venit 
mirosul mincării) ; céld din cur — v. oü! 1°. Sinonime : mdyirie, mlcäre. — < alb. gjóllë cho". 

CELA GIU, sm., pl. gelăgii, bucătar, «cuisinier», Nic, 139; W, II, 240. Sinonime: mdyir, 
mășirgi. — < gélà. 

GELINDU, sn.. pl. célínde, cilindru, «sphère, cylindre» Dal, 97; Nic, 139; GEI, 150. 
— V. çilandru, kélindru, kilindéscu. 

GEME, sf., pl. eent, friu, «bride, freins, PAnt, 139; Nic, 139; cal fi'ră céme (cal târă 
frlu). E şi açéme. — < tc. guem (1037) a", 

SEMÍE, sf., luntre, PScr, 216, — v. cimie si alb. gjemi. 


GENGĂ — 609 — GIGÁNTU 


SËNGA, sf.: ahlurhiră cénga s' făcă (incepură să facă jaf); PLit, 994. La p. 995 din 
PLit, cuvintul e transpus prin ,,jocuri olimpice”. De fapt, cuvintul inseamnă ,.pradà” si trebuie 
ortografiat géngd. 


GÉNI, adv., bine, «biens: pronunțare fárseroteascá a cuvintului cine: dză'siră cà nu 
l'-i céni : „fe-l, lal hil'Ià? ará'ü d' iu [' vén'i? spúne-n', hil'lü, si știu si méni" (ziseră cà 
nü îi e bine: ,,ce ai, drag fiu? rău de unde-li vine? spune-mi, fiule, să știu si eu"), PLit, 
978. — E un fonetism ce ne amintește forme färserotesti cum ar fi kënd, ké'ni, méni ctc. si 
pentru care cf. si CAr, 206 (8 12) si 262 ($ 63). — < cine. 

SÉRDU, -dă, pl. cérdzí, cérde, verde-albastru, sde couleur vert-bleu», Mur, II, 413 
=<? 

GES, çésă, pl. geși, cése, roşcat, «1^. (brebis, chèvre etc. ou mulet) noir qui a des cercles 
oii des raies rougeâtres sur la tête et autour des yeux — v. ceasüll; 2°. faire une bourde — 
v. ddlă si hărdâlă; 3°. cul — v. curt», Dal, 97; Nic, 139; PAnt, 438; CN, 172; BNA, III, 
114; DR, V, 894 (< got. gails). — 1°: mülgu césa (mulg capra césd); çésa eåste culayüza a 
cârvânil'el (catirea qesă e cáláuza caravanei); 2°: e nu l'I-u fácá nápól césd (să nu i-o facă 
iar boacáná), PB, 5519; u-adrásl çésà (o fäcusi de oaie), PLit, 502; 39: glóne di jiunedpine, 
céslu ca di peápine (voinic de jneapán, curul ca de pepene), PenB, VIII, 154 — v. gustirí[á 
si primikir 2°. — Cf. : mgl. ghiésà „capră neagră vărgată cu roşu” (CapM, III, 138; PMegR, 
IT, 82); gr. yxtóco „Vieille chèvre; chèvre bréhaigne”, ca și numele topic aromânesc ,,1% 
T'xéo(ou)“ (' Hretp, IX, 231); „T'xto', yxéo’ !" (Kpvo; H, 138; Boga, 1, 95). — M, 23-24, il 
derivă din tc. gókz. În limba turcă e guguez (pronunţat si guvez, 1057) — V., aci, clupéze „de 
couleur bleu foncé tirant sur le rouge" — : acest guguez, aferezat silabic, a putut deveni ces. 

GESUCÂNAT, GESUCÂNUT, 28. pl. cesucánaf, cesucánuf, Je, alb-roscat, «gris mêlé de 
rouxae, Dal, 97; CN, 107; vitül'l çesucénaf (vătui olbi-roscati). — Cf. florucánal. — < ces + 
cánuüt, 

GESU-LĂIU, gesu-ldle, pl. cesu-là'T, negru-roscat, «noir mêlé de roux»: dol fakt cesu-ld'l 
si ună odle cesu-ldle (doi tapi negri-roscati și o oaie neagrá-roscatá). — Cf. Br. yxwgoo Avi 
(Boga, II, 117). — < ces + lată. 

GEVGÍRE, sf., pl. gevgiri, clădire de piatră, «édifice en pierres, Nic, 139. — < tc. kiav- 
«quie (1007) |, m. 

CIDERE, st, pl. cídérl, nenorocire, «malheur, Dal, 97; Nic, 140; PB, 607; gión'll'i 
Armá'n'l fi'ră cidérl (bravii aromâni fără bătăi de cap), Lum, II, 152; PAnt, 172; BNA, 
IL, 46; cídérlle-a medle cresc (nenorocirile mele cresc), LP, 166; PAnt, 240; BNA, II, 116. 
V. kidére. — < tc. kéder (1016) „peine; chagrin; dommage". 

GÍDI, invar., ghidi, «terme de reproche, de blâme et de regrets: cídi striglă! (leleo 
strigă !), LP, 56; BNA, II, 124; cídi cap ca di muldre (ghidi cap ca de catircă), Fr, I, 5, 69; 
PAnt, 181; BNA, III, 48; 166. — < tc. guidi (1017, 1065) ma", 

GEZ, vb. I (ciál, -ál, -áre), Invia, sressuciters : cum, va s' gedză $' pórcul acló? (cum, 
şi porcul va învia acolo?), Lum, V, 127. — V. yiédzü. 

GIFTÁME, sf., tigánime, Mih, 211 — v. yiftáme. 

CÉFTA, sf., pL. cífte, oală, «pot (en terre), marmites : întră... cu giftă di dălă tru mt'nă 
(intră... cu oală de lapte bătut în mină), CSc, 36. — V. făsâle şi: 

GI ftíéli, Ze, pl. Ciflici, -ce, tigänus, «petit Tsiganes. — V. : 

Şittu, -là, pl. Siflt, Je, PB, 607; PAnt, 83; si di la Gíflu alădt? (si de la ţigan ceri 
aluat ?), PLit, 502 — v. Flftu. 


GIG ÂNTU, -tà, pl. gigánft, Je, gigant, «géants, AL. 1901-1902, 146. Sinonime : évil, Birtă. 
— < yiyavtog em. 
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GIGĂNESCU, -nedscá, pl. gigànës/t, -nósti «tenant d'un Gógd, appartenant à un Gégé, 
PB, 607; l'eá pistóle gigånësti (ia pistoale ghegănești), Velo, 28. 

Gigürie, sf. terre des Guégues; nombre de Guèguess: Gégan'll'i dit Gigärle (gheghil 
din Ghegărie), BNA, I, 112; nu acși, azvárna, ca lu Gigărie (nu așa, tiriș, ca in Ghegărie), 
PB, 99%. 

GIGÓR, sn. (pl. cigodre), pumice, «(pierre) ponce», Mih, 211; CEI, 68. — V. bigd, topo- 
nimicul T'xeyxópos (' Hreip, VIII, 121) si mgl. ghigér (PMegR, II, 82; CapM, DL 138) și bg. 
bígor (BER, 46). 

GIGIFTÉSCU, -tedscă, pl. ciçiftésit, -tésli, țigănesc, bohémien, tsiganes W, II, 272; 
vidzútå çiçifleäscä, námea amirăredscă — cafélu (aspect ţigănesc, renumele împărătesc — ca- 
feaua), PLit, 356. V. yiftéscu. — < Géçiflu. 

SÍLANDRU, sm., pl. cilandzrt, cocolos, «pelote, tapon; boulettes: bubulic... fe adérà 
cilandzrt di bá'lidzl (cäräbus... care face cocolosi de balegă), CalGrB, 70; PB, 363%, — V. 
célindu. 

GILINDESCU (mi), vb. IV (cilindil, -dit, -díre), rostogoli, «(se) roulerv, Dal, 97; Nic, 
140; GEI, 150. Sinonim: aruculéscu. — Cf. și gr. xvXw8pü ,,cylindrer»’. — < célindu. 

GILINDIRE, sf., pl. gilindiri, rostogolire, «action de (se) roulers, Dal, 97; Nic, 140. 

GILINDIT, -{à, pl. gilindi, Je «roulé, Dal, 97; Nic, 140. 

GILÍB, sn., pl. cílíre, ghelir, «revenu illicite, Mih, 211. — < tc. guéllr (1037) „rente, 
revenu", 

SILÍSTI, sf. pl, deranj, «désordre dans une chambre, pêle-mêle», Mih, 221. — < tc. 
gulech? (1049) ,,lutte”. 

CIMIE, sf., pl. cimíl, luntre, «navire, vaisseau ; barques, Mih, 211; s' veddd fe cimíe, 
te cáráve aŭ vinilă la skélà (să vadă ce luntre, ce corabie au sosit là schelă), Lum, V, 1, 11-12, 
50; cánda Vi si nicâră çimitle (parcă i s-au inecat corăbiile), ZP, V, 205. V. cemie si sino- 
nimele cărâve, nále?. — < tc. guémi (1040) ,,vaisseau". 

SÍMTA, sf., pl. címle (nord), nație, «foule (de gens); peuple; nation», Dal, 97; Nic, 
140; Mih, 211; PB, 607; DR, II, 531; V, 763; cimia al Dumnidzá' (poporul lui Dumnezeu), 
Cod, 7612; gimia pislipsed (mulţimea credea), Mac, 93. V. qintă si sinonimul laó. — < alb. 
gjnt ,,genere, sorta, gente”. 

SIMTUESCU (mi), vb. IV (cimtuíl, -utt, -uíre), pirli, «passer à la flammes: nu s' çim- 
tuirà ninfi pénile di ócl'i (nici penele de la ochi nu s-au pirlit), Cod, 104 b12. Sinonim: cdp- 
sdisescu. — < alb. gjymtónj ,,mutilare” < tc. guioeuimek (1063) ,,brüler ; rôtir”. 

SINATEATA, sf., pl. gindlól, binete, «bonté; saluts», Dal, 97; — fe hlbü'rl? — ginăteţ 
(— ce vesti? — bunätäti, toate bune). V. bunăted/ă. — < çine. 

GÍNCALA, sf., pl. cíncale, chingă, «sangle, sous-ventrières, Mih, 212. — V. yínglá. 

GINCÁLÀ, sf., pl. cincále, greier, «grillons, PScr, 216; DR, II, 531. Sinonime: càr- 
cüléfü etc. — < alb. gjinkâllă cicala”. 

SÍNCA, sf., pl. cínfe, pilnie, entonnoir», Mih, 212, Sinonim : hunie. — V. hincă. 

GINDĂI, sf., pl. çinde (Cutúflean'"I) si ginduri : drburlu fáfe ginduri (stejarul face ghinde), 
Mih, 39. — V. gl'indà si gl'indurà. 

GÍNDÀ?, sf., PScr, 216 — v. gintă si alb. gjíndje „folla, gente, nazione". 

GÍNE, adv. si sf. fără pL, bine, «bien ; fortunes, Dal, 97; Nic, 140; Mih, 212; PB, 607; 
PScr, 216. — 1°. him çine — di çine cáma çini (sint bine — de bine mai bine); 2°. di çine 
pl'rá nu füdze (nimeni nu fuge de bine), PLit, 502; 3°. alăsă' tu páde cinea (a lăsat baltă 
binele), Fl, Il, 6, 5; 4°. sp ávdu idina cínea (să vă aud totdeauna binele, de bine), PB, 
4973; 5°. s' vd avéf cínea n câsă (să vă aveţi binele In casă), Caraf, 56; 6°. n'I-ti pitréé ia 
çÍnea a ta (mi te trimit la binele tău), PLit, 920; 7°. tí cínea-a lul s' ti-azeíndzi (să te lupti 
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pentru binele lui), RA, 190; BNA, IV, 65; 8. cínea a med di léra-1 dúsă (de acum binele 
meu e dus), Lum, VI, 4, 16; PAnt, 261; 9°. duki nls di-a cínealul (dinsul a înţeles de-a bi- 
nelea), PB, 291%, — Foncticeste, cf. çéni. — < lat. hene ,,bien''. 


GINEÁTX, st., pl. ginë/, fericire, «bien, bonheur», Dal, 97; Nic, 140; Mih, 212; PB, 
607. — 1°. ea si-l cálcu ýlurátlu, nu-l cinedfà (ca să-l calc jurámintul, nu c bine), BatP, 25; 
20. akicăsi a dómnu-sul cined[d (a Inteles fericirea stăpinului sáu), Fl, II, 1. 10; PAnt, 353; 
3°, cined[a 'sl-áre s' greá[a (fericirea Isi are si greata), PGr, 74; 4°. s' là da Dumnidză' ciné[le 
a léclui (Dumnezeu să le dea fericirile pámintului), PB, 43732; 5°. fe lal óoárd si cinéf (ce de 
daruri si bunátáti), Velo, 32; PAnt, 326; BNA, V, 103. — V. iflihle, — < çine. 

GINERE, sf., pl. cínérl, caro, «carreau (dans les cartes à jouer), Dal, 97. — < ? 

SINTÂNĂ, GINTÁNE, sf., pl. cinlá'n't, plisc, Dal, 97; CosP, 71; CAr, 319-320; LL, 
IV, 224 — v. dintánd. 

GÎNTĂ, sf., pl. ginte, PScr, 216 — v. cíndd? si gimlă, 

GINUESCU (mi), vb. IV (cinull, -uil, -uíre), saluta, «(se) saluer; s'entretenir récipro- 
quement sur la santé», Dal, 97; PB, 607. — 1°. állu odspe ajünze si... s' çinui (alt amic 
soseşte si... şi-a dat binete), Lum, III, 216; 2°. s' cinuí cu háündílu (și-a dat binete cu han- 
giul), Fl, I, 2, 10; I, 2, 8; I, 3, 9; 3°. trápse... la aúsülu..., H cinui (a tras... la bátrl- 
nul..., l-a salutat), Fl, II, 7, 5. Sinonim: bunuéscu. — < cine. 

GINUÍRE, sf., pl. cínuirl, salutare, «action de saluer; action de souhaiter une bonne 
sant, Dal, 97; Lum, I, 291. 

GINUÍT, A9. pl. cínuif, -le «salué». 

ŞIOA, SI0 ÁE, SI0 ÁM, conj., doar, «on dirait que; peut-être que; comme si; (tout) 
au moins» PB, 17812; 48228. — 1°, si sfrizl, că glod cedlurlu... cine (să strigi, că doar me- 
dicul... vine), PB, 42013; 2*, állu drac, cloám cáma máslur (alt diavol, doar mai mester), 
Lum, IV, 49; 3°. cloám să'ntu vampiri (doar sint vampiri), Lum, V, 215; 4% cloám dórmu 
greà (doar dorm greu), CSc, 23. — Forme nordice. — V. çlôla si bg. glóa ,,boZem" (BER, 
305). 

GIO ÁR, sf., pl. giórl; s' ved mugedlile lil[ëe : culeastrándu sí giórl (să văd frumoasele 
flori: ghiocei (sau clopoței) si viorele), Lum, II, 170 — v. piodră și sinonimul manugáke. 

9ÍOC, sm., pl. gief, roib, «cheval à selle rougeâtre (ou étourneau)», Dal, 97; CFr, 105; 
pi cal glócu 'sl-alágá (pe cal cărunt fsi alerga), PLit, 834; sta n călăr pi çlóclu (stă călare 
pe roibul), LP, 106; PAnt, 272; Bair, 104; hdIde, goe, Veá-ü arárváne (haide, roibule, ia-0 
In buiestru), Velo, 14; 16; BNA, V, 52; 54; cáldr pri clo[l (călare pe roibi), Fl, II, 5, 9. — 
Ct. si alb. gjok „cavallo molto alto". — < tc. gueuk (1056) ,,bleu de ciel”. 

GIGIA(M), PB, 177%; AL 1903, 20; FI, I, 3, 11; Cod, 60 b; cióla mi dideși pi gine 
(pareá m-ai dat la bine), PLit, 890 — v. clod. Sinonime: cânda, táha. — Cf. şi alb. gjója ,,a 
quanto pare". — < tc. gueulu (1062) „m. 


CIOLE, sf., pl. lol, lac, «(grand) étang, lac», Dal, 98; Nic, 141; Mih, 212. Sinonim: 
lac, — < tc. guloeul (1058) ee", 


SIONI, GÍON!, sm., pl. dont, ghionoaie? «oiseau qu'on ne connaît pas assez bien : 
peut-étre c'est l'étourneau (slurnus) ou bien le choucas, la corneille des cloches (corvus mo- 
nedula), Dal, 98; Nic, 141; Mih, 212; PB, 607; DR, II, 531; Lum, V, 186 (pl. clónurl) ; 
PMic, art. Ghlonl. — 1°. ci'ntá pulilu dont (cintá pasărea ghionoaia), Cal. 1911, 51; BNA, 
II, 56 ; 2°. bâte-un singur pond di dont (cintä un singur pustiu de çlont), Al. 1928, 114; BNA, 
11, 58; 68; 3°. fe plindzé[... ca püilu clon prit munj irn'it? (de ce plingeti... ca pasărea 
ghionoaia prin munti pustii?), PAnt, 166. — Cf. si legendele din PB, 23-24 si din Lum, IV, 
88-89, iar pentru albanezi, cf. cea din Deg, 294-295, precum si gr. yxwvnc »huette, hulotte”, 
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si mgl. ghión (PMegR, II, 82; GrS, HI, 401; CapM, III, 138). — < alb. gjon „piccola civetta 
di passaggio in estate”. 

SION, sn. si SJÓNA, GIÓNE, sf., pl. clónur! si gent, pingea, «semelle (de chaussure)», 
Dal, 98; Nic, 141; Mih, 212; RP, 2, 6; Fl, I, 4, 11. Sinonime: minglușâle, pélumü, sôle. 
— « tc. gueun (1061) ,,cuir, peau tannée", 

GIOS, adv., jos, «bass, PScr, 216; Mih, 212; PB, 607; nă-avărtiră di pri clos (ne-au 
învirtit (Incercuit) din jos), PAnt, 22. — V. diclés, dinclós, nglos, priclós. 

SIOSAN'Ï, sm. pl, josani, «ceux qui habitent la partie basse d'un village», Réc, 8. 
— < clos. 

CIOZ-BOIA GÍ, sm., pl. çfoz-bolageddz, scamator, «prestidigitateur», Lum, V, 212. — < 
tc. gueuz (1051) ,,oeil” + boladjy (295) ,,teinturier”. 

SIRAKÍN, -nă, pl. girăkin'i, -ne, soiman, «semblable à un faucon, vaillant», Mih, 212. 
— V.: 

SIRĂKINĂ, sf., pl. çiräkine, șoim, «faucon», DR, II, 494; si-l'T cl'nlä 'nà girăkină (să-i 
cinte o şoimană), PLit, 5. V. gărăkină şi sinonimele fituriske, lacmagedle. — < alb. gjeraqiné 
„falcone, astore", 

SIRDÁNE, sf., salbă — v. cturdáne, 

SIRDÁPE, sf., pl. cirdd'kl, gherdap, «tournant, cataracte (d'un fleuve)», Mih, 212. 
— < tc. guirdâb (1020) „tourbillon d'eau". 

SÍRGAL, sn., pl. círgale, roată, «cercle, roues, PLit, 176. Sinonime : arócul, rodtă. — < ? 

SIRSEANA, stf., pl. cirgeáne, virginà?, «vierge %, DR, II, 532; lüna doárme ca cirgeándá: 
(luna doarme ca o fecioară), CosP, 19. — V. cirçén, circind, virgină. 

GIRGÉFE, st, pl. circéfurl, gherghef, «métier à broder», Mih, 212. — Cf. si alb. gjergjef 
,lelaio da ricamo”. — < tc. guerguef (1021) „métier de broderie". 

ŞIRSEN, -eánd, pl. cirgén'l, -edne, fecior, fecioară, vjeune homme; pucelles, Mur, II, 
418.— < ? 

SIRGINĂ, sf., pl. çirçine — v. circeáná —, Dal, 98; PenB, III, 168; Piruseána... aleá 
circína (Piruseana... cea incintătoare fecioară), PenB, IV, 44; Caraf, 9. — < tc. guirguin 
(1066) „qui se fait bien recevoir partout; avenant; entreprenant et sympatique”. 

GIRGÍR, sn., pl. girqire, strecurătoare, passoire métallique», Dal, 38. Sinonim : strică- 
lodre. — < tc. kevguir (1031) ,,écumoire". 

SIRÍTÀ, sf., pl. círíte, boală de ochi, «maladie à l’oeils, Dal, 98. — V. kirită?, 

CIRÎTÜ, sn., pl. qirițuri, fulger, «foudre, coup de tonnerre», (grámosteni). Sinonime : 
astrâpie, gàrnisà, rófke, sfülgu. — < ? 

SIRÍZ, sn., pl. girizuri, canal subteran, «canal souterraine, Dal, 98; Nic, 141 (girize, 
sf.); Mih, 213; 538. — < tc. gulriz (1023) „m“. 

SIRNUESCU (mi), vb. IV (cirnuil, -uit, -uire), cinsti, «porter des brindes, boire à la 
santé»: s' cirnuirä dóll'i cüscri (cei doi cuscri se cinstirä), UnivL, XLV, 276; BNA, V, 50. 
— V. kirnuéscu, kiräséscu. 

GÍSMA, sf., pl. císme, dijmă, «dime, Mih, 213. — V. gismedză. 

Gismüéiíüne, sm., Mih, 213; tu meslu al Sismäëlüne (In luna lui septembrie), Fr, 
11, 231. — v. Ayizmáctün, Pl'izmáctün. 

GISMEDZU, vb. I (cismdl, -mát, -máre), dijmui, «dimer, prélever la dime», Mih, 213. 
— si. gismă, ca și vb. císmédzü, nu derivă din sl. diZma ,,decima” (> dr. dijmă), ci din vb. 
ayizmu, care inseamnă si ,,delapidare" : ayízmáf-l'i cll ma müllu (delapidati-i, dijmuiti-i cit 
mai mult) — V. yízmu. 

GÍTÀ, sf., pl. cíle: ca çita s' ti notrlicéz (să te incolăcesc ca vita de vie), CosP, 42 — 
v. ayltà, vită. 
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GITRIE, sf., medicament, PAnt, 439 — v. yitrie. 

GITRÍSCA, st., pl. eiiriste, leac, +19, médicament ; 2°. pas l'ombre, nullement : ctt çi- 
irigca nu akicăsim (nici cit de leac nu intelegem, nu înţelegem de loc), CSc, 12; 42; PGr, 
74. — < cilríe. 

GIU, cie, pl. cil — v. ceárcir —, Velo, 18; BNA, V, 65. — V. yið. 

SIUBEC, sn., pl. clubéfe si clubécurl — v. dubéc —, Mih, 213; cafée kisálà tu çlubéc 
(calea pisată in piuá de piatră), Al. 1903, 89; cu clubécurl $i clurdá'n'l (cu podoabe pe cap 
si salbe), Lum, II, 170 — aci, clubéc e acel couvre-chef des femmes des Fürgeróf, qui, à lori- 
gine, avait la forme d'un petit mortiere (cf. PIm, I, 116 si, aci, élupäre). Sinonime: yuóie, 
hâvâne. 

SICCA, st., pl.? «difficulté?s: nu pójd dolů culdlñ så mûre giică pàñ' s' lu-adăţi (nu 
poti de loc ușor si mare dificultate pină să-l aduci), Cod, 21 412; 20M, — Cf, alb. gjúkë 
„Pennino” si: 

GIUCE, sf., pl. gduëi?, părere de rău, singuiótude; regrets, Mih, 213; n'I-u clüce (ml-e 
greu). — < tc. gudj (1047) „souci; difficulté; difficillement"'.. 

SIULÉ (sud), sm., pl. clulédz ; SIULÉE (nord), sf., pl. ctuléli, ghiulea, sobus», Dal, 98; 
Nic, 141; Mih, 213; va-apór[ qiuledz, o cálu-a meü (vei purta ghiulele, o calul meu), BNA, 
II, 94. Sinonime: {6pà 2°, vol. — < tc. gullé (1059) „boulet de canon". 

GIULEABIU, -bie, pl. gluleabil, trandatiriu, «rose» : dáüle medre qluleabil (cele două mere 
trandafirii), VAR, 20. — V.: 

GIULEAPE, st., pl.?, apă de trandafir, «eau de rose», Mih, 214. V. glúlsu. — < tc. guláb 
(1033) |^". 

CIULGIU, sn., pl. çIñiglurl, giulgiu slinceub, Mih, 214. — V. grülgtu. 

GIULSU, sn., pl. clülsurl, «eau de rose», Al. 1903, 23; PLit, 270; FI, II, 1, 13; clülsu 
di trandăfle (apă de trandafiri), BNA, I, 94; cu móscu și cu clülsu (cu mosc si cu parfum), 
ICar, 144. Sinonim: cluledpe. — < tc. gul (1032) ,,rose'' + sou (769) ,,eau"'. 

SIULVARÁGCA, sf., pl. ciulvard'[I, plăcintă dulce, «galette douce faite avec des pommes 
et amandess, Mih, 214; CEI, 62. V. colburécá, cólpide si pila. — < ? 

SIUM, sn., pl. giimuri, vas de apă, «1°. vase en cuivre étamé ; 2°. tambour qui a la 
forme d'une grande cruche; 3°. pl.: ménétricrs — v. dum-dunu, Mih, 214; PSer, 216; PIm, 
11, 199; Lum, I, 91. — 1° : clümlu i mplin di dpă (ghiumul e plin cu apă); la poártà-asteáptá 
glúmlu (la poartă aşteaptă ghiumul), RA, 184; BNA, IV, 61; nu-aștiplă” s' digérlu cIümlu 
(nu a așteptat să desert ghiumul) Lum, II, 350; BNA, IV, 102; IV, 86; o lal glúmu di 
ningă foc (o măi ghiumule de lingă foc), Buril, 284; Lum, V, 139 — v. cipoc; 2°: bal clü- 
murlle di s' fri'ngu (bat (sună) tobele de se sparg), Lum, I, 298: 3°: clümurile sunl Qimn'i- 
tádzl'i (tobele sau lăutarii sint cádelnitele), PLit, 987. — V. clüme si alb. gjum „bidone, vaso”. 

SIUMÁCA, sf., pl. clumáfe; SIUMÁACIU, sn., pl. çlumá¿e, ibric, «petit vase en cuivre, 
aiguiére; petite quantité», Dal, 98; PB, 608; acimpră úmtul cu clumáca (cumpără untul cu 
ibricul, cu ţiriita), LP, 122; bágd glumáðlul la foc (pune ibricul la foc), Lum, III, 57. — V. 
clumitlă ylumác. 

SIUMBRÜCA, st., pl. clumbrățe, vamă, Mih, 214 — v. yimbrüke. 

SIUME, sf., pl. giun' si glúmurl — v. clum —, Dal, 98; Nic, 141; PB, 608; PIm, II, 
199; guled clün'Ile (goleste ghiumurile) ; acdță glúmea di coddă (prinde ghiumul de toartà). 
-- < tc. gum (1059) si gugum (1058) ,,vase de cuivre pour l'eau". 

SIUMÍCIU, sn., pt. clumice; SIUMÍTA, sf., pl. clumifä, PIm, II, 199; un çtumtaà cu 
dpă (un ibric cu apă), Al. 1903, 82. V. ciumácá, ctumáctü. — < ciüm(e). 

SICMSA, et. pl. clámse (nord), măsură, «sorte de mesures, Mih, 214, V, ÿlumilic. — < 
alb. gfümés(£) ,, mezzo, moitié”. 


SÍURALÁNTA — 614 — SIVISËSCU 


CIURALÂNTĂ, sí., pl. ciuralánte, stambš, «cotonnade, indienne enjolivées: pol! di 
gluralántå `(sorturi de stambă inflorată), Fl, I, 3, 10; câfiă podlă ciuratântă (cere sort de 
stambă înflorată), Fl, I, 2, 16. — V. yirländä. 


SIURDÁNE, sf. pl. clurdá'n'], salbă, scollier, Dal, 98; Nic, 141; Mih, 214; BNA, 
I, 64; 120; a munților clurdáne (a munţilor salbă), BNA, I, 20; LP, 53 (cirdáne) ; tu loc di 
gélbine clurdá'n'l (in loc de salbe galbene), PAnt, 155; BNA, II, 2. V. cirdáne. — < te, guèr- 
dàn (1020) ,,gorge; cou; tournant". 


SIURDANÍTÀ, sf., pl. clurdänifà «petit collier, PLit, 365. — < clurdáne. 

SIURDÍE, sf., pl. clurdil, bolero, ghiurdie, «sorte de veste, boléro em laine noire— 
cf. Plm, I, 125», Nen, 198. Cf. si Haber, 105 si 106: dzurdija.— < ? 

SIURGIULÍÜ, Ae, pl. clurçlulit, încintător, «ravissants : că'tră n dzárea clurctulie (spre 
zarea încintătoare), BNA, I, 16; BNol, 5; lu pádzle clurçlulit (pe padinile incintätoarc), Grp, 
1, 7; RA, 188; BNA, IV, 63. Sinonim: girgină. — < tc. gulguéli (1059) ,,ombragé". 

SIURGIUVÁN, sm., pl. Glurçluvän't, liliac, «lilas», Dal, 23; clurcluocánlu mplin di dálbá 
flodre (liliacul plin de floare albă), RP, 5, 5; clurgluván'll'i ncárcá[ cu lilice (liliecii Incárcati 
de floare), Lum, II, 108, — Ca adj.: mol lilice glurgluvánd (măi floare de liliac) PLit 832. 
Sinonim : lild, glurgluvânlu-a n'eñ (dragul meu), Millio, 40. — V. argavân. 

SIURULTA GÍ, sm., pl. clurullageddz, certäret, «querelleur; tapageure, Cal. 1911, 146. 
— < tc. gurultldji (1050) ,,tapageur”. 

SIURULTIE, sf., pl. çlurultit, tapaj, stapage, tintamarre, vacarmes, Dal, 98; Nic, 141; 
Cal. 1911, 144; nol fáfim aht'tà çiurullie (noi tacem atita gălăgie), Lum, I, 231. V. ylurullie. 
— < te. gurulti (1050) ,,bruit, fracas, tapage”. 

Ciusmăpingă, sm., pl. Glusmăpingan'i si Glusmäpindzean'{ ssobriquet que les Arou- 
mains donnent aux Albanais et qui signifie moitié de sabol«: Arbinéslu-I Giusmăpingă (alba- 
nezul e jumătate de opincá), PLit, 427; PAnt, 439. — La Kova, II, 128: „utod toapoŭyt" 
— < alb. gjfsmé., metà, mezzo" + opíngé ,,sandalo"”. 

SIUŞTĂ, sf., pl. çIñste, palmă pe ceafă, «soufllet sur la nuques, Dal, 98; Nic, 141. V. 
supleácá, — Cf, alb. grush! ,,pugno, colpo" si: 

SÍUSTAREÁUA, sf., pl. clustürét — v. çlúştă —, Dal, 98; Nic, 141. Sinonim: zvircd- 
redăă. — Cf. alb. gjashtare „(colpo di) rivoltella”. 

gIUst, sm., pl. clust, bunic, «grand-pére ; aïeule, DR, V, 894 (< alb. gl'us). Sinonim: 
papă. — < alb. gjysh, ,Grossvater; nonno; avo". 

GIUVĂSESCU ; PSer, 216; Mih, 214; PB, 608; GLUVĂSIRE, Mih, 215; ŞIUVĂSITOR, 
Däer, 215 — v. givisescu, yluväsire, yluvăsilor. 

CIUVECIU, sn., pl. cluvéée, ghiveci, «pot à fleurse, Nic, 139. V. gintălă. — < tc. guved) 
(1056) ,,marmite". 

GIUVÉZE, adj., rosu-inchis, CN, 128 — v. çivéz. 

SIUVREC, sm. — v. civréc si sinonimele clürd, cólindu. 

ŞIUZDÂNE, st., pl. cluzdd'n'T, ghiozdan, «serviette, portefeuilles, Dal, 98.— < xxtotvzdw 
< tc. djuzdan (439) portefeuille”. 

GIVÁR, sn., pl. civd'ri, mincare scumpă, «plat coûteux, plat d'un prix élevés, Mih, 215. 
—«? 

GIVÉCIU, sn., Mih, 215 — v. gluvëðlü, Sinonim ` ylástrá, 

GIVEZ, -ză, pl. civéjl, -éze «rouge foncé, rougeâtre», Mih, 215. V. «es. — < tc. guvez 
(1057) ,,de couleur bleu foncé tirant sur le rouge". 

QIVISÉSCU, vb. IV: sided ningă foc și giviseá (şedea lingă foc şi citea), Lum, HI, 
367 — v. yluváséscu. 


SIVRÉC — 615 — cIZMEDZU 


GIVRÉC, sm. si sn., pl. givréfl si civrécurl, covrig, scraquelin rond; tendres, — 1°. s” 
pinda çivrécuri (să vind covrigi), Lum, I, 97; 2°. s' lu larădisești ficlóru a (à... pàn* 
nincă éste civréc (să-l orinduiesti (educi) pe copilul tău... pină încă e crud), Cod, 15 bi. 
V. gluvrëc. — < tc. guevrek (1049) „fragile; qu'on peut croquer ; biscuit”. 

GIZĂE (nord), sf., pl. çizá', Al. 1901-1902, 124; s’ lu-ascápá fără gizde (să-l scape 
fără amendă), PGr, 32 — v. giză' şi sinonimul girime. 

GIZ AP, sn., Mih, 215; GIZÁPE, sf., pl. cízdà'kl, apă tare, «acide azotique», Dal, 98; 
Mih, 215; PLit, 256. — < tc. kézab (1017; 420) „acide nitrique”. 

GIZÁR, sm., pl. cizádr! «celui qui fait de la cízd», PenB, V, 47; VI, 49. Sinonim: șigă'r. 
— Cf. alb. gjizár ,,ricottaio, formaggeaio". 

GIZĂ, sf., fără pl. «fromage tiré du deuxième babeurres, Dal, 98; Nic, 140; Mih, 215; 
PB, 607; DR, 11, 532. — Bătută timp de vreo două ore în tálar, óála se transformă in giză 
ssjintiță” — v. ódld. — Cf. gr. alte (Buga, I, 95; 1I, 212), — < alb, pjizë ,,ricotta" (cf. BTir, 
1962, 3; 68-69; 75). 

çIZ X, sm., pl. cízádz, amendă, «amende», Dal, 98; Nic, 140; PB, 607. — V. cizde si 
gizá' , 

SIZAREAUA, sf., pl. cizárét, jintità, «endroit d'une bergerie où l'on bout le petit-lait 
pour en extraire la cíza ; cíza de seconde qualités, Dal, 98; Nic, 140; cânda sun cl'n'l la giză- 
reáüd (parcă sint ca niște ciini la jintitàä), PenB, VI, 49. — < cizár. 

GIZÉRE, sf., pl. cizérl, plimbare, «promenades. Sinonime: priimnáre, lifiriée, — < tc. 
guzâr (1017) mi", 

CAZIE, sf., pl. çizil, moar, moire», Mih, 215; fustdne di gizle (rochie de moar), Lum, 
11, 350; BNA, IV, 100; Lum, I, 298. — < tc. guézi (1024) „sorte de mòire; étoffe moirée”. 

GIZINTÍE, sf., pl. cizinlil (grämosteni), antreu, «antrée (d'une maison). V. culclós. 
— < ic. guézinti (1024) ,,corridor". 

ŞIZIRSESCU (mi), vb. IV (cizirsil, -sit, -sire) ; SIZIRSÍRE, st., pl. gizirsírl ; SIZIRSÍT, 
-tă, pl. cizirsíf, -te — v. sinonimele priimnu, priimnäre, priimnäl. — Cf. gr. yxe%ipevw ^^v". 
— «gizére. 

GIZMACIUNE, st. — v. ayizmüctüne, Sismäëlüne. 

GIZMEDZU, vb. — v. gismedză. 


Ee 


Cu privire la sunetele (formele) greceşti y, 8 şi 0 — curente în dialectul aromân, excepind 
graiul din satele Gópes! si Muluviste —, S. Pușcariu (PLR, II, 194) scrie: v... greceasca 


fiind pentru ei o limbă de mare prestigiu — [..... ] —, aromânii de miazăzi [..... ], printr-o 
exagerare a rostirei, care li se părea mai nobilă, uneori pronunță 0 [..... L 8f..... L mai 
rar Y [..... ]». Eronat. Pătrunderea si încetăţenirea acestor trei sunete în dialectul aromân 


sint consecinţe ale bilingvismului secular al aromânilor. De reţinut că 8 şi 0 sint curente si 
în albaneză. 


rç 

TĂLAN, -nå pl. yálan', -ne, albastru «bleu». V. galán. Sinonim: albâsiru. — < 
yaravóg omm. 

TĂLEA, adv., agale, PAnt, 442 — v. gálea. 

TALONEI, sf., pl. yalân'! — v. galón —, Dal, 101; Nic, 128; pri kept s' la bra!a yalóne 
(pe piept și la braț avea galon), BNA, II, 24. — < yxXów „insignes de grade militaire ; 
épaulettes”, 

TALÓNE?, sf., pl. yalón't, butelie, «bouteille de deux litres et demi», Dal, 104. — < 
yaróy ^9" (< engl. gallon). 

MAMA (nord), sf. — v. gámá. 

Fl'AMBRÓ, sm., pl. yambrádz, mire, «(nouveau) marié; fiancé; jeune homme à marier; 
gèndre», Nic, 128; PB, 600; GEI, 221; ca yarnbró ti-adrásl (te-ai gătit ca un mire). V. yram- 
béù. — < yauBpés na, 

TANGRENĂ, sf., cangrená, Nic, 128 — v. cangrénà, 

TÂNGE, sf., cange, Dal, 104 — v. cánge. 

TANOŞU, sm., pl. yanósl, spoitor, «étameurs, Nic, 128. Sinonim: pălângi. — Cf. gr. 
^f&ávootc „„Stamure”. 

TANUMA, sf., pl.yânume, cositor, «étain, GrS, VI, 381; un páyür di yánumà (o ploscá 
de cositor), Al. 1903, 77. V. gánumá. Sinonim: căldie. — < Y&voux »étamage; étamure". 

TAR, sn., pl. pări, salamură, saumure», Dal, 104; Nic, 129. Sinonime: drmă?, armírá , 
salirä. — < Yépoç otl. 

TARĂFĂ, sť., pl. yard'fl, yară'hi, carafá, Nic, 129 — v. cărâfă. 

TĂSTRĂ, sf., pl. yâstre; TÁSTRU, sn., pl. pâstre, täst, «ustensile de cuisine en forme 
de couvercles (cf. PIm, II, 78; III, 120), Nic, 129; PLit, 374; GEI, 222. Sinonim: éirkén. 
— < yéorpx pot à fleurs”. 


FÁVRU — 617 — TĂZETĂ 


TĂVRU, sm., pl. yávri, carpen, «charme», Dal, 104: Nic, 129. V. gávu. — < Yadpos» 
Yeupóc na”. 

TĂITAN, sn.; TĂITÂNE, si., pl. yăltă'nuri si yaltë'n'l — v. gälldne —, Dal, 105; Nic, 
128; dzedne ca di yàltáne (sprincene ca de cordea), PenB, IV, 4; Caraf, 2. — < tc. qaltan 
(1000) ,,galon; ganse”. 

TĂITĂNGI, sm., pl. yálfánjeddz, güitánar, «passementiers, Dal, 105. — < yaltán. 

TĂLĂNGI, sm., pl. yălăngeddz, spoitor, «étameur». Sinonim : gănustăr. V. câldle. — < 
tc. qalaïdjy (932) „m. 

TĂLĂNOS, -noásá, pl. yülänôsl, -noûse — v. yálan —, GEI, 221; ócl'i yălănoși (ochi 
albaștri). 

TĂLĂȚI AA, sf., pl. pălăjldz si. yálàfíóe, susai, slaiteron», Dal, 106; Nic, 128; PLit, 266; 
GEI, 221. Sinonim: láplúcå. — < yaharalda ms", 

TĂNUSESCU, vb. IV (yänusil, -sil, -sire), cositori, «étamer; émailler; se déconcerter, 
trembler de peur», Dal, 105; Nic, 128; GEI, 222. — 1°, yănused-l'! ciümea (cositoreste-i (spo- 
iegte-i) vasul); 2°. s' nl'sà li yänusi vásile (şi dinsa le-a spoit vasele = a sfeclit-o), PB, 122%; 
li yänusi di frică (le-a spoit picioarele de frică), PLit, 497; 505 — v. cac 2°, cur! 8°, zmednă 
3° etc. V. yunuséscu. — < yavóvu ,,étamer”. 

TĂNUSIRE, sf., pl. yănusiri «étamage», Dal, 105; Nic, 129. 

TĂNUSIT, A9. pl. yänusif, Je, spoit, «tame ; émaillé», Dal, 105 ; Nic, 129, 

TAREAUA, sf., pl. yärél, merigor, «sorte de buis dont on fait des houlettes»: cărig... 
di yüredüd (cirlig.,. de merișor), ICar, 126. — V. agäredüà si liyáredüád. 

TĂRTĂRĂ:, sf., pl. yăryă'ri, gargará, «gargarisme», Dal, 106; Nic, 129. — < KËNT 
pæ”, 

TĂRTÁRĂ?, sf., pl. yärydre «sorte de jouet enfantin», Dal, 106. — V. yüryürt?tü. 

TĂRTĂLÂRE, sf., pl. yăryălă'ri, inälbire, «action de bien blanchir», Dal, 106. 

TĂRTĂLÁT, -tà, pl. yäryäldf, -te «bien blanchi», Dal, 106; strán'e låte, yáryðlále (rute 
spălate, prea spălate). — V. grindinál si: 

TĂRTĂLAU (mi), vb. I (yäryăláť, -lát, -láre), a prea spăla, «(se) bien laver, bien 
blanchir», — v. laù — Dal, 106 (yäryälédzü) ; li lal, lal, li yðryàlál (le spălai, spălai, le-am 
prea spălat); /á-UI, yăryălă'-l'i (spală-i, spălă-i mult). — Cf. gr. yapyaida (Boga, I, 98). — < ? 

TARTALICIC, sn., pl. yäryällée, clopoțel, «grelot» : vimtu lisór cu văryălite (vint uşor 
cu zdrăngănei), Fl, I, 1, 5; yăryălicile affa di ajía asuná (zdrăngăneii sunau din ce in ce), 
PB, 3137. V. yáryárictü, 

TĂRTĂREDZU, vb. I (yäryäridzäl, -dzát, -dzáre), boldi, îndemna, «plaire, piquer» : 
mi yüryäreddzà s' mi prilmnu (mà complac să mă plimb), Dal, 106. — < (ywmpymA (Çe) scha- 
touiller; piquer”. 

TĂRTĂRICIU, sn., Dal, 106 — v. gárgárictü. 

TĂRTĂRIDZĂRE, sf, pl. yáryáridzá'rl, gidilare, chatouillement; démangeaison», 
Dal, 106. 

TAVAOA, st., pl. yávd'6I, strachină, «assiettes, Nic, 128. V. guvătă. — < yaßáðı ,,écuelle ; 
terrine”. 

TĂVRURIU, sn. (pl. yävruriurl), cärpinis, «charmoie», Dal, 106. — < yávru. 

TĂZEPI, sf., fără pl., minie, scourroux», PenB, III, 164; lúmea l'I-áre pri máre yäzépi 
(lumea ti are in mare minie), PenB, IV, 119; Caraf, 28. V. găzepe. — < tc. ghazep (874) ,,co- 
lere". 

TĂZETĂ, et. pl. păzele, gologan, «sou; monnaie de billon» — v. găzetă. —,,La gazzetta 
era una moneta veneziana di due soldi" [inainte de 1797], IF, VIII, 174; ,,Gazette, monnaie 
vénitienne qui vaut deux centimes [à. Prévesa]" (PMorée, IIT, 99). 


TEACĂ — 618 — TEARÂKE 


TEACĂ, sf., fără pl, guler, scol; collet,, Dal, 104; PGr, 162; GrS, VI, 385; l-lo di 
pedcă (fl luă de guler, l-a inháfat), PLit, 703; di yeáca a fiëlérlul... si-acăță' (se tinu de 
pulpana băiatului), PB, 29630; /I-acăță' yeáca bubuliclu (gindacul se tinu de el), PB, 363»; 
CalGrB, 70, V. pică”, — < alb. Ják8 ,,colletto; solino”. 

TEA AAM, sm., pl. yeáðan'I, plrghie de lema, slóvier de bois», Nic, 130 (< B&B popog 
,corridor"), — < ? 

TEAFLÁRÁ, sf., pl. yeayláre, pomană, «rente ou aumbne immérilée«z nu si-asliplá 
la ahláre yeaylárá (nu se aștepta la atare pomană), PB, 681%; s' mulá' yeaylära (s-a dus po- 
mana), PGr, 162 — v. óyeárá. — < ? 

TEATMĂ, st, pl. yeáyme, jaf, «pillage, rapines, Nic, 130. V. yedmă. Sinonim : alimără. 
— < te. laghma (1353) „m. 

TEAHNE, sm., pl. yeahnédz, tocană, «rago3t aux oignons et très pimentés Dal, 104. 
V. lahnie. — < tc. lakhny (1349) , différentes sortes de mêts faits avec de la viande bouillie 
et divers légumes”, 

TEAKIE, TEAK(UX, st., pl. yeakii, plasture, «emplátres, Mih, 241. — < te. Iaqg (1342) 
Cautére; vâsicatoire”. 

TEALĂCĂ, invar, «nom d'un jeu enfantins, PLit, 165. — Cf. tc. talag (1343) „auge de 
bois dans laquelle on donne à manger aux chiens, aux chats etc. ; mangeoire”. 

TEALÂNE, sf, pl.?, minciună, «mensonge». Sinonime: minălână, psémà, — < tc. 
Jalan (1343) e", 

TEALANĞÍ, -ÿlodn'e, pl. yealangeádz, -dloân'e, mincinos, «menteur, tricheur+, Kats, 
I, 68. Sinonime: artditór, pséflu. V. alingíe. — < tc. Talandjy (1343) e", 

TEALAN-GIUR ATIC, sn., pl. yealán-gturdtife, sperjur, «parjure, faux serment», Nic, 130. 
— < yealán(e) + glurälic. 

F'EALÓPITRA, st., pl. yealópilre, cuarț, «quartz», PLit, 318. V. zealópitrá sí yeár. — < 
baAómwpa om. 

TEAMÂNDĂ, TEAMÂNDE, sf. ; TEAMÂNDU, sn., pl. yeami'ndzt «diamants, Nic, 130; 
PB, 606 ; 738 ; PAnt, 412; GEI, 222 ; erá cupă di yeamändà (era cupă de diamant), PB, 164'*, 
V. yeamánde. — < Biauavr, e". 

TEAMĂ, sf., pradă, Dal, 104 — v. yedymă, lám!. 

TEAMBULA, st., pl. yeámbule, velintá, «gros tapis de laines, Dal, 104; Nic, 130. V. 
Témbulà si sinonimele čérgä, dodgă, viléndzà. — Gr. Yuxubovă” (Boga, I, 91). — < alb. jamulii 
„coperta di lana” (< tc. Iamaly (1344) ,,rapiécé”'). 

TEAMBURLUKE, sf., pl. yeamburlüki, manta de ploaie, «manteau pour la pluies, Nic, 
130. — < tc. Taghm»urlyq (1341) e", 

TEANGI'NE, sf., (pl. yeang!'n'I), incendiu, sincendies, Dal, 104; Nie, 130. Sinonim: 
foc. — < tc. Ianghyn (1345) „m. 

TEANÍTAR, sm., pl. yeanifarl, ienicer, «janissaire; furieuxe, Dal, 104; GEI, 222; ca 
yeaníjar fáfe (face (se poartă) ca un ienicer, e furios), PLit, 661. — < ic. Fñl-tehérl (1355) 
m. 

TEANURĂ, sf.: 'ná purlócà di yzanúră (o nuia de arbore vlăstar), Al. 1903, 79 — v. 
lanúrá, jânură, l'eanürà. 

TEÁR, sm., pl.?: „„pedr sau var", PLit, 317; „„yedr numită si yealópitrd", PLit, 318; 
CN, 108; DR, IV, 284. V. yeåre. Cuvint necunoscut. — < ? 

TEARACUMÍT, -iä, pl. yearacumif, Je, cu nas acvilin, «qui a un nez de faucon; rapaces 
— < lepaxouvrmg m. 

FEARÁKE, sf., FIP, I, 4, 62. Cuvint necunoscut. Probabil că trebuie citit mi- 
ráke : vUrnà mirdke nu-l'I aruded inima (nici un regret nu-i rodea inima). 


FEARAKÍN — 619 — TEÂTA 


TEARAKÍN, -nă, pl. yearakin'l, -ne, sm., sf. si adj., soim; soiman, «faucon mâle, fau- 
con femelle: on en désigne le nouveau marié et la nouvelle marite», Mih, 538; gügea ca di 
pearakină (gitul ca de soim sau de lebădă), FI, I, 2, 4 — v. yerăkină, — V. yirăkină, hiräkinà. 

TEARÁN, -nă, pl. yearán'T, -ne, Mih, 534 — v. lardn şi alb. jarán „amico; compagno ; 
amante". 

TEARE, PLit, 327 — v. yeár si gr. 4i&gr „Sulfate de cuivre" (Boga, II, 211). 

TEARTEARIN, -nă, pl. yearyearín'i, -ne, ca argintul-viu, «couleur du vif-argent; comme 
le vif-argent»: cá'slle dibe acupiríle cu ploël yearyearine (casele albe acoperite cu ardezii ca 
argintul-viu), Fl, II, 7, 4; münle-análtu n'l-mi-alindm, yearyearină (munte inalt îmi urcam, 
fa ca argintul-viu), PLit, 909. — V. yedryirà și: 

TEARTEARIU, -rie, pl. yearyearíl, Dal, 104 — v. yearyearin. 

TEARTIR, sm., fără pl, mercur, «mercure; vif-argent; qui se glisse, qui se faufiles, 
Dal, 104 ; Nic, 131 ; Mih, 534, 210; PB, 738; GEI, 222; PLit, 337; ca yedryirlu füdze pará'lu 
(banul fuge ca argintul-viu), PLit, 600. — — Bräerugoc, úðpápyvpos po mtt, 

TEÁRTIRĂ, sf., pl. yedryire: münte-anállu n'l-mi-alinâm, yedryiră (pe munte inalt 
imi mă urcam, fa ca argintul-viu), PLit, 909 — v. yearyearin. 

TEASÂNKE, invar., interzis, «interdits, Nic, 131. — tc. Iassaq (1338; 1352) „défense; 
gare 1". 

TEASPE, sf., pl. yéski, viespe, «guépe; méchant», Dal, 104; Nic, 131; Mih, 210; 534 
(sm., pl. art. yéskil'l); PB, 738. — 1°. toámna, yéskile irag la cárne (toamna, viespile se dau 
la carne); 2". yedspe edsli (e rău, e rea), PLit, 661. — V. ayedspe, yispár, yispindl, láspir, 
— < lat. *vespis, vespa „guêpe [insecte]". 

TEÁSU L interj., salutare!, «salut !; adieu!» PScr, 259; Mih, 534; apóla ‘sl-fac.,. 
cl'ti un yedsu- yeandsu (apoi îşi fac... cite un salut reciproc), Al, 1903, 83. — < yg gov! 
PT dt 

TEATRATIL'E, sf., medicină, PB, 738 — v. yiträfll'e. 

TEATRISĂ, sf., pl. yedtrise, doctoritá, «doctoresse», Al. 1903, 58, 

TEATRU, sm., pl. yedfrl (și yeátri), medic, «1°. médecin; 2% pou (grămosteni) — v. 
pidücl'Ius, Dal, 105; Nie, 131; Mih, 211; 535; PSer, 259; PB, 738; GEI, 222; PLit, 661; 
eñ hiă yedtru di é&icloáre (eu sint medic pentru picioare), BNA, III, 66; erá adund[ yeátri 
(erau strinşi medici) PB, 34913, — < lærpóg ,, médecin". 

TEATRUSINE, sf., pl pealrusin'! «médecine», GEI, 222 — v. yilráff'l'. — < jyrpo- 
awy e^". 

DTEÁTÁ, st. pl. yel şi yéfurl, viaţă, «vie; existence; éternité; être (animal, insecte, 
microbe etc.» Dal, 105 ; Nic, 131; Mih, 534 ; PAnt, 503; Gram, 264. — 1°. si ascâpă cu yedță 
(să scape cu viaţă), Lum, I, 145; PB, 166!5; 2°. cáre $’ härisedsle di Iru aistă bánd, yeáļa 
a étil'i amintä (cine se bucură din această viaţă, viaţa eternității cistigä), Cod, 66 b!3; 3°. 
si lom yeáfa a étil'i (să luăm viaţa eternă), Cod, 24 b$; 939 — v. (à; 4°, 'sl-u tricürà yedfa 
a lor (şi-au petrecut-o viaţa lor), Cod, 29% ; 5°. mast fümlu fi inșed pri tu ugedje eră un sémnu 
di yeájá (numai fumul ce ieșea prin hornuri era un semn de viaţă), Fr, II, 221; 6°. ști yedfa 
bilă (știe toată vietuitoarea), PLit, 769; 7°. s' füre dltă yedţă? (o fi altă vietuitoare?), PB, 
28882; 8°. luvd nu si-dude yed[d (nicăieri nu se aude vreo vietate), BNA, I, 120; 9°. asbodiră 
yedja cu ócl'Iul aéstu? (zboară vietuitoarea ce are acest ochi?), PLit, 133; 10°. dodüà yéfurl, 
dol yérn'i (două fiinţe, doi viermi), PLit, 807; 11°. si sudzl di tüle yéfurile (să sugi [singe] 
din toate fiinţele), PLit, 759; 12°. culburl di yef (cuiburi de microbi), Lum, I, 59; VAR, 252. 
— Astăzi, cu sensul de ,,viaţă”, acest cuvint nu mai circulă, el fiind înlocuit prin bánd, — 
V. si yed{ä, precum şi mgl. ghiață (PMegR, II, 82; GrS, III, 400; CapM, III, 138). — < lat. 
“vivitia < vivus. 


TEAURTE — 620 — TIFTARTŤÓ 


TEAURTE, sn. (pl. yeæaúrturl) — v. sinonimul curent si general mlrcát —, Nic, 131. 
— < tc. foghourt (1365) „lait caillé à la manière orientale”. 

TEAVÁŞCU, -că, pl. yeavdsfl, ste, molatic, «nonchalants. Sinonim: aydlniz. — < tc. 
favaeh (1345, 1360) ,,lentement". 

TEAZI'C, invar.; TEAZICĂ și TEAZI'KE, sf, fără pL, rușine, «hontes, PLit, 988 
(«dommage»); yeazi'c, yeazl'c di vol, Şlundme (ruşine, păcat de voi, tineret), W, IL, 58. Sino- 
nim: arșine. — < tc. fazyq (1338) ,, (c'est) dommage". 

TEAZMĂ, sf., fără pL, PScr, 259; Mih, 210 — v. ayeázmu. 

TEAZMOU, sm., Mih, 531 — v. ayeazmó, agheazmă, 

TEDZĂRE, TEDZURĂ, sf., pl. yédzärl sblaireaus, Dun, I, 125; 185. Sinonime: den, 
bal'eadós, dzóylur, vizur. E același cu dr. viezure. — Cf. alb. pidhëzë „,castoro” si piedule (Hr, 28), 

TEM, sg. invar. «mon cher, ma chère, mes chers, mes chèress: dú-li, yem (du-te, dragul 
meu); bed, yem (bea, draga mea); a cul hif, yem? (ai sau ale cui sinteţi, dragii mei sau dra- 
gele mele?). — V. -m. — < (voc. sg. de la) ulóç pou „mon fils”: y£ u- 

TEMEN'E, sf. pl, papuci usori, «souliers légerss, Kats, I, 72. — < tc. Iómóni (1359) 
»Souliers... que portent les gens du bas peuple", 

TENOS, sn., pl. yénosurl, neam, «race, nations GEI, 222; yénoslu (äi aüd[e călindisi 
(tot neamul aici a ajuns, In halul acesta a ajuns), Cod, 8813; 91 M, V. ginsă, Joé, miléte. 
— < yÉvoG m. 

TERAC, sm., Nic, 129 — v. yirác, pirakină. 

TERĂKINĂ, sf., pl. yerákíne «cigne — v. yearakin ; faucon+, PScr, 259; Nic, 130. — V. 
ciräkinä. 

TERMU, sm., pl. yérn'i, vierme, «vers Dal, 104; Nic, 130; Mih, 535; PSer, 259; 
PB, 738; PAnt, 503; -ml'cå yérn'il'I (1 mănincă viermii), PLit, 662; ári yérmu la inimă 
(nu are astimpăr), PLit, 661. — < lat. vermis ,,ver"'. 

TIA...—TEA.... 

ITA: yla-Andryir (sfintul Anaryir), BNA, II, 18 — v. odp, 

Tian'iú, sm., Sinziene, «Saint-Jean», PLit, 745; PFolk, 94 sqq; PMic, art. Siazie- 
nele. — La Kovo, IL, 180: "Ate, — < &yros "love véoc- 

TICĂ', sm., pl. picddz — v. yeácá şi lăcă —, Dal, 105; Nic, 132; l'i scutură pică'lu 
(l-a scuturat bine), PGr, 163. V. limărediă, — < tc. laga (1342) „colet”. 

TIE, sf., fără pl. şi adv., toi; grabă; iute, «force; (en) hátes, Dal, 105; Nic, 131; 
Mih, 534 ; Däer, 259 ; PB, 738; DR, II, 494 ( < ad-vir); GEI, 222. — 1°. işim tu yia a càloá- 
ril'el (am ieșit in toiul căldurii) — v. burítá; 2°. n yle s' n'érdzi (să mergi în grabă), PLit, 
876 ; 3°. fürlu-avdzt' si yine n yle (brigandul a auzit si vine iute), LP, 106; PAnt, 272; Bair, 
104; 4°. nd'sd, yle-yle vine acásá (dinsa, iute, iute vine acasă), Lum, III, 54. V. aye. — < 
Bla “hâte; force". 

TIEDZU, vb. I (*yidi, *yidl, *yiáre), Nic, 131; CLitur, 136 (,,vindec"); va s' nd 
piddză trüpurd (o sà ne invieze corpurile), Cod, 41 b! — v. ancédzü, çiéz, nyiédzà. — CL mgl. 
ghiés „trăi” (PMegR, Il, 82; CapM, III, 139; GrS, III, 400). 

TIÉR, sm., pl. yiérl, vier, «vigneron ; viticulteurs, Dil, 105; (Nic, 131). — Cuvint sus- 
pect: poate că e dr. vier „m. 

T'IFTÁME, sf., fără pL, tigänime, «nombre de TO (Tsiganes); l'ensemble des Z'iffts, 
PAnt, 442; BatP, 22. — V. yiflurdme si: 

TIFTARTIO, sm., fără pl., tigänie, «vie menée par les Tsiganes; mendicités : {à si-aed 
uri'là cu bána di yiftaryló (li se urise cu viaţa de tigänie), LP, 175; PAnt, 83. V. yifllike. 
— < yupraper omm. 


TIFTESCU — 621 — [Lie 


TIFTESCU, -feáscá, pl. yiflésit, -tești, ţigănesc, «bohémien, tsigane; de basse qualités, 
Dal, 105 ; Mih, 211; PB, 738; PAnt, 442. 

TIFTLIKE, sf., pl. yifll[kI, calicie, «mendicité ; ladrerie», Dal, 105. — ylfit'l'e. 

Tittu, -tă, pl. l'iffl, -te, sm., sf. ; ad).; țigan, 1°. Tsigane; 2°. ménétrier — v. avylulji, 
clum 3°, saseÿi; 3°. forgeron ; 4°. misérable, loqueteux; mendiants, Dal, 105; Nic, 154; Mih, 
211; PB, 738; PIm, II, 217; PNum, 31-32; GEI, 222; muri T'ifta [e ti-alàodá (a murit ți- 
ganca care te lăuda), PLit, 704; plodle cu sodre, l'ifftl'i n päzäre (ploaie cu soare, ţiganii in 
piață), PLit, 663 ; PAnt, 8; Piftul, e &élnic, la cürbün'l va-l'T hibă mintea (tiganul, chiar celnic, 
la cărbuni ti va fi gindul), PLit, 662; PAnt, 8; avé} ant la nůmiă? (aveţi lăutari la nuntă?) 
— v. si cealyagi. V. Gegiflu, Siflu. — Cu privire la venirea lui din Egipt, de menţionat urmá- 
toarele patru versuri italiene populare: ,,Sonco 'na povera Zingarella. Non sonco brutta, 
non sonco bella, Sonco benuta dall Eggitto, pe’ "nu tocco de saciccio" (Clmbr, I, 226). Cf. 
şi părerea din Doug, I, 293-294 etc. — < yógcog ms, 

TIFTÜL'E, sf., pl. yiftúl'e, fasole pestriță, haricot panaché»: yiflül'ile süntu hirburii 
(fasolea-boabe pestriță e fierburie). — V. făsul'e: 

FIFTURÁME, sf. (pl. yiflurü/n'I), tigänime, (nombre de Tsiganesr, Dal, 105. — V. 
yiftáme. 

TIFTUSÉSCU, vb. IV (yiftusil, -sit, -sire), tigáni, squémander : lésiner; appauvrirs, 
Dal, 105. — Cf. si gr. Yupróvo- — < Flftu. 

TIFTUSÍRE, sf., pl. yiftusirl, cersitorie, «action de quémander, d'appauvrir», Dal, 105., 

TIFTUSIT, -1à, pl. yiflusif, Ae, tigänit, «devenu comme un Tsigane ` appauvris,Dal, 105 

TIFTUL'E, sf., fără pl, Dal, 105 — v. yiftlike. 

TIT AND, -dă, pl. yiyándzl, de — v. gigântu —, Dal, 105; Nic, 131, — < ytyávterog 
„de géant”. 

TÍTINȚ, num. card., douăzeci, «vingt», PScr, 259; Mih, 540; 221; PB, 740; piyin únd 
(21 — la Sämärina); ytyinf dol (22); yiyin óptu (28) — v. yingil. — Cf. PFon, $ 191 nola. — < 
lat. viginti ,,vingt”. 

TIITÁTE, sf, pl. piilă'/, vieţuitoare, «être — v. yeáfă 6° sqqw: süpsi sl'ndzile di la 
inte yiită'fle (a supt singele de la toate vietuitoarele), PLit, 759. — < yiù. 

TÍLA, st., pl. pile, furcă mare, «grande fourches, AL 1903, 61; CEI, 90; CAr, 302. V. 
gild, jilă, vilăt. — < bg. vila „fourche”. 

TILČÉSCU (mi), vb. IV (yilëf, -čil, -číre), străluci; oglindi, sbriller; se mirer», Dal, 
105 ; Nic, 132; PB, 738; GEI, 222. — 1°. járlu yiličeá (jarul (jăratecul) strălucea), PAnt, 309; 
2°, yilced-le (oglindeste-te). V. anyiličéscu, láyiðëscu şi luféscu. — < Aer) e „reluire, briller”. 

TILČÍRE, sf., pl. pilătri, strălucire, «action de briller, de se mirer», Dal, 105; PB, 738; 
PAnt, 442. 

TILČÍT, -tă, pl. yilZif, -te, oglindit, «brillant, resplendissant; miré», Dal, 105. 

TILICÁDZ, sm. pl., sticlărie, «verreries, PB, 738. < $aAuóv mm, 

TILICIU, sn., pl. yill&lurl, luciu, «éclat, luisant,, Dal, 105; péril'i cu yillël ca di mă- 
táse (părul cu luciu ca de mătase), Lum, II, 109; 6cl'il'[... scuteá un yillëlü ca di dpă alaëttà 
(ochii... emanau un luciu ca de apă tulbure), CalGrB, 38; un yiliðlü di feárá dlbă (un luciu 
de ceară albă), BNA, IV, 88. V. anyiliëlü. — < yil(i)čéscu (derivat substantival). 

TILIE, sf., pl. pilil, sticlă, «1°. verre; 2% verre à boire; 3°. miroir; luisant; 4%. pl. 
besicles, lunettes», Dal, 105; Nic, 132; GE], 222. — 1°: alfà' 'nà pălăte tútå di yille (ridică 
un palat tot de sticlă), PB, 1271; modrtea $' tu yilie ti-dflă (moartea te află si în sticlă), PLit, 
663; 2°; ünd yille di yin (un pahar de vin) — v. putir; 3°: yilélf-và tu ville (oglinditi-vä tn 
oglindă); tricu pri la ville (trecu pe la oglindă), PB, 470? [textul din basm ne prezintă pro- 


TIMBRUC( Í — 622 — TINGLUSIRE 


fetic televiziunea de astăzi — cf. și Emin, VI, 70; 76 si CerFolk, 1 (1947), 99-100]; 
bündd di véslu cu yilie (bundă de postav cu luciu), BNA, III, 130; orb di-a ármatllor yilit 
(orb de strălucirile armelor), PAnt, 161; cása edsle ilie (casa e oglindă ca curățenie); 49: 
l'—I-bágà yilítle (li pune ochelarii = H sau o inşeală), PLit, 704 — v. cäldi 2°. V. lăyle si 
kélcá. — < Vart ^tm" . 

TIMBRUCCÍ, sm., pl. pimbructeddz, vames, «douaniers, Dal, 105; Nic, 132. V. ylum- 
brucël. — < tc. gumrukd]i (1060) ss", 

TIMBRÜKE, sf., pl. yimbrükl, vamă, «douanes, Dal, 105. Sinonim: cumérke. — < tc. 
gumruk (1039, 1060) „m. 

TIMÍSI (grămosteni), sf. pl., fructe, «fruits». V. pom?, pl. poáme. — < tc. iémfeh (1259) 
»Iruit''. 

FIMNÁSIC, sn., pl. yímnásil, gimnaziu, «sgymnase», Dal, 105; Mih, 221. — < yup- 
vágy oom. 

TIMNĂSTICĂ, sf., pl. yimnd'stift, gimnastică, «gymnastique», Dal, 105; Nic, 154; Mih, 
211. — < yup vaazux) =”. 

TIN}, sn., pl. yinuri, vin, «vins, Dal, 105; Nic, 132; Mih, 538; PScr, 260; PB, 738; 
PAnt, 504; PLit, 663; yin lală, yin arósü (vin negru, vin roșu) — v. arósü ; yínurl vécl'i (vi- 
nuri vechi) — v. linir ; teá si-l'I dal pl'ne cu yin (ca să-i dai [unui prunc] pline cu vin), PLit, 
5. — Ca si la vechiul elen care „faceva uno spuntino Lëxpozeuécl, intingendo del pane in 
un bicchiere di vino puro” (Bassi, 519-520), si aromånul obisnuieste ca, din cind in cind, 
să dea copiilor pline muiată in vin. — < lat. vinum ,,vin”. 

TIN?, vb. IV si II (vintă si vinil, vin'it şi vinil, vin'ire şi yineáre), veni, «1°. venir, 
arriver ; 2°. fermenter, lever», Dal, 105 ; Nic, 132; Mih, 537; PScr, 259; PB, 738. — 1”: viniră 
fi&órll'i (feciorii veniră), PB, 169% — cf. T dr. perfect simplu : viner» (Cip, 162) ; cüclu si-n't 
pinedre (de mi-ar veni cucul), Foti, 42; Cal. 1912, 68; PAnt, 260; ci'ndu yinedmu ncoá (cind 
veneam încoace), PenB, IV, 122; Caraf, 39; e acló s' là yinä! (ca acolo să le viná! = să le 
fie de cap!) PLit, 1014; 29: s' pină máldüa (să fermenteze maiaua), Al. 1903, 93; pl'nea 
nu edsie vin'ilă (plinea nu e dospità) — v. vinit si T dr. aveni ,,fermenter" (Dens, II, 493). 
— < lat, venire ,,venir, arriver", 

TINÁR!, sm., pl. yinárt, negustor de vin, «marchand de vins, Dal, 105; PB, 739; Lum, 
I, 61. — Cf. vsl. vinarü. — < lat. vinarius „marchand de vin". 

F 1 n á r2, sm., ianuarie, +janviers, Dal, 105; Nic, 132; Mih, 212; PB, 739; GEI, 222; 
ascápü'm di l'indr, himu n călâr (am scăpat de ianuarie, sintem călare), PGr, 163. Sinonim ` 
Culujéü. — < Yewkptç ve, 

TINĂTE, sf., pl. yind'f, minie, sfåcherie, colère, courrouxs, Dal, 105; Nic, 132; PB, 
739; PAnt, 442; yinálea l-urçeáşte ómlu (minia îl orbește pe om), PLit, 704. V. yndte. — < 
tc. ynâd (861) „,obstination”. 

TINĂTOS, -lodsă, pl. yinàtôsl, -loáse, minios, «courroucé, en colère; irascible»: edste 
di yindtósiVi (e dintre cei minioşi). — < yindte. 

FINCALA, sf., chingă, Mih, 536 — v. gincălă. 

TINCILĂ, TINCLĂ, sf., Mih, 536; CFr, 104; PEU, 44 — v. yinglă. 

TINEÁRE, sf., pl. yinérl, venire, «venue, arrivée; levure», Dal, 105; PB, 739. V. vi- 
nedre. 

TÎNGLĂ, st., pl. pingle, chingá, «sangle, sous-ventrière», Dal, 105; Nic, 132; PB, 739; 
PAnt, 504; GEI, 222; DR, I, 3; PhOr, II, 449 (< lat. vinculum) — < 6vyAx o^". 

TINGLUSESCU, vb. IV (yinglusil, -sit, -síre), inchinga, «sangler, mettre la sous-ven- 
trières, Dal, 105; PB, 739; GEI, 222. — < yuyxióvo sm. 

TINGLUSÍRE, sf., pl. yinglusiri «action de sangler», Dal, 105. 


FINGLUSÍT — 623 — TIRĂK ÎNĂ 


TINGLUSÍT, -tă, pl. yinglusif, Je, inchingat, «sanglés, Dal, 105. 

TÉNGIT, num. card. — v. yiyinf —, Dal, 105; Nic, 132; Mih, 212; 537; PScr, 259; 
PB, 739; PAnt, 504; PLR, II, 139 (<*vinginti) ; in(ă)sprăpingi! (21), dóspráyincif, dodiăspră- 
yinci[ (22), óptusprüyincif (28). 

TINIMATE, si. pl., cereale, grains, céréaless : ct'mpul bun (rl yinimate (cimpul bun pen- 
tru cereale), FI, I, 6, 6. Sinonim : yípturl. — < yewfuxro ^". 

TINÓMATE (grămosteni), sf. pl, măruntaie, sentrailles+ — v. l'eánumd, pl. l'eanómate ; 
minuțâl'e. 


TIN'E, sf., pl. yin'l, vie, Nic, 133; Mih, 536; PScr, 260— v. ayíh'e şi sinonimul luzincă. 

TINEAUĂ, st., pl. yin'é, rudenie, «parenté; génération», Nic, 129. — < pevmă „m. 

l'IO ÁRA, sf., pl. pidri si yiodre, viorea, «scille à deux feuilles, violettes, Mih, 212; Lum, 
III, 180; (DR, II, 618-623 si III, 654: < lat. *vivula). — 1°. lrimurd ca yioára (tremurau 
ca vioreaua), Lum, II, 13 ; 2°. nivedsta. .. trimburd ca yioára (nevasta... tremura ca vioreaua), 
Lum, II, 156; 3°, kedlea ș' cárnea murnéscu, $ fac yioárà (pielea si carnea se invinetesc, se 
fac ca o viorea), Fr, I, 154; 49. lå si fàjed cá'rnurlle mürne yioärä (cárnurile li se făceau vinete 
ca o viorea), Al. 1903, 59; 5*. fürá bütüf cu luldguri pl'nà là si feáje lrúplu yioáră (au tost 
bătuţi cu toiaguri pină li se făcu corpul viorea), Fr, I, 74; 6°. s' al ócl'i ca yiodrile din pă- 
düre (să ai ochi ca viorelele din pădure), PB, 332?! ; 7°. am ócl'il'l a mel ca dodüà yiórl (am 
ochii mei ca două viorele), CalGrB, 49; BNA, IV, 27; 8°. cu fă'țle ca yiórl (cu feţele ca vio- 
rele), Trib, II, 9-12, 16. — V. ciodrá, topicul La Piodră (Pirivóle), yiurát si mgl. ghiór (PMegR, 
II, 82; CapM, III, 138). — Cuvintul e încă curent în satele Amér, Aminèlu etc. — < lat. 
viola ,,violette [fleur]"'. 


TIOS, yiodsă, pl. yiôsl, yiodse, voios, «gal»: yiodsă, acăță'. .. să spünd (voioasă, incepu 
... să spună), Cal. 1912, 100. Sinonim: hărâs?, — < yiü? 

TIGTA, invar. siota», PScr, 260. — < lex „mw, 

TIPRÁKE, sf., pl. yiprä'kl, sarma, «boulette de viande hachée ou de riz bouilli enve- 
loppée dans des feuilles de vignes: yipră'kI mârsine (sarmale de post). Sinonim: sfrmá', — < 
tc. Tapraq (1333) „m. 


TÎPTU, sn., pl. pipluri, vipt, cereale — v. yinimale —, «céréales (surtout du blé, du 
froment), Dal, 105; Nic, 133; Mih, 212; 537; Däer, 260; PB, 739; ctt áre piptul? (ce pret 
are griul?); ambá'rile sun mpline di yiplurl (hambarele sint pline de bucate). — Informaţie 
eronată In CerL, III (1958), 232. — < lat. vietus „nourriture, vivres”. 

TIR, sn., pl. yire, cerc, «cercle; circuit; raies, Nic, 154; GrS, VI, 385; fortul... UVI- 
alásá yir pri gúse (tortul... ti lasă dungă pe git), Fl, I, 5, 7. V. ylur, yirländà. — < Yð pos 
“tour; cercle”. 

TIRÁC, sm., pl. yiráft, uliu, «faucons, Dal, 106; GEI, 222; cu yirdclu «nom d'un jeu 
enfantine, PLit, 117. — V. merde, gr. yepáxı =" și alb. gjerág „gru (uccello)”. 

TIRAKÎNĂ, sf., Dal, 106 — v. yiräkinä, hirăkină. 

TIRÁMATE, sf. pL, bätrinete, «vieillesse, GEI, 222; pirdmatile mi lodră (mă apucă 
bätrinetea), BatN, 6; yirdmale bine „xarà yepăuara““ (bätrinete bune). Sinonim: augeátic. 
— < Vepăpara om. 

TIRANE, sf., loc părăsit — v. viráne. 

TIRĂ', sm., pl. pirddz, rană, «blessure, plaies, Nic, 129; GEI, 222. Sinonime: arână, 
pledgă. — < te. lara (1337) „m, 

TIRĂKINĂ, sť., pl. yiräkine si yirükin'l, șoim, aucon ; aigle; cignes, PB, 739; DR, 
II, 495; PLit, 796; Lum, II, 249. — V. gárákiná, girăkină, yearakin, yerăkin, yirakind și to- 
picul Tepaxiva (Hreip, IX, 229). 


TIRGĂNÂT — 624 — risi 


TIRGANÁT, -lä : úna fedlă yirgånálå (o fată din Járcan'T), W, II, 10 — v. Jirgán'edl. 

TIRGINĂ, sf., pl. yirçine, sporis, «verbena officinalis, herba Veneris», Dal, 106; Nic, 
133; Fr, II, 283; REW, 9219. — < lat. verbena ,,;rameau de laurier”. 

TIRLÂNDĂ, sf., pl. yirlánde «bordures, bordură sau cerc, făcut de fabrică sau de mină, 
la un sort sau la o rochie; această bordură poate fi și o broderie. V. yiuralántà si yir. — < 
it. ghirlanda. 

TIRMÉSCU (< yérmu), Nic, 133; TIRMINESCU, vb. IV (yirmil si yirminll, yirmit si 
yirminit, yirmire si yirminire), a prinde viermi, «avoir des vers, être rongé par des vers, Dal, 
106 ; cășcăvdlu aésiu yirminedgle (cașcavalul acesta prinde viermi). — V. yirminós, precum si: 
it. inverminare, inverminire si lat. verminare. 

TIRMINIRE şi TIRMÍRE, sf., pl. yirminirl, yirmirl «état de ce qui est. vermoulu, action 
qui mène à cet états, Dal, 106; Nic, 134. 

TIRMINÍT, TIRMIT, A9. pl. yérminif, yirmíf, Je, cu viermi, vermoulu», Dal, 106; Nic, 
133; trûpurlle eará yirminile (corpurile erau cu viermi). 

TIRMINOS, -nodsă, pl. yirminógl, -nodse, viermános, «véreux, qui contient des verse, 
Dal, 106 ; Nic, 134; Mih, 538; PB, 739; ciredșile là! sun yirminodse (ciresele negre sint vier- 
mänoase). — < lat. verminosus ,,véreux, plein de vers”. 

TIRUSE, sf.: tu oára fe feálim yirúse (in momentul cind am făcut iures), Fl, I, 3, 6 
— v, lurûse, irüse. 

TIS, sn., pl. píse, vis, eréve, songe ; visions, Dal, 106 ; Nic, 134; Mih, 539; Däer, 260; 
PB, 739; PGr, 163: — 1°. hodra 'sl-ved lu yise (isi văd satul in vise), PAnt, 270; Bair, 70; 
2°. [-vidzül yíslu cd va s' mori (ţi-am văzut visul (te-am visat) că ai să mori), PLit 938; 
PAnt 35 — cf.: mgl. ,,vizü un vis" (CapM, II, p. 42, v. 2) si gr. „ela Üvetpoy = j'ai eu 
(j'ai fait) un rêve”. — V. pisă. — < lat. visum ,,vision"'. 

TISEDZU (mi), vb. I ( yisdl, -sdt, -sáre), visa, eréver, voir en songes, Nic, 134; Mih, 
539; PAnt, 504; s' nu piseddză după pledșcă (să nu viseze după pradă), BNA, II, 78. V. 
ncisédzü. — < lat. *visare < visum. 

TISESCU, vb. IV (nord), PScer, 260: yisi[-ul (cintăriţi-l), Cod, 3015; dre yistlà ixike 
(a cintărit cu lipsă), Jb, I, 44 — v. yiaéscu. 

TISÍT, -tă, pl. yisif, -te : yisite, cu l'irtáre (sfintite, cu iertare = scuzati), BNA, III, 154 
— v. ayisil. 

TISMÁCIUNT, Fismšëiún'i, sf. pl.: piv tru l'ismáctin'l (pină la culesul viilor = 
pină In septembrie), CBiog, 15 — v. Sismäëlüne, l'izmáctün. 

TISPÁR, sn., pl. yíspáre, viespar, «guépiers, Nic, 134. — < yedspe. 

TISPINĂRE, st., pl. pispină'ri, înţepare de viespe, «action de piquer (en parlant d'une 
guêpe)». 

TISPINÁT, -tà, pl. yispindf, Je, intepat de viespe, «piqué par une guêpe; acariâtre, 
méchant — v. niptrlicát, nșirpicdt, nvipiráts, Dal, 106; fáfed ca yispindtá (fácea ca intepatä 
de viespi), FI, I, 5, 8; lime vispindlă (lume răutăcioasă), Fl, I, 2, 8. 

TISPINEDZU, vb. I (yispindl, -nát, -ndre), intepa, «piquer; devenir méchant» — v. 
nyispinédzü: — < yedspe. 

TISPINOS, -nodsă, pl. yispínógl, -nodse, rău, «méchant, grincheux», Nic, 134. 

TISTEÁRE, sf., pl. pisteri — v. ayísteáre —, Dal, 106; Nic, 134; Mih, 213; 539; PB, 
739; CAr, 166 (< Beozidptov). — 1°. si-dibă nis și-ună yistedre (să aibă dinsul si o comoară), 
PAnt, 303; BNA, I, 134; 2°. yistérl Intrédzl cárvà'n'Ile ma pitrifeá di-aüdje (de aci, caravanele 
tot “transportau comori întregi), RA, 188; BNA, IV, 63; 3°. tr' a limbălei yisteáre (pentru 
comoara limbii), Lum, IV, 168 ; BNA, I, 32. Sinonime : hlznë', Qisavró. — [Pas, I, 20: Buszu&ouov]- 

TISU, sn., pl. yisuri, Cod, 125! (pisură) — v. yis. 


FÍSAN — 625 — TIUMBRUKE 


TIŞAN, sm., pl. yisan'L: pri sum yisan'il'i-anflurif (pe sub visinii infloriti), PLit, 872 
— v. vigan. 

TITĂC, sm., pl. yild/i (grámosteni), complice, «complice, receleur+, cel ce primeşte spre 
păstrare lucruri furate. — < tc. fataq (1348) ,,personne qui reçoit les brigands chez elle et 
qui cache leurs objets volés”. 

TITÁKE, sf., pl. yită'kl, pat, dit — v. aséirnut, pal! 19; gite», Dal, 106, Nic. 131. — < 
tc, Tataq (1348) es", 

TÍTA, si., viţă, Dal. 106; Nic, 134 — v. ayilá, cilä, yite. 

TÎTE (nord), st., pl. ?, «(pied de) vigne», Mih, 213; 540; Gram, 265; vidéft, pile născu 
di tru lócu (vedeti, din pămînt răsari viţă de vie), Cod, 97 bt; sum yilea ngàlbinità... lisór 
cum yílea lăcrămeddză (sub vita-ngälbenitä... uşor cum vita lăcrimează), Cal. 1911, 147. — 
V. yità. 

TITOR?, sm., pl. yitórl «chef?» : dylul Mihail a áylu T'avril, yilórll'i a dnçilor (sintul 
Mihail și sintul Gavriil, superiorii (?) ingerilor), Cod, 11316, Tot in Cod, 11415: dylul Mihail 
si dylul Tavriil, fi sá'ntu drhunțăl! a áncilor (sintul Mihail şi sintul Gavriil, ce sint notabilii 
îngerilor). — PhOr, II, 459 îl ortografiază ngilór şi-i atribuie sensul de ,,Imbietor" — inter- 
pretare ce nu cadrează cu drhunțăl'!. — < 3 

TITRĂŢI'L'E, sf., fără pl. médecine», PB, 739; düsi tu xcáne si nvedță yitrátt'l'ea 
(se duse in stráinàtate să invete medicina). V. yeatrájt'l'e. — Corespunde gr. lazpoabyn o^". 

TITRIE, sf., pl. yitril, doctorie, «médicament ; guérison ; un peu, un tantinet» Dal, 107; 
Nic, 135; Mih, 213; 540; PB, 607; 739. — 1°. leá üná yitrie tri lăse (ia un medicament pen- 
tru tuse); 2°. zbórlu-a (àü mast i yitrie (numai cuvintul tău e doctorie de vindecare), PLit, 
950; PAnt, 27; 3°. cll (ri yitrie (cit (abia) de leac), PGr, 163; tülí dzi'lile aveá yitrie (In toate 
zilele avea de leac, avea cite ceva, o mai ducea de azi pe miine), PB, 90% — v, puripséscu. 
Sinonim ` iledée, — < tazpela ,,guérison”’. 

TITRIPSÉSCU (mi), vb. IV ( vitripsil, -sil, -sire), vindeca, «guérir», Dal, 106; Nic, 135; 
Mih, 210; 540; PScr, 260; GEI, 223. Sinonim : nindic. — < latpeva =". 

TITRIPSÍRE, si., pl. pitripsiri, vindecare, «médicamentation ; cure ; guérison», Dal, 106; 
Nic, 135. 

TITRIPSIT, -ià, pl. yitripsif, Je, lecuit, «medicamente; guéri» Dal, 106; Nic, 135. 

TITÁUX, st., pl. yifále, vitea, «génisses, Dal, 106. — V. : 

TITÀL, sm., pl. yi/4T, vițel, (petit) veau», Dal, 106 ; Nic, 135; Mih, 203; 540; PScr, 
200; PB, 739; PGr, 163. Sinonime: demúsü, jiüncu, muscár. — < lat. vitellus, vitella ,,petit 
veau”. 

TITÍN, -nă, Nic, 123 — v. vifin, vecin, 

FIC, yée, pl. yil, viu, «vif ; vivant, en vie; en personne; cru, non cuits, Dal, 106; Nic, 
133, Mih, 540; PSer, 260, — 1°, yiù ti mie (te máninc viu), PGr, 163; 2°. mutrita yie (pri- 
virea vie), PAnt, 269; Bair, 70; 3°. vircólac yiü (strigoi viu, real), Bair, 111; PAnt, 274; 
LP, 75; 4°, aésiu erá Sútlu yiü (acesta era Sutul (dracul fără coarne) în carne și oase), PB, 
459%; 5% pl'nea nu ar codpse, edsli yle (plinea nu s-a copt, este crudă) — v. crud; 6°. dpă 
pie, fă'ră modrte (apă vie, fără moarte), PB, 495% — v. dpă. — < lat. vivus „vivant, vit”, 

TIUHA !, interj., hu l, «à bas l, haro le, PB, 619; GEI, 158. V. Iúha !. — Cf. si gr. "poa 
(Passow, 198). — tc. loukha! (1361) „,conspuez! quelle honte P”. 

TÍUMÁE, sn., pl. ytumdfe — v. clumácd — : un ytumác di dpă (um ibric de apă). — 
Cf. tc. Tournog (1369) ,, laver". 

TIUMBRUCCI(U), sm., pl. ylumbructeádz, Mih, 214 — v. yimbrucăi. 

TIUMBRUKE, sf., Mih, 214 ( ylumbrücá) — v. yimbrüke. 


40 — c. 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


riur — 626 — FÍZMU 


FÍUR, sn., pl. ylúre «tour, cercle; trace»: mplăted... lrel ylúre cluvéze (impletea... 
trei rinduri de lină roșietică), CalGrB, 56 ; tórtlu, ud di-asdodre, l'I-alásd ylur pri gúse (tortul, 
ud de sudoare, ti lasă dirá pe git), BNA, II, 8. — V. yir, ylürd. 

TIURAT, -14, pl. ylurdf, Je, «trés bien lavé, trés propre, trés clairs. Cuvint rar, auzit 
in expresia: látå $' yiurátáà (spălată si limpezitá ca yiodra). — V. nyiurédzü. 

TIURĂ, sł., pl. ytüre, cerc, Mih, 214 — v. ylur. 

TIURI ÁNE, sf., pl. yluryá'n'l, plapumá, «couverture de lit ouatée», Dal, 106; Nic, 133; 
Mih, 251 ; 540; dedde sodrile pri yluryáne (a răsărit soarele pe plapumá), PLit, 869. Sinonim : 
pâplumă. — < tc. forghan (1362) „m. 

TIURTĂNGI, sm., pl. yluryángeddz, plápumar, scouverturiere, Dal, 106. — < tc. lor- 
ghundjy (1362) e", 

FIURTÍE, sf., pl. yluriii, sărbătoare (patronimicá), «jour férié, fête patronymique», 
Nie, 133; Mih, 540; PScr, 260 ( ylorlie) ; GEI, 222; Fr, II, 262; BNA, III, 18; nd el'imá' 
tà ylurlie (ne-a invitat de ziua patronului casei), Mih, 540. Sinonim : sărbălodre. — < £oprh 
„jour de fête”. 

TIURTISESCU, TIURTUSESCU, vb. IV ( yturlisíl, -sil, -sire), sărbători, «fêter; manger, 
avaler», PScr, 260; Mih, 540; GEI, 223. — < éoprébo fêter ; célébrer”. 

TIURTISÍRE, sf., pl. ylurlisirl, sărbătorire, «action de fêter». 

TIÍURTUSÍT, A9, pl. ylurlusíl, Je, sărbătorit, +fëté ; mangé», Mih, 540. 

TÍURULTÍE, sf. — v. çiurultie si sinonimul lármä. 

TIURUSE, sf., fără pl., năvală, «assaut ; charge», Dal, 106; Nic, 133, V. yirüse. Circulă 
şi forma lurúse. — < Ytoupoðar ms! < te. gurech (1049) ,,lutte", 

TIUTATANE, sf, pl. ylutàyð'n'l, iatagan, syatagans. V. yiläyäne, latagán. — < tc. 
Jataghan (1348) „m. 

TIUVĂSESCU, vb. IV (yluvăsii, -sit, -sire), citi, Dal, 106; Nic, 133 — v. óyluvádséscu, 
pivăsescu. 

TIUVĂSÎRE, sf., pl. yluvåsirl, citire, «lecture», Dal, 106; Nic, 133. 

TIUVĂSIT, -(ă, pl. yluväsif, -te, citit, slu; instruit», Dal, 106; Nic, 133. 

TIUVĂSITOR, -lodre, pl. ytuvdsitórl, -toáre, cititor, électeurs. 

TIUZBAŞ, sm., pl. ylúzbasl; TIUZBĂŞE, sm., pl. yluzbágeddz, căpitan, +capitainer — 
v. pásé. — < te. Tuz-bachy (1364) „m. 

TIUZLUC, sm., pl. jytuzlüft, monedă de 100 de bani, «monnaie de cent paras». — tc. Tuzluk 
(1364) „m. 

TIVĂSESCU, vb. IV, PB, 607; próflili tuf 'st-yiväséseu (toti preoţii si citesc), PLit, 
984 — v. yluvüséscu. 

TIXESCU (mi), vb. IV (pizii, -xít, -zire), cintári, Mih, 540; BatN, 7 — v. zixéscu, 

TIXÎRE, sť., pl. piziri, cintärire, «pesage, pese», Mih, 541 — v. ziyisire, yiséscu. 

TIZMAAE !, interj. verbală sharo !, va-t-en |», PLit, 663. — Formă de imperativ de la 
ylzmu : yízmá-te ,,du-te, fugi”. 

TIZMĂ, sī., fără pl., izmá, «menthe», Mih, 539. — < ? 

Tizmăt idân(e), sm. «septembre, mois de la vendanges, Nic, 134; Mih, 539; PB, 740; 
Al. 1901-1902, 19; AL 1903, 7; Fr, II, 231; BNA, III, 86. Formă ca si Cráctün(e). V. Ayíz- 
mäëlün, yismáctün'l, Izmáclüne si sinonimul Stavrü. — < lat. *vindemiatio, -onem. 

TÍZMU, vb. I — v. ayizmu, cismédzü —, a culege via, +vendanger; dépouillers, Nic, 
134 ; PScr, 260; PB, 740; DR, II, 3 (< lat. avid(e)mare) ; PhOr, Il, 447. — La baza acestui 
verb stă lat. vindemiare (REW, 9344). Foneticeste: sau vindemiare > *vidmare > 
*piómáre > yizmáre (cf. puóyeáüá > puzgeáðå), sau v in d ë m i o > vi(n)démo > (eù) *yidzémü, 
iar vi(n)d(e)mare > yidzmáre > yizmáre (cu dz > z de la forma de indic. prez. *yidzému), 


TICE — 627 — FRAMA 


PUCE, st., PLit, 1045; PAnt, 204; BNA, V, 31 și 127: a lu Dzéga yt'še (al lui Zega 
{ap fruntaș) — v. ylélü. — Formă literară, cerută si de rimă. 

TICIU, sm., pl. yl, tap fruntaș, «bouc sonnailler; bouc qui va devant, qui marche 
à la tête des autres», Dal, 105; Nic, 129; CN, 172; si-n ti-agtángá dorlu greü... di yt'&l'i-a 
là! (să mi te ajungă dorul greu... de tapii tăi fruntași), PAnt, 249; ca yl?lü hil (esti ca un 
tap de frunte, esti tare si curajos). Sinonim : fap. — Cf. tc. qotch (977) ,,bélier; personne cou- 
rageuse” (cf. si B-K, II, 517 si Meynard, II, 549: golch). 

TÎLICĂ, sf., pl. ytlije, cosulet, «petite corbeilles, WTh, 310. V. cálágd. — < ? 

TLĂSTRĂ, sf., pl. ylástre, ghiveci, «pot à fleurs», Dal, 106; Nic, 129: Sinonim: clu- 
păcii. — < Y^&ot pa m dif! 

TLĂPUESCU, vb. IV — v. ylupuéscu si sinonimul häpuéscu. 

FLÍBÁA, sf., pl. ylíbe, pieptene cu dinţi rari, «sarcloir; râteaus, Nic, 151. — V. gliba. 

TLICÂNDZU, FLICÁNTU, sn., pl. ylicândzuri, anason, «anis», Nic, 151; PLit, 263; AL 
1903, 22; GEI, 223. — — "Aussoe: Ykundkyrsoy om. 

TLICO, sm., pl. ylicádz — v. dülfe 2° —, «confiture». — < yiukóv =". 

TLICIU, sm., pl.? — v. gViðü — : tiyd'n'1... scrumáte pisúprá s' núntru yliðlü (gogosele 
... serumate deasupra si in interior aluat, necoapte), Al. 1903, 94. 

TLINDI(P)SESCU, vb. IV (ylindi{p}sil, -sit, -síre), a se desfäta privind, «se divertir; 
se donner à coeur joies, PB, 602. V. siryinséscu. — Cf. gr. yevrâ» tc. ellendirmek (129) 
„.amuser". 

TLIN GE, sm., pl. ylingedz, destătare, «divertissement ; passe-temps», Nic, 142 («banquet»). 
— < tc. ellendjó (129) „m. 

TLISTIR, sn., pl. ylistire, clistir, «clystére», Dal, 106; Nic, 151 (plistire) ; PenB, VII, 
170. — < yăvorîp »clysoir; clystère”. 

TLUP, sn., pl. ylúpuri, Dal, 106 — cf. glup și gr. yAodros stò oroulov Tho KÁVVNG To 
imiov” (gura țevii de armă), 'ApTA, 33. 

TLUPUESCU, vb. IV, întulica, «avaler hàtivement comme un loups, Dal, 106; Nic, 151. 
V. glipuéscu. — Cf. alb. gllabéronj ,,divorare". 

FLUPUÍRE, sf., pl. plupuiri, înfulicare, «action de manger avidements, Dal, 106; Nic, 
151. Sinonime: häpuire, hlipuire. 

FLUPUÍT, -tă, pl. ylupuif, Je mangé hátivement, dévorés, Nic, 151. 

TNÁTE, sf. ; FNATÓS, -foásá; INĂTUSESCU, TNATUSÍRE, INĂTUSIT, Dal, 106; 
Nic, 152— v. pindte, yindtós, yinätuséscu, yindlusire, yindtusil, Sinonime: năiredță, nărledță, 0imo. 

TNISIU, -sie, pl. ynisil, autentic, «pur, véritable, authentique», PScr, 217; GEI, 223. 
V. ayni. — < Yvfjatoc n, 

FNOS, invar. : l'I-u ynos di-ahlă'ri limbél'ť (ti e scirbă de atari leneși), BNA, II, 80 — 
v. yunos. 

PFóyá «BA&yoc* (Hr, 65 si 489) — v. Gog si BSG, LVI (1937), 18. 

TONGSIZMÓ, sm., pl. yonçizmádz, murmur, «murmure ; plaintes, Nic, 152. V. yunçiséscu. 
— < yoyyvopóg m. 

TORIA, adv., exceptind, «à part; hors»: yórla di line (afară de tine), Cod, 83 9 V. 
ahórea, hâryea. — < yópux 7. 

TRAMATICO, sm., pl. yramalicádz, secretar, «secrétaire», Cod, 824; Nic, 153; PLit, 
1024. V. yrámátlc si lazajt. — < Yoxupuaruxóc nm". 

FRAMATIKÉÍE, sf., pl. yramalikil, gramatică, «grammaire», Dal, 107 ; Nic, 153; GEI, 223 
( yrámütikle). — < ypapparxh om". 

TRÂMĂ, st, pl. yrémale, slovä, «sg. lettre; pl. enseignement, instruction, école», Dal, 
106; Nic, 153; PScr, 217; GEI, 223. — 1°. crle álbå si yrâmă ldle (scriseare (hirtie) albă 
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şi literă neagră); 2°. mag! li yrdmă, aläsd{-lu (numai (cind e vorba) pentru slová, lăsaţi-l), 
(BatP, 63; BNA, III, 138); 3°, yrámallle nu añ mârdzine (învăţătura (studiile) nu are limită), 
PLit, 688; 4°. li ncárcá' pri cucót yrámatlle (studiile le-a încărcat pe cocoș = nu a învățat 
(studiat) nimic), PLit, 467; 5°. lúplu lu-adufed la yrámale s' el dzljed: „lodră čior ólle" (pe 
lup îl duceau la școală (la studii) si el zicea : „oile s-au îndepărtat”), PLit, 534; PAnt, 9 — 
v. lup. V. grâmă, — < yupa mm”. 

TRAMBEU, TRAMBO(U), sm., pl. yrançél, yrangeádz si yrambádz, Dal, 107; Mih, 221; 
PAnt, 442; dispârtă $° dol yrangeádz (desparte si doi insuräfei), PLit, 882— v. grambél, yambré. 

TRAMÉN, -nă, pl. yramén'l, -ne, nenorocit, «malheureux, infortuné», PB, 603. V. gra- 
mână si mardi, — < Yoxpuu.Évov „destin ; fatalité”. 

TRAVANO, sm., Dal, 107; CN, 129 — v. gravané. 

TRĂMĂTIC, sm., pl. yrämätifl, secretar, «secrétaire — v. yramalicé ; écrivain», Dal, 107; 
PB, 603; GEI, 223. 

TRĂMĂTICĂ, sf. pl. yrümátife, măiastră, <adroite,, Mih, 221; Fánca n'icà si yrămătică, 
yrámáticá di sculie (Fania mică si máiastrá scoläritä, scoläritàä de şcoală), Mac, 113; hărăcâsta 
yrümüticá (coțofana măiastră), Mih, 221. 

TRĂMĂTIPSESCU (mi), vb. IV (yrămălipsii, -sit, -stre), instrui, «enseigner, s'instruires, 
—  pauuaree c^". 

PSÉSCU (mi), vb. IV ( yrápsil, -sif, -síre), serie, «écrire, s'inscrire», Nic, 153; Mih, 
221; GEI, 223. Sinonim : scriéscu, serii. — < Yoápo vi" 

FRÁPSÍRE, st., pl. yrăpsiri, scriere, «action d'écrire, écriture», Nic, 153; Mih, 221. V. 
nyràpsire. 

TRĂPSIT, -(ă, pl. yrápsif, Je, scris; pictat, sécrit; peints», Nic, 153; aved un ócl'lu 
lalü, yräpsit (avea un ochi negru, pictat), Fl, II, 1, 8; PAnt, 348. V. scridt. 

TRĂŢINSESCU, vb. IV (yrăţinsti, -sit, -stre), scirţii ; zgtria, «égratigner; grincers, Dal, 
107; Nic, 153; GEI, 223 ; niji scámnile nu yráftnséscu (nici scaunele cu pieptenusi nu scirțiie), 
FI, II, 2, 4; PAnt, 255. V. yrif! — < Eër oul oa yo mah, 

TRATINSIRE, sf., pl. yrájtnsiri, sciritire, «égratignure ; grincement», Dal, 107 ; Nic, 153. 

FRÁTINSIT, -tå, pl. yräftnsif, Je, zgiriat, ségratigné; grincés, Dal, 107; Nic, 153. 

TRIP, sn., pl. yripuri, cursă, «filet; piège, embüche; courants, Dal, 107; Nic, 154; 
GEI, 223; s' nu cadz tu yrip (să nu cazi în cursă) — v. pdylðå; s' nu ti l'eá yriplu (să nu te 
ia curentul), FI, II, 6, 6. V. grip. — < Yptmoc „espèce de filet; seine". 

FRIV, yrivà, pl. yrivi, yrive — v. griv —, Dal, 107; Nic, 153; GEI, 223. Sinonime: 
psar, siv. — Cf. si gr. YetBoc- 

TRIVĂNUŞT, ze, pl. yrivänůşl, -se, brumăriu, «de couleur tirant sur le gris», Dal, 107; 
CEI, 70 (< griv). — Cf. si gr. ypiBavóc »,sombre" (aci, sub grapanó). 

TRIVUESCU, vb. IV, Dal, 107; Nic, 154 — v. grivuéscu. 

FRIVUÍRE, sf., pl. yrivuiri «grisonnemente, Dal, 107. 

TRIVUIT, -tă, cărunţit, Dal, 107; Nic, 154 — v. gribuil. 

ERIT! sinterjection qui imite le son d'un grincements, V. yrüfInséscu. 

TROS, sm., pl. yrosl, piastru, «piastre (monnaie turque)», Dal, 107 ; Nic, 154; PAnt, 442; 
lu-adrál, ved, yróslu zlodià (piastul, văd, l-am făcut zlot), Lum, II, 15; BNA, III, 112. V. 
gros! si calagrós. — Cf. si it. grosso ,,piccola moneta d'argento..." (Zing, 671), tc. grouch (872) 

„„piastre” — < ypbor „m. 

TUAÍE, sf., pl. yuóít, piuă, «mortier (à piler)s, Nic, 152; (PIm, I, 145 c; II, 290 c). 
Sinonim : çlubéc. — < youi rs", 

TUMAR, -ră, pl. yumári, re, sm., sf. şi adj., măgar, ,àne,, Dal, 107; Nic, 152; Mih, 
224 ; PScr, 217; PB, 605; BNA, III, 140. — 1%. ca yumárlu tu ol (ca màgarul intre oi), PLit, 
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515; 2°, u ligă' ca yumárlu pri púnle (s-a Incäpätinat ca măgarul pe pod), PB, 206%; PAnt, 
93 — ef. it. „ponte dell’ asino" = ,,passo difficile" = fr. ,,pont aux ânes” — ,,difficulté qui 
n'arrête que les ignorants” ; 3°, yumár aspel'i? sápünea f' kerl (speli măgar? săpunul tti pierzi), 
PLit, 515 — cf. sp. ,,Xabonar cabeça de asno, perdimento de xabon" (Nuñez, 120) ete. ; 4°, 
i'I-fità' yumára (i-a fätat mägärita = e vesel, AN, PLit, 517; 5°. si-adră' ca tátàl a mülilor 
(se făcu (s-a Ingrásgat) ca tatăl catirilor); 6°. fi-adrás! ca afél a rilor (te-ai făcut ca acel 
[= măgarul) al orbilor), P Gr, 121. Sinonime : far, úðlü, urícl'eát, — Ca si In Egipt etc. (cf. : SonEg, 
II, (1799), 356; Valle, I (1843), 175 etc.), si In Peninsula Balcanică măgarii mai arätosi ser- 
veau și la cálárit). — Cf. alb. gomár, tc. hymár, arabul hmár. — < Yopkpr rm, 

TUMARÁNGA?S, sn., pl. yumarângabe, mărăcine mügüresc, eronce (que les baudets 
mangent)»: yumárlu tu yumarängaëe s’ Gréclu tu grădină xeână (măgarul intre mărăcini mă- 
gărești, iar grecul în grădină străină), PLit, 508; PAnt, 7. V. kincér. — Cf. Yatiðovpáynaðaon : 
< vouapăyxafov (“roudpr + dra), 

TUMARAR, sm., pl. yumärdrl, conducător de măgari, «meneur d'Aness, Dal, 107. 

TUMAREÁSTE, adv., mägäreste, «en âne, comme un ânes, Dal, 107. 

TUMĂRESCU, -redscă, pl. yumürés[t, -ósli, măgăresc, «d'ánes Dal, 107; Nic, 152; 
Mih, 224. 

TUMĂRIC, -că, pl. pumărifi, Je, s. si adj., mägärus, «ânon», Dal, 107; Mih, 224, 

TUMARISCU, -cå : pürne gumäriste, purne di Bósna (prune mágáresti, prune din Bosnia), 
Lum, VI, 6-8, 29. V. gugüse. 

FUMARI'TU, -/à, pl. yumár!'f, -ță, s. și adj. — sinonim cu yumáríc. — Pentru sufixul 
-ltü, cf. tupurt'[ü. 

TUMĂRLIKE, sf., pl. yumürll'k!, măgărie, «âneries, Dal, 107; Nic, 152; Mih, 224. 

TUMÁRSÉSCU: (mi), vb. IV (pumărsii, -sil, -síre), măgări, «(s’)insulter, offenser qqn 
en le traitant comme un âne», Dal, 107. — < yumür. 

FUMARSÍRE, st., pl. yumürsíri, măgărire, «action d'offenser... ; insultes, Dal, 107. 

TUMARSÍT, -tå, pl. yumärsif, Je, insultat, sinsulte, offense, Dal, 107. 

FUNA, st., pl. yüne — v. sinonimele bidéne, klürcu, sac 2? —, Nic, 152; PIm, II, 183; 
GrS, I, 328; CEI, 8. — < yoùvx ,,pelisse; fourrure”. 

FUNEAUA, st., pl. yunél (si yunedle), odaie de dormit cu pámint pe jos, «chambre 
à coucher au plancher en terres. — Cf. yun'ló si gr. yovnóc »père (et mère), parents”, 

TUNGISESCU, vb. IV (yunçisil, att, -sire), murmura, murmurer», Nic, 152, — < 
Yo CC, 

TUNGS, sn. si invar., sefrbà, dégoût, répugnance», Mih, 543 (sn. : yunóslu) ; Cod, 88 bt 
(pl. yunósufd). — V. agunós, aynós, gunós, ynos. 

FUNUSAR, sm., pl. yunusárl, spoitor, «étameur», Mih, 543; ünu s' lu băgă'm yunusár 
(pe unul să-l facem spoitor), Al. 1903, 86. V. si gánuslár, yanógü, yünusár (Dal, 105). Forme 
nordice. Sinonim : yáldnjí. — Corespunde gr. yavøt jc. — LL, HI, 175: < yévwoic „ótamure” 
+ -ar. 

TUNUSÉSCU, l'UNUSÍRE, l'UNUSÍT, Mih, 543— v. yánuséscu, yànus[re, yănusit si vas. 

TUN16, sm., fără pl., tată, «peres, Kats, I, 72. Apare numai în tnjuráturi: lo-/ daráclu 
yun'idlu! (lua-ti-ar dracul pe tată-tău 1), — < yoveùç „m. 

TURNÍTA, sf., pl. purniță, groapă, «fosses, Nic, 152. Sinonim : grodpă. — < gúrnä. 

TUSTÓS, -lodsă, pl. yuslósl, -loáse, agreabil, «(causeur) sympathique, plaisants. — V. 
guslús. 

TUSTU, sn., pl. yústurl, gust; plăcere, «goût — v. gustul; désir, envie, plaisirs, Dal, 
107; Nic, 153; mlcáre fă'ră sûre yüstu nu-dre (mincare fără sare nu are gust), PLit, 622; 
cáðe. un 'sl-mutredsle yústul (fiecare își vede de plăcerea lui). — Cf. gr. YoðaTtoy- 
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GEÁBA, adv., geaba, ven vain ; pour riens, Dal, 97; Nic, 528; 529; PB, 608; di gedba 
s' frig curbă'n'ile (în zadar se frig nàmaiele), PAnt, 157; BNA, IT, 4; li dăm gedba (le dám 
geaba). Sinonim: bog. — < tc. djaba (428) „m“. 

GEADÉ, sm., pl. jeadédz ; GEADÉI, sf., pl. geadél, şosea, «grande route (empierrée)s, 
Dal, 98; W, II, 84; PAnt, 438, — tc. djaddó (428) „m“. 

GEADIU, die, pl. jeadíl, zvăpăiat, «déréglé, folâtre ; sans tenue, dépravés : feadia-l' 
di nivedstă eard ndredplă (zvăpăiata-i de nevastă era gătită), LP, 55; BNA, II, 122; tí 'n& 
fedtă, "né deadíe (pentru o fată, o stricată), PLit, 841. — < tc. djady (429) „vieille femme 
acariâtre et querelleuse”, 

GEAGIU, sm., pl. geádt, mos, «vieillard, vieux», Mur, II, 242; PEtim, 12. Sinonim z 
pap. — < alb. dzadză „,Vatersbruder” (GM, 79); xhaxhád „boun uomo". 

GEÁHTE, sf., fără pl., dorinţă vie, «désir ardent», PAnt, 439; arl'se... cu dedhie (a 
ris... cu foc), PenB, V, 47. — < tc. djehd (452),,,effort”. 

GEÁHTU, sn., pl. jeáhle, varză, «chou», Mih, 215. Sinonime; cuëedn, vérdzu, — < ? 

GEAÍZE, sf., fără pl., permis, «permis ; admissible», Mih, 215. — < tc. djâiz (433) „m. 

GEAKET, sm., pl. Jeaketuri: un ýeakël tru cáre pitrunded lodte vimturile (o vestă prin 
care pătrundeau toate vinturile), CalGrB, 23; geakélurlle mi stringu (vestele mă string), Bat. 
26. — V. čeakél, Cikél si alb. xhagél? ,,giubba"'. 

GEÁLA, sf., pl. gedle, artägoasä, «(femme) acariâtre, querelleuse», Dal, 97. — Cf. alb. 
zhel ,,morte" < tc. édjel (53) ,, mort". — < ? 

GEAM, sn., pl. gedmuri, geam, Dal, 97; Mih, 216; PB, 608 — v. Jedme. 

GEAMADAN (Beála-di-sus), sn. — v. deamantáne. 

GEAMALA, sf. si adj., pl. deamdle, ciufulitá, «désordonnée ; ébouriffées : ca vl'rà fea- 
mâlă (ca vreo geamală), PGr, 74. — < tc. djémál (44) ,,beauté (du visage)”. 

GEAMANTANE, sf., pl. jeamantă'n'i, mintean, «soubreveste», PAnt, 438. — V. jimán- 
dâne. 

GEAMBÁS, GEAMBAZ, sm., pl. jeambdgl, jeambájt, geambas, «marchand de chevaux», 
Dal, 97; 98 («bateleur») ; Mih, 215. — < tc. djánbaz (431) es", 

GEAMBAZLÜKE, sf, pl. geambá:li'Al, geambaslic, «profession du marchand de che- 
vauxs, Mih, 215. — < tc. djanbazlyq (431) es", 

GEÁME, sf, pl. genti — v. jeám —, «verre; vitre; fenêtres, Nic, 528; PAnt, 438; 
adră' 'nà pàlále di ýeáme (a tăcut un palat de sticlă), PB, 130* — v. pilie 1°; dişel'ide geámea 
(deschide geamul, fereastra), BNA, I, 100. — < tc. djam (430) ,,verre”. 

GEAMFESE, si., pl. deamfésurl, geanfes, «étoffe de soie», Dal, 97; Mih, 215; fusiánea 
di jeamfése (rochia de mătase), RP, 5, 5; s' mină armäta di jeamfése (se mișcă podoaba de 
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mătase), PenB, VII, 17. — Cf. si alb. zhanfés „gro di Napoli". — < tc. djanfes (432) „tat- 
Tetas". 

GEAMGÍ(Ü), sm., pl. jeamjil, geamgiu, «vitrier», Dal, 97; Mih, 215. — < tc. djåmdji 
(430) m”, 

GEAMÍE, sf., geamie, Mih, 215; PAnt, 439 — v. gimie si mičéte. 

GEAMLI'KE, sf, pl. jeamli'ki, geamlic, «vitrage» Dal, 98. — < tc. djamlyq (431) 
,endroit fermé de vitres". 

GEAN, sm., fără pl., suflet, «âmes, Mih, 216 (pl. jeán'tl'1); n'i-l vol ca geân (mi-l iu- 
besc ca suflet), BNA, II, 88; n't scodse gednlu (mi-a scos sufletul), — V, gednă, deánám. — < 
tc. djân (431) , =". 

GEANABÉT, -tà, pl. jeanabéf, Je, trepädus, «gamin, polisson», Dal, 97; Mih, 216; 
Hrista si spuned năhedmă ca jeanabét (Cristea se arăta putin cam strengar), Lum, IV, 131. 
— < tc. djénâbet (446) „état d'impurité..., immonde". 

GEANA, adj, dragă, «chères: Tânca-a med, geâna-a meá (Tanca mea, draga mea), 
ICar, 120. — Feminizarea substantivului jeán. 

GEÁNAM, GEÁNIM, invar., sufletul meu, «mon âme; mon cher, ma chère»: „ah! 
geánim!", pingi'nlu uhtă' Lab, sufletul meu 1”, oftä páginul) Velo, 47; BNA, V, 83 — V. 
jeán si alb. xhánëm ,,mio caro". — < tc, djanym „mon âme’. 

GEANDAR, sm., jandarm, Dal, 97 — v. gindăr, jandár. 

GEÁPE, sf, buzunar, Nic, 528; PB, 608 — v. gépe. 

GÉJVE, st. : dimindd' ddo jéjvi (a comandat două cesti), PB, 25636 — v. gigivé. 

GENGĂ, sť., pl. jéndzi, luptă, «combat, lutte; butin,, Mih, 210; PB, 608; PAnt, 438; 
VAR, 189. V. céngd, — < tc. djenk (448) ,, guerre". 

GÉPE, sf., pl. gekt si gépurl «poches, Nic, 528; Mih, 210; PB, 608; ti priimn'i cu mi'- 
n'ile n ÿekt (te plimbi cu mlinile in buzunar); pi tu gepuri eá mulredste (ea caută prin buzu- 
nare), BNA, III, 132. V. glôpe şi sinonimul buzunár. — < tc. djeb (453) „m. 

GIDÍTI (Beála-di-sus), sf. pl, nádragi, «culotte des paysans en laine blanche» Sino- 
nim: bétIlcd, — < ? 

GIFĂ', sm., pl. jifádz (grămosteni), glumă, eplaisanterie; agrément». Sinonime : sicd’, 
háze. V. ýlufá'. — < tc. djéfa (442) ,,vexation"'. 

GIGLÁTA, sf., pl. jigldfe, pas, «pass, Lum, 11, 307. — V. jgl'lodtä. 

GIGIVÉ, GIJVÉ, GIJVÉE, sm., et, Nic, 532; Mih, 217 — v. gisvé. 

GILAT, -lă, PScr, 216; ca ġilátă, ml-adápå cu here (ca o călauă, má adapá cu fiere), 
CosP, 24 — v. giledi si jigó; s' veddă carl eásle jilállu (să vadă cine e călăul), BNA, V, 46. 

GILEAE, sf., pl. jiléi, lustru, «lustre»: fáfa-a Vel ma 'si-da jileáe (fata ei ci îşi dă 
(emite) lustru), VAR, 20. Sinonim : lústru. — < tc. djilă (442) „lustre; poli(ssage)”. 

GILEAT, -id, pl. jíledf, Je, gealat, «bourreaus, Mih, 216. V, gilăt si jil'edl.— < tc. 
djellad (442) ei", 

GILÉP, sn., pl. gilepuri, oierit, «impót sur les moutons», Dal, 99; oh, giléplu tra s' 
plălim (oh, ca să plătim oieritul), Fr, I, 3, 36; PAnt, 290; BNA, I, 8. — Cf. și alb. zhelép 
tassa sul bestiame”. — < tc. djellab (442) „celui qui fait le commerce des troupeaux” 

GILEPUI, sm., pl. gilepéeddz, incasator de oierit, «celui qui encaisse le giléps, Dal, 99. 

GILFÉ, sm., pl. gilféd:: fájed gilfédz (fácea Grau, LP, 55; BNA, II, 124 — v. ÿilvée 
și sinonimul hdre 1°, hárismd. 

GILÍT, sn., pl. gilile, gililurl si gilidz, suliță, «lance, pique; rayons, Dal, 99; Mih, 
216; PB, 608. — 1°. gilitile nu pilrimsiră (săgețile nu au pătruns); 2°. gilituri arusíte n foc 
(suliti inrosite în toc), FI, Il, 2, 4; PAnt, 256; 3°. ca un ġilit aráfe il'I trică pit trup (ca o 
suliță (un fior) rece ti trecu prin corp), PB, 1422; 4°. anli'n'ile giliturl a sodrilul (inttiele raze 
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ale soarelui), Fl, 11, 7, 16; 5°. sodrlle... pitredțe giliturile di jar (soarele... trimite razele de 
jăratic), GrB, 181; 6°. gilidz di lun'ină (raze de lumină), Lum, V, 123. Sinonime: arddză etc. 
— < tc. djirid (439) ,,javelot". 


GILITIPSÉSCU (mi), vb. IV (gilitipsil, -sil, -sire), masacra, “massacrers ` s' gililipse& 
di mi'n'l pingini (erau măcelăriți de mlini păgine), BNA, II, 40. Sinonim : mükilipséscu.— < 
ġileál. 

GILITURĂ, stf., pl. jililürl, săgeată, flèches: gilitüra a la fudzeá ma ayón'ea di vimlul 
(săgeata ta fugea mai repede decit vintul), Fl, I, 3, 11. — V. jilll. 

GILVÉE, sf., pl. jilvél, gratie, «grâce, charme»: véduŭa 'sl-áre gilvél mille (văduva işi 
are multe gratii), VAR, 31. V. gilfé. — < tc. djllvé (443) n~”. 

GIL'EÁT, -tă, Dal, 99; Nic, 529; PB, 608; PAnt, 439 — v. gilät. 

GIMANDANE, sí., pl. jimándd/n'! — v. geamadân si jtumündáne —, Nic, 527. — CI. 
şi alb. zhamadân „specie di giacchetta senza maniche". 

GIMBASLI'KE, sf. — v. geambăzii'ke. 

GIMBUSE, sf., ospăț, simposion, Nic, 529 — v. jiumbiüse si uspélü, 

GIMIE, sf., pl. jimil «mosquée», Dal, 99; PB, 608; PAnt, 439. V. jeamie, — < tc. 
djâmy' (436) es", 

GINDÁR, sm., pl. jíndári, jandarm, «gendarme», Mih, 216. V. ġeandár. — < tc. djundar 
(432) „æ < Ír. 

GINDĂRMĂ/, sm., pl. gindärmäd: — v. ýindár —, Mih, 216. — < stavrappăg =” < tr. 

GÍNDE, sf., pl. gindză, demon, «fureur, furie», Mih, 216; «maladie personnifiée, démon», 
CDat, 50 si 12. — Cf. bg. gin (BER, 364: < tc.). — < alb. xhinde „cattivo genio, demone''. 

GINDÓS, -dodsă, pl. gindôst, -dodse, furios, «furieux», Mih, 216. — < ginde. 

GINÉME, st., fără pl., infern, «enfer», Mih, 216. Sinonime: cólase, nfricusedl.— < alb. 
zheném „interno” < tc. djéhennem (453) „enfer”. À 

GÎNSĂ, sf., pl. ginse, neam, «peuple ; nations, Lum, 11, 74; di cart ginsă li trad:17 (din 
care neam te tragi ?), Fl, I, 3, 9; ginsa a nodstră (neamul nostru), Fl, I, 2, 2. V. yénos, ginlă, 
miléle, — Cf. si alb. zhins ,,razza". — < tc. djins (447) „genre, race”. 

GINTĂ, GÍNTE, sf., pl.? — v. gínsü — : ğinlea armănedscă (neamul aromânesc), BNA, 
I, 98; nu si-aspáre jínta-a nodsirá (nu se sperie vita noastră), PAnt, 302; BNA, I, 132. — V. 
gimlă. 

GÍOC!, sn., pl. glécurt, joc, «1°. jeu; 2°. danse», Dal, 99; Mih, 127; PB, 608; PAnt, 
439, — 1°: glôclu cu-abeále edsle filescu; jlócurlle- cu vdgcl'eádz si cu sfürle suntu a fi&tórllor 
(jocul cu pietricele e al fetelor; jocurile cu arsici sí sfirleze sint ale băieţilor); 2°: gléclu em 
ylf[d cáftà biulérà (dansul cu lăutari cere băutură); gidelu nu-l únà cu córlu (dansul nu e ace- 
lași cu hora mare). — V. ajióc!, — < lat. Jocus „jeu, amusement”, 

GIOC (mi), vb. I — v. aýlóct —, juca, 1°. jouer ; 2°. danser; 3°. hâter; 4°. comprendre; 
5°. piaffer, dominer ; 6°. jouer un tour, faire une niche; 7°. séduire» Dal, 100; Mih, 217; PSer, 
216; PAnt, 439. — 1°: glucă'm cărţi (jucăm cărţi); 2°:1ra s' glodcă tri Sti-Vin'iri (ca să dan- 
seze de Sinta-Vineri), PAnt, 157; BNA, II, 2; 39: dide, glodeăâ-ţ mi'n'Ile (haide, pune-fi miinile 
In mișcare, gräbeste-te), FI, II, 4, 7 — v. æiðlór 4^; 4°: erd vi'ră je Vl-dlucă del'lul (era vreunu? 
căruia ii juca ochiul, care se pricepea), PB, 456% — v, l'eáü 8°, ócl'lu 5°; 5*: nică ástăz va -m'i 
ti ýloc (încă astăzi mi te voi juca de-a călare), GrB, 4-5, 89; BNA, I, 78; l'I-jloácá câlu (e 
călare pe situație); 6° : *sl-u bágà' tu minte... s' lá u ÿlodcà (și-a pus-o în gind... să le joace 
farsa), PB, 18418 ; va li ýloc pri lăpste (te voi face să dansezi pe tipsie, ca un arici), PGr, 74; 
va u dal $' va ÿlojl (o vei da-o si, vrind-nevrind, vei și dansa), Caraf, 74; 7°: li Şlucă' meárile 
cu ni'să (le-a jucat merele (sinii) cu ea, a sedus-o), PB, 255%. — < lat. jocare „plaisanter, ba- 
diner”. 


&loc? — 633 — GÍUDAME 


&locs, sn., Dal, 99; GIOCA, sf., pl. giofl, manta de lină, «manteau en laine — v. sáricás, 
Lum, IV, 4, 27; PEtim, 12. — < alb. xhôkë ;,sorte di cappotto, di soprabito di lana bianca senza 
maniche", - 

Glol, st, pl. Glol, joi, «jeudi; constellation ; croque-mitaine», Dal, 99; Nic, 530; Mih, 
217; PScr, 217; PB, 608; PAnt, 439; lúle Glólle vor [ineäre, cå Glóla i miiliu aráüá (toate 
joile (zilele), trebuie ţinute (respectate, să fie zile nelucrătoare), căci Joimăriţa e tare rea) — 
(In Sardinia e „sa Giojana (donna del Giovedi)", ASTP, XXII, 9: se dá o legendă cu o và- 
duvă care torcea în noaptea de joi); Kedtra a Glóil'el, nume topic la marginea nordică a sa- 
tului Avdéla, — < lat. Jovis ,,Juppiter"'. 


GIÓNE, glodnă, pl. gét, glodne, flácáu, brav, «jeune (homme, fille); preux, brave, 
tapferer Kerl; gentil chevaliers, Dal, 99; Nic, 530; Mih, 217; PScr, 216; PAnt, 439; W, II, 
99; PLir, 421. — 1% car! pà-I jiónile tri nsurdre? (cine vi-i flácául de-nsurat?), PAnt, 301; 
BNA, 1, 130; 2°. jtónile tu páde s' veáde (bravul se vede (se arată) pe faţă, in văzul tuturor), 
PGr, 74; 3°. fedtă jloánà (fată puternică); 4°. erd "ng glodnà (era o bravä), PB, 31914; 5°, 
lőne aléptu, jlon'l alépli, Şlon'! mused] (brav ales, bravi aleși, feti frumoşi), PB, 3232; 3381; 
4727; 6°: glonile nu moáre acdsă (cel viteaz nu moare acasă), PGr, 74; PArom, 193 — v. 
Afmá'n 8? (precum si: „Les Mirdites envisagent comme un malheur, presque une honte, la 
mort dans un lit, ou plutôt la mort naturelle — conséquence de la vie, car le lit est chose 
inconnue. Pour eux, l'homme doit mourir dans un combat", Deg, 166). V. glunde si sinonimele 
püfirá', zot. — În aromână e foarte viu acest cuvint (cf. RA, 186; 188; 190 — BNA, IV, 61; 
62; 63; 64; 65; 66; Buril etc.) — ef. ce am menţionat și în PMic, art. Furlul a. A dat 
naștere mai multor derivate. — CDDE, 920: < lat. *jovenis, juvenis „jeune homme”. 

GIOPE, sf., buzunar, Nic, 528 — v. gedpe. 

GIRÁH, sm., pl. giráhl, chirurg, echirurgiens, Nic, 532. Sinonim: hírüryu. — < tc. 
djerråh (437) mei", 

GIRIMÉ. sm.; GIRIMÉE, sf., pl. girímédz, girimel, geremea, «amende», Dal, 99; Nic, 
529; Mih, 217; PB, 608; AD, IV, 171. V. giză. — < tc. djérimé (439) e", 

GIRIMITISÉSCU, GIRIMITÉSCU, vb. IV (girimitisii, -stl, -síre), geremetisi, amender», 
Dal, 99; Nic, 532; Mih, 217. — < girimé. 

GIRIMITÍRE, sf., pl. girimilirl, «action d'amenders, Dal, 99. 

GIRIMITÍT, A6, pl. girimift{, -te, amendat, «amendé», Dal, 99. 

GISVÉ(E), sm. si sf., Mih, 210 — v. gluglvé, 

GIUBA, sf.; GIUBÉ, sm., pl. ýlúbe si glubédz, giubea, «vétement ample qu'on porte 
par-dessus», BatN, 3; Dal, 100; Nic, 530. — Cf. si alb. xhybë ,,pelliccia". — < tc. djubbé (435) 
.,TObe longue avec ou sans pelisse que portent les Orientaux". 

GIUCARE, sf., pl. giucă'ri, jucare, «action de jouer, de danser», Dal, 100; Mih, 217; 
PB, 609. — V. loc. 

GIUCAT, -tă, pl. jiucáj, -te, jucat, «joué», dansé», Dal, 100. 

GIUCĂREAUĂ, et, pl. jtucáredle, jucărie, «jouet ; amusette; pl. billeveséess, Dal, 100. 
— 1°, je him nol? — (ucáredle al Dumnidzá'à (ce sintem noi? — jucării ale lui Dumnezeu), 
PGr, 74; 2°. dpa nu-l jlucáredle (apa nu e jucării), PB, 8419; 3°. kirürá... ólon'l, nu glucă- 
redle (au pierit... viteji, nu fleacuri, oameni de nimica), PB, 364!5, — Singularul glucăreduă 
e ca și dispărut. — < ÿlucäre. 

GIUCĂTOR, -/oáre, PB, 609 — v. ajtucátór. — < $Ioct. 

GIUDAME, sf. [cuvint necunoscut; poate că trebuie citit ca djlunáme]: ğludáme, 
4 die ýludáme, fe s' fedje tu vuryáráme (..., nefericită..., ce s-a intimplat in bulgărime), Lum, 
V, 10, 20. — Cf. si tc. djudam (449) „Bohème; brute", — < ? 


GlupÉTÜ — 634 — GIUGÁR 


GIUDÉTÜ, sn., pl. gtudéfurl, judecată, «jugement, tribunal, Dal, 100; Nic, 531; Mih, 
217; PScr, 217; Gram, 265; CLitur, 129; PB, 609; Fr, IJ, 224. — 1°. nfricusedtlu di jude! 
(Infricosátorul de judeţ = judecata de apoi), Cod, 26%; 122 b!9; 2°. füld avedrea va si u teá 
gtudéflu (toată averea o va lua tribunalul), Grp, 3, 15; 3°. catilu... fájed ÿludéflu (cadiul. . - 
făcea judecata), Fl, I, 5, 9; 4°. lumea nu-alágd pri ia ÿludéfurt (lumea nu umbla pe la tri- 
bunale), Lum, I, 191. — V. județă, gludicâtă, crise, huklumdle. — < lat. judicium ,,jugement,. 
proces”. 

GIÜDIC!, sm., pl. Şlidiți, judecător, + dr. judec, PhOr, II, 449 (eronat): n'iluitu dee: 
sà ndréptu, H Şludic éscu a culkisdó (miluit sint si drept, care sint judecător al oricui), Cod, 
12%. V. jludicátór. — Cf. CDDE, 98 si DA: jude. 

GIUDIC?, vb. I (ýludicál, -cát, -cáre), judeca, +juger; administrer la justice; réfléchir ;. 
sermonners, Dal, 100; Nic, 531; Mih, 218; PSer, 217. — 1°. Dumnid:á'ü va nà glédicä (Dum- 
nezeu ne va judeca), Grp, 224; PAnt, 228; BNA, IV, 146; 2°. pa nà ÿludicäm la hukiu- 
mále (ne vom judeca la tribunal); 3°. giudică st-apóla zburd (cugetă si apoi vorbește); 4°. 
mi ludică lătă dzüna (mă certa toată ziua), PB, 609. Sinonim : crisescu. — < lat. judicare 
“juger, décider”. 

GIUDICÁRE, sf., pl. gludicä’rl, judecare, dugement ; admonestation, réprimandes, Dal,. 
100; Mih, 217; PB, 609; /'I-tál'e fără n'llá e gludicăre (li taie fără milă si judecare), PAnt, 
374; aglindze ahi'lă giudicâre (ajunge atita mustrare). 

GIUDICAT, -lă, pl. fIudicáf, Je, judecat, jugé ; réprimandés, Dal, 100; Nic, 531; PAnt, 
439; va-l'i dzi'că jludicálulu atümfea a látulul (atunci cel judecat fi va zice tatălui), Cod, 15. 
bë — V. judicät. 

GIUDICATA, sf., pl. gludică'], judecată, «jugement ; procès; tribunale Dal, 100; Nic, 
531; Mih, 217; la ună gludicälä [e avúl (la un proces ce l-am avut), PAnt, 311. V. dävdle, 
gtudéfà, huklumäte. — < lat. *judieata. 

GIUDICATÓR, sm., pl. jtudicátórl, judecător, sjuges, PScr, 217; Mih, 217; PB, 609; 
PAnt, 439. V. cali, ýlúdic, — < lat. judieatorius „qui juge”. 

GIUF ! sinterjection qui imite un coups, PB, 609; PLit, 55; fi scodsiră a (io ócl'tul 
dlui ! (tie ti-au scos ochiul oiufI, PB, 55%, 

GIUFX', sm., pl. glufddz (grámosteni), tărăboi, stapage». — V. gifà’. 

GIUFCĂ, sf., pl. jlüffe, creastă, «créte de coq», GrS, IV, 378; PEtim, 12. V. glugläfca 
si credslă. — < alb. xhüfké ,,fiocco, ciuffo”. 

GIUG, sn., pl. giágurl, jug; suis, joug; crête de montagne, montées, Dal, 100; Nic, 
530. — 1°. bágå a bollor jtüglu (pune boilor jugul) — auzit In satul Pădz; 2°. bágárd lu álug 
dol minză| ca s' trágå plüglu (au pus la jug doi viței ca să tragă plugul), Al. 1903, 52; 3°. 
ýlúglu dre aripidină şi-aripidina jlug (urcușul are povirniș si povirnişul are urcuş), PLit, 515; 
4°. cálu jióne lu jiug s' cunodste (calul voinic la urcuș se cunoaște), PLit, 440; 5°. si-l Ped 
căvâlă tu ğlúglu aésiu (să-l ia călare în suișul acesta), PB, 20893; 6°. alind cu greü glüglu a 
müntilul (urca cu greu suișul muntelui), Lum, V, 9, 16; PAnt, 333; 7°. Armá'nlu tu ótug i 
vat ci'ntà i pal mi'că (arománul, la urcus, sau va cinta, sau va minca fiind călare), PLit, 429; 
PAnt, 5; 8°. si s' vedz cum árdu hórlle, ca ýlúguri mări di dzddă (si să vezi cum ard satele, 
ca munți (crestete) mari de zadà), GrB, 1, 8; RA, 180; BNA, IV, 63. — (La francezi: „Dans 
les anciens titres, joux, du fatin ju gu m, a différents sens: il désigne un bois, une forêt, une 
créte, une montagne", CCP, XXXIII, 21). — V. jigé. — < lat. jugum ,,joug; crête, sommet 
d'une montagne". 


GIUGÁR, sm., pl. jfugárl, vătrai, «perche, gaule dont on se sert pour attiser la braise 
enflammée, tisonnier»: dijiră' fóclu cu ğlugárlu (a scormonit focul cu prăjina, cu vătraiul), 
FI, II, 1, 2; II, 3, 3. Cuvint rar. V. jáglu. — < lat. jugalis ,,de joug”. 


GIUGASTRU — 635 — GlvMITÍC 


GIUGASTRU, sm., pl. gtugástri, jugastru, «érable champêtre, acer campestre», Nic, 530 ; 
DR, IV, 482; ningă úmbra di un glugdstru (lingă umbra unui jugastru), PB, 48534. — V. ju- 
gdstru si mgl. ýlugástru, jugástru (GrS, III, 401; PMegR, II, 87; CapM, III, 162). — < lat. 
*jugus ter. 

GIUGXTÓR, sm., pl. glugátóri, bou de jug, «béte de trait, boeuf de jougs, PSer, 249 
(sum-gíugátór Grof Anen "1 — < lat. *jugatorius. 

GIUGUÉSCU, vb. IV (ýlugull, -uil, -uire), injuga, «mettre sous le joug»: modrlea a 
ofrnél căpriță nà ğlugulá (moartea vreunei cäprite ne injuga suflelul), Fl, I, 2, 8. — < ag. 

GIUGÍA. sm., pl. jtujían'I, pitic, ain», Dal, 100. Sinonim : scurlabác. — < tc. djudjé 
(449) |, m". 

GIUGIE, sf., pl. jíugil, pereche, «paire de boeufs, attelage de deux bceufss Ceuyépt, 
Dal, 100; Mih, 218; PB, 609; Al. 1903, 61 (páredcl'e di bol di la Şlug); PEt, 27 (< ğlug + 
-le). V. jujie sl zivyáre. — < ? 

GIUGIUFCĂ, sf., pl. gluglüfke (grámosteni) şi jlujlüfle, mot, «houppe»: glugtüfke di 
mărdzedle (moturi de mărgele — în portul femeiesc). — < flüfcä. 

GIUGIVÉ, sm., pl. jtudlvédz, ibric, «bouilloire de cafés, PB, 608. V. gigivé şi sinonimul 
<afébric, — < tc. djezvé (440) „m“. 

GIUIAPE, st., fárá pl., răspuns, «réponses, PB, 609; Al. 1903, 96; nu dat giutápe (nu 
dati răspuns = vă ia dracul), Lum, IV, 108. V. gluväpe si sinonimele apándise, apócrise. — < 
te. djévàb (448) ~", 

GYULGIU, sn. — v. clülflu si sinonimul sdoan —, Mih, 218. Cuvint suspect. 

GIUMAC, sn. : s' éste că I-vrel hillu, spüne-l'I. gtumácul (dacă e că-l iubeşti pe fiul (du, 
arată-i ciomagul), Cod, 23 b1⁄2 ; 23 b!3 — v. Humdg, sinonimul puleán si alb. zhamák ,,bastone”. 

GIUMAETE, GIUMAATE, sf., pl. jfumaé[, ğlumäéļ, adunare, «communauté ; assemblées, 
VAR, 261; LL, IV, 214; diníntea a ócl'ilor a nugtrór a" dininlea a dlumádlil'i va si s'veddă 
asikearée (înaintea ochilor nostri și în fata adunării se va vedea limpede), Cod, 43 bit. Sino- 
nim: kinólitá. — < tc. dlémñ'at (444) „m, 

GIUMANDANE, sť., pl. Şlumândă'n'!, mintean, «soubrevestes, Dal, 100; CN, 165; P Im, 
II, 187. V. deamadán. — < tc. djamadan (430) „gilet court en velours brodé...". 

GIUMBĂ, sf., pl. jiümbe, umfläturä, «enflure; excroissance; tumeur», Dal, 100; PB, 
609; DR, VIII, 113-116 (< lat. *giumba); PEtim, 12. V. jliümcá, jümbá, sümbd, sinonimul 
$ügcd, bg. jumba (BER, 370) si alb. zhüngé „tumore”. — < tc. djoumba (450) „toute espèce 
d'enflure, de saillie”. 

GIUMB(DUSE, sf., pl. ýlumbúsl, ospăț, «banquet, festin», Dal, 100; Mih, 218. V. gim- 
büse. — < tc. djunbueh (447) ,,divertissement ; festin”. 

GIUMCĂ, sf., pl. flämle — v. jlümbà —, CAr, 314 (< bg. gumka); cáplu l'i se feáje 
lot giümfe (capul i s-a făcut peste tot umfläturi), Lum, II, 57. 

GIUMERTU, -14, pl. ftumér|l, Je, darnic, «généreux», Dal, 99; Mih, 218; Dumnidzăi. , . 
fu @umértu (Dumnezeu... a fost darnic), CalGrB, 114. Sinonim: sălcii. — < tc. djumerd 
(450) ,, e". 

GIUMETĂ, sf., pl. jluméj, Jb, XVI, 204; "mé gtumélà di yin (o jumătate de vin), 
Mih, 218 — v. njlumétà, mifiù si: 

GIUMITÁTE, sť., pl. jtumitá', jumătate, «moitié», Dal, 100 ; Nic, 530; Mih, 218; PSer, 
217; PB, 609; DR, II, 528; jlumitâle flne lini (jumătate tine tu), PAnt, 362; ca jlumitdále 
di om s' feáfe (ca jumătate de om s-a făcut), PLit, 764; PAnt, 87. Sinonim: dis?. — Cf. 
CDDE, 1111 si DA. — < alb. glfmés ,, mezzo" + lat. dimidietatem ,,moitié"'. 

GIUMITÍC, -că, pl. gtumilifI, -fe, jumátáticá, «moitié, dernis, PB, 609. 


GIUNAC — 636 — GIUNGL'EÂRE 


GIUNAC, sm., pl. gluná[l vaillant, courageux», PB, 609; PAnt, 439; un Glóne-mugd 
si ýlunác (un Făt-frumos si voinic), PB, 33212, — V. sl. Zunak ,,juvenis" si: 

GIUNAÁME, sf. fără pl, tineret; bravură, (jeunesse; vaillance, bravure; nombre de 
vaillants» Dal, 100; Nic, 531; Mih, 218; PB, 609. — 1°. glundmea nvíscú frinfésii (tineretul 
a îmbrăcat haine occidentale), Al. 1903, 10; 2°. Iu jloácá jtunámea n cor (unde tineretul joacă 
in horă), PLit, 861; 3°. lóra, tu-augeáme, scoále, cal, giundme (calule, acum, la bätrinete, arată 
bravură), FLit, 673; PAnt, 10; 4°. prof Armá'n'l lu ol sg jlunáme (aromâni fruntași In oi 
si bravură), FAnt, 300; ENA, I, 128; 5°. Irddzij [ünea, led giunäme (trageţi fringhia. hei 
flácái), Lum, III, 11; BNA, III, 16; 6°. Iu-! vedcl'ea diunáme? (unde-i vechea bravurá?), 
BNA, IV, 59; 7°. vín'e múllå jtunáme (au venit multi viteji). — V. junáme și: 

GIUNAR, sm., pl. glundri, voinic, «jeune, vaillante, PB, 609; a {a s' hibă, jtóne diundr 
(a ta să fie, brav flácáu), PB, 27019 ; ýlunári dit vlahuhóri (flăcăi din sate arománesti), Lum, 
VI, 3, 8; BNA, II, 12; Fársirót, ýlunárll'i-a mel! (fărșeroţilor, bravii mei !), PAnt, 296; BNA, 
1, 124, V. ólundlic. — < lat. juvenalis „jeune, juvenil”. 

GIUNATIC, sn., pl. jtundlije si ğlunáticurl, tinereţe; bravură, «jeunesse; vaillance, 
bravoure», Dal, 100; Nic, 530; Mih, 219; PB, 609. — 1°. nvedfà tu ýlunálic, s' ti tindzà tu- 
augeálic (învaţă la tinereţe, ca să te intinzi la bátrinete), PAnt, 10; 2°. ca s' nà bátim cu 
glunálic (ca să ne batem cu vitejie), Velo, 33; PAnt, 327; BNA, V, 104 (jundlic) — V. ju- 
nálic si jtunedle. 

GIUNCU, -că, pl. jtün[i, Je, sm. si sf., Mih, 219 — v. glüngu, jüneu, alb. zhúkë ,,giunco” 
$i bg. dzüka (BER, 378). 

GIUNEALE, sm., PB, 609; PAnt, 439 — e un nominativ sporadic provenit din vora- 
livul adjectivului ýfunël — cf. Introducere, $ 49, p. 57 şi Dumnidzá'ü 6°. — V. jtunedste sh 
DR, I, 188. 


GIUNE APINE, sm., pl. glunedpin'l, jneapän, «genévrier», Dal, 100; Nic, 539; Mih, 219; 
PScr, 217; PB, 609; giuneápin'll'i nu créscu măr! (jnepenii nu cresc mari). V. curt 7^,,— < 
lat. juniperus ,,genévrier". 

GIUNEASTE, adv., vitejeste, «vaillament, bravement», Nic, 531; glunedglé "md nodpte 
+” bålú (a luptat vitejeste o noapte), FI, I, 1, 5; PAnt, 250. — V. junésti si: 

GIUNEATA, sf., pl. ýlunëf — v. dlundtic —, Dal, 100; lo nu-ám vidzulă ahl'là gtuneáfi 
di om (eu nu am văzut atita bravură de om), PB, 137%; nu vor gluned/à ascáümlà (nu. vor 
bravură ascunsă), PAnt, 278; Bair, 120; e, ficlóril'i-a melt, şi gluned[a si-u-aspuină ómlu 
'st-va lóclu (e! flácáii mei, și bravura își cere locul (împrejurarea) pentru ca omul sà o poată 
arăta), PB, 9? — cf. fr. „Chien sur son fumier est hardy" (LincyPr, I, 106); PPar, 1970, 49 
etc. — V.: 

GIUNÉL, -nedüd, pl. glunél'i, -neále, voinicel, «tout jeune et vaillant»: 1°. un jiunét 
süfd... súla (un voinicel Invirteste... frigarea), PA, 276; Bair, 118; 2°. mumă, jiunedüd cu 
nimă (mamá, viteazá cu renume), PLit, 1047; PAnt, 206; BNA, V, 33; 3°. ca fiunedüà cum 
ósði (ca bravă cum ești), Al. 1903, 38; 4°. arsáre, să'rpilă flunedüà (sare, sprintená viteazš), 
Bair, 76; 5°. st'nlu s' fedlile glunedle (sint brave și fetele), Velo, 31; PAnt, 31; BNA, V, 102 
(junedle). — V. ýluneále si vdr. glurelü (CPsal, 403), junelü (HPs, 347). 

GIUNESCU, -neáscá, pl. ÿlunésft, -nésti, vitejesc, «d'homme vaillants, Dal, 100: né 
páreácl'e di strán'e flunésti (o pereche (un costum) de haine de voinic), PB, 44520; jrunéscu! 
a låü dor (vitejescul tău dor), PAnt, 277 ; Bair, 119. — V. glunép, junóp. 

GIUNGL'EÁRE, sf., pl. jiungl'érl, durere de junghi, «avoir une douleur violente ed un 
point du corps», Dal, 100. 


GIUNGL'EDZÜ — 637 — GIURGIUNA 


GIUNGL'ÉDZÜ, vb. I (glungl'edl, -l'edt, -l'eáre), a avea junghiuri, «avoir des points 
de côté, sentir des douleurs violentes en un point du corps», Dal, 100; mi glungl'eddză lu 
dinți (am junghiuri în dinţi). — CDDE, 918: < lat. jugulare „couper la gorge". 

GIUNGL'IU, sn.. pl. guingiluri, junghi dureros, «douleur violente en un point du corps, 
point pleurétique», Dal, 100; Nic, 531; am un glüngl'lu lu plătă'ri (am un junghi In spate); 
gtüngl'lu tu inimă (junghi în inimă), FI, II, 5, 6. Sinonim: stihfplu.— Cf. gr. Loðyx)og ,,para- 
lysé” (Boga, II, 216). 

GIÜNGU, sm., pl. didndzi, june, «jeune taureau; bouvillons, Dal, 100; váca fe dre 
undzítá cu bóülu ică cu diángul (vaca care a semănat cu boul sau cu juncul), Cal. 1911, 150. 
V. gläncu si gr.Zioóxa«c (Boga, II, 216). — < lat. juveneus „jeune [en parlant des ani- 
maux]". 

GIONGIULA, adv., razna, «de-ci de là»: u lo glünglula (a luat-o razna), Mih, 219. 
=<? 

GIUNGIULĂ, sf., pl. glunglüle, floare roșie si Inaltä, «oeillet 2», Mur, 35; cu ¿iëlodrtle 
tru giunăluilă (cu picioarele în floarea jlungiüld), PLit, 863. — Bg. jüngule (BER, 371). — < 
alb. zhunzhile ,,garofano (fiore)”. 

GIUNGIUNAR, sm., pl. glungiundri, greier, «hanneton ; bourdon; grillon», Dal, 100; 
Mih, 219; PScr, 217; l'I-câde un glunglunér In gúrð (îi pică un greier in gură), PLit, 759; 
182; a glunglunărilor eUntic (al greierilor cintec), PAnt, 270; Bair, 70. — V. dzindzinár, ju- 
jundr, [Injir si zăngăndr. 

GIUNGLIUNĂ, sf. „floare înaltă si roşie”, Dal, 100 — v. glungială. 

GIUNÓP(LU), sm., pl. Şlunâki(Vi) — v. fiunél —, Dal, 100; un glunóp di minte (un 
voinicel de munte), PLit, 1047; PAnt, 206; BNA, V, 34; djiunókl muged]| ca sodre (voinicei 
frumoși ca soarele), Cal. 1912, 77; Lum, IV, 306; pétru jtunópl'i nkisträ (patru voinicei au 
pornit), PAnt, 309. — < jlóne + -óp(lu) < -órovAoc. 

GIUP, sn., pl. glúpe, anteriu, vêtement soutaché» Mih, 219; 32; PB, 609; W, II, 
134 (,, Rock, Unterrock") ; j^ bägdst giüplu $i márüna (ţi-ai pus boleroul (?) şi voalul), PLit, 
748 — v. jünclu, mărună. — V. : 

GIOPA, sf., pl. glúpe, jupon, «jupe, jupon»: fal l'Iuryákl tu ğlúpă godlă (nevasta lui 
Gheorgache numai în jupon), PAnt, 364. — Cf. it. giubba si, aci, juipă. 

GIUPHANÉ, sm., pl. giuphanédz, muniţie, munition ; arsenal», Dal, 100. — < tc. djé- 
békhané (434) ,,poudre... à feu". 

GIUR (mi), vb. I (ğluráť, -rát, -ráre), jura, vjurer, prêter sermente, Dal, 101; Nic, 
531 ; Mih, 219; PB, 609; sí zburásti că glurdst (se vorbeşte că ai jurat), PAnt, 295; BNA, 1, 
122. V. ajlür. — < lat. jurare „jurer, faire serment". 

GIURÁRE, sf, pl. glură'ri, jurare, «action de jurer», Dal, 101; Mih, 219; PB, 610. 

GIURÁT!, si GIURĂTIC, sn., pl. gturáturl si jturdlicurl, jurămint, «serment», Dal, 101 ; 
Nic, 531; PScr, 217; PAnt, 440. — 1°. limba n'l-eará ligătă cu jturát (limba mi-era legată cu 
jurămint), PB, 29722; 2°. nu hiă ligát di dlurát (nu sint legat de jurámint), PB, 141; 3°, giu- 
rátlu i jlurát (jurămintul e jurámint), PB, 297%; 4°. nu scodsiră ¿[pit trà dturdl din gürd 
(din gură nu au scos nimic (nici o vorbă) de jurámint), PB, 899; 5°. jturállu erá pl'ná dzúða 
ajed (jurămintul era pină în ziua aceea), Lum, IV, 112; 6°. glurátlu a lépurlul (jurámintul 
iepurelui), PLit, 36. Sinonim : órcu. — V. jurá!, sprigturdl. 

GIURÁT?, -{à, pl. fturáf, -te, jurat, «jurés, Dal, 101. Sinonim: urkisit, 

GIURÁTIC, sn. — v. gturdt!. 

GIURGIUNĂ, sf., pl. glurÿlüne, dandana, «querelle, noise», Dal, 101; PEt, 27 si REW, 
4631 (< lat. jurgiare ,,invectiver") ; CAr, 332; PhOr, II, 161 < lat. jurgium ,,querelle"). Sino- 
nim : dándàndá'. — < tc. djourdjouna (449) ,,tumulte". 


GICSTA — 638 — GIZÁ' 


GIUSTA si GIÜSTU, adv., exact, «exactement, précisément» Dal, 101; Nic, 531; la 
seäse oára ýlúsla (exact la ora șase), Fl, I, 6, 11; odra... spuned orlle glista (ceasul... arăta 
exact orele), Fl, I, 5, 4; díüslu lu-aesiă vár dedde soririle (exact la această oră a răsărit 
soarele), Fr, I, 161. Sinonime: suslá, tamám. — < it. giusto. 

GIUVAÍR, sm., pl. gluvairi; GIUVAÍRE, st. pl. ýluvairl, giuvaer, «bijou, joyau ; per- 
sonne chère, trésor», Dal, 101 ; Nic, 530; BNA, I, 96 ; L 116; si-si da ÿluvair di fedlă la un aráp 
(să-și dea giuvaer de fată la un negru), PB, 29615; gluvair om (om prețios, galant), PGr, 75; 
a lui nvedslă, Şluvaire (a lui nevastă, o comoară), PLit, 857. — < tc. djévahir (419) „diamants ; 
bijoux ; joyaux”. 

GIUVAIRGÍ, sm., pl. ýluvairgeádz, giuvaergiu, «bijoutier ; joilliere, Dal, 101. — < tc. 
djévahyrdjy (449) m". 

GIUVÁPE, sf., (pl. gluvä'kt), Dal, 101; Mih, 219; giuvápe nu-PI vin'e (nu i-a venit 
răspuns), Lum, IV, 132; frálile s n'i-l ascåpál, că ğluvápe nu va-n'l dot (fratele să mi-l scă- 
pati, căci răspuns nu vefi apuca să-mi dati = căci, contrar, vă ucid), Velo, 61; BNA, V, 72. 
— V. ýlulápe. 

GIVARICÓ, sm., pl. givaricádz (si f. givaricäle), giuvaer, «bijous, PB, 608; GIUVARICÓ, 
PB, 610 — v. gluvair. — Forme prin filieră grecească, 

GIZÁ', sm., pl. fizádz, amendă, Nic, 529 — v. giză'. — Pentru dubletul fonetic ç- — ÿ- 
cf. céngá si jéngd; cf. si cluzdáne. — < tc. djézà (439) „châtiment, punition” ; djizié (440) 
„tribut ; impôt”. 


H 


HA! sinterjection qui exprime différents sentiments», Dal, 107; Mih, 226; PB, 610; 
PAnt, 443. 

HABÉRE, sf., ştire, Cod, 42 bt; Mih, 226 — v. hábáre. 

HÁBIN, -nă, pl. hábin'l, ne, cšldut, 419. tiède; 2°, avec la sous-ventrière réláchée, qui 
n'est pas serré, entr'ouverts, PScr, 217; Gram, 225; PB, 610.— 1°: dpa edsle hdbină (apa e 
cäldutä) — v. dihán'tü, hl'lo; 2°: edsti hábin (e slăbit din chingi), Mih, 227; hábin tu lücru s’ 
hil (la lucru să fii nelncordat, liber) (grămosteni). V. hámin, care, ca si hdbin, aparţine aro- 
mânei nordice. — Nu vedem vreo legătură cu te. haben (497) „ascite, hydropisie de l'abdomen’ 
și nici cu vs]. habenü ,,#QXçoç, miser". — < ? 

HÁBINA, sf., pl. hábine (grámosteni), baltă, «eau stagnante, étangs. Sinonim : báltä. 
— <? 

HÁCA, adv., nu, «non»: háca, dzt'se (nu, a zis), PLit 790. — V. dca. 

HADUM, sm., pl. hadúmean'l si hadün'l, eunuc, «châtre , eunuque». V. hudüm. — < tc. 
khadym (525) ,,eunuque”', 

HÁ ATE, sf., pl. hà'ðyi, mingliere, «dorloterie, caresses, GE], 150. V. cándke. — —yá- 
Qi omn. 

HA ATEÂRCU, -cd, pl, haôyeärli, Je, rástátat, «câlin€, dorlotés, GEI, 151 (haăyedr, -rd). 
V. cănăkedreu. — < yatBukpuxoc „Caressant, câlin”. 

HA Gf, sm., pl. hăgeddz, hagiu, «celui qui a fait le pélerinage à Jérusalem», Dal, 107; 
Nic, 589; Mih, 227; Ilt pín'e să s' fâcă hagi (i-a venit dorința să se facă hagiu), PB, 398%, 
V, hägloän'e si pigmán. — < tc. hadjy (491) ,,pélerin”. 

HÁGIBA, adv., oare, Cod, 1619; 58 b? — v, dgeaba. 

HAHAM, sm,, pl. hahân', haham, «rabbin ; qui vocifère sans cesse», Dal, 107. — < tc. 
khakham (525) „m“, 


HÁHA, sm., pl. háhan'l, gágáu(á, +badaud, gobe-mouches, nigaudé, Dal, 107; Mih, 
227; PB, 610; GEI, 151; ’si-edsle háhá (își e prostánac), PGr, 80; si-alină' ca un háhă (se 
urcă ca un gägäutä), PB, 430% ; ca vi'rå kirút si háha [e edste (ca un prost si prostánac ce 
este), PLit, 760. Sinonime ; hal-hul, kirüt eic. — < yéyac mm". 

HAÑ !, HAÏDE! salons b, Mih, 227; PB, 610; PAnt, 443; Adlde, háe!, mușurecă, 8" 
nu-f apáfl!... (haida, hai !, mosnegatä, să nu-ţi apuci ziua de mine), PAnt, 298; BNA, 1, 
126. — V.: V 

HÁIDI-DÉ |, BNA, V, 55; háldi-dë! [e lal junár! (haida-de ! ce mai fläcäu !), Velo, 67; 
BNA, V, 61; háldi-de! fe múmd l-féfe! (haida-de |, ce mai mamă l-a născut !), Velo, 14; BNA, 
V, 52; hdldi-dé! [e nvedstă noáüd! — nu ma fále mima dodiă (haida-de | ce de mireasă | — 


HALAES — 640 — HALA 


nu mai naște mama două, alta !), Lum, IV, 307; BNA, V, 54. — V. ol-bobó! — < tc. huïdy 
(1320) „allons ! + de! 

HAI AÉS, invar. «position inclinée d'un osselet qui n'est ni cazáca ni ëlärlas, Dal, 107, 
— <? 

HAÏ-HUÏ, invar. si HAIHUM, sm., pl. haïhämean't, zăpăcit, «étourdi, écervelé, niaise, 
Mih, 227; Dal, 107; PB, 610; 'sl-eáste hal-hui (isi e fluierä-vint), PGr, 80. — V. hâhă. 

HAÏLEAS, -să, pl. hailedși, -se (grămosteni), leneş, paresseux». Sinonime: linăvos, 
limbél etc. — < tc. hallaz (524) „faincant”. 

HAILESLÍKE, sf., pl. halleslíkt, hoinăreală, «fainéantise», PEtim, 12; lúcre rále sd haï- 
teslíke (lucruri rele si hoinăreală), Cod, 204, — < tc. haïlazlyq ~" (B-K, I, 726). 

HAIMALÍ, HAIMALI, HAIMANÍ, sm., pl. halmaládz şi haimanâd: ; HAIMALÍE, HAÏ- 
MANLÍE, sf., haima(n)líi, talisman, vamulette, talismans, PAnt, 443; 1°, haïmalddzl'i s' bal 
pri képtu (amuletele se mișcă agitat pe piept), Bair, 122; PAnt, 280 (halmandádzl'i) ; 2°. tu 
fustá'n't, tu halmaládz (In rochii, în talismane), PLit, 843; 3°. haïmalil, pálà'sti di-asime (talis- 
mane, cartușiere de argint), BNA, I, 116; 4°. furl... cu écluprd'kl si halmanlie (briganzi... 
cu agrafe și amuletă), BNA, I, 16. —Haiducii si furii — ca si nevestele tinere—, purtau pe 
piept argintárii ce conţineau si amulete (v. képlu). V. klustécá. — < tc. hamáll (518) ,,amu- 
lette qu'on porte au bras ou qu'on suspend ,,au cou". 

DAIN, -nă, pl. haín'l, -ne, leneş, sparesseuxe, Nic, 584. V. hiin si halleds. — < tc. kháyn 
(531) „traitre; perfide". 

HAIRLÍT(I)CA, HAIRLUTCA, HAÍRULA, adv., cu noroc, sà votre santé !, qu'il soit 
de bon augure l», Mih, 227 ; 228 ; hairli'tica ncuscrárea-nà (cu noroc incuscrirea noastră), Caraf, 
76. — tc. khaïyrly (557) „de bon augure !" + -yrixéc. 

HÁKE, sf., pl. hăkl, dreptate, «raison, justice; venir à bout de quelqu'un», Dal, 107; 
Nic, 584; Mih, 227; Mur, III, 3; PB, 610; PAnt, 518. — 1". si-u l'eá cu güra hákea (drep- 
tatea så o ia cu gura), ATE, 7 — v. dripláte, dike; 2°. nu-l'I si ml'cà hákea (dreptatea nu i 
se mănincă, e ascultat), PGr, 80; 3°. ună miráke mi-adü[e di háke (o dorinţă, un regret mà 
aduce de hac). PenB, II, 232; 4°. mul'edrea și-a dráelul IVI yine di háke (femeia si dracului 
ii vine de hac), PGr, 107 — v. Induháke. — < tc. haqq (511) „raison, vérité”. 

HAKÍR, sm., pl. ?, stofă de mătase, «étoffe de soie» : să-n' aleágá un hakir (să-mi aleagă 
o stofă de mătase), PLit, 906. — < tc. hakir (515) „étoffe de soie; espèce de satin rayé”. 

HALÁL(E), HALÁNE, invar., halal, «grand bien te (lui, vous) fasse; ce qu'on accorde», 
Nie, 584; Mih, 228; Dal, 107; PB, 610. — 1°, tüle haldle s' là hibă (halal sà le fie toate), 
Lum, II, 138; PAnt, 188; 2°. halál di müma łe l-fită' (halal de mama care-l născu), BNA, 
II, 22; 3°. halále... vred-n'l li fâcă (halal... mi le-ar fi făcut), BNA, IL, 16; 4°. haláne si-l'1 
hibă (să-i fie de bine), PLit, 836; 5°. haldne pri pl'nea fe 'si-mt'cà (halal de pinea ce-și mă- 
nincà) PB, 463"; 6°. e! halále oft di ori (e! halal mii de ori), BatP, 36. — < tc. halâl! 
(515) „chose permise, licite". 

HALÁT, sm., pl.? (grámosteni), știre, «avis, nouvelle». V. /iabére. — Cf. tc. hálát (494) 
„„cas ; circonstance", 

HALAZMÓ, sm., pl. halazmádz (grámosteni), ruină, «destruction, ruine»: cásà halazmó 
(casă în ruină). V. arăvuire si colân'ea. — < yaAacuóc o. 

HÁLA, sf., pl. hd'l'turl, stare proastă, hal, «état, situation (toujours en mauvaise part); 
triste état, malheur; dégatne» Mih, 228; PB, 610. — 1°. nt'să aved ünd hálü müllu greáüd 
(dinsa avea o stare foarte grea), Lum, II, 155; 2°. hála-a ta tóra [i s fáje? (acum situația 
ta ce devine?), PLit, 984; 3°. vă ştiu hála (vă cunosc halul), PAnt, 280; Bair, 122; 4°. 
aglimsiră pri hà'l'Iurl gredle (au ajuns In situaţii grele). — V. hále, hál'lürà. — < tc. hal (493) 
x situation”. š 


HALCUMA — 641 — HANDA 


HĂLCUMĂ, sf., pl. halcômale, aramă, «cuivres, Dal, 107; Nic, 585; GEI, 151; li-adâră 
di hélcuma-ajeá hásà (le face din arama cea pură), Lum, II, 127; PAnt, 182; BNA, III, 
78; kóplul,.. cânda că erd di hâlcumă (pieptul... parcă era de aramă), Grp, 225; PAnt, 
229. Sinonim: băct're. — < yizo si, 

HALDUP, sm., pl. haldápean'l, hräpäret, «soldat turc; maladroit; pillard», PB, 610; 
ea vt'ră haldáp (năling ca vreun soldat turc); süntu haldüpean'l (sint jefuitori), PB, 345%; 
urdit, urdit di haldúpean'l (ordii, ordii de jefuitori), LP, 5; Arbinésll'i súntu haldüpean'i (ol. 
banezii sint hräpäreti) — cf. și 'AgeB, II, 153; *Hrep, IX, 26. — < alb. haldup „turco 
asiatico". 

HÁLE, sf., pl. hă'Vluri, hal, «1°. mauvaise situation ; 2°. bésoin, peine ; 3°, apoplexie», Dal, 
107; Nic, 584; PB, 610. — 1° : slið hálea a lécluï (cunosc situaţia, halul locului), PB, 34233; 
spune, fráte, cum UI hálea? (spune, frate, cum ţi-e starea?), BalP, 27; BNA, III, 64; ei nu 
șliă [e pa-n' si făcă hála (eu nu ştiu ce-mi va deveni halul), Caraf, 48; hálà nu aveám, $' 
cu hálà mi fecti (nenorocire nu aveam, si cu nenorocire m-am ales), PenB, 1V, 118; Caraf, 24; 
dltà hâlă nu-l cu tine (altă situaţie , alt leac nu e cu tine), Fr, I, 5, 69; PAnt, 181; BNA, 
III, 48; 2°: la [e n'l-edsle hálea (iată ce (care) imi e pásul), Al. 1903, 29; BNA, III, 34; 
va lu nvedță tóra hálea (acum îl va descurca nevoia), Fr, I, 8, 125; PAnt, 175; BNA, MI, 
60; 3%: loál di hále (luat, apucat de apoplexie), PLit, 239 — v. nafodră. pal; acățăl di hále 
(apucat de dambla ; nebun), PLit, 518. — V. hálà $i calándise. 

HALE, sm., pl. halédz, umblătoare, «latrines» Dal, 107; Nic, 584; Mih, 228; I-tălăi 
tu héle (l-a muiat tn latrinä, l-a făcut albie de porci), PGr, 80; hil un hale (esti o latrinä). 
Sinonime ` căcăstodre, hrie, kinéfe. — Cf. si gr. yaa ç. — < tc. khală (547) e", 

HALIMAUĂ, st. (pl. halimă'), halima, «mille et une nuits», Dal, 107. — < yakup =" 
< tc. halim (517) „doux, paisible". 

HALLE, sf., pl. ? «l'espace qui se trouve entre le mur et l'avant-toit et où, d'habitude, 
pondent les poules» (Gâpeși). Sinonim : cutruylómse. — V. háluule, hlüle. — < ? 

HAL'EATE, sf., instrument, Jb, I, 26 — v. háldte. 

HAM |! interjection qui imite l'aboi du chiens PB. 610; ci'n'il'i,.. acáfárà s' alálrá 
ham | ham ! (cinii... Incepurá să latre ham! bom D. PB, 4002. V. gap! 

HAMB{LUMA, st., pl. hambilume, depresiune, «abaissement ; dépression», GrS, III, 211. 
— < ysufioga om. 

HAMBLÁ, adv., jos, «bas, en bas», GrS, III, 241; dipúne hamblá (coboară jos). Sino- 
nim: nglos. — < ouni m”. 

HÁMIN, -nă, pl. hámin'l, -ne, Dal, 108 ; Mih, 229 ; un hir di dpă hâbină (un fir de apă 
cäldutä), Al. 1903, 23 — v. hdbin si häminédzn. 

HAMNÁ, adv., rău, «mal». Sinonim: ard'ü. — < dyauvă ^m". 

HAMOMILĂ, sf., pl. hamómile, musetel, «camomille, Dal, 108: Nic, 585; GEI, 151. 
Sinonim : arméná. — < xaubumhov ms, 

HAMU- — prefix de origine greceascá, cu ajutorul cáruia se formeazá compuse verbale 
(cf. apu- etc.). — < yapo- 

HAMU-ARI'D, vb. III si II (hamu-arl'gu, -arl's, -art'díre si -arideáre), suride, «sourires, 
Dal, 108; Nic, 585; PAnt, 443; cu vredre hamu-ari'se (a suris cu drag), BNA, II, 32. V, 
sumari'd. — Cf. gr. yauoyexo em". 

HAMU-ARIDEKÁRE, sf., pl. hamu-arideri, zimbire, «sourire», Dal, 108— cf. gr. xauoythaaua 
"PL. un 

HAMU-ARI'S, sn., pl. hamu-ari': uri, suris, «sourire», Dal, 108; Nic, 585; Fl, II, 6. 6 

HANDA, adv., adinc, «profondâment», Dal, 108; PAnt, 443. V. ahandă, hündücuséscu. 
— Ca si acrifá etc., ea reproduce forma populară dialectală xavré 


41 — c. 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


HÁNE — 642 — HARAMUFAÏ 


HÁNE, sf., pl. hån't şi hà 'n'lurl, han, «auberge», Dal, 108; Nic, 585; Mih, 229; PB, 
610; PAnt, 443; ca háne lá edste cása (ca un han li-i casa, e primitoare), PGr, 81. — Ín 
trecut, în Peninsula Balcanică, hanurile de răspintii, ținute în mare număr de aromâni, au 
jucat roluri sociale (cf. PArom, 32-34; BRec, 1, 37; II, 31-32; 87; BTur, II, 293 etc.). V. 
mianée. — < tc. khân (529) ,,caravansérail”. 

HANUMSĂ, sf., pl. hanúmse, hanimă, «dame turques, Dal, 108. V. ant'mă si cadl'nà. 
— < tc. khanym (530) ,,dame". 

HAP ! interjection qui imite l’action de saisir violemment (en parlant des chiens)», 
Dal, 108 ; PB, 610; Lum, III, 10; BNA, III, 16; hap-hup ! lu-arucutí (hap-hup! La înghiţit), 
PB, 263%. — V. hap-hup!, häpuéscu. 

HAP, sn.; HÁPÀ, sf.; HAPHE, sf., pl. hápurl si hă'phi, pilulá, «pilules, Nic, 586; 
Dal, 108; lod! ünà háphe di zulfát (am luat un hap de chinină). V. fóld și scână. — Cf. gr. 
yár < tc, habb (496) ,,pilule”. 

HAP-HUP !, PB, 610 — v. hap! — Ca sm. : sogres, căpcăun, Dal, 108; edsle un hap-hup 
(e un mincäu). 

HÁPSE, sf., pl. hă'psi, închisoare, «prison», Dal, 108; Nic, 589; Mih, 230; PScr, 217; 
PB, 610; PAnt, 443; hdpsea tri oámin'l i adrâlă (inchisoarea e făcută pentru oameni), PLit, 
519. V. hăpsâne si sinonimul filikie. — < tc. habs (496) „m. 

HAR, sm. (pl. hart), caron, «charon; mort» Dal, 108; Nic, 586; Mih, 233; PB, 610; 
GEI, 151. — 1°. ca har n'i sta (imi stă ca charon), PGr, 81; 2°. si-anvärleäste, cánda-I har 
(se invirteste, parcá-i moarte), PAnt, 298; BNA, I, 126; 3°. Dum’, -l'edriă hárlu [e lo párlu 
(Doamne, iartă moartea (pe charon) care a luat parul cu care puleam fi ucis), PLit, 690; 
4°. edsle di hor (e de moarte lovil, e în doliu), PGr, 81 — v. jále. — < y&poç „m. 

HARÁ, invar., ferice, «joie ; aise» : med, hard di mă'-sa [i 'sl-lu-dre (ci, ferice de mamá-sa 
ce și-l are), Al. 1903, 84. V. hardüd. — < papă pi, 

HARABEL'IU, DR, II, 534; HARABEU, sm., pl. harabél't si harabél, vrabie, «moineaue 
Mih, 230; Däer, 217 (< sl. vrabji); DR, II, 494; CEI, 70 (< vsl. vrabă ,,passer") ; CAr, 304 
(< *hrabeü < vsl. vraby) ; Lum, IV, 85; V, 186. V. carabei, harhabél, hărăfil'lă si sinonimul 
ancíód? etc. — Cf. si alb. harabél ,,passero'"', 

HÁRAC, sm., pl. háraft, linie, «règle (à régler le papier), Dal, 108; Nic, 587; GEI, 151. 
V. háráke. — — Yá pakar nm, 

HARACĂST(R)Ă, sf., pl. haracă'st(r)i, cotofaná, «pie» GrS, IV, 244; Lum, V, 185. 
— V. caracdză si hárácúl'e. 

HARACTÍR, sn., pl. haractire, fire, «caractère; naturels, Mih, 230; Al. 1903, 41. V. 
heáre. — < yapaxrnp o^". 

HARÁLCE, sf., haraci, Mih, 230 — v. hărdce. 

HĂRAGMĂ, sf., pl. háragme, zori, sla pointe du jour ; l'aube; le petit jour», PAnt, 443; 
GEI, 151. V. hárasmá, hár(à) yle. — < yápaypa e", I 

HARAÏMÉRA, sf. invar., zori de zi, «l'aubes, Mih, 231. — < yapayh huépa ms", 

HARÁME, sf. invar., si adv., haram, «acquisition illicite; mal t'en prenne», Dal, 108; 
Nic, 587; Mih, 231; PB, 611; PAnt, 443; haráme a lor, haráme... s' là hibă (haram lor 
rusine... sá le fie), BNA, I, 100; haráme vín'e, haráme s' düse (de haram a venit, de haram 
s-a dus), PLit, 518; hardme u mic pl'nea (pe nemeritate o màninc piinea), Al. 1927, 125. 
— < tc. harám (501) ,,défendu par la religion ; illicite ; sacré”. 

HARAMIU, sm., pl. haramil, haramin, «brigand, voleurs, Nic, 587. V. härämit si sino- 
nimul furcudár. — < tc. haramy (501) ee", 


HARAMUFÁÍ, sm., pl. haramufálan'l, pierde-vară, «fainéants, PLit, 763; PAnt, 443- 
V. hărămşi. — < yxpauopéyos »qui est payé (nourri) sans rien faire”. 


HARÁO — 643 — HÁRFA 


HARÁO (nord), PScr, 217; PAnt, 443 — v. haräüä. — Foneticeste, cf. dáo etc. 

HARASMA, zori de zi, PAnt, 443 — v. hdrazmă. 

HARÁTUMÁ, sf., pl. harálume si hårðfárvi, bir, «perception de la capitation ; exactions : 
nts nà ascăpă' di háráfün'l (dinsul ne-a scăpat de biruri), Fl, II, 6, 6. V. haráče.— < yap&- 

m. un 

HARÁUA, st., pl. hará'I, bucurie; nuntă, «joie, plaisir, aise; mariage, noce», Dal, 108; 
Nic, 587; Mih, 231; PB, 611; PAnt, 443; GEI, 151; Lum, III, 54 (pl. hărăt); nu-l (Une 
lóclu di haráüá (de bucurie, nu stă locului, nu are astimpăr), PLit, 519; $' la hardăă-ț! (si la 
nunta ta 1). V. hard, hardo, harël, hroá si málináre. — < apă em". 

HÁRAZMÁ, sf., pl. hárazme, Dal, 108 — v. héragmä, hărăzilă. 

HÂRBĂ, sf., pl. hárbe: s gilitipse4... cu hárbe (erau măcelăriți... cu suliti), BNA, 
II, 40 — v. hárbíe. 

HAÂRE, sf. pl. hări, graţie, «1°. grâce, charme — v. gilvee; 2^. faveur, service — v. 
hätt're ; 3°. gratitude, cadeau — v. 6odră; 4^. vertu, (bonnes) qualités; 5°. puissance — v. vir- 
lüte ; 6°. bonnes choses ; 7°. (mauvaises) habitudes — v. aréü*», Dal, 108; Nic, 587; Mih, 232; 
PSer, 217; Cod, 58%; 64 bl?; 82 bŠ; GEI, 151. — 1°: lut trüplu-a lău-l "nd háre (tot corpul 
tàn e o gratie, un farmec), Plit 850; PAnt, 52; dre pădurea háre (pădurea are farmec), 
PLit, 955 ; muni di háre mplin'l (munţi plini de farmec, de har), Al. 1928, 113; BNA, II, 58; 
si ncârcă tol lóclu di hărl (tot pámintul se umple de gratii), CalGrB, 88; BNA, IV, 29; n'edla, 
hárea iáse la ÿlucäre (tinereţea, gratia iese la joc), LP, 132; BNA, II, 108; 2°: dide, (ént 
aéstá háre (haide, fá-mi acest favor), BatP, 15; BNA, III, 150; 3°: s' lu daù tri háre (să-l 
dau in dar), PAnt, 131; {ôyea dzüüd l'I-u feëlà háre (în aceeaşi zi i-o fácui cadou), Bail", 9; 
a aháristulul Vi si Ped hárea (ingratului i se retrage gratitudinea), PLit, 519; 4°: fedld... cu 
lite hă'rile (fată... cu toate calităţile), PB, 29993 ; (te há'rlle li-avá (toate calităţile le-a avut), 
Fl, I, 1, 2; PAnt, 342; ncăredt di háre (încărcat (plin) de har), BNA, II, 92; un la mă'-sa, 
ma li háre (unul singur la mamá-sa, dar de calitate), Lum, HI, 10; BNA; III, 12; dzi cá 
nu-dl bărbdt li háre (zi cá nu ai bărbat ales), Lum, II, 50; BNA, IIl, 72; [t credște nt'să 
hárea (ea Wi mărește valoarea), BatN, 3; ójlon'l... ncárcáf di háre (tineri... plini de har), 
BNA, II, 72; ncáürcátá cu nodiăăle hárl (înzestrată cu cele nouă calităţi), GrB, 2, 27; BNA, 
IV, 126; tru muședle hărl anút (bogat în frumoase calităţi), Velo, 67; BNA, V, 61; álle hárl, 
vahl, nu-áà mul'érlle (poate, alte calităţi nu au femeile), Al. 1903, 29; BNA, III, 34; 5°: 
Stă- Mărie, máre T” eáste hárea! (Sintă-Marie, mare ţi-e harul, puterea !), PB, 24?! ; o Doámne, 
máre-T hárea! (o Doamne, mare (e virtutea !), GrB, 3, 18; BNA, HI, 128; 6° : mulá'rí, 
incărcăte masi cu häri (catiri incärcafi cu lucruri preţioase), Velo, 58; BNA, V, 70; GrS, 
IV, 236; ICar, 24; Jb, XIII, 82; $ turnd nápól acdsă... ncürcá[ di hárl (se întorceau iar 
acasă... incárcali cu bunătăţi), BNA, II, 74; 7°: hărl! (rele apucáturi D. PGr, 81; fe hări 
url'le lodși! (ce urite apucáturi ai luat D. — V. há'rá, — < mee m. 

HAREI, sf., pl. harél, nuntă ; petrecere, «noce, mariage; divertissements, BNA, II, 92; 
Lum, II, 242; BNA, III, 50; hăriodsă! $' la harti s' yinim! (bucuroasă ! si să venim si la 
nuntă !), CalGrB, 59. V. haráüd. — Cf. si alb. haré „gioia”.— < pl. «puls „allógresses, jubi- 
lation”. 

HARÉME, sť., pl. hurén'i, harem, vharems, Dal, 108; Nic, 587. — < tc. harem (504) 
-„Eyntcâe”. 

HARÉNGE, sf., pl. harénçi «poisson (sorte de maquereau)», Dal, 108. — E același cu 
dr. hering ( — germ. Héring). 

HARESÜ, ze, pl. hdreși, ze, grațios, «gracieux», Dal, 108. V. hárisit. — Cu sufixul -isë 
(ef. beálisü, oácl'isü) : < háre + -igü. 

HÂRFĂ, sf., pl. hârfe «harpe», PAnt, 443. — Neologism. 


HÁRGE — 644 — HASELĂ 


HÁRGE, sf., pl. hă'rgi si há'rgiurl, cheltuială, «dépense ; frais, impôts, Dal, 108; Nic, 
588; Mih, 232; PB, 611; Pl-lipsed tri hárje pri cále (ti trebuia de cheltuială pe drum), Cal. 
1911, 52; ha'rÿile di kivérnise vor plătire (datoriile de stat se cer plătite); hă'rglurile fe fățed 
cu nlgl (cheltuielile ce făcea cu dinșii), CalGrB, 115. Sinonim: éxu$. — < tc. khardj (535) 
» dépense", 

HARHABEL, sm., pl. harhabél'i, Dal, 108 — v. harabeă. 

HÁRI : a-hári cüscrá (dragă cuscrá), LP, 123 — v. ahdr. 

HÁRISMA, sf., pl. harísmate, gratie, «grâce ; don ; qualités, Mih, 232; GEI, 152; hdrismă 
ca di zambilä (gratie:ca de zambilă), Bair, 65. V. háre. — < yépioux „cadeau; présent". 

HARISÜ, -şe — v. háresü : feátă hárişe (fată gratioasá), Al. 1903, 20; Velo, 46; BNA, 
V, 82; grdirile hárise (cuvintele drägälase), FI, II, 5, 5; el edsle cáma háriglu (el e cel mai 
gratios). 

HARTA:, sf., pl. hà'rft, hartă, «carte géographiques, Dal, 108; Nic, 588 (hárlu) ; Mih, 
233; GEI, 152. — — yíora po mlt, 

HÁRTA?, sf., fără pl., datorită, «grâce à»: s' avé hdrtă a zlă'kilor (să mulţumiţi fia- 
relor), PB, 123%; GEI, 152. — < yápita < yágptc- 

HARTUPEXI, sm., pl. hartupézean'l, jucător, «joueur», PB, 611; GEI, 122. Sinonim: 
ajlucütór. — < YaprorulkTns e^". 

HÁRVAL, -lă, hárval'l, -le, däräpänat, «quelque chose de croulant, de branlant; ruine ; 
patraque», Dal, 108 ; GrS, VI, 385; cdsă vedcl'e, hârvală sg máre (casă veche, ruinată si mare), 
Lum, II, 199; hánea erá müllu hárvalá (hanul era foarte dárápánat), GrB, 2, 25; BNA, IV, 
121; podría s' digcl'ise hárvalá (poarta s-a deschis hodorogită), Fl, I, 2, 5; călluri strímte 
și hárvale di cáse (căi înguste si ruini de case — ca sf.), Bair, 54; 17. V. árvale, ürvalá si 
hárvül'iséscu. — < y&pBaños =". 

HAS, hásá, pl. host, háse, fin, «de première qualité»: ma hrisiclu li-adárà di hálcuma 
feá hásà (dar argintarul le face din arama cea fină), Lum, II, 127; PAnt, 182; BNA, HI, 
78; 166. V. háscu?*. — < tc. hâss (491) ,,sensible", 

HASAPL'ÍÓ, sm., pl. husapl'eddz, măcelărie, «boucheries: ca ct'nile la hasapl'ló (ca 
clinele la măcelărie), PLit, 457. V. hăsdp si sinonimul căsăpniță. — < "gonnen sc", 

HÁSCA, invar. «1%. bouche béante — v. bagingel; 2°. coutume qu'on pratique le soir 
de la veille du grand carême en se servant de nougat turc», Dal, 108; GrB, 2, 22. — 19. 
hásca 'sl-eásle (işi e gurá-cascá), PGr, 81; 2°: Duml'nica di Păredsin'i fàlém hásca (duminica 
de Păresimi batem halvi(a). — V. háscu!, hl'eára. 

HASCANÍFUR, -ră, pl. hascanífurt, ze, nátáfle(, «vaurien ; bouche béante», Dal, 108; 
#taguin ; turbulents.— Prin filieră grecească, cuvintul e același etimologiceste cu cäscändiséscu. 

HÁSCU!, vb. I (hăscâl, -cdi, -cdre), cásca, «bayer; demeurer (être) bouche béante», 
Dal, 111, Nic, 589; GEI, 152; állu háscá si-dllu s' cuml'nicá (altui cască gura si altcineva se 
cuminică), ZP, III, 514 ; (ut tl hăscd n gură s' ávdá (toti rămineau cu gura cáscatá ca să audă), 
PB, 29719 ; n gürá u háscd (se uita la ea cu gura căscată, o iubea mult) PLit, 519. V. cáscu 
și mutrità. — < how Don dt 

HÁSCU?, -că, fără pl., lin, superior, «de bonne qualité» GrS, IV, 385. V. has. — < 
yáowog «^m. 

HASÉ, sm., pl. hasédz, pinzä de Olanda, «toile de Hollande», Dal, 108; Mih, 233 ( hasét, 
sf); GrS, VI, 385. — Cf. gr. yacéc« tc. hassé (527) „espèce de madapolam”. 

HASELĂ, sf., pl. haséle : hasélá di al Móisi (ladă de zestre de a „ui Moise), VAR, 284; 
va s' discl'idá haséla (va deschide lada), Lum, V, 11-12, 35; bdgă fluril lu hasélă (bagă galbeni 
în cufăr), Lum, V, 11-12, 31 — v. casélá. 


HASIAE ÁR — 645 — HABARE 


HASI AEÁR, sm., pl. hasidedri: ninte n'ódze hasióeáru (in frunte merge conäcsrul), 
CFr, 170 — v. hásdóyedr. 

HASMU, sm., Mih, 233 si 131; aved hasm un Culun'edi (avea dușman pe un coloniat), 
Velo, 44; BNA, V, 76 — v. dsmu, házmu! si alb. hasm ,,nemico”. 

HASU, sm., pl. hasl, as, Dal, 108 — v. asă și sinonimele ke/ü, mónd. 

HASUMÉRI, sf., pl. hasumeri, pierdere de timp, «perte de temps, GrS, VI, 385. V. 
hăsumirsescu, — < «acouépi ^v". 

HÁSA, adv., tăgadă, «denis, Mih, 233; PB, 611; u fdfe hása cápra (o face contestată 
capra, neagă că a luat capra), Mac, 22; hása ș' hása (nu si nu), PLit, 814. — V. inkedre si 
steáðd 4°. — < tc. hàehá | (492) ,,à Dieu ne plaise ; jamais”. 

HASCA, sf., pl. há'sti, cioară, «corneille» : I-micdră hà'ytile (l-au mincat ciorile), PLit, 
32. — V. hl'scá si "loárd?, gále. Å 

HA5ÍSÜ, sm., tără pl., opiu, «opium»: trag afin, haşişů (fumează afion, opium), Lum, 
V, 12. V. așișii. — < tc. haehieh (508) herbe; pâte faite de feuilles chenevis...”. 

HASUTU-HOARAÀ, sf., pl. hagutu-hórl «village habité par des Hágófs: lom nápói nsus 
hagulu-hórlle (am apucat iar la deal spre satele häsotilor), Fl, I, 3, 6. — V. Hdðsól si hodră. 

HAT, sm., at, armásar, Mih, 234 — v. aË. . 

HÁTRÁ (nord), sf.,.Dal, 108; Mih, 234; Lum, V, 151; ti hátra al Fézo (de hatirul 
lui Fezo), FI, II, 2, 9 — v. hátl're; hátra-a vodsiră-i mûre (hatirul vostru e mare), BalN, 13. 

HÁTULE, sf., pl.?, spaţiu gol de sub acoperiş, «vide sous un toits, Kats, I, 91. — V. 
hutüle si hálle. 

HAŬ, sn., pl. hà'urt; HÁÜX, st, fără pl, abis, «abime, gouffre, chaos», Dal, 108; 
Nic, 583; GEI, 152; s' u lás fedta acd tu un hai (så o lase fata acolo într-o prăpastie), 
CFr, 167; ascăpă'... di aéstáà hdüd fi'ră fündu (a scăpat... de acest abis fără fund), FI, I, 
2, 9; ascümte tu dincodsa háüðà a li agrășire (ascunse In adincul haos al uitării), ArE, 3, V. 
háü. — — x&oç «tm. 

HAVALÉ, sm., pl. havalédz, havalea, «importunité ; corvée, tailles, Nic, 583; Mih, 234; 
lu-ám havalë prísti cáp-n'í (il am havalea peste capul meu). — Cf. și gr. yafaA&c „sun sopras- 
tante" (Somavera, I, 438). — < tc havâlé (521) „ordre de payement” ; haválé olmaq ,,impor- 
tuner". 

HÁVRÁ, sf., pl. hă'ori, havrá, «synagogues, Dal, 108; Nic, 583; hávrá uvredscä (havră 
evreiască), PGr, 81. — < tc. khavra (530, 1320) e, 

HÁZE, sf., fără pl., haz, «plaisir; agrément», Mih, 235; PB, 611; lo nu-l fac háze (eu 
nu-l consider ceva plăcut, eu nu mă uit la el cu plăcere). V. aházea. — < tc. hazz (510) „m. 

HÁZMU!, sm., pl.?, dușman, «adversaire, ennemi; en vouloir à quelqu'un»: n'-aflál 
házmu n cálea mári (mi-am găsit dușman în drumul mare), CFr, 155; l'l-aveám házmu atúmlea 
(atunci ii aveam ca dușman), Al. 1903, 64. V. hdsmu, hàzmuséscu si sinonimele dugmán, éhtru 
— < tc. khaem (542) „ennemi”, 

HÁZMU??, sm., pl. hdzmádz (grámosteni), galben, «monnaie d'or, ducat — v, gálbind 
Glen: sedple házmádz am pri mine (şapte galbeni am la mine). — < ? 

HAZÓ, hazednă, pl. hazádz, hazedle, prost(änac), «sot; badauds, Dal, 108; GEI, 152; 
yinu cu mine, hazé (prostule, vină cu mine). Sinonime : glar etc, — < yatóc „m. 

HAZUMĂRĂ, sf., pl. hazumá'rl, prostie, «sottise, bêtises, Dal, 108; Al. 1903, 58; GEI, 
152. Sinonime ; glărime, glarumárà etc. — Pentru gr. -udpa cf. $i Cafoudpa: — < xatou&pa =". 

HAZUSCU, -că, pl. hazișii, ste «sot — v. hazó». — Pentru sufix, cf. ursüscu. 

HABÁRE, si., pl. hăbări, știre, «1°. nouvelle; 2°. nouvelle lugubre qui annonce une 
mort, un décés; 3°. action de comprendre; 4°. souci; 5°. sot orgueil; 6% pl. sornettes; 7°. 
au dépourvus, Dal, 109; Nic, 585; Mih, 226. — 1°: p' adüc hübáre búnd (vá aduc știre bună); 


HĂBĂRSESCU — 646 — HĂIRLI"TCU 


S da di hăbdre (să dea de știre); iu si dflă aéstu loc hübáre nu-dm (unde se află acest loc 
nu am știre, nu știu), PB, 245% ; eŭ cint jilós cind ávdu hăbă'rile di la nol (eu cint Indurerat 
cind aud vestile triste de la noi), Lum, IV, 168; BNA, I, 32; 2°: li dáde düse hübárà (duse 
mamei știre de moarte), Fr, I, 10, 148; PAnt, 25; l'l-adúsirð hăbările (i-au adus ştirile de 
moarte), PLit, 690 — v. burdâval; 3°: l'eá i nu l'eá di hăbdre? (pricepe sau nu pricepe?) — 
v. ureácl'e 2° si visü; s' nu led di hàbáre dräfil'i (să nu afle (să nu simtă, să nu priceapă) 
dracii), PB, 348%; 49: hăbdre nu-dre (nu vrea să stie, nu-i pasă), PGr, 81; 5°: li ngrusé 
hăbă'riie (le-a îngroșat aerele, s-a fudulit), PLit, 690 — v. gros 3? ctc. ; 6°: mică'ri, nu hăbă'ri! 
(mincări, nu fleacuri !), PB, 9215; hăbă'ri ! (baliverne |), PGr, 81 — v. curcubétd 4°, gol 5° etc.; 
7? : vin'e... fi'rá hábáre (veni tără veste, pe neașteptate), BNA, IIl, 154 — v. anipândiha etc. ; 
cä-fé s' nu-n'l fall hábáre? (de ce să nu-mi dai de stire?), BNA, III, 158. — V. habére si sino- 
nimul știre. — < tc. khaber (531) „avis, nouvelle”. 

HĂBĂRSESCU, vb. IV (hăbărsii, -sit, -síre), considera, «considérer, tenir en considé- 
rations: nu-l hăbărsescu li (od (nu-l consideră pentru nimic, nu-i dau nici o atenţie), Al. 
1903, 55. — < "2eumapl en se soucier de”. 

HĂBĂRSIRE, sf., pl. hăbărsiri, considerare, «action de s'aviser, de tenir en considé- 
rations. 

HĂBĂRSIT, -lă, pl. hábársi[, -le «avisé ; considéré». I 

HABOATĂ, sf., pl. hábodle, bäsicä, «bulle (de savon);: hăbodle di süpüne (bäsici de 
săpun), Lum, III, 186. Sinonime: bisicä, füscá. — < ? 

HĂGILI'KE, sf., pl. hägill'k, hagiltc, pèlerinage ; bienfaits, Dal, 109; Nic, 589; Mih, 
227. — 1°. pred s' n'edrgă n hägill'ke (voia să meargă la hagillc), Lum, II, 152; PAnt, 177; 
BNA, III, 110; 2°, vt'ră cărvăndr nu duse la hüjill'ke, ma picurárl mül[i (nici un cärävänar 
nu s-a dus la Ierusalim, dar păstori s-au dus multi), PGr, 128; 3°. adră' 'nà mûre hăgili'ke 
(a tăcut o mare binefacere), PGr, 81; PB, 611. — < hagi (tc. hadjylyq). 

HA GIOAN'E, st., pl, hdjtoán'e stemme qui fait ou qui a fait le pèlerinage à Jérusalem», 
— La întoarcerea ei de la Ierusalim, hăgloân'ea era așteptată de consăteni cu impresionantă 
manifestaţie religioasă. 


HAÏATE, stf., pl. háléf, tindă, ¿galérie extérieure d'une maison ; antichambre d'une mai- 
sons, Dal, 109; Nie, 583; PB, 611; PLit, 65; aved fudzilă dit háiále (plecase din tindă), 
FI, 1, 5, 3; ntribál vijina dit hálále (am întrebat pe vecina din tindă), PenB. VIL 170. — 
Cf. si alb. kajal ,,atrio". — < tc. halat (523) ,,vestibule''. 

HXI AIPSÉSCU (mi), vb. IV (hätôipsil, -sít, -síre), rásfáta, «caresser, choyers GEI, 151; 
viml di seárà l-hülóipseá (vint de seară îl minglia), PAnt, 130, V. cänäkipséscu, dizn'érdu, 
gălinisescu, pugpuléscu. — < kxiðsva nm", 

HÀI AIPSÍRE, sf., pl. hälôipsirl, mingliere, «caresse, cajolerie«. V. háðye. 

HALAIPSÍT, -là, pl. hálðipsíl, Je, caressé. V. dizn'irdăl. 

HÁÍRE, sf., pl. hăjri, folos, «profit ; bonheur, fortune», Dal, 109; Nic, 584; Mih, 227; 
PB, 612. — 1°. háíre s' nu-ál puté (profit sau noroc să nu ai niciodată), PAnt, 85; 2°, cålcá 
łùeru cu häire (făcea treabă cu folos), BNA, II, 72; 3°. má'ndzrl cu hăire (mándre norocoase), 
BNA, II, 76; 4°. nu lå vidzú hăirea (nu a avut nici un bine de pe urma lor), CalGrB, 39; 
BNA, IV, 119; 5°. ómlu nu vedde hăire di lúcru furál (omul nu vede (nu are) noroc de obiect 
furat), Lum, I, 191; 6°. s' Ved hàírea (să ia norocul), PLit, 41. — V. hărie, hàiruséscu. — < 
tc. khair (557) "^". 

HĂIRLI'TCU, HXIRLI'TIC, -că, pl. Adirli'Ifi, hàirll'tift, Ae, -tițe, norocos, «de bon au- 
gure», Mih, 227 — v. hairlilica ; PB, 611. Sinonim : agurliü. 


HĂIRUSESCU — 647 — HĂNDĂCUSIRE 


HĂIRUSESCU, vb. IV (hâirusil, -sit, -síre), profita, «avoir du profit, du bonheur, de 
la fortune», Dal, 109; Nic, 584; hăirusim sg nol di hăirusirea a la (am profitat si noi de 
norocirea ta). — V. hdire si gr. mate, — < yaipôve =”. 

HALÁCIC, sm., pl. häldël «cardeur de coton et de laine» cel ce däräceste, — < te, 
halladj (515) v". 


HÁLÁTE, sf., pl. hàláà'f, unealtă, vi". instrument — v. iryälie; 2°, membre — y. mä- 
dulár ; 3°. membre viri] — v. nodce, púld, sóke etc.», Dal, 109; Nic, 584; Mih, 228; PB, 612; 
FI, II, 1, 13. — 1°: hălă'jle di aráre a lucrătorilor (instrumentele de arat ale lucrătorilor), 
Lum, I, 78; turiii di turlil di hálá'| (fel de fel de unelte), Cal. 1911, 97; videáre-a aistér hálàá'[ 
di pióimádz (văzul acestor instrumente de chinuri), Lum, 11, 220; 2°: $à idle hàálà'sle di trupă 
pulrádzá'scu (si toate membrele corpului putrezesc), Cod, 65 bi: 3°: cf. noádá etc. — < tc. 
âlât (31) „instrument; membre". 


HĂLĂNDĂRESCU, vb. IV (Adlándáril, -rit, -rire), hoinări, «courir la pretantaines, Mih, 
228. — V. hulandár. ` 


HÄLÍKE, st., pl. hälikt, pietrárie, ¿petite plerre ; contrée rocheuses, Mur, IIT, 5; Jb, 
XIII, 86; GEI, 151. V. hólífd. — < olx »caillou". 

HXLÍTÀ, sf., pl. hâliță, stincá(rie), scaillous, PScr, 217; Nic, 585; GE], 151. — < alb. 
halie ,,sassolino''. 


BÂLKÉ, sm., pl. hălkeddz, fierar, «ferronniers, GEI, 151. Sinonim: hirár. — < ya- 
KAG „=. 

HĂLKERE, sf., pl. hálkérl, var, schauys, Lum, 1, 69. Sinonim : azvéste. — V. cälkére. 

HAL ICRA, sf., pl. hál'Iürl, hal, «triste état, malheurs, Dal, 110. — V. hálă, 

HAMAL, -lă, pl. hämdl'!, Je, hamal, «portefaix», Dal, 110; Nic, 585; Mih, 229. — < tc. 
hamal (518) ,,qui porte des charges”. 

HÄMÁME, sf., pl. hämä'n'1, haman, «bains, Nic, 585 ; Mih, 229; Al. 1903, 43. Sinonim: 
bán'e. — < tc. hamman (518) „m“. 

HÄMÄLEÁŞTE, adv., ca un hamal, «à la manière des portefaix» : lucreddză hämäledste 
(lucrează ca un hamal, din greu), Al. 1903, 90. 

HĂMĂLESCU, -ledscă, pl. hämälést, -lósti, de hamal, «de portefaix», Mih, 228. 

HĂMĂLIKE, HAMALI'KE, st, pl. hàmàlikl, hamalic, «grosse besogne, rude métier, 
corvée», Nic, 585; Mih, 228. — < tc. hamallyq (518) „profession de portefaix”. 

HĂMBĂRE, sf., pl. hămbă'ri, Nic, 585; Mih, 229; va sí-ám hàmbárea mplină (voi avea 
hambarul plin), Lum, IV, 276 — v. ambre, 

HĂMBLUSESCU, vb. IV (hàmblusil, -sit, -sire), a se lăsa in jos, «(a)baisser, rabaisser, 
GrS, VI, 385; cása hămblusedșle (casa se lasă In jos). V. hlimbuséscu, hamblá si useléscu. — < 
"ounie etm. 

HĂMINEDZU, vb. I (hămindi, -nál, -náre), Lempera, «tempérers, Mih, 229 (hăminire, 
vb. IV). — < hámin. 

HĂNDĂC, sn., HÁNDÁKE, sf., pl. hándá'kl, şanţ, «fossé», Dal, 110; Nic, 586; Mih, 
229; PB, 613; GEI, 151; l'I-aflà' tu un hündác mi'rșea (i-a găsit cadavrul intr-un sant), PLit, 
778; cálea edsle mplină di hăndă'k! (calea e plină de santuri). V. endéc. — Cf. si alb. handák 
.fossa", gr. yvðáuu — < tc. khandaq, hendeg (552) ei", 

HĂNDĂCUSESCU (mi), vb. IV (hăndăcusil, -sit, -sire), afunda, «abimer; enfoncer ; 
rendre malheureux», Dal, 110; Nic, 586; GEI, 151; hăndăcused-le! (Infundá-te ! = piei din 
fata mea !) — în graiul femeilor. V. afunduséscu. — < yayBaxóyo 0". 

HAÀNDAÁCUSÍRE, st., pl. hândăcusiri, cufundare ; nenorocire, «action d'abimer ; défaite, 
malheurs, Dal, 110. 


HĂNDĂCUSIT — 648 — HĂRÂR 


HĂNDĂCUSIT, -lă, pl. händäcusif, -te, nenorocit, «abimé; malheureuxe, Dal, 110; 
Nic, 586. 


HANDOS!, adv., profund, «profondément — v. handâ» ; hlndós cum bumbuned dză (cum 
tună adinc), BNA, I, 102, 

HANDOS!, -dodsă, pl. hàndósl, -dodse, adinc, «profonde, Dal, 110; râna hăndodsă din 
képtu (rana adincá din piept), FI, I, 1, 5; PAnt, 250. — V. ahlndós, hundos si dincós (sub 
haŭ). 

HANGEAR, sn., pl. hänğeáre, hanger, skandjar; poignard recourbé,, Dal, 110; Nic, 
586; Mih, 229; PB, 612; culác di grin ... tu loclu di hăngedr (colac de griu... în locul 
sabiei), PAnt, 161; hângedrile di hàsákl sünlu scúrle ș' lü'rdzi (hangerele de măcelari sint 
scurte si largi). V. hánjár. — < tc. khandjer (552) „poignard long”. 

HĂNGEARĂ, sf., pl. hàngedre, PLit, 70 — v. hângedr, 


HANGf, -glodn'e, pl. hăngeddz, -ýloán'e, sm., sf. si adj., hangiu, aubergistes, Dal, 110; 
Nic, 586; Mih, 229; PB, 612; PAnt, 445. Sinonim: mehengi. — < tc. khandjy (529) n~~”, 

HÄNJÁR, sn. : cu un hünjár... tl străpunze (il străpunge cu un hanger), Velo, 22 — v. 
hăngedră. 


HĂN'EATIC, sn. pl. hăn'edtije, cheltuială de han, «frais d'auberge+, PB, 612; s' plă- 
leáscá hän'edlifile (să plătească cheltuielile de han), PB, 839. V. hâne. — < yow&rvxov =". 

HAPSANE, st, pl. hápsd'n'l, Velo, 26; PB, 612 (hápsedne) — v. : 

HĂPSĂNĂ'U, sm., pl. hăpsănddz — v. hápse — Mih, 230; PAnt, 445; Cal. 1911, 146. 
Formă nordică, — < tc. habskhané (496) ,, prison". 

HĂPSINESCU, vb. IV (hăpsinii, -níl, -nire), intemnita, «emprisonners, Mih, 230. Sino- 
nim: flucuséscu. — < hăpsâne. 


HĂPSINIT, A8. pl. hăpstni], Ae, intemnitat «emprisonnés: căf nu kivernisedță háp- 
sünísl'i? (de ce nu Ingrijeati pe cei încarceraţi ?), Cod, 12 b™. 

HAPUÉSCU, vb. IV (hăpuil, -uit, -uire), hăpăi — sinonim cu ylupuescu —, Dal, 110; 
Nic, 586. — < hap! 


HĂPUIRE, sť., pl. hàpuirl — v. ylupuire —, Dal, 110; Nic, 586. 

HAPUÍT, -tă, pl. hâpuif, Je, hăpăit, «mangé avec avidités, Dal, 110; Nic, 586. — V. 
hltputt. 

HĂRAUE, sf., pl. hără'ă, haraci, capitation ; ancien tribut annuel que payaient les 
sujets non musulmans de l'empire ottoman», Dal, 110; Nic, 587; PScr, 217. V. hardèe si 
haräjumä. — < tc, kharádJ (534) "^". 

HĂRAIE, sf., pl. hárà'I, Dal, 110; Nic, 586; hárd'! pri képlu máülà (ridică pe piept 
baloturi), PAnt, 269; Bair, 69 — v. hàrár; ínima — hürále (inima largă cil un sac mare, 
suflet rábduriu) — cf. mgl, ambár (CapM, III, 12). 

HARAKE, sf., pl. hárd'kl : là da cu hárákea pi ml'nà (le dă cu linia pe mină), CSc, 25 
— v. hárac si riglă. 

HĂRÂME, adv., Nic, 587; Mih, 231 ; cal hdráme (cal de haram), Lum, II, 309; BNA, 
III, 128 — v. haráme. 

HĂRAĂPĂ, HARÁPE, st, pl. hdrá'/ki, dărăpănătură, «délabrement, ruine», Dal, 110; 
PEtim, 12. — < tc. kharâb (533) ,,destruction", kharâbé (534) „ruine, débris”. 

HÁRÁR, sm. și sn., pl. hàrárl si hărdre, arar, «ballot; grand sac de laine qu'on charge 
sur les mulets — cf, PAnt, 262; PIm, I, 143 as, Mih, 231; umplü luf hărdril'i (a umplut toti 
ararii), PLit, 1046; PAnt, 204; BNA, V, 32; hărâre di (nä (arari de lină), Grp, 93. V. 
hàrále. — Cf. și alb. harár ,,grosso sacco", gr. yapápt „grand sac de poil (de crin)”. — < le. 
kharar (534) ,,grande sacoche de poils de chévre qu'on charge sur les bétes de somme". 


HÀ RÁ — 649 — HĂRBULIRE 


HĂ'RĂ, sf. (pronunțare färseroteascä a formei hdre sub influenţa pluralului hărt etc.) : 
HIT fedţiră și-a lui há'1à (ti făcură și lui gratie), PB, 47711; ired amvältiü di hârzire a hă'ră 
[= a háril'el] a áylulul dúhu (era invelit de dăruirea harului sfintului duh), Cod, 92! — formă 
defectuoasă (v. heră't'i). 

HĂRĂCOP, -codpă, pl. häräcékt, -codpe, vesel, +gai, joyeux,, Dal, 111; Nic, 587; Mih, 
230; PB, 612; PAnt, 445; Al. 1903, 72; GEI, 151; FI, II, 5, 7; férlu-I limpid s' hárücóp 
(cerul e limpede si vesel), Cal. 1911, 51; lof erá hárdcókl (toli erau veseli), CalGrB, 118. V. 
háriós, — < yx*poxózoc nau", 

HARACÜL'E, sf., pl. hárácil'e, cotofanä, «pies, Lum, V, 185. — V. hàràhúl'e, haracdst(r)à, 
hărăfil“iă, håråhástá, háráházxá, hărhdstă si caracâză. — Cf. si alb. herëkéqe ,,civetta”’. 

HĂRĂCUPIL'E, st., pl. hărdcupil'e, voiosie, «gaieté, réjouissance,, Dal, 111; Nic, 587; 
GEI, 151. Sinonim : hilürie. — < aparon na", 

HARÅFÍL'ÍÚ, sm., pl. häråäfilt «pie ?», Dal, 111. — V. harabél'Iñ si hl'scä. — < ? 

HĂRĂTIE, sf., fără pl. — v. háragmá, haralméra —, Dal, 111; N c, 586. V. häryle. 
— < yapayh »pointe du jour”. 

HARAHASTA, sf., pl. hărăhă'ști, cotofanä, «pie; maigres ` ti fițeși hárahdstá (ai slăbit), 
Mih, 231. — V.: 

HĂRĂHÂXĂ, sf., Mih, 231 — v. caracâză; HĂRĂHUL'E, sf., Mih, 231 — v. hărăcule. 

HĂRĂKESCU, vb. IV, sforài, Cal. 1912, 94 — v. hărkescu. 

HĂRĂ'LI, sf. pl. «habitudes, procédés — v. hdre 7%, Mih, 231. — E pluralul anormal 
al formei hă'ră, corespunzind pluralului articulat há rile de la háre. 

HĂRĂMGI, -ýloán'e, pl. hărămgedd:, -ýloún'e, parazit, «qui vit aux dépens des autres». 
V. haramufál. — < haráme. 

HĂRĂMIT, sm., pl. hàrámil, hot, ebrigand, pillard», Mih, 231; PScr, 217; $ dáse tru 
munte sà éste protà hărămilă (s-a dus la munte si e prim (șef) brigand), Cod, 28 bp. — V. ha- 
ramii și gr. yapauiôes (Passow, 1461). 

HĂRĂSESCU /mi), vb. IV: nu sleá cum să-l hărăseâscă (nu stia cum să-l mingtie), 
Cal, 1911, 55; 56; BNA, V, 111; dáda... magl cu mine s' hărăsed (mama... numai cu mine 
se bucura), Velo, 60; BNA, V, 72. — V. hărisescu. 

HĂRĂXESCU (mi), vb. EV (hărăzii, -xit, -xíre), cresta; zori de zi, «faire un cran: 
érafler; ca impersonal: la pointe du jours, Dal, 111; Nic, 587; GEI, 151; l-hárázil lu clor 
(l-am zgiriat la picior); aved hárdzíld (se crăpase de zi), PenB, V, 52 — v. hâragmă, hüryíe. 
— < yapaxóvo „Tayer”. 

HĂRĂXIRE, sf., pl. hărăziri, crestare, ventaille; rayure; l'aube», Dal, 111. 

HĂRĂXIT, -{à, pl. hürüzi[, -fe, «entaillé ; rayé», Dal, 111; Nic, 587. 

HARA XÍTÀ, st., fără pl., zori de zi, «pointe de jour»: tu-apirítà s' tu hărăzită (la crá- 
patul zilei si in zori de zi), W, II, 12. Sinonime: apirítà, cripátà, 

HĂRBIE, sf., pl. hárbil, arbiu, «baguette de Ter pour charger les fusilss Dal, 110; Nic, 
588 ; atümjea ármile s' umpleá cu veárga i cu hárbía (atunci armele se umpleau (se incärcau) 
cu varga sau cu arbiul), Trib, II, 5-6, 20; îl bat. füril'i cu hărbia (îl bat hotii cu arbiul), BNA, 
I, 14, V. arbie, hárbá si sinonimul cdsíc. — < tc. harby (502) =~", harbé (501) „„lance”, 

HARBOALA, sf., pl. hărbodle, flegmă, «flegme ; glaires, Dal, 110; Nic, 588; Mih, 231; 
PB, 612 — V. ht'rpă. 

HĂRBULEDZU, vb. 1 (hàrbuldl, -ldt, -ldre), storăi, «ronflers, CSc, 23. — V. : 

HĂRBULESCU, vb. IV (hárbulil, -lít, -lire) — v. hărbulédzů —, Dal, 110; Nic, 588; 
PB, 612; W, II, 222; acăță' s' hărbuledscă și s' hedrbă făsul'e (incepu să horcăiască şi să 
sforăie), PB, 406%, 

HARBULIRE, sf., pl. hărbuliri, sforäire, sronflement», Dal, 110; FB, 612. 


HÅRHBÚT — 650 — HÁRKÍN 


HĂRBUT, -{à, pl, hárbüf, -te, lacom, gourmand, gloutoni, Dal, 110. Sinonim: lémaryu. 
— V. hárlápü! si alb. harbüt ,,grossier; idiota, balordo”. 

HARDALA, sf., pl. hárdd'l'I, gaură în hirdáu, «trou (dans un tonneau)»: u-adră' dip 
hărddlă (o făcu lată de tot), PGr, 81 — v. 6âlă, césá 2°, Sinonim: gúvà, — < ? 

HĂRESCU (mi), vb. IV, Mih, 233; mine u feðlü amárea tra s' và hàrilå di nl'sá (eu 
am făcut-o marea ca să vá hräniti din ea), Cod, 1127. — < hárnéscu. 

HARGÍE, HARTE, sf., pl. háryíl, zori de zi, «aube, pointe du jour», Dal, 110; PB, 
612; GEI, 152; s' tinde ninte di hürcíe (se întinde inainte de zorii zilei), Lum, V, 9, 20; 
PAnt, 338; hărpia là da ,,dzüüà bůnä” (aurora le dă „ziuă bună”), LP, 13; PAnt, 244; BNA, 
II, 114; fudzil hăryie (am plecat în zori). — V. hărăyle, hărăzită. 

HARGÉSCU, vb. IV, Mih, 232 — v. hărgludscu, hárjéscu. 

HĂRGILI'KE, sf., pl. hárgill'kI, cheltuială, «argent pour faire les dépenses nécessaires». 
V. hárje. — < tc. khard]lyk (535) „m. 

HARGÍRE, vb. IV, st., Mih, 232 — v. hărgluire. 

HĂRGIUESCU, vb. IV (hárjíuil, -uit, -uire), cheltui, «dépenser, faire des frais», Dal, 
110; PAnt, 444; nu-ám trà fi s' mi hárjtuéscu (nu am de ce să cheltuiesc), BatP, 34; BNA, 
III, 114. Sinonim: zuóyipséscu. — < tc. khurdjamak (535) j^". 

HĂRGIUIRE, sf., pl. hárjtuír!, cheltuire, «action de dépenser», Dal, 110. 

HĂRGIUIT, -tå, pl. hărgtul/, -le sdépensés. Sinonim : späläl'tusit. 

HĂRGIUITOR, -ioáre, pl. hárgtuitóri, -loáre, cheltuitor, «dépensier», Dal, 110. Sinonim : 
spátal. 

HARHÁLA, st., pl. hárhd'l'I, pămint steril, sterre stérile, sol aride», Dal, 110, — < ? 

HĂRHĂL'E, sf., pl. hárhá'l!; HARHÁL'IC, sn., pl. hárhál'e, bárbia cocosului, «barbe 
ou crête de coq ou de poules, Dal, 110; GEI, 152; DR, IV, 851; cucóllu... ‘si-ndreäpse 
n'lelu-a lul hárhál'là (cocoșul... și-a dres mica lui creastă), RP, 9, 7, — Cf. Sr.yapy&Xv ml 
alb. karkal'e ,, Armband" (GM, 178), tc. khalkhâl (548) „anneau que les femmes arabes se 
mettent aux jambes comme ornement”, 

HĂRHĂSTĂ, sf., pl. hărhă'sti (nord), Dal, 111; PLit, 50 — v. hărăhâstă. 

HĂRHĂNDEL'IU, sn., pl. härhändedl'e, coi, «testicule». Sinonime : col'Ià, lópd 4°, — < ? 

HĂRHĂRESCU, vb. IV, (hárhárit, -ril, -rire), a ride în hohote, «rire aux éclats», Nic, 
.588. Sinonim: cdpdéscu. — Cf. gr. yxoxaotto: 

HARHARÍRE, st., pl. hărhăriri «éclat de rire», Nic, 588. — Cf. gr. yapyápurux „xayyaopóz" - 

HÁRHÍ AX, sf., pl. hărhidz, rac, sécrevisses, Dal, 111; Nic, 582; CAr, 329; mülfi pés[l 
și härhidz (mulli pesti si raci), FI, I, 6, 6. V. arác, cávru si cărăvidă.— < yxpuniðua „sargue 
ordinaire". 


HĂRIE, sf., Mih, 232; CAr, 363 — v. häire. 

HÁRIÓS, -odsă, pl. háriósl, -odse, vesel, «gai, joyeuxs, Dal, 111; Nic, 587; Mih, 232; 
PSer, 218; PB, 612; PAnt, 444; 415. V. hàrós? si hürdcóp. < haráůă. 

HĂRISESCU (mi), vb. IV (hürisil, -sit, -síre), bucura, e(se ré)jouir; caresser; (se) 
féliciters, Nic, 587; Mih, 232;; PScer, 217; PB, 612; PAnt, 444; GEI, 152; hărised-te lóra, 
«dloámne (stăpine turc, acuma bucurá-te), Lum, II, 180; BNA, III, 74. — V. hürséscu si mbücur. 

HARISÍRE, sf., pl. hărisiri «joie; caresse; action de se réjouir», Mih, 232. 

HÁRISÍT, A9. pl. härisif, Je joyeux; enchanté; caressés, Nic, 588. 

HÁRJÉSCU, vb. IV, CBiog, 50 — v. hărgescu. 

HĂRKESCU, vb. IV (hărkil, -kit, -kire), storăi, eronflers Dal, 110; Mih, 231; PB, 
612 ; PScr, 217; PAnt, 444; CEI, 70; hàrkeáste grei (horcáie greu). V. hárdkéscu si hárbulédzü. 
— «sl. hürkamü „~”. 

HÁRKÍN, sm: aŭ hărkin lu h'cdt (au cancer la ficat), Cal, 1912, 125 —carkín, 


HĂRKIRE — 651 — HASCAT 


HĂRKIRE, sf., pl. hárkíri eronflements, Dal, 110; Mih, 231. V. hărbulire. 

HĂRLĂPUT, A8. pl. härläpüf, Je, Mih, 232 — v. hárbüt si sinonimul hírlu, — < ? 

HĂRNESCU (mi), vb. IV, hrăni, «1°. nourrir; 2°. garder», Nic, 588; Mih, 232; PScr, 
218; PB, 612; cari va-n'i li hărnedscă? (,,qui te gardera ?"), Réc, 41-42; 16 — v. avegl'iu. — 
V. hrünéscu, hărescu. 


HĂRNIRE, HĂRNIT, Mih, 232; Nic, 588 — v. hrănire, hränil. 

HĂRGS!, adv., vesel, «gaiement, allégrement»; bat hărds cimbă'n'lle (clopotele sună 
vesel), PAnt, 157; BNA, IT, 4. — V.: 

HĂROS:, hărodsă, pl. hàrósl, hărodse — v. háriós — : hàrós di lihea fe lu-aflå' (bucuros 
de norocul ce l-a găsit), BNA, II, 90. Sinonim : yiós. 


HÁRSÉSCU (mi), vb. IV (hársil, -síí, -síre) — v. háriséseu —, Dal, 113; Nic, 588; 
PAnt, 444; acsi s' [i härséşli bána (asa sà te bucuri de viață), PB, 6412; nu ti hársed, här- 
sitlu-a mei (nu te bucura, mingiiatul meu), RA, 96; BNA, II, 38; PLit, 519. — < yalpa ^". 

HARSIRE, et. Dal, 111; HÁRSÍT, -tá, Dal, 111; Nic, 588; PB, 612; ána-I tut jilită, 
alântă i hürsità (una e mereu indoliatá, cealaltă e bucuroasă), PLit, 371— v. hărisire, hàrstt. 

HARTAKE, sf., pl. hártá'kl, carte de joc, «carte à jouer», PB, 612; GEI, 152. Sinonim: 
cárie 5%. — < yaeréxt uum, 

HĂRTIE, st., pl. hártil, hirtie, «papier», Dal, 111; Nic, 588. V. acodlă, — < yapti ^" 

HXRVAL'ISÍT, -/à, pl. härvdl'isif, -te, holbat, «écarquillé» ; cu ócl'il'I hárvál'isi] (cu ochii 
holbati), Lum, V, 216. — E participiul trecut al verbului hărvăl'isescu (< yapBaxdèu), de a 
cărui circulație nu sint sigur. 

HĂRZĂESCU, vb. IV (hărzăii, Ai, -üíre), trebui, «devoir, falloir, être nécessaires, GEI, 
152; vasil'élu l-hárzülá, $' nts, un ahtáre san (regelui ti trebuia, si lui, o atare farfurie), 
PB, 45528; ti hürzdedgle mimă (iti trebuie mümd), LP, 54; BNA, II, 120 — v. mumă 4°, V. 
lipséscu. — < yperktkopar v. 

HXRZÉSCU!, vb. IV — v. ahtr(d)zéscu. 

HÁRZÉSCU?, vb. IV, dărui, «donner, faire cadeau», Dal, 111; Mih, 233; PScr, 218; 
PB, 612; PAnt, 444; BNA, II, 8; GEI, 152 — v. ahürzéscu?, 

HARZIRE, sf., Dal, 111; Mih, 233 — v. ahărzire, 

HÁRZÍT, A0. Dal, 111; s' nå bănă'm hárzíla bână (să ne trăim dăruita (pretloasa) 
viaţă), CalGrB, 41; PAnt, 269 — v. ahárzíl. 

HĂRZITOR, -lodre, pl. hárzilórl, -lodre, dáruitor, «donnant», PScr, 218. 

HÁSÁP, sm., pl. hásákI, măcelar, «boucher», Dal, 111 ; Nic, 589; Mih, 233; PScr, 218; 
PB, 612. — < tc. qaççåb (961) sr, 

HĂSĂ ATEAR, -rá, conăcar, Al. 1903, 83 — v. hăsăvyedr, 

HASAMNITA (Clisura), sf., Mur, HI, 14 — v. hdsdpnifd. 

HASAPA', sm., pl. hăsăpddz, Nic, 589; PB, 612 — v. clstbà', histbă”, 

HĂSĂPESCU, -pedscă, pl. hăsăpâșți, -ésli, de măcelar, «de bouchers, Mih, 233; cufút 
hásápéscu (cuţit de măcelar). 


HASAPLI KE, st., pl. hásápit'kl, măcelărie ; meserie de măcelar, «métier de boucher; 
boucherie», Cal. 1911, 150. — < tc. qassablyg (961) „métier de boucher", 

HĂSĂPNIȚĂ, sf., pl. häsäpnifä, PB, 612 — v. cásápnifá, hasapl'ió, häsämnifà. 

HASAVTEAR, -rå (grămosteni) — v. cásávyeár, siháóyedr. 

HASCÁRE, sf., pl. háscá'rl, căscat, «action de báiller; bâillement», Dal, 111; Nic, 589; 
ca háscárea om di om (ca cäscatul de la om la om), PLit, 519. V. cáscáre. 

HASCAT, -tă, pl. häscdf, -le, căscat, «entrebáillé, béant», Dal, 111; armăned cu güra 
hăscdlă (ráminea cu gura căscată), PLit, 762; PAnt, 86. — V. háscu. 


HĂSEANLIKE — 652 — HĂVIEAR 


HĂSEANLIKE, sf., pl. hăseanliki, dusmänie, santipathie ; hostilités, Jb, I, 40. V. házmu — 
şi tc. khouçoumel (542) ,,inimitié”. 


HÁSÍL'IU, sn., pl. hăsil'e, orz, «orge», PLit, 320. Sinonim: órdzu. — < tc. hăeil (492) 
„Orge verte fauchée comme pâturage”. 


HĂSUMIRSESCU, vb. IV (häsumirsil, -sil, -sire), pregeta, «perdre son temps; chômers, 
GrS, VI, 385; Cola nu hăsumirsedște (Nicolae nu pierde timp), Cal. 1911, 204. V. hasuméi. — 
< paoonepă „m. 

HÁSDISÍTU, -tă, pl. hăşdisiță, Je, mingliat, «caressés, CLitur, 129; 69. — V. hàlóisit si 
alb, hazdisem. 


Häsi, HĂŞI, sf. pl. «contrées, habitées par des Grecs, appartenant à la personne 
du souverain (sultan), «possessiones privatae summi magistratus Turcorums (Passow, 640); 
PAnt, 444; WTh, 18; dit dirvén'e si dil Hàsl (din defileuri si din Hásl), PLit, 1033; nu ti- 
arăsiră Hă'șile (nu ti-au plăcut Aá'slle), PLit, 1026. — Regiunea Hási e cuprinsă între oră- 
selele Grebená si Calabáca și e locuită de populaţie greacă în sate mici si cu case risipite. — 
< tc. khass (B-K, I, 731 ; Meynard, I, 680 : ,,le domaine de la couronne, ou le tiers de biens 
prélevés sur l'ennemi" ; Kélékian, 526 : „qui appartient aux classes et aux rangs distingués ; 
impérial'"), 

Hăşot, -sodld, pl. Hágój, -$odle «habitant de la région Hüsl», PB, 612; WTh, 19 
(: *... dirty and thievish beggar»); Hásót si-eardl şi-aht'! arüptu nu vred hil (hàsól să fi 
fost si atit de zdren(uros nu ai fi fost). 

HĂŞUTESCU, -teáscá, pl. hàgutésll, -tósti, de hásól, PB, 613 ; dgre hágulésli ({arini de ale 
hágofilor). 

HĂTAE, sf., pl. Adtd'l, greşeală, «faute, erreur ; détriment, malheur», Dal, 111; Mih, 234; 
lu videdre — cu sivdäe; lu mlcáre — cu hàtáe (la vedere — cu drag; la mincare — cu pagubă), 
Lum, I, 80. V. ald0. — Cf. si gr. xaréc (Hreup, IX, 27, v. 738); alb. halá „grande danno", — 
< te, khatà (543) „faute; péché". 

HĂTIRE, si., pl. hdtl/rl, hatir, «égard, complaisance ; concession, faveur, passe-droils, 
Dal, 111; Nic, 589; Mih, 234; PB, 613. V. häträ. — < tc. khâtyr (527) ,,égard". 

HATIR GI, -ğloán'e, pl. hàllrýeádz, -ÿloän'e, püsuitor, serviable, qui jouit d'égarde, 
Dal, 111; Mih, 234. 

HĂU, sn.: pistireáña nglos, tu hăă, va súná godlă (jos, in prăpastie, stinca va suna 
goală, a gol), Fl, II, 4, 5; tu hd'ülu lalà si ahtndós cu nis si-aruculedsle (in genuna neagră 
si adincă cu dinsul se rostogolește), Trib, 1, 10-11, 19. Sinonim: himă. — V. haû. 

HĂUSESCU (mi), vb. IV (hàusil, -sit, -síre), infunda, «(s')enfoncer, plongers, Dal, 111; 
Nic, 586; n'i si hăusiră ócl'il'I (ochii mi s-au dat la fund). V. ahinduséscu. — < yóvo yo mtt 
+ y&oc. 

HĂUSIRE, sf., pl. hăusiri senfoncement ` immersions, Dal, 111. 

HAUSÍT, A8. pl. häusif, Je, cufundat, «enfoncé ; abImé», Dal, 112. 

HĂVĂE (nord), sf., pl. hăvå'l, climă; aer, «air; climat ; mélodie, cantilènes, Mih, 234. — 
V, avde, hlvð', ` 


HĂVÂNE, st. pl. hăvă'n', havan; «mortier en bronze pour piler», Dal, 112; Nic, 583; 
Mih, 234; PScr, 218; PB, 613; hăvânea edste di linge, dubékea eásle di keâlră i di lemnu di 
cucâși (havanul e de bronz, piua e de piatră sau de lemn de nuc); máma sla si láta l'I-da — 
hăvânea $i stimbul (mama stă si tata îi dă — havanul si pisălogul), PLit, 378. V. clubéc, — 
< tc. havan (1320) ,,mortier pour piler”, 


HAVTEAR, sn., pl. hăoyedre, icre, «caviar; oeuf de tout poissons, Dal, 112; Nic, 583. 
Sinonim : vutarác. — < tc. khavlar (496, 522, 530) n~”. 


HĂVUZE — 653 — HEAVRĂ 


HĂVUZE, sf., pl. hüvüzl, havuz, «bassin à eau», Dal, 112; Nic, 583. V. avúz. — < tc. 
hoouz, havz (522) „m“. 

HÁZI'RCU, -că, pl. hăzt'rți, Je, gata, «prêt»: mtcárea u-află'm hüsl'rcá (mincarea am 
găsit-o gata), Fl, II, 1, 7. Sinonim: ému. — V. gr. yattpucoc ,,prêt” si: 

HĂZI'RE, adv., gata, prêts, Nic, 583; Mih, 235; PB, 613; PAnt, 445; medsa-t hazl're 
(masa e gata), Caraf, 58; hif tuf hüzl're? (sinteţi toți gata?). — Cf. gr. yaGlor și sinonimul 
lésla, — < tc. hàzyr (492) „m. 

HĂZMUSESCU, vb. IV (hàzmusll, -sil, -slre), dusmåni, «hair, avoir de l'hostilité», Mih, 
233. V. házmu! si alb. hasmónj ,,inimicare”. 

HÁZNA (Ú), sm., pl. hdznádz, Mih, 234; PScr, 218; PB, 613 — v. hlznd'. 

HAZNATAR, sm., pl. háznàltárl, vistiernic, strésorier», Mih, 234; Jb, XIII, 82. — < te. 
khaznadar (540) es". 

HĂZURE, sf, tihná, Nic, 583 — v. huzüre. 

HĂZUSESCU, vb. IV (hdzusil, -sit, -sire), prosti, «(s")abetir ; (s')affoler» Dal, 112; GEI, 
153 ; hăzusiră di minte (s-au prostit la minte). Sinonim : gláréscu!, V. hazó. — < yatóvo =. 

HĂZUSIRE, st., pl. hăzusiri «atfolement ; action de s'abétir», Dal, 112. Sinonime: hufl're, 
şușă're. 

HĂZUSIT, -(ă, pl. házusi[, Je, înnebunit, «abéti ; affolés, Dal, 112. V. glărit, șușă'l. 

HEÁM', HEÁM (nord), adv., putin, «un peu»: si-n'1 ti stringu heâm' di mind (să mi 
te string putin de mină), PLit, 12; Millu edsle heám' ca gcrel (Mitu e putin cam într-o ureche), 
Lum, V, 93; scodlă-ti hedmă di pri scâmnu (scoală-te puţin de pe scaun). — V. năhedmă, 
nhedmă, Gedmă şi sinonimele pufl'n, hir 3°. 

HEAMĂ:, sf., pl.?, dulceaţă de must, «confiture de moûts, Mih, 235. — < 3 

HEÁMIN, -nă, pl. hedmin'i, -ne (nord) — v. feámin, 0eámin —, Mih, 235; máscur, 
heámin..., tof pot s' acájà ófticà (de sex masculin sau de sex feminin..., toti pot să prindă 
(så ia) tuberculozá), Lum, I, 74. 

HEARBIRE, sf., pl. heárbirl, fierbere, «bouillonnement», Dal, 108; Mih, 235. — V. hir- 
beáre. 

HEÁRE)!, sf., pl. bert, fiere, «bile, fiel; trés fâché, méchant», Nic, 590; Mih, 235; PScr, 
218; PB, 614. — 1°. hedrea nüntru cà l'I-cripé (láuntru (Intr-Insul) fierea că-i plesnea), PAnt, 
135; 2°, sóclu : vedrde — heáre (socul, verde ca fiere), Fl, II, 4, 9; 3°. ómlu aéstu est: mast 
heáre (omul acesta e numai fiere, e numai răutate); óíspótl, cu hedrea-apredsă (arhierz1l, cu 
fierea înfuriată), BNA, III, 154. Sinonim : hulie. — < lat. tele — fel ,,fiel”. 

HEÁRE?, sf, pl.?, fire, «être; nature; caractère», Dal, 109. — Formă suspectă. V. 
hire şi sinonimele fise 19, haraclir. 

HEÁRHIC şi HERHIC, sm., Mih, 235; Lum, V, 112; HEÁRHIR, PB, 614; HEÁRHIT, 
Dal, 109; PAnt, 444; PEtim, 12; pl. hedrhiff, hérhifl? hedrhiri, heárhif, piersic, sabricotier, 
pêchers. Sinonim : cáis. — CAr, 299 si LL, I, 114: < lat. fera fica ,,figue sauvage" (etimologie 
neconvingătoare si pentru faptul că adj. fera precedează s. fica). Rămin la propusa etimo- 
logie: < te. khylar (556) ,,concombre" : reduplicat (khiar-khiar), a putut da hedrhir. 

HEÂRHIRĂ, HEÁRHITÁÀ, sf., pl. hedrhire, hedrhile, piersică, «1°, abricot, pêche; 2°. 
jeune fille, pulpa — v. hică 2%, PB, 614; Dal, 109. — V. hérhicä și sinonimele kedrsică, viruc- 
n'edăă. 


HEAVRA, st. pl. hévri (si héprurl), triguri, vliðvre; bourdon — v. zängänà’e, Dal, 109; 
Nic, 590; Mih, 236; Däer, 218; PB, 614; PAnt, 444; DR, II, 511. — 1°. heávra dit A'vyustu 
$4' di loâmna nu edste bună (frigurile din august si de toamna nu sint bune) — cf. ,,febres 
autumnales, aut longae aut mortales” (BTS, VIII, cxxx1; XI, 12 etc.); 2°, lu-acäférà hévrile 
'(l-au apucat frigurile), PGr, 82; 3°. lu-acáfárá 17 di hævrurl (l-au apucat 17 friguri); 4°, intră’ 


HECA — 654 — HICÁT 


ună heávrå n cásá (a intrat un bondar in casă: se crede că bondarul aduce friguri). — < lat. 
febris ,,fiévre''. 

HÉCA, invar. ` HECĂ, sf., pl. hell «dans les jeux enfantins : quand l'un des deux osselets 
reste carne (¿Iúrla) et l'autre reste cazáca (partie plate de l'osselet et opposée à ëtérla), 
alors on a ce qu'on appelle hécar, Dal, 109; PLit, 127; 476. — V. düngalus. — Cf. alb. hégké 
»pantofola". — < ? 

HER, sn., pl. heáre, fier, «fer; fer à repassers, Dal, 109; Nic, 599; Min, 235; PScr, 
218. — 1°. di her inimă bügá[ (puneţi inimă de fier = fiti curajoși), PAnt, 55; 2°. dukit tu 
kepl un her di moárte (simţii in piept un fier de moarte), LP, 75; PAnt, 271; 3”. mică heá- 
rile (mánincà fiarele = e foarte supárat, furios), PGr, 88; PB, 19733; 49, trát heáre eáste (e de 
pus in lanţuri), PGr, 82 — v. brângă; 5°. acá[à hérlu cu dinții! (apuc fierul cu dinţii = jur 
solemn), PLit, 690; 6°, sirán'ile... va li da tite cu hérlu (hainele... le va călca toate cu 
fierul), PB, 3693, — < lat. ferrum ,,(le) fer”. 

HERA, sti, fără pl, lipsă, «défaut, manques Mih, 235; pulé un'-odră hérä di |ivă 
nu armăsâși (nici cind vreodată nu ai rămas în lipsă de nimic), Cod, 84 b?; nu s' fifed 
izike sà hérá (nu se făcea omitere si lipsă), Cod, 124 519; — je f u héra, căsidodse? — kilipósñ 
di măryărităre (— ce ti lipsă, rtiosule? — tichie de mărgăritar), PLit, 451. V. xíke si firă.— 
Cuvintul nu e străin de fírd, hiriséscu si ne amintește si gr. &palpeorc »défalcation", — V. : 

HERĂSESCU (mi), vb. IV (herăsă, -stt, -sire), lipsi, «priver ; séparer» ; moártea nà fâle s' nà 
herăsim di lúte mbugăță'ră-di tru aíslá étä (moartea ne face să ne lipsim de toate imbogätirile 
din această viață), Cod, 6415; cu modrtea nà heräsim di sójd s' di odspiță (cu moartea ne 
despärtim de camarazi si de prieteni), Cod, 6518 ; 63 b20; 66 b!*, Sinonime : lipséscu, dispértu. — 
V. firiséscu si hiriséscu. 

HÉRBU, vb. III si TI (hérsu, hérlu, hedrbire şi hirbedre), fierbe, 1°, bouillir, cuire — 
v. undédzü ; 2°. fourmiller, grouiller, pulluler; 3°. ronfler trés fort — v. härkéseu ; 4°, s'agiter, 
brûler dé colère; 5°, avoir une dent contre quelqu'un; 6°. dépasser» Dal, 108; Nic, 590; 
Mih, 235; PSer, 218. — 1° : hirbém prüne tri acríme (fierbem prune pentru bulion); mi hérgu, 
mi upurii (m-am fiert, m-am opárit), Lum, II, 245; BNA, III, 58; 2°: 'nd băsedrcă fá'rá 
intráre, hedrbe di lumea fe áre — curcubéta (o biserică fără intrare, fierbe (mişună) de lumea 
ce are — cucurbáta), PLit, 369; PAnt, 11; 3°: lu-află' pri máyir lu hirbed făsul'e (l-a găsit 
pe bucătar unde sforăia dormind), PB, 180%; PAnt, 98; 4°: hérçi di yináte, nu ti-áre lóclu 
(fierbi de minie, nu ai astimpär); 5": l'I-u herbu (i-a coc, ti port simbetele), PLit, 521; PB, 
614; 6°: müllu u hedrsil (prea ati fiert-o, ati depășit măsura), PGr, 82. — < lat. ferbere 
„„bouillir”. 

HERHIC, sm., Mih, 235 — v. hedrhic. 

HERHICĂ, sf., pl. hérhife «19. abricot; 2°. Fotze, cunnus (la nature de la femme) — 
v. heárhirás, Mih, 235. 

HERHIR, sm., PLit, 251 — v. hedrhir. 

Heristi, sm., iunie, Nic, 590 —v. Birisii şi Cirigdr. 

HÉRTU, hedrtă, pl. hérjf, hedrie, fiert, «bouilli; échaudés, Dal, 109; Nic, 590; hertut 
ct'mpu (cimpia infierbintatá, moleşită), PLit, 934; PAnt, 24; u feáfe heártá (o tăcu fiartă, 
nu a reușit), PGr, 82. — V. hirbedre, hirtürd. 

HIC, sm., pl. hifi, smochin, «figuier» Dal, 109; Nic, 591; Mih, 236; PScr, 218; PB, 
614; Dun, I, 150; GrS, IV, 94; PLR, I, 248; LL, I, 277-278. — Cf. si mgl. ic (PMegR, IT. 
85; GrS, ITI, 403; CapM, III, 153). — < lat. fieus ,,figuier". 

HICÁT, sn., pl. hicdte, ficat, foie; cœur; amours, Dal, 109; Nic, 180; Mih, 236; PB, 
1115; PScr, 218; BNA, I, xv; DR, IV, 903. — 1°. hicátlu lalü edsti ma bun di álbul (ficatul 
negru e mai bun decit cel alb); 2°. únå cumäliëe di inimă $i ună di hicál (o bucăţică de inimă 
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si una de ficat), PLit, 800; PAnt, 90; 3°. mi-arodsiși dit hicâle (m-ai ros la plämini), Lum, 
H, 242; BNA, III, 50; 4°, n'I-micá' hicállu (mi-a mincat: ficatul, m-a ofticat), PGr, 83; 5°. 
i-[ripsi lu hicáte (l-a fript la ficati), CFr, 155; 6°. zbor... arüptu dit hicáte (cuvint... rupt 
din plámini), Bair, 107; 7°. va s’ plindzém di iru hicát (vom plinge din suflet), Fr, I, 3, 36; 
PAnt, 290; BNA, I, 10; 8°. nu-n'I drse hicállu Iri nts (nu mor din iubire pentru dinsul), PGr, 
82; 9. 'sl-alásárå hicátile a lor tu pădăre (și-au lăsat iubirile lor tn pădure), PB, 273%; 10°, 
tu sunt a lor hicále? (unde sint iubirile lor?), BNA, I, 26. — V. ihlcál, ipat si fri'ndză 7°. — < 
lat. fieatum ,,foie d'oie engraissée avec des figues”. 

HICĂ, sf., pl. hífe, smochină, «1*. figue; 2°. vulva, Fotze, xiSoïov, uouvl — v. hérhică ; 
3*. chiffonné, mis en tapon», Dal, 109; Nic, 591; Mih, 236; PScr, 218; PB, 614; PAnt, 444; 
GrS, V, 391. — 1°: cadz, hícá, s' ti mic (smochină, pică să te măninc), PGr, 83; 2°: alágá 
dúpü bied «courir le guilledou» = ,,indagat, quaerit vulvam" ; 3°: fond cu íoárifili (sau cu 
läpüdzle) ca hije (umblă cu cioarecii (sau cu ciorapii) ca smochine, adică : cioarecii sau ciorapii 
nu sint bine întinși pe picioare, ci sint mototlifi ca smochine uscate). — Sensul 2° — pentru 
care cf. si sinonimele kizdă, plite, precum si în vechea elenă: oüxov „parties secrètes de la 
femme” — apare si in alte limbi, fie ca sens lexical direct, fie ca gest: cf. Pansa, II, 100; 
Gub, II, 137-143; Quit, 394-395 ; Cocchiara, 76 ; Schrader, I, 49; Roll, X, 68 si 71 (: „faire 
la figue à quelqu'un" — se moquer en lui montrant le pouce serré entre les deux voisins ; 
c'est un signe de mépris) — gesturi curente si la aromâni. — Cf. si mgl. ică (PMegR, II, 85; 
GrS, III, 403; CapM, III, 153). — < lat. *flea (ficum ,,figue”’). 

HIËÏ (nord), adv., deloc, «point; rien ; aucun», Nic, 592; Mih, 236; Cod, 10714 (hitu); 
PB, 614; nu-și undzéscu hitl cu mine (nu-și seamănă de loc cu mine), BatP, 47; nu vrem 
hið [ivá (nu vrem absolut nimic); nu vin'e hiði vl'rnu (nu a venit absolut nimeni). V. icf și si- 
nonimul dip. — < tc. hiteh (1331) „m, 

HIDÉCUR?, s...... schaine ?+ : amáürtiógil'I sá'ntu tru hidécur (cei päcätosi sint în lan- 
turi?), Cod, 13 b. — Cf. alb. hékur „ferro, catene" (Le, 339; Hr, 475). — < ? 

HIDZEARE și HÍDZIRE, st., pl. hidzeri si hidzirl, infigere, «action d'enfoncer, de ficher, 
de planter», Dal, 109; Mih, 236. 


HIG (mi), vb. III si II (hipșu, hiplu, hídzire si hidzeáre), infige, «enfoncer, ficher, 
planter», Dal, 109; Nic, 591; Mih, 236; Däer, 218; PB, 614; s' hípsirà dól'i tu vali (amindoi 
se infipserá în päpurisul de baltă), PAnt, 37; hídzi-l'l cufátlu tu képtu (Infige-i cuțitul In 
piept). Sinonim : plt'ntu. — În dacoromână : „ctrlig tn páminf figea", FolcOM, II, 225. — < 
lat. figere „ficher, enfoncer”. 

HI-HÍ ! sinterjection qui imite le hennissement»: $' hi-hil, ca cal ma n'l-arujedșle (si 
hi-hi!, ca un cal ci imi necheazá), Lum, II, 308; BNA, III, 124. 


HILÁNDRU, -ră, pl. hilándzrt, -dre, adolescent, «adolescents, Dal, 109; CAr, 348; 513; 
hif ninga hilándzr! (sinteti incă bäietandri), — < hill + -ándru. 

HILĂRIE, sf., pl. hiláril, veselie, «gaité, allégresse» ` la medsă, müllà hilărie (la masă, 
veselie multă), Trib, II, 7-8, 24; medsă máre $' hilărie (masă mare și voiosie), FIP, 9. Sino- 
nim: 'hărăcupil'e. — Cf. it. ilarie ,,feste. ..". — < Dápur ,,galté”. 

HILI AONĂ (sud), sf., pl. hiliðóne si hilióón'I, rindunică, «hirondelles, PLit, 1014; GEI, 
153. Sinonim ; art'ndură. — < yeXdówv, ^w". 

HILI ARUN'EAUĂ, HILIAUN'EAUĂ, et, pl. hilió(r)un'él, iarba rindunelei, «herbe aux 
verrues, chélidoine,, PLit, 326; 270; GEI, 153. Sinonim: alindurișe. — < xeMâpovă (ye 
dovâyoprov „espèce de digitale”). 

HILIÉTE, sf., pl. hiliéf, nedreptate, siniquite, tort» Mih, 236. Sinonim: nidripläle. 
— V. ilée. 
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HÍL'E, st. pl. hil'e, fiică, filles, Dal, 109; Nic, 591; Mih, 236; PB, 614; nedüa, hil'ea-a 
brimăl'el si-al vint (neaua, fiica brumei si a vintului), Lum, V, 11-12, 37; PAnt, 158; BNA, 
11, 52; híl'i-mea, hil'i-la, hil'i-sa; htl'ea-a lut, hil'ea-a l'et; hil'ea-a: nodsiră, voástrá, lor — v. 
hil'ia. — < lat. filia ,.fille"". . 

HIL'EÁN, sn., pl. hil'eáne, scobitoare, «cure-dent, cure-oreilles : nivedste pli'mte, slácite 
ca hil'eán (neveste plinse, slábite ca scobitoare), GrB, 1, 8; RA, 190; BNA, IV, 64. — < tc. 
hilal (1325), khylal (548) „m“. 

HIL'EÁRCÁ, sf., pl. hil'érli, o mie, «de mille; bouteille qui tient deux ocques et de- 
mies» : piléndza codstă ünà hil'edrcă (velinta costă o hirtie de o mie de lei); dă-n'! ună hil'edreă 
di yin (dá-mi o butelie de vin de o mie de dramuri : aci slå explicaţia semantică). — < yd- 
pixog um”. 

HIL'EÁSTRU, -ră, pl. hil'eds[rl, -stre, fiu adoptiv, fiică adoptivă, ¿beau-fils (fils d'un 
autre lit), belle-fille (fille d'un autre lit); fils (fille) adoptif», Dal, 110; Nic, 591; Mih, 236; 
edsle hil'eástra a Vel (e fiica vitregă a ei), PB, 1937; n'I-edste hil'edstră (mi-i fiică adoptivă) 
(Ari'ălu-âlbu), — < lat. faster, -ra „beau-fils, gendre ; belle-fille, bru”. 

HIL'ÍN, -nă, pl. hil'ín'l, -ne, fin, «filleul», Dal, 100; Nic, 591; Mih, 236; PB, 615; PLit, 
812; GrS, II, 314; hil'ine!, dztUse nüniu (finule!, a zis nunul), GrB, 102; e, more hiline 
(hei, măi fine), Cal. 1911, 56; BNA, V, 113; hiina a l fal Dina (fina soţiei lui Dina), CalGrB, 
56; muri hil'ínlu? dúsi cumbăril'ea (a murit finul? s-a dus cumetria), PLit, 521. V. Al'in si 
sinonimul cumbár. — < lat, *fillanus? sau *filinus? (cf. consobrinus). 

HILTÓR, sm., pl. hil'Tórl, fiut, «fils en bas àge; fils chéri»: am trel hil'lórl (am trei 
fiuti), BNA, II, 88 si xvi. — < lat. filfolus , fils (en bas åge ou chéri)". 

HILTÚ, sm. pl. hill, fiu, «fils, enfant», Dal, 110; Nic, 591; Mih, 236; PScr, 218. — 
1°. hil'Hu s' doáre (fiul e dorit), PGr, 83; 2°. hil'Ii, spunedl aérl cà hil surd! (fiule, ieri spuneai 
că ești insurat), PB, 534; 3°. s' và videm ninga 'nà odră, hil'l! (fiilor, să vă vedem încă o 
dată), CalGrB, 83; PAnt, 237; BNA, II, 98; 4°, híl'i-n'Iu, hil'i-lu, híl'i-su, hillu-a lui, htl'Ilu-a 
Vet; hil'llu-a : nóstru, vósiru, lor — v. hile; 5°. a hili pit, a hil'i-lul, a hil'i-sul, a hil'i-sal 
(fiului: meu, tău, sáu, ei) — ca si: a hil'i-meal, a hil'i-lal, a hil'i-sul, a hil'e-sal (fiei : mele, 
tale, lui, ei sau sale). Același paralelism cu: cumnát, -lă; frâle, sâră; nórð, soderă etc. — < 
lat. filius fils”, 

HIM, vb. ajutător: opd him $' lo (aici sint si eu); vreám s' him tu munte (as fi vrut 
să fiu la munte); noi him di-al'lárea (noi sintem de aiurea).— Finalul -m e analogic după 
am! (cf. si gr. guer „je suis”, alb. jam nœ”, bg. câmă „e. — V. hiù. | 

HÍMA, adv., jos, 1° «en bas; (en) aval; vers la plaine, vers la demeure d'hiver; 2°. 
vres la ruine» Dal, 110; Nic, 591 (< lat. infimus + imus sau voua); Mih, 236; PB, 
615; DR, V, 474-475 (<yÿua); GEI, 153 (< yóya). — 1°: alunicá că'iră hima (alunecau in 
jos), GrB, 221; PAnt, 224; BNA, IV, 139; híma l'eá cárárea (iau (apucá) cárarea in jos), 
PAnt, 269; (010 nodplea dipin hima... bdiri di cărvă'n'l (toată noaptea cobor la vale... 
siruri de caravane), Lum, II, 135 ; BNA, IV, 40; dukt că hima trag (simţi (Intelese) cá pornesc 
spre ses), Lum, II, 236; BNA, IV, 35; 2°: hodra lo tr! hima (satul luă (apucă) la vale, spre 
ruină), Fr, II, 252 — v. cati[ur ; lo di hima (2pucă pre sărăcie), PGr, 83. — V. ahimura, himă, 
şi sinonimul nclos, — Pentru etimologie, cf. GrS, 240; IV, 165; REW, 4327 (pp. 358 si 809). 
— < lat. Imus „le plus bas”. 


HÎMĂ, sf., fără pl., prăpastie, «précipice, abime, gouffre; fureur, aval, GrS, IV, 378. 
— 1°. la Dirvéne, nclos, lu himă (la Defileuri, jos, in prăpastie), LP, 219; PAnt, 21 (in Lum, 
V, 9, 24 : la dirvén'e, nsus, Iru himă) ; 2°. pri-aüd eáste greù li dipuneáre, că eásle mültu n himă 
(pe aci e greu de coborit, căci e prea la vale, prea prüpástios), Fr, I, 156; 3°. Armá'n'il'i... 
[reádzirà lu himă (aromânii... au clrmuit în jos, spre șes, spre miazăzi), FI, II, 6, 11; 
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4°. háriós, slrigá': ha, ha! şi ncllse sea cu himă (bucuros, strigă: ha, ha! și inchise usa cu 
furie), Lum, III, 334 ; 5°. asunå' singirlu eu-ahl'tå himă si indle (a sunat lanţul cu atita furie 
si supărare), Lum, III, 347 — v. Qim6. Sinonim: hàü. — Cuvintul are atingeri cu adv. hima. 
V. si himós, himuséscu. — Cf. si alb. hime ,,Abhang; Ebene” (GM, 157), gr. KÚLA »dqc. de 
répandu". 

HIMÁZÍC, -că (pl. himázi[t, -fe), putinel, dun) peu», Dal, 110. — V. Qimaăzică. 

HÍME (Crusova), sf. pl. «douleurs de l'enfantement —v. Aíurl»: l'I-vin'irà hímile (i-au 
venit (au apucat-o) durerile nasterii). — < ? 

HÍMIL, -lă, pi. himil'l, Je, galben-deschis, jaune clairs Dal, 110; CN, 174; PEtim, 
12; li văpsil himile (le-am vopsit galben-deschis). V. limunisü. — < tc. hémil (1328) „julienne 
jaune". I 

HIMÓS, -modsă, pl. himósl, -modse, návalnic, «fougueuxs, Dal, 110; himodsa spidă (nà- 
valnica vijelie), CosP, 48. — V. Qimâs. 

HIMUNÍC, sm., pl. himunifl, pepene verde, «melon d’eaus, Dal, 110; Nic, 589; Mih, 
236 ; GrS, IV, 166; GEI, 153 ; codje di himuníc nu si-aläkedgsle di buric (coajă de pepene verde 
nu se lipește de buric), PLit, 522; cúrlu a fărtâtlui tu grădina a aryátlul — himuntelu (curul 
fărtatului în grădina lucrátorului — pepenele verde), PLit, 378. Sinonim : girkin. V. si blu- 
munic. — < xyetueovinby ^m". 

HIMUSESCU (mi), vb. IV (himusil, -síl, -sire), năpusti, «fondre sur qqn., sur qqc., 
se précipiters, Dal, 110; Nic, 591; Mih, 237; PAnt, 444; GEI, 153; FI, 1, 3, 12; GrS, IV, 
166-167; Arbineslu s' himusedsle (albanezul näväleste), Velo, 38; BNA, V, 78; nà himusim, 
luf cá'trá nt'sà (am dat năvală toti spre ea), Lum, IV, 108. V. Alurnuséscu. — < youács you [llo 
„se précipiter”. 

HIMUSÍRE, sf., pl. himusiri, năvălire, «action de fondre sur; irruption», Dal, 110; Nic, 
591 ; Mih, 237. Sinonim: särçire. 

HIMUSIT, -lă, pl. himusí[, Je «précipité», Dal, 110; Nic, 592. 

HIN, hina, pl. hint, hine, fin — v. hl'in. 

HÍNA, sf., pl. hine, giscá, «oie», Nic, 590; GEI, 153. Sinonim: gl'scd. — < yva emm. 

HÎNCĂ, sf., pl. hínfe, pilnie, entonnoir», Dal, 113; ună lurlíe di hincă cáre u băgă n 
cap si aslindzed lun'ina (un fel de pilnie pe care o punea pe cap si stingea lumina), Lum, 
111, 365. V. cíncá şi sinonimul hunie. — < alb. hinkë „imbuto”. 

HÎNDA(LUI), gerundivul de la vb. hit — v. fünda(lul). 

HINDÉKE, sf., pl. hindékl, groapă — v. endéc. 

HÍNTIC, sn., pl. híntife {écheveau de) coton rétordu», CN, 128; 171. — Pare a fi același 
cu kéndic. — — ? 

HIÓLE, sf., pl. Alol'l, {ipar, «anguilles Rec, 50. V. hél'e si uhél'e. — < yé =". 

HÍÓPSU, hiodpsă, pl. htópsi, hloápse, Mih, 237 — v. psohlü si hiupséscu. 

HIÓR, sm., pl. hidri, fior, «frissons : lümea fu trunduítd di un hiór (lumea a fost cu- 
tremurată de un fior), FI, 11, 7, 14 ; hióri di frică (fiori de frică), CSc, 49. V. hiurdre, nhiurédzü, 
precum şi niór. — PEt, 21: < lat. *fileolum < filum ,,fil"; CDDE, 593: dr. fior < lat. fe- 
bris. — < ? 

HIÓTE, sf., pl. hlo/, coamă, «criniére», PAnt, 444; GEI, 153. Sinonime: codmă, grivă. 
— < yó powt, alty o. 

HIÓTICA, adv., ca la Hios, «comme dans Vile de Chio, X(oç ` u pățt'și hlótica (ai pă- 
fit-o ca la Chios), PGr, 83. 

HÍPSU, -să, pl. ħipşi, -se — v. híptu —, Dal, 110. — < lat. fixum ,,fiché, enfoncé’. 

HÍPTU, -tà, pl. híp/f, Je, infipt, «enfoncé, fiché, plantés, Dal, 110; Nic, 592; Mih, 
237; PB, 615. — V. nhiptu (si stihíptu). 


42 — c. 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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HIR, sn., pl. hire, fir, 41%. fil; 2°. frisson — v. hiór; 3°. brin, peu — v. hedmă; 4°. rien 
— V. [iod 2%, Dal, 110; Nic, 592; Mih, 237; 238; PScr, 218. — 1° : va cuseáre cu hir latü 
(trebuie cusut(ă) cu aţă neagră); armáse un hir di per (a rămas un fir de păr); di hir, füne 
(din fir, funie = din tintar, armăsar), PLit, 522 — v. per? 1° ; dzt'nile... acäférà s' l'I-u lodrcă 
dzúña a n'íclul masl pri hírlu afél láilu (zinele... tncepurá să i-o toarcă ziua micutului numai 
cu firul cel negru), PB, 3617; di hir hir (din fir în fir = amănunţit), PLit, 522; 2°: hire, 
hire ará'[l pi tu páltá'ri (fiori, fiori reci prin spate), GrB, 226; PAnt, 231; BNA, IV, 150; 
un hir aráfe nà trică pril képlu (un fior rece ne-a trecut prin piept), LP, 81; PLit, 522; 
3°: un hir lipsi (puţin a trebuit), BNA, II, 30; un hir cl! s' minduí (un pic cit se gindi), 
BNA, II, 90; pi hir vin'e s' kérdu ș' cáplu (la un tir de păr a fost ca să-mi pierd si capul), 
Fr, I, 10, 158; PAnt, 22; aglümse aügülu pi hirlu di moárle (bătrinul a ajuns pe firul morţii, 
pe pragul morţii), PB, 14512 ; 4°: nu-l'i daŭ hir (nu-i dau nimic), PGr, 83. — V. hirügü. — < 
Jat. filum ,,fil". 

HIRÁR, sm., pl. hirárl, fierar, dferronnier, forgeron», Dal, 110; Nic, 592; Mih, 237; 
PB, 615; hirdrlu și pármütárlu (fierarul si negustorul), GrB, 257. V. her si sinonimele fávru, 
hălke. — < lat. Ferrarius „,forgeron”, 

HIRAKINA, sf., pl. hiräkine, şoimană, «aucon femelle ; nouvelle mariée — v. yearakíns : 
că n'I-[' adüfe hirăkină, hirükínà — cásd mplină (că mi-ti aduce mireasă, șoimană — casă plină), 
Al. 1903, 86. 

HIRĂRIL'E, sf., pl. hirdril'e, fierărie, «ferronnerie», Dal, 111; FI, II, 3, 6 (hirărie). 

HIRÁSÉSCU, HIRÁSÉÍRE, Mih, 237 — v. hiriséscu, hirisíre. 

HIRBEARE, sf., pl. hirberi, fierbere, «action de bouillir», Nic, 592; grin trt hirbedre 
(griu de fiert), LP, 138, PAnt, 79. — V.: 

HIRBURIU, -ríe, pl. hirburil, fierburiu, «qui bout facilement, qu'on peut faire cuire 
facilement», Dal, 109; fisäl'Iü hirburiă (fasole fierburie), Al. 1903, 75. 

HÍRE, st., fără pl. — v. heáre* — : acși l'I-erá hirea [ed ursüza a Vel (asa li era firea 
cea ursuzá a ei), PB, 301%; "né curbélá, cum lá-1 hirea a lor (o tigancá, cum li-i firea lor, 
a tigáncilor), PB, 3612 ; hirea a med eváscå (firea mea înceată), FI, I, 5, 4. Sinonime: vóvlå 
etc. — < lat. fieri ,,être”. 

HIRÍC, sn., pl. hirífe, firicel, «petit fils, Dal, 111. — < hir. 

HIRISÉSCU (mi), vb. IV (hirisit, -sit, -sire), imputina, «(s")amoindrir, réduire», Dal, 
111; PB, 615; pila füdze, s' hiriseáste (plácinta se duce, se Imputineazá), Fr, I, 88; PAnt, 
184; BNA, III, 68; 166; dpa hirisedsle cu áburlu ţi edse (apa scade cu aburul ce iese), 
Al. 1903, 92; lápili... aptrn'írá s' hirisedscă (ca număr iepele... incepurá să scadă), PB, 
11918, — V. afiriséscu, firiséscu — si hiriléscu. 

HIRISÍRE, sf., pl. hirisiri, micsorare, «amoindrissement», Dal, 111. 

HIRISÍT, -tă, pl. hirisif, Je, «amoindri, discalés, Dal, 111. V. firisit. 

HIRITÍMATE, st. pl., salutári, «salutations ; compliments ; amitiés ; hommages» : ddf-là 
hiritimate di la mine (dati-le salutäri dela mine). Sinonim ; ncl'ind&[ünl, — < xatperi(o)uara 
xătpiznua em. 

HIRITISESCU, vb. IV, (hirilisil, -sil, -síre), saluta, «saluer; baiser» Nic, 590; Mih, 
237; PB, 615; GEI, 153; hirisif-u (salutaţi-o); hiritisiră icón'lle (au sărutat icoanele) — v. 
bágü. V. hirifescu, — < XaLperă nm, 

HIRITISÍRE, st., pl. híritisiri «action de saluer, de baisers, Mih, 237. 

HIRITISÍT, -tà, pl. hiritisif, Je, salutat, vsalué; baisé». 

HIRITÉSCU (mi), vb. IV (hiriţii, A0, -fire), PB, 615; di clnd fictóril'i 'st-hirifl (de 
cind şi-a Imbràtisat copiii), BNA, II, 36 — v. hiriliséscu. — În citatul următor: s' nu hiri- 
Jeáscá (ng cu »t'rá yros cáma nçlos picül'llu (să nu se Imputineze cumva cu vreun piastru 
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mai putin bănetul strins), PB, 3547: eronat apare hirifedscä in loc de hinisedscă de la vb. 
hiriséscu. 

HIRITÍRE, HIRITÍT, imbrätisare — v. hiritisire, hirilisit. 

HIROTĂ, sf., pl. hirôte si hiról, mänusä, «gant». Sinonime : brumáncá, pumt'nică. — < 
Yspóta < yépt Main”. 

HIROTUNISÉSCU (mi), vb. IV (hirotunisit, -sil, -sire), hirotonisi, «ordonner un prêtre, 
un diacres, Dal, 111; Nic, 589; Mih, 237; GEI, 153. — < YELpOTOVÐ na". 

HIROTUNISÍRE, sf., pl. hírolunisirl «ordination d'un prêtre, d'un diacres, Dal, 111, 

HIROTUNISÍT, pl. hirolunisif, hirotonisit, «(prétre ou diacre) ordonné,, Dal, 111; 
Mih, 238. ` 

HIROVICÓ, sm., pl. hirovicádz, heruvic, «hymne ; chérubin», Dal, 111.— < yspovpuxóv mm". 

HÍRTU, -/à, pl. hirjt, Je, lacom, «gourmand», Dal, 111. Sinonime: hárbül, lémaryu etc. 
— V. hítru. 

HIRTURĂ, st., pl. hirturi, fiertură, «cuisson ; met cuit», Dal, 111; Nic, 590; Mih, 238; 
PScr, 218; PB, 615; sárea-I bună tu hirtiră (sarea e bună în fierturä), PLit, 621; hirtúră di 
ariz (fierturä de orez). — V. hértu. 

HIRURTU, sm., pl. hirârzi, chirurg, «chirurgien», Dal, 111; Nic, 589. Sinonim : girâh. 
— < yepoupyéc rm. 

HIRUŞU, sn., pl. hirúse, firicel, «petit fils : n'il] di vin'ile hirúse (mii de firicele vinele), 
Perd, 27. V. hiríc — < hir. 

HISÁPE, sf., pl. hisă'ki si hisă'puri, socoteală, «compte» ` doáüd sute di lire, hisápea di 
cărvânea lilă (două sute de lire, contul întregii caravane), Fl, I, 1, 3; PAnt, 343; om fl'rá 
hisdpe (om fără socoteală). — V. isdpe. 

HISTRĂ, st., pl. histre, räzuitoare, «râcloir, rápe», Mih, 238. — V. zisiră si alb. híshte 
„bisturi”. 

HISTRISÉSCU (nord), vb. IV — v. zistrisescu. 

HISTRISÍRE, sf., pl. histrisiri, tesälare, «action d'étrillers: cdlu,.. va histrisire (calul 

.. trebuie tesálat), Al. 1903, 25. 

HISTRISÍT, -lá, pl. histrisi}, Je, tesälat, «étrillés. 

HIT, sm., pl.?... „fitos de fier", Al. 1901-1902, 95. V. si fil. — Cf. tc. khaïl (558) 
lil; corde; filament ; filet". — < xutéc (de) fonte”. 

HÍTRU, -rà, pl. hijri, -tre, viclean, «cauteleux» : bärbät hitru (bărbat viclean); mul'eárea 
erá hiträ (femeia era sireatá), Lum, III, 53; dol odmin't múllu hifri (doi oameni foarte abili), 
Lum, V, 54. V. hirtu, htUrtu si sinonimele cumalindru, sirét. — < bg. hitürü ,,habile, rusé”. 

HIÜ — v. him si forma nordică éscu —, vb. ajutător IV (ful, fut, hire — v. conjugarea 
lui întreagă in Introducere), fi, «étre», Dal, 109; Nic, 590; PScr, 218; PB, 615; PAnt, 
445. — 1°. lo hiù di-aüd, el di lu edsle? (eu sint de aci, el de unde este?) ; 2°. hil amâne — 
ardvdă ; hil ëloc — umflă (dacă eşti nicovală — rabdá; esti ciocan — lovește), PLit, 521; 3°. 
l-a meü, i-a mei! (e al meu, e al meu !), BNA, II, 94 — v. i*; 4°. adundlă gl'em 1I tülà (e 
toată ghemuită), BatP, 45; BNA, III, 44; 5°. lu l-u néni? (unde-i el, nenea?), BNA, II, 
8; Lum, V, 224 (: iu i-l néni?) — pentru l, cf. el 2? sqq.; 6°. a cui 'și-u irçilla afed (a cui 
Isi e acea herghelie?), PLit, 925; 7°. nu 'st-u finivá (nu-și e nimeni), PLit, 838; 8°. cum tu 
lime nu 'şi-u áltu (cum in lume nu își e altul), BNA, 1, 14; 9°, ma l-vidzü cá l'i-u frátile, 
HI dișcl'ise (dacă-l văzu cá ti e fratele, ii deschise), PB, 399% ; 10°. dúri-/” u (ţi-e destul), PB, 
8% — v. u?, iar pentru explicarea acestu u «il, elle est», cf. și BNA, IV, 20-21; 11°. hodră 
him (sintem sat, stăpini sintem), PGr, 83; 12°, Iu hij, bre Şlon'l (unde sinteti, măi voinici), 
Lum, IV, 9; PAnt, 199; BNA, V, 37; 13°. s' vă büneádzà și s' và hif (să vă trăiască și să 
vă fiti unul altuia), PB, 25711; 14°, sunt gol'l di tárme minţii! (sint goi de turme munţii). 
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Lum, IV, 167; PAnt, 286; BNA, I, 28; 15°. nu-s daù’ cedpe (nu sint doi pasi), Fr, II, 231; 
BNA, III, 86; 16°. ca mine nu-s (nu-s ca mine), CalGrB, 49; BNA, IV, 27; 17°. nu vor 
die si s' minteáscá, cà fu nvedslă, că fu fedlă (nu vor să se amestece altele, fie cá a fost 
(= e) nevastă, fie că a fost (= e) fată), BatP, 42; BNA, III, 64 si xur; 18°. tra s' li víndic, 
fu ligór (ca să te vindec, fu (= e) uşor), BNA, III, 64; 19°. nu fu zóre (nu fu (= e) greu), 
BatP, 29; BNA, III, 140; 20°, s' Vi-astórgu rása, că-i mulréscu — fu ncărcâlă (să-i curât rasa, 
căci o văd — a fost (= e) murdară), BNA, III, 132; 21°. 'sl-fu yedtru müllu bun (și-a fost 
(= este) medic foarte bun), BNA, III, 62; 22°. sedra, cind s' mi lórnu, si-n'l dzlfl cum fu 
ma çine (seara, cind mă voi întoarce, să-mi spui cum a fost (= e) mai bine), BNA, III, 52; 
23°. birbâl fu, mul'edre fu (fie că a fost (= e) bărbat, fie că fu (= e) femeie), Al. 1903, 26; 
24°. ptrinfl fu, oâspif fu, nvedstă cu bàrbát fu (fie că sint părinţi, că sint prieteni, că e ne- 
vastă cu bărbat), Al. 1903, 27; 25°. li-dflă ómlu — fu cu bun, fu cu furáre (le găsește omul 
— fie pe cale bună, fie cu furt), BatP, 57; 26°. s' dzl'le singur: „bune 'si-fürá; dicl'l, bâne 
sun şi n gără (si zice singur: „bune şi-au fost (= sint); decit (dar), bune sint si în gură), 
Fr, IT, 231; BNA, III, 86 ; 27°. ml'cá, ndedsă..., fürd mársine-1 purínte (mánincà, indoapä,.., 
fie că mincările au fost (= sint) de post sau de dulce), BNA, III, 22; 28. fi li modre — 
fúrå măr! i fúră n'i[I (ti le omoară — fie că au fost (= sint) mari sau că fură (= sint) mici), 
BNA, III, 4; 29°, ncáldzl'rea — fu tárna, fu veára — tru udála di durn'íre lipseäsle s' [t'nà 
(fie că fu (= este) iarna, fie că fu (= e) vara, incälzitul in camera de dormit trebuie să țină, 
să se menţină), Lum, I, 60; I, 59; V, 210; 30°. dre fütà s' latá-su ahtáre (si tată-său a fost 
atare), Cod, 15 b*; 31°. iru hàpsáne fusësl (fusesi in inchisoare), Cod, 3221; 32°, fusésà aht't 
[ă'ră di minte (fusesi intr-atit fără minte), Cod, 84%; 33°, acd[á cà 'sl-füse lóclu (că terenul 
Isi fuse ocupat strategic), FIP, 32 — formă uzitată încă in sate din Zagor, ca Armata, Pădz 
etc.; 34°. di cásü-n'I híbá-[ n'ilă (fie-ti milă de casa mea), ATE, 10; 35°. s' füresl om cum 
lipsésli, nu pitri[edl odmin'i s’ mi arăkedscă (de ai fi fost om cum trebuie, nu trimiteai oameni 
să má răpească), Lum, V, 142; 36°. s' füre fíðlór, hil'Ià si-n'1 hil; s' füregl fedtà, hile si-n'l 
hit (dacă lu ai fi fecior, să-mi fii fiu; de esti fată, fiică să-mi fii), PB, 22215; 37". s' füresl 
că-i dddà, $' u fáfim múmà; s' firești că-l sor, s' u fálim sor; s” füresl că-l nor, s' u fdfim 
lol nor (de o fi mumă, să o facem mamă; de e soră, sà o facem soră; de o fi 
noră, sà o facem tot norá) PB, 286%; 38°. s' füri ndréplu zbórlu-a tăi (de ar 
fi drept cuvintul tàu), PLit, 838; 39°. s' füre mérlu, s' fire yiü, vol cu nts dipriúná 
s' hiù (de o fi mort, de o fi viu, vreau mereu cu el să fiu), Velo, 67; BNA, V, 61; 40°, si 
fure nts glóne (de ar fi dinsul voinic), PB, 16220; 41°, s' nu fure cu ună (de n-o fi el cu una), 
PB, 209*; 42°. si nu füre, li mlcà'm (dacă nu va fi, te mincám), PB, 331; 43°. s' nu füre 
mórlt (dacă nu or fi morti), PB, 257 !* — alte exemple: PB, 24430; 447% etc.; 44°, s' füre că 
videm că tul yinlu s' feáfe páscá (dacă o fi să vedem cá tot vinul s-a făcut oţet), Lum, I, 81; 
45°. füresl că va s' pol (de o fi că voi putea), Lum, IL, 210; 211; 46°. al cá fiðlór, al că 
fedtă füre (hai (fie) că o fi fecior, hai că o fi fată), PB, 19728; 47°. nu aleápse cíne, fure că-l 
bürbát, füre că-l mul'edre (nu distinse bine dacă e bărbat, dacă e femeie), PB, 785; 181!*; 
48°. fur’ că-i así (de o fi așa, dacă e asa), PB, 38419; 3855; 499. s' fire că l-cunodste (dacă o fi 
că-l cunoaște), PB, 1574 ; 18924 ; 48529; 50°, pi slrán'e s' videá cà Türcu si-erd (după haine se vedea 
cá o fi fost (că era) turc), Lum, II, 274; BNA, III, 92; 51°. s' erá $' ină'askere niredgă 
(chiar dacă era (dacă ar fi fost) si o armată întreagă), PB, 32226; 52°, o lelé! si-eard si șledm, 
pri lá călivi nu trifeám (valeleu ! dacă aș fi știut, nu treceam pe la colibe, pe la cătun), PLit, 
832; PAnt, 31. — V. fúnda(lul), füre-cá, füri-cà, P, U, s'?, u? si vahl. — < lat. flo, fieri ,,ëtre"” 
combinat cu sum, esse ,,etre", 

HIUMANÍC, PScr, 219; HIUMUNÍC, sm. : "mé băsedrică veárde cu icoáne aróge — hiu- 
muníclu (o biserică verde cu icoane roșii — pepenele verde), PLit, 377 — v. himunic. 
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HÍUMUSÉSCU (mi), vb. IV: máslurll'i si hlumusiră (zidarii se repezirä), PLit, 1043; 
s' hiumusedșle dipu nl'sl (se repede după ei), PB, 26034; 616; mi hlumuséscu pri nlsl (năvă- 
lesc asupra lor), GrB, 179. — V. himuséscu, nhlumuséscu şi sinonimele arävuéscu, sálücéscu. 

HIUPSÉSCU (nord), vb. IV (hlupsit, -sil, -síre), muri, «mourir (en parlant des animaux 
etc. — pour les hommes on dit mor?), Mih, 238. V. hlópsu si psuséscu. 

HÍUPSÍRE, sf., pl. Alupsirl, Mih, 238 ; HIUPSÍT, -id, pl. hiupsij, Je — v. psusire, psusit. 

HIURÁRE, sf., pl. hiurá'rl, freamät ; infiorare, «frémissement (de peur), PEt, 21 (,,cu- 
vint necunoscut”). — V. nhiurédzü. 

HÍURI, st. pl., «1°. douleurs de l'enfantement — v. hime; 2° ...... T. — 1°: l'I-vin'irà 
hiurile (i-au venit (au apucat-o) durerile nașterii); 2^: apucá' dád'murlle $' hiurlle (a apucat 
coclaurile și... 21 — pentru dă'muri, cf. s. v.. Cuvintul e foarte rar, aparține Cruşovei si, el 
singur, nu are circulaţie. Pentru primul sens, acest hiur! se alătură formelor hiór, hiurdre, 
nhiurédzü — amintindu-ne foneticeste dubletul niór, ndür «nuage», no(u)r. Pentru sensul al 
doilea din expresia dă'murile si híurlle, acest hiuri pare a fi un plural analogic cu dămuri 
si, in acest caz, la baza lui ar putea fi alb. hije „ombra; fantasma, spirito", PDict, 17 — cf. 
şi Hr, 477: hie zoue, In această privinţă, de reţinut cà In Crugova există si o mică 
populaţie albaneză convietuind cu aromânii. — < 3 

HIUVRÉSCU, vb. IV, PB, 616; PLit, 251 ; nifi hedoră n'l-am hluvrită, ni lángoáre nu-ám 
4lzücüld (nici friguri nu m-au apucat, nici de boală nu am zăcut), PLit, 933; disi n'I-ti hlu- 
vreásle (dacă mi te apucă friguri), PLit, 948. — V. hivréscu, lindzidzá'scu, güplic. 

HIUVRIRE, s1.; HIUVRÍT, A8. PB, 616 — v. hivríre, hivrít. 

HIVÁ AA, st., pl. hivă'dz, dulap în perete, armoire aménagée dans le mur d'une cham- 
bre — v. PIm, I, 137, Dal, 112. V. dulápe 2° si firidá. — < yBáða ,,niche”. 

HIVRÉSCU, vb. IV (hivríl, -ril, -ríre), a avea friguri, «atteindre de fièvre; avoir la 
fièvres, Dal, 112; Nic, 590; Mih, 238; PB, 616; PLit, 251; hivrii di hedvră lingă (am zăcut 
de friguri lungi); mi hivréscu hévri gredle (mà lincezesc friguri grele). V. Aluvréscu, — < lat. 
febrire ,,avoir la fièvre”. 

HIVRÍRE, sf., pl. hivriri, stare de friguri, «accès de fièvres, Dal, 112; Mih, 238. 

HIVRÍT, -tă, pl. hivríf, Je, atins de friguri, Infrigurat, «atteint de fièvre; quia la fièvre», 
Dal, 112; Nic, 590; hil hivrità? (ai friguri?). 

HIVRÓS, -rodsă, pl. hivrâși, -rodse, apucat de friguri, fiévreux», Dal, 112; lu-aved 
divrés în pat (îl avea apucat de friguri in pat), ArE, 8. — < lat. *febrosus. 

BIN, -nà, pl. Atín'I, -ne, Dal, 109 — v. hain si sinonimul timbél. 

HIINLI'KE, st., pl. Alinli'kI, lenevie, «paresse, fainéantise» Dal, 109; Nic, 584. Sino- 
nime: Aalleslike, timbill'ke. — < tc. khüynlyq (531) „trahison”. 

HILVÀ', sm., pl. hllvádz, halva, «pâte de farine au sucre et au beurre», Dal, 109; 
Nic, 584; Mih, 228. — < tc. halva (517) „espèce de pâte à la farine et au sucre''. 

HILVÁNGÍ, sm., pl. hilvăngeddz, halvagiu, «celui qui fait ou qui vend le halvas, Dal, 
109; Nic, 584. — < tc. halvadJy (517) „æ. 

HJM !, interj., PAnt, 308 «ha 1». Exprimă o mirare. 

HIPSIN Gf, -jtoán'e, pl. hipsindeddz, -jloán'e, chilipirgiu, «homme qui cherche les aubai- 
ness Lum, V, 127. — V. hápse (si tc. khabis (531) ,,scélérat"'), 

HIR !, interj. «ron-ron»: hir-hir-hir cálügea fáfe (hir-hir-hir pisica toarce), BNA, I, 82. 

HIRHIRÉSCU, vb. IV; HIRHIRÍRE, st. Dal, 111, a ride cu hohot — v. härhäréseu, 
hárháríre. 


HI'RLU, invar., gata, sprét, prompt» : hárlu Vi stăted ht'rlu cu-apála si l-fuvirseá (charon 
li stătea gata cu sabia și-l ameninţa), PB, 29823, Sinonime: házl're, lésla. — < vsl. hrülü 
„citus”, 
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HİRÓS, -rodsă; HIRÓS, adv., bucuros, BNA, II, 4 — v. hărds. 

HÎ'RPĂ, si., pl. ht'rpe — v. hürboálà —, Dal, 111; Mih, 233; CEI, 70 (< bg. hürpa): 
s' likéscu hUrpe (se lipesc flegme), Lum, I, 73. 

HIRPUÉSCU, vb. IV (htrpuil, -uft, -ufre), a scuipa flegme, ¿cracher des flegmes», Dal, 
111. — < hl'rpà, 

HIRPUÍRE, sf., pl. hirpuliri «crachement de flegmes», Dal, 111. 

HIRST(Í) !, interj., PB, 613; ma fiðlórlu: ht/rgt | ünd cu coárda (dar flăcăul: hUrsti! 
una cu sabia), PB, 39811, — V. hrișt! 

HIRTA, sf., pl. ht'rte, ogar, «lévrier, chien d'arrêt», Dal, 108; PLit, 92; cu hl'ria 
$cl'Ioápá nu s' düfe avindre (cu ogarul șchiop nu-i de mers la vinătoare), PGr, 82. 
V. liyón. — < vsl, bg. hrütü, hürti ,,vertagus, lévrier”. 

HI'RTU, -iă, pl. ht'rjf, Je, lacom, «gourmand; couteleux; roquet, chien couchant», 
Mih, 233; CEI, 70. — 1°, fe suntu hl'ril trt mtcáre Gréfil'i! (ce lacomi sint grecii la mincare !), 
Fl, I, 3, 6; 2°. nu-dri... ma hl'r[t dict'! picurări (mu există mai lacomi (sau vicleni?) decit 
păstorii), PenB, VI, 24; 3°. avém un ht'rtu di eine (avem o javră de ciine).— V. hirtu, hitrw 
si Al'rlà. 

HIRZÉSCU, vb. IV: Dodmne, htrzeá-l'I bána! (Doamne, däruieste-i viaţa !), Al. 1903, 
62 — v. hürzéscu?. 

HISIBĂ', HISIPÁ', sm., pl. histpádz, oras, Dal, 111; PAnt, 445 — v. cístbá'. 

HÍI'SCÁ, sf., pl. ht'ste, cotofanà, «pie», Dal, 111. V. hágcá și sinonimul hürdcül'e, — < ? 

HI'STE, sf., pl. At'ste, cistiu, «terme, annuité», Dal, 111.— < tc. qyst (960) „portion 
d'une dette”. 

HÍIVÀ', sm., pl. hivddz — v. hăvde —, Nic, 583; PB, 613; opd edsle hivă' greii (aci e 
climă grea) — v. climă!; cáBi-un... cu hlvá'lu-l/I (fiecare... cu părerea lui) PLit, 796; 'si- 
mutreá hivă'lu [in text: Aàüvàá'lu] si kéfea (iși vedea de plăcerea și de placul lui), PB, 33915 ; 
cl'ntä-nà un hlvà' (cintä-ne o arie). — < tc. hava (1329) „air; climat; air musical”. 

HIZNÁ', sm., pl. hiznádz, hazna «trésors, Dal, 112; Nic, 583. Sinonim : yisledre.— < tc. 
khazna (539) es", 

HLAP-HLUP ! — v. glap-glup!, hrap-hrup! 

HLIMBUSÉSCU, vb. IV: acáfá' di hlimbusedste (începu să (de) se cufunde), Lum, II, 
253 — v. hămblusescu, 

HLIPUÉSCU, HLIPUÍRE, HLIPUÍT, Dal, 112 — hăpăi —, ylupuéscu, yluputre, ylupuil ; 
häpuéseu etc. 

HL'EÁRA, invar. (pl. hl'eáran'l), prostánac, «badaud, sot» Sinonime : Aásca etc.— V. 
élumagárá etc. şi: 

HL'EARĂ, sf., pl. Al'erl, lingură mare de lemn, «(grande) cuillère en bois»: mi'că cu 
hl'eára, nu cu lingura (mănincă cu linguroiul, nu cu lingura). — < youXga na”. 

HL'IN, -nă, pl. hl'in'f, -ne — v. hil'in— : mămă'n'l Ji P aduci hin'il'i fivd di a fürlu 
(mumini cărora finii le aduc ceva de furt), Cod, 22 5b?! (hin'il'i < hl'ín'il'i) ; ș' li deddiră hín'tle 
(si le deteră finele), Cod, 231%; bundca-a nodsiră hl'ină (buna noastră fină), BNA, 1I, 86; 
a hl'in'lor tra s' là odră (ca să le ureze finilor), PAnt, 157; BNA, II, 2. 

HL'10, invar., cáldut, +tiëde,, GEI, 153; dpili sântu hl'lo (apele sint cäldute). V. 
hl'iáscu şi sinonimele cäldisér, hdbin. — < Aba +=". 

HL'IÚsCU, -că, fără pl, GEI, 153. — < hl'lo. 

HM !, PAnt, 445 — v. him! 

HNOATĂ, sf., pl. Anoáte și hnof — v. ahnodià şi honodtà —, Dal, 112; Nic, 592; GEI, 
154. V. si duh 3% — < yvórov, pl. yvóra „haleine, haleine forte”, 

HOÁ |! (nord) «exprime un étonnement; ouis, CSc, 8; 17. V. od! 
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HOARA, sf., pl. hori si hoáre, sat, «village (; contrée, pays), Dal, 112; Nic, 592; 
Mih, 238; PScr, 218; Gram, 259; PB, 613; GE], 153. — 1°. si-dode di hodră-hodră (se aude 
din sat In sat), PAnt, 120; 2°. hodra 'sl-ved tu vise (Isi văd satul în vise), PAnt, 270; Bair, 
70; 3°. hodră him — v. hit 11°; 4°. tu ascüke ună hodră málinà 'nă modră (unde scuipă un 
sat macină o moară), PLit, 519; 5% lásá hodrile $i s' duc (lasă satele si se duc), Bag, 35; 
PAnt, 198; BNA, V, 29. V. plahu-hoárà si sinonimul soft — < yóox w", 

HOÂRDĂ, sf., pl. hórdzi, sfoară ; sabie, «1°. ficelle ou cordeau d'un dévidoir — v, codrda! ; 
2°, sabre — `v. coárdà», PB, 613 ; Cal. 1911, 169; 170; scodle hodrda (scoate sabia), PB, 21912; 
áyllu Irápse hoárda (sfintul a tras spada), Lum, II, 155; 156. —Cf. si gr. opý Corde”. 

HÓGE, sm., pl. hógean'l, hoge, «prêtre turcs, Dal, 212; Mih, 238; s' /I cUntá hógea la 
cap (să-ţi cinte hogea la cap = murire-ai), PGr, 84 — v. ureácl'e 10%. V. huge, — < tc. khodja 
(553) „mattre (d'école)''. 

HOÏ-HOÏ !, interj. «eh !»„ PPar, 11. — Cf. si la Passow, 384: yóu yr! 

HONOATĂ, sf., suflare tare, +haleine fortes, PScr, 218 — v. hnoálà. 

HOP(A-LA) ! «hop l+, PB, 613; ni-ansärit iráplu, nu dzt hópa ! (nesărit santul (vilceaua), 
nu zi hópa!), PLit, 520; hópa - tópa, -arsáre si-eá (hópa-fópa, sare si ea), PAnt, 304; BNA, 
I, 136. — V. op! si: 

HOPĂ, sī., pl. hope, dată, «fois; clin d'oeil; saut», Dal, 112; Mih, 238; pin’ tru hópa 
aístá nu nà al zburt'lă (pinà de data (în clipa) asta nu ne-ai vorbit), Lum, V, 216; Armá'n'll'i 
tr" ună hâpă va s' hibă distiptáf (aromânii intr-o clipă vor fi desteptati), Cal. 1912, 100.Cuvint 
anemic, — < ? 


HORTEA, adv., separat, «séparément», PScr, 218; Nic, 595; nol nu avém dl(à hóryea 
di aisle (afară de acestea, noi nu avem altă), Cod, 47 b (PhOr, II, 457: saides < yopnyta). 
V. ahórea, y6rla, huryedlă si sinonimul afodră. — < xd ptu séparément, à part". 

HÓRHAN, sm. si sf. hórhană, pl. hórhan'l, hórhane, curcan, «dindon, díndes, DR, III, 
757. Sinonime: cürcu, míscu, misircă. — Cf. gr. xoupx&voc, xoUpxoc, xoUüpxa J”. 

HÓRHOR (G6peși), gaură, «trou — v. güvà; fosse = église (dans les jeux enfantins)» 
PLit, 147. — < ? 


HOR-HOR ! vinterjection qui imite le bruit de bouillonements: hor-hor Í ma s' dúfe ápa 
(apa face hor-hor!), Lum, II, 244; BNA, III, 56; fodtd nodplea feðlü hor-hor (toată noaptea 
am făcut hor-hor, am sforăit), BNA, 111, 88 — v. hurhuréscu. 


HORHUT, sn., pl. hórhule, freamát, «bruissement, frémissements, LP, 78; hórhutlu a 
fádzilor si-avdzá pt'nă dipärie (freamätul fagilor se auzea pină departe), Lum, VI, 4, 9. — V. 
hurhuléscu si dr. forfotă. — < ? 

HRÂNĂ, sf., fără pl, hrană, «nourriture», Dal, 112; Nic, 594; Mih, 238; PScr, 218; 
PB, 613; CEI, 70; mutred-l'I hrána si-UI cunósti bána (priveşte-i hrana ca să-i cunoşti viața), 
PLit, 520. V. năfăcă'. — < vsl. hrana „,cibus”, 

HRÁO (nord), sf., bucurie, PB, 613 — v. hrod si hardo. 

HRAP-HRUP !, PB, 613 — v. hlap-hlup ! 

HRĂ'BLĂ, sf., pl. hră'ble, tocitoare, Mih, 238 — v. ci'rb(1)ă, crl'blà. 

HRĂNESCU (mi), vb. IV (hráníl, -nit, -níre), hrăni, mourrir; entretenir», Dal, 112; 
Mih, 239; PB, 613; CEI, 70. — 1°. pred mi hränif di gedba (era să mà hràniti (m-ati fi hränit) 
degeaba), PAnt, 308; 2°. tí hránéscu ca pul'lü órbu (te hrănesc ca pe o pasăre oarbă), PGr, 
84; 3°. hränedt fürll'i (alimentai briganzii); 4°. va lí hrünéscu zâhari (iţi voi da să măninci 
zahăr), ICar, 144. — V. hárnéscu. — < vsl. hraniti ,,custodire", bg. hranja „garder, nourrir", 

HRĂNIRE, st., pl. hrăniri, hrănire, «action de nourrir ; nutrition», Dal, 112; Mih, 239. 

HRĂNIT, -(à, pl. hrüní[, Je «nourrie, Dal, 112; Nic, 588. V. hürnit. 
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HRĂ'PCĂ, st., pl. hrá'pje «...?2...»: si-ascünse lu hră'pcă la bisedrică (s-a ascuns Lx 
bisericá in...... ) Lum, III, 54. — < ? 

HREAME, sf., pl. hren'l, cuverturá, «couverture en laine»: lírided pri gard 'nà hreáme 
(intindea pe gard o cuvertură), BNA, II, 40. — Cu d > ed (cf. gredi) : < ypápi n=" (< tc. 
yhrâm (56) ,,couverture""). 

HREÁN, sm., fárá pl, hrean, sraiforte, Mih, 239; Nic, 594 (hren). — < bg. btén't 
„„railort noir ou sauvage". Á 

HREU si HRÉUS, sn., pl. hréurt, hréusurl, datorie, sedette», Al. 1903, 96: Nic, 594; 
GEI, 154. V. hréuse si sinonimele bórje, dal 2%. — < ypéoç „m. 

HRÉUSE, sf., pl. hróusurl — v. hreü si ipuhréuse, — < xpéwais „action de débiter, 
débit”. 

HRÍE, sf., pl. hrit, latrină, «lieux d’aisancess, Mih, 239; GEI, 154. Sinonime: hale, 
muștireke. — < pela pom, 

HRISĂFE, sf., pl. hrisă'hi, fir de aur, «fil d'or; cannetille», Dal, 112; Nic, 594; GEI, 
154 ; tu strán'e di hrisă'hl viscüf (îmbrăcaţi în haine de fir de aur), PAnt, 161; pérlu di hrisáfe 
(părul de aur), PB, 729 ; armáse cu hrisă'hile (a rămas cu beteala), PLit, 520. V. hrisózmá. 
— < xpuodg, +=”. 

HRÍSCU, HRÍSIC, sm., pl. hrisli, hrísift, argintar, «argentier ; orfèvres, Dal, 112; Nic, 
594 ; Mih, 239; PB, 613; GEI, 154; un’ odră la un hrísic si dûfe-un Arbinés (odată un alba- 
nez se duce la un argintar), Lum, II, 127; PAnt, 181; BNA, III, 78. V. fávru, — Aromânii 
din AmínëYlu si din Călâril'i erau argintari renumiţi — cf. ?Hreip, V, 264; VI, 61. — < ypu- 
oua um. 

HRISICLI'KE, sf., pl. hrisicliki «métier d'argentiere, Dal, 112. 

HRISMĂ, sf., pl. hrisme, miruire, sonctions, Nie, 594. — < ypiopua „m. 

HRISÓZMA, st., pl. hrisézmale, fir de aur, «fil d'or; dorure», Nic, 595; Mih, 239; PScr, 
218; GEI, 154; curün'l ayisile di hrisózmá (coroane poleite sfinfite), Cod, 6517; péril'i... di 
hrisózmà (părul... de aur), W, II, 72. — < xevooua »dorure; dorage". 

HRISTÍE, sf., pl. hristil, inutilitate, sinutilités : hristille i supurárea (inutilitätile (vrute 
şi nevrute) sau batjocura), VAR, 145. V. dhristu. — < &xerotla omm". 

Hristó(ü), sm., Hristos, «Christ» Nic, 594; Mih, 239; PB, 613. — 1°. trà Hrislólu 
nàsl cádzürd (dinşii au murit pentru Hristosul), PLit, 995; PAnt, 26; 2°. Hristé-mu, dzlc 
aúsil'i (Hristoase al meu, zic bătrinii), BNA, I, 56; 3°. l'I-si filà’ Hristólu n câsă (i s-a născut 
Hristosul in casă = e fericit), PLit, 690 — cf. si PB, 9317; 4°. edste di sóla a Hristélul (e din 
neamul lui Hristos = e ţigan), PGr, 84; 5°. f u căftâși, Hristé-n'1! (Hristoase al meu, ţi-ai 
căutat-o ! = singur ţi-ai dorit nenorocirea de a fi crucificat), PGr, 84. V. si Hrislô. — Cu pri- 
vire la religiozitatea aromânilor, cf. și anecdota Cu tihe fusl, Doámne din GrB, 3, 18-19; 
BNA, III, 128-130 si Introducere, p. 47. — < Xptoróc ^^v". 

HRISU-MULĂ, sf., pl. hrisu-mile, catir de aur, «mulet d'or, mulet-merveilles : căvălă. . . 
pri ună hrisu-mulă (călare... pe un catir minunat), PAnt, 365. — < xpvad d'or" + milă. 

HRISUSÉSCU (mi), vb. IV (hrisusil, -sit, -síre), auri, «dorers, Dal, 112; Nic, 595; 
GEI, 154. — 1°. pérlu (UI hrisused (părul ti strălucea ca aurul), PB, 1732; 2% nă hrisus£ 
preflul (preotul ne-a făcut pe frunte cite o cruce cu o pensulä muiată în untdelemn sau în 
mir) — v. miruséscu. — < Xpvobvu ^m". 

HRISUSÍRE, sf., pl. hrisusiri, poleire, «action de dorer», Dal, 112; Nic, 595. Sinonim : 
nglubudáre. 

HRISUSÍT, -{à, pl. hrísusíf, Je, aurit, «doré», Dal, 112; Nic, 595; PAnt, 445; ‘sl-discl'ise 
hrisusila gură (iși deschise gura aurită = incepu să vorbească), PB, 285%, 

Hristó, PScr, 218 — v. Hristó si alb. Krisht Cristo", 
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HRIUSÉSCU (mi), vb. IV (hriusil, -sít, -síre), indatori, «endetter» V. hurséscu si bur- 
dilipséscu. — < ypebvu "v". | 

HRIST !, PB, 613 — v. hlrsl! si: 

HRÎŞTUESCU, vb. IV (hriștuil, -uit , -uíre), decapita, «décapiter», Dal, 112. — < hrigt! 

HRÍSTUÍRE, sf., pl. hrlstuirl, decapitare, «décapitation», Dal, 112. 

HRISTUÍT, -(á, pl. hristuff, -te «décapité», Dal, 112. 

HROÁ, sf., pl. răi (GópesI si Muluvíste) : di hroá zulápea árde (liara arde de bucurie). 
*CosP, 19; di hroá sállá (sălta de bucurie), CosP, 15. — V. haráðá, hráo si sinonimul väsälle. 

HROM, sm., pl.?, crom, «chróme», Dal, 112; GEI: 154. — < ypopov „m, 

HROMĂ. sf., pl. hrâme, culoare, «couleur». Sinonime ` buldüd, rengă. — < xpăua nm", 

HRUP, sn., pl. hrüpurl, ciob, vir. tesson; cruche cassée ; 2°. laid; 3°. ivres Dal, 112; 
M, 46 (< vsl. hrúgü); CEI, 70 (< vsl. hrübü); GEL, 154. — 1°: póčíilu armáse hrup (ulciorul 
a rămas ciob); 2°: si-l bedt tu hrup (să-l bei în ciob = e urit foc), PLit, 520; 3°: hrup e 
Jeále (se fácu ciob = se imbătă), PB, 85 — v. căndilă 4°, cucúlà 2°, cúrpil, dzádà 2^, stíngale 2°, 
drácå 2°, — < V. crup. 

HRÚPĂ, sf., pl. hrüpe si hrukl. bube roşii pe fața copiilor mici, a pruncilor, séchau- 
boulures Dal, 112; n'íclu scodse hrúpa (micuțul (pruncul) a scos spuzeala, blinda), Fl, I, 4, 
9. V. bll'ndà. — < ? 

HTAPÓ AE, sf., pl. hlapódz, polip «polype», Nic, 595 — v. uhtapóóe. 

HTIBÁRE, sf.; bóll'i tuf II fac htibáre (toti beii li fac credit, îi acordă stimă), Lum, 
V, 11 ; cu un zbor, aveúm hlibdre (cu un cuvint, aveam consideratiune), PenB. VIII, 48. — V. 
ihlib áre, keaféte. 

HTIZÁ', sm., pl. Alizádz, nevoie, «bésoin, nécessités, Dal, 112. — V. ihtizde. 

HU, invar., sic, «chics: dre hu (are sic), PGr, 85. — Cf, gr. ae xov „il a du chic”, 
— < xow y 

HUCIUDIE, si., pl. huctudil, dovadá?, +? preuve, témoignage Ty ` cu lüld (nima sà cu 
4016 huëludia (cu toată inima si cu toată dovada?), Cod, 122 b5. — V. hugludie. 

HU-DU-DU !, huidea !, sharo !» : fiélôrll'i... lu-aved loátå hú-du-dú ! (copiii... îl luaseră 
cu huidea |), Al, 1903, 59. — V. du!, du-dú ! 

HUDÚM (gråmosteni), sm., castrat — v. hadúm. 

HUÉSCU, vb. IV (huli, but, huire), striga, scriere, Nic, 592. Sinonime: aürlu, slrig. 
Cf. gr. youtéQo „huer”. 

HÚFTA, sf., pl. húfle, pumn, «poignée», GrS, VI, 385; námisa di húfta godlă (in mij- 
locul pumnului gol), PenB, VI, 96. Sinonim: mändlà. — < xobpra C AIT, 392; Passow, 51; 
174; 318); poðxta o. 

HUGE, sm., pl. hugeddz, Mih, 238 — v. hóge. 

HUGIUDIE, sf. — v. huëludie —: si dăm cu (W hugiudia, si fálim bunël (să dám 
cu toată dovada (?), să facem bunătăţi), Cod, 3416. — PhOr, 457: < te. gehd, jahd ,,etfort" 
(v., aci, dedhle) — Poate: <te. hudjdjet (498) ,,document ; preuve” (cf. alb. huzhét ,,contratto 
scritto”'). 

HÚHE ! sinterj. d'étonnements, PB, 4839, — < u?! + et} 

HUHULÉSCU, vb. IV, pipäi, Nic, 108 — v. ahuléscu. 

HUHUTĂ!, sf., pl. Auhüle, pisc de munte, «sommet d'une montagnes, Dal, 112. Sino- 
nime: guðilie etc. — < ? 

HUHUTĂ:, sf., pl. huhúle, strigăt, «cris, Dal, 112; CEI, 70. — V. : 

HUHUTÉSCU (mi), vb. IV (huhutil, -tit, -lire) «1°. crier, pousser des cris; 2°. résonner, 
retentir ; 3°. jeter, lancer ; 4°. (s")enfoncer», Dal, 112; Mih, 239; CEI, 70. — 1°: cl'ntà cüscril'i, 
Ahuhutéscu (cîntă cuscrii, chiuiesc), PAnt, 301; BNA, I, 130; cart ai cap tri discáre, dü-le n 
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dzednă $' huhuled (dacă ai cap de uluit, du-te pe deal si urlă), PLit, 443; huhuti "ng oárð 
clt putú (a urlat o dată cit a putut), PB, 26095; cucóllu... acáfü' s' huhutedscá (cocoşul... 
incepu să chiuie), PB, 3018; 2°: vá'l'Ilurt, pldturi huhuiescu (văi, plaiuri răsună), PAnt, 300; 
BNA, I, 128; je furtună huhuledgle? (ce furtună vuieşte?), BNA, I, 116; 3°: u huhuleáste 
lu mícáre (o aruncă in mincare), PB, 18112 ; PAnt, 99 — v. aúrlu 4° si dr. tuna, fipa (GrS, 
II, 58; PAp, 41); și I-huhulirá naüntru (și-l trintiră inläuntru), PB, 3199; 4°: nå huhulim lu 
pădure (ne adincim (infundăm) în pădure).— Cf. si gr. Exovyovrioe (Passow, 30; 32; 36). 
— < vsl. hohotati ,,cachinnare"'. 

HUHUTÍRE, sf., pl. huhutiri, chiuire, «action de crier, de retentir elc.» Dal, 112; 
Mih, 239. 

HUHUTÍT, -iä, pl. huhulif, Je, chiuit, «crié; retenti; jeté; enfoncé», Dal, 112. 

HUI! sinterj. d'étonnemenb, Mih, 239 — v. ul! 

HUI, HUIE, sf., pl. Aul, nárav, «habitude (en mauvaise part), Dal, 122; Nic, 592; 
CEI, 70; GrS, 11, 398. V. hüke. — < tc. khoul (556) „habitude; caractère”. 

HUILI', -loán'e, pl. huiládz, -loán'e, nărăvaș, «(homme ou bête) qui a une mauvaise 
habitude, un vice» BNA, II, 48 (v. uricl'eát) ; uricl'edllu eåste hulli’ (urecheatul (măgarul) 
e eu nárav). — < tc. khoully (556) ei", 

HÜKE, sf., pl. hukl, obicei, fire «habitude, coutume; naturels: ráo hüke a tălă'n'ilor 
(rău obicei al tătinilor), Cod, 14%; /ru ausáticü nu podle si-și lăsă húkea (la bătrineţe nu 
poate să-și lase obiceiul), Cod, 171; húke aráüd (nărav rău), Cal. 1912, 120. V. úke si hii. — 
Cf. si alb. huq ,,difetto, vizio". — < tc. khulq (549) ,,naturel, caractere”. 

HUKIMÁTE, HUKIUMÁTE, sf., pl Ahukiumá'[, tribunal, «tribunal, Dal, 112; Nic, 
592; PAnt, 445; huklumdtea s' árse (tribunalul a ars), Cal. 1911, 144. Sinonime: gludé/à, 
mekhemé, särdi. — < tc. hukioûmet (514) „„juridiction”. 

HULANDÁR, -ră, pl. hulandări, ze, hoinar, «flaneur, vagabond», Mih, 239. V. hălân- 
dáréscu. — < ? 

HULÉDZÜ, vb. I, Dal, 113; Nie, 593 — v. culédzit, huléscu. 

HULERĂ, sf., pl. huléri, holeră, «choléras, Dal, 113; Nic, 593; Mih, 239; PB, 613; 
GEI, 154. — < xodtpa e^". 

HULÉSCU, vb. IV (hulit, -l(l, -lire), certa, «admonester, gronder, CEI, 70. V. culédzii, 
ncatiü. — < vsl. hulitl ,,blasphemare''. 

HULIDZÁRE, si, hulire, Dal, 113 — v. culidzüre. 

HULIDZÁT, 28. pl. hulidzáf, Je, mustrat, egrondé ; blasphémé», Dal, 113. 

HULÍE, sf., pl. Aulit, vărsătură de fiere ; furie, «bile; colère», Dal, 113; Nic, 593; GEI, 
154; PLit, 161. — 1°. hedrea cu hulía (fierea cu veninul), PLit, 239; 2°. că n'I-mintiț hulitle 
(căci imi tulburati fierea), PLit, 875; Millio, 6; 3°. /'I-si minlirä hulille s' cådzú tu-art'ü (i s-au 
tulburat veninurile si a căzut în riu), Fr, I, 144; 4°. Gégà di hulil aprés (Ghegä infierbintat 
de furii), Bair, 122. — V. hedrel. — < yo» „bile, fiel; colère”. 

HULIRÓS, -rodsă, pl. hulirâși, -roáse, holeric, scholériques, Mih, 239. — < hulérà. 

HULUSÉSCU (mi), vb. IV (hulusii, -sit, -síre), supăra, «se fâcher; bouder», Nic; 593;; 
GEI, 154. V. hulie, hul'iséscu si sinonimul cákluséscu. — < xoMălo +". 

HULUSÍRE, sf., pl. hulusiri, supărare (din fiere), «fácherie», Nic, 593. 

HULUSÍT, -iä, pl. hulusif, Je sfăch&, Nic, 593. 

HUL'ISÉSCU, vb. IV «avoir de la bile dans l'estomac; avoir de la colite; se fâchers, 
Dal, 113. — V. ahul'iséscu, huluséscu. 


HUL'ISÍRE, sf., pl. hul'isír! «action d'avoir de la biles, Dal, 113. 
HUL'ISÍT, -(à, pl. hul'isij, Je «qui a de la hile; fáchés, Dal, 113. 
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HUMBA, invar., infulicare, +gorgées ` eñ tale lí fac húmba (eu pe toate le dau pe git), 
Fl, ll, 5, 4.— <? 

HÚNCA, sf. (pl. hünfe), loc adăpostit, «endroit qui est à l'abri du vents, Mih, 239. 
— <? 

HUNDÓS, -dodsă, pl. hundâși, -dodse, adinc, Nic, 593 — v. ahundós. 

HUNDRÁTA, stf., pl. hundrà'f, Dal, 113; Nic, 593 — v. cundrátă. 

HUNDRUVÉNAL, sn., pl. hundruvénale, ac mare, «grosse aiguilles: cu hundrupénale 
cusém sámáre (cu ace mari coasem samare). Sinonim : sacurdfă. — < xovâpofexâv sm". 

HUNE, sf., pl. bunt si hün'lurl, depresiune ca o pilnie, «dépression rer Aga bă en 
forme d’entonnoirs, Dal, 113; GEI, 154* ólle... ardeseu dit hüne pt'ná n t deednà (oile. . 
împrăștie din vale pină în virf), Bair, 62. — V. hunie si hüncá. 

HUNERĂ, HUNERE, sf., pl. Aunérl, pätanie, «malaventure, désaventure; ambarras, 
désagrément ; art, dextérité,, Dal, 112; Mih, 239; Jb, I, 46. — 1°. dat di bil'é, u paf hunérea 
(dai de belea, o pätesti dandanaua), LP, 54; BNA, II, 120; 2°, va-l'i floc únå hunére (am 
să-i joc o festä), Caraf, 64; 3°. n° dre Şlucâlă hunérea (ne-a băgat In Incurcáturá), PB, 4564; 
4°. là ýloácà hunérea astă (le joacă trucul acesta), PB, 12019; 5°. nu ai hunérea a modräl'et 
(nu ştii arta de a funcţiona a morii), PB, 91%; 6”. au hunére la loc (au dexteritate la 
joc). — < tc. miner (1329) „science, savoir; art, dexterite”. 

HUNÍE, sf., pl. hunii, pilnie, «entonnoir», Dal, 113; Nic, 593; Mih, 240; PScr, 218; 
GEI, 154; băgă'm pin cu hunia (punem vin cu pllnia). V. húne și Saak hincă, plárie. — Cf. 
Er. zeg sem” şi te. khony (556) ne”. 

HUNIPSESCU, vb. IV (hunipsit, -sit, -sire), mistui, e digérer; supporter, souffrir, se 
brosser le ventre; se consumer», Dal, 113; Nic, 593; Mih, 240; PScr, 218; GEI, 154. — 1°. 
pila aéstà hunipseásle grei (plácinta asta se mistuie greu); 2°. ldfe, arávdá, hunipsedște (tace, 
rabdà, înghite in sec), Fr, 1, 69; PAnt, 179; BNA, III, 46; 3°. nu pára l-hunipseásle (nu-l 
prea mistuie, nu-l prea suportă), Bat, 5; 4°. nu puteám a" hunipséscu ca... (nu puteam suferi 
ca...), Cal. 1911, 205; 5°. leámnile ș' büctun'l'i hunipsiră lu foc (lemnele si buștenii s-au 
mistuit în foc). — Cf. dr. honipsi supporter, — < «bc m. 

HUNIPSÍRE, sf., pl. Aunipsíri, mistuire, «action de digérer, de supporter, de consumer», 
Dal, 113; Nic, 593; Mih, 240. 

HUNIPSÍT, 29. pl. hunipsí|, -le «digéré; supporté; consume, épuisé, Dal, 113; Nic, 
593; súflil hunipsil (suflet epuizat), PAnt, 160. 

HUPUÉSCU, vb. IV (hupult, at, -uíre), a trece prin gind, a-i trăzni in cap, esonger, 
s'imaginer», Mih, 240. — < ? 

HURTEANIT, -lă, pl. huryeanif, Je, consátean, «qui est du méme village», Dal, 112; 
Nic, 593; PAnt, 446; GEI, 154. — < yopytavirne =". 

HURTEAT, -tà, pl. huryedf, Je, țăran, sătean, «paysan, villageois», Dal, 113; Nic, 593; 
Mih, 240; GEI, 154; huryeádllu nu-l ind cu huryeanillu (săteanul nu e același lucru cu consă- 
teanul). — < yupe c^ 

HURTEATĂ, sf., pl. huryeáte, separatism, «séparation ` grossièreté»: mácá vrel si-adări 
huryedlă (dacă vrei să faci separație), PenB, VI, 96. V. hóryea. — < xcsprazuă ,'incivilité". 

HURTITEASTE, adv. «à la façon des paysans, rustiquemente, Dal, 113. — < huryeäl. 

HURHÓN' fU, -hoán'e, pl. hurhon', -hoán'e (Bătăsa), sot, soţie, «compagnon, mari; 
épouse, PLit, 162. — V. curcoán'e, curcón'là si hórhan. — Cuvintul nu poate fi separat de 
cürcu. 

HURHULÉSCU, vb. IV (hurhulil, -lít, lire), deranja, «déranger, brouiller», Mih, 240. 
X. aminléscu. — < ? 


HURHURESCU —- 668 — BUTIÜRE: 


HURHURESCU, vb. IV (hurhuril, -ril, -rire), a fierbe In clocote, «bouillir à gros bouil- 
lons»: ápa hurhureáste (spa fierbe în clocote), Dal, 113 ; cätimäclu hurhured pri foc (mämäliga 
Torfotea pe foc), FI, II, 4, 7. Sinonime: clucutéscu, gruhléscu. — < hor-hor ! 

HURHURIRE, sf., pl. hurhuriri; HURHURIT, -{à, pl. hurhurif, Je, Dal, 113 — v. sino- 
nimele cluculire, clucutit. 

HURHUTESCU, xb. IV (hurhutil, -lil -fíre), tremăta, «bruire, frémir» : pàdúrea... hur- 
huled (pădurea... fremăta), LP, 81. — V. hérhul și sinonimul jun'éscu. 

HURHUTÍRE, sf., pl. hurhutiri, fremătare, «action de frémir, frémissements : hurhutírea ` 
a pädüril'el (freamátul pădurii), Lum, V, 177. 

HURHUTULÁSÜ, ze, pl. hurhuluildşi, ze, copil, «Knabe, enfant», W, II, 285. — < ? 

HURICĂ, sf., pl. hurífe, sátulet, «petit villages, Dal, 113; PB, 614. — < hodră. 

HURIÉTE, sf., fără pl, libertate, «liberté, démocratie». V. iliftiríe. — < tc. hurriilet 
(504) „libertë”. 

HURMÁE, sf., pl. hurmá'l, PScr, 218; HURMĂ/, sm., pl. hurmádz, curmală, dattes, 
Nic, 594. — V. curmd' si alb. hurmá. 

HURÓ, sm. (pl. hurádz) — v. cor! — : hurólu di Pásti (hora de Pasti), Trib, II, 3-4,. 
8; ș' lu trag hurólu ninte (si hora o trag înainte), Trib, I, 4, 6. — < yopés danse". 

HURSÉSCU, vb. IV (hursil, -sil, -sírc), datori, «devoir — v. vol 3%, Dal, 113; Nic, 
594; GEI, 154; si nis Türcu, ma s' eŭ un sûflit hursescu al Dumnidză' (si el turc, dar si eu 
un suflet datoresc lui Dumnezeu — deci, nu cedez), PLit, 645; PAnt, 8; va-l'l hurseáscá al 
Miháli, márátlu (bietul, o fi datorind lui Mihali = sármanul e intr-o doagă), PB, 2082 — v. 
bârge, drâme. — < ygebva + ypeuară um”. 

HURSÍRE, sf., pl. hursiri, datoric, «dete», Dal, 113. 

HURSIT, -/à, pl. Aursí], Je, datorit, «dé»: parddz hursi[ (bani datorali). 

HUSULE, sf., manieră — v. usüle. 

HUSÁFE, sf., compot — v. cușdfe, ugdfe. 

HUT, hútá, pl. but, hüte, prost, «sot, bête, badaud, imbécile, Dal, 113; Nic, 594; Mih,. 
240; DR, H, 534. — 19. arämäse ca hui (a rămas ca buimăcit), GrB, 226; PAnt, 231; BNA, 
IV, 150; 2°. nu sá'ntu but pül'i? (nu sint proaste pásárile?), Lum, 11, 108; 3°. sülile mărită! 
hülile (sutele de lire mărită proastele), PLit, 636. Sinonime: glar, háhá, hásca 1°, hl'eára,. 
Sop etc. — < alb. hut ,,balordo, idiota". 

HUTĂ, sf., pl. húle, soim, «faucon ; aigles, PLit, 193; DR, II, 534; v vol hüle si skiftért 
(o voi vulturi si soimi), PLit, 994; PAnt, 25; si alinèträ ddo hüle marl (apărură doi vulturi 
mari), Cod, 11317, V. útá. — < alb. hutë „gufo, barbagianni”, 

HUTCĂ, sf., pl. hútke +... un oiseau,..», Lum, V, 185. — V. hütd. 

HUTÜLE, sí., pl. hulúl'l, streașină, savant-toits, Mih, 240; PEtim, 13. V. halüle. Sino- 
nim: astredhă. — Cf. alb. halele ,,solaio", — < tc. khatyl (546) „planches ou briques qui 
couvrent la face d'un mur". 

HUTAME, sf., pl. hufá'n'l, prostie, «bêtise; stupidité», Dal, 113; Nic, 594; Mih, 240; 
FI, II, 2, 2; cáre hu[áme u plátedste lóra cu bána (prostie pe care acum o plătește cu viața), 
Lum, V, 173. Sinonim: glărime. — < hul. 

HUTA' SCU!, vb. 1V (hujt't, 41, [l're), prosti, «devenir stupide, s'abétirs Nic, 594. 
Sinonim : házuséscu. — < but, 

HUTASCU?, -/âscă, pl. hufád's[f, -jà'sle, stupid, «béte, stupide»: Kéfe hufäscä (plăcere 
idioatà), Fl, II, 7, 16. 

HUTI'L'E, sf., pl. huft'l'I, Dal, 113; Mih, 230 — v. hufáme si gláril'e. 

HUTI'RE, sf., pl. hu/t'rí, indobitocire «action de s'abétir, d'abétirs, Dal, 113. Sinonim : 
glárire . 


HUZMETE — 669 — HUZURIPSÍT 


HUZMÉTE, sf., pl. huzméf, serviciu, «service; affaire», Dal, 113; Nic, 594; Tënt ună 
huzméle (fá-mi un serviciu); u-aved aspăredlă huzmélea (o speriase treaba = o sfeclise), PB, 
91, V. usméle. — < tc. khizmet (532) ,,service”. 

HUZMIKEAR, -ră, pl. huzmikedri, -re, servitor, «serviteur, domestiques, Dal, 113; Nic, 
591; PB, 614; ninvi[dtlu, cll avut s' hibă, edsle huzmikedr a nvifátlul (incullul, cît de bogat 
să fie, e servitor al celui cult), PAnt, 10. V. (T)uzmikeár si sinonimul dul. — <tc. khizmet= 
klár (533) ,,serviteur’’. 

HUZMIKIRLI'KE, sf., pl. huzmikirll'kl, ocupaţie de servitor, «profession de serviteurs : 
Vi si-aurt' di huzmikirlike (i s-a urit cu serviciul de servitor), Lum, IV, 131. — < te. khidme- 
tklsriyq (533), m". 

HUZMITIPSÉSCU, vb. IV (huzmitipsil -sil, -sire), sluji, «servir», Dal, 113. — < huzméle. 

HUZMITIPSÍRE, sf., pl. huzmilipsiri, servire, muncă de om de serviciu, «action de servir», 
Dal, 113. 

HUZMITIPSÍT, -tå, pl. huzmitipsi], Je «servis, Dal, 113; lücru huzmilipsit (treabă 
terminatà). 

, HUZÜRE, sf., pl. huzürl, tihnà, «repos; aise, commodité, loisirs, Dal, 113; Nic, 583; 
om di huzüre (om cu trai liniștit). V. hüzüre. — < te. houzoür (510) ,,tranquillité ; aise''. 

HUZURIPSÉSCU, vb. IV (huzuripsil, -sil, -sire), huzuri, «prendre ses aises; sc mettre 
à son aise, vivre tranquillement», Dal, 113; Nic, 592. — < yovtovpebu +" < tc. houzoür. 

HUZURIPSÍRE, sf., pl. huzuripsiri, huzurire, «action de vivre à son aises, Dal, 113. 

HUZURIPSIT, -tă, pl. huzuripsif, -le «qui vit à son aise», Dal, 113; Nic, 593; e, óre, 
el, huzuripsile, alásá-n'I căță'lu tu siyă (he, măi, destul !, huzuritule, lasă-mi cățelul In pace), 
PenB, V, 55. 


B 


L1! voh t» : Í! cum amUná!? (ah ! cum Intirzie !), Lum, II, 51 ; BNA, IV,102. — < Hl næ, 

12, conj., sau, vou, ou bien; soit,, Dal, 113; Nic, 172; PScr, 219; PB, 616; PAnt, 
446; GEI, 155; í vol, i nol (sau voi, sau noi). V. [că si pol 5°. — < # mi, 

P, Ë, indic. prez., pers. a 3-a sing. de la hiù sil (elle) este: i oredrea dúsà (e dusă 
iubirea), Lum, VI, 4, 16; PAnt, 264; predrea-I dusă (iubirea e dusă), PAnt, 264; Lum, VI, 
4, 16 (ginea-l dusă) ; i-a mei, l-a met! (c al meu, e al meu 1), BNA, II, 94. — V. si discúlfü3. 

1⁄4, imperat. prez., pers. a 2-a sing. a verbului latin ire ovale: Múrgu, i! (i! Murgule), 
PB, 30019. — < lat. | ,,va”. 

15, conj., si, vet», Cod, 77 b* — v. el, sed 2°, — < vsl., bg. i „et, xal; et”. 

IA!, adv., iată, «voici, voilà; tiens,, Dal, 113; Nic, 175; Mih, 241; PScr, 211; PB, 
591 ; PAnt, 432 ; 466; s' dil pilül'Ià di córn'i la-l-Ia (si din ascunzis de corni iată-l, ia), PAnt, 
279; Bair, 121; Id-li numläril'i (iată-i nuntarii), PAnt, 298; BNA, I, 126. — Cf. si tc. ia 
(1333) ,,tiens" I. 


Ia, conj., sau, vous: Ia line, la el (sau tu, sau el). V. 2. — La Nec, 442 si Nec! 351: 
„la pace, ia nepace". — Cf. tc. ia (1333) „ou”, 

IABANGIU, sm., pl. fabangit si labangeddz, strămutat, «qui a quitté son village et qui 
a bâti sa maison dans un autre» Mih, 241. — < tc. Iapydjy (1334) „constructeur; maçon”. 

LACH (nord), sf., pl.?, Dal, 113; Mih, 241 ; Idca a lul di cámedse (gulerul lui de cámase), 
Lum, III, 373 — v. yedcd. 

IACMAGEAIE, sf., pl. lacmagét ,,fituríske, gărăkină”, Lum, V, 185; 186. — V. acma- 
gedle (si sinonimul caracäxà), 

TADA, sf., pl. Idde, iadá, «chevrettes, Dal, 113; Nic, 175; PB, 591. V. led. — < lat. 
haeda ,,chevrette’’. 

IADES, IÁDIS si IADET, sn., pl. tádigurl, iades, «gageure», Dal, 113; Mih, 241. V. 
trâgă 2°. — Cel ce primește in mină un obiect fără a pronunţa cuvintele lu știi, pierde rămă- 
sagu]. — < tc. fades (1335) „espèce de pari dans lequel celui des deux joueurs qui reçoit un 
objet sans dire iades paie un gage”. 

IADIRÀ, LÂDIRE, sf., pl. Zădiri, iederă, slierres, Dal, 114; Nic, 160; PAnt, 446; PLit, 
121; mürurl anviscüf masl cu tádirü (ziduri îmbrăcate numai cu iederá), Trib, II, 7-8, 23. V. 
kedlră. — < lat. hedern „„lierre”. r 

IADIRÍSU, -se, pl. ladirísl, ze, de iederă, «de lierres, PLit, 121 : sfúrlà ladirise (sflrleazš 
de iederă). 

lAHNÍE, sf., pl. tahnil, Mih, 241 — v. yeahné. 


LALANE — 671 — IARBA 


ÏALÁNE, st, pl.?, Mih, 241; s' märtirisif laláne (să märturisiti cu minciună), Cod, 12! 
— v. yealáne. 

IALANGIU, -jle, pl. lalangü, mincinos, «menteur; trompeur», Mih, 241. Sinonime: 
minclunós, psimaleár. — < tc. falandjy (1343) e", 

IAMÁCA, sf., pl. lamáfe, ibric, Mih, 241 — v. ylumác. 

JAMĂI, sf., pl. záme, jaf, Mih, 241 — v. yedmă. 

IÁMAS, sf., pl. âme, piclä, «brouillard» : si-adünd prisli vále ünà sóle di lámå, cälühnie, 
cu fum arítcu (pe vale se stringe un fel de negură, ceaţă, ca fum rar,), PenB, V, 50. V. cá- 
tåhnie. — Cf. tc. Tama (1344) „large tache”, 

IÁMBULA, sf., Grp, 91 — v. yedmbulă. 

TANDZA, sf., pl.?, naiba, «diable, DR, IV, 587; lándza va ti mí'cd (naiba o să le 
mănince), GEI, 70 (< bg. jendza). 

IANGLI'SE, st, pl. langlf'si, eroare, «faute; erreurs, Mih, 241. Sinonim : aldf. — < tc. 
lanlyeh (1342) e, 

IANÍTAR, sm., Mih, 242; PAnt, 446; di lanifarl suntu mpline (sint pline de ieniceri), 
BNA, I, 106. — v. yeani[ar. 

IANURĂ, st, pl. lanüre, ering, «breuils, Ob, 44; 354 — v. janürd, l'eanürá. 

IAPX, sf., pl. tápe, iapă, jument, cavale», Dal, 114; Nic, 160; 175; Mih, 242; PScr, 
211; PB, 591; — cari [' u láta, mülá? — Iápa n'l-edsle mümä (— cine (i-i tatăl, catircă? — 
iapa mi-e mamă), PLit, 489 ; irgilii di cal'i si Tápe (herghelii de cai și iepe), PAnt, 268; Bair, 
27 — cf. la BD, 72 (1622) pl. dr. lape. — < lat. equa „jument, cavale”. 

YAPÍI, sf. (pl. lapít), figură, chip, «figure, visages, CLitur, 72; 129. — < alb. pi" 
< te. Iupy (1334) „constitution physique”. 

IAR, IARA, IÁRÁ, conj. si adv., iar, iarăși, «mais; de nouveau; encore», Dal, 114; 
Nic, 160; Mih, 242; PB, 591; PAnt, 446; nu pol tra s' li-angän lar (nu pot ca så le chem 
iar), PAnt, 249. Sinonime: disnóü, páli.— < ? 

IARÁN, -nă, pl. farán't, me, amant, «amant», Mih, 242 ; aved un lardn (avea un amant), 
Ob, 69. V. arán, yearán. — < tc. jaran ,,aimable" (B-K, II, 1246). 

IARANLI'KE, sf., pl. laranli'kI, curvie, «débauche, prostitution» Mih, 242. Sinonim : 
curvăril'e. — < tc. Taraniyq (1336) „amitié, compagnie”. 

TARA, IARA (nord), iarnă, Mih, 242; W, II, 234 — v. láränă. 

IARADISÉSCU, vb. IV (iarădisii, -sít, -síre) «arranger ?, mettre en bonne voie? : s' lu 
vidzi så s' lu larädisésli [fièléru] (să-l vezi copilul si să-l orinduiești), Cod, 15 b1%, — Pare 
a fi același cu aráóyipséscu. — V.: 

IARADISÍT, adj. participial «organisateur?^: éste un ldlul [i éste larädisillu a (Wi 
élá (e unul singur tatăl care e orinduitorul (?) întregii lumi), Cod, 1815 — forma normală ar fi 
fost iarădisitâr. — Cf. tc. iaradan (1336) „,crtateur”. 

IARANA, st. pl. Ierâni: şi Idrână si vedră (si iarnă si vară), PLit, 1023 — v. târnă. 

IÁRBA, sf., pl. lérçi, iarbă, «herbe» — cf. Ý dr. erbile (CC, 240% etc.) —, Dal, 114; 
Nic, 175; Mih, 242; PScr, 211; PB, 591; PAnt, 446. — 1°. credsle ca lárba sum kedlră (creşte 
ca iarba sub piatră), PLit, 490 ; 29, niji dí afél'I fi mt'cà ldrbă nu-și eră (nu işi era nici dintre 
acei ce mănincă iarbă nu era prost), PB, 306%. — Citeva feluri de ierburi: 3°. Idrba a 
birbéclul (iarba berbecului), Lum, IV, 135 ; 4°. Idrba di agărșire (iarba de uitare) ,,à AncuoBéravo"” 
(Passow, 265) — PPar, 47-48; PLir, 376; Plinius, XXV, 5, 3; 5°. Zârba di bll'ndá (iarba de 
blindá), Lum, IV, 171; 6°. lárba di nipt'rlică sau Iárba di seárpe, PLit, 282; PB, 22015; 
272" — la francezi: „herbe à serpents = ellébore fétide”; 7°. idrbă di sómnu — ,,L'herbe qui 
endort”, ,,l'herbe-de-sommeil" ; 8°. Idrbă di [íneáre (iarbă de tinere, iarbă de curaj) — : 
;Quando qualcuno ha avuto un forte spavento si prendano due o tre ciocche di un erba... 


Lanct — 672 — IBRÉTE 


detta l'erba della paura...”, Guber, 31. — V. señ, slămărie, lăl'edre si PMic: Iarba fiarelor. 
— În dialectul aromân nu există bogăția si varietatea terminologică din dacoromână, pentru 
care cf. C: iarbă — si, paralel, cf. aci, aricii etc. — < lat. herba „,herbe”. 

IARUÍ, adj. invar., folosit in exprimarea : pisel d larët, vlscl'eádz řarči sosselet(s) petit(s) 
et beau(x)», PLit, 126. — < ? 

IAR Gf, sm., pl. fargeádz, iaurtgiu, «vendeur de lait caillés: tru tiniredța... fu... masl 
largü( (in tinereţe... a fost... numai iaurtgiu), CaIGrB, 51. — < tc. Toghourtdjy (1365) ,,mar- 
chand de lait caillé dit ;#;Ssghourl''. 

TARNA, sí., pl. lérni si lórnurl, iarnă, «hivers, Dal, 114; Nic, 175; Mih, 212; PB, 591; 
PAnt, 446; PGr, 63; lárna-l bină, ma tri dómn'i (iarna e bună, dar pentru cei bogați), PLit, 
490. V. Iárá şi CDDE, 796. — < lat. hiberna ,,quartiers d'hiver". 

IARA (IARRÁ), et. PScr, 211 şi, azi, la fárseroti; va hibă tru fricodsă Idrà (va fi în 
infricosätoare iarnă), Cod, 1314 — v. Iárá. 

lASAMÍN, sm., pl. lasamin'!, iasomie, jasmins, Lum, III, 180. V. lasímlü. — < tc. 
Yacëmin (1339) |^". 

NASCĂ, st. (pl. léski în loc de *és{i), iascá, vamadou; sec et maigres, Dal, 114; Nic, 
175; Mih, 242; 534; CDDE, 804 si Dens, I, 189; fúsca creáste pri trup di fag (iasca crește 
pe trunchi de fag); lásca va mipedr si slurndre (iasca cere amnar și cremene); láscd si-adră' 
(s-a făcut iască = a slăbit si s-a uscat) — v. hil'eán. — < lat. esea „nourriture, pâture”. 

IASIMÍÜU, sm., Ob, 53 — v. lasamin si gr. læcspi. 

IÁSPIR, -ră, pl. láspirl, re, perspicace, «perspicaces : Iáspira-nd minte (mintea noastră 
ascuţită), Cal. 1912, 101. Sinonime: {àl'I6s, (oi (ig, — < ? 

IATAGÁN, sm., pl. latagéne, PAnt, 446; stíngà-| dzüüa iatagánlu (iataganul stingä-ti 
ziua, stingă-ţi viaţa), Fr, I, 9; BNA, I, 6 — v. yiläyâne, 

IATĂ, sf., pl. !áte, Al. 1903, 80; GrS, IV, 380; ct'ndu Idla dre ümtu, sti si-u-addră pita 
(eind mama are unt, știe sà o facă plăcinta), PGr, 157 — v. dtd. 

IATA, adv., PB, 591 (ortografiat corect: IA-TI) : 1d-/l-l'I (iatá-li-i) — v. Ia! şi: 

IÁVE(A), adv., iată, «voici», Dal, 114; CEI, 70; Idvea, yin, aglúng $' cupllle (iată. vin, 
sosesc și turmele), PenB, II, 110; BNA, H, 48. V. lat, aérea. — < vsl. javé ., 85Aov. mani- 
feste". 

IAVRÍC, sm., pl. lavríl, păsăruică, «petit oiseau ; petiots : lapríü cá vidzú n cáfdsá, nu-l'i 
yined s' edsă din câsă (dacă văzu păsăruică în colivie, nu-i venea să iasă din casă), Lum, IV, 
244. V. avrle, — < tc. Tavry (1346) =~”, 

IAZA GÍ, sm., pl. Iazageddz — v. sinonimul yramalică —, GrS, IV, 244. — < tc. Tazydjy 
(1338) ,,écrivain public”, 

YÁZI, st. „scrisul de la monetă”, Mih, 243 — v. gedză. 

IAZI'KE, sf., pl. lazi'ki, Mih, 242; lazi'ke s' ft hibă (ruşine să-ţi fie), Lum, I, 192 — 
v. yeazl'ke. 

IBÓJ, sn.. pl. ibodje — v. ibóz —, PLit, 332; fricá pizül'ile cu [ri'ndzà di ibój (freca 
prispele cu frunze de boz), Lum, II, 204. 

IBÓZ, sm., pl. ibójl, boz, «hiéble, sambucus ebulus», Mih, 243; Kats, I, 75; GrS, Il, 
306. Sinonime: fil'Ià, sáüc, pujü. — V. boz. 

IBRĂSIME, st., ibrisin, PAnt, 446 — v. brăsime, ibrisime. 

IBRÉTE, st., pl. ibrél, exemplu de teroare, «exemple (concernant la terreur); terreur: : 
s' da ibréle la dun'edña (să dea exemplu de teroare la lume), PB, 36611; cäpilän' fe da ibréte 
(căpitani ce bagă groază), FIP, 9. — Cf. si alb. ibret „esempio ; terrore", gr. luweézt ,,exemplu" 
(Passow; 166). — < tc. ibret (837) „exemple; exécution sévère”. 


IBRÍC — 673 — ÍAOL 


IBRÍC, sn., pl. ¿brife si ibricuri, ibric, «aiguière, bouilloire», Dal, 114; Nic, 176 (ibrike 
< turpbu); Mih, 243; să s' la cu ibriclu di amálamá (să se spele cu ibricul de aur), PB, 
3609. V. fubríc, cafébric si pífklu. — < tc. ybryq (46) 7". 

IBRISÍME, sf., pl. ibrisín'I, ibrisin, «soie tordue», Mih, 243; CN, 165. — V. brisime. 

ICANÓ, adj. pl. icanddz, vrednic — v. sinonimele desu, irbáp, izóle. — < lxxvós 
„capable”, 

ÍCA, conj., sau, «ou (bien), Dal, 114; Nic, 176; Mih, 213; PB, 616; PAnt, 466. V. 
ori, — < B + cd. 

ICO ÁN, sf., pl. ícoáne si icón'l, icoană, image (saintc),, Dal, 114; Nic, 161; Mih, 243; 
PSer, 219 ; PB, 616; PAnt, 446; GEI, 155 ; Lum, V, 108 (făcătoare de minuni). — <elxbva sm. 


ÎCRE, sf. pl., icre, «oeufs de poisson», Mih, 243; Lum, III, 372. V. hávyedr. — < vsl. 
ikra „ova piscium". 


ICUNÁR, sm., pl. icunárl, iconar, «fabricant et marchand d'images,, Mih, 243. 
ICUNÓM, -noâmă, pl. icunómi, -noáme, econom, économe», Dal, 114; Mih, 243; GEI, 
155. — < olxovópoc économe, épargnant”. 


ICUNUMÍE, sf., pl. icunumll, economie, «économie, épargne» Dal, 114; Nic, 389; 
Mih, 243; PB, 616; GEI, 155. — < olxovoula ^". 

ICUNUMISEARIC, -că, pl. icunumisedrifl, Je, econom, «ménager, épargnants: fe icu- 
numisedrift st'niu Frénfil'I! (ce economi sint francezii !), Al. 1903, 39. 

ICUNUMISÉSCU, vb. IV (icunumisil, -síl, -síre), economisi, «économiser, épargners, 
Dal, 114; Mih, 243; GEI, 155. — < olxovou& =". 

ICUNUMISÍRE, sf., pl. icunumisiri, economisire, «action d'épargner», Dal, 114 ; Mih, 243. 

ICUNUMISÍT, -{à, pl. icunumisif, -le sépargnés, Dal, 114. 


ICUNUSTĂS, sn., pl. icunustásurl, iconastas, siconostases, Dal. 114; Nic, 161. — < 
£lxovoaréatov «^w. 


ICUSÁR, sm., pl. icusdri, icosar, «pièce de vingt centimes», Dal, 114; Nic, 161; Mih, 
243; PAnt, 446; GEI, 155. — < elxoodpt ^^". 


ICZĂRE, sf., pl. icză'ri, citaţie, «citations, Dal, 114. — < tc. ihzür (57) „action d'amener, 
de faire comparaître, de mander”. 


ICI, adv., Nic, 180; PB, 617; va s' mi kedră irt (nd ið (vrea să mă ucidă pentru 
nimica toată), Lum, IV, 335 — v. hiél. 


IDIPSI'Z, -ză, pl. idipsl'jl, -l'ze, PenB, VIII, 127; cáfdo idipsi'ză (cátea ticăloasă), 
BaiN, 16 — v. etepsl'z. 


IDUSÉSCU (mi), vb. IV: ndcă podle s' idusedscă (nu cumva poate să potrivească), 
Al. 1903, 29; BNA, III, 34; 60; 148; 166 — v. uldiséscu. 


IDUSÍT, -/à : dzáfe st'ntu iduslte (zece sint potrivite), Al. 1928, 53; BNA, III, 8 — v. 
uldisit. 


E AÉI, sf., pl. ið, idee, sidée ; opinions, Dal, 114; Nic, 175; Mih, 243; PB, 617; GEI, 
155. — < [Ba sm. 


Í AT ÍU, -ye, pl. íóyi, -ye, același, «le méme, le pareil, GEI, 155; fóyea dzúñà (aceeași 
zi), BatP, 9. V. (óiü. — < Íðtog sm. 
1 AIÓMA, sf., pl. idiémate, obicei, «habitude», Nic, 176. V. ióíumd. — < lBlogx =". 


Í AISE, sf., pl. {ôise, ştire, «connaissance ; nouvelle; message ` souvenirs, Mih, 244; GEL 
155. — — etânoiw na, 


ÍAIŬ, -ie, pl. íðil, Dal, 114; Nic, 176; GEI, 155 — v. íðylu. 


TAÍUMA, sf., pl. iðiómale, caracter, «caractere; habitudes Dal, 114; GEI, 155. V. 
hüi, húke. — V. ióióma. 


Í AOL, sm., pl. fóol'I, idol, «idoles, Dal, 114; GEI, 155. — < elĝwhov sm”. 


43 — c. 531 — Tache P a pa h a gi, Dicţionarul dialectului aromân 


IAOLOLATRU — 674 — IHÍCÁT 


I1AOLOLÁTRU, -rá, pl. iðololåjri, -tre, idolatru, sidolâtre», GEI, 155. — < eiB«20 
A&Tpxc m. 

I ARÓPIC, -că, pl. íðrópifl, -fe, hidropic, shydropiques, Dal, 114. — < $8pomtxóc =”. 

ÍAUL, sm., Nic, 160 — v. fóol. 

I AULATRÍE, sf., pl. iôulatril, idolatrie, «idolátrie», Dal, 114; Nic, 160. — < el8e20- 
Apple mi, 

TAULÁTRU, -ră, pl. iðuláfrt, -tre, Dal, 114; Nic, 160 — v. iðololálru. 

IED, sm., pl. ledz, ied, +chevreaus, PAnt, 446; eist, clsl, lédzl'i-a mel (vă tai, vă tai, 
lezii mei), Mac, I, 1, 8; PAnt, 203; BNA, V, 41 si 125; a lédzlor lá deddiră codrnile (iezüor 
le-au răsărit coarnele). V. ed si Iddà. — < lat. haedus ,,chevreau”. 

IÉHLA, sf., pl. léhle, brad, «sapins (grămosteni). V. brad. — Cf. mgl. lélä (PMegR, 1I, 
86; GrS, III, 403; CapM, III, 154). — < bg. elá „me“, elha ,,aune"'. 

IERI, adv. «hier» ` ncdrcă cál'i luf ca Iert (încarcă toti caii ca și ieri), Lum, II, 152; 
PAnt, 172; BNA, II, 46. V. alérl. — < lat. heri „,hier”. 

IERNÂRE, IERNÉDZÜ, PAnt, 447 — v. irnáre, írnédzü. 

IEROSÍNA, sf., pl.?, preoţie, «prêtrise» CLitur, 76; 129. — < lep«góvr „sacerdoce ; 
prâtrise”. 

IES, vb. IV (si I) (i(n)șii, i(n)s#, i(n)gire si i(n)gáre), PAnt, 447; lu s' edsă s' edsă 
(unde o ieşi să iasă), PLit, 491; la fintUnå ed insí (ea ieşi la fintiná), Velo, 38; BNA, V, 
77. — N. es*. 

IFCULÍE, sf., pl. ifculil, ușurință, «facilité», Dal, 114; GEI, 140. V. efcolie. Sinonim: 
lişuredță. — < ebxoAla ms", 

IFCULIPSÉSCU, IFCULIPSÍRE, IFCULIPSÍT, Dal, 114 — v. efculipséscu, efculipstre, 
e[culipsit. 

IFÉN, PScr, 219; GEI, 155 — savant. — — Üpév ,hyphen". 

IFHĂRISTISESCU, IFHĂRISTISIRE, IFHĂRISTISIT, PAnt, 447 — v. efharistiséscu, 
efharistisire, efharistisit, 

IFHÍE, si., pl. ifhil «bénédiction; prières, Nic, 166; Mih, 181; Cod, 18 Hp: GEI, 155. 
V. ifkte. — < DA) EL un 

IFKEATĂ si IFKÍE, sf., pl. ifkedle si ifkil, binecuvintare; molitfä, «bénédiction ; orai- 
son, prières, BalN, 45; Dal, 114; Lum, I, 6. — V. ifhie. 

IFTIHÍE, sf., fericire, Dal, 114 — v. eftihie si cineá[d. 

IFTINĂTĂTE, sf. : iftindlátea I-ml'cà pară'lu (ieftinätatea e aceea care îl inghite banul), 
PGr, 85 — v. eflinálále. 

IFTIRÁS? sau IFTIRĂ'?: s* vå bagdjà iflirás sà s' mărturisi! laláne (să vă puneţi 
jind (7) sau calomnie (?) si să mărturisiţi mincinos), Cod, 121. — Cf. tc. ihtiras (55) ,,con- 
voitise”, ihtiraz (55) précaution", ifliră (177) ..calomnie”'. 

ITIENĂ, sf., fără pl., higiená, «hygiène», Dal, 114; Nic, 559. — < Dew, ^^". 

ITRASIE, sf., pl. iyrasil, igrasie, «humidités, Dal, 114 ; Nic, 559; GEI, 158. Sinonime: 
nóli, udál'lü. — < oypuo la omnt, 

IT 'ÜMIN, sm., pl. iyümin'l, egumen, «héguméne», PScr, 219; Nic, 172; Mih, 244; GEI, 
158. — — 3 Yobu.evoc næ", 

IH, sn., pl. fhurl, ison, «air, mélodie; accompagnements, Mih, 244; GEI, 155; s' (ng 
thlu a ct nticlut (să țină cintecului hangul), Cal. 1911, 202. V. is?. — < Hos m. 

IH ! — v. i?! —, PAnt, 447; ih! Je musiledfä! (vai! ce frumusețe !), Lum, II, 180; 
ih !, fe musguté[! (mái! ce frumuseți D, Lum, II, 246; PAnt, 217; BNA, IV, 72. — Cf. si gr. 
dyr ah! c'est bien" (si tc. yg (220) „cri qu'on fait entendre quand on est suffoqué"). 

IHICAT, sm., pl. ihicáf, Dal, 109; Nic, 180; W, II, 80 — v. hicdt. 


IHTIBÁRE — 675 — ILIKÍE 


IHTIBÁRE, sf., pl. ihtibări, stimă, «dignité; estime, considération», Dal, 114; Nic, 
181.; Mih, 244 («dignité ; patente»). — 19. erám domn'l cu ihlibáre (eram stăpini cu demnitate), 
Trib, III, 2, 11; 2°. multă ihtibáre aved li irópurlle a Vel (multă stimă avea pentru manierele 
ei), Lum, IV, 296; 3°. aglutér sà ihtibáre (ajutor si consideratiune), Cod, 17 b!?, V. htibáre. — 
< tc. i'tibár (109) „considération, estime ; credit”, 

IHTISÉSCU (mi), vb. IV (ihlisil, -sit, -síre), topi, fondre ; se ruiner», Mih, 244 : nu s' 
åre ihlisită neäüa (zăpada nu s-a topit) — v. {ukéscu; mi ihtisit cu ahi'le hă'răi (m-am ruinat 
cu alitea cheltuieli) — v. hima 2°. — < ? 

IHTIZÁE, sf.; IHTIZÁ', sm:, pl. ihlizà'l şi ihlizádr — v. hlizà' —, PScr, 219: Mih, 
244; Dal, 114; Nic, 181; si-alümtà cu ihlizá'lle a bânăl'el (se luptă cu nevoile vieţii), Lum, 
I, 103; avură ihtizáe ca s' aledgă un amiră' (au avut nevoie ca să aleagă un împărat), Lum, 
IV, 296. V. itizüéscu. Sinonime: andänçe, lipsită. — < tc. yqtyzà (123) ,,nécessité, besoin; 
urgence”. 

IHTRÍL'E, sf., pl. ihiril'e, inimicitie, «hostilité, inimitié, Cod, 122 b3. V. ehiril'e, éhlru. 

lÍ ! «oh ! — v. i/* şi ih!» : it! fe vreává! (mái! ce larnið !), Lum, Il, 313; BNA, IV, 78. 

TIKÍM, sm. (pl. (kint), medic, smédicins : sd (kim a lă'ndzislor (si medic al bolnavilor), 
CLitur, 41. — Cf. alb. hekim ,,Arzt" (GM, 151), hegim ,,dottore" < tc. hikem (514) < htkmel 
.. Ssagesse””'. 

HSITÁR : ti fifégà iisitáru tru scámnulu apóstolor (te fäcusi. ?. tn scaunul apostolilor), 
CLitur, 39. —.Cuvint necunoscut. 

ÍKISDÓ, invar., oricare, «n'importe lequel, n'importe quoi»: macâr ikisdé munduiri 
si dibă (măcar să aibă orice chinuri), Cod, 199. V. cárekisdó. — < alb. kushdó ,,chiunque'* 
(sl. küždo „Exaorog, quisque", Mik). 

ÎLEA, conj., sau, Mih, 244 — v. ili, i? si fcà. 

ILEÁCA, sf., pl.?, parte, «parti, prendre le parti de...» Mih, 244. V. pârte. — < ? 

ILEACE, st., pl. iléël, leac, «médicament, remède; guérison», Dal, 114; Nic, 176; ma 
ileáce dre (dar are leac), PB, 320%. — V. lage si: 

ILEA GE. sf. : ileágea a súflillul (doctoria sufletului), Cod, 61 b??. Sinonim : yílrie. — < 
tc. Mâdj (855) ee", 

ILEAKÍM, conj., așadar, vainsi» : va s" him alăvdăj di Stá-Máría ileakím (aşadar, vom fi 
láudati de SInta-Maria), Cod, 92 b!?; PhOr, II, 457. V. eleakim. — < tc. oeullé (206) „,ainsi” 
+ iken (221) „quand, tant que". 

ILEALÁ !, invar. «à Dieu ne plaise fè — v. limáreáüd 4^. — Cf. igald! — < te. Uà (132) 
„excepté si" + allah (139) Dieu", 

ILEÁME, ILEÁNE, sf., pl. ilén'l, sentinţă, verdict», Mih, 244; GrB, 3, 16. V. il'eáme. 
— < tc. Vlàm (113) „sentence juridique”. 

ILÉCA, ILÉKE, sf., pl. iléki, ilic, «veste sans manches», Mih, 244; PAnt, 447; CN, 
165. Sinonime: ¿eakél, scurlác. — < tc. Yélék (1356) ,,gilet”. 

ILÉE, sf., pl. ilél, siretlic, stricherie, fraude, iniquités, Mih, 244. V. hiliéle. — < tc. 
hilé (524) „fourberie; fraude”. 

ILÉNE, st., PB, 617; l'ed-[ ilénea cu ibriclu (ia-li ligheanul cu ibricul), PLit, 904 — v. 
liéne. 

ÍLI, conj., sau, «ou (bien)«: íli cápul va sët Vedi (sau Wi voi lua capul), Velo, 15; 
BNA, V, 53 si 128; ésli cusurín, ili pl'rá sóle (ești văr, sau vreo rudă), PenB, VIII, 59. 
V. ilea. — < bg. ill „~”. 

ILIFTIRÍE, sf., GE], 155 — v. eleflerie, leflerie si sinonimele huriéle, slobodie. 

ILIKÍE, sf., pl. élikit, etate, «âges, Dal, 115; Nic, 172; PSer, 219; GEI, 155. Sinonim: 
virsta. — < Hala mv. 


ILIUMAÏE — 676 — IMIRI(P)SÍT 


ILIUMAIE, sf., (pl. illumd'1), învăţat, «classe d'érudits»: pilricú tra si si-adánd illumála 
tâlă (a trimis ca să se stringă toată clasa eruditilor), Cod, 1049. — < tc. ulémä (857) „,savants”, 

ILI'CÀ, st., pl. ill'fe (grămosteni), stergar de mire, «grand essuie-main qu'emploi le 
nouveau mariés, — < ? 

ILMÁIE, sf. ; ILMÁ', sm., pl. ilmá'l, ilmádz — v. elmäle si lulmále —, Dal, 115; CFr, 
42. — < tc. Jelmë (1358) „cotte de mailles fendue par devant”. 

ILPÍ AX, sf., pl. ilpidz, speranță, «espoirs, PB, 617; GEI, 141. Sinonime: nddd, umále. 
— V. elpiôd. 

ÍL'E, sf. pl, lie, «flancs; hanches; T fr. illess, Dal, 115; Nic, 176; Mih, 214; PScr, 
219; PB, 617; PAnt, 447; nu-și [Une (l'ile di art's (nu-şi tine iile de rls = se pršpàdeste 
rizind), PLit, 690. V. elrfioárà, — < lat. illa „flancs, ventre''. 

IL'EÁME, IL'EÁNE, sf., Dal, 115; FI, I, 3, 6 — v. ileáme, iledne. 

IL'EÁRE, sf., pl. il'ért «action de se faire des joues», Dal, 115. 

IL'EÁT, -(à, pl. il'edf, -te «engraissé, qui a pris de l'embonpoints, Dal, 115; cdl'i vin'‘irà 
il'eá| (caii au venit rotunjiti la crupe). 

IL'ÉDZÜ (mi), vb. I (íl'edl, il'edl, il'eáre), a rotunji soldurile, Ingrása, «manger ou 
nourrir jusqu'à ce que les hanches soient arrondiess Dal, 115; PEt, 27-28 (< lat. *ilio, -are) ; 
s" il'edră, s' pristiniră dí vred fácá tic! (se rotunjiră la iie (la şolduri), se îndopară incit era 
să facă pac!), FI, 1, 2, 8. — Cf. adíl'là, suil'edză, — < il'e. 

IL'Í, acuz. masculin pl. şi dat. sing. m. si f. de la el ,,ti""—1l'I și mundult. 

IMÁM, sm., pl. imâmi, hoge, «prêtre musulman», Mih, 244. — < tc. imàm (142) „cure, 
aumónier musulman". 

IMÁNE, sf., fárá pl, credinţă, «foi, croyances, Mih, 245; eIn' fl'rá ímáne (ciini tără 
credință), BNA, I, 76; l'I-adüc iru imáne (ii aduc la credință), Trib, II, 9-12, 24. Sinonime: 
dină, [éde, piste. — < tc. îmân (225) „m“. 

IMANSUZ, -:d, pl. imanst'jl, -t'ze, infidel, «mécréant, infidèle», Mih, 245. Sinonime: 
dpistu clc, — < te. Imansyz (225) „qui n'a ni foi, ni loi". 

IMANSI'Z PENI'R, turcism invar. «fromage dont on a extrait tout le beurre», CN, 171. 
— < te. Imansi'z + pelnir (332) ,,fromage"'. 

ÍMA, sf., pl. ime, mamă, «mères, Nic, 176; W, II, 74. — V. mă, dr. imá (RPrav, 169; 
213) înmă si alb. im" mé „mia madre''. 

ÍMBRU, -rá, pl. ímbri, re, GrS, IV, 378, blind — v. imir. 

IMBRUC(ÜÍ, sm., PenB, VIII, 55 — v. yimbructi. 

ÍMIR, -ră, pl. imiri, -re «apprivoisé; domestiques, Dal, 115; Nic, 172; Mih, 245; PScr, 
219; PB, 617; GEI, 156; oámin'l imiri (oameni blinzi). V. (mbru. — < #uzpoç ës, 

IMIRÁME, sf., pl. ímirá'n'l, blindefe, «apprivoisement ; douceur, humeur douce», Dal, 
115. — V.: 

IMIREÁTÀ, sf., pl. imiré} — v. imiráme —, Dal, 115; Nic, 172; nu avusésà imireá(d 
pri line (nu avusesi blindete în tine), Cod, 122 b!*; u ntribà' cu imiredță (o Intrebå cu blin- 
dete), FI, II, 5, 5. 

IMIREDZU (mi), vb. I (fmirdt, réi, -ráre), imblinzi, «apprivoiser, domestiquer; adou- 
cir»: s' li imiredd:ă (si imblinzește-te), Cod, 59 55; nu pófd s' li imirtdză (nu poli så te 
îmblinzești), Cod, 122 53. Sinonim: piculéseu. — <imir. 

IMIRI(P)SÉSCU (mi), vb. IV (imiripsit, -sít, -sire) — v. imirédzü —, Dal, 115; Nic,172; 
GEI, 156; Cod, 12018 (imiriséscu). — < Tjuspówo „apprivoiser”'. 

IMIRI(P)SÎRE, sf., pl. imiripsiri, imblinzire, «action d'apprivoiser, d'adoucir», Dal, 
115; Nic, 172. 

IMIRI(P)SIT, -(ă, pl. imiripsi/, -te —apprivoisé ` adouci», Dal, 115; Nic, 172. 


IMEROMINÍE — 677 — INCANT 


IMEROMINIE, sf., pl. imerominíl, dată, «date», Mih, 245; GEI, 165. V. murmin'e. — 
< îpepoumyla „=. 

IMIRUSÉSCU, vb. IV, {mblinzi, Mih, 245 — v. ímíri(p)séscu. 

IMNÁR, -ră, pl. imnárl, -re, pedestru, «à pied, fantassin : nizán'Il'i, cáválárl si imnärt, 
erá adúsl (rà vimiu (soldaţii, călări si pedestri, erau aduși pentru aer), Trib, IT, 7—8, 24; 
yin imnärl, căvălărie (vin pedestri, cälärasi), FIP, 32. — Derivat literar (după căvăldr) : <imnu, 

IMNĂRE, sf., pl. imnă'ri, umblare, «marche; allées, Dal, 115; Mih, 245; PScr, 219; 
PB, 617; nå curmă'm di imnâre (ne-am spetit (ne-am istovit) de umblet). 

IMNÁT!, -tă, pl. imnáj, Je, umblat, «marché ; allé; fréquentés, Dal, 115; nu hil imnâi 
tu lume (nu ești umblat în lume); că'liuri imnäte (cài (drumuri) umblate). 

IMNÁTS?, sn., pl. imndturi, umblet, «marche ; allures, Dal, 115; PB, 617; ca si-l'! veádd a 
lul imnát (ca să-i vadă umbletul lui), PAnt, 129. — V. : 

IMNATA, sf., fără pl, Mih, 245 — v. imnáf* şi: 

IMNĂTIC, sn., pl. imnátife, umblet, smarcher; allure», Dal, 115; Mih, 245; PB, 617; 
cu diznirddl imndlic (cu umblet desmierdat), PAnt, 270; Bair, 70; kírdà imnäticlu (a pierdut 
umbletul), LP, 56; BNA, II, 124. 

IMNĂTURĂ, sf., pl. imnálürl, umblătură, «aller; allées, Dal, 115; Nic, 176; dol mes! 
{l'ne imnälüra (două luni durează umbletul, dusul), PLit, 938; PAnt, 55 — v. lurndlürá; 
dipă siptămi'n'i di imnàtúrá (două săptămini de umblet), Bair, 58. — < lat. ambulatura 
„„Pamble (allure de chevaux)”. 

ÎMNU, vb. I (imndi, -nát, -náre), umbla, «aller, marcher», Dal, 115; Nic, 176; Mih, 
246; PScr, 219; PAnt, 447. — 1°. cálea lúlå imnă s' cl'ntá (pe tot drumul umblă si cintă), 
Lum, II, 152; PAnt, 172; BNA, II, 46; 2°. l'I-l'eá cáplu a aţilii di imnt'nda (ti ia (tl taie) 
capul aceluia (pe acela) ce era umblind), PB, 1477; 3°. mintea l't-imné al'Túrea (gindul îi 
umbla aiurea, în altă parte). — Cf. l'mblà, mgl. ámnu si imnu (CapM, III, 12 si 156) si 
istrorom. ámná (Plstr, III, 302-303; Mor, 33; Clstr, 2517; 27%; 4732: 4814; 6133; Kov, 183). 
— DR, III, 1090; < lat, in-mino. — < lat. ambulare ,,aller et venir, marcher". 

IMPETIGĂ, sf. (pl. impélidze), erupție a pielei, «éruption cutanée, dartres, PScr, 219 
( < lat. impeligo?). — Cuvint necunoscut. 

IMUTE, st., pl.? (grămosteni), intenţie, «intentions : li mine imite nu-áť (nu ai intenţie 
pentru mine) — v. umüte. 

IMZÁE, sf., pl. ímzd'l, atestare, «attestations, Fr, I, 105. — <tc. imzá (147) ,,signature”’. 

INA GÍ si INAČÍ(Ŭ), -ÿle, pl. inageddz si inaðil, supürácios, sirascible», Dal, 115; Mih, 
246. — V. inătel. 

INAGILI'KE, sf., pl. inagill'ki, Indárátnicie, «irascibilité; obstinations Dal, 115. — < 
te. ynáddjylyq (861) ,,entétement". 

INÁNTE, adv., inainte, «(en) avant», Gram, 257. Formă suspectă. — V. náínle. — < it. 
In(n)ante? 

INATE, sf., pl. ind, Dal, 115; Nic, 176; Mih, 246; PB, 617; Córbea-indtea lu-acàfá 
(pe Corbea Îl apuca supárarea) PAnt, 127 — v. yinäle. 

INXTUÍ, -cloán'e, pl, indtteddz, -élodn'e, minios — v. inagi —, Nic, 176. — < te, ynadjy 
(861) ,,obstiné”. 

INĂTUSESCU, vb. IV (inátusll, -sit, -sire), înturia, «s'emporter, se mettre en colére», 
Dal, 115. Sinonime: ndiréscu, Bimusescu. — Cf. gr. lværóva 7". — < indle, 

INATUSÍRE, stf., pl. indlusiri emportement, action de (se) courroucers Dal, 115. 

INÁTUSÍT, -1à, pl. inátustf, Je, Infuriat, «emporté en colères, Dal, 115. 

INCÂNU, adv., cel putin, «au moins; vu que, puisque», Gram, 257. V. edlal-că, cant, 
cânim. — < in + cant. 
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ÍNDA, adv., mereu, «continuellement, sans cesse»: el yined inda la nol (el venea mereu 
(des) la noi); inda tí duu (te duci intruna = stárui), PGr, 85. Sinonime: desi, dipriúnd, picná. 
— Cf. tc. yndé (862) ,,près, auprès de, chez”. 

IND ÁME, adv., în ani, «en Ages, Mih, 246; si sf., pl. ? «comparution, aspecte: ca dzl'na 
iru indáme (ca zina în înfățișare), UnivL, XLV, 275; BNA, V, 45. — < tc. endàm (156) 
»Sstature; taille; proportion". - 

INDÁTE, sf. (pl. indă'/), ajutor, «aide; assistance», Dal, 115; di yediru får’ indále 
(fără asistenţă de medic), ArE, 38; yin a jlón'Ilor indáte (vin In ajutor voinicilor), PLit, 
1010. V. inláte, Indálá. Sinonim: aglulér. — Cf. alb. imdát „aiuto di guerra", gr. pevtáT: 
(Passow, 69; 91; 128; 170). — < tc. imdád (145) ^". 

INDIHÁKE (nord), adv. : l'i-vin'e di indiháke (i-a venit de hac) — v. induháke. — < 
In + di + háke. 

INDRÁRE, INDRÁT, INDRATA, ÍNDRU, Dal, 115 — v. intráre, intrát, intrátà, intru. 

INDUÉSCU (mi), vb. IV (induit, -uit, -uire), indoi, «douter, être en doute» Nic, 177. 
— V. an-dáulea si dr. Indoi. 

INDUÍRE, st., pl. induírl «action de douter, doute», Nic, 177. 

INDUÍT, -tà, pl. (dutt, -te, îndoit, «douteux, qui est en doute», Nic, 177. 

ÍNE, st. pl., fibre, «fibres+: mi trică prit ine (m-a trecut (m-a străbătut) prin fibre = 
mă infiorai), AD, IV, 372; a påstå'l'llor scoáti-là hirile, ma nu si [nile (păstăilor (fasolei verde) 
scoate-le firele (ata), dar nu și fibrele), AD, IV, 372 (< lat. ina „eine Papierfaser", feuille 
de papier trés mince).—Cf. si gr. Ic, lvóc, lvl, thv Iva fibre, filament”; vi ,Ténes".— < 
gr. Tva: 

Ingléz, -ză, pl. Inglójl, -éze, englez, Anglaise: Inglezlu-l ac (englezul e ac), PLit, 
522; PAnt, 9. 

INGLIZESCU, -zedscă, pl. inglizég[l, -ésli, englezesc, «anglaise : flámura inglizedscă (dra- 
pelul englezesc), Lum, II, 352; BNA, IV, 105. 

INÍE, sf., pl. init, bräzdar, «soc (de la charrue)», Dal, 115; GEI, 156. Sinonim: vómirá. 
— < dv) » mm". 

INIMÁRCU, -cá, pl. inimärli, -rle, inimos, «courageux, intrépide, vaillants, Dal, 115; 
Nic, 177; alümfea l-vidzül [e iniméreu erá cálu (atunci l-am văzut ce inimos era calul), FI, 
I, 1, 3; PAnt, 344; inimárcu ca bärbäl (curajos ca bărbat), Lum, I, 192. — V. cäïdigi, dtl- 
deit si: 

ÎNIMĂ, st., pl. înin' si inime, inimă, «1°. coeur; 2°. coeur, milieu; 3°. fort, milieu; 4°. 
courage; 5°. peureux; 6°. inquiétude; 7% amour; 8°. compassion; 9°. estomac», Dal, 115; 
Nic, 176; Mih, 246; PScr, 219. — 1? : inima sr n'I-u-alási si bâlă (inima să mi-o lași să bată), 
PLit, 854; PAnt, 43; stihiă cu trei Inin' (statie cu trei inimi), PB, 16%; muri di inimă (a 
murit de cord); 29: då-n'l inima a himuniclul (dă-mi miezul pepenelui verde); pitrümse Din" 
tu inima a fáglul (a pătruns pină la miezul fagului); 3°: arcodre ca lu (nima di tárnà (frig 
ca în toiul iernii); lu-apucă'm tu inima a cálodril'ei. (l-am apucat în toiul câldurii); 4°: pi- 
dérea islă lá dedde inimă (vederea asta le-a dat curaj), PB, 3961; lo inimă (luă (a prins) curaj), 
PLit, 523; 5°: dre inimă di lépure (e fricos ca un iepure); 6°: s' nu 'sl-u mt'cà inima (să 
nu-și mănince inima = să nu se neliniștească), PB, 222%; nu 'sl-u ml'cá inima (nu se sin- 
chiseste), PGr, 86 — v. hárdie; 7°: Fieëdeg tu inimă (i-a picat în inimă = s-a îndrăgostit), 
PB, 155%; 8°: pt'nă si-sl fácá di inimă Ajel-di-a-ndllu (pînă să se Indure Cel-de-sus), PB, 
3167; s* (I sí băgă (nima n páde (să ti se pună inima jos pe pămint din cauza compălimirii), 
PB, 45131; 9; înima-li s' nu-l'I hibă godlă (stomacul lui să nu-i fie gol), Fr, I, 107; BNA, 
I IH, 96; mi mișcă ínima (mă mușcă stomahul = am crampe stomahale) — cf. : „la funtanella 
de llu core = fontanella del cuore, o meglio dello stomaco" (Nino, V, 105); „le coeur n'est 
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mie ni au vair ni au gris, mais est au ventre, où Dicu l'a mis" (Cahier, 397). — Cf. gr. xaoBla. 
alb. z?'méré, bg. sürdce, tc. lurek. — < lat. anima ,,souffle; âme’. 
INIMÓS, -modsă, pl. inimâși, -modse, inimos, «vif; courageux; bouillante, Dal, 115€ 
Mih, 246; PB, 618; PAnt, 447. V. inimárcu. — < lat. animosus „courageux; ardent”. 
INIMUSÉSCU, vb. IV (inimusii, -sít, -síre), încuraja, «encourager, donner du coeur», 
Dal, 115; Nic, 177. — < inimă, 


INIMUSÍRE, sf., pl. inimusiri encouragements, Dal, 115; Nic, 177. 

INIMUSÍT, -tă, pl. inimusif, -te «encouragés, Dal, 115; Nic, 177, 

INIMUŞE, sf., pl. inimüge, inimioară, «petit coeur», Mih, 246. — V. in'iodră, iar pentru 
-üse, cf. cáfdlügü, -üge etc. 

INKEÁRE, adv., tägadä, «déni» : fac ínkeáre (neg, contest), Mih, 246. V. nkedre si si- 
nonimul îdșa. — Cf. și bg. inkjarü ,,négation". — < tc. inkiar (165) „négation; désaveu; 
refus". 


INÓPLIMA, st., fără plural, spirt medicinal, «éther hydrique», Perd, 274. — < olvónvevpa 
esprit de vin; alcool". 

INRĂESCU, INRÁÍRE, Nic, 177; W, II, 266 — v. ndiréscu, năirire. 

INSÁFE, sf. si invar., adv. — v. isdfe, nisdfe. 

ÎNSĂ, adj. f. si adv., egal, «égale: filále di leámne anállá insă cu [ilálea (cetate de 
lemne înaltă (egală cu) ca si cetatea), Cod, 1119; süflitlle tite &nà insă sá'ntu (toate sufletele 
sint una sí aceeași, sint egale, sint la fel), Cod, 100 b* — v. dnă 3° si (sea, igea. — Construcţie 
jesità din uz. 

ÎNSU, insă, pl. insi, inse, ins, «homme, personne ; moi-même, toi-même etc.», Dal, 115; 
Nie, 177; 178; Mih, 248; PB, 618; PenB, III, 241. — 1°. lul ínslu cu güslul (tot insul cu 
gustul propriu), CalGrB, 18; 2°. l'I-lipséscu trei insi (ii lipsesc trei insi), PAnt, 368; 3°. că 
insu purcólaclu eará (că era însuşi vircolacul), PB, 14795; 4°. fără s' lu cunodscă că eáste 
bürbál-su insu (fără să-l cunoască cà e însuși bărbatu-său), W, II, 254; 5°. singur însușă ei 
(singur eu insumi), Cod, 4524; 6°. insus nà cl'eámá (Insusi ne cheamă), Cod, 26 b19; 7°. si 
bdgă (nsus singur (insuşi singur se bagă), Cod, 334; 8°. fáfi insusà lücre rále (face însuși lucruri 
rele), Cod, 2110; 9°, insușă Dumnidzá'it (însuşi Dumnezeu), Cod, 927; 10°. Insuf (însuţi), PScr, 
219. — V. dis, esl, isi, isă, iar pentru -sà, cf. 'sI. — Jb, XIX-XX, 135 («ipsus > impsus > 
Ins.) ; CDDE, 869; DA (732-734): < lat. ipsus „même, lui-même’, 

INSÍRE, sf., ieşire, Dal, 115 Mih, 248 — v. Ies, isire. 

INTÁTE, sf. : jtón'il'i-a noștri tof intáte jl Vi-pilredţim (pe toti voinicii noştri ti-i trimitem 
ajutor), BNA, I, 108; ná da inläle-a noáðà (ne dau nouă ajutor), BNA, I, 110 — v. indáte. 

INTIRÉS, sn., pl. intirési, interes, Caraf, 50 — v. ndirés. 

INTRÁRE, sf., pl. intră'ri, intrare, «action d'entrer; entrée», Nic, 178; PB, 618; 'ná 
büsedrcd făr' intráre (o biserică fără intrare), PLit, 369; PAnt, 11 — v. curcubétà 1°, — V. 
indráre si: 

INTRÁTÀ, st, fără pl., intrat; început, «entrée; commencement», Nic, 178, — 1°. üná 
intrátá di la áge (o intrare de la ușă = îndată ce a intrat prin ușă), GrB, 220; PAnt, 223; 
BNA, IV, 138; 2°. ünd intrálå amiră'lu n câsă (odată (îndată ce a) intrat împăratul in casă), 
PB, 13317; 3°. lu inträla di Aprílu (la începutul lui aprilie), PAnt, 296; BNA, I, 124; 4°. 
tu intráta a ánlui (la inceputul anului). V. işită. — În albaneză ti corespunde hyrje „entrata”. 


ÍNTRU, vb. I ( intrdl, -rát, -ráre), intra, «1°. entrer; 2°. pénétrer; 3°. commencer à bat- 
tre ; 4. se rétrécir, se retirer», Nic, 178 ; Mih, 249 ; PScr, 219; PAnt, 447, — 1? : nu va est di lu intrást 
(nu vei ieși de unde ai intrat); íntrå' lu óptu (a intrat în al optulea an); s' ín[rl ct'ndu $ ti- 
arisedscă? (să intri cind să-ţi placă ?), BNA, III, 88; dat s’ intru, nu-n' si intră (dau (incerc) 


INURÍE — 680 — IPOSHISE 


să intru, nu-mi vine să intru), PB, 10319; je lå intră'? — să si mpdrlá (ce le intră In gind? 
(ce le veni?), să se despartă), PB, 308; 2°:, fúrtl'i intrárá (u turcáme (briganzii au pătruns 
în turcime) — v. pilrindu;. 3°: l'I-u intrá', V'i-umflă' sámárlu (i-o intră (incepu să-i dea bă- 
taie), i-a umflat samarul), Fr, II, 233 — v. sámár 3^; întră-V'l-u (dá-i bătaie), PB, 13513 — cf, 
gr. tuBa rou „attaquez-le” ; nå u intrárá (ne luară în primire cu alacul), LP, 57; BNA, II, 128 
— v. süld 5°; 4°: tu láre, pl'ndza întră (la spălat, pinza intră, se stringe). — V. indru. — < 
lat. intrare ,,entrer dans, pénétrer dans”. 


INURÍE, sf., pl. inuril, enorie, «paroisses, GEI, 156. — < tvopla zs", 

INTOARÀ, st. pl. in'loáre si in'lórl, inimioară, «coeurs, Dal, 115; PB, 618; PAnt, 447; 
ArE, 24. — 1°. n'I-mlcásl in'lodra (mi-ai mincat inimioara), PGr, 86 — v. inimă 6°; 2°. spúne-n'I 
dórlu di tru in'loárá (spune-mi dorul din inimioară), PLit, 980; 995; 3°. 'și-băgă' ulike la 
in'lodră (și-a pus oţel la inimioară), Fl, I, 5, 7; 4°. aledpsiră afél... (e arded in'lórl (au ales 
pe acel... ce ardea inimioare), FI, II, 5, 8; 5°. ct'le in'lórl nu-áre årsä! (cite inimioare nu a 
ars !), Fl, II, 7, 4. — < inimă. 

10, I0U (nord), eu, de, mois : 1°, Io cad di sómnu (eu pic de somn, nu mai pot rezista), 
PLit, 780; 2°. Io la sóput si-n'l li-aslépt (eu să mi le aştept la sipot), Fr, II, 15, 236; BNA, 
I, 74; 3°. tine lo nu mi-asculldși (tu nu m-ai ascultat pe mine), PAnt, 57; 4°. mi niregt lo? 
(mă întrebi pe mine ?), PB, 135%; 5°, fă'ră di lo (fără de mine), PB, 13134; 6°. si-arcâră luf 
pri lo sau si-arcérà (uj pri mine (năvăliră toti pe mine), — V. eù. — În meglenoromänä : lo 
(PMegR, II, 86; GrS, IIT, 403; CapM, III, 156). În istroromână: lo (PIstr, HI, 313 si II, 
133; Kov, 119) În dacoromână: lo (DA, p. 882); „am dat pe scumpie io” (Fur, II, 161); 
1à'ü (DHaţ, 47). — Cf. spaniolul yo; prov. ieu, yo; T fr. ie, jo; it. io (D'OvL, 62) si jo. 

10 A, sm., fără pl., iod, «iode», Dal, 115; Nic, 181. — < lov o~”. 

IO AUFÓNMA, sf., pl. Ioóufórme, iodoform, siodoforme»,, Dal, 115; Nic, 181. — < low- 
Sogóputov ^m". 

lot (nord), eu, Dal, 115; PB, 618; 58? ; 7312; 7631; 25118; 25515; 2565; 265% elc. 
— V. lo. 

IP, sm. și sn., pl. ipl, fpurl, arsic, sosselets, Dal, 115; DR, VII, 320 (< örrog Cheval"). 
Sinonime : agíc etc. — V. ipá, nip si işte. 

ÍPAPTU, -iá, pl. ipap[l, Je, suspect, «suspects, GEI, 156. V. ipuplu. — < rortog +". 

IPÁR, sm., pl. ipárl, iepar, „cel ce paste o herghelie”, «homme de service dans les 
harasr, VNouă, XIII, 132. — < låpă. 

IPARHÍE, sf., pl. iparhil, eparhie, «diocèse», Dal, 115; GEI, 156. — < inapyla —". 

ÍPAT, sn., pl. (pale, ficat, «foie; désir; forcer, Dal, 116; GEI, 156. — 1%. mi dodre 
ípatlu (mà doare ficatul); 2°. n'l-armáse ípallu (mi-a rămas dorința, mi-a plăcut mult); 3°. 
aslóplu ipatle să-n'i yină (aştept să-mi vină forţele), PenB, VIII, 121. Sinonim: hícál. — < 
frata forces”, sg. Zeng foie". 

ÍPÀ, st. pl. ipuri (Ohrida), Nic, 179 — v. ip. — < ? 

ÍPIRTU, sn., pl. fpirye, sculă, «outil, instruments, LP, 6; GEI, 156. Sinonime: hälâle 
1°, iryälle, — < Ürepyov nmw", 

IPOAIASTOLÍ, PScr, 219; GEI, 156. Termen savant — v. iféri. — < bro8.0103.7) 
,virgule''. 


IPÓLIPSE, sf., fárà pl., consideratiune, «considération ; réputation», Nic, 559; GEI, 156. 
V, ihtibáre, — < mâna mc", 

IPOSHISE, sf. pl. ipóshisi, promisiune, «promesses, Nic, 359; GEI, 156. — < rbs- 
xeo e. 
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IPÓ@ISE, sf., pl. ípóðisl, afacere, vaffaire ; fait ; causes, Nic, 559 ; Mih, 249; GEI, 156. 
— < bnóüteig ^". 

ÍPSU, sn., pl. fpsuri, ipsos, «gypse», Nic, 561; PScr, 219; GEI, 156. — < oos =”. 

ÎPSUMĂ, sf., pl. /psume, agnet, schanteau de pain bénit — v. pănăyie:, Dal, 116; 
Nic, 561; Mih, 249; GEI, 157; (psuma a căl'llor (agnetul cailor) PLit, 712. — < Syuoua sm” 

IPUCRISIE, sf., pl. ipucrisil, ipocrizie, «hypocrisies, Nic, 560 ; GEI, 157.— — box pila ms", 

IPUCRÍT, A8. pl. ipucrif, Je, ipocrit, «hypocrite» Dal, 116; Nic, 360; GEI, 157. — < 
bnoxpirfo +=". 

IPUFRÁFÍE, sf., pl. ipuyräfil, semnătură, «signature», Nic, 560; GEI, 157, — < gp: 


Yeaph o~". 

IPUFRÁPSÉSCU (mi), vb. IV (ipuyráps[I, -sll, -síre), semna, «souscrire, signer», Nic, 
560; GEI, 157. V. dzeádil 2° — < ÿroyedqgu ^^". 

IPUTRĂPSIRE, st., pl. ipuyrăpsiri «action de signers, Nic, 560. 

IPUTRÅPSÍT, -tă, pl. ipuyrápsíf, Je, iscálit, «signé, souscrit», Nic, 560. 

IPUHÍE, sf., pl. ipuhil, timp oportun, «époque, temps; moment opportun, occasion», 
Dal, 116; Mih, 183; GEI, 157; (i aù fáplà tu ipuhla a lor (ce au tăcut în timpul lor), Al. 
1903, 45; l'I-aflási ipuhía (i-ai găsit momentul oportun)— contaminare cu apuhíe. — < inox 
» époque; temps; saison”. 

IPUHÓNDRU, -ră, pl. ipuhóndzr!, -dre, ipohondru, «hypocondres, Dal, 116; Nic, 560; 
Mih, 249. — < Vroxtvăpov nm", 

IPUHRÉUSE, sf., pl. ipuhréusl, obligaţie, «obligation, engagements, Nic, 560; GrS, VI, 
385. — V. apuhréuse si hréuse. 


IPUHRIUSÉSCU (mi), vb. IV (ipuhriusil, «sit, -sire), obliga, «obliger; engagers, Nic, 
561. V. apuhriuséscu. — < ÿnoype +. 


IPUHRIUSÍRE, sf., pl. ipuhriusirl, obligare, «action d'obligers. 

IPUHRIUSÍT, -tá, pl. ipuhriusif, Je «obligés, Nic, 561. 

IPUHRIUTICÓ, adj. sg., fără pl, ubligatoriu, «obligatoire, de commande», Nic, 561. 
— < Üómoyptotuxóg H=". 

IPUHUNDRÍ(L')E, sf., pl. ipuhundri(')i, ipohondrie, «hypocondries Mih, 249; Dal, 
116; Nic, 560; GEI, 157. — < vroxovăpla um, 

IPUHUNDRISÉSCU (mi), vb. IV (ipuhundrisil, -sil, -sire), a deveni ipohondru, «devenir 
hypocondre», Dal, 116; GEI, 157. — < únoyovðptáťw m. 

IPUHUNDRISÍRE, sf., pl. ipuhundrisiri «action de devenir hypocondre», Dal, 116. 

IPUHUNDRISÍT, -lá, pl. ipuhundrisif, -le «devenu hypocondre» Dal, 116. 

IPUKÍMEN, -nă, pl. ipukimen'i, -ne, persoană, «personne», Nic, 560. — < Ümoxe[uuevov "` 

IPUMUNIE, stf., pl. ipumunii, răbdare, «patience, Nic, 560; GEI, 156. — Sinonime: 
arăvddre, sábre. — < ÿrouovh nA", 

IPUPSÍE, sf., pl. ipupsíi, bănuială, «soupçon, suspicions, Nic, 560; GEI, 156. Sinonim : 
subé, — < ropie „m. 

ÍPUPTU, -1ă, Nic, 560 — v. fpaplu şi sinonimul subellt'. 

IPURTÍÚ, sn., pl. ipuryiurl, minister, «ministères, Nic, 560. — <ýroupyeioy =”. 

IPURTÓ, sm., pl. ipuryddz, ministru, «ministres, Nic, 560. — < ómwoupyóç =”. 

IPUSHISÉSCU, vb. IV (ipushisil, -síl, -síre), promite, «promettre, se faire forts, Dal, 
116; Nic, 560; GE], 157. V. ipóshise. — < Yrboxouat ^". 

IPUSHISÍRE, sf., pl. ipushisiri, promisiune, «action de promettre», Dal, 116, 

IPUSHISÍT, -tă, pl. ipushisi], Je «promis». Dal, 116; Nic, 560. 
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IRADÉ, sm. ; IRADÉE, sf., pl. iradédz si iradél, iradea, «rescrit du sultan», Dal, 116; 
Nic, 179; Mih, 249, — < tc. Irádé (64) ^". 

IRATA, IRÁTE, st, pl. iráte şi irà'í — v. airdte —, Lum, I, 205; PhOr, II, 457 (< tē 
irael ,,déclaration") ; #' cu idilă irála a med (si cu tot venitul meu), Cod, 42 b!*; sd l'i lásá 
máülle iráte a bisedricăl'el (și-i lasă bisericii multe venituri), Cod, 110%. 

IRBÁP (si IRBÁPE), -pă, pl. irbă'ki, -dpe, competent, «habile, capable; compétents, 
Dal, 116; Mih, 183. Sinonim: icanó. — < tc. erbâb (65) „m“. 

IRBÓS, -bodsă, pl. irbâși, -bodse, ierbos, «herbeux, Dal, 116; Nic, 179; Mih, 249; PB, 
618; minți irbôgl (munti ierbosi). — < lat. herbosus ,,herbeux''. 

IRGILÉ, sm.; IRSILÍE, st., pl. ircíládz, irçilédz si trçilil, herghelie, «haras, troupeau 
de chevaux», Dal, 116; Nic, 179; PB, 2822; 37016; PAnt, 320; Velo, 9; nu-dre irçilil (nu are 
herghelii), Lum, IV, 167; PAnt, 286; BNA, I, 28; irciládz nincålicát (herghelii nelncälecate), 
Velo, 54; BNA, V, 88. — < tc. herguélé (537) ~~". 

IBGILÍSU, ze, pl. irgiliși, -șe, de herghelie, «de haras, qui provient d'un haras», Dal, 
116; cápdld pri un cal irçillsü (călare pe un cal de herghelie), Al. 1928, 121; Trib, II, 5-6, 
14 si 21; Idpe irçilise (iepe de herghelie), Fr, II, 116. — < ircilé. 

IRT'ÁLÉE, sf., pl. iryälil, unealtă, «outil, instrument»: irydlil aräflésti (instrumente de 
croitor), LP, 69. Sinonime: Aháldle 1°, ipiryu. — < ÉpyaAcioy ^m". 

IRÍNE, sf., pl. irin’, pace, «paix», Nic, 161; Mih, 249; PScr, 219; GEI, 157; lu sóni, 
irínea cind si-adră' (la urmă, cind se fácu pacea), BNA, II, 24. — < leben ^^v". 

IRINI(P)SESCU (mi), vb. IV (irini(p)sil, -sil, -sire), pacifica, «pacifier; tranquilliser», 
Mih, 249; Cod, 822; GEI, 157; di nisct'nte dzl'le nå irinipsim (de citeva zile ne-am liniștit), 
V. arihălipsâscu, isihăsescu, — < tipmvebo „m. 

IRIRÍTÀ, sL, pl. irirlfà «constellation à cinq étoiles; la Grande ourse?», Dal, 116; 
Nic, 179; Mur, III, 67; iririță și vinturiță, Mih, 249 — v. vinturiță ; si-alinétrà ca iririță (au 
apărut ca irirífe, ca stelele constelatiunii írirí[a), Mac, 17. — < ? 

IRISÁRCU, -cà, pl. irisär|i, Je, vindicativ, «vindicatif» — < irüge. 

IRMUXESCU, vb. IV (irmuzil, -xit, -xire), pustii, «dévaster, dépeupler, rendre ou 
devenir déserts, Dal, 116; Nic, 172; GEI, 142; je căsi nu-ám irmuzilă! (ce de case nu am 
pustiit 1), LP, 177; BNA, II, 16. — V. ermuzéscu, rimuzéscu și sinonimele pundéscu, pundi- 
zéscu, pusluéscu. 

IRMUXIRE, sf., pl. irmuziri, pustiire, Dal, 116; Nic, 172 — v. ermuzire şi sinonimul 
scriluire. 

IRMU XÍT, -lä, pl. irmuzl/, Je, Dal, 116; Nic, 173 — v. ermuzii. — Apud Cod, 74 bts, 
GEI, 157 dà adjectivul irmuzim, -à (formă inexistentă). 

IRNÁRE, sf., pl. irnă'ri, Mih, 250 — v. arnáre si irnédzü. 

IRNÁT, -{à, iernat — v. arndl. 

IRNEDZU, vb. I, ierna, Mih, 250; 183; PAnt, 447 — v. airnédzü, arnédzù si lernédzü. 

IRN'ÍE, sf., pl. írn'l, pustiu, «(lieu) désert; lande, steppe», Dal, 116; Mih, 249; 183; 
PScr, 212; PB, 618; cum treáfe vímlul lu irn'ii (cum trece vintul prin pustiuri), PAnt, 158; 
irn'ille s' fricuésll (së infricoșezi pustiurile), BNA, II, 94. V. erimíe, irn'íà si sinonimul pus- 
lilie. — < Epnula p PRI, 

IRNÍT, -tà, pl. irn'if, -le, solitar, «isolé, solitaires : s(rdbát cá'l'Iurlle irn'ile (străbat căile 
singuratice), PenB, TI, 110; BNA, II, 48. 

IRN'ÍÜ!, sn., pl. irn'iurl, pustiu, «désert»: cără'rile sirimie dil irn'iü (cărările inguste 
din pustiu), PAnt, 161, — V.: 
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IRN'f Ü*, -n'ie, pl. irn'il, pustiu, «déserts ` sedde mintile irn'iă (muntele rámtne pustiu) 
Lum, V, 11-12; 37; PAnt, 158; BNA, II, 58. — V. irn'íe. 

IRÜSE si IRÜSE, sf., fără pl, Dal 116; GrS, IV, 239; 5' cu irüge-intrárá n hodră 
(si în iureș intrară în sat), Velo, 13; PAnt, 323; BNA, V, 99 — v. luriise și sinonimul ndvál(à). 

IS}, isà, pl, iși, (se, dinsul, dinsa ; dinsii, dinsele, «il, ils, lui; elle, elles», GrS, IV, 378. 
— V. isü. 

IS?, sm., fără pl., ison, «la basse, le tons, GEI, 157; fin islu (tin isonul), PLit, 826; 
islu fin trel-pátru int (trei, patru ctini tin hangul), BNA, I, 84. V. ih.— < fow „m, 

1S3, isä, pl. isl, ise, egal, «égal; pareils, Mih, 251; GEI, 157. V. insă, isea, ísklu si igit 
— < lot „= 

ISA, adv. sógalementv: si-l vedrsă isa fof (să-l verse toti egal), BatN, 20 — v. (sea, 
fsea. 

ISÁFE, sf. fără pl, milă, «pitié; autre mesure, à l'excès: : fă'ră di isdfe lu vătămă' 
(l-a ucis fără de milă), Cod, 7015; nvifám pri mültu, fir’ ísáfe (Invátam prea mult, fără mă- 
sură, peste măsură), Al. 1903, 64. — PhOr, II, 458: < te. isaf „action de fâcher”. — V. in- 
sd[e. 

ISÁPE, sf., pl. isà'kl, socoteală, «compte ; calcul, aviss, Dal, 116; Nic, 179; Mih, 250; 
isápea n'l-ded curálá (îmi dădui socoteala curată), Lum, II, 153; PAnt, 178; BNA, III, 112; 
'şi-fățed isdpea-lă tamám (iși tăceau exact socoteala lor), BNA, II, 26; dre s' nl'så isápea a 
Vel (are si ea socoteala ei), LP, 56; BNA, II, 126. — V. hisdpe. Sinonime: éicutedlà, luyar- 
yeazmó. — < tc. hyssüb (505) es", 


ÍSEA, adv., direct; egal,«(tout) droit; précisément; également, pareillement, quitte 
à quittes, Dal, 116; Nic, 179; GEI, 157. — 1°. isea pri nişi ei l'I-acáfá (drept asupra lor ca 
să-i prindă), PB, 423; 2°. isea slim (știm egal), PGr, 87; 3°. tóra him (sea (acum sintem chit). 
"Wu isea. — < lou sm”. 


ÍSIH, -hà, pl. ísihi, -he, liniștit, «tranquille, paisible», Dal, 116; Nic, 173; Mih, 250 
GEI, 158. — < Fouxoc +. 

ISIHĂSESCU, vb. IV (isihäsit, -sit, -stre), linişti; «tranquilliser; apaisers, Dal, 116; 
Nic, 173; Mih, 250; GEI, 158; cl'ndu s' isihăsiră lücrile (cind lucrurile se liniștiră), Cal. 1911, 
146, V. irini(p)séscu. — < fovyáte =”. 


ISIHĂSÍRE, sf., pl. isihăsiri «action de tranquilliser, d'apaiser» Dal, 116; Mih, 250. 

ISIHĂSIT, -tă, pl. isihäsif, Ae, liniștit, «tranquillisé, apaisé», Dal, 116. Sinonim : agă- 
listt. 

ISLHÉE, sf., pl. isihil, liniste, tranquillité ; paix; loisirs, Dal, 116; Nic, 179; Mih, 250; 
GEI, 158. V. ariháte, irin'e. — < $ovxyla =". 


ISKEÁRE, sī., pl. iskérl, nivelare, «action de niveler, d'aplanirs, Dal, 116. 

ISKEAT, -lá, pl. iskeëf, Je «nivelé, splenis, Dal, 116. 

ISKÉDZÜ (mi), vb. I (iskedl, -keát, -keáre), nivela, niveler, aplanir; rendre droit ; 
tuer» Dal, 116; Nic, 180; GEI, 158; Dun, I, 122-123. — 1*. iském lóclu (netezim terenul); 
2°. iskeddză-n'l vedrga (fá-mi varga dreaptă); 3°. isked[-l'i pri luf (ajustati-i (ucideti-i) pe toţi) 
— v. gcurlikédzü. — < loa mc", 

ISKINÁR, sm., pl. iskindri, dansator mascat, «danseur masqués ` únlu di sof si-adárá' 
iskinár $i dllu clntá cu dairélu (unul dintre camarazi se făcu dansator mascat și altul cinta cu 
daireaua), RP, 2, 5; WTh, 139. Sinonime: babugedr, bubalr, liyuceár. — < ? 

ÍSKIU, -ke, pl. iski, -ke, drept, «droits, GEI, 157; lóclu £aste ísklu (terenul e drept, ne- 
ted). Sinonim : dréplu. — V, is8, 
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ISMÉR, -medră, pl. ismérl, -medre, smead, «qui a le teint d'un brun mat». V. albér. 
— < tc. esmer (93) ,,brun", 

ISNAFCÍ, sm., pl. isnafteddz, breslaș, «membre d'un corps de métier; artisan», Dal, 
116; Nic, 179; Mih, 250. — Cf. tc. esnaf adam ,,artisan" și: 

ISNÁFE, sf., pl. isnă'hi, breaslă, «corporation, corps de métier, sociétés, Dal, 116; 
Nie, 179; Mih, 250; PAnt, 447; Al. 1901-1902, 87. — < tc. esnáf (103), ,,classes". 

ISÓP, sm., pl.? «hosopes, PScr, 219; GEI, 158. Savant. — < Dac mog a", 

ISOSMATĂ si fSOSMĂ, st. pl. ísósmate, logodnă, «fiancailles, accordaillese, Dal, 116 ; 
Nic, 180; Mih, 250; PScr, 219; GEI, 158. V. isusire. — < loúouxta (loto) =". | 

ISPÁPE, sf. — v. spdpe [si Ý gr. olorérn crasse de la laine de brebis]. 

ISPÁTE, sf., pl.?, mărturie; mucenic, spreuve, confirmation, témoignage; marlyr». 
— 1°. s' v u facü ispále (să và o fac mărturie, dovadă), Cod, 339; cu fe va-l'I fáfim ispäle 
al ðispóll? (cu ce li vom face dovadă arhiereului?), Trib, I, 10-11, 29 — v. apôdixe ; 2°, ésli 
mări ispdti (eşti mare mucenic), CLitur, 41; 129 — v. mariiră. — Cf. şi alb. ispál ,,testimone". 
— < tc. ispat (50) ,,preuve”. 

ÍSPIT, sm., pl.? (grämosteni), examen, «examen». V. zélase. — < bg. izpltü e", 

IST ! sinterjection de mettre en mouvement les brebis», blr!: ist?, odle, isl! (bir, oiţă, bir 1) 
— CL $i: lat, loc, BudBodorptBaro (bir, bir, oaia dracului), Kpvo, LL, 37; 60 (ad Aerer rpoBdztav'”); 
Hoeg, II, 201: list, lis! „eri employé quand on amène les moutons à la strounga". — < ? 

IST, si ÎSTU, A8. pl. {fl si ill, isle, PB, 618; slá 0ámà nu 'sí știe (astă minune nu 
şi-o stie), BatP, 31; BNA, III, 144. — În general, acest pronume circulă mai mult cu a- pro- 
tetic : aist, -lă, 

ÍSTEFTO-SLÓFTI, bulgărism invariabil : fi seriir (ru [steflo-slóffí (ce scrie In științele 
naturale), Cod, 20 bs; CEI, 71. — < bg. estestvosloveei ,,physiologus", 

ISTINÁFE, sf. (pl. istind'ft), (curte de) apel, «(cour d')appel«: u féfird istináfe Bilule 
(o făcură apel la Bitolia), Lum, V, 18. — < tc. Istináf (88) ,, =’, 

ISTINDÁKE, sf., pl. istind'äkt, interogatoriu, «interrogatoire ; sentance», Dal, 116; Nic, 
180; PAnt, 448. — < tc. Istintüq (86) interrogatoire”. 

ISTIRISÍT, -tă, pl. islirisif, Je, lipsit, «privés, Nic, 180. Sinonim : lipsil. — E participiul 
de la vb. neatestat ISTIRISESCU ,,priver" < arepă „m. 

ISTORIE, PScr, 219; Nic, 180; ISTURIE, sf., pl. isturii, istorie, «histoire», Dal, 116; 
Mih, 251; PB, 618; PAnt, 448; GEI, 158. — < laropla „m. 

ISTRÉTE, sf., pl.? (grămosteni), ocupaţie, «occupation; travails: istréle mul'iredscă 
(treabă femeiascå), V. lücru 1°. — < ? 

ISTRIGÁRI, si., pl. isirigà'ri, CLitur, 129 — v. sírigáre. 

ISTURIE, sf., pl. ísturil, Mih, 251 — v. istorie. 

ISU, ísá, pl. isl, ise, el, ea, «il, elle, lui; moi-même, toi-méme,..., nous-mémes...»: 
ed Ísà-sl (ea insäsi), GrS, IV, 87; nol isă-ne (noi înşine). — Aceste forme le-am constatat cu- 
rente la aromânii färseroti din Män/ll't sefi din sudul Albaniei in vara anului 1927 (cf. Plm, 
I, 133; 151 b) Tot în aromâna nordică, in graiul bátrinilor: s' lí kisl pr’ ísd (să te pisi pe 
ea) — V. insu, ist. 

ISUSÉSCU (mi), vb. IV (isusil, -sil, -sire), logodi, (se) fiancers, Dal, 116; Nic, 180; 
Mih, 251; PB, 618; PAnt, 448; GEI, 158. V. luséscu, isâsmală si fărinâ.— < lao ,,redres- 
ser; rendre uni”. : 

ISUSÍRE, sf., pl. isuśírf «action de (se) fiancer», Dal, 116; Mih, 251; la isusire (la 
logodnă), LP, 129; BNA, II, 104. Sinonim: arävun'isire. 

ISUSÍT, -lă, pl. isusíf, Je, aranjat, logodit, «arrangé ; paré ; fiancé», Dal, 116; Nic, 180; 
PScr, 219. —1°. cápitd'n'ile isusile des oreillers arrangés», Réc, 42; 2°. 'și-dodrme fedla singură, 
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singură si isusită «la jeune fille dort toute seule, seule et bien parte», Réc, 45 — v. armă- 
lusit, ndréptu? ; 3°, feäla-a nodstră-l isusită (fata noastră e logodită), PAnt, 302; BNA, I, 132 
— v. arüvun'isí! si lu! 2°. 

ISALÁ !, adv., cu vrerea lui Dumnezeu, «s'il plait à Dicu», Mih, 250. — Cf. ilealá! — < 
ic. Ineh allah (161) ^". 

ÍSEA, adv., Mih, 250 — v. însă, isea si andrépt*. 

ISEÁZMATE, sf. pl. — v. isésmalà. 


ISÍC, sm., pl. isifl, arsic, CSc, 15; PLit, 126 — v. asle, misie, nip. 
ISÍRE, sf., pl. ísírl, ieșire, saction de sortir, sortie; diarrhées, Dal, 116; Mih, 250; 
PB, 618. V. ínsíre si slrábálire, surdisire. 


IŞIT, -tà, pl. isif, Je, ieşit, «sorti; saillant; débordé», Dal, 116; PAnt, 448. — 1°, isit 
ca dil loc (ieșit ca din pámint), PLit, 524; 2°. cu ócl'il'l iși! (cu ochii bulbucali); 3°. arturi 
igite (riuri revürsate). 

ISÍTA, sf.. fără pl. «sortie; issue»: Mm ișita din césà (la iesirea din casă), PB, 31217; 
tu isita a méslul (la incheierea lunii). — V. : 

ISITOR, sn., pl. isitoáre, iesitoare, loc de umblătoare, dieux d'aisances» Sinonim : 
cücülór. — V. kigilór si es?. 

ISU, ise, pl. isl, ise, Nic, 179 — v. es*. 

ITALINÉSCU, -nedscă, pl. ilalinés{i, -négli, italian, «italiene : pampórea ilalinedscă (va- 
porul italienesc), Lum, II, 351; BNA, IV, 103. 

ITARÍE, sf., pl. iláríI, eterie, «association ; l'Hétairie», Nic, 167; GEI, 143; 158. — < 
brapela omn. 

ITÍE, sí., pl. ilíl, motiv, «cause; motifs, Dal, 116; Nic, 180; Mih, 183; PAnt, 448; 
GEI, 158. Sinonime: acdfdtürà, ascàlnálúrð, sibépe. — < alla erm". 

ÍTIN, -nà, pl. Hin), -ne, orfan, orphelin», Mih, 251. Sinonim: odrfän, — < tc. fétim 
(1349) m”, 

ÍTIPÁSA, invar., oricine, «n'importe qui, n'importe quoi»: va s' n'i gredscă ilipása pri 
mine (má va chema oricine pe mine), Cod, 38 b3; 19%; 58 bäi: GEI, 158. V. ikigdó. — <glre 
„Soit (que)" + räox ,,tout ; chaque". 

ITIZÁÉSCU (mi), vb. IV (itizáil, -äil, -dire), mizerifica, «occasionner des bésoins»: 
sà ilizaégle... fumél'ea di cu n'icăză (si mizerificä... copiii de mici), Cod, 28 b8. — Car, 108 
transcrie : gd ihlizde éste... — < ihlizde. 

ÍTE, IŢI(ŞI, pron. rel. şi adv., oricine, orice; îndată, «quiconque; n'importe, n'importe 
lequel, n'importe quoi; aussitót,, Dal, 116; Nic, 180; Mih, 243; PB, 619. — 1°. un dor cdre 
lu-dre iți om tu zedne (un dor pe care îl are orice om care e în țări străine), Lum, II, 349; 
BNA, IV, 99; 2°; iți om va hibă, iți prăvdă (orice om va fi, orice animal); 3°. tu ifi loc, tu 
iți câsă (In orice loc, în orice casă), GrB, 222; PAnt, 225; BNA, IV, 142; 4°, iji và va inima 
dorice vă vrea (doreşte) sufletul), Lum, II, 311; BNA, IV, 75; 5°, ifi vidzú că hárlu si-apruké 
{indatä ce a văzut că charon se apropie), PB, 241? — v. dnă 5°. — V. cárlfi, ilfidó. — Cores- 
punde gr. Ae, — < i? + fe. 

ÍTIDÓ, ÍTINDÓ, pron. rel. și nedef. — v. ije —, Dal, 117; Mih, 243; PScr, 220; PB, 
619. — V. cárekisdú, cárejidó, ikisdó, lüfidó, ilipdsa. 

IU si IU6, adv., unde, «oi», Dal, 117; Nic, 178; Mih, 251; PScr, 220; Cod, 4714; 
1077; PB, 619; W, II, 236; 258; PAnt, 448. — 1°. — Iu va s' n'irdzé{?... — lu-ji s' hibà 
(— unde o så mergeti?... — oriunde o fi), GrB, 227; PAnt, 233; BNA, IV, 153; 2°. iu bed 
pul'i dpă (unde păsările beau apă), PLit, 619; 3°. murmintlu-l'I lu-l ngrupát (mormintul unde 
e ingropat), ATE, 38; 4°, cá'irá lu ü-avéf cundkea? (cătră unde îl aveţi popasul?). — V. Iudó, 
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luvă. — Cf. vdr. io, iuo (Dens, II, 24; 100; CPsal, 405); CDDE, 900 si DA, s. v.: < tat. 
ubl „où; quand". 

IUBRÍC (Gópes!), sn.; dà-n'l iubricla să-n'l bedă dpă (dă-mi ibricul să-mi beau apă), 
PLit, 749. 

IUCLAMÁIE, sf., pl. iuclamă'i, statistică ?, estatistique % : únă nodüd luclamäle (o nouă 
statistică), Lum, V, 191. — Cf. te. hukum-námé (514) „document portant la décision d'un 
tribunal". 


IUDÓ, adv., oriunde, «n'importe où; partouts: ludó s' P târn'i ócl'il'l (oriunde ţi-ai 
întoarce privirile), Lum, IV, 167; PAnt, 288; BNA, I, 30. — V. [ukisdó. — < Iu + alb. do. 

IUG, sm., fără pl, austru, «vent du sud», Mih, 251; CEI, 71. Sinonim: not. — < vsl. 
Jugü »»VÉTOG „auster”, 

IÚHA |, PB, 619; si, Iúha!, s' aurn'iră pri nts (si, hu !, se repeziră asupra lui), PB, 
3381? — v. ylúha. 

IÚKISDÓ, adv. — v. ludó şi tkisdó —, Cod, 21 b”, — < Iu + alb. kishdo. 

IUKIUMÉTE, sť., pl. iukiuméf, Mih, 251; PB, 619 — v. hukiumdte. 

fütiü, sm., fără pL, iulie, sjuillet,, Dal, 117; Nic, 179. — < tovătog =", 

IULMAE, st, pl. lulmå'l, samur, «zibelines, Mih, 251. — V. elmdle, ilmd'. 

IURGAN, sn., plapomä, PScr, 220 — v. yluryäne. 


lURGÁNE, st., pl. lurgă'n'! «cuir verni», lac, Mih, 249. Sinonim : lustrin'e, — E o alte- 
rare a cuvintului aruyáne, ruyáne. 

IURNÉCA, sf. (pl. lurneți), model, «exemple, modèle; espèces, PScr, 220; e di nă'să 
loáfá Yurnécà (si de la dinsa luaţi exemplu), Cod, 5919; si n'eárdzimu... la mirminft, si vidém 
sóla: a nodstră sà Iurnéca a nodsiră putrădză'lă så odsile a nodstre muhlidză'le (să mergem... 
la morminturi (la cimitir), să vedem rudenia noastră și speta (modelul) noastră putrezită si 
oasele noastre mucegäite), Cod, 6119, V. urnéke. — Cf. si alb. jurnék (yrnék) ,,esempio", gr. 
Ópváku — < tc. oeurnek (184) „m. 

IURUSE, [IURÜSE, sf., fără pl, Dal, 117; Mih, 251; PAnt, 448; ma, ca lúkil'i dat 
lurüge (ci, dati năvală ca lupii), BNA, I, 110; lurúse fáfeá Túrtil't (turcii făceau iureș), BNA, 
IX, 36 — v. yirúse, ylurdse, irůse (si tc. ourouch (184) „coup, combat” și iuruiich (1363) 
„assaut”). 

IUSÉSCU (mi), vb. IV, logodi, PScr, 220 — v. isuséscu. 

IUTAGANE, IUTAT ANE, sī., pl. lutăgăn'i, Mih, 242; PAnt, 448 — v. Iulăydne, 

IUTI(DÓ), adv. — v. ludó —, Dal, 117; Nic, 179; Mih, 251; PSer, 220; PB, 619; 
Iüfidó va duji, scop va mit (oriunde te vei duce bătaie vei minca). — < lu + fi + do. 

IUVÁ, adv., undeva; nicäiri, «quelque part; nulle parts Dal, 117; Nic, 178; Mih, 
252; PScr, 220. — 1°. si-dflă câpile fă'ră limbl luvd? (se găsesc undeva capete fără limbi?), 
PB, 5224; 2°, lipsedșie si si-dibă pidzútà luvă (trebuie să se fi văzut undeva), GrB, 226; PAnt, 
231; BNA, IV, 149; 3°. ma Iuvé nu-aflárá nifi síl'e di sómnu (dar, nicăieri nu aflará nici urmă 
de semn), PB, 17212; 4°, tuvă nu sí-áü avdzt'lă ma múlft furl (nicăieri nu s-au semnalat mai 
multi briganzi), PAnt, 305. — Cf. si mgl. luvd (GrS, HI, 405; CapM, III, 158). — < Iu + 
va*, 

IUVA-S'IUVA, adv., de loc, «pas du tout, nullement», Dal, 117; nu-l'I si-astindzeá 
a li Viroáne luvă-ș' luvă (Viroanei nu i se stingea supărarea cu nici un chip), PLit, 764; 
PAnt, 87. — < [uvá + $i + Iuvd. 

IUZMIKEÁR, -rä (nord), PScr, 220; Mih, 252 — v. huzmikedr, uzmikedr. 

IVLÁVIE, sf. ; IVLAVIÓS, -todsă, Dal, 117 — v. evldvie, evlaviós. 

IXÍKE, sf., lipsă, Nic, 178; Cod, 124 b!9 — v, zike. 


IXURÍE — 687 — IZVURÍC 


IXURÍE, sf., Dal, 117; GEI, 155 — v. ezurie. 

ÎZBĂ, st., pl. izbe, beci, «sous-sol, cave, celliers, Dal, 117; Nic, 179; Mih, 250; Lum, 
L, 81 ; Cal. 1912, 92; CEI, 71; lu izbe nu-avedl loc Iu s' sed: (In pivnițe nu aveai loc unde să 
stai) Cal. 1911, 146. V. bimjà, filär. — < bg. Izba „m. 

IZÎNE, sf., pl. Sint, permisiune, «permission», Dal, 117; Nic, 176; Mih, 252; PB, 619; 
PAnt, 448; eñ di máma nu-ám izine (eu nu am voie de la mama), PLit, 858. Sinonime: 
dâie, vól'e. — < tc. izin (64) „m. 

IZMACIÚNE, sf., cules de vie, Dal, 117 — v. ayizmüctüne. 

1ZOTE (nord), invar., în stare, sen état, capable», DR, II, 534. Sinonime: dest, icanó, 
irbáp. — < alb. i zoti „capace, abile”. 

IZVÓR, sn., PB, 619; 15%; Al, 1903, 28; Lum, II, 274 ; BNA, III, 34; 92; 106. Formă 
savantă. — V.: 

ÍZVUR, sn., pl. izvure, izvor, »sourcer», Dal, 117; Nic, 179; Mih, 251; PScr, 220; PB, 
619; CEI, 71; plt'ngu izvurlle di dor (pling izvoarele de dor), Foti, 73; PAnt, 271. — Spre 
deosebire de ffnil'nà, care e locul unde, initial, se stringe apa ce iese din pămint fără a tisni, 
ízvuriu e locul unde apa iese tIsnind din pämint.—Cf. şi topicul oa réng "Iofopou CHretp, IX, 243). 
— < vsl. izvorü ,,fons”. 

IZVURÍC, sn., pl. izeurlfe, izvoras, «petite sources, Dal, 117. 


Í= Å - >. 95, 96 


L (initial și aton) apare inaintea consoanelor I, l’ si, in special, m, n si n’, În aceste 
poziţii, această vocală constituie o caracteristică a aromânei nordice. În aromâna sudică, acest 
t- e, in general, inexistent — în dicționarul lui Dalametra nu există nici un cuvint care să 
înceapă cu acest i-. În intregul dialect aromân nu există nici un cuvint care să înceapă cu t- 
(initial şi accentuat) — forme ca tl, în, întru sint atone în frazä..— Cu privire la -t-, -t și 
-ü-, -å (mediale atone și finale atone), menţionăm că, în general, în aromâna nordică predomină 
-à- si -d, iar în cea sudică -l- şi -i (bărbălescu — blrbiléscu, câsă — cdsl; cáldzá — cáldzl ,,pl. 
calzi”, ménfà — minţi „pl. munţi” etc. — La Th. Cavallioti „sunetul í nu există; pretutindeni 
avem à ca în graiul românilor din nord” (CAr, 52 și 207-208, 210) — despre această particula- 
ritate, cf. si Buril, 285-286 si 274, — Cf. N si Introducere, $ 14, p. 21 — Fonetic si 
cronologic, apariţia acestui f (tonic sau aton) in străromână — deci și in aromână — e pos- 
terioară genezei lui d în aceeași străromână — cf. și GrS, I (1924), 203 sqq si 324-326. Pentru 
încercări explicative acum, în urmă, aci semnalăm numai discuţia din Ros, 610-611 (si rin- 
durile din CotM, 26 și 32; ILR, 11, 195; 295, precum si FonD, IV, 7-23). Etc. 

ÎL (acuz, sg. mi: IL'Í (dat. sg.; acuz. pl. m.) — v. el, ed, ili, ul. 

IM + cons. — v. am + cons. sau m + cons. 

IMBAIR, vb. I, PB, 619 — v. ambáir, mbáir şi: 

ÎMBÂR!, vb. I : er tmbárà élle-agdle (ei Ingirá agalea oile la porneală), Velo, 20; BNA, 
V, 67 ("si-mbárd). 

IMB ÁR, -ră, norocos, PLit, 416 — v. ambärs. 

ÎMBĂNĂT, 28. pl. {mbändf, Je, reinviat, eramené à la vies: tmbändlà térä ca primá- 
vedră (readusă iar la viaţă ca o primăvară), Mac, 101. — V.: 

ÎMBĂNEDZU, vb. I (tmbánál, -nál, -náre), reinvia, «ramener à la vie»: tmbándfi-n't 
Dóna (inviati-mi pe Dona), Mac, 101 — v. nyiédzü. — Derivat savant din bénà. 

IMBAREATA, sí., pl. tmbáré[: Imbüreájà — e là dzl'lim $' nol (noroc — să le zicem 
si noi), CalGrB, 44 — v. ambáreáfdá. 

IMBÉT (mi), vb. L, imbáta, PAnt, 448 — v. mbel. 

IMBITÁT, ÎMBITĂTOR, PAnt, 448 — v. mbitdt, mbitütór. 

IMBITATIL'E, sf., CSe, 48 — v. ambitáfl'l'e, mbiläfl'l'e. 

Î'MBLĂ (Gribiniţ), persoana a treia a indic. prezent a verbului ímnu : «il (elle) marche». 

IMBÓGRU, -bâgră, pl. tmbôgri, -bôgre, bătrin ghebos, «vieillard courbé»: ndcă hin im- 
tégru? (nu cumva sint bătrin girbov?) PLit, 1000. — V. mbôgru. 


ÎMBUGÂT, -lă, PB, 619: că Je la odrfăn't si nu la mbugd{? (de ce la săraci și nu la 
bo gati 9), Lum, HI, 372 — v. bugát şi mbugäl. 


IMBUL'ISÉSCU — 689 — INCÁP 


IMBUL'ISÉSCU (mi), vb. IV (fmbul'isil, -sil, -sire), a acoperi fata, «couvrir le visage 
(à ia manière des femmes turques)»: harémea nu s' Imbul'iseáste dininlea a lui (haremul nu-și 
acopere fata înaintea (In fata) lui), VAR, 188. — V. mbol'ifódzü. 

ÎMPÂRTU (mi), vb. IV, tmpárti, PB, 619 — v. mpárlu. 

IMPARJINÉDZÜ, vb. I (tmpărjindi, -nál, -náre), a da bătaie, «rosser»: ca çine l'i 
Impárjinéz (ii bati cam bine), CSc, 13. Sinonim : pápuriséscu. — < părjină. 

IMPARTACIUNE, st. pl. Impàrtàëlún' «division; partage», CSc, 55, V. mpárjl're si 
pártáctüne. 

IMPATURÁRE, sf., pl. impáturá'rl : după multă tmpáturáre ajtàümse la ünà fintl'nà 
(după multă alergătură, a ajuns la o fintinà), Lum, IV, 58. — V. ambătruldre, ampáluráre, 
ampüturédzü. 

JMPLÍN, -nă, plin, PB, 619; PAnt, 448 — v. mplin. 

TMPRÁD, vb. 1 (imprâdăl, -dát, -dáre), präda, «piller» : fürll'i að imprádátà cása (hoţii 
au prădat casa), Lum, Il, 75. — V. prad si cálcu 10°, 

ÎMPRĂN'ESCU (mi), vb. IV (imprán'it, -n'il, -n'ire), atinge, «1°. toucher, frapper : 
29, futuere — v. ampíhlurs, CSc, 44. V. gólcd. — Cf. bg. prénizvamü ,,renfiler". — < ? 

ÎMPREUNĂ, adv. «zusammen, ensembles : s' impreină 'sl-erá tof (si impreună {si erau 
toti), W, II, 1584. — V. mpriünüà si sinonimul dadün. 

IMPRÓSTU, -roástá, pl. tmpróg[ si tmprósti, -roáste: hăngilu arsärt tmpróstu (hangiul 
a sărit în picioare), Lum, II, 80; "né n'il'e di linirt, luf fmprôsli (o mie de tineri, toti în 
picioare și drepţi), PAnt, 167; n'l-ápir Improástà (mă apucă aurora in picioare fără ca să 
dorm noaptea), PB, 30214, — V. mbrâstu si: 

IMPRUSTÁT, -lá, pl. tmprustá[, Je, dezvoltat, «bien fait de sa personne, grandelet « : 
Surina, fedlă cáma împrusiălă (Surina, fată mai răsărită, mai dezvoltată, mai închegată), 
Lum, II, 13. — V.: 

IMPRUSTÉDZÜ (mi), vb. 1 «se (re)mettre debout; devenir arrogant». — 1°, ca cu 
zóre si 'mprusleddză (cam cu greu se ridică în picioare), BatP, 5; 2°. s' ümfld, si 'mprusteádzá 
(se umilă, se ridică tantos), Lum, II, 127; PAnt, 183; BNA, III, 80. — V. mbrusiédzii, mprus- 
lédzü. 

IMPUMURÁT, A9. pl. impumuráf, Je, sumbru, «sombre ; tristes: om... lólund Impu- 
murál (om... totdeauna sumbru), GrB, 223 (impumordi) ; PAnt, 228; BNA, IV, 145. — < 
pumodră. 

ÎN, prep., în, «en, dans; sur»: în cdle-l'! agtirnüle (așternute tn calea lui), Fl, II, 18; 
PAnt, 347. — Circulă rar. — V. n. 

ÎN + cons — v. an + cons sau n + cons. 

INBULZINÁRE, sf., pl. Inbulzină'ri, buhăire, «bouffissure, action de bouffir»: fnbul- 
zinárea a pleodpilor scáde (buhăirea pleoapelor scade), Lum, III, 11, 325. — V.: 

INBULZINÁT, -lă, pl. Inbulzindf, -le, buháit, sbouffis : pleodpile sl'nlu aróge, tnbulzindte 
(pleoapele sint roșii, buhăite), Lum, III, 11, 325. — V. buldzinédzü. 

INCACIU (mi), vb. I, certa, PB, 619 — v. ncaëlü. 

ÎNCĂLIC, vb. I, PB, 619: ma diznóü încâlicâși (dar din nou ai incălecat), PAnt, 58 

— v. ncálic. 


INCÁLTU (mi), vb. 1: Armá'nlu nu si ncdljà (aromânul nu poate fi înșelat), BatP, 19 
— v. ncál[u. 


INCÁP, vb. II: pádea nu-l'l Incápe (pajistea nu-i încape), CalGrB, 40; PAnt, 268; 
vedde brl'nlu-a feátil'et! cá mésea nu-l'I Incápe (vede briul fetei cá nu-i cuprinde mijlocul), 
LP, 75; PAnt, 275; Bair, 112 — v. ncap. 


44 -- e. 331 -- Tache PaparLragi, Dicţionarul dialectului aromân 


INCÁRCU — 690 — INCIUVAN'EÁT 


ÎNCÂRCU (mi), vb. I, PB, 619 — v. ncárcu. 

I'NCÀ? (Sămărina), încă, «noch, encore: : i'ncá éi! eñ l’ astépt (încă astăzi eu tl aştept), 
WOI, 134. — V. nică. 

INCÁNÉSCU «gémir»; INCANÍRE ¿gémissement,, PAnt, 448; 449 — v. angänésen, 
angănire. 

INCARCAT, -lă, încărcat, PAnt, 449 — v. ncürcót. 

ÎNCĂRLIŞEDZU (mi), vb. I, PB, 619 — v. nelrliçédzů. 

ÎNCĂSTĂRAT?, A9. pl. incástáráf, Je «chátain?*: Jjóne... Incüslárdl (flücáu... de 
culoare castanie), Al. 1903, 19.— Pare a fi Incàstánáf— v. căsti'n'e si gr. xaocavóc ,,chátain"'. 

INCLÓ, adv., încolo, «loin» : vol, Rămă'n'l di-agé íncló (voi români de aga încolo, de 
departe), PLit, 929; PAnt, 34 — v. nclo. 

INCL'ÉG (mi), vb. I: st'ndzile.., $ tncl'igá pri éloériclu álbu (singele... se inchega 
pe cioarecul alb), Grp, 225; PAnt, 230; BNA, IV, 149 — v. ncl'eg. 

INCL'IÁT, -lă : duredrea cánda l'I-aveá Incl'idtă org (durerea parcă ti incuiase gura), 
Fl, II, 4; PAnt, 255 — v. ncl'iát. 

INCL'ÍD (mi), vb. III si II, PB, 619; dzüüa s' incl'ise (ziua s-a incheiat), GrB, 224; 
PAnt, 228; BNA, IV, 146 — v. ncl'id, nkid. 

INCL'ÍN (mi), vb. 1: ahurhí să e Incl'inà (incepu sà motäie de somn), PB, 1615; Gar- 
déni nu s' incl'ină' müllu (Gardani nu a ezitat mult), Grp, 222; PAnt, 226; BNA, IV, 143 
— v. ncl'in, inchina. 

INCL'INACIUNE, st. : ca si-n'l lu ved, s' l'I-adác Incl'inüctüne (de mi-l voi vedea, să-i 
aduc închinăciune, salutare), BNA, I, 92 — v. ncl'ináctüne. 

INCL'INATÓR, -todre, pl. incl'inătâri, -todre, inchinător, «chrétien qui fait ses prières, 
ses dévotions» : n'il'I di Incl'indlóri (mii de Inchinátori), Lum, V, 146. 

INCL'ÍS, -să, PB, 619; ful (ncl'ís (am fost inchis), GrB, 227; PAnt, 233; BNA, IV, 
153 — v. ncl'is. 

INCRÉD (mi), vb. III : eu müllu mi nered (eu mult mă încred), CSc, 24; fi vede, nu s' 
Incréde (ce vede, nu se tncrede), Velo, 21; BNA, V, 67 — v. ncred. 

ÎNCUCUTEDZU (mi), vb. 1 — v. ncuculedză. 

INCUCINÉDZÜ, INCUCINÉSCU, vb. I şi IV: Incuðinirð pl'nà și glumdëile cu ápá 
ningă vátra cu foc (Intepenirá de frig plnà şi ibricele cu apă lingă vatra cu foc), PB, 171* — 
v. inguëinédzü, ncuëinéscu. 

ÎNCULEA, adv., încolo, «de là», Cod, 40 b12 — v. Ineló, nculed. 

INCURPIL'ÉDZÜ, vb. I — v. ncurpilédzü. 

ÎNCURUN (mi), vb. I: s' incurunárá (s-au cununat), Grp, 227; PAnt, 232; BNA, 
IV, 152 — v. nerun. 

INCUSURÁT, à: vüllurll'i... Gap nárea... Incusuráld, ca cusór (vulturii... îl au 
pliscul... încovoiat, ca secerá), CSc, 42; dodüà féte Incusuráte (două fete gheboase), Lum, I, 
205 — v. ncusuräl. 

INCUSURÉDZÜ (mi), vb. 1 (incusurdi, -rát, -ráre), girbovi, «courber ; rendre bossu s: 
și l'I-Incusurárá trüplu (si i-au girbovit corpul), FI, 1, 1, 2; PAnt, 342 — v. ncusurédzü. 

INCIÓRNIC (mi), vb. I (inăurnicăl, -cát, -cáre), intuneca, «(s")obscurcir» : ócl'il'I n'i 
si nélurnicá «ma vue s'obscurcissait +, Ob, 121. — V. nÿlornikédzü si nlünic. 

ÎNCIUVĂN'EAT, -tá, pl. {nétuvän'edf, Je, clrn, «camard, camus»: fedtă siâbă, scürtá, 
Inëluvàn'eáld (fată slabă, scundă, ctrnâ), LP, 124. Sinonime: cl'rnu, cué&tumít, spl'rlu.— < 
&upán'In, 


INDATA — 691 — ÎNGRI'XE 


INDÁTÀ, sf.: și a ýlón'ilor s duc indâtă (si se duc İn ajutor volnicilor), W, II, 152 
— v. indále, 

INDIRSÉSCU (mi), vb. IV — v. ndiriséscu, nlirséscu. 

INDISÁT, -{à, indesat, PB, 620 — v. ndisál. 

ÎNDICĂNIT, -tá, pl. Indtcånif, -te «télés : cu boófea a Vel Indicânilă (cu vocea ei dogità), 
PB, 5215, — V. ndihtnit. 

INDI'RLU, -/á, pl. îndi'ri'i, Je, îngimiat, «gonflé d'orgueil», Gram, 258. V. ndürlu $i 
andárluséscu. 

INDÓI, tndoáüá si tnddo, cîțiva, citeva, «quelques», PB, 620 — v. ndol. 

INDRÉG (mi), vb. III si II: {ndredpse cálu (a pregătit calul), Grp, 224; PAnt, 228; 
BNA, IV, 146 — v. ndreg!, drege. 

ÎNDREPT(U)!, adv., direct, «directement», PAnt, 337 — v. ndréptu?. 

INDRÉPT(U),, -reápíá: ca cu tápór indreápiá (dreasA ca cu toporul), PAnt, 128 — v. 
ndreplu?. 

ÎNDRUPĂCIUNE, sí., pl. {ndrupäëlén'l, reazem, «appui ; soutien, aide», Al. 1903, 9. — 
V. ndupárüctüne. 

INDUHÁKE, adv., de hac, «river son clou à quelqu'un +: pi al'iürea là pin tnduháke 
a afilór [i cátiyurséscu (pe aiurea le vin de hac acelora ce critică), VAR, 145. — V. indihäke, 

INDULTÉSCU (mi), vb. IV, indulci, PB, 620 — v. ndulféscu. 

INDULTÍT, sm., pl.?, pleurezie, «pleurésie» (Ohrida), PLit, 288. Sinonim: plivrít, — 
V. ndullít. 

INDUPARÁT, ÎNDUPĂRIT, A8. pl. indupărăj, indupărij, Je: sculia... tndupårilå pi 
sturi (şcoala... sprijinită pe stilpi), CSc, 10. — V. ndupärät, andrupt't si : 

ÎNDUPER (mi), vb. I (Indupirdl, -rát, -ráre), rezema, «(s')appuyer», Gram, 259.— V. 
ndoápir. 

ÎNDZINUCL'EDZU, vb. I, PB, 620 — ndzinucl'édzn. 

ÎNFLURESCU, vb. IV: vulózlle influréscu (poienile înfloresc), Velo, 18; BNA, V, 65 
— v. nfluréscu. 

INFRICUSÁT, -tă; Türfil'I eará müllu tnfricusáf (turcii erau foarte Infricosati), CalGrB' 
22 — v. nfricugát. 

INFRICUSÉDZÜ (mi), vb. I, PB, 620 — v. nfricugédzü. 

INFUSTAT, -id: infusiát tot n'I-éscu mine (eu imi sint mereu supărat), Lum, VI, 5, 
16; jilós si tnfugtát (jalnic si Intristat), CosP, 24 — v. nfustát. 

INGALAT, -tà, pl. Ingàlál, Je, murdărit, «sali», Mih, 354; DR, IV, 1551 — v. ngà- 
lédzü. 

ÎNGĂLBIDÂT, -{à, pl. {ngälbidéf, Je «2»; cal álbu Iru sírn'i și trú málamà Ingălbidât 
(cal alb tn mătăsuri și în aur. ..), Fr, I, 23. — V. nglubudédzü. 

INGATAN, adv., PB, 620; vez $ u al Ingälén (vezi să o ai în grijă), Cal. 1911, 56 — 
v. angălân, ngàtán. 

INGL'ÉTU, vb. I, îngheţa, PAnt, 449 — v. ngl'efü. 

INGL'ÍMA, sf.: Voscópolea aveá averi marl, nu (ngl'imà (Moscopole avea averi mari, 
nu glumă), Lum, II, 74 — v, angl'imea, gl'imă, ngl'ímà. 

ÎNGLIMEDZU, vb. I: al kéfe s' ingl'imédz (ai chef să glumești), Ba(N, 10 — v. ngl'i- 
médziü si: 

INGL'INÉSCU, vb. IV, Gram, 260 — v. ngl'imuéscu. 

INGL'ÍT, vb. I, înghiţi, PB, 620 — v. angl'ít. 

INGRI'NE, st., miriială, PB, 620 — v. grá'n'e, ngrl'n'e. 


INGRÓP — 692 — INTRÍC 


ÎNGROP, PB, 620; INGRUPAT, PAnt, 449 — v. ngrop, ngrupäl. 

INGROST, vb. I: mésea las' s' Ingroáse (mijlocul lasă să se Ingroase) — v. ngropü. 

INGUCÉSCU, vb. IV: zbórlu fi vref s' tnguðif (cuvintul ce vreţi să ghiciţi), Lum, I, 
226 — v. nguëéscu. 


INGUCINÉDZU, vb, I: acló, düpà úse, Ingutină'm pl'nà lu hàryle (acolo, după ușă, 
rebegirám de frig pînă în zori), CalGrB, 58 — v. ncuëinédzù. 

ÎNGUSĂ, sf. : di múltà cripáre, moásea feále Ingiisă (de supărare multă, bátrina a dat 
In astmă), Lum, 1, 172 — v. nguisă. 


ÎNGUSOS, -sodsă, pl. {ngusôsi, -soáse, mihnitor, «chagrinant, navrant», Al. 1901-1902, 
57; erá ună lárnd Ingusodsà (era o iarnă sufocantä), CalGrB, 57 — v. Ingúsa, 

ANçÇIÓS, adv., jos, PB, 620; PAnt, 449 — v. nçlos. 

ÎNTILICIOS, -čloásă, PAnt, 449; Bair, 104 — v. nyiliëlós. 

INTISÉDZÜ, vb. I, visa, PAnt, 449 — v. nyisëdzü, 

INÍNTE, adv., intti, «d'abord, premièrements : limbile s' fólirð tninte ? (limbile s-au creat 
Intii ?), CSc, 16. Sinonim : próla. — V. náínle. 


INKÉRDU, INKÉRAU, sm., pl.?: Inkérdu $' bână s' álbà (cistig (noroc) şi viață sà 
aibă), Cal. 1911, 56; BNA, V, 112 — v. nkéróu. 

INKISÉSCU, vb. IV, PB, 620; {u zeáne úl[t inkisescu (alţii pornesc In străinătate), 
Foti, 7; PAnt, 262; minții! fnkiséseu (munţii pornesc), PLit, 385 (eronat la CAr, 223). — 
V, nkiséscu. 


ÎNKISMATĂRIC, -că, pl. Inkismalárill, Je, gelos, envieux, jaloux» : om oárfàn sí müllu 
Inkismatáric (om sărac și foarte invidios), GrB, 2, 34. V. nkismatáric. 


INKÍSMÁX, sf. : știtră si seâmină Inklsma (au știut să semene invidia), Lum, IT, 290 — 
v. {nkizmä. 


ÎNKISMĂSESCU, INKISMUSÍT, INKÍZMA, Lum, II, 95; CalGrB, 74 — v. nkizmă, 
nkizmáséscu, nkizmusil. 


ÎNPRĂPĂ, adv., iute, «vite, instamment», Gram, 261. — In + prápa. 

ÎNSIRINAT, -lă, Nic, 178; Gram, 208 (insirinät), inseninat — v. nsirindt, 

INSÓR (mi), vb. I, insura, Nic, 178; PAnt, 449 — v. nsor. 

INSURÁRE, ÎNSURAT, Nic, 178; PAnt, 449 — v, nsuráre, nsurdl. 

ÎNTÂRDĂ, adv., încet, tirziu, «lentement ; tard», Gram, 261 — v. ntárdu. 

INTINIRÉSCU, vb. IV : fe-l añsü Intiniredsle (ce e bătrin tntineregte), Velo, 55; BNA, 
V, 89 — v. nlinirescu. 


INTÍNTU, A8 - inlinlu pi birded(à (intins pe verdeață), Velo, 20; BNA, V, 66 — v. 
tímtu. 

INTUN'AIU, -n'e, PAnt, 449; fntl'n'ea odră (Intlia oară), Lum, II, 82; Inll'n'ea párle 
va n'I-u dal (prima parte mi-o veţi da-o), Lum, IV, 172; sómnul di înti'n'iă (somnul de intii 
= moartea), Mih, 31. — V. nil'n'lit. 

INTR', prep., întru, «en, dans»: fnlr' esă (intr-Insul), Gram, 262. — V. l'nlru. 

INTREATITA, invar., trecător, «de passage, passagers, Mih, 384; Intreðfità [s' híbà 
nipledrea!] (trecătoare să fie boala!), PLit, 227. Sinonim: pirasticá, — < In + *treáfità. 

INTRÉB (mi), vb. I, PB, 620; PAnt, 449 — v, ntreb. 

ÎNTREG, -reágà, PB, 620; PAnt, 449 — v. ntreg. 

INTRIBÁRE, sf., PB, 620 — v. niribäre. 


INTRÍC (mi), vb. I: s' Iniricà ca purúngi (se hrănesc ca porumbei), BaţN, 45 — v. 
nilric, ntric. 
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ÎNTRU — v. İni — : într” ócl'i s' nu li ved (in ochi (în fata mea) să nu te văd), 
Lum, 11, 153; PAnt, 178; BNA, III, 112. — V. ntră, niru si dr. ,,sá începură sfaturi multe 
întru toţi oamenii”, ITR, 76. 

ÎNTRUPUSESCU (mi), vb. IV, (Intrupusil, -sit, -sire), Intrupa, «prendre corps, s'in- 
carner, owuarorotât Fr, I. 185; CalGrB, 93. V. ntrupusédzü. — < trup. 

ÎNTUNEARIC, sm., fără pl., intuneric, PB, 620 — v. nluneárið, ntunéric si kisd!, 

INTUNEÁRICA, vb. unipers., innoptează, «la nuit vient», PB, 620, — Se conjugă la 
indic. prez. (iIntuneáricà), la viitor (va (s') Intuneáricà ,,la nuit viendra") si la subj. prez. 
(si Inluneáricá „que la nuit vienne"). — Intunedrică ca çine (se înnoptează cam bine), GrB; 2, 
33; BNA, III, 84. — V. ntunedrică. 


ÎNTUNIC, vb. 1 sí ÎNTUNICĂ, vb. unipers,: s' Inlunicà' di-cu-tol (s-a intunecat (a 
înnoptat) de-a binelea), GrB, 224; PAnt, 229; BNA, IV, 146 — v. nlúnic, nlünicd. 

ÎNTUNICĂT, A8 : clópule... báleá... cu bolt tnlunicáte (clopote (tălăngi)... sunau.. , 
cu voci triste), LP, 52; BNA, I, 20 — v. ntunicát. 


ÎNTUNICĂ — v. /nlünic. — RF, II, 291-296: < lat. *ín-lonicare. 

INTUNICÓS, -codsà, PB, 449 — v. nlunicós. 

INTURÍNA, vb. unipers.: nafodră nlurind si zürlul vimlu sifird (afară viscolea si ne- 
bunul vint secera), Lum, II, 82; tüld dzüüa aved {nturinälà (viscolise toată ziua), CalGrB, 57 
— v. nturină. 


INTURTÉSCU, -fedscă : s' aspârgă hórlle Inturfésti (să distrugă satele turcești), Cal. 
1811, 144 — v. lurféscu. 


INTAPALICÓS, INTAPULICOS, -coasă, pl. tnfüpálicósl, -coáse, ascuţit, «aigu, pointue : 
nárea a lul Infápálicoásá (nasul lui ascuţit), Lum, IIT, 339; bodfe Injápulicodsd (voce ascuţită), 
CSc, 43. Sinonime: kipilós, sumigós (si njap?). — < ? 

INTAPATURA, sf., pl. Infápálúrl, inţepătură, platte ; intrigue», PB, 620. — V. nfdpà- 
diră şi sinonimul munäficlike. 

INVÁPSU, -să, pl. învdpși, ze, nenorocit, «malheureux», Lum, II, 245; BNA, III, 58. 
— V. tnvupsíl, văpsil şi sinonimul bulsil. 

INVARGÓS, -godsă : lina álbä, invărgodsă (luna albă, rotundă), Grp, 1, 12 — v. Invlr- 
lígós, nvárgós, nvrágós. 

ÎNVEASTĂ, st, PB, 620 — v. nivedstă. 

INVERIGÁT, A0, Gram, 263 — v. anvärligäl. 

INVESCAMINTE, sf., fără pl, îmbrăcăminte, «costume», CSc, 11. — V. noiscämindu, 
viscämindu. 


INVÉSCU (mi), vb. III si II (Inpiscül, -cul, Invedstire si Invigledre), procura, ` investi, 
«procurer ; investir»; Ísl Inpigteá părmălie (iși procura marfă), PLit, 896; va s' Inviștem tu- 
4ünurl (vom investi tutunuri), CalGrB, 44 ; ca s' învească lutánurl (ca să investească tutunuri), 
CalGrB, 45. — Pentru sensul «habiller», PB, 620, v. nvéscu si anvéscu „imbrac”. — Pentru 
dacoromâna veche, cf. Cip, 159-160 si CPsal, II, 423. 


INVIDUÉSCU, vb. IV : cum tnvidul, nică ánà oárá nu si nsurà' (cum (după ce) a rămas 
văduv, încă odată (altădată) nu s-a însurat), Lum, V, 173 — v. nviduéscu, viduéscu. 

INVÍNGU (mi), vb. III (si II) (Inpinsu, Invinsu, invindzire si Invindzeáre), invinge, 
«(lutter pour) vaincre» ` fel fe pi Vlëðicu nvinse (cel ce a învins pe Vlecicu), CosP, 82, V. asvingu 
si sinonimul anizescu,. — < lat. vineere ,,vaincre". 

INVIRINÁAT, 29. întristat, PB, 620; PAnt, 449 — v. nvirinál. 

INVISCUT, -lă, inváscut, PAnt, 449 — v. nviscul, 
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INVIRLIGÓS, -godsă : üngl'i Invtrligodse (unghii arcuite, gheare Incovoiate), Lum, VI, 
4, 30 — v. Inpvürgós. 

INVIRTÉSCU (mi), vb. IV, PB, 620 — v. anvártéscu, nvärtéscu. 

INVIRTUSAT, -{à : fu ligătă si cu gturál Invirlusálå (a fost legată si întărită (Inlän- 
tuitä) cu jurămint), PB, 170% — v. nvtrtugát. 

INVIRTUSÉDZÜ, vb. I, PB, 620 — v. nvirluședză, vtriugéscu. 

ÎNVUPSIT, -tá, pl. invupsif, Ae, cátránit, sombre, habillé en noirs : dot tu là'He invupsif 
(doi cátrániti în haine negre), BatP, 28; BNA, III, 140. — V. !nvápsu. 

INZIRZALAT, -tă, pl. inzirzălâj, -te, tnzorzonat, «chamarré, attifé : Vuryérä... înzir- 
zăldtă cu hire s' cu gitáfl (bulgăroaică. .. inzorzonatä cu fire (ciucuri) si cu gologani), Al. 1903, 
19.— <? 

INT: el in't fu di bün'll'i (el mi-a fost dintre cei buni), PAnt, 168 — v. eù 5° ..., 
wi. 

ÎŞI à soi, à lui, à eux, à elles; se, leurs: Dima își lu-aved iu güvà (pe Dima şi-l avea 
în gaură, în mormint), Fr, I, 10, 148; PAnt, 25 — v. -sl, 'sl. 

IT să toiv: jtón'il'i tuf t} fug (toti tlácáii iti pleacă), PLit, 873; PAnt, 27 — v. line, 
lul, ft. 


J 


J: In satele Gópes! si Muluvíste, în multe cuvinte acest J reproduce pe G : glône > 
jóne. În paginile acestei litere vom menţiona şi cuvinte cu acest fonetism. 

JÁBĂ, sť., pl. jâbe, broască rlioasă, «crapauds, Mur, III, 70. — Cf. gr. žába (Boga, 
V, 123) si alb. zhábë ,.rana...”. — < sl. žaba „grenouille, crapaud”. 

JABÉC, sm., pl. jabéff, pipernicit, «soldat turc de petite taille — v. şcurtabec ` ratatiné 
— v. azmél; singe — v. málmüüd» Dal, 117; s' bal cu jabéfl (se bat cu turci piperniciti), 
BNA, I, 116; 140; trádzif-và, jabéfl, nápól (stirpituri, retrageti-và inapoi), PLit, 996; PAnt, 
42. V. jubéc. — < tc. zelbek (653) „soldat léger". 

JÁGLU, sm., pl. jágl'i, vátrai, «tisonnier à l'aide duquel on retire la braise du fours. 
Sinonim : dlugár (si máge). — < ? 

JÁGINÀ, st., pl. jácine, lintitä, mormoloc, «algue, conferve; tétard; mousse; matière 
alimentaire qui se dépose sur les dents non brossées», Dal, 117; PScr, 220; CEI, 71. — 1°. 
bálta edste mplină di jágind (balta e plină de mătasea broastei sau de lintitä); 2°. jácinile 
si-adärà broátifl (mormolocii devin brotácei) ; dinții! Incärcäf di jágind (dinţii plini de materie 
alimentară) , Al. 1903, 22; Lum, V, 113. V. jécind, jeciü, jéynà, jibnácà, jiçinilürä. — < bg. 
#abina „oeufs de grenouille”. 

JAKÉTA, sť., pl. jakéli si jakéf, jachetă, «jaquette», Dal, 117. — < fr. m”. 

AALE, sf. (pl. jél'Iurl), jale, «désolation; tristesse; deuil — v. lipe si turpáne; désir, 
compassion», Dal, 117 ; Nic, 167 ; Mih, 252 ; CEI, 71. — 1°. jálea-a cl'n'Ilor — jálea-a Armá'n'Hor 
(dezolarea ctinilor — tndurerarea aromânilor), RP, 6, 3; BNA, I, 2; 2". cl'nlife di jále (cintece 
de tristeţe), Lum, IV, 167; PAnt, I, 286; BNA, I, 28; 3°. mași eà nu dorm di jále ș' dor 
(numai eu nu dorm de jale si dor) Lum, IV, 168; BNA, I, 34; 4°, nol him di jále (noi 
sintem în doliu); 5°. u finú jâlea Griva (Griva l-a ţinut doliul), PB, 19527; 6°, di-si P al trt 
bână jále (dacă IO ai (ţi-e) milă (dor) de viață), LP, 106; PAnt, 271; Bair, 104; 7°. tri jél'turt 
(pentru doliuri), Lum, V, 27. —Cf. si gr. : „Ó Tl TróvoGs üy TL tán!” ( Hreip, IX, 25, v. 672). 
— < vsl. Zait ,, dolor”. 

JAN, sm., pl. jan'i, cercel?, «boucle d'oreille?,; [dre] jan'l di urécl'e (la urechi are 
cercei?), CSc, 12. V. peáre. — < ? 

JANDÁR, sm., pl. jandári : un jandár s' turnă' si l'I-gri (un jandarm se întoarse şi-i 
grăi), Velo, 28; birdëllu ică jandärlu (biraëlul sau jandarmul), Lum, V, 9, 11. — V. geandăr. 

JÂNURĂ, sf., pl. jánure, cring, «bocage, breuils : picurérlu i dit jânură (păstorul e din 
cring, din pădure), Dal, 117. — V. yeanürd. — Pentru y> j, cf. pilă si jilă, 

JAPÓNE, sf., pl.? (grámosteni) «?» : 'nă japône s' "né élüdà máre (o... şi o ciudátenie 
mare) — — ? 
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JAR, sm., pl. jarl, järatic, «charbon ardent; foule», Dal, 117; Nic, 169; Mih, 252; 
PScr, 220; CEI, 71. — 1°. 'sl-alásá... vátra fără jar (Isi lasă... vatra fără jăratec), Lum, 
IV, 167; PAnt, 288; BNA, I, 30; 2°. cánda cálcu pri jari aprësl (parcă calc pe jari aprinsi, 
pe jăratic), Lum, III, 208; 3°. aveágl'i-te di jar acupirít (pázeste-te de jar acoperit), PLit, 
524 — v. cürbüne 3°; 4°. un jar di fumeál'e (o spuzá de copii), PB, 90%; 388?5 — v. crimă 2°, 
jurdánd. — Cf. si gr. Cukpoç ('ApTA 40); Cáp (Hris, 63). — < vsl. Zarü „,incendium”. 

JĂLESCU (mi), vb. IV — v. jiléscu —, compătimi, «compátir, s'apitoyers, PSer, 220; 
vol oárfán'll'i nu Vi jăliță (voi pe orfani (pe săraci) nu-i compătimiţi), Cod, 1212, — V. : 

JEÂLE, sf. : münjtl'I. . . cu jedle s’ cupiriră (munții... s-au acoperit cu doliu), Velo, 22; 
le ară'uri $' greále jel'luri (ce de rău si doliu greu !), Lum, V, 11-12, 42. — V. jdle. 

JEGINĂ, sf.: moálea jécinà criscú (mușchiul moale a crescut), CosP, 19 — v. : 

JEGIU, sm., pl.? : ca dpile nvirdzt'le di jeçtü (ca apele inverzite de mătasca broastei), 
Al. 1928, 57 — v. : 

JÉT NA, sf., pl. jéyni, algá, «algue», Dal, 117. — V. jibndcă. 

JGL'IO ÁTÀ, sf., pl. jgl'toále, «pas — v. pas; patte — v. pátünd», Dal, 117. — 1°. nàpót 
'nà jgl'Iodtà arsări (a tresärit un pas înapoi), Fl, II, 1, 9; PAnt, 348; 2°. arcám jgl'loále 
(aruncam (făceam) pasi mari), FI, I, 5, 5; I, 5, 6 — v. giglátd, jgl'Iot, șgl'edtă și sinonimul 
drășel'edăă ; 3°. cl'nile... cu jgl'lodtile ,,ána greáste și-alântă nu-dvde” (cîinele... cu labele 
„„una grăiește și cealaltă nu aude”, adică: e cu labele îndepărtate una de cealaltă), PLit, 
680, — < ? 

JGL'ÍOT, sn., pl. jgl'loále, pas, «pas; jambes, Jb, XIII, 91 (Gépest); Nic, 483 (Bi- 
tolia). — V. sgltol. 

JIBÁCÓS, -codsă, pl. jibăcoși, -coáse, stirpitură, «ventru, pansu, obèse, bouffis : ful'ináslur 
'sl-arl'de di jibácóslu — v. ful'inós; jibäcodsa brodscă ma 'sl-dzlfed (burduhánoasa broască 
ci-si zicea), PenB, IV, 135; pli'ndze un jibácós di fictór (plinge o stirpiturá de copil). V. 
zäbäcés. Circulă si forma jibicés. — < jabéc. 

JIBNÁCA, st, pl. jíbnáfe si jibnd'[I, mătasea broastei, «algues, Mur, III, 70. V. Jicini- 
lürá. — Cf. bg. Zabinekü „„grenouillette”. 

JÍDX, st., pl.2 4........ 7» : vampírlu trifeá ca jida lot pri ajeá cále (mereu pe același 
drum, vampirul trecea ca...), Lum, V, 213; s' amină cu jida (să tragă cu...), CBiogr, 41. 
— <? 

JIGAR AÍTÀ, sf., fără pl., mäzäriche, lapovitá, «grésil», Mur, III, 70. — V. juyuróífá; 
zăgărdlălă, — < srb. sugradiea „œ~ (bg. sugrasica =”). 

JÍGL'E, st., pl. jigl'e „termen agricol” = mot agricole (TürYea), Al. 1903, 61. — < bg. 
zeglja „cheville de bois que l'on met au bout du joug pour y tenir le boeuf", 

JIGÓ, sn., pl. jigduri, creastă de munte, «crête de montagne»: ğilékil'i (rifeá jiyólu, 
Stéryea nu fånú labóru (călăii treceau creasta muntelui, Sterie nu a ţinut piept batalionului), 
GrB, 238. — < Coyóc „m + diug. 

JIGINITÜRA, sf, pl. jiginitúri (grămosteni) salgue — v. jácind; épine, ronce — v. 
skini» 

JÍLAV, -vă, pl. jtlayl, -ave, flexibil, »flexible comme une verge» (Cl'isüra), Mur, III, 71. 
— < bg. Zilavă ,, élastique”. 

JÍLÀ, sf., pl. jile, Mur, III, 71. — v. yllä. 

JILÉSCU (mi), vb. IV ( jilil, A0, -lire), jeli, es’affliger ; plaindre ; compátir, s'apitoyer ; 
regretter, pleurer quelqu'un, être en deuils, Dal, 117 ; Nic, 167; Mih, 252; CEI, 71. — 1°. puli 
bat si si jilescu (păsările cîntă si se jeluiesc), PLit, 1027; PAnt, 38; 2°. s' nu nà alást tra s' 
nà jilim (să nu ne lași ca să ne tinguim), PLit, 1040; PAnt, 68; 3°. multu si jili (mult s-a 
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întristat), PB, 331% ; 4°, jiled-te, picuráre (indurereazá-te, păstorule), Velo, 21; BNA, V, 67; 
5°. par cà jilésc vir ÿlône (par că bocesc pe vreun fläcäu), PAnt, 155; 6°. irer ont di dzl'le 
va li jiléscu (trei ani de zile te voi boci, voi fi în doliu), PB, 3711; 7°. jili clt jili amiră'lu 
(impăratul a purtat doliu clt a purtat), PB, 191?5, V, jüléscu. — < vsl. žaliti ,, lugere". 

JILÍRE, sf., pl. jiliri, jelire, «action de s'affliger, de regretter, d’être en deuil», Dal. 
117; PB, 621. 

JILÍT, -iă, pl. jilif, Ae, jelit; indoliat, «affligé ; qui est en deuil, Dal, 117; PB, 621; 
s' duc jillte sl-u-an'lurzóscu (se duc fete sau femei Intristate si o mirosesc), PLit, 933; PAnt, 
34; jililă-l limea di la ol (Indoliatà-i lumea de la oi), PAnt, 155; BNA, II, 2. V. lipisit. 

JILÓS!, adv., îndurerat, «avec chagrin»: eù cint jilós cind dvdu hăbă'rile di la nol (eu 
«int îndurerat cind aud vestile triste de la noi), Lum, IV, 168; BNA, I, 32 — v. hàbáre 1°; 
4n'l scrid jilés si-amár (imi scria îndurerat și amar), PAnt, 248. 

JILÓS?, -lodsà, pl. jilógl, -lodse, trist, «triste; affligé; endolori», Dal, 117; PB, 621; 
si-l'l dzițem cl'nlic jilós (să-i zicem (cintäm) cîntec jalnic), PLit, 977; PAnt, 48; un màrál 
jitós trà n'ilă (un sărman îndurerat de compătimit), Lum, I, 60; jiléslu-a täù cl'ntic (tristi 
tàu cintec), Lum, IV, 4, 92 (= 102); BNA, I, 26. 


JÍMBU, -bà, pl. jínci, jimbe, stirb, «à qui il manque une ou plusieurs dents, bréche- 
dents», Dal, 117; Mih, 252; CEI, 71. — V. jümbu, jângă şi sinonimul strábal. 

JINDÁRIC, -cà, pl. jindári[l, Je, närävas, «vicieux, (cheval) rebours» : cal jindáric (cal 
nàràvag), Mih, 252. Sinonim : vifedreu. — < ? 

JIR, sm., pl.?, jir, «faine, fruit du hêtre — v. fágà; gland — v. gl'índá (grämosteni) : 
pürádzt'i jir Vi-fedje (banii i-a cheltuit). — < bg. Ziră ,,suif; gland". 

Jircün'eát, -lă, din satul Járcan'l — v. Jirgăn'edl. 

JIREÁGL E, sf., pl. jirégl'i, jurubitä, «écheveau», Mih, 253; 214; CN, 128; 174; CEI, 
71 (< vsl. #rëbij „sort, destin, chance"). V. jurébe si sinonimul girkină. — Cf. dr. jirébie (DA) 
si mgl. jiredelă (CapM, IIT, 161; GrS, II, 375). 

Jirgün'edüt, -{à, pl. Jirgän'ed{, -le «habitant d'un acien village aroumain d'Albanie 
méridionale nommé Jéárcan'b. W, II, 2: „„pirgân'edlă soll von Jirgana, einem unbekanten 
Dorfe kommen". — V. Sirgàn'eá[ si PLir, 398; 443. 

JIRTUÉSCU, vb. IV (jiriuil, -uil, -uire), biciui, fouetter, fustiger» Dal, 117; jirluiá-l 
únă (trage-i una cu biciul sau cu nuiaua). — Cf. dr. joardă si vsl. Zrudi ,,pertica". 

JIRTUÍRE, sf., pl. jirtuiri, biciuire, «action de fustiger, fouettement», Dal, 117; câlu 
nu va jírluíre (calul nu trebuie biciuit), 

JIRTUÍT. -/à, pl. jirtuil, Je «fouetté, tusligé,, Dal, 117. 

JIURÉDZT, vb. I (jiurdl, -rát, -ráre), ciripi, «gazouiller» : cf'te un pull... ma jiurá 
«li pitrundeá kinéllu (cite o pasăre... doar ciripea de străbătea pinetul), Bair, 58; 138, — 
Cuvint creat de autor. 

JOC}, sn., Dal, 117; PB, 621 — v. jloc!. 

JOC? (mi), vb. I: lo să-l! joácá ócl'lul sll'ngu (Wcepu să-i bată ochiul sting), Velo, 
'60; BNA, V, 71 — v. ioc. 

JÓNE, jodnă, pl. jon'l, joáne : ma n'l-am mültu jóne clócul (dar mi-am (mi-i) foarte 
robust roibul) Velo, 14; BNA, V, 52; ca zmel jón'll'i s' alumtárá (voinicii s-au luptat ca 
'zmei), Velo, 11; PAnt, 322; BNA, V, 98. — V. gtóne. 

JÓNGÀ, st., pl. jónce (mot enfantin), dinte, «dent», Dal, 117; DR, III, 1088; CEI, 71; 
s' u fall mam cu a la jóngà (să o faci mam (så o mâninci) cu al tàu dinte), PLit, 957, V. 
jóngu, júmbu si sinonimul dinle. — < vsi. zobü ,,dens". 


JÓNGU — 698 — JUMÁI 


JÓNGU, sm., pl. jândzi (Sămărina), nod de arbore, «noeud d'arbres. Sinonime : aróz,. 
cluj. — Același cu jângă? — < ? 

JUBĂRJESCU, vb. IV (jubărjii, -jíl, -jtre), zbirci, «riders, Mih, 253; dstăz jubăriii la 
fájà (astăzi m-am zbircit la faţă), Lum, II, 170. Sinonim : sufruséscu. — < ? 

JUBARJÍRE, sf., pl. jubărjiri «action de rider», Mih, 253. 

JUBARJÍT, -lă, pl. jubürji[, Je «idé»: jubärjit la fáļä (zbircit la față), Mac, 133. 

JUBÉC, sm., pl. jubéfi, BNA, 1, 110; 112 — v. jabéc, subéc si bg. zebekü „tribu turque 
en Asie-mineure". 

JÚCĂ, sf., pl.?, buză, «évre?», PScr, 220 (cf. bg. Zuka ,,.lévre", alb. zhukă ,,giunco").. 
— Cuvint necunoscut. 

JÚDAV, -vă, pl. júdavl, -ve, pipernicit, «cachéctique, malingre ; nain, pigmée», Dal, 117; 
Mur, III, 72; M, 26; CN, 105; 172; cáprá jüdavá (capră pipernicită). — < bg. 2udavă ,,faible, 
maigre”. 

JUDÉTÜ, sn., pl. judéjurl, GrB, 3, 15. — 1°. o lat Doámne, Dumnidzále, cum fu-afér 
judélü a tău! (hei Doamne, Dumnezeule, cum a fost acea judecată a ta!), Lum, II, 170; 
2°, Doámne, iru judéfü lu-ám dát (Doamne, l-am dat în judecată), Lum, V, 179; 3°. va s' 
ti daŭ tru judëjü (te voi da în judecată), Lum, III, 8; 4°. s' pli'nse la judéfü (s-a plins la tri- 
bunal), Lum, III, 61; 5°, nfsl aved tri judetü aușăticlu (dinsii aveau drept tribunal bătrinetul), 
Trib, II, 9-12, 24. — Cf. mgl. jude! (PMegR, II, 87; CapM, III, 161). — V. jrudéfü. 

JUDICÁT, -{à : tri nod' an'i fut judicát (am fost condamnat pentru nouă ani) Velo, 
27 — v. gtudicát. 

JUGASTRU, sm., Dal, 117 — v. giugástru. 

JUTUR AÍTA, sf. — v. jigărâiță si sinonimul slodlà. 

JUGÍE, sf., Lum, VI, 4, 1 — v. gtujíe. 

JÚHNA, sf., pl. jühne «voile (de nouvelle mariée)?» : [-bágdsl jühna sí mărina (ţi-ai 
pus závonul (?) si cununa). — V. jünclu. — < ? 

JUJÍ, sm., greier, «grillons, PScr, 220 — v. jüjul, züzul. 

JUJUÉSCU, vb. IV (jujuil, -uit, -ufre), tiui, «bourdonners : jujundrlu jujulá mast pri 
kelrile árse di soáre (greierul tiuia numai pe pietrele arse de soare), Fl, I, 2, 8. — Cuvint- ono- 
matopeic. 

JÜJUL, sm., pl. jüjul'/, jiganie, «animal, bâte, monstres, PB, 15718; GrS, IT, 402; 
je jüjul yine di lă-ansdră... mícárea (ce jivină vine de le sáreazá... mincarea), PB, 18110; 
PAnt, 98. V. jujl. — < sl. Zuzelă ,,grillon de champétre; cigale de l'orme”. 

JUJUNAR, sm., Fl, I, 2, 8 — v. jtungtunár. 

JULÉSCU (mi), vb. IV (julit, -lil, -líre), juli, «érafler, écorcher très légèrement», Dal, 
117; mi julisl la mt'nă (m-ai julit la mină), PEtim, 13, — Cf. si alb. zhuláté ,,distruzione, 
rottura". — < bg. žulja „frotter, piquer”, srb. Zuliti „„blesser”. 

JULÍRE, sf., pl. juliri «écorchure, éraflure», Dal, 117. 

JULÍT, -1à, pl. julif, -le «écorché, éraflé», Dal, 117. 

JUL'IU!, sm., pl.? «épiderme», sepidermă la vite», Dal, 118; PEtim, 13. — < alb. &j3j 
„h Apa, fj xml” = souillure (Hr, 125), 

JUL'IU?, júl'e, pl. Zut, jül'e, ráscopt, «mür, trop cuits: pedre jüle (pere ráscoapte)- 
PEtim, 13. — Cf. vb. albanez de origine latină zhüngem ,,maturare" (v., aci, ajtüngu, agÿlämlu). 
— Gr. Coéäie (Hris, 64). — < alb. zhülg& ,,maturo". 


JUMAI, adj. f., sfrijitä sratatinées : nu-l'I prinde a lul ahtáre nivedslă jumdle, gálbiruk 
(lui nu-i stă bine atare nevastă sfrijitä, galbenă), FI, II, 5, 3. — < ? 


JUMBĂ — 699 — JUPINÉSCU 


JUMBĂ, sf., pl. jémbe, Dal, 118 — v. ýlúmbå, ca si gr. CoSyzoc ntEbyxoua rl +05 oó- 
uarog'' = enflure, tuméfaction”. 

JÜMBU, -bă, stirb, CEI, 71 — v. jimbu, jângă si zi'mbe. 

JUMEÁRA, sf., pl. jumeáre (nord), bálárii, «mauvaises herbes» Mih, 253, — < ? 

JUMITÁTE, sf. : cà di trei ont jumilále (că de trei ani și jumătate), Velo, 14; BNA, 
V, 52 — v. flumitäle. 

JUNAÁME, sf.: iri máre-a lul junáme (pentru marea lui bravură), Velo, 19; BNA, V. 
65 — v. jtunáme. 

JUNÁR, -ră, Velo, 60; PAnt, 338; BNA, V, 72 — v. flunür. 

JUNATIC, sn. : Iru jundtic niniricilă (neîntrecută în bravură), Velo, 54; BNA, V. 87 
— v. ýtunálic. 

JÚNA)!, sf., pl. jâne, coajă de castană ; arici, «1%. enveloppe de la châtaigne ; 2°. hérisson 
— cf. mgl. rið si it. riccio», Dal, 118; Mih, 253. — < ? 

JUNĂ:, sf., pl. jine, gindac verde lucitor, shannetons, Dal, 118. — < ? 

JÜNCLU, sm., pl.? «voile (de nouvelle mariée)? : #' băgâși jünclu si mărina (ţi-ai pus 
voalul și cununa), Lum, IV, 217 — v. jihnă, -— De fapt, acest jünclu e articulat; nearticulat 
ar fi jüncu. — V. tup și müründ, — Cuvint neidentificat. — < ? 

JUNCU, sm., pl. júnfi, vitel, aveau», Dal, 118. — V. ýlúncu, junică si sinonimele demúsü, 
yi[à'l, minzdt. 

JUNÉL, junedită si junedo : st'ntu s' fétile junedle (şi fetele sint brave), Velo, 31; BNA, 
V, 102; si di nvedstile gtunedle (si de nevestele brave), Lum, IV, 306; Cal. 1912, 77; BNA, 
V, 102 — v. junél. 

JUNÉSCU, -nedscă, pl. juneșți, -négti : cl'ntiflle junésli (cintecele voinicesti), Lum, V, 
9, 17; PAnt, 335 — v. ÿlunéscu. 

JUNÉSTI, adv. : tot imnl'ndalut junésti (tot umblind vitejeste), Velo, 46; BNA, V, 82 
— vw, gtuneásle. 

JUNÍCA, sf., pl. junife (GópesY), vitea, «génisse», Jb, XIII, 66, V. jüncu si sinonimul 
yifáüü. — < lat. Junix, -icem ,,génisse". 

JUNIULĂ, sf.: Mira erá... arógü ca junjála (Mitra era roşu ca garoafa), Lum, III, 
177 — v. Şlundlulă. 

JUNÓP, sm., pl. junókI, Lum, V, 27 ; junókt mușed| ca soáre (voinicei frumoși ca soare), 
Velo, 62; Cal. 1912, 77; BNA, V, 92; 55 — v. #lunóp. 

JUN'ÉSCU, vb. IV (jurit, -n'it, -n'íre), tremáta, «frémir» : frt'ndztle jun'eá si puspurá 
«frunzele fremátau si sopteau), Bair, 58. Sinonim : hurhuléscu. — < ? 

JUPĂ, sf., pl. jüpe, rochie, «jupe, robes, GrS, II, 401; IV, 245; inviscülà lu júpà vedcl'e 
(imbrácatá în rochie veche), Lum, III, 373; jüpa-l'I cum asbodră (cum zboară rochia-i), CosP, 
93. V. jtüpd. — Cf, si sl. župa ,,vestis". 

JUPI'N, -nă, pl. jupt'n'I, -ne, om de rind, «homme de bas étage, un rustre; Tsigane, 
fabricant de fuseauxs, GrS, II, 402; Lum, II, 52; limba a Vlðàhútlor eásti limbă di jupt'n'l 
si di ursárt (limba dacoromânilor e limbă de fusari si de ursari), Lum, II, 52. — Cf. si topicul 
HI. oro) Z(ou)ynév(1) CHrap, IX, 242). — < ? 

JUPINÉSCU, -nedscă, pl. jupInés[I, -nésli, grosolan, «grossier, communs: limbă jupl- 
nedscă (limbă necioplită), Lum, II, 53; zburd'scu únà limbă juptneáscá (vorbesc o limbá gro- 
solană), GrB, 259. 


JURÁH — 700 — JURTUÉSCU 


JURÁH, sm., pl.? petit faíisceau?»: sodrile pitredje un jurdh hrisusit di hire (soarele 
trimite un mănunchi (?) aurit de fire), Fl, I, 6, 14, — < ? 

JURÁT, sn. : el jurátul nu-agărși (el nu a uitat jurámintul), Velo, 63; BNA, V, 93 — 
v. gturát!, 

JÜRCU, sm. «nom donné à un chien camard, camus», — < ? 

JURDÜNA, sf, pl. jurdine, mulţime, «foule — v. jar 4°, kíndrà»: jurdână di fictórt 
(mulţime de băieţi), FI, I, 3, 9 ; jurdünà di feáte (mulţime de fete), FI, II, 7, 4; jurdüna jilltá 
(mulţimea fndoliatä), Fl, I, 2, 9. — < ? 


JURÉBE, sf., pl. juréçl, Mih, 253 — v. jiredgl'e. 
JURTUÉSCU, vb. IV: l'I-jurtuim edit (i-am biciuit caii), Fl, IT, 6, 4; H jurtuil nis- 
ci/nte (i-am tras citeva Dice), Fl, I, 1,3; PAnt, 344 — v. jirluéscu si sinonimul zápdiéscu. 


K 


KEADIC (mi), vb. I, impiedica, «faire un faux pass: s' keddicà pul'ednu dí un prag 
(bátul se împiedică de un prag), PB, 47923 — v. nkeádic. 


KEADICĂ, st., pl. kediţi, piedică, «obstacle; entrave, abot; croc-en-jambe», Dal, 50; 
Nic, 214; PB, 621; cáðe keddică Irl eine (fiecare piedică spre bine), PLit, 448; n'i-băgă ked- 
dică cu ëlérlu s' cádzüI (mi-a pus piedică cu piciorul si cázui). V. nkeddic st sinonimul puróu- 
cl'eáüd. — < lat. pediea „lien aux pieds; lacets”. 


KEADIN, sn., pl. keddine, tort, «laine bien filée qui sert à coudre les vétements de 
laine», Dal, 50; Nic, 214; PB, 621; PLit, 250. — 1°. ca keddin cl'ndu l-deápin'I (ca tort cind 
11 depeni), BNA, II, 6; FI, I, 5, 6; 2°. ună căruță cu keddine (gl'eáme) (o căruţă cu gheme 
de tort), Lum, I, 146; 3°. keddinlu l-tur[ém di lt'na oted ma búna, di súmà (tortul îl toarcem 
din lina cea mai bund, din sümd); 4°. am keddin e trá lămbdrea a ta (am tort și pentru 
tămbariul tàu, am ac sí pentru cojocul tău), ZP, III, 393. — V. kédin si mgl. chiedin (PMegR, 
I, 117 si 11, 66; CapM, III, 67 chladin). — < lat. *pedinus. 

KEAFĂ, si., pl. kedfe, ceafă, «nuque», Dal, 50; Nic, 214. V. čeáfä și sinonimele cășingie, 
nûcà 2°, zvârcă 1°, — < alb. qáfë ,,collo, nuca”. 

KEAFÉTE, sf., pl. keaféf, demnitate, «dignité; orgueils, Mih, 105. V. ihlibáre. — Cf. 
alb. kiafél , figura” < tc. qyiâfel (925) „„physionomie”. — < tc. kelfillet (1068) „qualité; 
maniere", 


KEAIE, sf., pl. kel (fárserotl, în Mánffl'I-seff. de lingă lacul Ohrida, in 1927) — v. 
cl'edte. 

KEALE, sf., pl. kel'I, piele, «1°. peau ; 2°, outre, bouc; 3°, capacité; 4° valeur; 5°. insen- 
sibilité, indolence; 6°. rosser; 7°. mourir» Dal, 50; Nic, 212; Mih, 104 fkéle) ; PScr, 220; 
PAnt, 84. — 1°: s' irdpse lu fedrică sta scodtà kedlea (s-a retras în ferigá ca să-și scoală 
pielea), PB, 2785 ; aprinde un per di câprina di kedle (aprinde un fir de păr din părul de capră 
de pe piele), PB, 2072; PAnt, 94; 2°: lo kedlea cu lápte ácru (luă burdușelul cu lapte acru), 
GrB, 174 — v. bátül, lápte; kedlea mplină di lápli gros (burduselul plin de lapte gros), FI, 
I, 1, 6; ámlul va bágáre lu kedle (untul trebuie pus în burduf) — v. lävärèeäc, vuryă'; 3°: 
lu sleá. .. fe l'I-poále kedlea (Îl știa... clt e de capabil), PB, 19515; 4° : sfeá cl} parádz NI fáfe 
králea (ştia citi bani ti face pielea, știa ce valoare are), PB, 3012? — v. pustápe ; 5? : u-dre grodsă 
kedlea (este nesimtit) ; 6° : l'I-umplá keálea (i-a umplut pielea, l-a bătut măr), PLit, 448 — v. 
intru 3°, sămâr 3°; Vl-umfldl keálea (i-am umflat pielea ; l-am bătut burduf), PGr, 39; BNA, 
TII, 100 (— cf. PIm, 11,220; pentru dacoromâni, cf.: PSárbv, 65; VasP, 101 etc.;) l'I-adrá 
trăplu lési, tri lu kedle (ii făcea corpul les, de pus în piele), LP, 56; BNA, II, 124; l-bágárá 
lu keále (l-au pus în piele), PLit, 449 (— adică: celui bătut In vinătăi grave i se aplică, dea- 


KEÁNDZÁ = 709 — KEARSICA 


supra vinătăilor, pielea caldă, proaspăt jupuită, a unui miel, a unei oi etc. În această privință, 
menţionăm : ,,L'emploie de peaux est moins fréquent aujourd'hui qu'aux siècles passés. A 
l'époque de la Renaissance, on enveloppait celui qui était tombé d'en haut d'une peau de 
mouton écorchée sur le champ; appliquée sur les parties du corps froissées ou battues, elle 
constituait un soudain et singulier remède, à la condition de n'avoir pas recu la dent du 
loup...", Séb, III, 130; „Un santon... avait ordonné d'écorcher vivant un pauvre âne de trois 
ans et de coudre dans sa peau un malade (en Palestine)", Roll, IV, 251); 7°: deáde keálea 
a préfluluf (a dat preotului pielea, ortul = a murit), PGr, 134; l' adufeá kél'le vălmă'lu (sta- 
vărul le aducea pieile cailor si iepelor moarte), PB, 280!" (— cind o oaie piere, păstorul e 
dator să aducă pielea ci proprietarului acelei oi; ,,Di tutte le bestie che periscono..., il pas- 
tore deve presentare al soccida primario la piele od il cuoio, altrimenti rimane il danno a 
tutto suo carico", RBerg, 311) — v. arn'eacó, n'ifü. — La plural, e si forma kel, kélle — v. 
dénga și ce mentionez după articolul lúzná. — < lat. pellis „peau, cuir". 

KEÁNDZÁ, KEANITA, KEANTA, st, fără pl., neghinà, «vraie, nielle des blés», Dal, 
51; Nic, 213; CEI, 71; s' aledpse kednija di grin (neghina s-a ales de griu), PLit, 448. Sino- 
nime: gângală, lăâuine. — < bg. pijanica, pijavica ,,lolium, ivraie”. 

KEÁPTIN (mi), vb, I (kiplindi, -nát, -náre), pieptena, «peigner», Dal, 52; Nic, 214; 
Mih, 105 (képtin); PScr, 220; PB, 621; PAnt, 415; prinde s' li keáp[In'! (trebuie să te 
Piepteni). — < lat. peetinare ,,peigner''. 


KEAPTINE, sm., pl. keápftn'l, pieptene, «peigne; pl.: droussette, grande carde», Dal, 
51; Nic, 214; Mih, 105 (Képtine) ; PScr, 220; PB, 621. — 1°. kedplină-le cu keápline di os 
(pieptená-te cu pieptene de os); 2°. trädzém tu keáp[In'l (tragem, dárácim in scaunul cu piep- 
tenugi) — cf. PIm, I, 145 (si 65); 3°. di kedpțin'i ma a plt'ndze ună áltà (o alta ci se plinge 
de pieptenusi), LP, 13; PAnt, 244; BNA, Il, 114 — v. scámnu 2°. — < lat. pecten, *-inem 
»paigne". 

KEARDIRE, st., pl. keárdirl, «perte; dommage», Dal, 51; Nic, 218; PB, 621; tút 
kedrdirea [e fed[is! (toată paguba ce ai făcut), PAnt, 362. — V. kirdedre, skeárdire, kérdu si 
sinonimele zărdre, zn'le. 


KEAREI, sf., pl. kérurl, loc neinsorit, «lieu ou endroit qui n'est jamais exposé au soleil, 
qui n'est jamais ensoleillé, Dal, 51; Nic, 212; Mih, 104 (: kedrea a ócl'lulul „cataracta (?) 
ochiului”) — v. kirită:; CFr, 90 (definiție eronată — cf. si DR, I, 420, unde eronat corec- 
tează definiţia lui Weigand); Buril, 73 (,,rásárit", eronat). — 1°. călivă... di tu kedre ș' din 
surin (colibă... din loc nevăzut de soare si din loc expus soarelui), PAnt, 296; BNA, I, 
124; 2°. dipárle, pri lu kérurl (departe, prin locuri netnsorite), PAnt, 285; BNA, I, 24; 3°. 
si-alägà n kérurl s' pril surin (să alerge prin locuri neinsorite și prin loc însorit), BNA, II, 
92, — Cf. mgl. klari (GrS, III, 406). — Cf. și numele satului Kedre, tradus de greci prin 
> Avijdav privé de soleil". — Substantiv verbal de la vb. ker, kerí, k e ár e. 

KEARE:, sf., pl.?, profit, «gain, profite, Mih, 104; /' am fâplă izméle ca rob... cu 
iúl kedrea a meá (ţi-am tăcut serviciu ca sclav... cu tot profitul meu), Cod, 42 5??, Sinonim: 
amintálic, — < te. klar (1004) „m“, 


KEÁRE?, sf. invar., tăgadă, «déni ; pertes : el In kedre, hága fürlul lu-acájá (el contestă, 
H consideră furtul ireal), Fr, I, 63. — V. inkedre. 


KEARSIC, sm., pl. kedrsifl, piersic, «pécher», CDDE, 1387. V. heárhic. — < lat. per- 
sieus ,,pécher". 


KEÂRSICĂ, st. pl. keársife, piersică, «pêches, CDDE, 1387; DR, II, 545. — < lat. 
persieum ,,pâche”. 


KEÁTRÅ — 703 — KÉLIND(R)U 


KEATRA, sf., pl. kélri si kéfrt (pentru -/-, cf. válrð), kéfiri, kețuri, piatră, «1°. pierre; 
2°. rien; 3°. intrigue; 4°. nullement, jamais; 5°. vainements, Dal, 51; Nic, 214; Mih, 105; 
PSer, 220; W, II, 172; Lum, II, 180. — 1° : keátrá aruculodsă vlágá nu-acáfá (piatră rotundă 
nu prinde mușchi), PGr, 40; PLit, 450; PAnt, 9; *nà kedtrà di pumodră (o piatră de coșmar), 
LP, 73; PAnt, 273; Bair, 110; ledmne ș' kejră (lemne și pietre), Cal. 1911, 54; BNA, V, 
110; kéftrile li-aráódpsed (pietrele le aranja), PLit, 1041; PAnt, 68; 2°: modgea nu-aved ni 
feátà, ni kóttri (bătrina nu avea nici fată, nici pietre = nimic), PB, 71%; Ail'e 8” kétri! (fiică 
si pietre! = nici fiică, nici pietre), PB, 46%: 3^: arúcà kétri (pune intrigi), PLit, 450 — v. 
muscă 5°; him sigur că mill kétri (sint sigur că măninci pietre = că minţi), PB, 34619 — v. 
minétunédzü ; 4°: va vină ca di kedlră (va veni alunci cind va fi ca de piatră = nu va veni ni- 
ciodată, așa cum nu vine piatra); 59: cánda li dzl'si la kétri amiră'lu zbodrile (impăratul parcă 
le-a spus unor pietre cuvintele = a vorbit în desert), PB, 1921; o loyiólal — ca di kediră (o 
savantule iluzoriu, factice), BNA, II, 86.— 6°. keátra dibă, piatra albă, «alun» — v. stfpse ; 
7°. keátra a cálul = kedira vinilă „sulfat de cupru”, Lum, I, 123; Fr, I, 70. — În toponimie: 
8°. Kedlra-keddin (Băiâsă) < kedlra cu ládird? ; 9°. Kedtra-strigà (Cl'isură); 10°, Kedtra-a-ür- 
sulu! (Avóélá) etc. — În folclor: 11°. s’ l'eáà cálea nclo... și s' arüc kedlra dúpå mine (să 
apuc drumul încolo... și să arunc piatra după mine, adică: så nu mă mai intorc niciodată, 
așa cum nu se întoarce o piatră), GrB, 92; PLit, 679. — < lat. petra ,,roche, rocher”. 

KEC, adj. (invariabil ?), bilbiit, gingav, «begue», Kats, I, 77. — V. băbălescu. — < tc. 
kek(é)mé (1032) „qui bégaye ; bégayeur, -euse". — V. şi alb. i keq ,,cattivo”. 

KÉCE, sf., pl. keel, beretă de pislă, «couvre-chef, petit bonnet en feutre que portent 
les Albanais», Mih, 104; cu kéce Idle n cap (cu beretă neagră pe cap), CSc, 11. V. cécà, kili- 
póge, sucdle. — < tc. kétebé (1015) , feutre; tapis". 

KEDICĂ, sf., pl. kódifl, piedică, Mih, 104 — v. keddică. 

KÉDIN, sn., pl. kedine, tort, Mih, 104 — v. keddin, kidinügü. — Cf. si dr. cheden (Sez, 
VIII, 149), piedin (CDDE, 1378). 

KEFÁL, sm., pl. kefdl'l, chefal, «muge, mulet, ombre de mer (poisson), PScr, 220; 
GEI, 159. V. sirlár. — < xépaAoc ^^". 

KÉFE, sf., pl. keh! ; KEIFĂ, pl. kélfe, chef, plăcere, «bonne disposition, bonne humeur ; 
aise; plaisirs, Dal, 50; Nic, 113; Mih, 104; erëm trel insi e luf cu kéfi (eram trei insi si 
toți bine dispuși), PAnt, 307; tute kehile li li fáfed (toate plăcerile i Ie făcea), PB, 317%; 
tra si-l'I fácd kélfa (ca să-i tacă plăcerea), Cod, 73 615. — < tc. kel( (1067) „m. 

KEKEANA, sf. «2»: cu pürázl'i di nvislére, ta kekénà, la (o la) mul'ére (cu banii de 
imbrăcăminte, ....... , măi femeie), Buril, 282 (Muzakéïa) ; Lum, V, 139. — (Cf. alb. keqgé'nie 
,malessere"".) — < ? 

KEKIRĂ, sf., fără pl., mazăre, «pois»: pt'ne di kékirá (pline de mazăre), Mih, 104. V. 
mádzáre si fedfire, — < alb. k'ikere ,,Kichererbse". 

KEL, kélà, pl. kel'l, kéle, chel, «chauve». V. kelégü. — < tc. kel (1032) „m. 

KELCĂ, sf.; KÉLCU, sn.; KÉLCE, sf., pl. kélfi, pahar, «verre à boire; verre; bou- 
teille; gourdes, DR, 11, 494; Nic, 212; lo kélčea cu dpă (luă paharul cu apă), FIP, I, 69 —v. 
kélke. 

KELE, sf., pl.?, ochean, «longue vue, lunette d'approche», Dal, 50; GEI, 159. Sinonim: 
dulbie. — < yu), < it. oeehlale. 

KELÉSÜ, ae, PB, 622; UT strigă: kelég, kelég! (ti striga : chelule, chelule !), PB, 393% 
— v. kilésü si sinonimele cdlvu, kirós. 

KÉLIND(R)U, sm. si sn., Nic, 139; GEI, 150 — v. célindu. 


KÉLKE — 704 — KERĂ! 


KÉLKE, sf. pl. béit — v. kéleä —, Dal, 50; Mih, 104; PScr, 220; DR, II, 534; 
seámnu di kélke (scaun de sticlă), W, II, 72; kélke di arăkle (ploscà de rachiu), W, II, 50; 
232. V. yille. — < alb. kélqe ,,bicchiere”. 

KEM (mi), vb. I, chema (färseroli : Münf/Il'I-sefl, 1927) — v. cl'em si kedle. 

KENÁT, sn., pl.?, salbă pe cap, «Perlenbünder am Kopfputz», Jb, XIII, 87 — cf. PIm, 
11, 177. e ? 

KËND (färseroti), cind, «quand — v. când si cl'ndu, precum şi W, II, 180. — Pentru 
sunetul ë, care e intermediar intre d si e, cf. sí CAr, 206 si 210, unde e notat prin à, V. si 
kél, pen" plé'ngu. 

KÉNDIC, sn., pl. kéndife, lină de rind, «laine à poils courts, rude et poissée, gluante ; 
laine ordinaire», Dal, 50; CN, 174. — Neputind fi scărmănată, kéndiclu e folosit la umplerea 
căpătiielor de lină (esutá. — V. Klóndic si hintíc. — < ? 

KENDIMĂ, sf., pl. kindimate, broderie, «broderie», GEI, 159. V. kindimă. — < xtvzmua 
"E. uu 

KENDRĂ, sf., pl.?, stabilitate, «centre; stabililés, DR, II, 535; călugăril'i alágd locü 
di locit, nu acálà kendră (călugării umblă din loc in loc, nu au stabilitate), Cod, 111 blo. V. 
kindră. — < alb. qëndrë centro”. 

KÉNTRU, sn., pl. kentri, centru, «centres, Dal, 50; Nic, 212; GEI, 159. V. kendră si 
mése. — < xévtpov , ~", 

KEPTÁR, sn.. pl. kepláre, pieptar, «veste sans manches» CN, 85; 87. — V. kiplar, 
képtu. 

KÉPTINE (nord) sm., pieptene — v. kedpline. 

KÉPTU si KEPT, sn., pl. képlurt, piept, «1°. poitrine; 2°. sein, mamelle ; 3°. pourpoint, 
veste sans manches; 4°. résister», Dal, 50; Nic, 212; Mih, 105; Däer, 220. — 1°: la kept si-l 
slrindzl (să-l stringi la piept), PAnt, 160; a lul képlu — 'nă curie (al lui piept — o pădure de 
păr), PAnt, 278; Bair, 120; da képlu cu un lup (dà piept (se întilnește) cu un lup), PB, 27% 
— v. andämuséscu ; 2°: fedtile di pi képlu (fetele de sin, sugace), Al. 1903, 41; dre un n'te 
di képlu (are un prunc ce încă suge, enfant à la mamelle); 3°: Grämusleänile poárlá s' kepi 
(gràmostenele poartă si bonditä); 4°: fini képlu (a rezistat), PLit, 450; nu s' {l'ne kept cu 
Armá'n'il'i (nu se poate rezista aromânilor), Velo, 35; PAnt, 328; BNA, V, 106. — Ca etno- 
grafie; keplurile a lor, acupirile cu asime, anpiliced di dipárle la soáre (piepturile lor [ale 
haiducilor], acoperite cu argintărie, stráluceau de departe la soare), Lum, III, 205 — cf. Man, 
plansa a 20-a ; PEtim, 14-15; képlul — mast yeamá'ndzl, masl asime (pieptul — numai diamante. 
numai argintărie), PAnt, 279; Bair, 121 — v. halmali. — < lat. peetus ,,poitrine”. 

KER (mi), vb. IV si II (kiril și kirúl, kirit si kirüt, kirire si kiredre), pieri, +1*. périr ; 
2°. perdre ; 3°. s'égarer ; 4°, disparaître ; 5°. tuer ; mourir», Dal, 53; Nic, 213; Mih, 105; PSer, 
220. — 1°: Armá'nlu nu keáre (arománul nu piere), PAnt, 5 — cf. dr. .,piiare tara de turci” 
(ITR, 43); 2°: ninga cu-ajedle tàyl li keri? (încă cu acele ţevii ili pierzi timpul?), Caraf, 45; 
va s' plindzém di tru hicät lálle türme [e kirim (vom boci din plămin (din adincul rárunchilor) 
nefericitele turme ce am pierdut), Fr, I, 3, 36; PAnt, 290; BNA, I, 10; tra s' là kedrá lórlu 
(ca să le piardă urma), PB, 4%; 3^: tu pădire, kirúrà cálea (in pădure, au rătăcit drumul); 
si 'sl-kirà mulili (si şi-a rătăcit (pierdut) catirii), PB, 10111; 4°: kirú bâna di Iru nl'sà (a 
dispărut viaţa din ea), Lum, II, 188; PAnt, 193; Iu $ muredrim i s' kiredrim (unde de om 
muri sau om dispărea), PLit, 852; PAnt, 54; 5°: pa-l keárà Tür[i si-Arbinégl (îl vor ucide 
turci și albanezi), PLit, 1028; PAnt, 38. — V. kérdu si mării? 3°, — < lat. perire „périr, perdre 
la vie, disparaltre”. 

KERĂ!, sf., pl. kére, car, «char, (grand) chariots Dal, 50; Mih. 105; PScr, 220; DR, 
II, 495; 535; Lum, III, 217; bàgárå U únd kérá (au pus într-un car), PB, 47699; pf'nà Sufie 


KÉRA: — 705 — KIBAREATA 


ajümsirá cu kéra (pină la Sofia au ajuns cu carul), CBiog, 32; pl'nd s' nu u-aündzi, kéra nu 
n'edrdze (pinà să nu-l ungi, carul nu merge) PGr, 41. V. car și cárrá. — < alb. qérré 
„carro, 


KÉRA:, sf., pl. ?, chelbe, steignes, Mih, 105. — < alb. qére „tigna”. 
KERĂ', sm., pl. kerddz, chirie, Nic, 213 — v. kird'. 


KERDU (mi), vb. III şi II (kirdúl, -dul, kedrdire si kirdedre), pierde, «1°. perdre; 2°. 
s'égarer ; 3°. disparaître, tuer», Dal, 51; Nic, 213. — 19: si n'I-mi kirdúl tu vise (şi m-am pier- 
dut in vise), LP, 74; PAnt, 273; Bair, 110; 'sl-u kirdú mintea (şi-a pierdut mintea); 2": 
s' nu kérdzl câlea (să nu rätäcesti drumul) — v. ker 3° si dzägädéscu ; 3° : odrfänlu pislipsed 
cu-aeslă s' lu keárdá (cu aceasta, orfanul (săracul) credea să-l facă să dispară, să moară), 
PB, 1015, — V. ker, skérdu. — < lat. perdere ,,perdre". 


KERÉMI, sf., pl.?, har, «grâce, faveur»: șă nå amwlécl nol cu kerémea a la (si ne vè- 
ghează (păzeşte) pe noi cu harul tău), CLitur, 61 — v. corémd şi háre. — < tc. kérem (1021) 
générosité ; bienfait; gráce". 

KEREMLĂ'KI, sf., har, grâce», CLitur, 130 — v. kérémi. 

KERKINÉZ, sm., pl. kerkinézl, greier, «grillons, GrS, IV, 378, V. kirkinéc, dzândzer 
elc. — Cf. și gr. xipuweli sscrâcerelle”. — < te. kerkénés (1021) ,.griffon”, 

Kersár, sm, iunie, sjuins, CFr, 191. Sinonim: @irist(.— < alb. qershór ,.giugno"' 
+ Cirisár. 

KESĂ, sf., pl. kése, pungă, «bource, escarcelle,, Mih, 105. V. kisále și sinonimul püngd. 
— Cf. și alb. gesé ,,borsa". — < tc. kiássé (1005) „écuelle; tasse”. 

KÉSKI, adv., de ar fi, dl aurait mieux value, Mih, 105. — < tc. keehké (1005) es", 

KËT (fårseroti), cit — v. cål, cll. — Pentru ë, v. kënd. 

KÉTRU, sm., pl. kétri, ciocănitoare, «grand pic (noir), Dal, 50. V. čipliloáre. — < ? 

KETRU-BOBULI, sf. pl., fruct de ienupăr, «le fruit du genévrier,, PLit, 259. V. kilri- 
bóbule, — < ? 

KET (KETS), sm., pl.?, as (la cărţi de joc), «ass. Sinonim: mână. —Cf. gr. ók „atout 
(dans les jeux de cartes)". — < srb. ket (kelz) „m. 

KIAMÉTE, sf., pl. kíaméf, nenorocire mare, chiamăt, «grand malheur, perte; orage, 
tempête, déluge,, PLit, 1032. — 1°. nu-UI cunâști kiamétea (nu-i cunoşti nenorocirea), PGr, 
40; 29. pin' tu kiaméte (plnă la prăpăd, plină In pinzele albe), PGr, 134; 3°. ’nà furlünà... 
si-u Irúbà amárea, si s' fácá kiaméte (o furtună... să o turbeze (ráscoleascá) marea, să se facă 
prăpăd, potop), ArE, 27; 4°. nu l'eá cále lu-ahläre kiaméle (nu lua drum (nu porni) pe 
atare furtună), Lum, II, 80; 5°. deddi "né plodle si 'nă kiamele (a dat (a venit) o ploaie si 
o furtună), PB, 2615; 6°. kjamélea si s’ făcă (potop de s-ar face, de ar fi), PB, 18638; 7°. 
kiaméte si fàleá (se făcea potop). V. flümin, málă, pliðizmó. — Cf. si alb. qamét „disastro, 
diluvio, terrore". — < tc. qylämet (996) „tumulte; grand malheur; jugement dernier”. 

KIBÁPE, sf., pl. kibä'kl, chebap, «rôti à la brochettes, Dal, 51; Nic, 216; Mih, 100; 
PIm, II, 222. V. suylimá'. — În timpul cărăvănăritului, cea mai indicată mincare pentru 
cărăvănari e kibápea. — < te. kébáb (1008) „petits morceaux de viande de mouton découpés 
en rondelles et rôtis à la broche”. 

KIBÁR, -ră, pl. kibárl, -re, nobil, «noble, personne distinguée»: Armá'n'll'i sUntu kibárt 
(aromânii sint nobili, distinși), Al. 1903, 28; Lum, V, 176. — Cf. si alb. qibár ,,superbo". — < 
Le. kibâr (1008) „les grands; personnes nobles, distinguées”. 

KIBÁRCU, -cà, pl. kibárļi, Je «distingués. — V. kibér si: 

KIBÁRE, adv., ţinută distinsă, cluxueusement, d'une manière distinguées, Mih, 106. 

KIBÂREATA, sf., pl. kibüréj, lux, «luxe», Mih, 106. Sinonim : lüxu. 


45 — c, 531 — Tache P a p a h a gí, Dicţionarul dialectului aromân 


KIBARÉSTE — 706 — KICUSÉSCU! 


KIBÁRÉSTE, ady., distins, artistic, «l'une manière distinguées: sucă'l kibäréste mult 
ligáte, di cadt'nlle-a lor lucrâle (berete închegate prea distins, lucrate de cadinele lor), Velo, 
44; BNA, V, 75. — V. kibár. 

KIBRÍT, sn. şi KIBRÍTĂ, sf., pl. kibrile, chibrit, «allumettes, Nic, 216; Mih, 106. Si- 
nonim : șpirtu. — < tc. kibrit (1009) ,,=”, 

KIBUR, -rá, pl. kibări, -re, cheabur, «richard, très riche», Mih, 106. — < tc. kébir (1010) 
grand; eminent”. 

KIC (mi), vb. I (kicdl, -cál, -cáre), pica, «1°. couler goutte à goutte, bruiner — v. cur? 
1°; 2°, (se) tacher — v. kicuséscu ; 3°, mettre; fourrer; 4°. attraper, tromper — v. plănisescu ; 
5°. causer de la peine, affliger profondément — v. fármăc, nvirín *;, Dal, 51; Nic, 214; Mih, 
106; PSer, 220; GrS, IV, 244. — 1°: acăță' s' kică (incepu să picure); cása kică (în casă 
picură ploaia) ; fíðtórlu... kicá di mușuledră (tinărul. .. pica de frumusețe, era din cale afară 
de frumos), PB, 29788 ; dipdrte asund todca, cánda kicá di ter (departe suna toaca, parcă picura 
din cer sunelul), GrB, 3, 17; 2°: ti kicâși pri cămedșe (te-ai pătat pe cămașe); 3°: si 'sl-li 
kică' di güse (si si le-a atașat (le-a pus) de git), PB, 5013; N'I kică' apála di gúse (i-a pus 
sabia de git), PB, 20217; fiðórlu... li kică' di-anümirea (fläcäul... le-a așezat pe umăr), 
PB, 48832; kică'm "'nă sleárpá lu silă (am pus o (oaie sau capră) stearpá la frigare), FI, I, 
2, 6; l'—I-kicá' pri (ut năúniru (i-a virit pe toti înlăuntru, în închisoare), Lum, V, 17; 4°: cu 
minlea s'u kícá a virnúl furtia di bă'lidz! irt sirmă (cu gindul ca încărcătura de băligar să o 
vindă cuiva drept mătase), PB, 7910; 5°; dvdu oámin'll'i s' là kică (oamenii aud si le pică 
greu), BNA, III, 22; a li Virodne UI kică' ahUnlu múllu tr’ aéslá, că si-u-agudedl cu cur- 
súmea si'ndze nu-l'I kicá (Veroanci i-a picat atit de greu pentru asta, incit dacă o loveai cu 
glontele nu-i pica singe), PLit, 763; PAnt, 87 — v. cirlóscu 3°. — V. kică!, kícur, pic? si alb. 
pikónj „„gocciolare ; grondare". — Cf. REW, 6494: < *pikk-. 

KICÁRE, sf., pl. kică'ri, picare, «action de couler goutte à goutte etc. — v. kic», Dal, 
51; Nic, 215; Mih, 106; PB, 623. — V. kicutáre si : 

KICÁT, -id, pl. kicál, Je, picat, «coulé goutle à goutte; taché; mis, fourré ; donné, 
vendu par tromperies, Dal, 51; BNA, III, 132; ca kicát din sledle (ca picat din stéle), Lum, 
L 222 ; ma kicál dil sleále nu bred a" dflă (mai picat din stele (= mai frumos) nu ar fi aflat), 
PB, 1231 vy. kic 1°; udd'lu eáste kicát (camera e pătată). — V. kíká 1, 

KICAZMÓ, sm., pl. kicazmádz, pricepere, «compréhension», PSer, 220; Nic, 215 — v. 
akicazmó. 

KÍCA, sf., pl. kicule — v. kicută —, picătură, «gouttes, Dal, 51; Nic, 214 ; dd-n'I truodră 
'nà kică di-apă (dă-mi îndată o picătură (un pic) de apă), PLit, 1054; PAnt, 61; s' modră 
sli 'nå kică di dpă (să moară pentru o picătură de apă), Lum, II, 154; "ng dräscl'eäñà pása 
kică (un pas fiecare picătură), PenB, V, 19. Sinonime: lángutá, stazediă. — Cf. şi alb. pikë 
„„Boccia”. 

KÍCÁ*, sf. (pl. kife), chică, atresse de cheveux» : am "nd péréi $ kică (am o pleată (plete) 
si chicá), PenB, VII, 113. Sinonim: cusí]d. — < bg. kika „touffe de cheveux". 

KICĂSESCU (mi), vb. IV, PScr, 220; Mih, 106 — v. akicäséscu. 

KICĂTURĂ, sf., pl. kicátürl «goutte», Dal, 51. — V. kiculă, 

KÍCLA, sf., pl. kiele, piruetà, spirouette — v. fürlá» : kicle, kicle (piruete, piruete), PGr, 
41. — < xóxAXoc „cercle; rond”. 

KÍCUR si KICURÉDZÜ, vb. I (kicurdl, -râl, -ráre), picura, (faire) couler goutte à 
goutte» Mib, 106. — V. kic. 


KICUSESCU 1 (mi), vb. IV (kicusil, -sít, -síre), pāta, *tacher, souillers: s' măryi, 3’ 
kicusi... tru ujác (s-a murdărit, s-a pătat... In horn), CSc, 42. — V. kic 2*. 


KICUSÉSCU? — 707 — KIFILIMEI 


KICUSÉSCU?, vb. IV : kicusi, nu vru tra s' pină (se supără, nu vru ca să vină), PLit, 
943 — v. cäkluséscu si sinonimele hulusâscu, näräéscu. 


KICUTÁRE, st, pl. kiculă'ri, picurare ; apoplexie, «action de couler goulte à goutte 
— v. kicáre; action de frapper d'apoplexie», Dal, 51. 

KICUTÁT, -tă, pl. kiculéf, Je, paralitic, «frappé d'apoplexies, Dal, 51; Nic, 215: cart 
edsle ajeå kiculálà... fe li scoûle aésle? (cine e acea epilepticá... care le scorneste acestea ?), 
Fl, H, 5, 4 — cuvînt folosit de femei (cf. buldñà etc.). 


KÎCUTĂ, sf., pl. kicule, picătură ; epilepsie, +1%, goutte — v. kícd! ; trempé — v. mutedle; 
2°, pauvre, dénué de tout — v. cäpält; 3°. apoplexie, coup de sang, paralysie — v. apuplizie ; 
A°. foudre — v. arufée; sfúlgu; 5°. avant-toit — v. astreáhá, hulüle», Dal, 51; Nic, 215; Mih, 
106 ; PSer, 221. — 1° : "né kicutà di sl'ndze (o picătură de singe), PB, 14310; dü-n'l ună kicutà 
di ápå (dá-mi o picătură de apă); mi uddi, mi-adrát kiculă (m-am udat, m-am făcut picătură 
= leoarcă = trempé jusqu'aux os); 2°: odrfán ca kicula (sărac lipit), PGr, 41; 3^: di Iu ti 
află’ lála kiculă? (de unde te-a găsit neagra apoplexie?), PLit, 974; 989; WI cádzü kiculă 
máre (i-a căzut dambla mare), Lum, I, 94; si-l câdă kiculă gredăă (să-i vină apoplexie grea), 
PB, 1944; kicuta s' li-agudedscă (lovi-te-ar damblaua), PLit, 234; kicula pi loc s' ti-asedscă 
(pe loc (imediat) vie-ti damblaua), Cal. 1912, 79; BNA, V, 57; lu-acsi kícula ș' muri (l-a atins 
(lovit) damblaua si a murit), PenB, VIII, 55; kiculă vedrde! (lovi-le-ar apoplexia verde !); 
kiculă ! nis la mine s' minluldșle? (boală de paralizie | (= drăcie !), parcă 'dinsul la mine se 
gindeste ?), PB, 254?! — v. si kiculál, bulsít, drac, nvápsu etc.; 49: s' nu-amin hicula sli tine 
(să nu min trásnetul asupra ta), Bair, 104; 5°: nu lu-aflără acdsă, sun kicule (nu l-au găsit 
acasă, sub picăturile acoperișului, sub slreașină), PB, 4432; gl'ed[dle cristal aspindzurále lu 
kicule (turturile cristaline atirnate la marginea acoperișului), PB, 28118; al... trandafirul tu 
kicule (ai... trandafirul sub streașină), Millio, 7. — V. nkiculédzü. — Cf. si alb. pikë „gocciola ; 
apoplexia fulminante”. 


KICUTÉDZÜ, vb. I (kicutdi, -tál, -táre), picura, «couler goutte à goutte; frapper 
d'upoplexies, Dal, 51. V. nkiculédzü. — < kicutà. 

*KÍCERÁ, sf., pl. kiere, chiceră, «sommet, faite», CN, 164 — (v. čičeroánă). — < ? 

KICIÓR, sn., pl. kiðloáre (Pindul sudic), picior, «pieds — v. éiélér, or. 

KIDÉRE, sf., Mih, 106; mi-avină tol kidér! (mà urmăresc mereu nenorociri), GrB, 3, 18; 
BNA, III, 128; 165 — v. cidére si alb. gedér ,,danno’’. 

KIDINUȘU, sm., pl. kidinügl, iarbă cätärätoare, «espèce d'herbe rampantes, FI. T, 1, 3; 
PAnt, 344. — CL si mgl. kidinüs (GrS, III, 406; CapM, 68). — < keddin. 

KIFALÉTE, sf, pl. kifalél, garanţie, «caution; garantie» V. kifíle. — < tc. kéfâlet 
(1030) „m. 

KIFALU-HOÁRÁ, sf., pl. kifalu-hóri, sat independent, «village indépendant, autonomes, 
GEI, 159; kífalu-hórl si hil di vref (de vreţi să fiţi sate independente), PLit, 1028; PAnt, 
38. — Fauriel, I, 77: sxepaio-yópia= chefs-lieux”, — < xepañoyõpt „Brand village”. 

KIFĂLĂREAUĂ, st, pl. kifălărei, pielea capului, da peau de la tête; la partie du 
licou qui reste autour de la têtes, GEI, 159. — < xepa) apuk es": tétiere", 

KIFĂLUCĂ, sf., pl. kifülüfe, scufie, «bonnet»: f! scot kifülüca din cap (Wi scot scufia 
din cap), PenB, VI, 141. — Derivat din xtpkAt »téte". 

KIFÉE, adj. pl. kifílí, Mih, 107 — v. kifil'tü. 

KIFÍLE, sf., fără pl., cauţiune, «garantie, caution», Mih, 106 ; kifile întru mine (garantie 
(garant) intru eu), Bat, 12. V. kifaléte. — < kifíl. 

KIFILIMÉTL, sf., pl. kifilimél, cauţiune, «caution», Dal, 51. — V. kifile si tc. kéfil-námé. 
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KIFIL'IÓT, sm., pl. kífil'ióf, girant, «endosseur»: parádz.., cu kifil'ló] dot (bani... 
dati cu giranti), PLit, 905. — < kifil'iü. 


KIFÍL'IU, sm., pl. kifíl'I, girant, «garant, endesseur», Dal, 51; Nic, 220; al parádz 
ir arcáre? — fà‘-le KITO (ai parale de aruncat? — fä-te girant), PLit, 599. — < tc. kéfil 
(1031), kënt (1006) „garant; caution”, 


KIFTÉ, sm, pl. kiffédz, chiftea, «boulette de viande hachées, Dal, 51; kiffédz liyänsit 
(chiftele prăjite). V. klóftá, — < tc. keufté (1055) es", " 

KIGIGIA, Jb, I, 46 si 66. Cuvint obscur. — (V. cléla). 

KIHAIÉ, sm., pl. kihüládz, chehaia, «grand propriétaire de moutons — v. ë¿Inic ; man- 
dataire», Dal, 51; Nic, 220; Mih, 107. — < tc. k6hâla (1064) ,,intendent". 

KIHÀOÁN'E, sf., pl. kihăodn'e dla femme d'un kihdlés, Dal, 51. 

KIHLIBÁHE si KIHRIBÁRE, sf., pl. kihlibá'ri, chihlimbar, «ambre jaune», Dal, 51; 
Nic, 220; 213; Mih, 107; PB, 623; ori di kihlibáre (mătănii de chihlimbar). — < tc. kéhribar 
(1063) m. 

KÍHTRÀ, invar., mult, «abondancew: klhlrà perl dre (are mult păr), PGr, 41. — < ? 

KI-KI-Kf ! sinterjection qui imite le chant du coq» : c/'ntá cucéllu ki-ki! (cocoșul cintă 
ki-ki!) W, II, 110; PAnt, 37. — Cf. cucurícu ! si alb. ki-ki-ku ,,voce imitativa del canto del 
gallo”. 

KÍKIR-MÍKIR, sf. invar., alună americană, «pistache, fruit de l'arachide». — CI, it. 
chiechirilló „„ciambella”. — -mikir e un joc de rimă cu kikir (cf., aci, márte etc., precum si 
gr. aobpBou-uopBou, tc. téker - méker (393, 1215) etc.) — < ? 

KILAR, sn., pl. kildre, beci, «cellier, caves, Dal, 51; Nic, 215; GEI, 159. V. filér. — 
Cf. gr. xe))dptu alb. gilár, bg. kelarü si tc. kilâr (1033, 1068) „chambre aux provisions”. 

KILAR GÍ, sm., pl. kilargeddz, chelar, «cellerier», Lum, V, 11-12, 29. — < tc. kilerdji 
(1068) e", 

KILEÁFÁ (grămosteni); KILEÁFE, CN. 165; KILÉFX, Jb, XIII, 87, sf. — v. klu- 
láfe. 

KILÉSU, -șe, pl. Kilésl, -se, chel, «chauves, Mih, 106. V. kel si sinonimul cálvu. — Cf. 
alb. gelesh ,,tignoso, scabbioso". — < tc. kéleeh (1034) ,,teigneux"'. 

KILÍCA, sf., pl. kilífe, pieli(à, «petite peau; petit tapis» Dal, 51; Gram, 260. — V. 
kililä. 

KILÍE, sf., pl. kilit, chilie, «cellule», Dal, 51; Nic, 215; Mih, 107; GEI, 159; så adárá' 
sä dén kilit (si făcu si două chilii), Cod, 111 b!*; la băsedrică, n kilit (la biserică, in chilii), 
Lum, 1, 94 ; tu kilit si-apredsird cindilile (in chilii s-au aprins candelele), Trib, II, 7-8, 24. V. 
filie. — < ehil om" 

KILÍM, sn. ; KILÍME, sf., pl. kilimuri si kilin'l, covor, «tapis ras» Mih, 107; Dal, 51; 
Nic, 215; PB, 623; kilin'l dit Misirie (chilimuri din Egipt), Velo, 31; PAnt, 325; BNA, V, 
101; masi kilín'I museáte-asteárnå (aşterne numai covoare frumoase), BNA, I, 120; scări... 
agtirnúte cu kilín'l (scări... asternute cu covoare), Al. 1928, 113; BNA, Il, 58. V. kilúme. 
— < Lc. kilim (1037) mi", 

KILINDESCU (mi), vb. IV, Nic, 140; GEI, 159 — v. cilindéscu. 

KILIPIR GÍ, sm., pl. kilipirgeddz, chilipirgiu, «homme qui cherche les aubaines», V 
kilipurgi. — < tc. kélépirdji (1033) „qui achète, acquiert ou vend des occasions". 

KILIPÓSE, sf., pl. kilipóge, scufitá, «petit, blanc et léger bonnet d'été brodé avec du 
fil d'or — cf. LP, 134; WTh, pl. XI etc. Nic, 215; PLit, 451 (kilipósú, sn.). — „Le mu- 
sulman et le chrétien ayant la téte rasée interposent entre la téte et la fess un bonnet de 
coton, et sous celui-ci le keleposch ou bonnet de calicot blanc, orné d'un petit feston de soie”, 
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B'Tur, II, 190. — Cf. călipușă, kéce si alb. kellapós (GM, 186 sub kelef) si k'el'epóse (GM, 221 : 
< ic. k'ellepo$ „kleine Mütze”). 

KILIPURE, sf., pl. kilipürl, chilipir, »chape-chute, aubaines, Dal, 51; Nic, 215; PB, 
628. — < tc. kélépir (1033) „acheté à vil prix". 

KILIPUR GÍ, sm., Dal, 51 — v. kilipirÿi. 

KILÍTÀ, st., pl. kilífd : 'si-lo "nd kiliţă cu djă (isi luă un burdușel cu apă), PB, 30835, — 
v. kilică si: 

KILÍTU, sm., pl kilif, burdusel, «petit outre contenant du fromage ou du beurre». 
Dal, 51; un kiliță di casü (un burdușel de brinză). V. kedle. — < lat. pellieeus „de peau”. 

KILÓ, sm., pl. kiládz, două banite, «boisseau (mesure de capacité pour les céréales 
contenant jusqu'à 60 litres», Mih, 107 (kílóð) ; Al. 1903, 75; GEI, 159; un kiló di yiplu (2-3 
banite de vipt), Cal. 1911, 57; BNA, V, 114. — Cf. tc. kilé (1068) ,,mesure pour les denrées 
dont la capacité différe selon les localités ; à Constantinople le kile vaut 45 kilogrammes". — 
< pd ,,boisseau". 

KILÓ ARAM, sm., pl. kilóóran', kilogram, <kilogrammes, Dal, 51; Nic, 215. — < 
xvuóYpxupgoy m". 

KILÓMETRU, sn. pl. kilémetri, kilometru, kilomètre», Dal, 51; Nie, 215. — < 
Klàtóperpov sm". 

KILUME, st., pl. kilin'i, Fr, II, 215; Grp, 1, 7; kilün'í cu nima (covoare cu renume), 
BNA, IV, 63 — v. kilime si alb. gyiym „„tappeto”. 

KILUNGE, sf., pl. kilingi, burlan, «tuyau (de tuile), conduit; pied»: fümiu eáse prit 
kilñne (tumul iese prin burlan, prin urloi) — v. kiúnçe ` va-f fri'ngu kilúngea (am să-ţi rup pi- 
cioarele), PGr, 41 — v. fler; vreá-l'l fri'ngă kilänçea (era să-i rupă fluierul piciorului, era să-l 
stingă în bătaie), PB, 1067. V. si sulinár. — < ? 

KILUVETĂ, sf., pl. kiluvéte (grámosteni), podoabă de cap, «attifet», PMegR, I, 36.— 
e 

KIMANÉ, sm., pl. kimanédz; KIMANÉE, sf., pl. kimanél, «violons, Dal, 51; Nic, 
215; Mih, 107; kimanélle $ frindzed (viorile cintau de zor, fără răgaz, se prápádeau cintind), 
FI, I, 3, 10; kimanélle nu pupsed (viorile nu fncetau), Cal. 1911, 143; s' nu Veál drac cu 
kimanél (să nu iei femeie-diavol cu cinlece de viori), BatP, 16. Sinonime : avylulle, zingină'. — 
Cf. alb. gemäne „piccolo mandolino“. — < tc. kémáné (1038) “archet“, kémán **violon“. 

KIMANIG{, sm., pl. kimanigeddz, lăutar, ménétrier», Dal, 51; Nic, 215; Mih, 107. 
Sinonime ` avylulgt, cealyaşi, yiflu. — < tc. kémanytehéd]y „m. 

F KÍMĂ, sf., pl. kimale, val, «vague, flot» : s' mină córlu iris! ca kimă (hora mare se mișcă 
exact ca valul), PenB, VII, 17. Sinonime : täláze, úndà. — < wun ^w". 

KÍME, sf., pl.?, necaz, «dépit dissimulés, Mih, 107. — Cf. alb. qíme „cancrena, tan- 
chero”. 


KIMÉRE, sí., pl. -kimeri, chimir, «large ceinture de cuir avec pochettes pour y garder 
de l'argent», Dal, 51; Nic, 216; Mih, 107. — Cf. fotografia chimirului de piele al lui Nicolae 
Hagi Stoica (sec. 19) în AngN. — Azi, prin kimére se înțelege si brin di lină. — < tc. kémer 
(1038) „ceinture”. 

KÍMIN, sn. (pl. kimine), chimen, scumirs, Dal, 52; Nie, 248. — < xúptvov u 

KIMINÍT, sm., pl. kimini[, specie de stejar, «espèce de chêne champêtres, Dal, 52. — 
<? 

KIMITIR, KIMITÍRTIU, KIMITÍRIÚ, sn., pl. kimitírurl, kimitir(y)lurl, cimitir, «ci- 
metière ; ossuaires, Dal, 52; PLit, 67; GE], 159; lu-adüc la grokt, la kimütir (fl aduc la gropi, 
la cimitir), PAnt, 162. Sinonim: murminff. — < souge EIN =“. 
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KIMPAZÉ, sm., pl. kimpazádz, om de nimic, vauriens. — < tc. képazé (1010) „vil, 
déshonoré". 

KIMVÁL, sn., pl. kimvále, timbal, «cymbales, Gram, 266. — < xóufaXov m”. 

KIN, sm., pl. kín'l, pin, «pin», Dal, 52; Nic, 216; Mih, 108; PScr, 221. — 1°, kin'i 
ncärcé} di cuculiëe (pini tncárcati (plini) de fructul lor); 2°. prit pădurile lái di kin (prin pă- 
durile negre de pin), PAnt, 297; BNA, I, 124; 3°. pàzéscu kiwili di ți si mută pérlu di frică 
(pinii vuiesc de ti se zbirlește părul de frică), PB, 2214, — La grămostenii din Bulgaria a 
pătruns bg. bor. — V. kinél — < lat. pinus „pin [arbore]”. 


KINARA, sť., pl. kină'ri vartichaut, cardons : un fiélór di pri cumără, cu càmeúsea di 
kindră (un copil de pe cătină (?) sau din dulap (?), cu cămașa de anghinará), Lum, V, 11—12, 
26. — E neintelegerea și alterarea cuvintului ancindáre. 

KINĂRE, sf., pl. kină'ri, chenar, «bord, bordures, Dal, 52; Mih, 107; cused cu kináre 
(cosea cu chenar), PB, 37515; kinà‘rl di amálamá (chenare de aur), PenB, IV, 113. Sinonim: 
mârgură. — < ic. kénáür (1043) „côté; marge”. 

KÎNĂ, sf., pl. kine, chinchină, «quinquinas, chiná, Dal, 52. — Cf. gr. xiva, it. china, 
tc, quna (520) ,,henné”. 


KINÁ', sm., pl. kinádz, tricou, stricot?+, Fr, II, 262 (Bitólia); Kats, I, 77. — < ? 

KINDICÓS, -codsă, pl. kindicâși, -codse «laine de kéndic, laine ordinaires, Dal, 52; pérčea 
kindicodsă (pletele încilcite şi soioase ca un këndic), Fl, I, 2, 7; Uvréü... cu bárba kindico dsă 
(evreu... cu barba ca un kéndic), Fl, I, 3, 7. 


KINDIE, sf., pl. kindii, chindie, «heure qui sépare en deux parties égales l'après-midi 
de la journées, Nic, 216. — < tc. ikindi (222) e", 

KINDINAR, sn., pl. kindindre, sir, «file, rangée, enfilade», Perd, 35; un lüngu kindinár 
di cali ncárcát (un lung sir de cai fncärcali), Fl, IT, 7, 9; lu sünlu càrvän'ile di &ná-oárá si 
mbáirá lung kindindr? (unde sint caravanele de altădată să formeze (să se insire în) lung 
sir?), Fl, II, 2, 8. — < ? 

KINDÍNÁ, sf., pl. kindine, Nic, 216; W, II, 190; KÍN AIMÅ, pl. kinôimale — v. kén- 
dimá. 

KINDINIPSESCU (mi), vb. IV (kindinipsit, -sil, -síre), periclita, «péricliter; torturers, 
GEI, 159, V. kinin, — < ywwS8uvebco „être en danger". 

KINDISÉSCU!, vb. IV (Kindisil, -sit, -sire), broda, «broder», Dal, 52; Nic, 216; Mih, 
107; PScr, 221; PB, 623; GEI, 159. V. kindrisescu si vizuéscu. — < yeyr@ n=". 

KINDISESCU:, vb. IV (kindis[I," -sil, -síre), cîştiga. «gagner» Mih, 108. Sinonime: 
amintu, kiródséscu etc. — < kiródséscu. 

KINDISÍRE, sf., pl. kindisírl, brodare «action de broder», Dal, 52; Nic, 216. Sinonim: 
ncărdzil'edre. 

KINDISÍT, -tă, pl. kindisif, -le, «brodé ; embellie, Dal, 52; Nic, 216; rol gelt kindistl 
(voi ochi pictaţi), CalGrB, 52; PAnt, 247 — v. kindrisit, cundil'eát; yiláña afeá kindisila (vi- 
feaua cea pestrita), Lum, III, 54. — Cf. dr. chindisit. 

KÎNDRĂ, st., pl. kindre, mulţime, «foule, multitude — v. jurdünd, kíhird, málá ; cortège 
de noces, Hochzeitzug», CFr, 191; DR, II, 535; fi nkisi "ng kindrà mére (ce porni o mare 
mulțime de nuntaşi), W, II, 194; Al. 1903, 83. — V. kendră (i din kindră e de la kindruéscu). 

KINDRÍE, sf., pl. kindrif (Türyea), ac, vaiguillons : sírümburáre cu kindrie (strámurare 
cu ac), Al. 1903, 61. — < xevrpl rm. 


KINDRISÉSCU, vb. IV (colora), «mettre en couleurs: kindriseá la péril, álle undzeá 
(vápseau, colorau la porti, altele ungeau), GrB, 1, 13. — V. kindiséscu!, sinonimul ncárdzél'lit si : 
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KINDRISÍT, -tă, pl. kindrisif, -le vbigarrë ; panaché, : cdle lingă, kindrisită cu yeamä'ndzt 
(cale lungă, impestritatä (infrumusetatà) cu diamante), Lum, II, 108; vălodgă... kindrisità 
cu liliée (poiană... infrumusetatá (împodobită) cu flori), BNoI, 14; cărdve kindrisită (corabie 
zugrăvită), ICar, 56; cu ócl'tul kindrisit (cu ochiul pictat), PLit, 838. — V. kindisil. 

KINDRUÉSCU, vb. IV {kindruil, -uit, -uíre), poposi, «s'arréter, faire halte», Dal, 52; 
uláril'i nu kindruescu magi lu un loc (0ierii nu se opresc numai într-un singur loc); 
nu l'I-aproáke s' kindruedscá (n hérlle-a (or (nu-i primesc să poposească în satele lor), 
Al. 1901—1902, 147. V. kinduréscu. — < alb. qéndrónj ,,arrestarsi, fermarsi”. 

KINDRUÍRE, sf., pl. kindruirt, poposire, «action de s'arrêter, de faire halte», Dal, 52. — 
V. cundke 1°, lujire. 

KINDRUÍT, -{à, pl. kindrui}, te, poposit, «qui a fait halte», Dal, 52. 

KINDURÉSCU, vb. IV: 1°. min! fudziră pi'nă ct'ndu kinduriră Muluviste (ci umblară 
pină cind poposiră la Muluviste), Velo, 46; BNA, V, 82; 2°. kindurim lu aésle creácuri (am 
poposit în aceste pripoare), Fl, I, 2, 7; I, 5, 7; 3°. la sópulu fe kinduri (la sipotul la care 
se opri), CFr, 155; 161; 4°. kinduri lu 'nă állá hodră (poposi într-un alt sat), CFr, 162. — 
V. kindruéscu si sinonimele astámüféscu, lujéscu, pupuséscu. 

KÍN AIMĂ, st, Mih, 108 — v. kéndimä si väkie. 

KÍN AIN, sn., pl. kínóine, pericol, «danger, périls, Nic, 216; PB, 623; GEI, 159; un 
di-a lor eáste pi kinôin (unul din ai lor e în pericol), Al. 1903, 74, Sinonim: pirícl'Iu. — < 
xlv8uvoc ^m". 

KINÉFE, sf., pl. kinéfuri, latriná, «lieux d'aisance ` latrines», Mih, 108. Sinonime: că- 
călor, hrie. — < tc. kénef (1044) es", 

KINÉT, sn., pl. kinélurl, pinet, «forét de pins, pinéde», Dal, 52; Nic, 216; cl'nile... 
iși pri dzeánd, lu kinét (clinele... a ieșit In deal, In pinet), Fr, II, 229; edse lina dit kinét 
(iese luna dintre pini), BNA, I, 50; vàzeáste kinéllu di e noápte (pădurea de pini vuieste de 
cu noaptea), LP, 11; PAnt, 242; BNA, II, 112. — Pentru el, v. pilpét. — Cf. si toponimicul 
de lingă Megara (Grecia): „tò 8ácog TT; xwérag . — < lat. pinetum ,,pinède”. 

KINGÉR, sm., pl. kingeri, spin măgăresc, eronce», Dal, 52; PGr, 77; nu vedr idrbă, 
masl kingeri (nu vezi iarbă, numai mărăcini), Lum, V, 11-12, 37; PAnt, 157; BNA, II, 50. V. 
yumarânga si skinlu a tárlui. — Cf. mgl. ghinghlar (CapM, III, 138); cinciár (GrS, III, 401); 
ghinghir (PMegR, II, 82). — < tc. kenker (1044) ,,artichaut sauvage; chardonette, cardon- 
nette”. 

KINÎTE, si., pl. kiniyl, vinătoare, «chasse; gibiers, Nic, 248; GEI, 160. Sinonim : avi- 
ndáre. — < xuvfywy =", 

KINITITÓR, si KINITĂTOR, sm., pl. kiniyitórl, vinător, «chasseur». Sinonim: avinătâr.— 
< xuvmyós „=. 

KÍNIMA, sf., fårå pl., pornire, «départ, mise en marche», GrS, VI, 385; sedra, aprindu 
kinimă (seara, în ajun de pornire), Lum, III, 180. — < ainu , mouvement". 

KÍNISE, sf., fără pl., purgativ, «purgati — y. kiniicó; flux du ventre; diarrhées, Fr, 
I, 122; PenB, VI, 20; GEI, 159; bünd-i atúmlea sí ună kinise (atunci bun e si un purgativ), 
Al. 1903, 44. V, scot 15°, — < #lvnaic diarrhée”. 

KIN(I)SÉSCU, vb. IV (kin(i)sil, at, -sire), porni, «(se) mettre en marche, s'acheminer», 
PB, 623; GEI], 160; tdifa todlă kiniseäsle (toată taifa pornește), PAnt, 229; BNA, I, 128, 
V. nkiséscu. — < yw orm". 

KINITCÓ, sm., pl. kinileddz, purgativ, wpurgatifs, Dal, 52; Nic, 216; GEJ, 160. V. 
kinise si sinonimul caódrlie. — < zvon tm". 

KING, adj. invar., comun, «communs, PSer, 221; GEI, 160. — < zouwós pr, 
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KINÔTITA, sî., pl. kinélile, comunitate, «communauté ; assemblées, VAR, 261. Sinonim : 
glumaéte. — < KOLVÓTNG etm". 

KINSÉSCU, vb. IV — v. kiniséscu. 

KINSÓR, sm., pl. kín'lgór! si kingóri, pin mic, «petit pins: la aumbră'țle di kin'lgór í 
(la umbrarele de pinișori), PenB, II, 110; BNA, II, 48 — < kin. 

KIOFTĂ, sf., pl. kIófte, Mih, 108 — v. kiflé si alb. qoftë „polpetta”. 

KIOLA(S), adv., chiar, «déjà; méme», Al. 1903, 41; GEI, 160; e mi l'érlt któla (să 
má ierfi chiar), PenB, IV, 118; Caraf, 26. — < xvóXx(c) ^^v". 

KIONDIC, sn., pl. klóndife, lină cleioasă, «aine qu'on ne peut pas carder avec les 
mains: ` Ing s' feáfe klóndic (lina s-a făcut mototoale cleioase), Lum, V, 232; 231. V. ké ndic 
și gl'lom, Ulópur. 

KIOR, kloárá, pl. klorl, klodre, chior, «borgne», Mih, 108. V. gon, néluricál..— < tc. 
kieur (1048) ,,aveugle". 

KIOSE, adj. invar., spin, sglabre, imberbe», Mih, 108. Sinonim: spin. — < tc. keussé 
(1054) „m. 

KÍÓSKE (Nic, 217), KIÓSCU, sn., pl. Hëseurt, chioșc, «pavillons, Dal, 52; Mih, 108; 
PSer, 221; PB, 624; la Budâși, pri kloge, acăsă (la Budași, în chioșc, acasă), PAnt, 297; 
BNA, I, 124. — < tc. keuehk (1054) „m. 

KIÓSE, sf., pl. Hot, colţ, «angle; coin», Nic, 216; Mih, 108; PSer, 221; dit pălurile 
klosl.a lúmil'el (din cele patru colţuri ale lumii), PB, 2902. — La Mih, 176: u írádze klógea 
dumnedsle „trăiește domneşte” — v. bélca, — V. klusé si sinonimul cârnu? 3°. — < tc. keuehé 
(1055) ss", j 

KIPARIȘU, KIPAROSÜ, KIPARÍCIÚ, KIPARÍSU, sm., pl. kipariși, kiparósl, kipărtăl, 
kipärlst, chiparos, <chyprës,, Dal, 52; PB, 623; PScr, 221; PAnt, 415; GEI, 160. Sinonim: 
silvie. — < Kvtuploot E di 

KIPÉNE, KIPÉNGE, sf., pl. kipénçi, chepeng, «volete, Dal, 52; Nic, 217; PB, 623; 
kipénea fu nel'isă (oblonul a fost închis), Lum, III, 341. V. kipintcă si sinonimul glăvănte. — 
< tc. képenk (1010) e", 

KIPÉR, sm., fără pL, piper, «piment; poivre» Mih, 108 (,ardei"); kipér Irl Ü det! 
(piper de aruncal in ochi), PGr, 41. — V. piper. 

KÍPIN (mi), vb. I (kipindt, -nát, -náre), pisca, epiquer, pincers, Dal, 52; PScr, 221; 
PB, 623 ; PLit, 268 ; PenB, III, 240; Jb, XII, 102 (< lat. pipilare); CDDE, 930 (< lat. *pipi- 
nare); s$' tut mi kipină di codstă (si mereu mà piscä de coastă), PAnt, 122; fe mi kipin'i? 
(de ce mă piști?). Sinonim: kişcu. — V. kipir, kipur?. — < ? 

KIPINÁC, sn., pl. kipindle, GrS, IV, 378 — v. cupác si pidupinac. 

KIPIN ÁRE, sf., pl. kipină'ri, piscare, «action de piquer, de pincers, Dal, 52; PB, 623. 

KIPINÁT, -iá, pl. kipindf, Je, piscat, «piqué, pincés, Dal, 52; arsări ca kipindtă di 
seárpe (a sărit ca piscatä de şarpe), FI, IT, 2, 4; PAnt, 254, — V. kipuräl, 

KIPINĂTURĂ, sť., pl. kipindlüri, piscáturá, «piqûre; pinçon», Dal, 52; kipinälürà di 
furnică (piscäturä de furnicä). s 

KIPINECĂ, sf., pl. kipinéjt, Mih, 108 — v. kipéne. 

KÍPIR, KIPIRÁRE, KIPIRÁT, Nic, 217; Mih, 108; fiétérlu-a lel... u kipiră' (co- 
pilul ei... a piscat-o), BNoI, 4; BNA, IV, 80 — v. kípur*, kipuráre, kipurát. 

KÍPIT (mi), vb. I (kipitál, -tál, -táre), ciupi, becqueter, piquer avec le bec; avoir 
la variole, la petite vérole», Mih, 109. — 1°. găl'ina kipită pi iu cuprie (găina ciuguleste prin 
gunoi); 2°. mi kipilál (m-am ciupit de vărsat: persoana ulinsă de vărsal e ciupilă pe faţă, 
e parcă punclatä cu o kípità) — v. mulfeádzá. 


KÎPITĂ — 713 — KIPURÁT 


KÍPITÀ, st. pl. kípile, crestet, «1°, faite, scmmet — v. cfréilíü, credstic etc. ; 2°, bout, 
pointe — v. mică ;.3*. bec — v. doch, &iuplitáne, dintánd», Dal, 52 («plume à écrire») Nic, 217; 
Mih, 108. — 1?: ună cúlå análtă, fe nu pol s' Vi vedz kipila (un castel înalt, căruia nu poti 
să-i vezi virful), PB, 14377; kipile di munf (crestete de munţi), PenB, II, 84; BNA, I, 56; 
di pril klpite kitrodse (de prin piscuri pietroase), Lum, I, 192; 2°: ett kipita di ac (cit virful 
de ac = foarte putin), PGr, 41; kipila di núre (virful nasului), BatN, 15; kipila di coárdà 
(virful de sabie), PB, 42433; 3°: vüllurlu dre kípità ca &inçél (vulturul are plisc ca cinghel). 
— Cf. alb. gipi, pl. qi pit ë ,,masso, muccio; Haufe, Heuhaufe", 


KIPITÓR, -todră, pl. kipitort, -loáre, (crestet) ascuţit, (sommet) pointu (Bălâsă), WTh, 
313. — Cf. si toponimicul Kedira kipitoárà (Bàtasá), WTh, 287. — < kipită. 

KIPITÓS, -loásdà, pl. kipitógl, -toáse, ascuţit ; ciupit, ¿pointu ; grélé, couvert de marques 
de petite véroles, Da), 52; Nic, 217; Mih, 108; PB, 623; kiscuri kipiloáse (piscuri ascuţite), 
Al. 1928, 57 — v. Lipilér si sumigés; cm kipitós; găl'ină kipitodsä (om ciupit de vărsat; 
găină ciupită), PLit, 32 — v. mulfidzós. — V. kípit, kipită. 

KIPRÍCIU, sn., pl. kiprite, clopoțel, «petite sonnailles — v. kipuriëlü, 

KIPRÍSÜ, sm., Dal, 52; Nic, 248 — v. kiparígü. 

KÍPRU, sn., pl. kípre, clopot (pentru ovine), «sonnaille, clochette attachée au cou d'un 
animals, Dal, 52; Mih, 169; PAnt, 268; Bair, 27; PIm, II, 211; DR, II, 535; WTh, pl. I; 
kiprile di [ákll'i mart (clopotele de bronz de {£pii mari), PAnt, 155; BNA, II, 2; 'sl-treáfe 
kipre $' clâpule ct'le putú (isi pune pe el clopote de bronz si clopote de fontă cite putu), PB, 
11525. — În timpul transhumanfelor de primăvară (spre munti) si de toamnă (spre cimpii), 
aromânii oieri pun de gitul tapilor inaintasi răsunătoare clopote de bronz argintate, cu cite 
1 sau chiar două limbi-clopotele prinse ung Intr-alta, iar de gitul berbecilor fruntași pun mari 
clopote de fontă — v. clópul. — La francezi: ,,Au jour fixe [à la fin du mai], on descend 
du grenier, où elles étaient rangées, les diverses cloches en bronze, en acier, même en argent. 
On les attache au cou des vaches qui sont folles de joie à cette musique bien connue d'ellles” 
(Henri Cordier, Au pays des sapins), CCP, XXXII, 57; ,,On suspend ces grosses cloches au 
cou des vaches pour monter la montague et en redescendre”, Roll, V, 30. — La greci, tn 
Kefalonia: ,,glv' à vópr uarooupéva xÝ ó vaurebe xpuo7 xaumăva (mireasa e majoran, 
iar mirele aurit clopot de biserică), Schmidt, 182 — v. câmbâne. — V. sémnu! 5°, — V. kípur!. 

KIPTĂR, sn., pl. kipläre, pieptar, “veste sans manches ; morceau de toile blanche que 
les femmes portent sur leur poitrine», Dal, 22; Mih, 109; PIm, II, 177. V. keptär. 

KIPTINAR, sm., pl. kiplinárl, pieptenar, «peignier, cardeurs, Dal, 52; Nic, 217. V. 
keápline. — < lat. peetinarius ,,cardeur”. 

KIPTINÁRE, sf., pl. kipliră'ri, pieptánare, ection de peigners, Dal, 52; Nic, 217. 

KIPTINÁT, -ià, pl. kiplindf, Je, pieptenat «peigné»s, Dal, 52; Nic, 217; Mih, 109. 

KIPTINICIU, sn., pl. kiplinite, pieptene mic, «petite peigne», Dal, 52. 

KIPTÓS, -loásá, pl. kiplosl, -toáse, pieptos, «qui a une large poitrine», PB, 623; PAnt, 
415; Jb, XII, 102; cal Kiptés s' cu cáplu nie (cal pieptos si cu capul mic). — < képtu (ct. 
lat. pectorosus „quì a une large poitrine"). 

KÍPUR!, sn., pl. kípure — v. kípru —, Dal, 52; Nic, 248; Mih, 109; PB, 623; PAnt, 
415; Jb, XII, 102 ( <lat. pipulum) ; CN, 172; cu lócurl $i cu kipurl (cu jocuri şi cu clopote), 
GB, 103; BNA, IV, 59. — Cf. si alb. kípér, gipră „rame, bronzo". 

KÍPUR? (mi), vb. I (kipurdl, -rát, -ráre) — v. kipin —, PB, 623; CDDE, 931 (< lat. 
p ipulare). 

KIPURÁRE, sf., pişcare, Dal, 52 — v. kipindre. 

KIPURAT, -lă: yioárá kipurálà (viorea dintatá),' Mih, 212 — v. kipindt, 


KIPURÍCIC — 714 — KIRDEÁRE 


KIPURICIU, KIPURUŞU, sn., pl. kipurtte, kipurüse, Mih, 109; kipuriëlü, mol dâda 
medo (clopoțel, mă mama mea), PLit, 942; PAnt, 30 — v. kipru, kipriðlit. 

KIR, sm. invar., chir, «monsieur; maître, messire», PB, 623; GEI, 160; kir óímarhul 
di Almiró (jupin primarul din Armiró), Lum, II, 137; PAnt, 186; kir Miha Led e jturdl 
(jupin Miha depune și jurämint), BNA, III, 20. — CL gr. ,,x52 Miel (Passow, 293). — < 
xÜptoc nmw, 

KIRÁ, sf. invar. — v; kiráüd. 

KIRÁCĂ, sf., pl.?, magiun cu opium, «espèce d'opiat; marmelad: à pavot pour en- 
dormir les enfantss, Mih, 109. — Cf. alb. qurrák ,,muccoso" și, aci, kiréče. 

KIRA GÍ, sm., pl. kirăgeddz, chirigiu, «muletier — v, cărvăndre, Dal, 52; Nic, 213; Mih» 
109; PAnt, 415; cu kiràgeddzl'i (cu chirigüi), GrB, 2, 25; BNA, IV, 120; Lum, II, 245; 
BNA, IV, 72; ağlúmse s' hibă kiráġi-baş (a ajuns să fie sef de chirigii). — < tc. kiradJy (1018) 
„locataire ; loueur”, 

KIRAGILI'KE, sf., pl. kiragili'kl, cäräusie, «profession de kiraği, de càrvànárs, Dal, 
52; Mih, 109. — < te. kiradjylyq (1018) „profession dz calui qui tient des chevaux à louer”. 

KIRALEÍE, si., pl. kiralfil, pomadă, «onguent, pommade d: cire et d'huiles, GEI, 160. 
V. alifíe. -< xnpaio h nm", 

KIRAMARTIÓ, sm., pl. kiramaryeádz, cărămidărie, sbriqueteries, Dal, 52; Nic, 218; 
GEI, 160. — < xtpapapytó nm", 

KIRÁTA, Kiráta, sf. mom donné à un mulet; nom de femme. — < xu(a)pétýa 
,Signora, madonna" (Somavera, I, 204; 205); „femme affectée; minaudière” — cf, si 
Dreux, 200. 

KIRÁŬĂ, sf., pl. királe, cu vocativul sing, kirá, doamnă, «dame turque; maîtresse 
de la maison ; femme distinguées, Nic, 248; Mih, 109, PPar, 75. — Forma kirá belle-soeur», 
PB, 623; GEI, 160; PPar, 75, inseamnă „sora bărbatului unei soţii”. V. kiredo. — < yupi „m. 

KIRX', sm., pl. kirádz, chirie, «loyer ; locations, Nic, 213. V. kerà', kirie si nike. — < tc. 
kirá (1018) es", 

KIRĂCIUNE, st., pieire, «perte» : sd múl/å aŭ kiráctüne (si multi. au picire, multi pier), 
Cod, 186; 2221; 10112; 101 b? — v. kirdåðlúne. 

KIRAMIAÁR, sm., pl. kirămidări, cărămidar, +briquetier,, Dal, 52; Nic, 218. — < 
xepauiôäc, xpauBdonc tuilier”, 

KI AA, st., pl. kirämidz, olan, «brique; tuile; morts, Nic, 218; PB, 624. — 1°. 
un mur adrát cu kirämidz (un zid făcut din cărămizi) ; 2°. căsi acupirile cu kirămidz (case aco- 
perite cu olane); 3°. düse si-adärà kirämidz (s-a dus să facă ţigle = a murit), PGr, 42 — v. 
odlă 3° și loc 10°. V. kirimiôà, cirin'idă, ëéturun'idà. — < xepaul8 ,.tuile"', 

KIRĂSESCU, vb. IV (kirăsil, -síl, -sire), cinsti, «verser à boire; régaler, traiter», GEI, 
160. V. cirnuéscu și sinonimul méscu. — < xepvă e^". 

KIRATÁ', sm. si adj., -toán'e, pl. kirdtádz, -toán'e, ticălos, «cou, coquin; chien cornut, 
PB, 624; si mor ca Kräid: (să mor ca ticălos), BNA, II, 16; LP, 177 (ca misetră'); vot 
munj al kirdiá' (voi munţilor ai dracului), PLit, 1022. V. elepst'z si alb. qerata ,,ipocrita, falso”. 
— < xepatăg om". 

KIRDĂCIUNE, sť., pl. kirdátfán'l, pieire, «perdition; ruine; mort», Dal, 53; Mih, 105; 
vine... oára-a kirdäëlünil'et! (a venit (sosit)... ora pieirii D. Velo, 34; PAnt, 238; BNA, V. 
105. — V. kiråðiúne, kirire, ker, kérdu si mgl. pirdäëuni (GrS, VI, 181; CapM, TIT, 222), 
— < lat. perditio, -onem ,,perte, perdition, ruine”, 

KIRDEÁRE, sf., pl. kirdérl, Nic, 218; PB, 624; vrel kirdeárea-n'l (vrei pieirea mea), 
Bat, 37 — v. keárdire. 


KIRDÚT — 715 — KIRKINÉDZÜ 


KIRDUT, -tă, pl. kirduj, Je, pierdut, «perdu; hagards, Dal, 53; Nic, 218; PB, 624; 
sictà cu écl'i kirdüf (şedea cu ochi (priviri) pierduţi), GrB, 222; PAnt, 225; BNA, IV, 141. 

KIRAĂSESCU, vb. IV — v. kindiséscu?, nkiréüséscu şi alb. gerdhés „vincere, gua- 
dagnare”. 

KIREÁO, KIREAT A; sî., pl. kiredle, W, II, 30; dlbă,-aroșe, ca kiredüà (albă, roșie, 
ca doamhä), Al. 1903, 78 — v. kirdiă, — Pentru á> ed, cf. grediù etc. 

KIRÉCE, sf., pl? «onguent, pommade servant à la chute des poils», Mih, 109. V. 
kirácá şi sinonimul agdà'. — < tc. kiredj (1066) ,, chaux". 

KIRICSÉSCU, vb. IV, CLitur, 130 — v. kirizescu. 

KIRICIUNE, sf., Cod, 123 bt — v. kirüctüne. 

KIRÍE, sf., pl. kiril «loyer, location», Dal, 53; PLit, 472. — V. kirà', dr. chirie etc. 

KIRIMÍ AX, sf., Dal, 53; PB, 624 — v. kirimicä, 

KIRIPRITOARE, sf., pl. Kiripritórl, ciripitoare?, «hirondelle?s: s’ veádă je musulëf 
là adüse kiripritoárea (să vadă ce frumuseți (bunätäti) le-a adus rindunica), Lum, VI, 3, 21. 
— <? 

KIRÍRE, sf., pl. kiríri, pierire, «ruine ; mort», Dal, 53; Nic, 218; Mih, 109; PB, 624; 
kiríre-agleáplà un popér (pieire aşteaptă un popor), PAnt, 157; ENA, II, 4 — cf. dr.: „au 
scăpat de perire"; „dindu știre de perirea lui Ieccmi" (Mircn, 1389). V. kirdctüne. — E si 
forma kireáre — v. ker. 

KIRISTÉ, KIRISTÉE; sm. si sf., pl. Kiristédz, kiristél, cherestea, «bois de charpenter, 
Dal, 53; Nic, 213; Mih, 109; PScr, 220. — — tc. kéresté (1018, 1020) ,,bois de construction". 

KIRISTIGÍ, sm., pl. kiristigeddz, cherestegiu, «marchand de bois de construction», Dal, 
53; Mih, 109 — < tc. kérestédji (1020) es", 

KIRÍT, -lă, pl. kirif, -te, pierit, «perdu ; ruiné, qui a éprouvé une perte; dément, fous, 
Dal, 53; Nic, 218. — V. ker, kirüt si: 

KIRÍT, sf., fără pl., spus ; desert, +1. tombée du jour, ponant ; 2°. désert, à l'abandon, 
abime», Dal, 53; Nic, 218; BNA, IV, 156. — 1^: tru apreésá $ý tru kirilă (cind apare lună 
nouă si cind ea dispare), Lum, IV, 131; {u apredsă $' lu kirită (foarte rar), PLit, 426 — cf. 
ET. 50° Th xéo zal o' TÁ gé£n" = très rarement ; dí (u kirítà yin $' di lu aprcásá (vin de 
la apus și de la răsărit), Cal. 1911, 169 — cf. it. „da ponente a levante" si, aci, 
apreásd ; 2°: gri ca din kirilă (a gráit ca din pustiu), Fr, I, 77; ilI düfe tru kisă $' tru kirita 
a élil'i (li duce In iad si în prăpastia lumii), Cod, 24 DM; si &àllesími Iru aistă kir(tà (să ne silim 
In acest abis) Cod, 6422, — V. ker. 

KIRÍTÁ?, sf., pl. kirile «kératide, inflammation de la cornée», Mih, 109. V. cirítd $i 
kirität, — Ct. gr. KEPATLTIG Wé 

KIRIXËSCU, vb. IV (kirizii, -xíl, -xire), predica, vprëcher», GEI, 160; hărised-le a 
profislor [i kirized 5' là si mburi zbóru a loră (bucură-te de profeții ce predicau si li s-a im- 
plinit cuvintul lor), Cod, 9720; si kirixésli omirăril'e din ferü (să predici împărăție din cer), 
Cod, 983. V. kiricséscu. — < unpútru »proclamer, annoncer", 

KIRÍTA ', PAnt, 416 — v. kirălă (si tc. kérata (1018) „cocu”). 

KIRKINEC, sm., pl. kirkinëff, uliu; greier, «faucon, milan, busard ; grillon ; enfant 
maigre et de petite taille», Dal, 52; Nic, 218. — 1°. dintáne di kirkinéc (cioc, plisc de uliu), 
Cal. 1911, 200 — v. sain; 2°. mast kirkinéclu nu "si-adund güra (numai greierul nu-şi stringea 
(inchidea) gura, nu înceta să cinte), Fl, I, 2, 6 — v. kerkinéz ; 3°. un kirkiréc di fiëtér (o 
stirpitură, un avorton de copil) — v. pruzóme. — Cf. gr. privée =" (GEI, 160) și xipxoc 
„„busard”, 

KIRKINEDZU, sm., pl. kirkinédz, virt, «faite, sommet; bout, pointes, Dal, 52; Al 
1903, 47. Sinonime: cacealíü, kiputa, kiscu, pifilic, țuțuleii etc. — V. kerkinéz, — < ? 


KÍRKIRA — 716 — Kfsi! 


KÍRKIRA (Sämärina), s , pepene galben, «melon jaunes, PMegR, II, 125. Sinonim: 
pedpine. — < ? 

KIRKIRINĂ, sf., pl. kirkirine, sturz, «espèce de grives, Dal, 52; Nic, 218. — V. kluró, 
slürdzu. — < ? 

KIRNUÉSCU, vb. IV — v. cirnuéscu. 

KIRÓ, sm., fără pl., timp, «temps, époque, moment ; état de l'atmosphéres, Dal, 53; 
Nic, 184; PB, 624; GEI, 161. — 1°, stat di kiró adás (stai adus de mult timp), Foti, 71; 
PAnt, 260; 2°. nu-l kirólu di 'náoárá (nu e timpul (situaţia) de altădată), PGr, 42; 3°, ca trt 
kiró urt't (ca pentru vreme rea), PAnt, 308. V. kiróü. — < xxipóz e^". 

KIRÓS, -rodsă, pl. kirósl, -rodse, chelbos, *taigneuxs : dzinirile lu-avém kirós (ginerele 
N avem chelbos), RomP, VII 32 (322). V. keră?. Sinonim: cálvu. — < alb. qeros ,,tignoso, 
calvo”. 

KIRÓÚ, sm,, Cod, 25! ; namdlo jä ésle kiróülu (destul iti e timpul), Cod, 118 W! ; 
tu kiróðlu afél (in timpul acela), PB, 3839, — V. kiró și sinonimele vücl'le, páhte. 

KIRSÉNE, st., pl. kitsén'l «disque» : lána arüsáreá... ca "nd kirséne di amálamá (lunn 
răsărea... ca un disc (?) de aur), LP, 9; PEtim, 13. V. furcutásü. — CI. tc. kursi (1020) 
»,chaise, fauteuil; chaire, trône”. 

KIRTURĂ, sf., pl. kirtürl, fleac, «chose futile, babiole, bagatelle; sottises, Dal, 53; 
Nic, 218; nişte kirlúrl (nişte nimicuri), Caraf, 56; zbură'șli kirlärt (vorbeşti fleacuri, prostii), 
PB, 91%, V, curcuféli, glărime. — Cf. lat. perilura, — < kirilürà < kiril. 

KIRUSÉSCU, vb. IV (kirusil, -síl, -síre), cerui, «cirer, enduire de cires, Dal, 53; Nic, 
213; GEI, 161. — < xepóvo +=", 

KIRUSÍRE, sf., pl. kirusiri, ceruire, «action de cirer, cirges, Dal, 53; Nic, 213. 

KIRUSÍT, -iä, pl. kirusil, -le «cirâ, Dal, 53; Nic, 213. 

KIRÚT, -tà, pl. kirúl, -le, pierdut; dezorientat, «perdu; désorienté, qui a perdu la 
tête; frivole, niais; vain» Dal, 53; Mih, 109; PB, 621; PAnt, 416; PLit, 451, — 1°, lúcru 
di kirút (lucru de om dezorientat), Al. 1928, 38; BNA, III, 2; 2°. nveád[d, kirúte, eñmu ai 
fall (prostule, învaţă cum să faci), BNA, III, 2; Al. 1928, 38; 3°. li-dre kirúle (le are pierdute, 
e dezorientat, -ă), PGr, 42; 4°. iți feáfe fu kirútå (orice (tot ce) a tăcut a fost inutil), BaţP, 
24; 5°, cl'ti s" [em sun kirúle (oricite să zicem (am zice) sint inutile), Caral, 68; 6°. pri kirúle 
süntu toáte (zadarnice sint toate), BatP, 21; 39; 7°. kirúta primllie (zăpăcita pramatie= pros- 
tănacul, -ca), PB, 4421. -- V, kirdăl, kiril sí cumbúrð 2°, lul? etc. 

KISĂLE, sf., pl. kisälli, chesea, «pot (de cristal) pour les contitures+, Mih, 110. V. 
.késd. — < tc. kessé (1067) ,,bourse; sachet”. 

KISÁRE, sf., pl. kisd'rl, pisare, «action de piler, d» rouer d» coupss, Dal, 53; Nic, 
219. — V. kisédzü., 

KISÁT, -iä, pl. kisdl, Je «pilé; rossé», Dal, 531 Nic, 219. 

KISÁTE, sf., pl. kísá'[, criză, ch2sat, «stagnation des affaires, mévente, crises, Dal, 
53; Nic, 219; Mih, 105; 110. — < tc. klassité (1005) „en petite quantité”. 

KISAVRÓ, sm. : kisavró di flurit (comoară de galbeni), WTh, 293 — v. Øisavró. 

KfsAi, sf., fără pl., păcură; infern, «poix, goudron — v. písd?, călrâne; ténèbres, nuit 
noire — v. asculiôs, tntunedric ; enfer — v. cólase; malheureux — v. călrân, călrâne 2°, miláne 
2%, Dal, 53; Nic, 218; Mih, 110; Lum, I, 166; GEI, 161. — 1°, niórlu, lată ca kisa (norul, 
negru ca păcura, ca iadul), PB, 120?! ; 2°. tu mére kisă inlrál (in mare întuneric (nenorocire) 
am intrat), Grp. 226; PAnt, 232; BNA, IV, 151; 3°. cl'élle-a kisäl'el n'I-didés! (mi-ai dat 
cheile mizeriei), PLit, 968; 4°. númt(à di kis $' di cäträne (nuntă neagră ca d» păcură si de 
catran = nuntă foarte nenorocită), PB, 41121; 5°. o lai Cóli, Coll di kisä (h»i mii Costea, 
Costea nefericit), PLit, 1018. — < nioo „m. 


KÍsK: — 717 — KÍSCU 


KÍsA?, sf., pl. kise, gaitá, geais, Dal, 53; Nic, 218; GEI, 161; ünd kisă zçill lu kedre 
(o gaitä ţipă In plaiul neinsorit), FI, II, 1, 3. — < xiooa spie”. 

KISĂ GÍ, sm., pl. kisăgeddz, chesăgiu, «brigand qui va à cheval»: dol kisájeddz si zmul- 
siră ncălâr (doi tilhari s-au desprins călare), Fl, I, 1, 3; PAnt, 343 — v. kisigt. 

KISĂTURĂ, st., pl. kisätüri, pisáturá, «broyage; toute substance pile», CDDE, 1395. 
— V. kisáre. 


KÍSCÁ, st. pl. Hate, legătură, vfagot, faiscehu» : dnă kiscă di al'lü (o legătură de us- 
Luroi), CEI, 71 (< bg. kiska m~"). V. armà@edüà. 


KÍSCU, sn., pl. kíscurl, pisc, spic, sommets ` un múnle cu kíscur! kipilodse (un munte 
cu piscuri ascuţite), Al. 1928, 57. Sinonime : kipită, kirkinddză etc. — Cf. si alb. pisk „colmo, 
culmine”. 

KISÉDZÜ, vb. I (kisdl, -sál, -sáre), pisa spiler; hacher; rouer de coups», Dal, 53; 
Nic, 219 ; Mih, 110; PScr, 211. — 1°. kisdf záharea (pisati zahărul); 2°. u kisá' cárnea (carnea 
a tocat-0); 3% Pi li kisă' odsile (i le-a pisat oasele, l-a rupt (a rupt-o) în bătăi), PB, 5431. 
— În aromâna sudică circulă și formele: csédzü, csal, csat, csáre — v. kigü. — < lat. pisare 
spiler”. 

KISIĞÍ, sm., pl. kisigeddz, hot turc, «brigand, voleur turce, Dal, 53; Nic, 219; Mih, 
110. V. kigigi. — < tc. kessidji (1027) ,,qui coupe, retranche ou taille". 

KISKÍN, -nă, pl. kiskin', -ne, ager, «propre; agile, adroit, sagace», Dal, 53; Nic, 219; 
Mih, 110 (kiskim) ; Armá'n'll'i st'ntu... kiskin'! (aromânii... sint ageri), Lum, V, 176; cu 
mintea kiskină, distiplálà (cu mintea ageră, vioaie), Lum, V, 11-12, 51; erd kiskin la strán'e 
(era curat (ingrijit) la haine), Cal. 1911, 172. — < tc. késkin (1026) ,,tranchant; acre; violent”. 

KISKIMEATA, Mih, 110; KISKINEÁTA, sf., pl. kiskinéf, curăţenie, «propreté ; adresse, 
sagacités, Dal, 53; spdstra sí kiskined{a din cása a Engléjllor (curăţenia si curăţenia din casa 
englezilor), Al. 1903, 91; erd cu nüma li nicukiráta, ti kiskineája a Vel (era renumită pentru 
gospodăria, pentru curăţenia ei), CalGrB, 55. — V. spâstră și: 

KISKINÉTU, -nedfà, pl. kiskinél, -nedțe, indeminatic, «habile, adroits, BatP, 19. V. 
kiskin. 

KISMĂ, sf., pizmă — v. nkizmă, pizmă. 

KISUSÉSCU (mi), vb. IV (kisusil, -sit, -sire), a cutunda în iad, «abtmer, enfoncer dans 
la poix, dans les ténèbres, dans l'enfer; (se) rendre malheureux», V. pisuséscu. — < kisd!. 

KISUSÍT, -tă, pl, kisusi/, -te, condamnat (în iad), «condamné à l'enfer; malheureux: : 
súflitlu [i éste kisusit (sufletul ce e condamnat iadului), Cod, 100 b1⁄4; kisusila di modșe (nefe- 
ricita de bătrină), Cal. 1911, 58; led câmilă kisusită (hài cămilă nenorocită), Lum, V, 230; 
mille mUÚn'l vluyisite, mille guri kisusile (multe mtini binecuvintate, multe guri nenorocite, 
condamnate), Lum, II, 354. Sinonime: bulsit, curbisil. 

KISÁRE, si., pl. kisérl, pisare, «action de pisser», Dal, 53; Nic, 219; PB, 624. 

KISÁT!, sm., pl. kisáf. pisat, urină, «urine, pissat», Dal, 53; Nic, 219; Mih, 110; PB, 
624; ct'ndu sco} girnüjü la ócl'i, i çine s' lu-aúndzi cu kigát (cind apare urcior la ochi, e bine 
să-l ungi cu pișat). Sinonim : ud!. V. cgat si PMic: Urina. 

KIŞĂT:, -tă, pl. kigáf, Je, pisat, «pissés, Dal, 53; Nic, 219; Mih, 110. — V. kisitér. 

KISCÁRE, st, pl. kișcă'ri, piscare, saction de piquer», Dal, 53. 

KISCÁT, -tă, pl. kişcáf, -le «piqué», Dal, 53. 

KÍSCU, vb. I (kişcál, -cát, -cáre), pisca, «piquer, pincers, Dal, 53; Nic, 219; Mih, 110; 
GrS, II, 375-376 (*piccicare) ; édzl'i... mi kiscá di urécl'i (iezii... mă piscau de urechi), 
PenB, III, 7. Sinonime: éepcuéscu, kípin. — Cf. dr. pisca (Tiktin și C: *piccicare). 


KISIGÉSCU — 718 — KIGÁRA 


KISIGÉSCU, -gedscä, pl. kisigésit, -ÿésli «de kisigt, qui tient d'un kigigí» : cal kigijéscu 
(cal de brigand turc), Fl, I, 1, 13; $ mi dal lu min! kigigésti (să mă dai in mini tilhărești), 
Fl, I, 1, 13. , 

KISIGÍ, sm., PB, 624 — v. kisägi — : cu s-g > $-j. 

KISITÓR, sn., pl. kişilodre, pisàtoare, «pissoir, endroit où l'on va à pisser», Dal, 53. 
— V. cücálór, isilér si it. piscialoio ,,orinatorio publico”. 

KIŞITURĂ, sf., pl. kisilürt, pisáturá, urme de pișat, «pissement; trace de pissat”. — 
V. cücátürd. 

KISÜ (mi), vb. I, (kisál si csdl, kigál si cgat, kisdre si cgáre) — v. kisédzü —, pisa 
«pissers, Dal, 53; Nic, 218; Mih, 110; PScr, 221; PB, 624. — 1°. súntu oámín'l fe $ kíse lu 
sómnu (sint oameni care se pisä in somn); 2°, l-kișâră moágile.(l-au pisat babele = s-a imbol- 
năvit), Mih, 110; PGr, 42; 3% pbl'rnu nu sli pri iu ai Rise gál'ina (nimeni nu stie pe unde 
urineazà găina), PB, 434%, V. pisi! — < lat. *pissinre. 

KITABÍ, sm., pl. kitabádz, stofă, «sorte d'indienne rayée et jaune». V. kitübíe. — < tc. 
kitáby (1011) „étoffe rayée”. 

KITAPCÍ, sm., pl. kilapteddz, librar, «libraire», PenB, VIN, 55, — < tc. kitabd]y 
(1011) „œ~. 

KITÁPE, sf., pl. kită'ki, carte, dlivre ; registres, Mih, 110; V. cárle si klutüc*, — < tc. 
kitâb (1011) ,,livre", 

KITÁR, sm., pl. kitâri «2, PLit, 89. 

KITÁRÁ, sf. chitară, Mih, 111 — v. ki0dra. 

KITĂBIE, sf., pl. kităbii, Mih, 105 — v. kitabi. 

KITCĂ, sf., pl. kitfe, buchet, «bouquet de fleurs» (grämosteni) : un aráp cu kilea n cap 
— lámpa (un negru cu buchetul de flori pe cap — lampa), — < bg. kitka pm. 

KITÍB, sm., pl. kilíbean'I, grelier, «greffier», Dal, 53; Nic, 219. — < tc. kiâtib (1004) 
» Secrétaire", 

KITRÁR, adj. m., pl. kitrárt, pietrar, «ailleur de pierres» GrB, 180. — < kedtrà, 

KÍTRÀ, sf., pl. kiire, chitrá, «cédrate, Dal, 53; Nic, 220; GEI, 161. — <ulrpov ^m". 

KITRIBÓBULE, sf. pl, PenB, VI, 99 — v. kitrubébalà. 

KITRÍSU, sn., pl. kitrísurl, petris, egraviers, Dal, 53; Mih, 111; scíniedl'e scodle din 
kitrisü (scintei scoate din pietriș), Trib, IT, 5-6, 14. — Pentru -isù, cf. cimpiși, muntișă. — < 
kedlră, 

KITRITEÁA UA, sf., pl. kitrifedle, pietricea, «petite pierre, caillons, Dal, 53; PAnt, 416; 
kilrifedlile a art'àlul (pietricelele ritului), PB, 41015, — < kedtrd. 

KITRÓS, -rodsă, pl. kitrôsl, -rodse, pietros, «pierreux», Mih, 111; creácurlle kitroás, 
(pripoarele pietroase), FI, II, 2, 4; PAnt, 256; arüngurlle kitroáse (runcurile pietroase), BNA, 
I, 116. — Cf. si toponimicul grow Kucpóoou ('Hrreip, VIII, 133). — < lat. petrosus „pierreux, 
rocheux”. 

KÍTRU, sm., pl. kitri, chitru, acitronnier-cèdres, Dal, 53; GEI, 161. — < xirpov „cédrat”. 

KITRUBOBALĂ, sf., pl. kitrubôbale, enibahar, «amone», Dal, 53. — V. ketru-bóbuli și 
bâbală. 

KITRUSÉSCU (mi), vb. IV (kitrusil, -sit, -sire), impietri, «(se) pétrifier, durcir,: pri 
búdzł s' kitrusi un... hamuari's (pe buze se împietri... un zimbet), FI, II, 6,6.— < EE Ah 
„pétrifier”. š 

KIOARĂ, sf., pl. kiðáre, ghitară ghitară, «guitare», Dal, 53; Nic, 212; tt'ngir, tt'ngtr, 
ti'mgir cl'nlu din kiQdră, tine dórn'i ninca, dérn'i ca yumérà (lingir, tingtr, tingir cint din 
gbitarä, tu dormi încă, dormi ca măgăriţa). — < xiBdpa =". 


KIUL(E)ÁFE — 719 — KIUSTÉCA 


KIUL(E)ÁFE, sf., pl. kiuléhl, klulà'ht, chiulaf, «bonnet. de forme coniques, CN, 165; 
GrS, IV, 388. V. kiledfe. — < tc. kulàh (1033) ,,bonnet de forme conique en poils de che- 
vreau". 

KÍUMURE, st., fără pl., cărbune, «charbon», Mih, 111. V. cărbâne. — < ic. keumur 
(1060) œ”. 

KIUNCU. sn., Lum, I, 60 — v. klúngu si piscală. 

KIUNE, sf. pl.?. «capital appartenant à deux ou à plusieurs associés» (grámosteni). 
— <? 

KIUNGU, sn., si KIÜNCE, sf., pl. klúngurl si klúngi, apeduct, «tuyau (de tuile); con- 
duit ; tombeaus, Mih, 111 ; Dal, 53; Nic, 217.— V. klúncu, kilúnge, precum si gr. woðyxı Si alb. 
gýngë. — < tc. kunk (1044) ,,tuyau de tuile qui sert à conduire l'eau" ; kunk (1061) ,,conduite 
d'eau... en terre". 

KIUP, sn. ; KIUPĂ, KÍÚPE, sť., pl. klúpuri si kfukl, chiup, «jarres, Dal, 53; Nic, 217; 
PSer, 221, — 1^. vin'e cu klúplu pri păllă'ri (a venit cu chiupul pe spate), Lum, II, 247; 2°. 
kiñpa cu n'edre (chiupul cu miere), VAR, 258; 3°. tu 'nà Hond mplină di dpă (intr-o oală 
plină cu apă), BatP, 26; 4°. ünd klúpå di fluriť (un chiup de galbeni), Trib, II, 7-8, 25; 5°. 
oále, poáče, klúpurl (oale, urcioare, chiupuri), PB, 54%. — < tc. kup (1045) „jarre large pour 
conserver l'eau, l'huile ctc.”. 

KÍUR!, sn., fără pl., piuit, «piaulemente, Mih, 111. 

KÍUR?, vb. I (kiurdl, -rát, -ráre), piui, «piaulers, Dal, 53; Mih, 112; pül'i kiură (pă- 
sările ciripesc). V. kiurédzü. — CDDE, 932: < lat. *piulare. 

KIURĂRE, sf., pl. kiurá'rl, piuire, «action de piauler, de gazouillers, Dal, 53; Mih, 111. 

KIURCUÉ, sm., pl. klurcceádz, blănar, «fourreur, pelletier», Dal, 53; Mih, 111 (klurëtü). 
— < tc. kurkdji (1049) sm”. 

KI ÜRCU, sn., pl. klúrcurl, blană, «fourrure, pelisse — v. yänà etc, ; rossade — v. kisáre 
etc.) Dal, 53; Nic, 217; Mih, 111; PenB, VIII, 58. — 1°. poáriá klúrcurl cu elmde (poartă 
bláni cu guler de vulpe), Mac, 113; 2°. kidreu di vülpe (guler de blană de vulpe), Al. 1903, 
45; 3°. n'i ndreádze vir klüreu (imi drege vreun cojoc = mă stinge în bătaie), Lum, II, 274; 
BNA, III, 94. — < tc. kurk (1049) „m. 

KIURCÉÜ, sm., pl. klurðil, Mih, 111 — v. Klurcéf. 

KIURÉDZÜ, vb. I: drüga nyiddză ý kiureddză — óülu (lina înviază si ciripeste — 
— oul), PLit, 391 — v. kiur?, 

KIÚRHAN, -nă, pl. klúrhan'I, -ne, prostituat, «prostitué», PLit, 203. Cf. si GrS, IV, 
386-387. — < tc. klár-khané (1004) ,,maison de prostitution". 

KIURÓ, sm. (pl. kturádz), specie de sturz, sespăce de grives, Dal, 53. V. kirkirinà. 
— =< 

KIUSÉ, sm., pl. klusédz, Dal, 54; klusélu a sucdkil'el (colţul străzii), Fl, II, 5, 7 — 
v. klóse. 

KIUSKÍE, sf., pl. kIuskít, pilug de fier, epilon: de fers, Mih, 112; PEtim, 13. — < tc. 
kuski (1054) „tison; barre de fer à bout pointu qu'on emploie dans les carrières; pic”. 

KIUSTÉCA si KIUSTÉKE, sf., pl. klustéfl si KlustékI, lant, sentrave de chaine; chaîne 
de montres, Mih, 112 — 1°. Klusteca la sähâle (lanţul de ceas), Mac, I, 87; PAnt, 41; 2°, F 
las klustéca, fluril sále (tti las lanţul de ceas, sute de galbeni), BNA, I, 18; 3°. cu ^ná kius- 
lóke di asime pri képtu (cu un lant de argint pe piept), GrB, 225; PAnt, 230; BNA, IV, 
149; 4°. klustéflle... asund pri képturl (lanţurile... sunau pe piepturi), Trib, II, 7-8, 26 — 
v. halmali. — Cf. si alb. gesték „catena d'orologio”. — < tc. keustek (1054) se", 


KIUSÉ — 720 — KÍZMA 


KIUSÉ, sm., pl. klusédz și klugeádz, PB, 624; PLit, 362; (u un klugé di sucdke (într-un 
colt de'stradá), Lum, III, 378 — v. klusé. 

KIUTANDAL, -lă, pl. kiufanddl'I, Je, rău, «méchant»: mul'edrea erá hílrá, klutandáld 
(femeia era sireatá, rea), Lum, II, 53. — v. Klulí. 

KIUTÉCA, sf., pl. kiutéfi, bătaie, vrossades, Dal, 52; ascăpă' di klulécá (a scăpat de 
bătaie), LP, 57; BNA, 11, 126. Sinonime: papárd, scop, kIürcu etc.— < tc. kioeutek (1046) 
,bastonnade", 

KIUTÍ, -loân'e, pl. klutádz, -toán'e, fricos, «craintif, peureux». Sinonime : dzadíla, fricós. 
—Cf. şi gr. 41077]; »Ppoltron”, alb. goli ,,vile". — <te. keuti (1046) „mauvais, méchant". 

KIUTILIKE, sf., pl. Kluliliki, teamă, «crainte, poltronneries. — Cf. alb. qotillék ,,viltà". 
— < tc. keutulik (1047) „mal; méchanceté”. 

KIUTIPSÉSCU, vb. IV (kiutipsii, -sil, -sire), a pierde curajul, «avoir peur, manquer de 
coeur, perdre courages. — V. kiuli, gr. yxtotebu ^«^" yxiozf < tC. 

KIUTÜC!, sm. ; KIUTÜKE, sf., pl. ktutüff, klutúkt, bustean, «tronc, cep; grand livre»: 
— 1°. 'sl-bágà' bráflu pi klutüc... si l-tál'ë (şi-a pus braţul pe bustean... si l-a tăiat), RMac, 
I], 29, 5; 2°, sidzü pi un klulüc (a șezut pe un bugtean), FIP, 68 — v. búðlum, cüfur; 3°. 
să scrie lu klutüc (să scrie în carte), PenB, VIII, 55; 4°. klutikea add n'l-aspüne (cartea, codul 
aici îmi spune), FI, I, 3, 8 — v. kitápe. — < tc. kutuk (1046) „m. 

KÍUTÜC?, -că, pl. klulüfI, Je, prostănac, badaud, niais — v. kirúl, glar ete»: P ésft 
un klutüc (Ifi esti un bustean, un prostänac) — v. cüfur 2°. — < klulúc, 

KIVĂR(NI)SESCU (mi), vb. IV, Mih, 112 — v. kivirniséscu. 

KIVÉRNISE, sf., pl. kivérnisl, guvern, «gouvernement ; ministères, Nic, 248; Mih, 112; 
GEI, 161. — < xuB£pvrotg m. 

KIVIRNISÉSCU (mi), vb. IV (kivirnisil, -sít, -síre), chivernisi, «administrer ; entretenir ; 
économiser», Dal, 54; Nic, 248; Mih, 112; PScr, 211; Cod, 119? (kivărnisescu); GEI, 161; 
s' kivirniséscu cum pol (se chivernisesc cum pot), PAnt, 310. — < xvfepvà om~”. 

KIVIRNISIRE, sf., pl. kivirnisiri, «action d'administrer, gestion», Dal, 54. 

KIVIRNISÍT, -tă, pl. kivirnisif, -le, chivernisit, «administré; économisé», Dal, 54. 

KIVIRNÍT, sm., pl. kivirníf, guvernator, «gouverneurs, Nic, 248; GE1,161. — < zuBep- 
virge eom. 

KIVURE, sf., pl. kivürl, cosciug, cercueil, Dal, 54; Mih, 112; PScr, 221; PB, 624; 
GEI, 161; Vi ngrupă.., fUrà kivůre (li ingropau... fără cosciug), CalGrB, 63. V. cufëlúg, 
scämnu 3° și sindúke. — < xiobpt nm". 

KÎZDĂ, sf., pl. kízde, pizdá, «vulva, Fotze, poul — v. bied 2° si pièes, Dal, 54; Nic, 
219; CEI, 71; va yinà kízda tu ðinúse (va veni pizda In cenuşă = îmi va veni si mie apa la 
moară), PLit, 452, — < vsl. pizda .,". 

KÎZMĂ, sf., pizmă — v. kismă. 


L 


LA, prep., la, «à, chezs, Dal, 118; Nic, 249; Mih, 253; PSer, 221; FAri, 4!(.— 1 
u-adună' la Dumnidzð'ü (o strinse [coada] (o porni, a plecat) la Dumnezeu), PB, 280 
coddă 14°; 2°. si-arugá' picurár la préftul (s-a angajat ca păstor la preotul), PB, 468%; 3° 
lu-aläsärà... la Óülu, tu pădâre (l-au lăsat... la Oul, în pădure), PB, 318%; 4°. patrudză'țile 
la çini li márlál (pe cele patruzeci le-am măritat la bine), PB, 11419, — În aromână, această 
prepozitie nu are varietatea sintactică pe care o are în dacoromână. Citeva exemple: 5°. „la 
mulţi ani" — ar. frí mull an'1; 6°. dr. „s-a sculat la ora opt" — ar. si sculă' tu óptule; 7°. 
dr. „la iarnă” — ar. di Iârnă etc. — < lat. iline-ad. 


LA ! (nord), «hé f»: u Jodi, la, u loál (o luai, mă, am luat-o 1), PGr, 32; la mul'eáre! 
(fa femeie D, Lum, V, 139. — V. d-la!, d-laï!, a-led!, lal! 

LAC, sn., pl. láturl, lac, dac, étang, mare; fosses, Dal, 118; Nic, 251; GEI, 161. — 
1°. láclu armáse cum erá cu dpile a lul (lacul a rămas cum era cu apele lui), PB, 182; 4922; 
2°. la pálátea a lul din lac (la palatul lui din lac), PLit, 802; PAnt, 91; 3°. s' lu-arucă'mi 
tru lácul tu sådü arslân'il'i (să-l aruncám în groapa unde stau leii), Cod, 106 b19; 4°. $' lu 
bágárá tru láclu a arslán'Hor (si l-au băgat în groapa leilor), Cod, 1079. — Cf. si toponimicele 
Lac (Lum, II, 24; AL 1902, 122; WTh, 203; "Hee, I, 90 etc.). — Pentru sensul «fosses : 
< Akxxog ie”; pentru sensul dac»: < lat. lacus „lac, étang”. 

LĂCRĂMĂ, PScr, 221; LĂCRIMĂ, sf., pl. ld'crín'l (si lácrin'I — v. cáprá, cásá!, máre! 
etc.), darme», Dal, 118; Nic, 252; Mih, 253; Cod, 27%; PLit, 525. — 1*. cürà ftnttUn'T di 
lă'crin'! upările (curg fintini de lacrimi fierbinţi), PAnt, 157; BNA, II, 4; 2°. sodrile-ari'de 
pi läcrima dit drei (soarele ride pe lacrima din ierburi), PAnt, 269; Bair, 69; 3% l-loárá 
là'crin'He (l-au luat (năpădit) lacrimile), PB, 12115, — V. Jdcrámédzü. — < lat. laerima 
larme’. 

LA AL, sn., pl. lð'ðurl, untdelemn, «huiles, Nic, 250; GEI, 161. V. Vlólaó şi untulémnu. 
— < MB omm". 

LÁDZINÀ, sf., pl. lddzine, cimp de pășunat la poale de munti, «plaine aux pieds des 
montagnes» GrS, IV, 378. — V. láznd, 

LAFĂZÂN, -nă, pl. lafázán't, -ne, vorbüret, «bavarde, Dal, 118; Nic, 256. Sinonime: 
polilóy, zburyeárcu. — < ic. lafazan (1072) „vantard. 


LÁFE, sf., pl. láhl, taifas, «conversation, entretien; bavardage», Dal, 118; Nic, 256; 
Mih, 254; Cal. 1911, 57; BNA, V, 114. — 1°. láfe s' muabéle (taifas si petrecere), Millio, 51; 
2°. modri-u láfea (ucide-o vorba, nu mai vorbi), PGr, 87 — v. mor? 2°; 3°. nóra mutred si 
ajtángá lă'hile s' cuvéndztle (nora căuta să participe la taifasuri si la conversații), PB, 283!^. 
V. lăcărdie si zbor!. — < tc. lâf (1072) „parole; babillage". 


46 — c. 531 — Tache Pa pa hagi, Dicţionarul dialectului aromân 


LÁGE — 722 — LAIU 


LÁ GE. sf, pl., băi terapeutice, bains thérapeutiques», Kats, I, 79. — V. ileáge. 

LAHNÓ, sm., pl. lahnádz, loterie ; soartă, dot; sorts. V. [fhmå' si lol. — < Aayvóc mm". 

LAY ! seh», Dal, 118; BNA, I, 140. — 1°. o laï Cóle, o lal frále! (e măi Cole, hei măi 
frate !), PLit, 932; PAnt, 20; 2°. o lal Miha, o lal fráte (hài măi Miha, hei drag frate), 
LP, 107; PAnt, 272; Bair, 105; 3°. o lol picuráre! (e măi ciobane D. PB, 1935; 4°. o lai 
Kita, muireå ncoá, la! (hài măi Chita (Hristea), priveşte încoace, mài!) PAnt, 277; Bair, 
119; 5°. gálea, -agálea, o lal sor! (domol, încet, hài măi soră !), RMac, II, 160; PAnt, 40; 
6°, o lat Doámne, Dumnidzále! (o tu (drag) Doamne, Dumnezeule !), Lum, II, 170; 7°. mort 
lat lume, mort lal minte, mort lal port di nicukir! (màre hei lume, hei măi minte, hài mài port 
de gazdă mare !), BNA, II, 78; 133; 8°, lal odrfăna-a med [âră (hei nefericita mea națiune !), 
RA, I, 188; BNA, IV, 64; 9°. lai Fâni a li Sie! (nefericite Stefane al Anastasiei !), Grp, 2, 
32; BNA, IV, 137; 10°. e, la! odmin' di zámáne! (hei, nepretuiti oameni din vechime !), 
PAnt, 218; 11%. lal dzi'le di-dltăoară! (fericite, márete zile de altădată !), RA, 186; BNA, IV, 
62; 12°. hálda-de! je lai junár! (haida-de! ce de flăcău !), Velo, 67; BNA, V, 61; 13°. fe lal 
(loc! (ce minunat dans!) PAnt, 298; BNA, I, 126; 14°. fe lal frică! (ce de spaimă !), Lum, 
11, 271, — V. si gále! — În general, această caracteristică si expresivá interjectie exclusiv 
aromânească, foarte curentă, exprimă o etnică apropiere sufletească cu nuanţe de Indurerare, 
de regret si de simpatie. — V. lalü, precum si alb. laj, lájë „„amico, compagno, caro". 

LAICÓ, sm., pl. laicádz, laic, ‘laïques, Dal, 118; Nic, 251; GEI, 162. — — Amtxóc „du 
peuple, populaire". 

LAIRCÉSCU?, vb. IV vi: un mer sá-n'I {l-l trag în bráfà, s' ti lairčésc, s' li crep, s' 
ti hivréscu (un măr să mi ţi-l trag in braţe, sà te lovesc (?), să te fac să suferi, să te bag 
în friguri), RP, 8, 8 (Aminëlu), — Cuvint necunoscut. — V. làëéscu, luvescu si lävräséscu, 

LĂNU, lále, pl. lat (articulat : sg. láľlu, láťa «le noir; le malheureux»; pl. lái, 10 ie «les 
noirs, les noires», láll'i, tálle des malheureux, les malheureuses» — v. și BNA, I, xv), negru; 
nefericit, vi". noir; 2°. pauvre, infortuné, malheureux; 3°. misérable, coqin, malin, funeste ; 
49% deuil; 5% café turc; 6°. déni», Dal, 118; Nic, 251; Mih, 255; Däer, 221; PAnt, 451; 
452; PLit, 943; PhOr, II, 690; Jb, XII, 103 (< alb. l'aj); DR, II, 481; IV, 727 (< lat. 
labes) ; V, 547—550 (<é)atoc, lat. laius); PEtudes, 476 sq. (< lat. labes); PDict, 17—18 (< lat. 
*lajus). — 1°: dili là! (oile negre); mine va tundém Joie (miine vom tunde oile negre); tárá 
là'lle nu li sti? (iarăşi nu le stie negrele litere? = iar nu stie să citească?), BatP, 63; BNA, 
TII, 136 ; L.dla-amáre (Marea-Neagră, gr. Maien 0&Axoco, tc. qara déñir, bg. černo more etc.), 
PLit, 851; PAnt, 451; 2°: cádzü Nóli, ldllu, n páde (Noti, sármanul, căzu jos), BNA, I, 6; 
di lali ma lali (mai nefericit decit un nefericit), PGr, 87; pling si (Oft Fársiró[ (pling si 
bietii Fárseroti), Fr, I, 3, 36; BNA, I, 8; s' dirină ldll'i-Armän'i (se istovesc nefericitii aro- 
mâni), Lum, IV, 167; PAnt, 286; BNA, I, 28; lo Budásl 'ná cárte lále (Budași primi o scri- 
soare Indureratá), PAnt, 296; BNA, I, 122; u ncrundră ea lálle a li ldle (o cununará ca pe 
nenorocitele nenorocitei, ca pe cele mai nenorocite), PB, 206%; PAnt, 94; ma s' nu-n'{ kérdu 
lála mínte (dacă nu mi-oi pierde biata minte), Velo, 43; BNA, V, 75; dipuneám... di tr’ 
un la!’ münte greii (coboram... de pe un drag munte greu), Lum, IV, 9; PAnt, 199; BNA, 
V, 37; lálle heáre cum li port (tristele fiare (lanţuri) cum le port), Bag, 50; PAnt, 201; BNA, 
V, 40; 3°: ded di om lali! (am dat de om periculos); s' li-adâri lücrurlle ma lalü? (să le faci 
lucrurile mai rău? — ca adverb), Caraf, 61; nu dà di Pirușâna, cá va s' s' fácà ma lă'ile 
(nu da (nu te atinge) de Pirusana, căci o să se petreacă cele mai teribile fapte), PenB, IV, 
122; Caraf, 37; 4° : 'și-băgă' lá'lle adodra (şi-a pus a doua oară cele negre = s-a recăsătorit), 
PB, 191%; 625; PLit, 525; PGr, 884 s' adră' 6mlu masl tu lă'ile (se puse omul numai în 
cele negre, adică in doliu), BatP, 19; nu-l'I badzi láta? (nu-l dai dracului?), PLit, 61; 5°: 


LAKI — 723 — LÁMPSE 


vin'im la tini s' bem ci'li un lalii (venirăm la tine ca să bem cite o cafea turcească): yin 
lá'W'i (vin turcii) — cf. gr. „roihol uæðpor uc mA&kx«Ggxy (Passow, 78; 81); 6°; n'el lali 
negare", PLit, 578 — v. nel si hdga. — Partial, cuvintul e sinonim cu: bulátið (: u, lála 
s' lu bâtă „vai, bătu-l-ar nefericirea” — expresie exclusiv femeiascá : v. kiculă 3°), córbu (lait 
$' córbu si-n'l li ved ,,nefericit si nenorocit så mi te văd”), marál, néérnu, negru etc. — Ca 
paralelisme semantice, cf. alb. i zi ,,nero; infelice, sfortunato" si gr. uæðpo, pæðpn (Passow, 
17; 23; 39; 57; 89 etc.). — Cuvintul circulă în greacă CApII, 1096 ; Passow, 385; Hris, 326; 
347; 'Av8p, 177; Boga, I, 206) și în albaneză (llájë ,,pecora; capra"; l'aj) : în aceste două 
limbi el pare a fi intrat din aromână. — DensAs, II, 53: < gr. Agios (oiseau) grive”. — Cu 
același fonetism ca in Mali, platů: < lat. *Injus. 

LAKI, invar. «cote de l'osselet qui est creux», gaură (la arsic), Dal, 118; Plm, II, 222; 
REB, 221 (< séien »sillon”). — Cf. alb. l'âke ,,Thal" (GM, 235), gr. A&xxa „fosse; creux" 
etc. si, aci, alákl, cazáca. 

LĂLĂ, sm., pl. láli^n I (cf. tátà), unchi, «oncle» Dal, 118; Nic, 252; Mih, 255; PB, 
625; PSer, 221 si PEt, 28 (< lat. lalla „chant de nourrices”); DH, II, 535 (< alb. l'ale); 
s" ți spun, o ldlă (să-ţi spun, o unchiasule), PAnt, 301; BNA, I, 130; vín'e lála (a venit un- 
chiul); ncl'ináctün'l a lăli'p'ilor (salutári unchilor). — Cf. alb. lálë ,,zio paterno ; nonno", tc. 
lala (1072) „gouverneur d'un enfant" etc. (GM, 236), gr. AxAxc. 

LALÉI, sf., pl. lali, lalea, stulipes, Dal, 118; Nic, 252; lili&e di lalél (flori de lalele), 
F1, II, 5, 5. — < tc. lalé (1072) „æ, 

LALÍMATA, sf. pl. cintári, «chants», Cod, 11511; GEI, 162. Grecism izolat, pluralul, 
— Cf. si alb. llalümena ,,orchestra". — < kanpa =". 

LALÍTÁ (Aminëtu), sf.: yin di lalijă (vin din fructul socului), PLit, 196 — v. lâliță 
lilicà. 

LÁLTARÍ, adv. : dáda-a med mi isusi lällari, Dumt'nică (mama mea m-a logodit alal- 
tăieri, duminică), ICar, 112 — v. aüáltart. 

LAMARINĂ, sf., pl. lamarine, tablă de fier, «tôles, Dal, 118; cu plălă'rile di lamarină 
(cu spatele de tablă de fier), LP, 56; BNA, II, 126 si xvi. V. lămărină. — < Aapaplve ps" 

LÁMA, sf., pl. lămi, lamă, «lame»: làmi di foc (lame de foc), LP, 8.— < Adua ^v". 
< fr. 

LAMBA GÍ, sm., pl. lambageddz, lampagiu, +allumeur de lampes», Dal, 118; Mih, 256. 
— < lâmbă, 

LAMBA, sf., pl. là/nci, lampă, slampe», Dal, 118; Nic, 252; Mih, 256; GEI, 162. V. 
lámpd, — < dura na, 

LÁME, sf., PAnt, 261; GEI, 162 — v. lámn'e. 

LAMÍT, -ià, pl. lamíf, -le paralytique?: mi n'iluld, ca lamillu [i lu-aprukedgl (milu- 
iește-mă, ca pe paraliticul (?) pe care l-ai primit), Cod, 30%, — PhOr, II, 449 (< T german 
lam ,,paralyticus"). — Cuvint fárá circulatie. — < ? 

LÁMN'E, sf., pl. lá'mn'i, balaur, «dragon, monstre fabouleuxs, Dal, 118; Nic, 252; 
Mih, 256 ; PScr, 221 ; GEI, 162. — 1°. lámn'ea deáde cap (smeul a apărut), PB, 50! ; 2°, lámn'ea 
bürbát (smeoaica masculă), PB, 113%; 3°. si-acáfárá... dodüle sérki, ca doáüd lă'mn'i (se încă- 
ierará... cele douá serpoaice, ca doi balauri), PB, 1213; 4°. lá'mn'ile cu peáne (smeii cu aripi), 
PAnt, 62; 5°. ca 'nà lámn'e ml'cà (mánincá ca un balaur), PGr, 82. V. láme și sinonimul 
zmeü. — < jáywux ,.Ogresse, Jamie". 

LAMPA, sf., PB, 625; PAnt, 451; GEI, 162; FI, II, 5, 8. — v. lámbá. 

LÁMPSE, st., pl. lă'mpsi, strălucire, «lueur; splendeur», Nic, 253. V. lümbíe. — < 
Malus etm. 


LANDÓNE — 724 — LAS' 


LANDONE, sf., pl. landón'1, cupeu, slandeaw, Dal, 118; LANDÓN, sn.: arüpse naoá 
din dzări landón cu un ğlóne (din zări a pornit încoace cupeu cu un flăcău), FI, II, 5, 9. 
V. caleágcá, carétá. — Cf. tc. lando (1073) < fr. Inndeau. 

LÁNGUR, -ră, pl. lânguri, -re slangoureux» : yis lángur (vis languros), Perd, 174, — V. 
lingurés. 

LÂNGUTĂ, sf., pl. lángule, picătură, «goutte», Dal, 118; Nic, 253; Dun, II, 99 (< lat. 
nec + gulla); RF, II, 107 si CAr, 361 (< alb. lagete „nass, durchnást" — cf. GM, 235: lak); 
lângulă nu àrmáse [iu bile] (In butoi nu a rămas picătură), Lum, II, 243; BNA, III, 52; 
lângulă di-aráüd (picătură de rouă), Bair, 17. Sinonime: kículd, lóscuf?*, — Cf. alb. í lé'ngélé 
„Jiquido". 

LÁNGIR, sm. şi LÁNGIR, -rà, pl. lángirl, -re, tescovină, +piquette ; petit vin; limpide», 
limpede, Nic, 250; Mih, 257. — < Adyyvepas »Piquette; petit vin”. 

LÁNTU, -lă, PB, 625; PAnt, 451, celălalt — v. alánlu. 

LAÓ, sm., fără pl., popor, #peuples. V. gímlà, yénos, finsä, mille, pópul. — < née t7. 

LĂPĂ, sf., pl. ?, lapovità, «pluie mêlée de neige», Mih, 257. — V. lápuvifd, lăpăiță si 
sinonimele jigårðifå, slodig, vldlură. 

LÁPTE, sn., pl. lă'pluri (ait, si sm., pl. láp/t daitance, laite» (Mih, 257), Dal, 118; 
Nic, 254; Mih, 257; PScr, 221; PAnt, 451. — 1°. láple 5' n'edre sun (lapte și miere sint), 
PGr, 88; 2°, lápte di pul'tà $ cåflál la nis, s' ldple di pul'lü află! (lapte de pasăre de ai fi 
căutat la el, și lapte de pasăre gàscai), PB, 1269; CSc, 47; PGr, 134; LP, 208 — cf. : lat, 
„gallinae lac" (Plinius), fr. „lait de poulle”, it. „latte di gallina", sard. ,,lacte de puddha", 
sl. ,pileško mléko" ; la Bassoutos : ,,L' oiseau lui répondit : ne me pique pas, ne me pique 
pas le petit derrière ; je veux te faire, je veux te faire du lait caillé" (CCP, XX, 125) etc. — ; 
3°. dinţi di lápte — v. dinte 1°, germ. Milchzahn, tc. dich sut etc. — Püstorii aromâni, mai ales 
cei de la noateni, de la oi sterpe sau de la berbeci, poartă In traista lor kedlea cu láple deru 
(v. kedle 2? și bătut: ei se hrănesc cu acest ldpli dit kedle — pentru care cf. : „I Turchi... 
fanno ancora certo lor latte agro..." (Valle, I, 73); pentru tătarii Nogales, cf. Tav, I, 473 
si 476. Acest lápti dil kedle nu trebuie confundat cu láplile dit fodle, care e lapte gras de vară 
(din august), fiert şi pus în foi, în burdufi, in care el sc tot Ingroasá, se incheagă si se con- 
sumă după Crăciun — corespunde dr. laple de pulină sau laple de iarnă (cf. si VPăst, 205). 
— < lat. lae, lacte ,,lait”, 

LÁPUVITÁ, sf., tără pl. — v. lápå —, Mur, III, 79. — < bg. lapoviea „temps pluvieux 
et neigeux”. 

LÁRE, sf. pl. lări, (spá)lare, «action de laver» Dal, 118; Nic, 255; Mih, 258; PB, 
625; cáplu di yumár nu va láre (capul de măgar nu trebuie spălat). — v. pumdr 3°. — V. 
aláre si laŭ. 

LÁRGU!, adv., departe, doin», Dal, 118; PB, 625; vin'irà di lárgu nelo (au venit de 
incolo departe), PAnt, 63 ; di om cu sémnu — lárgu! (de om cu semn — fine-te departe D: PLit, 
624 ; fudzi lárgu di mine! (fugi departe de mine !) — cf. gr. uaxpăvi fr. „au large, bandit!” 
(LLP, XXI, 102). Sinonim: dipárte. — V. alárgu, alb. larg „lontano" si: 

LÁRGU?, -gă, pl. lá'rdzi (PScr, 221: pl. lárdzi — cf. fără, lácrimá etc.), larg, «large», 
Dal, 118; Nic, 254; Mih, 258; PB, 625; PAnt, 451; edste lárgu łu plátá'ri (e larg (lat) in 
spate) — v. óiplárcu, lal. — < lat. largus ,,large". 

LÂRMĂ, st, pl.?, larmá, «bruit, vacarme», Mih, 258. Sinonime: erol, șiurultie, lâvă, 
lóngie, lóscul!, sálávále. — Cf. dr. larmá, srb. larma ,==”, fr. allarme. 

LAS (mi), vb. I (lásdl, -sdt, -sáre), Mih, 258; PScr, 221; PB, 625; lás, sor, pül'i, 
las! s' bâtă (soră, lasă păsările, lasă så cinte), PAnt, 65 — v. alás. 

LAS' si LA’ — v. lási. 


LÁSA — 725 — LAVDA ! 


LĂSĂ, sf., färä pl., legat bănesc al evlaviosilor, «legate, PTrec, 6-7. — Substantiv post- 
verbal din las — cf. aldgă, dücá, fâcă!, tredcă etc. si: 

LASI, LAS’, LA’, invar.: 1°. la' e "sti pll'ngá [< lásá si "și-l pll'ngä] (lasă să și-l 
plingă), BNA, III, 66; 2°. med, dapóla, [i $ va las’ s' hibă (dar apoi (la urmă), să fie ce o 
vrea; ce o fi), LP, 124; 3°. lási si nå turnă'm (hai să ne intoarcem), Gram, 267; 4°. lási, 
nu-i fivá (lasă (fie), nu-i nimic), PB, 35 — v. as’, ási; 5°. lási ș' cáma ndol parádz (tie si 
mai puţini bani), PLit, 877. — < las + dsi. 

LĂSPE, sf., pl. lă'ski, noroi, «boue; crotte; fange; crépis, Dal, 118; Nic, 255; Mih, 
258; PScr, 221; PB, 626; GEI, 162; PLit, 182; cádzü lu lă'ski (a căzut In noroaie), PGr, 
88; lu-alăsă' lu lă'ski (l-a lăsat In noroaie), PLit, 524. V. Und, — < A&orr ^w". 

LÁSTIC, sn. ; LĂSTICĂ, sf. ; LÁSTIH, sn., pl. lástife, lástihI, elastic, «élastique ; fronde 
élastique; biberon; galoche», Dal, 118; Nic, 255; GrS, VI, 385; PLit, 173; ldsticlu nu si 
speálá çine (biberonul nu se spală bine), Lum, III, ap Cf. gr. £jxoczixóv, tc. laslyq (1072) 
etc. — < fr. élastique. 

LAT, -lă, pl. laf, läle, lat, «larges, Dal, 118; Nic, 255; cl'mpu lat (cimp lat). — CT. 
sapălătă si toponimicele : Sci'rpa ldlă, CFr, 92; o7' Adr 'Hzzip, VILL, 114).— Cuvint concurat 
de sinonimul lirgu*. — < lat. latus ,,large”’. 

LAT, lálà, pl. lal, lále, (spä)lat, slav, Dal, 118; Nic, 255; PB, 626. V. yürydldt si 
spiläl. — V. laŭ. 

LATERNĂ, sf., pl. latérne, instrument muzical, instrument musical, Dal, 118; Nic, 
255. — <? 

LATÍN, -nă, pl. latin”, -ne: strigă ca vir latín (strigă ca vreum albanez catolic), PGr, 
88 — v. làátín, lălintătă. 

LÁTRU, vb. I, Mih, 258; ldlră singură, pi lână (latră singură, la lună), Fr, I, 1, 8; 
PAnt, 291; BNA, I, 4 — v, alátru. 

LÁTURA, sf., fără pl., constelație, «constellation: la Balance?» GrS, IV, 379. V. lå- 
Irápóó, — < ? ! 

LÁGOS, sn., pl. láfosurl, PScr, 211; Cod, 23 bt; Nic, 251; GEI, 163 — v. alá si 
sinonimele cábále, fdle, fléxim, stépsu. 

LATU, sn., pl. Téid, Nic, 256; Mih, 253; PScs, 221; Trib, II, 9-12, 33; Lum, III, 10; 
va-l'i trec di gúse lafit (tí voi trece lat de git), BNA, III, 16; și 'n'I-£rag un lafà di güge (şi-mi 
trag un streang de git), Bat, 18; n'i scodse ðiðlóru dil lafü (mi-a scos piciorul din lat), Grp, 
151; afired-le di lafü di oáspe (fereste-te de cursă de prieten); ldțuri di làpúdà (ochiuri de 
ciorap). — V. alá[ü. 

LAU (mi), vb. I (lal, lat, láre. — Indic. prez. : lait, lal, la, làm, laf, la; imperf. : lam, 
lat, la, lam, laj, la; perf : lal, lași, là, làm, lal, lárá), la, spăla, «laver; acquitter», Dal, 118; 
Nie, 249; Mih, 259; PScr, 221; PAnt, 451. — 1°. mă'-sa băgă' s' la n vále (mamä-sa a pns 
să spele în vale), PB, 63! — v. Plm, II, 208; 2°. cáfügea s' la (pisica se spală) — cf. : „les 
chats se lavent la figure" (RTP, III, 98); „il gatto che si lava, come si suol dire, la faccia” 
(HF, V, 139); 3°. lă'-ti n cap (spală-te pe cap) — cf. dr. „cu il lau, el se rade" (Emin, VI, 
364); 4". mi lal di bórje (m-am achitat de datorie). — V. aláü, aspél, lÆ, úmtut, — Pentru 
dacoromána veche, cf. Cip, 158; CPsal, II, 425; Dens, II, 565 — ca In aromână: imperativ 
là'-mi, là'-li (spală-mă, spală-te) etc. — < lat. lavare „„laver”, 

LAVA, st, fără pl, zgomot, «vacarme, tumulte», Dal, 118; Nic, 249; PB, 626; GEI, 
163; di-a fumél'llor láv (de larma familiilor), PAnt, 269; Bair, 69. — [Cf. dr. lávrå si tc. 
velvélé (1315) ,tumulte"]. — < ABa omms. 

LÁVDÀ!, sf. dambda — onzième lettre de l'alphabet grec», PScr, 222; GEI, 163, — < 
MyBB. rm. 


LÁVDA 2 — 126 — LĂCRIMEDZIU 


LAVDAE, sf., fără pl. — v. alávdå —, Cal. 1912, 47; ci'nlă ldvda (cîntă lauda), BNA, 
V, 44 si 128. — Cf. si alb. 2jaBd( »8óčæ” (Hr, 194), lavdi (si lëvdúlë) „elogio, lode". 

LÁVRU, sm., pl. lávri, specie de laur, «espèce de lauriers, CAr, 288. — < lat. laurus 
„laurier". 


LAZ, sn., Dal, 119; PAnt,451; GEI, 163; hidze un laz lu sileáhe (infige un pumnal 
în seleaf), PenB, VIII, 21 — v. aláz si alb. l'aze „langes Messer”. 

LAZARINĂ, sf., pl. lazarine, paparudä, «(jeune) Tsigane qui, le Samedi de Lazare, 
danse et chante de maison en maison», PLit, 733; Dal, 119; GEI, 163. — Cf. gr. )xtapíva si 
bg. lazarica „le chant et la danse en l’honneur de St. Lazare”. 


LĂZ(DNĂ, sf., pl. ldz(i)ne «endroit pour le pâturage printanier; halte de plusieurs 
jours que les Aroumains transhumants font aux pieds des montagnes pendant le printemps», 
Mur, III, 82; GrS, II, 398. — V. "Iddzind, ca si gr. Aka. „Ó TÓTOG elc Bv Dëzou Tá rpofara 
mpbs Booxhv xarà thv EvorEuw (ApT>, 56) si alb. llazínë „pascolo (per i mesi di marzo ed 
aprile)" și lazină. — Cuvintul e înrudit cu dr. islaz. — Cf. sl. lazili ,,se transporter; passer”. 

LX, pron. pers. gen.-dat. pl. de la el 20°, lor, «leur», Nic, 249; Mih, 253; BNA, I, 
xiv. — 1°. dipusiră n hodră-lă (au coborit în satul lor), PAnt, 451; 2°. là ded lúcrile a lor-lă 
(le-am dat lucrurile loru-le); 3°. pitredți-lă cárte. — nu là pitréc (trimite-le scrisoare. — nu le 
trimit); 4°. lå edste frică (le e frică) — cf. t dr. „den pohtá là easte” (CC, 433%; — cf. si 
CPsal, 4712; 3176; 3186; Dens, II, 181 etc. — V. Il şi lă2. — < lat. illis. 

-LX?*, pron. pos. pl. enclitic şi expletiv de la el 257-31, lor, «leur», Nic, 249. — 1°. ómlu- 
lá (omul lor); 2°. dili-là (oile lor); 3°. birbéfil'i-Id (berbecii lor); 4°. fe ird dól'i-lă? (ce erau 
cei doi între ei?), Al. 1901-1902, 99; 5°, trå ninte-lă lucrárea! (să le fie spre progresul lor 
lucrarea !), BatP, 1923, 25. — Cf. dr. : ,,Tátarti le era In spate-le" (CronM, I, 383); ; in tarä-le” 
(ibid., II, 115); „proaspătă mutarea-le fiind” (ibid., I, 54). Cf. si Dens, II, 186; RPrav, 173 si 
PEp, 141-142. — V. Vi. 

LÀ? : persoana a 2-a sg. de imperativ de la verbul lað: là'-mi, ld'-tilà-l, là'-à, lasu, 
là'-le (lă-mă, lá-te, lá-I, lă-o, lă-i, 1À-le). 

LĂCĂRDIE, sf., pl. lácárdíl, convorbire, «conversation, entretien», Nic, 251; lăcărdie 
cu mul'érile (convorbire cu femeile), Lum, III, 54 ; ciudisită di aistă lăcărdie (mirată de această 
convorbire), PenB, III, 212; mare lăcărdie 'si-fac (mare convorbire îşi fac), W, II, 10; PLit, 
855; PAnt, 29. V. lăpărdle si sinonimul láfe. — < tc. laqyrdy (1072; 1080) „m. 

LACARMARE, sf., PB, 626; W, II, 78; LĂCĂRMEDZIU, vb. I — v. lăcrămâre, lăcră- 
mëdzü. 


LÅCIRDÍE, st., PAnt, 454 — v. lăcărdie. 

LĂCRĂMĂRE, LACRAMAT, Nic, 252; Mih, 253 — v. lăcrimdre, lácrimál. 

LĂCRĂMEDZU, vb. I (läcrämél, -mát, -máre), lăcrima, «verser des larmes», Nie, 252; 
Mih, 253; PB, 626 (låcårmëdzü). V. làcrimëdzü. — < lat. laerimare ,,pleurer, verser des Iar- 
mes", 

LĂCRĂMOS, adv. si LÁCRAMÓS, -moásá, pl. lácrámósl, -moase, lácrámos, «larmoyant ; 
plein de larmes» : cf'ntà läcrämés (cintä induiosätor), Lum, III, 7; PAnt, 213; BNA, IV, 41. 
V. lücrimós. — < lat. Iaerimosus ,,larmoyant". 

LĂCRIMÂT, -lă, pl. !derimáf, Je, lăcrimat, «pleuré ; baigné de larmes»: vin'e 'nà dzúü@ 
läcrimät (într-a zi a venit fnläcrimat), PB, 163%; cu ócl'il'l lderimáf (cu ochii în lacrimi), 
FI, II, 2, 4; PAnt, 253. 

LĂCRIMEAUĂ, sf., pl. lăcrimedle, lacrimă, «larmes, PAnt, 451. 

LĂCRIMEDZU, vb. I, PB, 626; PAnt, 451 — v. lăcrămedză, 


LÅCRIMÓS — 727 — LĂTUME 


LĂCRIMOS, -modsă, pl. lăcrimâși, -modse, Mih, 253 ; mâica cripátáà e" lăcrimodsă (maica 
întristată si indureratä), BNA, I, 58; ca adverb: sûflillu-n'T... lácrimós ascultă (sufletu-mi... 
ascultă induiosätor), Fr, I, 5, 71; BNA; I, 46 — v. läcrämés. 

LXCRIMÁRE, sf., pl. lăcrimă'ri, lăcrămare, «action de verser des larmes, de pleurer», 
Dal, 119. 

LĂCRIMÂT, -(ă, pl. lăcrimăj, Je, lăcrămat, mouillé de larmes», Dal, 119; PAnt, 454, 
— V. ldcrimál. 

LÁCTÜCA, st, PSer, 222: eronat. — V. lüptücá. 

LĂCUSTĂ, sf., pl. lăcuste, lăcustă, «sauterelles, PScr, 216; Mur, III, 74; lácüstile țiură 
(lácustele tiuiau), Grp. 2, 25; BNA, IV, 120; lăcăste-s dusmán'Il'i blàstimd| (lăcuste sint duş- 
manii blestemati), Trib, IV, 1-2, 31. V. gălăgustă si sinonimul acríód. — < lat, *Ineusta (cf. 
locusia ,,sauterelle"). 

LĂCESCU, LACÍRE, LĂCIT: mérea erá låðilá (marea era turburată), Lum, II, 350; 
BNA, IV, 100; dpile si-aved lăcilă (apele se turburase) — v. alăcescu, alácíre, alăčít. — (V. 
si lairëéscu]. 

LĂFUSESCU, vb. IV (lăfusii, -sit, -sire), a (con)vorbi, «conversers Mih, 254. V. láfe. 
— < alb. llafosem „chiacchierare, conversare”. 

LAGAM I, st., pl.?, origine bună, «origine, naissance; bonne maison», Mih, 254: eáste 
fedtà di lăgâmă (e tată de familie bună). Cf. gámá. — < ? 

LĂGĂ'ME, sf., pl. lăgăn'!, canal subteran, PScr, 222; Mih, 254 — v. läyüme. 

LĂGĂRSIT, -tă : art'ñ museál si lăgărsit (riule frumos si limpezit), Lum, V, 168; PAnt, 
264 — v. ldyärsil, dizläčíl. 

LĂGIEI, st. : allá lücle nu s' [dfe (alt fel nu se face), CSc, 39 — v. luyiel. 

LAGÍE?, st. oglindă, Mih, 255-— v. ldyfe, lupie?. 

LĂGIN, sn., lighean, Mih, 255 — v. lăyin. 

LĂTĂRĂ, invar., limpede, «clair, limpide ; propre», Dal, 120; Nic, 250; PB, 626; GEI, 
161. — 1°. dpă lăyâră (apă limpede) ; 2°. férlu edste láyárá (cerul e limpede, senin) — v. sirin; 
3% art'urile st'ntu lăyâră (rturile sint limpezi); A". arnim, adrá'm láyárd (am măturat, fácurám 
curat ca o oglindă). Sinonim : limpid. — < Aocy&pac „matière affinée”. 

LĂTĂROS, -roásá, pl. läyäróşl, -roáse, limpede, «limpides: arl'url läyärodse (rturi lim- 
pezi), Al. 1928, 113; BNA, II, 58. — Cf. gr. A«yapóc „flasque, mou”. — <lăydră. 

LĂTĂRSESCU (mi), vb. IV (lăyărsii, -sit, -sire), limpezi, eclarifier, rendre limpides, 
Dal, 120; Nic, 250; GEI, 160; tülà mintitúra s' lăyărsi (toată incurcătura s-a limpezit). V. 
limbidză'scu, dizlácéscu, — < Aoeaelf on =". 

LATARSIRE, sf., pl. läyärsirl, limpezire, «action de rendre clair, affinage», Dal, 120; 
Nic, 250. 

LĂTĂRSIT, -lă, pl. láyðrsíf, -te srendu clair, limpides, Dal, 120; Nic, 250. V. lăpărsil. 

LĂTICESCU (mi), vb. IV (läyiëit, -&ít, -&re), oglindi, se mirer», Gram, 266. V. yilééseu. 
— <làylte. 

LĂTIE, sf., pl. lăyii, oglindă, «miroirs, PSer, 222; Gram, 267; W, H, 52; lumbriseá 
éla di odra di ninte ca cu álte ahl'le läyit (strălucea lumea de mai inainte ca cu alte atitea 
oglinzi), Cod, 70 b?; videdt cása-UI şi ubórlu ca lăyie (vedeai casa-i si curtea ca oglindă), 
Bair, 66. V. lácíe. — < yilie. 

LATIN, sn., pl. lăpine, lighean, «récipient en bronze» PScr, 222; Nic, 250. V. läçin, 
liyén. — < Aer, »,cruche". 

LĂTUA, sm., pl. láyúdz des bâtons, les baguettes qu'on voit fixées des deux côtés 
d'un rouet — v. Pim, I, 149 b; 150 as, Dal, 120. — < ? 

LĂTUME, sf., Nic, 250; PB, 626 — v. luyüme. 


LÁHIÓT — 128 — LĂLESCU 


Làühiót, -lodlă, pl. Láhlóf, -lodle, sm., st, polonez, leah, «Polonais». — Cf. si alb. 
Lahiot ,,Polacco". — < gr. < vsl. ljach ,,polonus". 

LÁHTÁR, sm., pl.?; LĂHTĂRĂ, LĂHTĂRE, sf., pl. lântă'ri, groază, «effroi, épou- 
vante, terreur», Dal, 120; Nic, 256; Mih, 255; PScr, 222; PB, 626; PAnt, 451; GEI, 161, 
— 1°, gri jânile cu láhtár (grăi fläcäul cu spaimă), Velo, 20; BNA, V, 67; 2°, ii lod láhtárlu' 
cl'ndu li pidedi (te lua (apuca) groaza cind le vedeai), Lum, III, 343; 3°. (ned In bräfà cu 
láhlár un trup (In braţe tinea cu groază un trup), Trib, T, 10-11, 18; 4°, /'I-acd[d' tof ‘nt 
láhtáre (pe toti ii apucă o spaimá), Velo, 39; BNA, V, 78; 5°, di mére lăhtără, Pi ng''iță' 
sl'ndzile (de mare groază, sIngele i-a înghețat). Sinonime: cedgü, ddld*, irom. — Cf. si alb. 
llaftarl si llahtarí ,,spavento" (pentru -f- si -h-, cf., aci, afláre si ahláre), precum si tc. akhtár 
(60) , dangers, périls”. — < Axyrépæ anxiété; impatience”. 

LXHTARÓS, -rodsà, pl. lählärésl, -roáse, inspäimintätor, «affreux, épouventable +: un 
pólim làhtàrós (o luptă 1nfricosátoare), BNA, II, 18; fantomă lăhlărodsă (fantomă inspăimin- 
tátoare), Lum, III, 348; 'și-bdle "né càmbánà mäi lăhtărodsă (tsi bate (sună) un clopot 
foarte lugubru), PLit, 965, — Ca adverb: làhlürós si-dude cämbäna (Infioràtor se aude clo- 
potul). — < lählärà. 

LĂHTĂRSESCU (mi), vb. IV (lähtärsil, -sil, -sire), ingrozi, «1% désirer ardemment, 
s'impatienter; 2°. effrayer, ^'énouvanter» Dal, 120; Nic, 256; Mih, 255; Velo, 38; BNA, 
V, 77. — 1°: un glône düpá vu. ...:.rseá feálile (un flácáu după care fetele se prăpădeau), 
LP, 122; fictóril'i-a mel ţi lăhlărsed s' dispärt di scümplu soții (copiii mei care se sacrificau se 
despart de scumpul lor camarad), BNA, II, 92; 2? : ma di-tnă-oară s' lählärsi (dar dintr-odată 
se înfioră), Fl, IT, 1, 9; PAnt, 348. V. bubuéscu, cișescu, fricuéscu. — < Aayraplie =”. 

LAHTARSIRE, sf., pl. lăhtârsiri, înfiorare, infricare, «action de désirer ardemment, de 
s' épouvanter», Dal, 120; Mih, 255. 

LĂHTĂRSIT, -tă, pl. lählärsif, -te, speriat, «effrayé, épouvanté», Dal, 120; Nic, 256; 
asund trumpélile lăhtărsite (trompetele sunau infiorate), GrB, 226; PAnt, 232; BNA, IV, 151. 
V. bubutt. 

LĂHURĂ, LĂHURE, sf., pl. láhúre, láhürl (grámosteni), năframă, «fichu blanc ou noir; 
châle de cachemirer, PIm, II, 178; Nic, 256. V.l'edhurd, bálfu, ëjéerodnà. — Cf. gr. jxyoðpt 
Cachemire”. — < tc. lahoury (1074) „châle de Lahore". 

LAÏATA, sf., pl. lăl€/, negreatä, «noirceur, noircissure; obscurité; guignon ; malheur ; 
sacrilége», Dal, 120; Nic, 250; Mih, 255; PB, 626. — 1°. pri cásá s' vedde läldjà (pe casă se 
vede negreatá) ; 2°. n'íclu s' lándzidzáste si scoáte lăldță (noul născut se îmbolnăvește și scoate 
negreatàá), FI, 1, 4, 6; 3°. Iu turnám cáplu,... fUpil; únä ldtáfà nipilrimlà (oriunde Intorceam 
capul,... tăcere mormintală (tipenie); o intunecime nepătrunsă), GrB, 2, 31; BNA, IV, 
133 ; 4°, ca ti lărâță, Milra aveá aráfítà pujt'n (ca de ghinion, Mitr(e)a răcise putin), Cal. 1911, 
55; BNA, V, 112; 5°. látájd cu sáclu (nenorocire cu sacul, prea multă), PGr, 88; 6°, làláfa 
s" fáje ligór (nenorocirea se face ușor), PGr, 88; 7°. sí modră di foáme $' tu läléf (să moară de 
foame si în nenorociri), PAnt, 311 ; 8*. e ti l'ed läld{a (lua-te-ar pacostea), Al. 1928, 38; BNA, 
HI, 2; 9°. trápse lälélle a lécluï (a suferit nenorocirile pămintului) ; 10°. Dodmne, je làléf og 
fáptà, di Armá'n'W'i aht'te-aà. tráplá, Velo, 36; PAnt, 329; BNA, V, 106 — v. Armá'n 7°. 
— V. lălescu si sinonimele cátráfd, óislihle. — < lală. 

LĂIESCU, vb. IV (idit, läti, lălre), innegri, «1°. noircir; 2°. obscurcir, s'assombrir ; 3°. 
háler; 4°. s'ennuyer, affliger; 5% rendre malheureuxs, Dal, 120; Nic, 250; Mih, 254. — 19: 
gä'lle, adundte stógurl, lăld pisti ëilil (ciorile, adunate In cirduri, Innegreau (formau pete negre) 
peste acoperișuri), Lum, II, 351; BNA, IV, 103; ma córgil'! most láléscu (ci numai corbii 
Innegresc, formează puncte negre), Lum, IV, 167; PAnt, 286; BNA, I, 28; 2°; opd, disüprà, 
cánda låàlásle grei blästém (aci, deasupra, parcă blestem greu apare negru, intunecä), Grp, 


LĂIL'E — 129 — LĂMBUSESCU 


1, 7; RA, 186; BNA, IV, 61; 3^: lu cl'mpu va nà läfäscä sodrile (la cimp soarele ne va 
innegri); 4°: à si lai a jtón'Hor (li s-a urit voinicilor), Fl, I, 3, 10; vrel s' n'i làlésti (nima? 
(vrei să-mi amărăști inima ?), PB, 20683; ldís! fedla tu hicále (ai întristat (ai inveninat) fata 
la ficati, la plámtni), PLit, 832; PAnt, 31; 5°: ne si-aldsä, ne s' läläsle (nici nu poate fi 
părăsită, nici nenorocită), Fr, I, 5, 60; BNA, III, 46. — V. (escu. — < lată. 

LAÏL'E, sf., pl. làil'I, dezgust, «dégoûtr, Dal, 120; Nic, 251. 

LAÍRE, sf., pl. ări, innegrire, «action de noircir etc, — v. láléscu», Dal, 120; Nic, 251; 
Mih, 255. Sinonim : ncárn'idáre. 

LXÍT, 28. pl. Ion, Je, Innegrit, «noirci; assombri; hâl€; affligé, triste; malheureux», 
Dal, 120; Nic, 251; Mih, 255. — 1°. sturi làif (stilpi Innegriti), Lum, II, 271; 2°. 'nà di cătră 
sedră láilá, cu férlu aslupát (Intr-o zi, spre seară sumbră (posomorită), cu cerul inchis), Lum, 
II, 350; BNA, IV, 101; 3°. lälle di sodre (plrlite de soare); 4°, lăila!... cu fe n'ilă di gúse 
lo s' mi-acdjä! (nefericita 1... cu ce (cîtă) milă începu să mă cuprindă de git !), Lum, II, 
236; BNA, IV, 35; 5°. cind ed l-vidzú, lăita (cind ea, nefericita, îl văzu), ArE, 12; 6°. 'sl-erá 
mușdtă lăita (tsi era frumoasă; sármana), PB, 133; 7°. aügll'i ... làtf lu-arniŭù ma ’sl-n'érgu 
(bátrinii... ci-si merg amäriti la iernatic), PAnt, 270; 8°. ldifl'i jion'I (nefericitii voinici), 
Al. 1927, 90 ; 9°, làíla-PI di vițină (blestemata-i de vecină), BNA, III, 120. — V. ltil. 

LĂITURĂ, st., pl. lattúrl, negreatá, moirceur — v. ldfáfds, Dal, 120; Nic, 251. 

LAÎTÜ, -fà, pl. tăi, lălfä, negru de tot, «noir foncé» Dal, 120; lată, lăiță (negru, negru 
de tot). V. gáldffú și sumulăiță, gr. Axyobrans (Boga, II, 223). 

LĂKERAĂ, sf., pl, lákórðe, lacherdă, «thon salé, Dal, 119; Nic, 251. — < Jaxép8a. 
mm, 

LĂLĂNGITĂ, st., pl. lălăngiie, lalanghită, «pâte frite; crêpes, Nic, 252. — V. làngiðd, 
nàlànçítá si tc. lalangua (1072) „sorte de pâte faite avec des oeufs battus et farine". — < 
Joen Ta em. 

LĂLĂTOARE, sf. si adj. f., pl. ldlátórl, zi lucrătoare, «jour ouvrable, non fériés, Dal» 
120; Nic, 252; Mih, 256; PB, 626; CDDE, 942; mt'ne-edste lălătodre (mtine e zi lucrătoare); 
'ná dzúðå láláloáre (Intr-o zi de lucru), Fl, I, 5, 7; BNA, II, 8; dzľlile lălătâri sůniu tri 
oârfăn'! (zilele lucrătoare sint pentru săraci). — V. lăvrătodre şi, la CFr, 163% : dzúñà răcă- 
loáre (zi lucrătoare), iar în. meglenoromână : ldlodră (GrS, III, 408; CapM, 166). — < lat. 
*laboratorla. 

LALITA, sf., pl. lăliță «fleur de sureaur. V, lalijå şi liliče (di ust'c). — < ? 

LĂLUDĂ, LÁLU AA, sf., floare, Dal, 120; Nic, 252; 261; PB, 626; PAnt. 452 — v. 
lulu 6ă. 

LĂMĂRINĂ, st., Nic, 252; GEI, 162 — v. lamarină, 

LAMBA AA, sf., pl. lămbă'dz, luminare albă mare, cierge», Dal, 121; Nic, 253; GEI, 
162; ună fedră si únà lämbáð (o luminare mică si o luminare mare albă). Sinonim: lumi- 
náre. — < Aotuzsdën na, 

LĂMBIE, sf., pl. lámbíil, flacără strălucitoare, «flamme resplendissantes, PB, 626 ; lun'ína 
si lümbía l'I-u deddiră lu ócl'i (lumina și flacăra strălucitoare i-au dat în ochi, l-au făcut 
să nu poată vedea), PB, 2498, V. lámpse si : 

LĂMBISESCU, .vb. IV (lämbisil, -síl, -stre), străluci, «briller, resplendir», PB, 626. V. 
lămbusescu. — < Jaures ^m". 

LĂMBRUSESCU, vb. IV, Nic, 253; GEI, 162 — v. lămbisescu, lubrisit si sinonimul 
scintil'ddză. — < jauruplto ,,luire, briller, scintiller”. 

LĂMBUSESCU, vb. IV, GEI, 162 — v. lămbisescu, limbiséscu. 


LĂMNIE — 130 — LĂRDZIRE 


LAMNIE și LAMN'ÍE, st., pl. lămnii, lämn'il, ţeavă, «tuyau», Dal, 121; GrS, IV, 244; 
lo lufekea di lămnie (a luat de țeavă arma), FI, II, 7, 19; bal... cu cundákea s' cu lämniæ 
(bat... cu patul armei si cu ţeava), BNA, I, 14. — V. nämlie. 

LĂ'NDURĂ!, sf., PScr, 222 (< lat. *harundula) — v. lt'ndurà. 

LĂ'NDURĂ:, sf., pl. ld'ndure, barcă, «barques, PScr, 222 (< tc.) ; REW, 5071 (< tc.); 
CAr, 282 (< alb. ljundré). Sinonime: călke, várcá. — < alb. lúndrë baren", 

LĂNDUREAUĂ, sf., pl. länduredle : ca Dutt di lándureáüá (ca pui de rindunea), Lum, 
IV, 168; BNA, I, 34 — v.: 

LĂNDURUŞE, st, PAnt, 452 — v. lindärüge. 

LĂNGUROS, -rodsă, — v. lingárós!. 

LĂNGIAĂ, sf., pl. lăngidz, gogosi ce se fac mai ales pentru o femeie lăhuză, «pâtisserie 
soufflées, PEtim, 13. — V. lálàáncítá. 

LAPAÎTA (Bitólia), sf., Mur, III, 79 — v. lápá, lápuvifd!. 

LĂPĂRDIE, sf., pl. läpärdil, balivernă, «baliverne; gascounade», DH, II, 535. V. lă- 
cárdíe si sinonimele Kirlürd, paparáélà etc. — < alb. laperdhi „discorso osceno"'. 

LÁPTÁR, sm., pl. láptárt, lăptar, «laitiers, Dal, 120; Nic, 254. — < lat. lactarius ,,qui 
a rapport au lait". 

LXPTÁRÁ si LĂPTĂRE, sf., pl. läptà'rt, plăcintă de lapte, «galette faite avec du laits, 
Nic, 254; Mih, 257; CFr, 108. V. láploáre şi pitä di láple. — < lat. lmetaria „qui a rapport 
au lait”, 

LAPTARÍU, sm., fără pl., lapte mult, «beaucoup de lait», Dal, 122. — < lápte. 

LAPTOÁRE, sf., pl. lăptâri (Beála), Mur, 111, 78 — v. láplárd, läplodn'e si láplücá. 

LĂPTOASĂ, adj., pl. lăplodse, lăptos, «laiteuse, qui a du lait» Dal, 122; Mih, 257; 
PB, 626; că'prile maltéèlke sun lăptodse (caprele malteze sint láptoase); lüplodsile 'și-afedtă 
(oile sau caprele cele láptoase iși fată), BatN, 4. — < lat. laetosus „qui a du lait", 

LĂPTUCĂ, sf., pl. láplüfe daitue — v. yălăți5ă ; galette au lait — v. láplárd», Nic, 254 ; 
Mur, III, 78; CN, 103; 173; CFr, 108. — < lat. Inctuea ,,laitue". 

LĂPTUESCU, vb. IV (lâptuli, -uit, -uíre), mulge, «traire», Dal, 122. Sinonim: máülgu. 
— < lápte. 

LXPTUÍRE, sL, pl. lăpluiri, mulgere, «action de traire», Dal, 122. 

LĂPTUIT, -lă, pl. läpluif, Je, muls, «traits, Dal, 122; údzlre láptuit (uger muls). — V. 
aläptät. 

LĂPUDĂ, sf., pl. lápádz, cioráp «la partie basse d'un bas; bass, Nic, 254; Mih, 257; 
CN, 165. Sinonim párpóde. — Cf. gr. )baroð8u o^", sl. lapa ,,patte". 

LĂPUŞE, st, pl. lăpuși, sfircul urechii, «lobe d'oreille, Dal, 122; Nic, 254. — < ? 

LĂPUŞU, sn., pl. lápúse, läpus, «fleur de coucou ?», Dal, 122; Nic, 254; PEt, 28 (lat. 
lappa + -uș); DR, III, 832 (< bg. lapuh); PEtim, 13 (< alb. iépüshe, llapúshë „specie di 
erbaggio a foglie larghe, farfaro”). 

LĂRDIE, LARAÏE, sf., pl. lárdíl, grăsime, «lard; panne de porc» Dal, 122; Nic. 
255; Mur, III, 79; GEI, 162; Jb, III, 164; lărdie i úmtu (grăsime sau unt), Al. 1903, 93. 
V. líyðd si ust'ndză. — < 3ag8L „lard”. Å 

LĂRDZESCU (mi), vb. IV (lărazii, -dzil, -dzire), lărgi, «élargir», Dal, 122; Nic, 255: 
Mih, 258; lărdzim mi'nica (lărgim mineca); lindi-te $' lárdzeá-le (Intinde-te si läteste-te). — 
< lat. largire, largiri ,,donner largement". 

LÁRDZÍME, sf., pl. lärdzin'i, lărgime, «largeur; étendue», Dal, 122; Nic, 255; Mih, 
258; PScr, 222; pl'ndza ári lărdzime di un col (pinza are lăţime de un cot). 

LARDZIRE, sf., pl. lárdziri, lărgire, «action d'élargir; élargissement», Dal, 122; Nic. 
255; Mih, 258; cămeșile vor lärdzire (cămășile trebuie lărgite). V. lárguíre. 


LARDZÍT — 731 — LAVAXSÍRE 


LXRDZÍÓT, -tă, pl. lárdzíf, Je, lărgit, «élargis, Dal, 122; Nic, 255. 

LARGÓN'ÍÚ, -godn'e, pl. lärgôn'l, -goán'e, amplu, «large, ample»: ca si si-aspünd lăr- 
gân'i (ca să apară arátosi), FI, I, 3, 11. — Pentru -6nti, cf. și vb. alb. largónj ,,allontanare". 

LĂRGUESCU, LÁRGUÍRE, LĂRGUIT, Dal, 122 — v. lárdzéscu, lărdzire, lărdzil. — 
Pentru -uéscu, -uíre, cf. si alb. largüar „lontano, discosto", — < lárgu. 

LĂRGURIU, -ríe, pl. lărgurii, prea larg, strop large, qui est assez large» Dal, 122; 
ünd vulodgă lărgurie (o poiană destul de largă), FI, I, 2, 7. 

LASARE, sf. lăsare de singe; închiriere, «saignée; loyers, Gram, 267 — v. aläsüre. 

LĂSÂT, -tă, PAnt, 452 — v. alăsdl. 

LĂSĂTURĂ, sf., Dal, 123 — v. alăsătără. 

LASPUSÉSCU (mi), vb. IV (läspusit, -sit, -sire), intina, «crotter, salir; crépir», Dal, 
123; Nic, 255; GEI, 163; lăspusim pizül'ile (tencuim, bulgărim prispele). V. láspe. — < Axo- 
TV „=, 

LXSPUSÍRE, st. pl. lăspusiri, văcăluire, «action de crotter, de crópirs, Dal, 123; Nic, 
255. 

LÁSPUSÍT, 20. pl. läspusif, -le, înnoroiat, «crotté; crópir, Dal, 123; Nic, 255; cdl'i 
süniu läspusif pl'nă di pt'nlică (caii sint noroiati pînă la burtă). 

LÁSTÁRE, sf., pl. lăstă'ri, vlästar, «drageon, rejetons, Mih, 258. V. plăstár. — Cf. alb. 
lastár ,,getto, ramo". 

LÁSKITÓR, sn., räschitor — v. ligcütór. 

LĂȘTURĂ, sf., pl. lăștiri, amestec murdar, «objet de rebout ; pêle-mêle», Dal, 123. — 
V. lávásilúrð. 

LATIN, -nă, pl. lătin'l, -ne, catolic, «catholique», Mih, 258; PNum, 33, V. latin si pa- 
pislán. — < it. latino. 

LĂTINESCU, -nedscă, pl. lälinésit, -nósti, latinesc, «latins, PScr, 222. 

LĂTINICIU, -če, pl. látiniði, -&e, plingaci, «enfant plaintif et méchants PNum, 34. 
— < látin. 

LÁTRÁPÓ A, sm., pl. lătrăpâdz, carul mare, «la grande Ourse»: látrápódzl'i aved isità 
di müllu în fer (pe cer apăruse de mult carul mare), Cal. 1911, 100. V. lálurð si trápódz. — < 
Aezpomó8u AerrpouréBte »'Qplov, la grande Ourse”. 

LĂTURĂ, sf., pl. lătâri, lătură, «lavure; eaux grasses, rinçures, Dal, 123; Nic, 256; 
adün lütürl tri pórcu (string lături pentru porc), — < lat. lavatura. 

LĂTURIN'E, sf. — v. liturín'e. 

LĂTUROS, -rodsă, pl. läturôst, -roáse, plin de lături, «plin de ringure«: mini... lálu- 
rodse (miini... pline de lături), Fl, I, 5, 8. Sinonim: lir6s. — < läluürä. 

LĂQĂSESCU, vb. IV : si añ lăBăsită (s-au înşelat, au greșit), Cod, 1916 — v. : 

LĂGIPSESCU, vb. IV; LĂQIPSIT, A9. Nic, 250; 251 — v. alüDipséscu, alăBipsit si 
sinonimele flixéscu, para-l'edi, stipséscu. 

LAOGOSÎRE, sf., pl. lăBosiri, gresire, «erreurs, Cod, 239 — v. alăBipsire. 

LĂUTĂ, sf., pl. lăute, alăută, duth», Mih, 259; Mur, III, 81, — Cf. gr. Age, alb. 
laháié, tc. laouta etc. (GrS, VII, 294). 

LĂVĂSESCU, vb. IV (lăvăsii, -sit, -sire), a face zgomot, «faire du bruit»: Jüpdseá 
scámnul, zçileá arăzbollu (scaunul cu pieptenuși făcea zgomot, războiul de ţesut urla), Lum, 
VI, 4, 21, — < ldvä. 

LĂVĂŞESCU (mi), vb. IV (läväsit, sti, -sire), murdări, «salir, Dal, 123; Nic, 249. 
Sinonime ` miryéscu, murdáripséscu, ca si likiséscu, ncárcu 3°. — V. läväsilürà. 

LÁVASÍRE, sf., pl. lăvășiri, murdärire, «action de salir, salissure», Dal, 123; Nic, 249. 
— V. lăvușări si lirusire. 


LAvÀsfT — 132 — -LEA 


LĂVĂȘIT, -tă, pl. lăvășiț, -te «sali», Dal, 123; Nic, 249. 

LĂVĂŞITURĂ, sf., Lum, V, 176 — v. làvusitúrð, lăștâră. 

LĂVĂTURĂ, et: pl. lävälüri, zgomot mare, (grand) bruit, vacarme, tumulte», Dal, 
118; Nic, 249. — < (ëng, 

LÁVDÁRE, sf., pl. lávdå'rl: nu ncap lávdá'rl (nu incap laude), PAnt, 161 — v. oláp- 
dáre. 

LAVDAT, 29. pl. ldpdáf, -le, lăudat, «loué, renommés : 'sl-erá (rel mäsluri lávdáf (iși 
crau trei zidari lăudaţi), PAnt, 67. — V. alăvdăl. 

LAVIL'E, sf., pl. lávilT, murdărie, «malpropreté, saleté», Dal, 123; fi lăvil'e pi dinfil'i 
Incárcóf di jácind (ce necurätenie pe dinţii plini de materie alimentară), Al. 1903, 22; Lum, 
V,113. — V. lăvușie, sinonimul lérá și: 

LĂVOS, -vodsă, pl. ldvógl, -vodse, murdar, «sale», Dal, 123; Nic, 249; Mih, 259; PB, 
626; BatP, 47; Fr, II, 267; ma lăvodsă di nl'sä nu s' fățed (mai murdară decit dinsa nu se 
putea), Fl, I, 5, 8. — V. lăvușescu, 

LĂVRĂSESCU, vb. IV (lăvrăsă, -sit, -síre), tinji, «dépérir, languir, avoir la phtisie», 
GEI, 163; s' li hivredscă $' lăvrăsedscă (să te dea pradă frigurilor si sà te tuberculizeze), Mac, 
35 (,,bolnävire de plámini"); PLit, 863 (să pütimesti"). — V. lăvrusescu (si lairëéscu). 

LĂVRĂTOÂRE, sf, pl. lävrätért (Amintiu, Sürácu, Türyea) — v. lălătodre —, CAr, 
288; PenB, III, 241. — Consoana -v- nu se poate explica decit din grupul consonantic latin 
-BR- (cf. PFon, $ 222). E posibil ca acest -v- să fie o influență a vb. alb. lëvrónj ,,lavo- 
rare". 

LĂVRUSESCU, vb. IV (lävrusit, -sil, -síre), obosi, (se) fatiguer, lasser», Mih, 259. — 
V. lävräséscu, avurséscu (si vb. alb. !é(v)rónj „lavorare, arare; muoversi"). 

LAVRUSIRE, sf., pl. lăvrusiri, ostenire, «action de fatiguers, Mih, 259. Sinonime : apus- 
tusire, avursire, etc. 

LĂVUESCU (mi), vb. IV (lăvuit, -uil, -utre), răni «blesser», Dal, 123; PB, 626; GEI, 
163. — Acţiunea sau sensul acestui verb e în legătură numai cu efectul unui glonte de armá. 
— Sinonime: ardnéscu, pliyuéscu. — < 3aówo "=". 

LĂVUIRE, sf., pl. lăvuiri, «action de blesser ; blessure», Dal, 123. V. làvuilürd, lâvusire. 

LAVUÍT, -lă, pl. lävuif, Ze, rănit de glonţ, «blessé (par une balle), Dal, 123; PB, 627; 
PAnt, 452 — v. agudil. 

LĂVUITURĂ, sf., pl. lăvuiliri, rană de armă cu foc, «blessure faite par une balles, 
Dal, 123. 

LĂVUSESCU, LÁVUSÍRE, LĂVUSIT, Dal, 123; Nic, 250 — v. lävuéscu, lávuire, lavuit 
si agudéscu 3°, 

LĂVUŞĂRI, sf., murdärire, CLitur, 130 — v. lăvășire si : 

LĂVUŞESCU (mi), vb. IV; LAVUSÍRE, sf., Mih, 259 — v. lävăşéscu. 

LĂVUȘIE, sf., pl. lävugil, murdărie, «saleté» Mih, 259. — V. lăvil'e si: 

LĂVUŞITURĂ, sf., pl. lévusitürt, murdărie, «saleté» : mina acdță mülle lăvușitări (mina 
prinde multe murdării), Al. 1903, 27. Sinonime: cóürá, murdüril'ke. 

LE !, LEA! «hé, la fille ! ; hé, la femme t», Dal, 119; Nic, 256; CEI, 71. — 1°. 'și-lodră 
... le! doáüd cilnicoân'e (şi-au luat... fal două soţii de &Inici), PLit, 1025; 2°. o led Kifà 
färsirodtä! (o fa Chiţă färseroatä !), PLit, 864; PAnt, 19; 3°. de, led sóro — dzl'[e üna (de, fa soră 
— zice una), PAnt, 295; BNA, I, 122; 4°. greá-n'l, led scumpă! (gräieste-mi, fa scumpă 1), 
PB, 7512, — Aceeași folosire ca si interj. a-ló!, a-leá! — V. lé-le! si DR, I, 190.. 

-LEA, sufix. Cf. : an-ct'lilea, an-dáulea, an-tréilea ete. — În DR, III, 397-405 nota 1: 
< lat. libel. În PMor, 15: < articolul feminin plural Je de la cardinale (dodüle „cele două”, 
pâtrule „cele patru” etc.), plus -a amplificativ (cf. si PEp, 182 sqq). 


LEÁDZE — 133 — LEG 


LEADZE, sf., pl. ledzi (Ohrida), lege, «lois: erá ună leádze (era o lege), PB, 16610; 
s' nu hibă pidipsit di leádze (să nu fie pedepsit de lege), PB, 1674 — cf. Lum, I, 145 şi 146. 
Sinonim : nom. — Azi, cuvintul nu mai circulă. — < lat. lex, legem „,loi”. 

LEÁGAN!, sn., pl. ledgăne, leagăn, “berceau; balançoirs, Dal, 119; Nic, 256; PSer, 
222; PB, 627. 1°. nat în ledgân si nu nfáse (să nu Infase prunc în feagán), Mac, I, 78; PAnt, 
197; BNA, V, 28; 2°. s' u din'ic ninga dit ledgtn (să o sfisii incă din leagăn), PB, 123%; 
3°. a cul í fedta di pri ledgăn? (a cui e fata din leagán?), PLit, 739. Sinonime: cün'ea, sár- 
măniță; irócná, — V.: 

LEAGĂN: (mi), vb. I (ligăndi, -ndt, -náre), legäna, «bercer; balancer; se dandiner», 
Dal, 120; Nic, 257; Mih, 259. — 1°. vrel 8' leádzin'l fiéluriclu? (vrei să legeni pruncul?); 2°. s' 
ledgänà fádzil'i. s` ledqână (se leagänà fagii, se leagănă), PAnt, 28 ; 3°. cl’ndu imnă s' leágáná (cind 
umblă se mlădie). — CDDE, 973: < lat. *leviginare ; DR, III, 512: *lig + -àná; DA: legăna 
< lat. *liginare (cf. şi BPh, IX, 149). 

LEANE, sf. (pl. lénuri), lene, «paresse; fainéantise», Dal, 119; Nic, 257; Mih, 260; 
PScr, 222 ; PLit, 525; CEI, 71; Pl-u leáne sis ml'cá (li e lene chiar să mănince), PB, 36622; 
nu ste fe va dzl'cá leáne (nu stia ce înseamnă lene), FI, I, 1, 2; PAnt, 342. Sinonim: tim- 
bill'ke. — < vsl. lăni ,,pigritia”. 

LEÁNGA, invar. si LEANGU, -gå (pl. ledndzi, deel, prostănac, «sot, nigaud, bayeur 
aux corneilless, Dal, 119; Nic, 257; PGr, 89; PEt, 48 (< lüngu + leáne) ; DR, II, 536 
(< alb. langüa ,,levriere") ; edsle un leângă (e unul inalt si prostănac), Fl, II, 5, 4; dzl'-l'i-u 
„„leângă s' ýlumitále” (zi-i-o „„prăjină (= prostănac) si jumătate”), Fr, I, 8, 125; PAnt, 175; 
BNA, IIT, 58; bodje leánga nu-dre (lungana (= pușca) nu are voce), PLit, 405. Sinonime: 
cșura, hl'eára, lémblá etc. — Cf. şi compusul mululeángà, precum si gr. )óyyag ,,haut" (Boga, 
1], 33). — < ? 

LEÁPÁ, sf., pl. ledpe, ureche de sarică, «,,oreille” d'un manteau — v. PIm, I, 128-130; 
V, 188»: sdrică cu leápe (sarică cu urechi). Sinonim : uredel'e. — < alb. Hapë „orecchio della 
scarpa; falda della giubba". 

LEÁPID (mi), vb. 1: ancálicà' cálu $' lipidá' dzeána (a incälecat calul şi a trecut 
coasta), Mih, 29 — v. aleápid. 

LEASĂ, sf., pl. ledse, leasă, claie; sclôture de haie, porte d'un enclos, d'un parc à 
moutons ; filet, rets+, Dal, 119; GrS, II, 398. — 1%. pl/ndzà... ndisâtă ca ünd leásá (pinzä... 
deasă ca o leasă), Lum, V, 11-12, 40; 2°. tu loc di üge, ună ledsă virloáså di cürpen (In loc 
de ușă, o leasă virtoasă de curpen), FI, II, 3, 2; 3°. ledsa di cutár (leasa (usa) de strungă), 
PenB, VI, 133; 4°. piscárlu, minduíit, la leásà munireásle (ingindurat, pescarul privește la 
mreajá) Lum, VI, 4, 23 — v. podhă. V. liseáüád. — Cf. și alb. lésé „porta dell'ovile”, gr. 
Aïdox (Boga, I, 211; II, 145). — < bg. lăsa ,,claie". 

LEASTRĂ, sf., pl. ledstre, aripă de peste, «nageoire d'un poissons, Mur, UL 87. — < ? 

LÉFCAÀ , sf., pl. (ént, plop, «peuplier — +. plup; nigaud — v. leângă, lemblăe, Mur, UT, 
87. — Pentru sensul «igauds, cf. LL, III, 225-226 si dictonul dacoromân „Înalt ca plopul 
și prost ca gardul”. — < )evxa ,,peuplier blanc". 

LÉFTER, -rá, Nic, 258; LEFTERÍE, Nic, 259 — v. eléfÜir, elefterie. 

LEG (mi), vb. I (ligäl, -gát, -gáre), lega, «1°. lier, attacher; 2°. s'engager, s'obliger 
— v. cap 20%; 3°. rendre impuissant par sortilèges — v. müàyipséscu ` 4°. nouer — v. fac 3^; 
5°. mürir — v. coc 2°: 6°. s'obstiner; 7°. cerner — v. anvárlicédzü, n[ircl'édzi», Dal, 119; Nic, 
257; Mih, 260; PSer, 222. — 1°: lu-aveá ligălă fürll'i (Îl legase hoţii); dú-tí s' ledzt ct'nile 
(du-te să legi clinele); 2°: că io mi leg, leá mimă-a med (căci eu mă oblig, hei mama mea), 
PAnt, 64; nu ti legă vt'răoară fe nu poj si scoţi! n cap (nu te obliga niciodată la ce nu poti 
să scoţi (să duci) la capăt), PLit, 525; 3°: Vlăhulile lu-áü ligátà pi Goga (dacoromânele l-au 


LELE! — 734 — LERGE 


vrăjit pe Goga), GrB, 256; 4° : pén'il'i... ligárá poáme (pomii... au legat fructe), PB, 302%; 
5°: nu-l'i ligă' mintea ninca (mintea nu i s-a copt încă), PLit, 544; 6°: aéstu u ligă' ca yu- 
márlu pri pünle, PB, 206% — y, pumâr 2°; 7°; askérea ligă' püdürea (armata a inconjurat 
pădurea). — < lat. ligare ,,lier"". 

LÉLE!, sf., fără pl? boală mortală, «tante la maladie, maladie mortelles, PB, 627, — 
1°. fiéctóril'i 'si-loárá lólea di frică (copiii, de frică, s-au îmbolnăvit), CSc, 49; 2°, prel s' ul 
mori fiðlórlu, să-l'i dal lélea a fiélérlul? (vrei să-l faci să moară copilul, să-i dai copilului 
moartea ?), CSc, 30; 3°. 'sl-lo lélea (se imbolnàvi mortal), PGr, 89; 4°. ’si-lo lélea si s' duse 
$' ni'să (şi-a luat moartea si s-a dus şi ea), GrB, 1, 12; 5°. ile “'și-lodră lélea (oile au murit), 
FI, I, 6, 24. V. télà 2°. — < bg. lelja „tante”. i 

LÉLE?, invar. «terme de tendresse : cher(s), chére(s)s Dal, 119; Nic, 258; PB, 627; 
dà-n'l, léle, ună dpă (dă-mi, dragă, o apă); pr’ lu Irieúrà, léle ficióri? (dragi feciori, pe unde 
trecură ?), PLit, 1029, — V. le! şi: 

LÉ-LE !, LELE !? «hélas ls, Dal, 119; Nic, 258; PB, 627. — 1°, léle ýlóne al Gluvára! 
(vai drag voinic al lui Giuvara!), PAnt, 54 [refren] — cf.: „un cheval merveilleux, lele” 
[refrain], DozR, 39; 2°. lóle, mâmă! (vai, mamá !), BNA, III, 66; 3°. léle córba-n'I d'eă! (vai, 
biata-mi de mine !), Velo, 33; PAnt, 327; BNA, V, 104; 4°. léle, kedle, fe-áre s' pátá! (vai, 
piele, ce are să páfeascá !), BNA, III, 88; 5°, lóle-n'T kedle!, lóle-n'í kedle! (vai mie, piele !, 
vai pielea mea!), PB, 207%; PAnt, 95. — Cf. și gr. Ae w CAPT, 57; Boga, I, 213; II, 
224). — V. ol-lelé! — < bg. léle „ah, oh, ouf I", 

LÉLIC, sm., pl. léliff, barzá, cigogne», Dal, 119; Nic, 258; DR, IL 536; GrS, VI, 
385; lélifil'i, cl'ndu bal, fac scuróáme (berzele, cind bat din plisc cu capul dat pe spate, fac 
mujdei). — zicátoare populară, V. luléc, ululéc si stl'reu. — Cf. gr. A£Aexac, alb. lelék, bg. 
lélekü si tc. leilek (1081) ,,cigogne". 

LEMARTU, -yă, pl. lémaryi, -ye, lacom, «gourmand», Dal, 119; Nic, 251; Mih, 260; 
GEI, 163. Sinonime: hărbui, hitru, lízur, tămâh. — < Axluapyoc =”, 

LEMNU, sn., pl. leámne, lemn, 1°. bois; 2°. imbécile — v. cüjur 2^» Dal, 119; Nic, 
258; Mih, 260; PScr, 222; PB, 627; PAnt, 452. — 1°: di un lemnu fall crüfe s' lupălă 
(dintr-un lemn faci cruce si lopată), PLit, 526 — cf. : „Dintr-un lemn faci si cruce si lopatá"" 
(Hint, 3); „Azò Eva Evo pxu&vouv xal TÓ qoupvópruxpo xal «b xompópruapo'" (CAgIL 
113) etc.; ddu-n'l ună furtie di leámne (adu-mi o Incärcäturä de lemme); lémnu gélbin 
sépine vinette», Dal, 119; 2°: lemnu s' dusi, bücium s' lurnă' (lemn s-a dus, bustean 
s-a întors), PLit, 526; s' dëst lemnu sr vine furtutire (s-a dus lemn și s-a întors furcă), 
PLit, 526; di un lemnu sun cruí[ (dintr-un același lemn sint croiţi), PLit, 525. — < lat. 
lignum ,,bois”. 

LÉPRÁ, sf. pl. lépri, dèpres, Dal, 119; Nic, 258; Mih, 260; PSer, 222; PB, 627; 
GEI, 163. — < herpa „m. 

LÉPURE, sm., pl. /épurl, iepure, lièvre», Dal, 119; PB, 627; PLit, 526; ca lépur* 
Vi-fâdze čīórlu (ca iepure îi fuge piciorul), PGr, 89; tí fectit ¿or di lépure (te făcui picior d 
iepure = te-am întrecut) — v. čičľór 6°. — V. l'épure, Víópur si alb. lépur. 

LERĂ, sf., pl. lére, jeg, «crasse; saleté ; souillure», Dal, 119; Nic, 258; Mih, 260; GEI, 
163; fésea acäfà lérä (fesul prinde jeg). Al. 1903, 26. V. lăvile, like si alb. léré „,sporcizia”, 
— < Apa vum 

LERCĂ, invar., ud pină la piele, leoarcá, «trempé», Mih, 260: mul'ed! lércà di ploále 
(ud leoarcá de ploaie). Sinonime : bl'Ióndá, muceále, pupül'tà. — < ? 

LÉRGE, sf. pl, pantaloni, «pantalons? (fárseroti); palanchin sespéce de palanquin» 
— v. palalône, PLit, 94; Dun, II, 56. — < ? 


LÉSTA — 735 — LICURICÉSCU 


LÉSTA, adv., gata, «prêts, Dal, 19; lósta eáste (este gata), PGr, 89. Sinonime: étmu, 
hăzi'reu, hi'rlu. — Cf. gr. Adota ,lestamente" (Somavera, I, 212). — < it. Jeste ,,presto". 

LÉSE, sf., pl. légurl : trel... lápi eará ledsi n pádi leşi (trei... iepe erau întinse jos 
măcelărite), PB, 12016 — v. : 

LESÜ, sn., pl. lósurl, insingerat, «action de rosser ; ensanglanté ; carnage ` cadavre,corps 
morts, Dal, 119; Nic, 258; PLit, 998 (pl. lesi). — 1°. lógi l-feáje (l-a snopit in bătaie, l-a 
făcut ca un cadavru insingerat), PGr, 89; 2°. bráfále li-am lési (braţele le am Insingerate), 
FI, II, 3, 3; 3°. lési tu loále pă'rțili (măcel în toate părţile), Trib, II, 7-8, 25 — v. ctrdiliit, 
ctriégi ; 4°. aéstă urtjáme di leşi (această urltenie de cadavru), PenB, VI, 142; 5°. pri lésurt 
nu vedz vülluri (pe cadavre nu vezi vulturi), Lum, IV, 167; PAnt, 286; BNA, I, 28. — Cf. 
și gr. Adora (Passow, 2292; `Hreip, IX, 45, v. 1401; alb. lesh „cadavere, carogna”. — < te. 
lech (1072) „cadavre; charogne”. 

LETÁCICA (Bitólia, Crúsova), sf. — v. Lildăcă, 

LÉTNÁ, sf. pl. léine, pástráv, struite», CEI, 71. Sinonime: córan, péstruv. — < bg. 
etnica „a, 

LETÜ, vb. IV, WTh, 314 — v. litéseu. 

LÉTCAÀ, sf. pl., zdrente, «loque, haillon, guenille», Mih, 260. Sinonime : doll, părtălă. 
— < alb. léekë, pl. lecka ,,cencio, straccio, brandello”. 

LEURIE, st., pl. leuríl, basma roşie, «voile rouge de têtes, Mih, 260. — V. lähürä. — < ? 

LEXICÓ, sm., pl. lezicâdz, lexic, «lexique», Dal, 119; Nic, 258; GEIL, 163. — < je- 
Euxóv om^". 

LEXUÍRE, sf., pl. lexuirl, lăcomie, «gourmandises: di lezuire $' di ehlríl'e as $ nå 
alásá'mü (hai să ne lăsăm de lăcomie si de dușmănie), Cod, 13 b5. — V. lizurle. 

LI, acuz. f. pl. de la ed: pàdúrlle lí drsiră (pădurile le arseră) si articol proclitic fe- 
minin: sunt domn' fe [ring li lime port (sint domnitori ce sparg ale lumii porti), PAnt, 
165; Miha-a li Sulláne (Miha al Sultanei), LP, 105; PAnt, 271 etc. + V. a lí sí BNA, IV, 
23. 

LIBADÉ, sm., pl. libadédz, libadea, «veste courte à manches, sorte de boléro», Dal, 
119; Nic, 262; Mur, III, 88; Plm, II, 180. — < tc. Nbadé (1074) „veste courte ouatée". 

LICĂTURĂ, sf., pl. licälür! (grámosteni), agchie, «éclat de bois, copeaus — v. nică- 
liră. 

LICNÍE, sf., pl. licnil, haită, «meute»: 'nd lienie edse n cále (In drum iese o haită), 
Lum, II, 254 ; licnille di lukl... mtcárá múlle váft (haitele de lupi... au mincat multe vaci), 
FI, 11, 1, 6. Sinonim: ulmíe. — CL gr. Aoxtvt&, Auxovwik „en troupe(au) ; meute” CAefi, 59; 
Exp, 17); lakin'á „troupeau de cheveaux” (Hóeg, II, 134) — (lat. lacinia si gr. 35xoc). 

LICRĂSESCU, vb. IV (licrăsii, -sil, -sire), licári, «luire, scintiller»; únă cândilă stáb 
licráseá tu udă'lu cáldu (o candelă slabă licárea in odaia caldă), Fl, I, 5, 4. — V. licurédzü. 

LICSÓR, adv., ușor, «légèrement», DR, I, 426 (< sl. comparativ ligü#i). — V. ligór etc., 
$i mgl. licsór (PMegR, IT, 89; GrS, III, 409; CapM, III, 176: l'icgór). 

LÍCUR, sm., pl. ?, lucire, dueurs : nodpte... mul'eátá tu licur di sledle hrisusile (noapte 

- scáldatá în strălucire de stele aurite), Trib, II, 9-12, 25; ízvur, dlbu fi'ră licur alb di 
sleáüà (izvor alb fără licărire albă de stea), FIP, 8. — Cf. lícuríðið, alinééscu, dr. licuri si sl. 
likà „image, figure". 

LICUREDZU, vb. I (licurál, -rdl, -ráre), licári — v. licräséseu — : un hir di lun'índ.,, . 
licureá dipárle (un fir de lumină... licárea departe), Fl, I, 1, 13. — V. lícur și: 

LICURICÉSCU, vb. IV (licurici, -&it, -&ire), licári, sscintillers: pi kipita a múntilul 
Smólcu licuriðeá ună lun'ină aróse (pe creștetul muntelui Smolcu licărea o lumină roșie), Lum, 
III, 204. — < licurici. 


LicURÍCIC — 736 — LITON 


LICURICIT, sm., pl. licurict, licurici, «ver-luisant, Dal, 119; Nic, 260; Mih, 261; 
BNA, II, 56 (pl. n. licuríce) ; licuricil'i... aprinded cândile pi lu iárbà (licuricii... aprindeau 
candele prin iarbă), Lum, IL, 245; PAnt, 217; BNA, IV, 72. Sinonim: l'Itl'eac. — CI. și alb. 
l'akuriki „„chauve-souris” (Hr, 197), lakuriq ,.pipistrello"'. 

LICURÍKE, sf., pl. licuriki, mincare de post cu dovleac, «plat maigre fait avec des 
citrouilless, Mih. 261. — — ? 

LICÍNI (grămosteni) : liðini di la murminft s' nu-dl (så nu ai... 2). 

LIÉNE, sf., lién'l, lighean, «aiguiére, cuvettes, Dal, 120; Nic, 257; PScr, 222.V. liyén, 
iline. — < tc. telen (1081) „,cuvette”, 

LIFTÓCAR, sm.. pl. liftâcari, alun, «noisetiere. Sinonim : alin. — < AepTÓx&pow ms", 

LIFTOCARĂ, sí., pl. líftócare, aluná, «noisettes. Sinonim: alână, lină. — < Aegré:- 
xapov o7". 

LIGĂRE, st, pl. ligá'rl, legare, «action de lier, de s'engager», Dal, 119; Nic, 259; Mih, 
261; lal capsuméán, ligáre pret di prun (hei nefericite, trebuie să fii legat de prun), BNA, 
H, 92; edsti trl líigáre (e de legat = e nebun, -ă). 

LIGÁT, -lă, pl. ligáf, Je, legat, «lié, attaché; ferme, résolu; sagace; ensorcelé», Dal, 
120; Nic, 259. — 1°, cdlu edsti ligát (calul e legat); 2°. gredsle... cu un gralü ligát (gráieste 
... cu un grai ferm), Pânt, 279; 3°, l'eánl in hodră ma ligát (Ioan mai cu cap 1n sat), 
BatP, 27; 4°. glénile a táit eásti ligál (fläcäul (logodnicul, mirele) tău e vrájit) — v. leg 3°; 
PMic, 12-13; CorsoR, 8 etc. 

LIGÁMÍNTU, sn., pl. ligăminte, legámint, «pacte, obligations, CDDE, 971. — < lat. 
ligamentum ,,bandage, bande”. 

LIGĂNĂRE, sf., pl. ligünd'rl, legánare, «action de bercer, de se dandiner», Dal, 120; 
Nic, 259; Mih, 261; mi doáre cáplu di ligăndre (má doare capul din cauza legánatului). 

LIGANAT, -/à, pl. ligànáf, Je, legänat, «bercé, balancé», Dal, 120; Nic, 259; PAnt, 
453. 

LIGĂTURĂ, sf., pl. ligátürl, legătură, «lien, liaison; pacte, obligation», Dal, 120; Nic, 
260; Mih, 261; PAnt, 453; híl'ea a amiră'lul va mărtdre, cu ligátüra s' u fácà a arl'dà (fiica 
împăratului vrea să fie măritată, cu legămintul ca să o facă să ridă), CalGrB, 71; PB, 
3648; u pindie masi cu "né ligăliră (o vindec numai cu o condiţie), PB, 45%. V. ligäminiu. 
— < lat. ligatura „„ligature”. 

LIGOALE, sf., Mih, 261; Fr, II, 251; florl di-ligodte (flori de primulă), CalGrB, 122 
— v. liyoáce. 

LITAREAUX, sf., pl. liydrél, nuia, «osier; bâillons, PLit, 316; GEI, 165; culár di 
liyärét (strungă de nuiele de răchită); //I-bágd' liyăredăa (i-a pus cälusul în gură), PLit, 691. 
V. yüredüd. — < Auyapuk „Osier; gattilier”. 

LÍF AA, st., pl. Hyóe, untură, dard», Nic, 259; GEI, 165. V. lărdie si umtúrà. — < 
Aly8« „Braisse ; tache de graisse". 

LIT AÓS, -óodsd, pl. liyóógl, -óodse, unturos, unsuros, «graisseux ` crasseux», BatP, 11; 
mlcáre liyăoâsă (mincare unturoasă) ; om liyóós (om cu pete de grăsime). — < Ityóà. 

LIT 'ÉN, sn. ; LII 'ÉNE, sf., pl. liyéne si liyén'i, lighean, «cuvette, bassins, Dal, 120. — 
V. liéne si gr. Aerdu omm. 

LITICÉSCU, vb. IV, străluci, CLitur, 130 — v. láyiðóscu. 

LIT OÁCE, sf., pl. liyodce «perce-neige ? ; violette ?», Dal, 120; PAnt, 453; flori di liyodée 
(primävärite), CalGrB, 122; BNA, IV, 32. — V. ligoáce, cátifà si dr. lugaciu scordiére». — < ? 

LITON, -yóná, pl. liyón'l, -yóne, sm., sł., adj., ogar, «lévrier mâle, lévronnes. Sinonim : 
ógd. — Cf. alb. langáa ,,levriere". — < Awyovxóy tm. 


LIFUCEÁR — 737 — LILÁ 


LITUCEAR, sm., pl. liyucedrl, călușar mascat, «personne travestie et masquée portant 
des sonnailles attachées à sa ceinture et, le jour de l'an, allant de porte en porte en recitant 
quelques vers» Dal, 120; GEI, 165; WTh, plate I (reprodusă tn PFolk, planșa I); PFolk, 
37; PEt, 42 (< &Aoyoy). V. arugučeár si babucedr, gr. Aoux«raáp (Hris, 116). — < ? 

LITUSÉSCU, vb. IV (lipusii, -sít, -síre), lesina, «s'évanouir, se pâmers, Nic, 260. V, 
ayäl'iséscu si lişin?. — < Yyóvu ,,affadir le cœur ; se pàmer"', 

LITUSÍRE, st. pl. liyusirl, lesinare, «évanouissement», Nic, 260. 

LIT'USÍT, -tă, pl. liyusij, Je, epuizat, «évanoui; surchargé, affadissante, Nic, 260; din 
ci'mpu liyusif (epuizați din cimp), BatN, 15; dulfeáme lisinátd, liyusilä (dulceaţă prea Inche- 
gată în dulce), Al. 1903, 93. 

LITUTÁSTRU, sn., pl. liyutästre, traistä de păr de capră în care se dă orz cailor, 
“musette (pour les chevaux)», GEI, 166; PEt, 29; RH, II, 193: < KAXoyow răyiorpov „traistă 
pentru cal”. 

LIHNÁR, sn., pl. lihndre; LIHNÁRE, si., pl. lihnă'ri, opait, (lampion, lumignon»., Mih, 
261 ; GEI, 163; un aúsü [e Vl-cúrå nárea — lihnárlu (un bătrin căruia îi curge nasul — opaițul), 
PLit, 380; stăled cu lihnárlu ningă nt'să (stătea cu opaițul lingă ea), PenB, IV, 111. Sino- 
nime : căzindr, gaz. — CI. si alb. lihnér ,,candeliere”. — < Avxvdkpr „lampion”. 

LIHOANA, sf. si adj., pl. lihodne, lăuză, «femme accouchées, Dal, 120; Nic, 265; 
Mih, 261; PScr, 222; GEI, 164. — Cf. si alb. lahonë ,,puerpera". — < Myðva tm. 

LÍHUD, -dă, pl. l{hudz, de, lihnit, lacom, «défaillant, mort de faim, gourmand — v. 
lémaryu ete, Mih, 261; GEI, 164. — < Ayoúðns »iriand; gourmand". 

LIHUNEAȚĂ, st., pl. lihunéf, láuzie, «temps des) couches» Mih, 261; GEI, 164. — 
V, lihunil'e. 

LIHUNÉSCU, -nedscă, pl. lihunés|l, -nésti, de lăuză, «de femme accouchée» : asirisări 
lihuneștile di trel orl (a sărit peste cele de lăuză de trei ori), Fl, 1, 4, 7. 

LIHUNÍL' E, sf., pl. líhunil'i — v. lihunedfá —, Dal, 120; Nic, 265; Mih, 261; GEI, 
164; heávra di lihunil'e (frigurile de láuzie), Lum, I, 142. — Cf. gr. Ag cov uk , Couches", 

LIHUNIPSÉSCU, vb. 1V (lihunipsil, -sil, -sire), làuzi, «être en couches», Dal, 120; 
Nie, 265; GEI, 164; Fl, I, 4, 6. — < Ayovebe ^^v". 

LIHUNIPSÍRE, st., pl. lihunipsíri, lăuzire, «état d'étre en couches», Dal, 120; Nic, 
266. 

LIHUNIPSITĂ, adj., pl. lihunipsite, lăuzită, «qui est en couches», Dal, 120; Nic, 266. 

LIHUNLÍKE, sf., pl. lihunlikl — v. lihunil'e —, Dal, 120. 

LIHUN'EÁTIC, sn., pl. lihun'edlițe «cadeaux alimentaires que les amies font à une 
nouvelle accouchée — v. làángíóds Dal, 120; Nic, 265. Sinonim: bugunifä. — < Auow- 
Toy ve, 

LIKE, sm., pl. líkédz, pată, «tache, souillures, Dal, 119; Nic, 260; Mih, 259. V. liki- 
séscu şi sinonimele lăvil'e, lérä. — < tc. léké (1081) „m. 

LIKESCU (mi), vb. IV — v. aläkéscu —, Mih, 263; s' likéscu hl'rpe (se lipesc flegme), 
Lum, 1, 73; codje di himunic nu s' likéste di buric (coajă de pepene verde nu se lipește de 
buric), PLit, 522. 

LIKISESCU (mi), vb. IV (likisil, -sil, -stre), páta, «souiller», Dal, 119; Nic, 260. V. 
lăpășiscu, liruséscu. — < like (cf. tc. léké itmek ,,souiller’’). 

LIKISÎRE, sf., pl. likisirl, pátare, «souillures, Dal, 119; Nic, 260, 

LIKISÍT, 29. pl. likisif, -te «souillé», Dal, 119; Nic, 260. 

LIKITOÁRE, sf., pl. likitórl, lipie, «pain ordinaire en forme de galette». — Cf. likéscu. 

LIKIÜ, sn., pl. líkil, liceu, «lycées, Dal, 119. — < 35xgioy ^^". 

LILÁ, sf., pl. lild, liliac, slilase. V. glurgluván, — < AO om. 


47 — c, 531 — Tache Papaha gi, Dicţionarul dialectului aromân 


LILÉC — 738 — LÍMBA 


LILÉC, sm., pl. liléfi, Nic, 392 — v. lélic, luléc. 

LILÍCA, sf., pl. lilífe, PScr, 222 — v. lalifà şi: 

LILÍCE, sf., pl. liliée, Moare, «fleur», Dal, 120; Nic, 261; Mih, 261; PB, 627; PAnt, 
453; DR, II, 536 (< alb. lule ,,fiore" + -(&e) ; PhOr, II, 757; LP. — 1°. liliéeo... [i 'sl-u 
poárià nvedstile la tuvlétă (floarea... pe care nevestele (miresele) și-o poartă la maramă), 
PLit, 862; 2°, Fărșirodlile cu lilite n cap (färseroatele cu flori pe cap), GrB, 254; 3°. liliče 
di ureácl'e (Moare la ureche), PGr, 89; 91; 4°. di liliče skin $' di skin lilice (din floare spin 
si din spin floare), PLit, 527; 5°. s’ modră lu lilitea a dn'llor (să moară în floarea anilor), 
BNA, IV, 90 [liliëéea a án'Hor < dr. „floarea virstei”]; 6°. lilice dlbá (musetel); 7°. liliée 
di usl'c (floare de soc) — v. lăliță. Sinonime : flodră, lulôà si titeke. — În viața estetico-senti- 
mentală a aromânilor, floarea c departe de a avea rolul pe care il are în viaţa dacoromânilor 
— cI. PLir, 170 sqq. — Cf. si bg. luliëka ,,narcisse". — < ? 

LILÍNGE, sf. pl., brindușe, «fleurs jaunes ; colchique » (grámosteni). — < ? 

LILIȘTRUFĂ, sf., pl. lilistrúfe, fragă, «fraises, GrS, IV, 379; PEtim, 13. V. lulustrüfà. 
< alb. Iylystr$dhe ,,fragola”'. 

LIMÁNE, sf., pl. limá'n'l, liman, sports, Dal, 120; Nic, 261; Mih, 261; singura-n't 
limáne (singuru-mi liman), Bair, 17. — < te. liman (1086) „m. 

LÍM, sf., pl. lime, lăcomie ; aversiune, «gourmandise, appétit vorace; aversion, haine», 
Dal, 120; Nic, 261. — 1°. lima fe u bále lümea di az (lăcomia ce bintuie lumea de azi), Fl, 
II, 3, 9; 2%. limă greduă li báte (aversiune grea te frámintá) — v. lisă. — V. limáryfe, lixurie. 
— < Aug m. 

LÍMA?, sf., pl. lime, pilà, «lime», Dal, 120; Mih, 261; PScr, 222; GEI, 164. Sinonim: 
arinie. — < Alua es" <il, lima. 

LIMĂDURĂ, PEt, 14; LIMĂAURĂ, sf., pl. limáóürl, melitá, «broie, écangue», Dal, 
121; Nic, 261; GEI, 164; un minti mări, mári : di ună párle da nedüd, di alántà grindină 
— limáóüra (un munte mare, mare: într-o parte ninge, în cealaltă dá grindina — melita), 
PLit, 381; ca limåðúrð l'I-si dáfe gura (ca melitä li merge gura), PLit, 530. — < ăveuodoiga 
„„tournette ; tourniquet”. 

LIMĂREATUĂ, sf., pl. limärél, git, «col, collet; action d'éviter, elfrois, GEI, 164:— 
1°. l-lodră di limăredăă s' lu-astrâga nafodră (l-au luat de guler ca să-l azvirle afară), PB, 
4585 — v. pică”; 2°. I'l-acăţă' limäredüa (i-a apucat gulerul (i-a inhăţat gitul) = nu-l lasă" in 
pace), PGr, 89; 3°. nvedsia 'sl-acáfà' limäredüa (mireasa și-a apucat gitul = se înspăimintă), 
PB, 30315; 4°, limăredia 'sl-da di nis (să dai și să fugi de el), PGr, 89 — v. dabóga. Acest 
ultim sens circulă si în legătură cu invar. ilealà : tútà hodra fáfe ilealá di aistu om (tot satul 
zice „Doamne, scapă-nă” de acest om), Lum, V, 18. — Amuageé „collier (de cheval)". 

LIMĂRTIE, sf., pl. limäryit, lăcomie, «gourmandises, Dal, 121; Nic, 251. V. lexuire. 
— < Mupxoyuk w. 

LIMĂRTISESCU, vb. IV (limäryisil, -sil, -síre), lăcomi, «convoiter» Dal, 121; Nic, 
261; GE], 164. V. limăzescu. — < Aouuoapyăă md, 

LIMARTISÍRE, sf., pl. limäryisirl, lăcomie, «action de convoiter, convoitises Dal, 191. 

LIMARTISIT, -tá, pl. limäryisif, -te, lăcomit, «convoiteux», Dal, 121. 

LIMÁXÉSCU, vb. IV, GEI, 164 — v. limuzéscu si lingárséscu. 

LIMBÁR, -ră, pl. limbárl, ze, vorbåret, «loquace, bavard», Dal, 121. — V. limbuféstu. 

LÎMBĂ, sf., pl. limbe, limbă, «1% langue; 2% langue, langage; 3°. flamme ; 4°. poids 
d'une balance romaine ; battant d'une cloches etec., Dal, 120; Nic, 261; Mih, 262; PScr, 222. 
— 1°: bóülu s' ledgă di coárne si-6mlu di limbă (boul se leagă de coarne și omul de limbă), 
PAnt, 9; Vi sculed limba nafodră si 'sl-arldéa cu nts (îi scotea (ii arăta) limba afară și-și 
bătea joc de el), PB, 18684; 2°: ómlu limba I-fáJe, limba lu-aspárdze (pe om limba il face 
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(il arată ce e), limba îl strică), PLit, 691 ; limba-a ómlul s' va (graiul omului se vrea, e dorit), 
PGr, 90; cáre 'sl-láså limba-a lul, s' lu-árdá pira-a fóculul (cine isi lasă limba lui, să-l ardă 
para focului), Mac, I, 78; PAnt, 197; BNA, V, 28; 3°: cdlu... scodse limbe, limbe di foc 
(calul... a scos fläcäri, flăcări de foc), PB, 272?! ; limbi — limbi l'I-si dûfe gúra (gura ti merge 
ca o melità), PGr, 90; PB, 9735 ; 994 — v. limàóúrüà ; 49 : limba a cintáril'el (limba cantarului), 
FI, I, 4, 8; limbă di clóput, di ctmbänà (limbă de clopot, de clopot de biserică); -- 5°. limba 
ațed n'ica (omusor, «luette») ; 6°. limbă di moárte «dernière volonté»; 7°, scoále limba (isi bate 
joc, sil se moques — cf. si tc. dil tchyqarmag ,.tirer la langue, se moquer”); 8°. pl. limbi «oeufs 
de poisson» (icre roşii). — Cf. și gürd 1? („nipt'rlicà"” = șarpe) si pérnéc. — < lat. ngua 
„langue ; langage”. 

LÍMBID, -dă, pl. limbidz, -de : ftntt'nà limbidă (fintină limpede), PB, 33% — v. límbil. 

LIMBIDZĂ'SCU (mi), vb. IV (limbidzl'1, -dzl'L, -dzi're), limpezi, «rendre clair, limpides, 
Mih, 263; PB, 628; dpa, Din nu s' alăcedșie, nu s' limbidzásie (apa, pînă nu se turburä, 
nu se limpezeste), PLit, 426; arl'ülu atúm[ea va s' limbidzäscà (atunci riul se va limpezi), 
PB, 2823. Sinonim : lăyărsescu. — < lat. *limpidire (cf. limpidare „rendre clair") — cf. putri- 

ză'scu, surdză'scu. 

LIMBISESCU, vb. IV (limbisii, -sit, -sire), străluci, «luire, briller; distiller; rendre 
limpide — v. limbidzä'seus, Dal, 121; Nic, 261; yin cu cal't fe limbiséscu (vin cu cai ce stră- 
lucesc), PenB, V, 86; dpa s' limbisí (apa s-a limpezit). V. yil&éscu. — < lámbiséscu + limbi- 
dzû'scu. 

LIMBISÍRE, sf., pl. limbisirl «action de luire, de distiler, de rendre clair» Dal, 121; 
Nie, 261. 

LIMBISÍT, -{à, pl. limbisif, -te, strălucit ; limpezit, «brillant ; clarifiés, Dal, 121. 

LÍMBIT, A8. pl. límbif, Je, Nic, 261; W, H, 190 — v. limpid. 

LIMBRÍC, LIMBRICÓS, Nic, 262; Mih, 262 — v. IImbrlc, limbricos. 

LIMBÜSE, st., pl. limbúse, limbuţă, «petite langues : cu limbüse, ca dí seárpe (cu limbi 
mici, ca de sarpe), BNA, II, 84. 

LIMBUTÉSCU, -[éscd, pl. limbulésil, -[ésti — v. limbár — : fedtà limbuféscd (fată gura- 
livă), LP, 126. — < limbă. 

LIMÉRE, sf., pl. limérl, ascunzătoare, «lieu de retraite ou de séjour pour les brigands ; 
repaires, Dal, 121; Nic, 261; BNA, I, 116; GEI, 164; PEt, 28-29; di nist vàzésc limérile 
(ascunzátorile vuiesc (sint pline) de ei), LP, 167 ; PAnt, 240; BNA, II, 118. — Cf. si alb. limér 
,Tecinto entro cui stanno chiusi i briganti”, — < Anuépt ms", 

LIMIRTISÉSCU, vb. IV — v. limirséscu —, Dal, 121. — < Anuepäbo camper”. 

LIMIRTISÍRE, sf., pl. limiryisiri, pindire, «action d'être à l'affût dans un lieu de 
retraite», Dal, 121. 

LIMIRSÉSCU, vb. IV (limirsit, -sil, -síre), a pindi In ascunzătoare, «séjourner, camper, 
être au guet dans sa retraites : limirsed trisi Seáðiste (pindea In ascunzătoare tocmai la Sea- 
ciste), PLit, 1014. — V. limiryiséscu. 


LIMNÁR, -nüroán'e, pl. limnárl, -nărodn'e, lemnar, «bücheron; marchand de bois ; 
femme du bücherons, Dal, 121; Nic, 262; Mih, 262; aüsülu aéslu erá limnár (bătrinul acesta 
era lemnar), PB, 45413; yumárlu a limnérlul (măgarul lemnarului), BatP, 28; BNA, III, 140; 
PArom, 149; limnüároán'ea... lu-adră' péscul (femeia lemnarului... l-a gătit peştele), PB, 
1626, V. dårvár, — < lat. lignarius ,,bücheron". 

LIMNÉDZÜ (mi), vb. 1 (limndl, -nát, -náre) — v. limnuséscu — : stàlú pri loc, s' 
linihă' (a stat pe loc, a inlemnit), BNA, II, 90 si p. xvr. — Verbul acesta nu circulă. 

LIMNÍÜ, sm., fárá pl, mulţime de lemne, «quantité de bois», Dal, 121. — < ltinnu. 
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LIMNÓS, -nodsă, pl. limnósl, -noáse, lemnos, 4igneuxs, Nic, 262; cdsl limnodse (case de 
lemn). — < lat. lignosus ,,ligneux”. 

LIMNUSESCU, vb. IV (limnusil, -síl, -síre), inlemni, «(se) raidir», Dal, 121; Nic, 262; 
GrB, 135; cindu l-vidzüm, limnusim (cind l-am văzut, înlemnirăm); limnusiră fo| nafoárá 
(afară, toţi au înlemnit), Lum, III, 10; BNA, III, 16. — Cf. dr. Inlemni (DA), alb. dru „„legno” 
și drüanj „aver paura" etc. — < lemnu. 

LIMNUSÍRE, sf., pl. limnusiri, inlemnire, «action de (se) raidir; raideur», Dal, 121. 

LIMNUSIT, -tă, pl. limnusi}, -te «raidi ; stupéfaits, Dal, 121; armáse ca limnusit (rămase 
ca inlemnit), Cal. 1911, 54; BNA, V, 111; armáse limnusit mbróstu (a rămas Inlemnit in 
picioare), Fl, I, 2, 4; armáse limnusilä mbrodstă (rămase inlemnitá stind în picioare), FI, 
I, 3, 10. — V. mărmurisil. 

LIMÓNTUS, sm., fără pl, sare de lămiie, sacide citriques. V. limón'e, gr. dpdv out, 
(Hris, 114). — < tc, limon (1086) ,,citron" + touz (817) ,,sel". 


LIMON'E, sí., pl. limân'i, lämlie, «citron, limons, Dal, 121; Nic, 262; Mih, 262; PGr, 
91; GEI, 164; prasdt cu limón'e (mincare de praz cu lämtie), Există si forma LIMONĂ. — 
Cf. si te. limon. — < Meu nœ". 

LIMÓN'IÜ, sm., pl. limón't, lámti, «citronniers, Mih, 262; floáre di limón'lü (floare de 
lămii), Lum, III, 180; grădină di limón'! (grădină de lšmti), Cal. 1911, 51; BNA, II, 56. — 
V. limun'éü. 

LIMÓS, -modsa, pl. limoși, -modse, lacom, «gourmand», Dal, 121; Nic, 262. V. lémaryu, 
lingársu, lizur. — < límð!, 

LÍMPID, -dă, pl. límpidz, -de, limpede, «clair, limpide; brillants, Dal, 121; Mih, 262. 
— 1°, izvur aráfe și limpid (izvor rece si limpede), FI, I, 1, 6; 2°. ápa limpidă (apa limpede), 
CalGrB, 34; PB, 22914; 3°, fer limpid (cer senin), Lum, II, 170 — v. sirin; 4°, s' zuyráfsedste 
limpid sémnu (se zugrăvește arătare clară), LP, 77; PAnt, 290; BNA, I, 46; ună fedtă lim- 
pidă (o fată strălucitoare), PLit, 947. Sinonim: läydrä. — V. : 

LÍMPIDE, adj., pl. límpid: — v. limbid, limpid —, PAnt, 453; ðúlðlurá limpidea finti'nă 
(susură limpedea fintină), CosP, 60. — < lat. limpldus ,,clair, limpide”. 

LIMPIDZĂ'SCU, vb. IV — v. limbidză'scu — : limpidză'scu finit'na (limpezesc fintina). 

LIMPIDZI'RE, sf., pl. limpidzl'rl, limpezire, «action de rendre limpide». 

LIMPIDZI'T, -tă, pl. límpidzt'[, Je «rendu clair, limpides : süflillu a meă limpidzi't (su- 
fletul meu limpezit), PLit, 945, 

LÍMTU, A8. pl. limfl, Je, Nic, 263; Mih, 263; PGr, 90 — v. alimlu. 

LIMU AETĂ, sî., pl. limudej, tular, «foulards, GEI, 164. — V. limuvetă si buime. — < 
Aaruoëérnc „cravate”. 

LIMUN À AA, sf., pl. limuná'dz, limonadă, +limonades, Dal, 121; Nic, 262; Mih, 263. 
— < AeguováBa sc, 

LIMUN(Ă)GI, sm., pl limun(ä)geédz, limonadier, dimonadiers, Dal, 121. — < tc. 
limonatadjy (1086) „m. 


LIMUNIŞU, ze, pl. limunist, se, limoniu, «qui a la couleur de citron», Dal, 121. V. 
himil. — < Aepovóg =”. 

LIMUN'EU, sm., pl. limun'ét, lămti, «citronnier», Dal, 121; Nic, 262, V. limón'lü, — V. 
misn'éü. — < Asuovt =”. 

LIMUVETĂ, sf., pl. limuvéf, Mih, 263 — v. limuðëlá. 

LIMUXESCU, LIMUXÍRE, LIMUXÍT, Dal, 121; Nic, 262; GEI, 164 — v. sinonimele 
limáryiséscu, limăryisire, limáryisil, precum si limă!, limázéscu. — < Aude savoir grand’ 
faim”. 


LINĂVOS — 741 — LÍNTE 


LINĂVOS, -noásd, pl. lindvósl, -vodse, leneș, «paresseux», Dal, 122; Nic, 263; PB, 628. 
Sinonime : acàmál, halleds, timbél etc. — V. linivós. 

LÍNDE, st., fără pl., linte, Dal, 121 — v. linte. 

LÎNDINĂ, sf., pl. lindine, lindinä, dente, oeuf de pou», Dal, 121; Nic, 263; Mih, 263. 
Sinonim : aminșușiță. — < lat, lens, lendinem „lente, oeuf de pou". 

LINDINOS, -nodsă, pl. lindinâşi, -noáse, lindinos, «qui a des lentes» Dal, 121; Nic, 
263; Mih, 263. — < lindină. 

LINDZEARE, LÍNDZIRE, st, pl. líndzérl, lindziri, Mih, 263; Nic, 264; PB, 628 — v. 
alindzedre, alindzire și lingu. 

LINGÁRSU, -să, pl. lingârși, ze, lacom, «gourmand, pique-assiette», Dal, 121; Nic, 
263; Mih, 263; PEt, 48 (*lingár + váse) ; nu erd lingársu dúpå parádz (nu era ahtiat după 
bani), Fl, II, 5, 5. Sinonime: lémaryu, limós, etc. V. lingárséscu. — < ? 

LÎNGĂ, prep., lingă, Nic, 263 — v. ning. 

LINGĂRSESCU, vb. IV (lingärsit, -sil, -síre), lăcomi, «convoiter; être gourmand, pique- 
assiette» Mih, 263. — V. lingársu si sinonimul limáryiséscu. 

LÍNG'RÀ, st., pl. ling're (Sämärina): f’ uscă' líng'ra (tl-a uscat lingura, ţi-a suprimat 
pomana), PLit, 691 — v. scárkéscu 2°. — V. lingură. 

LÍNGU (mi), vb. III si H — v. alíngu —, Nic, 263; Mih, 263; PScr, 223; PB, 628. 
— < lat. lingere lécher”. 

LINGURÁR)!, sm., pl. lingurárl, lingurar, «qui fait des cuillers en bois», Dal, 122. — < 
lingură. 

LINGURÁR? (Băiâsă), sn., pl. lingurdre, poliţă pentru linguri etc., planchette pour 
cuillers», — < lingură. 

LÎNGURĂ, sf., pl. linguri, lingură, «cuillers, Dal, 122; Nic, 263; Mih, 263; PScr, 223. 
— 1°, dit lingură n'i-l lodși (din lingură mi-l luasi), PGr, 90; 2°. cu lingura UI-da s' ml'cà 
$' cu coáda l'i scoáte ócl'il'I (cu lingura fi dă să mănince si cu coada lingurii ti scoate ochii, 
ti scoate mincarea prin nas), PLit, 530; 3°. fiðlórlu... li nvijá yrámatlle cu lingura (copilul... 
le Invåta literele (invăţa carte) cu lingura, învăţa mult și repede), PB, 187%. — V, ling'ră, 
člubánä, hl'eárá şi aspindzur 2°. — < lat. lingula cuiller”. 

LINGURÍČE, sf., pl. linguriti, linguricä, «petite cuiller ; clavicules, Dal, 122; Nic, 263; 
Mih, 263; PLit, 266; Lum, II, 120. — 1°. lingurice di cafe (linguriţă de cafea); 2°. mi doáre 
la lingurite (mă doare la lingura pieptului) — cf. dr. ,tusese de mi se sfarmà linguricea” 
(CrDe, 17). 

LINGUSÉSCU? (Cl'isüra), vb. IV (lingustl, -sit, -sire), a descoperi ceva ascuns, décou- 
vrir quelque chose cachée», Mur, III, 91. — < ? 

LINGER, sn., pl. lingeri, farfurie de aramă, «large assiette en cuivres, Dal, 122; Nic, 
263 (linçére, sf.) ; PB, 628; GEI, 164; PLit, 115.— Cf. gr. Xvyxépt, alb. lengjér. — < tc. len- 
guer (1082) ee", 

LINÍTÀ, st. pl. linífá, specie de peste, «poisson semblable à une truite» Mih, 265. 
— <? 

LINIVOS, -podsă, pl. linivósl, -vodse — v. líndvós si linós —, Mih, 264; PScr, 222; 
émlu lintoós i va s' tindă, i va bedsă (omul leneș sau se va întinde sau va băși), PLit, 593. 
— < bg. lënivü ,,paresseux" + -os. 

LINÓS, -noásá, pl. lindși -nodse, leneș, «paresseux», Dal, 122; FI, TI, 3, 8. V. lindvós. 
— < ledne. 

LÍNTE, sf., fără pl., linte, +entille; se venters, Nic, 264; Mih, 263; PScr, 223; PB, 
628, — 1°. linte hirburie (linte care fierbe); 2°. vindi linti (vinde linte = se laudă), PLit, 691; 
3% nu vindü nifi linte, niji curcubéle di Kirásuva (nu a vindut nici linte, nici dovleci din 
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Chirasova = nu s-a lăudat, nu a flecárit), LP, 54; BNA, II, 120 — v. curcubelă 4°, V. linde. 
— < lat. lens, lentem ,,lentille (plante)”. 

LIOCO (nord) — v. VIdcă, sinonime ca sahúlcu, samandúra, sápsal etc. si T it. làcco ,,stu- 
pido”, 

LIPĂ, st., pl. lípe, tei, «tilleul ; thé — v. éedis, Mih, 264; Mur, HI, 92; Jb, XIII, 67. 
Sinonim : lil'Ià. — < bg. lipa ei, 

LÍPE, sf., fără pl., doliu, «tristesse; regret; deuil — v. jále 4°, lul», GEI, 164. — < 
Ary etm". 

LIPÍAX, sf., pl. lipidz, lamă ; cuțit, «lame de couteau ; sabre; passer au fil de l'épées, 
Dal, 122; Nie, 264; GEI, 164. — 1°. ducáne cu lipidz si sturnă'ri (dicane cu bucăți de cuțit 
şi cremene), Al. 1903, 61; 2°. lipida a ta i plină di-arudzină (sabia ta e plină de rugină), 
BNA, I, 98; 3°. bàgárà lipíóà (au pus sabie, au inceput măcel) — v. cuțit 2°; 4°, prit lipióà 
n'i-l'I trifeá (prin sabie mi-i trecea), PAnt, 114. — < Jeria mm, 

LIPIRÓS, -rodsă, pl. lipirôsl, -rodse, intristat, «affligé ; en deuil», Nic, 271; W, II, 
314, — < Aurnp6s ntriste’”’. 

LIPISCÂNĂ, sf., pl. lipiscâne (Aminëlu), panglică din Lipsca, «bandelette que les 
nouvelles mariées liaient sur la tête autour de leurs fezs. 

LIPISÉSCU (mi), vb. IV (lipisit, -sit, -sire), intrista, +attrister; être en deuib, Nic, 
271; GEI, 164; ma s' jiledsle, s' lipiseásle (ci se jeluieste, se indoliază), BatP, 21; 27. V. lípe, 
lipirés şi sinonimul jilscu. — V. lupuséscu. — < rü .,affliger ` désoler”. 

LIPISÍT, -tă, pl. lipisif, Je, nefericit, sattristé; malheureux»: n'l-éste n'ilă di line, lal 
lipisile (mi-e milä de tine, mài nenorocitule), Cal. 1911, 58; BNA, V, 116. 

LIPÓN, adv., aşadar, «donc, par conséquent», Nic, 266 ; Cod, 1243; GrS, VI, 385. — < 
Aoumóv si", 

LIPRÓS, -rodsă, pl. lipróşť, -roáse, lepros, slópreux», Mih, 264 ; PB, 628; tol liprâslu..., 
sl-aleápse (tot pe cel lepros... și-a ales), PB, 155%, V. léprd. — < Aereée =". 

LIPSÁN, sn. ; LIPSÁNA, sf., pl. lipsáne, moaşte, «reste(s), dépouille, reliquess, Nic, 258; 
GEI, 164; Lum, V, 53; 54; lipsánlu aved intrátà (moaștele celui mort intrase), PB, 58%; 
lipsánile a unúl om (moaştele unui om), Lum, V, 211. V. os. — < Aeldmwen n=. 

LIPSÉSCU, vb. IV (lipsit, -sit, -síre), lipsi; trebui, sêtre absent, manquer; être néces- 
saire, falloir», Dal, 122; Nic, 258; Mih, 254; PScr, 223; GEI, 165. — 1°. Andrúsülu lipseáste 
(Andrusul e absent), PB, 222; 2°. lipsescu trói n'il'e (lipsesc trei mii), PAnt, 368; 3°. [í cl'le 
lipseá irădzed clgtiga Toll (pentru cite erau necesare ducea grijă Toli), GrB, 221; PAnt, 225: 
49, s' lipsedre, Veáð si glurâl (de va trebui, iau (fac) si jurámint), Lum, II, 153; PAnt, 178; 
BNA, III, 112; 5°. lipseásle ca s' nå lurnă'm (trebuie ca să ne întoarcem), PAnt, 58 — v. 
prinde. — < Aglmo =". 

LIPSÍRE, sf., pl. lipsiri, lipsire, «action de manquer; besoins, Dal, 122; Mih, 264; 
PScr, 223. 

LIPSIT, -(à, pl. lipsi/, Je, necesar, «nécessaire, utiles, Dal, 122; Nic, 258; PB, 628; 
ahláre om erá lipsit ti la lúrmà (atare om era necesar pentru la turmă), Grp, 220; PAnt, 
223; erd lipsit Nijópule (era util la Nijopole), Lum, V, 2. — V. ofélim şi: 

LIPSITĂ, st., fără pl., lipsă, «besoin, nécessités, — 1°. edste múllu lipsită s' adunà'm,,. 
(e de mare trebuintä să stringem...), Lum, II, 73; 2°. cindu fu lipsită s' discl'idä scoála 
(cind fu nevoie să deschidă școala), Lum, V, 2; 3°. di grâfedscä nu nà edste lipsită (de școală 
grecească nu ni-i lipsă), Lum, 49; 4°. ma muliu, dáscale, nu nà ésti lipsită (dascále, mai mult 
(de acum încolo) nu ne esti de lipsă), CSc, 49; 5°. nu fu lipsită ca si s' pidipsedscă (nu a fost 
nevoie ca să se chinuiascá), Lum, II, 140; PAnt, 191. Sinonime: anánce, ihlizde. — V. lip- 
séscu, 


LIPSUNÉVAT — 743 — LIS(DNÁT 


LIPSUNÉVAT, sn., pl. lipsunébale (piine) azimá, (pain) sans levain, non fermenté», 
Kats, I, 80. — < Jeujaváfazo ^". 

LIPURÁR, sm., PLit, 796; lipuráril'i nu sunt córci (vulturii iepurari nu sint corbi), 
Bair, 74 — v. l'ipurär. 

LIPURICIU, sm., pl. lipuri&t «petit lièvre» : s' li dat a lipurtëllul (să le dati iepurașului), 
BatN, 14, — V.: 

LIPUROAN'E, sf., pl. lipuroán'e, iepuroaică, «hase, femelle du lièvres, Dal, 122; Nic, 
264. — V.: 


LIPURUSÜ, sm., pl. lipurûsl, iepuras, «levraut», Dal, 122. — V. lépure. 

LIRĂ!, sf., pl. lire, liră turcească, dire, monnaie d'or turque», Dal, 122; Nic, 264; 
Mih, 264; PB, 628; PAnt, 453; BNA, I, 140. V. rílà. — Cf. gr. Algo. tc. lira etc. — < it. 
lirn. 

LÎRĂ:, st., pl. lire, dure, Dal, 122; Nic, 271. — < apa » ^v". 

LIRÓS, -rodsă, pl. lirógl, -rodse, jegos, «sale, crasseux, malpropres, Mih, 264. Sinonime ` 
làturós, murdár. V. lérà. — < Aepée o^". 

LIRUSÉSCU (mi), vb. IV (lirusil, -sit, -sire), murdări, «salir, souiller», Dal, 122; 
Nic, 264; PB, 628; GEI, 165. V. likiséscu. — < Jepóvc ^^". 

LIRUSÍRE, sf., pl. lirusiri, murdárire, «action de souiller ; salissures, Dal, 122; Nic, 264. 

LIRUSÍT, -tă, pl. lirusif, -le «sali ; souillés, Dal, 122 ; Nic, 264. Sinonime: birbále, likisil. 

LÍSA!, sf., pl. lise, minie, «rage; furie; acharnements, Dal, 122; Nic, 271; Mih, 264; 
GEI, 165. V. lisedreu si sinonimul amänie. — < boou ^". 

LÍSA?, invar., prea sărat, «extrémement salé, Dal, 122; GEI, 165; pég[ll'I sântu lisă 
(peștii sint foarte săraţi). Sinonim : bádrl. — E același cu Issa. 

LISEÁRCU, -că, pl. lisedrți, Je, turbat, «enragés, Dal, 122; Nic, 271; GEI, 165; eine 
liseáreu (ctine turbat); Sinonim : lurbát. V. lisizescu. — < Avoowkpinoc "mls. 

LISEAUĂ, sf., pl. lisél, uşă de nuiele, «clóture, porte de haie d'un pare à moutons», 
Dal, 122. — < ledsă. 

LISIVĂ, sf., pl. listve, lesie, slessive», Mih, 264. — V. alisivă. 

LISIXÉSCU, vb. IV (lisixil, -xil, -zire), turba, «enrager»s, Dal, 123; Nic, 271; GEI, 
165; va lisizedscă (va sau vor turba). Sinonim: /ürbu. — < AucoiiQo ^". 

LISIXÍRE, sf., pl. lisiziri, turbare, «action d’être saisi de la rage, d'enrager», Dal, 123. 

LISIXÍT, -tă, pl. lisizíf, Je, turbat, «enragé», Dal, 123; Nic, 271. V. liseárcu. 

LISCATÓR, sn., pl. liscätodre, CFr, 107 — v. liskitér. 

LISÍN!, sn., pl. lișinuri, lesin, «évanouissement», Mih, 122; PAnt, 340, Sinonim: mille. 

LISÍN? si LISINÉDZÜ (mi), vb. I (ligindl, si lisnál, lísindt si lisndt, ligináre si lişndre), 
lesina, «1°. être pris de faiblesse, perdre connaissance ; 2°, se trouver mal; se pámer (de faim, 
de rire)», Dal, 122; Nic, 264; Mih, 264; GrS, II, 19. — 1°: Zóra liginå' (Zora a leșinat), FI, 
II, 2, 4; PAnt, 255; lisind'm di märsinäre: va nà credscă n pl'nlic modre (leşinarâni de pos- 
tire (postind): in burtă ne va crește moare), GrB, 1, 15; BNA, III, 134; 2°: arided di s' 
liginá (ridea de lesina), PB, 10335; fiétéri, fedte-art'd, s' lisinà (feciori, fete rid, se prăpădesc), 
PAnt, 304; BNA, I, 136. V. lis(i)nät si sinonimul liyuséscu. — < lat. *Inesionare (< laesio 
^ blessure"). 


LIS(I)NÁRE, si., pl. lis(i)ná'rl, lesinare, «action de défaillir, de se pâmer», Dal, 122; 
Mih, 264. 

LIS())NÁAT, -tă, pl. lis(i)náf, Je, lesinat, «évanoui; sans connaissance; pámé», Dal, 
123; Nic, 264; 'nd nodpte lisindtá-armdgü (o noapte întreagă am rămas leșinată), LP, 75; 
PAnt, 275; Bair, 111; ligindl di ni-mícáre (lesinat de nemincare), PB, 3148, 


LISINATURÁ — 744 — LITÉSCU 


LIŞINĂTURĂ, sf., pl. lișinăluri, leșinătură, «défaillance ; pámoison ; plat sans sel; pl. : 
sornettes — v. kirtürd ete.+, Dal, 123; Mih, 264; lișinătări! (fleacuri !, baliverne D. PGr, 90. 
— < lisindi. 

LISKITÓR, sn., pl. lișkilodre, räschitor, Mih, 264 — digkilór, aràsel'itór şi sinonimul 
multuvilă. 


LISÓR!, -șodră, pl. lișâri, -soáre, uşor, déger, facile; peu sérieux, frivole; à la légères, 
Dal, 123; Nic, 264. — 1°. un niór lisór (un nour ușor), GrB, 222; PAnt, 225; BNA, IV, 141; 
2°. dpă lișodră (apă ușoară la băut) (Dun, I, 203); 3°. lisór di minte (ușor la minte, usuratic), 
PB, 44% — v. minte 6°; 4°. odspile nu-l di ligórll'i... el edsli di gréll'i (oaspele nu e dintre 
cei prostánaci,... el e dintre cei cu judecată grea, cei înţelepţi), PB, 2096; 5°, lu lisodra 
edste (e în cea ușoară, e prostut), PGr, 91; 6°. u băgă" tu lisodra (a pus-o în cea uşoară = 
rationeazà superficial), PGr, 46 — v. cIntáre 2*.— V. l'igór, nigór, n'icsór. — < lat. levis „léger, 
peu pesant” + -sor. 

LIŞOR:, sm., pl. lisért? — v. drámbálá — : ma má'rlle s' dăded pi lisór (cele mai mari 
se dădeau în scrinciob), LP, 127. — Din ledgän ligór? 

LISÓR?, adv., uşor, «légèrement; aisément, PB, 628; PAnt, 268; Bair, 27; PLit, 
530 ; cdlcă lisér (calcă uşor). V. culdl. 

LISURAC, -că, pl. liguráft, Je, usuratic, sfrívoles, PB, 628; nu erd vl'rà di liguráftl'i 
(nu era vreunul dintre cei ușuratici), PB, 358*!, — V. ligór!, lísuráscu, fliturdc. 

LISURÁME, st., pl. lișură'n'1, usurätate, «frivolité», Dal, 123. V. lisuredfà. 

LIŞURĂRE, sf., pl. ligurár'I, ugurare, «action d'alléger, de soulager», Dal, 123; Nic, 


265. 

LISURÁSCU, -că, pl. lisurdsfi, Je, usuratic, «simplet —v. lisurác,, Dal, 123; FI, II, 
5, 3. 

LISURÁT. -{à, pl. liguráf, Je, ușurat, «allégé, soulagé», Dal, 123; PAnt, 453. V. n'i- 
surál. 


LISURÁTIC, -că: un purintu ligurátic (un turc ușuratic), Lum, IV, 326. — Termen 
literar: < dr. usuralic. 

LISUREATA, st., pl. lisuré{, uşurătate, «légèreté, facilité ; aisance», Dal, 123; Nic, 265; 
PB, 628 ; Al. 1903, 75. — V. l'iguráme, n'isuráme și culále. 

LISURÉDZÜ, vb. I (lisurdl, -rdl, -ráre), uşura, «alléger, soulager — v, efculipséscu ; 
s'abétir — v. gláréscu*, Dal, 123; Nic, 265. — 1°. kirólu... lisureddzá cll cáma mülte (timpul 

. ușurează cit mai multe), PAnt, 313; 2°. s' Vi lișureddză... dureárea (sà-i ugureze... 

durerea), PB, 3215; 3°. lisurd!, Pirușednă (Pirusaná, m-am ușurat sufletește), PenB, IV, 117; 
Caraf, 19 — (formă nereflexivä) ; 4°. lișură' (se prosti la minte), PB, 9822. — < lígór!. 

LIT, sm., pl. ?, fel de pinză, «toile peu serrée?» : jüpe di lit (rochii de lit), CSc, 12. — 
CI. bg. lito platno „toile claire". — < ? 


LITÁCICA, sf., pl. litásfe, smeu de hirtie, «cerf-volants, Mur, HH, 93. V. leláclcd şi 
sinonimele pitdke, zmei. — Cf. bg. letjaðtü ,, volant", vsl. lătati ,, volare". 

LITĂNIE, sf., pl., litănii, litanie, «procession, litanies, Dal, 123; Nic, 265. — < Aen: 
vela 7. 

LITÉSCU, vb. IV (litil, -lil, -tire), porni, «bouger: s'en aller, partir», Dal, 123; Nic, 
265; CEI, 72. — 1°. lili că'tră ajeá párle (porni spre partea aceea), Fl, I, 3, 16; 2%. Vdla lili 
cá'lrà hoárá (Vaia porni spre sat), Fl, II, 7, 5 3°. plivríllu liti cá'trá tu amiridzü (pleurezia 
apucă spre meriz), PenB, II, 275; 276; 4°. u litírá n Vilistin (o porniră la Velestin), PLit, 
998; 5°, nu pulém di-aàá s' lilim (nu putem să pornim de aci), Fr, I, 3, 36; PAnt, 289; 
BNA, I, 8. Sinonime : nkiséscu, purnéscu. — < bg. litamü ,,aller ça et là, rôder”. 


LITÍRE — 745 — LIVIAĂ 


LITÍRE, sf., pl. lilírl, plecare, «action de partir; départ», Dal, 123; Nic, 265. 

LITIT, -tă, pl. litif, -te, pornit, sparti; sorti»: litil cánda dit frândzile di hicáte (pornit 
parcă din baierele de plămini), FI, II, 2, 3; PAnt, 253. 

LÍTRÁ, sf., pl. litre, litrá, «livre; broc, canette», Dal, 123; Nic, 265; Mih, 264; GEI, 
165. — < Atrp«  »,livre". 


LITURTÍE, sf., pl. lituryít, prescurá, «pain bénit; innocents, Dal, 123; Nic, 258; Mih, 
264; PAnt, 453; GEI, 165; adár doáňä lituryit (fac două prescuri); eard... dpă di lituryíe 
(era... apă de prescură = era nevinovatá; inocentă), PB, 283*' — v. trandafir; mul'eári-sa 
edsli dpă di líturyíe? (muierea (soţia) lui e nevinovatá ?), PB, 34719, — V. lutruyle si pânăyte. 
— < suzoupyle. pain à chanter”. 


LITURTISESCU, vb. IV (lituryisil, -sit, -síre), liturghisi, «célébrer la messe», Dal, 123; 
Nic, 257; Mih, 265; PScr, 223; GEI, 165; lituryised dol préfit (făceau serviciul religios doi 
preoţi). — < Xerrovpyà „dire la messe". 

LITURTISÍRE, sf., pl. lituryisiri «action de dire la messe», Dal, 123; Mih, 265. 

LITURTISIT, -16, pl. lituryisif, -le, binecuvintat, +bénit,, Dat, 123; Nic, 258; lifurytl 
lituryisite (prescuri binecuvintate). 

LITURTÓ, sm., pl. lituryádz, care slujește, «officianb, Nic, 258; Mih, 265. — < Aer: 
Tovpyóg ^^v". 

LITURÍN'E, sf., pl. liturín'! «montant d'un métier à tisser», Dal, 123; lilurin'ile fin 
bl'rdile (braţele laterale verticale susțin vátalele); vilândză jdsüid cu liturín'e (velintá tesutá 
cu dungi late); vilendză... cu liturín'ile kindisile si cu sláncd aróge (velintá... cu marginile 
(? = laturile) brodate si cu... roșie), FI, I, 6, 4, — < lat. *latorinia? (< latus „côté, 
flanc"). 

LIU-LIU-LIU !, PLit, 2 — v. lu-lu-lu! 

LIUSK{ AA, sf., pl. lluskidz, tepusä, «écharde, éclat de bois, copeau», Mih, 265. — V. 
luskiôà. 

LIVÁDE, LIVA AE, sf., pl. livă'dz, livadă, «pré en plaines, Dal, 123; Nic, 259; Mih, 
265; PScr, 223; PB, 629; CEI, 72; GrS, VI, 385; cum 'sl-imná pi tu liváde (cum işi umbla 
prin livadă), Lum, I, 119; cí'ndu va si $ făcă márea liváde (cind marea se va face livadă), 
PLit, 530; stàtúrà tu livdde (stătură în livadă), Fr, I, 5, 69; PAnt, 179; BNA, III, 46. — Cf. 
gr. ABB. =". — < vsl. livada ,, pratum". 

LÍVAN, sm., pl. líran'l, leandru, «laurier cerises, Dal, 123; Nic, 259; GEI, 165. — < 
AlBavoc encens”. 

LIVÂNDĂ, sf., pl. livă'ndzt, parfum, dlavande; eau de senteur», Dal, 123; Nic, 259; 
GrS, VI, 385. — Cf. gr. Aof&vra, tc. lavandé etc. — < it. lavanda. 

LIVÁNDU, sn., pl. lívd'ndzf, parfum ; «parfum, pommade», Mih, 265; livándu di liliðe 
(parfum de flori), RP, 2, 4; BNA, I, 38. — V. livândă. 


LÍVÀ, sf., fără pl, vint cald de sud, «vent du sud-ouest», Dal, 123; Nic, 259; Mih, 
265; PB, 629; W, II, 152; GEI, 165; /-bâte ardjea livä (il bate recele vint sud-vestic), Lum, 
IH, 216. — < Ac ps, 

LIVÉNDU, -dă, pl. livéndzt, -nde, levent, «jeune homme svelte, vaillant, qui a un air 
chevaleresque», Dal, 123; Nic, 257; Mih, 265; PSer, 222; PB, 629; GEI, 165; cărvăndri 
livéndzl (cărăvănari sprinteni și voinici), PAnt, 269; Bair, 69. — Cf. gr. Aeflévrnc si tc. levend 
(1084) „œ~. 

LIVÍ AÀ, sf., pl. liv(dz, teacă de fasole, scosse, gousses, Dal, 123 ; Nic, 259; GE], 165. 

— < JavBi(8r) ^". 


LIVINDEÁTÁ — 746 — LINDURÜSE 


LIVINDEÁTÁ, sf., pl. livindéf, bravură, ‘jeunesse, courage et bravoure; air svelte, 
air mâles, Dal, 123; Nic, 257; Mih, 265; livinded[d si-aspuné{ (să arátati vitejie), PAnt, 55. 
— < livéndu. 

LIVINDLI'KE, st., pl. livindll'kt —.v. sinonimul livindedță —, Dal, 123. — < tc. Kven- 
dlik (1084) „air chevaleresque”. 

LIXËSCU, vb. IV, culege — v. silizéscu. 

LÍXUR, -rà, pl. lizuri, -re, lacom, sgourmands, Dal, 123; Nic, 257; GEI, 163; PLit, 
791. Sinonime : lémaryu, lihud, limés, lingársu etc. — <glEovpos, MEtdong =". 

LIXURÍE, LIXURÍL'E, LIXURLÍKE, sf., pl. líxur[(U)I, lixurlikl, lăcomie, «gourman- 
dises, Dal, 123; Nic, 257; GEI, 163. V. lexuire si sinonimele (mai, limărpie. — < Aetéouplx 
na. 

LIZÉTE, sf. (pl. lizéf), plăcere, goût, plaisir, délices, Mih, 266. — < tc. lezzet (1076) 
o", 

LÍ: lt vín'irá... ont grel (le-au venit... ani grei), Lum, II, 245; PAnt, 217 — v.lð1. 

LICRIMÁT, -/à: H n'i-f' ú-ál dzedna licrimätä? (de ce mi ţi-o ai geana läcrimatä 2. 
PLit, 832 — v. läcrämät. 


LIÉSCU, vb. IV, a arâta negru, «montrer la noirceur, paraître noir; chagriner», PAnt, 
454. — V. läléscu. 

LIHMĂ', sm., Ithmádz (grämosteni): fedta dzi'[e: areál llhmà'lu (fata zice: trageţi 
la sorti) — v. lahnó si medslică. 

LIT, -tä : *sI-plt'ngu n'íra-a lor llítà (iși pling soarta lor nefericită), Fr, I, 1, 9; PAnt, 
292; BNA, I, 6 — v. läit. 

LIMBÁ AA, sf. : limbă'dz apredse (fåclii (luminäri albe mari) aprinse), PAnt. 148 — v. 
lămbâsă, lumbârdă. 

LÎMBIC, sn., pl. lizmbicuri, alambic, alambic», Dal, 121. — < it. lambleeo. 

LIMBRÍC, sm., pl. 'tmbrijt; slombric, ver des enfants» Dal, 122. V, limbric. — < lat. 
lumbrieus ,,ver intestinal", 

LIMBRICÓS, -codsă, pl. limbricógl, -coáse, cu limbrici, «qui a des vers intestinaux», 
Dal, 121; PLit, 287. — < limbríc. 

LINÁR, sm., pl. lindri, linar, «ouvrier en laine, lainiers, Dal, 121; Mih, 256; Nic, 253 
şi PMegR, II, 60 (scarde»)) — v. scâmnu 2°. — Cf. gr. davăpi C Av8p, 179). — < lat. lanarlus 
„Ouvrier en laine". 

LUNA, st., pl. !In'l si (nurt, lină, «laine», Dal, 121; Nic, 253; Mih, 256; PScr, 222; 
PB, 629. — 1°. el acájă s’ tándà Ing (el începe så tundă lina), PAnt, 105; 2°. Peá-n'I Ina, 
ma nu s' kedlea (ia-mi lina, dar nu și pielea), PLit, 531; 3°. dá-li s' lå únà bâscă di lt'ná 
lále (du-te şi spală o bască'de lină neagră); 4°. vedra létä-aspedlà lIn'I (toată vara spală 
ltni), Al. 1928, 113; BNA, II, 58; 5°. di la baseáfi acümpärl cu chimi di lină (de la vinză- 
torii ambulanti cumperi cu ciume (floace) de lină). — < lat. lana „laine”. 

LÎNDĂRUŞE, sf., pl. Ifndárúsi, Lum, IV, 109; va li băgă'm pri nuc s' li leá lindärüsile 
(le vom pune pe nuc ca să le ia rindunelele), Lum, IV, 108 — v. lfndurüge și: 

LI'NDURU,, sf., pl. !t'ndurl, rindunea, «hirondelles, Dal, 121; Nic, 253; Mih, 256; PB, 
629; PAnt, 454; Lum, IV, 108; FI, II, 5, 7; dnă IUndurá nu fáfe pedra (o singură rindunică 
nu face (aduce) vara), PLit, 531; ct-/€ li'ndura ári coáda ca di fodrlică? (de ce rindunica 
are coada ca de foarfeci ?), Lum, IV, 109. — V. ari'ndură. 

LINDURX,, sf., Mih, 256 — v. lă'ndură?, lüntre. 

LINDURÜSE, sf., PB, 629 — v. lándurüge, lindärûse. — Pentru folclorul, rindunelei, 
ef. PMic, art. Ríndunica. — Pentru sufixul -úse, cf. si alb. dellăndyshe ,,rondine". 


LÎNDZIDZĂ'SCU — 747 — LOBUDĂ 


LÎNDZIDZĂ'SCU (mi), vb. IV (lindzidzUI, deit, -dzl're), lincezi, slanguir, être malades, 
Dal, 121; Nic, 254; Mih, 256; PB, 629; s' lindzidzi'ră lálle oi (se imbolnăviră bietele oi), 
PAnt, 248; tu ct'mpu va llnazidzt| (la cimp vă veţi imbolnávi). — < IVndzit. 

LÎNDZIDZI'RE, sf., pl. lindzidzi'ri, lincezire, «action de languir, d’être languissant», 
Dal, 121; Nic, 254; Mih, 256; PB, 629. 


LÎNDZIDZI'T, -tă, pl. lindzidzl'[, Je, îmbolnăvit, vlanguissant ; tombé malades, Dal, 
121; Nic, 254. 


LUNDZIT, A9. pl. li'ndzif, -te, bolnav, «languissant ; malades, Dal, 121; Nic, 254; Mih, 
256 ; PScr, 222 ; PB, 629 ; PAnt, 454 ; ntredbà ll'ndzitlu : vrei sánáláte? (întreabă pe cel bolnav : 
vrei sänätate?), PLit, 531, V. [fn/id și sinonimul niplút. — < lat. languidus ,,languissant". 

LÎNGĂROS!, -rodsă, pl. lingăróşl, -roáse, languros, slangoureux»: vedrsä lingărodse 
suskird'rl (varsă suspinări languroase), BNA, I, 42. V. lángurós, lingärés, lungurós, lángur. 

LÎNGIROS?, adv. smélancoliquements : lInglrós cl'ntà flulára (languros cîntă fluierul), 
LP, 77; PAnt, 290; BNA, I, 44. — V. IIngurós. 

LINGOARE, sf., pl. língórl, boală, slangueur, maladie, fièvre chaude», Dal, 122; Nic, 
253; Mih, 257; PScr, 222; PAnt, 454; cădzú lu lingodre greáüðà (căzu în boală grea), PB, 
29032; lingodrea-a lul, sănăldlea a nodstră (lingoarea lui — sănătatea noastră), PLit, 531. Si- 
nonim ` nipledre. — < lat. languor, -orem ,,langueur". 

LINGURÓS, -rodsă, pl. lingurâși, -roáse, bolnávicios, slangoureux ; mélancolique; łan- 
guissant», Dal, 122; Mih, 257; PAnt, 454; un adșă $' lingurós (un bătrin si bolnăvicios), 
PLit, 865; mi apróklü nipulül sà lingurós (mă apropiu bolnav şi suferind), Cod, 60 bi, V. 
lingärés. — < lingoûre. 

LÎNOS, -nodsă, pl. linógl, -nodse, linos, «laineux, couvert de laines, Dal, 122; Nic, 253; 
Mih, 257; cín'Il'i mări $' linógl (ctinii mari și linosi), PAnt, 307; codz grodse $' linodse (cozi 
groase și linoase), PLit, 765; cirnôslu tu linóslu — llpúda cu &i&lórlu (cel cárnos in cel linos 
— ciorapul cu piciorul), PLit, 382. — < lat. lanosus ,laineux", 

LI'NTID, -dă, pl. li'njidz, -de : edsle li'njidá și jililă (este suferindä si indureratä), PAnt, 
294; BNA, I, 120 — v. li'ndzil. | 

LIPĂ”, sm., pl. //pádz, cataplasmă de in, «cataplasme (de lin), Dal, 122; Nic, 254. 
— Cf. si bg. lapá „me. — < tc. lapa (1070) ,,bouillie; cataplasme”. 

LOÁRE, sf. (pl. lort), luare, «action de prendre, prise; action de recevoir; action de 
marier, mariage ; apoplexie», Dal, 124 ; Nic, 266 ; Mih, 267 ; PB, 629. — 1°. după isápe... năşi 
iyeá trá dåre, nu tri loáre (conform socotelii..., ei ieșeau să dea, nu să ia), CalGrB, 47; 
2°, ndréplu al, ma nu-ál iri loáre (ai dreptate, dar nu ai de primit), PLit, 531; 3°. loáre di 
cusurin'l (căsătorie de veri); 4°. cu lodrea a noásiră (cu căsătoria noastră), PenB, IV, 47; 
Caraf, 15; 5°. di loáre afodrà (de luat afară = apoplexie), PLit, 236 — v. hále. — V.: 

LOÁT, loátà, pl. loáf, loále, luat, «pris; maigri; marié; emporté, fou; paralytique», 
Dal, 124; Nic, 266. — 1°. fu lodt di furl (a fost luat de hoti); 2°. u vidzú loátä la fáfà (o 
văzu trasă la față), PB, 35911; 3% suntu loáf di éslan (sint căsătoriți din anul acesta); 4°. 
eará loût di vimiu (era nebun); 5°. a-lé lodtă di vimtu (fa tu, aiurito), PenB, IV, 117; Caraf, 
24; 6°. lodt di mini s' di &odre (paralizat de mtini si de picioare), PGr, 91 — v. parmân; 
7°. loát di lină (lunatic), PLit, 249 — v. lunátic. — V. : 

LOATĂ, sf., fără pl., luare, «action de prendre, prise — v. loáres: ună lodlă je l'I-fedfe 
şi l'I-dzl'se (o luare ce i-a făcut si i-a zis = abia a luat-o și-i zise), PB, 938, — Morfologic, cf. 
Introducere, $ 26, p. 30. — V. Veda. 


LOBUDĂ, st., pl. lóbude, lobodă, «arroche», Dal, 124; Nic, 266; CEI, 72; pilă di lóbudå 
(plăcintă de lobodă). — < vsl., bg. loboda ,,vere atriplex, arroche”. 


Loc — 748 — LORAU 


LOC, sn., pl. lócurl, loc, «l°. lieu, place, endroit; 2°. contrée, pays; 3°. autochtone; 
indigène, du pays, du cru; 4°. terre, poussière ; 5°, quelque part; 6°. ici et là; 7°. laid; 8, 
éloigner ; 9°. ne pas pouvoir tenir en place, être inquiet ; 10°. disparaître, mourir; 11°. au lieu 
de...; 12". aussitôt; 13°. être utiles, Dal, 124; Nic, 266; Mih, 267; PLit, 531; 692; Velo, 
14; 17; BNA, V, 52 ; 54; 128. — 1° : al loc tri cásă? (ai loc pentru casă?); kedtra edsle greéüà 
la lóclu a Vel (piatra e grea la locul ei), Lum, II, 282 — cf. in LLP, XXVIII, 286: ,,Chaque 
pierre est lourde à sa place" ; stál lü lóclu a mei (stai in locul meu); 2°: lóclu aéstu heárbe 
di furl (ţinutul acesta fierbe (e plin) de bandiți); tredfe multe lócurl (trece prin multe ţări), 
Fr, I, 8, 125; PAnt, 175; BNA, III, 60; odmint dil lóclu-a lul (oameni din tara lui), PB, 
7622 ; feáta. .. ar turná' tu lóc-l'i (fata... s-a întors în tara ei), PB, 2039; 3°; nol him di-aüdá, 
di-a lóclul (noi sintem de aci, de ai ținutului, sintem băștinași) — in dacoromână : ,,Cei de 
loc(u)" (Nec 7, 89, 327; Nec! 5, 72, 258; Miron 116, 170, 187); ,,beiului de loc" (ITR, 203); 
nu-l cunodște lóclu (nu-l cunoaște pămîntul, nu e de aci, e străin); 4^: s' culredmbură lóclu 
(se eutremurá pămintul) — in dacoromână : ,,sá cutremura locul de groaza lor” (ITR, 115; 
CronM, I, 161) — cf. si PLir, 198; him lócü (sintem táriná), PScr, 223; 5°. sided ascümtu tu 
un loc (stătea ascuns undeva), PB, 4130; 6°: lócurl, lócurl, ápa keáre (pe alocurea (ici, colo) 
apa dispare); 7°: erd urüt ca lóclu (era urit ca pămintul), PB, 320! ; 32310; 8°. aved lodtă loc 
máüllu (ei luase bună distanţă, se depărtase bine), PB, 437; 9°: nu lu ncápe lóclu (nu-l incape 
locul), P Gr, 91 ; nu lu-dre lóclu (nu are astimpăr), PLit, 532; acájd' s' nu u-áflà lóclu (începu 
să fie neliniștită), PLit, 798; nveásta lóclu nu-și aflá (nevasta (mireasa) nu-și găsea liniștea), 
PB, 43912; lóclu nu lu-aved (nu avea astimpär), PB, 20095; nu lu-acáfá lóclu (nu are liniște 
nicáiri) — cf. : dr. „cal iute ca focul, de nu-l prinde locul” (TeodP, 146) si gr. A8 raotäc 
ex, zómoç 82v bn ywpei” CHrerp IX, 21)— Ali-pasa se sculă, locul nu-l incape; 109: mérlu 
lócu s' fedje (mărul se făcu påmint, se făcu nevăzut, a dispărut), PB, 1153; mișcă' lóclu 
(a mușcat pămintul (fárina) = a murit), PGr, 91 — v. kirămidă; 11° : tu loc di cá'pri, deádirá 
di cin'l (In loc de capre, au dat de ctini), PB, 27%; 12°: plăscâni tu loc (plesni imediat), 
PB, 16%; l-tóru năpusișalul pri lócu (il intorc de-a-ndăratelea îndată), Jb, I, 42; 13°: bine 
sünlu, ma nu-acá[á loc (bune sint, dar nu sint utile); bodfea s' pli'ngul nu-acd[à loc (vocea si 
plinsul nu sint de nici un folos), PB, 47394, — < lat. loeus ,,lieu”. 

LOCÂNTĂ, sf., Al. 1903, 90 — v. lucântă și sinonimul mianée. 

LOCMÁE, sf., pl. locmá'l, plácintá, «galette; tarte»: acló va s' da di vl'rnà locmáe 
(acolo o să dea de vreo plăcintă gata) Lum, I, 146; PB, 166", V. lucumă. — < tc. loqma 
(1080) „sorte de boulettes de pâte soufflées et sucrées”. 

LOTIGTAT, sm., pl. loylétal, savant, «savant», BNA, II, 86. — < Aoytótnc „qualité 
d'homme lettré”. 

LOTOGET, sm., pl. 1oyo8él, logofăt, slogothëter, Nic, 266. — < Xoyo0£rç +”. 

LÓHE, sf., pl. lohi, baionetă, «baionnette»: nipilrundd cu lóhea (nesträpunsi cu baio- 
neta), BNA, II, 26. Sinonime; bälnélà, sungíe. — < A6yyn „lance; batonnette”, 

LOJ(Ü), sn., pl. lójurl, culcus, stanière, antre, terrier», Dal, 124; Nic, 266; CEI, 72; 
vülpea... află lójlu aráje (vulpea... a găsit vizuina (culcusul) rece), Fl, I, 1, 14. — < bg. ložo 
Couche ; lit”. 

LOJE, sf., pl. loj : lúplu... füdze dit lóje (lupul... tuge din culcuș), Lum, III, 27— v. 
loj, lujár, lujéscu şi gr. Aóta (Boga, I, 218). 

LÓNG(DE, sf., pl. lóngi(1), gălăgie, «tumulte, vacarme», Dal, 124. Sinonime: lármá, 
lávð, lóscut etc. — Cf. bg. longa „assemblée des artisans d'une corporation", alb. llânzhE 
„buca, fossa", tc. londja „chambre des prudhommes" (< it. loggia); gr. A6vrbiæ „veranda; ras- 
semblement" (Boga, I, 219; II, 34). 

LÓRAU, sm., pl. lórdz!, lord, «lords, Dal, 124. — < )4p80ç < engl. lord. 


LÓSCUT! — 149 — LUCRÉDZÜ 


LÓSCUT!, sn., pl. lóscule, zgomot, «bruit, vacarme», Dal, 124; Nic, 267; GrS, II, 398; 
un lóscul si-árde (se aude un zgomot), Trib, III, 2, 7; erá únă láv şi-un lóscut (era o gălăgie 
şi un zgomot), PenB, III, 201; lóscul mûre tr! xursire (larmá mare pentru bărbierit), PenB, 
V, 45. V. lónje, vredvû. — < vsl., sl. loskutü ,,strepitus", 

LÓSCUT?, sn., pl. lóscule, strop, «goutte», Mih, 267. Sinonime : kículà, lángulà, — < ? 

LÓSTRU. LÓSTUR, sn., pl. lodsire, lóslurl, pirghie ; zăvor, «levier; barre de fermeture, 
verrou ; gaule servant a l'ourdissage — v. PIm, I, 152», Dal, 124; Nic, 266; Mih, 267; PEL, 
29 (< lat. clostrum [< claustrum ,,verrou']) ; GEI, 166 (<Aoatég levier"). — 1°. un lóstru 
di her (o ptrghie, un zävor de fier), Fl, II, 3, 4; 2°. úsea erá ncl'ísá ș' cu lósturlu (usa era 
îmchisă și cu zăvorul), CalGrB, 58; 3°. dzúüa — aspindzurát; nodplea — lu güvd (In timpul 
zilei e atirnat, noaptea e in gaură); 4°. s' cúlcà el'ndu dpiră, s' diștedplă di niuneáricá — 
lósturlu (se culcă cind se face ziuă, se deşteaptă dacă se innopteazä — zăvorul), PLit, 382 — 
v. lóðru, sirlu, zângră, — Cu -r- de la lóðru: cf. si bg. lostü levier”. 

LOT, sn., pl. lóturt ; LÓTA, st., pl. lófe, lot, «lot; sort», Dal, 124; Nic, 266; Mih, 267. 
Sinonime : lop, lahnó. — < Aóro; < M. lotto. 

LOTĂRIE, stf., pl. lotáríl, loterie, «loteries, Dal, 124. — < Aorxpíx < it. lotteria. 

LOORĂ, sf., pl. /óre, rădăcină de dinte, «racine de dent; morceau de clour, GEI, 
166. — < Aóðpa af, 

LÓGRU, sn., pl. loáðre, zăvor, «verrous — V. lóðrð şi lósiru. 

LU, pron. pers. m. acuz. sg. «le, Pe: dáf-lu (daţi-l); pidzúsl-lu? (vázugi-17) — v. el 32°- 
39°, ul, ul si PMor, 16; PEp, 111 sqq. — Cf. tdr. „iar voi-l trageţi la dajde" (BD, 173). 

LUBRISÍT, -ta, pl. lubrisif, Je, strălucit, brillants: lubrisitlu Isús (strálucitul Isus), 
Cod, 2518, — V. lumbárséscu. 

LUCÁNCU, LUCÁNIC, sn. si sm., pl. lucánfe, lucánile, ctrnat, saucisses, Dal, 124; Nic, 
267 ; Mih, 267 ; Cal. 1912, 93; andzări lucáni[ll'i spindzurdf (a zărit ctrnatii atirnaţi), PB, 805. 
Sinonime : cultă, culucáncu, dormén'i. — Cf. it. locănica , (v. usata solo dagli ebrei) salsiccia” 
(Spàtti, 82). — < Aouxévutov ^" < lat. 

LUCANTA GÍ, sm., pl. lucantageddz, birtas, «cabaretier, traiteur», Dal, 124; Nic, 267. 
— < tc. loqantadji (1084) ,,restaurateur", 

LUCÂNTĂ, sť., pl. lucánle, birt, «hôtellerie, Dal, 124; Nic, 267. — Cf, tc. loganta, alb. 
lokandg, gr. Aox&vza. — < it. loenuda. 

LUCRÁRE, sf., pl. lucrâ'ri, lucrare, «action de travailler; travails, Dal, 124; Nic, 268; 
Mih, 268 ; PScr, 223; irl lucráre, fictórlu lücrá (de lucrat, băiatul lucra), PB, 6515; năs cáplu 
*nà minută nu-l scodlă di lucráre (dinsul nu ridică capul (nu încetează) nici un minut de la 
lucru), CalGrB, 67. 

LUCRÁT, -tă, pl. lucráf, Je, lucrat, «travaillé», Dal, 124; Nic, 268, 

LUCRĂTON'IU, -todn'e, pl. lucrătân', -loân'e, lucrător, stravailleurs : {ucrälôn'llu di 
foâme nu moáre (lucrătorul nu moare de foame), PGr, 93; feátd... lucrătodn'e (tată... lucrá- 
toare), PB, 29933. — V. lucrătâr. — În legătură cu sutixul -ón'Ià, menţionat în Introdu- 
cere, p. 28, cf., aci, si prontă, precum si alb. punónjés ,,lavoratore”. 

LUCRATÓR, -toérä, pl. lucrätért, -foáre, lucrător, «travailleur», Dal, 124; Nic, 268; 
feátå... lucrălodră (fată... lucrătoare), PB, 25911. V, lălătodre. — Ct. lat. Lucrator „celui 
qui gagne”. 

LUCRÉDZÜ, vb. I (lucráf, -rál, -ráre), lucra, «travaillers, Dal, 124; Nic, 268; Mih, 
268 ; PSer, 223 ; PB, 630; lucrédzü ep (019 dzüüa (lucrez eu toată ziua), LP, 166; PAnt, 240; 
BNA, II, 116; lucreádzå tu $lunálic, s’ ti lindzl tu-auseátic (lucrează în tinereţe, ca să te 
intinzi (să te repauzezi) la bâtrinete), PLit, 523. — REW, 5145: < lat. luerare „,gagner”; 
CDDE, 1013 si GrS, II, 19: < lat. lucubrare „travailler à la lueur de la lampe, de nuit". 


LUCRU — 750 — LUTURIE 


LUCRU, sn., pl. lúcre „şi lúcrurť), lucru, «1°, travail, occupation, affaire — v. istrele; 
2°. question, chose — v. ipóQise; 3°. objet; 4°. merveille — v. nișâne 6%, Dal, 124: 
Nic, 268; Mih, 268; PScr, 223. — 1°: dltu lucru nu-áü fe s' fâcă (altă treabă nu au ce să 
facă), PAnt, 65; Je lúcru al, oáspe? (ce ocupaţie (meserie) ai, amice?) ; lucru cu pie, órbu vc 
lu-adár! (treabă cu grabă, oarbă o vei face), PLit, 533; op multi lücri tr' avindre (au multe 
afaceri de urmărit); 2°: la cum sla lücrul.: (iată cum stă chestiunea), PB, 724; frt fe lcru 
edsle zbórlu? (pentru care chestie e vorba?); 3°: lücru xen nu [Uni cáldürá (obiect străin nu 
tine de cald), PLit, 533; drsiră lúle lücrili (au ars toate lucrurile); masi un lücru... s' nu- 
agărșești (numai un lucru (obiect)... să nu uiti), PAnt, 128; 4°: máre lucru di feálá! (mare 
minune de fată !), GrB, 2, 28; BNA, IV, 126; mûre lucru di jlóne! (mare minune de fläcäu ! 
= minunat voinic D. PB, 14%, V, lücur. — REW, 5146: < lat. lucrum ,,gain”. 

LUCTU, sm., pl.?, «?»: suskird ca di lüclu (suspinau ca...), Fl, II, 4, 7. — Cf. lut. 
— <? 

LUCUMAÁ', sm., pl. lucumádz, Nic, 267 — v. locmáe. 

LUCUME, sf., pl. lucún', rahat, «sorte de pâte douce faite avec de l'amidon», Nic, 
267; Mih, 268. — < tc. loqoüm (1081) e", 

LUCUR, sn., pl. lúcurð si licără (nord), Mih, 268; PB, 630 — v. lucru. 

LUD, lúdd, pl. ludz, lúde, copil din flori, «bâtard, enfant naturels: /r fi müädéle lüfàl'T 
IVI vătănâță? (pentru care motiv îi ucideti pe copiii din flori?), Cod, 4317, Sinonim: cupilëtü. 
— Respingind forma lufü, PhOr, II, 458 propune etimologia: < tc. veléd, pl. evlad enfant". 
— V. lujů, precum și bg.-vsl. ljud(e) ,,populus; gens, monde”. 

LUDEÁTA, sf., pl. ludé «petite fille?»: di tof a lul din cásá si pl'nà la ludeá[d (din 
toţi ai lui din casă sí pină la copilă?), Al. 1928, 60. La Mih, 268: ,,copil". — Cuvintul eun 
derivat din lud (cf. fièlér, fictliredfd etc.) si sensul lui logic ar fi des enfants, la prime jeu- 
Dessen, 

LUFÉ, sm., pl. lufédz, leafä, ssalaires, Dal, 124; l'i scàrki lufélu (i-a suprimat salariul), 
PGr, 93 — v. ling'ră etc. Sinonime: mist6, pâgà. — Cf. si gr. Aoupéc ,1lLeafá". — < tc. uloufé 
(857) m”. 

LUGĂRSESCU, vb. IV, socoti — v. luyurséscu. 

LUGRIE (nord), sf., PB, 630; W, II, 224; 226 — v. luyuríe. 

LUGEÁRIC, -cà, pl. luçedrifl, Je, simpatic, «sympatique; prudent» Mih, 268. — < 
siluyeáric (v. siluyisit)? sau lu ytet? 

LUTARTEAZMO, sm., pl. luyaryeazmádz, socoteală, (compte, calcule, Nic, 266; GEI, 
166. Sinonime : ficuledlă, hisápe, ricáme. — < Aoyxpuxagóg ri, 

LUTÍE!, sf., pl. lupii, Tel, «sorte, espèce», Dal, 124; Nic, 267; GEI, 166; u vedde fe 
luyie edsle (o vede ce fel este), PB, 44? ; nis lucrá..., ma nu tof ünd luyle (dinsii lucrau, .., 
dar nu toti un fel sau la fel), Lum, VI, 4, 29. Sinonime: sóle, lurlíe. — < hoyh om”. 

LUTÍE?, sf., pl. lupii, oglindă, Mih, 268 — v. läyle. 

LUTRIE, sf., Dal, 124 — v. luyurie. 

LUTUME, sf, pl. luyún', canal, «canal souterrain», Dal, 124; PAnt, 91; dnă n'icä 
luyúme (un mic canal), PB, 18%. V. gàlúme, láyáme si sinonimul vie. — < tc. laghym (1079) 
om, 

LUTURTEAZMO, sm., Dal, 124 — v. luyaryeazmó. 

LUTURTISESCU, LUFURTISÍRE, LUFURTISÍT, Nic, 267; Mih, 269 — v. luyurséscu, 
luyursire, luyursit, 

LUTURIE, st., pl. luyuríl, obiect, «objet; matiére», Dal, 124; Nic, 267; Mih, 269; PB, 
630; CAr, 328. — < Aoy&gt richesse, fortune". 


LUFURSÉSCU — 751 — LULUATISÍT 


LUTURSESCU (mi), vb. IV (luyursil, -sít, -síre), socoti, «compter, calculer; avoir l'in- 
tention, penser à — v. minduéscus, Dal, 124; Mih, 268 (lugärséscu) ; GEI, 166; Cod, 8615, V. 
luyuryiséscu. — < Aoyapust ^m". 

LUFURSÍRE, sf., pl. luyursirl «action de compter», Dal, 124 ; Mih, 268. 

LUTURSIT, -lă, pl. luyursif, Je, calculat, «comptés, Dal, 124. V. [uyuryisit. 

-LUI : 1°. a cu tótalul (cu totul, total); 2°. a cálealul —v. cále 5°; 3°. ascumtísalul (pe 
ascuns); 4°. dialihelul (in adevăr), CLitur, 126; 5% divarligalut (in jur) — v. divarliga ; 6°. 
di-a-lüngulul — v. lúngu ; a mórtulul — v. mârtu 6°; a pri'ndzului — v. pri'ndzu? 3° ; 7°. durn'ín- 
dalui (dormind) etc. — Cu privire la această desinentä de genitiv-dativ singular masculin, 
trecută la adverbe etc., cf. explicaţia dată în Introducere, § 25, p. 29, precum și urmä- 
toarele două exemple din vechea dacoromână : ,,sá iaste înţelepciune In susului” (= la aceia 
de sus)" (HPs, p. 192; CPsal, II, p. 144); „de susului” (HPs, p. 302; CPsal, II, p. 229) 
etc. — Cf. şi PhOr, II, 436. 

LUJÁR, sn., pl. lujáre — v. loj —, CEI, 72; CN, 125; PLit, 315. — 1°. lujárlu a trétlor 
draft (vizuina celor trei draci), PB, 34812; 2°, l'I-adüse s' Vi mt'că lu lujár (i-a adus să-i mă- 
nince In vizuină), PLit, 815; 3°. un lup..., isit di lu lujár (un lup..., ieşit din vizuină), 
PenB, III, 211. — V.: 

LUJÉSCU, vb. IV (lujll, -j(1, -jire), a sta in culcuş, +ëtre dans un terrier; avoir une 
retraite ; faire halte», Dal, 124 ; Nic, 267 ; vülpea lujedste tu aéslu cüfal (vulpea isi are culcusul 
in această scorburä); lujim Trâpseani, ună hoárà (am poposit la Trapseani, un sat), Fl, I, 
3, 6 — v. kindruéscu. — < vs]. ložiti „„ponere”. 

LUJÍRE, sf., pl. lujfrl, poposire, «action d'entrer dans un terrier, de faire halte», Dal, 
124; Nic, 267. 

LUJÍT, -tă, pl. lujl/, -te «qui est resté dans sa retraite; qui a fait halte — v. kindruits, 
Dal, 125. 

LULAKIÜ, sf., pl. luláklurl, lulachiu, «indigo ; trempé en sueurs, civit, Dal, 125; Nic, 
268. — 1°. văpsim cu lulákiü (vopsim cu lulachiu); 2°. câl'i — luláktà ; codda — vtroürà iu 
vimiu (caii — leoarcä-vineti de sudori; coada — roată-fuior tn vint), FI, I, 5, 7. — Materia de 
indigo se topește în usuc: indigoul se pune într-o pungă și apoi se fierbe ușor în usuc, În 
lichidul astfel rezultat se fierb ţesături de lină albă timp de vreo opt zile si in mod intermi- 
tent; în felul acesta, atari țesături (Clodrifl, fipun'i, vilendză etc.) rămin mereu vinete, fără 
ca să se decoloreze nici la soare, nici la spălat, V. s!ipsuséscu. — < jouldur ^" <te. leilaq 
(1086) ,,lilas". 

LULÉ, sm., pl. lulédz, lulea, «pipes, Dal, 125; Nic, 268; Mih, 269; dit lulé cum fümlu 
l-sórci (așa cum îl sorbi fumul din lulea), BNA, II, 74. — < tc. louló (1084) „foyer de pipe”. 

LULÉC, sm., pl. luléH, Dal, 119; Nic, 392; acló Iu 'sl-ct/ntà luléfil'i (acolo unde își 
cintă berzele), PLit, 895 — v. lélic. 

LULU AA, sf., pl. lulúdz, floare, «fleur; molène officinale, cierge de Notre-Dame», Dal, 
125; GEL, 166. — 1°. lulüdz la cép-{t (flori la capu-ti = vedea-te-ași mort), PLir, 173; 2°. 
lulúðä gâlbină (luminărică) : din fiertul tulpinei si rădăcinei acestei plante se obţine culoare 
galbenă, care e folosită la coloritul ţesăturilor. — V. làlúðd și sinonimele flodră, liliëe, — < 
2.002008t eur", 

LULU ATISESCU, vb. IV (luluëyisit, -sit, -sire), inflori, «fleurirs, Dal, 125; Nic, 268. 
Sinonim : nfluréscu. — < Aovaouëlte ^". 

LULU ATISÎRE, si., pl. luluôyisirl, înflorire, «action de fleurir, floraisons, Dal, 125; 
Nic, 268. 

LULU ATISIT, -tà, pl. luluëyisif, Je, inflorit, fleuris, Dal, 125; Nic, 268. Sinonim: 
anflurit. 


LU-LU-LU — 752 — LUMINÂRE 


LU-LU-LU ! «(fais) dodo !», PLit, 2. Sinonim: náni. — V. Hu-ltu-llu! și bg. ljulilo ,,ba- 
lançoire”. 

LULUSTRUFĂ, sf., pl. lulustrüfe : loc plin cu mánáz şi lulusirúfi (loc plin de mure si 
fragi), CFr, 166. Sinonim: frângă. — V. liliștrufă. 

LUMÁKE, sf., pl. lumá'kI — v. alumáke —, Dal, 125; Nic, 268; Mih, 269; PAnt, 454; 
PEt, 2 (< lat. rama + -ake); lăile min'i di toámná Iràdzeá lumå'kl azvárna (innegrite (neno- 
rocite) miini de toamnă trăgeau tiriș ramuri), Lum, II, 201; BNA, IV, 44. — Cf. si gr. Jovpdut 
C ApT A, 58; Pernot, 143) ; alb, l'umák'e (GM, 251), lumage „fioritura dell'albero e dei frutici ; 
efflorescenza"'. 

LUMAKISÉSCU, vb. IV (lumăkisii, st, -sire), rámuri, «pousser des branches; devenir 
touffu ; effeuiller» : lumäkisi... múlti fri'ndz! (a rupt de pe ramuri multe frunze), Cal. 1911, 
204. — V.: 

LUMAKÍTÀ, sf., pl. lumäkifä, rámurea, «petite branches: plintà' astă lumákífd (a 
împlintat această rămurea), Lum, III, 181. — < lumáke. 

LUMBAR, sm., Dal, 125 — v. bumbár. 


LUMBÂRDĂ, LUMBAR AA, sf., pl. lumbá'rdzt, luminare mare, #1°. cierge; 2°. flammes, 
Dal, 125 ; Mih, 269 ; PSer, 223 ; Cod, 9711 ; GEI, 162. — 1^: lumbdrda di fedrä (luminarea mare 
de ceară), Lum, II, 188 ; PAnt, 192; lumbá'rdztle árdu (luminările ard), LP, 76; 2°: ningă foc, 
lu lumbă'rdzlle si-aveá apusă (lingă foc, unde flăcările scăzuse), GrB, 224; PAnt, 229; BNA, 
IV, 147. — -r- din lumbárdà e o influenţă a vb. lumbărsescu. — < limbäôà. 

LUMBARSÉSCU, vb. IV (lumbärsil, -sit, -síre), străluci, sbriller, resplendir» : cása lum- 
bArsed (casa strălucea), Fr, II, 15, 234; PAnt, 219; BNA, IV, 68. — V. lumbriséscu. 

LUMBARSIRE, sf., pl. lumbürsirl, strălucire, «action de briller, resplendissement», Dal, 125. 

LUMBĂRSIT, -{à, pl. lumbărsiţ, -le «brillant», Dal, 125. V. lubrisit, 

LUMBRISÉSCU, LUMBRUSÉSCU, LUMBRUSÍTU — v. lumbürséscu, -síre, -sit —, 
PScr, 223; CLitur, 130; päreasinile tr' aleá Moisin li lumbrisi så li lun'ină' (de aceea Moisin 
le-a strălucit și le-a luminat păresimile), Cod, 124 bi; ca sodre s' lumbruseáscá (ca soare să 
strălucească), Cal. 1912, 101 ; cása... s' lun'ind' și lumbrusi (casa... s-a luminat si a strălucit), 
PB, 74%. — < Ak pvo ,Tendre brillant". 


LUME, sf., fără pl. — v. para-siáü —, lume, «monde; société; gens», Dal, 125; Nic, 
268; Mih, 269; PAnt, 163; PLit, 533. — 1°. tof erá-l'I tu lúmea nânlà (ei toti erau In lumea 
cealaltă), PB, 4653 ; 2°. frápse tu lúmea alântă (porni în lumea cealaltă, a murit), PLit, 693; 
3°. lüimea-1 scâră : állu si-alină, dltu dipüne (lumea e scară: unul urcă, altul coboară), PLit, 
693; 4% om di lime biină (om de societate bună); 5°. Ia, lumea lredțe n cále ș' di sómnu s’ 
sălurâră (iată, lumea (= oamenii) trece pe drum și s-a săturat de somn), Bat, 1; 6°. cum 
mor lime (cum moare lumea = cum mor oamenii), PB, 1611 — v. dun'edâă, mor? 1°, pli'ngu? 
4° si PB, 10419, 21522; BNA, II, xv; III, xur, 7; gr. ,, Bë uropoïox vă Bovhdpovv ó xâouoc” 
(Kpuo, II, 161); pentru vechea dacorománá — tot ca acord —, cf. Dens, II, 393-394; Das, 
77 etc. — Gen.-dat. sg.: a limitei (lumii) — cf. nümd, simă!. — V, alúme și sinonimul 
dun'eáüd, — < lat. lumen ,,lumiére (du jour), jour". 

LUMÉSCU?, -medscă, pl. lumésft, -mésti, lumesc, mondain»: lücrüle lumésti (lucrurile 
lumești), Ob, 30. 

LUMINÁRE, sf., pl. lumină'ri, luminare, «cierge; mauves, —-1°. am "nd nvedstă agzu- 
(odsă, fáje cása lun'inodsă — lumindrea (am o nevastă focoasă, face casa luminoasă — lumt- 
narea), PLit, 383; 2°. dodüà lumină'ri [e s' drdă (două luminări cari să ardă), PB, 2964; 3°. 
Turcul u cáflá ngătedrea cu lumindrea (Turcul o caută cearta cu luminarea), PLit, 645; 4°. 
lumindrea i jeára al Dumnidzá'ü (fáclia sau luminarea Domnului), PLit, 278 — v. codda-a- 
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n'élul, lulúðd, Sinonime : lämbdôd, feárð, — De reţinut : -m- e păstrat ca si In lumină.— < lat. 
pl. luminaria „lumière, lampe". 

LUMINĂ, sf., (pl) lumin't, Nic, 269 — v. lun'ină si gr. Xoupiw (tò) „„vieilleuse”. 

LUMPTĂ, sf., luptă, Velo, 34 — v. lúptå. — Formă literarizatá (cu p). 

LUMTAR, -ră, pl. lumtéri, ze, nuntas, «invité à la noce», Dal, 125. — V. numtár și 
dämtà. 

LUMTASÜ, ze, pl. lumlésl, -se, luptător, «combattant»: zent lumidși nà câlcă greit 
(luptători străini ne calcă greu), Trib, I, 5, 13. V. alumlätér, liúftă. — < lümià, 

LUMTĂ, st., pl. limit, nuntă, +1°. noce; 2°. batailles, Dal, 125; Mih, 269; PGr, 94. 
— 1°: s [t mtcà'm lümia! (să-ţi mtncám nunta!= să te vedem mire!); nişi nu știă 
fe-l lûmla-aéstä (dingii nu ştiu ce-i nunta asta), PAnt, 301; BNA, I, 130; 2°: bărbăledsca 
lümtá (bărbăteasca luptă), PLit, 1048; PAnt, 207; BNA, V, 35; s' himusésc la limtă ndredplă 
(năvălesc la luptă dreaptă), Velo, 40; BNA, V, 79; trà năĝeám’ di odră bijí limia (intr-o 
mică de ceas a terminat incáierarea), PB, 33927 — v. alúmtá si sinonimele bâtfe, pólim. 

LUMTU (mi), vb. I, Nic, 269; PAnt, 455; s lümtà ptn' apune sodrile (se luptă pină 
apune soarele), Velo, 40; BNA, V, 80; s' limiă săptămi'n'! {ntrézl (se luptă săptămini întregi), 
Velo, 12; PAnt, 323; BNA, V, 99. — V. alümiu, alüptu. 

LUNARILE, sf. pl. articulat (nu e lună'rile), period, «menstruations, PLit, 301; 307. 
— V. lână 2° si sinonimul aráód, 6°. 

LUNĂTIC, -că, pl. lundtift, Je, lunatic, «lunatique», PLit, 235. Sinonim : Jodi, — < lat. 
lunatieus ,,lunatique". 

LÜNX! sf, pl. line, lun'l, lună, «1°. lune; 2°. mois — v. mess, Dal, 125; Nic, 269; 
Mih, 269 ; PScr, 223 ; PAnt, 455. — 1° : si-afiredșie ca lina di sodre (se fereste ca luna de soare), 
PGr, 94 ; lună, lună nodüd, dă-n'l pl'ne cu oáüd, să n'I-u bag lu ml'nică, să n'l-u mie Duml'nicà 
(lună, lună nouă, dá-mi pline cu ouă, să mi-o pun în minecá, să mi-o măninc duminică), 
PLit, 754 — folcloric, cf. PMic, art. Lina; ddo line si dol sori (două lune și doi sori), W, 
II, 44; s' ti dufl la dzt'na Lună (să te duci la Zina Lună), PB, 440%; s' nà dal... pri Ma- 
rúsea, dlba lună (să ne dati... pe Marușea, alba lună), PAnt, 302; BNA, I, 132 — v. sodre 
1°: dre lină n cap (e chel) — cf. it: ,, — Pirchl 'u tignusu havi "a testa lucenti? — Pirchi 
havi 'a luna” (BTS, XX, 362); lodre di lină (boală cu friguri, cu diaree etc.), Lum, I, 6; 
2°: trică ună lină di dzl'li, tricárd dodüà lun'i (a trecut o lună de zile, trecură două luni) 
:— cu acest sens, cuvintul e rar și concurat de mes. — < lat. luna ,,lune; mois". 

LUNA, sf., pl. line (Lăcă, In 1927), alünà, noisettes. V. alúnd și sinonimul lifi6eară. 
— Si la aromâni, copiii se joacă cu alune, ca cu nuci, exact ca în următoarea descriere : ,,Les 
enfants jouent souvent aux noisettes. Quelquefois, ils en font un petit tas de 4 ou 5, ou 7, 
ou 9 et d'un but fixé ils lancent une noisette pour demolir le tas. Les noisettes des perdants 
sont entassées pour former une nouvelle cible” (CCP, XXXIII, 72). 

LUNCAR, -ră, pl. luncárl, -re «habitant d'une lúncäs, Mih, 269. 

LUNCĂ, sf., pl. lúnji, luncă, «vallée longue, large et herbeuser, Mih, 269. — < bg. lokn 
„vallte”. 

LUNDA(LUI), luînd, «en prenant» — v. l'eáñ, p. 68, si vdr. luănd, luund (CPsal, 273). 

LUNDZEÁME, sf., pl. lundzén'i, lungime, «longueur», Dal, 125; Nic, 269. — V. lun- 
dzíme. 

LUNDZEÁRE, sf., lungire, Dal, 125 — v. lundzire. 

LUNDZÉSCU (mi), vb. IV si II (lundzil, -dzit, lundzire şi lundzedre), lungi, «allonger ; 
prolonger», Dal, 125; Nic, 269; Mih, 269; umbrá'[le a münjtlor s' lundzeá (umbrele munţilor 
se lungeau), GrB, 224; PAnt, 229; BNA, IV, 147. — < lat. *longire (cf. longiare ,,allonger"). 

LUNDZÍME, sf., pl. lundzin'l, Mih, 270; PScr, 223 — v. lundzedme. 
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LUNDZÍN, -nă, pl. lundzin'I, -ne, cu viaţă lungă, «qui vit, qui vive longtemps», Dal, 
125; Nic, 269; Mih, 270; PEt, 48 (< ant + lündzi) ; s$ nà băneddză hăriodsă si lundzină 
(så ne trăiască bucuroasă si multi ani), PLit, 923; CFr, 171. — < lat. longinus (cf. longinquus 
„qui dure longtemps" si Longinus). 


LUNDZÍRE, sf., pl. lundziri, lungire, «allongement», Dal, 125; Nic, 269; Mih, 270. 

LUNDZÍT, 29. pl. (undzif, -te, lungit, «allongé», Dal, 125 ; Nic, 269. 

LUNGĂ, sf., fără pl. enflure des pieds à cause du froids, Dal, 125; Nic, 269; DR, II, 
537; PMegh, II, 69. — Cf. alb. lúngë ,,postema, ascesso; suppurazione”, 

LUNGU, -gă, pl. làndzi, dee, lung, «longs, Dal, 125; Nic, 269; Mih, 270; PScr, 223; 
PB, 631. — 1°. cádzà lu un sómnu lung (căzu într-un somn lung), PLit, 762; PAnt, 86; 2°. 
eüsle lüngu ca léfca (e lung ca plopul) — v. análiu! (Fr, I, 8, 125; PAnt, 176; BNA, III, 
60); 3°. Armá'nlu eará nvifát $ Irdgà di-a lángulul, cu mésll'i (arománul era obișnuit så por- 
neascá (să plece, să parcurgă) de-a lungul (departe) cu lunile de zile), PenB, VI, 131. — < 
lat. longus „long, étendu”. 

LUNGURÓS, -rodsă; bână lungurodsă (viaţă suferindä, bolnăvicioasă), Cod, 372 — v. 
lingurós. 

Lu n f, st., pl. Luni, luni, «undis, Dal, 125; Nic, 269; Mih, 270; Däer, 223; PB, 631; 
ünà Luni, di cá'trá seárà (Intr-o luni, înspre seară), PAnt, 363; Lunea (ric (ziua de luni a 
trecut). — < lat. lunis (< lunae) dies ,,lundi". 

LUNIZMĂ, sf., pl. lunizmale, aluviune, «alluvion», Dal, 125. — < ? 

LÜNTRE, si., pl. lüntri, luntre, «barque», Mih, 66, V. Il'ndurá. — < alb. lundrë ,,barca"'. 

LUN'ÎDĂ, si., pl. lun'ídz, omidă, «chenille, PEtim, 13; acățdră... să si-adâvgă ca 
lun'izle (incepurä ... să se adauge (să se Inmulteascá) ca omizile), Lum, II, 210; pri pont 
s' aŭ límtà uri'te lun'ídz (pe pomi s-au întins urite omizi), GrB, 245; BNA, IV, 45. V. un'idă 
și sinonimul gisnífá. — Initialul l- s-ar explica pe cale de influență a unor forme ca lumdáke. 
— < ? + 5 u(8wç insecte qui ronge les grains". 

LUN'INÁRE, sf., pl. lun'ină'ri, luminare, «action d'éclairer», Dal, 125, 

LUN'INAT, -14, pl. lun'ináf, -te «éclairé ; illuminé», Mih, 269; cása... er pult'n lun'i- 
nálà (casa... era puţin luminată), Lum, V, 9, 20; PAnt, 339. 

LUN'ÎNĂ, sf., pl. lun'in'i, lumină, slumitre ; vue; clarté; lueurs, Dal, 125; Nic, 269; 
Mih, 269; PScr, 223 (< lat. lumina); PW, 994 (< lat. *lumina). — 19. rl'ülu... árde sà 
lun'ine nu áre (riul... arde şi lumini nu are), Cod, 10013; 2°, si-/ fall lun'ină s' vedz ca si 
trefi (să-ţi faci lumină să vezi ca să treci), PAnt, 161; 3% hil finir si cu lun'ină (esti tinăr 
si cu vedere), PB, 222%; 4°. pt'nă nu va-l'{ daf lun'ína a dzt'nlul (pinä nu veli da zlnului 
(spiritului rău) vederea), PB, 22319; 5°. dre puleárea s' v' arápá lun'ina dintr’ ócl'i (are pu- 
terea så vă răpească lumina din ochi), PB, 4341? — v. ócl'lu 2° si videdlă; 6°. 'sI-aved vindălă 
s$" lun'ína (işi vinduse şi lumina, Isi sacrificase totul), PB, 30339; 7°, I-vreám ca lun'ina din 
cap (îl iubeam ca lumina din cap), Lum, V, 138; 89. e adică „„lun'ină yle” (să aducă ,,lu- 
mină vie", lumină din ziua învierii), Lum, V, 183. — V. lumină şi sinonimul fezi. — REW, 
5161: < lat. lumen; PW, 994; PhOr, II, 65: < “lumina; CDDE, 1016: < lat. *“luminina. 

LUN'INÉDZÜ, vb. I (lun'indt, -ndt, -náre), lumina, «éclairer; brillers, Dal, 125; Nic, 
269; Mih, 269; PScr, 223. — 1°. lun'ineádzá cáge sedră (luminează ín fiecare seară), PB, 
207% : PAnt, 95; 2°. lun'iná nl'sá cáma di yeamánde (dinsa lumina (strălucea) mai mult decit 
un diamant), PB, 278?!, Sinonim: fíréscu. — < lat. luminare ,,éclairer”. 

LUN'INÓS, -nodsă, pl. lun'inógl, -riodse, làminos, «lumineux, clair; brillants, Dal, 125; 
Nic, 269; PScr, 223; Gram, 272. — 1°. sodrile lun'inós (soarele luminos), BNA, V, 43; 2°. 
In kedre, niti ână mândă lun'inodsă (In partea nelnsoritä, nici o rază luminoasă), Lum, V, 
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9, 17; PAnt, 333; 3°, dol ócl'i lun'inâși (doi ochi luminoși, strălucitori), CalGrB, 32; BNA, 
IV, 109; 4%. "nd nivedstă múltu lun'inodsă (o nevastă foarte strălucitoare), PLit, 965. — < lat. 
luminosus ,,lumineux". 

LUP, sm., pl. luki, lup, #1°. loup ; 2°. diable; 3°. faim», Dal, 125; Nic, 270; Mih, 270; 
PSer, 223 ; PAnt, 455. — 1°, lúplu, di tu mi'că 'nà oárá, pále s' loárná s' ml'că (lupul, de unde 
mănincă o dată, iar se intoarce să mănince), PB, 3092; lúplu păredsini nu Une (lupul nu 
posteste), PGr, 94; lúplu negură căftă (lupul ceaţă caută), PLit, 537; si si-aspăred lüplu di 
plodie, vreá podrlă tämbäre (dacă lupul s-ar fi temut de ploaie, ar fi purtat manta), PLit, 
536; și-dile tu metru s' lúplu sålúl nu s$’ fáfe (si oile toate la număr și lupul sátul nu se poate), 
ZP, IX, 674; di vrel s' hil cu lúplu odspe, dă cále a picurdrilor si a ci'n'llor di la vi (de vrei 
să fii amic cu lupul, concediază păstorii şi clinii de la oi), PLit, 537; lüplu lu-adujeá la yrá- 
male $' el dztfeá : „loárà clor ólle” (pe lup îl ducea la școală si el zicea: „s-au îndepărtat 
oile”), PLit, 534 ; PAnt, 9; coáda cap eásle la nol e láplu picurár la ol (coada cap este la noi, 
iar lupul păcurar la oi) PLit, 682; PArom, 180; băgă“ per di lup (a pus păr de lup, s-a 
întărit sufleteste, nu se mai teme), PGr, 94; füdzi ca di per di lup (fuge ca de păr de lup), 
PLit, 806; 2°: lup s' ulmi'că (lup să-l mánince = diavolul), Lum, V, 217; Je lup dre di 
strigă! (ce drac are de strigă?), PB, 307*; 3%: l'I-areá. intrátà lüplu Iru máfá (In mate ti 
intrase lupul, foamea), PB, 25%; l'I-aürlà luki lu pt'ntică (ii urlă lupi în burtă, e rupt de 
foame), PB, 29015 ; va cripă' vl'rnu lup di vin'ist (o fi crăpat vreun lup de ai venit). — Voca- 
tivul sing. : u! lupe! — cf. dr. „Nene urse si nene lupe" (Ring, 318; 319 etc.). — Folcloric : 
cf, PMic, art. Lupul i 15.— Cf. alb. !(1)up ,,mangiare con avidità” (GM, 233; Hr, 194; Le, 
627), gr. Modrnç »„gourmand” (Boga, II, 225) și toponimicul och Báta Aovrrov” CHmetp, 
IX, 219). — < lat. lupus ,,loup". 

LUPÁTÁ, sí., pl. lupä'{, lopată, «pelle ; cure-feu, tisonnier; rame», Dal, 125; Nic, 270; 
Mih, 270; CEI, 72. — 1°. fára scodsă cu lupă! (tärina scoasă cu lopeti), PAnt, 166; 2°. dil 
tiredp pi'nea u scutém cu lupăla (din cuptor ptinea o scoatem cu vătraiul) — cf, PIm, I, 140; 
3°, lupála di várcá (visla de barcă), PB, 347%, — < vsl. lopata „pala”. 

LUPATÁR, sm., pl. lupátári, lopătar, «fabricant de pelles», Dal, 125; Nic, 270 (il con- 
siderá dacorománism). 

LUPOÁAN'E, sf., pl. lupodn'e, lupoaică, lupoan'e (în Haţeg: DHat, 323), «louve», Dal, 
125; Nic, 270; PB, 631; PAnt, 455. — Cf. si mgl. lupoán'là (PMegR, II, 91; Ges III, 411; 
CapM, 111, 176). — < lup. 

LUPSĂ, sf., pl. lúpse, (femeie rea ca o) lupoaică, «femme méchante comme une) louves. 
— Cf. ürsd, lupuséscu si alb, llüpes ,,divoratore", — < lup. 

LUPTĂ, sf., pl. Iúpte, luptă, «lutte, combats, Velo, 34 — v. lümplà ; PAnt, 455, — V, 
alúmtð, limtă, alüplu, sinonimul PI6fta2 si : 

LÜPTU (mi), vb. 1: s' lüptá pln' nu-arml'ne st'nze (se luptă pinä nu rămine singe), 
Velo, 40; BNA, V, 80 — v. alüptu. 

LUPUAÍT, -{, pl. lupuóif, Je, potlogar, borfas, «ilous. — < A«zo8f;ms e", 

LUPUSÉSCU, vb. IV (lupusll, -sit, -sire), nenoroci, ruina, «rendre malheureux, ruiner, 
détruire», Liacu, 159. — Probabil: lipiséscu < lipuséscu < lupuséscu (cu o influență de la 
lup si de la gr. dies, &Awroÿ renard"). Dar, cf. si lipsă. 

LURĂ, sf., pl. lire, nuia, ¿gaule (qui peut servir de fouet), Dal, 125; GEI, 166. V- 
vigă. — < Aefipa, Ao0poc Baule”. 

LURI AA, sf., pl. luridz, fisie (de piele etc.), «bande (de cuir, d'étoffe)s — < ^opl8ax ^". 

LUS, sn. ; LÜSE, sf., pl. lise, lux, «luxe»: sávanlu ncl'igát di lus (giulgiul închegat in 
lux) PAnt, 161; Túryea, nu u vor lüsea (In salul Türyea, locuitorii nu-l iubesc luxul), Al. 
1903, 55. V. lüxu si sinonimul kibáredfd. — < it. lusso. 
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LUSK{ AA, sf., pl. luskidz, aschie, sécharde, copeau ; hémorroides», Dal, 125; Nic, 270; 
GEI, 166; PLit, 254; 'n'l-intrá' "né luskíóà sun üngl'e (mi-a intrat o aschie sub unghie); 
nu-ám În gúrð "nd luskíód? (nu am In gură o aschie de dinte?), BatP, 45; BNA, HI, 44. — 
V. lujeáürà. — < jouoxl8a ms", 

LUSTRAGÍ, sm., pl. lustradeddz, lustragiu, «cireur» — < tc. loustrad]y (1083) |^". 

LUSTRĂ, st., pl. lástre, mocirlă de mistreţ, «fosse boueuse de sangliers, Dal, 125: < lat. 
lustrum, pl. lustra „bourbier; bouge", 


LUSTRÍN'E, sf., pl. lustrín'e, lac (piele), «cuir vernis, Dal, 125; curóél'e di lustrin'e 
(ghete de lac); 'sl-bágà cundürile di lustrin'e tu clor (işi pune ghetele de lac in picior), PenB, 
HI, 168. Sinonim: lurgáne. — Cf. gr. Aouozpivu alb. lHustrinë „pelle lucida", — < it. lus- 
trino. 

LÜSTRU, sn., pl. listruri, lustru, «cirage (de bottes), Dal, 125; Nic, 270. Sinonim: 
gilede. — Cf. şi tc. lousiro (1083) ee", — < it. Iustro. 


LUSTRUSÉSCU, vb. IV (lustrustl, -sít, -síre), lustrui, «rendre luisant, vernir», Dal, 125; 
Nic, 270. — Cf. gr. Aouorpépu, hovatpóvur — < lüstru. 

LUSTRUSÍRE, sf., pl. lusirusiri, lustruire, «action de vernir, de cirer; apprêt, vernis- 
sages, Dal, 125; Nic, 270. 


LUSTRUSIT, -íá, pl. lustrusif, Je, lustruit, «verni ` apprêté; cirâ, Dal, 125; Nic, 270. 

LUŞCĂ, st. pl.?, luşcă, sornithogale en om belle, Dal, 125; Nic, 270. — Cf. bg. gar- 
vanski luků ,,rocambole”. — < bg. lučka „petite bulbe”. 

LUŞI, invar., îmbăiere, «action de laver (mot enfantin)»: fac lusl a fiëlérlul (spál co- 
pilul, fi fac baie, «je lave l'enfant, je lui fais prendre son bain»), LL, IV, 214-215. V. pisi! 
— < Aoüauç action de baigner” (1050 ,,baigner"). 

LUT!, sn. (pl. lituri), lut, «terre glaise, terre de potier», Dal, 125; Nic, 270; PSer, 
223; poárld n gürd lu! din platů (poartă in gură lut din plai), Cal. 1911, 51; BNA, II, 54; 
un om di lut (un om de lut), LP, 74; PAnt, 274; Bair, 111. V. alut și gr. Aoürtoc ,,ExAextèv 
xóa CApTA, 58; Boga, I, 219). — < lat. lutum ,,boue, fange”. 

LUT?, sm., fără pl, doliu, «deuil, Nic, 270. Sinonime: jále, lipe. V. lüclu, — < it. 
lutto. 

LUTĂRIE, sf., Mih, 270 — v. lolăríe. 

LUTÓS, -lodsă, pl. lutôsl, -lodse, lutos, «glaiseux, argileux», Dal, 125; Nic, 270; loc 
lutós (pămînt, teren lutos). — < lat. lutosus ,,boueux, bourbeux"', 

LUTRÁE, sf., pl. lutrá't, Mih, 270; 286; LUTREAUĂ, sf., pl. lutrél (si lutreále), snur 
de mătase, «il de soie à broder les vëtementss, — V. ulrále si gr. Aourpik (Hris, 327). — < ? 

LUTRUTIE, sf., pl. lutruyll, liturghie, «office, messe»: áyea lulruyíe (sfinta liturghie), 
Cod, 58 dit — v. líturyle si árlu. 

LUTEAFIR(E), sm., pl. lufeáfir!, luceafăr, «étoile du matin, étoile du soirs, Dal, 125; 
Nic, 271; Mih, 267; lufedfirle di dimined[d, lujedfirlu di sedră (luceafärul de dimineaţă, lu- 
ceafärul de seară), PB, 207 ; PAnt, 455.— < lat. lucifer ,,planéte de Vénus, l'étoile du matin”. 

LUTEAORAÀ, sf., pl. lufedôre — sinonim cu luskidă. — < ? 

LUTÉSCU, vb. IV (lufit, 20. Arel, luci, «luire ; brillers, Dal, 125; Nic, 271; Mih, 268; 
PScr, 223-224; PB, 631; PAnt, 455; lufeá di muguteá[á di [-loá ócl'il'I (strălucea de frumu- 
sete de-ti lua ochii, de te orbea), PLit, 693; s' vă lu/í/ fásle a vodstre (să và străluciți (lu- 
minati) feţele voastre), Cod, 252. Sinonime: yilééscu, limbiséscu.— < lat. luelre (lucere „hire, 
eclairer"). 

LUTÍRE, sť., pl. lujirt, lucire, action de briller ; lueurs, Dal, 125; Mih, 268; PenB, VII, 
15 (lujedre). 


LUTÍT — 757 — LUZNA 


LUTÍT, -tă, pl. lufi}, -te, strălucit, «brillant, rayonnant ; variole, petite véroles, Dal, 125; 
Nic, 271 ; Mih, 268. — 1°. lufitlu a l'et Hristó (strălucitul ei Hristos), PLit, 769; 2°. Stä-Märia 
Zufita (Sinta-Maria strälucita), Fl, I, 5, 7; 3°. férbul eu crüfe: lujillu (cerbul cu cruce: stră- 
lucitul), PenB, V, 46; 55; 4°. iși lufita (a apărut vărsatul), Mih, 268; PB, 631 — v. mal- 
feádza 2°. 

LUTÜ, sm., pl. /uf, prunc (din flori), «nouveau-né, nourrisson, tout petit enfant; bå- 
tard — v. lud si cupilèlus, Cod, 4317; DR, II, 629 (< lat. luteus).— În albaneză : llúcë Tango" 
(GM, 251 : l'üts < lat. luteum). Cf. si bg. ljude, ljudü ,,gens”. 

LUVÉSCU (mi), vb. IV (luvil, oft, -vire), lovi, «rappere, CEI, 72. Circulă In graiul 
satelor din Pindul sudic, regiunea Ar['ülu-álbu (Asprupótam). — (V. lalrâdscu), Sinonim ` 
«gudéscu. — < vsl. loviti ,, venari", 

LUXU, sn., pl. lăzuri, Dal, 126; PAnt, 455; Velo, 30 — v. lus. — < fr. luxe. 

LUZÎNCĂ, sf., pl. luzínfe, (viţă de) vie, «vigne»: al luzincă tu ubór (In curte ai vie), 
Millio, 7. Sinonim : ayín'e. — Derivat din sl. loza ,,vigne". 

LUZNĂ, st, pl. lüzne, neg, «durillon, verrues Mur, III, 103; ni si fedje 'ná lüznd 
iris pi kipita a náril'el (mi se făcu un neg tocmai pe virful nasului), Mih, 270. Sinonime: 
eríctü*, bărgăviță. — < ? 


Cu privire la evolutía foneticá a consoa- Concernant l’evolution phonétique des 
nelor / si Ú în graiul färserotilor — partial, consonnes ! et Ú dans le parler des Fărșe- 
şi în cel a grämostenilor —, cf. CAr, 346-351 roll — partiellement, dans celui des Grämosténi 


si CFr, 193-198. également —, cf. CAr, 346-351 et CFr, 
Cu privire la dispariţia parţială a consoa. 193-198. 
nei /', cf, în corpul dicționarului : Concernant la disparition partielle de la 


consonne [', cf. dans le corps du dictionnaire : 


bállu, bal'iü, boü, cal, discl'itér, dizçin, fulér, çindä, hl'in, kedle, kedle (-»dénga), kem, 
d'eanürd, l'i> i (—predg), nkid, n'iór, pul'lü : a püllor (—mdre: 3°), skímur etc. 


L 


L'EÁBRIC, sm., pl. Vedbrifi, peste (scobar?), «loup de mer, Seewolfs, Nic, 259; PScr, 
224; DR, II, 535. — < alb. labrik ,,jupo marino”. 

L'EÁHURÁ (Bălâsă), adj. : si nviscú cu Veáhurà fustâne (se Imbršcà cu rochie de cas- 
mir). — V. låhúrð. 


L'EÂNUMĂ, sf., pl. l'eanómale menue monnaie; entrailles. — 19, lu pângă nu-ámt 
niți l'eánumá (In pungă nu am nici mărunţiș); 2°. trt micdre, lodi l'eanómati (de mincat, am 
luat măruntaie). V. yinómale si mindzâl'e, — < Aavóuata nm". 

L'EANURĂ, sf., pl. l'eanürl, sîhlă, forêt jeune et très touffue; petit pour, GEI, 166; 
Lum, I, 223; tu póndile l'eanürl (in singuraticele sthle), GrB, 2, 24; BNA, 1, 22. V. yeanúrë 
si drl'zgå, — Pentru P > y, cf. şi yinómale. — < Juxvobpa. Ouavóc ,, menu"). 

L'e áp, sm., pl. L'eápean'l, albanez hräpäret, «Albanais rapace, — Cf. gr. Aérnèes 
»émavaoTkreg (Pul, 28). — < alb. Lap „nome di una razza albanese ; labio, ladro”. 

L'EÁR, l'eárá, pl. Vedri, Vedre, pestrit, (mouton, chèvre, cheval, chien) bigarrés, Dal, 
126 ; Nic, 259 ; Mih, 266 ; DR, II, 535; CN, 172; DR, V, 897. — 1°. L'eárlu, all eine bitrt'n (Pes- 
tritul, alt cline bătrin), PAnt, 114; 2°. müldzi-n'I l'edrile (mulge-mi caprele bältate). V. l'eáră 
şi sinonimul péstru. — Cf. alb. lára lára „di vari colori" și gr. X &eous (Hris, 113; Boga, I, 
215; II, 145; 224). 


L'EÁRĂ, sf., pl. l'eáre (Beála-di-nsus), manta båltatå, «manteau (de laine de chëvre)s. 
— La aromâni — ca si la albanezi sila greci —, in general (ămbă'rile, tesute cu căprină, sint 
báltate. — Cf. şi gr. Auen „ñ yov8póuaAXoc devxh náta” CAefi, 57; Zap, 16). — V. l'edr. 

L'EASTRĂ, si., pl. Vedslre, ghiveci, «pot à fleurs, PScr, 224. V. plâstră şi sinonimul 
çiveëlü. — Cf. gr. yădozpa ^" (trecut, probabil, prin filieră albaneză). 

L'EATĂ, sf., pl. Veále (Bălâsă), secure pentru cioplit butucii spre a fi transformați 
în grinzi, «cognée, hache à l'aide de laquelle on bèche les billots pour les transformer en 
poutres». — < alb. lată ,,accetta". 

L'EAU (mi), vb. I (lodl, lodl, loáre) — cf. intreaga lui conjugare în Introducere, 
p. 63 —, lua, «1°. prendre ; 2°. recevoir; 3°. (se) marier; 4°. conquérir, s'emparer; 5°. s'appro- 
prier, se charger; 6°. commencer; 7°. entendre; 8°, comprendre; 9°. se diriger, s'acheminer, 
voyager; 10°, établir sa demeure, loger; 11°. respirer, se reposer; 12°, se refraichir; 13°. (se) 
rétablir; 14°. se confier; 15*. porter juste, atteindre; 16°. prendre feu, s'allumer; 17°. jeter 
le mauvais oeil; 18?. paralyser; 19°. fuir; envoyer au diable; 2°. poursuivre; 21?. sevrer; 
22^. éblouir les yeux, enchanter; 23°. s'assoupir; endormir», Dal, 126; Nic, 259; Mih, 266; 
PSer, 224; PLit, 539. — 1*: lu-aved lodtă füril'i sclav (hoţii îl luase ostatec); lúnda-sl ml'na 
cu aușiu, II dzl'se (luindu-si (dindu-și) mina cu bătrinul, i-a zis), PB, 324%; s' n'i loáre 


L'ÉPRE — 159 — L'ERTU 


lupála ápá ... (dacă lopata mi-ar lua apă... = de mi-ar veni apa la moară...), PGr, 94; 
2°: lo Budásl 'ná cárle ldle (Budasi primi o scrisoare indureratá), PAnt, 296; BNA, I, 122 
— y. aóizéscu; 3°: didi, fedtă, si nå lómu (haide, fată, să ne căsătorim), PLit, 855; PAnt, 
29 — v. nerun, sufátá ; 4°: hodra-a nodstră u loágl line (satul nostru tu l-ai cucerit), PLit, 
1018; PAnt, 26; 5°. túte éxuóile 'si-li lo pri ntis (toate cheltuielile si le-a luat asuprä-si); 6%: 
lodră tüle ca si-afedlă (incepură toate ca să fete), PAnt, 202; BNA, V, 30 — v. acáfü 3°, 
arhiuséscu etc. — în vechea dacoromână: „lu Isusü de zise” (CC, 39112); 79: s' lómu di 
uredcl'e (să ascultăm), Jb, I, 24 — v. ascüllu 2°; 8°: Ped n yie (pricepe repede), PGr, 95; 
niji préfil'i nu led di urécl'i (nici preoţii nu înţeleg), CSc, 52; dól'i fraj gupisán' l'ea di 
urécl'i cum sla luguria (cei doi frati gopeşeni pricep cum stă chestiunea), CBiog, 31 — v. 
acájü 7°, adukéscu 1°, acäkiséscu, nfilég, ócl'iu 5°, ureácl'e 2° etc. ; 9: nisci'nți lodră Códurli 
(citiva apucará spre Codurli), PLit, 934; PAnt, 24 — v. apuc 3°; poárca lo pădurea (poarca 
apucă spre pădure), PLit, 138; s' loárà di munte Armá'n'll'i (aromânii au inceput să urce 
muntele), Fl, I, 2, 7 — v. acáfü 4°; s' lodră di ğlug (s-au apucat de urcus), Fl, I, 3, 6; scu- 
lá[-vd, că va nå l'eá dzúüa (sculati-và, căci ne va apuca ziua dormind) — cf. gr. : „Bà uăg néon 
Á vbuza = nous serons surpris par la nuit" ; 10°: cl'trà iu l'ed pl'ne? (cătră unde se află? = 
unde se aprovizionează ?), PB, 9115 — expresie din viaţă haiducească (v. fur! 5°, pl'ne 6%); 
11°: aláså cál'i s' l'eá andsă (lasă caii să rüsufle); 129: igérä... s' leá vimiu (au ieșit... 
să se răcoreascâ), PB, 211; 13°: nu led pri el'1 (nu-şi revin, nu se restabilesc ca sănătate), 
FI, 1, 3, 10 — v. sinedza; lo tri niinte; lo pri nts (apucă spre mai bine; s-a mai Inviorat), 
PLit, 225; 149: 'și-u loâră pri nisl (s-au increzut în ei), LP, 3 — v. ncred; 15°: și-l lo trişti 
tu in'lodră (si l-a nimerit tocmai la inimioară); PLit, 995 — v. agudéscu 39; 16°: u hoárál'el 
PI-deádirà foc; pddürea lo foc (satului i-au dat foc; pădurea s-a aprins) — v. aprindu 2°; 
lufékea nu lo foc (arma nu s-a descărcat); 17°: lu-aved lodtà di ócl'Iu (îl deochease) — v. 
diucl'édzü ; 18°: li Veál di mlnà (că di ciclor (te paralizezi de mină sau de picior), Lum, 
V, 119; lodre di lună (apoplexie), PLit, 309 — v. loát 7°; 199: 'sl-aü lodtă pérlu (au fugit), 
Lum, IV, 282; ‘st-lodrà pérlu (o rupseră la fugă), LP, 55; BNA, II, 122 — v. căpsălsescu 3°, 
fug 2°, per! 49; 'sl-lo ócl'il'l di-acló (şi-a luat privirile de acolo = a plecat), PB, 12111; o? — 
lo-l'i lât'-su! (ot — lua-i-ar dracul pe tatá-sáu), Fr, I, 166; BNA, III, 102; lo-l7 tálá-su 
li li-áre (lua-i-ar dracul pe tatà-sáu ce le are, «que le diable emporte leur père qui les a»), 
PAnt, 202; BNA, V, 30 si I, ix; 20°: là lom lórlu (le-am luat urma); va-l'I Ped n čičíoúre 
(li va sau vor urmări) — v. avín 1°; 219: ólle s' lodră di láple (oile nu au lapte, au stirpit), 
PLit, 323 — v. astrăkescu 2? ; 22? : Pi si lodră ócl'il'i (i s-au impäienjenit ochii, a rămas uluit), 
PB, 53%; BNA, V, 111 si 128 — v. ócl'Tu 11^; 23^: pa li l'eá sómnul (te va apuca somnul, 
vei mofäi, vei adormi) — v. adórmu, ncl'in 3? (şi it. „„prendere un po’ di sonno”).— V. lúnda(lul). 
— Cf. si : gr. AxuB&vo, xxlpvo (GEI, 63); alb. marr; bg. zimamă; tc. almaq. — < lat. levare 
„alléger, élever en l'air, lever”. 

L'ÉPRE, L'ÉPUR, L'ÉPURE, sm., pl. l'épurI — v. l'épure —, Dal, 126; Nic, 260; Mih, 
266; PSer, 224; PB, 632; poj să-li fall Hor di l'épre? (poti să-i faci picior de iepure? = 
poti să-l intreci, să-l faci de rușine?), PB, 493%; l'épure edsle (e fricos); PLit, 95; Türcul 
lu-acäjà l'épurile cu arábá'lu (turcul îl prinde iepurile cu carul), PAnt, 8. — V. l'Iópur si alb. 
ljepur. — < lat. lepus, -orem ,,lièvre”. 


L'ÉRTU (mi), vb. I (lirtál, -lát, -lre), ierta, «pardonner; mourir, Dal, 126; Nic, 
260; Mih, 266; PScr, 244; PAnt, 455; BNA, III, 50; CDDE, 811. — 1°. di odra aésíàá 
mí Virtă' (de data asta m-a iertat); 2°. V'edrtă-le di nts (iartá-te de el, nu mai avea nici o 
speranţă în el), PGr, 95 — cf. dr. „så ertă cu toti" (ITR, 12); 3°. s' l'irtá' amiră'lu di eine 
(împăratul s-a iertat de ciine, s-a despărţit de ctine care a murit), PB, 17817; 4°, I-l'irlà* 


(NH — 760 — L'ISURÁME 


Dumnidzá'ü (l-a iertat Dumnezeu = a murit); 5°. Dum'— l'edrlä-l'i lălă-su (Doamne, iartă-i 
pe tatăl sáu) — v. Dum'l'edrtá. — < lat. libertare „frei machen" (REW, 5014). 

LT, L'I, pron. pers. dat. sg. de la el 20°, lui, ei, «lui»: 1% Pi si-aspárse (i se sparse); 
2°, l'i-n'eárdze çine (ii merge bine); 3°. dä-l'l-lu (dä-i-1); 4°. dä’-l'I-l'i (dă-i-i). In graiul fărşe- 
rotesc, acest l'it, l'E circulă si ca i, i — cf., aci, p. 757. —. Să nu se confunde cu Vi, Ut de 
acuzativ plural masculin; /'i scodsiră, (li scoaseră), lI-bătúră (i-au bătut).— Cf. -l'i* si PEp, 
136-137. 

-L'12, pron. posesiv sg. enclitic de la e! 21°-24°, lui, ei, «son, sa; luis: 1% cáplu-PI (capul 
lui, capul ei); 2°. ínima-Vl (inima lui sau ei); 3°. fictórll'i-l'I, fedtile-l'1 (feciorii lui sau ei 
fetele lui sau ei). — In dacoromånå : ,,marea-i minune” (CronM, I, 79); „işi lega chica dă 
coadă-i” (CronM, I, 400) etc. Cf. si PEp, 136-137. — V. nät. — < lat. dat. illl. 

L'IN, sn., pl. linuri, in, dinè, Dal, 126; Nic, 263; Mih, 266; PSer, 224; s' fäsd 'n& 
pi'ndză di Vin (să teaså o pinză de in), PB, 44312; foárfe l'in (toarce in), Lum, II, 246; 
cél'i ncárcdf cu l'in (caii incärcati cu in), PLit, 939; PAnt, 56. — Aromânii, mai ales 
cei munteni si oieri, cultivă rar și prea puţin in şi cinepă — v. c'nipă. — < lat. linum ,,lin". 

L'INÁR, sn. (Nic, 263 : pl. l'inárurt — cf. gr. Avépr slin”), sm., pl. l'indrl, inar, dliniers. 
V. l'in şi lindr. — Cf. mgl. l'inár (GrS, III, 411; CapM, III, 177). — < lat. linarius „ouvrier 
qui travaille le lin”. 

L'INÁTA, sf., pl. l'indfä, resturi de in, «restes ligneux de lin nettoyé», Mih, 266. — 
Cf. gr. várs si dr. ineajd (DA: < *linicea) — < lat. *linaela < linum, 

L'IOCA, invar., imbecil, «badauds, DR, II, 536. — Cf. Déeg, alb. lócco ,,stupido" si tc. 
loeuk (1084) ,,Jourd, lent”. 

L'IOLA A, sm., fără pL, untdelemn (de măsline), «huile d'olives», Dal, 126; GEL, 166. 
Sinonim : láði. — < &1oi6Aa80v. AtbAaëo ^". 

L'IÓNDO, sm. mom donné à un chien semblable a un lions. — V. l'Iundár. 

L'ÍÓPUR, sm., pl. /'Iópurl — v. l'épur —, Dal, 126; CFr, 181; WOI, 123; GrN, II, 
177. — Foneticeste, cf. gl'em si gl'iom, kéndic si klóndic. 

L'IPURAME, sf., fără pl., mulţime de iepuri, «nombre de lièvres», Mih, 266. — < l'épur. 

L'IPURÁR, sm., pl. l'ipurári, vulturul mieilor, «vautour, gypaètes, Dal, 126; PB, 632. 
— < lat. leporarlus ,,relatif aux lièvres”. 

L'IRTÂRE, st., pl. l'irld'rl, iertare, «action de pardonner; pardon», Dal, 126; Mih, 
266; PScr, 224; PB, 632. — 1°: fac crüfe, 'sl-l'eá l'irláre (fac cruce, își iau (cer) iertare, ne- 
ştiind dacă vor mai vieţui), PAnt, 270; 2°. céri-sli lu mi duc di lipsedști l'irtári? (cine stie 
unde mă duc ca să fie nevoie de iertare? — că, doar, nu voi muri), PB, 158%; 3°. o doámne, 
l'irtáre (o stăpine, pardon), Lum, II, 274; BNA, III, 94; 4*. cu l'irláre (să terți, så iertati, 
pardon). 

L'IRTÁT, -tá, pl. l'iridj, Je, iertat, «pardonné; défunt, feus, Dal, 126; Mih, 266. — 
1°. l'irtáte s' hibă lúte (iertate să Tie toate); 2°. grállu cu limbă di modrte al l'irlát di părinte 
(graiul cu limbă de moarte al repauzatului de tată), PB, 2439; 3°. feáta a med, l'irtáta (fata 
mea, iertata de Dumnezeu), PB, 40117; 4°, ma nu edste ca l'irláta (dar nu e ca repauzata), 
BatP, 19. 

L'IRTACIONE, sf. pl. l'irlácfán't, iertáciune, «pardon; absolution, rémissions, Dal, 
126 ; Nic, 260 ; Mih, 266 ; PScr, 224 (< lat. *libertalio) ; ti alstă mári Virtăciine (pentru această 
mare iertáciune), Al. 1903, 56 ; nu-ll deáde l'írtáttüne la moárte (nu l-a iertat la moarte). — 
— Cf. si mgl. l'Iertáfiüni (PMegR, II, 91; GrS, III, 411; CapM, III, 177). — < l'ériu. 

L'ISÓR, -soárà, Dal, 126; Mih, 267 — v. lisér!, l'Iugór, n'icsór etc, 

L'ISURÁME, L'ISURÁRE, L'ISURÉDZÜ, Mih, 267 — v. lísuráme, liguráre, ligurédzit 
pi n'iguráme, n'iguráre, n'igurédzü. 


LÍTA — 761 — L'ICSPA 


LÍTA, st., pl. l'ifà, ite, slisse (lice) du métier à tisser», Dal, 126; Nic, 265 (Vifü, sn., 
pl. liga); PLit, 539; aðimtul l-fäsém cu pátru l'ifä (abaua o tesem cu patru ite); s mintiră 
d'ifäle (s-au încurcat itele), PGr, 95. — < lat. Hela „lisses du métier à tisser”, 

L'IUFTA!, sm., pl. Vidflean'!, namilä, «homme de grande taille; guerrier; gros mangeur», 
Dal, 126; PB, 46913; 633, — 1°. erá un l'iüflà di om cil un minte (era o namilá de om clt 
un munte), Fl, IT, 3, 3; 2°. 'sI-bágd' plätà'rile l'láftà 'nà odră, di-alántà párle lu-arăslurnă” 
{namila și-a pus o singură dată spatele: l-a răsturnat de cealaltă parte), PB, 4251; 3°, un 
4lóne l'Iáftd, mére clt un munte (un voinic luptător, mare cit un munte), FI, I, 2, 7 — v. 
„alumiălâr ; 4°. áre állu l'Iàftà ma árpid di Gógà? (există alt luptător mai... (?) de cit Gogă?), 
FI, II, 2, 6; 5% mtcárà Vidflean'il'i (au mincat mincäciosii), PB, 340%; 6°. fe VIâftă edste! 
(ce mai haramin e !), PGr, 96 — v. mtcàtór. — V. : 

L'IUFTĂ:, sf., pl. l'Itfle, luptă, «lutte, combat», Mih, 265; PScr, 244; DR, II, 536. 
Sinonime ` bătie, luplă. — < alb. lúftë „„battaglia”. 

L'IUFTÉSCU, LIUFTU, L'IUFTUÉSCU (mi), vb. IV si I (ltuftit, l'Iuftál si l'Iuftuil ; 
“tll, -tál şi -tult; -tíre, -láre şi -luíre), lupta, «lutter, combattre — v. alimlu ; fondre sur, se 
ruer sur — v. anäpädéscu, arăvudscu etc.», Mih, 265; Nic, 264; DR, II, 537; află' lüplu l'luf- 
t'ndalul cu ürsa (a găsit lupul luptind cu ursul), W, II, 250; cart sr l'{uflui ct nile, vreá mi 
beá (eind se näpusti clinele, era să mà sfisie), PGr, 96. — < alb. luftonj ,,combattere". 

L'IUFTÍRE, sf.. pl. Tipi, Mih, 265 — v. sinonimele alumtáre, urn'íre. 

L'IÜLEAC, sm., pl. Plñieall, licurici, «ver-luisants, Dal, 126. V. licuriëlü. — < ? 

L'IUNDAR (si L'IUNAR), sm., pl. /Tundár?, leu, «lion; foudre de guerre, brave, héros», 
Dal, 126; Nic, 264; PB, 633; PLit, 1020; GEI, 166; adüfe... l'fundril'i áyri (aduce... leii 
sălbatici), PAnt, 62 ; s' vătămâră $' dol l'Iundárl (au fost uciși si doi eroi), W, II, 110; PAnt, 
36. — — Acovrépr “lion”. 

L'IUNDARAÀ, sf., pl. /'Iundáre, leoaicá, «lionne», PB, 12116, 

L'IUSÓR, -soárà, Mih, 267 — v. l'igór. 

L'IUSPX, sf., pl. l'Túspe, solz, (écaille de poissons, GrS, II, 398; kedlea... s' disbileáste 
<a Vlúspe n'ifi (pielea... näptrleste ca solzi mici ca tärita), Al. 1903, 24; ca l'Iüspile di seárpe 
(ca solzii de șarpe), Al. 1903, 24. — CI. bg. luspa, „écaille, écorce” si alb. lyspë ,,pelle di 
frutta; scaglia di pesce”. 


M 


-M, adj. pos. sg. invar., meu, mea, «mon, mas: fe n'l-adárl, bärbdle-m? (ce-mi faci,. 
bărbatul meu?), Caraf, 52; 56 — cf. gr. ăvăpa povi bíro-m (bade-meu), BNA, II, 84; 86 — 
cf. gr. pthe uou; led dádo-m (fa, mama mea), BNA, II, 82 — cf. gr. umriga ou. Numai, la 
vocativ singular. — Sinonim : -n'P. — V. -muÿ și yem. — < poy „mon, ma”. 

MAL, adv., mai, «plus; mais; encore, sans cesses, Dal, 126; Nic, 272; Mih, 270; PScr, 
224. — 1". carl eúste ma mûre di vol? (cine e mai mare dintre voi sau decit voi?) — v. cáma; 
2°. tine hil ma ndllu (tu esti mai înalt) — cf. în albaneză: „pa wer dbnaérepov (Hr, 215); 
3°. tine n'l-fuși ma di mumă s' ma di soră (tu mi-ai fost mai mult decit mamă si mai mult 
decit soră), PB, 3714; 49%. ma vref (mai vrei), PB, 152%; 15236; 5°, di dipárte ma mulréscu 
(de departe ci privesc), PAnt, 279; Bair, 121 ; 6°. fründzile ma P cad (frunzele mereu îţi cad),. 
PLit, 873; PAnt, 27; 7°. lul ma fug $' mutrésc nàpól (se tot duc și privesc înapoi), PLit, 
936; PAnt, 46; 8°. nu ma pol (nu mai pot, «je n'en peux mais»). V. mai si masl. — < lat. 
magis ,,plus”. 

MA?, conj., dar, «mais; sie, Dal, 126; Nic, 272; Mih, 270; PScr, 224; PB, 633; LL, 
I, 102. — 1°. nivedsla edsle bünd, ma nu eásle Armâ'nă (mireasa e bună, dar nu este 
aromână), PAnt, 10; 2*. tüle ambár, ma nu va ğlónile (toate bine, dar nu vrea flăcăul), PLIt, 
539 ; 3°. ma lácrima n'l-u jar di foc (dar lacrima mi-e järatec de foc), RMac, II, 33, 5; PAnt, 
46; 4°. ma, prumuveára lo n'l-aștepl (ci, primăvara eu mi-astept), PLit, 931; PAnt, 16; 5°. 
ma, cum si-u aldsă? (dar, cum să o lase?), PB, 18212; PAnt, 100; 6°. acád[d-l'I, ma s' hil 
ÿlône (prinde-i, dacă esti voinic), Lum, II, 138; PAnt, 187; 7°. ma căded tufeki 'nàodrà (altă- 
dată, dacă se descárcau arme), CalGrB, 84; PAnt, 238; BNA, Il, 100. — V. áma, üámea", 
măcă, mul, precum si gr. u&, alb. ma etc. — < it. ma. 

MABULE, adv., preferabil, «de préférence», Mih, 274. — < tc. maqhoul (1027) ,,accepté ; 
agréable". I 

MAC, sm., pl. mafi, mac, «pavot», Dal, 126; Nic, 274; ca n'ic fe soárbe máclu (ca un 
copilas care soarbe macul), LP, 177; BNA, II, 16; ca nóstima bubúke a flodril'el di mac 
(ca drăgălașul boboc al floarei de mac), ArE, 6. Sinonim: pirpiründ, — < vsl., bg. makü:' 
»papaver, pavot”. 

MĂCAR, MACÁRIM, adv., macar, (tout) au moins; méme si», Dal, 126; Nic, 274; 
PB, 633; GEI, 166; s' nă-apără'm macárim grállu (să ne apărăm cel putin graiul), BNA, II, 
88; nu ýlurá siri'mbu, macárim si-l vătňmáť (el nu jura strimb, chiar dacă ar fi fost să-l! 
ucizi), Cal. 1911, 202. — < uxx&pv Dieu fasse”. 


MACARONE — 163 — MÁTIR 


MACARÓNE, sť., pl. macarodne, «macaroni», Dal, 126; Nic, 274; cu périUi fapli maca- 
ráne (cu părul capului făcut ca niște macaroane), Millio, 53; 51 — v. nel 7°. — Cf. gr. paxa- 
péuæ < It. maceherâne, 

MAC, conj., dacă, «si», Dal, 126; Nic, 274; Mih, 271; PAnt, 456; mâcă-l ași (dacă 
e așa), PB, 39%. V. ma, cára 2°, disi, stică. — < ma? + că. 

MÁCRU, -ră, pl. mácri, -re, macru, «maigre, Dal, 126; Nic, 275; Mih, 272; PScr, 
224; PB, 633; cárnea edsle mácrü (carnea e macră, e fără grăsime). V. amágru și mägär. 
— < lat. macer, -era, -erum ,,maigre''. 

MACEAROC, sm., pl. mateardți, cotoiu, «matou, chât mâles, Dal, 126; Mih, 271; CEI, 
72 ( < bg. matarok). Sinonime : cätúşů, mărdlii. — Pentru -roe, cf. palaróc. — Cf. maétóc si 
bg. maëka ,,chat". 

MACI, invar. «qui mange ; qui mord — mol enfantins, PLit, 87; PEtim, 13. — V. méfà, 
alb. mace, sl. maca, gr. vaët (Boga, II, 37). — < alb. mae(e) „ gatto” 

MACIÓC, sm., pl. mactóff — v. macearóc —, Gram, 273; GrS, IV, 379. — Cf. alb. maçok 
gatto maschio" si bg. maëokü chat". 

MAD ÂMĂ, sí., pl. madáme, cucoaná, «dame habillée à l'européenne», Dal, 126. — < it. 
madama < fr. 

MADAMI, conj., pentru că, «parce ques, CLitur, 73; 131. — < te. mâdâm, má-damé 
(1089) ,,puisque; attendu que”. 

MADE, sm., pl. madédz, cauză, «sujet, cause», Nic, 279; aéstu và edsle tut madélu? 
(acesta vá este toată pricina?), PenB, IV, 118; Caraf, 26; fr ahl'! made [' u mitt inima? 
(pentru atita pretext (i-o máninci inima, te neliniștești?), PB, 3737. V. mădele si sinonimele 
[urn'ie, mähänà' etc. — < tc. máddé (1090) „sujet; matière”. 

MADEME, MADÉNE, sf., pl. madén't, mină, «mines, Nic, 279; Mih, 272; PScr, 224. 
— < te. ma'den (1191) ,,mine ; carritre”, 

MA AA, sf., pl. mădz — v. amáód, asmâdă —. — < alb. madhe ,,grande". 

MÁDZARE, sf., fără pl., mazăre, «pois», Nic, 286; PScr, 224; PB, 633; DR, II, 537; 
cu un gtrnüfü di mádzáre (cu un bob de mazăre), PLit, 926. V. mädziricl'e si sinonimele dfcu, 
aruculeți, bizél'e, — La RIst, II (1962), 116 si 138; II (1964), 117 si 139; Ros, 271: repro- 
ducere eronată (: mddzire in loc de mádzlre), iar explicaţia ,,a merge” e surprinzător de ero- 
nată — V., aici, fedfire. — Cf. si alb. módhullé ,,pisello”, ,,Erbse" (GM, 284-285). — < ? 

MÁE, sf., PB, 633; PAnt, 456 — v. mále. 

MÁGAR, PLit, 726 (dat cu sensul adj. mácru): dgările și mágárlle (tarinile şi...). 
E un joc de cuvinte : în mdgările avem a face cu m + dgările — In această privință, cf.: cárte 
— mârte, culisträ — mulístrá, cedteala — mâteala, grándzale-mándzale, kikir-mikir, ngl'riá- 
mi'rtá, scándala-mándalà, gr. coúp8ou— uowp8ov tc. téker-méker (395, 1215), qaryche-mouryche 
»péle-méle'" (926, 1244); fr. pêle-mêle etc., precum și CAr, 524-525; GrEt, 18 sqq. 

MAGDANÓS, sm., fără pl., pătrunjel, «persib, Mih, 277; Kats, I, 80. — V. makiôunisi 
şi Hr. pavdavóli (Boga, II, 36). — < alb. magdanós ,.prezzemolo". 

MAGNÉTE, sf.: ficturámea nà irddze ca magnéte (copilăria ne atrage ca magnetul), 
PénB, III, 105 — v. maynéte. 

MAGURLĂ'KI, sf., pl. magurlà'kl, mindrie, «fierté; arrogance, CLitur, 74; 131. — 
Cf. alb. magór ,,orgoglioso". — < tc. maghrourlyq (1198) ,,orgueil". 

MAT, sm., pl. mayl, mag, «mage, Zauberer», Dal, 126 ; Nic, 272; GEI, 170; W, II, 123. 
— < péyos «sorcier, mage". 

MATE, sf., pl. mäyl, Mih, 285; GEI, 170 — v. amáye. 

MĂTIR, sm., pl, máyirl, bucătar, «cuisinier», Nic, 272; Mih, 273; méyirlu... ndreápse 
-meása (bucătarul. .. pregăti masa), PB, 17988 ; P Ant, 96. V. måyirýi şi ahli. — < u&yeipoc =”. 


MATIRTIG — 164 — MAIMÉN 


MATIRTIG, sm., pl. mayiryeddz, bucătărie, «cuisines, GEI, 171; tu mayiryló si s' dácd: 
(să se ducă în bucătărie), PLit, 913. V. ma ylur yl6. pie A payerptó, uayerpetov nm", 

MATIRĞÍ, -ýloán'e, pl. mayirgeádz, -jloán'e: acl'imă' pi mayirgloán'e (a chemat pe: 
bucătăreasă), GrB, 253 — v. máyir. i 

MĂTISĂ, sf., pl. mdyise, vrăjitoare, «magicienne, sorcière, Zauberins, W, II, 123. — < 

mm, 

MATIURTIO, sm., PIm, II, 198 — v. mayiryió. — În general, maylurylólu e o mică 
clădire sau colibă, separată de locuinţa respectivă. Sinonim : mulväke. 

MATNETI, sf., pl.?, magnet, aimants, Dal, 126; Nic, 273 (maynil). V. magnéte si gr. 
ueris — « it. magnéte. 

MAFNETIZMO, sm., pl. maynelizmádz, magnetism, «magnétismes, Dal, 126; Nic, 273. 
— < paynmiapóg or. 

MA GEAR, sn., pl. magedre, monedă ungurească, «monnaie hongroise»: 300 di magedre, 
W, I, 14; 28. — Cf. gr. 1oupéxt pavraapi (Passow, 2095). — < tc. mudjâr (1120) ,,hongrois"'. 

MA GIUNE, sf. — v. măghin. 

MAHMUDÉ, sm., pl. mahmudëdz ; MAHMUDIE, sf., pl. mahmudíl, mahmudea, «monnaie 
d'or, Mih, 274; Ges, IV, 244; CalGrB, 67 (pl. mahmudiuri); l'I-lipseäsle un mahmudé (ñ 
lipseşte o mahmudea), PenB, III, 171; minduhil si mahmudi! (galbeni si mahmudele), Velo, 
54; BNA, V, 87. — Cf. si gr. payuouBu8ec CHrep IX, 48, v. 1520). — « ic. mahmoudyllé 
(1131) „monnaie d'or d'à peu prés cinq frs frappée sous le règne du sultan Mahmoud I”. 

MAHMUR, -rá, pl. mahmürt, re, mahmur, «qui a la tête lourde après le sommeil qui 
a suivi l'ivresses, Mih, 274. — < tc. makhmour (1137) ei", 

MAHMURLÍ(Ü), Ate, pl. mahmurlil, Mih, 274 — v. muhmurlí. 

MAHMURLI'KE, sf., pl. mahmurll'kt «état. d'un mahmür», mahmurie, Mih, 274. — < 
tc. makhimourlyq (1137) es", 

MAI (Sămărina), adv. «pluss, Nic, 272. — V. mal. 

M á í a- G á í ü, sf. «ctre fantastique doué d'un pouvoir surnaturel, dont on croit qu'il 
enlève pendant la nuit les enfants restés seuls», Dal, 126; Nic, 273; PLit, 186. — < mále + 
gále. 

MAIACA, sf., pl. malél, maia, «ferment — v. alodt; présure — v. začlů; fortune — v. 
cl'eág 4°, set, tácáte», Mih, 274. — 1°. maláüa eáste vedcl'e (maiaua e veche); 2°. acäfà' matáüd 
(a prins cheag, a făcut avere), PGr, 96. — < tc. mala (1098) ,,ferment''. 

MAÏCA, sf., pl. málle, maică, mère, maman», PB, 633; mdïca |’ podrtă dórlu (mama 
iţi duce dorul), RMac, IL, 33, 5; nu, mdică, nu fudzt (nu, dragule, nu pleca), BNA, IV, 84. 
Sinonim : mámà1, múmà. — < bg. majka za", 

MÁIE, sf., pl. mál, bunică, «vieille — v. modșe; grand'mère — v. máŭä, ómä», Dal, 
126; Nic, 273; Mih, 274; Dun, II, 24; PEt, 33 (< lat. majus, -a). — 1°. la mutrif acló $' 'nå 
mâle (ian priviţi colo si o bătrină, o bunică), PAnt, 304; BNA, I, 136; 2°. cum? fe védi — 
mă'ile nlredbă (cum? ce văduve? — întreabă bătrinele), BatP, 44; BNA, III, 44; 3°. bà- 
neddză mdi-la? (trăieşte bunicä-ta ?). — CI. si srb. maja ,, maman" (,,En serbe maia veut dire 
grand'mère”, Chodz, 194). 


MAÏMAR, sm., pl. malmárl, mester-sef, «maitre ouvrier, chef d'artisans, architecte» 
Dal, 127; Nic, 274 (< te.mi'mar); BPh, I, 97-102. V. și málmár, srb. neimar „„architecte” 
si gr. uaiudpme. — Gu o contaminare cu formele mal și mére, máru: < ic. my'mâr (1196) 
architecte”. 


MAIMÉN, -nă, pl. maïmén'l, -ne, biet, sărman, «pauvre, malheureux», Perd, 291, — V. 
calmén (si alb. i mdjm? ,,grasso, adiposo”). 


MAIMÜN — 165 — MÁLA 


MAIMÜN, sm., pl. malmün'!, maimuţă, «singe», Dal, 127; Nic, 274; Mih, 274; un 
malmiin aved ascăpdtă (o maimuţă scăpase), Lum, II, 314; BNA, IV, 79. V. malmúüà. — < 
tc, malmoun (1098, 1257) „m“. 

MAIMUNLÍKE, st. pl. malmunlikl, maimutärie, «singerie; momerie», Dal, 127, 

MAÏMOTA, sť., pl. malmúlð, PGr, 96 — v. malmün și: 

MAIMUUĂ, st., pl. malmită (si maimul) : dápà cl'ne vín'e aráóa a li malmidă (după 
cline a venit rindul maimutei), PLit, 792 — v. malmüfá și mută. 

MAIÓSCU!, sm. si sn., pl. maidşți şi malósfe, măr acrisor, «pommier ; pomme reinette», 
Mih, 274. — Cf. si bg. maihosă ,,aigre-doux", — < tc. malkhoeh (1097) ,,aigrelet ; aigre-doux”, 

MAIÓSCU?, -că, pl. malósti, -sfe, acrisor, «aigrelets, Mih, 274. — V. malóycu. 

MÁISTUR, sm., pl. mdisturi, meşter, «maître ouvriers, Dal, 128; Mih, 274; PB, 633; 
PEt, 33 (< lat. magister). — V. mástur. 

Main, sm., Mai, «mais, Dal, 127; Nic, 273; Mih, 274; PB, 633; DNA, II, 52; 56. 
— 1°, nu-azceárà n'eáüd n Mali (nu beháie mielusea în luna mai), Lum, IV, 167; PAnt, 287; 
BNA, I, 30; 2°. aștedplă Mállu s' mi trifil'iü (așteaptă luna mai ca să măninci trifoi), PLit, 
540; 3°. va [' dpiră Mállu la podrlă (luna mai iți va apărea dimineața la poartă = la 1 Mai 
vei fi concediat), PLit, 539 — v. mal'lü 2°. — < lat. majus „mai [le mail”. 

MAKEADÓN, sm., fárà pl., Mih, 271 — v.: 

MAKIAUNISÜ, sn., pl. makisunișuri, pătrunjel, «persils, Dal, 126 ; Nic, 275; GEI, 167; 
PLit, 119; bágà makidunișii tu kiflédz (pune pătrunjel in chiftele). V. magdanos. — Cf. si alb. 
makedonís ,,prezzemolo". — < paxe8ovfouov » "=". 

MÂKINĂ, sf., pl. má'kin'l, mașină, «machine ; train; automobiles, Dal, 126 ; Nic, 275. 
— « it. maechina. 

MAL, sm., pl.?, mal, «ive, rivage, littoral»: ca mal bátüt di unde (ca tárm bătut de 
unde), PenB, IV, 53; BNA, 11, 4, 6; 36. — V. medl si sinonimul mdzdă. 

MALACÓ, sm., pl. malacâdz, malacov, «crinoline, jupe de dessous garnie de baleines, 
de cercle d'acier etc. pour soutenir la robes: scürle cu ztmbádz, priclés malacádz (scurteici 
dinţate (zimtate), dedesupt malacovuri), VAR, 239. — V. : 

MALACOV, sn., pl. malacodve scrinoline — v. malacó ; femme grasse», Mih, 275. — < 
Malakoff (bastion al Sevastopolului). 

MALA KÍE, sf., pl. malakii, malahie, «onanismes, Dal, 127; Nic, 275. — < parla mls 

MALAMATERN'ÍU, -n'e, pl. malamatérn'i, -n'e, aurit, «dorés, GEI, 167; cäpitän'ln 
malamalern'lu (perină aurită), PLit, 7. Sinonim: glubudán. — < Haigrugzéuuge men or", 

MĂLAMĂ, st, fără pl. aur, «or», Dal, 127; Mih, 275; GEI, 167. — 1°. cu málamá ti 
vindu s' cu gór[á li-acumpăr (te vind cu aur și te cumpăr cu pere = fac din tine ce vreau), 
PGr, 96; 2°. om di mâlamă (om de aur). V. amdlamă. — < uda =". 

MĂLAORU, sm., fără pl, mărar, «aneth odorants, Dal, 127; Nic, 275; GEI, 167. Si- 
nonim : márál'là. — < u&Aa8pov »fenouil". 

MÁLA, MAL, sf., fără pl. si adv., marfă; bogăţie; mult, «denrée, marchandise ` ri- 
chesse, fortune, trésor; beaucoup, assez», Dal, 127; Nic, 275; DR, II, 496; VII, 208. — 1°. 
1°, vindeá ed scumpa-l'l mălă cu fă'ră di-amintátic (ea vindea scumpa-i marfă cu fără de clstig), 
ATE, 16; 2°. esl, mol, mála a duvlélil'el; esl, lină, cå dedde sodră (ieși, mài, comoara statului ; 
ieși, lună, cá a răsărit soarele), Al. 1903, 80 — v. yisleáre; 3°, sidzü málå di odră (a stat mult 
timp), ArE, 34; 4°. l'I-adüse mal' di (nd (i-a adus multă lind), PB, 300%; 5°, nu Irieú mal" 
di kiró (nu a trecut mult timp), PenB, VI, 26; 6°. dał di-arsíne mal" di ori (făcuți de rts 
de multe ori), BNA, II, 82. — V. mlidár. — Cf. si mgl. mal ,,avutie" (PMegR, II, 91; Grs, 
VI, 164; CapM, III, 179) ; alb. mall ,,merce; richezza; quantità" ; gr. pá)« fort, trés, beau- 
coup", — < tc. mal (1094) ,,biens ; fortune, richesse; somme”. 


MÁLE — 766 — MÂMĂ: 


MÂLE, sf., fárá pl., consideraţie, «considération» (grămosteni) : ið nu ti [áfe mâle 
(de fel nu te ia in seamä) — v. minedr 2°, — Cf. tc. mou'âmele (1188) „traitement, attention”. 

Malesor, sm., pl. Malesórl sAlbanais montagnards, Velo, 33; PAnt, 327; BNA, 
V, 128 (pl. Malesó[). — < alb. malësór ,,montanaro”. 

MÁLIN, sm., pl. málin'i, specie de mierlă, «espéce de merles, Dal, 127. — V. müld'n'e, 
mälin'iü. 

MÁLINA, st. pl. máline, stofă de lină, sætoffe de laine», Dal, 127; GEI, 167; fusläne 
di mâlinà (rochie de stofă de lină). — < Há wag ^^ 

MÁLISTA, adv., da, «oui», Are 270; GEI, 167. — <udhora , ^". 

MALODÄ, st, pl. malóde v. , Lum, II, 45 — tul. — (Cf. tc. molada (1248) 
„servante gauche et stupide”). 

MALTA, sf., pl.?, bogăţie, «richesse, fortune» : aflà' málld y' di la tdlă-su (a găsit avere 
si de la tatăl sáu), FI, I, 5, 7. Sinonim: avedre. — V. málá si alb. mall të ,,merce", málle tă 
„beni”, 

Máltean, -nă, pl. Mállean'i, -ne ¿sobriquet que les Aroumains du Pinde donnent 
aux Aroumains de Bítuli; mous. Cf. şi Liacu, 34 pl, — V. Cäëlün, patón și: 

MALTECICU, -cá, pl. maltéëlki, -čīke, cu urechi lungi si atirnind in jos, «qui a les 
oreilles longues et pendantes» — v. lăplodsă. Sinonim : plahürcu. — Ca si Mállean: < Málta 
(cf. it. maltese). 

MALTU, adv., mai, «plus; assez» (nord), Dal, 127; Nic, 276; Mih, 275; Gram, 273; 
PGr, 117; PhOr, II, 458 (< alb. mal). — Y". tra s' nu ímná máltu napuóísalui (ca să nu 
mai umble de-andăratele), Cod, 20 5M; 2°, mállu aiste zbodră (destul aceste cuvinte), Cod, 
295; 3°, nu avélà dirmáne mállu vol (voi nu mai aveţi vindecare), Cod, 86 b19; 95%; 4°, nu-l 
pidziră mâllu (nu l-au mai văzut), Mac, 93; 5°. nu s' aștedrdze mállu (nu se mai șterge), 
Al. 1903, 33; 6°. s' nu s' adină mállu cu alánfl (să nu se mai stringä cu ceilalţi), Al. 1903, 
74. — < ma! müllu. 

MALUFR ÂNDZĂ, sí., pl. malufrândză, sifilis, «syphilis, „mal de Naples” ; blennorhagies, 
Lum, I, 74. V. màtàfrándzü.— Cf. si gr. uaăappdvria alb. malafrenise.— < it. mal francese. 

MÁL'EACLU |, taci!, «mot signifiant „,tais-toi!, que le diable t'emporte !" et qu'une 
mère énervée adresse à son petit enfant qui crie sans cesse ,,maman !"», PEtim, 13. — V. 
măricue ! si: 

MAL'EACURA ! — v. mál'eaclu! —, Mur, III, 112. — < alb. malléküar „,maledetto”, 
malléküaré „„maledizione”. 

MAL'IÓT, sn., pl. mal'ioále si mal'idluri, mäntälutä, «habit noir en laine que portent 
les hommes», PAnt, 456; Plm, I, 123; WTh, pl. VII; CN, 165; POrig, 99; să nvăli cu 
mal'tótlu (se Inveli cu mäntäluta), PB, 32516. V. capolă, dzafü. — Cf. alb. mallotë ,,pastrano 
leggero", gr. uxAA'óroo (Hris, 120), 

MAL'IÜ, sn., pl. mál'e, maiu, «battoir, maillet», Dal, 127; Nic, 275; Mih, 275; PScr, 
224; PB, 4548, — 1°. cu mál'llu mul'érlle bal strán'ile la arl'ü (femeile bat rufele la riu cu 
maiul) ; 2°. bále mál'ilu la úse (main) bate la uşă), PGr, 96: în citatul 3° de sub Malü, logic 
e ca Mdllu să fie inlocuit prin mal'llu. — V. si PPar, 38. — Același mal'lü e folosit și de 
albanezoaice, ca si în Franţa etc. (cf. Chandler, 29 și 437). — < lat. malleus „„maillet”. 

MAM | «mot enfantin qui imite l'action de manger — v. jóngá», PLit, 957. 

MAMA, st. pl. máme (nu măn'i, ca in múmà, muml'n'l si mumá'n'l, sau ca in lrâmă, 
irân'i), mamă, mère, mamans, Dal, 127; Nic, 276; PB, 633; PAnt, 456. V. mánd!, mumă, 
— « lat. mamma ,,maman". 

MAMA, sf., fără pL, miez, măduvă (de arbore), moëlle du sureau, du saule etc, ; 
mie, pulpe; nourriture que la mére donne de sa bouche à son nourrisson — v. pápál; pain 
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— v. pl'nes, Dal, 127; Mih, 275; DR, VII, 153; VIII, 131-132; CMac, 56-57; Dun, II, 83. 
— 1°, vedrga di sálfe áre mámdà (varga de salcie are măduvă); 2°. máma a cuëeánlul (miezul 
verzei) — v. n'edzü ; 3°. u mülricá cu mâmă (o hrănea cu piine din gură); 4°. s' mt'că mâmă 
n gürá (sà mănince mestecătură in gură), PB, 18517; 5°, nu mi-arl'dz cu mdmd ( nu má Inseli 
cu hrană de sugaci), PGr, 96; 6°. cind acáså l'I-u dzic, mámå (cind acasă nu au ce minca), 
BNA, II, 80. — V. mámå! și gr. uduov (Boga, Il, 148). 

MAMA, sf., pl. máme, guse, «goitre, jabot — v. gúse 2%, Dal, 127; Nic, 276; Mih, 
276; alăsă' 'mâmă (a lăsat (a făcut) gusä), PLit, 540; 'sl-umplú máma (şi-a umplut gitlejul), 
PenB, IV, 8. — Cf. mgl. mámá (PMegR, IL 91; GrS, VI. 165; CapM, III, 180) si gr. 
uău(p)a „d rpüroc oréuxyoc, ó mpóAoBoc zâv mrwav”, jabot CApTA, 60; Hepites). 

AMCA, sf., pl. mami, guse, «jabot», Dal, 127; Nic, 276. — V. mám. 

MANĂFI, sm., pl. mandfean'i, fructar, vinzátor ambulant, «fruitier; vendeur de mar- 
chandises de peu de valeurs : (reámburá nizán'Il'i si-maná[I dil Misirie (tremură soldaţii turci 
si fructarul din Egipt), BNA, I, 116. —Cf. si gr. uavăfmg „marchand de légumes, verdurier, 
fruitier”. — < tc. manav (1228) ,,fruitier". 

MANÁZE, sf., GrS, IV, 379 — v. mànáz(e). 

MÁN, sf., pl. máne, mamă, mère», Dal, 127; PAnt, 456; GEI, 168; erd un lálă 
s' 'ná mână (era un tată şi o mamă), PB, 484%, V. mâmă! si sinonimul dádd. — < uva. 
pi", 

MÁNA, sf., pl.?, piclă, mană, «manne; brouillard, rouille des végétaux», Dal, 127; 
Nic, 278; Mih, 276. — 1°. singur Dumnidzà'ü Vi hüred cu mână (singur (însuși) Dumnezeu ti 
hrănea cu mană), Cod, 74 b!?; 2°, tu cl'mpu si-alăsă' mână si drse ayin'ile (în cimp s-a lăsat 
piclä si a ars viile) — v. râdă. — < uăwva ,,manne”. 

MÁNDAL, sn., pl. mándale, ivär, «sorte de,loquet en bois fixé derrière et en haut 
de la porte; membre viril — v. nénëlu etc», Dal, 127; Nic, 277; PScr, 224; GEI, 168; úsea 
si nel'ide cu mándalu (uşa se închide cu závorul). — Cf. gr. udvBadog »verrou”, alb. mandáll, 
méndállé ,,sbara di legno che si mette dietro la porta per chiuderla".— < tc. mandal (1095, 
1231) ,,loquet''. 

MÂNDISĂ, sf., pl. mándise, vrăjitoare, «devineresses, GEI, 168; Jb, I, 30; mândisă 
şi dlle lücre rále (vrăjitoare si alte lucruri rele), Cod, 11 b!$; s' lufésc stri mándisile loûle 
(să strălucesc peste toate vräjitoarele), PLit, 1038. V. mdándu sí sinonimul măyisiră. — < 
ukvztcox e, 

MÂNDRĂ, sf., pl. mă'ndrzi «bercail, parc à moutons ; terrain propre à l'hivernage des 
troupeaux de moutons et de chèvress, Dal, 127; Nic, 278; Mih, 276; GEI, 168; CN, 98; 
122 ; CFr, 28; BNA, II, 133; AD, III, 540; Dun, I, 66. — 1%. mándrá mplină di luki (mandrá 
plină de lupi), PB, 5013; 2°. află' mândră nicálcátà (a găsit mândră necălcată = a dat peste 
noroc), PGr, 96. — Mândra e folosită vreo șase luni de iarnă (noembrie-aprilie). — La daco- 
români : ,,vreo cincizeci de cátelandri, care păzesc pela mandre" (MF, 116 — reprodus și co- 
mentat in PFrc, 14-16). Pentru istoricul acestui cuvint, cf.: AD, 1922, 540; Dun, I, 66; 
DensAs, I, 18-19; PCon, 29 si dicționarele Tiktin si Sàineanu. — Cf. gr. yævðpa, uavăpt 
„„bercail” ; alb. mandré ,,gregge, mandra”, tc. mandra, ,,bergerie'' ; sicil. mânnara (BTS, II, 78; 
HI, 343) etc. — V. mándrün'edüd. — < it. mandra. 

MÁNDU, sm., pl. mándzľ, ghicitor, «devins, Nic, 278; PScr, 225; GEI, 168. V. mán- 
disă, mündie. — < Hëvcte em. 

MANDULÍN, sn. ; MANDULÍNA, sf., pl. mandulíne, mandolinä, «mandoline», Dal, 127; 
ca dit tel'ià di mandulin (ca din coardă de manăolină), Al. 1928, 114;; BNA, II, 60. — < it. 
mandolina. 


MÁNDZALE — 768 — MARAMÂNGĂ 


MANDZALE, sf. pl., nimicuri, «choses futiles, babiolese : grándzale, mândzale (leacuri, 
nimicuri). Sinonime : curcuféli, lisinütürü etc.—Cf. gr. „shvataăa. pávrlara” si, aci, mágár. 
— uăvrta?o „sd ebredds . de bas prix, de peu de valeur". 

MANDZURANA, sf, pl. mandzuráne, mägheran, emarjolaines: "nd n'Iürizmd di man- 
dzurână (un miros de mägheran), BNuï, 9; BNA, IV, 86.—Cf. gr. uavttavedva» alb. man- 
zhuráné, — < it. maggloranu. 

MÁNE-MÁNE- máni-máni. 

MANEI, sf., pl. manél, manea, «mélodie turque». — < tc. muny (1096) ,, mélodie com- 
posée d'interjections et de mots sans suite qu'on chante au commencement d'une chanson”, 

MANELĂ, sf., pl. manéle, prăjină de atirnat cintarul, sgaule dont on accroche la ba- 
lance romaine», Dal, 127. — Cf. it. manovella. 


MANGA, sm., pl. mángan't, snapan, «chenapan, vauriens. V. mângu>. — Cf. si tc. 
mëng (1096) ,,qui empêche; obstacle". — < pdyxa «gamin; polisson”. 

MÂNGĂRĂ, st., pl. mângăre, letcac, sliard», Mih, 277. V. míngl'r. — < alb. máng£r(8) 
„specie de moneta pari ad un soldo”. 

MÁNGLAR, MANGLÁR, -ră, pl. mânglari, -re (Sămărina) — v. glar. 

MÁNGU, sm., pl. mángan'I, măgădău, +incomplet, qui n'a pas le poids exigé»: Cole — 
ași L-cl'imá mángul (Nicolae — asa se chema măgădăul), Cal. 1912. 84. V. mângă si mangüfà. 
— < alb. mungu zs" (Hr, 220). 

MANGUFĂ, sm., pl. mangiifean'i, nctrebnic, «misérable, grand dadais». V. mangusár. 
— Ct. gr. uayyoúvpns r=". — < te. manqafa (1096) ,,à grosse tête, lourd d'esprit”. 

MANGUSÁR, -ră, pl. mangusárl, -re — v. mangüfá —, Dal, 127; fe flixéscu, mangu- 
sára-n'I? (ce vinovăţie am, netrebnica de mine?), PenB, V, 19. — Cf. mgl. mangusár ,,tigan 
nomad" (CapM, III, 198). 

MÁNGE, sf., pl.?, mincare, «nourriture, mets», Nic, 279 (mândză). — Cf. mgl. mângă 
(CapM, III, 181), gr. pévroux (Boga, II, 36) si bg., tc. mandja (1095) „æ. — < it. mangia. 

MÁNI-MÁNI, adv., repede, «vite; en un tour de mains, Nie, 277; mi dusü máne-máne 
(m-am dus repede), PGr, 96. — Cf. gr. uv. pávi o^". — < it. mane. 

MANÍTAÀ, st. : ,,pinzä de manlfà” sâtotte de... 7, CFr, 22. — (Cf. it. pl. manizze ,,gu- 
anti") — < ? 

MANLIHERĂ, sf., pl. manlihére, manlicher, «fusil à cinq cartouches»: sunt lun'ín'i di 
manlihere (sint lumini de arme manlicher), Trib, III, 1, 9. — < Mannlicher. 

MANÓLEAC, -că, pl. manóleaft, Je, solitar, «homme solitaire, insociable» (grámosteni). 
V. munóleu. — < uovóAuxog s^". 

MANUSÁKE, sf., pl. manusákl, violetă, «violettes: fret lúmbe di manusákl s’ ajtoácà 
(se joacă trei buchete de violete), Al. 1903, 78. Sinonim: piodră. — < alb. manusháge ,,vio- 
letta", 


MÁPARI, adv., ca si cind, «comme sie, Gram, 274. — Cf. alb. mépdre (Le, 690) si, aci, 
maspár, ml. 


MAR, s. invar., vai de, «malheur à»: mar di el (vai de el), Dun, I, 186 (< lat. malus); 
II, 100-101 ; mi led hedora ptn' lu odse $ mar di mine, mor di vreáre (má iau frigurile pină 
la oase si vai de mine, mor de iubire), PenB, II, 232. — V. már si cavál. 

MARADÓIÜU, sm., pl. maradól, sticlete, «chardonnerets Dal, 127; Nic, 273; PLit, 
33. Sinonime ` finzur, (uiundrén, — < ? 

MARAFÉTE, sf., marafet — v. muraféle. 


MARAMÂNGĂ, sm., pl. maramándzi, păianjen, «araignées, GrS, IV, 379. V. merimdgă, 
mirumdgă şi sinonimul pángu. — < alb. marimâgă ,,ragno". 
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MARANDU, sm., fără pl., amarant, «amarantes, GEL, 169; Mac, 67 (,,0 floare galbenă”). 
— 1°. lai márandu gálbin fe móscul nu-f kérdzt (drag amarant galben care nu-ţi pierzi par- 
fumul), CalGrB, 87; BNA, IV, 29; 2°. ca márandul dit múnle (ca amarantul de la munte), 
Fr, 1, 4, 53; PAnt, 19; 39. túfe mări di márandu (tufe mari de amarant), Fr, IL, 15, 236; 
BNA, I, 74; 4°. ngülbini... ca márandul (a îngălbenit... ca amarantul), BNA, I, 100; 5°. 
ca márandul pàléscu (pălesc ca amarantul), PenB, II, 206.— V. slírnu. — < kukpavzoç : ~". 

MARANGO, sm., pl. marangádz, timplar, «menuisiers, V. maréngu. — Cf. gr. uæpaynós, Le. 
maranghoz (1090). — < it. marangone. 

MÁRANOU, sm., Dal, 127 — v. márandu. 

MARÁT, A8. Dal, 127 ; Nic, 279 ; ol-leló, Rumá'n'l marút ! (vai, bieti Aromâni !), Fr, 1,3,36 ; 
PAnt, 289; BNA, I. —Cf. si toponimicul ech Mapăro (' Hreip VIII, 145). — V. màrát si sărmdie. 

MARAÀL, sf., pl.?, pasiune, «passion; chagrin, peine; désir amoureux, amour excessifs : 
fricá-1 e nu modră di mára al Piundru (teamă e să nu moară de pasiunea lui (pentru) Piu- 
naru), Caraf, 54 ; (ott, nveáslàá, nu băgă mără (taci, mireasă (nevastă), „nu fii amărită”), Lum, 
V, 76; tafi, lea vrită, nu-[ băgă márá: va s' yin pân” di primăvedră (taci, fa iubită, nu te 
turbura : pinà la primăvară voi veni), CFr, 153, — V. mar, precum și gr. ukax pue 
(Kouc, II, 60), uépa »»Epeotc, luepoz ; Exo uox vă zën lõ = je désire le voir" Apr», 60); 
udv TÒ "yc udpav x' Evrpordv, (Fauriel, II, 402); alb. márre „onta, vergogna”. 

MÁRA?, sf. #nom donné à un mulet femelle de couleur rougcâtre-foncée ; nom donné 
au renards, CFr, 101; Mára ári căvălă búnd (pe cattra Mara se cäläreste bine); kirá Mára, 
ajeá siredla (cucoana Maria, cea șireată), PB, 10421. — < Maria, 

MARC, sf., pl. má'rji, marcă, «marque», Dal, 127; Nic, 280. — < it. marea, 

MÁRCUD? : gâlbină ca márcudul tu fátà (galbenă la faţă ca ...?), Trib, IV, 5-6, 11, 
— Probabil, o eroare de tipar: méárcudul în loc de márandul. 

MĂRDZINĂ, MÁRDZINE, sf., pl. má'rdzin'I, margine, 1°. bord; limite, Tin; 2°. à la 
fin, postérieurement ; 3°, ais, planche dont l'un des deux côtés est concave ct qui sert à la 
toiture des maisons», Dal, 133; Nic, 282; 283; Mih, 279; PScr, 225, — 1°. vímlurl,... suflûl 
mürdzinea di-amáre (vinturilor,... suflati pe ţărmul mării), Fl, I, 3, 11; pin’ tu márdzinea 
a lóclul (pină la capătul pämintului), PB, 20635; PAnt, 94; PGr, 97; márdzine di pl'ne (coltuc 
de piine) — v. cullüc; 2°: armäse pán' di márdzine? (rămas-a pinä la urmä?), Cod, 6918; fi 
mérdzine lo amiräril'ea afeá? (ce sfirsit a luat (a avut) împărăția aceea?), Cod, 7718; cdma 
tu márdzine (in cele din urmă), PLit, 802; PAnt, 91; poáti eà Vi si-aurästi lu márdzini (poate 
că la urmă (in cele din urmă) i se uräste), PB, 8438; 3°: cásà di om oárfün acupirită cu mă'r- 
dzin'l (casă de om sărac acoperită cu scinduri rezultate din părțile laterale ale bustenilor) — 
ef. PIm, II, 198. — Sinonime: blána, búdzå 1°, mal, mejdă. — V. mürne. — < lat. margo, 
-inem „bord, bordure”, 

MÁRE!, sf., pl. mări, mare, «mer», Dal 127; triț/ márea la *nă párle (treceţi marea 
la o parte), PLit, 994; PAnt, 25; nu-ál mări di lă'crin'! mări si plindzi (nu ai mări de la- 
crimi ca mări să plingi), PAnt, 160; Mâdrea-ldie (Marea-Neagră). — V. amäre. 

. MÁRE?, adj., pl. mări si mari (cf. câpră, cásá, fájd, lácrimá, lárgu* etc.), iar la fár- 
seroli: pl. márà (< márll'i, mările), mare, «grand; gros; âgé», Dal, 127; Nic, 280; Mih, 
279; PSer, 225 (pl. mari), PB, 634. — 1°. cu ma mările s* nu ambdluri cálu (cu mai marele 
(cu superiorul tău) să nu galopezi calul), PLit, 540; 2°. dol gelt pinit, mari (doi ochi vineti, 
mari), CalGrB, 48; 50; BNA, IV, 26; 28; 3°. ma mările a pullor (căpetenia pasărilor), PB, 
1113; 4°, kiprile di {âkil'i mart (clopotele de tapii mari), PAnt, 155; BNA, II, 2; 5°. cu mari, 
cu n'ift (cu mari, cu mici), Cod, 1239; 6°. amăriii... mâră (păcate... mari), Cod, 44 b10; 
7°. cálrisle ajele márá (corăbiile cale mari), Jb, I, 32; 8°. mine edste Slä-Märia afeá márea 
(miine e Sinta-Marie mare: 15 august); 9°. dylul Sin-Vasili, afël máru (sfintul Sin-Vasile 
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cel marele), Cod, 1211; 10°. s' yínd Kikicäma márá (să vină Kiki cel mai mare), PAlb, 49; 
11°. vol hif ma màrl di el (voi sínteti mai mari (mai In etate) decit el); 12°. măril'i a hod- 
răl'ei (Iruntasii, superiorii satului) ; 139. a márllui nu-l'i dzlgü, a máril'el val'i scrii, a mă'rlior 
va lá daŭ (celui mare nu i-am zis, celei mari ii voi scrie, celor mari le voi da). — V. mdru. 
— < lat, mas, marem ,,„mâle”. 

MARÉNGU, sm., pl. marendzi, Mih, 276 — v. marangd. 

MÂRGURĂ, sf., pl. mârgure, pervaz, «bord, cadre, chambranle», Gram, 274; REW, 
5355 (márgulà : eronat). Sinonim : kindre. — Cf. alb. márgé ,,margine"'. 

MARGIÓL, MARTIOL, -loälà, pl. marctól'I, marylodle, lingușitor, sséduisant, adulateur, 
filou, mariol, trompeur, charlatan», PScr, 225; GEI, 169; /e marçlodlà 'gl-eásle! (ce mai lin- 
gușitoare îşi este !), PGr, 97; dstindz hári la maryïólī (astăzi gratis la viclene), BNA, II, 
83. — Cf. gr. uxpyióAog ruse; fripon”. — < it. mariuolo. 

MARÍLUS ! «interjection enfantine au jeu d'osselets, par laquelle l'enfant joueur exprime 
le désir pour un bon résultat» PLit, 129. — — ? 

MÁRMAR!, sn., pl. mármare, marmură, marbres, Dal, 127; GEI, 169; sideá ca un 
mürmar (şedea ca o marmoră), PB, 243; ’nà crüfe di mármar (o cruce de marmoră), BNA, 
L 86. V. mármar* sqq. — < u&puxpov ^^v 

MÁRMAR", -ră, pl. mérmarl, -re, marmoreu, smarmoréens : gl'éflu mármar di la mort 
(gheala marmoree de la mori), Lum, V, 11-12, 37; PAnt, 158; BNA, II, 52. 

MÁRMARÁ, sf., pl. mármare : la mármare pálru, la finji mărmăriță (la patru marmore, 
la cinci mármurele), Fl, II, 1, 2; BNA, II, 64 — v. mérmurä. 

MARMARAÀ, st, pl. marmáre, stearpă grasă, «brehaigne ; stérile», (oaie, capră) stearpá 
care nu a fătat (niciodată) si care e grasă si plină de viaţă, Dal, 127; CN, 104; cupille di 
mârmare (e umpleá münf[tl'I (turmele de sterpe grásune cari umpleau munţii), Trib, II, 7-8, 
23; mul'érile a lor süntu ca nişte marmáre (femeile lor sint ca niște sterpe pline de vitalitate) 
— v. birodn'e. — Cf. gr. uapud pot „oretpa' "(ApTA 60; Zap: 17; Hépitès). 

MÁRMORE, bs. 225; MÂRMURĂ, MÁRMURE «marbre — v. mârmarh, Nic, 281; 
PAnt, 457 (mármur, sn.); ca mármura armáse (a rămas ca marmora), PB, 4398; mast irt 
mármure nel'igäle (inchegate numai in marmore), Velo, 30 (mármorl) ; PAnt, 324; BNA, V, 
101 ; mâ'rmuri fri'mle (marmore sparte), Velo, 36; PAnt, 329; BNA, V, 106. — V. mirmér. 
— < lat. marmor, -orem ,,marbre"'. 

MÁRNE, sf., pl. mărn'i (Gribinft), margine, «bord; limite»: loárü mérnea, márnea 
(apucará marginea, marnea). — < márdzind. 

MÁRSIN, -nă, pl. mársin'l, -ne, de post, «plat maigre, plat préparé sans viande, sans 
beurre, sans fromage, sans laits, Dal, 128; Nic, 281; BNA, III, 22; CL, LXXV (1942), 477 
(< lat. *marsinus < marcea < marcidus) ; lücri mársine (lucruri de post), PLit, 779; mumulíc 

. [fü'rá ümlu, cáma mársin (mămăligă... fără unt, mai de post), Lum, II, 244; BNA, 
HI, 56. V. imürsined[d, mürsinédzü. — Cf. vsl. mrüsinü ,.foedus, laid, hideux, sale”. 

MÁRTE, BNA, III, 166: cuvint fără nici un sens, format după cárle ca joc de rimă 
— ef. mâgăr. La fel: cárne — márne, fărină — mărină, zdhare — máhare, café — mafé 
(Lum, V, 15) etc, 

MARTINĂ, sf., pl. martine, armă Martini, «fusil à un seul cartouche», Dal, 128; Mih, 
281 ; va-n'I l'edü marlina n ml'nà (imi voi lua arma marlina in mină), RP, 2, 4; BNA, I, 38: 
lodră ójlon'i ficlórl martina (flácài voinici au luat martina), Bair, 107; cu martin'lle tu min'l 
(cu martinele in mtini), BNA, V, 43. — V. sináuer. — Cf. si alb. marlinë „futile Martini”. 
— < Martini. 

MÁRTIR, -ră, pl. márlirl, -re, martor, «témoins, Dal, 128; Ween 265; PScr, 225; SL 
169; al mărtiri? (ai martori?), PB, 1815, V. márlur. — < yá&prupuc + 


MARTIRĂ — 771 — MASCUR 


MARTÍRÁ, sf., pl. marlíre (mucenicä), zdrentäroasä, doqueteuse, déguenillée, peu soi- 
gnée — v. pürtülós» : nu ști si si nvedscă, (mnà ca martira (nu știe să se îmbrace, umblă ca 
martira), Mih, 281. — < feminin de la péprup , martyr". 


MARTÍREIU, sm., fără pl. martiriu, «martyre» Mih, 281. — < UaprÜpLov nt", 

MARTIRISÉSCOU, vb. IV, Mih, 281; GEI, 169 — v. márliriséscu. 

MARTUR, -ră, pl. máriurl, -re — v. márlir —, Mih, 282; CDDE, 1057; márlurl suntu 
fédzil'i (martori sint fagii), PLit, 1048; PAnt, 207. Sinonim : sail. — < lat. martur ,,temoin''. 

Már (i), Mürti, sf., pl. Márft, Marti, «mardi», Dal, 128; Mih, 281; PB,634; az í 
Luni si mi'ne-i Moart (azi e luni si mine-i marti), PAnt, 107; 'nà Mérfà, cá'trü li pri'ndzu 
(într-o marti, pe la amiazi), GrB, 224; PAnt, 228; BNA, IV, 1. V. N'éreurt si Vin'irl. — < 
lat. Martis dies. 


Márfu', sm., martie, «mars» Dal, 128; Nic, 283; Mih, 281; PB, 634; PAnt, 203; 
CDDE, 1056. — 1° : ca pül'ilu dit Már[u (ca pasărea din luna martie), PLit, 877; 2*. Már[ul 
nu-dre bésá (martie nu are credinţă, nu inspiră incredere), PGr, 97; 3°. luf. meșil'i mi'că cárne 
$ Mártul adună oûse (toate lunile mänincä carne și martie culege oase: [n marlie mor vile 
slăbite de iarnă), F1, I, 6, 23 ; 4°. lipsedsle Már[ul dit püreásin'I? (lipsește martie din päresimi ?), 
PLit, 541 —cf. : „Das kommt wie die Fasten im März” etc.—Cf. T dr. „in luna lu marţi” 
(CC, 144%) si „din lunalui marţi” (MF, 18). — Gr. Máp:z'c (Boga, I, 228). — < lat. martius 
mars (mois)”. 


MÁRTU?, sn., pl. már[á si mărțuri, märtisor, »ganse faite de fils blanc et rouge re- 
tordus, que les jeunes filles et les enfants portent au cou ou au bras pendant les premiers 
9 jours de mars», Dal, 128; Nic, 283; Mih, 281; Fr. II, 278. — 1°. s' nu vă aridéf di sculéf 
mártul (sà nu vă Inselati de scoateţi mărţișorul). Lum, IV, 108; 2°. ficloril'i arucâră mârțăle 
$ lá {äsà arl'ndurlle cáméslle (copiii au aruncat pe arbori märtisoarele pentru ca rindunelele 
să le Leasä cámásile), Fr, II, 250. — Ca folclor, cf. PMic, art. Martie. — < lat. martius ,, mars". 

MÁRTU?, sn., pl. már[uri, mart, «gain double dans le jeu de trictrac», Dal, 128; GrS, 
VII, 295; ti fecit már[u (te fácui mart). — Gr. uéprox (Boga; I, 229). — < tc. mars (1091) „=~“. 

MÁRU < MÁRRU (nord: < múrlu < márlle), selul, «le grand, le supérieur, le chefs : 
ma márlu cl'ndu 'sl-la fáfa (şeful (mai marele, arhitectul) cînd isi spăla fata), PAnt,70 - v. 
maimăr ; óémunlu afél máru (demonul cel marele), Jb, I, 32; I, 34; amirá'ülu afél máru (im- 
păratul cel marele), Cod, 9811; 59 Min — V. máre?. 

MAS, sn., pl. másuri, mas, «lieu où repose un troupeau de moutons pendant la nuit; 
sommeil, Schaf (Sámárína) Dal, 128; Nic, 283; Mih, 284. — 1°. máslu a Iápilor (masul ie- 
pelor), PB, 1201; 2°, la mdsuri éélnifi $' picurárl (la masuri celnici și păstori), PAnt, 155; 
BNA, II, 2; 3°. la mas di eine cáfll sÜrme di pl'ne? (la culcus de ciine cauţi färimituri de 
pline ?), PGr, 97; PLit, 681 ; PAnt, 10 — cf. : „Dove sta il cane non cercare il grasso" (Straf, 
I, 231); ,X3/«o3 axb3ou TÓ TpooxépxAo deal Biv Enpspóver (AravP, 1221); 4°. s' li-alds... 
singure la mas (så le las... singure la mas), PAnt, 202; BNA, V, 30 si 129; 5°. nu mi-acátå 
láltu mas (,,nicht ergreift mich süsser Schlummer" = nu mă apucă dragul somn), WOI, 58 si 
134 — v. sómnu. V. si numie. — Cf. dr. mas ,,locul unde dorm oile” (PMar, 224 etc.), — < lat. 
mansum ,,Ruhestătte = asile” (REW, 5322). 

MÁSCUR, -ră, pl. măscuri, re, masculin, måle; un mâle; masculins, Dal, 128; Nic, 
285; Mih, 283; PScr, 225. — 1°. n'él'i máscurl vor vindeáre (mieii de sex bărbătesc trebuie 
vinduti); 2°, vidzü si-ün méscur lu-ahl'nle feáte (a văzut si un fecior intre atitea fete), PB, 
74; 3°. máscurl, Üeámin'l (bărbaţi, temei), BNA, II, 80; 4°. ünlu lo pritile máscure, anántu 
Oeáminlle (unul a luat vietuitoarele de sex masculin, celălalt pe cele de sex feminin), PB, 
4913 _ v. hiù 46% — < lat. masculus ,,mâle, masculin”: 


MÁSIN — 112 — MASI 


MÁSIN, sm., pl. másin'i, măslin, «oliviers, Dal, 128; Nic, 284; Mih, 283; Bag, 113; 
$' tu. Arbinșie créscu másin'i (si în Albania cresc măslini). — V. mdsnă, mtsn'éü şi: 

MÁSINÁ, sf., pl. mâsine, maslinä, «olive», Dal, 128; Nic, 284; Mih, 283; PScr, 225; 
a Turcului dà-l'l másina $' l'eá-l'I vätälählu (turcului dá-i măslina si ia-i burduful cu untde- 
lemn), PLit, 645; PAnt, 8. V. máslá. — < vsl., bg. maslina ,,oliva”. 


MĂSLĂ si MÁSNÁ, sf., pl. másle si másne, másliná, «olive; luisant, vernis — v. gălăiții», 
Nic, 285; Dal, 128; Mih, 283; ml'cá pl'ne cu másne (mănîncă piine cu măsline); l'I-aveá dătă 
mâsnă (ti dase lustru, lucea ca o măslină), Mih, 283. — V. mésinä. — În aromâna sudică, sm. 
másin ë rar. 

MÁSNU, vb. I, măcina — v. málin si măsndre. 


MASON, -nă, pl. masón'I si masónean'l, -oáne, francmason, «francmagon». — V. far- 
mazón, Mállean, patón. — < it. massone. 

MASPÁR, adv., ca şi, «comme sis, CLitur, 66; 131. — V. máparl, mt — < ma? + s' par. 

MÁSTE, st. (pl. măști), faţă, «figure; visage, couleur de visages, Dal, 128; Nic, 285; 
Mih, 283; PB, 634; FI, II, 3, 10; II, 6, 6; PEtim, 14. — 1°. cánda ved ahtáre máste (cînd 
văd atare înfățișare), BNA, II, 78; 2°. ved pi ádlba mdste-a ta (văd pe alba ta faţă), PAnt, 
273; Bair, 109; 3°. dltu-I lávuit pi másle (altul e rănit la faţă), Bair, 107; 4°. cum vidzü mu- 
ședla-l'! máste (indată ce văzu frumosu-i chip), Bair, 114. V. čeahré, fá[ü. — < vsl. masti 
unguentum; yoya. Color". 

MÁSTIC, vb. I, Nic, 285 — v. medslic si lat. maslicare. 

MASTICĂ, sf., pl.?, mastică, «eau-de-vie parfumée avec la résine du lantisque»: scodie 
elle ună masticà s' bem (scoate cite o mastică să bem), Cal. 1911, 179. V. mäslicà, — 
< uaaciyr =". 

MÁSTOR, sm., PScr., 225 — v. mástur. 

MASTORSĂ, sí., pl. maslórse, ligancä cersätoare, «Bohémienne mendiante, quéman- 
deuse; adroite, fourbes, GEI, 170. — 1°. vin'irä dodăă mastórse (au venit două ţigănci cersá- 
toare) — v. l'iflu ; 2°. "pd mastórsá di ürsá (o smecherá de ursoaică), PB, 2715; 3°, maslórsa di 
vúlpe (sireata de vulpe), PB, 10514 — v, măläyár. V. mástur. — < uaoTă poa PL dá 

MASTRAC, sm.: $Ø cu mastrăcuri lu nldpü (si îl înţeapă cu sulițe), Cod, 61 b!9 — v. 
mäzdréc. 

MASTUR, sm., pl. mâsturi, meșter, zidar, «maître ouvrier; maçon; habile, adroit», 
Dal, 128; Nic, 286; Mih, 284; PLit, 541; PEt, 33; CEI, 72; GEI, 170. — 1°. cu aglutórlu a 
mästurtlor (cu ajutorul zidarilor), PB, 355% ; 2°, “și-află' másturlu (și-a găsit meșterul, nașul), 
PB, 104%; PGr, 97; 3°. másturu-Nicóla (meșter Nicolae = lupul — decale din limba greacă), 
PB, 634-635. — V. máislur si bg. maf(i)storii. — < uáotopag vm 

MASAL ÁI, så nu fii de deochi!, «qu'il n'arrive pas malheur!», Dal, 128; Mih, 282. 
— < tc. má-chá-'Ilàh! (1092) „comme c'est beau !”. 

MÁSE, sf., pl. mâșe (nord), cleşte de foc, +tenailless, Dal, 128; Nic, 284; Mih, 282; 
CBiog, 18; Cal. 1912, 51; Lum, II, 20; ca másea ira si-acá[á fóclu (ca clestele spre a apuca 
focul), Lum, I, 104; /'I-da tru mi'nd mágea (ii dá în mină clestele de foc), CSc, 27; lom 
cari mâșea, car! cáfía (luarăm care clestele, care vátraiul), CalGrB, 45. V. misë. — Cf. şi alb. 
máshë „molla per prendere le brace", — < tc. maeha (1092) ,,pincettes". 

MASÍ, adv., numai, «seulement — v. gol 5%, Dal, 128; Nic, 284 (< lat. mansum) ; 
Mih, 283 ; RF, I, 323 (< ma + ‘si < lat. ipse). — 1°. masl feále amintà' (a născut numai fete), 
PB, 6%; 2°. nu li va mast el (nu te vrea numai el); 3°. di n'l-adáje masl virin (de-mi aduce 
numai amărăciune), PAnt, 15; 4°. nu masl că nu pislipséscu (nu numai cá nu cred), PB, 


MÁTA — 773 — MAXUTÁRCU 


34619; 59% masi ntribál sór-mea (am intrebat numai pe soru-mea), PenB, IV, 46; Caraf, 14; 
6°. cúclu ma [= masl] trei mesl áre boáfe (cucul numai trei luni de zile are voce), PScr, 123% 
si 224. V. misi şi sinonimele ml'nçi, sade, več. — < ? 

MÁTA, adv., din nou; mai, «de nouveau; encore», Dal, 128; Nic, 286; GEI, 170. — 
1°. mála nå scrise (ne-a scris din nou); 2°. nu mála s' vidzi (nu s-a mai văzut); 3°. va máta 
pitréc (voi mai trimite); 4°. (rf mirinde ti mála duledl (la chindie te duceai iar), PenB, IV, 
116; Caraf, 18. Sinonime: diznôû, páli. — Cf. si alb. meta „di nuovo”. — < párta „plus”, 

MÁTA, sf., «nom donné à un mulet ou å une brebis qui est un peu rouge autour des 
yeux ; „Weisses Schaf mit rotem Fleck. "e, Jb, XIII, 88; PAnt, 457; CN, 106; 172; sämärlu 
a Málàt'el vicl'ó (samarul catirei Máta s-a învechit). V. mavrumát. — < ? 

MÁTEA, adv., în zadar, «en vains: ma loátð čilistisirea Vi-fu vi'nătă (málea) (dar 
toată silinta i-a fost vanà, zadarnică), Ob, 2; toálte lúcrile... erá dindintea a ócl'ilor a lut 
v['nàle (mátea) (toate lucrurile. .. erau inaintea ochilor lui vane, zadarnice), Ob, 10. Sinonime : 
bos, gedba, nafilé. — < párny ^«^". 

MATUTEAL'E, sf. pl. maluyedl'e, ochelari, sbesicles; lunettes», GEI, 170. V. yilíe 
4°, écl'iu 3°. — < uxtoyokAt =". 

MÁTUR, -rà, pl. mélurt, re, matur, «mire: (tat fedfe dórlu mátur (dorul (iubirea) 
i se făcu matur), Perd, 3021. — < it. maturo ,,compiuto". 

MAGIMÀ, sf., pl. maüimale si mă'Bin'i, lecţie, «leçon», Nic, 273; Mih, 284; GEI, 180. 
— < páðnug m. 

MA@ITÍ, sm., pl. maðiládz, şcolar, vécolier ; apprenti», Nic, 273; Mih, 284; PSer, 225; 
GEI, 170. — < uaðnrýs new, 

MÁTA, sf., pl. máfá, pisică, «chats, Nic, 287; W, II, 242; GrS, IV, 379; CEI, 72. 
Sinonime : cálüge, pisă, — Cf. alb. máce „gatto, gatta”, srb. maca „petit chat”. 

MATIN (mi), vb. I (müfindl, -nál, -náre), mácina, «moudre; parler pour ne rien dire 
— v. discl'nlu 2%, Nic, 287; Mih, 271; PSer, 225; CDDE, 1035. — 1°. lu ascüke ünà hodră 
májinà ună modrá (unde scuipà un sat macină o moară); 2°. fe máfin'1?, gredșle Done (ce 
träncänesti?, gräieste Done), Lum, 11, 153; PAnt, 178; BNA, III, 112; PGr, 97. V. másnu 
și máfir. — < lat. maehinare (machinari „combiner; tramer”). 

MÁTIR, vb. I, măcina, Mih, 272; CAr, 343 — v. málin si mäfiräl., — Pentru r, cf. si 
numiráre. 

MATÜ, sn., pl. máfá, mat, «boyau; intestinss, Dal, 128; Nic, 287; Mih, 285; PScr, 
225. — 1°. gurleddză mdiäle di foáme (intestinele ghiorăie de foame), PLit, 541; PB, 635; 
2°, l'I-aveá intrâlă liplu tru mâfà, PB, 25% — v. lup 3°; 3°, l'I-pirsà' máfále (i-a vărsat matele, 
l-a spintecat), PLit, 541; 4°. cu májăle aspiláte anvărtim arumánea (cu intestinele spălate 
infäsuräm arumânea) ; 5°. n'i-fripsi májdle (m-a pus pe járatec), PLit, 541; 6°. oámin'I glon'i, 
... fe nu añ máJá pri elt (oameni bravi,... ce nu au intestine în ei), FI, I, 2, 7; 7°. máfülu 
di boi (vina de bou), PB, 29021. — V. dizmáfü. — CDDE, 1070: < lat. mattya ,,mets delicat, 
friandise”, 

MAĂTĂ, sf., Dun, II, 25 — v. mâle. 

MAVRUMÁT, -lå, pl. mavrumäf, Ae, cu ochi negri, «qui a les yeux noirs», Dal, 128; 
Nic, 287 (mavrun'edl, -tă) ; GEI, 170; cûscrä... mavrumálà (cuscrá... cu ochi negri), PLit, 
918. — < pavpopupndtns æ?! 

MAXUS, MAXÜS, adv., anume, «expressément», Dal, 136; Nic, 279; Mih, 285; PB, 
635; edle nu-aved lodtă sápá... mazxús (ele nu luase sapă... anume), PLit, 783. Sinonim: 
xaryü. — < tc. makhçoûs (1136) „m. 

MAXUTÁRCU, -cà, pl. mazulárji, Je şi maxulà'rfí f., special, «spécial»: capele maxu- 
tă'rți (pălării speciale, anume făcute). V. mars, — < uaËoutépixog +=. 


MÁZÁ — 774 — MĂDCUA: 


MAZA, invar., stringător, -toare, «qui amasse». Sinonim: adundór. — < yoXebcs 
,,amasser". 

MAZDA, sf., pl. mă'zdi si mă'zdzt, țărm, «bord, rives, Nic, 273. Sinonime: mal, már- 
dzină 1°. — V. mâjdă. 

MÄ (nord), sf., fără pL, mamă, «mères: 1°. oi má? (ai mamă?); 2°. va-n'l ti-alås cm 
mă $' cu lálà (mi te voi lăsa cu mamă si cu tată), PLit, 874; 880; Jb, XIII, 78; 3°. erd 
Grec di mă ș' di tálå (era grec de mamă si de tată), GrB, 178; 4°. mă'le! (mamă! — vocali» 
singular la grámosteni). — În nord, ca si in sud, circulă compusele mă'-la si ml'-la, mă'-sa si 
ml'-sa, şi numai mú-mea, Dal, 126; 5°. l'I-Irápsu un sómnu — mă'-sa l'I-fu! (i-am tras un 
somn — parcă Însăși mamă-sa somnului ti fu!), PB, 1038, — V. miimă, mâmă!, (mà, ml'4a, 
ml'-sa, — Cf. si alb. mé ,,madre”. 

MAC, vb. I, minca, PScr, 225; PB, 635; PAnt, 457 — v. mice. 

MÁCÁR, adv. sau moinss, PAnt, 457 — v. macár. 

MĂCĂRE, sf., pl. măcă'ri, mincare, «mets», Nic, 274; Mih, 271; $ mt'eà di măcdrea 
le adárárá (sà mánince din mincarea ce fácurá), PLit, 1054; PAnt, 60. — V. mcáre. 

MĂCÂT, -tà, pl. mäcd{, Je, mincat, «mangé; qui a mangé, qui s'est mis à la table», 
care a stat la masă, Nic, 274; Mih, 271. — V. mcat. 

MĂCĂTE, sf., pl. mácá'[, macat, «couvre-lits, Nic, 274. — < te. mnqnt (1025), maqa" d 
(1210) ,,couverture d'un sofa”. 

MACALDARA, sf., Mur, III — v. mlelidárà si sinonimul băcărdân. 

MACARA', sm., pl. măcărddz, macara, «poulies, Nic, 274; Mih, 271; PenB, V, 44; 
vróndul a măcărâdzlor (zgomotul macaralelor) Lum, II, 351; BNA, IV, 103. V. mlclrá'. 
— Cf. gr. uaxapăg elc. — < tc. maqara (1205) „bobine, poulie”. 

MACEAŞE, sf., pl. măčeáşe «sorte de nèfle», máciege ; fruct rosietic rotund, de mărimea 
unei afine, cu multi simburi la mijloc, Nic, 287; Mih, 271; CEI, 72; fuf cu £iredgile ș' noi 
cu măcedșile (toti cu ciresele, iar noi cu mácesele), PLit, 474. — V. mléedge. 

MACÉSÜ, sm., pl. máëést, măceș, «sorte de néfliers, Nic, 287; Mih, 271; CEL 72; 
mäcésll'i créscu lu minte (măceșii cresc la munte). V. bubzél. — < ? 

MÁCILSÉSCU, vb. IV (mäëilsit, -sit, -síre), mesteca, «máchonners: modșea müéilseäste 
n'edzü di pl'ne (bătrina molfáie miez de pine). — Cf. gr. uazokiw, parea), ATOLA [Ço T 

MAGILSÍRE, sf., pl. måðilsírl, mestecare, «action de mâcher, de máchonner». 

MÁGCILSÍT, A8. pl. måtilsif, -te, molfáit, mâché; máchonné»: câtă di pl'ne müéilsità 
(coaje de ptine mestecată în gură). 

MACIOC, sm., cotoi, Mih, 271 — v. maëlôc. 

MĂCIUC, sn., pl. máétüfe, daraua cintarului, stare», PLit, 70. — V. muëlüc. 

MĂCIUCĂ, sf., pl. máétüfe, măciucă, «gourdin noueux», Nic, 287; CDDE, 1036. Sino- 
nim: $ópcd. — < lat. *matteuea. 

MĂDEIE, sf., pl. mádét, cauză, «cause, motifs, PhOr, II, 458 (< tc. maddel ,,matiére"); 
irá tí mádéte lüfal'i (DT vătăndță?, Cod, 4318 — v. lud. — V. made. 

MADULAR, sn., pl. măduldre, mădular, «occiput ; membre ; partir, s'en aller», Dal, 130; 
Nic, 279; Mih, 321 (mudulár); Ges, II, 315. — 1°. fn' si freádze müdulárlu (mi s-a spart 
occiputul), Ba(P, 27; 2°. vred-l'I scodlă mädulérile al Bacóla di irădzeáre (de allia tras, lui 
Bacola era să-i rupă (să-i smulgă) mádularele, membrele), PB, 43218; 3°. pa-n'I l'edü zoérca 
di-aüáfe cu tut mádulár (de aci imi voi lua ceafa cu occiput cu tot = mă voi căra de aci, 
voi pleca), PB, 462% ; 4°, scodli-{ măduldrlu ! (du-te de aci 1) — v. zvârcă 2°. — Gr. peðovidpt 
(Boga, II, 37). — < lat. *medullarlum, medullaris „qui pénètre jusqu’à la moelle des os”. 

MÁDUÜA, st. (pl. mádáüd şi mádül, PFon, 119), măduvă, «moelle ; cervelle, intelli- 
gencer, Dal, 129; PScr, 225. — 1^. os cu müdáüd (os cu măduvă); 2°. täléf, că n'i scodsil 
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mädéüa (täceti, că mi-afi scos creierul, cá m-aţi uluit de cap); 3°. fiðlórlu li băgă' tu mádáüd 
lúle (feciorul le-a pus toate In minte), PB, 496% ; 4°, om fl'rá mădúŭä (om tără creier, fără 
minte); 5°. PI-si virsă' màdúüa (i s-au vărsat creierii). V. midúl'tú. — < lat. medulla ,,moelle 
[des os)”. 

MĂDZIRICL'E (Breâza), sf. — v. márdzinicl'e si dr. măzăriche. 

MĂGĂZĂ', sm., pl. măgăzddz, PScr, 225; dukén'l, mágüzddz (prăvălii, magazine), 
Lum, IV, 132 — v. máyüzte. 

MĂGOR, sn., pl. măgodre, snur ; „un fel de șireturi” (VNouä, XIV, 96), wficelle, corde, 
ganse; bandouliére», Mur, III, 109. — 1°. mála tràdzeá din sin ünd cl'edle ligälä cu un mágór 
lálů (bunica trăgea din sin o cheie legată cu o sfoară neagră), GrB, 129; 2°. sufrunfedüa 
lingă $' ldle, ca mágórlu din Sårúnd (sprinceana lungă și neagră, ca șnurul de Salonic), Trib, 
W. 3-4, 14; 3°. únlu va $ bdgă niște sirân'e mul'eäle tu mügoáre di hrisd'hl (unul vrea să 
imbrace niște haine închegate în gäitane de aur), GrB, 1, 13; 4°. ?loárifl cu mägér (cioareci 
cu găitan), PLit, 853; 5°. lodi lufékea di mágór (am luat de bandulieră arma), PLit, 342; 
PAnt, 30. — V. mágür si mógur. — — ? 

MĂGUR (grămosteni), sn., pl. mügüre, salbă, «cordon de perles en verre qui passe 
sous le menton (chez les femmes)», PIm, III, 178. — Cf. la sárácáceani : ,,mangüra <payyobpe 
... = la corde ou la courroie qu'on met autour du cou d’un cheval ou d'un mulet pour y 
attacher le licou” (Hôeg, II, 131. — V. mógur. 

MĂGURĂ, st., pl. mágürl, măgură, «collines, PEt, 33-34 (< lat. magulum) ; DR, II, 
537 (< alb. mágul). — V. măyulă, mårúlá si dr. mă'gură, mügürá. 

MĂGEAUĂ, sf., pl. mácél, urechea acului, «trou, chas de l'aiguille», Mili, 272. În sud 
circulă gúvä : gúva a áclul. — V. măyediă. 

MAGIE, sf., Mih, 272 — v. măyle si väscänie. 

MĂGIPSESCU, MÁGIPSÍRE, MAGIPSÎT, Mih, 272; PAnt, 457 — v. müyipséscu, müyip- 
sire, màyipsit. 

MATAJAR, sm., pl. mäyäjärl : că-l hil'e di máyájár (că e fiică de comerciant), Lum, 
1, 216 — v.: 

MĂTĂZÂR, sm., pl. máyázárl, negustoras, «petit commerçants, Dal, 126, — < mägüzd’. 

MĂTĂZĂTOR, sm., pl. măyăzătâri, boltas, sboutiquiers, Dal, 130. 

MĂTĂZIE, sf., pl. mdyäril, magazin, «boutique, magasins, Dal, 130; Nic, 272; Mih, 
272. —V. măgăză', alb. magazé, gr. uœyatl şi sinonimul dukeáne. — <tc.-arab. maghazi (1197) 
»»Magasin””. 

MĂTEAUĂ, sf., pl. mäyél, virf, sommet ; bout, pointes : măyedtia în [text : măyedna] 
a purlécäl'el (virful nuielei), Al. 1903, 79; cu trel medre pi mäyétle [in text: máyedn'l'i] a 
erüfil'ei (cu trei mere pe capetele crucii), Al. 1903, 83; nà dipunám di pi müyedüa di Ndumór 
(coboram de pe virful muntelui Tomor), CFr, 172. V. máçedüd, mălâiă si sinonimele kípitd, 
huhită! etc. — < alb. majë clima", 

MÅTÍE, sf., pl. máylI, vrajă, «charme; enchantements, Nic, 272; PB, 636; GEI, 171; 
cáma múllu ajtütá máyía di clt lituryía (mai mult ajută magia decit prescura), Cal. 1912, 82; 
un paráðis di màyíl (un paradis de vrăji), LP, 74; PAnt, 273; Bair, 110.V. amdte si măcie. 
— < pavele „„sorcellerie ; charme". 

MÁTILÍC, sn., pl. máyilí[e «vergiftete Speise»: mi muriși... cu măvili! (m-ai ucis... 
cu mincare otrăvită), W, II, 2667. — < ? 

MĂTIPSESCU, vb. IV (mäyipsit, -sit, -sire), vrăji, sensorceler; charmers, Nic, 273; 
PB, 636; GEI, 171. V. leg 3%. — < uaysba =". 

MĂTIPSÎRE, sf., pl. máyipsiri, fermecare, #ensorcellement; incantations, Sinonim : 
mândipsire, nâmălisire. 
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MÁTIPSÍT, -tà, pl. müyipsif, le, «ensorcelé, enchantés, Nic, 273; lóclu aéstu va hibă 
máyipsit (locul acesta o fi fermecat), PB, 18085; PAnt, 98. V. măcipsit. 

MĂTIRĞÍ, sm., pl. máyirfeádz, bucătar, «cuisinier», Dal, 130. — V. máyir si sinonimul 
celágiü. 

MĂTIRIE, sf., pl. mäyirit, mincare, «plat, mets», Dal, 130; Nic, 273; Mih, 273; GEI, 
171. V. miyirie si sinonimele céld, micâre. — < uceyerpela m. 

MĂTIRIPSESCU, vb. IV (măyiripsil, -síl, -sire), găti, «faire la cuisine, préparer les 
mets», Dal, 130; Nic, 273; PB, 636; GEI, 171; mäyiripsirà sérki (au gătit şerpi), PLit, 1054; 
PAnt, 60. — < uayerpevw po mtt, 

MATIRIPSIRE, sf., pl. máyiripsirl, gátire, «action de faire la cuisine», Dal, 130. 

MÁTIRIPSÍT, -(à, pl. máyiripsi[, Je, gătit, «préparé (en parlant des mets)», Dal, 130. 

MĂTISTRĂ, sf., pl. müyísire, vrăjitoare, esorciére, magiciennes, Dal, 130; 'nă moáge 
müyístrá (o babă vrăjitoare), PB, 528; zinitia..., müylstrd blästimätä (sträinätatea..., vrăji- 
toare blestemată), Bair, 100; zămbilă di măylstră primuvedră (zambilă de primăvară vrăji- 
toare), Bair, 89, V. măyistru și sinonimul mândisă. — < paylotpa, ukywox ^m". 

MĂTISTRU, sm., pl. máyístri, vrăjitor, «sorciers, PScr, 226; GEI, 171. — V. mäyistrà 
si palonceár. 

MĂTULĂ, sf., pl. máyüle, colină, «colinne», Dal, 130; Nic, 273; GEI, 171; dusi ma 
nclo, după 'nà müyüld (se duse mai încolo, după o colină), PLit, 810; máyülile cu kint (co- 
linele cu pini), RP, 10-11, 13; BNA, I, 44. — În dacoromână, o Mägürä există si in fostul 
județ Dimbovita, satul Runcu, — V. mägürà si gr. uayoUAx s+Brosse joue”. 


MÁGXRÉSCU, MĂ GIRESCU, -redscă, pl. măgireşți, -résli «hongrois», PScr, 225; vene- 
țin mägirésti (galbeni ungurești), Lum, V, 173. — V. magedr. 


MÁGIUN, sm. ; MĂGIUNE, sf., fără pl., magiun, «electuaire, marmelades, LP, 129; 
Nie, 286; un dirvisü l'I-deáde măjlân (un dervis i-a dat magiun), Cal. 1912, 83; cripitürlle 
s' hibă asiupále cu ună lurlie di måglún (crăpăturile să fie astupate cu un fel de magiun), 
Lum, I, 59. V. mindlin. — < tc. ma'djoun (1190) ,,toute sorte de composition formant une 
pâte grasse". 


MĂHĂLĂ', sm., pl. măhălddz, mahala, «faubourg, quartiers, Dal, 288; Mih, 273; PB, 
635. — V. mthtlá'. 


MĂHĂNĂ'(U), sm., pl. măhănddz, pretext, «prétexte; point vulnérable, défauts, Mih, 
273; PhOr, II, 458 (< te. mahná ,,sens"). — 1°. l'i-arücá măhănă' (li aruncă vină), Cod, 73 b16; 
2°. arúcà măhănă'dlu pri Dumnidză' (aruncă pretextul contra lui Dumnezeu), Cod, 93 4%; 3°. 
fiðlóri cu hui s' cu mühànádz (copii cu năravuri si cu metehne), CSc, 30. V. mihină' si made, 
simbéte. — Cf. sí alb. méhané ,,pretesto" si, foneticeste, muhtáne. — < tc. béhâné (298) ,,pré- 
texte”. 


MĂHMUZE, sf., pl. mühmüzl, pinten, «éperons, Mih, 274 (peruzea. «turqoise») ; PAnt, 
457; UI bágà' mühmüzea a câlui (i-a dat pinteni calului), PB, 44815. V. míhmüze. — < tc. 
mahmouz (1097, 1254) ,,óperon"!. 

MÁIAUMX, sf., Dal, 130; Nic, 273 — v. maldüà. 

MĂIAUĂ:, sf., pl. mdlél sommet, faites : máláiia a münlilui (creștetul muntelui), CFr, 
142. — V. mäyedñà si sinonimele clreiliă, gutilie etc. 

MAÏDANE, sf., pl. máldá'n'I, maidan, «espace vide, terrain vague (dans une ville)», 
Nic, 274. V. miydáne. — < te. meïdan (1255) „place; champ (libre)”. 


MAIMÁR, sm., pl. málmárl «chef, supérieurs ` măimăr s' hit — (ni dzi'siră (să fiu mai 
mare — mi-au zis), PLit, 363. — V. malmár, máru. 
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MĂIME, sf., fără pl., mulţime de bătrine, mombre de vieilles femmes, l'ensemble des 
vieilles+ ` máímea fărșiroălă adână pulbire (bătrinetul feminin fărșerotesc stringe pulbere), 
FI, 1, 4, 6. — < mále. 

MĂIMUN, sm., PScr, 225 — v. malmún. 

MĂIREASĂ, sf., pl. mdiredse (nord), mireasă, «accordée, nouvelle mariée», Mih, 274; 
Mur, HI, 110; mdireasü s’ ti ved (mireasă să te văd). În aromâna sudică: nvedstă nodăă. 
— <? 

MAÏTAPE, sf., pl. măltă'ki, batjocură, «raillerie, ironie, moqueries, Sinonime : arldeáre, 
mbizuire, süpir!. — < tc. måh-tåhb (1097) „m, 

MĂITĂPUI, -doân'e, pl. măităpăeddz, -éloän'e, batjocoritor, +qui bafou, railleurs. V, 
mbizuilór. — < te. máh-tübdjy „m. 

MĂKEL'IU, sm., fără pl., măcel, «carnage, massacres, GEI, 167; mäkél'lù fápll lof (sl 
fürd (toti și-au fost făcuți masacru, toti au fost măcelăriți), FIP, 33. Sinonime: clrdiliă, 
cirleși, cirligie etc. — < uaxeAAstov boucherie”. 

MÁKILIPSÉSCU (mi), vb. IV (mäkilipsit, -sit, -síre), masacra, «massacrer», Dal, 129; 
GEI, 167. Sinonim: gilitipsescu. — < paxe)heúa ^^v". 

MĂKILIPSÎRE, st., pl. măkilipsiri, masacrare, «action de massacrers, Dal, 129. 

MĂKILIPSIT, -tă, pl. mäkilipsif, -le massacrés, Dal, 129. 

MALAGA, sf., pl.? «malva selvatica» V. mălăyie, muloáhà. — < alb. măllagă „m. 

MĂLĂGĂ, sf., pl. mala 01, cufăr, «coffre, malle» : strân'e nodüd tu mălâă (haine nouă 
in cufăr), Fr, II, 251. — Cf. gr. uodăQa, alb. malláthe „cesta, paniere”. 

MĂLĂCUKE, sf., pl. málácükl, mac sălbatic, «coquelicots, Mih, 275; PEtim, 14. V. 
mac. — < alb. mël'akúqj »x£ypl xóxxiwo" (Hr, 235). 

MĂLĂFRÂNDZĂ, sf., Dal, 130; Nic, 275 — v. mulufrándzá. 

MĂLĂFRĂNDZOS, -dzoâsă, pl. müläfrändzôsl, -dzodse, sifilitic, «syphilitique», Dal, 130. 

MĂLĂTĂR, -ră, pl. máláyárl, -re, viclean, «finaud, fourbes, PB, 3085 («malin») ; [nima 
la vol edsle málá yáră (Ia voi inima e vicleană), LP, 57; BNA, II, 126 — v. mastârsă. Sinonime : 
píspu, sirét, — < ? 

MĂLĂTIE, sf., pl. mălăyii, ierbărie, eriche herbage» : durn'eám tu mâlăyie (dormeam în 
ierbărie bogată), Bair, 87; s' kedrde sum kin'I tu máláyía vedrde (se pierde sub pini în bo- 
gata ierbărie verde), Bair, 92. — V. mâldgă, mâlăie si gr. WxAkyy » mauve”, 

MĂLĂIE, sf., pl. mălăii — v. amălăie, mălăyie — M, 21 (,,Ursprung dunkel"). 

MĂLĂMUSESCU (mi), vb. IV (mälämusit, -sil, -síre), auri, sdorers, Dal, 130; Nic, 
275; GEI, 167. V. mâlamă. — < uxA«guguóve "v " 

MÁLAMUSÍRE, sf., pl. mălămusiri, aurire, «action de dorer, dorages, Dal, 130. 

MĂLĂMUSIT, 28. pl. málámusif, Je, aurit, «doré», Dal, 130 ; Nic, 275. 

MĂLĂ'N'E, sf., pl. málá'/n'l, mierlá, mèrle», Mih, 275. V. mülin'Ià, n'érlà. — < alb. 
mélié'nje ,,merlo (ucello)”. 


MĂLĂXESCU (mi), vb. IV (mălăzii, -xít, -zire), obişnui, «s'adonner, s'habituer», Mih, 
275. Sinonim: nvefü. — < parko ,;mmanier"'. 

MĂLĂ XÍRE, st. pl. málázírl, obisnuire, «action de s'accoutumer», Mih, 275. 

MĂLDZĂRUŞE, sf., pl. măldzărişe spot au lait, petit seau», Rec, 40; găleata în care 
muldzárlu mulge muldzára. — Ca si căldărișe: < muldzárá + -üse. 


MĂLIFĂTURĂ, sf., pl. mălifătâri, manufactură, «manufacture, marchandise manufac- 
turées. — Cf. gr. pamparoðpa- — < it. manifattura. 


MĂLINĂRE, sf., pl. málind'rl, bucurie, «joie, plaisir, jouissances, PScr, 225. Sinonim ` 
haráüd. — — ? 
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MĂLIN'IU, sm., pl. mülín'I, mierloiu, «oiseau noir, merles, PLit, 143. — V. málin, 
málá'n'e si n'írlu. 

MĂLTĂRE, st, pl. mältä'rl, tencuială, enduit, crépi», Mih, 275 ; 120. — V. ldspe. — < ? 

MALTEADZA, sf., pl. mälfédz, vărsat, «variole, petite véroles, Nic, 276; Mih, 275: 
Pier, 222 (< lat. malitia + -eáfá) ; PLit, 282; AD, IV, 371 (< lat. malum taedium); CN, 
109; 172 (< alb. mal'{sohem < lat. malitia); DR, X, 425 sq. (< uadauitieo). — 1^. fe $ fac. 
lo a máülfeádzál'el (ce să fac eu vărsatului), PLit, 1001; 2°. n'iclu scoáte málfeádza afeá ¿ála 
(copilasul scoate vársatul cel negru), Fl, I, 4, 6— v. lufit 4°, gr. Boyu, &bXoyla ; 3°. mălfeddza 
a păduril'el (vársatul-de-vint, varicela). — V. mulfeddză si mul'ifédzü. 

MALTIDZÁT, -tà, pl. mállidzáf, -te «grele, ciupit de vărsat, Mih, 275 — v. kipitós, 
mul'ifát?, — Nu e atestat vb. mălțidză'scu. 

MÁLTIDZÓS, -dzodsă, PLit, 282 — v. muljidzós. 

MAMIE, sf., pl. mämil, moase, «sage-femmes, Nic, 276; Fl, I, 4, 6; GEI, 167; in-s 
màmil mälti, lu scot fiðlórlu órbu (unde sint moaşe multe, pruncul tl scot orb), PLit, 547; 
gläräsile mămi! (prostuţele moașe), BNA, II, 80. — < paypu ms, 

MĂMOS, -moásà, pl. mămâși, -moáse, gusat, «goitreux», Mih, 276. — Cf. lat. mammesus 
qui a de grosses mamelles”. — < mám&. 

MĂMULIG, sn., PEt, 31 (< mâmă < lat. mamma) — v. mumulic si sinonimul fara- 
pisü. E atestat si murmulic (Kats, I, 81). 

MĂMUŞE, et, pl. mámúse, mama firtatului, «la mère du compagnon du fiancés, PEL, 
38 (< mámá). — V. múşe şi: 

MĂMUŞU, sm., pl. mămâși, tatăl firtatului, de père du compagnon du fiancé, PEL, 
38 — v. mámúse, — V. must si mgl. màmüg (GrS, VI, 164; PMegR, II, 97 (mumiș); CapM, 
III, 180: < bg. mamuds). 

MAN, conj. — v. mâni, mini. 

MANALE, sf., pl. mână'/1, sfegnic de biserică, «chandelier (où l'on met les petites chan- 
delles qu'on achète a l’église), Dal, 131; Nic, 276; GEI, 168. — V. măndre, precum si alb. 
manal ,,candelabro", gr. pæv(ou)&Auoy »chandelier” (< ? it. manuale). 

MANAL'EA, invar. în expresia t' a-mand!'ea (jeu enfantin), Dal, 13; PLit, 156.—V. münále. 


MANARE, sf., pl. máná'ri — v. münále — : mündrea mită aféndul (preotul ridică sfeg- 
nicul), BNA, III, 162. Sinonim: sindáne. — V, mlnár2, — < lat, manualls „de main"? 

MANATA, st, Nic, 277; "mé măndtă di flurit (un pumn de galbeni), PB, 774 — v. 
mtnátå si sinonimele hüftd, pálmu. 

MĂNĂZE, sf., pl. mánd'zI, mură, «mire de haies : loc plin cu măndze (loc plin de mure), 
Chr, 166. Sinonime : (a)mürd, dádd. — < alb. mâneză ,,mora''. 

MANÁ (nord), st., PAnt, 457 — v. mt'ná. 

MANASTIR, sn., pl. mânăstire, mănăstir, «monastères, Nic, 277; Cod, 111 bt; PAnt, 
457 (mănăstire, st.); CEI, 72 (<bg. manastir) ; GEI, 168. — < pavxothpt, povzothprow =. 

MĂNCĂTURĂ, st, pl. máncálürl, hrană, «mets — v. mácáre; nourriture — v. hrénüe : 
l'I-adujeá mäncätérä din férü (ti aducea hrană din cer), Cod, 994, — V. mincütürd. 

MĂ'NCU, vb. I, Mih, 276; Gram, 273; PB, 635; ma má'n[i sd s' beál, ca cum al mån- 
câlă ș' al biülà (dacă măninci si să bei, asa cum ai mincat si ai băut), Cod, 121 b? — v. mie, 
ml'ncu. 

MANDATA, st. pl. måndå't (și mándáte), ştire, «nouvelle, information ; commissions, 
Nic, 278; PSer, 226 şi PEt, 32 (< lat. mandalum) ; GEI, 168. — 1°. lüplu nu-asteáptà di pri 
mändà'{ ta si-și ngráge gúşea (lupul nu așteaptă de la informaţii ca să-şi Ingrase ceafa), Lum, 
II, 229; 2°. mündáte pilricúrå Iánind sà-sl cáflá sl'ndzile (au trimis avize la Ianina ca să-și 
ceară singele bărbaţilor, să-şi ceară răzbunare), Trib, II, 9—12, 23; 3°. cánda n'l-yine 'nă män- 
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dálà (parcă îmi vine o ştire, o presimtire), Trib, IV, 5—6, 4. — Cf. gr. uavzăze nouvelles” 
(Passow, 33; 57; 77), alb. mandáte ,,cattiva notizia" si, aci, minddtă si hàbáre 2°, — < it. 
mandato. 

MĂNDĂLI'KE, sf., pl. mándàlt'kl, supărare, «chagrin ; ennui» (grámosteni) : mändäll'ke 
plină s* It fácà fictóril'i (copiii să-ţi facă supărare puţină). Sinonim ` cäsdvéte, — < ? 

MANDIE, st. pl. màndtl, fermecätorie, «sorcellerie, magie; divinatione: düpd mülle 
hàrl $Ø măndii mizle pof si zbură'ști (după multe drácovenii si vrăjitorii abia poti să vorbeşti), 
Lum, VI, 4, 21. V. mándu. — < yavre(a ;, divination", 

MÁNDIPSÉSCU, vb. IV (măndipsii, -sít, -sire), fermeca, «ensorceler», Dal, 131; GEI, 
168; Ob, 48. V. müáyipséscu și nămălisescu. — < uaxvtebo deviner’. 

MANDIPSIRE, sf., pl. mändipstrl, vrăjire, «action d'ensorcelers, Dal, 131.— V. minipsire. 

MANDIPSÉT, -tà, pl. mändipsif, -te, fermecat, «ensorcelé, fasciné», Dal, 131. 

MĂNDRĂN'EAUĂ, st., pl. mándrün'el, cislä de iarnă, «lieu où reposent les moutons 
‘pendant l'hiver». — Pentru sufixul -n'edüà, cf. cälämn'edüà etc. — < mândră, 

MA/NDZA:, sf. pL, raze, «rayons: : nidri lun'inaf di mă'ndză (nouri luminati de raze), 
Lum, 11, 108; cu mă'ndzi scrise n képlu (scris-a cu raze în piept), GrB, 1, 9; RA, 190; GrB, 
1, 12; BNA, IV, 65. — V. mündà!. 

MĂ'NDZĂ?, st. pl., tiflá, «geste de mépris, geste injurieux signifiant ,,(étes-vous) aveu- 
gle (?)", Mih, 276; PLit, 928; là da mă'ndzăle (le dă cu tifla), Al. 1901 —1902, 147. Sino- 
nim : tíflà. — V. múnd:à. 

MĂ'NDZU, sm., Mih, 277; PScr, 226 (< lat. mandius, mandere »mácher'") — v, 
ml'ndzu. 

MANGAL, sn., pl. mángále, PLit, 837 — v. mingál, mingáne, mangal. 

MĂNGI'RE, sf., ban de aramă, «monnaie de cuivres, Mih, 277 — v. mângără, mingl'r, 
mingt'ră. 

MANSIUSÜ, MĂNGIUŞU, sn., pl. mänçiüse, mänglüse, cercel, «boucle (pendant) d'oreil- 
les» PSer, 226; Nic, 277. Sinonime : firfél, vedre. — V. minglăşă. 

MĂNI, conj. «maiss : mnt, {l spun mast ca să stil (ci iţi spun numai ca să ştii), Velo, 
15; BNA, V, 53. — V. mán', mini. 

MĂNICL'IU, sm., pl. mánícl'í, conifer ce crește la altitudini de circa 2 000 m, «sorte 
de pin», Plm, I, 173; PArom, 209; Ges, IV, 95; pádürl di kin'I $' mänicl'i (păduri de pini 
si mänicl'i), BNA, II, 14 şi 133; LP, 176; will di trúpurl di münicl'i (mii de trunchiuri de 
mânicl'i), Lum, V, 224; BNA, II, 10. — V. mánücl'Iu!, 

MĂNICOACE, sf, pl. mănicodie (grámosteni), minecá sumeasă, «manche retroussées. 
— V. minică (si codée). 

MANÍTA, sf., pl. mániJá, mämitä, «maman», PB, 635; cá-fé n'I-u-ársisl, münifa-n'i? (de 
ce mi-ai ars-o, mama mea?) , PB, 41219, — V. mdtifà, — < mana, 

MĂNOKIR, sn., pl. mänékire, amuletă, «croix thaumaturgique ; chaîne d'une telle croix», 
GE], 169; BNA, I, 140; mánókir di asime (amuletă de argint), Lum, III, 69; PAnt, 32; 
zbórlu augéscu — mänékir di güge (cuvintul bătrinesc — talisman la git), GrB, 2, 29. — minékir. 

MĂNUCL'ÎU:, sm., pl. mdnücl'i, GrS, IV, 95 — v. münícl'iu, mtnücl'Iu!, 

MANUÜCL'TU?, sn., pl. mánücl'e, mánunchi, «faisceau ` poignées, Nic, 278; münücl'e di 
Idrbá (mánunchi de iarbă), F1, II, 2, 3; PAnt, 252; mánücl'i [i di ylpiu] s' ligă'm (să legäm snopi 
de griu), Millio, 19. — V. minúcl'lu? și: 

MĂNUNCL'IU sn., PScr, 226; mànúncl'iu di pál'e (mänunchi de paie), Jb, XIII, 76 
— v. münüci'Iu*, 

MĂNURE, st. pl. mândri, specie de brinză grasă, «sorte de fromage spécial — v. üróds, 
Nic, 278; CN, 117 (,casü álbu"!-— fromage blanc); primăvedra s' yinà, pa e n'Iurzeáscá 
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mánüre [in text : mánüle] : afél bárbál mine nu-l fac cåbúle (cind va veni primăvara, va mirosi 
a brinză : pe acel bărbat eu nu-l pot accepta), Lum, VI, 6—8, 42. — Cf. gr. havoëpr »copl" 
și alb. manúri „tipo di formaggio orientale duro, in forme”. 

MĂNUŞCĂ, sf., pl. mâniști (nord) si mänüsle, minutä, «petite maine, CalGrB, 55. — < 
má'nàá, 

MĂNUŞE, si., pl. măndși, toartá, «boucle, Óse, Henkel: un calagrós cu mánüse (un 
icosar cu toartă), Ob, 109; un caragrósü cu münüse (,,mit einem Thaler mit Henkel"), W, II, 
48. — V. minúse. 

MÁRÁL'IU, sn., pl. mürál'e, mărar, «aneth odorante, Nic, 281; PSer, 226; Mur, III, 
119; DR, IV, 460 (< * papaðpıov); DR, II, 538 si PhOr, II, 757 (< alb. maraj ,,finocchio"). 
Sinonim : málagru. — < ? 

MĂRÂT, -/à, pl. máráf, Je, nefericit, «pauvre, infortuné, malheureux», Mih, 278; PAnt, 
457; PW, 1024 (< lat. male habitus; REW, 5264); LL, I, 284—287 (< uæ)ag+ -alus).—1°. 
mürála HlIótá (nefericita Hiota), BNoï, 3; BNA, IV, 80; 2°. n col li-adrá märäta-st (în zadar 
le făcea sármana de ea), PLit, 768; 3°. nu ved Iuvá, márá[l'i (nu văd nicăieri, särmanii), RP, 
6, 3; BNA, 1, 2; 4°. s' lă da cáméslle a márátilor di deine (să le dea bietelor de zine cămă- 
sile), PB, 33% — in legătură cu folosirea prepozitiei de In atari construcţii (cf. di 70° sqq), 
iată citeva exemple din dacorománá : ,,acei săraci de boieri” (ITR, 164, 174); ,,säraca de ţară” 
(ITR 83, 117, 145, 157, 195); ,,sárace de tine" (VasP, 85); săracii de voi" (VasP, 230) etc. 
— V. marati, precum si T dr. mărát (CPsal, 434; Dens, II, 558). 

MÅRÁZE, st., pl. márd'ji si mără'zuri, mihnire, saffliction, tristesse, chagrin; crève- 
coeur; maladie chronique», Dal, 133; Nic, 279; Mih, 278. — 1°. masl márázea aleá nà avtm, 
(numai mihnirea aceea ne avem), PB, 32431; 2*. cå n'I-bágág! tu kepli mărdze (cà mi-ai pus in 
piept dor greu), PenB, III, 231; 3°. mărdze 'sl-áre gredită (Isi are mihnire grea), BatN, 45; 
4°. mără'zurile s' fúgà (supărările să se ducă), CosP, 79; 5°. tu-ahlá'rl dzi'le pisime s' digel'id 
mără'zurile (supárárile se deschid (Isi fac apariţia) In atari zile solemne), Lum, V, 141; 6*. 
om cu mărdze veácl'e (om cu boală veche, cronică). — V. márájár si náze. — < tc. maraz 
(1149) ,,maladie; mal". 

MARÁCUL !, vai !, «ahi !, malheur !, hélas !» : mårðcúl di soárta-a noástrà! (vai de soarta 
noastră !), Mac, 128. — V. müricüe! si sinonimul alimunu. 

MARAJAR, -ră, pl. màräjärl, -re, suferind, maladif, souffreteux«: n'I-deddiră un mă- 
răjâr (mi-au dat un bolnăvicios), PLit, 933. — V. mărdze 6° si gr. uapatd pn »infirmus" 
(Passow, 619). 

MARAMNAT, -lă, pl. márdümndáf, -te «triste, attristés : fí n't stái mârâmnâtă? (de ce imi 
stai întristată ?), WTh, 288 — v. mărindt, 

MĂRĂNEDZU (mi), vb. 1: u mărăneddză sodrile (o vestejeste soarele), RMac, II, 33, 
5; PAnt, 45 — v. máürinédzü, mirindl. 

MĂRĂNGI(P)SESCU (mí), vb. IV (märänçi(p}sit, -sit, -sire), ofili, «(se) faner, flétrir», 
GEI, 109; di vre], måràngi(p)si/-vá (dacă vreţi, ofiliti-vä), PLit, 931; PAnt, 16. Sinonime: 
máránédzü, viștidză'scu. — < yuxpaynrklu mm". 

MĂRĂNGISÎRE, sf., pl. märänçistrl, otilire, «action de (se) faner«. Sinonim : vintináre. 

MĂRĂNGISIT, -(à, pl. máráncisif, Je, ofilit, «fané, flétri; attristés : fründzlle... mărân- 
cisile (frunzele... vestejite), PAnt, 307. — V. arähn'isit, pălil. 

MARATINE, sm., pl. mărățin'i, mărăcine, «ronces, Mih, 278 ; pl. mărățin'! «peines», nevoi. 
Sinonim : skin!. — CDDE, 1046: < lat. marrucina ,,espëce de paliure, sorte de ronce”. 

MÁRCÁT, sn., pl. móürcálurl, iaurt, «lait caillé, Mih, 278; PB, 635 si Dun, II, 88 
(< mácru: láple *mücrál > láple märcät); PGr, 98; Jb, XVI, 226; REW, 5345 (< lat. 
marcere être fané"); LL, I, 115 (< preromanul malka: marka) — forme pentru cari cf. $i 
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GTS, 1, 235 —238 şi 326; márcdilu lu-adră'm cu láple di ol (iaurtul 11 facem din lapte de oi); 
müàrcáturlle s' ngl'igárà (iaurturile se inchegară), PenB, Il, 112; BNA, II, 50. — V. mtrcdt 
si gr. pax px (Boga, 1I, 227). 

MARCUSÜ, sn., pl. mårcúse, tub de narghilea, «tuyau (de narghilé), Mih, 278. — Cf. 
ȘI Br. uapxoăzat: alb. markúg, bg. markučů es". — < tc. -pers. marpouteh (1090) „long tuyau 
de pipe persane en fil de fer revêtu de cuir". 

MARDAIE, sf., pl. märdà'l, marda, «marchandise dépréciée; point vulnérables, Mih, 
279 ; vinde màrdå'l (vinde mardale) ; dre ong mărdăle (are o meteahnä). V. smirðå'— < tc. marda 
(1091) „marchandise dépréciée”. 


MĂRDZEAUĂ, sť., pl. márdzeále, märgea, «perle (en verre), rassade ` coquillage; pu- 
pille (de l'oeil), Mih, 279. — 1°. fedle cu mărdzedle di gúse (fete cu mărgele la git); 2°. arücà 
iu mürdzeáüü (aruncă in mărgea = dà cu ghiocul, ghiceste viitorul), PGr, 98; PB, 25415; 
3°. va lă-ansâră-a lor mürdzeále (le vor sări ale lor pupile), BNA, II, 82 — v. ócl'lu 25°; stríngu 
3°, — V. mirdzedüd. — Pentru márdzeáüa a ôcl'Iulul pupille de l'oeil, cf. si mgl. márdzeáüa 
di ócl'lu „lumina ochiului” (GrS, VI, 165). — < lat. margella ,,corail”. 

MĂRDZILÂT, -/à, pl. mârdzilăj, Je, ca märgea, «perlé»: fedlă, ócl'Iu. mürdzilál (fată, 
ochi ca mărgeaua), Lum, V, 9, 19; PAnt, 338; cu sufrinfeáüa mürdziládlà (cu sprinceana ca 
mărgeaua), Lum, II, 15; édzl'i márdziláf (iezii frumoși ca mărgelele, sau iezii cu cercei na- 
turali sub bárbie), PenB, III, 105 — v. veáre, precum si it. bargiglio ,,pelle pendente sotto il 
gozzo ai caproni”, — < mărdzeduă. 

MĂRDZILUŞE, sf., pl. márdzilüsg! — diminutiv de la mârdzeduă. 

MARDZINAÂT, -tă, pl. märdzinéf, Je, tivit, «ourlé»: pártijá märdzinätà cu hir gálbin 
(ciupag tivit cu fir galben), BNA, II, 70. — < márdzind. 

MĂRDZINICL'E, sf., pl. märdiinicl'e, coltuc; plantă cätärätoare, ecroüton; grignon 
(de pain); sorte de plante rampante semblable au trifeuil et que mange le bétaib, Dal, 133. 
V. müdzirícl'e. — < médzäre? 

MAREÁTÁ, st, pl. máréf, mindrie, «fierté, hauteur; orgueil, Dal, 133; Nic, 280. — 
1°, muședlilor Armá'ne măredța cum là prinde (frumoaselor aromâne cum le stå bine mindria), 
PAnt, 269; 2°. irddze máré[ mülle (etaleazá multe fngimfäri). V. măril'e si pirifán'e. — < 
máre?, 

MĂRESCU (mi), vb. IV (mării, -rít, -rire), mări; mindri, «grandir, agrandir; être fier, 
s'enorgueillir», Dal, 134; Nic, 280; Mih, 279.—1°. di cára si măredscă (dacă (după ce) copilul 
se va face mare), Cod, 23 b33; 2°, gura să s' măredscă (să se mărească gura), PB, 27413; 3°. 
vol un ýlóne s* mi máréscu (vreau un flácáu mire ca så má mindresc), PLit, 832. — < mre, 

MĂRGĂRITÂR, MĂRTĂRITĂRE, sn. si sf., pl. márgüritáre si măryărilă'ri, mârgări- 
tar, «perle (fine)», Dal, 133; Nic, 280; Mih, 280; Däer, 226; GEI, 169. — 1°. fe l'I-lipseágte-al 
căsidyedr? — fündá di mărgărilăr (ce îi trebuie leprosului? — fundá de mărgăritar), Lum, 
H, 229 — v. cäsiôyedr ; 2°. scámpa-a med mărgărilăre (scumpul meu mărgăritar), BNA, I, 76; 
3°. márgürilà'rI adunám (culegeam mărgăritare), PB, 20211; 4°, máryüritáre tu nárea a pór- 
culul (mărgăritar in ritul porcului), PGr, 98. — < uapyapirăpi PT, 

MĂRICĂ, sf., pl. márife, măricea, ograndelettes, Dal, 133. V. márisór. — Pentru -ică, 
v. Tied, — < máre?, 


MÁRICÜE ! — v. mărăcti! —, Mih, 280; RF, II, 106 (< alb. malekoj < lat. male 
dicere). — V. mál'eaclu si alb. mallékónj „„maledire”', mărăkuli sadya miracle” (Hr, 239). 
MĂRIL'E, st, pl. máril'I, mărire ; renume, «19. grandeur, renommée ; 2°. gloire, louange ; 
3°. altesse, majesté», Dal, 133. — 1° : u kirúm măril'ea (o pierdurăm grandoarea), CSc, 33; va 
Sr jt scádz müllu märil'ea (o să-ți scazi mult renumele), Velo, 63; BNA, V, 93 (demnitatea); 
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vor să spúnà măril'ea di dllăoară (vor să arate grandoarea de altădată), CalGrB, 114; 12f; 
2°: dzt'lile di măril'e a stràúsllor (zilele de glorie ale străbunilor), Fl, II, 6, 5; mările al Dum- 
nidză' (mărire lui Dumnezeu), Cod, 3616; mările a (io, Dodmne! (mărire tie, Doamne !), 
LP, 104 — v. 66ză; gála... nu zbură cu [inivá di mările, (cioara. .., din grandomanie, nu 
vorbea cu nimeni), Lum, IV, 296; 3°: măril'ea a la, nu avüsl un fräie? (mária ta, nu ai avut 
un frate?), PB, 241!*; nu, măril'ea-a ta (nu, măria ta), Lum, V, 142; cümu s' va măril'ea-a 
la (cum o vrea mária ta), PAnt, 136. — V. máredfd. — < mére. 

MXRÍN (mi), vb. I (márindl, -nát, -náre) — v. mürinédzü —, Dun, I, 185 (< lat: 
malignare). — Pentru dr. mărind < lat. mali(g)nare, cf. DR, IV, 742-745 si REW, 5266- 

MÁRINÁT, -tă, pl. mărind], Je, dezolat, «triste, désolés: mort Armâ'nă $' mori mu- 
şedlă, fe n'i slái nvirindlà, nvirinátà e mårinálà? (ta aromână si măi frumoasă, de ce-mi stai 
întristată, întristată si dezolată ?) — versuri populare; mărind! ca kiparislu di pi murminte 
(întristat ca chiparosul de pe mormínt), PAnt, 313. V. märämnäl, mlrinál, precum si it. mar- 
rano ,,tristo". A 

MĂRINEDZU (mi), vb. I — v, mărin si màrànëdzü —, intrista, «1°, affliger, attrister — v. 
cirléscu 3°; 2°. faner, flétrir —v. mărăngisescu», GEI, 169. — 1° : nă-amări'm $' nă mărină'm 
(ne amărim si ne întristăm), PAnt, 165; s' mărindră n hoárà &ilnicddz (in sat s-au întristat 
celnici), PenB, VII, 142; 2°: fáfa l'i-si mărină' (fata i s-a ofilit). — Pentru sensul 1°, pro- 
babil: < lat. malignare (v. mărămniăt si remarca menţionată sub ascälin) ; pentru sensul 
2°, cf. gr. uxpalvo eomm, 

MĂRIRE, sf., pl. măriri, mărire, «action de grandir, de s'enorgueillire, Dal, 134. 

MÁRISÓR, -șodră, pl. máürigórl, -yoáre, mărişor, »grandelet», Dal, 134. — V. mărică. 

MÁARÍT!, sm., pl. märif, bărbat, «mari — v. bărbâb, sn., pl. máríturl «mariage — v. 
märläres, Dal, 134; PB, 636; Ob, 130. — 1°. di dor (rf mărit, as s' híbà es di büctum pălit 
(de dor după bărbat, las’ să fie și de buturugă pălită), Dal, 134; 2°, nu-ajtümse nică ti mărit 
(nu a ajuns încă de măritat), Cal. 1911, 95; Al. 1927, 90; 3°. si-apruké oára (rt mării (s-a 
apropiat ora (timpul) de căsătorie), Fr, I, 22; 4^. ma lal marit fi n'I-fáfésl (ce de nefericit 
miăritiș mi-ai făcut), PLit, 865. — Cf. si T dr. mărit. — < lat. maritus ,,mari, époux". 

MĂRIT: (mi), vb. I (mărită! si mărlăi, -tátà, -târe), mărita, «donner en mariage, marier 
une fille; perdres, Dal, 134; Nic, 280; Mih, 280; PScr, 226. — 1°. nu va dáda s' mi mărilă 
(nu vrea mama să mă mărite), PAnt, 361; 2°. s' nu s' mărildre..., brodscă si $ fácà (dacă 
nu s-o mărita..., să se facă broască), PB, 3192; 3°, lí mârtă' (le-a măritat, le-a pierdut), 
PGr, 98 — v. ker 2°. — < lat. maritare ,,marier”. 

MĂRÍT?, -/ă, pl. máríj, -te, mărit, «agrandi ; loué, glorifié; enorgueillis, Dal, 134; Mih, 
280 ; fitlór mărit (fecior devenit mare); Varsdmi, mürítlu celnic (Varsami, renumitul (lăudatul) 
celnic), PLit, 1032; mărite amiră' (mărite impärate), 51%; 14825; mările Doámne (mărite 
Dumnezeule), GrB, 180; mărit si-aspüne (se arată orgolios). — V. müréscu. 

MĂRITĂRE, sf., pl. máritd'rl, măritare, «action de marier, mariage», Dal, 134; Mih, 
280. — V. mărit, măriliși, 

MARITATA, adj., pl. máritále, măritată, «marie», Dal, 134. 

MĂRITIŞU, sn., pl. măritișuri, märitis, «mariages PB, 636. 

MARITA'SCU (mi), vb. IV (márijt'l, -{l'1, -['re), inráutàti, «empirers, DR, II, 627 
(< lat. malitia < malus) ; poáte pledga si s' mărițâscă (e posibil ca rana să sc inräutäteascä), 
Cod, 36 b. — < ? 

MĂRMĂRISESCU, vb. IV, GEI, 169 — v. mărmurisescu. 

MARMARÍTÀ, sf., pl. mărmăriță, marmoră mică, «petit marbre», FI, II, 1, 2; BNA, 
11, 64. — V. mármará. 
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MĂRMINTĂTOR, adj., pl. mürmintätérl, inmormintat, «celui qui est dans la tombes, 
PScr, 226 (< mărmintu). — Derivat nepopular, ca și dupä-näsûtér (cf. si CAr, 522), sum- 
érugátór. 

MÁRMÍNTU, sn. si sm., Nic, 281; Mih, 280; PScr, 226; PB, 28619; pa e mi-avină 
pUnà tru mármintu (mà va urmări piná in mormint), Lum, II, 82 — v. mirmi(n)tu, mtr- 
mi(n)lu, murmintu si t dr. märml'nlu (Dens, II, 89). — PL n: mürminte, PB, 24131. 

MĂRMURISESCU, MÁRMURISÉSCU, vb. IV (mărmurisii, -síl, -sire), inmărmuri, 
rester abasourdi, être stupéfaite: s' mármurisi di mpróstu (a Inmärmurit stind In picioare), 
PLit, 763; PAnt, 87; l'I-mármuriseá di mprôgli (îi Inmármurea de-a-n picioarele), PB, 521^; 
märmurisii di frică (am inmármurit de frică), LP, 57; BNA, II, 128. — V. mărmărisescu si 
limnuséscu. — < ua ppapóvo na", 

MARMURISIRE, sf., pl. mărmurisiri, impietrire, «action de pétrifier; stupéfaction,. 
Dal, 134. 

MÁRMURISÍT, A8. pl. mărmurisiț, Ae, inmármurit, spétrilié ; stupéfiés, Dal, 134 ; armdse 
mărmărisi! (a rămas Inmärmurit), PB, 19%; sidzú... ca mărmurisită (a stat... ca înmărmu- 
ritä), Lum, V, 9, 21; PAnt, 339. 

MĂRGIU, sm., pl. máról, cotoi, smatous, Mih, 280. Sinonime : cálüsit, macearóc, maëléc. 
= REW, 5705 a: m-r. — < ? 

MĂRSINĂRE, sf., pl. mărsină'ri, post, postire, «action de faire maigre; caréme, maigre; 
galette faite avec des orties», Dal, 134; Nic, 282; Mih, 280; lümea ml'cà prasl și modre — 
nica edsle n mürsináre (lumea mănincă praz si varză murată — e încă în post), GrB, 1, 
15; BNA, III, 134, 

MARSINAT, -là, pl. märsinä{, Je, de post, «plat maigre préparé sans viande, sans beurre, 
sans produits lactés,, Dal, 134; Nic, 282; pită mărsindtă (pläcintä de post) — v. mérsin si: 

MARSINEATA, sf., pl. mürsiné{(urf), de post, «plat maigre; nourriture végétale ; jeûne, 
abstinence», Dal, 134; Nic, 282; Lum, IV, 214; BNA, III, 22; mine avém märsined{ä (miine 
avem mincare de post sau mine ajunám), 

MĂRSINEDZU, vb. I (mürsindl, -nát, -náre), posti, «faire maigre, observer le carémes, 
Dal, 134; Nic, 282; Mih, 280. — Cf. si mgl. márses (PMegR, II, 92; GrS, VI, 165; CapM, 
IH, 183). — Cf. vsl. mrüsill sja ,,foedari, souiller” si bg. miürsuvamü ,toucher à une chose 
défendue’. 

MARSÍN, vb. I, räsfira — v. mirgin. 

MARTÁRE, sf., Nic, 282; PB, 636; ca 'ná fedlă trá märtdre (ca o fată de măritat), 
PAnt, 304; BNA, I, 136 — v. márildre. 

MARTATA, adj., Nic, 282 — v. măritătă. 

MĂRTĂTOÂRE, adj. f., pl. mărtătodre si mărtălâri, de măritat, «jeune fille qui a l’âge 
d’être marite», Dal, 134; PLit, 167; fedlă lu ont, mărtătodre (fată In etate, de măritat), PB, 
377" ; mărdla fedlă ... pred s' hibă mărlălodre (sărmana fată ... era să fie de măritat), PB, 
333% ; Irei fedle ... mărtălodre (trei fete ... de măritat), PB, 4443, — V. mărit si: 

MĂRTĂTOR, adj, m., pl. mărtătâri, adolescent prostut, «adolescent niais,, PB, 636. — 
E masculinizarea adj. mărtătaâre. Termen folosit de femei. 

MĂRTIE, sf., păcat, PAnt, 458 — v. amärlie. 

MĂRTIRIE, MARTIRIL'E, sí., pl. mártiril, märliril'e, mărturie, «témoignage», Dal, 134; 
Nic, 283; PScr, 226; GEI, 169; li-aved adiâsă trà märlirie (le adusese pentru mărturie), PB, 
519, — < uaprvpla sm”. 

MĂRTIR(I)SESCU (mi), vb. IV (märtir(i)sit, -sit, -síre), mărturisi, «témolgner», Dal, 
134 ; Nic, 283; PB, 1816; GEI, 169; ICar, 53; s' mărtirisiță laläne (să märturisiti mincinos), 
Cod, 121; singură ayinea mărturisedște (însăşi via mărturiseşte), PB, 181%, — <uaprupă rs" 


MÁRTIR(ISÍRE — 184 — MASTICÂRE 


MĂRTIR()SÎRE, sf., pl. márlir(i)siri, mărturisire, «action de témoigner; témoignages, 
Dal, 134. 


MARTIR(L)SÉT, -tă, pl. märtir(i)sif, Je, mărturisit, «témoigné», Dal, 134; Nic, 283. 

MĂRTURIE, sf., pl. mărturii — v. mártiríe —, Mih, 282; Cod, 41 di. — <mârtur. 

MĂRULĂ, sf., pl. mărule, fruct de pin, «pomme de pin, Piniennus», PScr, 226 ; Mih, 282. 
Sinonim : cuculitiă, — <? 


MÀRÚL/A, sf., GrS, IV, 379 — v. mágürá, mayú14. 

MÁRÜLFE, sf., pl. márül'e, marulă, «(laitue) roumaine; salade — — v. sálátd», Dal, 
134 ; sälälà di mürül'e (salată de marule). — Cf. gr. pæpoð „=, te. maroul ==” si it. marulla 
„lattuga romana” (Spôtti, 89). 

MÅRÚL/ÍÚ, sn., pl. márál'e, Nic, 281 — v. márül'e. 

MĂRUNĂ, sí., pl. márüne si márün'l, voal, «1°. habit de femme; 2°. voile de nouvelle 
mariée ; 3°. tresses d'une femme fixées autour de sa tête ; 4°. houppe au-desssu du front d'un bouc, 
d'un enfant etc. ; 5°. foule; fourrés, GrS, I, 225; CSt, II, 105; /' bágdsl glúplu sí márüna (ţi-ai 
pus boleroul ( ?) si voalul), W, 11, 134 («Überrock») ; PLit, 748; /' bágásl jânelu și mărana (ţi-ai 
pus voalul şi coroana (?)), Lum, IV, 217: vifina ... andredplă cu drámna $' cu mürüna (vecina 
„++, Bătită cu broboada si cu ... 7), Lum, I, 298; ong mărână nlredgă erá aräslurnôtä, fidá' n'l 
cu trüpurlle lündzi s' mugeáte (o intreagá grămadă era răsturnată, vlăstare cu trupurile lungi 
si frumoase), Grp, 142. — Ca si ýlup si jünclu, si acest mărtnă aparține trecutului, iar sensu- 
ile lui rámin cel putin umbrite. Cuvintul e același cu dr. munünd, muründ, pentru care cf. : 
PMar, 226; Apol, 234; PTex, 118; CDDE, 1150 (< lat. *molo, -onem < mola) etc. — < ? 

MĂ'-SA isa mères : mă'-sa a sledul'el (mamă-sa a stelei), PB, 345; l'I-trápsu un sómnu — 
mă'-sa Ul-fu, PB, 1038 — v. má 5°. — V. mă-ta. — < mumă-sa. 

MASAT, sn., pl. másdle; MASÂTE, sf., pl. măsă'/, masat, «acier à aiguiser», Dal, 134; 
Nic, 284; CN, 173; hásáplu 'sl-áre màsátlu (măcelarul își are masatul). — < tc. magád (1177) 
„fer à aiguiser''. 

MĂSCĂLIAĂ, sf., pl. máscálídz, chimitá, «ridicule; nigauds, Mih, 282,— < máscåríðå < 
măscără'. 

MASCARA, Nic, 284; Mih, 282; PScr, 226; PB, 636; MĂSCĂRLIKE, Nic, 284; Mih, 
283 — v. misciră', miscirlíke. 

MÁSCURÉSCU (mi), vb. IV (máscuril, -rit, -rire), masculiniza, «devenir mâles: (edpile 
s' màscurirà (cepele au devenit mascule), Dal, 135. — < mdscur. 

MĂSEAUĂ, sf., pl. mäsel, másea, «1°. molaire, grosse dent; 2°. jusquiame», Dal, 135; 
Nic, 284 ; Mih, 283; PScr, 226; PB, 636; PLit, 268. — 1°: másedüa di mime (măseaua minţii) 
— v. slredpilă; 2°. ci'ndu ti dor másélle, băgă-lă müsedüd (cind te dor măselele, aplică-le mă- 
selaritä). — < lat. maxilla ,,máchoire''. 


MÁSÍ AÁ, sf., pl. másídz, trăsătură de față, strait(s) de visages: pi măstdzle a fájdl'el s' 
videá afeá sirinátále (pe trăsăturile feţei se vedea acea seninătate), Lum, II, 220. — V. misiôä, 
NO? 

MASINAT, A8. pl. másiná[, Je, măsliniu, «couleur olives: mustácë măsindlă (mustață 
măslinie), PenB, V1, 55. — < mâsină. 


MĂSLĂTE, st. pl. mádslá'f, vorbă, discuţie, «question ; cas; parole, entretien, verbiages. 
— 1°, nn pára u fáje li másláte (nu prea o aduce în vorbă, în discuţie), Cal. 1912, 125; 2°. tri 
nisl s' făled másláte (de (despre) ei era vorba), RA, 90; BNA, II, 34; 3°. ómiu aéslu dre multe 
măslă'| (omul acesta vorbește multe si de toate”. — < tc. maslahat (1180) „affaire ; question”. 

MASNARE, MÁSNÁT — v. másnu, mäfindre, mățindi. 

MASTICAÂRE, MASTICAT, Nic, 285 — v. mdstic, misticáre?, mislicál?. 


MASTÍCA — 185 — MĂTREAŢĂ, 


MĂSTICĂ, MÄSTÍHÄ, sf., pl. măstiți, măsiihi, masticä, «1°. mastic de lentisque; 2°. 
eau-de-vie au mastic — v. masiicăe, Dal, 135; Nic, 286. — Sub formă de pastă dulce şi fi- 
xată, ca un caier sau fuior, în virful unei prăjini, măstiha o vindeau greci insulari si prin 
sate aromânesti în schimbul unor 2ælúme de lină. — Pentru extragerea acestei paste din respectivii 
arbori din insulele egeice în august-septembrie, cf. publicaţiile călătorilor : Belon, 185; Font, 
II, 139-141; Marmont, II, 215; Sonnini, II, 126; Thevenot, 180-182. — Cf. si tc. maslyqa 
(1092) ,,mastic". — < paoriyn L| =”. 

MÁSTÍHE, sf. «mastic; colophane», PScr, 226; GEI, 170 — v. mästihà. 

MĂSTRĂPĂ', sm., pl. măstrăpădz, cupă, «coupe à boire», Nic, 286; Mih, 283; PSer, 
226; cu măstrăpă'lu tu mi'nă (cu cupa de argini in mină), PLit, 941. — V. mistripë' si gr. 
uaoTparnă etc. — < tc. machrapa (1173) „=. 

MĂSTURICIU, sm., pl. măsturiti «petit mdslur, mástur sans expérience», Mih, 283 si 
274. 

MÁSTURÍE, MÁSTURÍL'E, sf., pl. măsturii, másturíl'I, meserie, sarl; savoir-faire, ha- 
bilete, capacité; métier, maçonnerie», Dal, 135; Nic, 286; PB, 636; PAnt, 461; GEI, 170; 
Fr, I, 131. V. máslurlike. — < uaoroput sm". 

MĂSTURIPSESCU, vb. IV (măsturipsii, -síl, -síre), mestesugi, «maconner; façonner, 
raccomoders, Dal, 135. — < uaaropebe ntraivailler”. 

MÁSTURIPSÍRE, sf., pl. măsturipsiri, fasonare, «action de raccomoder», Dal, 135. 

MĂSTURIPSIT, 29. pl. mästuripsif, -le, mestesugit, «raccomodé, façonné», Dal, 135. 

MÁSTURLÍKE, sf., pl. mästurlikt, Dal, 135 — v. măsturie. 

MÁSUR, sn., pl. másüre, bobină, «bobine, fuseau, roquetins, Nic, 285.—Cf, te, mas- 
$oUra (1092) „navette de tisserand”. 

MÁSARÓN' IU, sm., CDDE, 1154 — v. mugurón'iü. 

MASCALÎTE (grámosteni), sf. pl, găitan, «ganse de couleur rouge qu'on coud au vê- 
tement appelé cändûse. — < ? 

MASÉTA, sf., pl. màyi/á, minusitä, «petite mains, PB, 636; adărătă cu mügi[üle a Vet 
(făcută cu minutele ei), FI, II, 2, 3; PAnt, 252. — V. misifà si mäsôtà. 

MĂȘMULĂ (Livá'dz), sf. — v. mugmülá si sinonimul sodrbă, 

MĂŞOTĂ, sf., pl. mügôle, minutä, «petite main — dans le langage des pelits enfants», 
PB, 636. — V. mlsólà. 

MĂŞTINEDZU, vb. I, răsplăti — v. mugtinédzü. 


MĂ'-TA sta mères: Iu [' u mă'-la, mol muședlă? — mü-mea edste la 'nă númtà (unde 
tí-i mama ta, fa frumoasá? — mama mea e la o nuntà), PLit, 851; PAnt, 54. — V. má, 
mi'-sa, mü-mea, 

MĂTĂFE, sf. : lárba vedrde, modle ca mütáfea (iarba verde, moale ca fetrul), CalGrB, 
33 (: poate că, aci, mütáfea ar trebui citit măldsea). — V. mutäfe. 

MĂTĂSE, sf., pl. mátá'sl si mălă'suri, mătase, «soie», Nic, 286; Mih, 284; PAnt, 458; 
GEI, 170; Lum, V, 184; podla-l' di mătáse (sortu-i de mătase), RP, 2, 2; BNA, I, 62; 
sită di mătáse (sită de mătase), PB, 45817, Sinonime : brisime, sírmd!. V. miláse — < per&É, 
"LAM 

MATÉTA [citeste : MANÍTA], sf. pl. mánífá «mamans: un nat afeá mänifà [In text: 
mátífd] aved tu sărmâniță (acea mämitä avea un prunc în leagăn), Fr. I, 76. — V. müànila. 

MATRATA, sf., fără pl., mátreátá, «pellicules de la têtes, DR, III, 603 (< lat. *lar- 
mitea < larmes); DR, IV, 479 (< *matar (uaBapéc) + itia); CDDE, 1071 si GrS, II, 817, ca 
şi DR, IV, 646 (<lat. matricia < maler). Sinonim: piluriă. 

MĂTRĂGUNĂ, st., pl. mäträgüne, mătrăgună, «mandragores, Mih, 284. — < ? 

MATREÁTÁ, sf, Dal, 136; Mih, 284 — v. mülrd[d. 


50 — c. 531 — Tache Papahagi Dicţionarul dialectului aromân 


MATRÍC — 786 — MRÁDE 


MĂTRIC, vb. I (måtricál, -cát, -cáre), a hrăni din gură, mourrir un nourrisson en lui 
donnant la nourriture que sa mère máche dans la bouche»: cari s' lu mătrică? (cine să-l 
hrănească din gură ?), PB, 36627. V. milric, nitric, ntric si nuiric. — CDDE, 1073: < lat. *ma- 
tricare. 

MĂTRICÂME, sf., pl. máíricó/n'l, oi mulgätoare, mombre ou troupeau de brebis lai- 
tièress : di cára fildră ólle... feáfim mălrică'n'lle (după ce oile au fätat..., făcurăm turmele 
de oi mulgătoare), Fl, II, 6, 5; mätricd'n'l $' curnüle n'edle vedrsă lă'pluri la càsérl (oi mul- 
gătoare și mielusele cornute varsă lăpturi la stini), Cal. 1911, 51; BNA, II, 56. — < mătrică. 

MĂTRICÂR, sm., pl. mätricärl, minzărar, «pâtre des brebis laitières»: mátricárll'i páscu 
mätrifile (minzărarii pasc minzările). — V. mitricdr. 

MĂTRICĂRE, sf., pl. mătrică'ri, nutrire din gură, «action de nourrir un nourrisson. .*, 
PB, 636. 

MXTRICÁT, -tă, pl. måtricál, -te , nutrit din gură, mourri comme un nourrissons — 
v. mătrie. 

MĂTRICĂ, sf., pl. mátrife, minzară, «brebis laitière ; (femme) nourrice», Dal, 136; Nic, 
297; PB, 636, — 1°. tu n'il'l di ol el f aspuned di earl mătrică-l n'élu (dintre mii de oi el 
ti-aráta de care minzară e fálat mielul rălăci! de mama lui), BNA, II, 22 — v. fitál'là ; 2°. 
l-odtümárá la mütrife (l-au ucis la turma de minzári), PLit, 936; PAnt, 38; 3°. clo el páste 
ol mütri[i (acolo el paste oi mulgátoare), Lum, V, 224; BNA, II, 8; 4°. mul'eri mütrífe (femei 
doici), Lum, VI, 4, 22. — V. mitrică şi mitrífá. — < lat. matrix, -icem ,,reproductrice, femelle”. 

MATÜL'IU, sn., pl. mátül'e, atingere uşoară, «attouchement, frôlement d'une toupie 
par une autre dans des jeux d'enfants; baiser indirect fait à l'aide d'un doigt», Dal,136; PLit, 
123; PPar?, 45. — < um noeil” + -ülIü. 

MĂTUR, -rá, pl. mătăâri, -re, copt; evreu, ir. cuit; mûr — v. cópíu ; 2% sobriquet 
donné aux Juifs — v. Cifât si Uuréüs, Dal, 136; Nic, 287; Mih, 285; Fr, II, 267. — 1°; ca 
agróminile mälüre (ca merele pádurete coapte), Cal. 1912, 48; 2°: Dumnidză'lu a Matúrlul 
eúsle pará'lu (Dumnezeul evreului e banul). — < lat. maturus ,.múr” (sau it. maturo). 

MÁTINÁRE, sf., pl. mățină'ri, măcinare, «action de moudres, Nic, 287; Mih, 271. — 
V, măsndre si mátin, 

MÁTINÁT, -tă, pl. májindf, Je, măcinat, moulu», Nic, 287. — V. măsnáł si: 

MÁTIRÁT, -lă, Mih, 272 — r în loc de n surprinde —, v. mălinât si málir. 

MATUCA, sf., PB, 636 (cu / din pronunțare greceascá:) un aráp cu ún müfücá lu 
mi'nă (un arap cu o máciucá în mină), PB, 3558 — v. mà¿túcà. 

MĂ XULE, st., fără pl., product ovin, «produit (laine et laitage) des brebiss, Dal, 136; 
Nic, 279; Mih, 285. V. prósfal'Iü. — < tc. mahçoul (1129) , fruit: produit”. 

MAZDRAC, sn., pl. măzdrdcuri, mázdrac, dance», Cod, 119%; Lum, VI, 3, 24; DR, 
II, 538; müzdrác ícà sulă (mäzdrac sau ţeapă), Lum, V, 132. — V. mastrdc si alb. mézdrak. 
— < te. myzraq (1155) „~”. 

MAZEAUA, st. pl. mázél, suliman, «nux gallicas, Dal, 136; bágà... mäzedüà prísli 
per! (pun... suliman peste păr), Fl, I, 2, 16. — V. : 

MĂZIE, si., pl.?, suliman negru, «noix de galle», Mih, 285; GrS, IV, 244; PLit, 259; 
fir albeá(á si müzíe (fără fard alb și suliman negru), Lum, III, 68. V. ucná', — < tc. mazy 
(1092) sc, 

MĂZI'LE, sf., färä pl., mazilie ?, «dérisions : l'I-u-adréràä pi măzt'le (i-o făcură In batjo- 
cură, și-au bătut joc), RomP, 19 (69), p. 2; Velo, 55; BNA, V, 89 si 129. — < tc. ma'zoül 
(1193) ,,destitué; en disponibilité”. 

M + cons, — v. am + cons sau [m + cons. si n + cons. 

MBADE, adv. «en bass, Dal, 141, jos. — < n páde, 


MBÁIR — 787 — MBERAOSÉSCU 


MBÁIR (mi), vb. I, Dal, 141; Nic, 297; Mih, 285; PEt, 10 (< lat. palare). — 1°. 
un di un sí mbăiră'm (unul cite unul sà ne insiräm), PLit; 977; PAnt, 48; 2%. s' li mülgá 
li mbăird (le insira ca sà le mulgă), PAnt, 118; 3°. u mbăirdră lá'crin'lle (o podidirá lacrimile), 
PB, 501. — V. ambdir. îmbdir, mbar. 

MBÁLTU (mi), vb. I (mbál[dl, -[dl, -fáre, imbálta, «couvrir la tête avec un bálfu ; 
mettre sur la tête un turban», Mih, 286; ncálfá-ti, mbálfá-li (incaltä-te, imbaltä-te), PLit, 
191. — Cf. mgl. nball (CapM, III, 204). — CDDE, 131: < lat. im-balteare ,,ceindre, entou- 
rer". 

MBALUMATÍ, sm., pl. mbalumatádz, cirpaci, «ravaudeurs, GEI, 171. Sinonim: mpili- 
cülór. — < Epfariwouarhs „=. 

MBAR!, adv., Mih, 287; cálea mbar (drumul cu bine), Lum, II, 152; PAnt, 177; BNA, 
III, 110 (cdle-ambár) ; nu nà n'edrdze mbar (nu ne merge norocos), PB, 2127. — V. ambür®. 

MBAR'?, -ră, pl. mbarl, -re — v. ambár?, imbár* —, Mih, 287; s' am tihe ma mbâră 
(să am (= de-ași avea) noroc mai bun), Lum, II, 274; BNA, III, 92. 

MBAR?, vb. I: 'si-mbárà ólle-agále (dă agale oile in porneală), Velo, 20; BNA, V, 67 
— v. imbéri. 

MBAIRÁRE, sf., Dal, 141; Mih, 285; PB, 637; aráüá mbäirdre [ále (strasnicá pornire 
in frunte face), Fl, I, 1, 2; PAnt, 342 — v. ambăirdre. 

MBAIRAT, -fà, Dal, 141; Nic, 297 — v. ambăirăi (si dr. cn ghioaga îmbăicrată”, 
TeodP, 510). 

MBĂIRĂTURĂ, sf., pl. mbăirături, Insirare, «enfilement ; enfilade, enfilure», Dal, 141; 
Nic, 297. 

MBĂLSĂMEDZI, vb. I (mbálsámál, -mál, -máre), imbälsäma, «embaumer», Mih, 286. — 
— « bálsam. 

MBALTÁRE, sí., pl. mbül[d'rl, tmbáltare, «action de couvrir la tête avec un bálfu 
ou avec un turbans, Mih, 286. 

MBARBATÁRE, sf., pl. mbărbătă'ri, imbárbütare, «encouragements, Dal, 141; Mih, 
287. 

MBARBATAT, -/d, pl. mbarbàtál, -te, imbărbătat, «encouragés, Dal, 141. 

MBĂRBĂTEDZU (mi), vb. I (mbürbátdl, -tdl, -tăre), imbärbäta, «encourager, s'armer 
de courage», Dal, 141 ; Nic, 297 ; Mih, 287; acàfál s' mi mbárbátédzü (incepui sà mà incurajez), 
PAnt, 313; aéstà hardüd mbărbălă' pri soldáf (această bucurie a imbărbătat pe soldati), FI, 
M, 7, 16. — < bárbát. 

MBARBATÁRE?, sf. : nu éste tru sóla a mbärbäfäril'i, sü $ ésle că và nsurdfä... (nu e 
in rudenia (neamul, felul)... (?), si dacă e cá và fnsurati...), Cod, 14 b?. — < bărbat? 

MBĂRCĂZON, sn., brăcinar — v. pürcüzón. 

MBÁREÁTA, sf. — v. ambüredjá — : s' n'edrgă cu mbüred[á (să meargă cu noroc), BaţN, 
4; ca s' n'eárgá mbăredță (ca să meargă cu norocire), Lum, II, 274; BNA, III, 90; mbăredță 
s' nu odră (så nu ureze noroc), Fl, II, 1, 2; BNA, II, 64. 

MBARTICEA, loc. adv., Dal, 169 — < n päryicea. 

MBĂ XESCU, vb. IV (mbăzil, -zit, -xire), imbicsi, venfoncer, ficher; s'oxider, se cou- 
vrir de vert-de-griss, Dal, 142; Mih, 285; GEI, 171. — < Eur yo enfoncer”. 

MBĂXIÎRE, sf., pl. mbăziri, imblcsire, «action d'enfoncer, de pousser du vert-de-grise, 
Dal, 142; Mih, 285. 

MBÀ XÍT, -tă, pl. mbázif, Je, imbtesit, senfonc€; couvert de vert-de-griss, Dal, 142. 

MBECIU (mi), vb. IV (mbiëlt, -číl, -čire), a înghiţi greşit, a se înneca bind, «s'étouf- 
fer en buvant un coup», Mih, 288. — Cf. alb. mbëçel „,chiudere”. 

MBERAOSESCU, vb. IV, PScr, 226; GEI, 161 — v. mbiróuéscu. 
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MBET (mi), vb. I (mbitál, -tát, -táre), Imbåta, «(s')enivrers Dal, 141; Mih, 288; PB, 
637; PAnt, 458; si mbilă' cu dpă (se Imbštà cu apă), PGr, 98. V. ambét, imbét. — CDDE, 
157: < lat. *im-bibitare. 

MBIDUCL'EÂRE, sf., Dal, 141 — v. biducl'cáre. 

MBIDUCL'EÁT, -{à, pl. mbiducl'edl, Je, plin de păduchi, «plein de vermine», Dal, 141. 
Sinonim : minglusät. 

MBIDUCL'ÉDZÜ, vb. L. Dal, 141 — v. piducl'édzü. 

MBIPIRÁRE, MBIPIRÁT, MBIPIREDZU, pipera, Dal, 141 — v. mpipirüre, mpipirdt, 
mpipiredza, 

MBIR AUESCU (mi), vb. IV (mbiróull, -uil, -uire), incurca, «enchevétrer ; embrouiller» 
— v. biróipséscu, nbiróuéscu. 

MBIR AUÍRE, MBIR AUÍT — v. birôipsire, birdipsil. 

MBIRSÁRE, sf., infiorare, Dal, 141 — v. mpirușăre. 

MBIRSÁT, -tă, pl. mbirsäf, Je, zbirlit, «hérissé, ébouriffés, Dal, 111; aved pérlu mbirsät 
(avea părul zbirlit), PenB, V, 55; édzl'i dit [árcu, mbirgá[ ca ázvul tu alá[ü, azcird (iezii din 
lare, zbirliţi ca viezurea în cursă, behăiau), FI, II. 3, 2. 

MBIRSÉDZÜ (mi), vb. I, Dal, 141; PEL, 35 — v. mpiírugédzü. 

MDISTIMÉN, -énà, pl. mbistimén'l, -éne, contident, «homme de confiance, confidente, 
Dal, 141; Nic, 298; PB, 637; GEI, 171. V. embistimen si pistó. — < ¿umcusteupéfvoç ^v". 

MBITÁRE, sf., pl. mbitá'ri, imbätare, «action d'enivrer, de s'enivrer, enivrement», Dal, 
141; PSer, 226; PB, 637. V. ambitäre. 

MBITÁT, -(à, pl. mbiláf, Je, îmbătat, «ivre; enivré, Dal, 141; Mih, 288; PB, 637; 
PAnt, 458; di mbitäl sí-aspáre s' zürlul (de om beat se sperie și nebunul), PLit, 542. 

MBITĂTON'IU, -/oán'e, pl. mbilàlón'l, -loân'e, betiv, «qui s'enivre; ivre». — V. : 

MBITĂTOR, -todre, pl. mbitälérl, -toáre, imbătător, «qui s'enivre», Dal, 141; Nic, 33 
(ambitàtór) si 298; Mih, 288; PB, 637; nu s' lásá mbitàtórlu dí yin (beţivanul nu se lasă de 
vin), Bat, 34. 

MBITĂTURĂ, sf., pl. mbitátürl, imbătare, «enivrements, Dal, 141; Nic, 33 (ambită- 
túrð). 

MBITATIL'E, sf., Mih, 288 — v. ambilàfl'l'c. 

MBITIRNÉSCU, vb. IV (mbitlrnü, -nlt, -nire), imbătrini, «avancer en âge, vieillir», 
Mih, 287 (mbălărnescu) ` feälile va s' nà mbilärnedscä acásă (acasă fetele ne vor deveni bă- 
trine), FI, 1, 3, 10; ca ci'nile je mbittrneäsle di leáne (ca cîinele care imbätrineste de lene), 
PLit, 681. Sinonime: auséseu®, bătăl'lusescu?. — < bill'rnu. 

MBI@ÁR, sn., pl.?, încredere, «confiance, courage»: citii mbiüárü avedmi trà cáma 
cine, ahă'lă mi-aflái pri mére ráð (cîtă incredere aveam pentru mai bine, atita mă aflai in 
mare pericol), Cod, 838; PhOr, II, 458: < alb. mbi „su, sopra” + Bar. 

MBIZUESCU, vb. IV (mbizuil, -uil, -uire), a-şi bate joc, se moquer», Dal, 142; Nic, 
318; PB, 637. — V. pizuéscu, súpür. 

MBIZUÍRE, sf., pl. mbizuiri «moquerie, dérisions Dal, 142. Sinonime: arldedre, mâi- 
lápe, pézá. 

MBIZUÍT, -ià pl. mbizuil, Je «bafoué, honni», batjocorit, Dal, 142. 

MBIZUITÓR, -/oáre, pl. mbizuilâri, -toáre, batjocoritor, «moqueur, qui bafou», Dal, 142. 
V, pizuláric, pizuilór si măltăpti. 

MBIZUITURĂ, sf., pl. mbizuitări, batjocură, «moquerie, persiflages Dal, 142. V. mbi- 
zuire. 

MBLÁTÉSCU!, vb. IV — v. amplătescul —, impleti, «natler, tresser, entrelacer», Dal, 
142; Nic, 323; CEI, 73. — < vsl. plete ,,plectere"', 
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MBLÁTÉSCU?, vb. IV — v. amplátéscu* —, inota, «nager, surnager, flotter» Dal, 142; 
Nic, 323; CEI, 73. Sinonim: anóf. — Cf. vsl. pluli ,,navigare" si bg. pluvamü ,,nager". 

MBLĂTIRE, st., pl. mblătiri, impletire ; inotare, «1^. action de natter ; 2°. action de nagcr», 
Dal, 142. 

MBLĂTIT, A8. pl. mblàtif, Je, impletit ; tnotat, «1^. natté; 2% nagé», Dal, 142; Nic, 323. 

MBLĂTITURĂ, st. pl. mblătitări, impletiturá, «tresse», Dal, 142. V. mpillitúră. 

MBLUSTELĂ, sf., pl. mblustéle (grämosteni), bágáreatà, «femme qui se fourre partout», 
— V. mbrustelă. 

MBL'EÂRE, sf., pl. mbl'erl, muiere, femeie — v. mgl'eáre, ml'eáre. 

MBOALA, adv., in poală; de-a gata, «dans le tablier; tout prêts, Dal, 142; li orei 
mbodlă (le vrei de-a gata). — < n podlà. 

MBO A, sn., pl. mbóóuri, Cod, 224; 3713 — v. ambóóylu, mbuóuéscu. 

MBÓGRU, -ră, pl. mbôgri, -re, sárman, ‘pauvre, malheureux; vicillard courbé; sot, 
nigaud (grămosteni), Dal, 142; PB, 637 (în + boli ,,biet" + g(ă)ru »YÉpo"); DR, IV, 857- 
858 (< tc. bügrili); (BS1, 97: bg. bugor < tc. bëgrü). — 1°. mbógrulu di aúşů dukí (sármanul 
de bătrin simţi, intelesc), Lum, 1, 93; 2°, ia mulriț la aéstu mbógru di glóne (ian priviţi la 
acest nefericit de tinâr), Lum, II, 216; 3°. óre mbâgre! (mài sármane !), FI, II, 4, 6; 4°, 
mbógra di mámå (biata de mamă), GrB, 132; 5% mbógra fárå (nefericitul neam), Bair, 79; 
6°. a mbógrál'el di soderà (glrbovitei soacre), PLit, 768; 7°. strimtürá mbógrá (strimtură neagră) 
(grámosteni). — V. bógru si tmbógru, — < ? 

MBOLITÁRE, sf., pl. mboliță'ri, imbrobodire, «action d'envelopper la tête, d'emmitou- 
flers, Dal, 142. — V. mbuli[áre. 

MBOLITÁT, -lă, pl. mboli[á[, -łe «qui a la tête couverte d'un voiles, Dal, 142. 

MBOLITÉDZ(Ü (mi), vb. I ( mbolijdl, -[ál, -[áre), Imbrobodi, «couvrir la tête d'un voile 
— v. Imbuliséscus, Dal, 142. — < ? 

MBRÁTÁ, loc. adv., în braţe, «dans les bras», Dal, 142; PB, 637 — < n bráfá (brajü). 

MBRATISEÁT, -tà, pl. mbráfísedf, -te, imbrätisat, «embrassé»: mbrádfiseáf cádzürd pri 
drinücl'e (căzură imbrätisati In genunchi), GrB, 253. — Ca și in următoarele două forme verbale, 
normal trebuie să fie. după f, un Í în loc de í. Aceeași remarcă si pentru mbugufíle, mbudzi- 
nédzü. 

MBRATISÉDZÜ (mi), vb. I ( mbrüjisedl, -sedl, -sedre), imbrälisa, «embrasser» : să mbrà- 
fiseárå dóll'i (amindoi se imbrätisarä), Grp, 249. — V. mbráfusédzü şi: 

MBRATITÉDZUÜ (mi), vb. I (mbráfitdl, -tăt, -tåre — v. mbrüfisédzü — : s' băşeáră, si 
mbráfitárá (se sárutará, se imbrätisarä), PB, 919; lu mbrüjitárá cu cáldürd (îl imbrätisarä cu 
căldură), PB, 333"; sí cu lof si mbrățilără (si cu toti se imbrätisarä), BNA, V, 49. — V. am- 
brájü. 

MBRATUSÉDZÜ (mi), vb. I — v. mbrüfisédziü —, Mih, 288. Fonetism normal: cu 
í > u. 
MBRESCU, vb. IV; MBRÍRE, sf., Nic, 287 — v. bréscu, bruire. 

MBROSTISÓR, -șodră, pl. mbroslisérl, -soûre, prostut, snigaud, simplet», Dal, 142. — 
V. mbrustisór si: 

MBRÓSTU!, -rodstă, pl. mbrós[l, -raáste, în picioare, «droit, juste; naïf: debout», Dal, 
142; Nic, 322; CEL 72. — 1°. om mbróstu (om drept); 2°. si-/ şeddă mbrôsli tuf ancil'il'I (să-ţi 
stea drepţi (în picioare) toti îngerii), PAnt, 161. — V. mprósiu si mgl. prost (PMcgR, II, 
109; CapM, III, 236). — < vsl. prostii ,,simplex". 

MBROSTU: (mi), vb. I (mbrusládl, -tát, -táre), îndrepta, «(s')élever, se tenir droit, se 
refaire; diriger, mener, conduire». — 1°. si mbrodstă aripidina (se tnaltà povirnișul), Bair, 69; 
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2°. sumsodră n'ifll'i *şi-l'i mbroáslà (pe cei mici şi-i îndreaptă subsuoarä), PAnt, 122; 3°. càr- 
vânea u mbrustá'm dzeána nsus (caravana am indreptat-o in susul urcușului). — V. mbrustédzü_ 

MBRUM, vb. I, PB, 637 — v. mbrumeddzá. 

MBRUMÁRE, sí., pl. mbrumă'ri, Dal, 142; Mih, 289 — v. brumáre. 

MBRUMÂT, -/á, Dal, 142; ldelu-i mbrumát (pămintul e acoperit cu brumâ), PB, 637; 
prune mbrumále (prune brumärii, «prunes d'automne»), Mih, 289). — V. brumdt, 

MBRUMEÂDZĂ, vb. I unipers., Dal, 142; PB, 637 (mbrum); mbrumeddză (se lasă 
brumă); avea mbrumdlă (căzuse brumă) — v. brumeddză, 

MBRUMUT, sn. şi vb. I; MBRUMUTÁRE, MBRUMUTÁT, MBRUMUTEDZU, Dal, 
142 — v. mprumüt!, mprumúð, mprumutáre, mprumutét, mprumultédzü. 

MBRUSTÁR!, sn., pl. mbrustáre, oblinc, «1°, la grande pièce de bois qui forme la partie 
antérieure du båt — v. PIm, I, 144; 2°. planche pour hacher la viande — v. ddcá», GEI, 171. 
V. mbrustélá, opistár, pestă'r, pistâr. — < umpooz&p, (< &ynpóc) n”. 

MBRUSTÁR?, -ră, pl. mbrustárI, -re, care merge In frunte, Inaintas, «celui qui va devant ; 
cheval de flèches, VNouä, XIII, 134. 

MBRUSTÁRE, MBRUSTÁT, Dal, 142 — v. mprustáre, mprustát, ni-mprustät. 

MBRUSTÉDZÜ (mi), vb. I — v. mbrâstu! —, a se ridica (în picioare), ese mettre 
debout; élever, ériger, mettre en train; diriger», PW, 793 și REW, 6788 (< lat. prostare); 
CEI, 72. — 1°, büvalu irodră si mbrustá' (îndată bivolul se ridică tn picioare); 2°. mbrusteddză 
di cidi'rl "né ntredgà hodră (infiripă un întreg sat de corturi), PenB, II, 110; BNA, II, 48; 
3°. la cügeáre li mbrustá (le îndrepta spre stină), PAnt, 118. — V. (mpruslédzü, mpruslédzü (si 
ET. VareoerOeie bp réconforter”), — mbróstu!, 

MBRUSTÉLA, sf., pl. mbrustéle, sort, «ce qu'on met devant; tabliers. Sinonime: pis- 
tmále, podlă etc. — < urpoaré x tablier”, 

MBRUSTISÓR ; MBRUSTUSÓR, -șodră: dzúña dusi mirinde $i mbrustisórlu cu óel'il't 
Incl'ist (ziua a ajuns la chindie și prostul e încă cu ochii închiși), PGr, 99 — v. mbrostisór, 
mpruslisór, 

MBUBUKISÉSCU, vb. IV; PB, 316%; pómlu mbubukisi (pomul à înmugurit), PB, 
31624 — v. bubukiséscu. 

MBUBURICAT, A0, pl. mbuburicá[, Je, ca un rinichi ca culoare, «qui a l'aspect d'un 
rognon, d'un reins: cu fája mplină, mbuburicátà (cu fata plină, cu aspect de rinichi), CalGrB, 
33. — < buburéc. 

MBUE, vb. I, Nic, 34 — v. ambúc. — < lat. *im-bueeare. 

MBUCUR (mi), vb. I — v. búcur — : ólle... răld, så mbucură (oile... se impršàstiau, 
roiau, se bucurau), Velo, 19; BNA, V, 66. Sinonim: háriséscu. 

MBU AUÉSCU, vb. IV (mbuóull, -uit, -uire), impiedica, «empêcher, entravere: a l'i 
mbuduedscă (să-i impiedice, să-i oprească), Cod, 224, — V. ambujescu, mboó. 

MBUDZÁT, -tă, pl. mbudzáf, Je, buzat, «lippus, AD, IV, 341. — < büdzá. 

MBUDZINARE, sf., pl. mbudzină'ri, bosumflare, «action de bouder, de faire la mouc», 
Dal, 142. 

MBUDZINÁT, -tă, pl. mbudzindf, Je, bosumilat, «qui fait la moue, fâchés, Dal, 142. 
Sinonim ` mbufnâl. 

MBUDZINEDZU (mi), vb. I (mbudzindl, -nát, -ndre), a-și umfla buzele de supărare, 
*faire la lippes, Dal, 142. — Aceeaşi remarcă făcută sub mbräjisedt : forma normală ar fi fost 
cu f: mbudzinédzü, dacă la baza ei stă b ú d z à. 

MBUFNÁT, -lă, pl. mbufnäf, Je, imbufnat, «qui fait la moue», Dal, 142. 

MBUFUNEDZU (mi), vb. I (mbufundi, -ndt, -náre) — v. sinonimul mbudinédif —, 
DR, III, 758 si IV, 824 (< lat. *in-bufonare). — Ct. alb. mbufás ,,gonfiare”. 
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MBUGÂT, -(à, pl. mbugăj, Je, PScr, 226; CEI, 72 — v. bugál. 

MBUGATA'SCU (mi), vb. IV (mbugá[t't, -[l't, -[t're), îmbogăţi, «(s')enrichir», Mih, 289 ; 
si ti mbugüfáscáà Dumnidză'u (sà te Imbogáteascáà Dumnezeu), Cod, 1165; nu vasă si mbugă: 
láscá (nu se va îmbogăţi), Cal. 1911, 52; BNA, V, 108. — Cf. si alb. mbugdtem. 

MBUGATFRE, st., pl. mbugåft'rl, îmbogăţire, senrichissements, Mih, 289 ; si nkiróüsesti 
mbugü[i're (så cistigi îmbogăţire), Cod, 6117, 

MBUGATI'T, A9. pl. mbugàft'f, Je, Ymbogátit. enrichi» : iru locă mbugäfl'i (in pámtnt 
imbogátit), Cod, 6612, 

MBUGRUSÉSCU, vb. IV (mbugrusil, -sit, -síre), a termina dînd cu tifla, vachever, 
terminer (en dérision), Mih, 289. — < mbógru. 

MBUGUTÍL'E, sf., PScr, 226 — v. bugäfl'l'e si, foneticeste, mbráfisedl. 

MBÚIR (mi), vb. I (mbuirdl, -rát, -ráre), impunge, «frapper de la corne; donner un 
coup de pointe»: f! si päred cd va s' li mbüirá (ti se părea cá o så te împungă cu coarnele), 
PB, 2399. — V. ambüir, mbul, mbuJü si ambäir 3°. 

MBUJURÁT, -14, pl. mbujuráf, Je «rouge comme une pivoine»; arôsû și mbujurdt (roșu 
si îmbujorat), PenB, II, 275. — V. bujór: < dr. imbujorat. 

MBULBUKÉDZÜ (mi), vb. I (mbulbucdt, -cât, -cáre), bulbuca, «avoir les joues enflées 
et rouges, PEt, 35 (< lat. bulbus); REW, 1380 (< lat. bulbus?); CDDE, 788 < (lat. *pol- 
vicare). 

MBULITÁRE, sf., Lum, IV, 8 — v. mbolifáre si: 

MBUL'ITÉDZÜ, vb. I — același cu mbolifédzü. — V. dísbul'i[áre. 

MBUN (mi), vb. I (mbundl, -nát, -náre), imbuna, »apaiser, (se) réconcilier», Mih, 290. 
— 1°. mutri si-u mbünd (incercá să o împace), PB, 20732; PAnt, 95; 2°, s' li mbünd mările 
sură'rl (ca să le Impace pe mai marile surori), PB, 12911; 3°. s' nà mbună'm (să ne tmpácám), 
PAnt, 282; Bair, 124. — V. ambün, mbunédzü. 

MBUNÁRE, MBUNÁT, PB, 637 — v. ambunáre, ambunát. 

MBUNEDZU (mi), vb. I: vă mbunédzàü ei (vá imbun eu), PB, 143? ; mbuneddză-l cu 
un mer (impacă-l cu un măr), Mih, 290 — v. ambunédzù, mbun. 

MBURÉSCU (mi), vb. IV (mburll, -rít, -ríre), termina, «achever, terminer, accomplir», 
Mih, 290; med, dză sí mburiră, dză $ häriséseu (ci, azi s-au implinit, azi se bucură), Cod, 
97%; di pri avăriga li mburi túle,... núntru, n bisedrică, armáse nimburilă di icón'l; di icón'l 
nincă nu erd mburilă (de jur imprejur le termină toate,... in interior, în biserică, a rămas 
neterminată de icoane; încă nu era terminată de icoane), Cod, 1128. — V. buréscu* și sino- 
nimele biliséscu, sculuséscu. 

MBURÍRE, sf. : va s' trágà a étil'i munduírl, fi puté nu aŭ trà mbuiire (va suporta ale 
lumii chinuri, ce niciodată nu au capăt), Cod, 2419, — V. burire. 

MBURÍT, -tă, pl. mburit, -te, împlinit, «accomplis, — V. : 

MBURITĂ, sf. (pl. mburíte), toi, «pleins : erd tu mburíla a cáloáril'el (era în toiul căl- 
durii), PB, 20827, Sinonim : ayle. — V. burilă. 

MBUT (grámosteni), vb. I: opge ti mbúlð (tap să te impungá) — v. mbufü?. 

MBUTOÂRE, sf., putoare, PScr, 226 — v. ambutoăre. 

MBUTÁRE, sf., pl. mbufà’rl, impungere, «action de donner un coup de cornes, Mih, 
290. — V. ambujt're?, mbufü!. 

MBUTÉSCU, vb. IV — v. ambujéscu. 

MBUTINÁRE, MBUTINAT, MBUTINÉDZÜ, Dal, 142, imputina — v. mpujtnáre, 
mpuj[(nát, mpu[Inédzà ; psináre etc. 

MBUTÜ!, sm., pl.?, Impungere, «coup de corne (en parlant des moutons, des boeufs)», 
Mih, 290; PB, 637. 
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MBUTÚÜ:?, vb. I si IV — v. ambüjü —, Mih, 290; PB, 637; và'lili... si ambufá cu coár- 
nile (vacile... se impungeau cu coarnele), PenB, IV, 111. Sinonime: ampár!, mbúir. — Cf. 
mgl. buísnés „impunge” (CapM, III, 51: < mbg. butsam) si alb. mbül, mbüs ,,affagare, soffo- 
care”. 

MCÂRE, sf., pl. mcări, Nic 274; PAnt, 458; trt mcáre, bedre stil (de mincat, de băut 
știi) PLit 542; fe mcárl adrál? (ce mincări ati făcut?) — v. micdre si ngáre. 

MCAT, -lă mincat Nic 274; vred-n'l álbà mcátd gri'nlu (era să-mi mănince griul-colivă 
= m-ar fi ucis) BNA, II, 30 — v. micát ngat. 

ME, acuz. de la eŭ 12° sqq, Nic, 289; idsă-n'l-me, dádo (lasă-mi-mă, mamă) Lum, 
MI, 69; PAnt, 32 — v. mit. 

ME !, mái! «eh |» Dal 128. 

MEÁ!, mea «ma», Dal, 128; Mih, 290; PB, 637. — 1%. iárba nu-i a med, livă'dzli s&nlu 
a medle (iarba nu e a mea, livezile sint ale mele); 2°. a cásádl'el a mil'él l'I-deádirà foc (casei 
mele i-au dat foc); 3°. a milór nu là párü cine (celor ale mele nu le-a părut bine); 4^. (ru 
bána a mul'éril'i a nef (în viaţa femeii mele), Cod, 4515 (forma n'el — v. mai sus: a m l'éi — 
e influențată de m. sg. n'eü si de m. pl. n'el : m- din f. med nu se palatalizează). — V. media, 
medo, mel, mei si -sa. — < lat. niea „ma, mienne". 

MEÁ?, conj., ci, «mais», Cod, 115*; GrS, IV, 244; PB, 637. — 1°, med, la mulrif cart 
i dininle (ci, ian priviţi cine e inainte, în faţă), Al. 1903, 83; 2°. med, și-l pli'ndze si-úni 
dâdă (ci, şi-l boceste si o mamă), PLit, 996; PAnt, 42; 3°. $' med, lu sóne, ýlurál lodră (sh 
ci la urmă luară (făcură) jurámint), CalGrB, 84; PAnt, 238; BNA, II, 100. — V. ded. 

MEA |! dnteriection par laquelle on imite la bélement des chévres» — v. bed! 

MEÁÍA «mas: düpá modriea-a meála (după moartea mea), ArE, 41; PAnt, 168; z 
medlu fáJà (a mea față), ArE, 37. — V. medo, meü 3°, 4°. 

MEÁL, sn., pl. medlurl, coclaură, «parages» Dal, 68; Dun, I, 125; LL, III, 88; pri 
un medl kirdát (n dzáre (pe o coclaurá pierdută in zare), ArE, 5; u loá pril medluri fàr di 
frică (o apuca prin coclauri fără de teamă), FI, II, 1, 8; PAnt, 347. CSt, IL, 105. — V. 
mal si alb. mal ,,monte"'. 

MEALĂ, formă verbală invariabilă : nu mi medlă «peu m'importe»; fe lí medlă? (ce-ţi 
pasá?) — < pédet: tv pè pée „Cela m'est égal”. 

MEÁL'E, sf. pl., mità, «la laine du ventre et de la queue des brebis» (Sămărina), PenB, 
III, 122; CN, 127. — V. mil'ijà, n'ifd. 

MEÁO, mea, «ma», PAnt, 458; piruseäna-a medo (frumoasa mea cu păr buclat), PLit, 
870. — V. meáüd si, foneticeste, ddo. 

MEARĂ, st. pl. meáre?, vas de lemn pentru lapte, wrécipient en bois servant à la 
distribution du lait», CN, 116; 171. V. mé'rd. — < bg. mérn „mesure; distribution”. 

MEASĂ, sf., pl. medse, masă, «table — v. Írápezá; couvert, diner, repas», Dal, 128; 
Nic, 292; Mih, 291; PB, 637. — 1°. meása máre (masa pentru cei mari ai casei), Al. 1903, 
54; 2°, meása n'icà (masa pentru copii) — v. misică; 3". s' linde medsă (se întinde masă), 
PAnt, 297; BNA, I, 124; 4°. II medsă ledsă, na-ü s' nt'să (unde-i masă întinsă, iată-o si 
dinsa), PGr, 99; 5°. vin'isl anállu pri medsă (ai venit exact cind masa e sau a fost gata); 
6°. mutá[ medsa (ridicaţi (terminati) masa) — v. créseu 4^; 7°. da partie basse enracinée d'un 
hêtre, d'un fouteau, d'un pin coupé qui peut servir de tables: medsă di kin, medsă di fag = 
partea trunchiului rámasá la rădăcină după ce arborele a fost doborit.— Cf. mgl. mësà (PMegR, 
H, 94; GrS, VI, 166; CapM, III, 187) si, foneticește, f dr, pl. medse (CC, 2575). — < lat. 
mensa „table (pour repas)”. 


MEASE (nord), sf., fără pl. — v. mése —, PB, 637; 638; hilu di medsi (fiul de mijloc, 
fiul mijlociu), PB, 4832 [Ail'lu < hüUIü < hílHu]. 
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MEASTICE, vb. I, Nic, 292; Mih, 292; Däer, 226—v. amedstic!. 

MEÁSTIC?, vb. I (mislicál, -cát, -cáre), a mesteca în gură, omâchers — v. amedstic?, 
indslic : medstică çine mlcárea n gură si-apóla ascâpită-u (mestecă bine mincarea în gură si 
apoi înghite-o). Sinonim: măâilsescu. — < lat. *mixtieure ,, mischen" (REW, 5617). 

MEASTICĂ, sf., pl. medstife, confluență, «confluence ; loterie ?% ` asläl'ém di medslica a 
Várdárlul (am trecut dincolo de confluența Vardarului), Fl, I, 1, 13; arucdră medstica (au 
aruncat (au tras) loteria sau votarea?), Fl, I, 4, 6 — v. lihmă'. — < meáslic1, 

MEÁSTIRE, sf,, pl. medștiri, cinstire, «action de verser à boire, de donner un pour- 
boire», Dal, 128 ; Nic, 289; Mih, 291; PB, 637; medșlire: dzáfe ol (cinstire (baccis, aldämas) : 
zece oi), CalGrB, 27. — V. misleäre. — Forma meágkire (Kats, I, 81) e eronată. 

MEAT |! «interjection qui imite la miaulement du chat» PB, 637; cátúsea fâțe meáü ! 
(pisica face medü!). — Cf. : ,,— Miaou ! miaou ! fit le chat. — Aou! aou, aou! dit le chien” 
(CCP, VIII, 19); „Le chat se mit à pousser des mi-a-a-ou” (RTP, XXIV, 488). — V. n'edur. 

MEA CX mas: led moásea-a medüà (fa bătrina mea), PAnt, 304; BNA, I, 136. — Ca si 
medo, forma e fărșerotească. — V. medi, met 5°. 

M é c a n, sm., pl. Mécan'i (grámosteni) +sobriquet donné par les Aroumains aux Bul- 
gares» — v, Vi'rgăr, Zdángan, — < ? 

MEC-HEMÉ, sm. — v. mekherné. 

MECTEPÉ, sm., pl. meclepedz, şcoală, «écoles, PenB, III, 166. Sinonim: sculíe, scul'ó. 
— < te. mehteb (1214) es", 

MEDAL'IONE, sf., pl. medal'Ión'l, medalion, «médaillon», Dal, 128.— < it. medaglione. 

MEGIDIÉ, invar. «à la manière du sultan Médjid» : cu cåðlüla megidié (cu căciula (fesul) 
in cap a la sultan Megid), LP, 102. — V. migidie?, 

MEFLÉME, sf., mingiiere, PScr, 226 — v. miyléme. 

MEHEN Gf, sm., pl. mehengeddz, hangiu, «aubergiste» : mehenjí li da hérà (hangiu care 
dă. lipsă), Jb, I, 44; I, 61. V. miendiă si sinonimul hängi. — Cf. si alb. mehenazhí ,,betto- 
liere". — < tc. meïkhanéd}i (1255) ,,cabaretier". 

MEIMÜR, sm., pl. meimúri si melmurean'l, agent controlor, «agents, Fl, I, 5, 9. V. 
mimür. -- < ic. me'moür (1095, 348) el", 

MÉJDÀ, sf., pl. méjdi, țărm, «rive, rivages, Dal, 128; CEI, 72; méjda tricúrå (trecură 
lármul) Mac, 44; 45. V. mâzdă, mézdà și sinonimele mal, márdzine 1%. — < bg. mâzda ,,li- 
mite’, 

MEKHEMÉ, sm., pl. mekhemédz, tribunal, «tribunal, Nic, 289. Sinonime: giudéfà, 
hukimáte. — < tc. mehkémé (1130) , . 

MEL, meu, «mon, le mien»: 1°. pärämiĝlu-a mel (basmul meu), PB, 205%; PAnt, 93; 
2°, frálile a mel (fratele meu); 3°; a mel vin'i singur (al meu a venit singur); 4°. Pru deddiră 
a jitlórlul a milüt (i-o deterá feciorului meu) — v. med! 2°; 5°. a milór dzl'-là s' nu s mină 
(celor ai mei spune-le să nu se miste) — v. med! 3°, precum si istr. casa a meloré fra] „casa 
fraţilor inei", Kov, 179 si 111. — V. meă, gef, (àl, 

MÉLAÏ!, interj., PAnt, 458. — Cf. Passow, 259; Kál, 1331; ' Av8p, 88. — <? pš au 

MELAZIÜ'M, sm.: s' ajtucá cu melazi'meani (se juca cu sublocotenen(i), Cal. 1912, 
123 — v. miuleazim, mul'eazím, 

MEL'It', sn. (pl. mél'lurl), mei, 41%. mil, millet; 2°. jugements, Dal, 128; Nic, 289; 
Mih, 291. — 19: un gürnüjü di mel'iü (un grăunte de mei) Lum, I, 72; ca püllu la mel'iü 
(ca pasărea la mei), Fl, II, 3, 9; s' virsá' mél'Uu? — cu zórea si-adünà (s-a vărsat meiul? — 
cu greu se culege), PLit, 542; si-adână mél'llu cu gárnüjlu? (se poate culege meiul grăunte 
cu gräunte?), PB, 44918; pt'ne di mel'iü (pline de mei) — cf. it. „pan di miglio” (Pescetti, 
48); 2°: (oámin'l) cari nu aŭ mel'lă tu étülurá (oameni cari nu au gräunte de judecată in că- 
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pälinä), CSc, 45 — v. góngalà 2°. — Cf, si mgl. mel'iü (PMegH, 11, 93; CapM, III, 187), — 
< lat. milium ,,millet, mil". 

MEL'IU:, sm., pl. melt, ulm de cimp, «espèce d'ormeau», Dal, 128. — Cf. alb. méllénje- 
»Sspecie di olmo” (Le, 702; Hr, 235), — < ? 

MÉNA, conj., doar, «on dirait que, (tout) au moins» GrS, VI, 385; méng íürtà câldà 
nu-f frimlám? (doar (parcă) nu-ţi frámintam turtá caldá?), Lum, II, 209. V. cánda si táha. 
— < uv „å la vérité, certes", 

MENDĂ, sf., mentă, Dal, 128 — v. mentă. 

MENGĂ, sf. (pl. ménce), atenţie, «idée; attention», Dal, 128; Nic, 289; FI, II, 3, 3. 
— 1°. nu-ári mângă (nu are atentiune, e distrat), PLit, 542; 2°. avigl'itéril'i u-aveá ménga: 
al'türea (veghetorii îl aveau gindul aiurea), PAnt, 313; 3°. picuräril'i... stop ménga (păstorii 
... își au gindul, sînt atenţi), Al. 1928, 120. V. minte 4°. — < alb. mëndje ,,mente, ingegno, 
senno". 

MENI : si sli și méni (să ştiu si eu), PLit, 978; CAT, 412. Formă curentă la färse- 
roti. — V. mine si géni. 

MENTĂ, st., pl. ménti, mentă, «menthe ; pastille de menthe ; boisson, liqueur de menthe», 
Nic, 289. — < it. menta. 

MER), sm., pl. meri, măr, «pommier», Dal, 129; PB, 638; PAnt, 459; meárile sum 
meri cad (merele sub meri cad). — < lat. melum, malus ,,pommier". 

MER®, sn., pl. medre, măr, «1°. pomme; 2°. pommette; 3°. sein; 4°, carotte; radis., 
Dal, 129; Nic, 290; Mih, 292; PScr, 226. — 1^: na aístu mer crésü (poftim acest măr rosu), 
PB, 324%; mérlu sum mer cáde (mărul sub măr cade), PLit, 542; 2°: u băşé pri medrile di 
fálå (o sărută pe pometii feţei) — cf. PPar?, 445i GM, 285; 3°: li ýlucá' medrile cu nt'să, 
PB, 25527 — v. ýloc? 7° ; 4° : mic mer-dit-loc (màninc măr din pámint, adică morcov sau ridiche). 
— La nunţi, mărul joacă străvechiul lui rol: pátru medre álbe-aróse dre flámbura amüst (patru 
mere albe-roșii are flamura acum), PAnt, 300; BNA, I, 128. Cf. și Lum, V, 11-12, 32; PB, 
etc. — Sinonim: muză. — In mgl.: mer ,,pommier'", medră ,,pomme'' (PMegR, II, 93; 94; 
GrS, VI, 166; CapM, III, 187; 188). — < lat. melum, malum ,,pomme". 

MERAHUN, -nă, pl. merahün'l, -ne (grămosteni), amar, «amer»: merahină s' fi hibă' 
güra (amară să-ţi fie gura). Sinonim : amár3. — Cf. tc. murr-ravand (1143, 613) „caphopicrite”. 


MERA, sf. «Eimer mit eisernen Reifen», Jb, XIII, 88 — v. medră. 

MÉRDU, sm., pl. mérdzt, excrement, «excrément», Dal, 129 ; Nic, 290 (fl consideră neolo- 
gism) ; Mih, 291; CAr, 305-306; DR, X, 486 (< te. merdoud, 1148); PhOr, IT, 449. Sinonim: 
cácáf?. — Cf. it. merda si, aci, dizn'érdu. — < lat. merda ,,fiente”. 

MERGE, MERGIU, sf. si sm, mom donné à un mulet (à un chien aussi) bigarrés, 
PEtim, 14; CFr, 101 (mulet blanc»); CFr, 102 (amulet châtain»). — < tc. merdj (1146: dans 
ja phrase herdj vé merdj ,,péle-méle"'). 

MERHAMETI, st., pl. merhaméf, clementá, «clémence» : maş! merhaméti vrem nica vedra: 
aéstáà (numai clementä vrem încă vara asta), Trib, II, 9-12, 25. — < tc. merhamet (1147) 
mm! 

MERIMĂGĂ, MERIMÂNGĂ, sf., pl. merimá'(n)dzl, păianjen, PSer, 226; Nic, 290; 
DR, IL, 538 — v. maramângă. — < alb. mérimágé ,,ragno". 

MÉROS, sm., pl.?, parte, «part(ie)), PArom, 205. Sinonim: parle. — < uépoc ^". 

MES, sm., pl. mesi, lună, «1°. mois — v. lină 2^; 2°, menstruation — v. aráód 6%, Dal 
129; Nic, 291; Mih, 293; PScr, 227; GrS, 1, 79. — 1? : tru trel, pátru, finfi mes! (în trei,. 
patru, cinci luni), RMac, II, 160; PAnt, 41; acl'imá' atámfea tuf mésll'i, frajl'i a lul (atunci. 
a chemat toate lunile, fraţii lui), PB, 30220; m['ne láse méslu aéslu (miine se încheie luna. 
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asta); 2°: l'I-vin'e méslu (i-a venit periodul), DR, I, 333. — Cf. mgl. mes (PMegR, II, 94; 
Grs, VI, 166; CapM, III, 188). — < lat. mensis „,mois”, 


MÉSCU, vb. III si II (miscül, -cút, medslire si misleâre), meste, «préparer et servir 
un breuvage (une boisson, un café, un rahat etc.); donner un pourboire», Dal, 129; Nic, 
291; Mih, 292; PEt, 32. — 1°. ná miscürd un ylicé sg ci'li un yin (ne-au cinstit (tratat) cu 
o dulceaţă și cu cite un vin); 2°, medște, scumpă, meásle, medste s' mi'n'lle báge (cinsteste, 
scumpă mireasă, cinstește, tratează si sărută miinile), Fr, I, 4, 53; PAnt, 19 — v. nivedstá ; 
3°. vrüld,... linde mt'na ca s’ ti méscu (iubito,... întinde mina ca să te cinstesc, să te dă- 
ruiesc,) Millio, 6; 4°. yin', báge mi'na si-n'l ti méscu (vină, iubilo, sărută mina ca să mi te 
cinstesc cu o monedă), PLit, 875; 5°. carl s' meáscd yíiffl'I cu fluríe (cine să cinsteascá pe 
lăutari cu galben), PB, 34%; 6°. mésti, Zórá : tiléyraf di la Tulícà (cinstește, Zoră : telegramă 
de la Tulicá), FI, IT, 2, 4; PAnt, 254; 7°. "né venélcá núnlu meáste (nunul cinsteste un galben 
venețian), PAnt, 304; BNA, I, 136: la nunți, cind în fruntea horei dansează mai ales mi- 
reasa, persoane înrudite cu ea o onorează lipind cu salivă pe fruntile lăutarilor cite o monedă 
corespunzătoare situaţiei și stării lor sociale, In această privinţă, cf.: „Chaque fois que les 
danseuses ont fini de danser, les spectateurs contents d'elles les font approcher et leur placent 
des pièces d'or sur le front, les yeux et le sein".(Hecq, 323); ,,... la danseuse fait le tour 
de Ja salle et les spectateurs, quand ils sont satisfaits, posent sur son front, son visage en 
sueur et son cou des pièces de monnaie que la transpiration y retient" (Deg, 192). — Sinonim: 
kiräséscu. — Pentru dr. méste: „toți își meștea băutură de veselie” (ITR, 10); ,,mescindu-i 
şi lui cu acel pähar cu carele au mescut si el altora” (CronM, I, 253-254); ,,vin la masă 
“cin” le meșce? — mesce muma lui Ion. — mesce-le, gráieste-le'' (viet, 109), Cf. şi PPar, 40-41. 
— < lat. miscere, miscere mêler, melanger". 

MESE, MÉSI, sf., fără pl., mijloc, «milieu, centre ; milieu du corps, taille; cadet, -ettes, 
Dal: 129 ; Nic, 291; Mih, 292; GEI, 171. — 1% páldtea a luI din mésed di amáre (palatul lui 
din mijlocul mării), PB, 231; 2°, erám tu mése (eram la mijloc), PL I, 1, 3; PAnt, 344; 3°. 
di mése fimse-apäla (a încins de mijloc sabia), PAnt, 62; 4°. piste mése n'i-angricá (mi se lăsa 
greu (simţeam greutate) peste mijlocul corpului), LP, 73; PAnt, 273; 5°. nu ’sl-u fri'ndze 
mésea (nu și-o mlădie talia), PLit, 694; 6°. afé! di mese (cel mijlociu), PB, 4128; 7°. el pri 
mésea 'și-u nsurát (el iși e insurat cu cea mijlocie), GrB, 2, 33; BNA, III, 84 (ca adjectiv 
— v. medse. — V. kéniru, n'ídzà, nóljic. — < péon =". 

MÉSTE, sf., Mih, 292 — v.: 

MESTRĂ, st., pl. méstre, papuc, «mule, sorte de pantoufles, Dal, 129. — 1°, s' n'I-adárá 
méstre și püpüjd (să-mi tacă papuci și ghete), Lum, V, 11-12, 34; 2°, bágà mestrile n čičlór 
(pune papucii în picior), Lum, III, 345; 3°. pin’ $' pri méstee-s minduhíI (pină si pe papuci 
sint monede de aur), Velo, 31; PAnt, 325; BNA, V, 101 — v. melură 1°. Sinonim: pätike. 
— Cf. si gr. utor. (Passow, 202 ; 27119), — < tc. mest (1159) „sorte de bottines en maroquin 
sans talons qu'on porte avec des galoches”. 

MESÜ, sm., pl. meși, fierul lat de la plug, «soc de la charrues, Nic, 291; PScr, 227 
(< lat. messis) ; CFr, 105; Al. 1903, 61. Cuvintul e curent in satele arománesti din Zagor. 
„Sinonime : inie. vómird. — Cf. mgl. mes (PMegR, II, 94) — < ? 

MÉTAL, sn., pl. mélale, metal, «métal, Dal, 129; Nic, 291. — < Hëzaiio nm", 

MÉTI, adv,, chiar, «méme»: méti dstă-sedră (chiar astă-seară), Caraf, 73. V. miði, 
úti. — < pè cl. 

METRU, sn., pl. métri, metru, «mètre ; mesures, Dal, 129; Nic, 291; PScr, 227; dodüð 
mélri di pl'ndzà (doi metri de pinză); nu-dre mélru la beáre (nu are măsură la băut); zbu- 
rásle cu métru (vorbește cumpătat) — v. misâră!. — < pérpov „m. 
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MÉTUR!, sm., pl. méturl, măturar, «qui fait, qui vend des balais»: híl'ea a mélurluF 
(fiica măturarului), PB, 2541; sedra vin'e acásà méturlu (seara máturarul veni acasă), PB, 
2565. — V. miturár. 

MÉTUR?, vb. I (milurál, -rél, -ráre), mátura, «balayere, Mih, 293. Sinonim: arnéscu. 
— < mélurà. 

METURĂ, sf., pl. mélure, mătură, «1°. balai; 2°. barbe; 3°, sapins, Dal, 129; Nic, 291; 
Mih, 293; PB, 638; DR, VII, 128; CDDE, 1074 (< lat. *metula); DR, IV, 1377 (< lat, 
betul(l)a + sl. mella), — 1°: s' mélurile podriă flurit (si măturile poartă galbeni), Velo, 31; 
PAnt, 325; BNA, V, 101 — v. mésirá 3°; 2? : IVI criscá métura (i-a crescut barba), PGr, 99; 
3°: arnim cu mélura (măturăm cu ramura de brad) (Türyea) — dar în acest sat se zice: 
scl'ndurl di brad, nu sci'nduri di mæturð, — < ? 

MÉTI, adv., desi, «quoique ; soit», Dal, 129; Nic, 291; Mih, 293; PB, 638; Lum, 1, 
119; Al. 1927, 125; CAr, 112; méli că nu puted a fácà dllà turlie (desi nu putea să facă 
altfel), Lum, III, 365; móti, vrütá, dól'i s' nà lom (cu toate acestea, iubită, amindoi să ne 
luăm, să ne căsătorim), PLit, 842; méfi, st ost edsle çine (fie, si așa e bine). V. ási. — < © 

MEI, med, pl. mel, meále, meu, «mon, ma; mes; le mien, la mienne; les miens, les 
miennes», Dal, 129; Nic, 289; PB, 638; PAnt, 459. — 1?. nüclu a mei si-uscă' (nucul meu 
s-a uscat); 2°. odspi[l'i a mel vín'irá (oaspeţii mei veniră); 3°. a media bână (a mea viatà),. 
ArE, 25; 4°. di párlea-a meála (din partea mea), ArE, 23; 5°. si-n'l li-adûc lu cása-a meáüd 
(să mi te aduc în casa mea), PLit, 839; 6°. a medle nu vin'iră (ale mele nu au venit) — cf. 
+ dr. „surorile meale" (BD, 73); 7°. a sâflitlui a miti (sufletului celui al meu), PB, 14815; 
8°, a híl'i-meal (fiicei mele), PB, 2553? ; 35319, 4055; 4659; 4675; 9°. a fráflor a miór (fratilor 
mei), PB, 11116; 109. a miór [ral (alor mei frati), Mac, 99; 11°. li ded a fedlilor a milór 
(le-am dat fetelor mele) — v. mel 5*. — Ca enclitice, formele meñ, med, ca si (og, ta; -su, 
-sa, in compunere cu anumite substantive de natură familială, se declină la singular, respec- 
tivele substantive ráminind invariabile la genitiv-dativ : a lálá-n'Iul (v. n'eñ), a mümeal; a 
pâpu-lul, a mái-lal (v. tăi si ta!); a nipólu-sul, a cumnálá-sal (v. -su si -sa). — Cf. în italiană: 
mógliama, mógliema, Jo. — V. med, medo, meáüd, mel 5°, n'eü. — < lat. meus „mon, micn". 

MEZDĂ, sf., țărm, Nic, 289 — v. méjdă. 

MEZÍ(E) (nord), adv., abia, +á peines PSer, 227; mezi aştiptă'm (abia asteptaräm), 
Cod, 479. V. mizie. — < alb. mezi ,,a pena". 

MGL'EÁRE, sf., W, II, 262; MGEÁRE, sf., muiere, Nic, 301; WTh, 316 — v. ml'edre. 

MI, acuz. de la eð, «me», Dal, 129; Nic, 292. — 1°. si-n'1 mi-ávdd münji $' niórl (să-mi 
mă audă munti şi nouri), PLit, 949; PAnt, 17; 2°. dûsü-me, dügü-me pi'ná n vále (mà dusei, 
dusu-m-am piná in vale), PLit, 858; 898 — cf. f dr. „,duşu-mă” (CC, 165%; 31511); 3°. ni- 
afit'ndalui-mi (negäsindu-mä), PB, 44315 — cf. t dr. ,,botezu-má" (CC, 50910); ,stiti-mà'" 
(CC, 4835) etc. — V. me! si eŭ 167-20". — < lat. me [acuz. de la ego]. 

ME, adv., nu, «nons, Dal, 129; mi pin'i nculed (nu veni încoace), GrB, 151; PAnt, 
37. Sinonim: nu. — < y£(v) ne (pas), non”. 

MB, conj., dar, «mais»: mi, cum s' nu ști? (dar, cum să nu stiu?), PB, 246%; a, mi, 
cáma cine s' trádzedl cu lufékea (e, dar, mai bine să fi tras cu arma), Cal. 1911, 56; BNA, 
V, 112. — V. með. 


M i á e, -că, pl. Midfi, Je «membre d'une ancienne population aroumaine — aujourd'hui 
complètement slavisée —, qui habitait au nord du lac d'Ohrida et à l'entours de la bourgade 
de Dibra (Debar)s Lum, II, 149 — cf. Cvijić, 447-460; va lu-alds láilu Mide (11 voi lăsa pe 
bietul Miac), PLit, 947; di Midi ești bășediă (esti sárutatà de Miaci), PLit, 948. — < ? 

MIANÉE, sf., pl. mianél, cabaret, «hôtellerie, auberge»: ahidre om sí-áre prüzild lu 
mianée (atare om şi-a făcut educaţia la cabaret), Al. 1903, 44; s' adünd $' mt'cà la mianée 
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(se string si mănincă la cabaret), Al. 1903, 90. V. miéne si håne, locântă. — < tc. mel-khâné 
(1255) ,.cabaret'”. 

MICÁME, sf., pl. micâ'n'i, măiestrie, «mélodie; art, finesses, Mih, 297; cu fe mícáme 
si-n' ti scrii (cu ce măiestrie să mi te descriu), Bair, 67. — < tc. méqam (1206) „ton de 
musique”. 

MICRUSCOP, sm., pl. micruscókl, microscop, «microscope», Dal, 129; Nic, 292, — 
< yuxpooxómtoy H=". 

MICETE, sf., pl. mité[, moschee mică, «petite mosquées, Mih, 297. Sinonim: gimie. — 
< tc. mesdjid (1165) „mosquée sans minaret”. 

MIDÉ, sm., pl. midedz, ajutor ?, «secours ?, assistance ?» : ți l'i ired tru midé (care îi era, 
de apărare), Cod, 1125. — Weigand transcrie: minte (cpguñvre), iar PhOr, II, 458 transcrie 
midé. V. indále. — < tc. méded (1140) „secours, assistance", 

MIDUL'IU, sn., pl. midúl'e, creier, «cervelle, Nic, 204; REW, 5463. — V.. măduldr 
gr. uedovi și: 

MIDUUĂ, sf., măduvă, «moelle, cervelle: avoir, fortune — v. maldaă, seri, zvârcă 1^», 
Nic, 294; Mih, 298. — V. mádüüd. Rar: mindüüd. 

MÍ AI, adv., chiar, «méme»: misi vol (chiar voi). V. méli. — < ? 

MIÉNE, sf., pl. mién'i, Mih, 298 — v. mihänd', mihéne. 

MIENGÍÚ, sm., pl. mienjit, hangiu, «cabaretier; aubergiste», Mih, 298; 299. — V. me- 
hent. 

MIÉTE, sf. : „a face miéle = a hotári", Buril, 275 — v. niéte. 

MIGLÍSE, sf., pl. miglisi, consiliu comunal, «conseil (départemental), Dal, 130. — V. 
mingilize, miziliste, mizlise. 

MIGÉTÀ, sm. (la singular: nom., acuz., voc.: miçélä; gen., dat.: al migétd), pl. mi- 
célean'l, imbecil, eniais, imbéciles Sinonime : háha, hl'eára eic. — V. mingcét. 

MIL DÁNE, sf., pl. miydá'n't, loc deschis, «lieu découvert ; qui est en vues, Dal, 130; 
Mih, 299; Cod, 38%; nu-dre fedtà lu miydáne (nu e fată la iveală), PB, 6022; furlikea iși 
lu miydáne (furtul a ieșit la suprafaţă) — v. páde 6°. — V. máldáne. 

MÍFAAL, sm., pl. míyóal'i, migdal, «amandiere, Dal, 130. — < uúyðarov ms", 

MITAALÁT, -{à, pl. miyóaláf, Je, ca migdalá, «couleur amandes: miyóalá[l'i-l'1. ócl'i 
albástri (ochii ei albaștri ca de migdalá), BNA, I, 62 — cf. gr. uár &uuyôardta = des yeux 
[fendus] en amande”. — < ăuvyăaăzog „en forme d'amande”. 

MITAALA sf., pl. m(y8ale, migdală, vamandes, Dal, 130; PScr, 227; GE1,173. Sinonim : 
badéme. — < &poy8xAow e. 

MITAAL'EAUA, sf., pl. miyðål'ël, migdal, samandier», GEI, 174. — < duvyBadta =" 

MITIRIE, sf., mincare gătită — v. măpirie. 

MITLÉME, sf., mingliere, Mih, 299 — v. mihléme. 

MIGIDÍE!, sf., pl. migidil, monedă turcească, «monnaie turque», Mih, 299. — V. mişil. 

MIĞIDÍE?, adj., pl. migidil, stacojiu, «rouge vif, écarlates, Mih, 299. — V. fese, megidie. 

MIGIT, sm., pl. midi/, megidie, «monnaie de 4 fes», Mih, 299; scodse vl'rá cártu di 
migil (a scos (a ciștigat) vreun (cam un) sfert de megidie), PB, 35415. — < tc. médjidilié (1124) 
,;monnaie frappée par le sultan Abd-ul-Medjid”. 

MIHÁNE, sf., pl. mihă'n'l, sufloiu, «soufflet de forges, Dal, 130; Nic, 292, — < ? 

MIHANÁ', sm., pl. mihánádz: s' düse s' mi'ncă la mihână'lu iu mincă (ul ánlu (se 
duse să mánince la birtul unde minca tot anul), Lum, III, 344. — V.: 

MIHENE, sf., pl. mihén'i, Mih, 299 — v. mianée si alb. mehdnă, mehénë taverna”. 

MIHLEME, sf., pl.?, unguent, «onguent lénitif ; consolations, PLit, 327. — V. meyléme 
si alb. mehlém ,,unguento". — < tc. melhem (1222), merhem (1153) ,,onguent"'. 
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MIHRISESCU (mi), vb. IV (mihrisil, -sil, -sire), micșora; cocoșa, «diminuer, kleiner 
werden — v. n'icsurédzü; plier, courber, sich beugen, bend, make smaller — v. gribuéscus; si 
ved si pulimséscu sà ðipla si mihriséscu (sà vád ca så rázboiesc si de-a curmezisul sà má !n- 
covoi), WOI, 166; WTh, 286. — < puoalvo? diminuer", 

MIHURE, sf., sigiliu, Mih, 299 — v. miüre. 

MIJACÓÚ, -cóüd, pl. mijacót, -cóüá, cadet, «cadets (Sárácu), W, II, 262. Sinonime: 
mese 6°, nulăicân. — V. misâcà. 

MILANCOLÍE, sf., pl. milancolil, melancolie, «mélancolie» Nic, 292; Mih, 300; Trib, 
I, 12, 5. < ue x02 lx. eut, 

MILÁNE, sf., pl. mild'n'l, cerneală, «encre ; malheur, infortuné ; esprit», Dal, 130; Nic, 
289 ; Mih, 300 ; PScr, 226 ; GEI, 172. — 1°, márea si s' fácá miláne (marea să se facă cerneală), 
PLit, 830 — folcloric, cf. PPar?, 16; 2°. căsmetea-a med di călrâne ş' di miláne (norocul meu 
de catran si de cerneală = soarta mea nenorocită), PB, 38112 — v. kisă si mdgár; 3°. tu cacă 
kireá milà'n'Ile (in desert pierdea cernelile cu cari își scria gindurile), PB, 489% ;4°, fe si-n'i 
ker mild'n'ile tóra? (de ce să-mi irosesc acum mintea?), BatP, 62; BNA, III, 136. — 
< Më om. 

MILETE, sf., pl. miléf, naţiune, «nation, peuples, Dal, 130; Nic, 292; Mih, 300; milétea 
armănedscă (națiunea aromânească), PAnt, 144; milélea a alcín'llor (neamul albinilor), PB, 
13834, Sinonime ` yénos, ÿinsä, pópul. — < tc. millet (1219) ,,nation". 

MILGEANĂ, st. : ardșe ca milgednă (roșie ca márgeanul), W, II, 4 — v. mirgeäne si alb. 
melzháne ,,morella (erba)”. 

MILÍE, sf., pl. milit, lesin, évanouissement», Dal, 130; Nic, 292; Mih, 300; Bair, 21, 
67; Velo, 69; BNA, V, 63; l'I-cddzü milie (i-a căzut (i-a venit) lesin), PAnt, 364; mille n'l- 
bin'e şi dukii (tmi veni legin și simtii), LP, 75; PAnt, 274; Bair, 141. V. amilie si sinonimul 
lísin1,— < bg. milünie ,,compassion, affection". 

MILÍTÁ, st., CN, 129 — v. mil'ffà si sinonimul spárgan. 

MILIUNĂ, MILIÜNE, sf., pl. miliün'I, milion, «million», Dal, 130; Nic, 293; Mih, 300; 
PSer, 227; PB, 638; miliün'I liliée créscu tu surín (milioane de flori cresc pe pämint insorit), 
CalGrB, 49; BNA, IV, 27. — Cf. gr. pi) Awoðvc — < it. milione. 

MILIUNÍSTRU, -ră, pl. miliunistri, -stre, milionar, «millionnaire», PB, 368%, 

MILU AfE, sf., pl. miluëlt, melodie, «mélodies, Dal, 130; Nic, 293. — < ueAc3lx sc, 

MILURĂ, sf., pl. milüre, ripá, sescarpement ; ravin rougeâtre et privé d'herbe», Dal, 
130; Nic, 293; Mur, III, 142. — Ca si vál'túrð ; < meál + -trà. 

MIL'IÓR, mil'lodrá, Dal, 130; Mih, 300 — v. mil'lúr, ml'lor, n'il'lór si mgl. mil'lér 
(PMegR, II, 94; GrS, VI, 166; CapM, HI, 190); gr. ver, 

MIL'ÍTÀ, st., pl mil'ífá, scutec, «couche pour emmailloter les nourrissons» Dal, 130 
( mil'ità) ; CN, 174 (< lat. *agnellicia). V. medl'e si sinonimul scütic. — < ? 

MIL/TÚR, -árà, pl. mil'tárt, äre, Dal, 130; CN, 104; 169 — v. mil'lór si alb. mil'túr 
860 röv xpróg” (Hr, 245), milüar „montone di due anni”; gr. urVoðp (Hris, 135). 

MIMUR, sf., funcţionar, Fl, II, 5, 7 — v. melmúr. 

MIN (mi), vb. I (mindlI, -ndl, -náre), mișca, «1°. bouger, mouvoir; 2°. remuer, mettre 
en branle, Dal, 131; Nic, 293; Mih, 303; PScr, 227. — 1°: lóclu tut lu-alágá si dit loc nu 
s' mină — mintea (tot pămintul îl cutreieră și din loc nu se mișcă — mintea), PLit, 385; 
PAnt, 11; nu val mină fünea (fringhia nu va mișca), PB, 15815; 2^: anárya s' mină edl'i 
(caii se pun incet In mișcare), PAnt, 269; Bair, 69; mină-te di-aüd (miscå-te (du-te) de aci) 
— v. bat 3°; mind'm peátiflle tu vímlu (fluturarám batistele în vint), Lum, II, 352; BNA, 
IV, 105. — V. amin, sinonimul m'geu si dr. mina. — < lat. minare ,,chasser, pousser 

evant soi", 


MINÁRE — 799 — MINDÍRE 1 


MINÁRE, sf., pl. mină'ri, mișcare, «action de bouger, de remuers, Dal, 131; Nic, 293; 
Mih, 301; PB, 638; minárea i búná (miscarea e bund). 

MINARÉE, sf., pl. minarél, minaret, minarets, Mih, 301; minaréla a geamiil'el edste 
müllu anállá (minaretul moscheii e foarte inalt), Lum, II, 137; PAnt, 186. — < tc. minaré 
(1226) „m, 

MINAT, -lă, pl. mind], Je, mişcat, «bougé, mu», Dal, 131. 

MÍNCU, sm., pl. minţi, copil, «enfant»: lal mincul al drac (măi copilul dracului), 
FI, I, 4, 6. — V. mingu $i sinonimul fiëlór. 

MINCIUNARE, sf., pl. minélundä'rl, minciunare, «action de mentir», Nic, 295; Mih, 301; 
PB, 639; füriu $' minctunáre (furt si mintire), Lum, 11, 172; PAnt, 177; BNA, III, 110. V. 
mingiundre. 

MINCIUNĂ, MINCIUNE, sf., pl. minčīún'i, minciună, «mensonges, Nic, 295; Mih, 301; 
PScr, 227 (< lat. mentionem); PLit, 384; Cod, 114 bf, — 1°. minèlünà di la hâne (minciună 
gogoneatä), PB, 10018 ; 2°, cu minèlüna ngústi, múltu $ pri'ndzi, ma nu $i s' (nt (cu minciuna 
mántnci gratis dimineaţa, cel mult pofi să măninci la amiazi, dar nu să si cinezi), PLit, 543 
— cf.: „Cu minciuna ori prinzești, ori cinezi, pe amindouă nu le 'nchelbezi" (Hint, 106); 
»Le mensonge fait diner, mais ne fait pas souper” (Feghali, 172); 3°, fe lricú pri afodră di 
órbul u vidzü, müllu l'l-gri, súrdul si-aspáré di bod]e-UI? — minclina (ce a trecut pe afară cá 
orbul o văzu, mutul ii grăi (o strigă), surdul se sperie de vocea ei? — minciuna), PLit, 384 
— v. LL, III, 176 si PMic, art. Minciuna; 4°. tra s' nu vă dzlc minèlünea (ca să nu vă zic 
minciuna), BNA, II, 26. Sinonime : laláne, psémá. — < lat, mentio,, -onem ,,mensonge" (CDDE, 
1136), 

MINCIUNEDZU, vb. 1 (minclundl, -ná!, -náre), minţi, «mentir, Nic, 295; Mih, 301; 
PB, 638; PAnt, 459; PGr, 99; nu lu-ám minclundlă (nu l-am minţit). V. aminëlunédzü, 
minğiunédzů si kedtrà 3°, — < minëlénà. 

MINCIÜNILEA, adv., cu minciuni, «mensogtrement»: băneddză di-a-minétünilea (trä- 
iește cu minciuni), PLit, 670. 

MINCIUNÓS, -nodsă, pl. mintlundşi, -nodse, mincinos, «menteur ; mensongers, Nic, 295; 
Mih, 301; PScr, 227; PB, 639; PAnt, 459, Sinonime: lalandiă, pséflu, psimateár. 

MINCIUSÁME, sf., fără pl. — minftme si : 

MINCIUSE, st, pl. minétüge, PLit, 926; MINCIUSU, sm., pl. minëlúsi, PB, 639; DR, 
II, 900 (< lat. minutiosus), páduche mic — v. minglüsü. 

MINDÁN, sn., pl. mindáne, mintean, «soubreveste», Dal, 131. — < tc. myntan (1228) 
„Bilet ouaté avec manches''. 

MÍNDE, st., pl. mindză, míndzt, Dal, 131 ; Nic, 203; DR, II, 494 (< alb. ménd ,,mente'') 
— v. minte si niéle. 

MINDÉR, sn.; MINDÉRE, sf., pl. minderuri si minderi, sofa fixă, «sofa de planches 
fixé dans une chambre», Dal, 131; Nic, 293; Mih, 301; Lum, I, 59; Al. 1903, 53. V. mindire 
și mindirli'ke. — < tc. minder (1231) ,, matelas; sofa”, 

MINDÉSCU, vb. IV, amesteca — v. mintéscu. 

MINDEZĂ, sf., pl. mindézl, înţelepciune, «sagesse», Dal, 131. V. míntezá si mindiminil'e. 
— < alb. méndésí ,,mentalità". . 

MINDIMÉN, -méná, pl. mindimén'l, -mene, înţelept, «sage, avisés, Dal, 131. — V. min- 
diós, mintimén. 

MINDIMINÍL'E, sf., Dal, 131 — v. mintiminil'e. 

MINDIÓS, -iodsă, pl. mindiôsi, -ioáse, înţelept, «sage, raisonnables: la zbodre mindioásá 
(la cuvinte inteleaptä), PAnt, 120. — V. minduós, mintiós. 

MINDÍRE!, sf., Dal, 131; Nic, 294 — v, mintire. 
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MINDÍRE?, sf., sofa — v. mindére. 

MINDIREÁJE, MINDIREAZE, sf., pl. mindiréjt, mindirezuri, invälmäsealä, «péle-méle, 
mélées, Dal, 131; si-ascăpă'm di-aéslü inindireáze (să scăpăm de această incurcáturá), Caraf, 
55. — V. mindilură. minlilürà. 

MINDIHLI KE, sf., pl. mindir PAI «v. mindér; couverture, couvre-lits, Mih, 301. v. 
sifăte, 

MINDÍT, -tă, pl. mindiţ, Je, amestecat, turburat, «embrouillé, confus, trouble, Dal, 
131. — V. mintit. 

MINDITÓR, -todre, pl. minditórl, -loäre, turbulent, «qui embrouille ; turbulent», Dal, 131. 

MINDITURĂ, sf., pl. mindilürl, Dal, 131 — v. mintireá[d. 

MINDIZ,. sm., pl. mindíjl, inginer, «ingénieur», Dal, 131; Lum, V, 217. — < tc. muhendis 
(1254) a", 

MINDIZLI'KE. sf., pl. mindizli'kI, inginerie, «profession d'ingénieur», Dal, 131. 

MINDUÉSCU (mi), vb. IV (minduli, -uít, -uire), gindi, «penser ; réfléchir ; songers, Dal, 
131; Nic, 294; Mih, 301; PScr, 226; PB, 639; DR, II, 538. — 1°. ci/ndu al, minduld s' trt 
mine (cind ai, gindeste-te si la ziua de miine), PLit, 543; 2°. nu li mindulá (nu te ingin- 
dura), Fr, I, 4, 53; PAnt, 19. — < alb. mendonj ,,pensare, riflettere". 

MINDUHÍE, sf., pl. minduhit, galben, «monnaie d'or = 20 francs», Mih, 301; PAnt, 
459; minduhil si mahmudil, Velo, 54; BNA, V, 87 — v. mahmudé. V. mínjá, venétcà. — < ? 

MINDUÍRE, sf., pl. minduiri, gindire, «action de penser ; pensée ; anxiété, préoccupation», 
Dal, 131; Nic, 294; Mih, 301; PSer, 227; PB, 639; nu stătă müliu pri minduire (nu a stat 
mult pe ginduri), PLit, 776; sla pri minduíre greáüd (stă pe ginduri grele), LP, 106; PAnt, 
271 ; Bair, 104; ti-acăţă' minduírea (te-a cuprins ingindurarea). V. mintulre. 

MINDUÍT, -tă, pl. minduif, Je, ingindurat, spensit; préoccupé, anxieuxs, Dal, 132; 
Nic, 294; Mih, 301; PB, 639; zbodre minduíte (cuvinte gindite); sla sí dzl'Je minduil (stă 
si zice cugetat), PAnt, 301; BNA, I, 131. V. si trumbelă. 

MINDUÓS, -uoásá, pl. minduôsl, -uodse, Dal, 132; Nic, 295 — v. mindimén. 

MINDZÁL'E, sf., pl. mindzá'l'l, aschie, «copeau, éclat de bois — v. ágcl'e, găgi; menue 
monnaie — v. l'ednumă, Dal, 132; PB, 640 (minfdl'e); aprësü fóclu cu ndodüd mindză'l'i 
(am aprins focul cu citeva așchii). — v. minuțăl'e, 

MINDZIORĂ, st. (pl. mindziüre), jintitä, «fromage qui, dans le chaudron, aprés le 
bouillonnement du lait, reste au dessus du petit-laits: l'eurde du Valaque et le mgithra 
du Grec épirote" (BTur, II, 235) — v. ürdà. — V. mizíirá; tc. mizitré (1156) ,,sorte de 
fromage" ; gr. vu äfea espèce de fromage frais”. 

MINE, pron. pers., acuz. si nom. singular, mine, eu, «me; je, moi», Nic, 293; Mih, 
302; PScr, 227; PB, 639. — 1°. va si-u tal'lü mine pi dáo (eu am să o tai in două bucăţi), 
PLit, 942 ; PAnt, 30; 2°. fe DOT mine, mărdilu (ce pátii eu, sármanul), Fr, I, 10, 158; PAnt, 
22; 3°. seárpile aésiu masl mine mi cunoásle (șarpele acesta numai pe mine mă cunoaște), 
PB, 917; 4°, la s' mi-acá[ü ș' mine (ca sà mă prindă si pe mine), PB, 56%; 5° asliptáf si 
mine (aşteptaţi si pe mine), PB, 257%; 6°, arucă-ti pri mine (aruncá-te pe mine); 7°. fi'ni-le 
di mine (tine-te de mine). — V. méni, tine, eñ, n'ia. — Pentru silaba anorganică -ne, cf. sinet, 
line, fine, precum si: CCons, 50; Tom, I, 137 si 169; Rohlfs, I, 39; HEM, p. LI; etc. si 
PLir, 469. — — lat. *mene. 

MINÉT, sn., pl. minée, mineiu, «livre d'offices pour les saints du mois», Dal, 132; Nic, 
291; GEI, 172. — — uyvatov na", 

MÍNGU, sm., pl. mindzi — v. míncu —, GrS, III, 266; erám nica mingu si nvifâm la 
sculie (eram încă copil și invátam la școală), Fl, IL 1, 4. — Cf. si gr. ubyyog poulain” 
(Hóeg, II, 118), provenit din aromână. — < ? 
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MINGET, -tă, pl. mincéf, -éte, domol, «paisible, lents, Mih, 302. V. migetă, — < ? 

MINGINÁ AA, sf., pl. mingină'dz, pată, «taches : dzt'nà fl'rá mingindoă (zinā fără pri- 
hană = fée immaculée), PLit, 233. V. dámcá. — < ? 

MINGINÉ, sm., pl. minginădz, menghinea, «pressoir, étau», Dal, 132; Nic, 289. — < tc, 
menguéné (1238) „—' < it. macchina. 


MINGIÜSE, sf.; MINGIUȘU, sm., pl. minçlûse si minglúsl, cercel, «boucle (pendant) 
d'oreille; lys des vallées, convallaria majalis, märgäritar), Dal, 132; Mih, 302; PScr, 227; 
CN, 165; Fr, II, 239. — 1°. $ nà fécà nedle și minglúse (să ne facă inele și cercei), PLit, 
924; 2°. fe glurdă'n'l și fe minglúse (ce de colane şi ce de cercei), PAnt, 297; BNA, I, 126; 
3°; dol minglúsl di fedră la urecl'i (doi cercei de ceară la urechi), Lum, V, 11-12, 32; 4°. min- 
clüséa edsle "nd flodre (clopotelul (mărgăritarul, floarea turcului) e o floare). — V. mänçlüsü, 
sinonimele fírfél'tà, vedre, mgl. minglúså, minçis (GrS, VI, 167; CapM, III, 190) si bg. mingusi 
„„boucles d'oreilles". — < tc. menguloüch (1238) „pendant d'oreilles", 

MINGICÓT, sn., pl. mingicodie si mingicdluri «...? ...»: bágà capele și mingicéturt 
strimle (pun pălării si... înguste), Cal. 1912, 48. — < ? 

MINGILÍZE, sf., pl. mingilizi — v. miglise —, Dal, 132; Mih, 299; 300; mingilizea 
n'l-aduná (Imi convoca consiliul), PAnt, 132. — < tc. medjliss (1123) ,,conseil, tribunal”. 

MINGIUNAME, sf., fără pl, minciuni multe, «beaucoup de mensonges», Dal, 132. 

MIN GIUNARE, st, Dal, 132 — v. minclundre. 

MINGIUNÁT, -lă, pl. minjtundf, -te, «qui est menti, qui est trompé», Dal, 132. 

MIN GIUNĂ, MINGIUNÉDZÜ, MINGIUNÓS, Dal, 132 — v. minélüná, minctunédzü, 
mint lunds. 

MIN GIUSARE, sí., pl. minglușeri, «action de devenir pouilleux, d'avoir ou de se remplir 
de petits poux», Dal, 132. V. mbiducl'eáre. 

MIN GIUSÁT, -lá, pl. mingiugdf, Je, plin de păduchi, «qui a de petits poux», Dal, 132. 
— < minglișă, 

MIN GIUSÓLAÁ, sf., pl. minglusôle, pingea, «demi-semelle» : a fărthilor là tricüt mingiugóle 
(opincilor le-am pus pingele). Sinonime: báld?, pélumü. — V. misusól'e, sóle (si tc. pendjé, 
mend jé). 

MINGICSCU, sm., pl. minjiüsl, páduchel, «petit pou», Dal, 132. V. mindlúsü, minfime. 
——? 

MININGÍTÀ, st, pl. mininçile, meningită, «méningites, Dal, 132.— <umvryytzu ems. 

MINIPSÉSCU, vb. IV (minipsii, -síl, -síre), cobi ?, meni?, «présager malheur ?» ` pruxinifl'i 
I-minipsed si moûsile I-màyipseá (petitorii îi cobeau (?) si babele îl vräjeau), PenB, VI, 26. 
V. mändipséseu. — < (ugedo) < vsl. méniti memorare", 

MINIPSÍRE, st., pl. minipsírl, cobire?, «ensorcellement ?» : di aht'nte amá'l $i minipsirl 
(de atitea vrăji și farmece?), PenB, VI, 26. 

MINTĂTOR, sn., pl. minlălodre, bát ca un fäcälet, «bâton avec lequel on mêle le lait 
pendant qu'il bouille dans le chaudron», GrS, IV, 379. Sinonim: spăleddzd?. — V. mintilór. 

MINTE, sf., pl. mínjá, minți (PEtudes, 18: minţi e eronat), minte, «1^. intelligence, 
esprit, raison ; 2°. pensée, intention ; 3°. opinion, conseil; 4°. attention, garde; 5°. devenir sage, 
prudent; comprendre; 6°. être sans aveu», Mih, 302; PScr, 227; PB, 1941, — 1°: lóclu tut 
lu-alägà si dit loc nu s' mină — mintea, PLit, 385 — v. min 1°; mintea adüje tin'ie, icunumia 
avedre (mintea aduce onoare, economia aduce avere), RomP, II, 26 (76), 3; mintea nu sta tu 
muşuledță (mintea nu stă In frumuseţe), PLit, 544; minte mul'ireáscá (minte de femeie); minte 
şcurlă (minte scurtă) — cf. Introducere, 5 33. p. 39 și alb. „mënt shkürtér" ; 29: Vi- 
imná mintea lu (to dórlu (gindul ti umblă unde îi e dorul), PLit, 544; Tíftul, g' cinic, la 
càrbün'l va-l't hibă mintea (tiganul, chiar celnic să fie, la cărbuni îi va fi gindul), PAnt, 8; 
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el nu-și loá mintea di pri Colélt (el nu-și lua gindul (privirea) de la Coleti), GrB, 97; Get 
tredțe prit minte (orice iţi trece prin gind), PB, 68%; ca nu-dre minte bină (cam nu are gind 
bun), Bat, 29; s' nu Vl-u toârnă mintea Und fedte (să nu-i întoarcă gindul (să nu-l zăpăcească) 
niscai fete), PB, 82; 3° : eñ lótuna ful di mintea aistă (totdeauna eu am fost de părerea asta), 
CSc, 24; nu-n'l dal "nd minte [i s' fac? (nu-mi dai o părere (un sfat) ce anume să fac?), PB, 
39628; om cu dodüà, minți (om cu două păreri), PLit, 694; mintea aéstd s' u (nt line (părerea 
(gindul) ăsta să o păstrezi tu), PGr, 100; ahlursiră ună cu aldntă si-sl da minţile (una cu 
alta au început să-şi dea (comunice) părerile), CalGrB, 37; BNA, IV, 115; 'şi-deddiră minţile 
(se sfătuiră între ei), PB, 4731; 49 : al-ff mintea (aibi-ţi mintea, fii atent) — cf. it. „haver mente 
à fatti suoi” (Pescetti, 90 v); bdgă-/ mintea çine (fii foarte atent), PB, 46% — v. mângă, pednă 
3°; 5°: fiðlórlu acáfá' er dipúnà minte (copilul incepu să devie cu minte) — v. dipün 3°; cá 
mintea, vahi, nu-n'i tál'e (că, poate, nu mă taie capul), Lum, II, 242; BNA, 111, 50 — v. 
tallă 4°; 6°: 'si-lo mintea si fudzi di-aüd (şi-a luat gindul (s-a prostit) si a plecat de aci), 
PLit, 9; 'si-lo mintea la &lodre si l'I-u dedde nåpói nelo (şi-a pus mintea în picioare si a apu- 
cat-o înapoi încolo, a pornit într-o doară, a apucat razna), PB, 22131; 268%; nu-l'l angreácá 
mintea (mintea nu li e povară = e usuratic, -ă) — v. lisér!; eásle lodt di minte (e luat (atins) 
la minte, e fără căpătii, e lovit cu leuca), PGr, 100. — V. minde si dil, fikíre. — < lat. mens, 
mentem ,, faculté intellectuelle”. 

MINTÉSCU (mi), vb. IV (mintii, At, ire), amesteca ; turbura, mêler ; troubler, causer 
du desarroi ; ahurir ; attiser», Nic, 294; Mih, 302; PScr, 227; CEI, 72. — 1°. el nu s$ minlcá 
(el nu se amesteca), PB, 4021; 2°, s’ mintírà ápile (apele se turburarä), PLit, 802; PAnt, 91; 
3°. n'I-si minleáste inima (am crampe stomacale, îmi vine să vărs), Dal, 131; 4°. mácå l'I- 
mintésli, va |" ampulă (dacă ti scormonesti, o să-ţi pută), PLit, 543; 5°. aldsá[-lu, nu-l mintif 
(lásati-l, nu-l zápáciti), BatP, 61; 6°. masi di cárle ca s' minled (numai din carte cînd citea 
se cam zăpăcea), BatP, 62; BNA, III, 136; 7°. minlindalul unodră járlu cu un tüctüne (răs- 
colind odată jăratecul cu un tăciune), PAnt, 310. — V. amedslic, lirbur, hurhuléscu. — < vs). 
motiti turbare”. 

MÎNTEZĂ, sf. : dre minte si minleză (are minte și minte ascuţită), PGr, 101 — v. min- 
deză. 

MINTIMEN, -énà, Nic, 294; Mih, 302; PSer, 227 (< minte + uévoc); PB, 640; min- 
liména fedlă (inteleapta fată), PLit, 776 — v. mindimén. 

MINTIMINÍL'E, sf. (pl. mintiminil'e), prudenţă, «sagesse, prudence», Dal, 132; di frică 
p di múllá mintiminil'e (de teamă si de multă prudență), Cal. 1912, 48. — < mintimén + 
-il'e. 

MINTIOS, -iodsă, pl. mintiósl, -iodse: mi-aldvdä mintióslu (mă laudă mintosul), PGr, 
102 — v. mindids. 

MINTÍRE, sf., pl. minlíri, amestecare, «action de méler, de troubler», Mih, 302. 

MINTIREAJE, sf. — v. mindiredje — «mélée, trouble; soulèvement», Mih, 303; PB, 
640; CEI, 72; ar feáfe ună mintiredje greáüà (se făcu o invšlmàsealá grea), GrB, 225; PAnt, 
230; BNA, IV, 148; ajél'T fe adüsirà mintiredjea (acei ce au adus răscoala), Lum, II, 348; 
BNA, IV, 97. — V.: 

MINTIREÁTA, sf., pl. mintire(uri), răscoală, «trouble; soulèvements, Mih, 302; Cod, 
V, 212. — V. minlitără si : 

MINTIT, -tă, pl. mintíf, Je, Nic, 294; PB, 640; cind férlu edsti ași, mintit (cind cerul 
e așa, turbure), GrB, 3, 7; BNA, I, 98; dpa mintítá cúðiube adúle (apa turbure busteni aduce), 
PLit, 425 — v. alácít; lime mintità (lume turbure, răvășită), GrB, 223; PAnt, 228; BNA, IV, 
145. — V. mindit si sinonimul fürbure. 

MINTITÓR, -todre, pl. mintitori, -foáre, Nic, 294 — v. mindilér, minlálór si: 
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MINTITÜRÁ, sf., pl. mintilüri, amestecáturá, smélée, confusion; anarchie, révolution», 
Nic, 294; Mih, 303; PB, 640; tu aéstá mintilúrà (în această învălmășeală), PAnt, 281; Bair, 
123. — V. minléscu. 

MINTUÉSCU (mi), vb. IV, Däer, 227; PB, 640; mi mintuéscu fe a" fac (mà gindesc 
ce să fac), Fl, L 1, 3; PAnt, 343; dzlfed el mintuind (zicea el gindind), Art, 38 — v. min- 
duéscu . 

MINTUÍRE, sf., gindire, PAnt, 459 — v. minduire, 

MINTAL'E, sf., PB, 640 — v. mindzál'e si scá'rpá. 

MÍNTÀ, sf., pl. minj, galben, «monnaie d'or autrichienne», Dal, 132; Mih, 302; W. 
II, 220; Lum, III, 326; mință nyiliëloûse (galbeni strălucitori), CalGrB, 67; yinçif n'íl'e di 
miniä ică gälbine (20 de mii de monede de aur sau galbeni), CBiog, 12. V. dabloánd etc. — < 
germ. Münze ,,monnaie’”. 

MINTÍME, sf., fără pl., páducherie, «vermine (de petits poux), quantité de lente», Mih, 
302; PB, 640; Fr, I, 189. V. aminsusí]d, minctusáme si minufáme. 

MINUT!, sn., pl. minúte, PB, 640; PAnt, 313 — v. minüta. 

MINUT?, -tü, pl. minüf, Je, mărunt, «menu, petit; mince», Dal, 132; Nic, 293; Mih, 
303; PAnt, 460. — 1°. dre fumedl'e minütà (are familie măruntă = are copii mici), PenB, II, 
276 ; 2°, nu-ám minüf cu mine (nu am bani mărunți la mine), PB, 8214; 3°. u-dl minütd kedlea 
(pielea o ai subțire); 4°. edsle om minúl (e om subţire, fin); 5°. s' vå füféf ápa minütà di pri 
pünte (să vă faceţi apa subţire (să urinaţi) de pe punte), PB, 447% — v. dpă 3°. Sinonim: 
sub[i're. — Cf. mgl. minti (GrS, VI, 167; CapM, HI, 191). — < lat. minutus „petit, menu”. 

MINUTÁR, sn., pl. minutáre, minutar, «aiguille d'une montre qui marque les minutes». 
Dal, 133; Nic, 293 (il consideră dacorománism — si are dreptate). 

MINUTÁRE, sf., pl. minută'ri, subtiere, «action d'amincir; amincissement», Dal, 133. 
V. cninultáre. 

MINUTÁT. -tă, pl. minuláf, Je, subtiat, «aminci», Dal, 133. 

MINUTĂ, sf., pl. minúte, minut, «instant, clin d'oeil, Dal, 132; Mih, 303; Cod, 1244; 
and minälà lu-dfl'i add (o clipă îl găsești aci), GrB, 223; PAnt, 227; BNA, IV, 144; armáse 
moártà (u-afeá minülà (a rămas moartă in minutul acela), PB, 74!!, Sinonim: stic. V. minút. 
— < it. minuto. 

MINUTÉDZÜ (mi), vb. I (minutát, -tát, -táre), subtia, «amincir; affiner; appauvrir 
— v. fluhipséseur, Dal, 133; Nic, 293; hirlu s' minuteddză (firul, ata se subtiazá); ved că 
minutál ca mullu (văd că v-aţi subliat (ati sărăcit) cam mult). V. minufd'scu, zminüt, — < lat. 
*minutare. 

MINUTÁL E, sf., pl. minufd'l'1, aschie ; märuntis, «éclat de bois — v. mindzél'e ; entrailles 
— v. l'eánumá ; menue monnaie — v. minut: 2^», Dal, 132; Mih, 303; PB, 640; počīů di-asime 
$i álle minufd'l'I (urcior de argint si alte märuntisuri), Lum, III, 379. — V. si minfál'e si 
yinómate. — CDDE, 1061; < lat. *minutlalia. 

MINUTÁME, sf., pl. minu[d'n'l, máruntisuri, «choses menues, finess, Dal, 132; Mih, 
303 ; CDDE, 1062 (< lat. *minutiamen). — < minul?. 

MINUTX'SCU, vb. IV {minull'i, Ji -[l're) — v. minutédzü si T dr. márun(a (< lat. 
*minuliare, CDDE, 1064). 

MINUTI'RE, sf.; MINUTI'T, -lă, Dal, 133 — v. minutäre, minutăl. 

MIR, sn., pl. miruri, mir, de saint chréme — v. n'ir*; morve — v. miză, Dal, 133; 
Nic, 333; GrS, II, 398-399; GEI, 172. — 1°. mir di odsile a tále (mir din oasele tale), Lum, 
IV, 310; 2°. ca s' modră — mir di odsile a lui (de va muri — mir din oasele lui), GrB, 94; 
3°. mir si Qimn'eâmă di odsile a lui (mir si tămiie din oasele lui), Lum, V, 128; 4°, di-a lor 
os si si fácà mir! (din al lor os så se facă mir!), BNA, If, 78; 5°. nu u-àù In arșine că va là 
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l'edi mirlu s' va lå u dal tu náre (nu o au de ris (nu li-i rușine) că le vei lua mirul (mucii 
de la nas) si că le vei da-o în nas), FI, I, 3, 6 — < ubpov „le saint chréme", 

MIRACLI', -/oán'e, pl. miracládz, -loán'e, doritor, désireux, amateurs, Mih, 303; AL 
1901-1902, 96; jon'1 di Gópesl, micacládz (tineri din Gopesi, pasionaţi), Velo, 37; BNA, V, 
77. V. miráke. — < tc. méraqly (1145) „inquiet; amateur". 

MIRÁCUNE, sf., pl. mirácun'l, cute, «pierre à aiguisers, Dal, 133; 'nă kedtră(mirdcuni) 
(o piatră cute), PB, 482, — Cf. gr. dxóvn „m. 

MIRÁKE, sf., pl. mírá'kt, pasiune ; regret, «désir ardent ; inquiétude ; regret», Dal, 133; 
Nic, 295; Mih, 303; ArE, 26. — 1°. n'l-adáfe most mirdke (imi aduce numai dorinţă grea), 
PAnt, 15; 2°. ma side tol cu miráke (ci stătea mereu cu dorință apăsătoare), Velo, 10; PAnt, 
320; BNA, V, 96; 3°. 'sl-arcà' mirákea pi nă'su (şi-a aruncat (și-a pus) iubirea in el), PB, 
2378; 4°. miră'ki! (regrete I), FI, T, 5, 6; BNA, II, 6; BNA, II, 90; 5°. aéstd n't-u mirdkea 
(aceasta mi-i regretul), LP, 178; BNA, II, 18. — < tc. méraq (1144) „inquiétude ; plaisir 
d'amateur"., 

MIRALAIC, sm., pl. miralál — v. amiralálit. — < tc. mir-alal (1255) „colonel. 

MIRASI Gf, -jloán'e, pl. miragigeádz, -ÿlodn'e, moştenitor, «héritiers : cáre irá mirașigi 
ală Avrám? (cine era moștenitor al lui Avram ?), Cod, 72 bi. Sinonim: clirunóm.— V. mirdze. 

MIRÁT, -/d «étonné», ArE, 17 si 24 (formă savantă: <dr, miral) — v. n'irál. 

MIRĂZE, st, pl. mírá'zl, mostenire, «héritage», Dal, 133; Nic, 295; Mih, 304; Lum, 
I, 72; l'I-cádzit ună mirdze (i-a picat o moștenire), Lum, IV, 63. V. miragijí si sinonimul 
clirunumie. — < tc. myras (1255) „m. 

MÍRÁ, sf., pl. mire, soartă, ursitá, «sort, destin», Dal, 133; Nic, 299; Mih, 303; GEI, 
172; Lum, 1, 6 («une des trois fées qui président à la naissances, ursitoare), — 1°. nol him 
mirile (noi sintem ursitoarele), PB, 329%; 2°. vúlluril' í ma 'sl-pli'ngu mira (vulturii ci-și pling 
soarta), Lum, I, 193 ; 3°. cum di mira nu nă-aldsă. ..? (cum de soarta nu ne lasá...?), Lum, 
H, 152; PAnt, 172; BNA, II, 46.— V. n'iră si sinonimele fâtăză, scridlă, soárle. — < potpæ 
"n. d 

MIRÁRÉSCU, -redscă PAnt, 54 — v. amirüréscu. 

MIRDZEANE, sf.: n'l-adundl tu xeáne bdir di mirdzedne (in străinătate mi-am -cules 
salbă de márgeanuri) Bair, 29 — v. mirgedne, milgednă,. 

MIRË, sm., pl. mírédz, islaz, «(endroit riche en) pâturages, Dal, 133; CN, 101; RF, II, 
280-282 (< vsl. miră ,, mundus") ; PEtim, 14 ; PMos, 31; miré frt cal't (islaz pentru cai). — < 
tc. mer'á (1150) ,,páturage". 

MIRTÉULÔT, MIUTÝULÓŤŬ, sn., pl. mirytuloáye, mirytulodie, bocet, «complainte, my- 
riologue, lamentation» Dal, 133; Nic, 299; PB, 641; GEI, 172; cu pling $' cu mirylulodle 
(cu plinset şi cu bocete), PAnt, 155; BNA, II, 2. Sinonim: bodfit. — < Hugo om". 

MIRTÍULUXÉSCU, vb. IV (miryluluzil, -xit, -zire), boci, «chanter unc compläinte ; 
pleurer», Dal, 133; Nic, 299; GEI, 172. V. mirulyiséscu si sinonimele buféscu, zqilescu. — < 
ubpodoyă ps, 

MIRTÍULUXÍRE, sf, pl. mirytuluzíel, bocire, «action de (se) lamenters Dal, 133; 
Lum, I, 12. 

MIRTÍULU XÍT, -lá, pl. miryluluzil, -le, bocit, «qui a été lamentés. 

MIRGEANE, st., pl, mirgen'i, márgean, «corail», Dal, 133 ; Mih, 304 ; aróge ca mirdednea 
(roşii ca márgeanul), PAnt, 307. V. mirdzedne. — < tc. merdjün (1146) es", 

MIRGINÓS, -nodsă, pl. mirjinógl, -nodse, ca mărgean, «comme le coraib, Dal, 133; 
Fr, I, 75. 

MIRI Á AA, sf., pl. miríáóe, miriadă, «grand nombre, myriades, GEI, 172. V. miriă. — < 
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MIRÍC, MIRICĂU, sm., pl. mirlfl, mirlët, măr mic, «petit pommier», Dal, 133; lemnul 
ajél indréplul di cáre il leágà miriðlul éste părinlile icd dáscalu tri fiðlór (lemnul cel drept, 
de care e legat micul màr-arbore, pentru copil este părintele sau invätätorul), CSc, 38. V. 
mirügü. — <meri, 

MIRIDZU, sn. — v. amiridzüt, 

MIRIMÁNGA, sf., PScr, 227 — v. mirumágá, gr. pappáyya (Boga, I, 228). 

MIRIMÉTE, sf., pl. miríméf, meremet, «réparation, raccommodage», Dal, 129; 133; 
Nic, 290; Mih, 304; Cal. 1911, 97. — < tc. méramet (1145) e". 

MIRIMITISÉSCU, vb. IV (mirimitisil, -sit, -sire), meremetisi, «réparer, raccommoder 
sommairements, Mih, 304. V. mirimiféseu. — «yspsuecito „m < te. 

MIRIMITISÍRE, st., pl. mirimilisiri, meremetisire, «action de réparer», Mih, 304. 

MIRIMITISÍT, -14, pl. mirmitisi[, -le «raccommodé, ravaudé, rapiécés: cásl mirimitisite 
(case reparate). 

MIRIMITÉSCU, MIRIMITÍRE, MIRIMITÍT, Dal, 133; Nic, 290 — v. mirimiliséscu, 
mirimilisire, mirimilisil. 

MIRINDĂRE, sf., pl. mirindá'ri, gustare de chindie, action de manger vers 16-17 h. de la 
journée», Dal, 133; Mih, 304. 

MIRINDÁT, -{à, pl. mirindäf, -te «qui a mangé vers 16-17 h. de la journée», Dal, 133; 
Mih, 304; vin'im mirindáf (venirăm după ce am mincat pe la chindie). — V. mtcdt. 

MIRÍNDE, sf., fără pl., merinde; chindie, «provision de bouche; partie de la journée 
d'entre 4 et 5 heures de l'aprés-midis, Dal, 133; Nic, 290; Mih, 304; PScr, 226. — 1°. mirinde 
P at culác di grin (merinde iţi ai colac de griu), PAnt, 161 (și 441: grtü); 2°, va-n'l cürn'i 
mirindea? (o să-mi curmi (suprimi) merindea, venitul?), PLit, 546 — v. scärkéseu 2°; 3°. că'lră 
mirinde odră (spre ora de chindie), PB, 128%; 4°. după prl'ndzu, ca trà mirinde (după prinz, 
pe la chindie), PB, 34712; PAnt, 256; 5°. vin'i miríndea (a sosit ora chindiei). — Cf. mgl. 
mirindi (PMegR, II, 95; GrS, VI, 167; CapM, III, 191). — < lat. merenda ,,repas de midi”. 

MIRINDEDZU, MIRÍNDU, vb. I (mirindét, -dát, -dáre), a minca pe la chindie, «goûter, 
manger vers 16-17 heures», Mih, 304; Dal, 133; Nic, 290; cînd vred seddd si mirindă (cînd 
era să se aşeze ca să mänince pe la chindie), BNA, II, 74; 'și-mirindă' fumedl'ea (a dat de 
mincat copiilor pe la chindie), Fl, I, 1, 14; mirinddf ș' trédzif cále (mincati de chindie și 
porniţi la drum). — Cf. mgl. mirind (GrS, VI, 167; CapM, III, 191). — < lat. merendare 
diner". 

MIRIN GÉ Ü, sm., pl. mirinjél, náramz, «bigaradier»: fadz i miringél (fagi sau náramzi), 
PenB, VI, 98. — V. niránjtu. 

MIRÍU, sn., pl. mirit, miriadá, «myriade» : arüpse s' yină un miriă di prinț (porni nā- 
valnic să vină o miriadă de prinți), Fl, II, 5, 9. — V. miriáóà. — < uupuc "LP 

MIRIZMÁAÁA, sf., pl. mirizmá'dz, mirodenii, «plantes potagèress, v. mikidunișă, mă- 
rál'ia : kiflédzl'i vor mirizmá'dz (chiftelele cer verde{uri de aromă, mirodenii).— < uvprouăâa 
X ubptoua- 

MIRK ÉZE, sf., pl. mirkezi, garnizoană, «centre administratif ; garnisons.— < tc. merkez 
(1151) m”. 

MIRMÉR, sn., pl. mirmére, marmoră ; mărgea colorată, «marbre — v. márrmurá ; verre 
arrondi à couches ou à filons de diverses couleurs — v. culubác», Mih, 304, — 1°. ună plodée 
di mimér (o placă de marmoră), Cod, 112 b14; 2*. ócl'i fe luféscu, cl'ndu sânlu mirmére (ochi 
ce strălucesc, parcă sint mărgele colorate), Al. 1928, 120; 3°. aglucáf-và cu mirmérili (jucati-và 
cu mărgelele). — < tc. mermer (1152) ,,marbre; toile fine trés blanche. 


MIRMÍNTU, MIRMÍT, Nic, 281; mirmínjil'l a nóstri (morminturile noastre), Cod, 4112 
— v. mirmi(n)lu. — Pentru dispariţia lui -n- in mirmit, cf. firmi! (formă tot nordică). 


MIRUAÁT — 806 — MISIMËRE 


MIRUAÁT, -là, pl. miruðál, -le, odorant, sodorants, Nic, 333; GrS, VI, 385. — < 
Bupo8Xzoç , =. « 

MIRUATEAUA, st, pl. miruôyél, miros, «odeurs, Nic, 333; GrS, VI, 383. V. n'idrizmă. 
— < pupoëé ^m". 

MIRULTISESCU, vb. IV, PB, 641 — v. miryluluzéscu. 

MIRULÓTIÜ, sn., PAnt, 460 — v. miryluléy. 

MIRUMÁGA, sf., Mih, 305 — v. maramângă. 

MIRUMÍN'E, sf. pl, des premiers 12 jours du mois d'aoüt représentant chacun les 
douze mois à venirs, GEI, 172; PLit, 415; PFolk, 35; tu A'vyustu s' ved mirumin'ile (în 
august se vede calendarul lunilor: cum vor fi primele 12 zile ale lui august, aga vor fi cele 
12 luni viitoare începind cu august), PLit, 432. V. murmín'e. — < ue po Zeta ,, date". 

MIRUNÍC, sn., pl. mirunife (grámosteni), salbá, «collier de monnaies que les femmes 
portent sur leur fez, sur leur coiffure, soit devant, soit derrières. V. murunic. — < ? 

MIRUSÉSCU (mi), vb. IV (mirusll, -sít, -sire), mirui, «oindre de chrémes, GEI, 172 
— v. hrisuséscu 2°, — < popóvo =". 

MIRUSÍT, A8. pl. mirusif, -te, miruit, wint de chrémes, PLit, 238; că-i pátidzátd, că-i 
mirustiă (căci e botezată, căci e miruită), Lum, II, 344. — V. n'irusit. 

MIRÚSÚ, sn., pl. mirûge, már-fruct mic, «petite pommes, Dal, 134. V. mirie. — < mer. 

MISÁLE, sf., pl. misd'l'I, faţă de masă, «nappe; table; aumône (grámosteni)s Dal, 
134; Nic, 295; Mih, 305; PScr, 227 (< lat. mensalis?) ; Gram, 276; GEI, 172. — 1°. tímsirá 
misálea (au intins fata de masă), Cal. 1911, 175; 2°, misü'l'Ile vor láre (feţele de masă trebuie 
să fie spălate); 3°. drá[Il'i... rămdsiră pi misále (dracii... au rămas pe masă), PB, 4797. — 
v. medsă. — Cf. gr. ueoăM(A)u alb. mësállë „tavola da pranzo; banchetto”. 

MISÂNDRĂ, sf., pl. misă&ndri şi misá'ndzrl, garderobă în perete, «grand placard, sr- 
moire dans le murs, Dal, 134; Nic, 295; Mih, 282; viléndzile li fIném tu misândră (velintele 
le ținem în dulapul-garderobă). —Cf. gr. uavokvrpa. alb. muse'ndră ,,guardaroba". — < tc. 
mouçandra (1216) ,,grande armoire en charpente, placard trés profond, qu'occupe l'une des 
faces de la chambre et où l'on met des matelas etc". 

MISĂREAUĂ, sf., pl. misärél, rariste, «endroit qui est entre deux champs ensemencés 
et qui n'est pas labouré; clairière», Mur, III, 148; GrS, VI, 385; BNA, II, xvr; prit surinuri 
5” misärél (prin locuri însorite si rariști), Cal. 1911, 51; BNA, II, 52. — V. ĝyeáryu. — Cf. si 
alb. misaré ,,Halbbrachfeld" (GM, 281: < (5$) peoxpté). 

MÍSCÁ, sf., pl. miski, curcä, «dinde», Dal, 134; Nic, 296; Mih, 305; Gram, 276; CEI, 
72; PB, 641; PB, 17617 (pl. miski). V. miscul si misircă. — Cf. si alb. miskă ,,gallo d'India”. 

MÍSCU!, sm., pl. miski, curcan, «dindon», Dal, 135; Mih, 305; CEI, 72. — V. mistreu 
și cürcu, hurhón'Ià, pilicán 2°. 

MÎSCU:, sm., pl.?, mosc, «odeur, parfum», Mih, 305; AL 1903, 27; Lum, V, 176; CSc, 
20 — v. pácuz. — V. mísklu si móscu. — Cf. si alb. mísk. — < te. misk (1167) ,,musc". 

MISCÜT, -tă, pl. miscüf, Je, cinstit, vrégalés, Dal, 135; Nic, 296; fum miscüf cu cl'ti 
un yin (furám trataţi cu cite un vin). — V. miștedre. 

MISICĂ, st., pl. misije, masă mică, «petite tables, Al. 1903, 54. — < medsă. 

MISÍ AX, sf., pl. misídz — v. măsi6ă, n'isíód —, BatN, 47; Kats, L, 81; PenB, VI, 133; 
VIII, 49. — < uvoelBa „traits de visage". 

MISIMÉRE, sf., pl. misimérl, siestá, ¿sieste qu'on fait d'ordinaire vers midi dans les 
pays chauds»: ,,J'avais coutume... de me reposer, pour faire la méridienne a l'ombre..." , 
PHist, I 29. — < Bue moitié" + $u£px Jour". 


MISÍRCU — 807 — MISUHÓRE 


MISÍRCU, MISÎRCĂ, sm. și sf., pl. misirți, misírfe, curcan, curcă, «dindon, dinde», 
Dal, 135 ; Nic, 295 ; Mih, 305; PB, 641 ; PLit, 796; CEI, 72. V. miscul, míscá, — < bg. misirka 
dinde”. 


MISÎRE, sf., pl. misiri, oras, «villes: hodre... fe fájeá ună misire (sate... cari făceau 
(erau cit) un oras), BNA, IL, 74. Sinonime : căsăbă', puli, pulilie. — < tc. myeyr (1178) ,,grande- 
ville”. 

MISIRÓC, sm., pl. misirójt — v. misireu —, CEI, 73. — Cf. alb. misirók. — < bg. misi- 
rekü dindon”. 

MISÍT, sm., pl. misíf, misit, «médiateur, entremetteur; courtier», Dal, 135; Nic, 296; 
Mih, 305; GEI, 173. — < Heotcaoe na", 

MISITÍE, sf., pl. misilit, misitie, «médiation ; courtages, Dal, 135; Mih, 305; GEI, 173, 
— < ueotrela m". 

MISKIU, -ie, pl. miskit, parfumat cu mose, «qui sent le musce: miskie sápüne 'sl-dàdeå 
(isi da (se spăla cu) săpun parfumat), PLit, 910. — V. mişkīu. 

MISÓKIR, -rà, pl. misókir1, -re, de etate mijlocie, «qui est entre deux ågess: dipă 
auiși vinei Of misókirl (după bătrîni veneau alli ceva mai tineri), PenB, II, 170. — < 
proóxatpog L”. 

MISÓTRIV, -vă, pl. misótriol, -ve, mediocru, «médiocre». — < peoórtpBog demi usé", 

MISTICÁRE!, sf., Dal, 135; Nic, 296 — v. amisticdre. 

MISTICÁRE?, sf., Nic, 285 — v. mästicáre, meástic?, 

MISTICÁT!, -/à sabouté, joint»: vedz frimfedüa-n'l mislicălă (vezi sprinceana-mi imbi- 
natà), Fr, I, 9, 134; BNA, I, 70 — v. amislicät. 

MISTICÁT? -tă, pl. misticáf, Je «müchés. — V. másticát. 

MISTICĂTURĂ, sf., Nic, 296; Mih, 306 — v. amistícátürd. 

MISTICÓ, sm., pl. mislicádz, secret, «secrete, Dal, 135; Nic, 333; PB, 641; GEI, 173. 
Sinonim ` acrifó. — < uvorinây ^m". 

MISTIRFIPSÉSCU, vb. IV (mistiryipsil, -sit, -sire), tüinui, faire mystère de, tenir 
secrets Dal, 135; PB, 641; GEI, 173. — < [10077 pe oot P di 

MISTIRTIPSÍRE, st., pl. mistirpipsiri, tăinuire, «action de tenir secrets, Dal, 135. 

MISTIRT'IPSÍT, 28. pl. mistiryipsí[, -le, täinuit, «tenu secret», Dal, 135. 

MISTÍRTTU, sn., pl. mislfrye, secret, «secret», Dal, 135; Nic, 333; Mih, 306; GEI, 173; 
pádürlle s* REUS cl'ie un mistirylu (pădurile sà nu ascundă cite un mister), PAnt, 305. 
— < pvathproy m”. 

MISTÓ, sm., SE mistádz, salariu, «salaire», Mih, 306; GEI, 173. Sinonim: lufé. — < 
poló ^ 

erai, sf., pl. mistríl, mistrie, «truelle», Dal, 135; Nic, 334; Mih, 306; PScr, 227; 
GEI, 173. — < uvorpl p dif 

MISU-ARÓSÜ, -óse, pl. misu-arâși, -óse, scmi-rosu, +à moitié rouge», GEI, 173; niórl 
mürdzi ș* misu-arósl (nouri murgi si semirogii), PAnt, 307. Sinonimul prefixului bisilabic misu- 
e jlumitáte. V. min. — < uwoés », demi" + arógü. 

MISUCUPSÉSCU (mi), vb. IV (misucupsil, -sit, -sire), desela, speti, véchiner, devenir 
tourbus. — < uesoxéBouar »xórzo TV utomy”. 

MISUCUPSÍRE, sf., pl. misucupsiri, deselare, action d'échiner». 

MISUCUPSÍT, -tă, pl. misucupsíf, Je, spetit, «échiné, fléchi, courbé». 

MISUHÔRE, sf., pl. misuhdri, piaţă, «milieu d'un village, place d'un villages, PB, 641; 
GEI, 173; Plm, II, 215; PFolk, 95; esl, fedtă, lu misuhôre (esi, fată, In piaţă), PLit, 829. 
Sinonime ` códru 4°, for!, pidță. — < Hecoydprov =. 


MISÜR! — 808 — MITÁN'E 


MISÜR! (mi), vb.I (misurál, -rát, -ráre), măsura, număra, «mesurer; compter; toisers, 
Dal, 135; Nic, 296; Mih, 306; Däer, 227. — 1°. misůră veșturile (măsoară postavurile); 2°. 
pl'nà s' misürl finfi (pină să numeri cinci), PB, 151? ; 3°. misürd Tür[il'i trei ori (Turcii număra 
de trei ori), PAnt, 368; 4% cu nls va li misüri? (cu dinsul te vei măsura In puteri?), PGr, 
102; 5°. dól'i áyri ma s' misürá (amindoi sâlbatici ci se măsoară din priviri), PAnt, 280; 
Bair, 122. — V. anümir!. — < lat. mensurare „.mesurer”. 

MISÜR®, sn., pl. misúre, Dal, 135; PB, 641; un misür plin cu poáme (o farfurie pliná 
cu fructe), Al. 1903, 77 — v. misúràš. 

MÍSUR?, sm., pl. misuri, porumb, «maise, Dal, 135; Nic, 296: Mih, 306; PScr, 227; 
DR, II, 494 (< alb. misër); CN, 173. Sinonime: arapésile, călămbúkīů, gärnisér. — ,,le mais 
que nous appelons blé de Turquie et que les Turcs appellent blé d'Egypte" (RTur, 95). V. 
misíre, — < tc. myeyr (1178) ,,blé de Turquie; mais". 

MISURAR, sm., pl. misurdri, care face farfurii, «qui fait ou qui vend des assiettes», 
PB, 641. — < mísúrd?, 

MISURÁRE, sf., pl. misurd'rl, măsurare ` numărare, vaction de mesurer, de compter», 
Dal, 135; Nic, 296; Mih, 306; /dl'e fâ'ră misuráre (taie fără numărătoare), Velo, 56; BNA, 
V, 90. Sinonim : numiráre. 

MISURAT, A8. pl. misurdf, -le; măsurat; numărat, «mesuré; comptés, Dal, 136; Nic, 
296; lüplu mi'că s' di ólle misurdte (lupul mánincá si din oile numărate) — cf. friulanul ,,1l 
lov al mange pioris contadis” (Pasq, 129; cf. PMic, art. Lupul i). 

MISURĂ:, sf., pl. misüre, măsură, «mesure», Nic, 296; Mih, 306. — 1°, cu fi misürá 
va s' misurá'mü, cu ajeá misúr va $ nà misúrå så a noáüd (cu cc măsură vom măsura, cu 
acea măsură o să ne măsoare si nouă), Cod, 31 bl8; 2°. misüra [i misurá (măsura cu care 
măsura), Jb, I, 41; 3°, născă'nfă sá'nlu pristi misúrá (clliva (unii) sint peste măsură), Cod, 
63? — v. métru, V. mizürd. — < lat. mensura ,, mesure". 

MISURĂZ, st., pl. mistre, misúrl, farfurie, «assiette», Dal, 135 ; Nic, 296. — 1°. ünd misürd 
di fürinä (o farfurie de făină) — cf. it. „una misura di farina" ; 25. cari Ted misürl, oále! 
(cine ia (cumpără) farfurii, oale !), PB, 54%; 3°, foáfe rnisürile nu fac tri clurbă' (toate farfuriile 
nu sint potrivite pentru ciorbă), PLit, 694. — V. misur? si sinonimul pial. — Gr. ucobp (Hris, 
329). — — it. misura. 

MISÁCÁ, adj., pl. misäli, Je, mijlociu, «cadet», GEI, 173; yine mișdcă (vine mijlociul), 
PB, 373%, V, mijacóü. — < pegwxóg „qui est de moitié". 

MISÍC, sm., pl. misí(I, arsic, Dal, 135; PLit, 70; 126 — v. agic, nip, visil'é. 

MISÍNE, sf., pl. migin'l, mesin, «cuir tanné», Dal, 135; Nic, 291 (misíne) ; Mih, 305; 
PB, 641. — < tc. méchin (1177) mi", 

MÍSKI, sf. pl., nuieluse, «petite branche mince, badine», Mih, 305. — < ? 

MÍSKÍU, invar.: misktu säpüne 'sl-u dăded (se spăla cu săpun parfumat), BNoï, 17. 
V. miskíü si muscusápnà, — < tc. muchk (1174) „„musc”, misk-sabounl (1167) „savon musqué”. 

MISTEÁRE, sf., pl. misléri, cinstire, tratare, «action de servir un breuvage, un pour- 
boire» Dal, 135; Nic, 289; 296; PB, 641; mișterile sun misléri si bórjea va plălire (cinstirile 
sint cinstiri, iar datoria trebuie plătită), PLit, 816; cas” híbà irá misteáre (ca sü fie de cinste), 
BNA, III, 156; ma dă-n'i si-ünà mişteáre (ci dá-mi si un aldämas), Lum, II, 127; PAnt, 
183; BNA, III, 80. — V. medslire, méscu. 

MISUSÓL'E, sf., pl. misusôl'e, Dal, 136 — v. mingiusólá. — < Wee? ,demi" + sól'e. 

MITÁNE, sf., pl. mild'n't, mánusá fără degete, mitenă, emitaine, gant couvrant la main 
sauf les doigtse, Mih, 307. — < ? 

MITÁN'E, sf., pl. milă'n'i, mátánie, «prosternation ; génuflexion», Dal, 136; Nic, 297; 
Mih, 307; GEI, 173; fáfea crüfl $ø mitá'n'i (tăcea cruci si mătănii), CalGrB, 61; PB, 3237; 


MITÁSE — 809 — MITÍU 


ma milă'n'i ca pt'rná dzáfe fă'-s'-ți seára la culcáre (dar seara, la culcat, fä-ti-ti cam vreo zece 
mătănii), BatP, 15; BNA, III, 110. — < perăvota ^^". 

MITÁSE, sf.: lárbå ca mildse (iarbă ca mătase), PenB, II, 112; BNA, II, 50. — V. 
mätäse, santacrüld (si mäläfe). — Circulă si mildze. 

MÍTÀ, sí., pl. mile, mită, «prévarication, pot-de-vins: mila angl'eágá amárea (mita 
încheagă marea), PLit, 546. — Cuvint nesigur. — Cf. bg. milo „douane; péage”. 

MITAN'IUSÉSOU (mi), vb. IV (mităn'tusii, -sit, -stre), cái, «se repentir; regretter», 
Dal, 136; Nic, 297; GEI, 173. V. milun'isescu, tunuséscu. — < ueravorbvea ms, 

MITAN'IUSÎRE, sf., pl. mităn'lusiri, cáire, «action de se repentir, repentirs, Dal, 136. 

MITAN'ÍUSÍT, A9. pl. mitán'tusif, Je, căit, srepenti», Dal, 136; Nic, 297; ca milån'tusit 
ti ved (te văd cam căit). Sinonim : pișmănipsil. 

MITÍL, sm., pl.?, gălbează, «clavelte», Mih, 307. Sinonim: gălbâdză. — < bg. metilü 
,,douve du foi”. 

MITILÍC, sm., pl. mililifl, gologan, «sou», Mih, 306. Sinonim : gălăgân. — < tc. metaliq 
(1104) „monnaie de cuivre couverte d'argent" < uetrae AAtxós. 

MITIRÍZE, sf., pl. mitirizi, meterez, ¿bastion ; remparts, Dal, 136; Nic, 297; Mih, 307. 
— < tc. météris (1107) ,,meurtrière’”’. 

MITÓH, sn.; MITÓHE, sf., pl. milóhl, métairie (d'un couvent», Nic, 297; Mih, 307; 
Cod, 11217; GEI, 173; lle isirä la mitóhe (oile au ieșit la mitoc).— < uecóxt „dépendance 
d'un couvent”. 

MÉTRA, sf., pl. mitre, mitră, mitre», Nic, 297; Mih, 307; GEI, 173. — <ultpa mmm”. 

MÎTRĂ:, sf., pl. mire, mitrá, «matrice», Dal, 136; GEL, 173. —< pýrpa mm”. 

MITRÍC, vb. 1: di fiëléri, nà milricâră mușile| di lécurt sl'mie (din copilărie, ne-au 
hrănit frumuseți de locuri sfinte), Bair, 87 — v. mătric, nutríc. 

MITRICAR, sm., minzárar, Dal, 136 — v. mătricăr. 

MITRICÁRE, sf. ; MITRICÁT, -lå, Dal, 136; Nic, 297 — v. măltricâre, mütricát. 

MITRICĂ, sf., Dal, 136; Nie, 297 — v. mălrică; mul'eáre mitricä «femme en couchese, 
PLit, 285. Sinonim: muldzdră. 

MITRÓPULE, sf., fără pl., mitropolie, «cathédrale et siège d'un métropolitaine», Dal, 
136; Nic, 291; Mih, 307; PB, 641; GE], 173. — < pnrpérokc „m. 

MITRUPULÍT, sm., pl. mitrupulif, mitropolit, «métropolite», Dal, 136; Nic, 291; Mih, 
307; GEI, 173. — <yumrporoilrns e, 

MITUN'IUSÉSCU (mi), vb. IV, PB, 641; PLit, 771 — v. milän'luséscu și sinonimul 
pismànipséscu (si ml'scu 2°). 

MITURÁR, sm., pl. miturdri — v. métur! —, Dal, 136. — < mătură. 

MITURÁRE, sf., pl. mitură'ri — v. sinonimul arníre —, Mih, 307. — V, metur?. 

MITURICĂ, sf., pl. miturífe, măturice, «petit balais, Dal, 129; Mih, 307 (milurite, pl. 
miturite). — < mélurä. 

MÍƏCĂ, sf., pl. miêle, virf, «bout, pointe; faîtes, PB, 641 (mitcü) ; GEI, 173 (< Hien 
„„nez'); GrS, VI, 373; mün([Il'1 masl lu mí0fi aü neáüd (munţii numai pe crestete au zăpadă), 
Al. 1928, 113; BNA, II, 56. V. simigă și sinonimele kipită etc.— Cf. gr. pvty „chiquenaude 
(sur le nez)”. 

MIGO0ÁAA, sf., pl. miðóðil, metodă, «méthode; procédés, Dal, 136; Nic, 292. — < 
piOo8og „m. 

MI@ULUTÍE, sf., pl. miðuluyíl, mitologic, «mythologie, Dal, 136; Nic, 333. — < 
uwBodoyla sm". 

MIȚIU, sm.: un mifi di yin (o jumătate de vin), Mih, 485. V. ¿lumétà, — < wat 
»moitié de”, 


MlucAÉscu — 810 — Mic. 


MIUCĂESCU (mi), vb. IV (mlucail, Ai, -äire), istovi, «se consommer, s'épuiser» ; s' 
miucăi nl'sá di pli'ngu pl'nà fe l'I-si sicárd là'erin'Ile dit ócl'i (dinsa se istovi de plinset pină 
ce i s-au secat lacrimile din ochi), Fl, I, 1, 4. micléscu si liyuséscu. — < ? 

MIUFTAR, sm., Al. 1903, 58 — v. muhtdr. 

MÍUHIURL!DISÉSCU, vb. IV (mluhlurlidisil, -sit, -sire), sigila, «cacheter, sceller»: 
l'i-bágà vulă virtoásá, di o mluhlurlidisedște (li pune pecete virtoasă, de o sigilează). Cod. 382 
In text e: omluhlurlidiseágte. Sinonim : vuluséscu. — < tc.'muhurlemek (1252) m”. 

MIULEAZÍM, sm., Mih, 307 — v. mul'eazim. 

MIÜRE, sf., pl. miüri, sigiliu, «sceau; cachet» Mih, 308; 299 (mihüre). Sinonime: 
türd!, válá. V. muhüre. — < tc. muhur (1252) eg", 

MIURGÍ, sm., pl. miurÿeädz, care aplică sigiliul, «qui appose le sceau, le cachets, 
Mih, 308. — <miúre. 

Miuzàk eár, zë, pl. Miuzákeári, ze «&roumain qui habite surtout dans la région 
centrale de l'Albanies, PArom, 11. — Nu vedem nici o legătură etimologică satisfăcătoare cu 
tc. muzekker (1142) „masculin; måle”. — < Miuzăkie (nume topic pentru care s-a menţionat 
numele Mussachi (CSt, 98; DR, 1T, 492-493; Argin, 202) — (cf. si gr. modern uoutAxux opinci”, 
precum si tc. muzekkia (1155) ,,purifié; biens. ..”, muzekki „qui purifie"), 

MÍXA, sf., pl. mize, muci, «morve; mucosité, Nic, 333; Mih, 308; GEI, 171; om fe 
l'i-cárá mixile (om căruia îi curg mucii) — v. mizós; l'I-lo miza di la náre (i-a luat mucii 
de la nas, l-a umilit), PLit, 546 — v. mir 5°, care e asemănat cu picătura curgătoare de lichid 
mucos. Sinonime: much, n'ir! 2°. — < púta „morve; pituite”. 

MIXÓS, mizodsă, pl. mizâși, -odse, mucos, morveux; galopin, gamine: fă-ti om, 
mizodse (mucosule, fá-te om) — v. cópan 1°. V. mucós. — < miză. 

MÍZAV, -vă, pl. mizayl, -ve, fără valoare; sărac, «de bas prix; pauvres Kats, I, 
81. — Același cu gr. ul apos TEEN (Boga, II, 228)? — < ? 

MIZÉ, sm., pl. mizédz si mizádz, aperitiv, «hors-d'œuvress, mezelic, Dal, 136; Nic, 
292; mizélu a lukilor yumárlu edsle (aperitivul lupilor e măgarul), PB, 186%. — < 1c. mézé 
(1156) „goût; hors-d'oeuvres”. 

MIZIE, adv., Dal, 136 ; Nic, 292; Mih, 308; PB, 641; DR, II, 538. — 1°. mizie soárile- 
ari'de (abia ride soarele), PAnt, 269; Bair, 69; 2°. mizia pitrunded núnlru cite "nä lun'iná 
(abia pátrundea în interior cite o lumină), CalGrB, 34; 3°. cu mizía aflál 'nà ódà cu kirie 
(cu greu (abia) am găsit o cameră cu chirie), Lum, V, 16 — morfologic, cf. zârba, zâre. — V. 
mezíe. 

MIZÍLE, invar., menzil, da poste aux chevaux»: cal di mizile «cheval de bát», cal de 
poștă, cal de menzil. — (V. măzi'le) — Gr. uevrtta. Bis" (Boga, II, 149). — < tc. menzil 
(1232) „halte; étape". 

MIZILÍSTE, sf., pl. mizilisli: hodră fă'ră mizilisle (sat fără consiliu comunal), CFr, 
155 — v. mizlise. 

MIZILI'KE, sf., pl. mizill'kl, Mih, 308 — v. mizé. — < te, 

MIZLÍSE, sť., Nic, 292 — v. miglise si alb. mexhlis ,,consilio''. 

MIZITRĂ, sf., Mih, 308 — v. mindzíürd. 

MIZÜRA, sf., pl. mizürl, măsură, «mesure pour des vêtements, des chaussures etc. 
Dal, 136. V. misúrá! si munzură, gr. uetovpa. — < it. misura. 

MI, MĂ, conj, ci , parcă, «on dirait que, comme si — v. maspâre: mă si páre cal 
cu fărnu, PLit, 852 — v. par? 2*. 

MIC (mi), vb. I (mtcál, -cál, -cáre), minca, «1°. manger; 2°. démanger; 3°. inquiéter ; 
4°, toucher; 5°. assourdir; 6°. tuer; 7°. tronquers, Dal, 129; Nic, 274; Mih, 272. — 1°. mt'eà, 
cánda lu-aveám la ágru (măntncă, parcă-l aveam la arat), PLit, 547; früplu ful si-n'l lu mtcál 


MICÁRE — 811 — MiMÍE 


(tot corpul sá mi-l mincati), Fr, I, 10, 148; PAnt, 24; s’ ml'cd ca cl'n'Il'i (se mántncá, se 
ceartă, se incaierá) ca ctinii) ; 2°. mi ml'cá keálea (mà mănincă pielea, presimt că voi fi bătut), 
Fr, II, 231; fe tí zgrin'i iu nu ti mi'că? (ce te scarpini unde nu te mánincá?) ; u mí'cá limba 
(o gidilă limba, are mincărime pe limbă), Fr, I, 182; BNA, III, 28; 3^: nu và u mcaf (nima 
(nu vi-o mincati inima = nu fiti nelinistiti), PLit, 788; PAnt, 85; (nt micdgl in'lodra (mi-ai 
mincat inimioara, mi-ai acrit viaţa), PGr, 86 ; 4° : sfürla mică’ férà (sfirleaza a atins pămintul), 
PLit, 122; nu-n'I ml'cà coásta fárü (coasta nu-mi atinge pămintul, nimeni nu má poate trinti 
jos), PLit, 463 ; ti blástim : $ nu ti mi'că lóclu (te blestem : pămintul să nu te atingă, să nu 
te topească), de te maudis: que ton cadavre ne se décompose pas», ,,# yñ và uv TÓ gym 
Passow, 129); 5°: (UI mlcá urécl'ile tütà dzáüa (toată ziua îl asurzea de urechi), PB, 63%; 
6°: 'sI-mícárà cáplu tri nl'sä (pentru dinsa și-au pierdut viaţa), PB, 851! — cf, dr. ,,sá-si 
mánince capetele” (Nec, 379 ; Nec!, 300) ; 7° : nu ti mi'că pi päzére (nu te ciunti la tocmealà), 
Al. 1928, 53; BNA, III, 8. — V. măc, mi'ncu. — < lat. man(du)eare ,,manger”. 

MÍCÁRE, sf., pl. mică'ri, mincare, «action de manger; mets; manger», Dal, 129; PB, 
642 ; aŭ tri mtcáre (au de mincat), Foti, 72; PAnt, 261; tu mlcáre xeáná nu-arücá piper (nu 
arunca (pune) piper în mincare străină), PLit, 547; cu mică'ri si-u aștiplă'm (să o aşteptăm 
cu mincări), PLit, 1054; PAnt, 60. — V. mcáre, mincére si t it. manicare. 

MICÁT, -tă, pl. micdf, -te, mincat, «mangé, qui est mangé, qui a mangé; rongé, usés. — 
1°. odle micdtä du drsă (oaie mincată de urs); 2°. dile... micäle, săturdte (oile... cari au 
mincat și s-au săturat), PB, 4689; 3% nu-s micdte di aŭállarť (nu au mincat de alaltăieri), 
PB, 45517; 4°. hedrile mlcáte di arudzină (fiarele roase de rugină), PAnt, 313. — V. mcat, mi- 
rindól, prindzl't si finát, ca si biti, ngustát. 

MÎCÂTOÂRE, sf. si adj., pl. micălori, (zi) de dulce, «jour gras», Dal, 129; Nic, 275; 
mine edste micătodre (mline e zi de dulce); N'ercuri, Vin'iri, păredsini — todle súnlu mlcàtéri 
(miercuri, vineri, posturi — toate sint zile de dulce), FI, II, 3, 9. 

MICĂTOR, -todre, pl. micătâri, -todre, mincätor, «mangeur; gourmands, Dal, 129; ml- 
cätérlu a ilor (mincätorul oilor), PAnt, 115. V. Lidfiă!. — Cf. lat. manducator ,,mangeur”, 

MICĂTURĂ, sf., pl. micătiri, mincătură, «démangeaison; zizanie, dissension, litige», 
Dal, 129; PB, 642; BNA, III, 4. — V. mincülüràá. 

MICIESCU (mi), vb. IV — v. mlucáéscu — : hil'i-mea si-uvdzd cum s' mlcliá (se auzea 
cum fie-mea se istovea plingind), FI, I, 3, 12. 

MICIRÁ', sm., pl. micírádz, macara, poulies, Dal, 129. — < tc. maqara (1205) „=~“, 

MICLIDÁRÁ, sf., pl. micltdă'ri, mămăligă cu pecmez sau magiun, «bouillie de farine 
de maïs mince qu'on mange avec du moût de raisin épaissi par coctions, Dal, 129. V. mà- 
câldâră și sinonimele bărcădân, cáclumác. — < ? 

MICEÁSE, st.; MICÉSU, sm., Dal, 129 — v. muéeáge, màëéyt, 

MICIUCĂ, sf., Dal, 129 — v. măčīůcă. 

MIH !, interj., PB, 642 — v. cth!, gih?! 

MIHILA', sm., pl. mihilddz — v. màhálà' — : mihilá'lu di nsus, mihilă'lu di nçlos (ma- 
halaua de sus, mahalaua de jos). — < tc. méhallé (1131) ,,quartier". 

MIHINA', sm., pl. mihinddz, Mur, III, 109 — v. mühánd', 

MIHMÜZE, sf., PAnt, 460 — v. máhmüze, muhmüzd. 

MIJÓTÀ, si, Dal, 135 — v. mlyótð, 

MIKILIPSÍT, -tà: di antárf mtkilipsi| (masacrați de antarti), LP, 219; PAnt, 21 — v. 
müáklilipséscu. 

MILD ÁR, sn., pl. mildáre, maldăr (GrS, VII, 295), «botte, fagot», Dal, 218. Sinonime: 
mâlă, vándáke. — < tc. maldar (1094) „riche, opulent”. 

MIMÍE, sf., Dal, 130 — v. mämie. 


MIN" — 812 — MINACOPA 


MIN’, conj., ci, dar, «mais», Dal, 130; min, line (ci, tu), PB, 23810 — v. mini si mänl. 

MIN AR, -ra, pl. mindri, -re, miel tmblinzit, «agneau apprivoisé à manger de la main 
et qui suit partout son maîtres, Dal, 131; Nic, 277; DR, IV, 832. — 1°. di-{i ménga la minár 
(aibi-ţi gindul (dá atenţie) la minár), PAnt, 107 ; 2°. st-álbå grași mindri (să aibă minárl grasi), 
BNA, II, 84; 133; 3°. ed va yinà după tine ca minár (ea va veni după tine ca mindr), PB, 
386! ; 4°. ca minár s' [Une (ca minar se tine după ...), PLit, 552. — In păstoritul dacoromân : 
„Pricină pe ce d-avea? = Pe cel mic de cirláior, * berbecel, Doamne, crescut * pe mila cioba- 
nilor, » in coada tăciunilor” (CL, 1893, 1177. — Cf. si MF, 159 și 1235). — Cf. alb. mandr 
animale, specialmente l'agnello, che si alleva in casa; preferito ...", gr. uav(v)épe, CAv8p; 
195; Hris, 121, 327) it. mannarino „agnello castrato, grasso e tenero". — CDDE, 1122: <lat. 
munuarius „de main". 

MIN ÁR, sn., pl. mină'ri, Nic, 277; CDDE, 1123; mină'rile a unúl cufül (minerele unui 
cuțit), GrB, 28 — v. minedre şi t it. mannaru ,,coltello, .. .’’. — Circulă si ca sf.: MINÁRE 
„manche d'un couteau”, BNA, IV, 128; 159. 

MINATA, sL, pl. mină, pumn, «poignée, ce que peut contenir la main — v. húfläs, 
Mih, 276; únà minálà di [árà (un pumn de táriná), FI, 11, 2, 4; PAnt, 256; mină'/ di sáre 
(pumni de sare), PB, 1539; dng mindtă di fárínd — cf. it. „una manata di farina”; bed dpă 
cu mináta (bea apă cu pumnul). V. mändtà şi mnátà. — Cf. mgl. mändlä (PMegR, 11, 92; 
GrS, VI, 164; CapM, 111, 181). — CDDE, 1121: <lat. manuats, adj. „muni de mains"'. 

MI NÁ, st., pl. min' şi (In nord) mini, má'[n'I, mină, +1%, main; rangée: 2. plantain 
aquatique, renoncule, grenouillette, alisma plantago; 3°. mancherons ; 4°, de première main, 
de Le qualité, de I-e classe; 5°. permission; venir en aide; 6°. être adroit; 7°. folles dépen- 
ses; dérouter ; 8°. pouvoir; 9°. vaincre; 109. voler; 11". remarquer, prendre en considération ; 
12°. convenir; 13°. renoncer; 14°. aller à la selle, pousser une selle, évacuer», Dal, 130; Nic, 
276; Mih, 276; PScr, 225; Jb, I, 44; I, 46; Cod, 40 b*; 48 b!!, 961; 118 bit: 120 b!!, — 19: 
mt'na ndreáptà s' n'i-aldsá] (să-mi lăsați mina dreaptă), Fr, 1, 10, 148; PAnt, 24; s' tí ved 
cu mă'nile sumsodră (să te văd cu mlinile subsuoará), W, Ii, 194; nå tål'e ml'n'lle (ne-a tăiat 
miinile, ne-a lăsat pe drumuri, nu putem face nimic); cil, cil trápse 'nà mt nà di fedrä, PB, 
797 — v. cit*, 99 ; 2° : mi'na a li Stá-Máríe (mina Sintä-Mariei = limbarita) ; 3°. mi'nd di dămă- 
l'làg (coarne de plug), CFr, 105; 4°: avüj di próta mi'nă (bogaţi de mina 'nttia), RA, 92; 
BNA, II, 34; 5°; s' duse s' leá mi'na a amiră'lul (s-a dus să ia voie de la împărat), PB, 
40435 ; si-l'I da mi'nà di aglutór (să-i dea mină de ajutor), PB, 384%; 6° : l'I-ÿlodcà mi'na la 
tâte (ii joacă mina la toate, se pricepe la toate) — v. ócl'tu 5°; 7?: [este] mi'nă aspárlà (e 
risipitor, -oare), PLit, 551 (si: sint risipitori, -oare); gredșle tu mi'nă (grăiește cind sint ocu- 
pat cu mina, vorbește ca să mă deruteze), PLit, 41; 8°: /'I-da di mi'nă (li dă mina = poate), 
PGr, 102; 9°: l'I-bäâgä mi'nă (il sau o învinge), PLit, 695 — v. azvingu, páde 7°; Li-băgă 
mi'ná lingodrea (boala l-a învins sau a învins-o), PLit, 225; I-tricu pri sun mi'nă (tl trecu 
pe sub mină, pe sub turci caudine), PLit, 552; 10° : l'I-sedcä mi'na (li seacă mina sau ti taie 
mina = fură de stinge), PLit, 551 — v. Arbinés 1°, sec! 1°; 11°: carl u dăded di mi'nă? (cine 
o băga (lua) în seamă ?), PB, 416% — v. minedr 2°; 12°: n'i-da di mină, ma l-așiţe (imi dă 
de mină (= îmi convine), dacă e așa), Fr, I, 107; BNA, III, 96; nu-n'l da di mt'nă ahi'ntu 
(nu-mi convine atita), PB, 831; 13°: di ducă, mi'nă nu lrâpse (de dus, nu a renunțat), PB, 
85; lo irag mi'nà di nis (eu renunţ la el), PB, 9815; trâpse mi'nă (a renunţat), PGr, 103; 14° : 
mi scoáse ' nà mi'nă, mi scoáse trei min! (am avut un scaun, am avut trei scaune), PLit, 695 — 
v. es? 10°, scot 15°. — V. si T it. mana. — Cf. gr. yépu alb. dorë, bg. raka, tc. el. — < lat. 
manus ,,main'*. 

MINACOPA, sf., pl. minácópe, teslá, «herminette, essette,, Mih. 276. — V. nócupá si 
sinonimele skipäre, teslă. 


MINAsTÍR — 813 — MI'NE 


MINĂSTIR, sn. — v. mánáslir si minister. 

MINCÁRE, sf., PB, 643; MINCÁT, -tă, Nic, 274 — v. măcdre, mícáre, mingáre; mácát, 
micát, mingál ca si mcáre, mcál. 

MÎNCĂTURĂ, sf., Nic, 278; l'eá mincálüra aistă, je ți pitricù Dumnidză' (ia mincarea 
(*portion de vivres») aceasta ce ţi-a trimis Dumnezeu), Cod, 108 bi — v. mäncälürà si micälürà. 

MINCITÓH, -lodre, Nic, 278 — v. micilór. 

MINCU, vb. I (mincál, -cál, -cáre), Lum, DI, 186 (v., aci, axén); scodlà s' mi'nțt, 
scodlà s’ bedI (scoală-te så măninci, scoală-te să bei), PLit, 999 — v. mă'ncu, mic, mi'ngu $i 
micäre. 


MINDAN'E, sf., pl. mindá'n'l (Türyea), piuä, «moulin à foulon», Al. 1903, 61. V. dris- 
tedlü. — < bălân'e? 

MÎNDĂTĂ, sf.: mindd'|le a fedlilor (recomandările fetelor), PB, 281% — y. mändätà 
şi il. mandata. 

MINDÍLA, st., pl. mindile si mtndil'1, batistă ; năframă, 1°. mouchoir — v. éivrei, peälicä, 
şimie ; 2°. fichu (pour la tête) — v. éimbér, cedimă; 3°. récompense (en mouchoir) donnée au 
porteur d'une bonne nouvelle — v. sihärtker, Dall, 131; GEI, 168. — 1° : scodse din gepe ună 
mindilă álbà (a scos din buzunar o batistă albă), PB, 7614; sodcra ... giodcă dipriänä, piste 
anümirl cu mindil'i (soacra ... dansează mereu, avind peste umeri batiste-näframe oferite drept 
considerajiune), PAnt, 304; BNA, I, 136; trădzed ... córlu şi-anvirted mindila n vint (trăgeau 
... hora mare ai învirteau (fluturau) batista în aer ca pe un drapel), BNA, 1I, 72 (v, cor) — 
pentru acest rol al batistei, ca si pentru altele, cf. POrig, 43—44 si PPar?, 26 si 61; 2°: jlon'I 
... eu mindil't in cap ligá} (voinici ... legati la cap cu batiste), Trib, IV, 5—6, 5; 39: lodsl 
mindila, carl! aspusiși ? (dacă ai denunțat, luat-ai batista drepl recompensă?), PLit, 554. — 
Cind se face o casă nouă, înainte de a se începe acoperirea ei cu scinduri sau cu ardezie, unul 
dintre zidari se urcă în virful acoperișului si, cu voce cintătoare, anunţă primirea tuturor ba- 
tistelor sau náframelor ofezite de rudele sau de vecinii proprietarului casei. Aceste batiste se 
impart intre zidari. Cu acelaşi rost, batista apare la nunţi, ca si la înmormintări. — Cf. gr. 
pavriăt, uevrbăL „mouchoir; foulard; fichu”, tc. mendil (1232) ,,mouchoir” — < lat. mentile 
,"€ssuie-mains"'. 

MÎNDZĂLE, sf., pl. míndzá'l'I, cuverturá de asternut, «couverture de lits. — Cf. mísdle — 
m, 

MINDZÁT!, sm. — v. ml'ndzu, minzde, minzäl si alb. muzát „toro”. 

MINDZÁT?, sn., pl. mindzdle, cameră de iarnă mai călduroasă sí cu vatră, «chambre 
d'hiver à cheminées. — Cf. gr. uavrtărav (Boga, I, 227; II, 36). — < ? 

MI'NDZĂ, sf., pl. ml'ndzä, semnătură ; blestem, ¿signature ; malédictions. — 1°, 'și-băgă” 
mi'ndzăle (şi-a pus virfurile degetelor drept semnătură), PGr, 103; 2°. mi'ndzlle a medle di 
line si si-alăkedscă (blestemele mele să se lipească de tine) (grămosteni). — V. má'ndzá* si 
muündzá. 


MI'NDZU, sm., pl. mi'ndzl, minz, «poulaine, Nic, 279; PB, 643; un mí'ndzu nu-aru- 
jeâște (nici un minz nu necheazá), Lum, IV, 167; PAnt, 286; BNA, I, 28; arucă' ml'nzul 
mórlu (a aruncat minzul mort), Cal. 1911, 57; BNA, V, 114. — V. má'ndzu, mindzál'!, sino- 
nimele dínlác, ôiôt si it. manzo, alb. més ,.puledro". — < ? 


MI'NE, adv. (si sf. invar), mline, «demain», Dal, 132; Nic, 277; PScr, 226; PB, 643. — 
1°, mine n hoárá va si-aglingă (mline va ajunge (sosi) in sat), LP, 105; PAnt, 271; Bair, 
103; 2°. fric aérl, va íireácá $' mine (a trecut ziua de ieri, va trece si cea de mline; 3°. 
loárnà-li alántá mine (intoarce-te In cealaltă mine, poimline) — v. palml'ne. — Morfologic, 
cl. mizie, zórba, zóre etc. — < lat. mane „demain matin". 


MINEÁR — 814 — MI'NICĂ 


MINEÁR, sn., pl. minedre, amnar, «1%. briquet; 2°, considération — v: mină 11%, Dal, 
132; HEM, 1090; Cip, 360 (< lat. igniarium) ; CDDE, 1123 si GrS, II, 317 (< lat. manuale); 
DR, V, 761 (< lat. manus + -He). — 1°. ascăpiri'ndalui cu mineárlu ca si-sí aprindă (iyára-Ut 
(scăpărind cu amnarul ca să-și aprindă tigarea-i), PAnt, 307; 2°. nu-l don di minedr (nu-i 
dau consideratiune), PLit, 552; cari u dăded di mineár? (cine o lua in seamá?), PB, 373; 
nu nà da vir di mineár (nu ne ia nimeni in seamă), ENA, II, 88 — v. si ancün'li 2°. — V, 
amnáre, amnedr. — < lat. manualis ,,petite botte qu'on tient à la poignée" (cf. manuale saxum) 

MINEÁRE, sf., pl. mineri, plăsele, «plaques qui recouvrent les platines d'un couteau, 
d'une épée; manche d'un couteau», Dal, 132; Mih, 277 (miner); PB, 643. — V, minár? si 
T it. mannara coltello". 

MINGÁL, sn., pl. mingále, Dal, 132; Mih, 277 — v. mángál si: 

MINGÁNE, sf., pl. míngá'n'I, mangal, eréchaud dans lequel on met du charbon bien 
enflammé pour échauffer la chambre, braséro». — < ic. manghal (1096, 1237) m". 

MÎNGĂRE, MÎNGĂT, Dal, 132 — v. mtcáre, mincáre ; micäl, mincdl. 

MÎNGĂTĂ, sf., fără pl., mincare ; descrestere ;, «action de manger, manger — v. mlcäre ; 
décroissance — v. discredslires : lu mingáta a lénäl'el (Ia descresterea lunii), Dal, 132. 

MÎNGĂTURĂ, sf., Dal, 132 — v. mincătâră. 

MINGI'R, sm., mingt'ri — v. mángárá si mängl're —, PB, 613. Se accentuiazá si mi'ngir. 
— „On appeloit cette monnoye de cuivre Mangour = six deniers de France" (Du Mont, IV, 
138) ; ,,mangoures — monnoye de pur cuivre, dont seize ne vallent qu'un aspre” (Belon, 355). 
— Cf. şi alb. mángér „specie di moneta pari ad un soldo”, — < tc. mànghyr (1096, 1235) 
ancienne petite monnaie de cuivre; obole”. 

MINGI'RX, sf., pl. mingl're, Al. 1903, 39; ’si-aved 7-8 mtngl're (ul, lul (tot, tot, isi 
avea 7-8 gologani), Al. 1903, 68. Sinonim ` cárándánd. — V. mingl'r (si angărmări), precum si 
dr. mangi'r. 

MI 'NGU, vb. I (mingál, -gát, -gáre) = v. mi'ncu, mic si arhinséscu. — Foneticeste, cf. 
si DR, I, 370; HI, 388; PEtudes, 107 etc. 

MINGI, adv., numai, «seulement» : mUngi di ñná l'i-päred arà'ü al Céla (numai de una 
(de un singur lucru) îi părea rău lui Nicolae), Cal. 1911, 201; mi'nçi nol armásim (numzi noi 
am rămas). Sinonim: mași, mist, — < ? uóvov xal „seulement et". 

MINGIUN, sm., fără pl., Dal, 132 — v. màglún. 

MINI, conj. — v. mánt —, GEI, 169 (< uobw ); 1°. mini fuzirá, mini fuziră, pi'nă 
ci'ndu kinduriră (ci fugirä, ci umblară, pînă cind au poposit), Velo, 46; BNA, V,: 82; 2°. 
min'i lül'eárá, mini tül'eárá di dimneája s' pi'nă seára (ci tăiară, ci măcelăriră de dimineaţă 
pină seara), Velo, 48; BNA, V, 84; 3°. mini, [i spun masl ca să știi (ci, iţi spun numai ca să 
stil), Velo, 15; BNA, V, 53. — V. méng — < ? uv à la vérité; certes”, 

MI'NICĂ, st., pl. mt'nifi, minecà, 1°. manche ; 2°. rang, classe sociale; 3°. pl. bagatelless, 
Dal, 132; Nic, 277. — 1°: mf niflle 'si-ascumbused (iși sumeca minecile), PAnt, 144; (rien) 
únà mi'nică a art'ñlul (am trecut un brat al ritului), Fl, I, 1, 3; PAnt, 343; 1-bägà tu ml'nica 
di támbáre (il pune in mineca de timbariu, il sterpeleste), PB, 45535 — în atare mineci păstorii 
păstrează märuntisuri necesare (cf. lună! si Plm, ILI, 196); 2° : va-l fac mi'nică di Umbáre? (am 
să-l fac minecá de cojoc? = nu-i voi da consideraţie), PLit, 553 — v. curáüà 3°, minedr 2°, 
tämbäre 5? etc.; oámin'l... di ml'nica a lor (oameni... de categoria lor), VAR, 170; 3°: 
ml'nicä di timbăre (nimic), PLit, 690; — fe hibá'ri? — ml'nift di timbă'ri (— ce ştiri? — ni- 
micuri, fleacuri), PLit, 56 — minecile de timbariu nu sint si nu pot fi folosite pentru miini 
asa cum sint folosite minecile de palton, de veston. — Cämäsile bărbătești sint prevăzute 
cu mineci largi, în felul celor de la rasele preoţilor ortodocşi (cf. Pim, I, 122; 164; II, 184- 
186 etc.) — fapt care contribuia ca un păstor, si mai ales un cărăvănar, să-și șteargă cu mi- 
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necile sudorilor feței si chiar nasul (cf. : ,,Du temps que l'on se mouchoit sur la manche” 
(1640), LincyPr, I, 84). In portul femeiesc, mineci mai putin largi apar la tinerele femei fár- 
seroate (v. PIm, I, 116). — Grecoaicele din insulele egeice poartă mineci foarte largi (cf. 
Tourne, I, 83; 92; 97: desene). — V. mänicodëe. — < lat. maniea ,,longue manche de tunique 
couvrant la main”. 

MINÍE, sf., pl. mini! — v. amänie —, Dal, 132; Nic, 277. V. seåte si sinonimul lisà?. 
— < paviæ accès de fureur”. 

MINIKÉTÀ, sf., pl. minikete, manșetă, emanchette» Dal, 132. — < it. manichetta. 

MINISTER, PLit, 900; MÎNISTIR, sn.: mintstírlu s" hibă cine: cálúgári cl'tu e deit 
(mănăstirea să fie bine: călugări cit ai zice, orictti ai vrea), PLit, 553; val vedz un minăslir 
aspârlu (vei vedea o mănăstire stricată), PB, 3452. — V, mündstir. 

MÍNÓKIR, sn., PLit, 242; 252 — v. munókir. — < povóxepog ,,unicorne", 

MINSÔTA, st, pl. míngóle, minutä, «petite mains: ficlórlu... si-aspindzură':.. cu 
doáüdle mingóle (copilul... se atirnă... cu cele două minute), Fl, I, 6, 17. V. ctólà. mljótà, 
mișălă si sinonimul mișiță. — < minuctólà. 

MINTÍLA, sf., PB, 613 — v. mindilá. 

MINÜCL'IU!, sm., pl. minücl'íi, Dal, 132 — v. mánícl'Iu şi sinonimul aróbul, 

MÎNUCL'IU?, sn., pl. minücl'e, snop, «poignée; botte», Dal, 132; PB, 644; cáðe odle 
şi-un minucliu (fiecare oaie si un snop), PAnt, 362; minücl'e di lárbà (snopi de iarbă). V. 
münücl'iu*. — < lat. manuelus, manipulus „gerbe, botte (herbe, fleurs)". 

MINUCIÓTÀ, st. — v. minusétà. 

MINÜSE, sf., pl. mínüsl, cercel; toartä ; leagăn, «boucle (d'oreille) — v. mănúşe; anse 
(de cruche, de seau, de panier etc.); berceau — v. leágán!, sármüní[d, trócná» Dal, 132; Nic, 
278; Mih, 278; PLit, 2: DR, VI, 656 (si VII, 325 pentru paralelisme). — 1°. Iu l'I-va kéfea 
a stámnárlul, acló l'I-bágà minügea (unde ti place celui ce face urcioare, acolo ti pune urciorului 
toarta), Lum, II, 316 — cf. dr. ,,olariul dincátro-i iaste voia, dintr-acolo-i pune mánuga" (ITR, 
153) — v. stämnär ; 2°. s' Vi badzl ună mindși (să-i pui o toartă), PLit, 915; 3°. bágà minușe 
da tute clie dztc (pune toartă la toate lte zic = răspunde potrivit), PGr, 104; 4°. ndni, nâni 
lu mtnüse (nani, nani în leagăn), PLit, 5. — Cf. mgl. mánüsd (PMegR, II, 93; GrS, VI, 164; 
CapM, III, 182). — < ? 

MINUSÓTA, sf., pl. minugóte, minutä, «petite mains. Ca si mtnuðlótð, cuvintul nu e 
curent. — < mlnà. 

MINZÁC, sm., pl. minzá[l, minz, epoulain» : un minzác cu geáüd $' frin (un minz cu sea 
si friu), Velo, 32; PAnt, 326; BNA, V, 103. — V. mindzdt si: 

MINZAT, sm., pl. minzăj, junc, ibouvillon, jeune boeuf»: bdgárà tu jiug dol minzáj 
(au pus la jug doi junci), Al, 1903, 52. Sinonim; ýlúncu, — V. mínzác si mt'ndzu, 

MÎRCÁT, sn., pl. miredturi, iaurt, «lait caillé», Dal, 133; Nic, 280 (< lat. melca „lait 
coagulé avec des épices"); s' l'i duc pufl'n mlrcát (să-i aduc putin iaurt), Lum, II, 153; 
PAnt, 178; BNA, III, 112. — V. márcát. 

MIRCITIGÍ, sm., pl. mtrelitğeádz, iaurtgiu, «fabricant ou vendeur de lait caillés, Dal, 
133. — < mtrcát. 

MÎRDZEAUĂ, sf., pl. mtrdzeäle, márgea; buric, «v. märdzedüà ; nombril (la cicatrice 
arrondie de l'abdomen, Dal, 133; Nic, 280; mfrdzedüa di la buric (márgeaua buricului). 

MIRDZILÁT, -tă, Dal, 133 — v. márdzilát. 

MÎRTESCU (mi), vb. IV (mtryíl, -yil, -ylre), murdări, «salir, souillers, Dal, 133; Mih, 
280; dinții! s mlryéscu (dinţii se murdăresc), Al, 1903, 22. Sinonime: lâvășescu, murdărip- 
séscu. — V. smtryéscu. 

MIRrÍRE, sf., pl. miryiri, murdărire, «action de salir, de chiffonner», Dal, 133 ; Mih, 280. 
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MIRTÉF, -là, pl. miryil, Je, murdárit, «souillé; chiffonné», Dal, 133; miryit di avind- 
liclu vätämät (murdărit de vinatul ucis), Fl, I, 3, 12. 

MIRIÉSCU, vb. IV (mirtit, -lit, -tire), mirii, «gnogner; gronders : úrsa mtrteáste (ursul 
miriie) ; úrsa mirii ună oárá (ursul a miriit o dată), Fr, II, 247, — < mir! 

MIRHJÁR, -ră, pl. mirijárl, -re; MIRIJÓS, -jodsă, pl. mirljóst, -jodse, bolnävicios, +souf- 
freteux», Dal, 133. — V. mürdjár. 

MIRINÁT, -tä : cit mult fu mirinát (cit de mult a fost mihnit), Art, 21 — v. märinäl, 
mărănédzů. 

MIRLÉSCU (mi), vb. IV (mirlit, -lit, -lire), mirli, «béliner, couvrir, s'apparier (en parlant 
des brebis et des chèvres), Dal, 134; Nic, 280; DR, III, 1088; V, 473; un birbéc poále s' 
mirledscă treidzä'{t di ol (un berbece poate mtrli treizeci de oi).— < bg. mürlja se ,,s'apparier”, 

MĪRLÍRE, sf., pl. mirlir!, mirlire, «action de béliner; appariements, Dal, 134. 

MIRLÍTÀ, adj., pl. mírlíte, mirlità, «bélinées, Dal, 134. — V. ptréltà, vur[ítà. 

MÎRLITURĂ, sf., pl. mirlitări, mirlire, «appariements, Dal, 134 ; Nic, 281. 

MIRMÍNDU, sm., Dal, 134 — v. murmind. 

MI'RSE,. sf., pl. mt'rsi, cadavru, «cadavre; charognes, Dal, 134; Nic, 281; Mih, 280; 
CEI, 72. — 1°. "mé ml'rse di om vütámdát (un cadavru de om ucis), PB, 95%; 2°, mutreá la 
mi'rşea al Vervéra (privea la cadavrul lui Ververa), Trib, I, 8-9, 10; 3°, piste mi'rși nisl căl- 
cürd (dinsii au călcat peste cadavre), Velo, 35; PAnt, 329; BNA, V, 106. Sinonim: cühméá. 
— V. mirșusescu, mgl. mrășă (PMegR, II, 96; CapM, III, 183), alb. mé'rshé ,,cadavere". — 
< bg. müràa ,,charogne', vsl. mrüša ,,cadaver”, 

MIRSÍN (mi), vb. I (mtrsinäl, -nát, -náre), stringe, aire bêler les moutons et, puis, 
les éparpiller pour paîtres, Dal, 134. — 1°, grif-l'i-al Nica s' li mirșină (strigati-i lui Nica să 
le adune șuierindu-le), W, IT, 110 [In text: márgín'e] ; PAnt, 37; 2°. dide, Nica, s' li mirșint 
(haide, Nica, să le stringi), W, II, 112 (Weigand traduce prin «nehme das Fett ab, melkes, 
II, 318) ; 3°. fakt [e-angánd picurárlu si l'I-mirsind (tapi pe cari păstorul ti cheamă si îi adună), 
PAnt, 277; Bair, 119 (la p. 140, Murnu transpune prin ,,a chema turma suierind ca să-i dea 
sare"); 4°, s' tredcă ille, si s' mirșină, piste grodpă edle a vină (să treacă oile, să se stringà 
behäind, peste mormint ele să vină), Lum, V, 220; 5°. azcirá ôlle, s' mirșind nodlin'il'i (be- 
hăiau oile, se stringeau noatenii) Fl, I, 6, 24; 6°. ólle si mirginárà sí si-adundră loáte lu- 
aümbrá (oile veniră laolaltă si se strinseră toate la umbră), Fl, I, 1, 7. — V. si mirsinédzü. 
— <° 

MIRSINÁRE, sf., pl. mirșină'ri, räsfiraréa oilor prin suierat, «action de faire bëler les 
moutons et les éparpiller», Dal, 134. — Verb cu sens neprecis: «a sbiera, a șuiera, a rüsfira». 

MIRSINÁT, -tă, pl. mtrșindj, Je, chemat prin suierare, (mouton) que l'on a fait bëéler,, 
Dal, 134; că'prile azcirá ca mirșinâte (caprele beháiau ca îndemnate prin suierare), Fl, II, 
3, 2. 

MIRSINÉDZÜ, vb. I (mirsindl, -nât, -náre) — v. mirșin —, Dal, 134; nu-n'l mirsi- 
neádzá ólle (nu-mi fă să se stringă oile). — W, II, 318 dă forma mărșin'lă cu sensul menţionat 
mai sus. 

MÂRȘUSESCU (mi), vb. IV (mirgusil, -sil, -sire), a se da la cadavru, «19. s'adonner 
à la charogne; 2°. vivre aux dépens de quelqu'un; 3°. être souillé (se souiller) de sang», Dal, 
134; Nic, 282. — < mt'rse. 

MIRSUSÎRE, sf., pl. mirșusiri, dedare la cadavru, «action de s'adonner à la charognes, 
Dal, 134; Nic, 282. 

MIRŞUSIT, -lá, pl. mtrsusif, Je, (hoit) însingerat, «qui s'est adonné à la charogne; 
souillé de sang; sanglant, ensanglanté — v. sindzinățe, Dal, 134; Nic, 282; íntrá' mirsusit di 
si'ndze (a intrat murdärit de singe), FI, II, 3, 3; ngérnà armândme arăspindită, ca "né cupíe 
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mirsusilà (nefericită aromânime răspindită, ca o turmă însîngerată), Bair, 79 (la p. 740, Murnu 
transpune prin ,,adulmecatà, ulmatà"). 
MI'-SA, mamá-sa, «sa mères, PLit, 554; PAnt, 91 — v. mă 5°, mü'-sa, mă'-la, mi'-la, 
mu'-mea. 
MISCĂ', sm., felcer, «chirurg practicants, Dal, 135; PLit, 222 — v. milcà'. 
MISCIRY, -rodn'e, pl. miscirädz, -roán'e, mascara, «déshonoré, ridicules, Dal, 135; 
mísciroán'ea a limil'el (mascaraua lumii). V. măscără'. — < tc. maskhara (1165) ee", 
MISCIRÍL'E, sf., pl. misctril'i, Dal, 135 — v. misctriike. 


MISCIRIPSÉSCU (mi), vb. IV (miselripsii, -sil, -sire), «déshonorers Dal, 135; Nic, 
284. — < uaexxpe)e tourner en ridicule", 

MISCIRIPSÍRE, st. pl. misclripsiri, măscărire, «action de ridiculiser, de rendre gro- 
tesques, Dal, 135. 


MISCIRIPSÍT, -za, pl. misciripsil, Je, măscărit, «eridiculisés Dal, 135; Nic, 285. 

z MISCIRLÍKE, sf., pl. misctriiki, obscenitate, «obscénité», Dal, 135. V. müscáürlike, mis- 
cirile. — < tc. masqarulyq (1165) ,,déshonneur". 

MISN'EU, sm., pl. misn'él, Dal, 128; lumäkea di misn'éñ (ramura de măslin), FI, H. 
2, 2 — v. mâsin. — Pentru -éñ, cf. limun'éà, náringéü ctc. 

MISTRIPĂ/, sm., Dal, 135; mistripă' di-asime (cupă de argint), ICar, 154 — v. măs- 
träpd'. 

MISCÂRE, sf., pl. míscá'rl, muscare; junghi, «action de mordre, morsure; douleur 
violente en un point du corps — v. ýlúngllu,, Dal, 135; Nic, 284; greáüd mlscáre l'I-feáfe 
ci'nile (grea muscäturä i-a făcut ciinele) ` edste ll'ndzità, dre mtscére (e bolnavă, are junghi de 
răceală), FI, II, 5, 3. — V. micu, mursicáre, mușcăre si it. mocigă ,,mordere, mozzicare'" 
(Spótti, 94). 

MISCÁT, -16, pl. miscäf, Je, muşcat, «mordu», Dal, 135; Nic, 285; dí lupoán'e — ará'ü 
miscäl (rău muşcat de lupoaică), PAnt, 112. 

MÎŞCĂTURĂRE, sf., pl. mişcălură'ri, imbucätätire, «action d'emboucher, de mettre en 
morceaux», PB, 644. 

MÎŞCĂTURĂ, sl, pl. miscátürl, imbucäturä, «bouchée ; morceau», Dal, 135; Nic, 285; 
Grp. 183. — 1°. li-dre cit "ng miscälürà (te are cit o imbucäturä), Lum, III, 10; BNA, III, 
14; 2% máre mâșcăliră sà amanélte l'I-avém fiëléril'i (mare îmbucătură și amanet îi avem pe 
copii), Cod, 159; 3°. u fedțiră mişcătiri, mlscälürt (o fäcurä bucăți, bucățele), PB, 6212 — v. 
bucdiă, búcá 2°, cumälà, — V. muscälürä si mgl, mucicătiră (PMegR, II, 96). 

MÂŞCĂTUREDZU (mi), vb. I (mişcălurăi, -rát, -ráre), imbuca ; imbucătăţi, «emboucher ; 
manger; morceler, s'en aller (au diable), se dépêcher», Dal, 135. — 1°. miscälurdf şi sculát-và 
(imbucati si sculaţi-vă); 2°. nd mtscáturám cu binéfile di cäpéstru (ne imbucátáfeam, ne spe- 
team cu caii de călărit #rasi de căpăstru), FI, II, 6, 4; 3°. nol nå míscáturám ninga (noi ne 
främintam de frig încă), Fl, I, 1, 2; PAnt, 342; 4°. s' fri'mse si s' mișcălură' lámn'ea di-acló 
(de acolo smeul s-a rupt și s-a imbucätätit fugind), PB, 40527; 5°, fudzi di-aüd, mlşcălureddză-le 
(fugi de aci, du-te la naiba) — v. fri'ngu 5°, gúse 4° si cumäthiséscu. — < mlscütürd. 

MISCATURÍCA, sf., pl. miscäturife «petite bouchées, PB, 644. 

MI'SCU (mi), vb. I (mișcdl, -cál, -cáre), musca; căi, «1%. mordre — v. *mürsic; 2°. se 
repentir — v. mitän'luséseus, Dal, 135; Nic, 285. — 1%. órn'il'I tut va ml'scá di mine (vulturii 
vor tot musca din mine), PAnt, 314; ml'scä-} limba (muscà-ti limba = taci), PLit, 63; 
ml'scl-L nă'rile (muscä-ti nările, du-te la dracul), PLit, 60 — v. mișcăluredzi 5°; [i l'I-arucuteá 
n páde di mişcă lóclu (ţi-i rostogolea pe jos de mușcau tärina), PB, 9335 — cf. ,,mordre la 
poussière ou la terre, comme on a longtemps dit en francais" (Mélusine, IX, 34); mi mi'şcă 
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inima (am crampe stomacale) ; 2°: mi mișcăi Irt afedle (e dis (m-am căit pentru cele ce am 
zis). — V. mușcul, mișcâre. — Philip, I, 70: əş = rg cf. musc — *murgc, morsico. 

MISE, sm., pl. mígeádz — v. máge şi sinonimul /anále, 

MISI, adv.: acó misl afeá cásd godlă aved (acolo numai acea singură casă avea), PB, 
2445 — v. mas! si sinonimele mi'nci, sade, sal. 

MISÍTA, sf., pl. mișiță — v. mășiță şi mlsólà —: a cul mlsi[á stríndzi nis? (ale cui 
minute stringe dinsul?), PLit, 895; s' ji câdă mlstfäle! (pica-ti-ar mlinile !). — Cf. si T dr. 
misilä ,,bras" (Dens, II, 514). — < vsl. müšlea ,,brachium". 

MISÔTA, sf., pl. misôle, Dal, 135 — v. mâniișcă, mäsôlä, mljótà, minușălă şi ZId(à. 

MI'-TA (< mümdä-ta) — v. mă'-ta etc. 

MÎTIRAC, sn., Dal, 136 — v. mttrác şi: 

MITIRÁ', sm., pl. milirădz, matara, «bidons. — Cf. si alb. matara „piccola borsa..." 
— < tc. matara (1184) ,,flacon de cuir ou de fer-blanc dans lequel les voyageurs mettent de 
l'eau”, 

MÎTRAC, sn., pl. mtirdfe, cană, sbroc de fer-blance, Dal, 136. — V. miliră“ si te. matraq 
(1184) ,,báton, massue”. 

MITRÍTA, sf., pl. mitriță «milch-ewe», WTh, 316. — V. mátrícà. 

MITCÁ', sm., pl. mífcádz, felcer, «médecin empirique — v. miscä' : isnáfea a ml[cádzlor 
(breasla medicilor-vraci), LP, 54; BNA, II, 120. — Cf. tc. mysqáb (1119) ,,trépan perforatif 
(employé en chirurgie)". 

MIZBITX', sm., pl. mizbttádz procès-verbal»: e" fäfém un mtzbiià^ vulusit (să facem 
un protocol sigilat); si scodid un mizbità' (să scoată un proces-verbal), Carat, 67. — < tc. 
mazbata (1182) ,,protocole, procès-verbal”. 

MIZGALA, sf., pl. mízgá'lI, terestruicá, petite fenêtres, Dal, 136. — Cf. si alb. maz- 
gállé ,feritoia". — < tc. mazghal (1092) „embrasure; créneau”. 

MI'ZGĂ, sf., pl. mt'zci, noroi cleios, «boue visqueuse», Dal, 136; Nic, 284; Mih, 283; 
CEI, 72; ncàredt di sl'ndze, di mi'zgă (plin de singe, de noroi), Fl, II, 7, 19. — V. muzgă, 
sinonimul láspe și bg. mitzga ,,sève; aubier”. 

MIZGÁLÉSCU (mi), vb. IV (mtzgülit, -lit, -lire), innoroi, «crotter, se souillers : gi'știle. . . 
s' mizgăled pri páde (glstile... se înnoroiau pe jos), GrB, 2, 27; BNA, IV, 125. — Cf. si dr. 
mizgăli. — V. ml'zgd. 

MIZGOS, -godsă, pl. mlzgôsl, -godse, viscos, «visqueux», Mih, 283. 

MIZÍE, st., pl. mizil, Dal, 136 — v. măzediă. 

MLĂRE și MBLÁRE, sf., pl. m(b)lări : — fită' mlárea? — filă”! (— a fátat catirca? — 
a fátat D, PLit, 696 — v. muláre, mülà, 

ML'EÁRE si MBL'EÁRE, sf. : nu him ml'ert, că him bårbál (nu sintem femei, ci sintem 
bărbaţi), PAnt, 23; PLit, 1106 — v. mul'edre. 

ML'IOR, si MBL'IÓR, m(b)l'loárá, pl. m(b)l'lorl, m(b)l'toáre, mior, mioară, «petit ag- 
neau; chevreau», Dal, 136; Nic, 297; tu cupíe am dot ml'lori (in turmă am doi miori) ; mlt- 
oûrà n'ică $' (die (mioará mică și neagră), PAnt, 146. — V. mil'Iór, mil'lür, n'il'elór; gr. ouer 
si Vide (Roueg, IL, 51), ubAX ée (Hris, 124, 135, Boga, I, 236); alb. milór, -e ,,agnello, 
-a di due anni”. — lat. *agnelltolus. 

MNÁTA, sť., pl. mnáf, Dal, 136; Nic, 298; *ná mndtà di sáre (un pumn de sare), PB, 
18117; PAnt, 99; dedde Dumnidzá'it cu mnáta (a dat Dumnezeu cu pumnul, din belşug), PB, 
2748, — V. mândlă, minätà. 

MOALE, sf. mom donne à un mulets, Cal. 1911, 202; Dun, II, 17. V. múëe. — < ? 

MOÁLE, adj. m. si f., pl. mol'L, moale, «mou; tendre», Dal, 136; Nic, 298; Mih, 308; 
PScr, 227; PAnt, 461 ; mácá ti faji modle, ti bag s' lu fodle (dacă te faci moale, te bag si In 
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foale), PLit, 555; PGr, 105; nu op keálea moále (nu au pielea moale), PB, 48928; cu odsile 
mol'i ca pi'nlica (cu oasele moi ca burta), PB, 499%. — < lat. mollis „mou, tendre". 

MOĂRĂ, sf., pl. mori, moară , «moulain ; moulin à bras; moulin à café — v. dubéke,, 
Dal, 136; Nic, 298; Mih, 309; PScr, 227. — 1°. cál'i arujéscu, minții Inkiséscu, pupăza lut 
báte — modra (caii nechează, munţii pornesc, titirezul mereu cintă — moara), PLit, 385 — 
eronat la CAr, 223; 2". gráilu imnă pri lu hodră, la drágleálà şi la modră (vorba circulă prin 
sat, la dirstă si la moară), PAnt, 295; BNA, I, 122; (PLit, 556); 3°. ci^nile cu ôcl'il'i ca keálra 
di modră (ciinele cu ochii ca piatra de moară), PB, 3038; 4°, adüfe dpă la modră zednă (aduce 
apă la moară străină), PGr, 105; 5°. modră di café, di piper (risnità de cafca, de piper); 
modra aspărtă (moară hodorogitá, «moulin à paroles»), PLit, 556. — < lat. mola ,,moulin". 

MOÁRE, sf., fâră pl, moare, «chou aigri dans d'eau de sauniure», Dal, 136; Nic, 298; 
Mih, 309; PB, 644; márgineá[à : prasl sí moáre (mincare de post: praji şi moare), BNA, ill, 
22. — Pentru dr, modre, cf. : CCos, I, 569; DR, IV, 1393; GrS, IV, 170; |Zanne, 1576: „a-i 
sli (cunoaște) moarea" — v. mort si sáre]. — < lat. *moria, muria, saumure, eau salée”. 

MOÂRTE, sf., fără pl, dar si pl. mérli, moarte, «mort; ruine; désastres, Dal, 137; 
Nic, 298; Mih, 309; Däer, 227. — 1°. di Iru soárle płn’ tru moárte (de la naștere pină R 
moarte), PB, 199?*; 2°, s' vå plUngá dúpå moárle (sà và bocească după moarte), PLit, 995; 
PAnt, 26; 3°. dádà nu-ám și n lume escu; a cul vol bana-arükéscu — moártea (mamá nu am 
și sint in lume; răpesc cui vreau viața — moartea), PLit, 386; 4°. arucdră pi nt'să járó di 
moárte (peste dinsa aruncară ţărină de moarte), PB, 397! — v. fárà 8°; 5°. nu ári moárte (e 
rezistent, -ă), PLit, 357; 6°. arcodre máre — modrle di om (frig mare — moarte de om); 7°. 
li-alăsă' mór[ile cu órixea (le-a lăsat mortile cu pofta in cui), PB, 29916 — e vorba de trei 
morti reprezentate prin: 1. hárlu, 2°. púscl'ea, 3. huléra. — Pentru pluralul mérft(le), cf. dr. 
„cite morti de groaznice ce am făcut si eu” (CronM, I, 304: Radu Popescu). — < lat. mors, 
morlem ,,mort''. 


MOSSE, sf., pl. moáse, babă, «vieille femme», Dal, 137; Nic, 298; Mih, 309; PSer, 
227; PEt, 38; DR, II, 538-539; PLit, 177 (= fígurå de joc copiláresc); BNA, III, 40; mori 
lal moáge, moáse mol (hài mài bătrină, babă mài), PLit, 942; PAnt, 29; modse di afedle fe 
lin dpile (babă dintre acele ce opresc apele), PB, 34627. Sinonime: bábă, bill'rnd, mái. — V. 
mosû, mgl. modșă (PMegR, II, 95; GrS, VI, 168; CapM, III, 196) si alb. móshë „età, gula. 

MOASTE, sf., pl. modájste, sreliques (d'un saint), Nic, 298. — < bg. mošti „m. 

M óč ean, -nå Dun, II, 15; 17 — v. Mófan. 

MÓ A, sf., pl. móði, modă, «mode», Dal, 137; Nic, 299; Mih, 309. — < uó8« < fr.-it. 

MÓGUR, sn., pl. mógure, salbă, «collier, Perlenbands, Jb, X11I, 88; CN, 85. Sinonim: 
pürtifá. — V. mágór. 

MOL! she ia, Dal, 137; Nic, 299; Mih, 309; DR, II, 540. — 1°. dzüàa, mol, di Püsle 
mari (In ziua, măi, de Paște mari), W, II, 110; PAnt, 36; 2°. mol lal munte si mol lal dzeáná 
(măi drag munte si mài tu colină), PAnt, 46; Pins, 27; 3°. fe s’ fedfirà, mol, loáte fălcă'rile-a 
nodstre? (ce s-au făcut, măi, toate fâlcările noastre?), RA, 188; BNA, IV, 62; 4°. că armäsirà 
$créle, di mol (cá au rămas nenorocite, de măi), Fl, I, 1, 5; PAnt, 251 — aci, acest mol e 
cerut de rimă. — V. mort! — < alb. moj ! ,,vocativo e escl. (rivolgendosi a persone e cose di 
genere femminile. ..)”. 

MOL, sn., pl. mâluri, chei, «móle; quai» Dal, 137; GrS, VI, 385; pi mol si-adünd 
máüllá lime (pe cheiul mării se stringe multă lume), Lum, V, 190; Enoh, la mol işinda, vidzú 
máre häire (Enoh, esind la chei, văzu (avu) mare folos), ArE, 26. — < u6ăog < it. molo. 

MOLAV, -vă, pl. mólavt, -ve, molatic, «mou, nonchalant», Dal, 137; Nic, 299; Mih, 309; 
M, 32 (< modle + vsl. müdlapü ,,tardus") ; ca pelt dûlfi s' mólavi (ca miei dulci si molatici), 
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Mac, 20. — Ca adverb: Milrúsea mólav lol ma n'I-greásle (Dumitru Imi tot gräieste blind), 
Dair, 47. V. muláscu si sinonimul práhár. — < ? 

MOLČĪ!, taci!, táce(i!, mile!, stais-toi!, taisez-vous b. V. sst! — Cf. vsl. mlàðall, 
molčali silentium” si bg. mülél ,,tais-toi". 

MÓLIMÁ, st., pl. mólime, molimá, «infection, contagion», Dal, 137 ; Nic, 299; Mih, 309; 
GEI, 174, — — uâAvaua Pd 

MÓLITA, MÓLTA, sr., pl. mól( i)[d, molie, smites, Dal, 137; Nic, 299; PScr, 228; CEI, 
73; strán'e micále di móljä (haine mincate de molii). V. mulifá si gr. uó) vom (Boga, I, 
239). — < bg. molecü ,,teigne”. 

MOLUPE, sm., pl.? : l'I-intrà' un mólupe («bekam er einen Schlaganfall), W. II, 238. 
— <? 

MOL'IO* (mi), vb. I (mul'edl, -Veál, -Veáre), muia, +1”. amollir; 2°. tremper — v. 
culimbiséscu ; 3°. s'attendrir, se radoucir», Dal, 138; Nic, 299. Mih, 309; PScr, 228; PAnt, 
461. — 1°, mul'eáf-l'i tu dpă aráfe (muiati-i în apă rece); 2°. tu noóüdzá'linoádüà di buci 
u mul'é (In nouăzeci și nouă de culori (vopsele) a muiat-o = a făcut-o de ris), PB, 28318; 
modl'i-le (Inmoaie-te = fire-ai de ris); 3°. (u bilisila a Scúrlulul aped mul'eálà (lu finele lui 
februarie timpul se Indulcise), GrB, 256. — Cf. gr. povMtéčo „ mouiller” (CAvðp: 213: < it. 
*molliare). — < lat. *molliare, mollire ,,amollir"'. 

MOL'ÍÚÜ?, invar., leoarcă, «mouillé, trempé», PB, 644; hil udă mol'Ià (esti udă leoarcä) ; 
vin'im udz mol'lü di plol (venirăm uzi leoarcà de ploi), — V. amól'lü și sinonimele mucliíste, 
pupül'lüà. — CDDE, 1147: < lat. *molllus, 

MOMILĂ, sí., pl. mómile, mobilă, smeubler, Dal, 137. V. scălsil. — < it. mobila. 

MONA, sf., pl. mâne, as, «as», Mih, 309. V. mónlà, ast, hasú si kel. — < ? 

MONÉ AA, sť., Nic, 299; PScr, 228 — v. munéó4. 

MONÓH, adj., PScr, 228 — v. munúh. 

MONÓKIR, sn., CFr, 24 (monóklur) ; cu monókirlu. pi képlu (cu amuleta pe piept), 
Velo, 53; BNA, V, 87 — v. mundkir. 

MÓNTA, sf., pl. mônfe «as» (nord) — v. mónd. 

MOR!, sm. pl.?, obicei, «coutume, habitude — v. adéle, aróü? etc.» GrS, I, 328; IV, 
170. — 1°, mórlu i adé[le... di fárá (datina sau obiceiurile... de neam), VAR, 8; 2°, adejle 
i mórlu di la ginsea a noásirá (obiceiurile sau datina de la neamul nostru), VAR, 170; 187; 
3°, augedticlu spune [i mor i adéte s fedje (bătrinetul spune ce datiná sau obicei s-a făcut), 
Al. 1903, 52; 4°. limba sr mórlu a nóstru (limba si obiceiul nostru), Fr, I, 177. — V. murdre 
si modre. — < lat. mos, morem ,,usage, coutume, moeurs". 

MOR?, vb. IV (muril, murit si moártå, muríre), muri, «1%. mourir; 2°, tuer; 3°. éva- 
nouir; 4°. glacer d'epouvante», Dal, 139; Nic, 300; Mih, 310; Däer, 228; Cod, 116 b15; GrS, 
IV, 244. — 1°. mültá-arcoáre: s" hil nafodră — ómlu modre (mare frig: să fii afară — omul 
moare), Fr, II, 266; BNA, III, 26 si xt; mor cu el'l tútå dun'eáña (moare cu ei toată lumea), 
Lum, 11, 152; PAnt, 170; BNA, H, 44 — v. lime 6^; cára $ nu-dibă moárlà (dacă nu o 
fi murit), PB, 443?! ; 2”. tine mine mi-d! murită (tu pe mine m-ai ucis), Cod, 42%; dpa aéstà 
It li moáre (apa asta ti le omoară), BNA, III, 4; 6; va li mor (te voi ucide), Bat, 43; murif-l'I 
çine (ucideti-i bine), BNA, III, 158; 162 — cf. dr. ,,mori-mä, Doamne, pe mine" (BKB, 221); 
pi Nicóla fl muriră (pe Nicolae l-au ucis), Millio, 25; ajia s' modră zbórlu (aci să moară (să 
dispară) vorba), BatP, 12; núnlu u muri láfea (naşul a sufocat convorbirea, a tăcut smirná), 
Cal. 1911, 57; BNA, V, 114 si 129; 3°. a ta bodje că n'i-mi modre (vocea ta că-mi mă ucide), 
Fr, II, 272; PAnt, 293; BNA, I, 50 — ef. ca 18°; că mugeällu-} dcl'iu modre tiniri Şlon'i 
di gedple hodre (cà frumosu-ti ochi ucide voinici tineri din şapte sate), Fr, I, 2, 21; BNA, 
I, 68; l-modre cl'nticlu (cintecul îl cintá prelung 5i pierdut), PLit, 821; 4°, /-dureá mäsedüa 
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-hi't mültu, că-l mured di dor (il durea atit de mult máseaua, că-l ucidea de durere), PB, 
23211; mi murisl, bre — s' tí l'eá hárlu (m-ai Ingrozit, mài — lua-te-ar moartea), BalP, 27; 
znurii "od noáple niredgă (murii de spaimă o noapte Intreagá), LP, 75; PAnt, 275; Bair, 111. 
— Ca si In limba greacă, se zice: ómlu modre, dar bóülu psusedste (in greacă, verbele: 
medalva Și: vopă ) — cf. în Berry (Franţa): „un homme est mort, un animal est crevé” 
4RTP, I, 210—211); in limba turcă: eulmich (210) „mort, -e", murd (1148) ,,mort, 
-e — en parlant d'un animal ou d'un infidèle”. — V. murit, ócl'Iu 27°, lindu, rizmór, válám 
si psuséscu, — < lat. morire, mori ,,mourir". 


MORĂ, sť., pl.?, coșmar, «cauchemar», Nic, 300. — Cf. pumoara, gr. uépa, púpu; alb. 
morë; bg. mora ei", 


MORCU, -că, pl. mór[i,-le, purpuriu, «rougeâtre, purpurin», Dal, 137; PEtim, 14. — 
V. móric, mgl. morc (CapM, III, 195: < bg. mrăkă ,,sombre"), precum si tc. mor (1244) ,,de 
couleur violet foncé", it. f morca „feccia dell'olio". — < uópixoc ..purpurin". 

MORE ! she I», Mih, 309. — 1°. o móre bel (o mái beiule), BNA, IL 90; 2°. mére aféndu 
(măi preotule), BatP, 41; BNA, III, 140; 3°. more moásea al darác (măi bătrina dracului), 
PB, 26%; 4°. more, pl'nà cl'ndu val bünédzü...? (mài, plná cind voi trài...?) PB, 124; 
5°. more, le lâli si'ndze dre (măi, ce singe negru are), PB, 23%; PAnt, 84 ('moréee!). — V. 
mol! si morl!. — < alb. moré ,,(nel vocativo usasi con sostantivi di genere maschile)". 

MORÍ !, Dal, 137; PGr, 105; GEI, 174 (< gr. uóp()).— 1°. tall, morl iétá (taci, mài 
mătușă), PB, 10817; 2°, mori hil'e (mài fie-mea), PB, 258?» ; 3°. mori lal lûme, mort lal minte, 
„mori lat port di nicukir, BNA, II, 78 — v. lal 7^; 4°. morl frinfeäle cundil'edie (măre sprincene 
pictate), PAnt, 15. — V, murlal. — In general, acest mor! e folosit înaintea substantivelor 
feminine. — V. móre!, óre, oré si alb. mor „(con sostantivi di genere maschile)''. 

MORIC, -că, Dal, 137 — v. mórcu. 


MORÓZA, sť., pl. moróze, ibovnică, «amoureuse, concubine», Dal, 137. Sinonim : ayăpil- 
coán'e. — < it. morosa, 


MÓRTU, moárià, pl. morți, moárle, mort, «mort, -e; ruine», Dal, 137; Nic, 300; PScr, 
228. — 1°. ca móriu s' feáfe di frică tu fâță (de fricá, ca mort se făcu la fata), PGr, 105; 
2°. ma çine modrtă (mai bine moartă), PAnt, 296; BNA, I, 121; 3°, mórj[ll'I Imnà ctt sitt 
(morţii umblă cu cei vii), PAnt, 65; 4°. trt mori! (pentru morţi, de sufletul celor morti), PLit, 
558; 5°. erd oámin'll'i ca di pri môrlu (oamenii erau ca la un mort, Indoliati), PB, 130; 
6°. Log a mórluluť (îl vrea, tl iubeşte la nebunie); 7°. si-arcâră a mortului s dăm Pirugána 
se aruncară, stăruiră non plus ultra să căsătorim pe Pirusana), Caraf, 65. — V. psohlü. — < 
lat. mortuus ,, mort", 

MÓRVU, -vă, pl. mârvi, -ve, sárman, «pauvre, malheureux, infortuné» Dal, 137; Fr, 
1, 101. — 1°. ma, mórva s' u-árdá fóclu (ci, biata arde-o-ar focul), Lum, II, 309; BNA, III, 
127; 2°. mârva, Dodmne, s' nu-și apücà (sármana, Doamne, să nu-și apuce ziua de mline), 
BatP, 37; 3°, môrva pügcl'e Dn text: púscl'ea] si-n'l li mică (minca-mi-te-ar nenorocita 
ciumă), Cal. 1911, 194. — Cuvintul circulă numai sub forma feminină și nu are un sens ab- 
solut precis. — Cf. vsi. morvû »»pópoc- morus". 


MOSCU, sm., pl. ?, mosc, musc; parfum», Dal, 137; Nic, 300; GEI, 174. — 1°. si mbilä' 
di móscul a lor (se Imbåtå de mirosul lor, al florilor), PB, 18219; PAnt, 100; 2°. di móscu si 
si-ambedtà (så se îmbete de mosc), PenB, IV, 22; 3°. 'nă simíe... lodlä móscu [e-an'turzeásle 
(o batistă... ce toată miroase a parfum), BNA, I, 62; 4°. lal márandu gálbin [e móscul nu-[ 
kerdzt! (drag amarant gajben care nu-ţi pierzi moscul!), CalGrB, 88; BNA, IV, 29. — V. 
míiscu. — Cf. gr. uóoyoc „musc? < it. mosco. 
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MOSTRĂ, sf., pl. mostre, mostră, «échantillon; petit fichus, Dal, 137; Nic, 300; Mih, 
310; PB, 645; tri mostră! (de mostră !), PGr, 106. — Cf. gr. uóocga, te. mostra (1245) etc. 
— < it. mostra. 


MÓSTRU, -ră, pl. mósiri, mósire, balaur ; pociturá, «monstre», Mih, 310; REW, 5665 u; 
móstrul cu 12 di guri (monstrul cu 12 guri), PB, 3191. — < it. mostro. 

MOSCOCÁRE, sf., pl. moșcocă'ri, „nucă muscátaie" = nucșoară, PScr, 228; GEI, 171. 
— < pooxoxápioy etw". 

MOSÜ, sm., pl. mosi, mos, «vieux, vieillards, Mur, III, 156. Sinonime: aúsü, bitt'rnu, 
pap, toti. — V. modse, museäsle, muséscu si mușân'iii. 

MOT !, domol !, «cri qu'on adresse aux mulets pendant qu'ils marchent en foule en se 
poussant et qui signifie ,,ne vous poussez pas; lentement", GrS, II, 56; PAp, 39. V. of!. 
— Cf. si Hóeg, II, 201 si mgl. moji! (PMegR, II, 96). — < alb. mos ,,non". 

Mofan, -nă, pl. Mófan'l, -ne sobriquet donné à quelques Aroumains qui habitent 
au nord de la Macédoine», GrS, II, 54; W, I, 276. V. Mótean si Dólean. — < acmófi. 

MPÁDE, adv., jos, ven bas; sur (la) terres, Nic, 313; Mih, 310; PLit, 804; si-aștedrnă 
fri'ndza mpáde (frunza se aşterne pe jos), PAnt, 269; lo di mpáde ună keálrá (luă de jos à 
piatră), PB, 20", — V, mbdde. 

MPAR, vb. I, CDDE, 1325 — v. ampár!. 

MPÁRTU (mi), vb. IV (mpárji'l, At, Arel, Impàrti, «1°. distribuer, partager; 2°. 
séparer — v. cürmu! 2%, Nic, 315; PScr, 228; PLit, 558. — 1°. mpárià cite "mä kículà (dis- 
tribuie cite o picătură), PB, 44130; mpárfi' la tu! cl'le ună (a Impärtit la toti cite una), PB, 
30913; 2°. là intră' să si mpárlà sí si mpür[l'rá (le-a intrat In gind să se separe si se despär- 
tirà), PB, 30? ; nu si mpár(l' di nt'să (nu s-a despărţit de ea), PB, 1845; PAnt, 102; muzavir 
fe podte s' mpárià 'nd crășlină di bärbät (intrigant care poate să separe pe o creştină (femeie 
bună) dc bărbat), BNA, II, 82. — V. impártu. — < lat. impartire ,,partager". 

MPÁTUR, vb. I, Mih, 313 — v. ambälurlu, ambătrultdzii, ampălrulescu, ampátur, am- 
páturédzü. 

MPĂRLIG, vb. I (mpărligăi, -gál, -gáre), plàmàdi, «mélanger le levain avec la pâtes, 
Mih, 312. — — ? 

MPĂRMĂTEDZU, vb. I, Cod, 118 51? — v. mprämulédzü. 

MPĂRMUT, sn., imprumut, «emprunt ` récompenses ` fi mpármüt là fețe Iósif a fráslor? 
(losif ce recompensă le-a făcut fratilor?), Cod, 741, — V. mprumüt!, 

MPÅRTÝRE, sf., pl. mpárft'ri, împărţire, «partage ; aumônes. — 1°. s’ bàlúrð la mpürfi're 
(la impártit s-au bătut), Lum, II, 187; PAnt, 192; 2°. nu sà ncătedră tu mpărți're (la impärtit 
nu se certari), PB, 4913; 39%. plne, grin di mpár[t're (piine, griu de împărţit drept 
pomană), Dim, II, 215 — : in amintirea celor morti se distribuie articole alimentare. 

MPARTLT, -tă, pl. mpár[t'], Je, împărţit, partagé ` séparés, Nic, 461; nå him... 
mpàrlt'te ca n'él'I di ol (ne sintem... separate ca miei de oi) PLit, 936; PAnt, 47 — v. 
curmál 1°. 

MPĂTURĂRE, sf., Mih, 313 — v. ambätruldre. 

MPEÁTIC (mi), vb. I (mpilicdl, -cál, -cáre), peteci, «erapiécer; ravauder», Nic, 317; 
Mih, 314; PScr, 228; PLit, 558; mpilicá[-vd cámésile (cirpiti-vä cámágile) ; nu șced [i min- 
čiúnă s' dflă s' u mpedlică (nu stia ce minciună să afle (să inventeze) ca să o cirpească), 
PB, 2665. — < pedlic. 

MPEÁTUR, vb. I (mpilurál, -rát, -ráre), a tinde foi (de pläcintä etc.), s6tendre la pâles, 
Mih, 314; DR, III, 781. V. dispedtur. — < pélur. 

MPIHIOR, MPÍHIUR (mi), vb. I, Mih, 315 — v. ampihlur, 


MPIKIU — 823 — MPRAD 


MPIKIÜ (mi), vb. I (mpikedi, -keát, -keáre), intilni, «se rencontrer — v. andámuséscu, 
astäl'iü; mettre un doigt sur un autre», Mih, 314. — < alb. piqem „,incontrarsi”. 

MPILTÉSCU, vb. IV, Mih, 315; Cod, 44% — v. ampláléscu!, pliléscu. 

MPILTITURĂ, sf., Mih, 315; Cod, 445; 60!! — v. mblàtilürá, mplilelürà. 

MPIPIRÁRE, sf., pl. mpipiră'ri, piperare, «action de rendre poivré», PB, 645. 

MPIPIRÁT, -tă, pl. mpipiráf, Je, piperat, epoivré, PB, 180!*; PAnt, 96. 

MPIPIRÉDZÜ, vb. I (mpipirdI, -rát, -ráre), pipera, epoivrer»: mpipiră' micá'rlle (a 
piperat mincärile), PB, 180%; PAnt, 98. V. mbipirédzü. — < piper. 

MPIRUȘĂRE, sf.. pl. mpirugérl, fior, «bouffée de fièvre»: heávra adüfe a li lihoánà 
mpirusérl, cüldárá (trigurile aduc lăuzei fiori, călduri), Lum, III, 157. — V. mbirgáre. 

MPIRUSÉDZÜ (mi), vb. I (mpirusdl, säi, -șdre), sbirli, «hérisser, ébouriffer (à cause 
du froid, du frisson de fièvre); s'empourprer», PEt, 35 (< pirúsü < per?) ; ci'ndu avdzi'! aéstu 
zbor, mi mpirusál (cînd am auzit acest cuvint, m-am zbirlit), Lum, IV, 176. V. mbirsédzü. 
— V. pirug(e)ánd si tc. perichân etmek ,,ébouriffer" (Samy, 750). 

MPITICÁRE, sf., pl. mpilică'ri, peticire, «action de rapiécer, ravaudage», Nic, 322; 
PB, 645. 

MPITICÁT, -lå, pl. mpilicá[, te, peticit, erapiécé», Nic, 322; PGr, 106; arüpf si mpi- 
licáf (rupti si cirpociti), Lum, I, 172. 

MPITICATÓR, sm. (si adj.), pl. mpiticdtórl, cirpaci, eravaudeurs, PB, 1773; nis erá 
mpilicätér (dinsul era cirpaci), PB, 17613, Sinonim : mbalumali, 

MPITICĂTURĂ, sf., pl. mpiticülürl, cirpocealá, «raccommodage, ravaudage», PGr, 106. 

MPITURÁRE, sf., pl. mpilură'ri, întindere de foi, action d'étendre la pâte», Mih, 316. 
— V. mpeátur. 

MPIZUÉSCU, vb. IV, PB, 645 — v. mbizuéscu. 

MPLÁDE(A), adv., Nic, 364; 322; PScr, 207. V, ambládea, amplálea. — < raze 
largement, (tout) de son long". 

MPLÁSCU < n pláscu — v. pláscu. 

MPLATÉSCU!, vb. IV, impleti, «matter», Nic, 323 ; PScr, 228; PB, 645 — v. amplátéscu!, 
mbláléscu!, mpiltéscu. 


MPLĂTESCU:, vb. IV, fnota, esurnager», PB, 645 — v. mblátéscu?. 

MPLIN, -nă, pl. mplin'I, -ne, plin, «plein; chargés, Nic, 323. — 1°. tásfru tut mplin cu 
flurit (traistă toată plină cu galbeni), PB, 10%; 2°. arsáre lina mplină (răsare luna plină), 
RP, 1, 5; BNA, I, 42; 3°. grésli mpline, mul'edre? (femeie, gráiesti cuvinte pline de adevăr?), 
PB, 81% ; 4°, piștodle si-n'l li pórlu mpline (pistoale să mi le port încărcate), PAnt, 17; PLit, 
949. — V. plin si gol 5°. 

MPLITETURĂ, sf., Mih, 317; Cod, 89 b1⁄2 — v. mpiltitúrä. 

MPLUÁRE, sf., pl. mpluă'ri, plouare, «action de pleuvoir, de se tremper par la pluies, 
Dal, 142. V. pluáre. 

MPLUÁT, -tá, pl. mpludl, -ate, plouat, smouillé par la pluie, trempés, Dal, 142. 

MPLUÍÁDZAÁ, vb. unipers., ploua, «pleuvoirs. — V. pluireddză şi expresia curentă si 
generală da plodle dl pleut». 

MPOT, vb. II: l’ o mpoáte a lululdră rálile a trüpului (le invinge toate relele corpului), 
Cod, 92 b!!; s' nu o mpoálá óémunlu (să nu învingă diavolul), Cod, 117 b1⁄2, — V. ampótü 
$i pol. 

MPRAD (nord), vb. I: vor s' u mprădă, vor s' u füárá (vor så o prădeze, vor să o fure), 
Velo, 31; PAnt, 325; BNA, V, 102 — v. {mpräd, prad, 


MPRĂMUTEDZU — 824 — MPUŞCL'EDZU 


MPRÁMUTÉDZÜ, vb. I, PSer, 228 — v. mprumulédzü si t dr. „se si imprumutează” 
(CC, 782). 

MPRIUNĂ, adv., impreună, «ensembles, Nic, 332; Mih, 317; sí mpriünd “și-erd (o| (si 
toti Isi erau împreună), W, II, 158. V. imprednă si sinonimul dadán. — < lat. in + per + 
unam. 

MPRÓSTU, -rodslă, — v. impróstu si mbróstu! —, Mih, 317; CEI, 73. — 1°. mprésiu 
li-alásá'm (te lăsarăm în picioare), Bat, 24; 2°. nu armáse kediră prisle kediră mprodsli (nu 
a rămas piatră peste piatră în picioare), PB, 3112 ; 3°. s’ mărmurisi di mpróstu (a înmărmurit 
stind in picioare), PAnt, 87; 4°. sided mprodstă ună nivedslă (stătea in picioare o nevastă), 
FI, II, 2, 3; PAnt, 252; 5% băgă' ndoáüá și mproáste (a pus citeva ramuri si în picioare), 
GrB, 224; PAnt, 229; BNA, IV, 146; 6°. di mproásle s' lukéseu (se topesc de-an-picioarele),. 
PLit, 877; 7°. noáptea n'l-ápir improdstă (noaptea, mă apucă zorile lucrind in picioare), PB, 
30214 — cf. gr. Eypepóvur 6001]; 8°. odiiă mprodste — s' nu ti sdlurl (voeufs sur le plats, ouă 
ochiuri — sà nu te saturi), BatP, 12. — V. si próstu. 

MPRUMUTI, sn. (si adv.), pl. mprumüte, imprumut, «emprunt», Dal, 142 (v. mbrumül) ; 
Nie, 332; Mih, 317; PB, 646; iji fall, cu mprumül u faff (orice faci, cu împrumut o faci), 
PGr, 106. — — lat. in-promutuum. 

MPRUMUT: (mi), vb. I (mprumutál, -tál, -tăre), împrumuta, «emprunter, prêters, Nic, 
332; Mih, 317 ; PB, 646 ; nu s-áre mprumutätà di la vt'rnu (nu s-a imprumutat de la nimeni), 
PAnt, 312; iar cind muri lu mprumultál (iar cind a murit l-am imprumutat), Fl, II, 1, 9; 
PAnt, 350. — V. mbrumüt, mpårmülëdzü, mprámulédzü, mprumulédzü. — < lat. in-promutuare. 

MPRUMUTÁRE, sf., pl. mprumulă'ri, imprumutare, «action d'emprunter, de prêter», 
Nic, 332; Mih, 317; PB, 646. 

MRUMUTÁT, -tå, pl. mprumuláf, Je, împrumutat, «emprunté, prété»; si-l'I toárná 
parázUi mprumuláf (să-i restituie banii Imprumutati), PAnt, 311. 

MPRUMUTEDZU (mi), vb. I, Nic, 332 — v. mprumüt?. 

MPRUSTÁRE, sf., pl. mprustă'ri, ridicare, punere pe picioare, «action de s'élever», Nic, 
333; Mih, 318; PB, 646. V, mbrustáre. 

MPRUSTÁT, -lá, pl. mprustdf, -te, în picioare, «élevé ; érigés, Cod, 47 blo; lu-aflál mprus- 
tål (l-am găsit Intremat, in stare bună). 

MPRUSTÉDZÜ (mi), vb. I — v. imprustédzà, mbrusléd:û —, a pune pe picioare, «(faire 
progressere, Nic, 333; Mih, 318; PB, 646. — 1^. nu pulém ira si-u mprustà'm (nu putem ca 
sà o punem în picioare, sà o ináltàm), PLit, 1042; PAnt, 71; 2°. tu pulU'n kiró ell si mprus- 
lárà (in putin timp ei au progresat), Lum, II, 15; 3% ómlu sr umflă, si mprusteddză (omul 
se umflă (se rátoieste), se erijeazá tantos), Lum, IH, 11; BNA, III, 14; Lum, II, 127; BNA, 
III, 80. 

MPRUSTISÓR, -soárá — v. mbrostisér — : ti-aflárá mprustisoárá (te-au găsit prostu{ä), 
Fl, II, 5, 3; nol nà fum mprustisgoáre (noi ne-am fost prostute), Fl, I, 3, 10. 

MPUL'EÁRE, sf., pl. mpul'érl, puiare, înmulțire, «action de pulluler; tallement», Mih, 
319; PB, 646. 

MPUL'EÁT, -lă, pl. mpul'eáf, -te, puiat, «qui a pullulés, PB, 646. 

MPUL'ÉDZÜ, vb. I (mpul'edi, -l'edt, -l'eáre), a scoate pui, a fnfräti, «pulluler, faire 
des petits; taller» Mih, 319; PB, 646. — < pul'iù. 

MPUSCL'EÁT, -tá, pl. mpușcl'edj, -e, ciumat, «pestiferâ ` pádürea mpuscl'eátà (pădurea 
ciumată), PB, 52! ; mpuscl'eáta di mâle (ciumata de bătrină), PB, 435%; mpuscl'edta di lámn'e 
(ciumatul de smeu), PB, 4519 

MPUSCL'ÉDZÜ (mi), vb. 1 (mpușel'edi, -l'edt, -l'eáre), ciuma, «infester», PB, 646. — 
V. puscl'édzi. 


MPUT — 825 — MUCAITLI' 


MPUT, vb. IV — v. ampüt si, morfologic, amúl! —, puti, «sentir mauvais» : și-drhundu 
s' hibă, al'Ià va mpülá (si boier să fie, ai va imputi, a usturoi va mirosi), PLit, 508; PAnt, 7. 

MPUTOÁRE, sf., pl. mputórl, PScr, 228 — v. pulodre. 

MPUTIÎNARE, sf., pl. mpuțină'ri, imputinare, «action de réduire, amoindrissements, 
Mih, 319. V. psindre. 


MPUTINÁT, -tă, pl. mpuffnáf, Ze, imputinat, «amoindri, réduit», Mih, 319. 

MPUTINÉDZÜ (mi), vb. I (mputtnál, -nál, -náre), impulina, «amoindrir ; diminuer», 
Mih, 319; ahlursi... s' li li mpufineádzd (începu... să li se Imputineze), PLit, 803. V, mbu- 
4inédzü si psinédzü. — < puțin. 

MPUTI'T, -(ă, pl. mpuft'|, Je, PScr, 228 — v. ampull't. 

MREAN À, sf., pl. mreáne, mreană, «barbeau (poisson), Mih, 319; cînd trițed ca mreáne 
(cind treceau ca mrene), PLit, 1046; PAnt, 205. — < bg. mréna „m. 

MSAT, MŞEAT, -/à, pl. ms(e)ál, Je: mșătă ca 'nà dzt'nă (frumoasă ca o zină), Fr, 
1, 4, 53; PAnt, 19; cu museátlu-a lul cundil'iii (cu frumosul lui condei), Al. 1928, 114; BNA, 
11, 60 — v. musedt!. 

MTÁRE, sf., pl. mlâ'ri, mutare ; MTÁT, -lù — v. mutáre, mutdt, 

MTRÉSCU, vb. IV: Fúlga treámburá si miredște (Fulga tremură și priveşte), PAnt, 
114 — v. mulréseu si ved. 

MTRÍRE, sf.; MTRÍT, -iä — v. mutrire, mutril. 

MUŁ, conj. însă, «mais»: mu Delí-Iórgul il lo (Qar Deli-Iorgu 11 luă), PB, 327%, 

V. ma, — < (ámu) < am, 

MU !* sinterjection par laquelle on imite le beuglement du boeuf». — Cf. sp.: ,,Habló 
æl buey y dijó mu” (Wander, II, 972 — apud H. G. Bohn). — V. muú!.,. 

-MU3, meu, mea, «mon, mas, Fr, II, 239 ; PAnt, 40; of, of! cápu-mu! (of, of! (capu-mi !) 
PenB, IV, 115; Caraf, 17. V. Hrisló, sinonimul -n'it si -m. — < -pov „mon, ma”. 

MUABETE, sf., pl. muabél, petrecere, «divertissements, Dal, 137; Nic, 298; Mih,320; 
si mbită' la muabéle (se imbâtă la petrecere). — < tc. mouhahbet (1126) „conversation; en- 
tretien". 

MUAGEÁR, MUAGÍR, -ră, pl. muagedri, muagiri, -re, refugiat, «réfugié, VAR, 280; 
296; s’ li vindu la muagedre (să le vind la refugiate), FI, II, 5, 3 [in text: maugeare]. Si- 
nonim : prósfíngu. — < tc. mouhnd]yr (1251) „émigré, emigrant”. 

MUARIF, sm., pl.?, consiliu de instrucţiune, «conseil d'instructions, Mih, 320. — < tc. 
mou’arry{ (1193) „qui fait connaitre ou définit”. 

MUC!, sm., pl. mufi, muci, «morve», Dal, 141; Nic, 307; Mih, 321; PScr, 228; PLit, 
696. — 1°. ninga cu müftl'i lu ndri-l (e încă cu mucii la nas, e încă cu mintea de copil), PLit, 
546 — v. cümedge 2°; 2°. cari 'sl-arúcå müfll'i pri nls? (cine iși aruncă mucii pe el? = e un 
om de disprețuit), PGr, 109 — v. mí'nicà 2° etc. — V. muc?, mică și sinonimele miză, n'ir* 2°. 
— < lat. muceus, ,,morve, mucus nasal". 


MUC:, sm., pl.?, muc, «champignon à la mèche d'une lampes, Mih, 321. — V. much, 

MUCADÉME, sf., pl. mucadén'l, normă, «norme»: aéslà si-áflà' mucadéme la nol, di 
ta pápin'L, sträpäpl'n'i (aceasta există ca normă la noi, de la mosi, strămoși). PenB, 41; 
Caraf, 4. — < tc. mouqaddémé (1208) ,.avant-propos ; préface ; préambule”. 

MUCAÉTE, sf., pl. mucaéf, îndemn, «stimulent; intérêts, Dal, 137; Nic, 300; Mih, 
320; fă'-ti mucaële $' du-li (indeamnă-te si du-te); ni-mucaétea nu D adüfe bun (lipsa de ìn- 
demn nu-ţi aduce bine). — < tc. mouqalled (1213) „charge de liens; inscrit”. 

MUCAITLI', -lodn'e, pl. mucaitládz, -loán'e, grijuliu, «soucieux, qui se stimules, 
Mih, 320. 


MUCAITLUKE — 826 — MUCÍUC 


MUCAITLI'KE, sf., pl. mucaitli'ki, indemnare, «qualité d'être soucieux, stimul, Dal, 
137. — V. mucaéle. 

MUCĂRE, sf., Mih, 320 (dà o definiţie improbabilă). — V. mucoáre. 

MUCĂ, sf., pl. mufi (după care s-a făcut sg. mică — cf. nică: nufi etc.), Nic, 300; 
PScr, 228 — v. muc. 

MUCIVÁ', sm., pl. muclvádz, mucava, «carton», Dal, 137; s' li scrie pi 'nà bucálá di 
muctvă’ (să le scrie pe o bucată de mucava), Al. 1903, 34. — < tc. mouqava (1211) „m. 

MUCLÍSTE (CVistră), invar., leoarcä, «trempé jusqu'aux os», Mur, III, 158. Sinonime: 
klcutd 1°, lercă, mol'iü?, muëedle, pipül'tà, — < ? 

MÜCL E, sf., pl. múcl'i, muchie, «aréte; bord; sommet», Nie, 300. — V. múhle. 

MUCOÁRE, sf., pl. mucórl, mucoare, «mucosités, Dal, 137; Nic, 301; PenB, III, 242 ;. 
mucórili es la amintáre $ la fitáre (mucorile apar la naștere și la fátat). — < lat. mueor, 
-orem ,,moisissure"', 

MUCÓS, -codsă, pl. mucósl, -coáse, mucos, «muqueux, morveuxs, Mih, 321; CSc, 59. 
V. mujós si sinonimul mixés. — < lat. mueosus ,,muqueux”, 

MÜCE, sf. mom donné à un mulet gris foncé» : Muci! Mucl/ (strigăt de îndemn la mers 
pentru catira Mucea). — V. Mode. 

MUCEALĂ, sf., Mih, 320 — v. mucedră. — < alb. mogal(e) ,,palude''. 

MUCEALE, invar., leoarcá, «mouillé, trempé — v. muclisles, Dal, 137; CEI, 73; ud' 
muéedle (ud leoarcă), PB, 20%; ploáia nă-adră' mutedle (ploaia ne făcu leoarcá) — v. mol'ti?. 
— În greacă: poU6, wowta)o, uotdha (Boga, I, 243; II, 40; 229). — Cf. toponimicele 
os" Mousetän CHmetp, VIII, 125); oz Mâsolain (ibid, VIII, 145) și: 

MUCEARA, sl., pl. muëérl, mocirlă, «flaque d'eau, mare; limon, fange, boue», Dal, 
137; Nic, 307; Mih, 320; CEI, 73; CFr, 182; FI, I, 2, 7; II, 3, 8. — 1°. tu pluină şi tw 
mucedră (în timp ploios si în mlaștină), PenB, VI, 49; 2°. ună brodscă dit mucedră (o broască, 
din băltoacă), PenB, IV, 135; 3°. mulrii muéérile [e là fem Bărică (privii băltoacele cărora le 
zicem Bărică), PenB, V, 51. — V. mutedlă, muðlór, mutirlă, alb. mogal(e) ,,palude" și topo- 
nimicele Movraudpa l'Hretps VIII, 101) şi Muëél'Iù (munte la vest de Avdela). — Cf, vsl. moca 
„„palus”, nsl. moder, bg. moëer, bg. močurů „,marais”. 

MUCEAR V, sf., pl. mu&ri, cortegiu nuptial, «cortège nuptial, cérémonie nuptiale pen- 
dant la nuit en se servant de torches», Mih, 320. — < ? 

MUCEÁSE, sf, pl. muðedse: lof cu &iredge e nol cu mutedșe, Lum, 11, 79 — v. mă- 
čeáşe, mliðeáse si dr. müceage, măceş. — < ? 

MUCILESCU (mi), vb. IV (muëilit, -lit, -lire), a se uda de ploaie, ése) mouiller, se 
tremper de pluie; salir, souillers, Dal, 137; Nic, 307; CEI, 73; Ob, 128; nà mutilim łu plodie: 
(ne-am udat în ploaie). Sinonim : ngíhurédzü. — < mutedle. 

MUCILÍRE, sf., pl. muëilirl, udare, «action de (se) mouiller», Dal, 137; Nic, 308. 

MUCILÍT, -tá, pl. muëili{, -te, udat, «mouillé ; trempé par la pluies, Dal, 137; Nic, 308 ;: 
FI, 11, 4, 7; erám ud muëilil (eram ud leoarcă), FI, I, 1, 13. — V. muëtulit. 

MUCIO, invar., ucenic; simplist, «jeune) apprenti, sans expérience, simplet». — Cf. : 
gr. poÿraoc (Passow, 275; Schmidt, 196: ,,Seemann"); 273; 8v riv ó uoDTaoc xappt 
CApII, nr. 253); tc. moulcho (1243) „jeune apprenti, matelot; mousse”; sp. muchacho, -a 
jeune garcon". În greacă: poðëo „àßdprioro nai’ (Boga, II, 40). 

MUCIÓR, sn., pl. muéloáre, Nic, 307; MUCÎRLĂ, st., pl. muëirle, — v. muceară! —, 
PB, 646 ; s' avedm "né mutirlă s mi-anläväléscu (să fi avut (dacă aveam) o mocirlă ca să mă 
tăvălesc), PB, 468%. 

MUCIUC, sn.: ca muëtüc di ziyă (ca limbă de cantar), CSc, 15. — V. mustúc. 


MUCIULÉSCU — 827 — MÜHLU 


MUCÍULÉSCU (mi), vb. IV — v. muëiléseu —, Nic, 307; Mih, 321; tut ascüke s' mu- 
áluleáste (tot scuipă si spurcă), Ob, 128; s' muðiuleáste tru dpă (bäläceste In apă). 

MUCIULÍRE, sf., pl. muéiulíri, bălăcire, «action de patauger, de souiller», Mih, 321. 
V. mutilire. 

MUGCIULÍT, -tă, pl. muëlulif, Je, mucegăit, «chanci»s : sffzmile irá... muëlulile cu băire 
dat di ploi (pereţii erau... mucegáiti cu dungi negre de ploi), BNoï, 11; BNA, IV, 88. Sino- 
nim: muhlidzt't. 

MUAÏSTRAÀ, sf., pl. muôlsire, modistă, vmodiste; couturière», Dal, 137; vor s’ codsă 
da muóístre (vor să coasă la modiste), BNA, II, 82. — < uoBlozpa v< fr. 

MUDULAR, sn., mădular, Mih, 321 — v. madulár. 

MUDZÉSCU, vb. IV (mudzil, -dzit, -dzire), mugi, «mugir, beuglers, Nic, 307; Mih, 321; 
PenB, V, 54; férbul... mudzi lângu (cerbul... a mugit prelung), PenB, V, 53. — V. mug, 
mungărisescu. — < lat. mugire „mugir, beugler”, 

MUDZÍRE, sf., pl. mudziri, mugire, «mugissement, beuglement», Nic, 307. 

MUFLUZ, -ză, pl. muflújl, -üze, mofluz, sbanqueroutier,, Dal, 137; Nic, 308; Mih, 
321; bânca edste muflúzå (banca e în faliment). — < tc. muflis (1204) „m. 

MUFLUZESCU, Nic, 308 ; Mih, 321 ; MUFLUZIPSÉSCU, Dal, 137, vb. IV ( mufluz( ips)it, 
-il, Arel, mofluzi, «faire banqueroute». — < muflúz. 

MUFLUZ(IPS)fRE, sf., pl. mufluz(ips)iri, mofluzire, «(action de faire) banqueroute», 
Dal, 137; Mih, 321. 

MUFLUZ(IPS)ÍT, -/à, pl. mufluz(ips)i/, -te, mofluzit, «qui a fait faillite», Dal, 137. 

MUFLUZLI'KE, sf., pl. mufluzli'ki, faliment, «banqueroutes, Nic, 308. 

MUFTÍÜ, sm., pl. mufti «mufti», Mih, 322. — < tc. multi (1201) „docteur de la loi 
musulmane. . 7". 

MUG, vb. IV (mudzil, -dzít, -dzire) : vă'țile mudzed (vacile mugeau), PenB, IV, 111. 
— V. mudzéscu şi: 

MUGRISESCU, vb. IV (mugristt, -sit, -síre), mugi, «mugir, beugler», Nic, 300. V. mun- 
güriséscu. — < uovYyYeltu Hl, 

MUGRISÍRE, sf., Nic, 300 — v. sinonimul mudzire, 

MUHLÁ AA, st., pl. muhlá'dz, moină, «temps lâche, temps mou, Dal, 137; după ar- 
x«oüre, la-ù s' muhláóa (după frig, iată-o şi moina, timpul moale). — V. muină, udál'iü si: 

MUHLĂ, sf. (pl. mühle), mucegai, «chancissure ` moisissures, Dal, 137; Nic, 308; Mih, 
322; CEI, 78 (< bg. muhla si: GrS, VI, 385; stízmile an'lurzed ca di mühlà (pereţii mi- 
roseau ca de mucegai), CalGrB, 34; BNA, IV, 112. — < uodyăa m. 

MUHLID, -dă, pl. mühlidz, -de, mucegäit, «chanci, moisi» Dal, 137; Nic, 308; Mih, 
322; pl'nea eáste mühlidd (ptinea e mucegăită). 

MUHLIDZÁME, sf, pl. muhlidzd'n'l, mucegăire, «état de chancissure; moisissures, 
Dal, 137. ; 

MUHLIDZĂ'SCU, vb. IV (muhlidz['l, deit, -dzl're), mucegäi, «chancir; moisirs, Dal, 
137; Nic, 308; Mih, 322; cása aveá muhlidzt'lă (casa mucegăise); sti'ndalul dipriúnå aüd, 
va muhlidzt'm (stind mereu aci, vom mucegäi). — Cf. și gr. ouyAébo .-moisir”. 

MUHLIDZI'RE, sf., pl. muhlidzt'rl, mucegăire, «action de moisir», Dal, 137; Nic, 308; 
Mih, 322. 

MUHLIDZI'T, -tă, pl. muhlidzl'f, Je, mucegăit, schanci, moisis, Dal, 138; Nic, 308; 
fintt'na... cu pätäla muhlidzt'tá (finlina.., cu adăpostul mucegăit), Lum, II, 312; BNA, 
IV, 76. Sinonim: muctulít, 

MUHLU, sm., pl. múhl' i, tuleu, «duvet ? ; tache de rousseur?» : PT-isirà múhl'il'i pi prâsupă 
(pe faţă i-au ieşit tuleiele), Mih, 322. — Cf. bg. măhi ,,mousse; duvet”. 
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MÜHL'E, sf., pl. múhl'e, muhl'i — v. mücl'e — : aguded cu mühl'ea di tåpór (loveşte 
cu muchea de topor), Dal, 138; agudí cu mühl'ea di lulágáne (a lovit cu muchea iataganului), 
FI, II, 7, 9. — Cf. si alb. múqë, míükljé ,,aréte" (Hr, 256 si 191), — O alterare fonetică a 
formei müc!'e? 

MUHMUDÉ, sm., pl. muhmudédz, Dal, 138 — v. mahrmudé. 

MUHMURLĂ, -/oán'e, pl. mulunuriii, -loán'e, Dal, 138 — v. mahmür. 

MUHMURLI'KE, sf., Dal, 138 — v. mahmurli'ke. 


MUHMUZA, sf., pl. muhmuize, pinten, «éperon ; ergots, Dal, 138. — V. müàhmüze. 

MUHTÁNE, sf., pl. muhlá'n'l, calomnie, «calomnie — v. bluftáne» : greátü muhtâne, url't& 
efterie arucárá pri mine, Lum, V, 223 — v. eflerie; oámin'l bunt s' u pălă i di muhláne i di 
un'ize, Lum, VI, 6-8, 29 — v. un'íze, — Foneticeste, cf. măhănă(ă). — < tc. buhtàn (298) 
“fausse accusation; calomnie”, 


MUHTÁR, sm., pl. muhläri, perceptor, «percepteur», Dal, 138. V. miuftár. — < tc. 
mukhtar (1134) „choisi, élu”. 

MUHTARLÍKE, sf., pl. muhtárlikl, percepţie, perceptorat, «perception ; action de per- 
cevoir de l'argent; profession de percepteur» Dal, 138. — < te. mukhtarliq (1134) „charge 
de préposé de village ou de quartier”. 

MUHURE, sf., pl. muhürl, CBiog, 22; 49 — v. mire. 

MUÍNÀ, sf., pl. muin'i, moiná, «temps mous : [Inc[-vd, fraj, că yin pluín'l, că súntu slof, 
că sun muin'T ({ineti-vä, fraţilor, căci vin ploi mărunte, căci există lapovite, că sint moine), 
PenB, VII, 142. Sinonim: muhldód, — Pentru dr. moină, cf. DR, III, 514; DràgR, 52. 
— <? 

MUJDÉ, sm., pl. mujdëdz, cadou de veste bund, mujdea, «présent qu'on donne à quelqu'un 
qui annonce une bonne nouvelles, Dal, 138. — V. musdé, sinonimele sihärike si mindilă 3°, 
precum si alb. myzhdé ,,segno". — < tc. mujdé (1157) „(annonce d'une) bonne nouvelle". 

MUL, sm., pl. mul, catir, «mulet», Dal, 138; GEI, 174; RH, II, 192 (< lat. *mullus); 
DR, III, 843 (< lat. *mullus); GrS, I, 141-142 (< lat. mullus). — Acest substantiv circulă. 
mai mult sub forma feminină milă, mai ales la plural (mule), si pentru motivul cá, In cara- 
vanele aromânilor, rar apărea cite un mul: pentru inteligenţa, rezistența si comportarea lor, 
mülile erau preferate, — V. múlà. — < it. mulo. 

MULÁME, sf., pl. mulá'n'I, CSc, 42; 43 — v. miláne. 

MULĂRE, sf., pl. mulà'rt, catiră, entules, Dal, 138; Mih, 322; PScr, 228; PB, 646; 
GEI, 174 ; muldrea si şiibă si-u ncárcá (catira să stie să o incarce), LP, 12; PAnt, 243; BNA, 
11, 112: la aromânii transhumanti, sub raportul social, era de dorit ca fata de măritat så: 
ştie să încarce povara respectivă pe un catir; cídi cap ca di muláre [In text: mul'eáre] (ghidis 
cap ca de catir), Fr, I, 5, 69; BNA, III, 48. — V. mláre, mülà. — < Hovdpr nm”. 

MULÁSCU, cd, pl. mulágki, -ke, blajin, «benin, docile, débonnaires, Dal, 138. V. mdlav: 
si, morfologiceste, abráscu, babágcu, mul'irdscu. — < moále. 

MELÁ, si., pl. mule, catirá, muli, «mule, mulets, Dal, 138; Nic, 301; Mih, 323. — 1°. 
pri mülá seáde $' milă céflà (stă călare pe catir si caută catir), P Gr, 106 ; 2°. di fe nu fedtà mula? 
(de ce catira nu fatà?), PLit, 795; 3°. lúle mülile s? li vindă (toţi catirii să-i vindă), Fr, I, 
10, 148; PAnt, 24; 4°. 'si-kirü mulile (şi-a pierdut catirii), PB, 10111; 5°. múla cdlcă ca yu- 
márlu:; cálu scundipsedsle, múla nu scundipseásgle vl'rnäoarà (catirul calcă ca măgarul: calul 
poticneste, catirul nu potieneste niciodată); 6°. — cart f’ u láta, mulă? — lápa n'i-eásle múmà, 
PLit, 489 — v. Idpă. — În general, caravanele aromânilor sint formate din måle, In mai fiecare 
caravană existind si cite un cal de càlàrit — v. cal si cârvâne. În Orient, rolul catirului are 
o arie largă. În Persia: Les vicillards tiennent pour une chose honorable de monter une 
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mule" (Tav, II, 19); ,,On a de fort bonnes mules en Perse, qui vont fort bien l'amble" 
(Chard, IV, 72; VIII, 37). În Abisinia: ,,Les mulets sont les animaux de charge dont on se 
sert le plus communément en Abyssinie” (Bruce, IV, 292). ,,Le souverain fit présent à l'archi- 
tecte... d'un mulet de race..." (DFem, 165). Si tn Franţa: ,,... sellez, bridcz ma mule..." 
(Chansons, 36). Si în Peninsula Balcanică — deci, si la aromâni —, plină pe la 1912, in special 
catira apărea in rolul calului de călărit. — Cu privire la instinctele unui catir — pentru care 
cf. cundke 1°, órdzu, virrr-rl'ü! etc. —, reproducem constatarea unui cercetător dacoromân 
străin de o atare atmosferă: ,,E curios și foarte nostim cum catirii ghicesc după nume si 
fluicrătură vocea stápinului lor și locul unde se află el" si vin după rafia de orz (Buril, 137). 
— Gr. uodAa (Hris, 328; Boga, I, 265). — După cum am menţionat şi la cuvintul cal, cu- 
vintele mul si múl nu pot reproduce direct lat. mulus şi mula; deci si milă < it. 
mula. 

MULALÍKE, sf., pl. muläliki, ein pie; domeniu, «contrée, région riche qui est également 
un bon quartier d'hiver (pour les troupeaux)»: fu póndul arniă, lu pústa mulălike (în singura- 
tecul iernatic, In pustia cimpie agricolă), Fl, IT, 7, 6; nedüa s” tukedsle curündu tru mulălike 
(zăpada se topeşte curînd în cimpie), PenB, III, 107; irec cf’mpul di mulălike (trec cimpia de 
domeniu), Trib, J, 10-11, 13. — Cf, si alb. mullallék „abbondanza, rechezza". — V. múlke. 

MULARÍTAÀ, sf., pl, mulårijå, catiră mică, «petit mulct» : ună mulăriță ncărcâlă cu setn- 
durițe — găl'ina, PLit, 375 — v. gål'inà. — V. mulicà. 

MULDZAR, sm., pl. muldzâri, mulgător, «berger qui trait les brebis»: láva cádi la 
muldzärt (gălăgia cade (trece) la mulgători), PenB, VI, 50. V. mulgátór si muldzérä. — < lat. 
*mulgearius? 

MULDZĂRĂ, MULDZÂRCĂ, sf., pl. muldză'ri, muldzà'r|i, minzară, «brebis ou chèvre 
laitière que garde dans son troupeau le nulinér, le stirpár ou le berger qui fait paitre les 
boucs ou les béliers ; chèvre laitière de maisons, Dal, 138; CN, 104; 169 (< lat. mulgearia < 
PW, 1125: *muigearia) ; CDDE, 1164 (< sl. muzara) ; muldză'rile s* lurnâră di la pășune (min- 
zările s-au întors de la pășune), Fl, I, 2, 7. V. mătrică. — Din formele latine *mulgearia, 
*mulgearius trebuia să rezulte muldzeárá (v. muldzedre) sí muldzedr; totuşi, etimologiceste, 
muldzár si muldzárá fac parte din familia cuvintului mulgu. — Cf. si alb. mëzore ,,giovenca", 
dr, minzare, mulzare. 

MULDZEÁRE, MULDZIRE, si. pl. muldzéri, müldziri, mulgcre, «action de traire, traiter, 
Dal, 138 ; Mih, 322 ; dzd[i stringu, pátru plt'ngu — muldzirea (zece degete string, patru {tje pling 
— mulgerea), PLit, 386; cur pi kedirá $' cap pi cur, dzáfe-astríngu $' dáüd pli'ngu (cur pe 
piatră si cap pe cur, zece degete string si două [ffe de oi sau de capre pling) (grämosteni). 

MULEAFTĂ”, sm., pl. muleaftádz, tăcut, «silencieux; coi»: mórlul erá sculdt pi "nd 
tisciredüà di muleafládz (cel mort era ridicat pe o tejghea de oameni tácufi, taciturni), CalGrB, 
63; muleaftádzl'i di ará'ü ma ará'ü spuned (täcutii spuneau de rău si mai rău), CalGrB, 64. 
— < yovAAcyóc ^m". 

MULGĂTOR, sm., pl. mulgătâri «qui trait les brebis»: picurárll'i mulgälôr! (păstorii 
mulgători), CN, 114. — V. muldzár si: 

MULGU, vb. III si II (mülsu, mülsu, müldzire și muldzedre), mulge, «traire», Dal, 138; 
Nic, 303; Mih, 322; PScr, 228; PAnt, 462. — 1°, odra lu muldzed vile (ora cînd mulgea oile), 
PB, 152%; 2°. parabágll'i mulg mätrifile (parabacii mulg minzările), PenB, II, 112; BNA, 
II, 48; 3°. că'pirile fe nu le-aveál mülsá vol, li mülsim nol (caprele ce nu le mulseseti voi, 
le mulserám noi) — V. muirgu? si läpluéseu. — < lat. mulgere ,,traire". 


. MULÍCX, MULÍCE; MULICIU, st: sm., pl. mulífi si mulite (1.), muliël (m.), catirà 
mică, «petit mulete, Dal, 138; PLit, 375. — V. mulárí[d, mul, múlá. 


MULÍDE — 830 — MÚLTU? 


MULÍDE, MULÍ AE, sf., pl. mulidz, plumb; glonț, «plomb; balle de fusil, Dal, 138; 
Nic, 301; Mih, 322; neále di mulide (inele de plumb), Lum, II, 120. — V. mulive. 

MULIAAR, -rå, pl. muliðári, -re «plombé» : alumă' muliðár (ichiu plombat), FI, I, 
63 — v. alumá'. 

MULIAUSESCU, vb. IV (mulióusil, -sit, -síre), plomba, «plombers: mulidusii sáltul 
tra s' hibă cáma grei (am plumbuit ichiul ca să fie mai greu), Mih, 322. — < poA ufóve 
ëm, 

MULÍFTU, sm., pl. mut (Grámuste), molift, «pesse, picea excelsa», — < ? 

MULIPSÉSCU (mi), vb. IV (mulipsil, -sil, -sire), molipsi, «infecter, contaminer», Dal, 
138; Nic, 302; Mih, 322; GEI, 174. — < porcio =, 

MULIPSÍRE, sf., pl. mulipsiri, molipsire, «contagion», Dal, 138 ; Nic, 302. 

MULIPSÍT, -1à, pl. mulipsi[, Je, molipsit, «contaminé; infectés, Dal, 138; Nic, 302. 

MULÍSTRÁ, PB, 646: joc de cuvint får nici un sens, în rimă cu culistrà — v. mägär 
ele. 

MULÍTA, sf., CosP, 11; intră’ mulifa n véslurt (a intrat molia în postavuri), Al. 1928, 
65 — v. mul'iță, 

MULÍV,sm., pl. multyi, creion, «crayon», Dal, 138 ; Nic, 301; GEI, 174. — < ob m. 

MULIVE, sf., pl. mulíol — v. mulide, PScr, 228 (molive) ; GEI, 174. Sinonime : cursúme, 
gugósü, pliimbu. — < poroi mm. 

MÜLKE, sf., pl. mülki, proprietate, «propriété ; domaine», Dal, 138; Nic, 301. V. mula- 
like. — < tc, mulk (1221) mg", 

MULOAHA, sf., pl. moulóhl, nalbá, «mauves, Dal, 138; Nic, 301; Mih, 323; CEI, 73 
(< bg. moloha ="); GrS, VI, 385 (< porya ="); Lum, IV, 135; PLit, 260; 239; 
s' fágá ca muloáha di urdzl'cá (să fugă ca nalba de urzicá), BNA, IT, 84; là-adárà prl'ndzul 
di mulóhl (le pregătește prinzul din frunze de nalbe), ArE, 6; pitå di mulóhl (plăcintă de 
nalbe). — V. măldgă. — < Heide, 

MULSĂ, -su, pl. mülse, -si, muls, straits, Dal, 138; of mülse, láple mülsu (oi mulse, 
lapte muls); odmin'! mülsi (oameni exploataţi). — V. múlgu. 

MULT, PAnt, 462 — v. múltu, — Dispariţia lui -u final (chiar cind e precedat de un 
grup de consoane), constituie o caracteristică a graiului din Sámárina — cf. córbu*, sómnu etc. 
— V. si mûünle. 

MULTEÁTA, sf., pl. mulíéj, mulțime, «foule, multitude», PScr, 228. V. mullime si sin- 
quredálà. — < múllu. 

MULTÍME, sf., Nic, 301 — v. mul[i^me si sinonimele flúmin năfâmă. 

MÚLTU!, adv., mult, «beaucoup; trés; longtemps», Dal, 138; Nic, 301; Mih, 323; 
PSer, 228. — 1°. imnâși múltu (ai umblat mult); 2°. múltu andálll créscu tol (toti cresc foarte 
Inalti), Fr, 1, 8, 125; PAnt, 177; BNA, III, 62; 3°. di múltu (de mult), PB, 59%; PAnt, 
314. — Cf. : „multu greu au tras bájenarii" (Nec, 316); „mult păcătos” (Dens, II, 168); „ca 
un multu tnteleptu" (CronM, II, 34); ,,Multu-i bună” (JB, 196); ,, Mult voinic” (TeodP, 140); 
T fr. „mult granz amistez" = molto grande amicizia (Rol, 29); „Amour peut moult, argent 
peut tout", 1558 (Maloux, 30); ,, Vieille haine fait moult mal”, s. xrv (Maloux, 244); ,,Qui 
trop court moult se lasse" (Lar, 166) etc. Pentru provensală (molt), cf. Angl, 234. — V. para-, 
pri, olriós si: 

MULTU:, -tă, pl. múlft, multe, mult, «beaucoup des, Dal, 138; Nic, 301; Mih, 324. — 
1°. şi-l jále multă n cäse (si e jale multă in case), PAnt, 155; BNA, II, 2; 2°. vas’ füdzi, 
ca múlfil'i, sr tine (vei pleca si tu ca multii, cei multi), RA, 186; BNA, IV, 61; 3°. ascăpă' 
bána a mullór odâmin'! (a scăpat viaţa multor oameni), PB, 19%; 4°. frí mul! an'i! (la multi 
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ani !) — cf. si it. ,,a molti anni ! Dio vi dia pace e buona fortuna” (Rosa, 71). — < lat. mul- 
tus „nombreux, beaucoup de”. 

MULTÁRE, sf.; MULTÁT, A8, Dal, 138 — v. mul'ifáre, mut'ildt. 

MULTA'SCU (mi), vb. IV (mulţti, -IUt, -ji're), inmulti, «(se) multiplier»: /Iúmea s’ 
mulți” (lumea s-a înmulţit), PB, 43115; si băneddză, si mulláscà cum mulfá'sc pul'i di-alcin't 
(să trăiască, să se înmulțească cum se inmultesc puii de albine), PenB, II, 112; BNA, II, 
50. V. anmulfá'scu. — < mulf. 

MULTEÁDZA, st., pl. mulfédz, Dal, 138 — v. măljeddză (şi dlbă, kipil). — < ? 

MULTIDZÓS, -dzodsă, pl. mulțidzâși, -dzodse, ciupit de vărsat, (grëlés, Dal, 138; PLit, 
318; 'ná urt'lă, sumuldle, mulțidzodsă (o uritá, negricioasă, ciupită de vărsat), Lum, II, 257. 
— V. mül[idzádl si sinonimul kipilós. 

MULTI'ME, st., pl. mul[i'n'I — v. multedță —, Dal, 138; (Nic, 301: mulțime, formă 
suspectă); Mih, 323 (: mulleáme — v. psináme). — < mul. 

MULUÉTÜ, -uedlà, pl. muluéf, -uedfá, mäläiet, «farineux, friables: mer mulué(ü (màr 
mălăieţ), Mih, 324. — < ? 

MULUFRÂNDZĂ, sf., Lum, HI, 56 — v. malufränd:à. 

MULUTÍE, sf., pl. muluyit, poliţă, «billet à ordre ; traites, Dal, 138 ; Nic, 301; Cod, 42 bg 
(emuluyle) ; GEI, 174; dizgrupá' únà muluyie (a dezgropat o poliţă), PAnt, 312; eósle, préfle, 
muluyle (preotule, e poliţă), BatP, 40; BNA, III, 140. Sinonim: pólijd. — < óuo)oylmx ,.O0bli- 
gation”. 

MUL'EÁRE!, sf., pl. mul'érl, muiere, femeie, femme; épouses, Dal, 138; Nic, 301; 
Mih, 323; PScr, 228; PB, 647; PAnt, 462. — 1°. mul'edrea nicukiră nu a acümpärä (femeia 
gospodină nu se cumpără), PGr, 108; 2°. tin'ia la mul'edre-l mușuledța oied ma mâre (la 
femeie cinstea e frumusețea cea mai mare), PLit, 561; 3°, mul'edrea Vi scodse peri dici o 
dráclu! (femeia i-a scos dracului păr alb), PLit, 559; 4°. taţi, nu strigă, mori mul'edre (taci, 
nu striga, măi femeie), Fr, II, 220; BNA, III, 30. — In CronM, I, 247: muiare. — V. mgl'edre, 
ml'eáre. — < lat. mulier, -erem ,,femme". 


MUL'EÁRE?, sf., pl. mul'érl, (în)muiere, «action d'amollir, de radoucirs, Dal, 139; Ina 
va mul'edre (lina trebuie muiată). 

MUL'EÁT, -tă, pl. mul'edf, Je «mouillé, trempés, Dal, 138; Mih, 323; PB, 647; di l-fáļe 
drac mul'edt (de-l tace drac muiat), Lum, II, 153; BNA, III, 112; sirân'ile-l'i suntu mul'edte 
(hainele-i sint muiate, ude), Fl, I, 1, 3; PAnt, 250. — V. motto, 


MUL'EAZÍM, sm., pl. mul'eazimean', sublocotenent, «sous-lieutenant». V. melazi'm. 
— < tc. mulázim (1218) ,,attaché; lieutenant". 

MUL'IRÁME, sf., fără pl, muieret, muieri multe, snombre de femmes: apóla l-l'eá 
mul'irdmea (apoi îl ia (il începe) grupul de femei), Al. 1903, 55. — V. bürbütáme. 

MUL'IRÁSCU, adj., pl. mul'irdgii, afemeiat, «efféminé», Dal, 138. — V. mulágcu. 

MUL'IRÉSCU, -redscă, pl. mul'irésli, -régti, muieresc, «de femme; féminin: la partie 
postérieure de l'église qui est réservée aux femmes», Dal, 138; Nic, 301; Mih, 323; PB, 
647; PGr, 108. — 1*. pli'ngul edsle mul'irésc (plinsul e al femeilor), PAnt, 165; 2°, préftul ist 
dit bărbătedsca si intră’ tu mul'iredsca (preotul a ieșit din partea rezervată bărbaţilor în biserică 
$i a intrat în cea rezervată femeilor) — v. si mgl, mul'Iäreasca (PMegR, II, 97; CapM, III, 197). 

MUL'IROÂN'E, sf., pl. mul'iroán'e, temeie voinicá, «forte femme», Dal, 138. V. bărbă- 
toán'e. 

MUL'IRÜSCU, MUL'IRÜSÜ, adj., pl. mul'irüs[i, mul'írísí, PB, 647; Mih, 323 — v. 
mul'irágcu. — < mul'edre!, 
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MUL'ITURĂ, sf., pl. mul'itiri, lichid : moale, «liquide (thë, soupe (potage), jus. bouillon 
elc.); mouillure, temps humides, Dal, 139; éedte í ifi-dó maul'itürà (ceai sau orice mincare 
lichidă), Al. 1903, 22; afodrä eáste mul'itárà (afară e timp umed). — < mul'edl. 

MUL'ITÁRE, st, pl. mul'ijà'rl, acţiune de molii, «action des mites dans les habits, 
dans le étoffes», Dal, 139; Mih, 323 (v. mul'ilédzü), 

MUL'ITÁT!, A9. pl. mul'iJál, Je, atins de molii. vatteint, mangé par les mites», Dal, 
138. — V. mulțăt, 

MUL'ITÁT?, -lá, pl. mul'ifál/, Je, ciupil d: vărsat, cgrâlâ, Mih, 323. — V. mullidzós 
si mul'ifëdzü, 

MUL/'ÍTA, sf., pl. inul'ifá, Dal, 139; Mih, 323; CEI, 73; PLit, 53 — v. mullfà, mélifà. 

MUL'ITÉDZÜ (mi), vb. I (mul'ifát, -fát, -[áre), a fi atins de molii; a fi ciupit de 
vărsat, «1°. être atteint par les mites ; 29. être atteint par la petite véroles, Dal, 139; Mih, 323 
— Nu știu dacă sensul 2° are circulație verbală, dar are legătură cu sensul 1°: cel ciupit de 
vărsat parcă e piscat sau ros de molii, V. mălfeddză. — < mul'ifá. 

MUL'IC, male, pl. mul'l, mül'e, negricios, noirâtre; noiraud», PEt, 39. V. mürnu si 
sumulálü. — < lat. mulleus ,,de couleur rouge". 

MUMĂ, sf., pl. mumi'n'i, mamá, «17. mère; 2°. chef; 3°. source; 4^. partie ou face — 
soit antérieure, soit postérieure — qui n'est pas pourvue de plis, comme le sont les parties 
latérales ; 5°, centre, milieu», Dal, 139; Nic, 302; Mih, 324; PSer, 229. — 19: fi'ră múmå — 
ca pul'I fi'ră clóce (fără mamă — ca pui fără cloșcă), PLil, 562; di mumă hit fáplu (de mamă 
esti născut = cești viteaz), PB, 3389; a mumt'n'llor $ nu-áspuném (să nu spunem mamelor), 
W, II. 12; PAnt. 29; 2°. jlóclu aéstu 'sI-áre mümà (jocul acesta își are un conducător, un 
şef) — cf. PLit, 88; 103; PIm, I, 164; II, 218; 3°. ei? am dpă di la mumă (eu am apă de la 
izvor = eu am ştiri sigure), LP, 54; BNA, II, 120 — v. vilil ; 4°: nu-[ lipseäsle cl'in, ma ti 
hàrzàedste múmå (nu-ţi lipseşte clin, ci-ti trebuie partea esenţială, baza), LP, 54; BNA, II, 
120 ; 133 — v. cl'in?, fri'ndză 2°, precum si gr. „ro Age udvva xal Any yu (îi lipseşte 
mamă si clin), "ApTA, + 55; 5°. pin tu müma-a li Evrópe (pină in centrul Europei), BNA, 
IL 78.— V. imă, mámd!, mánd!, mă, mgl. mumă (PMegR, II, 97; GrS, VI, 170; CapM, IIL 
198) si alb. mëmë ,,madre". — În dacoromână : „„mumă-mea” (BD, 52 : 1620), ,,mumänile 
lor" (BD, 92: 1624); ,,semintie... despre mumă” (CronM, I, 249); „muma fetei” (ibid., 
I, 257; 258); „rămaşi cu muma lor" (ibid., I, 271); „muma doarme, pruncul ride” (Emin, 
VI, 97). În italiană: mádrema (Zing, 884) — v. -n'lu. — < pl. mumli'n'l < mámi'n'l. < lat. 
mammanae, mamma ,maman'" (CDDE, 1044; DR, II, 401-402). 

MÜ-MEA, mama mea, «ma mères, PAnt, 462; a mâ-meal (mamei mele). — V. mă'-ta, 
— < mümü-mea. 

MUMULÉSCU, vb. IV ( mumuliL, -lil, -líre), bombăni, «bougonner, maugréer», Dal, 139. 
— < mu-mu-mu ! 

MUMULÍC, MUMULÍG, sm., pl. mumulift, mumulídzl — v. sinonimul cătlumăc — , PE, 
31 (v. mämulig) ; CN, 174; DR, VII, 153 (< mâmă + -àligà) ; Fr, I, 137; Grp, 135; vas 
hérbu mumulíc für' úmlu, cáma mársin (voi fierbe mămăligă fără unt, mai de post), Lum, 
II, 244; BNA, HI, 54; 56; 166. Sinonime: bärcädän, miclidără, larapäsü. — Cf. gr. 
uzi yx, uteutălyxa (Boga, II, 38). — < ? 

MUMULÍRE, sf., pl. mumuliri, bombonire, «bougonnemente, Dal, 139. 

MUNÁT, -(ă, pl. munáf, Je, simplu, «non mélangés : café mund! (cafea pură, neameste- 
cată). Sinonim: sadén. — Cf. gr. uovăzo CApTA, 62; Zap, 18: Boga, I, 239; II, 150). 

MUNĂFIC!, sn., pl. munăficuri, intrigă, «intrigue», Mih, 324; s' vă băgdță mundfícurl 
(să vă puneţi intrigi), Cod, 11 5??, — V. munüficlike si: 


MUNĂFIC * — 833 — MUNEAĂ 


MUNĂFIC?, -că, pl. munăfiți, Je, intrigant, «intrigants, Mih, 324. Sinonim: muzavir. 
— < te. munafyq (1227) „hypocrite; calomniateur”. 

MUNĂFICLÎKE, sf., pl. munäficlikt «intrigue», Mih, 324; Cod, 443, V, munuflike. — 
< te. munalyqlyq (1227) ,,calomnie"'. 

MUNASÍPE, sf., fără pl., de acord, coniventä, «convenances, Dal, 139; Mih, 324; va 
plâtedscă trt nt'să f va áflà munăsipe hodra (va plăti pentru ea orice va găsi satul de coni- 
venţă), Lum, I, 191. — < tc. munaeyb (1226) ,,convenable, analogue". 

MUNDĂI, st, pl. mündzà, rază, «rayon», Dal, 139; Nic, 302; PB, 647; Mac, 33. — 
1°. ep mi fac mündà di soáre (eu mă fac rază de soare), PLit, 1038; 2°. méndà di sodre nu 
ajlundzed (nu ajungea rază de soare), Lum, IT, 81; VI, 4, 11; 3°. nifi ánd mündá di lun'íná 
(nici o rază de lumină), Fl, I, 2, 5; 4°. alunicá mündzále a sodrilui (alunecau razele soarelui), 
Lum, V, 9, 16; PAnt, 333; 5°. mündzále alunicá că'lră hima (razele alunecau spre ses), GrB. 
221 ; PAnt, 224. — V, mă'ndză! si sinonimele (a)râdză, arpá'yt, diligitürà, țilisiră. — PW, 1127: 
< lat. mundus ,,le ciel, le firmament”. 

MÜNDU, sf., pl. minde, caznă, «effort, peine», Mih, 324. V. munduíre si vásan. — < 
alb. mundë ,,fatica, sforzo''. 

MÜNDE, sm.; MUNDÍSU, ze, Dal, 139 — v. munte, muntișă, 

MUNDÓ, invar., sumbru, «foncé, brun, sombre»: burdüü mundă (culoare spălăcită), 
Dal, 139. — < uovvrâc wës ` 

` MUNDRÉSCU, vb. IV, MUNDRÍRE, MUNDRÍT, Dal, 139 — v. muntréscu, mu(n)trire, 
multrit. 

MUNDUESCU (mi), vb. IV (munduii, -uit, -ufre), tortura, «peiner ; torturer; martyriser», 
Mih, 321; DR, II, 540; s nà mundulm 40 di dză'le ca profilul Ilia (să suferim 40 de zile ca 
profetul Ilic), Cod, 1215; amärtiésul va s$ lu munduéscu (pe cel păcătos il voi tortura), Cod, 
1211. V, culăsescu, văsănipsescu. — < alb. mundón] ,.torturare". 

MUNDUÍRE, sf., pl. mundulri, caznă, «peine; torture; supplices, Mih, 324; munduirea 
a élil'i (chinul eternității), Cod, 1185; há'l'lurà sà munduiră a loră (stările lamentabile (halul) 
si torturile lor), Cod, 1321, — V. mündd? si zahmele. 

MUNDUÍT, -tă, pl. mundulf, Je, chinuit, ssupplicié, torturé», Mih, 324; lucu munduil 
s' pidipsit (loc (pămint) chinuit si căznit), Jb, I, 44; ilf da tru má'Inile a munduislor [mun- 
duiflor] di óémun'i (ii dă în mtinile torturatilor de diavoli), Cod, 16 bt; 933. V. múndă*. 

MUNDZĂ, sf., pl. mindză, semnătură digitală ; tiflä, «1°, doigt: signature; 2°, geste de 
mépris : bernique !, geste injurieux avec deux doigts ou avec tous les cinq doigts de la main 
ouverte — v. má'ndzá?, ml'ndzá», Nic, 302; GEI, 174; PhOr, II, 450 (< lat. mundia). — 1°: 
nu-i mündza a Vel (nu e semnătura ei), PB, 1989; s’ düsird... s' bágá mündza (s-au dus... 
să pună semnătura), BNA, II, 24; 2°: lá dedde mündzüle a zednilor (sträinätätii i-a dat cu 
tifla), Fl, I, 2, 4; 3°. fi mündzl nu-ári dáld! (ce de tifle nu a dat!), RA, 100; BNA, II, 
42. — Cf. gr. uodvrta » Beste injurieux" ; alb. münré ,,ingiuria consistente nello stendere la 
mano verso uno... perché esso diventi cieco”. 

MUNDZU(S)ESCU (mi), vb. IV (mundzu(s)it, -u(s)it, -u(s)ire), a da cu tifla, «tendre 
les doigts de la maine ouverte vers les yeux de quelqu'un comme geste injurieux», GEI, 175; 
agiämsirä... si a mundzuedscă (au ajuns... să-şi dea cu tifla), Fl, I, 3, 11; munduld-i, 
móre, si-alás' u (dă-i cu tifla, măi, si lasá-o), Fl, II, 5, 2; u mundzusí (i-a dat cu tifla), 
PB, 201%; alánle va li mundzuséscu (pe celelalte le voi da dracului), Caraf, 44. — Cf. gr. 
uouvrbéve „faire les cornes". — < mindză, 

MUNÉ AA, sf., pl. munédz, monedă, «monnaie», Dal, 139; Mih, 324; GEI, 175. V. mo- 
néód. — < yovéBa sc" < fr.—it. 


58 c. 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


MUNGĂRISESCU — 834 — MURADIE 


MUNGĂRISESCU, vb. IV, PScr, 229; GEI, 175 — v. mugriséscu, sinonimul mudzéscu 
și alb. mungris ,,muggire". 

MUNOKIR, sn., Dal, 139 — v. măndkir, monékir. 

MUNÓLCU, -că, pl. mundlți, Je, solitar, nepereche, «seul ; impair — v. lekl». V. manoóleac. 

MUNTE, sm., pl. mün[í, munte, «mont, montagne; obstacle, grande difficulté», Nic, 
302; Mih, 324; PScr, 229; PArom, 194-195. — 1°, munte, fráte, mi duc hima (munte, frate, 
mă duc la ses), RomP, III, 38 (138), 2; BNA, IV, 52; 2°. la nu ti pli'ndze, munte vrul (ian 
nu te plinge, munte iubit), PenB, IT, 84; BNA, I, 54; 3°. múntile di necüd nu si-aspáre (mun- 
tele nu se sperie de zăpadă), PLit, 563; 4%. múnfll'i Vi-adră' páde (munţii i-a făcut ses = 
a cutreierat munţii de parcă ar fi fost niște sesuri), PB, 2517: 5°, acáfá'm minţii (ne-am 
apucat de munti; am ocupat munţii) — cf. gr. népvo tà Bouwe alb. „marr mál'été"; 
6°, l't-aspüne munţi (li arată munţi, îi dă să înţeleagă că sînt obstacole, dificultăţi mari), PLit, 
563; 7°. fă münfll'I páde (fà munţii ses = cutreieră-i ca pe un şes), PLit, 1047; PAnt, 206; 
BNA, V. 33. — v. 4°; 8. ýlurállu aéstu greû ca mintile fe angredcă (jurămintul acesta greu 
ca muntele care apasă), PB, 8? ; 9°, dil mün/l'i-a vlăhuhdrilor (din munţii satelor aromânești) 
LP, 176; BNA, II, 14 — cf. mai jos; 10°. Armü'nlu (u mun edste ca amărea arihălipsită, 
PAnt, 5 — v. amdre ; 11°. cása-a noásirá-i mântile (casa noastră e muntele), PLit, 1007; PArom, 
194; POrig, 96; PLir, 406, 552; PMic: Muntele b; 12°. va li-avém ca un munte (te vom avea 
(considera) ca pe un munte), PAlb, 50; PArom, 195. — Ca și pentru -u final (cf. corbu?, 
mult etc.), in graiul din Sămărina apare același proces si pentru -i și -L: pór[l'i = pôrtil't 
»porcii" ; mun], mún i = mânţi, mün[Il'T „„munţi”, munţii” (cf. 9° si 10°) etc. — < lat. mons, 
monlem ,,montagne, mont", 

MUNTÍSU, -se, pl. muntii, -se, de munte, «le montagnes : lu arf'ü munlisi si-n'î crâscu 
(să-mi cresc in riu de munte), PLit, 1036; cdlu muntișă nu-i irl jeadë (calul de munte nu e 
apt pentru șosea). — V. mundiși si cîimpișu?. 

MUNTOS, -lodsă, pl. muntoși, -lodse, muntos, montagneux», Nic, 302; Mih, 325. — < 
lat. montuosus ,,montagneux”. 

MUNTRESCU (mi), vb. IV, Mih, 325; PB, 647; PAnt, 58; mi muntred (mă priveu), 
Lum, H, 80: cu ócl'i nu muntredște (nu privește cu ochi), PLit, 818 — v. mulréscu. 

MUNTRÍTÀ, st., pl. muntrile, privire, «regard», Mih, 325 ; muntrila a lul alágá n că'mpu 
(privirea lui alerga pe cimp), GrB, 221; PAnt, 224; BNA, IV, 140. V. mulriță. 

MUNUFLÍKE, sf., pl. munuflikt, Dal, 139 — v. munäflike si nțăpătără. 

MUNSCH, sm. si adj. m., pl. munúhi, jugänit, sbélier châtr&, Dal, 139: GEI, 175. V. 
monâh si sinonimele gágur, scupác. — < uovvodyog «^v. 

MUNUPĂTE, sf., pl. munupä'{, potecă, «sentiers, V. sinonimul cu circulație generali 
cúráre si alb. monopät ,,sentiero". — < povodi nm". 

MUNZURĂ, sf., pl. munzüri, banilä, «boisseau ?» : 400 di munziri tri ot, tri cati (400 de 
banite (?) de porumb, de orz pentru oi, pentru cai), Fl, II, 4, 9. — Am auzit forma MÂN- 
DZÜRÁ «mesures, care, și ea, parc a fi o alterare a formei mizürá prin jargon grecesc. — 
V. cülld, läyäre. 

MURI, sm. si sn., pl. murl și müruri (v. Iádirü), zid, «mur; murailles, Dal, 139 ; Nic, 
302; Mih, 326; PScr, 229. — 1°. gárdul ári gelt, mürlu ári urécl'i (gardul are ochi, păretele 
are urechi), PLit, 502; PAnt, 9; 2°. un os lu vrin mur vécl iu (un os in vreun zid vechi), 
Lum, I, 91; 3°. pălătea erá vărigălă cu muri ndl[i (palatul era inconjurat cu ziduri înalte), 
PB, 243%, Sinonim : stizmă, tih. — Cf. dr. mur (MF, 180 etc.). — < lat. murus „mur; rempart". 

MUR?, sm., pl.?, bubă la cai, «sorte de bube, d'abcés aux chevauxs, Dal, 133. — < ? 

MURADIE, sf., pl. muradii, vrere?, «volonté?» ` muradia a voástrü v' o buritü (vrerea 
voastră v-aţi implinit-o), Cod, 827. — Cf. tc. muréád (1111) „volonté, désir, but”. 


MURAFÉTE — 835 — MUREAUA 


MURAFÉTE, sf., pl. murafe/, marafet, «art; habilité: moyen: ruses, Dal, 139; Nic, 
279 (mirifete) ; Mih, 278 (maraféte). — 1°. murafélea-a afilüi cal (abilitatea acelui cal), Fl, I, 
1, 2; PAnt, 342; 2°. si-n'l fac murafétea-a med (să-mi aplic arta mea), BNA, III, 132; 
3°. si-află'm vl'rà muraféte (să găsim vreo smecherie), LP, 56; BNA, II, 124; 4°. muraféfle à li 
mul'edre (trucurile femeii), PB, 49635. — < tc. ma'ryfet (1193) „art; moyen". 

MURAFITLI'KE, sf., pl. murafitli'k!, abilitate, «adresse ; habiletés, Mih, 278 ( marafilli'ke). 
— < muraféle. 


MURÁR, sm., pl. murdrt, morar, smeunier», Dal, 139; Nic, 302; Mih, 325; PScr, 229; 
o müráre, ledgă cV nile (hei morarule, leagă ciinele), PB, 2312; ct'ndu am dpă beáü yin; cl'ndu 
nu-ám dpă beáü dpă (cind am apă beau vin; cînd nu am apă beau apă) — cf. ,,S'avissi acqua, 
vivirria vinu ; e pirchi "un haju acqua, vinu ‘un ni vivu” (BTS, XX, 313: se dă și anecdota) 
etc. — < lat. molarius ,,qui tourne la meule''. 

MURARA, si. (pl. muráre, mură'ri), morăreasă, meunière, Mih, 325; PLit, 96. 

MURĂRE, sf., pl. murá'ri, datinà?, «coutume?» : modsile mor, y' cu moárlea-a lor l'eá 
in mürmíntu tútðå stírea $' murárea a lor (bătrinele mor, si cu moartea lor iau in mormint 
toată știința si datina (?) lor), Fr, II, 262. — Cuvint neidentificat, deci nu stim dacă are vreo 
legătură cu mort, 

MURĂ, sf., pl. mire, murá, «müre de haie, müre sauvages, Dal, 139; Nic, 302; Mih, 
325; si'ndze lalü ca múra (singe negru ca mura), PB, 41418, — V. amürá!, gr. uoópx (Kpvo» 11, 
39; Boga, II, 40) si REW, 5696, 2. — < lat. mora (morum ,,müre, fruit du mürier"'). 

MURDÁR, -ră, pl. murdárl, re, murdar, «sale, mal-propre»s Dal, 139; Nic, 303. 
V. áfal, birbále, căcătos 1°. — < tc. mourdar (1148) ^. 

MURDARÍL'E, MURDĂRLIKE, sf., pl. murdărie, murdürli'kI, murdărie, «saletés, 
Dal, 139; Nic, 304. V, lăvășituiră, smágá. — < tc. mourdarlyq (1148) es", 

MURDĂRIPSESCU (mi), vb. IV (murdăripsii. -sil, -síre), murdàri, «salirs, Dal, 139. 
Sinonime : läväséscu, liruséscu, smiryéscu etc. — < povpðapevw om" < ic. 

MURDXRIPSÎRE, sf., pl. murdăripsiri, murdárire, «action de salir», Dal, 139. Sinonim: 
ngûläre. 

MURDARIPSÎT, A0. pl. murdáripsif, Je, murdärit, «sali», Dal, 139. V. dikisit. 

MURDZEÁRE, sf., Nic, 304 — v. múrgu3, muldzeáre. 


MURDZEASTE, vb. unipers. si MURDZÉSCU, vb. IV (murdzii, -dzil, -dzire), amurgi, 
+tomber (en parlant du soir); être surpris par le soirs, Dal, 139; Nic, 304; Mih, 325; DR, 
IT, 540. — 1°. astiptárà pl'nă fe murdzi (asteptará pină ce a amurgit), LP, 175; PAnt, 83; 
2°. cit fudzi má'-sa s' murdzi (abia plecă mamă-sa si se lăsă amurgul), PB, 94%; 3°, clt aveá 
murdzilä (abia murgise), PB, 30914; 4°, s' n'I-dpirl, mumă, si s' murdzésti (mamă, sà mi te 
apuce zorii zilei și să tnserezi), PLit, 949; 5°. murdzim trisi la cüsedre (ne-a apucat amurgul 
tocmai la stină). — V. murgu!, gr. uovpyuit (Hris, 131). 

MURDZÍRE, sf., pl. murdziri, amurgire, «tombée de la nuit», Dal, 139; Mih, 325. — V.: 

MURDZÍSU, sn., pl. murdzișuri, amurg, «déclin du jours, Dal, 139; seára, aminát, tru 
murdzígü (seara, tirziu, în amurg), PB, 440%. — V. amurdzigüi, murgisû si: 

MURDZÍT, -tă, pl. murdzíf, -te, amurgit, de jour à son déclin; surpris par le déclin 
du jour», Dal, 139, — V.: 

MURDZÍTÀ, sf., fără pI., amurg, «moment de la tombée du soir», Dal, 139; Nic, 304; 
si s lodrnă lu murdzilă (să se intoarcá in amurg), PLit, 780. — V. amurdzílà si murdzedsie. 

MUREAUĂ, sf., pl. murét, dud, «sycomore», Dal, 139 («mürier»)) ; Nic, 303.— < uopta 
,,mürier". 


MúnGU1 — 836 — MÚRMUR! 


MÚRGU!, sm., pl.?, PB, 647; néli Iru múrgu nu culeddză s' tredcă (nici in amurg nu 
cutează să treacă), Lum, V, 212; cum căded 'murgul (cum se lăsa amurgul), Lum, V, 213; 
nu ti vidzúsi pin' tu mârgu (pînă la amurg nu te-ai văzut), Caraf, 70. — V. amurgul și: 

MÜRGU?, -gă, pl. múrdzi, -dze, murg, «gris; brun; cheval roman; nom donné aux 
chevaux et aux chiens gris», Dal, 139 ; Nic, 303 ; Mih, 325; DR, II, 540 (< alb murg); REW, 
433, 2. — 1°. ma fed ml'loárá mürgá (dar cea mioarä murgă), PAnt, 146; 2°. şcă'mbe mürdze 
si fricodse (pietre sure si înfricoșetoare), BNA, I, 18; 3°. nidri mürdzi (nouri suri), PAnt, 307; 
4*. o lai Mürgu, fráte bun (hei drag Murgule, frate bun), Bag, 52; PAnt, 200; BNA, V, 38; 
5°, asteáptà, lal Mürgu, s' creáscá Iárba (aşteaptă, mái Murgule, să crească iarba), PLit, 563; 
6°. Mürgu, i! (Murgule, i! = mergi I!) — v. í!4; 7°. mutreá $' cwi, lel Murgu ș' țel Aráp 
(ingrijeste 5i ctinii, cel Murg si acel Arap), Lum, II, 153; PAnt, 177; BNA, III, 112. — V. 
amuirgu?, toponimicul Mürgu (munte al satului Bàiasa), gr. uovpyxas (Boga, I, 241; II. 10), 
moŭpyxog spada, Doiéc `, alb. mürgu, -gë ,,nero; misero". Pas, I, 121. 

MÜRGU?, vb., Nic, 303 — v. múlgu (pentru 1 + cons > r + cons., cf. murlardüä si 
PPar?, 15). 

MURGEAZMĂ, MURGIZMĂ, sf., fără pl. «brune», Dal, 139; mürcizma si ngruseä (a- 
murgul serii devenea des), Fl, IT, 5, 8. — E grecizarea formei múrgu!, 

MURGEA, sm. «nom donné à un chien muürgu*» — V. mürgu? si: 

MUR GÍSÜ, sn., amurg, «chute du jour», Ob, 19 — v. murdzisü si: 

MÜRGIU (grămosteni), adv. «vers le déclin du jour»: lu mürgtu (in amurg). — Cf. gr. 
uobezt'ove snoiràtre» (Hris, 328; Boga, I, 242; II, 229). 

MURÍRE, sf., pl. muriri, murire, «action de mourire, Dal, 139. 

MURÍSCE, sf. pl., ruine, «ruines, décombres, vestiges», Mih, 325. — < ? 

MURIT, A9. pl. muríf, -le, murit, mort, «mort, tué; ruinés, Dal, 139. — Cu o influenţă 
a bg. morja ,,tuer; latiguer" : < mor?. 

MCRLAÏ!, MURLÁIÜ, -lále, ticălos, «pauvre; misérable»: o, mürlál cadiféi lái! (o + 
sărmană catifea neagră |), VAR, 4; lu nve[à minte eñ, murlállu (il învăţ eu minte, ticálosul) 
BatP, 7. — < móre + lal ; móre + latü. 

MURMIE, sf., Dal, 139 — v. murmin'e si: 

MURMÍN, sn., pl. murmin'e, soroc, «terme, échéance; recrutements, RA, 92; BNA, II, 
34. — V, murmin'e şi urpisil. 

MURMÍND(U), MURMÍNTE, MURMÍNTU, sm,, pl. murmíndz(1), murminjt, mormint, 
tombe, tombeau — v. tümbà! ; pl.: cimetière — v. kimilírs, Dal, 140; Mih, 325; PB, 647; 
ELit, 563; BNA, III, 152. — 1°. alálurl di murmínd (alături de mormint), PAnt, 167; 
2°. musedt murmind (frumos mormint), BNA, II, 78; 3". dodăă Irúpurl lu-ún murminte (două 
trupuri intr-un mormint), PLit, 852; PAnt, 54; 4°. ca un mort... tru murmínt (ca un mort... 
in mormint), Lum, V, 11-12, 38; PAnt, 158; BNA, II, 52; 5°. murmíníu ngérnu $' fuvirós 
(mormint sumbru și fioros), PAnt, 313; 6°. tu márdzinea a hodrăl'ei sánlu murminţii'! (la mar- 
ginea satului sint morminturile, e cimitirul) — cf. dr. morminf ,,cimitir" (AAF, III, 108; 
151). — V. mürmíntu si grodpă, grupiște. — < lat. monumentum ,,monument funéraire''. 

MURMÍN'E, sf. pL, Dal, 139; Nic, 303; di mine acájà murmin'ile (de miine începe 
calendarul lunilor după zile). — V. mirumín'e, murmin, murumin'e si mgl. murmin'i (PMegH, 
IL 97; GrS, VI, 170; CapM, III, 198). 

MURMURI, sn., pl. mürmure, murmur, «murmure», Nic, 303; Mih, 325; PB, 647; di là 
si-ávd mürmurlle (de li se aud murmurile), Fr, II, 260; BNA, I, 58. — < lat. murmur ,,mur- 
mure”, 
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MÜRMUR?, MURMURÉDZÜ, vb. I (murmurăi, -rát, -ráre), murmura, murmurer», 
Nic, 303; Mih, 326; PB, 647; mürmurä kín'Il'i, mürmurà (murmurá pinii, freamătă), PAnt, 
29. — Cf. si gr. povppuouplbo, alb. murmuris „æ. — < lat. murmurare ,,murmurer"'. 

MURNEAȚŢĂ, sf., pl. murnéf, brun-inchis, «couleur brun-foncé» Dal, 140. 

MURNÉSCU!, vb. IV (murnil, -nil, -nire), invineti, «devenir brun foncé, bleuir; meur- 
lrir», Dal, 140; Mih, 326; PB, 647; PLit, 260; di arcoáre, aveám murnilă tu fdfà (din cauza 
frigului, la faţă învineţisem); n'I-murnít triplu di $cop (mi-ati Invinetit corpul de bătaie). 
Sinonim ` nviniță'scu. — < múrnu. 

MURNÉSCU?, -nedscă, pl. murnég[l, -nésti «brun foncé», Dal, 140. 

MURNÍRE, sf., pl. murniri, invinetire, «bleuissement ; meurtrissure», Dal, 140; Mih, 326. 

MURNÍT, A9. pl. murniţ, Je, invinetit, «bleui ; meurtris, Dal, 140. Sinonim: nvín'ifl'f. 

MURNU, -nă, pl. mürn'i, -ne, brun, «brun, brunet — v. scurs, Dal, 140; Nic, 303; Mih, 
326; Jb, XII, 103 (< lat. murinus; < lat. mura) ; DR, IV, 457 (< Hoýp-1vos < uópov) 3 
CDDE, 1173 sí DR, V, 548 (< lat. *morinus). — 1°. un niór lalü $ múrnu (un nor negru si 
vinăt), PB, 11937; 2°. fála u-dri múrná (fata ii e brună închisă); 3°. credsle murnă liliëetq 
di-agărşeáre (crește brună floarea de uitare), CalGrB, 109; Trib, I, 10-11, 23; BNA, IV, 31. 
— Cf. şi alb. í múrmë ,,oscuro; grigio", múro ,,leardo", murásh ,,nerastro" ; vsl. murintt 
,aethiops" si REW, 5684 a. — Cf. si calabrezul mürina „capra nera col muso bianco”, 
RohlfsTerm, 278. 

MUROZĂ, st. Nic, 300 — v. mordză si musavér. 

*MÜRSIC (mi), vb. I (mursicăi, -cdl, -cáre), murseca, smordres, CDDE, 1179; CAr, 
269. — Cuvintul aparține Lrecutului: ca verb, azi nu e atestat. — Lat. mórsico urma să dea 
*moársic, asa cá mürsic parc a fi analogizat după forme normale ca mursicäm, mursicáre etc., 
ca si după sinonimul múscu. — < lat. morsieare „mordre à différentes reprises; mordiller''. 

MURSICÁRE, sf., pl. mursicü'/rl, mursecare, «[action de mordre, morsure ;] chagrins : 
yedla [i si nu dlbà sà fívá pióipsire s' mursicáre nu dre trà vidére (viaţa care să nu aibă si 
ceva (vreun) chin si supărare nu are de văzut, nu există), Cod, 63 bu, 

MURTAME, sf., fără pl., cei morţi, «nombre de morts, l'ensemble des morts»: $' mur- 
lámea cánda si sculá* (s-au sculat parcă din mormíinturi sí cei morți, lumea moartă), PAnt, 162. 
— « mort. 


MURTARÁÜX, adj. f. (pl. murtarále) «trés méchantes: ași gredste murlaráüa (asa 
grăiește cea prea rea), BNA, I, 14; 140. — Cu [ + cons > r + cons (cf. mürgu? — deci un 
fonetism ca fn dialectul sicilian): < mull + arátid?, 

MURTÍE si MURTÍKE, sf., pl. muriit si muriiki, rentă, «rente de la terre; baile Dal, 
140. — Cf. tc. merté’a (1146) „„pâturage”. 

MÜRTU, vb. I, Mih, 326 — v. amürlu si dismürtu. 

MURTUTÍNÁ, sf., pl. murtu[(n'l, hoit, «charogne» : nu erá vi'ră murlufinä (nu era vreo 
mortáciune) PB, 1538. Sinonime: cühmä, mlrse, murfinä. — < lat. mortieina, adj. „chair 
morte", 

MURTÍNA, sf., pl. murțin'i, cadavru, charogne; bête mortes, Mih, 326. V, murtuținii. 
— < bg. mürelna. marcina es" (wsl. mrücina ,mortuus"). 

MURUMÍN'E, sf. pl. — v. murmín'e. 

MURUNÍC (grámosteni), sn. — v. mirunic. 

MURVĂ, adv., fie ca, dare-ar, «Dieu fasses, Mih, 326. V. mârvă. — Cf. alb. murvët 
», Volontà", 

MUSAFÍR, -ră, pl. musafiri, re, musafir, shóte», Dal, 140; Nic, 304; Mih, 326, Sino- 
nim: odspe. — < tc. muGáfir (1157) pi", 
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MUSAFIRLI'KE, sf.. pl. musafirli'kl, primire de musafir, «état d'hôte, d'élrauger reçu 
par hospitalité», Mih, 326. — < tc. muçafirlik (1158) ei, 

MUSĂHE, sf., pl. musà'hl, viorea, «viollette ; scille à deux feuilles». Sinonim : piodră, 
— Cf. gr. uoowuk „espèce de rose”. 

MUSCAME, sf., tără pl., mulţime de muște, «nombre de mouches, beaucoup de mouchoss, 
Dal, 140. — < muiscă. 

MUSCÁR, sm., pl. muscárl, vițel, «veaus, GEI, 175. Sinonime: demiși, yifà'l, muskiód. 
— < gosyáp. «^n. 

MUSCĂ, sf., pl. muște, muscă, «mouche ; intrigues, Dal, 140; Nic, 305; Mih, 327; PSer, 
229. — 1°, ahuledște dnă aredpită di muscă şi s' fáfe muscă (pipăie o aripă de muscă si se 
face muscă), PB, 143%; 2°, masl müslile zăzăld (numai mustile biziiau), GrB, 223; PAnt, 
227; BNA, IV, 144; 3°, ca ajél cu musca pri náre (ca acela cu musca pe nas), PLit, 563; 
4°. múscå nu-ardvdă (nici muscă nu sufere), PGr, 109; 5°, Vi-arcă' músti (i-a aruncat muște 
= a pus intrigi), PLit, 565 — v. kedtră 3*; 6°. sirgl'edște muște (dă drumul la muște, la intrigi), 
PGr, 109 (: cind cineva lansează muște de cal pe sub coada unui măgar, acesta nu le poate 
suferi şi începe să se agite — şi invers: muşte de măgar sub coada unui cal) — v. skin! 6°; 
7°. măşti-di-algin'i, Cal. 1911, 51; BNA, II, 54; 133. — < lat. musea ,,mouche (insecte)”. 

MUSCU-, prefix grecesc, cu ajutorul căruia se formează citeva verbe compuse. — < 
uóc yo. 

MUSCU-MI'C, vb. I,a minca bine, manger biens, PB, 648— (cf. gr, p.00 01:096 Vendre 
bien"). — < uooxo — + mic. 

MUSCUCÁR(DU), sm., fără pl, muscadă, smuscades, Nic, 306; óascála lurná muscu- 
cárdu (învăţătoarea turna muscadă), PenB, V, 45. — V. moşcâcare. 

Museupul'eán, -nă, pl. Muscupul'eán'l, -ne «habitant dc Muscópole — v. PAnt, 
163»: un glóne muscupul'eán (un flăcău din Moscopole), W, H, 10; PLit, 855; PAnt, 29, 

MUSCUSAÂPNĂ, sf., pl. museusápne și muscusü'pn'i, săpun parfumat, «savon de toilette 
parfumés. V. mișklu. — < uooyooărowvov ^^". 

MUSCUVULSÉSCU. vb. IV (muscuvulsit, -sit, -síre), parfuma, «embaumer ; répandre une 
odeur suave; sentir bons, GEI, 175 ; muscuvulsed lóclu (partuma pămintul), PB, 179%; PAnt, 
96. — < pooyofodă „m. 

MUSCUVULSÍRE, sf., pl. muscuvulsiri, parfumare, «action de sentir bon» ; fe muscuvulsire 
fâle lóclu! (ce parfum răspindește pámintul !), PB, 1792; PAnt, 96. 

MUSCUVULSÍT, A9. pl. muscuvulsit, Je, parlumat, «parfumé». 

MUSGÁLGÁ, et, pl. musgă'ldzi, gaură de metcrez, «trou dans un rempart», Mih, 328. 
—«? 

MUSIȚĂ, st., pl. musiță, musculitá, «petite mouche», Nic, 305; Jb, XI, 68. — V. musifá 
și alb. musică ,,moscerino (delle vinacec)" ; gr. uovcizoec (Boga, II, 40). 

MUSKI AX, si., pl. muskídz, vitea, «genisse» ` ună muskidă alăgă (o vitca alerga), PenB, 
V, 54. V. muscár, — < uocx iba 5287 

MUSTĂCĂ, MUSTATA, sf., pl. muslü’{ (si musta’kt), mustață, «moustaches, Dal, 140; 
Nic, 326; Mih, 328; PScr, 229; PB, 648. — 1°. acáfá' s' l'I-asádà mustája (începu să-i apară 
mustata), PLit, 761; PAnt, 85; 2°, méfi că-i fir' di mustă'ki (desi e fără de musteli), Lim, 
V. 8 — (mustd'kl e cerut, ca rimă, de cffd'kt ; dar, cf. si gr. uovuová&xux) ; 3°. ndreádzi-|] muslü'[le 
(drege-ti mustátile = aibi răbdare), PLit, 564. — Ca si bárba, si mustáfa apare ca obiect de 
jurämint si chiar de onoare în viaţa aromânilor, iar räsucirea ei în anumite imprejurári ex- 
primă o rezistenţă și chiar o sfidare. In această privinţă, cf. Rol, 215; 249; 772; Passow, 
42%; 76 a5; 25110; 311%; Feghali, 486 (,,le lâche reste toujours un láche, méme s'il tourne 
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ses moustaches autour de ses oreilles" etc. — cf. PPar?, 91. — mustácá < povuctáxo „grande 
moustache” ; mustájä < lat. *mustacea. 


MUSTACAT, -tá, pl. mustácá], -te, mustăcios, moustachu», Dal, 140; un cárvündr svéllu 
si muslücál (un cärävänar svelt si cu mustäti), Trib, II, 7-8, 23; cáfüge mustücdià (pisică 
mustăcioasă). — E un adjectiv participial fără respectivele forme verbale: mustákédzü, mus- 
lácáre. — Cf. si gr. pouaraxäc „=. — < musldcă. 

MUSTÁCUSE, MUSTĂCIOARĂ, sf., pl. mustàcúse, mustáctórl, mustăcioară, «petite 
moustache»: l'l-arl'd muslàcúsile (ii surid mustăcioarele), PGr, 16; mustăciodra-l! asudátá 
(mustăcioara-i mijită), PLit, 986. 

MUSTĂNDIC, sm., pl. mustăndiți, judecător, duge d'instruction» : si-alf țindză' ți di-ucádz 
di casü va-l'i daŭ al muständic (si alte 50 de ocale de cas (brinză) ii voi da judecătorului). 
— < te. mustandyq (1164) ~”. 


MUSTÓS, -toásd, pl. mustógt, -lodse, mustos, vjuteux», Dal, 140; Mih, 328. — < lut. 
*mustosus. 

MUSTU, sn., pl. müsturl, must, jus; vin doux», Dal, 140; Nic, 306; Mih, 328; PSer, 
229. — Gr. uovozoc. — < lat. mustum ,, molt, vin non fermenté”, 

MUSTUSÉSCU, vb. IV (mustusii, -sit, -sire), a face must, «fouler, pressurer le raisin; 
tacher, souiller», Dal, 140; Nic, 306. — Cf. gr. pouorôve. — < mustu, 

MUSTUSÍRE, sf., pl. mustusiri, mustuire, «action de pressurer le raisin», Dal, 140. 

MUSTUSÍT, -iă, pl. muslusff, Je, murdărit de must, staché, souillé de jus», Dal, 1:0; 
Qimn'eatdlu.. muslusil di unluleámne (cädelnita... soioasă de untdelemnuri), Fl, I, 2, 3. 

MUSAFÉRE, sf.: musafére sà násihále (consultatiune $i sfat), Cod, 41 bi; 417 — v. 
musaviréi, mușăfere. 

MUȘARECĂ, sf., bátrinicáà — v. mușurecă. 

MUS ÂT, -1à, Dal, 140 ; Mih, 327 ; PB, 648; PAnt, 463. — Ca adverb: s' heárbà mfcärea 
di-a-muşălului (să fiarbă mincarea de-a binele), PB, 34035. — V. mugedi!, msdt, precum si CAT, 
85. 

MUSAVÉR, -ră, pl. mușaveri, -re, amant?, «amant fy : alásd-[ feála s' mușavera (lasá-li 
fata si amanta ?), PLit, 1008. Sinonim : murózá. — Cf. tc. muchâvyr (1171) „quì est consulté ; 
conseiller". 

MUSAVIRÉI, sf., pl. mușavirti, consiliu, «conseils : fac musaviréi (tin consiliu), PenD, 
VII, 13. — < tc. mueháüvéré (1171) ,,consultation; délibération". 

MUSÁFÉRE, MUSÁVÉRE, sf., pl. mușăferi, constătuire, «consultation, entente»: ell 
'sl-fólirð un’ oár' musáfére (ei şi-au făcut o dată consfätuire), Cod, 20 b9; s' ie ünd mugüvére 
(se făcu o intelegere), Cod, 17 b24. — V. mugafére si alb. mushaveré „raccolta ; comploto ; con- 
siglio”. 

MUSAMÁE, sf., musama — v. mușimă'. 

MUSCÁRE, st, Mih, 327 ; ünd muscáre di mer și ócl'il'I acățără sà-UI vină (o mușcătură 
(indată ce a mușcat) din măr si ochii (vederea) incepură să-i vină, să vadă), PB, 223% — 
v. miscáre. 

MUŞCĂ, sf., pl. múske, cattră, amulets, DR, II, 541; băgă sáüa a muláril'i, a múscül'i 
(a pus catirului, mulei saua), Cod, 1036; dzále múske di flurit (zece catiri cu galbeni), W, IL, 
106. Sinonim: múlà. — Cf. gr. uovăua (Boga, II, 40). — < alb. mushkë ,,mula" (vsl. miska 
„ mula”). 

MUȘCĂTURĂ, sf. — v. migcülürá —, Mih, 327; PB, 648 ; l'I-adrál tuf muscätüri (pe toli 
îi făcui bucățele), Bat, 30. — Cf. dr. „capul mindrei mi-l tăia, tot mușcături mi-l făcea” (Emin, 
Vf, 278). 
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MUSCL/IÓS, -l'loásă, pl. muscl'Iósl, -l'Ioáse, musculos; muschios, «musculeux ; couvert 
de mousse», Dal, 140; Nic, 305; 306.— 1°. bráfále... muscl'loáse (braţele... musculoase), FI, 
II, 7, 21; 2°. erá... ma lárgu, ma muscl'lés (era... mai larg (spătos), mai musculos), FI, 
II, 4, 8; 3°, kediră mugci'Ioásá (piatră cu mușchi). — < lat. museulosus ,,musculeux”; *mus- 
eulosus (muscosus ,,couvert de mousse"), 

MÜSCL'IU!, sm., pl. músel'i, mușchi, «muscle, filets, Dal, 140; Nic, 305; Mih, 327; 
I-dor mügcl'il'! (îl dor mușchii). — < lat. musculus, , muscle", 

MÜSCL'ÍIU?, sm., pl. máügcl'i, mușchi, «mousse, lichens, Dal, 140; Nic, 305; kedtra fe 
si-aruculeäste mügcl'iu nu acáfá (piatra care se rostogolește nu prinde mușchi), PLit, 450; 
PAnt, 9. V, zvol'Iü. — Gr. uoósx2 mousse" CA v8p, 214); Boga, I, 242; 229; uodo'xpovg 
(Hris, 328). — < lat. *museulus < muscus ,,mousse", 

MUSCÓN' IU, sm., pl. mugcón'l, tintar, «cousin, moustiques, Dal, 140; Nic, 306; Mih, 
327; DR, II, 541; PhOr, II, 725; ett "né peáná di muscón'l (cit o aripă de tintari), PAnt, 
163; musgcón'Il'i aduc hévri (tintarii aduc friguri) Sinonime: cunüpe, Jin[ár. — < alb. mus- 
hkónjé ,,zanzara". 

MUŞCRU, -ră : cáprá müscrá (capră muscurá), Al. 1928, 122; cá'pri músere (capre mus- 
cure), PenB, III, 105 — v. müscur si alb. mushgérré ,,giovenca, manza"; gr. uóoxpa 
„&oxpâuaupi stă” (Boga, II, 229). 

MUSCRUÉSCU, vb. IV (muscruil, -ruit, -rutre), cárunti, grisonner» ` mustáfa l'-muscrui 
(mustata i-a cäruntit), Fl, I, 5, 7. — < müscru. 

MUÜSCU! (mi), vb. I — v. ml'seu —, Mih, 327; PB, 648; s' n'i müscu mt'n'lle (să-mi 
mușc mtinile), GrB, 227; PAnt, 232; BNA, IV, 152; glunäril'i cádzül... mișcă fára (flăcăii 
uciși... mușcă tárina), GrB, 92. — CapM, I, 132: < lat. *muccicare. — Pentru o mai amă- 
nuntità expunere foneticá a originii latine a acestui verb, care e acelasi cu formele sud-ita- 
liene ca muzzicari etc., cf. PEp, 43-46. 


MÜSCU?, sm., pl.?, cattr, emulete, Mih, 327 — v. mișcă, mul. 

MUŞCUR, -ră, pl. mișcuri, -re «qui a des taches blanches autour des oreilles et. du nezs, 
Dal, 140; Nic, 306; DR, II, 541-542 (< alb. muðkulüer ,,braun", GM, 291); REW, 5773 a. 
V. múscru, — < ? 

MUSDÉ, sm. : pa [á da mujdélu (le va da recompensa). Al. 1928, 123. Mih, 328: musdée 
sf. — V. mujdé si muglinédzit. 

MÜSE, sf., PEt, 38 — mämúşe. 

MUSEASTE, adv., bábeste, «à la manière des vieilles femmes», Dal, 140. — V. mugéscut. 

MUSEAT!, -tă, pl. museáf, Je, frumos, «beau ; joli», Nic, 304; PScr, 229 (< nfrumusát) ; 
DR, III, 767 (< *mus- < musíeus). — 1°. edsle loc muședl tri odspif, s' tri dusgmán'l mugedt 
murmind (e loc (pámint) frumos pentru amici, iar pentru dușmani frumos mormint), BNA, II, 
78; 2%. musätlu a musäflor (frumosul frumosilor, Făt-frumos), PB, 648; 3". musáta a lóclul 
(frumoasa pămîntului, Ileana Cosinzeana), PB, 648. V. musäl. — DensEv, 19: < lat. *musiatus 
< gr. puota »souffler (par le nez)". — Cu explicabilă aferezare silabică — cf. cazuri ca : fr. 
basin < bon basin < bombasin < it. bombaggine ; tit. luia < alleluia; aci : buric etc.—, mugedt 
< lat. *(in)formosiatus (PEtim, 14-15). 

MUSEAT®, adv,, frumos, +joliment ; gentiment» : fe museúl ascâpilă sodrile! (ce frumos 
apune soarele !), PAnt, 307; si-aspilă' cine — muged! (sc spălă bine — frumos), PB, 592, V. 
si PArom, 199. 

MUSÉSCU!, -seáscá, pl. musés{l, -sésti, bübesc, «de vieille (femme), Dal, 140; Nic, 304; 
slrán'e mugésli (haine bäbesti). 
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MUSÉSCU?, vb. "DN (musll, -sil, -sire) «vieillir (en parlant des femmes), Dal, 140; 
Nic, 304; tetă-ta must (mätuse-ta a Imbåtrinit). V. mugícá si sinonimele aușescu?, mbiltrnéscu. 
— < modse, 

MUSÍC, sm., pl. musifi, mosulet, «petit vicillards, Dun, II, 25. — < moșă. 

MUŞICĂ, sf., pl. muyile, băbuţă, «petite vieilles, Dal, 140; BatP, 42; BNA, III, 40; 
dpă s' kétri, dzl'se musica (apa si pietre (= nu se poate), zise bătrinica), PB, 3781— vy, keáfrá 
4°, — < modse. 

MUȘIDI'RE, st., pl. musidl'rt, sulfat de amoniac, «sel ammoniac», PLit, 281; iu kirólu 
a musidt'ril'ei (in timpul sulfatului de amoniac, al ,,doctoriei de răceală”), PenB, VII, 170. 
— V. nisidi're. 

MUSIMÁ', sm., pl. mugimádz, musama, stoile cirée; manteau imperméables, Nic, 304 ; 
Mih, 327 (musämde, sf., pl. musåmà'l). V. musumå'. — < tc. muchemma' (1175) „œ~ ”. 

MUŞINGINĂ, sf., pl. musinçine (grámosteni), albastru deschis, «bleu ouverte — < ? 

MUSÍRE, sf., pl. mușiri, tmbátrtnire, «vieillissement», Dal, 140. — V. aușire. 

MUSITEÁTÁ, sf., pl. musitéf, frumusețe, «beauté; pl.: choses bonnes à manger», Dal, 
140; Nic, 304; Mih, 327; aleápta-l'I musiledfà (aleasa-i frumuseţe), CalGrB, 52; PAnt, 247; 
grădină. .. cu podme gi... mușile! (grădină... cu fructe si... bunătăţi), PB, 15019, V, musu- 
ledjá. — < musean, 

MUSITÉSCU, -teádscá, pl. mușileșii, -tésti, frumusel, «gentil, joli, joliet; f: méfait, 
bassesses, Dal, 140; u-adră' mugitedsca (a făcut o faptă urită). 

MUSITÍC, -că, pl. mugitifl, Je, Dal, 140; BatN, 48; sodric mușilic (şoarece frumusel) 
Lum, I, 132 ; 'nă nivedstă muşilică (o nevastă frumusicá), GrB, II, 33; BNA, III, 82. — V., 
mugulíc si: 

MUSITÍCAZ, -zd, pl. mușiticăzi, -ze, frumugel, sjoliets, Dal, 140; a led fedtà n'icăză, 
a led mușilicăză (hei, fată micuță, fa tu frumușică), Lum, I, 4, 

MUSÍTÀ, sf., pl. muşifă, musculi(á ; prună viermánoasá, «moucheron; prune véreuse». 
Dal, 140; Nic, 305; Jb, XI, 68 (< lat. *muscea + -ífå) ; CEI, 73; mușiță di la audă aspárte 
(musculite de la struguri stricati). — V. musifà si mgl. muşijä (PMegR, IT, 97; CapM, III, 
199). — < bg. muëlen ,,moucheron". 

MUSITX'SCU, vb. IV (musifl'i, -{t't, -[t're), infrumusela, «embellirs, Dal, 140; Nic, 
305; crișted fedla s' mugi[á (fata creștea si se făcea frumoasă), PB, 319%, — < museál'. 

MUSITI'RE, sf., pl. muși/t'ri, infrumusetare, «embellissement», Dal, 140; Nic, 305. 

MUSITI'T, -(&, pl. mugifl'f, Ae, infrumusetat, «cmbelli», Dal, 140 ; Nic, 305. 

MUSMÁN, sm., pl. mugmán't, ctrtitä, staupes ` mugmán'Il'i fac lágá'n'i pi tu dgre (cirti- 
tele fac canaluri subterane prin tarini), Mih, 254. — V. musurón'lü. — < ? 

MUŞMOALĂ, MUSMÜLÁ, sf., pl. mușmodle, mugmüle, mosmoalä, «néfle; femme ou 
jeune fille ressemblant à une caque, à un baril; malin, fourbe», Nic, 306. — 1°. vinde mugmodli 
(vinde moșmoale); 2°, a' s' mi vedz ahláre mușmodlă si apusă (lasă să (nu-i nimic că) mà 
vezi atare băcuiată (ca un butoiaș) și scundă), FI, II, 2, 7; 3°, fe mușmodlă eáste! (ce siret 
sau sireatá este !), PGr, 109. — V. mășmulă si alb. mushmúllë ,,nespola, nespolo". <— t. 
mouehmoula (1246) ,,néfle". 

MUSMUL'ÉÜ, sm., pl. mugmul'ef, mosmol, «néflier», Nic, 306. — V. muzmul'eü. 

MUSÓN'IU, sm., pl. musón'l, mosulet, «petit vieux, vieillards, Dun, II, 2. — < mosü. 

MUSTINÁRE, sf., pl. muștină'ri, recompensă, «récompenses ; oh, că fi arșă'ne!, oh, că 
fí mustináre! (oh, că ce rușine !, oh, ce de răsplată !), Cod, 44 28, 

MUSTINÉDZÜ, vb. I (muștindi, -nál, -náre), răsplăti, srécompenser; punirs. — 1° 
med, di afeá nvífáre a lui va si-l'i si muştineddză (ci, pentru acea învăţare a lui i se va răs- 
plăti), Cod, 43 5?? ; 2°. amürliósul... va si si rusuneádzà s' va si si muglineádzd (păcătosul, . . 


MUSTIRÁME — 842 — MUT® 


se va rușina si va fi răsplătit, pedepsit), Cod, 444, — DR, III, 1088: < lat. *mestinus < 
maestus ,,profondément affligé”. — < mujdé. 

MUSTIRÁME, st., fără pl, mulţime de musterii, «nombre de clients acheteurs», Mih, 
328. 

MUSTIRÅ', muşteriu — v. muștiri, 

MUSTIRÉKE, sł., pl. mustirékl, latrină, dieux, d'aisances» : cum kirúl di ánda si-adrárá 
muștirekile pi tu hodră! (cum ati pierit de cînd s-au făcut comoditätile prin sat D. PenB, VI, 
135. Sinonime : halé, hrle etc. — Cf. mgl. musturác (CapM, III, 199) si bg. mušturakü ,,latrines", 
— CI. tc. muchtérik (1172) ,,associé; complice". — < ? 

MUSTIRÍ, -roán'e, pl. muglirádz, -roân'e — v. muglirá' —, Dal, 140; Nic, 306; Mih, 
328; măyăzia l'I-armáse fl'rá mugtirádz (prăvălia i-a rămas fără clienţi). — < tc. muchtéri 
(1172) „m“, 

MUSTÜC, sn., pl. muslüfe, beleiug de cintar, «anneau de balance romaine», VAR, 205. 
V. màðlác şi sinonimele bilete, slimbu. — Cf. dr. musliuc „con de brad". — < ? 

Must, sm., PEt, 38 — v. màmúsü si müse. 

MUŞUMĂ/, sm., Dal, 140 — v. mușimă', 

MUSÚR, sm., pl. mugürt şi musúrean'I, mareșal, emaréchale, Dal, 140 ; valádz, musürean'i 
$' mări päseddz (valii, mareșali si mari pașale), PAnt, 162. — < tc. muchir (1176) „m. 

MUŞURECĂ, sf., pl. musuréli, mosnegutä, «petite vieilles: mușurecă, s' nu [' apúlt! 
(bătrinică, să nu-ţi apuci ziua de mtine = stinge-te-ai 1), PAnt, 298; BNA, I, 126. — V. modse, 
mușarecă si musicà. 

MUSURÓN' IU, sm., pl. mușurân'i, cirtiţă, «taupes, Mih, 328; PLit, 239. V. șumurân'lă 
si mușmân. — PW, 1098 și REW, 5620: < lat. miztio, -onem; CDDE, 1154: < lat. mus 
araneus; RF, II, 302-304: < sl. myðina. — < ? 

MUSUTEATAÀ, sf., pl. mugutéf ‘beauté — v. musiled{à ; fait détestable — v. mugiléscu». 
— 1°. mugutedfa-a feátilor (frumuseţea fetelor), PLit, 950; PAnt, 27; 2°. redde ahl'nte musuléf 
(vede atitea frumuseți), Lum, II, 109; 3°. cumbárlu-n'i si-u-adră' musuled[a aéstá? (finul meu 
să o fi făcut această faptă reprobabilă ?), PLit, 813; 4°. dúpá [i fedfe mugutedja astă (după 
ce n făcut această faptă criminală), PB, 3913. 

MUŞUTIC, -că, pl. musutifl, Je, frumusel, «gentil; joli», PB, 648; PAnt, 463. — V. mu- 
silic. 

MUSUTA'SCU, vb. IV — v. mușiță'scu — : éryea I-musufáste ómlu, PLit, 686 — v. érye; 
fáglu dúljfe ar mușulăscă (fagul să se infrumuseteze dulce, plăcut). 

MUSUTI'T, -tä, infrumusetat, PB, 648; éérgä... musufi'lä cu mărgărilă'r! (cergă... 
infrumusetatä cu mărgăritare), PB, 40614 — v. mugifl'l. 

MUT!, -{à, pl. mut, múte, mut. «muet; (eau) qu'on a puisée à l'aube sans dire mots, 
Dal, 140; Nic, 306; Mih, 329; PSer, 229; Jb, XIII, 88 («Deutscher — Geheimsprache») — cf. 
bg. némü ,,muet", némcki ,, Allemand” etc. — 1°. musdla a lóclul nu ira mută (frumoasa pă- 
mintului nu era mută), PB, 7234 ; 2*. mut ca keátra (mut ca piatra), PAnt, 313; 3°. ápà mulă 
(apă luată fără a pronunţa vreun cuvint), PLit, 244; 755 — V. ni-grit sí ce e menţionat sub 
dpă. — Gr. uojroc (Hris, 328; Boga, II, 229). — < lat. mutus, ,, muet". 

MUT? (mi), vb. I (mulál, midi; mutát, mtát ; mutáre, mtáre), muta, «1^. changer (de 
place), déplacer ; 2°. déménager ; 3°. lever ; voler; se rebeller; 4°. vanter; 5°. secouer, ébranlers, 
Dal, 141; Nic, 306; Mih, 329. — 1°: mútà-te di-aüá (mutä-te de aci); fíðlór, mútà-u mintea 
(băiete, mutä-ti gindul), PB, 26233 — cf. gr. poi GÝKWOEG TÓN voðv pov” (Passow, 494); 
2°: sà s' multă dit hoára afeá (să se mute din satul acela), PB, 3516; cășdrea va u mulă'm 
didinde (stina o vom muta-o dincolo, după munte); 3° : hàrå'l pri képtu mútà (pe piept ridică 
baloturi), PAnt, 269; Bair, 69; dól'i si mtárá múllu nsus (amindoi se ridicarà foarte sus), 
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ICar, 88; si l'I-mütà túl cása (şi-i ridică (jefuieste) toată casa), PB, 26019; Cégan'l'i Je nà 
mulá edit (Gheghii cari ne furau caii), FI, IT, 6, 6; /-mütà et'nticlu (cîntă ca altist sau sopran), 
PLit, 825 ; vásil'élu vilin mutá' cap (impăratul vecin s-a răsculat), PB, 28914; dól'i nàsl cápu 
'si-mutárà (ei amindoi s-au răsculat), GrB, 189; PAnt, 43 — v. scol 4^; 4%: ahtà’rl sunt Arbi- 
nésll'i di coddă cl'ndu l'I-muf (atare sint albanezii cind fi ridici de coadă, cind ti lauzi), Lum, 
II, 127; PAnt, 183; BNA, III, 80; 5°: amiră'lu mută léclu di-aurläri (impăratul zguduia 
(răscolea) pámintul de urlet), PB, 1554; niveăsta-l'1 mată münte $' váli (nevasta-i face să rásune 
munte și vale), PLit, 975 — cf. PLir, 455 — V. strămul si scol. — < lat. mutare ,,déplacer; 
changer”. 


MUTĂFE, sf., pl. mulå'hl, cuvertură (de rind), «couverture grossière en poil de chèvre; 
couverture de lite, Dal, 140; Nic, 307; Mih, 329. — 1°. cálu afél búnlu di sum mutáfe s' 
eunoáste (calul cel bun se cunoaște de sub învelitoare), PLit, 440; 2°, mine fac mutà’h} (eu fac 
cuverturi), Lum, IV, 336; 3°. ádu-n'I désprädza[i di mulă'furi (adu-mi 12 presuri de păr de 
capră), PB, 12%; 4°, nu si-ascinde sodrile cu mutăfea (soarele nu poate fi ascuns cu cuvertura), 
PLit, 629. — V. măldfe. — < tc. moûtâf (1242) ,,corde ou feutre de poil de chèvre”. 

MUTÁL'IU, sm., pl.?, mutenie, «mutisme», Mih, 329. V. amufdl'Iù, mufáme. — < mui, 

MUTĂRE, sf., pl. mută'ri, mutare, «action de déplacer, de lever etc. ; élévation; vol», 
Dal, 141; Nic, 307; Mih, 329; PB, 649; ta muldrea a l'el tu vimlu (tn ridicarea ei tn acr), 
PB, 2073; PAnt, 95. V. mtáre. 


MUTÂT, -id, pl. muldf, Je, mutat, «déplacé; déménagé; levés, Dal, 141; Nic, 307; 
mt'nà m(u)tátd (mină ridicată), PLit, 550; fürd m(u)td] si ncl'ís! (au fost ridicaţi si închiși). 
V. mtát. 

MUTCĂ, st., pl. mülfe, pilug, «pilon pour presser le raisins, Mur, III, 169. — < ? 

MUTEÁÍ, sm., pl. mutedian'! — v. mululeângă —, Dal, 141. — V. fitedn, 

MUTESARIF, sm., pl. mutesarífean'T, guvernator de judeţ, «gouverneur d'un département 
qui est la subdivision d'une province (vilaiet), Mih, 329; PenB, IIT, 164; Trib, IL, 9-12, 26. 
— < te. mutéçarryf (1110) ~”. 

MÜTLAC, adv., sigur, «assurément, certes» Mih, 329. — < tc. moutlaq (1185) ,,abso- 
Jument”. 

MUTRĂ, sf., pl. múlre, mutră, «visage ; mine», Dal, 141; Nic, 307; Mih, 329; PB, 649; 
GEI, 175. — 1°. dúpå múlrå s' cunoásle ómlu (omul se cunoaște după mutră); 2°. dúpå mütra 
le feåje (după mutra ce făcu), LP, 137; PAnt, 78; 3°. fáli mútre (face nazuri), PLit, 565 
— v. ndze; 4°. dipüse mútrile (a lăsat mutra în jos = s-a supărat), PLit, 565 — v. dipün 5°, 
náre 8°, — Ca adv.: s' băgă’ di-a-mütra s' u da (a stáruit din răsputeri să o dea), PB, 24315) 
— ef. gr. ut ză uodrpa: — < pobtrpov „m. 

MUTRESCU (mi), vb. IV (mutrii, -tril, -tríre) privi, «1°, regarder! observer; 2°. soigner», 
Dal, 141; Nic, 287; Mih, 329; PScr, 229; CEI, 73; GrS, III, 89. — 1°: mulred nsus, mulred 
nglos (uită-te în sus, privește in jos), PLit, 882; PAnt, 45; mulred gine (ia seama bine), 
PB, 51$; si s' nå mulrim lücrulu (și să ne vedem de treabă), PB, 4118; 'și-mulri cálea ntinte 
(și-a văzut de drum înainte), PB, 81? — v. cále 12° ; 2° : muíreá-/ urfân'ea (cautä-{i de sărăcic), 
PLit, 565; că je nu mulredță lá'ndzillu? (de ce nu îngrijiţi bolnavul?), Cod, 12 b19 — v. cáflu 
3°, ved 6%. — V. miréscu, mundréscu. — < ws]. motriti „,spectare”. 

MUTRÍRE, sf., pl. mulrirl, privire, «action de regarder, de soigner», Dal, 141; Nic, 
287; Mih, 329. — 1°. e nu li sálurl di mulrire (sà nu te saturi privind), Fl, II, 2, 3; PAnt, 
252; 2°. nipiütlu va mulrire (bolnavul vrea îngrijire, trebuie îngrijit). — V. mtríre si mutrítà. 

MUTRIT, -lă, pl. mutrif, -te, privit, «regardé ; soigné», Dal, 141; cdlu... fu mutrit çini 
(calul... a fost bine îngrijit), PB. 1628. 
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MUTRITĂ, st., pl. mutrite, privire, îngrijire, «regard ; soins, Dal, 141. — 1°. je mutrită 
di aslán! (ce privire de leu!), PAnt, 298; BNA, I, 128; 2°. 'și-arcă mulrila pi ğlóne (Isi 
arunca privirea asupra flăcăului), PB, 1424; 3°. di nts 'și-aspindzură mutrita (de el își atirnå 
privirea), Bair, 94 — v. hdscul (si VAen, IV, 4-5: „haerent infixi pectore vultus verbaque"); 
4°. mutríta [e Ví-feáfirå aclé nu si-aspüne (ingrijirea ce i-au dat-o acolo nu se poate exprima), 
PB, 13327; 5°. cupia va mulrită (turma trebuie îngrijită), FI, I, 3, 7. — V. mutríre, mufril. 

MUTRUSÉSCU, vb. IV (mutrusii, -sit, -síre), a face mutre, a se uita supărat, «faire 
la moues, Dal, 141. — V. mitră si gr. gourpóvo onm" s. 

MUTRUSÍRE, sf., pl. mutrusiri, inbufnare, «action de faire la moues, Dal, 141. 

MUTRUSIT, -tå, pl. mutrusif, -te, supărat, «boudé ; renfrognés, Dal, 141. 

MUTULEA(N)GA, sm. si adj, pl. mululedndzi, -dze si mululeángan'I, -ne, mutalău, 
«muet — v. muteál; niais; âne báté, propre à rien — v. cgüra etc.» Dal, 141; PEt, 31 (< 
mul). — < mul + ledngă. 

MUTUS!, invar. schut!, tais-toi!, silence! — v. molči!»: aésiu — mutus! (acesta — 
tšcea mut!) PB, 1183; lácú mdtus-cilus (a tăcut mut complet), PB, 4061, — < mul! + -us 
din citus, 

MUTUVÍLÁ, st., pl. muluvile, CFr, 173 — v. sinonimul arásel'itór, lișkitâr si mgl. mu- 
tuvilă (CapM, III, 200: < bg.; PMegR, II, 97; GrS, VI, 171). — < alb. motovilé ,,aspo''. 

MUTVÁKE, sf., pl. mulvă'ki, bucătărie, «cuisines (grámosteni). Sinonim : mayturyló. 
— < tc. moutbaq (1184) „m. 

MUTÁME, sf. (pl. mufá'n't), mutenie, mutisme — v. mutál'tü», Dal, 140. 

MUTÁRE, sî., pl. mufd'rt, Dal, 141 — v. mufl're. 

MOTA. sf., pl. müfd, bot, «museau, mufle; extrémité du groins, Dal, 140. — 1°. s' u- 
arápå di müfá (să o răpească (să o apuce) de bot), PB, 18617; 2°. tuf pérfil'i "nd müfd aŭ 
(toti porcii un rit au), PLit, 616. — V. müfcd, müfi!, mufünd si sinonimul zurnă'. 

MUTÁ'SCU, vb. IV — v. amufá'scu —, Dal, 141; Nic, 307; Mih, 329; s' nà mufáscá 
(să ne amuteascä), Cod, 34 MI — < lat. *mutire (mulescere ,,devenir muet, se taire”). 

MUTCÁ, sf., pl. máfki — v. müfá — ; l'i nëlupál müfca (li inhätai botul), Fl, II, 3, 3; 
un ct'he... cu máüfca alăsălă pri &idlodrile di dináínte (un cine... cu botul lăsat pe picioarele 
din faţă), PenB, II, 274. — Cf. si alb. rnücké ,,proboscide”’. 

MUST RE, sf., pl. mufl'rl, amutire, «action de devenir muet, de se taires, Dal, 141; 
Nic, 308; Mih, 329. V. mufáre. 

MUTI'T, -tă, pl. mujt'[, -te, amuţit, «devenu muet, frappé de mutisme», Dal, 141. 

MUTVÓS, -fodsă, pl. mufósl, -foáse, mucos, «muqueux»: arl'de mufóslu di bálóslu (ride 
mucosul de cel bálos), PLit, 566. V. mucós. — < muc!, pl. mufl. 

MUTUÜ!, sn., pl. müfá — v. mü[á —, Nic, 307; Mih, 329; REW, 5707 (< lat. *mucceus 
„Totzig”, mucos); et nile 'si-hídze müflu tu phedilu a mei (clnele iși infige botul în farfuria 
mea), GrB, 3, 10; tu-alodt ma “și-hidze müflu (în aluat ci Isi Infige botul), BatP, 46, 

MU [Ü?, vb. I (mutál, -țât, -láre), suge, «sucer; aspirer»: cu éíbúca n gură, müfà (cu 
ciubucul in gură, suge), Ob, 128 — v. sug?. — < bg. smuéa ,,sucer"' ? 

MUTUNÁ, sf., pl. mufáne, mu[ün'l, mască, «masque», Mur, III, 170; GrS, VI, 386. 
V. müfá,— Cf. bg. mucuna ,,museau” și gr. uovroova , masque", pouraobvov „museau, mufle”, 

MUÚ 1... — v. mu! — Cf. : „Les boeufs faisaient : mod! mon! moda!” (LLP, XXI, 
224). 

MUUÜA, sf. : ca 'nà múüà (ca o maimuţă), PGr, 109 — v. malmüüd. 

MUVLÉTE, sf., pl. muvléf, termen, «délai, Frist», Nic, 300; sd-n'I all tre! dzi'le muv- 
léte (să-mi lagi trei zile termen), W, II, 144. Sinonime: óiurle, proGesmie, trat, vadé. — Ct. si 
alb. myvlét „termine (di tempo)”. — < tc. muhlet (1253) ~”. 
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MUZAÏC, sn., pl. muzalje, mozaic, «mosaïques: ubórlu agtirnút iut cu muzaíc (toată 
curtea pavată cu mozaic), PB, 42514, — < fr.-it. 

MUZAVÍR, -ră, pl. muzawiri, -re, intrigant, sintrigante, Nic, 299; BNA, 1L 82. V. 
curcusür, mundfic?, — < tc. muzevvir (1156) ,,menteur, imposteur”. 

MUZAVIRLI'KE, sf., pl. muzavirlt'k, intrigăraie, «imposture», Nic, 299. V. munäficlike 
— < tc. muzevvirlyq (1156) es", 

MUZĂ, st, pl. müze, măr, «pomme»: mol muză cúke (măi mărule roșu), W, II, 190. 
V. mer, — < ? 

MUZGĂ, sf., pl. müzci, noroi cleios, «boue, bourbe — v. mt'zgăe, Dal, 141; CEI, 74; 
peástile tu múzgà (peştele în nămol), ArE, 3. V. plávúc.— Cf. si alb. muzgë ,,fango, palude". 
— « vsl. muzga ,,Sumph". 

MUZICÁNDU, sm., pl. muzicándz!, muzicant, «musiciens, Dal, 141; Nic, 305. — Cf, si 
alb. muzikant. — < it. musicante. 

MUZICĂ, st., pl. mézifl, muzică, «musique ; instrument musical, harmonica», Dal, 141; 
Mih, 328. — 1°. s' lu-aștedplă. .. cu müzicà (să-l aștepte... cu muzică), PB, 2941; 29% băgâră 
"né müzicá (au pus o muzică = întocmiră taraf de lăutari), PLit, 947; 3°. vor muzică di yijf 
(vor muzică de lăutari), BNA, II, 84 ; 49. et'ntë cu müzica (cintá cu muzicuta). — < it. musica. 

MUZIKÍE, sf., pl. muzikii, muzicutá, «musique; manuel de musique», Nic, 305; Mih, 
328. — < povouxh ,» musique". 

MUZMULĂ, sf.; MUZMUL'EU, sm., Dal, 141 — v, mușmodlă, mugmul'éü. 

MVÉSCU, vb., PB, 649 — v. nvéscu. 

MVIRINAT, A8. PB, 649 — v. nvirinäl. 

MVULBÉDZÜ, vb. I, PMegR, II, 131 — v. noólbu. 


N 


N, prep., în, «en, dans», Nic, 334; PScr, 229. — I°. intrái n câsă (am intrat In casă); 
2°. dipárle, n záre (departe, in zare), Lum, V, 9, 16; PAnt, 333; 3°. ma túle n vímtu (dar 
toate în vint, în zadar), PB, 47333 ; 49, trifoál'ile fe apoárlá fri'ndza n trel (trifoaiele cari poartă 
frunza în trei), Cal. 1911, 51; BNA, II, 52; 5°. I-loárá n ciclodre (l-au luat în picioare = 
l-au luat în urmărire), PB, 15419 ; 60. s' lan cap, mi láu n cap, vă láfl n cap (se spală pe cap, 
mă späl pe cap, vă spălaţi pe cap); 7°. cá n lócu di D. lu-aveá (că in loc de D. (ca pe Dum- 
nezeu) îl avea), Cod, 107 b?; 8°, sd l-til'é n lóclu di híl'I-so (si 11 tăie in locul fiului său), 
Cod, 103 b15, — V. în, mbáde, nçlos, nsus, niru etc. — Vocala i- din prepozitia latină in nu 
putea deveni /-, dar era normal ca, pe cale de fonetică sintactică, acest i- să dispară: dórn'i 
in cásd > dórn'í n cásá (dormi în casă), süfl'i in fáfd > süfl'i n fäfà (sufli în faţă), credste 
in ledgăn > creágle n leágán) etc. Apariţia regională (In aromána nordică) a lui i- in prepozitia 
In (ca si în: H, WI, Int, își, ff etc.) se datorește tot foneticii sintactice — cf. PMor, 16-17 
si, in special, PEp, 111-119, unde sint expuse si părerile din CDDE 531 si 833; Dens, II, 
31-32; DR, VII, 14 si 462; Gázd, 30; FonD, IV, 7 —23. — < lat. in ,,dans, en, sur”. 

NA, N', prep., la, «àe: 1°, s' dúse să s' aglodcä na mule (se duse să se joace a catiri), 
Al. 1901-1902, 166; 2°. mi-ajlóc na I áni-órbu (má joc a Ioan-orb), BatN, 8; 3°. n° andreápta 
s' țin'i dipriúnd (să tii mereu la dreapta), PB, 486% ; 4°, tólna imnă mw asti'nga a lor (totdeauna 
umblă in a (la) stinga lor), Al. 1903, 29; 5°, l'i-mutréscu n’ ardulea (li privesc în rău), Al. 
1901-1902, 147 — v. nard'ü; 6°. u-aved,... di na ligoára, CalGrB, 44 — v. cIntáre? ; 7°. s' 
ulávdá, s' țin na máre (se laudă, se tin a om mare), BatN, 46. — < n + al. 

NA?, interj., iată, na; la naiba, «voici, voilà; je vous en prie; au diables, Dal, 142; 
Mih, 333; PScr, 229; CEI, 74. — 1°. na că treáfe pri-acló un picurăr (iată că pe acolo trece 
un păstor), PAnt, 84; 2°, na Iu da képlu cu un lup (iată unde (cà) dà piept cu un lup), 
PB, 278; 3°. ma, "né dzůùă, na-[, prifledsa dzt'se (dar, într-o zi, iată-ți, preoteasa a zis), GrB, 
1, 15; 4°; lamám atümfea, na-[, aglúndze... un om aúsñ (tocmai atuncea, iacătă-ți, soseşte... 
un om bátrin), Lum, V, 123; 5°. na di os, dă-n'i di her (poftim de os, dá-mi de fier), PFolk, 
19; 6°. na cálu, l'ed-l (na (poftim) calul, ia-l), BNA, IL, 90; 7°. na-và-l! (iată-vi-l! luati-và-l!) 
PB, 65%; 8°, na! — ș' line ș' míntea-[! (na! (= du-te la naiba!) si tu si mintea ta!) Caraf, 
45. — Cuvintul e în toate limbile balcanice. latá-! si în italiană: ,,nà la rosa, giovinettu 
(= eccuti la rosa, giovinetto)" (CImbr, II, 320). 

NAS, prep., la, «à ; chez», Dal, 143; Mih, 333: cu sárica na 'nă párle (cu sarica într-o 
parte, pe un umăr), Mac, I, 87; PAnt, 41. — < la sau n + at, 

NÁCA, NĂCĂ, conj., nu cumva, ¿peut-être que; est-ce que?; par hasard», Dal, 142; 
Nic, 335; Mih, 333. — 1°. náca fürll'i yin s’ ná fură? (nu cumva hoţii vin sà ne fure?), Fr, 


NÁCRÁ — 847 — NÁIE: 


I, 8; PAnt, 291; BNA, I, 4; 2°. nácà tredfe vi'ră cărdve (nu cumva trece vreo corabie), PB, 
253% ; 3°, ndcă áflă firmánea (nu cumva găsesc firmanul), PLit, 767; 4°, cáre ésti? ndcă dráclu ? 
(cine esti? nu cumva diavolul?), BatP, 30; BNA, III, 142; PArom, 150; 5°, nácå, ndcă 
da di un sojü màlàyár (doar, doar dă de (găsește) un tovarăș istet), PB, 30812. — V. nápa, 
nápu si vidém; gr. váxa Häng (Boga, I, 263). — < nat + cd. 

NÁCRÁ, sf. (pl. nácre), grijă, «pensée ; soin», Mih, 333. Sinonim : frundíód. — V. anderă. 

NACIU, sn., pl. náce, gurgui de opincă, «bout pointu et courbé de là sandale — v. 
Dim, I, 117; 166-167; II, 184», Jb, XIII, 88; CN, 84. Adesea, acest naðlú e prevăzut cu o 
fândă, cu un mof. V. nas, — < ? 

NADANLL KE, sf., pl. nadanli'ki, insolentä, «impertinences, PhOr, II, 459; ni-tin'islte 
zbodră di nadanlt'ke (nerespectuoase cuvinte de obràznicie), Cod, 3513. — '— tc. na-daniyq 
(1259) =~”. 

NÁDA, sf. (pl. ndde), speranţă, «espoirs, PenB, IV, 122; GrS, II, 399; kirúl si fără 
nădă (pierdut și fără speranţă), Lum, I, 166; nts II zije fár? di nádà (dinsul ii zice fără de 
speranţă), Velo, 27; tru süflil modre náda (in suflet speranța moare), Trib, I, 10-11, 33. V. 
nădie și sinonimele elpíóà, umile. — < srb. nada „m. 

NAÉVEA, adv., aievea, «réellement, en réalités: (PI párú cá avdzť naévea flulára (ii 
păru cá a auzit aievea fluierul), Lum, V, 9, 19; PAnt, 337. V. aévea. — < n + aévea < 
lávea. 

NAFÉE, si., pl. nafél, samur, «fourrure d'un prix élevé»: lu-s fedlile... cu bündi di 
nafée? (unde-s fetele... cu bunde de samur?), Dim, IV, 33-35, 4. — < tc. náfé (1264) ,,four- 
rures de renard, de martre etc.”. 

NAFILÉ, adv., zadarnic, «en vain», Cod, 23 b1' ; nafílé sunt toále (desarte sint toate), 
Dim, IV, 33-35, 5. Sinonime: geaba, mátea, vánál. — < tc. náfilé (1264) =~”, 

NAFOÁRÁ, adv., afară, «dehors; découvert; (savoir) par cœurs, Dal, 142; Mih, 334; 
PSer, 229; PB, 649. — 1°. cind [' iseál nafodră (cind fi ieşeai afară), Lum, IIT, 69; PAnt, 
31 ; 2%. oámin'l di nafodră (oameni ce nu viețuiesc in case, oameni de codri) — cf. și it. „donna 
di fuora" (BTS, XVII, 153) = muma pădurii; 3°. dzl'nile... cu képlurile nafodră (zinele... 
cu piepturile afară, decoltate), BNol, 16; 4°. li sti di nafodră (le stie pe de rost) — cf. gr. 
„hEsvpo (pavðáva) dr” EE co”, precum si DR, XI, 184-185 ; 5°, actját di nafodră possédé du demon» 
(posedat), PLit, 810 — v. Adle 3°. pal. — Cf. t dr. nafară (CC, 2398, 4114, 4444, 48412; mgl. 
nafâră (PMegR, II, 98; GrS, VI, 171; CapM, III, 201), — < n + afodră. 

NÁFTU, sm., pl. pat, navigator, «matelot, navigateur» Dal, 142; GEI, 175. — < 
Waben „=. 

NĂFURĂ, sf., Mih, 334; PScr, 229 — v. andfură si alb. nafórë ,,pane benedetto”. 

NAHIMÁ, adv., blestemat(ă) să fie, maudit soite: nahima-l' má'-sa-a li Ceápe (bles- 
temată să-i fie mamă-sa a Ceapei), PLit, 864 — v. naQimă, anahimát. 

NÁHTE, sf., pl.?, numerar, «snuméraire, argent comptant». Mih, 334. — < tc. naqd 
(1283) ~". 

NAÏ (nord), adv., cel mai, «le plus», Dal, 143. — 1°. nal bun edste ugedelu máre (cel 
mai bun e hornul mare), Lum, I, 60; 2°. nal spăstrite (cele mai curate), BatP, 47; 3°. nal 
cáma muședilu lúcru (cel mai bun lucru), PAnt, 305; 4*. nal tu sóne UI-pin'e jále (in cele din 
urmă i-a venit jale), PB, 17%. — V. cáma si dip: nal ma búna = cáma büna = dip ma búna 
«la meilleure» — < bg. na] ri", 

NAÏE1, sf., pl. nál, regiune, «région, contrée, canton»: irnd tru nála a Casändräl'el 
(iernau în regiunea Casandrei) Lum, V, 171; tru cisibă' si tru {ntredga nále di Ploéstí (în 


oras si în întregul district al Ploiestilor), CBiog, 56. — Cf. si alb. nahie ,,provincia". — < tc. 
náhyié (1259) ~”. 


NÁIE: — 848 — NAMISA 


NAÂÏE®, st, pl. nül, corabie, naie?, «batteau, navire ?s: cl’ndu nis intră’ tru nále (cînd 
dinsul a intrat In corabie), VLil, 30; asbură' la hillu pi nále (a zburat la fiul pe corabie), 
VLil, 30. — REW, 5863; PW, 1149; C, 819: dr. naie < lat. navis ,,navire". 

NAÍNTE(A), adv.: ma nainiea (mai înainte, mai întii, la început), PB, 232; PAnt, 85 
— v. náínte, ntinle. 

NÁJE, sf., pl. ndjl: fájeá näi (făcea nazuri), PB, 369 — v. náze. 

NALĂ'NE, sf. pl. cătălige, «socques», Mih, 334. — V. nalóne. 

NALBÁN, sm., pl. nalbán'I, nalban, «maréchal-ferrants, Dal, 143; Nic, 335; Mih, 334; 
di n'I-li du la nalbánlu (de mi te du la potcovarul), PLit, 1030. V. albán si sinonimul piláldr. 
— < tc. nalband (1280, 1265) m”. 

NALBÁSTRU, -ră (Grämosteni) : odle nalbástrá (oaie sură), CN, 107 — v. albdstru. 

NĂLBĂ, sf., pl. nálbe, nalbá, «guimauve», Mih, 334 ; Lum, I, 61 („rujiţă”) ; fedle svélle, 
cânda-s ndlbe (fete zvelte, parcá-s nalbe), PAnt, 297; BNA, I, 124. V. ruyilà. — < lat. malva 
„„mauve”, 

NÁLGE, sî., pl. nà'lëi «fer avec lequel on garnit le dessous des bottes et des souliers», 
Mih, 334. V. alčé. — ndlcea are forma unui U si seaplică numai la tocuri de încălțăminte 
bărbătești. — < tc. na'ltehó (1280) ci", 

NÁLE (nord), sf, pl, nouă, PAnt, 464 — v. ndi. 

NALÉT, -ià, pl. naléf, -le, blestemat, «maudit»: edste müllu nalél (e tare blestemat), 
Lum, II, 308; naléfl'i di dugmán'I (blestematii de duşmani), Trib, II, 5-6, 14. Sinonime: anà- 
Oimát, blăstimdt. — Cf. si alb. nalét ,,maledizione". — < tc. la'nel, vulg. nalet (1078) „maudit ; 
malédiction”. 

NĂLIMĂ (grämosteni), sf. — v. andlmă si náre 10°. 

NALÍNA, sf., pl. naline (nord) — v.: 

NALÓNE, sf., pl. nalón'l, sandal de lemn, GrS, IV, 244. V. nalá'ne si nalüne, Sinonim : 
pülike. — < tc. na'leIn (1280) ,,socques en bois; sabots découverts”, 

NÁLTU!, -id, pl. nai, -te — v. análtu* —, Dal, 143; Mih, 335; PB, 649; Iu mürlu 
ma nalt eará (unde zidul era mai înalt), PAnt, 141; ași-s náljt si musedf (asa-s înalţi si 
frumoşi), PAnt, 300; BNA, I, 128. — Cf. ma! 2°. 

NÁLTU?, adv.: erá náltu pi ză'lile c'ndu (era exact in zilele cind...), PB, 240% — 
v. anültu?, 

NÁLTU (mi), vb. I, Dal, 146; Mih, 335; PAnt, 335; PLit, 924 — v. andlțu. 

NALUNE, sf., Dal, 171 — v. nalínd. 

NALIUREA, adv., aiurea, «nulle part; en délire, en divagation», PAnt, 464. — 1°. 'si- 
imná cu mintea cá'trá nal'túrea (iși umbla cu gindul cáfrá aiurea), PB, 30414; 2°. strân'e arüple, 
cd'trá nal'túrea (haine rupte, în dezordine), PB, 36838; 3°. baf nál'iárea (baţi (vorbeşti) aiurea, 
aiurezi), PGr, 110. — < n + al'Iürea, 

NAMÁLO, adv., CEI, 74; namâlo It sá'ntu zahmésle (destul Hi sint suferințele), Cod, 
96 b5; namdlo máliu (destul destul), Jb, I, 28 — v. nămdlo. 

NAMA, NÁME, st, fără pl. — v. anáme —, Nic, 335; Mih, 335; PScr, 229; Gram, 
279; n'íclu s' led námea? (cel mic să ia renumele?), PB, 47019; las e vă n'edrgă-a vodstră 
náme (lasă să vă meargă a voastră faimă), PLit, 995; PAnt, 26; edste námea a lümil'el (e 
mtndria lumii), Caraf, 49. —Cf. gr. (&) vaux, alb. nam ,,fama". — <tc. nâm (1265) „renommée ; 
réputation". 

NÁMISA, adv., Mih, 335; PScr, 229; námisa di dol lal munf (intre doi dragi munţi), 
Fr, I, 10, 148; PAnt, 24 ; námisa digil'i (intre dinsii), Cod, 1052: — — dis. — V. andmisa si 
sinonimele ntrá, nélgica. 


NANA: — 849 — NAPULIÓNE 


NÁNA!, si., pl. ?, leagăn, «berceau», Dal, 143 ; Mur, III, 173 ; Dun, II, 28. — 1°. s' féjim 
ună nánd a fiðlórlul (să facem un leagăn copilului), Lum, V, 85; 2°, náni iru nánd, nat mu- 
sál (dormi în leagăn, prunc frumos), PenB, II, 211 — v. náni ; 3°. ma nică nie, di nánd, fu 
dus la munte, n dzeánà (dar incă mic fiind, de leagăn, a fost dus la munte, sus), Fr, 1, 77. 
Sinonime ` cün'ea, ledgän etc. — Cf. si it. nanna. 

NÁN A=, sf., pl. ndne, fel de Stevie, «sorte de radiaire, de sanicle femelle», Dal, 143; 
PenB, III, 237; CFr, 108; pită di nánd (plšcintá dintr-un fel de stevie), — V. nénd si bg. 
nané ,,menthe". — < tc. na'na (1280), nané (1267) ,, menthe". 

NÁNCIU, sn., pl. nénëlur! «penis — v. fise 3°, häldte 3°, mándal, noáce, pülà», Mih, 
336. — < ? à 

NANDREAPTA, adv., la dreapta, să droites, Dal, 143 ; Mih, 334 (nădredpta). V. nasii'nga, 
— < n + andreápta. 

NÁNI, NANI, st. invar. și interj., leagăn, «berceau; faire dodo, dors — v. nánd! 2° si 
lu-lu-lu !», Dal, 143 ; bâgă-l nátlu lu nâni (pune-l pruncul in leagăn), PLit, 2; fáfi náni (doarme) 
Mih, 336. — Cf. gr. yéw ,, dodo" și REW, 5817. 

NÁNTU, -(á : di la un la nántu (de la unul la altul), PB, 3537 — v. alántu, andnlu. 

NANUMIREA, adv., pe umăr, Mih, 336 — v. n + anümirea. 

NAO! (nord) 9», PScr, 229; PB, 650 — v. náüd!, 

NÁO?, dat. pl. de la nol «à nous» : cl’ntà cucéllu a ndo (cocoșul ne cintă nouâ), Bat, 21 
— V. noi. 

NAG, sm., fără pl, templu, «temple», Cod, 98 5^ ; GEI, 175. — < vaóc ms, 

NÁPA (nord), adv., conj. — v. ndca —, PB, 650; CAT, 504 (< y râg). — 1°. ndpa 
I-Ioáómná muli amärä? (nu cumva e toamnă tare amară ?), RomP, II, 18 (68), 2; BNA, IV, 
49; 2°. ndpa li-art'se (nu cumva te-a înșelat ?), GrB, 2, 28; BNA, IV, 128; 3°. s' muniredscă 
ndpa da cap .. om azén (să se uite nu cumva apare... om străin), CalGrB, 115; 4°. nápa 
va la s' yínd? (nu cumva vrea ca să vină ?), PLit, 846; 5°. ndpa n'I-loásl di ócl'Iu? (nu cumva 
mi te-ai deocheat?), Lum, 11, 109; 6°. ndpa ună, nápa lántà? (o fi una, o fi alta?), Grp, 
221; PAnt, 224; BNA, IV, 139, — V. nápà. 

NÁPARTE, adv., dincolo, «au delà; loin; de l'autre cóté», Dal, 143; Nic, 335. — 1°. 
náparli di Lália-amáre (dincolo de Marea-Neagră), PLit, 851; PAnt, 53; 2°. andnjl fedfirà 
náparte (ceilalţi apucară încolo, au rupt-o la fugă), PB, 2322; 3°. cu mínétüna nu u scof ná- 
parti (cu minciuna nu o scoţi dincolo, nu o scoţi la capăt), PB, 13519; 4°, si-aüd ndáparti : 
tréi an't di dzl'le sómnu! (si aci încolo (cînd colo) : trei ani de zile somn D, PLit, 763; PAnt, 
87 ; 5°. náparte di mine! (departe de mine !). V. anáparle. — CDDE, 1312: < lat. in hac parle. 
— < n + al + párte. 

NĂPĂ, Dal. 143 — v. nápa, nápu. 

NAPÓI, adv., (în)apoi, «aprés, ensuite; en arrières, Mih, 336; PB, 650; ma napói lar 
s' minduí (după aceca iar se gindi), PAnt, 70. — V. näpôl, nipél. 

NAPRÁN, -nă, pl. naprân'i, -ne, Indárátnic, «arrogant ; entâte, Mih, 336. — Cf. si alb. 
naprân , insolente’’. — < tc. nopran (1299) =~", 

NÁPU — v. ndpa —, Dal, 143; Gram, 279; PB, 650 (< na + püo ,,pot") ; nápu yin, 
nápu $ ved, nápu deddiră cap? (nu cumva vin, nu cumva se văd, nu cumva au apárut ?), 
CalGrB, 77. V. şi nüpo. — Prin apocopare, și anume a ultimei silabe: < ndpu cá < nâpucă 
< bg. napokónit ,,enfin”. 

NAPU AÍSALUI, adv. «à l'envers; à rebours+: vol imnájă napuóígalul (voi umbiaţi, 
de-a-ndărătele), Cod, 20 5?*; 104?, — andpuóa. 

NAPULIÓNE, si., pl. napulión'l, napoleon, «ouis d'or = 20 fres», Dal, 143; PB, 650; 
PAnt, 464. — < fr. napoléon. 


$4 — e. 531 — Tache Papahagi Dicționarul dialectului aromân 


NARĂ'U — 850 — NÁSTUR 


NARĂ'U, narâtă, pl. nară'l, nardle, rău, «(regarder d'un) mauvais (oeil) ` mult naráŭă 
n'i-li mutreáste (prea cu räutate mi te privește), PLit, 7 — v. nal 5%. — < n + ará'ü*. 

NĂRE, sf., pl. nări, nare, nas, «1%. nez, narine; 2°. être enrhumé du cerveau; 3°. mé- 
riter; 4°. hésiter; 5°. mener en laisse; 6°. offenser; 7°. rabattre le caquet de quelqu'un; 8°. 
se fâcher; 9°, se dégoûter ; 10°. reprocher à quelqu'un ce qu'on a fait pour lui», Dal, 143; 
Nic, 336; PScr, 229. — 1° : li-cúrå nárea (ii curge nasul); foc scoále prit nări (foc scoate prin 
nări); ári náre tráplá (are nas fin); ári nări trâple (se Vine mare); 2°: 'si-trádze nă'rlle (are 
guturai) — v. sindhe; 3°: ná'rile-a idle nu süniu trá hile di amiră' (nasul tău nu e pentru 
fiică de împărat), PB, 32313; dre nări híl'ea a moásil'el ti jióne ca line? (are nas flica babei 
pentru un flácáu ca tine?), PB, 7119; 4°: siri'mbá nárea (se codeste, nu e mulțumit, -ă), 
PGr, 111; u vedz că stri'mbă ndrea (o vezi cá [ace nazuri, că e mofturoasä), BNA, III, 130; 
fe sirl'nçi nárea? (ce strimbi nasul?, ce stai pe ginduri?), Fl, II, 2, 7 — v. fri/ngu 3°; ho: 
I-trádzi di nărl (11 duce de nas), PLit, 567; 6° : l'i-tál'é ná'rlle (i-a rătezat pofta; i-a dat peste 
nas), PLit, 567 ; 7° : fiðlórlu vin'e... cu nă'rile frt'mte (flácául veni... cu nasul turtit = umilit), 
PB, 3852; s' là fring di próta nü'rile (să le Infring curajul din capul locului), BNA, II, 28; 
lá si fri'ndze pufl'n nárea (li se infringe putin îndrăzneala), GrB, 2, 33; BNA, III, 84; 8°: 
spindzură' nă'rile (iși lăsă în jos nările = se supără), PLit, 567; hängilu, cu nă'rile dipüse 
(hangiul, supărat), LP, 138; PAnt, 79 — v. büdzá 2^; dipün 4°, dzeână 4^, mútrà 4^; 9°: 
nvedsla... 'sl-acá]á' nárea (nevasta... și-a apucat nările ca sd nu simtă dezgust), PB, 365?! ; 
10*: tüli cl'li [-dedde va ft li scoálà prit nări (toate cite ţi-a dat ti le va scoate prin nas) 
— v. ndlimă. — Cf. si gr. urm, alb. hündé, bg. nosů, tc. bouroun. — < lat. naris ,,narines, 
nez”. 

NÁRGA, adv., încet, Mih, 336 — v. nárya. 

NARGILE, NARGILÉE, sm. si sf., pl. nargilëdz si narçilél, narghilea, marguilés, Dal, 
143; Mih, 336. — < tc. nargullé (1260) ,,pipe persane”. 

NÁRT'A, adv., încet, snonchalamment, lentement» : nárya n vále trec mulă'rile (in vale 
trec domol catirii), LP, 105; PAnt, 271. V. anárya(lul) şi agále. — < n + &py& sslentement; 
doucement". 

NÁRKE, sf., pl. ná'rki, ruptoare de pref, «fixation d'un prix (par commun accord), 
Dal, 143. — Cf. si alb. narq „tassa fissa". — < tc. narh (1271) ,,taxe; taxation". 

NÁRTE, sf., pl.?, nart, «ration, portions, Mih, 336. — V. nárke. 

NÁRTICA, sf. — v. árticà —, Dal, 143. — < văpOnE, -qxos .,narthex"'. 

NAS, sn., pl. ndsuri — (v. naëlü, nață) —, Dal, 143; Mih, 337; CDDE, 1205; ma mu- 
trifá-l di pi nas (ci priviti-1 de pe (la) nas), Buril, 284. V. náre. — < lat. nasus ,,nez de 
l'homme". 

NÁSCU (mi), vb. III si II (născut, -cul, náglire si nágtedre: formele născut, náşlire si 
nästedre nu sint atestate în literatura scrisă), naşte, naitre; pousser», Mih, 337; PScr, 229; 
Gram, 279; Mur, III, 175. — 1°. yíte născu di tru locă (din pámint răsări viţă), Cod, 97 b*; 
2°. dinu s' ndscă mer arógü, alántu s' náscá kiparósü (unul să nască măr roșu, din celălalt să 
răsară chiparos), PLit, 852; PAnt, 54. Sinonime : amíntu, dizvóc 2^, fel, nfasü. — < lat. *nas- 
eere, nasci naitre”. 

NASTI'NGA, adv., la stinga, +à gauche», Dal, 143; Mih, 337; di nastt'nga sided mu- 
seáta múmüë (la stinga şedea frumoasa mamă), ArE, 35 — cf. la cronicarii moldoveni: dinas- 
ti'nga (Das, 108); din-na-stt'nga (Miron, 53) etc. V. nandredpla. — < n + asll'nga. 

NÁSTUR, sm., pl. násiurl, nasture, «bouton; beau brin de fils» Dal, 143; Nic, 336; 
Mih, 337; PScr, 229; CDDE, 1209. — 19. codsi-n'I un náslur la ml'nicá (coase-mi un nasture 
la minecá) — v. fólá ; 2°. am... irei ndsturi di fiëléri (am... trei bujori de copii), BNA, II, 
88. — < lat. *nustulus, 
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NAT, sn. și sm., pl. ndfuri si naj, prunc, «nouveau-né, nourrisson, tout petit enfant», 
Dal, 143; Nic, 336; Mih, 90; BNA, I, 26. — 1°, véduŭă $' cu nat pri sin (văduvă și cu prunc 
la sin), PB, 3142; 2°, dodităle ndturi (cei doi prunci), PLit, 808; 3°. ndturi di dodüd, tret dzl'le 
(prunci de două, trei zile), GrB, 176; 4°, la ntscl'nte ndturl... là créscu dinții'i di dininte (la 
citiva (unii) prunci... le cresc dinții de dinainte), Lum, IV, 125; 5°. si ndturile ma pling 
(si copilasii tot pling), GrB, 2, 24; BNA, I, 22; 6°. ș' ndturile șted isturía a lut (şi copiii 
ştiau istoria lui), GrB, 222; PAnt, 225; BNA, IV, 142; 7°, di dól'i naf, ünlu l'I-hivrl (din 
cei doi feti, unul se Imbolnávi de friguri), RA, 98; BNA, II, 40. Sinonime: ficturic, niphiu, 
tup. — < lat. natus HS", 

NATURĂ, sf., Gram, 279; Bair, 95 — cuvint savant. 

NÁGIMÁ, adv. — v. nahimá — : náfimá earl scoáse xeána (anatematizat sà fie cel ce 
a inventat stráinátatea), PLit, 881; PAnt, 44; náfimá-[ mă'-la, mol feátä (blestemată fie-ti 
mama ta, hái fată), PLit, 840; PAnt, 362. — V. anáfgema. 


NAGOIMÁT, -tă, pl, naëôtmd}, Je, blestemat, «anathématisé»; s li l'ed dráclu, na0imálá 
(lua-te-ar dracul, blestemată), Fr, 1, 5, 69; PAnt, 181; BNA, III, 48. — V. anahimát, 
naàüimédzit, 


NATU, sn., pl.? — (v. nas) —, Dal, 143. — La grămostenii din Bulgaria: dusü-mi, 
dugü-mi pin’ la najü, mi dedde scréla pi bra[ü (dusu-m-am, dusu-m-am pinä la... ?). 

NAUĂI, num. «9», PAnt, 464 — v. ndo, ndurli, noâuăl. 

NAUĂ:, adj. f., PAnt, 464; edsle nvedslă náüà (e mireasă); lu-arüseá rmüllu ahiá'rt 
nále (atare noutăţi ti plăceau mult), CalGrB, 51 — v. nàü. 

NAUNTRU, adv., înăuntru, «dedans, dans», PSer, 229; cum intră' ni'să naüntru (cum 
a intrat dinsa înăuntru), PLit, 769; änà apistedre ntredgă naüniru (o întreagă comoară înă- 
untru), PB, 53%. — V. náíntru, nàúntru, niüntru si sinonimul brénda. 

NĂURLI, num. ord. m., al 9-lea, «le 9%, Cod, 23*. — V. noáurlu. 

NÁU(A)SPRADZÁTE, NÁÜSPRATINGIT? Nic, 335 — v. nodiăsprădzdje, noáüüsprá- 
y ingif. 

NÁVLU, sn., pl. návle, navlu, «nolis; fret», Dal, 143; Nic, 337; PSer, 229; GEI, 175. 
— < vaho „=. 

NÁXE, sf., pl.?, supărare, «colére»: s' ésfe cá al ndre (dacă e cá ai supărare), Cod, 
2215, — Cf. si alb. naks ,,collerico". — < tc. naqs (1284) „défaut; manque”. 

NÁXU, -xă, pl. nácgi, náze, incapabil, «incapables, GEI, 175; izmikedril'i cáre sá'nlu 
răi, náhuséjd, nâză (servitorii cari sint răi, nefasti, incapabili), Cod, 2214, V, deșu și den — 
< ăvkEtog omm". 

NĂZE, sf., pl. ndjl şi năzi — v. náje —, naz, aminauderie; dédain feints, Dal, 113; 
Nic, 335. — 1°. s' u led tri názea a lümil'el (să o ia in butul, în pofida lumii), Lum, IV, 
107; 2°, greá-n'l și nu-n'l fă năj! (grăieşte-mi si nu-mi face nazuri), PLit, 848; 3°. düri fifésl 
năji (destul ai făcut nazuri), GFr, 158; 4^. pinu, năzi nu fă (vină, nu face nazuri), PLit, 
860.— Cf. gr. vátu (v. aci nizedreu), alb. náze ,,civetteria" si sinonimele camómate, cod. — < 
lc. naz (1260) „m. 

NÅ, pron. pers. plural de dativ şi acuzativ «nous; notre; à nous» — 1°. ná düsim acásá 
(ne-am dus acasă); 2°. s' n'edrdzim lu loc-nă, acdsă (să mergem în ţinutul nostru, acasă), 
Lum, II, 152; PAnt, 172; BNA, II, 46; 3°. múllu nà-I dor trà vol (tare ni-i dor de voi), 
PLit, 994; PAnt, 25; 4°, ma márlu nä dimindă' (şeful ne-a trimis vorbă, ne-a ordonat), 
PAnt, 71; 5°. cu ýlurát nå spriglurá' (ne-a conjurat cu jurämint), PAnt, 71 — cf. t dr. ,,in- 
trebară-nă prădătorii-nă” (CPsal, 28517) etc. ; 6°, nà spriglúrð cu foc mûre (ne conjură cu ar- 
doare nare), Mac, I, 78 ; PAnt, 197; BNA, V, 28; 7°. dól'i s' nà lom, dól'i s' ná vrem (amindoi 
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să ne luăm, amindoi să ne iubim), W, H, 12; PAnt, 29; 8°. tréll'i-nà (noi cei trei), Al. 1901- 
1902, 84. — V. nol. 

NÅ, num. card. f., una, o, «unes, Dal, 142; Nic, 335; Mih, 333; PB, 650: — 1°. 'nà 
dzúüà di (odmnà (o zi de toamnă), Lum, II, 188; PAnt, 193; 2°. 'nà nodple liginálá-armágü 
(o noapte întreagă am rămas lesinatä), LP, 75; PAnt, 275; Bair, 111; 3°. 'nă di că'tră scérà 
(Intr-o zi spre seară, intr-o după chindie), CalGrB, 36; BNA, IV, 114 — v. di 56° (și cá'trá 
8? sqq.). — V. un, ună, 

NĂDĂESCU, vb. IV (nădăti, ant, -ăire), spera, sespérers, Dal, 146; Lum, V, 31; CEI, 
74; fe... va $ nádáéscu? (ce... voi spera?), CosP, 50. Sinonim: elpiséscu. — < nddă. 

NĂDĂfRE sf., pl. nădălri, sperare, «action d'espérer; espoirs, Dal, 146; für? di náddire 
(fără de speranţă), CosP, 32. V. nădie. 

NĂDĂIT, -ià, pl. nádáif, Je, sperat, «espérés, Dal, 146. 

NĂDÍE, st., pl. nàdít, speranţă, «espoir ; fierté, Dal, 146; CEL, 74. —1°. nädia a noástrá 

. si-astedse (speranţa noastră... s-a stins), Lum, I, 171; 2°. tu kepluri mor n'il'1 di nádil 
(In piepturi mor mii de speranţe), Foti, 72 (lu képtu) ; PAnt, 261; 3°. tr! un cal — a lul nădie! 
(pentru un cal — a lui speranţă - mindrie!), PAnt, 120. V. nádá si elpidă. — < vsl. nadéja 
»5pes"'. 

NĂDUF, sn. (pl. nádáfurl), näduf, «chaleur étouffante ; suffocation», zápusealà ; nddüflu 
dil képtu (sufocarea din piept), PenB, III, 49. V. züdüh. — Cf. bg. naduhvami „remplir en 
soufflant” şi srb. neduh ,,asthme". 

NĂEÂRCĂ, sf., PB, 650; Al. 1928, 61 — v. neárcä. 

NĂFÁMĂ, st. pl.? (grămosteni), mulțime, foules: năfâmă di odmin't (mulțime de 
oameni). Sinonim : multime. — Probabil: < 'nă + tc. avâm (863) ,,homme du peuple" : avåm 
nås ,, foule”. 

NAFACÀ’, sm., pl. năfăcddz, hrană, snourritures : năfăcă' IT déde Domnul (întreţinere 
i-a dat Dumnezeu), Velo, 51; BNA, V, 85. V. hráná. — < tc. nataqa (1282) ,,dépense faite 
pour la nourriture et les autres nécessités de la vie; pension alimentaire". 

NĂFĂTESCU (mi), vb. IV (năfăuii, -tit, -tíre), indopa, +(se) rassasier; (se) gaver, gorger» 
Dal, 146; Nic, 337; Mih, 334; PScr, 229 (< tc. nafaqa); Cod, 119*. — 1°. să-și năfătedscă 
foámea (să-și indestuleze foamea), Al. 1928, 63; 2°. sla tra s' pâscă tárlu pin’ si s' năfăledscă 
(stá ca să pascá măgarul pină să se sature), PenB, V, 86; 3°, hrána... nàfàtedste i sdiură 
(hrana... indestuleazá sau saturá), Al. 1903, 93; 4°. l-năfätiră ct'ndu nu-aved pl'ne $ ml'că 
(l-au indopat cind nu avea sà mănince pline), Lum, V, 217. — V. anăfătescu, fănitescu si sino- 
nimele ndes 2°, pristinescu, sátur etc. — < ? fănătescu. 

NXFXTÍRE, sf., pl. năfătiri, indopare, «action de (se) gaver», Dal, 146; Mih, 334. 

NĂFĂTIT, -tă, pl. náfütif, Je, săturat, «sature, Dal, 146; Nic, 337; năfăliț di dorà 
(indestulati, sătui de răcoare), Al. 1928, 60. 

NÁFEAMA, adv.: agittä-n'l năfedmă (ajută-mi putin), PB, 257% — v. năhedmă. 

NĂFTESCU, -tedscă, pl. näftésit, -teşti, de navigator, «de matelot, de navigateurs, Dal 
146. — < náftu. 

NĂFUZE, sf., Mih, 334 — v. nufüze, 

NĂHEAMĂ, NÂHEAMATA, NĂHEAMĂZĂ, NĂHEAMTĂ, adv., putin, un pic, uni 
peus, Dal, 146 ; Nic, 335; PScr, 230 ( — lat. infimus) ; GrB, 1, 13; LL, IV, 40 (— lat. *femus, 
-ita), — 1°. pleácá-n'I-le nica năhedmă (apleacă-mi-te incă putin), PAnt, 46; PIns, 27; 2°. ai 
$ mi discürmu năhedmă (hai să mă repausez (så răsuflu) putin), PB, 24397; 3*. trá náheámátà 
di odră (intr-o mică de ceas), PB, 36714 ; 4°. aspári-l năhedmăză (sperie-l putin); 5°. frà nä- 
heámtà di oárá, PB, 3013 — v. 3°; 6°. plt'mse náheámtá (a plins niţel), PB, 38618, — Ca si -ză 
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din năhedmăză, si -lă din náheámátà (cf. si pliscuiä, vodmilă) e de origine albaneză : cf. alb. 
pakélé ,,poco", pakézé ,,pochino" etc. — V. nåðeámà, niheámá. 

NĂHUSET, -tå, pl. náhuséf, Je, nefast, «néfaste», Cod, 2214; părinţi rät si năhuseță 
(părinţi răi si nefasti), Cod, 1416, — < tc. nuhoueet (1270) ,,malheur ; mauvais présage”. 

NĂIETE, sf. : cal podte $ l'i dukedscă nălétea (cine poate să-i simtă gindul), Mih, 334 
— v. niéle si minte 2°. 

NĂÎNDE, NÄÍNTE, adv., înainte, «(en) avant ; devant; auparavant ; l'année prochaine, 
dans l'avenirs, Dal, 146; Nic, 335. — 1°. $' nàínte art'ü, $' nàpól furtună (si în faţă rlu, si în 
dos furtună), PB, 206% ; 29. fuféki $ córdzl! scot náinle (puști si săbii scot înainte), LP, 106; 
PAnt, 271; Bair, 104; 3°, tu da sodrile ma ndinle (unde soarele răsare mai înainte, mai de 
vreme), Fr, II, 15, 239; PAnt, 40; 4°. di-aüd $' năinte să sirigă (de aci (acum) înainte (in 
viitor) să strige), PB, 22%; 5°. s’ lucrédzü trt ndínle (să lucrez pentru progres), PenB, IV, 40; 
Caraf, 4; 6°. va nå turná'm năinde (ne vom întoarce în anul viitor) — v. odră 8°; 7°. andó — 
ndinte va him opd (peste doi ani vom fi aci) — v. andô. — V. dininte. — Cu un fals rol mor- 
fologico-sintactic, si in aromână acest adverb apare cu un -a final, ca un substantiv feminin 
articolat : 8°. ndzinucl'é näintea a icodnâl'el (a îngenuncheat inaintea icoanei), PB, 2419; dar, 
ca si în dacorománá, acest náínlea nu e declinabil. — V. nainte, ninte si compusele dindínde, 
dină'nte. 1 

NĂÎNTRU, adv., Nic, 335 ; dide naintru cu nás („auf ! herein mit ihm", haide înăuntru 
cu el), W, II, 236 — v. núntru. 

NAÏP (Sămărina), sn., pl. náfpe, PenB, III, 180 — v. nip și sinonimul alumá'. 

NXIREÁTÀ, sf., pl. ndiréf, supărare, «fâcherie, colère, courroux», Nic, 336; 'st-alásá' 
ndiredța (şi-a lăsat supärarea), Lum, III, 9. — V. nărleájă şi: 

NĂIRESCU (mi), vb. IV (năirii, -ríl, -rire), supăra, «(se) fâcher, (se) courroucer», Mih, 
363; cânda art'd, cânda s' nàiréscu (parcă rid, parcă se supără), PAnt, 279; Bair, 121; ami- 
rá'lu $ nàirt (impăratul se minie), PB, 107. — V. inrdéscu, náráéscu și sinonimele cákluséscu, 
inătusescu etc. 

NĂIRIRE, st., pl. năiriri, supărare, saction de se fácher» : strigă... cu năirire (a strigat 

. eu supărare), PB, 1731, — V. nlirire. 

NĂIRIT, -{à, pl. ndiríf, Je, supărat, «fâché, courroucés, PB, 651; năirit, el milă odla 
(supărat, el ridică oala), Lum, II, 153; PAnt, 178; BNA, III, 112; s' loárná... ndirít foc 
Arbinéslu (albanezul se intoarce... supărat foc), Lum, II, 127; PAnt, 182; BNA, III, 78; 
nüiritlu ncăceri scoáte (miniosul certuri provoacă), PLit, 572. 

NĂLĂNGITĂ, sf., Mih, 334 — v. lălăngită, lànctód. 

NĂLSESCU, vb. IV — v. nilséscu şi alb. nallé ,,maledizione" (< tc. nálé (1265) ,,lamen- 
tation"). 

NALTARE, sf. ; NALTAT, -ià, Dal, 146 — v. anälfäre anál[át, nélfu. 

NALTIME, sf., pl. ndlfín'i, tnàlfime, «hauteur», Dal, 146; PB, 651. — Forma corectă: 
NĂLŢI'ME. 

NĂMÂLO, adv., Mih, 335; Cod, 37 b3⁄4 ; 38! — v. nemálo. 

NĂMAL/IU, sn., pl. nåmál'e, nămai, «menu bétail, bêtes à laine (brebis, chèvre, Nic, 
355; Mih, 335; băgă nämdl'Ilu aéstu tu sůl (pune nămaiul acesta în frigare). — V. nimál'iü, 
mgl. namal' (GrS, VI, 172; CapM, III, 202), dr. námai (C, 820 si DR, VIII, 324) si italo- 
goriz. namai (NF, V, 177). — < lat. *animalium (animal, animalia animal"). 

NĂMĂTISESCU, vb. IV (námátistl, -sít, -sire), vrăji, vensorceler, faire des sortilègess, 
Dal, 147; Mih, 335; GEI, 175. — V. numäféscu si sinonimele măyipsescu, mündipséscu. 

NĂMĂTISfRE, sf., pl. nămătisiri, vrăjire, «action de jeter des sorts», Dal, 147; Mih, 335. 

NĂMĂTISIT, -tă, pl. námátisif, -te, vrájit, «ensorcelé», Dal, 147. 
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NĂMLIE, sf., pl. nämlil, ţeavă de pușcă — v. lămnie —, Mih, 335; PLit, 870; Millio, 
40. — < tc. namly (1266) ,,canon de fusil,...”. 


NĂMUZE, st. (pl. námüzl — v. anámüze), onoare, «honneur ; dignité», Dal, 147; Mih, 336 ; 
ah, nàmúzea ml'ne n't-kére (ah, onoarea mi se pierde (mi se duce) miine), Velo, 9; PAnt, 319; 
BNA, V, 96. Sinonim : (nie, — < tc. namous (1266) „m (< gr. vópoz sloi”). 

NAMUZLÏ, -loán'e, pl. nàmuzládz, -lodn'e, prob, «honnête; probe», Mih, 336. — < tc. 
numously (1266) ei", 


NĂNS'ÎAĂ, invar., un pic, «un peu», GrS, I, 329. Sinonime: nädedmä, pujt/n. V. angisă 
si alb. ngjidhé ,,scheggia". — < 'nà + ncíód. 

NĂ'NTE, adv., PScr, 230; ş' li ntredbü cáma ná'nle (si mai inainte (mai Intti) ti in- 
treabă), Cod, 114 b? — v. nt'nte. 

'NAOÁRÁ, adv., odată, cindva, «une fois, autrefois», Dal, 147; Nic, 335. — V. únd- 
odrd. 

NÀXÓR, sm., pl. ndórl, nour, PSer, 230 — v. náür!. 

NĂPĂDESCU, vb. IV — v. anápádéscu —, CEI, 54; GrS, II, 399; di únoarà năpădiră 
(dintr-odată (imediat) năvăliră), Velo, 59; PenB, II, 204; BNA, V, 70; ti-áù năpădită... 
kiaméle di dusmán't (te-a năpădit.., mulţime (potop) de dușmani), Bair, 81. 

NĂPĂRTECĂ, sf. În DR, V, 895 : ,,nápürtécà < slav. prliti, srb. prika, slav. napratka, 
zapralka". Deci sensul e «sentier (tracé dans la neige), ptrtie. — Cf. srb. prlili ,,ballre la 
neige", bg. păriina ,,chemin (battu) sur la neige", vs), pruliti ,,corrumpere". 

NĂPĂ'RTICĂ, sf., pl. nápá'rtifi, nüpircá, «serpent Nic, 336; PScr, 230; W, II, 32; 
DR, IT, 542. V. nipl'rticá si sinonimul seárpe. — < alb. nëpërkë ,,vipera", neperlke (GM, 
303). 

NĂPOI, adv., inapoi; totuși, «en arrière, derrière; pourtant, toutefoiss, Dal, 148; Nic, 
336 ; Mih, 336; PScr, 230, — 1°. aspäreåt, s' trápse nàpól (speriat, s-a tras înapoi), PAnt, 58; 
2°. nàpól mulr(là arücá (aruncă privire înapoi), PAnt,270; Bair, 70; 3°. ninga fug nàpól In 
sus (încă fug înapoi in sus, razna), PB, 28%; 4^. nåpól vin'isi? (iar venisi?); 5°. ayrin'lle, 
fi să'nlu ayrini, Si nàpól fumedl'ea nu ’si-u alăsă (fiarele, care sint sălbăticiuni, si totuşi, 
progenilura nu şi-o părăsesc), Cod, 14 b8, — V. napól, dinipói. — < lal. in-nd-post. 

NĂPU AEÁRIC, -cd, pl. nápuóeári[I, Je, turbulent, «gamin ` entétés, Mih, 336; obidrrt 
năpusdedriți sof (atare turbulenti camarazi), Cod, 16 b12. — < anápuó. 

NĂPUESCU (mi), vb. IV (năpuil, -uit, -uire), înapoia, intoarce, «retourner, rebrousser 
chemin ; rentrer ; reculers, — 1°. Ia nápuíf, nàpól, nàpól (ian inapoiati-và înapoi, înapoi), PLit, 
918; 2*. la nápuif, la nàpuil, să-și veddă sodcra dzinirile (ian înapoiaţi-vă, ian intoarceli-và, 
ca soacra sá-si vadá ginerele), TinR, 1901, 29; Al. 1903. 84; 3°. zini[l'i s' nàpulá dit Vlăhie 
(insträinalii se întorceau din România), GrB, 256; 4°, mult puf[t'n'l si-anăpuiră (prea puţini 
s-au înapoiat), VIP, 33; 5°. nápuí[ (dati-và înapoi, retrageti-và), Dal, 148. — Cf. mgl. napoes 
(PMegR, II, 99; GrS, VI, 172; CapM, IIT, 203). — < nápól. 

NĂPUIRE, sf., pl. năpuiri, înapoiere, «retour ; recul» : năpuirea fu grediiă (înapoierea saw 
retragerea fu grea). 

NĂRĂESCU (mi), vb. IV (ndrüil, oft, -ătre) — v. náiréscu —, Dal, 148; Nic, 336; 
PSer, 230; PAnt, 465; s” nărăiră mültu (se miniară mult), PB, 3616. V. narå'ü, näréscu. — < 
n + ará'ü?. 

NĂNĂÎRE, sf., Dal, 148; Nic, 336; Mih, 336; PSer, 230; NĂRĂIT, A8. Dal, 148; 
Nic, 336; PB, 651 — v. năirire, năiril. 

NĂRĂ'NDZU, sm., pl. nără'ndzi (Livă'dz), un fel de carpen, «sorte de charme (arLre)s. 
— V. näringéû si gr. vegăvrli „orange aigre”, tc. narendj ,,orange". 
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NĂRECE, st., pl. näréëi, násuc, «petit nez; homme de petite tailles, PGr, 111. V. scur- 
Jabác. 

NARÉCILU, -ce, pl. náréét, -&, cirn, «camard», Mih, 336. Sinonime : ci/rnu, cuëlumit. — 
V. náre si nürós. 


NĂRESCU (mi), vb. IV: mi fafl ca s' mi náréscu (mà faci ca sà má supăr), Bat, 28 
— v. náiréscu. 


NĂRINGEU, sm., pl. nártnjél, specie de frasin?, «arbre dont les feuilles ressemblent 
à celles du frâne», Dal, 148. — V. nárá'ndzu $i gr. vepavrlud „bigaradier”. 
NĂRLEAȚĂ, st., pl. närléf, minie, «colère, courroux», Nic, 336 ; strigă cu närledjà (strigă 
cu minie), W, II, 218. Sinonime: (y)indle, năireájă. — < tc. narly ,,fougueux" (< nar (1260) 
steu”) + -edfà. 
NĂROS, -rodsă, pl. nárósl, -roáse, násos, «qui a un grand nez», Dal, 148; CDDE, 1203, 
— < lat. narosus. 


NAS, nă'să, pl. nâși, nă'se, dinsul, dinsa, dinsii, dinsele, «il, elle; lui; ils, elles», Mih, 
337; PScr, 230; PB, 651. — 1°. gri năs zbor astíml di bână (grăi dinsul cuvint stins de viaţă), 
LP, 106; PAnt, 272; Bair, 105; 2°. deadân cu nășil'i (împreună cu dinșii), Jb, I, 28; 3°. 
mă'ncă pă'ne cu nășil'i (mănincă pline cu dinșii), Cod, 94 b%; 1051. — V. nis, dis! si nàmisa. 

NXSAHÁTE, sf., pl. näsähà'{, stat, «conseil; avís), DR, II, 493; 543; Cod, 16 ën: 
«illă năsăhdle éste cu fi căbile lipseáste a părințălor tra să nvedfà trà bun fumélle (alt stat e in 
«e fel trebuie ca părinţii să înveţe în bine copiii), Cod, 14 b10. — V, năsihâte, sinonimul ur- 
minte si alb. nasihdl ,,consiglio". — < tc. naeyhat (1277) „,conseil”. 

NĂSCĂRIE, st., pl. născării, curăţenie, «propreté», Mih, 336. V. născărsire si sinonimul 
spâstră. 


NĂSCĂRSESCU, vb. IV (născărsii, at, -sire), deretica, «faire le ménage, mettre en 
ordre l'intérieur d'une maison; fouillers, Mih, 337. — 1°. ndreádze cása, näscärsedste (pune la 
punct locuinţa, deretică), BatP, 20; 2°. s' la scl'ndurlle, s' nàscársedste (scindurile se spală, 
se dereticä), Al. 1903, 54; 3°. născărsescu gekile și pündzile-a aläntér (fac curăţenie în (scoto- 
cesc) buzunarele si pungile altora), Lum, IV, 238. — V. anáskirséscu, náskirséscu. 

NĂSCĂRSIRE, sf., pl. născărsiri, dereticare, «action de faire le ménage; nettoyage», 
Dal, 148; Mih, 337. — V. născărie, năskirsire. 

NĂSCĂRSIT, -tá, pl. náscársíf, -fe «enettoyé, mis en ordre ; fouillés, Mih, 337; afiără. .. 
«ása luilă născărsilă (gàsirü ... casa toată răscolită), Lum, V, 17 — v. clodră! 49, 

NÁSCI'NDU, NĂSCI'NTU, -dă, -lå, PScr, 230; PB, 651 — v. niscl'ntu. 

NĂSCUMBUSESCU (mi), vb. IV, Mih, 337 ; púscl'ea 'sl-si născumbusi (ciuma și-a sumes 
minecile, s-a pregătit), W, IL, 160 — v. scumbuséscu. 

NÁSIHÁTE, sf., Cod, 41 b? — v. ndsáhále şi musäfére. 

NĂSKIRSESCU, NÁSKIRSÍRE, NÁSKIRSÍT, Dal, 148 — v. näscärséseu, näscärsire, 
născărsit, precum si alb. nasgiris ,, mettere in ordine". 

NĂSTĂSESCU, vb. IV, PSer, 230 — v. anăstăsescu. 

NĂSTĂSÂRE, sf., pl. năstăsiri, înviere, erésurrections, PScr, 230. 

NĂSTĂSIT, -lă, pl. nästäsif, -te, înviat, eressuscité», Cod, 40 55 (anăstăsit). 

NĂQEAMĂ (formă curentă în sud), adv. — v. năheâmă, hedmă, 0eámá —, Nic, 335; 
PB, 651; PAnt, 465; GrS, I, 329; DR, II, 451; CAr, 301; MihSt, 89-90 (< lat. infimus); 
priimnă-te năQedmă (plimbä-te putin); dă-n'i năGedmă dpă (dă-mi puţină apă). Sinonime: 
nänçiôä, puft'n. — < lat. intima, adj. „le plus bas, le dernier”. 

NĂGIMEDZU (mi), vb. I — v. anáfimédzà — : va và náfimeádzá (vă va blestema). 
V. náÜimá. 
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NĂT, nana, pl. nái, náñà si nále (nord), PScr, 230. — 1°, un ct'nlic nàü (un cintec nou), 
Cal. 1911, 117; 2°. s' lihisi ná'ülu domnu s' hibă om cu süflit (s-a intimplat ca noul stăpin 
turc să fie om cu suflet), Lum, II, 15; 3°. eu ma nállle sirán'e-andreáplà (gătită cu cele mai 
nouă haine), Velo, 32; PAnt, 326; BNA, V, 102. — V. noit și nduid:. 

NĂUNDRU, NĂUNTRU, adv., înăuntru; în Grecia, «dedans, dans; en Gréces Dai, 
149 ; Nic, 235; PSer, 230; CDDE, 891 si DR, III, 394 (< lat. illac intro). — 1°. Irijéf náüntru 
(treceţi înăuntru) ; 2°. I-bàgárð nătndru (l-au băgat in inchisoare) ; 3°. s' fug, s' mi-arüc nääntru 
(să fug, să pătrund în interior, în Grecia) — cu acest sens exista în graiul aromânilor cari 
trăiau în Imperiul otoman de pină la 1912 —, Caraf, 71; 4°. cu a[él'I di nääntru (cu acei din 
Grecia), PenB, IV, 122; Caraf, 38. — V. náüntru, ndiniru, nüntru, dináüntru. — Cu o probabilă 
influenţă fonetică a vsl. natrl, atri ,,Éoey, intus" : < lat. in ad intro. 

NÁUR!, sm., pl. náürl — v. niór —, PB, 651; BNol, 9; 29. — 1°. úmbra fe, tu fúga 
máre, u-alásà un náür (umbra pe care, in fuga mare, o lasă un nor), Lum, I, 299; 2*. písii 
gtügur! irec anárga lăl năńrť (peste creste de munţi trec agale nouri negri), Lum, II, 135; 
BNA, IV, 40; 3°. nàúrlul si vintulul (norului si vintului), RB, I, 1, 18. — Foneticeste (ndór, 
ndür, niôr), cf. hiór (si hlurt). 

NĂUR:, -rä, pl. náürl, re, albastru, «bleu, azuré», Mur, III, 176; Culák! u muntred 
cu ócl'il'I nåúrť (Nicolae o privea cu ochii albaștri), BNol, 5; BNA, IV, 82. V. nidr si sino- 
nimul naibástru. — < tc. noür (1290) „clarté; beauté; beau”, 

NAUREADZÀ, vb. I unipers. — v. niureádzd. 

NĂVAILU, sn., pl. ndodle şi nüvdlurl, ninsoare, viscolire, meige ; chasse-neige», Mur, 176: 
PEtim, 15 (< bg. navaljamü); LL, IV, 211-212 (< lat. *nivalium) ; GrB, 1, 10 — v. füsi. 
— 1°, vimtul aspulbird trUmbe di năváťů (vintul spulbera trimbe de ninsoare), Fr, IH, 214; 
2°, mdste dibă di năvălă, trandáfilá di tru Malu (față albă de ninsoare, trandafir din mai), 
Mac, 1, 95; 39. si-ahl't álbu nu-l nüvdllu, ca buyglodnile scriále (si (chiar) neaua nu-i atit de 
albă, ca nuntasele ce par pictate), PenB, VIII, 46; 4°. ndodluri, năváľurť si-aștedrnă pri túle 
(ninsori, troiene se astern peste toate), GrB, 173; BNA, IV, 39; 5°. fåf ca di näväle (obraji 
ca de ninsoare), RP, 36; BNA, I, 52; 6°, fedle ca fri'mte di nàválü (fete ca înfrinte de vis- 
colire), Lum, IV, 167 [cu fri'mte ,,cu frunte”); PAnt, 287; BNA, I, 30. — V. nàvál'Ià, nivdl'In, 
näväéscu si sinonimele azpímturáre, tufáne!, — < bg. navaljamü ,,attaquer ; pleuvoir”. 

NAVAL, sn.; NĂVĂLĂ, sf., pl. návd'l'I, năvală, sincursion, irruptions, GrS, II, 399: 
Vürgáril'i.., fac năvdl tu Evrópe (bulgarii... fac năvală in Europa), RP, 3, 2; di pri-apóia 
dediră năvdlă alánft (in urmă au dat năvală ceilalți), CBiog, 39. Sinonim : irdse. — Cf. 5i mun- 
tele Návdlu din Zagor, — < bg. navala ,,attroupement"'. 

NĂVĂL'IU (grümosteni), sn., troian de ninsoare, «tas de neige» — v. nivál'lü si sino- 
nimul nimusórizrnà. 

NĂVĂDESCU, vb. IV — v. anávüdéscu — «passer les fils de la trame dans le ros», 
Dal, 149; CEI, 74; năvădim acdsă (trecem urzeala prin ite si prin spatá acasă). — < vsl. 
navedé ,,adducere, inferre". 

NAVADIRE, sf., pl. năvădiri, năvedire, «action de monter la chaînes, Dal, 149. 

NĂVĂDIT, -lá, pl. nàvádi, Je, năvedit, «chafne) montée», Dal, 149; GrB, 1, 10; ur- 
dzltürlle súnlu năvădite (urzelile sint návedite). 

NĂVĂESCU, vb. IV (ndväit, -ält, -äire), viscoli. «souffler en tempêtes : ndvdedsle vimtul 
(vintul viscoleste), Lum, VI, 6-8, 10. — < nävéti. 

NĂVĂLESCU, vb. IV (nävälit, it, -lire), cobori, «1°. couler, descendre; 2°. assaillire, 
Mih, 337; CEI, 74. — 1°. di la búdzà nüváledsle (de la buze se lasă în jos), PLit, 828; năvă- 
li di pi odrbări (cobori de pe arbore), CFr, 165; ună cáprá... năvăled diclós lu hàn (o capră 

. cobora jos în prăpastie), CFr, 167; 168 — v. dipün 1°; 2°; 'și-năvăledșle un pásé (isi vine 
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în jos un pasä), PLtt, 911; dor di mâmă l-năväleáşle (dor de mamá îl cuprinde), Lum, VI, 
4, 24 ; unà asudodre aráfe L'I-năvăli triplu (o sudoare rece i-a inundat corpul), Lum, IV, 236. 
— < bg. navaljamii ,,entourer, cerner ; assaillir”. 

NĂVOIU, sn., pl. ndvodle (grămosteni) «ensouple», sulul de la vólbu care se așază în 
dosul războiului de ţesut — v. sul — ; solul de la învălitor, pentru care: cf. PIm, I, 153 a 
(la aromâni); PIm, II, 119-120; PăcR, 431; Apol, 64-65 (la dacoromâni); BBGréce, 58, fig, 
55 (la greci). — < ? 

NĂVRI/SCĂ, sf., pl. năvri'ște, viţă de vie sălbatică, «vigne sauvage, vigne de Canada», 
Lum, III, 12. — < ? 

NĂZILĂ? : arðsúnd ca un zbüldzu di fárð pri năzila dil murminte (răsună ca un bulgär 
de pămint pe... din mormint), FI, II, 7, 3, — < ? 

N + cons. > an + cons. sau In + cons. sau consoana respectivă neprecedatä de n-: 
ncálic, ancálic, tncálic; ncàlár, cálár; nvéscu, anvéscu, Invéscu etc. — Cf. Introducere, 
8 14, p. 21—22. 

NBIR AUÉSCU, vb. IV — v. mbiróuéscu — : yin di si nbiróuéscu, lücrile (vin de se 
Incurcå lucrurile), LP, 57; BNA, II, 126. 

NC- — ng-. 

NCÁCE?, sf., pl.? — v. ncătedre — : s' cúrmă ncâtea la căședre (la stină inceteazä gll- 
<cava), PenB, VI, 50. 

NCÁCIU (mi), vb. I (ncácedl, -&eát, -&eáre), certa, «gronder; (se) quereller», Mih, 338; 
PSer, 230; PB, 651; CE, 54; si ncáce dlba dzúŭňä cu nodpte (se mustrá alba zi cu noaptea), 
LP; 11; PAnt, 242; BNA, II, 112. V. ancáélü, Incáctü, ngáðlü si sinonimele culédzü, huléscu, 
tăcinsescu. — Cf. vsl. kačiti (BS1, 465) si bg. zakaëamü ,,taquiner,. . .". 

NCALIC, vb. I (ncălicăl, -cát, -cáre), 1ncáleca, «monter à cheval; chevaucher; se mettre 
à califourchons, Dal, 155 (ngálic) ; Nic, 348; Mih, 339. — 1°. müla... si-apledcă di u ncälic 
(catira,.. se apleacă de o încalec), Fr, I, 10, 148; PAnt, 24; 2°, cári ncálicd müla-a altái 
s' dipune lu mésea di cále (cine incalecă cattrul altuia se dá jos (descalecá) la mijlocul dru- 
mului) PLit, 569; 3°. ‘si ncălicâră cdl'i (şi-au incälecat caii), PB, 113%; 4°. lu ncülicárá 
daráfil'i (l-au tncálecat dracii, dracii au pus stăpinire pe el, l-au apucat dracii — v. apríndi! 
4° etc.). — V. ancálic, Incálic. — < lat. In-eaballleare, caballicare ,,aller à cheval, chevaucher”, 

NCÁLTU (mi), vb. I (ncälfdl, -fál, -fáre), Incšlta; potcovi; înșela, vi". chausser; 2°. 
ferrer (un cheval); 3*.tromper»s, Dal, 155 (ngälfu); Nic, 348; Mih, 339. — 1? : cu fürühlle 
và ncálldf (Incältati-vä cu opincile), PAnt, 55; 2°: ncálfdgl cdl'i? (potcovit-ai caii?); s lü 
ncálfu cl'te *nà pelală (să le potcovesc cite o potcoavă), PB, 349%; {a si-n' {l ncádl[l cálu 
(ca så mi-ti potcovesti calul), PLit, 1030; 3° : nu puli s lu ncálfá di aéstà odrà (de astă-dată 
nu putu să-l înșele), PB, 164% ; nafimätà, vrei s' mi ncál[t? (blestemato, vrei să mă înșeli?), 
BatP, 39; nu mi ncâlță (nu mă înșela), BatP, 14; BNA, III, 108; lu ncdlfă si l-discálfü 
(il potcoveste şi-l despotcoveste, îl înșală în fel si chip), PGr, 111 — cf. fr. „Un homme 
difficile á ferrer, celui qui ne se laisse pas persuader aisément" (DictPr, 261) — v. si cos 2^. 
V. ancdlțu, tncdlfu. — < lat. Inealelare, calciare ,,chausser"'. 

NCAP, vb. II (ncápüt, -püt, -pedre), încăpea, «contenir, avoir place; inclure», Dal, 155 
(ngap); Nic, 349; Mih, 340; PSer, 230. — 1°. päldtea ntredgă nu u ncáped (palatul întreg 
nu o încăpea), PAnt, 160; 2°. tine nu neakt (tu nu fncapi); 3°. nu Cru ncăped mintea (nu 
i-o cuprindea gindul, nu-i venea să creadă), PB, 23629. — Cf. si it. „La vurpi vecchia nun 
'ncappa [= cade] 'ntralu lazzu” (BTS, VIII, 146). — V. fncáp. — < lat. in-*eapére (capere 
contenir, renfermer”). 

NCÁRCU (mi), vb. I (neárcál, -cál, -cáre), încărca, «1°. (se) charger; 2°. charger la 
conscience ; 3°. salir; 4°. étre prét à partir, mourir», Dal, 155 (ngárcu) ; Nic, 349; Mih, 310; 
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PScr, 230, — 1°. yine.. tra să ncârcă yiplu (vine... ca să incarce caravana cu cereale), PB. 
100% ; s' nu ncdrji ti Macrinila (să nu incarci de plecare spre Macrinita), PAnt, 56 — cu privire 
la modul de a încărca, cf. PIm, I, 143-144; II, 209-211; 2°: n'i ncürcál súflillu (mi-am in- 
cärcat conștiința, am păcătuit), PLit, 634 ; s' ft ncár[i süflillu trà 'nà furculiţă? (să-ţi împovă- 
rezi sufletul pentru o furculità ?), PB, 13414; 3°. va vă ncárcáf di lü'ski (vă veţi umplea (mur- 
dări) de noroaie) — v. lăväşéscu, iar pentru dacoromână, cf. GrS, II, 58; PAp, 41; JBF, 
459 (pre opinci i s-o-ncárcat:) ; 4°. aduki cá ncârcă dit limea astă (simţi că încarcă de plecare 
din lumea asta), PB, 4881; a pálra dzúüà ncărcă' (a patra zi a încărcat, a plecat, a murit),. 
LP, 208 — v. lüme 2°, tindu 3° ete. — V. cárcu, incárcu, ca si alb. ngarkónj ,,caricare". — < 
lat. in-earrleare, š 

NCÁTÅR (mi), vb. I (ncålårát, -rát, -rdre), cuteza?, «? oser, s'enhardir?»: nu să 
ncălără' si mutredscă (nu cuteză (?) să privească), Cod, 61 bit — sens neprecis. CAr, 109 
transcrie: nu sân tădt'ră... (nu sint in stare...). — Cf. alb. ngalérronj „imbrogliare, imba- 
razzare". 

NCĂCEARE, sf., pl. ncăceri, certare, «dispute; querelles, Lum, II, 137; PAnt, 186; 
ncăcedre fi'ră băledre nu-ári yüslu (ceartă fără bătaie nu are haz), PLit, 569. Sinonime; filu- 
nikie, nfirláre. 

NCĂCEAT, -{à, pl. ncáced[, Je, certat, ebrouillé, en brouille» : edste ncáceátd cu vifínile 
(e certată cu vecinele); s' lá mpârlă-a ncăcedțlor gtundri (să le distribuie certatilor fläcäiasi), 
LP, 13; PAnt, 244; BNA, IT, 114. — V. ncactü, ngătedt și: 

NCĂCITURĂ, sf., pl. neàðilúrl, ceartă, «querelle, noise», PB, 562. 

NCĂLÁR, adv., călare, să cheval, Mih, 338; PSer, 230. 1°. Armá'nlu, ncălăr, i vat 
doármá, i val ci'nlă (aromânul, călare, sau va dormi sau va cinta), PLit, 429; PAnt, 5; 
2°. mast pri el l-{L'ne ncălăr (numai pe el îl tine călare), PAnt, 135; 3°, fürlu, ncálár pi zvércá- 
Vi (hoţul, călare pe ceafa lui), PB, 30438. — V. ancálár, calár*, căldr?. — < n cülár?. 

NCĂLDURĂRE, sf., pl. ncăldură'ri, încălzire, «action d'échauffer,s, Dal, 155. 

NCĂLDUR ÂT, -/à, pl. ncăldurâj, -te, încălzit, «échauffé», Dal, 155. Sinonim : aprés 29, 

NCĂLDUREDZU (mi), vb. I (ncäldurät, -rát, -ráre), (a se) infierbinta, «s'échauffer», 
Dal, 155. V. ncáldzá'scu, ncülurédzü. — < n + cäldürà. 

NCĂLDZĂ'SCU (mi), vb. IV (ncáldzi'I, -dzt't, -dzl're), încălzi, «(se) chauffer; échauffer», 
Dal, 155; Nic, 348; Mih, 338; 358; Däer, 230; PB, 652; la kept si-l strindzi tra s' lu ncál- 
dzá'sti (la piept să-l stringi ca să-l incálzesti), PAnt, 160; nu mi ncáldzdgle (nu mă încălzeşte, 
nu mă interesează), PLit, 570. — Cf. limbidzá'scu. — Cf. lat. calidare ,,chauffer". — < cáldu. 

NCĂLDZI'RE, sf., pl. ncăldzi'ri, încălzire, «action de (se) chauffer, de faire chaulfer», 
Dal, 155; Nic, 348; Mih, 354. 

NCĂLDZI'T, -tă, pl. ncăldzi'p, Ae, încălzit, ((é)chauffés, Dal, 155. 

NCĂLICĂRE, sf., pl. ncălică'ri, incälecare, «action de monter à cheval, Dal, 155; Nic, 
340. V. ancälicüre. 

NCÂLICAT, -ta, pl. ncálicáf, Je, incälecat, «cheval, homme etc. sur lequel on a) monté; 
dominés, Dal, 155. 

NCĂLICĂTURĂ, sf., pl. ncălicăluri, incälecare ; femeie josnicä, (action de monter — v. 
ncálicáre; femme de mauvaise vie»: pál'Tu ncălicălira, pál'tu apredsa di tal Násla (secälura 
de lepădătură, secátura de aprinsă soţia lui Nasta), Fl, II, 5, 2. — V. ncdlic. 

NCÁLTÁRE, sf., pl. ncálfá'rl, incältare, potcovire, «action de chausser, de ferrer (un 
cheval), de tromper», Dal, 155; Nic, 348; Mih, 339; Plm, II, 212. V. făricâre, 

NCXLTÁT, -tå, pl. ncálldf, Je, incältat, «chaussé; ferré; pavé; trompé», Dal, 155 ; 
Nic, 348; sucákea di mármare ncălțătă (strada pavată cu marmure), ArE, 32. — V. ncál[u. 

NCÂLURARE, sf., pl. ncálurá'rt, încălzire, «action d'échauffers, Dal, 155. 


NCALURAT — 859 — NCARN'IDÂRE 


NCÁLURÁT, -tå, pl. ncülurádf, Je, întierbintat, «échauffés, Dal, 155; Nic, 348. 

NCÁLURÉDZÜ, NGĂLUREDZU, vb. I (ncälurdl, -rát, -ráre), încălzi, «(s')échauffer ; 
suer à cause de la chaleur (du soleil), Dal, 155; Nic, 348; di cáloáre mûre, (uf aveámü ncá- 
lurátà, pt'nă si cál'i (de arsitá mare, toti nädusisem, pină (chiar) și caii), V. ncáldurédzü. 
— < cüloáre. 

NCÁNÉSCU, vb. IV — v. angünéscu, ngünéscu —, Mih, 339; ncâned mürátlu (gemea 
sărmanul), PB, 2334. — PhOr, II, 448 si CapM, III, 15: < lat. *incanesco < cano chanter", 

NCANUTA'SCU, vb. IV; NCANUTI'RE, NCANUTIT, Dal, 155; Mih, 339 — v. cänu- 
fâ'scu, cänufl're, cánufl't. cárunti, 

NCĂPĂTOR, -todre, pl. ncăpătiri, -todre, încăpător, large, spatieuxs, Dal, 155. 

NCĂPĂTURĂ, sf., pl. neăpătări, încăpere, «action de contenir», Dal, 155. 

NCĂPEARE, sf., pl. ncápérl, încăpere, «action de contenir», Dal, 155; Mih, 339. 

NCĂPUT, A8. pl. ncápáf, Je, incáput, «qui est contenu», Dal, 155. 

NCĂRĂ'G, NCARAGÁRE, NCARAGAT, Mih, 340 — v. cárág, cärägdre, cärägäl. 

NCÁRCÁRE, sf., pl. ncărcă'ri, incärcare, «action de charger (le mulet, la caravane)», 
Dal. 155; Nic, 349; Mih, 340; PB, 652; lr! ncárcáre vín'e vára (a sosit ora de încărcat), 
Lum, II, 152; PAnt, 172; BNA, IT, 46. 

NCARCÁT, -tă, pl. ricárcáf, -te, încărcat, «chargé ; prêt à partir; doté; enceinte; accablé ; 
plein de; souillés, Dal, 155; Nic, 349; Mih, 340; PB, 652. — 1°. cu cál'i ncărcd! cu Vin (cu 
caii incärcati cu in), PAnt, 56; 2°. aștedptă acdsă fumel'ile ncürcáte (acasă familiile așteaptă 
încărcate pe cai si sint gala de plecare), PAnt, 309; 3°. neärcälàä cu nodiiăle hárl (înzestrată 
cu cele nouă haruri), GrB, 27; BNA, IV, 126; 4°. nivedslile... ncăredle (nevestele... însăr- 
cinate), Fl, II, 5, 4; 5°. ncárcátà di amăredță (copleșită de amărăciune), PLit, 851; PAnt, 
53; 6°. ncärcdf di yroși (plini de piaștri), PB, 344; 7°. ldlă-su ncăredt di sl'ndze (unchiu-său 
minjit de singe), Lum, V, 9, 20; PAnt, 339. — V. ancärcdl, încărcdl și: 

NCĂRCĂTOÂRE, sf., pl. ncárcátórl, butoias, «tonnelet, baril (qu'on peut charger sur 
les épaules)», Rec, 16. Sinonim : vufélá. 

NCĂRCĂTURĂ, st., pl. ncárcátárl, încărcătură, «charge (d'une bête) — v. furlie; far- 
deau ; mission, mandat», Dal, 155; PB, 652. — V. ncárcu. 

NCÁRCIL'EÁT, A8. pl. ncár&il'edj, -le: cu péréea ncărtil'eătă (cu pletele clrliontate), 
BNA, I, 64 — v. ncărșil'ed! si; 

NCÁRCIL'IÓS, -i'loásá: péril'i ncárcil'fósl (părul ctrliont), Lum, V, 58 — v. ctréil'iôs. 

NCÁRDZÉL'IU, vb. I (ncărdzil'edi, -l'edt, -l'eáre), a broda ciorapi, «broder des bas», 
Mih, 540. — < ? 

NCARDZIL'EÂRE, sf., pl. ncürdzil'ér!, brodare, «action de broder (des bas)», Mih, 341. 

NCÁRDZIL'EÁT, -/d, pl. ncărdzil'edj, Je «brodé», Mih, 341. Sinonim : kindisit. 

NCÁRFUSÉSCU (mi), vb. IV (ncărfusti, -sil, -stre), pironi, «clouer, fixer; ne plus pou- 
voir bouger, se raidire, Dal, 156; Nic, 349; Mih, 341; GEI, 175. — 1°. ncărfusi niscl'nte pénure 
(a bătut citeva cuie), PB, 30439; 2°, arcodrea ná aveá ncürfusilá (frigul ne infepenise) ; 3°. 
va li neärfusim, ca Hristólu (te vom fixa (crucifica), ca pe Hristos). — V. pirunséscu. — < 
xappóvc „clouer”, 

NCÁRFUSÍRE, st., pl. ncărfusiri, pironire, «action de clouer; raidirs, Dal, 156; Nic, 
349; Mih, 341. — V. discărfusire. 

NCĂRFUSIT, -lă, pl. ncárfusif, Je, pironit, cloué ; crucifié ; raidi», Dal, 156; Nic, 349. 
— V. ncurfusil. 

NCÁRN'IDÁRE, sf., pl. ncărn'idă'ri, innegrire, noircissement,, Mih, 341. Sinonim: 
dålre. 


NCĂRN'IDEDZU — 860 — NCL'1B 


NCĂRN IDEDZU (mi), vb. I (ncărn'idăl, -dát, -dáre), înnegri, enoirciri, Mih, 341. — < 
cârn'idà. 

NCXRSIL'EÁRE, sf., Dal, 156; Nic, 349; Mih, 341 — v. cârșil'edre. 

NCÁRSIL'EÁT, -tă, Dal, 156; Nic, 349; Mih, 341; PScr, 230-231; PB, 652; bárba c 
lor încărșil'edtă (barba lor cirliontatá), Fl, II, 1, 2 — v. cârșil'edl, 

NCÁRSIL'ÉDZÜ (mi), vb. I, Dal, 156; Nic, 349; Mih, 341; PScr, 230; PB, 652 — v. 
cärsil'édzù si cirsél'Tü. 

NCĂTRĂMĂRE, st., pl. ncălrămă'ri, întrinare, «action de brider (un cheval), Mih, 342. 
— (< dr. tncåtåràma?). 


NCĂTRĂMEDZU, vb. I (ncătrămăi, -mát, -máre), a întrina calul, «brider (un cheval)s, 
Mih, 342. — — ? 

NCIRCILÉÍÜ, adv., în virt, van sommet», Dal, 155 (ngíréilit). — < n ctréilíü. 

NCIRLIGÁRE, sf., pl. ncirligă'ri, încăierare, «action de s'acerocher, de se prendre aux 
cheveux», Dal, 156. 

NCIRLIGÁT, -/d, Dal, 156; cu mări üngl'i, nclrligáte (cu mari unghii (gheare), incirli- 
gate), BNA, I, 118 — v cirligäl. 


NCIRLIGÉDZÜ (mi), vb I (nctrligät, -gdl, -gáre), incirliga, «(se) courber ` s'embarasser ; 
en venir aux mains», Dal, 156; ma napól, si ncirligárá picurăredște (in cele din urmă, s-au 
bătut cu cirligele (catele) pástoreste). — V  incírligédzü — < cirlíg. 


NCLISTÁT, -16, pl ncliștăj, Je, incleştat, «serré fortement»: cu güra nelişlátă (cu gura 
inclestatä), GrB, 2, 32; BNA, IV, 136 (nel'islélü), ! 

NCLISTÉDZÜ, vb. I (nelistát, -tál, -láre), Inclesta, «serrer fortement», Mih, 346. — < 
cleásle 


NCLO, NCLÓTE, adv, încolo, «de là», Dal, 156; Nic, 351; Mih, 346; PB, 652 — 1°. 
Irdpse nclo (a tras (a plecat) încolo); 2° fe ncod, Je nelo (ce încoace, ce încolo), PGr, 111; 
3° pa-n'l fug, nelo, dipárle (imi voi pleca. încolo, departe), PLit, 949; PAnt, 17; 4° s' cáma 
nclóte, capidánlu (si mai încolo, căpitanul), Velo, 44; BNA, V, 75 — V nglo — < n clo < 
n culó < lat eeeum -illoe(ee). 

NCL'EG (mi), vb I (ncl'igál, -gát, -gáre), inchega, «(se) cailler; rendre plus dense», 
Dal, 156 ; Nic, 350 ; Mih, 345; PScr, 231 — 1° láptile ncl'igáà' (laptele a închegat); 2° sómnulu 
ncl'eágá óslu (somnul întărește osul), PLit, 630. — V. angl'ég, ngl'eg si cl'eág. — < lat. *in- 
elagare < coagulum 

NCL'IÁRE, sf., pl. nel'iérl, incuiare, «action de fermer à clefs, Dal, 157; Mih, 345 — 
V. ncl'iédzü. 

NCL'IÁT, -tă, pl, ncl'id[, -te, incuiat, «fermé à clefs, Dal, 157. — V. {ncl'iät. 

NCL'ID (mi), vb. III si II (ncl'igü, ncl'is, nel'idire si ncl'ideáre), închide, «1°, (en)fermer, 
(en)clore ; 2°. emprisonner — v. flucuséscu ; 3°. convenir, accepter, étre d'accord — v. sinfunip- 
séscus, Dal, 156; Nic, 351; PScr, 231. — 1° : podrta-a lul Vi si ncl'Íse (poarta lui i s-a inchis), 
PLit, 895; PAnt, 30; nu ncl'íse gini gelt lállu di amiră' (nu a închis bine ochii (de-abia 
murise) nefericitul de împărat), PB, 429; căsile je aved ncl'isă (casele pe care le inchisese, le 
indoliase prin jaf si ucideri), PB, 8611; cá'l'Iurlle tute si ncl'ísirá (toate căile (drumurile) s-au 
inchis din cauza teroarei), PB, 8612; ncl'ideá tamán ünspráyincifl'i di an'i (implinea exact cei 
21 de ani), PB, 200! ; 2° : vor s' mi nel'idă (vor să mă închidă, să mă tntemnifeze) ; 39: spine, 
la [e ncl'idz? (spune, la ce te decizi?), ArE, 18; eñ nu ncl'ideám la únå (eu nu mà decideam 
la una, eu nu eram de acord cu una), Fl, I, 5, 8; ml'-la va ncl'idd s' ti da la mine? (mamä-ta 
va accepta să te dea la mine?), PenB, IV, 47; Caraf, 14; că'iră acló si ncl'idém si nol (intr- 
acolo så consimlim si noi) — V. cl'id, Incl'id, nkid. — < lat. includere ,,enfermer"'. 


NCL/IDEÁRE — 861 — NCL'IS 


NCL'IDEÁRE, NCL'ÎDIRE, sf., pl. ncl'idéri, ncl'idirl, închidere, action de fermer, d'em- 
prisonner», Dal, 156 ; Nic, 351. 

NCL'IÉDZÜ (mi), vb. 1 (ncl'iál, -l'íát, -l'iáre), tncuia, «fermer à clef; enlacer», Dal, 
157. — 1°. ncl'iádzd udă'lu (incuie camera) ; 2°. "ei ncl'ié mi'n'ile ca di odră sldbă (și-a tnclestat 
miinile ca de ceas rău, ca de intimplare rea), Fl, II, 5, 2. — V. cl'edie. — < lat. inelavare. 

NCL'IGÁRE, st., pl. ncl'igă'ri, inchegare, scaillement; coagulation; concrétione, Dal, 
156; Nic, 350; Mih, 345. 

NCL/IG ÁT, -lă, pl. ncl'igáf, -te, închegat, «caillé; coagulé ; consistant; pare, Dal, 157; 
Nic, 350. — 1°. mircdtlu nu-l tíni ncl'igát (iaurtul nu e bine inchegat) ; 2°. paláte masl tu mår- 
mură ncl'ígále (palate închegate numai în marmoră), Velo, 30; PAnt, 324; BNA, V, 101; 
3°. strán'e ncl'igále tu hrisáfe (haine inchegate în fir de aur), PB, 44335; 4°. udádzl'i-afél'I cu 
ælórgi ncl'igáf (camerele acele împodobite cu cergi), PAnt, 157; BNA, II, 2. — V. ngl'iqül. 

NCL'IN (mi), vb. I (ncl'indi, -nál, -náre), închina, «1°. (s')incliner; 2°. faire sa prière, 
se prosterner; 3°. s'assoupir; 4°. se rendre, capituler, (se) soumettre», Dal, 157; Nic, 350; 
Mih, 346; PSer, 231; FI, II, 6, 9. — 1°: Marügea... írádze córlu și si ncl'ină (Marvsea... 
trage hora si se închină), PAnt, 304; BNA, I, 134: — în ziua nunţii, cind c încă cu fata sub 
văl, mireasa, cu minile crucis sub piept si cu privirile mereu in jos, fiind chiar in capul 
horei, din timp în timp își apleacă bustul inainte, se înclină drept respect faţă de socri și 
mire; 2°: sănătoși s' vă-dflă nt'să nà ncl'iná'm (ne rugăm ca ea să vă gäscascä sănătoși) 
CalGrB, 83; PAnt, 237; BNA, II, 98; ncl'indț-vă la Dumnidzá'ü (închnaţi-vă, rugati-vá lui 
Dumnezeu); 39: acäférä să si ncl'iná (incepură să motäie), PB, 30916; 4°: dpde Dóda si si 
ncl'ină (aude Doda si se închină, cedează), PAnt, 303; BNA, I, 134; nu ti ncl'índ trà mul'eáre 
(nu capitula pentru femeie), PLit, 998; tí ncl'indși la Turcu? — ma ará'ü va li cálcà (te-ai 
supus turcului? — mai rău te va călca), PLit, 645; PAnt, 8; s' nă turnà'm în hodră și s' nà 
ncl'ină'm (să ne întoarcem in sat si să ne predăm), PAnt, 83; mor si pl'rnu nu si nel'inà 
(mor și nimeni nu capitulează), PAnt, 281; Bair, 123; afél nu nelin Dumnidzä'à (acela nu 
tine seamă de Dumnezeu), Fl, I, 1, 12 — sens de verb activ. — V. clin? si inclin. — < lat. 
inclinare ,,incliner". 

NCL'INÁRE, sf., pl. ncl'ind'rl, închinare, «action de s'incliner; prière; assoupissement; 
soumission», Dal, 157; Nic, 351; Mih, 346; Däer, 231; l'I-ascullárà ncl'inárea (i-au ascultat 
rugăciunea), PB, 315%; mi lo sómnul sí ncl'inárea (mă luă (apucă) somnul si motäiala), PLit, 
845; GrS, IV, 244. 

NCL'INÁT, -(à, pl. ncl'indf, Je, închinat, «incliné; soumiss, Dal, 157; Nic, 351; cápi- 
tánlu edsle ncl'inát (căpitanul e predat de bunăvoie), 

NCL'INĂCIUNĂ, NCL'INĂCIUNE, sf., pl. nel'ináéfán't, salutare, «salutations, Dal, 157; 
Nic, 351; Mih, 346. — 1°. s' lVi dzift a má'-lal mélle ncl'inăciin'i (să-i spui mamei tale multe 
complimente), PB, 25818; 2°, ncl'ináctün'I la dáda s' dot (să dati (så transmiteti) mamei în- 
chináciuni), Lum, III, 164; PAnt, 36; 3°. ncl'ináclün'I la line, fráte (salutări tie, frate) 
Mac, I, 87; PAnt, 41; 4°. ncl'ináctün't di la afél'I fe muriră (salutări de la acei ce au murit), 
BNA, IV, 81; 5°, nel'inà-le "né nelinăciună (inchinä-te (få) o inchinăciune, o rugăciune), 
PLit, 919. — V. hiritimate si sileáme. — La dacoromâni : „Fă inchináciunile cuviincioasă din 
parte me lui Petru..." (BB, II, 42); „arată plecatele mele inchinäciuni cucoanei Eufrosinii” 
(BB, II, 91). — < lat. inelinatio, -onem „,inclinaison”. 

NCL'IS, -să, pl. neist, ncl'íÍse, inchis, «(en)fermé ` (en)clos; emprisonnés, Nic, 351; 
nclişil'i durn'ed grei (cei întemnițați dormeau adinc), PAnt, 313 — v. hüpstnít; edste ncl'is 
di minte (e închis (redus) la minte), 


NCL'ISOÂRE — 862 — NCRUTIL'ÉDZÜ 


NCL'ISOÂRE, sf., pl. ncl'isórl, închisoare, «prisons, PAnt, 466; di tru pusta di ncl'isodre 
(din pustia de închisoare), Bag, 50; PAnt, 201 ; BNA, V, 40. Sinonime: filikle, hâpse. — Deri- 
vat literar. 

NCL'ITÓR, sn., Mih, 346 — v. cl'itór şi sinonimele cürnéëlü, cirntëlú, cupäc, pidupinac 
pungár. 

NCL'ITURĂ, sf., pl. ncl'itürl, Incheieturá, «jointure ; articulations : apărn'i s tindă pristi 
ncl'itiri ydttánea di sirmă (începu să întindă peste incheieturi găitanul de mătase), Fl, II, 6, 
7. — V, ncl'iédrü. 

NCOA, adv., incoa(ce), «ici, de cóté-ci», Dal, 157 (ngoá) ; Nic, 351; Mih, 347; PScr, 
231. — 1°. m(u)tred ncoá (uitá-te incoace), PB, 319; 2*. ddu ncod flurille-a (ále (adu aici gal- 
benii tái), LP, 106; PAnt, 271; Bair, 104. V. nclo. — < lat. eeeum, hne. 

NCOARNIŞU, ze, pl. ncodrnisl, ze, gogonat, «enflé outre mesure, exagérés: cuvéndă 
ncodrnise (vorbă gogonată), Fl, Il, 1, 4. — < n cornul. 

NCOÁTE, adv., Nic, 351; W, II, 244. — 1°. ádu-là ncoáje (adu-l incoace), Cod, 22 b5; 
2°. fü'-n'l-le ncodje, cáma ncoáfe (fă-mi-te încoace, mai încoace), PAnt, 293; BNA, I, 50; 
3*. © dodu-arâpule ma ncodfe (mai incoace se aud ropote), Velo, 53; BNA, V, 87. — V. ncoá 
(şi acló, aclófe ; aid, aüáfe; nclo, nclófe). 

NCOT, adv. «en vain», Dal, 157 (ngot); Nic, 351; Mih, 346. Sinonim: gedba. — < n 
col 3*. 

NCRÁFUSÉSCU, vb. IV, PAnt, 466 — v. ncárfuséscu. 

NCRED (mi), vb. III si II — v. cred —, încredere, «se (con)fiers, Nic, 351; W, II, 146; 
362; WTh, 254 ; 317. — 1°. nu-l'I yined si si ncreddă (nu-i venea să se increadá), Fl, II, 2, 4; 
PAnt, 255 ; 2°. sta, l-mulreșie $' nu să ncréde (stă, îl privește si nu se încrede), Velo, 64; BNA, 
V, 94; 3°, s' mi nered, Pirușeână? (să mă încred, Pirugeaná ?) — v. Veáð 14°. 

NCRIMINÉSCU, vb. IV (ncriminil, -nil, -nire), usca?, ssecher?», FI, I, 1, 14 — v. su- 
finédzü şi criminil. — < crémine ? 

NCRÍ'SCA, adv., Mih, 346; nert'sca, únd sérfinà dí leámne (in circá, o croșnă de lemne), 
Lum, V, 182 — v. ngrl'sca. 

NCRUN (mi), vb. I (ncrundl, -nál, -náre), cununa, «(se) mariers, Dal, 157; Nic, 351; 
PB, 653. — 1°, nu nă-aldsă s' nà ncrună'm (nu ne lasă să ne căsătorim),W, II, 12; PAnt, 
29; 2°, nu mi ncrundl cu nis (nu m-am cununat cu el), PGr, 111. — V. curün, ncurün. 

NCRUNÉÁRE, sf., pl. ncrună'ri, cununare, «action de (se) marier; mariage», Dal, 157; 
Nic, 351; PB, 653; 'nà fustáne trt ncrunáre (o rochie de cununie), PLit, 906. 

NCRUNAT, -tá, pl. ncrunáf, -le, cununat, «marié (à l'église)», Dal, 157; Nic, 352; nin- 
crundlă, nu; ma, ncrunátá, tuji vrel (necununată, nu; dar, cununată, oriunde vrei), PenB, 
IV, 124; Caraf, 43. 

NCRUPUL'ÉDZÜ, vb. I: lu ncrupul'é dugmánlu (l-a ucis dușmanul), PB, 46019 — v. 
neupul'édzü, ngrupul'édzit, 

NCRUTÉSCU (mi), vb. IV (nerufiL, -{it, -fire), cruci, «faire le signe de la croix; s'éton- 
ner — v. apurisésou, Gămăsescu» ` s' li nerufésti și-dllă nu! (să te crucesti si alta nul), PLit, 
763; PAnt, 87. — < crüfe. 

NCRUTIL'EÁT, -lá, pl. ncrufil'edf, Je, crucificat, «crucifiés: ved incruțil'edtă séla-n'i, 
ca llristólu (văd neamu-mi crucificat, ca Hristos), Bair, 15. — V. ncur]il'eát. 

NCRUTIL'ÉDZÜ, vb. 1 (ncrujil'edt, -l'eát, -l'eáre), tncruciga, «croiser, Mih, 347; Toll 
"st neruțil'€ mi'n'lle (Toli și-a incrucigat miinile), GrB, 225; PAnt, 230; BNA, IV, 126; "st 
ncrujileádzà mt'n'tle (isi incruciseazä mlinile), PenB, IV, 117; Caraf, 24. V. ncrujil si sinonimul 
stüpruséscu. — <crúfe. 


NCRUTÍSALUI — 863 — NCRUPIL'ÉDZU 


NCRUȚIȘALUI, NCRUTÍSÚ, adv., crucis, «en croix ; à la croix; à la turque», Dal, 157; 
PLit, 168; a ncrufísalul s' pot s' sed (să pot så sed cu picioarele incrucisate, turcește), PLit, 
984. 

NCRUTÍT, -tă, pl. ncrujil, Je, încrucișat, «croisé» : cu mt'n'tle nerulíte (cu miinile incru- 
cisate), FI, II, 6, 6. — V. neruféscu, nerufil'édzü si mgl. ncurfit (PMegR, II, 107). 

NCUCUSÉDZÜ (mi), vb. I ( ncucugedt, -sedt, -seáre), cocoșa, «devenir bossu, se courber» : 
skinárállu Vi si-aved ncucuședtă (sira spinării i se girbovise), Fl, I, 2, 11. — V. cucuședi, ngut- 
cugédzü, sinonimele cämburyiséseu, gribuéscu, ncusurédzü, ca si dr. cocoșa. 

NCUCUTÁRE, sf., pl. ncuculă'ri, rátoire, «action de se rengorger», Dal, 158. 

NCUCUTÁT, -{à, pl. ncucutáf, Je, rátoit, «qui se rengorge, qui est raide comme un 
coq», Dal, 158; edsle ncuculál (e dirz ca un cocos), PGr, 111; Id-[-lu mpréslu, ncucutál (iată- 
ţi-l în picioare, cocotat), BaţP, 27 ; indreáptá, ncucutálà (gătită, cocotatá), Lum, II, 308; BNA, 
III 124 [in text: ncucu[dtá]. — V. nguculäl. 

NCUCUTEDZU (mi), vb. I (ncucutál, -tát, -tăre), ràtoi, «monter sur ses ergots; se revi- 
viliers. — 1°. Sbüla si ncuculeddzá (Sbuta se rätoieste), CSc, 17; 2°. si neucutà’ dicun'edrlu 
(cersetorul prinse curaj), PB, 905; 3°. li'ndzillu acáfjü' di si ncuculá' (bolnavul începu de se 
inviorá), PGr, 111; 4°. vimtul... li ncucutà' (vintul... le-a înviorat), PenB, III, 169. — < 
cucót. 

NCUCINÉDZÜ, NCUCINESCU, vb. I si IV (ncuéindl si ncuëinil, -nál şi -nil, -náre si 
-níre), Mih, 347; PB, 653; CAr, 276 (< cutedn) — v. Încutinedzii, nguëinédzü. 

NCULINÎRE, sf., Mih, 347 — v. ngu£indre. 

NCUDURĂT, -lă, pl. ncudurdf, Je, răsucit, «(galette) qui a le bord retors — v. Pim, 
II, 207 b»: pită ncudurätä (plăcintă cu marginea răsucită), PenB, VI, 128. — < códur 6°. 

NCULEÁ, adv., colea, «(de ce cóté-)là — v. aculed, anculed, Inculed; ici, de ce cóté-ci 
— v. ncod, ncoáfe» Dal, 157; PScr, 231; mi pini nculed (nu veni încoace) — v. mi; di-aà d 
nculed (de aici încolo, in viitor), PB, 34316. — Cf. si dr. acoled. 

NCULÓ, adv,, încolo, då; de là; de loin» : [ricürá nculó (trecură încolo); nculó di ari'it 
(dincolo de riu) ; di nculó (de departe), PAnt, 59. — V. nclo. 

NCULÓS, -lodsă, pl. nculâși, -lodse, necurat ?, «malpropre?»: cu güra [in text: cura) 
ajeá ntăvălită så nculoásá (cu gura aceea tăvălită si necuratá?), Cod, 439. — < ? *ngálós — 
v. ngàlédzü si gal. 

NCUN'EÁT, -ta, pl. ncun'edj, -te, în flacäri, eassombri ; embrasé, en flammes; furieux» : 
la locurile ncun'eáte di lu avúl scăpătă (la locurile în flacäri de unde scăpasem), Al. 1928, 59; 
niórll'i... ¿itásésc ca márea încun'edlă, Al. 1928, 59 — v. Cildséscu. — V. ancün'li, angün'lü si: 

NCUN'IU, vb. I, a scoate fum, «dégager de la fumée; se couvrir (de nuages); s'assom- 
brir», Mih, 347 (ncun'édzü); PB, 653 — v. ancün'tit. 

NCURDUSÉSCU, NCURDUSÍRE, Mih, 348 — v. curdiséscu, curdisire. 

NCURFUSÍT, -/á. intepenit, iraidiv, Al. 1903, 44 — v. ncárfusil. 

NCURPIL'EÁRE, sf., pl. ncurpil'éri, cuprindere, «action d'embrasser, de contenir», Mih, 
348, 

NCURPIL'ÉDZÜ, NCURPÍL'IU, NCURPUL'EDZU, vb. I (ncurpil'edl, -Veát, -l'eárc), 
inconjura,..., vembrasser, contenir; manger; gorger; envahir; tuer» Mih, 348. — 1°. afed 
ma n'ica u ncurpil'é ca nal ma vrüta sórá (pe cea mai mică o tmbrátisá ca pe cea mai iubită 
soră), Fr, I, 42; 2°. ncurpit'e s' tall (indoapá si taci); 3°. va s' ti ncurpil'eádzá di tute pü'rl(le 
(te vor înconjura din toate părţile), Lum, II, 216; 4^. crístín'll'i... va n'i ncurpil'eddză ami- 
rüril'ea (creștinii... îmi vor cuprinde sau invada împărăţia), Lum, II, 210; 5°. am nu [' u 
frică s' nu ti ncurpil'eádzá ? (dar nu ţi-e teamă să nu te ucidă ?), PB, 11117, — V. ncrupul'édzi, 
ngrupil'édzü, ngurpil'édzü, 


NCURŞI — 864 — NCIRCL'ÉDZÜ 


NCURŞI, adv., (a sta) așezat, așezată, (asta) In curu-si, «assis ; posés, Kats, I, 75.— Echi- 
valent: sedz pri cür-[[ (sezi pe curul tău; stai linistit(ä), astimpără-te). — V. cur! 1°, oi! 3°, 

NCURTIL'EÂT, -lå : mi'n'lle ncurțil'edte (mlinile încrucişate), PB, 1722 — v. nerufil'edt. 

NCURUN (mi), vb. I — v. nerun —, Mih, 348; PScr, 231; PB, 653; nu nă-aldsă s' 
nd ncurună'm, PLit, 855 — v. ncrun 1°; s' tí ncurün'l cu-a tăti Budágl (să te cásátoresti cu al 
tàu Budasi), PAnt, 295; BNA, I, 122 — v. l'edù 3°, — < lat. coronare ,,couronner".: 

NCURUNĂRE, st., pl. ncurund'ri : vin'im az irt ncurundre (venirám azi pentru căsătorie), 
PAnt, 301; BNA, I, 130 — v. ncrundre. 

NCUSCRÁRE, si., pl. ncuscră'ri, ncuscrire, «action de s'allier, de s'apparenter, union», 
Dal, 158. 

NCUSCRÉDZÜ (mi), vb. I (incuserâi, -rát, -ráre), incuscri, es'allier, s'apparenter ; 
devenir amis» Dal, 158; Mih, 348 (ncuscréscu, vb. IV); si ncuscră'm i-a noástrà vreáre (a 
noastră dorinţă e sà incuscrim), PAnt, 302; BNA, I, 132; ncuscrárà (se Imprietenirá), PGr, 
111. — < cüscru. 

NCUSÓR (mi), vb. I, Mih, 349 — v. ncusurédzü. 

NCUSURÁRE, sf., pl. ncusură'ri, ghebosare, «action de cambrer», Dal, 152; Mih, 349. 

NCUSURÁT, vä, pl. ncusurdj, Je, ghebosat, «cambré, courbés, Dal, 152; PScr, 231; 
irei modse ncusuráte (trei babe cocoșate), PB, 172**, — V. cusurát, Incusurál si gubés, zgrob. 

NCUSUREDZU (mi), vb. I (ncusurál, -rát, -ráre), girbovi, «cambrer, se courber, devenir 
ou rendre bossu», Dal, 152; PScr, 231 ; PB, 654; CEI, 74. V. incusurédzit, ncusór şi sinonimele 
neucusédzù etc. — < cusór!. 

NCEMIR, sm., fără pl: fármác $i néémir s' f! si fácá (venin şi otravă să ti se facá 
mincarea), PGr, 64 — v. čémir, élómir si sinonimele deit, fármác!, 

NCÉRNU, -nă, pl. n&rn'i, -ne, nenorocit, «misérable, malheureux», CEI, 74. — 1°, amán, 
amán — zgl'eá lállu néern (aman, aman — tipa bietul nenorocit), BNA, II, 30; 2°. s ma 
bat cu Türclu néern (se mai bat cu turcul mizerabil), RA, 96; BNA, II, 38; 3°. néérna 'si-nícá 
färméclu greù (nefericita işi ineca ín sine amarul greu), ArE, 15; 4°. o, néérna-afeá di miră! 
(o, nenorocita aceea de soartă D. ATE, 36; 5°. n&érna pirifán'e (nenorocitul orgoliu), BNA, II, 
78. — V. čérnu, nférnu. 

NÜIMIRAT, -tá, PB, 654 — v. nélumirdt. 

NCIMIRÉDZÜ (mi), vb. I (nëimirát, -rát, -ráre), otrávi, +(s")empoisonner» : párínftl'l. . . 
sà nfărmăcără și si ncimirdră (părinții... se Inveninarä și se otrăviră sufletește), PB, 41519. 
V. ntlodmir, nélumirédzü. — < cémir. 

NCINUSEÁRE, si., pl. n&ínugérl, incenusare, «action de remplir de cendres, Dal, 156, 

NCINUSEAT, 29. pl. n&inuged], -te, Incenusat, «rempli, taché de cendre», Dal, 156. 

NCINUSÉDZÜ (mi), vb. I (n&inugedl, -seál, -seáre), incenusa, «tacher, (se) remplir 
(e cendres, Dal, 156; pl'nea si n&inugé (plinea s-a murdärit de cenușă). — < činúşe. 

NCIN'ÉDZÜ, vb. I: n&in'ed éilimedn'il'i sli hàürd'l (copilagii scinceau pe baloturi), FI, 
11, 7, 6 — v. néiunédzü. 

NCIOÁMIR, NCIÓMIM, vb. I (n&tumirdl, -rát, -ráre), invenina, «se faire du chagrin; 
s'envenimer ; s'empoisonner», CE], 74 ; CFr, 181 ; PB, 41519 — v, néimirédzü, — V. nélumirédzü. 
— < mir. 

NCION'IU, vb. I, PB, 575 — v. élon'Tü?, n£iunédzü. 

NCIÓRNIC, vb. I, Ob, 121 — v. (nélórnic si: 

NCIORNIKÉDZÜ (mi), CFr, 181 — v. njlornikédzü. 

NCIRCL'EÁT, -tà, PAnt, 465 — v. nfircl'edt. 

NÜIRCL'ÉDZÜ, vb. I: ireidzá'[t di niférl tra si nțircl'eddză hoára (treizeci de neferi 
ca să încercuiască satul), Caraf, 71 — v. nfircl'édzü. 


NCIRGÁRE —- 865 — NDÁRSÍRE 


NCIRGÁRE, sf., pl. ntirgă'ri, incergare, «action de (se) couvrir avec une éérgür, acoperire 
€u cergá, Dal, 154. 

NCIRGÁT, -tå, pl. néirgáf, Je, incergat, «couvert d'une &rgá», Dal, 154. 

NCIRGÉDZÜ (mi), vb. I (néirgäl, -gát, -gáre), incerga, «(se) couvrit d'une cérgd», Dal, 
154. 

NCIULÉSCU, vb. IV: u-aveá néiulílà odia (o furase oaia), Al. 1901-1902, 124 — v. 
duléscu 4°. 

NCIUMIRÁRE, sť., pl. nălumiră'ri, mihnire, «action de s'affliger», CFr, 181. 

NCIUMIRAT, -tă, pl. nctumiráf, Je, mihnit, «affligé», Fl, II, 1, 2; II, 7, 7; nélumirätà 
sicripélä cum erd (amărită si supărată cum era), PenB, III, 171. — Cf. T dr. „întricoșaţi si 
ciumăraţi” (CC, 537°; 3389). 

NCIUMIRÉDZÜ (mi), vb. I — v. nëimirédzü, ncioámir. 

NCIUMULÉSCU, vb. IV, bălăci, patauger, patrouillere, Mih, 345 — éumuléscu 3°. 
—<? e 

NCIUMULÍRE, sf., pl. ndumuliri, bălăcire, pataugement», Mih, 345. 

NCIUN'ÉDZÜ, vb. I (néiundl, -nál, -náre), scheläläi, «japper; pleurnicher». — 1°. ct'- 
n'W'i aldtrá, ntiund (cinii lătrau, schelălăiau), Fl, II, 6, 4; 2°. néiund' — trà n'ílà (schelălăi — 
a milă), PenB, IV, 113; 3°. fiëturifil'i di pri hără'l nčiuná (copilasii de pe baloturi scinceau), 
Trib, I, 10-11, 14. — V. éedunà, @lon'l0?, clunddzii, nCin'édzü, nélón'ln, néiurédzü, ngiunédzü. 

NCIUP (mi), vb. I, încăiera, «saisir; en venir aux prises, appréhender», Dal, 156; 
Mih, 345; PB, 654; si nélupárá (se încăierară). V. anciup, sinonimul acdfü 5°. 

NCIUPARE, NCIUPÁT, Dal, 156; Mih, 345 — v. anălupâre, anélupät. 

NCIURÉDZÜ, vb. I, scinci, ¿pleurnicher ; gazouiller. — 1°. n'([Il'i dit sărmăniță nëiurá 
(pruncii din leagáne scinceau), Fr, II, 229; 2°. pül'i oârfăn'i n&iurd di li loa n'ila (pásárelele 
sărmane ciripeau de te apuca mila), PenB, IV, 111. — V. nciunedză si ëir-¿ir! 

NCÍURICÁT, A8. pl. nëluricá/, Je «qui n'a qu'un oeil bons: fedlă... néluricälà (tată 

. cu un ochi stricat), RomP, VII, 33 (323). — V. inëlérnic, njglornicát si sinonimul gav, 

ND...— nt... 

NDA, adv., cind, «quand»: nda lu náni n'i-l culcál (cind in leagăn mi-l culcai), PLit, 
14. — V. vsi. onüda ,,eo tempore" (Mik, 506) si, aci, dnda si cl'ndu. 

NDÁLIC, -cá, pl. ndálift, Je, delicat, «délicat»: fedtă ndälicà (fată delicată), PLit, 12. 
— V. ndilicál. 

NDÁMUSE, st, Mih, 349 — v. andámuse. 

NDÁO, citeva, «quelques; par moitié, en deux», Mih, 349; PB, 654. — V. ndol si dáo. 

NDÁSE, ady., adesea, «souvent, maintes fois»: ndáse, ndáse WI cură si'ndzi pil nürl 
(din cind In cind li curge singe prin nas), VAR, 252. — Cf. alb. ndashtí ,,adesso", 

NDĂCĂNESCU, vb. IV (ndäcänil, nft, -níre), a respira Inábusit; hodorogi, respirer 
avec peine, haleter; sonner la ferraille, détraquer», PB, 654. — V. ndihnescu. 

NDĂCĂNIRE, NDĂCĂNIT, Dal, 152; PB, 654; /' dodu bodfea ndăcănilă (iţi aud vocea 
înăbușită), Cal. 1912, 167; Bair, 79 (ndăhănită) ; "né boále ndäcinilä (o voce sufocată), PB, 
32312; 620 — v. ndthníre, ndihnil. 

NDĂMUSESCU (mi), vb. IV, Mih, 349 — v. andámuséscu. 

NDĂRIE si NDIRIE (nord), sf., pl. ndäril, ndiril «grognerie, noise»: va vă adică ndáril 
(vă va aduce discordii). Sinonime: mfcälürà, ngăcedre, ngrl'n'e. — V. andărsie si alb. ndárje 
»díscordia, dissensione, divorzo". — < &vræpælo, rébellion, revolte”. 

NDĂRSESCU (mi), vb. IV (ndărsii, -sil, -sire) ameti, séblouirs : lu ndărsi di klutécà 
(l-a ametit în bătaie), Mih, '349. — V. andărlusescu, andársíe. 

NDARSÎRE, sf., pl. ndârsiri, uluire, «éblouissement; vertiges, Mih, 349. 


55 — e. 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


NDARSÎT — 866 — NDISÉSGU 


NDĂNSIT, -(ă, pl. ndársíf, Je, ametit, «abassourdi; pris de vertiges, Mih, 349. 

NDĂTUREDZU (mi), vb. I (ndălurăi, -rát, -ráre), indatora, «contracter des obligationse, 
Mih, 350. Cuvint curent in sate din Zagor. — < *dåtór < lat. *debitorius. 

NDES (mi), vb. I — v. andés —, indesa, «1°. (en)tasser ; enfoncer ; bourrer ; 2°. se gaver; 
3°, rouer de coups», Dal, 152; Nic, 352; Mih, 350. — 19: ndedsă-le tu diságà (indeasă-le In 
desagi) ; si ndisd' tu art'ă (s-a virit în riu), Fl, T, 1, 3; PAnt, 344; nedüa acàfà’ s' l'I-u ndedsă 
(zăpada a inceput să i-o indeseascä, să cadă deasă); ndedsă, Ndreù, ndedsä! (ninge, măi de- 
cembrie, ninge îndesat !), Fr, II, 223; 2°: mt'eà si idra ndedsă (mănîncă si iar înfulică), Fr, 
I, 6, 88; PAnt, 185; BNA, III, 70; múllá micâre Ví ndedsă (multă mincare íi Indeasä, în- 
doapă) — v. astip 2°; 3°, Pi ndisá'm părjină grediă (i-am îndesat bătaie grea, l-am snopit 
în bătăi). — < lat. Indensare, densare „,entasser”. 

NDEZMĂ, sf., pl. ndézmi si ndézmale, încurcătură, belea, «mesaventure, aventure få- 
cheuse», Dal, 152 ; Nic, 352; GEI, 176. 1°. ndézma di mul'eáre edste grediă (buclucul de femeie 
c greu), PGr, 112; 2°. ndezmă lále (belea neagră), PLit, 768; 3°. sldbă ndezmă, mori mul'eáre 
(rea incurcäturä, măi femeie); 4°. si dslăz ci'nlă clónlu ca ndezmă (si astăzi ghionoaia cintă 
a cobe), Al. 1928, 64, — V. ndizmă, ndiséscu, gr. vréoux ,,embarras" si alb. ndezë „Endorurloe 
(Exi zaron)” (Hr, 269). 

NDILICÁT, -1à, pl. ndilicáf, -le, delicat, «délicat» : că n'íca ndilicátà "si-edsle (căci micuța 
tsi e delicată), PLit, 839; pul'lü zuyrăfsit si ndilicát (pasăre máiastrá si gingașă), BNA, I, 94. 
— V. dilicäl si ndálic. 

NDILISE, sf., fără pl., sfialä, stimidite; crainte, peurs, Mih, 350. — Nu are legătură 
etimologică cu gr. erlasig timidité”. — V. ndirise. 

NDIPIR ÂT, -tă, pl. ndipiráf, -te, rupt, «criblé de trous» ` püpüfá ndipirdte n éiélér (pan- 
tofi harcea-parcea in picior), PenB, VI, 20. — Același cu dipirát? 

NDIREG, vb. III, PScr, 231 — v. ndreg!. 

NDIRÉPTU, -reáptá, PScr, 231 — v. ndreplu?, 

NDÍRISE, sf., jenă, «géne»: lä erd ndírise si arusine (le era jenă si rușine), GrB, 222; 
PAnt, 226 ; BNA, IV, 142. — V. andírise, ndílise. 

NDIRISESCU (mi), vb. IV : feáta si ndirised (fata se jena), Cal. 1911, 176; mi ndir- 
séscu (mà jenez), BNA, III, 24. — V. andirséscu, nlirséscu. 

NDIRUSÉSCU (mi), vb. IV (ndirusil, -sit, -sire), intepeni, «(se) raidir». V, nluruséscu. 
— Cf. tc. dirémek (597) ,,se contracter, (se) raidir”. 

NDIRUSIT, -(ií, BNA, IV, 160 — v. nturusit. 

NDISÁRE, sf., pl. ndisă'ri, indesare, taction d'entasser etc. — v. ndess, Dal, 152; Nic, 
352; Mih, 351; PB, 654. 

NDISÁT!, adv., apăsat, «appuyant (sur les mots, sur les paroles): zbură ndisät (vorbeu 
apăsat), GrB, 224; PAnt, 228; BNA, IV, 145. 

NDISÁT?, -tă, pl. ndisél, Je, îndesat, stassé; enfoncé; bourré; épais», Dal, 152; Nic, 
352. — 1°. săi ndisd{ (saci Indesati) ; 2°. négurd grodsă, ndisdlà (negură groasă, deasă), FI, I, 
1, 3; PAnt, 343; 3°. ndisd{ ca dinj(l'I di keáptine (desi ca dinţii de pieptenusi), PB, 421. — 
V. des? si spes. 

NDISÉSCU, vb. IV (ndisii, -sil, -síre), a nimeri rău, rencontrer ; tomber mal, avoir des 
ennuis, être embarass&, Dal, 152; Nic, 352; 47 (andisá'scu < yra, ávrið,), GEI, 176 (< 
vréve „s'accrocher, se prendre"). — 1°. Dumnidzå' si-n'l da pri cále modriea si ndiséscu (să-mi 
dea Dumnezeu ca pe drum să intilnesc (să am a face cu) moartea), Bair, 99; 2°. ca ómlu [e 
ndiseágle (ca omul ce nimereste rău), PB, 19539; 3°. ndisi mul'eáre läle (nimeri femeie rea), 
Fr, I, 5, 69; PAnt, 179; BNA, III, 44 ; 4°. n'i ndisit 'ná sodcrü-aráüd (am dat peste o soacră 
rea), PLit, 835; PB, 30212; 5°, n'i ndisit làláfá (am dat peste o nenorocire), Lum, II, 308; 
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6°. 'sI-u ndisi un lal márát (işi nimeri rău un biet sárman), BatP, 16. — V. andiséscu, ndezmă, 
ndizmuséscu. — Cf. alb. ndes, aor. ndéza ,,sono annoiato, sono disturbato, mi trovo dinanzi 
ad una situazione imbarazzante” ; gr. vdalvov, vrsto (Boga, I, 267; II, 235). 

NDISÍRE, sf., pl. ndisirl, nimerire mihnitoare, «action de tomber male, Dal, 152; Nic, 
352. 

NDISÍT, -tà, pl. ndisí[, -le, care a dat de belea, «qui est tombé mal, qui est embarassés, 
Dal, 152; himu ndisi! (sintem în încurcături). 

NDIZMĂ, sī., Mih, 351; PB, 654 — v. ndézmü si gr. vréouo (Boga, II, 160). — V.: 

NDIZMUSÉSCU (mi), vb. IV (ndizmusii, -sil, -síre), a (se) brodi, «tomber à point». 
— Acest verb nu poate fi separat de ndisescu, nici de ndézmà (ndizmă), care aminteşte forma 
albaneză de indicativ prezent, pers. 1 pl. ndésmé. 

NDIB(INÍRE, sf., pl. ndih(î)niri, duhnire, «action de puer», Dal, 152. 

NDIH(I)NÍT, -tă, pl. ndth(t)nif, Ae, duhnit, «empuanti, fétide», Dal, 152. — V. ndäcänit 
şi zizumsil. 

NDIHNÉSCU (mi), vb. IV — v. dthnéscu, ndàcànéscu —, duhni, «commencer à répandre 
une mauvaise odeurs : cárnea si ndihni (carnea s-a alterat), Dal, 152; CEI, 74 (< bg. duham 
,Souffler"). — < vs], duhnati „Spirare”, 

ND0ÁPSR:, sn., pl. ndodpăre, Mih, 351; tndoápårlu à lui di lu augeátic (sprijinul lui 
pentru la bátrinete), Al. 1903, 49 — v. ndodpir. 

NDOAPAR? (mi), vb. I — v. andodpăr —, propti, «appuyer ; soutenir ` étayer, étançon- 
ner, Nic, 377; Mih, 351; PScr, 231 (< lat. depalare); PB, 654; PEt, 4, DR, I, 241 si 
CEI, 74 (< bg. se dopiram). — 1°. hárd'l pri képlu milă si ndodpără [urile (ridică pe piept 
baloturi si proptesc încărcătură), PAnt, 269; Bair, 69; 2°. mi'na ndodpără pi codrdă (sprijină 
mina pe coardă), Bair, 117. — < bg. dopiram ,,toucher". 

NDOAPIR, sn., Dal, 152 — v. andodpir?. 

NDOI, ndoáüá, cîţiva, «quelques — v. nddos, Dal, 152. — 1°. ndol yrosl (ciliva piaștri), 
PB, 48812; 2°. fricúrá asife ndol an't (trecurá asa citiva ani), PB, 23417; 3°, erd la stáne cu 
ndoi picurárl (era la stină cu cftiva păstori), Grp, 222; PAnt, 226; BNA, IV, 143; 4°. las 
s' hibă s' cáma ndol parádz (lasă să fie si mai citiva bani), PB, 845; 5°, Ped vi'ră ndoáŭů 
acol'i (ia vreo citeva coale) — v. nddo; 6°. $ ligănă' ndodiă. trel orl (s-a legănat vreo două, 
trei ori), FI, II, 2, 4; PAnt, 253. — DR, V, 895: < alb. ndonj: ndonjë’ ,,qualche". — Cu o 
explicabilă influență naturală a alb. ndónjé: < n doi, n doduă. 

NDÓ-PAIMI'NE, NDO-PIIMI'NE, adv., răspoimiine, de jour de l'après-demaine, Dal, 
153. — < andó païmt'ne. 

NDORNIC, -că — v. andórnic —, aventurier, vaventureux ; enragés, PB, 654 ; alágá nl'sà 
ca ndârnică (dinsa aleargă (umblă) ca svinturatică), PB, 150H, — V. tórnic. 

NDRĂ, prep., lingă, «entre», Dal, 143 — v. ntră. 

NDRÁSTÉDZÜ, NDRĂȘTESCU, vb. I si IV (ndräslät si ndráglit, -lál si -lil, -láre si 
lire) a da la dristă, «faire passer dans le moulin à foulons, Mih, 351; PB, 654; ndràstà'm 
biléndzlle (punem in viltoare velintele). — < drăștedlă. 

NDRASTIT, 18. pl. ndráglí[, Je «qui a été mis dans le moulin à foulons, Fr, I, 189; 
şidelu ndrăștit (postavul trecut prin viltoare), PB, 17036. 

NDREADZIRE, sf., Dal, 153; Mih, 352 — v. ndridzedre. 

NDREAO, st, Mih, 352 — v. andredüà si ddo. 

NDRE APĂ (NDRE-APĂ), loc. adv.. la apă. «action d'aller à puiser de Veaus, Dal, 153: 
dû-ti ntreápá (du-te să aduci apă). — V. ntre. 

NDREÁPTA, adv.: ună cále apică a ndreápla (un drum apucă la dreapta), PB, 654 
— v. andreäpla, nandreápla si ndréptu?. 
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NDREAVLU, -id, pl. ndredol'i, Je, peltic, «bégue, bégayant, bégayeur. — < ? 

NDREG! (mi), vb. III si II (ndrépsu, ndreplu, ndreádzire şi ndridzedre), drege, «arranger ; 
préparer; raccommoder; équiper; parer; tomber d'accord; engager», Dal, 153; Mih, 352; 
PSer, 231. — 1°. ndridzeț-vă cum ști! (aranjati-vá cum știți); 2°. s' l'i ndreágá meása sum 
dáfnu (să-i pregătească masa sub dafin), PB, 179?! ; PAnt, 96; 3°. ndridzém modra (reparăm 
moara); 4°. ndreádzi-le si fudzim astárá (pregäteste-te să plecăm de seară), PLit, 1049; PAnt, 
65; 5°, si-si ndredgă și ed kedlea (să-și pregătească si ea pielea ca să poală suporta bătaia), 
CalGrB, 20; 6°. ná ndridzém trå númlå (ne gàtim de nuntă); 7°. ma nu ndredpsim, ved, cu 
d;jll'i (dar ñu ne-am înţeles, văd, cu sfinții), BatP, 23; 8°. si ndredpsiră picurdri la un éélnic 
(se angajară ca păstori la un celnic), PB, 22910 — v. pulléscu. — V. andrég, tndrég, ca si alb. 
nd(ë)réq (Hr, 271; Le, 851). — < lat. dirigere ,,aligner, diriger, régler”. 

NDREG?, ndredgă, întreg, Dal, 153 — v. níreg. 

NDREL, sm., pl. ndrel't, cerb, «cerfs, GrS, IV, 379; PEtim, 15. Sinonim: férbu, — < 
alb. ndre ,,cervo''. 

NDRÉPSU, -redpsă, pl. ndrépsi, -reäpse, Dal, 153 — v. ndreplu?. 

NDRÉPTU!, sm., fără pl., dreptate, «raison», PB, 3143; ndréplu al, ma nu-ál tri loáre 
(ai dreptate, dar nu ai de luat), PGr, 112; aù ndrept cind spun (au dreptate cind spun), 
PAnt, 159; mul'eári-sa aveá ndréplu (femeia lui avea dreptate), GrB, 220; PAnt, 223; BNA, 
IV, 138. 

NDREPTU:, adv., drept, «droit ; directement», Dal, 153 ; Nic, 352. — 1°. ndréplu, ndréptu 
azbuiră' (drept, drept a zburat), PB, 4717; 2°. da cu pála ndréplu (dă cu sabia drept), PAnt, 
280; Bair, 122; 3°. spune ndrepl, ași s' bänédz (spune drept, așa să trăieşti), PAnt, 72. — V. 
andrépt?, îndreptu!. — < lat. directo „en ligne droite". 

NDRÉPTUS?, ndredplă, pl. ndrép[t, ndredpte, drept ; dres, «droit ; redressé ; réparé ` équipé ; 
paré ; engagé», Dal, 153 ; Mih, 352; PScr, 231. — 1°. ml'na ndredplă si n'I-u-aldsl (mina dreaptă 
să mi-o lași), PAnt, 43; 2°. hiu ndreplu (sint just); 3°. ndréplu ca fünea tu lástru (drept ca 
funia In traistă), PLit, 499; 4°. sămăriu edsie ndréptu (samarul este dres); 5°. cu mümä-sa i 
ndréplu (e impodobit cu mamă-sa, e impodobit cu calităţile mamei sale), PB, 314?! ; 6°. cu 
ma nál'le sirân'e-andredplă (gătită cu cele mai noi haine), Velo, 32; PAnt, 326; BNA, V, 
102 — v. isusil; 7°. eará ndrép[i ca huzmikeárl (erau angajaţi ca servitori). — V. andrépi!, 
indréplu?, ndrépsu. — < lat. direetus „droit, direct, sans détour”. 

NDRÉPTUS (mi), vb. I (ndriptäl, -tál, -táre), îndrepta, «(se) diriger; guider, indiquer 
le chemin», Mih, 352. — 1°. un scl'im dit mun si ndredplă (din munţi pornește un geamăt), 
Lum, VI, 4, 15; PAnt, 263; 2%. ndreáplá-I că'tră acdsă (îndreaptă-l spre casă, arată-i drumul). 
V. ndriplédzü. — < lat. *direetare. 

Ndreü, sm.: Nuréülu dre 31 di dzi'le (decembrie are 31 de zile) — v. Andrelúsü, 
Ndriü si ndes 1°. 

NDRIDZEÁRE, sf., pl. ndridzérl — v. andreádzire, ndreg!. 

NDRIPTÁCIU, -ce, pl. ndriplăă, -ce, dreptaciu, «droitiere, Dal, 153. — V. sítngáciü. 

NDRIPTÁRE, sf., pl. ndriplă'ri, indreptare, «redressement», Mih, 352; PScr, 231. 

NDRIPTÁTE, sf., pl. ndripid'[, dreptate, «raison; justice», Dal, 153; Nic, 353; PScr, 
231. — 1°. nis lá spuse ndriptátea (el le-a spus dreptatea, adevărul), PB, 32832; 2°. vred ei 
da ndriptále a hängilut (vrea să dea dreptate hangiului), LP, 138; PAnt, 78; 3°. ndriptátea 
edse pristipră ca untulémnul pri dpă (dreptatea iese deasupra ca untdelemnul pe apă), PGr, 
112. — V. driplále si sinonimele dike, hdke. 

NDRIPTÉDZÜ (mi), vb. I (ndriptdi, -tál, -táre), îndrepta «redresser; niveler; ache- 
miners, Mih, 352; PAnt, 466; sápa $' lupéta va lu ndripteádzá (sapa și lopata Il vor îndrepta), 
PLit, 621. — V. ndrepiut. 
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Ndriü, Lum, IV, 343 — v. Ndreù si nzurluséscu. 

NDRUMIN, -nă, pl. ndrümin'i, -ne, puternic, «vaillant, forts: ndrümin, cu cäëtüla álbä 
(viguros, cu căciula albă), Cal. 1911, 99. V. bărbătin. — < áyBpetcp£voc ^". 

NDUHUNE, sf., pl. nduhin'i, lac pe munte, «lac dans la montagnes, Mih, 352. — Ct. 
vsl. duhanije ,,spiratio”. 

NDUKÉSCU, vb. IV (ndukíl, -kit, -kire), persecuta, «persécuter», Cod, 7822; PhOr, II, 
459. — < alb. ndjek, aor. ndoga ,,perseguire".  : 

NDULTÉSCU (mi), vb. IV — v. andulféscu —, indulci, «adoucir, rendre doux ; radoucir», 
Dal, 153 ; Nic, 352; Mih, 352; Däer, 231 ; tra s' Vi ndulfedscä bána (ca să-i Indulceascá viaţa), 
PB, 1962; 3584, — < lat. *indulelre, dulcesco ,,s'adoucir"'. 

NDULTÍRE, sf., pl. ndullirt, îndulcire, «(r)adoucissements, Dal, 153; Nic, 352; Mih, 352. 

NDULTÍT, -tă, pl. ndui[í[, -fe, îndulcit, «r)adouci» Nic, 352. V. andulfit si s. Indulfit. 

NDUPARÁRE, sf., pl. ndupárá'rl, rezemare, «action d'appuyer, de soutenir, Mih, 353; 
PB, 655. — V. andupáráre, ndupiráre. 

NDUPÁRÁT, 29. pl. ndupårál, Je, rezemat, “appuyé; soutenu»: ndupirât pi bráflu 
ndréplu (rezemat pe braţul drept), PAnt, 320 — v. ndupürl!'t. — V. andupirát, ndoápür?, 

NDUPĂRĂCIUNE, sf., pl. ndupărăătin'i, reazem, «appui; soutiens: ndupåråðlúnea a 
auședliclul (sprijinul bàtrinetei), Lum, II, 216. — V. andrupitürá, tndrupüctüne. 

NDUPĂRI'T, A8 (participiu de conj. a patra — v. andrupl't), Velo, 10; BNA, V, 97 
— v. ndupărăl. 

NDUPIRÁRE, NDUPIRÁT, Dal, 153 — v. ndupäräre, ndupürát. 

NDUPLIC, vb. I, Mih, 353; PB, 655; NDUPLICÁRE, sf., Dal, 153; Mih, 353; PB, 655; 
NDUPLICÁT, -/d, PAnt, 466 — v. andüplie, anduplicére, anduplicát, Indupleca. 

NDURÉSCU (mi), vb. IV (nduril, -ril, -rire), a se ridica, a sta în picioare, «(se) lever, 
resser», Kats, I, 75. Sinonim : .mbrustédzit, — Cf. dur !?. 

NDURLU, -lá, pl. ndérl'i, Je, nebun, «fringale«: foámea: Vi-u ca ndúrlă (foamea li e 
cam nebună, lupească), PenB, VI, 26. — V. ndf'rlu, túrlu. 

NDURTÁRE, NDURTÁT, NDURTÉDZÜ, Da), 153 — v. nturtdre, nturtél, nturtédzü. 

NDZAP (mi), vb. I, intepa, Dal, 154; FI, I, 5, 3 — v. anfap, njap. 

NDZÁRE, sf. si adv., zare ; zori, «(à l')aube ; (à l')horizons, Dal, 153. — 1°. di andzárea-a 
ndzáril'el (din zorii zorilor), PLit, 764; PAnt, 88; 2°. náparle, iu ndzáre (dincolo, în zare); 
3% di cu ndzáre (din zori), LP, 166; PAnt, 240; BNA, II, 116; 4°. dimined{a, si sculà' di 
ndzáre (dimineaţa, s-a sculat in zori), CFr, 162. — V. andzáre, dzáre, ndzărime. 

NDZÁMÁRE, st, pl. ndzámá'rl, supurare, pistire (de zeamă), «action de couler du jus 
ou un autre liquides, Dal, 154. 

NDZĂMÂT, -(ă, pl. ndzămdj, Je, supurat, «qui a dégoutté; suppurés, Dal, 154; brd[lu 
eáste ndzămăl (braţul e supurat). 

NDZÁMÉDZÜ, vb. I — v. andzămedză —, supura, «dégoutter; suppurer; jaillir — v. 
zpoms, Nic, 362; PenB, VIII, 155. — 1°. nisci'nte kicule di si'ndze ndzàmárüà (au apărut citeva 
picături de singe), Fl, I, 6, 11; 2°. ndzămeddză dpă dil qéstă keálrå (din această piatră piş- 
teste apă), Dal, 154. 

NDZÁPÁRE, NDZAPAT, NDZĂPĂTURĂ, Dal, 154 — v. nfádpáre, nläpät, njäpătůrā, 
intepare. 

NDZĂRESCU, vb. IV: masl un’ odră lu ndzärit (numai o dată l-am zărit), GrB, 2, 45 
— v. andzáréscu. 

NDZXRÍME, sf., fără pl., zărire; zori, «auber, Dal, 154. 

NDZARÍRE, et. Dal, 154 — v. andzărire. 

NDZĂRIT, 28. pl. ndzárif, Je, zărit, «apperqu», Dal, 154. 
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NDZEAMIN, vb. I, Mih, 353; PScr, 231; CN, 124; 173 — v. ndziminédzü. 

NDZÉRNU!, vb. III şi II (ndzirnúl, -nül, ndzeárnire si ndzirneáre), cerne, «cribler; 
brouillasser ; contrôler ; examiners, Dal, 154. — 1°. ndzirnem bubóia (cernem mälaïul) ; 2°. férlu 
ndzedrnă minütà plodie (cerul cerne ploaie măruntă), Foti, 41; PAnt, 259; 3°. ómlu aéstu 
prinde s' lu ndzirne! cíne (pe omul acesta trebuie să-l cercetaţi bine). — V. nférnu. — < lat. 
in-cernere, cernere „passer au crible”. 

[NDZÉRNU?, -nă, nenorocit, «en deuil; assombri» Dal, 154; PAnt, 466; PLit, 797; 
DR, III, 1088. — E o alterare a adj. njérnu, produsá sub influenta vb. ndzérnu — cf. GrS, 
I, 210]. 

NDZIMIN ÁRE, sí., pl. ndzimină'ri, tngeminare, «action de jumeler. d'appareiller», Dal, 
154; Mih, 353. 

NDZIMINÁT, -ià, pl. ndzimínd], Je, îngemănat, «jumelés, Dal, 154; Mih, 353; dol fraf 
Indzimind[ (doi frati ingemänati), PLit, 349; trupă [i éste ndzimindlă s' adunátü (trup care e 
ingemánat si ghemuit), Cod, 6319, 

NDZIMINÉDZÜ (mi), vb. I (ndzimindl, nd, -náre), ingemàna, «jumeler; appareiller ; 
unir étroitement», Dal, 151; CN, 124: cum si ndzimineddză un n'el (cum se ingemüneazá un 
miel în locul unui all miel fåtat mort); di cind si ndzimindră (de cind se cununará), ArE, 12. 
V. ndzeámin. — < lat. In-geminare, geminare „doubler, rendre double”. 

NDZINUCL'EÁRE, sf., pl. ndzinucl'órl, ingenunchere, sagenouillement», Dal, 154; 
Mih, 353. 

NDZINUCL'EÁT, -id, pl. ndzinucl'edf, Je, îngenuncheat, vagenouillés, Dal, 154; &ită- 
mánlu ndzinucl'eá! (omul ingenuncheat), BNA, II, 96. 

NDZINUCL'ÉDZÜ, vb. I (ndzinucl'edi, -l'eát, -l'eáre), ingenunchea, «(s')agenouillers, 
Dal, 154; Nic, 363; Mih, 353; PB, 655; vru si ndzinucl'eddză (a vrut să ingenuncheze), ArE, 
36; di dipárle ndzinucl'eá (de departe îngenunchea), PAnt, 126. — V.: 

NDZINÜCL'IU, vb. I, PScr, 232 — v. ndzinucl'édzü — < lat. ingenuculare. 

NDZIRNEARE, sí., pl. ndzirnérl, cernere, «action de bluter, de criblers, Dal, 154. V, 
[irnedre. — Forma ndzeárnire (v. ndzérnu) nu e atestată. 

NDZIRNÜT, -łă, pl. ndzirnüf, Je, cernut, «bluté ; criblés, Dal, 151. 

NE, conj., nici, «ni», Dal, 143; Nic, 339. — 1°, ne ună, ne doáüá (nici una, nici două = 
fără a sta pe ginduri), PB, 85%; PAnt, 83; 2". ne cap, ne (lor nu si-aleádze (nici cap, nici 
picior nu se alege), PLit, 570; 3°. ne álbu, ne lulii (nici alb, nici negru). — V. néca etc, — < 
lat. nee ,,ni". 

Neâmțu, sm., pl. Nëm/t (nord) «allemand — v. mult», Mih, 351; Neám[ul i čičtór 
di sicárá (neamtul e picior de secară), PLit, 570. — < bg. nëm sett „m. 

NEAO, sf.: scăpilă! minţii! cu nedo (trecui dincolo de munţii cu nea), PLit, 942; 
PAnt, 30. — Foneticeste, v. dáo, ndredo etc. — V. nedüà. 

NEÂRCĂ, st. si adj., pl. nedrle, vitregă, «belle-mére, marâtres : agiiimse feáta cu nedrcă 
(fata a ajuns să fie cu mamă vitregă), PB, 191%; mutrire di neárcá (îngrijire de mamă vi- 
tregă), PGr, 112; tihe nedrcă (soartă vitregă), PenB, IV, 240. V. néreu, nuedárcá. — < lat. 
noverca ,, belle-mère, marâtre”. | 

NEÁRE !, interj. «hé !, term? d'amical respect», PEtim, 15; nedre Côsla cipitäne! (bade 
Costa căpitane !), PAnt, 276; Bair, 118; neáre Hrísla fráte! (bade Cristea frate !), Bai:, 43. 
— Corespunde interjectiei 6-laf! — < alb. njeri ,,uom»"'. 

NEATĂ, st., pl. néurl, nea, zăpadă, omát, meige», Dal, 144; Nic, 339; Mih, 353; PScr, 
232 (nedo). — 1°. ună cergă mári, mări: lut lóclu lu-acodpiră si-amárea nu u-acodpiră — 
nedăa (o cergă mare, mare: tot pămintul il acoperă, dar marea nu o acoperă — zăpada), 
PLit, 387; 2°. va-acáld minţii! neáid (munţii vor prinde (se vor acoperi de) zăpadă), RP, 
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3, 3; BNA, I, 4; 3°. müntile di nedâă nu si-aspáre (muntele nu se sperie de nea), PLit, 563; 
PAnt, 10; 4°. l-vol ca neáüa n sin (il iubesc ca zăpada subsuoară), PLit, 570; 5°. pin’ tu néu- 
rile alcéscu (piná unde inălbesc (se văd albe) zăpezile), BNA, I, 18; 6*. dă nedo (få så ningă, 
ninge tu), PB, 17017. — V. aneáttá, nedo si râdă; mgl. nedüd (PMegR, II, 99; GrS, VI, 173; 
CapM, 205); istr. ne cu pl. névur (PopD, IX, tt, 129). Pentru dr. nea, cf. PLR, I, 215, harta 
18 si: „născut... din neauă, se prefäcu in steauă” (Emin, VI, 56). — < lat. nix, nivem 
„„neige”. 

NEU!, sn., pl. necuri, înec, «noyade; mort; diable», Dal, 144; Nic, 340; PB, 656. — 
1°. nec $' plodie mûre va s' cddă (inecáciune (prăpăd) si ploaie mare vor cădea), Lum, IV, 
176; 2°. s' ti l'eá néclu (lua-te-ar inecul), Fr, II, 220; 3°. si-l Led néclu! (lua-l-ar prăpădul, 
moartea !), GrB, 260; 4°. le mtcáre! — sl-u l'eá néclu! (ce mincare ! — lua-u-ar dracul |), Fr, 
I, 6, 88; PAnt, 181; BNA, III, 68; 5°. nelo, tu nécü s' n'edzl (incolo, la naiba să mergi, să 
te duci). — V. nicusescu și: 

NEC? (mi), vb. I (nicdl, -cál, -cáre), (in)neca, ¿noyer; inonder; tomber de sommeil», 
Dal, 145; Nic, 340: PScr, 232; PB, 656. — 1°. s' edsü-arl'ülu si-n't li neácá (sà se reverse 
riul ca să mi te inece), PLit, 936; PAnt, 47; 2°, cánda l'I-si nicárá cără'pile (parcă i s-au 
înecat coràábiile). PLit, 571; 3°. ari'àlu nà u nică' grădina (riul ne-a inundat-o grădina); 4°. 
mi neácá sómnul (må copleseste somnul, pic de somn). — < lat. necare ,,faire périr, tuer”, 

NÉCA, NECĂ, conj. nici, «ni», Dal, 144; PB, 656. — 1°. néca s’ vedz (nici să vezi), 
PLit, 788; PAnt, 85; 2°. necă ll'ndzil, nécà yedlru (nici bolnav, nici medic), PLit, 571. — V. 
néit, nil, ni[i. — < ne că. 

NÉCE (si NÉCICA), sf., pl. néëlur, sort, stablier», Mih, 354; CEI, 75 (< bg. uneëka) ; 
Pim. II, 180; 'sl-bågà' nétea dininte (şi-a pus fota în faţă), PenB, VI, 21; fedlile... cu né- 
¿Turtle dinínte (fetele... cu sorturile în față), Lum, V, 11-12, 29. Sinonim: podlă. — < ? 

NÉFTE, sf., pl.?, neft, «naphte», Dal, 144; PLit, 327. — < tc. neft (1281) per, 

NEGRU, nedgrà, pl. négri, neágre, negru, «noir; café (turc), Nic, 340; W, II, 362; 
CN, 162; dá-n'| un negru (dä-mi o cafea turcească) (Sărâcu) — v. laiü 5°. V. n'edgră, topo- 
nimicul Kedtra-neágrá (Lum, IV, 173) si sinonimul lalü. — Cf. gr. wär EG, vukyxpou, À 
vukyx pa. uodia (Boga, II, 47; I, 265). — < lat. nigrum, -am noir”, 

NEGUR, -ră, W, II, 362 — v. negru. 

NÉGURĂ, sf., pl. nëgurl, negură, «brouillard», Dal, 144; Nic, 339; Mih, 354; CDDE, 
1222; DR, VII, 51; REW, 5865; BSF, I, 40; PFon, $ 130. — 1°. fe fredfe prit hodrà ș' nu-l'i 
băgă ct'n'il'i oară ? — negura (ce trece prin sat si clinii: nu-i dau atenție? — negura), PLit, 
387; 20. lài neguri, neguri grodse (hei negre ceturi, neguri groase, dese), Bag, 133; PAnt, 200; 
BNA, V, 36; 3°. si-așledrnă pisti munţi négurl (peste munţi se astern cefuri), Foti, 41; Cal. 
1912, 67; PAnt, 259; 4%. ahurhí s' veddă ca pit negură (începu să vadă ca prin ceaţă), PB, 
48119; 5°, luki lu negură (lupi în ceaţă: mediu propice pentru cei asemănători apucăturilor 
de lupi), PGr, 93. — V. andárd. — Cf. si alb, n'égulé (Hr, 283), mjégull? „„nebbia” (Le, 744) 
— < lat. *negula < nebula ,,brouillard"', 

NÉÏSE, adv., fic ; în fine, «soit; enfin»: e, ndise! (e, ficl; e, în fine), PB, 96%, 37010; 
PLit, 763; PAnt, 87. — < tc. né-issé (1292) „quoi qu'il en soit; en tout cas; enfin''. 

NEL. sn., pl. gedle, inel, «anneau ; bague — v. vărăgůļů, Dal, 145; Nic, 340; Mih, 354; 
PSer, 232. — 1°. súla di cárne Si cárnea di her (sula (frigarea e) de carne, iar carnea e de 
fier), PLit, 387 — pentru această ghicitoare, cf. PCim, 24; PăsL, 86; AD, III, 381; *Hxeug, 
I, 315 etc.; 2°. erd s' pilredcă nelu (era să trimită inelul de logodnă), BNA, II, 24; 3°. 
alăziră nedlile (au schimbat inelele, s-au logodit), PB, 43827; 4°. va n'l-arică nélu nàpól (imi 
va arunca (restitui) inelul înapoi), PLit, 571; 5°. ci'ndu nélu a unui va sindzineddză (cînd 
inelul unuia va singcra), PB, 4915; 6°. ca afél cu nélu: ,,di-aclé tál'e!” (ca acela cu inelul 
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in deget: „taie de acolo !”), PLit, 697; 7°. cu pérlu nedle (cu pârul inele, des cheveux bou- 
clés»), FI, II, 1, 8; PAnt, 345 — v. cl'rcme si macarân'e. — Foneticeste, cf. si PFon, 5$ 31, 44. 
— < lat. unellus ,,petit anneau”. 

NEMÁLO, adv., Gram, 280 — v. nimdl. 

NEMTÉSCU, -fedscă, pl. nemféstt, -tésti, german, allemande, PSer, 232. — < Neám(u. 

NÉNÀ, sf., Dun, II, 27 — v. : nánd; gr. viva ve AG yovv Bouvo?'' (° Hreip III, 325) sí alb. 
nénë ,,amaranto selvatico”. 

NÉNI, invar., tată, «pères, Dal, 145; AD, IV, 372 (< lat. ninna); CEI, 75 (mbg. neni). 
Cuvintul aparţine limbajului copiilor. — Cf. si dr. nene, gr. vevé ,,mère”. 

NERAC, sm., pl. néraff (în text apare pl. nérafe, ca formă de neutru) «sorte d'abris- 
seau ?»: om [e frindzed nérafi (om care rupea neraji), PB, 339%; 34011; 34132; 34527; Fri'ndze- 
nérafe (Rúpe-néraje). — < 3 

NERCU, neárcá, pl. nérli, neárfe, vitreg, «beau-père, belle-mëre», Dal, 145; Nic, 340; 


Mih, 354; avu (álà nércu (a avut tată vitreg). V. nulárcá. — < lat. novereus Fake (se- 
cond mari de la mère)”. 


NERG, vb. III si II, merge, PB, 656 — v. neg, n'érgu. 

NERLĂ, sf., Nic, 346 — v. n'érlà, n'írlà. 

Néstrat,sm.: dylu Nésiratlu di Lávdà (stintul Nestratul din satul Lavda), PB, 230%. 
— <? 

NETÓT, -todtà, pl. netól, -todte, netot, «niais, sot» : pópa Cóma s' fețe glar, nelól, sárdu 
(preotul Coma se prefăcu nebun, netot, surd), CBiog, 29; 26. — V. ni-lüt si sinonimele glar 
l'Iócá, sahülcu etc. — < ? 

NÉTI, conj., nici — v. mürgu! si nifi. 

NEU : cuvint atestat in versul: ğloácă béülu néülu (dansează beiul „cel alb ca nea"), 
PLit, 913. — AD, IV, 372: < lat. niveus. — Cuvintul e necunoscut ca sens; deci nu se poale 
ști dacă reproduce gr. véos Jeune" sau dacă e vreo formă de nume propriu. 

NEVÓL'E, sf, Dal, 145 — v. nivól'e. 

NEVÓL'IN, -nd, pl. nevól'in'l, -ne, nevoiaş, «celui qui se trouve dans l'embarras»: gldră 
$i nevél'inà (proastă si nevoiașă), Lum, IV, 112 — v. dórinà, — < bg. nevolenü ,,involon- 
taire”. 

NEVRALTIE, sf., pl. nevralyit, nevralgie, «nevralgie», Dal, 145 ;Nic, 341. — <yeupahyla =". 

NEVRĂ, sf., pl. névre, nerv, «nerfs, Nic, 341. — < veðpov =". 

NEVRICO, sm., pl. nevricädz, nervos, «des nerfs; nerveux, Dal, 145; Nic, 341. — < 
veupixóg m. 

NFÂRMĂC (mi), vb. I, Mih, 294. — 1°. si nfărmăcă' şi muri (s-a otrăvit si a murit), 
PB, 13012; 20. măcd! s' mi nfărmăcă! (am mincat și m-am otrăvit), PLit, 842; 3°. l'i si nfăr- 
mücá inima (i se învenina inima), Lum, II, 188; PAnt, 193; 4°. mică' di nfârmăcă' pU nà 
nu câma puli (a mincat de s-a indopat pini nu mai putu), PB, 25918, — V. férmäc. 

NFASÜ, vb. I (nfăș(e)dl, -s(e)dl, -s(e)áre), infäsa, «emmailloter; naître — v. ndscus, 
Nic, 334; Mih, 294. — 1°. nat In ledgăn si nu nfáse (să nu înfaşe prunc în leagăn), Mac, I, 
78; PAnt, 197; BNA, V, 28; 2°. mul'eürea, cl'ndu s' apruked si nfáge..., s' duțed lu pădure 
di nfășed (femeiea, cind se apropia timpul să nascä..., se ducea în pădure de năștea), Lum, 
IV, 103. — În italiană: „Si-a la to’ casa na fimmina nasci, wè nenti si cu’ una la finisci; 
ma si di longu autri n'infasci, si di certu ca t'impuvirisci”, Rubino, 22. — V. nfdgédzü. — < 
lat. In-fasclare, fasciare ,,bander". 

NFĂRINEDZU (mi), vb. I (nfärinäi, -nál, -náre), întăina, venfariner, (se) couvrir de 
farine», — 1°, fürtá[l'i si nfürináràd (fártatii s-au infäinat : la nuntă, fărtaţii caută să scoată 
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cu gura monezi puse într-o cápistere cu făină), Mih, 293; 2°. ñkldul mi nfărină' (chiciura m-a 
umplut de făina ei), Lum, II, 170. — < lat. In-*farinare (cf. farinatus ‚couvert ou mêlé de 
farine"). 

NFARMÁCIU, vb. I, Nic, 565 — v. nférmäc. 

NFÁRMACÁRE, sf., pl. nfărmăcă'ri, tnveninare, «action d'empoisonner, d'envenimer, 
d'attrister», Mih, 293. V. füármácáre. 

NFARMACAT, A0. Nic, 334; PAnt, 467; nfărmăcâtu nëlumirdt (Inveninat otrăvit), 
PB, 69! — v. färmäcät. 

NFĂRMĂCOS, -codsă, pl. nfărmăcâși, -codse, veninos, evénéneux; amer»: zedna... 
nfărmăcodsă (sträinätatea... inveninată), PLit, 882; PAnt, 44; scridla nfărmăcodsă (ursita 
amară), PB, 12634, 

NFĂRMĂCUSESCU (mi), vb. IV, Mih, 294 (nfürmácusil, -sit, -sire) — v. nfdrmäc. 

NFAS(E)ÁRE, sf., pl. nfășeri, tnfágare, naștere, «action d'emmailloter ; accouchement», 
Nic, 334; Mih, 294; moârlă lu nfăședre (moartă la naștere, cind năștea), PLit, 808. — Cu 


privire la fase și la acțiunea infäsärii la aromâni, dacoromâni etc. — cf. DSD: fascia, fig. 
2875, 2877, 2878. 


NFAS(E)AT, -tă, pl. nfàsedf, -le, intășat, «emmaillotés: n'iclu sta nfdgedt tu särmänifà 
(pruncul stă infäsat 1n leagăn) — cf. PIm, I, 139 a. 

NFĂŞEDZU, vb. I — v. nfașii — : nvedsta nfäsé dol fiétér! (nevasta a născut doi băieţi), 
PLit, 806. 

NFÁSIMÍNDU, sn., pl. nfágimínde, scutec, «couche (pour emmailloter les nourrissons)» : 
tricul tu dpă nfâșimindile a fiëlérlut (am trecut (am spălat) în apă scutecele copilului), PenB, 
V, 49. V. scutic. — < lat. in-faselmentum, fascimentum ,,emplâtre”, 

'NFLUCÁT, -tà : cápitt'n'tà... nflucát (perinä... flocată), PLit, 6 — v. flucát. 

NFLURÉSCU, vb. IV (nfturil, -rit, -ríre), inflori, «fleurirs : curta, dádo, 'si nfluri (mamă, 
pădurea și-a inflorit), GrS, IV, 220; 244. — V. Influréscu și sinonimul luluóyíséscu. — < lat. 
imfloreseo, ,,se couvrir de fleurs”. 

NFLURÍRE, sf., pl. nfluriri, înflorire, «fleuraison». 

NFLURÍT, A8. — v. anflurit; ni-nflurât (conjugarea I), 

NFOL'TU, vb. I (nful'edl, -l'edt, -l'eáre), a pune in burduf; foi, «remplir une outre de 
fromage, de beurre etc.; souffler à l'aide d'un soufflets, Mih, 295; PEt, 35; nful'ém cáslu 
(punem brinza în foale). — < lat. *in-folliare (cf. follere (< follis) „avoir le va-et-vient. du 
soufflet”. 

NFRIC (mi), vb. I, PScr, 214 — v. fric, nfricuședză, 

NFRICUS(E)ÁRE, sf., pl. nfricugérl, spaimă, «effroi, épouvanter, Mih, 295; Nic, 384 
(nfricusire). — V. fricuire. 

NFRICUS(E)ÁT!, sm., fără pl., intern, «enfer», Nic, 334. — V. fricugedt. 

NFBICUS(E)ÁT?, -íà; dzüüa afeá n[ricugdia (ziua aceea tnfricogetoarea), Cod, 26 b%; 
li áfl'i minéctunósü iru ahidre nfricusdtü såhálü (te găsești mincinos In atare oră Inspăimintă- 
toare), Cod, 58 bš; — V, fricugeádt si fricos. 

NFRICUSÉDZÜ (mi), vb. I (nfricusedl, sed, -sedre), Infrícoga, «(s')épouvanter, terri- 
fiers, Nic, 384 ; Mih, 295; Cod, 2719; GrB, 92. — 1°. nu vă nfricusdfä? (nu và speriati?), Cod, 
4313; 2°, Ví nfricușă' (i-a infricosat), Cod, 114 b11; 3°, aüsll'i st nfricugdrd (bătrinii se tnspái- 
mintarä), W, II, 234; 4°. ficiórlu si nfricugé (feciorul se sperie), PB, 2141; 5°, si nfricusé di 
afedle [e pidzú (se Ingrozi de cele ce văzu), FI, 1, 5. — V. fricuéscu, Infricusédzü. — < fricós!. 

NFRICUSÍRE, st., infinitiv de conj. a patra — v. nfricugedre. 

NFRIGURÁRE, sf., pl. nfrigură'ri, simtire de frig, «action d'avoir froid», Dal, 154. 
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NFRIGURAT, -{à, pl. nfrigurăf, -te, infrigurat, «transi par le froid», Dal, 154; Fr, H, 
214. V. nguëinät. 

NFRIGURÉDZÜ, vb. I ( nfrigurdt, -rát, -ráre), a simţi frig, «avoir froid, être transi 
par le froids, Dal, 154; nfrigurd! pi cále (am simţit frig pe drum). — V. frigurédzü. 

NFRIKÉDZÜ (mi), vb. I (nfricdl, -cát, -cáre) — v. nfricusédzü — : cüscril'I tof să nfri- 
keddză (toti cuscrii se infricogeazä), Lum, IV, 308; BNA, V, 58 si 129. — < frică. 

NFRUNDZĂ'SCU, vb, IV (nfrundzt't, -dzt'l, -dzl're), infrunzi, «reverdir, se: couvrir de 
feuilles»: tof árburll'i nfrundzt'rá (toti arborii au tnfrunzit), Bag, 50; PAnt, 201; BNA, V, 
40. — < lat. *in-frondire (cf. frondere ,,se couvrir, être couvert de feuilles". 

NFUL'EÁRE, si., pl. nful'érí, punere tn burdut ; foire, «action de remplir une outre de 
fromage, d'olives etc.; action de souffler à l'aide d'un soufflet", Mih, 295. 

NFUL'EAT, -tá, pl. nful'edf, Je, pus în foale, «fromage, beurre) mis dans une outres, 
PEt, 36. — V. nfol'tü. 

NFUMIL'EÁRE, sf., pl. nfumil'érl, procreare, «action d'avoir des enfants», Mih, 296. 

NFUMIL'EAT, -1á, pl. nfumil'edf, -te, care are copii, «qui a des enfants», Mih, 296. 

NFUMIL'ÉDZÜ, vb. I (nfumil'edt, -l'edt, -l'eáre), a avea copii, «avoir des enfants; en- 
Zanter, Fl, I, 4, 8; ca niși nu erá áljt, mas! cá nu nfumil'ed (ca dinșii nu erau alti, numai 
cà nu puteau avea copii), Fl, I, 1, 13. — < fumedl'e. 

NFUSTAT, -1á, pl. nfugtáf, -te (Gépesï), mihnit, «chagriné, attristé», Mur, III, 53. 

NFUSTÉDZÜ, vb. I (nfustál, -1át, -táre), mihni, «chagriner, affliger»: ca mültu lu nfu- 
slárå (cam mult l-au supărat), Lum, V, 186. — V. füste. 

NG... — nc... 

NGACIU, vb. I, Dal, 155; CEI, 74; si ngáðe cu mul'érlle (se ceartă cu femeile), PLit, 
560 — v. ncaătă, filunikiséscu. 

NGÁLIC; NGÁLTU; NGAP; NGÁRCU; NGÁRE; NGAT — ncálic; ncâlțu; ncap; 
ncârcu ; mcáre, meat, 

NGÁCEÁRE, NGĂCEAT, NGĂUITURĂ, Dal, 155 — v. ncăcedre, ncàðeát, ncătitură. 

NGÁLÁRE, si., pl. ngălări, murdărire, «action de salir», Mih, 354. Sinonim; murdă- 
ripsire. 

NGĂLBĂ GEARE, st., pl. ngälbägért, gălbejire, «action de prendre la clavelée, de devenir 
clavelés, Dal, 155. 

NGĂLBĂ GEÁT, -ià, pl. ngälbägedf, -te, gălbejit, «clavelé», Dal, 155. 

NGĂLBĂGEDZU, vb. I (ngälbägedl, -ğeát, -gedre), gălbeji, «prendre la clavelée», Dal, 
155; óHi ngălbăgedră (oile au gălbejit). — < gdlbádzd. 

NGĂLBINESCU, vb. IV (ngălbinii, -nit, -nire), îngălbeni, sjaunir, rendre jaune ; changer 
de couleur», Dal, 155 ; Nic, 337; Mih, 354; PB, 656; mima toálá ngălbini (mama deveni toată 
galbená), LP, 75; PAnt, 275. — < gálbin. 

NGĂLBINÂRE, sf., pl, ngălbiniri, ingälbenire, «action de jaunir, Dal, 155, Nic, 337; 
Mih, 354. 

NG ÎLBINIT, -tă, pl. ngälbini{, Je, Ingälbenit, «jauni», Dal, 155; Nic, 337. 

NGALCITOÁARE, sf. pl. ngäléilért, PLit, 344 — v. cuëitodre si fin'itürd. 

NGĂLEDZU (mi), vb. I (ngăláľ, -lát, -Iáre), îngăla, murdári, «salirs, Mih, 354. Sino- 
nime ` murdăripsescu etc. — V. gal si nculós. — Cf. si bg. kaljami „salir, souiller”. 

NGĂLUREDZU, vb. I — v. ncăluredză. 

NGĂNESCU, vb. IV — v. angänéseu —; Dal, 155; Nic, 337; Mih, 354; CDDE, 336 
(< cine). — Cf. lat. gannire „japper (en parlant des chiens), grogner, criailler”. 

NGÀNÍRE, sf., Dal, 155; Mih, 354 — v. angänire. 

NGĂNIT, -tă, pl. ngänif, Je, gemut, «haleté», Dal, 155; boëfe ngănită (voce gemută). 
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NGĂRDEDZU, PScr, 232; NGĂRDESCU, vb. I si IV (ngárdíl, -dít, -dire), Ingrádi, 
«clôturer, enclores, Dal, 155; Nic, 337; ngárdeám grădina (ingrădeam grădina). — < gárdu. 

NGĂRDIRE, sf., pl. ngărdiri, îngrădire, «clôture, enclos», Dal, 155; Nic, 338. Sinonim z 
nlărăcâre. 


NGĂRDIT, A0. pl. ngárdif, Je, îngrădit, «clóturé», Dal, 155; Nic, 338, 

NGĂRDITURĂ, sf., pl. ngárditürl, îngrăditură, «clôture, palissades, Dal, 156. 

NGĂRJĂ'SCU, vb. IV (ngárjt'L, -jl'1, -ji're) +... inquiéter ?»: Jà dpigtil'I si ngărjă'ră, 
tüfà odspițăl'! s' plă'nsiră (toti necredinciosii..., toti prictenii s-au plins), Cod, 83 b!5, — < ? 

NGÂRLIM, NGĂRLIMĂRE, NGĂRLIMAT, Dal, 156; Nic, 337; Mih, 355; PB, 656 
— v. angürlim, angărlimdre, angärlimät. 


NGARMAR, sm., pl. ngármárl, gologan, obol, «sou, obole — v. cărândână; rien — v. 
finds, Dal, 156; Mih, 355; nol, lu pingă — ngàrmár (noi, În pungă nici un gologan, nimic), 
FI, IT, 4, 9. — V. angärmärt, gărmâri, mingi'ră si gr. xépauux moneta signata" (Passow, 640). 

NGĂRMISESCU, vb. IV, risipi, «disperser; envoyer au diable», Mih, 355. — V. gårmi- 
séscu. 

NGĂRN'EÂRIC, -că, Mih, 355 — v. angrăn'edric. 

NGĂRN'ESCU, NGIRN'ESCU; NGARN'ÎRE, NGARN'ÎT, Dal, 156; Mih, 355; PScr, 
232 (< ngăr, măr) ; lol cdflà şi ngärn'eâste (tot cere și mirtie), BNA, III, 130. — V. ngrín'éscu, 
ngrin'ire, ngrtn'ü. 

NGĂSĂIESCU (mi), vb. IV — v. anángásdéscu — : #' dt am ncăsăită si fácá rále 
(si pe alti am indemnat să facă rele), Cod, 451; s' éste că prámaticólu ti ngăsăldște (dacă e că 
duhovnicul te îndeamnă), Cod, 117%. V. váryéscu- — Cf. și alb. ngas ,,stimolare,. . .”, 

NGĂTÂN, adv. și sm. fără pl., Dal, 156; Mih, 355; PB, 656; s' l'i-avim cáma ngälän 
(să-i avem mai în grijă), Lum, I, 70; di mările ngátán Je aveá (de marea grijă ce avea), FI, 
II, 1, 5. — V. angälän si frundiôà.! 

NGI'RTA-MI'RTA, Dal, 156. Joc de cuvinte (cf. mágár) insemnind querelle conti- 
nuelle» : ngt'ria-mi'ria s' duc (se mirlie mereu), PLit, 571. — Format din interjectiile gir!, mir!, 
prin care se imită miriitul ciinilor. Finalul -tă nu e străin de alb. -të, pentru care cf., aci, 
näheämälà. 


NGLĂRESCU, NGLARÍRE, NGLĂRIT, Dal, 156; CosP, 45 (inglüri) — v. glärésent, 
glărire, glării, innebuni. 

NGLUBUDARE, sf., pl. nglubudă'ri, poleire, «dorages Mih, 357 (glubudire). — V. 
fngälbidät. 

NGLUBUDEDZU, vb. 1 (nglubudál, -ddt, -dáre), auri, «dorer», Mih, 357. Sinonim : 
hrisuséscu. — < ? 

. NGL'EG (mi), PScr, 232; PB, 656; măredlurile s' ngl'igără (iaurturile se închegară), 
PenB, II, 112; BNA, II, 50; u ngl'igári di muguléf (o umplurá de bunätäti), PB, 287%, 
V. ncl'eg. 

NGL'ÉTÜ, vb. I (ngl'ijdi, -fál, -[áre), îngheţa, «glacer; gelers, Dal, 157; Nic, 338; 
Mih, 356 ; ngl'edfd inima-n'l truoárà (inima-mi îngheaţă îndată), PAnt, 122 ; ngl'ifdrà tüle ápile 
(au îngheţat toate apele), PB, 1713. — < lat. in-glaclure, glaciare „,geler”. 

NGL'ÍCIU, vb. IV, ghici, Mih, 356 — v. anglíðü. 

NGL'IGÁT, -tà : grădină ngl'igälà di lilíce (grădină plină de flori), FI, 2, 4; PAnt, 256. 

NGL'IM, vb., glumi, Mih, 356 — v. ngl'imedză. 

NGL'IMÁRE, sf., pl. ngl'imá'ri, glumire, «action de badiner, de plalsanters, Dal, 157: 
Mih, 356; CosP, 43. 

NGL'IMÁT, -tă, pl. ngl'imáf, Je, glumit, «plaisantés Dal, 157. 


NGL'ÍMÁ — 816 — NGRICÁT 


NGL'ÎMĂ, sf., pl. ngl'íme, glumă, «badinage; plaisanteries, Dal, 157; Nic, 338; Mih, 
356; CEI, 75. — 1°, nl'su ngl'imá nu ‘si șced (dinsul nu-și stia glurhá), PB, 266%; 2°. dodüà 
zbodre, dodüà ngl'ime (două vorbe, două glume), PLit, 837; 3°. fáfeá ngl'ime (făcea glume), 
Lum, I, 92 ; 4°, ngl'imile acáfárá dizndi (glumele au început din nou), Fl, II, 3, 4. — V. angl'í- 
mea, gl'imá si sinonimul sícde. — Pentru oi. > gl'-, cf. și nigl'eână. — < vsl. gluma ,,impu- 
dicitia”. 

NGL'IMEDZU, NGL'IMUÉSCU, vb. I si IV (ngl'imál şi ngl'imuil, -mál şi -mult, -máre 
si -muíre) «plaisanter ; badiners, Fl, II, 7, 18; Lum, VI, 5, 16; CosP, 84. V, ngl'im, ngl'in'éscu 
și sinonimul $uguéscu. — < ngl'imä. 

NGL'IN'ÉSCU, vb. IV, PScr, 232 — v. ngl'imuéscu. 

NGL'IT, vb. I — v. angiit —, Dal, 157; Nic, 338; Mih, 357; PScr, 232. — 1°. vedz 
di ml'cá, vedz di ngl'ită (vezi de mănincă, caută să înghiţi), BatP, 5; 2°. ngl'ile si taft (inghite 
și taci), PGr, 112; 3°. cUnile lu ngl'ità' (ctinele l-a înghiţit), PB, 1782; 4°. discl'ided gara 
si li ngl'itá (deschidea gura si le inghitea), PLit, 800; PAnt, 89. — Primele două forme (ngl'ítà 
si ngl'Île) arată schimbare de conjugare). — < lat. ingluttire „engloutir, avaler''. 

NGL'ITÁRE, NGL'ITÁT, Dal, 157; Mih, 357 — v. angl'iläre, angl'itál si sinonimele 
ascăpildre, ascápitát. 

NGL'ITÁRE, sf., pl. ngl'ild'rl, inghetare, «action de geler; congélations, Dal, 157; Nic, 
338; Mih, 357; PB, 656. 

NGL'ITÁT, -tà, pl. ngl'ifä!, Je, inghetat, gelé; glacés, Dal, 157; Nic, 338; arl'ülu edsti 
ngl'ifát (riul e înghețat); cu inima ngl'ifátá (cu inima îngheţată), Grp, 226; PAnt, 231; BNA, 
IV, 150; ngl'ifátà di frică (înghețată de frică), PB, 9516. Sinonim: ngucinát, 

NGOÁ (sud), adv., incoace — v. ncod. 

NGÓRDU, -dă, pl. ngórdzl, -órde, intepenit, «raidi (à cause du froid), Mih, 357; PEtim, 
15. — V. ngurdéscu și alb. ngorih „uccidere un animale,...", a crăpa. 

NGOT, adv., in zadar — v. ncot. 

NGRĂŞU (mi), vb. I (ngrág(e)dl, -ș(e)dt, -s(e)áre), îngrășa, «engraisser»s Dal, 157; 
Nic, 339; Mih, 357; cum să ngráge ólle? (cum se ingrase oile?), PB, 468%, V. ngrágédzü si 
cârne. — < lat. Ingrasslare < grass:s. 

NGRĂ'N'E, sf., DR, II, 543; om fáptu mas! li ngrà'n'e (om făcut numai pentru mi- 
riială), BNA, III, 50 — v. ngri'n'e. 

NGRAPsÉSCU NGRĂPSIRE, Mih, 357 ; PB, 657 (si ngrăpsedre) — v. nyrüpséscu, nyrăp- 
sire, scrie. 

NGRAS(E)ARE, sf., pl. ngrðsërl, îngrășare, rengraissemente, Dal, 157 Nic, 339; Mih, 
357. 

NGRAS(E)AT, -tă, pl. ngrág(e) df, Je, îngrăşat, vengraissé», Dal, 157; ngrágát ca pórcu 
(ingrășat ca un porc). 

NGRĂŞEDZU (mi), vb. I, PScr, 232 — v. ngragü. 

NGREC (mi), vb. I — v. angréc —, Nic, 339; Mih, 357. — 1°. lúerulu [i ngreácá (munca 
ţi-e povară), BNA, III, 128; 2°. mi dukéscu că cu dôl'i nu n'i ngredcă (mă simt cá cu ambii 
nu mi-e silá, nu mi-i povară), Al. 1901-1902, 115; BNA, III, 38; 3°. picále mülle sta și 
ngreácà písli mine (păcate multe stau si apasă asupra mea), GrB, 226; PAnt, 232; BNA, 
IV, 151; 4°. férlu angredcá ca li plodle (cerul trage a ploaie), Lum, I, 227. 

Ngréi-mari (nord), n Graiul mare, Pâques», Mih, 358. Sinonim; Pásli. — V. 
grală si máre?, 

NGRICÁRE, sf. — v. angricáre —, Dal, 157; Mih, 358; Cod, 43 51? (cu pl. articulat: 
ngrică'ră < ngrică'rile — cf. amáráre etc.). 

NGRICÁT, -tă, Dal, 157; Cod, 12 b37 — v. angricát. 


NGRICÓS — 877 — NGUCUSÁRE 


NGRICÓS, -codsă, Dal, 157 — v. angrieós. 

NGRI'ClcA, adv., Nic, 339; el UI lo ngri'&ica (el i-a luat în circă), PB, 492% — v. 
ngri'sca si gr. xaAuxpléxo »othv mát (Boga, II, 218). 

NGRI'N'E, sf., pl. ngrl'n'i, mirtialá ; discordie, «piaulement (de petit enfant); grognerie ; 
querelle; noise», Dal, 157 ; PLit, 609; pl’ne cu ngrt'n'e (pline cu mirtială); s' {à bdgá ngrt'n'ea 
(să le vire discordia), PB, 283!5. V. ngrü'n'e si dàlgáne, ndáríe, şéri. — Cf. gr. yplvux, 
yxpiva ^", alb. grinjé ,,colera, rabbia", it. grigna ,,ira" (Rohlfs, I, 353). 

NGRÎN'EARCU, -cá, pl. ngrtn'eárfi, Je care scinceste, «qui piaule, qui pleurniche», 
Dal, 157. V. angrán'eáric, ngárn'eáric. 

NGRIN'ÉSCU (mi), vb. IV (ngrtn'il, -n'íl, -n'íre), scinci; mirii, #piauler (comme un 
petit enfant); grogner; se querellers, PEt, 5. V. angrün'éseu, ngárn'éscu și gr. Yxptvik o» 
— « ngrl'n'e. 

NGRIN'ÍRE, st., pl. ngrin'iri, miriire, «action de piauler, de se querellers, Dal, 157; 
ngrin'ire di ct'ne (mirtialä de ctine). 

NGRIN'ÍT, -tă, pl. ngrin'íf, Je, mirtit, «qui a grogné ; qui s'est querellé» : süníu ngrin'ile 
(sint certate). 

NGRI'SCA, adv., in circá, esur le dos», Dal, 157; s' tí l'edu ngrl'sea (să te iau în circă), 
PB, 251%, — V. grl'ëlca si ngrt'ălea. — Cf. sl. krükü ,collum". — < ? 

NGROP (mi), vb. I (ngrupdl, -pál, -páre), îngropa, senterrers, Dal, 157; Nic, 339; 
Mih, 358; PScr, 232. — 1°. la turügle s mi ngrupdf (să mă îngropaţi la tirlă), PLit, 938; 
PAnt, 35; 2°. tátăl lu ngrupă' lóclu di niprucupsita di fedtà (pe tatăl La astrucat pămintul 
(nu mai putea de rușine) din cauza nepricopsitei fete), PB, 20113; 3°, s* ti ngrodpă lóclu 
(să-ți crape obrazul de rușine), PB, 43M, V. angróp. — < grodpă. 

NGROSÜ (mi), vb. I (ngrugedl, -ședi, -sedre), ingrosa, «grossir; épaissir; devenir fier, 
arrogant — v. gros, Dal, 157; Nic, 339; Mih, 358. — 1°. püriclu... crișted, si ngrugeá (puri- 
cele... creştea, se Ingrosa), PB, 4599; 2°. si ngroáse sicá'lu (gluma la proporţii), PB, 8%; 
3°, li ngrugé lücrili (a devenit arogant). — V. ngrugédzü și ngragü. — < lat. *Ingrosslare (cf. 
grossescere ,,grossir"). 

NGRUN, wb. I, cununa — v. nerun. 

NGRUPÁRE, sf., pl. ngrupă'ri, Ingropare, «enterrements, Dal, 157; Mih, 358; la ngru- 
părea a It (la inmormintarea lui), ArE, 42; PAnt, 169. — V. ngrupil'eáre. 

NGRUPÁT, -{à, pl. ngrupáfj, Je, ingropat, «enterrés, Dal, 157 ; mortul gi ngrupállu (mor- 
tul si îngropatul), PLit, 1049; PAnt, 65. 

NGRUPACIUNE, sí., pl. ngrupáétün'I, ingropăciune, «sépulture, inhumations, Dal, 157; 
Mih, 358 ; țin is di ngrupäëlüne (tin ison de Inmormintare), BNA, II, 2. V. dizgrupáctüne. 

NGRUPIL'EÁRE, st., pl. ngrupil'érl; NGRUPIL'EAT, -id, Dal, 157 — v. ngrupáre, 
ngrupát şi: 

NGRUPIL'ÉDZÜ, NGRUPUL'EDZU, vb. I (ngrupil'edI, -l'eát, -l'eáre), îngropa, «en- 
lerrer; cacher; action de bücher les billots pour les transformer en poutres et en planches», 
Dal, 157; là-arüpse cáplu di li ngrupul'é (le-a rupt capul de i-a îngropat), PLit, 796 (,,de le 
retezá"), — Nu există legătură etimologică cu ngurpil'édzit, exceptInd cea morfologică si, oare- 
cum, semantică. — < grodpă. 

NGRUSEÁRE, sf., pl. ngrugérl, ingrogare, «grossissement ; épaississement», Ds1,157 ; 
Nic, 339; Mih, 359. i 

NGRUSEAT, -lă, pl. ngrused{, -1e, îngroșat, «grossi; épaissi», Dal, 157. 

NGRUSÉDZÜ (mi), vb. I: li ngrusé hăbă'rile (le-a îngroșat ştirile = a devenit orgo- 
lios), PLit, 690 — v. ngroșă. 

NGUCUSÁRE, st., pl. ngucușeri, ghebuire, «action de devenir bossus, Dal, 157, 


NGUGUS(E)ÁT — 878 — NGUSÉDZÜ 


NGUCUS(E)ÁT, A8. pl. ngucus(e) dl, Je, cocoșat, scourbé», Dal, 157. V. cucugedt, 

NGUCUSÉDZÜ, vb. I, Dal, 157 — v. ncucusëdzü. 

NGUCUTÁT, -là: erd bun tri bunt și ară'ŭ tri nguculáj (era bun pentru cei buni si 
rău pentru cei teposi), Al. 1903, 69 — v. ncucutál. 

NGUCÉSCU, vb. IV : acló ngučéscu splina (colo ghicesc splina), Bair, 69— v. anguëéscu. 

NGUCINÁRE, sf., pl. nguëinà'rl, tnļepenire, «action de raidir à cause du froide, Dal, 
157. V. ncutinire. 

NGUCINÁT, -lă, pl. nguëind{, Je, intepenit, aidi», Dal, 157. Sinonime: ngl'ifát, ntu- 
rusii, 

NGUCINÉDZÜ, vb. I — v. ncuëinédzü —, intepeni, +raidir à cause du froid ; être transi 
par le froid; grelotters, Dal, 157; CEI, 75 (< *ncuéinédzü < sl. *koëenili) ; càdzú, $ düse, 
nguëinf (a căzut, s-a dus, a infepenit), BatP, 24. Sinonime: córcan, ngurdéscu ete. — < bg. 
koëenjasvamü ,,se raidir, s'engourdir”, 

NGULICE, sf., Lum, II, 170; cu lilíðe, cu ngulíce pi cusiță (cu flori, cu bäluste pe co- 
site), CalGrB, 61 — v. angulice. 

NGULISÁRE, sf., pl. ngulisérl «paralysie buccales, Dal, 157. 

NGULISAT, -tă, pl. ngulisáf, -te, cu gura incleștată, (qui est frappé de paralysie buccale ; 
qui bredouilles, Dal, 158. 

NGULISÉDZÜ, vb. I (ngulisél, -$d!, -sáre), a se inclesta gura, «être frappé de para- 
lysie buccale ` bredouiller», Dal, 158; là si nguliseádzå limba (li se încleștează limba), Fl, Il, 
3, 9; limba Vi si ngulisé (limba i s-a impleticit), FI, I, 3, 5. — < culedșii. 

NGURDÉSCU, vb. IV (ngurdil, -dit, -dire), intepeni, «engourdir, raidir — v. ngucinédzüs, 
Mih, 359; ngurdisl di frig (ai intepenit de frig). V. ngórdu și nslugát, — < alb. ngordhem 
„»crepare, morire (degli animali)" — cf., aci, mor?, p. 820. 

NGURDIRE, sf., pl. ngurdiri, amortire, «éblouissement ; rigidité», Mih, 359. 

NGUREADZĂ : cájà' så ngureádzá (incepu să se innegureze), CFr, 161 — v. nigureddză 
și pluireddză. 

NGURGUL'EÁRE, sf., pl. ngurgul'érl, rotunjire, «action d'arrondir, de s'arrondir». Dal, 
158; Mih, 359. 

NGURGUL'EÂT, -tå; NGURGUL'ÉDZÜ, vb. I; NGURGUL'ITÓS, -lodsă, Dal. 158; 
Mih, 359 — v. gurgul'edt, gurgul'iledzii, gurgul' itós. 

NGURPIL'EÁRE, sf., pl. ngurpil'eri, 1mbrüligare, «action d'embrasser, d'entourer», 
Dal, 158. 

NGURPIL'EÁT, -tà, pl. ngurpil'edf, -te, inconjurat, «entouré, embrassés, Dal, 158. 

NGURPIL'ÉDZÜ, vb. I — ncurpil'édzü —, cuprinde, «entourer, contenir, Dal, 158; 
DR, III, 760. — V. ngrupil'édzü. — Cf. cürpan si alb. külpéré ,,vitalba (pianta arram- 
picante)", 

NGUSARE, st, pl. ngusă'ri, saturație, ¿satiété jusqu'au dégoût», Dal, 158. V, angusdre. 

NGUSÁT, A8. pl. ngusáj, Je, săturat peste măsură, erassasié outre mesure; étouffés. 
Dal, 158. 

NGUSĂ, sf. — v. angăsă si stinuhuríe —, Dal, 158; Mih, 359; lodie s' lăiră di ngúsà 
(toate se Innegrirá de mihnire, de obidă), Grp, 245; BNA, IV, 45. 

NGUSÉDZÜ, NGUSÉSCU, vb. I si IV (ngusdi si ngusil, -súl si -síl, -sáre $i -sire), Dal, 
158; Mih, 359; li nguseddză (te sctrbeste), BNA, III, 22 — v, angusédzü si alb. ngósem ,,su- 
ziarsi”, h 


NGUSTARE ! — 879 — Nçlos 


NGUSTÁRE!, sf., Mih, 360 — v. angustäre. 

NGUSTÁRE?, sf., pl. ngustă'ri, dejun, «déjeuner, repas du matin, Dal, 158; PLit, 
480; PB, 657; nguslärea di lahiná si nsurdrea di cu tínir acdfá loc (dejunul de dimineaţă 
si insuratul de tinăr sint nimerite, au rost), PGr, 112. 


NGUSTAT, -tà, pl. ngustäf, Je, dejunat, equi a déjeuné,, Dal, 158. — V. biút, micät. 

NGUSTÉDZÜ'!, vb. I, ingusta, Mih, 359 — v. angustédzü. 

NGUSTÉDZÜ?, vb. I, Nic, 338 — v. ngústu?, 

NGÜSTU!, -tà, Dal, 158; Mih, 360; 'nà udâle n'ică si ngüslá (o cameră mică şi fn- 
gustă), CalGrB, 34; BNA, IV, 112. V. angăstul. 


NGUSTU:, vb. I (ngustál, -(át, -táre), dejuna, «déjeuner, prendre le repas du matin», 
PB, 657; pinu si ngustă'm (vino să dejunám). — V. angüsiu?, güslu* si ngustédzü?. 

NGUVARE, st., pl. nguvd'rl, izolare ca in gaură, «action de rester dans un trou, de 
vivre isolé, Dal, 158. 


NGUVÁT, -tà, pl. nguváf, Je, retras ca în gaură, «qui est dans un trou; qui vit isolé; 
solitaires, Dal, 158; tot incl'ise si nguváte băneddză (trăiesc mereu închise și ca în gaură), 
Fr, II, 278; vdfl... nguváte (vati,.. solitare), PenB, V, 53. 


NGUVEDZU (mi), vb. I (nguvdl, -vál, -vâre), a trăi izolat ca in gaură, «rester dans 
un trou; vivre retiré, isolé», Dal, 158; si nguvă' (s-a retras în gaură). — < güvd. 

NGUVUJDARE, st., pl. nguvujdă'ri, tntepare, inghimpare, «action d’être piqué ou 
iranspercé par un clou ou par une pointe; fâcheries, PB, 657. 

NGUVUJDÁT, -lă, pl. ngupujdáf, Je, intepat; supărat, «piqué par un clou de fer à 
cheval ou par une pointe; fáché». V. nguvuzdát. 

NGUVUJDÉDZÜ (mi), vb. I (nguvujdăl, -dál, -dáre), gávozdi, «mettre un clou de fer 
à cheval; clouer; être atteint douloureusement par un clou; (se) fâchers, PB, 657; nguvuj- 
deádzá pélala di la ëlérlu a müläl'el (pune un găvozd în potcoava de la piciorul catirei); 
ea si nguvujdá (ea se supăra), FI, I, 5, 8. — < guvójdu. 

NGUVUZDAT, -tă: fe?... va n'i stai nguvuzdätä? (ce?... tmi vei sta supărată 7), 
Fl, II, 5, 5 — v. nguvujdät si guvózdu. 

NGUZMUL'ÉDZÜ (mi), vb. I (nguzmul'edl, -l'edl, -l'eáre), ghemui, «(se) pelotonner, 
se ratatiner»: si nguzmul'ed cUndu u videá (cind o vedeau se ghemuiau), Lum, VI, 4, 20. 
— < guzmól'Iü. 

NG... > nk... 

NGÍ AÅ, invar. — v. ancíód. 

NGÍE, adv., iute, «vite — v. ançin. — < n yle. 

NGIHURÉDZÜ (mi), vb. I (ngihurál, zéi, -rére), a fi ud leoarcá, «être trempé par la 
pluie», CAT, 302; CEI, 75 (< *cthur < vihor < sl. vihrü ,,turbo"). Sinonim : mucilescu. — < ? 

NGIOS, adv., (in) jos, «(en) bas; vers ou dans les plaines; moins», Dal, 154; Nic, 338; 
PScr, 232; DR, VII, 103. — 1°. frícúmu nglos, tu vále (trecurám jos, în vale); 2°. nclos, tu 
cf'mpu (jos, la cimp); 3°. trápsim trà nclos (traserám (pornirám) spre ses); 4°. nglos iu sínurlu 
lurjéscu (jos, la frontiera turcească), PAnt, 144; 5°. keálra arsări nclos (piatra sări în jos), 
PenB, V, 54; 6°, si l'I-scoáte un cáma nçlos (și-i scoate unul mai putin, unul în minus), PB, 
271, — V. clos, híma si păgur. — Foneticeşte, trecerea consoanei d- la ç- a rămas neexplicată. 
— Ceva analog apare in dialectologia franceză : ,,Guiable séi be = diable suis en effet" (tn 
Creuse), Roll, V, 160; „le bon Guieu” (în Nivernais), SContes, 124; 125. De menţionat si 
următorul fonetism : ,,C'est I' numero d’ zos D vinte — C'est le numero sous le vingt”, Dej, 
2147. — Cf. lat. deosum, iosu ,,jos", de iossum ,,de jos”, MihL, 100, 209 si 170. — < lat. 
deorsum ,,en bas, vers le bas”, 


NSIOSURA — 880 — NGIORNICAT 


NGIOSURA, adv.: lo cálea nçlésura (a luat drumul in (jos), CFr, 160. — < nçios + 
-uré (sufix albanez — cf. ahimură). 

NQISĂRE, sf., pl. ncisd'rl, visare, «action de rêver», Dal, 154; Nic, 338; PAnt, 467. 
V. anyisáre. 

NSISAT, -tá, pl. ncisdf, Je, visat, erévés, Dal, 154. 

NGISEDZU (mi), vb. I (noisdl, -sdi, -sáre), visa, «réver, voir en songes, Dal, 154; 
Nic, 338; PAnt, 467. — V. Inyisédzü, nyisédzü. 

NTI ARE, sf., nyiérl, Mih, 388; PB, 666 — v. anyeáre. 

NTÍE, Dal, 158; ira s' imnă nyle (ca să umble repede), PB, 2328 — v. nçle. 

NTIEDZU, vb. I, Mih, 388; aistu nyié (acesta a înviat), PB, 39733 — v. anyédzit, nyis, 
anástáséscu și Imbünédzü. 

NTILICÉSCU, vb. IV, Dal, 158; PB, 657; 666; PAnt, 467 — v. anyíliééscu, yilëéscu. 

NTILICIÓS, -étodsà ; NTILICIRE, sf., Dal, 158; Nic, 339; PB, 657; 666; PAnt, 467; 
468 — v. anyiliëlôs, yilðire. 

NTILICIT, -tá, Dal, 158; ca ápa npiliăită di sodrlle călător (ca apa fácutà să strălu- 
cească de soarele călător), Bair, 23 — v. anyiliéft, yiličít. 

NTILICIÜ, vb. IV, PB, 666 — v. yilééscu. 

NTIS (mi)? vb. III ( ? nyigü, nyis, "nyiére? — cf. t dr. perf. ínvis, part. ínvis) «ressus- 
citer?» : Vi si nyise yíslu fi vidzà amirá' Faraón (i se arătă (?) visul ce-l visà împăratul Fa- 
raon), Cod, 73 b!?, PhOr, II, 459: inghise ,,gici". — V. nyiédzi, precum si lat. invíso, ai. 
-sum, -ere ,,voir, regarder", 

NTISÁRE, sf., Mih, 388; PB, 666 — v. ngisdre. 

NTISÉDZÜ (mi), Mih, 388. — 1°. nyisd dzl'lile... di primuveárd (visa zilele... de pri- 
măvară), Lum, V, 9, 17; PAnt, 335; 2°. dodrme Costa $i nyiseddză (Costa doarme si visează), 
Al. 1928, 53; BNA, III, 6; 3°, niji sí npisă (nici nu visa), PB, 587; 4°. nodplea si nyiseddză 
(în timpul nopţii visează); 5°. ómlu si piseddză (omul visează), LP, 177; BNA, II, 16 — v. 
yisédzü ; 6°. ğlonile "sl-yisá'-a lul tátd (Măcăul și-a visat pe tatăl lui), BNA, II, 18; 7°. si pisă' 
(a visat), RA; 98; BNA, II, 40. — Forma reflexivă, cunoscută si în dacoromână, apare si in 
italiană : „Chi dorme si sogna" (BTS, IX, 55). —V. ncisédzü. — < lat. visare < visum (cf. visere 
voir attentivement, contempler”), 

NTISPINĂRE, sf., pl. npispinări; NTISPINÂT, -lă; NTISPINÉDZÜ, Dal, 158 — v. 
yispináre, -nál, -nédzü. 

NTIURÁT, -tă — v. yiurál. 

NTIURÉDZÜ (mi), vb. I (nyiurdl, -rát, -ráre), limpezi; a face ca o violetă, «rendre 
trés clair par lavage; donner une couleur semblable à celle de la violettes, GrS, III, 96. — 
V. yiurál si lat. violare ,,alterer une couleur, [d'où] teindre”. — < yioárà, 

NTRÂPSÉSCU, NFRÁPSÍRE, NI'RÁPSÍT, Dal, 158 — v. ngrápséscu, yrüpséscu, yrüp- 
sire, yrăpsil. 

NGÉRNU, -nă, pl. njérn'i, -ne, nenorocit, &nfortuné, malheureux», Dal, 154 (ngérnu 
$' córbu = foarte nefericit); Fl, IL, 6, 9; GrS, I, 210 ; eii, ndérnul, mi tukéscu (eu, nenorocitul, 
mă topesc), Lum, I, 223. — V. cernu, néérnu si ndzérnu?. 

NGINDÁRE, st, pl. ngindă'ri, turie, «grande furie» Mih, 356. 

NGÍNDU (mi), vb. I (nýindár, -ddt, -dáre), infuria, «rendre furieux, s'emporter», Mih, 
356. V. ğinde. — < alb. xhindos(em) ,,ammaliare ; indemoniare". 

NGIORNICARE, stf., pl. ngiornică'ri, intunecare, «action de s'obscurcir, d'obscurcirs, 
Dal, 155. Sinonim: ntunicáre. 


NGÍORNICAÁT, -(á, pl. nglornicd}, Je, intunecat, «obscurci», Dal, 155. 


NGIORNIK ÉDZNÜ — 881 — NHIURÁT 


NGIORNIKEDZU (mi), vb. 1 — v. Inëlórnie, nëlótnic, nëluricät —, Dal, 155. — < 
ngernu? 

NGIUG (mi), vb. I (n#lugát, -gät, -gáre), injuga, «mettre au joug, atteler; unir, marier», 
Dal, 156; Nic, 363. — < lat. in-Jugare (cf. injugatus ,,qui n'a pas été sous le joug”). 

NGIUGÁRE, st, pl. nýlugá'rl, injugare, «action de mettre au joug», Dal, 156; Nic, 363. 

NGÏUGAT, -tà, pl. njiugdj, Je, injugat, «mis au joug, attelés, Dal, 156; Nic, 363. 

NGIULNAME, sf., tárá pl., Insánátosire, «rétablissement de la santé», Dal, 156. Sino- 
nim : nsínáre. 


NGÏULNAT, 19. pl. nglulndf, Je, intremat, «revenu à la santé», Dal, 156. 

NGIULNÉDZÜ, vb. I (nýlulnál, -nát, -náre), intrema, «recouvrer la santé», Dal, 156; 
aveá nglulndlă (se intremase). Sinonim ` nsínédzü. — CAr, 316-317 (< : néculnáre < ntălnăre 
< ëländre < vsl. članů ,&opuóc, articulus") — cf. și dr. ciolănos. 


NGIUMEÁTIC, vb. I, injumátáti, PB, 657 — v. njtumilikédzü. 

NGIUMÉTA, adv., pe jumătate, tn două, «à moitié; en deux», Mih, 356. — V. glumétà. 

NGIUMITICÁRE, st., pl. nglumilică'ri, înjumătățire, «action de réduire de moitié», Dal, 
156 ; njlumitíicárea fe l'i-fedfirä cál'i a dgrului (injumátátirea pe care caii au făcut-o țarinei), 
PB, 1364. 


NGÏUMITICAT, -lă, pl. nglumilicál, Je, injumätätit, «partagé par moitié», Dal, 156. 

NGIUMITIKÉDZÜ (mi), vb. I (ngtumilicdl, -cát, -cáre), Injumåtáti, «couper en deux; 
partager par moitié, réduire de moitié», Dal, 156; u nýlumilicà" vála di n'edre (oala de miere 
a redus-o la jumătate), PB, 10434; dnă lingodre.. nglumilică cupille (c boală.. injumätätea 
turmele), Fl, II, 1, 6. — < ÿlumitic. 


NGIUNEDZU (mi), vb. I: cá'trà Culindró si ngiună [In text: ngiuned| éedcal'i 
(spre Culindro urlau sacalii), Fl, T, 1, 3; acäférà si ngeduná... cáfd'l'i a li vúlpe (Incepurá 
så schelălăiască ... căţeii vulpii), Fl, I, 1, 14. V. nciunédzü. — < on'tú?. 

NGIUR, vb. I, injura, Dal, 156; Mih, 356; PScr, 232 — v. antur. 

NGIURÁRE, NGIURÁT, Dal, 156 — v. anjturáre, anglurät. 


NGIURĂTURĂ, sf., pl. nglurátúrt, injuráturá, «injure, insulte», Dal, 156; Mih, 356; 
PAnt, 467. — Ca bogăţie si varietate de înjurături, aromånul e departe de a egala bunăoară 
pe dacoromân, sau pe grec, ori pe sirb; desi nu e bigot, el rámine mult în urmă chiar in 
domeniul înjurăturilor cu caracter religios. Drept paralelism pentru această trăsătură etno- 
psihică, cf. sí POrig, 184-186, 

NHEAMA, putin, PB, 657 — v. hedmă etc. 

NHIDZEARE, sf., Dal, 158, infigere — v. hidzedre. 

NHIG (mi), vb. III, si II — v. hig —, Mih, 360; si nhipse nlpól tu dafn'edüà (se viri 
iarăși în dafin), PB, 180°; PAnt, 96. — < lat. Infigere „ficher dans, enfoncer”. 

NHIL'EÁRE, sf., pl. nhil'ért, infiare, sadoption,, Mih, 360. 

NHIL'EÁT, -tå, pl. nhil'edf, Je, înfiat, +adopté,. 

NHIL'ÉDZÜ, vb. I (nhil'eál, -l'edi, -l'edre), infia, «adopter», Mih, 360. — < hitit. 

NHÍMA, NHÎMĂ, adv., Nic, 384; cáma nhíma (mai în jos), PB, 47713 — v. hima, himă. 

NHÍPSU, -så si NHÍPTU, -tà, infipt, Dal, 158; Mih, 360 — v. hipsu, hiplu si hig. 

NHÍUMUSÉSCU (mi), vb. IV: si nhlumusi după fiélór (se repezi după copil), PB, 
21734; si nhlumusi vülturlu (vulturul se repezi, se năpusfi), PLit, 796. — V. hlumuséscu. 

NHIURÁRE, sf., pl. nhiură'ri, înfiorare, «frissonnement, frémissement de peurs, Dal, 
158; Nic, 384; PEt, 21. — V. hiurdre. 


NHIURAT, -ià, pl. nhiurdj, Je, infiorat, «frissonnés, Dal, 158; Nic, 384; strigă' el 
nhiurát (a strigat el înfiorat), Fl, II, 7, 16. 


b6 — c. 531 — Tache P a pa ha gi, Dicţionarul dialectului aromân 


NHIURÅTÓR — 882 — NI-ADAPÁT 


NHIURĂTOR, -loûre, pl. nhiurátórl, -toáre, infiorátor, «effrayants : eásle ahl'ntu nfunéric 
$í ahi'ntu nhiurälér acló... (e atita întuneric și atit de înfiorător acolo..,), Fl, 1, 5, 6. — < 
dr. inflorätor. 


NHIURÉDZÜ (mi), vb. I (nhiurál, -rét, -ráre), infiora, «frissonner; frémir de peur», 
Dal, 158; Nic, 384 (< lat. *infrigo < frigus); PEt, 21 (< lat. fibulare); dpile si nhiurdră 
(apele s-au înfiorat), PLit, 249. Sinonim : fríhir. — Ca $i niuráre — care, ca fonetism, nu poate 
fi separat de niór —, si nhiurdre, nhiurédzü — care nu poate fi explicat nici din lat. *infebrare 
— stă in strinsá şi naturală legătură cu Aiór, care, la rindul lui, foneticeşte nu poate repro- 
duce lat. “fileolum. 


NI, conj., nici, «ni», Dal, 143; 145; PB, 658; ni lo nu daŭ, ni el nu leá (nici eu nu 
dau, nici el nu ia). — V. ne, néca, nícá*, nifi si úti. 


NI-?, prefix negativ, corespunzind dr. ne-, sl. ne-. In general, el apare înaintea adjec- 
tivelor participiale si înaintea substantivelor verbale. Există însă și compuse ca: ni-n'ílós, 
ni-odspe, ni-sălil, ni-putl'ndalul etc., dar nu există compuse ca: ni-dûlfe, ní-grós, ní-láið, ni- 
vedrde, după cum acest ni- nu apare niciodată înaintea verbelor: dérmu, nu dârmu (niciodată 
ni-dormu, dar circulă participiul ni-durn'it). — Pentru usuräri de orientare etimologică și mor- 
fologicä, toate compusele cu acest ni- vor fi ortografiate, în fruntea respectivelor articole, 
folosind trásura de unire -; deci: NI-APIRÍT sau NÍ-APIRÍT, NI-BÁGÁT, NI-DISCARCAT 
etc., desi acest prefix și cuvintul ce-i urmează formează un compus. In felul acesta se va ști 
că în cuvinte ca NICUKÍR, NIPÓT, NISÁNE, NIURÁT, NIVISTULE etc. nu avem a face 
cu acest prefix. — De reţinut că cu ajutorul acestui ni-se formează foarte multe compuse 
şi că în acest dicționar nu vor figura absolut toate aceste compuse, cum ar fi: NI-FRIPTU, 
-tă «qui n'est pas rôtis, NI-MULSU, -să «qui n'est pas traits, NI-URÁRE «action de ne pas 
souhaiter, de ne pas féliciter», NI-URÁT, -tă «qui n'est pas congratulés etc, — Pentru comparării 
și completări semantice, a se recurge la cuvintele compuse cu acest ni-. — < vsl. ne „non”. 

NI-ACAKISÍT, -lă, pl. niacákisi[, -te, neînțeles, incompréhensible, chaotique», Dal, 143; 
vrâvuri niacäkisite murmură din sinlu a noáptil'el (zgomote neintelese murmurau din sinul 
nopţii), GrB, 226; PAnt, 231; BNA, IV, 150. 

NI-ACÂTAT, -tă, pl. niacdfáf, Je, neprins, «qui n'est pas pris; inoccupé; chômeur ; 
inexperimente», Mih, 360; !! leágå di dol edit niacäfäf (I1 leagă de doi cai de herghelie cari 
plină alunci nu au fost prinși), PB, 5133. 

NI-ACLIMÂRE, sf., pl. nlaclimü'rl, neinvitare, «action de ne pas inviter», Dal, 143. 

NI-ACL'IMAT, -{à, pl. nlacl'imé{, Je, neinvitat, «qui n'est pas invité, non conviés, Dal, 
143; PB, 655; moárlea yine s' nlacl'imálá (moartea vine si nechemată), PLit, 556. 

NI-ÁCSU, -să, pl. nidesi, -se, incapabil, ¿indigne ; incapables : hímü nidesi (sint nevrednic), 
Cod, 59 Hä" — V. ndzu, 


NI-ACUMTINARE, st., pl. nlacumlină'ri, neprimire, «non acceptation, non accueils, Dal, 
143. V. ni-cuntinire. 

NI-ACUMTINÂT, -tă, pl. ntacumlindf, Je, neprimit, «qui n'est pas accueilli», Dal, 143. 
— NI-ACUMTINÁT, ady., mereu, «sans cesse», PAnt, 467; l'i-frimintà niacumtindt mintea (ii 
frămintă mintea neincetat), FI, I, 2, 5. V. ni-cumliníre, ni-curmdt, 

NI-ACUPIRIRE, sf., pl. nlacupiriri, neacoperire, «action de ne pas couvrirs, Dal, 143. 

NI-ACUPIRÍT, -lå, pl. nlacupirif, -te, descoperit, «découverts, Dal, 143; Nic, 342, 

NI-ADĂPĂRE, sf., pl. nladápá'rl, neadápare, «non abreuvage; non arrosage». 

NI-ADAPÁT, 28. pl. nladápáf. Je «qui n'est pas abreuvé ou arrosé»: Bállu-a lui ni- 
adápát (Báltatul cal al lui neadápat), FI, IT, 1, 8; PAnt, 347; grădin'! nladápáte (grădini neu- 
date). 


NLADARAT — 883 — NI-APIRÍT 


NI-ADĂRÂT, -tă, pl. nladárdf, Je, nefácut, «non fait, pas fait», Mih, 360. V. nl-adurdt, 
ni-&uplit, ni-pilixit. 

NI-ADUKIRE, sf., pl. nladukiri, nepricepere, «action de ne pas comprendre ou de sentir», 
Dal, 143. 


NI-ADUKÍT, -tà, pl. niadukif, le, nesimtit, «insensible ; indolent», Dal, 143; Nic, 342. 
— NI-ADUKITE, adv. In locutiune «insensiblement+ ` ¿ntrá pri nladukíte (intra pe nesimţite), 
GrB, 220; PAnt, 223; BNA, IV, 138. 

NI-ADURÁT, -i — v. nl-adárá! — grossier, rustique»: edra lémnu nladurdt (era lemn 
necioplit), Al. 1903, 19 si 20. 

NÍ-AFIRÍRE, st., pl. niafiriri, neferire, «action de ne pas (se) mettre a l'abri», Dal, 143. 

NÍ-AFIRÍT, -tä, pl. niafiriț, Je, neferit, «qui n'est pas abrité contre, qui est exposé», 
Dal, 144. 


NI-AGĂRŞIRE, sf., pl. nlagărșiri, neuitare, «action de nc pas oublier», Dal, 144; Nic, 341. 

NI-AGARSÎT, -tà, pl. nlagărși], Je, neuitat, «qui n'est pas oublié; qui n'oublie pas», 
Dal, 144; Nic, 341. 

NĂ-A GIUMTU, -/d, pl. nlagiuimți, Je, neajuns; necopt, mon mûr, pas mûr; qui n'a 
pas l’âge, qui n'a pas grandis, Dal, 144; Mih, 360; PB, 655. V. nl-ajlünsu si ni-cóplu. 

NI-A GÍ ÚNDZIRE, sf., pl. nlagtündzirl, neajungere, action de ne pas arrivers, Dal, 144. 

NI-A GIUNSU, -să, pl. nlaÿlänsi, -se — v. nl-agtümtu. 

NI-AHĂRZIT, 29. pl. nfahürzíf, -te «inestimable, qui vaut son pesant d'or»; hrisusít 
sí ntahürzít (aurit si nepretuit), PLit, 879. 

NI-AKICĂSIRE, st., pl. nlakicäsirl, nelntelegere, «mon compréhension», Nic, 341; W, 
H, 226. 

NI-ALĂGÂT, -lå, pl. ntalägdf, -łe «qui n'a pas été vu ou visités: nu-alăsă' hodră nialà- 
gálà (nu a lăsat sat neumblat), PB, 29932. 

NI-ALĂ XÍRE, st., pl. nlalăzirt, neschimbare, «action de ne pas changer (de ligne), de 
ne s'habiller de neuf», neprimenire, Dal, 144. 

NI-ALĂXIT, -tă, pl. nialází[, Je, neprimenit, «qui n'a pas changé (de linge), qui ne 
s'est pas habillé de neuf» Dal, 144; Nic, 341; PScr, 232. 

NI-AMĂRTIPSIT, -tă, pl. ni-amärtipsif, Je, nepäcätuit, «qui n'a pas péchés, PSer, 232. 

NI-AMINÁT, A8. pl. niamináf, Je, nedescărcat, «non dechargâ, Mih, 361. 

NI-AMURDZIT, -1ă, pl. niamurdzíf, Je, neamurgit, «qui est avant le crépuscule» : sedra, 
niamurdzilă (seara, înainte de amurg), PAnt, 145. 

NI-AN'IURZÍT, -tă, pl. ntan'tur(d)ziţ, -te «qui n'est pas senti»: nica nlan'turzità bärûtea 
(incă nemirosit praful de puşcă), Lum, II, 138; PAnt, 187. 

NI-APĂNDIXIT, -/à, pl. nlapándixif, Je, neașteptat, vinattendu; inopinés Nic, 342; 
Mih, 361 ; PScr, 232. Sinonim : nl-agtiptát. 

NI-APÁRÁRE, sf., pl. nlapärd'rl, neapärare, «action de ne pas (se) défendre», Dal, 144. 

NI-APARÁT, -/à, pl. niapáráf, Je, neapărat, «qui n'est pas défendu», Dal, 144. 

NI-APARN'ÍRE, sf., pl. ntapărn'iri, neincepere, «action de ne pas commencer», Dal, 144. 

NI-APĂRN'ÎT, -tå, pl. nlapárn'íf, Je, neinceput, «qui n'est pas commencé», Dal, 144; 
lücurlu edste nlapárn'it (munca e neinceputà). Sinonim: nl-arhiusil. 

NI-APCÁT, à: s plătedscă la håne bérlle a nlapcáflor ,.. a lor bürbáf (să plătească 
la circiumá băuturile bărbaților lor — lua-i-ar dracul), Fl, II, 3, 10; mort la! nlapcótá (fa 
nenorocito ; fa, lua-te-ar dracul), PenB, IV, 117 — v. nl-apucát. 

NI-APIRIT, -tă, pl. niapiríf, -te «fait) avant l'aube», Dal, 144; ajfümse nlapiríl (a ajuns 
Inainte de a-l apuca zorii zilei), 


NLAPIRÍTÁ — 884 — NI-ASPĂRGĂULUNE 


NI-APIRITĂ, sf., fără pl. «avant l'aube», Dal, 144; PB, 655; tu hăryie, ntapirită soûrile 
(în zori, înainte de răsăritul soarelui), PB, 3255; nică niapirită çine (incă inainte de răsăritul 
soarelui), Lum, II, 139; PAnt, 188. — V. ni-ddlă, 

NI-APRÉS, -reásd, pl. nlaprësl, -redse «non allumé, non enflammé», Mih, 361 ; 'țigdra 
nlapredsă (tigarea neaprinsá), PB, 14010, 

NI-APRUKEAT, -tå, pl. niapruked[, Je, neprimit, «non approché ; non-accueillis, PSer, 
232. 

NI-APUADUS, -să, pl. niapăadiși, -se vintlexible ; mal élevé; méchant»: soderă aráüd, 
nlapiadusă $i türcá (soacră rea, inflexibilă și rea ca o turcoaicä), PLit, 767. 

NI-APUCÂT, -tă, pl. nlapucdf, Je, să nu apuce, «que le diable l'emporte», PB, 655 — 
v. nl-apcát ; nlapucdla va $ s* mărită (blestemata vrea să se mărite), BatP, 45; BNA, III, 
44; nlapucdla di nórà — [e s nu ”sl-apúcà (urgisita de noră — care să să nu-și apuce ziua de 
miine), PB, 28312 — v. uryisil. 

NI-APUDUS, së. Dal, 144 — v. nl-apiadus. 

NI-APUDÜTIRE, sf., pl. niapudățiri sinconduite», Dal, 144. 

NI-ARĂ AA, sf., pl. nlară'dz, dezordine, «désordre», Dal, 144. 

NÍ-ARÁRE, sf., pl. nlară'ri, 'nearare, «action de ne pas labourer», Dal, 144. 

NÍ-ARÁT, -tă, pl. niaráf, -le, nearat, «qui n'est pas labouré», Dal, 144. 

NI-ARÁVDÁRE, sť., pl. ntarăvdă'ri, nerăbdare, «impatience», Dal, 144 ; astedptd cu nla- 
rävdäre (așteaptă cu nerăbdare), Lum, V, 18; PAnt, 336, 

NI-ARĂVDÂT, -{à, pl. niarävddf, Je, nerábdat, «qui n'est pas supporté; insupportable», 
Dal, 144. ° 

NI-ARHIUSIT, -tă, pl. nlarhlusi/, Je, neinceput, «qui n'est pas commencé», Nic, 342. 
Sinonim ` nt-apärn'il, ni-nfipüt. 

NI-ARI'S, -să, pl. ntarl'sl, -se «qui n'a pas ris; infortuné», BNA, II, 132; {dla mümá 
afeá ntart'sà (biata mamă cea care nu a ris), BNA, II, 18; aéstà nlarl'så mpmd a noástrá 
(această nefericită mamă a noastră), FI, I, 2, 8. 

NI-ARNÎRE, st., pl. nlarniri, nemäturare, «action de ne pas balayer» Dal, 144, 

NI-ARNIT, A8. pl. nlarnif, -te «qui n'est pas balayé» Dal, 144; Nic, 342; cása irá 
nlarnilă (casa era nemăturată), PB, 28631. 

NLARUS(DNÁRE, sf., pl. nlarus( i)ná'rl, nerusinare, seffronterier, Dal, 144. 

NÍ-ARUS(HNÁT, -tă, pl. nlarug( i) ndf, -le «etfronté», Dal, 144; s' leá apărareă a nlarug- 
ndflor (så ia apărarea celor neruginati), BNA, II, 82. 

NI-ARUS(DNÓS, -nodsă, pl. nlarug(i)nósl, -nodse, nerusinat, «sans pudeur, qui n'est 
pas honteux», Dal, 144. 

NI-ARUVINÂT, -lă, pl. nlaruvind{, Je «qui n'est pas aspergé ou arrosév: ci'mpu nlaru- 
vinál di ploi (cimp neudat de ploi), Lum, III, 105. 

NI-ASCULTÁRE, sf., pl. n'ascultà’rt, nesupunere, «désobéissance, insoumission», Dal, 144. 

NI-ASCULTÁT, -tă, pl. niascultá[, -le, neascultat, «qui n'est pas pris en considération», 
Dal, 144. 


NI-ASITURIFTU, -lå, pl. nlasiyúriflt, -te «inquietant»: un dor viriós, nlasiyüriflu (un 
dor puternic, nelinistitor), Fl, II, 5, 8. 

NI-ASPĂREARE, sf., pl. nlaspárérl, nesperiere, «action de ne pas (s')effrayer», Dal, 
144, 

NI-ASPĂREAT, -lă, pl. niaspäred{, Je, netnfricat, «qui ne craint pas; qui n'est pas 
etfrayér, Dal, 144, 

NI-ASPĂRGĂCIUNE, sf., pl. nlaspárgáctün'I, nestricare, «action de ne pas détruires, 
Dal, 144. 


NLASTAL'EÁT — 885 — NI-BRUÍRE 


NI-ASTĂL'EAT, -lå, pl. niastül'edj, Je «qui n'est pas dépassé»: cálu afél niastül'edl 
di vl'rnu dit cärváne (calul acela neintrecut de nici unul din caravană), Trib, I, 1, 16. 

NI-ASTÉS, -ieásd, pl. nlaslésl, Jedse ` NI-ASTÍMTU, -tà, pl. niastimlt, Je «qui n'est pas 
éteinte, Dal, 144; fucurina nlastedsă (vatra nestinsá), BNA, II, 68; sí sculá' nlastimlulu (s-a 
sculat cel nestins (netopit) în mormint, cel blestemat), PLit, 1049; PAnt, 65. 

NI-ASVÍMTU, -/d, pl. niasvim[t, Je, netnvins, «invincibles, Mih, 361. 

NI-ASTIPTÁRE, sf., pl. niașliplă'ri, neasteptare, «action de ne pas attendre, de ne pas 
accueillir», Dal, 144. 

NLASTIPTÁT, -id, pl. niagtiptáj, Je vinattendus, Dal, 144 — v. ni-apándizít. — NÍ- 
ASTIPTÁTE, adv. fn locutiune : pri niașlipldle (pe neașteptate), Grp, 227; PAnt, 233; BNA, 
IV, 153; düpà pujl'n, pri niaștiplăte (după putin, pe neașteptate), GrB, 2, 31; BNA, IV, 
133. — V. nl-adukile, nsirätà. 

NI-ASTIRNAT, A9: NI-ASTIRNÜT, -tä, pl. ntagtirndf, nlaglirnüf, Je, «qui n'est pas 
étendu; débraillé, sans tenue», Dal, 144; mul'érlle niaslirnâte (femeile zvăpăiate), PB, 34634, 

NÍ-AÚMTU, -tà, pl. ntaüm[l, Je, neuns, «qui n'est pas oint ou enduit ou rétamés, Dal, 
144. 

NI-AVDZTURE, st, pl. nlavdzi'ri, neauzire, «action de ne pas entendre, de ne pas obéir», 
Dal, 144. 

NI-AVDZI'T, Wá, pl. nlavdzt'|, le, neauzit, «inout ; diable», Dal, 144 ; Mih, 361; PB, 656. 

NI-AVEARE, sf., pl. nlavérl, sărăcie, «pauvreté, indigence», Dal, 144; Mih, 361; PB, 
656 ; un om tl lo nlaveárea (pe un om l-a luat (apucat) sărăcia), CalGrB, 67. Sinonim: flóhe. 

NI-AVUT, A8. pl. nlavüf, Je, sărac, «pauvre», Dal, 141; Mih, 361; PB, 656. Sinonim: 
fuciră'. 

NI-Á XE, invar. : s' cuminică nidze (se cuminică nedemn), Cod, 37 b? — v. ni-ácgu, deșu. 

NI-DĂGĂRE, sf., pl. nibăgă'ri, nebăgare, action de ne pas mettre, de ne pas se cou- 
cher», Dal, 145. 

NI-BÁGÁT, A8. pl. nibàgál, Je, nebägat ; neculcat, «qui n'est pas mis; qui n'est pas 
couché», Dal, 145. 

NI-BÁSÁRE, sf., pl. nibügérl, nesárutare, «action de ne pas baiser», Dal, 145. 

NI-BÂSEAT, -lă, pl. nibäsed{f, Je «qui n'est pas baisés, Dal, 145; PB, 658; armáse 
adrálà $' nibágedlà (a rămas gătită si nesărutată), PLit, 697; nibăședlă-l... fáfa (fata... e 
mesărutată), RP, 1, 5; BNA, I, 62. 

NI-BĂTEARE, sf., pl. nibăleri «action de ne pas battre», Dal, 145. 

NI-BĂTUT, -tä, pl. nibáiüf, Je, nebátut, «qui n'est pas battu», Dal, 145. 

NI-BEÁRE, sf., pl. níbér! «action de ne pas boire», Dal, 145. 

NIBILBÍE, sf., pl. PLit, 710 — v. nibirbll'tà. 

NIBILBÍL IU, sm., privighetoare, PScr, 233 — v. bilbil'Tü!. 

NIBIRBII, Lum, II, 204; NIBIRBÍL'IC, sn., pl. nibirbil'e, nàut — v. bilbièe, — < tc. 
leblébi (1074) ,,pois rôtis”. 

NI-BITISÍRE, sf., pl. nibitisirl, neterminare, «action de ne pas achever», Dal, 145. 

NI-BITISÍT, -(à, pl. nibitistf, Je, neterminat, sinachevâ, Dal, 145; Nic, 345; nibitisit 
çine zbórlu (neterminată bine vorba), Lum, II, 139; PAnt, 189. Sinonim: ni-burit. 

NI-BIUT, -tă, pl. nibiüf, Ae, nebăut, «qui n'a pas bu; qui n'est pas ivre; assoifé», Dal, 
145; PB, 658; fedlile, nimicále s' nibiule (fetele, nemIncate si nebăute, flăminde si insetate), 
PB, 45528. 

NIBLIBÍE, Mih, 361 — v. nibirbit. 


NI-BRUÍRE, st., pl. nibruiri, neingrijire, «action de ne pas regarder, de ne pas soigner., 
Dal, 145, Sinonim : ni-mutrtre. 


NI-BRUÍT — 886 — NÍ-CÕPTU 


NI-BRUÍT, -iá, pl. nibrulf, -le, nelngrijit, «qui n'est pas regardé ou soigné», Dal, 145. 

NI-BÚN, -nà, pl. nibün'l, -ne, rău; prost, mauvais; sot», Dal, 145; s' lå Ped afélé 
nibunile mbóóur (să le ia piedicele cele rele), Cod, 222; nibüne zăcodne (obiceiuri proaste), 
Cod, 12315. 

NI-BURIT, -(à, pl. niburil, Je, neterminat, «inachevés, Cod, 88 b; 100%. Sinonim: 
ni-bilisit. 

NICA, adv.. încă, «encores, Dal, 145; Nic, 343; 345; PScr, 233. — 1°. fedla lucră nica 
ningă fóclu astés (fata lucra încă lingă focul stins), Lum, V, 9, 19; PAnt, 337; 2°, nicurmát- 
lu-n'T săflit nica i-ars "di seále (neobositu-mi suflet incă e ars de sete), PAnt, 276. — V. nică. 

NICÁRE, sf., pl. nică'ri, Inecare, +noyade ; inondations, Dal, 145; Nic, 343. V. nicádtürd. 

NICÁT, -/d, pl. nicáf, Je, «noyé; inondé; étouffé», Dal, 145; Nic, 343. — 1°. nicdllu 
di plodle nu si-aspäre (cel înecat nu se sperie de ploaie), PLit, 571; 2°. bodje nicätà lu lă'crin'i 
(voce înecată in lacrimi), Fl, II, 2, 4; PAnt, 256. 

NÍCÀ1 — v. nica —, Dal, 144; PB, 658. — 1^. Iu erá nică un picurdr (unde era încă 
un păstor), GrB, 221; PAnt, 225; BNA, IV, 140; 2°. fe l-mulrif, bre, fe staf nică? (ce vă 
uitaţi la el, măi, ce stati încă?), Velo, 59; BNA, V, 71. — V. nínca. 

NICĂ:, conj., nici, enis: nică mbitájă, nică curvári (nici beli, nici curvari), Cod, 11614 
— v. asperdiðlúne. — V. ne, nécá etc. 

NI-CAFTÁRE, sf., pl. nicăflă'ri, necáutare, «action de ne pas demander, de ne pas 
chercher», Dal, 145. 

NI-CÁFTÁT, -lă, pl. nicáflál, -le, necáutat, «qui n'est pas demandé ou cherché», Dal, 
145; Nic, 343. 

NI-CALCÁRE, sf., pl. nicălcă'rl «action de ne pas mettre le pied sur; non félonie, non 
trahison», Dal, 145; iri nicälcärea a pl'nil'el a dâmnu-sul (pentru necälcarea piinii stăpinului 
său = pentru credinţă faţă de stüpin la care e fn serviciu), PB, 1917. 

NI-CALCÁT, -t0, pl. nicáledj, -te inexploré, par où personne n'a pas passé; non pill, 
Dal, 145; Nic, 343. — 1°. loc nicálcát (pămint neumblat), PB, 8731; 2°, nicăleâtă nu-l pádüre 
(nu e nici o pădure neumblatá), CalGrB, 83; PAnt, 237; BNA, II, 98; 3°, mizie scápá' cár- 
ră'n'ile nicüledle (abia a salvat caravanele neprádate), Lum, IV, 133, — V. ni-urdinät. 

NICĂTURĂ, sf., pl. nicátürl, înecătură, «noyade — v. nicáre; chose noyée (éclat de bois, 
branche etc.)», Dal, 145; si ridzürd pri mă'rdzin'i di nisil ma mult ca nicütürd dicl'! ca vámin'I 
yil (pe tármuri de insule s-au văzut mai mult ca obiecte fnecate decit ca oameni vii), ArE, 
27. V. licálürd. 

NI-CARTÍT, -lă: afirif... sí nicürti| (feriti... si nesupárali), Velo, 46; BNA, V, 82 
— v. ni-cirlíl. 

NI-CINDÁRE, NI-CINTÁRE, sf., pl. nicintà'rl «action de ne pas chanters, Dal, 145. 

NI-CINTÁT, -lå, pl. nicintáf, Je, necintat, «qui n'est pas chanté», Dal, 145. 

NI-CINTÁTÀ, sf., fără pl. avant le chant (matinal du coq)»: să sculdră nica nicintátit 
cucó[l'i (s-au sculat încă înainte de a cinta cocosii), CalGrB, 45; nica nicinlálà cucófl' i (incă 
înainte de cintatul cocosilor), FI, T, 3, 11; ninga nícinldtà eñçlu (încă înainte de a cinta cucul), 
LP, 3. 

NI-CIRTÍRE, sf., pl. nicirliri, neatingere, «action de ne pas toucher», Dal, 145. 

NI-CIRTÍT, -ta, pl. nictrtif, Je, intact ` irréprochable», Dal, 145; Nic, 343; mésea fimtà, 
níiciriítà (talia încinsă, neatinsă), PAnt, 127. — V. ni-càrlil, ni-piräxil. 

NI-CL'IMÂT, -(ü, Nic, 343 — ni-acl'imäl. 

NICOPĂ, st. teslá, Mih, 125 — v. cópd?, nâeupă. 

NI-CÓPTU, nicodptà, pl. nicéplt, nicoáple «non můr, non cuits, Dal, 145; éséi cu mintea 
nicoáplá (esti cn mintea necoaptă), PB, 7719. Sinonim : ni-agtümtu. 


NI-CRISCÚT — 887 — NI-DAT 


NI-CRISCUT, A9. pl. nicriscüf, Je «qui n'a pas grandi», Nic, 344; cå e nic si nicriscut 
(că e mic si necrescut), PLit, 1043; PAnt, 72. 

NICUKÍR, -ră, pl. nicukiri, -re, gospodar, «maitre de la maison; bon ménager ; homme 
de condition», Dal, 145; Nic, 353; Mih, 362; GEI, 176. — 1°. nicukir P ésti, pità P mit (gos- 
podar îți eşti, pläcintä îți măninci), PLit, 697; 2°. ctii si nicukirlu nu li sti musafirlu (cite 
știe stăpinul casei nu le stie musafirul), PLit, 571; 3°. l-dâsiră la nicukira (l-au dus la stăpina 
casei), PB, 253% ; 49. nà vin'iși nicukiră (ne-ai venit ca gospodară-stăpină), Fr, I, 4, 53; PAnt, 
19. — < (v)olxoxbpmc e^". 

NICUKIRAME, sf., pl. nicukirü'n'I, grup de notabili, les) notables (d'un village, d'une 
ville)», Mih, 362. 

NICUKIRÁTÁ, NICUKIREATA, sf., pl. nicukird'|, nicukirél, gospodărie, «économie 
domestique», Dal, 145; Mih, 362; GEI, 176; fi'ră nicukirdlă (fără gospodărie), PLit, 968; 
s' muiredscă di nicukirálå (să îngrijească de gospodărie), PB, 195%. Sinonim : cätändie. 

NICUKIRÉSCU, -reáscá, pl. nicukirés[t, -résti, gospodăresc, «d'homme de condition, 
de bon ménages, Mih, 362; lúxu nicukirescu (lux de stápin gospodar), PenB, III, 166. 

NICUKIRIPSÉSCU (mi), vb. IV (nicukiripsil, -sit, -sire), gospodári, «conduire un mé- 
nage, gouverner bien une maisons, Dal, 145; GEI, 176. — < (v)olxoxupeóc ms", 

NICUKIRIPSÍRE, sf., pl. nicukiripsirl, gospodărire, «action de bien gouverner une mai- 
son», Dal, 145. 

NICUKIRIPSÍT, -tà, pl. nicukiripsif, Je, gospodärit, ménage bien conduits, Dal, 145. 

NI-CULCÁRE, sf., pl. niculcă'ri, «action de ne pas (se) coucher), Dal, 145. 

NI-CULCÂT, -lă, pl. nículcáf, Je, neculcat, «non couchés, Dal, 145. 

Nieuléeán, -nă, pl. Niculéeán'l, -ne ehabitant de Niculija (village aroumain dans le 
Pinde, entre Grámoste et Córija)» : Nicultedn'i cu bünde (niculceni cu bunde), Al. 1928, 65; 
«do féte nicultene (două fete niculcene, din Niculita), PLit, 828. 

NI-CUM, adv., necum, «ni comme», PB, 658. 

NI-CUM(I)NICÂT, -lå, pl. nicum(i)nicáf, Je, necuminecat, «qui n'a pas recu les sacre- 
metss, Nic, 343. 

NI-CUMTINÍRE, sf., pl. nicumliniri, netncetare; «action de ne pas cesser», Mih, 362. V. 
acumtinéscu, ni-curmáre. 

NI-CUNUSCUT, -{à, pl. nicunuscü}, Je, necunoscut, «inconnus, Dal, 145; PAnt, 468; 
cuscrime... nicunuscüld (cuscrime... necunoscută), PLit, 967. 

NI-CURÂRE, sf., pl. nicurá'rl 1°. «action de ne pas nettoyer; 2°. action de ne pas 
couler», Dal, 145. 

NI-CURÁT, -lă, pl. nicurá[, Je, necurat, malpropre, immonde, impur», Dal, 145; Nic, 
344 ; PB, 658 ; PAnt, 468. 

NI-CURMÁRE, sf., pl. nicurmă'ri, neincetare, «action de ne pas cesser», Dal, 146. Sino- 
nim: ni-pápsíre. 

NI-CURMÁT, -tă, pl. nicurmáf, -te, necurmat, sinfatigable ; non sevrés, Dal, 146; PAnt, 
468. — NI-CURMÁT, adv. «sans cesse» PB, 658; lucră'm nicurmdt (lucrăm fără preget) — 
v. ni-acumlindt, índa. 


NICUSÉSCU (mi), vb. IV (nicusii, -sil, -síre), coplesi, «étre surpassé, être accablé, 
être épuisés: lol s' úmflá, s' nicuseáste (se tot umilă, se istoveste), BatP, 47. — < nec!. 
NI-CUSUT, -tă, pl. nicusüf, -te, necusut, «non cousu», Nic, 344. 


NI-CIUPLÍT, -tă, pl. nictuplif, -te, necioplit, «grossier, rustique» — v. ni-adurdi; non 
filouté», Dal, 145. 


NI-DÁT, -tă, pl. nidăj, Je, nedat, «non donné». 


NE-DĂTĂ — 888 — NI-AUKIMAS ÍT 


NI-DÁTÀ, sf., fără pl. «avant de..., avant le...+: 1°. nídálà soárlle (inainte de răsă- 
ritul soarelui), PB, 40316 — v. ni-apirità ; 2°. ca sí aýlúng nidátå soáre (ca să ajung înainte de 
răsărit de soare), LP, 129; BNA, II, 104; 3°. nidátá cámbána..., si-avd cl'ntife n pádz (netras. 
clopotul. .., în padini se aud cintece), Fl, IT, 1, 1; BNA, II, 64. — Morfologie, cf.: mingdtă; 
ni-etntátð, ni-lufitä, nsirátà, ntunicátá etc. 

NI-DISCALICÁT, -tà, pl. nidiscăliedț, -te, nedescälecat, «qui n'est pas d-scendu de che- 
val», PB, 658. ` 

NI-DISCĂRCĂRE, sf., pl. nidiscårcd'rl mon déchargemente: cél'i s' curmärà di nidis- 
càrcdre (caii s*au istovit nedescărcindu-i). 

NI-DISCARCAT, -tå, pl.” nidiscárcáf, -le, nedescárcat, «non déchargés : nidiscärcäl nică 
cálu (calul fiind incă nedescárcat), GrB, 224; PAnt, 228; BNA, IV, 146. 

NI-DISPĂRŢI'RE, st., pl. nidispărțt'ri, nedespärtire, «action de ne pas (se) séparer», 
Dal, 146. 

NI-DISPÁRTI'T, 28. pl. nidispár[t', -te, nedespártit, «non séparé ; inséparable», Dal, 146 ; 
umbră nidispărț'iă di om (umbră nedespärtitä de om), GrB, 222; PAnt, 225; BNA, IV, 142, 

NI-DISTUPÁT, -lă, pl. nidislupéf, Je «non débouchés: bujénile nidistupdte (carafele 
nedestupate), Fl, I, 1, 3; PAnt,'344. 

NI-DISVUCAT, -lă, pl. nidísvucáf, -te «non déchirés : sirân'e curáte si nidisvucále (haine 
curate si nezdrentuite), CBiog, 42. 

NI-DISCL'fS, -să, pl. nidiscl'ist, -se «qui n'est pas ouverts: nidișel'isă úsea cine (nedes- 
chisă bine usa), PB, 30%. 

NI-DIZLÁKÍRE, sf., pl. nidizlăkiri, nedezlipire, «action de ne pas décoller», Dal, 146- 
V, dislăkire. 

NI-DIZLĂKIT, -tă, pl. nidizlákif, Je, nedezlipit, «non décollés, Dal, 146. 

NI-DIZLIGÁRE, sf., pl. nidizligă'ri, nedezlegare, «action de ne pas délier, de ne pas 
détacher», Dal, 146. 

NI-DIZLIGÂT, -lá, pl. nidizligá[, Je, nedezlegat, «non délié, non démélé», Dal, 146. 

NI-DIZN'IRDÁT, -lă, pl. nidizn'irdáf, Je, nedezmierdat, «non caressé, non dorloté», 
Dal, 146; PLit, 967. 

NI-DRÉPTU, -redplă, pl. nidrepți, -redple, nedrept, «injuste», Dal, 146. Sinonim: áðic, 

NI-DRIPTĂTE, sf., pl. nidriptá'[, nedreptate, «injustice, iniquités, Dal, 146; Nic, 345; 
Mih, 362 ; PB, 658; avüfl'i fac nidriptă'| (cei bogaţi fac nedreptáti), PAnt, 315; mdrea nidrip= 
lăte fe là fac picurdril'i (marea nedreptate pe care li-o fac păstorii), PLit, 766. Sinonime: 
aóikíe, hiliéte. 

NI-DRIPTÁTICA, sf., pl. nidriplálife, nedreptate, «tort», Mih, 362 (adv.) 

NI-DUKÍRE, NI-DUKÍT, Mih, 363 ; bre lále, nidukilă (măi nenorocită, nesimtitá), Lum, 
H, 242; BNA, III, 50 — v. nl-adukire, nl-aduklt. 

NI-DURN'ÍRE, sf., pl. nidurn'irl, insomnie, «insomnie, action de ne pas dormir», Dal, 
146; PB, 658. V. ní-sumnáre. : 

NI-DURN'ÎT, A8. pl. nidurn'í[, -te, «qui n'a pas dormi», Dal, 146; nicälä cánda di ni- 
durn'ítà [e eră (istovită parcă de nedormită ce era), PAnt, 315. Ç 

NI-DURUT, -(à, pl. nidurüf, -te «qui n'éprouve pas le sentiment d'amitié, de parent&: 
nidurúllu a meü odspe (nedoritorul meu amic), Al. 1927, 126. 

NI-DUS, -să, pl. nidüsi, -se «qui n'est parti ou allés, Dal, 146; si-arml'nà nidúst tru 
Turkle (să rămină neauși In Turcia), CalGrB, 21. 

NI- AUKIMĂSIT, -{à, pl. nióukimüsif, Je, nelncercat, «qui n'est pas essayé, non éprouvés, 
Dal, 146; Nic, 342. 


NÍDZA — 889 — NIHEÁMA 


NÎDZĂ, adv. «au milieus: nidză di el' (în mijlocul lor), Dal, 146. V. n'idză, mése gi 
anámisa. — < bg. nizü ,,dans, par, à travers". 

NI-DZIS, -sá, pl. nidzl'sl, -se «qui n'a pas été dite: carl mi ndiríl, D dzlsü nidzl'sile 
(dacă mà enervai, ţi-am zis cele nezise, te-am ofensat), PenB, IV, 120; Caraf, 31. 

NIÉTE, sf., pl.? «intention; but» Dal, 146; fac niéle (am intenţie), Lum, II, 221; 
afeá niéle cara s' u-avéf (acea intenție dacă veli avea-o), PLit, 882. V. nüléle, sinonimul scupó 
şi alb. nié! „intenzione, scopo". — < tc. millet (1294) „æ. 

NI-FÁPTU, -lă, pl. nifápft, -le «non fait, pas fait; non nés, Dal, 146; Nic, 348; Mih, 
363; látál ninga nifăptu (tatăl încă nenăscut), PLit, 373; PAnt, 11 — v. íráplu 5°, 

NI-FÁTIRE, st., pl. nífáfirl, nefacere, «action de ne pas faire», Dal, 146. 

NI-FÁNERUSÍT, -lă, pl. nifánerusif, Je, nearátat, mon montré», PScr, 232. 

NIFEÁMÁ, adv., Mih, 363 — v. nihedmă. 

NIFÉR, sm., pl. niférl, nefer, «simple soldat». V. nizám.— < tc. néfer (1281) sa, 

NIFÍTÀ, sf., pl. nifiță, nevăstuică de casă, «fouine, belette», Dal, 146; Nic, 384; Car, 
154. Sinonim: nivisláül'e. — < vupirou< vip =". 

NI-FRICÁRE, sf., pl. nifricä'rt, nefrecare, «action de ne pas frotters, Dal, 146. 

NI-FRICÁT, -lă, pl. nifricál, Je, nefrecat, mon frotté ; inexpérimenté», Dal, 146. 

NI-FRI'MTU, -tà, pl. nifr!'mjl, -te «non brisé; qui n'est défaits: cum i-alcina-afeá ni- 
[ri'mlá (cum e albina cea neinfrintá), BNA, II, 72; nifri'mlă dzáüa cíne (ziua fiind încă cu 
lumina ei = pe inserate), BNA, III, 126. 

NÍFUR, sn., Mih, 363; văr nifur s' n° alină'mă (vreun urcuș să nu urcăm), Cod, 65 5* 
— v. anífur. 

NIGL'EÁNÁA, sf., pl. nigl'en't şi nigl'énurt, pămînt argilos gălbui, «terre glaises. V. clisă 
si, pentru gl, v. ngl'imă. — Cf. si alb. glină „argilla rossa. ..", gr. yAlva.— < vsl. glina ,,ar- 
gilla”. 

NIGOÁÏDĂ, sf., pl. nigoälde (nord), umilătură la deget, «enflure à un doigt», Mur, 
III, 177.— < ? 

NI-GRÍRE, sf., pl. nigriri, negráire, «action de ne pas parler», Mih, 363. 

NI-GRÍT, -{à, pl. nigri/, Je «qui n'est pas dit; indiscible; (eau) puisée avant le jour, 
avant l'aube, quand nul n'est venu à la fontaines, Mih, 363; nigrí! nica fu zbórlu (încă negràit 
fu cuvintul), PAnt, 366; dpă nigrítà (apă netnceputá), Lum, I, 91 — v. ni-nfipütà. 

NIGURÂRE, sf., pl. nigură'ri, innegurare, «action de se couvrir de nuages», Mih, 363. 

NIGURAT, A9. pl. nigurdf, -le, innegurat, «embrumé ; assombri; sombre»: an'I íncl'ísi, 
nigurf: (ani închiși, innegurati), GrB, 131. 

NIGUREADZĂ, vb. unip. si NIGUREDZU (mi), vb. I (nigură' si nigurál, -rát, -ráre), 
înnegura, «se couvrir de nuages ; (s')obscurcir, (s')assombrir», Mih, 363. — 1°. pri mün[l aved 
nigurdlă (pe munti se lăsase negură); 2°. nigurdgl la fáfà (te-ai întunecat la faţă) — v. niu- 
rédzü. — V. ngureádzá. — < lat. *negulare < nebulare „remplir de nuages". 

NIGURÓS, -roásá, pl. nigurâși, -roáse, neguros, «nébouleux; assombri», Nic, 340; Mih, 
343. — 1°. ză'rile niguroáse a li loâmnă (zárile neguroase ale toamnei), CalGrB, 39; 2°. min- 
„duirile slábe, nigurodse (gindurile rele, întunecate), Fl, I, 1, 2; PAnt, 342. — < lat. *negulosus 
< nebulosus „où il y a des brouillards". . 

NI-HĂRSIT, -tà, pl. nihársí[, Je, nebucurat, nemingliat, «non réjouit; non dorlotés, 
Mih, 363; PLit, 967. 

NIHEÁMÁ, NIHEAMĂTĂ, NIHEÁMAZÁ, NIHEÁMTĂ, adv., Dal, 146; Mih, 363. — 
1%. ja mutrif niheám la noi (ian priviţi putin la noi), PLit, 994; PAnt, 25; 2°. Ia pledcă-l 
nihedmă (ian lasă-l puţin în jos), Lum, III, 69; PAnt, 31; Grp, 223; PAnt, 227; BNA, IV, 
144 ; 3°. vrel nâhedmătă ápàá? (vrei puţină apă?) ; 4°. dúpå niheâmăză (după putin), Grp, 221; 
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PAnt, 224; BNA, IV, 140; 5°. vol năhedmlă să-l"! eruéscu (vreau să-i croiesc (bat) putin), 
Lum, V. 60. năhedmă, năVedmă, nifedmă. 

NI-HÉRTU, niheârtă, pl. niherți, nihedrte, nefiert, «non bouillie, Mih, 363; cúrlu-[ tr^ 
lápte niherlu! (stomacul tău nu e pentru lapte nefiert !). 

NIHÍT (NI-*HÍT?), A8. pl. nihíf, -ite «(qui n'a pas été; qui n'a pas existé); maudit ; 
vaurien; diable» Dal, 146; Mur, 197. — 1°. ma ‘si-pll'ndze tóra hála nihltlu di bürbát (ci-şi 
plinge acum halul afurisitul de bărbat), Lum, II, 243; BNA, III, 54; 2°. ta dipünl-le, bre 
nihite (ian coboará-te, mài blestematule), Fr, If, 220; BNA, III, 30; 3°. cum, bre nihite? 
(cum, măi afurisitule?), Fl, I, 5, 9; 4°. tu inimă, nihila, nu-și erá mul'eáre slábá (la inimä,. 
afurisita, nu-și era femeie rea), BatP, 4; 5°. nihíla ta-P u n cále (Indrácita iatá-ti-o in drum), 
Lum, IT, 308; BNA, III, 124; 6°. nihita di cusurină a med (blestemata de verișoară a men), 
LP, 27; 7°. ah, nihita [di hulérá], ci} nu-aduină! (ah, blestemata de holeră, citi nu ucide !), 
CalGrB, 62; 65; 8°. vol nihíf si blàslimá] (voi afurisiti si blestemati), Lum, V, 61; 9*. nihitile: 
di modșe (blestematele de babe), BatP, 44; BNA, III, 41; 10°. fedtile scumbusíle, ca nihile 
(fetele sumese, ca Indrácite), CalGrB, 61; 11°. s$ nu-avéf frică di nihitul (să nu aveţi teamă: 
de diavolul), Lum, V, 216. — Un participiu trecut *hil, *hită „fost”, «été», de la vb. hit e 
necunoscut in aromână — singura formă ce ar putea fi menţionată ar fi persoana a 2-a plural 
de indicativ si subjonctiv prezent, ca si de imperativ : hif «vous êtes», s' hif «que vous soyez», 
hif «soyez», — Gr. vebputoc novice” nu satisface. — < ? 

NIHÓ, sm., pl. nihádz, ison, «accompagnement ; timbres, GEI, 176; nihó di jéle (son 
de jale), Bair, 76. — < (v)fyos ..son; timbre”. 

NIHTÉRI, sf, pl. níhtéri, priveghi, «travail de nuit; veillées: nihlirédzl'i fac nihtéri 
(liliecii fac priveghi), PenB, VIII, 49. — < yuxrépr m. 

NIHTËRTÍU, sn., pl. nihtérytur! «veillée» : ci'nlă a fedlilor nihtérylu (cîntă priveghiut 
fetelor), Al. 1928, 114; BNA, II, 60. — V. nihléri. 

NIHTIRÉ, sm., pl. nihtirédz ; NIHTIRÍ AX, st., pl. nihtirídz, liliac, «chauve-souriss, GEI, 
176; PenB, VIII, 49. V. nihléri si sinonimele dubrul'edc, pul'Iü-di-noáple. — < yvxteplc, 
voxceplBa „m. 

NI-HUNIPSÍRE, sf., pl. nihunipsíri, nemistuire, «action de ne pas digérer», Dal, 146. 

NI-HUNIPSÍT, -{à, pl. nihunipsif, -te, nemistuit, (non digérés, Dal, 146. 

NI-IMNÁRE, sf., pl. niimnă'ri, neumblare, «action de ne pas marchers, Dal, 146; Mih. 
363. 

NI-IMNÁT, -tă, pl. niimnál, Je «qui n'a pas marché, qui n'a pas voyagé; inexpérimenté ; 
où nul n'a pas passé» Dal, 146; Mih, 363; cără'rile niimnále (cărările neumblate), BNA, I, 
120. 

NI-ISÍT, -lá, pl. níiisi/, -le, neiesit, «qui n'est pas sortis, Dal, 146; PLit, 967. 

NIKE, sf., pl. niki, chirie, «loyer; locations: nikea di cásă (chiria de casă). V. ayóye; 
kiră'. — < voix ,, ^". 

NIKÉZ, -ză, pl. nikézl, -ze, avar, «avare», Mih, 361. Sinonime: filáryir etc. — < tc. 
nékes (1264) „m. 

NIKICĂZĂ, adv., prea puţin, sun tout petit peus, Mih, 362; CAr, 294 (’nà pleăză). 
V. nikicúse. — < "nă kícá! + -ză. 

NIKICÜSE, adv., putintel, Mih, 362 — v. nikicăză. 

NI-KINDRUÍT, -tá, pl. nikindrul[, -te «qui n'est pas établi»: Armá'n'i nikindruif tu 
căză'ile di... (aromâni nestabiliti în cazalele din...), Al. 1903, 14. 

NI-KIPINÁT, -tă, pl. nikipindf, Je, nepiscat, «non piqué»: ascăpă' nikipindià di har 
(a scăpat nepișcată de charon), PenB, IV, 122; Caraf, 38. 
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NI-KIPTINĂRE, sf. pl. nikiptinări, nepieptänare, «action de ne pas (se) peigner», 
Dal, 145. 

NI-KIPTINAT, -tå, pl. nikiptindj, Je, nepieptánat, «qui n'est pas peigné», Dal, 145; 
Nic, 343, 

NIKISÉSCU, vb. IV — v. anikiséscu —, învinge, Nic, 343. — < wy ,vaincre". 

NIKISÍRE, sf., Nic, 343; PScr, 233; Cod, 1181; NIKISÍT, -tă, Nic, 343 — anizire: 
anizit, asvimtu. 

NIKIZLI'KE, sf., pl. nikizli'k!, avaritie, savarices. Sinonim: sclintedme. — < tc. né 
keslik (1264) |". 

NI-LÁRE, st, pl. nilă'ri, nespálare, «action de ne pas (se) laver», Mih, 146. 

NI-LÁT, -tă, pl. niláf, -te «qui n'est pas lavé; (beurre) qui n'est pas pressés, Dal, 146; 
Nic, 344; PB, 658; ümiul eáste nilát (untul e nepresat). 

NI-LIPSÍT, -tă, pl. nilipsiţ, Je, nelipsit, «immanquable ; inutile»: Idere nilipsile (lucruri 
inutile). 

NILSÉSCU (mi), vb. IV (nilsil, att, -slre), geme, «se lamenter; se consumer; ruiner», 
Dal, 146; nileéscu, glône, mi dirin (mà vaier, flăcăule, má zbucium), F], I, 2, 8. V. nälséscu. 
— Cf. te. nálán olmaq (1265) ,,gemir". 

NILSÍRE, st., pl. nilsiri, prápádenie, «ruine», Dal, 146. 

NILSÍT, -tă, pl. nilsif, -te, ruinat, «ruine», Dal, 146. 

NI-LUCRÂRE, sf., pl. nilucră'ri, nelucrare, «action de ne pas travailler; inactivités, 
Dal, 146; 147. 

NI-LUCRÂT, -/à, pl, nilucráf, -te, nelücrat, «qui n'est pas travaillé ; non labouré», Dal, 
147; Nic, 344. 

NI-LÜCRU, sm., fără pL, șomaj, «inactivité, chómage», Dal, 147. 

NILÜSÜ, sn., pl. nilúse, inelus «petit anneau», PB, 658; un nilüg, doáüd nilüse (un 
inelus, două inelușe), PB, 41011, — < nel. 

NI-LUTÍTÀ, sf., fără pl. bavant de luires: nica nilufitä çine sodrile (incă înainte ca 
soarele să strălucească bine), Fl, II, 1, 4. V. ni-dâlă, nuptdtà. 

NI-L'IRTÁT, -tă, pl. nil'irtáf, -le, neiertat, mon pardonnt, Dal, 147; Nic, 344. 

NIMÁL, NÍMÁLO, adv., destul, «assez», Dal, 147; Nic, 344; Mih, 364; PScr, 233; 
CEI, 75. — 1%. añ hránd di nimál (au hrană din destul), Lum, I, 70; 2%. si-dIbà di nimál 
(să aibă de ajuns), Lum, I, 71; 3°. avere di nimál (avere de ajuns), Lum, IV, 86; 4°. s' bdgă 
nimál sáre tru mică'ri (să pună în mincări sare de ajuns), Lum, II, 157; 5°. ci'ntd ai cüscrile 
nimál (cintă si cuscrele destul), PAnt, 301; BNA, I, 130; 6°. ahl'tá cll i nimálo (atita cil 
e de ajuns), Al. 1903, 26. — V. namálo, nămdlo, nemálo si sinonimul dislür!, — < bg. ne malo 
am. 

NIMÁL'IU, sn., PB, 658; 664; $ dúse Dima s' Ped nimäl'e (s-a dus Dima să ia nà- 
maie), Fr, I, 10, 148; PAnt, 24 — v. numál'tú, 

NI-MÁCÁRE, sf., PB, 658 — v. ni-mincäre si ligindl. 

NI-MACAT, A8. pl. nimäcd{, -te «qui n'est pas mangé; qui n'a pas mangé — v. micát ; 
à jouns : 1°. mícárea armáse nimtcátà (mincarea a rămas nemincatá) ; 2°. nimäcdl, nibiúl (ne- 
mincat, nebáut), PB, 22212 ; 3*. e băgă’... nimácd! (se culcá... flämind), PB, 1813; PAnt, 98. 

NI-MĂRITĂTĂ, adj., pl. nimăritâte «qui n'est pas mariées: va-armt'n'I nimáritálá (vei 
rüninea nemăritată), PAnt, 295; BNA, I, 122. 

NI-MĂRTĂRE, sf., pl. nimărtă'ri, nemăritare, «action de ne pas se marier», Dal, 147. 

NI-MĂRTĂTĂ, Dal, 147; Nic, 344; PB, 658 — v. ni-mărilâtă, ni-nsurál. 

NI-MBÁDE, adv. «état de rester debout» Dal, 147. V. ni-mpáde. 

NI-MBĂRȚIRE, NI-MBÁRTI'T, Dal, 147 — v. ni-mpárjl/re, ni-mpür[l'L. 
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NI-MBUNÂT, -(á, pl. nimbundj, -le sirreconciliable, implacable» : arâ'i sí nimbunál (rái 
si nelmpácati), CalGrB, 24; Bair, 62. 

NI-MINÁRE, sf., pl. nimind'rl, nemiscare, «action de ne pas bouger, immobilité», Dal, 
147. 

NI-MINÁT, -tă, pl. nimindf, Je, «fixé, immobib, Dal, 147; avigl'ed... nimind{ di la 
poáriá (vegheau... nemiscati de la poartă), PB, 127*. 

NI-MINDUÍRE, sf., pl. niminduiri, negindire, «action de ne pas penser, de ne pas ré- 
fléchir», Dal, 147. 


NI-MINDUIT, -tà, pl. nimindui], -te «irréfléchi», Dal, 147; gráilu niminduít a Vel (cu- 
vintul necugetat al ei), PB, 204!, 

NI-MISURÁRE, stf., pl. nimisură'ri, nenumärare, «action de ne pas mesurer, de ne pas. 
dénombrer», Dal, 147. 


NI-MISURÁT, A8. pl. nimisuráf, Je, nemásurat, «non mesuré; non dénombré», Dal. 
147; Nic, 345; lürme di-ól nimisuráte (turme de oi nenumărate), Velo, 9; PAnt, 320; BNA, 
V, 96 — v. ninumirát. 


NI-MITURÁT, A8. pl. nimituráf, -le «non balayé» : ubórlu nimiturát (oborul nemáturat), 
GrB, I, 27. 


NI-MINCÁRE, sf., pl. nimincă'ri, nemincare, ¿action de ne pas manger ; jeüne», Dal, 147. 

NI-MINCÁT, -(à, Dal, 147; PLit, 773; /'I-an'lurzedsgte dühlu di nimtncát (îi miroase res- 
piratia de nemincat (flämind) ce e), PGr, 112 — v. ni-măcăl. 

NI-MÓRTU, nimodrid, pl. nimór[t, nimoärle simmortel» : ésti nimortu (esti nemuritor), 
CLitur, 33. — Compus fără circulație, E traducerea gr. áü&vacoc. 

NI-MPÁDE, adv. wemuants: pitruniel'e di nimpáde (pátruniche fără astimpăr). V. 
ni-mbdde. 

NI-MPRUSTAT, -/d, pl. nimprustáf, Je «tout petit qui ne peut pas rester debout»: pri 
titlodre nimprustäl (neridicat (care nu poate sta) în picioare), PLit, 1041; PAnt, 70. 

NI-MUCAETE, sf., pl. nimucaë/, indolentä, «indolences, Lum, V, 113; Cal. 1911, 201. 

NIMUPÍRIMÁ, sf., pl. nimupirime, erizipel, «érysipéles. — < dveuoreb poat =”. 

NIMUSÓRIZMÁ, sf., pl. nimusorizmate, troian, «Las de neige», Dal, 147; CAr, 342; 360; 
381 (< *ninsórizmá < *ninsodre + ismă) ; PLR, II, 117. Sinonim: năvâliă. — Cuvintul nu 
are nici o legătură cu *ninsoăre si nici cu *níndzire. El e un compus grecesc, și anume: Xygpoc 
vent’ + xLâwoua „action de neiger, il nevigare” — cf. &veuoooiipt (Tð) 6 uec XLâvos 
érepyéumevos #veuoç Apr), 21; Boga, I, 48). — Pas, I, 126: eronat. 

NI-MUSTACAT, -lă, pl. nimustäcdf, Je sans moustaches» : ýlóne nimustăcăt (fläcäu fără 
mustäti), PLit, 894. 

NI-MUTRÍRE, sf., pl. nimutriri, neingrijire, «action de ne pas regarder, de ne pas soigner», 
Dal, 147. 

NI-MUTRIT, -{à, pl. nimulrii, Je, nelngrijit, «pas soignés, Dal, 147. 

NÍNCA, NÎNCĂ!, adv., Nic, 345; Mih, 364; PB, 658; PW, 804; REW, 5995; nínca 
eásle pul'lă (e încă pui, pasăre), PLit, 764; PAnt, 88 — v. ninga. 

NÍNCV, prep., lingă, «prés de, auprès de, à côté de»: cind ești nincă ns (cind esti 
lingă dinsul), Fl, I, 5, 7; BNA, II, 8. — V. ningă?, nt'ngă. 

NI-NCALTAT, -tå, pl. nincäl{df, Je, (cheval) qui n'est pas ferré; qui n'est pas chaussés z 
1”. cálu nincálfát (calul nepotcovit), Fr, II, 272; PAnt, 16; 2°. dráclu... nu iseá nincältäl 
cu păpițăle-l'! di astme (dracul... nu ieșea neincültat cu ghetele-i de argint), PB, 46021. V. 
discálfát. 

NI-NCXRCÁT, -lă, pl. nincárcd[, -le, neincărcat, «qui n'est pas chargés PLit, 773. 
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NI-NCL'ÍS, -să, pl. nincl'ísl, -se «qui n'est pas fermé; qui n'est pas terminé»: nincl'is 
aéstu zbórlu (acesta neterminind cuvintul), BNA, III, 130. 

NI-NCRUNÁT, -iá, pl. nincrunáf, -te «qui n'est pas marié (à l'église)»: li-aoém nincru- 
náli fedlile (fetele le avem necununate), PB, 3413. 

NÍNDE, înainte, Dal, 147 — v. ninte, nl'nte. 

NI-NDREPTU, -redplă, pl. nindrépil, -reáple, nepregătit, «qui n'est pas prêt; non 
habillés, Dal, 147. 

NI-NFLURAT, -tă, pl. ninfluráf, -te «qui n'est pas fleuris : hedrhif ninflurá[ (caiși netn- 
floriti), Dal, 147; PAnt, 16. V. nflurit. 

NI-NFUMIL'EÁT, -lå, pl. ninfumil'edj, -te, fără copii, «qui n'a pas d'enfants; sans 
familles PLit, 808. 

NÍNGA, adv., incá,; chiar, «encore; méme», Dal, 145; 147; Nic, 345. — 1°. drdfil'i 
ninga nu si-aved turnátà (dracii nu se întorsese încă), PB. 274%; 2°, ninga nifdplu (incă ne- 
născut), PLit, 373; PAnt, 11; 3°. s l'i da ninga prótlu birbéc? (să-i dea chiar primul (cel mai 
bun) berbece ?), PLit, 764 ; PAnt, 87. — V. nica, nică, ninca, sinonimul bilé si alb. néngé nicht"! 
(GM, 304). 

NÎNGĂ!, adv. : că-l ma [Une un dor ningă (că-l mai tine un dor încă), CalGrB, 83; PAnt, 
237; BNA, II, 98 — v. nínga. 

NÎNGĂ?, prep., PSer, 233; si-află ningă udă'lu Iu durn'ed (se afla lingă odaia unde 
dormea), PB, 27495 — v. lingă, nincá?, nt'ngă si ninlră. 

NI-NGRUPAT, -tă, pl. ningrupdf, -te «qui n'est pas enterrés: mórlu $' ningrupát (mort 
și neingropat), PB, 1232; glon'I ningtupá[ (eroi nelngropati), PLit, 995; PAnt, 26. 

NI-NSARAT, 28. pl. ninsárál, Je, nesárat, «qui n'est pas salés, Nic, 345. 

NI-NSUMÁRE, Dal, 147; érci di ninsumnáre (ierburi de insomnie), PB, 365%; NI- 
NSUMNÁT, -lå, Dal, 147; PB, 659 — v. ni-sumnăre, ni-sumnál si nsumnédziü. 

NI-NSURÁRE, sf., pl. ninsură'ri, neinsurare, «action de ne pas (se) mariere, Dal, 147. 

NI-NSURÁT, adj., pl. ninsuráf. netnsurat, «non mariés, Dal, 147; Nic, 345; PB, 659; 
PAnt, 469. — V. ni-mártátá. 

NÍNTE, adv. — v. nainte, ninde — : cál'i ninie [i l'i-bägdst (caii ti i-ai pus înainte), 
PAnt, 58; di add $° ninte (de aci înainte, de azi încolo, în viitor), PB, 17%; di-aüd ninte 
va:s' bed dpă (de acum In viitor o să bea apă), Lum, II, 243; BNA, III, 52; nintea a li 
háragmá (înaintea (în fata) aurorei), GrB, 227; PAnt, 233; BNA, IV, 153 — cf.: dr. „inaintea 
părintelui”, BD, 141 (1627); aci: năinde, 

NÍNTRÁ, prep. «devant — v. nírü; à côté de, auprès de — v. níngá% : 1°. nínlrd nis 
(lingă el, în fata lui), PB, 3467; 2°. [-Hnú pri nintră stedrpe (l-a ţinut pe lingă oile sterpe), 
PB, 31724. — < ni- (din ningă?) + ntră. 

NI-NTRIBÁT, A8. pl. nintribádf, -te «qui n'est pas interrogé»; nu zburdgle nintribdl (nu 
vorbește neintrebat) ; NI-NTRIBĂTĂ, st. : fe lal'i afia pri nintribálá? (ce tai acolo pe neintre- 
bate?), PB, 40814. 

NI-NTRICUT, -{à, pl. nintricüf, Je «qui n'est pas dépassé» : ninlricúlà tru aveáre (neintre- 
cutá în avere), Velo, 62; BNA, V, 92; tru junátic nintricül(á) (neintrecut(á) în vitejie), Velo, 
67; BNA, V, 61; Velo, 54; BNA, V, 87. 

NÍNTI, conj., Mih, 364; Cod, 16 527; 58 b19; 934; 1107; 123! — v. niji. 

NI-NTIPUT, -tă, pl. ninfipüf, Je «qui n'est pas commence: dpă ninfipúlá (apă neince- 
pută), PenB, III, 224 — v. ni-gril, mut! si ni-arhlusit. 

NI-NUDÁT, -!á, pl. ninudd[, -le «qui n'est pas noué»: hir ninudál (fir, aţă fără nod), 
PB, 4434. 


NI-NUMIRAT — 894 — NI-PĂRĂTIRSIT 


NI-NUMIR ÂT, -tă, pl. ninumird][, -te «innombrable» : cupil ninumiráte (turme nenumărate), 
Cal. 1911, 51; BNA, II, 56. V. ni-rumindt, ni-misurát. 

NI-NVISCUT, -id, pl. ninviscüf, Je, neimbräcat, «qui n'est pas habillés, Dal, 147; PB, 
659. 

NI-NVISTEÁRE, sf., pl. ninvislérl, netmbrácare, «action de ne pas (se) vêtir», Dal, 147. 

NI-NVIT ÁRE, sf., pl. nínvi[d'rl, neinvátare, «action de n'étre pas accoutumé, de ne pas 
apprendre», Dal, 147. 

NI-NVITÁT, -lá, pl. ninvi[áf, -te «qui n'est pas accoutumé ; inculte, ignorant», Dal, 147; 
Nic, 345. — 1°. ed, ninvifátà cu ahláre gralü (ea, neinvátatá cu atare vorbă), PB, 24810; 2°, 
nviféllu, cil avul s hibă, edste huzmikedr a nvi[állul, W, 11,276; PAnt, 10— v. huzmikedr. Sino- 
nim: órbu. 

NI-NÍLA, sf., pl. nin'ile, manque de piétés: mûre nin'ilá (' füfést (mare nemilă ţi-ai 
fücut), PLit, 986; PAnt, 48. 

NI-N'ILÓS, -lodsá, pl. nin'ilósl, -lodse «impitoyable», Dal, 147; nin'ilodsa lámn'e (ne- 
milosul balaur), PB, 26683; rnodrle... nin'ilodsă (moarte... nemiloasă), PLit, 977; PAnt, 47. 

NI-N'ILUÍT, -/à, pl. nin'iluff, Je, nemiluit, «à qui on n'a pas fait l'aumône; de qui 
on n'a pas pitié», Dal, 147. 

NI-N'IRUÍT, -id, pl. nin'iruíf, -le «qui n'est pas oint avec les saintes huiles; méchants : 
om nin'iruit (om nemiruit — adică turc sau necrestin), PLit, 650 — v. untulémnu. 

NI-OÂSPE, -pită, pl. nioáspif, -pite «ennemis, Dal, 147; să s' bâtă cu un niodspe vifin 
(să se bată cu un dușman vecin), PB, 400%; niodspijil'I l'I-aflárü oára (neamicii i-au găsit 
momentul prielnic), PB, 39521, 

NI-ÓM, sm., pl. nioámin't «homme cruel; monstre»; tí fále di om nióm (te face din 
om neom), Cal. 1912, 120. 

NIÓR, sm. si sn., pl. niórl si niodre, nour, «nuage», Dal, 147; Mih, 364. — 1%. un niór 
lată $' mürnu (un nor negru si vinăt), PB, 11937; 2°. di sodre nu l'i-u frică, di vimtu s' din'ică 
— niórlu (de soare nu i-e frică, de vint se fárimileste — norul), PLit, 387; 3°. münjtl'i ca si- 
dlbă niórl (dacă munții vor avea nori) W, 1I, 84; PAnt, 44; PLit, 889; 4°. kinisiră ca 
niodrile glundri (porniră voinici ca norii), Fl, I, 3, 9; 5°. muni di nedüà mplin'I, cu spülbir 
si niodre (munti plini de nea, cu spulber si nori), Trib, I, 5, 13; 6°. sfülgu di nioáre (fulger 
de nori), PenB, VI, 134; 7°. ca "né úmbrå di niodre (ca o umbră de nori), PenB, VII, 13; 
B^. aúmbre si niodre (umbre si nori), Bair, 21; 9°. si zgilescu pln' dí niodre (să tip pînă in 
nori), Bair, 59; 10%. si-n'i vină dit niodre (să-mi vină din nori), PenB, VI, 135. — Pluralul 
masculin e mai curent decit neutrul nioáre, — V. néüür' si nor, nuór. — Foneticeste, níór 
nu poate fi explicat satisfăcător din lat. nubilum, nubila „temps couvert, nuages" (cf. 
si CDDE, 1240), mai ales cå si in provensalá e forma niouro (Tourk-K, 101); dar nici dintr-un 
*n i bu lu m nu se poate explica complet (cf. niurdre, niurát). Poate: niór < nor + niuráre. 

NIÓRIHTA, adv., GEI, 176 (— &wópuyvo): fudzi a niórihta (a fugit pe neașteptate 
si ca vintul), PB, 374!5 — v. aniórihta. 

NIP, sm., arsic, PLit, 126 — v. ip si sinonimul plsil'ë ?. — Cf. si tc. nágb (1267) , licu- 
tenant". 

NI-PÁLTÍT, 28. Mih, 364 — v. ni-plálíl. 

NI-PÁPSÍRE, st., pl. nipăpsiri, neincetare, «action de ne pas cesser», Dal, 147; Mih, 
365. Sinonime ; ní-cumtiníre, ni-curmáre. 

NI-PĂPSIT, A0. pl. nipäpsif, -te, neincetat, «continuel, incessant», Dal, 147. V. ni-päxil. 
— Ca adverb, e sinonim cu inda, ni-curmát etc. 

NI-PÁRATIRSÍT, A8. pl. nipärätirsif, Je, neobservat, «inaperçu, inobservé», Dal, 147. 


NI-PÁRITURISÍRE — 895 — NIPOL 


NI-PÁRITURSÍRE, sf., pl. nipäriyursirl, neconsolare, «action de ne pas consolers, Dal, 
147. 

NI-PĂRITURSIT, A8. pl. nipăriyursiț, Je, neparigorisit, neconsolat, «qui n'est pas con- 
solé», Dal, 147. 

NI-PÁTIDZÁT, -{à, pl. nipätidzäf, -le, «non baptizé; qui n'est pas chrétien — v. ni- 
n'iruít», Mih, 365; eáste nipätidzät (e nebotezat, nu e creștin), PGr, 113. 

NI-PÁTI'T, lä, pl. nipält'{, Je, nepátit, «qui n'a pas éprouvé des revers, qui n'a cu 
une mésaventure» PB, 659. 

NI-PÁTI TÀ, sf., pl. nipäfi'le «malaventure, mésaventure, déconvenue»: val pátá ni- 
páft'tà (va pàli ce nu a pátit nimeni), PB, 25930; dstindzi n'I-páft'I nipájl'tile (astăzi mi-am 
pátit cele nepálite de nimeni), PenB, IV, 123; Caraf, 41. — V. ni-lujilä, ni-trápld. 

NI-PÀ XÍT, -lå, pl. nipáxíf, -te — v. ni-pápsít — : óóxa a drépsálor deadün gáde cu án- 
cel'I nipäxilä (mărirea celor drepți stă impreună cu Ingeri neincetat), Cod, 2724 — transpunere 
adverbialä. Pentru drâpsălor < drepțălor, cf. Introducere, $ 18, p. 25. 

NÍPHIU, -he, pl. niphi, -he, prunc, «petit enfant, bébé», Nic, 341; PSer, 233; GEI, 177. 
sinonime : ficluríc, nal, n'eác, n'edt, sărmăniță. — < vhmov sl", 

NI-PI AIPSIRE, sf., pl. nipidipsiri, nepedepsire, simpunite, Dal, 147. 

NI-PI AIPSÍT, -ă, pl. nipiôipsif, -te simpunis, Dal, 147; PAnt, 469. 

NI-PILIXIT, -!à, pl. nipilixif, Je, necioplit, (bois) qui n'est pas taillé, qui n'est pas 
haché menu; grossier — v. ni-adurât, ni-cluplib, Dal, 147. 

NI-PIRĂ XÍT, -íd, pl. nipirăziţ, Je, neatins, «qui n'est pas incommodé; intact — v. 
ni-cürtits, Dal, 148. 

NI-PITRUMTU, -lă, pl. nipilrúmlt, Je, nepătruns, «non pénétré; qu n'est pas trout», 
Dal, 148; PAnt, 469. 

NI-PITRUNDIRE, sf., pl. nipitriindiri, nepátrundere, «action de ne pas pénétrer, de ne 
pas trouers, Dal, 148. 

NIPI'RTIC (mi), vb. I (nipirlicdi, -cát, -cáre), infuria, «(se) mettre en colère, devenir 
furieux comme une nipl'rlicäs, Mih, 365; PB, 659. — V. niptrlikédzà, nsirpikédzit. 

NIPIRTICÁRE, sf., pl. nipirlică'ri, infuriare, «action de devenir, de rendre furieux», 
Dal, 148. 

NIPIRTICÁT, A0. pl. niptrticáf, Je, mușcat de şarpe; furios, «piqué par un serpent ; 
méchant, furieuxs, Dal, 148; Mih, 365; PB, 283%. 

NIPIRTICÁ, sf., pl. nipl'rtift, şarpe, năpircă, «serpent; vipère», Dal, 148; Mih, 365; 
PAnt, 469. — 1°. nipl'rticá lále va s' u mt'că (şarpe negru o va minca), PB, 3022; 2°. sérki 
$' nipt'rtifl suirá (șerpi si náptrci suierau), PB, 67%; 3°. nipl'rlica nu 'si-aspüne clodrile (sar- 
pele nu-și arată picioarele), PGr, 113. — V. năpărrtică, seárpe si uhedtid. — Considerat ca formă 
de singular si prin metateză silabică finală, probabil: —alb. népérkaté vipère” (Hr, 
279). 

NIPÎRTICUŞE, sf., pl. nipiriicáge, Dal, 148; W, II, 148; PB, 659; PL't, 11. — V. : 

NIPÎRTICUŞU, sm., pl. niptrlicüsl, şarpe mic, «petit serpent», PLit, 283. 

NIPIRTIKÉDZÜ (mi), vb. I (nípirticál, -cát, -cáre) «être piqué par un serpent», Dal, 
148. V. nipl'rlic. 

NI-PLXTÍT, -tă, pl. niplälif, Je, neplätit, «impayév. V. ni-pállít. 

NI-PLIGUIT, -iă, pl. nipliguif, Je, neränit, «qui n'est pas blessés, Dal, 148. 

NI-PLISCINÍT, -{à, pl. niplisetnif, -le «fusil) qui n'est pas déchargé» : nica nipltscinilä 
Inil'n'ea tuféke" (încă nedetunatá prima pușcă), Lum, II, 138; PAnt, 187, 

NIPOÁTÁ, sf. pl. nipodte miéce» — v. nipôt. 

NIPÓÍ, adv., Dal, 148 — v. năpăl. 


NEPÓT — 896 — NIRICÓNDA 


NIPÓT, NIPOÁTÁ, pl. nip6{, nipodle, sm., sf. «neveu; nièces, Dal, 148; Nic, 346; 
Mih, 365; PB, 659; nipodle, s' li fá[t máre (nepoate, să te faci mare), Grp, 216; PAnt, 215; 
BNA, IV, 57; dă'-li a nipodtà-meal (dă-le nepoatei mele). — < lat. nepotus < nepos ,,petit- 
fils, neveu"; *nepota ,,niéce". 

NI-PRÁXÍT, -tà, pl. niprăziț, Je «mal élevé»: $ lu veddă cu nüscá'n[d niprăziţ sóļă 
(să-l vadă cu citiva camarazi rău educati), Cod, 2820, 

NI-PRUCUPSIÎRE, sf., pl. niprucupsiri, nepricopsire, «action de ne pas (s')instruire, 
de ne pas faire fortunes, Dal, 148. 

NI-PRUCUPSIT, -tă, pl. niprucupsi}, Je, nepricopsit, «non instruit; qui n'a pas fait for- 
tunes, Dal, 148; Mih, 365; PB, 659. 

NI-PTEARE, sf., pl. niptérl, boală, «maladie», Nic, 346 — v. ni-puteáre, ni-puleáfà. 

NI-PTUT, A9 : deii niptátà? (esti bolnavá?), PAnt, 146 — v. ni-pulül. 

NI-PUITIRE, sf., pl. nipullirl, netocmire, «action de pas tomber d'accord, de ne pas 
être engagé, Mih, 365. 

NI-PUITÍT, -là, pl. nipultíf, Je, netocmit, «qui n'est pas engagé, qui n'a pas tombé 
d'accords, Mih, 365. 

NI-PULITIPSÍT, -lă, pl. nipulitipsi], -te, necivilizat, «non urbanisé, non civilisé», Dal, 
148. 

NI-PURCUPSÍT, -/i: li sti ed [i nipurcupsi[ si'nlu (ti ştiu eu ce nepricopsili sint), 
CSc, 29 — v. ni-prucupsil. 

NI-PURTÁT, -lă, pl. nipurtáf, Je, nepurtat, «qui n'a pas été habillé ou portés, PLit, 
967 ; léle cârdzi nipurtáte! (valeu palose nepurtate !), PLit, 1015 — v. ni-Iráptu. 

NI-PUTEARE, sf., pl. niputéri — v. nipteáre si sinonimul lingodre — Dal, 148; Nic, 
346 ; Mih, 365 ; niputedra a med eásle sculürà bărbăledscă (boala mea e preocupare bărbătească), 
PB, 44411; «impossibles: erd cu nipuledre (era cu neputinţă), PB, 142%. — Cf. mgl. nipuleri 
(PMegR, II, 100; GrS, VI, 174; CapM, III, 207). — V.: 

NI-PUTEATÀ, sf., pl. nipuléf, boală, «maladie», Nic, 346 — nu există subst. puledfà. 
V. ni-pujáme. 

NI-PUTÍI'NDA(LULD), vb., neputind, «ne-pouvant pasi: nipull'ndalut si-arávdd (neputind 
sà rabde), PLit, 802; PAnt, 91. — V. ni- 

NI-PUTUT, -/á, pl. nipulú|, -le, bolnav, «malade», Dal, 148; Nic, 346; Mih, 366; PB, 
659. V. niplüt si sinonimul /{'ndzit. 

NI-PUTÁME, sf., pl. nipufd'n'l, epidemie, «maladie contagieuse, épidémies, Mih, 365 
— nu există subst. pufáme. — V. ni-pledre. 

NIPUTI'L'E, NIPUTI'ME, st. fără pl., mulțime de nepoți, «nombre de neveux ou de 
niècess, Mih, 365. 

NIRAÏ AA, sf., pl. nirdlôe, nimfă, «nymphe», Al. 1928, 113; BNA, II, 58; nurü'ri... 
ca dulbére $' ca nirálóe (nurori... ca fermecătoare si ca nimfe), BNA, II, 70. — < vepáiða 
na", 

NIRÁNGE, sf., pl. nirð'nýi, naramzà, «orange aigre», Dal, 148. — Cf. şi alb. nerë'nzë 
„arancio amara". 

NIRÁNGIU, sm., pl. nirángi, naramz, «bigaradiers, Dal, 148. — V. miringéü şi närd'ndzu, 
— Cf. și mgl. mirángà (Cap, LII, 191). 

NI-RĂVDĂRE, sf., PB, 659 — v. ni-aråvdáre, 

NÎRE, sn., pl. niri, rinichiu, «rein, rognon», Nic, 346 si DR, III, 760 (< lat, ren), V. 
arnícl'Iu, rinícl'Iu si buburéc!. — < *rine < lat. ren, renis , rein". 


NIRICONDĂ, sf., pl. niricânde, durere la picior, «douleur au pieds, PLit, 293, — < ? 


NIRUT'ALAZ — 897 — NI-SUMNÁRE 


NIRUFÁLAZ, -zü, pl. niruyálajl, -aze, albastru, «bleu» CN, 174 (< n'irlu + yára?) 
Sinonime : albdstru, niür. — < vepéy + yaláťtog eau + bleu d'azur". 

NIRUHÍTE, sf., pl. niruhif, lavoar cu scurgerea apei prin gaură făcută în pürete, ala- 
voir», Nic, 341; GEI, 177. V. nuruhisă, gólnild si uz. — < VEpOXUTIS omm. 

NI-RUMIN ÁT, -lă, pl. níruminá[, Je, nenumärat, «pas dénombré+, Nic, 340; 346 — v. 
ni-numirát. 

NI-RUSINÓS, -nodsă, Nic, 346 — v. ni-aruș(1)n6s. 

NISÁFE, adv. si sf., pl. nisd'hl, destul, «assez ; indulgence ; équité; compte», Nic, 347. 
— 1°, mtcá ft'ră nisdfe (minca fără socoteală, prea mult), Fl, I, 1, 7; 2°. u scoăsiră di nisdfe 
(au scos-o din echitate, au făcut-o lată), FI, I, 3, 10; 3°. u pol făr di nisdfe (o vreau netär- 
murit), Trib, II, 7—8, 17; 4°. nisdfe! (destull). V. insáfe. — Cf. si alb. in&df ,,pietà". — < 
tc, Inçaf (161) ,,équité; pitié; (interj.): assez! pas d'injustice!”. 

NI-SAÏDISÉT, -t&, pl. nisaldisi}, Je, nesáturat?, einsatiable?»: a ócl'ilorü... nisaldisífà 
(ochilor... nesäturati?}), Cod, 3315; nisaldisit si'ndze (singe nesáturat ?), Cod, 43 bt. — V. sal- 
diséscu. 

NI-SARÁRE, sf., pl. nisără'ri, nesárare, «action de ne pas saler», Dal, 149. 

NI-SÁRÁT, A8. pl. nisürdf, Je, nesárat — v. ni-nsärdt, «qui n'est pas salé» Dal, 119. 

NI-SÁTUL, -lä, pl. nísáfál'l, -le «qui n'est pas rassasiés, Dal, 149; PB, 659; armăsit 
nisálüle (ati rămas nesătule). 

NI-SÂTURARE, sf., pl. nisătură'ri, nesáturare, «insatiabilités, Dal, 149. 

NI-SÁTURÁT, -tå, pl. nisäturdf, Je, nesáturat, «qui n'est pas sol», Dal, 149; PB, 659; 
PLit, 773. 

NISCI'NTU, -1à, pl. niscl'nJl, -te, putin; citiva, «peu; quelque(s), Mih, 366. — 1°. dâpă 
niscl'ntá odră (după putin timp); 2°. niscl'njt l'épurl (cltiva iepuri), PB, 47616; 3°. si-UI da 
niscl'nte oi (să-i dea citeva oi), PB, 15%; 4°, di nisci'nlili priče (din cele citeva viețuitoare), 
PB, 4764, — V. nisct'ntu. 

NI-SCÓS, -coásd, pl. niscôsl, -codse «qui n'est pas ôté; qui n'est pas prononcé», Dal, 
148; cáslu edsle niscôs (brinza nu e scoasă); niscos zbórlu... din gură (nescos (nepronuntat) 
cuvintul... din gură), PB, 67%. 

NI-SCUTURÁT, -tă, pl. nisculurd{, Je «qui n'est pas secoué; (chambre) qui n'est pas 
faite»: 1°, cucâșlu armáse nísculurá! (nucul à rămas nescuturat); 2°. cása irá... nisculurälà 
(casa era... nescuturată), PB, 28621. 

NISCE, nedet., Mih, 366 — v. nisle. 

NI-SCÍRE, sf., Mih, 366 — v. ni-steáre. 

NI-SEÁMIN, -nă, Nic, 347 — v. ni-siminäl (adj. seámin nu există). Compus suspect. 

NISE, sf., pl. nisil, insulă, «le» Dal, 148; Nic, 341; Mih, 366; PScr, 233; PAnt, 
469; GEI, 177; ArE, 2 — v. nicdlürà, — < ynot „m. 

NI-SÍTUR, -ră, pl. nisiyurl, -re, nesigur, «incertain, pas sûr», Dal, 148. 

NI-SITURLÍKE, st., pl. nisiyurlikl, nesiguranţă, «ncertitude», Dal, 148. 

NI-SISTRISÍT, -tă, pl. nisistrisi[, Je «qui n'est pas étrillés : a bre tar nisistrisit (hei mă 
măgar netesälat), Al. 1901 —1902, 108. — V. zistrisil. 

NI-SÓMNU, sm., fără pl., insomnie, +insomnie», BNA, III, 4. 

NI-STIPSÍT, -tá, pl. nislipsif, Je, inocent, «innocent ` sans faute», PB, 660. 

NI-SUDÍT, -lă, pl. nisudif, -te «qui n'est pas assujettis: hodrile «a lor va hibă nisudile 
(satele lor vor fi scutite de impozit), Trib, II, 9—12, 23. 


NI-SUMNÁRE, sf., pl. nisumnă'ri «action de ne pas (pouvoir) dormir; insomnie»: lo 
érci di nisumnâre (luă ierburi de insomnie), CalGrB, 72. — V. ni-nsumnéáre, ni-sómnu, ni-dur- 
n'ire. 


57 — 0. 581 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


NI-SUMNAT — 898 — NI-TĂCUT 


NI-SUMNÁT, -id, pl. nisumnáf, Je «qui n'a pas dormi», PAnt, 469; curmdt, cripät și 
nisumnát (obosit, supărat si nedormit), PB, 48212, — V. ni-nsumndl, ni-durn'il. Nu e atestat 
vb. sumnedzi. V. nsumnédzü si ni-3, 

NISÜN, -ná, Nic, 347 — v. nifiün si it. nessuno. 

NI-SURSIT, A8. Nic, 347 — v. ni-xursit. 

NISALI', adj.: válámà' dol nigaládz (a ucis doi renumiţi), PLit, 1031 — v. nisanil. 

NISÁNE, sf., pl. nisén'l, semn distinctiv, «1?. marque, signe; 2°. cible; 3°. décoration ; 
4*. cadeau de noce, arrhes; 5°, beauté, splendeur; 6°. merveille; 7°. excentricité» Dal. 148; 
Nic, 364 ; Mih, 366. — 1? : bágá-l'I nigáne (pune-i semn distinctiv); 2° : irádze tu nişáne (trage 
la ţintă), PLit, 946; 39: lo nișdne (a luat decorație), PB, 660; 4°: [infi flurit nisáne (cinci 
galbeni arvuná), PLit, 916; fricürà cu nigén'ile (au trecut cu darurile de logodnă), Mih, 366; 
5°; a hodrăl'el nisáne (a satului splendoare), PLit, 976 ; 6° : 'nd liliðe, "né nișdne (o floare, o 
minune), PLit, 829; 932; PAnt, 34; fe cal, fe nisáne! (ce cal, ce minune!), PAnt, 135; 
nveásla oácl'ise, nisäne! (nevasta oacheșe, minune !), BNA, I, 14 — v. lücru 4? si Odmà; 7°: 
s' nu ma ved álle nisén't (să nu mai văd alle näzdrävänii), BNA, II, 84. — Alte nuanţe de 
sensuri: 8°, va-f daŭ singură nişáne (eu singură iti voi da semn-garantie), Fr, I, 134; BNA, 
I, 70; 9°. päfl'st, mol, mdre nisáne (ai pátit, măi, mare nenorocire), Fr, I, 158; PAnt, 22; 
10°, aðá-l nigáne di dpă (aici e nenorocire (lipsă mare) de apă), PB, 34219, — V, semnul. — < 
tc. nyehán (1275) ,,marque; emblème; décoration”. 

NISAN Gf, sm., pl. nișangeddz, tintas, «habile à tirer au but», Dal, 148. — < tc. nyehan- 
djy (1275) je". 

NIŞANLI(U), -lodn'e, pl. nișanlddz si nisanlit, -loân'e si -lit «bon tireur ; marqué (au B)», 
Mih, 366. V. nișalt' si alb. nishanlli ,,rimarchevole". — < tc. nychanly (1275) ,,signé". 

NI-SCIÜT, -tă, Mih, 366; tu, cucodte niștiut (tu, cocosule niștiutor), Bag, 59; PAnt, 
202; BNA, V, 39 — v. ni-știul. 

NISIDI'RE, sf., pl. nișidiri, amoniac, ssel ammoniac — v. rmugidi're», Dal, 148. — Cf. 
și Br. veguräp e”. — < te, nyehâdyr (1274) „m. 

NI-SIDZUT, -tă, pl. nisidzüf, -le, nesezut, activ, «qui n'est pas assis; qui travaille debout 
sans cesse» PB, 660; nișidzilă 'noárà mpáde (neaşezată odată jos), PLit, 859. 

NISINIPSÉSCU, vb. IV (nişinipsti, -sit, -síre), tinti, ochi, «coucher en joue», Dal. 148. 
V. nkiléscu. — < nisäne. 

NISINIPSÍRE, st., pl. nisinipsirt, tintire, «action de visere, Dal, 148. 

NISINIPSÍT, -iá, pl. nisinipsif, -te «couché en joue», Dal, 149. 

NISINLÍTCU, -că, pl. niginlil]i, Je «remarquable»: Halóa i fed(à nişinlitcă (Haida e 
fată splendidă), PenB, VI, 141. 

NISÓR, nigodrá, Gram, 281; dzl'nile... nigoáre ca piturnicl'e (zinele... ușoare ca 
păturnichi), Bot, 22 — v. ligór!, n'igór. 

NISOREÁTÀ, sf., Gram, 281 — v. lisuredfà. 

NÍSTE, nedef., niste, «certain; quelque(s); quelque chose» Dal, 149; Nic, 347; Mih, 
360 — v. nisce; deádisl... la nisli odmin'i (ai dat... la nişte oameni), LP, 211; PAnt, 79. 
— V. nlsle, 

NI-STEÁRE, NI-STÍRE, sf., pl. nișteri, nișliri, nestire «action de ne pas savoir; igno- 
rance», Dal, 148; PScr, 232. V. ni-scire. 

NI-ŞTIUT, -lå, pl. nistiúf, -te, fără știință, xinexpérimenté; ignorant» Dal, 148; Nic, 
347; PB, 660; PAnt, 226; Cod, 84 b7; V. ni-sðiúl. — Cf. si dr. „unii den nestiutii greci” 
(CronM, I, 48). 

NI-TĂCUT, -tà, pl. nitácúf, Je «qui ne cesse pas de se taire; continuel; qui n'est pas 
discret ; loquace, bavarde, Mih, 367; zcíclu nilácüt (tipätul continuu), PAnt, 160. 


NI-TĂL'EARE — 899 — NI-UÏDISÎRE 


NI-TÁL'EÁRE, sf., pl. nitäl'ért «action de ne pas couper», Dal, 149, 

NI-TĂL'EAT, -id, pl. nilál'edf, -te «qui n'est pas coupé ou taillés, Dal, 149; cu perci 
nitül'edle (cu plete netăiate, netunsc), PLit, 850; PAnt, 53. 

NI-TRÂDZIRE, st., pl. niltrádzirl, netragere, «action de ne pas tirer, de ne pas porter», 
Dal, 149. 

NI-TRAPTU, -ià, pl. nilráp[l, Je, «qui n'est pas tiré; qui n'est pas porté — v. ni-purtáti ; 
pl. f.: «les plus) grandes souffrances», Dal, 149; PB, 660; irddzi nilráptili (trage (îndură) 
cele netrase, suferinţe neobișnuite), PLit, 788; PAnt, 85; Une trăpsâși nitráplile (tu ai supor- 
tat suferințe necunoscute), BNA, IV, 85; 90 — v. ni-vidzul. 

NI-TREÁTIRE, sf., pl. nitredjirl, netrecere, «action de ne pas (sur)passer», Dal, 149. 

NITRÍC, vb. I, Nic, 347 — v. málríc, ntric. 

NI-TRICUT, -id, pl. nitricäf, Je, ne(in)trecut, «qui n'a pas passé ; qui n'est pas surpassés, 
Dal, 149; nitricüld siptămi'na (săptămina nefiind încheiată), PAnt, 105. 

NÍTRU, sm., pl.?, nitru, «salpétre», Dal, 149; Nic, 347. — < vizpov o^". 

NI-TÜMSU, NI-TÜMTU, NI-TÜNSU, -sd, -là, -să, pl. nilümsi, nilúmfi, nilánse ` mee, 
-mle, -nse, netuns, «qui n'est pas tondu, qui n'a pas les cheveux coupâsr, Dal, 149; PB, 660; 
Nic, 347. 

NI-TURTISÍRE, st., pl. nituryisíri, neascutire, «action de ne pas aiguiser», Dal, 149. 

NI-TURTISÍT, -tă, pl. nituryisíf, Je, neascutit, «qui n'est pas aiguisé» Dal, 149. — V 
nturhisit, struxit. 

NI-TURNÁRE, sf., pl. niturná'rl, neintoarcere, «action de ne pas tourner, de ne pas 
rentrers, Dal, 149. 

NI-TURNAT, -tå, pl. nilurnáf, -le, neintors. equi n'est pas tourné, qui n'est pas rentrés, 
Dal, 149. 

NI-TUT, -tă, pl. nitüf, Je (grămosteni) : nifü la minte (nctot la minte) — v. neid, — < 
ni? tut. 

NIGEAMĂ, adv., Mih, 367; PB, 660 — v. nGedmă, puţin. 

NÍTÀ, sf., pl. nifà, leagăn, «berceau», Dal, 149; Fr, I, 75; fà-n' lu ní[à náne, náne 
(fà-mi în leagăn nani, nani), BNA, I, 76. — < särmäntfà. 

NÍTE, NÍTI, conj., nici, «nis, Dal, 149; Nic, 347; PScr, 233. — 1°. nije ünd lácrimá 
(nici o lacrimă), GrB, 227; PAnt, 233; BNA, IV, 152; 2°. niji $ toárná, niji n'I-scrle (nici 
nu se întoarce, nici nu-mi scrie), PAnt, 267 — sintactic, pentru vechea dacoromână cf. CPsal, 
p. cexx si Dens, II, 399; 3°. niji ună, nifi doáità (nici una, nici două), PB, 2729; 4°, nifl cit 
půli călători (nici cit păsările călătoare), Fr, I, 3, 36; BNA, I, 8; PAnt, 289; 5°. nu-áü 
niji nodtin'l, ni birbóft (nu au nici noateni, nici berbeci), Fr, I, 3, 36; PAnt, 289; BNA, I, 
8. — V. ne, néca, ni, ninji, úli. — < lat. neque ,,ni”. 

NITIDINIOARA, adv., niciodată, jamais, Nic, 348. Sinonime : pulé, vt'rnăoară. — Ct. 
$i f dr. „nice dinioară” (CC, 4222 etc.), dănăoară (BD, 29 etc.). — < nlfi + *dintoară (< lat. 
de una horn). 

NITIUN, -ná, nedef., nimeni, nici un, «personne», Nic, 348. — V. barün, nisün, un si 
bir — cf. si t fr. „nis un des soens”, Rol 806 (nearticulat). — < lat. neque unus ,,personne". 
NI-TINEÁRE, st., pl. nifinéri, netinere, «action de ne pas (re)tenire, Dal, 149. 

NI-TINUT, -tá, pl. niftnú/, Je, netinut, «qui n'est pas (re)tenu», Dal, 149. 

NI-UDARE, sf., pl. niudă'ri, nestropire, «action de ne pas mouiller, de ne pas arroser», 
Dai, 149. 

NI-UDÁT, -ià, pl. niuddj, -te, neudat, «non mouillé, non arrosé», Dal, 149. 

NI-UIDISÍRE, sí., pl. niuidisiri, nepotrivire, «action de ne pas ressembler ; disparités, 
Dal, 149; PScr, 232. 


NI-UÍDISÍT — 900 — NI-VIDEÂRE 


NI-UIDISÍT, -tă, pl. niutdisif, le, nepotrivit, «non pareil; non appariés, Dal, 149. 

NI-UMPLEARE, sf., pl. niumpléri, neumplere, «action de ne pas remplir, de ne pas 
(pouvoir) convaincre» Dal, 149. 

NI-UMPLUT, -{à, pl. niumplüf, Je, neumplut, ¿qui n'est pas plein; qui n'est pas con- 
vaincus, Dal, 149, 

NI-UOAT, -tă, pl. niuod], Je «qui n'a pas póndu ; qui n'est pas pondu»; "nd pül'e niu- 
odlă (o puicá (fată) care nu a ouat), PLit, 839; où niuodt (ou neouat). 

NIUR, -ră, pl. niürl, -re, albastru, PB, 660 — v. náür? si nitră. Sinonim : niruydlaz. 

NIURÁRE, st., pl. níurd'rl, innorare, «action de se couvrir de nuages, de s'assombrir», 
Dal, 149; Nic, 345. V. nuráre si: 

NIURÁT, -id, pl. niuráf, Je, innorat, «couvert de nuages, nuageux; assombri; fáché», 
Dal, 149; Nic, 345; PLit, 3. — 1°. Ia-[' u toámna niurdlă (iatä-ti-o toamna innoratá), BatP, 
59; 2°. pledcă früntea-l'1 niurdtă (apleacă fruntea-i innoratá), PAnt, 277; Bair, 119; 3°. si-n'1 
azbór, niurála (să-mi zbor, eu intristata), PLit, 3; 49% zbor nu-acá[á sofl'i niurdf (tovarășii 
supăraţi nu încep vorbă), LP, 131; BNA, II, 108. — V. niureádzá, niurós si värcusit, 

NIURĂ, sf., pl.?, albastru, scouleur azurée» PB, 660. — V. niúr, 

NI-URDIN ÁT, -14, pl. niurdináf, -te «par où l'on ne passe plus — v. ni-cülcál, ni-imnál ; 
qui n'est pas sorti dans le monde, parmi les hommes», PLit, 967; cál'Iurlle... niurdindle (cá- 
ile... neumblate), CalGrB, 83; PAnt, 238; BNA, IT, 98. 

NIUREÁDZÁ, vb. unipers; NIUREDZU, vb. I (niură' si niurdl, -rát, -ráre), Innora, 
«(se) couvrir de nuages ; se rembrunir, se renfrogners, Dal, 149 ; Nic, 345 ; PB, 660. — 1*. acáfà' 
s° niureádzá' (începu să se innoreze) ; 2°. niurdră mun] sí vá'l'lurl (se Innorará munti si văi), 
Mac, I, 1, 8; PAnt, 203; BNA, V, 41; 3°, Dumnidză'lu dipüse dzeánile..., niură' (Dumnezeu 
lăsă în jos sprincenele..., se posomort), PLit, 807. — V. si nuoreadză. — < lat. *nibulare < 
nubilare ,,être couvert de nuages". 

NIURÓS, -roásd, pl. niurâși, -rodse, noros, nuageux ; assombri — v. niurál»: todmnă 
niurodsă (toamnă noroasă), Lum, II, 188; PAnt, 193; picurárlu aveá niște ócl'i niurôsl (pàs- 
torul avea niste ochi nouroşi), Grp, 220; PAnt, 223; BNA, IV, 138. 

NI-USPITI'L'E, st., pl. niuspif[t'l'l, dușmănie, 4inimitiés, Dal, 149. V. ní-odspe. 

NIVÁL'ÍÜ, sn., pl. niväl'turt şi nivdl'e — v. ndválü, návdl'tü si azvimluráre 3°, — : 1°, 
l'I-deáde ampátrulea pi tu nivál'lurl si s' fedje nividzul (i-a dat (o porni) în galop prin troiene 
de zăpadă si se făcu nevăzut), Lum, IV, 237; 2°. nivdl'lurl, nivál'lurl di nedăă ai alásá lu 
vă'Viuri (troiene, troiene de omăt se lasă In văi), PenB, II, 86. 

NI-VĂTĂMÂRE, sf., pl. nivătămă'ri, neucidere, «action de ne pas tuer», Dal, 149, 

NI-VĂTĂMÂT, -tà, pl. nivătămdj, Je, neucis, «qui n'est pas tués, Dal, 149; PB, 660. 

- NIVEASTĂ, st., pl. nivedsle, mireasă ; nevastă, «nouvelle mariée ; jeune épousé ; femmes, 
Dal, 149; Nic, 342; PAnt, 252; CEI, 75; corlu l-trădzeá nvedsla nodilà (hora o trăgea (in 
capul horei era) mireasa), PB, 279? — v. nvedstă. — În zilele de nuntă, nivedsla nodită stătea 
mai mult în picioare, cu ochii lăsaţi în jos şi cu mfinile suprapuse sub piept. Orice mișcare a ei 
— in casă sau fn horă — trebuia să fie cit maj.discretá, mai neobservată — v. ncl'in 1°, Säruta 
mina persoanei care o cinstea cu cite ceva — v. méscu 2° — ; nu vorbea de loc cu nimeni, 
nici cu mirele, și respecta pe toţi membrii familiei socrilor ei, chiar si pe copii. — La albanezii 
nordici : ,,... au lever du soleil, elle est conduite à l'un des angles de la meilleure chambre 
où elle doit rester debout, les yeux baissés, Jes mains croissées sur la poitrine, cachant, autant 
que possible, le mouvement de sa respiration, jusqu'au moment oü l'on viendra la prendre pour 
la conduire à la maison de l'epoux" (Hecq, 306). — < vsl. nevěsta ,,sponsa". 

NI-VIDEARE, sf., pl. nividérl, «action de ne pas voir» Dal, 149; edsti Irt nividedre 
(e Intr-un hal de nevázut). 


NI-VIDZÚT — 901 — NI 


NI-VIDZUT, -lă, pl. nividzüf, Je «qui n'est ou n'a pas été vu; pl. f.: grands supplices», 
Dal, 149; Nic, 342; PB, 660; PLit, 967. — 1°. s' dati di-aúmbra nividzülà (să dau de umbra 
nevăzută), PAnt, 273 ; Bair, 110; 2°. 'sl-vidzú mardllu nividzütile (și-a văzut (a suferit) sărma- 
nul chinurile cele nevăzute), PAnt, 85 — v. ni-päfl'iä, ni-iráplu. Sinonim : dfan. 

NI-VINÍTX, sf., fără pl., abia venit, «à peine venu ou arrivés, PB, 660. — V. ni-lufítà. 

NI-VIN'ÎRE, stf., pl. nivin'irl, nevenire, «action de ne pas venir», Dal, 149. 

NI-VIN'ÎT, A8. pl. nivin'if, -le «pas venu, pas arrivé; pas levé», Dal, 149; aliidi nivin'it 
(aluat nedospit). V. ni-vinită, 

NIVISTÉSCU, -tedscă, PB, 660 — v. nivigtéscu, nvigtéscu. 

NIVISTICĂ, sf., pl. nivistife, «petite nivedsids, PB, 660; BatN, 18; em e fri'ndze 
nivistica! (cum se mládie nevestica !), BatP, 56. 

NIVISTÜL E, sf., pl. nipistúl'e, nevăstuică, «belette», Dal, 149; Nic, 342; PB, 661; CEI, 
75; Lum, I, 183. V. nivistal'eán si sinonimul nifífd. — Cf. bg, nevéstulka ,,nevästuicä”. 

NIVISTÉSCU, -ledscă, pl. nivistésit, -lósti, de mireasă, «de nouvelle mariée», Dal, 149; 
s' turná cu nivisléslile di la băsedrică (se întorcea cu îmbrăcămintea de mireasă de la biserică), 
F1, I, 1, 14. V. nivisiéscu. — < nivedstă. 

NIVÓL'E, sf., pl. nivól'I si nivól'lurl, nevoie, «peine; misères, Mih, 367; RomP, II, 
63; 3; CEI, 75. — 1°. și n'I-lu bal nivól'ile (şi mi-l bat nevoile), Fr, II, 273; PAnt, 294; BNA, 
I, 52; 2°. ti ardle s' ti nivól'lurl (pentru rele şi pentru nevoi), CalGrB, 67; 3% moárlea cáre 
poále nivél'lurlle s' li astíngá (moartea care poate ca mizeriile să le stingă), Al. 1927, 60. — Cf. 
si alb. névóljé (Hr, 278), nevójé ,,bisogno". — < vsl. nevolje ,,necessitas". 

NI-VREÁRE, sf., pl. nivréri «mal gré», Dal, 149; cu vreáre, cu nivredre (cu vrere, cu 
nevrere), PB, 1527; di vreáre, di nivreáre (vrind, nevrind), PAnt, 309. 

NI-VRUGUÍRE, sł., pl. nivrugulri, nebrázdare, «action de ne pas tracer des sillons, de 
ne pas sillonner», Dal, 149. 

NI-VRUGUÍT, A0. pl. nivruguif, Je, nebrázdat, «non sillonné», Dal, 150. 

NI-VRÜT, -lá, pl. nivrú/, Je, nevrut, «qui n'est pas aimé; hai», Dal, 150. 

NI-XINÍT, -ià, pl. nixinif, Je «qui ne se dépayse pas, qui ne va pas a l'étranger»: 
un glóne nixinit (un tinär neinstrăinat), PLit, 902. 

NIZÁM, sm., pl. nizân'! si nizámean'I, infanterist turc, «fantassin turc», Mih, 367; si 
umpli cálea di nizân'i (drumul s-a umplut de nizami), Mac, II, 160; PAnt, 41. V. nifér. — < 
tc. nezzäm (1278) „qui met en ordre". 

NIZÁME, sf., pl. niză'n'i, infanterie, &infanterie, armée turque; ordre; arrangements. 
— 1°. tru nizáme Si (ru turcáme (în armată si în turcime), PLit, 1025; 2^. fivé nu va si si-aledgă 
di nizámea-a luf (nimic nu se va alege din infanteria lui), BNA, 1, 108; 3°. scriám dont? 
iru nizáme (Inscriam flăcăii în militărie), Milio, 8; 4°. n cdsă dre nizáme bûnà (in casă are 
rinduialä bună) — v. aráóá, táze. — < tc. nyzàm (1278) „ordre, arrangement". 

NI-ZÁPTISÍRE, sf., pl. nizăptisiri «action de ne pas saisir», Cod, 6112, 

NI-ZBURI'T, -/ă, pl. nizburt'f, Je, nevorbit, «qui n'est pas parlé; dont on n'a pas parlés, 
Dal, 148. 

NIZEARCU, -cû, pl. nizeár]i, Je, capricios, «mal habitué, capricieux», Dal, 150. V. náze. 
— < váli — ápixoc. 

NI-ZGRUN'ÎT, -tà, pl. nizgrun'íf, Ae «non fouillé» : nu l'l-armtneá güvá nizgrun'ilă (nu-i 
Tăminea gaură nescormonită), GrB, 128. V. zgurn'it. 

NIZISTÉ, sm., pl. nizisiédz, amidon, «amidon», Dal, 150; Nic, 343. — Cf. si gr. vocoric, 
alb. nishesté. — < tc. niehesté (1274) „me. 

NI-ZIXÍT, -tă, pl. nizizif, -te, necintürit, «qui n'est pas pesér, Dal, 150. 

NĪ, PAnt, 470 — v. nd. 


'NI — 902 — NKIDICĂTURĂ 


'NI, o, una, PAnt, 470 — v. 'nà. 

NIBURUÉSCU (mi), vb. IV (ntburuil, -ult, -uíre), a se repezi, «se précipiter, se jeter 
sur»: cl'n'll'i atümjea s' ntburuirä (atunci ciinii se repezirá). Sinonime ` sălăcescu etc. — V. 
anäbäréscu si o-büra! 

NIÍNTE, adv., înainte, PAnt. 470 — v. năinde, nl'nle. 

NIIRÍRE, st., supărare — v. ndiríre. 


NI'NGÀ, prep.— v. nincă — : stál nt'ngá nol (stai lingă noi).— < lat. longo < longus. 

NI'NTE, adv. : cáma n!'nte (mai înainte), Cod, 115 b5. V. ninte. — < lat. In ante. 

NIS, nt'să, pl. ntsl, nt'se — v. năs, dist, insu —, Dal, 148; Nic, 336; PAnt, 470. — 
1°. pru y! nis, córbul (vru si dinsul, bietul), PB, 17; 2°. armási singură nl'sü (a rămas singură 
dinsa) PB, 4615; 3°, cil s' trápsirà nt'și (abia s-au retras dinșii), PB, 4615; 4°, dzi'siră nl'se 
(ziserá dinsele), PB, 14316; 5°, nt'slu... lipsedște s' u da (dinsul... trebuie să o dea), W, II, 
224 ; 230; 6°. dre pledcă, dzi'țe nt'slu (mă mosnege — zice dinsul), BatP, 10; 7°. Dumnidzále ! 
— strigă nl'slu (Dumnezeule ! — strigă dinsul), BatP, 34; BNA, III, 114; 8°. kirü... deadün 
cu ná'sll'i (pieri... impreună cu dinșii), Cod, 7210; 9. s* mi mărită nt'șil'i vor (dinsii vor să 
mă mărite), Lum, V, 9, 23; 10°. $” nt'sile micără (şi dinsele au mincat), PB, 2405, — În 
dacoromână ; ,,intr-insá Crimul ieste” (Ureche, 126); „intr-inse” (Ureche, 126). — Cu privire 
la articularea analogică a acestui pronume, cf. PMor, 17-18, dar mai ales PEp, 121-125. — 
CDDE, 869; Jb, XIV-XX, 135: < lat. ipsus „même, lui-même”. 

NISCI'NDU, NISCI'NTU, -dă, A8. pl. nisel’ndzt, nisct'nfi, de, Je — v. nüscUndu, nis- 
ct'ntu —, Dal, 148; Nic, 336; PAnt, 23; nfscl'nft oámin'l (cltiva oameni), PB, 7612, 306%; 
heársim ntsct'ntu grin (am fiert putin griu). — Corespunde dr. neșchil (< lat. nescio quantum). 
— < lat. ne ex quanto. 

NÎ'ŞTE — v. niste — : am 'nă sinduki[à cu nl'ste, nl'sle nüntru (am o läditä cu niste, 
niste înuntru), PLit, 401; cánda erá nl'ste piștirei (parcă erau niste peșteri), PB, 158. — < 
lat. neselt (nescio). 

NIÜNTRU, adv., PAnt, 470 — v. năândru, nüntru. 

NJIRÉDZUÜ, vb. 1 ( njirdl, -rát, -ráre), a deveni jăratec, (se) transformer en charbon 
ardent»: pl'ná si njireddză crá&tán'Il'i (ptná ce bustenii să devină järatic), Fl, I, 2, 6. — < 
Jar. 

NKEADIC (mi), vb. I (nkidicát, -cál, -cáre), împiedica, «empécher ; empétrer, entravers, 
Dal, 154; Nic, 350; Mih, 342; Däer, 233; PB, 661. — 1°. s' nu si nkeádicå (od tu alăgăre 
(să nu se împiedice cumva în alergare), Lum, II, 138; PAnt, 187; 2°, nkidicá[ cál'i (puneţi 
piedici la picioarele cailor) — v. keádicd. V. ankeddic. — < lat. Impedleare ,.entraver". 

NKEARE — v. inkedre, keáre. 

NKÉRDU, NKÉR AU, sn., pl. nkéróurt, cistig, «gain, profits, Dal, 154; Nic, 349; Mih, 
342; GEL 177; cu nkéróu (cu noroc), PB, 364%; BatP, 57. V. inkérôu, nkiróüséscu. — < 
xšp8oç H=", 

NKICUTÁRE, sf., pl. nkiculă'ri, apoplexie, sapoplexie, coup de sang, PLit, 231. 

NKICUTÉDZÜ, vb. I (nkicutät, -tát, -táre), damblagi, rapper ou être frappé d'un 
coup de sang, PLit, 231; kícuta... n'l-li kicutà' (apoplexia... mi te-a damblagit), PLit, 
974 — v. kicutédzü ; kicula idle s’ ti nkiculeddză (lovi-te-ar damblaua neagră). — < kiculà. 

NKID, vb. III (nkigü, nkis, nkidire) (fárgeroti) — v. Incl'íd, ncl'id. — Pentru dispariţia 
sunetului / (cl > k) — cf. kedle, kem etc. (cf. aci p. 757). 

NKIDICÁRE, sf., Dal, 154; Nic, 350 — v. ankidicáre. 

NKIDICAT, -1à, pl. nkidicá[, -te, impiedicat, empêché; entravé», Dal, 154; Nic, 350. 

NKIDICĂTURĂ, sf., pl. nkidicáfürl «entrave ` croc-en-jambe», Dal, 154; PB, 661. 
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NKILÉSCU, vb. IV (nkilil, -lil, -lire), tinti, «porter juste, atteindres, Mih, 343; 366 
(ankiléscu) ; 29; PEtim, 15. V. niginipséscu. — < alb. kjilój, qëllónj ,,colpire nel segno”. 

NKILÍRE, sf., pl. nkilirl, tintire, «action de porter juste», Mih, 343. 

NKIPITEDZU (mi), vb. I (nkipilál, -tát, -táre), a fi ciupit de vărsat, savoir la varioles, 
Mih, 343. — V. kipit. 

NKIR AÁSÉSCU, vb. IV (nkiródsil, -sít, -sire), cistiga, egagner, profiter, bénéficier», 
Dal, 154 ; Nic, 350; Mih, 343; GEI, 177; va s' mi nkiróüseáscd (mă va ciștiga, voi fi al ei), 
PB, 255899, V, kirdăsescu si amintu, precum și dr. chirdosi. — < wep8lo mm”. 

NKIR AXSÍRE, sf., pi. nkirdăsiri, cistigare, «action de gagner, de profiters, Dal, 154; 
Nic, 350; Mih, 343. 

NKIR AĂSIT, -iă, pl. nkiróüsif, Je, cistigat, «gagné, profité», Dal, 154; Nic, 350. 

NKISÉSCU, vb. IV, Dal, 154 ; Nic, 350; Mib, 343 ; PSer, 233 ; nàínti să nkisedscă di acásá 
(inainte de a porni de acasă), PB, 37? ; Sămărina dedde neáüá — nvedsta-al Dzímà nkisi greduă 
(la Samarina a nins — nevasta lui Dzimă a început a fi însărcinată). — V. kín(i)séscu si 
sinonimele liléscu, purnésc. 

NKISÍRE, sf., pl. nkisiri, pornire, «action de (se) mettre en marche, de commencer 
à...; mouvement», Dal, 154; Nic, 350; Mih, 343. 

NKISÍT, -ta, pl. nkísíf, -te, pornit, «mis en marche, en mouvement», Dal, 154 ; Nic, 350, 

NKIULUÍRE, sf., pl. nkiuluiri, mintuire, «délivrances ` nkluluírea a fumél'i'l'i [corect ` 
a fumél'lor] a vugtror (mintuirea copiilor vostri), Cod, 17%, — E infinitivul lung al verbului 
neatestat nkluiuéscu.— Sinonim : ascápáre.— < alb. ngjall(em) ,,vivificare, dar vita, risus- 
citare”. 

NKÍZMÁ, st. pl. nkizme, pizmă, «envie, jalousie, dópit,, Dal, 152; di irá nkizma dí 
dușmân'i (din cauza pizmei (pentru pizma) de duşmani), PLit, 894. — V. pizmă. 

NKIZMĂSESCU, NKIZMU(S)ÉSCU, vb. IV (nkizmăsii, -sit, -sire), pizmui, envier, 
jalousers, Dal, 152; fe l'i nkizmăsiși flunedfa (căruia i-ai pizmuit bravura), Velo, 44; BNA, 
V, 76, — < nkizmă. 

NKIZMUÍRE, sf., pl. nkizmuiri, pizmuire, «action d'envier», Dal, 152. 

NKIZMUÍT, A8, pl. nkizmuíf, Je, pizmuit, senviés, Dal, 152; 155. 

NMÁRMURISÉSCU, vb. IV (nmürmurisil, -sit, -sire), inmärmuri, «être stupéfaits PB, 
661. — V. mârmură si gr. ueppæpóva wf Le 

NMULTA'SCU, vb. IV: aveárea a lor si nmul[á (averea lor se inmulfea), FI, II, 1, 
5 — v. mul[á'scu. 

NO, adv. (färseroti), nu, «nons, Dal, 150. — V. nu. 

NOÁČE, sf., pl. noáce (nord) «membre viril. Sinonime ` hálále, noddă etc. — Cf. vsl. 
inoca ,, &vri Aoc, aemula = jaloux, envieux, rival". — < ? 

NOÁDÁ, sf., pl. noáde «membre viril; croupion (chez l'homme). — < CDDE, 
1236: < lat. *noda (nodum ,,artus, membrum"'). 

NOAPTE, sf., pl. nópfl, noapte, «uit» Dal, 150; Nie, 353; Mih, 367; PScr, 233. — 
1°. noáptea u fáfe dzáid (noaptea o face zi = e în continuă activitate), PLit, 573; PB, 299%»; 
2°, si scodlă fára cu nodplea n cap (se scoală iar cu noaptea în cap), PB, 2871; 3°, tu oára 
a noáplil'et [in text: a nôpfil'eï] (în timpul nopţii), Grp, 224; PAnt, 229; BNA, IV, 147 
— v. n'eddză-nodple ; 4°. eásle om di-a nodplil'el (e om de al nopţii, e om rău, e brigand); 
5°. avigl'é pt'ná n'eádzü-nóp[i (a vegheat pină in miezul nopţii), PB, 74%; 6°, nodple bünd 
(noapte bună «bonne nuit, buona notte, buenas noches») — cam niciodată: bünd nodple — 
v. sedră. La Emin, VI, 330: ,,bunä noapte”. — < lat. nox, noclem ,,nuit”. 

NOÂTIN, NOÁTINÁ, sm., sf. si adj., pl. nodtin'L, nodline, noaten, «agneau, agnelle d'un 
an», Dal, 150; Nic, 353. — 1°. di la noálin'i, di la n'edle (de la noateni, de la mielusele), PAnt, 
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202; BNA, V, 30; 2°. nu-dă nifl nodlin'l, ni birbé (nu au nici noateni, nici berbeci), Fr, 
I, 36; PAnt, 289; BNA, I, 8; 3°. ninga s' túnde cu noátin'll'i (încă cu noatenii se tunde = 
om în etate care se consideră încă flăcău), PGr, 113; 4°. frípsim (rei nodfine (am fript trei 
noatine). — V. nulinár. — < lat. annotinus ,,d'un an". 


NOATIN, vb. I (nufindt, -nât, -ndre) «faire des crans aux oreilles des moutons», a cresta 
oile la urechi, CL, LXXV (1942), 477 (< lat. notare). — V. nuläre. 

NOAUĂ:, num. card,, nouă, 9, meuf, 9», Dal, 150; Nic, 353; PAnt, 470. — 1°, Iu 
noáüdl'l meși (în cele nouă luni), PB, 127%; 2°, aglúmsu tu nodüàle (am ajuns le cele nouă, 
la orele nouă); 3°. cása a nodürlor furl (casa celor nouă hoti), PB, 887. — Cu privire la articu- 
lare, cf. PMor, 15 si, aci, an-pátrulea. — < lat. novem ,,neuf". 

NOAUĂ:, st., pl. noáüd, noutate, information) nouvelles, Dal, 150; PAnt, 55; fe nodüà 
avem? (ce noutăți avem?). — V. ndûüd, ndă, noŭ. 


NOÁU(X)DZX' TI, nouăzeci, «quatre-vingt-dix», Dal, 150 ; Nic, 353 (<lat. novem decem) ; 
apdzl' noáüüdzá'[inodüd (a auzit nouăzeci sí nouă), Fr, I, 182; BNA, III, 28.— < lat. novem- 
decim ,,dix-neuf". , 

NOAURLU, PLit, 97 — v. ndurli si noáüd* 3°. 

NOAU(X)SPRÁDZÁTE, nouăsprezece, «dix-neufs, Dal, 150. — Cf. alb. nën-mbë-dhjelë, 
precum si bg. develnájce(tü), srb. develnaest. — < lat. novem supra deeem. 

NÓCUPA, sf., pl. nócupe, teslă, Dal, 150; Nic, 353; PScr, 233; PB, 662; CEI, 75 — 
v. câpă?, minăcâpă, nicópd si dr. iirnăcop. 

NOD!, sn., pl. nodde, nod, «noeud ; angoisse», Dal, 150; Nic, 354; Mih, 367. — 1°. adrdi 
ună fine cu noáde (fácui o funie cu noduri), PAnt, 314; 2°. $' elt 'și-dă un nod la inimă 
(si ei își au un nod (dor) la inimă), PB, 438°; 3°, modsea ascăpilă' nódlu (bătrina înghiţi 
hapul) PB, 3993; 4°. nodde, nodde l'I-si dáfe (hapuri, hapuri ti merge, înghite ce nu vrea), 
PGr, 113. V. prinód. — < lat. nodus ,,noeud"'. 

NOD* (mi), vb. I (nuddl, dat, -dáre), înnoda, «nouer; lier; embrouillers Dal, 150 (nu- 
dédzü); Nic, 3545 Mih, 367; PB, 662. — 1°. noddă cáplu di fóriumá (înnoadă capătul de frin- 
ghie); 2°, s' lu nodz di gúse (să-l legi înnodindu-l de git); 3°. bodfea l'I-si nudă' (vocea i s-a 
innodat [n gil), F1, I, 2, 8. V. anód, — < lat. nodare „,nouer”. 

NODURÓS, -rodsă, pl. nodurósl, -roáse «noueux», Lum, V, 60 — v. arujuvós. — < dr. 
uoduros. 


NOI, pron. pers. pl., noi, snouss, Dal, 150; Nic, 353; Mih, 367; PScr, 233; PB, 662. 
— Nom.: 1°. avem nol tóra mülle verl (acum noi avem multe veri), PAnt, 155; BNA, II, 
2; 2°. nol cu (nima ambără (noi cu inima voioasă), PAnt, 302; BNA, I, 132; 3°. nol nå him 
picurárl (noi ne sintem păstori) — cf. t dr. „toți ne semi frati" (CC, 93%). — Dat,: 4°. a 
nodilă nå deáde cále (nouă ne-a dat drumul); 5°. dzl'-nă și-a noáüüà un zbor bun (spune-ne 
si nouă o vorbă bună); 6°. ná u curmárá ápa (apa ne-au întrerupt-o); 7°. nd pitricürä nelu 
(ne-au trimis inelul); nd freddze póðilu (ne-a spart urciorul); 8°. pizilă s' ești di nol-nă (să 
fii păzită de noi înșine), FI, 1, 3, 4 — pentru f dr., cf. Dens, II, 180. — Acuz.: 9°. nà vidzút 
nol? (ne-ati vázut pe noi?); 10°, nd curmdră di la seul'16 (ne-au întrerupt de la şcoală); 11°. 
scodti-nă lu sodre (scoate-ne la soare); 12°. nà pilricú pl'nă acdsă (ne-a petrecut (însoţit) pină 
acasă). — Cf. t dr. ,,Impensegi-ná" (CPsal, 115? ; cf. ibid., 2712, 3285 etc., precum si Dens, II, 
181) — V. eñ. nà, nóstru, vol etc, — < lat, nos ,.nous", nobis ,,à nous”. 

NÓIMA, sf., pl. nólme, noimá, «sens; signification; signe; intelligence; présentiments, 
Dal, 150; Nic, 353; Mih, 367; GEI, 177; Lum, II, 112. — 1°. fe ndimă áre grállu-a pül'Ilut? 
(ce sens are graiul pasárei?), PB, 37% ; 2°, P'I-da cu nótma cápitánlu (căpitanul fi dá cu noima, 
li face gest de înţeles), PAnt, 308 ; 3°. n'I-y(ne ndimă că un di nol va moûrà (Imi-vine presimtire 
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cá unul dintre noi va muri). — Cf. si alb. nójmé ,,cenno; gesto; senso". — < vóna „sens; 
signe". 

NÓLGIC!, sn., pl. nólgicurl, mijloc, «milieu ; taille», — 1°. di tru nólgiclu a báltül'el (din 
mijlocul bălții), PLit, 802; PAnt, 91; 2°, cu nóljiclu ca stres (cu talia cam strinsă), Lum, II, 
127; PAnt, 181; BNA, III, 78. — V. ndigic 2°, n'iljlóc si sinonimul mese. 

NÓLGIC?, -cá, pl. nôlÿifl, Je, mijlociu, «qui est au milieu; médiocres, Dal, 150; PB, 
662. — V.: 

NÓLGICA, NOLGICĂ, adv., la mijloc, «au milieu; parmi; entres, Dal, 150. — 1°, băgă” 
nóljica di nd câmiră (a pus la mijlocul unei camere), Lum, I, 184; 2°, nólgica di ubór (in 
mijlocul curţii), PB, 44313; 3°, nélgica el sta ca-aslánlu (el stă la mijloc ca leul), PAnt, 275; 
Bair, 117 ; 4°. sunt nôlgica di nol (sint între noi), RP, I, 1,3; BNA, I, 36. — V, sinonimul 
ndmisa si: 

NOLGICÁN, -nă, pl. nolgicân', -ne, PB, 662 — v. nólgic*, nulgicân, n'ilÿlucän si: 

NÓLGIUC, sn., Mih, 368 — v. nólgic!'; NÓLGIUCA, Mih, 367; NÓLJICA : nóljica di 
deámurt (la mijloc de geamuri, între ferestre), Lum, I, 59; NÓLJUA : nóljua di lime (în mij- 
locul lumii), CosP, 36; NÓLJUCA: nóljuca di avlie (tn mijlocul curţii), Lum, II, 75; tris! 
lu nóljuca di mése (tocmai, (pină) in miez de mijloc), GrS, IV, 245 — v. nóljica si: 

NOLJUCÁN, -nă : noljucánlu sirigă (mijlociul strigă), GrS, IV, 245 — v. nolgicán, n'ijlu- 
cán, 

NOM, sn., pl. nómurl, lege, «loi — v. leádze, zácón; foi religion — v. piste!, Griskier, 
Dal, 150; Nic, 354; PScr, 233; GEI, 177. — 1°. nómiu nu u dăded (legea nu o permitea), 
PB, 39832; 2°, cIn'I fă'ră nom (clini fără credinţă), Velo, 48; BNA, V, 84. — < vópog oi, 

NOR, sm., pl. port, nor, «nuages ` 1°. după nor și dúpà soáre (după nor si după soare), 
PLit, 697; 2°. deáde sodrile pln' di nor(u) (a răsărit soarele pină la nor), PLit, 940; ICar, 
91; 3°. dre odmin'! mut ca nórlu (are oameni mulli ca norul), PAnt, 277; 4°. pri cără'rile 
a nérll'ilor (pe cărările norilor), PLit, 994; PAnt, 26. — V. nădr, ndür!, niór. 

NOR’, NÓRU, NORĂ, sť., pl. nurd'rl (v. sórð), noră, «bru, belle-filles, Dal, 150; Nic, 
354 ; Mih, 368. — 1°. afed cáma n'íca nor (nora cea mai mică), PAnt, 70; 2°. u deáde a nóru- 
lal (a dat-o norei tale); 3°. dzt'se ed a nór'-sal (ea zise noru-sei), PB, 72; 4°, un frále cu "nd 
nórà (un frate cu o norð), PB, 282?! ; 5°, si neáče ca soácra cu nurá'rlle (se ceartă ca soacra 
cu nurorile). — < lat. norus, nura „belle-fille, bru”. 

NOST, nodstă, pl. noșii si noël, nodsle (färgeroli), PAnt, 374; di In aügll'i a nosll 8' 
fitárá (de unde s-au născut bătrinii nostri), PLit, 864; PAnt, 20; fra} a noșii di fdră-armă'nă 
(frați ai noștri de ginte aromână), PenB, II, 112; BNA, II, 50 — v. nostru. 

NÓSTIM, -mă, pl. nóstin'I, -ime, nostimá, «de bon goût, savoureux, ragoütant; agréable ; 
gentils, Dal, 150; Nic, 354 ; Mih, 368; Däer, 233; GEI, 177. — 1°, mtcáre... nóslimá (mincare 
... gustoasä), PB, 40115; 2°, nóslim,... muşáłl (plăcut... frumos), ATE, 39; PAnt, 167; 3°. 
nóslimlle lurlürl (nostimele turturele), Cal. 1911, 51; BNA, II, 54. — < VÉGTULOË p pg". 

NOSTRU, nodstră, pl. nógiri si nôgfrl, noástre, nostru, «notre; le, la nôtres, Dal, 150; 
Nic, 354; PB, 662; PAnt, 470. — Gen.-dat. sg.: a nustrül (cárnea a nustrül, carnea celui al 
nostru), a nuslrél (láplile a nusgirél, laptele celei à noastre) — cf. dr, „a noastrei fire” (CC, 
130%); gen. det, pl. : a nustrór (ded a nugtrér, am dat celor ai nostri, celor ale noastre; nél'i ai 
ólle a nugtrór, miei si oile celor ai noștri, celor ale noastre) — cf. lat. nostrorum (Gaffiot, 1038). 
— 1°, tine, feátd, hil di-a nodsire ; vol, fíðrórl, nu hif di-a nóstrt (tu, fată, esti de-ale noastre; 
voi, băieţi, nu sinteli de-ai nostri). — Forma enclitică -nå (lat. alon nobis ,,à nous" — v. noi) 
apare fie ca o întărire a formelor adj. pos. nósiru, fie singură : 2^. him luf a nóglri-nà (sintem 
toli ai noștri-ne), Fl, II, 2, 6; 3°. s' n'edrdzim lu loc-ná, acdsă (să mergem In locu-ne, acasă), 
Lum, II, 152; PAnt, 172; BNA, II, 46; 4°. mărdla-nă di featá (sărmana noastră fată), PB, 
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334! 5°, lála-nå di hodră! (bietul nostru de sat!), Fr, II, 250; 6°. tu loc-nă (în locul (pă- 
mintul) nostru), PB, 259%; 7°, ahürea a dómhulul-ná (grajdul stăpinului nostru), PB, 231% ; 
8°. dzüüa-ná (ziua noastră); 9°. dnlu-nă (anul nostru); 10°. fiéléril'i-nà (feciorii nostri); 11°, 
fedlile-nă (tetele noastre).— În vechea dacoromână : „aduc osti asupră-ne” (CronM, I, 372); 
„„întrebară-nă prădătorii-nă” (CPsal, coxu; Dens, II, 181); „,să ne Intoarcemü pren case-ne” 
(CC, 3534); „„băgate întru suflete-ne" (CC, 40410); „pune noao înainte-ne” (CC, 543%) etc, — 
Sintactic (ca articolare), de semnalat citatul 6° și similare dacoromâne). — Ca origine a acestei 
construcţii, cf. PEp, 140-146 si, aci, el, n'i și vol. — < lat. noster, -sira ,.notre". 

NOT!, sm., pl.?, Inot, mage; à la nage»: válea n not va s' free (voi trece Inot valea), 
Dun, II, 106; a nétalut (de-a inotul), PScr, 233. — V.: 

NOT, vb. I (nutát, -tát, -láre) — v. anót — : ct'nili șled s' nodlă (ciinele știa să inoate), 
PB, 649 ; nu sli ne s' nodlă, ne să mplăledscă (nu stie nici să inoate, nici să plutească ino- 
tind), PB, 20233. Sinonim : amplátéscu, mblătescu?, mplátéscu*. — < lat. *notare, natare „„nager”. 

NOT?, sm., fără pl., austru, «vent du sud», Dal, 150; Nic, 354; PB, 662; GEI, 177. 
Sinonim : lug. — < vârog pm”. 

NOT, sf., fără pl, igrasie, chumidités, V. nulie si iyrasie. — < voru vm, 

NOTIÓS, -iodsă, PScr, 233 — v. nuliós. 

NOU, nodiă, pl. nol, nodiă, nou, «neuf, nouveaus, Dal, 150; Nic, 353; Mih, 368; PScr, 
233; vécl'il'! kirürád, nóll'i ait ált(à credșlire (cei vechi au pierit, cei noi au altă educaţie); 
sirán'e noáüd (haine nouă), PB, 115%; 'sI-bágd' nodüdle (și-a imbrăcat cele nouă); nvedstă 
nodiă (mireasă), PLit, 1054 (ndo); PAnt, 60. — V. näû, — < lat. novus „nouveau, neuf", 

NP. ..> mp..., mb... 

NP ADE, jos, PAnt, 470 — v. mpáde, páde. 

NPÁRTU, vb. IV, Mih, 313 — v. mpárlu. 

NPĂRTICEA, Mih, 312 — v. mbăryicea. 

NPARTI'RE, Mih, 313 — v. mpärfl're. 

NPITICÁT, -id: lämbärea... npiticătă (mantaua... cirpità), PLit, 864 — v. mpilicdt. 

NSAR!, vb. IV, PAnt, 127 — v. ansádr!. 

NSAR?, vb. I, sára, «saler; rendre raisonnables, Dal, 150; Mih, 369 — v. ansár?, 

NSÁRTIN (mi), vb. I (nsárfindl, -nál, -náre), însărcina, erendre ou devenir enciente ; 
charger», Mih, 369. — 1°. védzá că víryira va si nsár[ind (vezi că fecioara va deveni insărcinată). 
Cod, 9734; 2°, lu nsărțină' sd-l'I dzl'cd (l-a Insšrcinat să-i zică), PB, 45337, — V. nsár[ánédzü, 

NSÁNÁTUSÉSCU (mi), vb. IV (nsănălușii, -síl, -sire) — v. nslnàlusédzü — : va s' mi 
nsänätuséseu (mă voi fnsänätosi), Cal. 1911, 56; BNA, V, 112; 129. 

NSĂRĂRE, Dal, 158; Mih, 369; NSARÁT, -tä «cher, d'un prix élevés, Dal, 159; NSĂ- 
RĂTURĂ, Nic, 357; PScr, 233 — v. ansáráre, ansárát, ansárátürà. 

NSÁRGÓCIÓ (mi), vb. 1 (nsărgutedi, -&eál, -tedre), a impodobi cu flori artificiale, 
«(s")attifer, (se) pomponer», Mih, 369. — < sárgüée. 

NSÁRGUCEÁRE, sf., pl. nsárgucéri, impodobire, «action de (se) pomponer», Mih, 369. 

NSÁRTÁNÉDZÜ (mi): viryira va si nsărțăneddză (fecioara va răminea însărcinată), 
Cod, 91 b!9 — v. nsărținedză. 

NSAÁRTINÁRE, sf., pl. nsárfiná'rl, sarcină, «charge, mission» : l'i-aspüse cu fe nsărțindre 
vin'e (i-a spus cu ce însărcinare a venit), PB, 399?5, 

NSÁRTINÉDZÜ (mi) — v. nsárfin —, insárcina, «charger, donner mandats: nsárfínd' 
un préflu tra s' l'i-adácá (a însărcinat pe un preot ca să-i aducă), PB, 398%, — <sarțină. 

NSCRUM, NSCRUMÉDZÜ (mi), vb. I (nscrumdl, -mát, -máre), scruma, +(se) brüler; 
sentir la fumée (en parlant des mets)», Mih, 371; PB, 662; pila... si nserumă' (plácinta... 
s-a scrumat), PLit, 607. — V. scrumédzü, — < serum. 
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NSIMNEDZU, vb. I, însemna, «marquer», Mih, 371 (nsémnu) ; BNA, II, 68; 134 — v. 
sémnu*, simnédziü. 

NSIRÁRE, sf., pl. nsiră'ri, inserare, «tombée du soirs, Dal, 158 ; Mih, 373. 

NSIRÁT, 29. pl. nsirdf, -le, Dal, 159 — v.: 

NSIRATA, sf., fără pl, pe inserat, «vers le soir, à la tombée du soirs: 1°. cà’trà tu 
nsirátà (pe inserate), Fr, I, 43; 2°. {là seára lu nsirátà (toată seara pe Inserate), PLit, 987; 
3°, tu nsirâtă [in text: nsiráte], vín'e $' Nista (pe inserate, a venit si Nista), Lum, II, 248 
— v. ní-adukite. — V. nupldlă si: 

NSIREADZĂ, vb. unipers.; NSIRÉDZÜ, vb. I (nsiră si nsirdl, -rdt, -ráre), insera, 
«e soir tombe; ètre surpris par le soirs, Dal, 158; Mih, 374. — 1°. tirdzt'ă, cind nsireddză 
(tirziu, cind inserează), Fl, Il, 1, 2; BNA, II, 68; 2°. el aved nsirdlă lu vále (el inserase in 
vale). — < seárd. 

NSIRÍN, vb. I, Mih, 374; PB, 662 — v. nsirinédzü. 

NSIRINÁRE, st, pl. nsirină'ri, inseninare, erassérénement», Nic, 357; Mih, 374, 

NSIRINÁT, -lă, pl, nsirindf, Je, inseninat, erasséréné» ` cu früniea nsirindlă (cu fruntea 
înseninată), Fl, II, 1, 10. V. ínsirindt. 

NSIRINEÁDZÁ, vb. unipers.; NSIRINEDZU (mi), vb. 1 (nsirină' si nsirindl, -ndl, 
-ndre), Insenina, +(se) rasséréner», Nic, 357; ferlu... si nsirind (cerul... se insenina), Lum, 
V, 9, 17; PAnt, 335; fáfa Vi si nsirină (fata i s-a inseninat), LP, 57; BNA, II, 126. V. 
nsirin, — Cf. si lat. serenare ,,rasséréner". — < sirin. 

NSINARE, sf., pl. nsină'ri, însănătoșire, «rétablissement (de la santé)», Dal, 158; PLit, 
225. 

NSINÁT, -tă, pl. nsináf, Je, intremat, «rétabli, remiss, Dal, 158; PLit, 225. 

NSINATUSÁRE, sf., pl. nsinătuşeri ; NSINXTUSAT, -lă, Dal, 158 — v. nsíndre, nsinát. 

NSINXTUSÉDZÜ (mi), vb. 1; NSINATUSÉSCU (mi), vb. IV (nsinătuşál si nsinătușii, 
201 si -sil, -sáre si -sire), Dal, 158 — v. nsänälugéscu, nsinédzü. — < sánálós. 

NSINÉDZÜ, vb. I (nsindl, -nál, -náre), intrema, recouvrer la santé», Dal, 158; PLit, 
225; FI, I, 1, 14 ; máma... nsiná' (mama... s-a insánátosit), PenB, IV, 122. V. sinédzit si sinc- 
nimul njlulnédzü. — Cf. lal. sanare „guérir; remettre en bon état" (cf. si REW, 7566). — 
« sin. 

NSOR (mi), vb. I (nsurdi, -rál, -ráre), însura, «maricr (un garcon, un homme), Dal, 
159; Mih, 375; Däer, 233; PB, 662; PAnt, 470. — 1°. si-l'I dzfféf că mi nsurăi (să-i ziceti că 
mà însurai), PLit, 888 — cf. il. „mme nzurai" (CImbr, I, 170); 2°. sedz eine, cucodle, cà l'i- 
dzic a li tdli s' ti nsodră (stai cuminte, cocosule, că-i zic tatei să te însoare), PLit, 466 (ZP, 
IX, 594-595). — V. sort, — În albaneză: nuséronj „diventar sposa" — cf., aci, mär, — < 
lat. *inuxorare < uxor „épouse, femme mariée — cf. uxoralus manté", 

NSTUGÁT, -/d, pl. nstugáf, Je, ghemuit, «pelotonné» : nstugă! di arcodre (ghemuili de 
frig), Fl, I, 2, 9. V. cuculit, incucinál. — < slog. 

NSUMNÁRE, sf., pl. nsumná'rl, somnare, «action de sommeillers, Dal, 159. 

NSUMNAT, -tá, pl. nsumnáf, -te, somnat, sensommeillés, Dal, 159. V. sumndt, ni-sumnált. 

NSUMNÉDZÜ, vb. I (nsumnál, -nát, -náre), somna, «en)sommeillers, Dal, 159. — < 
sémnu. 

NSURÁRE, sf., pl. nsurá'ri, insurare, «mariages, Dal, 159; fièlér... ti nsurdre (fläcäu 
„++ de însurat), PB, 2543; cari vă-l glônile (rf nsuráre? (cine vi-i tînărul de insurat ?), PAnt, 
301; BNA, I, 130. 

NSURÁT, adj., pl. nsuráf, însurat, «marie, Dal, 159; PB, 663; PAnt, 470. — Cf. si it. 
nzuralo (HF, I, 219). 

NSURÍN!, sn., loc insorit, Mih, 379 — v. surin. 
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NSURÍN! (mi), vb. I, Mih, 379; PB, 663 — v, nsurinédzü. 

NSURINÁRE, sf., pl. nsurind'rl, insorire, «action d'exposer au soleil», Mih, 379. 

NSURINÁT, -tă, pl. nsurináf, -le, insorit, «ensoleillé», V. nsurndl. 

NSURINEDZU (mi), vb. I (nsurinäl, néi, -náre), insori, «ensoleiller, exposer au soleil ; 
(se) réjouir?», Mih, 379. — 1*. si nsurind un om (se insorea un om), Fl, I, 3, 16; 2*. nd nsu- 
rinám (ne insoream), Fl, II, 5, 4; 3°. si nsurind Tíla tu avlíe (in curte, Tila se Incălzea la 
soare), PB, 5436; 49, sided di si nsurind (stăteau de se Insoreau), PLit, 783; 5°. mi nsurinám 
ca un güstur (stam la soare ca un guster), PenB, III, 163; 6°. fáfa [i si nsurineddză = ? nsi- 
rineddză (fata (i se inveseleste? = ? insenineazá), Al. 1903, 38. — V. nsurnédzü, surin si it. 
solinare. — < lat. *Insolinare < sol „,soleil”, 


NSURNÁRE, NSURNÁT, NSURNÉDZÜ, Dal, 159; Nic, 357-358 (si RF, II, 294) — 
v. nsurináre, nsurinál, nsurinédzü. 

NSUS, adv., (in) sus, «en sus, en haut; dessus; en plus», Dal, 159; Nic, 358; PScr, 
233. — 1°. alăgără nsus, inclós (s-au dus sus, jos), PB, 87%; 2°. mutred nsus, mulred neos 
(uită-te In sus, uită-te in jos), PLit, 882; PAnt, 45; 3°. el edslé ma nsus di vol (el e mai sus 
decit voi); 4°. am ntscl'nle pri ma nsus (mai am citeva mai presus, în plus), PAnt, 165 — cf. 
dr. „și pre mai sus" (CC, 3372). — < n sus. 

NSÁRPIC, NSÁRPIT (mi), vb. I (nsirpicäl, -cál, -cáre), tnrñi, «devenir méchant, rendre 
méchants, Nic, 357; Mih, 371 ; si nsirpicd' (se Inräi ca un șarpe), PB, 23337, — V. ngirpikédzü, 
sirpikédzü. 

NSARPICAT, A4. Nic, 357 — v. nsirpicdl. 

NSIÉDZÜ, vb. I, PB, 663 — v. ngiuédzü. 

NSIRPICÁRE, sf. pl. nsirpicd'rl, înrăire, (action de rendre ou de devenir méchants, 
Dal, 158; Mih, 374. V. șirpicare. 

NSIRPICAT, -{à, pl. nsirpicáf, -te, înrăit, «méchant comme un serpent; piqué par un 
serpents, Dal, 158; Mih, 374. — 1°. s' lurná' acásá la nsirpicáta s' nipirticdta (s-a întors acasă 
la cea rea ca un șarpe si ca o năpircă), PB, 28339; 2°. ca nsirpícátd iși din césà (ca inráità 
a ieşit din casă), Lum, IV, 252; 3°. tátá-su muri nsirpicät (tată-său a murit mușcat de șarpe), 
FI, I, 1,13. — V. sirpilát, nvipirát, nipirticât şi yispinät. 

NSIRPIKÉDZÜ, NSIRPITÉDZÜ (mi), vb. I (nşirpicăi si nşirpildi, -cał şi -tát, -cáre si 
-láre) — v. ngárpic, ngárpil — Dal, 159; aésid si nșirpită' (aceasta se înrăi), PB, 190°. 

NSIUÉDZÜ, vb. I (nsiudl, -uát, -uáre), ingeua, «seller; tromper — v. sămâr 4° (si 
DR, VI, 327-332)» : lu nșiuă' cálu (l-a Ingeuat calul), PB, 413". V, nşiddză. — < sedüd. 

NTÁRDU, adv., tirziu, «tard», Mih, 382; CAr, 503; Cod, 65 b7; CAr, 109. V, fntérdä, 
tárdu si sinonimele amindl?, tirdzi'ü. 

NTÀN'IU, -n'e, Mih, 381 — v. nlin'lü. 

NTARAC, vb. I (ntárdcál, -cát, -cáre), tmprejmul, «clôturer, entourer d'une clôtures, 
Mih, 381. Sinonim: ngárdédzü. — Cf. alb, ndérékj ,,reparer" (Hr, 271). 

NTARACARE, st., pl. niárácd'rl, Imprejmuire cu uluci, «clótures, Mih, 381. 

NTÁRDÉDZÜ, vb. I (ntárdál, däi, -dáre), intirzia, «retarder», Mih, 382. Sinonim : 
ami'n. — < lérdu. 

NTĂVĂLESCU, NTĂVĂLÎRE, NTĂVĂLIT, Nic, 358; Mih, 382; Cod, 438. — v. antă- 
vălescu, -lit, -lire. 

NTINÉDZÜ (mi), vb. I (ntindl, -ndt, -náre), a se întina, à se murdări, «se souiller de 
boue; infecter», Kats, I, 76. Sinonim: /dspuséscu. — < lină. 

NTINIRÁRE, sf., pl. ntínírd'ri, întinerire, srajeunissements, Dal, 152. 

NTINIRÁT, -tă, pl. ntiniräf, Je, intinerit, (rajeunie, Dal, 152. 
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NTINIRÉDZÜ si NTINIRÉSCU, vb. I si IV (nlinirdl si ntinirii, -rál si -ril, -ráre si 
-ríre), 1ntineri, eajeunir», Dal, 152; Nic, 364. — < tínir. 

NTIRES, sn., pl. nlirësurl, interes, «intérêt», Dal, 152. Sinonim: sinfér. — <t. inte- 
resse, 

NTIRISÁRE, st., pl. niirisă'ri, interesare, «action de s'interesser», Dal, 152. 

NTIRISÁT, -tă, pl. nlirisá/, -te, interesat, «intéressé», Dal, 152. 

NTIRISEDZU (mt), vb. I (nltirisdi, -sál, -sáre), interesa, sintéressers, Dal, 152. Sinonim : 
sinfirsóscu, — < ntirés, 


NTIRISÉSCU (mi), vb. IV (ntirisit, -sil, -síre), inveseli, «(se) réjouir, erfreuen»: cu nås 
mi ntiriséscu tútà bána a med (cu el mă Inveselesc toată viața mea), Jb, XVI, 204 (Tirana); 
ibid., p. 208 e derivat din +œpéw (?). — Cuvint necunoscut. 

NTIRSESCU (mi), vb. IV, PB, 663 — v. andirsescu. 

NTÎN'I, adv., intti, «d'abord»: vín'e Linutópe niint (intii a venit la Linătope), Velo, 
55; BNA, V, 89. Sinonim: profa. — V.: 


NTUN'IU, -n'e, pl. miint, -n'e, intti, «premiers : erd tu somnul di nii^n'Ià (era în primul 
somn, in somnul asemănător cu moartea), PB, 68%; nit'n'ea oárd (prima dată), GrB, 226; 
PAnt, 231; BNA, IV, 1. V. anii'n'là si sinonimul prot. — < lat. *antaneus. 

NTÓRNIC, -că, GrS, I, 331 — v. andórnie, ndârnie, tórnic si clórnic. 

NTRAT, -lă, PAnt, 470 — v. intrál. 


NTRĂ, prep. — v. nintră —: 1°. l-vidzu niri nis (l-a văzut In Tata lui), PLit, 804; 
2°. lu scodsträ ntrá amiră'lu (l-au scos înainte (In fata) împăratului), PB, 1312; 3°. acl'eámd 
pül'i s' n'edrgă tra s modră acló, ntrà el (cheamă pasările să meargă ca să moară acolo, lingă 
el), ATE, 35; 4°. tut pál'i ngl'ifárd di frică niră fuviróslu púllur (toate pasările au îngheţat de 
frică inaintea fiorosului vultur), PLit, 796; 5°. nkísi ntră leámne (porni după lemne), PB, 531% 
— v. trà; 6°. ntrá nol dól'i (intre noi doi) — v. námisa; 7. nir ócl'i (inaintea ochilor), PB, 9%; 
3612; 10819; 11415; 1159; 117%; 122%; 1395; 1462; 1863; 18927; 2262; 27323; 2835; 
290% ;...; 30919,,.; 4584; 47097...; PAnt, 312. — V. nire, niru, precum si t dr. „intre = 
inrainté" (HPs, p. 9 și 39; CPsal, II, p. 6 si 27) etc. — Cu amestec semantic cu lat. inter, 
intro si anle: <lat. intra , dedans, a l'intérieur". 


NTRE, prep., Nic, 382; s' dufed ntre-dpă (se ducea la (după) apă), ICar, 70; PB, 485%; 
ani turnál di ntre-ápă (m-am intors de la apă), PenB, IV, 123; Caraf, 41 — v. ndredpă. — 
< lat. inter „entre, parmi, au milieu de”. 

NTREÁTIRE. sf., pl. nlreáftrl, întrecere, «concurrence»: 3" Ped la nirifeäre (se ia la 
intrecere), LP, 12; PAnt, 244; BNA, II, 114. 

NTREÁTIT, -tă, pl. ntredjij, Je, trecător, passager, temporaire», Dal, 153. — V. fnired- 
jită, 

NTREB (mi), vb. I (niribăl, -bál, -báre), întreba, «interroger, demander; se consulter», 
Dal, 153; Mih, 384; PScr, 233; PAnt, 471. — 1°. nlribt'ndalul, agländzi n Pôle (intrebind, 
ajungi la Constantinopol); 2°. si ntribáre ed iri mine (de va întreba ea de mine), Lum, III, 
164; PAnt, 36; 3°. e cu cirliglu-1 $ ti ntreçl (să te consulti si chiar cu cafa ta), PLit, 681 
— cf. și LL, III, 184. — V. antréb, intréb. — < lat. interrogare interroger”. 

NTREC, vb. III si 11 — v. antréc —, Dal, 153; Mih, 384; iru sodjä mu aved állà 
s' u ntreácá eá tu n'eátd (intre prietene nu era alta care să o întreacă pe ea în tinereţe), Lum, 
H, 242; BNA, III, 50 — < trec. 


NTREG, niredgă, pl. ntredzi, întreg, «entiers, Nic, 382; PScr, 234. — 1°. ună siptămi'nă 
niredgă (o întreagă săptămină), Velo, 35; PAnt, 329; BNA, V, 106; 2°. dzi'le ntredzl (zile 
întregi), Lum, V, 9, 18; PAnt, 337; 3°. erd nireg ca line (era intreg ca tine); 4°. niji di 
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ntródziV' í nu erá (nici dintre cei întregi la minie nu era), PB, 276%, — V. întreg, ndreg*. — < lat, 
intregus < integer, -gra „intact, entier”, 

NTRÉSCU, -că, pl. nírég[i, -éste, prost, «niais, sot», Mih, 384. Sinonime : glar, hazó etc. — 
<? 

NTRIBÁRE, st., pl. nlribă'ri, întrebare, «demande», Dal, 153; Nic, 382; Mih, 384; ntri- 
bârea cirtíre nu dre (intrebarea nu are (este) supărare), PGr, 113; nlribâri va lücrulu aéslu? 
(treaba asta cere întrebare? = chestiune simplă pentru care nu e nevoie să întrebi), PB, 159%, 

NTRIBÁT, -lă, pl. niribáf, -le, întrebat, «demandé ; interrogé», Dal, 153. 

NTRIC, vb. I (ntricál, -câl, -cáre), a hrăni din gură, mourrir un nourrisson — v. mălric, 
nuiricr, Mih, 384; PEt, 39; nu lipsedşte să si ntrică n'ifil't (pruncii nu trebuie să fie hrániti 
din gură), Lum, III, 56; lu nirică (1l hrănea din gură), PB, 45911 — < lat. nutrieare ,,nourrir”. 

NTRICĂRE, sf., pl. ntricări, Mih, 384 — v. mdtricôre. 

NTRITEÁRE, SL, pl. niriférl, întrecere, «concurrence, rivalités, LP, 12; PAnt, 244; 
BNA, II, 114 — v. niredlire. 

NTRÎ, prep.: sla nirt nis di trag llyárë (stau lingă dinsul de fumează), BNA, IL, 80 — 
v. ntră, niru, precum si istrorománul ăniru si niru (Clstr, 6714; 7519; 7629; 8213; 8333), 

NTROC!, invar., murdar, «sale; saletés: imnă' pi lu mučeálă di s' fețe ntroc (a umblat 
prin báltoacá de s-a umplut de noroi), Mih, 320; s' nu fáfi nlroc mi'nica (så nu murdäresti 
mineca), Mih, 337. Sinonim : birbáte. — < ? 

NTROC?, adv., in pămint, «dans la terres : si-adundră fúril'i stog di bágárá Sléryea niree 
(s-au adunat hoţii grămadă de au pus pe Sterie în pämint), GrB, 238. — V. nturóc. 

NTRU, prep., întru, «dans, ene: 1°. niru md'Inile a tåle (întru mtínile tale), Cod, 15 51^; 
2°, arána fe am niru inimă (rana ce o am in inimă), Caraf, 52 — cf. dr. „cu cuțitul întru 
inimă” (Miron, 251); 3°. cind fac trí jtón'l nir’ ocl'lu (cind fac pentru flăcăi inaintea văzului), 
PenB, VI, 134 — v. ócl'lu 22°, — V. intru, niră, niri, trà, tru. 

NTRUHISÉSCU, vb. IV, GEI, 177 — v. ntruxéscu, nluryiséscu, siruxéscu. — < EZ 
s |émoudre, aiguiser”. 

NTRUPUŞĂ'DZU (mi), vb. I (ntrupugdl, säi, -sáre), Intrupa, incarner, prendre corps», 
Däer, 234. — < trupós. 

NTRUXESCU, vb. IV: s' nu nlruxímü córdzíle (să nu asculim săbiile), Cod, 119?! — v, 
ntur yiséscu. 

NTRUXÍT, -id, pl. níruzíj, Je, ascuţit, vaiguisés : coáróa ntruzif& (sabia ascuţită), Cod, 
120 A. — V. nturhisit, turyisit. 

NTUMNARE, sť., pl. ntumná'rl, tomnare, «arrivée de l'automne; action de passer Vau- 
tomnes, Dal, 153. 

NTUMNÁT, -lă, pl. ntumnáf, -te, tomnat, «d'automne ; qui a passé l'automne», Dal, 153. — 
V. toámná si: 

NTUMNEADZĂ, vb. I unipers. ; NTUMNEDZU, vb. I ( ntumnd' şi nlumndl, -ndt, -náre), 
tomna, «venir, arriver l'automne ; passer l'automne», Dal, 153; Nic, 380. — 1°, (kirdlu) nlumnă 
(s-a făcut timp de toamnă, a venit toamna); 2°. óile va Ii ntumná'm tu ci^mpu (oile le vom 
tomna la cimp). — Cf. si dr, ,, várándu sau tomnăndu” (BD, 171). — < lat. autumnare ,,annon- 
cer l'automne", 

NTUNEÁRIC!, NTUNÉRIC, sn., pl.?, întuneric, «obscurité, ténèbress: imnd pi iu niu- 
nedric (umbla prin întuneric), PB, 39610; CAr, 298; tu ntunéric (in întuneric), Lum, V, 9, 
17; PAnt, 335. — V. inlunedrie si sinonimul sculide. — < lat. tenebrieus „ténébreux, sombre", 

NTUNEÁRICÁ, vb. I unipers.; NTUNEARIC?, vb. I, intuneca, «s'obscurcir, tomber 
les premiers ténèbres de la nuit; être surpris par l'obscurité de la nuits — v. ntünic, ntünícd, 
Nic, 381. Forma unipersonalá (prima) se conjugă numai la: indic. prez. (nlunedrică, se tace 
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noapte), subj. prez. (si nluneáricá, să se facă noapte); pentru celelalte timpuri circulă forme 
ale verbului (si) ntúnicà (o formă ca, de exemplu, niuniricdre a devenit ușor si natural n{u- 
nicâre, contopindu-se cu originala formă nlunicare). Forma a doua se conjugă numai la pers. 
1, 2, 3 sg. si la pers. 3 pl. de la indic. prez., viit. I si subj. prez. (eŭ n'unedrie, eŭ va ntu- 
neáric, eŭ si ntunedric; tine (va, si) ntuneárift ; el, ed (va, si) nlunedrică; elt, edle (va, si) 
nluneáricá = mà apucá (má va apuca, o så mà apuce) noaptea; te apucá... etc.); pentru 
celelalte timpuri si persoane circulă forme ale verbului níünic (nol nlunică'm „noi innoptäm”, 
vol ntuntcá] „voi innoptaţi” etc.) — 1°. acăță' să ntunedrică (începu să se innopteze), PB, 
286"; 2°, s nu ntuneáric lu pădâri (să nu mă apuce noaptea în păduri), PB, 27%, V. înlu- 
nedrică, — Cf. si t dr. întunereca „taire s'étendre l'obscurité, s'obscucir", Dens, II, 313 și, 
mai ales, sensul din „intuncrece-se ochii lori” (HPs, p. 180; CPsal, II, 134). — Cu e de după 
t trecut la u sub influenţa lui ntúnic (CDDE, 894) şi care ne amintește fonetismul din siplă- 
mi'nă, tăădne, vălămdre etc.: < lat. intenebricare „couvrir de ténèbres”. 

NTUNIC, vb. I (ntunlcál, -cát, -cáre) ; NTUNICĂ, vb. unipers. (v. fntünicä), intuneca, 
innopta, sassombrir, s'obscurcir, arriver les ténèbres de la nuit; avoir la vue trouble, assom- 
brie; être surpris par l'obscurité de la nuit — v. dpir 2^» Dal, 153; Nic, 381. — 19, álde 
acásá, că nlunică' (hai acasă, că s-a Innoptat); 2°. n'earse cit n'eárse, pi'nd je ntunicd' (merse 
cit merse, ptnä ce a innoptat), PB, 33217; 3% aved nlunlcátà (se tnnoptase), PB, 395%; 4°, 
cérçi azbodră st ntünicd pri dzeánd (zboară corbi si intunecá pe creastă), Lum, II, 337; PAnt, 
213; BNA, IV, 50; 5°. ócl'il'l Ví si ntunicá (ochii i se tntunecau), PAnt, 130 — v. ntuneáricá 
(citatul dacoromân) ; 6°. la mine nlunicá' (vederea mea s-a întunecat = viaţa mea e în amurg); 
7°. úná sedră nlunicără iris! iu mésea di pádüre (într-o seară au innoptat tocmai în mijlocul 
pădurii), Lum, I, 227; 8°. ntunică' tu 'nà pădâre grediă (l-a apucat noaptea într-o pădure deasă 
și mare) PB, 22133. — V. ínëlórnic. — Ca etimologie: DR, I, 413: < lat. *innocticare (cf. 
noctesco ,,s'obscurcir"); RF, 11, 291—296 și REW, 4504 a: < lat. *in-tonicare „tonner”; CL, 
LXXV (1942), 475-476: < lat. intenebricare; Jb, III, 25; CDDE, 892; GrS, II, 19 si DA, 
s. vV.: < lat. in-lunicare „vêtir d'une tunique” — cf. sí REW, 4519; DR, IV, 650-651, precum 
si T it. întonicare „coprirsi come di tonaca”. V. si leárá. — Avind în vedere sensul lat. 
tunica „enveloppe de toute espèce... ; tunique de l'oeil", precum si sus-mentionatele citate 
(dr. „intuntrece-se ochil lorü" si ar. óc/'il'I Ut si ntunică etc.), rămine ca sigură etimologia 
lat. in-tunicare. 


NTUNICÁRE, st., pl. nlunică'ri, întunecare, «action de s'obscurcir; assombrissements, 
Dal, 153; Nic, 381, V. nturicáre. 

NTUNICÁT, -iä, pl. ntunicdf, -te, întunecat, «obscurci; sombre, tristes, Dal, 153. V. 
Inlunicát. 

NTUNICĂTĂ, sf., fără pL, amurg, «à la brume, vers la tombée de la nuits, Dal, 153. — 
1°. erá tu nlunicátá [In text: ntunicát) (era pe intunecate), Fr, IT, 221; 2^. nà dăded cále 
iu ntunicátá (ne da drumul la venirea nopții), CalGrB, 93; 3°, pt'ná seára, tu ntunicátá (ptnà 
seara, in amurg), PB, 30413. — V. nsiráld, nuplälà. 

NTUNICĂ, vb. I unipers. (niunicdà', ntunicáre), înnoptează, «la nuit vient, la nuit se 
fait»: odra ntunică' (timpul a innoptat, s-a făcut noapte), Cod, 84*; nu nlunicd', apirl; aplri, 
nu ntunică — bruma, PLit, 355 — v. dpir 2^. — V. fntänic, întunică'”, ntünic. 

NTUNICÓS, -codsă, pl. ntunicôsl, -codse, întunecos, «obscur; sombre» Dal, 135; Nic, 
381; PB, 664,; cdsă... nlunicoásd (casă... !ntunecoasá), PLit, 980; tü óda ntanicodsă (in 
camera întunecoasă), Bat, 4; sided... niunicós ca noáptea (şedea (stătea) intunecos ca noaptea), 
GrB, 222 ; PAnt, 225; BNA, IV, 141. Sinonim: scutinós. 


NTURTISÉSCU — 912 — NTAP 


NTURTISESCU, NTURHISÉSCU, vb. IV (niuryisil, -sit, -sire), asculi, »ómonder: ai- 
guisers, Dal, 153; GEI, 177; lámn'ea... "st nluryisi din{il'{ (zmeul... şi-a ascuţit dinţii), PB, 
26313, — V. nlruhiséscu. 

NTURHISÍRE, sf., pl. nturhistri «action d'aiguiser», Dal, 153. 

NTURHISÍT, 19. pl. nlurhisí[, Je, ascuţit, «émoulu; aiguisés, Dal, 153. V. struzii, iur- 
pisit. 

NTURICÁRE, st., pl. nturicâ'ri, Dal, 153 ; CAT, 343 [asimilarea n...r > r...r?]; CDDE, 
894: *niuniricdre > nluricâre — V. ntunicáre. 

NTURIN, sn., pl. nlurinuri, viscol, «chasse-neige, grand vent glacials, Mih, 386. — V. 
turin. 

NTURINÁRE, sf., pl. nlurină'ri, viscolire, action de neiger et de souffler en tempêtes, 
Dal, 153; Mih, 386; nlurinárea nu-l búnd (viscolirea nu e bună), PGr, 114. Sinonim : sindille. 

NTURINAT, -tà, pl. nlurináf, -te, viscolit, eneigé et soufflé en tempêtes, Dal, 153. 

NTURÍNA, NTURINEÁDZA, vb. I unipers. (nlurină', nlurindre), «neiger et souffler en 
tempêtes, viscoli, Dal, 153 ; Mih, 386; PGr, 114; AD, IV, 374 ( <nlunináre < tundre) — [oare, 
ună în viscoliri de iarnă ?]; DR, III, 761 si CAr, 120 (< lat. rulilare „briller (comme l'or), 
rendre roux") ; RF, II, 204—296 (<lat. *in-toninare < tonare) — [aceeași intrebare : tunete in 
viscoliri de iarná?]; DR, IV, 645 (< lat. *in-tuber-inare). — 1°. nafodră nlurinád (afară vis- 
colea), Fr, II, 222; 2°. neáða nturiná' cu virlile (ninsoarea a viscolit cu tărie), Fr, II, 223 ; 3°, 
u nluriná dipriúnå (viscolea neincetat), Fl, II, 3, 2. — V. înturină si lurín. — Ca paralelism 
fonetic, cf. surin si nsurin?. — < ? lat. *intoninare < ín — lonare „tonner” (cf. tonilrus, 
»tonnerre"'). 

NTURKIPSÉSCU (mi), vb. IV, Dal, 153 — v. ntur[éscu*, lurkipséscu. 

NTURKIPSÍRE, sf., pl. nlurkipsiri, turcire, «action de se faire"Turc», Dal, 153. 

NTURKIPSÍT, 29. pl. nturkipsif, -le, turcit, «devenu musulman», Dal, 153. 

NTURÓC, adv. — v. ntroc? —, Mih, 386; băgă! nlüróc *nă dă'rmă di sálfe (am pus In 
pămint o ramură de salcie), Mih, 64. — Cf. si dr. Intrulocă (< lat. inter-locare). — < *ntur 
lec — ntru loc. 

NTURTÁRE, sf., pl. nturtă'ri, turtire, <aplatissemente, Dal, 153. 

NTURTAT, -(á, pl. nturidj, -te, turtit, saplatis, Dal, 153. 

NTURTĂREDZU, vb. I (nlurlárdI, -rát, -ráre), intrema, «prendre de la consistance, 
recouvrer ; lutter, s'accoupler (en parlant des moutons): : afél n'ic nu nturtáreádzà (acel micut 
nu se Intremeazà), Fl, 1, 4, 9. — V. nturlurédzü. 

NTURTEDZU, vb. I (nturtdl, -tdt, -tăre), turti, «aplatir», Dal, 153. — < lúrlð. 

NTURTURÉDZÜ, vb. I — v. nlurlürédzü —«reprendre des forces, se remettres DR, 
IV, 1552 (< lat. *lortulare); nu nturiurá'm vilul'i di an (nu am pricopsit (nu am Insånåtosit) 
vătuii din anul trecut), Fl, II, 4, 8 — < ? 

NTURTÉSCU!, -fedscă, pl. nturlósfi, -tésli, turcesc, »turce: lócu nlurlóscu (pămint 
turcesc), Mih, 386. V. turțescu. 

NTURȚESCU:, vb. IV, turci, Mih, 386 — v. anturjéscu, nlurkipséscu. 

NTURUSÉSCU (mi), vb. IV, Mih, 386 — v. ndiruséscu. 

NTURUSÍRE, sf., pl. nturusírl, intepenire, «action de (se) raidir», Mih, 386. 

NTURUSIT, -(ă, pl. nlurusif, Je, Infepenit, «raidi» : múnle nlurusil di élä (munte Inte- 
penit de eternitate), Al. 1901-1902, 146; bráfåle, ciclodrile erá nturusíte (braţele, picioarele erau 
Intepenite), CalGrB, 37; BNA, IV, 115 — v. nguðinál, 

NOEÁMA, adv., putin, PB, 20118 — v. Gedmă. 

NTAP (mi), vb. I (nfápdl, -pát, -páre), Intepa, sempaler ; piquer; intriguers, Dal, 154; 
Nic, 383; Mih, 339; 381. — 1°. iu únă sülá lu nțăpă (il inţepa într-o frigare), PAnt, 115; 
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2°. mi nfápdi cu delu (m-am intepat cu acul); 3°. acálà' så njåpă (începu să pună intrigi), 
PB, 490% — v. skin!. — V, nd:áp si PhOr, II, 718. — Cf. vsl. éepali ,,findere" si bg. cepnu- 
vami fendre”: 


NTÁRCU, vb. I (nfárcál, -cál, -cáre), In{ärca, «sevrer»s Dal, 158 (nfércu?) ; AD, IV, 
BY (< lat. *interíco < interere „broyer dans"). V. nfircdre şi sinonimul cúrmu! 2°. — < fárcu. 

NTAÀPÁRE, sf., pl. nfăpă'ri, inţepare, «action de piquers, Dal, 154; Nic, 383; Mih, 381. 

NTAPAT, -tå, pl. n[üpá[, Je, Intepat, «piqué, Nic, 383. 

NTAPATOS, -lodsă, pl. nfäpälésl, -todse, intepütor, «piquant«: skín'l dip kipilósl si 
n[ápütósl (spini (mărăcini) foarte ascuţiţi si ghimposi), PB, 39317. 

NTAPATURA, sí., pl. nfäpälurl, intepäturà, spiqire ; intrigue, zizanie», PB, 664; AL 
1903, 50 ; dipárle di nțăpăluri (departe de intrigi), Fl, II, 3, 8. V. in{äpälüra, 

NTARCARE, st., pl. nțărcă'r!, intärcare, «action de sevrer». 

NTARCAT, -là, pl. nfärcdl, -te, Intárcat, esevré», Dal, 159 (Infercdi?) ; sla ca nl'gle 
n'él'í nțărcă! (stau ca niște miei infárcati), PGr, 114. 


NTEP, vb. III (n[ipüt, -púl, nfeápire), incepe, «commencers, Nic, 383; Mih, 342; nfipú 
di pri- apóla $ ct'ntă (apoi începu să cinte), PLit, 802; PAnt, 91. Sinonime: acáfà 3°, apăr- 
n'éscu, arhlusescu. — < lat. inelpere ,,commencer”''. 


NTÉRCL'IU, vb. I (nfircl'edi, -l'edl, -l'eáre), incercui, «cercler, entourer, cerner», PB, 
664; päydnea fe lot u nfeárcl'e (potera ce o tot Incercuieste), Bair, 13. — V. njircl'édzü, fir- 
cl'édzüt și sinonimul anvárlicédzü. 

NTÉRCU, vb. I, inlárca — v. n(ârcu. 

NTÉRNU, vb. III și II, cerne, «bluter, cribler», Nic, 383 ; Mih, 342; PB, 664 — v. ndzérnut, 
fórnu, si mgl. fern (CapM, HI, 308). 

NTÉRTU (mi), vb. I (nfirlál, -tdl,-táre), certa, ereprimander, gronders, Nic, 383; W, 
11, 256; cu Marüsea nà nfírtà'm (cu Maruşea ne-am certat), PAnt, 295; BNA, I, 122. Sino- 
nim : ancdălă, ncáctü. — Cf. mgl. fer! (CapM, III, 308). — < lat. eertare ,,lutter, combattre". 

NTES, njedsä, pl. njesl, njeáse, încins, «fermenté, ranci» Kats, T, 76; câșu njes, nucă 
njeásá (brinză fermentată, nucă încinsă), DH, II, 630 ; fól'iu nfes (foale încins, burduf cu brinză 
stricată), GrS, IV, 88. — V. fls! si sinonimul aprés 3°. — < lat. Ineensum ,,brülé". 

NTILÉG (mi), vb. ILL (njilépgu, -léplu, nfileádzire si nțilidzedre), tntelege, «comprendre», 
Nic, 383 ; W, II, 358 (Sipisca) ; WTh, 254 ; CAr, 311. Cuvint rar. Sinonime ` acdkiséseu, (a)du- 
késcu, prindu. — Foneticeste, normal : nfflég. — < lat. intelligere ,,comprendre"'. 

NTILISTRÁT, -lă, pl. n[ilístráf, Je, expus razelor, erayonné» : erám... nlilisträl di sodre 
(eram... expus razelor de soare), Al. 1928, 59. — < fílístrà!. 

NTILISTRÉDZÜ, vb. I (nfilistrál, -rát, -ráre), stropi, »asperger ; éclaboussere, Mih, 383. 
Sinonim : pruscukéscu. — < filistra?, 

NTIPÜT, -tă, pl. n(ipüf, -te, început, «commencé: : dpă nfipätà (apă Incepută) (Amintiu). 
V. ni-gril, — < nfep. 

NTIRCÁRE (?), NTIRCAT (2), Dal, 159 — v. nfárcu. 

NTIRCL'EARE, sf., pl. njircl'érl, încercuire, «cerclage, sièges, Dal, 154; Nic, 384. 

NTIRCL'EÁT, -lá, pl. nfircl'ed[, -le, încercuit, «entouré, assiégé», Dal, 154; Nic, 384; 
Arbinésil'i fără n[ircl'ed| (albanezii au fost Incercuiti), Trib, II, 9-12, 22. Sinonim : anvárligál.— 
V. n&ircl'edt (formă cu č de la cedrcu). 


NTIRCL'ÉDZUÜ, vb. I — v. nfércl'Iu —, Nic, 384 ; s' nu nd n[ircl'eádzá diznôû (sà nu ne 
încercuiască din nou), Fl, 1, 3, 6 ; un dor... Vi n{ircl'é inima (un dor... i-a încercuit inima), 
FI, I, 2, 4. — < lat. In-elre(u)lare (circulare arrondir”). 

NTIRNEÁRE, NŢIRNUT, Nic, 384 — v. ndzirnedre, ndzirnül. 


58 — c, 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


NTIRNUËSCU — 914 — NUDEDZU 


NTIRNUÉSCU, vb. IV (nţirnuti, -nuil, -nuire), a plănui, a lucra pe ascuns, «couver 
sous; miners, Kats, I, 76. — V. nfernu. 

NTIRTÁRE, sf., pl. nfirtd’rl, certare, «querelles, Nic, 384. V. nfértu si sinonimul ncá- 
üeäre. 

NTIN, vb. I (nținâl, -ndt, -náre) sêtre légèrement atteint d'une maladie», CDDE, 876 : 
< Jat. in-tenuare (tenuare ,,amincir"). 

NU, adv., nu, mon, Dal, 150; Nic, 354; Mih, 386; PScr, 234; PB, 664. — 1°, nu cu 
codsa, $' nu $i nu! (nu cu coasa, și nu si nul), Fr, I, 69; PAnt, 181; BNA, III, 48; 2°. 
va s' nu pulém s' nà tunusim (nu vom putea să ne pocáim), Cod, 612; 3*. va nu-l astépl 
cum lu-astiplél (nu-l vei aştepta asa cum îl asteptai), BNA, II, 92; 4°, pa nu mi-aștedplă 
(nu mà va aștepta), BNA, II, 92; 5°, va nu-dIbà a cul si da (nu vor avea a cui să dea), BNA, 
11, 92; 6°. nu li nlreb: ïu kiredl? (nu te întreb (= te întreb): unde rátáceai?) ; 7°. nu-n'l 
dziți: cum iricâși? (nu-mi zici (= nu vrei să-mi spui, spune-mi): cum ai (pe)trecut?); 8°. 
nu n'l-aspân'l; grénda aéstá di lu si-dflă aădfe? (nu-mi spui (= spune-mi): grinda asta de unde 
(cum de) se găseşte aici?), PB, 35612. — Pentru greacă și albaneză, cf. Sand, 111-112. — In 
Peninsula Balcanică — deci, și la aromâni — există, cu sens de negare, următorul gest din 
sudul Italiei : „L'atto negativo caratteristico de’ Siciliani è quello in cui si piega, scotendolo, 
il capo indietro, press' a poco come i non Siciliani esprimono l'atto affermativo" (BTS, XV, 
349) — cf. si Actes, 247, n? 24. — V. no, óre 3°, psof etc., si sinonimele mi? si ohl. — < lat. 
non „non, ne... pas". 

NUBÉTE, sf., pl. nubé[, nobet, «surveillance, service de sentinelle; air de divertissement, 
morceau mélodique pour violons. — 1°. irt nubétea a cél'ilor, nodplea (noaptea, pentru supra- 
vegherea cailor), Cal. 1911, 200; 2°. nodptea aëstå, el'i va fácá nubéle (în noaptea asta, ei 
vor fi de veghe) ; 3°. ct'ntă-nă ună nubéle fureáscá (cintă-ne o arie haiducească). — < tc. nevbet 
(1290) „service de sentinelle; musique qu'on exécute à des heures fixes. . ."'. 

NUBICÍ, sm., pl. nubi&eddz, sentinelă, om de veghe, «soldat qui fait la sentinelles : 
yined si alăzedscă nubicílu (venea să schimbe sentinela), Fl, II, 7, 22. — < tc. nevhetd]i (1290) 
pom, 

NUC, sm., pl. nul, nuc, «noyers, Dal, 150; Nic, 355; Mih, 386; PScr, 234; PB, 664. 
— 1°. la groápa cu geápte nufi (la groapa cu şapte nuci), PAnt, 128; 2°. cáded... ca nufi 
cind scúturl nüfll'i (picau... ca nucile cind scuturi nucii), RA, 94; BNA, II, 36. Sinonim: 
cucógü. — Folcloric, cf. PMic, art. Nuca + Nucul. — < lat. nux, nucem, noyer” (poate chiar 
*nucus). 

NUCĂ, sf., pl. nufl, nucă; ceată, «1°. noix; 2°. nuque, it. nucas, Dal, 150; Nic, 355; 
Mih, 386; PScr, 234; PB, 664; PAnt, 471. — 1°, nð a@ucám eu null (ne jucam cu nuci) — 
cf. PFolk, 16; n'l-u-dm ca nica n sănălâr (mi-o am ca nuca In ghiozdan = tin mult la ea), 
PLit, 698; 2% l'I-fréglu nica (i-am rupt (spart) ceafa), Fl, II, 3, 4; ld freddzim scânda nică 
(le trinserăm scunda ceafă), BNA, II, 28 ; Cánüllu lu nclupă' di núcà (clinele Cănutul l-a înhă- 
tat de ceafă), Fl, I, 3, 5; fe Vl-ct'ntă tu nucă! (ce-i cîntă în cerbicel= ce-i trece prin cap! 
sau : cinta-i-ar popa în ceafă D, PGr, 114. Sinonime : cășingic, kedfă, pülil. — Pentru nücd 2°, 
cf. REW, 5991, precum și it. „noce dell collo = collottola". — < lat. nux, nucem (sg. f. *nüfe 
 nücd), sau, poate, chiar rouen, 

NUCLÉSCU?, vb. IV: nucll [sic] pri Rómul cu un niór (... pe Romulus cu un nor), 
Mac, 93. — < ? 

NUDÁRE, Dal, 150; Nic, 356; Mih, 386; NUDÁT, Dal, 150; Nic, 356; PLit, 395 — 
v, anuddre, anudát, nod. 

NUDĂTURĂ, sf., pl. nudátári, înnodătură, enceud», Dal, 150, V. nod!, 

NUDEDZU, vb. I, innoda, Dal, 150 — v. nod?, 


NUEARCA — 915 — NUMIR 2 


NUEÂRCĂ, sf., pl. nueárfe, P Gr, 112 — v. nedrcă. 

Nuémbru, sm. «novembre», Nic, 354; REW, 5969 (< lat. november). Sinonim: 
Brumár. — < votuf proc nmw", 

NUFUZE, sf., pl. nufúzť, act de naştere, «acte de naissance, acte de l'état civile, V. 
nåfúre, — < tc. nufoûs (1282) „Ames; individus ; habitants”. 

NUJÍTÀ, sf., pl. nujifá, nojitá, «lacet de sandale», Nic, 355; CEI, 75. V. nuzífá. — < 
bg. nožica „m. 

NUKÉSCU (Tirana), vb. IV (nukil, -kil, -kire), suspina, esoupirers: feáta... nuki sà 
dzt'si (fata... suspină și zise), Jb, XVI, 204. Sinonime: suskír?, uhtédzü, — < ? 

NULĂ, sf., pl. núle, zero, «zéros, Dal, 150; Nic, 355; Mih, 386. Sinonim: sifi'r. — < 
it, nulla, 

NULGICAN, -nă, Mih, 386 ; edste nór-mea nulgicână (este noru-mea mijlocie), Grp. 2, 
33; BNA, III, 82 — v. n'ilglucän. 

NUMÁL'ÍÚ, sn., pl. numál'e, Dal, 150; Nic, 355; PB, 664; numdl'lu di cár&inár 
si-aspindzură, PGr, 115 — v. cărčinár; dlll frig numál'e (alţii frig námaie), PAnt, 269; Bair, 
69. — V. nåámál'tú. 

NUMĂ, sf., pl. núme, nume, mom ` renommée ` sobriquet ; jour de la fête de quelqu'un», 
Dal, 150; Nic, 355; Mih, 387; PScr, 234.—1°, fe númà dre? (ce nume are?), PAnt, 301; BNA, 
I, 130; 2°. núáma-a lul si-avdz1' lára (numele lui iarăși se auzi), GrB, 222; PAnt, 225; BNA, 
IV, 142; 3°. sà-l'E si-ávdà núma (să i se audă numele, să-i meargă faima), PB, 14820; 4°, om 
cu númà (om cu renume), PGr, 114; 5°, Pi scodse númå (i-a scos (pus) poreclă); 6°. bdgä 
núme (pune porecle, porecleste), P Gr, 114 ; 7°. si-l'I-creápá-nüma (cràpa-i-ar-numele = diavolul), 
PB, 18037; 8°. acri fu núma a Vel (ieri a fost ziua onomastică a ei). — Gen.-dat. sg. a númä- 
Vel (numelui) — cf. lime, súmáà. V. núme si para-nimă. 

NUMÁTÉSCU, vb. — v. námatiséscu —, meni, «mentionner; (se) souvenir; destiner; 
charmer, ensorcelers, Dal, 150 ; Nic, 355; GEI, 177. — 1°. afél ca s' numäleäscà vácúhl si-umi- 
niláte (doar acela de si-o aminti de averi bisericesti si de umanitate), Fl, I, 5, 6; BNA, II, 
8 ; 2°, l-număți s' modrá (l-a menit să moară), PB, 372. — < ¿voz ag nommer", 

NUMATIRE, st, Dal, 150; Nic, 355 — v. nämülisire. 

NUMATÍT, A8. pl. numülil, Je, menit, snommë; destiné» Dal, 150; Nic, 355; PLit, 
309; gürnüfü numäfit trà tal Túl'ea (gráunte menit pentru femeia lui Túl'ea), Lum, V, 117; 
súntu numájíte di Dumnidzá' (sint menite de Dumnezeu), PB, 28434, 

NUME, sn., pl. núme — v. nümá —, PAnt, 80; númile a áyllut Mihail (numele sfintului 
Mihail), Cod, 11713. — CDDE, 1258; PFon, $ 91 c: < lat. nomen ,,nom" + numen. 

NUMÍE, sf., pl. numi, mas; stilp, «lieu où repose un troupeau pendant la nuit — v. 
mas ; possession ; pilastre, soutien — v. arddzim! etc.,, Dal, 150; GEI, 178, — 1°. dü-le tu lóc-fl, 
tu numie-! (du-te în ţinutul tău, in posesiunea ta, in culcusul tău), Fl, II, 4, 6; 2°. numíaa 
cásål'el i bårbállu (susținătorul casei e bărbatul), PLit, 435. — < vouf,,pâturage; possession". 

NÜMIR!, sn., pl. númire, număr, mombres, Dal, 150; Nic, 355; Mih, 387; PScr, 234; 
am pradz eñ fă'ră númir (eu am bani nenumărați), Lum, II, 127; BNA, III, 78. — < lat. 
numerus nombre", 

NUMIRE, vb, I — v. anümir! —, număra; măsura, «compter; toiser; (se) considérer», 
Dal, 151; Nic, 356; Mih, 387; PScr, 234; PB, 665. — 1°. nu pol si-l nümir elt tricút (nu 
pot să-i număr pe citi am trecut, pe ctfi am văzut), PAnt, 164; 2°. nu pulúl eit tra s' Vi 
nümir (eu nu putui ca să-i număr), BatP, 23; 3°. las? s' numiră cari podte (lasă să numere 
cine poate), Lum, II, 309; BNA, III, 126; 4°. s' númirð cit ahindodsă erá amárea (să mă- 
soare cit de adincă era marea), CalGrB, 79; 5°. mi númir om (mă consider om). — < lat. 
numerare ,,compter, nombrer”. 


NÚMIR? — 916 — NUPO 


NÜMIR', sm., sn., pl. númirl, nümire — v. anümir, anümirea —, Mih, 387; PScr, 234; 
la pültáre si la númir (la spate si la umăr), Dap, 23; l'ed-l pri nümir (ia-l pe umăr), PB, 
20616; PAnt, 93. — V. númire, ümir si mgl. númir (PMegH, II, 101; CapM, III, 209). — < 
lat. humerus ,,épaule (de l'homme)". 

NUMIRÁRE, sf., pl. numiră'ri, numărare, «action de compter, de se considérer», Dal, 
151; Nic, 356 ; Mih, 387. V. arumináre. — Forma numirdre „nommer, appeler" (CDDE, 1259 si 
REW, 5950 < lat. nominare ,,nennen'’) nu mi-e cunoscută. — V. niümir*, 

NUMIRAT, -tå, pl. numiráf, Je, numărat, «compté, dénombré», Dal, 151; Nic, 356. V. 
aruminát si sinonimul misurát. 

NUMIRE, sm., sn, Nic, 356 — v. nümir*. — La CFr, 1658, 16519 : nimár, pl. art. nú- 
máril' i. 

NUMTÁR, -ră, pl. numtárt, -re, nuntas, «convié aux noces» ` că numtări s' Armán'll'i-a 
mel (căci aromânii mei sint nuntagi) PAnt, 297; BNA, I, 126; oft numtárll'í, ajtümjl n 
hodră (iată-i nuntasii, sosiți în sat), PAnt, 298; BNA, I, 126. V. nunlûr. — < nümid. 

NUMTĂ, sf., pl, nümít, nuntă, moces, Nic, 356; Mih, 387; PScr, 234. — 1°, mü-mea 
eásle la "og númlå (mama mea e la o nuntă), PLit, 852; PAnt, 54; 2°. nümtà e i carnavâl? 
(nuntă e sau carnaval?), PAnt, 301; BNA, I, 130; 3°. s' fedfirà irel nüm[l (s-au făcut trei 
nunţi), PB, 8820; 4*. s' băneddză ca di la geáptile nümfd (să trăiască ca de la cele șapte nunţi), 
Cal. 1911, 179; 5°. l'ed-l la nümtd s' dzl'cà ,,$' iri mulf an'1!” (ia-1 la nuntă ca să-ţi zică 
„şi la multi anil”, PLit, 575. — Cf. si pl. istr. nunt (PopD, 130; Kov, 224). — V. lümtá, 
núntá si pláhéscu. — < lat. nuptiae ,,noces, mariage". 

NUMUZE, sf., Dal, 151; Nic, 356 — v. námuüze. 

NUN, nünà, pl. nun'l, nüne, sm., sf., nun, nuná, «parrain; marraine (au mariages, 
Dal, 151; Nic, 356; Mih, 387; CAT, 274. — 1°. nüne scréte si-alävdés (nune (nașule) sec si 
láudáros) PAnt, 302; BNA, I, 132; 2°. 'sl-fu cu càmedsea di la núna (şi-a fost cu cămașa 
de la naga = a fost naiv ca un prunc), PB, 8339 — v. cămedșe; 3°. ca nünlu la númtà (ca nașul 
la nuntă: respectat și ascultat de toţi nuntașii), PLit, 698: nunul e considerat ca părinte 
spiritual şi ca educator pentru cei cununati de el, sau botezați de el. — Cf. dr. „nuntă foarte 
frumoasă, fiind nun mare" (CronM, I, 574; II, 108).—Cf. gr. voüwouc, vowwa (Hris, 142; 
Boga, II, 90; 159; Rohlfs Lex, 351; voüvoc vouvóç, vâwos, vówa, ` alb. nun, núnë ,,padrino, 
madrina” ; it. nonno, -a. — < lat. nonnus, -a ,,celui (celle) qui élève un enfant”. 

NUNAME, sf., fără pl., nuntasii nasului, «les invités d'un parrain ou d'une marraine 
à la noces, Mih, 387. 

NUNÍL'E, sf., pl. nunil'I, nágie, «qualité de parrain ou de marraine au mariage», Dal, 
151; Mih, 387; nunil'ea tredje la hilea a nünlul (năşia trece (se transmite) la fiica nunului), 
VAR, 239. 

NUNTÁR, -rä : 1°. sUnlu cüscri, sint nuntéri (sint cuscri, sint nuntaşi), Velo, 53; BNA, 
V, 87; 2°. búnà sedră, vol nuntárl (bună seară, voi nuntaşi), Lum, IV, 308; BNA, V, 56; 
3% cu püpul di nuntdrl deádun (cu mulțime (popor) de nuntaşi laolaltă), Fl, II, 5, 9; 4°. 
cl'nticlu nuntár (cintecul nuptial), BNA, V, 46. — V. numtár. 

NUNTĂ, st, pl. nünjt, PAnt, 471 — v. nümtà. 

NÜNTRU, adv., înăuntru, «dedans; dans la prison», Nic, 335; 356; Mih, 387; PB, 
665; icd nüntru, i nafodră (sau înăuntru, sau afară); l-kicárd nüntru (l-au picat (virit) în 
inchisoare), PGr, 115. — V. nădândru, dindüntru si mgl. nüntru (PMegR, II, 101; CapM, III, 
209). 

NUÓR, sm., pl. nudrt, nour, Nic, 356; Mih, 387—v. niór si T dr. nuór (HPs, p. 209). 

NUOREADZĂ, vb. unipers. Nic. 357 — v. niureddză. 

NUPO, conj., PB, 655 — v. nüpu. 


NUPTÁT — 917 — NVAPSU 


NUPTAT, adv., Mih, 387; NUPTÁTA, sf., fără pl., căderea nopții, să la tombée de la 
nuit; pendant là nuit»; niinte di nuptátà (inainte de căderea nopţii), PenB, V, 51. — V. api- 
rilă, nsirátà, nlunicátà, scăpilâlă, sculátà etc. 

NUPTEADZĂ, vb. I unipers. ; NUPTÉDZÜ, vb. I (nuplà’ si nuplăl, -lát, -táre), tnnopta, 
“tomber la nuit; passer la nuit; être surpris par la nuits, Nic, 357. — 1°, lárna nupleddză lu 
3eásíle (în timp de iarnă se face noapte la orele șase); 2°. nu vrürà $ nupleddză la hâne (nu 
vrurä să petreacă noaptea la han); 3°. ndpôl nuptă’ n cdle (iarăşi l-a apucat noaptea pe drum), 
PB, 33327. — < lat. *innoet(le)are (cf. noctescere ,.s'obscurcir"). 

NUPU, conj., (care) cumva, «peut-être que, en quelque sorte; par hasarde, Dal, 143; 
151. — 1°. cl/ntífe s' núpu cinläf (să nu care cumva să cintati cintece), PLit, 888; 889; 2°, 
întră n yin'e, ma ascúltå: s* núpu mitt aú6ñà multă (intră în vie, dar ascultă: să nu care cumva 
să măninci struguri multi), Fr, II, 233; BNA, III, 90; 3°. l'I-fu frică s? nüpu gláreáscá (i-a 
fost frică să nu care cumva să innebuneascä), FI, II, 6, 7; 4°. nüpu n'l-ylne n hoárà (nu 
cumva îmi vine in sat), Bair, 39; 5°, s' nüpu dlbà (pd (să nu care cumva să aibă ceva), 
PB, 314% (< nu + pol). — V. nápa, nâpă, nápu, nüpo si sinonimul ndca. — Cf. şi alb. nüku 
„non ë vero?". — Ca etimologie, faţă de và rác (v. nápa) si nu + pol, pare mai probabilă 
cea bg. : napokónü (v. nápu), mai ales că aceste forme — exceptind náca — aparțin aromânei 
nordice. 

NURÁRE, sf., innorare, Dal, 149 — v. niuráre. 

NURCĂ, st., pl. nürle, nurcá, «loutre», Mih, 388. — Cf. si gr. vodpua »putois''. 

NURUHIAĂ, sf., pl. nuruhldz (nord) — v. niruhite. 

NUSTIMAC, -că, pl. nuslimält, Je: un gtóne nustimác (un flácáu simpatic), ArE, 6 — 
v. nóstim. 

NUSTIMÁAÀA, NUSTIMEÁTÁ, sf., pl. nustimă'dz, nustimé{, nostimadä, «saveur; bon 
goùt; gentillesse», Dal, 151; Nic, 357; Mih, 338; nustimáód, lücru máre (nostimadă, lucru 
mare), BatP, 12. — nuslimáód < vosrmudôx » m". 

NUTĂREI, si., pl. nută'ri, tnotare, «natation» — v. not. 

NUTÁRE?, st., pl. nută'ri (Gramoste), crestare la ureche, «action de faire des crans, des 
entailles aux oreilles des moutons» : mine avém nutárea a n'el'ilor (miine avem de făcul cres- 
tarea mieilor la urechi. V. nu[ináre. — < lat. notare „marquer, faire une marque sur”. 

NUTHIÍÓS, -oásá, Dal, 151 — v. noliés. 

NUTIE, sf., pl. nuti, igrasie, «humectation ; moiteur», Dal, 151; Nic, 354; PSer, 233; 
GEI, 177; Cal. 1912, 120. V. nóli. — < vot vm, 

NUTIN AR, sm., pl. nulinäri, păstor de noateni, ¿gardeur d'agneaux d'un ans, Dal, 151; 
PAnt, 471; PLit, 1020. — < nodlin. 

NUTIÓS, NUTIRÓS, NUTÓS, -oásd, pl. nutióst, nutirâși, nutósl, -oáse, igrasios, «humide ; 
inoites, Nic, 357; cdsă... nutiodsă (casă... igrasioasä), Lum, I, 93; uddle... nuliodsă (ca- 
merá... umedă), Cal. 1912, 120; cäsl.., nutirodse (case... igrasioase), Fl, II, 3, 12; nedüa 
căded apå'l'l groáse, nutiroáse (zăpada cădea [n fulgi (pale) groși si umezi), Fl, 1, 6, 24. V. 
nuthlós. — < nulle. 

NUTRÍC, vb. I, Gram, 283 — v. mátríc, ntric. 

NUTÉSCU (mi), vb. IV (nulil, -fit, Arel, jilăvi, «humecter; moitire, Dal, 151; Nic, 
357; GEI, 178. — < votlba e^". 

NUTINÁRE, sf., pl. nufind'rl — v. nutáre? si nodfin. 

NUTÍRE, sf., pl. nulirt, jilăvire, «action de moitir, de rendre humide», Dal, 151. 

NUTÍT, A8. pl. nufif, Je, jilăvit, humide ; moite», Dal, 151; Nic, 357. 

NUZÍTÀ, sf., CEI, 75 — v. nujiță. 

NVÁPSU, -să — v. tnvápsu, vápsu si klcută 3°. 


NVARLÍGA — 918 — NvÉSCU? 


NVARLÍGA, adv.: leámne nvarliga băgă (punea lemne de jur imprejur), PAnt. 115 
— v. nvărliga. 

NVĂLESCU (mi), vb. IV, Mih, 329; PScr, 229; PB, 3053; nedüa... nvăled hoára 
ntredgà (zăpada... învelea satul întreg), Lum, V, 9, 18; PAnt, 336 — v. anvüléscu. 

NVĂLITURĂ, sf., învelitură, Mih, 330 — v. anvülitürd. 

NVĂRGOS, -goisă, pl. nvărgâși, -godse, rotund, «rond; arrondis: muședi, nvårgós tu 
fá[á (frumos, rotund la față), BNoï, 5; BNA, IV, 82. — V. nurägôs si sinonimele aructitós, 
gurgul'itós. 

NVĂRLIGA, adv. : nvärliga di mine (in jurul meu), PB, 44316; nvårliga di un murmint 
(in jurul unui mormint), PAnt, 166 — v. varliga. 

NVÁRLIGÁRE, st, inconjurare, Mih, 330 — v. anvärligüre. 

NVĂRLIG si NVĂRLIGEDZU, vb. I, Mih, 330; PB, 665; Muscópolea nvărligâră (In- 
conjurară Moscopolea), Velo, 34; PAnt, 328; BNA, V, 105 — v. anvärlig, várlíg. 

NVĂRTESCU, vb. IV, Mih, 330; PScr, 234 ; NVÁRTÍRE, sf., Mih, 330 — v. anvártéscu, 
Inotrléscu, anvártire. 

NVEASTĂ, sf., pl. nvedste, Dal, 159; Nic, 288; Mih, 331; PScr, 234; PB, 665. — 1°. 
s' n'l-u ddi nvedstă (să mi-o dai de nevastă), PB, 45%; 2". nvedsla eásle búnà, ma nu eásie 
armâ'nă (nevasta e bună, dar nu e aromână), PLit, 698; 3°. m['cà ca nvedstă nodüd (mănincă 
ca o mireasă, adică putin si cu jenă), PGr, 115; 4°. nu esc nveástå ca s' mi ncl'in (nu sint 
mireasă ca să mă închin, ca sà má predau), GrS, IV, 236 — in poezia populară greacă: 
méyd Bèv elpe vebvupn và By vă mpooxuvhoca” (Passow, 69). — V. nivedstă. 

NVEASTIRE, sf., pl. nvedștiri, imbrăcare, «action de s'habillers, Dal, 159. 

NVER!, sm., fără pl, supărare, «chagrin» Mih, 331; PGr, 109. — V. disvér, nvirin, 
virín si: 

NVER® (mi), vb. I ( nvírdt, -rát, -ráre), Intrista, «(s')attrister, (se) chagriner, (se) fâcher», 
Mih, 331; s' éste că va s' fi si nvedrră (dacă e cá ţi se vor întrista), Cod, 1177; nu li nvedră 
(nu te întrista), PB, 47833. — Forma e nordică. Prin deplasarea accentului — v. nvérdu —, 
ea reproduce forma nvirín : nvirindre > nvirnáre > nvirráre, de unde nver (ca $i: cálcáre, 
câlcu ; ligáre, leg ; măsndre, másnu ` mutáre, mul? ; nvulbáre, nvólbu ; lurnáre, tórnu etc.). — V. 
vérru, : 
NVÉRDU, vb. I (nvirdzt'l, -dzt'l, -dzl're) — v. nvirdzá'scu —, Mih, 331; ma s' da si 
nvedrdă plállu (dacă va începe så înverzească plaiul), PAnt, 270. — E același proces morfologic 
ca si la nver? — cf. si: urdză'scu si órdu! ; prtndzt're si pri'ndu, ca si dr. înfloresc si inflor etc. 

NVERNÁRE, sf., PScr, 234 (<lat. invenenare) — v. nvirnáre, 

NVÉSCU! (mi), vb. III si II — v. invéscu, véscu? —, Investe, «vêtir ; faire des emplet- 
tes, acheter; orner; fouler, durcir, consoliders, Dal, 159; Nic, 288; Mih, 331; Däer, 234; 
CDDE, 896. — 1°. s' và nvedstif tu strán'e mul'irésli (să vá tmbrácati în haine femeiești), PB, 
3289; 2*. niórlil'l nvéscu dzânuri (norii Imbracå (acoperă) crestete), PAnt, 269; 3°, s' nà nvig- 
lému prămălie (să se tirguim marfă), PLit, 874; ICar, 52; 4°, námisa di pănăvir, lu nvisteá 
pärmätit (la mijloc de bilci, unde procura mărfuri), ICar, 34; 5°. Ji prämälie nviscá?... Ví 
nviscú părdzli (ce marfá a cumpărat?... banii i-a învestit), W, II, 216; 6°. frá'miea-l't 
dlbă tra s' l'i-u nvéscu (ca să-i împodobesc fruntea-i albă), RP, I, 2, 4; BNA, I, 38; 7°. dálå 
la bátán'e si nvedscă (dată la piuá ca sà se bătătorească), FI, II, 6, 10. — Ultimul sens (7%) 
nu este strein de lat. pestis „barbe, duvet, poil” si, poate, nici de lat. viscare ,,poisser" (v., 
aci, ul'scu), — Cf. dr. invéscu (Cip, 159-160). — < lat. *investere — cf, investire ,,revétir, garnir”. 

NVÉSCU?, sm., pl.?, dimie, «bure à (longs) poils dont on fait la sárica», Dal, 159; 
Caraf, 44. — Acest cuvint nu rămine străin de sensul 7° al verbului nvéscul, nici de lat. veslis 
Vêtement". 


NVESTAL'EÁN — 919 — NVIRDZĂ'SCU 


NVESTAL'EÁN, sm., W, II, 125 — nvistal'edn. 

NVETÜL (mi), vb. I (nvifál, -fál, -[ére), învăţa, «1°. enseigner, s'instruire — v. 6ăscă- 
lipséscu ; 2°. conseiller — v. urminipséscu ; 3°. apprendre — v. áflu 2°; habituer, s'accoutumer 
— v. mălăzăâscus, Dal, 160; Nic, 288; Mih, 331; PScr, 234. — 1°; nvedfd tu ýlunátic, s' li 
tíndzt tu-augedtic, PLit, 690 — v. auseälic; nu aved noifdlà cárle (nu invátase carte); 2°. lu 
nvilð' cum si zburáscá (l-a sfătuit cum să vorbească), PB, 177 — v. urnipséscu ; 3^: nvedță 
fe cură (află ce se petrece), PB, 16217; 49: tí nvéf, cum mi nvifál s' Io (te obisnuiesti, cum 
m-am invàtat si eu), PB, 35. — V. anvéfü, ve[ü. — < lat. in-vitiare (viliare „rendre défectueux ; 
corrompre"'). 

NVETÜ?, sn., pl. nuéfuri, învăţ, «enseignement ` conseil; habitudes, Dal, 159; Mih, 
331. — 1°. nuéflu nu ári márdzine (ştiinţa de carte nu are limită), PGr, 159; 2°. li fdfe cu 
nvëllu a seárpilul (le face cu (după) statul sarpelui), PB, 12%; 3°. di u li-áre aíste nvéfurt? 
(de unde le are aceste deprinderi?), PB, 16736; 4°, nvëllu ári și dizveță, Mih, 331; PLit, 576. 
— v. dizvéjü — Ct. lat. ollium „défaut; vices". Pentru evoluţia semantică, cf. SSem, 27. 

NVICL'EÁRE, sf., pl. nvicl'érl, Invechire, «action de vieillir, de s'invétérer», Dal, 159. 

NVICL'EÂT, -lă, pl. nvicl'ed[, -te, învechit, «vieilli; invétéré», Dal, 159. V. vicl'edt si 
bütàl'tusit 2°, 

NVICL'ÉDZÜ, NVICL'ÉSCU, vb. I si IV (nvicl'edt şi nvicl'll, -l'eát şi -Vit, -l'eáre si 
-l'tre), invechi, «vieillier ; tomber en désuétude ; s'invétérers, Dal, 159; Mih, 332; si nvicl'edră 
nálile (cele noi s-au invechit), PGr, 115; noicl'é múltu (a imbătrinit mult) — v. augéscu*. — 
V. anvicl'édzü. — < vécl'iu. 

NVIDUÉSCU, NVIDUÍRE, Dal, 159; s' nà faf st nviduim (să ne faci så văduvim), 
BatN, 19 — v. {nviduéscu, viduéscu, vidulre. 

NVIDUÍT, -tå, pl. nviduíf, Je, váduvit, «devenu veufs, Dal, 159; mul'eárea a med 
armäse nviduilă (femeia mea a rămas váduvitá), Cod, 42 b5. V. viduil, 

NVÍNGU, vb. III: pi Vlécteu nvínse (a învins pe Vlecicu), CosP, 82 — v. învingu. 

NVINITÁ'SCU și NVIN'ITÁ'SCU, vb. IV (nvinift'L, -ft'l, -ft're), invineti, «bleuir», Dal, 
159; Nic, 288; Mih, 332; nvini[d tu féfà (Invinetea la faţă), PLit, 850; PAnt, 53; lu nvi- 
nij[t'rá di bătedre (l-au invinetit în bătăi) — v. murnéscu. — < vinit, vin'il. 

NVIN'ITI'RE, NVIN'ITI'T, Dal, 159 — v. vin'ijt're, vin'ifl't si sinonimele murnire, murnít. 

NVIPIRÁT, -/d, pl. nvipiráf, Je, rău ca o viperă, «méchant», Perd, 36; sodcra nvipirâtă 
(soacra rea ca o viperă), PLit, 768; nvipirdla di mul'eáre (ráutácioasa de femeie), PB, 283%. 
— V. ngirpicäl. 

NVIPIRÉDZÜ (mi), vb. I (nvipirdi, -rát, -ráre), a (se) inrái ca o viperă, «rendre ou 
devenir méchant comme une vipères: inima D u nvipirárd (inima ti-au fInráit-o ca o viperă), 
Bair, 76. V. ngirpikédzü. — < *vípirà. 

NVIRÁRE!, sf., pl. nviră'ri, vărare, «arrivée de l'été ; action de passer l'été», Dal, 159, 
V. nvirát!, 

NVIRÁRE? (< nvirráre < nvirnáre < npirináre), st., pl. nviră'ri, Mih, 332; nu cu 
nviráre, ca dusmán (nu cu mihnire, ca dușman), Cod, 23 bit; nviră'ror [< nviríná'rilor], Cod, 
26 bM, — V. nvirindre si nver?. 

NVIRÁT!, -tă, pl. nvirdf, Je, vărat, «d'été; qui a passé l'étés, Dal, 159. V. nvirédzü!. 

NVIRÁT?, -tă: cá'ndu s' hit inviral, s' nu-l bá[d (cind vei fi supărat, să nu-l bati), Cod, 
23 b18 — v. nolrindl. 

NVIRDZÁME, sf., pl. nvirdzá'n'l,inverzire; verzis, (action de verdir — v. nvirdzt're; 
verdure», Dal, 159. 

NVIRDZÁ'SCU, vb. IV (noirdzi'l, -dzi'l, -dzi're), inverzi, everdirs, Dal, 159; Nic, 288; 
Mih, 332; acàfárà pón'll'üi si nvirdzáscá (pomii Incepurà så înverzească), PB, 302%; münfil'i 


NVIRDZ'ÍRE — 920 — NVITÁRE 


si nvird:áscå (munţii sà inverzeascä), PLit, 931; PAnt, 16. V. nvérdu si lat. viridesco ,,verdir'' 
— < vedrde. 

NVIRDZÍ'RE, sf., pl. mird:i'rl, inverzire, «action de verdir; (re)verdissement», Dal, 
159; Nic, 289; Mih, 332. 

NVIRDZI'T, -1á, pl. nvird:i'{, -te, Inverzit, «verdi; verdoyant», Dal, 159; Nic, 289; 
curia nvirdzi'lá (pădurea inverzitä), Lum, III, 164; PAnt, 36, 


NVIREADZĂ, vb. I unipers.; NVIRÉDZÜ!, vb. I (nvirà' si nvirdl, -rál, -ráre), văra, 
«arriver l'été; passer l'été», Dal, 159. — 1°. éstan miră aminát (în anul acesta vara a venit 
tirziu); 2°. pa nrirà'm lu ci'mpu (vom petrece vara la ses). — CI. si alb. verónj „passare l'es- 
tate, estivare”, precum si lat. vernare „être au printemps; reverdir”, — < veárd. 

NVIRÉDZÜ? (mi), vb. I ( —nvirinédzü); si miră (se întristă), Cod, 92 b24. — V. nver?. 

NVIRÍN!, sn., pl. nvirinuri, Dal, 159; Nic, 288; di noirin muri trodră (de supărare a 
murit imediat), PB, 169?? — v. nver!, virin, 


NVIRÍN? (mi), vb. 1 ( nvirindl, -nât, -náre), mihni, «(s')attrister, être plein d'amertumes, 
Nic, 288; Mih, 332; PScr, 234; nu u nvirínà si line (nu o întrista si tu), PB, 19819, — V. 
noer*, nviredza? si nvirinéd:ü. — <lat, In-venenare, venenare „empoisonner“. 

NVIRINÁRE, sf., pl. nvirină'ri, inveninare, amărire, «affliction ; chagrin, amertume», 
Dal, 159; PB, 666; PAnt, 471. — V. nvirdre? si nvirndre, 


NVIRINAT, -tå, pl. nvirindf, Je, întristat, «affligé; attristâ, Dal, 159; Nic, 288; PB, 
666 ; 'sI-pli'ndze dórlu nvirinát (isi plinge dorul amărit), Fr, I, 36; PAnt, 290; BNA, I, 10; 
mori Armâ'nă s' mort muședlă, fe n'i slái noirinálá? (fa aromână si fa frumoasă, de ce-mi 
stai Intristatá ?). — V. anvirindt, virnäl. 

NVIRINÉDZÜ (mi), vb. I, Dal, 159; Nic, 288; PB, 666; BNA, II, 38 si 134 — v. 
nofrin si sinonimul kic 5°. 

NVIRINÓS, -nodsă, pl. nvirinôsl, -nodse, Intristat, «affligé», PB, 666; mini! nvirinóst 
si fuviróşť (munţi tristi și infiorütori). V. nvirinál, 

NVIRNÁRE, NVIRNÁT, PB, 666; Däer, 234; PAnt, 471 — v. nvirindre, nvirindl. 

NVISCAMÍNDU, sn., pl. nviscăminde, imbrăcăminte, «vétement; costume», Dal, 159; 
FI, H, 4, 12; II, 5, 7; II, 5, 12. — V. nviscumindu, 

NVISCULT, -lă: nviscállà ca mul'eáre (Imbrácatà ca femeie), PB, 43735 si 666 — cu 
-l- influenţat de díscül[u? — V. nviscüt. 

NVISCUMÍND(U), sn., pl. nviscuminde $i nviscuminduri — v. nviscámindu — : Malit 
cu óoárá ş' cu mugedllu-{ nviscumind (Maiule cu daruri si cu frumosu-{i veșmint), Cal. 1911, 
51; BNA, II, 56 si p. xvir (: -cu-) din nviscumind e de la vb. nvéscu!) ; nviscuminie (ves- 
minte), Fl, II, 1, 7. — V. ínvescámínte, vestiminlu, viscámíniu, vistámintu. 

NVISCUT, -{à, pl. nviscüf, Je, îmbrăcat, «vêtu ; bien habillé», Dal, 159; Nic, 289, 3373 
PScr, 234; PB, 666; lólna nviscül... s' li ved (totdeauna imbräcal... să te văd), PAnt, 85. 
V. anviscüt, nviscüll, viscul. 

NVISTAL'EÁN, sm., pl. nvislal'eán'i, nevástuicá, «belettes, Nic, 337. — V. nveslal'eán, 
nipistül'e. 

NVIŞTEARE, sf., pl. nvisiéri, investere, imbrăcare, «action de vêtire, Dal, 159 ; Nic, 289. 

NVISTÉSCU, -tedscă: fustánea noisledscä (rochia de mireasă), FI, 11, 1, 2; BNA, II, 
66 — v. nivigtéscu. 

NVISTIDZÁ'/SCU, vb. IV, vesteji, PSer, 234 — v. viglidzá'scu. 

NVITÁRE, sí., pl. nvifá'ri, învăţare, «enseignement ` conseil ; accoutumances, Dal, 160; 
Mih, 332; PB, 666; noi nvi[áre di vol nu vrem (noi nu vrem să fim sfätuifi de voi), 
PLit, 790. 
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NVITAT, -tá, pl. nvifél, Je, învăţat, instruit; conseillé; habitué», Dal, 160; Nic, 
337; Mih, 332. — 1°. déne aléptu si nvilát (fläcäu ales și învăţat), PLit, 1053; PAnt, 59 — 
v. şi ni-nvifét; 2°. oámin'l alägäf $i nviță! (oameni umblati si cu știință de carte), PB, 45%; 
3°. urnipsít si nvifát (sfátuit și consiliat), PB, 924 — v. urminipsit; 4°. cum 'gl-erá nvifát (cum 
tsi era obişnuit), PB, 17811. 

NVIȚĂTURĂ, st., pl. nvilältrt, învăţătură, saction d'enseigner ; instructions, Dal, 160; 
Mih, 333; s' dișcl'idă ócl'i la nvițălură (să deschidă ochi la învățătură, să se instruiască), 
PB, 3572; s' l'eá nvițălară di la nts (să ia instrucție (educaţie) de la el), PB, 194. 

NVÎRTESCU (mi), vb. IV — v. anvirtescu —, invirti ; Infäsura, «(faire) tourner; enye- 
lopper» Dal, 159; Mih, 330; PScr, 234; PB, 666. 

NVÎRTIRE; NVIRTÍT, -/à, Dal, 159; nvlrlíle cu séülu a sképilor (intășurate în seul 
praporilor), PB, 15?! — y, anvárlire, anvürtll. 

NVIRTITÜRÁ, st., pl. nvtriilürl, invirtitürá, «circonvolutions, Dal, 159. V. anplrlitúra. 

NVIRTUSÁRE, sf., pl. nvirlusórl, invirtosare, «(en)durcissement», Dal, 159. 

NVIRTUSÁT, -lă, pl. nvfrlusdf, Ae, fortificat, «fortifié; puissant», Dal, 159; Dumnidzd' 
nväriusdt (Dumnezeu puternic), Cod, 86 b%. 

NVIRTUSÉDZÜ (mi), vb. I (nviriugál, -sdl, -șăre), puteri, stortilier ; rendre puissant ; 
durcirs Dal, 159; Mih, 330; PScr, 234; PB, 735. — 1°. bréfäle... Vi sí nvirlușdră (braţele 
-.. i s-au Invirtosat), PLit, 801; PAnt, 90; 2°. n'I-si nvlrtuseá bräfäle (mi se intäreau bra- 
tele), GrB, 227; PAnt, 232; BNA, IV, 152; 3% nv(riuseádzá-| (nima (Intàáreste-ti inima), 
Caraf, 54. 

NVÓLBU, vb. I (nvulbál, -bál, -bäre), a rula urzitura pe sul, «disposer la chaine sur 
l'ensouple — v. : bärbälér, vólbu, Plm, I, 153a; II, 119 be: pángul tăcut fe ‘st nvulbá pri 
gréndst hírile urdzi'le (păianjenul tăcut care își rula pe grinzi firele urzite), FI, I, 1, 13. — < 
lat. involvere ,,faire rouler sur, enrouler”. 

NVRAG, vb. I (nvrăgdi, -gál, -gáre), brăzda, «sillonner», Mih, 333. — < prag. 

NVRĂGĂRE, sf., pl. nvrăgă'ri, brázdare, «sillonnement» : norágárea a dgrilor (brázdarea 
tarinilor), Mih, 333. 

NVRÁGÓS, -godsă, pl. nvrágósl, -goáse ` ócl'il'1 afél'I lăi si nvrágósl (ochii cei negri si 
rotunzi), Lum, II, 350; BNA, IV, 101 — v. {nvärgôs, nvárgós, várligós. 

NVULBARE, sf., pl. nvulbă'ri «action de monter la chaîne sur l'ensouple», V. nvólbu. 

NZURLUSÉSCU, vb. IV: Ndríülu nzurluseáşle (Decembrie sminteste pe femeile care 
ducrează la 1 decembrie), Lum, IV, 343 — v. zurluséscu. 


N' 


N'EÁC, sm., pl. n'edfi, prunc, nourrisson ; petit enfant», Dal, 151; Mih, 297; Ob, 128. 
— 1°. n'edfll'i s' la lu cupán'e (pruncii se spală în copaie), Al. 1903, 25; 2°. fumedl'e gredi& 
cu 'nà crimă di n'ed[l (familie grea cu o mulţime de copii), Al. 1901-1902, 147; 3°. n'eáclu 

. acáfá' $’ plt'ngă (pruncul. .. începu să plingă), PB, 38832 (666: < n'ic); 4°. nu ld pătidză 
n'edfil'i (nu le boteza pruncii), Al. 1903, 59; 5°. idrbă vedrdi pri ugeác sí n mină s' nu at 
n'eác (crească iarbă verde pe horn si in mină să nu ai copil), Lum, IV, 345. — V. n'eáf ai 
nai — < ? 

N'EÁDZÁ., invariabil în compunere (v. n'ízd).— <lat. media „qui est au milieu”. 

N'EADZĂ-DZUUĂ, st. si adv., amiază, «midi», Dal, 151; Mih, 303. — Cf. it. mezzodi. 

N'EÂDZĂ-LARNĂ, adv., miez-de-iarná, «milieu de l'hivers, PB, 666. 

N'EÁDZÁ-NOÁPTE, adv., miez-de-noapte, «minuit, it. mezza nolle, Dal, 151; Nic, 
291; 342; Mih, 297; 303. — 1°. eard n'eddză-nodple (era miază-noapte), PB, 8639; 2*. vára 
n'eádzá-nodple (ora de miez de noapte), PB, 12731 ; 3°. n'eádzá-nodpte erá triculă (miezul nopţii 
trecuse), Lum, V, 9, 19; PAnt, 337; 4°. n'eádzá-nóp[ (miez de nopţi), Lum, III, 62; PAnt, 
32; 5°, cătră n'eádzá-nóp[l (spre miez de noapte), PB, 5%; 6°. avigl'é pt'nà n'eddzü-nóplT 
(a vegheat pină în miezul nopţii), PB, 74??; 11933; 7% n'eádzü-nóp|l si scodlá (In mijlocul 
nopţii se scoală), PB, 221? — cf. T dr. : ,,miadzá-noapte sculaiu-me'' (CPsal, II, p. 255: HPs, 
p. 337); „s-au sávirgit... vineri la miazá-noapte" (Ur, 205; Urt, 155; Ureche, 166). — Cf. 
si: ,,N'eddzä-nodpte, PB, 2455; Neádzàá-nóp|i, PB, 2135. — Forma nóp[! din n'eádzá-nóp/(1) 
nu e forma de genitiv sg. de la nodple — care e a nodplil'el —, ci e pluralul nearticulat de 
Ja nodple. 

N'EÁDZÁ-OÁRÁ, adv., pe la toacă, «vers l'heure quand on dit l'Angélus, vers le soirs, 
PB, 667. 

N'EÁDZÁ-PRÍ'NDZU, adv., la prinz, «à midi», Dal, 151. 

N'EÁDZÁ-PRUMUVEÁRÁ, adv. «au milieu du printemps». 

N'EÁDZA-TOÁMNÁ, adv. «au milieu de l'automne», PB, 666. 

N'EÂDZĂ-VEARĂ, sf. si adv. (pl. n'eddză-veri, BNA, I, 80; art. n'eádzd-vérlle, mijlocul 
verilor), «milieu de l'été», Nic, 342 ; PB, 47437 ; PAnt, 29; W, II, 12 (n'eddză-vedra). — Pentru 
aceste compuse cu n'eddză- și cu termeni referitori la timp, cf. lat.: medius dies (media dies), 
media aestate ,,au milieu de l'été", media nocle, ,,au milieu de la nuit”. 

N'EÁGRÁ, adj. f., neagră, «noires, WTh, 317 — v. negru. 

N'EALA, st, pl. n'edle, Dal, 151; PAnt, 472; s' acumpră'm ünà n'eálá (să cumpäräm 
o mielusea), Lum, II, 190 — v. n'edüá si dr. miauá (MF, 3), mială (DHat, 324) etc. 


N'EÂRDZIRE — 923 — N'EL 


N'EÁRDZIRE, sf., pl. n'eárdzirl, mergere, «action d'aller, de marcher», Dal, 151; Nic, 
341; Mih, 279; 291 — V. n'irdzeáre si dr. „cu mergerea sa" (Cron, 68); „după mergirea bo- 
iarilor" (CronM, II, 21; 63). 

N'EÁRE, sf. (pl. n’erl?), miere, «miel, Dal, 151; Nic, 341; Mih, 291; PScr, 234. — 
1°. iúriä cu n'edre (turtá cu miere), PB, 3614; 2°. s' üngu porțile cu n'edre (să ung porţile cu 
miere), PLit, 878; 881; 883; 3°. n'edre di dyru-alcin'! (miere de albine sălbatice), PenB, V, 
44; 4% n'edre cură din gürü-l'U (miere curge din gura lui), PGr, 109; 5°. f' aundzeá inima 
cända cu n'eáre OU ungea parcă inima cu miere), PLit, 762; PAnt, 86; 6°. n gúră n'eáre $' 
tu inimă hedre (in gură miere si in inimă fiere), PLit, 523; 577 — v. cirnice (cf. : prov. ,,Meou 
en bouco, feou din lou couer (miel en bouche, fiel dans le couer” (Tour-K, 110); it. „Volto 
di mèle, cor di fiele" (BTS, XI, 65); sp. „Boca de miel, manos de hiel” (Cahier, 3242) etc. 
— La CC, 3*5 : CPsal, II, 437; ITR, 148: milare. — < lat. *melenm. mel ,,miel". 

N'EÁT, sm., pl. n'edf, Dal, 151 — v. n'ede si lirn'edc. 

N'EATĂ, sf., pl. n'edte, tinereţe, vjeunesse; bel Âge; jeunes annéess, Dal, 151; Nic, 
339; GEI, 178. — 1°. avem "né limbă, 'nà n'edlă (avem o (aceeași) limbă, aceeaşi tinereţe), 
PLit, 864; PAnt, 20; 2°. mol n'edlă cum nu-și fu (măi tinereţe cum nu și-a fost), CalGrB, 
52; PAnt, 247; 3°. nu him tu n'eále (nu sint In tinereţe), PB, 201%. Sinonim : linired/ă. — < 
velit, ms, 

NEATA, sf. (pl. n'el), tifos, styphus, fièvre typhoide», Dal, 151; Nic, 342; Mih, 361; 
PSer, 234 (apud T. Cipariu : < lat. nez, necem) ; CAr, 305; DR, I, 424; PLR, II, 383 (< lat. 
*ignilia); LL, 1, 171-178 (< lat. *metea febris < metus ,,crainte") ; PFon, $8 181; 242 (< lat. 
*necea febris < nez „mort violente"). — 1°. apdzt'I cà trápse di n'edfà (am auzit cá a tras (a 
suferit) de tifos), Lum, III, 379; 2°. li'ndzi[ ca di n'eálà (bolnavi ca de febră tifoidă), BNA, 
II, 78. Sinonim : bulță. — E același cuvint cu T dr. mlafà ,,fiévre" (Dens, II, 559). — Nici lat. 
*ignicía < ignis (cl. ignis sacer „feu sacré, érysipéle") nu pare o etimologie mai plauzibilă 
decit *necea febris redus la necea: ca si hora sau dies sera > seară, sau consobrinum 
verum > ber etc., si *necea febris s'a redus in latină la *neeea. 

N'EÁUX, sf., pl. n'edle, mielusea, (petite) agnelles, Dal, 151; PB, 667; nu-azceárd 
n'ediă n Mali (nu beháie mielusea in luna mai), Lum, IV, 167; PAnt, 287; BNA, I, 30. 
V. n'edlă si n'el. — < lat. agnella ,,agnelle". 

N'EÁUR, vb. I: acáfd' s' n'edurá (începu sà miorläie), PB, 310* — v. n'iurédzñ si gr. 
vaovg{bo ,.miauler’’ (Ayp, 228). 

N'EDZÜ, sn., pl. n'édzurl, miez, «mie du pain; pulpe des fruits», Dal, 151; Nic, 341; 
Mih, 291 ; lo mic n'édzlu $” line cúðáli (eu mâninc miezul si tu cojile); n'édzlu a lóclul «pomme 
de terre», cartof, Mih, 293 — sinonim : pătălă, — < lat. medium ,,milieu", centre". 

N'EG, vb. III, PB, 667; N'EM ,,n'eárdzim", N'EÁM ,,n'irdzeám" (Grămosteni) — v. 
n'érgu. 

NEL, sm., pl. n'el'1, miel, s agneau ; tache blanche sur les ongles — v. pul'Ià! 5°», Dal, 
151; Nic, 342; Mih, 291; PScr, 234. — 1°. aved Cósla nodlin'I ¢ n'el'! (avea Costea noateni 
şi miei), PAnt, 109; 2*. picurdr fe li cunusteá óile di pri (nd, n'él'i di pisti ócl'i (păstor care 
le cunoștea oile după lină, mieii după ochi), Fl, II, 6, 5 — această calitate a păstorilor uşura 
ca miei rätäciti în turmă să fie aduși la mamele lor — v. fitál'tú, mălrică 1°; 3°. ctnd edse 
yrambólu dit cásà, mă'-sa l'I-bágà dininte dáüà cärvél'i di pl'ne, un çiumičiů cu dpă și un n'el 
dată tăl'edi, ca s' treácá piste nt'se (cind mirele iese din casă, mamă-sa li pune în faţă două 
plini mari, un ibric cu apă si un miel negru tăiat, ca să treacă peste ele), Al. 1903, 82; 4°. 
S turnă' acásá ca vi'ră n'el aýlún (se întoarse acasă ca vreun miel flămind, fără pic de curaj), 
PB, 35515; 5°, dzüüd n'el aguin $' nodplea búval zgriimă (in timpul zilei e miel flămind (e 
smerit), iar noaptea sugrumă bivol), PLit, 578; 6°. m'el ti fafi? — lúplu va ti ml'cá (te faci 
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miel? — te va minca lupul), PLit, 577; 7°. sun üngl'ile túle n'l-ișiră n'el'I (sub toate unghiile- 
mi-au apărut noite); 8°. n'el lalñ (miel negru = indemn de a nega ceva In mod stáruitor),. 
PMegR, I, 79. — V. n'edlă — < lat. agnellus ,,agneau”. 

N'éreuri, st, pl. N'ércurl, miercuri, «mercredis, Dal, 151; Nic, 340; Mih, 291; PScr, 
235. — 1°. N'ércurlle vor ţinedre (zilele de miercuri trebuie ţinute, postite, respectate) — v. 
și W, II, 150; 2°, acló bând N'ércurea (acolo trăia zeița Miercuria), PB, 473% — ca si la alte 
popoare (inclusiv armeni si persani), Miercurea e o fiinţă ráu-fácütoare. V. Vín'írl. — Cf. sk 
sicil. mercuri, LL, III, 192 si T it. mèrcore. — < lat. Mercuris, dies ,,mercredi”'. 

N'ÉRE (nord), miere, Dal, 151 — v. n'edre. 

N'ÉRGU, vb. III si II (n'érgu, n'érsu, n'eárdzire si n'irdzeáre), merge, «aller ; marcher»,, 
Dal, 151; Nic, 340; Mih, 291; PScr, 235; PB, 667; Une n'eársisl St'mbălă (tu mersesi sim- 
bătă), PAnt, 127 ; nol aveám n'edrsă di Luni (noi mersesem de luni). V. n'eg si duc. — < lat. 
mergere ,,plonger, submerger, rendre invisible”. 

N'ERLĂ, sf., pl. n'érle, mierlă, «merle», Nic, 340; Lum, V, 186; n'érlile es din culbár 
(mierlele ies din cuib), FI, I, 1, 6; PAnt, 251. V. n'írlá si gárüvél'là, málá'n'e. — In dr. nor- 
dică, în Bucovina : n'edrlă, DR, I, 394. — < lat. merula ,,merle (oiseau)". 

N'ÉRSU, n'edrsă, pl. n'érsi, n'eárse, mers, «allé; partis, Dal, 151; Mih, 292. — Cf. dr. 
„călugări mersi” (Cron, 18); „au fost mersi" (BD, 92). 

N'EÜ (nord) — v. mel, meü, -n'lu si med!, meála, medo, meáŭä —, Nic, 345; PB, 667. 
— Nom. sg. si pL: 1°. a n'eà (nu-n'l vidzügl jlónile-a nen? ,,nu mi-ai văzut iubitul meu ?”, 
PLit, 895; PAnt, 30); 2°. a nei (a n'el ascápárà ai mei au scăpat). — Gen.-dat. sg. si pl. : 
3°. a n'iül (a táldlul a n'íül „tatălui meu", Cod, 3211; 32 bš; 44 b; 4°, déit a n'iül dnă 
dpă (celui al meu dă-i o apă) ; 5°. a n'iór (a fráslor a n'iór „fraților mei", Jb, I, 46; a zburór 
a n'iór „a cuvintelor mele”, Cod, 14 b23 ; 6°, boáfea gréiror a n'iór „vocea graiurilor (cuvintelor) 
mele", Cod, 26 bäi: 7°. a n'iór nu là adúsisl sûre „celor ai mei nu le-ai adus sare"). — < lat. 
meus mon”. 

NP, pron. pos. enclitic, meu, mea, mei, mele, «mon, ma, mes»: 1°. süflillu-n'l irimburá 
(sufletu-mi tremura), PAnt, 313 ; 2°, inima-n'l acá[á' si-n'1 bálà (inima-mi incepu să-mi bată), 
PAnt, 312; 3°. cå fe, Hrislé-n'I, nu n'l-alásl sóla s' inträ? (Hristosul meu, de ce nu-mi lași 
rudenia să intre?), PB, 4337 ; 4°. ólle-n'l li támgu (oile-mi le-am tuns); 5°. só[l'i-n'l (camarazii 
mei). — V. -m, eŭ 7? şi PEp, 135. — Ca si -l'I < illi, -fi —tibi, al < sibi, si acest nn 
< lat. mihi. 

NË, dat. sg. m. si f. de la eñ «me, moi, à mois: 1°. di n'I-adüje mast virin (de-mi. 
aduce numai amărăciune), PAnt, 15 ; 2°. ta dzi-n', Armd’nà (ian zi-mi, arománo), PLit, 851; 
PAnt, 53; 3°, ni-l vátámárð (mi-l uciserá) ; 4°. pásli-n'I-u (paste-mi-o). — < lat. mihi. 

ND, dat. pron. etic de la eŭ: 1%. mori Int lu-dodu $i n'I-lu-ascüllu (mài, mi-l aud. 
și mi-l ascult), PAnt, 15; 2°. nu știi, ldla-n'l, fe si-n'l fac (nu ştiu, biata de mine, ce să-mi 
fac, ce să mă fac), W, II, 84; PAnt, 44. — V. In'I. — Ca şi, bunăoară, eticul similar "et, acest 
-n'i* e, si el, foarte curent în aromână. — < lat. mihl, 

Pentru toate aceste trei forme enclitice (posesive, expletive si etice), cf. si exemple 
din dacoromână în PEp, 134 sqq. 

N'ÍA, dat. sg. m. si f. de la eñ (à) mois: 1°. u deádi a n'ia, nu a [Ula (o dete mie, 
nu tie); 2°. a mia cum Int prindu (cum mie imi stau bine), Lum, II, 127; BNA, III, 78. — 
In dacorománá : ,,mia mi s-a urit” (Diac, III (1948), 18 și 45) etc. — V. tine. 

N'IC, n'ică, pl. n'i[I, mic, «petit ; (petit) enfant, nourrisson — v. n'eál», Dal, 151; Nic, 
343; Mih, 298; PScr, 235; PB, 667. — 1°. ari'ülu edste n'ic (riul este mic); 2°. cálea mûre, 
cálea n'ică (drumul lung si mai larg, drumul scurt si îngust); 3°. edel n'ifl irt oámin'I n'ifl 
(case mici pentru oameni mici); 4%. aŭ un nie di dol meși (au un prunc de două luni); 5°. 
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n'íca je u cáftu mine (pe micuța (mindruta) pe care o cer eu), PLit, 932; PAnt, 20. — Cf. 
alb. mic „ragazzo” (Le, 724) si sicilianul „Lu pisci grossu si mancia lu nicu” (BTS, VIII, 
266), — < lat. *mleus. 

N'ÍCAZ, -ză, PB, 42035; N'ICAZÁN, -nă, PAnt, 472 ;- N'ICAZÍC, -cd, pl.: n'ícájl, -üze ; 
nicăzân'i, -áne ; n'icázi[I, Ae: că-l n'ică, n'icăzică (că e mică, micuță), ArE, 6 — v. n'icséri, 
n'icüfü, n'ícuz si sinonimul éluflic. 

N'ICSÓR!, -șodră, pl. n'icgórl, -sodre, micut «tout petite, Dal, 151. V. n'ícáz. — < n'ic 

m pal -şodră, PScr, 235 — v. n'igór. 

N'ICSURÁRE, sf., pl. n'icsurd'rl, micsorare, «action de diminuer ; réductions, Dal, 151 ; 
Mih, 297. 

N'ICSURÁT, -lá, pl. n'icsuráf, Je, micșorat, «amoindri, diminué», Dal, 151. 

N'ICSURÉDZÜU, vb. I (n'icsurál, -rát, -ráre), micşora, «amoindrir, diminuer — v. mihri- 
séscu; décroître — v. díscréscu», Dal, 151; Mih, 298; nópfíle n'icșureddză (nopţile descresc) ; 
n'icsureádzd-lá arüga (micsoreazä-le simbria). — V. n'icurédzü şi gcurlédzü 1°, — < n'ícgór!. 

N'ICURÁME, sf., fără pl., micşorime, «amoindrissement ; décroissance, décrue», Mih, 298. 

N'ICURĂRE, sf., pl. n'icură'ri, micsorare, «action d'amoindrir», Dal, 151 ; Mih, 298. 

N'ICURÉDZÜ, vb. I (n'icurdi, zéi, -ráre) — v. n'iegurédzü —, Mih, 298; Ob, 59; 
PEt, 39-40 (< lat. *miculare). — 1°. acáfárá si a m'icureddză dpile (apele începură să scadă), 
Cod, 7111; 2*. stóglu di leámne nu-l'i si n'icurá (stogul (grámada) de lemne nu i se micșora), 
CalGrB, 92; 3°. nu u n'icură' vredrea (iubirea nu a micșorat-o), Lum, V, 202; 4°. dureárea 
s' n'icureddză (durerea se micșorează, scade), GrB, 218; 5^. cánda l'1-n'icuráà' s' furtuna dit 
képlu (parcă li micșoră si furtuna din piept), Lum, V, 9, 17; PAnt, 335. — Cf. si dr. mn'icura, 
smicura (CDDE, 1097), ca şi mgl. n'icură ,,fárimá" (GrS, VI, 175; CapM, III, 210). —< lat. 
*miculare < micula < mica „parcelle, miette”. 

N'ICUTU, à, pl. giel, -[d, micuf, stout petits, Cod, 19 b13; fictor n'icúlü (copil 
micut), PB, 284 ; nácá, ndcă amíntà $' ea vi'ră n'icüf (poate, poate că naște si ea vreun prum- 
cusor), PB, 127% ; ci'le Däi: n'icüfa (cite a pátit micuța), PB, 29028; di ahl'tà imnáre si-aveá 
apredsă n'icála (de atita umblet, micuța se încinsese), PB, 28817, 

N'ÍCUZ, -ză, micuf, «tout petit (enfant) Dal, 151; PSer, 235; Cod, 22 b8 (n'ícus) ; 
PB, 667; PAnt, 472; N'ICUZÁN, -nà : n'icuzána lu-anvárleásle (micuța 11 acoperă), BNA, I, 
62; N'ICUZÁNCU, -că, Dal, 151; N'IC(U)ZÓT, -ótà, Dal, 151; PB, 667; un firón'Ià n'icuzán, 
n'icuzól (un tir micut, mititel), PB, 70" ; N'ÍCZU, -zà, Dal, 151; pl.: n'icujl, -uze; n'icuzán'l, 
-ne, n'icuzänfi, Je: n'ic(u)zóf, -óle; n'icji, -eze — v. n'icüz. — < n'ic. 

N'ÎDZĂ — v. nidză, n'eddză-, n'ízd. 

N'IJLUCAN, -nă : ași Die si afél n'ijlucánlu (aga făcu si cel mijlociu), PB, 383% — cf. 
n'ilgiucân si mgl. mijlucän (PMegR, II, 94; CapM, III, 187). 

N'ÎLĂ, st, pl. n'ile, milă, «pitié; tristesse; compassion», Dal, 151; Nic, 344; Mih, 300; 
PScr, 235; CEI, 75. — 1°. n'ilă greäüàä (milă (jale) sfisietoare), PB, 19819; PAnt, 64; 2°, tí 
cürmà n'ila (te copleseste mila), PGr, 110; 3°. n'íld, lá'erin'I $' dor (jale, lacrimi și dor), Lum, 
IV, 167; PAnt, 288; BNA, I, 30; 4°. #' kelrile di mpáde l'I-plindzeá n'íla (si pictrele de pe 
pămint ii plingeau de milă), PB, 342% — cf. dr, „De jalea vieţii mele pling pietrele pe 
vllcele" (PFI, 16); 5°. cánda Io päfl'i bünlu, n'ila-a med? (parcă eu am pätit (am dat peste) 
ceva bun, compasiunea mea?), PB, 457%, — V. an'ilă si gr. vida C ApT'A, 66). — < vsl. milă 
»„miserabilis”, 

N'ILĂGS, -odsă, PB, 668 ; n'ilăds cu mine s' hil (să fii milos cu mine), Velo, 61; BNA, 
V. 72 — v. n'ilós. 

N'ÍLGIOC, sn., Mih, 300 — v. nólgic, n'lóldzuc. 
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N'ILGIUCÁN, -nă, Mih, 300; n'ilgtucánlu-n'l frále (fratele-mi mijlociu), Lum, I, 92 — 
v. mijacóð, noljucán, nulgicân, n'lolgicän. 

N'ILÍC, -eà, pl. n'ilili, Je, sm., sf. si adj., mielusel, epetit agneau», Dal, 151. — < n'el. 

N'ÍLJOCA, adv.: s nu-armi'nă cu lücrul n'iljoca di cále (să nu rămină cu treaba la 
mijlocul drumului), Lum, I, 71 — v. nélÿica. 

N'ILJUCÁN, -nă, PB, 667 — v. n'ilglucän. 

N'ILÓS, -loâsă, pl. n'ilósl, -lodse, milos, miséricordieux, charitable», Dal, 152 ; Mih, 300; 
PB, 668 ; inima-n'i edste un ci'nlic n'ilós (inima-mi e un cintec milos), PAnt, 315. V. n'iláós. 
— < n'ilä. 

N'ILUÉSCU (mi), vb. IV (n'ilull, -uit, -uíre), milui, savoir pitié de, prendre en pitié», 
Dal, 152; Nic, 344 ; Mih, 301; PScr, 235; CEI, 75. — 1°. îl n'iluirá și nu-l lăl'edră (l-au com- 
pătimit si nu l-au tăiat), PB, 575; 2°, di mine s' n'ilui (a avut milă de mine), BafN, 12; 3°. 
a cüpilánlul Il'L si n'ilui (căpitanului i se făcu milă), PB, 213? ; 4°, n'iluld-nà (miluieste-ne) 
— < nulă. 

N'ILUÍRE, sf., pl. n'iluirl, miluire, «commisération, compassion», Dal, 152; Mih, 301; 
PScr, 235; aésli fraf vor n'iluire (aceşti frati trebuie compátimiti), Lum, I, 179. 

N'ILUÍT, -tă, pl. n'iluif, -te, miluit, «à qui on a fait la charités, Dal, 152; Nic, 344; 
Däer, 235. 

N'ILUSÜ, -se, pl. n'ilüsl, ze, SM., sf. şi adj., mielusel, «petit agneau — v. n'ilic; docile 
comme un agneaur, Dal, 152; Mih, 299. — 1°. ca n'ilsll'i fär" arl'ndzá (ca mieluseii fără 
rinză), BNA, II, 78; 2°, fiðórl, lu[ Unit, n'ilüsl (feciori, toti tineri, mielugei), PB, 435%; 
3°. zurbádzl'i (ot n'ilâși Vl-adrâl (pe toti rebelii i-am făcut mielusei), PAnt, 164; 4°, doárme 
ca n'ilișe (doarme ca mieluşea) — v. n'edüd. — < n'el. 

N'ÍL'E, sf. şi num., pl. nie, mie, «milles, Dal, 152; Nic, 344, PSer, 235; ol'rà n'il'e 
di an'i (vreo mie de ani), PB, 409%; pingt'n'll'i n'il'I di nili (păginii mii de (si) mii), PLit, 
994; PAnt, 25. — < lat. millia ,,mille”. 

N'IL'IÓR, -l'loárà, mior, Dal, 152 — v. mi'lor, n'iór. 

N'IGLDZUC (formă necunoscută), CDDE, 1112 — v. n'lólgiuc. 

N'IOLGICÁN, -nă, Dal, 152 — v. nolÿicän, nulgicán. 

N'IÓLGIUC, sn., Nic, 345 si adv. PSer, 235 — v. nóljic si nóljica. — Acest cuvint — 
cu numeroase forme adjectivale si adverbiale si care apartine arománei nordice, anume satelor 
Gópes! si Muluviste — reproduce compusul latin medius locus: acest compus trebuia să dea 
*n'édzloc sau *n'idzlóc (cf. n'ijlucán) ; ulterior, cu transformarea lui -dz- in -ÿ- sau -j- sub 
influenţa bg. mefdu „au milieu" si cu jocul de metatezare a lui l, au apărut mentionatele 
Torme. 

N'IÓR, n'iodră, pl. n'iórl, n'ioáre — v. mil'lór, ml'lor si n'il'£ór — : n münf[ll'I cu n'ioá- 
rile (in munţii cu mioarele), Fr, II, 244; BNA, I, 12 si 10. — Dacă forma n'íoárile e reală, 
atunci ea se explică din încrucișarea formelor n'el si m(i)l'lór, din care a rezultat n'il'íór, 
iar acest n'il'Iór, in graiul färserotesc care cunoaște dispariţia lui ( (v. kem), a putut deveni 
n'iór. Contrar, acest n'ioárile trebuie citit niodrile ,,norii", pentru care v. niór. 

NIR! (mi), vb. I (n'irdl, -rál, -ráre), mira, «1°. s'étonner, s'ébahir; 2°. (se) distraire, 
tuer le temps», Dal, 152; Nic, 346; Mih, 305; AD, IV, 372 («distraire» < lat. ninnare). — 1°: 
tul s n'irá : cart eáste afeá feátà (toti se mirau (se uimeau): cine e fata aceea?), PB, 207%; 
PAnt, 94; e n'iră tof (se miră toti), CalGrB, 49; jal Tégà s' n'irá (soţia lui Tegä se mira), 
GrB, 223; PAnt, 228; BNA, IV, 145; si s' n'írá lof (si se miră toti), GrB, 49; BNA, IV. 
27; ma mi wir că nu-n'i spuse (dar má mir cá nu mi-a spus), LP, 79; s’ n'irárà vlahuhórlle 
trei (s-au mirat cele trei sate aromânești), RA, 90; BNA, II, 34; mi m'ir di foáme cum si 
fin (má mir cum se tín (cum rezistă) de foame), BNA, II, 88; s' n'irá pri nl'sà cárl-[i u 
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videá (se uimea de ea oricine o vedea), CalGrB, 114; Mili ci'nlá si-alán[l s' n'iră pri nts 
(Miti cîntă si ceilalţi se miră cdscínd gura la el), CSc, 51; 2°: n'ífll'i e" n'ird (cei mici (copi- 
lașii) se distrează), PAnt, 269; Bair, 69; tine n'iră-te tu udă’ (tu distreazá-te (omoarä-ti tim- 
pul) în cameră), PB, 26434; pángul sta di s' n'iră iu un cornu (păianjenul stă de se distrează 
într-un colţ), Lum, II, 304; BNA, IV, 25; lüli s' n'iră fedta (toate să distreze fata), PB, 
15020 ; n'irl'ndu-si pri ună, pri-anántá, l'I-Io noáptea (distrindu-se la una, la alta (ici, colo), 
i-a apucat noaptea), PLit, 780; fe s' ti n'irl! (ce să te distrezi! jucărie de distracţie! — 
in sens de dispreţ), PGr, 110. — V. an'ir. — < lat. mirare, mirari ,,s'étonner". 

N'IR?, sn., pl. n'írurl, mir, «1^. huiles saintes; 2°, morve; mucosité — v. muci», Dal, 
152; Nic, 346; Mih, 304. — 1°: eard lüme pétidzáld masl cu n'ir (era lume botezată numai 
cu mir), BNA, II, 74; n'ir si s” fâcă odsile a afil'el fe ti fețe (mir să se facă oasele celeia ce 
te făcu, ce te născu), Mih, 304 ; 2° : ti-acáfá n'írlu ci'ndu ct'nlă (cind cintă iti curg mucii), PLit, 
821; cu n'irlu hima (cu mucii altrnind în jos), FI, 11, 5, 4; l'I-cárá n'írlu (ii curg much: do- 
reste ceva, se uită cu jind), PLit, 699; /'I-/o n'írlu (i-a luat mucii, l-a umilit), PLit, 699 — 
v. mir 5? si miză. — V. mir. 

N'IRÂRE, sf., pl. n'irá'rl, mirare, «étonnement», Dal, 152; Mih, 303; ed l-mulreásle 
cu n'iráre (ea il priveşte cu mirare), Velo, 33; PAnt, 327; BNA, V, 104; sculed $' cl'te un 
zbor di n'iráre (scotea si cite un cuvint de mirare), CalGrB, 31. Sinonim: apurie. 

N'IRÁT, -lå, pl. n'irdf, Je, mirat, «étonné», Dal, 152; PB, 668; slàleá n'irál la üge 
(stăteau uimiti la uşă), CalGrB, 37; ócl'il'I a lul páscárd n'iráf di pátrule Gëtt (ochii lui au 
păscut (au cercetat) uimiti in cele patru părţi cardinale), GrB, 2, 28; BNA, IV, 127-128; 
n'irát armined (răminea mirat), PB, 13719; n'írát si &luduít (mirat si uimit), PLit, 813. 

N'ÎRĂ, st., pl. n'íre, Nic, 353 ; 'și-pit'ngu n'íra-a lor lăilă (işi pling soarta lor nenorocită), 
Fr, I, 9; PAnt, 292; BNA, I, 6; n'ira-f tntr' cli (soarta, ursitoarea ta în ochi = orbire-ai, 
fi-ti-ar tifla în ochi), Mih, 303; PB, 4584; PGr, 110. — V. miră şi scridtă, ursită, 

NTRĂTURĂ, sf., pl, n'irdtürl, distracţie, «divertissement, distraction», Dal, 152. 

N'IRDZEÁRE, sf., pl. n'irdzérl, Nic, 341; Mih, 304 — v. n'eárdzire si dr, „in mergerea 
lul" (VasP, 35). 

N'IRÍDZÜ, vb. I: óe... s' aved băgălă su-aümbrá s' n'iridzá (oile... se pusese sub 
(la) umbră ca så merize), Lum, VI, 4, 11. — Cf. si fr. ,,mérintzi = faire la sieste” (Beauquier, 
I, 70). — V. amirídzü?, care e forma curentă. 

N'ÍRLA, st, Dal, 152; Nic, 346; Mih, 304 — v. an'írlá, n'érlá şi mgl. n'írlá (GrS, 
VI, 175; CapM, III, 210). 

N'ÍRLU, -lă, pl. n'írl'i, Je, albastru, «bleu azurés CN, 127; Jb, IV, 329 si XIII, 67 
(< lat, merula); DensAs, II, 141 (< mierlă, n'erlă); dpă n'irlă (apă albastră) (grämosteni). 
— Cuvintul nu pare a fi străin de dr, mieriu, mn'iriü „„albăstruiu” (PMar, 226), pentru care 
cf. DR, V, 406-409. În DR, III, 1091: < lat. mérulus (merula „merle — oiseau"). — Sinonime : 
albästru, civillie, luláktà, uranià. 

N'IRUSÍT, -iä, pl. n'irusi[, Je, miruit, «qui a recu la sainte onction; modeste, humble», 
PLit, 237; ași zburi' piscárlu cu n'irusíte zbodre (aşa vorbi pescarul cu cuvinte de bun siml), 
ArE, 14. — V. mirusil. 

N'ISÉ AX, st, pl. n'isídz, Dal, 152; PEtim, 15 — v. méásíód, mis(ód. 

N'ISCÁRE, sf., pl. n'iscá'ri, mişcare, «mouvements, Dal, 152; Mih, 305. — V. mináre. 

N'ISCAT, -tă, pl. n'isedI, Je, mişcat, «bougé; mis en mouvements, Dal, 152; fründczile 
n'iscálile (frunzele mișcatele), Fr, II, 260; BNA, I, 58. 

N'ÍSCU (mi), vb. I (n'igcál, -cüt, -cdre), mişca, «bouger; mettre en mouvement», Dal, 
152; Nic, 347; Mih, 305; Fr, II, 214. — 1°. pálru n'ișcă, pâtru imná — cávurlu (patru mișcă, 
patru umblă — racul), PLit, 359; 2°. fi'ră s' n'iscá[ cäfl'nlu (fără să miscati farfuria), Lum, I, 
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184; 3°. căldă'rile asúnă fUrü s' li n'işcă linivä (căldările sună fără să le miște cineva), PenB, 
TII, 200; 4°. ci'ndu s' n'ígcu búdza (cind să misc buza), PenB, III, 231; 5°. n'iscá lina (mișcă 
(apare) luna), PLit, 755. Sinonim: min. — < 3 

N'ISÓR, -șodră, pl. n'isórl, -soáre, Mih, 366 — v. n'icgór?, nisór, l'isór, ligór!, 

N'ISURÁME, sf., pl. n'isurá'n'l ; N'ISURÁRE, sf., pl. n'ișură'ri, usurare, «facilité ; ai- 
sance», Mih, 366; sí IT azedscă la cále n'ișurdre org (să-i invredniceascä la drum usurare 
meritatá), Cod, 157. — V. l'isuráme, lișurâre. 

N'ISURAT, à: n'isurát va s! híbü părintile di trá tirbiélea [i l'I-da a fittórul, (ușurat 
va fi părintele pentru educaţia ce-i dá copilului) Cod, 15 bY — v. lisurát. 

N'ISURÉDZÜ (mi), vb. I: nd n'isurá'm nol (noi ne usuräm), Cod, 15 b?t; PhOr, II, 
460 („scap de la un rău, dau viață, dau putere” < tc. neër „action de vivifier”) — tc. néchr 
(1275) ,,résurrection". — < l'isurédzü, lisurédzü. 

N'ÍTÀ, st., Nic, 347 (< linifä < ll'nd) — v. n'ifü. 

N'ITICÓ, sm., pl. n'ificádz, prunc, sugaci, nourrisson»: náni, náni, n'ilicé (dormi, 
dormi, micutule), PLit, 6. — Cf. alb. mic „ragazzo”, gr. uxpóc.— < n'ic, pl. n'iff + gr. -óc- 

N'ITÓS, n'ifoásá, pl. n'ifógl, -Joáse, mitos, «qui a de la laine agneline; à longs poils, 
floconneuxs, Dal, 152. — V.: 

N'ITU, sn., pl. n'ífà (v. n'[fd), mit, «laine agneline», Dal, 152; PEt, 40 (< lat. *micius 
< mica); Fl, II, 4, 9; vilendzile nu si-adâră bine mácá tráma nu eáste amislicălă cu n'ífá 
(velintele nu se fac bune dacă trama nu e din lină amestecată cu mile); vred-/'I loám n'iflu 
(era să-i iau mitele = era să moară) — v. arn'eacó, kedle 7°. — < lat. *agnlelus. 

NIC, pron. posesiv enclitic m., meu, «mon»: fráli-n'Iu (fratele meu) — ef. it. fratemo, 
[rateto (Zing, 571); ún muluyle di a tálá-n'lul (o poliţă de a tatălui meu), PAnt, 312; a 
dómnu-n'lol (domnului meu), Jb, I, 30. — V. n'eù si múmd. 

N'IURDÉE, st., pl. n'lurdit, miros, sodeur ; exhalaisom, GEI, 178 ; fum încărcăt di n'lurdil 
(fum încărcat de mirosuri), GrB, 224; PAnt, 229; BNA, IV, 147. — < uupoBik, odeur". 

N'IURÉDZÜ, vb. I (n'iurdl, -rál, -ráre), miorlăi, «miaulere, REW, 5558. V. n'edur. 
— < medáü! (e si n'edü!). 

N'IURIZMX, et. pl. n'lürizme, mirozná, «odeur», Dal, 152; Mih, 308; GEI, 178; PAnt, 
472; n'lürizmd prodspilă (miros proaspăt), Lum, II, 108. V. an'lúrizmå, miruôyedüà, n'lurdie. 
— ubpiaua „action de flairer, de sentir”, 

N'IURIZMÓS, -modsă, pl. n'lurizmósl, -modse, mirositor, «odoriférants Ob, 53. V. 
n'Iurzitór. 

N'ÍURZÉSCU, vb. IV, Nic, 316; Mih, 326; n'i n'lurzi (mi-a mirosit; am simţit, am 
bănuit), PLit, 579; N'IURZÍRE, sf., Mih, 326; NIURZITOR, -toáre, pl. n'lurzilórt, -toáre, 
mirositor; care miroase — v. n'lurizmós. — V. an'lurzéscu, an'lurzíre. 

N'ÍZÁ, prep. — adv. si invar., printre; là mijloc — v. n'idză —, «parmi, au milieu; 
mi» — v. n'eádzü-»: 1°. n'ízà ei (intre ei), Gram, 206€; 2°, n'iză alânte (printre celelalte), 
Gram, 20414; 3°, imnă pi n'iză - cále (umblă la mijlocul drumului), Mih, 308; 4°, cáldürd 
di n'ízá-dzüüd (căldură de amiază), Mih, 308. Sinonime : anámisa, piniru, 


O 


0}, pron. pers. f. acuz. sg. velle» : nu o vidzül (nu o väzui), Nic, 388. — V. ul, ed, el 41° 
si sub muradie, limbíe, ursire 2°, vălăn. ; 

01, interj. «eh! (cri par lequel on appelle qqn qui est loin), Dal, 160; Nic, 596; 
o muráre! (măi morarule!), PB, 231; o lal Cóle! (o mà Cole); o, a! (e, e!), PAnt, 315. 
— La istrorománi : ,,00 ! Frane !, oo, Joje !" (MDrum, I, 49; 73). În Asia: ,,Rachmed criant 
... à la façon kirghize : Pir 666! Pir 666» (Bonv, 406), — V. ol/,alb. o! (Hr, 287; Le, 891) etc. 

Ó-A!, interj. «cri par lequel le berger ou le chevrier veut donner une autre direction 
aux chèvres ou aux boucss. — V. e! 

OÁ!, interj. «cri d'étonnement» (nord), PB, 4821; oá! — că l'I-vini uruteáfa (mài! 
— că-i veni urllenia = mài! — lovi-l-ar uritenial), PB, 482%. — V. da!, precum şi it. gua 
espressione di maraviglia o di cruccio” (Rohlfs, II, 452). 

oÂc! «interj. qui imite le cri des grenouilles» : brodslile füfeá oác, oác, oâc! (broaștele 
făceau oac, oac, oac!), PB, 29920; 25334, 

OAÂCARNU, -nă, pl. oácürn'i, -ne «mouton blanc à la tête noire ou aux pieds noirs», 
Dal, 160; CEI, 76; DR, IV, 441 (< &ypwoc); GrS, VI, 317-319 si VII, 291 (< lat. ob- 
aquilus).— V. deren, dr. odcár, gr. vákru (Heg, II, 114); &xpuvn, B&xpwr, (ApTA. 17); B&xga, 
unix pta (Boga, II, 112; I, 244; II, 209: Bépuo). — < $? 

OÁCL'ISU, ze, pl. odcl'isl, -se, oaches, «brun, brunete, Dal, 160; feáld odcl'ise s' mu- 
ședlă (fată oachesä si frumoasă), Lum, VI, 5, 21; nveásla oúcl'ise — nisáne! (nevasta oachesá 
— minune !), BNA, I, 14 — v. nisáne 6°. — Cf. bg. vakăli „aux yeux bruns”, vaklása ,,,brebis 
aux yeux moirs”, In contaminare cu ócl'ln. — < éel'Iu. 

OAIE, sf., pl. oi, oaie, «brebiss, Dal, 160; Nic, 388; Mih, 389; PScr, 235; PAnt, 473. 
— 1°, pálru imnă, dodiă sla, n câsă dal nà da — odla (patru picioare umblă, doua ugere stau, 
in casă ne dă venit — oaia), PLit, 579; 2°. acló lunded un éëélnic ólli (acolo, un celnic tundea 
oile), PB, 128%; 39% lúndi-u vála, ma nu u biled (tunde-o oaia, dar nu o jupui), PLit, 579 
— v. nå 2”; 4°. odle li fott? — léplu va li mt'că (oaie te faci? — lupul te va minca) — v. 
n'él 6°; 5°. om di la ol (om de la oi, om simplu), PLit, 579; 6°, 'sl-eáste odla;al Dumnidză' 
(isi e oaia lui Dumnezeu = c blind, -ă), PLit, 580. — În literatura populară greacă : vocativul 
plural „ðt, ăi” (Kpuo. II, 15 și 61) — v. fap. — < lat. ovis ,,brebis" (cf. Philip, I, 35; 
11; CDDE, 1265; Dens, Il, 30). 

OÁLX, sf., pl. odle, oală, vi". marmite; 2°. discret; 3% mourir», Dal, 160; Nic, 388; 
Mih, 389 ; PSer, 235 ; PB, 668. — 1°. odlă cu mircál (oală cu iaurt), Lum, II, 153; PAnt, 178; 
BNA, III, 112; cil bándl pri-aéslu loc, ársà $' friplă ful pri foc; st cind mi pidzürá modrlă, 
mi-aruncárá după podrtá — oála (cit timp am trăit pe acest pămint, arsă si friptà am fost pe 
foc: iar cind mà văzură moartă, mà aruncară după poartă — oala), PLit, 389; 2^: (edste) 


Du œ. 581 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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odlă acupirită (e persoană discretă), PGr, 116 — v. acupirí!; 3°; dusi si-adérà odle (s-a dus 
să facă oale — a murit), PGr, 116 — v. kirâmidă 3*. — V. crup, pólá, — < lat. olla „pot, 
marmite”, 

OÂMĂ, sf., pl. oáme, babă, «trés vieille femme ; mère ; brave femme», Dal, 160 ; Mih, 389; 
PLit, 46; PEt, 40. — 1°, 'ná modse oámá (o bătrină de peste 90 de ani), PB, 32027; 2°, iși 
oáma cu lupáta (a iesit baba cu lopata), PLit, 45; 46; 3°. esl, oâmă; esl, aféndí (ieși, mamă; 
ieși, tată), RP, 4, 5; 4°. esl, led odmă; esl, lal 1dtá (ieși, tu, mamă bătrină; ieși, tu, tată), 
PLit, 923; 5°. nvedsla a lul... eásle odmă (nevasta lui... e voinică), Mih, 389 — v. búrbát 
2°. — < om. 

OÁRÀÁ, sf., pl. orl, oară, oră, «1°. heure— v. såhále ; 2°, montre, pendule ; 3°. temps; occasion ; 
4°. instant, moment, pour le moment; clin d'oeil: 5°. aussitôt; 6°. dernier moment; 7°. de 
temps en temps; 8°. l'année prochaine; 9°, durée; 10°. fois; 11°. quelquefois; 12°. jamais; 
13°. attention; 14°. la bonne heure (en parlant d'un voyage); 15°. temps gâté; 16°. [ou... 
oul 17°. revenir à soi; 18°, inconstant ` capricieux ; 19°. furies ; furieux», Dal, 160; Nic, 388; 
Mih, 389; PScr, 235; PB, 25215, — 1°. mine, tu óptu oára, va s' n'edrdzim (miine, la ora opt, 
vom merge), PB, 1821; ca trel ori cále cu tlodrile (drum ca de trei ceasuri pe jos), PAnt, 305; 
cáma di ună odră cu vára (mai mult decit o oră cu ceasul în mind), PenB, HI, 168; i odra 
di cl'ndu i ndredplă (e ora (e un ceas) de cind e pregătită), Caraf, 46; 2°: suflit nu-ám ș* 
ca yil adil'Tà — odra (suflet nu am şi respir ca acei vii — ceasornicul), PLit, 389; anviscüf 
cu sirân'e noáüd, cu or! di jüge (îmbrăcaţi cu haine noi, cu ceasuri affrnale de git), PB, 27619 
— îm latină: horrae, -arum, f. ,,horloge" (Gaffiot, 754); 3? : l'I-vin'e odra Ira si-sl modră 
(i-a venit timpul ca să-și moară), Fr, I, 148; PAnt, 25; ma nu treále odră múlt (dar nu trece 
mult timp), Velo, 32 (tréfe) ; PAnt, 326; BNA, V, 103; nu-l'i daŭ odră (nu-i dau timp, răgaz), 
Fr, I, 66; BNA, III, 104; $” cârnodsă, $° lăplodsă și cu odra acasă (și cărnoasă, si lăptoasă 
si devreme acasă), PB, 20819; s' vină cu odră-l'1 acdsă (să vină acasă la ora lui), Caraf, 
66; cu odră - aÿlümse asudát (devreme (cu lumină de zi) a sosit asudat), Fl, II, 1, 8; PAnt, 
347; după odră, puli... s' Vi spună (după un timp, a putut... să-i spună), CBiog, 55; line 
mine mi-d! murită fără di odră (tu m-ai ucis pe mine cu zile, nu la timp), Cod, 42%; s* 
fudzím pin’ avem odră (să fugim pină avem timp), BatP, 15; BNA, IIT, 110; nkist di-adodra 
Tandzacükt, oárü nodpli (porni de a doua oară Tandzacuki, în timp de noapte), PB, 108%; 
dllă oárà nu-află'm ahláre oárá (altă dată nu găsim atare timp, atare ocazie), PB, 215%; 
cdri-șle cum u-adüse odra (cine stie cum a adus-o timpul, ocazia), PB, 2734; bună-vă odră 
(bună-vă vreme, bună ziuă), PB, 16918; PAnt, 225; GrB, 221; BNA, IV, 141 — cf. dr. „bună 
oară si frumoasă pentru dvoastră, cinstiți meseni de casă” (CMold, XXIV (1937), 5 (31 
ianuarie), p. 3); nu-f da vir „búnä-} odră” (nu-ţi dă nimeni ,,bunä-ti vreme”), LP, 166; 
PAnt, 239; BNA, II, 116; 4°: ma, trà odră nu-i acásá (dar, pentru moment nu e acasă). 
PB, 271% ; di oárd [i nevedsta n'I-kirüsl (din momentul în care mi-ai ucis nevasta), PLit, 1055; 
aştiplă odră-di-odră (aştepta din moment în moment), GrB, 1, 14; Li-află' odra (i-a găsit 
momentul), PB, 632%; di oárd, hiù cine (deocamdată (momentan), sint bine), PGr, 116 — cf, 
it, „per ora sto bene"; di odră aglândze (momentan ajunge) — cf. it. „per ora mi basta”; 
59: s” fäled tu odră, tu ajeá minúlå (se făcea indată, în acel minut), PB, 66% — v. truodră; 
$' dizligă' di *nà odrà (se deslegá imediat), PB, 8334 — v, dinăoară; 69: vin'e odra-a oáràl'el 
(a sosit clipa momentului), PLit, 985; vin'e oára-a odrăl'el (a venit momentul suprem), Velo, 
34; PAnt, 328; BNA, V, 105; 7°: orl, orl va; orf, ori nu (din cînd în cind vrea; citeodată 
nu), PLit, 594; orf, ori n'l-pine $ pli'ngu; ort, ori tra si-art'd (din cind în cind imi vine să 
pling; din cind în cind ca să rid), PLit, 836; 928; orl, orl si-alăked di mine $* mi dizn'irdá 
(din cind în cînd se lipea de mine și mă desmierda), GrB, 2, 27; ori, orl kired (din cind in 
cind se pierdea, halucina), GrB, 2, 31; orl, ori (sing (din cînd în cînd leșină), GrB, 2, 32 
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— ef. şi: gr. „pac, paus = di quando in quando" (Somavera, I, 460); alb. ,,héré, hér& 
= volta per volta"; dr. „era oară de oară la ele" (CătP, I, 82) — cf. aci: di 189; 8°; di 
vi'rnă-odră (la anul viitor), PB, 669 ; di plrn” oárá, cáma ţine! (la anul, mai bine !) — v. vtrná- 
oárü ; 9? : cálea odră nu dre (drumul nu are durată sau termen pentru parcurgerea lui, el putind 
prezenta surprize), PGr, 116; ñnà odră cu odra feălă (am făcut (mi-a trebuit) o oră cu ceasul 
In mină), PLit, 582; PB, 8914 — v. 19; 10? : lu scoáse cu fála dlbă di oára istă, (de data asta 
l-a scos cu fata curată), PB, 1772; vrul nà odră, vrul doáit" ori (vrui o dată, am vrut de două 
ori), PAnt, 201; BNA, V, 30; prâla odră n'i-ascăpă', a iréla odră lu-acàfál (prima dată mi-a 
scăpat, a treia oară l-am prins)—cf. gr. »"xóuT TOUTNV TÀ Gp’ (Passow, 40) si dr. ,,mai de toate 
orile se intimplá" (CronM, I, 11); 11°: nisci'nie ori nä es fürll'i n cále (uneori ne ies furii 
în drum); 12°: nu va li vidém vl'rnüoará (nu te vom vedea niciodată) — v. vl'rnăoară; 13° : 
dzi'nile nu-l'l băgără oára (zinele nu i-au dat atenţie, nu l-au urmărit cu ochii), PB, 33%; 
(e tredti prit hodră a nu-l! bágà cl'n'll'i odră? (ce trece prin sat și ctinii nu-i dau atentie?), 
PLit, 387 — v. negură 1°; bágá-l'I odră (observă-l bine, fii atent la el sau la ea), PGr, 116 
— v. pednă 3°; 14^: odră búnd, glón'( (drum bun, tinerilor ; plecarea să fie într-o oră bună, 
flăcăilor), PLit, 873; PAnt, 27; odră búnà (drum bun), PLit, 581; PAnt, 212 — v. ambár?, 
precum și sard. ,,Andaus in bona ora” (Cionini, 187); si dúse — odră bună — cu Dumnidzá'ü 
năinte (s-a dus — drum bun să-i fie — cu Dumnezeu înainte), PB, 65%; 1u—odrà bünd? (unde 
ai pornit — fie-[i drum bun?) — v. PPar, 22, precum si gr.: „yuk mod — pa xarh” (Kpvo, 
11, 170) ; sobpere: - -arhv xa T TYV tipa” (Passow, 247 etc.) ; 15°: Iu s' duc nlsi ahtáre odrà? 
(unde se duc dinșii într-o atare oră de vremuire grea?), RomP, II, 63, 3; BNA, TV, 42; [16° 
pentru următoarele două citate, cf. orlt): ort n'l-aspün'I a cálealul,... i nu al ascápáre di 
mine (ori tmi spui adevărul,... sau nu scapi de mine), PB, 13518; or! la cap eşti agudít? (sau 
esti lovit cu leuca la cap?), Al. 1928, 102; BNA, III, 10; 166; v. şi Mih, 390;] 17°: fiètérlu 
?sl-vin'e tu orl (feciorul şi-a venit In ori), PB, 99M; aúsülu li ca umpli puțin di frică, ma tr^ 
odră ’st-vin'e tu ori (bătrinul le-a cam umplut izmenele de frică, dar îndată și-a revenit in fire), 
PB, 45430 — cf, dr. : „şi-a putut veni în ori” (SbP, 309); ,.0 lăsă pină-și va veni In ori" (Bett, 
1, 53; IV, 6; cf. si DR, IX, 417; 189: cu odra eáste (e cu ora, e cu toane, e schimbător), 
PGr, 117 ; 19? : nu-l tu orl (nu e în ori, nu e în ceasuri bune, nu e în fire), PLit, 594; ci'ndu 
l'i-yin órlle (cind îi vin orele rele, toanele), Cal. 1912, 81; mirile süntu cu órlle (ursitoarele sint 
cu orele, cu toanele), FI, I, 4, 8; lu-acáfárá órlle (l-au apucat furiile), PLit, 594 — v. or. 
V. si adodră, bunăodră, deadodră, undodrd etc. — < lat. hora ,,heure". 

OÁRBARI, sm., pl. odrbări, CFr, 165; GrS, VI, 370 — v. drbure. 

OÂRDZĂ, sť., pl. odrdză, orz påduret, «sorte d'herbe ressemblant à l'orge, hordeum 
europaeum ` si-dflă odrdzăle (să găsească orzul páduret), Fl, I, 1, 3; PAnt, 344, — V. órdzu. 

OÁRFÁN, -nă, pl. oárfün'I, -ne, orfan, «orphelin; malheureux ; pauvre (d'aspect)», Dal, 
160; Nic, 389; Mih, 389; Däer, 235. — 1°. fictórlu aéslu eáste odrfăn di mümdá (copilul acesta 
e orfan de mamă); 2°. mul'edre odrfănă (femeie săracă), PB, 32%; 3% ma çine odrfăn tin'isil, 
dict'! avúl pizuit (mai bine sărac cinstit, decit bogat batjocorit), PLit, 582; 4°. la odrfănlu 
si-arúpse ëlodra (la cel sărac se rupse sfoara), PLit, 582 — v. floh; 5°. fu odrfăn di părddz 
(a fost lipsit de bani), Lum, V, 64; 6°. 'nd cásá odrfănă (o casă săracă), PB, 41735; 2334; 
7°, cáse n'ill, odrfăne, cu gárdurl di surfedle (case mici, sărăcăcioase, cu garduri de surcele), 
GrB, 2, 25; BNA, IV, 121; Armâ'nlu-i odrfăn pul'lii (aromânul e pasăre orfană, nenorocită), 
GrB, 2, 24; PAnt, 285; BNA, I, 21. — V. fuclră' si itin. — < lat. orphanus ,,orphelin”. 

OASA. st, pl. odse, simbure, snoyau; pépins (Bäïäsa), GEI, 65; DR, VII, 126; 327 
(lat. pl. ossa). — Pare a fi un decalc morfologic al sf. cocală, — V. os. 

DÂSPE, -pilă, pl. odspif, -pite, oaspe, amic, «personne connue, ami: hôte, convive, in- 
vite», Dal, 160; Nic, 389; Mih, 389; Däer, 235; PAnt, 7. — 1°, odspile $ cáflà ma müllu di 
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foc si di ápå (amicul se caută (valorează) mai mult decit focul si decit apa), PGr, 117; 2°. 
bün'H'i odspif s' vor di pri fraf (bunii amici se iubesc mai presus decit fraţii), PGr, 117; 
3°. odspile nu si-astedptà cu micárea, ma cu gúra (prietenul pu se așteaptă cu mincarea, ci cu 
gura, cu vorba bună), PGr, 118 ; 4°, odspe ca oáspe, ma dárea - loárea curátà s* u-avém (amic 
ca amic, dar datul -luatul să-l avem curat, limpede), PGr, 117; 5°, micâși, oáspe? (ai mincat, 
musafirule?), PB, 16127 ; 6°, óre odspe (mái invitatule), Fr, I, 88; PAnt, 185; BNA, III, 70; 
7°. nt'se nă süniu oáspite bune (ele ne sint bune amice); 8% acáf un odspe not? — vécl'lul 
s' nu lu-agársésti (îți faci un prieten nou? — pe cel vechi să nu-l uiţi), PenB, IV, 50. — V. 
musafir. — Cf. mgl. ădspiț (PMegR, II, 102; CapM, III, 311; GrS, VI, 176). — < hospes, 
-item ; hospita ,,hôte”. 

OÂSTE, sf., pl. ósli, oaste, «armée», Dal, 160; Nic, 389; Mih, 389; PSer, 235. — 1°. 
odslea-a lul da cap In dzednă (oastea lui apare pe creștet), PAnt, 277; Bair, 119; 2". mine 
trag la odste (eu mă duc în armată), PB, 28917; 3°, mași cu odslea-a lul s* nu s' bâtă (numai 
cu oastea lui să nu se bată), BNA, I, 108; 4°, apóla tru oáste kirú (apoi a pierit în oaste), 
Cod, 7616; 5°. óslile dit loc nu s' mină (ostile nu se mișcă din loc), PAnt, 279; Bair, 121. 
Sinonime ` askére, slraló, — < lat. hostis „étranger; ennemi [de guerre]". 

OÁTI (nord), adv., aici, ici», PB, 669 — v. añdle. 

OAUĂ, vb. I, pers. 3 sg. si pl. indic, prez. (uüd', uüdl, uüdre), oua, «pondre, faire 
des oeufs», Dal, 213; PB, 723; PAnt, 498. — 1°. gàl'in'lle aésti uüdrä, a noástre nu odiiă (gà- 
inile acestea s-au ouat, ale noastre nu se ouă); 2°. 'sl-oditd ca gül'ínà (Isi se ouă ca o găină), 
Fr, 1,182; BNA, III, 28 ; 3°. line nodptea uüdgt (noaptea tu te-ai ouat), Fr, I, 182; BNA, IH, 
28; 4°. cánda l-uüd' mi'-sa (mamá-sa parcă l-a ouat, parcă nu l-a născut = e un om piper- 
nicit si nepriceput), PGr, 155. — V. fel 3° si udre. — < lat. *ovare < ovum ,,oeut'”, 

OBDZÁ'TÍ «80», Nic, 390; PScr, 235 — v. opdzá'[I, ubdzà'[I. 

OBLĂ'NCU, OBLĂ'NGU, sn., pl. oblă'nți, oblă'ndzi, oblinc, «argon de la selle; Vorderes 
Holzgestall des Saumsattelss, Jb, XIII, 88; GrS, IV, 379. V. ublă'ncu. — < vsl. oblokü „.umbo 
sellae”. 

0-ROBO! — v. bobó!, ol-bobó! si alb. obobó! ,,o Dio mio !”, 

OBOR, sn., PScr, 235 — v. ubór şi alb. hobórr „corte”. 

O-BÜRA!, OBURANI! vinterj. par laquelle on exite, on acharne les chiens ainsi que 
les hommes», Dal, 160. V. búra! sisinonimulo-déra/. — Cf, tc. ouboür (838), „action de passer, 
de traverser, de franchir" (tc. obour (170) „gourmand ; glouton") ; gr. dumobpa! (Boga, II, 
238). 

Ó e a n, Ocană, pl. Ócan'1, Ócane esobriquet signifiant tête dure», PLit, 584; Lum, V, 
148; Kats, I, 82; dzi'-l'I Ócan (zi-i ócan = greoi de cap), PAnt, 8. V. Zdángan. — < ócd. 

ÓCÁ (nord), sf., pl. ófe, oca, «ocque», Dal, 160; Mih, 389; PB, 669. — V. ucà'. 

ÓCL'ÍU, sm., pl. de/'i, ochiu, «1°. oeil ; 2°. vue; 3°. lunettes ; 4°. instruit; 5% comprendre ; 
6°. oeil d'un tricot, d'un bas, d'une besace elc.; meule; 7°. regard vigilant; 8°. faire (de) 
l'oeil... ; 9°. plaire; 10°. baiser; 11°. éblouir; 12°. ensorceler; 13°. sommeil de courte durée; 
14°. convaincre; 15°. rassasier; 16°. se décider; 17°, s'enfuir; 18°. achever ; 19°. retirer ; 20°. 
dur labeur ; 21°. abuser ; 22°. importuner, incommoder ; 23°, s'effrayer ` 24°. rendre malheureux ; 
25°, chier; 26°. envoyer au diable; 27°. mourir; 28°. tournesols, Dal, 160; Nic, 389; Mih, 
389 ; PScr, 235; Bag, 97. — 1° : ócl'il'l säluled[ä nu-4û (ochii nu au sat), PLit, 589; mi ýlur 
pri ócl'il'I a mel (mă jur pe ochii mei) ; {u-aspüré cu cătnila pri la dcl'i (l-a speriat cu căciula 
pe la ochi), FI, II, 1, 4 ; diprie, Iu si-n'! veddă 6cl'il't (departe, unde Imi voi vedea cu ochii, 
unde imi va fi posibil), Fl, I, 5, 8; ócl'i apúst şi cur aprés (ochi apusi (lăsaţi in jos) si cur 
încins = persoană vicleană, ipocrită), PLit, 587; 2°: ünd mugcáre di mer și ócl'il'I acáfárá 
sá-l'I yiná (o muscäturä de măr (îndată ce a muşcat din măr) si vederea începu să-i vină), 
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PB, 228% — v. lun'ină, videdlă ; 3° : bägä-{ ócl'il'! (punc-ti ochelarii) — v. maluyeál'e, pàlà0íre ; 
4°: s' lu veddă híl'i-su discl'is, cu pátru ócl'i (să-l vadă pe fiul sáu instruit, cu patru ochi), PB, 
18733 ; l'I-deáde ócl'i a hil'i-sut s' fégà (i-a dat ochi fiului său (l-a instruit) să fugă), PB, 18%; 
him ócl'i discl'ist (sintem ochi deschişi, am învățat carte), PB, 403% — v. ni-nvițât, noe|ü1 
sí órbu; 59: Il-lod dcl'lul la tüte (îi lua ochiul (se pricepea) la toate), PB, 29717 — v, l'edü 
8°; 6°: n'i-ascăpă' un ócl'lu di lăpudă (mi-a scăpat un ochi de ciorap) — v. alá/ü 2°; un tr^ 
un ócl'iu di lisăgă (unul într-un ochi de desagi), PB, 226% — v. ureácl'e 1°; üná modră cu 
12 [dósprádzáfe] di ócl'i (o moară cu 12 pietre de măcinat), Cal. 1912, 123; 7°: dl-[I ócl'ilu 
(aibi-ti ochii, fii atent, «ayez l'oeil) — v. pednà 3*; fă? ócl'il'I pátru (fii vigilent); 8°: păred 
că [-fac cu del'iul (păreau cä-{i fac cu ochiul), PB, 30231; grón'W'í tra e nu-și fácá nir’ ócl'iu 
(ca flăcăii să nu-și [acá cu ochiul) BNA, I, 68; 9: un cárvándr l-bágá' tu ócl'iu (unui chirigiu 
i-a plăcut), PB, 1172; ved tu ócl'lu că n'l-iniră' (văd cà mi-a plăcut), BatP, 48 — v. plac si 
tc. gueuzé guirmek „plaire (1052) — mot-à-mot : „a intra în ochiu”; 10°: ca si-n' dal un 
ócl'iu-a n'ia (dacă mi-ai da un ochi mie = dacă m-ai lăsa să-ţi sărut un ochi), RP, 2, 3; BNA, 
I, 64; un ócl'lu (Dréi (i-a sărutat furis un ochi), PLit, 840; un cosü di trandäfile tri un 
ócl'Iu (un cos de trandafiri pentru sărutarea unui ochi), Fr, I, 42 — v. bagü; 11°. nà päidie 
tütá di sodre,... că [-lod ócl'il'I (un palat tot de soare,... cà-ti lua ochii, că te orbea strá- 
lucirea), PB, 28114; l'I-si lodră ócl'il'I (i s-au luat ochii, vederea), Cal. 1911, 54 — v. luféscu 
si Pedü 22°; 12°: s' nu-l hibă di ócl'lu (să nu-ţi fie de deochi), PB, 336% — v, l'edû 17^; 
13°: Lfurá' un ócl'Iu di sómnu (il aromi un pic de somn), PLit, 763; PAnt, 86; l-coápse 
un del'iu di sómnu (l-a copt un ochi de somn), PLit, 630; lo un ócl'lu di sómnu (a luat un 
ochi de somn, a dormit cam pentru um ochi), LP, 55; BNA, II, 122 — v. sómnu si: it. „dare 
gli occhi al sonno", fr.,,ne dormir que d'un oeil", gr. ralpves Eva brvov,.faire un somme" etc. ; 
14° : di line n'i si úmple ócl'Iul că va $ u véfin'T (de tine mi se umple ochiul (sint convins) 
că lu o vei ucide), PB, 26413— v. úmplu 3^ si gr. «brè 8ëv pod et Uer Tð udri tela ne me dit pas 
grand’ chose”; 15°: [I si-ümple ócl'tul di cl'li vedz (te saturi de cite vezi) — v. sdlur; 16° : 
incl'ide ócl'il'I si-aleádze ună (inchide ochii (decide-te) si alege una), PB, 206°; fiðlórlu ncl'ise 
ócl'i sadără áltä (fläcäul s-a decis sà ia pe alta), PB, 45017 — v. apufüséscu ; 17° : ócl'il'I 'sf-lo 
năpâi nsus (și-a luat privirile înapoi in sus = s-a întors luind-o la fugă), PB, 185! — v. ná- 
puéscu ; 18°: dedde ócl'i (a terminat...), PGr, 119 — v. bitiséscu ; 19°: s' turná', nu dedde 
ócl'i cu nol (s-a întors, nu a dat ochi cu noi, s-a retras); 20°; avedre amintdtä... cu ócl'i 
cripéf (avere cistigatä... cu ochi plesniti, cu muncă grea), PB, 38817 — v. zahmele; 21° : 
Vi scodsiră ócl'il'I di cu totalul (i-au scos ochii pe de-a-ntregul = și-au făcut de cap, au abu- 
zat) PB, 18417 — v. pára-fác; 22° : n'i-şedde ntr' ócl'i (imi stă în ochi, mă incomodează), 
PGr, 119 — v. niru si dr. „sà nu-i vadză intr-ochi" (Nec!, 109), „,de-ș căuta într-ochi” (Nec, 
433; Nec!, 376); 23° : Vi ca si-aspăred ócl'Tul (se cam temea), PB, 2027 — v. aspár; 249: va 
li-acájd di ócl'i (nenorocirea te va-apuca de ochi = vei orbi), Fl, II, 4, 6 — v. óislihipséscu ; 
25° : "si scodte ócl'il'I (Isi scoate (iși bulbucă) ochii = se cacá cu sau fără eforluri), PLit, 585 
— v. cac ; 26? : scodli-l'1 ócl'il'I (scoate-i ochii, dă-l dracului), PLit, 586 — la Miron, 308 : ,,sco- 
{indu-si ochii unii altora”; ef. şi Nec, 255; Nec!, 205 si, aci, scol 11° ; — pentru obiceiul 
oriental de a pedepsi pe cineva cu scoaterea ochilor, cf. Ibn, I, 98; Bruce, II, 126; III, 327; 
Nec!, 13; Nec, 373; Nect, 295; Uri, 75, 181; ITR 21 etc. ; 27? : cf’ndu vin'ist line, el l'I-aveá 
ncl'ísd ócl'il'I (cind venisi tu, el murise) -- v. mor?, 6hlu, pétalá 3° ; 289: ócl'Iul-al-soáre (floarea- 
soarelui), PenB, II, 110; BNA, II, 48. — In fine: 29°: cf. jocul de copii Di fe ócl'iu eáste 
aéstu? (de ce ochi e acesta?), PLit, 133; PIm, I, 164 b; PArom, 174 — si, pentru Sicilia, 
BTS, XIII, 218-219 si 278-281 (descriere reproducă in PArom, 174-175). — dzif. — Cf. gr. 
udto alb. sú (sy), tc. gueuz, bg. oko — < lat. veulus ,,ocil”. 


OCNA — 934 — OÍ-BOBÓt 


OCNĂ, sf., pl. óeni, fund de butoi, «fond d'un tonneau», Nic, 389. — Cf. gr. Eug, — < 
vsl. okno ,,fenestra”. 

ÔCREN, -nă, pl. ócren'l, -ne, CN, 107; CEI, 76 (< sl. okren) — v. oácárnu. 

ÓDÀ, sf., pl. óde (nord), Dal, 160 ; Nic, 390; Mih, 390; PB, 670; todtà óda n'I-a[umám 
(îmi atumam toată camera), LP, 74; PAnt, 273; Bair, 110; odmin'il'i fe lu-alágá ódile (oa- 
menii ce-l duceau prin camere), PB, 21815 — v. udd'. 

O-DERA ! «cri par lequel on acharne les chiens, les hommes». Sinonime : o-büra!, st/?, 
— Cf. gr. évrépa ! (Boga, TI, 51; 239), si dr. odi'r! — < alb. ódera avanti”. 

OF! «ouf lo, Mih, 390; PLit, 14, — V. oh! 

OFÉLIM, -mă, pl. ofélin'I, -ne, util, «utiles, Nic, 596. Sinonim : lipsll.— < pe duuog «^l s. 

OFKIU, sm., pl. ófki, șarpe gros, sserpent gros et non dangereux», Dal, 160; GEI, 178. 
— < uç Serpent”. 

OFTICĂ, sť., pl. éflile, oftică, «phtisies, Dal, 160; Mih, 390; GEI, 178. V. Ghlică. — < 
Zuang o^" C APT. 71; Eup, 24). 

OFTICÓS, -codsă, pl. oflicósl, -codse, oflicos, stuberculeuxs, Dal, 160. V. lihtés. 

OH !, Nic, 596; Mih, 390; PB, 670; nicădzul, nu dzl oh! (necázut, nu zl oh/), PLit, 
590; bána di ah! ș' di oh! (viaţa de ah si de ohl), PAnt, 169 — v. of! 

OHÉL'E, sf., Nic, 400; PScr, 235 (< <š xx ,anguille") — v. hél'e si uhél'e. 

opt (sud), adv., nu, «non», Circulă ca negatiune izolată, fără viaţă sintactică ca 
aceea a sinonimului nu: — u prel i nu uvrei? — ohi, nuu vol (— o vrei sau nu o vrei? 
— nu, nu o vreau); mi scärkedsle..., ohl nu mi scärkedsle! (mà concediază din serviciu... ; 
nu nu mă concediazä !), Caraf, 62.— < byr „non, non pas". 

ÓHRU, -ră, pl. óhri, -re, nenorocit, «malheureux; misérable; folâtres, PEtim, 15; 
tamám cind erá trà Und, lâvea si-6hra di vilinå (tocmai cind era de cină, iată și nenorocita 
de vecină), Fr, I, 40. V. bulsíl, väpsit. — < dypéç „pâle, décoloré” : Gypdc £5 bpyñs „blëme 
«le colère”, 

ÓHTICÁ, st., Nic, 400; Mih, 390; PScr, 235; GEI, 178 — v. éflicà, tihlă, precum si gr. 
y7wuóy „phtisie pulmonaire". 

ÓHTU, sn., pl. oáhle, dimb, «petite élévation de terre — v. tümbà!; butte, hauteur; 
dosse (d'un osselet)», Dal, 160; Nic, 400; Mih, 390; GEI, 178. — 1°. piste seáple odhle-andile 
(peste șapte dimburi inalte), Velo, 30; PAnt, 321; BNA, V, 101; 2°. piste oáhle (peste dim- 
buri), Velo, 43; BNA, V, 75; 3°. pindze oáhle (împinge dimburi, trece peste dimburi), PB, 
268?*; 4°, pindze odhle (agoniseste din greu), PLit, 580 — v. ócl'Iu, 20° ; 5°. adrá' pádea óhlu 
(locul neted l-a făcut dimb = locul neted a devenit mormint = a murit), PLit, 590 — v. lúme 
2°, ócl'lu 27° etc. ; 6°, olscl'élu edste óhlu (arșicul e om) — v. dull.— Cf. gr. 6yzoz (Kpvo; II, 
42), — < 8#80c petite élévation de terre”. 

Olt, interj. «eh!; hélas!» Dal, 161; Nic, 389. — 1°. ol picuráre! (măi pástorule !) ; 
2", ol fárldle, stil [e-I cine? (măi firtate, ştii ce bine-i?), BNA, III, 20; 22; 3°. of, ol Ndónalu-a 
mei! (vai, vai, Dona al meu I), PLit, 936; PAnt, 38; 4°. ol, märdla di mine! (vai, biata de 
mine I), Cod, 83 bl. Este echivalentă cu 0!? si o lal! si apare In ol-bobo! si ol-lele! — Cf. si 
dr, „d'oi slujnică, draga mea 1” (TeodP, 84); gr. Aprbeg »kAXXolgovov elc tut” 'AgTA, 99); 
il. „oi pecurâ | = oh, pastóre!" (Rolhlfs, I, 39). 

OÍ-BOBÓ! sinterjection d'affliction offensives, Dal, 161. — 1°. oi-bobó! fe lümtá gredü à 
si-acátd' la Piştireáñä! (alelei ! ce luptă grea începu la Peștera D, BNA, I, 110; 116; 2°, oi- 
bobó! cum s' bdte s' ct'nlă! (alelei! cum se luptă si cintà 1), BNA, I, 118; 3°. ol-bobó! pri 
dórlu-a lor! (valeleu ! pe dorul lor), Fr, I, 36; PAnt, 289; BNA, I, 8. — V. bobó!, o-popó!, 
oi-lelé!. — Cf. si it. „„Oibă, in queste giorno... non si vedono serpi in campagna" (Nino, I, 
137). 


OÏ-LELÉ ! — 935 — ÓNDUS 


OÍ-LELÉ ! (interjection d'affliction, de douleur ou de désir ardent et offensiv — v. ol- 
bobó!s, PAnt, 43; BNA, IV, 17-18. — 1°. ol-lelé sí ol-bobó! pli'ngu ócl'il'I di caïmé (alelei 
si valeleu! pling ochii de dorinţă grea), Fr, I, 36; PAnt, 289; BNA, I, 8; 2°, ol-lelé! fe 
lümtà mûre si-acăță' tru Pádea-máre! (alelei | ce nuntă (bătălie) mare începu în Padina-mare 1), 
BNA, I, 110; 3°. háldi-dé! cum trag Armá'n'll'i! ol-lelé! cum cad pingi'n'il'i! (haida-de ! cum 
trag aromânii | valeu! cum pică păginii 1), Velo, 64; BNA, V, 94; 4°. ol-lelé! fe n'ediă árse! 
— ol-bobó! fe, crimă máre! (alelei ! ce tinereţe a ars! (a stins!) — valeleu! ce păcat mare !), 
FIP, 9, — În ol-lelé! si în ot-bobó! pulseazá stropi de specific suflet arománesc ofensiv, care 
e străin de resemnare (cf. PPar, 51; PLir, 437 etc.) — V. o-lelé, bg. ólele „„oh” (si it. „„mb6, 
mbé, mbé, — ohlé !", Rubino, 167. 

GIMĂ, sf., pl. ótme, bibil, «broderie du haut de la manche de chemise paysanne des 
femmes ; dentelle(s)», Mur, 111, 226 ; Mih, 390. — < tc. olma (207) „action de tailler, sculpter, 
graver”. 

ÓIMU? : edste ólmul a lul (este... lui), Lum, V, 231. — Cuvint necunoscut. 

ÓINA, sf., pl. dine, joc de cărți, den de cartes», Mih, 390. — < te. oIngma (207) «action 
de jouer; jeu”. 

Ó-LAÍ !, interj., Dal, 161; o lat ýlóne picurár ! (hei măi mindre păstor !), PAnt, 248; 
Al. 1928, 114; BNA, II, 60; o lat Pindu, Pindu vrüle (hei drag Pindule, Pind iubit), BNA. 
I, 18. — Această interjectie se adresează mai mult sexului bărbătesc, — V. ol% si lal. 

O-LELÉ t, Dal, 161; Mih, 390 — v. ol-leló! si dr. „olio !, olele 1” (Făt, I, 52 si Dat, 
175). 

ÓLMU (Türyca), sm., fără pl., hrean, raifort, radis, ravette, petite rave, raifort sau- 
vager, — Cf, dr. olm ,,odeur" (Dens, II, 559). — Cf. Gaffiot, 1077: ,,0 I m a, -ae, f. nom de 
l'ébulum chez les Daces”). 

ÓLUG, -gà, pl. óludzl, -dze, olog, «perclus des jambes», Dal, 161; CEI, 76. Sinonim: 
cărăgăl. — V. ulóg, uludzá'scu. 

OM, sm., pl. oámin'l, om, «homme», Dal, 161; Nic, 389; Mih, 390; PScr, 235; PAnt, 
182; BNA, III, 80. — 1°, ómlu cu minte acimpără, nu vinde (omul înţelept cumpără, nu vinde), 
PGr, 120; 2°. ómlu ará'ü córnu nu-áre (omul rău nu are corn ca să poală fi cunoscut), PGr, 
121; 3°. med, line, omü, du-te la bisedrică (ci, tu, omule, du-te la biserică), Cod, 21 bl; 4°. 
om fl'rà arușini — bână di asimi (om fără ruşine — viaţă de argint), PLit, 591; 5°. ómlu cu 
irel sci'ndur! (omul cu trei scinduri = omul neintreg la minte), PB, 4229; 6°. cff oámin'l, aht'nti 
minți (citi oameni, alitea păreri), PLit, 580; 7°. un pom cu lumă'kile nclos, 'sl-áre arădăjina 
nsus — ómlu (un pom cu ramurile în jos, își are rădăcina in sus — omul), PLit, 391, — V. odmă, 
émä. — < lat. homo, homines, homme", 

OMĂ, sf., pl. óme, bunică, «grand'mére; aieule», CSt, T, 66; Lum, V, 9, 7. — V. odmă 
și mâle, modșe. 

ÔMEA, adv., Cod, 88 bis (ómla) — v. ómn'ea. 

OMIU, ómle, PScr, 236; GEI, 178 — v. 6mn'lu. 

ÓMN'EA, adv., la fel; încet, «pareillement ; paisiblement, doucement», Mih, 390; GEI, 
178; så sculă' ş' pri ómn'ea, ómn'ea lo fièlérlu (se sculă si pe încetul, frumusel a luat copilul), 
Cal. 1911, 58; luf súntu ómn'ea (toti sint la fel). — < por nm. 

ÓMN'TU, -n'e, pl. ómn'i, -n'e, asemene, «semblable, pareil, similaire; conforme, égal». 
— < Üpotoc ef". 

ÓNBASI, sm., pl. ónbasl, sergent, ssergenl» : si nireábá pti ónbagt (să întrebe pe sergent), 
FI, II, 7, 14. — < tc. on-baehy (204) „caporal. 

ONDUS, sm., pl.?, durere, «douleur; souffrances (grämosteni): óndus si al pi inimă 
(suferinţă să ai in inimă). Sinonime : duredre, pon. — < ? 


oP! — 936 — ORDIN 


OP !, PB, 671; Fr, II, 220; BNA, III, 30 — v. hop! 

OPDZÁ'TÍ, num. card., optzeci, «quatre-vingt», PAnt, 473; dă-nă opdzá'[Il'i (dă-ne 
cei optzeci). — < lat. oeto deces (oclodecim ,,dix-huit"'). 

OPISTÁR, (nord), sn., pl. opistáre, obltnc, «Hinteres Holzgestell des Saumsattels», Jb, 
XIII, 88; opistár di güge $ f! vedi (vedea-ti-as de git oblinc). V. mbrustär. — < brloo 
ariei „arcon de derrière”, 

OPISTOHÓRISE, sí., retragere, BNA, II, 126 — v. pistuhdrise. 

OPLĂ, sf., pl. óple, scoarță mică si proastă, stapis sans valeur; caparaçon,, Dal, 161; 
PEtim, 16. Sinonim : sázmà. —Ca formă, cf. alb. ópplë ,,zoccolo” < gr. 6x1 „Sabot (de cheval, 
d'âne ete)". — < ? 

0-POPO ! sinterjection d'étonnement». — V. o-bobó! si alb. opopó! „o Dio". 

OPRESCU, OPRÍRE, OPRIT, Nic, 390 — v. upáréscu, -rire, -ril. 

ÓPSE. sť., fără pL, mină, «aspect ; face, visage; mine, couleur»: állå ópse lo (a luat 
altă înfăţişare), Al. 1903, 20; ași là eásle dpsea a lor (aşa le e aspectul lor), PenB, V, 53: 
nu ai ópse di om sănălds (nu ai faţă de om sănătos); 'sl-aveá vin'ilă pi ópse (iși venise în 
culoare, își căpătase culoarea), LP, 35. V. fâfă, prósup. — < byrg m. 

OPTU, num. card., opt, «huit», Da], 161; Nic, 390; Mih, 390; PScr, 236. — 1°. óplul't 
eará minllósi și nodülu eará kirüt (cei opt erau înţelepţi, iar al nouălea era prostănac), PB, 
10622; 2°, udă'lu lu durn'ed óptule feâle (camera în care dormeau cele opt fete), PB, 274%; 
3°. ca vir jlóne cind, tu opl'le, l-ioârnă soácrá-sa păryicea (ca un mire cînd, in cele opt zile 
(in a opta zi) de după nunlă, il intoarnă (il invită) soacră-sa la ospăț), BNA, II, 70 — cf. 
gr. aÜptov els zé duré „demain à huit heures". — < lat. veto huit, 

ÓPTUSPRATI, ÓPTUSPRA, OPTUSPRADZATE, optusprezece, «dix-huits, PAnt, 473; 
Dal, 161; Nic, 390; PScr, 236. — < lat. octo supra decem. 

OPTUSPRATITINT, ÓPTUSPRAFINGIT, douäzecisiopt, «vingt-huits, Dal, 161; PAnt, 
473. V, ylyinf, nett — < lat. octo supra viginti. 

OR, vb. I (urdi, urál, urdre), ruga; ura, eprier — v. párücálséscu ; féliciter, souhaitere, 
Dal, 214; Nic, 390; Mih, 391; PB, 671. — 1°, và or, nu mi cürlif (vă rog, nu mă supăraţi), 
CosP, 53; 2°, nivól'e, ti or (nevoie, te rog), Lum, V, 8; 3°. vå or s' n'i spüne[ (và rog să-mi 
spuneţi), FI, II, 5, 6 ; 4°. durütile di máme la Dumnidzá'à odră s' bâneddză (dornicele de mame 
se roagă la Dumnezeu să trăiască), Cal. 1912, 47; 5°. lå odră ca s' băneddză (le urează ca să 
trăiască), PAnt, 61; 6°. s' yínd sváfàle si-n'l odră (să vie prietenele să mă felicite), PLit, 901; 
7°, lå ură’ ci'ti búni sun pri loc (le-a urat cite bunuri sint pe pămint), PB, 302%; 8°. oárà-UI 
„.cále-ambár” (urează-i „drum bun"), Fr, II, 269; PAnt, 353; 9. s' l'i odră ,,cále-ambár" 
(să-i ureze „drum bun”), GrB, 255. — V. adr şi urédzü, — < lat. orare „prier, solliciter”, 

ÓRBU, oürbá, pl. órgi, odrbe, orb, «1%. aveugle; 2°. ignorant, inculte — v. ni-nvifál ; 
3°, malchanceux — v. dlih; 4°, ivre-mort — v. crup 2°, &uculíl, dzâdă 2° etc.», Dal, 161; Nic, 
391 ; Mih, 390; PScr, 236; PAnt, 473. — 1° : acáfà orbul, scoáti-l'I ócl'il'I (prinde pe cel orb, 
scoate-i ochii), PLit, 594; 2* : nveálð-l sg nis léhne, s' nu-arml'nà órbu (invatá-| si pe el me- 
serie, så nu rămină orb), PB, 21417; 3? : lihe odrbă (soartă nenorocoasă), PB, 14714; 4°: si 
adră' órbu (se făcu beat tun), PGr, 121. — Fonetic si morfologic: 5°. ca órgl'i [< ca orçil'I], 
BNA, II, 26 (Sămărina) „ca orbi’ — v. cérbu® ; 6°. nu vedz, odrbe? (nu vezi, orbule? = ce 
esti orb?), BNA, III, 10; Al. 1928, 102 — v. córb:ð 2°, lup etc. — Cf. gr. 6pbouc (Boga, I, 
284). — < lat. orbus ,,aveugle". 

ÓRCA, adv., la naiba, «au diables: Grea dü-le (du-te fa pustia), Mih, 330. — < ? 

ÓRCU, sn., pl. órcürl, jurámint, «serment», Nic, 390 (pl. 6rți); GrS. VI, 386. Sinonim: 
gun. — < ëpxoç ^w". 

ORDIN, sn. «ordre», ArE, 38 — savant. — V. Giităyie, orðinie. 
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ÓRDU!, vb. IV (urdzi'l, -dzi'i, -dzt're), urzi, «ourdirs, Nic, 391; PIm, I, 152; ord:i'm 
pi mur (urzim pe perete), CFr, 173 — (cf. PIm, II, 118 b). V. urdzá'scu. — Mortologiceste, 
cf. avégl'Iu, avin, nverdu, or etc. — < lat. ordire, ordiri „ourdir, faire une trame". 

ÓRDU?, sn.?, pl.?, rinduialá, «ordre, rangée», Gram, 285. V. ardód 2°, — Corespunde 
lat. ordo, -dinis , =”. 

OR AINÍE, sf., pl. oróinil, ordin, «ordre», Nic, 391 ; PScr, 236; GEI, 178. V. órdin. — < 
beðivia re. 

ORDZU, sn., pl. órdzurl si odrdză — cf. grin —, orz, sorges, Dal, 161; Nic, 391; Mih, 
390; PScr, 236; PAnt, 473; un cal micá órdzu (un cal minca orz), PB, 2132. Sinonim: hă- 
sil'tü. — Ca în toată Peninsula Balcanică, şi aromânii procurau pentru caravanele lor numai 
orz, nu ovăz, pe care îl serveau fiecărui catir In cite o traistă de păr de capră; ca și oile 
la suerat pentru sare — v. sărin'e —, și catirii, la strigătele speciale — v. pfrrr-rí' ! —, lasă orice 
si vin la orz — v. și milă. Obiceiul — care apare si la dacoromâni: „Împărăţia... au cum- 
părat... și orz de cai" (Mus, 7) — aparţine Orientului : „Les Circassiens ne sement ni bled 
ni avoine, mais seulement de l'orge pour les chevaux" (Tav, I, 458; I, 398 — pentru Irac); 
„A quatre heures on donne l'orge, car en tout l'Orient on ne nourrit point les chevaux d'a- 
voine" (Chard, III, 35 — pentru Persia) ; „En Asie-mineure : on obtient... Porge qu'on donne 
aux chevaux comme nous leur donnons l'avoine” (RTur, 95). — < lat. hordeum ,,orge”’. 

ORE. !, interj., măi, béi, Dal, 161. — 1°. va s' f afedlă, óre doámne (trebuie să-ţi 
fete (să te taie capul), măi jupine turc), Lum, II, 180; BNA, III, 76; 2°. nu ti ntreb, óre 
cristine (nu te întreb (= permite-mi să te întreb), măi creștine), Fr, I, 88; PAnt, 186; BNA, 
III, 70 — v. nu 6°; 3°. si-acățdră, Gre frátile-a mel (se incáierará, măi fratele meu), PB, 1216, 
— V. ; 

ORÉ !, măi-măi !, «hé-hé I» : oré/ va nd mi'că! (măi, mài !, ne vor ucide !). — V. more! 

ORTAN, sn. pl. óryáne, organ, «instrument (de musique), Dal, 161; Nic, 390. — < 
Spyavov =". 

ORI, sf. pl., capricii, furii, «caprices ; furiess. —1°. lu-acá[á cl'ti unăodră órlli (citeodată 
1! apucă furiile), LP, 46; 2°. după [e pa-PI lredcă órlli (după ce îi vor trece furiile), LP, 46. 
— V. ból'i* si tindă. — Acest orl — în care se încadrează citatele de sub odră 19° — se identifică 
cu alb oră „essere mitologico ; donna favolosa ed immortale". — DR, II, 473; III, 885; REW, 
4180 a: — lat. Horae ,,déesses qui président aux saisons et gardent les portes du ciel”. 

ORE, sf. pL, mătănii, assemblage de grains enfilés — (au début, probablement 24 
grains correspondant aux 24 heures de la journée); chapelet, rosaire — v. cumbulóye», Dal, 
160; Mih, 390; Däer, 235; ori di kihlibáre (mătănii de chihlibar). — Acest ori pare a fi plu- 
ralul cuvintului odră «heure». 

ORË’, sf. pl. «bords, extrémités de vêtements (de chemise, de manteau etc.)», AD, 
IV, 373: — < lat. ora „bord, extrémité de qqch."”. 

ORÍ*, conj., sau, «ou», Al. 1928, 102 si BNA, III, 10; Fr, II, 226 si BNA, III, 26: 
Fr, 1, 182 și BNA, III, 28; s” lu väläma orl s’ nu-l válámá? (să-l ucidă sau să nu-l ucidă ?), 
PB, 228*; ori greit, vahl, (i cádzü? (ori, poate, ţi-a căzut greu?), BalN, 15. Sinonim: i*. — 
V. oárá 16°. 

ORÍSTE, adv. sí interj., poltim, «je vous en prie: veuillez; voilà; tenez !s, Mih, 390, 
V. órse si sinonimul bulürun. — < plore „m. 

ÓRIXE, sf. (pl. órizi), poftă, «appétit». Dal, 161 ; Nic, 390; Mih, 391; PScr, 236; GEI, 
178. — 1*. om cu úrixe ahláre nu-ám vidzúlá vi'rndoará (om cu atare poflä nu am văzut 
niciodată), Fr, I, 88; PAnt, 186; BNA, IH, 70; 2°. armásird cu órixea (au rămas cu pofta), 
PGr, 121; 5°. li-alăsă' mór[lli cu órixea (le-a lăsat mortile cu pofta in cui), PB, 29918, — < 
ÚpebEic „m. 
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ORIXÉSCU, vb., pofti, Nic, 390; PScr, 236; GEI, 179 — v. urixéscu. 

ORÍZ, sn., orez, PScr, 236 — v. uriz. 

ÓRNIC, sn.; pl. órnife, (ceas)ornic, «montre, horloge — v. odră 2°%, Dal, 161 ; órniclu 
vécl'iu a dukednil'el (ceasornicul vechi al prăvălici), Fl, II, 5, 7. — < ? 

ORNICÁR, sm. si adj., pl. ornicärt «surveillant d'un horloges : aúsülu ornicár erá nivól'e 
si si-alină pri cambanaryló (era anevoios ca bătrinul Ingrijitor de ceasornic să se urce in clo- 
potnità), FI, I, 5, 4. — < órnic. 

ÓRN'E, sf., pl. órn'e; ÓRN'IU, sm., pl. órn'i, vultur, «oiseau de proie, vautour; vorace, 
rapaces, Dal, 169; Nic, 391; Mih, 391; GEI, 179, — 1°, "né órn'e mod;e s' curmá' di uspé[ü 
(o vulturoaicä bătrină se desprinse de ospăț), PB, 2469; 29% aved rămdsă órn'ea moágea 
(vulturoaica bătrină rămăsese), PB, 246% ; 3°. s' dir[ná 'nă órn'e ncl'ísá tu cdfáse (se sbuciumá 
o vulturoaică închisă în colivie), Cal. 1911, 101; 4°, órn'ile acüfárá să s' mütà nsus (vultu- 
roaicele începură să se ridice in sus), PB, 26732; 5°. ca órn'lul pri mí'rge (ca vulturul pe 
hoit), PLit, 595; 6°, órn'i ş' cln'i aŭ si-f dizvodcă aest cap, PAnt, 280 — v. dizoóc; 7°. eásle 
un órn'lu (e un hrăpăreţ). Sinonim : vüllur. — < bpveov n", Be ou (Hris, 161). 

OROLOTE, sf., pl. orolóy! — v. órnic —, Nic, 596. — < Qpo)óytov horloge", 

ÓRSE, adv. si interj., poftim, «s'il vous plait», Dal, 161; Mih, 391. V. oriste, — < bpoe 
svoilă Lef oa „„ordonner”). 

ÓRTU, sm., pl. órf!, ort, «quart (d'un piastre)», Mih, 391. Sinonime : cârtu, cirec, — <? 
dr. ort, 

OREGAOX, -ză, pl. or0óóoesl, -oze, ortodox, «orthodoxe», Dal, 161; Nic, 390; GEI, 
179. — < 69068oEoc „m. 

OS, sn., pl. odse, os, «0s; ossements — v. lipsán; noyau — v. cócald, odsă, st'mbur; 
languette d'os pour se chaussers, Dal, 161; Nic, 391; Mih, 391; PScr, 236; PAnt, 474. — 
1°. múlti n'I-poáti óslu! (multe Imi poate osul!, multe sint In stare sà fac !), PB, 41337; 2°. 
Dum'-l'eártá-| oásili a tátd-tul (Dumnezeu să-ţi ierte (repauzeze) osemintele tatălui tău), PB, 
13825 — cf. dr. „mergea si Ilias-vodä după oasele tătine-său” (Nec, 46; Nect, 39) etc.; 3°. 
odse di ciredșe (simburi de cireşe); os di curôdl'i (limbă de pantofi). — < lat. ossum ,,os''. 

OSÎ'NDĂ, sf., pl. ost'nde, osindă, «condamnation ; punitions: atümfealul aduki ahandä 
osi'nda jilodsă a bânăl'ei-l'i (atunci a simţit adinc osinda jalnică a vieţii ei), Fl, IL, 5, 6; Grs, 
II, 399. Forma corectă ar fi fost usi'ndă. — < vsl. osțdu „,damnatio”. 

OSMAC, sn. : un osmác di piplu (o banitä de cereale), Cal. 1911, 56; BNA, V, 113 — 
v. usmác. 

ÓSTE, conj., așadar, «donc», Nic, 596. — < Beete „qui, lequel”. 

OSTRAKELĂ, st., pl. ostrakéle «médaille d'or autrichienne»: ostrakéli süle dre (are 
sute de medalii (monede) de aur austriece), BNA, I, 116. — V. minlà etc. — < a bocptuxx 7) 
(< Aborplx). 

ÓSÀ, sf., pl. dee, ogar, dévrierr, Mih, 391, Sinonim: liyón. — V.: 

OSTÍ ! «cri par lequel on chasse le chiens, PLit, 86; PEtim, 16. — V. at!, titt!, ușii! 
si mgl, dsl! (PMegR, II, 127). — < tc. oeh(t)! (189) ,,interj., sert á chasser le chien". 

OTI: „cheamă caii si catirii lor cu strigătul of /, o1 /", PenB, III, 182. — V. mof! şi 
gr. üro’-oè uovidpt (Boga, I, 281; fBèra-Bére II, 13). — Cf. vir-vir-vir! 

OU!, sn., pl. odüd, ou, «1%. oeuf — v. gelă si kiurédzü ; 2°. neuf, nouveau; 3°. couver, 
ne s'en mêler pas ; 4°. marcher attentivement ; 5°, vainement, pour des prunes ; 6°. sot, nigaud ; 
7°. ne pas réussir», Dal, 161; Nic, 388; Mih, 389; 391; PScr, 236. — 1°: yíülu fdfe mórlul 
a" mórlul fáfe yiilu — óülu... (cel viu naște pe cel mort si cel mort naşte pe cel viu — oul), 
PLit, 375; yínlu-a meü si yínlu-a tăi tr' ună büte sun lurndf si tot stai nlamisticát — óülu 
(vinul tău şi vinul meu într-un butoiu sint turnate şi stau mereu nemestecate — oul), PLit, 
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391 — cf. it. : „Ho un botticello con due qualità di vino, bianco e rosso, e non si mescolano 
insieme. — L'ovo" (HF, V, 180); fără oáüdle di sun clóte (fură ouăle de sub closcà), PLit, 
583; dil odüà hedrte pol ca ai edsă virnăodră pul'i? (din ouă fierte pot ieși vreodată pui?), 
LP, 138; PAnt, 79; cánda line feájis! óülu alél arógülu? (parcă tu ai făcut oul cel roșu? = 
doar nu ai descoperit America), PLit, 595; odüdle ócl'i (ouă ochiuri) sau odüd mproásie — v. 
mpróstu 8°; la Gópes! și Muluvíste oul e numit gelă din cur — cf., pentru dacorománi, Nov, 
II, 48 („la noi mincare din cur is oauäle de găină”), iar pentru sicilieni: ,, — Chi hai da 
manciari? — Manciari di culu = uova” (BTS, XX, 304); tu strán'e noáüd, ca scos dit où (In 
haine noi, ca scos din ou), PB, 473%; 3° : sedz pri oáüd-[ (stai pe ouăle tale, nu te amesteca) 
= gedz pri cür-|l (stai pe curul tău) — v. ncürgi; 49: cdlcă ca pri odüà (umblă ca pe ouă); 
5°: nu yine trà odüà aróge (nu vine pentru ouă roşii, nu vine de florile márului), PLit, 584; 
PB, 43515; 6°. edste di dodüà odüid (e din două ouă, e prost, e proastă), Mih, 174; 7°: nu Il 
si văpsi óülu (nu li s-a vopsit oul, nu le-a reușit incercarea), LP, 55; BNA, II, 122. — < lat. 
ovum ,,oeuf". 

OÙ?, vb. I, Dal, 213; Nic, 388; PB, 671; PAnt, 474 — v. odüd. 

OVÉSCU, sn., Dal, 161 — v. vl'scu. 

OVÉZ, sn. CEI, 76 — v. uvézü și sinonimul vróme. 


P 


PABÉS, -sà, pl. pabësl, -se, hain, sinfidèles, PB, 671; DR, II, 543; a unúl ÿlône, a 
unui pabés (unui tinăr, unui necredincios), Phit, 843; Háre, háre, pábes fe fust! (caron, caron, 
ce hain ai fost!), FI, I, 6, 20. Sinonime: dpistu, dinst'z. — În greacă: rauréox (Passow, 
102). — < alb. i pa-besă ,,infidele". 

PAC! vinterjection onomatoptique imitant une détonation», PB, 671; PAnt, 474; BNA, 
TII, 70; aved aglümtà s' fácä pac ! (ajunsese să facă pac!, să plesneascá), BatP, 21. — V. Poli 

PACFONE, st., pl. pac[ón'I, aliaj, «alliage», Dal, 161. — Cf. si tc. fagfon (883) ,,nickel”. 
— < fr. paeklond, 

PÁCUS si PÁCUZ, sn., pl. pácuse, nenorocire, «malheure, Mih, 392; tru ntunicâtă s' 
feáfe pácuziu (nenorocirea s-a petrecut la căderea nopţii), Lum, V, 128; s' nu fácă vt'rnu 
pácuz di n° acáfá'm nă'rile cu mt'na di pri mültu miscu (să nu facă vreo pacoste incit să ne 
apucăm nárile cu mina din cauza prea multului miros), CSc, 20. Sinonime: cåtrálà, óislihíe. 
— < bg. pakost! „dommage, ravage”. 

PACE, sf., Mih, 391 — v. păc€ si alb. page „specie di intingolo". 

PACIU, -ée, pl. pact, páce, turtit, «aplati ; camards, Mur, III, 234; nárea lárgá $ păte 
(nasul larg si turtit), PenB, VI, 26. Sinonim: plíéitós. — Cf. alb. pdce ,,palma della mano 
che si tiene aperta contro una persona in segno di maledizione” si gr. xarods „aplati, écrasé”, 

PÁDE, sf., pl. pádz; PÁDE, adv., padină; jos, «1°. terrain aplani, plan; terrain en 
plaine ; 2%. en bas; appauvrir ; 3°. à pied, pédestrement ; 4°, faire fléche de tout bois; 5% au 
hasard ; 6°. mettre au jour, mettre en vue, divulguer; 7°. vaincre; 8°. tomber malade», Dal, 
151; Nic, 405; Mih, 392; PScr, 236; CEI, 76. — 19: pádea óhtu ș' óhlul páde val fafi (vei 
face padina (șesul) dimb si dimbul padină), PLit, 597 ; mol lal münlte,... n'I-li fă páde (mài 
drag munte,... fä-mi-te ses), PAnt, 46; Pins, 27; páde muünlile $ lu-adră'm (muntele să-l 
facem șes), Velo, 39; BNA, V, 79; Muluviște, nclos, tru páz (la Muluviste, jos, în padini), 
Lum, IV, 306; Cal. 1912, 77; BNA, V, 55 — v. șes; 2°: s' nu cddă n páde (să nu cadă jos), 
PB, 1513 — v. npáde; zbórlu-a il in páde nu cáde (cuvintul tău nu cade jos, e ascultat), 
PB, 31237; dedde di páde fictórlu nica un oü (feciorul a trintit de pămînt încă un ou), PB, 
14511; ded di páde cása nireágd (dădui de pămint (= am sărăcit) casa întreagă), BNA, III, 
22; 3°. yined pi páde (venea pe jos), Cal. 1911, 52; să s dücd pri páde ca ci'nile (så se ducă 
pe jos ca ctinele), PB, 146% ; cum s' {mnà Gredca pri páde, cu fustá'n'lle pin’ di páde? (cum 
să umble grecoaica pe jos, cu rochiile ptná la pämint ?), PLit, 929; PAnt, 34; 4°: páde s' feáļe 
(se făcu ses, s-a tăcut luntre si punte), PGr, 122 ; 5? : cánda va-l'I armi'ná cupia n páde? (parcă 
o să-i rămînă turma In voia soartei?); 6°: s' nu mi spun'i, di mi scófà n páde (să nu mă 
spui, de mă scoţi la iveală, de mă dai de gol), Cod, 37 b23; 1047 (báde); s' nu ti dal di páde 
că hil feálà (să nu te trădezi cá esti fată), PB, 445% — v. miydáne; nu va li scot lu páde 
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(nu-ti voi destăinui secretul), PenB, IV, 42; Caraf, 5 ; và [eáte páde lu lúme (v-a făcut cu ou 
si oţet în fata lumii), FI, II, 5, 4 — v. culimbiséscu ; 7? : l-băgă' n páde (l-a pus jos, l-a invins), 
PGr, 122 — v. anikiséscu, pol 3° etc.; 8°: $ câdă n páde (să cadă jos, să se imbolnä- 
vească) — v. lindzidză'scu; s' cadă n pade (să cadă la pat), Caraf, 65. — În topo- 
nimie: Pédea-a-fürlul, Pédea-al-mürqu, Pádea-máre, Pádea-mugáld, PAnt, 474 etc.; sa- 
tul Pádz.— Cf. gr. ráð (Boga, I, 287) si sl, padali ,,cadere", precum si CCP, V, 204: «La 
parole padi, padi ,,je tombe, je tombe”. pada ,,tombe !"», — < vsl. padi „sensus dubius". 
PÁDINÁ, sf., Dal, 161 — v. pădină. — < vsl. padina ,,deiectus aquae". 
PADISÁH, sm., pl. padisáhl, padişah, «monarques, Lum, I, 3. — < te. pâdiehân (310) 
, 
PAFÍL, sm., pl.?, tinichea, «(feuille de) laiton» : un nel di pafil (un inel de tinichea), 
Al. 1903, 61. — < xáguAxG n=. 


PÁFSE, sf. (pl. pä'fsurt), încetare, «cessation ; vacances», Dal, 161 ; Nic, 418; Mih, 392; 
PB, 672; GEI, 179. V. pápse. — < roots ml", 

PÁFTÀ, sf., pl. páfie, paita, «gond à patte que les jeunes femmes portent à la cein- 
ture — v. ploáée 4°. si PIm, I, 115; 116; II, 177; raie; cannelure colorée d'un bass, Dal, 
161 ; Mih, 392 ; Grp, 124. — Cf. si alb. páftë „piastra metallica", bg. páfla „boucle de ceinture 
en or ou en argent". — < tc. pafta (314) ,.plance de métal". 

PÁGS, sf., pl. ?, leafü, «salaire», Mih, 392. Sinonime : lufé, mísló, rugă. — CI. alb. págé 
»pagamento". — < it. paga. 

PAT'ÁLEA, adv. agale, ‘lentement ; doucement», GEI, 184. V. aydlea etc. — < xeyáux 
um! 

PAHA? pat", Maced, VI, 3-4, 33. — Cuvint necunoscut. 

PAHÓM, -mă, pl. pahân'i, -ne; PAHÓMAN, -nă, pl. pahóman'l, -ne, ursuz, «maussade, 
malgracieux, morose», Mih, 392; Mur, III, 235. — < ? 

PAHTÁUA, sf., pl. pahläle, pafta, GrS, IV, 210 — v. páfla. 

PÁI, sf. — v. påle, péle (si zestră). 

PAÏANGU, sm. : pl'ndzà di pálangu (pinzá de păianjen), Fl, I, 2, 3 — v. páingu. 

PAIDÓS, invar., armistițiu, «armistice, paix», Mur, III, 235. — < tc. paldós (316) ,,ces- 
sation du travail". 

PALE, sf., pl. püt, zestre, «dot», Dal, 162 ; Nic, 401; Mih, 392; PB, 672; Cal. 1911, 174; 
DR, II, 543; f dog sindükea $' pála tútà (iţi dau lada și zestrea toată), PLit, 901. V. opdie, 
pái şi sinonimul prică. — Cf. alb, pajë ,,dote". — < tc. pal (316) „part; portion; lot”. 

PAIMI'NE, adv., poimtine, «aprés-demain», Nic, 401. V. mine, pălmi'ne. — < lat. 
pos(t) — mane. 

— PÁINGU, sm., Fl, II, 4, 7 — v. pángu si bg. pajakü ,,araignée'"'. 

PAÍTÓNE, sf., pl. paltân' si paltânuri, faeton, «voiture fermée, landau», PB, 672; 
erá adunálå lúmea cu pallónurl (lumea era strinsă cu faetoane), PB, 23818. V, caledscà, carétd, 
cuële, — Cf. tc. fallon (885) ,,phaéton (< Dal0uv), voiture”. 


PALÁNDZA, sf., pl. palá/ndzl, balanţă, «balance», Dal, 162. — Cf. dr. palan[d (Fur, 
1, 314 ; 320), gr. urañdvrax ete. — < fr. balance. 
PALÂNGĂ, sf. — v. plângă. 


PALÁSCÁ, sf., pl. pald'sli, cartusierä, «giberne; cartouchiere», Dal, 162; s' n'i-addri 
vol dáo pală'ști (vreau să-mi faci două cartusiere), Lum, II, 127; PAnt, 181; BNA, III, 78. 
V. páláscá. — Cf. gr. ræ)dkana, alb. pallaskë, bg. palaska. — < tc. palasqa (314) ,.cartouchiére". 

PALÁT, sn., PAnt, 160 (savant); PALÁTE, sf. : cáse ca palále (case ca palate), Velo, 
9; PAnt, 320; BNA, V, 96 — v. päläle si sărdi. 


PALAVRA — 942 — PAL'IU- 


PALAVRA, sí., pl. palá'vri, palavrá, +hâblerie ; rodomontades, Dal, 162. — <rodBpx 
,"" < sp. palabra. 

PALAZ, -ză, pl. pálajl, pálaze (grámosteni), dezordonat, négligent, désordonnés, — < ? 

PĂLĂI, sf., pl. pål'i, sabie, «glaive ; fuite, course», Nic, 402; Mih, 393. — 1°, pdla zmül- 
siră din tedcă (au smuls palosul din teacă), Velo, 11; PAnt, 322; BNA, V, 98; 2°, masmulg 
pá'l'ile di tru ledcă (ci smulg palosele din teacă), Velo, 55; BNA, V, 88; 3°. ded "ng pâlă 
(dădui o fugă, mă repezii ca un palos), PB, 672. — V. apălă! și alb. pdile „,scimitarra”, bg. 
pala ,,cimeterre", dr. pală. 


PÁLAG?, sf., pl. păi, palá, vi", couche de laine sérancée ; 2°. couche de neige; 3°. bande, 
par bandes; 4^. jeux de lumières, CFr, 107 (pl. pali). — 1°: — v. apálá* ; 29: nedăa lod e 
cádà pâle, pâle (zăpada începu să cadă în pale, pale), Lum, V, 9, 18; PAnt, 336 — v. plási? ; 
3°: păi, pdl'! yin oámin'Il'i la nol (pilcuri, pllcuri vin oamenii la noi), PB, 672; 4°: cu 
ndsturil“i páli, páli (cu nasturii fn pale, pale de lumini), W, II, 86; Lum, VI, 2, 6. — V. 
apáld* si alb. pálë ,,strato, stratificazione"'. 

PALDESÜ, sm., pl. paldesädz (v. paltó), pardesiu, «pardessuss, Dal, 162. — Cf. și tc. 
pardessu (311). — < fr. pardessus. 


PÁLE, conj., iarăși, «de nouveau, une seconde fois, encore une fois», Nic, 402; Mih, 
393; PB, 672; GEI, 180. Sinonime : diznóü, lára, máta, zand. — < md)(v) =". 

PALICÁR, -rá, pl. palicárl, -re, palicar, «brave» : Ir" afed 'sl-eásle palicár (de aceea e 
palicar), Lum, II, 50; BNA, III, 72. Sinonim: didne — < za)XAnx&pt ^^". 

PÂLMĂ, sf., pl. pá'In'i şi pdlme, palmă, «paume (de la main); être aux petits soins 
pour quelqu'un; nettoyer et lisser; chasser, bannirs, Dal, 162; Nic, 403; Mih, 394; PSer, 
236; PGr, 123. — 1°. ună pálmá si-ün füllác (o palmă si o schioapä); 2°. pálmile ma "'sl-li 
fri'ngu (palmele ci şi le fring), PLit, 885; PAnt, 17; 3°. sirigá si "at băled pálmile (striga și-și 
bătea palmele), PB, 129%; 4°, pa-ll [l'ná pri pálme (o să-i ţină ca în palme), PB, 436? ; 
5°. l-țin ca pri pă'ln'i (11 îngrijesc foarte bine) ; 6°. l'i-arní cá'l'Iuri ca di pri pálmá (le-a mă- 
turat drumurile ca în palmă), PB, 452% ; 7°, si-/'1 dám pâlmile di-aiid (să-i dám brinci de aici), 
PB, 29413; 8°. Pálmd-om, PB, 28654. — < lat. palma ,,paume". 

PALONGEÁR, -ră, pl. palongedri, -re, vrăjitor, «sorciers, W, IT, 226. Sinonime ` mäyistru. 
— <? 

PALTAN, PÁLTIN, sm., pl. pállån't, pállin'l, GrS, IV, 379; Mih, 394; GrB, 1, 30 
— v. plálan, plálån. 

PALTÓ, sm., pl. paltádz, palton, epaletots, Dal, 162; Nic, 404; PIm, II, 185, V. pal- 
tône şi sinonimul patatúc. — Cf. gr. raróv. alb. palltó, bg. paltó, te. palló (315) ss", it, palló 
(Panz, 482). — < fr. paletot. 

PALTÓNE, sł., pl. paltón'l, Mih, 394; PÁLTU, sm., pl. palládz, GrB, 3, 12 (v. fáge); 
BNA, III, 130 (forme nordice). — Cf. si mgl. patt (GrS, VI, 177). — V. palló. 

PAL/IC, sn., pl. pál'e, pai, «(tuyau de) paille, chaume, fétu de pailles, Dal, 162; Nic, 
403 ; Mih, 394; PScr, 236. — 1°. di un pal'ià nu faji mal'tü (dintr-un pai nu faci mai), PLil, 
699 ; 2°. cdsă... acupirită cu nl'ste pál'e (casă... acoperită cu niste paie), PB, 28117; 3°. cápu 
mplin di pál'e (cap plin de paie, cap sec), PLit, 598 ; 4°. nu sleá si mpdrtà pál'e la dol yumárl 
(nu știa să împartă paie la doi măgari = era prostánac), PB, 9826; 5°. pál'lu nlr' ócl'i edste 
(e pai în ochi, e agasant), PGr, 123; 6°. așiedplă sänätäle di sil'e, di pál'e (așteaptă sănătate 
de la fleacuri, de la nimicuri), PB, 24010; 7%. sămără'lu umpli sămdrlu cu pál'i (samargiul 
umple samarul cu paie), — < lat. palea „,paille”. 

PÁLTÚÜ-, invar. «mot qui exprime quelque chose de basse, de mauvaise qualités, Dal, 
162; PB, 672; GEI, 180. — 1°. pál'lu - odle (oaie fără valoare); 2°. pál'Iu-oámín'l (oameni 
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de nimica) — v. sinonimele aspárlu, faligéi ; 3°. pál'u-señtic (scutec prost), W, II, 262; 4%. 
li mülgu tu 'nà pál'tu - gäledlà (le mulg într-o găleată proastă), PLit, 934. — În greacă : Takukp- 
Bavoc »Albanus nequam, turpissimus”, raAtótoupxoc (Passow, 626), =aeXióBAmwyoç etc. Cf. si 
GEI, 50. — < naalog ancien; suranné”. 

PAMPÓR, sn., Mih, 394; PAMPÓRE, sf., pl. pampări, vapor, «bateau à vapeur», Dal, 
162; Nic, 404; PB, 672; fricúrà amárea cu pampórlle (au trecut marea cu vapoarele). — Cf. 
gr. xaxópi« Barópr< it. vapore; alb. papór ,,vapore”. Pentru -m-, cf. fámbricá (precum si 
alb. obór si ombór, GM, 314). 

PANÁAX, st., pl. pană'dz, medicament, «médicament; baume», Dal, 162. V. pănâsă. 
— < pavwkăa ,tache de rousseur; cataracte des yeus”. 

Pana*yla-triáóa, Sfinta-Fecioará, da Sainte-vierge», PScr, 236; GEI, 180. — < 
Iavayla-vpukBa (v. triáód). 

PANAKÍDÀ, sf., pl. panakídz, tăbliță, «table — v. pinac, CŞe, 11 sí 17 (v. sirpidän). 
— V. pinăkiâă, gr. mivaxlS. (Boga, II, 169). 

PANÁSTASE, sf., pl. panástás!, revoluţie, «insurrection ; soulèvement»: 'sI-sculárd pa- 
ndslase (Isi pornirá răscoală), GrB, 270. — < éravdoraotc o^". 


PÂNĂ, st. (pl. páne), cirpå ; perdea pe ochi; pojghitá, «1°, écouvillon; 2°, volle sur les 
yeux; 3°. pellicules, Dal, 162; Nic, 404; PenB, III, 242; Jb, XII, 104; (< lat. *panna < 
pannus); DR, VII, 125 (< lat. pannus); GEI, 180 (< m&va ,,écouvillon"); — 1°: trádzi cu 
pâna tu ciredp (trage în cuptor cu pámátuful (ctrpa) de brutar); 2°: al până la ócl'i (ai intu- 
necime la ochi), PLit, 60; bâgă până la ócl'í (pune perdea la ochi = înșală), PLit, 586. — Ct. 
gr. réva 5h «povara orb Bpaouévo wéi" (Boga, II, 52; I, 290; távva »écouvillon", Hris, 
169;). — Cf. si CDDE, 1318: < lat. *panna (pannus ,,morceau d'étoffe; haillon, guenille”). 

PANDA, adv., totdeauna, «toujours», GEI, 180. Sinonime : dálma, tótna, — <rnáyra mm". 

PANDALUNAR, adj., PenB, V, 49 — v. pantalundr. 


PANDERĂ, sf., pl. pandére, steag, «étendard», Dal, 162; Nic, 405; u sculd' pandéra 
(a ridicat steagul, s-a răsculat), PGr, 123. — V. banderă. 

PANDILÓS, adv., total, «totalement, complètements (grämosteni). Sinonime : dibind', 
diculót. V. pándu. — < ravreAwc tout à fait”. 

PANDISPAN'E, stf., pl. pandispå'n'l, pandispan, «pain d'Espagne ; espèce de pâtisseries, 
Dal, 162; Nic, 405. — Cf. gr. ravreoréu >=", it, pan’ di Spagna. 

PANDÓFLÁ, sf., pl. pandófle, pantot, +soulier; babouche ; pantoufles, Dal, 162. — Cf. 
şi gr. mavrodpha. — < it. pantotola. 

PÁNDU : numai In expresiunea adverbială : cu sindu, cu pándu, cu totul, «entièrement ; 
tout — v. pandilós» Mih, 395; 308. V. sindu, xinlopándo. — < rnúvtrøcg stout à fait”, TVT 
,,entiérement''. 


PÂNGĂ?: vülturlu... u-adüse în pángele a lu! (vulturul... a adus-o în... lui), Mac, 
33. — Cuvint necunoscut. 


PÂNGLICĂ, sf., pl. pà’nglill, panglică, «bandelette; cravates, Dal, 162. — V. pânilică, 

PÁNGU, sm., pl. pándzi, păianjen, saraignéer, Dal, 162; Nic, 401; Mih, 396; PB, 673; 
CEI, 77; tâha pángul edste süflitlu-a virnúl (cică păianjenul e sufletul cuiva), Lum, II, 304; 
PAnt, 214; BNA, IV, 25; hăirea a pángulul s' al (norocul (folosul) păianjenului să ai), PLit, 
773. V. pálangu și sinonimul merimâgă. — < vsl. paqkü ,,aranea", 


PANTALÓNE, sf., pl. pantalón'l, pantalon, «pantalons, Dal, 162; Mih, 396; V. dérçe, 
— Cf. gr. ravraïém etc. — < it.-fr. 
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PANTALUN ÁR, adj., pl. pantalunári, om îmbrăcat cu pantaloni, «homme habillé à la 
manière occidentale, c’est-à-dire en pantalons; homme qui n'est pas brave, homme mépri- 
sables, Mih, 396; PGr, 123. — < panlalóne. 

PÂNTLICĂ, sf., pl. pánllile — v. pánglicá —, Mih, 397; CEI, 77 (< srb. panll'ika).— 
V, păllică si srb. panll'ika ,,ruban, cordon”. 

PÁNTO, invar., cărţi de joc, «cartes à jouer», Mih, 397. — Cf. bg. pánti sei" si it. palla. 

PANUTÔME, sf., pl. panuyón'I, supra-incărcătură, «surcharges, GEI, 179 ; tisága u băgář 
panuyóme pri mülá (desagii i-am pus peste încărcătură pe catir). — Cf. mgl. pándgón,... 
(GrS, VI, 178: < bg. ; CapM, III, 214 : < bg. — cu sens eronat). — < Brúva „en haut, dessus" 
+ yéuos Charge”. 

PAP, sm., pl. päpl'n't (si paki), pápan'! şi pápean'l, bunic, moș, «1°. vieux, vieillard ; 
2°. grand-père, aieul; 3°. figure, photographie (dans les livres); 4°. chiffe blanche (espèce de 
turban) que les vieillards meltent autour de leur fes ou de leur bonnet — v. cári'm et PIin, 
II, 190», Dal, 162; Nic, 407; Mih, 397; PScr, 236; PLit, 598; Jb, XIII, 88; Dun, II, 24. 
— 1%. müllu aúsü éséi, pap (esti prea bâtrin, mosule), PB, 1445; 2°. o pap, pap! (o mosule, 
mosneagule !), PB, 320; 3°. pakt $' modșe vécl'i (moșnegi și mosnege vechi), Lum, I, 298; 4°. 
trélle 'și-lodră báürbá[ pakt (toate trei şi-au luat bărbaţi mosnegi), ICar, 54; 5°. pápu-tu l-vátà- 
márá, mái-(a muri (pe bunicul tău l-au ucis, bunică-ta a murit); 6°. sídeám la pap-n'lu (se- 
deam la bunicul meu), PB, 10120 ; 79, vine trá axirea a păpă'n'ilor $Ý a noástrá (a venit pentru 
învrednicirea străbunilor si a noastră), Cod, 90 5? ; 8°. s' murim s' nol ca lu} plpin'Il'i? (să mu- 
rim și noi ca toti strămoșii?), Lum, II, 152; PAnt, 172; BNA, II, 46; 9. cárlea i mplină 
di pâpan'i (cartea e plină de figuri, de chipuri) — v. pápean ; 10°. imnă cu pdplu pri cătlună 
(umblă cu cirpa în jurul cáciulii) — v. cărt'm, șirvete 2? ; 11°. Pap-aügülu-stíe-lüte (Moşul-bătrin- 
stie-toate), PB, 315%. — V. sträpäp si sinonimele aúsü, bili'rnu, clusû, ğeáğiů, mosû, pledcă, 
prezvit, lott. — Cf. si gr. zámmog »grand-pére" (RohlfsLex, 381).— < lat. pappus „vieillard ; 
grand-pére"'. 

PAPA, sm., fără pl., papa, «pape (de Rome)», Dal, 162. — < it. papa. 

PAPAFÍNGU, sm., pl. papafíndzi, foişor, «faite, sommet d'une maison, balcons, Mur, 
III, 241; sta pri papafingu (stå in foişor), PenB, V, 19.— Cf. t it. pappafico „„beretto”, tc. 
babafingo (230) si papafingho (308) ,,perroquet", alb. papafing , terrazza”, gr. raraplyxoc 
perroquet”. 

PAPATĂL, sm., papaydl'I, papagal, «perroquet”, Dal, 162; Nic, 406. — < manra- 
zéi io „= < it. pappagallo. 

PÁPAN, sm., pl. pápan'l — v. pápean. 

PA-PA-PA!, interj., nu, nu!, «non, non, non!» PB, 673; PGr, 123. Circulă si ca: 
ba-ba-ba! — < alb. pa- ,,impossibile"'. 

PAPÁRÁ, sf. — v. pápádrá, pupără. 

PAPAR AÉLÁ, sf., pl. paparóéle, balivernä, «blagues, balivernes», PB, 673; GEI, 181; 
lál'e paparóéle (taie, debiteazá) brasoave, mofturi), PLit, 598. Sinonime : curcuféli, lăpărdie, 
pálávrá, sahlamárá, cápáke 4^. — Cf. it. pappardelle (< pappare) „lasagne cotte...” (Panz, 487), 
pardelle (WF, IX, 34) si gr. rara păt)ss „„bavardage”. 

PAPARICĂ, sf., pl. paparí[e, Mih, 397 — v. pipercă. 

PAPAZAC, sm., pl. papazáft, cucui, «bosse, bigne d'une toupie», cucuiu(l sfirlezei), Dal, 
162; un par cu. un papazác (un par cu un cucui), PenB, VII, 145; 146. — < ? 

PAPA, sf., fără pL, hrană pentru copii, «nourriture pour les nourrissons», Mih, 397. 
Cuvint din graiul pentru copii. V. mám. — Cf. si it. pappa „cibo dei bambini" ; gr. păzea 
(Boga, 1, 291). — < lat. pap(p)a „mot dont les enfants désignent la nourriture", 

PAPA, sf., pl. pápe, rață, «canes, Nic, 406; PLit, 5; GEI, 181 — V. pépcä. 
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PAPAS, sf., pl.? «pierre aplanie utilisée comme cible dans des jeux d'enfants», Dal, 162; 
PLit, 125; 126. — < ? 

PAPCÀ, sf., pl. pà'pki, rață, «cane; canard», PB, 673. V. páp@ și bibă. — < túrur 
um, 

PÁPEAN, sm., pl. pápean'I, figură în carte, «figure, photographie (dans les livres)» : 
cärlea áre un pápan (cartea conţine o figură) — v. pápan; s' báge un pap (så sărute o folo- 
grafie), PLit, 165 — v. pap. 

PÁPHE, sf., pl. pă'phi — v. pápd, pápcà, pilă!, rósa. 

PAPISTÁN, -nà, pl. papistán't, -ne, papistas, «orthodoxe-papiste ; papiste, catholiques, 
Dal, 162; Nic, 407; l’enB, IV, 117; CBiog, 25; papistán, Armá'n curdl, pi fine spindzurát 
(papistas, aromân curat, re fringhie spinzurat), Lum, V, 16; cdplu a papistán'Hor (căpelenia 
celor deveniți papistasi), PenB, IV, 117; Caraf, 23, Nen, 222.— V. gricumán.— < mama fc 
omw” -4 -an. 

PÁPLUMA, sf., pl. pá'plun'l, plapumá, «couverture de lit piquée,, Dal, 162; Nic, 407. 
Sinonim: yluryáne. — < mări =". 

PÁPSE, sf., pl. pá'psurl, Nie, 418; lodră páfse (luară concediu), PB, 35823 — v. páfse. 

PÁPTA, sf., pl. páple — v. páftà. 

PAR, sm., pl. pari, par, «1°. pieu; 2°, base, fondement ` 3°. entêtement; 4°, peignée, 
bataille, Dal, 162; Nic, 408; Mih, 102; PScr, 236. — 1°.: gála sla pri par (cioara stă pb 
par); l-cruiră, l-cruiră cu pérlu pi'nă I-vătămdră (il croiră, croiră cu parul pină l-au ucis), 
PB, 10617 ; 2? : băgă' par (a pus temelie), PGr, 124; 3°: /-plinià' párlu, ca pri punte yumárlu 
(l-a împlintat parul (s-a Incápátinat), ca măgarul pe pod), PGr, 124 — v. yumár ; 4°: ajtüm- 
siră la par (au ajuns la bătaie, s-au incäierat cu parii în mină), PLit, 599 — v. per? 2°, — < 
lat. palus ,.poteau". 

PAN, vb. II (părul, părut, păredre), părea, «paraître, sembler», Dal, 169; Nic, 408; 
Mih, 402; PB, 673. — 1°. lücru bun nu là păred (nu le părea lucru bun), PAnt, 58; 2°. me 
si páre cal cu fü'rnu (ci se pare cal cu friu), PLit, 852; 3°. s' par că sta pădurile mile (pădurile 
se par a sta mute), PAnt, 279. — V. ambár 1, apár. — < lat. parere ,,apparaitre, se montrer”. 

PÁRA- strop — v. múltu?, pri? : prefix pe care îl vom ortografia asa cum am procedat 
si cu dyr-, dpu-, cácu-, cápsu-?, cüfu-, ni-*, pál'Iu- etc. ; Dal, 162; Nic, 408; PB, 673; GEI, 
181. — În italiană: „E t’ ho donato il cuore e il paracuore” = „il polmone” (Tom, I, 115). 
— < pápa nm". 

PÁRA-ÁVDU, vb. IV entendre trop»: nu paraáodu (nu prea aud) — cf. gr.napaxowt 

PÁRA-BÁCIU, sm., pl. parabáct «aide d'un fromager» : ma napól yin $' parabägil'i (mai 
în urmă vin si ajutorii bacilor), PenB, II, 112; BNA, II, 48. 

PÁRA-BÁT, PARA-B\IEARE, PĂRA-BĂTUT battre trops, Dal, 162— cf. gr. zapa- 
xpovouat. 

PÁRA-BEÁRE, PÂRA-BEAU, PÁRA-BIUT «boire trop», Dal, 162; Nic, 410 — cf. gr. 
Tx pom vo» 

PÁRA-CÁD, vb. II, a ruga stäruitor, «prier avec insistance», Dal, 162; Nic, 409; el 
Vi-paracădzu s' lu-alăsă (el se rugă stăruitor să-l lase), FI, IT. 5,6; pl'nà aliimfea, paracáde $' 
tine (pină atunci, ingenunchează si tu rugindu-te), Fl, 1, 2, 8. V. pricăd. — Cf. gr. na panipre)- 

PÁRA-CÁLCU, vb. I, a călca greșit, «faire un faux pas; glisser; fauters, Dal, 162; Nic, 
409; s' paracálcá vir (dacă gresea cineva), FI, IT, 3, 8. — Cf. gr. reparată 

PĂRA-CĂDEARE, PÂRA-CĂDZUT, Dal, 162; Nic, 409 — v. pára-cád, cădedre, cádzüt. 

PARA-CĂLCĂRE, PÁRA-CALCÁT, Dal, 163; Nic, 409 — v. péra-câleu, cálcáre, càlcal. 

PARĂCLISE, sf., pl. pară'elisi, paraclis, «priére à la Vierges, Nic, 409; Mih, 398. — < 
rnapéxiners »priére". 


to — e. 531— Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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PARACLÍSE, sf., pl. paraclisi, paraclis, «chapelle, petit églises, Nic, 409; 'nà paraclise 
drmd (un paraclis pustiu), BNA, IV, 88. — < rapexxAñotoy "v". 

PARA-CUNOASTIRE, PÁRA-CUNÓSCU, PÁRA-CUNUSCUT, a prea cunoaște, éconnaître 
trop, connaître parfaitement», Dal, 163; Nic, 409 — cf. gr. repayvoplto. 

PĂRA-CUSCRU, -ră, pl. paracáscri, -re, paracuscru, «frére ou soeur d'un parent ou d'une 
parente par affinités: paracüscri vl'rd sútå (paracuscri vreo sută), PenB, VII, 17 — cf. gr. 
rapaavurtGepos- 

PÁRA-DÁRE, PÁRA-DÁT, PÁRA-DÁÜ, preda, «transmettre, confier; se rendre, 
capituler; faire des efforts», Dal, 163; Nic, 410 — v. páráóuséscu si gr. mapa8l8 o. 

PÁRA-DÁDEÁARE, sf., Dal, 163; Nic, 410 — v. pára-dáre. 

PARAAANGALA, st, pl. paraóángale, gllci, camygdalite», GE], 181. — < ngpa- 
S&yxaXov glande". 

PARÁAITMA, sf., pl. parasiymate, exemplu, «exemple; modèle», Dal, 163; Nic, 408; 
Mih, 398. — < mopăăeryua pi, 

PARĂ AIS, sn., pl. pardëisurt, paradis, paradis, Dal, 163; Nic, 408; Mih, 398; PScr, 
236; PB, 673; GEI, 182; un paráðis di màyll (un paradis de vrăji), PAnt, 273; Bair, 110. 
Sinonim : ralü. < rapéBeucos n=". 

Paráðisa, sf, Sinta-Fecioară, da Vierge», PAnt, 474; si ncl'iná... la Paráðisa (se 
închina... la Sinta-Fecioară), Lum, II, 246; PAnt, 218; BNA, IV, 74. 

PARA AUSE, sf., pl. pará'óust, lecţie, «cours, leçons, Nic, 408. — < xæpáðoorc n~”, 

PÁRA-FÁC, PÁRA-FÁPTU, PÁRA-FÁTIRE, depăși, «faire trop, passer la mesure», 
Dal, 163; Nic, 411 — v. prifde si gr. mapaxáuvo. 

PÁRAFTA, adv., imediat, saussitôt, sur-le-champ» (grámosteni). Sinonim : úndslúnd. 
— < năpuura o^". 

PARÁFRAF, sm., pl. paráyrahl, paragraf, «paragraphe», Dal, 136; Nic, 408. — < 
napáypapog 

PÁRA-(A)GIUMTU, PÁRA-(A)GIÚNDZIRE, PÁRA-(A)GIÚNGU, a fi prea destul, 
“être plus que suffisant; être trop mir», Dal, 163 — cf. gr. rapapléva- 

PÁRA-HEÁRBIRE, PÁRA-HÉRBU, PÁRA-HÉRTU faire trop bouillirs, Dal, 163; 
Nic, 411 — cf. gr. rapafpáto și, aci, pri-hedrbire. 

PĂRA-KIHĂIE, sm., pl. parakihälddz, scutar, «berger en chef», Dal, 162. 

PÁRA-KÍNISE, sf., pl. parakinis!, îndemn, «exortation; excitations, Mih, 398; GEI, 
182. — < mapaxlvmoig +=", 

PÁRA-KINISÉSCU, vb., IV, îndemna, «exhorter; inciter; pousser», Mih, 398. V. pără- 
kiniséscu. — < Ta pax pu tmt, 

PÁRA-LÁRE, sf., pl. parală'ri, Dal, 163 — v. pára-lat. 

PÁRA-LÁS, vb. I, neglija, «trop laisser; néglijer» Dal, 163 — cf. gr. rapa-áglvo. 

PÁRA-LÁT, PÁRA-LÁÜ, a prea spăla, «trop laver» Dal, 163 — cf. gr. repară: 

PÁRA-LASÁRE, PARA-LASAT, Dal, 163 — v. pára-lás. 

PÁRA-LOÁRE, PÁRA-LOÁT, Dal, 163 — v. pára-l'eáü, 

PÁRA-LUCRÁRE, PÁRA-LUCRÁT, PÁRA-LUCRÉDZÜ, a prea lucra, «travailler 
trop», Dal, 163 — cf. gr. mxpaSovA£5o. 

PÁRA-L'EÁU (mi), a prea lua; a bruftui, strop prendre ; reprimender, gronder, traiter 
rudement, rabrouer; se tromper, fauters, Dal, 163; Nic, 410. — 1°. n't-edste frică s nu mi 
paral'edl (mi-e teamă să nu-mi iei piuitul), Lum, IV, 109; 2°, nu paral'eá ct'n'il'i (nu certa, 
nu bruftui ctinii), Fl, I, 2, 8; 3*. mi paralodi (am greșit) — v. aláBipséscu; stipsescu. — Cf. gr. 
mapxralpvo, mapaAaupávo. 


Wi 
TEL S. 


PARAMÂNĂ — 947 — PÂRA-RUC 


PARAMÂNĂ, sf., pl. paramáne, ac de siguranţă, «agrafes, PEtim, 16. — Cf, alb. pare- 
mâne ,,spilla, spillo” si it. paramano ,,manopolo”. 

PĂRA-MÂNĂ, sf., pl. paramáne, doică, «nourrice», Dal, 163; Nic, 410. V. pára-mümüà. 
— < zapada emm". 

PARAMÁNDÁ, sí., pl. paramd'ndzt, plug, «charrue», GrS, IV, 379; PEtim, 16. V, para- 
mândă şi sinonimele arái?, plug. — < alb. parëméntë, parméndé ,,aratro", 

PARAMAZMA, sf., pl. ?, avint, «essor, distance nécessaire pour un effort, pour un saut 
etc.s, GrS, VI, 386; Bártek lo -paramăzmă (Bartek și-a luat avint), Fl, II, 7, 15. Sinonime: 
füzmá, vénfu, zvórizmá. — < rapauátepax „mouvement, élan”, 

PARAMENDĂ, sf., pl. paraménde, CFr, 105; 143 — v. paramándd, vülméni. 

PARÁMIRA, adv., la o parte, «à l'écart, à parte, GEI, 182. — < magáuegx «^. 

PÁRA-MI'C, PÁRA-MICÁRE, PÁRA-MICÁT, a prea minca, manger trop, se bourrer, 
manger à l'envie», Dal, 163; Nic, 410 — cf. gr. Tx pap Yo. 

PÁRA-MÚMA, sf., pl. paramumi'n'i — v. pára-mánd. 

PÁRA-NCÁRCU (mi), PÁRA-NCÁRCÁRE, PÁRA-NCÁRCÁT, a supraincärca, sur- 
chargers, Dal, 163 — cf. gr. mapampopróve- 

PARANGA Gf, sm., pl. parangageddz, care are baracă, (qui a une baraque», Dal, 163. 
— V. : 

PARÂNGĂ, st., pl. pară'ndzi, baracă, «baraque», Dal, 163. V. barángd. — Cf. gr. mea popa 
„æ < it. baracca. 

PARANGÓME, sf., pl. parangân'i, poreclă, «surnom; sobriquets. V. pára-nümd, — < 
mXpaYyxOpu TæPAVÓLL +=", 

PÁRA-NGRÉC, PÁRA-NGRICÁRE, PÁRA-NGRICÁT, insista, +(s')appesantir ; insisters 
— cf. gr. napaßapúvo. 

PÁRA-NIPÓT, paranipodlă, nepot adoptiv, «eveu adoptif», Dal, 163 — cf. gr. rapa- 
dveYtrós- 

PÁRA-NÓM, ilegal, «illégal, contraire à la loi», PScr, 236; GEI, 182 — cf. gr. rapévouoc- 

PARANOMIL'E, sf., pl. paranomil'e, ilegalitate, «illégalité», Däer, 236; GEI, 182. — < 
napavou la ^". 

PÁRA-NSÁR!, a prea sări, esauter trops, Dal, 163. 

PÂRA-NSAR!, PARA-NSÂRÂRE, PÁRA-NSARÁT, a săra mult, «trop salers Dal, 163. 

PÁRA-NSÁRÍRE, PĂRA-NSĂRIT, Dal, 163 — v. pára-nsár!. 

PĂRA-NUMĂ, poreclă, «surnom», Dal, 163; Nie, 410; Mih, 398; GEI, 182 — v. paran- 
góme, parasüámd, pürnoán'e, nümá si gr. ma evopuax- 

PĂRA-OÂRĂ, tirziu, «(trop) tards, Lum, II, 336; nodplea, pira-odră (noaptea, la o 
oră tirzie), Lum, I, 172; F1, 1, 2, 7. — V. paráurå și gr. Ta pă co pat (Kpuo, I, 190). 

PĂRA-OASPE, para-oaspete, «ami d'un ami, hôte d'un amis : odspif, paraoáspil (amici, 
para-amici), Bat, 33. 

PARAPANÍŞŰ, ze, pl. parapaniși, -se, în plus, «surplus», de prisos. Sinonime : dipis- 
lanéà, primansüs. — < mapamavíotoc, rapuraviorés, „qui est de surplus”. 

PARAPUN, sn., pl. parápune, parapon, «plainte, doléances; chagrin, peines, Dal, 164; 
Nic, 411; PB, 673; GEI, 182; VI-led parápunlu (W ia (apucă) plinsul), Fl, I, 1, 2; PAnt, 
342, — < Ta p&Tovov 4", 

PARAPUN'EÁRCU, -cá, pl. parapun'eár[i, Je, plingător, spluintifs, GEI, 182. V. pérä- 
pun'ids. — < mapanovukpixog otl. 

PÁRA-RÚC, PÁRA-RUCÁRE, PÁRA-RUCÁT, a arunca mult, «jeter trop», Dal, 164 
— cf. gr. rapapinro. 


PÁRA-SCÓS — 948 — PAREI 


PÁRA-SCÓS, PÁRA-SCÓT, a scoate mult, «faire sortir trop; tirer trop», Dal, 164 — ct, 
Et. rapañyéto. 

PÁRA-(A)SCULTÁRE, PÁRA-(A)SCULTÁT, PÁRA-(A)SCULTU, a asculta mult, «écou- 
ter trop; se soumettre entiérement», Dal, 164. 

PÁRA-SCUTEÁRE, Dal, 164 — v. pára-scot. 

PARÁSPUR, -ră, pl. pardspuri, -re, de rind, «ordinaire, commun», Mih, 399. — < Tapka- 
ropov (Cf. magaarâpi, rapasréove „Seminare fuora de luogo dove si dove seminare"). 

PÁRA-STÁU «rester à côté, mendier»: $ parastá... la úşile a lümilor (să stea cersind 
... la uşile oamenilor), Fl, II, 5, 3 — cf. gr. ma paotéx c assister, aider”. 

PÁRA-STRIMBÁRE, PÁRA-STRIMBÁT, PÁRA-STRÍ'MBU?, a prea strimba, strop 
tordre», Dal, 164. 

PÂRA-STRI'MBUS, -bá, prea sucit, «trop tordu», Dal, 164. 

PÂRASUMĂ, sf., pl. parasüme, poreclă, esobriquet», Dal, 163; PB, 673. V. pára-nümá 
sisusüme. 


PÁRA-SÉD, PÁRA-SIDEÁRE, PÁRA-SIDZUT, a şedea mult, +s'asseoir trop», Dal, 164 
— cf. gr. rapaukOmuat. 

PARÁTA XE, sî., pl. parată'zi, alai, «parade», Dal, 164 ; Nic, 411. — < napátačig n=". 

PARATÍR(I)SE, sf., pl. paralir(i)si, observaţie, «observations Dal, 164; Nic, 411; 
GEI, 182. — < TAPATNONOLE P dif 

PÁRA-UMPLEÁRE, PÁRA-UMPLU, PÁRA-UMPLUT, a umplea de tot; «remplir trop, 
combler», Dal, 164 — cf. gr. mapa yeu oi, 

PARÁURÁ, adv., tirziu, trop tard», PenB, VI, 129; GEI, 182; Dal, 164 (paraodrá) 
V. paraoárü — < répopa em". 

PARA-VÉGL'IU, PÁRA-VIGL'EÁRE, PÁRA-VIGL'EÁT, a veghea mult, strop sur- 
veillers, Dal, 164. 

PÁRA-VÓI, PÁRA-VREÁRE, PÁRA-VRUT, a vrea mult, «vouloir trop, trop aimer», 
Dal, 164; Nic, 408 — cf. gr. rxxpa0£Aco. 

PARÁXIN, -nă, pl. parázin'l, -ne, straniu «étrange, étonnant», Dal, 164; FI, IL 7, 15; 
GrS, VI, 386; parázind [tn text: parázina] l'l-si páre sburt'rea uminedscă (stranie i se pare 
vorbirea omenească), ArE, 30. — < mapá&Eevoc =". 

PĂRA-ZBURĂ'SCU, PÁRA-ZBURI'RE, PÁRA-ZDURI'T, flecäri, «trop parler, bali- 
verners, Dal, 164. 

PARÁZINX, st, pl, parázine și parü'zin'l, iarbă de toamnă, «herbe d'automne à brin 
long et minces (Sămărina). — Cf. bg. parasína ,,vigne abandonnée”. 

PAR X, sm., pl. parádz, para, «centime ; argent», Dal, 168 (piră'); Mih, 399; PB, 673; 
PAnt, 474. — 1°. súflit nu-ări s' lóclu l-toárnà — pară'lu (suflet nu are si pámintul îl răstoarnă 
— banul), PLit, 392 ; 2°. na pară'lu $' dá-n'l cívyá'lu (poftim banul si dă-mi cearta); 3°. parddz 
furésti căsă nu-adâră (bani hotesti nu fac casă, gospodărie), PLit, 599. V. pră si Uvréü. — 
Gf. gr. rœpac, alb. pară etc. — < tc. para (312) „pièce de monnaie". 

PAR'AIS, PAnt, 474 — v. paráóis. 

PÁRE? «par exemple?» : páredsin'lle azn'éscu pirazmázl'i ca páre fümlu, cum azn'eáste 
slüplu, Cod, 12015 — v. stup 4°; uni omü di mâlumă, ca pére afélu... (un om de aur, ca, 
de exemplu, acel...), Cod, 110%, — Cf. alb. parë, adv. „prima, poco fa". — < ? 

PARÉI, sf., pl. parét, grup de vizitatori, «compagnie, troupe, groupe d'hommes qui vont 
faire des visites ou qui se divertissents, GEI, 183; yin parél, parti Armá'n'll'íi (aromânii vin 
grupuri, grupuri), Foti, 71; PAnt, 260; nu s' ved pare! di Unit (nu se văd grupuri de tineri), 
PAnt, 157; BNA, II, 2. — < zapéqux ^9" < tc. parë (312) ,,nombre de bâtiments”. 


PARËTISE — 949 — PÁSCU 


PARÉTISE, sî., pl. parélisi, demisie, «démission ; abdication», Nic, 408; GEI, 183. — < 
mapaiz7ow vm. 

PARMAC, sn.; Mih, 401; PScr, 236 — v. pármác si alb. parmák ,,cancello”. 

PARMÉN, -nă, pl. parmén'l, -ne, apucat, nebun, «emporté, fou», Nic, 413. Sinonim: 
loát 49, — < ma pp.évoc „pris, -e". 

PARÓH si PARÓHA, sm., pl. paróhl si paróhan'l, paroh, «curé», Mih, 401; l'i-si fățe 
<a al paróha (i se face ca parohului), Cod, 187, — < m&poyoc »dispensateur", 

PAROHIE, sf., pl. parohii, parohie, «paroisse, cure», Cod, 183. — < rao ý dispensation ; 
fournissement'', 

PARPÁLANGU, sm., pl. parpálandzi, par lung, epiquet; pieu; long pieu», Dal, 164; 
PEt, 48 (< par + par + lingu) ; di par, par, va-} întră vi'ră parpálangu (din par fn par, o 
să-ți intre vreun par lung), PLit, 598. — < ? 

PARPARÍE, si., pl. parparii, naiba, «diable; malpeste, sacrebleu!»: cå Lin parparia, 
di l-lo! (că l-a luat naiba, de-l luă = lua-l-ar naiba, să-l ia !), CSc, 55. V. darác. — < ? 

PARTÁL, -lă, PGr, 124; Státu afél partălu (Statu acela sdrentärosul), PB, 371? — v. 
părtăl si alb. parldlle „pezzo di tela vecchio... ; cencio vecchio", gr. rapti’ thaïllons (Hris, 
174). 

PÁRTE, sf., pl. på'r/t, parte, «partie; part; côté ; chacune des deux parties de la charge 
d'un cheval — v, sárfá», Dal, 164; Nic, 414; Mih, 402; PScr, 236; PB, 673. — 1°. párlea 
a med edste ma n'ícá (partea mea e mai mică); 2°, lå loál párle (le-am luat parte, am ţinut 
cu ei, cu ele) — v. iledcă; 3°. după fe mutri tu tite pá'r[lle (după ce se uită In toate părţile), 
PLit, 763; PAnt, 86; 4°. ficlórlu I-bàgál căvâlă nlră dodiăle pă'rți (copilul l-am pus călare 
între cele două părţi ale încărcăturii) — v. PIm, I, 143 b; 144 b; 5°. acumpäräl únà párte di 
grin (am cumpărat o parte (jumătate din încărcătura întreagă de pe un catir = circa 50 kg) 
de griu). — În greacă : mă pri CHaee, VI, 174; Boga, I, 295. — < lat, pars, -tem „partie, part, 
portion”. 

PAS, sm., pl. pași, pas, ¿pasè : nu puleám s' fac pas nàinle (nu puteam să fac pas Ina- 
inte), Fr, II, 216; cálu imnă cu pas, ári pas bun (calul merge cu pas, are pas bun). V. pă'suri 
Sinonime : drăşel'eáŭă, jgl'loálà, urmă. — Cf. gr. récov ,,pas" (care ar putea fi it. passo). — < 
lat. passus ,,pas". 

PÁSA, pron. $i adj. nedef., fiecare, «chaque; chacun», GEI, 183; păsa seáră (fiecare 
seară), W, II, 230; 'nà dräscl'edüà pása kícá (un pas fiecare picătură), PenB, V, 19; pása 
Vín'irl ed n'i-si la (în fiecare Vineri ea mi se spăla), PLit, 910. V. pásd. Sinonim: cdfe 
— < xa Chaque; tout”. 

PASAPÓRTE, sf., pl. pasapór[i, «pașaport», Dal, 164; Nic, 414; fd-f cáldi pasapórlea 
«vizeazá-ti pașaportul, pregáteste-te de moarte), PB, 43132. — < it.-fr. 

PÁSÁ «chacun ; toujours», Nic, 414 — v. pása. 

PÁSCU, vb. III si II (păscăl, păscut, pástire şi păștedre), paşte, (faire) paitre ; chercher; 
suivre des yeux, poursuivre; cueillir», Dal, 171; Nic, 414; Mih, 403; PScr, 236. — 1°. cál'T 
fe páscu (cai care pasc), PAnt, 270 ; Bair, 70; 2^. dá-li s' pásti că'pirile (du-te så pasti caprele); 
39, 'sl-pásti 6cl'il't divarlíga (își poartă privirile în jur), PB, 54%; 49% pt'nă s' nt páscu pujl'n 
ócl'il'I divarliga (pină să-mi rotesc puţin privirile în jur), PB, 10219: 59, det (To lul páscürá n'irdf 
di pátrule pá'r[l, GrB,"2, 28; BNA, IV, 127-128 — v. n'írá! ; 6°. l-pâscu di ünà oárà (îl urmăresc 
(il spionez) de o oră) — cf. dr.: „au păscut prilejul” (Nec 265, Nec! 207); „a-ți paste ochii 
peste el” (CătP, II, 42); 7°. lihodna alindze aroáüa di pri virdedfä: nu mi-abugilédzü, cá n'i- 
páscu láptile (lăhuza linge roua de pe verdeață: nu umblu de-a-busile, că-mi culeg (string) 
laptele), FI, I, 4, 7. — < lat. paseere „faire paltre, mener paltre". 


PASPÅLTÁRE — 950 — PATALÓNI 


PASPĂLTĂRE, invar., harcea-parcea, «état de ce qui est en miettes»: paspälläre s” 
féle (s-a făcut harcea-parcea), Mih, 403. Corespunde pluralelor : bucá'[! cumá'[!, — < ? 

PÁSPRATI, PÁSPRÁDZÁTE, patrusprezece, «quatorze», Dal, 164; Nic, 415; PSer, 
236; PB, 673. — < lat. quattuor-supra-decenx. 


PÁSPRATINGIT «vingt-quatre», Dal, 164; PScr, 236; PB, 674. — În Sămărina, și: 
ylyin[-pálru. — < lat. quáttuor-supra-viginti. 

PASTÓ, sm., fárá pl, slániná, darde, Nic, 415. — < xaocóc s»salé; salaison”. 

PASTRA, sf., pl. pă'stri, curăţenie, «propreté, Nic, 415; Mih, 403; 404 (pástru, sn.) ; 
CLitur, 132 (adj.). — V. spástrá și alb. i pásiré, bg. pasirja ,,soigner". — < mÁgTpx etm. 

Pásti, Páste, sf. pl., Pasti, «Pâques», Dal, 164; Nic, 415; Mih, 403; PScr, 236. 
— 19% Pâști fl'rá päredsin'{ nu yin (Paști fără páresimi nu vin), PGr, 125; 2°. s' aprukedră 
Pâștili (se apropiară Paștile), PB, 4161; 3°. dzüita, mol, di Pásle marl (ziua, măi, de Paste 
mari), W, II, 110; PAnt, 36. — Forma Pășii nu există: acest fapt arată cá forma veche si 
normală e Pdște, nu Pásll. — V. gralit, Ngrel-márl. — < Pasehae ,, Pâques”. 

PÁSTIRE, sf., pl. pástirl, Dal, 164; Mih, 403 — v. păștedre. 

PAT}, sn., pl. páturl, pat, «1°, lit ; 2°. chambre, pièce spacieuse où travaillent les femmes 
et les jeunes filles ; 3°. étage ; rangée ; 4°, talon de botte», Dal, 164; Nic, 416; Mih, 405; PScr, 
237; PLit, 392; GEI, 184 (< mărog „fond; cul, bas"). — 1°: pat di mügcl'Iu si-| adâr (să-ţi 
fac pat de muşchi), Fl, I, 5, 2; PAnt, 247 — v. crivăle; s' băgă' tu pal (s-a culcat în pat), 
PB, 4768; 2°: scára ntribà' pátlu (scara a întrebat încăperea-salon), PB, 133? — cf. PB, 
pp.xir—xmir; 3°: dre tre! páturt di caráfile tru grădină (are trei rinduri de garoafe în grădină), 
Mih, 93; nol va s' sidém tu pállu di nsus (noi vom locui la etajul de sus); am ünd pdláte 
cu páíru páturi (am un palat cu patru etaje), PB, 611 — v. pdtumă; 49: pátlu di curóél'e 
(tocul de ghete) — v. fácüne, tupüc. — Cf. si alb. pat „piano di casa", bg. palit ,,bois de lit”; 
ET. tárous (Boga, I, 299). — REW, 6302: < lat. patulus „ouvert ; largement déployé” ; CDDE, 
1356 : < lat. *pallus < roc „pas; chemin battu" ; StR, III (1928), 89: < lat. patu(u)m = 
patulum. 

PAT?, vb. IV (pájt't, -[t't, -[t're), păţi, «pátir, souffrir, endurer; arriver, devenir», Dal, 
171 ; Nic, 416; Mih, 406 ; Däer, 237. — 1°. djl'i s' bat și lárll'i pal (armăsarii se bat si măgarii 
pátese, suferă), PLit, 431; 2°. fe pá[l'st di nu vinisl? (ce ai pátit de nu ai venit ?), Velo, 
10; PAnt, 321; BNA, V, 97; 3*. val pátà nipå[f'ta (va páti ce nu a pátit nimeni), PB, 259%; 
4°, s' nu pdfà dol s' elt [i pàfà' sel (să nu päteascä si ei ce a pätit si el), PB, 47613; 5°, 
látl'i jlon'i fe 'sá päfdrä! (sărmanii tineri ce și-au pátit!), PLit, 999; 6°, Iu va s' híbà? ca [i 
l-pále? (unde o fi? cam ce Îl face să sufere, cam ce rău i s-a întimplat?), BatP, 24; 7°. [i 
l-páte di s' amt'nà? (ce îl frámIntá (ce a devenit) de întirzie?), BatN, 15; 8°. ţi-l pâle? (ce-l 
face să sufere? = unde o fi?), PGr, 125; 9°. s' nu u pdlă arà'blu (să nu sufere de nici un rău), 
PB, 3197; 10°. páte di nafoárd (suferă de epilepsie), PGr, 125; 11°. fe ti pal, pre hil'tà? (ce-i 
cu tine, măi fiule?), Caraf, 47; 12°. fe tí päfl'st? (ce ti s-a intimplat ?), PenB, IV, 115; Caraf, 
18; 13°. Ia $' cum ji nà páte (iată și cum ce ne face să suferim), Lum, III, 11; BNA, III, 
14; 14°. măril'ea [e vă páte? (grandoarea voasiră ce a devenit, în ce impas se află?), Trib, I, 
1, 16; 15°, fe drac mi pále dză? (ce diavol mà chinuieste astăzi?), BatN, 8. — Cf. în dacoro- 
mână : „una pentru alta pate" (TeodP, 322); „cit o så pat într-un an" (TeodP, 324). — < 
lat. patire, pati „souffrir; endurer”. 

PAT !? interjection qui imite le bruit des pas ou des coups» V. pac! — < tc. pat 
(309) „m. 

PATALÓNI, invar., în targå, «(porter quelqu'un) sur un brancard», PLit, 94; /u-adü- 
siră palalóne (l-au adus pe targă, l-au adus pe braţe), PB, 310%, — < ? 


PATARÓC — 951 — PÁTRU 


PATAROC, sm., pl. pataróll, rátoi, «canard», Mih, 404; Mur, III, 251; s' nu li sco[ 
del'il't a pataróclul (rátoiului să nu-i scoţi ochii), Lum, III, 217. V. palóc(lu), pâpcă, pdlă!, 
ros. — Pentru -roc, v. maëearôc. — < bg. patarok ,,canard"'. 

PATATÜC, sm., pl. palatăți, palton, paletot»: lal Lámbre cu patatác (măi Lambrule 
cu palton), PLit, 939. V. paltó. — < RATATOUXE (< dos) > gros paletot” < it. pátatueeo. 

PATAXÉN, -zednă, pl. pataxéni, -xeáne, total străin, «complètement étranger»: ca un 
zen, pataxén, u mintéste hoára (ca un străin, total străin îl räväseste satul), CBiog, 19; cu 
ünd limbă axednă, patareánd (cu o limbă străină, complet străină), CBiog, 20.— < yata- 
Eévog m". 

PĂTĂI, sł., pl. péte, rață ; giscă, «cane ` oies, Dal, 164; Nic, 416; Mih, 404; PScr, 236; 
PLit, 32; DR, II, 544; ns! páscu pátile (ei pasc gistele), PB, 405?. — Pentru sensul «canes, 
v. bibà, pâpă?, palaróc, rósá; pentru «ole», v. gl'scá, hind. — CI. alb. pété ,,oca", bg. paté 
sison”. 

PÁTĂ?, sł., pl. pále, talpă, spatte; petit pied (d'un petit enfant)»: și n'I-ft ngl'edjà-a 
tále pâte (si mi-ti Ingheatá ale tale picioruse), Fr, I, 75; BNA, I, 78; va là edsă pálile nafodră 
(le vor ieși tălpile afară); va s' eásă cu pálile (va (vor) ieşi cu labele inainte = vor ieşi morți), 
PGr, 125 (,,0 să iasă cu rațele” — eronat). — V. pátünd si jgl'loátá 3°. — < ? 

PÁTCĂ, sf., pl. p&tki, giscă; rață, «oie; canes, Dal, 164; Mih, 404. V. pátà1, — < bg, 
patka ,,oie”. 

PATËR(A), sm., fără pl., tată, spere», PSer, 236; PAnt, 475; GEI, 183. — Cuvint 
izolat. — Sinonime ` aféndi; lálà. — < natépla) ms", 

PATÉRA(N), sm., pl. patéran'l, patriarh, «patriarche»: la astă adunúre a pałéran'ilor 
(la această adunare a patriarhilor), Lum, V, 163 ; cum IL, xastpa -n'l? (cum ati făcut, părin- 
ților?), Cod, 114 bi. — < maripa „père”. 

PATNÍ, sm., fără pl., ultima carte de joc, «dernière carte (aux jeux des cartes)» PB, 
674; GEI, 183; mutred patnilu (privea (vedea) cartea de bază), PB, 43013. — < mat(ijvóg mi", 

PATÓC(LU), sm., pl. patócl'i, rátoi, «canard ; petit d'une oie», Dal, 164; GrS, IV, 379; 
PEtim, 16. V. palaróc. — < alb. patók „maschio dell'oca". 

PATÓN, -nă, pl. patón'L, -ne, «surnom, sobriquet que les Aroumains de Périvéli donnent 
aux Aroumains d'Avdela, puisque ces derriers procèdent régulièrement, avec tactiques, PEtim, 
16. V. Mádllean. — Cf. alb, pajlónjés „„paciticatore, conciliatore” si it. pallona{io) ,,persona 
goffa, rozza”, — V. pälléscu. 

PATÓS, sm., pl.?, grajd, «écurie; étables GrS, IV, 379; PEtim, 16. Sinonime: ahúre, 
pleânţă. — < alb. patós „pavimento ; stalla ; ovile". 

PATRIARHÍE, sf., pl. patriarhii, patriarhie, «palais du patriarches, Nic, 417. — < 
mxrpuxpyelow =". 

PATRIÁRHU, sm., pl. patriárhi, patriarh, «patriarche», Dal, 164; Nic, 417; Mih, 405; 
GEI, 184; afed băsedrică si umpled di palriárhl (acea biserică se umplea de patriarhi), BNA, 
11, 70. V. patéran si patrícus. — < maTpukpymc p, mS, 

PATRIC(US), sm., pl. patrif (v. fá(1)e), patriarh, «patriarche», Cod, 711; spuni-n'l 
patrísi'i táfá (spune-mi pe toti patriarhii), Cod, 70%, — < wapus paternel”. 

PATRIOT, -iodlă, pl. patrióf, -iodle, compatriot, «compatriote; amis, Dal, 164; Nic, 
418. — < nætplúTNG v =". 

PATRONĂ, sf., pl, patróne, glonte, «balle (de fusil)s : l'I-amind' gi-ünà patrénà (i-a tras 
şi un glonte), ICar, 69. Sinonime: cursúme, mulíde etc. — < bg. patromü ,,cartouche”. 

PÁTRU, num. card., patru, «quatre», Dal, 164; Nic, 418; PScr, 237; PMor, 12; Sand, 
149. — 1°. pdiru dont (patru voinici), LP, 219; PAnt, 21; 2°, tu pálrul'i an'l... $ pini (la 
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implinirea a patru ani... să vii), PB, 2082; 3°. la páfrule flntt'n' (la cele patru fintini), V. 
pálur(u). — < lat. quattuor ,,quatre”. 

PATRUDZA'TI, patruzeci, «quarante», Dal, 164; Nic, 418; PScr, 237; PB, 674; PAnt, 
475 ; lu patrudză'țile (după cele patruzeci de zile). — < lat. quattuor-decem ,,quatorze”, qualtuor- 
decim si", 

PÁTRUSPRÁDZÁTE, PB, 674 — v. pásprafe. 

PÁTUMÁ, sí., pl. pálume si patómale, etaj, «étage», Dal, 164; Nic, 417; GEI, 148. V. 
pal! 3°. — Cf. si alb. patóm? ,,piano di casa". — < mca omn. 

PATÜNA «nom donné à un chien qui a les pattes comme celles d'un ours, pataud». — 
V. pütüná si gr. natoúvng »ävoux oschiou" Boga, II, 167). 

PÁTUR(U), num. card. (si ord.), patru, «quatre; le quatrièmes: 1°. pálurl'í stiheádz 
a lóclul (cele patru stafii ale pămintului), Fl, IT, 1, 13; 2°. tu páturle pă'rit a lümil'et (in cele 
patru părţi ale lumii), PB, 29818; 3°. pdlurlu (al patrulea), PB, 46132; 4°. pdturlu... scoûle 
eulia cu lábác (al patrulea... scoate cutia cu tabac), CalGrB, 18; 5°. a pátura dzüüd (a patra 
zi), Cod, 68 b; 6°, la pálura scâră (la a patra scară), Jb, I, 40. — V. pdtru, sáminpaturl' i. 
— Cf. PMor, 14-15. 

PAG, PÁGUS, sm., pl.?, patos, saffection ; revers; rancune», Dal, 164 ; Mie, 401; GEI, 
184. — < náfoc sm. 

PÁ@IMA, sf., pl. paüimale, aventură, «aventure; accidents, Nic, 401; GEI, 184. — < 
Táðnurk „malheur; épreuve". 

PAUN, sm., Dal, 164 — v. Dän. 

PĂ, prep. spars: că'ndu pd mésu, cá'ndu pă dzúŭă (cind la lună, cind la zi), Jb, I, 34. 
— Exprimare suspectă. Chiar forma pă, în loc de pri sau pi, e mai mult decit îndoielnică. 

PACE, sm., pl. păteddz, piftie, «gelée de pieds de porcs, Dal, 166; Nic, 418; PLit, 115; 
påčélu si-adárá lárna (pillia se face iarna). V. páce si sinonimul pihtíe, — < tc. pateha (310) 
pieds de mouton, de veau ou de boeuf accomodés à la gelée”. 

PAGIURA, PĂCIVURĂ, sf, pl. păduri, päëivürt, «chiffon; torchon; lavette; bourre- 
de fusils, Dal, 166; Nic, 418; Al. 1903, 21. — Cf. dr. paceaură (Sez, 1922, 146); alb. pagavüre 
»Straccio, cencio", gr. razoaBobea CAII, n° 1079; *Avăg, 271) — < tc. patehavræ 
(310) „m“. 

PADÉNÀ, sf., pl. püdín'l, padină, «petit terrain en plaine; boulingrin; pré en plaines, 
Dal, 166 ; CEI, 76 ; dit pădina cu gibjéà (din padina cu jep), BNA, I, 44; sculed ólle pri! püdin'F 
(scotea oile prin padini), PAnt, 110. V. pádind. — < bg. padina ,,vallée profonde ` versant”. 

PADURÁME, sf., pl. pădură'n'i, pădure întinsă, «grande forêts, Dal, 166; Nic, 406.. 

PĂDURE, sf., pl. pădărt, pădure, «foréts, Dal, 166; Nic, 406; Mih, 392; PSer, 237; 
PB, 674. — 1°. nu-l pádüre fi'ră surleále (nu e pădure fără surcele), PLit, 608; 2°. pădurile 
sá'ntu mille (pădurile sint multe), GrB, 227 ; PAnt, 233 ; BNA, IV, 153. — Corespunzător formes 
clasice paludesler, e atestată forma padulesiris. Deci, corespunzător clas. palus, -udem : < lat. 
padulem, 

PĂDURICĂ, PĂDURICE, sf., pl. pädurie, pădurice, pădurice, «petite forêts, Dal, 166; 
Nic, 406. 

PADURÍSU, ze, pl. păduriși, ze, pádurct, «forestier; grossier, sauvage», Dal, 166. 

PĂDURLIKE, sf., pl. pádurlikI, Dal, 166 — v. páduráme. 

PÁDURÓS, -rodsă, pl. páduróst, -rodse, páduros, «boisés, Mih, 392; mün([il'! păduroșt 
imuntii pädurosi), Lum, IV, 168; BNA, I, 32; JI, 34. V. sinluós. 

PXDZÉSCU, PXDZÍRE, PXDZÍT (cuvint rar), Dal, 166; CEI, 76 — v. pázéscu, păzire, 
päzil. 
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PĂFSESCU, vb. IV (păfsil, -sil, -síre), înceta, «cesser», Mih, 392; PScr, 237; GEI, 179; 
ciclu ct'ntă a" nu pâäfseäsle (cucul cîntă și nu încetează), PAnt, 15. V. păpsescu, püxéscu. — < 
Tabo nm”. 

PÅFSÍRE, sf., pl. păfsiri, incetare, ecessation ; repos», Mih, 392. 

PĂGÂNE, sf., PAnt, 475; GEI, 184 — v. păydnă. 

PÁGAN'IÓR, adv., Incetisor, «lentement ; à voix basses : l'I-dzl'se págün'lór (i-a zis înce- 
tisor), ATE, 39. V. plylIn'lór si sinonimele cttean'Iór, cltelin etc. — În DR, III, 1090: pingån'lór 
< lat. *pinguaneus < pinguis. Admitind o influență a adv. payálea, cf. gr. rayavéc »qui est 
complètement mou et tendre”. 

PÁGÓR, adv., în jos, ten bass : rUülu nu pulú s' pledcă pägór (riul nu a putut să plece 
la vale), Rec, 47; lóclu si-alăsă' nåpól pàgór (pămîntul (terenul) se lăsă din nou In jos), Réc, 
47. Sinonime ` hima, nglos, — V. pogór, pugór. 

PATANA, st., pl. páyd'n'I, poteră, «troupe de soldats qui va à la poursuite des voleurs 
ou des rebelles», Dal, 166 ; Nic, 400; PLit, 164; deádim di păyână gredüd (am dat peste poteră 
grea); 'sl-aglúmse ”nà páyánd (și-a sosit o poteri), PLit, 1008. V. păgâne si sinonimul polérá, 
-< monde „milice". 

PATÍAA, si., pl. páyldz, cursă, epiége; attrape; une des traverses laterales d'un bát 
— v. PIm, I, 144 a si pistăre, Nic, 401; PB, 676; GEI, 184. Sinonime: bdtà!, yrip, princă, 
scăndilie, stăpiță. — < zorlën =". 

PĂTUR, sn., pl. păyure, bidon de rachiu, «burette (bidon) d'étain à eau-de-vie», Dal, 
166; Nic, 401; PLit, 70; GEI, 184; südze aräkie di! pàyñr (suge rachiu din bidon). V. plóscá. 
— Cf. si alb. pagür .,borraccia", bg. pahurü ,,gourde". — < Toyo pr =”. 

PĂHĂ', sm. : cu jumitáli păh (cu jumătate de pret), CSc, 59; asliplá si scâdă păhă'lu 
“(aștepta să scadă preţul), PB, 3545 — v. pthá'. 

PĂHĂESCU (mi), vb. IV (pähäit, - átt, -åire), a ride tn hohote, «rire aux éclatse ` cl'ntà, 
-arl'd şi $ püháésc (cîntă, rid si rid in hohote), Trib, I, 6-7, 21. V. cáhléscu. — <? 

PĂHNIE, st., pl. páhnít, iesle, «mangeoire, crèche», Dal, 166; Nic, 418; Mih, 392; GEI, 
179; cál'i dit păhnie (caii din iesle, din grajd), PB, 36%; Lum, II, 309; BNA, III, 126. — < 
nayi ntm". 

PĂLATĂ, sí.: finli'na... cu pălăla muhlidzl'là (fintina... cu adăpostul mucegiit), 
Lum, II, 312; BNA, IV, 76 — v. buláld, pulátd. 

PAIMI'NE, adv., PB, 674 — v. paimi'ne, ptimt'ne. 

PAITÉSCU (mi), vb. IV (point, At, -ttre), angaja, «(s')engager, entrer en service», Dal, 
167; Mur, III, 235; DR, II, 544; Ob, 43; düsird să s$ pălledscă (s-au dus să găsească de 
lucru), PLit, 800; un lucrátór... s' pälli la un dómnu cu ciflike (un lucrător... se angajă 
la un ture cu moșie), Al. 1903, 90. V. pultéscu si sinonimul arucédzü. — < alb. pajton] ,.mettere 
di accordo". 

PXITÍRE, sf., pl. pállírl, Dal, 167 — v. sinonimul arugáre. 

PĂITIT, -/ă, pl. părti, Je, angajat, «engagés, Dal, 167. 

PXLÁNDZA, sf., Nic, 402; PB, 675 — v. palándzà. 

PÅLÁSUÀ, sf., pl. päla'sli, Nic, 402; Mih, 393; PB, 675; PAnt, 475; BNA, I, 116, — 
1". fusékt am, pălăscă nu (cartuşe am, cartus'e à nu), PGr, 71; 2% pálásca n brin (cartusiera la 
briu), CalGrB, 21; Bair, 61; 3°. (Gégan'l... cu palá'stt di fluríe (gheghi... cu cartusiere de 
aur) BNA, I, 110. — V. paläscä, päläpüscä, plăscă. 

PĂLÂTE, sf., pl. pálà'[, palat, «palais», Dal, 167 ; Nic, 402; Mih, 393; Däer, 237; PAnt, 
475; GEI, 179; tuf a pálátil'el (toli ai palatului), PB, 42%, V. palále. — < zaA&t omm". 

PĂLĂVRĂ, sf., pl. páld'vri, Nic, 402; Mih, 393; GEI, 179; tál'e pălă'vri (debiteazá 
palavre, spune gogogi), PLit, 608 — v. paldvră si papardélà. 


PĂLĂCĂRIE — 954 — PÁLTÁRE 


PĂLĂCĂRIE, sf., Dal, 167; Nic, 402; Mih, 393; PScr, 237 — v. pärdcälle. 

PĂLĂCĂRSESCU, PĂLĂCĂRSIRE, PĂLĂCĂRSIT, Dal, 167; Nic, 402; Mih, 393; 
PScr, 237; PB, 675; PAnt, 475, 477 — v. părăcălsescu, -sire, -sit si părlăcărsescu. 

PĂLĂMÂR, sm., pl. pălămări, pălămar, «corde, cordage, amarres, Nic, 402; Mih, 393. 
— Cf. gr. madaudpt ^", tc. palamar (314) „æ, — < it. paramarre. 

PĂLĂMI AA, sf., pl. pălămise si pălămid:, pălămidă, «pélamydes, Dal, 167; Nic, 402; 
Mih, 393 ; GEI, 179. — < TAL 08. 

PALAPASCA, sf., pl. pàlåpà'sli (grámosteni) — v. păldscă. 

PĂLĂRIE, sf., pl. pălării, cadou pentru mireasă, «cadeau de noce pour la nouvelle 
mariées, DR, VII, 126-127; Lun! sedra eáste pălăria (luni seara e stringerea darurilor pentru 
mireasă), Al. 1903, 87; cind s' bdgă pălăria (darul), da un migíl (cind se începe seria darurilor 
ce se depun într-o farfurie, dă o megidie), Al. 1903, 81. — Cf. alb. palaré „piatto di argilla o di 
porcellana” și RevSE, NI (1973), 192. 

PĂL(Ă)QIRE, st., pl. päl(à)Oirt, fereastră, fenêtre — v. firedsiră ; oeil — v. ócl'Iu 3%, 
Dal, 167; Nic, 402; GEI, 179; ési-n'l, vrútð, (u pălBire (iesi-mi, iubită, la fereastră), PLit, 
828 ; s' P arsdrà pălădirile (să-ţi sară ochii), PLit, 608. V. părăbire. — < zxptOvpov, napaðúpt 
„fenëtre”, 

PĂLĂVRĂ GÍ, sm., pl. pălăorăgeddz, palavragiu, «hábleur, diseur de balivernes», Dal, 
167; Nic, 402. — Ca adj.: f. PALAVRAGIOAN'E, pl. pălăvrăylodn'e, pălăvrăgioaică. — < 
pülávrd. 

PĂLCĂRE, sf. : fălcăre i pálcáre (fülcáre sau pülcáre), VAR, 268 (f= p) — v. fälcüre 
si pitrisínd. 

PĂLDĂ'MĂ, st., CFr, 104 — v. bildúme. 

PĂLESCU, (mi), vb. IV (pälit, -Ut, -líre), páli, «1°. flamber; brûler; 2°, roussir; 3°, 
fâner; 4°. être déconcerté; 5°. frapper d'un trait mordante, Dal, 167; Nic, 403; Mih, 393; 
CEI, 76. — 1°: i lam n'eddză-vedră — dugoárea püleásle (e tocmai miez de vară — dogoarea 
păleşte), FI, IT, 1, 1; BNA, II, 64; păled lápudzle la pira a fóclul (ptrleste tu ciorapii la para 
focului); 2°: păli pin” di urécl'i (s-a rogit pînă la urechi); 3°: frändzile acățără a" püledscá 
(frunzele au început să se ofileascá), Lum, II, 348 ; lina păledșie ca türta di [eárá (luna devine 
palidă ca turta de ceară), LP, 99; BNA, I, 90; bráma n päleäste (bruma o vestejeste), Fl, 
I, 2, 8; 4°: nedrca... $ păli dínácále (vitrega... işi pierdu cumpătul imediat), PB, 1935; 
pärmäléflul il păli peána (pe negustor îl păli grija), PB, 38924; s' păli (o sfecli), PGr, 126; 
lo mi pălli, ndimă slábå n'I-yineá (eu m-am dezorientat, presimtire urită imi venea), Fl, I, 
2, 8; 5°: păled-l ndsct'nte (arde-l eu citeva lovituri) — v. züpáléscu si drdu 2°, jiriuéscu. — < 
bg. palja ,,allumer; brûler”. 

PĂLICĂR, sn., pl. pälicäre, policar, «pouces, Dal, 167 ; Nic, 403; PLit, 17; REW, 6638; 
ómlu ári pátru pälicäre : dodüà la mtn'! și dodüd la dlodre (omul are patru policare: două la 
mtini și două la picioare). V. pulicár. — < lat. polllearis ,,d'un pouce [mesure]". 

PALÍRE, sf., pl. păliri, pălire, «action de brûler,... — v. páléscus, Dal, 167; Nic, 403; 
Mih, 393. 

PALÍT, -lá, pl. pälif, Je, pälit, «broui, qui fait brouir — v. dzidzirós ; fané — v. mărăn- 
çisil; gentils, Dal, 167; Nic, 403; Idrba lreâmbură pălilă (iarba tremură pălită), RP, 10-11, 
13; BNA, I, 42; Tür[l'i-arml'n pälif (turcii rămîn palizi), BNA, II, 96; mul'eárea aéstá-1 pàlità 
(femeia asta e simpatică, e drăguță), PGr, 126. 

PĂLMUNĂ, sł., pl. pălmine, plámtn, «poumons», Nic, 403; 432; PSer, 237 (< lat. pulmo, 
-onem). — V. plimână, pulmutnă. 

PALTARE, st., Nic, 403; Mih, 394; PB, 675; Lum, 1, 91; PLit, 608; PGr, 126. — 
1°. hire, hire ará'fl pi tu păllă'rl (fiori, fiori reci prin spate), GrB, 226; PAnt, 231; BNA, 
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1V, 150; 2°. Toll scodse pällärea (Toll a scos osul omoplat), GrB, 225; PAnt, 229; BNA, 
IV, 147; 3°. si-l l'ea di pällà'ri (să-l ia (apuce) de spate), LP, 5; 4°, s ’si-l'ea păllă'rile cáma 
irodră? (să-și ia catrafusele (să plece) mai în, grabä?), BNA, III, 20; 5°. aspusiră pülld'rlle 
(au arătat spatele, au fugit), LP, 5. — V. plătăre, pulláre si sinonimul spáld. 

PALTANITA, sf., pl. păltăniță, cositä, longue) tresse (de cheveux)», PIm, II, 178. V. 
pullänifä, sinonimul cusifà și bg. plelenka tresse”. — < srb. pleteniea ,,natte de cheveux". 

PĂLTĂTOR, -todre, pl. pällätérl, -todre, plätitor, «payeurs: Dumnidză'ă păltătâr éste 
tru afeá €lă (Dumnezeu e plătitor în ceea lume), Cod, 1817; vine pàllàlóru cu mére d6ză (vine 
plătitorul cu mare mărire), Cod, 255. 

PĂLTESCU (mi), vb. IV, Nic, 130; Mih, 394; PB, 675; CEI, 76; dzüüa alântă pülli 
nisci'nți mâsluri (în ziua cealaltă a plătit (a angajat) niște zidari), Lum, II, 154 — v. plă- 
escu. 

PÁLTÍRE, PĂLTIT, Nic, 430; Mih, 401 — v. plátire, plătil. 

PĂLTURĂ, sf., pl. pållúrl, vacarm, sbruit d'une mêlée» : et'ndu avdzá pällüra di nafoárd, 
ardpullu di plodle (cind auzea zgomotul de afară, ropotul de ploaie), Fl, IL 4, 7. — V. plă- 
dură. 

PALOÎRE, sf., PB, 675 — v. pălădire. 

PĂLUC, sm., pl. pálúff, par, «pieus, Nic, 403. V. püríc. — < naho, =". 

PĂL'IUR, sm., pl. päl'Türt, arbust spinos, «paliure, épine du Christ», Dal, 167; Nic, 403; 
GrS, III, 267; cu pál'iürlu s* trádzeál, nu si-acäfà di fivá n câsà (să fi tras cu arbustul spinos 
numi! pàÀl'Yuür si folosindu-l ca mälurä, acest päl'Tür nu se agăța de nimic in casă — era 
atita sărăcie în casă, Incit tirnul, máturind, nu se poate agăța de nimic), PB, 403%; PGr, 
126; FI, II, 1, 11 — v. skin! 5° şi sodrie. — Cf. si gr. mXAloupog ^". — < lat. paliurus 
„„paliure”, 

PAL IURÉT, sm., fără pl. : aldlurea di mine, lu pál'Turél (alături de mine, în locul plin 
cu arbuști spinoși), Fl, I, 1, 13. — V. füdzél, kinél si: 

PAL'IURÉÜ, sm., fără pl. «étendue de terrain couverte de paliuress, Dal, 167. 

PAL'IUSC, sn., pl. pálIáge, páius, «petite paille», PÂnt, 475. — < pal'lü. 

PAMA'NTU, sm., pl. pămi'nţi, pomană, «aumóne (en mémoire d'un mort)», Nic, 404; 
Jb, V, 326; CEI, 76. V. pomeán, pumeán si sinonimul trisdylü. — < bg. pametü ,,commémo- 
ration". 

PANADAÀ, sf., Al. 1928, 62 — v. pandôä, pinddă. 

PĂ'NĂ, PĂN', prep., PScr, 237; PAnt, 475 — v. pl'nd. 

PĂNĂTIE, st, pl. pänäyit, prescure, «(chanteau de) pain bénits, Däer, 237. Sinonime : 
{psumä, liluryie, piscürd. — < ravaylx ola Sainte vierge”. 

PĂNĂTIR, sn., pl. pănăyire, sărbătoare patronală ; bilci, «fête patronale; foire», Dal, 
168; Nic, 404; Mih, 394; Däer, 237; GEI, 180. — 1°. (rà Slá-Vín'irl si trà Stă-Măria afeá 
márea Armâ'n'il'i aŭ pănăyire (de Sfinta-Vineri si la Sfinta-Maria cea mare aromânii au săr- 
bâtori patronale) — v. ylurtíe; 2% prámáléftul iși la pänäyire (negustorul a ieșit Ia bilciuri), 
PB, 190? ; 3°, tdlá-n'Tü-I la pănăyir (tatăl meu e la bilei), PLit, 906.— Cf. alb. panajír „.fiera”, 
tc. panaiyr (315) „fete... ; foire". — < mawxybpug em" . 

PANAITU, -/ă, pànátf, -[d? : téla erá... pündi[d, zglrloásá (mătuşa era.....,... (9); 
sgiitá) Lum, VI, 4, 20. — < ? 

PĂNĂTOR, sin. ?, pl. pánálórl, haină de purtat, «habit, Rocks, DR, VII, 125 (< până 
< pannus); tu yilékl s' tu pänälért (in ilice si in...) W, II, 101. — < ? 

PĂNĂVRĂ'KI, sf. pl, poturi, «larges caleçons, braies, chaussess, Mih, 395; GEI, 180. 
— < wav pax (< &návo dessus" + Bpăna „„chausse”). 


PXNDALÍCA — 956 — PAPÁTE: 


PĂNDĂLICĂ, sf., pl. pändälife : clrleáste fiéluriclu cu ună păndălică (atinge pe copilas. 
cu un fir de pătlagină), ArE, 35 — v. pindânică, 

PĂNDISESCU, vb. IV, Cod, 381 — v. apändiséseu. 

PĂNDIXESCU, vb. IV (păndizii, -zit, -xire), pindi, «attendre ; guetter» : a, om, [i pän- 
dixésti si nkirôäsésli tutípute (hei, omule, care speri (pindesti) să clstigi averi), Cod, 6116, — < 
ravréye attendre, espérer", 

PĂ'NE, sf., PScr, 237; PAnt, 475; pri păne (jur pe piine), CSc, 39 — v. pi'ne. 

PANGALE, st, pl. pángá'l'I, masa epitropilor în biserică, «banc d'œuvre à l'entrée 
d'une églises, Dal, 167; Mur, III, 239 — v.: 

PXNGÁR, sn. pl. pángáre — v. păngdle —, Nic, 401; Mih, 395; Trib, IV, 5-6, 13 
(chandeliers); GEI, 180 ; discul... fe stăted pri pángáre (discul. .. ce era pe masa cu luminäri 
a epitropilor), Trib, I, 12, 6. — < wayzápt „banc d'œuvre (d'une église)”. 

PĂNGĂNITESCU, -tedscd, pl. păngânileșți, -tești, păgin, «palem : pángánilteásca-[ vreáre 
(iubirea ta păgină), Velo, 51; BNA, V, 84. — V. : 

PĂNGI'R, -ră, pl. pingt'ri, -re (grámosteni) — v. pingi'n si scárkiráre. 

PĂNGUSIT, A9. pl. pángusíf,-e, tulburat, «violé, troublé» : stáleá cu ócl'i pángusi[ (stă- 
teau cu ochi impàienjeniti), CBiog, 28. V. pün'isif. — < pângu. 


PĂNGIE, sf., curvie, «prostitution», Mih, 396. — V. pincíe si sinonimele curvărie etc. 

PĂNGEARE, sf., pl. püngért, sfeclă, «betteraves, Mur, III, 240. Sinonim: ripáne. — < 
tc. pandjar (315) ,,=”. 

PANITÍR, sn., Mih, 396 — v. pănăyir. 

PAÄNITIR SCH, -reáscá, pl. päniyirés!i, -résli, de sărbătoare, «de foire, forain», Mih, 396; 
394 (pänäyiréscu). 


PĂNUCĂP(L)Ă, sf., pl. pänucdp(l)e, manta cu glugă, «manteau à capuchons, Jb, XIII, 
89. V. cápá si lámbáre, — < gréve , dessus" + «dra cape". 

PANUCL/E, sf. (pl. pänücl'e), ciumă, «peste», PW, 1254; CDDE, 1320; REW, 6209; 
DR, III, 144, Sinonim : püsel'e, — Cf. gr. mavoðxix ,, 7, bg. panukla ei", — < lat. panu- 
«(u)la „sorte de tumeur". 

PĂN'EAUĂ, st, pl. pán'eále si pän'ël, furculiţă, «fourchettes, Nic, 405. — V. pinçedrà 
si pun'edüà, 

PĂN'ISESCU, vb. IV (pän'isit, -sit, -sire), a mătura interiorul cuptorului, «1°. écouvil- 
lonner, nettoyer le four ; 2°. voiler les yeux», Dal, 168 ; Nic, 405; GEI, 181 (xavito 51 navdu). 
— 1°: pán'ised ciredplu (mătură cuptorul cu pámátuful) ; 29: n'i-si pän'isirä ócl'il'I (mi s-au 
impăienjenit ochii), LP, 57; BNA, II, 128. V. pin'iséscu. — < nrav( e „€couvillonner” + 
pănă; rœvv'&tou (Hris, 169). 

PAN'ISIRE, sf., pl. pän'isirl, impäienjenire, «action d'écouvillonner, de voiler» Dal, 
168; Nic, 405. 

PAN'ISÎT, -tá, pl. pán'isí[, Je, măturat, «écouvillonné; voilés, Dal, 168; Nic, 405; 
tiredpuri pănrisile (cuptoare curátite) ; cu ócl'il'I pün'isif di là'erin' (cu ochii împăienjeniţi 
de lacrimi), Fl, I, 2, 9 — v. pángusit. 

PAPAN), sf., pl. pápá'ri, papará, +17. mélange de pain, de beurre et de fromage — 
v. bucuvdlă ; 2°, rossade — v. klutécà, pistile, plrjinds, Dal, 168; Nic, 406; CEI, 77; GEI, 181; 
CN, 173. — 1°: yinu s' mică'm păpâră (vino så mincám papará) ; 2°: u mică' papára (a min- 
cat-o bătaia), PLit, 610; (7 búnă pápárà (ţi-e bună o bătaie), Lum, II, 274; BNA, III, 91; 
116 — v. pápuriséscu. — Cf. gr. ranrépx »panade", bg.popara ,,panade'", tc. papara (308), 
Soupe au fromage; être grondé"..— < it. puppare. 

PAPÂTE, sf., cartof, Nic, 407 — v. pătală. 


PĂPĂAULĂ — 957 — PĂRĂKIN(I)SIT 


PAPA AULĂ, sf... pl. păpădule, floricele de boabe de porumb, «grains de mais grillés», 
Dal, 168; GEI, 181. Sinonim: púfcă. — < xazzaBoDAx „m. 

PĂPĂRUNĂ, sf., pl. păpărine, mac, «pavot», Nic, 407; Mih, 397. V. pirpirână. — < 
nara poa „=. 

PĂFĂRUSESCU, vb. IV (păpărusil, -síl, -sire), pitula, «se cacher, se terrer, se motters, 
Dal, 168; Nic, 407. Sinonim : záruséseu. — V. pápuriséscu si gr. nanapóvo, „„Evlopopráva” 
(Boga, 11, 240), 

PAPARUSIRE, sf., pl. păpărusiri, pitulare, «action de se cachers, Dal, 168; Nic, 407. 

PĂPĂRUSIT, -tă, pl. pâpärusif, -te, pitit, «caché, terrë, Dal, 168; Nic, 407. 

PĂPSESCU, vb. IV, Dal, "168; Nic, 418; Mih, 397; PB, 675; PAnt, 475; cind păpsi 
bol arüzbótlu (cind încetă bietul război de țesut), BNA, II, 82 — v. cürmu! 5°. — V. püzéscu, 
ptcséscu, pupséscu si alb. pápsem ,,riposarsi". 

PÁPSÍRE, sf., Dal, 168; Nic, 418; Mih, 397 — v. páfsíre, pusire. 

PĂPSIT, -(ă, pl. pápsi[, Je, încetat, «cessé», Dal, 168; Nic, 419. 

PAPUGÏ, sm., pl. păpugeddz, papugiu, «qui fait des pantoufles», Dal, 168; Nic, 407. 
V. pupugi, pápufár şi sinonimul curâilă'. — < tc. paboudjy (308) ,,marchand de pantoufles”. 

PÁPUL'U, PB, 675 — v. ptpül'ià, pupül'tà si saragdră. 

PĂPURISESCU, vb. IV — v. pápüruséscit —, a snopi în bătăi, «rouer de coups, Tosser» : 
vreá-l păpurisedscă tri sémnu (era să-l snopeascá in bătăi de pomină), FI, I, 3, 5. V. împărji- 
nédzü, ümflu 2°. — < păpără, 

PĂPUŞE, sf., pl. pápüse, păpușă, «poupée ` moche de laines, Dal, 168; Mih, 398; PGr, 
126 ; dlbă-arâșe ca püápüse (albă, roşie ca păpuşă), PAnt, 295; BNA, I, 122. — PW, 1256; DR, 
I, 414; III, 224; REW, 6213: < lat. pappus (v.,;aci, pap). 

PAPUTAR, sm., pl. pápufári — v. sinonimul pdpují —, Dal, 168; Mih, 398; un lal 
püpujár (un biet papugiu), Lum, VI, 2, 14. — În albaneză : këpugar ,,calzolaio". — < păpuţă. 

PAPUTÀÁ, sf, pl. păpulă, gheată, «soulier; bottines, Dal, 168; Nic, 407; Mih, 398; 
PScr, 237; PB, 675; va s' dfl'i päpült lurnáte cára s' Veál ni-Armá'nà (vei găsi ghete in- 
toarse dacă vei lua de nevastă o ne-aromână = nevasta ne-aromână te va înșela), PGr, 127. 
— v. lórnu 1°. — Cf. gr. mamoirot ps", alb. képücé scarpa”. — < ic. pabeudj (307) .,ba- 
bouche; pantoufle". 

PÁRÁTÀ, sf., pl. párdle sau pără'/, paradă, «parade», Mur, III, 245. — < it. parada. 

PĂRĂCĂLIE, sf., pl. párácdlíl, rugăminte, epriéres, PB, 675; PLit, 764; PAnt, 88; 
GEI, 181. V. pălăcărie si sinonimul rigé, — < mrapax&Aux „prières”. 

PĂRĂCĂLSESCU, vb. IV (părăcălsii, -sil, -sire), ruga, «prier» PB, 675; PAnt, 475; 
GEI, 181. Sinonime : or, rog. — < zaxpaxxAü ^w". 

PĂRĂCĂLSIRE, sf., pl. părăcălsiri, rugare, «action de priere, V. pălăcărsire. 

PĂRĂCĂLSIT, -tá, pl. părăcălsiļ, Je, rugat, «priés. 

PARA AUSÉSCU, vb. IV (părăsusii, -sil, -sire), preda, wprofesser ` capitulers, Dal, 168 ; 
Nic, 408. — — napu iw n, 

PĂRĂ AUSÍRE, sf., pl. părădusiri, predare, «enseignement ; livraisons, Dal, 169. — V. 
paráóuse. 

PARA AUSIT, -id, pl. päräôusil, Je, predat, «professé; enseigné; capitulé, livré — v. 
pára-dát,, Dal, 169 ; Nic, 409. 

PĂRĂGURISESCU, vb. IV, PAnt, 475 — v. püriyurséscu. 

PĂRĂKINISESCU, vb. IV, Dal, 169; Nic, 409; GEI, 182; Al. 1903, 38 — v. pára- 
kíniséscu. 

PARAKIN(DSIRE, sf., pl. párákin( i)sir!, indemnare, «exortations, Dal, 169; Nic, 409. 

PARÁKIN(DSÍT, A8. pl. päräkin(i)sif, -le, îndemnat, «exortés Nic, 409. 


PARALUKE — 958 — PĂRCĂZON 


PARALI'KE, sf., pl. päräll'kt, tirtitá, «centime par centime; peu à peus, Mih, 398. 
— < pară sau tc. parnliq (313) ,,de rien”. 

PĂRĂMIE, st, pl. părămil, proverb, «proverbe», Dal, 169; Nic, 410; GEI, 182. <— 
zeng ps, 

PĂRĂMIRSESCU, vb. IV (pärämirsil, -sit, -sire), a da la o parte, «faire place; s'écar- 
ters, GEI, 182. V. părmărăsăscu. — < ra pape pco PL ^ 

PĂRĂMIS (nord), PĂRĂMIE, sn., pl. părămise, părămide, basm, «contes, Dal, 169; 
GEI, 182. — 1°. l'i spuned părămise (ti spunea basme), CalGrB, 120; 2°, părămi steám, párümiü 
aspúsü (basm știam, basm am spus), PB, 1847; PAnt, 102; 3°. aglimse părămi? in hodră 
(a ajuns de poveste, de pomină (proverbial, -ă), în sat), PGr, 127. — V. părmis si pingie — < 
rapeubbtov sm. 

PĂRĂNGILIE, et. pl. párüncilit, comandă ; recomandalie, «commande ; recommandations. 
V, timbihe, — < ra payyehla irma! 

PÁRANGILSÉSCU, vb. IV (püränçilsil, -sil, -sire), (re)comanda, «commander; recom- 
mander; ordonner» Dal, 169 (plrinkisescu). — < napayyéhhw „ordonner; inviter", 

PĂRĂNGILSIT, -tă, pl. päränçilsif, Je, (re)comandat, «(re)eommandé», Dal, 169 (pirin- 
kisit). 

PĂRĂPUN'IOS, -n'loásà, pl. päräpun’lésl, -n'todse, plingátor, «plaintit; dolente: mu- 
d'érlle părăpun'lodse (femeile care se paraponisesc), Fl, I, 6, 16. V. parapun'eárcu. 

PĂRĂPUN'ISESCU (mi), vb. IV (päräpun'isil, -sit, -síre), paraponisi, «affliger beaucoup». 
Dal, 169; PB, 675; GEI, 182. — < napamovă r=", 

PĂRĂPUN'ISÎRE, sf., pl. párápun'istri, mihnire, «action d'attrister», Dal, 169. 

PĂRĂPUN'ISÎT, -tă, pl. päräpun'isif, Je, mthnit, vaffligé, attristé», Dal, 169. 

PĂRĂSESCU, vb. IV, Mih, 399 — v. părălis&scu, părnăsescu. 

PĂRĂSTĂSESCU, PĂRĂSTISESCU (mi), vb. IV (părăstăsii, -sit, -sire), prezenta. 
+(se) présenter; représenter; figurer», Dal, 169; Nic, 411; GEI, 182. — < rapacralve „m, 

PĂRĂSTISÎRE, sf., pl. părăstisiri, prezentare, «action de (se) présenter, présentation», 
Dal, 169. 

PARASTISÉT, -tă, pl. püräslisi}, Je, Infátisat, «présenté», Dal, 169. 

PĂRĂTIRSESCU (mi), vb. IV (părătirsii, -sit, -sire), observa, «(s')apercevoir; remar- 
quer», Dal, 169; GEI, 182. — — TApaTN PÓ nm, 

PARATIRSIRE, st., pl. părălirsiri, observație, «action de remarquers, Dal, 169. V— . 
parallrise. 

PĂRĂTIRSIT, 18. pl. pürälirsif, -le, remarcat, «observé, remarqué», Dal, 169. 

PĂRĂTISESCU, -SÍRE, -SÍT, Nic, 411 — v. páráféscu, -[íre, -{il si pärnäséscu. 

PĂRĂTURĂ, sf., pl. părăluri, plriturä, etendance d'accuser» : lúmea, cum i făplă, ligór 
l'eá părătără (lumea, cum e făcută, ușor se dă la critici), ArE, 19. — < ? 

PÁRÁeÍRE, st., Nic, 402 — v. pdláBire. 

PARATÉSCU, vb. IV (päräfil, -fit, -(íre), părăsi, «quitter, abandonner; délaisser,» Nic, 
418; 58. V. apürdféscu, apäryiséscu, püráséscu. — < raga ^w". 

PĂRĂVULIE, sf., pl. părăvulii, parabolă, «récit; parabole; anécdote ; fables, Dal, 169; 
Nic, 408; Mih, 399; GEI, 182. — 1°. s' bitisi părăvulia (s-a terminat istorioara), Cal. 1911, 
61; BNA, V, 122; 2%. l'i spuse părăvulia tilă (i-a spus toată povestea), PAnt, 168; 3°, dzůůă 
noáüd, cásméle noáüd — dzl'le părănulia (zi nouă, noroc nou — zice parabola), PB, 354% si 
p. vi; 4°. pàràpulll (anecdote) BatP ; 5°. dusi n'íca lu curie di s' fedje pärävulie (s-a dus dră- 
guta (fata) In pădure de s-a făcut de pominá, de rts), PLit, 838 — v. părămi 3*. — < napaßBorń 
Comparaison; parabole”. 

PARCAZON, sn., Mih, 287 (mbărgăzân) ; GEI, 183; CN, 83 — v. prácázón. 


PARCEACL'E — 959 — PĂRINTE 


PARCEACL'E, sf., pl. päréécl'i, bucată, «morceau ; dépécés : cu inima pàrëéel'e di du- 
reáre (cu inima sfisiatä de durere), PenB, VI, 141. — < tc. parteha (310) ,,morceau" ; parichala- 
maq ,,mettre en morceaux”. 

PAR AUNĂ, adv. si sf. invar., silä, «par contrainte, avec violences : cu páróünd Ui scâpă 
Moislea di tru mă'na a Farónlul (cu forţă Moise i-a scăpat din mina Faraonului), Cod, 74 b?; 
Vi băgă' cu pårðúnd tra s mă'ncă cáre di porcu (li puse cu silă ca să mănince carne de porc), 
Cod, 787. V. silă. — < alb, përdbunë ,,violemment (Hr, 312) ; vergogna ; violenza". 

PĂRDZIC, sm., pl. párdzíff, fluture metalic, «paillette métallique (d'or ou d'argent) ; 
écaille de poissons, Dal, 168; PLit, 109. — 1°. scodse niste părdziți cu güvd (a scos niste flu- 
turi metalici cu gaură), Lum, IV, 108 — v. pitalüryá; 2°. scoási péscul si l'I-deádi ndol păr- 
dei (peştele a scos si i-a dat cltiva solzi), PB, 29593 — v. sóldzu. — Cf. alb. beriSik, pert$ik 
»Spanne" < sl. perzik < bg. prü£a (GM, 34; Hr, 44 ; 56); bërgikë „palmo, spanna (misura)”. 

PAREACL'E, sf., pl. péárécl'i, pereche, «paire», Dal, 168; Nic, 412; Mih, 400; PB, 676; 
dodüd pärécl'i di lăptidz (două perechi de ciorapi). V. preácl'e și sinonimele éiflée, zivydre. — < 
lat. parle(u)la < par ,,pareil”. 

PAREARE, sí., pl. păreri, părere, «apparence ; illusions, Dal, 169; Mih, 399. — V. part. 

PAREÁSIN'Í, sf., pl. păresimi, «caréme», Dal, 169; Nic, 412; Mih, 400; PScr, 237. 
— 1°, erá "né dzüüd di pàredsin' (era o zi de páresimi), PB, 3543; 2°. păredsin'ile n'iți (postul 
mic din ajunul Crăciunului) ; 3°. păredsin'lle mări (postul mare din ajunul Paştilor); 4°. jiném 
páredsin'l (ţinem post, postim = sintem creştini) ; 5°. nu flne püreásin'! (nu posteste = e om 
fără hatir), PLit, 611. V. preásin'l. — < lat. quadragesimae ,,caréme". 

PÁRGURSÉSCU, vb. IV : sto părgursed pi lála di mumă (şi-o consola pe sármana de 
mamă), Cal. 1911, 59; BNA, V, 117 — v. páríyurséscu. 

PĂRTICEA, sf. invar., ospăț de cale primară (Sez, I, 35-36; DHat, 312 etc.), «la 
premiére invitation à la table que les parents de la nouvelle mariée font à celle-ci et à son 
mari aprés leurs noces» Mih, 400; CEI, 77; l-lodrnà soderă-sa părpitea (îl invită soacră-sa 
la ospăț), BNA, II, 70. — V. bárytše, mbärylëea, npåryíðea si păryiță. 

PĂRTISESCU, vb. IV, Mih, 400; vritíá, s' nà părpisim (iubită, să ne părăsim), PLit, 
830 — v. apáryiséscu. 

PĂRTISÎRE, sf., Mih, 400 — v. apăryisire si părnăsire. 

PARTITA, Dal, 169; Nic, 425; Ob, 124 — v. păryitea. — < bg. pürviea „première 
fois”. 

PĂRIC, sm., pl. pärifl, par mic, spetit pieu», Trib, II, 9-12, 33. V. pàlúc. — < pari. 

PĂRICĂ, sf., pl. párife «?a: [iml cu cură'l di părică cu bl'rne (incinsi cu curele de... 
cu briie), CSc, 12. — < ? 

PĂRIGORIE, PĂRTURÍE, sf., pl. păriyurii, parigorie, sconsolations, Dal, 169; Nic, 412; 
Mih, 400; PB, 676; PAnt, 475; GEI, 183; păripurie a li'ndzillul pl'nà si-sl da súflitlu (conso- 
lare celui bolnav piná să-și dea sufletul), PLit, 611; singură 'sI-füfed păriyurie (singură își 
făcea consolare, se consola). — < napmyopla „=. 

PĂRITURSESCU (mi), vb. IV (páriyursil, -sit, -sire), parigorisi, «consoler, adoucir», 
Dal, 169 ; Nic, 412; Mih, 400; PB, 676; GEI, 183. — < xapmyopà n. 

PARITURSIRE, st., pl. päriyursirt, consolare, «action de consoler», Dal, 169; Mih, 400, 

PĂRITURSIT, -tă, pl. páriyursí/, Je, consolat, sconsolés, Dal, 169; Nic, 412. 

PÁRIMÍE, sf, Nic, 413; GEI, 182 — v. părămie. 

PĂRÎNTE, sm., pl. părinți, părinte, «pere, papa, parents — v. aféndi, tálá; prêtre — 
v. préftu», Dal, 169; Nic, 412; Mih, 400; PScr, 237; PB, 676; PGr; 127; BNA, II, 20. — 
T. s' nu vă-agărși| pürin[il'l (să nu và uitaţi părinţii), Lum, IV, 168; PAnt, 288; BNA, I, 
32 ; 2°, s(rigá-a nóstri bunt părinţi (strigă ai nostri buni părinţi), Mac, I, 78; PAnt, 197; BNA, 
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V, 28; 3% le s nu mi deápir, párinle! (ce (cum) să nu mà vait, părinte! prcotule!), PB, 
18312; PAnt, 101. — < lat. parens, -enlem „le père ou la mère”. 

PĂRINTESCU, -/eáscà, pl. párinlég[t, -lésli, párintesc, epaterneb, Dal, 169; Nic, 413; 
Mih, 400; PB, 676; pürinleásca dimindáre, PAnt, 197 — v. dimindáre 1°; cása părinledscă 
(=), PLit, 777 ; párintedsllle-nà zboáre (pärintestile noastre cuvinte), CalGrB, 83; PAnt, 237; 
BNA, II, 98. 

PÁRJÁLÁ, sf.: si a tukedscă... lu părjâlă (să se topească... în arsitä), Fl, I, 1, 2; 
PAnt, 340 — v. pirjáld si gr. umoopU aha (Hris, 137). 

PĂRIÎNĂ, sf.: mi vălâmă' di pärjinà (mă snopi in bătaie), Caraf, 59 — v. pirjină. 

PĂRLĂCĂRSESCU, vb. IV, PAnt, 478 — v. pálácárséscu. 

PÁRLEÁNDZÁ, PARLEATA, st, pl. párleándzà, părie/(url), loc ars, «endroit brûlé 
— v. arünci?»s, AD, IV, 68; 70; 71; cupia işi lu părleândză (turma a ieșit în locul ars, ptrlit). 
— Cf. srb. prl'ili ,,roussir". 


PARMAC, sn., pl. pármáfe; PARMÁKE, sť., pl. pärmä’M, zăbrea, «grille de bois», Nic, 
413; Mih, 401; a/ël klôscu cu pármác (acel chioșc cu zăbrele), PLit 953. V. parmác. — < tc. 
parmaq (312) „doigt. 

PĂRMĂCLI'KE, sf., pl. pármácli'hi, parmaclie, «grille, Dal, 169; Mih, 401. — < tc. 
parmaglyq (312) n~”, 

PĂRMĂRĂSESCU, PĂRMĂSESCU, vb. IV: Fólo... părmărăsi di cále (Foto... s-a 
abătut din drum), CFr, 165; s' nu pürmásésti di cále (să nu te abaţi din drum), CFr, 161 — v. 
pärämirséseu si sinonimul abát. 


PARMAÂTAR, sm., pl. pármálárl, negustor, «marchand; mercier», Dal, 170; Mih, 401; 
DR, I, 302; II, 514; hirárlu si părmălăriu (fierarul si negustorul), GrB, 257. — V. pirmátár, 
prămălie si alb. pramalár „mercante, negoziante" (si DrágR, 595). 

PĂRMĂTEFTU, sm., Nic, 413; Mih, 401; PB, 676; PAnt, 475; PĂRMĂTIE, st., Nic, 
413; Mih, 401; PB, 676 — v. prămăleftu, prämälie. 

PĂRMIS, PARMÍO, sn., Dal, 170; Nic, 413; PB, 676. — 1°, /' părti un părmis (ti s-a 
părut un basm), CosP, 97; 2°. trec ca n yis s' ca tu părmis (trec ca In vis sí ca în basm), 
CalGrB, 61; 3°. ca modșile ci'ndu spun părmise (ca bátrinele cînd spun basme), Cal. 1911, 52; 
BNA, V, 107; 4°, ca pärmiülu di (ru cărți (ca basmul din cărți), PLit, 858. — V. părămis, 
părămi. — Pentru (> s, cf. si T ao Si adc (Morosi, 107 si 161; GrS, VI, 373). V. si 
sámá. - 

PÁRNÁRE, sf., pl. párnd'rl, ceroaicá, «houx, chêne nain, chêne au kermès, garouille», 
Nic, 413; GEI, 182; é&ireáplu cáldu cu ună pärnäre si-árde (cuptorul cald se încinge cu o 
ceroaică), V. pirnáre, — Acest arbust, cu frunză verde si spinos dintatä, crește in ţinuturi 
pietroase de iernatic. Cind pămintul e acoperit cu zăpadă, oile Isi înșală foamea cu cite o 
frunză de acest arbust. V. gdirügü. — Cf. gr. TOVPVÁPU mptvkpt , =”, alb. pérnár „quercia 
verde", bg. pürnarü „chêne vert, yeuse”, te. pyrnar (320) ,.houx”, 

PĂRNĂRIȘU, ze pl. pårndrísl, -se, de ceroaică, sde houx, de garouilles, PLit, 122; 
lárbú pärnärise (iarbă dintre ilice). 

PĂRNĂSESCU, PĂRNISESCU, vb. IV (părnăsii, -sil, -síre), părăsi, «quitter; aban- 
donner, Dal, 170; Mih, 401; BNA, V, 48. — 1°. fičīóril'i părnăsed... şcodla (copiii părăseau 
-.. Şcoala), CBiog, 16; 2°. barón Sina... "'şi-părnăsi pătrisa [in text: pátria] tri tótuna (baron 
Sina... și-a părăsit patria pentru totdeauna), Lum, II, 74; 3% mi pärnisist (mă părăsişi), 
CosP, 25; 4°. tálà je di muli îl părnisii (tată pe care de mult l-am părăsit), Lum, VI, 6-8, 
49. — V. apárnáséscu, părsescu si sinonimul prăhlisescu. 

PĂRNĂSIRE, PARNISIRE, sf., Dal, 170; Mih, 401 — v. apárndsire. 
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PĂRNĂSIT, -tă, pl. părnăsi|, -te: ávdu cucuveáüà prisle mürll'l părnăsi| (aud cucuveaua 
peste zidurile părăsite), Cal. 1911, 42 — v. apärnäsit. 

PĂRNIŞCĂ, sf., pl. pärnisle, portitä, «petite porter, Mih, 401; podrta s' hibă ncl'isá, 
iar pürnigca s' híbà dişcl'isă (poarta să fie inchisă, iar portita să fie deschisă) (Muléviste), 
— Sinonim ` purtí[à. — < ? 

PARNOAN'E, st, pl. pàrnodn'e (grámosteni) — v. prănodmă, pâranimă si gr. 
zapzvbut surnom". 

PÁRN'ÉSCU, vb. IV, porni, «s’acheminers : părn'il inglós alümfea... la lócurlle afeále 
(pornii in jos atunci... la locurile acele), Al. 1928, 61, — V. apürn'éscu, pirn'éscu, purn'éscu. 

PĂRPĂDESCU, vb. IV, Nic, 413 — v. prăpădescu. 

PÁRPÓDE, st, pl. párpódz, doran, «bas», Dal, 170 (pirpóód); Mih, 401; GEI, 183; 
Pim, IL 191; pined cu pürpódzle di güse (veneau cu ciorapii de implelil de git), Grp, 222; 
PAnt, 225; BNA, IV, 141. V. pripâde si sinonimele ëfüpär, lápüdà. — < mspin6ov, rx ponóBux 
D ~", 

PÁRPUN'SÍT, 28. PAnt, 478 — v. päräpun'isil. 

PĂRSESCU, PÁRSÍRE, PÁRSÍT, Mih, 401-402; arúcà biléla pri vi'rná părsilă di viţină 
iaruncä beleaua (vina) asupra vreunei nenorocite de vecine), Lum, I, 69 — v. apäräséscu, 
parnaséscu. 

PXRTÁL, -lă, pl. pürtál'i, Je, zdrenteros, ¿loqueteux, déguenillé; misérable; homme 
de riens, Mih, 402; CAr, 191-192; Grs, VI, 379; PEtim, 16. V. partál, sinonimul /irlirós si: 

PARTALA, sf, pl. pártà'll, zdreantà, «loque, haillon, guenilles. — 1°. ti-arâc afodră 
ca pri ână părtălă (te arunc afară ca pe o zdreantä), CSc, 57; 2°. pärlà l'ile te Ui nvisled 
irüplu (zdrentele care îi Investeau (îmbrăcau) corpul), Trib, III, 2, 13; 3°. n'l-yineá s' mi 
Veda partà'l'Ile (imi venea să-mi iau zdrentele, catrafusele), Lum, V, 16 — v. per? 4°; 4°. l'i- 
deádirá pártá'l'Ile (i-au dat zdrenţele = l-au gonit), PGr, 130. V. părtăl'e, — Cf. alb. parlalle 
(v., aci, sub partál), tc. pyrty (318) ,,hardes ; loques” si parsal (318) „en loques”. — Pentru 
etimologie, cf. si PW, 1273 (< lat. guartarius); RF, II, 247 sq. 

PÁRTÁLCU, -că, pl. părtdlți, Je, zdrentäros, ehaiollonneux», CAr, 191. Sinonim: dis- 
pul'itürà. 

PĂRTĂL'E, sf., pl. párld'l'I: lu nviscárá cu ni'ște pàrtë'Ul arüple (l-au tmbrácat cu niste 
zdrente rupte), PB, 4678 — v. pårlálà și sinonimele cärcäsinà, ci'rpà, réčtkiu. j 

PĂRTĂCIUNE, sí., pärtäëlün'l, pomanä?, «aumóne? ; communion (le pain et le vin): 
si dat [elelmosine] pri ascúmlalul, că'lră fe nå kirém pärtäëlünea (să dai [pomană] pe ascuns, 
deoarece ne pierdem cuminecătura), Cod, 10116. V. impărtăciine. — DR, 111, 680; VIT, 479; 
REW. 6260: < lat. partitio -onem ,,partage, division”. 

PĂRTĂDESCU (mi), vb. IV ( pártàdit, -dit, -dire), convinge ?, «convaincre ?» : lisôr puleá 
să-l părtădedscă (uşor putea să-l convingă), CBiog, 35. — < ? 

PĂRTĂDIT, -lă, pl. pärlädif, Je, ruinat, sloqueteux; ruiné, détérioré»: pärlädit éste, 
nu-l pide]? (e ruinat, nu-l vedeţi ?), CSc, 58. 

PĂRTĂLOS, -lodsă, pl. páriálósl, -lodse, zdrenteros, «loqueteuxs, DR, I, 266; GrS, 
VI, 379; väcärlu armáse pàrlàlós şi gulisán (väcarul a rămas zdrenleros si golaș), FI, I, 1, 
7. Sinonime: martírá, reëlcamän. — < pártál. 

PĂRTEACĂ, sf., PEt, 40-41 (< lat. perlica); DR, LII, 1088 (alb. pérléké) — v. purtedcă, 

PĂNTICĂ, sl., pl. páriíje,«cáràáruie, «sentier (tracé dans la neige), Mih, 402; DR, V, 
474 (< vsi. prülü). Sinonime; cáráre!, munupăle. — Cf. bg. pürlina „chemin (battu) sur la 
neige'*, 

PĂRTIAĂ, st, pl. pärlid:, partid, «parti» Dal, 170. — < rœprl8x „partie, compte" 
< it. parlila. 


01 — c, 331 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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PÁRTÍTÀ, sf., pl. pårlílð, guleraș, «col de chemise de femme brodé en couleur», Dal, 
179; CN, 85; 165 și DR, V, 474 (< sl. prütü „pannus”— v. părlică); sirmă arôge di pärlile 
(mătase roșie de guleras), WOI, 134; pårtifa cu agáme (ciupagul cu... ?), FI, I, 3, 10; părti/ă 
mărdzindtă cu hir gálbin (ciupag tivit cu fir galben), BNA, II, 70. — < ? 

PÁRTÉL, sm., PLit, 53 — v, purfél. 

PĂRUMBU, -bå pl. párüngl, párümbe, sm. si sf., porumbel, «pigeon; colombe ; terme 
de tendresse», Nic, 413; Mih, 402; PScr, 237; Lum, II, 110; GrB, 1, 13. — 1°. páünlu şi pă- 
rümbul (páunul si porumbelul), Lum, IV, 296; 2°. nu-n'l pli'ndze, párümbd (nu-mi plinge, 
porumbitä), PB, 44227; 3°, dot párünci, ca dol sorl (doi porumbei, ca doi sori), Lum, V, 123; 
4°. [e pärünçil — s nà băneddză (ce drăgălaşi ! — să ne trăiască !), Lum, IL 204; 5°. ca dol 
părinţi (ca dol porumbei), Lum, II, 181; 6°. lu, párüngil'l a mel? (unde, drăgălașii mei?), 
Lum, 11, 349; 7°. mul'érlle... svélte — párümbile ni'se — la pi'ndza (femeile... zvelte — drágá- 
lasele de ele — spală pinza), LP, 121. — V. pirümbu, purümbu si sinonimele culümbu, pilister, 
— < lat. palumbus, -a .,pigeon ramier, pelombe”. 

PĂRZĂTURĂ, sf., pl. părzătări, afte, «aphte», Mur, III, 249. — < ? 

PĂ'SĂ, sf, pl. pă'se, pisică, «chat, chatte», GrS, IV, 379. V. pisă si càtúse, má[á. — 
Cf. și bg. păsă chien", 

PĂSĂRIT, -{à, pl, păsări]. Je, — numai în expresia de joc copiläresc: ëlodre păsările 
„picioare a pe sărite” (pieds en sautant, par bonds). PLit, 156. V, sărit. 

PĂSCĂL'ÎŢĂ, st, pl. päscäl'ilä, buburuză, «coccinelle, bête à bon Dieu», Dal, 170; 
PLit, 191; muședta păscăl'iță ji s' primnă pri sun érçi (frumoasa buburuză ce se plimbă pe 
sub ierburi), Art, 28, — Pusă pe mină ca să se urce în virful unui deget, buburuza zboară: 
direcţia în care zboară indică locul de unde va lua nevastă sau bărbat persoana de pe al 
cărei deget a zburat — credință existentă și la dacoromâni (Mins, 109 sq), ca și la albanezi 
(Hr, 48). — < zaoyxAlcaos raoyané Pâques”. 

PÁSCULTÜ, sn., pl. păscul'e (cu p- de la pästél'e), fasole, «haricot, Lum, VI, 3, 15. 
— V. fàsúl In. 

PXSCUT, -lă, pl. päscü{, Je, păscut, «endroit pâturé, herbe páturée; animal qui a på- 
ture, it, pascolalo» Dal, 170; PAnt, 475. — 1°. mün[il'I sânlu páscá( di ot (munţii sint päscuti 
de oi); 2°. stedrpile vin'iră çine păscule (oile sterpe venirá bine păscute). V. päsledre. 

PĂSPĂLĂ, sf., pl.?, mălai, «farine de mais», Nic, 415: pilă di páspáld(plácintá de mălai) 
PLit, 49 — v. pispililă. — V. pispálà si: 

PASPÁL'D, sn. — v. pispál'Ià. si, în greacă: „udue ='42edpr rúona)n (Passow, 346 ; 
349); xaon&A' (Hris, 174); raora (Boga, Il, 91). 

PĂSPĂNĂC, -că, pl. pdspáná|l, Je «7»: mol línirá páspándcà (măi tinärä...), Lum, 
VI, 2, 6. — <? 

PĂSPĂTESCU, vb. IV (päspälit, -lit, -lire), pipši, stătonner, palper» Nic, 415; GEI, 
183. V. puspuléscu. — < raorarebc “m. 

PĂSTĂLE, st, pl. păstă'li, fasole verde; teacă, cosse, gousse; haricots verts» Dal, 
171; Mih, 403; cură'm fásül'ile di păstă'l'1 (curätim fasolea-boabe de teacă); hirbém păstă'!'i 
(fierbem fasole verde). V. pistál'e, spátál'e. — < ? 

PĂSTOSESCU, vb. IV (păstosil, -sit, -sire), săra, «saler», PScr, 237. Sinonim : ansár?. 
— < maatyo „m. 

PĂSTRĂRE, sf., pl. păsiră'ri, păstrare, «action de conserver», Mih, 403. 

PASTRAVA, sf., CEI, 77 — v. pesiravă. 

PĂSTRĂMĂ', sm., pl. păstrămddz, pastramă, +viande salée et dessechée au soleik, Mih, 
403; PB, 676; păstrămă'lu niampuji'! cari lu-arâcă ? (cine o aruncă pastrama netmpuţită?), 
PGr, 127. V. pásturmd'. — < te. pasdyrma (314) ,,=”. 
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PASTRÁSÉSCU, vb. IV (păstrăsil, -sil, -sire), curáti, CLitur, 132 — v. pásíréscu. 

PASTRÉDZÜ, vb. I (páslrdl, -rát, -ráre), păstra, «garder, conserver», Mih, 403; órdzul 
di pi bárba a préftulul lu-adůnă si l-păsireddză (orzul de pe barba preotului îl string și-l păs- 
trează), Al. 1903, 86. —.< (bg. pastrja , =”. 


PÁSTRÉSCU, vb. IV (păstrii, -rit, -rire), nettoyer; purger», Nic, 415. V. spăstrescu. 
— < nuarpEDq m, 

PASTRÍRE, PÁSTRÍT, Nic, 415; CLitur, 132 — v. spăstrire, spästrit. 

PĂSTURĂ, st., pl. påstúrl, păstură, enourriture digérée qui se trouve dans le ventre d'une 
bête — v. pășune; pleutres, Nic, 415; Mih, 404; DR, II, 477; PEt, 41-42 (< lat. pastura 
„action de paitre, de brouter”); REW, 6282; PhOr, II, 727. — V. plästüra, 

PÁSTURMÁ', sm., Nic, 416 — v. pisirimd'. 

PAX SURI, sn. pL, «pas? — v. pas; souci? — v. frundiód»: ál[i odmin'i, álte pá'surl, dile 
cäl'turt (alti oameni, alte pásuri (?), alte cái), Fr, I, 78. — < ? 


PXSX', PÁSÉ, sm., pl. päseddz (pl. págálárl e tc. pachalar > alb. pl. pashalldră), pagà, 
pachar, Nic, 414; Mih, 403; PScr, 237; PB, 676; pásé, pălă'șii di-asime (măi pase, cartusiere 
de argint), PLit, 1018; PAnt, 26. V. plgé. — < te, pacha (313) e, 

PĂŞILĂ”, sm., pl. pdsilddz: un dépà alánt trec pàstládz (unul după altul trec pasale), 
Trib, II, 3-4, 8. — V. păşe. 

PASILEASTE, adv., ca un pasä, «à la manière d'un pachas. — V. dumnedste. 

PÁSILIKE, st, pl. påsili'kl, pașalic, «province gouvernée par un pacha, Dal, 170; 
Nic, 414; Mih, 402. — < tc. paehnlyq (314) „titre de pacha”. 

PASOAN'E, sf., pl. pásoán'e, págoaie (Nec, 464; Nect, 368), «femme d'un pägés. 

PĂŞPĂCĂ, sf., pl. págpá'[I, puşcoci, «clifoire, f(liquoir, taperelle, Dal, 170; PIm, II, 
224. V. sălistră, filistràä. — În Italia : cf. BTS, XIII, 339 („lu scupittuni"), unde se dă si clişeu 
în tav. II, fig. 10. — < ? 


PĂŞPUREDZU, vb. I (påspurál, -rál, -ráre), sopti, «chuchoter«: ahlurhiră s' påspu- 
reddză (Incepurá să sopteascä), Fl, II, 7, 15; oámin'll'i 'sI-pugpurá (oamenii își sopteau), FI, 
II, 7, 17. V. pispurédzü. — Cf. alb. péshpérinj ,,sussurare qualcosa all'orrecchio”. 

PÁSTEÁRE, st., pl. pășteri, pastere, păscut, «action de paitre, de brouters, Dal, 164; 
171; Nic, 415; Mih, 403; ma 'sl-påsleá ună påsteáre (ci-si păștea o pastere = pàstea foarte 
bine), FI, I, 1, 3; PAnt, 344. — V. Dësen, 

PĂŞTIC, sm., fără pL, cuminecătură de Pasti, «communion la veille des Páques». — < 
Pásli. 

PÁSÜNE, si, pl. pásün'l, päsune, «pâturage; nourriture qui se trouve dans le ventre 
d'un animal — v. păstiră, Dal, 171; Nic, 414; Mih, 404; PLit, 770; acumpără' mün[i (rt 
pásünea a cupitlor (a cumpărat munti pentru pășunatul turmelor), Lum, V, 170; muldzá'rile 
s' turnárá di la pășune (minzările s-au întors de la pășunat), Fl, Y, 2, 7. — Cf. mgl. pășuni 
(GrS, VI, 179). — < lat. pastio, -onem ,,pâturage, pacage”. 

PXTÁTÀ, sf., pl. pălă'/ si pëidie, cartof, «pomme de terre», Dal, 164; Nic, 416. V. pă- 
pâle şi sinonimele birbodl'e, curcáce, n'edzù etc. — Cf. tc. patata, alb. paläle, gr. rarkta- — < il. 
patata, 

PĂTĂLĂMĂ', sm. — v. biltlimå' (si GrS, IV, 382). 

PATAREAUA, sf., pl. pälärél, salvă, «salve», Dal, 171. — 1°. trápsim ună påtåreátiå 
(am tras o salvă), LP, 57; BNA, II, 128; 2°. càdzú ună pätäredüà (a căzut (s-a descărcat, 
s-a tras) o salvă), Trib, IV, 5-6, 11; 3°. pàzúra a pălăreilor (vijtitura salvelor), Fl, II, 7, 18; 
4°. I-bágárü lu pălăredtă (l-au pus In rafală), Trib, I, 8-9, 11; Al. 1928, 124. — Cf. gr. ureaza puk 
(Passow, 81; 621) si alb. balaré „salve di cannoni”. — < it. batteria. 
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PĂTĂRESCU (mi), vb. IV (pălării, -ril, -rire), PGr, 110: greşeală de tipar — v. pátà- 
xéseu. 

PXTARÍCE, PĂTĂRIŢĂ, sf., pl. pálárice, pălăriță, cirjă, «béquille; crosses, Dal, 171; 
PB, 676 ; 23838; CEI, 77 ; iyáminlu cu pălăriță (călugărul cu cirjă), Cod, 1141, — Cf. gr. morte- 
plrox o^", bg. palerica ,,bâton de voyage", alb. palerice „il bastone del veseovo" si gr. 
TATEpOV poutre”. 

PATAXÉSOU (mi), vb. IV (päläxit, -xit, -xire), drăcui, «envoyer au diable»: — fe? — 
fe s' li wiri, s' tí pâläxésli (— ce? — ce să le miri, să te ia naiba), Mih, 104; PGr, 110; fe 
s' li pálüxésli (e un care să fe facă să te duci la naiba), PLit, 57.— < zacáocu ,,Punir ; 
sevir contre”. 

PĂTĂXIRE, sf., pl. pälärirt, drácuire, «action de sévir contre», Mih, 404. 

PĂTEADZĂ, st, pl. pålédz, lalea, «tulipe, Mih, 404. — V. spăteddză. 

PĂTEDZU (mi), vb. 1 (pătidzăl, -dzát, -dzdre), boteza, «bapliser», Dal, 171 ; Nic, 416; 
Mih, 404; PScr, 238; PB, 676; s' pălidză' únà Uvredüà (s-a botezat (s-a creștinat) o evreică). 
— < lat, baptiznre „baptiser”. 

PXTIDZÁRE, sf., pl. pátidzá'rl, botezare, «bapteme», Dal, 171; Nic, 416; Mih, 405; 
PB, 676. 

PĂTIDZ AT, -lă, pl. pütidzá[, -le, botezat, vbaptisés, Dal, 171; Nic, 416; PB, 676. 

PĂTIDZĂTOR, -lodre, pl. pátidzálórl, -lodre, botezător, «qui baptise», Nic, 416. 

PĂTIGIUNE, P å t i ý Tú n e, sf, pl. păligiini, botez, «baptéme; Epiphanie— v. Bo- 
boleådză, Fóta», Dal, 171; Nic, 416; 502; Mih, 405; PScr, 237. — 1°. tunusirea... püligiüne 
l'I-ésle (pocäirea... H este botez), Cod, 2522; 67 b!!; 2°, lodră ninga 'nà pi'niică la păligiuine 
(au luat încă o burtă (= au mincat încă o dată) la botez), PB, 46315; 3°, dzüüa di Pàliglúne 
(ziua de Bobotează), Lum, V, 116; 4°. va-n'T yin, rută, li Päliglüne (imi voi veni, iubită, 
de Bobotează), ICar, 32. — Gf. mgl. bati2üni (GrS, IIT, 188; CapM, IIT, 36). — < lat. bap- 
tizlo, -onem. 

PATÍKE, sí., pl. páliki, tülpigà ; galenli, «pedale du métier à tisser — v. pudăriță; 
socque — v. cléndzá si nală'ne, iar ca element etnografic in alte ţări, cf. Vecellio, II, 265; 
266; 271 si 1, 231», Dal, 171; Nic, 416; GEI, 183; PLit, 393..— < natixn ^w". 

PYXTIL'EÁCN, sf.: nu erá pátil'eáüà s' nu u glibà (nu era ascunzis pe care să nu-l 
ştie), Trib, I, 12,-5 — v. pall'edüa. 

PYXTIRÍTÀ, sf., Nic, 416; Mih, 405 — v. päläri[à. 

PĂTLICĂ, si., pl. pällite, cravatà, «cravate», Mur, III, 252. — V. pántiicá. 

PÅTLIGEÁNE, sf., Mih, 405 — v. pilligedne, 

PATL'E AUX, sf., pl. pall'él, loc ascuns, «gite, recoin; fourré de broussailles», Dal, 171. 
— 1°. ci/nile durn'eá lu únd päll'eäñà (clinele dormea într-un tufig), Trib, I, 8-9, 11; 2°, ndrări 
lu 'nà püll'eáiá ascümfi dol înși (zári într-un ascunziş doi insi ascunși), ATE, 8; 3°. lom tufékile 
dil pátl'eáüàà (am luat armele din ascunzis), PenB, IV, 113. V. pătilediă si gr. xww" 
(Boga, I, 298). — < patül'ii. 

PĂTRĂHIL'E, sf., Dal, 171; Nic, 417 — v. piträhil'e. 

PÁTRÍ AX, sf., pl. pütrídz, patrie, «patrie; pays natal, Dal, 171; Nic, 418; Mih, 405; 
GEI, 184. — V. vâdă'n'e. — < masglăa „m. 

PÅTÚL'ÍÚ, sn., pl. páfül'e, tarc, «petit enclos, petit parc fait pour des agneaux ou 
pour des chevreaux ; fourré de broussailles — v. pátt'eáñaá,. Dal. 172; Nic, 417 (< pal) ; Mih, 
406; CN, 170; pálül' ile a tédzlor (tarcurile iezilor). — V. pitül'in. — < pal + — ú, 

PĂTUNĂ, sf., pl. pálüne, talpá, «plante du pied ; patte; chaussette, partie du bas qui 
couvre le pied jusqu'à la cheville — v. călehin», Dal, 172: Nic, 417; PB, 676; GEI, 184. — 
1°. pátüna s' cálcin'lu a Eérlut (laba si căletiul piciorului); 2°. bágà pátünile tu &or (incaltà 
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sosetele). V. pâlă si patina. — Cf. alb. palúnë „pianta del piede" si gr. rætoðva „plante du 
pied" (^A vp, 271; Hris, 175; Boga, I, 298; II, 53; 167). 

PĂTUN'ISESCU, vb. I (pătun'isii, -sil, -sire), pardosi, eplanchéier une chambres, — < 
natóvo) 7m. 

PXTUN'ISÍRE, PXTUN'ISÍT — v. pátusire, pătusil. 

PX'TURI, sf. pl. : aclófe şided un glóne tu niște pă'luri lät (acolo şedea un flácàu în niste 
poturi negre), GrB, 2, 25; BNA, IV, 121 — v. püluri. 

PĂTURICĂ ?, sf., tufis, «fourré de broussailles» : sí si-ascundedre lu pülurife (dacă s-ar 
ascunde în tufișuri), Fl, 1], 6, 5. — < ? 

PXTUSÉSCU, vb. IV (pütusit, -sil, -sire), pardosi, *planchéier une chambre», Dal, 172; 
Nic, 417 — v. pülun'iséscu. 

PĂTUSIRE, sf., pl. pălusiri, pardosire, «action de planchéier une chambre», Dal, 172; 
Nic, 417. 

PĂTUSIT, -iá, pl. pálusif, -te, pardosit, «planchéié», Dal, 172; Nic, 417; udă'lu edsle 
pátusil (camera e pardositä). 

PATA'SCU, vb. IV (pàjt't, Al, -IUre), PB, 676 — v. pal. 

PĂȚI'RE, sf., pl. páfi'rl, pátire, emalaventure, mésaventure; souffrance», Dal, 171; 
Nic, 418; PB, 676. 

PATUIT, -lá, pl. Déift, Je, pålit, «qui a éprouvé des revers, qui a eu un mécomples, 
Dal, 171 ; nvifdt i mast páfi'llu (învăţat e numai cel pätit), PLit, 577. — Ca substantiv: mala- 
venture»: fiueásle ca di pâft't (fiue ca de pátanie), PenB, VI, 129. — V. pal. 

PĂUN, sm., pl. păân'r, păun, paon», Nic, 406; PScr, 237; Lum, IV, 296; nün'il'i 
s' ümflà ca păun'i (nunii se umilă ca páuni), PenB, VII, 17. V. paün. — Cf. vsl. pauni ,,pavo'"'. 
— < lat. pavo, -onem „paon (oiseau)'". 

PĂVRIE, sf., pl. pávríi, groază, «pouvante», Dal, 172; Nic, 418; Mih, 406; Mac, 67. 
— 1°, li-acäfà păvria (te apuca groaza), Fl, II, 3, 3; 2°. fug, ca cá'pri, di pávrle (de spaimă, 
fug ca capre), BNA, I, 112; 3°. lo máre păvrie (luă mare spaimă), Lum, III, 377. Sinonim: 
lăhlără. — Cf. it. pavora (trecut prin filieră grecească ?) si tc. pervă (320) ,,peur'". 

PÁXÉSCU, vb. IV ( pázil, -xil, -xire), inceta, «cesser», Mih, 406 ; 34; yérn'i... [i pulé 
nu păzescu di mincáre (viermi... ce niciodată nu încetează de a minca), Cod, 139. Sinonime: 
astámá[éscu, pugéscu etc. — V. püfséscu. 

PÁXIMÁ AE, sf., pl. păzimă'dz, pesmet, «biscuit; biscotte», GEI, 179. V. purimdóe. 
— < nabnuáBu „m 

PAXÎRE, sf.: a urécl'ilor păzire (a urechilor încetare), Cod, 66% — v. păpsire. 

PXZÁRE, sf. pl. păzări, tirg, «marché public; foire; prix; entente; bourg, ville», 
Dal, 172; Nic, 401; Mih, 406; PSer, 238. — 1°. finfi Armá'n'i — ună pàzári (cinci aromâni 
fac un tirg : cinci aromâni cu cite 7-10 cai incárcati cu mărfuri de vinzare formează um tirg), 
PAnt, 7; 2°. pi cálea di păzăre (pe drumul de tirg), Millio, 27; 3°. dici'! zboáre nüpói, ma 
cine püzáre năinle (decit vorbe la urmă, mai bine tocmealá inainte), PLit, 611; 4°. así cüzürd 
iru püzáre (asa au dat în tirguială), PB, 23620; 5°. l'I-ddded 'nà păzdre n'ică (ii da un pret 
mic), PB, 8239 ; 6°, fu püzáre fá'rà hàngi (a fost înţelegere fără hangiu), PB, 31114; 7°. păzdrea 
s? bilisedsle (Uirguialà se termină), BatN, 6; 8°. ca păzdri (ca tirg, ca orăşel), Cod, 118 bt; 
10410; CLitur, 70; 132. — V. cirşie. — < tc. pazar (237; 313) ,,marché". 

PĂZĂRIPSESCU (mi), vb. IV (păzăripsii, -síl, -sire), tocmi, marchander ; négocier», 
Dal, 172; Nic, 401; Mih, 406. — < natapedo „m. 

PĂZĂRIPSIRE, sť., pl. păzăripsiri, tocmire, «action de négocier; marchandement», 
Dal, 172. 

PĂZĂRIPSIT, -t(&, pl. păzăripsi, Je, tocmit, «marehandâ, Dal, 172. 
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PĂZĂRLI'KE, sf., pl. püzürli/kl, tirguială, emarchandage, discussion sur le prix», Dal, 
172; PenB, VIII, 23. — < tc. pazarlyq (238; 313) es, 

PĂZESCU (mi), vb. IV (păzii, -zii, -zire), păzi, «garder ; surveiller», Nic, 401. V. pădzéscu, 
pizéscu şi sinonimul avegi'lu. — < bg. pazja „m. 

PÁZÍRE, sf., pl. păziri, păzire, action de garder, de surveiller», Nic, 401; GrS, II, 399. 

PĂZIT, A8. pl. püzif, Je, păzit, egardé ; surveillés, Nic, 401. 

PAZVAN, PÁZVÁNDU, sm., pl. påzván'I, püzpándzt, păzitor de noapte, «garde de nuit ; 
,vellleur de nuit qui frappe la terre de son bâton ferré” (PMorée, II, 140)», Dun, II, 101. 
V. cărătâr. — < tc. pazvand, pasban (313) „sentinelle; garde de nuit”. 

PEÁJE, sf., pl. pejl, pielitá, «membrane, pellicule, pelure», Dal, 165; Nic, 419 (pedză) ; 
Mih, 406; Lum, I, 82. — 1%. cárne slábà, mplină di pejt (carne slabă, plină de pielite) ; 2°. 
lo di mpáde péjlli di meáre și li mică (a luat de jos cojile de mere si le mincă), PB, 3265. 
V. pijilină si peá[d. — < ? 

PEANA, st., pl. peáne, aripă, «1^. aile; cil; 2°. plume; 3°. attention; soin; souci; 4°. 
rajeunir», Dal, 165; Nic, 419; Mih, 406; Däer, 238; PLit, 172. — 1° : védz-n'i peánile smtryite 
(vezi-mi aripile murdárite), LP, 219; PAnt, 21; si {-deäde sodrile pedne (şi soarele ţi-a dat 
aripi), RA, 190; BNA, IV, 65 si 160 — v. dripă 1°; f alçirä pednile di la ócl'i (ţi-a albit 
părul de la pleoape); 2°: crie scridtă cu pednă di corbu (scrisoare scrisă cu pană de corb) 
— v. apednă; 3°: ál-f! pedna (fii atent), PGr, 128; LP, 5 — v. minte 4°, odră 13°, ócl'lu 7° 
si pălescu 4^; 49 : va scol eà pedne (Imi vor crește aripi = voi întineri), LP, 5. — Cf. mgl. pend 
(PMegR, II, 104; GrS, VI, 180; CapM, III, 218). — Pentru folosirea unei pene de giscă, de 
vultur etc. drept condei de scris la multe popoare (la turci, pină mai ieri), cf.: HF, I, 295- 
296 ; VII, 35; CImbr, I, 30; LLP, VII, 199; CMold, XXVIII (1943), 2, 2; PLir,133; PPar?, 
67 etc. — v. gi cdláme. — < lat. pinna „plume; oile”, 

PEÁPINE, sm., pl. pedpin'l, pepene, «melon jaunes, Dal, 165; Nic, 419; PSer, 238; 
PB, 677; PLit, 601. V. pipón'lit si cur! 7%. — < lat. pepo, *pepinem ,,melon". 

PEÁRÁ, sf., pl. pedre, pară, «poire», Mih, 407 (sg. per). V. per? si sinonimele gór[u*, 
plisáóà. — Cf. mgl. peră (PMegR, II, 104 ; Ges, VI, 180; CapM, III, 219). — < lat. pira (sg. 
f. < pl pira, sg. pirum — v. pründ). 

PEASTE, sm., pl. pésí! si pésti, peste, «poisson; gras comme un poissons, Dal, 165; 
PB, 677; (die ca peástile (tace ca peştele), PLit, 604; gras ca pedște (gras ca peste). V. péscu. 
— La Ur! 202 : pedste. La fel: SD, 112; 114; 116; 154. — < lat. pisels ,, poisson", 

PEÁTIC, sn., pl. pedlife, petic, «chiffon», Dal, 165; Nic, 419; PB, 677; PGr, 128; 
PhOr, II, 727-729. — V.: 

PEÁTICÁ, sf., pl. pedtife, cirpá; batistă, «chiffe; mouchoir — v. mindilă», Dal, 165; 
Nic, 419; DR, II, 544. — 1°. cu 'nà pedlică l'l-ligá' arána (cu o cirpă i-a legat rana), GrB, 
226; PAnt, 231; BNA, IV, 150; 2°, mină'm pedlifile tu vimtu (am fluturat batistele in aer), 
Lum, II, 352; BNA, IV, 105; 3°. si-/ laŭ pedlica pitreáje (trimite să-ți spăl batista), PLit, 
1006. V. petic. —Cf. alb. pel( &)k „abito, vestito" ; (tc. pélek (316) ,,alvéole d'abeille dégarni 
de miel"). 

PEÁTÁ si PEAZĂ, sf., pl. pef, pojghitä, «pelure, pellicules, Nic, 419; láple... ft'rá 
peájá (lapte... fárà pojghitä), Fr, I, 121; láptile... scodlă pedfd (Japtele... face pojghità), 
Al. 1903, 92. V. pedje. — < rérox peau; pellicule; croûte (de pain); crême (de lait)". 

PECNĂ, sf., pl. pécni, pistrui, «tache de rousseur, tache de som, Dal, 165; Nic, 420; 
GEI, 184. V. pícná, précná. — Cf. gr. repxvé8x „tache de rousseur”. 

PECNAVOS, -voést, pl. pecnăvâși, -vodse, pistruiat, scouvert de taches de son, Dal, 
165. V. picnós. — Cf. gr. mepxvâc ,COuvert de taches de rousseur”. 
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PECURĂ, sf., fără pl., păcură, «bitumes : ca pécurd, ca călrâne (ca păcură, ca catran), 


CSe, 42. V. pisă. — < lat. pieula „un peu de poix”. 
PÉCE!, sf., pl. péči, sort, fotá, «tabliers, Lum, VI, 4, 28. Sinonim: podlă. — < tc. 


pétché (317) „„voile”. 

PÉCE?, invar., leapşa, «main-chaude»: s' ajlucâră péče (s-au jucat leapşa), Mih, 406. 
— < bg. impersonnel pete „il fait une grande chaleur, le soleil est brûlant”. 

PECIURCA, sf., pl. peëlürfe, ciupercă, «champignons, Mur, III, 255; CFr, 182; CEI. 
77. V. buréte, €lupernică, gugul'eánd. — < bg. peturka „m, 

PEDESTRU, -rà, pl. pedéstri, re, pedestru, spédestres, PScr, 238; Nic, 420. — — it. 
pedestro. 

PE AEVSESCU, vb. IV, PScr, 238 — v. pióipséscu. 

PE AIMO, sm., PSer, 238 — v. piôim. 

PÉIE, sf., pl. pel, arvünà, «arrhess, Dal, 165 ; Nic, 419 (< it. pegno). Sinonime : aråvoúnd, 
câpérä. — Cf. si bg. pei et, — < tc. péi (329) se, 

PÉKI, adv., da, «oui», Mih, 406. — < tc. pek (323) ,,trés" ; fort”. 

PÉLAT, PÉLARTU, sm., pl.?, mare, «mers, Nic, 420; GrS, VI, 386; säläçirä pélaryvl 
di ápe (au dat drumul oceanului de ape), Lum, II, 155. Sinonime: amdre, 0álasd. — < né- 
Aa(p)yoc pleine mer”. 

PELĂ, sf., pl. ?, satin, «sorte de satin, Mih, 407. — < ? 

PELTÉ, sm., pl. peltédz, peltea, »gelée de fruits», Dal, 165; Nic, 420. — < tc, pelté (324) 
s„gelte”. 
PELTÉC, -că, pl. peliéfl, Je, peltic, «bègue, bëgayant,, Dal, 165. — < te. peltek (324) 
nm". 
PEMBE, adj. invar., trandafiriu, «couleur roses, Dal, 165. Sinonim : frandaflisü. — < tc. 
penhé (324) „me, 

PEN: (färseroti), W, 11, 180 — v. pi'nd. — V. kënd. k 

PENDĂ, st., pl. pénde, prăjină ; pogon, «arpents, Mih, 407. Sinonim : stremă. — < alb. 


pândă „orptupa”. ` 
PENDICUSTÁR, sn., pl. pendicusiäre, penticostar, «pentécostaire», Dal, 165; Nic, 425. 


— < teytnkootápiov pel, 

PENDURĂ, sf., cui, Dal, 165; Nic, 420; Mih, 407; PB, 677; PEt, 41 și CDDE, 1317 
(< lat. pindula, pinnula „petite aile, plume”); 'nå péndurà tru képtu (un cui în piept), PB, 
245%, — V. penură. 

PENGE, sf., pl. péngi, bänut de cercel, «petite monnaie jaune, sans aucune valeur, em- 
ployée comme boucle d'oreille», V. spândză. — < tc. pendj (324) „cinq”. 

PÉNGIC, sm., pl. péngi — v. pende. 

PENU, sm., pl.? «petit morceau d'aile de poule qu'on met à une navette de tisserand 
pour fixer la chevillettes (grámosteni). — V. pednă. 

PENURĂ, sf., pl. pénure, cui, «clou ; douleur», Dal, 165. — 1°. frúplu tut n'i-lu bágá n 
cásd $' cáplu-afoárd n'i-l aldsă — pénura (tot corpul mi-l bagă în casă si capul afară mi-l 
lasă — cuiul), PLit, 393; 2°. pénuri mări (cuie mari), PAnt, 84; 3°. om fi'ră pénurd tu inimă 
(om fără cui In inimă), PB, 20513; PAnt, 92; 4°. Pi-intră' pénura lu inimă (i-a intrat durerea 
în inimă), PLit, 601. Sinonim: civie.—V. pendură si peronă, gr. mepóvm broche, agrafe”, 
bg. peronü ,,clou”’. 

PENURICĂ, sf., pl. penurífe, cuiut, «petit clous, Dal, 165. 

PERI, sm., pl. perl, păr, «poiriers, Dal, 165; Nic, 421; Mih, 407; PB, 677; pri sum 
meri, pri sum peri (pe sub meri, pe sub peri), Fr, II, 272; PAnt, 16. Sinonim: górfu1, — Ct. 
mgl. per (PMegR, II, 104; GrS, VI, 179; CapM, III, 219), — < lat. pirus „poirier (arbre). 
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PER?, sn., pl. pedre, pară, «poire» Dal, 165; PB, 677; PLit, 11; codda pérlu u-dre 
dinüpôt (para o are coada în spate), Rec, 51 — morfologic, v. mer?. Sinonim: górfu*. — V. 
pedră. 

PER", sm., pl. peri, păr, vi". poil; cheveu ; 2°. bataille peignée — v. part 4°; 3°. s'épou- 
vanter ; 4°. fuir; 5% complètement, sans rien omettres, Dal, 165; Nic, 420; Mih, 407; PSer, 
238. — 1° : di per fúne u fáfe (din fir de păr o face funie = exagerează), PGr, 128 — v. hir 19; 
ci'ndu va s' ți scodlă limba perl (cind limba tti va scoate peri, cînd fti va creşte păr pe limbă), 
PAnt, 62 — pentru pl. peri în dacoromână, cf. „perii capului” (HPs, p. 177 $i CPsal, p. 13110); 
„să pui perii n trei" (Emin, VI, 351 si 621); om tricut, cu perlu cáir (om trecut (bătrin), 
cu părul caier alb), BNA, II, 68; s' loárcá... ustürá ca pérlu (să toarcă... urzeală subțire 
ca firul de păr), LP, 12; PAnt, 243; BNA, II, 12; 2°: mi-acá[it di peri ş' cu Dumnidză' 
(mă apuc de păr si cu dumnezeu), BNA, II, 94; 3°: [i-si multă’ pérlu din cap (i se zbtrli 
părul din cap), PB, 30212 ; pérlu UI-si mulá (se Ingrozea), PB, 90%; 4°: füdzl, ca di per di 
lup (fuge, ca de păr de lup), PLit, 603; 538 (,,dracul fuge departe ori de cite ori li miroase 
a păr de lup" — cf. PMic: Dracul b 4; Lupul f); Iu dráclu andzireáste i an'iurzedști per di 
lup, pérlu 'sl-l'eá (acolo unde diavolul zărește sau miroase (simte) păr de lup, își ia părul, 
fuge mincind pamintul), PLit, 806; 'şi-lodră pérlu (și-au luat lumea în cap, au fugit), PGr, 
128; PB, 41; LP, 55; BNA, II, 122; 128; PLil, 602 — v. l'edit 19°, pürlälà 3°; 5°: pln' 
iu per (pînă la fir de păr; complet; de-a- fir-a-pár), PLit, 602. — < lat. pilus ,,poil”. 

PER", conj. precedată de di (v. dipér), decit, «que» : di per tru zedne bână, .., tu lóclu-a 
meü ma cine ně singură minulă (decit viață în străinătate,.., mai bine un singur minut in 
tara mea), Lum, H, 70; 2°, ma müllu 'nà fáfdá di li'ndzil, di per că sânătodsă (mai mult o faţă de 
bolnav, decit una sănătoasă), CalGrB, 33; 4°, di per mas! lu... asbodră (decit numai unde... 
zboară), Bair, 88. — V. si percă, péryea. 

PERS, sm., pl peri, cancer; pericardită exudativă, «cancer; pericardite»: — 1°, fețe 
per pi ndre (a fäcut cancer pe nas), Mih, 407; 2°. nodtin'il'i lodră per (noatenii au luat (se 
îmbolnăviră de) pericardită : la noateni (nu si la vătui) pericardita se manilestă printr-un 
fir de păr mic si subţire). — V. préflu 3°, — < peri. 

PERCALĂ, sf. — v. pircâlă, pricál. 

PERCĂ, conj., decit, «que», Dal, 165; Nic, 421; GEI, 184 (< rept + cd) ; s' mi lál'e... 
di percă s' bánédzü (să mà taie... decit să trăiesc), PB, 1657; 677 (< pri + câ); ma müllu 
fricôs péreà om cu inimă (mai mult fricos decit om cu curaj), Cal. 1911, 203. — V. péryea, 
pri-că, per“. 

PÉRCE, sf., pl. péréi, plete, «longs cheveux flottants sur les épaules; tresse; crinière», 
Dal, 165; Nic, 421; Mih, 407; BNA, I, 86. — 1°. aüsll'i cu péréea álbà (bătrinii cu pletele 
albe), Al. 1903, 54; 2% eu péréea ncărtil'edlă (cu pletele cirliontate), BNA, I, 64; 3°. alăsă' 
si-l'i cádá pertea (lăsă să-i cadă cositele), PB, 35015; 49% nu ti vol, că nu-di pérči dinåpól 
(nu te iubesc, pentru că nu ai In spate (pe umăr) plete), PLit, 942; PAnt, 29; 5°. na un 
per ai peréea a med (poftim un fir de păr din coama mea), PB, 37715. Sinonim: pledle. — 
După 1930, bàtrini ca Iáncu Iórci Pirifanu (de 90 de ani), Iàncu Miháli Sagüna (de 70 de ani), 
Dinéea Mihâll Sagüna (de 68 de ani) — toţi aromâni grămosteni din munţii Bulgariei, satul 
Cürtova —, ca tineri, purtau péréi: părul din crestelul capului, lung chiar pină la briu, era 
impletit și aşezat pe cap — obicei comun multor popoare (PHist, IT, 286-287 (planșa); BTur, 
IL 192; Hacq, I, 42; Nied, II, 79; PMar, p. xxv etc.) — Cf. si alb. perçé ,chioma". — < 
te. pertehem (318) „touffe de cheveux sur le devant du front; crinière”. 

PERDÉ, sm., Dal, 165 — v. pirdé. 
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PEREGÉ, sm., pl. peregeddz, servitor pentru oi «domestique pour les moutons», GrS, 
IV, 379. — < ? 

PERGURĂ, sf., pl. pérgure, boltă de viţă, «tonnelle, berceau de vigne», Nic, 421; Mih, 
407; GEI, 187; REW, 6413; Perd, 38; pérgura tu cále da (bolta de viţă dă (se revarsă) spre 
drum), PLit, 901. V. péryurá, pirgurie si alb. pjérgullé ,,pergola". — < lat. pergula ,,tonnelle, 
berceau de vigne formant promenoir”. 

PERTEA, conj., decit, «que». Sinonime : dicit, dipér, per*. — Cf. gr. m&pu Yuk ue. 

PERTURĂ, sf., Dal, 165— v. pérgurä.— Perd, 384 ; pergură «chéries, în rimă cu vérgurà. 

PERÍCUL, sn., pl. pericule — v. piricl'Ià —, Nic, 421; PScr, 238; Grp, 96; er mi-dflu 
prit cá'l'Iurl si pericule (să mă aflu pe drumuri şi In pericole), Lum, II, 82. — < it. pericolo. 

PERIERTIE, sf., pl. perieryil, curiozitate, «curiosité», Nic, 421. — < mepi£pyeux ps, 

PERIERIU, -pă, pl. perieryi, -ye, curios, «curieux», Nic, 421. Sinonim: curylós. — < 
replepyoc #1". 

PERIUSIE, sf., pl. periusii, avere; bunuri, «fortune; bien(s) ; avoirs : l'I-lo túlà periusia 
al Uvréi (i-a luat evreului toată averea), WTh, 294. — < mepiovola „=. 

PERIVÓLE, sf., pl. perivól'I, grădină, «jardin», W, II, 178; GEI, 185. Sinonim: grădină. 
— Cf. si alb. perivél ,,giardino". — < mEpiBóAc PL Ln 

PERIZLI'KE, st., pl. perizli'kl, abstinentä, post, sabstinence; diètes, CLitur, 71; 132. 
— Cf. şi alb. perizlë'k ,,dieta, astinenza". — V. pirize. 

PERÓNA, sf., PScr, 238 — cf. alb. perdnă ,,chiodo" si, aci, pérund. 

PÉRPIRÁ, sf., pl. pérpire, costum în fir de aur, «costume, vétcments riches en fils 
d'or» : si nviscü tu pérpire (se îmbracă în haine aurite), AD, IV, 373, — ,,Les pièces d'or byzan- 
tines disparurent ; leur nom, en vieux serbe perpera (úrtæprupov), se maintient en Serbie et en 
Dalmatie, comme monnaie de compte", Jir, 68; ,,perpers vénitiens”, Jir, 68. — Cf. si T it. 
pérpero, gr. TÜpmupo ,numus" (Passow, 628), réprupa CApr h 74-75; Boga, I, 301). 

PÉRPUNĂ, sf., Nic, 407 — v. pirpirúnă. 

PÉRUNĂ, sf., pl. pérune, PScr, 238 — v. penură. 

PÉSCU, sm., pl. pésit și peşti, peste, «poisson; gras, graisse; résultat», Dal, 165; Nic, 
422; Mih, 407; PScr, 238. — 1°. péstil'{ ascápárá di modrli (peștii au scăpat de moarte). 
PB, 295%; 2°. ca péscul edsle gras (e gras ca peștele), PLit, 603; 3°. fe péscu s' l'ed afél'i 
led: ca si s' fdcă că'pri? (ce grăsime să ia (cft trebuie să se imgrase) acei iezi ca să devină 
capre ?), Fl, IL, 4, 8; 4°. fe pés[l acățâși? (ce peste ai prins? = ce rezultat ai obţinut?) — 
v. puiliă 49%. — V. peáste. 

PESTĂ'R, sn., oblinc din spate, GrS, IV, 379 — v. pistár. 

PESTRAV, sm. ; PESTRAVĂ, sf., pl. péslraol, péstrave, Dal, 165; CEI, 77 — v. pésiruv. 

PÉSTRU, -ră, pl. peșiri, pésire, pestrit, «bariolé, bigarré», Dal, 165; ferlu-l pestru di 
nidri (cerul e pestrit de nori), Lum, V, 11-12, 37; PAnt, 158; BNA, II, 52- Sinonim: l'eár. 
— < bg. püstürü „m. 

PÉSTRUV, sm.; PESTRUVĂ, sf. — v. péstrav —, păstrăv, «truite», Nic, 422; alecpse 
únă pésíruvà (a ales un păstrăv), Lum, III, 382; l'I-adüse pésíruve prodspile (i-a adus päsirävi 
proaspeţi), Al. 1903, 53. — Cf. si gr. ntozgopa =", alb. péstrové »trota".— < bg. püstürva,, ~”. 

PES s. (n. pl. pésurl, Dal, 165) m., pl. pesl, vestă, mintean «pan; (du vêtement) 
derrières, PEtim, 16; o lal Kila, pósIl'i ros! (o mái Kita, vestă roșie), Al. 1903, 17; PAnt, 
22; Gluvárál, pésil'i ardşi (Giuvärati, mintene roșii), GrB, 189; PAnt, 43. — V. peslí si bg. 
peš „pan”. — < tc. pech (322) „m. 

PEŞLĂ, PEtim, 16; CSt, I, 57— v. pislí si alb. peël'i „Jacke mit Ärmeln” (GM, 330), 
peshli „giubba, giubbetto" (Le, 975); gr. zi Att (Boga, 1, 301). 
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PETALĂ, sf.,pl. petale, potcoavă, si”. fer à cheval; 2% fatiguer, surmener, échiner; 
3. mourir», Dal, 165 ; Nic, 422; Mih, 407; PScr, 239; GEI, 185.— 1^: n'iluedște petala ș' kedre 
câlu (li e milă de potcoavă si pierde calul), PLit, 605; 2°: lá sculed pélalile a máülilor (cati- 
rilor le scotea potcoavele = obosea catirii peste măsură), Fl, I, 1, 3; PAnt, 343 — v. apus- 
(uséscu, cúrmu' 4°; 3°: mulárea arcă petalile (catira a aruncat potcoavele = a murit), Lum, 
I, 191; li-arcă' pétalile (a murit), PB, 23236 — v, lume 2°, ncárcu 4^, óhtu 5°, lindu 3° etc. — 
Petala e plată, găurită la mijloc si acoperă întreaga scobitură a copitei, În Orient : „Les fers 
de cheval sont plats, sans talon ou crochet, & plus minces que les nótres" (Chard, IV, 74). 
— Cf. şi alb. pété ,,ferro di cavallo". — < z£cxAov ps, 

PETALAR, sm. : du mâla s' u ncâlță petàlárlu (du catira să o potcoveascä potcovarul), 
CosP, 80 — y. pilälär. 

PÉTIC, sn., Dal, 165; Mih, 408 — v. pediic; PETICĂ, sf. — v. peálicd si PhOr, II, 
727-729 ; ligă'm simínja tu únà pélicä (am legat sáminta într-o -cirpă), Lum, I, 69; en pélica 
arucátá, si-l'T [U nd-aumbrálá (cu batista desfășurată pe cap ca să-i ţină umbră), GrS, IV, 234; 
pelică dlbă (nătramă albă) (Pleása) — v. bádl(u, láhürd. 

PÉTUR, sn., pl. peture, foaie de plăcintă, «pâte feuilletée dont on fait la pila; pâte 
feuilletée mise en morceaux; couches, Dal, 165; Nic, 422; Mih, 408; CFr, 108; GEI, 185 
(< mtrovpov). — 1°. peluriu pri cirpitór s' tinde (foaia de plácintá pe cirpätor se întinde), 
PLit, 605; 2°. pílá di péture (plăcintă de foi suprapuse); 3°. pélurlu di 'prisáprd (foaia de 
deasupra), PB, 8939; 4°. nds, ca pétur di [eárd (dinsul, ca foaia de ceară), BNA, III, 126; 
5°. gálbine ca péturlu di feáră (galbene ca foaia de ceară), CalGrB, 45; PAnt, 193; Lum, II, 
188 ; 6°. pülbirea peturi pri fája-a l'el s' leáse (pulberea s-a întins In straturi pe fata ei), CalGrB, 
87; BNA, IV, 29; 7°. péture cu oáüd $' cu lápte (iofca cu ouă si cu lapte) — v. tdmdétü. 
— V. pitä si gr. rærrovpa ("Apr 75), miroupa (Passow, 492); réroupou (Hris, 332; Boga, 1, 
302; 11, 54; 91) — PW, 1287; CDDE, 1358; REW, 6548: < lat. *pittula. 

PETURÍCL'E, sf., PScr, 238 — v. piturnícl'e. 

PÉTUMA, sf., pl. péfume si pifómate, talpă la încălțăminte, «semelle». Sinonime :báld?, 
minjlugóld. — < TETOGOUL p”, 

PÉZĂ, sf., pl. pezl, batjocură, dérision; dédain; mépris,, Dal, 165; Mih, 408 (peză, 
sn., pl. pézurt) ; GEI, 185 (< rættu jouer”); ti pézà (de batjocură), PB, 2549; Al. 1991-1902, 
115; BNA, lII, 38; cu zbor di péză (cu vorbă de batjocură), PAnt, 280; Bair, 112. — V. 
mbizuéscu, pizuéscu si sinonimele măltâpe etc. — Cf. alb. pézëm „sdegno”. 

PEZEVENGIU, adj. m., pl. pezevóngl, pezevenghi, «infâme; maquereau,. V. púsel'lu. 
— < tc. pózóvenk (321) |^", 

PHEÁN, sn., pl. pheáne, pian, «pianos, Dal, 165. — Cf. gr. zën, — < it, plano, 
les femmes à leurs tresses» V. pénge.— Cf. it. piastra < nadotpx (Tà) »pendants d'oreilles". 

PHEASTRU, sn., pl. phedstre, bánut-agrafá de cositä, «espéce de petite monnaie pour- 
vue d'un crochet et employée par les femmes à leurs tressess. V. pénge.— Cf. it. píastra < 


mÀ&otpa (z£) „pendants d'oreilles”. 
PHEÁT, sn., Dal, 165; Nic, 422 — v. pheatác, pidi şi sinonimele blid, cd[i'n, misúrð, 


sáhán. 

PHEATÁC, sn., pl. pheatdje, farfurioará, «petite assiette», Dal, 165. 

PHEŞCĂ, st, pl. phésti, piersicá, «pêches, PSer, 239; DR, 11, 545. Sinonim: Keársícd. 
— < alb. pjíshkë ,,pesca’. 

PHITÓ, sm., pl. phíládz, băutură, «boisson; liqueur — < romi o^. 

PE, prep., pe, «sur; à; sous; pour; en; avec; contre» Dal, 165; Mih, 408. — 1°, alínd-le 
pi cdsă (suie-te pe casă); 2°. staă pi scámnu (stau pe scaun); 3°. s' şeddă cu niși pl medsă 
(să stea cu dinsií la masă), Cal. 1911, 52; BNA, V, 107; 4°. aved șizută pi țină (stătuse la 
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cină), Cal. 1911, 52; BNA, V, 107 —cf. gr. „regi «7v pa toù yebuaroc= sur l'heure du 
diner"; 5°. pi cart léhne dltă s' lu da (la ce altă meserie să-l dea), PB, 16314; 6°, erd náltu 
pi zi'lile ci'ndu (era exact în zilele cind), PB, 240%; 7°. cînti'ndalul di jále si pi sodre si pi 
lână (cintind de jale si sub soare si sub lună), RP, 2, 4; BNA, 1, 38; 8°, n'I-u-afldl Iu sideá 
pi lú nà (o găsii unde şedea sub lună), PLit, 940; 9°. Iu li feál nodplea pri lină? (unde te duceai 
noaptea cu lună ?), PLit, 943; 10°. di n'I-fudzí gtónlle pi lină (de-mi plecă mindrul find lună), 
PLit, 951; 11°. s' bal pi lünà și pi stedle (seluptă si sub lună şi sub stele), BNA, I, 110; 
12°. n'eddzd-nóp| pi stedle (în miez de noapte sub stele), Lum, III, 69; PAnt, 32; 13°. s' lå 
dăm... ni! di napuliân'! pi insu (să le dám... mii de napoleoni pentru un ins), PB, 4184; 
14°. fudzi pe ascúmtalul (a fugit (a plecat) pe furiș), PB, 24331; 15°. ni'să zburdște pi vintu 
(dinsa vorbește în vint, in desert), Cal. 1911, 52; 16°. gdlbina a med asbură' pi vintu (gal- 
benul meu a zburat în deșert, lira mea s-a dus pe nimic), Cal, 1911, 53; BNA, V, 109; 17°. 
s' mărită' pi un om dip avul (s-a măritat cu un om foarte bogat), PB, 16815; 18°, s' u daù 
fedta... nu pi om di-aráðå (să o dau fata... nu după un om de rind), PB, 41817; 19°, di 
aéstá, hirbed pi fedtă (din această cauză, fierbea contra fetei), PB, 1969. — 20°, s' nu u dis- 
cl'idà s$' pi nt'să (să nu o deschidă si pe ea), PB, 3925; 21°. vàtåmál pi fur si n'i-lod! áhlea 
(am ucis pe hot și m-am răzbunat), GrB, 101; 22°. apdzi” ș pi cucuveáüd că cobălă aproápe 
(a auzit și pe cucuvea că cobea aproape), Velo, 20; 23°. călerilu a mei, bed yinu ca pi a (eñ 
(cäläretul meu, bea vin ca pe al tău), PTrec, 25. — V. pir, prit, 

PE, invar., apă, «eauv: cindu val dzic pi, sä-n't dal dpă (cind voi zice pi, să-mi dai 
apă), PB, 37921. — Cuvint convenţional, pentru care cf.: gr. xlvw „boire”, bg. pija „boire", 
srb. pili „boire” si alb. pi ,,boire”. 

PÍA, adv., mai, «pluss, CAr, 79; 504. V. pled. — < tyk mi, 

PI-ANÁRTA, adv., incet, «lentement», Dal, 165. — pi! + andrya. 

PIÁT, sn., pl. piáte, farfurie, «assiette», Mih, 408; PAnt, 476; GEI, 185. V. pheát, — 
Cf. gr. ridrov. — < it. piatto. 

PIAȚĂ, sf., pl. ?, piaţă, «marché public; place publique»: nu aved vélte prit pidță 
(nu erau tururi (plimbări) prin piaţă), BNA, II, 74. — < it. piazza. 

PIC!, «interj. qui imite l'action de couler goutte à goutte»: cáde plodia... pic, pic, pic 
(plouă... pic, pic, pic), BNA, I, 84. — V. pică si: : 

PICS, vb..I (picál, -cát, -cáre), picura, «couler goutte à goutte», Dal, 165; CAr, 294-295. 
— Verb dispărut, păstrat numai în următoarele cuvinte dintr-o legendă pronunţate de 
diavol către un păstor: (súla) a med pică, a la nu pică (frigarea) mea picură grăsime, din a ta 
nu picurä) — cf. PMic, articolul Dracul d 7. Pentru labiala p-, netrecută la k-, cf. si pisi! 
— V. kic şi picáre. 

PIC, sm., pl. ?, crestet, «pic, sommet», DR, T, 474. Cuvint necunoscut. — V. kiscu, pifilic. 

PICÁRE, sf, Dal, 165, pic(ur)are — v. pic? și kicáre. 

PICÁT, sn., pl. picáte, păcat, «péché ; dommages, Dal, 166; Nic, 423; Mih, 408: Lum, 
V, 136. — 1°. picát di Dumnidzăă (păcat de Dumnezeu), Lum, II, 183; 2%. ji picál fectü? 
(ce păcat am făcut?), PB, 333%; 3°. picállu [e nu-l di vir l'irlät (păcatul care nu e iertat de 
nimeni), LP, 178; BNA, II, 16; 4°. nu-i picál di-a medle n'eále? (nu e păcat de ale mele 
tinereţe ?), PAnt, 249. Sinonim : amărtie.—Cf. alb. uzex&z (Hr, 254), — < lat. peceatum ,,faute, 
action coupable". 


PICĂ, sf., fără pl., picătură, «goutte — v. kică!; dépit, rancune, colère ; apoplexie— v. 
hicută», Dal, 165; Nic, 423; W, II, 110 («Tropfen, Bróckhen:), DR, II, 545 (< alb. pik); X, 
485; GEI, 185 (< mixa< it. picca). — 1°. lipsed celte *nà pică di mingáre (lipsea cite un pic 
de mincare), W, 11, 264; 2°. di pica fe là poártà a óllor (de supärarea ce le o poartă oilor), 
PLit, 787; 3°, fe, va-n'I țin? pică? (ce, îmi vei purta picá?), Fl, IT, 5, 5; 4°, tri pica a Grejilor 
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(pentru necazul grecilor), FI, IT, 6, 6; 5°. di pică, dusmán'll'i-I'I... bána-I'1 l'I-Ioárd (de pică, 
dușmanii lui... viata-i i-o luară), BNA, 1, 90; 6°, l-vălâmâși di iri 'nă pică (l-ai ucis dintr-o 
răzbunare), PAnt, 293; BNA, I, 6; 7°. (ri un aved pică (pentru unul (contra unuia) avea pică), 
PB, 312%; 8°. a lor... nu là cdde pică (lor... nu le cade dambla), FI, I, 3, 6; 9°. dodăle 
s' n' agudedscă pica (pe amindouă să ne lovească apoplexia), PLit, 1021; W, 11, 10 — v. 
dámlále.— Gr. xxx. (AvSp, 281; Boga, 1, 304; I, 242; Hris, 333).— Pentru vitalitatea res- 
pectivului cuvint albanez pikë în literatura (poezia) populară albaneză, cf. Hahn, II, 127 și 
129. — < alb. píkë ,,goccia; apoplessia fulminante”, 

PICMÉZE, sf. pecmez, Mih, 408 — v. pihméz. 

PICNÁ, adv,, mereu, «fréquemment» : lă sta piená lu costă (le stă mereu suliță în coastă), 
PenB, VII, 12. Sinonime: dipriánd, índa. — < zyxv& -d'une manière serrée; dru: souvent". 

PÎCNĂ, st. — v. pécnà si: 

PICNĂVOS, -vodsă pl. picnăvâși, -vodse; PICNÓS!, -nodsă, pl. picnôsl, -nodse pistruiat, 
«couvert de taches de rousseurs Mih 408 — v. pecnápós. 

PICNÓS?, -noásd, pl. picnôsl, -noáse, des, dens, «épais, dense» Nie, 452; PScr, 238; 
GEI, 185. Sinonime: des, spes. — < muxvóc ec". 

PICULÉSCU, vb. IV ( piculit, -lit, Arel, tmblinzi, «apprivoiser» ` băled cuvâlu di dipuneá 
DÉI, piculeà ayrín'lle (cinta din caval de făcea să coboare păsările, tmblinzea fiarele sălbatice), 
Fl, I, 2, 7. Sinonim: imiripséscu. — < ? 

PICÜL'I, sn., pl. picál'e, bănet strîns, «argent serré, mis en réserve; magot», Dal, 166; 
Nic, 423; PB, 078; lă-l deáde cit picül'là avu (clt bănet strins a avut li l-a dat), RA, 90; 
BNA, Il, 32; 134. — Picül'ilu e un apanaj al bátrinilor: sint bani strinsi în decurs de ani, 
ţinuţi în secret, spre a fi lăsaţi drept moștenire. — Cf. si alb. pekuli „regalo, gratificazione”. 
— < lat, peculium ,,pécule, petit bien amassé par l'esclave”, 

PICÜN'IÜ, sn., pl. picün'e, Dal, 166; Nic, 423; Mih, 409; PB, 678; Dun, 1, 177; 
ajémsirà să-şi vindă fumél'ea-a lortri picün't (au ajuns să-şi vindă copiii lor pentru bani), 
Al. 1928, 62. — Nu reproduce lat. pecunia (PW, 1296). — < picül'in. 

PICURÁR, sm., pl. picurâri, păcurar, cioban, «1°. berger; 2°, cochevis huppés, Dal, 
166; Nic, 423; Mih, 409; PScr, 238; PGr, 128. — 19: cari di luki si-aspări nu s' fá[i picu- 
rár (cine se sperie de lupi nu se face păstor), PLit, 533 si 605; picurár cu pérèea lângă (pás- 
torule cu plete lungi), Bag, 35; PAnt, 198; BNA, V, 29; picurárll'i, ci'ndu aŭ minte, ncál[à 
ş' püriclu (păstorii, cind au minte, potcovesc si puricele), PB, 9631; 2°: pül'ilu picurâr (pasărea 
ciocirlan), PLit, 287; PAnt, 88 — v. étuétuleálü. Sinonim : éfubän. — V. n'el 2° si it, pecuraru 
(IIF, I, 53: Terra di lavoro). — Pentru aspecte folclorice-etnografice, cf. PMic, articolul Păs- 
torul. — < lat. peeorarius „celui qui prend des bestiaux à ferme". 

PICURARATA, st, pl. picurárd'[, păstorie, «état de berger; nombre de bergerss, FI, 
Il, 1, 11; haráüd pri picuráráld (bucurie pe (printre) pástorime), PenB, VII, 141. 

PICURAREASTE, adv., ciobäneste, «à la manière des bergers»: anpirteá-l picurüreáste 
(tnvirteste-1 păstorește), PAnt, 114. 

PICURĂRESCU, -redscă, pl. picurärés{i, -résli, păcurăresc, «de berger; pastorab, Mih, 
409; eine vécl'iu, picurărescu (ciine vechi, păstoresc), PB, 21; ună n cap picurðreáscà (una 
în cap ciobănească), Fr, I, 160; BNA, III, 104. — V. picuréscu. 

PICURĂRIL/E, sf., pl. picuräril'e, ciobánie, «état de berger; métier de berger», Mih, 409. 
V. picurärälà si: 

PICURĂRLIKE, sf. — v. picurlike. 

PICURĂROÂN'E, si., pl. picurároán'e, pästoritä, «bergère; femme de bergers, PB, 678. 

PICURARUSÜU, sm., pl. picuràrúsl, ciobănel, «petit berger» PB, 678. 

PICURÉSCU, -reáscá, Dal, 166; Nic, 424 — v. picuräréscu. 
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PICURLÍKE, sf., pl. picurlikl, Dal, 166; Nic, 424 — v. picuräril'e. 

PICUROAN'E, sf., Dal, 166; Nic, 424 — v. picuräroän'e. 

PICE, sf., pl. piči «organ génital d'une femmes, Dal, 166; Nic, 423; Mih, 408; CEI, 
78. Sinonim: Kízdád. — Cf. si alb. piç ,vulva". — < bg. piče mi, 

PÍCEAN, sm., pl. pitean'i, secâturä, «homme sans valeur, maroufles, Mih, 408. — V. 
pictü. 


PICIÓC, sm., pl. piciófl, boabá, «grains (dans des jeux enfantins)», Mih, 408. — < ? 

PICIU, sm., pl. piă, pici. «petit. enfant», Mih, 408. — Cf. si bg. ptëü ,,bàtard". — < tc. 
piteh (330) „bâtard; rejeton”. 

PICIUR. sn., pl. pí&iure, fuior, sfilasse de laine» Mih, 408; CFr, 107; CN, 128; 174; 
di pàUI adără'm píciur i ful'lór (din pale de lină dărăcită facem flsii sau fuior), CFr, 173. 
Sinonim ` pitríke. — < ? 

PIDIKIE, st., pl. pidikii, arcan, «action de saisir ou enlacer qqn à l'aide du lasso»: 
mi-lodră hlllu pidikie (mi-au luat fiul cu arcanul pentru armată). — < ? node fx 
“enfance”. 

PIDILOC, sn., PenB, III, 242 — v. piläléy şi gr. miðovróvya (Boga, I, 304). 

PIDUCL'EÁRE, sL, Nic, 425 — v. biducl'eûre. 

PIDUCL'ÉDZÜ (mi), vb. I — v. biducl'edzi —, a umple cu păduchi, rendre ou être 
plein de vermines, Nic, 425 (piducl'éscu). — < lat. *pedueulnre, pediculare „avoir la maladie 
pédiculaire". 

PIDUCL'lós, -l'lodsä, — v. biducl'iós —, păduchios, «pouilleux», Nic, 425; Mih, 409 
— < lat. *peduculosus, pediculosus ,,pouilleux". 

PIDÉCL'IU, sm., pl. pidácl'i, páduche, «pou, vermine; médecin (grámosteni), Nic, 425; 
Mih, 409; PScr, 238; pidücl'lul. dápd (e si sálurá, edsi pri sufrin[eáüd (páduchele, după ce se 
satură, iese (apare) pe sprinceană), PLit, 606. — Explicaţia sensului «médecin»: păduchele 
care se plimbă liber pe corpul unui om e asemânat cu medicul din dictonul popular: s' priimnă 
ca yedtru (se plimbă ca un medic, ca un om fără nici o grijă). — < lat. pedueulus, pediculus 
DOUT, 

PIAACOT, sm., pl. piðayóyl, pedagog, «pédagogue», Dal, 166; Nic, 422. — < naa- 
"reide =. 

PIAIMÓ, sm., pl. piðimád:, chin, «peine, souffrance; torture», Dal, 166; Nic, 401; 
422; Mih, 409; GEI, 185; Al, 1903, 37; atümfea acățără avină'rile s' pióimádzl'i (atunci au 
început urmăririle (perseeutiile) si chinurile), Lum, 11, 81. V. peóimó si munduíre, zahméte. 
— < nuiBeuó „châtiment”. 

PI AIPSËSCU (mi), vb. IV (pisipsil, -sit, -sire), chinui, (se) donner beaucoup de peine», 
Dal, 166; Nic, 423; Mih, 409; PScr. 238; PB, 678; PAnt, 476; GEI, 185. V. peóevséscu. — 
< mudebo ^^". 

PIAIPSÍRE, st, pl. pisipsiri, căznire, «peine ; supplice ; châtiments, Dal, 166; Nic, 423; 
Mih, 409; PAnt, 4706. 

PIAIPSÍT, A9. pl. pióipsí[, Je, căznit, «lassé; torturé, chátié» Dal, 166; Nic, 423. 

PIAUPÍNAC, sn., pl. pidupinafe, covátea cu capac, «écuelle de bois à couvercle servant 
à conserver du fromage», Dal, 166; GEI, 185; CN, 173. V. cirniðit, ncl'itór, piripinac, ráðica. 
— < miBornlvuanov < wheiBorivanov s.tcuelle (de bois) à couvercle". 

PIDZUL'IU, sn., PB, 678 — v. pizül'iü. 

PIFILÍC, sn., pl. pifilíje, virt, «sommets. Sinonime : pic, kirkinédzü cte. — < ° 

PÍFKIU, sn., pl. pífkiuri, gura mică a urciorului, «bord d'un broc; broc» Dal, 171: 
Mih, 409; GEI, 186. — V. píükiu. 
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PITÁ AE, sf., pl. piyă'dz, put, «puitss, PB, 678; GEI, 186. Sinonime : bundr, pujü. — < 
anyábi ums 

PIHAVITA, sf., pl. pihăvijă, lipitoare, «sangsues (grämosteni). V. piuvifð sí sinonimul 
avdélà. — < bg. pijavica „m. 

PÍHE, sf., pl. pihl, cot, sauner, GEI, 186. V. col 2% — < nhy =". 

PIHÍTÁ, sf., pl. pihiță, náframá, (ichu, voile de têtes, Rec, 50. V. póse etc, — <? 

PIHLIVÁN, -nd, pl. pihliván't, -ne, pehlivan, +acrobate ; bateleurs, Dal, 166; Nic, 428; 
Mih, 409. — < tc. peh'ivan (329) „athlète; héros". 

PIHLIVANLI'KE, sí., pl. pihlivănti'ii, pehlivänie, «bravoure», Dal, 166; Nic, 428; Mih, 
409. — < te. pehfivanlyq (329) ^". 

PIHMÉZ, sn., pl. pihmezuri, Al. 1903, 93 — v. pilméze. 

PIHTÍE, st., pl. pihlit, piftie, «caillot, gelée — v. plihlumä; inquiétude, souci, tracas — 
v. gailér, Dal, 166. — 1°. cánda erá pihlie ncl'igátá (parcă era piftie Inchegatá), Lum, III, 349; 
2°. sl-áü fâptă pihlie (s-au făcut piftie), Lum, V, 212; 3°. pihlie n'I-u feájig! inima (piftie mi-ai 
făcut-o inima), PGr, 129; 4°. /i-dflu lu gailéi si tu pihlie (te găsesc In îngrijorare si în neli- 
nişte), Lum, II, 318.—Cf. si gr. zy »gelée", bg. pihli ja „caillot”. — < tc. pykhty (317), 
,Coagulum ; coagulé”. 

PIHTUSÉSCU, vb. IV (pihlusit, -sit, -síre), inchega ; cicăli, sappréhender ; (se) tracasser; 
déplaire», Dal, 166; Nic, 422.— V. pihtie si gr. TXT „laire cailler”, bg. pihlâsvami „faire 
cailler, figer”. 

PIHTUSÍRE, sf., pl. pihlusíri, sictire, «tracasserie»s, Dal, 166. 

PIHTUSÍT, -tă, pl. pihtusi/, Je, cicălit, «tracassâ, Dal, 167. 

PÍJA, st., pl. piji, prunc nebotezat, «nourrisson non baptisés, CEI, 77; < bg. plže „~“, 

PIJILÍNĂ, st., pl. pijilín'I, pielițà subțire, «membranes, Dal, 167; Nic, 423; edrne slábá, 
masi pijilin'! (carne slabă, numai pielite). — V. pedje. 

PILAF, sn., PILÁFE, sf., pl. pilá'furl, pilaf, «pilaf, riz à la turque», Nic, 424. V. pi- 
ledfe. — < tc. pilav (323) „m. 

PILÁT, sm., pl. pilál +? presentable, bien habillés: (uf s' anviscürá ca pildf (toti s-au 
Imbrácat ca? piláf), Trib, I. 4, 6. — Cf. gr. medărmg client; chaland”. — < ? 

PILEAFE, stf., Mih, 410 — v. piláf, pil'edfe. 

PILICÁN, sm., pl. pilicân't, barzá, «1%. cigogne — v. lélic; 2°. dindon — v. miscu; 3°. 
nu, creux vide (grámosteni) — v. gof», Dal, 167; Nic, 420; Mih, 410. — pilicániu mi'că broá- 
II (barza mănincă broateci), PLit. 780; fudzed mărâjl'i Armâ'n'! cum fug pilicán'tl'ü si 
Ii'ndurlle toámna (plecau bietii aromâni cum pleacă berzele si rindunelele toamna), Fr, 11, 
228. — < reïexéy „ptlican”. 

PILICU AA, sf., pl. pilicádz, aschie, «copeaus, Nic, 424; Mih, 410; GEI, 186; cu pis- 
tlmálea mplină di pilicádz (cu sortul plin de așchii), Fl, II, 5, 7. Sinonime: áscl'e, găgi, min- 
dzdl'e. — < nejexod8a »"-". 

PILICIÓS, -élodsä, pl. piliëtôsl, -¿Iodse, pipernicit, sratatiné, rabougri» RF, II, 68 
(< impili < pili). Sinonime ` azmét, pruzüme. — < ? 

PILIDĂRE, sf., pl. pilidd'rl, ciripire, «1°. gazouillement, ramage, babil; 2°. essieu, arbre 
de couches Mih, 410; lárð córba ptlidáre [di moárá] lu surză cu güra-l'l mûre (iar bietul 
fus al osiei [de moară] Îl asurzea cu gura-i mare), Lum, VI, 5, 8; 9. V. piridáre. 

PILIKÍAÁ, sf., Mih, 410 — v. pinikiód. 

PILIKISÉSCU (mi), vb. IV (pilikisil, -síl, -síre). ciopli, «tailler du bois pour le dégrossir, 
dégauchir, doler; dégrossir», Nic, 424; GEI, 186; lémnul [i l- pilikisedşte (lemnul pe care tl 
ciopleşte), Al. 1903, 34. V. pilizescu. — < mg)gx@ „=. 

PILIKISIRE, sf., pl. pilikisirt, cioplire, «action de dégrossir», Nic, 424. 
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PILIKISÍT, -tă, pl. piliklsi[, Ae, cioplit, «dégrossi; civilisé un peu», Nic, 424; hărăcodpă, 
pilikisită (veselă, mamerată), LP, 124; nu erá om ahi't pilikisit (nu era un om atit de cioplit, 
de educat), CalGrB, 119. 

PILIPÍSCA, st, pl. pilipiske, tluteras, «sifflets. Mih, 410. Sinonim : fluldră. — V. piscä. 

PILISTÉR, PILISTERĂ, sm., st, Dal, 167; PB, 678; GEI, 186 — v. pirislér. 

PILIVURE, sf., pl. pilivări, rug de munte, «framboisier», Mih, 410. Sinonim : arúg. — < ? 

PILIXESCU, PILIXÍRE, PILIXÍT, Dal, 167; PAnt, 476 — v. pilikiséscu, pilikisire, 
pilikisit. 

PILIXITURĂ, sf., pl. pilizitür! «coupure menue; dégauchissements, Dal, 167; GEI, 186. 

PILMÜN, sm., pl. pilmün'l, plámtn, Mih, 410 — v. plimünd. 

PILÓN'ŇŬ, sm., fără pl., pelin, eabsinthe; amertumes, Dal, 167; Mih, 410; PScr, 238; 
CEI, 77; PLit, 277; PenB, II, 275. — 1°. tu í[i-do câsă dre şi fündd di pilân'li (In oricare 
casă există și legătură de pelin), Lum, Il, 281; 2°, tine fus! pilân'lă si here (tu ai fost pelin 
si fiere), CosP, 15; 3°. tu süfli! nà vedrsă pilón'Ià (în suflet ne varsă pelin amar, venin), Fl, 
II, 2, 8; 4°. pilón'lü e fürmác il'l par (îi par amar gi venin), Fl, I, 5, 7; BNA, II, 8; 5°. 
pilân'iă-di-Muzikie (lemnul Domnului, «aurone») Dal, 167. — Cf. vsl. pelynü „absinthium”. 

PILPÉT, sm., pl. pilpéf, mesteacăn, bouleau», Jb, XIII, 89 (grămosteni). — V. pulpét. 
— Pentru ei, v. fádzét. 

PILÚSÜ, sn., pl. pilișuri, plus, «peluches, Dal, 167. — < fr. peluche. 

PIL'EÁFE, sf., pl. pil'óhi, Dal, 167 — v. pileáfe. 

PIL'Í, sm., pl.?, crestătură, «entaille faite aux oreilles des moutons» GrS, IV, 379. 
Sinonim : codcă. — < ? 

PIL'IU, sm., pl.?, «sorte de laitue vénéneuse, de tithymale»: pí'ntica l'i si umflă pilt 
(burta i s-a umflat doldora ca și cum ar fi fost infectată de lăptuca pil'tà), Fl, IT, 1, 4 — (v. 
nien, — < ? 

PIMÍNTU, sn., pl.?, pümint, «terres, Dal, 166; GrS, 11, 323; amlurzeáste a pimintu 
(miroase a pămint, a färinä), PLit, 606. Cuvint rar. Sinonim: fárð. — Cf. si mgl. pimint 
(PMegR, II, 104; GrS, VI, 180; CapM, 111, 222); istror. pemint (PIstr, LII, 319; PopD, 
IX, 11, 135; Clstr, 175; Kov, 199) — < lat. pavimentum ,,aire en terre battue; plancher, 
carreau”. 

PÍMNITA, si., pl. pémnifà — v. bimjă — : un pufü di iru pimnifä (un put din pivniță), 
Lum, IV, 134. Sinonime: catóye, izbă, pleámi[à. — Cf. si bg. pivnica „cave à bière; taverne”, 

PÍMTU, -lă, pl. pim{i, -te, tmpins, «poussés, Mih, 410; cärdvea.., di oimturi cînd i pimtă 
(corabia... cînd e împinsă de vinturi), Art, 38. — V. Dino, 

PIN, prep., prin, «par; à travers, au travers de...»: di pin hórtle armänésli (de prin 
satele arománesti), Velo, 28. V. prit. — < lat. per in. 

PÍNAC, sn. ; PÍNACÁ, st., pl. pínaje, tăbliță de școlar; tablă de școală, stable», Nic, 424; 
PLit, 66; GrS, IV, 378; di nintea a pinacäl'el (inaintea tablei de scris), CBiog, 34. V. kipindc, 
piripinac. — < Trlvunag ps, 

PINACUTÓ, sm., pl. pinacutádz «planche à porter les pains au four; sébile» Nic, 424; 
GEI, 186. V. placutó, — Cf. mgl. panacot (GrS, VI, 178 şi CapM, III, 213: < bg.). — < niva- 
zor =, 

PINĂKIAĂ, sf, pl. pinăkidz «carton, couverture d'un livres, scoarță de carte legată, 
GEI, 186. — < xivaxl8rov „bordereau ; écriteau”. 

PINDÂNĂ, PINDÁNE, sf., pl. pindăn'1 «plantain, Mih, 411; PLit, 257; 325; GEI, 
186 (< revrév) — V. : 

PINDÁNICA, sf., pl. pindánile, pătlagină, iarba oaiei, splantains, Mih, 411; PLit, 263; 
264, V. păndălică, pindănică. — Pentru această pindânică «quinquefoliums, cf. PMic, 1947, 
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13, precum şi : „Quand un boeuf ou une vache est atteint d'une maladie des pieds (messiole 
ou fiðvre aphteuse), on s'arrange pour faire de plantain... Avec ses feuilles on guérie les 
plaies les écorchures" (Beauquier, II, 289). — < ? 

PINDĂRĂ, sf., pl. pindà'ri, para, «(monnaie de cinq) sou(s), PB, 678; GEI, 186; 
el eră avul, cü fi'rá pindárà (el era bogat, eu fără gologan), PAnt, 312. — < nevtépa =". 

PINDĂNICĂ, sf., Dal, 167 — v. pindânică. 

Pindeún, -nă, pl. Píndeán', -ne, «habitant du Pindes, PAnt 476. — Neologism. 

PINDEÁRTU, sm., pl.7, piine binecuvintată, «pain bénit — v. liluryic; pain consacré 
à la communion», CDat. 41; Nen, 527 (< pendi arlon). — Cf. gr. xevzápzoc »&pzoz peydroc” 
(Boga, II, 53). — < pi'ne di ow? 

PINDÓLIRA, sf., pl. pindólire, galben de 5 lire, «monnaie de cinq livres» PB, 678; 
GEI, 186. — — TEE mm, 

PINDURICĂ, sf., pl. pinduri(e, cuiut, «petit clou». — < pendură. 

PINDURNÍTÀ, sf., pl. pindurni(à: aveágl'e... ca nişte pindurni[à (veghează... ca niste 
posturi de observaţie), GrB, 1, 30 — v. pindrunijă si bg. podarski „de garde champêtre”. 

PINDZEÁRE, PÍNDZIRE, sf., pl. pindzérl, pindziri, împingere, «poussé , poussades, 
Mih, 411; Nic, 425; PB, 678. — V. pímlu si: 

PÍNDZUR, sn., pl. píndzure, brinci, «poussade, bousculade»: déde pindzuru $' cüdzui 
(dădu imbrincealá si cázui) Lum, V 139. V. píngu!, pingur. 

PINÉSU, sm., pl. pinésl, galben, «monnaie d'or; Patengeschenkc+: mi'n'ile mpline cu 
pinésl (miinile pline cu monezi de aur) W, IT, 194. — < alb. penés „specie di moneta di 
argento che viene usata anche come ornamento”. 

PÍNGU!, sn., pl. pingute — v. pindzur — : ir” odră-un pim; lá da (indatä le dă o îmbrin- 
cire), BNA, 11, 96. 

PÍNGU? (mi), vb. III şi II (pimsu, pimlu, píndzire si pindzedre), impinge, «pousser», 
Nic, 424; Mih, 411; PScr, 238. — 1°. mi pindzi nclo ascümlu dor (dor ascuns mă impinge 
incolo), Lum, V, 168; PAnt, 264; 2°. s' nu (i pingădrácin (să nu te împingă dracul), PB, 
222%; 3°. s' pindzeárit cáma núntru (dacă aţi fí împins mai înăuntru), Ba(N, 23; 4°. pingu 
oáhle (imping dimburi, lucrez din greu), PenB, VIII, 48 — v. óhtu 4% — < lat. *pingere 
(pangere „enfoncer, fischer""), 

PÍNGUR, sn., pl. pingure, impinsătură, vijelie, «poussée, poussade»: grei píngur di vimt 
(grea pornire de vint), Perd, 21. — V. pindzur, pingu!, pingu?. 

PINGEAUĂ, st., pl. pinçél — v. pän'edüà si furculifà —, Nic, 405. — < ? 

PINGÉRE, sf., pl. péngért, fereástrá, fenêtres, Nic, 424 ; PScr, 238; fU rë úse, Dir" pinjérk 
(fără ușă, fără ferestre), PLit, 971. Sinonime: firedsiră, [iríód, páláðire. — < tc. pendjéré 
(324) m”, 

PINIKÍ AX, sf. — v. pinåkíðd, 

PINITÁ AX, sf., pl. pinilă'dz «argent donné, comme pourboire, à ses amis par celui 
qui part loin de son villages. — < mwsráða < rive boire". 

PÍNTRU, prep., printre, «parmi», Nic, 425. Sinonim: andmisa, n'í:d, — < *printru < 
lat. per intro. 

PIN'ISÉSCU (mi ), vb. IV (pin'isit, -sil, -sire). Tăli, «louer, vanters, GEI, 186. Sinonime ` 
alâvdu, fáléscu, fuduléscu. — < nawet m. 

PIN'ISÍRE, sf., pl. pin'isiri. läudärogenie, «action de (se) vanters. 

PIONÉL, sm., pl. pionél'I. păun, «paon»: glodcä plonéllu tu lipà'dzle vérdzi (joacă pãu- 
nașul în livezile verzi), WI h, 287. V. piunár. — < ? 

PIPER, sm., fără pl, piper, «poivre; rouge, rougirs Dal, 168; Nic, 425; Mih, 411; 
l'Ser, 238; GEI, 186. — 1°. bágási sûre $' piper (ai pus sare si piper), PB, 18013; PAnt, 96; 
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2°, va pipéru n «miră (vrea (li trebuie) piper în gură ca sá se cumin[eascá la vorbă), PGr, 129; 
3°. piper inlr' ócl'i (piper în ochi = cuvinte usturătoare), PLit, 606; 4^. tul si-adrá piper lu 
fájă (toti se făceau la faţă roşii ca piperul din cauza rușinării), BNA, 11, 74; 5°. piper lalü 
(piper negru), piper arósü „uâxawo rirépl = poivre de Cayenne". V. kipér. — Cf. gr. TLTÉ PL 
alb. piper, bg. piperă, te. buber (280), 

PIPERCĂ, sf., pl. pipérki, ardei, «poivrons, Dal, 168; Mih, 411; CEI, 78. V. paparică, 
pipiryedüd si space, — < bg. piperku „m. 

PIPILESCU, vb. IV ( pipilil, -lil, -líre), ucide, «tuer» ; îl pipiliră (l-au ucis), PGr, 129. 
Sinonim : vâtăm. — < ? 

PIPILIȚĂ, st, PB, 678; PAnt, 476 — v. pipiriță si pipiléscu. 

PIPIRÁT. -lå, pl. pipirál, Je, piperat, «poivré»: cart si hibà pipirdlă (dacă o fi pipe- 
rată = rea), PenB, III, 177. — Participiu de la verbul neatestat pipiréd:ù. 

PIPIRTEATĂ, sf., pl. pipiryél, ardei, «pimente, Dal, 168; CEI, 78; GEI, 186; pipiryét 
umplute cu arí: (ardei umpluli cu orez). V. pipercă. — < reen sm. 

PIPIRIDĂ, sf., pl. pipiridz, plantă de apă, «plante aquatique semblable à la feuille 
du piments (grămosteni). — < ? 

PIPIRIȚĂ, sf., pl. pipiriță, solniţă «poivrier, poivrière; roué de coups — v. päpär&, 
Dal, 168. — 1°. pipirila nu-dri piper (solnita nu are piper); 2°, u-adră' pipiriță (a făcut-o pi- 
pernitä, a bătut-o mår), PGr, 129; 3°. rápe ml'edrea-I'i di cusiță di 'si-u-adárá pipiriță (räpeste 
(înhaţă) femeia-i de cosite de şi-o face piperniçä bălind-o), Fr, I, 40. — Cf. si bg. pipernica 
»poivriere", — < piper. H 

PIPÓN'IU, sm., pl. pipón'I, pepene galben, «melon jaune», Dal, 168; Nic, 425; PB, 678; 
GEI, 187; PLit, 606. V. pedpine, pupón'là si sinonimul gälbôn'iü. — Cf. mgl. pipórn'tü (PMegR, 
II, 105; Grs, VI, 181; CapM, III, 222). — < "Ed n=". 

PIR!, prep., pe, «pars : (réie pir la cása a mul'eril'el (trece pe la casa femeii), PB, 237%; 
$' yini pir od[i (så vii pe aici), PB, 4785; fricú pir la poártá-[ (a trecut pe la poarta ta), 
PLit, 860. Formă nordică, — V. pit, prit. 

PIR, -ră, pl. péri, pire, istet, «adroit, habiles, Mih, 412; Mur, III, 268; cart eásle pírlu 
cûre l'i-furá' yinlu? (cine e dibaciul care i-a furat vinul?), Mac, 88. — V. pír si gr. Eumeupos 
expérimenté ; habile; versé dans". 

PIRAZMÓ, sm., pl. pirazmádz, tentalie, «tentation; le diable — v. sálánd's Dal, 168; 
Nic, 420; Mih, 172; PScr, 238; GEI, 187; Cod, 80 b?; si sla cónira a pirazmólul (să stea 
contra tentaliei, contra diavolului), Fl, II, 7, 21. — < Teipdopós «^v. 

PIRĂ!, sf., pl. pire, flacără, «flamme ; éveillé d'esprit, perspicace», Dal, 168; Nic, 452; 
Mih, 411; GEI, 187. — 1°. in piră n'i-drde cáplu (capul îmi arde în flacără), GrB, 2, 24; 
PAnt, 285; BNA, I, 24; 2°. patrió[ foc, piră vin.tă (patrioţi ca focul, flacără vinătă), Al. 1903, 
63; 3°. aveá un cálfà' müllu pirë (avea un ucenic foarte deștept), PB, 5039; 4°, ni'sd, pira, 
lut la tufékl... trădzed (ea, deșteapta, mereu la pusti... trăgea), PB, 292%; 5°. cal... cari 
di cart ma mugät y ma pírá (cai... care de care mai fumos si mai focos), PB, 41324; 6°, 
piră nveáļä (invatá ca para focului, invatá foarte bine), PLit, 606. — În toate aceste şase citate, 
subst. piră apare invariabil, cu funcţie adverbialá. — V. apiră, pir?, piredţă si sinonimele fleâmă, 
plâămină. — < mpa chaleur du feu; ardeur”. 

PÎRĂ?, sf, pl.?, practică, «pratiques, GEI, 187. — < xeipu =". 

PIRĂ XESCU, vb. IV (piräxit, -xit, -xire), tachina, staquiner; incommoder, dâranger+, 
Dal, 169; Nie, 419; GEI, 187. V. cirléseu si skim. — < nerodo =". 

PIRÁ XÍRE, st., pl. pirăziri, deranjare, ‘importunité, dérangement ; taquineries, Dal, 169, 

PIRAXÍT, -/à, pl. pirăzi/, -le, deranjat, simportuné ` taquinés, Dal, 169; Nic, 419. 

PIRCALAÀ, sf., pl. pircále, percal, «percales, Mih, 411. V. pricál. — < fr. percale. 


62 — c. 581 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


PIRDÁFE — 978 — PIRÍNDU 


PIRDÁFE, PIRDÁHE, sf., pl. pirdd'h!, perdaf, «1°. polissure; dernier coup de rasoir 
du coiffeur; 2°. semonce — v. băzmilă 2°. zápráke», Mih, 411; Dal, 168; l'I-trápsu úná pirdăfe 
(i-am tras o dojaná) — < tc. perdâkh (318) n=”, 

PIRDE, sm.; PIRDÉE, st, pl. pirdádz, pirdél, perdea, «rideau; tromper — v. sămâr 
4° ete, Mih, 411 (pirdéi) ; l'I-bágá' pirdé tu delt (i-a pus perdea in ochi, l-a înșelat), PLit, 
607. — V. birdé. 

PIRDÉSE, st., pl. pirdeși, spaimă, «craintes : tric pirdégea éstë (a trecut spaima asta), 
PB, 1859. V. puróése si sinonimul frică. — Cf. alb. pérdhésé ,,formica" si bg. pürdeZü „pet” 
(0081). 

PIR AÍC, sm., pl. pirói]t, potirniche, sperdrix (mâles ` musgedt ca un piróíc (frumos ca o 
potirniche), RP, 9, 6; PIR AÍC, sn., pl. piróífe «oeuf de Pâques teint et orné de dessins» : n'i- 
cădzú n podlă un pirôic (mi-a căzut în sort un ou incondeiat), LP, 127; 129 — cf. gr. av 
nepBtxwré (Passow, p. 227). — V.: 

PIRAÍCÁ, st, pl. piróije sperdrixs, Dal, 168; GEI, 187; nd arăspindzi'm ca Fait di 
pirdică (ne-am ráspindit ca puii de potirniche), BNA, II, 26. Sinonime: pilurnícl'e, Bălă'ndză. 
— < nópðina mm. 

PIR AUCL'EAÜA, sf, — v. puróucl'eáüd. 

PIREATA, sl., pl. piréf, istetime, «vivacité, perspicacités, Mur, III, 268. — < pirät 
sau: < lat. peritia, „expérience; habileté”. 

PIRG AC, -că, pl. pirgátl, Je, istet, «perspicace ; vif, fougueux, PB, 678. V. pirdl. — < ? 

PIRGURIE, PIRTURÍE, st., pl. pirgurii, piryuril, boltă de viţă, vigne; berceau de vignes, 
Mih, 411; Dal, 169; PLit, 933; GEI, 187; pirgurille l'i sicárà (boltele de viţă i-au secat), 
PLit, 895; PAnt, 30. V. pirvulte. — < pérgurá + TNEPyoVALK- 

PÎRTU, sn., pl. píryurl, turn, stour; colline escarpée», Dal, 169; Nic, 452; GEI, 187; 
PLit, 1014. — < zópyoc „tour; château”. 

PIRÍCL'IU, sn., pl. pirícl'e, pericol, «péril, danger» : di piricl'iu nu-l scápáre (de pericol 
nu e scăpare), PAnt, 272; Bair, 104; că-l pirícl'Iu millu mári (că e pericol foarte mare), 
BNA, I, 106; piricl'lul va U páscá (te va paste (urmări) pericolul), Fl, II, 1, 11. V. pericul, 
pirícul si sinonimul kínóin. — < it. pericolo? sau lat. perleulum ,,danger, péril"? 

PIRÍCUL, sn., Dal, 169 — v. pericul. 

PIRIDÁRE, sf., pl. piridá'rl, ciripire, «action de gazouiller, gazouillement — v. pilidäres, 
Dal, 169; n/'sd piridárea ‘st spune hárioásá (dinsa, bucuroasă, isi exprimă ciripitul), Lum, 
11, 309; BNA, III, 126. 

PIRIDÁT, -tă, pl. piridáf, Je, ciripit, «gazouille, Dal, 169; vredre piridätà (iubire ciri- 
pità). 

PIRIDÁL, vb. I ( piridát, -dát, -dáre), ciripi, sgazouillen, Dal, 169; W, II, 166; PAnt, 
476 (piridescu: suspect); cu dor máre piridă (cu dor mare ciripea), PLit, 1041; PAnt, 70 
(pirideá). — La indic. prez., forma e rară si nesigură. — Ca sens, cf. lat. pipilare ,,gazouiller"', 
— 6,3 

PIRÍ ARUM, -mă, pl. piriórun'l, -ume, neastimpărat, «diable (d'homme), PGr, 129. 
— < neplB8popoc ^^". 

PIRÍFAN, -nă, pl. pirifan'l, -ne, mindru, «fier; arrogants, Nic, 425; PB, 676; PAnt, 
476; GEI, 187. Sinonim: fudül. — < úrepfpavos e^". 

PIRIFÁN'E, PIRIFÁNÍL'E, sf., pl. pírifd'n'l, pirifánil'I, mindrie, vorgueil ; fierté», Nic, 
426; PAnt, 476; GEI, 187; Cod, 865, Sinonime: fuduledță, măredță. — < ÚTrepypavla mln. 

PIRÍNDU, adv. — v. aprindu? —, Dal, 169; PB, 679 (< pre + inde); pirindu d-úüa 
di angedrea a mortului (în ajunul zilei invierii mortului), PB, 3612; pirindu fugă (în ajun de 
plecare), PB, 8310, — < apirindu. 


PIRÍNGE — 919 — PIRPIRUNĂ 


PIRÍNGE, st., pl. pirínci, furculitä, «fourchettes. V. furculíjd, pirón'e, pirüye etc. — Cf. 
tc. pirindj (320) „laiton ; bronze”. 


PIRIORIZMÓ, sm., pl. piriorizmádz, restricţie, «limitation, restrictions, Nic, 421. — < 
neptoptopóg „m. 

PIRIPÁKI, invar., nimicit, sanéantis, — 1°. cásd avzi'lă, cáre s' ie piripâli, nu arămâse 
nl keálrá pri kediră (casă renumită, care s-a făcut praf, nu a rămas nici piatră pe piatră), 
CSe, 47; 2°. tátål din fer pi tot stifá' ptripäkt să-l! facă di pisti loc (pe toţi de pe pămint 
tatăl din cer să-i facă prat și pulbere), Lum, V, 219. — < ? 

PIRÍPAT, sn., pl. piripale, plimbare, «promenades. Sinonime : cizére, pritmnäre, lifirite, 
— < neplrarog =". 

PIRIPÍNAC, sn., pl. piripinațe (grămosteni), CN, 102 — v. piôupinac, pirpinác. 

PIRÍSTASE, sf., pl. piristasi, imprejurare, «circonstance, conjoncture» PAnt, 476. — < 
reploruorc e^". 

PIRISTER, sm., pl. pirísiérl, porumbel, «pigeons, PAnt, 476. V. pilister si purümba. 
— < mntpiatÉQr „m. 

PIRÍT, A8. pl. pirij, -le df ié v re ux 7»: boáfe sub[i're si pirilă (voce subţire si întrigu- 
rată), FI, I, 2, 6. — < ruper(ux)és »fiévreux", 

PIRIURSÉSCU (mi), vb. IV (piriursil, -sil, -sire), mărgini, limiter; borner», Nic, 421. 
— < mepioplio ^^". 

PIRIURSÍRE, sf., pl. piriursiri, limitare, «limitation; restrictions — v. piriorizmó. 

PIRIURSÍT, -lå, pl. piriursi/, -te, limitat, «limité; bornés, Nic, 421. 

PIRÍZE, sf., pl. pirizi, dietă, «diète, régime», Mih, 411. Sinonim: óiéld. V. perizlà'ke. 
— < tc. perhiz (321) „m. 

PIRKINDÉ, sm., pl. pirkindádz, diurnist, «provisoire; diurnistes V. prikindé. — < lc. 
pérâkendé (317) „dispersé; épars; détail”. 

PÍRLE, sm., pl.?, tärus, «piquet, pieu» (dans des jeux enfantins), Kats, I, 84. — < ? 

PIRMÍS, PIRMÍG, sn., pl. pirmíse, pirmide, Mih, 411 — v. pürmís, pármí8. 

PIRÓN'E, sf., pl. pirón'e, furculitä, «fourchette», Réc, 36. V. piründ, — <repévn o mt, 

PIRÓS, -rodsă, pl. pirósl, -rodse, păros, «poilu», Dal, 170; Nic, 426; Mih, 412; Gram, 
288. — 1°. fája... mültu pirodsă (faţa... foarte pároasà) GrB, 220; PAnt, 223; BNA, IV, 
138; 2°. mi’n'lle ajeále piroáse mi strindzed (miinile cele păroase má stringeau), Lum, II, 313; 
BNA, IV, 78; 3°. céscà piroása, intră billtru — lápüda cu &itlérlu (cască părosul, intră belitul 
— ciorapul si piciorul), PLit, 382. — < lat. pilosus ,,poilu, velu”, 

PIRPINÁL, sn. (grámosteni), DR, IV, 278; CN, 173 — v. piripinac. 

PIRPINDÁC, sn., pl. pirpindáfe, podoabă de argint purtată pe cosiţă In spate, satour, 
attifet d'argent attaché aux tresses de cheveux», — — ? 


PIRPIRIȚĂ, sf., pl. pirpiriță, paparudă, ejeunne fille qui chante une invocation pour 
appeler la pluies: si-adárd pirpirifa... tólna d:i'nile (totdeauna zinele... se fac paparude), 
BNA, Il, 20. — V. pirpirână 3° (si pérpira) si gr.Iliprupirox (Boga, I, 305). 

PIRPIRUNĂ, sf., pl. pirpirüne, mac; fluture, «1*. pavot(-coq) — v. päpärünà si sinonimele 
baljólå si mac; 2°. papillon— v. sinonimul flitur 19 ; 3°. jeune fille qui chante une invocation 
pour appeler la pluie — v. pípirífd» Dal, 170; Nic, 407; Mih, 412; PAnt, 476; PLit, 725; 
WTh, 132; CEI, 78 (cf bg. peperuda); GEI, 187 (< ce pregova). — 1°. s' tredmbură di frică, 
ca pirpirüna (să tremure de frică, ca macul), PB, 34114 ; 2°. zbodră n'il'l di pirpirún'i (zboară 
mii de fluturi), Cal. 1911, 51; BNA, II, 54; 3°. P ul feáfe amól'iñ pirpirună (i-l Tácu ud 
leoarcă ca o paparudá), PB, 49436, — Cf. gr. reprepodva ('Av8o, 278; Boga II, 241) „pavot”, 
alb. paparână ,papavero". — Cf. Passow, 627—628. 


PIRPISÓR — 980 — PIRVUL'EÁT 


PIRPISÓR, sn., pl. pirpişodre, pomană, »aumðne — v. pâmă'nlu, pomeáns, Mih, 412; 
PIRPISÓR, -soárá, pl. pirpisorl, -soáre, gingas, dréie, tendre», Mur, LI, 269. — < ? 

PIRTUFÓLE, sf. «portefeuille» — v. portafél, purlufóle. 

PIRTIE, sf., pl. pirlil, zestre, «dot», Dal, 170; CEI, 78; AD, IV, 91 (< lat. perchivium), 
V. prijie si prică. — < srb. prtija e". 

PIRÜCL'E, si., pl. pirücl'e, perucä, «perruques, Lum, IV, 242. — Cf. gr. xeppoðuxa < it. 
perrucen. 

PINUTE, sf., pl. pirüyl, CFr, 162 — v. pirinçe, pirül'e. 

PIRÜL'E, sf., pl. pirül'e, GrS, IV, 379 — v. pirüye. 

PIRUMÁH, sn., pl. piruméhurt, năclad, «pierre placée au bord du foyer pour y retenir 
la cendre», Dal, 170; Nic, 542; GEI, 187. — < tuypopdyoc „espèce de garde-feu"'. 

PIRÚNA, sf., pl. pirüne si pirün'l, furculitä, «fourchettes, Nic, 426; Mih, 412 ;GEI, 
187. V. pinçeäüà, piróne, pirüye, pun'eáüd etc. — < mw poUw. oom". 

PIRUNIGĂ, sf, pl. pirunidze, o floare, «espèce de fleurs Mur, III, 269. — Cf. mgl. 
pirunigă (PMegR, II, 105; GrS, VI, 181; CapM, III, 223). — < bg. peruniga ,.iris". 

PIRUNSÉSCU, vb. IV (pirunsii, -sil, -sire), pironi, «clouer; fixer». V. ncárfuséscu. — < 
egw eg piquer au vif". 

PIRUNSÍT, -{à, pl. pirunsif, Je, pironit, «cloué; fixée: si'ndzile nel'igât pri del'i 
birunsi} (singele închegat pe ochi pironiti), BNA, II, 96. 

PIRUSTÍE, PIRUSTRÍE, st, pl. pirusi(r)ii, pirostrie, etrépied de cuisines, Dal, 170; 
Nic, 452; Mih, 412; PB, 679; GEI, 187; cu piruslia (cu pirostria — joc copiläresc), PLit, 
105; 393. — — Tevpoaziă mé", 

PIRUŞ(E)ÂNĂ, st. si adj., pl. pirus(e)áne şi pirusén' (belle fille aux cheveux longs 
et bien coiffés sur le front; perruque — v. pirücl'e et aráñàl; monnaie d'or, collier de ducats», 
Dal, 170; Mih, 412; PB. 679 (< per3); PAnt, 476; Kats, 84; Lum, IT, 45; PenB, IV, 18; 
BNA, III, 120; 166-167; DR, 1I, 475. — 1°. nvedslă piruşednă (nevastă chipesá, mindră), GrB, 
99; 2°. fedlă piruseänà (fată cu păr bogat), GrS, IV, 245; 3°. mol lăvdălă piruseánà (măi làu- 
dată fată frumoasă), Fr, I, 21; BNA, I. 68; 4°, ta s' fi ndred:t láili-aráüd, lálli-aránd ş' piru- 
seánà (ca să-ţi dregi dragii zulufi, biet zulufi sí perucá), Jb, XIII, 80 — v. aráüd! ; 5°. flurit 

. 8" li coásá di căclulă sli pirușednă (galbeni... să-i coasă (prindă, agate), de fes peste 
perucá) Al, 1903, 87; 6°. purlá si la nol un kiró pirușen'i (cîndva sila noi purtau salbe de 
galbeni deasupra fruntii), Al. 1903, 47; 7°. sedpte flurit pi frunte. sun cáclüld, s' cl'imá piru- 
sänà (șapte galbeni pe frunte, sub fes, se numeau pirugánd) (fårseroti). — Cf. mgl. pirusän 
(PMegR, 11, 105; GrS, VI, 181; CapM, III. 223) si alb. pérusháne „ornamento di metallo 
formato di catenelle e monete ed altri oggetti simili che la sposa porta sul capo". — < tc. 
périehán (321) „disperse; épars” : zuluf perichân „les cheveux en désordre (employé souvent 
en poésie, en parlant de l'amante)”. 

PIRUSÜ, sm., pl. pirúsl, păr mic, «petit poils, Dal, 170. — V. mpirugédzü. 

PIRVÁZÁ, PIRVÁZE, sf, pl. pirvă'zi, pervaz, «cadre; bordure», Dal, 170; Mih, 412. 
— CL gr. tepfúlu — < tc. pervaz (320) ,,=''. 

PIRVULÍE, sf.: museátá dudie di sum pirvulie — v. dudíe 1°. — V. pirgurie. 

Pirvul'eát, -tá, pl. Pirvul'edj, -te «Aroumain de Perivdli (village aroumain au sud 
d'Avdéla)» ; trifeá un tínir Pirvul'eát (tcecea un tinár perivoliat), Fl, II, 1, 8; PAnt, 345, — 
(5... nous atteignimes Perivoli, où nous primes notre logement jusqu'au lendemain dans la 
maison du proeslos ou syndic, qui nous accueillit de la plus mauvaises grace du monde", 
Pouq, Il, 439). — Ca si din Avdéla, din Sämärina etc., în timpul tiranului Ali-paga multe 
familii din Perivole au emigrat in Tesalia, în regiunea Veriei, ca si in regiunea Bitoliei (cf. 
Lum, 11, 223; Velo, 21; BNA, V, 68 şi 129) si in satul Livăud:. 


PIS! — 981 — PISKÎRE 


PIS !, pis!, sinterj. par laquelle on appelle le chat». — În greacă : lay mio mic (Kop, 427). 
La francezi : „Pour appeler les chats, on dit: bisse, bisse, bisse” (Beauquier, I, 100). — V.: 

PÍSV, sf., pl. pise, pisică, «chat, chattes, Fr, I, 40. — V. pă'să, precum și alb. písé 
„la gatta (nel linguaggio dei bambini)", tc. pissi(k) (322) chat", 

PÍSA?, sf, pl. pise, smoalá; infern, «poix; ténèbres, enfer — v. kisät; malheur, deuil 
— v. pisuséscus, Dal, 170; Nic, 426; Mih, 412; PScr, 238; GEI, 188. — 1°. lo... pisà ai 
perl (luă... smoală si păr), Cod, 107 bis; 2°. ëiðloárlle làl, mul'eále tu písá (picioarele negre, 
muiate în păcură), Fl, II, 1, 12; 3°. un niór lalü ca písa (un nor negru ca păcura), ArE, 
32; 4°, afodră cáste pisă {afară e intuneric); 5°. pisa afed ursuză (bezna acea insuportabilă), 
ArE, 32; 6°. nvisedlă (u lă'lle slIrán'e di pisà (imbrăcată In negrele haine de doliu), PLit, 981. 
— V. cülráne, pécurd, sm'!d, piscalrân si gr. xlooa (Hris, 182), alb. pisë „asfalto; inferno”. 

PISCALA, sf., pl. piscale, țeavă, «tube, tuyau», Mih, 412. V. piscă şi sinonimul Donen. 
— < bg. piskálo „sifflet, pipeau; flúteau”. 

PISCÂR, sm., pl. píscári, pescar, «pêcheurs, Dal, 172; Nic, 421; Mih, 413; PB, 679. 
— < lat. piscarius „de poisson”, 

PÍSCATRÁN, -nă, pl. piscatrân'i, -ne, nenorocit, «malheureux, maudites, Dal. 170; cum 
s' lu Veál,leá p'scalrână? (cum să-l iei, fa blestemată ?), Lum, 1, 119. V. píscátrán. — < tc. 
pis (331) „sale; vilain” + qatrán (964) „„goudron”. 

PÍSCÀ, et. pl. piske, fluieras, «petit sifflet ; baguette», Mih, 412 (cî'nlă cu pisca); piscă 
di luct (baghetă de tuci), CBiog, 40. — V. pilipiscă. piscală, pizgă. 

PISCARIL'E, sf., pl. piscăril'e, pescárit, «métier de pêcheurs: cu píscáríl'ea... cásá 
nu hrâned (cu pescäritul... nu hrănea casă, familie), PB, 1631. 

PISCAROAN'E, sf., pl. piscároán'e, pescăreasă, «pécheuse; femme de piscâr», PB, 679; 
piscároán'ea,,. ylură' si s (ëng di zbor (pescáreasa... a jurat să se ţină de cuvint), PB, 
16317, 

PISCATRÁN, -nü: dipúne, piscàlráne, și V'eá-/ parádzl'i (coboară, nenorocitule, si ia-li 
banii), Cal. 1911, 194. — V. piscaträn (si písd* si călrâne). 

PISCÓPLU, sm., pl. piscópl'i, pestisor, «petit poisson»: ună găledlă mplină cu piscépl'i 
(o găleată plină cu pestisori), Fl, 1I, 3, 7. — < péscu. 

PÍSCU!, sn., pl. piscuri, nod, «noeud bien étreint», Mih, 413; PEtim, 16. — < alb. pisk 
modo". 

PÍSCU?, sm., pl. písii, merisor, «buis, arbret rouge», Mih, 413. — V. pixáre, pízu, pliscu 
si sinonimul şimşir. 

PÍSCUR, sn. ; PISCURĂ, PISCURE, sf., pl. piscuri, piscürl, prescurá, «pain bénit», PScr, 
238; Mur, HI, 270; CEI, 78; CSc, 19; s' ñndzim piscurile (să ungem prescurile), PB, 28614. 
Sinonime : lituryie, pănăpie. — < vsl. proseura ,,7poopop4, Oblatio'', 

PISCURICIU, sn., pl. piscurite, prescure mică, «petit pain bénit« — < píscur. 

PISIKÉDZÜ?, vb. I (grămosteni): písied! di mi uhtám (...%...). — < ? 

PÍSIM, -má, pl. písin'i, pisime, solemn, «solennel: dzi'le písime (zile solemne, de sàr- 
bătoare), Lum, V, 140-141; Cal. 1911, 202, — < ixlenuoz „m. 

PISKÉSE, sf., pl. piskésl, cadou, «cadeau»; Dal, 170; Nic, 426; Mih, 413; PScr, 238 
(peskége); PAnt, 477; s' pă aduc ci'li 'ná piskési (să vá aduc cite un dar), PB, 2983, Sino- 
nim: óoárð. — Cf. gr. meoxto. — < lc. pechkech (322) „m. 

PISKÍRE, sL, pl. piskiri, náframá, «écharpe blanche que les vieilles femmes portaient 
à la tête — V. PAnt, 97; PIm, II, 179; serviette», Dal, 170; Nic, 426; Mih, 413; cu ună 
piskire mâre (cu o näframä mare), Lum, IV, 107; aduc moáşe cu piskiri (aduc bătrine cu nā- 
frame), PAnt, 298; BNA, I, 126. — Cf. gr. xeoxigt „essuie-main” ; alb. pesgir „asciugamano”. 
— < tc. peehkir (322) ,,essuie-main; serviette”. 


PISKISËSCU — 982 — PISTIMËN 


PISKISËSCU, vb. IV (piskisil, -sít, -sire), dărui, «faire présent, donner un cadeau», 
Dal, 170; nu-l çine s' piskiséscu $' lo? (nu e bine să dăruiesc si eu?) PLit. 777. — < piskése. 

PISKISÍRE, sf., pl. piskisiri, dăruire, «action de faire présent» Dal, 170. Sinonim: 
dăruire. 

PISKISIT, -tă, pl. piskisif, -le, dăruit, «donné en présent», Dal, 170. 

PISKIÚLE, sf. pl. pisklál/I, canaf, +touffe de fils quelconque; houppe»: cu pisklúlea 
pri anúmire (cu canaful pe umeri), CSc, 11. V, fündd. — < tc. puskul (327) m”. 

PÍSMÁ, sf.: ii mi'ncă di pismä (le mănincă din invidie), Lum, IV, 297 — v. pizmă. 

PISNICĂ, sf., pl. pisnije, lipie, «pain ordinaire en forme de galettes, Mih, 413. — V. 
pişnică, 

PISPEAT À, sf., pl. pispéf, şiretenie, «finauderie», Mih, 414. — < pispu. 

PISPILESCU, vb. IV (pispilit, -lit, -líre), «saupoudrer; couvrir, presăra, Dal, 170; 
Nic, 426; Mic, 413; PB, 679; GEI, 188; Lum, I, 69. — < xaoraalte ,saupoudrer", 

PISPILÍRE, sf., pl. pispiliri, presárare, «action de saupoudrer, de couvrir — v. acupiríres, 
Dal, 170; Nic, 426; Mih, 413. 

PISPILÍT, -tă, pl. pispilif, -te, presărat, «saupoudré ; couverts, Dal, 170; ci^mpu... pis- 
pilit cu neáŭă (cimp... presărat cu zăpadă), PenB, IT, 273. — V. pispál'lü si gr. monilta 
(Boga, I, 306). 

PISPILÍTÀ, sf., pl. pispilíie, plăcintă de mălai, «galette de maïs saupoudrée de fromage», 
Mib, 413. Această plăcintă se mai numeşte pitä di bubótd. V, prusculilà. 

PÍSPU, -pă, pl. piski, pispe, siret, «adroit, finaud», V. pispedță şi sinonimul mălăydr. 
— În Avdéla e numele Plspä. — < ? 

PISTÁL'E, st., CDDE, 1351; DR, X, 61—63 — v. pástál'e, 

PISTAR, sn., pl. pistáre «argon de derrière d'un bát» PenB, IL, 242. — V. pesld'r, 
opistár si: 

PISTÁRE, sf, pl. pistă'ri, traversá de samar, «traverse d'un bát — v. pdylóds, CFr, 
104. — V. pistár. x 

PÍSTE!, sf., fără pl., credință, «foi; croyance ; religion», Dal, 171; Nic, 427; Mih, 414; 
PScr, 238; PB, 679; GEI, 188; to] iri piste murim nol (noi toti murim pentru credinţă), 
Velo, 51; BNA, V, 85. — Ca înjurătură: pístea-a mi'-sal (legea mà-sei = diavolul), PGr, 129. 
— Sinonime : dină, fede, virediă. — < nlotig wë, 

PÍSTE?, PÍSTI, prep., peste, «sur; par dessus; au delà; pendant», Dal, 171; Nic, 427; 
Mih, 414; PB, 679. — 1°. u-arucà’ pisii câsă (a aruncat-o peste casă); 2°. s' dëse písti-amáre 
(s-a dus peste (dincolo de) mare), Lum, II, 153; PAnt, 178; BNA, III, 112; 3°. da cap luna 
pisti noápte (răsare luna fn timpul nopții), Lum, III, 7; PAnt, 212; BNA, IV, 47; 4°. al 
hiorită pisti nodple (te-au apucat friguri în cursul nopții), PenB, VIII, 54; 5°. piste-amimiri 
cu mindil't (cu năframe peste umeri), PAnt, 304; BNA, I, 136. — V. priste, pusti. 

PISTEAUĂ, st., PenB, III, 242 — v. pistedüð. 

PISTÍLE, invar., bătaie grea, ‘roué de coups — v. klutécă, pipirifä, pirjină ete. : l-bă- 
lură di l-feåļiră pistile (l-au bătut de l-au făcut terci), PGr, 129; l-bálü pislile (l-a bătut măr). 
Mur, III, 271; I-féfe pistile di klulëcå (l-a făcut turtá în bătaie), Mih, 414 — < tc. pesdil... 
(322) ,,páte sèche de fruits; rouer de coups". 

PISTIMÁLE, sf., pl. pistimá'l'I, sort, «tablier utilisé contre toute saloperie,, Dal, 171; 
Nic, 422; cu pistimálea mplină di pilicúdz (cu sortul plin de așchii), FI, II, 5, 7. V. bistiméle, 
pişčimál şi sinonimul podlă. — Cf. si alb. pashtamáll ,,sudario", — < tc. pechtamal (322) 
„tablier”, 

PISTIMÉN, -énă, pl. pislimén'i, -éne, Mih, 414; PB, 679; GEI, 188; pistimén'll'i-a lät 
färläf (credincioşii tài firtati), Trib, II, 7—8, 6 — v. pisló, mbislimén si sinonimul besali'. 


PISTIPSÉSCU — 983 — PISMÁN 


PISTIPSÉSCU, vb. IV (pislipsü, -sit, -síre), crede, «croire — v. cred; préter foi», Dal, 
171; Nic, 427; Mih, 414; PScr, 238; PB, 679; GEI, 188; s' nu pislipsire, misárd tine diznóüt 
(dacă nu crezi, măsoară tu din nou), Lum, I, 146. — < Tigtevø af, 

PISTIPSIRE, sf., pl. pistipsiri, credere, «action de croire» Dal, 171; Mih, 414; PB, 679. 

PISTIPSÍT, -tä, pl. pisiipsi[, -te, crezut, «crus, Dal, 171. 


PISTÓ, adj. m., pl. pistădz «fidéles, Nic, 427; GEI, 188; a cáma písládzlor sol (celor 
mai credincioși camarazi), PLit, 766. V. pistimén. — < morte sm. 


PISTUHÓRISE, sf., pl. pisluhórisl, retragere, ereculement; retraite. V. opistohérise. 
— < ónioÜoyó rot =". 

PISTULÍE, sf., pl. pistulii, scrisoare, dettres, GEI, 188. Sinonim: cârle 1°. — < Äre, 
701 p", 

PISTUPSÉSCU, vb. IV: nividzûtä, s* nu pistupsésti (pe nevăzute, să nu crezi), CFr, 
161 — v. pistipséscu. 

PISUDRESCU, -redscă, pl. pisudrâşți, -rósti «de Pisuderi (village aroumain)«: hodră, .. 
pisudredscă (sat... pisuderesc), GrS, IV, 245. 

PISUARÓM, sm., pl. pisuórón'l, curier, «courrier» — Cf. gr. dmuabodpouă ,,reculer”. 

PISUPRĂ, prep : ancálicá s' Une pisipră [in text: pi stpră] (incalecă sí tu deasupra), 
PB, 267?! — v. prisüprá și supră. 

PISURIDZĂ, st, CFr, 108; PISURUDĂ (Cl'isára), sf., pl. pisurídz, pisurüdz, jumäri 
de porc, «lardons à la poële», Mur, III, 271. — V. psirüód. 

PISUSÉSCU (mi), vb. IV (pisusil, -sit, -sire), smoli, cătrăni, «enduire de poix; rendre 
qqn. malheureux, devenir malheureux», Dal, 171; Nic, 426. — V. kisuséscu, alb. pisós „inca- 
tramare" si, ca paralelism semantic, dr. cătrăni. — < písd?. 

PISUSÍRE, sf., pl. pisusiri, cătrănire, «action d'enduire de poix, de rendre malheureux», 
Dal, 171; Nic, 427. Sinonim : bulsíre. 

PISUSIT, -lă, pl. pisusif, -te, nenorocit, «enduit de poix ; infortuné», Dal, 171; Nic, 427; 
pisusi[l't di adsl (nefericijii de bătrini), LP, 105. Sinonime: bulsíl, curbisit, invápsu. 

PISUZĂ, sf, pl. pisüze, acar, «étui à aiguilles» Mih, 414; Mur, IlI, 272. Sinonim: 
pilunigrá. — Cf. tc. pessus (322) „espèce de lampe..." — < ? 

PIS! invar. — v. pisi! 

PISCIMÁL, (Crágova), sr, Al. 1903, 27 — v. pistimdli, piystarmdl. 

PIŞUIREATĂ, sf., PB, 679 (nord) — v. pístireáðà si scárpá. 

PISI! invar. «pisse-toi; pisser»: e pers. a doua de la indic. prez, sau de la imperativ 
On graiul copiilor) : fă pisi (pigá-te) ; fedfirà pisl (s-au pișat) ; fièlérlu fáje pis! (băiatul se pișă). 
V. Jost — Pentru p- netrecut la k-, cf. si pic. — V. Kigü. 

PISIKÉR, -ră, pl. pişikeri, -re, smecher, «artisan ; faiseur de tours» — < tc. pichékiàr 
(331) ,=”. 

PISÍN, ad., peşin, «comptant. — < tc. péehin (323) „qui se paye d'avance". 

PISKÍRE, sf.: nu s' aștedrdze scáfa cu piskirea (scafa nu se șterge cu prosopul), AL 
1903, 42 — v. piskire, 


PISLÉ, s..., pl.? (jacket for a mans, WTh, 319 si plansa VIII, nr. 1 (Sămărina); 
"Hzetp, LII, 314; Boga, I, 301. Sinonim: cundúsü. — V. pes, pești. 

PISLIRÓS, -rodsă, pl. pislírósl, -rodse, murdar, «malpropre, sales Mih, 413. — <? 

PISMÁN, -nà, pl. pigmán'l, -ne, căit, «qui se repent, repenti», Dal, 170; Nic, 426; 
si-n'1 ti faji pismáná, moârte (moarte, dare-ar să mi te cäiesti), PLit, 977; PAnt, 47; ndcà 
vrel s' ti faji haji pișmân? (nu cumva vrei să te faci hagiu căit sau cäitul cäitilor ?), Cal. 
1911, 178. Sinonim: mitån'lusil. — < tc. péchimán, pischman (323) „m. 


PIŞMÂNE — 984 — ríTA 


PISMÁNE, invar., adv., stare de càintà, «lat de celui qui se repent», Mih, 114; Cod, 
23 blo; $ lurnd', s' fedţe pigmáne (s-a întors, s-a cdit), PLit, 951; tuf şi lúle va và fäjét pismäne 
(toți si toate vă veli cái) — V. pigmán. 

PISMÁNIPSÉSCU (mt), vb. IV (pismünipsit, -sil, -sire), cái, «se repentir; regretter», 
Dal, 179; Nic, 426. Sinonim: milun'luséscu, lunuséscu. — < pişmân. 

PIŞMĂNIPSIRE, s£., pl. pismánipsirl, cáire, «repentire, Dal, 170. 

PIŞMĂNIPSIT, -{à, pl. pismànipsf/, Je, cáit, irepentis, Dal, 170. 

PISNÍC, sn., pl. pisnife, cuptoras, «petit four» (grámosteni) : pisniclu s' ti-árdà (arde-te-ar 
cuptorul). Sinonim : ciripic. — V. : 

PISNICA, sf., pl. pignlje — v. pisnică —, Mur, 11I, 270; Jb, XII, 102; CEI, 78 (< bg. 
peëenik). — Cf. bg. pečenie „cuisson, rótissage". 

PIŞPUREDZU, vb. I, Nic, 426, şopti — v. pispuréd:ü. 

PISTAMAL, sn.; PIŞTAMĂLĂ, sf.; PISTEAMÁL, sn., prosop, «essuie-main ; serviette 
de toilettes, Al. 1903, 81; Mih, 414; Al. 1903, 82; GrS, IV, 379. — V. piséimäl, pistimále 
(si dr. peşteman „,şorţ”, Sez, 1922, 146). 

PIŞTEAÂNĂ, sf, pl. pisteáne, lingură, «cuiller, Maced, VI (1932), 3—4, 30. Sinonim: 
lingură. — < ? 

PISTEÁ UA, sf., pl. pistél, pofil, «avaloire — v. sinonimul blldüme», Dal, 171; Nic, 427; 
GEI, 188. V. písleáüd. — < mistu ,croupiére (de cheval)”. 

PISTI (nord) «terme de jeu enfantine, PLit, 127. — V. câlă, — < ? 

PISTÍNA, sf., Nic, 427 — v. pruștină si sinonimul (pur. 

PISTIREAU À, sf., pl. pisfírét, peşteră, «antre; grotte; grand rocher, Dal, 171; Nic, 
322; 422; Mih, 413; PAnt, 231; GrS, Il, 399. — 1°. "né plstireáðå "sl-ared 'nă lágüme (o peş- 
teră {gi avea o cavernă, o subterană), PB, 253?! ; 2°, cónda erd ni'ște pistirél (parcă erau niste 
stinci), PB, 158. V. piştireduă si sinonimul spil'edüà. — Gr. uta tpi (His, 329, 349; Boga, 
II, 232; I, 252. — < vsl. pestera ,,specus". 

PIŞTOALĂ, PISTOLA, sf, pl. pistoále, pistôle, pistol, «pistolets, Dal, 171; Nic, 427; 
Mih, 414; PB, 679; si-n! amin ună pislodlà (să-mi descarc un pistol), PLit, 949; PAnt, 17. 
Sinonim : cumbură. — Cf. gr. mith% alb. pístóle etc. — < il. pistola. 

*PISTULÁR, sm., pl. píslulárl, Dun, I, 190 (< lat. ep:stolarius) — cuvint existent ca 
nume-poreclá de familie: Pislulár. — Cf. pistólà. 

PISTULÍCA, sf., pl. pistulile, pistol mic, «petit pistolet», Dal, 171. 

PIT, prep., Dal, 171; PB, 679; minduiri H“ (rifed prit minte (prin minte ti treccau 
ginduri), Lum, V, 9, 17; PAnt, 335 — v. pí-tru, pítu, prit. 

PITÁCIÜ, sm., pl. pitáël, cerșetor, mendiante, Mih, 415; Nic, 547; un órbu — um 
pitáctà (un orb — un cerșetor), PB, 498!5, Sinonim: dicun'edr. — Cf. bg. pelaëe ,,pièce de cinq 
centimes”. 

PITÁFIL, sn.: ci'ndu s duleá la pitäfil li n Grállu-máre (cind se duceau la epitaliw 
de Pasti), LP, 127 — v. epitáfiü. 

PITÁKE, sf., pl. pild'kl, zmeu de hirtie, «cerf-volants. Sinonim : litdăcă. — Dintr-un 
derivat grecesc al vb. xezó „voler, voltiger”. 

PITALURTĂ, sf., pl. pilalürye, fluture de cămașă, «paillette métallique — v. părdziee, 
Mih,'415; GEI. 188. — V. pitäl“ôà. 

PITAVRA, sf., pl. pitávre, pită'ori — v. pitráye —, Mih, 415. — Cf. alb. petáorë ,,pan- 
concello, travicello", bg. pedáera „„bardeau”, tc. pedavra (317) „bardeau”. — < tæóravpov „latte ;. 
bardeau”, 

PÍTX, sf. pl. pile, plăcintă, 41^. galette; tarte; 2°. (se) décider; 3°. faire une gaffe», 
Dal, 171; Nic, 427; Mih, 415; PScr, 239; CEI, 78 (< bg. pila); GEI, 188 (< x#zra); CMac„ 


PITALÁR — 985 — PITRËC 


58 (<? pituroán'e). — 1° : yíne cu ună pitä (vine cu o plăcintă), Fr, 1, 88; PAnt, 184; BNA, 
III, 68; píld di lápte (plăcintă de lapte), PB, 45510; 2%: va tăl'edre pila (plăcinta trebuie 
tăiată = t;ebuie să se ia o decizie), PGr, 129 — v. apuf[üséscu; 3°: călcâși lu pită (ai călcat 
în plácintá = ai comis o gafă), Fl. II, 6, 12; PLit, 453 — v. 6dlă etc. Sinonim: plățintă. — 
Cf. mgl. pilă (PMegR, II, 105; GrS, VI, 181; CapM, IIT, 224). — Pita e un aliment foarte 
curent in viața aromânilor — cf. BNA, IIT. xi. lată mai multe feluri de pite: pità di péturc 
sau pilăroân'e, pită di grin [ri'mlu sau làrlidnoán'e, pilă di láple sau láptárd, pitä di cárne, 
pila di vedrd:à, pitá di culedşă sau pläsétà, pilă di badzárd, pilă di bubólà sau cucumise, clul- 
vardcă, mărsinâre, pispililă, sălărie, şăplă, vasiloán'e, várdzáre etc. Unele pile au şi călci'n'e 
(cf. PIm, II, 207), altele nu au. — Cf. si alb. pile „specie di focaccia”, pilla ,,pàte faite avec, 
des oeufs, de la farine et du fromage blanc” (Hecq, 301); gr. rita C Av8p, 283), RohlfsLex, 404. 
— PFon, $230: < it. sudic pitta ,,focaccia" < lat. picla. 

PITALAR, sm., pl. pitălâri, potcovar, emaréchal-ferrant Dal, 171. Sinonim: nalbán. 
— V. petülár (si gr. nerarorhg sl — < pelală. 

PITALÓF, sn., pl. pităloddze, oblanic, glamnicä, «chiffe ou torchon arrondi comme 
un anneau, que les femmes posent sur la tête et au-dessus duquel elles portent des fardeaux» 
— ci. dr. oblanic in Plm, III, 149. V. pidilóc. — < ? 

PITÁLU AX, sf., pl. pilálüdz, fluture, papillons. V. pilalüryà si sinonimele flítur?, pir- 
pirúnů 2*. — < xezaAo08a „=. 

PITAROAN'E, sf., pl. pílóreán'e si pitärôn'i, plăcintă mare, «grande galettes, Jb, XIII, 
89; pite s' pilärôn't (plácinte si mari plăcinte de foi), Al. 1903, 88. V. piliroán'e, pilroán'e, 
pituroán'e. 

PITEACĂ, sf., pl. pilél, cheag, «présure; caillette», Nic, 452. Sinonime: cl'edg, za. 
— < nur „m 

*PITÉRCU, vb. III — v. pilréc 1% si 6°. 

PITIROÁN'E, sf., CFr, 108 — v. pilroán'c. 

PITISÍNA, st, pl. pilisin't, pielilä, membrană, «ange; pellicules: sí eñ mí-aurlál la 
Düslu, s$' di lu n'i-aveám sínile găledtă, n'i si uscárd ş' n'l-armásirá píilisín'l (si eu mà repezii 
la Busu, si de unde imi aveam sinii plini ca o găleată, mi s-au uscat si mi-au rămas pici 
goale), Fl, I, 4, 7; căprile... nà fedtă cu arușină, ñdzirlle páde, pilişină curâlă (caprele. . . 
ne fată cu rășină (7) [cu mucozitäli de culoarea rásinü], ugerile in jos lurtile, uscătură cu- 
rată), Fl, 11, 4, 8. — < ? 

PITLIGEANÀ, sf., pl. pilligén'i, pătlăgea vinătă, eaubergine», Dal, 171 (pillijcáná). 
— < te. patlidjun (309; 314) „m. 

PITMÉZE, si, pl. pilmezuri, pecmez, «mot de raisin épaissi par coctions, Dal, 171; 
Nic, 427. — Ct. gr. zez ,.raisiné”, alb. pekmés .,sapa" şi, aci, pihméz, — < tc. pekmez 
(323) ,,—"". 

PITRÁTE, sf., pl. pitrá'yl, şiţă, «latte; bardeau», Mih, 415 — v. pilävrä. 

PITRÁHÍL'E, sf., pl. pitráhil'l, patrafir, sétoles, Mih, 415; GEI, 188. V. pálrühíl'e. — < 
EnizpayTdtov sl. 

PITREACĂ, sf., fără pl., însoţire, «état d'accompagner qqn. à son départ»: {ru pitredcă, 
trist in vale (la însoţire, tocmai in vale), Lum, V, 179. — V. tredcă, dúcü etc. si: 

PITREÁTIRE, st, pl. pitreñlirl, trimitere, petrecere, «action d'envoyer, d'adressers, 
Dal, 171; Mih, 415. — V. pitrifeäre si: 

PITRÉC, vb. III si II (pilricül] -cül, pilreálire si pilrijeáre), trimite; însoţi; petrece, 
«envoyer; adresser; accompagner qqn à son départ; se divertir, Dal, 171; Nic, 427; Mih, 
415; Däer, 239. — 1°. aísiu pilircú huzmikedrlu a lul (acesta a trimis pe servitorul lui), PB, 
1743; 2°. mi-dre pilricilă (m-a trimis), CalGrB, 123; PAnt, 267; Bair, 97; 3°. n'i pilreáfe 
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di dipárte (imi trimite de departe), CalGrB, 123; PAnt, 267 ; Bair, 93; 4°. n'i-pitricui muşedta-n'! 
dor (mi-a trimis mindra mea dor), PAnt, 248; 5°. amirălu Víi-pitricú pi'nă la l'I-pttricü şi s' 
turná' acásd-l'I (impăratul i-a însoţit pină unde i-a însoţit si s-a întors acasá-i) PB, 605 — 
la Nec!, 370: „l-au pitrecutü boiarii” etc.; cf. si Uri, 146; ITR, 75; 6°. dúpà fe pitricâră 
(după ce au petrecut, s-au distrat, au chefuit), PB, 238% — semantic, e unica atestare. — < 
lat, per-trajleere. 

PITRICĂ, sf., pl. pitriji, WTh, 319 — v. pitrike. 

PITRICUT, -id, pl. pilricü], Je, trimis, «envoyé; accompagné», Dal, 171; Nic, 428; 
PB, 679; pitricüi di-ahl't dipárie (trimis de atit de departe), PAnt, 292; BNA, I, 6. 

PITRÍKE, sf., pl. pitriki, fisie de fuior, «bande mince de bonne laine sérancée dont 
on fait, au rouet ou à la quenouille, de la drúgă pour les bass, FI, LI, 5, 12. V. pfírícà, — 
Cf. alb. patorík „lana corta". 

PITRIŞINĂ, stf., pl. pilrisin'l «..,%...s: lina, disfáptå pltrisin'l, ánda u-adüná a dzi'[e 
că u-adünd lna $i u fáfe fălcâre (lina, desfăcută {n...7.,., cind o stringe, se zice cá o 
stringe lina si o face fălcdre), VAR, 268. — < ? 

PITRÍT!, sm., pl. pitrif, erete, sfaucon (commun), Mih, 415. Sinonim: sain, — Cf. alb. 
petrit „falco”. — < mec plz" pt. 

PITRÍT?, -tá, pl. pitrif, -le, mindru, «proprement vêtu; fier» Dal, 171. — < alb. petrit 
„nobile, di buona famiglia". 

PITRITEARE, st., pl. piirijérl, Nic, 428 — v. pitredlire. 

PITROÁN'E, sf., pl. piirón'l, CSc, 19; BatP, 42; BNA, III, 40 — v. piluroân'e si cir- 
[ Icoán'e, 

PI-TRU, prep.: pliru călluri (prin drumuri), PB, 437% — v, pril, 

PITRUMSU, -să, pl. pitrúmsi, -se, străpuns, «percé d'outre en outres. V. pilrümtu. În 
toponimie: la Pitrâmsa (la Pátrunsa) — vale stincoasä la Bălâsa. — < lat. pertunsus ,,percé, 
troué”. 

PITRUMTU, -1á, pl. pitrüm[t, -te, pătruns, «percé ; pénétrés, Dal, 171; Nic, 428; di jále 
him pitrümj (sintem pátrunsi de jale), Lum, IV, 9; PAnt, 199; BNA, V, 37. — V. spitrúmtu. 

PITRUNDÁRE, sf., pl. pitrundă'ri, pătrundere, «action de percers, Dal, 171; Nic, 428. 

PITRUNDÁT, -id, pl. pitrundáj, Je, străpuns, «percé; trout, Dal, 171. V. pitrúmsu, 
spilrundát. 

PITRUNDEÁRE, PITRÜNDIRE, si., pl. pitrunderi, pitründiri, Mih, 415; PB, 679 — 
v. pitrundáre si: 

PITRÜNDU (mi), vb. 1II „II si I (pitrundät si plirümgu; pilrúmsu si pitrúmtu ; piltun- 
ddre, pitrundedre si pilründire) pătrunde, «percer; pénétrer; forcer, traverser» Dal. 171; Nic, 
428; Mih, 415; PAnt, 477. — 1°, pitrundă'm gréndzile (gáurim grinzile); 2°. iu e nu poálå 
s' pitrindă vi'rnu (unde să nu poată pătrunde nimeni), PB, 1309; 3°. pădurea aéstá nu s' 
pitründe (pădurea asta nu poate fi străbătută). V. spitründu si cărtil'edzu. — < lat, pertundere 
„percer d'outre en outre’. 

PITRUNDZEARE, sf., pl. pilrundzeri, Nic, 428 — v. pitrundedre. 

PITRUNICL'E, st., pl. pilruntel'e, pottrniche, sperdrix»: e//ntà cúclu $' pitrunicl'ea (cintă 
cucul si potirnichea), LP, 77; PAnt, 290; BNA, I, 44; acló lu 'sl-bále pül'ilu vedra s' pi- 
Irunícl'ea n'eddză-vedra (acolo unde isi cîntă pasărea vara si potirnichea în miez de vară), PB, 
474%, V, pilurícl'e. — CDDE, 1434: < lat. *peturnicula < pernix + coturnix; REW, 6404: 
< lat. perdrix + coturnix. Avind în vedere si forma lat. spinturniz „oiseau de mauvais. augure”, 
e de admis etimologia *peturnieula 

PÍTRUP, sm., pl. pitrupt si pífrukl, epitrop, «marguillier d'une églises, Dal, 171; GEI, 
142. — < érirponoc „m. 


PITRUPÍL'E — 987 — PÍXU 


PITRUPÍL'E, st., pl, pilrupil'e, epitropie, «comité», Dal, 172. — < Erirponh nm. 

PITRUSÉSCU, PITRUSÍRE, Nic, 428; Mih, 415; 416 — v. apilruséscu, apltrusire, 
pulruséscu. 

PITRUZÁHARE, sf, fără pl, candel, «sucre candi. — < netpočáyapt mm. 

PÍTU, prep., Mih, 416; PAnt, 477 — v. pí-tru, pril. 

PITUL'IU, sn., pl. pilál'e, culcus, «recoin dans un arbrisseau ; gîtes: dit ptlál'Ià di córm'i 
Tá-l-ia (din ascunziș de corni iată-l-ia), PAnt, 279; Bair, 121; intrá' tu pitúl'iü (a intrat în 
culcuș). — V. pălultă si gr. pradoo)c (Boga, II, 153). 

PITUMIN, -nă, pl. pitimint, -ne sau PITUMINĂ, si., pl. pilümine, zburător, «volatile ; 
apprivoisés, CEI, 78; GrS, VI, 386; a 5. d:üüà féje pilüminile (a cincea zi a făcut zburătoa- 
rele), Cod, 68 Mi — Cf. și bg. pilomenü „apprivoisé; civilisé”. — < reroúpevoç s volatile". 

PITURÍCL'E, sf., Mih, 416 — v. piturnícl'e și pirdică, 

PITURÍ AA, sf., pl. pituridz, màtrealá, «pellicules de la têtes. Sinonim: mălredță. — < 
metupiða „m. 

PITURÍKE, PITURNÍCL'E, sf., pl. pituriki, pilurnic'i, Dal, 172; Nic, 427 — v. peturícl'e, 
pitrunicl'e, piluricl'e si 8áld'ndzàd. 

PITUROÁN'E, sf., pl. piturân't, plăcintă de foi, «grande galette feuilletée», Dal, 172; 
Nic, 427; Mih, 416; BNA, III, xr; trel mes! cu pituroón'e (trei luni cu plăcinte făcute din 
foi de plăcintă suprapuse), PLit, 905. Se mai numeşte si pilă di pélure — v. pilå. — < pétur. 

PIGÁRE, sf., pl. pigd'ri, chiup, sjarre», Nic, 423. — < mbdpi sm. 

PiEHIU, sn., pl. pihluri — v. pifkiu —, Dal, 171; GEI, 186 (< mripxtog): 

PITETÀ, sf., pl. piléle, servet, serviette de tables, Nic, 428; Mih, 405; 407. Sinonime: 
piskire, şirvel. — Cf. gr. mezatra, alb. pecélé, tc. pétchéta (317) ==". — < it. pezzetta. 

PITÍNDZINÁ ?, sf., fără pl., pecingine, «dartre, herpès», Mih, 415; CAr, 321. Sinonim ` 
cur di găl'ină — v. cur! 3°. — Cuvint suspect. — < lat. petigo, -inem „éruption cutanée, dartre”. 

PITUSÉSCU, vb. IV (pifusil, -sit, -stre), pingelui, eressemeler des souliers». V. péluma. 
— < "ENG ,,^". 

PITUSÍRE, sf., pl. pițusiri, pingeluire, «action de ressemelers : [árúhile vor pijusire (opin- 
cile trebuie pingeluite). 

PITUSÍT, -tă, pl. pifusij, Je, pingeluit, eressemelés. — Cu sens propriu e folosit ca adj. 
feminin. 

PIUN ÁR, sm., pl. piunári şi PIUN ÁR, -ră, pl. piunári, -re, pšun, «paon, paonne ? ; beau 
jeune homme», — 1°. un puli ca piunárlu (o pasăre ca páunul), Lum, V, 54; 2°. piunärlu 
"şi-lredțe, pednile ‘st ndreádze (păunul isi trece, aripile işi drege), PenB, 1V, 18; 19; 3^. un 
piunár livéndu (un páunas levent), FI, 11, 6, 5; 4^. un piunár aléplu (un păunaș ales, distins) 
PenB, VI, 135. — E același cu pionél. 

PIUVIŢĂ, sf., pl. piuvifà, Mur, III, 272; CAr, 224; PLit, 394 —v. pihdviță si sino- 
nimul suliúcă. 

PIVÓN'IÜ, sn., pl. pivodn'e, piriu, «ruisseau», Dal, 172; Nic, 422; zcícullle a ptvón'Hul 
(tipetele riuletului), Fl, II, 4, 7. — V. puvón'fü. 

PÍVUL, -lă, pl. pívul'l, Je, pitic, «trés petit, naine, Dal, 172; n câsă hil, lal pivula? 
(in casă ești, mái piticule?), FI, II, 2, 6. — < ? 

PIXÁRE, sf., pl. piză'ri, merigor, buts, Nic, 452; Mih, 416; Lum, 1,145; PLit, 121. 
V. piscu?. — Lingurile păstoreşti, ciriibd'n'lie si sfürlile bune se fac din lemnul tare și auriu 
al merișorului — cf. PIm, I, 172. — < mwuE&pt m. 

PIXARÍSU, ze, pl. pixárísl, -se, de merișor, «de buis», PLit, 121; &lubänà pizărişe 
(lingură de merisor). 

PÍXU, sm., pl. pícsi, merisor, «buis», Al, 1901-1902, 89. V. pizdre si sinonimul bá'njtu. 
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PIZÉSCU (mi), vb. IV: pizindalui 'aà [lámburá (păzind un drapel), FI,1, 3, 4 — v. 
păztscu. 

PÍZGX, sf., pl. pizce, sueräturä de vapor, «sifflement d'un bateau», Mur, III, 273. — 
Acelaşi cu piscă? 

PIZÍT, -tă, pl. pizif, -te: pizilà si eşti di nól-nà (păzită să fii de noi înșine), Fl, I, 3, 
4 — v. păzil, 

PIZIVINGLI'KE, sf., pl. pizivinglikl, pezevenglic, «infamie». — < tc. pízévenkllk (321) 
„métier de maquereau ; infamie”. 

PÍZMĂ, sť., pl. pizme, pizmă, «haine», Dal, 172; Nic, 120; GEI, 188; PLit, 777. — < 
metoua »entétement; mutinerie”. 

PIZMUSÉSCU (mi), vb. 1V (pizmusii, -sít, -síre), pizmui, «(sc) courroucer,, Dal, 172; 
Nic, 420; GEI, 188. — < reiouéve (se) dépiler". 

PIZMUSÍRE, sf., pl. pizmusiri, miniare, «action de (se) courroucer,, Dal, 172. 

PIZMUSÍT, -/à, pl. pizmusif, Je, infuriat, scourroucés, Dal, 172; Nic, 420. 

PIZÓVUL, sn., pl. piz6vule, nàvod, «sorte de filet, épervier, PB, 680; GEI, 189. — < 
metbBoxoc épervier”. 

PIZUÉSCU (mi), vb. IV — v. mbizuéscu —, Nic, 423; Mih, 416; PB, 680; GEI, 189; 
li pizuíjà di nómlu a profitlui (care và bateti joc de legea profetului), Cod, 954; di [e [' pi- 
zuésli nu ascákt (nu scapi de ceca ce Iti bati joc), PLit, 667. — V. pézd. — < ralto „plaisanter ; 
railler''. 

PIZULĂRIC, -că, pl. pizutári[I, Je, batjocoritor, «railleur, moqueur», Mih, 416 ; pézutärisl'i 
a pistil'i (batjocoritorii credinţei), Cod, 19 b; nă fálimü pizulárisl'i al Dumnidzá' (ne facem 
batjocoritorii lui Dumnezeu), Cod, 1169. V. mbízuilór, pizuilér, 

PIZUÎRE, sf. — v. mbizuíre —, Dal, 172; Nic, 123; Mih, 416; armásim... li art's si 
pizuiri (am rámas... de ris si batjocuri), Lum, 1, 232. 

PIZUÍT, -1à, pl. pizui[, -le — v. mbizult —, Dal, 172; Nic, 123; W, JI, 278; si ig 
pizuilă (să fiu batjocoritá), Cod, 969; ma eine odrfăn lin'isil dictt avut pizull, PLit, 582 — v. 
oür[àn. 

PIZUITÓR, -loûre, Dal, 172 — v. mbizuilór. 

PIZÜL'IU, sn., pl. pizül'e, prispă, «banc de pierre devant la maison et accoté au mur», 
Dal, 172; Nic, 423; GEI, 189; Dim, II, 215; lumea edse pri pizül'iü (lumea iese pe prispă), 
PAnt, 300; BNA. I, 128. V. pid:ül'là si predspă. — Cf. si bg. pezulü. — < tetoðA banc 
de pierre", 

PIZURĂ, sf., pl. pizürl, infanterie, «infanteries Dal, 172; Nic, 423; GEI, 189; pizure 
$' căvălăria (infanteria si cavaleria), PLit, 1019; PAnt, 39; bádinélile a pizüril'el (baionetele 
infanteriei), Fl, IT, 7, 15. — În grescá: mutovpa xot xap&2a (Passow, 51). — < retodpa „m. 

PÎCSESCU, vb. IV, GrS, 1V, 379 — v. páxéscu. 

PICE, sm., piftie, Dal, 166 — v. păte. 

PIDÜRE, sf., PAnt, 477 — v. pădăre, 

PIGIN'IÓR, adv., PAnt, 477 — v. pägän'iér. 

PIHĂ', sm-, pl. piliódz, pret, «prix; valeurs, Dal, 166; Nic, 419; Mur, II], 235; Fr. 
1, 56. — 1°. píhá'lu a piá[ál'ei (preţul pieţei), Al. 1903, 75; 2°. idélas,. nu dre nifl un pilui', 
(ideea... nu are nici o valoare), CBiog, 27. V. păhă' si sinonimele Unie 2°, custu, — Cf. si alb. 
paha „valore, prezzo". — < tc. héhà (297) e", 

PÎHRIVOS, -vodsă, pl. pihrivósl, -vodse, buhav, «bouffis, Dal, 166; CEI, 76 (< bg. 
pühamü fourrer, glisser, faire passer"). Sinonim : brúhav, pruháv, puhav. — < ? 


PIHRIVUSÉSCU, vb. IV (pihriousii, -sit, -síre), buhăi, «se bouffir Dal, 166; CEI, 76. 
— < pihrivós. 
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PÎHRIVUSIRE, sf., pl. pihrivus'ri, buhàire, «action de se boutfir,, Dal, 166, 

PIHRIVUSÍT, -tá, pl. pihrivusí[, Je, buhäit, «bouffie, Dal, 166. 

PIIMI'NE, adv., poimiine, Dal, 167 — v. pälmi'ne. 

PILMÚTA, sf., pl. pilzmüjd, laba piciorului, «patte», GrS, IV, 379. — < pâlmă. 

PÎLTESCU (mi), vb. IV: pilli și s' lurnă' acásá (a plătit si s-a intors acasă), Al. 1903, 
68 — v. pälléscu. 

PÎN', prep., Mih, 394; PAnt, 477: ápa ceará pin di gúse (apa era pină la git) — v. 
pi'nă, pă'nă. 

PINÁDÁ, sf. : je pinddă vrei sá-| fálim? (ce doctorie (balsam) vrei să-ți facem ?), Mac, 
9 — v. panáód si sinonimul arusticó (PLit, 227). 

PINÁH, sm., pl. pinárl, pinar, «boulanger» Dal, 167; Mih, 394; PB, 680; Lum, I, 92. 
Sinonime: ¿iripár, furnár, psumd'. — < pi'ne sau lat. panarius , boulanger". 

PUNA, prep., pină, «jusques, Dal, 167; Nic, 404; Mih, 394; PAnt, 477; PB, 680; 
fe nu täxésli pi'nă s’ treji ari'ălu? (ce (cite) nu promiti pină să treci riul?), PLit, 608; lungă 
pi'nă mpdde (lungă pină jos); pi'nd di loimnă (pină la toamnă). — V. pin' si trişti. — < ? 

PINDÁR, sm., pl. pindári, pindar, «gardien», Dal, 167; Mih, 395; CEI, 76; BNA, II, 
50; nu-i pindárlu, că-i dipärle (nu e pindarul, căci e departe), BNA, 111, 86. Sinonime: avigl'i- 
tór, dräyät. pul'eác. — Cf. si alb. péndar ss" (Hr, 308; GM, 332). — < vsl., bg. pedari ,,custos, 
garde champêtre”. 

PÎNDRUNIŢĂ, sf., pl. pindruni[ă, cerdac, foişor (cf. si PIm, III, 164), «abri provi- 
soire et soutenu par quatre poteaux servant a garder les vignes, les jardins potagers ete.,, 
PMegR, II, 103. V. pindurní[à. — < *pindărniță < pindár. 

PINDZÁR, sm., pl. pindzárl, pinzar, «toilier, marchand de toiles Mih, 395. — V.: 

PINDZĂ, sf., pl. pi/ndzá si pi'ndzurt, pinzá, «toile; rouer de coups — v. päpuriséseu, 
pirjină etc.», Dal, 167 ; Nic, 405 ; Mih, 395 ; PScr, 237. — 1°. pi'ndză di sirmă (pinzá de mătase), 
PB, 50213; 2°, pi'ndză di pángu (pinză de păianjen), PB, 3751; 3°. pi'ndza va bilíre (pinza 
trebuie inálbitá) ; 4°. /-feáfe pi'ndzá bililă (l-a snopit în bătaie); 5°. I-fed[e pi'ndză vin'ilă (l-a 
tăcut pinzá vinătă = l-a invinetit în bătaie), PGr, 121; 6°. ca s' mută pl'ndzili 5' la ál[i dal 
in cap ca nol (ca să ridice pinzele (= laudele) si la alţii proști (loviți cu leuca) ca noi), FI, 
1, 3, 6. — V. pl. pi'nzuri la BB, 1, 23. — PW, 1323; REW, 6190; GrS, 11,320: < lat. *pandia 
< pandere „,ctendre”. 

PÎNDZĂTURĂ, sí., pl. pínd:álürl, pinzătură, «morceau de toiles, Nic, 406. 

PI'NDZINA, sí. pl. pi/ndzin'l, päienjenis, «toile d'araignées, Perd, 912: pi'ndzina dí 
pángu. — < pi'ndză, 

PI'NE, sf., pl. pin'l, pline, «1°. pain; 2°. table; 3°. gagne-pain; 4°. place, fonction; 
5°. s'alimenter, s'abriter; 6°. se dépraver; 7°. pain de coucous, Dal, 168; Nic, 404; Mih, 395; 
PGr, 129. — 1°: s pindu ca pi'nea cáldà (se vind ca piinea caldă); pi'ne di bubótd (piine 
de mălai); pi ne di mpár[i're — v. mpür[i're; va válümüre cu pi'nea n gură (trebuie ucis (ucisă) 
chiar cind e cu plinea In gură, cind mánincá), PLit, 608; pri pi'ne (jur pe piine), Fr, I, 125; 
PAnt, 176; BNA, III, 60 — v. prăpă si PPar, 43 (gr. uà +b bop, alb. „për büké"); 2°: 
vin'im si mică'm pine (am venit să stăm la masă); 39: s' [f scol pi'nea (să-ţi scoţi (cistigi) 
existenţa), PB, 221%; 4°. pri mére pă'ne va s' fi bagi (in mare funcție (post) te ve: pune), 
Cod, 29 522; s' intri tu pine văsilkedscă (să intri în funcţie regească), PB, 18712; 59: lodră di 
hábáre Iu l'eá pi'ne amiră'lu (au luat de știre (au aflat) unde se aciuiază împăratul), PB, 95; 
ştii ci'trá Iu l'ed pi'ne afel ci'ne di Bürbü-col? (ştii către (cam) unde se alimentează acel ciine 
de Barbă-Cot?), PB, 2718; 6° : álba a la... da pi'ne a fürilor (alba ta... dă piine hotilor = 
e femeie necinstită), PB, 3464; PLit, 609 — v. curvă, [urt 5° si l'edit 1(*; 7°: pinea a cüclui 
(piinea cucului = plantă albastră închis cu aspect de ciorchine de struguri) — cf. fr. „pain 
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de coucou", „fleur de coucou" (Lychnis flos cuculi, oxalis acetosella), RFI, II, 233; Roll, 
II, 90; CCP, XXXIII, 275 ; 8°. pi'nea a nipt'rlicăl'ei (plinea năpircii = săgeata apel, saggitaria 
sagittifolia). — Dacă bucata de piine îţi cade din mină, jos, e bine să o iei si să o säruti — 
la italieni: ,,Quannu casca un pezzo de pane per terra, bbisogna ariccojello, bbaciallo, . ."', 
Zan, 227 — v. şi fri'mle. — < lat. panis, ,,pain”. 

PINGI'N, -nă, pingl'n'i, -ne, págin, «païen; mécréant; méchant, cruel, Dal, 167; Nic, 
404; Mih, 395; PSer, 237. — 1°. pingi'n'Il' mwili di n'il'I (päginii mii si mii), PLit, 994; PAnt, 
25; 2°. vrus| s' mi milli, óre pingi'ne (ai vrut să mà mäninci (să mă ucizi), măi păgine), 
PAnt, 143; 3°. pingi'nă ti fedţişi (rea te-ai făcut), PenB, IV, 115; Carat, 18; 4°. cart pingin 
di eine cutidză' s' câlcă la mine? (care spurcăciune de cline a cutezat să calce la mine?), 
PB, 15915, — V, pángi'r — formă pentru care cf. alb. í pégé'ré „sporco, sporcato". — < lat. 
paganus „de la campagne; paien”. 

PINGINATÁTE, sf., pl. pinginălă'|, excrement, «excréments, Dal, 168; Nic, 404; DR, 
II, 473; PLit, 272; 279; pinginàtále di eine (excrement de ciine). Sinonime ` căcât? etc. — < 
lat. paganitas, -alem paganisme”. 

PINGINEAT À, sf., pl. pinginél, DR, II, 473 — v. pinginătăle si : 

PINGINÉSCU (mi), vb. IV (pinginil, -nil, -nire), ptngári, «devenir palen ; (se) souiller», 
Dal, 168; Nic, 404; PScr, 237; PLit, 279. — 1°. n'irdzeá|d di vă pinginedjă (mergeati de vă 
págineati), Cod, 11 b; 2°. daráfil'i... pinginéscu cása (diavolii... spurcá casa), PLit, 806; 
3°. ci'ndu nu va s' pinginedscă lóclu (cind nu vor spurca pămintul), PB, 28139; 4°, s nu pin- 
ginedscă lóclu n fája a soárllul (så nu spurce pămintul în fata soarelui), PB, 28214; 5°, micáşi 
căcât, di ii pinginis! (ai mincat excrement, de te-ai spurcat), PLit, 452. — Cf. mgl. pängänés 
„a spurca postul" (GrS, VI, 178; CapM, III, 214). — < pingin. 

PINGINIPSÉSCU, -PSÍRE, -PSÍT, Dal, 168 — v. pinginescu, -ntre, -nil. 

PINGINÍRE, sf., pl. pingtnirl, murdárire, «action de (se) souiller», Dal, 168. 

PÎNGÎNIT, -tă, pl. pingini}, -te, spurcat, «souillé; contaminés, Dal, 168. 

PINGÍE, sf., pl. pingit, depravare, «dépravation»: nu si-agărșiră pinçille si părămiile 
a sór-sal (nu au fost uitate depravările si taclalele sorei sale), Fl, II, 2, 7. V. páncíe. — Cf. alb. 
péngé impedimento” și: 

PINGIÓS, -glodsă, pl. pinclósI, -cloáse, nedemn, «indigne», LL, IV, 215; din güra a lui 
nu (nseá vi'rnăoară gráire pinglodse (din gura lui niciodată nu ieșeau cuvinte josnice), CBiog, 
11. — < alb. pengósë „impedimento'”, pengonj ,,ostacolare”’, 

PI'NTIC, sn., pl. pi'ntife, pintece, «ventre, panses, Dal, 167; PSer, 237; băgă' un pi'nlic 
In cap (a pus o burtă pe cap), PB, 39332; pi'nliclu edsie bun (rt pičé (burta e bună pentru 
piftie). V. pí'nlicá si skimb. — < lat. pantex, -icem, „panse, abdomen". 

PI'NTICĂ, sf., pl. pi'nlife, burtă, «ventre, estomac, abdomen», Dal, 167; Nic, 406; Mih, 
396. — 1°. cu zbodre pt'nlica nu s' úmple (burta nu se umple (nu se satură) cu vorbe), PGr, 
130; 2°. lesi pri pt'nticá (intinsi pe burtă, culcati cu burta la pămint), PAnt, 83; 3°. PT-li 
va pí'nlica (i le vrea (dorește) burta), PLit, 610; 4°. u vidzú cu pi'nlica la gură (a văzut-o 
cu burta pină la gură, în poziţie de apropiată naștere), PB, 211%; 5°. lodi nica 'nd pi'nticá 
(am luat încă o burtă = mai mincai încă o dată), PB, 3241, — V. pí'ntic si ftmpiničiù. 

PÎNTICOS, -coásd, pl. pinticôsl, -coáse, pintecos, ventru, pansu», Dal, 167; Nic, 406; 
Mih, 396. Sinonime : buricós, ful'inós. — < lat. pantieosus. 

PINTICÜSE, sf., pl. pinticüge «petit ventre», Dal, 167. 

PÎN'ISESCU, vb. IV, PB, 680; PAnt, 94 — v. péán'iséscu. 

PIPĂ', sm., pl. pipádz, preot, «prêtres, PLit, 78; 106; carlérea 'si-aved $' pipă (locul 
de pindá își avea și preot), PLit, 1023. — V. &uriu-pápd', papazác si préftu. — < nannăg n°". 

PIPÜL'IC, Dal, 168 — v. pupül'tü. 


PIn ! — 991 — PIRÜMBU 


PÎR ! «cri par lequel on stimule les ânes à marcher: us/, pir!, BaţN, 9. — V. pri! 

PIRÁ', sm., pl. pirádz, Dal, 168; Nic, 408; PAnt, 477 — v. pară. 

PÎRCOAVĂ, sf., pl. ptrcodve, pocrov, «tapis de laine de chèvres, — V. prucuyijă, sino- 
nimul sázmá si gr. pl. rpoxógux (Kpuo, Il, 136). — < vsl. pokrovii ,, velamen". 

PIRCÉSCU (mi), vb. IV ( piréit, -ëlt, -ăire), pirci, «couvrir une chèvres, Dal, 168; GrS, 
1, 210; căprile s' pircirá (caprele s-au ptrcit). — < pi'rélü. 

PIRCÍRE, sf., pl. piréírl, pircire, «action de couvrir une chèvres, Dal, 168. 

PIRCÍTÀA, adj., t., pl. pirătte, pircitá, «(chăvre) couvertes, Dal, 168.— V. miriilă, ca si 
mártátá, 

PI'RCIU, sm., pl. pi'réi, ptrciu, «bouc qui n'est pas chátrés, Dal, 168; Nic, 414; Mih, 
399; CEI, 77. — Cf, alb. pérc „montone non castrato” si gr. montoi „Odeur de bouc non 
chàtré", — < bg. părti ,,bouc”. 

PIRDÁRÍTÀ, st., pl. pirdárí[á (grámosteni) — v. pusăriță. 

PIRJÁLA, sf., pl. pírjél'I, arsitä, «chaleur excessive», Dal, 169; Nic, 412; CEI, 77 (< vs]. 
prü£itl ,,frigere"); liliëile..., vätämäle di pirjálà (florile..., secate de arsitä), Fl, I, 2, 7; 
am pirjálá máre n cáp-n'i (in capul meu am pirjol mare, bătaie grea), Caraf, 54 — v. scutără 
V. pärjélà si: 

PIRJÉSCU (mi), vb. IV (pirjít, -jit, -jtre), ptrli, «háler; raréfier (en parlant des poils), 
Dal, 169; CEI, 77. V. pirjiléscu. — < vsl. prăziti ,,frigere", bg. pür£a frire”. 

PIRJILÉSCU (mi), vb. IV (píirJilit, -lit, -lire), prăji, «griller à feu vif; chauffer», Dal, 
169; Nic, 412; Mih, 400; CEI, 77; PAnt, 477; pirjiled-n! pi'nea (präjeste-mi plinea); vă 
ptrjtlif la sodre (vá prájiti la soare). — < pírjálà. 

PIRJILÍRE, st., pl. pirjiliri, prăjire, «action de griller à feu vite, Dal, 169; Nic, 412. 

PÎRIILIT, -id, pl. ptr HIT, Ae, prájit, «fri; brûlés, Dal, 169; Nic, 412; Mih, 400; ptrjilit 
di veára-I lóclu (pámintul e prăjit (ars) din timpul verii), Lum, V, 11-12, 37; PAnt, 157; 
BNA, II, 50; mică'm cu casü pi'ne pirjililă (mincäm cu brinză pline prăjită). 

PIRJÍNÁ, sf., pl. pirjín'l, bătaie, «rossade», Dal, 169 ; Mih, 401; CEI, 77 (< bg. prü£ina); 
GrB, 138. — 1°. pirjina-l dálà di Dumnidzá'ü (bătaia e dată de Dumnezeu), PLit, 617; 2°. 
mi-astedse di pirjinë (m-a stins în bătaie); pirjína di la Sépullu-al-Grec (bătaia de la Sipotul- 
Grecului), Fl, II, 7, 5. — V. impürjinédzü și sinonimele pápárd, pipiriță, pislile, pi'ndzd 4°, 
scop, furfüfe etc. — Cf. vsl. prü£ina ,,y(8pa". 

PIRJÍRE, sf., pl. pirjíri, rárire de păr, «action de raréfier les poils, de hâlers, Dal, 169. 

PÎRJÍT, -tă, pl. pirjíj, Je, prájit, «hàlé; aux poils raréfiés ou lissess, Dal, 169. 

PIRLÉSCU (mi), vb. IV; PIRLÍRE, sf. — v. paléscu, pălire —, AD, IV, 70-71; GrS, 
11, 399. — < sl. pürlJa ,,flamber". 

PIRMÁTÁR, sm.: dol s' l'i băgă'm pirmülárl (pe doi din toli să-i facem negustori), 
PLit, 924 — v. prämätär, 

PÎRMUNĂ, st. Dal, 170 — v. plimünä, purmünd. 

PÎRNĂRE, sí., Dal, 170 — v. párnáre si güirügü. 

PÎRNĂRIU, sn., pl. pirnăriuri, pădure de ilice, «endroit boisé de houx; nombre de 
houx”, Dal, 170. V. purnărednă. — < pirnáre. 

PÎRN'ESCU, vb. IV: lun'ina pirn'i si s' arăspindedscă (lumina începu să se răspin- 
deasci) Lum, II, 145 — v. purn'éscu. 

PIRT ! únterj. qui imite le son du pet»: pir/!, Már[u (ptrt!, martie), PGr, 131. — Cf. 
dr. „„pirţ, pirt, pirf” ! (TeodP, 198), gr. zo(czot, Mápzt, o'ëßyara CApII, 1160); M&pz1, molto; 
9aB&pn, Tpirs (Passow, 226) ; „hors d'ici, février! hors d'ici mars! pritz, pritz" (Marc, 219). 

PIRÜMBU, PIRÜMBÁ. pl. pirüngi, ptrimbe, Dal, 170; eurátà ca pirümba (curată ca 
porumbita), Al. 1903, 37 — v. párümbu. 


PISPÂLA — 992 — PLÁMINA 


PISPALÀ, sf., pl. pispá'i'l, pospAïalä, «poudre de fariuc de mais» Dal, 170. — V. pás- 
pálà şi gr. zaozáA« sară) (Boga, II, 91). 

PISPÁL'IC, sn.. pl. pispál'e, pospai, «poudre de farine qui se dépose autour des meuls; 
neige fine; couche finc» Dal, 170; GEI, 183. — 1°. mórili súntu mpline di păspâl'lă (morile 
sint pline de pospai); 2°. nedáñá căded pispálUIn (zăpada cădea subţire), PenB, III, 106; 3°. 
un pispál'ià. di lumină si-astirnú pri lul lóclu (un strat fin de lumină se asternu peste tot 
pămintul), Fl, I, 2, 6. V. păspălia si pispiléscu. — Cf. gr. zar bg. paspalü „folle farine", 
precum sí alb. paspilár ,,;mugnaio” (gr. maoraAwkpuc) Si paspallos „coprire. 

PÎSTRIMĂ', sm., pastramä, Dal, 171 — v. păstrămă'. 

PÍSCULÉTX, sf.. pl. pisculéli si pisculé[ (grămosleni), cuverturá, «couverture faite de 
pieces tisseés., — < ° 

PÍSÉ, sm., pl. pl. piseádz, pasá, Dal, 170; PAnt, 478 — v. păşé. 

PIS(IL)ÉSCU, -eáscá, pl. pis(il)ésli, -ésii «de pacha», Dal, 170 ; númlå pişiledscă (nuntă 
ca de pasi), PLit, 852; PAnt, 54. 

PISPACA, st, PLit, 95 — v. pășpdcă si pliôfcà. 

PISPURÁME, sf., pl. pispurd'nl, soptire, «chuchotement» Dal, 170. 

PISPURÁRE, sf., pl. pișpură'ri, soptire, «action de chuchoter», Dal, 170. 

PISPURAT, -lá, pl. pispurá[, Je, soptit, «chuchotés, Dal, 170. 

PISPURÉDZ(Ü, vb. I, Dal, 170 — v. puspurédzii. 

PITIRZI'T, -lă; medre-arâşe y' pilirzi'te (mere roşii si pulrezile), GrS, IV, 239 (nord) 
— v. putridzi'l. 

PLAC, vb. 11 (pläcüt, plácul. pläfedre), plăcea, «plaire» Nic, 428; Mih, 416; W, II, 
260; 362. — 1°. i| plá[e? (iti place?) CSc, 55; 2". cari glône |' plá[i (care flàcáu îţi place), 
PenB, IV, 120; Caraf, 31. — V. ócl'Iu 9°. — Acest verb e complet anemiat si, în general, e 
înlocuit cu ardséscu. — < lat. placere „plaire, agréer”, 

PLĂCUMĂ, st. pl.?, greutate stomacală, «embarras gastriques. — nv eua pression, 
poids", 

PLACUTÓ, sm., Dal, 172 — v. pnacuté. 

PLACEÁN, -nă, pl. placeán'l, -ne, turtit, vaplatie: cu nárea plačeánă (cu nasul turtit), 
LP, 183. — V. pliéilós, placi! si gr. TÀgKOpÚÝTNS sui a le nez aplati”. 

PLACI! sinterj. qui exprime le bruit d'un aplatissement», PLit, 51. 

PLADA, sí., pl. plădz, tavă, «plateau», Mih, 416. V. apláód. — < àr)áðu »(grand) plat”. 

PLÁDEA, adv.. PB, 680; GEI, 189 — v. ambládea si plainá. 

PLAHUÜRCU, -că, pl. plahür[i, Je, bleg, «qui a les oreilles pendantes», Dal, 172; PLit, 
689. Sinonim: malteticu. — V. pl'eahürcu si alb. i plákur „avanzato in età". 

PLAINÁ. adv., oblic, sobliquement, en biais, PB, 681; GEI, 189; apucă' plainá (a 
apucat de-a curmezișul). Sinonim: plâdea. — < zJoywá& o^", maxyivés „de travers". 

PLAIC, sn., pl. pláiuri, plai, «flanc d'une montagne; arrondissement de montagne», 
lat. clivus „pente, montée", Dal, 172; Nic, 428; Mih, 416; PAnt, 478; PhOr, II. 730; 
REW, 6564; DR, I, 115; LL, III, 99; CDDE, 1400. — 1°. (ricú plállu-a münlilul (a trecut 
plaiul muntelui), Velo, 42; BNA, V, 74; 2°. ólle ahurhiră sg l'eá plállu nsus (oile au început 
să apuce plaiul in sus) PB, 1521; 3°. yine dit păduri si plále (vine din păduri si plaiuri), 
Bair, 119; 91; 58 (plăle: pl. cerut de rimă; dar, cf. blal sub val). — Ct. gr. ră „locus 
declivus" (Passow, 628; ' AvBp, 283 si alb. í pllájë „pianura, valle”. — < lat. *plagius. 

PLÁMINA, st., pl. plámine, flacără, «flamme»: plámina a pál'ilor apredse (flacăra paielor 
aprinse), FI, IT, 2, 2; ună pláminå... si-anălță' sti... Zmólcu (o flacără... se ináljá pe... 
muntele Zmolcu), FI, I1, 7, 5; plámina acăță' si bumbuneddză (flacăra începu să bubuie), FI, 
II, 3, 2, Sinonime: flâmă, fledcă, fledmă, pir, — < bg. plamenü „m. 


PLAN! — 993 — PLÁTAN 


PLAN!, sn., pl. plânuri, plan, «plan, projet; tromperies, Dal, 172; Nic, 429; Mih, 417; 
PScr, 239; PAnt, 478; GEI, 189. — 1°. că n'i-aspárdzi plánlu tot (că-mi strici planul tot), 
GrB, 4-5, 89; BNA, I, 78; 2°. acájà' Uvréülu s' u bágå pi plan mul'eárea (evreul incepu să o 
pună in amägire (să o ademeneascá) pe femeie), PB, 234%; 3*. lu njlurá ca plant [In text: 
kaplanü] (il injura ca amăgire?), Cod, 8117 — text neclar. — V. aplân. — < Aan »égare- 
ment ; illusion" + fr. plan. 

PLAN, -nd, pl. plan'l, me, amágitor, strompeure: xénlu 'sl-edsle plan (străinul îşi e 
amägitor), Réc, 43. — < zA&vog +": 

PLÂNGĂ, st pl. plá'/ndzi, pafta?, «gond à patte?»: Stása 'sI-bágd' plá'ndzile (Anastasia 
şi-a pus paftalele?), Fr, 1, 44. V. palângă. — < °? 

PLÁNGUT, sn., pl. plângule, plinset, sarme; pleurnicherie, lamentations, Dal, 172 — 
(cu d de la bg. plakémn „en pleurant” ?). — V. pli'ngu*. 

PLANTA, sf, plantă, PScr, 239; Nic, 429 — cuvint savant. 

PLĂSĂ!, sf.: plásð di oámin'! (neam de oameni), Mih, 417; Al. 1903, 20 — v. pldse. 

PLÁSA!, sf., pl. plăst, reţea, «filet, réseau», Mur, III, 275. Sinonime: ledsă, podhă. — 
Cf. vsl. plasa ,,zona". 

PLĂSĂ?, st, pl. pláse si pldsl, pală, «couche (de neige): neána acäfà' a" cádà plăse, 
pláse (zăpada începu să cadă in pale, pale), Cal. 1912, 120 — v. pâlă? 2°. — < bg. plasa „fla- 
con; cardée (de laine)”. 

PLÁSCÁ, sf.: leá plă'știle, li [indze (ia carlusierele, le încinge), Lum, 11, 127; PAnt, 
182; BNA, IIl, 78 — v. paláscà. 

PLÁSCU, invar., pleosc, «battre les mains l'une contre l'autres, — 1°. s' [inú cil puli 
s' nu da min'ile n pláscu (se Unu cit putu ca să nu-și bată palmele), Lum, II, 110; 2% y 
dlodcă s' mi'n'ile n pláscu (si dansează, iar mlinile în aplauze), Jb, I, 28; 3°. Tinca 'sl-dideá 
min'lle n pláscu (Tinca isi bătea palmele), Lum, II, 353. — V. plăscânescu 2°, — < bg. pléskü 
“battement des mains" + prasükü „éclat, fracas, pétillement”. 

PLÁSE, st, fără pl., făptură, lume, «création ; monde — v. lime», Nic, 430; PScr, 239; 
Gram, 289 («maniére, facon; sortes); GEI, 189. — 1°, /oálá plásea plindzea (toată tăpluru 
plingea), BNA, I, 58; 2°. müllà pláse I-adunátá (e adunată multă lume), BatP, 26; 3°. plásca 
le si-adünd (suflarea (lumea) ce se stringe), PAnt, 270; Bair, 70; 4°. n'I-[i ved: plási (mi-fi 
vezi mulțime), ICar, 48; 5°. modre plásea di ápá (lumea moare de apă), PB, 3422; 6°. cum 
pläsea lu all loc nu-áre (cum natura nu are în altă parte), BNA, II, 22. — V. plăsă!, plásmá. 
— < mădoig „formation, création". 

PLĂSMĂ, sí.: Dimul al Nila. plâsmă cu nol (Dimul al lui Nita, rudă cu noi), CBiog, 
33; să-şi hărisedscă máma-l'I si plásma-l'l (să-şi bucure pe mama lui şi rudenia lui), Al. 1903, 
19. — V. plézmä, pláse si plüsédzü?. 

PLASTOTRAF, sm., pl. plasloyrähi, plastograf, «faussaire» Dal, 172; Nic, 430. — < 
rhucroypépog +. 

PLASTOFRAFÍE, si., pl. plasloyra[ii, plastografie, «faux», Dal, 172; Nic, 430. — < 
rhcoroypoapla n=”. 

PLÁSTUR, sm., pl. plásturi, plastur, vemplâtre», Mih, 418. — «un3&ocpt, Eurăaozpov ^ - 

PLAT, plálå «flache Hands, REW, 6586 (< lat. plallus) — cuvint necunoscut. 

PLÁTAN, sm., pl. plátan'i, platan, «platane», Dal, 172; Nic, 430; Mih, 418; GEI, 190; 
s' culcă' sum plátan (s-a culcat sub platan), PB, 434%; un sóput... sum un plálan (un sipot 
„++ sub un platan), PLit, 784. V. pállàn, pállin şi sinonimul rápun. — GEI. : < ægravos; PW, 
1250 si LL, II, 227: < lat. *plalinus; REW, 6582; CDDE, 1313 si PFon, 5 152: < lat, 
platazus ,,9latane”, 


13 — c. 581 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


PLĂTĂ — 994 — PLASCÁNÍRE 


PLATĂ, sf, pl. plà/, plată, spaie(ment), Dal, 172; Nic, 430; Mih, 418; PAnt, 478; 
sd ndridzed la plátd (se aranjau la plată), PB, 3545. — < vsl. plata ,,pretium". 

PLÁTAN, sm., GrS, IV, 379 — v. plátan. 

PLATON, -nă, pl. platón'i, -ne (grămosteni), chipeș, «beau, belle»: om platón (om fru- 
mos). — Cf. gr. raurov daim”, — < ? 

PLAZ, sn., pl. plázurl, plaz, «sep de la charrues, CFr, 105. — < bg. plazü, plüzica e", 

PLĂZMĂ, sf., pl. plázmate, făptură, «créature; proches», Nic, 430; Mih, 418; PScr, 
239; GEI, 190. V. plásmd. — < ridoux créature”. 

PLĂCIUSESCU, vb. IV (pläëlusit, -sit, -sire), turti, «aplatir» Dal, 172. — V. plateân, 
plictutédzü. 

PLÁCIUSÍRE, PLĂCIUSIT, Dal, 173 — v. pläèlulére, pláctulát. 

PLACIUTÁRE, sí., pl. plătiută'ri, turtire, «action d’aplatire, Dal, 193. 

PLACIUTAT, A9. pl. pläëlutéf, Je, turtit, «aplatis, Dal, 173. V. placeán, pláétutós. 

PLĂCIUTEDZU, vb. I (pláctuldl, -tát, -táre), Dal, 173. — v. pläëluséscu si sinonimul 
plásédzin, 

PLĂCIUTOS, -lodsă, pl. pläëtulôst, -lodse, turtit, «aplati», Dal, 173; Nic, 431. V. pliëlés, 
plititós. 

PLĂCIUTURĂ, st., pl. plăălutări, turtire, «aplatissement», Dal, 173. 

PLĂMÎNĂ, PLĂMUNĂ, sf., pl. plámín'l, plămin't: "mé pläminà n'l-árdc (Imi arde un 
plämin), Fl, II, 2, 7 — v. pálmünd, plimünä. 

PLĂNĂSESCU, PLĂNESCU, vb, IV (plàn(ds)it, plăn(ăs)it, plăn(ăs)ire), înşela, «trom- 
per, Ob, 74. — 1°. e mine nă'să o am plănăsilă (si eu pe dinsa am înșelat-o), Cod, 45%; 
2°, sárpile o plănăsi (șarpele a amăgit-o), Cod, 93 Mä: 3°, nà plănim pi zborlu a táà (ne-am 
amägit pe cuvintul tău), Ob, 77. V. plánipséscu. — < wav tromper, duper, séduire”. 

PLĂ'NGU, vb. IH, PScr, 239; PAnt, 478 — v. pli/ngu* plé'ngu. 

PLĂNIPSESCU (mi), vb. IV, Dal, 173; Nic, 429; Mur, HI, 274; GEI, 189 — v. aplă- 
nâséscu, plánáséscu, plüniséscu si alb. pllanéps. — < zAaveb«o »Sséduire". 

PLANIPSIRE, et. Dal, 173; Nic, 429 — v. aplănăsire. 

PLANIPSÍT, -lă, pl. plánipsi[, -te, înșelat, «trompé, dupés, Dal, 173; Nic, 429. 

PLANIRE, sf., pl. plăniri, Dal, 173 — v. plänipsire. 

PLANISÉSCU (mi), vb. IV, Rec, 44 — v. plándséscu si sinonimele arf'd 3°, kic 4°. 

PLĂNIT, -{à, pl. plänif, -te, Dal, 173 — v. plánipsit. 

PLĂRIE, sf., pl. plärit (grămosteni), pilnie, «entonnoir. Sinonim: hunie. — < ? 

PLĂSĂRE, et, pl. plăsă'ri, turtire, «action d'aplatir, aplatissemente, Dal, 173; Nic, 429; 
Mih, 417. Sinonim : pläëlusire. 

PLAÁSÁT!, -/d, pl. plàsá/, Je, turtit, «aplatis Dal, 173; Nic, 430. V. plisdi. 

PLASAT?, -tă, pl. plásdj, Je, creat, «formé, créés: eará plăsd! ahtáre (era creat atare), 
ArE, 18. — V. plásédzü?. 

PLÁSCÁRE, st. pl. plăscă'ri, tumoare, «tumeur; amygdalites, GEI, 189; PLit, 250; 
251; 279. V. práscáre si sinonimele gl'índurd, säräÿé. — < xprox&X < rphoxw „S'eniler, se 
tuméfier”. 

PLĂSCĂNESCU, vb. IV (pläscänit, -nit, -níre), plesni, «crever — v. crep 19; rendre un 
son (applaudir, donner un coup, détonner), Mih, 417; PScr, 239 (< plasc!). — 1°. crekl 
$' plàscànésti (crápi si plesnesti), PB, 1032? ; 2°, plăscăniră pà'In'ile (au făcut să rásune palmele, 
au aplaudat), PB, 24916 — v, pláscu; 3°. am s îi plăscănesc tu trap (o să te trintesc In văgă- 
ună), PAnt, 280; 4°. pláscáned-l'! únå n cap (trinteste-i una în cap); 5°. plăscăni ună fuféke 
(a detunat o armă). — V. pliscinéseu sl bg. plësvamü „donner un soufflet”. 

PLĂSCĂNIRE, st, Mih, 418; PScr, 239 — v. pliscinire. 
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PLĂSCĂNIT, A9. Jb, XIII, 89 (sWachholders) — v. pliscinil. 

PLASÉDZUÜ!, vb. I (pläsäl, -sât, -sáre), turti, saplatirs, Dal, 173; Nic, 430; Mih, 418; 
PScr, 239; PB, 681; GEI, 190; DR, I, 412; II, 375 (< lat. plausare „battre des ailes; applau- 
dir") Sinonim: plá&tulédzü.— Cf. gr. xădoau. rdc, miárt ,laconner. modeler; former le 
pain" si: 

PLÁSÉDZÜ? (mi), vb. I (pläsäl, -sál, -sáre), crea, «créer — v. plásdí?», plásmui : mira 
te i-plisă' (soarta care îl întruchipă), BNA, II, 22; ahlă'ri v' áre plăsâlă Dumnidzd'it (atari 
v-a plásmuit Dumnezeu). — Si ca sens, acest verb pare a fi același cu pláséd:ü!. O derivare 
a acestor două verbe direct din greacă nu poate fi convingătoare — cf. ce s-a spus sub ascâlnu. 
Unei derivări din lat. plausare i se opune sensul. Ele par fi formate din pláse. 

PLĂSTURĂ, sf, pl. plăstări, burtă; secüturá, «ventre avec tout ce qui s'y trouve; 
bélitre, vaurien», PEt, 41-42; PB, 681; PLit, 717; l'I-u dedde lu plástürd (i-o dădu In burtă), 
PGr, 131; pläslüra a dardelul (secătura dracului), — V. păstără, prdslürd si gr. rAnorodpes 
(h) „excréments qui se trouvent dans les intestines d'un animal" ('ApI'), 76); zpwrobpax 
»XvuAbg TOL orouăxow” (Boga, 1I, 170). 

PLĂŞIE, sf., pl. plășii, bucată?, plävie?, «morceau?»: aflárd anuti'nda di cárne 'ná 
plásíe (inotind au găsit o bucată de carne), Cal. 1911, 140. — < ? 

PLATARE, sf., pl. plătă'ri, spate, 1°. épaule; omoplate ; éclanche ; 2°. puissance, force; 
3°, protection; 4°. ressemblance; 5°. partir, s'enfuir, Dal, 173; Nic, 430; Mih, 418; PAnt, 
478; PMic, 1947, 18; DR, 111, 762-763; PDict, 1947, 19. — 1°: nedreă pri plălă'ri sindükea 
(încarcă lada pe spate), PB, 449%; dë-nt úná plátáre di birbéc (dà-mi o spată de berbec); 
plătârea aspúne cà un di nol va kedră (osul omoplat arată că unul dintre noi va pieri) — cf. 
PFolk, 116 (cu privire la prevestiri făcute cu examinarea omoplatului la alte popoare, cf. : 
Deg, 260 (pentru albanezi); Pal, II, 296 (pentru chirghizi); LCiv, 236 (pentru beduini, mon- 
goli, laponi); Rev, II, 176 (pentru tătari, chinezi) ; DSD: divinatio 299 etc.); 2° :ncércà-l 
ell pol: dre plălă'ri sándtoáse (incarcă-l cit poli: are spete solide) — v. col'li 2° si, la fran- 
cezi : „a de boueneis espalo = il a de bonnes épaules, en parlant de celui sur le compte duquel 
on met des faits qui lui sont étrangers" (Tour-K, 108); 3°: dre plălă'ri (are protecţie), PLit, 
611; 4°: nu nà dăm plálárea cu nis (nu ne potrivim), PGr, 131 — v. uldiséscu; 5°: l'l-aspü- 
siră pláld'rlle (i-au arătat spatele, au plecat), PB, 2265; 'sl-lo plülárea (şi-a luat spata, a ple- 
cat); plătă'rile (fugi 1, fugiți !), PMic, 1947, 18. — V. pültáre, pliláre. — < lat. *platalis. 

PLATANAME, sf., fără pl., mulțime de platani, «forêt de platanes», Dal, 173. 

PLĂTĂNIC, PLĂTĂN'EU, sm., pl. plátàáni(I, plátán'él, platan mic, «petit platane», Dal, 
173. — < plátan. 

PLĂTĂROS, -rodsă, pl. plàtårósl, -rodse, spátos, «qui a de larges épaules», Dal, 173; 
Nie, 430; Trib, I, 10-11, 18. — V. pullárós; irupós. 

PLĂTESCU (mi), vb. IV (plătit, -til, -tire), plăti, «payer; récompensers, Dal, 173;Nic, 
430; Mih, 418; PScr, 239; PAnt, 478; CEI, 78; 'si-plálí ca préfiu (și-a plătit ca popa), PB. 
1043, V. păltescu si primileftu, — < vsl. (şi bg.) platiti ,,solvere”. 

PLĂTICĂ, st, pl. plälift, pláticá, «bréme (poisson); gardon (poisson), Mih, 418. — < 
bg. platika „m. 

PLĂTIRE, sf., pl, plătiri, plătire, «action de payer» Dal, 173; Nic, 430; Mih, 418; 
PSer, 239. 

PLĂTIT, -là, pl. plàtif, Je, plătit, «payés, Dal, 173. 

PLATÉTA!, si., pl.?, specie de griu, sespăce de blé blanc; bale du blé» Dal, 173; Mur, 
III, 276; gă'ru ári mültà plátí(á (grlul are multe corpuri străine), CFr, 180; 193. — < ? 

PLATÍTÀ'*, st., pl. plátí[d, scindură, «planche (pour un enclos), Mih, 418. — < ? 
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PLĂTUN, sm., pl. plátún'i, cerb, «certe, PScr, 239; CEI, 78. Sinonim: ferbu. — Cf. 
şi gr. sechert „daim””. — <vsl. plotunii „Lragelaphus”. 

PLĂTURĂ, sf., pl. plálürl, haită, «bande, troupe, hardes, V. pållúrð. — < 3 

PLÅTEÁRE, sf., pl. plăferi, plăcere, «plaisir», Nic, 431. — V. plac. 

PLATINTA, st., pl. pläfinte, plăcintă, «galette»: plăfintă [e l'-dzfe vasilodn'e (plăcintă căreia 
îi zic regină), Al. 1908, 55; BNA, HI, xr. Sinonim: pítd. — < lat. placenta „galette, gâteau”. 

PLAVINTAT, -tă, pl. plävinté}, Je, cu pete roșii, (mouton) tacheté de rouge», CEI, 78. 

PLAVINTÉDZÜ, vb. I (plávintdl, -td! -táre), a păta cu roşu, stacheter de rouge», 
CEI, 78 (< *plăvân < vsl. plavit ,,flavius". — < ? 

PLĂVUC, sn., pl. plăvtcuri, pámint argilos, «terre argileuse : sorte de gâteau», Mih, 418, 
— V. plivúe si sinonimul mú:ga. 

PLEÁ, adv., mai, ven) plus», Nic, 431. V. pla. — < zukmAÉEoy 0l. 

PLEACĂ, sm. invar. folosit mai mult la vocativ singular avieillarde: óre pleácă (măi 
moşnege), BatP, 10. — V. pl'edcă si sinonimele pap etc. — < alb. plak ,,vecchio”. 

PLEACICĂ, sf., pl. pledélke, tărhat, «bagage; chape-chute, butin, proies, PB, 681. — 
1°, $' di-acló pleáðikile sculă' (si de acolo a ridicat bagajele, tárhatul) Lum, IL, 92; 2°. alăgă 
düpá pleáctcá (umblă după chilipir, după pradă), PGr, 131. V. pledşcă. — < bg. plétka ,,proie''. 

PLEACICU, -cá, pl.? «pleurnicheur?» : u!, pleácreu. . ., u! pli'ndzi (hu 1, plingäretule ... 
hu! plingi), BNoï, 45. — Cf. bg. pláða „pleurer, sangloter”. 

PLEÁGA. st, pl. pledzl, rană, «blessure; plaies, Dal, 172; Nic, 431; Mih, 418; Cod, 
35 b1?; 35 bit; DR, 11, 545. — 1°. pleága a med nu dre (pd (rana mea nu are nimic îngri- 
jorător), GrB, 151; PAnt, 37; 2°. pleágà adincodsă (rană adincă), Lum, II. 74; 3°, sí l'I-fáfe 
pleágá-aráüd (şi-i face rană rea) Lum, I, 196; 4°. nu mulredsle pleága-l'l di pi cap (nu ia 
in seamă rana-i de pe cap), Cal. 1912, 83. Sinonime: yirð', ránd. V. pliguéscu. — < alb. 
plágé „ferita, piaga”. 

PLEÁME, sf., pl.? «habitude, pratiques: nípoáfe,... li-aved lu pleáme, ca sárea lu mi- 
cáre (nepoate,... le avea în obisnuintä ca sarea în mincare), Fl, 1, 1, 2. — < ? bg. pléme 
»peuplade", srb. pleme „tribu; famille". 

PLEÁM(N)IȚĂ, sf, pl. pleám(n)i/à, pivniță, «cellier, caves, Dal, 172; Nic, 431; Mih, 
418; CEI, 79; sí u ncl'idél tu pledmiță (så o inchideti in pivniță), FI, 1I, 5, 2. — V.pimnila, 
pleávnijă, pl'eámi[d şi: 

PLEÁNTA, sf., pl. pleánjä, grajd, «écurie; étables, Nic, 431 (pleám[d) ; GrS, IV, 379. 
V. plén[á si sinonimele ahüre, stáuld. — < vsl., bg. plévinien „receptaculum palearum ; fenil 
à foin", 

PLEASCA Gf, -jtoán'e, pl. pleașcagedd:, -jlodn'e, borfas, «pillard», Dal, 174; Mih, 419. 
— < tc. platehqad]y (323) es", 

PLEAŞCĂ, sf., pl. pleáske si plóscurl, Dal, 172; 174; Nic, 431; Mih, 418; 419; BatP, 
57 — v. pledëlcä, pl'edşcă si sinonimul prddă. 

PLEÁTE, sf., pl. plete «longs cheveux flottants sur les épaules» Mih, 419. Sinonime: 
pérèe, [ilüfrd. — V. pliténcü si bg. pleta ,,tresser”. 

PLEAVNITA, st., Nic, 431 — v. pleäm(n)ifà. 

PLEC (mi), vb. I (plicál, -cál, -cáre), pleca; apleca, «partir; baisser. Nic, 431 ; Mic, 
419; PScr, 239. — 1°. fedtá, led musedtàä, pledcă, dü-le ir’ dpă (fată, fa frumoasă, pleacă, 
du-te pentru apă), WO1, 132; 2°. fiðlórlu leá... si pledcă (flácául ia... si pleacă), PB, 436% ; 
3°. ma (luf plicá (dar toti plecau), PB, 1551^; 4^. plică' tr oárà cătră n hoárd-l'I (plecă imediat 
către satul lui), PB, 33216; 33315; 5°, nodplea [i plicäsl di la nol (în noaptea ín care ai 
plecat de la noi), PB, 33337; 6°. plică' la pólim (a plecat la" război), PB, 40027; 7°. lu-acá[d' 
frica ai plică' (l-a apucat frica si a plecat), PLit, 777; 8°. plicâră påle (iar plecará), PB, 4355; 
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9°. cătră lu si-n'i plec? (către unde (încotro) să-mi plec?), PLit, 32; 10". vin'i vára s' pledcă 
amiră'lu (sosi ora ca împăratul să plece), PB, 14835; 11°. dol vă vinil s' trel va s' plicáf (doi 
v-aţi venit şi veţi pleca trei), PLit, 907; 12°. ndínli s' pledcă (inainte ca să plece), PB, 146%; 
13°. pledcd cu lin'ía-| (du-te cu onoarea ta), PGr, 150; 14". ri'ülu nu puli s' pleácá păgor 
(riul nu a putut să plece la vale), Rec, 47; 15°. sá-n'l plec $i sá-n'l ti basü (să-mi mă aplec 
si să mi te sărut), Millio, 47; 16°. pledcä-n'i-le şi n'I-li fă páde (apleacä-mi-te si mi te fă ses), 
PAnt, 46 — v. apléc?, — Ca si alte cuvinte—cf. plac etc. —, si acest verb are circulaţie anemică, 
concurat fiind de duc, fug. — V. aplec, 

PLÉ'NGU, vb. (fårseroti: aci, ë e sunet intermediar între d' si é) — plă'ngu, pli'ngu!. 
— V. kënd. 


PLENTÅ, sf.. CFr, 28; un fur... intra lu plânță (un hot... a intrat în grajd), CFr, 
162 — v. pleánļă, pl'eándzá. 

PLIC, sn., pl. plicuri, plic, «enveloppe», Dal, 172; Nic, 432; PAnt, 478. Sinonim : fékil, 
— < it. plieo. 

PLICÁRE, sf., pl. plicări, plecare, «departe, Nic, 432; düpu plicárea a fedtil'el (după 
plecarea fetei), PLit, 777; fedla, lu plicâre, nu agărși (la plecare, fata nu a uitat), PB, 1272; 
tu plicâre, HIT dimindă' a hil'i-sat (la plecare, trimise vorbă fiicei sale), PB, 398%. — V. apli- 
cáre?, 


PLICÁT, -lă, pl. plicáf, -le, plecat, «parti; humilié», Nic, 432; PScr, 239. 

PLICĂTOARE, sf, Nic, 432; s' mülgà óile plicátóri (sà mulgă oile aplecátori), Lum, 
11, 152; PAnt, 170; BNA, II, 46 — v. aplicátoáre si : 

PLICATUREÁDZA, sf., pl. plicäturédz ; PLICĂTUREDZU, sn., pl. plicătureddză, loc pen- 
tru plicátórl, «endroit où l'on garde les brebis plicäléris. — V. căpărleddză. 


PLICTISÉSCU (mi), vb. IV (plictisii, -sit, -síre), plictisi, «ennuyer; embéter», Mih, 
419; GrS, VI, 386. V. plíxe si sinonimul bizirséscu. — < maur ^m". 

PLICTISÍRE, sf., pl. plictisiră, «action d'ennuyers, Mih, 419. 

PLICTISIT, -tå, pl. pliclisi[, -te «ennuyé ` embétés, Mih, 419. 

PLICUSÉSCU, vb. IV, CalGrB, 78; Hristul il plicusiră cu Jedpe (pe Cristea l-au învelit 
cu cepe), CalGrB, 47 — v. plucuséscu. 

PLICIOS, -clodsă, pl. pliciógl, -¿Iodse: cu nárea pliðloásð (cu nasul turtit), LP, 108 
— v.: 
PLICITÓS, -lodsă, pl. plicitâşi, -loáse, turtit, saplatis — v. plaëeän, pläëlutés si: 
PLICIUTEDZU, vb. I: /'I-plictulà' nă'rile (i-a turtit nasul), PLit, 567 — v. plá&tutédzü. 
PLIGUÉSCU (mi), vb. IV (pliguil, -uit, -uire), răni, «blesser», Mih, 419; PScr, 239; 
PAnt, 478. V. pliyuéscu, — < pledgă. 

PLIGUÍRE, sf., pl. pliguiri, ránire, «action de besser, Mih, 419. 

PLITÍE, sf., pl. pliyit, rană, «blessure; plaies, GEI, 190. V. pleágà etc. — <rANY# met, 

PLITÍT, sn., Dal, 173; Fr, 11, 284 — v. plivrit. 

PLITUESCU (mi), vb. IV, Dal, 173; PB, 681 — v. pliguéscu, pliyuséscu — ; Iánina 
mi pliyuirá (m-au rănit la Ianina), Lum, 111, 164; PAnt, 35. Sinonime: aränéscu, lävuéscu. 
— < pleágü + rAnyéve blesser”. 

PLITUÍRE, sf., pl. plíyuíri, ránire, «action de blesser», Dal, 173. 

PLITUIT, -{à, pl. pliyui/, -te «blessés, Dal, 173. Sinonim : rănit. 

PLITUSÉSCU, -SÍT, Nic, 431 — v. pliyuéscu, pliyuil. — < râmyâve ,blesser". 

PLÎHTUMĂ, sf., pl. plihlume, piftie, «gelée; roué de coups», Mih, 419. Sinonime: päéé, 
pihile. — < TAXTUULX gelée”. 


PLIMATCÓ — 998 — PLIVÍT 


PLIMATCÓ, sm., pl. plimalcád:, confesor, sconfesseur» GEI, 190; si ximuluyiséscu 
ml'érlli la plimateó (femeile se mărturisesc (se spovedesc) la duhovnic), PenB, V, 48. V. pra- 
malícó. — < nyvevuurixéc, matinée =". 

PLIMÍRA, sf., pl. plimire, inundație, vinnondation; débordement», Nic, 431.— < TÀYu- 
u Š pa «+ m” 

PLIMÜN, sm., pl. plimuin't, Mih, 419; PLIMUNĂ, PLIMUNE, sť., pl. plimúne, plimür't, 
Dal, 173; Nic, 432; PB, 681; GEI, 190 — v. pålmúnd, plumóne. — < TrÀepóve Poumon”. 

PLIN, plină, pl. plin'!, pline, plin, «plein», Dal, 173: Mih, 419; PB, 681; PAnt, 478. 
V. mplin. — < lat. plenus , plein”. 

PLIOFCA, sť., pl. pliôffe, pocnitoare, «qui claque», Mih, 419; PLit, 95. — < alb. plótkë 
(Hr, 346), prófkë „piccolo schioppo da ragazzi". 

PLIOP, sm., pl. pliokt, plop, «peupliers, Mih, 419. Sinonim : léfcà. — V. plup. 

PLIRUFURIE, sf., pl. plirufurii, informatie, «renseignement ; information», Dal, 173; 
Nic, 431. — < zAnpogopla ^". 

PLIRUFUR(DSÉSCU (mi), vb. 1V (plirufurisil, -síl, -sire), informa, vrenseigner ; infor- 
mer», Dal, 173; Nic, 431. — < rAnpopopà e^". 

PLIRUFUR(I)SÎRE, sf., pl. plirufur(i)síri, informare, «action de renseigner», Dal, 173. 

PLIRUFUR(I)SIT A8. pl. plirufur(i)si|, -le, informat, «informés Dal, 173. 

PLIRUTUSÉSCU, vb. IV, W, il, 86 — v. pliorilusescu. 

PLISÁ AX, st, pl. plisă'dz, pară, «poire», Nic, 432; WOI, 122. Sinonim: pedrd.— <? 

PLISAT, -id, pl. plisáf, Je, turtit, «aplati» Dal, 173; dre nárea plisáld (are nasul 
turtit), Lum, V, 58. — V. pläséd:ü si plictós. 

PLÍSCA, sf., pl pliste, puscoci, «clifoire» (cf. Félix Chapiseau, Le folklore de la Beauce 
et du Perche, II (1902) 47). Sinonim: pășpâcă. — (Cf. pláscu). — < ? 

PLÍSCU, sm., pl.?, Dal, 173 — v. piscu?, 

PLÍSCUTA, sf., pl. pliscute, palmă, «soufflets, Dal, 173; Nic, 432; Mih, 420; PB, 681. 
V. fláscutá, flisculă si sinonimul báj. — Cf. vsl. pliskü si pleskü ,,x+5r0<, strepitus, brut, fracas" 
și bg. pliskálo ,,clifoire"'. 

PLÍTCU. -că, pl. p'fl{i, fe, putin adinc, «peu profonds: grodpa nu edste plílcà (groapa 
nu e adincă), Lum, V, 210, — < bg. plitüku, -!ka, -tko „peu profond, bas, gutable”. 

PLITENCĂ, sf., pl. p'iténfe, cosità stresses, Mur, III, 278. V. p'edle, — < bg. ple- 
tenka „tresse: natte”. 

PLITESCU, vb. IV — v. mpláléscu! si dispiltít —, urzi, matter; ourdir, trainer»: (dle 
mplititúră [i s' li-át plitità (toate 1mpletiturile (uneltirile) ce le vei fi urzit), Cod, 89 bit. 

PLIOÁRE, sf., pl. pliQări, chirpici, «brique crue ; brique séchées, Mih, 420; PScr, 239; 
GEI, 190. — < ruăpr ^". 

PLI@IZMÓ, sm. (pl. pliði:mád:), mulţime, «multitude; foules. Sinonime: flúmin, kia- 
méte, plod. — < rAn0voug na", 

PLÍTA, sf, WTh, 319 — v. pl'ijà. 

PLIUMBU, sn., pl. pllümburl, glonţ, «balle de fusil», Mih, 420; vátámá! di pllumb di grå 
(ucis de glonț de carabinà), PAnt, 159; s' poárlà árme, pllúmburl $ milă (să poarte arme. 
să ridice gloanţe), BNA, II, 100, V. plümbu şi sinonimele cursúm, mulive. — Cf. it, piombo. 

PLIVESCU, vb. IV (plivit, -vit, -vire), plivi, sesherber, sarclers (grămosteni). Sinonim 
särcl'édzü. — Cf. vsl. plati „colligere ; eruncare". — < bg. plăvja ,,sarcler”. 

PLIVIRCÉSCU, vb. 1V (plivirël, ct, -ëtre), a da in pleurezie, «prendre froid; gagner 
une pleurésies, GEI, 190; lo arcoáre ý plivirei (a răcit si a dat In pleurezie), Fl, I, 5, 7; 
BNA, II, 8. — V. plirutuséscu, plivri&éscu si sinonimul arcurédzü. 

PLIVÍT, sn., Mih, 420; Lum, IV, 346 — v. plizit si plivrit. 
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PLIVRICESCU, vb. IV, Dal, 163 — v, plivirééscu, plivrituséscu. 

PLIVRICÍRE, sf., pl. plivricir!, «action de prendre froid. de gagner une pleurésie», Dal, 
173; PLit, 288. 

PLIVRICÍT, -/d, pl. plioriciţ, Je, răcit, «qui a pris froid; qui a gagné une pleurésie», 
Dal, 173. V. arcurdi. 

PLIVRÍT, sn., pl. plívrilurl, pleurezie, «pleurésie» Dal, 174; Nic, 432; GEI, 190; PLit, 
288, V. plivit si sinonimele îndulți! și pândă. — < nevptric "v". 

PLIVRITUSÉSCU, PLIVRITUSÉÍRE, PLIVRITUSÍT, Dal, 174; Nic, 432; PAnt, 478 — 
v. plivirtescu, plivriëtre, plivricit. — < TedevpiTâvu »prendre froid; gagner une pleurésie". 

PLIVUC, sn., piine necoaptá, «pain non cuit», Mur, III, 278. V. pluvúc și sinonimul 
gl'ifimäcà, — < ? 

PLÍXE, si., pl.?, plictiseală, sennui», Mih, 420; Mur, III, 278; GrS, VI, 386. Sinonim: 
bizérylu. V. plictiséscu. — < nýg o. 

PLÜMTU, -tà, pl. pli'mji, -mte, plins, «(qui a) pleuré; triste», Dal, 173; Nic, 429; PB, 
681; PAnt, 478; slal ahi'niu pli'mlu (stai atit de inläcrimat), Lum, Il, 236; BNA, IV, 35; 
u vidzui pli'mid (o vàzui plinsă); al ócl'i pli'młt (ai ochi plinsi); nu n'I-dodzi pli'miul gratü 
(nu-mi auzi vorba plinsă, jalnică), RomP, II, 27 (77), 3; BNA, IV, 37. 

PLINDZEÁRE, PLI'NDZIRE, sf., plindzeri, . pli'ndzirl, plingere, «action de pleurer», 
Dal, 173; Nic, 429; Mih, 416; 417; PB, 682; e mór[il'I vor plindzeáre (si cei morti trebuie 
să fie bociţi), Fl, 1, 1, 2; PAnt, 342. — V. aspli'ndzire. 

PLINGÁCID, -če, pl. plingáð, -&e, jalnic, «plaintif» : un ci'nlic plingäëlü, lingärés (un 
cintec plingător, languros), FI, I, 2, 6. — V. plingurós si: 

PLÜNGU? (mi), vb. III si II (pli'mșu, pli'miu, plt'ndzire si plindzeáre), plinge, «pleurer ; 
faire couler ou tomber», Dal, 173; Nic, 429; Mih, 417; PAnt, 478. — 1°. s' dusi sl s' pli'ngà 
la ÿludicätér (s-a dus să se plingă la judecător), PB, 18!; 2°, nu vá plindzé{, vol éilnicádz 
(voi, celnicilor, să nu vă plingeţi); 3°. mânie, (' plümstsl fründza tà (munte, ţi-ai picurat 
frunza toată), RP, 3, 6; BNA, I, 52. — < lat. plangere ,,se lamenter”. 

PLI'NGU?, sn., pl. pli'ngute si pli'ngurl, plins, «plainte; pleure, Dal, 173; Mih, 417; 
CalGrB, 122. — 1°. pli'ngul a Aromá'nlul (plinsul aromânului), PAnt, 289; BNA, I, 8; 2°. ded- 
dirá pli'ngu la amirá'lu (au dat plingerea la împăratul), PB, 40%; 3°. art'sutile l'i si feá- 
[ird plt'ngute (risetele i s-au făcut plinsete), PB, 339%; 4°, cie pli'ngurl aü lumea (cite văi- 
tări au oamenii, are lumea), PB, 3229; 5°. di lüle părțile yineá pli'ngurl (din toate părțile 
veneau plingeri), PB, 422, 10. 

PLINGURÓS, -rodsă, pl. plingurós!, -rodse, jalnic, «plaintif» Dal, 173; Nic, 429; PB, 
682; cu bodjea plinguroásá (cu vocea plingătoare), PB, 40713, — Ca adverb: «plaintivement» ; 
cásile... arăsundră plinguros (casele... au răsunat jalnic), Lum, V, 9, 19; PAnt, 338. — V. 
plingdtiii. — < lat. *plangorosus < plangor ,,lamentations”. 

PLINTÁRE, st., pl. plinid'rl, plantare, implintare, «action de planter, d’enfoncers, Dal, 
173; Mih, 417. 

PLINTÁT, A8. pl. plintdf, Je, Implintat, «enfoncé», Dal, 173 ; Nic, 429. 

PLUNTU, vb. I (plintdi, -!át, -táre), implinta, «planter; enfoncer», Dal, 173; Nic, 429; 
Mih, 417. — 1°. !-pltntát mérlu? (!-ati plantat mărul?) ; 2°. li plintă penurile (le-a infipt cuiele), 
PB, 6118; 3°. l/mbá'dz dí fedră ed [-plintà' (ea ţi-a înfipt luminări de ceară), PAnt, 161; 4°. 
I'I-plintdl cujütlu (i-am înfipt cuțitul). — < lat. plantare „planter”. 

PLÎN'EAR, -ră, pl. plin'eárl, -re, plingăcios, «pleurnicheurs, Dal, 173; PLit, 46, — < ? 

PLISCINAME, sf., fără pl., plesnitură, «craquement ; détonation», Dal, 173. 

PLISCINÉSCU, vb. IV — v. pláscánéscu —, plesni, «craquer; claquer; détoner; crever, 
Dal, 173; Nic, 430. — 1°. (ufékea al Toll pliseini súrdå (arma lui Toli a detunat surd), GrB, 
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225; PAnt, 230; BNA, IV, 148; 2°. plisciní un vurculác (a crápat (a plesnit) un vampir), 
Fr, I, 88; PAnt, 185; BNA, III, 70. — < pláscu. 

PLISCINÍRE, sf., pl. pliscinírl, plesnire, «action de craquer; détonation», Dal, 173; 
Nic, 430; PLit, 95; PAnt, 189. 

PLISCINÍT, -/d, pl. pliscini[, Je, plesnit, scraqué; crevé», Dal, 173; Nic, 430. 

PLITÁRE, sf.: si-și Ped plilă'rile (să o rupă la fugă), Lum, II, 138; PAnt, 188 — v. 
plätäre. 

PLOACE, sî., pl. ploči şi pléëluri, lespede; placă, vi", ardoise; tablette d'ardoise; 2°. 
dalle ; pierre plate ; 3°. pierre tumulaire ; tombeau ; 4°, ceinture à boucles», Dal, 174; Nic. 433; 
Mih, 420; PScr, 239; PB, 4202; GrS, 11,399; PDict, 1947, 19-20. — 1° : fiðlórlu freádze plodtea 
(copilul a spart placa de scris); 2°: cdse... anvälile cu ploči (case... acoperite cu ardezii), 
Al. 1903, 52 — v. PIm, I, 135; 136; “159-161; II, 213; 215; ploëlli di pi cáse $ fri'ngu 
(lespezile de pe case se sparg), Cal. 1911, 145; 3°: di sun plôëlle di murminţi strigă-a nóstri 
bunt părinți (de sub lespezile de morminte strigă ai nostri buni părinţi), Mac, I, 7; BNA, 
V, 28; PAnt, 197; mülle lücre nu si-agärséseu pin’ la plodte (multe lucruri nu se uită pinà 
la mormint) GrB, 2, 26; BNA, IV, 123; fe pățit pin’ la plodte va u spun (ceea ce am 
påtit o voi spune pină la mormint, pină la moarte), Lum, II, 248; 4°: fedlile (rf mártáre și 
nvedslile poártá di mese ploël (fetele de măritat si nevestele poartă la cingätoare paftale) — 
cf. PIm, II, 176-177; 1, 115 si sinonimul pdflă. — 5°. Expresie curentă: Yar fumedl'ea $' nicu- 
kira ploči pri pi'nlică bágárd (iar familia (copiii) si gospodina casei puserá pe burtă plăci de 
piatră, pentru cá au rămas flăminde și, deci, pentru ca så... atenueze chinul foamei), Fr, I, 
88; PAnt, 186 ; BNA, III, 70. (În legătură cu acest ultim citat, reproducem următoarea insem- 
nare, care — cu gind de etimologie etnografică — poate fi considerată ca un indiciu de origine 
orientală a obiceiului din expresia ploël pri pi'nlică băgâră: „Les Tongouths..., lorsqu'ils 
souffrent fort de la faim, dans de longues chasses, prennent deux petites planches biens mince, 
et appliquent l'une d'elles sur le creux de leur estomac et l'autre à la partie du dos qui lui 
est opposée; les extrémités de ces planches sont attachées avec des cordes qu'ils serrent par 
degrés, et par ce moyen ils préviennent les douleurs que leur causeroit le besoin extrême”, Bell 
in BarrowJ, Ill, 185). — Cf. si alb. pilócé „lastra di pietra". — < vsi., bg. ploča „saxum; 
ardoise; dalle". 

PLOAIE, sf., pl. plol si plóturt (morfologic, cf. néurl, vínlurt etc.), ploaie, epluie», Dal, 
174; Nic, 433; Mih, 420; PScr, 239; PB, 682; PGr, 131; CDDE, 14115; PhOr, 11, 207; 
209 si I, 373. — 1°. vín'e loámna şi cu ploile (a venit toamna si cu ploile), Bag, 133; PAnt, 
199; BNA, V, 36; 2°. lu-acăță' loámna cu plóturile (l-a apucat toamna cu ploile), PLit, 765; 
PAnt, 88 — pl. ploiuri e si in dacorománá (cf. Vor, 1, 731); 3°. dúpà plodle, timbări citi s' 
dzifi (după ploaie, mantale cite ai zice, oricite ai vrea), PLit, 613. — V. pluină, pluireddză si 
di'rée. — La Alton 30: plóia. — < lat, *ploja, pluvia ,pluie". 

PLOÁRE?, sf., plouare, Mih, 421 — v. pludre. 

PLOASCA, st, W, II, 90 — v. plóscd. 

PLOC, sm., pl.?, gard, «clôture; haie» Mur, 111, 278. Sinonim: gárdu. — < alb. plok 
„ammasso. 

PLOD, sm., pl.?, mulțime, «foules, GrS, 11, 399; puled s' (u-agteáptd plod di dusmän't 
(putea să-l aștepte mulțime de dușmani), FI, IT, 6, 5. Sinonime : flâmin, pliBizmó, püpult, 
— < bg. plodă „fruit, produit; resultat”. 

PLOP, sm., pl. ploki, plop, «peuplier», Mih, 420; 421; CDDE, 1412. Cuvint necunoscut. 
V. plup. — < lat. *ploppus (< populus ,,peuplier"). 

PLOSCĂ, st., pl. ploșii, ploscă, egourde», Dal, 174; Nic, 433; Mih, 120; PGr, 131; Grs, 
II, 399; BatN, 12. — 1°. únă plâscă cu yin (o ploscă cu vin), PB, 32515; 2°. s' duc cu plósca 
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di la nun (se duc cu plosca de la nas), CFr, 170; 3°. s' bed cu plósca tol (să bea toli cu 
plosca), PAnt, 282; Bair, 124; 4°. umpléf plóstile di yin (umpleti plostile cu vin), ICar, 125. 
Sinonim : c6fă. — Plósca sau cófa fiind de lemn, in general o folosesc cărăvănarii,, care nu 
recurg la pahare: bind din ploscă, bei mai puţin și rămii cu impresia că ai băut destul și 
că te-ai şi săturat — procedeu similar și cu pdyúr-ul. — Cf. gr. zAóox« „gourde de bois”, alb. 
plóské „grossa fiasca di legno piatta e rotonda per vino”, bg. ploska „cruchon plat en bois". 

PLUÁRE, sf, pl. pluări, Mih, 421; PhOr, Il, 82; Mih, dă și vb. unipers. ploále, 
pluüà', pludi, dl pleut; il plut, plus. V. plodre, mpluáre, mpluát si pluireádzd. — < lat. 
*plovare? (CDDE, 1413: < lat. plovere — cf. lat. pluere „„pleuvoir”). 

PLUCUSÉSCU, vb. IV, Dal, 174; PScr, 239; Cod, 77 bh: GEI, 190; plucusirà férll'i 
n hoárð (hoţii näpädirä tn sat), Millio, 24; PLUCUSÍRE, PLUCUSÍT, Dal, 174 — v. aplucuséscu, 
-sire, -síl. 

PLUCICĂ, sf., pl. plutițe «petite plodðes, Nic, 433. 

PLUG, sn., pl. plüguri?, plug, «charrue», Dal, 174; Nic, 433; Mih, 421. — 1°. băgdră 
iu ýlúg dol minzá[ ca $ trágá plüglu (au pus la jug doi viței ca să tragă plugul), AL 1903, 
52; 2% plüglu, bóll'i — şi al la ci'mpu (plugul, boii — și hai la cimp), BatP, 58; 3°. plrà 
urmă di plug (vreo urmă de plug), FI, 1I, 1, 12. Sinonime: alétrá, arát?*, dámál'lág, paramándd. 
— Cf. şi alb. pluk ,,aratro". — < ? 

PLUINĂ, sf., pl. pluín'l, ploaie máruntá, «temps pluvieuxs, Dal, 174; Nic, 433; PAnt, 
479; PEt, 41 (< lat. pluvia + -ina); CDDE, 1417 (< lat. *pluvina). — 1°. údi di pluina 
aled di sedra (ude de ploaia cea măruntă de scara), Lum, I, 223; 2°. mâcă acá[à' pluind, müllu 
va [i'ná (dacă a Inceput ploaie măruntă, mult va dura), PLit, 613. — < lat. *pluvina (plu- 
vialis ,,pluvieux''). 

PLUIGS, -lodsă, pl. plulôsl, -lodse, ploios, eplivieuxe, Dal, 174; Nic, 433; todmnă 
pluloásd, mest plutósgt (toamnă ploioasă, luni ploioase), V. pluirós. — La Oster 36: „An plojós, 
an fanos". — < lat. *plojosus, pluviosus ,,pluvieux”. 

PLUIREADZĂ, vb. 1 unipers. (pluirà’, -rât, -ráre), ploua, «pleuvoir» (CutúfleanD, V. 
mplulddză, pluáre si pluirós. — Cu influența verbului nigureäd:à : < ploále, pl. plólurl — v. ploále. 

PLUIRÓS, -rodsă, pl. pluirôsl, -roáse — v. plulós —, Dal, 174; Nic, 433; CDDE, 1416 
(< *plulár + plulós). — Sub influența formelor pluiredd:á si nigurós: pluirós < pl. plólurl 
(plodle) + -os. 

PLUMBĂ, sf., Nic, 433 — v. pl'iümbá; PLÜMBU, sn., pl. plümburi, glonț, «balle de 
fusils, PAnt, 479; BNA, 1, 6 (pllümbu) ; trifeá plümbul prit nel (ochind, făcea să treacă glontul 
prin inel), Lum, I, 191. V. pliàmbu. — < lat. plumbum ,,plomb (mâtal)”. 

PLUMÓNE, sf., pl. plumân'i, Nic, 403 — v. plimână, pulmünd. 

PLUP, sm., pl. plukt, plop, “peupliers, Dal, 174; Nic, 433; Mih, 421; PB, 682; PLit, 
303. — 1°. s' pläplu-1 máre, şi umbră nu ári (si plopul e mare, dar umbră nu are), PLit, 
613; 2°. ca dol plukt tu ubór (ca doi plopi în curte), Lum, III, 367; 3°. aràóàrikea a plukllor 
(șirul plopilor), Fl, II, 7, 14; 4^. va s' credscă meáre n pluki (vor crește mere in plopi), BNA, 
I, 84; 5°. sí aná'm [= si adună'm] poáme di pri pluki (să culegem fructe de pe plopi), Mac, 
128. — V. pllop, plop. — < alb. plyk, pl. ply'qe ,,cavicchio'"'. 

PLUSCUKÉSCU (mi), vb. IV, PB, 682 — v. plusculéscu. 

PLUSCUTĂ, sf., plüscule, băşică, «bulle»: plüsculile arsăred álbe (băşicile de apă săreau 
albe), BNoï, 24. — V. flüsculà si: 


PLUSCUTÉSCU (mi), vb. 1V (plusculil, -tit, -tire), stropi, éclabousser; tacheter ; fouet- 
ter, Mih, 421. — 1°. cu ficlóril'i a nu mifl ódld, că ti pluscutescu (cu copiii să nu măninci 
lapte bătut, căci te stropesc), Lum, Il, 354; 2°. Bucundlă... Cinügea plusculedste (Bucuvalä 

. biciuiește cenușa), BNA, 1, 162. — V. pruseukéscu. 
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PLUSCUTIRE, sf., pl. pluseutir! «éclaboussements, Mih, 421. 

PLUSCUTÍT, -1à, stropit, Mih, 421 — v. pruscukil. 

PLUVUC, sn. — v. plávüc —, cocă de miez de pline, «pâtes: n'I-cdde pluvúc tu stumähe 
(îmi cade ca aluat In stomac), PenB, IIl, 242. 

PL'EACĂ — v. pleácd. — Ca atribuţii juridice, despre care — pentru albanezi — a scris 
Hecq, 228-229, si la aromâni bătrinii aveau atari roluri care, etimologiceste, erau similare 
termenului francez maire. 


PL'EÁCICA, sf. — v. pleácicá şi gr. măkraxa (Passow, 79). 

PL'EAHURCU, -că, bleg, Mur, III, 277 — v. plahürcu. 

PL'EAMITA, sf. «écuries: s' bat cál'i tu pl'eámifà xeână (caii se bat în grajd străin), 
PLit, 440, — V. pledmifà si: 

PL'EÁNDZÁ, PL'EANTA, st, sopron, hangar, «remise», PScr, 239; CEI, 79. — V. 
pleánjá. 

PL'EASCAGÍ — v. pleaşcagi si zulumăi, zulumkeár. 

PL'EASCA, sf., PAnt, 308; yiseddzá dipă pl'eáscá (visează după pradă), BNA, II, 78 
— v. pleáðicá, precum si alb. plágké , preda", tc. plalchga (323) ,,pillage"', 

PL'IOR, sn., pl. pl'lodre, corman, «versoir de la charrues, GrS, 1V, 379; CFr, 105; 
PEtim, 16. V. vómerá, — < alb. pl'ori, plor „vomere dell’ aratro”. 

PL'ÎŢĂ, st, puică — v. plifă, pul'ifä. 

PL'IÜMBA, st: PLTÜMBU, sn., pl. pl'lúmbe, pl'Iümburt, Dal, 173; PB, 682; PAnt, 
479; DR, II, 545; cóluv dyru-péreu gurlinda s' duje n münte — pliimbul (mistreţ berc se 
duce guitind la munte — glontul), PLit, 394 — v. pllumbu, plimbă si alb. pl'ump ,,Blei- 
(kugel)” (GM, 346). 

PNACUTÓ, sm., GEI, 190 — v. pinacul6. 

PNÉVMÁ, sf., pl. pnépmate, spirit, «esprits, PScr, 239; Al. 1903, 18. V, duh 1°, — < 
Tvaðpa omm". 

PO (nord) adv., da, soui; assurément», Mih, 421. — 1°. po, cum s” hibă (da, cum o fi), 
BatP, 37; 2°. po! s' bünédz (da! (heil), să trăiești!), GrB, 2, 33; BNA, III, 82; 167, — 
Pentru greaca epiroticá, cf. Aravi, 420 si 439 (rú). — < alb. po „certo, certamente", 

POAHA:, st., pl. pohl, pingea, «cuir pour les sandales nommées [drühls. — Cf. gr. ró- 
yes Ch) „tà voagobyux" CAefi, 77; Zap, 26). — < ? 

POAHĂ:, st., pl. pohl, mreajá, «filet; rets» Dal, 174; Nic, 433; PB, 682; PLit, 395; 
GEI, 191; Enoh mpăltedște ş' pohl (Enoh impleteste si mreji de prins peste), ArE, 6. V. 
ledsă, plâsă?, vurzóm. — Cf. alb. póhé „rete da pesca". 

POÁLA, st, pl. pol! si poále, sort, «tablier; pan; partie inférieure du corps, giron,, 
Dal, 174; Nic, 433; Mih, 421; Plm, II, 179; CEI, 79. — 1°. il (rádze un di poálà (unul il 
trage de sort), BNA, III, 130; 2°. podla sun brin (sortul sub briu), PAnt, 269; Bair, 70; 3°, 
^sl-bágd' podlile n brin (şi-a pus poalele rochiei la briu = se pregăti de lucru), PLit, 613; 
PB, 9819; 40, surpă ünd podlă [di medre] (a scuturat un sort [de mere), PB, 239%, 5°. 
mul'edrea podle lind:e $' minte şcurtă (femeia, poale lungi și minte scurtă), PB, 40715; 6°. s' 
nu f’ anvăledscă podlile (să nu-ţi acopere partea organului genital feminin), PLit, 766;7%. 
podlă di sumár (latură de samar), CFr, 104; 8°. Iu credsle poála a fedlil'el (unde crește poala 
Sintei Marii? = ? slierre terrestre, nepela nuda?+), PenB, VI, 26; 9°. podlă di podrtă «volet 
d'une porte, Kats, I, 84. Sinonime: nete, pé&e!, pudedo. — < vsl. pola , margo". 

POÂRCĂ, sf, pl. poárle, poarcă, struie; congédier — v. scărkescu 2°, tårúhe 4%, Dal, 
174; Nic, 433; Mih, 421; PScr, 239; PAnt, 479. — 1°. aldgă, alágá poárca, poárca cu pur|éli 
(aleargă, aleargă poarca, scroafa cu purceii); 2°. cu poárca (de-a scroafa, «jouer au guillets), 
PLit, 147; LL, IV, 90-91 — v. bişcă; 3°. l'I-deáde poárca (i-a dat să pască scroafa = l-a con- 
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Cediat), PLit, 613 — v. si tásiru 4°; 49% poárca va-f daŭ din cásd (din casă am să-ţi dau 
scroafa = am să te gonesc), PB, 30314 — sens provenit din Jocul copilăresc cu poárca men- 
tionat mai sus sub 2% — V. pórcu. — < lat. porea „truie”. 

POARTAÀ, si., pl. porți, poartă, «porte (cochère); rang socials, Dal, 174; Nic, 434; Mih, 
421; PScr, 239; PB, 682. — 1°. di la podria Jeá ma mică pin’ la podrta [eá ma máre (de la 
poarta cea mai mică pină la poarta cea mai mare), PAnt, 139; 2°. !üte porțile a lémil'el a 
Vel súntu (toate porţile lumii sint ale ei = se duce la toate casele), PGr, 132; 3°. si-acăţă' di 
podriă mâre (s-a prins (s-a legat) de familia mare), PLit, 700 — v. ugeáke 3°; 4°. gred pri 
poártà s$ ávdå pälôirea (grăiește (strigă) la poartă ca să audă fereastra = bate samarul să 
priceapă măgarul), PLit, 614. — V. deră. — Cf, goriz. puarla (IIF, V, 177). —< lat. porta 
porte”. 

POÂTE, adv., poate, «peut-étres, Nic, 434; podle firitór te-ál fâptă (poate te-ai făcut 
cerșetor), FI, II, 1, 10; PAnt, 353; podie, podle àclé (poate, poate (doar, doar) acolo), PB, 
6518 ; — va-l vindă? — poáte (— o să-l vindă? — poate). Sinonim : belki. — În greaca epirotică : 
Kuota »plût à Dieu”. — V. pot si "Avăp, 17: < EV more: 

POCROAVĂ, sf, pl. pocrodve — v. pircoâvă si gr. mpoxóf. (Kpuc, II, 136; Boga, 
1, 320). 

POCIU!, sn., pl. podèe, urcior, ¿cruches Dal, 174; Nic, 437; Mih, 422; PAnt, 479; 
DR, II, 545. — 1°. s' dúfe péëllu ntre-dpă (se duce urciorul la apă), PLit, 614; 2°, lo podtile 
şi ünd bucl'ijă (luă urcioarele și un fedeles mic), PB, 343%; 3°. un sémnu di fiðlór, ca un 
poclă (o minune de copil, ca un urcior), Lum, 11, 108 — v. poëlü?, — V, bot, budíc, cávan, 
cândtă?, ëfngu, puleță, slămnite, urëlér? — Cf. mgl. poč (PMegR, II, 106; GrS, VI, 182; CapM, 
IH, 230) — < alb. poçe „vaso di terra; crogiolo”. 

POCIU?, sm., pl. poël, copil, prune, «enfants, Mih, 421 — v. poëli 3°, Sinonim : filuric, 
— < ? podul, 

PODIDÍRE, st., Dal, 174 — v. pudidire. 

POAIMĂ, sf., pl. póóin'l si puóímate, incălţăminte, «chaussure», GEI, 191. — < ÿré8n- 

o ës", 
p PÓFKI, sf. pl, Mih, 422 — v. püfcá şi alb. pófkë „bozza, enfiatura". 

POGOR, adv., în jos, la vale, «n bas, (en) avab, CEI, 79. Cuvintul e curent în satele 
din Zagor. V. pugór. — < vsl. pogorü „prone, deorsum". 

PÓINTÁ (Gópesl), sf.. Mur, IIT, 233 — v. până. 

POLCĂI, sf., pl. pólji, polcá, «polka (danse), Mih, 422; Mac, 113; s' glucă'm... ună 
pólcà (să dansám... o polcá) Lum, I, 231; Pélcä «nom de chiennes, Fr, T, 8; BNA, I, 4; 
PAnt, 479. — Cuvint polonez. 

POLCĂ?, sf., fără pl., frizură, «frisure» : să-și andredgă pérlu n pólcá (să-și dreagă părul 
în frizură), Perd, 26; 32, 

POLI, sf., pl.?, oras, ville, Cod, 75 b’. Sinonim: căsăbă'. — < mag nm". 

POLIELEU, sn., pl. poliélee, polieleu, «grand chandelier suspendus, GEI, 191. — < 
moAuÉAxtog =". 

POLÍLOT, sm. si adj., pl. políloyl, vorbåret, sbavards, Nic, 435. Sinonim: :buryeäreu. 
— < mo)Xú)oroç ës, 

POLILOTIE, st, pl. poliloyil, vorbărie, bavardages, Nic, 435, — < modvhoyla ups, 

PÓLIM, sn., pl. pulémale, război, «guerre», Nic, 434; PAnt, 479; GEI, 191; GrS, III, 
88-89; mută pólim (a ridicat (a pornit) război), PB, 339. — Cf. alümtá si bálíe. — < móe- 
pog um”. 

PÓLITA, sf., pl. poliţă, poliţă, «billet à ordre, traite», Dal, 174; Nic, 435; Mih, 422. 
Sinonime: muluyie, sinete!. — < it. polizza. 


POM! — 1004 — PÓN'ITÀ 


POM!, sm., pl. pont, pom, «arbre fruitier», Dal, 174; Nic, 435; Mih, 422; PScr, 239; 
PB, 683; PAnt, 479; tál'e pom $' fü om (taie pom si fă om), PLit, 614. V. pom. — < lat. 
pomus ,,arbre fruitier", 


POM:, sn., pl. poáme, pom, «fruit (pomme, poire, prune etc.)», Dal, 171; Nic, 435; Mih, 
421; PScr, 239; pómlu sum pom va s' cádà (pomul-fruct sub pomul-arbore va cádea), PB, 
282%, Sinonime: yimíisi, früclu. — < lat. pomum , fruit”. 


POMEAN, sn., Nic, 435; W, II, 203 — v. pumeán, spumeán si pămâ'ntu, — < vsl., bg. 
pomenü „obit; commémoration”. 


PON, sn., pl. pónurl, durere, «douleur; souffrance» PAnt, 479; GEI, 191; u-acá[árà 
pónurlle s' fedlă (au apucat-o duresile ca să fete), PB, 12116. Sinonime: duredre, óndus. — < 
mÓvoc me, 

PONUI, sf., pl. ponturi, punci, «punch», Dal, 174, — < zéóyzgt < fr.-it. punch, ponce 
< engl. punch. 


PÓNDA, st, fără pl, pneumonie, «pleurâsies: mulți aved pândă (multi aveau pneumo- 
mie) Al. 1903, 52. V. pondu şi sinonimele fndul{il, plioril, púnd:ire, — < ën, noðvra e”, 
it. punta „pleurite”. 

PÓNDU, -dă, pl. póndzi, pónde, solitar, «solitaire; desert; triste; maudit», Dal, 174; 
Nic, 435; Mih, 422; GEI, 191. — 1°. (ris! lu pónda di 'ná vále (tocmai in pustia de o vale), 
PLit, 896; 939; PAnt, 55; 2°. lu póndile l'eanürl (in singuraticele silhe), Grp. 2, 24; BNA, 
I, 22; 3°. căşerile pli'ngu pónde cá [ug tu-arniă cupille (stinile pling pustii pentru cá turmele 
pleacă la iernatic), PAnt, 269 — ca imagine, cf. PLir, 210-211; 4°. aürlá póndul di eine (pus- 
tiul de cline urlă), PLit, 970; 5% mu-dod:i pândzili di cucó[? (nu auzi pustiii de cocosi?), 
PB, 44939; 6°, ci'nticlu. afél póndulu (cintecul acel tristul), PLit, 976; 7^. pândi süntu xeánile 
(triste (blestemate) sint sträinätätile), PLit, 885; 8°. ascâpă' vülpea di póndul di lup (vulpea 
a scăpat de blestematul de lup), PB, 10618; 9*. nu hărsil niji di pónda di nipi'rtica aëslà 
(nu m-am bucurat nici de blestemata (batá-o pustia) de nápirca asta), PB, 379%; 10°. scodse 
un póndu cujul (a scos un blestemat cuţit), PLit, 1055; 11°. ponda di niaveäre u feále si-l 
l'eá di bărbăi (pustia (blestemata) de sărăcie a făcut-o ca să-l ia de bărbat), Lum, IV, 131; 
12°. afeá pândă di (acea blestemată de), PLit, 890. — V. pândă, pundátür(d), pundescu etc. 
“şi sinonimele érmu, püslu. — „Le mot de Pontus me parait exprimer l'aspect que présentent 
les environs de la basse ville, lors de l'inondation de son territoire. Il rend sensible l'image 
du bouleversement d'un vaste marais. Homère et d'autres poètes grecs et latins emploient 
le mot de Ponlus pour exprimer la mer en général; mais si on cherche la signification propre 
de ce mot, il semble rappeler des idées de crainte et d'inquiétude" (Cous, I, 207); ,,La mer 
major, autrefois connue sous le nom de Poníus, n'avait recu ce nom des Grecs qu'à cause 
de la terreur que sa navigation leur inspirait” (Cous, I, 208). — V. pundie. — Cf. si bg. pontú 
amer”. — < IIóvzoc- 

PÓNDZÁ, sf, PScr, 239; PLit, 785 — v. bândză, póin[à, pónjà, 

PÓNIR, -rà, pl. pónirl, re, siret, «pervers; malin» GrS, VI, 306. V. puniróü si sinoni- 
mele cumalíndru, müàlàyár, pispu, girél. — < rovnpés „m. 

PONŢĂ, sf., pl. pónjà, ţăst, «récipient en terre dans ou sous lequel on fait cuire le 
pain; pot à fleurs», Nic, 436; Mur, III, 233; PScr, 239 (< sl. ponica) ; CEI, 79 (< bg. pod- 
nica ,,cave") ; Ni dziled ,.pónjà pi cásá" (li ziceau „test pe casă”), Cal. 1911, 194. V. póndză 
$i pón'ijd. — Cf. si alb. pon'cë „vaso di terra; coperchio di argilla". 

PON'IS FRANCA ? : luere afurăle : ícá gäl'in't, ică pon'is fráncá, ică álle cáma marl lúcre 
(lucruri furate : sau găini, fie..., sau alte mai mari lucruri), Cod, 2224, — < % 

PÓN'ITX, sf., Mih, 422; Mur, III, 233; CEI, 79; BatN. 9 — v. póin[d. 


pop: — 1005 — POSTIMĂ 


POPA1, sm., pl.?, popă, «prêtres: pópa Cosma (==), CBiog, 29. Sinonim ; préftu, — < 
bg. popă „m. 

POPĂ:, sf., pl. pópe (in limbajul copiilor), gheatä, «botte»: n'iclu n'l-cáftá pópe nod' 
(micuțul imi cere ghete noi), Lum, V, 11-12, 26; n'1-{f bâgă pópile (mi-ti pune (incaltä) ghe- 
tele), Lum, II, 109. V. pàpúJà. — < ? 

PÓPLU, sm., popor, Mih, 422 — v. pópul si gr. rérono. 

PO-PO-PO!, valeu!, «hélas!» Dal, 174. — V. bobó! si gr. zm „hélas !”. 

PÓPUL, sm., fără pl, popor, «peuples PEtim, 16; LP, 1; a nost pópul &ilnikéscu (al 
nostru popor de celnici), PAnt, 118; pópulu-armánéscu (poporul arománesc), Lum, IV, 168; 
PAnt, 288; BNA, I, 32. V. póplu. Sinonime: laó, miléte, rá[d, — Cf. alb. pópull es, — < 
it. popolo. 

POPURAĂ, sí., pl. pópuróe, pufai, «vesse de loup (sorte de champignon), Dal, 174; 
Nic, 436; PEtim, 17. — Cf. alb. popordică ;,bolla, vescica", gr. r&rovp3ov champignon" (Hris, 
188); &4A" xónovup8 (Boga, I, 40; II, 243); (Şi Sono mop8i pentru care v., aci, pulpe: 
bisinà di vulpe si mgl. bisona lisițăl'a din GrS, III, 190 si 409). 

POR, sn., pl. pórurl, vad, «passage ; gué (d'une rivière etc,)*, Dal, 174; Nic, 436; GEI, 
191. — 1°. 'sl-feále por (și-a făcut trecere), Trib, IV, 5-6, 4; 2°. nu i por si nu-l arâgă (nu e 
vad si nu e trecere de strungá), FIP, 33; 3°. fe por lo limea a lul (ce vad a apucat lumea 
lui), Fl, I, 2, 4. — < mÓpoG mm, 

PÓRCU, sm., pl. părți, porc, spore, cochon», Dal, 174; Nic, 436; Mih, 422; PScr, 239; 
PB, 683. — 1°. laji, ca pórcu sürdu (taci, ca porc surd), PLit, 614; 2°, hodră di porți (sat 
de porci), PGr, 132; 3°. hit [rí la pór[i (esti bun pentru la porci); 4°. pórcul, ci'ndu lu-ascákt, 
dzi'le cà da plodle (porcul, cînd Il scuipi, zice că plouă), Lum, II, 282. — cf. „On a craché à 
la figure du lâche — il dit: il pleut" (Feghali, 385). — V. podrcă şi arimätér, déri. — < 
lat. poreus „porc”. 

PORCIU, sm., W, II, 285; CAr, 207 — v. pl'rëlu. 

PÓRIC, PORNIC, sn., pl. pór(n)ije, potlog, «morceau de cuir pour raccommoder une 
chaussure; frange» Dal, 174; Nic, 436; Mih, 422; Mur, III, 284; PLit, 380; un pórnic 
dzüüd s' noápte tu ápd seáde s' ni s' nedcă, ni pulridzágle — limba (un potlog stă zi si noapte 
în apă si nici se Ineacá, nici putrezeste — limba), PLit, 380. — < 3 

PORTAFÉL, sn., pl. porlaféle, portofel, «porte-monnaie», Mih, 423. V. pirlufóle si prif- 
látiü. — < it. portafoglio. 

PÓRTU! (mi), vb. I (purtát, -tát, -táre), purta, «porter; conduire», Dal, 179; Nic, 436; 
Mih, 423; PScr, 239. — 1°. poártå-ti cum prinde (poartá-te cum trebuie); 2". /e u pórtu eá di 
anümir? (ca ce o port pe ea la umár?), Lum, II, 127; PAnt. 182; BNA, IIl, 78; 3°. (ütd 
lümea s' pună acló (toată lumea s-a transportat acolo), PB, 27021; 4^. ci'ndu vrüla córlu 
podriă (cînd iubita conduce dansul, cind iubita e în fruntea horei), LP, 131; BNA, II, 108; 
5°, cărvânea u-alásá si-u poárlá cum sli cäläü:a (caravana o lasă să o conducă cum știe ca- 
tira-cäläuzä), LP, 11; PAnt, 242; BNA, II, 112. — V. apóriu. — < lat. portare ,,porter". 

PORTU:, sn., pl. pârturi, port, «costume; conduites, Mih, 423; PB, 683; dltu loc, dltu 
pârtu (alt loc (țară), alt port), PLit, 421; musdtlu-l'{ port (frumosu-i port), PAnt, 159, — Cf. 
Introducere, p. 91—92 si cucón. 

PÓRTU?, sn., pl. pârturi, port, «port de mers, Nic, 436; Mih, 423. — < it. porto. 

POSTĂ, sf., pl. pósti, poştă, «postes, Nic, 436; posta i pri leViü pred-l'i pitrifeä 'ná 
cârle (cu posta sau telegrafic i-ar [i trimis o scrisoare), RA, 94; BNA, II, 36. V. pôslàä. — < 
mbora < it. -fr. 

POSTIMĂ, sf.: s' Vi disci'niá di póstimá(så-i descinte de apostimă), Lum, VI, 4, 20; 
V, 117 — v. apéstimä. 


PÓSE — 1006 — PRACICĂ 


POSE, sf., pl. pósi, pos, fichu ; couvre-tête de soie», Dal, 174; Nic, 436; PArom, 169; 
vimlul émflà scümpa-i | pôge (vintul umilă scumpu-i voal), PAnt, 300; BNA, I, 128. — V. ëlum- 
bere, pihifà, tarpodșe, vláscd, precum si gr. zósv (Passow, 629; "ALT, 77; Eup, 26), bg. poti 
mouchoir”, pošija „turban" etc. — < poehou (327) „turban léger que portaient autrefois 
les soldats”, 

POȘTĂ, sf., Dal, 174; Mih, 422 — v. pâstă. 

POT, vb. II (pulii, putut, puledre si pledre), putea, «1°. pouvoir; 2%. être sain; 
3°. vaincre, triomphers, Dal, 180; Nic, 437; Mih, 423; PScr,240.—1°: nu cum vrel, ma cum 
pol (nu cum vrei, ci cum poti), PLit, 616; s' mindulá cum vreá puledre s' mirimițedscă (se 
gindea cum ar putea så meremitisească), Fl, I, 6, 12; nu puleárit ma müliu a mi pindzéf 
(nu ati putut (dacă ati fi putut) så mà impingeti mai mult), Bau, 22; nu poa’ s' s' IË në 
di-apuríe (nu poate sà se stăpinească de uimire), Fr, I, 125; PAnt, 176; BNA, III, 60; moár- 
tea nu Dog s' li dizledgă (moartea nu poate sà le dezlege), Velo, 70; BNA, V, 64; ed nu 
pled di dor (ea nu putea de dor), PLit, 851; PAnt, 53; pled s' mi-álbå $' vălămâlă (putea să 
má fi si ucis), BNA, II, 16; plu s' fácá (putu să facă), BNA, II, 14; 2°: mümá-mea... nu 
podle (mama mea... e bolnavă), PB, 396%; eñ nu pol (eu sint bolnavă), Caraf, 62; nu-n'f 
pot (sint bolnav), PAnt, 126; s' nu-l'I puledre cálu, nu mi'că (dacă i-ar fi bolnav calul, el 
nu mănincă), FI, I, 1, 2; PAnt, 341 — v. ni-plüt; 3°: nu podle a yumdrlul, podle a sámárlut 
(nu are putere asupra măgarului, are asupra samarului), Lum, 11, 229; (tu pol mine a ods- 
lil'el (eu o înving oastea), PB, 219%; n'I-u puli, nu Dt pulii (m-a învins, nu l-am învins), 
PLit, 1019; PAnt, 39; a tutl'ël lo l'I-u pulât (întregii armate eu i-am impus puterea mea), 
PLit, 1019; PAnt, 39; Ctn putú a şdrpilul dusmán (l-a invins pe șarpele dușman), PB, 12%; 
amiră'lu... l'l-u pulá a dugmónlul (impăratul... l-a învins pe dușman), PB, 1563? ; da ari'ülu 
ð Ll-u podlă (riul dă (se sileşte) să-l învingă), PB, 3121; uryía l'I-u put (minia cerească 
o învinse), Fr, I, 69; PAnt, 181; BNA, Il, 48; s' f u podid păștlu ajél (să te învingă acel 
pasä), PLit, 1009. — V. ampólü, mpol, pledre, plul, sinonimul azvingu, gr. îunopă $i, pentru 
sensul 3°, lat. potior, -iri. — < lat. potere. 

POTAN, sn.; POTANĂ, sf, pl. pâlane, pod, «(grande) poutre; plafond», Mih, 423; 
Lum, V, 11-12, 39; Nic, 437; PScr, 240; Mur, III, 285; CEI, 79; mi dipüsird... din pâlan 
(m-au coborit... din podul casei) Lum, VI, 5, 12. V. pâtane si sinonimele gréndà, iábáne. 
— < bg. potonü ,,plafond, plancher". 

PÓTANE, sf., pl.?, grindă, «grande poutres Dal, 174; CEI, 79; si-alină' pri pótane 
(sc sui pe grindă), PLit, 33. — V, pótan. 

POTĂ, sf, pl. pôle, ulcică, «petit pot en terre avec anse», Al. 1901-1902, 95; póta s' 
freddze (ulcica s-a spart). V. odlă. — < bg. pota ,,creuset". 

POTERĂ, sf., pl. potére, poteră, «v. sinonimul påyánås: di nizân'I ună polérd (o poteră 
de infanteriști), Velo, 27. — < bg. potera „poursuite, chasse; meute”. 

POTÓC, sn., pl. potodje? «recoin; tanière, terrier?; vague%: polóclu di Arbinést 
u ngl'ilă' (ascunzătoarea? sau valul? de albanezi a Inghitit-o), FI, II, 7, 6.— Cf. alb. potók 
„nascondiglio, buco" și srb. polok ,,ruisseau”’. 

POTPAR, sm., pl. pâlpari (Gópesñ, tárus, »piquet, pieu; étançons, proptea, Mur, III, 
286. — < ? 

PRACTIKÍE, sf., pl. practikil, practică, «pratique; expérience», Dal, 174; Nic, 444. 
À pr ze. — < npaxtxh "P. uh 

PRÁCICA, sf., pl. práéIke, nuielusä, surcea, «petite branche mince; rejeton», Mur, III, 
286. — < bg.? praëtka ,,fronde; ctrivitre”, 


PRAD — 1007 — PRÅHÁR 


PRAD, vb. I (prádál, -dát, -dáre), präda, «pillers, Mih, 423 (prädéd:ù) ; stánea niredgă 
u prädérà (stina întreagă au prădat-o), PAnt, 112. V. mprad. Fonetism nenormal. — < lat, 
praedare Diller", 


PRADA, sf., pl. prádz, pradă, «pillage ; proie», Nic, 444 ; Mih, 423; alăgă irá vi'ră prádá 
(umbla după vreo pradă), PB, 4718. V. pridäëlüne si sinonimele alimürd, pl'eágcd. — < lat, 
praeda „proie, butin”. 


PRAG, sn., pl. prâguri, prag, +seuile, Dal, 174; Nic, 444; PScr, 240; PB, 683; CEI, 
79; PLit, 616; práglu di úşe (pragul ușii), PAnt, 144; aündzí prágurá (unge pragurile), Al. 
1903, 86. V. predg. — < vsl. pragü ,,limen". 

PRAMATICÓ, sm., duhovnic, BNA, III, 106 — v. prámaticó. 

PRÂNGĂ, sf., pl. prăndzi: băgáļ-lu tru prángà (puneti-l în lanţuri). CSc, 29; prángá 
$' hăpsănă' s' alásá (să lase lanţuri si închisoare), Velo, 28 — v. brángá. — Cf. si alb. prangë 
„catena da prigioniero”, bg. pranga ,,chaîne”’, 

PRÁPA, adv., iute, «vite», Mih, 423; PEtim, 17. V. înprâpă și sinonimele ayón'ea, 
cründu. — Cf. vrápá si alb. prapa „dietro”, 

PRASÁT, sn., pl. prasáte, mincare de praz, «plat aux poireaux» — v. limón'e. — < 
mpaodrov < m , poireau”. 

PRĂSCĂ, sf, pl. pră'ski, caisă, «pâche; abricots, CEI, 79 (< mbg. pras[ko]va); Dal, 
174 (práskie). Sinonim : cáisd. — < bg. praskva ,,péche", 

PRÁSTE, sf., prastie, CEI, 79 — v. prodste, 

PRASÜ, sm., pl. prași, praz, «poireau», Dal, 174; Nic, 445; PScr, 240; PLit, 616; 
PAnt, 479; GEL, 192. — 1°. un aûsù cu bárba n loc — prágülu (un bătrin cu barba în pămint 
— prazul), PLit, 396; 2°. prâşiu s$ mi'că pin' tu Márju: dúpå Már[u st-ampüte, că l-beáse 
Mártul (prazul se mănîncă pînă în martie : după martie se tmpute, pentru că 1l bese martie); 
3°, s' lu-acâță tu prasl (să-l prind intre praji, să-l prind furind praz, să-l prind cu minciuna), 
PB, 305%; 368% — cf. gr. „và «àv milan ‘a Tà npéox «bw Tyoúpevo” (Kup, 226). — V. 
preágü. — < mphaov „m. 

PRAVATÓS, adv., tare, sorts, PB, 684 (< pri + virlós) ; carl aúrlå pravalés, güra a 
lul va-l doárá (cine urlă tare, gura lui o să-l doară), PLit, 511; îl ligă pravatés (l-a legat 
solid), PB, 3419, V, privatâs, privatos, provalâs. — < rapafarbe nm, 

PRÁVDĂ, sf., pl. pr&vdzi, dobitoc, «bétail (mulet, cheval, âne, boeuf et vache)», Dal, 
174; Nic, 444; Mih, 423; PScr, 240; PAnt, 479; CEI, 79; pră'wdzile tüte di sti loc (toate 
dobitoacele de pe pámint), PB, 9%; ’sl-edste právda al Dumnid:ă'ă (Isi e vita lui Dumnezeu, 
e simplist, e prost), PGr, 132. — MDoc, 433: ,,právda bétail, bêtes... (de bráv-ta > práv-da, 
avec transformation de l'article en suffixe, d’où la nouvelle forme déterminée pravda-ta; ct. 
s.-cr.' et bulg. brav, brava". — < bg. pravda „justice, droit(ure), équité”. 

PRÁXE, sf., pl. pră'zi, purtare, «pratique — v. practikie; conduites, Nic, 444; Cod, 
1095; GEI, 191. — < mp8šEuç „acte; pratique”. 

PRĂ, sm., pl. pradz, Dal, 174; PB, 684; BatP, 61; BNA, 111, 134; un pră nu pol 
s' adun (nici o para nu pot så string), GrB, 257; erá mpilicàtór fără pră (era cirpaci fără 
nici un ban), PB, 1798; dai prádzl'i la urfân'e (dau banii la săraci), Lum, II, 153; PAnt, 
178; BNA, HI, 112. — Formă nordică. V. part’. 

PRĂCĂZON, sn., pl. prácázoáne, brácinar, «lacet de caleçon ; der Hosenbund (Jeannaraki, 
326), Mih, 65 (bărgăz6n). V. părcăzân, pricizân. — < Bpaxatâw mm". 

PRĂDEDZU, vb. 1, Mih, 423 — v. prad. 


PRĂHÂR, -ră, pl. prähärl, -re, molatic, «mou, nonchalante, Mih, 423. Sinonim: mâlav. 
— < bg. prahanü „amadou”. 
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PRĂHTISESCU, vb. IV (prählisit, -sit, -síre), părăsi, «quitter, abandonner» : di fud:if, 
l prăhtisi (de (incit) plecaţi, le párási(i), W, II, 58. Sinonim: părnăsescu. — Cf, alb. braklis 
„.abbandonare". — < tc. hraqmaq (259) „m, 

PRÅHTISÍT, -{à, pl. práhlisi[, -te, părăsit, abandonné», Nic, 445. Sinonime : apărăsil etc. 

PRĂMATICO, sm., Cod, 19 b; 1188; va s n'eárgá la pràmalicólu (va merge la du- 
hovnic), Cod, 4425 — v. plimalcó. 

PRAMATAR, sm. PB, 684 — v. pårmåtár si: 

PRĂMĂTEFTU, sm., pl. prámáléf[i, negustor, «marchand», Dal, 176; Nic, 413; PB, 
648; GEL, 192. V. pärmäléflu si sinonimele émbur, tugeár. — < TERYUATEUT he m, 

PRĂMĂTIE, sf., pl. prămălă, marfă, «marchandise, Dal, 176; Nic, 413; PB, 684; 
GEI, 192. — < xpa(y)ux-tla =". 

PRAMATLIKE, sf. pl. prämällikl, negustorie, négoce», Dal, 176. 

PRĂ'NDU, vb. IV: vrúlà, bâgă meása s' prá'ndu (iubită, pune masa ca să prinzesc), 
Millio, 6 — v. pri'ndu. 

PRĂNOÂMĂ, sí., pl. pránón'l, poreclă, «sobriquet» : Sbuta edste únă prânodmă (Sbula 
e o poreclă), CSc, 44; a (ullór pränôn'i là băgă (tuturor le pune porecle), Millio, 55. — V. 
pürnoán'e si paranimă. 

PRĂPĂDESCU (mi), vb. IV (prápádil, -dit, -dire), prápüdi, «anéantire, Nic, 413; CEI, 
79. Sinonim : sulrupséscu. — < bg. propadamü .,périr, tomber en ruine, crouler". 

PRĂPĂDIRE, sf., pl. prăpădiri, prăpădire, «anéantissement»s, Nic, 414. 

PRĂPĂDIT, -/à, pl. präpädif, Je «anéanti ; croulés, Nic, 414. — V. pripindil. 

PRĂPSESCU, vb. IV: prăpsed cu amintáticul je sculeá (cu cistigul ce scotea o ducea 
de azi pe mline), CBiog, 11 — v. puripséscu. 

PRAPSÍT, -tă, pl. präpsi{, Je, gătit, «comme il faut, bien parés, PAnt, 479; di ci'le fedle 
ýloácå n cor, prăpsile-ași, cu pérlu-arüs (dintre cite fete joacă in horă, gătite aga, cu părul 
blond), CalGrB, 49; BNA, IV, 27. — V. práxit, pripsil. 

PRĂSCĂRE, sf. — v. pláscáre, priscáre. 

PRĂSCUTESCU (mi), vb. IV, 240 — v. pruscukéscu si próscul. 

PRĂSTURĂ, st, Dal, 176; PEt, 41-42 — v. plástürd. 

PRĂȘESCU, vb. 1V (prășii, at, -sire), pršsi, «sarclers, Mur, HI, 287. Sinonim: sår- 
cl'édzü. — < wsl. pra&iti „in pulverem redigere", 

PRĂVDICĂ, sf., pl. právdífe «petite prâvdă, Dal, 176. 

PRĂNESCU, vb IV (prázil, -xil, -xirej, educa; meni, «bien éduquer; predestinere, 
Dal, 176; Nic, 444; PB, 684; GEI, 192; n'i-prăzedşie cáma lála (imi meneşte soarla cea mai 
neagră), PB, 35!! — v mínipséscu — < npărreo faire; commettre”, 

PRAXÎRE, sf., pl. prăziri, educare, «action d’éduquers, Dal, 176. prâze. 

PRAXÍT, -tă, pl. prăzi/,-te, «bien éduqués, Dal, 176; Nic, 445; Colélli erá om präxit 
{Coletti era om bine educat), CalGrB, 110; GEI, 192. V. prăpil. 

PRĂ'ZGU, sm., pl.?, crema laptelui, «créme de laits, GrS, 1V, 379 — v. prósyal. 

PRE, prep. PScr, 240 si 223 (sub lumbrisescu) — v. pri. 

PREACAN, -nă, pl. predcän'l, -ne — v. preángu. 

PREÁCL'E, sf., Nic, 412; PB, 684 — v. păredel'e. 

PREÁG, sn., PScr, 240; CEI, 79; Dun, I, 125; mă'-sa I-bágá lu preág un clum cu ápå 
(mamă-sa li pune in prag un vas cu apă), CFr, 170 — v. prag. — Pentru -ed-, v. vedtrá etc. 

PREÁNGU, -gă, pl. preánd:zi, -dze, pipernicit, «ratatiné, chétife: aștiplă'm di pri aésti 
preánd:i [ledz], găl'inuşi curdte (aşteptăm de la acești piperniciţi [iezi], gäinusi sadea), FI, 11, 
4, 8. V. predcăn. — < ? 

PREAS, sm., pl. predși, Mih, 424 — v. pragü, preágü. 
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PREASA, sf.: tu predsă s' tu kirilă, Kats, I, 85 — v. apredsd. 

PREÁSIN'Í, sf. pl, Nic, 412; PB, 684; predsin'ile mări (păresimile mari din ajunul 
Paslilor), Al, 1903, 65 — v. păredsin'i. 

PREASPĂ, sf., pl. (grămosteni), prispă, sorte de vérandah ouverte établie le long de 
la facade des maisons paysannes. Sinonim ` pizül'ti. — Cf. bg. préspa „avalanche; tas de neige", 

PREASÜ, sm., DR, 11, 477 — v. preds; predg. 

PREAZNĂ, sf., pl. preázne, prézn'i, specie de iarbă, «herbe semblable au blé verts. — 
Cf. bg. p'éiinamü „achever de moissonner”, — < ? bg. présemü ,.frais, récent, neuf, nou- 
veau”. 

PRECNĂ, sf., pl. précni — v. pécnä —, Nic, 420; Mur, IIT, 289. — < mpéxvx „lache; 
souillure”. 

PREDĂ, zt. pl.?, t-eabá febrilá, «préoccupation, travail fébrils, Mur, HI, 289; mu- 
l'érlle... $ dflă pi máre predă şi vróndu (femeile... se află In mare treabă si zgomot), Lum, 
V, 11-12, 31. — PREAĂ (Kats, 1, 85) «trouble, émoi; pillages. — < ? 

PREFĂ, sf., pl. préfe, prefă, «prefârence (jeu aux cartes)», — Cf. si bg. prefa ee ; gr. 
mpépx sl < fr. préférence. 

PRÉFTU, sm., pl. préfit, preot, «1%. prètre — v. aféndu, părinte 3°, pipă, popă; 
2°, fleur jaune-bleu; 3°. péricarde» Dal, 175; Nic, 446; Mih, 424; PSer, 240; PAnt, 479; 
PLit, 168 (deu d'enfants); 616; PMegR, 1I, 102. — 1°: niji filózuf nu-și erá, cil nu Escu 
y Io préflu (nici filozof nu-și era, cum nu sint si eu preot), PB, 177%; préflul l'eá di la yit 
y di la mór(i (preotul ia de la vii și de la morti), PGr, 132 — cf. it. „... i preti vive de 
carne morta" (Pasq, 159); préflu si-n'l li ved (vedea-te-aş preot), CSt, I, 11 — v. cdlügür ; 
s' [ u dzi'ed préflul dúpå ureácl'e (să ţi-o zică preotul după ureche = prohodi-te-ar preotul 
= murire-ai) — cf.: „Che odio di prete ti venga adosso: è una delle piu terribili impreca- 
zioni napoletane” (Oster, 164); eásle, préfte, muluyie (preotule, este poliţă), BatP, 41; BNA, 
IIl, 140; aná li-ám, óre préfte! (aici te vreau, hái popă !), BNA, III, 122: 2°: di lilicea préftu 
si-adără salépi (din floarea préflu se face salep); 3°: cf. sinonimul pers. — V. si hóge. — Istr. 
préflu (Kov, 192). — < lat. pre(s)b(y)ter ,,prètre”. 

PRÉOR, PRÍOR, PROH, DH, V, 384 — forme necunoscute. 

PREP, sm., fără pl., aspect plăcut, sbienséance; bon ton», GrS, VI, 386; lu prepa 
lu .cuvéndá aduleá Víryeán (ca Infáyisare si ca vorbă (grai) semăna a locuitor din Veria), FI, 
I, 1, 12. V. prlep. — < TPÉTOV nm, 

PREPSÉSCU, vb. IV, Däer, 240 — v. pripséscu. 

PRÉSCAV, -vá, pl. préscayl, -ave, violent, «violent; déconcerlés Mur, 111, 290; erd 
preşcav și aràkü (era violent si repezit), Fl, I, 5, 9; hil'i-lu edsle... préscav şi dátu n cap 
(fiul tàu e... violent si lovit cu leuca, nebun), FI, II, 2, 6; ahtáre preșcavă, ahldre zăpălilă 
€scu (atare nebunaticá, atare zăpăcită sint), Fl, IE, 5, 5. — Cf. bg. preskamit , sauter”. 

PRÉSTAP, sm., ph? «blauer Fingerhut, (Grámoste), degetar albastru, Jb, XIII, 89. 
=<? 

PREZĂ, sf., pl. préze, priză, «prise de tabac; pincées, Dal, 175; Mur, III, 290. — < 
mpéie æ < it. presa. 

PREZVÍT, sm. si adj., pl. pre:vi/, bátrin, vieillard», GEI, 192; prezvite Simiône (bătrine 
Simioane), Cod, 87 b. Sinonime: aúsü, pap etc. — < rpeoBôrnc ^m. 

PRI, prep., pe, «sur; à; par-dessus ; au nom de... ; pendant, au cours; dans; comme; 
à côté, en dehors» Dal, 175; Nic, 445. — 1°. bágà pila pri medsă (pune pläcinta pe masă); 
2°. V'cá pri un, dă pri alántu (ia pe unul, dă (loveşte) pe (in) celalt), PB, 81% (imperativ); 
3°. s' priimnă pri büdza dí amâre (se plimba pe țărmul mării), PB, 355% (fără pri, cf. PB, 
24939 ; 25219; 45631; 25321; 4912; 25995; 36116; 41421; 48618 etc.; deci: să s' priimnă búd:a 
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di-amáre etc.); 4°. si l'i-ftnú pri țină (si i-a ţinut la cină), PB, 807 — cf. si Gram, 154; pri 
țină; 5°, ma múllu (ned pri piscăril'i (tinea mai mult la pescărie), PB, 84%; 6°, li-arcă'm 
pri hodră (le incärcäm asupra satului) — cf. PB, 359%; 7°, pri afurisalu! (pe furis), PB, 466%; 
89% pa là yínà pri cap (le va veni peste cap), PB, 428; 9%, pri cáplu a îăă (jură pe capul 
tău), PAnt, 91 ; 10°. ma, pri mușătedță-l'1!, ma, prt jtóne-aléptu ţi *sl-edste! (ci, pe frumusețe- !, 
ci, pe voinic ales cum iși el), PB, 32219; 11°. ma, pri jlóne Je eáste! (ci să juri pe (să te 
minunezi de) voinic ce este!), PB, 445%; 12°, ma, pri dzi'ne fe 'sl-erá (ci, ce minunate zine 
erau D, PB, 33%; 13°. ii dedpirl pri un pli'ngu (te zbuciumi într-un plins continuu), PB, 
32130; 14°. e dislipiä dinăoară pri yíslu [e vidzú (s-a deșteptat imediat în timpul visului ce 
a visat), PB, 3585; 15°, Armâ'nlu, ş' oárfán s' hibă, tut pri čélnic va 'si-u-adücá (aromânul, 
şi sărac să fie, tot ca un celnic și-o va duce viafa, tot ca celnic va arăta), PLit, 429; PAnt, 
5; 16°. hdrlu pri curtină (moartea In timpul nunţii, al cununiei), PenB, VII, 72; 17°. a càr- 
bånárlul cart alágå pri n cărvâne (al cärävänarului care umblă 1n cäräusie), BNA, JI, 68; 
18°. ómlu si si-dflă tótna pri cripă'r! (omul să se găsească totdeauna în îngrijorări) ; 19°. apóla, 
di pri bünile, zcilí cu bodie (apoi, din buna dispoziţie, ţipă cu voce lare), PB, 18435; 20°. pri 
ningă cápra șută (pe lingă (afară de) capra fără coarne), PB, 4782. — Dialectul aromân nu 
cunoaște folosirea prepozitiei pri la acuzativ în sensul problemei discutate, de exemplu, în 
DR, 11, 565-581. Deci : 21°. sárpile adstu mag! mine mi cunodsle (şarpele acesta numai pe mine 
mă cunoaște), PB, 917; 5030; 5635; 25730; 393%; 44822; 22°, furll'i mine mi călcâră (hoţii pe 
mine mă prădară), PLit, 867 — cf. dr. „du si mine n raiu cu tine” (VicC, 83); 23°, tine mine 
mi-dl murită (tu pe mine m-ai ucis), Cod, 4227; 24°, [o Une ti eunóscu (eu te cunosc pe tine), 
CalGrB, 35; BNA, IV, 114; 25°, afél va tí l'eá line (acela te va lua pe tine), PB, 219%; 26°. 
ma va lí veddă line cu mine, va (i vâlămă (dacă pe tine te va vedea cu mine, te va ucide), 
PB, 219%, Alte exemple fără pe: PB, 1494; 76%; 2157; 31410; 43925; 5034 etc. — Urmează 
exemple cu folosirea prep. pri (cu influență de folosire locativă — citeodată și cu influență 
dacoromână literară): 27°, pa s' n'i gredscă itipdsd pri mine (oricine mă va striga (chema) 
pe mine), Cod, 38 b. — v. {tipésà ; 28°, s' Ví tál'e Dumnidză' pri elt acló (pe ei să-i taie Dumnezeu 
acolo), PB, 9017; 29°, I-dipúne vülturlu pr! ÿlône-aléptu (pe Făt-Frumos îl coboară vulturul), 
PB, 379% (aci, pri evită o confuzie, precizind că subiectul e vulturul); 30°. pri mine s' mi 
fură? pri mine? (pe mine să mă furati? pe mine?) GrB, 225; PAnt, 230; BNA, IV, 149. 
— V. pf, pir, pre şi, pentru alte exemple, cf. cătuhle, imiredță, l'edi 13°, nsus 4° etc. — Cu 
privire la vechimea sintactică a acestui pri la acuzativ și în dacoromână, cf.: Dens, II, 
377—378; CPsal, p. ccr—ccrr; DR, II, 565 sqq.; VII, 458; PEtudes, 439 sqq.; PopD, IX, 
109-110; CapM, I, 203; CAr, 530; StR, I, 234-235 etc. — < lat. per „à travers,...". 
PRE, adv., prea, atrès, fort, trop — v. mültu'», PB, 684.— 1°. aledpse tret oámir'l. . . 
pri ma bunt (a ales trei oameni... foarte buni), Cod, 1055; 109 b1; 2°, si'ntu prodspile e 
pri cálde (sint proaspete și prea calde), Al. 1903, 41; 3°. úrsa l'I-lásá pri curmâlă (ursoaica, 
prea obosită, ti lasă), Al. 1903, 51; 4°. arăkie di nal búna, di pri hedrtă (rachiu din cel mai 
bun, din cel mai fiert), CSc, 42; 5°. mănăstirile erd pri vrüte di cristin'{ (mănăstirile erau prea 
iubite de creştini), Lum, V, 146; 6°. earl va a fügá pri aminát, ca aistă găl'ină va $ armi'nă 
(cine va pleca prea tirziu va ráminea ca această găină), Lum, 11, 75; 7°. s' hărisi pri mültu 
(se bucură prea mult), PB, 14214; 8°, atúm/ea nvijám pri müllu (atunci Invåtam prea mult), 
Al. 1903, 64; 9°. am s' pri am (am şi prea am), CSc, 13; 20; 10°. inoi[d' și pri înviță' (a In- 
vätat si prea a învățat), CSc, 50; 11°. afól'l ţi pri mt'că (acei ce prea mănincă), Al. 1903, 
93; 12°. bün'll'i odspif s' vor di pri Drot, PGr, 117 — v. odspe 2°; 13°, ma, pri pu[l'ne si spánu 
(dar, să spun prea puţine, pe scurt), Cod, 1091. — Acest pri aparține in special aromânei 
nordice. — Cf. si bg. pri. — < vsl. pré „particula composita cum verbis et nominibus”, 
PRI-, prefix (același cu pri?) — cf. ápre(a)-, pára- etc. 
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PRI-ADÁR, PRI-ADRÁHE, PRI-ADRÁT, reface, +refaires, Dal, 174; 175. 

PRI-ADUN, PRI-ADUNARE, PRÍ-ADUNÁT, restringe, «(se) serrer; (se) borner, res- 
ireindre; accueillir, Dal, 175; Nic, 446. — V. adún si apreadún. 

PRI-ATĂLE, adv. — v. payálea —, Dal, 175. — pri! + ayálea. 

PRI-ALEÁDZIRE, PRI-ALÉG, PRI-ALÉPTU, a prea alege, «trop choisire, Dal, 175; 
Nic, 446. 

PRI-AVUT, -{à, prea bogat, «trés riches, Dal, 175; Nic, 446. 

PRI-CÁD, vb. Il, implora, eprier; implorer» : l'I-pricäde tri 'nà odle (i se roagă fierbinte 
pentru o oaie), PLit, 763; PAnt, 87; líhea l'I-pricádzü la cloárlle a míntil'cl (norocul i se pros- 
terná rugător la picioarele minţii), PB, 9713 ; if pricâd, lal mânie fráte (te rog mult, măi munte 
frate), Velo, 67; BNA, V, 61. — V. para-cád. 

PRICÁL, sn., pl. pricäle, olandá, «toile de Hollande», Dal, 175. — V. pereală, pircâlă. 

PRICĂ, sf., pl. prill, zestre, «trousseau; dot» Nic, 450; GEI, 192; DR, III, 898. V. 
pâle, pirlte, prifie. — Cf. alb. príké dote", bg. prikija ,rousseau'"'. — < mpoixa ^". 

PRÍ-CÀ, conj., Dal, 175; PB, 684; ma çine e hil ună dzüüd cucól, pri-că un an găl'ină 
(mai bine să fii o zi cocos, decit un an gàiná), PLit, 466. — V. percă. 

PRI-CADEÁRE, sf. «prière; sollicitations», Dal, 175; PAnt, 480; fi'ră mülle pricăderi 
(fără multe stäruinte), Grp, 222; PAnt, 226; BNA, IV, 142; PRI-CĂDZUT, -lă, Dal, 175 
— v. pri-cad. 

PRI-CI'NDU, adv., de pe cind, «depuis quand» : nica pri-ci'ndu erá (încă de pe cind era), 
CBiog, 36. — < pri! + ct'ndu. 

PRI-COÁTIRE, PRI-COC, PRI-COPTU, «trop cuire», a prea coace, Dal, 175; Nic. 446. 

PRI(-)CUNO ÂȘTIRE, PRICUNÓSCU, PRICUNUSCUT, «connaitre d'avant ; reconnaitre», 
Dal, 175; CBiog, 35; Fr, II, 225; pricunuscürd pulérea dumnidzăldâscă (recunoscură puterea 
dumnezeiască), Lum, V, 131; atüm[ea $ pricunusteá că ună mul'edre bănd eine cu sójlu a Vel 
(atunci se recunostea că o femeie trăia bine cu soţul ei), Lum, V, 146. — V. cundscu. — < lat. 
praeeognoseere ,,connaître d'avance". 

PRICUPSÉSCU, vb. IV : así e lí pricupsedscă (așa să te pricopsească), PAnt, 168 — v, 
prucupséscu. 

PRI-CURMU, vb. I, întrerupe, winterrompres: prícúrmå a láü nihó di jále (intrerupe 
al tău cintec (ison) de jale), Bair, 76 — v. curmul. 

PRICE, sf., pl. priët si prièlurt, jivină, «animal; fauves, Dal, 175; Nic, 448; Mih, 424; 
CEI, 80. — 1°. di fe price edste kedlea astă? (de ce vieţuitoare e pielea asta?), PB, 45916; 
2°, avdzi' un imnál di price (a auzit un umblet de jivină), Lum, 1, 191; 3°. códri ldl cu priče 
(codri negri cu fiare), PenB, 1I, 81; BNA, 1, 54; 4°. priclurile di n'I-li micárå (de mi te min- 
cară fiarele), Ob, 177; PAnt, 59. — Cf. vsl. prilüëa =a p Bo t parabola”, 

PRI-DÁRE, PRI-DÁT, PRI-DÁU (mi), preda, (se) livrer, (se) rendre; trahir — v. 
prudáüs, Dal, 175; Nic, 447. — 1°. vrul s' mi pridáü (vrui sà mă predau), GrB, 227; PAnt, 
233; BNA, IV, 153; 2°. hil'i-{u nà pridedde (fiul tău ne-a trădat), PB, 21%. — Cf. gr. 
napas lw »livrer; rendre" si vsl. prédali „tradere'', 

PRIDĂCIUNE, sf., pl. pridáciün'I, prádáciune, «spoliations, CSc, 40. V. prâdă. — < lut, 
praedatio, -onem ,,pillage''. 

PRIEP, sm.: cu priéplu díscl'ís (cu înfățișarea deschisă), CSc, 37 — v. prep. 

PRI-FÁC, PRI-FÁPTU, PRI-FÁTIRE, PRI-FĂŢEARE, preface, «trop faire; contre- 
faire, transformer», Dal, 175; Nic, 448; Mih, 424; BNA, III, 8. — 1°. páreásin'lle... li feá- 
list mări, mări, pi'nà li prifeá[isl (páresimile... le-ai făcut mari, lungi, pinà ce le ai prea făcut 
lungi), PLit, 779; 2°, s' prifeáfe... un pul'iă musát (se transformă... intr-o pasăre frumoasă), 
PB, 3217; 3°. ncl'ide 6cl'il'i şi s' prifáfe cà durn'i (inchide ochii si se preface că a dormit), 
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Al. 1928, 54; BNA, III, p. Xiri; 4°. c' al s' mi ved: in pul'ià prifáplu (cá ai så mă vezi trans- 
format in pasăre), PLit, 1038. — V. si pára-[ac. 

PRIFTÁCIU, sn., pl. priftăte, mic portmoneu, «petit portfeuille», Kats, 1, 85. Sinonim: 
purlufole. — < germ. Brie-tasche ,.,portefeuile**, 

PRIFTÁME, sf., fără pl., preotime, enombre de prêtres; prétrailles Dal, 175; Mih, 424. 
— < préftu. 

PRIFTEASĂ, sf., pl. prifleóse, preoteasă, femme de prétre», Dal, 175; Nic, 448; Mih, 
424; PB, 684; glodcă pră[|i si prifleáse (dansează preoți si preotese), PAnt, 304; BNA, I, 134. 

PRIFTESCU, -ledscă, pl. priflés{t, -téstí, preoţesc, «de prêtre», Dal, 175; Nic, 448; bâgă' 
pri[tésiile (a pus (a îmbrăcat) cele preotesti) — v. si cămăldfke 3°. 

PRIFTUL'E, sf., pl. DI IL, preoţie, «prâtrises, Dal, 175; Mih, 424. 

PRIGIÓS, adv., (de) jos, «en bas; d'aval; dessous», Dal, 175; pélurlu di priclés (foaia 
de plăcintă de desupt), PB, 89%. V. diglós. — < pri! + clos. 

PRI-GIÜDIC, PRI-GIUDICÁRE, PRI-GIUDICAT (sau: PRIGIUDIC, ...?), rejudeca, 
‘juger de nouveau», Dal, 175; Nic, 448; Mih, 424. —Cf. si lat. praejudicare „juger pré- 
alablement". 

PRI-GIUDICÁTÁ, st., rejudecată, jugement rénouvelés, Dal, 175. 

PRIGIUM (mi), vb. I (prigturál, -rát, -râre), conjura, «conjurers, Dal, 175; Nic, 448; 
să $’ glürd si să s' prigidră (să jure si să jure solemn), PB, 1336 — v, spriglür. — Cf. mgl. 
prijür (PMegR, II, 108; CapM, III, 233).— < lat. perjurare ,,se parjurer ;jurer faussement'”. 

PRIGIURÁRE, sf., pl. priglură'ri «action de conjurer», Dal, 175. 

PRIGÍIURÁT, -lá, pl. prijturá[, Je «conjuré, prié instamments, Dal, 175. 

PRI-HEÁRBIRE, PRI-HÉRBU, PRI-HERTU, PRI-HIRBEÁRE, a prea fierbe, «trop 
bouillir; bouillir de nouveau», Dal, 175. 

PRIIMNÁRE, sf., pl. priimnă'ri, plimbare, «promenade», Nic, 446; PScr, 240; PB, 685; 
PAnt, 480. Sinonime: cizére, gizirstre, piripal, sulá(ü. 

PRIIMNÁT, -(ă, pl. priimnádf, Je «promené»: adäräle $' prilmnäle (gătite si plimbate), 
PLit, 975. 

PRIÎMNU (mi), vb. I (priimnäl, -nát, -náre), plimba, «(se) promeners, Nic, 445; PScr, 
240; PAnt, 480; priimnă-le (plimbă-te), PB, 77; s' priimnă' ci'lu s' priimnă' (s-a plimbat 
cit s-a plimbat), PB, 779. V. primnu, imnu şi sinonimul gizirsescu,— < lat. perambulare ,,par- 
courir, traverser", 

PRIKINDÉ, sm. si adj., pl. prikindâd: : eñ hiù picurár prikindé ; cUndu la steárpe, ci'ndu 
la måàtrífe, cî'ndu la leámne (eu sint păstor diurnist : cind la oile sterpe, cînd la cele mulgătoare, 
cind la lemne), Caraf, 62 — v. pirkindé, gr. raganevrts: 

PRI-LÁIC, Ze, pl. prilăt, prea negru, «trop noir; trop dangereux»: ma làl $' prila'l 
[dí vampiri] (mai periculoși și foarte periculoși [decit vampirii]), Lum, V, 217. 

PRI-LÁRGU, adv., de departe, «de loin ; indirectement», Dal, 175; Nic, 446. 

PRILÎNGU (mi), vb. HI (prilémsu, -mlu, prilindzire), prelinge, «découlers ` únă lácrimü 
l'I-si prilimse pri fálð (o lacrimă i s-a prelins pe față), Fl, I, 5, 7. V. língu. — < lat. per- 
lingere. 

PRILUNGU, adv., prelung. «longuement»: bóülu... mudzi prilüngu (boul... a mugit 
prelung), PenB, V, 55. V. sprilüngu. — < lat. perlongus „très long”. 

PRÍMA, adv., foarte bine, «trés bien», Dal, 175; Nic, 446; prima l'I-si duled (li mergea 
foarte bine), PB, 28218; l'I-n'edrd:e prima (ħi merge minunat), PenB, IV, 7 — cf. gr. „j 
BouAsuk rod má Yet rplua” CApII, 430); sl-u-aduţi prima (să o duci foarte bine), FI, I, 2, 
8; s dëse prima (a mers din plin), Bat, 22. — < it. prima. 
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PRIMANSUS, adv., de prisos, «surplus, abondamment; superflu, inutiles, Dal, 176; 
Nic, 447; PB, 685; nd dedde Dumnidză' pradz di primansus (ne-a dat Dumnezeu bani cu pri- 
sosintà), PB, 218%. V, prislanéü. — < prit + mal + nsus. 

PRIMĂVEARĂ, sf., pl. primăveri, primăvară, sprintemps», „la jeunesse de l'année — pour 
me servir de l'expression des bergers du Pinde, qui donnent ce nom au printemps” (Pouq, 
HI, 9); Nic, 447; PScr, 240; PB, 685; Dens, lI, 35. V. primuvedră, prumuveară. — Ct. si 
il. primavèra, alb. prendvéré ,,primavera". — < lat. prima-vera. 

PRIMIKÍR, sm., pl. primikiri 4°. *chef — v. máru; 2°. cul — v. ces 3%, Dun, 1; 188 
<< primus + xôp105); REW, 6750 (< primikerios , Oberster"); Bale, VII, 1, 100 (< primus 
in c(a)era). — Sensul 1° a dispărut; sensul 2° se menține. — Nicephori Gregorae Byzanlina 
historia, Bonnae, 1825, 1. VII, p. 239: ,,Nam Boeotiae Thebarumque principem pro magno 
Primicerio [x pruutanelovi uéyav KÚPLOV nunc appellant, in errorem prolapsi, eo quod primam 
syllabam corruperunt”, — În latină : „primicerius (primus, cera) = [en tête des tablettes] le 
premier d'un ordre, d'un corps, chef" (Gaffiot, 1237). — Cf. si alb. preméqür ,,Ausrufer" (GM, 
352), pérmiqy'rje ,,esame, ispezione". 

PRI-MI'C, PRI-MICARE, PRI-MICÁT, a prea minca, strop manger; manger d'avant», 
Dal, 176; mă'-sa úre primicdlă (mama sa a mincat prea mult), Fr, I, 120. 

PRIMNÁRE, PRIMNÁT, PHÍMNU, Dal, 176; Nic, 445; Mih, 424; PB, 685; PAnt, 
480 — v. priimnáre, -nál, priimnu. 

PRIMOÁRÁ?, sf., pl. priméri, intunecare a ochilor, aveuglement», Mur, 111, 292; u 
loá primodră (o apuca orbire), Lum, II, 200. V. urcíre. — Cuvint si sens necunoscute. Pare a fi 
pumodră. 

PRÍMTU, -lă, pl. primți, -te, mindru, «bienséant et fiere: vedzi-l je primtu ý [e livéndu-t 
(vezi-l ce mindru si cit de levend este), PLit, 771. — V. príndu!. 

PRIMUVEARĂ, sf., Mih, 424 — v, prumuvedră. 

PRIN, prep., prin, «par, parmi ; dans», Nic, 447; PB, 685; PAnt, 480. — V. prit. 

PRÍNCÁ, sf, pl. prin[e, cursă, piège, panneau», Mih, 425; CEI, 79 (< bg. prëpka); 
băgă 'ná princă (pune o cursă), PB, 3671; cil şiredtă edste vulpea, mülte or! ma 'si-cáde n 
princă (clt e de sireatà vulpea, de multe ori ci-si cade în cursă), PLit, 659. Sinopime : aláļů, 
bâtă, păyidă, stăpiță. V. pringà. — < bg. primka „piège, filet”. 

PRÎNDE, vb. pers. 3 sg. a indic. prez. de la prindu, trebuie, «il faut, zpéze Dal, 
176; Nic, 447; PAnt, 480; GrS, III, 98; nu prindi (nu trebuie), PB, 95%, Ca verb la pers. 
3 sg. a altor timpuri: prindea «il fallait», trebuia; va prindă «il faudra», va trebui; prinded 
si e dácá iuf (trebuia să se ducă toţi). — V. lipséseu 5°, pripséscu, vol? 4°, 

PRINDEARE, sf., pl. prindérl; PRÍNDIRE, pl. prindiri, trebuire ; potrivire, ¿action de 
falloir, de se former, de naître, de bien seoirs, Dal, 176; ahi'nlă mușuledță di fedtă si ahi'ntá 
prindeáre nu si-aspüne (atita frumuseţe de fată si atita potrivire gratioasá nu pot fi spuse), 
PB, 411%, — V. undzită și: h 

PRÍNDU! (mi), vb. III sí II (primsu si presü, primtu, prindire si prindeáre), prinde, 
+1°. comprendre ; 2°. seoir (bien ou mal); aller (bien ou mal); 3°. se former, naître», Dal, 176; 
Nic, 447; Mih, 425; Gram, 292; PAnt, 480; W, II, 358. — 1°: prindu (înţeleg), W, II, 358 
(Muscopole : sens rar); Kats, I, 85; nu nà prinsésl cine (nu ne-ai înţeles bine), Gram, 138 
— sinonime ` adukéscu 1°, Veáü 8°, nlilég; 2? : a unul fiðlór cu minte Vurydrà nu-l'E prinde (unui 
flácáu cu minte nu-i stă bine de soție o bulgároaicá), PAnt, 59; PLit, 1053; măredța cum là 
prinde! (ce bine le stă mindria !), PAnt, 269; a n'ia cum in'l prindu (asa cum mie Imi stau bine), 
Lurfi, 11, 127; PAnt, 182; BNA, 111, 78; furíl'ea nú vă prinde (hotia (haiducia) nu vă stă 
bine, nu e de voi), PLit, 1007; nu vă prindu fândile (fundele (ciucurii) nu vă stau bine), Lum, 
1, 217; nu-l'T prinde-a lul lu loc (lui nu-i stă bine în pămint), PLit, 976 — v. undzéscu 6°-7° ; 
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39; prindu aloál (fac (dospesc) aluat) — v. alüdl ; s' preáse lună noáüd (s-a format lună noui) ; 
ma nis ahláre s' preáse, anápuó, tihildià (dar dinsul atare se plămădi (se născu), sucit, piază 
reg) Lum, 11, 242; BNA, III, 50; 167; di tu odra ci'ndu s' predse (din clipa în care se 
zămisli), BagP, 47; strápápt'n'tl'l a nôstri e predsiră ca Armá*n'I (strábunii noștri s-au născut 
ca aromâni), Fr, I, 149. — V. aprindu? si sinonimul acá(ü 19° (ca si astíngu, tindu etc., morfo- 
ogicește), 

PRÍNDU?, adv., Nic, 447; Mih, 425; prindu Marj (în ajun de marti), Lum, 1I, 200 — 
v. apirindu, aprindu?, pirindu, 

PRÍNGX!, sf., pl. prindzi, Dal, 176 — v. princă. 

PRÍNGJU, prep., lingă, să côté de, auprès des: s' vă pruked| pringä nás (să và apro- 
pati pe lingă el), Cod, 25%; 8011, — < pri! + ningă. 

PRINÓD, sn., pl. prinodde, prindduri, articulaţie, încheietură, «articulation»: lå da dor 
prinddurile di la &ictoáre (articulațiile de la picioare le dau (le cauzează) durere), Lum, II, 
88. V. nod. — < ? 

PRÍNTRÁ, prep., printre, «parmis, PB, 685; sí nhídzed printră ¿Iodrlli a lümil'el (se 
Infígea printre picioarele oamenilor), PB, 13110, V. prit. — < lat. per intro. 

PRÍNTU, sm., pl. prinți, print, «prince», PAnt, 480, — < fr. prince. 

PRIÓNE, sf., pl. príón'l, terăstrău, joagăr, «scie», CEI, 80 (< bg. irion „scie”); PDict, 
1947, 20; PLit, 179; Fr, II, 245; ncărcă'm sci'ndurl di la prióni (am Incàrcat sclnduri de la 
ferăstrău). V. sárà. — < T ptóvu, rplov nr", 

PRIPILÍTA, st., pl. prípilíjà, prepelitá, «cailles, PLit, 796. — < bg. prépellea „m. 

PRIPÓDE, PRIPÓ AA, sf., pl. príipódz, Nic, 447; GEI, 192; lo pripódea si mpläléscu 
(eu să impletesc ciorapul), PLit, 832 — v. párpóde, purpóde. 

PRIPSÉSCU, vb. IV (pripsit, -sil, -sire), trebui; cadra, «falloir — v. prinde; incomber; 
bien seoir, cadrer, bien assortir», Nic, 448; GEI, 192. — 1°. ca müllu va-l'I pripsedscă (cam 
prea o să-i stea bine), BatN, 3; 2°. ca li prefiu mull pripseáste (ca pentru preot bine cadreazà), 
BatP, 17; BNA, III, 152. V. prepséscu. — < tpóru: mpéme, rs, 

PRIPSÍT, -{à, pl. pripsíf, -te, elegant, «bien éduqué, bienséant, de bon goût», Nic, 449; 
erd müllu pripslt (era foarte prezentabil), PB, 14111; cáma pripsítiu (cel mai elegant), Lum, 
II, 15; cà í tiniră s' pripsită (că e tinără si manieratà), PLit, 896. — V. prăpsil. 

PRIPUN, vb. 111 (prípügü, pripus, pripünire), propune, «proposer; supposer; soupçon- 
nen», Dal, 176. — 1°. nå pripüsim si acá[á'm sclav un Cón'ear (ne-am propus să prindem (să 
luăm) ostatic un turc), Trib, II, 7-8, 24; 2°, nà pripüsim s' intrá'm n'eádzá-dzüüd n hodră (ne-am 
propus să intrăm în sat în miez de zi), Trib, II, 7-8, 25; 3°. fi'rá s pripánd vir perícul (fără 
så bănuiască vreun (sau nici un) pericol), FI, II, 6, 10. — < lat. praeponere ,,proposer, pré- 
férer"'. 

PRIPUNEÁRE, PRIPÜNIRE, sf., pl. pripunérl, pripünirl, presupunere, «supposition», 
Dal, 176. 

PRIPÜS!, sn., pl. pripăsuri, bănuială, «soupçon», Fl, II, 7, 6; 'sl-anvirled [iyára fi'ră 
pripüs (Isi invirtea ţigara fără bănuială), Fl, I, 2, 8; fi'ră pripăs, biú ápa (fără bănuială, 
a báut apa), Fl, I, 6, 20. 

PRIPUS?, -să, pl. pripüsl, -se, presupus, «supposé, présumé», Dal, 176. 

P rir, sm., «avril, CFr, 191. — V. April si mgl. Pril' (ü) (PMegR, II, 108; GrS, VI, 
185; CapM, III, 233). — < lat. aprilis „avril”. 

PRISCÁRE, sf., Mur, III, 292 — v. präscére, 

PRISINÁ A, sf., pl. prisină'dz, verdeață, «verdure», Nic, 448; W, II, 114, Sinonim: 
virdedjd. — < T paawáBa pum, 
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PRÍSINE, sm., pl. prísin'l, prlsnel, «gros bout du fuseau, peson du fuseau», Dal, 176; 
Nic, 448; Mih, 425; PB, 685; CEI, 80; ună di prisine $ pli'ndze (una se plinge de prisnel), 
LP, 12; PAnt, 244; BNA, II, 114. V. rălél. — < bg. pré&inü „anneau du fuseau”. 

PRISTANEU, adv., în silá, «à contre-coeur; superflu, surplus» Dal, 176; Mih, 424. 
— 1°, mic di pristantă (măninc în silá), PGr, 133; 2°. arí'slu di pristanéü [in text: di pi 
slanéü] a spindzurátlul (risul de prisos (sau in silä) al celui spinzurat), Al. 1901-1902, 147, 
V. di-pistantă şi primansüs. — < pri stanéü. 

PRISTÁNÉSCU, PRISTÁNISÉSCU (mi), vb. IV (pristän(is)lt, -n(is)it, -n(is)tre), 
indopa, «gaver, gorger», CEI, 80 (bg. préslavamü „cesser, discontinuer, tarir”); muml’n'lle.., 
pristănisescu náfl'l eu sinlu, di vom ióluna (mamele... Indoapå sugacii alăptindu-i cu sinul, 
de vom totdeauna), Lum, V, 176. — V. pristinescu si cos 4°, člufleácă, năfătescu. 

PRÍSTE, prep. — v. piste? —, Dal, 176; Nic, 445; Mih, 425; PScr, 240; PB, 685, — 
1°, príste nis si-arücá zürlu (peste el se aruncá nebun), LP, 107; PAnt, 272; Bair, 105; 2°. 
ndscá'nfá sd'ntu pristi misúră (cljiva sint peste măsură), Cod, 632; 3°. ma musedl pristi 
dun'eáùă (mai frumos pe lume), BNA, II, 20; 4°. prisli noáptea-al Dumnidzá'ü (peste noaptea 
lui Dumnezeu), Lum, II, 152; PAnt, 170; BNA, II, 46 — cf. istr. preste nópte (Kov, 183). 
— V. pri, sli, siră, siri. — < lat. per extra. 

PRISTINISÉSCU, vb. IV, GrS, II, 399 — v. pristániséscu si : 

PRISTINISÍRE, sf., pl. pristinisiri, grabă, ¿bâtes : prislinisirea lu i[(-do lücru edste zulüme 
{in orice treabă graba e pagubă), Lum, II, 282. Sinonim: ayun'isire. 

PRISUPRĂ, prep., deasupra, (par) dessus», Dal, 176; Nic, 448. — 1°. si-a:bodiră pristpră 
(să zboare deasupra), PB, 293%; 2°. n'edrea di prisâpră (mierea de deasupra), PB, 104%; 3°, 
arneáste... prisüprd (mătură... deasupra, superficial), PB, 9516; 4^. prisăpră mos! li-algeáste 
(le albește numai deasupra), Lum, II, 127; PAnt, 182; BNA, III, 78; 5°. 'ná siptámi'ná 
$' di prisúprå (o săptămină și mai mult, în plus), PB, 838; 8936; 6°, nis 'sl-u Ted prisupră-li 
(el și-a ia asupra lui, el se insărcinează), PB, 3091. — Cf. t dr. „apele ce-sü pre-supra de ceriu” 
(HPs, 4373). — V. disúpră, súpră şi alb. păr-sipâr(&) „sopra”. — < lat. per-supra. 

PRISINDÉSCU, vb. IV (prísindil, -dit, -dire), saluta, «saluers, Mur, 111, 292; PEtim, 
17. — < alb. pérshéndét „salutare”. 

PRÍSTINA, sf.: prístind di audă (drojdie de struguri), Lum, IV, 257.- v. pristíná, 
purustinà si stipsunére. 

PRIT, prep., prin, «par, parmi, à travers» Dal, 176; Mih, 425; PScr, 240; PB, 685. 
— 1°. s' treäcà prit únd cále (să treacă printr-un drum), PAnt, 480; 2°. tricum prit ari'à (tre- 
curám prin riu); 3°. l'l-u scodse pri! nărl (i-a scos-o prin nas). V. pin, pil, prin, printră. 
— < lat. per intro. 

PRITÍE, sf., PScr, 240 (< mpotxlov) — v. pirlie. 

PRIUNA', sm., pl. priunádz, cel ce are o prióne, cel ce lucrează la un joagăr, escieur». 

PRIVATÓS, adv., Fl, I, 5, 5; II, 3, 5 — v. privalés. 

PRIVÉD, vb. II — v. pruvéd —, Dal, 176; prived că am si mor (prevăd cá am să mor), 
LP, 177; BNA, II, 16. V. ved. — < lat. praevidere ,,voir auparavant, apercevoir d'avance". 

PRIVÉGL'IÜ, vb. I (privigl'edl, -l'edt, -l'eáre,) priveghea, «veiller, Nic, 446; băgă” 
$' privedgl'e (a pus să privegheze), PB, 127%. V. avégl'{u. — < lat. pervigii)lare „veiller d'un 
bout a l'autre". 

PRIVIDEARE, st., pl. privideri, dichisire, «action de se bien présenter, d'avoir un bon 
aspecte, Dal, 176. 

PRIVIDZUT, -tă, pl. prividzúf, Je, dichisit, «présentable, attifé», Dal, 176. 

PRIVIGL'EÁRE, sf., pl. privigl'éri, priveghiere, «veille; vigiles, Nic, 446; PB, 685. 

PRIVIGL'EAT, -lă, pl. privigl'eáf, Je «surveillés, Nic, 446. 
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PRL! «cri par lequel on stimule un âne à marcher», PB, 685; gred pravalés : al! prii! 
us! (grăia (striga) tare : hai ! prit! uș!), PB, 11632. — În franceză : „Pour appeler les moutons, 
les bergers leur crient : proue, proue, prrr, quien, quien, prr" (Chap, I, 283) — cf. dr. bir! 
in GrS, 1, 63. — V. prrr!, sinonimul us! si bg. pit'rlence ,,ñnon''. 

PRICIZON, sn., Dal, 175, bräcinar — v. prucuzünd. 

PRICI ! «cri par lequel on appelle un ânes, PLit, 46. — V. pri!, &ih-Cih! 

PRÎMITEFTU, sm., PAnt, 480; plälésli ca primitéftu (plätesti ca negustor), PLit, 618 
— v. prámátéftu, pärmätéflu si plätéscu. 

PRÍ'NDU, vb. 1V, PB, 686; va la s' prindă ică s' fină (vrea ca sà prinzeascá sau sà 
cineze). Batp 17 — v. pri/ndzu!.— Fonetic: cf. nvérdu etc. — În dacoromână : „cine prinde?" 
(Dilat, 269). 

PRÎNDZĂ'SCU, vb. IV ( prindzi'l, -dzi'l, -dzi're), prinzi, «prendre le repas de midi; 
se reposer à l'heure du midi — v. amiridzü%, Mih 423; PB, 686. — (In Franța: „Pranzi, 
ruminer, ou prangi". «Prangie, repos des bestiaux à midi, heure de diner; prangeler, ruminer, 
faire reposer un troupeau pendant la chaleur du jour, afin que les bestiaux puissent ruminer 
la nourriture qu'ils ont prises (Roquefort). „En Picardie, on appelle prangéle l'endroit où a 
reposé un troupeau de moutons pendant la chaleur du jour, et prangère, la méridienne, le 
sommeil que l'on prend après diner", Jouve, 76). — V. pri'ndzul. 

PRINDZI'RE, sf., pl. príndzi'rl, prinzire, «action de diners, Dal, 176; Nic, 444; Mih, 
423; PB, 686; edsle oára Iri prindzi're (e ora de prinzit). 

PRINDZLT, -tà, pl. prindzi'[, Je «qui a diné»: Dal, 176; Nic, 444; Mih, 423; vin'ir& 
prindzi'| (venirá prinziti, cu masa de amiază luată) — cf. bot, mícál, mirinddl, ngustál, (indi, 

PRI'NDZU!, vb. IV — prindzá'scu —, Dal, 176; Nic, 444; Mih, 423; PB, 686; PAnt, 
480; s' lo pa pri'ndzu; va pri nd:i (si eu voi prinzi; va prinzi), PenB, IV, 123; Caraf, 40; 
cu minétüna ngüsli, müllu s' pri'ndzi, ma nu si s' (nt, PLit, 543 — v. minétünd. — Cf. mgl. 
prundzos (PMegR, 1T, 109). — < lat. *prandire, prandere ,,déjeuner". 

PRÎNDZU:, sn., pl. pri'ndzuri, prinz, «midi ; repas de midi, diner, Dal, 176; Nic, 444; 
Mih, 423; PSer, 210. — 1°. pri'ndz:u odră aýlúmse (la oră de prinz a sosit), PB, 179%; PAnt, 
96; 2°. tí pri'ndzu oárà (la ora de amiază, la amiază), Velo, 10; PAnt, 320; BNA, V, 97; 
3°. pi'nă n prí'ndzul mére (pină la prinzul mare, la miezul zilei), PB, 468%; 49. aved hedrlă 
prá'ndzu, tra... s' lá ducă prá'ndzu (fiersese prinzul, ca... să le ducă mincarea de amiază), 
Cod, 10811; 5°, s' aved aprukedlă a prí'ndzului (se apropiase a prinzului oră), PB, 73%. — < 
lat. prandium „déjeuner [vers midi|". 

PRIPINDÍT, -/à, pl. pripindi|, -le «sobriquet donné aux Aroumains de Périvolé qui se 
sont réfugiés dans des chaumières tout prés d'Ohridas, — V. pràpadit. 

PRISCUTÍT, -tă — v. pruscutire. 

PRISTINÉSCU (mi), vb. IV — v. prislänéscu. — În sirbă : prestovarili ,,gorger". — < * 

PRISTUÉSCU (mi), vb. IV (prisluit, -uít, -uire), räspirdi, «épandre; disperser(: s' 
prisluiră că'prile (caprele s-au Imprástiat), Dal, 176. Sinonim: serupséscu. — Cf. bg. razprüs- 
( nu)vamü ,,disperser, éparpiller”, 

PRISTUÍRE, sf., pl. pristuiri, imprástiere, «action d'éparpiller; dispersione, Dal, 176. 

PRISTUÍT, -{à, pl. pristuí[, Je, risipit, «dissémin:», Dal, 176. 

PRISTIN\, sf., pl. pristin'l, drojdie, «marc (de raisin), GrS, 11, 400, V. prüslinà. — 
< bg. prăstina „marc, résidu des fruils''. 

PRIVATOS, adv., Dal, 176 — v. proralós. 

PRIZN'EÁUCÁ, sí., pl. prizn'él endroit couvert de predznà ; quantité de predznăs, 
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PROACĂ, sf., pl. prokl, cui pentru talpa de încălțăminte, «clou de chaussure — v. PIm, 
II, 184» GrS, VI, 386. — V. proklü? si alb. proké ,forchetta". — < zpóxa „petit clou" (it. 
rocca). 
PROÁN'E, sf., pl. prodn'e, PB, 686; Al. 1903, 90; /u-adán, ca gárnü[lu prodn'ea (il 
string, asa cum buba stringe puroiul), PGr, 133 — v. pron'là. 

PROÁSPIT, -/d, pl. prodspi!, Je, proaspăt, «frais, récente, Dal, 176; Nic, 449; Mih, 
429; PAnt, 480. — PROÁSPIT. adv. «fraîchement ; récemment, PAnt, 480. Sinonime : frégcu, 
lazé. — — m ÓóoparTtos nm”, 

PROASTE, sf., pl. prósti «fronde», Dal, 176; Nic, 449; PSer, 241; DR, lII, 682; CEI, 
80; PLit, 171; PIm, II, 223. V. prâsle si práclcd, — Apare identică si în Abisinia (cf. GrJeux, 
14-15 si planga I, fig. 1, 2, 3). — < vsl. prašta „funda”, bg. prastka ,,fronde". 

PRO A, sn., pl. próóurl, progres, «progress, Dal, 176. — < mpóoBog ps, 

PRÓ AROM, sm., pl. próóron'l, precursor, «précurseur; avant-coureur», GEI, 192. — 
< npóBpopoc ^^". 

PROÉRESI, sf., pl. 7, intenţie, «intention», Nic, 449. — < mpoxípesug „=. 

PROESTÓ, sm., pl. proestádz, prezident, «président», Nic, 449. V. purístó. — < ngoEocc 
»primat". 

PROFC, sm., pl. prófíi, soc, «sureaus, GrS, IV, 379. Sinonime: boz, săúc. — Cf. alb. 
prófké „piccolo schioppo da ragazzi (giocatolo)”. 

PROTON, sm., pl. proyân'i. copil vitreg, «fils de la personne épousées, RA, 94; BNA, 
I1, 36. — < rpoyovéc m sd" Tpouyév (Hris, 193). 

PROTRAMĂ, sf., pl. prâyrame, program, «programme», Dal, 176; Nic, 449: — < Tpó- 
YEAR omm. 

PRÓHIR, -ră, pl. próhirl, -re, la indeminä, equi est sous la maine: cari dre próhirà, cu 
zeádillle láte, s' lodrnă un hir di ápd (cine are la indeminá, cu degetele spălate, să Loarne 
un fir (un pic) de apà), Al. 1903, 23. — < TpOXELpOG umm", 

PROHUMĂ, sf., pl. pri hómate, dig, «digue; barrière; rempart», GEI, 193. — < xpé- 
zopa utm. 

PRO[Ü, sn., pl. proále, torent, «torrent»: s' asteápld s' tredcă próllu (să aștepte să 
treacă puhoiul de apă), Cal. 1911, 54. V. puvón'lii. — < bg. poro] ^". 

PROKIU:, vb. I, primi, «accueillir, PB, 686; s' nå prokl tóra sedra (să ne primeşti 
acum seara), CFr, 166 — v. apróktü 3°. 

PROKIU:, sn., pl. prokt: un proklü di la curóél't (un cui de la ghete), Fl, 1, 6, 15 
— v. proácá si nálée. 

PRÓLOG, s, adj., pl. proloádze, ou fără găoace, «oeuf sans coque», Dal, 176. — < (urpó- 
Aovyxuc „oeuf hâtif = ¿Byó &ceAéc"). 

PRONÓMIÚ, sn.. pl. pronómii, privilegiu, «privilege (accordé aux églises)s Dal, 176; 
GEI, 193; s' lá led pronémitle a mün[ilor (să le iu privilegiile munţilor), Trib, I1, 9-12, 24. 
— < zpovâţutov Privilège”. 

PRON'IC, sm. si sn., pl. pron'l si proán'e, puroi, «pus; grande peine, grande souffrances 
Dal, 176; Nic, 450; Mih, 425; PLit, 274. — 1. arána adună proniă (rana face puroi); 2° 
scol pi'nea cu pront (cistig piinea cu mari chinuri) — v. óhlu 4°, zahméle etc. ; 3°. u-aruculit 
bána cu si'ndze, cu pron'l (viaţa am rostogolit-o (am trăit-o) cu singe (suferinţe), cu chinuri) 
PB, 4884. — V. prodn'e, prun'eár. — -- lat. *puronium (cf. pus, puris si vb. purare ,,suppu- 
rer"). j 

PRÓOA, Nie, 150 — v. prod. 

PROPATANDA, sf, pl. propayä'nd:i, propagandă, epropagande», Dal, 176. — < gr. 
< it. propaganda. Ë 
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PROPÁTOR, sm., pl. propdlori, strábun, «aïeul; ancétress GEI, 193. Sinonim: slråpáp. 
— < rponétop u”, 

PROSCOMI AÍE, sf., pl. proscomidii, sacrificiu, «offerte; oblations, Nic, 450. — < Toog- 
xoh si, 

PRÓSCUT, sn., pl. próscute, strop, «goutte ; éclaboussures, Dal, 176 ; Nic, 450; PB, 686;. 
Bag, 67; sledlile păred niste próscule di asime pri cubélu albásiru (stelele păreau niste stropi. 
de argint pe bolta albastră), Trib, I, 8-9, 10. V. präsculéscu, pruscukéseu. — Cf. bg. prăskanie 
,éclaboussement", 

PROSEAC, -că, pl. proseá[l, Je, cerșetor, «mendiant»: ca proseác, s' cáf[t únd şi dlid- 
(ca cerşetor, så ceri una si alta), PenB, VIII, 127. Sinonime: óicun'edr, [irilór, zicl'eár ete.. 
— < bg. prosjakü „m. 

PROSEFHIE, sf., pl. prosefhit, rugăciune, «prières, Nic, 450; s' nd näfällmü... di pro- 
sefhie (să ne sáturám... de rugăciune), Cod, 120 bi. V. prusufhie. — < npooevyh «^v. 

PROSFATIU, sm., pl.?, specie de papară, «espèce de panade», Nic, 450; PSer, 241 ;. 
GEI, 193. — < rpoopéyt „ce qu'on mange avec le pain". 

PRÓSFAL'IÜ, sn., pl. prósfal'lurí, product de oi, «produit (laine et laitage) des brebis». 
Mih, 425. Sinonim: máxüle. — V. prosfâylă. 

PRÓSFINGU, -gă, pl. prósfingl, -nge, refugiat, «réfugiés, BNA, 11, 80. Sinonim: muajír. 
— < npóapuE m. 

PROSTAL, sn. — v. pró:gál. 

PRÓSKIR, -ră, pl. próskirl, -re, temporar, «temporaire; temporeb, Mur, 111, 295; Grs,- 
VI, 386. — < xpóaxotpoc ^^". 

PRÓSTIH, -hă, pl. prâstihi, -he, prost, «de basse qualité; de basse origines, GEI, 193; 
állà ma prâstihă sóle nu-aflási? (nu ai găsit alt neam mai prost?), PenB, VI, 141; armin 
cu prâstihil'i (rămîn cu cei prosti, cu cei fără valoare), Cal. 1911, 202. — — roóstuyoc ,,commun, 
oruinaire”, 

PROSTU, prodstă, CEI, 80; nà tukim, ldlle, di prodsle (ne topim, sármanele, de-a-n-pi- 
cioarele), PLit, 928 — v. mprâstu si t dr. prost (Dens, 11, 273). 

PRÓSUP, sn. ; PROSUPĂ, sf., pl. prâsupe, faţă, «visage ; figure; face», Nic, 450; Mih, 
425; PScr, 241; GEI, 193. Sinonime: fá[d, ópse, suréle. — < npbawnov pm `, 

PROT, prólð, pl. prof, próte, prim, «premiere, Dal, 176; Nic, 452; Mih, 426; Däer, 
241; GEI, 193. — 1°. prof Armá'n'I tu ol e glunáme (aromâni fruntaşi in oi și bravură), PAnt, 
300; BNA, I, 128; 2°. l'I-fedje ca a prótlul (îi făcu ca primului), PB,3319; 3°, ca di próll'i 
eáste (este ca dintre cei fruntași), PGr, 133. V. vert. Sinonime: anti^n'li, bringt, — < xpă- 
Toc wës, 

PRÓTA, adv., Intti, «premièrement ; d'abord; (au, dès le) commencement», Mih, 425; 
PB, 686; GEI, 193. — 1°. a mul'eáril'el di próta (femeii dintii, primei femei), PB, 334%; 2°, 
di próta (de la inceput), Fr, 88; PAnt, 184; BNA, III, 68; 3°. hánea [ed cáma di prôla (hanul. 
cela de primul rang), PB, 327%. V. ininte si ntin'l. — < mpâra =". 

PROTÁRIC, -că, PScr, 241; GEI, 193 — v. prulárcu. 

PROTÉSTU, sn., pl. prolésli, protest, «protét», Dal, 176. — < it. protesto. 

PROGESMIE, sf., pl. proesmil, termen, «terme, délais, Nic, 419. Sinonime: diurie, 
muvléte, vadé. — < mpozoula es, 

PROOIM, -imă, pl. próBin'L, -ime, serviabil, «prompt à; serviable, Nic, 453. Circulă, 
şi PRÓGMU, -mă: vreá esi ma prucupsil, ma próðmu (era să devii mai pricopsit, mai ser- 
viabil), PenB, VI, 129. Sinonim: élmu. — < æpéôuuoc „prât à; obligeant”. 

PROGIMIE, sl., pl. profimil, promptitudine, empressement ; bonne volontés, Nic, 450- 
— < rpobupla ew". 
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PRÓUR, de cu noapte, «nuitamment», DR, V, 384 — v. préor. 

PROVATOS, adv. : li-asână lirile provalés (lirele le sună zgomotos), CalGrB, 85. — V. 
pravalés. 

PROVĂ, et, pl. prôve, probă, «essai ; épreuve», Dal, 177, Nic, 449; AI. 1903, 95. — CI. 
şi gr. mp6fa,. alb. prâvă. — < it. prova. 

PROZGĂL, sm., pl.?, Jb, XIII, 89; GrS, IV, 379; CN, 118; GEI, 193 (< rp6oyækov). 
— V. pră'zgu, care înseamnă si «petit-lait mêlé avec du laite si zăgărdieră. 

PRRR | — v. pri!, mgl. pr, pr, pr (CapM, 111, 230) si dr. ,,prrr, ho, ho!” (FCuv, 58). 

PRUCLÉT, -tă, pl. prucléj, Je, incäpätinat, ecntêtés, Mih, 426. — < bg. prokletil ,,mau- 
dit, satané”. 

PRUCLITÍE, sf., pl. pruciilil, incäpälinare, sentâtement:, Mih, 426. — < bg. prokletija 
,aAnathéme; méchanceté". 

PRUCUTÉTA, sf., pl. prucuyifà, pojar, «éruption rubéolique ; rougeoles, Dal, 177; Nic, 
450; PScr, 241; PEtim, 17; fíðlórlu scoáse prucuyifà (copilul a scos coriu). — V. PIm, II, 
9-10; gr. npoxófii(zó) couverture" ('AcT; 78; Zap, 27); alb. pokrâvă „lenzuolo"; dr. pri- 
copi fà couverture" (Plm, 11, 123) si t dr. procove[ „voile du calice" < vsl. prokovici „operculum 
in ecclesia" (Dens, II, 527), vsl. pokrovü , velamen". — V. pocrodvă si virdicä. 


PRUCUKIE, sf., pl. prucukit, pricopseală, «profit; progrès; instructions, Dal, 177; Nic, 
450; Mih, 426; PB, 686; GEI, 194; om ft'rà prucukle (om fără pricopseală, fără educaţie). 
— < mpoxoxi e^". 

PRUCUPSESCU (mi), vb. IV (prucupsil, -sit, -sire), pricopsi, «faire fortune ; (s")enrichir ; 
bien éduquer» Dal, 177; Nic, 450; Mih, 426; PScr. 241; PB, 686; GEI, 194; ca alcína 
al Giuvâra s' n'i prucupsésli (ca albina lui Giuvara să-mi pricopsesti = să fii fericit), PLit, 
515; PAnt, 9. V. pricupséscu, purcupsescu. — < zooxórzc s progresser; profiter”. 


PRUCUPSÍRE, sf., pl. prucupsírt, procopsire, «action de s'enrichirs, Dal, 177; Nic, 450; 
Mih, 426. 

PRUCUPSÍT, A8. pl. prucupsi[, Je, procopsit, «riche; en bonne condition ; assidu, appli- 
qué, instruit», Dal, 177 ; Nic, 450; Däer, 241; vol s' li ved prucupsil (vreau să te văd pricopsit), 
PB, 20614; PAnt, 93. V. purcupsil. 

PRUCUZUNĂ, st., pl. prucuzüne, Nic, 450 — v. prácdzón. 

PRUDĂRE, sf., pl. prudă'ri, trădare, «action de trahir; trahison», Dal, 177; PB, 686. 
V. pruóusíre. 

PRUDAT, -{à, pl. prudá], Je, trădat, «trahis, Dal, 177 ; Nic, 447; PB, 686. 

PRUDAU (mi), vb. I (prudéd. pruddl, prudáre), tráda, «trahir», Dal, 177; Nic, 447; 
PB, 686; cáði foc prudá 'nă coárdá (fiecare foc trădează un kare). BNA, II, 68; tine nå pru- 
deádisl (tu ne-ai trădat). — V. pridáü, sinonimul pruóuséscu si gr. tpoðiðu »trahir”. — < lat. 
prodere ,,trahir” (+ daŭ + Trpoði8w)- 

PRÜDIT, -{à: UI-pàreá trúplu ca prédit (corpul U părea ca putred), ATE, 20 — v. pů- 
irid, prütid. 

PRUAIPSÉSCU, vb. 1V ( pruóipsil, -sit, -sire), progresa, «progresser, avancer; cheminer ; 
profiter» Dal, 177; Nic, 451. V. próoó. — < rpooëedc mm”. 

PRUAIPSÍRE, sf., pl. pruóipsirl, «action de progresser» Dal, 177. 

PRUAIPSÉT, -tă, pl. pruóipsi[, Je, «qui a progressé, Dal, 177; Nic, 451. 

PRUAÓT, A6. pl. pruóó[, Je, trădător, traître, délateurs Nic, 449; GEI, 192. — Ct. 
sí alb. prodhót „delatore”. — < 7008677: "n du 

PRUAUSÉSCU (mi), vb. 1V (pruóusil, -sil, -sire), — v. prudáà —, Dal, 177; Nic, 449; 
Lum, VI, 6-8, 42. — < rpoâlâw trahir”. 
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PRUAUSÍE, sf., pl. pruðusíl, trădare, «trahisons, Nic, 449. — < mpoBoala »—". 

PRUAUSÍRE, sf. ; PRU AUSÍT, -{&, Dal, 177; Nic, 449 — v. sinonimele prudáre, prudát. 

PRUFÍT, sm., pl. prufif, profet, «prophéte; devins, Dal 177; Nic, 452; Mih, 426; 
PScr, 241; GEI, 192; PLit, 700. — — Tpopt"c prm, 

PRUFITÍE, si., pl. prufitii, profeție, «prophâties, Nic, 452; Cod, 66 b! (profilie) ; GEI. 
192. — < zpopnzela =”. 

PRUFITIPSESCU, vb. IV (prufilipsil, -sit, -sire), profetiza, «prophétiser; prédire», 
Dal, 177; Nic, 452; Mih, 426; Cod, 9818; GEI, 193. — < xpogzztó« ^". 

PRUFITIPSÍRE, sf., pl. prufitipsirl, profetizare, «action de prédire», Dal, 177; Mih, 426. 

PRUFITIPSÍT, -{à, pl. prufilipsif, Je, profetizat, «prophétisé», Dal, 177. 

PRUFTUSÉSCU, vb. IV (pruflusit, -sit, -sire), apuca, «avoir le temps; arriver à temps. 
(atteindre, joindre), GEI, 194; nu pruflusí si si-ascündà (nu a avut timp (nu a apucat) să 
se ascundă), PB, 2318; PAnt, 84; nu-l pruftusíi (nu l-am apucat, nu l-am ajuns). — <rpopðkva 
„„atteindre, joindre”, 

PRUTOME, st., pl. pruyôn'i — v. proyón. 

PRUHAV, -vä — v. brúhað —, Dal, 177; CEI, 80; fálá... prühapá (faţă... lividà). 
FI, II, 7, 21. — < bg. prühkavü „friable". 

PRUHUGÍTA, sf., Mih, 426, pojar — v. prucuyí[d. 

PRUMUVEÁRÁ, sf., pl. prumuvéri, Dal, 177; PB, 686; PAnt, 180; anm'Iurzeásgle pru- 
muvedră (miroase a primăvară) — v. primăvedră. 

PRUMUVIRESCU, -redscă, pl. prumuvirés|i, -reşti, primävaratic, «printaniere, Dal, 177; 
Nic, 451; casü prumuvirescu (brinză de primăvară). 

PRUN, sm., pl. pruni, prun, «prunier», Dal, 177; Nic, 451; Mih, 427; PB, 686; PAnt, 
480; ascutură'm prânil“i (scuturăm prunii). — În general, prun înseamnă +prunier qui produit 
la mirabelle», corcoduș. La aromâni nu prea cresc pruni, care, acolo unde cresc, se numesc 
Samáskin'l. — V. púrnul si gr. mpodvo ('Av8p, 302) — < lat. prunus ,,prunier”. 

PRUNÁME, sf., fără pl, mulţime de prune, «nombre, quantité de pruness, Dal, 177. 

PRUNĂ, st. pl. prüne, corcodusä, «mirabelle; prune», Dal, 177; Nic, 451; Mih, 426; 
Däer, 241 ; PB, 686. — 1°. cu lü'erin'l ca prüná (cu lacrimi mari ca prună); 2°. prünà di Bosna 
(prună vinătă). — V. prun, pürnd, áyru-pründ si óamáskiná, si gr. TOUEVLÉS s prunes” (Boga, 
T, 315). — Ca si pentru pedră : lat. pl. pruna (cu singularul prunum „prune — fruit") a devenit 
sf, sg.; deci: < lat. pruna „prune”. 

PRUNIC, sm., pl. pruní(I, prunişor, «petit pruniers, Dal, 177. 

PRUN'EÁR, -ră, pl. prun'edri, re, puroios, «purulents, Dal, 177; Nic, 451. — V. prur'lós 
si: 

PRUN'EÁRE, sf., pl. prun'érl, puroiare, «état de purulence», Dal, 177; Mih, 426. 

PRUN'EÁT, -1á, pl. prun'eá[, -le, puroiat, «qui est devenu purulent», Dal, 177. 

PRUN'ÉDZÜ, vb. I (prun'edl, -n'edt, -n'eáre), puroia, «produire du pus», Dal, 177; 
Nic, 451; Mih, 426; bráflu-UI prun'é (braţul lui a puroiat). — < pron'tü. 

PRUN'IÓS, -n'ioásd, pl. prun'lóst, -n'loáse, Dal, 177 — v. prun'eór. 

PRUSCUKÉSCU (mi), vb. IV (pruscukii, -kit, -kíre), stropi, varroser; éclaboussers, 
Dal, 177; Nic, 451; Mih, 427; 318; PB, 686 ( — próscul) ; PAnt, 481; LL, IV, 215; u prus- 
cuki cu 'nà ápá (a stropit-o cu o apă), Cal. 1912, 83. — V. pluseulescu, prusculescu, n{ilistrédzü 
și bg. prüskamü „arroser, asperger”. 

PRUSCUKÍRE, sf., pl. pruscukírl, stropire, «action d'aspergers Dal, 177; Mih, 427. 

PRUSCUKÍT, -/ó, pl. pruscuki[, Je, stropit, sarrosés, Dal, 177. 

PRUSCUTÉSCU (mi), vb. 1V (prusculii, -lil, -líre), stropi, «arroser ; éclabousser ; asper- 
ger et balayer», Dal, 177; Nic, 445; Mih, 427; PB, 686; PEt, 9; LL, IV, 215. — 1°. l'eá 
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n gură dpă şi u prusculéscu iu [dă (iau în gură apă si o stropesc peste faţă), Lum, I, 5; 
2°. aúrlà amárea, prusculedsic (marea urlă, improascä), Lum, VI, 4, 24. — V. pruscukéscu si 
próscut. 

PRUSCUTÍRE, PRUSCUTÍT, Dal, 177; Nic, 445 (prisculit) ; Mih, 427 — v. pruscukire, 
pruscukit. 

PRUSCUTITĂ, sf., pl. prusculite, plăcintă stropită cu brinză fărimată, «galette arrosée 
avec du fromage; gáteau», CFr, 108. — V. cimbäcüke, pispilită, 

PRUSKÉFAL, sn. pl. pruskéfa'e, pernă, «coussine, Sinonim: căpiliniă.— < Tpocxé- 
parov ,,Oreiller"'. 

PRUSÓPE, sf., pl. prusóki, prosop, «essuie-main, serviette de toilette», GEI, 193. — V. 
piskire, pijelă, sirvéte. — < rpooürm o^". 

PRUSUFHIE, sf., GEI, 193. — v. prose[hfe. 

PRUSUPfÍ AX, sf., pl. prusupídz, mască, «masquer, Al. 1903, 92, V. surále. — < Tpo- 
awnriôx, rpoacometov — < ër 

PRUSVULIE, sf. pl. prusvulii, insultă, sinsulte, outrage». Sinonim: njlurdtürd.— < 
mgoofoAf) =". 

PRUSVUL(I)SESCU, vb. IV (prusvul(i)sít, -sit, -síre), insulta, «offenser, outrager».— < 
tpoafohâ mpoofăiiu „m. 

PRUSVULSÍRE, sf. pl. prusvulsiri, insultare, «action  d'outrager”. 

PRUSVULSÍT, -lă, pl. prusvulsi/, Je «offensé; outrag6”. 

PRUŞIINĂ, sí., pl. préslin't, Dal, 177 ; arăkie di prüslinà (rachiu de drojdie), LP, 121; 
Cal. 1911, 175; Trib, II, 7-8, 23; II, 9-12, 22. — Circulă si prustind. — V. piștină, prístind, 
prislinà. 

PRUTÁME, sf., fără pl., mai multi notabili, «nombre de notables d'un village», Mih, 
427. — < prot. 

PRUTÁRCU, -că, pl. prulär{i, Je, primul născut, «premier né». V. protáric, purtárcu.— 
< nportépixog +=”. 

PRUTËSTU, sn., Nic, 452 — v. proléslu. 

PRÚTIÐ, -dă, PAnt, 481 — v. prüdit, púlrid si şuplivós. 

PRUTÍMISE, sf., pl. prutimist, preferință, «préférence; préemptiom, Nic, 452, — 
< mpoclumsic 79". 

PRUTIMISÉSCU și PRUGIMSÉSCU (mi), vb. IV (prulimisü, -sil, -sire), prefera «pré- 
férer; aimer mieux», Dal, 177; Nic, 452; GEI, 194. — < mporu ms, 

PRUTIM(DSÍRE, sf., pl. prutim(i)siri, preferare, «action de préférer,, Dal, 177. 

PRUTIM(DSÍT, -tà, pl. prutim(i)si/, Je, preferat, «préférés, Dal, 177; Nic, 452. 

PRUTUSÍNGIL, sm., pl. prulusincil'i, protosinghel, «vicaire général, Dal, 177; GEI, 
194. — < mpacogUYxeAAoc „premier syncelle”. 

PRUVED (mi), vb. II (pruvidzül, dot, pruvidedre), prevedea; gáli, «prévoir; pour- 
voir» — 1°. pruvedde cá va keárà (prevede că va pieri), BNA, II, 68; 2°. pruvidzü dil os (a 
prevăzut din os), BNA, 11, 18; 3°. si s' pruveddă cu fluriile (să se etaleze, să fie gătită cu 
galbenii), Fl, 1, 3, 11; I, 5, 7. — V. privéd si mgl. pruvéd (PMegH, II, 109; GrS, VI, 187; 
CapM, III, 237). — Cf. gr. xpoBére Prévoir; présager” si lat. providere „prévoir; 
pourvoir”. 

PRUVIDEÁRE, sf., pl. pruvideri, prevedere, «prévoyance; défense; sürelés Trib, I, 
10-11, 14. 

PRUXINIL'E, sf., pl. pruxinil'e, petitorie, «action de rechercher en mariage», Dal, 177; 
GEI, 193. = < mpotevla „negociation(s) d'un mariage”. 
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PRU XINÍT, -lă, pl. pruxini[, -le, petitor. «courtier de mariages, marieur» Dal, 177; Nic, 
451; Mih, 427; GEI, 194. — < xpoÉevnrhc «^. 

PRUXINSÉSCU, vb. 1V (pruxinsil, -sil, -sire), peti, «négocier un mariage ; proposer un 
partis, Dal, 177; Nic, 451; GEI, 194. — < rpoËevede „m, 

PRUXINSÍRE, st, pl. pruzinsiri, pelire, «action de négocier un mariage», pelitorie, 
Dal. 177; Nic, 451. 


PRUXINSIT, -là, pl. pruxinsil, -te, petit, «demandé en mariage, Dal, 177; Nic, 451. 

PRUZUME, sf., pl. pruzün'l, pipernicit, «gamin chétif, rabougris, GEI, 194; fictór] — 
pruzün'l di 21 di ont (tineri — pipernici(i de 21 de ani), LP, 3. V. puzüme si sinonimele azrnét, 
kirkinéc, pilittós. — < Trpouboðut, pour levain”. 

PSALMÓ, sm., pl. psalmád: psalm, +chant», Nic, 595. — < deiuée =”. 

PSÁLTU, sm., pl. psál/f, psalt, «1°. chantre; 2°. osselet plombé — v. alumă' elc.», Dal, 
177; Nic, 595; GEI, 194; REB, I, 216; PLit, 126. — 1°: tu băsedrică ci'ntà dol psál[i (In 
biserică cintă doi psalti); 2°: am psállu di [ap (am ichiu de tap). V. psaðl si anaynósll. — < 
dé ice, d ege „Chanteur". 

PSÂNEĂ, sf., pl. psânde sí psă'nâi, rogojină, spaillassons. Sinonim: aruguzină. — V. 
pságà, 

PSAR, psárd, pl. psarl, psáre, sur, «grise, Dal, 177; GEI, 194; frifed alăgi'nda pi-a lui 
psar (trecea alergind pe al lui cal sur), Trib, I, 10-11, 18; vrútlu-l'i psar nu-l vána ved: (iu- 
bitu-i cal sur (bàl) nu-l mai vezi), BNA, II, 92. Sinonime: grip, siv. — < pog „m. 

PSARUVÓTAN, sn., pl. psaruvólane, iarbà de prins pesti, «coq du Levant» GEI, 194, 
— < depofóravos ms", 

PSÁ@N, st., pl. psăi, rogojină, atte de roseaus, GEI, 194. V. psânbă. — < des =". 

PSÁUT, sm., pl. psáð/, CFr, 143 — v. psâltu si sâllu?. 

PSÁLSÉSCU, vb. IV (psălsii, fi, -síre), psălmui, chanter (dans l'église), Dal, 177; 
Nic, 595. V. psăllisescu. — < prio mm. 

PSĂLSIRE, sf., pl. psälsirl, «action de psalmodier» Dal, 177; Nic, 595. 

PSĂLSIT, -tă, pl. psàlsi|, Je, psálmuit, «psalmodié», Dal, 177; Nic, 595. 

PSĂLTIKIE, sf., pl. psăltikit, psaltichie, «psalmodie», Dal, 177; Nie, 595. — < da iz A 
„art de chanter; chant". 

PSÅLTÍRE, sf., pl. psàltíri, psaltire, «livre des psaumes, psautier», Dal, 177; Nic, 595; 
GEI, 194. V. săltire. — < deis been ^^". 

PSÁLTISÉSCU, PSÅLTISÍRE, PSÅLTISÍT, Dal, 177; GEI, 194; Fr, I, 106; BNA, 
HI, 102 — v. psülséscu, -sire, -sil si psuliséseu. — < psállu. 

PSĂRIC, -că, pl. psăriți, Je, brumàriu, «(petit cheval etc.) grise: cu dol cal'I psärift (cu 
doi cai brumării), Lum, III, 69; PAnt, 32. — < psar. 

PSÉFTU, -lă, pl. pséf{i, Je, mincinos, menteur; mensonger; fauxs, PAnt, 182; BNA, 
HI, 78. Sinonim: minélunós. — < jeúzmç nm”. 

PSEMĂ, sf., pl. psémale, minciună, «mensonges, PB, 686; GEI, 194. Sinonime: Taláne, 
minăună. — < deu e oo matt, 

PSIF, sn., pl. psifuri, vot, «vote; suffrage». — < Viipog „m. 

PSIFÉE, sf., pl. psifíl, briceag ascuţit, «canif bien aiguist, Dal, 177; GEI, 195 
(< het: cu psifia li curåm (cu briceagul le curäfam), PLit, 953. V. psuOie. — Cf. gr. deele 
,»caillou''. 

PSIFISÉSCU, vb. IV (psifisil, -sit, -sire), vota, «voter» — < Quello si, 

PSIHUHÁRTE, sf., pl. psihuhă'rți, pomelnic, «liste des personnes décédées que le prêtre 
mentionne dans ses prières, kyrielles, GEI, 195 ; lu-aved tricúlà di múltu lu psihuhárle (11 trecuse 
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de mult in pomelnic, a crezut cà a murit de mult), PB, 25330, V. cárte 3°, — < Wuxoxăpri 
P adit 

PSIHUPÉA, -péód, pl. psihupedz, -péóe, copil de suflet, «enfant adoptife V. süflit 3°. 
— < Juyomat8, ^^", ipoxoratăa „fille adoptive”. 

PSILÍ, sf., PScr, 241. Termen savant. — < (f esprit doux". 

PSIMATEÁR, -ră, pl. psimaledri, -re, mincinos, «menteurs. V. pséflu şi sinonimul ia- 
langiü, — < psémá. 

PSIRU AA, sf., pl. psirúdz, pastă făinoasă prăjită, vespëce de nouilles; pâte de farine 
à moitié sèche et passée au crible, puis revenue dans l'huile» CSt, I, 60; PenB, III, 237; 
LL, IV, 216; PMegR, I, 81. — V. plsuríd:d. — < deugotfy „elðoc pop Augroe tu WaBvpâv”. 

PSIRUVOTAN, sn., pl. psiruvdlane, iarbă de păduchi, «herbe aux poux», PLit, 297; 
GEI, 195. V. psaruvólan. — < VerpoBéravov PR 

PSITÓ, sm., pl. psitádz, friptură, (viande rótie». V. friplál'lü. — < Ynróv em. 

PSIN, adv. ; PSÎN, psi'nă, pl. psin'l, psi'ne, Nic, 443; PB, 686; pst'nă u-dl aéslă aryine? 
(puţină o ai (o consideri) această rugine?), PenB, IV, 118; Caraf, 26 — v. p/in. 

PSINÁC, -cá, pl. psind[I, Je, márunfel, «faiblet; maigrelets, Dal, 177; om psinde (om 
slábut, märuntel), Fl, I, 5, 7. — < psin. 

PSINÁME, sf., fără pl., putinätate, «petite quantité». — < psín. 

PSINARE, sf, pl. psindá'rl «action de diminuer, de réduire, d'amoindrire Dal, 177. — 
V. psinire, mbujináre, mpujinäre si: 

PSINÉDZÜ (mi), yb. 1 (psindi, -ndt, -náre), impuţina, «amoindrir, diminuer», Dal, 177 ; 
parádzl'i pstnárá (banii s-au Imputinat). — < Dein. 

PSINÍRE, sf, imputinare, Dal, 177 — v. psináre. — Nu există vb. psínéseu. 

PSOF, sn., pl. psófuri, «mortalité des bétes, Dal, 177; Nic, 596; GEI, 195; nu 
n'l-aspun't: cart fu sibépea a aestúl psof ahl'niu lată? (nu-mi spui (nu ai vrea să-mi spui): 
care a fost cauza acestei mortalităţi in animale atit de teribilà?), RP, 4, 7. — < (ópoc ee", 

PSOHIT, psoóhe, pl. psohl, psodhe, mort, «mort; crevé (en parlant des animaux, des 
oiseaux, des poissons etc.) PB, 687; GEI, 195. — 1°. vülpea... s' feá[e psodhe (vulpea... se 
prefácu moartă), PLit, 815; 2*. cal Je psohlă càd:ú (cal care a căzut mort), BNA, II, 96; 
3°, aféndul u-află' psoáhe porirca (popa a găsit-o scroafa moartă), BNA, III, 152; 167. — Pentru 
un om creștin se zice móriu, nu psohlü — v. mort; în limba turcă, pentru om se zice eulmich 
„morl, — €; xe(xpévoc", dar murd „mort, -e — en parlant d'un animal ou d'un infidèle” (Kel, 
201 si 1148) — v. hlópsu si psuséscu. — < (héproc ^". 

PSORĂ, sf., pl. psóre, riie, «gale», Nic, 596; GrS, VI, 386. Sinonime: arí'n'e, căsidă. 
-< déen nm", 

PSULISESCU, PSULISÍRE, PScr, 241 — v. psălsescu, -sire. 

PSUMA', sm., pl. psumád:, brutar, «boulanger, Nic, 596; PB, 687; GEI, 195. Sinonime: 
iripär, furnár, pinár. — < Vøpks em”. 

PSÚNE, sf., pl. psun', provizii, «emplette; provisionse: pine... godlă, fi'ră psúne 
(pline... goală, fără alimente cumpărate), PenB, VIII, 48. V. psnniséscu și apsún, — < 
dénen zs", 

PSUN(I)SÉSCU, vb. IV ( psun(i)sil, -sit, -síre) aproviziona, aire des emplettes, des 
achats, VAR, 268. — < dea on om, 

PSUNSÍRE, sf., pl. psunsiri, aprovizionare, «action de faire des achats». 

PSUNSÍT, -lá, pl. psunsij, Je, procurat, «achetés. 

PSURTEAR, -ră, pl. psuryedrl, -re, rios, «galeuxs, Nic, 596; GrS, VI, 386. Sinonime: 
arín'lós, căsidyedr. — < jopt&pig «m. 
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PSUSÉSCU, vb. IV (psusii, -sít, -síre), muri, «mourir; crever — v. psohiis, Dal, 177; 
Nie, 596; Däer, 241; GEI, 195. — 1°. lile ólle... psused (toate oile... mureau), PB, 16%; 
29. ti psuséscu di scop (te omor in bătaie), PB, 1253 — v. válåm 8^; 3°. psusím di arcoáre (mu- 
rim de frig). — V. hiupsescu, pususésc, supséscu si mort, — Cf. si alb. ngórdhem ,,crepare, 
morire (degli animali)", raportat la vdes .,morire (per le persone)". — < deeëi „=, raportat 
la xz0aívo- 

PSUSÍRE, sr., pl. psusíri, murire, «action de mourir, de tuer», Dal, 177; Nic, 596. 

PSUSÍT, -/ă, pl. psusi[, Je, mort, «mort; crevés, Dal, 178; Nic, 596. 

PSUOÍE, sf., pl. psuðil «Messer: cu psuðle li (ál'eám (cu cuțitul le táiam), Jb, XIII, 
74. — V. psifie. 

PSUOÎME, sf., pl. putin), hoit, «charogne (de bête, d'animal)», Dal, 178; Nic, 596; 
GEI, 195. Sinonime: eñfuma, mi'rge. — < Dot bar vum 

PTEÁRE, sf., pl. plerl, PAnt, 481 — v. puteáre si virtüle. 

PTIU!, PTÍÜ! «peuh!»: pliă! s' li l'eá daráclu (ptiu!, lua-te-ar dracul), LP, 138; 
PAnt, 79; pliu! fac mini (ptiu!, fac eu), PB, 10322; pllú! — ascukedl, nu si-acálë (ptiu ! 
— am scuipat, nu se prinde), PLit, 618; pllú! — l'i-ascuké nis (pliu! — i-a scuipat el), PB, 
4707. V. 1u!3 — Exclamatie care exprimă scuiparea. 

PTUT, -{à, puternic, — v. putut, -lă. 

PTIN, adv.; PTIN, pji'ná, Nic, 333; 443; PB, 687; plini, mará(l'i, el! erá (ei, sár- 
manii, erau puţini), ICar, 148 — v. psin, pull'n. 

PUCEÁME, sf, pl. puécén'l, olárie, «poterie» Mih, 427. — < počlù!. 

PUCEAR, sm., pl. puceárl, olar, «potier; qui fait des cruches en terre» (grămosteni). 
— < poi. 

PUCÍC, sn., pl. puëífe, urcioras, «petite cruche en terre, petit poëtits, Dal, 178; PB, 
687. 

PUDEAO, st., pl. pudél, sort, «tablier, GEI, 195; cu fuséftle tu pudedo (cu cartusele in 
sort), Velo, 34; PAnt, 328; BNA, V, 105 — cf. în poezia greacă din Epir: Grevelina „Baoră 
QucÉxux "o Thv mo8ukv +...” (Fauriel, I, 286; cf. si Passow, 154; [lo], 12). — V. puðyeáŭă si 
sinonimele mbruslélä, podlă. — < xo8wk „pan d'habit". 

PUDIDÉSCU (mi), vb. IV (pudidit, -díl, -díre), podidi, sinondere, PAnt, 481; CEI, 
79. V. podidire. — < vs). podüiti „inire, impingere”. 

PUDRUME, sf., PB, 687; I-băgă' tu pudrüme (l-a pus în podrum), PB, 35828; 35917 
— v. bådrúme. 

PUDURÍTA, PUAXRÍTA, st. pl. puduriță, pusăriță, iepe, tálpigi, «pédale du métier à 
tisser — v. pălikes, Mih, 427; Nic 434. — V. puduriță si mgl. pudurilë (PMegR, II, 104; 
CapM, III, 221). — CDDE 1375, CapM, III, 221, REW, 6362: < lat. pedulis. — Cf. si gr. 
moBaplxux, roëœpax: ,peton". 

PUATEAUA, sf, pl. puóyél, poală, sort, «pan d'habit; cartouchiëre — v. paláscás, 
Nic, 437; PAnt. 481. — V. pudedo, purediă, puzgedüüd. 


PUAÎMATĂ, st, pl. puóímale — v. póóimá, puóümalü şi sinonimele &zm4, gàmági, 
scârnă, sliflà. 

PUARUSÉ, -se, pl. puórüsl, -se, cu picioare albe, ¿(chèvre ou brebis) aux pieds blancs*. 
— < móB, pied" + -rúsü de la éluëturüsü, 

PUAUMATĂ, sf. : cu puóümate ică scórne gálbine in ðiðlór (cu cizme sau scorne galbene 
în picior), CȘe, 11 — v. pudimală. 


PUAUNÂR, sn., pl. puðunáre, un picior de pantalon, (une) jambe de pantalons, PAnt, 
481; GEI, 195. — < zoBov&pu roënenz „qui descend jusqu'aux talons". 
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PUAURÍTA, st, Nic, 434; CFr, 106; GEI, 195 (< roBxplirox); arüzbólülu dre dodüà 
puðuríjå (războiul de ţesut are două tälpigi, două iepe). — V. pudurifà si pirdärifà. 

PUF! «interj. qui imite l'air qui souffle tout d'un coups. — Cf. gr. zoóg!, te. puf! 
(328; 323) etc. 

PUFCA GÍ, sm., pl. pufcaeddz, care vinde floricele de porumb, «qui vend des grains 
de maïs grillés» Dal. 178. — V.: 

PÜFCA, sl., pl. püfke «grain de mais grillé; pl.: blagues, sornettes — v. círei'l'e, curcu- 
bélá 4°, păpăsulă etc.» floricele: de porumb; mofturi, Dal, 178; Mih, 428; Mur, III, 280; 
CEI, 80 (< mbg. pufka). V. pófki. — Cf. si alb. pufké ,,bolla, vescica”; gr. TOÛPXES Tk 
Venera” (Boga, II, 243). 

PUGÂCE, sf., pl. pugd'ct, lipie, «fouace, galette de bouillie de froment ou de mais, 
CEI, 80 (< bg. pogača ,,fouace"). V. puydte. — Cf. si alb. pogaça „pane azzimo", it. focaccia, 
tc. boghalcha „gâteau cuit à la vapeur du fourneau” (Meynard, I, 334); poghalchia „pain cuit 
dans les cendres” (B-K, I, 406). 

PUGÓR, adv. — págór. 

PUGUDÉSCU, vb. 1V, CEI, 80 — v. apugudéscu. 

PUGUNÍC, sn., pl. pugunije, ospăț, «diner. festin donné le troisième soir aprés la nais- 
sance d'un enfants, Dal, 178; Mur, 111, 301; GEI, 195; ġiucárā ninga 'nă odră la pugunic (au 
dansat incă o dată la ospátul de naștere), PB, 46314; cind s' fáje puguniclu (cind se face masa 
pentru cel nou născut), PB, 387%; a {réla dzî [di lá amintáre], seára, va s' mică'm puguníclu 
(a treia zi [de la naștere], seara, vom minca turta-plăcintă), Fr, I, 102. — Cf. alb. boganik 
„„nascita di un bambino e doni fatti ai parenti in tale occasione", poganik ,,banchetto", ,,mi-ra 
dpiepoutvn elc rév Oe” (Hr, 498); gr. rovyovlua < &royovixux (< &róvovoc + descendant"), 
CApTA, 77; Zap, 26. — V. puyunic. 

PUTACE sf, Nic, 434 — v. pugdte, bugâte, buguní[à si dr. pogace. 

PUTUNIC, sn.: tiyănt lu puyunic (gogosi la masa noului născut), Al. 1903, 94. — V. 
pugunic si gr. xovyoviua (APT, 77) „prăjituri oferite láhuzei". — (Cf. si vsl. pogoniil ,,£pyo- 
Sórns = qui donne du travail”. 

PUH, sn, pl pühuri, fulg, «duvet; gazon; poussière — puhó» Dal, 178; Nic, 444; 
Mih, 428; CEI, 80. — < bg. puhü „duvet”. 

PÜHAV, -vă, pl. púhavl, -ve, livid, «livides: tof pühavt, cu ócl'il'1 umflá| (toti livizi, cu 
ochii umflati), Fl, II, 3, 10. V. brühav, prühav etc. — Cf. bg. puhavü ,,douveteux”. 

PUHÓ, sm., fără pl., nor de praf, «poussière, nuage de poussières. V. puh si sinonimele 
curn'eahtó, pülbire. — — mouxóç um", 

PULATĂ, sf., pl. pulë/, streașină, «avant-toit; abris, Dal, 178; CEI, 80. V. buláld si 
stredhă. — < vsl. pojata „tectum”. 

PUILIU, sm., pl. pül/'I, PScr, 241.— 1°. púll'l tu pimtu (pasări în vint = iluzii), PGr, 
133; 2°. 5' lápte di pull'tà áflu (si lapte de pasăre găsesc), PGr, 134; 3°, aminlá' s' nis un 
pull'tü di fiðlor (s-a ales și el cu un pui de băiat), PB, 12615; 4°. pidém, je pull'I val acál 
(să vedem, ce păsări ai să prinzi, cu ce rezultate te vei alege), PB, 37336 — v. péscu 4^. — 
Explicaţia fonetică dată de CAr, 213-214 este eronată si, în plus, nu concordă cu ce a dat la 
p. 385 si p. 347 (8 195). Pentru această problemă cf. BNA, II, p. xiu şi, aci, cal. — V. pulii. 

PUITÉSCU (mi), vb. IV — v. păltescu și pulluéscu —, angaja, «engager; réconcilier», 
Mih, 428; pulléscu aryá[ vürgärl (angajează lucrători bulgari), Al. 1903, 75; nis puitedşte ma 
mülfi picurâri (el angajează mai mulţi păstori), Al, 1903, 96 — v. ndreg 8°, zbură'scu 4°. 

PUITÍRE, sf., pl. pulliri, angajare, «action d'engager; réconciliation», Mih, 428. 

PUITIT, -tă, pl. putlif, Je, tocmit, «engagés, Mih, 428. 

PUÍTUÉSCU (mi), vb. IV, Mih, 428 — v. pulléscu. 
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PULĂ, st, pl. püle, pulă, «penis, Dal, 178; Nic, 437; PScr, 241; DR, IV, 658; V, 
309-310. V. püjd şi sinonimele hăldte, mândal, nánélu, nodée, noddă, sóke etc. — În legătură cu 
evoluția semantică — ,,poulette” > „membre viril” —, pentru care ef. CDDE 1455 si REW 
828, de reţinut și următoarea însemnare: ,,osâl — membro virile, simbolo di fecondità agli 
antichi, come il sole, dai Sabini detto ausel” (RBerg, 88). — Cf. si Sez, VIII (1904), 74 a 
76: pasăre „penis”. — < lat. pulla (pullus, -a, -um ,,petit d'un animal; poulet, mignon; re- 
jeton". 

PULARA’, sm, si adj, pl. pulürádz «qui a un grand penis». — Ca formaţiune, cf. pu- 
fird' si gr. xcxpüc eseu", — < püld. 

PULBIRAME, sf., fără pl., práfárie, «grande) quantité de poussières, Dal, 178. 

PULBIRE, st. pl. púlbirl, pulbere, «poussières, Dal. 178; Nic, 437; Mih, 428; PSer, 
241; PB, 687; pülbirea ca nor si scodlă (ca nor se ridică pulberea, praful), PAnt, 278; Bair, 
120. V. spülbir! si sinonimele curn'eahtó, puh, puhó. — În greacă: sroú)purepi poussière”. 
— < lat. pulvis, -erem ,,poussière”. 

PULCUSÉSCU, PULCUSÍRE, PULCUSÍT: di arále pulcusit (apăsat de rele), CosP,. 52; 
pulcusită di mére jále (apăsată de mare jale), Cal. 1911, 209 — v. plucuséscu, -stre, -sit. 

PULEÁC, sm., Mih, 428; CEI, 80 — v. pul'edc. 

PULEÁN, sn., pl. puleáne, ciomag, «bâton, rondin, casse-tête; houlette — v. cirlig», 
Mih, 428; CEI, 80; CSc, 11; GrS, IV, 379; lå da cl'le un puleán pi pullări (le dă cite un 
ciomag pe spate), Al. 1903, 86. V. pul'eán si sinonimele ălumdgă, teg. — < bg. poléno ,,büche". 

PULICÁR, sn., Nic, 403; Mih, 428 — v. pälicér. 

PULIELEU, sn., Dal, 178 — v. poliéleü. 

PULIMSÉSCU, vb. IV, război — v. apulimséscu. 

PULÍT, -/à, pl. pulíf, Ze, oräsan, «habitant d'une ville; citadins, PLit, 905; 911. Sino- 
nim : císibün'là. — < rorlrng =". 

PULÍTICA, sf., pl. pulitift, politică, «politique; politesses, Dal, 178. V. pulitikte. — < 
it. politica. 

PULITÍE, sf., pl. pulilit, Nic, 434; Mih, 422; PB, 687; PAnt, 481; GEI, 191 — v. 
apulilie şi sinonimele cisibă', misire. 

PULITIKÍE, sf., pl. pulilikii, politeţe, sciviltér, Dal, 178; Nic, 438. V. puliticä. — < 
nomh Politique”. 

PULITIPSÉSCU (mi), vb. IV (pulilipsit, -sit, -síre), civiliza, «civiliser, policers, Dal, 
178; Nic, 434; Mih, 422. — < xo»webo mm, 

PULITIPSÍRE, st., pl. pulilipsirl, civilizare, «action de civilisers, Dal, 178; Nic, 434; 
Mih, 422; AI. 1903, 70. 

PULITIPSÍT, -tă, pl. pulitipsít, -te, civilizat, «civifisé ; policé», Dal, 178; Nie, 435. 

PULÍTÀ!, sf., pl. puliță, poliţă, «planchette, tablette», PB, 687; CEI, 80; am un fráte: 
nécà n [éru-l, nécá n páde — pulifa (am un frate: nici în cer nu e, nici jos pe pámtnt — po- 
lita), PLit, 396. — Cf. si alb. polic! „tavola fissata al muro", gr. movilroa (Hris, 189; Boga, 
11, 156). — < bg. polica „rayon; tablette". 

PULÍTÀ?, sm., pl. pulíjan't, politai, «polices, Dal, 178; Nic, 435. — V.: 

PULÍTU, sm., pl. pulf/ si pulițan'i «(agent de) polices. — Cf. si te. polis (329). — < tr. 
police. 

PULMU, sm., pl. piin'i, pumn, «poignée», Dal, 178; Nic, 438; Mih, 429; PB, 687; FI, 
1, 4, 7. — 1°, un púlmu di fluril (um pumn de galbeni), Cal. 1911, 58; BNA, V, 116; 2°. un 
pulm di lire (un pumn de lire), BNA, II, 72; 3°. un púlmu di fárå (un pumn de ţărină), CalGrB, 
39; BNA, IV, 118; 4°. asudórile li-arucám cu pülmul (sudorile le aruncam cu pumnul), Fl, 
11, 3, 9. Sinonime: húftå, măndtă. — < lat. pugnus ,,poing". 
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PULMUNĂ, st., pl. pulmün' «poumon, Nic, 403; DR, IV, 475 (< lat. pulmo, -onem). 
— V. pălmână, plimúnd, plumóne, purmünád. 

PULPĂ, sf., pl. púlpe, pulpă, «molleb, Dal, 178; Nic, 438; Mih, 429; PScr, 241; PB, 
687. — 1°. púlpa-l'! — trup di fag bili'rnu (pulpa-i — trunchi de fag bătrin), PAnt, 278; Bair, 
120; 2°. a medle doâiiă pulpe mi dor (mă dor ale mele două pulpe), Lum, Il, 86. — În greaca 
din Epir: xodinea ('Hrewp, VII, 203). — Sinonim: dndză!. — < lat. pulpa „chair, viande”. 

PULPĂRIU, sm., pl.?, pulpă mare, «grand mollet; nombre de molletss, Dal, 178. 

PULPÉT, sn., pl. pulpélurt, mestecänis, ‘forêt de bouleaux; boulaie» (Livá'dz). V. — 
pilpël, — < ? 

PULPÓS, -podsă, pl. pulpósl, -podse, pulpos, «qui a de gros mollets+: ndisál, pulpós 
(indesat, pulpos), Trib, II, 7-8, 24. — V. trupós. — < lat. pulposus ,,charnu". 

PULTÁRE, sí., PB, 687; PAnt, 481; cádzü pl pullă'ri (a căzut pe spate), Cal. 1911, 144 
— v. păltdre, plătâre, pultárós. 


PULTÁNÍTÀ (nord), sf.: noeàsta... mplátítà cu pultänifili (mireasa... împletită cu 
cositele), Al. 1903, 88; cáclüld... di asime mpällilä cu pultăniță (căciulă (fes)... de argint, 
impletitá cu cosite), CFr, 170. — V. păltăniță. 

PULTĂROS, -rodsă, pl. pultärésl, -roáse: cu képtu larg si pultărâşi (cu piept larg si 
spätosi), Trib, I, 4, 6 — v. pultáre si plálárós, 

PULTÉTÁÀ, sf., pl. pultéf, pliu la mineca de cămașă, «pli d'une manche de chemises. 
Sinonim ` süfrá, — < ? 

PULURĂ, sL, pl. pulüre, postav gros, «gros draps DR, VI, 656.— < alb. pélhuré 
„tela; stoffa”. 

PÜLVIRE, sf., Nic, 437 — v. pülbire. 

PUL'E!, sf., fără pl., constelația Cloşca cu pui, da Pléiade», Dal, 178; Nic, 438; ICar, 
86. Sinonim : gül'inüse. — În greacă: coin (Passow, 27; 41; 59; 86; "Ae, 77; "Avăg, 
293). — V.: 

PÜL'E'?, sf., pl. púl'e «poulette+ — v. pul'iță şi pul'là 6°. 

PUL'EÁC, sm., pl. pul'eájl, păzitor, «garde champétre», Mih, 428; lô cu nis și pi pu- 
l'eácul di Gurifa (a luat cu el si pe pindarul din Guriţa), Lum, III, 185. Sinonime: píndár 
etc. — < bg. poljakü „m, 

PUL'EÁN, sn., Dal, 178; PScr, 241; PB, 687; CEI, 80; PLit, 147 — v. puleán și 
sinonimul fodptt. 

PUL'EÁNÁ, sf., pl. pul'eáne, loc viran, «endroit qui n'est pas clôturé», Mur, II, 302. 
— < wsl., bg. poljana „campus; clairière; plateau". 

PUL'ICĂ, sf., DR, II, 474 — v. mgl. pál'lcá (PMegR, IL, 110; GrS, VI, 187; CapM, 
111, 239) si: 

PUL'ISÓR, sm., pl. pul'isért, WTh, 320 (pulisórà) — v. : 

PUL'ÍTÀ, st., pl. pul'í[à, puicä, «poulette», Dal, 178; Mih, 429; Lum, III, 114. — V. 
pl'ifà si: 

PULIU:, sm., pl. pul't; articulat: sg. púl'llu și püllu, pl. pül'il'i, püll'i şi púl'i — cf. 
bol, cal, pull'Ià etc., pasăre mică, «oiseau; poulet; tache blanche sur les ongles — v. nel 
7^; terme de caresser, Dal, 178; Nic, 437; 438; Mih, 429; Gram, 293; Plm, II, 218. — 1°, 
ali'ndura scoáse pul'l (rindunica a scos pui); 2°. pul'llu di găl'ină asbuiră' (puiul de găină a 
zburat); 3°. Iu bed púl'l dpă (acolo unde păsărelele beau apă = la sfirgitul pämintului), GrB, 
3, 9; PLit, 618; 4°. pultă, pulii, pul'lă! (puiu, puiu, puiu 1) — cf. alb. pul, pul, pul!,, voci 
colle quali si chiama la gallina); 5°. af üngl'ile mplíne di DOIT (ai unghiile pline de noite); 
69, süskirà pül'i, süskird;... bâgă-n'l-te, pül'e, bâgä-n'i-te (suspină păsărelele, suspini ;.. , 
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culcă-mi-te, Dutch, culcá-mi-te), PAnt, 29 — v. púl'ë; 7°. pul'iü-di-noáptea «chauve-souris+ 
— v. sinonimele dubrul’edc, nihliriôä. — < lat. *pulleus < pullus „poulet”, 

PUL'IÜ2, sn., pl. púl'e, marcă poștală, stimbre-postes, Dal, 178; Nic, 438. — Cf. alb. 
pullë „francobollo” si tc, poul (328) ,,timbre-poste"'. 

PUL'IU:, sn., pl. púl'e, chisitá, «boulet et canon (chez le cheval)», Dal, 178; CFr, 103; 
püliu mpróstu (chisita dreaptă), Fl, I, 1, 3; PAnt, 342. — < ? 

PUMBĂ, sf., pl. púmbe «2»: púmbe di scámánge (... de vatä), Lum, V, 232. — < ,? 

PUMEAN, sn., pl. pumeáne, colivă, saumônes, Dal, 178; Nic, 404; Mih, 429; Ob, 97; 
CEI, 80 — v. pomeán etc. si puminíe. 

PUMÉT, sn., pl. puméturl, pomet, «vergers, CDDE, 1420. — Pentru -éf, cf. fräpsinét, 
pilpét etc. — < lat. pometum „jardin fruitier”. 

. PUMHE, sf., Nic, 439 — v. pânge, punte. 

PUMINIE, sf., pl. puminit (grámosteni), comemorare, écommémorations : s' fájim niheám' 
di puminie (să facem o mică comemorare, un mic parastas). — V. pumeán si trisáylü, 

PUMINICĂ, st., pl. pumi'nifi, mänusä, «gant de laines, Mih, 429. V. brumâncă si gr. 
xpou&wxa (Boga, II, 57; 172). — < ? 

PUMOARAÀ, sf., pl. pumérl, aiureală, «ahurissement, désarroi; cauchemar», Dal, 178; 
Nic, 438; Mih, 429; CEI, 80 (< sl. po-umóra? : bg. umora ,,lassitude").— 1°. piste mése n'i- 
angrică "né kedirá di pumodră (peste mijlocul corpului mà Ingreuna (apăsa) o piatră de coșmar, 
de somnolentä), LP, 73; PAnt, 273; Bair, 110; 29. bátà-UI moártea şi pumodra (bată-i moartea 
si cosmarul), FIP, 32.— V. apumodră, mérà şi primoárá, —Cf. gr. &rouwpt CApT A» 24), ropo- 
palvo „rendre stupide, abétir, abassourdir"; ärouuépnx relâchement” (Boga, I, 56). 

PUN (mi), vb. MI (puşi, pus, púnire), pune, «mettre; habiller» Mih, 430; Mur, III, 
365. — 1°. lu prel îl pun't ( pui unde vrei), PLit, 372; 2°. pri dzinücl'e u puse (o puse pe 
genunchi), PLit, 1007; 3°. puse sápúnea... Ü ünà groápá (a pus săpunul... intr-o groapă), 
PB, 38631; 4°, púne cáclàla n cap (pune căciula pe cap), PB, 2398; 5°. purtólur mi pusiră 
(mà puserá om de serviciu), PLit, 363; 6°. di-I trá bun, álbe s' n'i pun (de-i de bine, să im- 
brac haine albe), PLit, 1049; PAnt, 63. — Verb anemiat si rar, fiind concurat de bag. — < 
lat. ponere „poser”, 

PUNDĂTUR, -rä, pl. pundătări, re, blestemat, «que le diable soit de luie: mi dodre 
ará'it pundàtúrlu di oirngip (mă doare rău dräcia de bubă). — Cuvint folosit de femei — v. 
buláðð, pupuire etc. — V. póndu si: 

PUNDÉSCU (mi), vb. IV (pundil, -dit, -díre), pustii, «rendre désert, transformer en 
desert», GE], 196; si pundiră minţii! (munţii s-au pustiit), PLit, 890; tdrüglile s pundiră 
(tirlele au devenit pustii), Lum, V, 204. — V. póndu, pundixéscu, sinonimul pustuxéseu si alb. 
pondis: „le të pondiset = che egli vanda all' inferno".— < zovră „rovinarsi il mondo, abis- 
sarsi in mare" (Somavera, I, 339). 

PUNDI, sł., pl. pündzi: fà'-ii půndi (fá-te punte), Dal, 178 — v. pünge. 

PUNDIE, sf., pl. pundil, pustiu, «déserts, Dal, 178; Nic, 438; Mih, 429; PB, 687. — 1° 
pa $ mi duc tru pundie (mà voi duce în pustiu), CosP, 15; 2°. acló i mași noápte a" pundíe 
(acolo e numai noapte si pustietate), FI, 1, 5, 6; 3°. pitrânde noáplea iu pundie (noaptea pă- 
trunde în pustietate), Bair, 15; 4°. ngrupál ca lu pundie (ingropat ca în pustiu), Bair, 94. 
Sinonime : irn'ie, pustilie. — < póndu. 

PUNDÍRE, sí, pl. pundiri, pustiire, «action de rendre déserts, Dal, 178. Sinonime: 
irmuzire, scriluire. 

PUNDIXÉSCU, PUNDIXÍRE, PUNDIXIT, Dal, 178; Nic, 438, pustii, eravager; désoler» 
— v. pundéscu, pundire, punduzéscu, xipundiséscu. 
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PUNDUXÉSCU, PUNDU XÍT > alăsă'm cása ca punduzilă (am lăsat casa ca pustiită), 
Cal. 1911, 207 — v. pundixéscu. 


PUNDZIRE, sf., pl. pündzirl, junghi, «point de côté; pleurésies, Dal, 178; Al. 1903, 
44; 52; VAR, 252. Sinonime: amur/t'&, indul[(t, pândă. — Cf. gr. rouvridéto „gagner une 
pleurésie" si dr. împungere. 


PUNEAUĂ, st., pl. punedle, furculijá, «fourchette», WOI, 122. Sinonime: pirână etc. 
— V. păn'edăă. 


PUNGAR, sn., pl. pungáre, tesilä, «bourse en peau dans laquelle les pâtres gardent 
leurs objets; bourse faite d'une vessie» Dal, 178; Nic, 438; li băgă tu pungár (le-a pus 
M tesilà) PB, 34311; 34411; tra sl-ascúndă un pungár (ca să ascundă o tesilá), PenB, VI, 
98; inima (ist n'icsurá', i-si fedle ca pungárlu (inima i s-a micșorat, i s-a făcut ca tesila), 
PenB, VI, 98. — V.: 


PUNGĂ, sf., pl. pundzi, pungă, «bourse; poche; pl. : testicules — v. col'lü», Dal, 178; 
Nic, 437; Mih, 429; PScr, 241; GEI, 196. — 1°, dol yrosl îl'i da din püngd (ti dă din pungă 
doi piaştri), Lum, Il, 127; PAnt, 183; BNA, III, 80; 2°. aveá suflátá dráclu tu püngà (în 
pungă suflase dracul = sárácise), PB, 1622; 3°, si-adâri 'ná pungă noáüd (så faci o pungă nouă 
eind o fi ca să primeşti banii prelinși), PGr, 134; 4°, s' vedrsă n pündzi (se bosorogeste), 
PLit, 256 — v. sălăgire. — În greacă: sroyyt bourse", Cf. si vsl. pogoa ,,corymbus". 

PUNGE, sf, Dal, 178; PB, 688 — v. punte. 

PUNGIŢĂ, sf., pl. puncí[d, pungu(á, «petite bourses, Mih, 429. 

PUNIRIPSÉSCU, vb. IV ( puniripsil, -sit, -sire), vicleni, «devenir rusé, malicieux; fi- 
nasser». — < novmpevu +=”. 

PUNIRIPSÍT, -tă, pl. puniripsí[, Je, viclenit, «rusé», GEI, 195; puniripsită minte (vicle- 
nită minte), Cod, 1211. 

PUNIRLÍKE, sf., pl. punirlíkI, viclenie, «astuce, fourberie»: n'l-u turnă' cu punirlike 
(mi-o intoarse cu viclenie), PenB, VI, 132. 

PUNIRÓU, sm. si adj., pl. punirádz, viclean, «fourbe, perfide, satan», GEI, 196; văr- 
tütea a puniróülul (puterea vicleanului), Cod, 859. — V. pónir. 

PUNTE, sf., pl. punți, punte, «ponts, Dal, 178; Nic, 439; Mih, 429; PScr, 241; PB, 
688; PAnt, 481. — 1°. ca afél di sum pünle (ca acel de sub punte = ca diavolul), PGr, 134; 
2*. u ligă ca yumárlu pri pünle — v. yumár 2? si Panz, 529; Quit, 58. — V. pümhe, pündi, 
pünge. — < lat. pons, -tem „pont”. 

PUNTU, sn., pl. púnturl, pont, sponte (terme de jeu)», Lum, IV, 49. — Cf. germ. Punckl. 

PUP, sm., pl. pupl? sau pukl?, prunc, «nourrisson; joli comme une poupées, Dal, 
178; Nic, 439; di lu lu-afldră aéstu pup? (de unde l-au găsit pe acest nou-născut?), Lum, 
II, 342. — V. püpá, püpul*. — < lat. pupus „petit garcon". 

PUP ÁR, sí., pl. pupă'ri, CEI, 81; Lum, V, 172 — v. pápárá. 

PUPĂ, sť., pl. pipe, pruncutä, «petite fille», Nic, 439. — Cu sensul de «hiuppe» (CDDE, 
1476), ca alb. pupă ,upupa", cuvintul nu mi-e cunoscut. — V. pup. — < lat. pupa „petite 
fille poupée". 

PUPĂZĂ, sf. pl. pipăze, pupăză, «huppe; claquet, babillard (de moulin)s Dal, 178; 
Mih, 430; PLit, 385 — v. modră 1°; PLit, 619 („obiect la moară care produce un zgomot 
asurzitor”. — 1°, nu mi få s' l'eái cálea a li púpàzàá (nu má face să iau drumul pupezei, să-mi 
iau lumea în cap de disperare), PB, 303%; 2°. ca púpäză l'I-st düfe güra (ca titirez de moară 
îi merge gura), PLit, 619 — v. túrłură 6°, — V. pupujtă. — Cf. alb. púpërë ,upupa", fr. puput 
»huppe" si lat. upupa buppe", 

PUPLU, sm., Dal, 178; Nic, 439 — v. püpul!. 
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PUPON'IÜ, sm., pl. pupón'l, pepene galben; simbure, «melon jaune; pépin (surtout 
de prune, de mirabelle).. — Toamna, după ce corcodusele pádurefe (aurii si mai mari decit 
cele din sate) erau fierte si stoarse pentru bulion — v. acríme —, copiii culegeau simburii, 
din care, spürgindu-i, extrágeau semințele: acestea, Insirate pe aţă si uscate, erau mincate 
cu piine — ceea ce, deseori, am făcut si eu. — V. pipón'lü si it. popóne. 

PUPSESCU, vb. IV: nu-I pupsedsle modra (nu-i încetează morisca, gura), BNA, IIT, 
158; 160 — v. pápséscu. 

PUPU! — v. púpu-pú! si alb. pupi! (Hr, 338). 

PUPU GÍ, sm. : Cósta pupugllu (Costea cizmarul), CalGrB, 46 — v. pápuji. 

PUPUÍRE, st., pl. pupulri, aolire, «cri, lamentation exprimée par la répétition de l'inter- 
jection pépuls: pupuirlli di mul'érl “(strigătele de püpu! ale femeilor), PenB, VII, 167. — 
Cuvintul, ca și interj. pupú!, aparţine graiului femeilor — v. pundätür, scindurát etc. Sexul 
bărbătesc recurge la interjectia bobó! 

PUPUJEU, sm., pl. pupujél, o pasăre, sun oiseau quelconque», Lum, V, 186. — Pare a 
îi masculinul de la püp/zá. 

PÜPUL!, sm., pl.?, popor; mulţime, «peuple; foules, Fl, II, 6, 11; PenB, III, 242; 
püpul di nuntár! (mulţime de nuntaşi), FI, II, 5, 9. V. péplu şi sinonimele flümin, plod etc. 
— V. popul și gr. tovrovio. 

PÜPUL?, sm., pl püpul'i, bebe, «nourrisson comme une poupées: púpu ncod, púpu 
nculed, yínu, soámne, yinu ncod, n'i li-acl'eámá püpulu (bebe incoace, puisor încolo, vină, som- 
nule, viná-ncoace, mi te cheamă bebişorul), PLit, 6. — V. pup. 

PUPÜL'IÜ, invar., leoarcá, «trempé — v. sinonimele bi'tóndd, lércá, mol'tü*, mutedle 
etc.», PB, 675 („paparudă” — v. pirpiründ 3°); DR, III, 1088 (< lat. *pupuleus) ; VI, 656; 
mi feălă pupúl'lü di asudéri (má fácui leoarcá de sudori), Fl, I, 2, 6; s' feáfe amól'tü pàpúl lü 
(se făcu amoi leoarcá), PB, 3695; vin'iră pupül'Ià (venir leoarcá). V. pápül'lü. — < ? 

PÜPU-PÜ!, auleu!, «cri d'efiroi ou de douleur poussé par des femmes ` püpu-piü! 
püpu-pá!, om tru udă'lu a mel! (vai de mine! vai de mine !, om In camera mea !), PB, 4310, 
— V. püpu!, u-bubü! si gr. rorito „crier comme la huppe”. — (În dacorománà : „pupăza... 
cinta pu -~ pt- pú!” (CàtP, I, 53). 

PUPUSÉSCU, vb. IV (pupusil, -sit, -sire), poposi, es'arréter, faire halte»: pupusim 
aproápe di Cl'isárd (poposirám aproape de Clisura), GrB, 140; s' puledm s' pupusim luvă 
noáptea aéstá (dacă am putea poposi undeva în noaptea asta), GrB, 90. Sinonim: Kindruéscu. 
— < vsl. popasti ,,depascere", bg. popasvamü „faire paltre quelque temps”. 

PUPUŞE, sf., CosP, 14 — v. pàpúye. 

PUPUȚĂ, st, Ce, 12 — v. päpü/à. 

PUPUZĂ, sf., Dal, 178; 179; Nic, 439; c!/ntá püpuze ș' lurlürl (cintá pupeze si tur- 
turele), Lum, V, 184; BNA, II, 44 — v. půpăză. 

PURAVA, sf., pl, purd'yl, cort, «tente des Aroumains transhumats adossée contre des 
ballots — v. WTh, plate III; PAnt, 270», Dal, 179; Nic, 439; Trib, II, 9-12, 34; CN, 174 
(< dr. povară); CAT, 364; PEtim, 17. — 1°. atúmlea mast purává adrá cari-dó fumeál'e (numai 
atunci oricare familie făcea (intindea) cort) LP, 53; BNA, I, 20; 140; 2°, ndredpsiră ș' 
pură'pile (au dres (au instalat) si corturile), Lum, II, 152; PAnt, 170; BNA, II, 46; 3°. 
inima 'sl-adárá purává tu plátd'rl (inima iși face cort in spate), LP, 57; BNA, II, 126. — 
În general, puráva se face in timpul popasurilor de transhumanță, pe o pantă lină pe care să 
se poată scurge apa de ploi, — Cf. alb. purávë „specie di tana", srb. po-ravan „plate campagne”. 

PURBULESCU, vb, 1V ( purbuliL, -lít, -lire), economisi, cruța, «épargner ; se tirer d'em- 
barras», Kats, I, 84. — Cf. gr. rpoB&AAo „alleguer”. 

PURBULIÍT, -tă, pl. purbulij, -te, imun, «exempt de maladie», Kats, I, 84, 
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PURCÁR, sm., pl. purcâri, porcar, eporchers, Dal, 179; Mih, 430; PB, 688. — < lat. 
porearius ,,porcher”. 

PURCARTI6, sm., pl. purcaryeádz, cotet de porci, asoue aux cochons — v. purcäred{à& 
si purfinä; maison misérable; endroit plein de salté», Dal, 179.— Decalc după gr. ypouvæpró 
(v. si fitarylá etc.): < póreu + -yú. 

PURCĂREADZĂ, PURCĂREAȚĂ, sf., pl. purcàrë/, purcäreatä, «lieu, endroit reservé 
aux cochons; étable à cochons», Nic, 440; Mur, 111, 283. — V. păcăreddză. — < lat. *por- 
eariela. 

PURCUTÍTA, sf., Nic, 450 — v. prucuyií[a. 

PURCUPSÉSCU, PURCUPSÍT: s' li faJl mári s' purcupsil (sà te faci mare si pricopsit), 
CSc, 31 — v. prucupséscu, prucupsit, 

PUR AÁSCAL, sm., pl. purédscal'l, dascăl belfer, aterme de dérision à l'adresse d'un 
instituteurs, PLit, 68. V. óáscal. — < ropBñ »pet" + 8doxu)oc? 

PUR AÉCICA, PUR AÉSE, sf., pl. purôéètke, purðósi, PLit, 116, în expresiunea : l'I-ded 
purdéëlea «je l'ai fait partirs. — Cf. alb. pérdhécké „souterrain, xaTÓ'YtoV". — V. pirdése. 

PUR AICÁL'E, PUR AUCÁL'E, sf., pl. puróucá'l/T, portocală, «oranges, PB, 688. — V. 
purtucăl'e. 

PUR AUCL'EAUA, sf., pl. purôucl'él, piedică, scroc-en-jamber. V. biducl'edüà şi sino- 
nimul keddică. — Cf. gr. umbopxio < uproupxAovouar (' AvBp, 222). 

PURE ÁÜX:, sf., pl. purél, vad, sguér, Nic, 440. — Cf. gr. zouge (Boga, I, 315). — 
< por. 

PUREÁUX?, st., Nic, 437; W, II, 14 — v.: 

PURTEAUĂ, st., pl. puryét, Mih, 431; Mur, III, 307 — v. puóyeáüd etc, 

PURIC, sm., pl. pürijI, purice, «puce», Dal, 179; Nic, 440; Mih, 430; PScr, 241; PGr, 
134. — 1°. n'ic n'I-éscu, lată n'i-éscu, și amiră'lu lu urséseu — püriclu (mic îmi sint, negru îmi 
sint, si de împăratul dispun — puricele), PLit, 397; 2°. pícurárll'í... nediță e púrlelu (păs- 
torii... potcovesc si puricele), PB, 96%; 3°. e di püríc va si scodtă seù (și din purice vrea să 
scoată seu = e foarte avar), PLit, 619. — < lat. pulex, -icem ,,puce”. 

PURICÁME, sf., fără pl., puricărie, «nombre de puces», Dal, 179; Nic, 440; BNA, III, 4. 

PURIE, sf., pl. puril, piatră poroasă, «pierre poreuses, Dal, 179; Nic, 440; GEI, 196. 
— < ropi mm”. 

PURINDA, si., pl. purindzá, mincare de post, «plat maigre (sans viande, ni fromage)», 
Nic, 440. — Semantic, e în contrast cu puríndu!. — < lat. polenta „bouillie de farine d'orge"'. 

PURÍNDU!, (mi), vb. I (purinddi, -dáł, -dáre), a minca de dulce, «1°. manger de la viande 
ou du fromage pendant le carâme ; cesser de faire maigre; 2°, goûter, manger pour la première 
fois quelque chose», Dal, 179; Nic, 449. — 1°: mácd ii purinddsl, s nu ti cumt'niți (dacă ay 
mincat de dulce, så nu te cumineci); 2°: niji nu mi purindárd (nici nu mi-au dat så gust), 
PGr, 134; art’ülu s' nu s' purindă di om nicát (riul să nu se tnfrupte de om inecat), PAnt, 
73. — V. puriniu!, purindă si lat. opulentare „enrichir”. 

PURÍNDU?, -dă, pl. puríndzi, -nde, care nu posteste, «qui mange des mets gras pendant 
les carémes, pendant les mercredis et les vendredis; mahométan, Turcs, PLit, 619; BNA, 
II, 122; 134; mulți puríndzi surpă'm (am surpat (ucis) multi págini, turci),.Fl, I, 3, 5. 

PURINTÁRE, sf., pl. purinlă'ri «action de cesser de faire maigre; action de goûter, 
Dal, 179; Nic, 440; Mih, 430. 

PURINTAT, {à, pl. purintáf, -te «qui a rompu le carême; qui a goûté pour la première 
fois», Dal, 179; Nic, 440. 

PURINTEAT À, sf., pl. purinté/, mincare de dulce, «(temps pendant lequel on mange) 
des plats gras»: ca préflul cu purinteáfa (ca preotul cu mincarea de dulce), PLit, 616; cina 
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avém purinteájd, súntu päredsin'i (cind avem mincäri de dulce, sint páresimi), PLit, 611. 
Sinonim : zubedlà. 

PURÍNTU! (mi), vb. I — v. purindu! —, Mih, 430. 

PURÍNTU?, -id, pl. purinți, -nte — v. purindu® —, Dal, 179; Mih, 430; DR, VII, 314- 
315; LL, I, 2, 288-289; CL, LX XV (1942), 476-477; PLit, 619; Lum, IV, 326. — < lat. opu- 
lentus „opulent, riche"? 

PURIPSÉSCU, vb. IV (puripsil, -sit, -síre), subsista, «avoir le nécessaire pour pouvoir 
subsister; se tirer d'embarras+: puripseágie masl 'nd gúrà (o duce de azi pe mine numai o 
gură), BatP, 54. V. prüpséscu. — < mopevount na” 

PUBRISTÁ', sm., pl. puristádz «engagé?, domestique ? — v. prikindé, VAR, 169; irá 
cáma di sóle s' di aráóü puristâd: (erau salariați (7) mai de neam si de ordine), Al. 1903, 
45; purisld'lu u-aved nălulită odla (servitorul (?) o sterpelise oaia), Al. 1901-1902, 124. — < 
— < tc. perestar (319) ,,domestique" ? 

PURISTÓ, sm., pl. puristädz, primat; nobilime, «primat; noblesse» Kats, I, 85. — V. 
prbesté si puristd'. 

PURIUTI, sm. mom donné à un chien à poils lisses et courts» — V. pirjéscu. 

PURMUNĂ, st., Al. 1903, 22; Lum, V, 113 — v. pulmună. 

PURNÂRE, st. — v. părndre, pirnáre. 

PURNĂ, st., Mih, 430 — v. prănă. 

PURNĂREAUĂ, st, pl. purnárél, loc plin de purnări, endroit couvert de houx, de 
chêne nains, Mur, III, 307. — V. pirnärit. 

PURNESC(U) (Sărâcu), vb. IV — v. purn'éscu şi apürn'éscu, 

PURNIL'E, sf., pl. purnil'i, desfriu, sdâvergondage», Dal, 179; Nic, 441. Sinonime: 
curvăril'e, laranli'ke, pulänlike, — < ropvela ;,prostitution”. 

PÜRNU!, sm., pl. pürn'i, Mih, 431; PLit, 700; cal i sum pürnu, mi'că pürne (cine e 
sub prun mănincă prune), PLit, 700 — v. prun și gr. zoüəvo (C Avëp, 293). 

PURNU:, -nă, pl. pürn'í, -ne, lasciv, «dévergondé, lascifs, Dal, 179; Nic, 440; 441; 
GEI, 196. — V. purnil'e si gr. TÓópvoz »débauché", 

PURN'ÉSCU, vb. IV (purn'it, -n'il, -n'ire), porni. «s'acheminer, se mettre en marche 
— v. kiniséscu; commencer — v. apárn'éscu, arhluséseu, nfep+, Mih, 430; 59; © purn'im 
la sifiräre (să pornim la secerat), Trib, I, 1, 8. — V. părn'âscu, purnésc. 

PURN'ÍRE, st., pl. purn'irl, pornire, «action de s'acheminer», Mih, 431. 

PURPÓDE, st.: s' turnă acásá pri purpód: goále (s-a întors acasă numai in ciorapi), 
Lum, V, 49 — v. pärpôde si grambél. 

PURTÁR, sm., pl. purtárl, portar, «concierge», Nic, 436; Mih, 431; PB, 688; PAnt, 
481; purtării di paráóis (portar de paradis), Cod, 33 b. — < lat. portarius „portier”, 

PURTÁRCU, -că, Nic, 441; FI,I, 4, 8 — v. prulárcu, purtáric. 

PURTÁRE, sf., pl. purlă'ri, purtare, «action de porter», Dal, 179; Nic, 441; Mih, 431; 
PB, 688; trà purtäre dpă fále (face (e bun) de cărat apă), PGr, 13. 

PURTÁRIC, -că, pl. purtári[l, Je, Dal, 179 — v. prutárcu. 

PURTÁT, -{à, pl. purtd{, -ie, purtat, «portés, Dal, 179; Nic, 441. 

PURTÁTIC, sn., pl. purtátije si purtáticurt, ținută, «port, attitude, maintien» : purtdticlu 
u spüne cá dre bánáld tu căsăbă' (ţinuta o arată că a trăit In oras), LP, 80. — < péri. 

PURTEACĂ, PURTECĂ, sť., pl. purté[I, nuia, «verge, houssine; gaule», Mur, III, 284; 
tál'e "mé purlécd di yeanürá (taie o nuia de arbore vlästar), Al. 1903, 79; CFr, 169; purtéca 
a flamburäl'el (varga steagului), Al. 1903, 83; n'éfil'i, cu purtéfile, alăgă sürva (cei mici, cu 
betele, umblau de Anul Nou), Fl, I, 2, 9. V. părtedcă, şupărledcă si sinonimul vedrgă. — < 
Alb. purtékë „verga”. 
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PURTÍT Ñ, sf., pl. purli{ä, portitä, «petite porte», Dal, 179; Nic, 436; 441; Mih, 431. 
Sinonim : părnişcă. Gr. rovpriroa (Hris, 190). — < poártá. 

PURTOTIR, sm., pl. purtóyirl, vätäsel, «serviteur, courrier à la mairies, Nic, 441; GEI, 
196; Dun, I, 188; PLit, 363 — v. pun 5°. — < TpoTtóyspos „le plus ancien (d'un village)". 

PURTUCÁLA, PURTUCAL'E, sf. pl. purtucd'l'I — v. puróucál'e —, Mih, .431 ; Dal, 
179; Nic, 436; PB, 688; GEI, 196. — < roproxéAlt Orange”. 

PURTUCALÍSU, -șe, pl. purtucalişi, -se, portocaliu, «qui est de couleur d'orange» — 
Pentru -ișă, cf. trandaflígà. — < TopTtToxahhÚG Auf", 

PURTUFÓLE, sf., pl. purlufól'!, portmoneu, «portefeuille», Sinonim : priftáctü. — < it. 
portofogll(o). 

PURTEÁÜN, sf., pl. purfeäle, purcea, «petite truies : fedfe 'nà purjeáŭă (născu o purcea), 
PLit, 40. — < lat. poreella „jeune truie”. 

PURTÉL, sm., pl. purjél'i, purcel, «pourceau, gorets, Nic, 441; Mih, 430. V. pár[él. — < 
Jat. porcellus „petit porc”. 

PURTILUSE, ze, pl. purjilüsl, -șe, purcelus, «petit pourceau, cochon de laits, Dal, 179; 
Mih. 403. — Pentru -ügü, cf. birbicügü, cdirügü, n'ilàgü etc. 

PURTÍNA, sf., pl. purfine si purfin't, porcină, «viande de porc; soue aux cochons — 
v. purcarylés, Dal, 179; Nic, 441; Mih, 430; PEt, 41. — < lat. porelna „chair de porc". 

PURÜMBU, PURUMBĂ, s. si adj., pl. purünci, purümbe, Dal, 179; Nic, 413; Mih, 
431 ; Mur, III, 285; PB, 688; PLit, 14. — 1°. ca dol purünci aspäred| (speriați ca doi porum- 
bei), FI, II, 2, 4; PAnt, 255; 2°. ca niște purümbe làl (ca niște porumbite negre), PB, 275%; 
3°. cánda erá un purümbu (parcă era un porumbel), Lum, IV, 20; 4°. gione purümb, déne 
alävdät (tinär ca un porumbel, flácàu lăudat), PLit, 954; 5°, fedlă mol, purümba-a med (tată 
măi, porumbifa mea), PLit, 849; 921; 953. — V. pàrúmbu şi: 

PURUNG, s. și adj., pl. purânşi: [' aped ' nà gúrà di purüng (tJi avea o gură de porum- 
bel), BNA, II, 22 — v. purúmbu. 

PURUŞTINĂ, st. : biü pi'nă nu alăsă' dici't bărsia (eà purústina (bău pină nu a lăsat 
decit drojdia sau prăștina), Lum, V, 187 — v. priştină, pristind, 

PUS, pusă, pl. puși, puse, pus, «mis»: cu túle drmale fusl pus (cu toate armele ai fost 
pus) PAnt, 161; a cul d:édit edsle pus? (al cui deget este pus?) PLit, 83 — cu privire la 
jocul copilăresc de care e legat acest ultim citat, cf. identități în: Şez, IX (1905), 10; ICr, 
VI, 85; TeodP, 197; Pre, 95-96; Mélusine, YI, 430 etc. — V. pun. 

PUSÁTE, sf., pl. pusd'{, ales, «embuscade, guet», Kats, I, 85. — V. puste. 

PUSCAR, sm., pl. puscdri, otelar, vinaigrier, fabricant de vinaigre; tête — v. cäräfétà 
etc.» Dal, 179; Nic, 441; nu-l'i tdl'e puscárlu (nu-l taie capul), Dal — v. curcubelă 2° etc. 

PUSCĂ, sf., fără pl., oţet, «vinaigres Dal, 179; Nic, 441; Mih, 431; PScr, 241; JB, 
XII, 104; PLit, 620. — 1°. bed puscă s' [i tredcă (bea oţet ca să-ţi treacă, ca să te calmezi), 
PGr, 134; 2°. pátidzd! cu puscă, nu cu mir (botezat cu oţet, nu cu mir), Jb, XIII, 89. — 
Cf. mgl. púscà (PMegR, II, 110; GrS, VI, 188; CapM, III, 242). — < lat. pusea, posca ,,mé- 
lange d'eau et de vinaigre". 

PUSCĂITURĂ, et. pl. puscăilări, acreală, sacidité, aigreur», Dal, 179 ; Nic, 441. Sinonime ` 
anácríctü, Gáràpél'lü. W 

PUSCUÉSCU (mi), vb. IN (puscuít, -uit, -uire), oţeţi, «(s')aigrir, devenir aigres Dal, 
179; Nic, 442. — < puscă. š 

PUSCUÍRE, sf., pl. puscuiri, otetire, «action d'aigrirs, Dal, 179. 

PUSCUÍT, -tă, pl. pusculf, Je, otetit, saigris, Dal, 179; Nic, 442. 

PUSÍE, sf., pl. pusti, ales, «embuscade, guet; défilé utilisé comme ambuscade», Dal, 
179; Mih, 432; Ob, 67; geandäril'i și cu pul'eácul acafär& pusie şi lodră ca s' amină (jandarmii 


PUSOAGĂ — 1034 — PÜSCL'E 


şi cu pindarul au ocupat poziţie și incepurä ca să tragă), Lum, III, 186; aistă păyână aved 
cățâtă pusi! (această poteră ocupase poziţii), CFr, 162. — Cf. și alb. pusi „imboscata”. — < tc. 
poussy, poussou (327) „embuscade, embâches”. 

PUSOAGĂ, st., pl. pusódzl, pacoste, «revers, calamité»: pusodgă pri câp-li: amă'ylle 
le vru si-n't fâcà Vi si turnárd a Vel (pacoste pe capul ei: vrăjile ce a vrut să-mi facă i s-au 
intors ei), Fl, I, 4, 7 — < vsl. posoha „fustis”. 

PUSPUTÉSCU, vb. 1V, PB, 688; si puspuli tu sileáfe (se pipăi in seleaf), Fl, II, 7, 8; 
puspuli vd'r(ile (a pipăit bărcile), Fl, I, 1, 3; acd/ál $ puspuléscu inima (incepui a pipăi inima), 
LP, 57; BNA, II, 128. — V. päspätéscu si: 

PUSPUTIPSÉSCU, vb. IV, Nic, 415 — v. puspuléscu. 

PUSPUTÍRE, sf., pl. pusputirt, pipăire, «tátonnement», Dal, 179. 

PUSPUTÍT, -lă, pl. puspulif. -te, «tàtonné; palpé; fouillés, Dal, 179. 

PUSTA Gf, sm., pl. pustăjeddz, postas, «facteur; courriers, Dal, 180. — < tc. postadjy 
(327) n”, 

PUSTÁVE, st., pl. pustă'vuri, postav, «drap; peau; valeur; prix»: steá cari edsle Enoh 
'$' cit fáje-a lul pusláve (stia cine e Enoh si clt face pielea lui), ArE, 10 — v. kedle 4°, — < 
moorăfu < Vsl. poslapü „„tissu”. 

PUSTĂKEAUĂ, sf., pl. pusläkél, piele jupuită, «peau écorchée,, Mur, III, 309, — < ? 

PUSTI, prep, CFr, 121 — v. piste2. 

PUSTILÍE, st. ; PUSTILÍÜ, sn., pl. pustilil, pustiliuri, pustiu, «désert, solitude» : în cása 
nlunicodsă ca lu mán[i-I pustilíe (in casa întunecoasă e pustiu ca In munti), GrB, 139; lo mt 
află! t un pustilia (eu má aflai într-un pustiu), Grp, 229. Sinonime: írn'íe, irn'íà, pundie. 

PUSTIXÉSCU (mi), vb. IV (pustixil, -xit, -xire), pustii, «rendre déserts z. s' pustizirá 
ahi'te minăstiri (s-au pustiit attte mănăstiri), Lum, V, 146. — V. pusluéscu şi: 

PUSTU, -lă, pl. pușți si püsii, püste, pustiu, «solitaire; désert; infortunór, Dal, 180; 
Mih, 432; CEI, 81. — 1°. hodra... armáse pistă (satul... a rămas pustiu), PB, 18%; 2°. o lal 
munj..., armásit puști to] (o măi muntilor,... toți ati rămas pustii), Velo, 58; BNA, V, 70; 
3°. puste dstădz si'ntu-armáse (astăzi au rămas pustii), Velo, 57; BNA, V, 91; 4°. báná ' nà 
„pâstă mode, singură ca cucul (trăia o nenorocită bătrină, singură ca cucul), Lum, II, 199; 5°. 
zedne püste, xeáne gredle (străinătate blestemată, străinătate grea), PLit, 884 — v. póndu; 
6°. tra si-n! pli'ngu pustul dor (ca să-mi pling pustiul dor), PAnt, 46; 7°. di tru påsta di 
ncl'isoáre (din pustia (blestemata) de inchisoare), Bag, 50; PAnt, 201; BNA, V, 40; 8°. pusta 
„di càlúse (pustia de pisică), PB, 419%. Sinonime: pându etc. — < vsl. pustii ,,desertus"'. 

PUSTUESCU, vb. IV (pustuii, -uit, -uire), PAnt, 481; amindoáüd s' pustuiră (amindouă 
au rămas pustii), Bag, 35; PAnt, 199; BNA, V, 35 — v. pustixéscu și sinonimele: ermuxéseu, 
„pundescu, screluéscu. 

PUSTUÍT, -tă, pl. pustuí(, -te, pustiit, «desert; désolés, PAnt, 481. 

PUSTUXÉSCU (mi), vb. 1V, Mih, 432; s' pustuzedscă ldile di-azeâne (pustii-o-ar bles- 
temata de străinătate), ICar, 43 — v. pustixéscu. 

PUSTU XÍRE, sf., pl. pustuziri, pustiire, «action de ravagers, Mih, 432, 

PUSULĂ, st., pl. pusúle, bilet; busolă, «billet; boussole,, Mih, 432; GrS, VI, 386; 
LL, IV, 212-213. — 1°. dd-n'I únd pusulă (dá-mi un bilet scris); 2°. u kirú pusúla dip (a pier- 
-dut-o total busola = s-a dezorientat), PB, 27613 ; 3°. u-aveá kirdútá pusúla (se uluise de cap), 
LP, 55; BNA, II, 122. — Cf. gr. (u)moógou)mwç „boussole, alb. posúllë, pusúllë „biglietto, 
Jettera”, tc. poussoula (327) ,,boussole". — < it. bussola. 

PUSUSESC, vb. IV, W, II, 232 — v. psuséscu. 

PÜSCL'E, sL, pl. púscl'i, ciumă, «pestes, Dal, 179; Nic, 441; Mih, 431; PScr, 241; PB, 
688 ; CalGrB, 68. — 1°. ascápd' di púscl'e, lu-agudi hulera (a scăpat de ciumă, l-a lovit holera), 
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PLit, 620; 2°. púscl'ea s' moártea sl-sl u-adünd (ciuma și moartea să și-o culeagă), PAnt, 295; 
BNA, I, 122; 3°. s' l'I-u da púscl'ea (să i-o dea (dare-ar în ea) cluma), BatP, 38; 4°. püscl'e 
ei va s' hið tri vol (pentru voi eu voi fi ciumă), Velo, 63; BNA, V, 93; 5°. cum si-aplică 
púscl'ea di lámn'e la foc (cum (îndată ce) smeul-ciumă se aplecă la foc), PB, 2654, Sinonim ; 
pünücl'e. — < lat. pustula „pustule, ampoule”. 

PUSCL'EÁRE, sf., pl. puscl'órl, ciumare, «action de rendre ou d’être pestiféré», Dal, 
179. 

PUSCL'EAT, -{à, pl. pugcl'edf, -te, ciumat «pestiféré», Dal, 179 ; Nic, 442; PB, 688; PenB, 
III, 251. 

PUSCL'ÉDZÜ, vb. I (puscl'edl, -l'edt, -l'eáre), ciuma, «donner ou avoir la pestes, 
Dal, 179; Nic, 442. V. mpuscl'édzii. — < lat. pustulare „couvrir de pustules”. 

PUSCL'IÓS, -l'Iodsä, pl. puscl'tóst, -l'loáse, ciumos, spestiféré ; méchants, Dal, 179. — < 
lat. pustulosus ,,pustuleux”, 

PÜSCL'TU, Je, pl. páscl'i, -l'e, infam, sinfâmes, GrB, 143. — V. pezevënglu, püstean. — 
V. püsgcl'e. 

PUSÉSCU, vb. IV (pușii, -slt, -sire), înceta, «cesser», Mih, 432; DR, V, 895; RF, II, 
106. Sinonim: päpséseu. — < alb. pushonj ,,cessare". 

PUSÍRE, sf., pl. pusfrl, încetare, scessations, Mih, 432. 

PÜSPUR, vb. I (pugpurál, -rát, -ráre), sopti, «chuchoter, murmurers : finti'na n'i-pus- 
purd (finting imi soptea), Fl, I, 5, 2; PAnt, 248. V. pispurédzü, puspurédzü. — (Pentru it. 
pispigliare, cf. REW, 1350), — Cuvint onomatopeic : pus, pus. Cf. şi gr. xouozoup&co „chuchoter 
(Boga, II, 171). 

PUSPURÁRE, sl., pl. puspurd'rl, şoptire, echuchoteries, Dal, 179; Nic, 442 (puspurire, 
„conj. IV). Sinonim: supliráre. 

PUSPURAT, -lă, pl. puspurá[, Je, soptit, «chuchoté», Dal, 179. 

PUSPURÉDZD, vb, I, Nic, 442 (< momplto), PB. 688 — v. püspur. 

PUSPUTARE, sf., pl. puspuíá'rl, sárire (de pasăre), «action de sauter (en parlant des 
oiseaux)», Mih, 432. 

PUSPUTÉDZÜ, vb. 1 (pusputál, -1át, -táre), sări (o pasăre), «sauter (en parlant d'un 
oiseau), Mih, 432. — < ? 

PUSPUTÉSCU, vb. IV (pusputil, -tít, -lire), minglia, «caressers, PLit, 786. Sinonime : 
hăldipsâscu etc. — Acelaşi cu puspuléscu? 

PÜST(E)AN, -ná, pl. púst(e)an't, -ne, puschiu, desfrinat, «coureur; débauché; libertins, 
Dal, 180; PB, 688; PLit, 203. Sinonim: püscl'lu. — V.: 

PÜSTU, -lă, pl. püslean'l, -ne — v. pústean —, Dal, 180; Nic, 442; Mih, 432; GEI, 196 
(< robaruc). — 1°, püsteane (stricatule), PB, 688 ; 405% ; 2°. cucó[l'i al püstu di amirá' (cocosii 
nemernicului de impărat), PB, 203%, — Cf. alb. push! ,,bardassa ; infame" ; bg. pusti „jeune 
homme qui se livre à la prostitution". — < tc. poueht (327) „garçon débauché”. 

PUSTUÉSCU, vb. IV (pusluil, -uit, -uíre), imbrätisa, «embrasser», PScr, 241; DR, II, 
545-546. ` Sinonime : angäl'iséseu etc. — < alb. pushtonj „„abbracciare”, 

PÚTA, invar., impotentá, vimpuissance, impotence» : lu-agudi púta (l-a lovit impotenta)}, 
Mih, 432. — < ? 

PUTANARTIÓ, sm., pl. pulanaryeddz, bordel, lupanars, Dal, 180; Nic, 442. — < 
rovravapiév etm. 

PUTÂNĂ, sf., pl. putáne, curvă, «putain, femme publique», Dal, 180; Nic, 442. Sinonime : 
curvă, dósá, ruspie. — < rouréva < it. puttana. 

PUTANÉSCU, -nedscă, pl. pulänés{i, -nésti, de curvă, «de putain», Dal, 180; zboáre putà- 
nésli (cuvinte de curvă). 
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PUTANLÍKE, st., pl. pütänlikl, curvie, «prostitution, paillardise», Dal, 180. Sinonime: 
curvăril'e, purnil'e. 

PUTE, adv., niciodată, «jamais», Nic, 442; PScr, 240 (pol); Cod, 84 b; GEI, 196, 
— 1°, aúsñlu putë nu s' minduí (bătrinul niciodată nu s-a gindit), PB, 233%; 2°. pulé Túrli 
s’ nu vidé[ (să nu vedeţi turci niciodată), PLit, 1028; PAnt, 38; 3°. ma pulé nu-n'l tál'e mintea 
(dar niciodată nu mă taie capul), Fr, 108; BNA, III, 102; 4°. aéstu fiðlór di pulé nicunuscüt 
(acest băiat necunoscut de niciodată), PB, 49019; 5°, e| nu d:i'le cap pule (niciodată el nu 
zice cap = am durere de cap), FI, 1, 4, 8. Sinonim : vi'rnăoară. — < moră ee". 

PUTEÁRE, sf., pl. pulérl, putere, «puissance, force — v. diname, fór[à; possibilité», 
Dal, 188; Nic, 442; Mih, 432. — 1°. nu cu silă ş' cu puleáre (nu cu silá si cu forţă), PAnt, 
302; BNA, I, 132; 2% ma nu eásle cu puledre (dar nu e cu putință), PB, 327% ; 3286; 3°. 
nu-l cu  puleáre (nu c posibil), Bat. 34. — V. pleáre, pot si vele. 

PUTEȚI, sm., pl. pute! (Türyea), urcior, «cruches, GrS, VII, 308. Sinonim: poli. 
— Cf. mgl. potæ/ (PMegR, 11, 106 si 1, 108). — CI. si fr. pol. — < ? 

PÜTIL, sm., pl.?, ceâtă, «nuque», Mih, 432. Sinonime : nucă 2°, zvercă. — < ? 

*PUTINĂ, sf., pl. pütine, putină, barattes, GrS, III, 267. — V. bălin si gr. umowziwa, 
proùdwa (Boga, 1, 257; 418; II, 44). 

PUTÍR, sn.; PUTÍRE, sf., pl. pulire, pahar, «verres, Nic, 442; Mih, 433; PScr, 240 
(potire) ; GEI, 191; biül tu *nă.pulire (am băut într-un pahar), LP, 177; BNA, 11, 16. Sino- 
nim: pilie 2°. — < roTipi eem". 

PUTOARE, sf., pl. pulórl, putoare, «puanteur, mauvaise odeurs, Nic, 330; Mih, 433; 
PLit, 208., V. ambutodre, mbutodre si vrómå. — < lat. putor, -orem „puanteur”. 

PUTRID, -dà, pl. pútridz, -ide, putred, «putride, pourri; carié, gáté», Dal, 180; Nic, 
443 ; Mih, 433; PScr, 242; PB, 688; pri pütride (rel sci'ndurl (pe trei scinduri putrede), PAnt, 
169. V. prütid. — < lat. putridus pour", 

PUTRIDZĂ'SCU, vb. IV (putridzUI, dP, -dzf/re), putrezi, (pourtir,, Dal, 180; Nic, 
443 ; Mih, 433; PScr, 242, — 1°, putridzdşte n cále (putrezeste pe drum), RMac, Il, 33, 5; PAnt, 
45; 2°. óslu putë s' nu-{ pulridzáscá (osul să nu-ţi putrezească niciodată), PLit, 770; 3°. n cásá 
putridzd dzüüa lülàä (toată ziua putrezea (sta mereu) in casă), PB, 30332. — < lat. *putridire 
«pulrescere „se pourrir”) — ef. limbidză'scu. 

PUDRIDZI'ME, PUTRIDZINE, sf.; PUTRIDZI'N' IC, sn., pl. putrid:t'n'l, putrejune, 
,Iáina lemnului putred” folosită de oameni din popor ca un fel de penicilină, Nic, 443; PB, 
689 ; Dal, 180; PLit, 263. — 1?. nitt putridzt'n'ea porn, níti fürlu om (nici putregaiul nu e pom, 
nici hoțul om), PLit, 700; 2°. trápse nişte putridzi'm' (a tras niște lemne putrede), FI, I, 1, 
2; PAnt, 342. V. pulrigán'Ih si gi'ne, trl'hlä. — Cf. mgl. putrizo nà (GrS, V1, 189; CapM, 111, 
243). 

PUTRIDZI'RE, st., pl. puiridzi'rl, putrezire, «action de pourrir» Dal, 180; Nic, 443; 
PB, 689. 

PUTRIDZI'T, -tă, pl. puírídzi'|, Je, putrezit, «pourri, putréfiés, Dal, 180; Nic, 443; 
cupăălu putridzt't (copacul (stejarül) putrezit), PLit, 763; PAnt, 86. V. pilirzi't. 

PUTRIGAN'IÜ?, sn., pl. putrígán'e (Cl'isüra), putregai, «bois pourri, feuilles pourries», 
Mur, Il, 310. Poate: putrigi'n'là (v. gl’n'e). 

PUTRIGIUNE, st., pl. pulrigiân'! — v. putridzi'n'e —, PB, 689. 

PUTRUSÉSCU, vb. IV, Mih, 433 — v. pitruséscu. 

PUTURI, PUTURI, sf. pl., nădragi, poturi, «culottes, Dal, 180; Nic, 437; Mih, 433; 
Mur, III, 310. — V. pături si gr. pl.xovroópux (Kpuc, II. 188). — < tc. potour (325) pm, 

PUTUSESCU, (mi), vb. IV (pulusil, -sít, -sire), murdári, sbarbouiller, souillery Nic, 
443. Sinonime: birbäte, liruséscu, smiryéscu etc. — < ? 
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PUTUSÍRE. st., pl. pulusiri, murdárire, «action de souiller», Nic, 443, 

PUTUSÍT, -lă, pl. putusíf, Je, minjit, «souilléy, Nic, 443. 

PUTUT, -tă, pl. putüj, -te, forte, «puissant, fort, vigoureux; terribles, Dal, 180; Nic, 
443; PB, 689; PAnt, 482. — 1°. crne... pulii ca un leii (cline... puternic ca un leu), 
"Trib, I, 8-9, 19; 2°. dól'i erá ólon'l, dól'i puléf (amindoi erau bravi, ambii puternici), PB, 219° ; 
3°; gludéful putut (judecata teribilă), Cod, 2720. V. ptut si sinonimul virlós. 

PÜTA, sl., pl. pid, puţă, «penis, membre viril», Nic, 443; REW, 6881 (< lat. *putium 
(< praeputium ,,prépuce") — Gr. roûürox (Hris, 190). — V. púlă si jup. — < ? 

PUTI'N, adv.; PUȚIN, -ná, pl. pu(t'n'I, -ne, putin, «(un) peus, Dal, 180; Nic, 443; 
Mih, 433; PScr, 242; PB, 689. — 1°. nu Iricà miltu, puțin (nu a trecut mult sau puţin), 
PLit, 1049; PAnt, 64; 2°, mulți sliü s' amíntd, ma puţin! sà-UI (né (multi ştiu să cistige 
bani, dar puţini știu să-i ţină), PLit, 620. — V. psin, psinédzü şi sinonimele ançiôä, ndgeámàá. 
— Cf. lat. *putin(n)um (? < putus (pusus) „petit garcon"). 

PUTIRA', -roán'e, pl. pufirádz, -roán'e, viguros, «vigoureux, vaillants. Sinonim : ÿfône. 
— Morfologic: pulárd'. — < püfà + -ap&c. 

PUTÜ, sn., pl. páfurl, put, epuits», Dal, 180; Nic, 443; Mih, 433; PScr, 242; PB, 689; 
GrB, 2, 27; BNA, IV, 125; PW, 1415. — 19. u bágárá prisli gára di púju (o puseră peste gura de 
put), Cod, 10711; 2°, s dipún tu pu(à (să cobor în put), CFr, 159; 160; 3°. din pu[ü sà scodlă 
dpă (să scoată apă din put), Lum, II, 243; BNA, III, 54; 4°, n'i-adár püflu (imi fac puful), 
PLit, 159. Sinonime : bunár, piyáóe. — < lat. puteus „trou, fosse". 

PUVÓN'IU, sn. și sm., pl. puvodn'e şi puvón'l, torent, «torrent — v. proli; ruisseau ; 
saltés, Dal, 180; Mih, 433; PB, 689; CEI, 81; di plol şi di puvoán'e (de ploi şi de puhoaie, 
de torenti), Lum, III 318; dpà minlitä di puvodn'e (apă tulburată de puhoaie), PenB, VIII, 
54; puvôn'il'i s nu li nedcă (puhoalele să nu te înece), Lum, HI, 317. V. pivón'lü, — < 
vsl. povon! „diluvium”. 

PUVUN'IÓS, -n'loäsà, pl. puvun'lôst, -n'lodse, murdar, strouble, sales, Mih, 433. Sinonime : 
murdár, túrbure. 

PUXIMAAA, PUXIMAAE, si., pl. puzimă'dz, pesmet, «biscuit; biscotte», Dal, 180; 
Mih, 416 (piriméle), PB, 689. V. păzimâde. — < ratuuăăi ^m" < tc. peksI mad (323) ,,ga- 
lette", 

PUZçEÁÜN, sf., pl. puzcét, GrS, IV, 379 — v. puóyedüd (pentru A. >-z-, cf. si aylzmu. 
— Cu privire la -ó- > -z- şi la -z-> -6-, pentru fonetica franceză cf. Bour, $ 157: ossi- 
fraga> *os[raie [> *oôfraie] > orfraie şi 'asinu > *azne > *aóne > âne. Cf. ibid, $ 146 
(si fr. ladre < Lazarus). — În greacă: 4384 $i uta, uăta „(masse de) pâte”. Sau: ,uat{ wie 
Aë (ópaBlc) ... una cum, zusammen, mit" (Jeannaraki, 346). 

PUZUÜME, st., pl. puzür'l, stirpitură, homme) difforme; avorton», Dal, 180; si agiángd 
+.. di puzümea a hodrăl'el (să ajungă... de risul satului), Lum, V, 9, 11. — V. pruzüme, 
zizile şi gr.&rotobuuov ('ApII, 265). 


R 


RAC, sm. și sn., pl. raji sí rdcurt — v. arde —, Mih, 434; PB, 689; Cod, 20 b; CEI, 
81. Sinonime : cávru, cărăvidă, cåvúr, hărhidă. — < vsl., bg. rakü „cancer, écrevisse”. 

RÁCICA, sť., pl. ráctke, cováticá cu toartă, «écuelle en bois à manches, CN, 112. Sino- 
nim: pióupínac. — < ? 

RÁDÁ, sf. : pí ahtäre râdă? (în atare stare ?), PB, 24414 — v. ardă şi sinonimul nizáme 4°. 

RÁDZA, st, pl. rădz — v. arádzá —, Nic, 454; Mih, 434; PScer, 242. Sinonime: guit 
eic. — < *radia (radius ,,rayon"). 

RÁFE, st., pl. ráh!, Mur, IV, 3; RÁFTE, st., pl. ráfturl, Mih, 434 — v. ardfe şi ardftu?, 

RÁFTU, sm., croitor, Mih, 434 — v. ardfiui, 

RAID, sn., pl. rálurl, rai, «paradise, Velo, 30; PAnt, 482; BNA, V, 101. Sinonim: 
paráóis. — < bg. ru] e", 

RÂNĂ, sf., Dal, 180; Mur, IV, 4; PScr, 242; PB, 689; PAnt, 482 — v. ardnà si sino- 
nimele yírá', pledgă, pliyte. 

RÁPUN, sm., pl. rápur't, platan, «platane», GrS, IV, 370; PEtim, 17. Sinonim: plátan. 
— < alb. rrap ,,platano". 

RAR, adv.; RAR, rárá, pl. rarl, ráre, Gram, 293; Nic, 454; Mur, IV, 4; cáma rar 
pi la nol (mai rar pe la noi), Trib, 11, 7-8, 26 — v. arár!, arár* si réhav. 

RÁSA, st., pl. ráse, rasă, «soutane de prêtres, Dal, 180; Nic, 454; GEI, 109; ştiă s' cru- 
éscu rdsă (știu să croiesc rasă, ştiu să bat bine), Lum, IT, 308; BNA, 111, 124 — v.: cruéscu 
3°. V. ardsă și ráze. — < $áaov nm, 

BATA, st., pl. rájă, naţiune, «peuple ; nations : nfäpälürl a dușmân'llor a ráfál'el a nodstră 
(zizanii ale dușmanilor rasei (neamului) noastre), PenB, IV, 119; Caraf, 27; trí rája a noásiră 
(pentru națiunea noastră). Sinonime: Joé, miléte, pópul. — < it. razza. 

DATE, adj, PB, 689 — v. ardje. 

RAUĂ:, sf., Nic, 453; PScr, 242 (ráo); CSt, II. 105 (f. sg. ra) — v. aroáüd!, rodhă. 

RÁUX:, sf., pl. rále, cărare în părul capului, «raie dans les cheveux», Dal, 180; DR, V, 
409; 902 (< lat. ralla „à poils ras; à trame claire"). — V. aráüd!. 

RÁZE, sf., Nie, 453 — v. rásd. 

RAZIĂ, sf., pl.? : ti fifégd razíá «tu a agréé. tu as consentis, CLitur, 3; 74; 128; 133. 
— Cf. alb. râzi ,,disposto''. < tc. râzy (612) „qui accepte, qui agree”, 

RABUSÜ, sn., pl. räbuse, ráboj, «taille, encoche», Mih, 434; Mur, IV, 3; Jb, XIII, 89. 
— V. arábójü. 

RACAÏE, sf., Mur, IV, 3 — v. ráncdie: 
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RACOÂRE, sf, pl. räcérl: când n'i-edste räcoûre (cind îmi este frig), WTh, 286 — v. 
arăcodre. 

RÁCIUNE, sí.: s // am răăinea (să-ți am binecuvintarea), Lum, 1I, 170 — v. ručíne. 

RADATINA, st, Mih, 434; PScr, 242; PB, 689; sculed árburll'i dil rädäfinà (scotea 
aroborii din rădăcină), Lum, V, 9, 18; PAnt, 336 — v. arddd[Ind, rădzăjină, zărățină. 

RĂAĂRIKE, sf., Jb, XIII, 89 (rdôärike di fluril, salbă de galbeni) — v. aräôärike. 

RĂDZĂTINĂ, sf., rădăcină — v. zără/ină. 

RĂGĂESCU, vb. IV; RÁGAÍRE, st, Nic, 453; PScr, 242 — v. arágüéscu, aruguire. 

RÁGOCIU!, sn., pl. răgodte, alunecus, «glissoire; verglas», Mur, IV, 4. Sinonim : aruni- 
cátürá. — V.: 


RÁGÓCIU?, vb. 1 (răgutedi, -&edl, -éedre), aluneca, «glisser», Mih, 434; Mur, IV, 4. V. 
arágóctü, rucóttà, rugóctü și sinonimele aplistur, arünic. — < ? 

RÁGÓZ, sn, Nic, 453; PScr, 242 — v. räydze, rogógü. 

RÁGUCIÓS, -ğloásă, pl. rdguélógl, -clodse, alunecos, «glissants, Mur, IV, 4. Sinonim: 
arunicés. 

BATAZE, sf., pl. ráyd'zl, Nic, 453 — v. arigóz. 

RAÏÉSCU, vb. IV : dle... rütá, să mbucură (oile... roiau,.se bucurau), Velo, 19; BNA, 
V, 66 — v. ardléscu si ruéscu. 


RAKÉA, RÁKÉIE, sf., pl. räkél (Muzákía), riulet, «ruisseau ; vallée»: că(d)zul tu ated 
räkéä (cázui In acel rtulet), Buril, 284; Lum, V, 139 fräkéle), V. răcâle. — < alb, réké ,,rus- 
cello, rivo" < sl. 

RĂKIE, sf., Nic, 453; PScr, 242 — v. arăkie. 

RÅKÍTA, sf., pl. răkite, salcie, «osier», Mur, IV, 3. Sinonim : sélfe, — < bg. rakita cs", 

RAM, vb. 1: tul rämé cu pul'eánu (rima mereu cu bita), PB, 4792 — v. rim. 

Rămă'n, Rrămă'n, -nà, pl. R(r)ámd'n't, -ne, PScr, 242. — 1°, frå 'nà Ràmá'ná 
mi bágám si baëlà la sti'nà (pentru o română mă puneam si baci la stină), PLit, 832; PAnt, 
31 ;.2*. ași agtümse feáta di Rămä' n'i våsiloán'e (asa a ajuns regină fata de români), CFr, 168; 
3°, finit, seáse ficlori rămă'n'l (cinci, șase fläcäi români), Fr, I, 158; PAnt, 21. — V. Arámà n, 
Armá'n, Arm&n, Rr, precum și cagü, jále 1°, munte 10°, undzéscu 8° etc. 

RĂMĂNESCU, -nedscă, PScr, 242 — v. armánéscu. 

RAMANÍME, st., fárá pl. — armánáme — : klrú rámánimea niredgă, (ra s' Jodi vol "né 
nvedstă gredcă? (a pierit arománimea întreagă, pentru ca voi să luaţi o mireasä (nevastă) 
grecoaică ?), PLit, 929; PAnt, 35. 

RĂMĂZÂNE, st., pl. rămăzăn'!, ramazan, «ramazan, grand jeûne des Mahométans», 
Nic, 453; Mih, 437. V. arämäzäne. — < te. ramazan (628) „~, 

RĂMIN, vb. II, PB, 689 — v. arămi'n, armin; CSt, II, 105. 

RANCAÏE, sf, pl. răncă!, dungă, «raie sur un mur causée par des gouttes d'eau». 
Mih, 435; rána di pllñmbà trápse únă räncäle aróse (rana de glonţ a tras o dungă roșie), Fl, I, 
$, 12. — V. rincáe. 

RÁ'NDZI, st, pl. «...2...»: férçi, ra ndzt, válkt urdiná (circulau cerbi,...7?, vulpi), 
GrB, 141. — < ? 

RĂNESCU, RĂNIT, Nic, 435; Mur, IV, 4; ca pull răni! stai singur (stau singur ca 
pasăre rănită), Lum, II, 70; cu inima rănită (=), Fr, I, 77. — V. aránéscu, aránit si sinoni- 
mele ldvuéscu, lăvult, pliguéscu, pliyuil. 

RÁ'N'E, sf., PScr, 242; RÁN'ÉSCU, vb. IV, Nic, 453 — v. arí'n'e, arín'éscu. 

RÁPÁS, sn. — 1°. nodplea nu aveám răpds (noaptea nu aveam repaus), GrB, 2, 27; 
BNA, IV, 124; 2°, nu-dflă răpâs (nu găseşte repaus), FI, I, 1, 5; PAnt, 251; 3°. lu alântă lúme 


RAPASÉDZÜ — 1040 — RÉNDA 


poáte seridlă-i s' am răpăs (poate e scris ca în cealaltă lume să am repaus), CalGrB, 67. — V. 
arăpis!. 

RĂPĂSEDZU (mi), vb. I: e di tite minduiră a lul răpăseddză (si se repauzeazà de 
toate chinurile lui), Cod, 66 513, — V. arápás* si sinonimul arihülipséscu. 

RĂSĂDINĂ, invar. si numai în expresiunea : s ti. fafi răsădină «qu'il ne reste rien de 
toi» face-te-ai praf si pulbere, Mih, 435. — V. défi, piripákt. — < 3 

RÁSHIRÁT, -lă: boáfe astímtá si răshirâtă (voce stinsă si răsfirată), Fl, IT, 1,2 — v. 
arüshirát. 

RĂSPÎNDESCU, vb. IV, CEI, 81 — v. aráspindéscu. 

RĂSTORNU, RASTURNARE, RÁSTURNÁT, Nic, 454 — v. arástórnu, arásturnáre, 
arásturnát; ristér. 

RÁSCL'ITÓR, sn., Mih, 435 — v. aräscl'itér. 

RĂTEAUĂ, sf., pl. rálél, scripete, «poulies, CFr, 106. — V. aräledüà si: 

RĂTEL, sn., pl. ráleóle, prisnel, speson du fuseaus, Mih, 436; Mur, IV, 5. Sinonim: 
prisine. — < lat. *rotellus? 

RĂU, ráüd si ráo (v. húke), pl. réi, rále, PScr, 242; PB, 689 — v. arü'i. 

RĂVĂESCU (mi), Mur, IV, 5 — v. arápuéscu. 

HXVDÁRE, sí., PB, 689 — v. arăvdăre sí mustá[d. 

RĂVENTI, sf., pl.?, revent, «rhubarbe, rheum officinale», Nic, 453. — < tc. ravend 
(613) „m. 
RĂ'ZGĂ, st. : di állå ră'zgă edsle vuryărămea (bulgärimea e de altă origine), PGr, 135. 
— V. ari'zgă şi arăzgănă, — < ? 

RĂZUESCU, vb. IV (räzuil, -uil, -uire), dărima, «abattre, démolir, jeter bas, ruiner», 
Nic, 453; PSer, 242; DR, II, 546. V. ruzuéscu si ardzpuéscu. — < alb. rrëzónj .,abbattere”. 

RCOÂRE, st., PScr, 193 — v. arăcodre, arcodre. răcodre. — Scr, 1092: < lat. *recor. 

HEI: ápd:i, ncoá, re! (auzi (ascultă) incoace (aici), măi !), PLit, 810 — v. a-ré! 

READZIM, sn. : criștinălâlea reádzim dre pri pancél'lit (crestinätatea are reazem pe (în) 
evanghelie), BNA, II, 88 — v. arádzim!, 

REÁPIN, sm., ciorchine, Mih, 436 — v. arápun. 

REBIL, -lă, pl. rébil'l, Je, rebel, «rebelle; qui chóme de besogne, chômeurs, Dal, 180; 
Nic, 454; Mur, IV, 5. — V. arébil. 

REBILIPSÉSCU, vb. IV (rebilipsil, -sil, -síre), răscula, «tomber dans le désordre», 
Dal, 180; Nic, 454, — — geureAkebc p di 

REBILIPSÍRE, sf., pl. rebilipsir! «rébellion», Dal, 180 ; Nic, 455. 

REBILIPSIT, -lå, pl. rebilipsij, -te, răsculat, erebellés, Dal, 180; Nic, 455. 

REBIL'IUSÎRE, REBIL'IUSÎT, Dal, 180 — v. rebilipsire, -sil. 

RECICAMÁN, -nă, pl. réèlcamän'i, -ne, zdrentäros, sloqueteux+: erd viseüt recicamám 
(era imbrácat zdrentäros), PB, 48228. Sinonime: arüpiu, páriülós. - < alb. reekamán ,,cen- 
cioso!”. 

RÉCIKIU, Ze, pl. réctki, zdreantä, doque, guenilles, DR, II, 546; strán'e réctki (haine 
zdrenţăroase), PB, 48135; 48318, Sinonim: párlál'e. — < alb. reeké „cencio”. 

RÉHAV, -vá, Mur, IV, 6; CEI, 81; tárbá rehavă (iarbă rară), Dal, 180. — v. arëhav 
$i sinonimul rar. — < bg. réhavü ,chairsemé ; friable”. 

REHĂ, sf., pl. reli, creastă de munte, «penchant, pente; crête de montagne» Nic, 455. 
V. aredhă. — < b&yuç crête de montagne”. 

REMĂ, st., Mur, IV, 6; GEI, 196.— v. armă. — < bëpa „catarrhe, rhume”. 

RENDĂ, sf., pl. réndi, răzătoare, «ratissoire, grattoire,, Dal, 180; Nic, 455; Mih, 436. 
— V. arendă, rindé si: 


RËNDE — 1041 — RIP ÁNE 


RÉNDE, CEI, 81 (< mbg. rende); RÉNDZAÁ, si., pl. réndzá, rázátor, Mih, 436. — < tc, 
randó (629) „rabot”. 

RENGĂ, RÉNGE, sf., pl. réncí, culoare; farsă, «couleur — v. buldüd, hrâmă; attrape, 
farce — v. féstă Mih, 436; Mur, IV, 7; PEtim, 17. — 1°, fe rengă va-l'I dal? (ce culoare fi 
vei da?); 2°. réncea [e L'I-fedţe stihitilu (farsa ce i-a tăcut zmeul), PB, 162. — Cf. dr. renghiu, 
— În 1. turcă : renk pirmémek „agir avec une indifférence feinte pour ne pas faire comprendre”, 
— < te. renk (629) ,,couleur". 

REPĂ, sf., pl. repi — v. aripáne —, Dal, 180; Nice, 454 (pl. répurt); Mih, 436; Mur, 
IV, 7; CEI, 81. — < bg. répa „rave. 

REST, sn., pl. résli, rest, «restes ` căfti'ndalui pril späme vrin rest di murtäëlüne (cäutind 
prin spume vreun rest de cadavru), ArE, 28. V. aréstu, — < botay om < dt-fr. 

REU!, sn. : văpsese,.. gálbin cu rei (vopsesc... galben cu alior), Al. 1901-1992, 95 — 
v. artă! si alb. riell ,,euforbia, ciparisso". — < ? 

REU?, sn., Nic, 455 — v. aréü?. 

REZÁ', sm., PScr, 242. — v. rizé. 

RGIUHALE, sf.; rjiuhá'l'I ardcă hodrile (satele aruncă (depun) plingeri) PLit, 1023 
— v. a jtuhále. 

RIBIL'ÍÓ, sm., pl. ribil'eádz, rebeliune, erébellions, Mur, IV, 6. V. rébil. — < peu meu 
désordre”. 

RICÁME, sf., pl. ric@n', calcul, «calcul», Mih, 436; Mur, IV, 8. Sinonime: hisdpe, 
Inyaryea:mó. — < ic. raqam (626) „chiffre, calcul”. 

RIDIF, sm., pl. ridift şi ridifan'I, recrut, «conscrit, recrues, Nic, 455; Mih, 437. — < 
te, rédif (619) „qui vient à la suite; qui appartient à la réserve". 

RIDÍFE, sf., pl. ridifI, rezervă de infanterie, eréserve (terme militaire)s : yine ridífe multă 
(vine rezervă multă). — V. ridif. 

RIFINÉ, sm. — v. arifiné —, Mih, 437. — < tc. árifané (505) ,.en bons compagnons ; 
s'amuser en payant chaqun son écot ; cotisation”. 

RIGÁTE, sf, pl. rigă'/, «royaume? ; frégate?»: mi bal cu úná rigále di ma mările 
(mă lupt cu o fregată (?) dintre cele mai mari), GrB, 178. — < it.-fr. fregata. 

RIGLĂ, sf., pl. rigle, linie, «règle à régler le papiers, Dal, 180; Nic, 455. Sinonim: 
hárac, — — Blat um, 

RITA, sm., pl. riyan'i, popă, «roi (jeu de cartes)», Dal, 180; GEI, 196.— < Gänge sumat 

RÍFAN, sm., Dal, 180; GEI, 196 — v. ariyan. 

RIGÉ, sm., pl. rigedd:; RIGEÁLE, sf., pl. rider, rugăminte, «prière — v. arigé», Dal, 
180; Nic, 456; Mih, 437; PB, 689; PAnt. 482; rijeále [-fac, o mûre bel (rugăminte tli fac, 
o măi beiule), BNA, II, 90. Sinonim: päräcälie, — < tc. rédjà (616) es", 

RI GEA GÍ, sm. si adj., pl. rigcageádz, rugátor, «suppliant» : oámin'1 rigeajeddză (oameni 
rugători), Cod, 5820. — < tc. rydJadjy (616) ,intercesseur". 

RIHÂTE, sf., Mih, 437; PB, 689; PAnt, 482 — v. arihdle şi, aräpds!. 

RÎLĂ, sf., pl. rile, Mih, 437 — v. liră! si flurie, gălbină. 

RÍMÁ, sf., pl. rime, insectă, «sorte d'insectes, Dal, 180; Mur, IV, 9. — Cf. gr. blue 
„maladie des yeux”. 

HIMUXÉSCU, RIMUXÍRE, RIMUXÍT, Nic, 455 — v. írmuxóscn, -xire, -zil. 

. RINDÉ, sm., pl. rinded:; RINDEAUĂ, sf., pl. rindél, rindea, «doucine, rabot», GrS, Il, 
400; Dal, 180; Nic, 456. V. arindé, rénde. — < tc. rendé (629) ,,rabot". 

RINÍCL'IU, sm., Mih, 437 — v. aríel'iu. 

RIPÁNE, sf., pl. ripă'n'i, sfeclă, «radis ; betteraves, Nie, 454 (ripáne) ; Mih, 437; GEI, 
197. V. aripâne si sinonimul păngedre. — < perăyt u, 


66 — e, 531 - Tache Papahagi; Dicționarul dialectului aromân 


RIPÁS — 1042 — RI'NDURÁ 


RIPÁS, sn.: aúsü fir’ di ripás (bătrin fără de repaus), BatN, 45 — v. rdpás, rupás, 
ripăsdre, 

RÍPÀ, st., pl. ripe — v. art'pă si ri'pă —, Nic, 456; Mih, 437; GrS, IV, 379; cărvânea 
ripa nçlos ascápá (caravana dispare jos în ripä), Trib, II, 9-12, 32. — Cf. alb. rrípé „erta 
ripida”. 

RIPASARE, st, pl. ripăsă'rl, repaus, «repos; cessations (Breáza). — V. arápásáre. 

RIPIDÍNA, sf., Mih, 438; fu-aumbroása riptdină (in umbrosul povirnig), PAnt, 271 — 
v. ariptdină. 


RIPIDINÓS, -noásd, Mih, 438 — v. aripidinós. 

RIPINÍ AX, st., pl. ripinidz, Nic, 456 — v. arápun. 

RISÎTE, invar., anulare, eeffacement d'un chiffre, d'un nom etc.; action de biffer», 
Mih, 438; risile s’ ti [all (sterge-te-ai (să pieri) din fața mea) — v. cusüre 7^. V. arisíte, — < 
tc. ressid (622) e), 


RISMĂRINĂ, sf., Mih, 438 — v. rozmarin, 

RISTOR, vb. 1: birbéclu mi mbujd' $ mi ristură' (berbecul m-a impuns si m-a răsturnat), 
Mih, 290 — v. aräsiérnu. 

RITÍNA, st., pl. riet, rășină, erésine», Nie, 456. V. arăjini. — < byrotvn ,, ^w". 

RIVÁNE, sf.: cál'i tuf imnă rivâne (toţi caii merg buiestru), Lum, II, 152; PAnt, 
170; BNA, II, 44 — v. ariváne. — Pentru existenţa buiestrului in Orient, cf, si CCP, VI, 168. 

RIVANÉE, sf. ; RIVANI, sm., pl. rivanél, rivandd: — v. arivani —, Al. 1903, 95; Mih, 
438. — < tc. révany (630) „espèce de gâteau”, 

RIVÉNE, sf., pl. rivân'i, rovine, «terrain accidenté», Mur, IV, 8. V. aruvén'e, — < beBévia 
„collines cultivables”. 


RIZÁKE, sf.: la skéle aved rizáke turfeáscå (la schelă erau provizii militare turcești), 
CalGrB, 78 — v. arizáke. 

RIZÁRE, sf., Mur, IV, 10 — v. arizáre si stipsuséscu. 

RÍZÀ!, sf., pl. riză, câmașă, «chemise en toile achetée» (grámosteni) : riza di pi trup 
si vindzt (cămaşa de pe corp să-ţi vinzi). — < alb. rízé „mouchoir blanc; asciuga-mano"'. 

RIZĂ:, sf., pl.?, cattr alb, «mulet blancs, CFr, 101 — v. rízd', 

RIZÉ, sm., ţiţină, Dal, 180; Nic, 455 — v. arizé și alb. rezé ,,ganghero (di finestra, di 
porta)", — < tc. rézé (620) ,,gond". 

RIZILE, st., pl. rizi/'I, batjocură, «dérision, sujet d'opprobre:, Mih, 438; móre, tl rizile! 
(máre, de batjocură 1), PenB, VIII, 58 — v. puzüme; nu [' u arsine, led rizile? (nu ţi-e rușine, 
fa bună de ocará?), Mac, 113. — V. arizile, süpir!* si: 

RIZILESCU si RIZILIPSÉSCU, vb, IV (rizil(ips)il, -i(tps)lt, -l(ips)íre), ocárt, &invec- 
tiver, rendre honteur», Nic, 455. — < fetei rendre ridicule" — tc, 

RIZILÍRE, sf., pl. riziliri, ocărire, «action de rendre ridicules, Nic, 456. 

RIZILÍT, -tă, pl. rt, -te, batjocorit, «ridiculisé», Nic, 455. 

RIZMOR, vb. IV «mourir de nouveau», Mur, IV, 7. — V. mort, — < ? 

RICAÉSCU, vb. IV (ricáíl, -àit, -ăire), ricti, «fouiller avec les pattes dans la terre», Mur, 
IV, 3. — <? 

RID, vb. III: rideál di moárte (rtdeai de moarte), PAnt, 161 — v. ari'd, 

RIM, vb. I — v. råm, art'm. 

RIMĂTURĂ, sf., rimătură, douilles, Mur, IV, 4 — v. arimatúra. 

RINCAE, sf., Dal, 180; Mih, 435 — v. răcdle, rüncále. — < alb. rrëeájë ,,abbondan- 
temente, a flotti, a torrenti”. 


RINDURĂ, si.: nít'n'ea ri'ndurá (tatiia rindunică), FI, II, 5, 7 — v. art'ndura. 


RUN E — 1043 — ROP 


RINE, st., Mih, 435 : tul trüplu a lul l'i si fețe di ră'n'e (tot corpul lui i s-a făcut (s-a 
umplut) de rtie), Cod, 80 — v. ari'n'e. 

RIPÁNE, sf., sfeclă — v. ripáne. 

RI'PĂ, st. — v. aripă, ripă — «bord escarpé», Mur, IV, 9. — În greaca din Ej ir: e 
mă perie” (Kovo, II, 16). — < lat. ripa „rive, rivage, câte”. 

RIPÓS, -podsă, Mur, IV, 9 — v. aripós. 

RIU, sn. PScr, 242; PAnt, 482 — v. artă. 

RIURÁRE, sf., pl. riură'ri, rourare, «action de tomber de la rosée», Dal, 180 Nic, 454. 

RIURÁT, -/à, pl. riuráj, Je, rourat, «couvert ou humide de rosée», Dal, 180; Nic, 454. 

RIUREÁDZA, vb. I unipers. (riură, riurát, riuráre), roura, «tomber de la rosées, Dal, 
180 ; Nic, 454. — V. ariuredză, aruédzü, ráüd!, roáüd şi lat. rorare,,répandre la rosée, arroser”. 

ROAMIG, vb. I, W, II, 100 — v. aroámig. 

ROATĂ, sf., pl. rodie, roată; piatră găurită de moară — v. ócl'fu 6°, «roues, Mih, 438. 
— 1°. un vüllur. .., acăță' să să nvirledscă şi a u aducă rodtă... mi'rșea (un vultur..., începu 
să se învirtească și să rotească... hoitul), CSc, 42; 2°. roáta di prisâpră di la modră (piatra 
alergătoare de la moară). — V, arodtă. 

ROATĂ, sf.: lăcrin'ile ca roáða (lacrimile ca roua), PAnt, 23 — v. arodhă!, ráüá!. 

ROB, rodbă, pl. rogi, rodbe, rob, «esclave», Mih, 438; Mur, IV, 10; CEI, 81; robi sá 
sclávü (roh si sclav), Cod, 3721. V. rop, rubuéscu și sinonimul sclav. — < vsl., bg. robii servus, 
esclave”. 

ROBĂ, sf., Mih, 438 — v. aróbă: 

RÓBUL, sm., pl. róbul'l, specie de molid, «espèce de pesse» Mur, IV, 10. — V. arób, 
arébul. 

RÓCUT, sn., Dal, 181; Nic, 456; PScr, 242 — v. arócut. 

ROD (mti), vb. IlI, PB, 689 — v. aród. 

RODĂ, sí., pl.?, zăpadă, «neige» Mih, 438; PDicţ, 1947, 20. V. mână? si nedaă, — 
Cuvintul apare și In dacoromână: rode (PAp, 69; PCon, 41). — < ? 

RÓFKE, sf., pl. rófki, tunet; fulger, «tonnerre ; foudres, Dal, 181; Mur, IV, 11; CEI, 
81 (< bg. rovja ,,Blitz"); PEtim, 17; aveám rófkea n mi'ná (aveam fulgerul In mină), CosP, 
52. — V. arófke si rufeáüd, ca si alb. rogjé „fulmine” si rrufé. — < bg. rófja , foudre” (pentru 
care cf. si MDoc, 436). 

ROG (mi), vb. I (rugäl, -gát, -gáre), ruga, «prier», Nic, 456. — 1". rodgă-n'l-le a sócru-tut 
(roagă-mi-te socrului tău), W, II, 52; 2°. pri Dumnidză'ă rugám (rugam pe Dumnezeu), PAnt, 
482; 3°. di l'irláre si-l rugá| (să-l rugaţi de iertare), PLit, 1019; 4°. e rugá la Dumnidzá'ü 
(se ruga la Dumnezeu), ArE, 10. Sinonime: or, părăcălsescu. — Cuvint anemiat. — < lat, 
rogare „prier, solliciter”. 

ROGOSÜ, sn., pl. rogósurt, Dal, 181 — v. rugóz. 

ROLAĂ, sf., PScr, 242; GEI, 197 — v. ar6lôà, 

ROIÜ, sn. — v. arólů —. 1°. fumeál'ea ca róllu vini ună dúpä.alántă (familia (copiii) 
a venit (s-au născut) ca roiul una după alta), CBiog, 11; 2°. jedle yin ca rolă di-alçine (vin 
fete ca roiu de albine), PAnt, 301; BNA, I, 130; 3". agälea, ca róturl di álbe lilièe (incet, 
ca roiuri de flori albe), Grp. 173; BNA, IV, 39. — V. rüléscu. — < vsl., bg. roi „examen 
apum, essaim d'abeilles”. 

RÓJDÀ, sf., pl. rójde «...?...»: pirdëe... anyiliciodsă di rójdă şi murdărie (perdea... 
strălucitoare de... și murdărie), Lum, IH, 378. — Cf. bg. roiba ,,accouchement", rošdenie 
„enfantement”. 

ROMAN, sm., pl: róman'l, cirnat, «grosse saucisses, Mih, 438. — < ? 

ROP (grämosteni), sm. — v. rob — . — < alb. rop „schiavo”. 


RóPAN — 1044 — RUD 


RÓPAN, RÓPUN, sn., Dal, 27; Nic, 456 — v. arópun. 

RÓPUT, sn., Dal, 180; lóclu tut s' trundulá di a [ul rópul (tot pämintul se zguduia 
de tropotul lui); PB, 24418 — v, arópul (si vsl. răpită ,;murmuratio"). 

ROS, sm., pl. roşi, råtoi, «canard», GrS, IV, 379. — V. rusde, sinonimul pataróc și : 

RÓSÁ, st, pl. róse, rață, «cane», Mih, 438; 75; Mur, 1V, 12; PScr, 242 (pl. rogl); 
DR, II, 546. Sinonime: páphe, pátà!. — < alb. rósé „anitra”. 

RÓSCUVA, sf., pl. rógcuve, rogcová, «caroube», Dal, 181; CEI, 81. — < bg. roZkovü 
AË e 

ROSÜ, rose, PScr, 242; PAnt, 482 — v. arósü şi gr. páða mi, xoxxwóEuvðn yiða” 
(Boga, II, 245). 

ROSUKÉFAL, -lă, pl. rosukéfal'l, Je, cu cap roșu, (mouton) à tête rouges, — < 
roşii + xep&)t ,téte" (cf. gr. xoxxwoxépaAoc). 

ROZ, sn., PScr, 242 — v. aró:. 

ROZMARIN, sm., pl. rozmarin'i, rozmarin, wromarins, PLit, 954. V. rismărină. — < it. 
rosmarino. 

RR, Rr, rr = R, r: sunet propriu graiului aromânilor fárgeroti. El există In albaneză, 
În dacoromână l-am auzit în graiul bătrinilor din Poiana Sibiului. — Pronuntarea lui vibrantă 
apare nu numai cind e iniţial, ci — mai rar — si în silabă finală, cind provine din -rl- sau 
din -rn-. — V. Rămă'n și alb. r(r)Zmé'r „Wlache, Hirt, Bauer”. 

RACATOÁRE, st., CFr, 1632 — v. lălătodre. 

RRĂU, sn.: mére rdü éste cákea, Cod, 10017 — v. cáke, Rămă'n, răă etc. 

RSÍNE, sf. PScr, 242 — v. rușine. 

RUBIÉ, sm., pl. rubiédz; RUBIE, sf., pl. rubil, galben de salbă, «monnaie d'or, mé- 
daillom, Dal, 181; Nic, 457; CalGrB, 67. — V. arübe și alb. rupia , moneta". — < tc. roublé 
(630) „monnaie de l'Inde ; roupie". 

RUBIN, 'sn.; RUBÍNE, sf., pl. rubine, rubin, «rubisv, Mih, 439; aróse l'I-erá gura, ca 
arósile rubíne (roşie îi era gura, ca roșiile rubine), Trib, III, 2, 7. — < it. rubino. 

RUBLĂ, sf., pl. râble, rublă, «rouble», Dal, 181; Mih, 439. — < rus. rubli „m, 

RUBUÉSCU, vb. IV (rubuil, -ull, -uire), robi, «réduire en esclavages, CEI, 81; l'i rubui 
(i-a robit), Cod, 78%; 77 b3. V. arubuéscu, rob și sinonimul selàpuéscu. — < bg. robuvamü „étre 
esclave". 

RUC, vb. I: la rucáf-lu sti cáráve (ian aruncati-I peste (In) barcă), PLit, 911 — v. arúc 
şi gr. pouxévou (Hris, 201). 

RUCÁNE, sf., rindea mare, «rabot, riflard», Mur, IV, 14. V. arucáne. — < Boxăvi "m dn 

RUCÓCIU, sn., pl. rucodte, cerc, «cercle», Al. 1903, 79. V. arócut 2°, girgal etc. — <? 

RUCUCÓTIR, sn. — v. ar(u)cucótir. 

RUCUÉSCU (mi), vb. IV (rucuit, -uit, -uire), consoler?» DR, II, 546 si CAr, 174 
(tin, apuc” < alb. rrok „afferrare; abbracciare”); PhOr, Il, 757. — 1°. agd'fe nol tru piste 
s' ná rucuímü (așa noi în credinţă să ne consolăm), Cod, 46 bit; 2°. állu dóru nu amü cáre sí 
mi ruculáscd, yórla di tine (alt dor nu am care så mă consoleze, afară de tine), Cod, 83 b; 
3°. a soáre så loci mi ruculj (la soare si påmint mă consolati?), Cod, 83 Mi: 4°. — nu am a 
cul s' mi rucuéscu. — riculá-te a sôcru-lul (— nu am cui să mà consolez (7). — consolează-te 
(sau roagă-te?) socrului tău), RomP, VII, 42 (332) — cf. rog 1*. — În CL, LXXV (1942), 477, 
Per. Papahagi dá aruguéscu (v. aruguéscu*) — < alb. r&kón| „sospirare; consolare”. 

RUCÍNE, sť., GrB, 1, 14; s' (' am ručínea (să-ţi am binecuvintarea), BatP, 15 — v. 
räèlüne; s' n't-ál ruëlnea, picuráre (păstorule, să” ai binecuvintarea mea), BatP, 14; BNA, 
111, 110. — V. uráëlúne. 

RUD, rudă, Nic, 457 — v. arüd şi gr. po5douc (Hris, 347). 


RUDANE — 1045 — RUIBU 


RUDANE, si., pl. rudd'n'i, rodan, «rouets, Mur, IV, 14. Sinonime: aruldediă, cicărică, 
aintedniță. — < $o8&w s mm^, 

RUDZINÁRE, RUDZINÁT, Nic, 458; W, II, 94 — v. arudzináre, arudzindt. 

RUDZINA, sf., Dal, 181; Nic, 458; Mih, 439; va s' u dal... a rudzinăl'el (o vei dau 
... ruginei), PLit, 989. — În greaca din Epir: TÉG poutCivec CHrep, VII, 155). — V. arudzíná. 

RUDZINÉDZÜ, vb. 1; RUDZINÍT : tu tiyáne rudzinitá (In tigaie ruginitä), PLit, 1054; 
RUDZINÓS, Nic, 458 — v. arudztnédzü, arudzinit, arudzinós. 

RUESCU, vb. IV: ca alcína $ ruésti (să roiesti ca albina), Fr, 1, 53; PAnt, 19 — v. 
ruléscu. 

RUFĂ, sf, pl.?, gripă, «grippe», Mih, 439. Sinonime: arémá, sirmie. — < alb. ruft 
„catarro, raffredore"', 

RUFE, RUFEÁDA, RUFEE, sf., pl. rufél, fulger ; tunet; «foudre ; tonnerres, CFr, 191; 
Mur, IV, 11; Mih, 439; rufél cádzürd n'il' di ont pi-a noástre scümpe vlahuhóri (mii de ori 
au căzut fulgere pe ale noastre scumpe sate arománesti), Maced, VI (1932), 1, 7. V. arufée, 
rófke și sinonimele as/räpie, gárnísü, sfülgu. — < alb. rrufé „folgore, fulmine". 

RUFÉTE, sf., pl. ru/ë/, naţionalitate, «nationalité»: Mih, 439. — Cf. alb. rufét ,,cor- 
porazione”, bg. rufetü „corps de métier". — < tc. hirfet (502) „art; métier". 

RUFIÉ, sm., curte marţială, Fl, II, 7, 14 — v. urfié. 

RÜFU-N-BÜFU, invar. tiriș-grăpiș, «tant bien que mal, Mur, IV, 14; PGr, 135, — < ? 

RUG!, sm., pl. rudzi, rug, máce$, séglantiers, Dal, 181; Nic, 457; Mih, 440; PScr, 243; 
PFon, $ 130. — 1°. lo un rug $i s' culcă pi el (a luat un rug (arbust spinos) si s-a culcat 
peste el) PB, 38333; 2°. INI (rien rüglu prit náre, nu va să $tíbà (i-a trecut rugul prin nas, 
nu vrea să stie = e obișnuit cu nenorocirile), PGr, 135. V. arüg si pilivüre. — < lat. rubus 
,TOnce; framboisier" (REW, 7414; PFon, $ 130). 

RUG:, sn., pl. rúgurl, rug, sbûchers : că'ndu vidzú rugul Iu ma si arded, áma rigul nu si 
arded (cind văzu rugul unde ci se ardea, dar rugul nu ardea), Cod, 5916, — < lat. rogus „m“, 

RÜGX, sf., Nic, 457 — v. arügd. 

Dein, st. — v. arügd? —, Nic, 457; Mih, 439; PScr, 242; PEL, 6; RP, 3, 3; BNA, 
L, 2; CEI, 57; izmikedră cu arügá (servitor cu simbrie), Cod, 112 bš; să-mi dal rúga (să-mi 
dai salariul), CFr, 164. Sinonime: lufé, mist6, págá. — < vsl. ruga ,,salarium". 

RUGĂCIUNE, sf., pl. rugádétün'l, rugăciune, sprièrer, WTh, 320. Cuvint necunoscut. 
— < lat. rogatio, -onem ,,priëre”. 

RUGÓCID, vb. 1: ma rugodte coárda-l'! ş' cáde (dar spada-i alunecă si cade), PAnt, 
280; Bair, 122 — v. arágóélü, rágóctü. 

RUGÓZ, sn., Nic, 453; Mih, 440; si-apleácà rugózlu (trestia se apleacă), Fl, 1, 3, 9 — v. 
arugóz. 

RUGUCEAR, sm., PEt, 42 — v. arugučeár, liyuceár. 

RUGUÉSCU (mi) (Báiásá): dádà, ruguld-n'I-li la criţi $' la icoánd (dadă, roagá-mi-te 
la cruce si la icoană); sí s' ruguld la Dumnidzd' (si se ruga la Dumnezeu). — V. rucuéscu. 

RUF ÁNE, sf., pl. ruyd'n'l, lac, «cuir vernis, Mih, 439; Mur, IV, 15. V. aruyäne, — < tc. 
roughân (632) ,,vernis". 

RUTÍTA, sf., pl. ruyiță, nalbá, «mauve» Mur, 1V, 16. V. rüjá şi sinonimul nálbà, — 
Cf. bg. ruta „„guimauve”. 

RUIALĂ, sf, fără pL, urluială, «céréales (blé, maïs, orge) moulues ou concassées»: 
aveá dálá órdzul tí ruldlă (dase orzul spre a face urluialá), GrB, 224; PAnt, 228; BNA, IV, 
146, V. uróv. — < ? 

RÜIBU, sm., pl.?, roibá, «garances Nic, 457. Sinonim : arizdre. — < lat. rubeus (cf. 
rubia ,,garance, plante à teinture"). 


RUIESCU — 1046 — RUSFÅKEA ÜA 


RULESCU, vb. IV — v. aruéscu, ruéscu —, roi, vessaimer; répandre, déborders, Dal. 
181; CEI, 81; GrB, 127. — V. rolă si bg. rojá „former un nouvel essaim”, 

RUÍRE, sf., pl. rufri, roire, «essaimements, Dal, 181, 

RUÍT, -lă, pl. rulf, -te, roit, «essaimés, Dal, 181. 

RÜJÀ, sf., pl. ráji, trandafir, «rose»: riijă din liváde (trandafir din livadă), PenB, II, 
151. V. ruyifà şi sinonimul irgnddflă. — < bg. ruža „guimauve”. 

RUJESCU, vb. IV, Mih, 440; rujedsle năirit câlu (calul nechează supărat), Lum, 1, 
196; ca cal ma s' [' arujedscă, rujeá-l'I tine ca tápà (dacă el va necheza ca un cal, tu 
nechează-i ca iapă), Lum, 11, 308; BNA, HI, 124. — V. arujéscu. 

RUMATICÓ, sm... pl. rumallcádz, reumatism, erhumatisme», CalGrB, 19; GrS, VI, 386. 
— < Bevuarinbe nm”. 

Rumă'n, Rumănă, PB, 689 — v. Rămăn. 

RUMANÍE, sf., fără pl. románime, d'ensemble des Aroumains»: éudíe fe s' feáje tu 
rumănie (ciudátenie ce s-a făcut în románime), PLit, 841. — Corect, trebuie ortografiat R u- 
mânie «terre des Aroumainss — cf. PLir, 345, tara aromânilor. — La Buril, 151: Rrmánía 
lată (aromânimea toată). 

Rumănii, sm. «terre des Aroumains+: Rumäniülu l-lrunduită (ţara aromânilor au 
zguduit-o), GrB, 189; PAnt, 43. — V. Armâniă. 

RUMBETĂ, sf., Dal, 181; rumbétile asuná (trompetele sunau), Fl, 11, 7, 18 — v. turum- 
bâtă. 

RUMIN, -nă, Nic, 547; Mih, 440; PAnt, 482; BNA, 1, 64 — v. arümir?. 

RUMINÉSCU (mi), vb. IV (rumintl, -níl, -nire), rumeni, «rendre vermeil, Mih, 440; 
Mur, IV, 16. — < rúmin, 

RUNCU, sn., Mih, 440 — v. arúncu, 

RUNGA”, sm., pl.rungádz (Bálásð), mare avalanșă de zăpadă, «grande avalanche de neiges. 
— < alb. rungállë ,,valanga”. 

RUP! (mi), vb. III, Mih, 441 — v. arúp! $i gr. „tppoúrtioe xal néeu boúm(Jog xt née” 
PApTA, 80; Yap, 28); »poúr'av šia sot" " (Boga, I, 332). 

RUP?, sm., pl. rukl, monedà turceascà, «monnaie turque d'or ayant la valeur d'un 
quart de la lire turque» Mur, IV, 16; Mih, 441 — v. arüp? si alb. rup „rupia (monetă)”. 

RUP?, sm., Mih, 441 — v. aripi, 

RUPÁS, sn., PScr, 243; Gram, 295; rupás alúmlea di 'sl-aflá (de-si găsea atunci re- 
paus), PLit, 1050; PAnt, 66 — v. arápás!, 

RUPATÉSCU, RUPITURE, RUPITIT, Dal, 181 — v. arupáfá'scu, arupäfl're, arupältt. 
— < rópult. 

RUPUSÉDZÜ, vb. 1, Gram, 295 — v. arăpăst, 

RUPUSÓS, -sodsă pl. rupusôsl, -soáse, calmant, «qui fait apaiser, calmant», Gram, 295. 

RUPUTÉSCU, vb. IV: arupulírà tu hälâte jgl'ioáte (in tindă au ropotit pași), Fl, H, 
7, 8 — v. rupäléscu. 

RUS, rüsd, pl. ruși, ruse, roșcat, «blond-rouxs Mih, 441; PScer, 243; CN, 107; DR, 
IV, 950; REW, 7466; GEI, 197. — V. arûs, precum si sl. rusă ,,blond-roux", gr. poóc-co5c ! 
(Boga, I, 332). 1 

RUSÁC, sm., pl. rusd[l, GrS. IV, 379 — v. ros. 

RUSÁTNAMÉI, sf., ol. rusdlnamél, autorizaţie, «autorisation» : aveám scoásá rusatnamét 
(scosesem autorizaţie), Lum, V, 18. — < tc. roukçat-namé (619) „lettre de permission, d'au- 
torisation”. 

RUSEAUA, sf., Mih, 441; W, 11, 42 — v. arusedüà. 

RUSFĂKEAUĂ, sf., pl. rusfäkél, salvie, jales, esauge», Dal, 181. — < &Mogaoxi n=" 


RUSFETE — 1047 — RUZUÍT 


RUSFÉTE, sf., Dal, 181 — v. rusféte. 

RUSFITCÍ, sm., pl. rusfiteádz, care ia rusfet, «celui qui accepte des présents», Dal, 
181. — < tc. riehvetd]i (622) „m“. 

RUSPEASĂ, sf., pl. ruspedse, iritatie a pielii cu transpiratie, drritation du visage avec 
transpirations Kats, I, 86. — V. aräspeäse. 

RUSPIE, sf., pl. ruspil, curvă, «catin, prostituées, Mih, 441; Sinonime: puldnă etc. 
— Cf. alb. rospi, orospi ,prostituta", gr. S6ozoù „h râpvn, die Hure” (á «c Oxppeto uop? 
éoonoû, râs 7pða yà Yuk ocv ;), Jeannaraki, 14055. — < tc. rospy (631) „femme prostituée”. 

RÜSPU, -pă, — v. aráspu —, Mih, 441 ; egt, mol flurie ruspă (ieşi, măi galben nepretuit, 
măi fată nestemată), Al. 1903, 85. — Cf. si alb. rusp „eine Goldmünze" (GM, 371). — < it. 
ruspo, „moneta d'oro". 

RUSÁT, A8. pl. rugá[, -le, «rot geschminktes: fedtă, mori rusáld (fată, măi roșită), w, 
II, 16. — < rosà. 

RUSCU VÂN, -nă, Lum, 11, 358; BNA, III, 124 — v. aruscuvän. — < ? 

RUSÉSCU, vb. IV: cáma nelo ruseáste fóclu (mai încolo roseste focul), PAnt, 278 — 
v. aruséscu. 

RUSFÉTE, sf., Nic, 458; Mih, 441 — v. arusféte. — < tc. rlehvet (622) „present donné 
pour corrompre”. 

RUSÍNE, st., PScr, 243 — v. arusine. 

RUSTUÉSCU, vb. IV — v. aruștescu —, jena, «se gêner, Mih, 441, — < ? 

RUSUNAT, A8. pl. rusund[, -te, PScr, 243 — v. arușnăl. 

RUVELE, sf., CAr, 257; scosü ruvelea (am scos revolverul), Fl, II, 3, 3 — v. arăvâle, 
aruvóle. 

RUVULSÉSCU, RUVULSÍRE, RUVULSÍT, Nic, 457 — v. arävulséscu, arăvulsire, arı- 
vulsit. 

RUZUÉSCU (mi), vb. IV (ruzuil, -uit, -uire), «(se) ruiner», Mih, 441. — V. răzuescu, 

RUZUÍRE, sf., pl. ruzuirl, ruinare, «action de ruiner», Mih, 441. 

RUZUÍT, -tă, pl. ruzuíf, -te, ruinat, «ruine: cdse ruzuíte (case ruinate), Mih, 442. Sino- 
nim: ürvalà. 


S 


Š + cons — z + cons. 

S", conj, să, «que; si», Dal, 181; Nic, 458; Jb, I, 34 (t. VII, 21). — 1?.:eit va s' cs 
din dpă (eu o să ies din apă), PLit, 802; PAnt, 91; 2°. njipürd s' fácá ună vie (începură så 
facă o subterană), PLit, 802; PAnt, 91; 3% s' aveám putedre (dacă aveam (ași fi avut) pu- 
tere). — V. să, sil; scárkin 5° etc. 

S'2, pron. refl., pers. a 3-a sg. si pl, se, «sew — 1°, si s' bâtă cu zméülu (să se bată 
(lupte) cu zmeul), PAnt, 91; 2°. s' cunuscürà di an (se cunoscurá din anul trecut); 3°. s'-aned 
fáptàá veárde (se făcuse verde). — V. sØ, sË, 

8, (ei, ele) sint, «ils, elles) sont»: mas! dol s' ahtă'ri tu hodră (in sat numai doi sint 
atari), Bat, 33; ca míne nu-s (ca mine nu-s), CalGrB, 49; BNA, IV, 27. 

S's — v, f, [i: la-s'-lu iu. ma 'sl-yine (iată-ţi-l unde isi vine), BatP, 27; Ia yinu-s'-(/ 
pri minte (ian vină-ţi-/i in minti), BNA, III, 154; patrísl'i < patrifll'i, Cod, 70** — v. patríc ; 
not[ásl't < noifäfl'i, usprăs < üsprüdzafeetc. — Cf. Introducere, $ 18 b, p. 25. 

„SA, adj. pos. f. sg., -sa, «sas, Dal, 181; Nic, 459. — 1°. mdi-sa (bunicá-sa) ; 2°. a cum- 
nálá-sal (cumnatei sale), PB, 28331; 3°. lóciu a doámná-sal (locul (pămintul) stăpinei sale), 
PB, 10783; 30634; 4°, a fedlă-sal (fetei sale), PB, 1112; 5°, a híl'e-sal (fiicei sale), PB, 17513 ; 
2097 ; 6°. a má'-sal (mamei sale), PB, 192% ; 28823 ; 7°, dzifed a mul'edri-sal (zicea muierii sale), 
PB, 5614; 4077; 8°. a múmd-sal (mamei sale), PLit, 850; PAnt, 52; 9°, dzi'se a nór-sal (a zis 
norei sale), PB, 7? ; 10°. a soácár-sal (soacrei sale), PB, 744; 11°. a sór-sal (sorei sale), PB, 16953 ; 
486% ; 12*. a neárcá-sa! (mamei sale vitrege). — V. -su?, me, ta, — În italiană: suorsa, sourma 
(Zing, 1561) — < lat. sa, sua. 

SAB, sdbă, pl saci, sábe, GrS, IV, 379; lo cálea sábå (a luat calea rea, urltà), CFr, 
196 — v. slab si sinonimul zăif. 

SABÍNA, invar. «enlever, enlèvement» (Névisca) : și lu mun[ apól sabina (si apoi răpire- 
ducere în munţi), PenB, II, 85. — V. sabúra! şi: 

SÁBINE, invar, sarrëte-toi, cesse, cessez» (grămosteni) : fă sábine (încetează, opreste-te). 
— <? 

SABRE, st, pl.?, răbdare, «patience; résignation», Mur, IV, 19. Sinonime: aråvdáre, 
ipumunie. — < tc. sabr (755) es", 

SABÚRA!, SABÜRANE! «interj. d'acharnement,. — V. búra!, obürani! şi tc. sa- 
boürané (755) „patiemment”. 

SAC, sm. si sn,, pl. soft, sdcuri, sac; haină, «1°. sac; 2°. habit fourré d'hiver pour les 
femmes, manteau de femme-fourré — v. yünd», Dal, 181; Nic, 460; Mih, 443; Däer, 243; 
RomP, VII, 31 (321) ,scurteicá". — 1^: acumpără' dol safl di pi'ne (a cumpărat doi saci de 
pline), GrB, 224; PAnt, 228; BNA, IV, 146; 'sl-aflá' sdclu pedliclu (sacul şi-a găsit peticelc), 


SACAÍ — 1049 — SAÏDISÉSCU 


PLit, 621 — v. ténjire; bunél fà/eá cu séclu (făcea binefaceri cu grámada): s' Pi poárlà cu 
sáclu (să-i poarte (care) cu sacul), PB, 973; sac arüplu edste (e sac rupt — e risipitor), PGr, 
135; 2°. sd-n'1 pitréft fustáne s' sac (să-mi trimiti rochie și haină îmblănită), GrS, IV, 245; 
m'l-eáste dor di un lai sac (mi-i dor de o haină tmblänitä, bată-o s-o bată), PLit, 865; ta s' 
m adâră safi s' fustăn'! (ca să ne facă blàni si rochii), ICar, 28; s' nd codsă fustd'n'l și 
sdcuri (să ne coasă rochii și haine de blană), W, 11, 56. — Cu sensul 2°, cf. gr.odxove (Boga, 
I, 335). — < lat. saccus „sac; vêtement de crin grossier”. 

SACAf, sm., pl.?, răpciugă, morve (maladie*des chevaux}, Mur, IV, 19. V. säcälärcu. 
— < guxat „morve, farcin”, 

SACI'N, invar., atenţie «attention; gardez-vous; défendus, Mih, 442. — < tc. sûkin 
(659) „paisible; tranquille". 

SACURĂFĂ, sf., pl. sacurà’hl, ac mare, «grosse aiguille», WTh, 291. Sinonim : hundru- 
vénal. — < Gaxxpopăpa „a 

SAD, sn., pl. sádurl, vie plantată de curind, «plant de vignes, Mih, 443; Mur, IV, 20. 
— < bg. sadü „ plantation”. 

SADE, adv. şi adj. invar., numai, «simplement, seulement — v. masl; simple, pur — 
v. sadéü», Dal, 181 ; Nic, 464 ; Mih, 443. — 1". adrále sade dúpü mintea a tinirilor (făcute numai 
după mintea tinerilor), PB, 16617; 2°. pipră'kl sade (sarmale simple). V. sal. — < tc. sadé 
1657) „seulement”. 

SADEU, dér, pl. sadél, pur, «pur. simples. Mih, 443. V. sadé si sinonimele mundt, skel. 
— Cf. şi alb. sade ,,schietto”. 

SÁDINA, sf., pl.?, «espéce d'herbe, andropogon grylluse. — < bg. sadina ,,pâturage ; 
herbe de prairie artificielle”. 

SAFÍ, adv., perfect, «parfaitement ; puremente: sle& ntur/eștile safi (stia cele turcești 
(limba turcă) la perfectie), Al. 1903, 53. — Cf. si gr. cap? CApr 81; Zap, 28). — < tc. 
sály (749; 763) „pur; non mélangé”. 

SAFÍR, sn.; SAFÎRE, si., pl. safire si safiri, safir, ssaphire, Dal, 181; Nic, 469; Mih, 
443. — < oénperpos p™”, 

SAFRAN, sm., pl. safrán'l, sofran, «safrans, Mur, IV, 20. V. safrán si sinonimul croc?, 
— < tc. safran (644) „(couleur de) safran ; jaune clair", 

SAFTIANA, sf., Mih, 443 — v. sáhliáne, alb. saflian etc. 

SATLÁM(CU), -m(c)á, pl. sayläm(f)l, -m(1)e,-sigur, sur; homme de confiance», Mih, 
444 (vagabond: ?). Sinonime: síyur, slyuripsit.— < tc. saghlam (748) „sain; en bon état". 

SAFLÁME, adv. și adj. invar., sigur; veritabil, «sûr; en sûreté; véritables, Mih, 443. 
— 1°. nisl nu ü-áü saylâme (dingii nu o au mintea intactă, nu sint cu mintea intreagä, sänä- 
toasă), LP, 54 ; BNA, I1, 120 ; 2°. tüle sünlu sayláme (toate sint sigure, veritabile). — V. saylámcu 
şi sinonimele sáľcu, sigur, siyuripsit. : 

SÁHNÁ, sf., pl. sáhne, paloare, «pâleur, couleur jaune», Mur, IV, 21. V. sáhn'iséscu. 
— Cf. te. sakhn (669) „chaleur; calorique". * 

SAL, adv., numai, eseulements : curcusüra sal haráitd erá (intriganta era numai bucurie), 
Lum, IV, 112. Sinonime: mí'nci, mist, sade. — V.: 

SAÍ, adv. şi adj. invar., exact, «exact». V. sdicu. — Cf. si alb. sahi „esatto. vero". — < 
lc. sahih (757) „vrai, exact”. 

SAÏCU, -că, pl. sdlli, Je, sigur, «sûr, positif»: oámin'Isálji, cu minte coáptá (oameni 
siguri, cu minte coaptă), BNA, IT, 76. V. saylámcu. — < sai. 

SAIDISESCU, vb. IV (saldisil, -sil, -sire), a lua in scamă, «prendre en considération ; 
honorers, Car, 111. — 1°. că fe nu saldíseá[à càsénlu? (de ce nu dàdeati atenţie celui străin ?), 
Cod, 12 b9; 2*. s' láha lunusirea á meá o saldiscásle Hristólu? (si parcă pocäirea mea o ia în 
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seamă Hristos?), Cod, 2912; nu saldiseá dimändätlünea al Dumnidză' (nu respecta porunca 
lui Dumnezeu), Cod, 6931. V. săldisescu. — Cf. şi alb. sajdis „onorare, aver riguardo". — < tc. 
salmaq (754) „m. 

SALAMENDRĂ, st., pl. salaméndri, salamandră, «salamandre», Dal, 181; Nic, 461 (sala- 
mândră) ; GEI, 197; (DR, III, 819; IV, 397; 399). — < oadauăvâpa sl, 

SALAMURĂ, sf., Nic, 461; GEI, 197 — v. sălămură. 

SALĂ, sf., pl. sält, sală, «salles, Dal, 181; Nic, 460; Mih, 444; PB, 690; PAnt, 483. — 
— Cf. gr. ein, — < M. sala. 

SÁLBIT, -{à, pl. sălbij, -te, palid, «pâle, blêmer, Nic, 461; W, II, 50; mot liliðe gálbind, 
fe at bóla sálbilà (mài floare galbenă, care ai culoarea palidă), Lum, IlI, 163; mol lilice dlică, 
Je ni-f' apiriși sdlbilä? Lum, VI, 2, 7 — v. álic?. V. sárbil. — < lat. exalbidus ,,blanchátre". 

SALÉP, sn., Nic, 461; Mih, 445 — v. salépi. 

SALEPCÍ(U), sm., pl. salepéil, salepciu, «qui vend du saleps, Mih, 445. V. sälipët. — < 
salép. 

SALEPL, sf. (fără pl.), salep, «saleps. V. sälépe, gr. ow) ému etc. — < tc. sahleb (668) ,,or- 
chis; salep”, 

SALÍM — numai în Cod, 117 D: Jésu salim! (să trăiască Isus!), — < tc. sâlim (660) 
„sain ; sauf”. 

SALKÍŬ, -ie, pl. salkíl, urlcios, sanchiu, «odieux, détestables, Mih, 445. — < ? 

SÁLMA, st., pl. sd'In'l, fulg, «brin», Nic, 461 (si'lmd). Sinonim: aile, — < bg. slamu 
„paille, chaume”. 

SALÓN, sn.; SALÓNE, st., pl. salón'i, salon «salons, BNA, II, 84; 134; Mih, 445.— < 
ca Aóvt ps" it.-fr. 

SÂLPĂ, sf, PLit, 270 — v. lálpa. 

SALTAMÂRCĂ, sf., pl. saltamă'r|i, specie de vestă, «sorte de veston très court et noir, 
à longues manches, que portent les femmes — v. PIm, II, 177; il est semblable au cundișt 
des hommes», PenB, III, 168; PDicţ, 1947; 20; REW, 7551. — Cf. bg. sallamarka ,,pour- 
point", gr. oaAcxpÁpxa (Boga, I, 336), tc. salla-marka (659; 750) „espèce de veste courte que 
portaient autrefois les matelots”. — < it. saltambarea „cappotto alla marinara; soprabito- 
da uomo". 

SÁLTÀ, sf., pl.?, salt, «saut»: "nd sâltă deáde (a dat (a făcut) un salt), BNA, II, 90. 
— V.: 

SÁLTU!, vb. I (såltál, -tát, -táre), sălta, ssauters, Dal, 189; Mur, IV, 23; di hrod săltă 
(sălta de bucurie), CosP, 35. V. asáltu şi sinonimul ansár!, — < lat. saltare , danser [avec 
gestes]”. 

SÁLTU?, sm., pl. séit, psalt; arsic plombat, «1°, chantre; 2°. osselet plombé», Mih, 
446; 322. — V. psállu. 

SÁLTA, sf., pl.?, sos, «sauces, Dal, 181; Nic, 461, V. drámð. — < a&^zox mi < it. 
salsa. 

SÁLTE, st., pl. săli, salcie, asaule ; osiers, Dal, 181; Nic, 461; Mih, 445; PScr, 243; 
PB, 690, — 1°. lásă, că sí sállea a med va s' fácá aúŭă (lasă, că, si salcia mea va face struguri), 
PLit, 621; 2°. sà'llile cu lumà’ki lündzi (sălciile cu ramuri lungi), Lum, II, 246; PAnt, 217; 
BNA, IV, 72. Sinonim: rák((à. — < lat. salix, sal(i)cem „saule [arbrej”, 

SALTINA, sf. si adj. f., Nic, 462; Mih, 445 — v. sdr/inà. 

SÁL'EAR, sn., pl. sál'eare, servelel, «petite serviette de table qu'on met sous le menton 
des petits enfants pendant qu'ils mangente. —Cf. gr. axAWpns »baveux; bavard”; tc. sal'rar 
(751; 660) „salive”. 
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SAMA, st, CSc, 8; sâmă máre! (minune mare !), CBiog; 31; cum s' fețe sáma aistă? 
(cum se făcu minunea asta?), CSc, 32. — V. @ámà (pentru 0 > s mai ales în graiul din Gópesi 
si din Muluviste, cf. GrS, I, 329; IV, 240, iar pentru sudul italian, cf. Morosi, 107 (sed < 
Océç); 161 (ðratsa < 5ovi0a). V., aci, si pärmis. 

SAMSACI'ZE, sf., fără pl., colofoniu, «colophanes, Dal, 181. — V. éeaméeact'ze, săci'ze. 

SAMURE, sf., PB, 690, samur — v. sámüre. 

SAN!, sn., pl. sáne, farfurie, «assiette; casserole»: si-n'E dal un san (să-mi dai o far: 
furie de argint), PB, 454%; ci'le vi'ră san di láple (cite vreo farfurie de lapte), F1, II, 5,2; 
alánti sâni irá di asimi (celelalte farfurii erau de argint), CFr, 162. — V. sdháne si sále: 

SANZ, sánd, pl. sán'l, sáne, sănătos, «sain», Dal, 181. V. sin. — < it. sano. 

SÁNKI, conj., ca si cum, «comme si», Mih, 447; sánke, s' éste că fall çine (adică, dacă 
e că faci bine), Cod, 1518; 697. Sinonim: /áha. — < tc. san-ki (752) „supposez que; comme 
si; soit-disant". 

SANTACRÜTÁ, st, pl. santacrăle, mătase, «soie» Sinonime: mitdse, sirmăi. — Gr. 
caraxpovza. — < it, seta eruda „seta non ancora lavata né tinta". 

SÁN'E, sf., pl. sän'l, sanie, «tralneau», Kats, I, 86. — < bg. sani ss, 

SAP, vb. I (sápádl, -pá!, -páre), săpa, piocher; (re)cherchers Dal, 191; Nic, 464; 
Mih, 448; PScr, 243. — 1°. săpă' fucurina (a săpat vatra cu foc), PB, 182%; PAnt, 100; 2°. 
l-sápá (M sapă, 11 urmărește, îl cercetează), PGr, 135. V. sápd și lirkéscu. — < lat. sappare. 

SÁPÀ, sf, pl. sdkI, sapă, «pioches Dal, 181; Nic, 464; Mih, 448; PGr, 135; PAnt, 
483; CN, 32; REW, 9599 (< zapp-). — 1°. di sépà ş' lupátà vi'ră nu ascápá (de sapă si lo- 
pată nimeni nu scapă), PLit, 621 ; 2°, cu dinfil't ca sákl (cu dinţii ca sape), PB, 147%, Sinonim : 
cupătedrcă. — Gr. zaărra (Hris, 260; Boga, I, 397) — < lat. sappa „sorte de hoyau”. 

SAPALATÀ, sf., pl. sapálále, sapă lată, «hoyau», Mur, IV, 27. 

SAR, vb. IV, Nic, 466; Däer, 234; săred n sus și arujeá (sărea în sus si necheza), 
Fl, II, 1, 8; PAnt, 347 — v. arsár. 

SARACUFAI, sm., pl. saracufdlan'l, molie ,car, «artisons. V. sdráke — <oupaxopéywux 
,mangeure de vers; vermoulure”. 

SARAGARA, tn expresiunea : mi fectü saragérà de suis trempé(e)s, (mă fäcui leoarcă), 
Lum, IV, 217. Sinonime: muclíste, pupúl'lü etc. — < ? 

SARAÍLÍ, sm., pl. saraliddz, sarailie, «gáteau; gâteau au fromages, Mih, 448 (sarallie, 
st, pl. saraïlit). V. sălărie. — < tc. sarally (671) < sarâi ,,palais”. 

SARANDUNĂ — numai în formuleta: pírpiründ sarandünd (mac(ule)...?), Lum, 1, 
267; PLit, 726. — < ? 

SARÁVAL, -lă, pl. sarával'l, Je, prăpădit; mirtoagå, «qc de vieux; criquet, rosse». 
— < capáfaAov „qc de vieux; vieillerie”. 

SÁRBIT, -lă, searbäd, pâle; insipide», Mih, 449 — v, sálbil. 

SARCALÉTÜ, sm. — v. scarcalé[ü. 

SÂRCĂ, sf. — 1°. mála... cu sárca lurnălă (bunica... cu sarica Intoarsá, îmbrăcată 
pe dos), PB, 30513; 2°, un aúsü cu sárca lurndld — ariëllu (un bătrin cu sarica întoarsă — 
ariciul), PLit, 352; 3°. va p u tórnu sárca di-alánlá párle (am să ţi-o întorc sarica de cealaltă 
parte = am să te frec rău), PGr, 136. — V. sdrică, sárcóld si alb. sdrka-verdhe „agnello che 
ha un colore smorto", gr. căpxa (Boga, II, 176). 

SAR AELĂ, sf., pl. saróéle, sardelă, sardines, Dal, 182; Nic, 466; Mih, 449; PSer, 
243. — < oupðth))a< it. sardella. 

SÁRE, sf., fără pl., sare, «1°. sel; 2°, nature, caractère; 3°. effacement, oubli» Dal, 182; 
Nic, 466; Mih, 449; PScr, 243; PB, 690; PAnt, 483. — 1°: ca ólle dúpă sûre alágà (aleargă 
<a oile după sare), PLit. 622; dre micălă cu mine pl'ne cu sáre (a mincat cu mine pline cu 
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sare. de mine îl sau o leagă o bună amicilie) — pentru acest sens, cf.: Volney. I, 377; Guzla,, 
1827, 25, nota 3; Massé, IL 460; 11, 2931; 3623 etc.; 2°: así lă-i sárea a lor (ășa li-i firea 
lor), PGr, 136; Mih, 449; 3°: hal tóra, dpă si såre tute cite d=t'sim (acuma, hai: toate cite 
am zis să se facă apă si sare, totul să se şteargă, să se uite), Fl, II, 5, 5. — 4°. sûre amárá: 
(=). — < lat. sal, salem „sel”. 

SÁRIC, sm., pl.?, aba, saba, bure, drap», Lum, IV, 122. Sinonim: gravanó. — < lat. 
*sarieum (cf. sericum, pl. serica „vêtements de soie"). 

SÁRICÁ, st, pl. sd'rí(I, sarică, «manteau (d'hiver) en laine et à longs poils — v. Plm,. 
1, 121; 128-130; II, 179; 180; 182-183; 185; 188-189; PAnt, 6, Dal, 182; Nic, 466; Mih, 
449; CN, 87; REW, 7848. — 1°. yin atși cu sá'ri[i dlbe (vin bătrini cu sarici albe), PAnt, 
297; BNA, I, 124 — după 1875, in Pind sarica albă a bătrinilor a început să fie înlocuită 
cu sarica neagră (cf. si PenB, III, 186); 2°. ji m'I-pórj[i sárica pri anúmir, lal jióne musdát? 
(de ce imi porți sarica pe umăr, drag flácáu frumos?), PLit, 853 — la grămosteni, si astăzi. 
încă în ziua nunţii mirele îmbracă sarica albă; 3°. sdrică cu leápe (sarică cu urechi); 4°. sarică 
șută (sarică fără urechi), PB, 690; 5°. edsle di sdrică (c de saricá— e aromân neaoș — sarica 
fiind o haină exclusiv aromâneascâ), PGr, 136. — V. sârcă, flucátå si, pentru alte detalii, 
POrig, 77-79. — Gr. o pia, open, (Boga, I, 339; II, 59). — <lat. *sariea (cf. sericum, pl. 
serica „étoffes ou vétements de soie’). 

SÁRKE (grămosteni) «...2...v: sárke di gailédz s’ porți (să porți.. .). 

SÁRPE, invar., energie, «capable ; énergique+, Mur, IV, 32; sárpe oámin't, sárpe mul'ér! 
(energici oameni, energice femei). V. sárpif. — < tc. surp (745, „inabordable”. 

SÁRPIT, -1à, pl. sárpif, Je, ager, «agile». — V. si'rpit si gr. gepreróg „espiègle, vit. — < 
sdrpe. 

SARTA, sf., pl. så'r/t, jumătate de încărcătură pe un cal, «la moitié d'une furlic — v. 
párle 5", Nic, 468. — V. : 

SÁRTINX, sf., pl. sa’rfin'i; ca adj. f.: pl. sdrține, încărcătură, sarcină, «1^. bagage. 
fardeau que l'on porte surle dos; charge; mandat, mission; 2°. gravide — v. greü 4%, Dal, 
182; Nic, 468; Mih, 449; Lum, III, 158. — 1^: s' aducă ‘nà sár[ind di leämné (să aducă o 
crosnă de lemne), PB, 45414; pin’ să-şi băgă sár[ina (pinä să-şi pună crosna), GrS, IV, 245; 
erd sár[ina grediiă (era grea povara) „PB, 25723; doáüd sá'r[in'i nu-n'i fäfedm (nu-mi făceam 
două crosne), Lum, IIT, 69; s' mi discárcu di 'ná sér{inà (să mă descarc de o însărcinare), 
PLit, 760; va s' arml'nà sár[inà (va ráminea însărcinată), PB, 43814; mi-alăsă' sárjind (m-a 
lăsat gravidă), PB, 7% ; {rélle erd sár[ine (toate trei erau gravide). V. sálfinà,— < lat. sarcina 
„bagage; charge, fardeau”. 

SASE GÍ, sm., pl. sasegedd:, lăutar, ménétriers ` sasegeddzl'i cinlá lu ubór (lăutarii cintau 
in curte), Al. 1903, 81. V. sazají și sinonimele avylulýi, yiftu, kimanagi. — < tc. sazdjy (658) 
,musicien"'. 

SATI, sm., fără pl, sat, «satiété», Mur, IV, 33 (nu dre sal di .mícáre „nu are sat la 
mincare”); PB, 690; PGr, 136; ved c' Armâ'nlu nu-dre sat (văd cà aromânul nu are sat), 
BatP, 5. — V. sdiru, săluledță si adv. lat. salis ,,assez'" cu compar. salius. 

SAT?, sn., pl. sále, sat, «villages: càlúnlu Pálcán'! durn'eá greü ; eará tácul ca un sat 
ministír (cătunul Palcăni dormea greu; era tăcut ca un sat-mănăstire), Lum, VI, 4, 21. Si- 
nonim : hodră. — E singura atestare. Azi, cuvintul e necunoscut (cf. si CN, 168). — Pentru 
dr. sat, cf. CGr, 1, 205; DR, 1, 253-257; II, 642; IV, 1345. — < ? 

SĂTE, sf. : mi sculed ' nà sále cále (mă scotea cale de o oră), CFr, 156. Sinonime ; odrăl, 
urulóye. — < sáhdle (pentru -h-, cf. sară, sääle.). 

SATÉNE, sf., pl.?, satin, «satin», Dal, 182. — < fr. satin, 
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SATRAZAM, sm., pl. satrazcn'l, mare vizir, «grand vizir», Dal, 182; Nic, 469; Mih, 
450; PB, 690; un salrazám s' li ved (să te văd un prim-ministru), BNA, II, 90; cu slrán'e 
di salrazám (cu haine de mare vizir), PLit, 940; 1010.— <tc. smtr-a'azam (113; 758; 941) 


^" 
, a 


SÁTRU, sm,, fără pl. — v. sað — : nu-aved sátru di cuvendă (nü aveau-sat de vorbă), 
BNA, II, 74 si p. xvii. — < lat. satur, -ra, -rum ,,rassasié''. 

SÁTUR (mi), vb. I (sălurdi, -rát, -rdre), sătura, rassasier», Dal, 192; Nic, 468; Mih, 
450; PAnt, 483; IVI coápse sómnul di l-sălură' (i-a copt somnul de l-a săturat, somnul i-a 
copt corpul si l-a săturat), PB, 301%. V. óci'Iu 15° si sinonimele năfătescu, tipuréscu. — < lat. 
saturare ,,rassasier"". 

SAUGU, sm. ; flori di sadgu (flori de soc), CAr, 329 — v. sáüc. 

SÁVAN, sn., pl. sdvane, linfoliu, «linceul ; suaires, Dal, 182; Nic, 459; Mih, 451; PB, 
690; Cod, 39 b? ; GEI, 198. — 1°, pi'ndza a lul aráfe ca sâvan (pinza lui rece ca giulgiu), Lum, 
TI, 304 ; 2°. il! bágă strán'e, sávan (ti pune haine, giulgiu), BNA, II1, 152; 3°. tu sdvanlu ncl'igát 
di lus (In limtoliul închegat in lux), PAnt, 161; 4°. dylu Cosma... imná... acupirit cu sávan 
(sfintul Cosma... umbla... acoperit cu giulgiu), CSc, 35. Sinonime: gýlúlýlu, sinóónd. — < 
oăfavov ps, 

SÁVUN, Cod, 81% — v. sávan şi zàvón. 

'SAZAGÍ (Tirâna), sm., «Mandolinenspieler», Jb, XVI, 204 — v. sasejí si alb. sazexhl 
„suonatore di mandola"'. 

SÁZMN, st, pl. sázme, țesătură de păr de capră, «tapis de laine de chèvres, Dal, 182; 
Mih, 450; PAnt, 483; CN, 174; CAr, 168; RH, IT, 194; PEtim, 18; PIm, Il, 206; s' adră'm 
sázmi la cal'l (să facem scoarte pentru cai), PB, 30030. Sinonime : ópld, pircodvă. — Cf. si alb. 
sázmé „specie di tappeto". — < oăytoua couverture de cheval, caparacon". 

SA (nord), conj., să, «que (serve à former le subjonctif)», Nic, 459; lipsedsfe să-l cu- 
nodscă (trebuie să-l cunoască), PB, 306?! ; fă'ră să scodlă zbor din gură (fárà să scoată vorbă 
din gură), GrB, 221; PAnt, 225; BNA, IV, 141. — V. s'!, sel, sil. 

SÅ, pron, refl., pers. a 3-a sg. si pl. (nord), se, «sev: firisicu să viscú (argintarul s-a 
imbrăcat), PB, 4842. — V. si, se, síð, — În aromâna sudică, vitalitatea acestui să? — ca și 
cea a lui să! — e anemică față de cea din aromâna nordică. 

SXÁTE, sf., PSer, 243 — v. săhdte si sále: 

SĂBAIE, sf., pl. săbă', dimineaţă, «matin», Mih, 442; fahind, [rist iu sàbáte (dimineaţa, 
tocmai în zori), Lum, V, 10, 20. V. fahínd, — < tc. sabah (754) ,,matin”’. 

SĂBURĂ, SĂBURRĂ, sf., PScr, 243 — v. sávúrð. 

SĂBURE, st., pl. sábürl, sabur, «suc d'aloës,, Mur, IV, 19. — < te. sabr (755) ,,aloës'”, 

SĂCÂKE, sf., pl. såcà'kl, veston, «vestoni. — < gaxx&xt » o". 

SĂCÂT, -lă, pl. såcá/, Je, ciung, «estropié, infirme», Dal, 188; Nic, 460; Mih, 443. V. 
sicát 3%. — < tc. saqat (682) „infirme, mutile”. 

SACH, sm., pl. sdcádz, covatá, sécuelles, CN, 112; 171. V. cuvátd, rácled. — < lc. saqu 
(659) „porteur d'eau", 

SĂCĂLARCU, -că, pl. sácálár[i, Je, răpciugos, «morvcuxs. — V. saca, 

SACALYV, sm., pl. săcălddz, bárbos, «barbui : bà’rçili a sácáládzlor (barbele bürbosilor), 
LP, 5. V. bürbós. — < tc. saqally (763) „m. 

SACARICL'E, sf, UnivL, XLV (1929), 276; SĂCĂRIRE, sf., pl. säcäricl'e, sácárikl 
(artic. pl. sácárikIl'i) : săcărikil'e-asedră Li-lodră (aseară au anuntat-o luind cuvenita recompensă), 
Velo, 31; BNA, V, 102 — v. sihărike. 


SĂCĂTINĂ, sf., pl. sácátin'l, om diform, «homme difformës, Mur, IV, 19. — < säcdt. 
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SĂCĂTIPSESCU, (mi), vb. IV (săcătipsil, -sit, -sire), schilodi, sestropier, rendre infirme ; 
briser», Dal, 188; Nic, 460. V. sácál. — < gaxatevn ^w". 

SXCATIPSÍRE, sf., pl. săcătipsiri, schilodire, «action d'estropier», Dal, 188. 

SĂCĂTIPSIT, -lă, pl. săcălipsi/, -le, schilodit, «estropié», Dal, 188. 

SĂCĂTLIKE, SĂCĂTLI'KE, sf., pl. såcállikl, mutilare, vinfirmitë ; mutilation ; dommages, 
Dal, 188; Nic, 460; s' nu s' făcă vi'rnă săcălli'ke (să nu se lacă vreo mutilare), Cal. 1911, 56; 
BNA, V, 113. — < tc. saqatlyq (682) e". 


SACI'ZE, sf., fără pl., saciz, colophane». V. samsaci'ze. — < tc. saqyz (658) ,,mastic"'. 

SÁCLÉTE, sf., siclet, Cod, 2219 — v. sicléle. 

SĂCOL, sm., pl. säcél'i, soim, faucon», CEI, 81; un buf şi un săcól (o bufnifä si un 
soim), PB, 174%. Sinonime; pilril, sain, zifier. — < bg. sokolü „m. 

SACÚL'IÜ, sn., pl. săcul'e, säculet, «sachet», Nic, 460; Mur, IV, 19; PPar, 30; ni sac, 
ni sácül'Iü (nici sac, nici sáculet), PGr, 135. — Cf. mgl. såcúl', sicül'là (CapM, III, 264; PMegH, 
II, 116; GrS, VII, 198). — < gaxxobAt em. 

SACEAKE, st, pl. såðókl, streaşină, eavant-toit« (nord). Sinonime: astredhă, pulátd. 
— < ic. satehaq (755, 744) „corniche; avant-toit”. 

SĂDZEATĂ, st, pl. südzé[, săgeată, flèches, Nic, 500; Mih, 443; Mur, IV, 20. V. 
sudzedlă, săilă, sádzilédzü si sinonimul condár. — < lat. sagitta „flèche”. 

SXDZITÁRE, sf., pl. sădzilă'ri, ságetare, «action de frapper d'une fléche», Mih, 443. 

SXDZITÁT, -{à, pl. sádzitáf, Ae, săgetat, «frappé d'une flèches, Mih, 443. 

SĂDZITEDZU, vb. 1 (sád:ildl, -lál, -táre), săgeta, «tirer, frapper d'une flèches, Mih, 
443; l-sădzită' pri dziditie (l-a săgetat la degetul mic), PB, 37413. — < lat. sagittare „percer 
:de flèches”. 

SÁFHEÁNE, sf., pl. sdfhén'l, saftian, «maroquins, Dal, 188. — V. saftiánd, sähtidne. 

SAT ÍTÀ, sť., pl. såylte şi säyif, Dal, 188 — v. sàlta. 

SĂTLĂMSESCU, vb. IV — v. sayláme si siyuripséscu. 

SAHÁN, sn.; SĂHÂNE, sf., pl. sáhád'n'l, farfurie, «assiette», Mih, 444; Dal, 188; Nic, 
469. V. sam si sinonimele mísúrà%, piát. — Cf. si alb. sahán ,,piatto". — < tc. sahan (756) 
„plat (de cuivre etc.)”. 

SÁHÁT, sn. ; SĂHATE, st., pl. sâhăâ'/, oră; ceas, «montre; heures, Dal, 188; Nic, 469; 
Mih, 444; PB, 690. — 1*. tru sühállu a moártil'i (în ora morţii), Cod, 393; 2°. l'i adüse biledla 
un såhálü (o oră i-a adus beleaua), Cod, 233; 3°. la úspràs di sähà'jàä (la orele unsprezece), 
Cod, 25%; 4°. klustéca la sàhále (lanţul la ceasornic), Mac, I, 87; PAnt, 41. — V. såle, sădte 
$i sinonimul odră 1°, 2°. — < tc. sû’at (658) „heure, temps; montre'”'. 

SĂHĂTUI, sm., pl. sáhátceddz, ceasornicar, «horloger», Mih, 444. Sinonim : uruluyă'. — 
< tc. saðatdjy (658) „m. 

SÁHN'ISÉSCU, vb. IV (sähn'isil, -sit, -sire), a deveni palid, «devenir påle», Mur, IV, 
21. — V. sdhnă şi bg. sühna „sécher; maigrir, dépérir”. 

SÅHN'ISÍT, -lá, pl. sáhn'isíf, -te, palid, «páles, Mur, IV, 21. 

SÁHTIÁNE, st., pl. sählién'i — v. sáfheáne —, Mur, IV, 21. — < ic. sakhtian (669) 
,maroquin"'. 

SÁHUNÉSCU, vb. IV (sáhunil, -nit, -nire), ponegri, «décrier, diffamers. — V. sáhün't. 

SĂHUNIRE, sf., pl. săhuniri, delăimare, «action de décrier, décris, Mih, 444. 

SĂHUN'Ă, st. pl., vorbe rele, «vilaines paroles», Mih, 444. — < tc. sékhoun (669) „parole”. 

SÅÍN, -nă, pl. sáín'l, -ne, cenușiu, «laine (blanche) mêlée de poils longs et Apres appelés 
simă; couleur gris» Dal, 189; Mur, IV, 21 (li'ná săină); PEt, 43 si LL, III, 222 (< lat. 
suinus „âpre, rude"); DensAs, 134-138 (< vsl. sijani je ,.splendor", bg. si jaino ,,rayonnant") ; 
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adimiul... eră séin? (abawa... era cenușie?), FI, II, 2, 5. — CN, 127; LL, II, 51 (< lat. 
*saginus, sagina „engraissement”). — < ? 

SĂITĂ, sf., pl. sáíte — v. sáyitd si sädzedtä —, Nic, 452; Mur, IV, 21; GEI, 197. — 1°, 
s' irdgă cu săila (să tragă cu săgeata), PenB, VI, 132; 2°. si-arcă' ca 'nà săilă (se repezi ca o 
săgeată), PLit, 796; 3°. vir lépure... fudzed săilă (vreun iepure... fugea ca o săgeată), Trib, 
I, 12, 6. — <ovayirra silèche”. 

SĂLÂNE, invar., libertinaj, «état de libertinages: az feálile... súnłu ca såláne: lu ti 
duji di ni'se dat (azi fetele... sint ca în libertinaj : unde te duci de ele dai) LP, 127. — Cf. 
alb. sallahán „errante, vagabondo” si tc. salma (751) „libre; errant”. 

SĂLÁTĂ, sf., pl. sålà'/, salată, «salades, Dal, 189; Nic, 461; Mih, 445; PScr, 243. V. 
márül'e. — Cf. gr. ca)árta tc. salata (750; 765) etc. — < it. salata. 

SĂLĂGESCU (mi), vb. IV (sälăçíi, -gil, -gire), slobozi, +1*. donner Ja clef des champs; 
lâcher; libérer; 2°. fondre sur», Dal, 189; Nic, 460; Mih, 444; AD, IV, 89; GrS, III, 267; 
GEI, 197. — 1°: a se l'i sălăcimu (hai să-i lăsăm liberi), Däer, 162; mi'na sli'ngă l'i-säläçed 
(li elibera mina stingă), PAnt, 137; mu sălăced ápa (nu da drumul la apă), Lum, II, 155; 
säläçed Mugedta-a-lóclu! (libereazá pe Frumoasa-Pämintului), PB, 144%; 2°, nà sălăgim luf 
pri nis (toti ne-am repezit asupra lui) — v. himusescu etc. V. sălgescu. — < aocyó mettre 
en mouvement; exciter”. 

SĂLĂGIRE, sf., pl. sălăgiri, slobozire, «action de lâcher; essor; descente, hernie — v. 
pungă, Dal, 189; Nic, 460; Mih, 445; PB, 691. — 1°. va s' Ped sălăgire tru ráo băndre (va 
lua avint în rău trai), Cod, 17%; 2°. sălăcirea a cál'Hor (lăsarea in libertate a cailor); 3°, sit 
s' vindicä di sălăgire (stie să vindece de hernie, de boșorogeală). 

SĂLĂGIT, -tà, pl. sáláci], Je, slobozit, «lâché ; excité, acharné; laissé en bas, flottant ; 
hernieux», Dal, 189 ; Nic, 460; Mih, 445. — 1°. cál'i súntu sälàçif (caii sint liberi, lăsaţi în voie); 
2°. ci'n'li'i eará sălăci| (ciinii erau asmutiti); 3°. picurár... cu percea sálácilà (pàstor...cu 
pletele lăsate in jos) Fr, II, 234; PAnt, 222; BNA, IV, 70; 4°. edsle sáldcit (e bosorog) 
V. sălcii. 

SĂLĂMURĂ, st., pl. sălămitre, saramură, *saumure». V. salamúrð. — Cf. şi tc. salamoura 
(659). — < axhauoipa o^". 

SĂLĂRIE, sf., pl. sălării, plăcintă cu brinză, «galette au fromage» (grămosteni). — <? 
sarallie. 

SĂLĂVÂTE, sí., pl. sélävà'{, larmá, +vacarme, charivaris, Mur, IV, 22. Sinonime: lárma, 
șimălă' etc. — Cf. si dr. salavat (PCon, 42); ,,fäcurä toti salavat mare" (ITR, 183). — < tc. 
sulavât (765) bénédiction", 

SALCI'M, sm., pl. sdlel'n'l, salcim, «acacia», Dal, 189. Sinonime ; bagrém, dâvan?. — < 
tc. salqym (750) ,,grappe". 

SĂLDISESCU, vb. IV, Mur, 23 — < v. saldíséscu. 

SĂLEPE, sf., pl. sălepuri, salep, «julepe, Dal, 189. — V. salép. 

SĂLGESCU, vb. IV, PB, 398: sálcí bă'rnul încids (lăsă în jos briul) — v. sárgl'éscu şi 
sinonimul niburuéscu. 

SÅLGÍT, -(à, pl. sålgi/, Ae, darnic, «généreux, main ouvertes: mi'nă sálcità (mină nar- 
nică), PLit, 549. — V, sálácíl si sinonimele cuvuród', glumérlu. 

SALIPCÉ, sm., pl. sálipéeádz, Dal, 189 — v. sádlepéíü. 

SÅLÍSTRÁ, sf., pl. sälistre, pieptäras ; puscoci, «corselet pour les enfants; clifoire — v. 
fillstrë si pășpâcă, Mur, IV, 23. 

SĂLNĂESCU, vb. IV (sälnàil, -dit, -áfre), silnici, «forcers, Mih, 445. — Cf. bg. silja 
,»S'efforcer", silno ,,violemment’’, 
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SĂLNICĂ, sf., pl. sálnife, flanelă, sflanelles: Cástrün'ió[l podrlă șilvă'ri, sălniți (Cästrà- 
niolii poartă salvari, Manele), CFr, 172. — V. selnică. 

SAÁLTÁRE, st. Dal, 189 — v. asülláre, sállu!. 

SĂLTÂT, -lă, pl. sälläf, Je. săltat, «sauté», Dal, 189. 

SALTANATA, st, pl. sălănă/. saltanat, «cérémonie, pompe; fierte, Dal, 189; Nic, 
161; Mih, 445; nu cu săllànåte, nu cu pirifán'e (nu cu fast, nu cu mindrie), Lum, III, 69; 
PAnt, 31. V. sultanătă. — Cf. si alb. sallandl „sfarzo, pompa, lusso". — < tc. saltanat (689) 
:, pompe”. 

SĂLTIKIE, sf., Mih, 445 — v. psallikie si: 

SALTIRE, sf., Mih, 446 — v. psâllire si: 

SÁLTISÉSCU, SÁLTISÍRE, SÅLTISÍT, Mih, 446 — v. psälliséseu, -sire, -sił şi sdllu?. 

SALTIOARX, st. pl. sálfióri. sălcioară, «petite saule»; di sum ünà sül[iódrá (de sub 
v sălcioară), PLit, 923. — < sdálle. 


SÁLUSÉSCU (mi), vb. IV, rationa, vraisonner, argumenter», WOL, 128. — V. siluyiséscu. 

SAMAR, sn., pl. sămăre, samar, 1°. båt; 2°. carapace ; 3°. făcherie ; peignée, rossade ; 
4°, tromper», Dal, 189; Nic, 462; Plm, f, 144; REW, 7512. — 1°: cu såmárlu [in text: 
sumárlu] arásturnát (cu samarul răsturnat), Velo, 33; PAnt, 327: mülile afeále nodiă, pÜ nà nu 
li câlcă sámárlu nu si-agleárná (catirii cei noi (cei cărora pentru prima dată li se pune samarul) 
nu se cumintesc pină ce nu-i apasă samarul cu încărcălura lui), Fl, 1, 5, 8 — v. vifedreu; cu 
såmárlu pof si ncár[i si sci'ndurt, cu seáda nu pof (cu (folosind) samarul poti încărca si scin- 
duri, cu şaua (tarni(a) nu poti) — cf. Plm, IT, 211 si III, 212; 2°: sámár di brodscă (carapace 
de broascâ) (nord); 3°: lu-arcă' sámárlu (l-a aruncat samavul == s-a supărat), PArom, 182; 
'si-micárü sămdrili (și-au mincat samarele = se incäierarä, se bäcurä rău), PAnt, 182-183; 
na-n'l úmflá sămărlu (o să-mi umfle samarul = mă va bate rău), Fr, 11, 231 — v. iniru 3°, 
keále 6° ; 49 : bäga-l'T sämärlu (pune-i samarul = înşeală-l), PEtn, 66-67; GrS, IV, 89; PArom, 
182 — pentru dr. înșela, cf. DR, VI, 327-332. — V. sumár și nsiuédzü. — Cf. Br.oautpw bg. 
samarü ,,bàt'', alb. samár „„basto”, tc. sémer (691) ,,bât ; crochet de portefaix”. — < lat. sag- 
marium ,,charge mise sur un båt”. 


SĂMĂNĂRE, sf., pl. sămână'ri, consolare, «consolation; caresses, Gram, 299; p. xxv: 
< lat. examinare; LL, IV, 216. — V.: 

SĂMĂNĂTOR, -lodre, pl. sämänätôrt, -lodre, mingiietor, scaressant», PScr, 243; LL, 
IV, 216. — Cf. alb. sémurétóre, sémundóre ,,ospedale, sanatorio”. 

Sämärn'eät,-tà, pl. Sámárn'edf, Je, locuitor din Sámárína, «habitant de Sämärinas, 
Fr, I, 88; BNA, III, 70. V. sărmân'itâme. 

SÁ'MBURE, sm, «Kern», WOI, 125 — v. si^mbure. 

SXMIR Y, sm., pl. sámirádz, samargiu, «bátier; gourdineurs, Dal, 189; Nic, 462; GEI, 
197. — 1% alăsă-l sámárlu la sămiră' (samarul lasă-l la samargiu) ; 2°. tricú sămără'lu (a trecut 
samargiul, a trecut cel care a bătut), PLit, 625. V. såmár, sámlrái etc. — < oauapăg »bátier". 

SĂMIRGI, sm., pl. sámtrjeádz — v. sámtrá' —, Mih, 446. — < tc. sémerdf (691) ,.fa- 
bricant ou marchand de báts" — v. sámlrüà'. 

SĂMIRGILI'KE, st., pl. sämtrgill'kt, meserie de samargiu, ernétier de bâtiers, Mih, 446. 

SAMIRUSÉSCU (mi), vb. IV (sămirusii, -sil, -sire), insämära, «båter ; s'adapter, s'har- 
moniser, Dal, 189; Nic, 462; GEL, 197. — 1% sämfrusi{ cál'i (puneţi cailor samarele) ; 2°. 
si sümüruséscu müliu un cu alántu (se potrivesc (se suportă) mult unul cu celălalt), PenB, 
V. 48. — < cxx póvc ,.båter"'. 

SXMIRUSÍRE, sf., pl. sămirusiri, insämärare, «action de báters, Dal, 189; Nic, 462. 

SĂMĂRUSIT, A9. pl. sämärusil. Je, insåmårat, «bâte, Dal, 189; Nic, 462. 
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SAMSAR, sm., pl. sămsâri, samsar, «courtiers, Dal, 189; Nic, 463; Mih, 446. — < te. 
symsâr (691) ei", 

SĂMSĂRESCU, -redscă, pl. sümsárés[l, -résti, de samsar, «de courtier», Dal, 190. 

SAMSARLÍKE, si, pl. sämsärlikl, samsarlic, «proféssion de courtier» Dal, 190; Nic, 
463; Mih, 446. — < tc. symsárlyq (691) e", 

SĂ'MTU, -tă, Mih, 447; PSer, 243 — v. si'mtu (si numele topic din Gôpesl: Să'mtu, 
CSc, 29). 

SĂMUNĂ, SĂMUNE, sf., pl. sdmün'l, pline întreagă, «pain entier; pain blanc — v. 
[rangiólàs, Mur, IV, 25; s' u al tu loc di 'nà sămiină (să o ai in loc de o pline), Al. 1903, 
“8; sămine cu ócl'il'I s nu vedz (să nu vezi cu ochii pline albă) (grámosteni). V. somünd. 

SĂMURĂ, SĂMURE, sf., pl. sămuri, samur, «zibeline; bonnet de basse qualités, Mur, 
IV, 25; Nic, 463; Mih, 447. — < tc. samour (692) ,,zibeline"'. 

SÁNÁTATE, sf. (pl. sánátá'f), sănătate, «santé; salut», Dal, 190; Nic, 463; Mih, 447; 
PFScr, 243; PB, 691; Don, § 69; ședz cu sänătáte (rámti sănătos), Lum, II, 15; PAnt, 177; 
BNA, III, 112; săndldte, múnte frále (sănătate, frate munte), Bag, 134; PAnt, 200; BNA, 
V. 36. V. slnátále. — < lat. sanitas, -alem ,,santé”’. 

SĂNĂTOR, sn., pl. sänäloûre, traistä, «bourse; besace», Dal, 190. Sinonim: fástru. 
— V. stnttór, sárütór* (DR, IH, 1088: < lat. serratorius ,,qui sert à scier”). 

SANATÓS, -lodsă, pl. sănătoși, -todse, sănătos, «sain; solides, Dal, 190; Nic, 463; 
Mih, 447; PScr, 243; PB, 691. — 1°. süánálósl, fi'rà lingodre (sănătoși, fără boală), CalGrB, 
83; PAnt, 237; BNA, II, 98; 2°. pünle sănălodsă pol (vreau pod solid), PAnt, 68; 2°. erá 
arcoûre sănălodsă, dzeádzir mûre (era frig solid, ger mare), LP, 100. — Cf. si alb. í shéndóshé 
»^5ano", — < lat. sanit(at)osus (MihL, 226). 

SĂNĂTUŞEDZU, vb. 1; SĂNĂTUŞESCU, vb. IV (sándlugedl si sănălușii, -seát si -sit, 
-sedre şi -șire), însănătoși, erecouvrer la santé; guérir; renforcer» PScr, 243; ilI sănăluștscu 
tru zàeónlu al Dumnidzà' (li însănătoșesc (întăresc) în legea lui Dumnezeu), Cod, 191. — V. 
sinédrü, — < süánálós. 

SANDANE, sf.: — 1°. uddle ca sándáne (odaie ca inchisoare), LP, 133; 2°. ti stricâri 
ascumià prit sándánea a nodplil'el (te strecori pe ascuns prin închisoarea (intunericul) nopţii), 
LP, 133. — V. zündáne si sinonimele filikle, hápse. 

SAÁNDRÁCIU!, sn., pl. såndráðe, pătrat, «carré». — < tc. santrand] (679) „orné de 
figures carrées”. 

SĂNDRACIIU:, sn., pl. såndráðe, renetă, «instrument avec lequel on taille la corne 
du pied des chevaux» ` cu săndrdăllu a nef l'I-u curál çine dngl'ea a célul (cu reneta [fr. rénette] 
mea i-am curátit-o bine copita calului), Lum, VI, 6-8, 30. — < tc. sontradj (775) „m; bou- 
toir”, 

SĂNDUKE, sf., Mih, 447 — v. sindúke. 

SĂNTISESCU (mi), vb. IV (săntisil, -sit, -sire), sanctifica, «sanctifier»: un cu alántu 
a" nu si süntiseáscá (unul cu celalt să nu se sanctifice), Jb, I, 2. — V. sintiséscu. 

SAPARE, sf., pl. sápá'rl, săpare, eaction de piocher», Dal, 191; Nic, 465; Mih, 448; 
ayin'ea va sðpáre (via trebuie săpată). 

SAPAT, -(ă, pl. sápáf, -te, săpat, «pioché; gravés, Dal, 191; Nic, 465; frúpurl ca n 
mârmură sápáte (corpuri săpate ca În marmoră), LP, 53; BNA, I, 20. 

SĂPĂTOR, -todre, pl. săpătări, -todre, săpător, «piocheur», Mur, IV, 27. 

SĂPĂTURĂ, sf., pl. săpălări, săpătură, «travail à la pioche; gravure, Dal, 191; Mur, 
IV, 27. 

SÅPÍT, sm., pl. såpi/, şarpe veninos, vespëce de serpent venimeuxs, Dal, 181; Mur, 
IV, 27; GEI, 197. Sinonim: sérpe. — < carirns nm", 
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SAPUNAR, sm., pl. săpunâri, săpunar, «savonniers Dal, 191; Nic, 465; Mih, 448. — 
V. săpunşi. 

SĂPUNĂRE, si., pl. săpună'ri, săpunire, «action de savonner», Nic, 465. 

SĂPUNE, sī., pl. sápün'l, săpun, «savons, Dal, 191; Nic, 465; Mih, 448; PScr, 243; 
LL, III, 212; fúnea si sàpúnea (fringhia și sápunul), PB, 40618. Sinonim: cdlüpe. — Ci. si gr. 
goot, — < lat. sapo, -onem ,,savon”. 

SĂPUNEDZU (mi), vb. I (sápundi, -nál, -náre), săpuni, «savonner, Nic, 465. V. 
sápunséscu. — < sápüne. 

SĂPUNGI, sm., pl. săpundeddz, săpunar, «fabricant ou vendeur de savons, Dal, 191; 
Mih, 448 (săpungiă). 

SĂPUNSESCU (mi), vb. IV (säpunsit, -sit, -sire) — v. sápunédzà —, Dal, 191, — < 
oanouvičw. ,,savonner". 

SAPUNSIRE, st., pl. săpunsiri, Dal, 191 — v. săpundre. 

SĂPUNSIT, -tå, pl. såpunslf, Je, sápunit, «savonn&, Dal, 191; Nic, 465. 

SĂRĂF, sm., pl. såráhl, zaraf, «changeur; avare — v. sclinèluv, Dal, 191; Nic, 466. 
V. záráf. — < tc. sarraf (759) ,,changeur". 

SĂRÂI, sf., pl. sårà'l, sarai, «palais — v. pålále; tribunal — v. hukimdle», Dal, 191; 
Nic, 466; Mih, 448; PB, 691 (sárdye). — < tc. sarál (671) ,,palais”. 

SÅRÁKE, sf., pl. sárá'kI, car; grijă, «artison — v. saracufál; souci — v. gáilée», Dal, 
191; Nic, 466; Mur, IV, 28; GEI, 197; fI mică sárákea (11 minca grija, îl mustra conştiinţa), 
PB, 243%; masl ună sáráke l-mácá (numai o grijă îl nelinistea), PB, 933; mi mi'că sărdkea 
(mă frămintă grija), PenB, IIJ, 243. — < gapdxe „artison, perce-bois". 

SĂ'RĂ, sf., pl. sü're, ordine, rangée ; ordre», Mih, 448. — V. aráód, siredüü, — < alb. 
sé'ré ,,serie, fila, ordine, linea". 

SĂRĂCUCE, sf., pl. sărăcuti, bolero, «jaquette en laine — v. &ikét ; soubreveste dé drap; 
petite sdricü», BNA, II, p. xvii; CFr, 24 (säräcüsle) ; dulamádz cu sárácüce (dulamale si bo- 
lerouri), BNA, II, 70. — < sáricá. 

SĂRĂFLIKE, sf., Nic, 466 (si sárdfll'ke) — v. zäräfll'ke. 

SĂRĂGE, sm. ; SĂRĂGEAIE, sf., pl. sărăgeddz, särägél, scrofulá, «écrouelles ; scrofules 
(chez les chevaux)», Mur, IV, 29; Mih, 448; 449 (sárjedle). V. sirigé şi sinonimele plăscăre, 
$:rófurd. — < tc. saradja (759) es", 

SARANDÁRE, sf., pl. sărândă'ri, Nic, 466; GEI, 197; Jb, I, 44, sărindar — v. sárinddr, 

SĂRĂNDISESCU, vb. IV (sáründisll, -sit, -sire), a împlini 40 de zile (de la naștere), 
“passer la quarantaine; relever de couches». — <oapavritu „m. 

SĂRĂNDISIRE, sf., pl. sărăndisiri, srelevailles ; service funèbre célébré pour un défunt 
quarante jours après sa morte, Nic, 466. 

SĂRĂTORI, sn., Dal, 190 — v. sánátór, sárttór si: 

SARATÓR?, sm., pl. sdrátórl, solnitä, «saliére; petite bourse dans laquelle on met du 
seh, Dal, 191; Nic, 466; sáre iu sárülór (sare în solnità), PB, 180%; PAnt, 98; si nsură' 
Násia,... le lu-áü tütà lúmea ca sărălor (s-a însurat Nasta,... pe care lumea toată îl are ca 
solnitä), FI, II, 2, 6. — V. såndlór. — < lat. *salatorium < salalus „,sal6”. 

SĂRĂTURĂ, sf., Dal, 191; Nic, 466; Mih, 448 — v. ansărătără. 

SĂRBĂTOARE, sf., pl. sărbători, sărbătoare, +fëte (religieuse), Dal, 191; Nic, 487; 
Mih, 448; PScr, 243; VNouă, VII (1911), 296. — 1°. sürbüloáre lisodrä (sărbătoare ușoară, 
de mică importanţă), PB, 235%; 2°. särbälodre grediă (sărbătoare grea, care trebuie ţinută); 
3°, cind yin sărbătârile (cind vin sărbătorile), PLit, 885; PAnt, 17. Sinonim : ylurtie. — Dintre 
cele mai mari sărbători de vară ale aromânilor, menţionăm Stó-Máría si Slă- Vin'irea (cf. cár- 
vànár și BNA, II, p. vir). — Nic, 467; GrS, II, 311: < lat. *servatoria. 
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SXRBÉSCU!, -bedscă, pl. sárbégll, -bésli, sirbesc, «serbes, PScr, 245. 

SĂRBESCU:? DR, III, 1088 (< tc. serbes). — < ? 

SĂ'RBIT?, -lă, pl. sá'rbif, Je, candid, «candide»: dibile si să'rbile [sáà'rbillle] (albele si 
candidele), PNum, 9 (< lat. sub-albidus). — V. sl'rbu. 

Sürean'Iót, -n'iodlă: márá[l'i di Sárcan'ió[ $ dúsiră Murediă tof (sărmanii de şer- 
canioti s-au dus toti In Moreea), FrD, 48 — v. Sirgán'edl. Pentru sufixul ot, cf. Cästrän‘lôt, 
Epirél etc. 

SXRCÁS, -să, pl. sárcágl, -se, rezistent la frig, «qui résiste au froide (grămosteni). V. 
sürkirós. — < ? 

Sáreücteán, -nä, pl. Sărcătedn'i, -ne *Xaxapeco&vo, ol pastores, quorum tria genera 
a Graecis discernuntur : Xax«perokvot, Ileroavukvow Bikxott (Passow, 648); «population pas- 
torale seminomade qui mène presque la méme vie que les Aroumains transhumants, mais qui, 
aujourd'hui parle le grec —cf. Hóeg) ; DR, IV, 927-959 ; GrS, III, 259-272; *Hzetp. I 195-197», 
PAnt, 483; PNum, 16 (< sáricá) ; Al. 1901-1902, 147; RP, 1, 4; BNA, I, 60; va mi-arugédzü 
la Sárcüceán'l (má voi angaja In serviciu la sárcáceani) BNA, II, 96. — V. si Cäräcäteän 
— cf, si mgl. cărcătenese ,,(oaie) cu lină lungă, aspră si neagră” (GrS, III, 197; CapM, III, 60). 
— Ca etimologie: afară de Sdárácu (GrS, III, 271), s-au propus sau pot fi propuse si urmá- 
toarele: < Săcăre/, Xxxapécot (localitate la vreo 20 de km. est de golful Arta și la vreo 
30 de km. sud-est de orașul Arta), "Apa, II, 146-147; Hôeg, I, 83; (Pouq, III, 255; 257; 
CSt, I, 13; 173; 226; BurB, 23: < sara ,,alb” + cacean ,,cioban", Caracateân < cara ,,negru" 
+ cacean ,,cioban"). Sau: < te. sara (657) ,,pur", ori sâryg (657) „„voleur”, ori saruq (747) 
„„turban”'=-- *caceán ,,fuyard". Etc. 


SÁRCL'ÉDZÜ, vb. I (sürcl'edi, -l'edl, -l'eáre), präsi, esarclers, PEt, 43; LL, IV, 93. 
Sinonime : plivéscu, prăștscu. — < lat. sareulare ,,sarcler"". 


SĂRCOTĂ, sf., pl. săredle si sürcóf, sarică mică pentru copii, «petite sdrcă pour des en- 
fants». 


SĂRCUSESCU, vb. IV (sárcusil, -sH, -síre), îngrăşa, «prendre chair, GrS, VI, 386. 
V. särkirós. — < ogpxó Mi, 

SĂRCEANE, sf., pl. sărtân'i, vestiar cu cuier, evestiaire» Mih, 449. — < 7 

SÁRGL'ÉSCU (mi), vb. IV (sürgl'iI, -Vít, -Vire), a da drumul, «donner cours, lâcher - 
trainer; affranchir; se précipiter sur» — 1°, Wi sărgi'i amiră'lu (împăratul le-a dat drumul), 
PB, 24930 ; 2°, lámn'ea nu li sărgl'edște ápile (balaurul nu le lasă libere apele, nu le dă drumul), 
PB, 49?! ; 3°. [Ingoárea [e n'i-sărgl'iși (boala ce ai slobozit-o asupra mea), PLit, 961; 4°. ct'ndu 
d'i-särgl'i ðáscalu (cind învățătorul le-a dat drumul), PB, 1884; 5°. sárgl'í di 'sl-u lo di gușe 
(se repezi de și-a luat-o de git, de a imbrăţișat-o), PB, 1844; PAnt, 102; 6°. sărgl'iră ci'n'll'i 
si n'I-i mlcără (se repeziră ctinii si mi le mincară), PB, 11238; 7°. sărgl'ed-li pl'nà acásá 
(repede-te pină acasă). — V. sălăgescu, sărgescu, slrgl'éscu. 

SĂRGUCE, sf., pl. sårgúðe, floare artificială, «aigrette ; panache; caille-lait jaune, fleur 
de la Saint-Jean — v. sindzeână», Mih, 449; Mur, IV, 74 si Mac, 44; 45 (,,un fel de steluţă 
pe care zinele o poartă în păr si in care constă puterea lor în mare parte"); Dun, 1, 4; 
sirgüce sor (sinziană soră), Al. 1903, 63. — < tc. sorghoudj (771) ,,aigrette; panache”. 

SĂRGESCU, vb. IV, PB, 691; PAnt, 486; RH, IL, 194 — v. sirgl'éscu, 

SĂRGIRE, sf., pl. sàrgirl, nápustire, «action de lâcher, de fondre sur», Dal, 191, — V. 
himusire. 

SĂRGIT, -tă, pl. sáreif, -le, Dal, 191 — v. sălășit. 

SĂRGEAIE, sf., Mih, 449 — v. sărăge, 
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SARÍKE, sf., pl. särikt, turban, sturbans, Mur, IV, 31; calilu... anvärlil cu sárike 
(judecătorul ... înfășurat cu cealma), Fl, I, 5, 9. Sinonim: cedimă, V. cárl'm. — Ct. gr. aagix. 
(' Av8p, 318), — < tc. saryq (747) „m. 

SĂRINDĂR, sn.; SÁRINDÁRE, sf., pl. sdrindáre, sărindă'ri, «requiem, prière faite 
aprés quarante jours de la mort de qqn», Mih, 449;.GrS, IV, 232; liluryle sárindáre (prescurá 
de sărindar), ICar, 25 ; fe mâmă, Je (dlă, fe sărindâr nu-l! dzl'se! (ce mamă, ce tată, ce sărindar 
nu i-a zis! = ce înjurătură nu i-a tras !), PLit, 693. V. sărăndâre. — < gapavrépr =". 

SĂRIN'E, sl., pl. sárín'l, sănune, «endroit où l'on donne aux moutons du sel à léchers, 
Dal, 191; Nic, 467; BNA, I, 140; II, 74; 134; PFon, $ 166 (< lat. pl. salinae) ; s' dusiră 
ôlle la sărin'e (oile s-au dus la sánune), W, II, 110; PAnt, 37. — Sărin'ea e un loc neted, pre- 
văzut cu mai multe lespezi, peste care se pune sare cam o dată pe săptămină: la un suerat 
prelung si repetat — v. órdzu —, turma de oi dà năvală spre sărin'e, unde linge sarea de pe 
lespezi și, apoi, se abate la apa curgătoare din apropiere. — Cf. mgl. sărin'! şi săron' (PMegR, 
II, 114; CapM, III, 257; GrS, VII, 195). — < lat. *salinea (pl. salinae ,,salines"). 

SARÍRE, sf., dans, «danse, ronde populaire» Nic, 467 — v. ansărire. 

SĂRIT, -tà : a éictoáre särlle (de-a picioare sárite), Dal, 191 — v. ansárít, păsării. — Ca 
joc copiláresc, cf. PArom, 177; PIm, III, 283 (la dacorománi) si Chap, II, 68 (la francezi : 
les marichaux). 

SĂRITOR, sn., Dal, 191 — v. sdrátór?. 

SĂRKIROS, -rodsă, pl. sárkirógl, -rodse, viguros, «vigoureux, robustes, Mur, IV, 30: 
om sărkirds (om rezistent). V. sdrcás, sărcusescu și sinonimele pulii, virlós. — < ca pxepóc, 
oca px 87)ç charnu". 

SÁRMÁI, CFr, 104 — < ? 

SĂRMAIE, adj. (f.), pl.?, sărmană, «pauvre ; chères, Mih, 449; can nu li jiled, sărmăle 
(nu te întrista de loc, drăguță), Fr, I, 53; PAnt, 19. 'Sinonime : ahár, mardi etc. — < ? 

SĂRMÂRE, sf., pl. sărmă'ri, porneală, «action de mettre en mouvement un troupeau», 
Nic, 467. 

SXRMÁT, -tă, pl. sărmáf, Je «mis en branle pour aller au pâturage (en parlant des mou- 
tons), Nic, 467; cupille sármále de-a-doára (turmele puse In pornealá a doua oară), Fl, I, 
1, 6; PAnt, 251; LP, 98; BNA, I, 88. — V. sirmát, st'rmu. 

SĂRMĂDEAUĂ, et, pl. sármddél, lemn galben, «bois de couleur jaune». — Ca adj.: 
*jaunes, Dal, 182; Mur, IV, 32; Fr, I, 44; Al. 1901-1902, 95. — V. sürméf[it, fermandel. 

SĂRMĂNIŢĂ, sf., pl. särmänifä, leagăn; prunc, «berceau — v. leágán!, mtnüge!, nità, 
irócná ; nourrisson — v. cópan!, nat, niphlus, Dal, 192; Nic, 467; Mih, 449; 450; VAR, 268; 
PIm, I, 139; DR, V, 894 (< sl. sioman); GEI, 198 (< capxó879. — 1°. fictórW'i dit sàr- 
măniță (copiii din leagăn), PAnt, 310; 2°. ligănd n'ifll'i tru sármánífà (legänau pe cei mici în 
leagăn), PB, 2421; 3°. {dl'e gúsea a särmänifäl'el fi fáfés! (taie gitul copilasului ce ai născut), 
PB, 331%; 4°, ună särmänifà s' virviridzá di láhlárd (un copilas se infiora (tremura ca varga) 
de groază), Lum, V, 182. — Gr. ca puav rac» oup roo: (Boga, I, 339; II, 59); capuévrox (Hris, 
206). — Pentru forma acestui leagän, în antichitate, cf. DSD : cunae, fig. 2130, 2876. — < ? 

SĂRMĂN'ITĂME, sf., fără pl., locuitori (populaţie) din Sămărina, «nombre d'habitants 
de Sămărina ; les habitants originaires de Sămărina» ` plindzed sàrmàn'itámea (plingeau locui- 
torii din Sămărina), Fl, II, 7, 6; si-afiri di sármán'itáme (se feri de oameni originari din 
Sämärina), LP, 54; BNA, II, 120. V. Sírmlr'edl, — < sămărn'itâme < Sămărina. 

SARMÉTÜ, sm., pl. sărméļ, nuia de viţă, shoussine de vignes, Mih, 450. — V. sărmă- 
deáüd si lat. sarmentum ,,sarment". 


SĂ'RPIT, A9. pl. sä'rpij, Je, aprig, «vigoureux, vaillant; agile, fougueux; endiablés, 
Mur, IV, 33; CAr, 25; 318; DR, IX, 82; 84. — 1°, a nodsträ să'rpilă-armăndme (a noastră 
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ageră arománime), Bair, 83; 2°. arsdre să'rpilă glunediiă (sare o aprigă voinicä), Bair, 76; 
3°, s' bâte y' cl'ntá ună să'rpilă Armâ'nă (se bate (se luptă) și cîntă o aromână îndrăcită), 
BNA, I, 118. — Ca adverb : 4°. gredște să'rpil Toll (grăiește aprig Apostol), Trib, III, 1, 10. — 
V. sdrpil, st'rpit si sérlic. 

SARPITIL'E, st., pl. sárpift'l'I, bravură, «vaillance, bravoure» : Iu eásie särpifl'l'ea di 
viräoärä? (unde e bravura de altädatä?), Fl, 11, 1, 2; fedtă acriscülà nélgica a sàärpifl'l'il'et 
(fată crescută In mediul bravurii), Fl, II, 7, 3. — < sá'rpit. 

SARPOÁSE, sf., pl. sărpodșe, învelitoare, «couverture ; couvre-chefs, Mur, IV, 33. — < 
tc. ser-poüeh (672) ,,calotte; coiffure; couvre-chef”. 

SĂRPUN'E, sf., pl. sárpün'l, sápunel, «saponaire; serpolet», Dal, 192; Nic, 468; Mur, 
IV, 33; an'lürizmà di sárpün'e si di culedstrandu (miros de sápunel și de clopoței), Al. 1928, 
121. — V. sárpúne si lat. serpullum ,,serpolet”. 

SĂRUNĂ? [Sárúnd ?], sf, pl. sárün'l : hori, filà'f, sárün'l (sate, cetăţi, sårún'i — 
în rimă cu aspún'T), Perd, 2616. — Cuvint inexistent. E pluralizarea poetică a numelui aromâ- 
nesc al orașului Salonic care e Särünä. 


SĂRUP, vb. 1; s’ (i píngà sà s' li sárüpá (să te impingă și să te surpe), Cod, 43 b*° 
— V. surúp. 


SĂSĂ'NGĂ, sf., pl. săsă'ndze, fel de putină, «espèce de bée» PScr, 244; MikRum, I, 
2, 79. — < vsl. sasëkü Cisterna". 

SATÁNA', sm., pl. sálánádz, satana, «diable», Nic, 468; PB, 691; di cí'ndu sàtánà'lu 
n'l-u-adáse pónda n cásá (de cind satana mi-o aduse pustia de femeie in casă), BNA, III, 130. 
Sinonime : darác, óémun, ðyeávul, pirazmó, sallán etc. — < oaravăg "m". 

SĂTĂXESCU, vb. IV : li sálüzedgie túte (le cercetează pe toate), Al. 1903, 90 — v. zi- 
làüzéscu. 

SXTI'RE, sf., pl. sált'ri, satir, «grand et large couteau à couper et à hácher la viandes, 
Dal, 192; Nic, 468; Mih, 450; arápü sdil'rea $ u din'ică (a răpit satirul ca să o taie In 
bucăţi), PLit, 768. — < tc. satyr (658) naw”, 

SĂTUL, -lă, pl. sălii, Je, sätul, +soûl, rassasiés, Dal, 192; Nic, 468; PB, 691. V. 
săturdl. — < lat. sntullus ,,assez rassasié”. 

SĂTULEAŢĂ, sf., pl. sdtulé, sat, «rassasiement, satiété, Dal, 192; Nic, 468; gel" 
sáluleájð nu aŭ (ochii nu au sat), PLit, 589. V. sal. 

SĂTUR?, -rá, pl. sătări, re, ssodl — v. sátül», Mih, 450. — V. sátru. 

SATURARE, sf., pl. sáfurá'rl, sáturare, «assouvissement, satiétés, Dal, 192; Nic, 469. 
V. suturáre, sătuledță. 


SĂTURAT, -t4, pl. sdturáf, Je, săturat, «rassasiés, Dal, 192; Nic, 469; PB, 691. V. 
sătur. 
SAUC, sm., pl. sðúll, soc, ssureaus, Mih, 450; PEtim, 18. V. saügu, simbic, soc, sug!, 
' usüc? si sinonimele boz, profe. — < lat. sabueus ,,sureau". 
SĂVĂTE, sf., pl. săvă'/, marfă de vinzare, «marchandise ; revenu ; rente», avere animală 
(oi, capre etc.) ingräsatä spre a fi vindută pentru consum. — 1°. bágá fakl ti sávále (cumpără 
tapi de vinzare), Al. 1903, 96; 2°. bdgă fakt sí că'pri săvâle di li vindu tu Oisălie (string tapi si 
capre drepl marfă de vinzare, de le vind în Tesalia), Al. 1903, 61. V. suvdle. — Cf. tc. savat 
(770) „endroit d’une rivière ou d'un ruisseau où l'on abreuve les bestiaux; abrevoirs; savalmag 
„„pâturer”, 
SĂVĂNUSESCU, SAVAN'IUSÉSCU, vb. IV (săvăn('IJusii, -sit, -sire), a acoperi cu 
lintoliu, «couvrir d'un linceub, Dal, 192; Nic, 459. V. sdvan, — <oaBavéve ensevelir”. 


SAVAN(DUSÍRE, sf., pl. sävän('t)usirl, saction de couvrir d'un linceuls Dal, 192; 
Nic, 459. 
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SAVAN('USÍT, -ta, pl. săvăn (“î)ustţ, Ae, «couvert d'un linceul», Dal, 192; Nic, 459: 
trup săvănusi! (corp acoperit cu giulgiu), PenB, III, 210. 

SĂVON, sn., Fr, II, 215 — v. zàpón. 

SĂVURĂ, sf., pl. sàvúrl, rămășiță, «reste, résidus, Dal, 192; Nic, 459; Mur, IV, 35; 
GEI, 198. V. sábürá. — Cf. si alb. savüré ,,zavorra". — < capobpa ballast". 

SB...—zb... 

SBÁR AU, sn.: si Pedü sbáróul di la line (să iau (sñ primesc) mustrarea de la tine), 
FI, H, 5, 3 — v. zbáróu. 

SBIRCÍT, -tà, pl. sbtrëtf, Ae, zbircit, eridé, froncé» : fáfà sbircită ca "mé coáje di drbure 
(față zbircitá ca o scoarță de arbore), GrB, 130. Sinonim : sufrusít. — V. zbtrééecu. 

SBÍRLÍT, A8. pl. sbtrlíf, Ae, zbirlit, «hérissés, PAnt, 483. — V. zbirléscu. 

SBOR, sn., pl. sbórurl, sbor, «vol (d'oiseau)» : trel an'i, fedlă, sbor n'l-asburdi (trei ani, 
fată, zbor mi-am zburat), PLit, 839. — V. zbor?, asburüre. 

SBOS? : lilicea di sbos (floarea de soc), Lum, I, 61 — v. ibóc. 

SBULDZINEDZU, vb. I — buldzinédzü si: 

SBÜLDZU, sn., pl. sbüldzurl, bulz, «boule(tte); pelote (dq neige). — 1°. ca un sbüldzu 
di amâlamă (ca un bulg de aur), Fl, IT, 1, 12; 2°. si-adund' clt un sbüldzu (se ghemui ca un 
bulz), Fl, II, 3, 4; 3°. fiăluriclu — un sbildzu di nedüà (copilasul — un bulgăre de zăpadă), 
Lum, II, 187; PAnt, 191. — V. zbüldzu si alb. bulézé ,,goccia". 

SCACULÉTÜ, sm., pl. scaculéf, lácustá, Nic, 145 — v. searcalé[ü, sctreulé[ü. 

SCAD (mi), vb. II (scádzül, -dzút, scädedre), scădea, vi". baisser; abaisser; 2°. dégra- 
der, avilir ; 3°. diminuer, appauvrir», Dal, 183; Nic, 480; Mih, 451. — 19: dpile scüdzürà (apele 
rlurilor au scăzut); 2°: cum si e scádá ahi'! cl'ndu lu-alină? (cum să se degradeze cînd atita 
il înalţă ?), Lum, II, 127; PAnt, 183; BNA, HI, 80; 3°: acàfà' sí scádà dzúñà di dzúñà (incepu 
să sáráceascá zi de zi), PB, 33617; scddeg müllu (a sărăcit mult), PGr, 137 — v. fluhipsescu. 
— « lat. ex-endere. 

SCAFA, sf., pl. sedfe, scafă, pahar, «verre», Dal, 182; Nic, 483; Mih, 451; PSer, 244; 
GEI, 198; un cl'ne cu ócl'lul ca di scáfà (un cline cu ochiul ca de scafă), PB, 3814; si arsá' 
scáfa — v. arsă’. — V. ar(u)cucólir. — < axo? sauge”. 

SCÁLDU (mi), Nic, 479; PB, 691; PAnt, 484 — v. ascáldu. 

SCĂLUMĂ, sf., pl. scalómale, chei, »zóne libre dans un ports, FI, II, 4, 14. — X ov&X oun 
»aceroc; anicroche”, 

SCALUPATIMA, sf., pl. scalupalimate, treaptă de scară, «marche d'escalier; échelon 
d'échelles, Sinonim : scdrd!. — <gxadonmére =~". 

SCAL/'IU, sn., pl. sedl'e, scai, «chardon», Dal, 182; CEI, 81 (< srb. ékalt ,,Distel"); DR, 
IV, 484 (< gr. oxaălac): — 1°. odla s' dúle la scală, nu scdl'ilu la odle (oaia se duce la scai, 
nu scaiul la oaie), PLit, 622; 2°, s' Une scal'lti (se tine scai). Sinonim: scalie. — Cf. si mgl. 
scal'I (CapM, III, 259). — Vitalitatea acestui cuvint In domeniul românesc presupune un latin 
*scalium (cf. gr. oxóXupog artichaut” < lat. scolymos ,,sorte de ghardon”) si 
&ex&)xpov (RohlfsLex, 61). 

SCÂMATĂ, st., pl. seámate, spumă de săpun, «écume de savon; eau de savons. Dal, 182; 
GEI, 198 (scámá) ; läm sirân'ile lu scámate (spălăm rutele în clăbuci de săpun).— < ox$px ^". 

SCÁMA, sf., pl. scâme si scán'l, scamá, «charpier, Nic, 479; PB, 692; li umplüsi di 
Scán'l (te-ai umplut de scame). V. scámatá. — < lat. squama ,,écaille; maille". 

SCAMNU, sn., pl. scámne şi scâmnuri, scaun, «1°. chaise; 2°. scardasse, carde — v. Dim. 
I, 145 b (si I, 65 a; II, 103 b); 3°. cercueil — v. kivâre; 4°. trône — v. Oron; 5°. origine, fa- 
mille royale; 6°. jeu enfantins, Dal, 182; Nic, 479; Mih, 452; PScr, 244. — 1°: sünlu cáxl 
fe nu aŭ scámne (sint case care nu au scaune); line yin'i la nol, lo [i-l bag dinápól — scámnul 
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(tu vii la noi, eu ţi-l pun In dos — scaunul), PLit, 397; cí'ndu mülgu aile, picurárll'i sed pri 
scâmnuri (cind mulg oile, păstorii stau pe scaune de piafrà); 2? : aéstà nu-l fürcá si scámnu 
(asta nu e furcă de tors si scaun cu pieptenusi), PB, 201%; s' P ajtülà la scámnu acl'imárá 
vifinile (au chemat vecinele ca sà le ajute la scaunul cu pieptenugi), LP, 11; PAnt, 241; BNA, 
n. 110 — v. línár; 3°: mi-asteápld scámnul (mă așteaptă sicriul), PLit, 945 — v. si sindüke ; 
: dipúni amirá'lu di pri scámnu (impăratul coboară de pe tron), PB, 4538; 59: éiëlér di 

bua eásle (e picior de viță împărătească), PGr, 43; nol, Arumä'n'Ul'i, him &iëlér di scámnu, 
(noi, aromânii, sintem picior de tron, sintem de origine împărătească), CSc, 31; 6°: cu scâmnul 
(cu scaunul — joc de copii), PLit, 156. — < lat. seamnum ,,escabeau ; banc”. 

SCÁNCE, sf., M, 41 — v. scânge. 

SCÁNDAL, sn., pl. scándale, scandal, «scandale; intrigue» Nic, 479; GEI, 198; (014 
zúða: scándala — mândala (toată ziua : ,,scándala — mándala", scandal continuu), PGr, 136 
— v. mágür elc. — < gyávðajov Scandale”. 


SCANDAL'EÂR, -ră, pl. scandal'edri, -re, scandalagiu, «qui occasionne des scandales, 
turbulent», — — OXXVT0 Uk PNG o 

SCANDZÓHIR, -rà, pl. scandzdhiri, -re, clrcotas, «qui s'accroche; aigre; mutin». — În 
greacă ` oxavrCéxotpos (Hüeg, I, 110; 188; 204: < &xavOóyeipog  »porc-épic; hérisson"). 

SCÁNGE, sf., pl. scă'ngi, belea, «embarras», Mur, IV, 40. Sinonim : bileddă. — V. scânte 
și cánje. 

SCAP, vb. I — v. ascáp —, scăpa, ¿sauver ; affranchir; dépenser ; mourir — v. del'lu 27° ; 
pélalà 3° etc.», Mih, 453; PScr, 244. — 1°. scápá'm didinde (am scăpat (am trecut) dincolo, 
după munte) — v. sedpit? 2°; 2%. É'nohl'i scápà' parádzl'i (Enoh i-a terminat banii), ArE, 
38 ; 3°. ași scăpă' marállu, ași muri Enóh (așa a scăpat de suferințe, așa a murit Pai, ArE, 
42; PAnt, 169 — v. si tópá 2°. Sinonime: asuséscu, curturiséscu. 


SCĂPIR, vb. I, PScr, 244 (< lat. excrepulo < crepare); GM, 409; opd scdpiră ’nà 
pălă (aci scapără o sabie), PAnt, 278; Bair, 120 — v. sinonimul sfüldzird. — V. ascápir si 
scräpuéscu. 

SCÁPIT!, sm., PAnt, 484 — v. ascdpili. 

SCÁPIT?, vb. I, scăpăta, «disparaître sous l'horizon; passer de l'autre côté d'une mon- 
tagne — v. seap 1?» Nic, 480; Mih, 453; PScr, 244; PB, 692; GrS, II, 323. — 1°. sodrile 
scdpitä (soarele apune), Velo, 66; BNA, V, 60 — v. apün 1°; 2°. mol, Hrisülá..., scäpitäsl 
déo măgile (mài Hrisula (= Aurica)..., ai trecut dincolo de două coline), Lum, III, 68; 3°. 
scápildl münfil'I cu neáüd (am trecut dincolo de munţii cu zăpadă), PLit, 942; PAnt, 29. — 
V. asedpil? si surupsedște. — In dacoromână : «cind soarele scăpăta», FolcOM, I, 211; 11,119; 
120; 313; 338; DVran, II, 101; 144. 

SCÁPITÀ, sf., Nic, 89 — v. ascápild. 

SCÁRA!, sf. pl. scări, scară, «1^. escalier; échelle; échelon; 2°. étrier — v. sänçle; 
3°. âge, génération — v. brin 3%, Dal, 182; Nic, 481; Mih, 453; PScr, 244. — 1° :.cásü cu 
seárá di keálrà (casă cu scară de piatră); alind túłe scă'rile (urcă toate treptele) — v. scalupá- 
timå; lumea aéstä scări, scări eásle (lumea asta e trepte, trepte sau scări, scări = e schimbă- 
toare, e roată), PB, 2734; scárá di scdră, u dipüse lilă scára (treaptă cu treaptă, a coborit-o 
toată scara), PB, 2224; 2°: ciorlu tu scárà băgă (punea piciorul în scara seli), PAnt, 139; 
3°: tu scára a med (în generaţia mea), Fl, 1, 4, 9; fedte lu scára a med (fete de etatea mea), 
FI, 1, 5, 8. — < lat. seala ,,échelle; degrés [d'escalier]”. 

SCÁRĂ?, sf., pl. scări, grătar, sgrilr, Dal, 182; Nic, 481; Mih, 453; cérne friplă pri 
scdră (carne friptä pe grătar).— Cf. vs]. shara ,,focus, craticula”, gr. Zox&pa (v., aci, serâdă). 
— < opus". 
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SCARCALÉC, Dal, 182; SCARCALÉTÜ, sm., pl. scarcaléfi, scarcaléf, lăcustă, sauterelle», 
Mih, 453. — V. carcaléc, scaculéfi si sinonimele acridă, läcüstä, precum si dr. scacalef „,locustă” 
(DR, III, 445). — <bg. skakaleeü „m“. 

SCÁRKIN (mi), vb. I (scárkindl, -nát, -náre), scárpina, sgratterr, Dal, 184; Nic, 481; 
Mih, 453; Mur, IV, 42; PSer, 244; PB, 692. — 1°. 'și scârkină råna di pi trapü(lsi scarpină 
rana de pe corp), Cod, 8011 ; 2°. ’si scárkind cáplu (iși scarpină capul), CSc, 13; 3°. sd, scârkină 
n cap (se scarpină în cap), BatN, 16; si scărkină' dâpă cap (se scărpină după cap), Fl, II, 1, 
11; 5% artn'ldslu, s' nu si scárkind, va s' fredcà (rliosul, dacă nu se scarpină (dacă nu s-o 
scărpina), se va freca), PLit, 428. Sinonim : zgrim. — Cf. mgl. scarpin (CapM, III, 260; PMegR, 
IL 114 (scárfin) ; GrS, VII, 196: scărținari).— < lat. searpinare ,,schaben” (REW, 7663. — 
Nu e la Gaftiot). 

SCÁRMIN, vb. I (scármindl, -nát, -náre), scărmăna, «1°. étirer ou carder la laine avec 
les mains — v. PIm, I, 145 a; 2°. filer, s'enfuir, tirer ses chausses — v. angán 2^, dedpin 3° 
etc.» Dal, 184; Nic, 482. — 1° : vin'im s' và scărmină'm ll'na (venirám să và scármánám 
lina); 2° : li scármind' di-acló (a fugit de acolo), PB, 18222; PAnt, 100; PGr, 137; scármindf-li 
di-aüd[e (tuliti-o de aci, luati-vä catrafusele). — Cf. mgl. cărminari (GrS, III, 198 si CapM, 
III, 61). — < lat. ex-carminare. 

SCÁRPÁ, sf., Nic, 482 — v. scárpd, sctrpós si sinonimul șcă'mbă. 

SCARPÍN'E, sf., pl. scarpín'e, gheatà de femeie, «chaussure de femmes, Dal, 182. — < 
it. searpina. 

SCÁRTU, sn., pl. scârturi, talon la cărți de joc, «talon des cartes», Dal, 182. — < it. 
searto. 

SCÁRTU, sn., pl. scárfurl, lipsă, «manque»: lu scodse scár[u (l-a scos lipsă), PGr, 136. 
— < iL. scarso. 

SCATIE, sf., pl. scalil, scai, scardone, Dal, 182. Sinonim : scal'iă.— Cred că e o greşeală 
a lui Dalametra: scalie pare a însemna ,,scatiu", ,,chardonneret,.— < wat ,,&xa0lç' nm”. 

SCĂDEARE, st., pl. scăderi, scădere, «baisse; décrue+, Dal, 183; Nic, 480; Mih, 451. 

SCÁDZUT, -{à, pl. scádzüj, Je, scăzut, «(a)baissé; dégradé; appauvri» Dal, 183; Nic, 
483; ari'ülu eard scádzül (riul era cu apă puţină); oámin'l scádzüf, odrfăn'i, fá'rà bubólà lu 
căpisledri (oameni scäpätati, săraci, fără mălai In cüpistere), PB, 41610. 

SCÁLDÁRE, SCALDAT, Dal, 183; Nic, 479; PB, 692; PAnt, 484 — v. ascüldáre, ascăl- 
dát. 

SCALDATOÁRE, sf., pl. scáldátóri, scăldătoare, «endroit où l'eau d'une rivière est un 
peu profonde et tranquille et où l'on peut se baigner», PB, 692. — < lat. *exealdatoria. 

SCĂLSESCU, vb. IV (scálsil, -sit, -sire), scurma, «fouiller; gratter; nettoyer; sarcler 
— v. sürcl'édzü ; sculpter», Dal, 183; Nic, 479; GEI, 198. — 1°. gül'ína, s' lu grin s' u badzi, 
lu! va scălsedscă (găina, si în griu sà o pui, tot va ricli cu picioarele), PLit, 503; 2°. cucótlu 
-+ +, Scülsindalul, scălsindalui, află' "nă flurie (cocoșul. . ., rictind, scormonind, a găsit un galben), 
PB, 3012; 3°. scălsescu érçile dit grădină (curát ierburile din grădină). — < oxa3l$o =". 

SCÁLSÍRE, sf., pl. scălsiri, curăţire, «fouillement ; dépuration,, Dal, 183; Nic, 479; 
bumbäclu va scălsire (bumbacul trebuie curățat), PLit, 930. 

SCĂLSIT, -tă, pl. scälsif, Je, sculptat, «fouillé; sculptés, Dal, 183; Nic, 479; uddle... 
cu mómile scålstte (cameră... cu mobile sculptate), FI, II, 5, 8. 

SCÁLTIZÁRE, sf., pl. scâlliză'ri, suspinare, «soupirs, Mih, 452. Sinonim : suskirdre. — 
V. scllläre. 

SCĂLTIZĂT, sm., pl.?, ssoupirs, Mih, 452. Sinonim: suskír!, 

SCĂLTIZU, vb. 1 (scüllizäl, -zál, -záre), suspina, «soupirers Mih, 452. — V. scdlfédzü 
şi sinonimul suskír?, 
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SCALT ADZA, sf., pl. scălță'dz, suspin, «soupir» : si-u videdl, scál[ádza li-acüfá (dacă o 
vedeai te apnca suspinul) Lum, II, 200. 

SCALTÉDZÜ, vb. I (scálf(dzdL,.-dzál, -dzáre), v. scălliză : s' u veddă € să scálládzá 
fiċlórlu pin’ s? băneddză (să o vadă si să suspine feciorul clt va trăi), Fr, I, 77. — < ? 

SCĂMÂNGU, sn., pl. scâmă'ndzi, Nic, 479 — v. : 

SCAMÁNGE, sf., pl. scämä'nçi, bumbac, «coton bien card; ouate», Dal, 183; PB, 692; 
GEI, 198; dibă, dibá ca scămângea (albă, albă ca bumbacul), PLit, 923. — Nic, 479: cămângu, 
iar WOL 114: cäml'nkl «lose Wollflockenv. Sinonim: bumbác. — < Oxapudpr m". 

SCĂMNICIU, sn., pl. scămnite, scáunel, «petite chaise» PAnt, 484; PLit, 798. — < 
scámnu. 

SCĂNDĂLIORĂ, si., pl. scândăliBre ; SCĂNDZĂLIORĂ, scinteie, «étincelles, PB, 692; 
GEI, 199. Sinonime: sc{nledl'e, spíüd. — < oxavrtmi fpa. ^nm". 

SCANDILÍE, sf., pl. scändilil, cursă, «pièges, Dal, 183; GEI, 198; scändilll ma s' cur- 
disésti (dacă vei instala curse), Mac, 56; PLit, 1038. Sinonime: păpi6ă, stáplíà etc. — < 
onavraïtés oxavătiu ressort de piège, de trappe”. 

SCĂNDURICE, sf., pl. scändurlée, scinduritä, «petite scÜndurà; ună muliðe ncárcáld 
cu scăndurite, PLit, 375 — v. găl'ină, 

SCÁN'ISÉSCU, vb. I (scün'isil, -st, -stre), sicli, «faire enrager quelqu'un, trimbalers, 
Nic, 479; GEI, 198; acd[árà să-și arl'dà di ntis şi s' lu scăn'isedscă (Incepurá să-și bată joc 
de el și să-l siclie), PB, 11411, V. sci'n'il. — < oxdvea „crever de dépit, enrager”. 

SCĂN'ISÎRE, sf., pl. scän'istrl, sictire, «action de trimbalers, Nic, 480. 

SCAN'ISÍT, -/à, pl. scán'isif, Je, sictit, «trimbalés, Nic, 480. 

SCAPÁRE, sf., Dal, 184; Mih, 452; PScr, 244; di piricl'lu nu-l scăpâre (nu e scăpare 
de pericol), LP, 106; PAnt, 272; Bair, 104 — v. ascápáre si sinonimul nkluluíre. 

SCĂPĂTOR, -todre, pl. scàpåtórl, -lodre, mintuitor, «sauveur», PScr, 244. V. scäpitér. 

SCAPIRARE, sf., PSer, 244 — v. ascăpirdre. 

SCÁPITÁRE, SCĂPITÂT, SCĂPITĂTĂ, Nic, 481; 89; Mih, 453; {u-a sodrilul scápi- 
tálå (la scapătul soarelui), LP, 167; PAnt, 241; BNA, 11, 118; (ru scápilále a sodrulul (la 
apusul soarelui), Cod, 112 b!9, — V. ascápitáre, -tát, -tátd. — Pentru scäpildlä, cf. ascâpilă si 
Introducere, $ 26 c (p. 30). 

SCĂPITOR, -toáre, CLitur, 133 — v. scăpălor. 

SCAP(S)USD, sm., pl. scáp(s)üsl, peste, «polsson de printempss, RomP, VII, 12 (302). 
_ <? 

SCXRCALÉTÜ, sm., Nic, 481 — v. sclrculëtü. 

SCARCACÁRE, sf., Jb, I, 44 — v. sctréicäre. 

SCÁ'RCIC, vb. I (scár&icdl, -cá!, -cáre), scrișni, «grincer des dents»: scárticd'... din- 
HIT (a scrișnit... dinţii), PB, 263%; dín[ll'I scăreică' 'nă odră (a scircicat o dată dinţii), Velo, 
44; BNA, V, 76. V. scárgnéscu, scl'rëic, scà'rèic. — < vsl. skrüšitatl „,stridere”, 

SCĂRFISESCU (mi), vb. IV, sdéclouer; sonder» Kats, I, 87. — V. discárfuséscu si 
discós! 2°, discúlļju! 2°. 

SCĂRICĂ, st., pl. scárífe, scáricá, petite échelle; petit étrier«: bdgd-n'l sáða sí scärifile 
(pune-mi şaua si scäricile), PB, 39234 (in text: scarifile). 

SCĂRKESCU, vb. IV (scürkil, -kit, -kíre), termina, 41?. achever, terminer le tissage; 
2°. supprimer, congédier, écarter», Nic, 481; DR, II, 628; GrS, III, 249. — 1° : scărki arüzbóilu 
(a terminat țesutul de război), PB, 301%; pólimlu aved scărkilă (războiul se terminase), PB, 
21116 — v. bitiséscu, sculuséscu ; 2°. l'I-u scărki óyeára (i l-a suprimat venitul), PLit, 686 — 
v. dyedră, yeaylárá, lingră şi poárcd 3°; l'i scărki lufélu, PGr, 93 — v. lufé; n'l-u frică s nu 
mi scărkedscă (mi-e teamă să nu mă concedieze), Caraf, 62; nă scärki sóla..., nå dispării' 
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di lime (ne-a suprimat (nu mai vine la noi) rudenia..., ne-a separat de lume), FI, I, 5,8. 
— < lat. ex-*earpire (carpere „détacher, cueillir”). 


SCÁRKINÁRE, st, pl. scárkind'rl, scárpinare, (action de (se) gratter», Dal, 184; Nic. 
481; Mih, 453; Cal. 1912, 171. — V. scărkirâre. 

SCÁRKINÁT, -14, pl. scárkináf, Je, scárpinat, «gratté», Dal, 184; Nic, 482. 

SCĂRKIRĂRE, si., Dal, 184 — v. pángl'r ( : n> r). — < scárkináre. 

SCARKÍRE, st., pl. scărkiri, terminare, «action de terminer (un tissu), de supprimers, 
Dal; 184; Nic, 482. — 1°. doáüd arázboále trt scirkire nu-i n'ic lücru (de terminat două războaie 
de ţesut nu-i lucru mic), Fl, I, 4, 6; 2°. di frica a scárkíril'el, mi dusü (de teama concedierii, 
m-am dus). 

SCĂRKIT, -tà, pl. scärkif, Je, terminat ; concediat, «achevé; congédié» Dal, 184; Nic, 
482. : 

SCĂRKITURĂ, sf., pl. scărkitări, terminare, sachèvement (d'un tissu)», Dal, 181; Nic, 
482. 

SCÁRMINÁRE, sf., pl. scărmină'ri, scărmănare, «action de carder la laine avec les 
mains», Dal, 184; Nic, 482; Mih, 453. 


SCÁRMINÁT, -lă, pl. scármináf[, Je, scărmănat, «(laine) étirée ou cardée avec les mains, 
Dal, 184; Nic, 482; Hna nu-l dol scárminátà (lina nu e de fel scărmănată), LP, 12; PAnt, 
244; BNA, I, 114; n'ifü scáürminát (mit scármünat). V. kéndic. 

SCĂRMINĂTURĂ, sf., pl. scărminătări, scărmănătură, «cardage à la main; bourres, 
Dal, 184; Nic, 482; Mih, 453. 


SCĂRŞNESCU, vb. IV (scărșnii, -nit, -nire); SCARSNÍRE, SCÁRSNÍT, Mih, 453 — v. 
scá'réic, sclréicáre, sclréicdt. — < ? 

SCA'RTAN, vb. IV (scärfänit, -nít, -nire), Mih, 453 — v. ctr[Inéscu. 

SCILTÁRE, SCILTÁT, SCILTÉDZÜ, Dal, 183; inima ill sctltizá' (inima i-a suspinat), 
Lum, II, 111 — v. scăltizăre, scálfédzit. 

SCINDURÁT, -/à, pl. scinduráf, -te, ca o scindurá, vraidi comme une planche», Dal, 
184; s' nu-apuţi, scínduráte! (să nu apuci ziua de miine, scinduratule, inlemnitule !) (blestem 
femeiesc — v. kícutà 3°, musurécä, pupuíre etc. — Nu cunosc forma verbală: scIndurédzü. 
— Semantic, cuvintul nu e străin de „om mort In cosciug de scinduri". — < sci'ndură. 

SCI.NDURÀ, et. pl. sci'ndurl, scindurá, «1°. planche; douve; 2°. tête fêlée», Dal, 183; 
Nic, 480; Mih, 452; PScr, 244. — 1°: pri dodüà scl'ndurl di úse (pe două scinduri de ușă), 
PAnt, 136; 2°. om ca cu trel scl'ndurt (om cam cu trei scinduri, cam hai-hui), Fr, II, 273; 
ómlu cu trel sci'ndurl (omul prostánac), PB, 42% ; l'I-lipseágle ună sci'ndură (li lipseşte o doagă), 
PLit, 623. — La aromânii munteni, cele mai multe case stint acoperite cu scinduri de pin — 
cf. PIm, II, 196; 197. V. ploáce 2°. — < lat. seandula ,,bardeau; petite planche pour couvrir 
un toit". 

SCINDURÍCE, sf., Mih, 452 — v. scánduríce. 

SCINTEÁL'E, sf. ; SCINTÉL'IU!, sn., pl. sciniedi'e, scinteie, sâtincelle», Mih, 452; Dal, 
183; Nic, 480; scIntedl'e vidzü catilu (cadiul a văzut scintei, stele verzi), PB, 5532; cum trec 
scintél'lle di-asträpit (cum trec scinteile de fulgere), PAnt, 158. Sinonim : scándálígrá. — Mor- 
fologic, cf. fumedl'e si fumél'Ià. — < lat. *sennillila (cf. scintilla ,,étincelle"). 

SCINTÉL' IU, vb. I: lufeáfirlu... acáfá'... si scinledl'e (luceafärul.., începu... så 
scinteieze), BNA, I, 20 — v. scintil'ddză și sinonimele lămbrusescu, sfüldzír?. 

SCINTIL'EÁRE, sf., pl. scintil'eri, scinteiere, «action d'étinceler», Dal, 183; Mih, 480; 
452; PB, 693. 


SCÎNTIL'EAT, -lă, pl. scintil'eáf, Je, scinteiat, sétincelés, Dal, 183. 
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SCÎNTIL'EDZU, vb. I (scintil'edl, -l'edl, -l'edre), scinteia, sétinceler ; scintiller ;.brillers, 
Dal, 183; Nic, 480; Mih, 452; PB, 693; pi tu cáse scintil'eázà (scinteiazä prin case), Velo, 
34; PAnt, 328; BNA, V, 105. V. scintél'Ià*, — < lat. *seantilliare (cf. scintillare ,,étinceler, 
briller”’). 

SCINTIL'IÓS, -l'Iodsá, pl. scintil'tósl, -l'Ioáse, scinteios, «brillant, étincelant», Dal, 183; 
Nic, 480; férlu scinlil'tés (cerul strălucitor), PAnt, 315. 

SCI'N'I!, interj., sic !, ses bon fait le, PLit, 198. — Cf. gr. oxávio (Passow, 338) ,,em- 
barras”, oxăya „Avrm şi: 

SCIN'ISÉSCU, SCIN'ISÍRE, SCIN'ISÎT, Dal, 184 — v. scän'iséscu, -sire, -sit. 

SCI'RCĂ, si, pl.?, loc pietros, «endroit pierreux impropre pour la vigne», Mur, IV, 
42; PEtim, 18. — < alb. skërkë ,,dirupo, precipizio”. 

SCIRCULÉTT, sm., Mur, IV, 43 — v. scucaléfü. 

SCI'RCIC!, sn., pl. sci'réicurl, zgirci, «cartilage; tendon», Dal, 184. — v. sel'rèlu. 

SCI'RCIC?, vb. I, Nic, 482; Mur, IV, 43; CEI, 81; scircicâm dínfll'I, Fl, 1, 5, 4; seir- 
tică' misélle (a scircicat máselele), PenB, II, 275. — V. scá'réic şi sinonimele ctr/inescu 2°, zgrod- 
mic. 

SCIRCICÁRE, sf., pl. scircicd'rl, scirșnire, «action de grincer des denis», Dal, 184; Nic, 
482. V. trämuräre. 

SCIRCICÁT, -id, pl. sciréicáf, Je, scrișnit, «grincé, (dent) grincée», Dal, 184. 

SCI'RCIU, sn. — v. set'rëie 1° —, Dal, 184; Nic, 483; CEI, 81. — Cf. bg. gürcit ,,con- 
vulsion, spasme”. 

SCIRLÉDZÜ, vb. I — v. căredză, cirlédzà —, a plinge de istov, esangloter; pleurer à 
chaudes larmes, PEt, 42-43 (< lat. scarizare „s'agiter, frétiller”). — Ca si bumbuneddză, cu- 
tedză, pülédzü etc., acest verb e dintre cele care, puţine la număr, păstrează. terminaţiunea 
flexionalá -édzü la toate timpurile si persoanele. 

SCYRPA, sf, pl. sci'rpe, aşchie; pană, «éclat de bois. copeau — v. dgcle, gägl, mindzäl'e 
etc.; cale — v. sfínd», Nic, 482; Mur, IV, 43; CSt, II, 105; ALR, 11, r (1940), harta 254 (010). — 
1°, piră di leämne, i di scl'rpe, i di surfeäle (flacără de lemne, sau de așchii sau de surcele), 
Al, 1903, 92; 2°. cddzú 'nă sci'rpă (a căzut o (andárà , PB, 415%; 416? ; 3°. li nhidzed scl'rpe 
di lemnu tu üngl'e (ii infigea in unghii așchii de lemn), PB, 33438; 4°, cu sel'rpa s! disică 
lemnul ma lisér (cu pana lemnul se despicä mai ușor), PGr, 138; 139; 5°, l'l-arsáríi scl'rpa 
(i-a sărit tandára), PGr, 138. — < alb. shkarpé ,,ramoscello secco, legna sottili e secche". 

SCIRPOÁCE, sť., pl. scirpócl, Mur, IV, 43 — v. set'rpă. 

SCIRPÓS, -podsă, pl. scírpósl, -podse, ripos, sescarpés. — 1°. un plain scírpós (un plai 
abrupt), Fl, I, 2, 3; 11, 7, 4; 2°. un crede scirpós (un picior de plai sträminos), FI, 11, 1, 
2; 3°. ună vále scirpodsă (o vale ripoasă), Fl, I, 2, 6; 4^. si-alipidà' ci'Irá Clüca sclrpodsá 
(se repezi spre Ciuca abruptă), PenB, IT, 274. — < scârpă. 

SCÎRȚIOARĂ, sf., pl. scirfiórl, sold, «partie du corp entre le bas-ventre et la cuisse, 
aines — V. cirțiodră, curlórl. 

SCLAB, -bă, Nic, 485 — v. sab, slab si dr. sclab. 

SCLÁIA «nom d'un jeu enfantins, Dal, 184 — v: sclavie și gr. ox)aBik captivité”. 

SCLAV, -vă, pl. sclayi, scldve, sclav, «esclave; captif; otage; emprisonnés, Dal, 184, 
Nic, 484; Mih, 456; PScr, 244; PB, 693; PAnt, 201; GEI, 199; cu sclâvlu (de-a sclavul — 
numele unui joc de copii, același cu sclála), PLit, 103-104; sclav s' mi {l’nà vedra niredgă (să 
mă ţină ostatic vara întreagă), Fr, I, 8; PAnt, 291; BNA, 1,4. Sinonim: rob. — — gx oc +". 

SCLAVÍE, sf., CLitur, 133 — v. sclâvie. 

SCLĂBEAŢĂ, sf., Nic, 485 — v. sclab, slăbedță, asinămie şi: 

SCLĂBIL'E, SCLABINTA, SCLĂGESCU, Nic, 485 — v. slăbil'e, slăbință, slácéscu. 
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SCLĂVIE, SCLÅVÍL'E, sf., pl. sclåvil, sclávil'I, sclavie, «captivité», Dal, 184; Nic, 484; 
Mih, 455; PScr, 244; PB, 693; GEI, 199; mórlu di sclävil'e (mort de. robie), Bair, 107 ; nom 
$i sclävil'e nu sti (nu ştiu (nu tin seamă de) lege si sclavie), PenB, II, 232.— —axAapiuk ms, 

SCLÁVUÉSCU (mi), vb. IV (sclävul, -uít, -uire), robi, «rendre en esclavage; mener en 
captivité; subjuguer», Dal, 184; Nic, 484; PB, 693; GEI, 199. — 1°. si selăvuiră lu Misirie 
(s-au robit în Egipt), Cod, 80 b!4; 2°. aglúmse si sclüvuláscü lúmea tútà (a ajuns să robeascá 
toată lumea), PAnt, 311; 3°. fe aûsi nu-ám sclăvultă! (ce de bătrîni nu am luat ca ostatici D. 
LP, 178; BNA, II, 16. Sinonim: rubuéscu. — <oxAaféve „m. 

SCLĂVUIRE, sí. pl. sclávuirl — v. sinonimul arubuíre. 

SCLĂVUIT, A9. pl. sclăvulț, Je, robit, «réduit en esclavage; mené en captivités, Dal, 
184. 

SCLĂVUSESCU, SCLĂVUSIRE, Mih, 456 — v. sclävuéscu, sclàvuire, 

SULENCIU, sn., Mih, 456 — v. scl'éndzà. 

SCLINCEÁME, sf., pl.sclincén'I, avaritie, «avarice», Dal, 184; Mih, 456; PB, 693. — 
V. sclinglured{ä, sinonimul filaryiríe si : 

SCLÍNCIU, -ée, pl. sclínéi, Ze, avar, «avare», Dal, 184; Mih, 456; PB, 693; CEI, 81. 
V. şcl'inău şi sinonimele filáryir, nikéz, sàráf, stres, titiz. — < bg. klinăe, klinka „m. 

SCLIN GIUREATA, st. pl. sclingluréf, Nic, 485 — v. sclintedme, skingluredță si sinoni- 
mele nikizil'ke, titizll'ke. 

SCLIRÓ, adj. invar., dur, «dur, rude; cruel, PScr, 244; GEI, 199: pl'nea eáste scliró 
(ptinea e dură); odmin'il'i suntu sclíró (oamenii sint cruzi). — < axAvpóc e^". 

SCLÔTA, sf., pl. scléfà, Mih, 456; PB, 693 — v. clodță, clôfa® si : 

SCLUTÁTA, sf., pl. seluță'/, Mih, 456 — v. cultă. 

SCLUTUÉSCU, SCLUTUÍRE, SCLUTUÍT, Dal, 184 — v. clufuéscu, -uire, -uil. 

SCL'{FUR, sn.; SCL'ÎFURĂ, sf., pl. sci'ffure, sulfură, «soufre», CN, 109; Nic, 484; 
PScr, 244. — V. skífurd, scl'ifur. 

SCL'IM, sn, DR, VI, 656. — 1°. scuted un scl'im di jále (scotea un vaier de jale), Lum, 
V, 115; 2% dzén'lle m'l-todrnà scl'imlu (piscurile tmi întorc geamátul), Lum, V, 11-12, 48; 
3°. un scl'im dil .mun( si. ndreáptà (din munti pornește un suspin), PAnt, 263; 4°, válea n'I- 
turnă grállu cu scl'imuri (valea imi intorcea cu valere cuvintul), Lum, IV, 9; PAnt, 199; 
BNA, V, 37, — V. sgcl'im si: 

SCL'ÍMBUR, vb. I, CAr, 361 — v. sci'imurédzü. 

SCL'ÍNCIU, -ce, DR, III, 1088 — v. sclinétu. 

SCOÁTIRE, sf., pl. scodlirl: acásd nu dre scoálire (acasă nu e cistig), Al. 1903, 67 
— v. scuteáre. 

SCÓAÀ, st. : ünd püdüre di scóói (o pădure de carpeni), CFr, 168 — v. scóód si sino- 
nimele cárpin, gáber. 

SCOL (mi), vb. I (sculdl, -lát, -láre), scula, «1°. lever, relever; enlever le couvert ; 
2°, réveiller — v. distéptul; 3°. recouvrer la santé — v. sándiugédzü; 4°. révolter, rebeller — 
v. mul? 3°; 5°, mettre sans dessus dessous — v. mul 5^; 6°. faire des vers sur... — v. scol 5° ; 
7°. déférer en justice», Dal, 185; Nic, 485; Mih, 456; PScr, 244; PLR, I, 357. — 19: scodlà-ti 
line sí sed eŭ (scoală-te tu să stau eu); próta yinlu si-l'1 si scoálà (intii să i se suprime vinul), 
BNA, III, 22; sculárü medsa (au ridicat masa), PB, 1425; pita fe armáse u sculárü li seára 
(plácinta ce a rămas au retinut-o pentru seara), PB, 2917; 2^: tu-apirilă sí scodlă ml'-sa (In 
zori de zi se scoală din somn mama sa), PB, 86%; 3°: sí sculà', edsli çine (s-a însănătoşit, 
e bine); 4°: Félu-máre sculà’ minţii! (Fetu-mare a răsculat munţii), PLit, 996; PAnt, 42; 
Armá'n'll' i sculärà cap (aromânii au ridicat cap, s-au răsculat), BNA, V, 45; 49; 130 — pentru 
dacoromână, cf. Băl, 49; 166; 182; 289; 311; 337 etc. ; 5°. ct'nlă múntil'i di si scodlà (cintă 
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de se răscolesc munţii), PAnt, 297; BNA, I, 124; iimpináril'i sculá lóclu (tobosarii rásco- 
leau pămintul), UnivL, XLV, 275; di minte si scodlă (se răscolesc la minte, se bui- 
măcesc, ti bagi în draci), Lum, III, 69; PAnt, 32; 6°: s nu n'i scodlà cUntic In hodră (să 
nu-mi ridice (scoată) cintec în sat), PLit, 838; #' odră ct'nlic nd sculà' (imediat ne-a scos 
cintec), Ob, 119; 7° : modșea si dusi s' lu scodlă la amiră'lu (bătrina s-a dus să-l dea In jude- 
cată la impăratul), PB, 378%. V. ascól. — Cf. gr. onkéve, alb. ngre, bg. (po)vdigamü, tc. 
qaldyrmag (933). — < lat. *exeubulare (cf. cubare ,, dormir"). 

SCOLÍE, st., PScr, 244; GEI, 199 — v. sculle, 

SCÓLUZMÁ, sf., fără pl., fine, încheiere, «fin; cessation», Nic, 486; Mih, 456; PScr, 
245 ; Cod, 15 b15; GEI, 199; nu va s' álbå scóluzmà (nu va avea fine), Al. 1903, 9. Sinonime: 
bitisttä, burilă, sóne. — < oyóhaoua »lin de la classe; cessation de travail". 

SCÓNA, st., pl. scóne, hap de chinină, «pilule de quinines. V. hdphe. — < gxévn ,, poudre" 
< xvi », poudre". 

SCONTRĂ, invar., minunat, strès bon; délicieux; merveilleuxs, PenB, 1I, 243. — < 
it. (buono) scontro. 

SCÓNTU, sn., pl. scânluri, scont, «escomptes, Dal, 184; Nic, 486. — < it. seonto. 

SCORNĂ, sf., pl. scârne, gheată, 41%. botte, bottine; 2°, expérimenté», — 1°, cu pudă- 
male ică scórne gálbine tn ëiëlér, CSc, 11 — v. puimată; 2°, fur eu scórne (hot cu cizme) — 
v. čizmä, siplumă. — < srb. Skorn'a ,,botte". 

SCORPIONĂ, sf., pl. scorpióne, PScr, 245 — v. scorpiü. 

SCORPISÉSCU, vb. IV, PSer, 245'— v. scrupséscu. 

SCORPÍÜ, sm., pl. scorpll; SCORPIOANA, sf., pl. scorpiodne, scorpion, «scorpion, Nic, 
486. V. scrap. — < axogmlog ^^". 

SCOS, scodsă, pl. scoși, scodse, scos, «óté, tiré; expérimentés, PAnt, 484. — 1°, minélünd 
scodsă di céluvlu (minciună inventată de cel fără coadă), PB, 185*; 2°. lu ndreápse ladukeáne 
$’ hibă scos, s' discl'ídà tu láme (l-a dres (l-a aranjat) la prăvălie ca să fie cu experienţă, să 
deschidă (să pășească) în lume), FI, I, 1, 14. — V. : 

SCOT, vb. III și II (scoșă, scos, scodtire şi sculedre), scoate, «1°. ôter; tirer; 2°. évacuer ; 
3°. enlever, arracher; 4°. invanter; 5°. faire des vers sur... ; 6°. présenter; 7°. montrer; 8°. 
terminer, achever; 9°. gagner; 10°. vanger; 11% abuser; 12°. supplicier; 13°, luxer, fouler ; 
14°, rendre fou; 15°. aller à la selle, pousser une selle, Dal, 186; Nic, 486; Mih, 457; PScr, 
245.—1° : så scoûtä dpă (să scoată apă), PB, 812; aved scodsă limba (scosese limba); scodti-l'l 

' delt (scoate-i ochii, dă-l dracului); 2°; lu scot din cásă (fl evacuează); 3°: el dinții! pa-n'l 
Vi scodtă (el tmi va scoate (va smulge) dinţii), Lum, II, 153; BNA, III, 112; PAnt, 178; 
4°: naBimd carl scoáse zedna (blestemat fie cine a inventat străinătatea), PLit, 881; PAnt, 
44; 5°: scodsiră un cl'nlic lală (au scos (au făcut) un cintec ponegritor), Bair, 50 — v. scol 
6° și LL, II, 228; PPar, 26; 6°: lu scodsiră la amiră'lu (l-au prezentat Impáratului) PB, 
5117; 7°: e! scodle tóra, hil'lü! (el arată acuma, fiule), PB, 6616; 89: u scot băsedrica la 
cafiné (biserica (serviciul religios) o incheie la cafenea = nu se duc la biserică, ci la cafenea), 
FI, II, 3, 9; 9? : mutreá-f s' Ít scof pl'nea (cautá-ti să-ți cistigi plinea), PB, 22127; dzúða afeá 
nu scodse niji ti pl'ne (în ziua aceea nu a scos nici de pline), PB, 2564 — v. amintu 1° și 
miglt; 10°: nà scodsim áhfea (ne-am scos ahtul, ne-am răzbunat) — v. e('ndze 5^; s' nu [' 
u sculeárim (dacă nu ti-oi scoate-o, dacă nu mă voi răzbuna), PB, 4432; 11°: l'i scodse ócl'il'l 
(i-a scos ochii = a abuzat) — v. del'lu 26°; 12° ; va và scoátà súflitlu (vă va (sau vor) chinui); 
13°: "ai scodse mt'na (şi-a scrintit mina); 14°: vrel e nà scof mintea? (vrei să ne Innebu- 
nești 7); 15°: ti scodte nafodră? (ai scaun?)—v. es? 10? și ml'nà 14°.—Cf. gr. igyalvo» alb. 


tuni, bg. izvadamü, tc. (chygarmag (486). — < lat. *exeotere (cf. exculere „faire sortir; arra- 
cher"). 
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SCRÁDA, sf., pl.?, scradá, sespéce d'herbe; SCRÂDZĂ, si., pl.?, «espèce d'herbe 
touffue et à longs brins qu'on voit sur des sommets pierreux et que mangent les chévress, 
PMar, p. LxxxI; Făt, II, 55-56 (—£oy&ga?) — (În vsl.: skrada ,,sartago, poéle à frire”). 
— <? 

SCRAP, sm., pl. scrakl — v. șerac —, CEI, 81. — < vsl. skrapij ,,scorpius”. 

SCRIÁRE, sf., pl. scriérl, scriere, «action d'écrire; écritures, Dal, 185; Mih, 457. 

SCRIAT, A0, pl. seriál, Je, scris, «19. écrit — v. yrüpsíl; 2°, beau, paré, peint — v. cun- 
dil'eát», Mih, 457; Kats, 87. — 1° : cárle scridlă di el (scrisoare scrisă de el); 2°: numtärll'i- 
afól'i seriál (nuntarii cei pictaţi, chipesi), PAnt, 300; BNA, I, 128; — v. si zuyrăpsil; 3°. 
alép{ll'{ si scrid[ll' (cei aleşi şi cei frumoși ca niște figuri pictate), PB, 4731; 4°, tricúrà gion'l 
scrid| cu cundil'llu (trecură flăcăi pictaţi cu penelul), PB, 47211; yranceádz scrid{ ca cumtf, Cal. 
1911, 44 — v. cumil; 5°. kedp[in'i scriát di liti liliéile (piepteni infrumusetali cu toate florile), 
Jb, XVI, 204; 6°. Murikea ajed pirifană si Fáglu-alél scriállu (Murikea cea mindrá si Fagul 
cel scris sau frumos), PLit, 1013 —: pe platoul Mpirălodre din cuprinsul comunei Aminëlu 
există toponimicele Murikea și Fdglu a[él scridilu, pentru care cf. scriptu și GrS, I, 93; POrig, 
120-121 (și PIm, I, 170 a; H, 211 b). 

SCRIATĂ, sf., fără pl., destin, «sort, destins. — 1°. scridta tóluna s' fáfe (destinul se 
implineşte totdeauna), PB, 13014; 2°. je-l scriáid, scridtà arm['ne (ce e scris (destin), scris 
(destin) rămine), PB, 12535; 39. căflă scridia a fedtilor (căuta soarta fetelor), Lum, VI, 5, 13; 
4°. vru si si nsodrá, vahl s' düje cáma cine cu-a nvedstil'el scridtă (a vrut să se însoare, poate 
li merge mai bine cu destinul nevestei), Lum, II, 247. — V. scriilúrð și sinonimele fâlăză, 
miră, soûrle, tihe. 


SCRIESCU, vb. IV (seril, scrit, scrire), Nic, 489; si-n' scriéscu doáüd yráme (sä-m 
scriu două slove), PLit, 856. Decalc după yräpséscu. — V. scríir. 

SCRIETURĂ, sf., scriptură, sécriturer, PSer, 245. V. seriitără, scrilürd. 

SCRÍIR, vb. I (scriirál, -rát, -ráre) (nord), scrie, (écrires, Mih, 457. — 1°. mine... 
serliră la tine (eu... scriu tie), Cod, 29 b16; 2°. sà Vi scriiră' agd'fe (şi-i scrise asa), Cod, 29 
bin: 1594; 106 512; 3°. scriiră'ră al Dumnidză' (au scris lui Dumnezeu), Cod, 27 54. V. serii. 
— Jb, XVI, 210 şi CLim, 354: < lat. seribulare. 

SCRIIRĂRE, sf., pl. scriirá'rl, scriptură, «écriture» : scriiră'ri só zbodră a Hriglólul (serip- 
turi şi cuvinte ale lui Hristos), Cod, 2611; 355, 

SCRIIRAT, A8. pl. scriiráf, Je, scris, «écrite : ca cum si dflà scriirălă (cam (așa) cum 
st află scris), Cod, 29 b19; 112 b3. 

SCRIITOARE, sf., pl. scriitodre, scrisoare, «lettte», Dal, 181 — v. scrilură. Sinonim : 
cürle 1°. — Morfologico-semantic, cf. lălătodre, stricáloáre, Introducere, 8 25, p. 28-29. 

SCRIITURĂ, sf., pl. scriilür! «écriture — v. scrielură; destin — v. seridid», Dal, 185; 
Nic, 489. — 1°. así l'I-fu scriitára. (aşa i-a fost soarta), PGr,138; 2°, fe scriilürd va-l'I băgă 
mirile (ce ursită îi vor pune ursitoarele), PB, 12731. — V. scriitoáre. 

SCRÍNX, sf., pl. serine, sifonier, «chiffonniers, Mih, 457. — Cf. bg. skrinü ,,armoire”, 
gr. oxplvwo sit. scrigno. 


SCRIPTU, -/d, pl. serlpil, Je, scris, «écrit»: există numai în toponimicul Fdgu-scriptu, 
GrS, I, 93— cf. si toponimicul Zxpimza din 'Hreip, VIII (1933), 127. V. scridt şi scris.— < 
lat. seriptus ,,écrit”. 

SCRÍRE, SCRIT, Nic, 489 (după yrüpsíre, yrápsif) — v. scriáre, seriál, scriéscu. 


SCRIS, scrisă, pl. scriși, scrise, scris, «écrit; destiné»: cum fu scris (cum a fost scris), 
PAnt, 163. 
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SCRIŞTESCU, vb. IV (scriștii, At, Arel, a tăia cräcute, «nettoyer un arbre en lui 
coupant les petites branches» Mur, IV, 49; ară'ă scriștiră (rău au tăiat rămurelele), CosP, 
52. — V. scrigléscu și sinonimele cálárséscu, clulescu 1%. — < ? 

SCRIT, scrilă — v. scrire. 

SCRITURĂ, sf.: s' l'i-alég scrilúra scâmpă (să-i citesc scrisoarea scumpă), FI, I, 2, 2 
— v. scriitură, 

SCRIU, vb. (III) I (serisü (cf. t dr. scris, Dens, II, 493) si seridl, scridt (si scris), seri- 
dre), scrie, «écrire; présager, prédestiner» Dal, 185; Nic, 489; Mih, 457; PSer, 245. — 1°. 
scriál acdsă? (ati scris acasă), CalGrB, 38; 2°. ca s' m'i scrii "ná lle cárte (ca să-mi scriu o 
tristă scrisoare), Fr, I, 148; PAnt, 24; 3°. scriám ğlón'Wi tru nizáme (Inscriam flăcăii în ar- 
mată), Millio, 8; 4°, să-l serie di tru soárle ptr tu moârie (să-i meneascä de la naștere pină 
la moarte), PB, 199%. V. ascriă si scriéscu. — < lat. seribere ,,écrire”. 

SCRI'CIC, vb. I: scri&icám... dinții (scrigneam... dinţii), Fl, I, 3, 5 — v. setUrëic, 

SCRISTÉSCU, vb. IV: va s ul scriștești di lumákí[à (11 vei curáti de rămurele), CSc, 
37 — v. scrisléscu. 

SCRISTÍRE. sf., pl. sertslirl «action de nettoyer un arbre»: scriștirea a lumă'kllor (cu- 
rätirea prin täiere a ramurilor), CSc, 38. 

SCROB, sm., pl.?, vizuină, «Hóhle, tanière, terrier, REW, 7747 (< lat. scrobis ,,trou, 
fosse"). Cuvint necunoscut. — V. scrop. 

SCRÔFUR À, sf., pl. scrófure, scrofurá, «écrouelless, Mih, 457. Sinonime : pläscäre, särägé. 
— < lat. serofulae ,,scrofules" ? 

SCROP, sm., pl. serokl, remuscare, «inquiétude, remords de consciences ` scróplu să li 
mteà (minca-te-ar remuscarea), Nic, 490. — V. scrob. — < ? 

SCRUM, sn., pl. scrümurl, scrum, srésidu carbonist de toute chose brülée» Dal, 185; 
Nic, 490; Mih, 457; DR, II, 547. — 1°. u feále serum (a făcut-o scrum), PB, 207?* ;PAnt, 94; 
29. Pl-an'lurzl serum (i-a mirosit a scrum), PB, 41218; 3°, l'I-si fedfe güra scrum di sedte (de 
sete, gura i s-a făcut scrum = ardea de sete), PGr, 138. — Cf. alb. shkrump „il residuo car- 
bonizzato di corpi solidi bruciati" (si tc. gouroum (981) ,,suie"), gr. 5xpoduovs (Boga, I, 353). 
— <? 

SCRUMÁRE, st., pl. scrumă'ri, carbonizare, «action de carboniser», Dal, 185; PB, 694, 

SCRUMAT, -lă, pl. scrumdf, Je, scrumat, «carbonisé, rendu en suie; épuisés, Dal, 185. 
— 1°. drsă, frále, și scrumdlă (frate, arsă si scrumatá), BatP; 17; 2°. cu limba scrumâtă (cu 
limba neagră și uscată ca scrumul = tare supărat, -ă), PLit, 868; PB, 2334; 3°. süflit... 
scrumát s' tukit ca n foc (suflet... ars si topit ca în foc), AEn, 42 (șcrumăl); PAnt,169. — 
V. serumäl. 

SCRUMÉDZÜ (mi) şi SCRUM, vb. I (scrumál, -mát, -máre), scruma, ¿carboniser ; brü- 
ler; boucaner» Dal, 185; PB, 694. — 1°. mlcárea si-aved scrumdtà (mincarea se afumase); 
2^. l'I-si scrumă' güra (de sete, gura i s-a făcut scrum), PGr, 138. — V. serum 3°. 

SCRUPEN, sm. (Sárácu), CAr, 338 — v. cürpin. 

SCRUPSÉSCU (mi), vb. IV, Dal, 185; GEI, 199; scrupsi... ntscl'ndu grin (a impräs- 
liat... putin griu), PLit, 777 ; andára si s' scrupsedscă (ceața sau norul de praf să se împrăștie), 
PAnt, 368. — V. scorpíséscu, scurpiséscu si sinonimul prístuéscu. 

SCRUPSÍRE, stf., pl. scrupslri, risipire, «éparpillements, Dal, 185. 

SCRUPSÍT, -tă, pl. scrupsif, Je, «éparpillés, Dal, 185. 

SCUCALÉTÜ (Gâpeşi), sm., Mur, IV, 48 — v. scaculéfü. 

SCUFIE, sf., pl. scufil, «bonnet ; coiffer, GEI, 199. — < oxovpia ^" < it. seüffia. 

SCUFÜNE, sf., pl. scufân'i, sosetä, «chaussettes, Nic, 489. Sinonim: cålðin'e. — < 
cxougobw < it. seoffone. 


SCUKEÁRE — 1072 — SCUNDIPSÍRE 


SCUKEÁRE; SCUKEÁT!, sm., SCUKEÁT?, -lá, Nic, 486 — v. ascukeáre, ascukedn, 
ascukeäl?. 

SCUKÉSCU, vb. I si IV (scukll, -kit, -kire si scukedre), castra, «chátrers. Sinonime : 
Cluculéscu 4°, dzigáréscu. V. scupdl si ascüklü*. — < vsl. skopitl „,evirare”, bg. skopjavamü 
„„emasculer”. 

SCUKIU, vb. I, PSer, 245; Cod, 61 b16; PB, 694 — v. aseñklü1. 

SCULÁRE, sf, pl. sculă'ri, sculare «action de (se) lever; rétablissement, guérisons, 
Dal, 185; Nic, 486; Mih, 457; PLit, 225; tu sculárea je feále (cind s-a sculat), PLit, 763; 
PAnt, 86; sculárea a mórtulul (ridicarea celui mort), PLit, 964. 

SCULAT, -lă, pl. sculáf, Je, sculat; răsculat, «levé; réveillé: révoltés», Dal, 185; Nic, 
486; Arbinsia e sculáld (Albania e răsculată), BNA, I, 106. — La Miron 56: „sculat Ardealul 
și rocoșit”. 

SCULÁTA, sł., fără pl., sculat, «lever» : dimined[a, lu sculătă, deed (dimineaţa, la scula- 
tul din somn, zicea), CalGrB, 34. — V. nuplălă, lukilă etc. 

SCULÍE, sf., pl. sculil, Dal, 185; Nic, 486; Mih, 457; va s’ kerl di la sculie (ai să pierzi 
de la școală), PB, 2353 — v. scul'Tó. 

SCULUSCUFI, invar. mom d'un jeu à bonnet» PLit, 137 (< scodlăjscufl). 

SCULUSÉSCU, vb. IV (sculusil, -sít, -sire), termina, «achever, terminer» Dal, 185; 
Nic, 486 ; PScr, 245 ; GEI, 199; Lum, V, 9, 15. Sinonime ; biliséscu, mburéscu, ócl'tu 18°, scárkéscu 
1°, suséscu, tiléscu, — < ayo)áku „cesser le travail". 

SCULUSÍRE, sf., pl. sculusírl, terminare, «achévement; fin de la classe», Dal, 185; 
Nic, 487. 

SCULUSÍT, -tă, pl. sculusif, Je, terminat, «achevé», Dal, 185; Nic, 487. 

SCUL'IÓ, sm., pl. scul'eddz, școală, «écoles, PB, 694. V. scolíe și sinonimul meclepé. — < 
oxodetov, GXOAELÓ c^". 

SCUMBRÍE, sf., pl. scumbrii, scrumbie, emaquereaur, Nic, 487; PScr, 245; GEI, 199. 
— < ouovunpl ^^" (« it. scombro). 

SCÜMBU, -bă, pl. scúnçi, scümbe, PB, 694 — v. scâmpu, scuncéscu. 

SCUMBUSÉSCU (mi), vb. IV, 487; PB, 694; picurárll'i si scumbusiră (păstorii şi-au 
sumes minecile), Grp, 224; PAnt, 229; BNA, IV, 146 — v. ascumbuséscu. 

SCUMBUSÍRE, SCUMBUSÍT, Nic, 487; scumbusità pin’ di coûte (cu minecile sumese 
pină la coate), Velo, 37; BNA, V, 77 — v. ascumbusire, ascumbuslt. 

SCUMPEATE, sf., pl. scumpe!; SCUMPÍE, st., pl. scunkil, Dal, 185; Nic, 487; Mih, 
458; PScr, 245; PB, 694 — v. scumpeálicü si eflinie. 

SCUMPEATICU, sn., pl. scumpeátife, scumpete, «chertés, Cod, 4314. — V. : 

SCUMPU, -pă, pl. scünki, scümpe, scump, «cher, d'un prix élevé; cher, aimés, Dal, 
185; Nie, 487; Mih, 458; PScr, 245; CEI, 81. — 1°. scümpa luyurie li-acdfä ma éftin (obiectul 
szump te costă mai ieftin), PGr, 138; 2°, luyurit di afedle scámpile (lucruri din cele scumpe), 
PB, 6713; 3°, lücri mársine, ma scümbe (lucruri (alimente) de post, dar scumpe), PLit, 779; 
4°. scüámplu-n'I (dragul meu), PAnt, 160 ; 5°. sí-aglúl a scünkilor sof (să ajuţi scumpilor camarazi), 
PAnt, 161. V. scümbu, scunkéscu. — < vsl. skapü „„sordidus, avarus". 

SCUMTU, -lă : un jióne scúmlu (un voinic ascuns), PLit, 847 — v. ascümlu. 

SCUNDA, invar. «terme d'un jeu enfantins, PLit, 126; 131. Sinonime: curdineu, 
düngalus. — — ? 

SCUNDILÍE, sf., Ob, 100 — v. scăndilie. 

. SCUNDIPSÉSCU, vb. IV (scundipsil, -síl, -síre), poticni, «heurter du pied; broncher, 
butera, Dal, 185; Nic, 487; GEI, 199. — < gxovrérre <. 

SCUNDIPSÍRE, sf., pl. scundipsirl, poticnire, «bronchades, Dal, 185. . 


SCUNDIPSÍT — 1073 — SCUTEÁLE 


SCUNDIPSÍT, -tà, pl. scundipslf, Je, poticnit, «bronchés, Dal, 185. 

SCÜNDU, -dă, pl. scúndzi, -nde, scund, «court, (tout) petit (de taille)»: lá freddzim 
súnda nică (le-am rupt scunda ceafă), BNA, II, 28. Sinonime: scurlabéc, scúrtu. — < vsl. 
skadă ,inops, pusillus". 

SCUNGÉSCU, SCUNKÉSCU (mi), vb. IV (scuncil, scunkíl ; nett, -nkil; -netre, -nkire), 
scumpi, s(r)enchérirs, Dal, 185; Nic, 487; Mih, 458; CEI, 82; si scunçi..,, nipoále (nepoate, 
. «+ s-a scumpit), FI, I, 1, 4; PAnt, 345. Sinonim : alärdiséscu. — < scúmpu. 

SCUNKÍRE, sí., pl. scunkiri, scumpire, srenchérissements, Dal, 185; Mih, 458. 

SCUNKÍT, -{à, pl. scunkif, Je, scumpit, «augmenté de prix», Dal, 185. 

SCUPÁC, adj., pl. scupáfl, Kats, I, 87 — v. scupdl şi sinonimul munûh etc. — < bg. 
skopékü ,,châtré”. 

SCUPAT, adj. m., pl. scupd{, castrat, «châtré, bouc chátré» Dal, 185. Sinonime: £Iu- 
cutii, slrif. — V. scukéscu si bg. skopákü ,,chátré". 

SCUPÓ, sm. (pl. scupádz), scop, «but; intention; dessein; fins, Dal, 185; Nic, 486; 
Mih, 456; PB, 694; GEI, 200. Sinonim: niéle. — < gxoróc ^^". 

SCUR, scürd, pl. scurl, seüre,' brun, foncé, brun, sombres, Mur, IV, 51; GrS, VI, 386. 
V. mürnu (si dscur). — exoüpoc +=". 

SCUR AÁME, sf., pl. scuród'n'l, mujdei, «aillade, Dal, 185; Nic, 487; GEI, 200. — În 
cuibul lor de pe acoperișuri, cind berzele plescăie din pliscurile lor date pe spate, aromânii zic: 
léliftl'i adâră scuróáme (berzele fac mujdei). — Cf. gr. oxopBaaut ^^". 

SCURPIDĂ, st., pl. scurpídz, scorpie?, «scorpion?s, GrS, VI, 386; lu iniră huléra scur- 
pida băgă (unde intra holera, introducea scorpia), CalGrB, 62; fug fedtile ca splda $' ca scur- 
plda (fetele fug ca vipera (?) si ca scorpia), CalGrB, 61.— Cf. gr. oxoprlă: Crapaud de mer; 
scorpène". 

SCURPISÉSCU (mi), vb. IV (scurpisil, -sil, -sire), imprăștia, «disperser, éparpiller, 
dissiper», Nic, 488 ; muleaflăd: cari scurpiseá cása (ciocli care risipeau gospodăria casei). CalGrB, 
63. V. scorpiséscu. — < oxoprltu =". 

SCURPISÍRE, SCURPISÍT!, Nic, 488 — v. scrupsire, scrupsil. 

SCURPISÍT?, -lá, pl. scurpisit, Je, nenorocit, «mordu, piqué par un scorpion ; malheureux», 
Mur, IV, 48; scurpisila Bódà erâ... url'là (nenorocita Bodă era... urită), Lum, II, 82. — 
V. scorpià. 

SCURTA, sf., Dal, 185 — v. scurlí[á, scürlà?. 

SCURTABÁC, SCURTABÉC, SCURTAC, -că; pl. scurlabófl, scurtabeji, scurláfl, Ae, 
scundicel, «de petite taille», Dal, 185. V. scurtabác și jabec, scándu. — < seürtu. 

SCURTÁME, sf., fără pl, scurtime, «petite taille, Dal, 185. 

SCURTEDZU (mi), vb. I (scurtdl, -tát, -táre), scurta, «écourter, accourcir; décapiter 
— v. iskédzü 3%. — 1°. sirán'ile Vi si scurlără (hainele i s-au scurtat); 2°. scurleddză-l (taie-i 
capul). — Pentru s-, cf. în italiană: ,,Santa Maria, scurla la via, slonga li passi, dimme si 
ccammina" (Zan, 127). V. gcuriédzü. — < lat. ex-eurtare (curlare ,,accourcir’’). 

SCURTÍTÀ, sf., pl. scurií[d, scurtă, «(tirer à la) courte paille» Dal, 185. — V, scurtí[á. 

SCURTU, -tă, pl. scúrfl, -le, scurt, «court; bref; février», Mih, 458; PScr, 245; coddă 
lingă s' minte scürlà (cositå lungă si minte scurtă), PAnt, 127. V. scür(u*. — < lat. ex-eurtus 
(curlus ,,écourté""). 

SCURUFEU, sm., pl. scurufét «...%...s: ei'ndu l-videá in klôse ca scuruféi (cind il 
vedea în colt ca...), PenB, VI, 20. — < ? 


SCUTEALE, sf., pl. scutël'l, covátea, «petite coupes, Nic, 488.— < gxoyz£?t „teuelle”. 


$48 — c. 531 — Tache Papahagi Dicționarul dialectului aromân 


SCUTEÁRE — 1074 — SEARĂ 


SCUTEARE, sf. pl. scutiri, scoatere, «action d'ôter etc.; gain — v. scot si scodlire», 
Dal, 186 ; Nic, 488; Mih, 458; 1°, skínlu ( inlrà'? — va sculeáre (ţi-a intrat ghimpele? — tre- 
buie scos), PLit, 622; 2°. ári sculedre? (are (aduce) clstig?). 

SCUTÉL, sm., pl. scutél'! «grand čélnic», GrS, IV, 379. — < alb. skuter „capo dei pastori 
e precisamente il proprietario di pecore e di ovili...'". — < vsl. skotari ,,pecuarius". 

SCUTIC, sn., pl. scülífe, scutec, «étoffe grossière; couche pour emmailloter les enfantss, 
Dal, 186; Nic, 488; Mih, 458; PB, 694; CN, 174 (< sl. skutü „extrema vestis" ?); GEI, 200 
(< oxorl »étoffe grossière; drapade; hardes”); cu scülic adárl sámárile (cu aba faci sama- 
rele). Pentru sensul mai rar de «couche», cf. culupân, nfășimindu, spárgan. — Cf. si lat. scu- 
tula ,,... carré d'étoffe”. A 

SCUTÍAE, sf., fără pL, întuneric, sobseurité, ténèbresr, Dal, 186; Nic, 486; PSer, 245; 
GEI, 200; — edste dipárle sculíóca? — ncl'íde ócl'il'I si-u vedz (— e departe intunericul? — 
închide ochii ca să-l vezi), PenB, IV, 49. Sinonim: ntuneáric!, — < gxotl8i o=”. 

SCUTIAÓS, -âodsă, pl. scutidâși, -6odse «ténébreux»: nodple sculisodsă (noapte Intune- 
coasă), Lum, V, 17; kisa afed sculióodsd (infernul acela intunecos), Cod, 81 b3. Sinonim: ntu- 
nicós. — < scutiôe. 

SCUTINOS, -nodsă, pl. sculinósl, -nodse, întunecos, «sombre, obscurs : kediră sculinodsă 
(piatră intunecoasă), Lum, V, 6, 168; PAnt, 264. V. scutid6s. — < Gxoreuóç „m, 

SCUTUAISÉSCU (mi), vb. IV (scutusisii, -síl, -síre), întuneca, sobscurcire, GEI, 200. 
— 1°. mugátedja u sculudisedște (frumuseţea o fntunecä), Cod, 65 b%; 2°. driptática a ta f” o 
scutusisiși (dreptatea ta ţi-ai intunecat-o), Cod, 42 b. Sinonim : ntünic.— < gyoriðuta md", 

SCÜTUR (mi), SCUTURÁRE, SCUTURAT, Dal, 186; Nic, 489; Mih, 458; PB, 694; 
PSer, 245; CalGrB, 48. — 1°. andlt, livénd si scuturát (inalt, levent si zvelt), F1, II, 1, 8; 
PAnt, 345 — v. zvéllu; 2°. análtu, sculurdt ca fáglu (înalt, zvelt ca fagul), CalGrB, 117; 3°. 
feátà scuturátà (tată zveltá), LP, 80; 4°. erd análtå si scuturátá (era înaltă si zveltă), Fl, II, 2, 
3; PAnt, 252. — V. ascülur, asculuráre, ascuturát. 

SCUTURĂ, sf., pl. scutüre, amefealá, «étourdissement, vertiges, GEI, 200; sculürd gredüà 
(grea bătaie de cap), PB, 20119 ; scutürá bărbătedscă (preocupare ameţitoare bărbătească), PB, 
44411. — V, pirjâlă, — < axoroUp« y PII, 

SCIRE, SCID, SCIÜT (nord), Mih, 455; Dal, 184; PB, 693 — v. știre, s&iü si stlü, stlút. 

SD... zd... 

SEI, conj., să, «que»; se kicăsedscă fumél'lle a noástre (să înţeleagă familiile (copiii) noas- 
tre), PScr, 65* — v. sàn. 

SES, pron. refl., pers. a 3-a sg. si pl, se, «se», Nic, 472; cu limba ajeá [i se feáje di 
mima a lu! (cu limba (graiul) aceea în care a fost născut de mama lui), PScr, 6514, — La 
PScr, 245, sub se?, ultimul citat aparţine de sel, — V. sd?, 

SEÁMIN!, vb. I (siminäl, -nál, -náre), semăna, «semer; planter» Dal, 189; Nic, 473; 
Mih, 459; PScr, 245. — 1°. simindşi cu mi'na a la ünd liliëe (ai semănat cu mina ta o floare), 
Lum, II, 189; PAnt, 194; 2°. vimlu seámin'l? — furlánd adün'l (semeni vint? — culegi furtună), 
PLit, 657; PAnt, 10; 3°. Iu nu-l seámín'I, acló filrusedste (răsare acolo unde nu-l semeni), PLit, 
624; 4°. acájá si sedmină aróv di frică (începe så dirdtie de frică), PB, 430% — v. aróo 2°, 
Sinonim ; fitipsescu. — < lat. seminare ,,semer''. 


SEÁMIN?, -nă, pl. seámin'l, -ne, CFr, 101 şi 200 — v. 0eámin (cu 0 > s) şi dumáne. 
SEARĂ, et, pl. seri, seară, «soir»; ca adj. : stard(if)r, Dal, 188; Nic, 472; Mih, 459; 
PScr, 245. — 1°. dstă-sedră ascăpdl (astă-seară am scăpat), PAnt, 202; 2°. lúcrulu di sedra ai 
nu lu-alágl {ri mine (lucrul (treaba) de seara să nu-l lași pentru miine), PLit, 624; 3°. pristi 
nl'se-arácá brimă lündzi seri (lungi seri aruncă (lasă) brumă peste ele), Lum, V, 11-12, 37; 
PAnt, 157; BNA, II, 50; 4". erd sedră odră (era oră de seară, oră tirzie, era tirziu), PB, 3094; 


SEÁTE — 1075 — SEC? 


5°. búnà sedră si, la plecare; sedră búná — casi urările : toámnå búnà!, lárnà búnà! etc. 
— În Istria: „Bona sera, dona Mânega. — Sera Bona 1... Che me porté?" (AST, XII, 156). 
— V. dzüüd 1°, nodple. — < lat. serm, adj. „tardif”; adv. ,,tard(ivement)", 

SEÁTE, sf., fără pl., sete, «soif ; dépit — v. miníe,, Dal, 186; Nic, 473; Mih, 460; PSer, 
245; PAnt, 348. — 1°, l'I-apreáse sedtea (i-a aprins (ars) setea, li se făcu sete arzătoare), PB, 
819 — v. scrum 3°; 2°. il'I póriu multă seáte aiştúť (ăstuia fi port mare sete de răzbunare), 
PB, 408% ; 3°. nu n'l-u sedle, cá n'I-u foáme (nu mi-e sete, că mi-i foame). — < lat. sitis soit". 

SEÁTERE, sf., PScr, 245 — v. sedfire. 


SEÁTIR, vb. I (silirdl, -rál, -ráre), secera, «moissonner; faire glacers, Dal, 192; Nic. 
474 ; Mih, 459; PScr, 245. — 1°. oámin'll'i sítirá skícurlle (oamenii secerau spicele), PB, 10313 : 
2°, sedlirä dimnedfa vimlul (dimineaţa vintul secerá), Lum, V, 11-12, 37; PAnt, 158; BNA, 
II, 52. — < lat. *sleilare, sicilire ,,faucher". 

SEÁTIRÁ, sf., pl. sedfire şi sedfirl, seceră, sfaucilles, Dal, 186; Nic, 474; Mih, 459; 
sițiră'm cu sedfira (secerám cu secera); lina... păred ună sedlirä di amálamá (luna... părea 
o secerá de aur), Trib, II, 7-8, 24. — < lat. slellls ,,faucille". 

SEÁTITÀ, sf., pl. sedfile, secetă, «sécheresse, siccités : ci'ndu irá sedțită udám ct'mput 
cu a medli lă'crin'i (cind era secetă udam cimpul cu ale mele lacrimi), PenB, VIII, 126. — < 
lat. siccitas ,, sécheresse”. ; 

SEÁVIR, SEÁVIRE, sm., fără pl., crivát, «vent du nord», CEL, 82. — 1°. sedvirlu șuiră 
prit cripitüri (crivățul suiera printre crăpături), Lum, I, 171; 2°. zürlul seávir płn’ iu oáse pi- 
truntleá (nebunul crivát pătrundea pină la oase), BatP, 22; 3% ndilu cu seávirlle (vintul de 
sud, austrul si vintul de nord, crivățul), PB, 1701; 4°. sedoirile aürlá lurbát, Lum, V, 12. — 
Cf. T dr. „coastele séverulul" (CPsal, 91; HPs, 124 = ,,miazünoapte") — < bg. séverü 
s|tramontane”. 

SECI, vb. I (sicál, -cál, -cáre), seca; a avea frig, «1°. épuiser; tarir; assécher ; (se) 
sécher, rendre sec — v. usüc?; 2°. avoir froid», Dal, 188; Nic, 473; Mih, 459; 226. —'19: a. 
di n'l-sicdl ócl'Tul astl'ngu (de mi-am secat ochiul sting), Fr, II, 244; BNA, I, 10; b. sú- 
flitlu-n'l si-astíndze si n'l-sedcă (sufletu-mi se stinge şi-mi seacă), Cal. 1912, 67; Foti, 41; PAnt, 
259; c. sicà' púflu (putul a secat), PB, 695 — v. astrákéscu ; d. dol mert (IT sicdl, si alántu 
pa |' ul sec (doi meri ti i-am secat, si pe celalt ţi-l voi seca), PB, 17438-1751; e. la nol vasi- 
leáclu sică' la firldz (la noi busuiocul s-a uscat la ferestre), Grp, 245; BNA, IV, 45; f. u ved 
alăsdlă cum sedcá... lilíðea (o văd lăsată (părăsită) cum seacă... floarea), CalGrB, 87; BNA, 
IV, 29; g. éstan tuj vol si sicáf (în anul acesta voi toți să vă uscați), PLit, 934; PAnt, 23; h. 
l'I-u sică' mt'na (i-a secat-o mina), PB, 340%; i, cari scodlă mtina pri părinte, l'I-sedcä (cine 
ridică mina asupra părintelui, fi seacă), PLit, 552; j. dit gură — s' Vi sicáre! — nu scodle dülfe 
gralü (din gură — seca-i-âr | — nu scoate vorbă dulce), Lum, II, 242; BNA, III, 50; k. u! 
că |-sică' gura! (u | seca-ti-ar gura 1), Cal. 1911, 58; BNA, V, 116; 1. (roárá sicál (îndată am 
secat, m-am uscat ca viață), CosP, 9; m. UI sedcă mi'na (mina lui usucă, secătuiește), PLit, 
551 ; n. sedcă pri Iu treáfe (secätuieste pe unde trece, fură), PLit, 623; o. pri lu iredfe Arbinfslu 
Vl-sedcă mi'na, PAnt, 7 — v. Arbinés 1°, mi'nà 10°; 2°: p. l'ed-[ ttmbárea că va sefi (ia-ti 
tămbariul, pentru că fti va fi frig); q. edste arcodre, sică'm (e frig, ni-i frig). — Sensul 2° e, 
si el, general și chiar mai curent. — Cf. și bg. sëká „couper, sabrer, tailler; fendre, hacher”, 
— Pentru dr. seca ,,a tăia”, cf. GrS, VI, 325. — < lat. sieeare „rendre sec, sécher”. 

SEC?, sedcă, pl, sefi, sec, «épuisé; tari — v. asträkil; séché; appauvri, malheureux; dė- 
charnés Dal, 186; Nic, 473; Mih, 459. — 1°. finll'na seácá (fintina seacă), PB, 695; 2°. din 
séclu trap (din vilceaua seacă), Lum, V, 9, 6; 3°. armási sec gol (a rămas gol uscat), Dal, 
186; 4°. un sec gol (numai un singur), Dal; 5°. arümásim godle $' set (am rămas goale $i sără- 
cite), FI, I, 3, 11; 6°. sedcd e godlă s' lí ved (vedea-te-asi goală si seacă), PB, 695; 7°. sedca-n't 
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di mine! (nenorocita-mi de mine!) Lum, 11, 183; 8°. fudzíf, goále, că va $ lércu; fudzi[, 
séflle, că va s' {as (fugiţi, golanelor, cá am să torc; fugiţi, uscätivelor, căci voi tese), Lum, 
II, 248. V. uscál. — În toponimie: Münftl'I-seff [intre lacurile Ohrida si Preáspa], Baia oxe 
Hero, IX, 219) etc. — < lat. siceus „sans humidité, sec”. 

SEFÉR, sm., pl. ?, drum, călătorie, «voyages: Rumá'n'il'i fedțiră sefér (aromânii au făcut 
drum), Lum, V, 10, 20 — cf. alb. ,,bënj sefér = fare un viaggio". — V. sifére. — < tc. séfer 
(681) ,, voyage". 

SEFTÉ, sm. : s' fájim seflé (să facem saltea), Cod, 41 51? — v. siflé, ziflé. 

SEÍD, sm., pl. seíz, spion, «émissaire, espiont, Mih, 460. — V. selz si sllz, ca și sinoni- 
mele Zielt, spin. 

SEIMEN, sm., Mih, 460 — v. semen. 

SEÍZ, sm., pl. seíz, conducător, «celui qui dirige, qui conduite, Nic, 462, V. seid. — < 
tc. sellid (707) ,,seigneur"'. 


SELĂ, sf., pl. séle — v. sedüd — : cal cu sélà (cal cu şa), Al. 1928, 14; BNA, II, 60: 
dot pri cal'! cu selă (toti pe cai cu șa), PenB, VIII, 46. — < oéAA« < it. sella. 

SELEANĂ, sf., pl. séleane, telinä, «céleri», PScr, 245. — V. : 

SÉLIN, sn., pl. séline — v. séleand —, Dal, 186; Nic, 473; GEI, 200. — «ewe ^". 

SELNICĂ, st., pl. selnife, flanelă, «flanelle», CFr, 21. — V. sălnică, siliníca, silnică 
si sinonimele cafasárcu, codăe, fanélà, gàdzodfà. 

SEMÉN, sm., pl. semén'l, seimen, «soldat... de l'ancienne armée turque qui faisait 
aussi le service de la gendarmerie»: mine yin semân'! s' u leá (miine vin seimen så o ia), 
Velo, 11; PAnt, 322; BNA, V, 97. V. selmén, silmén. — < tc. selmen (686) ei", 

SÉMNU!, sn., pl. seámne, semn, «1°. signe ; 2°. trace; cible; 3°. marque; preuve; témoi- 
gnage; 4°. signe spécial (encoche etc.) marquant la propriété, l'avoir de quelqu'un en ovines 
ou en bête de somme; 5°. sonnaille; 6°. cadeau de noces, arrhes; 7°, miracle, prodige; 8°. 
dépit», Dal, 186; Nic, 473; Mih, 460; PSer, 245. — 1°: al un sémnu pri náre (pe nas ai un 
semn); di om cu sémnu — lárgu (de om cu semn fugi departe), PLit, 624; sedmnile dáti di 
l'Iundárá (semnele date de leoaicá), PB, 12256; l'i-fáfed părinții... sémnu (părinţii îi făceau 
... semn), PB, 9635; 2°: dre sémnu (are semn, are priză); lo sémnu (a atins punctul stabilit 
drept priză), PLit, 103; 86 (la jocuri de copii); si-anviță si da tu sémnu (se exersa să dea 
la ţintă), BNA, II, 72; 3°: s' l'I-adácd si semnul (să-i aducă si dovada), PB, 1924 ; 19219 ; 
'sl-lo sémnul di päsé (și-a luat marca (numirea) de pașă), PB, 34935; 4*. a sleárpilor fă'-lă 
cl'ti un sémnu pri ll'nà (sterpelor fá-le cite un semn pe lină) — „Les bergers ont l'habitude 
de teindre de rouge la laine de certains moutons qu'ils destinent à la boucherie" (Féghali, 
28); la élle-a medle, sémnul eáste únà fürcà (la oile mele, semnul e o furcă la ureche) — v. 
<oăcă ; irel, pdlru seámne (trei, patru semne de oi), PenB, IV, 116; Caraf, 20; aved $' nls 
un sémnu di cal'! (avea si el un semn (rind) de cal), PB, 30016 [toţi caii sau catirii unui cără- 
vănar aromân, drept semn distinctiv față de alte caravane, au cite un semn identic — v. cd- 
péróà]; 5°: acáfd'm culaujil'i şi distupă'm seámnile (am prins caii sau catirii călăuze și am 
destupat tălăngile allrnale de gliul lor), FI, II, 6, 4 — v. kipru [cineva poate cunoaște sau 
poate ști că trece caravana cutărui cărăvănar luindu-se după sunetul clopotului călăuzei, care, 
şi el, constituie un semn distinctiv] ; 6° : deddiră seámnile și u băședră nvedsta (au dat arvunile 
de logodnă si pe mireasă au'sárutat-o), PB, 2555; Duml'nica [i vin'e deádim semnul (duminica 
ce a urmat am dat arvuná de logodnă), LP, 129; elt dól'i deddiră sémnu (ei amindoi au 
dat arvună de logodnă), PLit, 929; PAnt, 34; 7°: n'i si-aspüse sémnu máre (mi s-a arătat 
minune mare), LP, 219; PAnt, 21; cu ócl'il'I zgtrlif di semnul [e vidzúrð (cu ochii zgiiti de 
minunea ce au văzut), PB, 13%; mări Wi sÜntu seámnile! (mari îi sint minunile |), Lum, 
II, 246; PAnt, 218; BNA, IV, 73; la mutreá fe sémnu di fedtă (ian priveşte ce minune de 
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fată), PB, 279%; ajeá nu-și erd fedlă, că 'șl-erd sémnu (aceea nu-și era fată, ci își era minune), 
PB, 319%; nu-l'i si-astindzed — tr! semnul! (nu i se stingea focul supărării — de minune 1), 
PLit, 624; vreá-l'I vătămă ii sémnu! (era să-i ucidă de pomină !), Al. 1903, 49; si li kirdém — 
ir! sémnu! (să le pierdem— de mirare D, Fl, II, 6, 4; și, frá sémnu! (si drept miracol!), PB, 
1135; cu sémnu nicukiră (gospodină cu renume), Lum, II, 242; BNA, III, 50; 8°: n'I-u sémnu 
$' mi doáre (mi-i ciudă si mă doare), PLit, 624; pdfl’ seámnile ș' pàrmíile (a pátit (a indurat) 
supărările şi poveștile, vorbele lumii), Al. 1903, 40, — V. nisâne. — < lat. signum ,, marque, 
signe”. 

SEMNU:, vb. I (simndl, -nál, -náre), semna, «signer; vacciner», Dal, 189; Nic, 476; 
PB, 695; PLit, 745. — 1°, mine va simnă'm n'él'i (miine vom semna mieii la urechi); 2°: 
li simnásgl? (te-ai vaccinat ?). V. simnédzü. — < lat. signare „marquer d'un signe”. 

SÉMNU?, seámná, pl. sémn'i, seámne, ticălos, «indigne; abjet; coquin», Mih, 460. — 
Cf. gr. ceuvés „decent, modeste, pudique”. 


SÉMTE, sf., pl. sómfl, poziţie, «position; frontière; sentier; guets, Dun, I, 185 (< lat. 
semila ,,sentier"). — 1°. sémlea a Crișovăl'el (poziția Crușovei), Cal. 1911, 142; 2°. ajél erá 
semiea a lul (acela era hotarul lui), PB, 1149; 3°. iru sémtea-UI nicälcälàä... pășted 'nd türmà 
dllă (în hotaru-i necülcat... păștea o altă turmă), Velo, 21; BNA, V, 67; 4°. l'I-vin'e tu sémle 
(i-a venit In cărare, i-a căzut in pindă). — Pouq, III, 255: „Son étendue, divisée en quatre 
semplis...: le sempti des Vlacho-choria... Sempli... correspond au mot coli", — < tc. semt 
(691) ,,contrée; partie; parage; quartier où l'on habite”. 

SENŞI, invar., siciu, ¿côté de l'osselet qui est plat (au jeu des osselets). V. genc și 
sinonimul cazáca. — Cf. tc. senk (695) ,,pierre”’. 

Septémvrlü, sm. «septembre», Dal, 186; Nic, 465. V. Sihlémvre si sinonimul Stavrit. 
— < oerrtufpiog +”. 

SERASKER, sm., pl. seraskeri, generalisim, «commandant en chef de l'armée; géné- 
valissime», Mih, 460. — < tc. ser-asker (674) „m; ministre de la guerre”, 

SERĂ, (v. éra), st., folosit numai In expresia ti érd ș' li seră: lucrâră ună bánà nlredgă 
li érà ş ti sérá (au lucrat o întreagă viață pentru vint si pentru infern = ce au lucrat s-a irosit 
după moartea lor), «ils ont travaillé pendant toute leur vie pour qu'il ne reste rien après leur 
morts. — Partial, e sinonim cu càlráne etc. — < alb. sórð ,,pece, catrame; inferno". 

SERGE, sf., pl. sérçi, belciug, «anneaue, Mih, 460. Sinonime : bilële, muștăc. — < ? 

SERMÁE, sf., pl. sermă', filigran, «filigranes, PSer, 246. V. sirmaliró. — Cf. alb. sârmă 
» argento ; filigrana”. 

SÉRTIC, -cà, pl. sértifI, Je: SÉRTU, -tá, pl. sérff, Je, nervos, «vif; fougueux; Apres, 
Dal, 186; Nic, 473; Mih, 460; PAnt, 485. V. sd'rpil. — < tc. sert (672) „âpre; impétueux”. 

SEU, sn., pl. séurl, seu, «suif; capital, avoir, richesse; herbe qu'on donne aux poules 
pour pondre» Dal, 186; Nic, 472; Mih, 461; PScr, 246; PB, 695; PGr, 138. — 1°. cárni 
slábd, nu dri sei (carne slabă, nu are seu); 2°. ca si nu aslupdră ólle scuri! (dacă oile nu vor 
fi indopat la grăsimi ! = oile au mincat mult si s-au fngräsat), Fl, II, 4, 9; 3°. dri seü (e 
bogat) — v. cl'edg 4°, midáüd etc. ; 49. séülu a gál'ínál'el (iarba ce se dá găinei ca så se ouă) 
— < lat. sebum ,,suif”. 

SFÁCA, nedef. invar., fiecare, «chaque ; chacune: sfdca om cum l'l-u cruilă (fiecare om 
după cum ti e croitä soarta), PenB, II, 276; 277. Sinonime : ede, pása. — < bg. staka, vsekoi 
Mé 

SFÁLANGU, sn., pl. sfálandze GEI, 143; sfálangul aspindzurät la penură (falanga atir- 
natå In cui), Fl, I, 6, 3 — v. fálangu, fălăcă'a. 

SFÁLMÁ, sf., pl. sfálme, eroare, «faute, erreur», PSer, 246; GEI, 200. Sinonime: al, 
langli'se. — < ag&Xpax ms, 
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SFĂNGIE, sf., pl. sfáncil — v. sfúnge si alb. sféngjér ,,spugna". 

SF ĂRHIÎDĂ, sf., pl. sfărhidz, pecete, «cachet; sceaus, Mih, 461; GEI, 200. V. surhíd& 
si sinonimele miüre, simnátór, vüld. — < oppayiða, oppaylg =. 

SFÁRHIDÉDZÜ, vb. I (sfärhidél, -dát, -dáre), ştampila, «marquer le pain bénit à 
l'aide d'un sceau en bois appelé sfárhídd», Mih, 461; GEI, 200. —Cf. si gr. oppaylto »cacheter"', 

SFENDÜKE, sf., PScr, 246, ladă — v. sindüke. 


SFERIIE, sf., pl. sferil, unelte de potcovit, «(panetière de poil de chèvre dans laquelle 
on garde les) ustensiles à ferrers, GrS, IV, 379; PEtim, 18. — V. sfirtye. 

SFILDICIU, sm., pl. sfildiël, elefant, stlephant» : sfildtëll'i, la-l'I, ajtüngu (elefanții, iată-i, 
sosesc), Al. 1927, 58. — V. fildiș, fildisin. 

SFÍNX, sť., pl. sfíne, pană, «coin à fendres, Dal, 186; Nic, 519; Mih, 461; PScr, 246; 
GEI, 200. — 1°. Vl-intră' sfína (i-a intrat pana), PLit, 624; 2°. ascăpă'm di "nd sfină (am 
scăpat de o pană, de o îngrijorare), PGr, 138; 3°. mast! lo Vi stià sfina (numai eu fi cunosc 
slăbiciunea), PB, 3491. Sinonim ; scl'rpà. — < og o^". 

SFINDÁN, sm., pl. sfindán'L, artar, «érable», ArE, 28 ; tt aümbra di un sfindân (la umbra 
unui artar), LP, 176; BNA, 11, 14; Trib, IV, 5-6, 4, V. sfindáne. — < opăvâauvoc ^mm". 

SFINDÁNE, sf., pl. sfindd'n'l — v. sfindén —, Mur, IV, 60; GrS, VI, 386; cí'nid mâyip- 
sila liră di sfindäne (cintă fermecata liră de artar), Bair, 32. — Cf. si tc. isfendan (89) „nom. 
scient. de l'érable”. — < apevréut H=”. 

SFINDÜKE, sf., pl. sfindiiki, ladă, «caisse; thorax, poitrine», Dal, 186; PB, 695; Al. 
1903, 89; adárá s[indükl (face lăzi), Fl, II, 5, 5. — V. sindüke. 

SFINDUKÍTA, stf., pl. sfindukiță, lädità, «petite caisse», Dal, 186. 

SFINUSÉSCU (mi), vb. IV (sfinusll, -sil, -sire), a întări cu cuie, «coince»; enclaver», 
Dal, 187; Nic, 519; PB, 695; GEI, 200. — < opmvă „m. 

SFINUSÍRE, sf., pl. sfinusiri, tintuire, «action de coincer, d'enclavers, Dal, 187; căpdkea 
va sfinusire (capacul trebuie bine țintuit). 

SFINUSÍT, -tă, pl. sfinusi{, Je, țintuit, «coincé ` enclayós, Dal, 187 ; Nic, 519. 

SFIRITE, sf., pl. sfiriyl «ustensiles (marteau, tenaille et rénette) à ferrer un cheval — 
v. sferile», PEtim, 18. — < opupl marteau”. 

SFINTÍC, sm., pl. sfințiți, sfant, «petite monnaie», Mih, 461; s' pitreäcä... ci'le dot 
sfinții tncl'ináctün'L (să trimită ... cite doi sfan(i drepi salutäri), GrB, 255. — Cf. şi alb. 
svancík ,,Frank, Lira, svanzica". — < germ. Zwanzlger. 

SFIR! sinterj. qui imite le ronflement du fuseaus ` fúslu fdfe sfir, stir, sfir! (fusul face 
sftr, sfir, sfir!), BNA, I, 82. 

SFYRÜIU, -če, pl. sfirci, -ce, plin de sănătate, viguros, «plein de sève, vigoureuxs, 
Kats, I, 88. Sinonim : zófnic. — < ? 

SFIRLICIU, sn., pl. sfírlíée, mitcà, «batte à beurre, babeure», Dal, 187; Nic, 518; 
DR, II, 548; Dim, I, 172 a; I, 106 a. — 1°. cåseárlu... cu sfirlicilu tu mt'nă (cágarul (ba- 
ciul)... cu mitca in mină), PLit, 799; 2°. căședril'i... cu sflrl(ée (bacii.., cu brighidaie), 
PenB, II], 110; BNA, IL, 48; 134; 3°. báli cu sfărlicile tu mt'nd (bacii cu jintălaiele în 
mină), RP, 6, 3; BNA, I, 2; 140; 4°. va s' aládzl cu sfirlicllu dinanümirea (vei umbla cu 
brighidául pe umăr, vei rămine fără ocupaţie), PGr, 139 — v. poárcă 3° etc. — Pentru forma 
lui și la alte popoare, cf. Schrader, I, 176-177. — V. firliëlù. 

SFÎRNIGĂ (Sărâcu), sf., CAr, 278 — v. furnigă. 

SFIRNÓSKIL, sn. — v. sfurnóskil. 

SFIRNUTÉL, sn., pl. sfirnufedle, furuncul, «furoncles, Dal, 187; Nic, 518; CAr, 283. 


V. frinfél, furenjél, furnufél, sufrtntél. — < lat. *furumcellus < furuncullus „petite pousse; 
turoncle”, 
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SFOARĂ, st., pl. sfori, sfoară, «corde, ficelle», Nic, 519. Sinonim: âlodră! 1°, — CI. gr. 
epópa. — < vysl. süvora ,,fibula". 

SFRÁGAN, sn., pl. sfrágane, crac (de picior), jambes, Mih, 461. — V. sprágán. 

SFREADIN, vb. I (sfridindl, -ndt, -náre), sfredeli, «percer ayec une vrille; corroders, 
Dal, 187; Nic, 520; Mih, 462. — 1°. sfridináf grénda (sfredeliti grinda); 2*. l'I-sfreádinà inima 
(îi sfredeleste inima), Fl, II, 2, 3; PAnt, 253; 3°. ná sfreádinà dórlu (ne sfredeleste dorul), 
FI, II, 2, 8; 4°. minduirea afeá lul u sfridiná (gindul acela o sfredelea mereu), Fl, II, 4, 11; 
5°. Il sfridiná lu málà (il sfredelea la intestine), Fl, I, 3, 5. — V. : 

SFREÁDINE, SFRÉDIN(E), sm., pl. sfreádin'l, sfredel, «percoir, foret»; Dal, 187; Mih, 
462 (sfrédin) ; PScr, 246 (sfrédine) ; CEI, 82; bóülu intră n cásd si coárnile nafodră li-alásá 
— sfreddinile (boul intră In casă si coarnele le lasă afară — sfredelul), PLit, 398. Sinonime: 
bizü', burgle — < bg. svredelü „m. 

SFRIOINÁRE, st, pl. sfridind'rl, sfredelire, «action de forer, de corroders, Dal, 187; 
Mih, 462. 

SFRIPINÁT, A9. pl. sfridinál, Je, sfredelit, «percé avec une vrille, fort; corrodés, 
Dal, 187. 

SFRINDZÉL, sm., pl. sfrindzél'l, uliu, sépervier; vautours, Dal, 187; Nic, 520. — V. 
sfrimlediii si lat. *iringellus < fringillus ,,pinson". 

SFRIMTEAL'IU, sm.: fe ócl'l di sfrtmledl'Ià! (ce ochi de uliu!), Grp, 29; BNA, IV, 
129 — v. sfrintedl'tü. 

SFRIMTEAUÁÀ, sf. — v. sfrinjeáüd. ! 

SFRINTEÁL'IU, sm., pl. sfrintedl'i [diftongul -ed- e o abatere fonetică], sfrintél'i, 
uliu, «éperviers, PLit, 796; súllu, dipu nts ca un sfrinteál'tü (cel fără coarne (diavolul), după 
€l ca un uliu), PB, 460%. — V. sfrindzél și sinonimul șon'lă. — < ? 

SFRINTEAÜX, stf., PAnt, 485 — v. sufrinfedüa. 

SFÜLDZIR!, sn., pl. sfüldzire : di sfüldzir (de fulger), CN, 109 — v. sfülyu. 

SFÜLDZIR?, vb. I (sfuldzirdl, -rát, -ráre), scinteia, «étinceler comme une foudre»: 
pâla-l'T sfüldzird (paloșu-i scinteiază), PAnt, 279; Bair, 121. — V. sfâldziră si sinonimul setn- 
lil'édzü. 

SFULDZIRÁRE, sL, pl. sfuldziră'ri, scinteiere ; fulgerare, «action de foudroyer», Dal, 
187. V. fuldziráre. 

SFULDZIRÁT, -{à, pl. sfuldziréf, Je, tulgerat, foudroyé; stupéfié», Dal, 187; PAnt, 
485; aügülu... cádzü sfuldzirát (bátrinul... a căzut fulgerat), Fl, II, 7, 6. V. sfulgutl. 

SFÜLDZIRÁ, vb. I unipers., fulgera, «il éclaire ; foudroyer», Nic, 519. — 1°, si ascdpiră 
si să sfüldzirá (să fulgere si så trăsnească), PB, 527; 2°. Dumnidzá'ü s' ti sfüldzird! (Dumnezeu 
så te trăsnească !) — cf. si jurămintul sicilian: ,,Chi Diu mi fulmina!" (BTS, XV, 413). V. 
sfüldzir*, sfúlgurå si ascápir. — < lat. ex-lulgerare (cf. fulgere si fulgurare éclairer”). 

SFÜLGU, sn., pl. sfiilguri, fulger, «foudre f.; foudre m.» Dal, 187; Nic, 519; Mih, 
462 (duvets — v. fúlgu); GrS, III, 430. — 1°. s' cddă sfülgul si-n'i ti-aspârgă (să cadă fulgerul 
ca sà mí te striveascä), PLit, 936; PAnt, 47; 2°. sfülgu-a lul mutritå-ascúnde (privirea lui 
ascunde fulger), PAnt, 272; Bair, 118; 3°. ármile a lor ascápirá ca sfúlgure (armele lor scá- 
părau ca fulgere), Lum, III, 205; 4°. agudit ca di sfülgu (lovit ca de trăsnet), PB, 25%; 5°, 
surpá'... dzd[e sfâlguri di Şlundtic (a surpat (a invins)... zece fulgere de vitejie, zece viteji- 
fulgeri), PAnt, 278; Bair, 120. V. sfüldzir!. Sinonime: astráple, giriță, rufedüà, vol. — < lat, 
*fulgus (cf. fulgur ,,éclair, foudre"). 


SFULGUÍT, -tà, pl. sfulguí[, Je, fulgerat, «frappé de la foudre; pétrifié». — 1°. di du- 
reáre sfulguită (fulgeratä de durere), BNA, I, 62; 2°, modge... s' fri'ngu di dor sfulguite 
(bátrine... se fring fulgerate de dor), FI, I, 2, 2.— V. sfuldzirát, sfulgurál. — < s[ülgu. 
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SFULGURÁRE, SFULGURÁT, Dal, 187; Nie, 519 — v, sfuldzirăre, sfuldzirät, sful- 
gusíl, lat. fulgurat („sine tonitribus fulgurat = il fait des éclairs sans tonnere" — Gaffiot, 
693) si: 

SFULGURĂ, vb. I unipers. (sfulgură', sfulgurdt, -ráre), tulgera, «faire des éclairs», Dal, 
187; Nic, 519; si sfulgura' cása (casa a fost fulgeratä). V. sfüldzirá. — < lat. fulgurare „éclairer, 
aire des éclairs”, 


SFULGUSIT, -lă, pl. sfulgusi}, Je, träsnit, «foudroy& : si nu arml'nà di vol, sfulgust[l' i, 
cursumd{l'é (din voi, träsnitilor, glontuitilor, să nu rămină: nimic), BNol, 45. — V. sfulguit. 

SFUNGÁRE, sf., pl. sfungă'ri, burete, «éponges, Dal, 187; GEI, 200. V. sfüngu si alb. 
sféngár ,,spugna". — < opourréet „m. 

SFUNGĂRSESCU, vb. IV (sfungársil, -sit, -síre), a şterge cu burete, «nettoyer avec l'é- 
ponges, Dal, 187; Nic, 519. — < gooyyapllo “=”. 

SFUNGARSÍRE, sf., pl. sfungărsiri, «action de nettoyer avec l'éponge», Dal, 187; Nic, 
520. 

SFUNGĂRSIT, -ta, pl. sfungărsiț, Je, şters cu burete, snéttoyé avec l’éponger, Dal, 187; 
Nic, 520. 

SFÜNGU, sn., pl. sfüngurl, burete, «éponge; chiffe» Dal, 187; Nic, 519; PScr, 246 
(< opéyyos); Al. 1903, 95; Lum, III, 382; DR, IV, 1551 (< lat. sfongus) ; GrS, VI, 386 
(< opoyyăpu). V. sfünge. — Cf. lat. sfongia, sfungia ,,éponge". 

SFUNGE, sf., pl. sfánci «éponges, Mih, 462. — V. sfänçle, sfüngu. 

SFÜRLA, sf., pl. sfürle, sfirleazá, «toupie», Dal, 187; Nic, 520; PLit, 121; GEI, 200 
(opoipăa, cBoðpa ^"); Plm, II, 223; REW, 3526 a (< frl). V. fürlà si sinonimul čicri- 
codn'e. Pină pe la 1912, in satele arománesti din Pind, jocurile de copii cu sfirleaza — ca sí 
cele cu arsici — erau variate si curente (v. și zvängu). Erau sfürle mari cam cit o lámtie si 
sfürle mici ca o caisá mare. 

SFURNÓSKIL, SFIRNÓSKIL, sn., pl. sfurnóskile, sfoarå de sftrleazä, ficelle, enduite 
de cire, qu'on enroulle autour de la toupie et à l'aide de laquelle on lance la toupie pour 
la faire tourner», Dal, 187; PLit, 122; PIm, II, 223; GEI, 200. — < apoupAéaxatvos ^m". 

SG...—234... ; 

SGÁIBV, st, pl., sgálbe, zgaibä, «rugosité, excoriation, égratignure; gale— v. art'n'es, 
Dal, 187; Mih, 462. V. zgálbà. — < lat, senbla ,,gale; démangeaison”. 

SGÁIBS, st, pl. sgálbe, cutitoaie, «planes, Dal, 187. — V. zgodba. 

SGT'IR (mi), vb. I (sglirál, -rát, -ráre), zglria, «égratigner, éraflers. — 1°, Pi zgl'ird 
cu ungl'ea (ti zgirie cu unghia), Lum, V, 216; 2°. cálúsea sgàirá úsea (pisica sglria usa), Lum, 
HI, 380; 3°. să smülgd, s' arupă, să sgă'iră (să smulgă, să rupă, să zgirie), Lum, III, 339. 
Sinonime ` scárkin, zgrim. Pentru dr. zglria s-au propus ; lat. *excariare < caries ,,pourriture” 
si lat. *ezcaberare < scaber „rude, ápre". — < ? 

SGIIRĂTURĂ, sf., pl. sglirdtürl, zalrietură, «égratignure, écorchure légères, CBiog, 26. 
Sinonim : zgrimälürà. 

SGIRLÓS, -lodsă : erá análld,... sgirlodsă (era Inaltä,... zglità), Lum, VI, 4, 20 — v. 
zgírlós. 

SGOLUB, sgólubá, Dal, 187; CEI, 182 — v. zgólub. 

SGRIIE, sf., pl. sgril, gheară, griffe, serres: dinlânea li l'I-erá n'ică, di nu puled s° 
da pi puli, trági'ndalul cu sgrá'lle ca su scodlă, Vi si feále lingă si grodsă (pliscul — care 
li era mic, încit nu putea să dea In pui —, trágind cu ghearele ca să-l scoată, i s-a făcut lung 
si gros), Lum, IV, 297. — V. zgri'n'e. 

SGRUM, SGRUMÁRE, SGRUMÁT, Dal, 187; Mih, 463. — v. zgrum, zgrumáre, zgru- 
mál, 
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SGRUMĂTURĂ, sf., pl. sgrumálürl, sugrumare, sétranglements, Dal, 187. 

SGRUN'EÁRIC, -câ, pl. sgrun'edrifI, Je, scotocitor, «curieux; fureteurs: únd moáge 
mâilu sgrun'edrică (o bătrină foarte scotocitoare), GrB, 222; PAnt, 225; BNA, IV, 141. — 
V, asgur'neáric. 


SGULUSÉSCU, vb. IV, (sgulucil, -cil, -cire), sărăci, «appauvrir, n'avoir rien du touts» 
Dal, 187; CEI, 82. Sinonim: fluhipsésscu. — < sgólub. 

SGULUGÍRE, sf., pl. sgulucirl, sărăcire, «appauvrissement», Dal, 187. 

SGULUSÎT, -tă, pl. sgulucif, -te, sărăcit, «appauvri», Dal, 187. 

SHÉSI, sf., pl. shésť, raport, legătură, (rapport, relations, V. éoárà! 2%. — <oyéois „m. 

SHIZMĂ, sf., pl. shízmate, schismă, «schisme», Dal, 188; Nic, 520 — < oxlaua +". 

SHOLARHÍÜ, sn., pl. sholarhíurl, liceu, «école sécondaire complète»: aved bilisílà sho- 
darhiülu dí lánind (terminase liceul din Ianina), Trib, I, 10-11, 29. V. líkið, — <oxodapyetov me, 

SL, conj., să; dacă, «1%. que; 2°. sis, Mih, 464. — 1' ; si-l'I da niscl'nte ol (să-i dea citeva 
oi), PB, 15%; si-s! veddă părinții! (să-și vadă părinţii), PB, 115; si si-aspină sémnu cu nol 
(să se arate minune (să räminä de pomină) cu noi), Fl, I, 1, 3; PAnt, 343; va si sépà gră- 
dinärlu tra si podlă s' víndd prasl (ca să poată vinde praz, grădinarul trebuie să sape), BNA, 
II, 86 și p. xvir; ca Türcu si erd (ca (poate că) turc să fi (va fi) fost), BNA, 92 si p. vm. 
V. s", săl, sel, — 29: Nic, 473; si am s' yin cum tóra fug (dacă voi veni cum plec acum), 
ArE, 13; aûsil'i nu șliă si dre avulă Kitrüsea aht'lă lârbă (bătrinii nu știu dacă muntele Kitrúsea 
va fi avut atita iarbă), Fl, II, 4, 8; lu nlribă' s' füre că {ne (l-a întrebat dacă o fi că tine), 
PB, 24715; i, disi, ascăpiri'nda, va s' vedz niórl (sau, dacă, scăpărind (fulgerind) vei vedea 
nori), RA, 190; BNA, IV, 66 — v. disi, stică; s' edste că avém máülle strdn'e (dacă e că avem 
multe haine), Lum, I, 62; 126;.s' éste cà l'I-cunésti (dacă e că-i cunoști), Cod, 344%, 6122. — În 
(vechea) dacoromână : ,,sá vază să iaste..." (HPs, p. 28); (HPs, 133%; 381%; PMar, $83; 
GrS, II, 2942 etc.). — Sintactic, acest si! — ca și si? —, cu -i păstrat, are o circulaţie mai 
vie in Sămărina. — Cf. si că 16° sqq.— < lat. si ,,si”. 


SH, pron. refl., pers. a 3-a sg. și pl. — v. s'?, så, së, — 1°. afämfe nà si fáfe kélfa (atunci 
ni se face chef, plăcere), Cod, 116 bt; 2°. là si glodcă vl'rnà festă?, PAnt, 301; BNA, I, 130 
— v. festă; 3°. si mbilă' di móscul a lor (se imbátà de parfumul lor), PB, 18219; PAnt, 100; 
4°. aruculindalul-si (rostogolindu-se), PB, 4108 ; 5°. diștipti'ndalul-si (desteptindu-se), PB, 12014; 
6°. mintuindalul-si (gindindu-se), PB, 359%; 7°. mult'ndalul-si (ridicindu-se), PB, 23212; 8°. 
scult^ndalul-si (sculindu-se), PB, 18222; 9°. turnt'ndalul-si (Intorcindu-se), PR, 180%, — In (ve- 
chea) dacoromână ` boteză-se (CC, 50933); cunoaște-se (59%); duse-se (14315; 16514; 25813); 
plingea-se tofi (38118), sau : luard-se, duserd-se (BkB) etc. — < lat. se ,,se". 

SIBEPE, st. (pl. sibékI), pretext, «cause; prétexte», Dal, 188; Nic, 476; Mih, 464. — 
1°. di nl'sá sibépe, azvimsiră (din cauza ei, au invins), PB. 44786; 2°. [i filési sibépi Gredcă 
(ce ai pus În cauză pe grecoaică), PLit, 929; PAnt, 34. V. simbéle și sinonimele furn'ie, ilie. 
— < te. séheb (662) „m. 

SIBOIE, sf., Mur, IV, 129 — v. sebôle. 

SICARX, sf., pl. sicd'rl şi sicd'rurl, secară, vi", seigle; 2°. raison, raisonnement — v. 
“congulă», Dal, 188; Nic, 474; Mih, 464; PAnt, 485. — 1°. pi'ni di sicdră (piine de secară), 
PB, 13128; s' credscä sicd'rurle (să crească secárile), PLit, 727; 2°. síngurlu crislin cu (ed 
sicárá n cap (singurul creștin cu ceva (cu vreun grăunte de) secară în cap, cu ceva judecată 
în cap), LP. 3. V. sicäredlà, sicărin'e. — Agricultura în trecut la aromâni: ,,... on voit des 
vignobles qui donnent des vins estimés eL des terres dont les Valaques retirent d'abondentes 
récoltes en seigle” [tn regiunea Cálártl'i], Pouq, II, 122; ,,Des campements de pasteurs vala- 
‘ques couvrent ces régions, qui nourrissent de nombreux troupeaux, et que les nomades cultivent 


SICÁRE — 1082 — SIFTË 


en seigle, dont la récolte suffit à leurs besoins" [in regiunea Malacâși], Pouq, HI, 13-14. 
— Cf. si Lum, IV, 65-69. — < lat. seeale „,seigle”, 

SICÁRE, sf., pl. sică'ri, secare; Infrigurare, «action d'assécher, desséchement; action 
d'avoir froide, Dal, 188; Mih, 464. 

SICÁT, -tă, pl. sicd/, -le, secat; Infrigurat ; «1°, séché; 2°. qui a pris froid; 3°. infirme, 
paralysé — v. sácdl», Dal, 188; Nic, 475. — 1°: pon'il'i, luf erá sicåf (toţi pomii erau uscați), 
PB, 3025 ; 2°. leámne sicále (lemne uscate), Réc, 21 ; fri'ndzăle cad üná cite únd sicäle (frunzele cad 
una cite una vestejite, uscate), Bot, 3; BNA, IV, 80; 2°: fictóril'i vín'irà acásá sicáf (copiii 
au venit acasă pătrunși de frig); 3°: erá sicd! di #iðloáre (era paralizat de picioare), Lum, 
III, 373; mul, orgi si sicáf (muti, orbi si schilozi, infirmi), Al. 1927, 60; mi'n'lle li åre sicáte 
(mfinile le are paralizate), GrB, 97; li-áre sicále mi'n'Ile? (mtinile le are paralizate?), CalGrB, 
112. — V. sicälürä. 

SICĂREAȚĂ, st, pl. sicăre/, pline de secară, «pain de seigles. — Morfologic : afreáfà, 
gärnedfà. — Cf. mgl. sicăredță (GrS, VII, 198). — < sicärà. 

SICĂRIN'E, sf., pl. sicärn'l, loc cu secară, «endroit semé de seigle». — În toponimie : 
Sicărin'i (munte în teritoriul satului Báiasa). — Cf. mgl. sicărină (PMegR, 11, 116; GrS, VII, 
198; CapM, II, 264). 

SICĂTURĂ, sf., pl. sicälürl, secetă, «sécheresse, siccité», Nic, 475, Sinonime ` uscäëlüne, 
uscáli&ià, rér. — V. Sech, 

SICLETE, sf., pl. siclé], siclet, «angoisse qu'on ressent pendant qu'on est seul et qu'on 
désire quelqu'un de ses proches". V. sdcléle și stinuhurte. — Cf. gr. cex)ërt si alb. siklél „pena, 
dolore". — < tc. syqlet (125) ,,angoisse”. 

SICLITÉSCU (mi), vb. IV (siclifit, At, lire), sinchisi, «(s'ennuyer, se souciers. 1°. 
s' n'frà fedia tra s' nu si siclifedscă (să distreze fata ca să nu o apuce vreun dor dezolant), 
PB, 150%; 2°, cå nu aveä fărină lu ambáre, nu s' sicliled dip si dip (cà nu avea făină in 
hambar nu se sinchisea deloc si deloc), PB, 48819, — < gex)etita < tc. 

SICLITÍRE, st., pl. siclifiri, opresiune, stare de dorinţă oprimantă, «état d'angoisse, 
oppression». 

SICLITÍT, -(d, pl. siclifif, -le «qui est dans un état d'angoisse»: edsle siclițilă Iri vol 
(e cuprinsă de dor oprimant după voi). 

SICTĂRSESCU, vb. IV (sictürsíI, -sil, -slre), siclirsi, erenvoyer quelqu'un en l'injuriant, 
aller au diable»: cafázul ul sictărsi (cafazul La sictirit), CFr, 165. — < tc. siktirmek (708) 
— 

SICTÍR | invar., sictir l, «va-t-en, allez-vous en au diable 1» — E imperativul verbului te. 
siklirmek — v. siclárséscu. 

SÎCULĂ, sf., pl.? +? temps, durée ?+: 1°. ci'lu éste sícula a fuméllor ți să'ntu n'ift (clt 
e timpul (?) copiilor care sint mici), Cod, 1713; 2°, Dumnidză' a n'ia n'l-dre ddiá... bână cu 
siculă, si polă tra s' l'edù Virláre (mie mi-a dat Dumnezeu viaţă cu durată (?), ca să pot 
să iau (să primesc, să capăt) iertare), Cod, 44 b!*. — PhOr, 11, 460: < neologism saeculum. 
— <? 

SIDÉFE, sf., pl. sidéhl, sidef, «nacre», Dal, 188 ; Nic, 477; Mih, 465. — < te. sedef (758). 


" 
— 


SIFÉRE, sf., pl. síférl, armată mobilizată, «armée en état de guerres: mi-acl'imáră lu 
sifére (m-au chemat la oaste în război), PB, 4441. — V. sefér. — < tc. séfer (681) „guerre; 
campagne”. 

SIFTÉ, sm., pl. siflédz, saftea, «première vente faite par un marchand ; commencement», 
Dal, 188; Nic, 478; Mih, 465. V. seflé. — < tc. syftah (680) ee". 
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SIFTER, sm., Dal, 188; ýlónile-a með, siftórlu-a, mei (iubitul: meu, soimul meu), PLit, 
866 — v. æiflér si tc. saff-der (762) ,,qui peut rompre les rangs de lennemi; vaillant; héros". 

SIGNE, sf. pL, prapuri, «bannières d'église; procession; Epiphanie — v. Bobodlems, 
Dal, 188; Nic, 474; Mih, 465; Dun, L 186 (< mlat. pl. signa) ; GEI, 201 (< gr. ciyvov <lat. 
signum) ; scol signile (scot prapurile, ies în procesiune), Lum, II, 164. 

SIGUR, -ră, PB, 696; PAnt, 485; GEI, 201; sigură $ hibă că va s' armină sârțină 
(să fie sigură cá va răminea însărcinată), PB, 43814 — v. siyur. 

SIGURÍME, sf., pl. sigurin'l «tige métallique qui relie les mancherons de la charrues : 
sigurímea a mă'n'ilor (brácinarul de plug), CFr, 105. — < ? 

SÉTA, st., fárá pl, pace, «silence; paix»: alásd-n'l cüjá'lu tu slyð (lasă-mi cățelul In 
pace), PenB, V, 55. Sinonime: arihdle, isihie. — < guy Silence". 

SÍPISE, sf. pl. síyisl, incurcáturá, «mésintelligence; embrouillement»: ird pri mûre 
siyise (era pe (In) mare încurcătură), Fr, II, 276. V. sínhise si sinonimele biróipsíre, minti- 
dură. — < S 5yxvotc ms, 

SÍFUR, -ră, pl. síyurl, -re, sigur, «sûr; certaine, Dal, 188; Nic, 474; o, síyur (o,sigur), 
Bat, 8. V. sigur si sinonimul saylám. — < olyoupog r=" < it. 

SITURIPSÉSCU (mi), vb. IV (siyuripsil, -sil, -síre), asigura, «(s'Jassurers Dal, 188; 
Nic, 474; GEI, 201. — < awyovpevo „m. 

SIFURIPSÍRE, sf., pl. síyuripstrl, asigurare, «action de s'assurer", Dal, 188; Nic, 474. 

SITURIPSIT, -/à, pl. siyuripsíf, Je, asigurat, «assurés, Dal, 188; Nic, 474. — Paralel 
cu acest verb (a)siyuripséscu, si derivat din saylám, s-a format săylămsescu, -sire, -sil. 

SITURLÍKE, sf., pl. siyurlik!, siguranţă, eassurance», Dal, 188; Nic, 474. 

SIGEADÉ, sm.; SIGEADÉE, sf., pl. sigeadádz, sigeadél, covor turcesc, «tapis turc», 
W, 11, 226. — Cf. si alb. serhadé „piccolo tappeto". — < tc. sedJádé (666) „petit tapis sur 
lequel on fait la prière”. 

SIGÍME, sf., pl. sigín'T, sfoară, «cordeau de chanvres, Dal, 188; Mih, 465. V. sigime. 
— < tc. sidjim (667) ,,ficelle"'. 

SIHÁ ATEAR, sm., pl. sihüóyeári, conăcar, «garçon d'honneur à cheval à la noce, qui 
annoce l'arrivée du promis et qui, en echange, reçoit un pourboire (un mouchoir etc.)» Dal, 
188. — V. cäsävyedr, häs@dyeär, sihăvyedr si: 

SIHĂRTEAT, -tá, pl. sihäryed{, Je, vestitor, «qui annonce» : nu lu-agtümse alt siháryeát 
anindila s' l'eá (nu l-a ajuns alt vestitor cure să ia batista drept recompensă), Fl, II, 5, 9. 
= V.: 

SIHXRÍCL'E, SIHĂRIKE, sf., pl. sihäricl'i, sihàríkl, veste bună, récompense donnée 
au porteur d'une bonne nouvelle; pourboire; nouvelle rejouissante», Mih, 465; Ob, 125; Dal, 
188; Nic, 518; GEI, 201; Fr, I, 101. — 1°. så-lT l'ed sihărike (să-i dea de veste), PB, 4054; 
2°. sihărike aseárü UI-loárá (aseară au primit recompensa pentru știrea tmbucurštoare ce i-au 
dat), Velo, 31 (săcărikil'e) ; PAnt, 325; BNA, V, 102 (süácdríchlle) ; 3°. sihärike! [al Músea 
áre ficlor (veste bună! nevasta lui Musea are (a născut) băiat !), FI, I, 4, 6. V. sácárícl'e si 
sinonimul mujdé. În Afganistan: ,,La nouvelle de la naissance est aussitôt communiquée aux 
proches par des serviteurs — à cheval, s'il est besoin — auxquels il est d’usage d'offrir des dons 
æn argent et des turbans de soie" (Dollot, 221, nota 2). — În Africa de nord: ,, — Maitre, 
il t'est né un enfant. — Le roi lui donna le cadeau dont on récompense les bonnes nouvelles" 
«CCP, XXXV, 106). La fel si în Egipt (cf. Ayrout, 146). — Cf. si alb. siharíg ,,buona notizia", 
— < avvxaplxu tà , =”. 

SIHÁVTEÁR, -ră, pl. sihăvyedri, -re : sihävyeärlu lu poárlá intră’ (anuntätorul a intrat 
în poartă), Lum, V, 11—12 — v. sihàðyeár. 

Sihtémure, sm., Mih, 465 — v. Seplemoriă, 
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SIIMÉN, sm., Cod, 57 b15 — v. selmén și alb. sejmén „,soldato”, 

SILĂVĂ, sf., pl. sildve ; SILAVÍE, pl. silavil, silabă, +syllabe», Dal, 189; Nic, 517; PSer, 
246; GEI, 201. — < c»AAap 7 mud 

SILAVISÉSCU, vb. IV (silavisll, ft, -sire), silabisi, »épeler, syllabisers, Dal, 189; 
Nic, 517; GEI, 201. — < gvAaBlto cm". 

SILAVISÍRE, sf., pl. silavisiri, silabisire, «épellation; syllabations, Dal, 189. 

SILAVISIT, -tá, pl. silavisif, -te, silabisit, ssyllabisés, Dal, 189. 

SÉLA, st., pl. sile, silă, «force; contraintes, Dal, 189; CEI, 82. — 1°. fóclu ári silă (focul: 
are putere), Dal; 2°, nu cu sild ș' cu puteáre (nu cu silă si cu forţă), PAnt, 302; BNA, I, 
132 ; 'și-u fáteá silă cu nol (şi-o făcea (se purta) brutal cu noi), Fl, II, 4, 9; Il, 4, 7. Sinonime: 
forță, pårðúnd, puledre, zórba. — < vsl., bg. sila ,,vis; force, violence". 

SILEÁF, sn. ; SILEAFE, sf., pl. siléhl, seleaf, «ceinture en cuir à plusieurs comparti- 
ments, Plm, II, 189; Mih, 465; CN, 165; BNA, I, 140; Velo, 28; n brin, tu sileáfe, dáo 
cåbúrl (la briu, in seleaf, două pistoale), GrB, 179. V. siledhe $i gr. ce)áyv alb. siláh „tasca. 
di pelle per riporvi la pistola...". — < tc. sylâh (687) „„arme”, sylahlyg (688) »espéce de cein- 
ture en maroquin oü on met les armes». 

SILEÁME, sf., fără pl., salutare, «salute, Mih, 465; multă siledme (multe salutări), 
CalGrB, 51. Sinonime: ncl'ináctüne, timind'. — < tc. sélám (688) „m. 

SILEAMÉTE, sf., pl. sileamé}, salvare, «chance de salut; refuges, Nic, 461; Mih, 466; 
føl acló l'ed sileamele (tot acolo iau (găsesc) mintuire), Lum, IV, 309; Cal. 1912, 80; BNA, 
V, 59. — < tc. sélümet (688) „salut; sécurité". 

SILIHTÁR, sm., pl. silihtárl si silihtárean'l, comandant, «commandant» ; păred ca silih- 
tárean'l lulă fára-ajeá di Armă'n'! (tot neamul acela de aromâni părea ca niste comandanţi), 
BNA, II, 70. — In greacă : onMXTÉPNS CHrep: IX, 48, v. 1504). — < tc. sylahdår (687) 
„officier qui grade les armes d'un prince etc.”. 

SILIMIE, sf., pl. silimil, țesătură de mătase, «tissu de soie rayés, Mih, 465. — < tc. 
selimié (690) „sorte d'étoffe ancienne". 

SILÍN, sm., pl -silin'!, șiling, «schelling»: "né n'il'e di silin'i (o mie de șilingi), BNA, 
II, 90; 134. — < ggAlwov < engl. shilling. 

SILINÍCK, sf., pl. sitinife, flanelá, «flanelle; toile en soie» Mih, 465. V. seinícd si sino- 
nimele cämägélà etc. — < ? Seleunik (pronunţarea turcească a orașului Salonic era seleani k) 
— Cf. cărt'm. 

SILISTRĂ, sf., pl. silistre, puscoci, «clifoire» Mih, 466. V. sălistră etc. — < ? 

SILIVÁR, sn., pl. silivâre, lanţ de briceag, «chaine de canif», Mih, 466; CN, 83. — V. 
sulivár si sinonimele ális, dit. 

SILIXÉSCU, vb. IV (silixit, -zit, -xíre), culege, «recueillir, récolter, ramasser«: difà si 
a[ürá så să silizedscă (alţii să fure si să culeagă), Jb, I, 32; I, 73 (si lizedseă). Sinonime: 
adán 1°, culég. — < cvXMNG „m. 

SILNĂOS, -ăodsă; SILNAVOS, -vodsă, pl. stind(v)ósi, -(v)odse, puternie, intense; puis- 
sant»: dålgă silnăodsă (val puternic), Lum, III, 318; boáfe silndvoósá (voce puternică), Lum, 
II], 316. V. s!lniós si sită. — < bg. silna, silno ~”. 

SILUTIE, st,, Nic, 517 — v. siluie. 

SILUFISÉSCU (mi), vb. IV ( siluyisil, -síl, -sire), socoti, raisonner ; réfléehin, méditer», 
Nic, 517; GEI, 201 ; silopisişă túle (ai socotit toate), Cod, 9612. V. sálusésem si sinonimul cri- 
séscu. — < guAXoyltoyuat ms", 

SILUF'ISÍRE, sf., pl. síluyisírl, reflectare, «action de réfléchir Nic, 517. 

SILUFISÍT, -tă, pl. siluyisi[, Je, meditat, «réfléchi», Nic, 517. — (X. luyedric). 

SILUIE, sf., pl. siluii, ingindurare, îngrijorare, méditation ; soucis. — < mu) of, =. 


SILVÍE — 1085 — SIMISËSCU 


SILVÍE, sí.; SILVIU, sm., pl. silví(i, chiparos, +cyprës,, Nic, 475. — 1°. trüplu-a lei 
ca di silvie (corpul ei ca de chiparos), Lum, IV, 307; 2°. la 'nà nvedstă ca silvie Qa o nevastă 
ca chiparos), GrS, IV, 206; 3°. trup di silvíü (corp de chiparos), W, ll, 48. V. sirvil'tü 1° 
și sinonimul Kiparígü. Cf. si alb. selvi ,,cipresso"". — < tc. selvi (677) œ”. 


SIMÁDE, SIMÁ AE, st, pl. simă'd:, semn, «marque ; signe; indice; traces, Mih, 466; 
GE], 201. — 1°. simdde di pom (semn de pom), Cod, 9616; 2°, "nd såhále l'I-bag simäôe (iy 
pun semn un ceas), Lum, V, 180. Sinonim: semnul. — < omudăi „m. 

Si-l'I-ereépà-nûma, sm., Crápa-i-ar-numele (= diavolul), «(sobriquet donné au) diable»: 
puleå Si-l'I-creápá-nüma si-l'l pingă s' ti nsurá (Crápa-i-ar numele putea să-i determine ca să 
te fi însurat), GrB, 3, 19; BNA, III, 130 si xm. 

SÍMANDRU, sn., pl. simandre, clopotniţă, «clochers, GEI, 201. Sinonim: cambanaryld. 
— < chuavrpoy „cloche d'église”. 

SIMAGITI, sm., pl. simaóitádz, coleg, «collégues Nie, 517. — < ouv ntfi si, 

SIMANIKÍE, st., pl. simánikil, senamechie, «sénés, Mih, 466. — Cf. si gr. euvaqux f =". 
— < tc.syna-meki (693) „m. 


SIMBATÍE, s£, pl. simbalil, simpatie, sympathies, GEI, 201. — < ovundea ^v". 

SIMBÁTÉSCU (mi), vb. IV (simbolit, -[ít, rel, scuza, «pardonner — v. l'értu», GEI, 
201. — < cupmaü »sympathiser; pardonner”. 

SIMBÉTE, sf., pl. simbéf. — 1°, éste simbélea a màhànà'ülul (este cauza năravului), Cod, 
5815 ; 2°, cáre s' fețe simbétea tra si amártipsedscà ómlu? (cine s-a făcut (a fost) cauza ca omul 
så păcătuiască ?), Cod, 69 b! ; 39. tra si-l vélämä cu vI'rá simbéle (ca să-l ucidă cu vreun pretext), 
Cod, 105%; 4% di trà simbélea a lorit urt'lă nvitáre şi tirbiéle «ste simbéte (din cauza lor urită 
obisnuintä și educaţie e pretextul), Cod, 16 b?. — V. sibépe, sibéte. 

SÍMBRU, -ră, pl. simbri, -re «homme dont la femme s'est remariée; femme dont le 
mari s'est remariés, Mur, IV, 69; fumedl'e di a simbrä-sal (familie (copii) de-ai norei sale re- 
märitate), Fl, I, 1, 13. V. şă'mbără. Cf. alb. sé'mbér „socio (ortâk)”, gr. otubpovs (Boga, 1,341). 

SÎMFONĂ, st. si invar., consonantă, «consonnes, PScr, 246; GE], 201. — «abypoyoy =", 

SIMICÍ, sm., Dal, 189; PB, 696 — v. simigi. 

SIMIGĂ, st., pl. simidzi, virf de ac, «pointe d'une aiguille», Mih, 466; GrS, VI, 373. — 
V. sumigă si mică. 

SIMIGÓS, -godsă, pl. simigôsl, -goûse, virluit, «aigu, pointu», Mih, 466. — V. sumigôs. 

SIMIT AALE, sf. (pl. símiyód'I'T), gris, «stmoule», Nic, 475; GrS, VI, 386. — Cf. și alb. 
simigdhál „semola”, bg. semidalü „fleur de farine”. — < oeeHurëéi om". 

SIMIGÍ(U), sm., pl. simigeddz si simigii, covrigar, «celui qui fait ou qui vend des simite», 
PB, 696; Nic, 475. V. simiti. — < tc. simiddji (692) e", 

SIMILUÜUNA, sf., pl. similt’n'l, lină amestecată, «laine mêlée de ce qu'on appelle sümd!s;. 
Dal, 189. — V. sumulálà. — < sámá + Iü nå sau: misu + lină (v. misu-arógü). 

SIMINÁRE, sf., pl. siminări, semünare, «action de semer, de planter», Dal, 189; Nic, 
475. — V. seámin*. 


SIMINÁT, -tă, pl. siminád[, Ze, semânat, ssemé ; plantés, Dal, 189; Nic, 475. 

SIMINĂTURĂ, st., pl. siminături, semănătură, «semaille», Dal, 189; Mih, 466. 

SIMÍNTA, sf., pl. simínjá, sámIntà, «semence ; graine; race», Dal, 189; Nic, 475; Mih, 
466; PB, 696. — 1°. simínjà di grin (sämintä de griu); 2°. simínjà di curcubetă (sämintä de 
cucurbătă); 3°. edsti di simin[d bână (e de rasă buná).— V. spor.— < lat. sementia (cf. semen, 
-lis „semence, graine"). 

SIMISÉSCU, SIMISÍRE, SIMISÍT, Dal, 189; CosP, 29 — v. Pim(i)séscu, Qim(i)sire, 
Gim(i)sit si aburédzü 3°. 


SIMÍTA — 1086 — SINÁHE 


SIMÍTA, sf., pl. simile si simil, simit, «petit pain blanc et mou de qualité supérieure», 
Dal, 189; Nic, 475; Mih, 466; PB, 696. V. simile. — < te. simit (692) „petit pain en forme 
d'anneau”. 

SIMÍTE, sf., pl. simij. — 1°. pi'ne ca similea (pline ca colacul alb), AL 1903, 93; 2°. 
culác máre di simite (colac mare de făină superioară), Lum, V, 11-12, 29; 30. fájá di sämite 
(faţă de simit), Millio, 41. — V. simita si alb. simile „pane bianco, pagnota”. 

SIMIUSÉSCU, vb. IV (simiusti, -sit, -sire), însemna, «marquer — v. simnéd:û ; noters, 
GEI, 202. — < eTnpusuóvo y, m^, 

SIMNÁRE, s£., pl. simnáTl, insemnare, «action de signer; vaccinations, Dal, 189; Nie, 
475; PB, 696; PLit, 282. V. nü[ináre. 

SIMNÁT, -lå, pl. simndf, Je, (in)semnat, «signé ; vacciné; destinés, Dal, 189; Nic, 475. 
— 1°. (üle cásile eră simnáte (toate casele erau inserhnate, aveau cite un semn făcut), PB, 
3129 ; 2°. fedla i simndlă la mi'na ndredplă (tata e vaccinatä la mina dreaptă); 3°. n'edld Irt 
ci ne masl simndlă (mielusea destinată numai pentru cline), Fl, I, 3, 8. — V. sémnu*- 

SIMNĂTOR, sn., pl. simnătodre, pecete de lemn, pecetar, «sceau en bois portant creux 
l'image de la croix et avec lequel on marque le pain bénit», Dal, 189; Plm, II, 207. V. simnilôr! 
şi sinonimul sfărhidă, surhidă, sfárhidédzü. — < lat. signatorium ,qui sert à sceller”. 

SIMNEDZU (mi), vb. I (simnál, néi, -núre), semna, «signer ; marquer — v. simiuséscu ; 
vacciner — v. väfinipséscu; déstiner, reservere, Nic, 475; PLit, 282. — 1°. mi duc la kimi- 
tirylu s [i simnédzü grodpa (mà duc la cimitir să-ţi însemn (precizez) mormintul), PenB, VI, 
141; 2°. un n'el l'l-aveá simndlă (ii rezervase (consemnase) un miel), Fl, I, 3, 7. — V. nsim- 
néd:ù, sémmu*. 

SIMNÍC, sn., pl. simnile, semn mic, «petit signe», PLit, 122. — < semnul. 

SIMNITÓR!, sn., PLit, 712; PenB, HI, 243; liluryil álbe simnáte cu simnilérlu (prescuri 
albe însemnate cu pecetarul), Trib, II, 7-8, 23 — v. simnätér. 

SIMNITÓR?, sm., pl. simnilérl, semănător, «semeur, père»: criscül tu ünd pi'nlicá si 
hi! adráf di un simnilór (ali crescut într-un același pintece si sinteti creaţi de un (același) se- 
mänätor, de același tată), Lum, III, 208. — < lat. seminator, -orem semeur”. 

SÍMTU!, -tă, sfint — v. si'mlu!. 

SÍMTU?, SIMTÉSCU (mi), vb. IV (simil, At Arel, simţi, «sentir, ressentir», Dal, 
190; Nic, 464; Mih, 466; PB, 696. — 1%. Tégà nu, lå simlá musuted[a (Tegà nu le simţea 
frumuseţea), Grp, 221; PAnt, 221; BNA, IV, 140; 2°. sim[i' că 'sl-alásá li lótuna sänätâte 
(a simţit că-și lasă pentru totdeauna sănătate, că-și ia rămas bun pentru totdeauna), Lum, 
TI, 182. V. sinléscu, si'mlu* și sinonimul adukéscu 1°. — < lat. sentire „sentir ; se rendre compte". 

SIMVULIE, sf., pl. simoulii, consiliu, «conseil, Nic, 517; GrS, VI, 386. V. sinvulie si 
sinonimul urminie. — < couovAf 4. 

SIMVULIPSÉSCU (mi), vb. IV (simvulipsil, -psít, -psíre), consilia, «conseiller» Nic, 
517. V. urminipséseu. — < cup ouAes c nmw", 

SIN, sn., pl. sine (si sí'nurl), sin, «sein», Dal, 190; Nic, 476; Mih, 467; PScr, 246. — 
1°. vóduðð ş' cu nal pri sin (văduvă, şi cu prunc la sin), PB, 3143; 2°, dukedm un dor di sine 
{simțeam un dor (durere) de sini), LP, 74; PAnt, 274; Bair, 111; 3°. la sinlu-a lul si säläçt 
(la pieptul lui se repezi), Fl, II, 1, 10; PAnt, 352; 4°. s' n'i si-ümplà sinile di flurii (sinii să-mi 
fie plini de galbeni), PB, 63%8; 5°. clóčea lále LI-l'ed la sine (closca neagră li ia la sin), PLit, 
371; PAnt, 11; 6°. 'sl-disfále lóclu sínlu (pămintul Isi desface sinul), RA, 190; BNA, IV, 64; 
7°. slal cu mi'n'ile n sin? (stai cu miinile In sin? = nu dai ajutor?), PB, 349%. — < lat. sinus 
„pl; sein”. 

SINÁHE, sf., pl. sind'hl, guturai, «humer, Nic, 476; Mih, 467; GEI, 202. Sinonime: 
aiémä, (gulurdiü), sirmie, núre 2%: — < guwkyt =". 


SINÁPE — 1087 — SÍNE! 


SINÁPE, sf., pl. sinà'kl, muștar, «sénevé ; moutarde», Dal, 190; Nic, 476; PScr, 246; 
GEI, 202; n'l-arüc pujt'nà sinápe (imi arunc (pun) puţin muștar), PenB, 11, 275. — < own 
"mw, 

SINAPISMÓ, sm., pl sinapizmádz, sinapism, «sinapismes Dal, 190; Nic, 476. — < 
otvariouéc +=". 

SÍNAPSE, SÍNAPTE, sf., pl.?, carte de rugăciuni, «livre de prières», Trib, I, 10-11, 28; 
Chu, 18. — < oivopig mm. 

SINASTRUFIE, sf., pl. sinastrufíl, societate, «compagnies, GEI, 202. Sinonim: sufétà. 
— < awaczpogt) +. 

SINÁUER, sf., pl. sinduere, «fusil Sinauerv: cádzü cu cáplu [ir di sindueri (a căzut cu 
capul făcut ciur de armele Sinauer), Al. 1928, 124. — Genul feminin e dat de luféke — v. mar- 
lină si grå. — < ? 

SÎNDATMĂ, sf., pl. síndayme, dictatură, «dictature» : lu síndayma-gl Plaslíra (sub dic- 
tatura lui Plastiras), RA, 94; BNA, Il, 36. — < eóvzeyya Constitution”. 

SINDÁXX, sf., pl. sindă'zi, sintaxă, «syntaxe», Dal, 190. — < góyza£ig ^^". 

SINDILÍE, sf., pl. sindilil, vijelie, «orage; ouragan», Dal, 190; Mih, 464. — 1°. sindilíe 
di plodle, di neáŭă (viscol de ploaie, de zăpadă), GrB, 3, 10; 2°. 'nă furtúná sindilie (o turtună 
vijelie), BatP, 23; 3°. nafodră aurlă vinlul și erd sindilie di nlurindre (afará vintul urlă si era 
furtună de viscolire), Lum, II, 80; 4°. sindilille bradzl'i scol (vijeliile dezrădăcinează brazii), 
Mac, I, 8; PAnt, 203; 5°. arcodre, sindilie (frig, prăpăd), Fr, II, 214; 222; 6°. náca cáde 
sis’ fáfe vi'rná sindilíe (nu cumva cade și se face vreo nenorocire), Cal. 1911, 179; 7°. boá]e 
ca di sindilie (voce ca de cataclism), Bair, 114. V. sindól'iú si sinonimul nfurináre. — < 
ouvréheux (le) fin du monde, cataclysme". 

SINDRÓFE, sf., pl. sindróhl, izmaná, «braie, caleçons, Sinonim: :mednă. — Cf. gr. 
»0Uv7póp = abfpaxo” (Hris, 337); Liacu, 70. (cuvzpóg)) ; Boga, I, 374; II, 64. 

SÍNDU, invar. si numai in expresia: cu síndu cu pándu, total, «entièrement, tout», 
Mih, 467 — v. pându; va s' ti-ardémü cu síndu cu pându (te vom arde complet = cu căţel, 
cu purcel), Cod, 1083. — PhOr, II, 455: „< où tQ mavt?” — V. zinlopândo. — Cf. gr. 
výurav ,univers, monde’, ovuna vrec „tous ensemble”, 

SINDÜKE, sf. pl. sindúkl, ladă, «caisse en bois, coffre, malle» Nic, 477; PB, 696. 
— 1°. am un cal cu sumár : sumárlu s' Vi sculáre, dal di ong ambáre — sindúkea (am un cal 
cu samar: dacă i-ai ridica samarul, dai de un hambar — lada), PLit, 399; 2°. mórtul l-băgáră 
tu sindúke (pe cel mort l-au pus în ladă, in cosciug). — V. kipúre și scámnu 3°. V. sfendúke. 
— < tc. sandouka (768) ,,bolte”'. 

SINDUKISESCU, vb. IV (sindukisil, -sít, -sire), a pune în ladă, «mettre dans la caisse 
à bois, Dal, 190. — < sindúke. 

SINDUKISÍRE, sf., pl. sindukisiri «action de mettre dans une caisse à bois» Dal, 190. 

SINDUKISÍT, -tă, pl. sindukisif, Je, pus în ladă, «mis dans une caisse à bois», Dal, 190. 

SINDUŞU, sm., pl. sindügl, vizitiu, «cocher de maîtres: nifi sál[ea drec [diréc] di câsä, 
ni(i sindúsülu om di medsă (nici salcia. stilp de casă, nici vizitiul om de masă), ZP, V, 659. 
m 

SIN AONĂ, sf., pl. sinóóne, lintoliu, «linceul, GEI, 202; zmirnă sà sinóóná (smirnă si 
giulgiu), Cod, 8216. Sinonim ; sávan. — < atvêévn »drap (de lit)”. 

SÍNE!, pron. pers, si sf., sine, «soi, soi-même, lui-mâme»: tră sinea a lor (pentru sinea 
lor, pentru ei înșiși, pentru ele Insesi), GrS, IV, 87 (Färseroli). — Morfologic, cf. mine, line; 
ține. — < lat. se + ne. 


SINE? — 1088 — SINGURITÁTE 


SÍNE?, st., pl.?, an, san, année»: {ru sinea șeapledză'|i s' vătămă Tas! Gamaléf! (In anul 
70 a'fost ucis Tasi (Anastasie) Gamaléti), Lum, VI, 6-8, 43. Sinonim: an. — < tc. sene 
(695) „m, 

SINÉTE!, sf. pl. sinéj, poliţă, «traite», Dal, 190. Sinonime: muluyle, pólifd, cf. si alb. 
senél „obbligazione, pagherò”. — < tc. séned (694) „preuve par écrit”. 

SINETE?, sf., circumcizie, Dal, 190 — v. sínéte, sunéte. 

SINFÁ AX, sf., pl. sinfáóe, cumnată, «belle soeur», GEI, 202; cl'te pátru, (nft sinfáóe 
(cite. patru, cinci cumnate), BNA, II, 70. — < cuvvupáda o=” (Passow, 97). 

SINFÉR, sn., pl. sínférurl, interes, &ntérót», GrS, VI, 386. Sinonim z nlírés.— < ovuptpov 
éi 

SINFIRSESCU, vb. IV (sinfirsil, -sít, -síre), interesa, «intéresser; convenir»: nu mi 
sinfirsedşte (nu mă interesează; nu-mi convine). Sinonim: nlírisédzü. — Cf. gr. ovuptpet 
être avantageux". 

SINFUNIE, sf., pl. sinfunii, acord, «accord ; conditions, Nic, 517; GEI, 202; cu simfunía 
(cävilea) si-l'I da hil'i-sa (cu condiţia ca să-i dea pe fiicä-sa), PB, 46%, — Cf. dr. simfonie 
(PCon, 43), alb. sinfoní „accordo”. — < avppuuvla accord”. 

SINFUNIPSESCU (mi), vb. IV (sinfunipsil, -sit, -sire), a fi de acord, «étre d'accord», 
Nic, 517; GEI, 202. Sinonim: cdpséscu. — < avupuovă =". 

SINFUNIPSÍT, -lă, pl. sinfunipsi{, Je, de acord, «mis d'accord, qui est d'accord», Nic, 517. 

SINGASTO, SINGATCÓ, sm., fürá pl, dans, WTh, 57, «danse spéciale: un (jeune) 
homme et une jeune ou une femme, face en face, dansent: pendant que l'un va à droite, 
l'autre va à gauche et inversement.sans se toucher. — Acest dans ritmic, constind din cite 
trei pasi la dreapta si trei la stinga pentru fiecare din cei doi dansatori de sex deosebit, pare 
a se oglindi măcar partial în următoarele relatări : „Les danseurs [Kartvéliens] tournent en 
cercle chacun pour soi-méme, s'approchant et s'éloignant, tantót doucement, tantót violem- 
ment...", Byh, 87; „La leskinka, la danse la plus populaire dans le Caucase : -.. le cavalier 
et sa danseuse se placent en face l'un de l'autre, celle-ci en arrondissant gracieusement au- 
dessous de sa téte ses deux bras à moitié nus, celui-là ayant un bras élevé et l'autre recourbé 
derrière la tête”, Gulb, 572—425 ovufiBaorinâg acommodant ; coulant; facile”. 

SINGATÉSCU, vb. IV (singalit, -jíl, Arel «danser la danse séngafcés. 

SINGRITICÁ, sf. pl. si adv., comparativ, «comparatifs, GE], 202. — < cuyxptruxóc =”, 

SÍNGUR, -ră, pl. singuri, -re, singur, «seul; lui-méme», Dal, 190; Nic, 476; Mih, 467; 
PScr, 246. — 1°. s' n'l-aseullá] un singur zbor (să-mi ascultați un singur cuvint), PLit, 938; 
PAnt, 35; 2°. lu-aldsárá singur, singuríc (l-au lăsat singur, singurel), PB, 250? ; 3°. intră singur 
(u grădină (a intrat singur (el însuși) în grădină), PB, 921; 4°. niji síngur-n'i nu ştiii (nici sin- 
guru-mi (nici eu însumi) nu ştiu), PB, 9235; 5°,-du-le singur-jt (du-te tu fnsuti); 6°. singur-si 
vin'i (a venit singuru-si, el insugi). — Cu rol adverbial. 7°. podria s' discl'íse di singură (poarta 
s-a deschis de singură) — cf. di 32°-34° — în dacorománà: incuieturile si pietrile singur s'au 
inchise (ITR, 27) — deci, cu sensul „de la sine", «spantanément». — V. síngurugü, süngru si 
axôlil. — < lat. singulus „un seul". 

SINGURÁME, sf., tără pl, singurătate, «solitude», Dal, 190; Nic, 476; Mih, 467. V. 
singured{à. 


SINGURÁTIC, -că, pl. singurdli[l, Je, singuratic, «solitaires, ArE, 37.— < dr. sInguratie. 

SINGUREATA, st, pl. singuré{ «solitude» Dal, 190 — v. singurâme. — Morfologic : 
mulleäfà. 

SINGURÍC, -că, pl. singurifl, Je, singurel, «tout seuls — v. singur 2°. 

SINGURITÁTE, sf., pl. singuritë'| — v. singureálà —, Dal, 190; Mih, 467 (singurdätâte < 
dr. æ). 


SINGURUŞI — 1089 — SINUNÓMAT 


SINGURÜSÜ, singurúse; SINGURUŞI, -răși, singurel, «tout seuls, — v. singuríc, Dal, 
190; Dumnidzá'lu síngurugü 'sl-pásteá cupia (Dumnezeu singurel (el insusi) işi pšstea turma), 
PLit, 787. — < singur + 'sl. 

SINGEÁKE, sf., pL singékl, district, «district», Dal, 190; Nic, 464. V. singede, — < tc. 
sandjaq (694) „subdivision d'une province, d'un vilayet”. 

SINGILÉE, sf., pl. singilíl, verdict, «verdict»: va s' 'sl-asleáptà câGeșt-un singilía al 
Dumnidzá' (fiecare isi va aștepta sentința lui Dumnezeu), Cod, 264. — < tc. sidjill (667) ,,re- 
pistre d'un tribunal..." 

SIN GÍR, sn., pl. singire (si pl. m. síngírl), lant, singir, «chaines, Mih, 467. — 1°. asună 
singirlu (a sunat lanţul), Lum, III, 347; 2°. un nültur ligál tu singir (un vultur legat in lant), 
FI, IE, 1, 14; 3°, cu singtril'i di perl pesti anümirl (cu lanţurile (fringhiile) de păr peste umeri), 
Cal. 1911, 206. — V. șingir, zingir si sinonimele ál/u1, cártél'Ià. 2°, silivér, 

SÍNGIU, sm., pl.?, lemn roşiu, singer?, «bois rouge bon pour les maux de dents ainsi 
que pour la boiterie des brebis» (grámosteni). — — ? 

SÍNHISE, sf., pl. sínhisl, emoție, «trouble; émoi», Nic, 516. — V. sfyise. 

SINHISÉSCU (mi), vb. IV (sinhisil, -sit, -síre), sinchisi, «agiter, troubler, s'impatienter», 
Nic, 517; PSer, 246; GEI, 202; e tine ti sinhisésti? (si tu te nelinistesti?), Cod, 25 bp. — < 
cvyxobo =. 

SINHISÍT, -tă, pl. sinhisi[, -te, sinchisit, etroublés, Nic, 517. 

SINÍAISE, sf, pl. siniôist, conştiinţă, «conciences, Dal, 190; Nic, 517; GEI, 202; 
nu s' imbuná cu siníóisea a lut (nu se împăca cu conștiința lui), Lum, V, 47.— < avvelâno!s 
"nun 

SINÍE, sf., pl. sinit, sinie, «grand disque de cuivre pour y cuire des galettes», Dal, 190; 
Ne 476. V. tăpsie, — < tc. sinl (711) „grand disque de cuivre ou de bronze qui, posé sur un 
trépied, sert de table à manger en Orient". 

SINIRSÉSCU (mi), vb. IV (sínirsil, -sil, -stre), rivaliza, erivaliser; tenir compte de qch. 
à qqun; grogner, GEI, 202. — 1°. acăldră sà s' sinirsedscă (au început så se ia la întrecere), 
PLit, 797; 2°. s' sinirsésc ună di alântă (se iau la întrecere una cu alta invidiindu-se), FI, 
I, 2, 16; 3°. fictórll'l si sinirsed (copiii se mirliau).— < guvepltu rivaliser” < tc. sinirienmek 
(709) ,,devenir nerveux". 

SINIQIE, SINIOISE, sf. pl. sinigil, siníBisl, obicei, «habitude», PSer, 246; Cod, 94 bê; 
GEI, 202. Sinonime: adéte, aréü*, cümpile, mort, sistimă. — < cuvíeu „m, 

SINÓAX, st., Cod, 17 b — v. sinuă. 

SINTAXĂ, sf., Nic, 518 — v. sindázd. 

SINTÉSCU, vb. IV, Nic, 477 — v. simiu?, sint. 

SINTÍRE, sf., Nic, 477 —. v. simli're, sinlíre. 

SÍNTU! (mi), vb. IV, Nic, 477; Gram, 299; W, II, 264; 362; WTh, 254; mi sintu 
că nu-l nica moárlå lillëea a li vreáre (má simt (imi dau seama) cá încă nu e moartă floarea 
iubirii), CalGrB, 87. — v. simlu. 

SÍNTU?, -lă: n dzednă, la Sint-Ilíe (sus (in virt), la Sint-llie), PLit, 1024 — v. si'mlu!, 
st'ntu. 

SÍNUA, sn., pl. sinuðe, sinod, synode», Dal, 190; Nic, 518; GEI, 202. V. sinóód. — < 
obvoëng +“. 

SINUAÍE, sf., pl. sinuðil, siguranţă, «accompagnament ; sûreté»: sla divarliga di vålt 
ş' bol tri sinusie (stă în jurul vacilor $i boilor pentru siguranţă), PenB, V, 55. — < ovvoâla 
suite; escorte”. 


SINUNOMAT, -lă, pl. sinunóma], Je, care are același nume, «qui porte le même nome, 
—  ovvowbuarog „v. 


b) ~ e. 581 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


SÍNUR — 1090 — SIRTINSESCU 


SÍNUR, sn., pl. sinure si sinurómale, frontieră, «frontière; confins», Dal, 190; Nic, 518; 
Mih, 467; GEI, 202. — 1°, di sinur, sinur (din frontieră în frontieră), PB, 39828; 2°. di sínure 
li-aprukedși (te-ai aproplat de frontiere), PAnt, 57 ; 3°. fu sinurile dusmäne (în hotarele inamice), 
PenB, IV, 53; BNA, II, 6. Sinonim: grâniță. — < aúvopoy „m. 

SINURIPSÉSCU (mi), vb. IV (sinuripsil, -sit, -stre), hotárnici, (se) confiner; avoisiners, 
Dal, 190; Nic, 518; GEI, 202. — < gvvopebu „m. 

SINURIPSÍRE, sf., pl. sinuripsiri, hotárnicire, «action de (se) confiner», Dal, 190. 

SINURIPSIT, -1á, pl. sinuripsi], -te, hotärnicit, «confiné: avoisiné» Dal, 190; Nic, 518. 

SIN'EÁC, sn., pl. sin'edcuri, geruialá, »givre — v. ükid; brume: brouillard épais et 
blanchâtre qu'on voit pendant les hivers glaciaux», Dal, 191; Nic, 476; CEI, 82; Al. 1903, 
26. — 1°, un sin'eác gros și virtós (o geruială deasă si virtoasá), PB, 17036; 2°, sin'eáclu erá 
müllu gros (geruiala era tare deasă), Lum, III, 364; 3°. fün'lle adráte lemn di ará(ile sin'eác 
(funiile făcute lemn (tepene) de recea geruială), Fl, I, 3, 8. Sinonime : fedfe etc. — < bg. sinjakü 
meurtissure ; ecchymose”. 


SIN'ICÁT, -tă, pl. sin'icáf, -le, Invinetit, «bleu foncé; complètement noirs, Dal, 190; 
CEI, 82. — 1°. murii'i.,. sünlu là, sín'icáf (pereţii... sint negri, adinc !nvinetiti), Lum, I, 
171; 2°, üimn'eatólu... edste lal, sin'icát (cádelnita... e neagră, complet vinătă), Fl, I, 2, 
3. — vsl., bg. sinl „niger, noir" + sín'eác. 

SIÓD, sm., pl.? «sorte de poivrer, PLit, 268. — Cuvint necunoscut, — < ? 

SIPÉTE, sf. pl. sipë/, valiză, sipet, «valise». Sinonime: baülé, valí[d. — < tc. sépet 
(664) „corbeille; panier”. 

SIPTAMI'NÀ, st, pl, sipiămi’n'i, săptămină, «semaines, Dal, 191; Nic, 477; Mih, 460; 
PSer, 245; PB, 696. — 1°. s' bem un mes gi 'ná siplămi'nă (să bem o lună si o săptămină), 
PAnt, 300; BNA, I, 128; 2°. iru dodüà, (rel siptămi'n'! (în două, trei săptămini), Mac, II, 
9, 160; PAnt, 40; 3°. sipiämi'na mûre «a semaine de la Passions; 4°. siplămi'na álbă «a 
semaine des rogationss. — V. stămi'nă. — < lat. septimana semaine”. 

SIRBÉS, -să, pl. sirbósl, -se, orgolios sorgueilleuxs, Mih, 468 (sirbéz). V. fudül. — < te. 
serbest (671) „libre; indépendant”. 

SÍRE, sf., fără pl, contemplatiune, «action de regarder par curiosité ou par plaisir; 
contemplation», Dal, 191; Mih, 465; Cod, 11 b. — 1°. cu dulbérea fâle sire (priveşte cu bino- 
clul distrindu-se), PLit, 1007; 2°. sided si l-fáfeá síre (stătea şi-l contempla), Lum, V, 59. 
Sinonim ; siryedne. — < tc. seir (707) mi", 

SIREAUĂ, st., pl. siréï, rind, «rang, rangée, série; domaines, Dal, 191; GEI, 202. — 
1°, ni'sá lod. sireáüa tra ai máfinå măslă'| (dinsa lua rindul (șirul) ca så macine (sà tráncá- 
neascá la) palavre), ATE, 33. — v. aráóà; 2°. picurárll'! aved ligälürà cu lúkil'i dil sireáüa a 
lor (păstorii aveau legătură cu lupii din domeniul lor), PLit, 812; 3°. ca lüplu tu sireéüà (ca 
lupul in domeniul lui), PLit, 536. — CI. și tc. syra (760) „rangée; ordre". — < G£tpi&, ovpté, 
EIST? „Tang; série”. 

SIRGINGÍ, sm., pl. sircingedd:, negustor etalagist «(marchand) ótalagistes, PenB, V, 
86. — < tc. serguindji [675] es", 

SIRFEÁNE, sf., pl. siryón't, distracţie, «promenade; distraction en regardant — V- 
sirev: mi duc la siryeáne (mă duc så mă distrez privind); sed: si fă siryeáne = stai si asistă 
distrindu-te), Caraf, 64, — Cf. gr. oepyuw „promenade”. — < tc. selran (707) „promenade ; 
voyage de plaisir”. 

SIRCINSESCU, vb. IV (siryinsil, -sil, -sire), distra, «se distraire en regardant»: si duc 
si siryinsedscă (se duc să se distreze privind), PLit, 913. V. siryeáne si ylindipséseu. — < 
oepytaviku „se promener; flâner”. 


SIRIGË — 1091 — SIRTLU KE 


SIRIGE, sm., pl. sírigeádz, carie, vputrófaction des os, de la chairs, Dal, 191. E o boală 
de care suferă in special caii. — V. sărăgă, sirigé. 

SIRÍN, -nă, pl. sirín'l, -ne, senin, +serein», Dal, 191; Nic, 477; Mih, 468; PAnt, 486. 
— 1°. s' ci'ndu i sirin bumbuneádzá (tună si cind cerul e senin), PLit, 625; 2°, ţi-l cură' lórlu 
sirin lăyâră (ti l-a curăța cerul făcindu-l senin, limpede), PR, 8014; 3°. dipárte tredle lina 
sirină (departe trece luna senină), Fr, 1, 71; BNA, I, 46; 4°. dzi le nu-avém dot sirine (de loc 
nu avem zile senine), CalGrB, 83; PAnt, 238; BNA, II, 100. — Cf. mgl. sirin (PMegR, II, 
116, GrS, VII, 199; CapM, III, 266) si dr. sărin (NMur, 63; PMar, 232 etc.). — < lat. se- 
renus ,serein”. 


SIRMA(DÉ, sm., pl. sírma(T)édz, capital, «capital, fonds», Dal, 191; Nic, 478; Mih, 
468; GrS, VI, 387. — 1°. ná lurnâm pri Veryea s' fáfém sirmalé tri la sûre (ne-am întors 
prin Veria ca să facem capital pentru sare), FI, I, 5, 9; 2°, va lom sirmaé grátle a aüstilul 
(vom lua (considera) capital cuvintele bătrinului), PB, 434%. — CI. gr. oupuayu =", alb. 
sermá]e „capitale”. — < tc. sermálé (675) =". 


SIRMATIRÓ, sm., pl. sirmalirădz, filigran, «filigrane: de fil de fers, GrS, VI, 387; 
Al. 1901-1902, 93. — 1°. bizilică di mâlamă lucrălă cu sirmaliró (brátará de aur lucrată in 
filigran), Ob, 2; 'ímse påla lucrälà cu sirmatiré (a încins palosul lucrat cu filigran), Grp, 97; 
CalGrB, 111. V. sermde. Aromânii — cum ar fi cei din Amínélu si din Căldril'i — au excelat 
ca argintari in arta filigranului (cf. ' Aga. I, 70; 335; 'Hreip, V, 264; VI, 61; VII, 150). 
Această artă şi-au Insusit-o de la celebrii argintari venețieni, pentru care cf. si Pouq, I, 34. 
— < ovpuérivos „de fil de fer". 

SÍRMÁ)?, st., pl. sirmale si sirmuri, mătase, «soie», Dal, 191; Nic, 518; Mih, 449; BatN, 
3. — 1°. turfed sirmă (torcea mătase), PB, 73? ; 2°, simla di sirmă (batista (fularul) de mătase), 
Lum, III, 69; 3°. va-n'l li nvescu lut lu sirmuri (mi te voi imbrăca mereu In mătăsuri), BatP, 
54. Sinonime: burungicä, gróndu, máláse, sanlacrătă. — Cf. dr. sirmă (Nec, 347; Nec! 274) si 
sirmă (CronM, 1, 104; II, 234), gr. enpixóv și: 

SÎRMĂ:, st., pl. sírmali, sirmuri si sírn'i, stemă, «fil métallique; fil télégraphiques, Dal, 
191 ; Nic, 518; PScr, 246; GEI, 203. — 1°, sirmă di asime (sirmă de argint); 2°. pitricü hăbâre 
pri sirmă (a trimis ştire prin fir telegrafic), — Cf. gr. avpua + =”, alb. sérmé „lilo d'argento" 
si dr. sirmă (Fur, I, 55; 56; 228; BB, III, 41). — < tc. syrma (760; 778) „Til d'or ou d'ar- 
gent; blond”. 

SIRMÍE, sf., pl. sirmil, gripă, «grippe», Dal, 192; GEI, 203. Sinonime: rémä, sinähe. 
— < sopi? cupuóc maladie épidémique” CApT > 66: vepoovpp h): 

SIRSÉM, -mă, pl. sirsén'i, sirséne; SIRSEN, -nă, pl. sirsén'l, -ne, turbulent, étourdi ; 
turbulente, Mih, 468. — 1°. un amird' cari erá múllu sirsém (un împărat care era foarte tur- 
bulent), Lum, L 272; PB, 31331; 2°. mima... cărcăridză ca sirsémá (mama... cotcodăcea cao 
neastimpărată), PenB, VI, 129; 3°. el eásle sirsénlu a sirsén'llor (el e spiridugul spiridusilor). 
— Cf. si gr. ovpatw (ap, 28). — < tc. sersem (673) ,,étourdi". 

SIRSIMLI'KE, sf., pl. sirsimli'ki, artag, «étourdissement; turbulences, Mih, 468; nu 
ascăpă' di sirsimlikea a amirà'lni (nu a scăpat de artagul impäratului), Lum, I, 272; PB, 
313%, — < tc. sersemlik (673) ,,étourdissement", 

SIRTÁR!, sn., pl. siridre, sertar, «tiroir», Dal, 192; GEI, 203. — < ouerée „m. 

SIRTÁR?, sm., pl. sirlärl, peste, chefal, sombre de mer (poisson). — < ? 

SÎRTĂ, st., pl. sirte, origine, «origine, provenances, Mur, 1V, 75. Sinonime: ari'zgă, 
vind, 2°, — < ? 


SIRTLUKE, sf., pl. sir/li'M, agerime, «vivacité ; âpretâ. V. sérlu. — < tc. sertlik (672) 
»irritation". 


SIRTÓ — 1092 — SITIRÅTÓR 


SIRTÓ, sn., pl. sirládz, dans, «espéce de danse», Mih, 469; GEL 203; ci'nlă sóciril'i sir- 
tólu (socrii cintá dansul sir!6), PenB, VII, 27. — Cf. si tc. syrlo (707) „sorte de pas de danse". 
— < oupréç »espéce de danse en rond”. 


SÍRTU, sn. pl. sirturi, zăvor, «verrous, Dal, 192; Nic, 518; Mih, 469 (,,zäbrea’’, «grille; 
treilliss); CEI, 82 (< bg. sirto); GrS, VI, 387; s' cülcá ci'ndu dpiră, s' diștedplă di nluneáricá 
— sirlul (v. lóstru 4°); ed trápse sirtul (ea a tras zâvorul), Lum, V, 177. Sinonime: cåtåláhlu, 
dzângră. — Cf. si tc. syr! (759) „dos, échine”. — < gýptng „m. 

SIRVÍL'IU, sm., pl. sirvíl'I, chiparos; privighetoare, «1°. cyprès — v. kiparísü ; 2°. ros- 
signol — v. birbil'ră 4, Dal, 192; Nic, 475.— 1° ; {réplu-a n'eù ca di sírvil'iú (corpul meu ca de 
chiparos), PLit, 848; a" nu-mi nec trüplu-n'i di sirvil'tù (să nu-mi înec corpu-mi de chiparos), 
PLit, 910; irüplu-a meü dí sirvíl'Ià (corpul meu ca un chiparos), Lum, V, 184; 2°. pul'lü di 
sirvíl'là (pui de privighetoare), Lum, V, 115; va-[ pitrec muséal cundil'là di-úná peánà di 
sirvil'Iă OU voi trimite frumos condei de o aripă de privighetoare), Fr, 1, 4; BNA, I, 66; 
un tínir sirvíl'Iti (Ineá n bráfá un aügü mórlu (o tinără privighetoare ținea în braţe un bătrin 
mort: tatăl bătrin era ţinut in braţe de tinărul lui fiu metamorfozat în privighetoare), Lum, 
1, 224. — V. silvit. — < te. servi (676, 677) «cyprès; belle personne à taille svelte et élé- 
gante”. 

SISÂME, sf., PSer, 246 — v. susáme si gr. onogur 

SÍSTASE, sf., pl. sistasi, recomandare; adresă, «recommandation; adresses, Dal, 192; 
Nic, 518; Mih, 469; GEI, 203. — < oboraoic ^". 

SÍSTIMĂ, sf., pl. sistimate, obicei, «habitude, coutume», Dal, 192; Nic, 518; PB, 696; 
GEI, 203. Sinonime: siníĝie etc. — < Tux yu mtt, 

SISTISÉSCU (mi), vb. IV (sislisil, -sit, -síre), recomanda, «recommander», Dal, 192; 
Nic, 468; 518; Mih, 169; GEI, 203. — < avoripvu c". 

SISTISÍRE, sf., pl. sislisírl, recomandare, «action de recommander», Dal, 192 ; Nic, 468 ; 
Mih, 469. 

SISTISÍT, -tă, pl. sistisif, Je, recomandat, «recommandés, Dal, 192; Nic, 468. 

SÍSTRX, sf., pl. sistre, yesalà, «étrille, Mih, 469; PLit, 285. V. zísird. — < tc. systra 
(678) „spatule de bois à l'usage du boulanger; pelle à four; étrille”. 

SISTRISESCU, SISTRISÍRE, SISTRISÍT, Dal, 192; 223 — v. zistrisescu, aire, -sít şi 
sistră. 

SÍTÀ, sf., pl. sile, sită, «sas, tamis; investigations, Dal, 192; Nic, 478; Mih, 470; CEI, 
82; PLit, 399. — 1°. fărina u nțirnem cu sila (Iñina o cernem cu sita); 2°. nfirnü hiù cu sită 
dt mátáse (sint cernut cu sită de mătase, sint dat dracului), PB, 45817; 3°. bágárd sită (s-au 
pus să cerceteze minuţios) — v. ríláxéscu. — Gr. gýta C Av8p» 323). — < vsl. sito „cribrum”. 

SITĂ XESCU, SITĂ XÎBE, SITÁXÍT, Dal, 192 — v. xítáxéscu, -xire, -xil. 

SITÓS, -lodsă, pl. silôsl, -todse, setos, <assoiffé, altéré; avides, Mih, 470. — 1°. sitôs 
fut (fui setos), Cod, 11 5!9 ; 2°. ah. line, silodse (ah, tu, setosule), Cod, 433; 3°. bedm cu adil'eût 
sitós (beam cu respiraţie insetatä), Bair, 37. — < sedle. 

SITRÉE, sf., pl. sifrél, jachetă, «jaquettes. — < tc. setré (666) „rtdingote” < fr. surtout 
„vetement”. 


SITIRARE, sf., pl. stjird'rl, secerare, «action de moissonner», Dal, 192; Nic, 478; Mih, 
474; PScr, 246. 

SITIRÁT, -tă, pl. sifírá[, Je, secerat, «moissonn€ ; mort», Dal, 192; Nic, 478. — 1, gri'ne 
siliräle (grine secerate); 2°. únå lilice sifirälà tu cáplu a prumuvedrăl'ei (o floare seceratà 
(moartă) la începutul primăverii), Fl, IT, 2, 4; PAnt, 256. 

SITIRÁTÓR, sm., pl. sifiràtórl, secerátor, «moissonneur», Dal, 192. 


SIV — 1093 — SIMARA” 


SIV, sivă, pl. styl, sive, cenușiu, «gris+, Dal, 192; Nic, 474; CEI, 82; CFr, 101; Bair, 
58. Sinonime : griv, psar, sumâleu, — < bg. sIvü „m. 

SIVAPE, sf. (pl. sipd'Ki?), binefacere, «bienfaisance», CFr, 168. Sinonim: bunăledfă. 
— Cf. alb. seváp ,,carità". — < tc. sevåb (770) „action juste”. 

SIVDAIE, sf., pl. sivdă!, Dal, 192; Nic, 472 ; Mih, 470; sivdála nu áre mérdzine (iubirea 
nu are limită), GrB, 222; PAnt, 226; BNA, IV, 143 — v. sivdà’. 

SIVDALĂU, -lie, pl. sivdalíl, amoros, «aimant; amoureuxs, Mih, 470; RP, 10-11, 14; 
birbitlu sivdalii (privighetoarea drăgăstoasă), RP, 10-11, 14; BNA, I, 44. V. sivdäliü, — <te. 
sevdaly (697) „m. 

SIVDÁ', sm., pl. sivdädz, iubire, «amour», Nic, 472; PB, 697; PAnt, 486; fiëlérlu aved 
sivdă'lu a yrámalilor (băiatul avea iubire (aplicare) pentru învăţătură, pentru carte), PB, 18734. 
V. sivddle și sinonimele aydpe, vredre. — < tc. sevdà (697) „m“. 

SIVDALÍÜ, -lie, pl. sivdälil; SIVDALT, -loán'e; pl. sivdáládz, -lodn'e; SIVDĂLOS, 
-lodsă, pl. sivdälôsl, -lodse, Dal, 192. — 1°. n'I-hiü di sivdălie (imi sint bolnavă pentru cá sint 
iubitoare), PLit, 860; 2°. birbilTă sivddlós (privighetoare drágástoasá), Fl, II, 3, 8. — V. sło- 
dalíü. 

sii, conj., si, vet» — dans le langage des enfants, PLit, 5. — V. si. 

SI! snterj. par laquelle on acharne les chiens» : — 1°. addră cV nile și s11— l-sirgl'edste 
pri lup (creează ciinele si sf! (pe el!) — ti dă drumul asupra lupului), PLit, 787; 2°. si! 
là [ăţi nis 'nà odră (si! (pe ea !) le face el odată ciinilor), PB, 1233. Sinonime : o-büra!, o-déra! 
(V. şi csiñ !). — < ? 

SICAT, -tă, schilod, «estropié; écourté»: [i u-adärdgl úsea sicâlă? (de ce usa ai fácut-o 
schiloadá?), Al. 1903, 68. — V. sácál. 

SICILDISÉSCU (mi), vb. IV (sicildisil, -sit, -sire), plictisi, «étre troublé; s'ennuyer — 
v. bizirséscu, plicliséscus, Dal, 188; Nic, 460; Mih, 442. — < tc. sygylmaq (780) es", 

SICILDISÍRE, sL, pl. sicildisirl, plictisire, «action de troubler, d'ennuyer» Dal, 188; 
Mih, 442. 

SICILDISÍT, -/à, pl. sicildisi[, -le, plictisit, enervat, «géné ; ennuyé», Dal, 188; Nic, 460, 

SICILMÁIE, sf., pl. sicilmd't, enervare, «agacemente, Mih, 442. 

SIFÁTE, sf.. pl. sifd'[ «sofa»: cüclu !-háte pi sifále (cucul (ceasul) !ti cîntă pe sofa), 
PLit, 900. V. sufále si sinonimul míndére. Cf. alb. sofá! ,,sedile''. 

SIFI'R, sm.; SIFI'RE, sf., invar., zero, «zéro; nullités. Sinonim: nüld.— < tc. syfyr 
(762) , =”. 

SUE, sm., pl. silád:, anteriu, «vétement d'homme ayant la forme d'une robe de cham- 
bres: ficlâri ... nviscü] lu siiddz (copii ... îmbrăcaţi in saiele) Lum, II, 349, Sinonim: 
antiriă. — < te. sala (753) „étoffe grossière de laine”. 

SIÉTA, sf., Dal, 189; FI, II, 5, 7 — v. săilă. 

SIÍZ, sm., pl. siízt — v. seld. 

SILCI'M, sm., Dal, 189 — v. sălci'm. 

SÎLGESCU, vb., PB, 697 — v. sdicéscu, sirgl'éscu. 

SULMÁ, st, — v. sálmd. 

SILNÍCA, sf., GrS, IV, 379 — v. sălnică. 

SÎLNIOS, -iodsă, silnic, «puissant; violents: oámín'I silniógi (oameni violenti), Lum, 
V, 9, 9 — v. silnăâs si: 

SILUÉSCU (mi), vb. 1V (siluil, -uil, -uire), a deveni silnic, «devenir violent»: fóeul 
ldră s' silulá (focul iarăși devenea violent), CBiog, 47. — V. : 

SILUIÓS, -lodsà : focul stlulós eará (tocul era NS CBiog, 47 — v. silniós si sinluós. 

SIMARÀ’, sm., PB, 697 — v. sămiră”, 
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Sîmbătă, st, pl. Si'mbăle, simbátá, .samedi, Dal, 189; Nic, 462; Mih, 446; PScr, 
243; PB, 697; PAnt, 483. — 1°, s' íntru lu foc Si'mbáta-máre (să intru în foc (in luptă) în 
Simbăta patimilor), LP, 57; BNA, II, 128; 2°. îi laŭ cu dpă di Si'mbălă (te spál cu apă 
de simbătă), PGr, 139; 3°. ti la cu ápa di Si'mbátà (te spală (te freacă) n-rul 1), FI, I, 6, 
23. — Toate numirile celor șapte zile (Luni, Mart, N'ércurl, Gioi, Vin'iri, Si'mbătă, Dumi'nicá) 
sint — ca si în dacoromână — de genul feminin, În greacä toate sint feminine, exceptind 
căfifiarov (46). — < lat. *sambata (cf. sabbalum, sabbala „sabbat” si, aci, stri'mbu?), 

SIMBÜC, sm., Dun, II, 83; 84 (< lat. sabucus) — v. sáüc, zîmbuc. 

ST'MBUR, sm., pl. si'mburi; SI|MBURÁ, sf.; SI'MBURE, sm., pl. simburl, simbure, 
«noyau d'un fruit; pépins, Mih, 446; Nic, 464; DR, II, 546 (< alb. Qumbul) ; Dun, II, 79-83 
(< lat. sabulum ,,sable"); ma line n süflil porţi, ca si'mbure, lot iérlu (dar tu porţi in suflet, 
ca simbure, tot cerul), RA, 190; BNA, IV, 65. Sinonime: cócald, odsă, pupontă. — V. sámbur 
și alb. ¿hump „pungiglione dell’ ape; grande becco”, — < ? 

Si m-K étru, sm. «Saint-Pierre, PB, 500% — v. sum, Sin- ... 

SI'MTU!, -tă, pl. si'mli, Je, stint, «saints, Nic, 463; PB, 697. — 1°. di lu mésiu si'mlu-al 
Maitt (din luna sfintå a lui mai), BNA, I, 42; 2°. musuteá[a si'mià (frumuseţea sfintà), RP, 3, 
6; BNA, I, 52; 3". cánda ['l-feáte St'mta Vin'iri (parcă i-a născut Sfinta Vineri), PAnt, 300; 
BNA, I, 128; 4°, afél'1 siml cu sá'ri[l álbe (acei sfinţi cu sărici albe), BNA, II, 72; 5°. cum ai 
nu pli'ngă ldll't st'm(i? (cum să nu plingă bietii sfinti ?), BNA, II, 78; 6°, Sim-Glérglul (Sin- 
Giorz), PLit, 625; 7°. Simt-Ilie (Stnt-Ilie), Al. 1901-1902, 122. — V. símlu!, sinlu?, Sin-, Sum-* 
şi sinonimul aylü. — < lat. sanetus „saint”. 


SI'MTU? (mi), vb. IV (simll'T, -[i'l, -{ire) : ómlu si'mle di ma nainlea búnlu (omul 
simte de mai inainte binele), PenB, IV. 112; ci'n'Il'i nu ná sim[i'rd (clinii nu ne-au simţit), 
Trib, I, 8-9, 9. — V. símili?. 

SIMTI' RE, st, pl. sim/f/rl, simlire, «action de (res)sentir, d'éprouver»s Dal, 190. V. 
sintíre. 

SIMTI'T, -tă, pl. simjt'], -te, simţit, «sentis, Dal, 190. 

SIN, stoë, pl. sin'i, sí' ne, sănătos, sain; bien portants, Nic, 463 ;—1°. s' hibă sin! (să fle 
sánátos!), PenB, IV, 110; 2°. Córbea sin cà si-adulei (Corbca sănătos cá se simţea), PAnt, 
123; 3°. zburáste cu sin sr cu jlóne zbor (vorbește cu vorbă sănătoasă si curajoasă), Art, 13, 
V. sănălds. — < lat. sanus „sain, bien portant”. 

SÎNĂTĂTE, sf.: Ísl lo sînătdle di la fedta... (şi-a luat sănătate (rămas bun) de la 
fata...), PB, 28921; "tjo sinăldle di la mul'edri-sa (şi-a luat rămas bun de la femeia lui), 
PB, 292% — v. sănăldle. 

SI'NDZE, sn. (pl. si ndzurl). singe, «1°. sang ; 2°. parentage, consanguinité ; 3°. démanger, 
prendre envie d'être battu; 4°. glacer d'épouvante; 5°. (se) venger; 6°. vieillir; 7^. vins, Dal, 
190; Nic, 464; Mih, 447; PSer, 243. — 1^: arôse sun! di si'ndze, di si'ndzile di oámin'l (sint 
roșii de singe, de singele de oameni), Lum, 11, 127; PAnt, 182; BNA, III, 80; s' lodrà nisl 
si' ndzile, st'ndzile (se luară ei urmind singele, singele curs pe jos), PB, 374%; si'ndze bad:1 tine (tu 
pui singe, tu te îngrași—ironic), PGr, 140; 2": him di un si'ndze (sint sau sintem din același 
singe, sintem rude); edsle si'ndzile a meü (e fiul meu sau fiica mea); 3°: mi mi'că si'ndzile 
(mă mănincă singele = simt că voi fi bătut), PLit, 626; l-mi'că si'ndzile (11 paste o neplăcere), 
PLit, 625; 4°: 'si-biürd si'ndzile di frică (de frică, nu a mai rămas singe în ei, au înghețat), 
PB, 4819 — v, buric 49; 5”; si'ndzile cáflá si'ndze (sîngele cere singe), PLit, 626.— v. scot 10° ; 
'sl-lo. si'ndzile (şi-a luat singele—s-a răzbunat), PGr, 139— cf. gr. „èyà npa alua” ('Hmeuo, 
IX, 33): si-si [ed si'ndzile (să se răzbune), PB, 115%— cf. gr. „tò aluă pou vă répnc” C Apaf» 
I, 381); l'ed-[ si'ndzile eu nt'să (răzbună-te cu ea), BNA, I, 102; 6°: l'I-aräli st'ndzile 
(i-a răcit singele, a imbătrinit); 7^: bedă st'ndzile a Hrislólui (beau singele lui Hristos, beau 


SINDZEANA — 1095 — SIRGUL'ÉSCU 


vin). — 8°. córnu-si'ndzi „corn mai moale” (Livă'dz). — Cf. gr. aluo, alb. gjak, bg. brong, 
te. gan. — lat. sanguen ,,sang”. 

SÎNDZEANĂ, st., pl. síndzén'l, floarea galium mollugo, «fleur de la Saint-Jean», Dun, 
I, 4 (< lat. sanctus Jeannis — (sic) < sanctus Ioannus). Pentru dr. Sinziene, cf. GrS, HI, 
428 si 433-434, precum si PNic: articolul Sin-Zienele. 

SINDZINÁRE, st, pl. sindzind'rl, insingerare, «action de saigner, d'ensanglanter», Dal, 
190; Nic, 464. — Cf. mgl. sándzinári (GrS, VII, 194). 

SINDZINÁT, -tă, pl. stndzinä{, Je, însingerat «ensanglanté; teint de sangs, Dal, 190; 
Nic, 464; pri-a nôstru sûflit sîndzindt (pe al nostru suflet Insingerat), PenB, IV, 53; BNA, 
H, 4. V. sindzirăt, 

SINDZINEDZU (mi), vb. I (sindzindi, -nál, -náre), (tn)stngera, «saigner; ensanglanters, 
Dal, 190; Nic, 464; Mih, 447 (si'ndzir?) — 1°. u sindzinà'... la dzeádil (a Insingerat-o... la 
deget), PB, 399%; 2°. nélu a fréti-sul si sindzină' (inelul fratelui său a singerat) PB, 5218, 
— < lat. sanguinare ,,saigne; ensanglanter”, 

SÎNDZINOS, -noásd, pl. sindzinógl, -noáse, singeros, «sanglant», Nic, 464. — < lat. 
sanguinosus „sanguin”. 

SINDZIRÁT, -{à, Mih, 449; [fája sindzirálà (faţa insingerată), LP, 36.— Formă neiden- 
tificatá, — V. sindzinét, mirsusil. 

SINÉDZÜ, vb. I: fu niptul; tóra sind (a fost bolnav; acum s-a intremat). V. nsinédzii, 
sänälusédzûù si l'edù 13°, scol 3°. — < lat. sanare „guérir; remettre en bon état”. 

SÎNETE, st., Nic, 463 — v. sunete, 

SINGEAC, sn., pl. singedeuri, Mih, 447 — v. singedke. 

SINITÓR, sn., ghiozdan, «bourse servant de serviette», PLit, 698. — v. sändtér, strilôr, 

SINITOS, -toásá : sinitóslu nu pistipsedşte pi li'ndzil (cel sănătos nu crede pe cel bolnav), 
PLit, 627. — Ca adverb: «fortement», PAnt, 486. — V. sänälés si sín, 

Sin, adj.m. dela simlu*: Stn-Kétru, Sin-Medru, Sln-Nícoárá, CSt, IT, 105 etc. — V. sum-*. 

SINLUÓS, -uodsă, pl. sinludşi, -uodse (grámosteni), páduros, «boisés: vdlea edste sin- 
luodsá (valea e páduroasá) V. siiniós si sinonimul pádurós. — < ? 

Sinmădreân, sm. «octobre, Nic, 462. — V. Sumédru si: 

Sinmédru, Simédru, Samédru «octobre; Saint-Déméetres Nic, 462. — < 
Sin-Médru ,,Démétre" (v. Su-Médru) — Cf. mgl. Sănă-Medru (CapM, 111, 271) si Som-Medru 
(PMegR, II, 117; GrS, VII, 194). 

SINTÍRE, sf., pl. síntír!, senzaţie, «sensation», Nic, 164 — v. sinlire. 

SINTISÉSCU (mt), vb. IV (sinlisit, -sil, -síre), sfinţi, «sanctifier; sacrerr, Nic, 464. V. 
sânlisescu, sinjá'scu si ayisire. — < si'nlu. 

SI'NTU, -tà, pl. si'n[i, -te, sfint, «saint; boni, Dal, 190; si'nte Doámne Dumnidzále 
(sfinte Doamne, Dumnezeule), CalGrB, 25; s£'nfil't avürd n'ilă (sfinţii avură milă), PB, 31519, 
— V. sintu?, simtu!, stă-?. 

SINTA'SCU, vb. IV (sin[i'l, -[i'l, -[i're) — v. st'mlu, sinliséscu. 

SIPÁNE, sf. — v. supáne. 

SIRBÉSCU, -beáscá, pl. sirbósti, -bésli, ager, «agile, vivace; nerveux», Dal, 191; Nic, 
478. — < sirbés. 

SÎRBISLI'KE, sf., pl. sirbisli'kl, agerime, «vivacité; nervosité», Dal, 191. — — tc. ser- 
bestiik (671) „liberté; indépendance". 

ST'RBU, -bà, pl. si'rci, si'rbe, gentil, «gentil, charmants : Tü hif, dzi'nile? lu hij, si'rbile? 
(unde sinteti, zinelor? unde sinteti, drăgălașelor?), PLit, 238. V. sd'rbil, — < ? 

SIRGL'ÉSCU, vb. IV, PB, 697; sirgl'edşle bri'nlu (lasă briul tiriş= caută motiv de 
ceartă) V. sárgl'éscu si brin 1°, támbáre 4°, Turcu 2°. 
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SIRGURÍCE, sf., Dal, 191 — v. sárgüce. 

SIRITÓH, sn., pl. strítoáre, traistä-ghiozdan, PLit, 698— v. sündlór, sinilór. — < ? 

SIRMÁRE, sf., pl. sirmă'ri, dare la porneală, «action d'éparpillerles moutons pour les 
faire paltre» Dal, 191. 

SIRMÁT, -lă, pl. sirmáf, Je «mouton, chèvre) éparpillé(e» Dal, 192. 

SI'RMÁ, sf., pl. st'rme, tărtmă, miette de pain — v. cårsól'it 1°; brisé en miettes., 
Dal, 191; Nic, 467; Mih, 450; PScr, 243; PAnt, 486; DR, II, 546. — 1°, cari ml'cà pire 
si'rme val fácà (cine mănincă pine fárime va face); 2°. pi'nea... u zdrumindi si'rme, si'rme 
(pîinea. ,. am fărimat-o în lárimituri, fárimituri), PB, 230! ; 3°. dnă si'rmá nu 'sit-armáse (nu şi-a 
rămas nici măcar o fărimă), BatP, 6; 4°. u fede pampórea si'rme (vaporul a fost făcut tändäri), 
PB, 2514 — v. čeáčea. — V. si mas 3°. — Cf, alb. /hérríme ,,minuzzolino di pane". V. mai jos 
si'rmu. 

SIRMX', sm., pl. s!rmádz, sarma, «boulette de viande hachée ou de riz enveloppée d'une 
feuille de vigne ou de chou», Dal, 191; Nic, 467; Mih, 449. Sinonim: yipráke; — < te. sarma 
(746) „m. 

Sirmin'eát, -lă, pl. Sirmin'edj -le, PAnt, 486. V. sármáníláme. — < Süámáürn'edt. 

SÎRMOTĂ, sf., pl. strmôle, färimä mică, «petite si'rmă, Mur, IV, 32. 

SI'RMU, vb. I (sirmál, -mát, -máre), a da oile In porneală, «éparpiller les moutons ou 
les chèvres aprés leur repos pour les faire paltre, Dal, 191-192; Nic, 467: DR, II, 546 
(<st'rmă). — 1°. dimineá[a, cînd sirmál (dimineaţa, cind am dat oile în porneală), FI, I, 5, 2; 
PAnt, 248; 2°, picurárll'i si'rmá ôlle deadoára (păstorii dau oile in porneală în zori), Trib, I, 
8-9; 3°. că'prile sirmárá deadoárü (caprele s-au dat in porneală în zori), FI, 1, 2, 9. — În 
nord-vestul României, anume în Tara Oașului, la o stină din Cámürzana, in 12 August 1925 
am auzit acest verb cu același sens : „să sărmâdză oile”. — Cf. si alb. /hérrmónj ,,tritare, smi- 
nuzzare''. 

SI'RPID. -dă; SI'RPIT, -(à, pl. si'rpidz, -de; si'rpij, Je, Dal, 192; M, 40; PenB, III, 
168; ancálár pri un cal si'rpid (călare pe un cal ager), Fl, II, 7, 9; mutrita yie, si'rpilă (pri- 
virea vie, sprintenă), Fl, II, 4, 7. — V. sărpil si: 

SIRPITL'L'E, sf., pl. sîrpiji' l'i, agerime, svivacités, PenB, III, 167, 

SIRPITLI'KE, sf., pL, sirpifli'kl, Nic, 478 — v. sirpifi'l'e < si'rpil. 

SITINX', sm., pl. silinádz «satans, Dal, 192. Sinonime: drac, óémun, dyedvul, dzardza- 
cükl, Si-I'I-creápd-nüma, slimpindl, sul, zarzaváll, Ciclór 11° etc. — V. sălănă'. 

SITI'R, sm., pl siti'ri, centaur, +centaure», Dal, 192. — Cf. gr. oétupoc »Satire" si tc. 
essdlir (73) ,, mythologie", 

SK... gel’... 

SKEÁHTRU, -ră, pl. skedhfri, Are, fantomă, «épouvantail; menace». V. skedsiră $i si- 
nonimul bubușâr — < oxvuky pov =". 

SKEÁRDIRE, sí., Mih, 454 — v. kedrdire, skérdu. 

SKEASTRĂ, st. pl. skeásire — v. skeáhtru si sinonimul  bübádl'lür. —. < oxutorpa 
„épouvantail. 

SKÉLE!, sf., pl. skeli, schelă, «port», Mih, 454; la skéle aved rizáke (in port erau pro- 
vizii), CalGrB, 78. — < tc. Iskélé (92) a" < it. scala. 

SKÉLE?, sf., pl. skeli, sold, «hanche», Nic, 483; PSer, 246; GEI, 203. Sinonime : coápsá, 
släçinä. — < gxé»oc jambe”. 

SKELÉT, sn., ArE, 38 — termen: savant. 

SKEPE, sf., pl, skepl, prapor, «1^. crépine; 2°. flot de fil d'or que les jeunes mariées 
portent en guise de voile; 3°. crâpe», Dal, 182; Nic, 483; PB, 697; GEI, 203. — 1°: n'élu 
te-l tri fridzeáre prinde anvälit cu sképea a (uf (mielul care e de fript trebuie învelit cu prapo- 
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rul lui); 2°. nvedsla noáüd ári fá[a-l'l acupirită cu sképe lüngá (mireasa are fata-i acoperită 
cu lung voal de beteală); 3°, erd masi tu lái si cu sképe pe fese (era numai in haine negre 
si cu zăbranic (cu doliu) la fes), Lum, IV, 353. V. asképe, sképe si sinonimul fípå. — Cf. si 
alb. din Italia sudică sk jépi ,,voile" (SRaps, 13). — < oxéxn =". 


SKÉRDU (mi), vb. III si II, Mih, 454. — 1% skirdál cálea (am pierdut (am rătăcit) 
drumul), PB, 16133; 2°, si skirdü prit păduri (se pierdu (a rătăcit) prin păduri), PB, 161!*; 
3°. si skirdú di haráüd (s-a zäpäcit de bucurie), PGr, 137. V. Kérdu si it. sperdere. — < s'1 
(sau s'2) + kérdu. 

SKÉRTA, sf., pl. skérjă, glumă »«plaisanterie; badinage; coquetteriess Mur, IV, 44. 
Sinonime : ngl'imă etc. — < outpraov ^" < it. seherzo. 

SKÉT, skétä, pl. skef, skéle, simplu, «simple, pur, non mélangé», Dal, 183; Nic, 483; 
Mih, 454; GEI, 203; micdre skélä (mincare simplă). Sinonime: mundi, sadeii. — Cf. gr. oxtzoc+ 
alb. sqelo, shgelo ,,semplice". — < it. sehletto. 

SKETĂ, sf., pl.?, voal brodat, «partie brodée du voile d'une jeune mariées, Mih, 454. 
— Oare trebuie citit sképd? — cf. skepă (Dal, 182) si sképe. 

SKEZÜ, vb. I: jlónlle puță'nu s' lu skez (să-l gătești puţin pe mire), Milio, 48 — 
y. iskédzü. 

SKIC, sn., pl. skícurl, spic, «1°. épi; 2°. pièce mobile et sculptée qu'on attache aux 
quenouilles — v. PIm, II, 204», Dal, 183; Nic, 483; Mih, 454; PScr, 246; PAnt, 484, — 1°: 
trüplu-a með ca skic di gărnu (corpul meu ca spic de griu), PLit, 862 — v. sirvil'iù 1°; skic 
di vedrde grin (spic de griu verde), BNA, II, 70; fründzà vedrde, skic di gă'rnu (frunză verde, 
spic de griu), Fr, II, 236; BNA, I, 74; (PT culcă' n páde ca (pd skícurl (i-a culcat la pámtnt 
ca pe niște spice), PB, 339%; mánücl'e di skicurl (snopi de spice), Lum, V, 226. V. skică, skl- 
cură, skicuriëlü, — < lat. spleus „tpi”. 

SKICĂ, sf., pl. skí[e, spic, «épis, Nic, 483. V. skic, spí[d. — < lat. splen „épi”. 

SKÎCURĂ, sf., pl. skicure, spic, «épis, Dal, 183. V. skícd, — < lat. spleula ‚muscade 
[plante]" < spica. 

SKICURICIU, sn., pl. skicurite, salbă mică, «petit collier de ducats» (grämosteni) : 
niveástile poártà skicuríče di fluril si, anámisa di edle, ci'le un bálr di fluril (nevestele poartă 
mici salbe de galbeni si, intre ele, cite o salbă de galbeni). — < ? 

SKIFTÉR, sm., pl. skiftérl, vultur, «aigle impérial», Dal, 183; Mih, 454; Lum, V, 185; 
o vol húle si skifteri, PLit, 994; PAnt, 25 — v. huilă; Níclu, ujél skiflérlu (Nicu, acela vulturul), 
BNA, I, 116. V. siflér şi zifir. — < alb. sk'ftér „falco”. 

SKÍFURA, sf., pl. skifure, sulfurá, «sulfures, Dal, 183; Nic, 484; Mih, 454; PLit, 338; 
déde plodle, skifură sà foci (a dat ploaie, pucioasă si foc), Cod, 589. V. scl'ifur și sinonimul 
leáfe. — < alb. sqúfur „zolfo”. 

SKÍLX, sf., pl. skile, vulpe, «renard», Mih, 454. Sinonim : vúlpe. — < alb. sqilé „volpe”. 

SKIMBÉ, sm., pl. skimbédz, pintece, «ventre, pense, tripes, Nic, 483. Sinonim: pf'nlic. 
— < tc. lehkenbé (98) ,,tripe''. 

SKÍMUR, vb. I (skimurdi, -rál, -ráre), scinci, «1°. japer, piauler; 2°. (ca vb. unipers.) 
il bruine», Mih, 454; GrS, IV, 379. — V. şel'imur? si kem, 

SKIMURÁRE, sf., Dal, 183; Mih, 454:— v. scl'imuráre. 

SKIN!, sm., pl. skin'l, spin, «épine; ronces, Dal, 183; Nic, 183; Mih, 455; PScr, 246. 
— Y. ci'mpul si umpli di skirt (cimpul s-a umplut de mărăcini) ; 2°. /'I-intrá' un skin lu clor 
(i-a intrat un tepus în picior); 3°. Stéryla si-anvăli cu skinu (Sterie s-a invelit cu mărăcine), 
Fr, 1, 158; 4°. di skin, trandafir și di trandafir arăsdre skin (din mărăcine, trandafir si din 
trandafir märäcine räsaref, PB, 4212 — dr. „Dintr-un mărăcine iese un trandafir şi adesea 
dintr-un trandafir iese un mărăcine” (ZProv, 310); 5°. s' lradzl cu skínlu nu si-acd[ă (nd (să 
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tragi (så mături) cu mărăcinele (cu tirnul), el nu se agaţă de nimic, alil de mare e sărăcia), 
PB, 30412? — v. pál'lür; 6°. skinu nír'ócl'i (spin în ochi = persoană de nesuferit), PB, 2835 
— v. muscă 5°; 7°. fă'-ti skin s' li poárlá n sin (fá-te spin ca să te poarte in sin), CBiog, 29; 
8°. ca pri skini seáde (stă ca pe ghimpi), PLit, 623 — cf. gr. ,„nxáðerat oâv elc T &yxá8ix" 
CAgII, 535); 9°. skínlu a lárlul (márácinele măgarului) — v. yumaránga0, kinger; 10°. băgă 
skin'{ (pune ghimpi, pune intrigi) — v. anciód!, filil'iñ 3°, müscá 5°, sálá 6°. Sinonime: élun?, 
guvujdél, márá[ine. — < lat. spinus [spina „tpine” ; spinus „prunier sauvage"']. 

SKIN? (mi), vb. I (skinäl, -ndt, -náre), înghimpa, +1”. (se) piquer par une épine; 2°. 
attiser; 3°. taquiner, exciter, irritere, Dal, 183; Nic, 483; Mih, 455. — 1°: lu skiná rügiu (WW 
inghimpa rugul), PB, 38333; 2°, nu skind! féclu (nu atltati tocul); 3°. acäférà s' lu sting (au 
inceput să-l tachineze), PB, 1832; PAnt, 101 — v. pirázéscu. — < lat. *spinare (cf. spinesco, 
„se couvrir d'épines”). Š 

SKINÁME, sf., fără pl., spinet, loc cu spini, «buisson d'épines; ronceraie», Dal, 183. 

SKINĂREI, sf. pl. skind'rl, Inghimpare, «action de piquer, d'attiser, de taquiner,, Dal, 
183; Nic, 484; Mih, 454; PB, 698; PLit, 107: ep skinárea la cur (cu inghimpare la cur). 

SKINÁRE?, sl., pl. skind'rl, spinare, «épine dorsale; échine; dos», Dal, 183; Mih, 454. 
— 1°. lúcurlu al Dumnidzá' [u-arcá pri skinárea a med (treaba lui Dumnezeu o arunca pe 
spinarea mea, In circa mea), PB, 738; 2%. di skindre-n'I val edsă (din spinarea (punga) mea va 
(vor) ieși, eu voi suporta totul), PGr, 137. V. skinárál. — < lat. spinalis „de l'épine [dor- 
sale]”. 

SKINÁT, -tă, skind{, -le, inghimpat, «piqué ; attisé; taquinés Dal, 183; Nic, 484. 

SKINARAT, sn., pl. skinărdte, sira spinării, «épine dorsale — v. skindre și cáfínd ; crête 
de montagne — v. ýlug, Dal, 183; Nic, 484; PScr, 246 (< lat, *spinalatum); PB, 698; 
BNA, III, 36. — 1°. gedüa di pi skinäräl (şeaua de pe spatele calului), PLit, 399; 2°. inima... 
si-ascâlnă di skinárál (inima... se agaţă de sira spinării), LP, 57; BNA, II, 126; 3°. pri 
skinärätlu-a nôstru si-andl{à s' băgă scárl (se ridică pe spinarea noastră și inaltá scări), RA, 
90; BNA, IV, 65; 4°. ólle lodră skináráliu di münle (oile au apucat creasta muntelui). — cf. 
si gr. Zén „dos; crête de montagne" (Passow, 383). — < lat. *spinalatum, 

SKINĂTOR, -todre, pl. skinàtórl, -todre, inghimpátor, staquin; intrigant; qui irrites, 
Dal, 183; fründztle distiptáte di skinälérlu vímtu (frunzele deșteptate de tachinátorul vint), 
FI, II, 3, 8. 

SKINĂTURĂ, sť., pl. skínátürl, intrigă, «intrigue; incitation», Dal, 183. 

SKINGIUREATA, sf., Dal, 183 — v. sclinjlureá[à si kem. 

SKÍNGIU, sn., pl. skínjlurl, sching, «supplice, torture», Mur, IV, 45. Sinonime: mun- 
dulre, lirán'là. — < tc. iskendjé (92, 98) es", 

SKINÓS, -nodsă, pl. skinósl, -noáse, spinos, «épineuxs, Nic, 484; párnáre skinodsă (ce- 
roaicá spinoasă). — < lat. spinosus ,,épineux". 

SKIPÁRE, sf., pl. skipă'ri, teslá, +doloire, essette», Nic, 484, PB, 698; GEI, 203. Sino- 
nime: minăcâpă, nócupd. — Cf. si alb. sgepâr „accetta, scure”, — < oxenáp(v). H=". 

SKIPOÁN'E, sf., pl. skipcán'e; SKIPÓN'IU, sm., pl. skípón'l, vultur, «vautour», Nic, 
484; PScr, 246; Dal, 183; Mih, 455. — V. şkipân'ă. 

SKÍPTRU, sn., pl. skiptre, sceptru, «sceptre», Nic, 483. — < oxfnrpov e^". 

SKIRDEARE, sf., pl. skirderi, pierdere, rátücire, «perte; égarement», Mih, 455; PB, 
698. V. skedrdire. 

SKIRDÚT, A8. pl. skirdáf, Je, rătăcit, «perdu; égaré; ahuris, Mih, 455; PB, 698. — V. 
skérdu. 

SKIT, sm., pl. skiluri, schit, «petit monastères, Mih, 455; GEI, 203. — Cf, vsi. skită 
„habitatio anachoretarum (cyf7jvuz odesertum”)”. 
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SKITÍÜ, sm., pl. skitil, flácáu, jeune homme; adolescente Nic, 484; PEtim, 18; nå 
adésim un skitiü (ne-am adus un fläcäu), W, II, 48. — V. asltilið. 

SKÎVALĂ, sf., pl. skivale, pleavă, «balle de blés, Dal, 183; Nic, 490; Mih, 455; GEI, 
203. Sinonime : céfalà, grişte. — < ox0 Bu) ov „criblure ; rebut de grains”. 

SKIVIRIE, sf., pl. skivirii, ursuzlic, emtsaventures, Mih, 455. Sinonim : ursuzli'ke. — < ? 

SKIZÁRE, sf., pl. skiză'ri, aschie, «copeau, morceau de bois fendu; lourdauds, Dal, 
183; Nic, 483; Mih, 455 («action de tranchers — v. skizédzü); GEI, 203. — 1°. apredsim fóclu 
cu skizări di kin (am aprins focul cu bucăţi (așchii) de pin sparte); 2°. skizâre 'sl-edste (e 
greoi de cap; e bădăran), PGr, 137 — v. gri jà 3°; tânge. Sinonim : spiță?. — < oyitépr ,,co- 
peau, éclat de bois". 

SKIZÉDZÜ, vb. I (skizdl, -zát, -záre), reteza, «couper, tranchers, Mih, 455. V. skizáre 
si disic. — (< ox (Ço „fendre; inciser” : morfologic, cf. asfixédzü, cuféd:f). 

SLAB!, sm., fără pl., ráu, «mal, inconvénients: di-I trà slab, làá'tle s' n'i bag (de e de rău, 
să-mi imbrac cele negre), PLit, 1049; PAnt, 65; nu l'I-adûse vi'rnu slab (nu i-a adus (făcut) 
nici un rău), PLit, 763; PAnt, 87. Sinonim: ard'ü*. 

SLAB?, -bà, pl. slacl, slábe, slab, 1°. «maigre, faible; 2% mauvais, méchant», Dal, 192; 
Nic, 485; Mih, 470; CEI, 82. — 1° : nieft slaçl (miei slabi); sodrile slab lu-artip sudórl (soarele 
slab Îl trec sudori), Lum, V, 11—12, 37; PAnt, 158; BNA, II, 52; 2^: nu-l lücru slab (nu e 
lucru rău), BNA, II, 74; om slab (om periculos), PAnt, 312; să si-¿flà Irá odră slăbă (să se 
găsească pentru ceas rău, pentru momente grele), PB, 296?! ; slábe seámne, dzi'je Türcul (rele 
semne, zice turcul), Lum, IT, 179; BNA, III, 74. — Ca adverb: 3°. slab í masl că-addră cále 
(rău e numai pentru cá fac drum, dau exemplu), BNA, II, 80. — V. sab, sclab. — < vsl, slabă 
, debilis". 

SLÂBĂ, sf., pl. slábe, rău, «mauvaise habitudes: sí nvedfd s' ef! tu slába (se învaţă si 
ei In apucătura rea), BNA, II, 80; slába tul acreáste oár' di odră (răul creşte mereu din oră 
In oră), BNA, II, 84. — V. hünile. 

SLÁGINX, stf., pl. sldcine (nord), sold; vintre, «hanche; aine, V. slăcină. Sinonime: 
et ien, skélc? etc. — < bg. slabina ,,aine". 

SLAP, sm., pl. slakt (grămostenii din Bulgaria), jep, «pin de montagnes. — Ca sens, 
corespunde bg. kleka ei" — <? 

SLĂBEAȚĂ, SLĂBILE, SLABINTA:, st., pl. slábéj, slábil'I, slăbință Waïblesse; débilité : 
mal, méchanceté», Dal, 193; PB, 697; CEI, 82. — 1°, di slăbință, niji cáfdlile nu feátá (din 
cauza slăbiciunii, nici càlelele nu fată), RP, 3, 3; BNA, I, 4; 2°. mi lo dnă släbinfà (mă 
luă (apucă) o molesealä), Bair, 45; 3°. s' hibăafirită hodra di túle slàb[nlàle di nafodră (satul 
să fie ferit de toate räutätile (relele) din afară), Al. 1903, 52; 4°, nu erám om di arătl'i, om 
led s' adár slübínfá (nu eram om dintre cei răi, om ca sà fac rău), GrB, 226; PAnt, 232; 
BNA, IV, 151. — V. sclübed[d etc. — < slab?. 

SLABÍNTM, st., pl. slábin/å, sale, «lombe ; aines, Dal, 193. V. slácind. — < ? slácíná + 
slăbință. 

SLĂBUŞCU, -că, pl. stäbüs{i, -ște, släbut, «faiblet; maigrelets, Dal, 193; medstă.,. slá- 
büscd (nevastă... släbutä), CalGrB, 57; s' fed[e sldbä, släbüscä (se făcu slabă, slábutà), PLit, 
768. 

SLĂGESCU, vb. IV (slåcil, -cit, -círe), slăbi, «maigrir, s'affaiblir; devenir méchants, 
Dal, 193; Nic, 485 (scläcéscu) ; Mih, 470; CEI, 82; släçi fedla ca cárlea, PB, 4608 — v. cârle 
2° si sinonimele alăkescu 4°, biféseu 2^. — < slab. 

SLĂGINĂ, sf., Mur, IV, 77; CFr, 103 (= ile a cálul= iile calului) — v. slágind si 
slăbintă?. 


SLĂGIRE, sf., pl. släcirl, slăbire, «action de maigrir, de faiblir», Dal, 193; Mih, 470. 
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SLĂGQIT!, sm., pl.?, fel de oftică la vite, «maladie des animaux qui les fait affaiblire, 
Dal, 193. 

SLAGÉT?, -/a, pl: släçif, Je, slăbit, «maigri; affaibli», Dal, 193. 

SLOATĂ, sf., pl. slol, zloată, sgrósil,, Dal, 193; Nic, 490; Mih, 548 (zlodlă), 470 (sloátà) ; 
CEI, 82; şi pi slodlă și pi vimiu (si pe zloată si pe vint), BNA, I, 18. Sinonime: Juyuróíta, 
lápá, lápuvijà, vlâlură. — < vsl. slota , hiems". 

SLOBODIE, sf., pl, slobodi! (nord), libertate, «liberté» : aclé-1 müllu slobodie (acolo prea e 
libertate), GrS, IV, 226. Sinonim: íliftirie. — < bg. slobodija zs", svoboda. 

SLUPI, st, pl.?, formă, «facon; forme»: fe lal slüpi, (e tăci'me! (ce de formă, ce mai 
tacim !), PenB, V, 87. — < tc. usloub (92) „m. 


SLUT, -{à, pl. slu[, slúte, «laid, difformes, Dal, 193. Sinonim: uri'l. — < vsl. sluto ,,omi- 
nator" [ominosus „qui est de mauvais augure"]. 

SLUTÍKE, sf., pl. stutikt, slutie, laideurs, Dal, 193. 

SLUTI' T, 29. slu[i f, Je, slutit, venlaidis: Hahándra aleá sluft'la (Hahándra cea slutitä), 
PenB, VI, 26. 

SL'IOP, siloápà, Däer, 246 — v. scl'lop şi sinonimul tupdl. 

SMAC, sm, pl.?, putreziciune, «bois pourri; pourriture; chaume»: úná mindlà di smac, 
ascăpiră' si ancé fóclu (un pumn de putreziciuni, a scápürat si a înviat tocul), Fl, IL, 3, 2. 
Sinonime: pulridzt'n'e, tri'hlà. — < ? 

SMÁGA, sf., pl. smădzi, murdărie, ssaleté, ordure, graisses, Mih, 470. V. smac si mur- 
dáril'e, — < ? 


SMÁLTU, sn.. pl. smál/url, smalţ, «mail», Nie, 490. — Cf. gr. ouăăzov. — < it. smalto. 

SMEAD, -dă, pl. smedd:, smedde, smead, «qui a le teint d'un brun mat», Mih, 470. V. 
mürnu. — < vsl. smédü „fuscus”. 

SMEÁRA, sf., pl. smeáre sau smeri, hasmatuchi, «plante printanière dont on fait des 
galettes; cerfeuil musqué?», Nic, 490; CEI, 82 (< bg. sméra). 

SMIKÉRU, -ră, servitor, CLitur, 133; 70 — v. huzmikedr, izmikeár. 

SMI'RCE, sf., pl.?, specie de ciupercă, «espèce de champignon», Mur, IV, 77. — Cf. vsl, 
smrüct ,„cedrus". 

SMIRAX', sm., pl. smirăddz, lipsă, «défaut, tare; manque» Mur, IV, 77. V. custre, 
márdáte si xíke. — < alb. mardhá „mancanza di una cosa". 

SMÎRTESCU (mi), vb. IV — v. miryéscu —, murdări, «salir, souillers: nu vă príndu 
[ündile — si smiryéscu, pustile (nu vă stau bine fundele — se murdáresc, batá-le pustia), Lum, 
I, 217. Sinonime: murdüré:cu, ngäléd:ù, puluséscu etc. — vsl. smrüdéli, bg. smürd]á ,,foetere ; 
puer, sentir mauvais". 

SMIRTÉT, -tà, pl. smiryi[, -le, murdărit, ssouillés : pedtica ... smiryílá (batista... mur- 
dará), PLit, 1006; pednile smiryile (aripile murdárite), LP, 219; PAnt, 21. 

SMOLĂ, sf., fără pL, smoală, «poix-résine; bitume; goudron», CEI, 82. Sinonim: písd*, 
— < bg. smola „m. 

SMURTIC (mi), vb. I (smurlicül, -cát, -cáre), înnăbuși, ssuffoquers : ficturiclu si smur- 
licá' tu fase (copilașul s-a sufocat în fasä), Fr, I, 120; fedla... si smurlică' si l'I-dzi'se (fata... 
se innábusi şi-i zise), Lum, III, 217. V. zmürtic. — < *smoárlic < :modlic? 

SNOP, sm., pl. snokl, snop, «gerbe»,. Mih, 471 ; Mur, IV, 79. Sinonime : ðimále, mánücl'Ià*. 
— < vsl, bg. snopü „fasciculus; gerbe”. 

SOACRĂ, sf.; SOACĂRĂ, pl. sodcre, soácáre, soacrá, ebelle-méres, Dal, 193; PScr, 246; 
PB, 698; PGr, 140; caldtihà di pulilu [e nu-și dre soácrá (ferice de pasărea care nu-și are 
soacră), PLit, 627 — v. nórá 5°, — V. sócru. — < lat. socra, suocera ,,belle-mère”, 


SOAMA — 1101 — SÓBA 


SOÂMĂ, sf., pl. soáme, somn (pește), «silure, Mur, IV, 80. Sinonim: gul'eanó. — <bg. 
somü „m. 

SOÁRÁ, sf., PB, 698 — v. sunsodră. — < lat. sub ala. 

SOÁRBU, sf., pl. soárbe, moșmoală, snèfles, Mih, 471. Sinonim : mășmulă. — V. sérbu si : 

SOÂRBĂ:, sf, pl. sóarbe, crusin, #bourdaine (dont l'écorce intérieure est purgative)», 
PLit, 259. — < ? 

SOÁRE, sm., pl. sorl, soare, «1^. soleil; 2°. tombé dans l'indigence, complètement appauvri ; 
3°. au bout du monde; au diabie; 4°. morts, Dal, 193; Nic, 491; Mih, 471; PScr, 246.— 1^: 
soárlle da ș' ndínte ca s' ci'nlă cucótlu (soarele răsare si înainte ca cocoșul să cinte), PAnt, 
p. virt — ef. : „Le coq ne chanterait pas que l'aurore viendrait pourtant", DAfg, 239 (in Afga- 
nistan); „Si já ne chante le coq si vient le jour", LincyPr, I, 111 (la francezi, sec. al 15-lea); 
» Wenn man den Hahn auch nicht krăhen hôrt, es wird doch Tag", Wander, II, 267 (la ger- 
mani) etc. ; {rà lo} da sodrile ună (soarele răsare pentru toti la fel), PLit, 628; cit vedde dlbul 
sodre (cit vede (cuprinde) albul soare), PB, 3725; níddlà soáre, LP, 129;. BNA, II, 104 — v. 
ni-dátà ; ficturíc musât ca soáre (copilaș frumos ca soare), Cal. 1911, 55; BNA, V, 111; (réll't 
ficlórl ca trei sor! (cei trei băieţi ca trei sori), PB, 268%; {a s' nå fafi náu fiðlórl, ca luleáfirl 
şi ca sori (ca să ne faci (nasti) nouă băieţi, ca luceferi si ca sori), ICar, 28; Lum, IV, 307; 
brávo, jion'í, mușed| ca sor! (bravo, voinicilor, frumoși ca sori), BatP, 37; ÿlon'i museá] ca 
sorl lufit (flácái frumoși ca sori strălucitori), Lum, IV, 170; dol părinţi ca doi sori (doi po- 
rumbei ca doi sori), Lum, V, 123 — pentru sexul feminin, v. /ünd si, la persani: „une fille 
belle comme le disque solaire" (Massé, II, 461); scodlă, Nica; scodlă, soáre (scoală-te, Nica; 
scoală-te, soare), W, II, 110; PAnt, 36; 2°: tu soáre mi-alăsâră (mà làsará la soare, págubas), 
BatN, 7; va ti bágà tu soáre, nu tu kís (te vor pune la lumină, nu In infern = te vor ferici, 
nu te vor nenoroci); lu-aduki cà eásti dip cătră soáre (l-a simţit cà e total scăpătat), LP, 
112 — v. ascukedl! etc. n° aflárà cá'trá sodre (ne-au găsit Intr-o stare deplorabilă), PGr, 141; 
3°: fudzírà incló, dúpă soáre (plecará încolo, după scapătul soarelui, dincolo de soare), LP, 11; 
PAnt, 242; BNA, II, 110; düpd soáre (dincolo de marginea pămintului, unde apune soarele, 
la naiba), PLit, 629 — cf. gr. » icc Tov $o = au diable"; 4°: tí vedde că'tră soáre (te vede 
mor! cu fata spre soare), PLit, 971; I-ledsiră că'tră sodre (l-au intins mor! cu fata la răsărit 
de soare), PArom, 41. — v, cătră 19°, — Ca si In alte literaturi — populare si culte —, soarele 
apare des si în poezia populară dacoromână (cf. PFI, 28 sí PLir, 85, PCin, 112 si PLir, 124; 
247; 255; 506 etc.). — Cf. si PMic: Soarele. — < lat. sol, solem ,,soleil". 


SOÁRTE, st, pl sârți, placentá, «placenta, naissance; sort, destin, Dal, 193; 
Nic, 491; Mih, 471; CN, 124. — 1°. ci'ndu nfâșe mul'eárea lu ședsil'! mesl, soárlea nu l'I-u 
tál'e (cind femeia naște In a şasea lună, placenta nu i-o taie), Fl, I, 4, 8; 2°. a cut (Ui fară 
soáriea, n'íclu modre (pruncul a cărui placentä e furată moare), Fl, I, 4, 8; 3°. di lu soárle 
pin' lu modrle (de la placentă (naștere) plnà la moarte), PGr, 141; PB, 31916; PAnt, 319; 
4°, 'sI-pli'ndze-aráüa-l'I soárle (Isi plinge reaua-i soartă), Grp, 3, 25; 5°, ah, márátlu-n'l, soárle 
amâră! (ah, sármanu-mi, destin amar!), Velo, 56; BNA, V, 90 — v. mărăcul și sinonimele 
miră, scridlă etc. — < lat. sors, sorlem „sort, destin”, 

SOÁTÀ, sf. si adj, tovaräsä, «compagnie; égal, pareib, Dal, 193. — 1°. sà s' ducă trá 
leâmne sodfá (să se ducă impreună după lemne), PB, 25718 ; 2°, nu aveá soafà (nu avea pereche), 
PB, 124% — V. soți si $ dr. sodfele (CPsal, II, 882). 

SOBAGÍ, sm., pl. sobajeddz, sobar, «poélier Dal, 193. — < tc. sohadjy (770) „m. 

SOBĂ, st, pl. sóbe, sobă, «poéle; chambre chauds, Dal, 193; Nic, 492; Mih, 471; 
PLit, 400; CEI, 82; soba astă nu ncăldzdște (soba asta nu încălzește); sobă s' feáfe lu udă' 
(In cameră s-a făcut cald ca în sobă). — < tc. soba (770) „potle”. 
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SOBOR, sn., pl. sobodre, reuniune, «réunion, assemblées, GrS, I, 345; în sobodrile di 
[edle (in adunările de fete), Lum, II, 170. V. zbor! si adunárc. — < vsl., bg. süborü ,,con- 
ventus; réunion”. 

SOC, sm., pl. so/l, soc, «sureaus, PAnt, 486; FI, II, 4, 8; GrS, IV, 379. — V. sdúc, 

SOCRU și SÓCUR, sodcrá, sodcără, pl. sderi şi sócurl (v. sirlô), soácre, sodcăre, socru, 
‘beau-père, belle-mère — v. soácrà, Dal, 193; Nic, 491; Mih, 471; PScr, 246. — 1°. sócur-su 
cu sodcăr-sa (socru-sáu si soacră-sa), PAnt, 60; PLit, 1054; 2°. kéfea a sócru-sul (plăcerea 
socrului său), PB, 521; 3°. máríle sócru $i amiră' (mărite socru și impärat), PB, 9723, V, 
sucril'e. — < lat. soerum, socer, ,,beau-pére". 

SÓ AX, sf., pl. sóóe, sodá, «soude ; eau gazeuses, Dal, 193. — Cf. gr. sóðu, tc. soda (697) 
etc. — — it. soda. 

SÓE, sf., Nic, 491; PScr, 246; PB, 698; PAnt, 487 — sói. 

SÓFRÁ, sť., pl. sófre, Dal, 193; Mih, 471; BatP, 46; băgă! sófra a mincá'm pi'ne (am 
pus masa sà mincăm pline), PLit, 943; ín cdsă vedde sófra (in casă vede masa), Lum, 11, 
309; BNA, III, 126; 167. — V. sufră'. 

SOFTĂ, sf., pl. sófle «étudiant?» : melazi'mean'1, sôfle, bélan'l (sublocotenen(i, studenti 
teologi (?), bei), Cal. 1912, 123. — < tc. sefta (773) „étudiant qui habite un médressé et suit 
les lecons publiques de théologie, de grammaire arabe, de logique et de jurisprudence données 
dans les grandes mosquées". 

SÓI, SÓIE, sf, pl. sol, soi; rudenie, «1°. sorte, espèce — v. &ișite, luyle, sórlá, (utile ; 
2°. naissance, origine — v. dămdră; 3°. parents, proches, parage — ci'rdu, fise 2%, Dal, 193; 
Mih, 471; CLitur, 133; 70 — 1°, pul'! di tute sólle (păsări de toate felurile), Cal. 1928, 113; 
BNA, II, 58; ci'ntá ci'nti[l sol di sol (cintă cintece fel de fel), Cal. 1911, 51; BNA, II, 54 
— ef. gr. Aoyñc, hoye, Xoytăv, Aoytuv ` mille ori sun lu lime ' nà sóle (In lume multe ceasornice 
sint (la) un fel), PB, 35315; fe sóe? (ce fel? cum?), PB, 206°; PAnt, 93; nu fedfe dltá sóe 
(nu a făcut alt fel), PB, 4908; 2°: cal di sóle (cal de rasă); 3°: 'sl-áre sóle (işi are rude), 
PLit, 977; PAnt, 47; sí ntribári sóla-a med (dacă o intreba rudenia mea), Lum, III, 164; 
PAnt, 36; nă lom dúpà aveáre, di n' aspársim sóla (ne-am luat după avere, de ne-am stricat 
neamul, rangul social), PLit, 630; sóla tulă 'sl-lu jiliră (toată rudenia (toate rudele) si l-au 
bocit), ICar, 73 — cu privire la acord gramatical (sola... jiliră), cf. lume 6°. — Cf. gr. got, 
alb. soj etc. — < tc. sol (775) „race; noblesse". 

SÓIR, sn., pl. sóire, armean (Sez, XVIII (1922), 107); cerc trasat pe pămint, «cercle 
tracé sur terre dans les jeux enfantins à la toupie et aux osselets — v. asíc, pisil'é? etc, 
Dal, 193; PLit, 124; 130; Perd, 33; REB, I, 224 (< „du grec populaire 's <à yýpo?”). Sino- 
nime: ,,suzé, tricól, lércl'Tu. — Cf. alb. sogjeri „mandra, ovile" (si la Hr, 376). 

SOÏTAR, sm., pl. soilárl, bufon, sbouffon; arlequine: s' nu dúcà dëng cá'l'lurl uri'le 
yà s' nu s' fâcă ca solldri sd dervísü (să nu se duch pe cài condamnabile și să nu se facă ca 
bufoní si dervis), Cod, 22 b°, V. sultár. — < tc. soltary (776) =~”. 

SÓKE, sf, pl. sokl, robinet de butoi, «1°. robinet de barrique; 2°. membre viril — v. 
hăldte 3° etc.s, Dal, 193; Mih, 471; Mur, IV, 79. — Cf. alb. sop ,,cannello della botte”. 

SÓLDZU, sm., pl. sóldzí, solz, (écaille de poissons: na un sóldzu di a mei (poftim un 
solz de-al meu), Fl, II, 1, 14. Sinonim: părdzic 2°. — < ? 

SÓMNU, sn., pl. sómnurl, somn, «sommeil, Dal, 193; Nic, 491; Mih, 471; PScr, 246; 
PAnt, 487. — 1°, dúlle-I ca n'eárea — nu-l {ri micáre —, ş' [irà di cáre tot ómlu moáre — 
sémnul (dulce-i ca mierea — nu e de mincat —, și fără de care tot omul moare — somnul), 
PLit, 400; 2°. pinu, soámne (vino, somnule), PLit, 6; 9; 3°. dide, soámne, ylnu-n'l eréhtu 
(haide, somnule, vinä-mi fraged), PenB, VI, 51; 4°. si-('] coácá un dellu di sómnu (să-i coach 
(tragă) un ochi de somn, un pui de somn), PB, 1361; 5°, greü sômnu ['l-cópsu (greu somn 
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i-am tras, adinc somn am dormit), PB, 36%, — v. ócl'Iu 13°; 6°. nu-și băgă' sómnu nir' gelt 
(nu şi-a pus somn In ochi — nu a dormit de loc), PB, 3612; 7°, Wí si lo sómnlu (i s-a luat 
somnul = nu a putut dormi), BNA, II, 18 — foneticeste (sómnlu), cf. córbu, mull, múnte etc. ; 
8°. dráclu vru s' u bágà pri sómnu (diavolul a vrut să o adoarmà), PB, 46732; 9°, acstă erá 
băgdre pri sómnu (asta era punere pe somn, era curată adormire), PB, 27314, — V. uredel'e 
10%. — < lat. somnus ,,sommeil"'. 

SOMUNĂ, sf, Mih, 471 — v. sámünd, sunuină. 

SÓNE, sf., tără pL, fine, «fins, Dal, 193; Nic, 520; Mih, 472. — 1°. sónea aleádze (finele 
(urma) alege), PLit, 630; 2°. tof... va si álbå sónea feá (toţi... vor avea sfirgitul acela), 
CalGrB, 37; 3°. vreárea a nu-álbà sóne (iubirea så nu aibă capăt), CalGrB, 41; PAnt, 269; 
4°, s' nu dlbă hililu sónea a tátàlul (fiul să nu aibă sfirşitul tatălui), PB, 1355; 5°. pi'nă lu 
sóne (pină la urmă), PB, 6113; 5°. ma iru sóne inyisd' (dar la urmă a visat), Velo, 68; BNA, 
V, 62; 7°. ánlu-a[él ma grei dil sont (anul acela mai greu din urmă), BNA, II, 36; RA, 94; 
8°, tu sont, muri ca-aslână (la urmă, muri ca leoaicá), Cal. 1928, 115; BNA, II, 62; 9°. cárárea-a 
med şi-a la lu sonl e fără lor (la capăt, cárarea mea si a la e fără urmă), PAnt, 163. Sino- 
nime: bilisilä, burilä, scóluzmd. — < tc. sân (774) ei, 


SOPCĂ, sf., pl. sópíe, ciomag, «gourdin noueux», Mur, IV, 81. Sinonime: člumágä, 
măclică. — < bg. sopa „gros bâton, houlette”'. 


SOR! (mi), vb. I (nord), PB, 699; va sodră dol nipól (va insura doi nepoti), PLit, 
957; sodrá-n'l-me, dádo, soárà-n'l-me (însoară-mi-mă, mamă, Insoarå-må), PenB, III, 177 — 
v. nsor. 


SOR?, SORĂ, sf., pl. sură'rl, soră, «soeurs, Dal, 193; Nic, 492; Mih, 472. — 1°. sór-mea, 
sór-la, sór-sa (soru-mea, soru-ta, soru-sa); 2°. lu loc di fráte s' sor (In loc de frate si soră), 
RP, 1, 3; BNA, I, 36; 3°. mul! durüta-l'T sor (prea dorita-i soră), Fl, I, 5, 6 — cf. dr. „sor 
cu mumá-sa" (Cron, 123); 4°. si li dull la márea-n'l sor (să te duci la sora mea cea mare), 
Lum, I, 93; 5°. o Jal sor! (hei tu soră!), Mac, II, 160; PAnt, 40; 6°, 'sl-lo sór-sa cále di gúse 
(igi luă de git pe (şi-a imbrätisat, s-a făcut una cu) soru-sa cale = porni la drum), PLit, 631 ; 
7*. dodo surá'rl ma nft (două surori mai mici), PB, 2453. V. sóru. — Nici aromána nu cunoaște 
forma *sodră. — < lat. soror ,,soeur"'. 

SÓRBU!, sm., pl. sórgi, sorb, sorbier; néflier?, Mih, 472; PEt, 43. V. soárbü, súrpu. 
— < lat. sorbus ,,sorbier". 


SÓRBU?, vb. UL IV, II (sórbgu si surcil, surçil; sodrbire, surgire si surbeáre), sorbi, 
shumer; avaler (d'un trait); boire; dévorer (des yeux)», Dal, 201; Nic, 492; Mih, 472; PScr, 
246. — 1°. [-surgeám dit cófile furésti (Il sorbeam din plostile haiducesti), PAnt, 310; 2°, surçed 
din dzărl ntórl'i, dit lulé cum fümlu l-sórci (sorbeau nourii din zări, asa cum il sorbi fumul 
din lulea), BNA, II, 74; 3°. va-n'l mi soárbá di mpróstu (imi mà va sorbi (Inghiti) de-a-n-pi- 
cioarele), PB, 294% ; 4°. si l-sorb feále si nivedsle (și-l sorb din ochi fete si neveste), PAnt, 298 ; 
BNA, I, 128; 5°. erá Soárbe-art'ülu (era Soarbe-riul), PB, 4932. — < lat. sorbere ,,humer". 

SORTĂ, st, pl. série, fel, «sorte, espèce — v. sól 1%. — 1°. pármát(I di toáte sórtile, 
di lodte lurlítle (mărfuri de toate felurile, de toate soiurile), Lum, V, 146; 2*. să'ntu... sórte, 
sórle di oámin'! (sint... feluri, feluri de oameni), CSc, 53; 3°. adără' 'nà pitá di pâtru sórte 
(a făcut o plăcintă din patru feluri), CSc., 29. — < it. sorte. 

SÓRTE, sf., Lum, V, 216 (v. dubrul'edc) — v. sórtá. 

SÓRU, sf. : 'sl-aved şi ună ldle sóru (işi avea si o sármaná soră), PLit, 1020— v. sor?, 
surärifàä, suricä. 


SOTÜ, sodjà, pl. sof, soá[à, tovarăș ; amic, «compagnon ; camarades, Dal, 193; Nic, 492: 
Mih, 472; PScr, 246. — 1°. nu-n'1 deddiși, dádo, bun soți (mamă, nu mi-ai dat sot bun, bărbat 
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bun), PLit, 945; 2°. Pi déde si dibă soți, sí dibă lépa (i-a dat să aibă sót (soţie), să aibă 
pe Eva), Cod, 93 b!9; 39. iu fusl, soáfe? (unde ai fost, camarade?) ; 4°. s' feáfirð lára sol (se 
făcură iarăși prieteni), AL 1901-1902, 166; 5°. opd fac sofl'i (aci apucă tovarășii, pe aci li-i 
fuga, o rup la fugă), PB, 78??; PGr, 141 — v. &ulicà 3°; 6°. di soáfálelüte tine li-alidzeát, 
Lum, III, 69; PAnt, 32— v. alég 3^; 7. fedla ístá 'sl-irá glárá... cum sofü nu aved (fata 
asta isi era proastă... cum nu avea păreche), PB, 2903; 8°. nisedne far’ di soți (minune 
fără de páreche), PenB, IV, 42; Caraf, 6° — V. sub prí-cunóscu, sujátà, suji'l'e!. — În (vechea) 
dacoromână, sofů (CC, 11229, 277%, 30213; CPsal, II, 483; Bal, 78, 163, 344; Emin, VI, 59; 
48 (,0 soalà a ci") etc.). — < lat. socius „compagnon ; allié”. 

SPAHÍÜ, sm., pl. spahíl, spahiu, «spahi» : spahüll'i... arsár si-l lea (spahii... sar să-l 
ia), BNA, II, 96. V. spăhidli'he. — < tc. sypahy (664) „cavalier possesseur d'un fief”. 

SPÁLÁX, sí., pl. spdle, spate, «épaule, omoplate», Nic, 502. Sinonime: plátáre, spălă?. 
— < gnáAa < it. spalla. 

SPÁNGU, sn., pl. spángurl, sfoară, «ficelle de chanvres, Dal, 193; Nic, 502; GEI, 201: 
Dun, II, 99. V. sfodră. — < on&yyos »ficelle” < it. spago. 

SPÁNID, -nie, pl. spánil, rarisim, «rarissime» : mugátd, spânie ióée (frumoasă, exceplio- 
nală idee), Trib, T, 10-11, 29. — < em«vloz =". 

SPÁPE, sf. (pl. spá'purl), material textil, «matière textile en laine, manufacture», pro- 
duse casnice de lină, Mur, IV, 83; PenB, II, 91. — 1°. vinde ol 5' năhedmă spápe (vinde oi 
și puţină țesătură ordinară), PenB, VII, 14; 2°. cum eáse spápea la drásledld (cum iese mate- 
rialul ţesut la dristă), PenB, VII, 170; 3°. fáfe spápea siricáloáre (materialul textil 11 face 
strecurătoare), PenB, VI, 26. V. ispâpe. — < te. esbáb (73) ,, matériel". 

SPAR (mi), vb. II: u-aved spăredlă hu:melea, PB, 9! — v. hu:mele. — V. aspár. 

SPÁRGAN, SPÂRGĂN, SPARTAN, sn., pl. spárgane, scutec, «langes; couche — v. 
scitice, Dal, 194; Nic, 502; PScr, 246; GEI, 204; pri spárgan bägät (pus pe scutec), PLit, 
248. Sinonime : culupán, spedse. — < onăpyavov ^^". 

SPÁRGU (mi), vb. III şi II, Mih, 473 — v. aspárgu (si dr., „să sparge hora" (Mara- 
mures); „nuntă mindrà se spărgea”, TeodP, 623 etc.). Sinonim : stric. 

SPÁRTU, -/à, Mih, 473 — v. aspârtu si toponimicul gr. „ară Endore” ('Hreg, VIII, 
127 si 110); Ender uè apro, Poŭpo ut BoëpAo " CAgIL no. 1204). 

SPAS, sm., pl.?, spas «espace d'entre l'ensoupleau et le ros; partie tissée d’entre l'en- 
soupleau et le ross, Mur, IV, 84. — < lat, spatium ,,espace''. 

SPASTRA, sf., pl. spüástre, curăţenie, «nettoyage ; propreté», Dal, 194; Nic, 502; Mih, 
473; PScr, 246; GEI, 204; BatP, 47. Sinonime: céffürsíre, náscárle. — V. pâsträ, spástréscu 
si : 

SPÁSTRU, -ră, pl. spástri, aire, curat, «propres, Mih, 473. Sinonim : curát. 

SPÁTAL, -lă, pl. spátal'l, Je, risipitor, «prodigue; dissipateur», Dal, 194; Nic, 503. 
Sinonim ` hárgluilór. — < an&za)»oc e^". 

SPÁTX!, sf., pl. spáf, spatá, +ros du métier à tisser», Dal, 194; Mih, 473. — 1°. s' leágá 
arüptile híre la spálà (să lege la spatá ruptele fire), LP, 13; PAnt, 244; BNA, II, 114; 2°. 
lihoána si nylicedste lu spdlà (lăuza se oglindește in spatá), Fl, I, 4, 7. — < lat. spatha ,,bat- 
toir”; spatule”, 

SPÁTĂŇ?, sf., pl. spáte, «épaules: numai In compusul dintr-un joc copilärese cu luatul 
in spate: Idsă-spdlă, PLit, 106. Sinonime ` plătdre, spálá. — < lat. spatha ,,omoplate". 

SP ÁTX3, SPÁOX, sf., pl. spå/, spăðl, sabie, «épées, Nic, 502. Sinonime: apdld, coárdă?. 
— Cf. gr. onáOv, — < lat. spatha „épée longue”. 

SPAGI, sm., pl. spaĝádz, treflă, «trèfle (jeu de cartes), Dal, 194; Mih, 473. — < 
arabi "n. 
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SPAZMÓ, sm., pl. spazmádz, spasm, «spasme, convulsions, Dal, 194; Nic, 502. — < 
onacuóc cm". 

SPÁHIDLI'KE, si., pl. spáhidli'kl, impozit, «impôt, contribution», Fr, I, 104. — Cf. le. 
sypahylyq (664) „service militaire de sypahy”. 

SPĂLĂTOREASĂ?, sf., spilüturedse, spälätoreasä, «laveuse, lavandières, W, II, 242: 
Nic, 502 (spălăluredză!). — V. spilátürd., 

SPĂNĂC, sn. ; SPANÁKE, sf. ; SPANAKIU, sn., pl. spáná'[, spanac, «épinards, Dal, 194 ; 
Nic, 502; Mih, 472; Däer, 246; GEI, 204. — < gravé mm", 

SPĂRÂNGĂ, sf, pl. spárá'nci, sparanghel, «asperge» Nic, 502.— <oxapéyyt e", 

SPĂRGĂMINTU, sn., pl. spárgámínturt, spargere, «action de casser, de briser ; cassements, 
Fr, 1, 185; CalGrB, 93. V. aspärgäëlüne. — < spárgu. 


SPĂRGĂNÂME, sf., fără pl, mulţime de scutece, «quantité de langes»: ficturí[l dit 
spărgăndme (copilasi din scutice), PenB, VIT, 17. — < spárgan. 

SPĂRTINĂ, sf., pl. spáriín'I, odgon, «câbles, Dal, 194 ; Nic, 502; Mur, IV, 84; PEtim, 
18. — Cf. şi gr. oxxerolvx „petite corde (de sparte)”. — < it. spartina. 

SPĂSTRESCU (mi), vb. IV, (spástríl, -rit, -ríre), curáti, «1%. nettoyer — v. cáffürüséscu ; 
2°. râfler — v. &Iupléscu 2° etc. ; 3°. manger, avaler — v. aruculéscu 2° etc. ; 4°. tuer — v. scur- 
lédzü etc.» Dal, 194; Nic, 503; Mih, 473; PScr, 247; GEI, 204; DH, III, 233 (dr. pásira, 
apud REW, 6255). — 1°: spăsirim cása (curátàm casa); 2°: pardd:l'i Ui spăstri (banii i-a 
șterpelit), PB, 3124; 3°; na aistu himuníc s' lu spästrésti (poftim acest pepene verde ca să-l 
màninci, să nu rămină nimic din el), Lum, V, 150; 4^: ca s' lu-álbà spásirílà (ca să-l curáte, 
să-l ucidă), PAnt, 145. V. păstrescu, păstrăsescu. — Cf. si alb. spasíronj „nettare. purificare”. 
— < anraorpebe nettoyer ; râfler”, 

SPĂSTRIRE, sf., pl. spăstriri, curățire, «nettoyage ; curage ; action de filouter, de tuem, 
Dal, 194; Mih, 473; Lum, V, 150. 

SPĂSTRIT, -/d, pl. spästrif, -te, curätit, mettoyë ; filouté ; tué», Dal, 194; dí múllu spăs- 
trită [e erá, nu Ví spild' dip prásll'i (find prea curată din fire (= fiind certată cu curăţenia), 
prazul nu l-a spălat deloc), Lum, II, 128; un fur... fu spăstrit di ldle Cóla cu a[eá tuféke 
(un bandit... a fost ucis de unchiul Nicolae cu acea puşcă), Lum, I, 191. 

SPÅTÁL'E, st, Mur, IV, 85 — v. pâstdle. 

SPÅTÁR, sm., pl. spătâri, spătar, «qui fait et qui vend des ros de métier à tissers, 
Dal, 194. — < spälàt. 

SPXTAL'IUSÉSCU (mi), vb. IV (spátàl'Iusil, -sil, -sire), risipi, «dissiper; ruiner», Dal, 
194; Nic, 503. V. spálal si sinonimele hărgescu, xuóylpséscu. — < oraral& ,dissiper'. 

SPXTAL'IUSÍRE, sf. pl. spátál'lusíri, prăpădire, «action de dissiper», Dal, 195. 

SPAT A IUSÍT, -ta, pl. spátál'iusí[-le, ruinat + djssipé», Dal, 195. 

SPXTEÁDZV, sf., pl. spálédz, lalea, «tulipe», Mih, 473, V. păleddză, — < ? 

SPXATEÁDZ V, sf., pl. spátédz v. «minlálóre, GrS, IV, 379. — < ? 

SPAGAT, 10. pl. spáfáj, -le, zvelt, «sveltes: andltu, spáðált (inalt, tras printr-un inel), 
Fl, II, 6, 5. — < onaBăro „traineur de sabre”. 

SPEÁSE, sf. pl., scutece, «langes (pour les nourrissons) — v. spárgan si spes», AD, IV, 
373 (< lat. spissus „serré, dense, compact"); RF, II, 56-57 (< lat. *spasa < *erpansa [: pansa 
»qui marche en écartant les jambes'']. — <°? 

SPEL (mi), vb. I, spăla, «laver; filer; (se) sauvere, Dal, 195; Nic, 503; Mih, 473; 
PScr, 247; PB, 699; PAnt, 487. — 1°, (í spilăși? (te-ai spălat?); 2°. s' li spilăm (sà le spå- 
làm, să o stergem, să fugim), PGr, 141; BatP, 15; BNA, III, 110; 3°. ma tr’ odră li spilà' 
(dar imediat a fugit, a spălat putina), Ba(N, 7 — v. spirluéscu. V. aspel, spul'luéscu. 


70 — e. 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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SPÉNDZÁ, sf., pl. spéndzá, monedă, «monnai sans aucune valeurs, Mur, IV, 85.— V. 
pénge, pinésü si alb. penés „moneta di argento", spénzé , spesa". 

SPERMĂ, st, pl. spérmale, spermă, semence; germe; spermes, GrS, VI, 387. — < 
onépua =". 

SPES, spedsă, pl. speși, spedse, des, «épaiss, Dal, 194; GrS, IV, 86; REW, 8160.— 1°. 
lu alün'il'i vérdzt, spes! (In alunii verzi, deși), Fl, IT, 4, 5; 2°, pål'túrl spesl (arbuști spinosi 
deși), Fl, II, 4, 12; 3°. sită spedsă (sită deasă); 4°. péréea spedsă (coama deasă), Fl, I, 1, 3; 
PAnt, 342. Sinonime : des?, ndísá(?, picnós*. V. speáse. — < lat. splssus „serré, dense, compact”. 

SPÍDÁ, SPÍAÀ, st., pl. spíde, spióe, vijelie, «vent, ouragan ; flèche; vipères, Dal, 194; 
Mih, 473; Mur, IV, 86. — 1°; himodsa spidă, CosP, 48 — v. himós ; 2°. s' himusiră ca văr’ spidă 
(se năpustiră ca o vijelie), Velo, 64; BNA, V, 94; 3°, zburá ca spída cálu (calul zbura ca 
vijelia ?), Lum, V, 205 ; 4°. zboárá. .. ca spidă si pllümbu (zboará... ca săgeată (?) si ca glonte), 
PLit, 1047 ; PAnt, 206; BNA, V, 34. — Pentru sensul »vipëres, cf. și scurpidă, ca si dr. aspidă. 
— Cf. vsl si bg. dspida „serpens; aspic” < domlg „aspic”. 

SPIGIUR, vb. I, Mih, 474; CAr, 354 — v. sprigiür. 

SPILÁRE, sf., Dal, 194; Nic, 503; Mih, 474 — v. aspiláre si láre. 

SPILÁT, -tă, Dal, 194; Nic, 503 — v. aspildt si lað. 

SPÍLÁ, sf., pl. spile, peşteră, «grotte, cavernes, Mur, IV, 86. — 1°, püll'i di tru spilă 
[iurá cu n'ilă (păsările din peșteră ciripeau cu milă), Velo, 22; BNA, V, 69; 2°. d:i'nà di tu 
spilă (ziná din grotă), GrB, 3, 25; 3°. pile di tu spile (iele din peșteri), CalGrB, 61; 4°, az, 
dione, bănă'm ca lu "né spilă (astăzi, voinice, trăim ca într-o cavernă), GrB, 1, 8; RA, 190; 
BNA, IV, 64. V. spilée, spil'eâiă. — < omijhatoy ms, 


SPILĂTURĂ, sf., pl. spilătări, spáláturá, «lavage; lavasse; plat ordinaire», Dal, 194; 
Nic, 503. — V. spel, spälätoreäsà. 


SPILÉE, sf., pl. spilă, PScr, 247; GEI, 204 — v. spil'eáüd. 

SPILÍNGU, vb. III, Mih, 474; CAr, 354 — v. sprilingu. 

SPIL'EÁUA, st., pl. spil'él; SPIL'IU, sn, pl, spil'e, peșteră, «grotte», Nic, 503; PB, 
699 — v. spilă si sinonimele pistiredüd, şcă'mbă. 

SPÍNDZUR (mi), vb. I, Dal, 194; Nic, 503; Mih, 474; PScr, 247. — 1°. calôlihà di 
Tine că masl Ti spindzurárá (ferice de Tine că numai Te-au spinzurat), BNA, III, 130; 2°, 
arcodrea. .. 'si spindzură' timbárea (frigul... şi-a atirnat mantaua, frigul... s-a întărit), PB, 
699; 3°. spindzură' ná'rlle (a lăsat in jos närile = s-a amărit), PB, 1044 — v. ndre 8^; 4°. 
gióne — si-l'I spindzuri apála di gûge (voinic să-i atirni sabia de git = voinic din cale afară, 
incit merită să poarte palos), PB, 24. — V. aspíndzur. 

SPINDZURÁRE, st., pl. spind:ură'ri, spinzurare ; atirnare, saction de pendre, d'accro- 
chers Dal, 194; Nic, 503; Mih, 474; PB, 699. 

SPINDZURÁT, -tå, pl. spindzură], -le, spinzurat, «pendu ; baissé; embrouillé ; coquin», 
Dal, 194; Nic, 503. — 1°. edste spindzurál di cueósü (e spinzurat sau atirnat de nuc); 2°. cu 
céplu spindzurát imnă (umbla cu capul aplecat), PLit, 851; PAnt, 53; 3°, armáse cu nă'rile 
spindzurdte (a rămas mihnit), PB, 83%; 4°. u-alăsă' spindzurdlà luyuria (chestiunea a lăsat-o 
încurcată, nerezolvată), PB, 339%; PGr, 141; 5°. ună suțătă di pséf(i, spind:urál (o cirdășie 
de mincinogi, de ticälosi), BaţN, 5. — V. aspindzurát. 

SPINDZURĂTURĂ, sf., pl. spindzurádtürl «vauriens, Bat, 15. 

SPÍNGIU, sm., pl.?, spinz, ellébore vert, herbe à sétons, Aelleborus purpurascens, 
Dal, 194 ; Mih, 474 («perce-neige») ; PLit, 318 ; culednd:a u vindică'm cu spínjtu (boala culeándza 
o vindecám cu spinz). — Cf. mgl. sprengu (GrS, VII, 201; CapM, III, 272) si alb. shpendré 
„specie di erba”. — < ? 
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SPINGIUÉSCU, vb. IV (spingluit, -uil, -uire), a vaccina cu spinz, «vacciner avec du 
spínglus, Mur, IV, 87. 

SPINSOARA, sf., pl. spinşodre, spinsórl, turtă dulce, «pain d'épices: s' micäf od cu 
spinşodră (să mincaţi ouă cu turtá dulce), RomP, II, 55, 3. V. pandispán'e. — < ? 

SPION, -ioână, pl. spión'l, spiodne, spion, «espions, Dal, 194; PB, 700 (pl. spiónean'l) ; 
GEI, 204. V. spiün si sinonimele £isíl, seíd. — < it. spione. 

SPIRLUNDZÉSCU, vb. IV (spirlundzíl, -dzit, -dzire), prelungi, «rendre plus long», Dal, 
194; Nic, 504. — < spirlüngu. 

SPIRLUNDZÍRE, sf., pl. spirlund:iri, prelungire, «action de rendre plus long», Dal, 194 ; 
Nic, 504. 

SPIRLUNDZÍT, -tá, pl. spirlundzíj Je, prelungit, «rendu plus long», Dal, 194; Nic, 504. 

SPIRLUNGÓS, ged: à, pl. spirlungâși, -godse, lungäret, «allongé», PLit, 122; 283; par 
spirlungâs (par lungáret si ascuţit), PB, 3335; nárea-l'I spirlungodsă (nasu-i lungäre{), FI, IT, 5, 8. 

SPIRLUNGU, -gă, pl. spirlündzi, -dze, prelung, «allongé», Dal, 194; PB, 700. V. spri- 
lüngu. — < lat. ex-per-longus. 

SPIRMATÉTA, sf., pl. spirmaféte, spermantet, «bougie». Sinonim ; axungukért, — Cf. si 
alb. sparmaceté. — < it. spermacetl. 

SPÍRTU, sn. si adj. — v. spirtu și it. spir(i)lo „vivacità ; alcool", 

SPITÁL, sn., pl. spitále si spíitál'Iurl (Bat, 10), spital, «hópitab, Dal, 194; Nic, 504; 
Mih, 474 ; li'ndzil (ru un spilál (bolnav intr-un spital), Fl, 1, 5,6; BNA, II, 6.— <it. ospitale. 

SPITRUMTU, -tă, pl. spitrămți, Je, străpuns, «troué, percè». — 1°. deámurtl... spilrümte 
cu güve n'ifi (geamuri... perforate cu găuri mici), Lum, I, 59; 2°, triplu a lul fu spilrümlu 
(corpul lui a fost străpuns), Cal. 1911, 144. V. pitrümsu, pilrümlu, spilrundát. 

SPITRUNDÁRE, sf., Dal, 195 — v. pilrundáre. 

SPITRUNDÁT, -tă, Dal, 195 — v. pitrundät. 

SPITRÜNDU (mi), vb. III: 1°. dápà drburl ndsl sí-ascüándu, lu gugodse nu spitründu 
(dinsii se ascund după arbori, unde nu pătrund gloanţe), Velo, 40; BNA, V, 80; 2°. tu nod' 
lócurl lu spitrümse (l-a străpuns In nouă locuri), Velo, 65; BNA, V, 95; 3°. lála hábáre lå spi- 
Irúmse inima (trista ştire le-a străpuns inima), Cal. 1911, 207. — V. pitrúndu, sprilându. 

SPIEĂ, st., pl. spíóe, scinteie, «étincelle — v. scândăligră ; flocon de neige — v. &lómburd, 
fúlgu; écharde — v, luskidă+, Dal, 195; Nic, 503; PB, 700; GEI, 204; spíðe di foc, spiĝe di 
nediă (scintei de foc, fulgi de zăpadă); spí0d di d:âdă (aschie de zadă), Lum, IV, 112. — < 
az í0« „€tincelle”, 

SPITÁR, sm., pl. spi[árl, spiter, «pharmacien», Dal, 195; Nic, 505. V. spifér. 

SPÊTA, sf., pl. spifă, spic, «épis, Nic, 504. — Cuvint suspect (cu p in loc de k — v. 
skic, skică). — < lat. spieen ,,d'épi" ? 

SPÍTÀ:, sf., pl. spí[á, aschie, «copeau — v. skizáre; bout, extrémités, Nic, 504; Mur, 
IV, 87. — Cf. alb. spice „piccolo spiedo” si bg. spica „rais; rayon (d'une roue)”. 

SPIŢĂRIE, st., pl. spifäril, farmacie, «pharmacies, Dal, 195; Nic, 504; GEI, 204. — < 
onxezcapía < it. spezleria. 

SPITARLI'KE, sf., pl. spi[árli'kl, profesie de spiter, «profession de pharmacien», Dal, 195. 

SPITÉR, sm., pl. spiferi «apothicaire», Nie, 504; GEI, 204. V.spifár.— < omezouépTmç 
om c jt, 

SPIUN, -nà, pl. spiün'I, -ne — v. spión, spin —, Nic, 503; GEI, 204. — < grtoivoc 
,espion"', 

SPIUNLI'KE, sf., pl. spiunli'Kl, spionaj, «espionnage», Dal, 195 ; Nic, 504. 

SPIN, (spi'nà), pl. spin't (spi'ne), spin, «imberbe; chauves, Dal, 194; Nic, 502; PB, 
4021, — 19. si spin si bun nu s' fádje (si spin si bun nu se poate), PLit, 631; 2°. {u-ajél münte 
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spin st-andllu (pe acel munte plesuv si înalt), BNA, I, 14; 3°. fáfá spi'nă (față fårå fir de 
păr). Sinonim ; klôse, — Pentru etimologie, cf. Dens, I, 202; DR, IV, 1282; REW, 8118 b. 
— < lat. *spanus < gravóg ,naturellement dépourvu de barbe”. 

SPÎNAC, (-că), pl. spináft, (-fe), spin micut, «petit imberbes: dzi'se un spinäc (a zis 
un spin micut), Fl, IT, 3, 4; fáļă spindcă (obraz fără barbă). 

SPUNTIC (mi), vb. I (spinticál, -cál, -cáre), spinteca, «éventrer», Dal, 194; Mih, 472; 
GrB, 29; in't yine s' mi spi'nlic (Imi vine să mă spintec), LP, 177; BNA, II, 16; 82. V. 
dispi'nlic, si pi'nlic. — < lat. ex-*pantleare. 

SPINTICÁRE, SPINTICÁT, Dal, 82; 194; ma eine spinticáre (mai bine spintecare), 
ArE, 24 — v. dispinticáre, díspinticát. 

SPLIMÁRE, sf., Nic, 507 — v. sprimáre. 

SPLÍNA, et. pl. splíne si splin'l, splină, «rates Dal, 195; Nic, 505; PScr, 247. — 1°. 
anguééscu splina (ghicesc (prezic examinind) splina), PAnt, 269; Bair, 69; 2°. dre splină (e 
suferind de splină). — V. asplinsescu, gr. ox)ijva. — < lat. splen, -enis ,,rate". 

SPÔL'E, sf., pl. spól'e, pradă, «proie», Mih, 474 ; PFon, $ 161. Sinonime : alimürä, pl'eáscá 
elc. — < it. spoglia. 

SPOR, sn., pl. spodre, sämin{ä, «semence ; graine», Mih, 474; spor dí himuníc (sämintä 
de pepene verde); avú/l'i fri'ngu spodre (bogatii sparg seminţe), PenB, V, 107. Sinonim: si- 
mință, — < anópoc nm, 

SPRAGAN, -nà, pl. sprâgăn'i, -ne, cu corp scurt şi picioare lungi, «qui a des longs pieds 
et le corps courts (grámosteni) : fedlă sprägänà. V. sfrágan. — < ? 

-SPRĂ-, prep., PScr, 247. — Această prepozitie apare in următoarele numerale compuse : 
ün(d)sprádzaje, dósprüdzá[e, tresprădzdje, pátrusprádzá[e, |isprădzdțe, gásprádzdje, şáplísprů- 
dzáfe, óptusprádzd[e, nodüdsprüdzdfe, ün(à)spräyinçit, dóspráyingi[, iréspráyingif, pa(tru)sprá- 
yinçif, [ispráyingif, séspräyinct{, sáplispráyinci[, óptuspráyinci| si noáudspráyingi]. — Inceptnd 
cu Miklosich, unii filologi consideră compunerea acestor numerale ca fiind un calc slav — cf. 
nodüdspradzáje. V. spri. — < lat. supra „en dessus, par-dessus”. 

SPREALÍMTU, -lă: alimtu, sprealimlu (lins, prea lins), PLit, 421 — v. sprilimtu — < 
spri + alimtu. 

SPREÁMIT!, sm., pl. spreámi/, excrement, «excerément» Nic, 506. Sinonim: cácát*. 
— V.: 
SPREÁMIT? (mi), vb. T, cu rară circulație, screme, ss'épreindre, faire des efforts pour: : 
st spreámitá trí un cacafingu (se screme pentru o bagatelä), PGr, 142. — V. sprem, sprimâre şi : 

SPREAMITA, sf., pL spredmile, scremere, «épreinte ; efforts, Mur, IV, 88. — Cf. siringu 3°. 

SPRELÍNGU, vb. III (sprelimsu, -imlu, -indzire), lingusi, «flatter», Gram, 301. — V. 
alingu. 

SPREM (mi), vb. I (sprimdi, -mál, -máre) — v. spreámit, —, Nic, 506; Mur, IV, 88; 
REW, 3057 (< lat. exprimare). Sinonim : stringu 3°. — < ? 

SPRI, prep., spre, «vers; du côté de; après». 1°. spri mine vin'ed irel oámin'l (spre 
mine veneau trei oameni), Al. 1903, 69; 71; 2°. un spri un — tí l'eá haráña (unul după altul 
— te apucă bucuria = e o plăcere), Lum, II, 152; PAnt, 170; BNA, II, 44; 135; 3°. un 
spri un di jlon'! (care mai de care de mindri), BNA, II, 70; 4°, un spri un täct'n'lle tuf 
(ca costume, toţi care mai de care), PAnt, 162. — În dacoromâna veche : „mulți se sculará 
spre mine" (HPs, 15711; 6*; CPsal, 314); „zi spre zi lu fmpäratü adaugi” (HPs, 15711; CPsal 
1163); „„adăogind fără-lege spre fürá-lege'" (Dens, II, 407) etc. — V. -spră-. disüprá, priséprä, 
sipră. — < lat. super „en dessus, par-dessus”. 

SPRIBAST, vb. I — v. basü —, a prea săruta, «trop baisers: (dta Ui spribăşă' pri 
dóll'i (tata i-a prea sărutat pe amindoi), Jb, XVI, 204. 
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SPRICIU, sn., pl. spriée, îluturi (pe cămașe), «feuille métallique employée comme orne- 
ments, Jb, XIII, 90. — V. aspriălă si mgl. spríécá (CapM, III, 28). 

SPRIGIUR (mi), vb. I — v. ajlür, jlur, priglür —, conjura, «jurer fortement, conjurer», 
Dal, 195; Nic, 507; Mih, 475; PScr, 247. — 1°. lu sprijturdl s’ trâgă mi'nă (l-am conjurat 
să renunţe), GrB, 227 ; PAnt, 232; BNA, IV, 152; 2°. nis! li sprijturárá (dinșii le-au conjurat, 
le-au pus să jure solemn), PB, 15937; 3°, si-u ëiurë și-u spriglură' (si o jură si o conjură), 
Fr, I, 182; BNA, III, 28. V. si splýlúr. — < lat. ex-perjurare. 

SPRIGIURÁRE, sī., pl. spriglurà’rl, conjurare, saction de conjurer», Dal, 195 ; Nic, 507; 
PB, 700. 

SPRIGIURÁT!, sn., pl. sprigturáturl, jurámint solemn, sserment solennel, PB, 700. 

SPRIGIURÁT?, -/à, pl. sprigturáf, -le, conjurat, «conjuré», Dal, 195. 

SPRIIMNÁRE, sf., pl. spriimnă'ri, urdinare, «état de diarrhée», Dal, 195; Nic, 506. V. 
priimnáre si sinonimul surdisire. 

SPRIIMNÁT, -tá, pl. spriimnáf, Je, urdinat, «qui a (eu) la courante», Dal, 195. 

SPRIÍMNU (mi), vb. I (spriimnál, -nál, -náre), urdina, «avoir la diarrhées, Dal, 195; 
Nic, 506. V. priimnu. — < lat. ex-perambulare. 

SPRILÁU (mi), vb. I (sprildl, -lát, -láre), a prea (spá)la, «trop laver» Jb, XIII, 89. 
— V. lað. 

SPRILÍMTU, -tå, pl. sprilím/!, -te, pistit, prelins, «sur lequel a glissé un liquide», Dal, 
195; Nic, 506. — V. sprealímtu. 

SPRILÍNDZIRE, sf., pl. sprilindziri, pistire, «action de couler, de glisser le long de (en 
parlant d'un liquide), Dal, 195; Nic, 507. 

SPRILÍNGU (mi), vb. III (sprilimsu, -mtu, -ndzire), pişti, «couler tout le long de; 
s'écouler à travers; se faufiler, Dal, 195; Nic, 506; Gram, 301 («aduler»); Mac, 44; 45. V. 
spilingu, lingu. — < lat. ex-per-lingere. 

SPRILUNGU, -gà : fája a l'él sprilingă (fata ei lungáreatà), Lum, II, 350; BNA, IV, 
101 — v. sptrlüngu si prilüngu. 

SPRÍMA, adv., după, «selon ; d'apréss Cod, 1219; Jb, I, 44; CEI, 82; PhOr, II, 446. 
— 1°. sprima [i "däre simindlă (In conformitate cu ce și-a semănat), Cod, 99 äi: 2°. sprima 
bünile [i dre fáptà (după binefacerile ce a făcut), Cod, 99 b%. V. sprôti sí cáta. — < bg. spré- 
ma mi", 

SPRIMÁRE, SPLIMÁRE, Nic, 507; SPRIMEÁRE, REW, 3057 (apud...?), sī., pl. 
sprimá'rl, splimă'ri, sprimérl, scremáturá, scremere, sténesme, épreinte» — V. spreámit, sprem. 

SPRINDZEÁNÁ, st., pl. sprind:edne, sprinceană, «sourcils, Mur, IV, 89. — V. d:ednà 1°, 
sufrănțedhă. — < lat. supercilium ,,soureil''. 

SPRITUNDU, vb. III, PScr, 247 — v. spilründu. 

SPRÓTI, prep. si adv. «selon, d'aprés — v. spríma; comme pour, vis-à-vis", Mih, 475; 
CEI, 83. — 1°. sprôli cap și căčlúlä (după cap si căciulă); 2°. sá-n'l l'edii ună feátå spróti mine 
(să-mi iau o fată ca pentru mine), PenB, VIII, 53; 3°. sproti cálu, mila eáste ma n'ică (faţă 
de cal, catirul e mai mic), Mur, IV, 89; 4°. cum vrel tine $' spróte (ne (cum vrei tu si conform 
cu tine), (Muluviste). — Formă nordică, ca si sprima. — < bg. sproti „m“. 

SPRUNAME, sf., fárá pl, spuzá multă, «quantité de cendre chaude, de braise», Dal, 
195; Nic, 507. 

SPRUNÁRE, st., pl. sprund'rl «action de couvrir de braise», Dal, 195. 

SPRUNÂT, -tå, pl. sprundf, Je, acoperit cu spuzá, «couvert de cendre chaude», Dal, 195; 
Nic, 507. 

SPRUNĂ, sf. (pl. sprüne), spuză, «cendre chaude, braise», Dal, 195; Nic, 507; DR, HI, 
885, — 1°. li vol ca sprüna n sin (te vreau ca spuza în sin), PLit, 631; 2°. drafl ca sprüna $' 
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ca arina (diavoli mulji ca spuza si ca nisipul), PB, 42332; 46695. V. spúrð, spürnd. — Cu s-, 
probabil, de la spodium ,,cendre” < lat. pruna ,,charbon ardent, braise”, 

SPRUNEDZU, vb. I (sprunál, -nát, -náre), a acoperi cu spuză, «couvrir de cendre chaude, 
mêlée de braise; cuire sous la braise», Dal, 195; Nic, 507. — < spründ. 

SPUAĂXESCU, vb. IV (spusăzii, -xil, -xíre), studia, studiere, Nic, 505; GEI, 204. 
— < onovâdlo mm. 

SPU AA XÍRE, sf., pl. spudăziri, studiere, «action d'étudier, Nic, 505. 

SPU AA XIT, -lă, pl. spuôäzif, -te, studiat, «qui a fait ses études, qui a étudié», Nic, 505. 

SPU AIE, sf., pl. spuôil, studiu, «étude; instructions, Nic, 505; PSer, 247; GEI, 205. 
— < grouði mm". 

SPULÁITE, adv., mulţumită, «grâce, heureusement», Nic, 505; GEI, 204; GrS, I, 345. 
V. sûkir. — < o tohid en < ele mo))à Ben „je vous remerci, merci; heureusement". 

SPÚLBIR!, sn., pl. spélbire, spulber, «poussières: mun| di nedüà mplin'l, cu spülbir gí 
nioáre (munti plini de nea, cu praf şi cu nouri [sau mioare? — v. n'iór], Trib, I, 5, 13. — 
V. pülbire si: 

SPÜLBIR* (mi), vb. I (spulbirdl, -rát, -ráre), spulbera, «nettoyer de poussière; poul- 
vériser, réduire en poussière, anéantir», Dal, 195; Nic, 505; Mih, 475. — 1°. spülbirà strán'ile 
(curăţă de praf hainele); 2°. vimtul spúlbirð (vintul ridică praf), PB, 700; 3°. si spulbirá cind 
mi videá (cind mă vedeau se făceau praf; dispăreau ca pulberea), PLit, 1019; PAnt, 39. V. 
aspülbir. — < lat. ex-pulverare. 

SPULBIRÁRE, sf. pl. spulbirá'rl, spulberare, «action de couvrir de poussière, de nettoyer 
de poussière, d'anéantir», Dal, 195; Nic, 505; Mih, 475; PB, 700. 

SPULBIRÁT, -/d, pl. spulbiráf, -te, spulberat, «couvert de poussière ; porté par le vent; 
aventuriers, Dal, 195; Nic, 505. 

SPUMÁRE, sf., pl. spumă'ri, spumare, «action d'écumer, de mousser», Dal, 195; Nic, 
506. À 
SPUMÁT, -là, pl. spumát, Je, spumat, «qui a moussé, qui à de l'écume», Dal, 195; 
Nic, 506; djl'i arujeá spumá[ (armăsarii nechezau spumati), BNA, V, 45. 

SPUMĂ, sf., pl. spime, spumă, «écume ` mousse», Dal, 195 ; Nic, 505 ; Mih, 475; PScr, 247; 
PAnt, 487. — 1°. fája-l'I álbá ca spuma (fata-i albă ca spuma), PB, 4105; 2°. ari'slu cæ 
spüma di láple (risul dulce ca spuma de lapte), PB, 31999, — < lat. spuma ,,écume". 

SPUMĂTURĂ, sí., pl. spuimătări, spumă, «de l'écumes, Dal, 195; yínlu aésiu eáste spu- 
măluiră (vinul acesta e numai spumă). 

SPUMEAN, sn., Nic, 435 — v. pomeân. 

SPUMEDZU, vb. I (spumdi, -mdl, -máre), spuma, «écumer, moussers, Dal, 195; Nic, 
505. — 1°. ündzile spumă ningă (undele (valurile) încă spumegau), Lum, II, 352; BNA, IV, 
105; 2°. câlu aved spumdtă di multă alăgăre (calul spumegase de multă alergare), FI, I, 2, 10. 
— < lat. spumare ,,écumer". 

SPUMÓS, -modsă, pl. spumósl, -moase, spumos, «écumeuxs, Mih, 475. — < lat. spumosus 
„tcumeux”, 

SPUN, (mi), vb. III si II, Dal, 195; Nic, 506; Mih, 475; PScr, 247. — 1°, ni di-ará'it 
nu pol si-{ spun (nu pot să-ţi spun nici de rău, din cauza răului), LP, 73; PAnt, 273; Bair, 
110; 2°, şi (tat spuse dininle (si i se arătă inainte, în faţă), PB, 143%, — V. aspün si f dr. 
spüre (CPsal, 485). 

SPUNEÁRE, sf., pl. spuneri, spunere, «action de dire, de racconter, de montrer» Dal, 
195; Nic, 505; Mih, 475; PSer, 247. — 1°, nu-áre lu vir gralii spuneáre (nu poate fi exprimal 
In nici o limbă), Velo, 31; PAnt, 325; BNA, V, 101; 2°. muri fir' di spunedre (a murit fără 
a fi spus nimic), Bat, 17. 
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SPÜNIRE, sf., pl. spániri, Mih, 475 — v. spunedre. 

SPURĂ, SPURNĂ, sť., pl. spüre, spürne (nord), Dal, 195; Mih, 475; PB, 700; W, II, 
104; că-l iru spürnà fríplu (că e fript In spuză), CSc, 22. — V. sprână, gr. (o)rpobëx (Boga, 
I, 320) si: 

SPUZĂ, si. (pl. spüze), spuzá — v. spründ, «braise; résidu de charbons pulvérisés; 
légère éruptions, Dal, 195; Mur, IV, 91; PB, 700; DR, II, 549. — Cf. alb. shpüzé ,,bragia 
ardente; cenere calda" ; bg. puza ,,braise" ; dr. spuză. — lat.? *spudia < spodium ,,cendre" +- 
pruna ,,braise'' ? 

SST!, interj. «tais-toi !, silence le : sst! 1àfé{! (sst! táceti), Lum, II, 246; PAnt, 217; 
BNA, IV, 73. — Cf. si bg. stă! „chut! silence!” 

STÂFLĂ, sf., pl. stá'fli «bandelette de cuir que les Aroumains font passer sous les plates 
des pieds pour maintenir étendus leurs &oári[I ; sous-piede, — < grápvn ,cordeau", 

STALA, sf., pl. stále, strană, estalle», PScr, 247. Sinonim : stisíód. — < it. stallo. 

STALIU (mi), vb. I, Mih, 476 — v. asiál'tà. 

STÁMÁ, sf., pl.?, liniște, «silence», Dal, 195; Mur, IV, 91. — V. slámá. 

STÂMBĂ, sf., pl. stá'nci, stambă, «1?. imprimerie, typographie — v. tipuyrafie ; 2%. coton- 
nade, indienne — v. pelă, Dal, 195; Nic, 508; Mih, 476 (stámpád) ; PScr, 247; GEI, 205; 
Al. 1903, 35. — < orăura < it. stâmpa. 

STAMBÓLE, sf., pl. sfambül'i, banitä, +boisseau (= 20 litres)». Sinonime: alééki etc. 
Cf. dr. stamboală. — < tc. ystamboul (74) (< elc thy xéaw). 

STÂMNĂ, sf., pl. sid'mn'i şi stámne, amioră, «grande cruche, amphore», Dal, 195; Nic, 
508 ; Mih, 476; PScr, 247; GEI, 205; sà-n'1 umplu stámnile cu ápà aráfe (să-mi umplu amfo- 
rele (urcioarele mari) cu apă rece), GrS, IV, 234; 206. — Cf. si alb. stámnë „„brocca”. — < 
edu „eruche”. 

STÂNCĂ, st., pl. std'nji «?», FI, I, 6, 4 — v. liturin'e. 

STÁNE, sf., pl. stă'n'lurl si stán'l, stină, parc à moutons — v. culdr; fromagerie. — 
v. edsáre,, Dal, 195; Nic, 508; Mih, 477; PB, 700; PAnt, 487; CEI, 83 (< vsl. slanü „tir- 
mitas"); GEI, 205; GrB, 92. — 1°. stáne di cin' nu s' fäâfe (stină de clini nu se poate), PGr, 
142 ; 2°. Jilós la stáne pli'ndze un ci'ntic di flutárd (la stină plinge jalnic un cintec de fluier), 
Fr, 1, 71; BNA, I, 46; 3°. cind bâgă-Armăâ'n'il'!l stá'n'turlle (cind aromânii instalează stinile), 
BNA, I, 48; 4°. s' lurnárá pri la stă'n'luri (se întoarseră pe la stini), PLit, 1048; PAnt, 207 ; 
BNA, V, 35; 5°, si-aspárgu-a noástre stàn' (se strică ale noastre stini), GrB, 3, 14. — Cf. gr. 
etáw Parc de moutons" si, aici, sting. 

STANÉČŬ, sm., Kats, I, 87. Circulă in compusele di-pistanéü, pri-stanéü. — V. : 

STAN'16, sm., fără pl. violenţă, «contrainte, violence» : u lo cu slan'Iólu (o luă cu forta). 
— < grou „m. 

STÁRE, st., pL stări, stare, «action de rester», Dal, 195; PB, 700; Gram, 301; Lum, 
II, 190 (savoir, fortune» — sens savant); nu erd tri sidre (nu era de stat, de pierdut timp), 
FI, I, 1, 3; PAnt, 343. — V. stătedre, slaû. 

STASIÓNA, STASIÓNE, st., pl. slastón'L, gară, «station, gare», Fl, I, 5, 9. — V. slajióne, 
staümó. 

STATERĂ, sf., pl. slatére, cintar, «romaine», Dal, 195; cu síaléra nă u-aștiplă'm (ne o 
aşteptăm cu cintarul), PLit, 923 — era obiceiul ca, în ziua nuntii, cind sosea la casa mirelui, 
zestrea miresei să fie cintărită. — V. stătire si it. stadera „bilancia”. 

STATIRU, sm., pl. statiri, statir, «monnaies: si va s' dfl'i ună statiră (si vei afla un 
statir, un aspru), Dumi, 68!5. — < dr. statir (cf. gr: o<a< e „„monnaie” — lat. stater sch, 

STAOMO, sm., pl. staOmdd:, gară — v. stafiône; pichet, «gare; postes. — < oxafuós 


r 
raw. 
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STATIÓNE, sf., pl. stajión'I — v. staștână —, Dal, 195. — < it. stazióne, 

STAU, vb. I si II (stàtúl, -tut, sláre si släledre. — Indic. prez.: stað, stal, sta, stăm, 
staf, sla; imperf. : státeám, stáledi, släled, sláleám, sláted[, ståleá; perf. : stălui, stălúşť, statú, 
stălum, slálüt, státürd; imperativ, pers. a 2-a sg.: stăl (dar dd, fă) — cf. vdr. stăi (Dens, IT, 
247) si stă (Dens, II, 247; CPsal, pp. cxcv, 61°, 486), sta, «rester; s'arrêter; habiter», Dal, 
195; Nic, 507; PSer, 247; PB, 700. — 1°. si stăledri e" misürl pélurlle (dacă af sta să numeri 
foile de plăcintă), PLit, 605; 2°. sii'nda si li minduésti (stind să te gindesti), PLit, 1049; 
PAnt, 64; 3°, sí stătedri limba a cintáril'el (dacă s-ar opri limba cintarului), Fl, I, 4, 8; 4°. 
lárba stătů (iarba s-a oprit de a mai creşte), Fl, IT, 1, 1; BNA, II, 64; 5°, nol stăm Sáründ 
(noi locuim la Salonic) — v. sed 3°. — < lat. stare „se tenir debout; demeurer; séjournet". 

STĂULĂ, st. pl. stáule, grajă, «écurie ; étable», Nic, 508. Sinonime : ahüre, palós, pleánjà. 
— < gza)Aoz =". 

STAVRAÍT, sm., pl. stavrai/, vultur auriu, «gypaète barbus: ca stavralilu [i s' toárná 
la pül'i-l'I dil curbâni (ca vulturul auriu care se intoarce la puii lui din cuib), ArE, 16. 
Sinonime : vúllur etc. — < oruvpaerâc nm, 


Stavrü, sm. «septembre, PAnt, 487. Sinonim; Pizmåðlún. — < Groupe, OTKUROT 
Croix”, 

STAVRUTÁ, adv., așezare turcească, «(seoir) les jambes croiséese, Pim, II, 212; șide/ 
stanrulă (așezaţi-vă cu picioarele crucis, turcește). — < orabpeorée „croist”. 

STAXEAUX, et, pl. staxél, picătură, «goutte»: nu am staxedüà di dpă (nu am nici 
picătură de apă). Sinonime: kică!, Aiculă, lángulà. — < grab =". 

STAZMITCĂ, sf., pl. stazmitțe: pl'ne stazmlică — v. ftazmiteu. 

STĂ!, prep., peste, «sur, au-dessus»: 1°. vap! stă gă/'ină (vap! (dä-i, lovește) peste 
găină), Rec, 37; 2°. hodra... si anvăled lu loc cu mintile stă nt'să (satul... se învălea (se 
îngropa) în pămint cu muntele peste el), Réc, 47. — V. sii. 

STĂ-, invar., sfint, «saint», Nic, 507. — V. si'ntu, Stä-Vin'irt etc. 

STĂCI'N, sm., pl. sidci'n'I, táciune, stisons (Sárácu), CAr, 338. — V. fuëtne. 

STĂFIDĂ, STĂFIAĂ, sf., pl. stáfídz, stafidă, «raisin secs, Dal, 196; Mih, 476; PSer, 
247; PB, 700; GEI, 205. V. stăhidă. — < ozaplăa » =". 

STĂFI AUSESCU (mi), vb. IV (stáfidusil, -sil, -sire), stafidi, «se secher ; se riders, Dal, 
196; Nic, 509; adüdle si stăfidusiră (strugurii s-au stafidit). — < crapă e oom. 

STĂFI AUSÍRE, sf., pl. stáfióusirl, stafidire, «action de se sécher», Dal, 196. 

STĂFI AUSÍT, -tà, pl. stáfióusi[, Je, stafidit, «séchés, Dal, 196. 

STĂFILIT, STĂFLIT, sn., pl. stáf(i)líle, omusor, «uette; uvules Mur, IV, 91; Dal, 
195. — — otapuhiryg =". 

STĂHIDĂ, sf., PLit, 12; sí u hrànësli lut cu ståhid: (să o hránesti mereu cu stafide), 
PLit, 925 — v. stăfidă. 

STĂ'HIMĂ, sf., PB, 700 — v. stinimă. 

STĂLĂESCU, (mi), vb. IV (stălăii, -làtt, -ăire), instala, «placer, installer»: (n udă”... 
erá stáláit arà:bóllu (In cameră... era instalat războiul), LP, 101.— V. stâlă, it. staliare (și 
stâne 3°), — < ? 

Stă-Mărie, st, Sfinta-Fecioará, «Sainte Vièrge» : [ricúrå sg dodñle Stå-Müril (trecurä 
şi cele două sărbători Stntele-Mürii), RA, 98; BNA, II, 40; si n dzi'lile di Sti-Márit (si in 
zilele de Sinte-Mării), PAnt, 157; BNA, IT, 4 si p. vu. — V. Sli-Märie si dr. Slämärie(TimecC, 
38; 40, 41 etc.). 

STĂMĂRIE, sf., pl. slămării, fel de iarbă, «sorte d'herbe à cinq brins,, Lum, I, 5; LL, 
IV, 216. — Cf. alb. méndré „salvia romana, menta" si it. santamaria „erba amara”. 
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STĂMĂTIRE, sf., pl. stămăliri — v. astámálire —, PLit, 265. — < crap fip »épyavov 
8 ob orauarâat boy”. 

STĂMĂȚESCU, STAMATIRE, STÁMÁTÍT, Nic, 508 — v. astamajéscu, Aire, -tt si 
staă 3°. . 

STĂMBĂSESCU, STĂMBUSESCU (mi), vb. IV (stämbusil, -sit, -síre), imprima, «im- 
primer» Dal, 196; Nic, 508; [d și stămbusi çine Iru mădâiă (li s-a întipărit bine în creier), 
Lum, V, 215. — V. stâmbă şi sinonimul /ipuséscu. — < ocapmóvo emm. 

STĂMBUSIRE, si., pl. stămbusiri, imprimare, «action d'imprimer», Dal, 196; Nic, 508; 
stämbusirea a cá'r(ilor (imprimarea cărților). 


STĂMBUSIT, -tă, pl. stámbusí], Je, imprimat, «imprimé», Dal, 196; Nic, 508. 

STĂMINĂ, sf., pl. stàmi'n'I «semaines, Dal, 191; Nic, 477; Mih, 476; Cod, 58 b!?, — 
1°. "nd stămi'nă şi-dlde codsa (o sáptáminà și haide coasa), Fr, I, 69; PAnt, 180; BNA, III, 
46; 2°. únd vedră și trel stámd'n'I (o vară si trei sáptámini), GrS, I, 79. — Cf. dr. slåmina mari, 
DVran, II, 300. — < siptămi'nă. 


STAMNAR, sm., pl. stámnári, olar, «qui fait des slámne: lu l'I-va kéfea a stämnérlut, 
acló l'I-bágá minúgea (ulciorarul (olarul) li pune ulciorului toarta acolo unde li vrea cheful, 
acolo unde îi place), Lum, IT, 316 — v. minúse 1°. — < stámnà. 

STĂMNICE, sf., pl. stămnite, ulcior mai máricel, «cruchon», Mih, 476 ; PLit, 30; févurlu 
n'I-deáde stämniëea (fierarul mi-a dat ulciorul), PLit, 30. V. poclă. — < slámnd. 

STĂ'NGU, -gă, PScr, 247 — v. asti'ngu. 

STĂNIPSESCU, vb. IV (stänipsil, -síl, -síre), păstra, «durer; conserver; vivres. — 1°. 
yilie nu poále sí stánipseáscá (nici pahar nu poate să păstreze), Fl, I, 4, 9; 2°. nu stánípseáste 
fumedl'ea (familia nu rezistă), Fl, I, 4, 9. — < ? 

STĂPIȚĂ, sí., pl. stápí[d, cursă, «piège», GrS, II, 400. — 1%. vülpea, cil eásle di şiredtă, 
cáde lu slăpiță (vulpea, cit e de sireatü, (o! cade In cursă), PLit, 659; 2°. stàpila u bàgd'... 
iu sleá cá suntu şoáriji (cursa a pus-o... unde stia cá sint șoareci), Lum, VI, 6—8, 52. Sino- 
nime: báld!, păyidă. — < bg. stoplea ^w". 


STĂPUESCU (mi), vb. IV (stäpuil, -uit, -uire), stăpini, «(s')arréter, se maîtriser», Mur, 
IV, 93 ; PhOr, II, 451. — 1°, s' lu stäpuésti (să-l opresti), Cod, 23?5; 2°. s' nd släpuimû di amärtil 
(să ne stăpinim de la păcate), Cod, 35 b% ; 3°. stàpulá-te, nu ti aspárá (stäpineste-te, nu te 
speria), Cod, 28 5b?9; 4°, s' l'i stăpuimi di rále lücre (să-i oprim de la lucruri rele), Cod, 119 
b"; 25 b**; 43 b12; 9716 — v. cápistruséscu p 5°. cátriclu si stăpui tru lóclu [i I-cl'eámà Ararat 
(corabia s-a oprit la locul ce se cheamă Ararat), Cod, 7112 — v. astämäféscu. — < alb. stépem 
»tirarsi indietro". 

STÁ'RGU, vb., I, Jb, XVI, 204 (Tirâna) — v. strig. 

STÁRKÉSCU, vb. IV, PB, 701 — v. asträkéseu, strükéscu. 

STĂRNUT, vb. I, Nic. 509; mul'eárea slárnulà' (femeia a stránutat), PB, 69?5 — v, 
strünüt, slirnuléd:ù. 

STĂRNUTĂRE, sf. pl. stărnutări, stránutare, «action. d'éternuer» : tu slárnulárea [e 
[eáje (in strănutul ce făcu = cind a stränutat), PB, 6936, 

STÁSÉSCU (mi), vb. IV (stásíl, -sil, -síre), monta, «dresser, élever, monter, poser». 
V. astáséscu si stdldéscu. — < aripa em". 

STĂTEARE, sf., pl. stăteri «action de rester», Dal, 196; Nic, 509. V. stáre. 

STĂTIRE, sf., pl. stătiri, cintar, «romaine; peson», Nic, 509. V. cintáre? si statérä. — < 
aTUTÍPL, otatrhp si, 

STATUT, -{à, pl. sidíü[. -te, stătut, vi". las, fatigué — v. avursil; 2°. rance, croupi», Dal, 
196; Nic, 509; PB, 701.—1?: cálu este slälül (calul e obosit); 2%. ápà stdláld (apă necurgă- 
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toare, apă învechită), cárne stălilă (carne alterată). — Ca subst. : «39. stature, taille»: afet 
slätüt, ajeá buláðà (aceeași statură, aceeași culoare), PB, 45633, 

Stà- Vin'iri, st, Sfinta-Vineri, «Saint-Vendredi, Mih, 477; PB, 701; Pim, II, 
211; trădzedm un mûre cor, ca Avôéla trà Stă-Vin'iri (trăgeam o horă mare, ca la Avdela de 
Sfinta-Vineri), BNA, II, 30. — V. Sit-Vin'iri, 

STĂVRUSESCU (mi), vb. IV (stävrusil, -sit, -sire), crucifica ; intilni, ¿crucifier ; croiser, 
s'entre-croisers, PScr, 247; GEI, 205. — V. astál'tü 1°, ncrufil'édzi, — < orafpbva croiser", 

STEAJER, sm., pl. sieájerl, steajer, «poteau qui est planté au centre de l'aire» (Türyea). 
— < vysl. steZerü „cardo = pivot". 

STEÁO, STEAÜA, st., pl. stedle, stea, «1°. étoile; 2°. extrêmement beau; 3°, deviner; 
49, nier; 5°. bayer aux corneilless, Dal, 196; Nic, 509; Mih, 477; PScr, 247; GrB, 1, 6. — 
1°: s' cádå ună sleáo (să cadă o stea), PAnt, 148; cá'pri ci'te stedle (capre multe cite stele), 
PB, 279?! — v. arină, sprână 2° etc. ; 2^: nură'rile a l'et — mă'-sa a sledul'el (nurorile ei — 
frumoase ca mama stelei), PB, 345 ; 3° : arcá' lu sleále (a aruncat (a dat, a cercetat) în stele), 
PGr, 142; PB, 412%; dre sleáüd bună (are stea bună, e norocos), PGr, 142; 49: si acăță' di 
stedle (se apucă de stele = a negat) — v. hása; 5° : misürà stedlile (numără stelele, hoináreste), 
PLit, 631. — Pentru fonetica consoanei duble ZLL- (in aromână: stedtă; in dacorománá : 
sica — ca si neáüd si nea, seátd si sed, etc.), cf. si PFon, $ 215. Pentru forma nordică stedo, 
alături de ce am dat sub ddo, cf. si nod' ,,9" (sub spilründu 2°), od' „ouă” (sub spinșodră) 
etc. — Pentru anumite aspecte etnofolclorice, cf. PMic, articolul Steaua. — < lat. stella ,,étoile''. 

STÉPSU, sn., pl. slepsuri, vină, «faute ; tort ; délit», Dal, 196 ; Nic, 510; Mih, 477; PScr, 
247-248 ; GEI, 205 ; PAnt, 487; om [frà niji un stepsu (om fără nici o vină), Cal. 1911, 144; 
cart s' mi-aflàf cu slépsu (dacă mă veli găsi cu vind), PB, 994, — Formă nordică, aceeași cu 
[léxim. — V. stipséscu. 

STERĂ, sf., pl.?, o plantă, sespèce de plante...« Lum, IV, 135. — < ? 

STEREUSÉSCU, vb. IV, PScr, 248; GEI, 205 — v. stiriuséscu. 

STERNĂ, sf., pl. stórne, cisternă, «bassin ; citernes, Dal, 196; Nic, 509; PB, 701; GEI, 
205 ; PAnt, 488 (*espëce de citerne que l'on fait dans les terrains pierreux et dépourvus d'eau») 
— V. slirnós. — < oxtpva si < it. cislerna. 

STÉRPU, siedrpă, pl. sterki, steárpe, sterp, «stérile; brehaignes Dal, 196; Nic, 509; 
Mih, 477; PScr, 248; DR, II, 549—550 (< alb. Sferpé) ; X, 443—445. — V. astrăkescu. — 1°. 
tried pri-aclé un stirpár cu steárpile (pe acolo trecea un sterpar cu sterpele), PB, 31719; 2°, 
amirăroân'ea eará steárpå (impărăteasa era sterilă), PB, 31510. — v. marmérä. În italiană: 
slirpa (Rohlfs, II, 300); „„sterpa — V. di Scalve — agnello di un anno” (RBerg, 121); ,stréppa 
— pécora matricina” (Spòtti, 168). — În albaneză: shtérpë „capra, pecora sterile". — PhOr, 
11, 641 si 736: < lat. *ex-stirpus. — < lat. *stër(l)pus < aTÉpupog »stérile''. 

STI, prep., pe, peste, «sur ; au-dessus ` pour», Dal, 196; Nic, 514. — 1°. si alind' sti úse 
(se sui peste ușă), PB, 5916; 2°. s' ainá' sti alünü (se urcă pe (în) alun), WTh, 292; 3°. cîntă 
un cuc sti Stă-Mărie (cintà un cuc pe biserica Sfinta-Märie), PenB, II, 273; 4°. cu coása sli 
anümir (cu coasa pe umär), PenB, II, 276; 5°. mol, tine di sti ðirdáke (mài, tu de pe cerdac), 
PLit, 876; 6°. strigă di sti balcóne (strigă de pe balcon), FI, II, 2, 8; 7°. musuléjle di sti loc 
(frumuseţile de pe pămint); 8°. stať sti keátrá (stai pe piatră), Foti, 71; PAnt, 260; 9°. e 
modră sti ' nà kică di dpă (să moară pentru o picătură de apă), Lum, II, 154. — V. sič, strá, 
stri (si stihiplu). 

STIC, sn. (pl. sticurt), clipă, «clin d'oeil, instant", Dal, 196. — 1°. Il kirdül (rí un stie 
di odră (l-am pierdut pentru o (într-o) clipă de orð), Lum, I, 223; 2°. (gie aéste s' feálirú li 
un stic (toate acestea s-au făcut într-o clipă), Fl, IT, 3, 3; 3°. un stic s' nu al arihdte (să nu 
ai liniște nici un moment), FI, 1I, 6, 3; 4°. (rf un slic si-aflà' tu lúmea alánià (timp de o clipă 
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s-a găsit în lumea cealaltă), PenB, II, 276. V. stih? si sinonimele minül!, minütd, lénge. — Co- 
respunde gr. stet instant, moment" (v, stiymfe ,,"»"). — < ? 

S'TÎ-CĂ, STÍCA, conj., dacă, «si» (nord) : stică viză (dacă văzu), PB, 23731. Sinonime: 
disi, mâcà, — si! edsti că. 

STICĂTOARE, sf. — v. stricátoáre. 

STIFA, Lum, V, 219 — stifă si piripäkt. 

STIFALETĂ, sf., pl. stifaléte, tuzluc, «botte, bottines, Dal, 196; CSc, 12; ddo irá cu 
slifaléti (două erau cu ghete de lac), PLit, 943. V. stivaletă, stiflà. — < it. stivaletto. 

STIFÁNE, st., pl. sfifü'n'I, cunună, «1°. couronne de marié(e) — v. orúnd, surlél! 3°; 
2°. forme de badines tressées dans laquelle on fait durcir le fromage appelé cäscäväls. — 1°: 
slifü'n'I búne! (cununie fericită !); 2°: la gdléf, li'ngă stifá'n'! (la găleți, lingă calapoade de 
caşcaval), PenB, VI, 49. — < ozepăv „Couronne de marié(e); cercle; cerceau”. 

STIFĂ, STIFA', invar., invizibil, «invisible (fantôme ; esprit ; lutin); va-t-en», Dal, 196; 
Mih, 477. — 1°, fă'-te stifă' (fá-te nevăzut, du-te la naiba) — v. cusüre, risíle; 2°. stifd' s' fedfe 
(nevăzut s-a făcut, a dispărut), PGr, 143; 3°. Li fedfe stifă' tite lécrurlle (toate lucrurile le-a 
făcut dispărute) ; 4°. s' fed{irà stifă' di nlr' del'i (s-au făcut nevăzuţi din ochi, din văzul nostru), 
FI, I, 2, 9. — V. défi. răsădină, stifuséscu (si alb. stihó „Tantasma"', gr. arupéc „acerbe ; revéche"), 
— <? 

STIFUSÉSCU, vb. IV (stifusii, -sit, -sire), dispărea, «disparaître ; anéantir,, Dal, 196; 
Nic, 516; Mih, 477; GrS, VI, 387; Ob, 34. — 1°. s' tukiră si să slifusirá n'il'ile di nimdl'e a 
Armâ'n'llor (miile de nămaie ale aromânilor s-au topit si s-au prápàdit, au dispărut), VAR, 
128; 2°. nótlu lu stifusi mast ir' ună singură dzúüð (austrul La prăpădit numai într-o singură 
zi), Fr, I, 190; PB, 17119; 3°. ascunde-vă, stifusi/-vă (ascundeti-vä, dispáreti), Al. 1903, 100; 
4°. grállu, ma s' gri, asburð', si stifusi, nu arml'ne [iod di nis (cuvintul, dacă s-a gräit (s-a 
rostit), a zburat, a dispărut, nu rămine nimic din el), Al. 1903, 32. — V. stifà. 

STIFUSÍRE, si., pl. stifusiri «action de (faire) disparaitre», Dal, 196; Mih, 477. 

STIFUSÍT, -tă, pl. stifusi], -te, dispărut, «disparus, 196. 

STITMIE, sf., pl. stiymit, moment, «instant ; moment», Mih, 477. V. stic.— <oriyuh m". 


STIH!, sn., pl. stihuri, vers, «vers», Dal, 196; Nic, 511; Däer, 248; GEI, 205. — Ct. 
şi alb. stiho „„verso”. — < grlyoc „m. 


STIH?, sn.: tr un slih di odră pálálea si umpli di lime (intr-o clipă de oră (Intr-o 
mică de ceas) palatul s-a umplut de lume), Lum, II, 75 — v. stic; stih di plodle «pluie bat- 
tante», Kats, I, 87 — v. di'rée. 


STIH ÁRE, sf., pl. stihd'rl, stihar, «tunique de prêtres, Mur, IV, 96; GrS, VI, 386. — < 
GTeg&ptoy omm". 

STIHÍE, sf., pl. slihil, fantomă, fantôme, revenant ; génie», GEI, 205. — 1°. dipün hima 
-.., ca stihille, báirl, báirl di cărvă'n'l (coboară la vale...., ca fantome, şiruri, şiruri de cara- 
vane), Lum, II, 135; BNA, IV, 40; 161; 2°. i/i hodră 'sl-áre stihia a Vel cari u-avedgl'e, u 
äpärà (orice sat tsi are geniul lui care îl apără, il păzeşte), GrB, 141. — V. stihlé, stihlit, stuhie. 

STÍHIMÁ, sf., pl. stihime, stihin'!, pariu, «pari, gageure — v. acdfdfürd«, Nic, 511; Mih, 
477; PScr, 248; GEI, 206. — 1°. lo mi-acá(ü stihimă (eu mă prind in rámásag, eu fac prin- 
soare), PB, 34632; 2°, avem kibápe di stihimă (avem chebap rezultat din prinsoare, din pariu). 
— s azolynua qum, 

STIHIO, sm., pl. stihedd:, stafie, «revenant, fantôme: dragon fabouleauxs, Dal, 196; 
Nie, 511; PB, 701 (si stihiă); PAnt, 488. V. stihie, — < aroryetov ,revenant". 

STIHÍPTU, sm., pl. stihip{i, junghiu, spoint pleurétiques (Cl'isüra), Mur, IV, 97. Sino- 
nim: glángl'lu. — < sti + hiptu? 
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STIHÍÚ, sm., pl. stihil, smeu, «dragon fabouleux»: bând un stihiñ (vietuia un zmeu), 
PB, 1438; nelo fug múnlil'I ca slihil (munţii fug incolo ca balauri), Foti, 72; PAnt, 261. — V. 
stihid şi alb. stihi „spettro, fantasma”. 

STIHIUSÉSCU (mi), vb. IV (stihtusil, -sit, -sire), a transforma în stafie, «mettre à la 
base d'une maison, qui doit être bâtie, un coq tué, un agneau tué etc., qui, après 40 jours, 
devient revenant», Dal, 196; GEI, 206; {rélle nd stihlusirà (pe toate trei ne-au zidit), PAnt, 
73. — < zogen devenir un revenant”. 

STIHIUSÍRE, sf., pl. stihlusirt «action de murer un être tué», Dal, 196. 

STIHIUSIT, -tă, pl. stihlusi}, -te, devenit statie, «devenu revenant», Dal, 196. 

STIKÉSCU (mi), vb. IV (slikil, -kit, -kire), scuipa, «cracher (Gâpeși): nu stiki [sic] 
pi állu, că cáde pi line (nu stuchi pe altul, căci scuipalul cade pe tine), ZP, II, 724. V. ascükiü. 
— Cf. si dr. slupi. — < ? 

STIL, sn., pl. stiluri, stilp, «pilier» : mâniel'i ca stiluri di băscri[i (molizi ca stilpi de 
biserici), LP, 176; BNA, IT, 14. Sinonim: slur. — < o7ăog „Colonne; pilier”. 

STIMPINÁT, sm., pl. stimpiná[, diavol, «diables, Mih, 478. Sinonime : sitind', lartacült 
etc. — < ? 

STÍMTU, -lă, pl. stimli, Je, stins, «éteint ; inquiet, fiévreux ; maudit, que le diable P'em- 
portes, Mih, 478. — 1°. fóclu edste slimtu (focul e stins) ; 2°. cimbă'n'lle, astimle, dipriúnå asund, 
asund (clopotele, neastimpărate, sunau, sunau mereu), Lum, II, 246; BNA, IV, 74; 3°. di hir 
adárà fúne... astimlile (din fir fac funie... bătu-le-ar sà le bată), CalGrB, 49; 4°. astimiut 
mi-acájd' di mi'nă (blestematul mă apucă de mină), GrS, IV, 206; 245; 5°. insi stimtul la 
y mi credpă (a ieşit blestematul ca să mă enerveze), PLit, 847. V. astimlu, stingu, curdnă 4° 
si, morfologic, strímtu etc. 

STÎNGĂLE, st., pl.?, țúrcă, «1°, bâtonnet (jeu d'enfants); 2°. ivre-mort», Mih, 478; 
Mur, IV, 97. — 1°. aglucă'm slíngale (jucăm turcă); 2°. lu-adră' slingäle (l-a imbătat tun), 
Mih, 478; PGr, 143 — v. hrup 3° etc. — (V. tengală). — < ? 

STÍNGU (mi), vb. III si II, Mih, 478; PB, 701 — v, astingu. 

STINUHURIE, sf., pl. stinuhurii, strimtoare, «embarras, perplexités Nic, 509; GrS, 
VI, 387 Sinonime : angüsá, sicléle — < grevoywplx „+. 

STINUHURSÉSCU (mi), vb. IV (stinuhursll, -sit, -stre), strimtora, «embarasser ; inquié- 
ter», GrS VI, 387. — < ac&vog cp) +=". 

STINUHURSÍT, -tă, pl. stinuhursíij, -te «inquiété, géné», Nic, 509. 

STIPÁRE, sf., pl. si/pá'rl, cerc, «cercle»: hir di sirmă anpirtü pri un fércl'Tu. (stipáre) 
(fir de mătase invirtit pe un cerc numit stipáre), Lum, V, 118. — < ? 

STÍPSE, sf., pl. stipsuri, piatră acră, «alunv, Dal, 196; Nic, 516; Mih, 478; PScr, 248; 
GEI, 206. — < otýpig 7. 

STÍPSÉSCU, vb. IV (stipsit, -sit, -síre) — v. flixéscu —, Dal, 196; Nic, 511; Mih, 478; 
PScr, 248 ; cánda l'i stipseä dun'edia (parcă li era de vină lumea), PB, 7210. — < *pliséscu < 
vrtalo commettre une faute" (cf. stazmilcă). 

STIPSIRE, sf., pl. stipsiri, gresire, «action de faillirs, Dal, 196; Mih, 478. 

STIPSÍT, -lá, pl. stipsí[, Je, vinovat, «fautif, coupable», Dal, 196; a stípsiflor préf(i là 
si apleácá nárea (preoţilor vinovaţi li se apleacă pliscul), CBiog, 30. V. ftixit și stepsu. 

STIPSUNÉRE, sf., pl. stipsunérl, borhot, «marc, résidu de pommes ou de prunes ou de 
poires sauvages», Dal, 196. V. stipse, slipsuséseu si sinonimul pristind. — < o7 5do-vepóv. 

STIPSUSÉSCU, vb. IV (stipsusii, -sit, -síre), a colora cu stipsunere, »colorer des Lissus 
de laine dans la slipsunére, à l'aide de la s/ipsunére», Dal, 196 : intti, țesătura albă se fierbe 
in zeama de s{ipsunére ; apoi, scoasă, țesătura e presărată cu praf de arizdre pisatá; tu telul 
acesta, țesătura nu se decolorează. V. lulâită. — < stipse. 
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STIPSUSÍRE, sf., pl. stipsusiri «action de colorer à l'aide de la stipsunérer, Dal, 196. 

STIPSUSÍT, -tă, pl. stipsusi[, -le «coloré avec de la stipsunéres, Dal, 196. 

STIRIUSÉSCU (mi), vb. IV (stiriusit, -sit, -síre), fixa, «fixer; affermir; consolider». 
V. slereuséscu, — < eTEpgóvo ne, 

STIRIUSÍT, -tă, pl. sliriusi/, -le, consolidat, «consolidés, Nic, 509. 

STIRNÓS, -nodsă, pl. slirnóşl, -nodse, pietros, ¿pierreux et aride»; pà'l'lurtle slirrodse 
(văile pietroase si aride), Lum, V, 9, 16; PAnt, 333; la nol, mulți minți súntu stirnósl (la 
noi, mulți munti sint pietrosi si arizi). — < stórnd. 

STIRPÁR, sm., pi. stirpári, sterpar, «berger qui fait paitre les brebis bréhaigness, Dal, 
196; Nic, 511; PB, 3172. V. stérpu 1° si căprár, mătricár, nulinár, vàcár, vilul'eár. — Cf. si 
mgl. stirpár (PMegR, II, 118; GrS, VII, 203; CapM, III, 276). — < stedrpă. 

STIRPÉSCU, STIRPUÉSCU, vb. IV (stirpulil, -uit, -uíre), stirpi, a deveni stearpă, «rendre 
ou devenir bréhaigne, sterile», Dal, 196; Nic, 511; dile slirpuírá (oile au stirpit). — < sterpu. 

STIRPUÍRE, sf., pl. stirpuiri, stirpire, «action de rendre ou de devenir bréhaigne», Dal, 
196. 

STIRPUIT, -lă, pl. stirpuif, -te, stirpit, vendu ou devenu stériles, Dal, 196 ; minţi stirpui! 
(munti sterpi). 

STIRPURÉT, STIRPURIU, sn., (pl. stirpureturi, stirpuriuri), sterpet, «troupeau ou 
nombre de brebis ou de chèvres bréhaignes», Dal, 196 ; Mur, IV, 95. — 1°. nol avem masi slir- 
purét (noi avem numai sterpet), FI, IT, 4, 8; 2°, pâște... masl stirpuriülu (paste... numai 
sterpetul), PenB, V, 50. — < steárpá. 

STIRUVÓTAN, sn., pl. stiruvâtane, iarbă de stirpit, «herbe qui rend les brebis ou les 
chèvres bréhaïigness, GEI, 206; PLit, 300; 302. V. slrivótan. — < orevpoBâzavov sm. 

STISESCU, vb. IV, Nic, 510 — v. stăsdscu. 

STISI AA, sf., pl. stísídz, strană, ¿stalle d'église» : lu/escu si stisidzle (lucesc și stranele), 
ICar, 84. Sinonim: s/áld. V. si aslăsidă. — < ozaalBtov „m. 

STIVALETĂ, sf., Lum, III, 375 — v. stifalétà si: 

STIVAL'E, sf., pl. stivd'l'I, gheată cu git, «botte, bottines, GEI, 206 ; cu stivd'l'I şi sărică 
lâle (cu ghete cu git si sarică neagră), PAnt, 304 ; BNA, I, 136. — Cf. gr. oti — < it. stivale. 

STIVĂ, sf., pl. stive, grămadă, «tas, amas», Dal, 197; Nic, 510; Mur, IV, 98; GEI, 206, 
Sinonime : cup, grămădă, stoc, surd. — < orotfa =". 

STIVĂSESCU (mi), vb. IV (stivăsii, -sít, -síre), «(en)tasser, amasser», ingrámàdi, Mur, 
IV, 98. — < aropo „m. 

STIZMĂ, st., pl. stizme, stizmate si stizmuri (cf. murt), zid, «mur, muraille», Dal, 197; 
Nic, 511; Mih, 478; GEI, 206. — 1°. síízmile-s văpsite (pereţii sint vopsiți), PB, 486%; 2°. 
arüpsim stizmile (am găurit zidurile), GrB, 227; PAnt, 233; BNA, IV, 153; 3°. stízmurlle a 
cásilor (pereţii caselor), Cal. 1911, 143. — V. stizmu-și sinonimele muri, tih.— < o7foiuov „action 
de dresser". 

STÍZMU, sn., pl. stizmuri — v. stizmă — : stizmul dł ļiláte (zidul de cetate), Cod, 1115 
(morfologic, cf. mur!). 

STIZMUSÉSCU, vb. IV (stizmusii, -sít, -síre), inzidui, «entourer de murse, Dal, 197; 
Nic, 511; Mih, 478; yie s' u slizmusedscá (så o inziduiască de vie), PLit, 1044; cu kétri u 
stizmusiră (o înziduiră cu pietre), PAnt, 72. — < stizmă. 

STIZMUSÍRE, sf., pl. siizmusírl, inziduire, «action de dresser des murs, erter de 
murs» Dal, 197; Nic, 511; Mih, 479. 


STIZMUSIT, A6. pl. stizmusi/, -te, inziduit, «entouré de murs», Dal, 197 ; Nic, 511. 
Sti-Mărie, sf, Mih, 476; PIm, II, 211. — 1°. fric Sti-Máría?— tricu vedra tr' Ar- 
má'n'l (a trecut Sinta-Maria [15 August]? — pentru aromâni a trecut vara), PLit, 632; 2°. 
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si-adundră ca lrà Sli-Märie (s-au strins ca de Sinta-Maria, în mare număr), PLit, 632; 3^. 
nácà line li feäle Sli-Măria, a mine yumára? (nu cumva pe tine te-a născut Sfinta-Maria, 
iar pe mine mägärita?), PLit, 632; 4°. di vă u-adáse Stă-Măria! (că nenorocirea v-a adus-o 
Slinta-Fecioară ! = bate-v-ar Siinta-Fecioară D. PB, 103%; 5°. sí n dzi'lile di Sti-Müril (si 
în zilele de Sintă-Mărie din 15 şi 16 August), PAnt, 157; BNA, II, 4. — V. Stă-Mărie si dr. 
„Stintă zi a Sintă Máriei" (CronM, II, 67). — < lat. saneta ,,sainte" Maria. 

STIMI'NĂ, at. PAnt, 488 — v. stäml'nà. 

STI'NĂ, sf., pl. slin'l — v. stáne. — 1°. duse la sting al celnic (se duse la slina celni- 
cului), PB, 40294; 2°, fă sil'nd cu birbé]l (fá stină cu berbeci), PLit, 632; 3% ahtáre sti'nă, 
ahláre cașii (atare stină, atare brinză), PGr, 143; 4^. ică dëng slin'1 (sau după stini), PAnt, 
147. — Termenul străvechi, curent si general, e căștare; sláne e un grecism, iar sii'nă pare a 
îi un dacoromânism. 

STINGA, adv.; ună cdle apúcà a ndredpta, alántà acáfá a stt'nga (un drum apucă la 
dreapta, celălalt apucă la stinga), PB, 4347 — v. asti'nga, asti'ngu. 

STINGÁCIU, -ce, pl. stingdël, -te; STINGÁR, -ră, pl. stingări, ze, stingaci, »gaucherv, 
Dal, 196; PB, 701; Mih, 476. V. driptáðlü şi sinonimul vi'ncu. 

STI'NGU, -gă, Nic, 508; PB, 701 — v. asti'ngu. 

STI'RCU, sm., pl. sti'rți, cocostirc, «cigogne», Mih, 477; Mur, IV, 137; Grs, II, 400; 
RP, 10-11, 14; fug si stirțil'! cu păredel'ea (pleacă si cocostircii (berzele) perechi, perechi), 
BNA, I, 42. Sinonime: lélic, pilicán 1°. — V. şirăc si alb. stérk „cicogna''.— < vsl. strükü 
„ciconia””, 

STIRXÉSCU, vb. IV, Dal, 198 — v. sträxéscu. 

Sti-Viín'l ri, st, Sinta-Vineri, sla fête Saint-Vendredi : 26 juillet». — 1°. fra s' jtoacá 
tri Sti- Vin'iri (ca să danseze de Sinta-Vineri), PAnt, 157; BNA, IT, 2; 2°. Sti-Vín'irea si Sti- 
Măria süntu cáma mă'rile sărbători di veárá tri Armá'n'I (pentru aromâni, Sfinta-Vineri si 
Stinta-Marie sint cele mai mari sărbători de vară). V. Stá-Vín'irl si mgl, Slávinerl (PMegR, 
II, 118; GrS, VII, 202). — < lat. saneta Venere. 

STOC, sm., pl. siócurl, grămadă, «tas, amass, Dal, 197; stâcuri di lire (grámezi de gal- 
beni), PAnt, 311.— V. stog si sinonimele stivă, sumăreâtă etc.—1n greacă : aréxoc ( ° Av8p, 343). 

STÓFA, st., pl. stófe, stofă, «étoffe», Dal, 197 ; Nic, 512.— Cf. gr. acóga. — < it. stoffa. 

STOG, sn., pl. slógur! — v. stoc —, Dal, 197; Nic, 511; Mih, 479; Däer, 248. — 1°. 
un slog di leámne (o grămadă de lemne), PB, 60?9; 2°. adundle slog (strinse grămadă), PB, 
172% ; 3*. càd:ú slog în páde (căzu grămadă jos), PB, 36219; 49. ca stâguri di [lurie (ca stoguri 
de galbeni), PAnt, 259; 5°. fluril di fri'ndză stógurl (galbeni de frunze în grámezi), Bair, 69; 
6*. túrme... nå daŭ di li'nà stodze (turme... ne dau stoguri de lină), Cal. 1912, 101. — < 
vsl., bg. stogü „acervus; meule (de foin, de blé)”. 

STOL, sn., pl. stólurl, flotă, « escadre; flotte», Mur, IV, 98; GrS, VI, 387; pr! amáre 
va si s" ducă stólu (pe mare se va duce flota), CalGrB, 21. — < aróXog =". 

STÓLE, st, fără pl., imbrăcăminte, «vâtement, costume ; parures, Dal, 197; PAnt, 488 ; 
GEI, 206. — < cro, „m. 

STÓLI AA, sl., pl.?, podoabă, parure; bijous PSer, 217; GEI, 206. V. stuliód. — < 
oorl, si, 

STOLIZMĂ, STOLUZMĂ, st. pl. ?, mobilare, «ameublement, mobilier; embellissements, 
Mih, 479; GEI, 206; véde slóluzma din cáse (Vede podoaba din case), Velo, 31; PAnt, 325; 
BNA, V. 101. — < oréAioux „decoration”. 

STOMÁH, sn., PScr, 248 — v. stumâhe. 

STÓPAN, sm., pl. s/ópan'I ,,bergerie?", GrS, IV, 380. — < alb. stopán ,,capo dei 
pastori”. 


STRÁBAL — 1119 — STRÁJEÁR 


STRÁBAL, -lă, pl. strábal'l, Je, stirb, +à qui il manque une ou plusieurs dents — v. 
jimbu, stírbu ; qui a la lèvre supérieure fendue», Mur, IV, 137. — < ? 

STRÁHÁ, sf., Gram, 302 — v. sireáhd. 

STRAJA, sf., pl. străjl, «garde, sentinelle», Mur, IV, 99; PScr, 248; CEI, 83. — 
1°. n'eárse... pin’ di sirája a lul (a mers... pină la sentinela lui), Cod, 28 b3; 2°, vasi-l'i sádá 
strájð (o să-i stea strajă, de veghe), Cod, 31 b; 3°, strdjà la ócl'i så la gură (pază la ochi 
si la gură), Cod, 119 b15. Sinonim: cáráüle. — < bg. straža ~”. 

STRAN'U, sn., pl. strán'e, strai, «habits, Nic, 514; Mih, 480; PScr, 248; PAnt, 488; 
strán'llu fáje ómlu (haina face pe om), PLit, 632; sirân'ile nu u ncáped (de bucurie, hainele 
nu o încăpeau), PB, 132%, — < ? k 

STRAT, sn., pl. stráturl, strat, «lit, couche; crosse d'un fusil — v. cundáke» Mur, IV, 
101; siral di púscà (strat de oţet), Lum, I, 299. — v. aráód 3°, — < lat. stratus, s{ralum 
couverture de lit; lit; couche". 

STRATITÓ, sm., pl. síratiyádz, general, «général», BNA, II, 30. — < grpurnyéc „m. 

STRATIÓT, sm., pl. siralióf, infanterist, fantassin (grec), PAnt, 488; GEI, 207. Sino- 
nime : askirli', suldát. — < gcpazuócrnc »soldat". 

STRATO, sn., pl. stratép male, armată, »armées, PAnt, 488; GEI, 207. Sinonime ` askére, 
odsle. — < atpatóg +=" + otpatevua em". 

» prep., deasupra, «au-dessus», Mih, 479; PScr, 248. — 1°. minäslirea erá strá 
hodră (minástirea era in susul satului), Trib, II, 7-8, 23; 2°. aglúmse stră hodră (a ajuns dt- 
asupra satului), Lum, V, 9, 19; PAnt, 337; 3°. sum cále si strà câle (în josul drumului din 
pantă si în susul (deasupra) drumului), PB, 6021; 4°. bórge siră borge (datorie peste datorie), 
Cod, 42 bèt; 5°. pa s' hibă stră nol mărturii (pentru noi vor fi mărturii), Cod, 41 b!* — v. sti. 
— V. stri— < lat. extra „au dehors”. 

STRAAUSÜ, sm., pl. síráaüsl, strábun, +aleuls, Dal, 197; Nic, 513; Mih, 479; di la 
auşi străatiși (de la mosi strămoși), Lum, I, 223. V. sirăușă. — < strà + aügü. 

STRĂBAT, vb. III şi II, străbate, «traverser ; pénétrer», Dal, 197; PB, 702; PAnt, 488; 
Velo, 30; BNA, V, 101. — 1°. fe Jále n'i-ti stràbáte? (ce jale mi te strábate?), Lum, IV, 168; 
BNA, I 34; 2°. mí sträbälà arcodrea (m-a răzbit frigul). — V. siră si bal, precum și 
it. strabăttere. 

STRĂBĂTIRE, st, pl. sträbälirt, strábatere, «action de traverser, de pénétrer». — V, 
străbătedre, stribálire. 

STRĂBĂŞINĂ si STRABISÍNA, sf., pl. străbășin'i, burtă, «ventre»: /'I-u dedde lu strá- 
bășină cu cufütlu şi l'I-virsá' máfále (i-a dat o lovitură in pintece (burtă) și-i vărsă matele), 
PGr, 143. — (sirá + bişină), Cf. mgl. träbäsonà (GrS, VII, 211), irubuşină (GrS, VII, 212), 
lárbusóná (Cap, III, 301), ldrbusd „&ventrer” (CapM, II, 201 si III, 278: < bg.). 

STRĂBĂTEARE, sf., pl. străbăleri, diaree, «diarrhée— v. işire, surdisirey, Dal, 116; 
197. V. strábütire. 

STRĂ'GĂ, sf., pl. sirădzi, strungá, «v. sinonimul arágád's Jb, V, 333; CEI, 83. — < bg. 
striiga „ruelle à conduire les brebis dans la bergerie”. 

STRĂGL'EATĂ, sf., pl. străg'/, strägheatä, fromage frais qui n'est pas filtré de son 
petit-lait», Dal, 197; Nic, 514; PLit, 271; DR, III, 616-617 si DensAs, 187 (< lat. s/ragulata 
Couverture") ; GrS, III, 429 (< lat. (lac) strangulatum „étranglé, étouffé’); CN, 170 (< lat. 
eztra-coayulala „trop coagulé"). — La CFr, 166 apare sn. străgl'edtu (formă curentă la fürse- 
roti) şi e dat sinonim cu dică. — Cf. si mgl. sirigl'edtă (PMegR, II, 119; GrS, VII, 204; CapM, 
HI, 277 : < lat. *exfraclagata), gr. ozpuyxA (ze (Boga, I, 368); istr. stráyl'áta (Kov, 217).— < ? 

STRÁJEÁR, sm., pl. sirăjedri, sergent de oras, «gendarme gardiens, PenB, VIII, 59. — < 
bg. straZarü ei". 


STRĂKESCU — 1120 — STRĂUŞU 


STRĂKESCU, vb. IV, Dal, 197; Nic, 513; arl'urlle va slrăkedscă (rlürile vor seca), 
PB, 4424 — v. asträkéscu, stărkescu şi sec! 1°. 

STRĂKIRE, sf., pl. străkiri, stirpire, «action de sécher, de tarir, d'avorter» Dal, 197; 
Nic, 513. 

STRÁKÍT, A8. Dal, 197; Nic, 513; PB, 702 — v. astrăkit si: 

STRĂKITURĂ, sf., pl. sirăkilări, picătură stoarsá; stirpitură, «reste d'une boisson; 
avorton» Dal, 197; PB, 702; aésli súnlu nişte sträkitéri (aceştia sint niste stirpituri), Fl, II, 
7. 17 — v. vumulürd, zpumtül. 


STRÁMÁRE, sf., pl. sirămă'ri, (de)strámare, veffilochages Mih. 479.— V. dislrámáre, 
Irámédzü. 

STRÁMÁT, -lă, Mih, 479 — v. dístràmál, strámédzü. 

STRĂMĂTURĂ, sí., pl. strámütürl, strămătură, seffiloches, effiloquess scamä, Mih, 479. 

STRÁMBEÁTIC, sn., pl. strämbeälife, strimbătate, viniquités, Jb, I, 40. — V. strimbă- 
tdte, siri'mbu? si driplálic?, 


STRĂMEDZU (mi), vb. I (strámál, -mál, -máre), străma, (DHaţ, 53), Mih, 479 — v. 
distrám, irámédzü. 

STRĂML'IOR, -/'Ioárá, pl. strüml'iórl, -l'loáre, mior de doi ani, «mouton âgé de deux 
ans; brebis qui a mis bas deux fois» CN, 104 — v. strifă. V. strän'il'lôr. — Cf. mgl. strüml'ór 
(CapM, III, 276). — < strå + mlior. 

STRĂMUT (mi), vb. I (strämulät, -tát, -táre), strámuta, «déplacer, permuter; changer». 
— 1°. ómlu,... Iru ausedticü, nu podle si s' strămulă ca un línirà (omul,... la bátrinete, nu 
poate sà se deplaseze ca un tinăr), Cod, 16 b%6; 2°. păredsin'ile strámütd minduírd a mintil'i 
aféle rále (păresimile schimbă gindurile cele rele ale minţii), Cod, 12017, V, mui*. — < lat. *extra- 
mutare, 

STRÁNGULSÉSCU (mi), vb. IV (străngulsii, sti, -sire), scrinti, (se) donner une entorse», 
Dal, 198; Nic, 513; GEI, 207. Sinonim : cluzurséscu. — < atpæyyouvAlla =”. 

STRANGULSIRE, sf., pl. străngulsiri, scrintire, «luxation, entorse», Dal, 198, 

STRĂNGULSIT, -lă, pl. strángulsi[, -te, «luxé, foulé», Dal, 198. 

STRĂNIPOT, STRÁNIPOÁTA, pl. s/ránipój, -poále, strănepot, strănepoată, sarrière- 
neveu, arrière-nièces ` un nipól di stränipôt (un nepot de strănepot), PB, 10231; ünd síréáni- 
poátá di strănipodlă (o stránepoatá de strănepoată), PB, 102*, — < lat. *extra-nepotus. 

STRĂNUȘTU, sn., pl. strămişe, häinutä, «petit vêtement (pour les enfants)», Dal, 198; 
erá nviscülá cu strânuşe di hrisáfe (era îmbrăcată In häinute de fir de aur), Fl, II, 4, 11. V. 
strinôt. — < siran'lă, 

STRĂNUT, vb. I (stränuläl, -tál, -táre), strănuta, «éternuer», Nic, 509; PB, 702. — V. 
aslirmulédzü, stárnül, slirnultédzü. 3 

STRÁN'IL'IÓR, -lodră, CDDE, 1101; CN, 104 — v. strüml'lór si n'il'lór. 

STRAN'IRÍÜ, STRAN'fÜ, sm., fără pl, imbrăcăminte multă «quantité, nombre de 
vétements», Dal, 198. — Morfologic, cf. /imníü stirpuriii etc. — < stranii, 

STRAP AP, sm., pl. s/rápápi'n'I, strămoș, saleul — v. pap»: acsi apucă'm di pap, slrápáp 
(asa am apucat din most, strămoși), PB, 252%, — V. stràaúsëü, stripárinte si propátor. 

STRĂPUNGU, vb. III (stråpúmsu, -púmlu, sirápündzire), străpunge, «Lranspercer» : 
pi Kéndra il sträpünze (pe Kéndra [= Andrei] îl străpunge), Velo, 22; BNA, V, 68. — < lat. 
extra-puugere. 

STRÁUSÜ (si STRAUSÜ < sir(ă) + aúsü), sm., pl. stràügl. — 1°. aúsil't sistraüsll'l 
a melt (bunicii sí străbunicii mei), PB, 187?! ; 2°. nd si află di aûsl, slréüsI (ni s-a găsit (ne-a 
rămas) de la mosi, strămoși), Fl, IT, 4, 8. — V. siräaüsû, străpâp. 


STRÁVÉCL'ÍU — 1121 — STRIBÁTIRE 


STRAVÉCL'IU, -veäcl'e, pl. strävécl'i, străvechi, «archi-vieux», Mih, 480; PB, 702. — < 
stră + vécl'Tu. 

STRĂXESCU, vb. IV (străzii, -xíl, -xíre), consimti, «agréer; supporter; consentire, 
GEL, 26. — 1°. nu sirüxeásgle mi'nà (nu suportă mină, are nervi), PLit, 695; 2°. nisl străziră 
s' dumneáscá (dinșii au consimţit să domnească), PB, 106%, V. „as/răzescu, slrixéscu. — < 
crépyo consentir”. 

STRÁXÍRE, et. pl. străziri, suportare, «action de consentir, Dal, 198. 

STRÁ XÍfT. -tă, pl. sträxi{, -le, consimţit, «consenti, supportés, Dal, 198. 

STREAHĂ, sí., pl. strehl, streaşină, «avant-toit — v. puldid, săčeáke ; espace de passage» ; 
Dal, 197; Nic, 514 ; Mih, 480; PScr, 248; CEI, 83.— 1°. divarligalui di cásà, cúscàrH'i si-adină 
s' ÿtodcàä — slreáha cu kicultle (in jurul casei, cuscrii se string ca să danseze — streasina cu 
picăturile de ploaie), PLit, 401; 2°. 'şi-aldsă streáha-aspártà (isi lasă streasina stricată), 
Lum, IV, 167; PAnt, 288; BNA, I, 30.— V. astredhă, slráhà, gr. (d)orpéya. alb. slréhé „la 
parte sporgente del tetto". — < bg. stréha „avant-toit”. 

STREÁPIT, sm., pl. sireápi, strepede, «acare, ver de fromage», Mur, IV, 102.— Circulă 
si sireápide, pl. síreápidz. — Cf. alb. shtrep „verme del formaggio" si PhOr, II, 734. 

STREAPITĂ, st., pl. s/reápite, dintele înţelepciunii, «dent de la sagesse», Mur, IV, 102. 
V, mäsedüà 1%. — < ? 

STRÉCL'E, sf., pl. strécl'i, streche, staon», DR, II, 821 (< lat. *oestricula); DR, V, 
780; deáde strécl'ea tu pàll (a dat strechea in vaci), Fl, I, 1, 7. Sinonime: dávan!, láün, — 
Cf. mgl. streácl'Ià (PMegR, IT, 121; CapM, III, 277), gr. azpéxAac „taon” și: 

STREGLĂ, sf., pl. sírégle, táun, staon», Mur, IV, 102. — V. sírécl'e si bg. slrëkü ,,taon'', 
gr. orpéxl'ac (Hris, 232; Boga, II, 183). 

STRÉLX, sf., pl. síréle, prastie de elastic, «espéce de fronde d'élastiques, CEI, 83. Sino- 
nim: /éngalà, — Cf. si alb. strélé, — < bg. stréln „flèche, dard". 

STREMĂ, sí., pl. sirémate, pogon, varpent», GEI, 207. — 1°, (réi strémale dipárte (trei 
pogoane departe), PB, 43511; 43414; 2°, dráclu... acátà strémallle (diavolul... apucă cimpii, 
fuge departe), PLit, 806. Sinonim : péndd. — < orptuua o. 

STRES, síreásd, pl. siresl, stredse, strins, «serré ; ceint; contraint ; 2°. obligé; 3°. grave; 
calégorique; 4°. avares, Dal, 197; Nic, 514. — 1°: nddlu eáste sires (nodul este strlns); cu 
nôlgiclu ca stres (cu mijlocul (talia) cam strins încins), Lum, II, 127; PAnt, 181; BNA, III, 
78 ; [ară stresl s' dzi'că (au fost constrinsi să zică), Fl, IT, 3, 10; 2°: cäsedrlu... u vidzú stredsă 
(baciul... o văzu încordată silua[ía = se văzu obligat), PLit, 798; 761; li vidzú streási (le-a 
văzut împrejurările strimtorindu-l, se văzu constrins), PB, 1089? ; 3° : cu un gralü ligål si slres 
(cu un grai închegat si categoric), PAnt, 279; 4°: slréslu s' Ped sli, nu sí s' da (avarul stie 
să ia, nu și să dea), PLit, 632; erá sires, stres — cl'edla a dráclul (era avar, avar — cheia dra- 
cului), PB, 91% — v. sinonimele fíláryir, sclínctu, {inût si proverbul friulan „Larg di bote, strent 
di man” (Oster, 230). — V. siríngu. 

STRI, prep., pe, peste, «sur, au-dessus — v. ståt, sli, stră, slris, Dal, 197; Nic, 514; 
PB, 702; PAnt, 488. — 1°, sî'nlu afél'i ma láll'i di stri loc (sint cei mai periculosi de pe pă- 
mint), CBiog, 60 ; 2°, siri fe si-l lal'Ià (peste ce să-l tai ?), PLit, 32; 3°. cu tåle hd'rile siri nl'sá 
(cu toate harurile (calităţile) pe (In) ea), PB, 299%; 4°. fedta di siri üse (fata de deasupra 
uşii), PB, 59%; 5°. nimál sidzüsl sii ápd ordie (destul ai stat pe apă rece), Lum, II, 86; 6°. 
là deáde sii zvercă a ótlor (oilor le-a dal peste ceafă = le-a vindut; le-a prăpădit), PB, 4281; 
7°. si-aflâră sli clor (s-au găsit pe picior— au apărut imediat gata de acţiune), PB, 4662. 

STRIDAT, vb. III, Mih, 480 — v. strábál. 


STRIDĂTIRE, sf., pl. stribálirl, diaree, «diarrhées, Mih, 480; Lum, I, 186. — v. sfrá- 
bdlire. 


71 — e. 331 - Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


STRIC — 1122 — STRIMBURÁRE 


STRIC (mi), vb. I (stricdl, -cát, -cáre), strica, +1°. casser ; gåter — v. aspárgu ; 2°. rendre 
ou devenir phtisique — v. uhlikód:0+, Mih, 481; si strică' di képtu (a devenit tuberculos) (grá- 
mosteni) — v. ciríéscu 4°. — Cf. mgl, stric (PMegR, II, 119; GrS, VII, 203; CapM, III, 277) 
şi Tit.stricare (NF, I, 269/32). — < lat. extricare ,,déméler". 

STRICĂTOÁRE, sf., pl. stricátórl, strecurătoare, «1°. passoire de laine employée dans 
les fromageries ; 2°. courage», Dal, 197; Nic, 510 (sticătodre), PB, 702. — 1? : cáslu si stricoárà 
lu stricălâri (casul se strecoară In strecurätori) ; 2* : nu-l'I fine stricălodrea (nu-i tine (nu rezistă) 
strecurătoarea = nu are curaj), PGr, 143; Gréclu u-áre stricălodrea aruplă (grecul e fricos), 
PLit, 688; PAnt, 7; cunușted çini stricălodrea a gágán'llor (cunoștea bine rezistența grecilor), 
LP, 3 — v. dzadila, gágan, girgir. V. stricór. — Cf. mgl. stricátoare (GrS, VII, 203; CapM, 
TII, 277) si dr. străcătoare (DHat, 334), strecátoare (PCin, 67). — ,< lat. *stereoratoria. 

STRICÓR (mi), vb. I (stricurdi, -rát, -ráre), strecura, a goli, a stoarce, a scurge «passer ; 
filtrer ; s'écouler à travers», Dal, 197; Nic, 510; Mih, 481; Däer, 248; PB, 702. — 1°. siricodră 
cämedsea údà (stoarce cămaşa udă); 2°. în'l si stricodră pulérile din trup (mi se strecoară puterile 
din corp), GrB, 227; PAnt, 233; BNA, IV, 153; 3°. si l'i-si stricură ócl'il'I pri ni'se (si i se 
strecurau ochii privindu-le pe ele), PB, 22310; 4°, ti stricór, led, di båseáre (fa, te strecor (te sug) 
in sárutári), Fr, 11, 220; BNA, III, 30— v. astórcu.— <lat. stereorare „fumer (les terres); 
vider, curer”. 

STRICURARE, sf., pl. siricură'ri, strecurare, stoarcere, «action de filtrer, de vider», 
Dal, 197; Nic, 510; u stricură' cófa; ünd siricurári şi si ncuculă' dicun'edrlu (a stors-o, a 
scurs-o (a golit-o) bind cofa (plosca) ; odată (abia) golitá, cá cersetorul s-a înviorat), PB, 904, 

STRICURÂT, -(ă, pl. stricuräf, -te, strecurat; golit, «passé ; filtré; vidé», Dal, 197; Nic, 
510; ca asimea stricurátë (ca argintul strecurat), PLit, 233 — cf. dr. „ca arbintu străcurat” 
(PMAr, 12859), 

STRIF, adj. m., castrat, «chátré», CN, 169 — v. élucutit, scupál; STRÍFÁ : odle strifa 
*brebis qui a mis bas deux fois— v. strămi'lor, strápóris.— Cf. gr. oz pfjpoc, orphpu »tortiller” 

STRIG, vb. I (strigdi, -gál, -gáre), striga, «crier; parler fort; gronder; appeler», Dal, 
197; Nic, 514; Mih, 481; PScr, 248; GrB, 130; PW, 1656; C, 1216. — 1°. strigd' s' edsă 
(a strigat să iasă), PB, 112; 2°, sirigă Cósta (vorbeşte tare Costa), PAnt, 301; BNA, I, 130; 
3°. mul'eárea ca s' mi strigă (ca femeia să mà dojeneascá) Lum, II, 243; BNA, III, 54; 
4°. slrígå-l'l acsife (strigă-i așa), PB, 3%; 5°. sirigă-l'i, strigà-1 si s' lodrnă (strigá-i, cheamă-l 
sà se intoarcá) ; 6°. cum ti strigă? (cum te cheamă?) — v. acl'ém 1°. — Cf. grecescul sud-italic 
sirigăo „io grido; chiamo", RohlfsLex, 487. — Cf. si ital. strillare, strigolare ,,gridar torte” 
< lat. *stridulare < stridulus „qui rend un son aigu, strident”. — V. auriu 2° si huéscu. 
=<? 

STRIGÁRE, sf., pl. strigă'ri, strigare, «action de crier; cris, Dal, 197; Nic, 514; Mih, 
481; PB, 117; 702; PAnt, 488; strigä'rl jilodse (cirliri de ciori jalnice), CalGrB, 39; nu-i 
lücru cu strigáre (nu e treabá cu urlet, cu gilceavá), Lum, II, 357; BNA, III, 150. 

STRIGÁT, -14, pl. strigäf, -te, strigat, «crié; appelé», Dal, 197. 

STRIGĂ, sf., pl. stridzi, strigă; strigoaică, «strige; sorcières, Mih, 481; PB, 702; Fr, 
I, 191; Lum, V, 100; Lum, VI, 4, 9 si LP, 79 (toponimicul: Kedira-ţed-siriga); trélle stridze 
di modşe (cele trei strigoaice de bătrine), PB, 17313. V. striglă si PhOr, II, 655.— Gr. orplyia 
(Hris, 233). — < lat. striga „,sorcitre”. 

STRIGLĂ, sf., pl. strígle— v. strigă—, Nic, 514; BNA, II, 124.— < orptyyha »(vieille) 
sorcière; mégère; méchante femme". 

STRIMBURÁRE, sf., pl. strimbură'ri, strămurare, «aiguillon; stimulent», prăjină de 
imboldit boii (Türyea); va ca bóülu cu sirimburdrea (vrea (trebuie) ca boul cu strámurarea), 
PGr 143. — V. strimurdre, strimburäre si sinonimul acşdle. 


STRIMTÁRE — 1123 — STRÍNGU 


STRIMTÁRE, sf, pl strimlări, strimtare, «rétrécissement, resserrement», Dal, 198; 
Mih, 481. 

STRIMTAT, -lă, pl. strimtá/, -te, îngustat, «rétréci, resserrés, Dal, 198. 

STRIMTEDZU (mi), vb. I (strimlél, -tál, -táre), «rétrécir, resserrers, Dal, 198; Nic, 
515; Mih, 481; cá'l'lurlle si slrimiără (drumurile s-au ingustat). Sinonim: angustédzü. — < 
strímtu. 

. STRÍMTU, -lă, pl. strim[i, Je, strimt, ingust ; strins, «étroit ; serré», Dal, 198; Nic, 515; 
Mih, 481 ; PScr, 248. — 1°. cálea... edsle sirimlà (drumul... e îngust), PAnt, 305— in dacoro- 
mână : „calea ceaia... strimta" (CC, 372%); „la loc strimtu” (Ureche, 103) ; ,,biserica... strimtă 
si mică” (Mus, 30); „loc... strimt" (CronM, I, 74; II, 185); „cale... strimtă” (CronM, II, 
38); 2°. ajél'i suldd]... şădă sirimjă cu máre frică (acei soldaţi... stau strinși (Inghesuili) 
cu mare frică), Cod, 599; 3°. budzăle sirímte (buzele strînse), GrB, 2, 32; BNA, IV, 137; 4°. 
cu inima strimlă (cu inima strinsá, strimtorată), CalGrB, 34 si BNA, IV, 112; GrB, 2, 26, 
si BNA, IV, 124; 5°. intrá' lu strimte (a intrat în inguste = s-a îmbrăcat în haine europenesti, 
in veston si pantaloni)— cf. gr. tà cteva $i la Heuzey, 255.— Ca si aslímlu, stimlu si astés ; 
(es si témlu (v. si stres): — < lat. *strinetus < strictus „serré, étroit”. 

STRIMTURÁRE, sf., pl. sírimturá'rl, strimtorare, «gêne; souci; adversité» Mih, 481; 
Lum, II, 156. 

STRIMTURĂ, sf, pl. strimtürl, strimturá, strinsoare, embarras; gorge, défilé — v. 
buyáze», Dal, 198; Nic, 515. — 1°. fu strimlüra lu s' aflá (în strinsoarea in care se alla), PB, 
57% ; 2°, di ci'te ori va li-dfl'i lu strimtürá (ori de cite ori te vei găsi în strinsoare), PB, 493%; 
3°. s' u-acl'eâmă lu strimtúrà (să o cheme la nevoie), PB, 12133; 4°. [ü lóclu afél i strimtürà 
mére (in locul acela e strimtoare mare); 5°. tu alântă salóne, strimlérä máre (in celalt salon, 
ingustime mare), Cal. 1912, 108. — V. strimlürá si angusteáfá. 

STRIMURÁRE, sf., pl. sírimurd'rl — v. strimburäre —, PW, 1625. — În meglenoromână : 
strămulari, slrămurâri (GrS, VII, 203; CapM, III, 276). — Si în DR, VII, 152: < lat. *sti- 
mularia < stimulus ,,aiguillon (pour exciter les bêtes)”. 

STRIMUXÉSCU (mi), vb. IV (sirimuzíl, -xit, -xíre), inghesui, «serrer, presser», Dal, 198 ; 
Nic, 516. V. irimuxéscu. — < atpupóvo m. 

STRIMU XÍRE, sf., pl. strimuziri «action de serrers, Dal, 198. 

STRIMU XÍT, -/à, strimuxtf, -te, îmbulzit, «serré, pressés, Dal, 198; Nic, 516. V. 
strimuxit. 

STRIN, strină, pl. strin'l, strine, străin, «étrangers, Mih, 255; 482. Sinonim : xen. — < ? 

STRINDZE ARE, STRÎNDZIRE, sf., pl. strindzeri, strindziri, stringere, «action d'étreindre, 
«e serrer» Dal, 198; PB, 703. 

STRINGĂTURĂ, sf., pl. stríngátürl, strinsătură erétrécissement», Nic, 515. 

STRÍNGL'E, st., pl. siríngl'e, trägätoare, «sorte d’étrivière, sorte de jarretière; veines, 
Dal, 198; PEt, 44; GrS, I, 330; III, 249; siríngl'ile di ócl'l (vinele ochilor), PenB, V, 52 
— v. distringu 3*. — < lat. *string(u)la. 

STRÍNGU (mí), vb. III si II (siregii și strimşu, sires şi slrímlu, stríndzire si strindzeáre), 
stringe, «1°. étreindre; serrer; 2°. tendre; 3°. s'épreindre, faire des efforts;4?. contreindre ; 
5°. devenir avare», Dal, 198 ; Nic, 515; Mih, 482; Grp, 100. — 1°. nu apucă si siringă dzedditile 
(nu apuca så stringă degetele), PLit, 801; PAnt, 90; lu strimse la síniu a Vel (l-a strins la 
sinul ei), BNA, IV, 81; ledgă-l și strind:i-l pirtós (leagă-l si stringe-l tare) ; mi stringu curóél'ile 
(mă string (jenează) ghetele); 2°: nd stredsim si aglundzém bâjile, FI, I, 3, 10 — v. bóje; 
si strimsiră si-él'I tu-apálà (ra s' LI-ajuingă (se incordará si ei în fugă (în iures) ca să-i ajungă), 
PB, 418 — v, apâlă! 2°; sireáse un frig st un dzer di s' alikeá mi'na di her (se Intàri un frig 
$i un ger cá se lipea mina de fier), PB, 170%; fud:I feála cu fictórlu,... sirindzi-te drácul 
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(fugi (= „fugi”, ziceau) fata si băiatul,... incordeazá-te (= „fugi în galop” zicea) diavolul), 
PB, 422 — v. cad 1°, fug 2° si vom 2°; 3° mi slresà ahi'l müllu, că vred n'l-ansără ócl'il'l (am 
făcut eforturi atit de mari incit era să-mi sară ochii) — v. méárdzedüd 3° si sprem; 4°: cart 
lu strimse fodmea (dacă l-a constrins foamea), PB, 23921; Ju siredse călodrea (l-a constrins 
(l-a încins) căldura), Lum, II, 274; BNA, III, 92; amiră'lu... Vl streáse pleurärll'i s' aspănă 
alihea (impăratul... a constrins păstorii să spună adevărul), PB, 31827; 5? : múllu si streáse : 
nifi pi'ne nu mi'că (prea s-a zgircit: nici pline nu mănîncă) — v. slres 4°, — V. stri'ngu si, 
morfologic, dr. „de o strinsu" (ITR, 116). — < lat. stringere „étreindre ; cueilir”. 

STRIÓCL TU, (strioäcl'e?), pl. striócl'i (striodcl'e?), ceacir, «qui a l'oeil vairon», Mur, 
IV, 105. Sinonim : ceaci'r. — V. striócl'Iu. 

STRIPÁRÍNTE, sm., Lum, II, 213 — v. stripărinte, sírüpáp. 

STRIPROKIU, sm., pl.?, ventricol, «bas-ventre», Mur, IV, 105. — < ? 

STRISESCU, vb. IV, Mih, 482 — v. zistrisescu. 

STRIT, sm., pl. slri/, șarpe săritor, «serpent sauteurs — < 3 

STRIVÓTAN, sn., CN, 105 — v. sfiruvdlan. 

STRIVUÍT, -lå, pl. strívuí[, Je, acrit, «caillé ; acidulé, devenu aigres : láple arógü, strivuit 
di culásirá (lapte rosiu, acrit de colastră), Fl, II, 4, 8. — Cf. gr. otphßw, otop »(re)tordre ; 
tourner”. 

STRIXÉSCU, vb. IV, Nic, 515; Mih, 482; PScr, 248. — 1°. filozóflu strixt (filozoful a 
consimțit), AL 1903, 76; 2°. nu slrixí s' fácà [i vred ðispólť (nu consimti să facă ce voia ar- 
hiereul), Al. 1903, 50; 3°. ómlu [e trexedşte áyla cuminicäléràä (omul care agreează sfinta cu- 
minicătură), Cod, 905. — V. sirăxéscu. 

STRI XÍRE, sf., Nic, 515; Mih, 482 — v. străzire. 

STR], prep., deasupra, «sur; au-dessus». — 1°. stri turi'slile al Siférl (in susul stinilor 
lui Siferi), Lum, V, 220; 2°. cüclu 'și-ci'ntă stri fínlin'l (cucul isi cintä la deal de fintini), 
PAnt, 15; 3°. siri hodră (în susul satului), Fr, II, 272; PAnt, 293; BNA, I, 50; 4°, ci'tà 
frúnd:ð stri curil (cită frunzä pe păduri), PAnt, 301; BNA, I, 130. — V. sírá si priste. 

STRIMBÁRE, sf., pl. strimbă'ri, strimbare, «action de tordres, Dal, 197; Mih, 479. 

STRIMBÁT, -tä, pl. słrimbáj, Je, strimbat, «tordu», Dal, 197. 

STRÎMBĂTĂTE, sf., pl. sirimbătă'f, strimbătate, «injustices, Dal, 197; Nic, 513; Mih, 
479; PGr, 144; pi sirimbäidie (pe nedrept), Bat, 35. — V. slrámbeálic si adikie. 

STRÎMBĂTURĂ, et. pl. strimbătări, strimbătură, «tortuosite ; grimace», Dal, 197; Mih, 
479, 

STRI'MBU!, sn., pl. stri'mburi, boală ovină, «maladie des moutons causée par des herbes 
venimeusess, Dal, 197. — V. scl'Top! si: 

STRUMBU? (mi), vb. I (strimbál, -báł, -báre), strimba, «tordre; grimacer; détourner, 
dévier; fair des détours, serpenter; contrevenir», Dal, 197; Nic, 513; Mih, 479. — 1°. vedrga 
si strimbà' (varga s-a strimbat) ; 2°. Arumâ'nlu stri'mbá nárea (arománul strimbă nasul, face 
nazuri), Fr, I, 88; PAnt, 184; BNA, III, 68; 3°. /uf oáspi[l'l strimbără büdzile (toti oaspeţii 
au strimbat din buze), PB, 5835; 4°, s' nu slri'nci dip (să nu deviezi de loc din drum), PB, 
486% ; 5°. cărvânea si-alind... slrimbi'ndalul cálea godlă, kilrodsă (caravana urca versantul. . . 
cotind (zigzagind) calea goală, pietroasă), GrB, 2, 31; BNA, IV, 133; 6°. a {ia ma s' (í 
stri'mbu (de-ţi voi contraveni tie), Lum, II, 245; BNA, III, 58. — V.: 

STRI'MBU?, -bà, pl. stri'nci, siri'mbe, strimb, «tordu; qui n'est pas droit; injuste»; 
ca adverb : «de travers, à faux, injustement», Dal, 197; Nic, 513; Mih, 479; PScr, 248. — 1°. 
cáprá cu coárne siri'mbe (capră cu coarne strimbe) ; 2°. ómiu siri'mbu edsle ca lemnul stri'mbu 
(omul nedrept e ca lemnul strimb); 3°. fui gludicäl cu agiurdi siri'mbu (am fost judecat cu 
jurămint fals), PAnt, 311; 4°. bdgä-u stri'mbă (pune-o căciula strimbă, pe o ureche = să nu-ţi 
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pese deloc), PGr, 143; PB, 4933; 5°, cálcásl siri'mbu (ai călcat strimb). — Pentru -m-, cf. si 
Si'mbátá. — Cf. gr. ozpeBóç tordu; tors; louche, aux yeux de travers", lat. slrabus „louche, 
aux yeux de travers". — < lat. strambus (Dens, I, 125-126). 

STRIMBURÁRE, sf., Al. 1903, 61 — v. sirámburáre, strimurdre. 

STRUMTU, -tà, pl. stri'mji, Je: lu un ubór stri'mlu (într-o curte îngustă), BNol, 3; 
BNA, IV, 80 — v. strimlu. 

STRIMTURĂ, sí.: óile armásirá lu "né strimtürá (oile au rămas intr-o strimtoare), 
BNoi, 33 — v. strimtürd, sirimiu. 

STRIMUXÍT, A8 - sirimuzij tu vagón'l ca sardélile (Imghesuiti în vagoane ca sardelele), 
Fl II, 7, 17 — v. strimuzít. 

STRÍ'NGU (mi), vb. III (formă nordică rară), PScr, 248; PAnt, 488; lu stri'nse in 
brăâță (l-a strins in braţe), Lum, II, 109; 110 — v. stringu. 

STRINOT, sn., pl. sirinóte — v. stránügü —, Dal, 198. — E grecizarea formei slran'lü 
(cf. gr. pl. orpavbra): 

STRIÓCL' IU, adj., Nic,514 ; om sírióci'Iu «homme louches, Dal, 198. V, stridel'lu. — < 
siri + ócl'Iu sau lat. extra oeulum? 

STRIPÁP, sm., Dal, 198. — v. sírápáp. 

STRIPARÍNTE, sm., pl. siripárín[i, strămoș, vaïeuls, Dal, 198. V. sir(párínle. — < stri + 
părinte. 

STRIPIE, sf., PenB, VI, 134 — v. asirápíe. 

STROF, sn. (pl. strófurt ?), colicà ; prăpăd, «colique (chez les moutons); mort subite», 
Dal, 198; Nie, 516; Mih, 482 («tumeur»); Mur, IV, 106; GEI, 207. — 1°. lí inlrá' stróflu sí 
a lápilor (si iepelor (in iepe) lí s-a virit prápádul), PB, 2808; 2°, bàgál stróflu tu... (bágai moartea 
In...), PLit, 1017. — < arpépos ncolique”. 

STRÓNGIL, -lă, pl. strénçil'i, -le, rotund, erond, arrondis. Sinonime : arucutés, gurgul'ilés. 
— < o<poyy5b)oç „m. 

STROP, sm. ? (pl. sírok12), Dal, 198; sn., pl. slroápe (cf. scop), prăjină, «perche, gaule», 
Nic, 515; PEt, 44; CEI, 83 (< vsl. stropă ,laquearia”= plafond lambrissé ; cf. si bg. stropi 
„mansarde, plafond"), stróplu iu-l eáste? (pràjina unde este ea?), PLit, 33; la-UI oámin'li'i, 
si todrná cu leámne si cu strodpe (iatà-i oamenii, se întore cu lemne si cu prăjini), BatN, 22. 
Sinonim : €lun!. — < lat. stroppus „courroie (de l'aviron); bandelette". 

STRÓZMA, st., pl. strózme si strózmate, asternut, «couchage ; litière ; accessoires du lits, 
GEI, 207. Sinonime : asglirnül!, dugéc. — < arphatuov „Mise du couvert". 

STRUCIN, STRUCINÉDZÜ, vb. I (strucindl, -nál, -nárc), strivi, «écraser, écrabouillers, 
Mur, IV, 106; PAnt, 232. — V. asdrünjin, stulein, slüréin, zdrüncin. 

STRUDZÜ, sm., sírüd:l'i masl pí kin'l asbodră (sturzii zboară numai pe pini), PenB, 
VII, 15 — v. slrulü, strüdzu. 

STRUFKISÉSCU, vb. IV (strufkistI, -sit, -sire), a avea colică, «étre malade de colique», 
Dal, 198 ; Nic, 516. V. strof. — < GTpopxtóvco y si^ 

STRUFKISÍRE, si., pl. strufkisiri vaction d'avoir la colique», Dal, 198. 

STRUFKISÍT, -{à, pl. strufkisif, -te, bolnav de colicá, «malade de coliques, Dal, 198; 
Nic, 516. 

STRUG, sn., pl. sírüd:e, rindea, rabot», Mih, 482; Mur, IV, 106; CEI, 83. Sinonim: 
arindé. — < bg. strugü es", 

STRUGÁR, sm., pl. sírugárl, strungar, stourneurs, Mih, 482. — < bg. strugarü „m. 

STRUGUÉSCU, vb. IV (siruguil, -uil, -uire), striji, eraboters, Dal, 198; Nic, 515; Mih, 
482; Mur, IV, 106. — < strug. 

STRUGUÍRE , sf., pl. struguirl, strujire, «action de raboter», Dal, 198 ; Nic, 515; Mih, 482. 
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STRUGUÍT, -tă, pl. sirugui], Je, strujit, srabotés, Dal, 198; Nic, 515. 

STRUHÍNÁ, sf., Mih, 482 — v. sulfínà, surfină. 

STRÜMBUL, -lă, pl. sírümbul'l, Je, grásuliu, «dodu, grass, Mur, IV, 106. — < ? 

STRUNĂ, sf., pl. sírüne, vierme alb, lung si subțire ce se află in ape stătătoare, sténias, 
Mih, IV, 106. — < vsl. struna ,, vevp&; chorda”'. 


STRUNGĂ, sf., pl. strândze, strungá, «endroit où l'on trait les brebis», Nic, 516; WTh, 
288; CAr, 190. — 1°. picurür criscút la strángá (păstor crescut la strungă), PAnt, 301; BNA, 
I, 130; 2°. trà [e plindzI cu boáfe n strúngà? (de ce plingi cu voce în strungá), Bag, 35; PAnt, 
198; BNA, V, 29; 3". nu adárl strüngá cu nis (nu faci tirlä (treabă) cu el), PGr, 144. — v. 
cășâre 2°. — V. străgă, arăstodcă si arügü!, — < o<pobYyya enclos; parc de moutons” [cf. 
' AvBp, 345]. 

STRUTÜ, sm., pl. siru/: stráfülu. .. plin di haráüá (strutul... plin de bucurie), Cal. 
1911, 51; BNA, II, 54 — v. stürd:u. 

STRUXESCU, vb. IV (siruzii, -zit, -xíre), asculi, «émoudre, aiguiser, aflilers, Dal, 198; 
Nic, 516; mbógra di moûse ‘si struxed din[il'I (hirea de babă Isi ascutea dinţii), PB, 9433; 
siruxeá-[ din[il'I (ascute-ti dinţii), PLit, 478. V. Iruzéscu, niruhiséscu. — < cgoxlto =”, 

STRU XÍRE, sf., pl. struxirl, ascutire, «action d'émoudre», Dal, 198. 

STRU XÍT, -tä, pl. struæxi/, -le, ascuţit, saiguisér, Dal, 198; Nic, 516. V. ascu[i't. 

STUF, sm., pl. stuhl donc à balais, Mih, 482. — E același cu dr. stuf. — C. 1222: < lat. 
* st yphus. 

STUFÓS, -foásá, pl. stufâşi, -[oáse, stutos, stouttu; épais» Mih, 482. — 1°, pádüre... 
stufodsă (pădure... stufoasă), PB, 39313; 2°. bárba lále și slufodsă (barba neagră si deasă), 
PAnt, 308 ; 39. sufrän{edlile lăl şi stufoáse (sprincenele negre si stufoase), LP, 122. — V. tufós si : 

STUFUTÓS, -todsă, pl. stufutôsl, -todse, Dal, 198; Nic, 512; drbure stufutós (arbore 
stufos) — v. stuf6s si stupulôs. 

STUHICÓ, sm., pl. stuhicâdz, Kats, I, 87, economie ; respiraţie, «fortune, bien(s); respi- 
ration, Ame, vie»: n'l-mică sluhicólu (mi-a mincat viaţa, mi-a îmbolnăvit sufletul) — v. 
geän. — < ? 

STUHÍE, st., Lum, III, 69; PAnt, 32 si 489: cuvint necunoscut, care, probabil, trebuie 
citit slulle — v. stulíe. 

STUHINÁRE, st., pl. stuhină'ri, nenorocire, «mésaventure» ` anl di sluhinări gí di fár- 
máfe (ani de nenorociri si de amaruri), LP, 125. 

STUHINAT, -{à, pl. stuhind[, -te, epuizat, «peu séché; en sueur; épuisé; malheureux», 
Dal, 198; Nic, 513 (< ex + zuyalvo); Mur, IV, 107; lu-aflâră stuhinâtlu di aúsñ ascümlu (pe 
nenorocitul de bătrin l-au găsit ascuns), Lum, I, 147; PB, 1681; erá stuhindtă di cripări 
(era istovită de îngrijorări), Lum, VI, 4, 21. 

STUHINÉDZÜ (mi), vb. I (stuhinál, -nál, -náre), nenoroci, rendre malheureuxs ` 
'sl-aveá sluhinátà... linireája (işi färimitase (nenorocise)... tinereţea), Fl, IT, 5, 5. < ? 

STULCIN, vb. I (stuléinäi, -ndt, -náre), stilci, broyer, concaser, écraser», Dal, 198; 
GrS, II, 400. V. stúlfin. — Cf. mgl. stuléün (GrS, VII, 203: lat. *eztoritonare). — < bg. stül- 
tavamü „m. 

STULCINÁRE, sf., pl. s/ul&ind'rl, strivire, «action d'écraser», Dal, 198. 

STULCINÁT, -/ă, pl. stulðinál, -le «écrasés, Dal, 198: inima-l'l era stultindlă (inima-i 
era zdrobitá), Fl, II, 5, 7. 

STULCINÉDZÜ, vb. 1: li slulciná'm di Klulecă (i-am zdrobit în bătaie), Al. 1903, 66 
— v. slúlðin. 


STULÍ AA, sf., pl. stulid:, podoabă, «parures, Nic, 511. — V. slóliód şi: 
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STULÍE, sf., pl. stulii «parures: ti slulia-a [in text: stuhie] táo nu-áre-áltå Arámá'nà 
(pentru podoaba ta nu există altă aromână), PAnt, 32. — < atoh =". 

STULSÉSCU (mi), vb. IV (stulsil, -sit, -sire), impodobi, «orner; embellirs, Dal, 198; 
Nic, 511; Mih, 483. — < oazo) (Ka „m. 

STULSÍRE, sf., pl. stulsiri, gátire, «action d'orner», Dal, 198 ; Mih, 483. 

STULSÍT, -tă, pl. stulsif, Je, ornat, «paré, orné,, Dal, 198 ; Nic, 511. 

STÜLTIN, vb. 1, Nic, 491 — v. stăletn, stúrðin si sinonimul zdroámin, 

STUMÁHE, sf., pl. stumá'hl, stomac, «estomacs, Dal, 198 (sfumdh, sn.); Nic, 512; 
Mih, 483; GEI, 207; nu lu-áre tu stumáh(e) (nu-l are la stomac, nu-l poate suferi), PLit, 
633 — v. sil'e 5°. V. stomâh și pi'nticá. — < ocoy&yt +=". 

STÜMBU, sn., pl. stimburi, pilug, «pilon — v. &umarác; anneau de balance romaine 
— v. muglüc (si sérçe); pendules, Dal, 198; Nic, 512; Mih, 483; PB, 703; PLit, 20; 192; 
378; VAR, 206; PIm, I, 141; CEI, 83 (< vsl. stopa ,,mortarium, &Auog”). — 1°. tu dubéke 
kisd'm café cu stümbul (în piuä pisám cafea cu pilugul); 2°. stúmbul di pri coáda di cintáre 
(greutatea mobilă de pe coada cintarului) ; 3°. stümburl di săhă'/ (pendule de ceasornice), Cal. 
1911, 144. — Cf, si gr. otoŭun (t) arobiroc »pilon". 

STUMBUSÉSCU, vb. IV (slumbusil, -sit, -sire), pisa «broyer; piler,, Dal, 198; Nic, 
512; slumbused záharea (piseazá zahărul). — < ocouunlto ^". 

STUMBUSÍRE, sf., pl. stumbusiri, pisare, «broiement, pilages, Dal, 198; Nic, 512. 

STUMBUSÍT, -tă, pl. stumbusí[, -Le, pisat, «broyé, pilé», Dal, 198. 

STUP, sm., pl síukl, stup, «ruche; essaim», Nic, 512; Mih, 483; PScr, 248; Fr, I, 
98; GrS, II, 400. — 1°. stup di alçine (stup de albine), LP, 203; 2°, stup cu alcíne (stup cu 
albine), PB, 29535 ; 39, cu fedră di slup (cu ceară de stup), Cod, 11119; 4°. páreásin'lle azn'éscu 
pirazmázl'i, ca páre fümlu cum a:n'edste sláplu (păresimile (postirea) alungă pe diavoli, ca 
(asa) páre cum fumul goneste roiul) Cod, 120%, Sinonime: erínd 2°, cufínd, cugór. — Cf. t 
gr. atúToc „souche, tronc". — < lat. *stupus. 

STUPAGÁNÁ, sf., pl. siupagáne, máciucá, «massue», PLit, 709. — V. fopuzgánà. — < bg. 
stupa „mortier à piler” (v. stâmbu) + -gână (din fopuzgánd). 

STUPĂ, sf, pl. siukt, cili; mulţime, «étoupe — v. &up!; foule, quantité — v. surd», 
Nic, 512 — v. stupíe ; Mur, IV, 108. — 1°. &uctumádze di stüápá (alice de cili) ; 2°. óHe si-adână 
stiipă (oile se string grămadă). — Cf. si alb. stúpë „tappo ; stoppa, capecchio". — < lat. stup(p)a 
»étoupe" (< arin): 

STUPATOÁARE, sf., dop, Dal, 199; PB, 703 — v. aslupåloáre, stúpund. — Cf. si lat. 
sluppalor, -oris ,,calfat''. 

STUPIE, sf., pl. stupil, Nic, 512 — v. stúpå si gr. ozvnetov „ttoupe”, 

STUPUMĂ, sf., pl. stápume, dop, «bouchon». V. stuputór. — < ecobmopux etm. 

STUPUTÓR, sn., pl. stupuloáre, Nic, 512 — v. stupătodre. 

STUPUTOS, -10ásá, pl. stupulósl, -loáse, stufos, «touffu; robuste», Mur, IV, 108; su- 
[ránleálile siuputodse (sprincenele stufoase), FI, II, 1, 3; nuc stupuiós (nuc stufos), FI, II, 
2, 3; PAnt, 252. — V. stufutâs si stüpd. 

STUR, sm. si sn., pl. sturi si stururi, stilp, «pilier, pilastre — v. siiáld; soutiens, Dal, 
199; Nic, 512; Mih, 483; PScr, 248. — 1°. călivă pri pátru sturi (colibă pe patru stilpi); 
2°. aúsülu edste slürülu a cásál'el (bătrinul e stilpul casei), PGr, 144; 3°. amiráril'ea nu s’ 
fU ne cu un slur (împărăţia nu se tine cu un singur stilp), PB, 195% ; 4°, stur fu şi andoápirlu 
a tululór (a fost stilp si reazemul tuturor), GrB, 94. — V. stil si uslúr?. În dacoromâna veche: 
sturii „ţurţurii de gheaţă, ghetile” (Dens, II, 501; CPsal, 3065; DHaf, 8). — < lat. stylus 
„pieu”. 
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STURCIN, vb. I: picále mülle sta... s* mi slúrðind (păcate multe stau... să mă stri- 
vească), GrB, 226; PAnt, 232; BNA, IV, 151 — v. strúðin. 

STÜRDZU si STURGIU (Clisura), sturz, ¿grive (oiseau), Mur, IV, 108; Lum, V, 
186; LP, 82. V. strudzii. — < lat. turdus „grive (oiseau)" (pl furdi > s-lürdzi: de aci, 
sg. stürdzu). 

STURNÁRE, si., pl. sturnă'ri, cremene, «silex; pierre à feu (à fusil), Dal, 199; Nic, 
512 ; GrS, VI, 387 — 1°, leá lufékea cu sturnäre (ia pusca cu cremene), BatP, 61; 2°. tufékea-l 'i 
cu sturnáre (arma-i cu cremene), BNA, II, 72; 3°. va tí biléscu cu sturnárea (te voi jupui cu 
cremenea, te voi chinui cumplit), PLit, 633; 4°. s' lu bilim cu sturnárea (să-l jupuim cu cre- 
menea), PB, 11811. Sinonim : crémine. — < grougvápt » =". 

STURNÁRÓS, STURNUROS, -rodsă, pl. sturnárósl, -roáse, silicios, «silicieux», Dal, 199; 
Mur, IV, 108; loc sturnürós (teren cu cremene). 


STURUTÉDZT, vb. I, PScr, 248 — v. stränül. 

SU!, prep., sub, «sous». — 1°. iricürá pri su cása a und avále (au trecut pe sub casa 
unei bogate), PB, 36617; 2°. trimurárá su négurl. bána tůłă (au tremurat sub neguri toată 
viaţa), GrB, 1, 9; 3%. su-aümbrá-vád nu dórmu (sub umbra voastră nu dorm), PLit, 931; PAnt, 
16, — V. sum!, sunt. — < lat. sub ,,sous". 

-SU?, adj. posesiv m. sg. (si pl.), -sáu, «son», Dal, 199; Nic, 492; Mih, 483; PArom, 
91—92. — 1°. sócur-su cu soácür-sa, PAnt, 60 — v. sócru 1°. — 2^. Ca si f. -sa, acest -su apare 
după anumiţi termeni de rudenie: bărbdlu-su, cumndld-sa, cumnátu-su, dzinir-su, dâdă-sa, 
fártátu-su, híl'e-sa, híl'i-su, lălă-su, mâi-sa, mul'edri-sa, nipodld-sa, nipólu-su, nór-sa, núnd-sa, 
núnu-su, pápu-su, sinfáód-sa, soderă-sa, sócru-su, sór-sa, surdtă-sa, ldlă-su, tétá-sa elc. — Are 
funcţie asemănătoare articolului : 3% dómnu-su a pâpüfäl'et (stăpinu-său al ghetei = stăpinul 
ghetei), PB, 26938 ; 4°, dómnu-su a lâpilor (stăpinu-său al iepelor = stăpinul iepelor), PB, 119%; 
5°. dómnu-su a pricilor (stápinu-sáu al vieţuitoarelor), PB, 50%; 6°. dómnu-su a lor (stápinul 
lor), PB, 64°; 7015; 7°. dodmnă-sa a lor (stăpina lor), PB, 1334; 8°. a dómnu-sul a gärdinäl'ei 
(proprietarului său al grădinii), PB, 771; 9. aféndu-sul (tatălui sáu), PB, 40110; 8030; 193; 
1892; 20710; 263" ; 27832; 10°, a bărba'-sul (bărbatului sáu), Lum, II, 13; 11°. a cumndtă-sai 
(cumnatei sale), PB, 283?! — c.ibid. : 1079? ; 111? ; 17513; 3069* ; 307% etc. În meglenoromână : 
slápgnu-su, ñomu-su, latá-sul (cf. PMegR, II, 119; GrS, VIT, 204; CapM, III, 279; 316 etc.) 
— Forme paralele ` -n'lu, -meá (sg.), -nă (pl.) pentru pers, 1-a; -lu; -ta (sg.), -vă (pl.) pentru 
pers. a 2-a; -l'I (sg.), -lă pl. si -sa pentru pers. a 3-a (v. si -și). — În italiană (Zing): fratemo, 
[ra'eio ; maritemo, maritolo ; madrema, mogliema, mogliela ; suorma, suorsa.— < lat. suus, sua 
„Son, Sa; sien, sienne; leur, leurs”. 

SÜBASI, sm., pl. sübagl, zapciu, «sous-préfet; ahuri, qui a perdu la têtes. — 1°. ca 
sübasl s' poárlà (ca zapciu (tiran) se poartă), PLit, 700; 701; 2°. nu lu-ári sübasl la loc (nu 
o are mintea la loc, nu e In toată firea), PLit, 633; PB, 209%. — < tc. soubaehy (770) ,,in- 
tendant d'une ferme ; ancien chef de police". 

SUBTIR AC, -că, pl. sub[irá[I, -je, sublirel, amince ; élancé, svelte» : ténir, sub{irâc st arüs 
(tinăr, subtirel si blond), CalGrB, 32. 

SUBTÍ'RE, adj., PB, 703; PAnt, 479; limbă subli're (limbă subţire = limba greacä)— 
cf. si Jb, XIII, 88. — V. supți're. 

SUC, sn., usuc, esuints, M, 43 (:< lat. succus > suc > Br. oodxxog). — V. usi'c. 

SUCÁIE, sf., pl. sucd'I, beretä, «béret, couvre-chefs: fof tru fustanéle là $i n cap 
cu ülbe sucá'I (toti In fustanele negre si pe cap cu berete albe), Velo, 44; BNA, V, 75. Sino- 
nim : Kéce. — Cf. bg. sukai „cercle en forme de diadème (parure de tête des paysannes bul- 
gares)" $i alb. sok? „copertura da testa per donna”. 
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SUCÁKE, sf, pl. sucá'kl, stradă, socac, «rue; vagabond; mendiant», Dal, 199; Nic, 
491; PB, 703. — 1°, prit sucd' Kl dil pulitie (prin străzi din oras), PAnt, 121; 2°. aldgă sucd'Klle 
(cutreierá străzile, umblă haimana) ; 3°. s' (i ved tu sucd'kl (să te văd pe străzi cersind). Sino- 
nim: uliţă. — < tc. soqaq (701) ,,rue". 

SUCRÉSTU, sn., pl. sucréste, sechestru, «séquestre», Dal, 199; fdfe sucréstu (face se- 
chestru), Caraf, 73. Sinonim: caíáshise. — < it. sequestro. 

SUCRÍL'E, sf., pl. sucril'e, socrie, «qualité de beau-père, de belle-mères, PB, 703; 
fitil'ea nu ști [e-1 sucríl'ea (fetia nu stie ce e socria), PLit, 494. — Cf. mgl. sucril'Iä (PMegR, 
IL, 119; CapM, III, 279). — V.: 

SUCRÍME, sf., pl. sucrin'l, socrime, «beau-père et belle-mère; nombre de beaux-péres 
et de belles-mères», Dal, 199; PB, 703. — 1°. nu află' fumedl'e di a símbrá-sal, nifi sucríme 
(nu a găsit copii de ai norei sale remäritate, nici socrime), Fl, I, 1, 13; 2°. di sucríme... 
zilipsită (dorită... de socrime), BNA, II, 72; 3°. nvedste cu sucrin'! (neveste cu socrimi), 
PLit, 1024. — Cf. mgl. sucrime (PMegR, II, 119; CapM, III, 279). — < sderu. 

SUDÍT, -(ă, pl. sudíf, Je, sudit, «sujet étranger, aubains Dal, 199; Nic, 500; Mur, 
IV, 109. — < it. suddito. 

SUDOÁRE, sf., pl. sudórl — v. asudoáre — Dal, 199; Nic, 495; Mih, 483; PScr, 248; 
PB, 703; sodrile slab lu-arúp sudórl, Lum, V, 11—12, 37; PAnt, 158; BNA, II, 52— v. slab? 
1°. — < lat. sudor, -orem ,,sueur". 

SUAĂ, sf., pl. site şi sudz, cáldare geografică, «gorge, pas, détroit; dépression (dans 
les montagnes)», Mur, IV, 109; aurlă'm cál'í tu stă, nà turnà'm la váse (am dat cailor dru- 
mul, ne-am întors la vase, la obiecte), Fl, II, 6, 4. — < go58a „fossé; tranchée”. 

SUDZEÁRE, sf., pl. sudzérl, sugere, «action de sucers, Nic, 500; Mih, 484. V. südzíre. 

SUDZEATĂ, sf., Nic, 500; Mih, 484; PScr, 249 — v. sád:edta. 

SUDZIRE, sf., pl. sádzirl, Mih, 484 — v. sudzedre, sug?. 

SUÉL'IÜU, sn., pl. suedl'e, codină, «laine tondue près de la queue des brebis, couailles, 
Dal, 199; Nic, 493; di n'ijă adră'm trámà {ri viléndzi, di suedl'e adră'm uslürá (din mite facem 
tramá pentru velinte, din codine facem ustürd). — V. îl'e si suil'édzü. — < lat. *sub-illa? 

SUFARÍ, sm., pl. sufardd:, cäläret, «cavalier; tyran» : ca vi'ră sufari lu-avém (11 avem 
ca pe vreun tiran), PGr, 144. V. suvari. — < tc. suvary (696) „cavalier”. 

SUFÁTE, sf., pl. sufă'/: asteárná-n'l, vrütà, pi sufáte (iubită, așterne-mi pe sofa), RP, 
1, 6; PLit, 899. — V. sifdle si: 

SUFX', sm., pl. sufádz, sofa, «sofa»: cülcd-li... pri sufá' (culcă-te... pe sofa), PenB, 
IV, 116 ; Carat, 20. V. sufáli'ke. — < tc. soffa (763) „m. 

SUFALI'KE, sf., pl sufält'ki: dimindd' s' l'i-astedrnà pri sufüll'kea aled veárdea (a 
trimis vorbă ca să-i astearnä pe sofaua cea verde), FI, I, 2, 10 — v. sufdle. 

SUFĂR, sm., GrS, IV, 380 — v. sufrá'. 

SUFIE, sf., pl. sufit, invenţie, vinvention ; sagesse», Nic, 501; GEI, 207. — 1°. sí cludised 
pri ştirea a lul s' pri sufia a lul (se minuna pe (de) ştiinţa si de Intelepciunea lui), Cod, 1051 ; 
2°, sufille a lul umplürá lóclu (invențiile lui au umplut pămintul, lumea), PB, 98%; 3°. făsed 
n'ica cu sufíl, sufit (micuța (ásea cu invenţii peste invenţii), PB, 375?5, — V. sufséscu. — < 
aopla „sagesse; savoir". 

SUFÍN, -nă, pl. sufin'i, -ne, uscat, «séché au vent, essorés : slfran'lú sufin (haină uscată), 
Dal, 199. Sinonime : frigånál, uscál, zvinturát. 

SUFINEDZU (mi), vb. I (sufinái, -nál, -nárc), zvinta, vessorer, sécher au vents: strå- 
n'ile ni si sufindră, ncriminiră (hainele sau rufele mi s-au zvintat, s-au făcut ca cremenea), 
FI, I, 1, 14. — Cf. bg. sûhna „sécher” si izsü'hoamü sécher, tarir'. 

SÚFIT, sn., pl. sñfite, CLitur, 134. — v. süfli! si furie. 
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SUFLÁRE, sf., pl. suflă'ri, sutlare, «action de souffler; souffle, haleine», Dal, 199; 
Nic, 501; Mih, 484; PB, 330%. 

SUFLÁT!, sn., pl. sufiături, suflat, «souffle; respiration» : sufldilu-V'1 si-astäl'ed (respi- 
ratia-i i se intrerupea), ArE, 41; PAnt, 169. 

SUFLÁT?, -tă, pl. suflát, Je, suflat, ssoufflés, Dal, 199; Nic, 501. 

SUFLIT, sn., pl. súflite, suflet, dr. âme ; esprit; 2°. homme, personne; 3°. enfant adop- 
Lif; 4°. haleine; 5°. soupirer; 6°. pécher», Dal, 199; Nic, 501; Mih, 484; PSer, 249; GrS, 
II, 4—6. — 19: lo súflitlu a fiëlérlut (a luat sufletul copilului), PB, 2415; tr*' al Custandini sú- 
flitu (pentru sufletul lui Constantin), PLit, 1050; PAnt, 67; ’si-fed{irà ti súflit di vin'iră s' 
lu-alăzedscă (și-au făcut de suflet (pomană) de au venit ca să-l primeneascä), CalGrB, 37; 
BNA, IV, 115); s da... trà súflit (să dea... pentru suflet, să facă pomană), PB, 165%; 
2°: súflit di om nu si-află (nimeni, nici un om nu se găsea), PB, 74%; múlti sáflite kirürá 
(mulţi oameni au pierit); 3°: fíðlór ti súflit s' nu l'eáť (fecior de suflet (copil adoptiv) să 
nu iei), Lum, III, 213 — v. psihupéó şi „Qui élève chez soi les enfants des gens, n'en tire 
ni murs ni fondements" (CCP, XXXV, 347); 4°: {u un süflil vín'e (a venit într-un suflet, 
a venit fără să se oprească deloc ca să rásufle), PGr, 144; PLit, 634; fúga acâsă (' un sü[lil 
(fuga acasă într-o singură respiraţie), PB, 429; !' un suflit IVI lodi dzůŭa (extrem de repede 
(clt ai respira o singură dată), i-am luat ziua, am rápus-o, am ucis-o), PB, 2708; 5°: acäfà' s' 
pli'ngă si să-și adáná suflitlu (prinse (începu) să plingă și să-și stringă sufletul, să suspine 
adinc), PB, 20412; pli'mtă, 'sl-adúnà süflillu (plinsă, suspină din rárunchi), Caraf, 59; 6°: tra 
s nu n'i ncárcu súflitlu (ca să nu-mi împovărez sufletul, ca să nu păcătuiesc), PB, 18616 — 
v. gúse 3° etc.; u-ám pri süflit (o am pe suflet, am pâcätuit față de ea). Sinonime: jeán, 
stuhicó. — < lat. "auffiitus (sufflare ,souffler''). 

SUFLITÁME, sf., fără pl, oameni multi, ¿nombre d'hommes»: di ct'lă suflitáme... 
nu-armáse un s' nu s' ducă acásá (din cltá (atita) mulţime de oameni..., nu a rămas nici 
unul care să nu se ducă acasă), ArE, 25. 

SUFLU, vb. I (sufăr, -lát, -ldre), sufla, «1°. souffler; 2°. respirer; 3°. (se) moucher; 
4°, éteindre ; 5°. haleter ; 6°, donner un soufflet ; 7°. être riche», Dal, 199; Nic, 501; Mih, 484; 
PScr, 249. — 1° : suflă vimtul (sufla vintul), PB, 17919 ; PAnt, 95; suflă lu foc ca si si-aprindă 
(suflă în foc ca să se aprindă); 29: súfl'i grei (respiri greu); va dibă modrtă: ved că nu suflă 
dip (o fi murit : văd că nu respiră deloc) — la CC, 12232: ,,nu iaste lesne mortului a sufla”; 
3°: súflá-f nd'rlle (suflá-ti nasul); 49: săflă lámpa (stinge lampa) — v. astíngu 1°; 5°: apus- 
tusigl : ved că süfl'i (ai obosit: văd că räsufli din greu); 6°: siflă-l'i ong bájă (trage-i o pal- 
mà); 7°: l'I-sáfl'i? (li sufli? = ai bani?), PGr, 145; n'iurzirà că az il'I sufl'i tine (au mirosit 
că tu ai astăzi bani), Bat, 23; angirmár!? — aved suflâtă dráclu tu pângă (gologani ? — suflase 
dracul in pungă), PB, 1622; nu dri cu [e st-sl săflă nă'rile (nu are in ce să-şi sufle nasul, e 
sărac lipit), PLit, 633 — v. zmeánd 2°, — V. disüflu. — < lat. sufflare ,,souffler". 

SUFRĂ, sf. pl. süfre, rid, «ride, plis, Dal, 199; Mih, 484; Mur, IV, 111; GEI, 207. 
— 1°. cu fri'mlea süfre, súfre (cu fruntea riduri, riduri), Fl, II, 6, 6; 2°. coájea ngruseá și 
si-adrá sûfre, sufre (scoarţa se ingrosa si se făcea zbircituri, zbircituri), PenB, IV, 60; 3°. fája 
Vi si-aved fâptă süfre, súfre (fata i se făcuse riduri, riduri), Lum, IV, 107. — < oo5ppa 
„fronce; ride”. 

SUFRĂ', sm., pl. sufrád:, sofra, stable basse à manger,, Dal, 199; Nic, 501; PScr, 
249; u băgă' sum sufră' (a pus-o sub masă), PB, 2913, V. sófrà, sufăr, sinonimul medsă, ca si 
gr. coppăc ete. — < tc. sofra (681) „m“. 

SUFRĂNDZEANĂ, SUFRĂNȚEAUĂ, SUFRIMTEÁUÀA, SUFRÎNDZEAUĂ, SUFRIN- 
TEAÜA, sf., pl. sufrindzeáne,..., sufrinjedle, sprinceană, «sourcils, Dal, 199; Nic, 501; Mih, 
484; PScr, 249; PB, 704; PAnt, 489; n'i-árgu... li dáule sufrim[eále (arsei (m-am dat peste 
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cap)... pentru cele două sprincene), PLit, 830; sodre, sufrinfedle (soare, sprincene = frumo- 
sule), PB, 25727. V. frimfedüà, sfrinfedüà, sprind:ednă.— < lat. *sub-frontieella (< frons ,,front"'). 

SUFRIC, sm., pl. sufriji : sufriclu di mirindäre (mäsuta pentru gustare de chindie), PenB, 
V, 49. — < sufrá'. 

SUFRINDZELIU, SUFRINTÉL, sn., PenB, III, 243; Mih, 484; — v. frinfél, sftrnujél. 

SUFRUSÉSCU (mi), vb. IV (sufrusil, -sit, -síre), zbirci, «1°. froncer, plisser; 2°. chipers, 
Dal, 199 : Nic, 501; PScr, 248; PB, 704; GEI, 207. — 1° : fája ţi si sufrusi (fata ti s-a zbireit) 
— v. chirééseu ; 2° : n'I-sufrusírá un cal (mi-au sterpelit un cal) — v. ur? etc. — < couppóvo 
»froncer"', ' 

SUFRUSÍRE, sf., pl. sufrusiri, zbircire, «action de riders, Dal, 199; Nic, 501. Sinonim : 
jubär jire. 

SUFRUSÍT, -{à, pl. sufrusi{, -te, zbircit, +froncés, Dal, 199; Nic, 501; strán'e sufrusíle 
(haine mototolite). Sinonim: sbtrčít. 

SUFSÉSCU, vb. IV (sufsil, -sit, -sire), inventa, +imaginer, s'aviser; se mettre dans là 
tète», GEI, 207; s' ședdă si sufseáscă (să stea să inventeze), PB, 303%; 31299; e mindulá 
si sufsedscă (pd (se gindea să inventeze ceva), PB, 49510. V, sufíe. — < ooplYopar =". 

SUG!, SUUG, sm., Nic, 492 — v. sáüc, slog, 

SUG?*, vb. III si II (süpsu, súptu, súdzire si sudzedre), suge, «sucer; téters Dal, 199; 
Nic, 492; Mih, 485. — 1°. nelă nu u süpse (nici un miel nu a supt-o = nu a fătat niciodată), 
PLit, 1045; PAnt, 204; BNA, V, 31; 2°. dă a fiélórlul si ságá (dš (Hà copilului să sugă); 
3% gelift Pi Pi súpse (ochii li i-a supt), PLit, 850; PAnt, 52; 4°. cánda nà süpsirà cátüsile 
(parcă ne-au supt pisicile — atît de mare ni-i foamea), PB, 4555 — v. süpíu; 5°, vurcóla[l'i sug 
si'ndzi (vircolacii sug singe) — în folclorul francez, despre diavol: „je viens tous les jours 
sucer son sang et la moelle de ses os, et cela me fait grand bien” (LLP, II, 177; 165; 
178). V. mujü*. — < lat. sugere „sucer”. 

SUGÁR, -ră, pl. sugárl, re, sugar, «agneau ou chevreau qui tette encore», 199; Nic, 
492; Mih, 484; nal ma grdslu-a mei sugár (cel mai gras sugar al meu), PAnt, 113; cârni di 
sugár (carne de miel sau de ied care suge încă), PGr, 145. — Cf. dr. „„minzăli sugare” (BB, 
II, 77); dr. sugarlu „copil sugaci" (CPsal, IT, 489); gr. axouyxépu atovyx&pa „agneau tardif” 
(Boga, II, 177); alb. sugár „il figlio che sta attaccato alle gonnalle della mamma e non se 
ne distacca” ; bg. sugaré „animal tardif (agneau). — < sug?. 

SUGĂRIC, -că, pl. sugári[t, -/e ; SUGĂRUŞU, -şe ; pl. sugăruși, -şe «petit sugdr», Dal, 199. 

SUGL'ITÁRE, st., pl. sugl'iță'ri, sughitare, «état de hoquete, Dal, 199; PSer, 249. 

SUGL'ITÁT, -tă, pl. sugl'ijá[, -te, sughitat, «qui a (eu) le hoquet», Dal, 199. 

SUGL'ÍTÜ!, sn., pl. sugl'ijurt, sughit, «hoquet ; sanglote, Dal, 199; Nic, 493; Mih, 485. 
— 1°. plindzeá... cu sugl'ițuri (plingea... cu sughituri), GrB, 93; 2°. sugl'iflu 'sl-adünd (su- 
ghitul își retine), LP, 99; BNA, I, 90. — < lat. *subglut(t)ium. 

SUGL'ÍTU:, vb. I (sugl'ifét, -[ál, -[áre), sughita, «avoir le hoquet; sangloter», Dal, 
199 ; Nic, 493 ; Mih, 485; bed dpă ci'ndu sugl'i] (cind sughili bea apă). — < lat. *subglut (t)iare. 

SUFLIMY', sm., pl. suylimádz, fripturá, «viande rôtie à la broche — v. kibápe» Mur, 
IV, 122; GrS, 387. — — GovyAuăs = < ooğyha „„broche”. 

SUGIUC, sn., pl. sujtüfe, sugiuc, «saucisse ; noix enfilées sur une ficelle et recouvertes 
de moüt qu'on (a) fait bouillir avec de la farine», Dal, 199; Mih, 484; Mur, IV, 112. — V. 
suglûc si alb. suxhúk ,,salsiccia". — < te. soudjouk (771) „saucisse; différentes espèces de 
confitures en forme de saucisse”. 

SUHÀ'DZ, SUHĂ'Ţ, sf. pL, hemoroizi, «hémorroides internes, Dal, 199; Nic, 502; 
Mih, 485; Mur, IV, 113; GEI, 207; PLit, 260. — Cf. si alb. suhddhe „emorrâidi”. Sinonim: 
tränêl — < ÉgoyaBec m t, 


SULARĂ — 1132 — SULIVAR 


SULARĂ, sf., pl. sulérl, Nic, 493. Format după fluldră. Forma normală — după süir 
— trebuia să fie sulérà. 

SUILI'TCU, -că, pl. sulli't[i, -fe, de rasă, «de race; de bonne familles, Dal, 200; pin cu 
cál'i-a lor sulli'lji (vin cu caii lor de rasă), PenB, V, 86. V. sól si dâmărit'!cu. — < te. solly 
(776) „w, 

SUIL'EÁRE, sf., pl. suil'érl, tundere sub burtă și sub coadă, «action de tondre les 
moutons sous le ventre», Dal, 200; Nic, 493; REW, 8362 a (suia: formă eronată). 

SUIL'EÁT!, sn., pl. suil'eturl — v. suil'eáre —, Dal, 200; suil'edllu I-falém tu câplu 
a prumuvedrăl'ci (tunsul sub pintece îl facem la inceputul primăverii). 

SUIL'EÁT?, -tă, pl. suil'ed/, -te stondu sous le ventres, Dal, 200; Nic, 493. 

SUIL'EDZU, vb. I (suil'edl, -l'edt, -l'eáre), a tunde sub burtă si sub coadă, «tondre les 
moutons sous le ventre et sous la queue ; amoindrir, diminuer», Dal, 200 ; Nic, 493. — 1°. suil'ém 
mast birbéfil'i, ólle şi nodlin'ili, nu $' n'el'i (tandem sub burtă si sub coadă numai berbecii, 
oile si noatenii, nu si mieii) ; 2°, apărn'iră si-l'I suil'eádzà, si-l'I scurleádzá, LP, 6 — v. scurtéd:ü. 
— V, suél'iü, il'édzü si istr. socl'ă (Kov, 210). — < lat, *subiliare. 

SUISTZ, -ză, pl. sulsi'jt, sulsi'ze, de neam prost, «de mauvaise race, de basse origine ; 
ignoble; bátard», Mih, 485. Sinonim: zísólaslu, — < tc. solsyz (776) „m“. 

SUITÁR, -ră, pl. suilári, re, Mih, 485; Mur, IV, 113 (dá si forma sultároán'e) — v. 
soltár. 

SUL, sn., pl. stiluri, sul, «ensouple; ensoupleaus, Dal, 200; Nic, 494; Mih, 486; Dim, 
I, 153—154 ; sun dol frai: ci'ndu ünlu s' fíndzi, alântu s dis(índzi —sülurlle di arðzbólü (sint 
doi frati : cind unul se incinge, celălalt se descinge — sulurile de război de ţesut), PLit, 401— 402. 
Sinonim : năvdlă. — < lat. sub(u)lum (cf. insub(u)lum ,,ensouple''). 

SULÁTA, st. ; SULÁTÚ, sn., pl. suld'[, suldjd, tur, stour de promenade», Mur, IV, 80; 
lut ÿlodcä... nápól ş' náínle da suld'| (dansează mereu,... face tururi înainte si înapoi), 
FI, II, 5, 9. Sinonime: priimndre, voltă. Cf. gr. coAáctoo =". — < it. sollazzo. 

SULĂ, sf., pl. súle, sulă, +alêne ; broche à rôtir; lance, pal; contrainte; intrigue», Dal, 
200; Nic, 494; Mih, 485; PScr, 249; PIm, II, 221; 222. — 1°. firhá'lu 'sl-áre súla (opincarul 
(cismarul) işi are sula) — v. jungursülà ; 2°. purfilügà friptu tu súlà (purcelus fript in frigare) ; 
3°. piste jar ma süjà súla (peste járatec ci Invirteste frigarea), Bair, 118; PAnt, 276; 4°. rI- 
băgă' súla n codste (i-a pus sula In coaste, l-a constrins), PGr, 145; PB, 488%; 5°. pa l'I-u 
intru apóla — súlà (cind apoi i voi lua In primire — sulă, voi deveni sfredine), Caral, 59; 
6°, băgă sûle (pune intrigi) — v. skin! 10°. — V. friptádl'Ià, — < lat. sub(u)la ,,aléne", 

SULDÁT, sm., pl. suldáf, soldat, «soldats, Cod, 599 — v. strímtu 2°. Sinonim : straliót 
etc. — < it. soldato. 

SULFÁT, sn., pl. sulfáturl, chinină, «quinine», Dal, 200; Nic, 494; Mih, 486; PenB, 
V, 17. V. culfát, — < it. soliato. 

SULFÍNA, SULHÍNÁA, sf., pl. sulfine, sulhine, «mélilot, melilolus officinalis, Dal, 200; 
Nic, 494; PLit, 745; BNoi, 48. — V. sulkină, surkinà si dr. sulfinà (C: < lat. *sulfína). 

SULIN ÁR, sn., pl. sulinăre, sulinar, «tuyau ; tube ; canal», Nic, 494 ; Dun, I, 67. V. Klüngu, 
şurcă. — < souAnvépn P di 

SULÍNÁ, sf., pl. suline, crustaceu, scrustacé ; moule d'étang; coquilles, Dal, 200; Nic, 
494; Mur, IV, 114; GrS, VI, 387. — < govAñvx „Solen, manche de couteau”. 

SULIUCĂ, sf., Mih, 486 — v. sulüke. 

SULIVÁR, sn. — v. silipár — 1°, cu silivâr icà dlis iru mi'nă (cu lant sau lanţ in 
mină), CSc, 12; 2°. s' ajiucá cu sulivárlu di la sáhále (se juca cu lanțul de la ceas), Lum, 
HI, 377; 3°. cáplu anvárligát cu trel sulioáre di málamá (capul inconjurat cu trei lanţuri 
de aur), Lum, III, 114. — < silivár < alisiôà. 


SULKÍNA — 1133 — SUMĂRICIU 


SULKINĂ, sf., Nic, 494 — v. surfină. 

SULMUXESCU, vb. IV, Mih, 486 — v. zumulyisescu. 

SULPÍE, sf., pl. sulpil, ostrete, «outil, ustensile de roseau pour pêcher; clôture de ro- 
seauxs, Dal, 200. — < ? 

SULTAN, sm., pl. sullán', sultan, sultans, PAnt, 489. — < tc. soultân (689) „=w, 

SULTÂNĂ, sf., pl. sultâne, sultanä, «sultane»: sóle di sulláne (neam de sultane), Bair, 
31. — În greaca din Kefalonia: „Q yapà oè réroux uăva, răxaue réroux couXráva ! (= Die 
geboren solche Schöne !)" [= ferice de atare mamă, care a născut atare sultanäl, Schmidt, 183 
(p. 268: „„oovirdva, Sultanin, hier als Ausdruck für hervorragende Schönheit”). — V. sultán. 

SULTANÁTA, sf. : rec &lni[! cu sultándtá (trec celnici cu fast), Trib, II, 3—4, 8 
— v. săltândtă. 


SULTUC, sn., Dal, 200; vor sullüfe, vor sigüne (vor surtucuri, vor sígüne), Fl, I,.2, 
16; s' disviscá di sultüclu a lul lali (se dezbrăcă de surtucul lui negru), FI, II, 5, 7. — V. 
surlúc. 

SULÜKE!, st, pl. sulúkl, lipitoare, vsangsues, Formă rară. V. sullúcà şi sinonimele 
avdélä, pihdviţă, — < tc. suluk (702) ee", 

SULÜKE?, sf., pl. sulúkl, respiraţie, «haleine; respiration,: l'I-vin'e sulükea. (i-a venit 
respirația, s-a recules). Sinonim : andsă. — < tc. solouq (775) ~”. 

SUMA, prep., sub, «sous», Dal, 200; Nic, 494; Mih, 487; PScr, 249; PB, 704; pri sum 
meri, pri sum perl (pe sub meri, pe sub peri), Fr, IL 272; PAnt, 16. V. suni. — < sul, 

Su mê, Si n-, Su-, sfint, «saint — v. simluls. Precedă nume proprii cu care formează 
compuse ` Sum-Kétru (Sin-Petru), Mih, 486; PB, 704; PAnt, 489; Sum-Vasili (Sin-Vasile, 
Sin-Văsli), Mih, 487; Sin-Médru, Su-Médru (Sin-Médru, +Saint-Demttre»), Nic, 462 ; Mih, 486; 
PB, 704; PAnt, 489; Dun, 1,64; Al. 1903, 7; Al, 1901—1902, 20 («octobre») ; CSt, TI, 105, 
— Corespund formei dylu (Aylu-Vasíll etc.). — < lat. sanctus ,,aint''. 

SUMÁR, sn., pl. sumáre — v. sámár si bis? —, Nic, 462; Mih, 486; PScr, 249. — 1°, i't 
crueágte un sumár (li croiește un samar = li trage o bătaie), PB, 4314; 2°. sumärlu-l'1 va um- 
pleáre (samarul lui trebuie umplut cu paie = trebuie să i se dea bătaie); Lum, II, 308; 
BNA, III, 124; 3°. 'sl-arüpsirà sumárile (şi-au rupt samarele = s-au bătut rău : doi catiri își 
rod reciproc samarele fie spre a minca paiele din ele, fie spre a se scărpina unul de altul), 
PLit, 635; 4°. sensul de „număr pierdut la joc” (cf. PLit, 129; 153, ca și sinonimul zdi'rid) 
se explică astfel: cel învins e considerat ca un măgar căruia | se pune un samar spre a fi 
încărcat sau Incälecat. 


SUMARI'D, vb. III si II (v. ari'd), suride, «sourire», Bair, 24; Hrislólu sumari'se (Hristos 
8 suris), PB, 429%. V. hamüari'd si misu-urógü. — < misu-arl'd <uobg+ arl'd. 

SUMA! sf., pl. súme «poils longs de laine âpre dont on fait la ustúra,, Dal, 200; Nic, 
494; PB, 704; DR, III, 1088; CAr, 147; CN, 174; PFon, 52; DensAs, II, 140; PIm, I, 
7 și 146; vinded părpâd: di sámá (vindea ciorapi de sâmă). V. sumuldlă. — În greacă : codua 
CApTA, 84; Exp, 29). — (Gen. dat, sg. a simăl'el (sumei) — cf. lime, númà. —Cf. şi f fr. som 
„sommet”.— < lat, summa, adj. „la plus haute, la plus élevée”. 

SÚMĂ?, sf., pl. süme, sumă, «addition; total; somme», Dal, 200; Nic, 494; Mih, 486. 
— <oodpua ++” lat. 

SUMĂRĂ”, sm., PB, 704 — v. sămiră'. 

SUMĂREAUĂ, stf., pl. sumärél, sumedenie, «amas ; foule ; sommes, Dal, 200. V. stivă etc. 
— < oovuuapul sr, 

SUMĂRICIU, sn., pl. sumárice, samar mic, «petit bát», PB, 25235, — < sumár. 


SÚMBRU — 1134 — SUMULAÏÉSCU 


SUMBRU (Säracu, CAr, 222); SUMBUR, Mur, IV, 115; DR, 11, 457; SUMBURE, sm., 
pl. sümbri, sâmburi, simbure, «chair de la noix», Ob, 27. — V. si'mbur si gr. coðubpou (Boga, I, 357). 

SUMCOADA, stf., pl. sumcódz, pafil, «culerons, GrS, IV, 380. Sinonim: cuscüne, — < 
sum! + coddă. 

Su-Médru, sm. «Saint-Démétre — le 26 octobre, Nic, 426; CalGrB, 12; apruké 
Su-Médrul (se apropie Sin-Medrul), PLit, 1046; PAnt, 205; BNA, V, 32; l'I-apirí Su-Medru 
la poártd (în zori de zi i-a apărut la poartă Sin-Medru), PLit, 636. — V. Sinmedru, Sum=. 

SUMÉN'E, sf., pl. sumén'e, conştiinţă, «conciences, Gram, 303. — Cf. vsl. sumünëni je 
»Bwrayuóc, dubitatio, hésitation, scrupule”, 

SUMGIUGATÓR, sm., pl. sumglugătâri «(boeuf) sous le joug», PScr, 249. — Ca si dúpá- 
năsător, e compus savant: < sum! + jlug. 

SUMÍG, sn.; SUMÍGA, st., pl. sumíd:e, virt «pointe; faites, Mur, IV, 115; PEŁ, 43 
(< lat. summum); GrS, VI, 373; Al. 1903, 47. Sinonime: Aipită, [ufulíc etc. — < simígá < 
misigă < miBică < putyi „chiquenaude (sur le nez)”. 

SUMIGÓS, -godsă, pl. sumigâși, -godse, virfuit, «pointu»:  pislirél sumigodse ca săita 
(peşteri ascuţite ca săgeata), Trib, I, 10—11, 13; kin't svélfi si sumigós! (pini zvelţi şi virfuiti), 
Trib, 5-6, 11; Elimbul cu &uctülile sumigodse (Olimpul cu crestetele ascuţite), PenB, IV, 113. 
Sinonime ` Infäpälicés, kipitós. — < sumigă. 

SUMNÁME, sf., pl. sumná'n'! «quantité de stimă, Dal, 200. — Cuvint neidentificat. 
— <? 

SUMNÁT, -!à, pl. sumnáf, -te, somnat, dormit, «qui a dormi, qui a someillés: un somn 
nu hiü sumnät (timp de ore inlregi eu nu am dormit nici un somn), Fl, I, 3, 8; sünlu sumnáte 
(sint în regulă cu somnul, au dormit). V. nisumnât si dr. „din somnat se destepta" (TeodP, 
586). 

SUMNÓS, -nodsă, pl. sumnósl, -nodse, somnoros, «somnolent ; ensomeillés ` sumnodsă 
si linăvodsă (somnoroasă și lenesä), PB, 36%. V. sumnurós. — < lat. *somnosus (cf. somniosus 
„somnolent”). 

SUMNUROS, -rodsă, pl. sumnurâși, -rodse — v. sumnós —, Nic, 492; Mih, 487; Gram, 
300; es şi-auşil'! sumnurósl (ies si bătrinii somnorogi), PAnt, 301; BNA, I, 130. — < sómnu. 

SUMNÜSÜ, sn., pl. sumnúse, somnisor, «sommeil d'un petit enfants: nu II aspárdze 
sumnügülu-l'I (nu-i strica somnugoru-i), ArE, 15. 

SUMÓLCU, -că, pl. sumélfi, Je, sur, cenușiu, «gris cendrés, Mur, IV, 115; ürsd sumâlcă 
(ursă cenușie), Bag, 73. Sinonim: siv. — [ct. toponimicul Smólica (Poug, I, 178); 
Zmól(i)ea, PAnt, 505; BNA, I, 141; Dun, II, 52 (< Zmol + cu). — ,,... dans la petite 
Russie on trouvait cette cochenille sur une troisième plante qu'ils nomment smolka (= ? Hi- 
pericum vulgare)", Pal, I, 366]. — — ? 

SUMSOARA, si. și adv., pl. sumsórl, sublioarä, «dessous du bras» Dal, 200; Nic, 495; 
Mih, 487 ; PScr, 249; PW, 1667; GrS, II, 315. — 1°. (rdg! sumsodră UI vidzü un sémnu (tocmai 
la subtioarä i-a văzut un semn), PB, 855; 2°. mütà-l di sumsodră (ridică-l de la subtioarä), 
Lum, III, 69; PAnt, 32. V. sunsodră. — < sum! + sodră. 

SUMU, prep., sub, PLit, 839 — v. dégä, sumi. 

SUMULAIU, -lále, pl. sumulà'I, negricios, «brun, brunet», Dal, 200 ; Nic, 494; Mih, 487; 
CAr, 298; om sumulálü (om: negricios), Fl, I. 5, 7: 'nà fedtà n'ică, sumulále (o fată mică, 
oacheșă), PLit, 1035. — V. sumigă. — Cu o probabilă influenţă a subst. sümd! (stimă Joie 
si sümád dlbá): < misu (v. misu-arógü) + lată (misu- > simu- > sümu). 

SUMULĂIESCU, vb. IV (sumuläil, -lăil, -lăire), a semitnnegri, «devenir ou rendre noi- 
rátre; háler» Dal, 200; Nic, 495.— Corespunde gr. uoouafBpôve „noircir à demi".— < misu- 
lălescu (v. sumari'd, sumuldlIi). 


SUMULÁÍRE — 1135 — SUPȚIREDZU 


SUMULAÍRE, sf., pl. sumulăiri, semiinnegrire, «action de rendre noirâtre+, Dal, 200. 

SUMULĂIT, -14, pl. sumulăi|, Je, negricios, «devenu noirâtres, Dal, 200. — V. sumuldiü. 

SUMULAÍTU, -/ă, pl. sumuldí/, -[á, tare negricios, «noirátre», Dal, 200.— < súmu- ( <misu-) 
+ láijà. 

SUMUNĂ, sÍ., Dal, 200 — v. somünd și sinonimul cărvedl'e.— < tc. somoun (767; 775) 
„pain rond et noir”. 

SUN!, prep., sub, «sous»: sun 'ná frândză di cásti'n'tü (sub o frunză de castan), LP, 
184; PAnt, 18. — În istrianá : „Xi ciaro soün quil monte" (Ive, 330). — V. suma. 

SUN?, vb. I; SUNÁRE, Nic, 495; Mih, 487; PAnt, 489 — v. asün, asundre. 

SUNDÜKE, sf., ladă, Dal, 200 — v. sindüke. 

SUNETE, si, pl. sunë/, circumcizie, «circoncision», Nic, 463; Mih, 467. V. sinéte. — < 
tc. sunnet (693) n=”, 

SUNGALUS, invar. ¿position d'un osselet qui reste debout avec ses bouts retors en 
base, Dal, 200; PLit, 126; 128. V. düngalus. — < ? 

SUNGIE, st., pl. sungii, baionetă, «baionnettes : cu suncía pi taféke (cu baioneta la armă), 
Cal. 1911, 144; cu sungía tu tuféke (cu baioneta la armă), FI, II, 7, 21. Sinonime: bádinétà, 
spângă. — < tc. sungu (695; 703) „m, 

SUNGIUTAC, invar., cu baioneta, «à la baïonnette»: di afed, sunçluläc, l'I-adüsirá dól'i 
la cunáke (de aceea, cu baioneta la armă, i-au adus pe amindoi la tribunal), FI, I, 5, 9. — < 
ic. sungu taq „m (Samy, 219). 

SUNSOARĂ, sf. şi adv., PAnt, 489 — v. sumsodră si sodră, ca si mgl. sodră (PMegR, 
IL 117; 120). — CCons, 8: < lat. sublus + ola. 

SUPÁNE, sf., pl. supă'n'i, buzunar interior la căndiișe, «poche à l'intérieur d'un habit», 
Dal, 200; scodse fluldra di tu supáne (a scos fluierul din buzunarul interior), PB, 17%; "et. 
umpli supă'n'le tut di asint (și-a umplut buzunarele interioare numai de arginti), BNA, II, 
90, V. sipâne. — < $swnrévı doublure”. 

SUPĂ, sf., pl. spe, supă, «soupe», Dal, 200; Nic, 495. Sinonim: ¿Iórbà. — < it. suppa. 

SUPHERĂ, st., pl. suphére, supieră, soupière», Dal, 200. — <oovmtpa < fr. soupière. 

SUPLU, sn., pumn, Nic, 496 — v. súplu. 

SUPRĂ, prep., supra, «dessuss, Nic, 496; PB, 705; PScr, 150. — Această prepozitie 
circulă numai în compusele disâpră, si p(r)ísüprá, niciodată singură, V. -spră-. — < lat. supra, 
super „en dessus, par-dessus”. 

SUPSÉSCU, vb. IV (supstil, -sit, -sire), Dal, 201; Mih, 488; PB, 705; Fl, II, 1, 12. 
— 1°. pdca... nu supseágle (vaca... nu moare), Lum, II, 244; BNA, III, 54; 2°. câlu... cáre 
supsí (calul... care a murit), Lum, II, 274; BNA, III, 94; 167; 3°. ci'nile... supsi (clinele, . . 
a murit), Fl, I, 3, 8; 4°. ótle ş' cá'prile supsiră (oile si caprele au murit), Millio, 44; 5°, bir- 
béjil'i si vă supsedscá (berbecii să và moară), PLit, 928. — V. psuséscu. 

SUPSÍRE, SUPSÍT, Dal, 201; Mih, 488 — v. psusire, psusil. 

SUPTU, -tă, pl. súp|t, Je, supt, «sucé; anémié ; amaigri», Dal, 201; Nic, 496; aglún — 
süplu di cătâşi (flämind — supt de pisici), PB, 902. — V. sug?, 

SUPTIRAC, -că, pl. supfiráfI, -fe, Dal, 199; Mih, 488 — v. sublirác. 

SUPTIRARE, st, pl. supfirá'ri, subtiare, «action d'amincirs Nic, 496: 

SUPTI'RE, adj., pl. supfi'ri, subţire, «subtil; mince; grêle», Dal, 199; Nic, 496; Mih, 
488 ; PScr, 249 ; PB, 705 ; boll supţi'ri di kípuri (voci subţiri de clopote), Lum, V, 9, 17; PAnt, 
335. V. sub[i're si sinonimul mini. — < lat. subtilis „menu, subtil". 

SUPTIRÉDZÜ (mi), vb. I (suplträt, -rdt, -ráre), subtia, samincir, rendre menu ; affiner», 
Nic, 496; Mih, 488; Mur, IV, 117; lina... s' supfirá' (luna... s-a subtiat), PenB, VI, 128. 
Sinonim : minuléd:ù. — < supți're. 


SURÁFE — 1136 — SURGÚNE 


SURĂFE, sf,, Dal, 223; PScr, 249; sedvirlu lál'eá ca suráfea (vintul de nord tăia ca 
briciul), Fl, II, 3, 2. — V. zurdfe. 

SURÁT, ad]. : hii surát (esti însurat), PB, 5** — v. nsurdl. 

SURĂTĂ, sf., pl. surále, suratá, «amie; compagne ; demoiselle d'honneur», Dal, 201; 
Nic, 492; Mih, 488; PB, 705; cu surálile nu-şi greásle (cu suratele nu-și vorbește), PAnt, 
295; BNA, I, 120. — La nuntă, pentru mireasă surata e ceea ce e fărtalul pentru mire. — < 
sórá. 

SURĂTE, sf., pl. sură'/, mască, «face; masque — v. prusupiôde: cu surá[à sà cu dlte 
lücre rále (cu măști si cu alte Iucruri rele), Cod, 22 b!0; 22 b, — V, suréte și alb. surdi ,,fac- 
cia, viso”. 

SURÁT, sm. pl. bulgări, «grumeaux, tapon ; boulettes, PLit, 110. Sinonim : (oc — V. 
suró. 

SURAFÉSCU ? srasieres, W, IT, 192 : anárya, [rále, surdfea (incet, frate, briciul) : subst. : 
suráfea — cu accentul ritmic al versului pe ultima silabă : surafed — e considerat de Weigand 
drept imperativ prezent, pers. a 2-a sing.: „rade, bărbiereşte”, — V. xurséscu. 

SURANTÉL, sm. ? (pl. surán|él'19) «petit soleil? ; soleil chéri ?» : 'sl-ddded sodre s' surän- 
țedle (Isi răsărea soare si soare drag?), GrS, IV, 232 si 245; Millio, 38. V. surinfél si surjél?. 
— < lat. *solieellus? < sol „soleil”. 

SURARÍTÀ, sf., pl. surårifà, surioară, «petite soeurs : finfi surărifă (cinci surioare), PLit, 
365; 366. — < sórð, sură'rl. 

SÚRDA, adv., in locutiunea : di-a-súrda «à la manière des sourds (jeu d'enfants), PB, 
705. — V. súrdu. 

SURDISÉSCU, vb. IV (surdisil, -sít, -síre), a da curs, «vendre; trainer; avoir la diar- 
rhée — v, scot 15%, Dal, 201; Nic, 498; Mih, 488; Mur, IV, 117; PLit, 259. — 1°, surdisil 
multă prămălie (am desfăcut (am vindut) multă marfă); 2^. nu surdisi múllu si aéstà aráód 
si-aspârse (nu a tărăgănat mult și această orinduială s-a stricat), Fl, II, 5, 12; 3°. mi surdísi 
müllu vitria (medicamentul m-a servit mult în scaune, m-a scos). — Cf. alb. surdísem ,,pur- 
garsi”. — < tc. surdurmek (698) „faire frotter; faire vendre”; garyn surmek (698) „avoir la 
diarrhée”. 

SURDISÍRE, sf., pl. surdisiri, stare de diaree, «état de diarrhée; diarrhée», Dal, 201; 
Nic, 498; Mih, 489. Sinonime : îșire, sprimnáre, strábálire, larlacütà etc. 

SURDISÍT, -(d, surdisif, Ze, vindut, «vendu; qui a (eu) la diarrhées, Dal, 201; Nic, 
498; PLit, 259. 

SURDU, -dă, pl. súrdzi, surde, surd, «sourd», Dal, 201 ; Nic, 498; Mih, 489; PScr, 249; 
PB, 705; PAnt, 489, — 1°. la poárla a súrdulul airlă di nu al lucru (dacă nu ai treabă, urlă 
la poarta surdului), PLit, 636; 2°. taţi ca pórcu strdu (taci ca porc surd), PLit, 614. Sinonim : 
cuf. — În greacă: a'oipdovg (Hris, 210) ; „aovp3ow uoópBou" 'AgT'A, 85)— v. mdgăr.— < lat.. 
surdus ,,sourd"'. 

SURDZĂ'SCU, vb. IV — v. asurdzá'seu —, Dal, 201; Nic, 499; Mih, 489. Sinonim: 
cufuséscu, V. si surduéscu. — < lat. *surdire (cf. surdare $i surdescere „devenir sourd”) — cf. 
ncăldză'scu, pulridză'scu etc. | 

SURDZÍ'RE, SURDZI'T, Dal, 201; Mih, 489; PB, 705 — v. asurd:i're, asurdzi'l. 

SURÉTE, sf., pl. suréf, faţă, «face; aspect; figure», Dal, 201. V. asurélà, surátc si sino- 
nimul fáfd. — < tc. soüret (771) ms", 

SURFÍNÀ, sf., PLit, 745 — v. sulhină, surhină. 

SURGUME, sf.: urfiélu fáje surgüme fumél'i (curtea marţială surghiuneste familii), 
Caraf, 73 — v.: 

SURGUNE, SURGUNIPSÉSCU, SURGUNIPSÍT, surghiun, Nic, 497 — v. surylüne sqq. 


SURGINÁT — 1137 — SURPU! 


SURGINÁT, sm. : «sfinţii Surcináj (11-23 Noiembrie), PLit, 316. — < ? 

SURGÍRE, st., pl. surgiri, sorbire, «action de humer», Dal, 201 ; Nic, 497 ; Mih, 489 ; PAnt, 
489 : så sórbu amárea cu ' nà surgire (să sorb marea cu o sorbire), PB, 42235. 

SUHGÍT, -tă, pl. surçif, Je, sorbit, shumë, Dal, 201 ; Nic, 497. 

SURGÍTÜ, sn., pl. surgi/ă, brățat, «brassée«: cáBe fí&lór... s du[eá la scoáld cu ci'te 
un surçi[ñ sumsodră (fiecare copil... se ducea la școală cu cite un bràtat de lemne subsuoară), 
CalGrB, 92. Sinonim : bár[dl. — < ? 

SURTIUNE, sf., pl. surylún', surghiun, sexi, Dal, 201; Mih, 470; 489. V. surgüme 
și sinonimul exuríe. — < tc. surgun (689) ss, 

SURTIUNIPSÉSOU (mi), vb. IV (surylunipsil, -psil, -psíre), surghiuni, sexilers, Dal, 
201. 

SURTIUNIPSIRE, sf., pl. suriunipsiri, exilare, «action d'exilers, Dal, 201. 

SURTIUNIPSÍT, -/à, pl. surylunipsí[, Je, exilat, «exilés, Dal, 201. 

SURHIDĂ, sf., Mih, 489 — v. sfürhídd si sinonimul simnätér. 

SURHÍNA, sf., Mih, 489 — v. struhină, sulfină. 

SURÍC, sm., pl. surifl, soare mic, «petit soleil», Perd, 26. V. surfél®, — < soáre. 

SURICĂ, sf., pl. surife, surioará, «petite soeur, chère soeur» Dal, 201; PB, 705. V. 
frălic. — < sórà. 

SURÍE, sf., pl. suril, cireadă, stroupeau (de grand bétail); volée; foule», Dal, 201. — 
1°. suril di bol și nëtt (cirezi de boi si vaci), Fr, I, 56; 2°. yin suril di prá'ndzí (vin cirezi de 
vite), Lum, I, 196 — v. cupie, túrmüa ; 3°. ună surie di gdl asburárá (au zburat un cird de ciori), 
GalGrB, 39; 4°. surie di Arbineși (gloatä de albanezi), Lum, II, 13 — v. blüke, surd, iri'mbüà. 
— În greacă: google, — tc. suri (696) „troupeau ; foule", 

SURIN, sn., pl. surinuri, loc însorit, «lieu, endroit exposé au soleils, Dal, 201; Nic, 497 
(< lat. *solinus). — 1°. tu-a Píndulul surin (in al Pindului ţinut insorit), Grp, 2, 24; PAnt, 
285; BNA, I, 22; 2°. prit surínurl (prin locuri însorite), Cal. 1911, 51; BNA, Il, 52; 3°, di 
lu keáre s' din surin, PAnt, 296; BNA, I, 124 — v. kedre!. V. nsurin, nsurinédzü si surnél. 
— CI. si mgl. surin (P MegR, IT, 120; CapM, III, 281). — < lat. *solinus < sol soleil" (RE W, 
8073; PW, 1701). 

SURINTÉL, Millio, 38 — v. suränfél. 

SURLĂ, sf., pl. sürle, surlá, «instrument de musique (sifflet, clarinette)», Nic, 493; 
Mih, 489; GrB, 141; sürla sculeá zcícule subli'rl (surla scotea (ipete subţiri), GrB, 184. — < 
te. zourna „instrument de musique qui tient le milieu entre la clarinette et le hautbois”, 

SURLUTÓS, -lodsă, pl. surlulósl, -lodse, ascuţit, «aigu (comme une súrlá?), comme le 
son d'une süriá?)v: gór(à surlulodse (pere ascuţite), Mur, IV, 118. — < ? 

SURNÉL, sm., pl.?, loc insorit, «endroit ensoleillé», Dal, 201; Nic, 497. V. surin si 
suränfél. — < lat. *solinellus? 

SURÓ, sm., pl. surádz, «tas, amas», Dal, 201 ; Nic, 498; GEI, 207. V. surál şi sinonimele 
alivă, stoc, sumărediă, surie. — < Sopóc =", 

SURPÁRE, sf., pl. surpă'ri, surpare, «action de renverser», Dal, 201 ; Nic, 498 ; Mih, 489. 

SURPÁT, -/à, pl. surpál, Je, surpat, «renversé ; écroulés, Dal, 201 ; Nic, 498; Dâmnulă 
scodlă surpásl'i (Dumnezeu ridică (reindreaptă, reabilitează) pe cei gresili, ce au greșit), PScr, 
249 (95/48); CLitur, 67 (= chemat). — V. surupáf şi toponimicul grecesc „èx —äe Tnyjc 
Zovprérac’ CHmetg, IX, 75). 

SURPĂTURĂ, sf., pl. surpátürl, surpătură, «éboulis; ruines, Dal, 201; Nic, 498; Mih, 
489; Mur, IV, 118; acló edsti ună surpálürà (acolo e un pripor, ripà) — v. : 

SÜRPU!, sn. pl. sürpuri, prăpastie, «escarpement; précipice», Dal, 201; Mih, 489; 
PenB, IV, 112; Trib, I, 8—9, 10.— 1^. la un sürpu agiumseşi (ai ajuns la o prăpastie), PAnt, 
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57; 2°. právda nu s' arúcà di pi surpu iru irap (animalul nu se aruncă de pe ripă în văgăună), 
CSc, 48 ; 3°, Ideurile ajedle cu súrpurl (locurile acele cu prăpăstii), Al. 1928, 121; 4°. di păldtea 
a lul nu arümásirá dief! súrpurl di kétri (din palatul lui nu au rămas decit dărimături de pietre), 
CalGrB, 114; 121; 5°. tite príðile dit súrpurl (toate jivinele din ripe), BNA, I, 118. — Ca 
adjectiv : «escarpé» : 6°, că í lóclu múltu sürpu (căci locul e tare prăpăstios), PLit, 740 — v. 
iăVilâră 3°. 

SURPU! (mi), vb. I (surpáľ, -pât, -páre), surpa, +1°. renverser; écrouler; ébouler; 
2°, vaincre; tuer; 3°. s'en aller», Dal, 201; Nic, 499; Mih, 489. — 1°, di pi cal ma ti surpárá 
(de pe cal ci te rästurnarä), PAnt, 58; să-l sârpă plüplu afél (să-l doboare plopul acela), PB, 
12230 ; că'sile si surpárá (casele s-au surpat); surpă' ûnă poálà di medre (a surpat (a scuturat) 
mere cil! pentru un sort), PB, 239%; 2°: el surpă tr' un alumtátic dzáfe jton'! (într-o luptă 
el a învins zece voinici), PAnt, 278; Bair, 120 — v. asvingu; mulți purindzi surpá'm (mulţi 
turci am ucis), FI, 1, 3, 5 — v. vdtäm și dr. „pre toţi i-au surpat” (Uri, 198); 3°: sürpá-te 
di afia (fugi (du-te la dracul) de aici), PLit, 119; 120 — v. fri'ngu 5°, — V. surüp!. — < lat. 
*sabrupare (cf. subrupere „dérober furtivement"). 

SURSÉSCU (mi), vb. IV, SURSÍRE, SURSÍT, Dal, 201; bárba si-l'! sursl/ (să-i radeti 
barba), BatN, 8 — v. zurséscu, xursire, xursít, bărbieri. 

SURTÜC, sn., pl surtúle si surtücurl, surtuc, «veste; pardessus», Mih, 470 (slurtüc) ; 
bärbd}... cu surtücurl (bărbaţi... cu surtucuri), BNA, II, 78. — V. sultúc si alb. surfük£ ,,so- 
pravveste europea". — < fr, surtout. 

SURTEAUA, sf., Mih, 488 — v. sinonimul därmäfédüà si : 

SURTÉL, sn., pl. surfedle, surcel, «bois mince et court — v. scérpä; éclat de bois; 
rejeton; pl.: couronnes que l’on pose pendant le mariage religieux sur la tête des deux 
époux — v. stífánes Dal, 202; Nic, 499. — 1°. di lémnu, di sur[él, 'şl-adră' 'nà sárfind (din 
lemn, din surcel, și-a făcut o crosnă), PB, 4612; 2°, adunáf nisci'nle surfeále (culegeti«clteva 
surcele), PAnt, 309; 3%. s' yină aféndul tra si-l! bágá surfedlile n cap (să vină preotul ca să-i 
pună cununiile pe cap), LP, 55; BNA, II, 124. — < lat. sureellus „rejeton, drageon, scion”. 

SURTÉL?: sodre si sur[edle (soare si soriletule, «soleil et petit soleil, AD, IV, 92 
(< soáre)). Aici, surfedle e vocativ sg. m. — cf. glunedle. — V. suránfél și dr. soricél [< soáre 
— ca si máricél — máre], FolcOM, I, 285. 

SURȚILUŞU, sn., pl. surțilișe, surcelutä, «petit copeau», Dal, 202, — < surfél. 

SURUP! (mi), vb. L: di s' éste că si surúpå (dacă se întimplă că se surpă, cá se răs- 
toarnă), Cod, 1512 — v. sürpu? şi: 

[SURÜP?], asfintit, «coucher du soleil, tombée du jours. — Acest cuvint apare în greaca 
populară ca un imprumut din dialectul aromân. Iată-l sub citeva forme ale lui : ,,goópouxa— 
à la tombée de la nuit" (Vlahos, 798); „coipovna= rept tò Seti” CAprA 85); „covpoura; 
eóg(ou) xa" (Zap, 30); „tva Bpa8b drd zé morig, xovrà TÓ mpâro ooùpro (Kpua, Il, 
73). — V. surupseáste şi surüpumd, precum si "A v8p, 334; Hris, 336 (govpovr Drone"), 

SURUPÁT, -lă : pimţă så surupäfà (împinși si surpati, răsturnaţi), Cod, 3314 — v. surpát. 

SURUPSEAŞTE, vb. IV, unipers., apune «(le soleil) se couche», Nic, 499. — V. surúpumd, 
surupúne și sinonimul scápiit. — < surüp? (v., aci, sürpu*) < lat. "subrupo, *surrup. 

'SURUPSÍRE, st, pl. surupsiri, apunere, asfintit, «coucher du soleils, Nic, 498, 

[SURUPUMĂ, SURUPÜNE]: tot în greaca populară: „Oovpoúraop »Crépuscule du 
soir” (Vlahos, 798); naovpour@ve.= le jour tombe” (Nic, 498 ; Vlahos, 798); „Topa COÚPTUBE, 
voxrovet” (Kpuo, IL, 40); „ó fAtoc "réie d)órspa xal tà Bouv& sovprăaav” (Kpuc. Il, 18). 
— Gf. * Ay8p, 335 și M, 43. — Cf. și dr. „din spre soare apune” (BB, XX, 59 din anul 1764). 
— < sodre apiine „le soleil se couche, tombée du jour”. 
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SURUSÉSCU, vb. IV (surusit, -sil, -sire), a umple indesat si cu virt, «entasser; remplir 
jusqu'aux bords» Sinonime: dinguséscu, durdurséscu. — < oc pebo “m. 

SURUSÍRE, sf., pl. surusiri «action d'entasser, de remplir à regorger””. 

SURUSÍT, -tă, pl. surusíf, Le, plin de tot, «entassé; remplis: la hâne—u-află'm surusitä 
(la han — Lam gásit tixit), Fl, 1, 5, 9. 

SÜRVX, st., pl. sárve, soarbá, «alises, Nic, 497 ; Mur, IV, 119. — V. súrvu si lat. sorbum 
»Iruit du sorbier”. 

SÜRVAS?, st., pl. súrve, sorcová, «premier de Van», Nic, 496; GrS, II, 400; ma n'ifil'i, cu 
purtéile, alágá sürva (cei mai mici, cu betele, umblau cu sorcova), FI, I, 2, 9. — < bg. surva e", 

SURVOLIU, sn., pl, survodl'e, prăbușire, «écroulement». Sinonime ; arávuíre etc, — V. 
survul'iséscu. 

SÚRVU, sm., pl. süryí, sorb, «alisiers, Mur, IV, 119. — V. sórbu și it. goŭpßov (Rohlfs 
Lex, 492). H 

SURVUL'ISÉSCU (ni), vb. IV (survul'istl, -síl, -sire), närui, ss'écroulere; cásirulu 
I-survul'iseáste (fortăreaţa o prábuseste). Sinonim : arupuéscu. — < oepobe Auto  »s'alfaisser; 
s'abattre ; crouler”. 

SUS, adv., sus, «en haut; dessus, Dal, 202; Mih, 490; PB, 705.—1°. sus, tu muni, 
nu-armáse neáüd (sus, în munti, nu a rămas zăpadă), Lum, II, 152; PAnt, 170; BNA. II, 
44; 2°, súsu-nå ndrea! (sus, măi, nasul!), PLit, 566. — V. nsus, care e formă mai curentă 
si mai generală, paralelă cu nçlos. — < lat. su(r)sum ,,de dessous vers le haut; en haut". 

SUSÁME, sf. pl. susă'n'!, susan, «sésame», Dal, 202; Nic, 499; Mih, 490; văzescu, 
morile di yiplu și susáme (vuiesc morile pline de vipt si susan), Bair, 58. V. asáme, sisáme. 
— < tc. soussam (700; 772) . =", 

SUSÉSCU, vb. IV (susíl, -sil, -síre), termina, «achever», Nic, 499. Sinonime: biliséscu, 
sculuséscu etc. — < gea »Parvenir; arriver”. 

SUSÍRE, sť., pl. susírl, terminare, «action d'achever», Nic, 499. 

SUSÍT, -tă, pl. susíf, -te, terminat, «achevés, Nic, 499. 

SUSKINÁRE, sf., Dal, 202 — v. suskiráre. 

SUSKÍR!, SÜSKIR!, sn., pl. suskíre, süskire, suspin, «soupirs, Dal, 202; Nic, 499; Mih, 
490. — 1°. masl süskir di mul'érl (numai suspin de femei), Fr, I, 36; PAnt, 289; BNA, I, 8; 
2°. süskirlu a li máne (suspinul mamei), Bair, 43; 3°. bándsl fi'ră suskire (ai trăit fără sus- 
pine) Sinonim: scàllizál. — < lat. suspirium ,,soupir”. 

SUSKÍR?, SÜSKIR?, vb. I (suskirádl, -rál, -ráre), suspina, «soupirer ; désirer ardemment», 
Dal, 202; Nic, 500; Mih, 490. — 1°. suskird' dil hicále (a suspinat din rárunchi), PB, 7412; 
2°. moi curbáne, irandafíru, bána-n't túlă va-n'l suskíru (măi adoratule, trandafir, în toată 
viata-mi îmi voi suspina). PLit, 971; 3°. strigă' suskiri'nd „oh, dâdă!” (a strigat suspinind 
»0f, mamàál") LP, 106; PAnt, 272; 4°. süskird pül'i, suskiră (suspinà pasärile, suspină), 
PAnt, 29; 5°. süskirä sun Iúná (suspină sub lună), Bair, 29; 45; 6°. túte fedtile li suskirá 
(pe toate fetele le făcea să suspine după el) PB, 36017; 7°, e nu-l süskirà cind (rec ncálár 
(să nu-l dorească (să nu suspine după el) cind trec călare), BNA, II, 83; 134. Sinonime: 
nukéscu, scállizà, uhitdzu, — < lat. suspirare ,,soupirer". 

SUSKIRARE, sf., pl. suskirări, suspinare, «action de soupirer; soupir; plainte», Dal, 
202 (v. suskindre); Nic, 500; Mih, 490; PB, 705. — 1°. amárea ncl'íde câse și-alăsă suskiráre 
(marea închide case (nenoroceste familii) și lasă suspin), Fr, I, 118; BNA, I, 58; 2". cu pling 
și suskiräre (cu plins si suspin), Lum, VI, 4, 16; PAnt, 263. 

SUSKIRAT, -1á, pl. suskirá[, -le, suspinat, «soupirés Dal, 202; mirulyiseá cu grală 
suskirát (bocea cu grai în suspine), PB, 48516; pa-n'I Li dull cu sinàtále; va-n'l armi'n pi sus- 
kiráte (mi te vei duce — cu sănătate; imi voi răminea în suspine), PLit, 950. 


SUSKIRÓS — 1140 — SUTI'L'E: 


SUSKIRÓS, -rodsă, pl. suskirôsl, -rodse, suspinător, splaintif; ca adverb; douloureu- 
sements, Dal, 202. — 1°. cu-a l'el bodje suskiroásá (cu a ei voce suspinátoare), Fr, II, 244; 
BNA, 1, 10; 2°, si-ascülí n'érla suskirodsă (să ascult mierla suspinătoare), RP, 9, 3; BNA, I, 
40; 3°. sí válea n'I-turná grállu cu sel'imuri, suskirós (si valea imi intorcea cuvintul ca ecou 
cu valere, dureros), Lum, IV, 1, 9; PAnt, 199; BNA, V, 37; 4°. suskirós plindzeá niéril'i 
(norii plingeau induiosätor), Lum, Il, 201; BNA, 1V, 44. 


SUSTÁ, adv., exact, duste ` préciséments. — 1°. :buräsle sustá (vorbește exact, judi- 
cios); 2%. ajlímse sustá (a ajuns complet, neatins). Sinonime: jlüsla, lamám. — < 601674 
„au juste”, 

SUSTĂ, sf, pl. súsle, capac, «couvercle; sommier élastique; ca adverb: debout, les 
pattes levées», GEI, 208. — 1°. si-acupired cu sista (se acoperea cu capacul), PB, 352!*; 2°, 
el mulá sista si iseá nafodră (el ridica capacul prevăzut cu resort și ieșea afará) PB, 352" 
— v. căpâke; 3°. ci'níle aéstu sta sústa (clinele acesta stă tn două labe); 4°. sista! (sus labele 
anterioare !).—Cf. gr. oodora ressort", alb. sústë „molla da letto" si gr. oo5ta „en levant 
la patte, la patte levée", — < it. susta, 


SUSUÉSCU (mi), vb. IV (susuil, -ull, -uire), impodobi, (se) parere: aï imnălă $å ti 
al susuită prin pázáre (ai umblat si te-ai impodobit în piaţă, In oraș), Cod, 43*. Sinonim: 
stulsescu. — Cf. alb. sus „alzare, levare, sollevare". — < tc. sus (700) „luxe, toilette”: sus 
elmek „se parer". 


SUSUME, sf. pl. susún'l, poreclă, esobriquets, Mur, IV, 119. Sinonime: parangóme, 
parasúmà etc. — < covooðuL “m, 

SUSAN, -nă, pl. susán'1, -ne, susean, «qui habite la partie supérieure d'un villages, Rec, 
B. V. closán'l si dr. susan. — < sus. 

SUT, sm., pl.?, oală fárá toartä, marmite sans anse», ZP, 111, 575. V. cluvântă a 
sut?, 

SUTACĂ, sf., pl. sutd'(I, 100 grame, +100 grammes», Dal, 202; nu cu findzác, fi cu únd 
sulácá (nu cu o cinzeacä, ci cu o sută de grame), FI, I, 1, 12; drdină findzácurlle ș' sută'țile 
(circulă cinzecile și sutacele), FI, Il, 3, 9. — < sută. 

SUTĂ, sf., pl. súte, «cents, Dal, 202; Nic, 500; Mih, 490; PScr, 249; PB, 705; PAnt, 
297; BNA, I, 124; salile mărită hútile (sutele mărită toantele), PLit, 636. — < vsl. süto ,,cen- 
tum”. 

SUTĂREAUĂ, sf., pl. sulärél, sutar, «centaine», Dal, 202; Mur, IV, 119. 

SUTRUPSESCU, vb. IV (sutrupsit, -sit, -sire), ruina, «ruiner, anéantir», Mih, 491. Sino- 
nime : cătăsirăpsescu, prăpădescu etc. — E alterarea vb. călăstrăpsescu prin aferezare bisilabică. 

SUTRUPSÍRE, sf., pl. sutrupsiri, ruinare, «action de ruiner», Mih, 491. 

SUTURÁRE, st, pl. sulură'ri, Dal, 202; Nic, 468 — v. săturdre. 

SUTATA, sf., pl. sufå'f, továrügie, «compagnonnage; camaraderie; bandes, Dal, 202; 
Nic, 500 ; Mih, 483; PLit, 44; Lum, 111, 11; BNA, III, 16. — 1°. ['I-deádirá tårúhl!e a cóluplul 
dit sufäta a lor (celui fără coadă i-au dat opincile (l-au gonit) din asociaţia lor) PB, 18519 ; 
2°, cu elt dadün sufdtd ligâră pril păduri (cu ei laolaltă au legat tovărășie prin păduri), LP, 
167; PAnt, 240; BNA, II, 118; 3°. n'l-alăsă' cán'ína si fárma[lle su[átà (mi-a lăsat Intristarea 
şi veninurile drep! toväräsie), LP, 166; PAnt, 239; BNA, II, 116; 4^. s' nà fáfém dól'i sufâtă 
(să ne facem amindoi tovărășie, să ne căsătorim), PLit, 864; PAnt, 20 — v. l'edit 3°; 5°, erd 
tu münji cu 'ná sujátá după nis (era în munti cu o bandă după el), Grp, 222; PAnt, 226; 
BNA, IV, 143. — V. sinastrufie, — < so[ü. 


SUTI'L'El, st, fără pl., adunare, sindrofie, «compagnie ` réunion; soirées, Gram, 300 
(so[t'l'e). — Morfologic, cf. fártd[i'l'e etc. — < sojü. 


SUTUL'E: — 1141 — SVÍNTUR 


SUTVL'E?, sf., pl. su/i'l'c, soție, femme, épouses, Lum, V, 1, 1; 1, 2. V. soții, sodjà. 
— Termen cult (< dr. sofle). 

SUVALNITA, st, pl. suvdlnifä, suveică, navette de tisserand», Nic, 492; Mih, 491 
(suoánilá); PAnt, 227; Grp, 223; BNA, IV, 144; CEI, 12; 13; GrS, Il, 400; (redfe, sttjd, 
angl'edgă amári — suválni[a (trece, suceste, incheagä mare — suveica), PLit, 492; suválnija 
l'I-cádzü dil min't (i-a căzut din mlini suveica), RA, 98; BNA, IT, 40. — V. suváljd, zválindzá 
si bg. sovelka „mw, 

SUVALTA, sf., Mih, 491; CFr, 105; GrS, IV, 380 — v. srdl[à. 

SUVARÍ, sm., Dal, 202; Mih, 491; Cal. 1911, 145 — v. sufari şi sinonimul căvălăr. 

SUVÁTE, sf., Mur, 1V, 120; s' adünd birbé[I suvăte (să stringă berbeci pentru abatoare : 
pină în 1912, aromâni negustori îngrășau turme de berbeci si tapi, pe care, toamna, le treceau 
din Imperiul otoman In Grecia, unde le vindeau). — V. sävale. 

SUVINÍRE, sf., pl. suviniri, amintire, «souvenir» Dal, 202. Sinonim ; simisire.— < tr. 
souvenir. 

SUZE, sm., pl. suzdd: — v. sinonimul sdir, Mur, IV, 120. — < ? 

SUZEATĂ, st. : suzedlă înțipălicodsă (săgeată ascuţită), CSc, 43 — v. sudzedtă, 

SVALINDZA, SVÁLTA, sť., Dal, 202; Mih, 491; Nic, 469 — v. suválnifå, zvdljà. 

SVĂCNESCU, vb. IV, Mur, 1V, 120 — v. zolcnéscu. 

SVICIU, sn., Mur, IV, 121; Lum, V, 239; lu-agudí cu svictul (l-a lovit cu biciul), Lum, 
111, 128; 93 — v. zviclü. 

SVÎNTUR, SVINTURÉDZÍÜ, vb. 1, Nic, 469; PScr, 249 — v. =vintur. 


$ 


SABÁC, sn., pl. sabáfe, sabac, «broderies (GrS, VII, 296). V. subác. — < tc. mouchabaq 
(1170) „broderie en forme de tresse”. 

SÁBSA, invar. — v. sápsal si sinonimul [a-o-ió. 

SACÁIE, sf., pl. şacăT, Bat, 31 — v. sicde, 

SAFRÁN, sm., Mih, 443; Mur, 1V, 123 — v. safrán. 

SAH, sm.. pl. soht, sah, «monarques, PAnt, 490. V. padigáh. — < tc. ehàh (717) e", 

SAHLAMÁRÁ, sf., pl. sahlamá'rl, baliverná, «baliverness, Mur, 1V, 123. V. curcuféli 
etc. — < oux)auăpa Odre „insipidite, platitude”, 

ŞAHULCU, -că, pl. sahül[i -fe, národ, migaud, sot», Mur, IV, 123; LP, 4. V. llóco etc. 
— În greacă: šæyoýńxæ (Boga, I, 340). — < ? 

SAÏAC, s, Mih, 444 — v. side. 

SAÏCA, sf., pl. sálfe, barcă, «barques, GrS, II, 400, Sinonim: váred, — Cf. bg. šajka 
vs", tc. chaiga (718) „espèce de barque”. 

SAIDZA TI, șaizeci, «soixantes, Dal, 181; Nic, 459; PScr, 250; lálă la sald:&'(í di ci'n't 
(tată la șaizeci de ciini) PAnt, 112. — < lat. sexe-decem, sexdecim „,seize”. 

SAÏN, sm., pl. saint: SAÍN, -nd, pl. saín't, saine, şoim, «faucon ; rapide, vaillants, Dal, 
181; Mih, 444; PB, 245%, — 1°. sain [e stal sti kedtră nsus (soim care stai sus pe piatră), 
Foti, 71; PAnt, 260; 2°. lať sain, lal pul'là mardi (mài soimule, mài sármaná  pasáre),PLit, 
854; 3°. ca gainà la sinlu-a lul si sàlàçi (ca soimaná se repezi la sinul lui), Fl, IT, 1, 10; 
PAnt, 352. Sinonime : kirkinee, sácól, xi[tér.—Cf. şi gr. cay vr) (Passow, 53*).— < tc. eháhyn 
(718) „faucon royal”. 

SAÍT, -id, pl. sait, Je, martor, «témoin; qui voite: sà pa s' Aë salsUY a n'el (si veli 
fi martorii mei), Cod, 681, Sinonim: mártur. — Cf. alb. shahi! „testimone”. — < tc. châhyd 
(717) „m; personne aimée”. 

SAÏTAN, -nă, pl. satfán'l, -ne, diavol, «diable», Sinonime : óémun, sălănă' etc. — < te. 
eheltan (741) „satan”. 

SAL, sn, pl. sélurl; SÁLE!, sf., pl. şdluri, sal, schâle», Dal, 181; anvălilă cu un şa! 
în cap (învelită cu un sal pe cap), Lum, IL 352; BNA, IV, 104. — < tc. ehal (716) „m. 

SALES, sf., pl. sále si sel'l, sale, «lombes, reinss, Dal, 181; Mih, 445; GrS, II, 315. — 
Cf. si alb. shalë ,,coscia". — < lat. sella ,,siège; chaise”. 

SALÍRX, sf., pl. salíre, saramură, «saumure», Dal, 181. V. silird, șuliră si sinonimele : 
armiră, yar. — < alb. shélliré ,,salina”. 


SAMANDUR, -ră, pl. samandüri, re, prostänac, «niais» V. sahülcu etc, — Cf. alb. 
i shméndur „alienato di mente, folle"; gr. Sapavcobox .niais” (Boga, Il, 246). 


SAMANDURA — 1143 — SÁRÁ 


ŞAMANDURĂ, sf., pl. samandüre «objet métallique dans lequel on met la mêche, l’étou- 
pille», Mur, IV, 124, — Cf. gr. onpaðoipa »bouée" ; tc, chamandoura (733) „disque de fil de fer 
qui retient la mêche de la bouée dans l'huile de la veilleuse” si dr. geamandură. În greacă : 
SapavdoOpa »yapvxeróc ` (Boga, I, 336). 

SÁMCURE, adj., mititel, micuță, «petit; mignons, Kats, I, 86. — < ? 

SÁME, sť., pl.?, stofă de Damasc, étoffe de soie rayée fabriquée à Damas, Mur, IV, 
124. V. asäme, samíe, sem. — Cf. dr. sam(d) (C, 1244; MVr, 195). — < tc. ehâm (716) ^". 

SAMÍE, st, pl. şamil: 'si-astirdzeá ócl'il'! cu samía (isi stergea ochii cu batista), PB, 
484! ; cu șamia-arcâtă (cu batista arcátd (cu batista aruncată (desfășurată) pe cap), PLit, 867; 
cu samia lál pri frünte (cu näframa neagră pe frunte), Velo, 51; BNA, V, 85. V. șimie si 
disliméle, ca şi alb. shami ,,fazzoletto", 

SÁMINDÓI, SÁMISDÓL'I, f. sámindodüd, sémisdodüäle, amindoi, «tous les deux», PB, 
706. V. sándol. — Cf. mgl. simidóll'i (PMegR, II, 120; GrS, VII, 207; CapM, III, 284 si 282). 
— < și + amindól. 

SAMINP ATURL'I, f. sáminpálurle, toti patru, «tous les quatres, PB, 706. — V. pátru, 
pátur. 

SÁMINTRÉIL'I, SÁMISTRÉIL'I, f. sáminirélle, sámistrélle, toti trei, «tous les trois, 
Dal, 181; PB, 706; 1005; PAnt, 490; 491. — < si + aminitréll'i. 

SANDÁN, sn., pl. sandäne, sfesnic, «chandelier, Mur, IV, 125. V. sändän. — < tc. 
chandan (734) es", 

ŞÂNDOI, f. sándoáüd: sándaüle únă sóle di avúle (amindouă la fel de bogate), ArE, 
3; dre s' ld hibă nivedslă a sándulór (are să le fie soție aminduror, la amindoi), ArE, 7. — 
YV. sámindól. 

SÁO, sf., PScr, 250 — v. sáüd şi, fonetic, stedo, dáo etc. 

SAP, sm., fără pL, boală grea de bot si de unghii la rumegătoare, «maladie dangereuse 
au museau et aux sabots des ruminants» V. sel'lop. — < tc. ehâb (712): châb illeti (712. si 
856) „crevasse qui se produit au tarse des bêtes de somme et fait tomber leur sabot". 

ŞĂPCĂ, sf., pl. sépki, sapcä, «bonnet», Dal, 181; Mih, 459. — Cf. tc. chabga (712), bg. 
Sapka ,,"" etc. 

SÁPSAL, -1à, pl. sápsal't, Je, prost, «niais, nigauds, Mur, IV, 125; Kats, I, 86; 'sl-edste 
sápsal (si e prostut), PGr, 145. V. sdbsa si sinonimele samandürà etc. — < tc. ehnbehal 
(712) ,,lourdaud”’. 

SÁPTE, num., Dal, 181; PScr, 250; PB, 706 — v. seáple —; di hulérä, sápti-óptu là 
si dûje a picurárilor (de groază de holeră, cite sapte-opt bășini le scapă păstorilor), PB, 29816; 
ficiórlu — sáple-óptu l'I-si du[ed (copilul tremura de spaimă), PB, 39224. 

SAPTEDZA'TI, num., şaptezeci, «soixante-dix», Dal, 182; PSer, 250, — < lat. septem- 
decim ,,soixante-dix"'. 

ŞĂPTESPRĂ, SÁPTESPRÁDZÁTE, num., șaptesprezece, sdix-septe, Dal, 182; PScr, 
250. — < lat. septem-supra-decem. 

SÁPTESPRATÍNGIT, num., douăzeci și şapte, «vingt-septs, PScr, 250. — < lat. septem- 
supra-viginti. 

SAR, sm., pl.?, zer, sespăce de petit-lait; fromage provenant des monts Sárll'i», Mur, 
IV, 125; PEt, 45 (: pL sárà sg. sar); CN, 117; REW, 7870. — < lat. serum „petit-lait 7. 

SARAFÜRA, invar., pl. sarafüran'I, -ne, zápácit, «ahuri» : 'sl-edste sarafüra (isi e zápücit, 
zăpăcită), PGr, 145. Sinonime: ful etc. — < ? 

SARA, sf., pl. sûre, ferestráu, «scies, Dal, 182; Nic, 473; Mih, 448; PScr, 250; scoále 
sára si l'I-tdl'e cáplu (scoate ferestrăul si ti taie capul), CalGrB, 29. Sinonim: prióne. — Gr. 
múpa (Boga, II, 59; 176; 246). — < lat. serra ,,scie”. 


ŞÂRCU! — 1144 — sc 


SÁRCU!, -că, pl. sárji, Je, pestrit, 'bigarré; nom donné à un chien bigarrés, Mur, IV, 
125; CN, 105; 174. V. sáren, sérgav si sinonimul l'eár, — < bg. šarko ,,cheval pie". 

SÁRCU?, -că, pl. sár/i, Je, rapace si vindicativ, «rapace et vindicatif, — (V. sdreut). 
— < alb. shárke ,,pescecane". 

SÁREN, -nă, pl. şăren', -ne ; SÁRGAV, -vă, pl. sárgayl, sárgave, pestrit, sbigarró ; mouton 
blanc-rougeátre, mouton gris», Dal, 182; Mur, IV, 125; CEI, 81; FI, Il, 2, 5. V. sárcu. — < 
bg. Sarenü „ bariolé”. 

SARLATÁN, -nă, pl. sarlalän't, -ne, şarlatan, scharlatans, Dal, 182, — Cf. tc. charlatan 
(714). — < fr. charlatan. 

SÁRPE, sm. şi sl., pl. sérki, şarpe, «serpent ; méchant», Dal, 182; Mih, 450; PScr, 250; 
PLit, 402. — 1°, as(dl'I sárpe? — kiseádzá-l'I cáplu (Intilnesti şarpe? — piseazá-i capul), PLit, 
636 ; 2°. arsări ca kipinátà di sárpe (a tresärit ca piscatä de șarpe), FI, I1, 2, 4; PAnt, 254; 
39, 'sl-aspüne sárpile &ictoárle. . .? (Isi arată șarpele picioarele. .. 7), PGr, 146; 49, si-acă/dră... 
dodüle sérki (se incáierará... cele două serpoaice), PB, 1219; 5°, lå alásd sándlále a sérkilor 
(le lasă sănătate serpilor = igi ia rămas bun de la șerpi), PB, 67?! ; 6°. edsii sárpl (e om râu). 
V. sedrpe si nipi'rlică. — < lat. serpem, serpens , serpent”. 

SÁSE, num., şase, «six», Dal, 182; Mih, 450; PSer, 250; PB, 706. V. sedse. — < lat. 
sexe (sex ,,six"). 

SÁSIRA, num. ord. f. a șasea, «la sixième»: la sásira scdră (la a șasea scară, la a 
șasea treaptă), Jb, I, 42. — < gdse. 

SÁSPRÁ, SASPRADZATE, sasesprezece, *seize», Dal, 182; PScr, 250. — < lat. sese- 
supra-decem. 

SASPRATINGIT, douăzeci şi șase, vvingt-sixe, Dal, 182; PScr, 250. — < lat. sese-supra- 
viginti. 

SAÛA, sf., pl. sel (si sdle, sel, Dal, 182; Mih, 447; PScr, 250 (sdo) ; PB, 706; lI- 
bágá' sáüa (i-a pus şaua = l-a ingelat, a ingelat-o = il (elle) l'a trompé, -e), PGr, 146 — v. 
sümár 4°, — V. sedüd. — Pentru finalul -àd (cf. cáfáüd, curáüd, yi[düd, máseáüd, sledñà etc.) ; 
pentru dacoromână cf. GrS, 1. 187 (cáfdüd, măseáŭä etc.); Teaha, 54 si 60 (cdfditd, másdüd, 
pijáŭä) si PSuf, 152. 

SA, conj., si, «ets, Nic, 459; PScr, 250; Cod, 439. — V. şi si e. 

SÁFRÁNE, sf., CN, 128 — v. safrán. 

SÁGUNI, sl. : erám "né fedtà n'icà nintrată iu ságüni (eram o fată mică neintrată (ne- 
îmbrăcată) in zábun), Buril, 279: ca fată, nici una nu purta sdgüni — cel putin pinà pe la 
1912; odată măritată, putea imbrăca si șăguni. — V. sigünd. 

ŞĂ'MBĂRĂ, sf., pl. sd'mbáre d'une des deux épouses d'un Albanais musulman», Mih, 
446; RF, II, 104-105 si 366. — V. șembără. 

SANDAN, sn., PScr, 250 — v. síndán si alb. shendan ,,candelabro"'. 

SANDRAMAIE, sf., pl. sándrámá'l, sandrama, «charpenteries Mih, 447. — < tc. son- 
dyrma (775) „hangar; galerie ouverte sur les câtes”. 

SÅNEÁTA, sf., pl. sáné[, nelegiuire, daideur ; scélératesses : pa si s’ fácá sánlésle ayimlit 
(nelegiuirile se vor face (vor deveni) evidente?), Cod, 2712. — < tc. chénu'at (734) sei", 

SV RÀ, sf., dusmänie, Mih, 448 — v. séri. 

SARÉT, -redtă : oh, sáréle Iuda (oh, siretule Iuda !), Cod, 84?! — v. yirél. 

SARPÜNE, sf. «Thymiam», Jb, XIII, 90 (Grámuste) — v. sárpün'e. 

SBUT, sbülà, pl. sbu/, sbüle ,,estropié; manchots: sd-l'I credscă mi'na a[eá sbüla (sá-à 
crească mina cea ciolacă), CSc, 57. Cf. numele Jbüta (PEtim, 21). V. ¿Iuláe. — Ct. alb. sbyth(em) 
»rinculare"'. 

ŞC... sc... 


scÁRPA — 1145 — SCL'INCEÁME 


SCÁRPX, st. pl. scárpe, stincá, «rocher», Mih, 453 ; PAnt, 490, — 1°. andlle scárpe (stinci 
înalte), GrB, 229; 2°. asiápá-là... via cu vi'rnă scérpà (astupă-le. .. canalul cu vreo stincă), 
PLit, 803; 801; 3°. cără'ri dí scárpe (cărări de stinci), Bair, 37; 4°. tí hidzl... prit scárpe 
ca un sárpe (te infigi... printre stinci ca un şarpe), Bair, 119. V. scárpá ($cd'rpá) si piş- 
cireâtă. — Cf. alb. shkrep „„precipizio” si dr. șcarpă „marginea înclinată a drumului” (PäcR, 
119). 

ŞCĂLIKICEAT, -1à, pl. scálikiced[, Je, strălucitor, «brillants : Ju éste fdla afed şcăliki- 
<à'lä? (unde e fata cea strálucitoare?), Cod, 61%, V. lubrisit, — Cf. alb. shkélgénj „,brillare”. 

SCA MBÀ, sf., pl. scá'mbe, stincă, «rocher», Nic, 479; PB, 706; DR, II, 546. V. șcârpă. 
— Ct. si gr. oxtunia (Koo; I, 159). — < alb. shkémp ,,roccia''. 

ȘCĂ'RUCIC, vb. I, PScr, 250 — v. scă'rtie şi vsl. krüðiti ,,contorquere". 

ŞCĂ'RPĂ, sf., pl. şcă'rpe, aschie, «copeau ; éclat de bois — v. mindzál'e, surțeli», Dal, 
182; DR, II, 547. — < alb. shkárpé „legna sottili e seche per accendere il foco", 

SCI'RLX, sf., pl. scrle +... 2...» : qj ca sef'rlà (litera grecească P ca... ?), CSc, 15. — <? 

SCL'...— sk... 

SCL'EÁNDZA, sf., Dal, 64 — v. şel'ândză si sclénëlu. 

SCL'EÁU, scl'edüd, pl. scl'edl, şel'edie, servitor, «domestique; Diener» W, II, 164%; 
PNum, 27 (< lat. sclavus) ; DR, I, 177 (*sclavus < Slavus) ; DR, IV, 362. — Cf. alb. shgerri 
„5. f. coll. gli slavi, i bulgari”. 

SCL'ÉNDZÁ, sf., pl. scl'énd:à «bâtonnel (jeu d'enfants)», (urcá, Dal, 184; PLit, 153; 
AD, IV, 374 (< lat. scandula) ; CEI. 81 (< bg. klenza — cf. klenzamit ,,boiter'"). — V. scl'eänd:à, 
scl'énji si sinonimul ëluléngà, Hulicd, gr. ox\'évrCx (Boga, I, 350). 

SCL'ÉNGI, SCL'ÉNZX, sf. : cánda nă ajtucá'm cu gcl'éngea (parcă ne jucăm de-a turca), 
PGr, 146; PLit, 147; cánda ti a jó[I cu scl'énza (parcă te joci de-a (urca), CSc, 44. Sinonime: 
báke etc. — V. scl'Endză. 

. SCL'ÍFUR, sn., Dal, 184 — v. scl'ifur; SCL'ÍFUR, -ră, pl. scl'ífuri, -re, sulfuros, +sul- 
Iureuxs, Dal, 184; PSer, 245 (< lat. *sclufur < sulfur). — V. skifură si PW, 1554; REW, 
$443. 

SCL'IM, sn., pl. scl'ímurl, geamät, «soupir; pleurnicherie ; gémissement»: scuji'ndalul 
scl'imurl! ahindoáse (scotind gemete adinci), Lum, V, 177. — V. scl'im si: 

SCL'ÍMUR!, sn., pl. șcl'imure, geamàt, gémissement», Mih, 456; DH, II, 469. 

SCL'ÍMUR?, vb. I, Mih, 456 — v. scl'imurédzü, skimur. 

SCL'IMURÁRE, sf., pl. scl'imurd'rl, plingere, scincire surdă, vaction de gémirs, Dal, 
184; Mih, 456; PB, 706; Bair, 79. V. skimuráre. 

SCL'IMURÁT!, sn., pl. șel'imurâturi, scincet, «murmure ; gémissements: avdzim un 
scl'imurát si un pli'ngu (auzeam un scincet si un plins), Bair, 45. 

SCL'IMURÁT?, -/d, pl. scl'imurd[, Je, plingätor, epleurniché», Dal, 184; ápa scl'imurdátà 
sum plátan'l (apa plingätoare sub platani), Bair, 70. 

SCL'IMURÉDZÜ, vb. 1 (scl'imurdl, -rât, -ráre), scinci, «gémir; pleurnicher; geindre», 
Dal, 184; M, 42 si PEt, 45 (lat. *ex-clamorare) — 1°. acá[d' si gcl'imureádzà (incepu să se 
vaiete), PGr, 146; 2°. ndlurlle scl'imurá (copilasii se scinceau), Fr, II, 228; 3°. de! dodmne! 
— scl'imurd'... aügülu (de! stápine! (mária-ta!) — Inginá bătrinul). PB, 458!. V. sel'imur?, 
scl'iumurédzü. — < lat. *ex-elamorare < clamor „cri”. 

SCL'IMURÓS, -roásd, pl. scl'imurósl, -roáse, plingàtor, «pleurnicheur; plaintif», Dal, 
184, — < lat. *ex-elamoresus (cf. clamorosus „criard, plaintif"). 

SCL'INCEAME, sf. : di scl'inéedmea a lálálul, armá'ne hil'{lu órbu (din cauza avariliel 
tatălui, fiul rămine orb. fără cultură), PLit, 701 — v. sclinceáme. 


SCL'INCIUÉSCU — 1146 — SCRET 


SCL'INCIUÉSCU, vb. IV (gcl'inéluit, -uit, -uire), a deveni avar, «devenir avare», Dal, 184. 
SCL'INCIUÍRE, sf., pl. scl'inctuírI, zgtrcire, «action de devenir avare», Dal, 184. 
SCL'INCIUÍT, -tà, pl. şcl'inătui/, -te, zgtrcit, «devenu avare», Dal, 184. 

SCL'IOÁPIC, vb. I (scl'Tupicát, -cát, -cáre), schiopäta, «boiter; clopiner» Dal, 184; 
Nic, 485 si DR, III, 679 (< lat. *ez-cloppicare) ; Mih, 456 (scl'lodpit); scl'Iupici'nda, scl'Iu- 
pici'nda aghimse acásd (schiopätind, schiopátind a ajuns acasă), PB, 268*. În dacoromână 
(Maramureș : Sat-Sugátag): „el șchiopăcăză”). — V. şeliop! — < lat. *seloppienre. 

SCL'IOP!, sn., pl. sc/'Iópurl, boala schiop, «maladie des moutons qui les fait boiter, 
Tourchet (Roll V, 133), Dal, 184; prumuvedra aéstá ólle aŭ sel'lop (in primăvara asta oile 
schioapátá) — cf. PAlb, 40. V. stri'mbu* si sab. — < lat. seloppus „bruit qu'on fait en frappant 
sur une joue gonflée”. 

SCL'IOP5, scl'iodpä, pl. scl'Iokl, scl'loápe, schiop, «boiteux ; clopins, Dal, 184; Nic, 485; 
Mih, 456; PScr, 250; PB, 706; cumbära slábá, scl'loápá (fina slabă, schioapá), PAnt, 298; 
BNA, I, 126. V. sl'lop. 

SCL'ÍGRU, sm., pl. scl'óri, arin, saunes, Mur, IV, 127; GrS, VI, 387. Sinonime: 
árin, duor, — < gxAXn0poc „m. 

SCL'IUMURÉDZÜ, vb. I: éilimeän'il'i scl'Iumureádzá (báietasii pling), Lum, I, 171 — 
v. gcl'imurédzü. 

SCL'IUPÁRE (Breáza), sf., pl, scl'Iupá'rl, şchiopătare, «action de boiter. V. scl'lupi- 
cáre, — < lat. *seloppare. 

SCL'IUPICÁRE, si., pl. sel'tupicà'rI, Dal, 184 ; Nic, 485 ; Mih, 456 — v. scl'tupáre, scl'toäpic 
si it. cioppecă ,,zoppicare" (Spôtti, 41). 

SCL'IUPICÁT, -tá, pl. scl'Iupicáj, -te, schiopátat, «qui a bolté», Dal, 184. 

SCOARCE, sf., pl. şcârti, scoarță, sécorces (Bäïäsà) ; scodrèe di kint vérdzt (scoarță de 
pini verzi), Perd, 9. Sinonim : coáje. — < alb, shkórceé „coperta di lana da letto”, 

SCODRÁNÉSC, -nedscă, pl. scodránés(i, -nësti «de Scódra (ville au nord de l'Albanie) = 
drmă şcodrănedscă (costum de Scodra), Millio, 26. 

SCO AA, sf., pl. scóóe, carpen, «charme (arbre), GrS, IV, 380. V. scóód. — < ? 

SCOP, sn., pl. scoápe, bită, +1*. gourdin — v. &umdágd, strop; 2°. rossade — v. füsle 3°, 
klutëcå, pirjină, Dal, 184; DR, II, 547. — 1° : scóplu ári doáüd cápile (bita are două capete), 
PGr, 146; 29: grei scop n'i-áre-arcátá (grea bătaie mi-a aruncat, mi-a dat), PAnt, 111; fară 
arcál tu scop (au fost dati bătăii), PB, 318%; scóplu si arșinea nu es (bătaia și ruşinea nu ies, 
nu se duc, nu se spală), PLit, 637. — < alb. shkop ,,bastone". 

SCRAC, sm., pl. șcraji, scorpion, «scorpion», Dal, 185 ; Nic, 489; DR, II, 547. V. scorpiă, 
scrap. — < alb. shkràp ,,scorpione”. 

ŞCRAU !, interj. si adv., defel, «point du toute: nisl pará' — scraü! (dingii bani — 
deloc |), PB, 839; nu ști (Und — scraü! (nu stie nimic — defel !). V. dip. — PB, 839: < alb. 
s' ka „mon c' è”. — Cf, craü, gr. &xpar (Boga, II, 142) și: i 

SCRAPUÉSCU, vb. IV (scrápuil, -nit, -uire), scinteia, sttinceler — v. ascápir ; articuler, 
prononcer» Dal, 185; DR, II, 494; V, 768. — 1°. nu scrápulá can lalineásca (nu articulau 
(nu știau) deloc limba latină), Fl, IJ, 5, 11; 2°. nu serâpută [in text: scräpänedü] niji elif, 
be (nu știau să pronunţe (nu cunoșteau) nici elif, be), PenB, III, 163, — < alb. shkred ,,sap- 
rare, scintillare”. 

SCRÁPUÍRE, sf., pl. scrápuiri, scinteiere, «action d'étincelers Dal, 185. 

SCRAPUÍT, A9. pl. serápuíf, -te vétincelév, Dal, 185. 

SCRET, şcretă, pl. screj, scréte, sácret, «solitaire; cher, aimé; malheureux, infortuné ; 
niais», Dal, 185; Nic, 489; BNA, I, p. xv; DR, II, 547. — 1°, n'l-erd şereta la pradz (pustia 
de minte îmi era la bani), PB, 395; 2°. cu mușălile-a lor scréle (cu frumoasele lor mindre), 


SCRETUËSCU — 1147 — SCURTIKËDZÜ 


BNA, I, 112; 3°. scréfi sántu ménfil'i (mindri (dragi) sint munţii), PLit, 1019; 4°. ca scréllu- 
alél dí cuc (ca nefericitul acela de cuc), Fr, I, 36; PAnt, 290; BNA, I, 10; 5°. Je st-odërg 
şcre| di el'T? (ce să facă nenorocitil de ei?), Fr, I, 36; PAnt, 289; BNA, I, 8; 6°. pampóre, 
s' armá'n'i serétà! (vaporule, să rámti pustiu !), LP, 47; 7% nüne seréte si-alävdés (nune sec 
şi lăudăros), PAnt, 302; BNA, I, 132; 8°. hil dip scret (esti complet redus la minte). — v. 
daból'ea, samandúra etc. — Cf. dr. sácrel (din RetP : „astă săcreată lume", I, 42; „cea săcreată 
pădure”, III, 60; „munții acei såcreti", V, 73 etc.). — < alb. i shkrétë „desolato, deserto". 

SCRETUÉSCU, SCRITUÉSCU, vb. IV (scriluil, -uit, -uire), pustii, «abandonner ; trans- 
former en désert», Dal, 185 ('scrituéscu) ; Nic, 489; nd seretuírü (scriluirä) hoára (ne-au pustiit 
satul), W, IL 84; PLit, 898; PAnt, 44. Sinonime: puslixéscu, pusluéscu etc. — < alb. shkre- 
tónj „devastare, render deserto". 

SCRITUÍRE, st. pl. scriluiri, pustiire, «action de dévaster», Dal, 185; Nic, 489. Sino- 
nime: pundire etc. 

SCRITUÍT, -1à, pl. şcritul|, -te, pustiit, «dévasté ` malheureux», Dal, 185; Nic, 490; pópul 
„+. $criluil (popor... nenorocit), Trib, IIT, 2, 11. Sinonime : irmuzii etc. 

SCRUMAT, -lă, pl. serumá/, -te : 1°. trăpuri di mänlcl'i... scrumäte... di sfălgu (trun- 
chiuri de molizi. .. carbonizate... de fulger), Lum, V, 224; BNA, II, 10; 2°. scrumäl di vint 
s’ di sodre (ars de vint si de soare), ArE, 30; 3°. șcrumdătă l'I-u büdza di sedle (arsă de sete 
îi e buza), FI, I, 1, 5; PAnt, 250; 4°. ună lderimă șcrumâlă (o lacrimă arzătoare), PAnt, 277; 
Bair, 119; 5°. suflil... serumál di har (suflet... chinuit (ars) de moarte), ArE, 17. — V. seru- 
mát. 

SCRUMÉDZÜ, vb. I — v. nscrum, scrumédzü. 

ŞCURTABAC, -că, pl. șcurtabăți, Je, scundac, «de petite tailles : fedlă grásd și scurtabácá 
(fată grasă si scundă), LP, 126. — V. scurtabác, năréče, sinonimul giugia, alb. shkurlabik „nano, 
pigmeo” și: 

SCURTÁC, sn.; SCURTACA, sf., pl. scuriáfe, vestă fără mineci, «figaro, soubreveste», 
CN, 82; PIm, II, 177; 180; purtă scurtáe (purta ilic), GrB, 2, 25; BNA, IV, 121. Sinonim: 
ilécă. — V, gcürtàt, 

SCURTÁME, sf., Nic, 488; ci'te nu áre tráptà... di ilia a scurlámil'el (clte nu a suferit 
-.. din cauza staturii scunde), Cal. 1911, 200 — v. scurtáme. 

SCURTÁRE, sf., pl. șcurtă'ri, scurtare, «action d'écourler, de decapiler:, Dal, 185; Nic, 
188; PB, 707. 

SCURTÁT, -íd, pl. scuriáf, Je, scurtat, «écourté», Dal, 185. 

SCURTJU, sf, pl. scûrle, scurteică, «manteau de femme», GrB, 3, 19; 'nă scürld s' 
l'edi trà Geôgea (o scurteică să iei pentru George), GrB, 3, 19; BNA, III, 130; 167; éinçél'llu 
di la zíyà di scúrlá cá Vl-si-acáfå (ctrligul de la cintar ci i se agaţă de scurteicá), Cal. 1912, 
93. — V. șcurtăc, scürlu. 

SCÚRTXz, sf. — v. scurli[à si gr. axougzlto »pirta xXipov' ('ApTA, 84). 

SCURTÉDZÜ (mi), vb. I, Dal, 185; Nic, 488; Mih, 458. — 1°. s' Vi șcurtă'm pulin 
mincárea (să-i reducem putin portia de mincare), BNA, III, 23 — deci, cu sensul de «amoindrir, 
diminuer», pentru care cl, n'icsurédzü; 2°. apirniră si-l suil'eddză, si-l'I scurteádzá (incepură 
să-i tundă (să-i scarmene), să-i reteze), LP, 6; 3°. 'nd sûlà l'I-al scurlálà (o sută de oameni 
i-ai decapitat), Lum, II, 127; PAnt, 183; BNA, III, 80 — v. spăstrescu 4%. — V. scurtédzü, 
scurtikedză si alb, shkurtón] „abbreviare”, gr. oxovprevov (Hris, 216). 

SCURTICÁRE, sf., pl. scurticá'rl, Dal, 185 — scurtáre. 

SCURTIKÉDZÜ (mi), vb. I (scurlicdl, -cál, -cáre) — v. scurlédzü: lu scurticárà (l-au 


lácut mai scund, l-au decapitat), PGr, 146. — Cf. si imprecatia italiană: „Chi ti pozzanu 
scurticari l”, BTS, XV, 400. 


SCURTITA — 1148 — SEM 


SCURTÍTA, sf., pl. şcurtiță — v. scurlijà —, Nic, 488; DR, II, 547; PFolk, 17; aru" 
că'm scurli[a (am tras la sorţi), FI, I, 2, 6; WI-càdzú şcurtița a l'el (sorții i-au căzut ei, i-a 
venit ei rindul), PB, 49?! — v. scúrlá 29%, — Cf. alb. shkúrtëzë ,,sorte”, gr. o'xoveriraa (Hris, 216 ; 
Boga, I, 352). 

SCURTIZA, sf., pl. scürtizd, prepeli(à, «caille», Däer, 250 ; DR, II, 517. — < alb. shkârtăză 
„quaglia”, 

SCÜRTU!, sm., pl. scúr/i — v. scúrlð — : u nviscú cu scürlul a l'el (o imbräcä cu scur- 
teica ei), PB, 29020. 


Å SCÚRTU?, -lă — v. scúrlu— ; Se ú r t u, sm., februarie, «février, Dal, 186; Nic, 488; 
PScr, 250; DR, II, 548; PLit, 637; CalGrB, 4. — 1°. páràmiQlu a mel edste scüriu (basmul 
meu e scurt), PB, 20531; PAnt, 93; 2°. Scürlul ajél ráü (tebruarie cel rău), Mac, I, 8; PAnl, 
203; BNA, V, 41; 3°. Scúrlul s' modl'e kirólu (februarie să înmoaie (să îndulcească) tempera- 
tura), PB, 30222. — Cf. toponimicul grecesc „a Shxovpr” (Het, VITI, 110); E 'uouptoc 
„»Defpovspoc" (Hris, 216; Boga, II, 97) si alb. i shkurl „corto", shkurt „febbraio”. 

SCÉPTU, vb. I: şcedplă pin’ di lodmnă (așteaptă pină (la) toamnă), PLit, 837 — v. 
ascéptu, sléplu. Pentru dí, cf. di 42°. 

SCHT, vb. IV (Crúsova) — v. seið. 

SEÁPTE : Dona, un tru şedple feáte (Dona, unul singur la şapte fete), PLit, 936; PAnt, 
39; 'sl-eásle seáple găl'in'! (isi e şapte găini = e prost), PGr, 145; ci'te șeâple... (cite șapte 
---) Fr, I, 166; BNA, III, 104 si 165 : expresie prin care se exprimă teama cuiva — v. șdple. 
— < lat. septem ,,sept”. 

SEAPTEDZK TI, SEÁPTESPRÁDZATE, SEAPTESPRATINGIT, Nic. 466; PAnt, 490 
— v. sapledzà'fl, sáptespràdzale, séplespräyinçil. 

SEÁRPE, sm., Nic, 467 : ară'! ca sérki nfărmăcâşi (răi ca şerpi veninosi), Lum, II, 14; 
şedrpe lală va-l'! mi'ncă (şarpe negru fi va minca), GrB, 222; PAnt, 226; BNA, IV, 143; 
țe-l curdăă n'ică, aimtă, pri sun loc ascümtá? — sedrpile (ce e curea mică, unsă, pe sub pă- 
mint ascunsă? — șarpele), PLit, 402 — cf. PMic, articolul Searpele. — V. sárpe si, ca gen, it. 
serpe, fr. serpent. 

SEÁRPIC, vb. I, Nic, 467 — v. nsdrpic. — Cf. lat. serpo, -ere „se glisser; ramper”. 

SEÁSE, Nic, 468; PAnt, 490 — v. sdse. 

SEÁSPRAÁDZATE, PAnt, 490 — v. sásprá. 

SEÁUX, sf. — v. sdüd —, Nic, 472; fir’ di gedüd (fără de sea), PAnt, 128, V, sélü. 
— < lat. sella „siège, chaise”. 

SEBÓIE, sf., Dal, 186 — v. sibóle. 

SED, vb. II ( sidzüt, -dzul, şidedre), şedea, .«1?. s'asseoir, être assis; 2^. rester; durer; 
3°. habiter,, Dal, 188; Nic, 473; Mih, 460; Däer, 250. — 1°: gidzúrà pri medsă (s-au aşezat 
la masă), PB, 51?5 — v. stað; sáde Döne làvutt (Done stă rănit), Fr, I, 148; PAnt, 24; 2^: 
şed: cu sànàtáte (rámli cu sănătate, rămii sănătos), Lum, II, 153; BNA, III, 112; amirăril'ea 
al Iudéa sddzü ună sută i treidză'[l di ont cáma mültu di Izdrailázl'i (impàràtia lui Iudeu a 
durat o sută și treizeci de ani mai mult decit israelitii), Cod, 77 5*; că} ont säd:ù Vaviléna? 
— sádzü 70 di ont (clti ani a durat Babilon? — a durat 70 de ani), Cod, 77 b!? — v. fin 3°; 
3° : It sidé[? — sidém Sămărina (unde locuiti? — locuim la Samarina) — v. cälikiséseu si statt 
5°, — < lat. sedere „être assis; demeurer”. 


ŞEKERLIU, -lie, pl. sekerlil, cenusiu, «de la couleur du sucre; grisâtre»: cu "nd sképe 
șekerlie (cu un voal cenușiu). — < tc. ehéker renk, ehékerli (731) |^". 


SEM, sn., pl. sémurl: sémurile ai" cumdşurile (stofele damaschine si stofele de mătase), 
ICar, 72 — v. sáme. 


ŞEMBĂRĂ — 1149 — "ŞI 


SÉMBARA, sf. — v. șă'mbără si simbru —, PB, 707. — < alb. shméré ,,concubina'' + 
shémbér „rivale (in amore)”. 


SEN, invar. «mot d'un jeu d'enfants, PLit, 130. — V. zeng, mgl. sónghi (PMegR, 
11, 120; Cap, IIT, 284) si alb. shënjë „traccia, segno”. 


SÉRI, st., pl. sérurl, dugmánie, «inimitiés, Mih, 448 (sd'rà); si duc séri (se dușmânesc), 
PGr, 146. V. cáré:e. — < tc. eherr (722) ,,méchanceté ; querelle”. 


SES, sedsà, pl. ses, şedse, ses, «terrain en plaines. — Cuvintul, înlocuit prin páde, a rămas 
în toponimie: Segl, Dun, I, 205; Válea-seásd etc. — < lat. sessus „action de s'asseoir”. 


SGL'EATA, SGL'10 ATX, sf., pl. sgl'edle, sgl'Ioáte, PAnt, 490; Dal, 187; SGL'IOT, sn., 
pl. sgl'loúte : la cái sgl'lo! [e fäfe (la fiecare pas ce Lăcea), Lum, III, 350. — V. jgl'lodlă si 
jgl'lot. — < ? 

SI, conj., adv., si, set; aussi ; méme», Dal, 188 ; Mih, 462; Däer, 250.— 1^. vindúl leámnile... 
si lodl un cártu (am vindut lemnele... si am luat cinci piastri), PB, 354%; 2°. ajtümsirà si 
el'i (au sosit și ei); 3°. si s [i spun, s' mi-ajüf nu pol (chiar dacă fi-oi spune, nu pofi să mă 
ajuţi), Velo, 10; PAnt, 321 (aglá[) ; BNA, V, 97. — V. sd si sinonimele e! si i* (din sed 2°: 
acest i5 ne indică apariţia sintactică a conjunctiei sí din dacorománá in compuse numerale ca 
douăzeci-și-un, treizeci-si-doi, palruzeci-si-Irei, cincizeci-şi-palru etc.). — În franceza veche: 
„„Batisiez fut si out nom Alexis (Alexis, 31) = Il fut baptisé el il eut nom Alexis", Ang], 
265. „Pour el on trouve souvent si (s ic)”, Angl, 151 — si 247-248. CI. si: Rol. vv. 1235, 
1282, 1328, 3633; PRol, ed. 17, p. 155; Bédier, 475-476; BourL3, š 250, p. 273-274; BBUr, 
$ 965; AnglProv, 367 etc. — < lat. sie ,,ainsi" si „et” (cf. MihL, $ 226, p. 178). 

"ŞI, -ŞI, pron. reflexiv și pron. reflexiv posesiv — v. îşi —, Dal, 188; Mih, 464. — 1°. 
acló Iu *şi-ird (acolo unde isi era), PB, 73%; 2°. ca kirülà [e 'sl-erd (ca proastă ce își era), 
PB, 5313; 3°, ca oár[án [e 'sl-erá (ca sărac ce Isi era), PB, 4889; 4°. fucără'lu-și (sáracu-si, 
sărmanul de el) PB, 124?!; 5°. lállu-gl (nefericitul de el), PB, 936; 101%; FI, II, 1, 4; 6°. 
márátlu-s! (bietul de el), PB, 5%; 13012; 16232; 28011; 7°, mărdla-și (särmana-si, sármana de 
ea), PB, 193?! ; 474%; PLit, 7682; PAnt, 490; 8°. odrfüna-sl (orfana de ea), GrB, 2, 27 ; BNA 
IV, 125; 9°, el síngur-si s’ pióipsed (el singuru-si se chinuia), Fl, II, 5, 6; 10°. singură-și (sin- 
gură-și), PB, 334%; 11°. bóülu-sl (boul lui); 12°. aüámbra-s! (umbra lui, umbra ei; umbra sa); 
13°. n'él'i-st (mieii lui, mieii ei; mieii săi); 14°. mi'n'ile-şi (mtinile sale); 15°. bále a lül-si (bate 
pe ai lui-și), PLit, 422 ; 16°, a lül-si dgrul, a lül-si yumárlu (a lui-si e țarina, a lui-si măgarul), 
PGr, 9. — Alte exemple extrase din paginile precedente: 17°. ca xeánd 'sl-an'lurzeásle — v. 
ca 13^; 18*. Fránga, cart nu ‘si șted (nd — v. cart 1°; 19°. sI-Iráze vintul — v. cdlreg ; 20^. țe-dre 
pül'ea di nu-și poále? — v. cucól 19; 21°. prüla 'sl-doárme n grădiniclii — v. grădiniclă ; 22°. 
nu 'sl-u [inivá — v. hit 6°-7° ; 23°. 'sl-bále 'nà cámbánà — v. láhlárós; 24°. läploäsile 'sl-afedtà 
— v. lăplodsă; 25?. püscl'ea 'sl-si născumbusi — v. nüscumbuséscu; 269, oára tra si-sl modră — 
v. odră 3°; 27°. singur-şi vinit — v. singur 6°; 28°, cu surátile nu-și greäsle — v. surdlà. — 
Această particularitate sintactică prezintă paralelisme cu formele n'i, nd; P, vă; l'E (cf. el 20° 
sqq), là. Ea apare si in dacoromână, din care reproducem mai multe exemple : „cumu-și era” 
(Ur 149, 223, 241, 242; Ur! 81, 181, 208; 210; Miron 125, 284, 314); „ce-ș era" (Nec! 371 
ete.) ; ,,cumu-s sintu” (Ureche, 187, 208); „să-și margă” (Miron 170, 179, 188, 279; Nec 279; 
ITR 126, 141); ,,adinsu ei-si'' (ITR 14, 165; CronM, I, 197); „o au luat(-o) luisi doamnă” 
(Ur! 89, 90 si 138); „strica lorusi" (Ur! 102 etc. — Cf. si Miron 295 si 310); ,paste-si calul 
său in cimp” (Emin, VI, 231); „spre case-și (Miron 137); „pre la case-și” (ITR, 19); „impă- 
răteasa-și” (Nec! 242 etc.); ,,Drágolu cu fratii-s” (BD, 10, anul 1606); „Stefan tiganul cu 
femeala-s" (BD, 73, anul 1622) etc. Pentru alte exemple din dacoromâna veche, cf. Dens, II, 
183, 186. — V. şi insu; PMor, 18 și PEp, 137-140 (unde documentez originea latină a acestei 
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construcții). — Cu un explicabil amestec a lat. ipse în anumite cazuri: < lat. sibl „à soi” + 
ipse „même, lui-même”, 

SIÁC, sn., pl. stácuri si stále, şaiac, «drap ordinaire», Dal, 188; Nic, 459; Mih, 444 
(salác); PB, 707; CN, 174. — Cf. si alb. sha ják,, panno grosso di lana alba". — < tc. ehàiàq 
(718) „serge (étoffe)". 


SIBÓIE, sf., pl. siból, micsunea, sgiroflées, Mih, 464. V. sebóle. — Cf. alb. shebójé ,,vio- 
Jaciocca (fiore)". — < tc. ehehbotl (738, 719) ei", 

SICAE, sf.; SICV, sm., pl. sicd'l, sicddz, glumă, «plaisanterie», Mih, 442; Dal, 188; 
Nic, 474; PB, 707. — 1°. Tür[il'lI nu vor s’ fácá șicde (turcii nu vor să glumeascá), Lum, II, 
138; PAnt, 187; 2°. lásá sicádzl'i (lasă glumele), PAnt, 308; 3°. zbodră cu șică'l (vorbe cu 
glume), Lum, II, 309; BNA, IIT, 126. Sinonime: gifd', ngl'imă, skér[d. — < tc. ehaqa (715) 
m. 

ŞICĂ Gf, -gloán'e, pl. sicágeddz, -ýloán'e, glumet, «plaisant, plaisantin», Dal, 188; Cal. 
1912, 50: ună sicdjloán'e (ré preácl'e (o glumeatä Iñrš pereche), CalGrB, 56. — < tc. 
ehaqadjy (715) e", 

ŞIDEARE, sf., pl. sidéri, sedere, inactivité, oisiveté; tranquillités, Dal, 188; Nic, 477; 
Mih, 465. — 1°. sideárea nu adúle micâre (inactivitatea nu aduce mincare), PLit, 637; 2°. și- 
dedrea nu da pi'ne (inactivitatea nu dă pline), PB, 300%; 3°. u-arcă' lu șidedre (a aruncat-o 
in şedere, s-a dat trindäviei), PGr, 146; 4°. cum puted s' băneddză cu șidedrea? (cum putea 
să trăiască fără a lucra ?), CalGr, 43; 5°. şidedre și aräpds (linişte și repaos), Lum, II, 188; 
PAnt, 193, 

SIDZÜT!, sn., pl. sidzüfurl, sezut, «culs, Dal, 188; Mih, 465 (pl. sidzúte); (r&lle side 
cuculite pi sidzüt (toate trei sedeau ghemuite In șezut), PB, 172% ; s' nu vă si ncăldzdscă Cictoá- 
rile si şidzutlu (să nu vi se încălzească picioarele si sezutul), PB, 17317. Sinonime: bist, curl, 

SIDZÜT?, -/à, pl. sid:ú1, Je, șezut, «assis; qui ne travaille pas, qui n'a pas travaillé ; 
oisif», Dal, 188; Nic, 478; PB, 707. — 1°. oámin'l sidzüf (oameni care nu au lucrat); 2°. cal! 
sid:ûf (cai odihniti). — V. sed. 

SIGUÍT, -tå, pl. siguí[, Je, glumit, «plaisantés. — Ca sn., GrS, II, 400; vidziră că nu 
erá di siguit (au văzut că nu era de glumit), GrB, 251 — decalc din dacoromână. — V. sugu- 
Escu, care, ca si siguéscu, circulă în aromána nordică. — Cf. bg. Sega „badinage, plaisanterie, 
facétie”. 

ŞIGUNĂ, SIGÜNE, sf., pl. sigün'I, zábun, «habit de laine sans manches qui, comme 
un pardessus, tombe jusqu'aux genoux», Nic, 474; Mih, 465; DH, IL, 548; dnà feálà... 
fár' sigúne (o lată... fárá zábun), PLit, 951 — v. sdgüni. Ca si sinonimul cändüse, forma e 
nordică — în sud circulă fiprine.—Cf. alb. shiégüné „(sopra)veste”, zhgúnë ,,manto” si gr. geyyoŭvi 
CApTA 82; Zap, 28; ' AgIT, nr. 109; 779), o'ryzoùy (Hris, 208); švyxoúvaæ (Boga, I, 344 ; 291). 

ŞI GIME, sf., pl. sidin't, stoară, «corde ; cordeau», Nic, 478; PLit, 173; vulusile la sigime 
(sigilate la sfoará), PAnt, 136. — V. sigime. 

SIKEARÉ, adv.. Mih, 464 — v. agikearée. 

SIKÉR, sn., pl. sikérurI, zahăr, «sucre», Mih, 464; cáma dül[e ș di n'eáre s' di gikérü 
(mai dulce si decit miere și decit zahăr), Cod, 32 b*. Sinonim: záhare. — < tc. ehéker (731) 


DI 
PL. IMP" 


DI 


SIKIR GÍ, sm., pl. şikirgedd:, cofetar, «confiturier», Mih, 464.— — tc. ehékerdji (731) ss", 

SIKIRGERÍE, sf,, pl. șikirgerii, cofetărie, |confiserie,, Mih, 464. 

SILÁT?, -tă, pl. silá/, -le «... 7...»: șă sóle di amiră' ired, șilăță oâmin'i ired (si erau 
neam de împărat, erau oameni... ?), Cod, 9512. — < ? 

ŞILĂTURĂ, sf., pl. șilătări, curmáturà, «courbure en bas dans la crête d'une montagnes ; 
„potecă intre doi munți, trecătoare” (PenB, III, 243), Dal, 189; Mur, IV, 132; M, 41 (< lat. 
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*sellatura) ; PEt, 45 (< lat. *sellare) ; cind serile-angân tu sildtürl $i si'rmu-a med cupie (serile, 
eind chem la curmáturi si fac så roiascá a mea turmá), CalGrB, 24; Bair, 62 — v. coácá 3*. 
— Cf. toponimicul ,,5'z'g Schi zobpa" (Hrep VITI, 110) si mgl. sárálúrð (CapM, III, 282; 
< șoră-; PMegR, II, 120). 

SILEÁHE, sf., pl. siléht: (rádzi cufûtin dit sileáhi (trage cuțitul din seleaf), PB, 5011, 
— Pentru forma ei, cf. PAnt, 124; 185; PIm, II, 189; Doug, I, prima planșă. La albanezi 
apare si în formă conică, exact ca o mare scoicá virfuitå (cf. Deg, 187). — V. ciledhe, siledf. 

SILÍC, sn., pl. silícurt, Lum, IV, 241 — probabil să fie o eroare de tipar: silíc în loc de 
ille (v. ilécà). 

ŞILIRĂ, sf., Mur, IV, 130; PEtim, 18 — v. sulírd, 

SILIVÁRE, sf., Nic, 461 — v. silväre, 

SILTÉE, sf., pl. ştită, saltea, «matelas», Mur, IV, 133. Sinonim : dugéc. — < tc. ehilté 
(732) si", 

SILVÁRE, sf., pl. silvd'rl, salvari, «large pantalon en laines, Dal, 189; Mih, 446; PIm, 
11, 187; tu fündul di şilvdre (in fundul salvarului), PAnt, 122. V. suliváre, brecuse. — < te, 
chalvàr (716; 732) „culottes très larges,..”. 

SILVARUSE, sf., pl. silvärüse, nädragi, «petite silváre, petites culottes”. 

SÍL'E, sf., pl. sil'e, un firicel de păr, «brin; vétilless, Dal, 189; Nic, 461; Mih, 466; 
M, 41; DR, II, 548 (< alb. Sible); DR, V, 897 (< lat. exilia: exilis „menu, mince"), — 1°. 
li umplúsl di síl'e (te-ai umplut de gunoaie micute); 2°. mine nu vol niji ună şile (eu nu 
vreau nici un fir de păr), Lum, II, 156; 3°. síl'ea nu s' plindzeá di nis (nici firul de păr 
nu se plingea de el), Grp, 220; PAnt, 223; BNA, IV, 139 — cf. si PB, 119%; 4°. í spune... 
lüte, Din la aile (ii spune... toate, din fir a păr), PB, 44115; 5°. lu-aved síl'e nir’ ócl'i (il 
avea ca gunoi in ochi, nu-l putea suferi), PB, 1158; — v. stumáhe; PLit, 701; 6°. di sil'e, 
di pál'e, [i'ne cásá (cu fleacuri, cu paie (cu nimicuri), întreţine casă, hrănește familie), PGr, 
147; 7". aştedptă sinătăle di síl'e, di pál'e (așteaptă sănătate de la nimicuri, de la fleacuri), 
PB, 24019, — V. ëilie, sûl'e si sdimă. — Cf. gr. etob2t » TELA (oV Eplav” CApT 83; Zap. 29); 
alb. Išil'e „aţă, coardă, funie” (GM, 447) si tc. {chilé (474) ,,échevau (de fil de soie, de coton 
etc.)". 

ŞIMÄTÄ’, sm., pl. simáládz, scandal, «bruit ; scandale», Dal, 189; Mih, 446 (șimălău) ; 
fájeá müllu gimàlà' n câsă (făcea mare scandal in casă), PenB, VIII, 21. V. scandál, vredvă. 
— < tc. ehamata (733) „bruit”. 

SIMÍE, sf, pl. simil, batistă, mouchoir (de poche), Nic, 475; Mih, 466; CN, 165, 
— 1°. simíe. .. álbă ca gri'ndinea (batistă... albă ca grindina), PenB, VI, 19; 2°. nvirted cit 
puled simía lu mi'nă (Invirtea cit putea batista in mină), Cal. 1911, 57; BNA, V, 115. V. 
$áme, samíe si sinonimele Ziprée, mindílà. — < tc. ehàmy (716) „relatif à la ville de Damas”, 

SIMSÍR, sm., pl. simsírl, merisor, «buis», Dal, 190; Nic, 476. Sinonim: piscu?. — < tc. 
tehimtehir (474; 734) „o. 

SINDÁN, sn.; SINDÁNE, sf., pl. șindâne si şindă'n'!, Dal, 190; Nic, 463; Mih, 467. 
— 1°. fiëléril'i cu sindánile tu mi'nă (băieţii cu sfesnicele în mină), AL 1903, 55; 2°. lumbá'rdzile 
di pi sindáne (luminările de pe candelabru), Lum, III, 206; 3°. ningă cap avedgl'e máma 
nidurn'ită, ca şindâne (lingă cap veghează mama nesomnată, ca un sfegnic), Fr, I, 75; BNA, 
I, 76; 4°. IVI şedde sindáne (ti stă sfesnic, îl plictiseste), Mih, 467; PGr, 147. — V. sandán 
și sinonimul măndre. 

SINDARNÁIE, sí., pl. șindârnă! (grümosteni) — sinonim cu pâpâră. — < ? 

SINDÉL'IÜ, sn., pl. sindedl'e: sindél'llu și angúsa... fri'ngu ómlu (uraganul si opri- 
marea... fnfring pe om), Lum, V, 182 — v. sindilie. 
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SÍNDRA, st, pl. şindre, șindrilă, sipcá, «planche mince, latte», Kats, I, 86. — < srb. 
ndra ,,bardeau, échandole"', 


SINGÍR, sn.; SINGÉÍRE. sf., pl. şingire, şingiri, PB, 708 — v. sinir. 

ŞINIC, sn., pl. sinile, banitá, «koisseau», Dal, 190; Nic, 477; Mur, IV, 133; Grs, I, 
327 (cap di sínic „om cápátinos"). Sinonime: alééki, cüllá, làyáre, usmác.— < tc. ehlnlk 
(742) „mesure de capacité pour les denrées". 

SINÍTÀ, st., pl. siní[á, felie, «tranche; tartines : úná şiniță di păstrămă' (o felie de pas- 
lramá), Mur, IV, 133. Sinonime: filie, xifáre. — V. suni[à. 

SINTÉSCU (mi), vb. IV (sinlit, -lil, -lire), inttrzia, retarder; badauder, tuer le temps», 
Mur, IV, 133; W, II, 230; 231. — 1°. Dummnid:á'ü sginledgle, ma nu agärseäsle (Dumnezeu 
intirzie (amină), dar nu uită), ZP, VI, 653; 2°. ómlu... s' ginleáste di lucru (omul... intirzie 
de lucru, de la treabă), Al. 1903, 25; 3°. cápra armáse di s' sinleá ci'ndu aŭá, ci'ndu acló 
(capra a rămas de-și omora timpul cind aci, eind acolo), Al. 1903, 76. — V. sulléscu, suntéscu. 

SINTÍRE, sf., pl. şintiri, intirziere, «action de retarder, retarde: cit ma pu[i'nà hárje 
şi bréngá şi sintire (cit mai puţină cheltuială si oboseală si intirziere), Al. 1903, 26. Sinonim : 
amináre. 


SIPCÁR, sm., pl. sípcárt, sepear, «fabricant et marchand de casquettes», Mih, 467. — < 
sápcá. 

ŞiPCĂ, si, pl. siple, rujá, «églantine; rosier sauvages, CEI, 82. — < bg. šipka ee", 

Sipiseän, -nă, pl. Șipiscân'i, -ne «habitant de Sípisca (village aroumain en Albanie) : 
Sipiscán'l, glon'i ningrupál (sipiscani, viteji neingropaţi), PLit, 995; PAnt, 25. — În timpul 
liranului Ali-pasa, familii de sipiscani si de moscopoleni au emigrat in sudul Italiei. 

SÍRA, sL, pl. aire, must, «moüts, Mur, IV, 134. — < alb. shirë „gomma delle piante ; 
resina". 

SIRBÉT, sn.; SIRBÉTE, sf., pl. sirbélurl, şerbet, «sorbet, boisson sucrée; confiture 
sucrée fondante», Dal, 191; Nic, 478; Mih, 468. — < tc. eherbet (723) mi", 

SIRÉT, şirediă, pl. sirél, sireäle, siret, «malin; finaud», Dal, 191; Nic, 477; Mih, 468; 
PB, 708; siredla di vúlpe (sireata de vulpe), PLit, 815. V. sàrét si sinonimele mălăydr, pispu, 
pónir. — < tc. ehiret (733) ,,méchant". 


SIRETLI'KE, sf., pl. sirelll'M, siretlic, «finauderie» Dal, 191; Nic, 477; PB, 708; la 
minctün'l si la strikt (la minciuni si la șiretlicuri), PB, 171%, Sinonim: pispeáfà. — < lc. 
ehiretlik (723) „méchanceté ; indiscipline”. 

Sirgün'eát, -/d, pl. Şirgăn'edj,-le: únà fedlă Sirgán'edtá (o fată din Sárgan'l < 
Járcan't), PLit, 855; PAnt, 29; PLir, 398 — v. Jirgăn'edl. 

SIRIÁKÍNA, sf., pl. şiriăkine (Grâmuste), coada soricelului, «Schafgarbe ; achillée, mille 
feuilles, herbe aux compures» ` coâdă di siriäkinà «Schafgarbes Jb, XIII, 87. — Cunosc forma 
şuricină. V. şurikină. 

SIRIGÉ, sm., PLit, 326 — v. sirigé. 

SIRÍT, -tă, pl. siril, -le, multicolor, «multicolore» : Iru udála (eå șirita (in camera cea mul- 
Licolorä), GrS, IV, 230. — V. sáren, 

SIRKÍN, sm., pl. sirkín'I, pepene verde, «pastéque», Mih, 130; 468. Sinonim: himuniíc. 
— <? 

SIRKINARIE, st., pl. sirkinäril, pepenärie, smelonniðre», Mih, 468. 

SIRLÁN, sn., pl. şirláne, ulei de susan, vhuile de sésame», Mur, IV, 134. — Cf. mgl. 
$ürlágan (PMegR, II, 120; GrS, VII, 206; CapM, III, 282). — < tc. ehyrlagan (725) „=. 

SIRÓF, sn., pl. şirodfe, specie de dop, «espèce de bouchon en boiss, Mur, IV, 134. e ? 
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SIRPÁT, -tă, pl. sirpáf, Je, rău ca șarpele, «méchant comme un serpent»: om sirpát 
e Fezlu (om rău ca şarpele e Fezu), FIP, 8; Iñte aéste li-adárá sirpäfl'i (toate acestea le fac 
cei răi, cei veninosi), Fl, I, 2, 2. V. sirpildt, sirpón'lü. 

SIRPICÁRE, sf., pl. şirpică'ri, mugcare de șarpe, «piqûre de serpents—v. nsirpicdre, 
surpicáre. 

SIBPICÁT, -/à, Nic, 467; sirpicdl, si s'clá cu lăcrin'i (ca mușcat de șarpe, se sculà 
cu lacrimi), BNA, II, 22; ca sirpicátà, ded un zçic (ca muscatä de șarpe, am scos un țipăt). 
Bair, 111. V. nsírpicál, sirpál. 

SIRPIDÁN, -nă, pl. sírpidán'l, -ne, ca un şarpe, «qui est comme un serpent»: l'i nvefü 
ei panakida pri sirpidán'il'i aís[i (pe voiniceii ăștia eu li învăţ tabla alfabelului), CSe, 17. 
— < seárpe + -dan de la cápidán. 

ŞIRPIKEDZU (mi), vb. I, a fi mușcat de șarpe. «être mordu, être piqué par un ser- 
pent; mordre (en parlant d'un serpent)»: pa nà si sirpikeádzd tulipula (averea ovinà ne va fi 
mușcată de șerpi), Lum, IV, 109; s' nu và sirpicäf (să nu fiti muscati de şerpi), Lum, IV, 
108. — V. nsdrpic, seárpíic, sirpitédzü, — < seárpe. 

SIRPISÓR, sn., pl. sírpísoáre «petit pain de Pâques ayant la forme d'un anneau», 
Mur, IV, 131. — < seárpe? 

SIRPITÁT, -(ă, pl. sirpitáf, Je, mușcat sau speriat de sarpe, «effrayé comme s'il était 
piqué d'un serpent» ` să sculá' sirpitát (s-a sculat ca mușcat de şarpe), Lum, V, 9, 18; PAnt, 
336; Marí[a, ca sirpilátà, vru s' edsă nafoárå (Marita, ca muscatä de şarpe, a vrut să iasă 
afară), Cal. 1911, 176. V. sirpicäl. 

ŞIRPITEDZU (mi), vb. I (sirpilát, -1ál, -táre), a se speria ca de şarpe, “s'effrayer comme 
étant devant un serpents, Mih, 468; mi şirpildi si ded un :cic (mà speriai ca de șarpe si 
am scos un țipăt), PAnt, 274; s' sirpilád', córba, di-un'-oară (särmana, se sperie imediat ca de 
şarpe), Velo, 42; BNA, V, 74. V. sirpikédzü. 

SIRPOÁN'E, sf., pl. șirpoân'e, șerpoaică, «femelle du serpent», GrB, 131. 

SIRPÓN' TC, -poân'e, pl. sirpón'I, -poán'e, rău ca un șarpe, «méchant comme un serpents, 
Mih, 468. V. sirpát. 

SIRUÉSCU, vb. IV (siruit, -uil, -uíre), tăia cu fierástrául, esciers, Nic, 478; Däer, 250; 
DR, II, 548; V, 395. V. sárd. — < alb. sharronj „segare”. 

SIRUÍRE, sf., pl. siruírl, ferestruire, «action de scier», Nic, 478. 

SIRUÍT, -tà, pl. struif, -le, ferestruit, «scié», Nic, 478. 

SIRVÉT, sn., pl. sirpéle; SIRVÉTE, sť., pl. sirvé, şervet, ul”, serviette de table — v. 
pilélà ; 2% turban — v. tedimă, särikes, Jb, II, 159/128. — 1°, s' hibă micäre pri medsă s' las' 
s' lipsedscă șirvellu (să fie mincare pe masă si lasă să lipsească servetul), PLit, 547; 2°. cu 
sirvé[le la cátiülá (cu servetele (turbanele) la căciulă), BNA, II, 70 — v. PIm, II, 190; cári'm 
cu sá'ri[t dlbe si cu dlbile sirvé{ (cu sarici albe si cu albele turbane), BNA, II, 72. V. pap 10. 
— Cf. si alb. shernété ,,salvietta". — < fr. serviette. 

SISANE, sf., pl. sisén'i, carabinä, «sorte de carabine», Mih, 469; Mur, IV, 135. — < te. 
€*heeh-kháné (727) „carabine à tube sexangulaire”. 

SÍSCU, -că, pl. sís/f, -ste, bondoc, «personne grosse et grasse», Mih, 469. — Cf. bg. šiško 
$i tc. chichgo (741) e", 

SÍSE, sť., pl. sise, sticlă, «bouteille», Mih, 469; úndà şişe cu arăkie (o sticlă cu rachiu), 
Cal. 1911, 175. V. sisü2, sinonimul bófd si alb. shishe ,.caraffa". — < tc. ehlehé (741) „m. 

SISIRDISÉSCU (mi). vb. IV (sisirdisil, -sil, -sire), zăpăci, «ahurir, causer du désarroi», 
Mih, 469. V. sisliséscu şi Cicürdiséscu.— < tc. ehaehyr(t)maq (714) „ne pas savoir que faire; 
dérouter; troubler”. 

SISIRDISÍRE, sf.. pl. sisirdisirl, uluire, »ahurissement», Mih, 469. 


73 — 6. 581 — Tache Papahagi, Dicționarul dialectului aromân 
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SISIRDISÍT, -tå, pl. sigirdisí[, Je, zăpăcit, «ahuri» : odmin'il'i, sisirdisif,  mutréscu 
(oamenii, uluiti, se privesc), Cal. 1911, 144. Sinonim: "uf. 

SISIRMAÏE, st., pl. sisirmd'l, zăpăceală, +ahurissement ; désarroi», Mih, 469. V. sigir- 
disire, sistamárd. — < tc. ehaehyrima (714) „m. 

SISMAN, -nă, pl. sismán'I, -ne, gros, «gros» : andllu, sismán (inalt, gros), Lum, V, 170. 
V. aisen și gros. — < tc. ehiehman (741) es", 

SISTÁC, sm., pl. s{stdfl, ban de 6 piastri, «monnaie de 6 piastres; sou», Mih, 469; GrB, 
1, 12. V. silde. — < bg. Sestnkü „m. 


SISTAMÁRA, ŞIŞTIMĂRĂ, st., pl. şiştamă'ri, uluire, «ahurissements, PB, 380%, v. 
sisirmále, șahlamără. — < ? 

SISTISÉSCU, SISTISÍRE, SISTISÍT, Dal, 192; Mih, 469; PB, 708; di sislis[re, nu 
apredse... lámpa (de zăpăceală, nu a aprins... lampa), Lum, IV, 20; fäfed tuj ca síistisi[ 
(toţi făceau ca zăpăciţi), PLit, 788; PAnt, 85. — V. stsirdiséscu, aire, -sil. 

SÍSTU, sm., pl. sís/f, Mih, 470 — v. síslác. 

SISÜ!, sm., pl. sise, stilet, poignard, stylet,. Sinonim: acámă. — Cf. alb. shish ,,col- 
tello a doppio taglio". — < tc. ehich (740) ,,épée mince et pointue pour percer". 

ŞIŞU:, sn., pl. sise, Mih, 470; PB, 708 — v. sise. 

SITÁC, sm., pl. sitáfl: Vuryárà... inzirzüldtd cu híre $ cu siláft (bulgároaicà.,. 
înzorzonată cu fire si cu gologani), Al. 1903, 19 — v. sisidc, sístu. 

SITRAVANE, sf., pl. sitrávd'n'l, det d'eaus. Cf. si gr. ovrpifăv si, — < tc. ehâdyr- 
van (713) „m; fontaine d'eau jaillissante”. 

SÍTA, sf., pl. sí[d, cetină, «1°. petit rameau vert de pin ou de sapin; 2°. aiguille de pin; 
3°. rayon (de soleil), Dal, 192. — 19: prit sifäle vérdzi di kin (prin cetina verde de pin), FI, 
I, 1, 6; PAnt, 251 ; prit lă'tle șiță (prin negrele cetine), Lum, I, 166; veárde í sífa di vedrdile 
brad (verde e cetina de verdele brad), Fl, II, 1, 2; BNA, II, 66; 29: lóclu i mplin di sílà 
uscáie (locul e plin de ace de pin uscate); 3°: s' ti-agudedscă șițăle di soáre (să te lovească 
razele de soare), Trib, I, 1, 8 — v. arddză, [ilístrdá! etc. — < ? 

SÍUR, vb. 1; SIURÁRE, SIURÁT, Dal, 192; PB, 708; PFon, § 75 (< lat. sibilare + 
*subilare); li siurdl a cál'llor s' bed dpă (le-am șuierat cailor ca să bea apă), Lum, II, 312. 
— PLR, II, 154 (< *siurare < *şiulare < *siblare) — V. sûir, şuirdre, suirát. 

SI'GAR, sm., pl. sí'gárl, jintitar, «celui qui prépare la cíza», GrS, IV, 380. Sinonim : 
gizár. — < alb. shagért „apprendista, praticante”. 

SIRPICAT, -tå; zcili ca şirpicâtă (ţipă ca mugcatá de sarpe), RA, 100; BNA, II, 42— 
— v. girpicát. 

SKÉPE, sf., voal, «toile mince; espèce de mouchoir, de voile de têtes, CFr, 24 — v. 
sképe si sekerliü. 

SKIPON'IÙ, sm. ` SKIPOÁN'E, sf., PScr, 250; DR, II, 549; — v. skipón'tü, skipoän'e. 
Sinonime : allé, vultur etc. — < alb. shqipônje ,,aquila”. 

SOARIC, sm., pl. sodrifi, şoarece, «souris», Dal, 193; Nic, 491; Mih, 471; PScr, 250; 
PAnt, 491; CapM, I, 131; PFon, § 157. — 1°. l'i-eâse náínte un soáric (li iese inainte un soa- 
rece), PB, 6914; 2°, s' cádà goáriclu, 'și-fri'ndze ná'rlle n căpistedre (dacă soarecele ar cădea 
in căpistere, şi-ar turti nasul = sărăcie lucie, in căpistere nefiind nici fir de făină), PLit, 
637 — v. căpistedre, [lôhe, skir, șurikină, làmáctü, zmednă?. — < lat. sorex, -icem Souris". 

SOGÁNÁ, sf., pl. sogäne, cirpá, «chiffe, chiffon», Dal, 193. V. sugánà şi sinonimul 
ci'rpá. 

SÓL'E, sf., pl. sól'e, pingea, sdemi-semelle», PScr, 250; DR, II, 549. V. mínjlugóld si 
sinonimul clon?*. — Cf. si gr. góA« „semelle de chaussure". — < alb. shóllé „suola da scarpe". 


SÓMBUR — 1155 — SPÓRTÁ 


SÓMBUR, sn. ; ŞOMBURĂ, sf., pl. sómbure, piatră mică, (petite) pierre; caillous, Dal, 
193; Mih, 471; PB, 708; scárpile Vi si páreá cà súnlu niște sómbure (stincile i se păreau cà 
sint niște pietre, niște bolovani mici), PLit, 801; PAnt, 90. V. élémburà flocon de neige». 
— <? 

SÓN'IU, sm., pl. sont, măgar, «ânes, Dal, 193; Mur, IV, 135; CSt, I, 37; 44 (< 
dont < caëlôén'iù < ctăi) ; cum són'll'i șiiă si-arsárà (cum ştiu să sară măgarii), Fl, IT, 6, 
3. Sinonime: yumár, lar ete. — < ? 

Sop, sm., pl. Sópean'l miais, nigauds, Mih, 472; PB, 708. — Cvijić 428: šop ,,rus- 
tique".— V. Vúryar, :dángan și hul; gr. S6xnç »ó BobAyæpos, ó yovrpoxéparoc” (Boga, II, 
246). — < bg. 8opü „Chope (Bulgare habitant en Bulgarie occidentale"). 

ŞOPCĂ, sf, pl. sópke, ciomag, «gourdin»: sópki cu cari bat la úse (ciomege cu care 
bat in uşă), RP, 2, 5. Sinonim: fopuzgánd, — V. sópcd. 

SÓPUT, sn., pl. sópule, sipot, «tuyau par lequel coule l'eau d'une source — v. PIm, 
I, 141», Dal, 193; Nic, 492; Mih, 472; PB, 708; CEI, 82 (< sl. *Sepolil). — 1°. un line şedde 
n cále si l-bâşe n'icu s' mére — sópullu (un fläcäu (voinic) stă în drum și-l sărută mic si mare 
— sipotul), PLit, 402; 2°. adund[-vá, soálàle, si nà [em la sópute (stringeti-và, amicelor, să ne 
ducem la sipote : in ziua nuntii, inainte de cununie, mireasa e condusă cel putin la un sipot 
din sat, unde i se cintă oral), PLit, 916; 3°. cind ntsi aghing la sóput (cind ei ajung la sipot), 
PAnt, 271; LP, 105; Bair, 103; 4°. cupán'ea a șâpullul putridzi' (albia sipotului a putrezit). 
— Cf. și toponimicul „otoù Schârovzoy” (Hnetp, VIII, 127; 139). — V. cur? 2°. — CI. vsl. 
Sipütü ,susurratio''. 

SÔSE, sm. si adj. pl. sósan'l?, om legendar, «homme légendaire; ivrogne; nigaud», 
Mur, IV, 136. — < ? 

SPÁNGX, sf., pl. şpă'ndzi, spanganet (PCon, 46), sbaïonnette+, șpangă, Mih, 472. Sino- 
nime: sunçie etc. — Cf. bg. Spaga ,,épée", alb. shpágë ,,vendeta". 

SPET!, «va-t-en l», fugi! — < alb. shpejt, „presto, subito” (cf, shpélónj .fuggire"). 

SPIRTARA, sf., șpirlă'ri, chibritelnitä, «porte-allumettes» Dal, 194. — < spirlu. 

SPIRTÓS, -lodsă, pl. șpirloşi, -lodse, «boisson spirtueuse», Nic, 504. 

SPÍRTU, sn., pl. spíriurt, chibrit, «1°. allumette; 2°. porte-allumette — v. spirtara; 
3°. capsule — v. cápsá; 4°. alcool; 5°, vif, frétillants, Dal, 194; Nic, 504; Mih, 474. — 1^: 
spirtul si-asteáse (chibitrul s-a stins) — v. kibril; 2°: acümpáràá-n'l un spírtu (cumpără-mi o 
cutie de chibrite) ; 3° : tufeke cu spírlu (puşcă cu capsulă); 4° : spíritu Ji aräkie (spirt de rachiu); 
5? : fictóril'i sántu spírlu (băieţii sint spirt, sint flacără) — cf. : „Biu coumo un luquet = vif 
comme une allumette” (BladéPr, 95). — V. spiriu.— Cf. gr, oxtprov „allumette ; esprit de vin; 
flcool'"; alb. shpiri „anima, spirito". — < it. spir(l)to. 

SPIRTUÉSCU, vb. IV (spirtuil, -uit, -uire), a aprinde (cu) chibrit, «allumer l'allumette ; 
deguerpir, se dépêcher — v. angán 2°, bisguléscu etc.», Dal, 194; spirlui[-le! (tuliti-o), PAnt, 
309; inima... li spirtul di la nis (inima... a tulit-o (a fugit) de la el), LP, 54; BNA, II, 120. 

SPIRTUÍRE, sf., pl. spirtuírl, tulire, «action d'allumer l'allumette, de décamper», Dal, 
194. 

SPIRTUÍT, -là, pl. spirtuíf, -te, aprins, «allumé ; décampé», Dal, 194. 

SPIUN, -nă, PScr, 250 — v. spiün. 

SPI'RTU, -/ó, spi'rii. Ze, cirn, «camard, camus» Mur, IV, 136. Sinonime: ci'rnu, 
inătuvăn'edl. — < ? 

SPÓRET (nord), sn., pl. spérele, plitá, fourneau de cuisines. — (In istrorománá : spar- 
fetu „plită”, Făt, IV, 17). — < ? 

ŞPORTĂ, st., pl. spór[t, cos, «corbeille, GrS, IV, 380. Sinonime: cánéstrd, cufină etc. 
— < alb. shpôrté ,,canestro, paniere”. 


SPÓRU — 1156 — STIRNUTÉDZÜ 


SPÓRU ! sallons 11, Mih, 474. — < alb. shporr „mandar via”. 

ŞPRESĂ, sf., pl. sprése, speranţă, sespérence, espoirs, CLitur, 74 ; 134. Sinonime : elpidă, 
nádà. — < alb. shprósë „speranza, fiducia". 

SPUL'ÍUÉSCU (mi), vb. IV (spul'luil, -uit, -uire), spăla, slave, DR, II, 549; PhOr, 
H, 757; f ufrică s' nu li spul'luésli pri lu dé amárlille a lále (ţi-e teamă să nu te speli în 
veci de păcatele tale), Cod, 394 — construcţie sintactică defectuoasă. V. spel. — < alb. shplanj 
„sciacquare”, 


STÁMÁ, sf., pl. ?, liniște mare, ssilence profonde, Mih, 476; CosP, 70. — 1°. stáma edsle 
(e linişte adincă), Lum, V, 103; 2°. stámá s' Wie ' nd minúlð (se făcu linişte un minut), BNA, 
V, 46; 3°. stámå máre n todte pá'r[ile (liniște mare în toate părţile), Cal. 1911, 207; 4°. erd 
stámá şi muguteá[á máre (era liniște și frumuseţe mare), Lum, III, 180 ; 5°. stámà máre toátå ráða 
(tăcere mare pe toată linia), CalGrB, 117; 6°. erd stámð, ca la murmínji (era tăcere, ca la 
cimitir), Lum, IIT, 364. V. stămă, șledmă si sinonimul {àfedre. — Pentru dr. agteamát, steámát, 
cf. DR, V, 411-420 (< lat. schema < gyTjux) şi RF, II, 276-277 (< lat. aestimare). — Ct. 
alb. i héshtém ,,silenzioso", héshl je ,,silenzio", héshtem „„tacere”, 


STEÁIE, sf., pl. stel, stevie, «radiaire, sanicle femelle», Dal, 195; Nic, 509; PB, 708; 
CEI, 83; pilă di stel (plăcintă de stevii). — < vsl. štavije ,,rumex"'. 

ŞTEAMĂ, sí., şleámă ahindodsă (tăcere adincá), Lum, V, 177 — v. stámá. 

STEARDZIRE, sf., Mih, 477 — v. asledrd:ire. 

STEÁRE, sf., pl. slert, ştire, ssavoir, connaissance; nouvelle information — v. häbäres, 
Dal, 184 ; Nic, 510; PB, 708; BatN, 3; s' da tu ștedre, ca si-ajtüngá páyána (să dea de ştire, 
ca să sosească potera), GrB, 91. — V. ştire. 

STÉPTU, vb. 1: sledptà Fífta ca trei dzi'le (așteaptă tiganca cam trei zile), BatP, 24 
— v. așleplu. 

STÉRGU (mi), vb. III si IT, Mih, 477; PScr, 250; steárdzi-me, led mdla-med (șterge-mă 
fa bunica mea), PAnt, 130 — v. astérgu. 

ŞTIFLĂ, sf., pl. ştifle, Gram, 305 — v. stifaletă. 

ŞTIM, sn., pl. știmuri, știm, deseu de lină, «déchet de laine ou cardages. V. láláðn, 
— Cf. alb. shiim „aumento, appendice". 

ŞTIRĂ sf., pl.?, stir, «amarante, crête-de coq» Mih, 478. V. slírnu,— < bg. Stlrü es, 

STÍRBU, -bà, pl. stírci, -rbe, ştirb, «ébréché, à qui il manque une ou plusieurs dents», 
Mur, IV, 137. Sinonime: jímbu, strdbal, — < vsl. $trühü , mancus". 

ŞTIRE, sf., pl. ştiri — v.steáre —, Dal, 184; PScr,250.—1*. i'I-adásird urt'lă ştire (i-au 
adus urită știre), PB, 95; 2°. slire aved (aveau ştiinţă de carte), Cod, 10510; kére slírea pi! 
nislirea (ştirea (stiinta) piere prin nestiintá), PGr, 148. — V. știa. 

STIRGOÁN'E, STIRIGOAN'E, sf., pl. știr(i)gân'i, steregoaie, «ellébore blanc, veralrum 
albume, Dal, 196; PB, 708; dedde lárba, stirigoán'ea (a răsărit iarba, steregoaia), PArom. 112; 
eâse lina dil slirgón'i (iese luna din steregoaie), Cal. 1911, 51; BNA, II, 56. V. slrigoán'e. 
— < $ 

STÍRNU, sn., pl. stírnurl, stir, aamarante sauvage, amarante vulgaire», Dal, 196; Mur, 
IV, 137. V. slírá si sinonimul mdrandu. 

STIRNUMÍNTU, sn., tabără, «Lager, campements, Jb, XIII, 76. — v. aştirnumintii, 

STIRNÚT, sn., Nic, 510 — v. astirnül!, stirrüt. 

STIRNUTÁRE, sf., pl. ştirnută'ri, stránutare, «action d'éternuer», Dal, 196. 

STIANUTAT, -{à, pl. stirnutá[, Je, «éternué», Dal, 196. 

STIRNUTÉDZÜ, vb. I (slirnutdl, -tdt, -láre) — v. așlirnuledză, sirănul — Dal, 190; 
Nic, 509. — Cf. it. starnutare, stranutare (Zanazzo, 84). — < lat. sternutare „éternuer souvent''. 


STIRRÚT — 1157 — SUBÉE 


STIRRÜT, sn., PScr, 251; si dodrmă Iru un slirrülü (să doarmă într-un pat), Cod, 
22 b“ — v. stirnüt și forma verbală, tot nordică, astérru. 

ŞTIU (mi), vb. IV si II (sliúl, știul, știre şi steáre), sti, «savoir; connaitre; tenir compte 
de», Dal, 196; Nic, 510; PSer, 251; PLit, 638. — 1°. si sleáre tine cum n'i si-áre uri'tă bána 
(dacă ai sti tu cum mi s-a urit viața), PB, 18610; 2°. ştiindalui că (018 amărtia vreá câdă 
pri mine (știind că tot păcatul era să cadă asupra,mea), PAnt, 312; 3°. Pi șted limba (tí cu- 
nostea limba), PB, 118; 4°. lu știi [e om eáste? (11 cunosti ce fel de om este?) — dr. ,stiindu-l 
că să stie cu dingii" (Nec, 310); 5°. căra si știbă Élimbul di nedüd, alâmţea şi eü di tine (dacă 
Olimpul ar (inea seamă (i-ar păsa) de zăpadă, atunci și mie mi-ar păsa de tine), PenB, II, 
275; 6°. sleá ca dpa (stia ca pe apă = curgea ştiinţa din gură asa cum curgea apa rlului), 
PB, 4041 — v. dpă 7°. — Pentru forma șlibă in dacoromână — ca și pentru dibă si híbà —, 
cf. AAF, IV, 55 si, aci, Introducere, $51, p. 61. — V. sčiů, ști. — < lat. selre ,,savoir". 

STÍULA, sf., pl. sínile, stilp, «pilier, pilastre— v. slurs, CLitur, 74; 134. — < alb. shtÿlië 
„stile, pilastro”. 

ŞTIURI, sf. pl. s/iüri, indemn, «stimulant, impulsions, CLitur, 74; 134. V. anăngăsăire 
— < alb. shtyrë „spinta”, 

ȘTIUT, -(á, pl. siiüj, Je, ştiut, «su; connu; intelligent; instruite, Dal, 190; Nic, 510; 
PScr, 251; PGr, 148. — 1°. la lôcurt stiúte (la locuri stiute, cunoscute), PLit, 1046; PAnt, 
205; BNA, V, 32; 2°. n'ica fu cáma sliüta (cea mică a fost cea mai inteligentă), PB, 3957; 
3°. cu zbodre sliüle (cu vorbe intelepte), PB, 2024; 4°. dodzi-l [e gredste stlútlu (auzi-l (ascultă-l) 
ce gräieste cel instruit), PLit, 638; 5°. acl'eâmă amirü'lu stiút (impăratul cheamă savanţi), 
PB, 4518. — V. ni-sliül. — Cf. : mgl. ştiut (GrS, VII, 207; CapM, III, 286); T dr. știut, stluft 
(HPs, p. 239 si 74; CPsal, p. 52 si 181; CronM, I, 4; 40; 41; II, 28, 29 etc.). 

STI'RCU, sm., PB, 708 — v. sli'rcu, ștrăe si ulaléc, 

STOG, sm. si sn., pl. ştod:I și sloádze, soc, wsureau; bois de sureau», GrS, IV, 380. 
Sinonim : sug!. — < alb. shtok ,,sambuco'"'. 

STRAC, sn., pl. sirdie, stropitoare, «arrosoir+, Mih, 479. 

STRAC, sm., pl. strà/t, Mih, 479 — v. sit’reu si alb. shtérk ,,cigogna”. 

STRAPORI, st, pl. sträpérl, oaie de doi ani, «brebis de deux ans», GrS, IV, 380. 
Sinonim; slrífá,— < alb. shtërpóre „la femmina del montone da sei mesi a due anni". 

STRIGOÁN'E, sf., Dal, 197; Mih, 481 («bile; venins) — v. stirgoän'e. 

STÜ-CARÁ ! «allons, donc ! ; commençons I». — < $tid? + cára sau tc. Iehté (96) „voilà” 
+ cára. 

STÁLX, sf. : arápe sjála, mi-agudedsle (răpește sucitoarea, mă loveşte), Lum, VI, 2, 7; 
si-alăki sldla di mi'nă (suciloarea se lipi de mină), ICar, 66 — v. șu/dlă. 

SUB, sm., pl. ?, pumn, «poing, coup de poings, Dal, 46; Mur, IV, 137; PScr, 251. — < 
süplu + busû. 

SUBAC, sn.: párpódz, glône, cu subâfe (mindrule, ciorapi cu sabace), GrS, IV, 212 — 
v. sabäc. 


SÚBN:, sf., pl. súbe, subá, dongue pelisse fourrée avec manches» Mih, 483. — < vsl.; 
bg. šuba „vectis pellicea; pelisse”. 

ŞÜBĂ?, sf., pl. súbe, palmă, #souflet», Mur, IV, 137. Sinonime : bdfà, fliscutá, şupledcă, 
süpiu, — < ? 

SUBÉ, sm., pl. subédz, bănuială, «soupçon». V. subée și sinonimul ipupsle. — < tc. 
chubhé (720) ^". 

SUBÉC, sm., pl. suðë/l, maimuţă, «singe», Mih, 483, V. jabéc. — < bg. Bebekü „magot". 

SUBÉE, sf., pl. subél, Mih, 483; PB, 708 — v. subié. 


SUBEILI'TIC — 1158 — SÜL'E 


SUBEILI'TIC, -că, pl. subelli'ti[I, -fe, suspect, «douteux; soupçonnés: mútre subelll'tile 
(mutre suspecte), PB, 5017. — V. subitli'. 

SUBIE, sm., pl. subiédz, Dal, 199; Nic, 495; vülturlu, ft'rë subié, dipăse (vulturul, fără 
bănuială, a coborit), FI, I, 1, 15. — V. subë. 

SUBIILI' -loân'e, pl. subtlládz, -loân'e, Dal, 199; Mih, 483 — v. subelli'lic. Sinonim : 
ipuplu. — < tc. ehubhéli (720) „,douteux”, 

ŞUCĂ, st., pl. súfe, minge, «balles, Dal, 199; Mur, IV, 138. Sinonim: t6pä 1°, — < alb. 
shuk , palla”. 

ŞUFRĂ, et. pl. súfre, vargä, «verge», Mur, IV, 138; PEtim, 18. Sinonime: vedrgă, viță. 
— < alb. shútrë ,,verga". 

SUG ANA. sf., pl. sugáne, ctrpä, «loque», Mur, IV, 136; Ob, 70. V. șogână. — < ? 

SUGUÉSCU, vb. IV (sugull, -uit, -uire), glumi, «plaisanter, badiner» : cu mine sugueál 
(cu mine glumeai), RP, 8, 8. V. şiguil. Sinonim : ngl'imédzü. — < vsl. šjagovati, bg. šeguvamů 
„iocari; plaisanter”. 

ŞUGIUC, sn. ; SUGIÚKE, sf., pl. suglúle, Nic, 500 — v. sutüc. 

SÚIR, vb. I (suirál, -rát, -ráre), suiera, «sifflers, Dal, 200; Nic, 493; Mih, 485; PScr, 
251; PAnt, 491. — 1°. suirá... ct'tră nal'lárea (suiera... cătră aiurea, In nestire), PB, 2313; 
2°. cum va-Vl süirá Dumnidzá'ü (cum li va suiera (II va inspira) Dumnezeu), PB, 14911; 3°. 
di túle ci'li l'I-suirá' prin cap (de toate cite i-au fluierat (i-au trecut) prin gind), PB, 37; 
4°, sütrd-l'I únå bájá (trage-i o palmă). — V. síur si gr. Soupe „opvpttu” (Boga, II, 62). — < 
lat. sibilare ,siffler' + *subilare. 

SUIR ÁRE, st., pl. suird'rl, suierare, «sifflement», Dal, 200; Mih, 485; PB, 709; PAnt, 
491; Armd'nlu aleádze... s$uirárea aéslä (arománul alege (distinge)... suieratul acesta), 
PLit, 765. 

SUIRÁT!, -/á, pl. suiráf, -te, esifflé», Dal, 200. 

SUIRÁT?, sn., pl. suiráturi, şuierat, «sifflementr, Mih, 485; PB, 709; PAnt, 491. 

SUIRÁTÜRA, stf., pl. şuirătări, suieräturä, «sifflemente, PB, 709. 

SUÍITÉSCU (mi), vb. IV (suttu, -tít, -tíre), distra, «distrer», Mih, 204. V. sunlít. — < 
alb. shuyton] „alimentare, nutrire". 

SÚKIR, SÜKIUR, adv., gratie, «grâce à ; merci», Mih, 483 ; süklur al Dumnidzá'ü (gratie 
lui Dumnezeu), Cal. 1912, 107. Sinonime: efharistó, spulálte. — < tc. ehuk(u)r (731) „actions 
de gráces". 

SULÁRE, sf., pl. șulă'ri, şular, «couture raréfiées, Mih, 485; Mur, IV, 138. — < ? 

ŞULĂTUREAUĂ, st., pl. șulălurei, PenB, VI, 25 — v. șilătiră. 

SULÉVCX, sf., pl. sulévje, nuia arcuită, «houssine, branche mince et arquée», Mih, 486. 
— <? 
SULINÁR, sn. ; SULINÁRE, st., pl. sulind'rl, tub de sipot, «petit tube; conduits, Dal, 
200; Mih, 486; Mur, IV, 138; PLit, 357; GrS, VI, 387; curá ápa dit pátru sulinë'rI (apa 
curgea din patru ţevi (tuburi) de fier), Trib, II, 7-8, 24. Sinonim: şircă. — < guy ptoy nmw" - 

SULÍRA, sf., Mih, 486 — v. șaliră. 

SULIVÁRE, sf.: șulivări kindisite (salvari brodati), Lum, VI, 6-8, 30 — v. silváre. 

ŞULTEÁŞŰ, sn., pl. şultedșuri, lapte cu orez, «lait au riz», Mih, 486. — Cf. te. sutladj 
(697) „m. 

ŞULUNDU, -dă, pl. sulúnd:i, -nde, prostese, mizer, «stupide, misérable» ` zburi're sulündd 
(cuvintare prosteascá), Perd, 29; sulündd bână (viaţă mizerabilă), Perd, 25. — < ? 

SÜL'E, st., súl'e; ŞULIU, sn., pl. súl'e, FI, II, 5, 2; PenB, III, 243; Mur, IV, 139; 
li-aprindzi di súl'e, di pál'e (te aprinzi (te înturii) din fleacuri, din nimicuri), Fl, II, 5, 3. 
— V. gil'e. 


SÜMX — 1159 — SÜPLIC 


SUMA, st., pl. súmurl, frunzis, «feuillage; copeaur, CEI, 83; PenB, III, 243. V. sûmcà 
si süglali. — < vsl., bg. Suma „silva; feuillage, feuilles". 

SUMBA, sf., Dal, 200 — v. didmbä. 

ŞUMCĂ, st, pl sümje, frunzis, feuillage, feuilles sèches ; pelouse, boulingrin», Dal, 
200; Mih, 486; CEI, 83. — 1°. ca sümca cáre asbodră (ca frunza uscată care zboară), CosP, 
35; 2°. lilicile di sum sümcá es (florile de sub frunziş uscat ies, răsar, apar), CosP, 69; 3°. 
cálea pi tu súmcà cu liliëe (calea prin pajiște înflorită), Mih, 486. V. şumă. — < bg. ăumka 
„„bois fourré; feuille d'arbre”. 

SUMIRÓN' IU, sm., Nic, 495; PScr, 251 (mugurón'lü < lat. massula „petit morceau” 
+ -ón'iñ?) — v. măşărântă, muşmân si: 

SUMURÓN'IÜ, sm., pl. sumurón'l, cirtitð, staupe», Dal, 200; Nic, 477; PB, 709; 
CDDE, 1154 (< lat. mus araneus ,,musaraigne”) ; RF, II, 300-304 (< vsl. my'šina); sumurón'll'i 
adárá oáhle (cirtitele fac musuroaie). — < ? 

SÜNGRU, -ră, W, II, 260 — v. singur. 

SUNTÉSCU (mi), vb. IV (suntil, -tít, -tire), a da tircoale, «tourner autour, rôders, Mih, 
487. V. sinléscu si anvárléscu. — < ? 

SUNTÍRE, sf., pl. suntirt «action de róder», Mih, 487, 

SUNTÍT, -/à, pl. suntif, Je, distrat, «distraits, Mih, 487 — v. sultéscu. 

SUN'EÁRE, sf., pl. sun'érl, susur de apă în fierbere, «bruit d'eau bouillante», Mih, 
487. Sinonim : clucutürá. 

SUN'ÉDZÜ, vb. I (sun'edl, -n'edl, -n'edre), a fierbe cu susur, «bouillir avec bruits, 
Mih, 487. — Cf. bg. šu m ja ,,bruire; bourdonner”. 

SUN'ÍTÀ, sf., pl. sun'i/d, bucată de carne, «morceau, tranche de viandes, Mih, 487; 
PB, 709. V. sini[d (si pläste). — < ? 

SÜPAR, vb. I (supårál, -rál, -ráre), batjocori, +railler, se moquer»: acáfárá... s lu 
süpärà (incepurá... să-l batjocoreascá), PB, 2961; 16332. Sinonime: ari'd 2°, mbizuéseu etc. 
— V. supürédzü, güpir?. 

SUPÁRÁRE, sf., pl. şupără'ri «action de railler», Dal, 200; Nic, 496; PB, 709. 

SUPARÁT, A8. pl. supárá], -te, batjocorit, «raillés, Dal, 200; Nic, 496. 

SUPARATÔR, -loáre, PB, 709 — v. supárón'íü si mbizuilór. 

SUPARÉDZÜ, vb. 1, Dal, 200; Nic, 496 — v. súpira, 

ŞUPĂRON'IU, -roûn'e, pl. supárón'l, -roán'e, batjocoritor, «moqueur», Mur, IV, 139. 

ŞUPĂRTEACĂ, sf. pl supärtéfl — v. purteácà — PEt, 40-41; DR, III, 1088. — < 
alb. thupré , verga" + purtéké ,,verga". 

SÜPIR!, sn., pl. süpire, batjocură, erailleríe, moqueries, Mih, 488; súpirlu a lémil'et 
(batjocura lumii), PLit, 792; süpirlu a li €tă (batjocura lumii, timpului, secolului), PGr, 148; 
irá süper... li dzi[eá (in batjocură... le zicea), PB, 3828. Sinonime: mälldpe, rizile. 

SÜPIR?, SUPIRÉDZÜ, vb. I— súpár şi supuréd:ü —, a-şi bate joc, «se moquer; 
chuchoter — v. süplur» Mih, 488; Cod, 44 b'; CAT, 334; PAnt, 491, — < ? vsl. Separati 
»nugari, garrire". 

SÜPLX, sf., pl. sitple (grámosteni), plácintà de dovleac, «galette feuilletée de citrouilles, 
— < ? 
ŞUPLEACĂ, st, pl. supléfi, palmă, «soufflet4, Dal, 200; Nic, 496; Mih, 488; PScr, 
251; DR, II, 550; CFr, 104. — 1°, cu $upledca s' bále el (cu palma se bate el), Cod, 61514; 
2°. l'I-dre 'nà șupledcă (li are (H trage) o palmă), PB, 864. Sinonime: çlúştă, súbæ etc. — < 
alb. shuplákë ,,schiaffo; palmo" (< tc. ehaplag (713) ,,soufflet"). 

ŞUPLIC, vb. I (suplicdl, -cát, -cáre), imbolnävi, sendre malade», Mih, 488; 179. Sino- 
nime ` hivréseu, lindzidză'scu. — < alb. shuplakem „essere schiaffeggiato”. 


SÚPLID — 1160 — SURICOÁN'E 


SÜPLID, -dà, pl. súplidz, de, chel, schauver, Mur, IV, 139. — V.: 

SUPLIV, -vă, pl. $üpliyl, súplive, putred, «chauve; pourri» Mur, IV, 139; GrS, II, 
400; nucă şuplivă (nucă putredă), Al. 1903, 61; Lum, V, 11-12, 25. V. prútid, — < bg. Suplivü 
„poreux, spongieux; pourri”. 

SUPLIVÓS, -voásă, pl. suplivósl, -voásc, putrezit, «pourris : lumdke șuplivodsă (ramură 
putrezită), Lum, IV, 106. 

SÚPLU, sm., pl. súpl'i, pumn, poing, coup de poings, Nic, 496. V. súplu, şub şi şu- 
pleácă. — < alb. shüpullé „;schiaffo''. 

SÚPTIR, vb. I — v. suptiréd:ü. 

SUPTIRÁRE, sf., pl. şuptiră'ri, soptire, «chuchotements, PAnt, 491; Lum, II, 108. 
V. supulire. 

ŞUPTIREDZU, vb. I (şuplirál, -rát, -ráre), sopti, ¿parler bas à l'oreille; chuchoter, 
murmurer»: Stá-Máríe! — şupliră' ni'să (Sfintä-Märie ! — a soptit ea), Lum, II, 110; gürile 
suptirá (gurile sopteau), GrB, 223; PAnt, 226; BNA, IV, 143. V. púspur, súpir? si: 

SÜPTUR, SUPTUREDZU, vb. I, Dal, 201 ; là supturá' ascumtișalui (le-a soptit pe ascuns), 
PB, 4049; ascultă fe supturá Ulundártl'i (asculta ce sopteau leii), PB, 2285. V. súplir. 

SUPTURÁRE, sf., Dal, 201; Nic, 496 — v. suptiráre. 

SUPTURÁT, -tà, pl. supturdj, -te, soptit, murmurés, Dal, 201. 

SÜPUR, sn., Dal, 201 — v. süpir! si: 

SUPURÁRE, sf, pl șupură'ri, batjocură, «persiflage», Fr, I, 83; s' him li supuráre 
(sà fim de batjocură), Al. 1901 —1902, 147; supurdá'ri, grále niundzite (batjocuri, cuvinte nepo- 
trivite, condamnabile), Lum, IV, 175. 

SUPURÉDZLL, vb. I, Al. 1927, 59; Armá'n'll'i... l'I-supureádzá (arománii... îi persi- 
fleazà), Al. 1901—1902, 147 — v. sépàr. 

SUPURTEACÀ, sf., Mur, IV, 140; PEt, 40-41 — v. șupărtedcă. 

SUPUTÍC, sn., pl. supulífe «petit sópul». 

SUPUTÍH, sn., pl. suputíre, sipot, «fontaines: cînd mi duc la supulir (cind mă duc la 
sipot), VLil, 28; Ti'rnuva-s trel suputire (in Tirnova sint trei cismele), VLil, 26. — < sópul + 
-h prov- 

SUPUTÍRE, sf., pl. supulír! — v. supliräre — : di Iru fag 'nà şupulire súskirð (din tag 
suspinà o soaptà), Velo, 52; BNA, V, 85. — V. súplur, 

SUR ! SUR !, interj. — v. suruinà, sursuréd:û. 

ŞUNCĂ, st., pl. yúr/e, tub de apă, «petit tube, conduit d'eau — v. sulinár», Dal, 201; 
PB, 709; PLit, 92; 93; AD, IV, 89 (< lat. sulcus); CEI, 83 (< bg. šurka). — 1°. un sópul 
cu nodüd súrle (un sipot (o cismea) cu nouă guri), FI, II, 1, 13; 2%. scoási căchiiia şi-u băgă 
tu sürcá (a scos căciula si a pus-o in conduct), PB, 226°; 3°. (ă'crinile si zoumúrà ca dit dodüà 
sür[í (lacrimile au tisnit ca din două tuburi), FI, I, 1, 14. — Cf. bg. šurkamü „couler”. 

SURDUÉSCU, vb. IV (surduil, -uil, -uire), asurzi, +assourdir; donner un soufflet», 
Dal, 201; DR, II, 550. — 1°. surduist di ună ureácl'e (ai asurzit de o ureche); 2°. surdulá-l'i 
únă (arde-l, trage-i o palmă asurziloare) — v. drdu 2°, súflu 6° etc. V. surdză'scu.— < alb. 
shurdón] rendre sordo". 

SURDUÍRE, SURDUÍT, Dal, 201 — v. surdzi're, surdzi'l. 

SURICÁME, sť., pl. suricd'n'l, soareci multi, «nombre de souris», Dal, 201; Nic, 497: 
suricámea-I ti plindzeáre (soricimea e de plins), GrB, 2, 45. — V.: 

SURICOAN'E, sf., pl. suricoán'e, şoarece femelă, «souris femelle ; acide arsénieux, mort- 
aux-ratss, Dal, 201 ; Nic, 497; PLit, 317. — 1°. băgă” suricoán'ea s' fâcă númlà (a pus pe $0a- 
recele-femelă să facă nuntă), PLit, 926 — folcloric, cf. PMic 1947, 27; 2°. bag suricoán'e (pun 
şoricioaică) — v. siridkínà. — V. : 


ŞURICUŞU — 1161 — ŞUT ? 


ŞURICÚŞŰ, sm., pl. suricúsi, soricel, «petit souriss, Dal, 201. — < sodárie. 

SURICÍNA, sf. — v. şiriăkină; SURIKÍNA, sf. — v. compusul coáda-surikind, Lum, 
IV, 171. 

SURPICÁRE, SURPICÁT, Dal, 201 ; plindze, ca surpicät (plingea, ca mușcat de șarpe), 
ArE, 7 — v. sirpicáre, sirpicát. 


SÚRSUR, sn., pl. súrsure, susur, «murmure», Dal, 201 ; Nic, 499. 

SURSURÁRE, sf., pl. sursurà’rl «action de murmurers, Dal, 201. 

SURSURÁT, -tă, pl. sursurdf, Je, susurat, murmurés, Dal, 202. V. susurdt. 

SURSURÉDZL, vb. I (surgurdl, -rát, -rdre), susura, «murmurer, chuchoter (en parlant 
d'une eau courante), Dal, 202; Nic, 499. — Cuvint onomatopeic. — v. suruínd, sur! 

SURTÉSCU, vb. IV (surlil, -tít, -tire), altoi, «trancher; enters, Mih, 489; PB, 709. 
Sinonim : ambul'iséscu. Cf. alb. shy!ónj „amputare, tagliare". 

SURTÍRE, et. pl. surtiri, retezare, «action de couper, d'enter,, Mih, 489. 

SURTÍT, -tă, pl. surtlj, -te, altoit, «coupé; entés, Mih, 490. 


ŞURUB, sn., pl. șuriiburi, surub, «vis, boulons, Dal, 202; Mih, 490 (surüp). — < germ. 
Sehrube. 


SURUÏNA, sf. suruin'l, siroi, «flot, torrents: si'ndzile curd di mine șuruin'! (singele 
curgea din mine siroaie), Fl, II, 3, 3. V. sursurédzü, — În aromână, sunetul curgerii în susur 
sau In șiroaie este exprimat prin interjectia sur! sur! 


SUSÂ'RE, sf., pl. sus@rl, innebunire, vaffolement», Mih, 490. V. sóse, sugéscu. 

SUSX'T, -lă, pl. susà'/, -te saffolés, Mih, 490. Sinonim : glăril. 

SÜSCA, sf., pl. süs/e, umfläturä, «enflure — v. süíd si climă 3°; haricot bouilli sans 
jus», Dal, 202; Mur, IV, 140 — v. é&ügcá. — Cf. bg. šuška „brin, grain de poussitre”. 

SÜSCAS, sf., pl. súski, ardei, «piments, Kats, I, 87 — ¿Iúsca. 

SUSÉSCU, SUSUÉSCU, vb. IV (susil si susu(l; -şil si -gutt; -sire si -suire), înnebuni, 
saffolirs, Mih, 490 ; e line ti gusuësti sd lorn'l (iar tu te prostești (innebunesti) si întorci), Cod, 
61 b21, Sinonime: glărescu, házuséscu etc. — < alb. shushés „stordire”, 

SÜSTALI, sf. pL, adunătură de crengute, de frunze uscate, «amas de feuillage, de 
feuilles sèches; branchage» Sinonim : sümcá, — < ? 


SUSUÍRE, sf., pl. susuírl, innebunire, saffolements ` namdlo bănă'm cu şuşuire (destul 
trăim cu nebunie), Cod, 6113. V. susd're. 


SUSUMAG, sn., pl. susumddze, alice, «petit plomb, grenailles, GrB, 1, 6; RA, 186; 
BNA, IV, 61. V. cluctumág și sinonimul báldtin'l. — < ? 

SUSURÁRE, sf., pl. şușură'ri, șoptire, «murmure», Dal, 202; din pistirét si-análjá susu- 
ră'ri (din peşteri se Ináltau soapte), GrB, 226; PAnt, 231; BNA, IV, 150. — V. sursuráre, 
éluëturére. 

SUSURAT, A6, Dal, 202 — v. Muðlurál, surgurdt. 

SUT!, sûtä, pl. suf, sûte. sut, «1°. qui n'a pas de cornes; 2°. diable; 3°. gras (comme 
un moine), Dal, 202; Nic, 477; PGr, 148; DR, II, 550 (< alb. Sul); RF, II, 57-62 (< lat. 
exsulüs „dégagé ; débarassé'") ; Dun, I, 104; DensAs, II, 70-72 (< sl.).— 1° : cápra súlü (capra 
sutá), PB, 4759 — in dacoromână: „boi... suti de coarne”, FolcOM, IT, 305; modse... cu 
sdrică sülà (bátriná... cu saricá fără urechi), LP, 102 — v. sdrică 37-4" ; 2? : Ia-l süllu tu táslru, 
cu coárne, cu lot (iată-l diavolul in traistä, cu coarne, cu tot), PB, 49920 — v, sul?; 3°: sut 
li-adrâşi (te-ai Ingråsat bine) ; cál'í l'I-am sul (caii îi am grasi ca pepenii). — Ca sf.: chevrettes: 
4°. férci, süte (cerbi, căprioare), PB, 2449 — cf. alb. shülé ,,cerva". — Cf. mgl. ¿Int (PMegR, 
IT, 68; GrS, VIT, 208; CapM, III, 287); alb. shut, shyt „senza corna", bg. şută „sans cornes ; 
fou", gr. c oütouc (Hris, 210; Boga, I, 358; II, 62). 


SUT? — 1162 — SUVAÍT 


ŞUT:, sm., pl. suj si şiitean'i, diavol ; hirb, «diable ; Lët — v. suf»). — 1°. sărgl'iră gütean'll'l 
(se repeziră diavolii), PB, 469% — v, sul! 29; fa stal, sütean'll'i, puft'n (dracilor, ian staţi putin), 
PB, 43215; aci, sülean'll'i e vocativ plural articulat, cerut de un anumit spirit sintactic — cf. 
același caz : sod[dle sub géput 2? ; 3°. sútlu 'sl-arf'de di slämnà (hirbul Isi bate joc de urciorul 
mare, de amforá) PGr, 148. — E substantivizarea adj. şul!: cf. alb. shtámbé shy! „brocca 
senza collo o orecchie; di mente leggiera", hirb fără toartă, fără mănuși — v. sut. 

SÚTA, sf., pl. ste, umfláturá, «19, enflure causée par un choc, par un heurt; écrouelles ; 
2°, marmite sans anse — v. șul? 3%, Dal, 202; Mih, 490; PB, 709; PLit, 306; DR, II, 550. 
V. sügcd, Irágàn. — < alb. shyté „,sciatica”, 

SUTÁLA, st, pl. su/d'/'I, sucitor, «rouleau qui sert à faire la pâtes, Dal, 202; Nic, 500; 
PB, 710; CEI, 84; păturile li lindém cu sufála (foile de plácintá le intindem (le subtiem) cu 
sucitorul) — V. sfálå si su[ü. 

SUTÁ'SCU, vb. IV, PB, 709 — v. sui. 

SUTI'RE, st., pl. su/f/rl, sucire, «action de tordre, de châtrer, de changers, Dal, 202; 
Nic, 501; Mih, 490; PB, 710. 

SUTI'T, -(d, pl. suffi, Je, sucit, stordu; chátré; changé», Dal, 202; Nic, 501; PB, 
710 ; om șuli't, arusu[i'! (om sucit, răsucit la minte), PGr, 148. 

SUTITURX, sf., pl. sulttàrl, sucitură, «meandre, tournant ; torsion ; castrations, Dal, 202; 
lu suliléra a cálil'el (la cotitura drumului), Fl, II, 3, 3 — v. lurnátürd 2°, 

SUTÜ (mi), vb. IV (sufUI, sujt'l, su[t're), suci, +1*. contourner; 2°. faire le tour; 3°. 
tordre; 4°. châtrer; 5°. changer de», Dal, 202; Nic, 500; Mih, 491; PScr, 251; GrS, I, 210 
(și PIstr, II, 363); GrS, II, 400; CEI, 83; CAr, 259; CLitur, 134. — 1°: güjd... súla (Invir- 
teste... frigarea), PAnt, 276; súJà-te di-alântă párte (întoarce-te pe cealaltă parte) — v. tórnu 
1°; 2°: mi suffi mültu (am ocolit mult), GrB, 221; PAnt, 224; BNA, IV, 140; 3°: süfà mus- 
tă'țile (räsuceste mustátile); 4°: su/ü cdlu (jugănesc calul) — v. scukéscu; 5°. nisl u sufi'rà 
fri'ndza (ei au Intors-o foaia, și-au schimbat gindul), PB, 11614 — v. alăzescu. Sinonim: anvăr- 
téseu. — < vsl. sukati, bg. suða „torquere; tordre, retrousser”. 

SUTÜT, -tă, Dal, 202 — v. sult. 

SUVÁH, sm., pl.?, trestie, «roseau à balai, jonc», Mih, 491. — Cf. srb. Ševar „jonc”. 

ŞUVĂESCU, vb. IV (suvdil, -ăit, -dire), sovåi, «branler, hocher; clopiner», Dal, 202; 
Mur, IV, 141. — <? 

SUVAÍRE, sf., pl. șuvăiri, soväire, «action de branler», Dal, 202. 

SUVAÍT, -lă, pl. suvdi[, Je, soväit, «branlé; hochée, Dal, 202. 


T 


TA!, adj. pos. f. sg., ta, «tas, Dal, 200; Nic, 520; PB, 710. — 1°, s' cädém pri lufékea 
a ta (să cádem în bătaia armei tale), GrB, 237; PAnt, 233; BNA, IV, 153; 2°. isusírea a 
nípoátå-tal (logodirea (logodna) nepoatei tale); 3°. dà-ú a hil'i-tal (dă-o fiicei tale); 4°, a feá- 
tál'el a tàál'él (fetei tale — gen. si dat. sg.); 5°. dgrile a tále (Varinile tale); 6°. a fedtilor a tàlór 
(fetelor tale — gen. și dat. pl.) ; 7°. ded tr! mcáre a tàlór (am dat de mincare celor ale tale sau 


celor ai tăi), PAnt, 113. — V. táo, tàü. — În italiană: mogliata — V., aci, -su — < lat. ta 
< tua ,,ta”. 


TAS, conj., ca «afin de, pour que», Dal, 202; Nic, 520; ta să-l scoátà (ca să-l scoată), 
PB, 56; ta s' n'I-amín'l ună pislodlä (ca să-mi descarci un revolver), PLit, 949; PAnt, 17. 
— V. ted!, tra. 

TABACARTIO, sm., pl. fabacaryeádz, tăbăcărie, «tanneries, Dal, 202; Nic, 523. — < 
caymaxapyu pl, 

TĂBTE, st., pl. tă'byi, redută, retranchements, Dal, 202; Mur, IV, 142.— Cf. gr. Turia 
(Passow, 23319). — < tc. tabia (787) „m“. 

TABIÉTE, sf., pl. tabiéf, nărav, «habitude (en mauvaise partie)», Dal, 202; Mih, 492; 
Cal. 1911, 200; PenB, IV, 121. V. hüke, — < tc. taby'at (800) „instinct; habitude”. 


TABIETLY', -loán'e, pl. tabietlád:, -loán'e, nàršvas, «vicieux», Dal, 202; Mih, 493. 
— < tc. taby'atli (800) „ayant le caractère de". 


TABLA, sf, pl. táble şi !á'bli, tablă, «plateau — v. dibld', låvă, tâvlă; trictrac; fez 
que portaient les femmes — v. cäëlülèr, Dal, 202; Mih, 493. 

TABÓL'EA, invar.: eáste un laból'ea (e un prostánac), PGr, 148 — v. daból'ea. 

TABÓRE, sf.: nu vidé[ lá'lle tabórt? (nu vedeti negrele batalioane ?), Lum, VI, 6-8, 
43 .— v. låbúre, tabór (sub jigó) si alb. tabór .,battaglione". 

TACI, vb. II (táctil, lăcul, läfedre), tácea, «taire; garder le silences, Dal, 208; Nic, 521; 
Mih, 493; PScr, 251; PB, 710. — 1°. Toll picurárlu tájeá (Tol! păstorul tăcea), GrB, 223; 
PAnt, 227; BNA, IV, 145; 2". car! (die fáje (cine tace face), PLit, 639; 3°, s^ {äcürisl, vred 
ascâki (dacă ai fi tăcut, ai fi scăpat); 4°. /ds'-[i, frále (taci-[i, frate), Lum, II, 356; BNA, 
III, 148— : tás'-[i < 1ájI-[i (fonetism nordic propriu unor atari construcţii: fd's'-[I— fá'-s'-[i < 
[ă-jt-ţi, frásl'i < fréjl'i, cucósl'i < cucó[l'i etc.) — v. |, làü 17°. — < lat. tacere ,,(se) taire". 

TAC !? sinterj. qui imite le bruit d'un craquement, d'un chocs PB, 710; „tac, tac !", 
discl'íde poárla! (,,tac, tac!”, deschide poarta), Lum, II, 309; BNA, III, 126; drájil'i s' acá- 


fárá: tac-tuc!, tac-tuc 1 (dracii se încăierară : lac-fuc, lac-tuc/), PB, 43299, — Cf, frac! si tc. 
taq (792) „m. 
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TĂCMĂ, sf., pl. tácme, falsitate, «faussetés : cu mindiunáre s' cu lăcmă driplălica a la 
V u sculuôisist (cu mintire si cu falsitate dreptatea ta ţi-ai Intunecat-o), Cod, 42 b3. — < tc. 
tagma (793) „laux”. 

TACRÍRE, sf., Nic, 521; Mih, 493 — v. tăerire. 

TÁ AE, invar, cutare, (un) tel, (une) telles, Dal, 203; GEI, 208; dil táóe hoärà (din 
cutare sat), BNA, III, 62. Sinonime: atáre, sina, filedn, láre. — < ráða „m, 

TAÉTE, sł., pl. ?, prosternare, «prosternation»: lă fățed laéle s' là bășed călci'n'llu (le 
făceau prosternări si le sărutau cálcliul), FI, II, 5, 10. V, /imind'. — Cf. gr. (xo3Xà) tă Ben 
»je vous salue” si alb. lungjaljóta, të ngjatté jetë „salve l". — < alb. ngjatjetim „ringrazia- 
menti”. 


TÁFTA, sf., pl. táfle, tafta, ¿taffetas,, Mih, 494. — Cf. tc. takhta (352) „la moitié 
d'un morceau de pelisse”. 


TÂTMĂ, sf., pl. láymale, tagmă, «ordre, corporation; cliques, Dal, 203; Nic, 521; 
Mih, 494; GEI, 209. — < réyux ordre”. 

TÁHA, adv., cică, «en apparence; on dirait ques, Dal, 203; Nic, 525; Mih, 494; Cal. 
1911, 52; GEI, 208. — 1°. táha mutri s' lá fácå un çine (cică incercä sà le facă un bine), 
PB, 20719; PAnt, 94; 2°. din fer táha s' dipüse (cică din cer se cobori), Al. 1928, 53; BNA, 
HI, 6; 3°, táha n'l-si pére (parcă mi se pare). Sinonime: cánda 2°, clod, mena, lăzi. — < 
taya vs, 

TAHINÁ, adv. «de bonne heure, le matins, Dal, 203; Nic, 525; Mih, 494; PB, 710; 
GEI, 208; di tahiná pi'nà sedra (de dimineaţa plină seara), Fr, II, 234; PAnt, 219. — V. 
tahindre, tahináüd, talnd, tiheáná, si dimined[d, säbâle. — < tagué mU 


TAHINÁRE, TAHINÁUA, TAHÉNIMA, st., pl. tahind'rl (lahind'l), tahínime «matin ; 
aube» — 1°, pt'ná cripâm lu tahind'rt (pină dam în zori, pină ne apucau zorile), PenB, VII, 
170 — v. crep? 2°; 2°, ed si sculá' ună tahindüd (ea se sculă inir-o dimineață), PB, 165! — 
e substantivizarea adverbului tahind ; 3°. igi tu tahinimă (a ieșit In zori). — < tahind. 

TAHMÍNE, sf., pl.? «à tout hasard, à tâtons; attention», Mih, 494; Al. 1903, 53. — 
1°. cu lalunine si-l higă (să-l Infigà pe dibuite), Al. 1903, 90; 2°. cu tahmínea acáfá' s' imnă 
pit munte (cu băgare de seamă începu să umble pe munte), PB, 5713; 3°. l-lucreádzá cu taħ- 
mine (Îl lucrează cu apreciere), Al. 1903, 90. — Cf. si alb. tahmin ,,verosimiglianza".— < tc. 
takhmin (355) „action de présumer, d'évaluer; estimation”. 

TAHTABIC, sm., W, II, 52; Jb, XIII, 90 — v. tartabic, 

TAHTICÁ, adv. «éguliéremente. — < taxti =". 

TAIFA, st, pl. fd'tfuri, taifá, «troupe; suite; entourage», Nic, 521; Mih, 494; PB, 
710. — 1°. tálfa lodtd kinisedgle (taifa toată pornește), PAnt, 299; BNA, I, 128; 2°. mulţi 
furi, *nă tálfå mére (multi bandiți, o ceată mare), Velo, 59; BNA, V, 70; 3°. tá'Ifurlle di- 
Armâ'n'! nu-aștedplă (grupurile (cetele) de aromâni nu așteaptă), Velo, 34; PAnt, 328; BNA, 
V, 105. Sinonime : blüke, &eálá, gámd, lava(m)bie. — < tc. tâyié (798). „partie; tribu; troupe 
d'hommes". 

TAÏŬ, sn., pl. tálurl (grámosteni), farfurioară, «soucoupe». — V. télir®, tánir. 

TALABÁCID, sm. si adj., pl. lalabáði «gamin, marmouset». V. alabâălii. — < ? 

TÁLAR, sn., pl. tálare, putină, «tonneau à gueule bée, baratte», Dal, 203; Nic, 522; 
Mih, 495; CN, 171; GEI. 208; PIm, I, 172; s' podrtá dpă cu (álarlu (să poarte apă cu bu- 
toiul), PB, 419%; (neg flurille !' un lélarc (ţinea galbenii intr-o putină), PB, 3555, — < 
TÉA«poc Corbeille”. 

TALÁZX, sf., PScr, 251; Cod, 12013 — v. tăldze. 

TALEATINĂ, sf. — v. tal'eatină si alb, telatinë „pelle di vacca”. 
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TALÎNGĂ, st., pl. talind:e — v. ddlingă —, birjă, teleagă, Mur, IV, 147. — Cf. alb. 
ialike „furgone, carrozza”, bg. taliga „„charrette” si tc. talyga (795) „sorte de voiture légère 
à quatre roues". 


TÁLIR?, sm., pl. lálirl, taler, «écus. — < séinen mm". 

TÁLIR'?, sn., pl. tálire, farfurie, «assiette», Mih, 494. V. tânir şi sinonimele piát, tas. 

TÁL'E, sf., pl. (ëtt, 10; 100; complet !, «dizaine ; centaine ; c'est complet !, c'est fini I», 
PLit, 104; PenB, III, 243. — 1°. erám ëlulimän di dnă (die s' cáma di ont (eram un pici 
de vre o zece si mai bine de ani), LP, 3; 2°. sedmnă td'l'Ile pri cirlig (înseamnă sutele pe cati), 
PenB, II, 112; BNA, II, 48; 3°. tál'ea! (gata!) — (la jocuri de copii). — < it. taglla. 

TAL'EATÍNA, st, pl. tal'ealine, teletin, «cuir de Russie» Dal, 203; Mur, IV, 147; 
Jürühl.. . di tal'eatină (opinci... de teletin), PB, 49734, V. felealinà. — < tc. télatin (397) me", 

TALIU (mi), vb. L (tdl'edI, -l'edl, -l'eáre), tăia, «1%. couper, trancher: 2°. tuer; 3. 
bavarder ; 4°. comprendre ; 5°. décider», Dal, 206; Nic, 522; Mih, 495; PScr, 251; Cod, 109! 
(til'é „a tăiat”). — 1°: tál'e sleárpa (taie oaia sau capra stearpä) ; tăl'€ zbórlu (a tăiat vorba), 
GrB, 141; va sd-l'I si tál'e Gong arügá (o să i se transeze un salariu), CBiog, 15; va-l'I tal'tà 
cálea (li voi tăia drumul) — cf. fr. „je lui couperai chemin" (RTP, IX, 513) — Cf. astál'Ià 1°; 
oûspi{l'i l'i si tăl'edră (oaspeţii (amicii) nu mai vin în vizită), PLit, 895; PAnt, 30 — v. cúrmu! 
39; tdl'e cl'nticlu (intervine in melodie), PAnt, 375; PLit, 825; 2? : I-tăl'edră fürll'i (l-au deca- 
pitat bandiții); 3? : tdl'ed grodse (spunea verzi şi uscate láudindu-se), PB, 209! — v. gros? 3° 
etc. ; 4°: fă cumu ( (die cáplu (fă cum te taie capul), PB, 12415 — v, cap 10"; l'I-täl'eà si 
cáplu a avûtlul (si bogatul se pricepea), PB, 351? — v. si afél; pal arătilu ma nu-[ tál'e (pá- 
testi rău dacă nu te taie capul), BNA, HI, 32; 5°: fdl'l-u tine (taie-o tu = decide tu), PAnt, 
309 — v. apufăstscu,— Ct. gr. xórzc, alb. pres, bg. săca, tc. kesmek.— < lat. tallare „spalten ; 
schneiden". 


TAM, adv., exact, «précisément»: i {am n'eddză-vedră (e exact miez de vară), Fl, II, 
1,1; BNA, II, 64. V. lamám.— < tc. tam (447) „complètement vide”, tamm (337) ,,complet”. 

TAMÁM, TAMAMÁ, TAMAMANÁ, adv., exact, taman, «juste, justement; complè- 
tement», Dal, 203; Nic, 522; Mih, 495. — 1°. tamám lu oára cl'ndu 'sl-kiplind pérlu (exact 
la ora cind iși pieptána părul), PB, 72%; 2°, tamám cl'ndu cintá (tocmai cind cinta), PAnt, 
307; 3°. ’sl-fäfed isdpea-lă tamám (sl făceau socoteala lor exact) BNA, II, 26; 4°. fur di 
lamamá (bandit veritabil), Trib, I, 12, 6; 5°. mumi'n'l tamamaná (mame perfecte), CSc, 19; 
6°, deit lamamaná cristin (ești de-a binelea creștin), CSc, 52; 7°. aved oáse lamamaná (avea 
oase în toată regula), Lum, V, 214. — V. {am şi sinonimele anilea, glüsta, sustd.— < tc. tamam 
(400) ,,complet". 

TAMBURA GÍ, sm., pl. tamburadeádz:, tamburagiu, «qui joue de la guitare à deux cor- 
des»; hil'ea a tamburagilu! (fiica tamburagiului), PenB, VI, 19. — < tc. tambouradjy (406) 
nf, 

TÂMBURĂ, sť., pl. támbure, Cod, 225 — v. támbárd'. 

TAMÍN, sn., pl. famine, etaminá, «étamines, Dal, 203. — < fr. étamine, 

TÂNĂ, sf. mom donné à un mulet blancs CFr, 101. — În onomastica aromână, 
Tână, Tána (< Sullánd — v., aci, sullánd) e nume de femeie. — Cf. dr. Tánà (MF, 263) si 
tc. tan (807) ,,aurore" si lañ (793) ,,aube". 

TANG-TUNG ! sinterj. qui imite le bruit d'un chocs, PB, 1123. — V. tact. 

TANIR, sn. ; TÂNIRĂ, sf., pl. tánire — v. tálir3, tál'Iár, tănir —, PScr, 251; CEI, 84. 
— < srb. tan’ir „assiette, plat”. 

TÁO (nord), PAnt, 492; dà-n'l frl'mlea-a táo, pirusgeána a medo (dă-mi fruntea ta, 
mindra mea), PLit, 870 — v. ta! si, foneticeste, sáo, fedo etc. 
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TA-0-TÓ, invar., prostånac, nigaud, niais — v. sahúlcu etc.» : pi'nă şi-şi yinà ta-o-l6 
lu ori di goddă (pină să-și vină prostánacul în fire în urma loviturii), PB, 186%. Urme din 
vechea epocă de silabisire școlară a unor copii greoi la minte și străini de limba greacă și 
cari din gr. ză si 6 făceau o singură silabă, şi anume rò. 

TAP ÁN GE, st, GrS, IV, 380 — v. lăpânge. 

TĂPĂ, sf., pl. (ént, capac, «couvercle rond d'un vases, Nic, 524. — CI. gr. ára ,,bondon", 
alb. tápë „tappo, turacciolo". — < it. tappo. 

TÁPIN, -nă, pl. tápin'l, -ne; TAPINOS, -nodsă, pl. tapinâși, -nodse, smerit, «modeste ; 
humble, soumis», GEI, 208; PScr, 251; DR, IT, 659. V. tüpinusit. — < Ttarewóc „m. 

TAR, TARA, pl. tari, tdre, sm., sf. si adj., măgar, mágáritá, «âne, ánesse», Dal, 203; 
Nic, 524 ; Mih, 497; DR, VII, 353. — 1°, edrne di tar (carne de măgar), PB, 39511; 2% apodla 
lo dltă bucátd di tar (apoi a luat altă bucată de măgar), PB, 39428; 3°. Oisplt si tárlu (ar- 
hiereul si măgarul), Lum, If, 356; BNA, III, 146. — V. (árón'là si sinonimele ciù, yumăr, 
son'lú, učňů, — < tc. tavar (796) „bête de somme; animal; brute”, 

TARAPASÜ, sn., pl. larapâșe, fierturä de mălai, «bouilie de farine de mais», Fr, I, 
137; CFr, 108; CN, 103; 173. V. cáðlumác, mumulic. — < ? 

TARATÓRE, sf., pl. ?, salată, «salade au lait caillé, concombre, ail et huiles, Dal, 203; 
u-adrásl taratóre (ai lăcut-o salată, ai nimerit-o prost), PGr, 149. V. lárálór. — < tc. tarator 
(358) „espèce de sauce au lait aigre, aux noix etc.". 

TÁRA?, sf., pl.?, dara, «tare»: m ligă' tára (şi-a asigurat lucrul), PGr, 148. — CL. gr. 
zeg =", alb. tárë mi, tc. dara mi", — < it. tara. 

TARA''NDZI, sf. pl, bretele, «bretelles. — < Trpáyra 7" < it. tirante. 

TÁRDU, adv., tirziu, «tard», Mih, 496; CAr, 109; med, cá curündu fu, cá tárdu [in 
text : dárdu] fu, (019 iru un locü va s n'eárdzimü cu moártea (ci, cá curind a fost, că tirziu 
a fost (ci, mai curind sau mai tirziu), toti într-un pămînt vom merge odală cu moartea), 
Cod, 65 b”. V. întârdă, ntárdu, ttrdzi'it si sinonimul amindi*. — < lat. tardus „lent, qui tarde" 
(sau it. lardo). Å 

TĂRE : táre huzmikeár (cutare servitor), W, II, 250 — v. atáre si táðë, — Cf. si mgl. 
tári (PMegR, II, 121; GrS, VII, 209; CapM, III, 291). 

TARIFĂ, sf., pl. tarihl, tarif, starifs, Dal, 203. — < it. tariffa. 

TARPOÁSE, sf., pl. tarpâşi, voal, «fichu», Nic, 436. — V. póge. — < ? 

TARTABES, -ésd, pl. tartabést, -ése, lăudăros, «vantard», PGr, 149. V. tartarés. Sinonim : 
alävdôs. — < tartárð + bes. 

TARTABÍC, sm., pl. tartabijI, plosnitä, spunaises, Dal, 203; Nic, 524; Mih, 497; DR, 
II, 552. V. tahtabíc, sinonimul cór[d si alb. lartabiq ,,cimice". — < tc. tahta-blt (299) „m. 

TARTACUTĂ, st., pl. tartacúte, diaree, «diarrhée — v. cufodre, stràbàtedre, surdisire etc. ; 
épouvante — v. lähtár, Irom», Dal, 203; PEtim, 18; lu-acăţă' larlacüta (l-a apucat groaza; 
l-a apucat diareea), PGr, 149. — V. ti'rlile, lir-tir!, tartără și: 

TARTACUTI, sm., pl. tariacilean'i, diavol, «diable», Mih, 497; PEtim, 18. Sinonime: 
stimpindt, sul? etc. — Cf. alb. tartakut „miserabile (in senso morale)", dr. Tartacot (StB, 31). 

TÁRTAR, sm., pl. (árlarl, om de neinteles, «homme abstrus; diable» Mih, 497. 

TARTÁRÁ, sf., pl. tartă'ri, tartar, «profondeur sombre, entrailles de la terre, PEtim, 
18. — < c&orxgoc +=" (cf. Passow, 263). 

TARTARÉS, -ésà, PEtim, 18 — v. {artabés. 

TAS, sn., pl. (ásurl, vas, farfurie, «vase de métal pour boire; assiettes, Mih, 497; PIm, 
II, 178. — 1°. táslu, sápünea $i képlinile (vasul, sápunul și pieptenele), PB, 38598; 2°. idslu 
cu untulémnul (vasul cu undelemnul), 393%; 3°. tas di asime (farfurie de argint), CŞc, 12 — 
v. lánir; 4°. las di amdlamă (farfurie de aur), Trib, II, 7—8, 24; 5°. dd-n'l láslu ca si-n'I 
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beáü ápd (dă-mi cana ca să-mi beau apă), PLit, 900; 6°. filigén'lle si tásurlle a Uvréülul (fili- 
genele si farfuriile evreului) FI, II, 5, 3. — < tc. tas (790) „vase de métal à fond arrondi”. 

TÁSE, sf., pl. tăsi, Nic, 525 — v. tas. 

TÁSTRU, sn., pl. !ásíre, traistă, «sac (de poil de chèvre ou de laine), panetiére», Dal, 
203; DR, II, 552 (< alb. trastë < gr.); RH, II, 192 (c&ywpov „havresac”) GEI, 208; cf. 
€ : traistá. — 1°. umplürá tástrile cu pl'ne (au umplut traistele cu pline), PAnt, 83; 2°. bégà 
érdzu iu tásire (pune orz in traiste); 3°, l-băgă tu téstru (l-a pus in traistá = îl are la mină 
sau l-a furat), PGr, 149; 4°. l'I-tricû tdsirulu (i-a trecut traista cu orz de git = l-a Inselat : 
un cal sau un catir devine mai domol dacă îi pui traista cu orz), PLit, 638; PArom, 182 — 
v. sámár 4°; 5°. s” {1 badzi cáplu lu táslru (să-ţi pui capul în traistă, să te joci cu moartea), 
PB, 711; 6°, l'I-deáde lástrulu (i-a dat traista, l-a concediat), PLit, 701; PGr, 149 — v. scár- 
késcu 2° etc.; 7°. fi&lór máre, c' un tástru di mustd'] sun nări (flácáu mare, cu o traistă de 
muståti sub nas = foarte mustăcios), PB, 3041. — V. tårástru, trástu si ðiðlór 4°. — Cu privire 
la folosirea traistelor (de păr de capră amestecat cu lină) pentru a da orz cailor sau catirilor: 
„Les chevaux mangent leur paille & leur orge dans un sac de poil qu'on leur attache à la 
tête” (Chard, IV, 74); „Moreaux, sacs de sparterie que l'on suspend à la tête des ânes et 
dans lesquels on leur donne à manger" (Tour-K, 20). — < TY pov. 

TÁSCA, st., pl. td'sti, Losch, esacoche, gibecières, Mih, 497. — Cf. si alb. táshkë „piatto 
di rame”, it. tasca ,,saccoccia". 

TÁTA, sm., pl. tàti'n't, tată, père; papa», Dal, 203; Nic, 525; Mih, 498: PScr, 251; 
PB, 47634, — 19, s' di tâtă mintuit edse hillă cicănit (fiu nebun se naște si din tată înţelept), 
PLit, 638 — v. skin! 4°; 2°, ira si-l! gredscă fedta: táte (pentru ca fata să te strige: tată), 
PLit, 928; PAnt, 35; DR, I, 191; 3°. lá dzi'si tati (tatăl le-a zis), PB, 47634; 4°, láte-le! 
tâle mirát! (hei tată! tată sărman !), PLit, 944 — v. durat 1° si cucól 1°; 5°. {dla mări (bu- 
nicul), Al. 1903, 54; 6°. ncl'indctün'I al láta máre (inchinăciuni bunicului), PAnt, 46; 7°. să-ni 
li-avedgl'e Tátál-máre (să mi te păzească Dumnezeu), Velo, 69; BNA, V, 63. — V. tátu. — 
Cf. gr. TátTG(Kpuos II, 35; ' Ay8p, 361); TÁTTOG (Boga, II, 186; TATTAG I, 382; II, 65; 94); 
rérrac ÜApIL, nr.497); tærðs „papa”; alb. tátë „padre”, În italiană: „I contadini, sempre 
tata e non babbo; gli artigiani tatà o papă” (Nino, IT, 84.— Cf. si Rohlfs, II, 325; IF, VII, 
63). — V. yun'ló. — < lat. tata „papa (mot enfantin)’, pl. tatani. 

TATÍLE, invar., destituire, «action de destituers : fu fáptu tatile (a fost destituit, tnde- 
pärtat), Al, 1903, 61 — v. lástru 4°. — < tc. ta'til (381) „action de faire cesser, de produire 
une discontinuite”. 

TÁTU, sm., pl. tàtt'n'I, Nic, 525; că'ndu tátul báneádzá (cind tatăl trăiește), Cod, 1515 
— v. tâtà și aféndi, părinte ; dinintea a tátulul (inaintea tatălui), Cod, 44 b?9, 

TATULÁT, sm., pl. ?, băutură de vrajă, «boisson qui produit des sortilèges, des malé- 
Dees, Dal, 203; Nic, 525; cánda biü talulátlu (parcă a băut băutura de vrajă), Ob, 103. — 
Cuvintul e același cu dr. tatin (GrS, VII, 290): „iarba-lui-tatin” (MIns, 447). — Cf. bg. tatulü 
„datura”. 

TA-UNA, adv., imediat, caussitât, dans un clin d'oell, Dal, 203; va yin ta-úna (voi 
veni plná ce vei număra unu, voi veni dintr-o singură săritură, dintr-un singur salt). V. üná- 
sund, — < gr. cé + ună. 

TÁUR, sn., pl. (dure: „taur, n. hoher Berg, tâurii (kommt wohl nur im PL vor”, 
W, II, 332; fictórlu lo münjtl'I st pădurile și táurlle «der Busche nahm (begab sich auch) die 
Berge, die Wâlder und die hohen Berge», W, Il, 254; 255. — Cuvint neidentificat. — Cf. tc. 
dagh (792), pl. daghlar „les montagnes”. 

TAVA(M)BIE, sf., pl. lava(m)bil, ceată, «troupe; suite»: si axi nu ma năs singur, ma 
tütà tavambla (se tnvrednici nu numai el singur, ci toată ceata), Cod, 29%; s' nicárá tru amáre 
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cu tavumbia sa cu lútå sóla a lui (s-au inecat in mare cu suita şi cu toată rudenia lui), Cod, 
74 b5, V. (ăbăbie si sinonimele blúke, ldifă etc. — < tc. tevâhy” (409) ,,suite”. 

TĂVĂ, sf., pl. (âve, tavă, «plateau», Dal, 203 ; Mih, 498; lávå di asime (tavă de argint), 
PAnt, 316. — V. lávlà, Lävlie. 

TAVÉRNÁ, sf., pl. taverne, tavernă, «taverne, cabaret», Dal, 203; va l'I-astérnu taverna 
(ti voi aşterne taverna, îl voi pofti la mincare si băutură gratuite), PLit, 639.— < it. taverna, 

TĂVLĂ, sf., pl. tá'vli «plateau», Nic, 521; GrS, VI, 387; l-bágă lu "ng (dng di asime 
(Hl pune intr-o tavă de argint), PB, 3741 ; távlà mére y' púngă godlă (tavă mare si pungă goală), 
PLit, 905. V. táblá, tivă'. — < áB) planche” < it. tavola. 

TÁVRU, sm., pl. tévri, taur, «taureau», DR, I, 101, Sinonim: óámál. — < lat. taurus 
»taureau''. 

TÁXE, sí., pl. lă'zi şi tă'zuri, clasă, «classe (d'enseignement) ; ordre — v. arádd, nizáme; 
coutume — v. adéte ; cérémonie, pompe — v. săllăndte», Dal, 203 ; Nic, 523 ; Mih, 498; GE1,,208. 
— 1°, tu Láxea a lul (în clasa de an școlar a lui), PB, 35724; 2°, nu aŭ táxe bý nà (nu au ordine 
bună) ; 3°. aéstà nă-i táxea (aceasta ni-i datina) ; 49. cu-ahi'lă (áxe mére (cu atşta pompă mare), 
BNA, III, 154; 160. — < tút „ordre; classe”, 

TAXÉS, -ésá, pl. taxësl, dee, urit, «vilain» : Iápă laxésd (iapă urită), GrS, IV, 30; 380. 
Sinonim : urf't. — < alb. taksés „malessere; nausea” (< tc. /dgal-syz (792) „fără putere”). 

TÁXI, adv., ca si cum, «comme si, on dirait ques : láxi cá mincd! (ca sí cum am mincat), 
Lum, V, 222. — V. láha ete. — < ? ză Eend(c) — de la EcAéyc —. zéie „en quelque sorte” 
Hris, 337). 

TAXIDÁR, TAXILDÁR, sm., pl. faxi{l)dért, perceptor, +percepteur des revenus de 
l'état», Dal, 203; Mih, 498; PenB, VIII, 55; /u-ajünse un laxidár (l-a ajuns un perceptor), 
Cal. 1911, 54; BNA, V, 110. — < tc. taheildar (350) „o“. 

TAXIR ÂTE, sf., pl. taziră'/, nenorocire, «malheurs, Mih, 499; PB, 711; tazirdtea pri 
oámin'l l'I-aläxeäsle (nenorocirea îi schimbă pe oameni), PAnt, 167; Je laxiráte u-áre aflátà 
(ce nenorocire a găsit-o), LP, 56; BNA, II, 124. Sinonime: distihie, làldjd etc. — < tc. tuqsy- 
råt (391) „défaut; faute; infraction”. 

TAZÉ, lazée, pl. tazédz, tazél; TAZÉTCU, -că, pl. lazët/i, -1je, proaspăt, «frais», Nic, 
521; Däer, 251; dpă lazée (apă proaspătă), Al. 1903, 26; cárne lazéled (carne proaspătă). 
Sinonime : fréscu, prodspil. — < tc. tüzé (335) „m; catéBixoz „= < tc. 

TĂ, prep., pentru, «pour ; de», Mih, 492; Däer, 251 ; să ntredbà tă line (să întrebe pentru 
tine, să întrebe de tine), PB, 43922 — V. irá. 

TĂBACI, sn., pl, tăbdfe, tabac, «tabac à priser,, Dal, 204; Nic, 523; Mih, 492. V. tibdc. 

- < it. tabaeeo < sp. tabaco. 

TABACE, sm., pl. làbá/i, tăbăcar, «tanneur, corroyeur», Dal, 204; Nic, 523; Mih, 492; 
lină di tăbăc (lină de täbäcar, de tăbăcărie), PenB, III, 122. — < tc. tabaq (565) es, 

TABAN, sm., pl. lăbân'i, tăbăcar, «tanneur», Mih, 492. — V. lábác?. 

TABANE, sí., pl. tăbă'n'i, grindă, «poutres, Mur, IV, 142. Sinonime ` gréndd, pólan. — 
Cf. gr. Tæurdv „grande poutre”. — < tc. taban (787) „m. 

TĂBĂBIE, sf., pl. tabäbit, cird, «troupe(au), bande, volée, harde», Mur, IV,142; puli... 
s' fed[irá Làbübil, Lăbăbil (păsările. .. s-au făcut cirduri, cirduri), Lum, IV, 296. — V. lava(m)bie, 
tubábie. 

TĂBĂKERĂ, st, pl. /ábükérl, tabacheră, «tabatiéres, Dal, 204; Nic, 523; Mih, 492. 
— < it. tabnechlern, 

TĂBTIE, sf., pl. (ábyit : l-bágárd s' lucreádzà la tăbyii (l-au pus să lucreze la redute), FI, 
II, 7, 20 — v. lábye. 

TXBIÉTE, sf., Nic, 523 — v. tabiéte, 
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TĂDURE, sí., pl. {äbürt, batalion, sbataillon ; troupe quelconque», Dal, 204; Nic, 523. 
— 1°. tăbări di oáste multă (batalioane de oaste multă), PB, 24133; 2°, sta tábürl di l'ärsiréf 
(stau cete de färseroti), PAnt, 275. V. tabóre. — < tc. tabour (787) ,,bataillon”. 

TÁCAÁTE, sf., pl. tăcă'[, tărie, «force; capacité ; dispositions, Mih, 493. — 1°. nu dre tă- 
cále (nu arc putere, nu are cheag) — v. cl'eág 4°, señ etc, ; 2°, n'I-tál'edgl täcätea tút (mi-ai 
tăiat toată dispoziţia), PLit, 858. V. faxés. — <- te, tàqat (792) „force; capacité”. 

'TĂCIME, sf., pl. {cl n't, tacim, «équipage, costume — v. custúme ; suite — v. lava (m) bie ; 
assortiment complet, fourniments, Dal, 204; Nic, 521; Mih, 493. — 1°. un spri un lact'n'lle 
tut, PAnt, 162 — v. spri 4°; 2°. cu laci'n'l Ira s' li lísin' (cu costume ca să lesini dc ris), 
BNA, II, 78; 3°. Hagigógåá cu tăci'mea-l'l di fumel'i (Hagigogä cu suita-i de familii), PenB, 
II, 110; BNA, II, 48 — v. fálcáre; 4°, si-n'l pitré[I lăci'me bună (să-mi trimiţi bun asortiment 
de imbrăcăminte), GrS, IV, 228; 245, — < tc. taqym (793) „tout ce qu'on porte; ornement; 
groupe, classe, partisans". 

TÁCINSÉSCU (mi), vb. (tăcinsii, -sit, -sire), certa, «se querellere : mi tăcinsil cu nis 
(m-am certat cu el), Dal, 204. Sinonim: ncaëlü. — < alb. tnkónJ „imbattersi”. 

TACINSIRE, si., pl. lăcînsiri ,,querelle'', Dal, 204. 

TĂCINSIT, -tà, pl. läctnsif, Je, supărat, «brouillés, Dal, 204. 

TACMILAT, -lă, pl. lácmilá[, -te, echipat, «équipé + (grämosteni) : tuf cu câl'i tăcmilă| 
(toţi cu caii echipați). — < tăci'me. 

TACNÉSCU, vb. IV, Nic, 521; CEI, 84 — v. ticnéscu. 

TÁCRÁRE, TÁCRÍRE, sf., Nic, 521 — v. tacrire. — < tc. taqrir (390) „rapport ; exposé ; 
confirmation”. 


'TĂCUNE, sf., pl. låcún'I, toc de gheată, «talon de souliers, Mur, IV, 144. Sinonim : lupüc 
— < caxoUw CN o". 


TĂCUT, -ta, pl. låcú/, -te, tăcut, «silencieux ; taciturne», Mih, 493. — 1°. tu udäla tăcută 
(în camera liniştită), GrB, 220; PAnt, 223; BNA, IV, 138; 2°. pădurea erd làcúlà (pădurea 
era liniștită), PAnt, 315; 3°. afired-te di om làcút (fereste-te de om tăcut). — V. táfeáre. 

TĂCIUNE, sm., pl. táctün'l, tăciune, «tison; charbouille, nielle du blé — v. góngala, 
keándzd), Dal, 204; Mih, 493.— 1?. minlíndalul,.. cu un láctüne (amestecind... jăralecul cu 
un tăciune), PAnt, 310; 2°, gri'nlu aéstu dre tàciüne (griul acesta are tăciune) — cf. dr. „să 
gonesti táciunele" (TeodP, 210). V. tuëfne, — Pentru -d-, cf. muriufínd, pürtdétüne, väläm 
si PFon, $ 78. — < lal. titio, -onem „tíson, brandon”. 

TĂGÂR, sn.: un tágár di cárbün'l virsdră tu mingál (o banitå de cărbuni au vărsat 
in mangal), Lum, III, 369 — v. {äyäre. 

TĂGĂRGIC, sn., CFr, 104 — v. tăpăreică. 

TÂTAR, sn., VAR, 268 («cribles, ciur) — v. tágár. 

TĂTĂRE, sf., pl. tăyărl, banitð, «mesure de capacité pour les denrées, boisseau», Nic, 
521; PB, 711; RH, II, 194 (< zayăptov, raytpr ssac"); GrS, I, 327; VI, 387. — 1°. tàya'rt 
di órdzu (banile de orz); 2°. cap di láyáre (cap greoi), PGr, 149 — v. sinic. Sinonime : alëéki, 
cuvedle elc. — < ic. taghar (805) „sac de cuir; terrine; mesure de capacité pour les denrées". 

TĂTĂRCICĂ, sf., pl. tăyărtițe, traistă păstorească, «sac de cuir des bergerss, Mih, 494 ; 
496; PB, 711; PGr, 150. V. lăryătică. — < láyáre. 

TĂTISESCU, vb. IV, PSer, 251; GEI, 209 — v. lálséscu. 


TĂHINIPSESCU, vb. IV, a porni în zori de zi; a ajunge în zori de zi — v. luhinipseseul. 
TÀHI'NE, sf., pl. tăhi'n'i, tabin, «sorte de douceur qu'on prépare avec la farine de sé- 

same», Nic, 525. — Cf. si gr. zaæylyt_ „bouillie de sésame”. — < te. tahyn (801) „m. 
TĂHMĂKEAR, -ră, Mih, 494 — v. lämäkedr. 
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TÁHTÁAVÁNE, si., pl. tăhlăvă'n'i, lecticá, «palanquin«: l'iflul, I-bàgá pri tăhtăvâne, si 
el căflă amónea (tiganul, îl puneau în lecticá, iar el cerea nicovala), — < tc. takht revan 
(352) nm”, 

TĂÎME, st: TÁÉNE, pl. /dín't, tðin', tain, «ration (pour un soldat), Dal, 205; Nic, 
521; RH, II, 193 (— revue +="); tra si-sE Ted tàtnea (ca să-și ia portia), PB, 209. V. cura- 
mână. — < ic. ta'Tyn (383) =~”, 

TĂISESCU (mi), vb. IV (äist, -síL, -sire), hrăni, «donner à manger, donner sa ration», 
RH, II, 193. V. tăpisescu. — < tæylkuo nourrir". 

TĂKIE, st. : brumă'ndzi cu tăkie (mănuși cu tikie), FI, I, 3, 10. — V. tikíe şi kilipôge. 

TĂL «ton, le tiens : cum şi-a tàl? (cum si al tău ?), PB, 183%, PAnt, 102; a (ëtt vin'iră, 
(ai tăi au venit) — v. tăů, mel. 

TĂLACIU, sn., pl. táláðiurl și táláðe, deşeu de lină, «déchet de laine; poil de boeuf», 
resturi de lină, Lum, IV, 123; FIP, 4, 62. V. slim, tülmátin. — < ? 

TĂLĂZEI, st, pl. láld'zl, val, «vague: flot» Mih, 494; amárea [i adüfe tăláză (marea 
care aduce valuri), Cod, 63 HS, Sinonime: dâlgă etc. — < tc. talaz (337) „= (< 04a3coa)- 

TALAZES, sf., Nic, 522 — v. alláze. 

TĂLĂESCU, vb. IV (Lălăii, -äit, -àire), deteriora, ul°. détériorer; 2°. rouler; 3°, salir», 
Dal, 205; Nic, 522; Mur, IV, 146. — 1°. s' tàlàí sirán'llu (haina s-a deteriorat); 2°. I-fri'mse 
di scop, l-Láldi (l-a rupt In bătaie, l-a snopit), PB, 49922 — v, astingu 4* etc. ; 3°. H tàlál lu halé 
(l-a tăvălit in latrină), PGr, 80; nå táldis! dodule, (' aspârsiși gura (ne-ai făcut pe amtndouá 
cu ou si cu oţet, ţi-ai murdărit gura), FI, IL, 5, 4. — < ? 

TALAGAN, sn.; TĂLĂGÂNE, st., pl. tălăgâne, lălăgă'n'!, manta, «manteau de laine 
semblable à la támbáre», Dal, 205 ; Mih, 494 ; Nic, 522; PB, 711; DR, II, 551 (< alb. tallagan 
„„pastrano senza maniche”); CN, 88. V. {älgän. — Pentru cunoașterea mai amănunţită a acestei 
haine, cf. POrig, 79—81. 

TĂLĂIRE, sf., pl. tălăiri, deteriorare, «action de détériorer, de rouler», Dal, 205. 

TĂLĂIT, -lă, pl. tălăij, Je, «détérioré; roulé» Dal, 205; micárea...ntheárlà, tălăită 
(mincarea... nefiartă, stricată), PB, 34022; agrün'l, tålàlj ca látVi e" lihilăil'! (Măminzi, istoviti 
ca acei nenorociti și prea nenorociti), PB, 40431; că n'I-sitntu lăite, tălăite plătările (căci spatele 
imi sint înnegrite, snopite), PB, 45721, 

TĂLĂ'NDZĂ, sf. : un pul'ià di tălă'ndză (un pui de potirniche), PB, 48028 — v. ălă'ndză. 

TĂLĂRIC, TĂLĂRICIU, sn., pl. tálárife, tălărice «petit tálar», Dal, 205; Mih, 494; PB, 
711. 

TÁLCÉSCU, vb. IV (tdl£&(i, 20. -číre), prăbuși, «abtmer», Ob, 22. — < bg. tlùčá ,,piler, 
égruger"'. 

TALGAN, sn., PAnt, 493 — v. tălăgân si gr. zadayăv (Boga, I, 380). 

TÁLÍME, sf., Nic, 522; Mih, 494; fă'-lă tălime (fá-le disciplină prin exerciţii) — v. 
lilime. 

TĂLMACIU, sn., RMac, II, 32, 4 — v. táláctü, 

TÀL'EÁRE, sf., pl. tdl'érl, tăiere, «action de couper, couper», Dal, 206; Nic, 522; Mih, 
495; PB, 711; s hibă bună iri lăl'edre (să fie bună de tăiat), Fr, I, 69; PAnt, 180; BNA, 
HI, 46; Idrbă di tál'eáre (plantă medicinală), PLit, 263. 

TÁL'EÁT, -tå, pl. tdl'eáj, Je, tăiat, «coupé; tué; circonciss, Dal, 206; Nic, 522; PB, 
711. — 1°. cu tăpodrile tàl'ed| (tăiaţi (uciși) cu securile), LP, 219; PAnt, 21; 2°. nápót, tál'eáf 
di Tür[i (Inapoi, turcilor circumciși), PLit, 1000 ; 39. fu kirólu a tál'eáflor (in timpul celor tăiaţi, 
celor circumciși), PenB, VII, 145. 

TÁL'IÓS, -lodsă; TÁL'ITÓS, -todsă, pl. tdl'lógt, -lodse ; täl'ilôsl, -lodse, táios, «coupant, 
tranchant; aiguisé; sagaces, Dal, 206. — 1°. dinte tál'itós (dinte tăios, ascuţit), PenB, V, 52; 
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2°. tål'ilós cap al (ascuţită minte ai), Fl, I, 6, 23. V. struxit si Idspir. — Cf. si mgl. läl'iätos 
(PMegR, II, 122; GrS, VII, 209). 

TÀL'ITURA, sf., pl. täl'ilürt, täieturä, «coupure ; entaille ; bord escapre, Dal, 206; Nic, 
522; Mih, 495 ; FI, II, 39. — 1°. lu-ardde 'nà lişodră tál'itürá (1l rade o uşoară tăietură), PAnt, 
280 ; Bair, 122 ; 2°. tál'ilára di [upátá (muchea tăioasă de secure mare), PB, 10320; 3°, tàl'itüra 
a mintilul (surpul, povirnișul muntelui) — v. sürpu! — < lat. taliatura , fente". 

TĂL'ICR, sn., pl. tă/'uire, farfurie, «assiette, Teller aus Zinn», Mur, IV, 148; Jb, XIII, 
74; 90; scoși si un lål'lúr di nu(I*(am scos si o farfurie de nuci), ICar, 59. V. tatù, (géit, 
tánir, tànír. 


TĂMACIU, sm., fără pl., täietei, «plat fait avec de la pâte feuilletée mise en morceaux 
et nómmée pélures, DR, IV, 853—854 si PhOr, II, 678 (< tc. toutmadj, apud Zenker 256 b). 
— V. tumáétü si sicilianul : „Lu surci nun fu mai bonu guardianu di tumazzu. — Tumaz:u, 
cacio" (BTS, XXIII, 34). 


TÀMÁH, -Hă, pl. (ëmdht, -he, lacom, «glouton, gourmand», Jb, I, 40. Sinonime : lémaryu 
elc. — < tc. tama’ (808) „avidite”. 

TAMAHKIRLI KE, sf., pl. (àmáhkírli'kI, lăcomie, «gourmandises : a' s' nd lăsă'mă di 
lümühkirli'ke (hai să ne lăsăm de lăcomie), Cod, 13 b“; 101 Mi Sinonim: lexuíre. — < tc. 
tamahkiarlyq (808) „avarice”. 

TXMAKEÁR, -ră, pl. lämäkedrl, re, — v. lălunăkedr, lämäh —, Nic, 522; Lum, V, 
222. — < tc. tama'kfar (808) „avide; avare". 

TAMBARE, sf., pl. fámbá'rl, támbariu, vi". manteau de poil de chèvre à capuchon — 
v. Pim, I, 166—167; 2°. faire la causette; 3°, faire des frais; 4°. chercher querelle, chercher 
noise; 5°. préter attention», Dal, 206; Nic, 523; Mih, 495; PB, 712; BNA, 1, 140; PArom, 
184. — 1? : grá'lu lu-apurtá... sun támbáre (carabina o purta... sub tămbariu), BNA, II, 24; 
134; 2°: u-aspíndzurá' tëmbárea (mantaua a atirnat-o = s-a așezat la taifas), PLit, 642; nu 
'sl-u-aveá lu minte să-și milă lămbârea din câsă-lă (nu avea de gind să-și ridice tămbariul (să 
plece) din casa lor), PB, 844; 3°: u-drde lámbárea (e pus pe cheltuială, Isi bea si cămașa), 
PGr, 151 ; 49. (rádze támbárea azvárna (trage (tiráste) mantaua pe jos, caută motiv de ceartă), 
PLit, 642 — v. sirgl'éscu ; 5? : va-l fac mi'nică di tümbáre? v. mi'nică 2° si curäüà 3°, muc 2° 
— 6°. Lámbe "şi-l duc pi lămbă'ri (pe Lambe și-l duc pe mantale: pe Lambru, ucis la munte, 
1] duc la cimitirul din sat transportindu-l pe mantale păstoreşti), PLit, 975. — Pentru alte 
amănunte, cf. POrig, 81 sqq. — Ca obiect etnografic, această manta are o arie întinsă: „Tu as 
un sabre, une pipe et du tabac, avec un manteau de poil de chèvre” (Guzla, 51); „tabar — 
mantello. In Statuto de’ Canonici di Pavia de 1341 si legge mantellum seu tabarrum" (RBerg, 
124); în Corsica: .,pelone— manteau à capuchon, fait de poil de chèvre” (Valery, I, 122; 
Croze, 11); ,,maslilakh „manteau de poil de chèvre” (CCP, XXXIX, 125). — V. ttmbáre. 

TĂMBĂRĂ', sm.: báte tămbără'lu (cintà din tambură; suferă mizerie, sărăcie), PGr, 
151 — v. gurlóëd:ü. — V. támburd, timbiră'. 

TĂMBĂRUŞE, sf., pl. tëmbàrúse «petite lámbáres: di păsa [ap fajt 'nà tàmbàrúse (din 
fiecare tap faci un mic tămbariu), PenB, VII, 141. 

TĂ'MPĂ, sf., pl. tà'mpi, crestet, «sommet, faite»: pri tă'mpile a múnfilor (pe crestetele 
munţilor), Grp, 221; PAnt, 225; BNA, IV, 141. Sinonime: cîrciliă, d:ednà 2° etc. — Cf. şi 
toponimicul 7i'mpa, PenB, VI, 25, iar ca încercări etimologice (si pentru dr. {f’mpä), cf. 
CAr, 209. 

TĂMPĂNICIU, sn. pl. tampaniée, tamburică, «petit tambours, Mur, IV, 149. — < 
ti'mpină. 

TĂNĂLE, st. pl. — v. dinále —, Nic, 523. — < sowéi ,tenaille" < it. tanaglia 
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TANANUSE, sf. «terme de caresse pour une petite fille»: tànàánúse micăză (micutå drà- 
gălașă), Lum, V, 11—12. 25. — < là rnà? 

TĂNĂR, sn., pl. tănire, Mur, IV, 148 — v. tål'Túr. 

TÁN'IUSÉSCU (mi), TAN'IUSÎRE, FI, II, 4, 13; edste l'irtát aļél cart s' tàn'tuseáste 
(este iertat acel care se pocăiește), Fl, II, 4, 13 — v. luniséscu, iun'isescu, 

TAPANCE, TAPANGE, et, pl. tăpănşi, pistol, «pistolet d'autrefois», Dal, 206; Mur, 
IV, 150; PLit, 1031; Lum, V, 139. — Cf. și alb. tapánzhë ,,pistola", — < tc. tapandja (787) 
„pistolet”. | 


TXPÁRE, st., pl. tápá'rl, podoabă de cap, «parure d'argent portée par les femmes au- 
dessus du lez» Mur, IV, 150. — V. ëlupüre, lepé, [ipdre, cäëlülà si : 

TAPAR(U), sm., pl. tăpdri, mai mare, superior, esupérieur, chef», CLitur, 135; tdpárru 
a óslil'i (superiorul oastei), ibid., p. 39. V. tépär.— < alb. tepër „mehr, darüber": < te + për 
(GM, 127), rérépé „nepurzby” = au-dessus de (Hr, 421), 

TĂPIE, sf., pl. tăpil, act de proprietate, «titre possessoire des maisons, des terres», Dal, 
207 ; Mih, 496 ; videá tăpille (vedea (se uita la) actele de proprietate), BNA, III, 18. — < te, 
tapou (788) a", 

TĂPINUSIT, -lă, (âpinusi!, -te, umil, «humble», PSer, 251. V. lápin. E participiul vb. 
tăpinustscu < rarewû abaisser”. 

TĂPIRI'ŞTE, sf., pl. tăpiri'ști, toporiste, «manche de la cognée», Nic, 524; PB, 712; 
täpôr fi'ră tăpări'şte (topor fără toporiste), PLit, 702. — V. tupuri'ste. 

TĂPOARĂ, sf.; TÁPÓR, sn., pl. tápodre, topor, «cognée», Nic, 524; PSer, 251; CEI, 
84. — 1°. agărşi lăpodra (a uitat toporul), PLit, 907; 2°. cu tăpodrile tdl'eáj, PAnt, 21 — v. 
tál'eát 1° ; 3°. curille-avdzi'ră vredvă, cum cad súrde tăpodre (pădurile au auzit zgomot, cum cad 
lovituri de topoare surde), GrB, 1, 8; BNA, IV, 64; 4^: l'I-u tăl'€ cu lápórlu (i-a tăiat-o cu 
toporul, i-a zis-o brutal pe faţă), PB, 1907. — V. tipór, lupodrä. 

TĂPSIE, sf., pl. tăpsil, tipsie, «rond plateau en cuivre dans lequel on fait cuire la pita 
— v. Plm, II, 207», Dal, 207; Nic, 525; PB, 712. — 1°. tăpsille prinde s' hibă yănusite (tipsiile 
trebuie să fie spoite) ; 2°. I-giodcă pi lăpsie (11 face să danseze pe tipsie, îl joacă cum vrea — 
așa cum joacă ariciul pe tipsie), PGr, 152. V. tipsie si sinie. — < tc. tebsi (341) „large pla- 
teau en cuivre qui, posé sur un trépied, sert de table chez les Orientaux”. 

TĂRACĂ, st., pl. tăr&|i, gard de scinduri, «haie en planchess, Mih, 496. — < tc. taraq 
(801) „carde; râteau; herse”. 

TĂRĂFE, sf, pl. (árdà'hl, grup, «parti, coalitions, Dal, 207; Nic, 524; Mih, 496. V. 
comă. — < tc. taraf (803) „câte; partie; parti". 

TĂRASTRU, sn., pl. tărdsire, CFr, 104 — v. Iráslu. 

TARATA, st, pl. tărăță, terasă, «terrasse», Dal, 207.—Cf. gr. +apérax, alb. lardcé 
veranda”. — < it. terrazza. 


TĂRĂP(H)ÎNĂ", sm., pl. {äräp{h)tnâd:, tarapana, «hôtel de la monnaie», Mur, IV, 151; 
PEtim, 18; fürnà... câre lucrá ca lărăpină' (cuptor... care lucra ca tarapana), CBiog, 12. 
— V. triphind' si alb. tarapáne ,zecca". — < tc. zarb-kháné (784) a", 

TĂRĂTOR, sm., pl.?, Mih, 496 — v. faratóre. 

TĂRBOŞU, sm., pl.?, gogoritä, «épouvantail», Mih, 52. V. bóge. — < ? 

TĂRCOL, sn., pl. /árcodle, tircol, «tour»: acdjd' s da lärcodle (incepu să dea tircoale), 
PB, 1867, — V. tircól. 


TĂRCULESCU, TÁRCULÍRE, Nic, 524; CEI, 84 (< tírcól) ; DR, II, 552 (< alb. (ra- 
kuloj) — v. tirculéscu, ttreulire. 


TĂRTACICĂ — 1173 — TĂVĂLESCU 


TĂRTĂCICĂ, st., pl. tăryăčífe, căldărușă, «petit sac de cuir, bissac de berger; petit 
chaudrons, Dal, 207. — V. tăyăreică si alb. tarkadshike „sacco di pelle dei pecorai". — < tc. 
tagardjyq (806) „petit sac de cuir; bissac de berger”. 

TĂRHĂNĂ'U, sm., Mih, 496 — v. tirhind'. 

TĂRHUNE, sf., pl. tärhün'{ «liquide de sésame moulu», Dal, 207. V. táhi'ne. — < ? 

TĂRI'ŞTE, sf., CEI, 84 — v. tárüsle, lirt'ste. 

TĂRLIKE, sf., pl. lårlíki — v. ttrlíke. 

TĂ'RNĂ, invar. Apare numai în cintece de leagăn: fă'ră-n'! únă, td'rná-n'l dod' (sus 
(uite) una, sus (uite) două), Lum, V, 11-12, 26. V. fàndnüse.— Cf. gr. zapvapilw bercer”, a da 
1n leagán. 

TARÓN' IU, TAROÁN'E, sm. si st., pl. lărân'i, lăroân'e, măgar, vâne, ânesse», Dal, 208. 
— « tar. i 

TĂRPĂLIC, sn., pl. tàrpálile (grămosteni) «petit trap». 

TĂRTOCIU, sm., pl. lärléët, dihor, sputoiss, Mih, 497, — < * 

TĂRTOR, -todră, pl. tártórl, -toáre, lingusitor, sflatteur, adulateur», Mih, 497. — Cf. alb, 
4 tërthórtë „obliquo ; tortuoso”. 


TĂRUŞTE, sf., pl. tăruști, tirlă, «parc à moutons», Nic, 524 ; la fürüste (la ttrlà), Lum, 
11, 337; PAnt, 213; BNA, IV, 50 — v. luri'şte. 

TÁSTRÍC, sn., pl. tästrife «petit tdstru» ` și l-băgă' tu un táslríc (și l-a pus într-o tràis- 
tuță), BNA, I, 84. 

TĂŞI, prep. și adv. : s' dúse lăși acâsă (s-a dus pină acasă); ids! atúmlea (tocmai atunci), 
PB, 26754, — V. trdsl. 

TĂTIC, sm., pl. Lait, tătic, «père, papas, BNA, III, 130. V. dtd. 

TÂTEARE, sf., pl. tăferi, tăcere, «silences, Dal, 208; Nic, 525; Mih, 493; PAnt, 492; 
intrárá nüntru — läjedre máre (au intrat inăuntru — tăcere mare), PB, 396" ; tájedrea i ca n'edrea 
{tăcerea e ca mierea), PLit, 643. V. slámå. — V. taal, 

TĂU, ta, pl. tăl, şi 1àl'T (v. tă), tále, tău, ta, «ton, ta, tes; le tien, la tienne; les tiens, 
les tienness. — 1°. &irâșlu-a meü (sau a mel) í n'ic, a lăi (sau a tăl) i mére (ciresul meu e mic, 
al tău e mare); 2°. dipriună cu-a tàl soj (impreună cu ai tăi camarazi), Velo, 10; PAnt, 321; 
BNA, V, 97; 3°. odspi[l'i a tdl'I ișiră (oaspeţii tài au ieșit); 4°. a ta cu túte a tále (a ta cu 
toate ale tale); 5°. fráti-tu cu mi'-la vin'iră (fratele tău cu mama ta au venit); 6°. bărbât'-lu 
(bărbatu-tău), BatP, 63; BNA, III, 136; 7°. a săflitiul a tăúl (sufletului tău), Cod, 17 bb; 
61 b"; 8% a dómnu-lul (stápinului tău), PB, 338%; 9^. a lálà-luI (tatălui tău), PB, 293?! ; 
10°. a bánál'el a tått (vieţii tale), Cod, 11018; 11°. a gludicéril'i a (od (judecării tale), Cod, 
6416; 12°. dà-ü a tàl'el (dá-o celei a ta); 13°. a amirăriril'el a läél (împărăției tale), Cod, 641; 
14°. a mă'-tal (mamei tale), PB, 25815; 15°. a mul'edri-tal (femeii tale), PB, 31637; 16°. a lálúl 
nu-l'I ded, a tál'él va-Vl dai (celui al tău nu i-am dat; celei a ta îi voi da); 17°, a odspislor 
a täérù (oaspeţilor (amicilor) tái), Cod, 39?! ; 18*. a dimindäëlün'llor a tdórà (poruncilor tale), 
PScr, 79 şi 223; 19°. a oámin'llor a tálór nu là dzigà, a feátilor a tálór va lå dzic (oamenilor 
tài nu le-am zis, fetelor tale le voi zice). — V. tat, (àl, precum si men, mel, au. — < lat. 
“tous < iuus „ton, tien". 

TĂUN, sm., pl. tăân'!, tàun, staon», Dal, 208; Nic, 524; PScr, 251; LL, 111, 212. Sino- 
nime: dâvani, sirécl'e. — < lat. *tahonem < fabanus „taon [sorte de mouche]". 

TĂVÂNE, st, pl. lăvă'n'i, tavan, «plafond», Dal, 208; Nic, 520; Mih, 498; PB, 712. 
V. dăvâne. — < tc. tavan (338; 796; 809) „m“. 

TĂVĂLESCU, TĂVĂLIRE, TĂVĂLIT, Mih, 498; GrS, II, 400; I'T-aflárð távàiíj tu fárð 
(i-au găsit tAväliti In tärinä), GrB, 2, 31; BNA, IV, 134. — V, antăvălescu, -líre, -lit. 


TÁVANTUSEËSCU — 1174 — TECĂ 


TAVAN'IUSÉSCU, TĂVĂN'IUSIRE, TĂVĂNIUSIT, Dal, 208 — v. dävän'luséscu, 
-sire, -sít. 

TĂVĂRCEAC, sn., pl. távárceáfe, burdusel, «petit sac fait de peau crue pour y mettre 
du fromage ou du lait aigre»: un cirlig di pícurár și un täväréedc (o catä de păstor si un 
burdusel), Lum, III, 224. — V. tirvdëlü, kedle 2°, lápte şi tirufálü. 

TĂVĂTURĂ, sf, pl. tàvàlúrl, tapaj, «vacarme, tapager. Sinonime : lávă etc. — Cf. gr. 
raBarobpu ps", — < te. tévàtur (409) „rumeur publique; bruit". 

TĂVLIE, sf., pl. tárlit, Nic, 521 — v. távă, tivd'. 

TÁVLIMBÁ', -boán'e, pl, tàviimbádz, -bodn'e, leneş, «paresseuxs, Kats, I, 88. Sinonime: 
timbél etc. — Cf. gr. rafBhauräc „Bros prètre, gros abbé", 

TĂXESCU (mi), vb. IV (täxit, -xit, -xire), promite; mjura, «1°. promettre; faire voeu, 
dédier; 2°. insulter», Dal, 208; Nic, 523; Mih, 498; PScr, 251; Jb, I, 50; I, 34; GEI, 208. 
— 1°: s' nå da [e n' åre láxitá (să ne dea ce ne-a promis), PB, 621; cit va s' cáftd si-l'T 
táxésti (să-i promili cit va cere), PLit, 861 ; /üxedsle la băsedrică "nd țedră (promite o luminare 
pentru biserică), BatP, 24 ; s' (ët sd s” ie cálügur (s-a promis (s-a dedicat) si se făcu călugăr), 
Cod, 111 b1⁄4 ; 2°, cart täxedste s' birbiledsgle, PLit, 702 — v. birbitéscu ; tăzescu dzüüa je n'I-deáde 
sodre (injur ziua care mi-a dat să văd soare), Bair, 59 — v. anjlür. — < +&Ço „faire voeu, 
vouer; promettre”. 

TÀ Xf AE, sf., pl. tăzid:, călătorie, «voyage», Dal, 208 ; Mih, 498; PScr, 251; GEI, 208; 
s' duse làxiðe (s-a dus în călătorie). — < cxE(8t „m. 

TĂ XI AIPSÉSCU, vb. IV (táxiðipsít, -sít, -síre), călători, voyager», Dal, 208. — < 
tTabiðsvda 7m". 

TĂXIAIPSIT, -tă, pl. tâzidipsiţ, -le, călătorit, (qui a) voyage, Dal, 208. V. alágdt. 

TÁ XÍRE, st., pl. läxírī, promitere ; insultare, «action de promettre, d'insulter», Dal, 208 ; 
Nic, 524; PB, 712. 

TĂ XIT, A9. pl. lăzi], Je, promis ; insultat, «promis ; insulte, Dal, 208 ; Nic, 524; PB, 712. 

TEA!, conj., Dal, 203. — 1°. leá s' putém s' nà aprukém (ca să putem să ne apropiem), 
PB, 328% ; 2°, Toll nu aved led s' yină (Toli nu avea sñ vie, nu se vedea să vie), GrB, 221; 
PAnt, 224; BNA, IV, 139; 3°. eù nu vredm led si válåm (eu nu vream să ucid), Grp, 226; 
PAnt, 232; BNA, IV, 151; 4°. Páslile-ami'nd led s' vină (Pastile întirzie să vină), BNA, III, 
134. — V. ta, tra, treá!, 

TEA !? te văd! te văd !, vinterj. adressée aux petits enfants et signifiant ,,regarde-moi ; 
je te voise. — Cf. bg. tja elle” ; te „ils; elles". 

TEA !2 sinterj. envers les petits enfants signifiant „ne touche pas car c'est de la saltés : 
led, led! «caca !», PLit, 22; 639. — < ? 

TEACĂ, sf., pl. ei, teacă, «gaines, Nic, 526; Mih, 499; PScr, 252; pdla zmülsirà dim 
teácá (au smuls paloșul din teacă), Velo, 11; PAnt, 322; BNA, V, 98; să scoálà apála dit 
tedcà (să scoată sabia din teacă), PB, 4702. — < lat. (heen „étui, gaine, foureau”. 

TE ÁEE, sl., pl. /éfurt, sulfurá, ssoufres, Dal, 203 ; Nic, 533; PLit, 323. Sinonim ` skffura. 
— < vigi o". Perdo. 

TEÁG, sn., pl. teádze (Gópes!), VAR, 239 — v. leg. 

TELEATINĂ, sf.: cu siledfea lelealiná (cu seleaful de teleatin), Trib, 1, 10-11, 9 — v. 
teleline. 

TEARĂ, sf., pl.?, smintină; cataractă, «créme du lait; taie de l'oeil, cataracte», CFr,. 
181; GrS, IV, 380; PenB, III, 243; Dun, II, 87; ALR, I (1938), harta 111; DR, IV, 453; 
VII, 152. — Pentru sensul cataractes, cf si nlunic. — < lat. tela „toile”. 

TECĂ, adv., fără soţ, nepereche, «v. tekis, Mih, 499; nu s' băneddză lécá (nu se trăiește: 
(nu poate fi trai) fără pereche), PLit, 914. 


"ECNEFÉZ — 1175 — TÉNGALA 


TECNEFÉZ, sm. şi adj, tecnefes, epousse (asthme du cheval)», Dal, 204. V. licniféz. 
— < tc. tenk + nefes (408) „court d'haleine". 

TÉCNON, sm. invar., copil, «enfant». Sinonim : fiðlór, — Acest grecism l-am auzit In 
1927 in satul Láca, unde circulă si fiðlór, Populaţia din Lace nu e transhumantá, iar cea 
feminină nu ştia greceasca. — < céxvoy e^". 

TEG, sn., pl. tédze, toiag, «long bâtons: purtá un teg lu mi'nă (în mină purta un toiag), 
Lum, III, 373; ved un teg fă'ră dómnu (văd un toiag fără stäpin), Lum, III, 374; tof élor- 
bajázl'i aŭ teg, puleán tru mi'nă (toti notabilii au toiag, baston In mină), CSc, 41. Sinonim: 
puleán. — V. tedg, tulágð. 

TÉHNE, sf., pl. téhni si tóhnurl, mestesug, «métier — v. zándle ; farce, niche — v. féstás, 
Dal, 204; Nic, 527 GEI, 209. — 1°. másturl cu téhnea aráüñà (meşteri (zidari) cu meseria rea), 
PAnt, 72; PLit, 1043; 2°. di alánte téhnurl toáte ni(i ună nu alăsă' (din toate celelalte meserii 
nu a lăsat nici una), CalGrB, 67; 3°. dukt... cà l'I-u glucà' léhnea (pricepu... cá i-a jucat 
festa), PB, 25650, — < zën =". 

TÉKE, sf., Mih, 499 — v. Like. 

TEKI, adv., nepereche, «impair; seul»: čift, tekl? (pereche, nepereche?) — formuletä 
de joc de copii străveche și comună multor popoare (cf. lat. par, impar?, it. paru o sparu? 
etc.). — V. técà si alb. tek ,,dispari". — < te, tek (392) „m. 

TEL, sn., pl. tele, telegramă, +télégrammes ` pol, nipodle, s' cinf un lel? (nepoate, poti 
să cinti (să citeşti) o telegramă ?), CBiog, 30. — V. téli şi alb. lel ,,telegramma". — < tc. tel 
(396) „til de laiton; télégraphe”. 

TELELEICĂ, DR, V, 622 — cuvint necunoscut. 

TELEMÉ, sm., pl. ?, telemea, «fromage», CN, 114; 171, — < ? 

TELETÍNE, sf., Nic, 526 — v. lilitina. 

TÉLI, sf., Nic, 526 — v. tel şi: 

TEL'IU, sn., pl. tedl'e si lél'turl, betealá; telegramă, «flot de fil d'or que les jeunes 
mariées portent en guise de voile; corde (de violon); télégraphes, Mih, 499. — 1°. cu curünd 
şi cu tél'lurl (cu cunună și cu beteală), Lum, V, 27; V, 11-12, 42; 2°. nvedstă cu tél'lurile pri 
fájà (mireasă cu beteala pe faţă), PLit, 967; 3°. cu zdvón, in cap cu tél'lurl yine nvedsta la-a 
Vel cdsă (cu voal, cu beteală pe cap, mireasa vine la a ei casă), BatP, 56; 4°. cu per mugedt 
ca ledl'e (cu păr frumos ca betealá), LP, 53; BNA, I, 22; 5°. ca dit teliă di mandulin (ca din 
coardă de mandoliná), Al. 1928, 114; BNA, II, 60; 6”. cu pósta i pri tel'Ià (cu posta (cu 
scrisoare) sau pe cale telegraficá), RA, 94; BNA, II, 36; 7°. amirălutelii bălu tr' odră (im- 
păratul a bătut (a trimis) imediat telegramă), PB, 44331, — Cf. si gr. +424 „Til d'archal", — < lel. 

TEMBLĂ, sf., pl. témble, prăjină, «perche, gaule; solive, poutre; flandrin; bringue; 
nigaud», Dal, 204; Nic, 526; PB, 712; GEI, 209; LL, III, 226. — 1°. (rel témble (trei birne), 
PenB, VI, 50; 2% ca vP'ră témblá edsli (e ca vreun haplea), PGr, 150 — v. leángd, léfcä, 
uzün etc. — Cf. gr. zturha „solive mince" (Boga, I, 383; II, 48), alb. /émbla ,,tempia". 

TEMPLU, sn., pl. /émpli, iconostas, siconostase+, Dal, 204; Nie, 526; Mih, 499; GEI, 
209; BNA, II, 68; fémpli ca la bisedrcă (colonade sau temple ca la biserică), PB, 2226. — < 
TELKTAOV +=", 

TENDĂ, sf., pl. fénde, cort 41%. tapis-couverture (de poil de chèvre): 2°. tentes, Dal, 
204 ; Nic, 526; Mih, 499 ; PScr, 252; GEI, 209. — 1° : pri ténda fi'ră floc (pe velinta fără floc), 
PAnt, 169 — v. vilândză 2°: 'sl-trileá oára lu ténda a amiră'lul (Isi petrecea timpul în cortul 
Impáratului), PB, 2114 — v. cidi're. V. tentă și éérgä. — Cf. gr. révra tente” și it. lenda. 

TENGALĂ, sf., pl. léngale, prastie elastică, +espăce de fronde élastique à l'aide de laquelle 
on lance de petites pierres», Dal, 204; PLit, 173; CAr, 277; CEI, 84 (< mbg. lengalo). — V. 
siingale si strelă. 


TENGE — 1176 — TETRATON 


TÉNGE, sf., pl. lóngi; TENGIU, sn., pl. ténçturl, tenchiu, «quart de drachme ; quart d'heure ; 
un peu de, un brins, Dal, 204. — 1°. cind s' lurná' nu-aflë' un ténçlu (cind s-a întors nu a 
găsit nici un gram), Al. 1928, 114; BNA, II, 60; 2°. astedplá-mi ună lénge di oáră (asteap- 
tă-mă un sfert (o clipă) de oră) — v. stic, uriță. — V. denge si gr. TÍyy. „ballot; quart de 
drachme". , 

TÉNGIRE, sm., pl. léngir!, tingire, «casserole», PScr, 252; PB, 712; si-aruculí tengirile 
si 'şi-află' cüpákea (se rostogoli tingirea și și-a găsit capacul) — (cf.: „Tout toupin trobo sa 
cabucello = toute marmite trouve son couvercle" (Tour-K, 47; 117); tc. „tendjtre iouvarlan- 
mych qapaghyny boulmych", Kél, 406 — v. cápdke 3° si PLir, 297. — < tc. tendjéré (406) 
mm". 

TENTĂ, sf. : u-adüse tu téntà-/'I (a adus-o în cortul lui), PB, 1825; PAnt, 99; di I-plin- 
zeâ nodphea sun tentă (de-l plingea noaptea sub cort), PLit, 1020. — V. /éndà si purdvă. 

TÉN'E, sf., pl. (én'i, tenie, «ver solitaire, ténie; maladie éblouissantes, Mih, 499; lin- 
gări di kedle... ca ten'ea (boli de piele ca... tenia), Al. 1903, 24. — Cf. gr. -xwía =", alb. 
léné „verme solitario", it. lónia. 

TÉPXH, adv., mai, «plus; davantages, CAr, 174. Sinonim: câma. V. lápár(u). — < 
alb. tépér „troppo”. 

TEPCĂ, sf., pl. /épki, ragilä, «peigne pour la filasse», Mih, 499, — < ? 

TEPÉ, sm., pl. tepédz — v. lápáre, tipe si ambrână —, PenB, III, 186. — < ? tc. tépé 
(342) „sommet; tête”. 

TÉRLU, num. ord. m. de troisièmes, PB, 712; lórlu u vreá mincárea ácrá (al treilea 
mincarea o voia acră), CalGrB, 17. — < tréi(lu). 

TERSANA ', adv., piază rea, «mauvais présage», Mih, 500. — V. fersiné şi: 

TÉRSE, ady., Mih, 500 (tórså); TERSENÉ, TERSINE: ahi'nlu lersenë l'i si du(ed 
(atit de anapoda îi mergea), PB, 1245. V, tersănă' si sinonimul anápuóa. — < tc. tersené (361) 
sde travers''. 


DI 


TERSU, -să, pl. terși, térse, anapoda, «qui est de travers; de mauvais présage», Mih, 
500. — 1°, kirólu-I térsu (timpul e contrar, e nefavorabil), Foti, 72; PAnt, 261; 2°. fu si ánlu 
ahláre térsu (a fost și anul atare (atit de) neprielnic), LP, 55; BNA, II, 122; 4°. păzdrea 
n'edrse lersă (piaţa a mers anapoda), ArE, 16. Sinonim : andpuó. — < tc. ters (361) „envers; 
de mauvais prâsage”. 


TES, ledsă, pl. lesl, leáse, întins, ,étendu,, Nic, 527; Mih, 500; PScr, 252. — 1". "et, 
află' nveásta teásă, moúrlå (şi-a găsit nevasta întinsă, moartă), PAnt, 61; 2°. tesl pri dinţi 
(intinsi pe dinţi = culcati cu fata la pămint), PAnt, 84; 3°. card ledse mpdde (erau întinse 
jos, la pămint), PB, 12016, V, //mlu. — < lat. tensus ,,étendu”, 

TESLĂ, sf., pl. /ésle, teslă, «herminette, essettes, GrS, IT, 400; di léslà, di prióne (de 
teslă, de fierăstrău), ArE, 13. Sinonime: minăcopă, skipáre. — < bg. tesla , =, 

TESTEMÉLE, sf., PSer, 252 — v. lisliméle. 

TETĂ, sí., pl. téli, mătuşă ; friguri, «1^. tante; 2°. fièvre — v. hedvrä,, Nic, 527; Mih, 
500; PAnt, 493; PLit, 135; CEI, 84. — 1^ : dà-n'l, lélä, culdelu (dà-mi, mătușă, colacul), PLit, 
713; 2°: lu-acăţă' téla (l-au apucat frigurile), PGr, 150 — v. /éle ; nu mi-alásá téta (nu mă 
Jasá mătuşa boală, nu mă lasă frigurile). — Cf. si alb. lólë „zia”. În Carniolia: „la téla ou 
mére de la mariée" (Hacq, I, 29). — < vsl., bg. teta „amita, tante". 

TETRĂ AIC, sn., pl. /eíráóil, letrdôiurt, caiet, «cahiers, Dal, 204; Nic, 527. — < zezpá- 
rov om. 


TETRÁTUN, -ná, pl letráyun', -ne, patruunghiular, dreptunghic, «quadrangulaire», 
Nie, 527. — — KEE r 


TETRAVÁNGEL — 1177 — TIFTÍC 


TETRAVÁNGEL, sn., pl. {etravänçele, tetra(e)vanghel, «évangéliaire» Nic, 527. — < 
TETPKUÁYYEAOV =”. 

TEXÁT?: dzi'fe áylul Avyustian iru scriiráre Iru aistă teksál al Aávid (zice sfintul 
Augustian în scriptură... a lui David), Cod, 355. — E neclară si construcția sintactică. — <? 

TEXIUSÉSCU, vb. IV (fexiusil, -sil, -síre) : hará si avé(d sà e vă hărisiță că trà [e cà 
texiusità si hiță pårinfál'i a islél hil'e (bucurie să aveţi si să vă bucurati cá pentru ce cà v-aţi 
Invrednicit (?) să fiti părinţii acestei fiice), Cod, 98 bin. — Pare a fi vb. axiuséscu. PhOr, II, 
461 fi dă sensul de „obtin” și-l derivă din „te. {akz:ilal = action d'obtenir qc". — < ? 

TFÉKE, sî., pl. ifeki, PAnt, 493 — v. tuféke. 

TL, prep., pentru, «à ; vers ; pour», Dal, 204. — 1°. Si'mbălă, li pri'ndzul máre (simbătă, 
la prinzul mare), Fr, I, 148; PAnt, 24; 2°. [i-1 ti a fácă? (ce e de fácut?), Al. 1903, 43; 
3°. ti n'ila a fictórllor (de mila copiilor), PB, 177?! ; 4°. tí 'nà fumedl'e (pentru un copil), PB, 
32491; 5°, nu cdflu dită rúgà lóra ti odră (nu cer altă simbrie acum pentru moment), PB, 
212% ; 6°. ahtáre om erá lipsit ti la tirmă (atare om era necesar pentru (la) turmă), Grp, 221; 
PAnt, 223; BNA, IV, 138; 7°. ed-1 fürmác tl nol (ea e venin pentru noi), CalGrB, 83; PAnt, 
238; BNA, II, 100. — V. tá, trà. 

TI !? +exclamation d’étonnements : li! — s' và Ped daráclu! (ti! — lua-v-ar dracul !), 
PAnt, 307. 

TIBIÉ, invar.: sd si-și Vi fácd libie (si să şi-i facă ascultători, supuși), Cod, 16 B; 
1919; 38 b («soumission»). — V. lírbié. — < tc. tüby' (333) ,,soumis". 

TIBISÍRE, sf., pl. líbisíri, cretá, «craie», Dal, 204; Nic, 533; Mih, 501; PB, 713; feále 
isápea cu libisirea pi meásá (a tăcut socoteala pe masă cu creta), Lum, IIT, 379. — < tc. 
tébéchir (339) ^". 

TICĂESCU, vb. IV (ticăil, -dil, -ăire), aminti, «se rappellers, Mih, 501. V. licnéscu. 

TICÁÉÍRE, sf., pl. licăiri, amintire, «souvenirs Mih, 501. 

TICLÍFE, st, pl.?, jenă, «réserve, gène, scrupule». — 1°. s' hibă fără liclife (să fie 
fără jenă), Cod, 35 b9; 2°. si spünim fără liclífe s' fără arşi'ne la prámaticólu (să spunem 
fără rezervă si fără rușine duhovnicului). Cod, 35 539; 3°. erá fă'ră ticlife (era fără jenă), PB, 
945, Sinonim : andirise. — Cf. si alb. teklif ,,riservatezza". — < tc. teklif (395) „contribution ; 
impât”. 

TICNÉSCU, vb. IV (tieniť, -nil, -nire), aminti, «venir à la mémoire, venir à l'idée, 
passer par l'esprit», Mih, 501; 382; CEI, 84. V. tăcnescu, licäéscu, ticinéscu. — < bg. teknuva- 
m] ps", 

TICNIFÉZ, sm., pl.?, Nic, 533; Mih, 501 (tiendfése, st.) — v. tecneféz. 

TICNÍRE, st., pl. ticniri, amintire, «action de venir à l'idée», Mih, 501; a nodstrà ticnire 
zé arăsire s' hibă aplicálá (a noastră gindire si părere să fie aplecatá), Cod, 3417, 

TIF, sn., pl. fífuri, tifos, «typhuss, Dal, 205; Nic, 559. — < oc „m. 

TIFIRÍCE, sf., pl. tifirite, plimbare, eproménade d'agrément» : n'eársim tifirice (am mers 
la plimbare), Mih, 502. Sinonime: gizere, piripal, priimnáre. — < te. téferrudj (386) n~”. 

TIFLUPÉNDAR, -ră, pl. tiflupendari, -re, sărac lipit, «pauvre diable, qui n'a ni un sou», 
GEI, 209 ; lúmea lu șted trà liflupéndar (lumea îl stia drept sărac lipit), PB, 9319; tiflupendar 
'sl-edste (isi e complet golan), PLit, 640. V. liniké. — < tuphonévtapog v =". 

TIFTÉRE, sf. pl. liflóri, registru, «registre», Dal, 205; Mih, 501; PAnt, 493. — 1". 
I-simnárá tu fiftére (i-au insemnat in registru), PB, 36412; 2°. ardcà liftérlle n hodră (aruncă 
registrele in sat = repartizează dările pentru săraci), PGr, 150; 3°. alágá düpà liflérl vécl'i 
(umblă după registre (conturi) vechi), PGr, 150. V. óíftére. — < tc. defter (574) „m. 

TIFTIC, sn., pl. liflicuri ; TUETICĂ, st., pl. tiftite, velintä mică, «petit tapis-couverture 
en laines, Dal, 205; Fr, I, 56; Lum, IV, 54; CN, 130; 174. — < tc. tiftik (385) „laine fine". 


TIGÂNE — 1178 — TÍHTÀ 


TIGÁNE, sf. ; TIGANSÉSCU, vb. IV, PB, 713; PAnt, 493 — v. liyáne. 

TIŞIUSESCU, vb. IV (tictusil, -sit, -sire), onora, «honorer, CLitur, 135. V. tin'isescu. 
— <? 

TIT ÁNE, sf., pl. tiyd'n'l, tigaie, spoële à frire ; pâtisserie soufflées, Dal, 205; Nic, 532; 
Mih, 502; PSer, 252; GEI, 210; tiyd'n'lle li-adră'm lu tiyâne (gogosile le facem in tigaie); 
tiyă'n'l cu úmtu (gogosi cu unt), Al. 1903, 87. — < +yyév „poêle à frire”. 

TITĂNSESCU (mi), vb. IV (tiyänsit, -sil, -stre), präji, ‘frire dans une poêle», Nic, 
532; Mih, 502; PAnt, 493; GEI, 210. V. liyniséscu. — < tTnyavíiku m. 

TIT ÁNSÍT, -iä, pl. tiyünsi[, -te, präjit, «frit, revenu dans le beurre», Nic, 532. 

TITĂN'EAUĂ, st., pl. tiyän'él, carne de porc prăjită, «poëlée; viande de porc frite dans 
une poéle» Dal, 205; Nic, 532. — < +ryawut „potlte”. 

TITAN'ISÉSCU, TITAN'ISÎRE, TITĂN'ISIT, Dal, 205; TITNISÉSCU, PScr, 252 — 
v. tipănsescu. 

TÍTRU, sm., pl. tiyri «tigre», Dal, 205 Nic, 533. — < rlypoc =". 

TIGEARÉTE, sf., pl. ligearé[, comerţ, «commerce»: fáfed mâri tigearéte (făcea mare 
comerț), PenB, III, 170. Sinonim : embóriü. — < tc. tidjûret (343) es", 

TIH, sn., pl. (kurt, zid, «murailles, GEI, 210. Sinonime ` greb!, muri, stizmă.— < cotyoc 
au mms 

TÍHE, sí., pl. tihi si tihluri, soartă, «destin ; sort; fortune; chances, Dal, 205 ;Nic, 559; 
Mih, 502; Däer, 252; GEI, 209. — 1°. cáBi-un cu tihea a lul (fiecare cu destinul lui), PLit, 
640; 2°. tíhe oárbá (soartă nenorocită), PB, 14714; 3% dre máre tihe (are mare noroc), PAnt, 
308; 4°. tu tihe! (la noroc!). Sinonime: scridtă etc. — < tign enm. 

TIHEANĂ, st., pl. lihén'1, dimineaţă, «matin; aube»: nica di tiheánd, tu tsitlu [corect : 
isita — v. şiguit] a soárllul (incă de dimineaţă, la iesitul (răsăritul) soarelui), PenB, VIII, 127. 
— v. tahiná. 

TIHILÁIC, -ldie, pl. tihilăi, -ld'I, nefericit, «malheureux ; déplorables, Dal, 205. — 1°. 
o lal tihildiü Armá'ne! (o, mái, aromâne nenorocit |), PAnt, 280; Bair, 122; 2". lále si lihi- 
ldle (nefericită si nenorocită), PB, 2401, — < tihe + lată. 

TIHIRÓ, -roán'e, pl. lihirádz, -roán'e, norocos, schanceux; de hasard, fortuit», Nic, 
559; ArE, 8. — — TUYTNPÓG m 

TIHISESCU (mi), vb. IV (tihisit, -sit, -sire), intimpla, sadvenir ; recontrer, se trouver 
par hasard», Dal, 205; Nic, 559; Mih, 503; GEI, 209; GrS, IV, 245. — 19. s' tihisi că avet 
ócl'i bunt (s-a întimplat că avea ochi buni), Lum, IT, 138; PAnt, 188; 2°. s' lihisi s' trec ş' Io 
(se întimplă să trec si eu), PB, 654; 3°. prúta n cále-u tihisím (pe iubita am intilnit-o întim- 
plätor pe drum), PLit, 908; Millio, 34. V. alähäéscu, anăpădescu 1°, andámuséscu, astáhiséscu, 
ugudéscu. — < ruxælve rencontrer par hasard”. 

TIHISÍRE, sf., pl. tihisiri, intimplare, «hasard», Dal, 205; Mih, 503. 

TIHISÍT, -1à, pl. tihisiţ, Ae, intimplat, «advenu», Dal, 205. 

TIHNÁE (nord), în expresia: pi tihnde «à son aises In tihná. V. linihde. — Cf. bg. 
lihna „se calmer” ; bg. lihü, srb. tih ,,calme". 

TIHNÍT, -tă, pl. Lihnif, Ze, meserias, «homme de métiers, Dal, 205; Nic, 535. V. téhne. 
— < TeYyltng =”. 

TIHÓMATE, sf. pl., ziduri, «parois»: lihómati s' ¿HI (ziduri şi acoperișuri), PenB, VI, 
50. V. tih. — < 70 by oux na, 

TÍHTÀ, sf., pl tíhle, tuberculoză, «tuberculose» Dal, 205;Mih, 503; GEI, 209 (< 
yrwkt6?); Lum, I, 70; soácra ardăă câsle lihta a nóràt'el (soacra rea e oftica norei), Lum, 
II, 282; muri di tíhlà (a murit de oftică), BNol, 18; BNA, IV, 96. V. óflicá. — Este o alte- 
rare a formei óhlică. 


TIHTÓS — 1179 — TIMÁRE 


TIHTÓS, -lodsă, pl. tihlósl, -todse, tuberculos, «tuberculeux», Dal, 205. V. oflicés, uhticés, 
càràceúsü, 

TIHTUSÉSCU, vb. IV (tihlusil, -sit, -stre), tuberculiza, «avoir la phthisie, être phthi- 
sique» Dal, 205. V. uhtikédzü. — < tihlă. 

TIHTUSÍRE, sf., Dal, 205 — v. ufticäre. 

TIHTUSÍT, -tă, pl. tihlusif, -te, tuberculizat, «devenu phthisique», Dal, 205. 

TIJÁKE, sf, pl (OU, müsufá la stină, «petite table dans une bergeries, CN, 112; 
171. — V. tisçeäfe. 


TIKÉ, sm., pl. likéd:, schit, moschee, «couvent de dervichess Dal, 204. V. teké. — < 
ic. tékké (396) aw”. 

TIKfE, sf., pl. tikil, tichie, «bonnet, calottes, Mih, 501; bügd'... tikia n cap (a pus... 
tichia pe cap), Lum, III, 345; cu di hrisáfe likie (cu tichie de fir de aur), BNA, I, 110. V. 
lükíe. — < tc. taqyl6 (793) „calotte légère en toile; bonnet de nuit”. 


TIL, sn., pl. tiluri, cep, «robinet», Dal, 205; Nic, 558; PLit, 272; butea nu dri lil (bu- 
toiul nu are cep). Sinonime: canéld?, čep. — < <úÀ)oç „taquet”. 

TILÁL, sm. — v. tiledl. — < tc. dellàl, tellal (578) „crieur public”. 

TILEÁC, sm., pl. tiled/T, băiaș, «baigneur; dépravé» Mih, 503. — < tc. tellaq (578) 
„garçon de bain...". 


TILEÁL, sm., pl. tileäl'ï, telal, «crieur publice, Mih, 503; PB, 713; tileálu sirigă' ca 
dümea s' nu si-aspdră (telalul a strigat ca lumea să nu se sperie), Cal. 1911, 144. — V. til'eán. 

TILÉFE, invar,, sacrificiu, «sacrifice (de dévouement)»: mi tukit, mi feëlü tiléfe (m-am 
topit, m-am făcut ruină), PLit, 881; tilefe bána n'l-daü trà ed (drept sacrificiu viaţa Imi dau 
pentru ea), Bair, 61. — < tc. télef (398) ,,perte, ruine”. 

TILÉFRAF, sn., pl. liléyrafe, telegramă, «télégramme — v. tel'iă 7%, Dal, 205; Nic, 
532; Mih, 503; PAnt, 493; acáfárà s' yinà tileyrafile un după alánl (telegramele incepurá să 
vină una după alta), PB, 17724. — < +yAéypapoc »télégraphe". 

TILEI'RAF(Í, sm., pl. tileyrafceádz, telegrafist «télégraphiste», Dal, 205; Nic, 533. 

TILÉSCU (mi), vb. IV (Hü, -lit, -lire), termina; epuiza, «terminer; épuisers, Kats, 
I, 88. Sinonime : biliséscu etc. — < +53 accomplir”, 

TILITRÁFSÉSCU, vb. IV (tiliyräfsil, -sil, -sire), telegrafia, «télégraphier» Dal, 205; 
Nie, 532; Mih, 503. — — TAcypapõ nmw”, 

TILITRAFSIRE, sf., pl. filiyräsfsirl, telegrafiere, «action de télégraphiers, Dal, 205; 
Nic, 532; Mih, 503. 


TILITRĂFSIT, -(ă, pl. Liliyrăfsij, Je, telegrafiat, |+télégraphiés, Dal, 205; Nic, 532. 

TILÍME, sf. (pl. tilimuri), exercițiu militar, «exercice des troupess, Dal, 205. — < te. 
ta'lim (382) nœ”, 

TILITÍNX, sf., Mih, 503 — v. tal'eatină. ⁄ 

TIL'EÁL, TIL'EÁN, sm., pl. lil'eál'I, til'eán'i, Nic, 533; Dal, 206; GrS, I, 344; amirá'lu 
băgă' un lil'eán s' gredscă (impăratul a pus un telal să strige), PB, 15516, — V. tilál. 

TIL'IC, sm., pl. It, tei, «tilleul», Dal, 206; Nic, 533; Jb, XIII, 67: Dim, IV (1940), 
30-32, 11; floáre di til'tă (floare de tei), Lum, IIT, 180. Sinonim: lipă. — Gr. z(3to — < it. 
tiylio. 

TIMÁRE. sl., pl. /imá'ri, tesálare, «action d'étrillers, Dal, 206; Nic, 533. — 1°. s' là fâcà 
timáre a cállor sà prü'odzálor (să le facă Vesñlare cailor si animalelor), Cod, 16%; 2*. pi cal fáfe 
timäre, lu-adápá, l'i-da micdre (are grijă de cal (il tesäleazä), îl adapă, ti dă mincare), Lum, 
III, 154; 3°. limárea u fále cu dpă si säpüne (tesälarea o face cu apă si săpun), Al. 1903. 
21; Lum, V, 112. V. dímáre si sinonimul zistrisire. — < tc. tímar (421) „soin”. 


TIMBÉL — 1180 — TÍNDU 


TIMBÉL, -élà, pl. timbél'I, -éle, leneş, «paresseux«, Dal, 206; Nic, 526. — 1°. limbélu 
yérm'il'll l-mi'că (pe cel leneş il mănincă viermii), PLit, 640; 2°. pérlea a limbélui fu un yumár 
(partea celui leneș a fost un măgar), PB, 2265. Sinonime: aðúliftu, blanés, cámban, haileds, 
halin, linävôs, tindu-yómar. — < tc. tenhel (405), „m. 

TIMBIE, TIMBÍHE, sf., pl. limbi(h)1, dispoziţie, «recommandation; ordres, Nic, 526; 
mul'cári-sa nu o finú timbia (femeia sa nu a respectat-o dispoziţia luată), Cod, 72 b3. V. dimin- 
dåre. — < tc. tenbih (406) ,,avertissment ; ordre ; recommandation’. 

TIMBILÍKE, sf., pl. timbiliki, cal de călărit, «cheval ou mulet légèrement chargé qui 
sert de monture»: ca s' mi bad:l pi timbilike, pi limbilike ş' pi furlie (ca sà mă pui pe cal 
de cálárit, pe cal de călărit si pe încărcătură), PLit, 880. Sinonim: binéke. — < tc. tumbelti 
(417) „charge légère de cheval; menus objets empaquetés qu'on charge sur le cheval monté 
par un domestique”. 

TIMBILI'KE, sf., pl. limbili'kt, lenevie, «paresse», Dal, 206. Sinonime : Alinli'ke, leáne. 
— < tc. tenbellik (405) „m. 

TIMINY', sm., pl. timinád: ; TIMINÉE, sf., pl. liminél, temenea, «signe de salutation 
en portant la main sur le fronts, Mih, 504; a T'ürclul l'I-feáfe timind' (turcului i-a făcut te- 
menea), BNA, II, 90. V. siledme si laéte. — < te, témennû (403) se", 

TIMÓNE, sf., pl. limén'i, cirmä, «barre; gouvernail, Nic, 533; Mih, 504; Däer, 252; 
GEI, 210. — < tyw ^^" < it. timône. 

TIMPURIU, -rie, pl. timpurii, «prématuré; (né) avant le temps, Dal, 206; Nic, 533; 
PenB, III, 244. — 1°. m'el timpurii (miel timpuriu), Lum, V, 118; 2°. aduse un vitül'là tim- 
puriă și gras (a adus un vätui timpuriu si gras), PLit, 797; 3°. lodmna si-apruké müllu tim- 
purie (toamna se apropie foarte timpurie), Fl, IT, 7, 5; 4°. timpurille mätricä'n'i n't li deddiră 
a n'ía (oile mulgátoare timpurii mi le-au dat mie), FI, IT, 6, 5. — Ca adverb: 5°. fudzim cáma 
limpuriă di tru munţi (din munţi am plecat mai devreme), Trib, II, 5-6, 20. — V. IIrd:tü. — 
Cf. si mgl. timpurită (GrS, VII, 210; CapM, III, 294). — < lat. temporivus „à temps”. 

TÍMSU, timsă ; TÍMTU, timtă ; pl. témsi, timse ; tím[i, tímtc, Dal, 206 ; Mih, 504 ; PB, 713; 
un om tímiu (tes) únà cu lóclu (un om întins una cu pămintul), PB, 4922; cu flámura timtë 
(cu steagul întins), GrB, 104; BNA, IV, 60. — V. les si líndu. — < lat. tensus si tentum 
étendu". 

TÍNA, sf., pl. tine, noroi, «boues, Mih, 504. Sinonim : láspe. V. nfinédzü. — < bg. tinja 
a, 

TINDEÁRE, sf., pl. tindéri, (in)tindere, «action de tendre, d'étendre,, Nic, 534; Mih, 
504 ; lindeáre, cáscáre şi sómnu (intindere, căscare și somn), PB, 37318. V. tindire, 

TINDILÍNA, sf., pl. tindilíne, sunătoare sau sulfinà?, «mille-pertuis ou mélilot-jaune ?», 
Dal, 205; Nic, 420; GEI, 210; Bair, 28; 150. — 1°, crese lilice, lindilina (cresc flori, sulfina), 
Lum, II, 152; PAnt, 170; BNA, H, 44; 2°. deáde Idrba s' tindilina, es fumél'Ile Sămărina 
(a răsărit iarba si sulfina, ies (sc duc) familiile la Samarina), PArom, 112; 3°. lindilini pri 
grokt s’ lá-acreáscá (pe morminte să le crească sulfine); BNA, II, 78. V. cântărie. — Cf. mgl. 
„iarbă di tilină” (CapM, III, 294), alb. tendelíné „specie di erba odorosa a tre foglie gialle 
che le donne, ordinariamente, raccolgono nelle casse" si gr. vregvreilva (Boga, II, 48; 95; 
189; zevzealva II, 249). 

TÍNDIRE, sf., Mih, 504; PB, 713 — v.: 

TÍNDU (mi), vb. III si II (ies si límsu; les şi timsu şi timlu; lindire si lindeáre), 
(in)tinde, «1°. tendre; 2°. (s')étendre ; 3°. mourir — v. angán 3^, ncáreu 4°, ócl'lu 27°, pétalà 3°, 
scap 3°, ti'mpiná 4°, 16pà 2^», Nic, 534; Mih, 504. — 1° : ci'ndu s' ledse Avrám s' l'ed cufütlu 
(cind Avraam s-a întins sà ia cuțitul), Cod, 103 bš; l'i-limse păltârea (ii întinse omoplatul), 
GrB, 225; PAnt, 239; BNA, IV, 147; 2°: tine tindzi slrán'e $' nol tindem peturi (tu întinzi 
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rule si (iar) noi întindem foi de cocă pentru iofca — v. șuldlă; ningă nveásta-a lul si limse 
(s-a întins lingă nevasta lui), PLit, 1055; PAnt, 61; s' aved ledsá sum un fag (se tntinsese 
sub un fag), PB, 255; lí findeá Elünile (le întindea prăjinile (picioarele), gonea de zor), PB, 
484; tíndi-le (intinde-le picioarele, sterge-o, fugi), PGr, 151 ; 3° : vine odra al Bacóla s' li tindă 
(lui Bacola fi veni timpul să le întindă picioarele, să moară), PB, 430%; ’nà stămi'nă si-dl, 
li tedse (o săptămînă si, hai, a murit), BatP, 18; 28; cd li ledse, l-n'iluéscu (cà a murit, îl 
compătimesc), Fr, I, 27; lí teáse (a murit), PLit, 639; PB, 454* — v. si grin 2°, fedrà etc. — 
Gr. Twrovoy (Hris, 246). — < lat. tendere „tendre, étendre”. 


TINDU-TOMAR, sm., pl. fíndu-yómart, leneş, «paresseuxe, PB, 713; PGr, 151. V. tăv- 
limbă', timbél. — Compus in spirit morfologic grecesc din lindu si yumăr. 

TÍNE, pron. pers. nominativ și acuzativ sg. — v. mine —, tu, «tu, toi», Dal, 206; 
Nic, 533. — 1°. scodlă line ia s' sed mine (scoalä-te tu ca să stau eu), PLit, 640; 2°. tine s 
hil eine (tu să fii bine), PB, 8326; 3°. nu-n'T cP nta line (nu-mi cinta tu), Fr, II, 272; PAnt, 
293; BNA, I, 50; 4%. ong a n'ia, dodnă a (Ula (una mie, două ţie); 5°. a [i'la [' pére arăt 
(tie îţi pare rău); 6°. a (i'la ff si páre (tie ţi se pare) — v. if, [íi si dr. fia ,,tie" (GrS, V, 297); 
7°. di câsà-n'E híbà-[ n'íld (fie-ti milă de casá-mi), ArE, 10; 8°. va mi-di pri súflit-lí (mă vei 
avea pe sufletu-ti), Lum, IV, 281; 9°, s' [1 dzic (şi-ţi zic), Lum, II, 153; PAnt, 178; BNA, 
III, 112; 10°. di tine, di mine, nvifå" (de la tine, de la mine, a aflat), PB, 6113; 11°, la tine 
n'l-erá míntea (la tine mi-era gindul), Lum, II, 153; PAnt, 178; BNA, III, 112; 12°. lut si- 
arcdră pri line (toţi s-au aruncat asupra ta, pe line); 13”. eñ fi-agudil? (eu te-am rănit?), 
Grp, 225; PAnt, 230; BNA, IV, 149; 14^. fă'-le cu haráüd (fá-te cu bucurie, fii bucuros), 
Lum, II, 153; PAnt, 178; BNA, III, 112; 15°. ncdèd-le mă-ta, ncâèd-le (te ceartă mama, te 
ceartă = „ta mère te querelle, te querelle”), Rec, 41 — ca postpunere pronominală, fără verb 
la imperativ, cf. el (partea finală); 16°. vodmi-te, voámi-te cápa (varsă, varsă (dă afară, vomi- 
tează) paharul), PB, 164% — v. stringu 2° ; 17*. du-te dí nireábă (du-te de întreabă), PB, 271%; 
18". și n'l-ll part ca dén (si mi te pari (arăţi) ca viteaz), PB, 48935, — V. tul! si alb, {y'né Je, 
Pentru -ne din line, cf. fine ,,cine" si PLir, 469 (pentru italiană — cf. Tom, I, 137, t. 7). — < 
at. *te-ne. 

TÍNGALE, sí., PLit, 147; 152, betisor, «bátonnet» — v. afínge. Neuzitat. — Același cu 
tengală? 


TIN GERE, TIN GÍRE, sf., pl. tingeri, tingiri, Mih, 504; Dal, 206; si-aruculi căpâkea di 
'sl-aflà' tingirlu, sm., PLit, 459 — v. : 

TINGIRÉ, sm., pl. tingirddz, Dal, 206; Nic, 534 — v. lengire. 

TINIHÁE, sf., pl. /inihd'T, (In) tihnă, «calme; à son aises: Íl lucreddză... prí-agálea 
şi pi tiniháe (tl lucrează... pe indelete si in calm, in tihná), Al. 1903, 30. — V. tihnåe. 

TINIKÉ, sm. TINIKÉE, sf., pl. linikedd:, linikél, tinichea, «fer-blanc; bidons, Dal, 206; 
Nic, 533; Mih, 504. — 1°. parddz lu püngá? — liniké (parale în pungă? — tinichea, deloc), 
PB, 81% — v. fiflupéndar ; 2°. tiniké eáste (e tinichea, nu are bani) — v. süflu 7°; 3°. Ui spin- 
dzurdră linikélu (i-au atirnat tinicheaua, bidonul), PLit, 641: a goni pe cineva In mod ruși- 
nos, ca pe un ciine de a cărui coadă se leagă o tinichea de gaz goală. — < tc. ténéké (408) 
"m. un 

TINIKIGÉÍ(Ü), sm., pl. linihigedd:, tinichigiu, «ferblantier», Dal, 206 ; Mih, 504. — < tc. 
ténékéd]i (408) es, 

TÍNIR, -ră, pl. tiniri, -re, tinăr, «jeune ; frais», Dal, 206 ; Nie, 534; Mih, 505; PScr, 252; 
PB, 714; PAnt, 493. — 1°, nu s' ved parél di tinirt, PAnt, 157; BNA, II, 2 — v . paréi ; 2°. 
casü linir (brinză (telemea) proaspătă — v. vécl'iu. — < lat. *tenerus (lener „jeune, du pre- 
mier Age, 
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TINIRÁME, st., fără pl., tineret, «jeunesse, nombre de jeunes gens», Dal, 206; tinirâmea 
ýlucá n cor (tineretul dansa în horă), Lum, I, 291. 

TINIREATAÀ, sf., pl. liniréf, tinereţe, vjeunesse, jeune Ages, Dal, 206; Nic, 534; Mih, 
505; PSer, 252; PLit, 641; IVI fu ca n'ilă di tinireája a lul (i-a fost cam milă de tinereţea 
Jui), PB, 85%; si-n'I l'ed bână ş' tinireá[à (să-mi ia viață si tinerețe), PAnt, 292; BNA, I, 4. 
Sinonim ` n'edlà. 

TINIRÉSCU, -redscă, pl. tinirés[t, -râști, tineresc, «de jeunes gens», Mih, 505. 

TINIRÜSCU, -că, pl. tinirüs!t, -ște, tinerel, «jeunet» Dal, 206; PB, 714; Fl, II, 5, 3; 
dáda-l'l, ninca tinirúscà (mama-i, încă tinerea), Fl, II, 5, 6. 

TINTE, sf., pl. (nt, onoare, «1°. honneur; probité; 2°, prix, valeur — v. pthä”, Nic, 
533; Mih, 503; Däer, 252; PB, 714; GEI, 210. — 1°: (nie (nie nu åre sl calótih di cart 
u-áre (onoare pret (valoare) nu are, dar ferice de cine o are), PLit, 641; pledcă cu tin'ia-f 
(du-te cu cinstea ta), PGr, 150; 2°: val cáma alin linia a püllor (voi mai urca preţul puilor), 
LP, 137; PAnt, 78. — V. axie, nümüze. — < Tuy e. 

TIN'ISÉSCU (mi), vb. IV (lin'isil, -sH, -síre), onora, «honorer; estimer», Nic, 534; 
Mih, 504; PScr, 252; PB, 714; GEI, 210. — < zip „=. 

TIN'ISÍRE, sf., pl. tin'isiri, onorare, «action d'honorer», Nic, 534; párin[il'I por tin'isire 
(părinţii trebuie onorati), PB, 20113. 

TIN'ISÍT, -ld, pl. tin'isii, -le, onorat, «honoré, estimé ; honnête, probes, Nic, 534; Mih, 
504; PAnt, 493. 

TIP, sn., pl. tipuri, tipar, impression ; imprimerie», Dal, 207; Nic, 558; Mih, 505; GEI, 
210; Cëe, 43. — < zúmoç mm. 

TIPICÓ, sm., pl. fipicädz, tipic, carte bisericească, «typique», Dal, 207; Nic, 558. — < 
TUTLKÓV ps, 

TIPSÍE, sf., Mih, 505; PAnt, 493; BNA, I, 126; III, 70 — v. tăpste, tipste. 

TIPTÍLE, invar., adv., tiptil, «incognito, en tapinoiss, Dal. 207; Nic, 534; erá fáptu 
tiptile (era făcut tiptil, era deghizat), Cal. 1911, 57; BNA, V, 115; PB, 36916; ínlrárd tiptile 
(au intrat furiş). — < tc. tebdil (340) „m. 

TIPUTRĂF, sm., pl. tipuyrâhi, tipograf, «typographe (ouvrier), Dal, 207; Nic, 558; 
Mih, 505. — < turoypápog +=". 

TIPUT'RAFÍ(L')E, sf., pl. {ipuyraft(l')1, tipografie, stypographie», Dal, 207; Nic, 558; 
Mih, 505. V. stámpå 19. — < tunoypapla naw, 

TIPURÉSCU (mi), vb. IV (tipurii, -rit, -ríre), sătura, vrassasiers, Mih, 505 (lipăréscu) ; 
Gram, p. xxix ; CAr, 79. Sinonim : sátur. — < alb. tepărânj „essere abbondante". 

TIPUSÉSCU (mi), vb. IV (lipusil, -sit, -síre), tipări, dmprimers, Dal, 207; Nic, 558; 
Mih, 506; GEI, 210. V. slämbuséseu, — < curé vn o^". 

TIPUSÍRE, st., pl. tipusiri, tipărire, «action d'imprimers, Dal, 207; Mih, 506. 

TIPUSÍT, -tă, pl. tipusi/, -te, imprimat, «imprimés, Dal, 207; Nic, 558; Al. 1903, 35. 

TIRÁN, -nă, pl. tirán'l, -ne, tiran, styrans, Dal, 207; Nic, 558; Mih, 506; nu pâra 
l'eártà pri-un lirán (nu prea iartă pe un tiran), BNA, II, 96. — < c5pa voc +. 

TIRÁN'TU, sn., pl. tirán'e, chin, «supplice; torture», Dal, 207; PAnt, 493; GEI, 210; 
fe lirán'là s* Vi fâcă? (ce tortură să-i aplice?), PB, 2049; s' bâgă ançidz şi s' fácá Lirán'li 
a mul'eári-sal (să pună zizanii și så chinuiască pe muierea lui), PB, 3342. — <rTypávvroy 7". 

TIRĂNIE, sf., pl. tiránil, tiranie, «tyrannie», Dal, 207 : Nic, 558 ; Mih, 506. — < cupa v vig 
mer", 

TIRĂNSESCU (mi), vb. IV (tiränsit, -sil, -sire), tiraniza, styrannisers, Dal, 207; Nic, 
559; Mih, 506; PB, 714; GEI, 210. — < tupawō m. 

TIRANSÍRE, sf., pl. liránsirl, tiranizare, «action de tyrannisers, Dal, 207; Nic, 559. 
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TIRĂNSIT, -tă, pl. tirânsif, -te, tiranizat, «tyrannisé», Dal, 207; Nic, 559. 

TIRBIÉ, sm., pl. tirbiéd:; TIRBIÉTE, sf., pl. tirbló/, educaţie, «éducations : féfi afeå 
lirbiéte a fiëléror (faceţi copiilor acea educaţie), Cod, 14 59; si-l fatt lirbiéle (să-l faci cu edu- 
caţie), Cod, 15 b, V. libié si credştire. — < tc. terbi'1é (359) „m. 

TIRBIETLI', -loán'e, pl. tirbietládz, -loân'e, educat, «qui a reçu une bonne éducation ; 
polis: ficlórl... tirbiellájà (copii... educati), Cod, 14% — v. f. — < tc. terbiféli (360) „mr. 

TIRTEACLIU, -lie, pl. Liryeaclit, amator, «amateurs, — Circulă sí TIRCEACLI' si TIR- 
FEAKÍD, Nic, 534. — V. tiridcă, lirlakíü. — < tc. tirlaki (366) „buveur d'oppium ; maniaque”. 

TIRTISESCU (mi), vb. IV (tiryisil, -sil, -sire), potrivi, «apparier ; adapter», Nic, 526. 
— < TtTEptáku m. 

TIRTISÍRE, sf., pl. tíryisirt, potrivire, «action d'apparier,, Nic, 526. 

TIRT'ISÍT, -là, pl. tiryisí[, -te «apparié», Nic, 526. 

TIRLĂCĂ, et. pl. liriáfe, magiun cu afion, «opiats, Mih, 506. — < it. teriaca, 

TIRIAKÍCU, -kie, pl. tiriakii, Mih, 506 — v. tiryeacliü. 

TIRIZÍE, sf., pl. liri-íl, balanţă, «balance — v. cintdre?; mesure; équilibres. — < tc. 
térazy (358) „m“. 

TIRLÍKE, sf., pl. tirlikl, fes alb de bumbac, «weisser Fez aus Baumvolles, Jb, XIII, 90; 
CN, 165; 80. — V. tárlíke si alb, terlik „mantello di donna". 

TIRN'E AC, -că, pl. tirn'ed[l, Je, al treilea gemen, «(le troisième) jumeaus, GrS, I, 331 
(< lat. ierni „chacun trois” -|- -acus); CAr, 407 (< trei n'eá[) ; lihodna cart amintă' lirn'ed|i 
(lăhuza care a născut trei gemeni), Lum, V, 118, — < ? 

TIRPLÍKE, sf., pl. tirpliki, tiriplic, «petit écheveau de fil de coton»: făfe [d'lle ca tir- 
plike (face teviile ca tiriplic), PenB, VI, 26. — < tc. tiré (420) „fil (à coudre) + iplik (211) 
mun 

TIRSILI'KE, sf., pl. tirsili^kl, nenoroc, malchance; contrariété» — < tc. terslik (362) 
mtt 

TIRTIPCÍ, -élodn'e, pl. tirlipteddz, -éloán'e, viclean, erusés, Dal, 208; Mih, 507. — < tc. 
tertibdji (360) ,,arrangeur". 

TIRTÍPE, st, pl. tirtíki (gi tirtipurl), tertip, «manoevre, ruse, subterfuge», Dal,208; 
Nic, 527; Mih, 507; car! s' fácà ahtá'rl lirtiki? (cine să facă atari tertipuri?), ArE, 16; /ri 
ahtă'ri iirtipurl (pentru atari viclenii), Caraf, 67. — < tc. tertib (360) „arrangement; plan”. 

TIRUFAfU, sn., pl. tirufáte, burdugel, «tout petit sac fait de peau crue pour y mettre 
du fromage — v. tăvărcedee ` micárá... un lirufálü di cízd (au mincat... un burdusel de jin- 
tit), PenB, V, 106. — < cupog&yog „mangeur de fromage”. 

TISÁGA, st, pl. /isd'dzi, Dal, 208; Mih, 507; PScr, 252; n'I-dedde 'ná tíságá (mi-a dat 
o desagä plină cu prescuri), PB, 105%, — V. bísdgá, disăgă si ócl'Iu 6°. 

TÍSÁ, sf., pl. lise, tisă, «if» (DR, VII, 237 si DrăgR, 403). Acest arbore räsinos e rar 
In munţii Pindului. — Cf. și alb. lis „tasso (albero)". — < vsl. tisa sehnen, pinus". 

TISGEAFE, sf., pl. liscéfl, líscéhl si tiscefuri, tejghea, «comptoir; établis: aved mültu 
lücru la lisceáfe (avea treabă multă la tejghea), Lum, IIT, 339. V. /ijdke, lizáhe. — < tc. 
tezguinh (572) „table d'artisan ; établi”. 

TISGIREÁ ÜN, sf., pl. tíscirél, tejghea, «établis : mórtul erd sculát pi tină liscíreddà di 
muleaftádz (cel mort era ridicat pe o tejghea de către ciocli), CalGrB, 63. — Pare a fi același 
cu físcedfe. — Cf. gr. ditgrpuk (Hris, 329). 

TISKIRÉ, sm., pl. !iskirádz şi liskiréd:; TISKIRÉE, sf., pl. liskírél, tescherea, «sauf- 
conduit ; passeport» Dal, 208; Mih, 507. — 1°. pilred[i-ld un liskiré (trimite-le o tescherea, o 
notă, un bilet); 2°. nu-/ dăm tiskirée (nu-ţi dám pașaport), Fr, I, 125; PAnt, 175; BNA, III, 
58 — v. pasapórle. — < tc. tezkéré (357 ; 573) „billet; permis”. 
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TISLÍME, st. (fără circulație morfologică) si adv., teslim. sadjudication, action de livrer», 
Dal, 208 ; Nic, 535; Mih, 507; ólle l'i li feðlü tislime (oile i le-am predat, i le-am încredințat); 
ómlu là lu feájim tislime (omul li l-am predat). — < tc. teslim (369) „action de livrer”. 
TISTÉ, sm., pl. listéd:, testea, «paquet ; douzaine», Nic, 535. — < tc. testé (573) „mu, 
TISTIMÉLE, sf., Mih, 507 — v. distimele, testeméle. 


TIŞI, prep. si adv.. exact, «juste; tout à faits: 1°. cî'nlă cúclu tis! ca om (cintă cucul 
exact ca om), PAnt, 54; 2°, list alümjea 'si-adáfe aminle (tocmai atuncea Isi aduce aminte), 
PB, 42113, — V. (ist, trist. 

TITI ! «cri par lequel on fait écarter un chien», PLit, 86. V. os{l! — La francezi: „Pour 
faire venir un chien à soi on l'appelle au moyen d'interjections: lia, lia!” (Roll, IV, 7). 

TITILEÁCICA, sf., pl. (ilileácike «nigaude?«: noedsia... s' nu hibă ca "né tililedălcă 
(nevasta (mireasa)... så nu fie ca o prostănacă?), Al. 1903, 86, — < ? 

TITÍZ, --à, pl. titi jl, titize, avar, «avare» Mih, 507. Sinonime : sclinciu, [inüt etc. — < 
tc. titiz (343) „caractere hargneux ; bourru; bizarre”. 


TITIZLI KE, sf., pl. tilizli'ki, avaritie, «avarice», Mih, 507. Sinonime ` nikizli'ke, selin- 
ýlurcá[å etc. — < te. titizlik (343) „caprice; morosité”. 

TITLU, sn., pl. titluri, titlu, «titre» Dal, 208; Nic, 535. — < TÍTAOG +=”. 

TIVIKÉL, -élà, pl. tivikól'l, -éle, naiv, «nail; fou»: 1°. lal glóne, livikele (mài voinice, 
naivule drag), PLit, 863; 1031; 2°. si si nsoárá s' livikél'i (să se însoare și nebunii), Lum, 
IV, 283. — Cf. si alb. fevegél „Tolle, pazzo". — < tc. tévekkéli (416) ,,naif". 

TIZÁHE, sf. pl. tízà'hl, Nic, 533 — v. (ijáke, lisceáfe, si gr. TELKYL „etabli ; banc”. 

TIZGĂ. et. pl. lizçe, cingătoare de lină, «ceinture de laine», CFr, 24, — V. disgă şi alb. 
lízg8 „legaccio per calze”. 


TIBÁC, sn.: om fe s' vinde... ir’ un libác (om care se vinde... pentru un tabac), 
BNA, II, 82; libác nu-[ dañ (nici chiar un tabac nu-ţi dau), PLit, 641. — V. läbäct si lubäc. 

TIC ! sinterj. qui imite le son d'une pendule ou d'une montre, ou le bruit d'un craque- 
ments: fic! fic! il't fățed inima (lic! tic! îi făcea inima), PB, 323%; Irl/eá cu inima tic-tie 
(treceau cu inima zvlcnind fic-lic), PB, 15521; fn'l yined tic! s' fac (imi venea să fac (ei, 
să plesnesc), PB, 103%; cit nu fedje tic! (abia că nu a făcut //c/, cà nu a plesnit), PB, 283%. 

TIC()NÉSCU, vb. IV, Dal, 204; PB, 711; 714; HI liciní (i-a trecut prin gind), PB, 
444; Vi-ticni şi-a L'ei (i-a venit în gind (i-a fulgerat în minte), si ei), PAnt, 166. — V. ficnéscu 
si toc, 

TIC(I) NÍRE, st., Dal, 201. — v. tieníre. 

TIC(DNÉT, -tă, pl. tic(i)ni[, Je, trecut prin gind, «passé par l'esprit», Dal, 204. 

TÎMBĂRE, sf., pl. timbări — v. támbáre —, CN, 87. — 1°. s' n't-alás timbârea udă 
(să-mi las tămbariul ud), Foti, 42; Cal. 1912, 68; PAnt, 260; 2°. arcodrea... 'sl-spindzurd* 
timbärea (frigul... și-a atirnat mantaua, s-a așezat temeinic), PB, 4611 — v. tämbáre 2^; 3°. 
si-aspindzură limbárea tu dlte liméri (să atirne mantaua (să se stabilească) In alte culcuşuri), 
LP, 54; BNA, II, 120; 4°. deáde timbárea di páde (a trintit mantaua la pämint = s-a pregătit 
de luptă) — cf. : ,,Jeter un manteau à terre indiquait qu'on était prét au combat" (Melusine, 
III, 236); tc. ,,guleché sofynmaq = être pret à la lutte" (776). — Ct. alb. tabárr „tabarro”, 
Er. -ajum&po v Si, fonetic, aci: Si'mbătă. — < lat. *tambarrum, 

TI'MBINĂ, sf., Dal, 206; CEI, 84 — v. li'mpină. 

TIMBIRA (Ú), sm., pl. tíimbirádz, tamburá, «sorte de guitare plus petite que le tambour : 
tambour de basque — v. dáiré» Dal, 206; Nic, 523; Mih, 495; PAnt, 493. — 1°. báti timbi- 
rălu, PLit, 151 — v. tămbără' si limpirá' ; 2°. la l-dipüne timbiră'lu (ian, lasá-o mai domal 
tambura), Grp, 2, 33; BNA, III, 80; 82; 81; 167; 3°. s' và fálil timbiră' (să và faceţi tam- 
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bură : din cauza foamei, burta sà cinle ca o lambură), BatN, 14. — Pentru sensul stambur de 
basques, cf. şi PIm, II, 217. — < tc. tanboura (808) „sorte de guitare plus petite que le 
tanboûrs. 

TIMPIN AR, sm., pl. timpindri, toboșar, «celui qui bat du tambour», Dal, 206; Nic, 523; 
Mih, 495; PB, 714; timptnárll'i sculá lóclu (cu pulernicele lovituri în tobe, toboșarii răscoleau 
pămintul). — V.: 

TL'MPINA, sf., pl. timpin'l, tobă mare, «tambours, Mih, 495 ; CEI, 84. — 1°. cu ti'mpín'l, 
ca 'nüoárá (cu tobe ca odată, ca altădată), PAnt, 157; BNA, II, 2; 2°. nu puledl nifi cu ti'm- 
pin'lie s' Vi digtép{t (nu puteai să-i deştepţi nici cu tobele), PB, 30737; 3°. cáplu ti'mpină 
(capul tobă mi l-a fácul), PLit, 642; 4°. s' fedje li'mpiná (s-a făcut tobă = a murit), PGr, 
151 — v. bărsie, tindu 3° elc. V. ti'mbină, — < vsl. topanü ,,tympanum"'. 

TIMPINÍCIU, sn., pl. /impinice, tamburică, «petit tambour ; ventre, panse — v. pi'nticăs, 
Mih, 495. 

TIMPIR X”, sm., Nic, 523 ; acà/árð s’ da timpără'lu di [oáme (de foame, începură să bată 
tamburauă, să sufere de foame), PB, 2741: — v. timbiră 3° si má[ü 1°. 

TL'MPLA, sf., pl. (i'mple, timplă, «tempe», Dal, 206 ; CSc, 23. — Cf. si alb. fëmbl „tem- 
pia", — < ? 

TI'NGĂR-MI'NGĂR, joc de cuvinte «en vain», Mih, 495; PB, 715; PGr, 152. Cf. mágàr 
etc, — Cf. mi'ngir si te. t y n g h y r (808) „imite le bruit sec et tumultueux des corps métal- 
liques". 

TIPIRUSTE, sf., PLit, 702 — v. inpuri'sle, tipór. 

TIPIRI'TÀ, sf., pl. tipiri'jà, Dal, 207 — v. tipirt'ste. 

TIPÓR, sn., Dal, 207 ; PAnt, 493 — v. tüpór, tupór. 

TIPSIE, sf. : masl tipsia 'sit-alásárá (numai tipsia şi-au lăsat), Fr, I, 88; PAnt, 186 — 
v. tüpsie. 

TIPUREA ÜX, sf., pl. /ipurét, lovitură de topor, «coup de cognée», Dal, 207; CAr, 278; 
pri fáglu aéstu cádzürd gredle lipurél (in fagul acesta au căzut grele lovituri de topor). 

TIPURÍC, sn., pl. tipuri[e, toporel, «petite cognée», Dal, 207. 

TÎRCOL, sn., pl. tircodle, tircol ; «tour; cercles, PLit, 130; CEI, 84. V. tricól. — < sl, 
bg. trükoll — cf. bg. türkala ,,cercle"'. 

TIRCULÉSCU (mi), vb. IV (tirculit, -lit, -líre), tircoli, ése) tortiller, PLit, 9, V, fär- 
€uléscu, turculéscu. — Cf. vsl. trükal jali ,,volvere". — < tircól. 

TIRCULÍRE, sf., pl. tirculiri, zvircolire, «action de (se) tortiller; convulsion», Dal, 207. 

TIRCULÍT, -/á, pl. tirculi[, Je, «tortillé», zvircolit. 

TIRDZLÜ, adv.; TÎRDZIU, Ate, pl. tírdzi'I, tirziu, «tard — v. tárdu ; attardé, qui a 
mis bas tard — v. tímpuríü», Dal, 207; Nic, 525; CN, 125; PenB, III, 244. — 1°. tirdzi'it, 
cind nsireádzá (tirziu, cind înserează), Fl, IT, 1, 2; BNA, II, 68; 2%. s' nu ajlüngá acásd-lá 
lirdzi'ü (să nu ajungă tirziu la casa lor), ArE, 23; 3°. tirdzi'ü, pin’ n'eddză-nodple (tirziu, plnà 
la miez-de-noapte), RA, 98; BNA, II, 40; 4°. dgru lirdzi'ü (țarină semănată tirziu, tirzie) ; 
5°. odie lirdzi'le (oaie care a fätat tirziu). — < lat. *tardivus. 

TIRFÓL'Ü, sm., pl.?, colonie, seau-de-Colognes (grámosteni) — < ? 

TIRHINX', sm., CFr, 108 («blé concassé») — v. frihtnà'. 

TIRHINOAN'E, st., pl. tirhinodn'e, plácintá de trahana, «galette faite avec du lirhînă' 
ct des lardons à la poêle»: pilă di tirhi'nà' cu [igárídz (plăcintă de trâhana cu jumări), CFr, 
108; BNA, III, xr — v. pitä. Corespunde plácintei numită pită di grin fri'mlu. 

TIRIMX', sm., pl. lirimádz, icre amestecate, «oeufs de poisson sales», Dal, 207. — < 
Tüpxuu m. 

TIRI'STE, sf., Dal, 207 — v. tári'sle, tărúşte, lurd'sle, lurüste. 
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TIRI'T, -tà, pl. tiri'[, -te, tirit, strain; foulé; altérés GrS, II, 400; tárbà tirl'tà, Fl, 
I, 1, 3; PAnt, 344; livádea erá tiri'lă (livada era călcată), Fl, II, 4, 8. — < ? 

TÎRKESCU, vb. IV (tirkit, -kít, -kire), a săpa adine, «piocher profondément » (Breaza). 
V. sap. — < ? 

TIRLÍKE, sf., pl. Gritt, tirlici, «chaussons pour la maison», Dal, 208. V. tårlike. — < 
tc. terlik (365) „espèce de pantoufles sans talon”. 

TI'RTILE, sf., pl., groază, «épouvante», Kats, I, 88. Sinonime: lăhtăr, tartaculă ctc.— 
Cf. : 

TÎR-TIR ! «interj. qui imite le bruit de la courante, de la foirade; exprime une craintes : 
tir-tir Li-si dúje (lîr-tir i se duce sezulul = nu are curaj, îi e teamă), PLit, 642 — v. cur! 8° 
si aróv. — V, tartacută. 

TL'RTA, sf. pl., täritä, son, Dal, 208; Nic, 524; Mih, 497; Däer, 251; PAnt, 491; 
gumül'ile tri cîn'i li-adră'm di li'rță (bulzurile pentru ciini le facem din tärite). Sinonim : grün- 
dză. — < vsl., bg. trle(j)a „furfur; son”. 

TIRVÁCIU, TIRVASÜ, sn., pl. lirváðe, lírváse — v. tăvărtedc — : dà-n'l tirpáslu di 
căvrămă' (dă-mi burduselu] de tocană) (grămosteni). Sinonim: vuryd'. Cf. alb. (órbë „borsa, 
sacco" < ? te, lorba (814) „sac, gr. KI <poufés- 

TISÏ, Dal, 203 — v. fist, trist. 

TÍVA/, sm., pl. tivádz, tavă, «plateau à frire», Dal, 203; Nic, 520; m'el friplu lu livă' 
(miel fript în tavă); un livă' di güdàífc (o tavă de cadaif). V. lávå, tâvlă. — < tc. tava (798) 
„poële à frire”. 

TOACĂ, sf. (pl. toll), toacă, «planche en bois ou demi-cercle en fer qui sert de cloche 
pour les églises; brune, tombée de la nuits Dal, 208; Nic, 535; Mih, 507; PScr, 252 (ono- 
matopeic) ; PIm, II, 179; PhOr, II, 737; (REW, 8767). — 1°. la băsedrica din vále bále lodca 
teá di lémnu (la biserica din vale sună toaca cea de lemn), LP, 77; PAnt, 290; BNA, I, 46; 
2°, si nu dal pri lodcă (să nu baţi toaca, să fii discret, să nu spui la toți); 3°. amindt..., 
că'lră la todcă (tirziu..., pe la toacă, în amurg), Trib, I, 10-11, 15 — v. murdzită. — Cf. si 
alb. tókë „piastra di ferro o di legno che sta al posto della campana: della chiesa". — V. loci, 
loca, precum sí descrierile din Belon 85 si Chard, I, 180. 

TOAÂFE, invar., ciudat, «amusant, joli ; c'est étrange ts V. {udfe. — Cf. si alb. tudf ,,ba- 
lordo, scemo”. — < tc. touhaf (350) es", 

TOÂMNĂ, sf., pl. tómn'i (toámne şi imnuri), toamnă, «automne», Dal, 209; Nic, 535; 
Mih, 507; PB, 715; vin'e toámna si cu plólle (a venit toamna si cu ploile), Bag, 133; PAnt, 
199; BNA, V, 36; casü di toámná — v. tumnáréscu. — < lat. autumna, aulumnus „automne”. 

TOÁN, vb. I unipers. sil tonnes, Nic, 535 — v. tünd. 

TOAPĂ, sf., pl. /oápe (nord) «bonbons, PenB, VII, 114. Sinonim: záhürláre. V. tópá. 

TO ÁPSEC, -că, pl. loápseti, Je, toapsec, «venimeuxs, GrS, IV, 169; PIm, II, 4; idrbă 
loâpsecă (iarbă toapsecä, veninoasă). Sinonim : firmicés, — < lat. toxieus, loxicum „poison”, 

TOÁRÀ!, adv., îndată, «aussitôt», PB, 715 — v. Iroárà, — < lu? oürd. 

TOÁRÁ?, sf. (grámosteni) — v. tor. 

TOÁRTIRE, sf., Mih, 507 — v. turfedre, 

TOBLĂ, sí., pl. fóble, velintá veche, «vieux tapis-couvertures: /óblà ică pilénză vécl'c 
(toblă sau velin{ä veche), CSc, 10; 12. — < ? 

TOC, vb. I (| tucdl, -cát, -cáre ), toca, «1°, annoncer le service divin en frappant avec um 
maillet sur la /oácá ; 2°. hacher; 3°. passer par l'esprit», Dal, 210; Nic, 535; Mih, 508, — 1': 
la ministir loácá (la mănăstire sună toaca); 2°: cârnea u-avedm lucálà (carnea o tocasem) ; 3°: 
ună d:üüà fe si-l'i loácá? (într-o zi ce să-i vie în gind ?), Lum, II, 356; BNA, III, 148 — v. 
licinéscu: lu minte állà l'E loácá (în gind ti trăznește allá idee), Lum, II, 241; BNA, III, 56. 
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— De reţinut si omonimia din: ['i-párü& cà toácà foáca (ii păru că sună toaca), Art, 29. — 
Cf. REW, 8767. 

TOC?, sn., pl. fócurl, procenl, vintérêts, Dal, 209; Nic, 535 ; GEI, 210; /óclu mi'cá cáplu, 
PLit, 643 — v. cap 5°. — < TÓKOI mm", 

TOC?, sm., pl.?, cocolos, «tampon; boulette», PLit, 110. Sinonime; suráf1, stoc. — Cl. 
gr. z&xos bouchon”, alb. lok „cumulo, ammasso”'. 

TÓCA !, invar., «choc des verres», Dal, 209; lóca!, ðáscale (să trăieşti, dascàle1l), Cal. 
1911, 176. V. víva!— Cf. gr. cóx« „tope I", te. loga (820) „choc des verres" si @lóca! — <it. 
tocco. A 

TOCĂZĂ, st., pl. {6cäzà, casetă de muniții, «cassette à munitions», Mih, 507. — < ? 

TOM, sn., pl. tómurl, volum, +volume, tome», Dal, 209; Nic, 535, — < zue o7. 

TÓMBU, TÓMBUL (artic. tómbul, lómbulu), sn., pl. tómburl, tómbule, bici, «espèce de 
fouet (fait de bandes de toile et employé dans des jeux d'enfants — v. PIm, I, 164), Dal, 
209; Nic, 536; PLit, 131; va-l Uedü ş' io tómbulu lu mi'nă (il voi lua si eu biciul în mină, 
sí mie imi va veni apa la moară), PGr, 152. — < it. tombolo. 

TOMBULAR, sm., pl. (ombulárl de joueur qui a dans ses mains le fómbulus, PLit, 132. 

TON, sn. (pl. tónuri), ton, «accents, Dal, 209; Nic, 536; PScr, 252 — < cóyoc. ,"'*. 

TÓNNA, adv. «toujours», Nic, 537 — v. lótna. 

TOP, sn., pl. lópurl, cocolos, «balle; pain de sucre; rouleau», Mih, 508; PB, 715; få- 
purile bumbuneddză (tunurile bubuie), Millio, 13; s' adánd "ng cåsă nlredgă... U un lop nic 
(să stringă o casă întreagă... într-o minge mică), PB, 479%. V, vilüre si: 

TOPĂ, st., pl. toki, tópe şi lodpe, minge; obuz; testicul, 41°. balle; boule; corps rond; 
2°, obus; canon — v. canóne 2°; 3°. épi de maïs — v. cuéeán; 4°. pl. testicules — v. col'In, 
hàrhándél'là», Dal, 209; Nic, 536; Mih, 508; PSer, 252; PLil, 140. — 19: si-aved acálátå la 
4ioc cu lópile di nedñà (se apucase la joc cu bulgării de zăpadă), PLit, 800; PAnt, 89; 2°: 
plăscăni... ca vi'ră tópà (a plesnit... ca un obuz), PB, 323?! — v. ciulé; s' aspárgà hórile 
niurfésti cu tópile (să distrugă satele turceşti cu tunurile), Cal. 1911, 144; {ra s’ vă bágà lol 
dru lópe (ca så vá pună pe toti în tun), BNA, I, 104; nu-ávd: di-a dip a lôktlor bolt (nu auzi 
deloc ale tunurilor voci), PAnt, 161 ; tópa si nă-adúnă (tunul să ne culeagă, Lunul sà ne ucidă), 
FI, II, 3, 4; arcà' tópa (a aruncat (a descărcat) tunul, a murit), PLit, 643 — v. (i^mpinà 4° 
ætc. ; 3°. tópá di gárnisór (stiulete de porumb); 4° : loápile! (testiculele !) — v, col'I 3°, vas 6". 
— V, lópcá, — < tc. top (809) „boule ; canon”. 

TOPCĂ, sf., pl. tópki si tóp[i, minge, «balle», Dal, 209; Mih, 508; PAnt, 494; PB, 715; 
si-ajlodcă cu lópca (se joacă cu mingea). — Formă nordică — in aromâna sudică circulă lópá. 
— < bg. topka „m. 

TOPOÁRA, sf., PScr, 252 — v. tăpodră. 

TÓPUR, sn., pl. tópure, tropot, «bruit de trot», Dal, 209. V. arópul, trâpul. — < 3 

TOPUZGÁNÁX, sf., pl. fopuzgáne, măciucă, emassue ; gourdin», „topuz de lemn” cu care 
'colindătorii bat in uși (Sez, VIII, 177). Se pronunță mai mult ca tupu:gână. V. fupuzgáná, 
slupagánd si sinonimele clumdgă, sópcá etc, — < lc. topouz (811) „massue” + ghany (877) 
„plein, -e". 

TOR, sn., pl. loûre si lórurl, urmă, «trace», Nic, 395; GEI, 210. — 1°. am căledtă dúpă 
line tor di tor (am călcat după tine urmă după urmă), PAnt, 276; Bair, 118; 2°. vulpea... 
cu &órlu lu-adárá tórlu s' cu coáda lu-uspárdze (vulpea... o face urma cu piciorul si o strică 
Cu coada), PGr, 162; 3°. tórlu, lórlu, lu-ajiümse (urma, urma, l-a ajuns), PB, 122%. — V. 
loárà si sinonimele trágà, urmă. — < copóc „m. 

TÓRA, adv., acum, «maintenanls Dal, 209; Mih, 508; PScr, 252; GEI, 210. — 1°. 
lóclu iul (org disel'ide (acum tot pămîntul infloreste), PLit, 986; PAnt, 48; 2°. tóra, line nu 
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mi nvedță (acum, nu mă învăţa tu), Fr, 1, 69; PAnt, 180; BNA, III, 48; 3°. nu cáflu állå 
rúgă lóra di tóra (pentru moment, nu cer altă simbrie), PB, 21222. V. tdrea şi sinonimul omg. 
— < TÓpa „P, ropaix (Boga, I, 408). 

DCH (mi), vb. III si II (tórsu, tórsu, toár(ire si lurfeäre), toarce, «tordre; filer ; 
arranger, ourdir, machiner,, Dal, 212; Nic, 536; Mih, 508; PSer, 252. — 1°. lodrje cu [úrea 
(toarce cu furca), Lum, II, 187; PAnt, 191; 2°. s' todrcă... ustură (să toarcă... urzeală), 
LP, 12; PAnt, 243; BNA, II, 112 — cf. PIm, I, 146—151; II, 202 —204 ; 3°. mul'ërile tórcu i cu 
[úrea i cu cicrikea (femeile torc sau cu furca sau cu rodanul) ; A". Itna aéstä nu s' lodrfe (lina 
asta nu se toarce); 5°. mirile... acá[árá's' Vl-u toárcá dzüüa a n'iclul pri hírlu ajél ldtlu (ursi- 
toarele... incepurá să i-o toarcá (să i-o meneascá) ziua copilasului pe firul cel negru), PB, 
3717; 6°. aéstu je là lodrfe? (acesta ce le pregătește? ce le pune la cale?), PB, 184%; 7°. nu 
sted, córbul, ți Li-u toárse (nu știa, bietul, ce i-a pregătit), BatP, 8; 8°. l'I-u lodrse (l-a lucrat 
în foi de viță), PGr, 152. — < lat. torquere „tordre”. 

TÓREA, adv., PLit, 809. — 1°. mintea di tórea si-u aveám deaneávra (mintea de acum 
să o fi avut adineauri), PLit, 544; 2°. tórea vred s' hibă mărtălodre (acum era să fie in etate 
de a fi măritată), PB, 33324. — V. tóra — pentru gr. rwpéla cf, apodla, acléla etc. 

TORNIC, -că, pl. tórni[I, Je, PenB, III, 243; GrS, I, 331 — v. andórnic. — < vsl. tori- 
nikü ,,cursor’”’. 

TÓRNU (mi), vb. I (turndi, -nál, -náre), turna, «1%. tourner, retourner, revenir; 2°. 
revenir à la santé, se remettre; 3°. rebrousser chemin ; 49. restituer; 5°. répondre; 6°. charger 
de; 7°. convertir; 8°. incliner, chavirer, renversers, Dal, 211; Nic, 536; Mih, 508; PSer, 253 
— v. lórru ; RH, II, 189, — 1° : loárnà-n'l dpă s' mi laŭ (toarná-mi apă să mà spăl); turnd[-v&à 
cu fája nsus (Intoarceti-vá cu fata in sus); nu hiù ácsu s' [i tórnu päpüjile (nu sint vrednic 
să-ți intorc ghetele), PLit, 610: cind cineva venea într-o casă, înainte de a intra în cameră, 
isi lăsa încălțămintea din picioare lingă ușă; cineva din cei ai casei avea grijă să întoarcă 
incál(ámintea cu virful în direcţia ieșirii din cameră — v. påpúfðà; îl turnă' lingoárea (l-a întors 
boala, i-a revenit boala), Lum, II, 301; 2° : mi turndi tru fáfá (m-am schimbat la față in bine, 
am recăpătat culoarea sănătăţii), Lum, IT, 301 — v. nsîntdză, scol 3°; 3°: prumuveára, cind 
s' vă lurná[ (primávara, cînd và veţi întoarce), PLit, 938; PAnt, 35 — cf. dr. ,,Mihai-vodä... 
sà Inturná in Moldova" (ITR, 78); {odrnä-le, lal táte bine (intoarce-te, drag tată bun), PLit, 
977; PAnt, 48; turni'ndalul-sc aéstu di la avindre (intorcindu-se acesta de la vinătoare), PB, 
180%; PAnt, 98; 4°: III lu toárnd al Cóla (i-l restituie lui Nicolae), PB, 25%; cí'ndu va nd 
turnäf bórjea? (cind ne veţi restitui datoria?); 5°: e, e! — l'I-u todrná préftul (e, e! — i-o 
întoarce vorba (tí răspunde) preotul), PB, 10022; válea n'l-turnă grátlu (valea imi întorcea graiul, 
îmi răspundea pe cale de ecou), Lum, IV, 9; PAnt, 199; BNA, V, 37; l'I-u todrnă Ndsta 
(li răspunde Nasta), PAnt, 307; 6°: s' turnă' di gralü (s-a întors (nu s-a ţinut) de cuvint), 
Lum, II, 301; 7°: nu lI turnárá minlea (nu i-au întors gindul, nu l-au convertit), PAnt, 312; 
s'.l'i tórn'i mintea (să-l convertesti), PB, 120% ; s' turndră Tür[i (s-au convertit în musulmanii, 
s-au turcit); 8°: mila loárnd (catirul răstoarnă : una din cele două poveri încărcate pe catir 
se lasă mai jos și stă să răstoarne samarul cu întreaga lui încărcătură).—cf. Introducere, 
p. 52, — Cf. gr. up oa alb.këthënj, bg. vürtja, tc. tchevirmek. — < lat. tornare ,,tourner"'. 

TÓRRU (TOR), vb. I, Mih, 508; PScr, 253 (tórru) — v. tórnu. 

TORSU, lodrsă, pl. tórgi, toárse, tors, «tordu, filés, Nic, 536. V. lórcu. 

TÓRTU, sn., pl. torturi, tort, «laine filée», Dal, 209; Nic, 536; Fr, II, 277; 278; Pim, 
11, 202; dedpină tórlu (deapănă tort), Trib, I, 6—7, 9; ma arósü di si'ndze-l álblu-l'l tort (dar 
roşu de singe e albu-i tort), PAnt, 159. — < lat. tortum < torqueo ,,tordre”. 

TOT, sm., pl. tótean'1, bunic, «vieux ; vieillard ; grand-pére», Dun, II, 26; PEtim, 18. 
— 1°, cu máma ș' cu tóllu, tâla a li mámá (cu mama si cu bunicul, tatăl mamei), Lum, II, 349; 
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BNA, IV, 98; 2°, dipúse-anárga lótlu, aúsü dil veácl'ea bână (cobort încet bunicul, bătrin din. 
vechea viaţă), GrB, 10, 216; PAnt, 214; BNA, IV, 56. Sinonime: most, pap etc. — < alb. 
toto ,,padre ; prete greco". 

TOT?, adv. ; TOT?, loáld, pl. to}, todte, «tout, continuellement ; tout», Dal, 209; Nic, 537; 
Mih, 516; PScr, 253. — 1°. tot ași 'sl-dzi/eá tu minte (tot (mereu) asa îşi zicea în gind), Velo, 
9; PAnt, 319; BNA, V, 96; 2°. aved ntunicălă çine di-cu-tol (se înnoptase bine de tot), PB, 
6912 ; 3°. l'Í scodsiră ócl'il'! di-cu-lótalul (i-au scos ochii de tot, complet), PB, 18417 4°. tof si 
todte yin căvâlă (toţi si toate vin călare), PAnt, 297; BNA, I, 124; 5°. dd'-ld a tullór (dä-le 
tuturor). — V. tut. — < lat. totus „tout, entier". 

TOTĂNĂ, TOTNA, TOTUNA, adv., totdeauna, «toujours, sans cesses, Dal, 209; Nic, 
537. — 1°, fudzírá ti tótána (plecară pentru totdeauna), BNol, 2; BNA, IV, 81; 2°, că nodple-t 
lótna (cá e totdeauna noapte), PB, 881; 3°. ócl'il'I trà lótna ncl'isésl (ai închis ochii pentru 
totdeauna), PLit, 986 ; PAnt, 48 ; 4°. intră cum [i stil di totuna (intră cum tfi ştii de totdeauna) 
PB, 2508; 5°. s' nu-agărsâșii si serii lotină (să nu uiţi să scrii mereu), PLit, 882; PAnt, 45; 
6°. vedrsă-ași tolună (varsă asa mereu), GrB, 216; 215 — forma (otánà (cu accentul pe ú) e 
influenţată de dipriină. — V, detina, tul-a-úna si sinonimele dâima, pánda etc. — Cf. si dr. 
lotáná la Nec}, 336. — < lot? + únd, 

TÓZE, sf., pl.?, tos, (sucre) broyé; poudres. — < tc. toz (413) „toute chose broyte; 
poudre", 

'TPRIU, «cri adressé à un cheval pour le faire marcher, ou pour l'arréters — Cf. si mgl. 
Ipriu! folosit „pentru oi" (PMegR, II, 123). 

TRA, conj., ca, «afin de, pour que», PScr, 253. — 1°. dëse {ra si-l veddă (se duse ca să-l 
vadă), PB, 5%; 2°. tra s' putem s' u aridém (ca să putem să o înșelăm), PB, 109; 3°, nu ma 
putú tra s' ardvdă (nu mai putu ca så rabde), PB, 19?! ; 4°, tra sr da scümpa-a lul aveáre (ca să 
dea scumpa lui avere), LP, 106 ; PAnt, 271. — După acest tra (sau !ta2, ted!) urmează totdeauna 
conj. si (sau sd, s') — cf., tot sintactic, si gr. Eé vá, alb. do lë. — Sinonim: ca 4°: vin'e 
tra si nved[d cárle = pine ca sá-nvefe carle, — V. tri. 

TRAC !, PB, 716 — v. lac! si: 

TRÁCA 1: arázbóllu asund dipriünd.*. tráca ! tráca ! (războiul de țesut suna mereu... : 
iráca! irâca!), GrB, 223; PAnt, 227; BNA, IV, 144. — E si forma fráca-trüca — cf. si gr. 
7pXx&cpoüxa. — Interjectie onomatopeicä — v. lac! si: 

TRACA, sf., pl. trà/t, talangà, «1°. sonnaille attachée au cou d'un cheval — v. élécan; 
2°. ivre mort — v. hrup 3%, Dal, 209. — 1° : si-avdzi' únà trácà (se auzi o talangă), Fl, T, 1, 2; 
PAnt, 342; astupă'm tră'țile (am astupat (am infundat (cu iarbă) talángile, clopotele ca să nu 
sune), FI, II, 6, 4; 2°: s' fedfe trácà (s-a îmbătat tun). — Tráca e mai mică decit un clopot, 
e negricioasá si are formă patrulateră, cu sunet sec. — CI. bg. Irakamü ,,claquer" si {rakaëla 
,sonnaille"', 

"TRÁDZIRE, sf., Dal, 209; Mih, 508; PB, 717 — v. trăd:edre. 

TRAF, sn., pl. /ráfur!, rázor, «espace non labouré qui sépare deux champs ou deux 
vignes», Dal, 209; Nic, 541. — < cp&pwx fossé; tranchée”. 

TRAG (mi), vb. III si II ((rápsu, tráptu, trádzire si lrădzedre), trage, «1°. tirer; 2°. 
souffler; 3°. mener; 4°. s'en aller, marcher; 5°. souffrir, endurer; 6°. renoncer; 7°. étendre ; 
8^. sérancer, carder ` 9°. décharger; 10°. fumer ; 11°. retirer; 12°. s'en faire accroire» Dal, 209; 
Nie, 540; Mih, 509; PScr, 253. — 1° : {rddzi un, trádzi alántu (trage unul, trage celălalt), PB, 
3233; trag cérlu dél'i-l'i hil'i (trag capul horei cei doi fii ai lui), PAnt, 304; BNA, I, 136; 
după [e tuf träpsirä córlu (după ce toţi au jucat în capul horei), PB, 3419; frádzi tri moárte 
(trage a moarte), PLit, 772; !rádze tu ziyă (trage la cintar, atirnă greu); 2°: vímtul cînd val 
trágà (cină va trage (va sufla) vintul), PAnt, 147 ; 3° : trápsirà *nă bánd ca di amirádz (au dus 
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o viață ca de Impărați), PB, 7888; 4°: biu ünà ápà aráfe şi Irápse (än o apă rece si porni), 
PB, 22917; el Irápse nelo di-amáre (el a plecat dincolo de mare), LP, 166; PAnt, 239; BNA, 
IL 116; trâpsi câlea (porni la drum), PB, 1137; ’sl-/répsirà câlea (şi-au văzut de drum), 
PB, 4915 ; hal, (rádze, fudzi (hai, porneşte, pleacă), BNA, II, 94; va s' Irådzim cále mine (mline 
vom avea drum de parcurs), Lum, II, 337; PAnt, 213; BNA, IV, 50; az, Iñtà d-ñüa trápsim 
cále (azi toată ziua am umblat), GrB, 91 — in dacoromână : „au tras spre Moldova” (Ur!, 85; 
Ureche, 93) etc.; 5%: trápse niputeáre (a suferit boală} BNA, II, 8; lumea trád:i di ápà 
(lumea suferă de lipsă de apă), PB, 49%; n'I-frápsu mûre [urtü nd (mi-am suferit mare furtună), 
W, IH, 90; (rápsim multe lăl€| (am indurat multe nenorociri) ; trápsu niíráptile (am suferit cele 
netrase, am suferit mult), PGr, 152 — v. si Armá'n 7°; 6°: [rápse mi'nă (a renunțat). PB, 
9612; PGr, 103; biliseäste, trădze mi'nă (termină, se retrage), Fr, I, 88; BNA, III, 68 si p. 
xiv; (rádze mi'nă di Murcáüà (renunţă la Moreea), Ob. 173; PAnt, 56 — v. mină 14°; 7°: 
fúnea ai trádzc {funia se intinde); cil! Irád:e amárea (cit (pînă unde) se întinde marea), PLit, 
81; cit trádzi fri'ndza s' arina (cit tine frunza si nisipul, citā frunză și nisip), PB, 98%; 8°: 
li'na s' Irádzi lu scámnu ira si si-addră cdire (lina sc trage in scaunul cu pieptenusi ca să se 
facă caiere) — cf. PIm, I, 145 si I, 65; 9°: Irápsu tufékea (am descărcat arma, pușca); 10°: 
nu s' trádze fiyärà pit sucă'kī (nu se fumează pe străzi), Al. 1903, 35; lu-aflál Iu trădzed [iyárá 
(l-am găsit unde fuma) — v. bedă! 5°; 11°: dpa s' trâpse (apa s-a retras); Irádzé[-pü năpii 
(retrageţi-vă înapoi) — v. nápuéscu; 129: li (rádze groáse, li trăd:i mări (isi dă aere de om 
mare, se crede grozav) — v. gros? 3° si fum 5°. — Pentru sensul 4°, cf. mgl. „trag drumu” 
(CapM, III, 298) și „trasi calea” (CapM, II, 117, v. 1) —CT. gr. papă, alb. (tër)heq, bg. 
teglja, te. Ichekmek. — < lat. tragere, {rahere „tirer; trainer”. 

TRĂGĂ, sf. (pl. [rădz1), urmă, d, trace, vestige — v. for, rmä; 2°. bord (d’une règle); 
fourchette de volaille, gageure — v. ládes,, Dal, 209 ; Mih, 508 ; CEI, 84. — 1°: nu U o ded dúpă 
irdgă (nu le-am dat-o după urmă), Cod, 44 b%; vir' armă í Irágá (vreo urmă sau vestigiu), 
Al. 1903, 32; cáftà, asüdà, tot alágá, nácă pol si-l'1 da di Irágà (caută, asudă, mereu umblă, 
nu cumva pot să-i dea de urmă), Lum, III, 11; BNA, IIT, 14. — Cf. bg. traga, „trace, vestige, 
piste”, alb. tragă „traccia, pesta”. 

TRÁGAN, sn., pl. trâgăne, umfläturä la git, «enflure au cou» (grámosteni). — V. sútá 
etc. si dr. tragăn ,,étranguillon”. 

TRAHTA?, st., pl. éráhle, trăhți, putregai, «bois pourri»: Iráhla scinlil'eádzà nodplea 
(lemnul putred scinteiazä noaptea), Mih, 509. — V. Irt'hlà si sinonimele putridzi'n'iü, smac etc. 

TRÁMA, sf., pl. /rán'l, tramă, «trame», Dal, 209; Nic, 540; toârțe la trámá (toarce la 
tramă), LP, 11; PAnt, 241; BNA, II, 110: ne lrámà, ne ustürá nu si-aleádze (nici băteală, 
nici urzeală nu se alege), PGr, 152. V. urdzălără. — < lat. trama „,chalne, trame, tissu”. 

TRÁMBÁ, TRÂMPĂ, sf., pl. iră'nçi, trá'nki, trampă. «échange, troc» Dal, 209; Nic, 
540; Mih, 509; PAnt, 494; fájém trâmbă? (facem schimb?), PB, 93%; apóía s' fáfe Irámpá 
(apoi se face schimb), Al. 1903, 75. —Cf. gr. Tpápura, alb. trámbë, bg. trampa, tc. trampa. 

.TRÁMUR (mi), vb. 1: di tine trămură münfàl'i sí dzénile (de tine tremură munţii si 
dealurile), Cod, 112; e alihea va si s' trâmură s' va plă'ngă (cà In adevăr o să se cutremure 
și o să plingă), Cod, 45 bn — V. {redmbur®, trémur®. 

TRANDABOTAN, sın., pl. ?, o floare, «une fleur quelconques, Nic, 540 (rpavrafâravov) : 
W. II, 44. 

TRANDÁFIL, sm., pl. trandáfil'i, trandafir, rosiers, Dal, 209; Nic. 540; Mih, 509; 
PSer, 253; GEI, 211; PLit, 5. V. trandáflu. — < 7ptxvtápuhihov „rose. 

TRANDĂF(DLĂ, sf., pl. irandáf(i)le, trandafir, «roses, Dal, 209; Mih, 509; Irandáfilá 
io vred-f pitréc (eu ti-as fi trimis trandafir), RMac, II, 33, 5; PAnt, 45; l'i si urixi "nà tran- 
dáflå (i s-a tăcut dor de un trandafir), PB, 913. V. {randafil'edüà, — < <pravrdpu Aou =”. 
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TRANDAFILÍÚ, -lie, pl. {randafilit, trandafiriu, «rosés : tranda[ilía-[ [átà (trandafiria-ti 
faţă), RP, 1, 5; BNA, I, 62. 

TRANDAFIL'EÁT, A6, pl. iranda[il'edf, -te, PLit, 235 — v. trandafiliü. 

TRANDAFIL'EÁUX, st, pl. ftrandafil'ól, urandatir, «rose», Dal, 209; Nic, 541; GEI, 
211. — < TPLEÆVTAÐUA ALI „Tosier”. 

TRANDAFIL'ÉÜ, sm., pl. lrandafil'e, trandafir, «rosiers, Dal, 209. 

TRANDAFIR, sm., pl. trandafiri, PB, 717; PLit, 5; dpă di trandafir (curat la suflet), 
PLit, 643 — v. çIúlsu, liturpie. — V.: 


TRANDÁFLÁ, sf., PAnt, 494 — v. trandáfilá. 

TRANDAFLISÜ, -se, pl. /randa[lísi, -se, trandafiriu, «couleur rose». V. trandafiliă, sino- 
nimul pembé si purlucaltsü (pentru -ișă). 

TRANDAFL'EAUĂ, sf., pl. {randafl'ét «rose; rosiers, BNA, I, 40. V. {randafil'edüà si 
rú jà. 

TRAP, sn., pl. frápurt, văgăună, «vallon creux», Dal, 209; Nic, 541; Mih, 509; PSer, 
253 si 139 (eronat: dol träpurt, pl. n., în loc de doudi!d trâpuri); PAnt, 494; CEI, 84. —,1*. 
irap ahundós (vale (văgăună) adincă), PB, 16614; 2°. /u-arsárí träplu (l-a sărit șanțul; a trecut 
peste obstacol), PGr, 152. — Cf. gr. cágpoc fossé” si alb. /rap „fossa profonda", — < vsl., 
bg. trapü „fovea; fosse, creux". 

TRÁPEZX, sf., pl. (rápeze, masă ; bancă, «table — v. medsă; autel — v. nimd; banque 
— v. bânc, GEI, 211. — < rpareta nmw, 


TRÁPTU, -/à, pl. trápļí, Je, tras, «tiré, trainé; peint; parti; porté, utilisé; souffert», 
Dal, 209; Nic, 541. — 1°. sí lu-adúll di fi'rnu trapt (să-l aduci tras de friu), PAnt, 129; 2°. 
cu bri'nlu tráptu a:várna (cu briul tras tiris); 3°. cu dzedna trúptà (cu sprinceana trasă), FI, 
H, 1, 9; PAnt, 349; 4°. cu ná'rili trápli (cu nasul regulat, frumos), PB, 36°; 5°. tálál ninga 
nifáptu, hillu la Dumnidză'ă tráplu — fúmlu și fóclu (tatăl încă nenăscut, fiul plecat la Dum- 
nezeu — fumul și focul), PLit, 373; PAnt, 11; 6°. únå dodgă lráplà, tukilà (o velinjá utilizată, 
topită), Fl, I, 1, 13; 7°. múlte, mülle-Armá'n'il'i-aü tráptà (multe, multe au suferit aromânii), 
Velo, 65; BNA, V, 95. — V. trag. 

TRÁSTIR, TR ÂSTU, sn., pl. /rdslire, trăste, Nic, 511; Mih, 510; PB, 717; 'si-lo trástul 
dinanümirea (şi-a luat traista pe umăr), Lum, IT, 154 — v. (dstru, trâştu, gr. +péoroc, TpÚGTPOV 
(CApTA, 91; Kpuc, II, 43), zkozpov (Boga, I, 382) şi alb, (ráslé, Irájslë „„borsa”. 

TRAT, sn., pl. /rálurl, tratà, «traite, lettre de change; délais, Nic, 541; va vă da irat 
trí minți (vă va da pàsuire pentru munti), Trib, IT, 9—12, 25 — v. mupléte etc. — < it. tratto. 

TRÁZE? sf., pl. tră'zuri, dúngă?, vraie, strie?»: róbá... cu tră'zurī álbe (robă... cu 
dungi albe), Lum, V, 11--12, 55. — V. /râgă. 

TRÀ, prep. pentru, «pour;.à; dans, Mih, 508; PScr, 253. — 1°. cå va s' u-ál trà 
éta tülà (pentru cá vei avea-o pentru toată viaţa), PLit, 932; PAnt, 20; 2^. aüd-I trà bână 
(aici e de trai), PB, 17920; PAnt, 96; 3°. trä lótna el durn'i (el a dormit pentru totdeauna), 
PAnt, 169; 4°. yin dusmán'll'i trà cálcáre (duşmanii vin pentru prádare), BNA, I, 106; 5°. 
ardeá mürá[l'i trá "né fedlă (bieţii ardeau pentru (doreau mult să aibă) o fată), PB, 1195 
— v. drdu 3°; 6°. trà pu[i'nà odră iși fedla (pentru (după) putin timp a ieşit fata), PB, 86%; 
7°. lo Irà nàinle (a luat pentru înainte = incepu să se intremeze), PLit, 225; 8°. tră Je pli'ndzi? 
(de ce plingi?), PB, 315; 9°. lumea lu sleà trà liflupéndar, PB, 9319 — v. {iflupéndar ; 10°, vă 
spuneámü mine că trá pujád'n kiró va s' yinà Hrislólu (eu vá spuneam că in (peste) putin 
timp va veni Hristos), Cod, 8719 ; 11°. [rà mul( ont (întru (la) multi ani !), LP, 29; BNA. II, 
102; 12?. nkisí tră București (porni spre București). — V. (ri, trí si Lil. — < lat. intra „(en) 
dedans de, à l'intérieur". 
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TRADZEÂRE, sf., pl. {rädzérl, tragere, «action de tirer, de carder etc. — v. frag», Nic, 
541; Mih, 508; PB, 717; afedle [e sunt la tràd:eáre (cele ce sint la tras, la pieptánatul Itnei), 
LP, 12; PAnt, 244; BNA, II, 114. 

TRAFÍL' IU, sn., pl. trăfil'e, trifoi, strèfle, luzerne», GEL, 210. V. trifil'Iii.— < pup X4 e 

TRAGANOS, -noásá — v. tráyánós; TRĂGĂNOS, adv. : agálea, agálea $' irăgănds (incet, 
încet si trăgănat), BNA, I, 48. 

TRĂTĂCICĂ, sť., Dal, 210 — v. tăyărtică. 

TRATANOS, -nodsă, pl. tráyánósl, -nodse, limpede, «clair, (voix) claires, GEI, 211; 
kipre... cum asină trăyănodse (clopote... cum sună limpezi), Trib, I, 8—9, 5.—Ca adverb, 
v. trăgănds. — Cf. gr. cpu yavóc ,Croquant"'. 

TRÁMÉDZÜ, vb. I, a pune trámá — v. trimédzi. 

TRÁMURARE, sf. : trümurárea a dínjdlor (tremuratul dinţilor), Cod, 13? — v. trimurăre, 
(rámur şi sinonimul scireicăre, 

TRĂNCI, sn. pl, hemoroizi, trinji, (hemorroidesy (Beâla). Sinonim: suhă'dz.— «bg. 
trodü ,,— "”, 

TRĂPIC, sn., pl. Iráplle : Vi-adiisiră ningă tràpic (i-au adus lingă mica vălcea-văgăună), 
Trib, II, 7—8, 25 — v. trap, träpuliëlü. 

TRÁPÓA, sm., pl. {räpôd: — cred cá e același cu ldirápód. 

TRAPULÍCIU, sn.; TRÁPULÍTÀ, sf., pl. trăpulite, träpulifä, mică vălcea găunoasă, 
spetit vallon creux», Dal, 210; Ob, 26 (+ruisseau+), — < trap. 

TRASAR, vb. IV (träsäril, -rit, -rire), tresári, stressaillirs : trăsărdâră izvoárile (au tresärit 
izvoarele), Velo, 22; BNA, V, 69 (izvurile). V. andrisár, asirisár. — < lat. trans-salire. 

TRĂSTIC, sn., PB, 717 — v. låstric. 

TRĂȘI, prep., PB, 717; träst ca vi'ră lúnă (exact ca vreo lună), Lum, III, 69; PAnt, 
31 — v. trisl. 

TRĂT, prep.: masl trái lime nu eará (numai de ieșit (de apărut) in lume nu era), 
PB, 454 — v. (ri. 

TRÁXÉSCU, vb. IV (tráxil, -xil, -xíre), petrece, intimpla, ecourir, arriver, se passer», 
PEtim, 18; s' peddà [e trăzedște (să vadă ce se petrece), PenB; V, 48. — V. cur? 8% — < 
Tpéyo ^m". 

TREÁ!, conj., PB, 717 — v. ted!, tra. 

TREÁ?, num. ord. f: a freá seárá (a treia seară, de troisième soir), PB, 199%; a 1réea 
sod[ă (a treia păreche, potrivă), PB, 20020 — v. {redz. 

TREACĂ, sf., fără pl, trecere, «action de passer; cours; vogue; harmonie; vie», Dal, 
209. — 1°. dúpà treáca a tréllor dzi'le (după trecerea celor trei zile), PB, 17020; 2*. nu aü treácá 
tóra n lime (acum nu au trecere (curs) in lume), Bat, 14; 3°. e, ti (reácá fu 5i-aéstá (e, şi 
asta a fost de petrecut, a fost să se întimple), BatP, 11; 4°. aráffil'I aved mére lredcă (croitorii 
aveau mare căutare); 5°. Iu-I treácá $' minte, toále s' duc trí ninte (unde-i armonie si minte 
(înţelegere), toate merg satisfăcător, în plin), Al. 1903, 51; 6°. s' al in cásd bünád tredcă (in 
casă să ai convietuire bună), BafP, 57; 7°. treáca l'I-era bână (convietuirea îi era bună), Fr, 
II, 222; 8°, fe lredcă fäfi cu soácra (ce fel de trai are cu soacra), PB, 30216; 9. in cdsă... 
nu aved treácá bună (in casă... nu aveau trai bun), Lum, IV, 131; 10°. {redca din cásd... 
nu si-aspuine di lále si di cârbă (convieţuirea din casă... nu se poale descrie cit de neagră 
și cil de nenorocită era), PB, 191%; 11°. nu dre ireácă cu bårbál'-su (nu are convietuire 
bună cu bărbatul său, e în dezacord); 12°. aned nsimndlă érile a tredcäl'et a lul (insemnase 
orele trecerii lui), FI, II, 5, 6. — V. *ired[ilà, trec! si fácd!, irágă etc. 

TREÁCÁT, sm., pl.?, vindecare, «remède; guérison» : un dor [e lredeăt nu-áre (un dor 
ce nu are vindecare), PAnt, 157; BNA, II, 4. V. íinireá[itá, sinonimul vindicäre şi dr. Ireacàt. 
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TRE ÁM, sn., pl. treáme, tream, vappentis, remises, GrS, II, 400. — 1°. ningă ubór aved 
un treám lúngu, finút pri niște sturt di lemnu (lingă curte era un tream (sopron) lung, susținut 
de niște stilpi de lemn), GrB, 2, 25; BNA, IV, 121; 2°. "nä vredvă si- dude n ireám (în tream 
se aude un zgomot), Lum, II, 200; 3°, l'l-aștiptă' în treám (i-a așteptat în sopron), FI, I, 2, 
3. — Cf. si alb. Irem ,,vestibolo”. — < vsl., bg. trémü ,,turris; appentis” (< ztpeuvov toit ; 
demeure"). 

TREÂMBURI, sm., fără pl., tremur, «frémissement, tremblements, Mih, 510. V. culreám- 
Aur, tremur! si alb. të tré'mburé ,,spavento". — < lat. tremulus „le tremble”. 

TREÁMBUR?, TREÁMUR, vb. I (irim(5)urdl, -rát, -ráre), tremura, «trembler; frémir», 
Dal, 210; Nic, 542; Mih, 510; PScr, 253; Fr, II, 215; 217; 245; CAr, 240; PFon, $ 42. — 
1°, — acájd' s' treámburá lóclu (începu să se cutremure pámintul), PB, 1738 — v. loe 49; 2°, trim- 
burd ca veárga (tremura ca varga), PB, 350%; 3°. pli'ndze er treâmbură ca pullă (plinge si 
tremură ca o păsărică), PAnt, 303; BNA, I, 132; 4^. acăfă' $ treámurd di frică (începu să 
tremure de frică), PB, 15823; 5°, al Gardâni ilI trimurá büdzále (lui Gardani-li tremurau bu- 
zele), GrB, 222; PAnt, 226; BNA, IV, 142. — V. (rámur, lrimbur, cutreámbur, dr. trémbur 
(DR, IX, 407; PLR, II, 315) si alb. íré'mbem „aver paura". — < lat. *tremulare. 

TREÁTIRE, sf., pl. /redjirl, trecere, «action de passer; vogue — v. {redcäs, Dal, 209; 
Mih, 510; ma mâliă tredjire dre feára (ceara are mai mare căutare), PB, 79%, V, (rifeáre. 

*TREÁTITÁ (nord), sf., fără pL, Al. 1927, 58 — v. intred[ild, trec. 

TREAZ, adv., a treia zi, de troisième jour»: a (red: nipól acgt (a treia zi tnapol (iar) 
asa), PB, 46%; şi-a lredz lára, d' Iu sidedm, tricú la podrià si l-vidzúl (si a treia zi iar, de 
unde stam, a trecut la poartă și l-am văzut), CalGrB, 48; BNA, IV, 26 (ireádzi), — Cf, dr. 
»S' a triedze au inceput” (Nec!, 355). — V. fred, dung — < trel + dzi. 

TREC}, sm., fără pl., armonie, «accord, harmonie — v. /redcó» ; [e lrec dre n cásá? (ce 
trai are In casá?), Lum, VI, 6—8, 49; Iu nu-l minte s' lrec—kirdäëlüne s' nec (unde nu e 
minte si armonie — e pierzare si fnec), Al. 1903, 51. — V. nec! si: 

TREC?, vb. III, si II (tricül, -cüt, treáfire si trijeáre), trece. — 1°. passer; 2°. traverser ; 
3°, circuler ; 4°. valoir ; 5°. guérir ; 6°. vivre; 7°. habillers, Dal, 209; Nic, 542; Mih, 510; PScr, 
253, — 1°: astíplá'm s' treácá s' lárna aéstá (așteptăm să treacă si iarna asta); /rifed naíntea 
a pálátil'et (trecea în fata palatului), PB, 2418; nu (rec ni daü' stămi'n'l (nu trec nici două 
săptămini), Lum, II, 153; PAnt, 178; BNA, IIT, 112; /re[I, an, și aruculed-le; (rett, an, ai 
arucuted-te (treci, anule, si rostogoleste-te ; treci, anule, si rostogoleste-te), PB, 45013; 29: iri- 
cură prit dënnt sí amáre (au străbătut printre virfuri si prin mare), LP, 11; PAnt, 242; 
BNA, II, 110; 3°: na! nu (reáfe, eúsle pară' vécl'Iu (poftim ! nu circulă, e ban vechi), PB, 
25%; 4°: Ireále cáma sirma di [eárá (mătasea valorează (e căutată) mai mult decit ceara), 
PB, 7919; 5°: ardna n'l-lrică (rana mi s-a vindecat); 6°: ni'să nu trifed çine cu sodcrá-sa (ea 
nu o ducea (nu trăia) bine cu soacra ei), PB, 2218; fe bână-avem tricátd! (ce viață am trecut, 
am trăit !), Lum, IT, 153; PAnt, 178; BNA, III, 112; tircú (nord) 'ná bánd... bună (a trăit 
o viaţă... bună), PB, 24212; fe-adárl, prefte? cum l'I-u trefi? (ce faci, preotule? cum o duci ?), 
Fr, 1, 107; BNA, III, 96 ; 7° : nu ’st-aû (ricütà cămeșile (nu şi-au trecut pe corpul lor (nu și-au 
îmbrăcat) cămășile), PB, 34%, — V. Ireácà, lreácàt, tree, — Cf. gr. repv@, alb. shkonj, bg. 
minuvamü, tc. guetchmek. — < lat. trajleere ,traverser''. 

TREI, TREI, num. card., trei, «troiss, Dal, 209; Nic, 542; PSer, 253. — 1°, pină s 
dzift trei (pină să zici (să numeri) trei), PLit, 644; 2°. (réi ont îl freäd:e Búră, tréi ori si Kita 
I-freádze (de trei ori l-a înfrint Bură, in trei rinduri l-a invins si Chita = Cristea), PAnt, 281; 
Bair, 123; 3°. trélle dzi'le mări di trimir (cele trei zile mari de ajunare), BNA, II, 74 — cf. 
dr. „la cite trele nuntile'" (CronM, I, 546); 4°. s' vå bag a Iréllor ci'te 'nà angutitoáre (să và 
pun la toti trei cite o ghicitoare), PB, 4034; 5°, pin’ lü Irélle (pină la a lreia oară), PB, 47235. 
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— Ca num. ord. : 6°. {réllu «le 3-e», a tréta sla 3-e»: dedde cále a !rtilui pilister (a dat drumul 
celui al treilea porumbel), PB, 460%; 7°. cáre ired a tréla bie alà Adámü (care era a treia 
fiică a lui Adam), Cod, 70?! ; 8°. ai di an-lreilea (hai în cele trei sărituri), BNA, III, 24; 9°. 
vín'e-al tréilea (a venit al treilea : formă dacoromână), AL, 1928, 102; BNA, III, 10. — V. (red. 
— (La Cas, 1132: fret ,,trois"). — < lat. tres ,,trois''. 

TREIDZÁ'TI, treizeci, «trente», Nic, 542; PScr, 253; di treidzd'[I di ont tru xeáne (de 
treizeci de ani In străinătate), LP, 105; PAnt, 271. — < lat. tres-decem, fredecim, „treize”, 

TRÉMUR!, sm., Nic, 542; Mih, 510 — v. treâmburi, 

TRÉMUR?, vb. I, Mih, 510 — v. trámur, treámbur?. 

TREN, sn., pl. irenuri, tren, «train», Dal, 210. — Circulă şi sióíróórum (< cio noó8pouoz). 
— < fr.—it. treno. 

TRÉSCA, sf., pl.?, trestie, rogoz, «roseau (à balai)», Mih, 510. Sinonim : arugóz. — V. 
(ri'scá. 

TRÉSPRATI, TRESPRĂ, TRÉSPRÁDZATE, treisprezece, «treize», Dal, 209; Nic, 542; 
PScr, 253 (ireisprădzațe) ; PB, 718. — < lat. tres-supra-decem. 

TRÉSPRATI(NITINT, TRÉSPRATINGIT, douăzecișitrei, svingt-troiss, PScr, 253; PB, 
718. — < lat. tres-supra-viginti. 

TRI (nord), prep., PAnt, 495. — 1°. (rí ajeá, làl'é nd cumătice (pentru aceea, a tăiat 
o bucăţică), PB, 16%; 2°. tri alumtáre (pentru (de) luptat), PB, 15%; 3°. tri niscád'nle dzi'le 
(pentru citeva zile), PB, 3933; 4°, e n'érzim [ri dpă (să mergem pentru (după) apă), Millio, 15; 
5°, si nsură' tri Ana (s-a însurat cu Ana), Lum, I, 72; 6°. că mi vreál tine spusésl, apól tri 
állu n'irseși (tu ai spus cá mă iubeai, apoi ai mers după altul), CosP, 15. — Cf. mgl. iri (CapM, 
III, 300). — V. Irt. 

Triáón, sf. «Trinité, Mih, 510; PScr, 253; GEI, 211; aylu-Trláóa (sinta Treime), 
— < Tpráða < <pukç. 

TRIADZĂ'ŢI, Dal, 210 — v. tridzá'fl și gr. +pévre. 

TRICAÂTOARE, sf., pl. tricălori «corde dont un bout sert à y passer le bras et l'autre 
à tirer le cheval» (grámosteni). — V. : 

TRICĂTOR, -todre, pl. lricătâri, -todre, trecător, «passante: vir zen, pir irícálór (vreun 
străin, vreun trecător), GrB, 2, 24; BNA, I, 24. Sinonim: óyeavdt. — < (rech. 

TRICÓ, sm., pl. tricădz, tricou, «tricot», Dal, 210. — < fr. tricot. 

TRICUT, -tă, pl. (riet, Je, trecut, «passé ; âgé, vieux,, Dal, 210; Nic, 542, — 1°. tricătă-l 
[icturámea (trecută (apusă) e copilăria), BNA, I, 86; 2°. lúte tricütile s$’ agirşiră (toate cele 
trecute au fost uitate); 3°. s' fâre că nlribál vir cáma tricút (să fi fost să întrebi (dacă ai fi 
intrebat) pe vreunul mai in etate), GrB, 222; PAnt, 226; BNA, IV, 142; 4°. mul'edre Irieútà 
(femeie bătrină), GrB, 129. 

TRICIÜ, sn., pl. trice, Kats, I, 89 — sinonim cu triste, 

TRIDZÁ'TI, PB, 718 — v. (reldzà fi. 

TRIFÍL'IÜ, sn., pl. trifil'e: agteáptà Máilu s' milt trifíl'Ià (așteaptă luna mai ca să 
máninci trifoi), PLit, 540 — v. /rifól'Ià si bg. trifilă ,,tréfle". 

TRIFIRUŞCU, -cá, Irifirúsli, -ste, fraged, «tendre» DR, I, 268; cárnea[eá irifirügca 
(carnea aceea fragedă), PB, 1114. — < +5 5pspés ^w". 

TRIFÓL' IU, sn., pl. trifodl'e, trifoi, «tréfle», Dal, 210; Nic, 543; Mih, 510; căftă pi'rnu 
trifól'là cu pátru fründzá (căuta vreun trifoi cu patru foi), GrB, 222; PAnt, 226; BNA, I, 
142 ; es trifodl'ile (răsar trifoaiele), Cal. 1911, 51; BNA, II, 52. V. tráfíl'li. — <lat. trifolium 
»tréfle [plante]". 

TRITEÁUA, sf., pl. triyél, răspintie, «carrefour formé par trois chemins» ` acló eră !riyed 
(acolo era răscruce de trei drumuri), PB, 46412; adárà 'nă cáså n (ríyeáüd (fac o casă la răs- 
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pintie de trei drumuri), PB, 88%. — REW, 8928 : < lat. trivium (trivia) PhOr, IT, 452: < làt, 
*triviella < trivium. — < gr, < it. trivio. 

TRITIR, vb. I, Nic, 542; PScr, 253 — v. triir şi Br. orpovipas (Boga, I, 369). 

TRIFÓNA, sf, pl. iriyón'l, prepelitð, «cailles ICar, 142. V. pripililá, — < +puyÓv 
„„tourterelle”, 

TRÍHIR, TRIHIREDZU (mi), vb. I (trihirdl, -rál, -rûre), infiora, «frissonner (d'épou- 
vante)»: n'I-si irihiră' tut trüplu (mi s-a înfiorat tot corpul), Fl, II, 3, 3; l'I-si (rihirá' triplu 
(i s-a infiorat corpul), PenB, II, 275. Sinonim : nhiurédzü.— Cf. gr. (xxx) 7px o „faire souffrir", 
— < lat. *tri-[ilare? 


TRÍIR vb. I (triirál, -rât, -ráre), treiera, «battre le blé», Dal, 210; Nic, 542; Mih, 510; 
PLit, 47. V. triyir şi sinonimul alunséscu. — < lat. tribulare ,,presser avec la herse''. 

TRIIRÁRE, sf., pl. íriirü'rl, treierare, «action de battre le blé» Dal, 210; Nic, 512; 
Mih, 510, 

TRIIRÁT, -1á, pl. triiráj, Je, treierat, «(blé) battus, Dal, 210; Nic, 542; Mih, 510. 

TRÍMBUR (Aminëru), vb. | — v. freámbur?, 

TRIMBUR ÁRE, st., pl. /rimburd'rl, tremurare, «action de trembler», Dal, 210; Nic, 543; 
Mih, 511; PB, 718; PAnt, 495. V. trimuráre. 


TRIMBURÁT, -1à, pl. trimburáf, Ze, tremurat, «tremblés, Dal, 210; Nic, 543. 

TRIMEÁRE, sf., pl. trimeri : erá... lina di trimeáre (era... cina din a treia seară de 
la naştere), PB, 33220; 33320 — v. trimere, trimir. 

TRIMEDZU, vb. I (trimál, -mdl, -máre), broda, «tisser la [ráma; broders; cu verde li 
lrimâm (cu verde le brodam, «mit Grün überstickte ich sic»), W, II, 190. — /räméd:ù, sirá- 
médzü. 

TRÍMER, sm., pl.? o floare, «une fleure quelconques, PLit, 257. — < ? 

TRIMÉRE, sí., pl. trimeri, a treia zi..., «le soir du troisième jour après la naissance 
d'un enfant quand les Parques viennent à prédestiner»s, PB, 718; GEI, 211. — 1°, eñ pol n'iclu, 
că la trimérea a lul mi-afldl noáplea €slă (eu vreau pe cel mic, pentru că în noaptea asta s-a 
intimplat să fiu la a treia seară de la nașterea lui), Lum, II, 338; 2°. 'sl-erá nisl la trimérea 
al Mihält (ei își erau la trimerea lui Mihai), BNol, 26. — V. (rimedre, — < “pluepa < TRÍTA 
huépaæ „le 3-e jour". 

TRIMÍL TU, sn., pl. Irimil'e «blé de trois moiss, GE], 211. E şi (rimin'iü. — < Tptuývt 
ëmgoe emm. 

TRIMINDINĂ, sf., pl. trímindine, terebentinä, «térébenthines, Dal, 210; Nic, 543, — < 
Tpepevrtiva < it. trementina. 

TRIMINDZ ÁNĂ, sf., pl. (rimind:à'n'1, damigeanà, «dame-jeanne» : freádze Irimindzd'n'lle 
di yin (a spart damigenele de vin). — Cf. gr. zauetăva C Avðp, 374). — < ? 

TRIMINÍE, sf., pl. triminíl, trimestru, «trimestre», Nic, 542. — < “puntea ms", 

TRIMIN'U, sn., pl. trimin'e: pi'ne di !riminlă (pline de griu de primăvară) — v. 
trimil'iü. 


TRÍMIR, sn., pl. trimire, ajunare, jeùne» : Irélle dzi'le mări di lrimir (cele trei zile mari 
de ajunare cari urmează imediat după lăsala secului de carne), BNA, IJ, 74 si p. xvii. — < 
TPREpos „qui dure trois jours". 

TRIMIROÂN'E, sf., pl. trimiroán'e, femeie care ajunează, «femme (sourtout vieille) 
qui se donne au {rémirs, GrB, I, 2, 23. 

TRIMURÁRE, sf., pl. trimurări, tremurare, stremblement; frémissements, Nic, 543; 
Mih, 511; PB, 718; PAnt, 495. V. trámuráre si ; 
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TRIMURĂ, sf. pl. irimüre, tremur, ¿frisson ; frémissements, Dal, 210; Nic, 543; GEI, 211 
(< mpiuovpa); mi-acàlà' Irimúra (m-a apucat tremuriciul), LP, 57; BNA, II, 128. V. trumárd. 
— Cf. Br. reeuoéio (Kpuo, I, 40). — < trimuráre + gr. poukpa „frayeur; épouvante''. 

TRINDÁRE, st., pl. trindä'ri, monetä de 30 de bani, «monnaie de 30 sous», Nic, 543; 
W, II, 30. — < Tpuavtă pa trentaine", 


TRIÓTE, sf., pl. [rió/, moriscä, «jeu d'enfants joué avec trois ou avec neuf pions de la 
part de chacun des deux joueurs, PLit, 166; 184; GEI, 211; aglucă'm trióte (jucăm tintar sau 
morişcă). — V.'Iri&[ü. — În Sicilia : La Nnicchia, la Franza, la Campana (BTS, XIII, 141-143). 
— < Tptóði pi, 

TRIPSANA, sí., pl. tripsá/n'I, pline dumicată în lapte fiert, «pain émincé dans du lait 
bouillis. — Cf. gr. rplwa PRL did CApT> 81; Zap; 33; Boga, II, 251). 

TRIPUSAKÏ, sm., pl. tripusékt, impärätus, prigor, eroitelets, PLit, 796; GEL, 211. 
Sinonime : amiráàrúsñ, arodlă, cucuşiră. — < TpumogÁx, +=”, (<pumóvo »S'enfoncer dans un 
trou’). 

TRISATIÜ, sn., pl. (risáye, colivà, «trisagion; sanctus; gâteau fait de blé (et de noix 
et saupoudré de sucre) que l'on distribue en souvenir des morts — v. grin si pámá'ntu; com- 
mémoration — v. pumínles Nic, 543; Mih, 511; GEI, 211; Grp, 99; alásá nis băsedrica s' 
trisáye Si cumnicáre (dinsul lasă biserica și pomeni si cuminecare), BNA, III, 120. Sinonim : 
cólivd. — < Tptokytov »trisagion"', 

TRISÁL'IÜ, sn., pl. trisál'e, PLit, 297 ; s" là fäjéf frisál'lü (să le faceți. colivă), PB, 4851? 
— v. trisáylü. 


TRISCATÁRAT, sm., pl. /riscatáraj, satană, «trois fois maudit ; satans, PB, 718; GEI, 
212; DR, I, 262; II, 788; fe-l, triscatárate din vále? (ce e tri-blestematule din vale?), PLit, 
804. Sinonime : sălănă”, zarzavüll etc. — < TpLOKATÁKPATOG =”. 

TRISTÉLLA (la Garðikl), HeuzeyEx, 108 — v. driștedlă si gr. vzpuicéAa (Boga, II, 236). 

TRITEÁRE, sf., pl. trifért, Nic, 543 ; Mih, 510; tri trifeäre vára (pentru trecere de timp, 
ca să treacă timpul = it. «passatémpo»), PB, 19424; únd (rifeáre dináparle di amáre (imediat 
ce a trecut în ceea parte a mării, decindea de mare), PB, 6837; di zórea a trifedril'el (de greul 
trecerii). — V. tredjire. 


TRÍ, prep., pentru; de; cătră, «pour; de; à; vers; à la place des, Dal, 210; CapM, 
I, 183 (< lat. intra); CAr, 507 (< 7). — 1°, tri Colón'ea lo nu-n'l hiù (eu nu-mi sint pentru 
Colonia), PLit, 864; PAnt, 20; 2°. trí un ýlóne picurdr (pentru un tinăr păstor), PLit, 933; 
PAnt, 34; 3°. vín'e tri tine (a venit pentru tine), PArom, 85; 4°. az tri az (azi pentru azi), 
PB, 279%; 5°, trà (tri) [e fură picuräril'i? (pentru (de) ce fură păstorii?), PLit, 787; PAnt, 
84; 6°, iri lu ti ndredzI? (pentru unde te pregátesti ?) ; 7°. tri Stă-Mărie va hif opd (de Sinta 
Marie veţi fi aci); 8°. adúsü amínte tr” avütlu fe lu ngrupâră (am amintit de bogatul pe care 
l-au îngropat), PB, 209% ; 9°. trápse tri București (trase (a plecat) spre București), PArom, 84; 
10°. dà-n'l peáne tri timbáre (dä-mi aripi în loc de {{mbariu), PLit, 764; PAnt, 88; 11°. sr 
apüná tri castóre "né misine (să-ţi pună o piele ordinară drept piele de castor), BNA, II, 80; 
12°. tri mulf ont! (întru (la) multi anil), PArom, 85. — V. (à, (i, trà, tri si trişi. — Ca si 
pentru ira, cf. gr. 8, alb. për lë, precum și it. tra (si fra): „tra due mesi" = In aromână: 
tri dol mesl. 

TRÍCÓL, sn., PLit, 124 — v. lircól si sinonimul sóir. 

TRIHINÁ', sm., pl. trihinádz, trahana, spâte de farine au lait caillé séchée et émiettée 
à l'aide du crible: dans cette pâte, bouillie, on émince du pain», Dal, 210; Nic, 542; PLit, 
134. V. tirhind'. — „Les Turcs baillent liberalement du potage fait de trachana... Les habi- 
tans de l'isle de Metelin scavent accouster du fourment & le composer avec du lait aigre. Pre- 
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mierement ils boullent le dit fourment : en apres ils le reseichent au soleil” (Belon, 133 şi 184), 
— Cf, dr. Irahana, gr. rpaxavăc etc. — < tc. tarkhana (361). 

TRI'HLX, sf., pl. tri/hle, putreziciune «bois pourris: ahláre lun'ină da și tri'hlile múltu 
uscéle (atare lumină dau (emană) si putreziciunile lemnoase prea uscate), Lum, V, 210. — 
Forma tréhlà pare a fi o eroare de scriere, de lectură sau de tipar. — Sinonime: gíi'n'e etc. 
— < bg. trybla ,,pourri, putréfié”. 

TRIMBĂ, si., pl. tri'mbe, trimbá, «rouleau de toile, de drap; volée — v. surie; harde; 
masses, Mih, 509; Jb, V, 339 (< vbg. traba „tuba”, bg. {ritba); CN, 174; CEI, 84.— 1°. trimbá 
di side (vălătuc de dimie), Al. 1903, 78; 2°. anárga trec tri'mbe di pull călătodre (domol trec 
cirduri călătoare de pasări), GrB, 245; 3°. cărvă'n'lle-a nodsire-alâgă — lăite s' érmi tri'mbe 
(caravanele noastre circulă — nenorocite si solitare grupuri, şiraguri), GrB, 1, 9; RA, 192; 
BNA, IV, 66; 4°. nlórl — tri'mbe, tri'mbe (nouri — trimbe, trimbe), Lum, 11, 246; PAnt, 218; 
BNA, IV, 74; 5°. 'si ngrupdră... andmea su tri'mbile di si'ndze ș' di činúşe (şi-au ingropat... 
renumele sub mormanele de singe si de cenușă), Lum, 11, 348; BNA, IV, 97. — V. trúmbá, 
urdíe 3° și viláre. — < vsl. troba „tuba”, 

TRIMBIGI, sm., pl. iríimbigeddz, care face trampä, «qui vend des rouleaux de toiles, 


PenB, V, 86 — v. tri'mbă 1°; «celui qui vend par échanges — v. {rémpà si tc. trampadjy 
(359) ,,brocanteur"'. 


TRIMÍL'ID, sn. — v. trimită. 

TRÍIMUXÉSCU, vb. IV — v. trumuzéscu. 

TRÎNDUESCU, -UÍRE, -UÍT, Nic, 541 — v. trunduéscu. 

TRIPHINĂ!, sm., Dal, 210 — v. tdráphind'. 

TRIPÍC, sn., PAnt, 495 — v. {räpic. 

TRI'SCĂ, sf., pl.? — v. íréscá —, Dal, 210; Mih, 509 («copeau», așchie); CEI, 85; ndllá 
s" veárde ca trl'scä (Inaltá si verde ca trestie), CosP, 39.— < bg. triistika ,,roseau; canne; 
jonc". 

TRISÍ, prep. si adv., pină (la), «jusque; juste(ment); tout à fait; précisément», Dal, 
210; Mih, 509; PScr, 253 (sub: tru: < lat. trans + sic), — 1°. nà düsim trisl Sáründ = nà 
dusim pt'nă Sărúnă (ne-am dus exact pină la Salonic); 2°. vin'iră di trisl Bucurés!! (venirá 
tocmai de la București); 3°. işiră tris! ta vulodgă (au ieșit pină In poiană); 4°. tris! Iu va lí 
dull (pină unde te vei duce?); 5°. (ris! asedră ti-aștiptă'm (te asteptaräm pină aseară); 6°. 
tris! sun erúfí (exact sub cruce), PLit, 932; PAnt, 34; 7°. l'I-ansári keátra trásl incl (i-a sărit 
piatra piná colo, cit colo), PB, 69%; 8°. ajlümse tríst cl’ndu s' fáfeá nümía (a ajuns exact 
cind se făcea nunta), PB, 18315; 9°, s' mină cârlu tris! ca kima, PenB, VII, 17 — v. kimă; 
10°. tris! ca n'él't ajél'I sugárl (exact ca mieli cei ce sug), GrS, 1V, 198; 11°. Iris! amindt in't 
si párü că ved niște cds! (tocmai tirziu mi se păru că văd nişte case), GrB, 90; 12°. frisi n 
cásà pilrúmse ápa (apa a pătruns plnà In casă). — V. (dsl, işi, tigl, trágl. — < tri + şi, 

TRÍT, prep., spre, «pour, vers» : trádzi irit lúmea alântă (trage spre lumea cealaltă, trage 
să moară), PB, 644. V. (äi — < tri + tið. i 

TRO, prep., întru, «danse, PB, 315% : redare inexactă de fonetică sintactică: íro-aíste 
lócurl, PB, 719 < tru-aíste lócurl (în aceste locuri). — V. tru. 

TROÁRĂ, TR’ OARĂ, adv., imediat, «aussitóts, Dal, 210; PB, 719; PAnt, 272; Bair, 
105; lo vimtu troåră (luă vint indată = se supără imediat). V. foárd!, Iruodrà. — < tru + 
odră 5°. 

TROC, adv., murdar, «sordidement, malproprements, Mih, 511; PEtim, 19. — V. birbáte. 
— < alb. trókë „sudicio, impuro”. 

TRÓCNA, sf., pl. trócne (grámosteni), leagăn portativ, «berceau porté au dos, — (v. Plm, 
MI, 21). Sinonime: ledgăn, nlfàä, sărmăniță. — < ? 


TROM — 1198 — TRUMPETĂ 


TROM, sm., fără pl., groază, épouvante — v. culrâm, dálà, tartaculă, lrumără etc.», 
GrS, VI, 387; Lum, V, 11-12, 51: erá trom [?] icà grei (ru imnáre (era [...?...] sau greu 
la umblet). — < rpâuos „tremblement ; terreur”. 

TRÓNCIU, -če, pl. tronëi, -ée, bizar, ciudat, «bizarre, singulier» Kats, I, 89. — <? 

TROP, sn., pl. trópurl, manieră, manière; moyen», Dal, 210; Nic, 543; Mih, 511; 
GEI, 212. — 1°. are trâpuri búne (are maniere bune), PB, 719; 2°. un singur trop (un singur 
mijloc), LP, 15; 3°. nu erá irop ca st-ascáp (nu era chip ca să scap), PAnt, 313. Sinonim : 
čearé. — < TpÓTOG uma", 

TRÓPUT, sn., pl. frópute, tropot, «bruit (de trot)». — 1°. un frópul di cal (un tropot de 
cal), PB, 38010; 2°. pril cupåče si-ávde tróput (prin stejäris se aude tropot), LP, 105; PAnt, 
271; 3°. si-ávde tróput di flurie (se aude ropot de galbeni), PAnt, 279; 4°. flutéri di pisurárl 
si trópule (fluiere de păstori si tropote), Bair, 55. — V. arópul, tópur. — < bg. tropotü „bruit; 
piétinement". 

TRU, prep., întru, în, «dans; à; parmi; sur», Dal, 210; Mih, 511; PScr, 253; GrS, 
I, 329. — 1°. {ru [e jále hij cádzüf! (in ce jale (doliu) sinteti căzuţi !), PLit, 994; PAnt, 25; 
2°. tru aiste lócurl (în aceste locuri), PB, 440% ; 3°. nsus, iru mintile di Zmâlca (sus, pe (la) 
muntele Zmolca), Fr, I, 8; PAnt, 291; BNA, I, 4; 4°. lândzidzi' pin iru modrte (s-a imbol- 
návit pină spre moarte), Cod, 304; 5°. tru an l'i-apitruseäsle fumedl'ea (la un (în fiecare) an 
îi copleşesc copiii, nasterile = în fiecare an îi îngreunează cite o naștere), Fl, I, 3, 10; 6°. tru 
oárd... agltimse (la moment (îndată)... a sosit), PB, 155 — v. troárá; 7°. Dóna, un tru şedp- 
te feále (Dona, unul singur între (la) șapte fete), PLit, 936; PAnt, 39.— V. 122.— Cf. mgl. (ru 
(CapM, 111, 301). În dacoromână : „pin întru această vreme” (Miron, 308); într-un document 
moldovenesc din 1627: „să hie ei tru pace" (BD, 139); „acela va lăcui în mine si eu întru 
el" (ITR, 123); „cădea... într-apă” (Miron, 189). — < lat. Intro „dedans, à l'intérieur". 

TRUB, vb. I (trubál, -bát, -báre), Dal, 210; Nic, 544 ; PScr, 253. — 1°, si u trúbà amárea 
tütà (să o tulbure (så o ráscoleascá) marea toată), ArE, 27; 2°. va s' mi fácá s' (rub (o să mà 
facă så turbez), Lum, VI, 6-8, 9; 3°, fitlérlu... bágá... s' trübà (copilul... incepea... să 
zburdălnicească), PB, 136%. V. Iúrbu. 

TRUBĂRE, TRUBÁT, Dal, 210; Nic, 544 — v. lurbăre, turbát. 

TRUHISÉSCU, vb. IV, GEI, 212 — v. ntruhíséscu etc. 

TRUHÓ, sm., pl. {ruhddz, tocilá, meule à aiguiser», Dal, 210; Nic, 544; GÉI, 212. — < 
TROYÓG ow. 

TRUMÁRÁ, sf., pl. /rumá'rl, spaimă, «épouvante ; terreur»: 'sl-oidzürd... "né trumâră 
(şi-au văzut (au simţit)... o groază), PLit, 999. V. trimără, trom etc. = < cpoyuápu » ^". 

TRUMĂ XESCU, TRUMUXÉSCU, vb. IV ((rumáxil, -xtt, -xire), speria, «être très anxieux ; 
s'épouvanters. — Cf. și alb. fromáks ,spaventare". — <Ttpopáluo „faire peur; effrayer”. 

TRUMBĂ, sf. : trel trümbe di pi'ndză (trei suluri de pinză). — V. tri'mbă şi alb. trúmbë 
turba, tromba”. 

TRUMBETĂ, sf., pl. trumbéte, trumbé|, trompetă «trompettes, Dal, 210; Nic, 543; PB, 
719. — 1°. trí minduítlu, $' miscôn'llu i trumbélä (pentru cel ginditor (înţelept), şi tfnçarul e 
trompetă), PLit, 545 ; 2°. va si-dodă zqiclu-a làà, Lrumbétà (strigătul tău va fi auzit, ca o trom- 
petă), Bair, 73. — V. {rumpélà, rumbélà, turbetă, turumbetă, — < it. trombetta. 

TRUMBICÍ, sm., pl. trumbiteda:, trimbitas, «celui qui sonne de la trompettes, Dal, 210. 
— < trumbitei < trumbelă. 

TRUMBUESCU, vb. IV (frumbull, -uit, -uire), a face trimbe, «faire un rouleau de toile», 
CEI, 85. — < trümbá. 

TRUMPETĂ, sf., Mib, 511; asund trumpélile lähtärsite (trompetele Infiorate sunau), 
GrB, 226; PAnt, 232; BNA, IV, 151 — v. {rumbélà. 
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TRUM-TRUM-TRUM !, PLit, 13 — v. lum! tum! tum! si dum-dum. 

TRUMUXÉSCU,. vb. IN: cál'i suflă, (rumuxeá (caii suflau, se inspäimintau), FI, II, 
6, 4 — v. strimuxéscu, trumáxéscu. 

TRUNDUÉSCU (mi), vb. IV (trunduil, -uít, -uire), zgudui, «secouer ; ébranler», Dal, 210; 
PB, 719. — 1°. s' trunduéscu inünjil'I (se zguduie munţii), PAnt, 269; Bair, 69; 2°. $ Irun- 
duéscu nlredga hoárá (så zgudui întregul sat), PLit, 949; PAnt, 17; 3% Fani a li Sie sg trundut 
(Stefan al Anastasiei se cutremură), GrB, 2, 28; BNA, 1V, 128, Sinonim: cutreámbur!, — Cf. 
gr. +payréto rm” si alb. (rondís „scuotere violentemente”, 

TRUNDUÍRE, sf., pl. irunduírl, zguduire, «ébranlement», Dal, 210 ; si-avdzi” * nå trunduire 
(se auzi o zguduire), PB, 14720. — 

TRUNDUÉT, -lă, pl. trunduif, Ze, cutremurat, «secoués, Dal, 210. V. cutrimburät. 

TRUOÁARÁ, adv., îndată, immédiatements : vin'i nvedsta-al Noll truodră (a venit ime- 
diat nevasta lui Noti) PAnt, 292; BNA, I, 6. — V. iroárà si sinonimele pârafia, únàsuná. 

TRUP, sn., pl. trüpurl, trup, «corps; troncs, Dal, 210; Nic, 544; Mih, 512; Däer, 253; 
CEI, 85; GrS, II, 400. — 1°, nol và lom cu tut trup (noi vă luăm cu corp cu tot), PB, 31316; 
a°, va fi-l adár tráplu ma moále dict'! pi'nlica (ţi-l voi face corpul mai moale decit burta), 
PLit, 644; 3°. 'sl-erá pri trup (Isi era pe corp, era în putere, în vigoare), Fl, I, 1, 3; PAnt, 
343; 4°. pülpa-l'Í — trup di fag biti'rnu (pulpa-i — trunchi de fag bátrin), PAnt, 278; Bair, 
129. — V. trupós, nlrupuştdză şi sinonimul córpu. — Cf. și alb. trup ,,corpo". — < vsl. trupü 
F corpus”. 

TRUPÓS, -podsă, pl. trupósl, -podse, trupes, «corpulent», Dal, 210 ; gton't Irupósl (voinici 
corpolenti), Cal. 1911, 169. — V. cåpós, inimós etc. 

TRUPUESCU (mi), vb. IV (trupull. -uil, -uire), întrupa, «prendre corps, incarner,: 
Une ésti ji nà trupulsà nol, Dumnidzále (Dumnezeule, tu ești acela care ne-ai întrupat pe noi), 
Cod, 113; 9613. — < trup. 

TRUPUÍT, -1à, trupui}, Je, întrupat, dncarnér: óózà..., H éste trupultä di năsă (mărire 
„++, ce e Intrupatå de el), Cod, 863. 

TRUPULICIU, sn., pl. trupulite, trupusor, «petit trups, Lum, 11, 307. 

TRUSĂ, sf., pl. [rúse, trust, curte, «cour», Nic, 544. Sinonime: avlie, curte, ubór. — < ? 

TRUSÍE, sf.: nu-[ lipséscu cåslràvë/ irugie (nu-ţi trebuie castraveți muraţi = cautä-ti 
de treabă), PGr, 48 — v. tursie. 

TRUŞINĂ, sf., pl. (rașin'i, tirsiná, «lacet de sandale; corde de poil de bouc», Dal, 210; 
Nic, 544; CSt, 265; CEI, 85; lígáld cu ună iruşină di stur (legată de stilp cu o fringhie), 
FI, H, 3, 2. — < vsl. trüsina ,,seta”. 

TRUXÉSCU, vb. IV: bun s' truzedscá foárli[I (bun ca så ascută foarfeci), BNA, 11, 
80 — v. struxéscu. 

TU!, pron. pers., tu, «tu, toi — v. line», W, II, 72; 92; 152; PB, 719; GrS, IV, 245; 
ICar, 48 ; BNA, III, 126; CAr, 409; 536. — 1°. med, lu birbér, agá' n'I-bánédz (ci, tu bărbietule, 
așa să-mi trăieşti), Al. 1903, 82; Millio, 48; 2°, bună sedră, tu fărtăte (bună seară. tu färtate), 
Millio, 56; 3°, tu, fluríe-arüspá, dure nà sidzüsl ascümtd (tu, galben nestemat, destul ne-ai 
stat ascunsă), Lum, lI, 45; GrB, 125 — exceptind ocazii oficiale, ísusíta ,,logodnica” nu se 
arăta nici logodnicului ei și chiar nici rudelor apropiate ale acestuia (pentru dacoromâni, cf. 
An, 171); 4°. s' nà vindzi tu flulára (tu să ne vinzi fluierul), BatN, 17; 5°, mort tu, lână nyi- 
llătodsă (măi tu, lună strălucitoare), PLit, 895; 6°. tu, fărtăte, si-n'l bánédz (tu, fărtate, să-mi 
trăieşti), Jb, XIII, 78; 7°. tu a lul pa s' hil (tu a lui vei fi), CosP, 63: 8°. tu, mă-ta nu-n'l 
li ntribăși, leá malódà ; tu, tátà-lu nu,-n'l ți ntribäsl, leá malédà (tu, pe mamá-ta nu mi ţi-ai intre- 
bat-o, fa...7...; tu pe tată-tău nu mi ti l-ai intrebat, fa...7...), Lum, II, 45; 9°. 
tu, fráte Șbuta (tu, frate Sbuta), CSc, 21; 10°. ma, tu Mitra, ÿlône-aléplu (dar, tu, Mitra, flácáu 
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(voinic) ales), Velo, 43; BNA, V, 75; 11°. ma lu, cine cóma mûre (dar Lu, ciine mai mare), 
Velo, 51; BNA, V, 51. — În 17 lulie 1927, acest pronume l-am auzit, ca vorbă bátrineascá, 
în satul Florlu (Zagor) ; azi el e ca și dispărut din graiul viu, fiind înlocuit în întregul dialect 
prin forma line — ceea ce, parţial, s-a întimplat şi cu pron. eñ (ló), care e dublat de mine. 
— < lat. tu „tu, toi”. 

TU, prep. — v. tru, niru —, Nic, 537; Mih, 512. — 1°. duse tu zedne (s-a dus In străină- 
tate), PB, 13; 2°, iu sof fără uldie (între camarazi fără potrivă, fără asemănare), PAnt, 278; 
Bair, 120; 3°. ded... tu irel meg! (am dat... la trei luni), CSc, 40; 4°. tu fügà u-alásásl greáüd 
(la plecare ai lăsat-o însărcinată), PB, 1?! ; 5°. pin' tu ac ilI deddiră (i-au dat pină la ac, i-au 
dat absolut totul), PGr, 4; 6°, feátå [e 'sl-u adüfe tu Armá'nd (lată care și-o aduce (care sea- 
mànà) a fi aromână), RP, 2, 2; BNA, I, 62; 7°. va s' s'aráspindeascá lu lot lóclu (se vor 
răspindi peste tot pămintul), PB, 1726, — Ct. mgl. tu? (CapM, III, 302). — < Iru. 

TU !?, interj., ptlu !, «imite le crachement en signe de mépris», Dal, 210. V. pliù. — Cf. 
$i bg. (juhü! „ah I". — < tc, tu (409) næ”, 

TU, tău, «ton», PB, 719; fráti-tu (fratele tău); a híl'i-lul (fiului tău) — v. tăă. 
1UAFE, mirare, «étonnement» (nord) — v. todfe. 

TUBAC, sn., PScr, 253; {urlil di iubdje (feluri de tabacuri), Lum, III, 346 — v. tdbác!. 

TUBĂ, sf., pl. tbe, grup, «troupe d'hommes, partie, tribus: Arumá'nlu..., agudit di 
lúba a lu! (arománul..., lovit de grupul lui), Lum, 1, 138. — Cf. alb. tube ,,branco, gregge, 
gruppo". — V.: 

TUBĂBIE, sf. : cină tubăbie di oámtn'! amirăreșii (o ceată de oameni Impårðtesti), Lum, 
V, 141 — v. tăbăbie, 

TUC! vimite le bruit d'un choc» PB, 719. — V. tac! 

TUCÁRE, sf., pl. {ucà’rl, tocare pe toacă, «action de frapper sur une (odcá — v. loc», 
Dal, 210; Nic, 537; PLit. 153. 

TUCAT, -t4, pl. tucdj, Je, anunţat prin toacă, «annoncé par une {odc&, Dal, 210. 

TÜCX, sf, fără pl, Dal, 210 — v. dücd. 

TUCĂ:, sf., pl. tufe, catircá, amulet femelles, CFr, 101. — < ? 

TUCÍNE, sm., pl. tuðin'l, PB, 719; tuðine anvälit (tăciune invelit; om ipocrit), PLit, 
644 — v. stäët'n, tátfünc. 

TUCIU, sm., fără pl., Mih, 512 (pl. ltúðlurl), CEI, 85 — v. lúnge si bg. tut „laiton, ai- 
rain, cuivre jaune". ë 

TUFÂNEI, sf., pl. fuf@n'I, vijelie, «orage, tempête ` chasse-neiges, Dal, 211; PenB, III, 
243. V. furlúnd, năvâlă. — < tc. toüfàn (819) „,dóluge”. 

TUFÁNE?, sf., pl. /ufd'n'l, boschet, «bosquet», Mih, 512. — V. tufígü si: 

TUFĂ, st, pl. (üfe, tufä, ¿buisson — v. !ufáne*; sorte d'herbe — v. ¿Ipet; aigrette, 
houppe — v. fündá» Dal, 211; Nic, 540; Mih, 512. — 1°. vol si-adár 'nà tüfá (vreau să fac un 
buchet), ICar, 41; 2°, cde lüfà ş' căpitánlu (fiecare tuliș ascunde si căpitanul de anlar[i), 
CalGrB, 83; PAnt, 237; BNA, II, 98; 3°. câse n'ifl ... si-ascundeă su tüfile di pont (case 
mici... se ascundeau sub tufele de pomi), GrB, 2, 25; BNA, IV, 121; 4°. tufa cu ëpet, FI, 
I, 1, 3; PAnt, 344, — v. cipel ; 5°. lu nctupá' di túfă (l-a tnhátat de motul capului), PB, 3411; 
6°. si-anctupárá... dól'i di tüfá (se inhăţară... amindoi de mof), PB, 120%; 7*. s' acájárá, 
frälile a met, di lúfå (se apucară, fratele meu, de mot), PB, 4149. — Cf. si gr. ropa C Av8p, 
372; Hris, 337; Boga, I, 391) si alb. (üfZ „fastello”. — < lat. tufa ,,aigrette". 

TUFÉKE, sf., pl. /ufékt, armă, pușcă, «1°, fusil; 2°. portée de fusil; 3°. début chanceux ; 
49, fiançailles», Dal, 211; Nic, 540; Mih, 512; PScr, 254; PB, 719; PAnt, 495; 238; BNA, 
11, 100. — 1°: gură n'ícà ş' bodje mûre — lufékea (gurá micá si voce mare — pusca), PLit, 
404; 2°: aved cădzulă el tu luféke (el căzuse în bătaia armei), Lum, I, 191; 3°: n sindziná" 


TUFICĂ — 1201 — TUKÉSCU 


lufékea (a singerat-o arma, a tăcut bun inceput, a nimerit în plin), PGr, 153; 4^: u-arcá' 
tufékea (a aruncat-o (a descárcat-o) arma = s-a logodit: logodna se anunţa prin des- 
cărcare de arme din casa logodnicului şi din cea a logodnicei), PLit, 644. V. Iféke si leângă. 
— < tc. tufe(n)k (387) ,,fusil”. 

TUFICĂ, sf., pl. iufițe, tufice, tufá mică, buchet (de flori), «bouisson de coudriers ; bou- 
quet» CalGrB, 61. — < lúfă. 

TUFICCÍ, sm., pl. luficceddz, puscas, «fusillers, Dal, 211; Nic, 540; PB, 719. — < tc. 
tufe(n)kdji (388) e". 

TUFICSÉSCU, TUFIKISÉSCU (mi), vb. IV (tuficsíI, -sit, -sire), impușca, «tirer un coup 
de fusil; fusiller, Dal, 211; Mih, 512. — < zouge en =". 

TUFICSÍRE, sf., pl. luficsiri, împușcare, «action de fusiller», Dal, 211 ; Mih, 512 (lufiki- 
sire). 

TUFICSÍT, -tå, pl. tuficsi{, -te, asupra căruia s-a tras cu pușca, Impuscat, «fusillés, Dal, 211. 

TUFIKEAUĂ, TUFIKIL'EÁUX, sf., pl. tufikél, lufikil'ét si field, Ympugcüturà, coup 
de fusil ; fusillade» : si-aprimse tufikeáña (se incinse schimbul de focuri), BNA, I, 116; avdzi'm 
lufiktl'eáia (auziräm impuşcăturile), trib, II, 7-8, 25. — < cougexi& ^". 

TUFISÜ, sn., pl. fufíse, tufis, «bosquet, coudrette» Mih, 512; PLit, 379; tu un tufísñ 
vid:út un cap di yumár (într-un tufis am văzut un cap de măgar), GrB, 102. V. fufáne*, — < 
tüfá. 

TUFÓS, -foásd, pl. lufósl, -foáse, stufos, «touffu; épais» Mih, 512; BNA, III, 118: 
— 1°. pádüre lufoásd (pădure stufoasă), GrB, 217; 2°. pádürl di kini tufóşť (păduri de pini 
stufoși), PLit, 994; PAnt, 26; 3°. sum lufoáse sufrin[edle (sub sprincene dese), PAnt, 276; 
Bair, 118. Sinonime ; fundutôs, spes etc. — V. stufós si: 

TUFUSÉSCU, vb. IV (lufusil, -sit, -stre), a deveni tufos, «devenir touffu»: codda... 
Vt si ngràsé ş' lufusi (coada... i s-a Ingrágat si a devenit stufoasă), PLit, 765. Sinonim: fun- 
duséscu*. — < la[ă. 

TUGEAR, sm., pl. lujeárl, negustor, «marchand ; négociants, Mih, 513; band un lugeár 
(trăia un negustor), FI, I, 2, 10. Sinonime : émbur, părmăteflu, — < tc. tádjyr (334; 343) ^", 

TUGEARLI'KE, sf., pl. fugearli'kI, negustorie, «commerce ; négoces, Mih, 513; tugearli'- 
kea cáma avufáste (negotul Imbogáteste mai mult), Lum, V, 45. V. emburlíke.— < tc. tudj- 
djarlyq ^". 

TUGIRÉSCU, -redscă, pl. lugirés{f, -sle, negustoresc, «de négociante, Mih, 513. 

TUHINIPSESCU, vb. IV (iuhinipstil, -sil, -sire), mineca, «se lever de grand matin, partir 
au petit jours, PSer, 254; GEI, 213. V. tăhinipsescu; lahiná. — < <wyuv@ hâter”. 

TUI ÁG, sn. ; TULAGĂ, sf., tuldd:e, tutéd:1, toiag, «long bâtons, Dal, 211; Nic, 537; CEI, 
85, — 1°. ndupüri'l pi lulág (rezemat pe toiag), Lum, I, 94; 2°. lo... fulága tru mi'nă (luă... 
toiagul în mină), Lum, Il, 154; 3°. tuldgă di her (toiag de fier), PB, 47335; 4°, cu "nd lulágà 
lu mi'nă (cu un toiag in mină), GrB, 221; PAnt, 224; BNA, IV, 139; 5°. lulád-e di cornu 
(toiege de corn), Fl, II, 7, 5. V. leg. — < vsl. tojagü, /ojaga ,,baculum". 

TUKEÁRE, sf., Dal, 210 — v. tukire si: i 

TUKESCU (mi), vb. IV (tukil, -kil, tukire si lukedre), topi, «fondre; dissoudre ; dissiper ; 
détruires, Dal, 210; Nic, 537; Mih, 512; PScr, 253; CEI, 85. — 1°. nedăa $ tukí (zăpada s-a 
topit), PB, 302244 — v. illíséscu; 2°, négurlle a nodplil'el s' luked (negurile nopţii se topeau), 
GrB, 227 (a nâpțăl'e!) ; PAnt, 233; BNA, IV, 153; 3°. tí tukísl di nisumnátd (te-ai topit (te-ai 
istovit) pentru că nu ai dormit) PB, 3620; 49% va li tukim di báleáre (te vom topi (snopi) 
in bătaie); 5°. s' lukedşte di mpróstu (se topeşte de-a-n picioarele), PGr, 153; 6°. tuki aveárca 
a lálá-sul (a tocat averea tatălui sáu), PB, 42817; 7°, luki askérea al Bidinl in keáre (a distrus 
armata lui Bidini în loc neinsorit), PLit, 996; PAnt, 42. — < vsl. topiti ,calefacere”. 


76 — c, 581 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


TUKÍRE — 1202 — TÚMBÁL 


TUKÍRE, sf., pl. tukirl, topire, vaction de fondre,, Dal, 210; Nic, 537; Mih, 512; 
PB, 720. 

TUKISÉSCU, vb. IV (tukisit, -sit, -sire), a da cu dobindă, «prêter à intérët,, Dal, 211; 
Nic, 537; GEI, 213. — < zoxltu » 7". 

TUKISÍRE, sf., pl. fuktsirl «action de prêter à intérêts, Dal, 211. 

TUKISÍT, 26. pl. tukisl/, Je, dat cu dobindă, «prêté à l'intérêt», Dal, 211; ári parâd: 
lukisí] (are bani dati cu dobindă). 

TUKÍT, -tă, pl. (uki, -te, topit, «fondu; consumé; détérioré; apaisé», Dal, 111; Nic, 
537; PAnt, 495. — 1°, amiu tukit (unt topit); 2°. doágd tukitä (velintá uzată), Lum, I, 172; 
3% Jipánea là-I'tukità (zábunul li-i topit, subtiat, uzat), RP, 3, 3; BNA, I, 4 — v. tráptu 6°; 
49, gratü Jilós, tukit (grai (vorbă) jelos, topit), Fl, IT, 1, 8; PAnt, 348. 

TUKÍTÀ, st, fárá pl, topire, «temps pendant que qch, se fondes: pling ca [érlle tru 
lukită (pling ca luminările ce sint gata a se stinge), Fr, I, 9; PAnt, 292; BNA, I, 6. — Mor- 
fologic, v. nuptátà, turnétä — cf. Introducere, p. 30. 

TUIA, sm., pl.?, tort de in, «lin filé pour tricoter des bas», PEt, 45 (< lat. tubulus 
„petit tuyau"), — < ? 

TUL?, (919. pl. tul'i, (gie, zápácit, «ahuri, qui a perdu la têtes, Dal, 211; Mih, 513; Fr, 
II, 286; AL 1928, 61; PhOr, II, 452 (< vgerm. tol ,,stultus"); armáse ca lúlå (a rămas ca 
náucá) PB, 741. Sinonime: éicärdisit, kirüt, sisirdisit, şiștisit etc. — < ? 

TÜLA, sf., pl. túle, cărămidă, «brique», Mih, 513; W, II, 218; DR, III, 764-765 (< lat, 
tubula „petite trompette”); DR, IV, 1385. — V. lüplá si tc. tou(gh)la (415; 819) „brique” 
(v. turáüd). 

TULĂNU?, DR, III, 1088 — cuvint necunoscut. 

TULBURI, -ră, pl. (ülburl, re, tulbure, «troubles, Mih, 513. — V. : 

TÜLBUR', vb. I, Mih, 513 — v. lúrbur. 

TÜLE, sf, pl.: ,,pinzá in sens de încurajare sau laudă: Wi scodlă lülile", PenB, IL, 
244, — <? 

TULÉSCU, vb. IV (talit, -lit, -lire), zăpăci, «ahurir, faire perdre la tête; fouetters, 
Dal, 211; DR, V, 421. — 1°. l-tuli di fáste (l-a náucit în bătăi), PGr, 153; 2°. tuledște pimtul 
(vintul biciuieste), PGr, 153; 3°. arcodre máre, tt tuleáste (ger mare, te buimäceste), — V. tul, 

TULÍRE, sf., pl. luliri, zăpăcire în bătaie, «action d'ahurir», Dal, 211. 

TULÍT, -tă, pl. tulíf, Je, uluit, «ahuris, Dal, 211. 

TULUMBA GÍ, sm., pl. tulumbagedd:, tulumbagiu, «pompiers, Dal, 211; Mih, 513; PenB, 
VIII, 155. — < tc. touloumbadji (823) „m. 

TULUMBĂ, sf., pl. tulúmbe, tulúngi, tulumbä, «pompe», Dal, 211; Nic, 537; Mih, 513. 
— < te. touloumba (400; 807; 823) „m. 

TUM! TUM! TUM! vinterj qui signifie ,,danse !” et qu'on adresse aux nourrissons 
qu'on fait danser dans ses bras ou sur ses genoux», — V. frum-irum-trum! si la italieni: „„Tumh ! 
tumh ! tumh! Ognuno si mosse. I giovinotti... ballarono prima fra loro" (Nino, I, 111. — 
Cf. si HF, VI, 74 pentru Taranto). 

TUMÁCIÜ, sm., Dal, 211; DR, IIT, 552 (< alb. tumáçë); CN, 173. — V. támáëtü si 
it. tomáscia „formaggio cattivo" (IF, IX, 37), tumazzu (ibid.) < toma ,,caciola" (ibid.). 

TUMBĂ!, st., pl. (úmbe, dimb; mormint, «petite élévation de terre, butte — v. óhlu; 
tombe(au) — v. murmintix, Dal, 211; Nic, 537; Mih, 513; PB, 720; Lum, H, 43; PEt, 45; 
(< lat. lumba, „„tombe,sâpulere”). — 1°. la túmba di arl'ü nà mpărți'm (la movila de la riu 
ne-am despărţit), FI, I, 5, 9; 2°, ci'nile aurlă análtu pri limbă (clinele urlă deasupra pe mor- 
mint), Fr, II, 229. V. si toponimicul Tümbe, BNA, II, 76; LL, III, 112 si, aci, sub manugáke. 
— Gr. toúura — < lat. tumba ,,tombe, sépulcre”. 


TUMBĂ: — 1203 — TUNGIU 


TOMBA, sf., pl. túmbe, tumbá, «culbute — v. cululiimbăe, — 1°. {émbi, culutimbi (peste 
cap, de-a berbeleacul), PB, 4899; 2°, fedje titmba (a făcut tumba, s-a dat peste cap). — Cf. gr. 
topna mm, alb. túmbë ,fascio", te. foumba (824) „imite le bruit et l'action de se jeter 
brusquement au lit”. 

TUMBÍKE, sf., pl.?, tutun de narghilea, «espèce de tabac qu'on fume à l'aide du nar- 
guilés, Mih, 513. — CI. Er. rovurâuL nm, 

TUMNÁTIC, sn., pl: ftumnátile ; TUMNĂTIC, -că, pl. tumnáli[t, Je, tomnatic, «quartier 
d'automne ; d'automne, automnal», Mih, 513. — 1°. &ilnicádzl'i fug, la tumnátic s' duc (celnicii 
pleacă, se duc la tomnatic), PLit, 874 ; 2°. fründzá tumnätife (frunze tomnatice), Grp, 93. — V.: 

TUMNĂRESCU, -redscă, pl. tumnärésfi, -ște, de toamnă. «automnal, Nic, 538; cagü 
tumnăreseu (brinzá de toamnă), Dal, 211 — v. tunáréscu si: 

TUMNARÍUÜ, sm., pl. tumváríurt ; TUMNĂRIU, -rie, pl. tumnáríi «automne long et bon; 
automne propice; automnal», Dal, 211. — 1°. €stan avúm lumnăriă (anul acesta am avut 
toamnă bună), FI, IT, 4, 8 — v. arniü ; 2°. frândză lumnărie (frunză de toamnă), ArE, 113.— V. : 

TUMNISÜ, -se, pl. tumniși, -se, tomniu, «d'automme»: di tumnislu vimt (de vintul de 
toamnă), GrB, 204. — V. loâmnă, nlumneádzá. 

TÜMSU, -să, pl. túmsí, -se; TÜMTU, -(ă, pl. (áüm[í, Je, tuns, «tondu ; malheureux ; 
nigauds, Dal, 211; Nic, 538; Mih, 514. — 1°. edste lümsu cu foárlica (e tuns cu foarfeca); 
29, [e uryll pri lümsa-a[eá di mümá! (ce nenorociri pe nefericita cea de mamá !), RA, 98; BNA, 
II, 40; 3°. túmla di soácrü (mizerabila de soacră), PB, 30117; 4°. [al túmle s' lal kirüle (măi 
tontule si mài prostule) PB, 103%; 5% lümte! (tunsule; nefericitule; prostule !). — Pentru 
sensul «malheureux», cf. PPar, 75; Guzla, 75 nota 2; Quit, 670 etc. — V. lündu. 

TÜMTEA, adv., Nic. 538 — v. alümfea. 

TUN, sn., pl. /ü&nurl, tunet, «tonnerre» Nic, 538. Sinonim: bumbunidzáre. — < lat. 
tonus ,,tonnerre". 

TÜNA, invar.; T ú n a, prea revărsat ; Dunărea, «plein (d'eau), débordé, (grand comme 
le) Danube», PDict, 1947, 20; ari'ülu erá dipus lina (riul era revărsat peste măsură, era ca 
Tuna, ca Dunărea), Fl, II, 1, 3. — Cf. Dúna si mgl. Tüna (CapM, III, 303). — Cf. tc. louna 
(825) ,,Danube", gr. vroivaBoc „rinuubpa” (Boga, II, 236). 

TUNĂ, vb. unipers. tună, «il tonne, tonner», Nic, 535. V. delünä. — Cf. mgl. túnă 
(PMegR, 1I, 125; GrS, VII, 213; CapM, III, 303). — < lat. tonare „tonner”. 

TUNĂRESCU, -redscă, pl. tunäréşļí, -ésli: cagà lunäréseu (brinză de toamnă), PenB, 
VI, 139 — v.: 

TUNARÉTÜ, -reájá, pl. funäré{, tomnatic, «d'automne», Dal, 211; DR, 1II, 337; IV, 
743 (< lat. *aulumnaricius) ; casü iunăre| (brinză de toamnă), Fr, I, 137; cá'surl lunáréf (brin- 
zeturi de toamnă). V. lumnărescu. 

TUNDEÁRE. TUNDIRE, sf., pl. tunderi, tündirl, tundere, «action de tondres, Dal, 211; 
Nic, 538; Mih, 514; PB, 720. 

- TÜNDU (mi), vb. III și II (tümsu ; lúmsu si lümtn ; tündire si tundeáre), tunde, «tondre 
— v. culruséscu ; s'en aller (au diable), Dal, 211; Nic, 538; Mih, 514; PScr, 254; PB, 720. 
— 1°, cu mi'na- a med s' li túndu (să le tund cu mina mea), PLit, 938; PAnt, 35; 2°. da-ti 
s' ti tândzi (du-te să te tunzi, să-ţi tai părul); 3°. tündi-le/ (du-te Ja naiba l, ruşine D, PGT, 
153. — < lat. tondere si lundere tondre”. 

TUNGE, sf., pl. 'ünglurl, bronz, tuci, «airin, bronze — v. bründ:u, luëtü; tête dure 
— v. grijă, skizáres, Dal, 211; Nic, 538. — 1°. sună Kíprile di linge (sună clopotele de bronz), 
PenB, II, 110; BNA, II, 48 — v. kipru; 2°. cap di tünje (cap greoi, neintelegátor). — Cf. si 
alb. tunsh ,bronzo". — < tc. toundj (418) bronze", 

TÜNGIU, sn., pl. tünjlurl — v. tánge. 


TUNISÉSCU — 1204 — TÜRA 


TUNISÉSCU, TUNUSESCU (mi), vb. 1V (iunisil, -sit, -síre) — v. mildn'Iuséscu —, PGr. 
153; Mih, 514; Gram, 308, — 1°. s' tunisí cå s' fedfe (s-a càit că s-a născut), PLit, 645; 2°, 
aùşă sà tínirl, vinijà tra s' nå tunusimü (bătrini si tineri, veniţi, ca să ne pocáim), Cod, 254; 
9310; 3°, disfd'-| ócl'il'I çine, ca s' nu ti tunusești apóla (deschide-(i bine ochii, ca să nu te 
căiești apoi, în urmă), Fr, II, 275; 4". d' iți [eále s' tunusi (s-a căit de orice a făcut), Lum, 
I, 92; 5°. tóra fürlu s tunusi (acum hoţul se căi), BafP, 48-49; 6°. pli'ndze amár și s' tunu- 
sedște (plinge amar si se căieşte), Lum, I, 228; 7°. $ tunusi múltu ci'ndu s' mindul (a regretat 
mult cind s-a gindit), Lum, I, 182; 8°. s' tunusi și nu va si nsodră (se căi și nu se va in- 
sura), Cal. 1911, 178. — Forme nordice, ca si (ăn'lusdscu, — mi mitán'Iuséscu > mi tàn'luséscu. 

TUNUSÍRE, sf., pl. ¿unusirt, Mih, 514 ; tunusirea éste nd máre curdre a süflitlul (pocäinta 
e o mare purificare a sufletului), Cod, 25%; 9322; sade dureáre si tunusíre (numai durere si 
regret), Lum, III, 349. — V. mităn'lusire. 

TUNUZÁ, sf. și adj., f., tunisian, «tunisienne, de Tunis», PEtim, 21; cáctüla-l'I tunázá 
(căciula-i (fesu-i) tunisianá), W, II, 30; fésea-l'I di Tunúză (fesu-l din Tunis), PAnt, 279; 
Bair, 121. — < tc. tonous (418) ,,Tunis", 

TUN'ISÉSCU (mt), vb. IV; TUN'ISÍRE, TUN'ISÍT, Dal, 211 — v. (án'luséscu, lunusire, 
mităn'lusit, 

TUÓNTI, adv., în adevăr, «en effet; vraiment», GEI, 213; tu ónli Vi si fáji (în adevăr 
i se face), Cod, 189, V. alighea. — < +obvrr m. 

TUPÁL, -lă, pl. tupál'I, -le, schiop, «boiteux; manchot», Nic, 536; Mih, 514. Sinonim: 
$cl'Iop. — < te. topal (810) „boiteux"”. 

TUPÂNGE, st., Mih, 514 — v. tăpânge. 

TUPCÁLA, sf., Mih, 514 — v. tutcdle. 

TUPCÍ, sm., pl. tupéeädr, artilerist, sartilleure, Dal, 211; Mih, 514. — < tc. topd]y 
(811) m”. 

TUPOÂARĂ, sf. ; TUPÓR, sn., pl. tupodre — v. lápoárá —; Nic, 536; Mih, 514; CEI, 85; 
BatP, 27. — 1°. tupodra cäd:ù nçlos (securea a căzut jos) Lum, V, 9, 20; PAnt, 339; 2°. 
ajimsiră coádá di tupodră (au ajuns coadă de topor), Lum, II, 74; 3°. trag Armâ'nil'i s' cu 
tupodră (aromânii trag si cu topoare), Velo, 12; PAnt, 323; BNA, V, 99; 4°. va tăl'edre cu 
lupârlu (trebuie tăiat(ă) cu toporul). — Cf. si tc. téber (340) ,,hache". — < vsl. toporü „,ascia”. 

TUPTÁNE, sf, pl. tuptá'n'l, toptan, ven gros; tout ensemble, Dal, 211; Mih, 514; 
va s' acumpárá'm tuptáne (vom cumpăra cu toptanul) CalGrB, 44. — < tc. top-dan (809) 
um", 

TUPTANGÍ(Ü), sm., pl. tuplangeddz, tuptangil, toptangiu, «marchand en gross, Dal, 
211; Mih, 514. — < tc. toptandji „m. 

TUPUC, sn., pl. tupticuri, tupûfe, toc de gheată, «talon de bottes, Dal, 211; erá micáte 
lupücurile (tocurile de ghete erau tocite), Lum, IV, 148; lupůjite [cd páturile de curôél’i vor 
adráre (tocurile sau cälctile ghetelor trebuie făcute, reparate) — v. pat! 4°, tăcúne, — < tc. 
topouq (811) „cheville”. 

TUPURI'ŞTE, st, pl. tupuri'şte, Mih, 508; CEI, 85; pădirea di tupuri'şte si-aspâre 
(pădurea de toporiste se teme), ZP, V, 634. V. tăpiri'ște, tipiri'ste. — < vsl. toporiăte ,,manu- 
brium". 

TUPURI'TC, sn., pl. tupuri'tå, toporas, «petite cognée». — Pentru sufixul -/jü, v. yu- 
mări'ță „ânon”. — < vsi. toporieü ,,ascia". 

TUPÜZ, sn.; TUPÜZE, sf., pl. lupůze, buzdugan, «massue de guerre», Mih, 515; Dal, 
211. — E și ldpüze. — < tc. topouz (811) e". 

TUPUZGÂNĂ, sť., PLit, 70 — v. topuzgánd. 

TURA (Muluvíste), adv., acum, «maintenants: PB, 720 — v. tóra, lürd?, 


TURĂUA — 1205 — TURCU 


TURAUĂ, st, pl. tură' şi (urále, tura, «chiffre ou monogramme comprenant le nom 
et le titre du souverain», PLit, 90. V. türd!,..— < tc. tou(gh)ra (806) „=. 

TURA, st. pl. (úre, sigiliu, «sceau, cachet», Mih, 511. Sinonime : miüre, oală. — V. dúrå 
si turéüà. 

TÚRA?, adv. (Muluviste si Gôpesl), PB, 720 — v. lúra. 

TURĂ'ŞTE, sf., Mih, 515; PScr, 254; CEI, 85; deddi di ună tur@sll (a dat de o tirlä), 
CFr, 162 — v. tări'ște, turi'ște. 

TURBÁRE, st., pl. lurbá'rl, turbare, «rage», Dal, 211; Nic, 544; Mih, 515; ['l-st mulà' 
périu di turbáre (i s-a zbirlit părul de minie), PB, 337%; mi-acăjă' ca 'nà turbáre (m-a cuprins 
ca o (un fel de) turbare), Grp, 227; PAnt, 232; BNA, IV, 152. V. trubáre. 

TURBAT, -id, pl. lurbáf, Je, turbat, venragé ; furieuxe, Dal, 211; Nic, 539; cu ócl'( — 
arósl, turbáf di dră (cu ochi rasii, turbati de ură), PAnt, 279 ; micdrea... ansărdlă lurbátà (min- 
carea... sărată peste măsură), PB, 18011; PAnt, 96. — Ca sm. : stapage, tumultes, Nic, 539. — 
Sinonim ` lisedreu. 

TURBEDZU, vb. I, PB, 720 — v. türbu*. 

TURBETĂ, sf., PAnt, 496; turbéta s' timbirü'lu (trompeta si tamburaua), PLit, 1030, 
— v. lurumbétá. 

TÜRBU!, sm., pl.? (grámosteni), orbul găinilor, «berlues : lúrbul s' f' u da (orbul găinilor 
să ţi-o dea, lovi-te-ar orbul găinilor). Sinonim : urbáre. — V.: 

TÜRBU?, vb. I (turbál, -bál, -báre), turba, «devenir enragé, furieux», Nic, 544; Mih, 
515; GrS, II, 20; si'ndzile acăță' s' turbă iu nis (singele începu să turbeze (să clocotească) 
în el), PB, 163; ci'nile lurbá' (clinele a turbat). V. trub, turbédzû și sinonimul lisixéscu, — < 
lat. turbare ,,troubler, mettre en désordre". 

TÜRBUR!, -ră, pl. türburl, -re — v. türbure —, Mih, 515. — < lat. *turbulus. 

TURBUR: (mi), vb. 1 (turburdl, -rát, -ráre), turbura, troubler, agiter», Nic, 539; Mih, 
515, — 1°, nu lurburäf ápa (nu turburati apa); 2°. cum s' nu mi lürbur? (cum să pu. mä tur- 
bur?), PB, 1671; 8°, minduirile u turburá dipriünd (gindurile o turburau mereu), Lum, V, 9, 
19; PAnt, 337, — V. túlbur si sinonimul aldééscu. — < lat. turbulare (cf. turbulentare „troubler, 
agiter”). 

TURBURÁRE, sf, pl. turbură'ri, turburare, «action de troubler», Mih, 515; PB, 720. 

TURBURAT, -lă, pl. turburáf, Je, turburat, «troublé ; agité», PB, 720. 

TÜRBURE, adj., pl. türburl, turbure, «trouble», Dal, 211; dpă türbure s' nu cálli (apă 
turbure să nu calci, să nu treci prin apă turbure), Cal. 1911, 52; BNA, V, 108. Sinonim: 
mintit, puvun'l6s. — V. t&rbur!. 

Tureálá, sf., pl. Turcdle, turcoaicä, «femme turques. — < {üreu. 

TURCÁME, st., fără pL, turcime, «population turque; armée turque»: — 1°. pi turcáme 
tut si da (să dea mereu în turcime), PLit, 1020; 2°. căded lurcámea di niferi (cădea turcimea 
de inlanteriști), BNA, II, 36; 34* 134. V. lurcárie. 

TURCANACAT, -id, pl. turcanácaf,-fe, indräcit, «trés méchant; endévé»: scodld, mori 
lurcanácatá (scoală-te, mái indrăcită, măi răutatea lumii), PenB, VIII, 20.— — Türcu sau ToU pxoc 
turc" + &v&xa roc mêlé; confus; brouillé". 

TURCĂRIE, st, fárá pl, turcime, «nombre de Turcs; armée turques: furcáría-amár 
zgileágte (turcimea ţipă amar), BNA, I, 118; sl-sl l'i câlcă lurcáría (să şi-i prade turcimea), 
BNA, 1, 108; 141, — V. turcáme şi: 

Türeu, Türzá, pl. Türfi, Túrxe, «Turc; Albanais islamist; état ture, Nic, 538; PB, 
720; PGr, 153. — 1. ti ncl'inági la Türcu?— ma arà'ü va ti câlcă (te-ai închinat (te-ai predat) 
turcului?— mai rău te va călca ), PLit, 645; PAnt, 8; 2°. Turcul sirgl'eâşie bri'nlu si-l'E lu 
cálfi (turcul își tirlie briul pe jos ca să i-l calci—turcul caută motiv de ceartă), PLit, 646; 


TÚRCU — 1206 — TURNÁRE 


PAnt, 8— v. sírgl'éscu; 3°. al eásle turcu (el e albanez turcit) —.cf. Buril, 3: „ture = sà se 
înţeleagă albanez musulman”; 4°. ná scuşeși Greáca tu Turcu (ne-ai scos grecoaica din Grecia 
în ţară turcească), PLit, 929; PAnt, 34— v. náündru 3°. — V. lúreu, — «tc. turk (364) ,, Turc", 

TURCU, -că, pl. tărți, Je, rău, «mechanti.—1€. si-n' scot áhlea pri lárca din câsă (să-mi 
scot ahtul (să mà răzbun) contra răutăcioasei din casă), PLit, 769; 2°. nu mi sli fe turcă, 
[e arbincásá éscu (nu má stie ce turcoaicá (ce rea), ce albanezoaicä musulmanizatá (ce clinoasä) 
sint), Fl, II, 5, 2; 3°. soderă aráüd... şi lürcá (soacrá rea... si ciinoasă), PLit, 767. — V. 
lürxá si Arbinés. 

TURCULÉSCU (mi), vb. : dd'ldzi... si scoáld și s' turculéscu (valuri... se ridică si se 
tircolesc), Lum, II, 352; BNA, IV, 104; niórll'i... s’ turculed din [er (norii... se rostogoleau 
din cer) GrB, 2, 31; BNA, IV, 133. — V. tirculescu. 

TURCULÍT, -tă, pl. tureuli], -te : lu-află' turculít in páde (l-a găsit rostogolit jos), CalGrB, 
36; BNA, IV, 115 — v. tirculít. 

TURFANDÁ, invar., trufanda, «primeurs» Dal, 211. — < tc. turfendé (363) „frais”. 

TURTISIT, -tă, pl. turyisij, -le, ascuţit, saiguisés : cărinți... turyisi| (canini... ascuţiţi), 
Lum, V, 231 — v. nturyisít, nturhisit. 

TURIN, sn., pl. turinuri, crivät, «vent du Nord, borée, aquilons: — 1°. cindu báte lur- 
bátlu turin (cînd bate turbatul crivät), Fl, 1, 3, 9; 2°. s' u bâtă turinlu (să o bată crivätul), 
FI, I, 2, 8; 3°. turin și ploále (viscol si ploaie), Fl, I, 4, 5. — Morfologic : pentru furinurl, cf. 
atmosfericele : arcodre, gl'eá[à, neáüd, ploále, sin'ede, vímlu. — V. ntlurín. — < ? 

TURINÓS, -nodsă, pl. turinósi, -nodse, glacial, «glacial, d'aquilon» : turinósiu vimtu (vis- 
colitorul, glacialul vint), FI, IT, 1, 10. 

TURVU'STE, et, CN, 170; Armá'n'll'i si-aflà pri la turt'şte (aromânii se aflau pe la tirle), 
Lum, V, 171; la turi'şte ólle-azceárá (la staniste oile behäie), Cal. 1928, 114, BNA, 11,60. 
— V. turúste, 

TURKIPSÉSCU (mi), vb. IV (turkipsíl, “sit, -síre), turci, «se faire Turc, embrasser 
Yislamismes, Nic, 538 ; Mih, 515; GEI, 213; dirvón'tle s' lurkipséscu (trecătorile devin turcești), 
PLit, 1027; PAnt, 38. V. anturféscu, nlurkipséscu. — < tovgxevw ps, 

TURKIPSÍRE, sf., pl. lurkipsiri, turcire, «action d'islamiser» Mih, 515. 

TURKIPSÍT, -tă, pl. turkipsij, -le, turcit, sislamisâ, Nic, 538; Acbínésl... lurkipsif 
(albanezi... turcizaţi), BNA, II, 76. 

TURLIE, st., pl. turlíl, fel, sespèce, sorte», Dal, 211; Nic, 538; Mih, 515. — 1°. mugité[ 
— turli, turlil (frumuseți — fel de fel), Fl, IT, 1, 8; PAnt, 347; 2°. aistu s' n'irá: [i turiie? 
(acesta se mira: ce fel?), PB, 5734. Sinonime: lupiel, sóle. — < tc. turlu (569) „m. 

TURLU, -lă, pl. türi'i, Je, nebun, «fou; insensé», Dal, 211; Nic, 539. V. ndürlu si sino- 
nimele Zül'ea, glar etc. — Cf. gr. cpeAAóc ^". 

TURMĂ, st., pl. türme, turmă, etroupeaus, Dal, 211; Nic, 539; Mih, 515; PB, 720. 
—1°. târma n'eárdze dúpà birbéc (turma merge după berbece), PLit, 646; 2°. nå lo lürmile di ot 
(ne-a luat turmele de oi), Fr, 1, 36; PAnt, 289; BNA, I, 8; 3°. {ürmile ti-alásá (turmele te 
lasà, te párásesc), RP, 3, 6; BNA, I, 52; 4°. türme làxeá (promitea turme), PLit, 1029; 5°. 
l'I-u-adáná cu lürmá cu tot cătră al'Iárea (i-o adună (o șterge, fuge) cu turmă cu tot către 
aiurea, în altă parte), GrB, 220; PAnt, 223; BNA, IV, 138. Sinonime: cupie, surie. — Cf. şi 
alb. (urmă , gregge"' ; gr. rovpua (Boga, II, 67, 188). — < lat. turma „troupe, foule, multitude". 

TURNÁRE, sf., pl. lurnă'ri, (in)turnare, «action de tourner, de renverser, de chavirer 
etc. — v. tórnus, Dal, 211; Nic, 539; Mih, 516; PB, 720. — 1°. dipärlodsä-i cálea s' nu stiü 
a lor turndre (depărtat (lung) e drumul si ei nu ştiu dacă e sigură a lor intoarcere), PAnt, 
270 į Bair, 70; 2°, ma-ayón'ea va s' l'ed di turnáre (mai curind se vor apuca de intors lína spre 
a fi încă o dală trasă tn scaunul cu pieptenuși), LP, 12; PAnt, 244; BNA, II, 114 — v. irag 8^. 
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TURN ÁT, -tà, pl. turnă], Je, intors, «tourné ; arqué ; rétabli, qui est en chairs Dal, 212; 
Nic, 539. — 1°. l-pidzură turnát (l-au văzut (re)intors), PB, 10818 ; 2°, cu élécurlle mări, turnáte 
(cu pliscurile mari, arcuite), PAnt, 128; 3°, tí turnâși turnát la fájà (te-ai întors restabilit la 
față). 

TURNATA, sf., fără pl., întoarcere, retours, Dal, 212. — 1°. s' dflă cálea lu lurnátá 
(să găsească drumul la întoarcere), PB, 27319 ; 29. tru turnáta di la ol (la întoarcerea de la oi), 
PAnt, 201; BNA, V, 30; 3°. ünd turnátá bárbátu-su,... acăță' s' pli'ngă (odată cu întoarcerea 
bărbatului ei (abia se întoarse bărbatul ei),... începu să plingă), PB, 19011, V. sculälä, 
vinítà etc. 

TÜRNAVA, invar., nom d'un jeu d'enfants aux osselets»s Dal, 212. — < ? 

TURNĂ, sf, pl. fürne, știucă, sbrochets, Dal, 211; Nic, 539. — < coügva „me (tc. 
tourna (816) ,,""). 

TURNĂTURĂ, st. pl. {urnätürl, întoarcere, «retour; détour; hospitalité; traduction», 
Dal, 212; Nic, 539. — 1°. dol mesl (ne imnátüra si-alj ahi'n[t turndlúra (două luni (ine dusul 
si alte (tot) atitea întorsul), PLit, 938; PAnt, 55; 2°. cálea aéstá áre múlte turnátürl (drumul 
acesta are multe fntorsuri) — v. șufălâră; 3°. e hibă turnätürà pri-acásd (să fie întoarcere (gáz- 
duire) pe acasă), PB, 1904; 4°, nu erá om... [e $ nu-álbå turnälürà la nis (nu era (exista) 
om... care să nu se abată la dinsul în vizită, în ospitalltate), PB, 355%; 5°, greáüd edste tur- 
nälüra a... (e grea traducerea (sau transpunerea) a...), ArE, 3. — < lat. tornatura „art 
de tourneur”. I 

TURNIPSÉSCU, vb. IV (turnipsil, -sit, -síre), fasona, «faconner» Dal, 212; Nic, 539. 
— < TopvE) 0 „faconner au tour; chautourner”, 

TURNIPSÍRE, sť., pl. turnipsiri, fasonare, «action de faconner», Dal, 212. 

TURNIPSÍT, -14, pl. tlurntpsi[, -te, fasonat, «faconnés, Dal, 212. 

TURÓN, sn., pl. furónuri, Gram, 309 — v. turró. 

TURPÁNE, sf., pl. turpá'n'| (grámosteni) tulpan, «voile blanc de tête porté par les 
femmes en signe de deuils. — Pentru doliu in alb, v. dublén si Jále, precum si: Deg, 49; Ve- 
cello, II, 242; Yem, 110; Monnier, 455; Cher, I, 274-275; Macart, II, 50; Chal, 222. — Cf. 
gr. zovànévt „étoffe fine de coton ; jaconas”. 

TURRÓ, sm., pl? turn, «tour», PScr, 254 (< it. torre). V. turón $i píryu. — Cf. tc. 
tourno (815) ,tour". 

TURŞIE, sf. pl. (ursi, murături, «fruits ou légumes macérés au vinaigre» Mih, 516; 
130. — Cf. gr. zovpal „ac. de confit au vinaigre". — < tc. tourehy (362) „m. 

TURTĂ, sf., pl. tárte, turtă, «galette; espèce de champignon», Dal, 212. Nic, 539; Mih, 
516; PB, 720; PAnt, 496. — 1°. fi'ră di fărină nu s' fáje turta (turta nu se face fără de făină), 
PLit, 646; 2°. ardlá... düpd lürle (se răspindeau... după bureti), Fl, IT, 3, 9 — v. buredte; 
3°, türtà s' feále (s-a umilit). V. nturtédzü. — Cf. și gr. zobora „tarta; tourte; gáteau"' (Hris, 
337; 'Ay8p, 372). — —lat. torta ,,gâteau rond, tourte”, turta (Bour, $ 67 II, p. 70; PFon, 
$ 91). 

TURTOÁRE, st., pl. turtórl, toartá, sanse; oreillette d'un pendant d'oreille qu'on fait 
passer dans l'oreille percée», Dal, 212. — < lat. *tortoria. 

TURTURĂ, TURTURĂ, sf., pl. turturi, turturică, «tourterelle; bavard», Dal, 212; Nic, 
539; Mih, 516; PSer, 254; PB, 720; PAnt, 496; Lum, V, 186. — 1°. 'nd türturd jileáste (je- 
leste o turturicâ), BNA, I, 48; 2°. todte türturlle-amufi'rá (toate turturelele au amuţit), RP, 
10-11, 13; BNA, I, 42; 3°. nóstimlle turturi (nostimele turturele), Cal. 1911, 51; BNA, II, 54; 
4°, ci'ntă püpuze s' lurlürl (cîntă pupeze si turturele), Lum, V, 184; BNA, II, 44; 5°. va ná 
ci'ntă nica e turtürile suráte (ne vor cinta încă si turturelele surate), PenB, II, 151; 6°. ca tur- 
türá l'I-si dúle gúra (ca turturică li merge gura), PLit, 646 — v. püpdzd 2°. V. turturedăă. — 
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Ct. dr. türlurá (VasP, 189 şi 262 și gr. TOÚPTOUEO, 7ovpTavpa D AvBp; 372; Hris, 252; Boga, 1, 
390; II, 188). — < lat. turtur, -urem „tourterelle [oiseau]. 

TURTUREAUĂ, sf., pl. turlurël — v. tárlurá — : ca pull di turlureäñàä (ca pui de tur- 
turea), Lum, IV, 168; BNA, I, 34. — < lat. *turturella. 

TURTEARE, sf., pl. {urféri, toarcere, «action de tordres, Dal, 212; Nic, 539; acdfáf-vå 
di lurfeáre (apucati-vá de tors). V. toárjire. 

TURTÉSCU, -/eáscd, pl. furjés[i, -Jésti, turcesc, «turc; état turc», PAnt, 496; PGT, 
153. — 1°, mintitări turfésli (intrigi turceşti) ; 2°. si-alínd ýlúglu nsus tu tur[edsca (să urce suișul 
în sus în tara turcească), LP, 57; BNA, II, 126. — V. înturfescu. 

TURUMBETĂ, sf. — v. trumbelă, sinonimele burazáne, burte şi lurutulú! 

TURUNGIU, -jíe, pl. turungit, oranj, «de couleur orangée; orangés: puredo lurunÿte 
(sort oranj), W, II, 14. — < tc. turund]i (365) es", 

TURÜSTE, st., pl. turüste, turişti, tirlă, «parc à moutons», PB, 720; PAnt, 496; CEI, 
85; CN, 170; la turüste $’ mi ngrupáf (să mà ingropati la tirlä), PLit, 938; la turüslile di n 
dzednă (la tirlele din deal), RP, 6, 3; BNA, 1, 2. V. tárl'ste, turà’sle, luri'sle. — Cf. srb. lor 
enclos pour le bétail", alb. (urishle „ovile”, dr. lorisle, luriște și toponimicul gr. Tócuza 
('Hrep» IX, 160). 

TU-RU-TU-TU ! sinterj. qui imite le son de la trompette», PB, 720; nu-apucă s' dzt'că 
"nd odră tu-ru-tu-tu (nu a apucat să zică odată lu-ru-tu-tú!), PB, 4412, 

T ú r xà, TURXĂ, sf., si adj. f, pl. Túrxe, túrxe, turcoaică ; rea, femme turque; femme 
méchante, endévées. — 1°. 'sl-ldléscu... sufrinfeälile, ca Türxe (işi innegresc... sprincenele, 
ca turcoaice), FI, I, 3, 11 — v. Türcu; 2°. ml'eáre túrxð (femeie rea) — v. târcu, ardpsă, Ar- 
binds 2%. — < zungen „lemme turque”. 

TUSE, sf., fără pL, tuse, «toux», Dal, 212; Nic, 540; Mih, 517; PSer, 254; tuse arálið 
(tuse măgărească, «tosse asinina”, Zan, 55). — < lat. tussis „toux”. 

TUŞEARE, sf., pl. fuséri, tusire, «action de tousser» Dal, 212; PB, 721. 

TUSÉDZÜ, TUSÉSCU, vb. I si IV ((usedl si tușii, tuședt si tușit, tusedre si tușire), 
tusi, «tousser», Dal, 212; Nic, 540; Mih, 517; PB, 720. — 1°. si un'-odră el tuşeádză (şi tuseste 
el o dată), BatP, 7; 2°. d:i'fe Ceanáca tusindalut (zice Ceanaca tusind), PAnt, 308. — < lat. 
tussire „tousser”. 

TUT, adv. ; TUT, lúlð, pl. tuf, lite, tot, «continuellement, sans cesse — v. d(priünd, inda 
etc.; tout — v. lol, Dal, 212; Nic, 537; PSer, 254. — 1°, tut el s' lí irágá (mereu el să-i 
tragă fuşteii), LP, 13; PAnt, 244; BNA, II, 114; 2°. unu e tut i la părinţi (un singur si atit 
e la părinţi), PB, 126?!; 3°. 'sl-aped un ficlor ș' lul (Isi avea un băiat si el era totul), PB, 
18729; 4°, ahi'| aved nis tul (atiţi avea el toti = atitia erau toti banii pe care îi avea), Lum, 
II, 127; PAnt, 183; BNA, III, 80; 5°. lu! ca tut (toate ca toate = oricum), Lum, VI,.3, 8; 
BNA, 11,12; 6. s' düfe Cóla cu tut Kita (se duce Cola cu tot (Insusi, întreg) Kita), BatP, 12; 
BNA, III, 106; 7°. veáde Gréclu s' {là Greácá (vede grecul si toată (însăşi) grecoaica), Fr, J, 
88; PAnt, 184; BNA, III, 68; 8°. di pri tut (de peste tot, «de par tout» = peste tot, pretu- 
tindeni), Cal. 1911, 52; BNA, II, 54; 9°. tuf vol si sicá[ (voi toţi să secati), PLit, 934; PAnt, 
23; 107. tuf s' Li nirec! s' di minlea-a fa s' nu est (pe taţi să-i întrebi si din gindul tàu să 
nu ieși, la părerea ta să nu renunti) PLit, 647; 11°. a futul'ét fitále (a întregii cetăţi), Cod, 
9516 — in dacorománá: ,puind capete... toatei Dachii" (CronM, 1, 24); „voievodul toatei 
Ghermanii" (CronM, I, 76); „comanda a toatei artilerii (Bàl, 133); „general al toatei armiei 
sale" (Bäl, 329); 12°. a fuil'él lo l'I-u pulúl (a toată oaslea eu i-o putui, întregii osti eu i-am 
venit de hac, întreaga oaste eu am invins-o), PLit, 1019; PAnt, 39 — v. pol 3°; 13°, a lullór 
là ded cále (tuturor le dádui drum); 14°. a futulór (tuturor). Jb, 1, 46; 15°. mingd'... di a 
lutór (a mincat... din a tuturor), W, II, 264 — v. PMor, 21; 16°. picuráril'i s' lurnárá cu 
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túte ol e cu tuj cîn'l (păcurarii s-au întors cu toate oile si cu toţi clinii) — în dacoromână: 
„un om... incungiurä stina cu tăte oi", PMar, 164° (pentru această construcţie, cf. Dens, 
II, 382-383; CPsal, p. ee: PPar, 47; PPar?, 76—77). Eronată interpretare la Nect, 
p. cxxir sus, — Nu cunosc nici din atestare forma de genitiv-dativ masculin a {ullél, paralelă 
cu a tull'& — 17°. tată dzúüa lucreddză (toată ziua (in fiecare zi, zilnic) lucrează) — cf..gr. EA 
utpa sjournellement, toujours, xévrozet (Hris, 160). — V. fol? si + dr. tite (Dens, II, 178). 

TUTAUNA, adv.: s pălăcărsed lul-a-üna (se ruga totdeauna), Cod, 161? — v. dálma 
etc. sl: 

TUTĂ-UNĂ, adv., totdeauna, «toujours, Cod, 63 b; 80 bg: 1114 — v. tólna, tuldiúnă, 
tut 17°. k 

TUTCALE, st., pl. tutcà'l1, clei, «colle-fortes, Dal, 212; Mih, 516; Lum, IV, 1874 alăked-l 
cu tulcäle (lipeste-1 cu clei). V. lupcáld. — Cf. si alb. futkall „glutine”. — < tc. toutqal (812) 
po mt, 

TUTDIUNĂ, adv., PB, 721; tótina (lutdtünä) sünlu miltu (pel! (totdeauna (continuu) 
sint foarte necesari), PB, 166*! — v. tótuna, tutüna. 

TUTIPUTĂ, TUTÍPUTE, sf., pl. tulipule, avere animală, «avoir, fortune (en moutons, 
chëvres, chevaux etc.); denrée, marchandise», Dal, 212; Nic, 540; Mih, 516; PScr, 254; Cod, 
112 b12 ; 1132; 11310; 114 b12 ; GEI, 213. — 1°. nà kedre lulipula (né prăpădește averea animală), 
PB, 1218; 2% tulipula bünd s' vindi dil münle (averea animală bună se vinde chiar la 
munte), PLit, 647 = „on achète les bons chevaux à l'écurie”; 3°. 'și-află' tutíputa çine (şi-a 
găsit averea (turma) bine), PLit, 763; PAnt, 87; 4°, émburlu aduse mullă lulipulà (negustorul 
a adus multă marfă). — < Tð viroze „un rien, la moindre chose", 

TUTÜME, sf., pl. (ulün'l, tutun, «tabacs, Dal, 212; Mih, 516. V. fulüne si sinonimul 
duyeán. — In Peninsula Balcanică a existat același obicei cala arabi: „En Orient, le tabac 
n'est et ne doit jamais étre refusé. Ne pas en offrir serait une impolitesse dont un Arabe ne 
voudrait pas se rendre coupable” (Landberg, 71) — v. café. — — tc. iutun (411) m". 

TUTÜNA, adv., mereu, «toujourse, Mih, 516; Cod, 28! — v, iulaüna. 

TUTÜNE, sf., pl. tulán'i, Dal, 212; Nic, 540; PB, 720 — v. tátúme si tuláme. — Cu zeamă 
de tutun fiert în cazan, aromânii spală rlia oilor. 

TUTUNGÍ. sm., pl. {utungedd:, tutungiu, «marchand de tabacs, Dal, 212; Mih, 516. 
— < tc. tutund}i (411) ms", 

TUVLĂR, sm., pl. tuolárl, cárámidar, sbriquetiers, Dal, 212. — V. : 

TUVLĂ, st., pl. túvle, cărămidă, «briques, Dal, 212; Nic, 537 ; PScr, 254 (< gr. +008 ieu < 
lat.); GEI, 213; cásá cu túvle (casă de cărămizi). — V. tüld si pliðáre. 

TUVLÉTÁ, sf., pl. {uvlé|: u podrlă nveástile la tuvlétä (o poartă nevestele la maramă), 
PLit, 861 — v. duvaléte. — < tc. touvalet < fr. toilette, 


o 


OAMA, st. pl. @áme si Gâmale, minune, «miracle; prodiges; Nic, 173; GEI, 211; 
PB, 710; 4224; BatN, 14. — 19, s' feáfe 'nà üámá máre (se făcu o minune mare), PLit, 1013; 
2°. truoárá Qdma s' fedje (indatä minunea se făcu), PLit, 778; 3°. si-ánd dzüüd — mére Qâmă! 
(si într-o zi — mare minune!) Fr, I, 88; PAnt, 183; BNA, III, 66. V. gávmá și sinonimele 
düdá, nisáne 6°, — < Daun "=". 

OAR, sn. (pl. 0árurD, curaj, «courage; confiance», Dal, 212; Nic, 173; Mih, 500; PScr, 
255; GEI, 214; GrS, VI, 373. Sinonim: curâj. — < 0&ppoc m. 

GAVMATURTÓ(Ü), sm., pl. Qavmaluryádz, făcător de minuni, «thaumaturges, Mih, 500. 
— < Oxuuaroupyóg =”. 

GÁVMA, sí., Mih, 500; PScr, 255; Cod, 96 b12; 114 bt — v. Qâmă, sámd. 

OĂLĂ'NDZĂ, st, pl. Qălă'ndză, potirniche, «perdrize: nà zburáşť sí nå fudzisl, mol 
Gâlă'ndză (ne-ai zburat si ne-ai plecat, mài potirniche), Al. 1903, 85. V. tălă'ndză si sinoni- 
mele píróícd, pitrunícl'e. — < alb. thëlënzë ,,pernice (uccello)”. 


QĂMĂSESCU (mi), vb. IV (8ámásil, -sit, -sire), minuna, «s'émerveiller de; s'étonner», 
Nic, 173; GEI, 214; »áriülea a [ókul si Qămăsed (tăria cerului se minuna), Cod, 81 55; fúrll'i 
s Oămăstscu (hoţii se uimesc), Dat, 14. Sinonim: neruféscu. — < Bavudtica ^m". 

OĂMĂTURTIE, st., pl. 9ámáluryil, miracol, «miracles, GEI, 214; podte s' adárá Gămă- 
luryli (poate să facă miracole), PB, 170*. — < Oxoyarooupylx ^^v". 

QĂRĂPELIU, invar., acritură, «chose aigres: micdrea edste üdrápél'ii (mincarea e foarte 
acră). V. acrătură, puscăitură etc. — Cf. alb. i thárëtë „acido, agro”, 0apăzivă „aigreur” (Hr, 125). 

OĂRĂSESCU, vb. IV (Bărăsil, -sil, -sire), a avea curaj, savoir du courage; se fier; 
semblers, Nic, 173; PScr, 255; Mih, 500 (Gáruséscu) ; Jb, I, 44; Qărăsiţ la vreárea al Dumni- 
d:d'ü (incredeţi-vă (indrăzniţi) In iubirea lui Dumnezeu), Cod, 275. — < Oappù „m. 

GARUSÍRE, s£., pl. Qărusiri, încredere, «action de se fier», Mih, 500. 

GÁVMUSÉSCU (mi), vb. IV, Mih, 500 — v. Qămăsescu, precum si apuriséscu, Cudéscu. 

@AVMUSÍRE, sf. pl. Øávmusiri, minunare, «action de s'émerveiller, de s'étonner», 
Mih, 500. 

QEAMĂ, adv., putin, «un peus, Dal, 212; 1°. edste Qedmă amindt (e puţin (cam) tirziu), 
PAnt, 310; 2°. si e discürmá Vedmă odră (să se odihnească putin timp), Fr, 1, 69; BNA, IIT, 
46 ; 3°. lu-acá[d üeámá sedle (il apucă puţină sete), Lum, 11, 243; BNA, III, 52 — aci, are rol 
de adjectiv invariabil. — V, heámd!, n à 0 e á m à etc. 

OEÁMIN, -nă, pl. Qeámin'l, -ne, de sex feminin ; ingenios, «1°. féminin; de sexe féminin ; 
2°. femelle; femme; 3°. sagace, ingénieuxs, Dal, 212; Nic, 173; Däer, 255; PB, 712; PDict, 
1947, 20. — 1° :odmin'il'i máscurl så émin'l (oamenii de sex masculin si de sex feminin), Cod, 18 
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bi? — (cl. gr. „Eye. pla ăpozwză nal 800 Onrvzà maB = il a trois garçons et deux filles” = 
alb. ,,ajó ka tri máshkuji edhé dû féméré'', precum si formula rituală latină : „si deus, si dea 
es — sive mas, sive femina"); máscuri, Qeámin'i (bărbați, temei), BNA, 11, 80; fiëlér Gedmin 
(copil de sex feminin), Cod, 96 h?! — (ef. it.-sicil. „avia cincu figghi fimmini, — figlio maschio, 
figlia femina", BTS, VI, 68; „le fije femmine co’ la madre; li fiji maschi cor padre", Zan, 
83); 2°: ună Qedmină (o femeie), CBiog, 35 — v. mul'eáre; Qeámina ca s' tâcă (ca femeia sà 
tacă), Fr, I, 182; BNA, III, 28; nu-l"! lácàneà a Qedminăl'ei (femeii nu-i trecea prin gind), 
LP, 56; BNA, II, 124; máscuril'i l'I-vindäm, Üeámin'll'l L'i-ţinam (mieii sau iezii de sex mas- 
culin i-am vindut, pe cei de sex feminin îi retinuräm); 3^: tátà-min s' cu páplu.. mult 0eámin 
lu-aneá cáplu (tatăl meu si cu bunicul... il aveau capul foarte priceput, erau foarte. inteligenţi), 
Lum, IV, 37; minlea a lu custe Qedmină (mintea ta e ingenioasă, e productivă), FI, IT, 2, 9; 
II, 7, 4. — V. feámin, heámin, sedmin?, hiü 25° si závà. — Cf. mgl. fedmin, -à (CapM, III, 
126; PMegR, 1I, 79; GrS, III, 393), precum si CDDE, 548 (famen), REW, 7274 si „na ria 
fómena = una cattiva moglie" (Alton, 28). — < lat. *teminus — cf. femina „temme; femelle" : 
„carbunculi masculi el feminae". 

GEATRÍN, -nă, pl. Geatrin'l, -ne, actor, acteurs, Dal, 212. — < Ozacplvoc mm”. 

OÉATRU, sn., pl. (éatre, teatru, stheătre», Dal, 212; Nic, 173. — < (igzpov ms, 

OÉLIMÁ, sf., fárá pL, voinţă, «volonté», PScr, 255; GEI, 214. Sinonim: preáre. — < 
654g orm". 

OEM! Qem!, sm. voc. sg, Doamne!, miséricorde; mon Dieu»: Oem-Dumnid-zále ! 
(Doamne-Dumnezeule!) Lum, V, 224; BNA, II, 10. — Qetuov! < Ocóc. 

GEMA, sí., pl. Qimate, temă, «sujet; thèmes, Dal, 212; Nie, 173. — < btu «^. 

OEOLÓT, sm., pl. Øeolóyl, teolog, «théologien», Dal, 212; Nic, 173. — < Vevróyag "m". 

QEOLOTIE, sf., pl. Beoloyil, teologie, «théologie», Dal, 212; Nic, 174.— < Beodoy lx =". 

OEORÍE, sf., pl. Øcoril, teorie, «théorie», Dal, 212; Nic, 174. — < ec pla sc", 

GERMOMÉTRU, sn., pl. Qermométre, termometru, ethermométres, Dal, 212; Nic, 174. 
— < Üreuóuerpov ^^". 

GÉSE, si, pl. Øesl, funcţie, «place; rang; fonction, poste». Al. 1903, 70. — < bio: 
mm, 

@(DLÍKE, st, pl. Q(i)líkt, nod deschis, «ganse; noeud courant, — Cf. si alb. thilige 
„bottone”. — < Anhela ^^", Onavz (Boga, If, 23). 

@ILUNDÍ, sm., GEI, 214 — v. filundi. 

@IL'EÁ UA, st., pl. Qilél, Nic, 174; GEI, 214 — v. Gilike, 

OIMÁAZÍCA(ZA), adv., putintel, vun peu» — v. Geámá, himăzic. 

@IMEÁMÀ, st., PSer, 255; GEI, 214 — v. Qimn'eámá. 

OIMÉL'IÙ, sn., pl. Qimeál'e, temelie, «base, fondements, Dal, 212; Nic, 174; Mih, 501; 
Däer, 255; PAnt, 496; GEI, 214. — < Geuéauov „m. 

OIMIL'IÓS, -l'Iodsä, pl. Gimil'tósl, -l'Ioáse, intemeiat, «fondé ; fondamental» : Bümil'toásile 
¿ód (intemeiatele idei), BNA, II, 76. — < Bimel'lă. 

OIMIL'IUSÉSCU, vb. IV (Oimil'Iusil, -sit, -sire), întemeia, «asseoir les fondements d'un 
édifice; fonder», Dal, 212; Nic, 174. — < OcueMÓve mm”. 

OIMIL'IUSÍRE, st., pl. Gimil'iusirl, întemeiere, fondare, «action de fonder, de baser», 
Dal, 212. 

GIMIL'IUSÍT, -tă, pl. 0imil'Iusi[, Ae, bazat, «fondé; basé» Dal, 212; Nic, 174. 

OIMIRÍAÁA, sf., pl. Qimiridz, gazetă, «gazette» — v. fimiríód si gazetă. 

GIMN'EÁMÁA, sf. (pl. 8imn'eáme), tămlie, «encens», Dal, 212; Nic, 174; Mih, 501; 
toálà óda n'I-afumám cu fümlu di Qimn'eâmă (toată camera mi-o alumam cu fumul de tàmlie), 
LP, 74; PAnt, 273; Bair, 110. V. @imeáma. — < Ovulapx sc, 
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@IMN'EATÓ, sm., pl. Øimwealád:, cádelnitá, «encensoir» Dal, 212; Nic, 175; Mih, 
501 (0imn'eatór, sn., pl. Gimn'ealodre) ; GEL, 214. — V.: 

OIMN'ITÓ, sm. — v. Øimn'eató — : ctümurlle suni 8imn'iládzl'i (ghiumurile sint cádel- 
nitele), PLit, 987; tu mi'nă 0imn'eatólu (tn mină cádelnita), BNA, III, 160; ș' táha da cu 
Oimn'eatólu (şi cică dà (tămiiază) cu cădelnița), BatP, 53. — La turci: cf. Dreux, 127. — < 
Guutrarév encensoir”. 

@IMN'ITËSCU (mi), vb. IV (@imn'ifit, -jit,- lire), tämtia, «encenser», Dal, 212 ; Nic, 175; 
GE], 214; PLit, 451. — < Ouyguxcito » 0". 

GIMN'ITÍRE, sf., pl. Qimn'i[írl, tămiiere, «action d'encenser», Dal, 212; Nic, 175. 

OIMN'ITÍT, -tă, pl. Gimn'ijil, Je, tàmliat, «encensés, Dal, 212; Nic, 175. 

OIMÉ, sm., pl. Gimád:, furie, «celére; courroux», PScr, 255; GEI, 214; edste-art'à [frà 
Øimó, s' híbà om fi'rå catmó? (există riu fără impetuozitate (furie), ca să fie om fără durere vie?), 
PLit, 428; PAnt, 9. Sinonime: amănie, pindle, uryie. — < Ouuóc sc", 

EIMSESCU, OIMISÉSCU (mi), vb. IV (Bim(i)sil, ft, -síre), aminti, erappeler à la 
mémoire», GEI, 215; Lum, III, 11; BNA, III, 18. V. simíséscu și sinonimele n'l-adüc aminte, 
fin minle. — < fvpuoðpaætr „se souvenir". 

OIM(DSÍRE, sf., pl. Gim(i)siri, aducere aminte, «action de se souvenir”. 

OIM(I)SIT, -tă, pl. Qim(i)síf, -te, amintit, «rappelé à la mémoires. 

GIMUSÉSCU, vb. IV (0imustl, -sít, -sire), minia, (se) mettre en colères, GrS, IV, 166; 
VI, 387. Sinonim : inătusescu. — < Ovubvo ^^". 

ØIRÍKIÚ, adj. pl. irike, specie de măr, «espèce de pommes: medre Girike (mere lun- 
guiete și plăcut mirositoare). — Cf. gr. quolxx < tc. férlk (898) „variété de pomme ovale 
(trés estimée en Orient)‘. 1 

Oiristi, sm. «juine, Nic, 174. V. Heristt şi sinonimul Cirigár. — < Øeprorhs „m. 

OIRÍÜ, -ríe, pl. Oiril, uriaș, «géants, PB, 714; PAnt, 496; GEI, 215; s’ vdtámárd ca 
Ølrílt (s-au ucis (au murit) ca uriași), BNA, II, 86. Sinonime : évil, gigânlu. — < Onptov „„colosse”. 

@IRMÁNE, sf., pl. Girmăn'!, PB, 714; PLit, 766, — 1°, cárte máre, ca 0irmáne (scri- 
soare mare (lungă), ca ferman), PLit, 978; 2°. s' vă scriá| ună Girmâne (să vă scrieți un fer- 
man), PLit, 1018. — V. firmáne. 

GISAVRÓ, sm., pl. Qisaprádz, tezaur, «trésors, Dal, 212; Nic, 174; GEI, 251. Sinonime: 
pistedre, hiznd'. — < Omoavpbş um”. 

GOL, sn., pl. 0óle, cupolă, «voûte, coupoles GEI, 215. Sinonim : cubé.— < 062oç sm. 

ORÁPSU, sm., pl. Ørápsi, frasin, «frénes, Nic, 174; M, 46 (< Bp&doc). — V. frápsin. 
— <? 

ORÍSCU, -că, pl. Grishi, -ke, cucernic, +dévot,-religleux:, Nic, 174; GEI, 215. — < 
OpZoxóc mm”. 

GRISKÍE, sf., pl. Ørískil, religie, «religion; rite; croyances, Nic, 174; GrS, VI, 387. 
— € Opmoxela mm”. 

ORON, sn., pl. Ørónuri, tron, «trónes, Dal, 212; Nic, 174; Alí-pdgé... si sculă di pri 
Orónin a lut (Ali-paša... se sculá de pe tronul lui), Fl, II, 7, 4; lüna Ørónlu 'sl-bágá (luna 
își așază tronul), PenB, II, 84; BNA, I, 56. Sinonim: scámnu 4°. — < 0póvoc sm. 


T 


T» gen.-dat. de la line, tuž, tău, ta, tăi, tale; Wi, «ton, tas, tes; te» — 1°. eufüllu-[ nu 
tál'e (cuțitul tău nu taie); 2°. limba-ț I-amárá (limba-ţi e amară); 3°. silín'll'i-| un dicâr nu-mi 
fac (şilingii tăi nu-mi valorează nici cit un gologan), BNA, II, 96; 4°. urécl'ile-{ vor trüdzeáre 
(urechile tale trebuie trase). — cf. in dacoromână: „In barbä-ti” (ITR, 204); „pe urmă-ţi” 
(Cron, 72), precum si Dens, II, 186; PEp, 136; 5°, va-} dai cále (iţi voi da drum); 6°. ni 
di-arăiă nu pot si-| spun (nici de rău nu pot să-ţi spun), PAnt, 275; Bair, 112; 7°. séd:i-| 
lu hil (sezi-]i (rámli) unde esti), PB, 15723; 8°, va-{ curmá'm n'él'i (Iti vom fntärca mie), — 
Ca si | de la pluralul articulat al masculinelor care, in aromâna nordică, se pronunţă si ca s — 
cf. profi[l'i 2 profísl'i, PScr, 241 etc.—, si acest { ne prezintă același fonetism mai ales in 
nord; 9°. fá-s'-[f câsa < fü-[-[i cása — cf., aci, tac! 4°. — Paralelism fonetic ne prezintă si 
d: de la pluralul masculinelor: băcălddz > bácáláf — ct., aci, lirbielli'. — V. fà, If, precum şi 
Introducere, $ 18, p. 25. 

TÁE, TÁTE, TÁIE, sf., pl. Lët, fäl, tevie, «1°. canette du métier à tisser; 2^. rassasiés, 
Dal, 203; Nic, 544; Mih, 498; PIm, I, 148; 149. — 19: så'ylle li-adră'm cu ëicrikea, apóla 
li trijém tu zvâlindză sr eu ni'se [üsém (teViile le facem cu cicricul, apoi le trecem In suveică 
și cu ele fesem); 2°. s' adră [dle (s-a făcut fevie: a mincat si a băut pină ce la burtă s-a 
făcut ca o fevie), PB, 228* — v. élufleácá; s' u-adâră fée pl'ntica (burta să o facă tevie), 
PB, 274* ; fále s' fedje (s-a săturat din plin), PGr; 154 — v. pristànéscu.— < vsl. eévi „tubus”, 
bg. cëva , bobine". 

TAL. invar., soţia lui..., da femme des, Dal, 203; Nic, 550; PB, 721. — 1°, o lai 
Nica cu Jal Nica (o măi Nica cu fine (şi tu) soţia lui Nica), W, II, 110; PAnt, 36; 2% mori 
tal Cósta (măi nevasta lui Costa), BNA, I, 14 si p. xiv. — < (a)jeå al (de reţinut fonetismul : 
eá > d). 

TAL, +... 2...» : lu buyáne, düpá [e u guli si s' fedle [al (in... 7, după ce o goli si se 
făcu...) Fl, H, 4, 7. — < ? 

TÁLPÀ, st, pl. fălki, urdoare, slippitude, chassies, Dal, 203; Nic, 545 (< alb. qelp 
»pus, materia purulenta”); Mih, 495; Däer, 254; DR, II, 551 si V, 894 (< alb. gjálpë); RF, 
1, 39—40 (< alb. gjalpë); PEtim, 19.—1°. al J@'Iki la ócl'i (la 'ochi ai urdori); 2°. nol,..., lá 
him (álpá tru delt (noi,... le sintem urdoare în ochi), Al. 1928, 123. V. şi sá/pd. — Alături 
de alb. gjalp(ë) ,,burro", cf. si tc. salpa (750) „mou; relâché; pendant”. 

TÁMBURĂ, 4...2...»: ma sémnu-l mûre că nu tl-adrósl tu [ámburl (dar e minune mare 
că nu te-ai făcut în...), RP, 4, 3. — < ? 

TANGÁ AE, sí., pl. fangá'dz (Sárácu), oaie fără miel, «brebis ou chèvre daitière dont 
le petit est morts, CAr, 361 (si PEtim, 21). — Cf. gr. rouyyéôt (Kpuo, II, 51). — < alb. 
eangädhe „infecondo ` pecora lattifera". 
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TAP!, sm., pl. (okt, tap, bouge, Dal, 203; Nic, 516; Mih, 196; PSer, 254; PB, 721; 
DR, II, 551 (< Isap); GrS, I, 242—245 (< iran. éapes). — 1°. cupit di jaki (turme de tapi), 
PAnt, 277; Bair, 119; 2°. acá(d, müldze (áplu (prinde, mulge (apul), PLit, 648; 3°. e-d!, fap, 
tap! (e-d!, tapule 1 tapule!: strigăt de păstor pentru a indemna un fap sau mai mulli tapi så 
pornească sau să schimbe direcţia de mers. — Pentru anumite aspecte etnografice, cf. e!? si 
Lipru, precum şi GrS, IV, 93 (pentru păstoritul francez, cf. — apud Ph. Arbos — Blache, 27—28). 
Pentru credinţa — existentă și la aromâni — că (apul îndepărtează spiritele rele, cf. RTP, VI, 
733; Seb, IIl, 126; Mél, VIII, 15; Roll, V, 205 etc. — V. [üpár si sinonimul yic. — Cf. 
alb. cap, cjap, sqap ,,caprone, montone, becco”, gr. zo&zoc »bouc" ('Ac DA. 92), „cadre rod!" 
(Kavo 11, 15; 149; Boga, 1, 397); sl. cap , Bock" (BSL 120). REW, 9599: <illyr. zapp = 
Ziegenbock". — Numele de jap se dà și unui catir (cf. şi CFr, 101). 

TAP, vb. í, săpa, piocher» (grámosteni) — v. sap. 

TAPAR(DCÓ, sm., pl. lapar(i)cádz, amoniac, rammoniacr, Dal, 203; PLit, 243. — < ? 

TAPATÜC, sm., pl. fapa[üki, [apafükean'i, terchea-berchea, «propre à riens, PGr, 154. 
V, [ili-pdle. — < ? 

TÁPURNA, sf., pl. [ápurne, porumbrea, sprunelles, Dal, 203; Nic, 546; Mih, 496; GEI, 
212; fictorll'i mi'că [ápurni si a aușilor là amurță'scu dín[il'I (copiii mănîncă porumbrele si 
bátrinilor li se strepezesc dinţii), Mac, 155 ; PLit, 493 — cf. si PMic: Dintele f 1. — V. fépurnu, 
gr. roturovpov ,rápe (de raisin)“ si tc. saparna (664) ,,salsepareille”. 

TÁPURNU, sm., pl. fápurn'i, porumbar, «prunelliere. — V. fápurn'éi, 

TARA, sf., pl. /á'rurl, tärinä, «terre, matière solide dont le globe est fait», Dal, 203; 
Nic, 546; Mih, 496; GrS, VI, 379. — 1°. di Jérä him, lára va nå mi'cá (din tärinä sintem, 
pămintul ne va minca), PLit, 618; 2°, ptzül'iJe aümte cu {érà gélbinà (prispele unse cu pămint 
galben,'cu humi), FI, I, 2, 3; 3°. fára l'I-mí'cá pri tu münj! (Gring ü mănincă (distruge) prin 
munti), RP, 3, 3; 4°. lopa micá' fárü (mingea a mincat (a atins) pámintul), PLit, 141 — v. 
mic 4°; 5°. gionile-ni intrá' tu fárá (flácául meu a intrat in pámint), PLit, 986; PAnt, 48; 
6°. fárå di mórlu (Várinà de mort), CalGrB, 72; 7°. fráte, n't-an'Turzésti [árd (frate, îmi mirosi 
a påmint), PAnt, 66 ; 8°. arucă' [árd di mórtu pri tuj (a aruncat peste toti tärinä de om mort), 
Lum, IV, 110; 9°. cánda l'i-arucárá farà di móriu (parcă i-au aruncat fårinå de mort), Lum, 
VI, 4, 21; 10°. durn'ed ca di [árá di mórtu (dormea ca alins (acoperit) de ţărină de mort), PB, 
31133; 11°. dzíjedl cà Vi-băgâră [árd di mórlu (ziceai (ai fi zis) că i-au pus tárinå de mort), 
PLit, 762; PAnt, 86; PB, 12013 — pentru această credinţă, cf. CDat, 52; CFolk, 286; SPag, 
147; CCP, XXXV, 388. — Sinonime: piminiu, fărnă. — < lat. terra „terre [en tent que 
matière, élément]". 

TÁRCU, sn., pl. fárcurl, tarc; generaţie, «1*. enclos pour un ou quelques agneaux ou 
pour un ou quelques chevreaux — v. fárcól'li ; 2°, génération — v. brin 3%, Dal, 203; Nic, 
547; CDat, 39; AD, IV, 90; DR, IL, 551; CN, 112; 161; GrS, I, 245-250 (< iranic). — 1° : 
sculém édzl'i di tu [árcu (scoatem iezii din (arc), PenB, 111, 105; si-adră'm di vreáre [árcu lra 
să-şi dodrmă dórlu-a mei (să facem tarc de iubire ca să-și doarmă dorul meu), Trib, I, 10-11, 
9; 2°: (árcul aéslu di cácayl (generaţia asta de stirpituri), FI, II, 3, 10; afél jare di-Armán'i 
ma tínirl (acea generaţie de aromâni mai tineri), BNA, II, 70; ca un (arc criscût la hán'i 
(ca o generaţie crescută la hanuri), BNA, II, 78. — Cf. alb. thark „luogo chiuso con siepe" 
și gr. <akpzoç CAT. 92; Boga, I, 398); ,co&pxou xal ol KouzoófAxyot Aéyouat zé 
veoyevn Cox (Xáp, 34). 

TARTARÁC, sn., pl. farțară[e, specie de iarbă. sorte d'herbes, FI, I, 1, 3; PAnt, 497. 
V, lirliräc, Å 

TAS (mi), vb. 1II si II (/dsül, -súl, [ásire si [ăseáre), ţese, «tisser; ourdir», Dal, 208: 
Nic, 547; Mih, 498; PScr, 254. — 1°. si ştibă,.. $ [äsà (să ştie... sà teasä), LP, 12; PAnt, 
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243; BNA, II, 112; 2°. y' lina dd'-n'l-u s' u fas (si (iar) lina dš-mi-o să o fes), PB, 210%; 
3°. Je s' [ási nu ştim (ce se tese (ce se pune la cale) nu stim); 4°. miltu fást pri opdit 
(mult circulă (se duce si vine) pe aci) — v. úñrdin%. — < lat. texere „„tisser”. 

TÁTA, s£., pl. /áfd, tatå, «terme de tendresse et de respect à l'adresse d'un soeur ainée, 
d'une tante, d'une personne plus âgées, CEI, 84 (< bg. cece); [á/á Kirájd (tat Chiratä), 
PLit, 957. — Cf. si gr. zodrow tante” (Boga, I, 398; etc.). 

TA: călăi: cu kipur line (d erái, Lum, IIT, 69; PAnt, 32 — v. càlàúz 2% — V. fi. 

TÅFÚNE, st, pl. füfán'l, viltoare, «chute d'eau d'un moulin, remouse: s' nică... (ru 
(áfánea di modră (s-a inecat... în viltoarea morii), Lum, V, 214; si zpumed ca fäfüne ünd fáse 
di lun'ină (izvora ca volburá o fășie de lumină), Lum, III, 365. — Cf. mgl. făfi(n')i (PMegR. 
11, 125; GrS, VII, 214; CapM, III, 306). — < ? 

ŢĂTĂRSIT, -tă; fărină țăyărsită (făină prăjită), Al. 1903, 93 — v. /iyársit. 

TÁLÁRE, sn.: li-ascumsésl tru [áláre (te-ai ascuns In celar), Millio, 25 — v. [ilár. 

TÁLPÓS, -podsă, pl. [álpósl, -poáse, drduros, chassieux», Dal, 205; Nic, 545; Mih, 
495; PenB, IIl, 243. — < fålpă. 

TÁLPUSÉSCU, vb. IV (fàlpusit, -sit, -sire), a deveni urduros, savoir des chassies, devenir 
chassieux», Dal, 206. — < fàälpôs. 

TALPUSIRE, st., pl. fälpusirl, formare de urdori, «action de devenir chassicux», Dal, 206. 

TAÀLPUSÍT, -tà, pl. [álpusí], -te, «qui a des chassiess, Dal, 206; 6cl'i fălpusi! (ochi 
urdurosi). 

TALÜFRA, sf., pl. fälüfre, zuluf, «cheveux qui pendent sur les joues», — V. [árüflà si 
ET. ToouloDpp, raovhotipi boucle”. 

TAPAR, sm., pl. (ápárl, negustor de tapi, «marchand de boues», Al. 1903, 96. — V. 
birbicár, cáprár, nulinár etc. — < (ap!. 

TAPALIC, sn.: jäpälicul a mintilul (piscul muntelui), Lum, V, 209 — v. jipilte. 

ȚĂPURN'EAUĂ, sf.; TAPURN'ÉD, sm., pl. fápurn'él — v. țâpurnu —, Nic, 546; Dal, 
207; GEI, 212. — CI. gr. zoxzoupw „prunellier”. 

TÁRÁAPI'N, -nd, pl. [árápi'n'l, -ne, cerșetor, «mendiant» Nic, 546; CAr, 231; PenB, 
VII, 155-156; VIII, 7-11; 52-53; 109-111; RA, 206; Cep, V, 265-270; VII, 216-245); dis- 
poál'e țărăpi'nil'i tra vi là led un mitilíc (despoaie cersetorii ca să le ia un gologan), PenB, 
VIII, 155. — V. țiripă'ne, si sinonimul dicun'edr. 

TÁRAPINÉSCU, -nedscă, pl. [árápinésli, -nésli, de cerșetor, «de mendiants; limba armă- 
nedscă, afed Járápineáscá (limba aromânească, acea cersetoreascá), PenB, IV, 122; Carat, 38. 

TARCÓL'TÜ, sn., pl. fárcodl'e, «petit [árcu». V. coárdá?, 

TARCUÉSCU, vb. IV (färcuil, -uit, -uire), tårcui, «enfermer, enclore dans un /áreu,: 
Ole... li fárculám seára (seara, oile... le färcuiam), FI, I, 6, 23. 

TARN, st., pl. țărnuri, Vártná, «terre — v, fără»: tine ti-ái féplà [á'rná (tu te-ai făcut 
țărină), LP, 133. — Cf. dr. țărnă si alb. cé'rmé „testo di terra, argilla per cuocere il parie". 

TÁRNAPUL'Ü, sm., pl. Járnápál'l, vrabie, «moineaus, Mih, 497; CSc, 42. — V. tiri- 
pül'lü si sinonimul Gong, 

TÁRÜFLX, sf., Dal, 208 — v. [ilüfrà şi zulüfe. 

TARUHAR, sm., pl. [üruhárl, opincars «celui qui fait des (drühl», Dal, 208; Nic, 517. 
V. firhà', tingár. 

TARÚHE, sf., pl. /árüht, opincă, sandale (des paysans), Dal, 208; Nic, 547; Mib, 
497; PAnt, 497; DR, IV, 852; GEI, 212. — 1°. láta-n'l, va s' mi modră pi'nă si-mi mi-adárð, 
§ múllu lin'isită pi'nà s' mi mărilă — lårúhea (biata-mi de mine, o sà mă omoare pină să-mi 
mă facă (sà má termine), si tare onorată pinä să mă mărite — opinca), PLit, 407; 2°. strindzi-1 
tárúhile (lcagä-{i strins opincile = gràbeste-te), PGr, 154 — v. ayun'iséscu; 3°. bâgă [àrühile 
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amól'tü (pune opincile amoiu = se pregăteşte de ducă), PGr, 154; 4°. l'i-deädirà fárúhlle (i-au 
dat opincile = l-au- concediat, l-au gonit), PB, 18518 — v. podrcă 3°, scărkescu 2°, suțălă 1°, 
lástru 6°; 5°. aflál — si-n'1 leá fárühile! (am găsit — lua-mi-ar opincile ! = lua-mi-ar ce nu ră- 
mine după mine!) BatN, 16, — Aromânii poartă şi opinci de piei de porc care au forma 
opincilor dacoromâne — cf. Plm, I, 130; II, 270 a; dar, în general, opincile lor sint incältä- 
minte solidă, grea și cu gurgui — cf. Plm, 1, 126; 166-167; II, 184; 270 b. Cu privire la 
gurguiul lor, cf. DSD : calceus, fig. 1021-1022; pentru forma opincii, cf. DSD : campagus. — 
Cf. si alb. tsarihe (GM, 439); gr. TOxpoUy, si bg. cürvulit „chaussure en cuir cru, mocassin"'. 
— < tc. teharyq (460) „chaussure en cuir que portent les villageois”. 

TASATÔR, -toûre, pl. (ásàlórl, -lodre, tesátor, «tisseur, tisserand» Nic. 547. 

TÁSATURA, sf., pl. /dsülürl, «tissu», Dal, 208; arä:bôllu $' fäsälüra (războiul si Wesá- 
tura), PLit, 772. I 

TÁSEÁRE, s£., pl. {üséri, Vesere, «action de tisser», Dal, 208; Nic, 547; Mih, 497; bijisi 
di (dseáre? (ai terminat de Lesut 21. 

TÁSUT, A8. pl. (ás, Je, ţesut, «tissu», Dal, 208; Nic, 547. 

TE. pron. rel. si interog., ce; ce?, «qui, que ; quel ; à qui; à quoi (bon); quand; ou; 
combien ; de; afin que; quoique ; quoi ?, pourquoi ?» Dal, 203; Nic, 550; PArom, 92-93; CAr, 
539. — 1°. o lai pul'ñ [e stal pi dedgă (hei mái păsărică ce stai pe ramură), LP, 219; PAnt, 
21; 2°, hil'I'lu di amirá' [e moáre (fiul de împărat care moare), PB, 6%; 3”. Dumnidzá' [e, ma 
I-pidzü..., l'I-dzl'se (Dumnezeu, care, dacă-l vázu..., îi zise), PLit, 804; 4°. mine fe välämäi 
lámn'ea (eu care am ucis balaurul), PB, 323? ; 5°. kedtra [e si-aruculedsle muişel'lu nu-acá[à, 
PLit, 450; PAnt, 9 — v. aruculéscu 1? ; 6°. s* ávdu [e fac mórjil'I s' oámin'il'i fe dórmu (să aud 
ce fac morţii si oamenii care dorm), PB, 49280; 7°. hil'i-la jc nu u vidzüsl cu án'Il'i (fie-la 
pe care nu ai văzut-o cu anii), PLit, 1050; 8°. un fiðlór [e l-pitriců mi'-sa (un fecior pe care 
l-a trimis mamá-sa), PB, 6214; 9°, urfán'e fe cu sáclu... si-u-arü[l nafodră s' nu si-arücá (să- 
răcie pe care cu sacul... să o arunci afară si lot nu o scoţi, nu te scapi de ea), PLit, 806; 
10*. treá[t | cálea je ai vin'ilà (trece-ti drumul pe care ai venit), LP, 130; BNA, IT, 106; 11°. 
Arbinést... [e l'I-aveá sullánlu (albanezi. ., pe care li avea sultanul), BNA, II, 76; 12°, maráta 
scápă di lingórl [e trápse ahi'| an'l (sărmana scapă de boale de care suferi atitia ani), BNA, 
IL, 90; 13°. nipóllu a li bábà..., [e l'I-si pére... că-i n càlár (nepotul babei..., căruia i se 
pare... că e călare), BNA, IT, 82; 14°. cárle... [e lu xeáne, -aüá, si-aglângă l'I-dimindásl (scri- 
soare... căreia i-ai poruncit să ajungă aci, în străinătate), LP, 30; BNA, II, 104; ahi'nte 
nivedste [e nu là si turnárá glôn'il'i nápót (atitea neveste cărora tinerii soți nu li s-au întors 
înapoi), BNA, IV, 85 — cf. în vechea dacoromână : ,,spure-voi voao tuturor ce vá e frică de 
Zeul” (CPsal, $ 134; Dens, II, 392); „are impăratul... 3 sau 4 ce le zic veziri azemi" (Das, 
110) ; 15°, d-úña fe s' află' (ziua In care s-a născut), PB, 1259 — cf. T dr.: „in dzi če kemu-te” 
(CPsal, $ 134); „anii ce Intr'insi vădzum reu” (Dens, II, 392); 16°. odra, fe s' dúsi nsus (in 
timpul cind s-a dus sus), PB, 15615; 17°. nu tri[ed dzüüd... [e s' nu-PI si-arúcà lu-ayin'e (nu 
irecea zi... în care să nu i se bage în vie), PB, 367? —cf. T dr.: „si Intr'acea zi ce au sosit 
turcii” (Nec, 238) ; „al doilea război ce s-au lovit Petru-vodă cu Potcoavă” (Ur, 231); „i-au 
prins... de prin tirgurile ce şedea” (Nec, 366; Nec!, 289); 18°. s' düse lu minte, [i erd psi'ne 
căsi (s-a dus la munte, unde erau case puține}, W, II, 262; 19°. cára l-pli'mse fe l-pli'mse 
(dacă (după ce) l-a plins cit l-a plins), PB, 48810; ópluli dzi'le fe șidzat acló (in cele opt zile 
cit am stat acolo) — cf. dr. „In 9 ani ce au domnit” (CronM, I, 265); 20°. irá linävodsä, 
linăvodsă, [i nu băgă mi'na pi lăcru (era lenesä, lenesä, încit (că) nu punea... mina pe treabă), 
PB, 70%; n'eásirá fi n'edsiră (merserá cit merseră), CFr, 15914; 21°. di sibépea-al Custandin, 
le s' nu da lóclit di el (din cauza lui Constantin, Melt pämintul să nu se atingă de el, să 
nu-l topească), PB, 4875; 22°. cum va s' [ácü, te, ci'ndu s' arujedscă lápa a l'el, s' dodă 
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mi'ndzul (cum va face, pentru ca, alunci cind va necheza iapa ei, să audă minzul), PB, 3595; 
23°. năinte je s' fügd (înainte de a pleca), PB, 38; 24°, năinle [e $ lu-arúcà lu Eireâp (inainte 
ca să-l arunce in cuptor), PB, 1101? ; 25°. fe lai nimlă amirăredsă! (ce de nuntă Impáráteascá !), 
Fl, I, 2, 4; 26°. aléu-l grâne, [e-1! (acela e voinic, ce-i 1), PB, 49215; 27°. s' med nu sliü [e 
sbadúnd (si ci nu ştiu de ce se întrunesc), LP, 167; PAnt, 240; BNA, II, 118; 28°. je Ir! 
mine s' [e tri Gréclu? (ce pentru mine si citä pentru grecul?), Fr, I, 88; PAnt, 184; BNA, 
(II, 68; 29°, fe om vin'e? (cine e omul ce veni?), PArom, 92 — cf. lat. «rogitat quis vir esset 
= îl demande qui il este, Gaffiot, 1303; 30°. nu n'l-aspün'L: [e pin’ acló? (nu ai vrea să-mi 
spui: de ce le duci pinä acolo? ce cauti acolo?), PB, 911; bre pséfle, te mt-ari'sisl? (mal 
mincinosule, de ce m-ai înșelat ?), Lum, IL, 127; PAnt, 182; BNA, III, 78; 31°. je pin atá? 
— lu nlribă' Dumnidzá'ü (ce pinl le-u adus pină aici? — l-a întrebat Dumnezeu), PB, 125%; 
32°, ah, [e nu mi-avú dráclu add lu aleá odră! (ah, cum de nu mă avu (nu mă aduse) dracul 
aci în ora aceea 1), Caral, 60; 33°, că fe că-n hiù fedlă (căci desi imi sint fată), PB, 4451; 
(e-că li-ám surá'rl (deşi le-am (Imi sint) surori), PB, 44511 — v. (cari, Jécä. — Pentru alte exem- 
ple, cf. fimlu ete., precum si fi. — Cf. mgl. je (PMegR, IT, 125; GrS, VII, 215); CapM, III, 
307 : „mul'area (e ie ansuras". — Pentru rolul sinlactic al acestui fe, cf. si Sand, 107, precum 
si PEp, 151-156. — < lat. quid „qui, quel". 

TEA, adj. f. demonstr., PB, 721; BatP, 43; bâle loáca let di lemnu, LP, 77; PAnt, 
290; BNA, T, 46 — v. fodcà 1°; [ca lu münle cáre seáde (cea care locuiește la munte). Lum, 
III, 10; BNA, III, 16 — v. fedo, (el. — < afeû. 

TEA?, indic. imperf., pers. 3 sg. si pl. de la vb. die, — 1°. ed-[é © nu-avégl'i? — [eá 
hillu di amirá' (de ce să nu veghezi? — zicea fiul de împărat), PB, 1811; PAnt, 98; 2°. e 
celnicll'i a [ul [c Li-ţeâ? (si celnicii ce-i ziceau lui?) PAnt, 140 — cf. in dacoromána dialectală: 
„eá = zicea” (GrS, III, 308). — V. jem. 

TEÁFE, sl., fără pl., ger, «froid glacial, givre», Dal, 203; GEI, 212. Sinonime: éingrimr, 
sin'eác, ficnä. — Cf. si gr. codgr «^v (CAgTA 92). 

TEÁFIR (Bátásá), sm., fără pL, crivät, saquilon, vent du nord». Sinonim : sedvir — V. 
leá[e. 

TEÁO (nord): sí u-aflärim nvedsla (edo (dacă as găsi-o pe nevasta aceea), PLit, 942; 
PAnt, 30 — v. Jet, V. láo. 

ȚEAPĂ, sf., pl. fedpe, ceapă, «oignon», Dal, 203; Nic, 550; Mih, 103; PSer 254. — 1°. 
l'I-bágá feäpe (ii pun(e) cepe: se aplică cepe curățate sau pisate peste vinătăi provenite din 
loviri, din bătaie grea), PLit, 648; 2°. fedpà nir’ ócl'i (ceapă in ochi: dare-ar usturimea în 
ochii indiscretiei tale, în ochii neghiobiei tale), PLit, 618. — < lat. eaepa oignon”. 

TEÁRX, sl., pl. feri, ceară, «cire; cierge; morts, Dal, 203; Nic, 550; Mih, 103; PSer, 
254. — 1°. acumpürál |eárà ca si-adár ună ledrà mûre și doáüd Iert n'ifl (am cumpărat ceară 
ca să fac o luminare mare si două luminări mici); 2°. gálbind ca [éára di murmintu (galbenă 
ca luminarea de mormint), PAnt, 272; LP, 73; Bair, 109; 3°. vreá s' luked ca [cára (s-ar fi 
topit ca ceara, ca luminarea), PB, 18213; PAnt, 100; 4°. ' nà Jedrà hrisusilă va |’ árd la icoänà 
(o luminare aurită iți va arde la icoană), Fr, 1, 117; BNA, I, 56; 5°. feára al Dumnidzá'ü, 
PLit, 278 — v. lumináre 4^; 6°. va [' aprindu fedra (tti voi aprinde luminarea = vei muri), 
PLit, 648 — v. grin 2°, tíndu 3° etc. ; 7°. Vl-astësü [eára (i-am stins luminarea, l-am ucis) — 
v. cándilá 2° si GrS, I, 346%; 8^, ['I-ársu [eára (i-am iertat păcatele aprin:indu-i o luminare), 
PGr, 155; 9". di la ol si-l l'eá cu [eára (să-l ia de la oi cu luminarea aprinsă ca pentru un 
om mort), BNA, II, 68. Sinonim : aylukére etc. — < lat. eera ip", 

TEÁRBA, st. pl. /eárbe, cerboaică, «ebiches, Dal, 22; 204; Mur, II, 88; lu s' discurmă 


$' fedrbile (unde se odihnesc si cerboaicele). Fr, II, 214; BNA, I, 12. V. firboûn'e, [érbu. — < 
lat. cerva ,biche". 


77 - e. 581 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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TEÁRE, („èv 'Af8s)a"), Nic, 169 — v. zeáre. 

TEAÂTIRE, sf., fără pl., näut, «pois chiches, Dal, 204; Nic, 548; Mih, 103; PScr, 254; 
PB, 722; PLit, 195; GrS, IV, 94; jedjire friplä (năut prăjit), nu câma mulrírà Tedfire ș' 
mád:ire (nu s-au mai preocupat de Tedfire [numele unui personaj de basm întruchipat tn bob 
de näut] și de mazăre), PB, 1184: aci e un joc de cuvinte: fedâțire-mddzire, analog celor men- 
tionate sub mágár si explicabil prin asemănarea dintre un bob de mazăre și unul de näut, — 
V. mád:ire. — < lat. eleer ,-erem ,,pois chiche”. 

TÉCARI, TÉCA, conj., desi, «quoique; pourtants, Dal, 204; Nic, 548. — 1°, [écari că 
n'I-tăl'edi nisct'nft... birbé[l (desi mi-am tăiat citiva,.. berbeci), Fl, II, 4, 5 — v. ficara; 2°. 
lécä! (cu toate acestea !), PB, 206%; PAnt, 94 — v. [e 33°. — < fe + carl; < je + cá. 

TÉCLU, REW, 1947 (p. 805): eronat — v. fórel'lu. 

TEL, feá, pl. jel'T, feále, cel, cea, «celui, celles: 1°, dól'i l't-agudi fel Kica (pe amindoi 
i-a ucis acel Chica), W, II, 110; PAnt, 36; 2°. fel a nór-meat [eá ma mére (cel al noru-meai 
cea mai mare), GrB, 2, 33; BNA, III, 84. — V. alél, aléü, fedo, [eii 

TÉLACLÓ (Olimp), CAr, 423 — v. alélacl0. 

TELÉE, st., PScr, 254; Dens, I, 321 — v. file, kilie. 

TEM, indic. prez. si subj. prez., pers. 1 pl. de la verbele duc si die, PB, 722. — 1°. 
s' nå [em tu mun (så ne ducem in munti), PAnt, 370; 2°. si në fem tu lóclu-a nóstru (să ne 
ducem în ţinutul nostru), PLit, 852; PAnt, 54; 3°. fem, fem: ef s' fem sun kirúte (zicem, 
zicem : oricite am zice sint zadarnice). — V. fed? si Introducere, $ 54, p. 74. 

TEMURICA, sf., pl.?: afilárá n femuricä (au fátat in cimbrisor), PAnt, 202; BNA, 
V, 30 — v. éimburicá. 

TENUSCÁRE, pron. nedef., oricare, «quiconque», Dal, 204. V. féstucáre, cárl[l. — < [e 
nu ști câre, 

TER!, sm. si sn., pl. feri si fórurl, cer, «ciel», Dal, 204; Nic, 549; Mih, 104; PSer, 255. 
— 1°. fórlu-l péstru di niór[ (cerul e pestriţ de nouri), Lum, V, 11-12, 37; PAnt, 158; BNA, 
H, 52; 2°. férlu cu stedlile (cerul cu stelele), PB, 46437; 3°, férlu afél sirínlu nu si-aspáre di 
furlänà (cerul cel senin nu se sperie de furtună), PLit, 649; 4°. di plindzed di milă s' férlu 
(că plingea de milă si cerul), PAnt, 292; BNA, 1, 6; 5°. táymile a [érrul (tagmele cerului), 
Cod, 102 b5 ; 6°. tàfà [értl'i (toate cerurile), Cod, 58 b$; 7°. pl'nà s' sodrile di pri férurl lünga-l'l 
cále-acuntiná (piná si soarele de pe ceruri lunga-i cale înceta), Lum, VI, 3, 9; BNA, II, 12. 
Sinonim : uranó, — < lat. caelum ,,ciel"'. 

TER?, sm., pl. feri, cer, stejar, «chênes, Dal, 204; Nic, 549. — V. cupállü si gr. zo£6oc 
CApT2, 92; Zoe, 34), zatpov (Hris, 260, 352; Boga, 1, 385; 399). — < lat. eerrus „cerre, 
sorte de châne”. 

TERZ, vb. III si II (firüi, (rot, fedrire si {ireâre), cere, «demander; mendier», Dal, 207; 
Nic, 549; Mih, 104, — 1°. car! fedre nu keáre, ma néca-I ir’ alăvdăre (cine cere nu piere, dar 
nici nu e de lăudat), PLit, 648; 2°. s' ajíüngád s' țedră (să ajungă să cerșească), PB, 28%; 
49816; Bat, 4; 3°. n'irdzeá di [ireá (mergea de cersea), Cod, 8014; 4°. Arbinésll'l nu cáma (red, 
ma dimindă (albanezii nu mai cereau, ci porunceau), Lum, IT, 74; 5°. cari mültu [eáre, keárde 
y ci'le dre (cine cere (cerșeşte) mult pierde si cite*are), Lum, II, 191; 6°. ma n cot firëm 
lun'ina-l't (dar în zadar cerșim lumina-i) GrB, 1, 6; RA, 186; BNA, IV, 61. V. ¿irséscu 
și sinonimul cáflu. — < lat. quaerere „chercher, demander”. 

TÉRBU, sm., pl. feri, cerb, |cerfs, Dal, 204 ; Nic, 549; Mih, 104; PB, 722; PGr, 155; 
pase bulükt di [érci (pasc grupuri de cerbi), PAnt, 269; Bair, 69. V. Jeárbád si sinonimele eién, 
ndrél, plälün. — < lat. cervus ,,cerf". 
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TÉRCL'IU, sn., pl. férel'i, [ércl'Iurl, cerc, icerceau — v. férklu, círgal, várdgüjü ; juge- 
ment, bonsens+, Dal, 204 ; PLit, 124 — v. trícól; ArE, 3. — 1°. nu s' fále lérel'lu di lemn uscát 
(din lemn uscat nu se face cerc, roată), ZP, V, 160; 2°. fórel'lu di surfél s' fáfe? (se face cerc 
din surcel?), PGr, 155; 3°, si-aslirnürá jercl'iu di-avărliga (s-au așezat pe jos în cerc de jur 
imprejur), Trib, If, 9-12, 22; 4°. fércl'luri, ferel'iuri sedde lúmea (lumea stă cercuri, cercuri), 
PenB, II, 112; BNA, II, 50; 5°. fürà cápile cu jercl'lii (au fost capete cu judecată), BNA, 
IT. 76 — v. sicárd. V. (érkin. — < lat. eire(u)lus ,.,cercle'”. 

TERÍTA, stf., pl. feri/ă, PScr, 254; CEI, 84 — v. éerniée. 

TÉRKTU, sn., pl. fórklurl, Nic, 519; PScr, 254; s' aglodcă cu un férklu (se joacă cu 
un cerc), Lum, II, 187; PAnt, 191. — V. ferel'lü, gr. coégxi =" si mgl. ferc, pl fett 
(PMegR, Il, 125) si fírécl'Iu (GrS, VII, 216). — < it. eerehio, 

TERMANDÉL, sn., pl. fermandedle?, lemn galben, «bois de couleur jaunes, Dal, 204. 
V. särmädedüà si alb. sharménd „sarmento. — < °? 

TÉRNU (mi), vb., Nic, 549, cerne — v. nférnu, n[irnuéscu. 

TÉSTUCÁRE, pron. nedef., oricare, «quiconque», Dal, 204. V. flúsilucáre, nușcăre. — < 
fe sti cárc. 

TET, indic. prez., pers. 2 pl. de la vb. duc: lë/-vå vol, cà lo nu yin (duceti-vä voi, 
căci eu nu vin), Caraf, 77 (poezie populară). — V. fem. 

TEÜ (Sămărina), fed, pl. [el'I, jedle, PAnt, 497 ; [ei süflil tihiláīů (acel suflet nenorocit), 
ArE, 30 — v. fel; ca [eit cáma glônile (ca acel mai brav), PB, 49720. 

TI (nord), ce, Dal, 204 ; Nic, 550; PScr, 255; PB, 721; 722 (cu sensul de «mais», ci); 
CAr, 249; [i dimi'ndzi, doámne? (ce poruncesti, stáptne 7), PB, 39?! ; nu şted ți s$ fácà (nu stia 
ce să facă), PB, 4282. — V. fc. 

TÍGARA, conj., Dal, 204; Nic, 551 — v. Jécarl. — < fi cára. 

TÍ NA-PREFTE, invar., sezätoare, veillée ; Abendmahb, HEM, 3085-3086 (< Totxvao- 
redrn); SB, 967 (lignă-pre[le „sezåtoare"'). — 1°. in lodle sérlle am ziaféte, cu ólle iu culár, 
ca la finapréfle (toate serile am petrecere, cu oile în strungă, ca la cină de sezåtoare), WOI, 
140 (Clisura); 2°. si-adundră |iena-prefle (s-au strins la sezátoare), BatP, 42; BNA, 111, 40. 
V. țicnă! si bărjál. — Sub influenţa formei préflu (cu voc. préfle), acest compus pare a fi o 
alterare a gr. rolavoreurrn jeudi gras". — < ? 

TÍCNA!1, sf., pl. ene, miros de mincare scrumatä, «odeur de brûlé; roussi de viandes, 
Dal, 204; Nic, 551 ; an'lurzedste |icnă (miroase a mincare afumată, scrumată). — La aromânii 
pindeni e folosit si ca interjectie cu sensul «debout», „sus, in picioare”: mai multe — de obicei, 
tinerei — persoane stau jos; una dintre ele strigă (engl si toate celelalte se ridică in picioare 
cit mai iute; persoana care se ridică cea din urmă rămine /icnà, adică un fel de lapte afumat 
pe fundul tigáii — cf. și GrS, VI, 387. — <aluva e^", stiva „puzza di fumo di minestra 
abbrusciata, o di altra cosa grassa” (Somavera, I, 409). 

TÍCN V5, sf., pi. (ene, ger, sfroid glacial», Mih, 501. Sinonime : fedfe etc. — Cf. alb. ciknă 
»freddo intenso, gelo" si sl. „cikna, froid glacial (alb. cikné)", MDoc, 397. 

TICNUSÉSCU (mi), vb. IV ({icnusil, -sit, -sire), pärpäli, roussir, sentir le roussi», Dal, 
201; Nic, 552. — < couv m". 

TICNUSÍRE, sf., pl. ficnusirl, părpălire, «action de roussir», afumat, Dal, 204. 

TICNUSÍT, -{à, pl. [icnusi[, -te, scrumat, eroussi», Dal, 205; Nic, 552. 

TICOARA, st., pl. ficórt, cicoare, «chicorée, it, cicériæ, Nic, 552; PScr, 255; CAr, 52; 
321; PMie, 9. — Cf. si bg. cikorij ,,chicorée". — < lat. eiehoreum, cichorea .chicorée". 

TÉFLA, TÍFNA, sf., pl. (ifte, țifne, tifná, «bouton qui croit sur le croupion des poules ; 
geste de mépris, geste injurieux (avec les cinq doigts de la main ouverte — cf. gr. pásxe)ov )*, 
Dal, 205: Nic, 557; GEI, 212, V. dziflă si alb. ciflë ,,scheggia". — < TOlpva » pépie". 


TIFNUSÉSCU — 1220 — TÍMTU 


TIFNUSÉSCU, vb. IV (fifnusit, -sit, -sire), a avea ţifnă, savoir la pépie; faire le geste 
de mépris», Dal, 205. 

TIFNUSÍT, -iă, pl. (ffnusif, -te, cu Ufnä, «qui a la pépie; à qui on (a) fait le geste 
de mépris», Dal, 205. 

TIT ÁRA, st., pl. [iyá'rI, ţigară, «cigarette», Dal, 205; Nic, 551; Mih, 502; PAnt, 497; 
s’ adárá ' nå [iyárá (să facă o ţigară), PB, 3915 ; si-n'! dal "né fiyárá (să-mi dai o ţigară), Lum, 
II, 274; BNA, III, 96. — V. bedü* 5° si trag 10°. — Cf. gr. cTOtykpa, te. syghara (708), 
lehygara (486) etc. 

TITARÉT, sn. ; TITARÉTE, si., pl. jiyaréte, liyaré], igaret, sport-cigarettes, Dal, 205; 
Mih, 502; PB, 722; /iyarël dí kihlibäre (tigaret de chihlibar). — Cf. it. sigareita etc. 

TITAROHARTA, st., pl. [iyaróharte, foiţă de ţigară, epapier à cigarettess, Dal, 205. — < 
dni on ntm 

TIT. RÍ AX, sf., pl. {iyärid: dardons (à la potle), jumări de porc, Dal, 205; Nic, 551; 
GEI, 212. V. fihäridà. — < rouyaplôæ =”. 

TITARIPSÉSCU (mi), vb. IV (1tyáripsil, -sit, -stre), prăji, «faire revenir (de la viande, 
des oignons ete je, Dal, 205; GEI, 212. V. [iyárséscu. — < toryaplýo ms", 

TIFARIPSÍRE, sf., pl. {iyäripsirl, prăjire, «action de rissolers, Dal, 205. 

ȚITĂRIPSIT, -{à, pl. [iyáripsi[, -te, prájit, vrissolés, Dal, 205. 

TITARSÉSOU, TITARSIRE, TITARSÎT, Dal, 205; Nic, 551; Mih, 502; 507; péscu pri 
limbă n'1-{iyärsi (mi-a prájit peste pe limbă, m-a fript rău), PGr, 90 — v. fiyäripséseu, -sire, 
-sil, fäyärsit. 

TIHARÍDA, sf., pl. jihăridz, jumări, «lardons ; sec, décharné», Mih, 502; (/íhàridð edsii 
(e sfrijit). — V. fiyäriôà. 

TIKËTA, st., CN, 85 — v. čikél. 

TIL, sm., pl. {il'I, pasăre cu cuib atirnat, vpetit oiseau qui fait son nid suspendu», Mih, 
116. — < ? 

TILÁR, sn., pl. filáre, celar, «cellier», Dal, 205; Nic, 215; Mih, 115; PB, 722; [iláriu 
ałél mările (celarul cel mare), Cal. 1911, 61 (/àlárlu) ; BNA, V, 120; vimtul pitrinde ca n filär 
(vintul pătrunde ca în celar), Lum, III, 337; PAnt, 213; BNA, IV, 50. V. fîlár $i sinonimele 
bim[ă, izbă. — < lat. cellarium ,,garde-manger, office”. 

ȚILĂRUŞU, sn., pl. filärüse «petit [ilárs, Cal. 1911, 101. 

TILÍE, sf., pl. filíl, celulă, «cellules, Nic, 549. V. felie. — Cf. gr. xe)AL mm, 

TILI-PÁIE, sm., pl. /ili-pálan'i, terchea-berchea, «propre à rien», PB, 722. V. [apa(üc, 
— <? r 

TILÍSTRUV, sf., pl. filistre, rază, «rayon», Fr, I, 97. — 1°. [ilístrile a sodrilul (razele soare- 
lui), Lum, I, 59; 2°. luna arcá {ilistre di amâlamă (luna arunca raze de aur), LP, 133; 3°. pit 
pirdélle sálágile yin [ilistre ngálbiníte (prin perdelele lăsate vin raze îngălbenite). V. cilistră 
si sinonimele múndd, rádzd. V. sí n[ilistrát, — <? 

TILÍSTRÀ?, st., pl. filistre, puscoci, «clifoire — v. páspácá, zi'ză; pompe — v. lulümbüs, 
Dal, 205; Mih, 503; PLit, 95. V. njilistrédzü. — < ? 

TIMBÍ AX, sf., pl. [imbidz, cleşte mic, «pince; pincettes ; fourchettes, PSér, 255; GEI, 
212; PLit, 271; va u cură cu fimbíða (o va eurä cu penseta), PenB, VII, 12. V. fimbistrà. 
— Cf. si alb. cimbídhe ,,pinzette, molletta". — < “oarba m. 

TIMBÍSTRÁ, st., pl. fimbistre, cleşte, «pinces, Mih, 116. — Cf. te. djynbystra (447) ,,pin- 
cette”. 

TÍMTU, -tă, pl. țimţi, -te, încins, «ceint ; ceinturé», Nic, 552. — 1°. mésea [imlá (mijlocul 
corpului (talia) încins), PAnt, 127; 2°. cu !üte amărtiile [i |" éste (min süflillu a tăi (cu toate 
păcatele cu care îţi e incins sufletul tău), Cod, 59 b$, V. [indzeáre. 


TIN — 1221 — TINSILAC 


TIN, vb. I (find, -nát, -náre), cina, «souper», Dal, 206; Nic, 552; Mih, 116; PB, 722; 
le va s! țină (ce va cina), Fr, 1, 88; PAnt, 183; BNA, III, 68; yínu s' (nt la mine (vină sà 
cinezi la mine), — V. avin. — < lat. eenare „diner”. 

TINARE, sf., pl. (nét, cinare, «(action de) souper», Dal, 206; Nic, 552; Mih, 116. 
— 1°. i odra tri [ináre (e ora de cinat), PAnt, 109; 2°. erd ca tu [ind'rl (era pe la orele de 
cină), Lum, V, 182; 3°. cuvéndà pi'nă noápica, lu [ind'rl (vorbă (conversaţie) pină noaptea, 
la cinări), BNA, II, 74. — V. finà. 

TINAT, A8. pl. [indf, -te, cinat, «qui a soupé», Dal, 206; Nic, 552; him lindál (sintem 
cu cina luată, am mincat de cină) — v. durn'il, micăt, prind:í't silat. cenatus „qui a diné”. 

TÍNA, st., pl. Une, cină, souper», Dal, 206; Nic, 552; Mih, 116; PScr, 255. — 1°. adrà' 
[ina (a făcut mincarea de cină), PB, 28688; 2°. lu-aștiplără pin' la țină (l-au. așteptat pină la 
ora cinei), Fr, 1, 148; PAnt, 25. — < lat. eena „,diner”. 

TINDZÁC, sn.; TINDZACA, st, pl. find-äfe, cinzeacä, «demi-setiers, Dal, 206. — 1°. 
cuvéndá dálJe cu findzâclu (vorbă dulce cu cinzeaca), FI, I, 1, 12; 11, 3, 9; 2°. únå findzedcà 
di párlea a cüscrulul (o cinzeacá din partea cuscrului), Cal. 1911, 171; 3°. nu cu [índzác, ji 
cu únd suldcă (nu cu cinzeacá, ci cu o sutacá), Fl, I, 1, 12. — Cf. dr. cinzeacă (DA). 

TINDZÁ'TI, cincizeci, «cinquantes, Dal, 206; Nic, 553; PScr,255; PAnt, 497. — < lat. 
quinque decem, quindecim ,,quinze", 

TINDZEÁRE, sf., pl. țindzeri, încingere, «action de ceindre», Dal, 206; Nic, 553; glône 
trà [indzeáre apála (voinic apt să încingă sabia, tinăr apt de bravură), PB, 445%, — V. jingu’. 

TÍNDZI, num. card., Dal, 206 — v. jinji. 

TINDZIF À, sf., pl. /índzife, zisifá, jujubes, Dal, 206 ; Nic, 553; PScr, 255; GEI, 212; 
PLit, 102. — V. dzíndzifá si alb. tzinizife, zinzife ,,giuggiolo", — < +olvroupov, ClQugoy ^^. 

TINDZIFÉÜ, sm., pl. findzifél, pomul care face zisife, «jujubier, gingiolier», Dal, 206. 
— < Utu ec", 

TÍNDZIR, sm., pl. fíridzirl, greier, «grillon», Dal, 206; GEI, 212 (< ralvrotpag). — V. 
lintir, tinfur si alb. cincir „„arillo”. 

ŢINE, pron. rel. si interj., cine, «qui», Dal, 206; Nic, 553; WTh, 291. — 1°. mu åre [ine 
si-l'T dígcl'ídd (nu e cine să-i deschidă), PLit, 1052; 2°. nu dre Une si n'I-u-adácü (nu e cine 
să mi-o aducă), PLit, 1053; 3°, di nu știi fine furată (nu știu de cine furată), PAnt, 119; 4°. 
ține va $’ li-ardodă? (cine le va rábda?), Lum, II, 7. Formă anemiată, fiind concuratä de 
căre. — Ca si mine, linc si sine : < lat, *quene (cf. quisnc). 

TINEVÁ, pron. nedéf., cineva, «quelqu'un, -e ; personnes, Nic, 553 ; PSer, 255. — V. [inivà 
si vi'rnu. — < ține + -va?, 

TÍNGILI, sf., pl. féngili, crestătură la ureche, »entaille, encoche aux oreilles des mou- 
tonss, GrS, IV, 380. Sinonime: coácá etc. — < ? 

TINGRÍME, sf., pl. /ingrín'l, ger mare, «froid noirs, Fr, 1, 189; PB, 722; PEtim, 19. 
Sinonime: der, fedfe etc. V. cingrime. — < alb. eingrimă ,,gelo’’. 

TÍNGU! (mi), vb. UI si II ({émsu, fímtu, findzire si [indzeáre), incinge, «ceindre ; cen- 
turer», Dal, 206 ; Nic, 552 ; Mih, 117; PScr, 255. — 1°. Jíndzi-| bri'nlu (incinge-{i briul) ; Op, si 
língà apála (să incingä sabia), LP, 175; PAnt, 83; PB, 115%; 3°. ’sl-findzi ármallli (Isi încinge 
armele), PB, 471? ; 49, li țimse (le-a incins armele, s-a făcut haiduc) PLit, 649; 5°. pa u fin- 
dzedm (aș îi incins-o sabia, as fi apucat drumul codrilor), CalGrB, 32; BNA, 1V, 110; 6°. 
fártl'i țimsiră hodra (turii au înconjurat satul) — v. anvărlicedză. — Cf. dr. „cinsema” (Cip, 
162). — < lat. eingere ,,ceindre, entourer"'. 

TÍNGU?, sn., pl. finguri, zinc, «zinc», Dal, 206; Nic, 553; ună bán'e di jingu (o baie 
(cadă) de zinc), Al. 1963, 43. V. éingu. — Cf. si gr. Clyxoc si" < it. zineo. 

TINGILÁC, sn., pl. fingiláfe, PLit, 177 — v. éincilác. 


TINGÍN — 1222 — TIPURÁRE 


TINGIN, -nă: Dumnidzá'ü s' li-ascápá di noù (ingin s' di firälér vécl'tu (să te ferească 
Dumnezeu de bogat nou (proaspăt) si de cerșetor vechi), ZP, IV, 278 (Premeti — Albania). 
— V. zincín. 

TINITÜR À, st, pl. finitări — v. Jin'itürá. 

TINIVÁ, Nic, 553. — 1°, la poárid ținivă bale (la poartă bate cineva), PB, 325%; 2^. 
sl-alinéi... aproápea-n'l [inivá (aproape de mine apăru cineva), LP, 74; PAnt, 274; Bair, 
111; 3°. med, [inivá nu va s' l'i ávdá (dar nimeni nu fi va auzi), Cod, 138; 4°. fi'rd $ lu 
pli'ngă [inivd (fără să-l plingă cineva), CalGrB, 39; BNA, IV, 119; 5°. nu-ári finivá (nu e 
nimeni), ICar, 63. — V. finevá. 

TÍNTI. cinci, «cinqe, Nic, 553; Mih, 116; PSer, 255; PB,722; PAnt, 497. — 1°, Unit 
scoáte, dzáfe mi'că (cinci bani scoate, zece mánincà), PLit, 649; 2° fínjil'l Drot (cei cinci fraţi), 
CSc, 29; Velo, 37; BNA, V, 77. v. țindzi. — < lat. elnque < quinque ,,cinq''. 

TÍNTIFX, st., simbure de roscová, «pépin de caroube», PLit, 109 — v. țindzifă. 

TÍNTIR, sm., greier — v. dzind:ir si sinonimele cărcăleță, gincâlă, giundlundr, finfár etc. 
— Cf. si alb. einzér, cinzúrrë „,cigala”. 

TINTIRLI, in expresia: 'sl-edsii țințirli-lipidă «il est pauvre comme un rat d'église», 
PGr, 155 (;,fénfirli = tăiș”). — Cf. gr. co(ro:Bog ,,tout nu". — < ? 

TÍNTIRLU, num. ord., al cincilea, «le cinquièmes, PB, 46135, Nu e atestat f. */infira — 
v. péturlu, lérlu, sâsira. — < nft, 

TÍNTUR. TÍNZUR, sm., pl. finfurt, sticlete, «chardonneret», Mih, 505, Sinonim; mara- 
dólü. — O contundare cu finfir? — < ? 

TIN'ITURX, sf., ghicitoare, «devinette», PLit, 344. V. finilürd si sinonimul cuéiloäre. 
— <? 

TIPÁRE (Olimp), sf., CN, 84 — v. &iupáre 2° (si gr. toepræpi „fichu, fanchon” — cf. 
aci, sub ¿imbér). 

TÍPA, sf., pl. /ipe, văl subţire, «voile mince; crèpe; croûte; crépine», Dal, 207; Mih, 
505; GrS, H, 400; GEI, 213. — 1°. pri cap purlă ţipă ldle (pe cap purta voal negru); 2°. 
dpile si-acupiriră cu ună |ipă sub[i're di gl'efà (apele s-au acoperit cu o pojghiţă subţire de 
gheață), FI, Il, 4, 9; 3°. n'élu dre ţipă grâsă (mielul are prapur gras) — v. cipă şi sinonimul 
sképe. — Cf. gr. tolra ,,peau mince; croûte” si alb. cipë „membrana; velo”. 

ȚIPĂ(R)!. strigăt pentru chemarea caprelor, scri par lequel on appelle les chèvres». 
— V. ef 

TIPÍCA, st., pl. fipițe, cepusoarä, «petit oignons, Dal, 207. — < [eápå. 

TIPILÍC, sn., pl. fipilile, crestet, « sommet», Mih, 505. V. fäpälic si circiliă, fulubél etc. 
— <? 

TIPÜNE, sf., pl. țipân', zábun, (habit de laine, blanc ou noir, sans manch2s, semblable 
à un pardessus, que les hommes et les femmes portent par dessus la chemise — v. PIm, 1, 117; 
127; II, 225+, Dal, 207; Nic, 555; GrS, I, 86; CN, 88; 95. — 1°. /ípünea ld-l lukitá, RP, 3, 
3; BNA, I, 4; 141 — v. luki! 3°; 2°. cu fipún'tle fustánáte (cu zăbunele în falduri), BNA, 11, 
70; 74 ; 134. —1n aromâna nordică această haină se numeşte cándüse sau sigüne.— V. şi =äbün. 
— Ct. it. calab. jippüni (IF, IX, 70); gr. zorrovw (Boga, 1,402; II, 69; MAmu, 48), Giroëvt, 
Toroiva ; tc. zéboun, zibin (641),,brassiðre”' ; bg. zabunée , „veste de dessus à courtes manches"' ; 
dr. zdbün. zábünd (TeodP, 79; 574; 661; MF, 13; 29). — Cf. şi POrig, 86 sq. 

TÍPUR!, sn., pl. fipure, drojdie, «marc de raisin; lies, Nic, 555. V. țipură. — < ot: 
Toup mw". 

TÍPUR?, sm., pl. Jípurl, mugur; bäsicä, «bourgeon — v. bubüke ; bulle — v. căndilă 3°. 
— <? 

TIPURÁRE, sf., pl. /ipura'rt, mugurire, «action de bourgeonner, de suers, Mih, 506. 


TÍPURÅ — 1223 — TIRUTÓR 


TIPURA, sf., pl. (pure, drojdie, «lie; marc de raisin», Dal, 207; Mih, 505. — V. Jipur! 
și sinonimele bărsie, céminà; alb. cipurë. 

TIPURÉDZÜ, vb. 1 ([ipurdi, -rál, -ráre), înmuguri, «bourgeonner, suer par bulles», 
Mih, 506. — V. țipur?. 

TIPURÍSE, sf. si adj., pl. fipurise, rachiu de cominá, «eau-de-vie de mare extraite de 
lipur!'», Dal, 207: aràkie fipurise (rachiu de drojdie). 

TIR, sn., pl. fire si fírurl, ciur, «cribles, Dal, 207; Nic, 555; PScr, 255; PB, 722; 
BPh, I], 152; PFon, $ 222. — 1°. dnă Iápá büturà tu amáre si-ascülurà — (Urin, PLit, 406 — 
v. bútur ; 2*. tricüt prit (rs pri! sită (trecut prin ciur şi prin sită; cercetat amănunţit), PLit, 
649 — v. xildséscu ; 3°. ca s' lă-adâră fire nále (ca să le facă ciururi nouă), Batz, 22. — V. 
dirmén'ià. — < lat. *eirum < cibrum (CDDE, 364) < cribrum ,,crible". 

TIR? sm., pl. (irl, tir, «sorte de hareng saure, petit maquereau séchés, Dal, 207; Nic, 
555. V. [irón'i, — < zo(poc «^. 

TIRBOÁN'E, TIRBÓN'IÜ, sf., sm., pl. [Irboán'e, [irbón'l, «biche ; cerfs — v. feárbd, [érbu, 
PLit, 247; Dal, 204; 207; Mih, 104; mi fac [irboán'e ir’ oárá (mà fac imediat cerboaică), 
PLit, 1036. — Cf. mgl. firbon'à (GrS, VII, 216). 

TIRBÓPLU, sm., pl. firbópl'i apetit jérbu», Dal, 207. 

TIRCL'ÉDZÜ (mi), vb. 1, fncercui, Mih, 118 — v. n[ircl'édzü. 

TIREÂRE, sf., pl. firéri, cerere, «demande», Dal, 207 ; n'icà firére s' pulă'nă piskésà ma 
päläcärséseu (ci rog o mică cerere si putin dar, un mic cadou), Cod, 81 bäi. — V. firitén'ià. 

TIRIMÓN'E, sf., pl. țirimân'i, ceremonie, «cérémonie; amitiés, Dal, 207; Mih, 119. 
— 1°. lu-aștedptă cu [irimón'e máre (Îl așteaptă cu ceremonie mare), PB, 29388; 2°, (irimón'! 
armâneșli (ceremonii arománesti), PenB, VI, 131 ; 3°. sti [firimón'l mülte (stie multe complimente) 
PGr, 155. — < -orpuévux se” < it. eeremonia. 

TIRIPX'NE, sm., pl. (iripăn'i, Mih, 119 — v. färäpt'n, [iritón'Iü, — < ledre (< [erš) 
pine. 

TIRIPÉDZÜ? vb. 1, ciripi, ¿gazouillers, Dal, IV, 710 (apud Mih, 119) — cuvint necu- 
noscut. 

TIRIPUL'TÜ, sm., pl. [íripál'I, pasäre jumulită, «petit oiseau plumé», PB, 722. V. jir- 
pül'tà. — V. si fir! si gr. <oaparob\ ,,moineau" (Boga, 1, 398). 

Tirisár, sm., «juin», Gram, 233. — V. Cirigár. 

TIRITÓN'IU, -iodn'e, pl. (irilón'l, -toân'e, cerșetor, «mendiants, Nic, 556; Mih, 119; 
måàrállu di [irilón'là (bietul de cerșetor), Cod, 349. — V.: 

TIRITÓR, -loáre, pl. firilóri, -todre, cerşetor, «mendiant», Dal, 204; Mih, 119; Kats, 
1, 89 (firälér).— 1°. {irilér ti-ál fâplă (te-ai tăcut cerșetor), FI, 11, 1, 10; PAnt, 352; 2°, strán'e 
di [iritórl (haine de cersetori), PB, 24136; 3°. Ia [re pá[i' un [iritór (iată ce páti un cerșetor), 
Cal. 1911, 62; 4°. {räpsim ninle, ca niște [iritórl, sum vimtul aráfe (am tras înainte, ca niste 
cergetori, sub vintul rece), GrB, 185; 5°. niji nu-dre Armá'n'I firitórl (nici nu există aromâni 
cersetori), GrB, 261. — V. firi på'ne si sinonimele dicun'edr, piláctü, zicl*eár si gr. Iseriloru (Boga, 
I, 402). — < fer. 

TIRNEÁRE, TIRNUT, Nic, 556 — v. nfirneóre, n[irnüt. 

TIRÓN'IU, sm., pl. [irón'l, tir, «petit maquereau (séché), Mih, 506; PB, 722; GEI, 
213 (— Tatpóvs). — V. [ir*. 

TIRÓT, sn., pl. /iróluri, plasture, «sparadrap». — < To7püzoy o^ (< it. cerollo). 

TIRTÉL, TIRTÉL'ID, sn., pl. firfedle, firfeål'e, cercel, «boucle d'oreilles, Nic, 556. V. 
dzirdzél'TÀ si sinonimele minciügü, vedre. — lat. < elreellus ,,petit cercle". 

TIRUTÓR, sn., pl. firutodre, sárciner — (v. PIm, 141, 201), «pieu garni de branches 
coupéess. — În "Hee, VIII, 140 (traduc textul grecesc): ,,{{rulér (,.,Tatpotópoucs ') înseamnă 


TÍSPRÁ — 1224 — TIVÁ 


la Hósepsin ramurile cedrilor, pe care vlahii le taie si le Implintå In pàmint, ca så attrne så- 
dile cu cas sau alte obiecte”. E dat si toponimicul ;,,9robv Tipovrbpov'”. În BGrëce, planșa 
a Vill-a (capitolul L'Épire) se poate vedea un interesant sárciner al păstorilor aromâni, avind 
acceaşi Intrebuintare ca si cel dacoromân din Plm, III, 201. — < ? 

TÍSPRÁ, TISPRADZATE, cincisprezece, «quinze» Dal, 208; Nic, 556; PScr, 255; 
PB, 722; PAnt, 497, — < lat. cinque supra decem. 

TISPRATINGIT, douăzeci şi cinci, «vingt-cingr, Däer, 255; PAnt, 497. — < Jat. einque 
supra vigintl. 

Tech, TÍSCE, TÍ-STI, invar., ceva, ce-stiu-ce, «quelque chose; je ne sais pas quois: 
1°. s' ti ntribárim ji-sctu di Misirie (de te-as întreba ceva din Egipt), LV, 128; 2°. (séi (ce știi? 
= poate), BatP, 55; 3°. dici'!, fi-sti, «m nā isápe cu vol (decit (dar), mai ştii? (iată), cu voi 
am o socotealá), CalGrB, 47. — < [i sliü. 

TITÁTE, st., pl. [ità'[, cetate, «cité; forteresse», Dal, 208; Nic, 557; Mih, 119; PScr, 
255; PB, 24218; GSc, 29; nu dipné{ di tru [iläle (nu coborili din cetate), PLit, 1018; PAnt, 
26; Dumnidzà' di (ru [itáte (Dumnezeu din cetate), Cod, 723. Sinonim : grădită. — < lat. elvi- 
tas, -alem „,cite”. 


TT, sf., fără pl., carne, «viande (dans le langage des nourrissons)», LL, TII, 226. Sino- 
nim: cárne, — CI. gr. roural (? Avðp. 386; Rohlfs Lex, 522; Hris, 265: rolo ; Boga, I, 402), 
it. ciccia, sp. chicha ,,carne comestible” (,,voz caribe”), lat. insicia. 

TITIROÁN'E, sf., pl. țițirodn'e, maramă albă pe cap (la femei bătrine), «weisses Kopf- 
Luchs, Jb, XIII, 90; Dal, 208; CSt, I, 66 ([iferoánd). V. ciceroánà. — < ? 

TÍTIR-VÍTIR ! interj. qui imite le gazouillement des hirondelless, PB, 722. — Cf. mgl. 
tsilXiri-otlSiri (CapM, IT, 100, v. 9). 

TITIVÉ(L')O, sm., pl. fiivé(l')t, ciocirlie?, «un oiseau quelconques: ci^nlà s'dulJil'l 
fi[ivdl (cintă si dulcile ciocirlii?), PenB, VITI, 135. V. cluctuledl. — < ? 

TIU ! «syllabe onomatopéique qui imite le gazouillement monotone», PAnt. 497. 

TÍUR!, sn. pl. (iure, ciripit, «gazouillement« ` nift un jtur di pul'Iü (nici un ciripit de 
pasăre), Lum, 1, 221. 

TIUR!, vb. 1 (HHurál, -rál, -ráre), ciripi, gazouiller ; crier; mugir (en parlant du vent), 
Dal, 208; Nic, 555; Mih, 507; DR, IV, 710 (< lat. *linniulo). — 1°. pül'i [iurá (păsărelele 
ciripeau de spaimă), PB, 2248; 2". püll'i... fiurd cu n'ilà (păsărelele... ciripeau cu milă), 
Velo, 22; BNA, V, 69; 3°. (iurà' din cásá ánà Fürgirodlà (a tipat din casă o färseroatä), CosP, 
32; 4°. fiurd' la tuj a lui (chiui la toti ai lui), BNA, V, 48; vimlul fiurá (vintul suiera), Fr, 
H, 227. — V. fiù! 

TIURARE, sf., pl. fiură'rl, ciripire, «action de gazouiller», Dal, 208; Mih, 507. 

TIURÁT, A8. pl. finról, -te, ciripit, «gazouillés, Dal, 208. 

TIOSTIUCARE. invar., oricare, «quiconque», Nic, 555. — V. fenuscdre, festucáre. 

TIVÁ, pron. nedef., ceva; nimic; cumva, «1^. quelque chose; 2°. rien; 3°. par hasard», 
Dal, 208 ; Nic, 550; 553 : Mih, 122; PScr, 255. — 1? : dzi'-nă [ipd dil bána a la (zi-ne ceva din viaţa 
ta), PAnt, 310; si-ascüllu [ind arideáre i [iv bolt fiëlurésti (să ascult vreun ris sau ceva (niște) 
voci tineresti), Fr, II, 234; PAnt, 220; BNA, 1V, 70; 2°: ed nu avedm [irá (eu nu aveam 
nimic), Grp, 227; PAnt, 232; BNA, IV, 152; Und nu vol (nimic nu vreau), PB, 589; 3°: 
fictóril'i... e nu cádá [ivă iu ápá (copiii... så nu cadă cumva in apă), Lum, II, 350; BNA, 
IV, 100; s' nu và kiréj (pd (să nu vă rätäcili cumva), Lum, II, 349; BNA, IV, 99; s nu 
si nkeddică fivá tu aldgáre (sà nu se impiedice cumva In alergare), Lum, II, 128; PAnt, 187; 
nu-n'l vidzúsl (nd că'pirile? (nu cumva mi-ai văzut capréle?), PB, 2719; ni sóle u-mm Und 
(nici rudă nu o am cumva), Bat, 17. — < [i + va. 
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TÍVALE, invar., tandàrà, véclisses, Mih, 507 ; GEL 213 (<-o{£ax). 1°. mistra... si-adră' 
|inale (farfuria... s-a făcut tándári), PB, 353%; 2°. erd adráte ffvale (erau făcute tándári), FI, 
HI, 1, 3; 3°. fivale ti fac tu trap (tändäri te fac în valea văgăunoasă), Bair, 122; 4°, fivale 
si-aledpse (ţăndări s-a ales),— < ? 

TIVICUSÉSCU, vb. IV ({ivicusi, -sil, -sire), ajusta, «adapter, ajuster», Dal, 208; Nic, 
550. V. țiole. — < toPxóvw „raccorder”, 

TIVICUSÍRE, sf., pl. /ivicusiri, adaptare, «ajustements, Dal, 208; Nic, 551. 

TIVICUSÍT, -tă, pl. jivicusi|, -le, ajustat, «ajusté, adaptés, 

TIVÍE, sf., pl. jivit, Dal, 208; Nic, 550 — v. čivie. 

T1, dat. de la tine, de la tul, tie, ţi, iţi, «toi, tes, Mih, 492. — 1°, fe pret s' [i dzic? — 
v. dzic 1°; 2°, |! dzIsü (ţi-am zis), Ob, 173; PAnt, 56; 8°. s' p u dzi'că dúpà ureácl'e — v. 
uredel'e 10° ; 4°. p' Une? (te tin curelele ?, ai curaj ?); 5°. yénu-s’-{i pri minte (vinä-ti-{i în fire), 
BatN, 9; 6°. la dă'-s'-jt tóra zbórlu (ian dä-ti-fi acum cuvintul), Lum, 11, 242; BNA, III, 52; 
7% l'ed-s'-[f zbórlu, nu him fur (ia-ti-fi (retrage-ti) cuvintul, nu sint hot), BatP, 14; BNA, 
II, 108; 8°. ná-s'-(f bórjea,... fà'-s'-[l crüfea (na-ti-fi (poftim) datoria,.. fă-ți-/ù crucea), 
Lum, 11, 180; BNA, III, 76; 9°. nu mi ntreábă, ma singur-ți duked-le (nu mă întreba, ci 
singuru-ti simte-te, pricepe), BatN, 47 (acest ultim exemplu, al 9?-lea, e paralel cu cel de sub 
'sl 9° si cu ce e dat sub Gëf, — V. jf, f, (d, và si PEp, 111 sqq. — < lat. tibi. 

TITIRSÉSCU, vb. IV : lí fridze s' flylrsedste (le frige si pršjeste), BatP, 11— v. /iyărsescu. 

TILÁR (nord), sn., Cal. 1911, 61; nel'ide [dlárlu (Inchide pivnita). V. fdiláre, [ilár. 

TILUFRÁ, sf., «boucle de cheveux — v. [álüfrá si ardüd!»: aügl... cu [ilüfre lund:I, 
ca sirma, priste-anümire pírsdte (bătrini cu... zulufi (plete) lungi, ca mătasea, peste umeri 
revürsati), BNA, IT, 70. V. si /ulúfrá, precum si perete, pledie, — Cam odată cu începutul acestui 
al 20-lea secol, eu nu am văzut nici un bărbat, și nici bătrin, purtind plete. 

TIMBONA, st., pl. fimbüne, bäsicä pe limbă sau pe gingie, «bulle, ampoule sur la langue 
ou sur la gencives. — < ? 

TIN (mi), vb. II (finit, -nül, -neáre), ţinea, «1°. tenir ; entretenir ; 2°. soutenir; 3°, durer; 
résister; 4°, avoir du courage; 5^. se maîtriser ; sc rasseoire, Dal, 206; Nic, 545; Mih, 496; 
PSer, 254. — 1° : [i'ni-Ie. çini (\ine-le bine); cart va-n'l ti (P na? (cine mi te va intretine?), 
PLit, 882; PAnt, 23; 2^: [ined cà ni'sà-Y ma mûre pri lime (sustinea cá ea e mai mare pe 
(In) lume), PB, 96*; e fin ca Uvréil't (se susțin ca evreii), PLit, 654; PAnt, 8; [fin] cu min! 
y' cu clodre ([sustin] cu mlini și cu picioare), PB, 24715; 3°: cása a modșilei nu (ned ahi'ntu 
mültu (casa bătrinei nu rezista atit de mult), PB, 4610; fínürd képlu (au ţinut piept, au rezis- 
tat) — v. düinséscu, väsläxéseu ; acló lu băled s' áflà lémnu cáma bun s' |i'nă foc (acolo unde 
căuta să găsească lemn mai bun care să dureze cu foc), PB, 45415; 4°: nu là [ined s' edsă 
(nu le ţinea (nu aveau curaj) să iasă), PB, 235; e ca (tu frică, s$' ca nu-l'1 (Une (si îi e cam 
frică, si cam nu are curaj), BNA, III, 34; ta, că n'i-[i'ne (iată. cá am curaj), Fr, II, 231; 
BNA, III, 86 — cf. mgl. „cari 41 toni la’ s' vinä = cine are curaj lasă să vie" (CapM, II, 
139, v. 3); [' (nei (ai curaj?) — v. [i 4°: si iarbă 8; 5°: s' (mg ci'tu s' finú di aridedre (se 
stăpini cit se stăpini de a nu ride), PB, 364%; fictórll'i... nu slíð st-I'I (ng lóclu (copiii... 
nu știu să stea locului, să se astimpere), PenB, 11, 112; BNA, II, 50; jiné[-và di beáre nisci'nte 
d:I'le (renuntati la băutură citeva zile).—Cf. gr. xpară» alb. mbanj, bg. dür*a, tc. loulmaq. 
— < lat, tenere „tenir”. 

TINEÁARE, sf., pl. /inérl, tinere, «action de tenir, d'entretenir etc.*, Dal, 206; Nic, 546; 
Mih, 496; cása vred [inedre (casa trebuia întreţinută), PB, 1959 ; ai idrbă di [ineáre? (ai iarbă 
de curaj?, cutezi ?). 

TINGÁR, sm., pl. [ingárl, cizmar, «bottier ; qui fait des sandales+, Nic, 545 ; lucreddză si-él 
tingár (lucrează si el ca cizmar), BNA, II, 80. Sinonim : (rh, — < TOKyYKNdpns »Cordonnier”. 
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TINGIRSÚLA, sf., pl. fingirsúle, sulá, potricală, ¿alène de cordonniers, Nic, 545. V. 
lungursülà, — < KE tm! + süld. 

TINTAR, sm., pl. (tnfári, tintar, «cousin, moustiques, Dal, 206. Sinonime: cuntpe, muy- 
cón'lü, — Același cu fénfir? — Cf. it. zanzara. 

TINTI'NÀ, st., pl. [in[i'ne, crăpătură, fente; charnière, penture» Dal, 207; Mih, 496; 
Mur, IV, 150; aésll muntreá pril țînţi'nă (aceştia se uitau prin crăpătură), CalGrB, 85; e 
disfedţiră {inft’nlle (s-au desfăcut balamalele). — < ? 

TINÜT, -!á, pl. fini}, Je, ţinut; avar, «tenu; avare — v. sclinălu, stres 4° etc.» Dal, 
207; Nic, 546. 

TUPIT, sn., pl. /f“ptle, tipenie, «(il n'y a) personne; tranquillité» : lárð täcu : (pit (iar 
a tăcut — tipenie), Lum, IT, 312; Iu lurnám câplu — [i'pif. (ort-unde intorceam capul — 
tipenie), GrB, 2, 31; BNA, IV, 133; nu s' ávde Unit (nu se aude nimic, mutenie), GrB, 
229; 90. V. oni, — < ? 

TIR 1, TIR ! dmite le bruit d'un liquide qui coule» — v. cur! si, poate, (trpül'tà. 

TIRÁPI'N, sm., pl. firäpt’n'l, Dal, 207; PLit, 786 — v. jiripă'ne. 

TIRHA', sm., pl, Jirhád: — v. țăruhâr — < coxp(ou)yác ^^". 

TIRLÓS, -lodsă, pl. firlósl, -loáse, om de nimic, «terme de mépris. — Cf. gr. tolp)æ 
»llux du ventre; foire ou diarrhée”. — Aci, v. fîrțirâs. 

TURMĂ, sf., pl.?, os deplasat, «os déplacé de son articulations. — < ? 

TIRÓS, jiroásá, pl. {frôsl, {trodse, slab ca un tir, «maigre comme (firð; débiles Dal, 208. 

TIRPÚL'IÜ, sm., pl. firpál/t: bôflle a [árpál'Uor (vocile păsărelelor), Grp, 2, 30; BNA, 
IV, 131. V. firipál'tà. — < flur! + pull. 

TIRTIRÁC, sn., pl. ffr/fráfe, pämint sec, «terre infertile», Dal, 208; Nic, 547. V. far- 
faräc. — < ? 

TIRTIRÉSCU, vb. IV (/irjîrit, -rít, -rire), a stirti prájind, «fâire du bruit semblable à 
celui fait par l'action de rissoler», Dal, 208. — Mot onomatopéique: (ri, fir! 

TIRTIRÍRE, et. pl. firțiriri, stirlire din prăjire, «bruit fait par l'action de revenir la 
viande eier, Dal, 208. ' 

TIRTIRÓS, -roásă, pl. firflrógsl, -roáse, zdrentäros, sloqueteux, déguenillés, Dal, 208, 
Sinonim : pártdl. — < ? 

TIRÚHE, sf., PAnt, 498 — v. färühe. 

TIS! sinter]. signifiant ça brúle (dans le langage pour les petits enfants), GrS, IV, 
88. — (Cf. si alb. toug (Hr, 444), cys , molestare"; gr. toitýx »phéya pur (Boga, I, 
386; II, 187). — < lat. Incensum ,,brûlé”. 

TUTA, st, pl. /r'jd, UD. «sein, mamelle», Dal, 208; Nic, 547; Mih, 498; Däer, 255. 
— 1°. ninga súdze |i'(á (incă suge UWtá; încă nu e copt), PLit, 650; 2°. dí [t'[d ’sl-lu sutură' 
(si l-a săturat de titë), PAnt, 71; 3°. dzdți stringu e pátru plt'ngu — (Cu di vácå (zece degete 
string si patru pling — titele de vacă), PLit, 408; 4°. //"fá n gură (mură în gură, fără bătaie 
de cap), PB, 36634. —Cf. si gr. toiroa (Kpuc, IL, 55; Boga, I, 403), alb. tsilsë (GM, 90), cică 
„„mammella”, bg. cicka ,,mamelle". — < lat. *titia. 

Tlió6s, țilodsă, pl. (TfógI, [ilodse, Vitos, «mamelu, qui a de grosses mamelless, Dal, 208; 
Nic, 548; Mih, 498. 

TITUÉSCU, vb. IV (jt{ult, -uit, -uire), a alăpta cu tita, «donner à téter, allaiter», Dal, 
208; Nic, 548. Sinonim: aláptédzü. — < tü tå. 

TITUÍRE, sf., pl. f{{uirl, alăptare, «action de donner à téter», Dal, 208; Nic, 548. 

TITUÍT, -tă, pl. ftfuif, -te, aläptat, să qui on a donné à téters, Dal, 208. 

TOAPIT, sn., pl. fodpite, bită, «bâton, rondin (dans les jeux d'enfants), PLit, 147 ; 
149. V. fópit şi sinonimele cul, puleán etc. — < ? 
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TÓPA, st, pl. /ópe, hartan de piine, «grand morceau de peins, Dal, 209; PB, 723; 
DR, IL, 552; GrS, II, 64; cu jópa di pi'ne si sálurá un ci^ne (cu bucata mare de ptine se saturá 
un ctine), P Gr, 155. — Cf. ,, veneto zopa = zolla (Boerio 821)" (REB, I, 171); alb. cópé „pezzo, 
porzione"; tc. (choeup (476) „petit morceau de bois”. 

TÓPIT, sn., Dal, 209 — v. fodpit. 

TUC ! sinterj. qui imite le son du boire ou de l'action de sucer» : u mută’ bütea si tuc! tuc, 
u stricură' tütà (Îl ridică butoiul si fuc! [uc !, l-a strecurat tot), PB, 26416. — V, [nculéscu (si sug*). 

TUCÁL, sn., pl. Jucá'l'I, tucal, «pot de chambres, Nic, 557 (fucdle. st.); GEI, 213; seáde 
n cále un [ucdl di 'sl-ari'de di bucál, Jb, II, 151 — v. bucál. — < zaovx&Ax „grand pot”. 

TUCUIÉSCU, vb. IV ([ucull, -uít, -uire), bea, «boire, se verser dans le goulotv: li fucul 
tåle (le-a dat toate pe git), PB, 33810. V. bedü!. — < uc] 


TULUBÉT, sm., pl. (ulubéf — v. Eulubél —, Nic, 205. Sinonime: Jipilíc etc. — <? 

TULUFRÁ, sf., Mih, 513; s' nd algedscă [ulúfra di Jále (să ne albească perciunii de jale, 
de doliu), Fl, I, 2, 2 — v. lálúfrá. 

TUNGRUSÚLA, ȚUNGURSULĂ, sf., Dal, 211; PLit, 271; Dun, Il, 99—100 (< țigână 
+súlð) ; GEI, 213 (< roxyxapocoðAt); nu dre hiptă jungursilă (nu a înfipt (nu a folosit) potri- 
cală), BNA, II, 80. — V. fingirsülà. 


TUP, sm., pl. fukl, prunc, «nourrisson», Dal, 211; PEt, 46 (< lat. *puleus< putus „petit 
garcon"); DR, III, 380 (< pujù); va-n'l l'edă füplu n brálà (imi voi lua pruncul în braţe), 
WOI, 120 — v. cup? (aromânii de lingă Olimp pronunţă pe ë ca f — cf. si Lum, If, 77; CAT, 
§ 157 si PEp, 49 nota). 


TUPÁRE (Olimp), sf., CN, 164 — élupdre. 

TUPÁTA, sf., pl. (upd'[, secure mare, «grande haches, Dal, 211; Mih, 514; PAnt, 498; 
DR, II, 552. — 1°. ádu 'nà jupátă s' u discă'm (adu o secure mare ca să o despicám), PB, 
35614; 2°, leá 'nd d:àüd fupéla, läpôrlu... si s' dúfe n pădure (inlr-o zi, ia securea mare si 
toporul... si se duce în pădure), PB, 45412; 39. s' duc Ir’ oárá s' l'eá [upd'| (se duc imediat 
să ia topoare mari); 4%. cu [upála! (cu toporul ! = fără menajament), P Gr, 155. Sinonim: biltà’, 
— Cf. alb. sépálé „ascia ; scure”. — < ? 


TOPATA, invar., sontic, «clopin-clopants : /úpålå, füpälà, agtümsirá la vàsil'élu (sontic, 
sontic, ajunseră la regele), PB, 36928; /rápse scl'Ióplu [üpá-lá, fúpå-tà cd'frá la lâmn'e (schiopul 
porni sontic, sontic spre smeu), PB, 2645. — CI. srb. cupkali , sautiller, bondir”. — < ? 

TUPATICE, sf., pl. fupätièe «petite fupátds, PB, 723; cu fupätitea únà düpd ureáci'e 
(frase una după ureche cu securea mică), PB, 15917, 

TURTÚFE, sf., pl. fur/úhl, bătaie, «rossade» Ý l'I-trädzed jurțufe (ti trăgea bătaie), LP, 
56; BNA, II, 124. Sinonime: Alutecă, pirjină etc. — < ? 

TURTUL'EÁN, sm., pl. furjul'eán'I, ciocirlie, «alouettes, GE], 213 (<+oouproovatévos 
sm”). V. éluëlulân. 

TURTURÉSCU, vb. IV (furfurit, -ril, -ríre), tirii, «couler goutte à gouttes, Dal, 212. 
Sinonim: bie 1°. — Cuvint onomatopeic (v. ¿ur si [ir!). 

TURTURÍRE, sf., pl. furfurirl, Virlire, «action de couler goutte à goutte», Dal, 212. 

TURTURÉT, -ià, pl. furfurif, Je, ţiriit, «coulé goutte à goutte», Dal, 212. 

TUTULÉÜ, TUTULÍC, sn., pl. fufuledïe, fufulije, virt, «pointes, Al. 1903, 47. Sinonime: 
hipità (di ac), kirkinédzü, sumig etc. — < ? 

TUTUNDRÉD, TUTUNDRÍÜ, sm., pl. fufundrél, fufundrit, sticlete, chardonneret», 
Lum, V, 186; Mih, 517. Sinonime: maradéi, línzur. — < ? 

TÜTUR, sn., pl. füjure, sfirc, «lobe (de l'oreille, Dal, 212; ancirligălă, anvirligälä, 
dl jüfur modle aspind:urätà — veárea, Jb, 11, 192 — v. vedre. — < ? 


U 


Ut, Ü, pron. pers. f., acuz. sg., o, «elle, la — v. oi, mluhlurlidiséscu etc.» Dal, 213; 
PU, 723. — 1°. u vrel i nu u vrel (o vrei sau nu o vrei?) ; 2°. ca fodrtică u mină (ca foarfeci 
o mișcă), Fr, 1, 69; PAnt, 181; BNA, III, 48; 3°. l'ed-à s' tál'I-u, loáf-u s' tál'eá]-u (ia-o 
si taie-o, luati-o si täiati-o); 4°. vidzüsl-u? (vüzugi-o?) — v. lu; 5°. o vidzí'ndalul (vázind-o), 
W, II, 266— v. el 41° şi T dr. „deade-o” (CC, 45614), „rădică-o” (CC, 11925) etc. ; 6°. ca vimt 
apóla ndrepl u loá pril meálurl (apoi ca vint o apuca prin meleaguri), FI, II, 1, 8; PAnt, 347; 
7°, ma, je u vret? (dar, ce o vrei? = dar, la ce bun?), Lum, II, 201; BNA, IV, 43; FI, II, 
7, 6 — cf. gr. „pd, Tl có Ode?” etc. — < ed. 

U?, indic. prez., pers. 3 Sg., este, «(il, elle) est — v. hiù 6? sqq si í, Mih, 517; PB, 
723, — 1°, n'l-u mintea arăilă, LP, 168; PAnt, 241 — v. ardit; 2°. [u n'l-{' u, ótóne, vrüla-a ta? 
(voinice, unde mi ţi-e iubita ta?), FI, I, 5, 2; PAnt, 248; 3°. [e n'I-u dor, leá dado, dor (ce (cum) 
mi-i dor, fa mamá. dor), PLit, 861; 4°. nu 'sl-u ómlu (nu iși e omul), BatP, 10; 5°. nu 'sl-u 
óm [e s' pa cl'imáre (nu iși e vreun om care să vrea a fi invitat), BatP, 35; 6°. e, düri-[' u 
(e, destul tti e; e, ajunge), Bat, 2; 7°. xeána 'sl-u mültu lále (stráinátatea iși e prea neagră); 
8°. l'I-u gre a Vel (ti este greu ei); 9°. f'u frică? (ţi-e teamá?). — Alte exemple, In corpul 
dictionarului si la CAr, 258 si 484. — Pentru o explicatie a acestui fonetism morfologic curent 
şi general, cf. BNA, 1V, 20—21. Aci, cf. și ul. 


-U? final sintactic: 1°. afélu $' tut (acel si tot, acel și nimic altceva), Lum, II, 356; 
BNA, INI, 146; 2°. dzt'cu e mine (zic şi eu), Al. 1901—1902, 115; BNA, III, 38; 3°. élu e 
duse (el se duse), Lum, II, 180; BNA, III, 74. — Numeroase exemple in corpul dicționarului 
— cf., bunăoară, cámu —, ca și în BNA, III, p. xir. — Spre deosebire de -u final, tot silabic, 
din poezia populară unde e cerut de ritm, ca și de rimă, acest -u final s-a menținut silabic 
datorită situaţiei consonantice ce urma după acest -u: mi dúcu n cárváne e o formä care, 
în pronunţarea ei, nu prezintă dificultatea din forma mi duc n cárváne sau chiar din varianta 
mi duc In cărvâne, care e mai rară si mai regională. Deci, e mai naturală pronunţarea írécu 
8' li ved decit trec s' tí ved, sau fácu n câsă decit fac n cásd. — Paralelism si pentru -i final: 
tréli n cásá faţă de (rell n câsă, ca si purtájt n câsă faţă de purlá[ n câsă etc. 

Ut! «cri de mépris; cri d'étonnement»: u? arșine! (u! ruşine D. — La francezi: „hou! 
hou! j'avais froid et il n'y a pas de bois à la maison" (CCP, VIII, 8). La turci: „houl” 
(CCP, XXXIX, 291; 292), 


UA! «cri d'étonnements: ña!, agliindze! (at, ajunge! destul!). — V. oá!, ú! și alb. 
où! ^'^ (Hr, 289). 

UÁRE, sf., pl. ud'rl, ouare, saction de pondre; ponte, pondaisons, Dal, 213; Nic, 391; 
Mih, 517; PB, 723. — V. uüáre si: 
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VÁT, -td, pl. f. uüálc, ouat, «pondus, Dal, 213; Nic, 391; PB, 723; où uál, oåŭă vúts 
(ou ouat, ouă ouate); gäl'inà udld (găină care a ouat). În sens derizoriu: súnlu oamin'i uá], 
nu amintă| (sint oameni ouati, nu născuţi). — V. odûà. 

ÜA’! (nord) «cri d'âtonnemente. — 1°. Gët, lat hil'tà! (măi!, măi fiule!) PB, 290? ; 
2°. üd'!, lu va s' yin'l, hil'lü (vai, unde vei veni, fiule!), PB, 291%; 3°, üd'!, bărbdle! (vai, 
bărbate 1), Al. 1901—1902, 115; BNA, IHI, 38; 4°. à@'!, Doámnel (vail, Doamne D, Lum, II, 
245; BNA, 111, 58; 5°. då'!, glărime! (hài !,-prostie 1), BNA, III, 132; 167. — V. od!, úa!, ul! 

UBDZĂ'ŢI, optzeci, ¿quatre-vingts Dal, 213 — v. obdzà'fl. 

UBÍSÜ (nord: Veles), sm., pl. ubiși, erete, astur palumbarius, «autour, éperviers. — Cf. 
bg., srb. tbi(s) ; it,, fr. ibis; lat. ibis ,,oiseau", gr. TB. oiseau d'Egypte”. 

UBLĂ'NCU, UBLINCU, sn., CEI, 59; CFr, 103; [T-lu alăki pri ublüncu (i l-a lipit 
(ataşat) pe oblinc), Fl, Il, 1, 4 — v. oblá'ncu. 

UBÓR, sn., pl. uboáre şi ubérurl, obor, «cour — v. alvie, curte, trúsà, ugrádà», Dal, 213; 
Nic, 393; Däer, 255; CEI, 88. —:1%. nóldica di ubór (In mijloc de curte), PB, 44313; 2°. s' cad 
la imima, tu ubór (să cad la mama, în curte), PAnt, 46; 3°. iu ubór, lu ncárcá (In curte, unde 
încarcă), PAnt, 269; Bair, 69; 4°. vedde cáse cu uboáre (vede case cu curți), Al. 1928, 13; 
BNA, II, 58; 5°. s' múlgà ldlle căpri prit uboáre (să mulgá bietele capre prin curți), BNA, 
11, 72. — Cf. si alb. hobârr ,,corte"', gr. bBopóc ('AgT2, 70; Zap: 20; Boga, 1I, 50).— < bg. oboră 
»étable, écurie”. 

UBUBÜ! — v. upupu! si alb. ububä! „ohi 1”. 

UCÁRCU, -că, pl. ucár[i, Je, de o oca, «d'une ocque», Dal, 213; péseu ucárcu (peste 
de o oca); bó[d ucárcà (butelie de o oca). — Cf. gr. 0xaBtkpixoge ^m". — «ucd', 

UCĂ’, sm., pl. ucádz, oca, socquer, Dal, 213; Nic, 392; Mih, 517;PAnt, 498. — 1°, nel 
di óptu ucádz (miel de opt ocale); 2°. nu erá di afél't cu ucd'lu pâlru-sâle (nu era dintre cei 
cu ocaua patru-sute de dramuri, nu era dintre cei cu mintea intreagä), PB, 276%. V. ócá. 
— < tc. oqa (195) „poids turc...”, 

UCNÁ', sm., pl. ucnádz, suliman, «poudre des feuilles de henné avec laquelle les femmes 
teignent en rouge foncé les ongles et les cheveux (les jeunes filles à marier les teignent quel- 
ques jours avant les noces), Dal, 213. — 1°. cu üngl'ile aróge di ucnà' (cu unghiile roşii de 
suliman), Fl, I, 1, 14 — v. cină; 2°. armásirá ca Sulla cu ucnă'|u (au rămas ca Sullana cu 
sulimanul, care, sulemenilă cu ucná' înainte de ziua nunții, a rămas nemärilalà), PB, 34%; 
270% ; 365%. — cf. sicil. ,,Arristarsi comu la zita cu lu gigghiu rasu” (BTS, XXIII, 321) şi 
gr. „ Euewe oàv $ ZobAre pè thv oxv& (Api, 338). Ct. și gr. „făve óxvX" CAgII, p. 175). 
— < tc. qyna (972) „=. 

UCIU, sm., pl. ul, asin, «âner, Mih, 517. Sinonime : yumér, tar, uricl'edl.— V. us!, ușii? 

UD!, sm., fără pl., urină, «urine», Mih, 518. Sinonim: kisdf!. 

UD: (mi), vb. I (udát, -di, -dre), uda, mouiller; arrosers, Dal, 213; Nic, 394: Mih, 
518; PScr, 256; PB, 724; PAnt, 498, — 1°. nå udă’ çine plodia (ploaia ne-a udat bine); 2°. 
nu-n'l udál gúra (nu mi-am udat gura, nu am băut nimic); 3°, uddf lilicile (stropiti florile). 
— -< lat. udare „humecter, mouiller”. 

UD?, udă, pl. udz, úde, ud, «mouill6; humides, Mih, 518. — 1°. timbdrea udă (mantaua 
udă), Foti, 42; Cal. 1912, 68; PAnt, 269; 2°. ud mutedle (ud leoarcă), PB, 20%; 3°. ne úda, 
ne uscála (nici uda, nici cea uscată), PGr, 156. V. udât. — < lat. udus ,,humecté". 

UDÁIE (nord), st., pl. udă, odaie, «chambres, PB, 724; PAnt, 498. V. udă. — < tc. 
oda (191) „m. 

UDÁL'IÜ, sn., pl. udál'e, umezeală, «humidité — v. iyrasie, nâti, umidităte ; mouillure, 
temps pluvieux — v. mulnă» : 1°, cărodrea uscá udâl'Ilu (căldura usca udătura, umezeala), VAR, 
284; 2°, la udâl'ia și la uscáctüne (la umezeală si la uscáciune), Lum, 11, 87. — V.: 
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UDĂRE, sf., pl. udá'rl, udare, «action de mouiller, d'arroser», Dal, 213; Nic, 394; Mih, 
517; PB, 724; va udáre (trebuie udat, udatä : un eveniment fericit (o logodnă, o știre tmbu- 
curătoare etc., o haină nouă etc.) trebuie să fie cinstit cu băutură) —v. ud? 2°. 

UDÂT, -tă, pl. udá|, -te, udat, «mouillé; arrosós, Dal, 213; Nic, 394; PB, 724. — 1°. 
strân'ilu di furiün'l udät (straiul udat de furtuni), PAnt, 159; 2°. uddtlu di plodle nu si-aspáre 
(cel udat nu se sperie de ploaie), PLit, 650. — V. udățură, 

UDY, sm., pl. udádz, Dal, 213; Nic, 394; n udád:l'i-afél'l cu élorgt nel'igdf, PAnt, 
157 — v. éórgá ; udă'lu ajél búnlu (camera cea bună, camera de primire a oaspeţilor, salonul), 
PB, 41623. — V. ódà. 

UDĂIŢĂ, st., pl. udáí[d, odăiţă, «petite uddle», PB, 724. 

UDĂTURĂ, sf., pl. udátürl, udáturá, mouillure», Mih, 518; PB, 724. 

UDÍC, sm. ; UDICE, st., pl. udifi, udiée, Al. 1903, 73 — v. udăiță, udd', 6dà si: 

UDÍCIÜ, sm., pl. udiël, odáitá, «petit udă”, PB, 724; un udiélü Infunicós (o cámárutà 
Intunecoasá), Lum, III, 340. 

UDISÉSCU, UDISÍRE, — v. uldiséscu, uldisíre și : 

UDISÉTA (udisedjà), sf, pl. udiséj, potrivire, «ressemblance; harmonie»: fred cu 
udísé[à dóll'i fra] andmisa dreift (intre dinsii, cei doi frati erau cu potrivire, erau In armonie), 
Cod, 7012. V, uldisire. 

UDÓPSU (grămosteni), sm., pl.?, ordine, «ordre, arrangement». Sinonim : aráód. — < ? 

UDRĂ? sau Ú d r á? — Necunoscut. — (Alb. húdhërë ,aglio"). 

UDZÂRCĂ, adj., f. pl. udzë'r/f, cu ugere mari, «qui a de grands pis, Dal, 213; Nic, 
400. — < *udzirárcd < üdzire. 

ÜDZIR (grămosteni), sn. ` üdziriu s' [í si usucă (seca-li-ar ugerul) — v. üdzire. 

UDZIRÁRE, sf., pl. udziră'ri, creștere de ugere, «action d'avoir de grands pis», Dal, 213. 

UDZIRATA, adj. f., pl. udzirdie, cu ugere mari, (chèvre, brebis, vache) qui a de 
grands piss Dal, 213. 

ÜDZÍRE, sm., pl. üdzirl, uger, «piss, Dal, 213; Nic, 399; Mih, 518; PB, 724; PFon, 
$ 130; armtneá cu údztril't a dilor tru mi'nă (rămânea cu ugerul oilor in mină), PLit, 801; 
PAnt, 90. V. udzir. — < lat. uber „mamelle, sein, pis". 

UF ! «ouf !+, Mih, 518; PB, 724; PAnt, 498. — La armeni: ouf! si ouh! (CCP, XXXIX, 
101; 113). 

UFÉLIE, sf., pl. ufélil, folos, «utilité ; profits, GEI, 215. — < Ogdieun ^tm lá s 

UFILISÉSCU, vb. IV (ufilisit, -sit, -sire), folosi, «ètre utile; profitere — < pe) «^. 

UFTĂRE, sf., pl. uftá'rl, oftare, ssoupir; gémissements, Mih, 518. V. uhldre. 

UFTEC, sn., Mih, 518 — v. uftéhá. 

UFTÉDZÜ, vb. 1: lå yine lui s? ufteddză (le vine să tot ofteze), Lum, 1, 299 — v. 
uhtédzü, 

UFTEHĂ, st., pl. ufléhe, octoih, toctoðquer, CSc, 18; 51. — < xcójoc livre des huit 
modes", 

UFTICÁRE, UFTICĂT, UFTICÓS, UFTIK ÉDZÜ, Mih, 518 — v. uhlicére, uhticát, uhlicós, 
uhlikédzü si stric 2° vläpséscu. 

UGOÁDA, st., pl. ugódz, intimplare, «éventualité, hasard», Mih, 518. Sinonim : {ihisire. 
— Cf. bg. ugóda ,commodité;aise; confort; plaisir" si + dr. ogoddă ,,plaisir" (Dens. 11, 518). 

, UGRADA, sf., pl. ugră'dz, ogradă, enclos ; court», Mih, 518. V. ubór. — < bg. ograda 
enclos ; enceinte". 

UGRĂDISESCU, vb. IV (ugrădisii, -sil, -sire), găsi, «trouver» ` biledüà n'l-ugrădisil (imi 
găsii beleaua), Ob, 117. Sinonim: dflu. — < ? 
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UGUDÉSCU (mi), vb. IV -(ugudii, -dil, -dire), intimpla, «advenir; se trouver par hasard», 
Mih, 519. V. ugoádà, agudéscu şi sinonimul tihisescu. — < bg. ûgodjavamů ,,atteindre ; devenir”. 

UGUDÍRE, sf., pl. ugudiri, intimplare rea, «hasard calamiteuxe, Mih, 519. — E generală 
expresia sinonimă odră lále. 


UGURE, invar., cu noroc, «augure; auspices, Nic, 391; Mih, 519 si PGr, 156: nl-iși 
ugüre n cdle (Imi ieşi cu noroc în cale); PEtim, 19. — Cf. mgl. ur (Cap M, Il, 216/928 şi IIT, 
317), gr. ðyoðpu alb. ogür, ugür. — < tc. oughour (192), oghour (116) ,,(bonne) chance, augure, 

UGURLITICA, adv., cu noroc, «à tout chance», Mih, 519. 


UGURLIU, -lie, pl. uguriii, norocos, «de bon augure, Mih, 519; PB, 724. V. ayurlíü. 
— În dacorománá: „este norocos, orguliu” (Cron, 58). — < tc. oghourly (116) es, 

UGEAC, sn.; UGEÁKE, st, pl. ugedcuri, ujékl și udedje, ogeac, 41%, cheminée, foyer 
— v. discäcärdt; 2°. âtre; famille; 3°, rang social — v. podrlä 3^» Dal, 213; Nic, 399; 518. 
— 1°: nu tüle ujeácurlle [e afámá aŭ nicukirátà (nu toate ogeacurile (hornurile, familiile) care 
fumegá au gospodărie), PLit, 650; s' l'I-afámd ugeáclu (să-i facă sà fumege coșul vetrei), PB, 
20519; PAnt, 92; 2°: Bebeána u deddiră di ujeác (pe Bebeana au făcut-o să atingă ogeacul, 
vatra), UnivL, XLV, 276; BNA, V, 50 si 132: mireasa atinge cu mina cáminul din casa mi- 
relui in semn cá ea se devotează noului ei cămin; ugede vécl'Iu (cămin (familie) veche), PGr, 
156; 39: edsle di ugedke (e de familie mare); ugedke veácl'e (de viță veche), RA, 90; BNA, 
M, 34. V. ujác si sinonimele băgă, cogit. — < tc. odjâk (175) ,,cheminée"'. 

UH!, Mih, 519; PB, 724 — v. uf! 

UHCÍÓR, sn., pl. uhelodre, urcior, «orgelet» Kats, T, 83. — V. aréëlér, ulétór. 

UHEAUĂ, st. pl. uhél, viperă, svipèrer, Dal, 213; Nic, 400; GEI, 215; PLit, 1054; 
PAnt, 60 (greșit pl. uAél'! in loc de uh); muri di fármáclu a uhedul'ei (muri de yeninul 
viperei). Sinonim : *pipiră. — Cf. tc. ef'i (120) „æ. — < And „m, 

UHÉL'E, sf., pl. uAél'i, tipar, «anguilles, Dal, 213; Nic, 590; Däer, 256; GEI, 215. 
V. béie, — < y om^". 

UHINÁT, -tă, pl. uhindj, -le, răutăcios, «méchant; vénéneux», Dal, 213. — < uheáüd? 

UHTAPÓ AE, sf. pl. uhlapódz — v. hlapóóe —, Mih, 390; GEI, 178. — Cf. si tc. akhla- 
pod (9) ,,poulpe". — < dutaróði. „polype, poulpe”. 

UHTÁRE, sf., Dal, 213; Nic, 400; Mih, 519; PB, 724; uhtärea brá(lu n'i-leágá (oftatul 
imi leagă braţul), LP, 166; PAnt, 240; BNA, II, 116. — v. uftáre. 

UHTÁT, sn.; UHTÁT, -tå, pl. uhlâj, Je, oftat, esoupir; soupirés, Dal, 213; bdir di 
uhläte (salbă de oftaturi), Bair, 43. 

UHTÉDZÜ, vb. I (uhtdl, -tál, -táre), ofta, «soupirers Dal, 213; Nic, 400; Mih, 519; 
PB, 721; uhtă dit inimă (a oftat din inimă), PAnt, 7. Sinonime: nukéscu, sáskir*. — < uh! 

UHTICÁRE, sf., pl. uhtică'ri, ofticare, «action de rendre ou de devenir phtisique», Mih, 
519; PB, 724. 

UHTICÁT, -tă, pl. uhticáf, -te, ofticat, «tuberculisés. 

UHTICÓS, -codsă, pl. uhllcósl, -codse, Nic, 400 — v. oflicós, tihtós. 

UHTIKEDZU, vb. I (uh'icél, -cât, -cáre), oftica, «rendre ou devenir phtisique ` rendre 
la vie dures, PB, 724; GEI, 215. V. uftikédzü, tihfuséscu, cirtescu 4° etc, — < duzina ms", 

UÏ ! «cri d'étonnement», PB, 724. — V. dă! 

UIÁR, sm., pl. ulárl, oier, «berger; propriétaire de moutons», Dal, 213; Nic, 392. — 1°. 
ca oúmin'l ulâri, val dlbă cin'l (ca oameni oieri ce sînt, vor fi avind clini), PB, 1%; 
2°. ulâril'i sun câsă pri par (oierii sint acasă pe par), PGr, 156 — v. dumâgă: existenţă In 
funcţie de păstorit. — V. uín, uínd. — < lat. oviarius „de brebis”, 

UIDESCU (mi), vb. IV, Mih, 523 — v. uldisescu si: 
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UÍDÉE, st, pl. mid, asemănare, vressemblance, pareil, égal. — 1°, aleddzi-j di uldía 
a ta (alege-ti de asemănarea ta, de asemănare cu tine), PB, 8534; 2°. lu sol fără uldie (intre 
camarazi fără páreche), PAnt, 278; Bair, 120; 3°. ma Glôga nu-şi áre uldía (dar Glóganu-si 
are egal), Bair, 47. — Cf. alb. ujdi ,,3ccomodamento" si: 

UÏDISÉSCU (mi), vb. IV (uldisíl, -sit, -síre), potrivi, ressembler, être pareil ; arrangers, 
Dal, 213; Nic, 392; Mih, 519; PScr, 256; PB, 724. — 1°. dil'i nà uldisim (amindoi ne potri- 
vim), PLit, 864; PAnt, 20; 2%. tru odră ní'sá uldisí 'nà minčtúnă (la moment (imediat) dinsa 
a potrivit o minciună), Lum, I, 93. V. idusescu, udisescu; plàtáre 4°, liryiséscu, undzéscu. 
— Cf și alb. ujdis „essere in armonia". — < tc. ouldyrmaq (206), oulmaq (206) „rendre con- 
forme; ressembler”. 

UIDISÍRE, st., pl. uldisiri, potrivire, «action de ressembler, d'adapter» Dal, 213; Nic. 
392; Mih, 519. V. udiseță, üidi:mà. 

UIDISÍT, -/d, pl. uldisíf, Je, potrivit, «ressemblé; adapté», Dal, 213; Nic, 392: hif 
uldisi{ (sinteti potriviti). 

UIDIZMX, sf., pl. üldizme, potrivire, ressemblance; adaptations. 

VIE, sf., Nic, 391 — v. úvye. 

UIGUNE, invar., adv., potrivit, «conforme ` pareil». — 1°. nu edste ulgúne (nu e potrivit), 
Mih, 519; 2°. nu súntu luf ulgüne (nu sint toti asemenea); 3°. ma müllu ș' ma ulgüne (mai 
mult si mai nimerit), PenB, VI, 24. — Cf. si alb. ujgün „convenienza ; contratto". — < tc. 
oufghoun (206) „qui s'accorde; conforme; convenable". 

UIMĂ, st, pl. úlme, uimä, «tumeur, abcès, Mih, 519. — Cf. si dr. üdmà. — Cf. gr. 
otânua „tumeur”. 

UÍME, st. (pl. uín'l), oime, nombre de moutons», Mih, 519. V. ulna. — < odle. 

UÍN, -nă, pl. uín'l, -ne, ovin, «de brebis; ovine ; lait nutritifs, Dal, 213 (lápte vin, lapte 
de oi); (nd uină (lină de oi). — < lat. ovinus „de brebis”. 

UÎNĂ, sf., pl. uin'l nombre de brebis — v. uime», Dal, 213; pin mardtile gint (vin 
bietele turme de oi), Cal. 1911, 51; BNA, II, 56. V. uiréscu. 

UIN'ISESCU, vb. IV — v. un'iséscu. 

UIN'ISIT, A8. pl. uln'islf, -te, uimit, «ébahis: sírigà' uln'isit (a strigat Incremenit), Fr, 
I, 191; PB, 172%, V. un'ít. 

UIRÉSCU, -redscă, pl. uirés{i, -résli, oiesc, «de brebis; qui va à côté ou parmi les 
brebis,, Dal, 213. — 1°. bidél'iü uíréscu (impozit oiesc); 2°. yumár uiréseu (măgar care paste 
si stă între oi); 3°. cd'prile nà súntu uiréstt (caprele ne sint oieresti, rămin între oi), FI, II, 
4, 6. V. uirlă. — < utér, 

UIRÍÜ, sn. (pl. ulriurl), mare număr de oi, «grand nombre de moutons, de brebis» : 
Irădzeám uiriù múllu (trágeam (Intrelineam) mari turme de oi), FI, Il, 4, 8. — V. căpririă si: 

UÍȚĂ, st, pl. uffà, oitá, «petite brebisr, Dal, 212; PLit, 763; PAnt, 87. — V. odle, 
ulár etc. 

UJÁC, sn. : st-alind' tru ujác (s-a urcat In horn), (Sc, 42 — v. ugedc. 

ÜKE, sf., Mih, 517 — v. hüke şi sinonimele hui, tdíomá, labiéte. 

UKEALÍÜ, -lie, pl. ukealíl, nărăvaș, «rebours, qui a un vice redhibitoires, Mih, 517, 
Sinonime : hulli’, vijeärcu. — V. üke si tc. khilqy (549) „naturel”. 

UKEÁN, sn., pl. ukeáne, ocean, socéanr, Dal, 213; Nic, 392. — < Gyeavéc ^^". 

UKI, sf., pl. nki, lovitură de joc ratată, «coup raté (dans des jeux enfantins), PLit, 
145.— < ? 

UKID, sm., pl.?, chiciură, «givre — v. ga:6nă, sin'cács : úkidul mi nfaárinë', Lum, II, 
170 — v. nfárinédzü. — < 3 


UL — 1233 — UMBÁRNÁRE 


UL, pron. personal, pers. 3 acuz. sg. de la el, Dal, 213. — 1°. va s' dimi'ndu ca s' v” 
ul da (voi trimite vorbă ca să vi-l dea), PB, 413; 2°. ul culcă’ lu astirnüt (l-a culcat în pat), 
Lum, II, 110; 3°. sí na-P-ul Mílre dzínire (si iată-ţi-l pe Mitre ca ginere), PB; 6810 ; 49, ningă 
foc n'i lu-aduleá, ningă pírá n'i-ul ligă (lingă foc mi-l aducea, lingă flacără mi-l lega), PAnt, 
115.— Această formă — care, foneticeste (I-> u-) ne amintește de u? — are circulaţie mai 
intensă în aromâna nordică şi nu e străină de influența formei u!. Cf. citatul 2°: sub influenţa 
cel putin parţială a formei feminine, unică si generală: u culcă „o culcă”, masculinul H culcă” 
„il culcă” a putut deveni ul culcá'. — V. il, lu si, pentru alte citate, /éle! 2°, etc. 

ULALEC (nord), sm., Mih, 519; PB, 724; PLit, 193 (vocativ ulaléca! „barzo !* în joc 
de copii). — v. ulealéc, ululéc etc. si sinonimul șii'reu. 

ULAR, sm., pl. uldri, olar, «potiers, Dal, 213; Nic, 392; Mih, 520; Jb, III, 166. — < 
lat. ollarius „qui concerne les marmites”. 

ULCIÓR!, sm., pl. ulëlérl, urcior, ¿orgelet — v. grinisér 2%, PB, 724; PLit, 275; 276; 
ócl'il'I $ afurn'isésc, es ulëlórl (ochii se irită, ies (apar) urcioare), Al. 1903, 23. V. arëlór. — 
PW, 1791: < lat. ulceolus < ulcus „ulcăre”; REW, 4179 si CDDE, 1289: < lat. hordeolum 
„Orgelet (maladie de l'oeil)"; C, p. 1384: < lat. *hordieeolus. 

ULCIÓR?, sn., pl. uléloére, urcior, cruchon» : l-fri'mse ulctórlu (l-a spart urciorul), PB 
2307. Sinonime: podlă, puléfü etc. — < lat. ureeolus „cruchon”. 

ULEALEC, sm., Mih, 520 — v. nluléc. 

ULÍCA, st., pl. ulije, ulcică, «petit pots, Dal, 213; PenB, VI, 27; tru dnă ulică erá un 
broátic (într-o ulcicá era un brotăcel), Lum, V, 117. — < odlă. 

ÚLITA, sf., pl. uliţă, uliţă, «rues : tu ' nà márd:ine di uliţă (într-o (la o) margine de uliţă), 
CalGrB, 33; BNA, IV, 110; tried lu ülifdle godle (treceau pe străzile goale), Lum, 11, 352. 
Sinonim : sukáke. — < bg. ullea „m, 

ULMÁT, A9. pl. uimá[, -te, adulmecat, «faire. — V. ulmicál, ülmic. 

ULMĂ, sf., pl. úlme, urmă, «traces, Dal, 213. — V. armă şi: 

ULMIC, vb. I (ulmicál, -cál, -cáre), adulmeca, «flairer, suivre à la piste», Dal, 213; 
Mih, 520; ni'sá băgă ureácl'ea, ulmică si, apóla, hirlu fúne (dinsa punea (trăgea cu) urechea, 
adulmeca și, apoi, firul devenea (i! făcea) funie), GrB, 129. — < ? 

ULMICÁRE, sf., pl. ulmică'ri, adulmecare, «action de flairer,, Dal, 213; Mih, 520. 

ULMICAT!, sn., pl. ulmicáturl, adulmecat, squêtes, Mih, 520. 

ULMICÁT?, -tă, pl. ulmicäf, -te, adulmecat, +flairés, Dal, 213; Mih, 520. 

ULMIE, sf., pl. uimíI; haită, meute» : di cín'l ulmie ntreágá si-ám (să am haită întreagă 
de clini). Sinonim : licenie. — < ? 

ÜLMU, sm., pl. ñin'(, ulm, sorme, ormeau», Dal, 213; (Nic, 392); bába di sum ülmu 
(baba de sub ulm), FI, II, 2, 9; di úlmu úlmu, di pom pom (din ulm în ulm, din pom în 
pom), FI, 1, 2, 7. Sinonim: cáráydélü. — < lat. ulmus „orme, ormeau”. 

ULOG, ulodgă, pl. ulddzi, uloádze, olog, Mih, 520 — v. ólug si sinonimul cárdgál. 

ÜLTU (ml), vb. 1 (ultdlI, -1át, -táre), uita, ulta, «oublier, W, II, 359; CAr, 348. Verb 
aproape dispărut si înlocuit de agárgéscu. — < lat. *oblitare (cf. oblilor „celui qui oublie"). 

ULUDZÉSCU, vb. 1V (uludzll, -dzit, -dzire), ologi, «perclure, rendre perclus», Dal, 213; 
Mih, 520; CEI, 88 (< ólug < bg. úlog ,,Krüppel", schilod). V. si alb. ulók (GM, 457). 

ULUDZÍRE, sf., pl. uludzirl, ologire, «action de rendre perclus», Dal, 213; Mih, 520. 

ULUDZIT, -/à, pl. uludzif, Je, ologit, perclus», Dal, 213. 

ULULÉC, UL'IULÉC, sm., pl. ululéfi, ul'Iulé[i, barză, «cigognes, Nic, 392; PSer, 256. 
— V, lélic, ulaléc etc. 

UMBĂRNĂRE, sf., pl. umbárná'rl, ofilire de boală clineascá, «action d'être atteint ou 
d'atteindre de consomption, de se (anere, Mih, 520. 


78 c. 531-Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


UMBARNÂT — 1234 — UMINÍL'E 


UMBARNAT, -{à, pl. umbárnáf, -te, supt la faţă, eatteint de consomption ; hâvés, Mih, 
520. 

UMBĂRNEDZU (mi), vb. 1 (umbárnál, -ndt, -ndre), a avea boală uscată, «être atteint 
ou atteindre de consomption; devenir hàve»; si umbărnă' fedta (fata se imbolnăvi de boală 
ciinească), Mih, 520. — < ? 

UMBLISÉSCU, vb. IV (umblisiI, -sit, -sire), modela, «modeler», Dal, 213. — < ? 

UMBLISÍRE, sf., pl. umblisirl, modelare, «action de modeler», Dal, 213. 

UMBLISÍT, -tă, pl. umblisi{, Je, modelat, «modelé». Dal 213. 

UMBRAT, -(á: sun umbráte cărări (sub cărări umbrite), Fl, 1, 1, 5; PAnt, 250. — v. 
aumbrát. 

UMBRÁTA, st. Dal, 213; tu umbrâla-a plétülul veárde (la umbrarul plaiului verde), 
PAnt, 275; umbrá'[le a münfilor (umbrele muntilo:), GrB, 221; PAnt, 229; BNA, IN. 147. 
— V. aumbrâtă. 

UMBRĂ, sf., Dal, 213; Mih, 520; PAnt, 498 — v. aümbrá. 

UMBRELĂ, sf., pl. umbréli, umbrelă, «ombrelle, parapluie», Dal, 213; Nic, 392; Mih, 
520. — < it.-fr. ombrella. 

UMBRÉSCU (mi), vb. IV : gólin'lle si umbréseu (dealurile plesuve se umbresc), Velo, 
18; BNA, V, 65 — v. aumbréscu. 

UMBRÓS, -rodsà, Mih, 521; PAnt, 498 — v. aumbrós. 

UMDZÉSCU, UMDZÍT — v. undzéscu, und:it. 

UMFLÁRE, sf., pl. umflă'ri, umflare, «action d'enfler» Dal, 214; Nic, 393; Mih, 521; 
PB, 724; PIm, Il, 220 (unfláre). 

UMFLÁT, -tă, pl. umfláf, Je, umtlat, «enflé», Dal, 214; Nic, 393. V. cäbärdisit. 

UMFLĂTURĂ, sf., pl. umflăluri, umilătură, «enflure», Dal, 214; Nic, 393; Mih, 521; 
PB, 724. 

ÜMFLU (mi), vb. I (umflál, -lál, -láre), umila, «1°. enfler; gonfler; remplir — v. úm- 
plu ; 2°. battre; rosser — v. astingu 4^, pápuriséscu etc. ; 3°, enlever; voler — v. &ur?, sufru- 
séscu 2? etc.» Dal, 214; Nic, 393; Mih, 521; Däer, 256. — 1°: mi umflál di ci'lá dpă biút 
(mă umflai de cltá apă băui); vimiul ümfld scámpa-l'I pôge, PAnt, 300; BNA, I, 128 — v. 
póse; umflă ëtubükea (a umplut pipa), Fl, I, 1; PAnt, 342; úmflå birbéclu si bágá-l bilit 
tu súlá (umflă berbecele si, jupuit, pune-l în frigare) — v. Plm, II, 220 si dr. „să-l umflá'm 
ca pe un berbece" (PSărbv, 65); 2° : cînd hil ëloc, umflă (cind esti ciocan, bate, loveşte), PLit, 
521 ; u umflă nis cit u umflă (a bătut-o el cit a bătut-o), PB, 125; D umflă (l-a bătut rău), 
PGr, 156 — v. keále 6°; nu va-n'l úmflå el sámárlu? (nu-mi va umila el samarul? = nu mă 
va bate?), Fr, II, 231; BNA, III, 86 — v. sàmár 3°; 3°: P umflă’ ngri'şca (11 luă (l-a ciordit) 
in circă), PB, 251? ; umflă sáclu (a furat sacul), PB, 80% — cf. dr. „am să-ți umflu minzul” 
(StB, 263); umfláj-lu si spirluif-li (sterpeliti-l si ştergeţi-o). — Rohlfs, 11, 351 : unchiare < lat, 
unflare — v. aci úmplu. — < lat. Inflare „souffler dans, gonfler”. 

UMIDITÁTE, sf., pl. umiditáà'/, umiditate, humidité», Nic, 392. Sinonime: uddl'tü, 
vlágà etc. — < lat. humiditas, -atem ,,humidité”. 

UMILÍE, sf., pl. umilil, convorbire, «conversations, Nic, 389. Sinonim: cuvândă. — < 
Gul »diction ; parole”. 

UMINATÁTE, sf., PB, 725 — v. uminiläle, 

UMINEÁSTE, adv., omeneste, shumainement», Dal, 214. 

UMINESCU, -nedscă, pl. uminés{i, -nésli, omenesc, «humains: di mult nu-aved vidzütà 
"né fájà umineáscá (de mult nu văzuse o față omenească), ArE, 28; zburi'rea uminedscă (vor- 
birea omenească), ArE, 30. 

UMINIL'E, sf., fără pl., omenie, «civilité, affabilité — v. umínitáte»s, Mih, 521; PB, 725. 


UMINITÁTE — 1235 — UN 


UMINITÁTE, sf., pl. uminilá'f, umanitate, «humanités, Dal, 214; Kats, I, 82; Lum, 
111, 7; väcthl și-uminildle (biserici şi umanitate), FI, I, 5, 6; BNA, Il, 8. V. uminăldle. — < 
Jat. humanitas, -alem ,,humanité”. 

UMIR, sm. si sn. : un aúsü... cu tímbárea-ll arcátà pi úmir (un bätrin.., cu timbariul 
lui aruncat pe umăr), PB, 32417 — v. anúmir?, númir3. 

UMPLEARE, sí., pl. umpleri, umplere, «action de remplir, de convaincre, de rosser», 
Mih, 522; PB, 725. — 1°. poáëile vor umpleóre (urcioarele trebuie umplute); 2°, cáplu-l'1 va 
umpledre (capu-i trebuie umplut, trebuie convins); 3°, sumárlu-UI va umpledre (samarul lui 
trebuie umplut cu paie; el trebuie bătut), Lum, Il, 308; BNA, III, 124 — v. ümfiu 2° si să- 
már 3°. V. și púlburà 3°. 

UMPLIRE, sf., pl. ámpliri, Nic, 392 — v. umpledre şi: 

UMPLU (mi), vb. II si UI (umplúl, -lât, -leáre si úmplire), umplea, «1°. remplir; 2°. 
charger (un fusil) ; 3°. convaincre — v. cándárséscu ; 4°. accomplir (un temps); 5°. s'effarouchec; 
6°. rosser», Nic, 392; Mih, 522; PSer, 256. — 1°: umplé] gäléfli cu dpă (umpleti gàletile cu 
apă); münjil'l si-umplérà di ol (munţii s-au umplut de oi); li umplüst di lă'ski (te-ai umplut 
de noroaie) ; car! fuse vai umplă ma multe (cine va umplea mai multe fuse lorcind cu furca), 
LP, 12; BNA, 11, 114; 135; 2° : üámplu-[* u (umple-ti-o, incarcä-ti-o pușca), PLit, 949; PAnt, 
17; 39: s' umplürá tuj atámlea (atunci toti s-au convins), PB, 5534; [1-lu umpli, bárim, cáplu? 
(barem, l-a convins?), PenB, IV, 123; Caraf, 42; s' [l-úmplå câplu (să-l convingă), PB, 
48333 — v, ócl'lu 14° si gr. „rd wep mov èv venite. cüxoA« = il a Ja tète dure”; 4°: 
să s' umplă dícutól palrudzățile di dzi'le (să se împlinească In totul cele patruzeci de zile), 
PB, 3612 ; umpli ünspräyinçif di an' (a implinit 21 de ani), PB, 1994; 5°: añsülu li ca umpli 
puji'n di frică (bătrinul le-a cam umplut puţin izmenele de frică, s-a speriat), PB, 454% — v.. 
cur! 8°, zmednă 3° ; ed li umplă múltu (ea s-a speriat mult, PB, 19732; 6°: geit umplu sámárlu 
(o să-l bat) — v. umpledre 3%. — Cf. gr. Yeu lo, alb. mush, bg. püln ja, te. doldyrmag — < lat. 
“umplere < implere, „remplir" (v. ümflu). 

UMPLUT, -lă, pl. umplúj, Je, umplut, erempli; chaigé; convaincu», Mih, 522. — 1°. 
va si știbă umplütiu di căcât că lu-ascúkl? (cel umplut (plin) de excrement vrea să stie (li 
pasă) că-l scuipi?), PLit, 452; 2°. lufékea eásle umplută (arma e încărcată); 3°. hij umplu[? 
(sinteti convinși ?). — < lat. *umplutus. 

UMSU, -să, pl. ñmsi, -se, Dal, 214; Mih, 522 — v. ümtu?. 

UMTOS, -todsă, pl. umtósl, -todse, untos, «grais, graisseux, qui a du beuires, Dal, 214; 
Nic, 393. 

UMTUI, sn., pl. úmlurl (morfologic, v. cd'surl, lăpluri), unt, sbeurres, Dal, 214; Nic, 
393; Mih, 522; Däer, 256. — 1°. cum s' tukedyte úmtul pri foc (cum se topește untul pe foc), 
PB, 3351; 2°. ci'ndu dia áre umlu, sli si-u-addră pila (cînd mámica are unt, știe să o facă 
plăcinta), PGr, 157; 3°, mi'ne va làm ümtul lut (miine vom spăla presindu-l untul tot); 4°, 
iri idrna, băgă! un foále di úmtu (pentru iarna ce vine, am pus un burduf de unt). — < lat. 
unetum „huile, onguent”. 

ÚMTU?, -tå, uns, Dal, 214; Mih, 522 — v. aúmtu. 

UMTURĂ, sf., pl. umlúre, untură, «graisse de porc fondue», Mih, 522; PB, 725. Sino- 
nim : léyôà. — < lat. unetura „action d'oindre [un cadavre)”. 

UMUTE, sf., pl.?, speranță, «espérances: s' nu hij cu umúlea la mine (să nu fiti cu. 
speranța (gindul) la mine), PenB, VIII, 127; 128. Sinonime: elpíód, nádă. — Cf. alb. omu! 
»5peranza”, bg. umili ,,espoir", tc. oumma „espérance, oummag (204) ,,espérer"'. 

UMZESCU, vb. 1V, GrS, 1V, 240; GEI, 215 — v. und:éscu. 

UN, únd, num. card.; adj. pron. nedef., un, o (pentru dr. o < uó < uå' < únă, cl. 
aci ddo), «un, une; quelqu'un, quelqu'une», Dal, 214; Nic, 393; Mih, 523; PSer, 256; PAnt, 


ÚNA — 1236 — ÜNASUNA 


498. — 1°, am un n'el și ûnă n'eáüd (am un miel si o mielusea); 2°, un je alágá... cafinédzl'i 
(unul care cutreierá... cafenelele), BNA, II, 80; 3°. di un cu-aési fired-le (de unul ca acesta 
fereste-te), BNA, 11, 82; 4°. s l'i adică ună (să-i aducă una), PB, 915;,5?. cu únlu &or mi 
ved lu grodpă (cu un picior má văd In mormint), BNA, Il, 88; 6°, cd ünlu, vedz, táha nu podie 
(căci unul, vezi, cică nu poate), LP, 13; PAnt, 244; BNA, 11, 114; 7°. únlu di eli (unul 
dintre ei), PB, 8115 ; 8°. únlu füdze, únlu seáde (unul din cei doi fuge (pleacă), unul stă), BatP, 
29; BNA, Ill, 142; 9°. i-tindu di una [di ună uryle «brasse, toises] ci'irá nglos (Il intind in 
jos cit lungul mtinii), PB, 10215; 10°, tof alépit — un si un (toti aleşi — unul si unul), PAnt, 
301; BNA, I, 130; 11°. tu] muriră di un un (toti muriră unul cite unul), PAnt, 164 — cf. 
tir. „par uns e uns = uno dopo l'altro", Rol, 2190 si gr. #vaç £vaz = un à un, un après 
l’autre”; 12°. un di un (unul după unul), PB, 5007 — cf. it. „unu sinn’ unu = uno dopo 
l'altro" (Rohlfs, II, 351 si 272); 13°. un spri un, PAnt, 162 — v. spri; 14°. ñnà düpd pri'nd:u 
(inir-o după amiază), Fl, 1, 5, 9; 15°. dd-l'l únå ș' búnà (dă-i una si bună); 16°. oara edsle 
ună (ora (ceasul) este unu) — cf. dr. „supt acea ună monarhie” (CronM, 1, 58); 17°, a unui 
mânslru (unui monstru), PB, 3233; 18°, a unél l'I-aved modrtă niptrlicüsea (uneia ü murise 
puiul de șarpe), PB, 22012; 19. a ună nveâste n'ică nu-l! yine glénile (unei tinere neveste 
mici (tinerice) nu-i vine mirele), PLit, 873; 20°. únlu imná...; dôllu erá... fur... (primul 
umbla... ; al doilea era... hoț...) PB, 461%; 21". niji ünd kicutä (nici o picătură) — cf. 
lat. «nulla res una = pas une seule choses, Gaffiot, 1630. — V. ună si compusele cu úná 
(dipriană, inăşună, etc.) — Contrar afirmatiunei din CAr, 404, forme de plural, ca în dacoro- 
mână (cf. unii, unele), în aromână nu există, Deci nu există nici gen.-dat. plural a unér (PB, 
725). Pentru alte aspecte, cf. nijiún, PMor, 12-14 și, mai ales, PEp, 167—177.—< lat. unus, 
una un”. 

UNA, invar., adv., întii,... 1°. premièrement; puisque; 2°. c'est la même chose; 3°. 
également; 4°. droitesse ; 5°. aussitôt; 6°. sans cesse, continuellement; 7°. association», Dal, 
214; Mih, 522. — 1°: nu mi duc: ună, cá nu pot (nu mà duc: Intti, cá nu pot, pentru cà 
sint bolnav); ünd cà aduked di limba a lor (de vreme ce (intrucit) înţelegea din limba lor), 
PB, 102; 2°: ma tínir (cd ma aúgü, ună făje (mai tinăr sau mai bátrin, e tot una, e același 
lucru), PB, 247%; 3° ; trà tof soárlle da únå (soarele răsare pentru toti deopotrivă), PLit, 628; 
ună n'l-fále (e tot una, mi-e egal), PGr, 157 — v. insă; 4°: nu sta pri ună (nu stă pe o linie, 
e schimbäcios), PLit, 651; 5°. Costa, únă [e l'I-avd:à (Costea, îndată ce li auzea), PAnt, 109; 
ună fe fedla aduse alodilu (Indatá ce fata a adus aluatul), PB, 45124 — v. intrátá si (l, iar 
pentru meglenoromână, cf. PMegR, II, 127; CapM, 11, p. 40, v. 12 si 111, 315; 6°: cüclu 
”sl-báte, úná ai dáje (cucul își cintă, o tine intr-una), PAnt, 15 — cf. dr. una ,,mereu" (DHat, 
339); Tür[il'I yined ună, ună (turcii veneau mereu, mereu), Lum, 11, 139; PAnt, 189 — v. 
dipriänà, únd-únå; 7°. erá ună cu afel'l di a nodptil'el (erau una cu cei ai nopții, erau aso- 
ciati cu bandiții), PAnt, 307; tuf eard-l'1 únd (ei toţi erau la fel), PB, 18519, — V. dlúnd, únà- 
oûrä etc. — < un, ună. : 

UNĂ-OÂRĂ, adv., odată; altădată, «une fois; autrefois». — 1°. erd ünd-oárá un väsil'é 
(era odată un rege), PB, 20510; PAnt, 92; 2°. dnă-odră (odată, cindva), PB, 2019.— V. un'- 
odră, dâtă! 1°. 

UNĂSPRĂ, ÜNÁSPRÁDZATE, unsprezece, tonzes, Dal, 214. — < lat. unum (unam) 
supra decem. 

ÜNASPRÁTINGIT, douăzeci si unu, «vingt-et-un, -e+ — v. ñnspráyinçil. 

UNĂŞUNĂ, adv., imediat, &mmédiatements Dal, 214; va s' yínd ünäsunà (va veni 
imediat), LP, 138; PAnt, 78; úndsund 'șl-alță pálá'(li (imediat și-a înălțat palatele), PB, 70%. 
Sinonime : di-ână-odră, truodră ete. — Cf. mgl. únd-sl-úna (PMegR, LI, 127: GrS, VII, 218; 
CapM, DL 315). — únå si gong, 


UNĂ-UNĂ — 1237 — UNDZIRE 


UNĂ-UNĂ, adv., mereu, «continuellement, sans cesse — v. úná 6°, inda etc.», Dal, 214. 
— 1°. acájd' s' pli'ngă.., únd-únd (începu să plingă... fără incetare), PB, 2131; 2*.dd"-l'I-uy 
ninte ünd-ünd (dă-i-o inainte (zi-i) mereu), BatP, 7; 3°. dínjIl'I lá cad únd-únd (dinţii le pică 
mereu), LP, 13; PAnt, 244; BNA, 1I, 114; 4°. ună-tnă s dáfe (o tine intruna), PGr, 157; 
5°, ți s bat cálea ună-ină? (la ce să tot bat drumul?), BNA, 111, 20; 6°, că mi-ari'de únd-únd 
(că mă înșeală mereu), Lum, 11, 179; BNA, 111, 74. — < ună. 

UNCŞ ! scri adressé aux ânes en marchant, en chemin pour les faire s'arrâtere. — V. 
&luncs!, us! si gr. obyxc (Boga, Il, 239). 

UNDÁRE, sf., pl. undd'rl, ondulare, «ondulation; action de bouillir à gros bouillonss, 
Dal, 214 ; Mih, 522; undárea edste lipsită (fierberea în unde e necesară), Lum, 111, 56. 

UNDAT, -(á, pl. undó], -te, ondulat, sondulé ; bouilli à gros bouillonss Dal, 214; ápd 
unddlă (apă fiartä in clocote), Lum, 111, 56. 

UNDĂ, sf., pl. úndz! si unde, undă, «onde, flot — v. ddlgá, kima, lăldze; caprices — v. 
odră 19° si or», Dal, 214; Nic, 394; Mih, 522; PScr, 256; ArE, 11. — 1°. u scodse ünda (a 
scos-o valul), PB, 355%; 29. cărdvea... di ünde-anvtrligáld (corabia... înconjurată de unde), 
ArE, 8; 3°. súflitlu (et báteá úndt, úndi (sufletul i se zbătea ca unde, unde), PenB, IV, 111; 
4°. cum úndile di-amáre (cum undele mării), PAnt, 281; Bair, 123; 5°. ca ündztle di-amáre 
(ca undele de mare), GrB, 216; PAnt, 215; BNA, IV, 56; 6°. az, án'Il'l ard'l, ca úndzł, pri 
páde-arásturnárð (azi, anii răi, ca valuri, au răsturnat pe jos), RA, 186; BNA, IV, 61: 7°. 
d'I-vin'e únda (l-a apucat artagul), PB, 726; 8°. ct'ndu l'I-yine únda í húkea (cind îi vin capri- 
ciile (furiile) sau năravul), VAR, 9. — < lat. unda ,,onde, flot". 

UNDĂLĂ'CĂ, sf.: ayed päredsin'lle sá'nlu ca undălăca a ánlul (sfintele posturi sint 
ca dijmuirea anului), Cod, 12410 — v. undult’ke. 

UNDEDZU, vb. I (unddl, däi, -dáre), ondula, a fierbe 1n clocote, «onduler; bouillir 
à gros bouillons». — 1°. undă bálta (lacul a făcut valuri), Mih, 523; 2°. s' u undeddză (să o 
fiarbă), Al. 1903, 94; 3°. láptile... lipsedște s' undeddză şine (laptele... trebuie să fiarbă 
bine), Lum, IIl, 56 — v. hérbu, — < lat. undare „rouler de vagues; bouillonner sous l'action 
des flammes". 

UNDREAUĂ, st., Mih, 523 ; RF, II, 64 (< lat. *endrella <Eyðpuaov cheville de bois. . ."'). 
— v. andreáüd. 

UNDULÉMNU, sn., Dal, 214; Nic, 394 — v. untulémnu. 

UNDULL KE, sf., pl. undult'kl, diurná, «salaire d'un jours, Mih, 523. V. undălă'că. — < 
tc, ondalyq (204) ,, dime". 

UNDZÉSCU (mi), vb. IV (undzit, -dzit, -dzire), părea, «paraître, sembler, ressembler ; 
être convenable; aller; seoir», Dal, 213; 214 (umdzéscu) ; Nic, 394; Mih, 521. — 1°. undzéseu 
capitáne {u-añbra dit curie (par a [ft cápitane in umbra din pădure), PAnt, 269; Bair, 70; 2°. 
undzed cà vred s' da ndriptáte a hängilul (părea că vrea să dea dreptate hangiului), LP, 138; 
PAnt, 78; 3°. aund:edște pri óóxá-L'l a lul di tin'íe s' nd ncl'ind'mit (se cuvine ca în cinste 
să ne închinăm pentru preamärirea Lui), Cod, 90 bš — v. aundzéscu ; 4°. nu undzedgle s' hibá 
lúcru bun (nu pare să fie lucru bun, miroase a ceva rău), PB, 3112; 5°, dre a cul d undzeáscá 
(are cui să semene), - PGr, 158; 6°. zboáre änusle nu-[ und:éscu (cuvinte anoste nu-ţi stau 
bine), Lum, 1, 231; 7°. ţi virtâs a n'ia n'l-umzed! (ce bine (strașnic) îmi stătea mie D, GrS, 1V, 
208; 8°. di and” erá. Rumă'n'il'i stoe, fe 'sl-undzeá ldllu di loc! (de (pe) cind aromânii erau 
laolaltă (neimprástiati), ce bine (frumos) ti stătea drägutului de pämint!), Lum, V, 219 — v. 
prindu! 2°. — V. unzéscu. — < pokka ps", 

UNDZÍRE, st., pl. undziri, potrivire, saction de ressembler, de convenir, d'aller, de seoir», 
Dal, 214; Nic, 394; Mih, 521; Cod, 38 b° (aundzire). V. uldíe. 

UNDZIRE, sf., ungere — v. aünd:ire. 


UNDZÍT — 1238 — UN'ÍZE: 


UNDZÍT, -(ă, pl. undzí/, -te, potrivit, eressemblant ; convenables, Dal, 214 (şi umazit). 

UNDZITĂ, st. (pl. undzite), potrivire, «bienséance — v. prindeäres, Dal, 214; Mih, 521. 
— V. lukítá, vidzută etc. 

UNGL'E, sf., pl. ángl'i, unghie, «1°. ongle ; 2°. griffe, serre; 3°. corne du pied du cheval, 
sabot — v. cupítd», Dal, 214; Nic, 393; Mih, 523; PScr, 256; PLit, 651. — 1°: úngl'e si 
cárne sünlu (sint unghie si carne), PGr, 158; ca val di cart cu üngl'ea-l'I-nu si zgri'mă (ca vai 
de cine nu se scarpină cu unghia lui), PAnt, 9 — cf. sard. ,,Colciu [= miseru] ë ca no po 
grattà cu li so’ ugni" (SProv, 354); dr. „Mina altuia nu te scarpină cum ili place" (ZProv, 
852) etc. ; I-mutreám dí la ángl'i pin’ la cap (il priveam de la unghii pină la cap); vín'e pri 
üngl'ile di čloáre (a venit in unghiile (vhful) picioarelor, a venit foarte incet, fără zgomot); 
PB, 2694; 2°: vúllurl cu üngl'i fricodse (vulturi cu gheare fnfricosätoare) ; 3^: cur üngl'ea a 
cdlui (curät copita calului); bóla, pérlu, üngl'ea (statura, părul, copita), Fl, 1, 1, 2; PAnt, 
432. — < lat. ung(u)la „ongle; sabot”. 

UNGLÍCA, sf., pl. ungl'ífe, unghie mică, «petite ongles, Dal, 214. 

UNGU (mi), vb. HI si II, Nic, 393; Mih, 523; PScr, 256. — 1°. s' dnd:im pérfile cu 
n'eáre (så ungem porţile cu miere), PLit, 383 ; 2°. ündzi-u niptrlicüsea (unge-1 puiul de searpe), 
PB, 22015 ; 3°, s* éste că... di vă avéfà úmtà (dacă e că... v-aţi minjit, v-aţi necinstit), Cod, 
33 b2, — V. aüngu. 

UN(N)A ? : vine Ünna = ñe0z Anotpixh énibpoxyuux h xaraarpop i, Linen, pp. 29 şi x8- 

UN'OÁRX, UNOARĂ, adv.: erd unodră un om odrfăn (era odată un om sărac), PB, 
6513, V 'ndoárd, — < tină-odră. 

UNSPRĂ, ÜNSPR(ÁDZ)ATI, Dal 214 — v. ündsprd. 

ÜNSPRATINGIT, PB 726 — v. dnâsprăyinţi|. — < lat. unum supra viginti. 

UNTULÉMNU, sn., pl. untuleámne, untdelemn, «huile (d'olive), PScr, 256. — 1°. ca 
yinlu, $' untulémnul l-bágü'm tu ü[ri di jaki (ca si vinul, si untdelemnul îl punem în burdufuri 
de fapi); 27. s' nu li fall untulémnu piste toáte, cá untulémnul l-[iyársedgte lúmea lu ltyáne 
(să nu te faci untdelemn peste toate, pentru cà lumea îl prájeste untdelemnul în tigaie), RomP, 
II, 26 (76); 3°. 'sI-mul'é coáda tu untulémnu (şi-a muiat coada în untdelemn), PB, 69%; 4°, 
nu áre untulémnu pri nis (nu are untdelemn pe el = e un nebotezat (un necrestin, un turc); 
e un om rău), PLit, 650 — v. ni-n'iruit. — V. undulémnu si sinonimul /dói. — Ca etimologie 
pentru acest termen — care e propriu României orientale — cf. CLim, 307 (< bg. dàrvene 
maslo), precum $i : gr. xepehaov huile de cèdre” ;,,Je présume que le mourouq est le ben 
oleifére... La principale propriété du mourouquier [est] celle de fournir une huile inodore 
... Cette huile est connu dans le commerce sous le nom d'huile de ben” (Sonn, 1, 71). — Deci: 
úmtu di lemnu (< ? lat. unctum de ligno). 

UNZÉSCU, vb. 1V, PSer, 256 — v. umzescu, 

UN'ÎDĂ, UN'Í AA, st., pl. un'íde, Mih, 521; PScr, 256; Fr, 1, 18; Dal, 214; Nic, 393; 
DR, JV. 489 — v. lun'idă. 

UN'ISÉSCU (mi), vb. IV (unisil, -sil, -síre), uimi, «s'étonner, rester ébahi», Dal, 214. 
V. uln'iséscu si sinonimele apuriséscu, éludiséscu, ncru[éscu. — Cf. vsl. ujmali ,,detrahére''. 

UN'ISÍRE, sf., pl. un'isirl, uimire, «étonnement ; ébahissements, Dal, 214. 

UN'ISÍT, -tá, Dal, 214; Ob, 31; 374 — v.: 

UN'ÎT, -(à, pl. un'íf, -le, uimit, ébahis Mih, 522. — V. uln'isít. 

ÜN ATA, sf., pl. ün'ifó, unditá, «ligne à pêchers, Mih, 522. Sinonime ` angistru, vlac. — < 
vsl. adica „,uncinus”. 

UN'ÍZE, sf., pl. un'ízi, chip, «visage, image, effigie», PScr, 256 (< un:éseu) ; GEI, 216 
(si unică < Auswee): oámin'l bun'l s u pátà i di muhláne i di un'íze (oameni buni sà o 
pätcascä sau din calomnie (7) sau de...), Lum, VI, 6-8, 29. — < ? 


ÚóÓÐURÅ — 1239 — URBÁRE 


ÜDÓGURA, si., pl. üóBure, utrenie, «matines+, GEJ, 216; pin' pivăsiră üóQura (plná au 
«citit rugăciunea de dimineaţă), Cod, 11410. — < 560poc „m . 

UPÁRÉSCU (mi), vb. IV (upärit, -rit, -rire), opári, «(s')échauder, ébouillanters, Dal, 
214; Mih, 523; CEI, 88. — 1°, IVI upăriră mt n'lle (i-au opárit mtinile), PB, 7410; 2°, cari si 
upäredsle tu lápte sûflà e tu márcát (cine se opáreste în lapte suflă si în iaurt), PLit, 651. — < 
vsl. opariti ,,aqua fervida perfundere''. 

UPARÍME, et, pl. upárin't, opărire, «échaudure», Dal, 214. 

UPÁRÍRE. st, pl. upăriri, opárire, «action de s'échauder, d'échauder ; échaudage», Dal, 
214; Mih, 523. 

UPÅRÍT, -tă, pl. upàril, -te, opárit, «échaudé, ébouillanté ; ardent», Dal, 214; PB, 726. 
— 1°. dpă upărită (apă fierbinte); 2°. ca upărilă yine (ca opărită vine), PGr, 158; 3°. fin- 
Ant di lá'crin'l upärile (izvoare de lacrimi fierbinti), PAnt, 157; BNA, 11, 4. 

UPĂRITURĂ, st., pl. upárilürl, opăritură, «échaudure — v. upărime», Dal, 214; Mih, 
523; PB, 726. 

UPUR ÉSCU (nord), vb. IV, PB, 726 — v. upărescu, 

URÁCIÜ, sm. pl uráét, agricultor, «aboureure, CEI, 88. — 1°, Cáin ired uráðlü (Cain 
era agricultor), Cod, 7010; 2°, urâcăl'i ajel'! ți seâmină (agricultorii acei ce seamănă), Cod, 57 
h, 3°. tdtá-su erd uráðið (tatăl lui era plugar), Fl, 11, 1, 11. V. ardă si zivyll. — < bg. 
oraéü „m, 

URANIU, mie, pl. uranii, albastru, «bleu de ciele. Sinonime : albástru, niruyálaz, n'írlu. 
— < obpavýg ^'^. 

URANÓ. sm. (pl. uranád:), cer, sciels. Sinonim : fer!. — < obpxvóg e^ . 

URÁRE. sL, pl. urări, urare, «action de souhaiter» Dal, 214; Mih, 524; PB, 726; 
PAnt, 499; dăded urá'r! cu sáclu (făcea urări cu sacul, nenumărate), PB, 123%. 

URÁT, sm., pl.?, Mih, 521; URÁT, -tă, p. uráf, Je, urat; felicitat, «felicité; qui a 
recu le souhait», Dal, 214, 

URĂ, st, pl. åre, ură, «haine+: cu ócl'i-carósl, lurbáj di úrð (cu ochi rosii, turbati de 
ură), PAnt, 279. — V. urä'scu. 

URACÍNA, sf., PenB, LII, 243 — v. rátlüne, ruðine, urðine, uruðine, sinonimul vluyie şi : 

URĂCIUNE, sť., pl. uráctün'l, binecuvintare, «bénédiction; souhaite, Nic, 394; Mih, 
524. — 1°. ['I-deáde urăčiúnea (i-a dat binecuvintarea), PB, 44536; 2°, picurdre,... $ n'l-al ură- 
€lünea (pácurare,... să fii binecuvintat), PAnt, 85; 3°. s' /' am urăčīúnea (să-ţi am binecuvin- 
tarea), BNA, UL, 154; 167; 4°, nálfd pül'i că'iră soáre uräëlün't (păsărelele inaltá spre soare 
urări), Cal. 1911, 51; BNA, 11, 54; 5°. uráðlúne v am: s$ và turnáf ndpól (dorinţă, urare cu 
binecuvintare vá adresez : să và intoarceti înapoi), Trib, 11, 9-12, 25. Sinonim ; evluyie — Cf. 
si T dr. ,,uráciune", (Dens, I!, 521; CronM, II, 110), — < lat. oratio, -onem „oraison, prière’’. 

URÁ'SCU (mi), vb. IV, Nic, 395. — 1°. l'I-urá'sc gtunárll't cij jilésc, şi-ațel'! [e pling 
Iára l'I-urá'sc (ti urăsc pe tofi voinicii citi jelesc, şi urăsc iar pe cei ce pling), PAnt, 165; 2°. 
il^1 si-aveá uri'tă bána (i se urise cu viaţa), PB, 14214, — V. aurá'scu. 

URBĂRE. sf., pl. urbă'ri, orbire, «1*. aveuglement ; sottise; 2% fortune, bonheur (aveu- 
gle); 3°. passion aveugles, Dal, 214; Mih, 524. — 1°. l'I-vin'e urbárea (i-a venit orbirea minții) 
— v. urçire ; l'I-u deáde urbárea (l-a atins orbirea); urbárea a gál'in'llor (orbul gáinilor), PLit, 
504 — v. lúrbu!; urbárea-[(! (orbul tău | = lovi-te-ar orbul găinilor!), PB, 43513; u pid:ürá 
atámjea urbárea (atunci au văzut-o prostia), PLit, 791; 2°. ['i-vin'e urbárea (i-a venit norocul 
orb), PGr, 159; Pítlu 'și-u-avu că-l urbári aüd (Pitu şi-o inchipuise (crezu) că aci curge lapte si 
miere), PB, 1019; 10121; fe urbáre deáde sii nis (ce noroc orb a dat peste el), PB, 36632; 3°, 
ahi'tá turbáre și aht'tă urbáre l'I-aved (atita minie turbatà și atita patimă oarbă îi purta), PB, 
1976. — V. urbedță.— Ct. t it. orbare „rendere orbo” si lat. or b are ,,priver de". — < órbu. 


URBEÁTA — 1240 — URDZĂTURĂ 


URBEAȚĂ, sf., pl. urbë/, orbire, aveuglements, Dal, 214; Nic, 396. 

URCÍNE, URCIUNE. st., Mih, 524 ; s' I” am urâinea (să-ţi am (da-mi-ai) binecuvintarea), 
Lum, II, 356; BNA, III, 148 — v. urăcină. 

URDĂ, sf., pl. úrdi, brinză-urdă, «sorte de fromage gras chez les Aroumains: on met 
la mind:íüra dans de petits sacs de toile, par lesquels s'écoule le petit-lait, et on la sale 
pendant un mois et demi», Mih, 524; PScr, 256; PB, 726; PAnt, 499. V. ursă. 

URDIE, sf., pl. urdil, ordie, «camp, horde; volées : — 1°, yine ’nà urdíe (vine o ordie 
de armata), Velo, 56; BNA, V, 90; 2°. Arbinésll'i yin urdie (albanezii vin puhoi), BNA, 1, 
104; 3°. azbodirà 'nà urdie di pul'i (zboară un stol de păsări), PB, 4919 — v. /ri^mbà 2°. V, 
uróie. — < tc. ordou (67) „camp; armée". 

ÜRDIN!, URDINE, sm., pl. árdín'I, brazdă, «sillon — v. brázdd; plant (de fleurs); file, 
1angée de chaine, d'ourdissure — v. Plm, 1, 152»; Mih, 524; PB, 727. — 1°. am dol ürdin't 
di pras! (am două brazde de praz); 2°. un ürdin di tárme fi'rá curmáre (un sir de turme fără 
întrerupere), Fl, 11, 7, 6; 3? urdzitürá lângă di óplu ürdin'! (urzeală lungă de opt şiruri). — 
Cf. mgl. ürdin (PMegR, 11, 128; GrS, VIT, 219; CapM, M, 317). — V. úrdin8. 

ÜRDIN?, sm., pl.?, ordin, poruncă, «ordre», W, 1I, 230. Sinonim: diităyte, émri. — < ? 

ÜRDIN? (mi), vb. 1 (urdíndl, -nát, -náre), circula, «1°. circuler; 2°. s'enfiler, se succéder 
(chemin faisant); 3°. être libre ou accessible à la circulation ; 4°. aller à la selle — v. es 10°, 
scot 15%, Dal, 214; Nic, 396; Mih, 524; Däer, 256; CAr, 270, Gram, 310. — 1° : cárvà'n'? 
intréd:l urdiná pri-anárga (caravane întregi circulau domol), GrB, 221; PAnt, 225; BNA, 
IV, 141 ; 2°. s' urdindră cári-sli ci'li feäle di nicukiri (s-au perindat cine ştie cite fete de gospo- 
dari), PB, 2065; s' urdindră déne di jtóne pir di un (s-au perindat fläcäu după flăcău pină 
la unul, pinà la ultimul), PB, 472?! ; 3°. cá'l'Iurlle nu urdiná (drumurile nu erau circulabile), 
Fr, Il, 221 ; 4°, flúrdind (fl scoate afară, are diaree), PB, 727 — cu acest sens ,.a avea scaune” 
l-am constatat si în Poiana Sibiului. Pentru celelalte sensuri tn dacoromână, cf. Tiktin, 1689; 
MF, 368; Jb, IV, 332 etc. — Cf. si mgl. urdin (PMegR, 11, 128). — < lat. ordinare ,,mettre 
en ordre", 

URDINÁRE, sf., pl. urdind'rl, circulare, «action de circuler; cours de ventre, courante», 
Dal, 214; Nic, 396 ; Mih, 524; PB, 727. 

URDINAT!, sn., pl. urdinálurl, diaree, «cours de ventre» Mih, 524. 

URDINÁT?, -(ă, pl. urdindf, -le, frecventat, «fréquentés, Dal, 214; cá'l'lurl urdindle 
(drumuri frecventate, drumuri pe care se poate circula) — v. úrdin? 3°. 

UN AX, sf., pl. drôe, úrði, Dal, 215; Nec, 395. — V. urdă, precum si: dr. urdă (DR, 
111, 582-587 : < lat. *ur(o)da < ¿ppó87ç «qui ressemble à du petit-lait”); alb. húrdhë „specie 
di cacio in forme" ;-gr. o5p8x (Ae, 71; Zeg, 23). 

URAIE, sf., pl. ursii, Dal, 215; Nic, 395; 'sI-yíne máre urðie (îşi vine mare ordie), 
PLit, 1010 — v. urdíe si alb. ordhí „orda, corpo d'armala”, gr. 6p87, „horde. 

URDZAT, -lá, pl. urdzăj, Je, care a mincat orz, «cheval, mulet) qui a mangé de 
Vorge+: Bügcul lu-aveám urdzát ş' erd pri (run (calul Buscul mincase orz și era in corp, in 
formă, în putere), FI, I, 1, 3; PAnt, 343. — Nu există respectivul verb al acestui participiu, 
care ar fi de conj. I: *urd:ă'dzu ; sensul lui e exprimat prin : daŭ órdzu a cál'Hor. — < órdzu. 

URDZĂ'SCU, vb. 1V (urdzt'l, -dzi'l, -dzi're), Dal, 215; Nic, 397; Mih, 525; PB, 727; 
sÍ slibà si-urdzáscd (să stie să urzeascá), LP, 12; PAnt, 243; BNA, II, 112 — v. órdu!. 

URDZĂTURĂ, sí., pl. urd:ătări, urzitură, «chaine, ourdissures, PB, 727. — 1°. tindu 
urdzitüra pri gárdu (intind urzeala pe gard); 2°. adán urdzátüra la vólbu (string pe sul urzeala 
la viltor) — v. Pim, I, 153. V. urd:itürd. 
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URDZI'C (mi), vb. I (urd:icäl, -eát, -cáre), urzica, ,,(se) piquer avec des orties”, Dal, 
215; Nic, 397; Mih, 527; PB, 727; urdzi'ca li urdzi'cá (urzica te urzicä), PLit, 702. — < 
aurdzi'cà. 

URDZICÂME, sf., pl. urdzicd'n'l, urzicar, enombre d'orlies ; lieu couvert d'ortiess, Dal, 214. 

URDZICÁRE, sf., pl. urdzicá'ri, urzicare, „action de (se) piquer avec des orties’', Dal, 
215; Nic, 397; Mih, 525. 

URDZICÁT, -/d, pl. urdzicá[, Je, urzicat, „piqué avec des orties”, Dal, 215; Nic, 397. 

URDZI'CĂ, sf., pl. urdzi'[l, urzică, sorties, Dal, 214; Nic, 397; Mih, 524; PScr, 256; 
PAnt, 499; PFon, $ 149. — 1°. u scodse dil urdzi'[I (a scos-o din urzici), PB, 29039; 2°, pitä 
di urdzi' [1 uscáte (plăcintă de-urzici uscate); 3°. criscură urdzi'[Ile? — si-acupiri cupria (au cres- 
cut urzicile? — s-a acoperit gunoiul), PLit, 702. V. urlicà. — RohlIs, II, 352: „it. urdica, or- 
dica „ortica” < lat. urtica + ardere". — < lat. *urdiea < urlica ,,ortie" [plante]''. 

URDZICOÂN!E, sf., pl. urdzicân', plăcintă de urzici, «galette faite avec des orlies+, 
Dal, 215 — v. urdzt'că 2°. 

URDZIRE, sf., pl. urdzíi'rl, urzire, «action d'ourdir,, Dal, 215; Nic, 398; Mih, 523. 
V. urdză'scu. 

URDZISÓR. sn., pl. urdzigoáre, orz mic, «petit orge», Nic; 397. — < órd:u. 

URDZIT. -lă, pl. urdzi'[, Je, urzit, vourdis, Dal, 215; Nic, 397; Mih, 525. 

URDZITURĂ, st. Dal, 215; Mih, 525; urdziltra vu lur[eáre ma minúlà di Irámà (ur- 
zeala trebuie toarsá mai subţire decit trama). V. urd:älürà. — CE. mgl. urd:dlürá (PMegR, 
IL, 128; GrS, VII, 219; CapM, 111, 318). — < lat. orditura ,,ourdissure''. 

UREACL'E, sf., pl. urécl'i, «1°. oreille; chas, trous d'une aiguille; 2°. écouter; com- 
prendre ; 3°, embêter, assommer ; 4°. assourdir ; être sourd ; 5°. s'étonner beaucoup ; 6°. s'apaiser, 
battre en retraite; 7^. (se) soumettre; 8°. se soucier; 9°, avoir faim; 10°. dormir, être mort; 
11%. varias, Dal, 215; Nic, 395; Mih, 525; Däer, 256. — 1? : amiră'lu ári urécl'i di căpră 
(impăratul are urechi de capră), PB, 50415 — pentru această interesantă tradiţie cf. SIF, I, 
8-9 si 300-305 (pentru ,,l'imperatore Diocleziano... chi aveva le orecchie di porco e la testa 
di asino") ; Séb, III, 432 si 527 (pentru regele breton Gwiwarc'h cu urechi de cal); CosEt, 
219 (la mongoli: rege cu ,,oreilles d'âne”) etc. ; féril'i l'I-täl'edrà ună ureácl'e (briganzii i-au 
tăiat o ureche) — cf. Nec, 129; Nect, 104; „le täiè nasul, urechile”; U11, 175; 180; cf. si 
Miron, 156; ITR, 154; bdâgă órdzul tu ună ureácl'e di diságá (pune orzul într-o ureche de 
desagi) — v. ócl'Iu 6°; sáricá eu urécl'i (sarică cu urechi), PB, 690 — v. sáricá 8° si Plm, |, 
139; ureácl'e di sumár (ureche de samar), CFr, 104 — v. cufäke; ureácl'ea a áclul (urechea 
acului) — v. codcă 4°; 2°.: n'l-bag ureácl'ea (îmi pun urechea, ascult); vinifă tra s lom di 
urécl'i (veniţi ca să luăm de urechi, ca să ascultăm), Cod, 253; crișlin'i, si lodţă di urécl'i 
(creștinilor, să ascultați), Cod, 57 bl; nu-și lod di urécl'i un cu alántu (unul cu celălalt nu se 
înțelegeau), Cod, 71 b12 ; l'ed di urécl'i (pricepe), PGr, 159 — v. pijü 3°: s nu-ti milt urécl'ile 
«:üüa tütà (să nu-i máninci urechile (să nu-l agasezi) toată ziua), PB, 150; 4°: lá lod urécl'ile 
{le lua auzul, îi asurzea), Lum, II, 138; PAnt, 188; arl'urlle gurleádzà di (' l'eá urécl'ile (riu- 
rile vuiesc de te asurzesc), PB, 2215; edsle fudül di urécl'í (e fudul de urechi, e surd); 5^: 'sl- 
acó[d' urécl'ile (şi-a apucat urechile de mirare si spaimă), PB, 297%; PLit, 653 — v. un'iséscu; 
6^: dráclu li-alăsă di urécl'i (diavolul nu te mai ține de urechi, te potolesti), PenB, 1V, 8 
— v. drac 3^; li dipñse urécl'ile (se potoli, a devenit umil), PGr, 159 — v. náre 7^; 7°: ti 
ncălicâră drai"? pri urécl'i (dracii au pus stăpinire pe Une, te tin de urechi); s' lu ncâlică 
pri urécl'i (să-l incalece pe urechi, să-l ţină In friu), PB, 4675; 8^: a lor nu là si bále ureácl'ea 
(lor nu li se mișcă urechea, lor nu le pasă); a nodüd nu nă si bále ureácl'ea (noi nu ne sin- 
chisim), Caraf, 46; nmu-n'l si bále ureäcl'ea (nu-mi pasă), LP, 54; BNA, If, 129 — v. inimá 
6°; 9°: nà si düse güra la uredel'e (de foame, gura ni s-a dus (lungi! pinà) la ureche,ni-i 
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foame mare) — v. gúrü 10°; 10°: nà ledsim.,. si-l lom di uredel'e (ne-am întins (tolánit)... 
ca să-l luăm somnul de ureche, ca să dormim), Fl, 11, 6, 4; s' /" u dzi'că dúpå uredcl'e (preotul' 
să ţi-o zică după ureche = să-ţi citească (cinte) preotul la ureche mort fiind = dare-ar să mori), 
PLit, 652; —11*: Distractiv ; un copil e apucat de una sau de ambele urechi si e întrebat: 
— [e lingură dai la númtà? — mére, Atunci urechile-i sint trase in jos spre a le micşora. Si 
iar e tras si întrebat: — [e lingură dal la nümiá? — nică. Atunci urechile-i sint trase în sus. 
sau lateral, spre a mări lingura, — În Sardinia : „Oriji longu — vidale ; oriji curtu — vida curta 
-.„ l'uso che nei villaggi, nel di onomastico di uno Eli si tirano le orecchie, in segno di au- 
gurio di lunga vita” (SProv, 273). — În Franţa : „On demande à un enfant: Aimes las higos? 
(aimes-tu les figues?). S'il] répond: Nou (non), on lui tire les oreilles en disant : Cau darrigà: 
higuers (il faut arracher les figuiers). On lui demande de nouveau ` Aimes las higos? Cette [ois 
il ne manque guère de répondre: Tio (oui). On lui dit en riant: Alaoe!s, cau planta higuers: 
(alors, il faut planter des figuiers). Et on lui tire encore les oreilles, mais en pesant, comme: 
pour plantcr. — Comberouger" (RFI, X, 71). — Pentru alte aspecte, cf. PMic: Urechea. — 
Sinonime : ledpă, zil'e. — Cf. gr. ast , alb. vesh, bg. nho, tc. qoulag.— < lat. orie(u)la, auricula: 
“oreille”. 

UREDZIU, vb. I (urdă, urât, uráre) : cále-ambár line sí-Út urëd: (tu să-i urezi drum cu 
noroc), PLit, 883 — v. or. 


URFÁN'E, sf., pl. urfa'n'l, sărăcie, “pauvreté, misère; nombre de pauvres», Dal, 215; 

Nic, 398; Mih, 525; GEI, 216. — 1°. urfân'ea a câsăl'el (sărăcia casei), Lum, V, 9, 18; PAnt, 
336; 2°. nu là erd dure urfân'ea (nu le era destul sărăcia), PB, 21133; 30. nu dre ma greáüá 
Itngoáre di urfán'e (nu există boală mai grea decit sărăcia), PLit, 653; 4°. dañ prăzii la urfán'e 
(dau banii la săraci), Lum, I, 153; PAnt, 178; BNA, 111, 112; 5°. avujámea adundlă... di 
la urfán'e (avutia strinsă. . .de la sărăcime), PB, 88%. Sinonime : ftóhe, fucáráme. — < dppéveutx. 
sm". 

URFÁNÁME, sf., fără pl, säräcime, «nombre de pauvres — v. fucärämes, Dal, 215; 
urfánámea di la not (sárácimea orfană de la noi), RA, 90; BNA, Íl, 32; 135. 

URFANATATE, st, pl. urfănătă'], sárácime, «nombre de pauvres — v. urfünáme elc.», 
Mih, 525; PB, 727. — < lat. orphanitas, -atem „état de l'orphelin, orphelinage”. 

URFĂNEAȚĂ, sf., pl. urfüné] «pauvreté — v. urfán'e, fucärlikes: cu lăngodră e cu 
urfănedță (cu boale şi cu sărăcie), Cod, 63 b!^. V. urfânil'e, 

URFĂNEDZU, vb. I (urfândi, -nát, -náre), Cod, 123? — v. cánuséscu si: 

URFÁNÉSCU!, vb. IV (urfánil, -nit, -nire), Mih, 525; Däer, 256; ait urfănilă (au sără- 
cit), Cod, 115%; di arupás mi urfănedşle (mă privează de repaus). Lum, V, 11-12,48 — v. 
urfünipséscu. 

URFĂNESCU:, -nedscă, pl. urfünés[i, -nésti, sárac, «de pauvre, misérables, PB, 727. 

URFÁANÍUE, sf., pl. urfänil'i, sărăcie, «pauvreté», Dal, 215. V. urfánádme. 

URFĂNIPSESCU, vb. IV (urfänipsil, -sil, -sire), a deveni orfan, «devenir ou rendre: 
orphelin; appauvrir, Dal, 215; Nic, 398; GEI, 216; urfănipsiră mul fictórt (multi feciori. 
au rămas orfani), RA, 90; BNA, II, 32. — < 5pgaved« ms", 

URFANIPSÍRE, sf., pl. urfánipsíri «action de rendre orphelins, Dal, 215. V. urfănire. 

URFĂNIPSIT, -1à, pl. urfänipsi{, Je, rămas orfan, „resté orphelin; appauvri”, Dal, 215, 

URFÁNÍRE, sf., Mih, 525 — v. urfănipsire si urfâneseul. 

UHFIÉ, sm., pl. urfíédz, curte supremă, «cour martiale«: vin'e émri di la urfiélu di 
Séryea (a venit ordin de la curtea marţială din Seres), Caraf, 66. V. rufíé. — < tc. urtié 
(844) „état de siège”. 


URGEÁRE, st., PB, 727 — v. urgire (şi primoárd). 


URGÉSCU — 1243 — URINCL'EÁT 


URGÉSCU, vb. IV si I (urcíl, -çil, -círe si urgedre), orbi, «devenir aveugle, aveuglers, 
Dal, 215; Nic, 391; 395; Mih, 525; PB, 727; urci di dól'i ócl'i (a orbit de ambii ochi). — 
În italiană: „Con soldi e amicizia se orbis (si accieca) la giustizia" (Pasq, 160). — — lat. 
“orbire < orbus — cf., aci, urbáre. 

URGÍE, sf., pl. urgii, distanţa dintre cele două braţe ale omului întinse lateral, «brasse ; 
tolses. Mih, 525 ; cu alumá'Klle ledse sedple urci! lárgu (cu ramurile întinse șapte braţe (sttnjeni) 
departe), PB, 4347. — V, uryie?. 

URGÍRE, si, pl. urgiri, orbire, «action de devenir ou de rendre aveugle» Dal, 215; 
Mih, 526; urgirea aésiä s' pindicá' trodră (orbirea asta s-a vindecat imediat), PB, 34817, — 
V. urgedre, urbáre si sinonimul gavumâră. 

URGÍSALUI, adv., orbește, «aveuglémente; s' u tredcà di a urçisalul (să o treacă cu 
ochii închiși, orbis), PB, 163%; odiucdre a urgişalui «Blindekuhspiels, W, IT, 284. 

URGÍT, -iă, pl. urcíj, -te, orbit, ,,aveuglé", Dal, 215; PB, 727. 

URTÍE!, st, pl. uryll, urgie, «colère; courroux — v. Gim6, malédiction — v. blăsteme, 
Dal, 215; Nic, 394; PB, 727; GEI, 217. — 1°. [i l'I-vin'e uryía di l'I-pín'e! (ce-i veni urgia 
că-i veni == bată-l minia cerească să-l bată), PB, 4861; 2°, pă ári uryía si avé] nă'rlle muláte 
{vă stăpinește blestemul ca să aveţi nasul in sus, să fifi ingimfati), LP, 57; BNA, II, 126; 
3°. de, uryia ['l-u pulú, Fr, I, 69; PAnt, 181; BNA, III, 48 — v. pot, 3°; 4°, s' lu-adücä masi 
uryla (numai să-l aducă blestemul, diavolul), Lum, II, 308; BNA, III, 124; 5°. adrá! cá nà 
aryle (tăcut ca o satană, „fait comme un diable", Lum, II, 245; BNA, III, 58. — < EVA) 
Wé 

URTIE:, sf., pl. uryit, Dal, 215; PB, 728; inlrë' viră 15 di ury( (a intrat de vreo 15 
stlnjeni), PB, 158%... În greacă: ,<7ç nýpav ză «edt uè ură oùpyià axé” Case, 
IX, 43, v. 1334). — < ăpyuui „brasse; toise”. 

URTISESCU (mi), vb. IV (uryisit, -sit, -sire), urgisi, «hair — v. urd'seu; maudire — v. 
blâstim ; délaisser» Dal, 215; Nic, 391; Mih, 526; GEI, 217; am, cà trà je mi uryisésti ahă'tă 
şă éscu sleárpá? (dar, pentru ce mà urästi (mà blestemi) atita si sint stearpă?), Cod, 9613, 
— < bpylta „mettre en colère”. 

URTISÍRE, st., pl. urylsirl, urgisire, «action de hair, de maudire», Dal, 215; Mih, 526. 

URTISIT, -tà, pl. uryisi[, Je, urgisit, «hai; maudit; malheureux», Dal, 215; Nic, 394. 
— 1°. bre, cu coása, uryisitä! (măi, cu coasa, blestemato !), Fr, 1, 69; PAnt, 180; BNA, III, 
48; 2°, agiümse ánlu di uryil, ş' ma uryisit murminiu (sosi și anul de nenorociri, si mai neno- 
rocit (blestemat) sorocul), RA, 92; BNA, II, 48 — v. nl-apucát. 

URGÍE, st., DR, VI, 495 — formă necunoscută în aromână; transcriere eronată a sf. 
Arie, 

URICL'EÁRE, st., pl. uricl'érl, creştere de urechi mari, «action d'avoir de grandes oreilles, 
„de tirer les oreilles», Dal, 215; Mih, 526. 

URICL'EÁT, -lå, pl. urícl'eá[, -te, urecheat, «qui a de longues oreilles; âne — v. udă 
etc.» Dal, 215. — 1°, 'si-u băgă s' nu-l'l ascâpă uricl'edllu (și-a propus ca să nu-i scape ure- 
€heatul, măgarul), PB, 18638; 2°. va ( mic, uricl'eáte (te voi minca, urecheatule, mügarule), 
PB, 1871; 3°, aduc... gălețle pri hullidzl'i uricl'eá] (aduc... gáletile pe nărăvașii măgari), 
PenB, II, 112; BNA, II, 48. — Corespunde spaniolului orejudo. — V. urincl'eát. 

URICL'ÉDZÜ, vb. I (urici'edl, -l'edt, -l'eáre), a crește urechi mari; a trage de urechi, 
»accroitre les oreilles; tirer les oreilless, Dal, 215; Mih, 526; uricl'é ca un yumár (i-au crescut 
urechile ca la un măgar). — < ureácl'e. 

URICL'[ÜSE, sf., pl. uricl'Iúşi, urechiusä, «petite oreille», Dal, 215. 

URINCL'EÁT (nord), -lă, pl. urincl'eá[, -te — v. uricl'edl —, CAT, 361; urincleátlu. . . 
$' lu-acumpárá'm (pe urecheatul... să-l cumpárám), BatP, 29; BNA, III, 140; 144; PArom, 149. 
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URÍTÁ, sf., pl. uri(d, clipă, «instant»: — 1°. trâplu a lüplul lu urifä si umplă di... 
«rá'n'l (corpul lupului într-o mică de ceas se umplu de... răni), Fl, I, 6, 23; 2°. arija ci'ndu 
litt di-acdsà (clipa cind pornii de acasă), FI, II, 3, 3; II, II, 6, 9. Sinonime: stic, ténce etc. 
— < oárd, 

URIXÉSCU (mi), vb.. IV (urixil, -xit, -zire), a avea poftă, «avoir envie de, être en 
goût de», Dal, 215; GEI, 216; li si urizi medre (i se făcu poftă de mere), PB, 30134. V. orti- 
xéscu. — < órixe. 

URIXÍRE, sl., pl. uriziri, poftire, «action de désirer, de convoiter», Dal, 215. 

URIXÍT, -tă, pl. urixif, Je, poftit, «qui est désiré, convoité», Dal, 215. 

URIZ, sn., pl. urizurl eriz», Dal, 215; Mih, 526; PB, 728; va s* arücà pisti cal niheám" 
uriz şi yin (va arunca peste cal puţin orez si vin), Lum, V, 11-12, 31. — V. ariz şi oriz. 

URICIÜNE, sf. : s ji dám urictánea (să-ţi dăm binecuvintarea), Fr, I, 53; PAnt, 19 
— v. uräëlüne, 

URIT, -lă, pl. urif, Je, urit, aid; noir; affreux, odieuxs, Dal, 215. — 1°, erd urit ca 
lóclu (era urit ca pămintul), PB, 3201; 2°. podte s' lipsedscă t' únà odră uri'lă (poate så tre- 
buiască într-o oră (Imprejurare) urită, periculoasă), Lum, II, 137; PAnt, 186; 3°, minduirile 
afeäle ma uri'te (gindurile cele mai negre), PAnt, 313. Sinonime ; slut, laxés. — V. aurit, ură'scu. 

URITEÁTÀ, sf., pl. urile, uritenie, «laideur; méchanceté; méfait; vilenie» Dal, 215; 
PB, 728. — 1°. nápa-l vi'rnă uriled[ä? (nu cumva e vreo monstruozitate ?), GrB, 2,28; BNA, 
IV, 128; 2°. urtfélle nu s’ curmárá (nelegiuirile nu s-au întrerupt), GrB, 222; PAnt, 226; BNA, 
IV, 143. V. urutedță, 

URÎTAME, sf., pl. uriță'n', uritenie, «laideurs, PB, 726; 728. 

URITA'SCU, vb. IV (uriji'l, -[i'l, -{ire), uriti, «devenir laid», a se face urit, PB, 728. 
— < urt't. 

URKISÉSCU (mi), vb. IV (urkisil, -sit, -sire), jura, (faire) prêter serments. Sinonim : 
dur: — < ópxtto eo mmt, 

URKISÍRE, st., pl. urkisiri, jurare, «action de (faire) prêter serment». 

URKISÍT, -lă, pl. urkisi[, -te, jurat, «qui a prêté serment», 

URLÁRE, sf., Mih, 526 — v. aurláre. 

ÜRLU, vb. I, Nic, 395 ; Mih, 526 ; PB, 728 ; ârlă-ari'urile dipúse (vuiesc rturile revărsate), 
PAnt, 267; CalGrB, 123 (yin). — V. auriu, gr. odpVátou (Hris, 163; 331). 

URMÁNE, sf., pl. urmă'n'!, pădure, forêt ; boiss, Mih, 526. Sinonime ` curie, ðasü, pădure. 
— < tc. orman (183) „m“. 

URMĂ, sf., pl. úrme, urmă, «trace, vestige; sillage; pass Dal, 215; Nic, 395; Mih, 
526; BNA, I, 90; PhOr, II, 740. — 1°. lüplu l-vidém și ürma-l'i căflă'm (lupul îl vedem şi 
urma-i cáutám), PLit, 814; 2°. úrmile di ciclodre (urmele de picioare), Lum, V, 59; 3°. cdlcă 
pi urma a tátà-sul (calcă pe urma tatălui sáu), PLit, 439; 4°. după urma a ta (după urma 
ta), Cod, 21 b%; 5°, er nu cádé[d Iru úrma a dușmâniul (să nu cädeti pe urma dușmanului), 
Jb, I, 48; 6°. I'T-loái úrma (i-am luat urma), PGr, 159; 7°. pri iu {redfe úrmă nu fáfe (pe 
unde trece urmă nu face), FI, II, 6, 5; 8% di ürma a lor nu puliră s da (nu puturá să dea 
de urma lor) CalGrB, 65; 9°. fuvá $ nu-n't dai di drmă (nicäiri să nu-mi dai de urmă), 
RP, 9, 2; BNA, I, 66; I, 112; 10°. s' l'I-áflá úrma (să-i găsească urma), BNA, II, 108; 
LP, 131; 11°. 'și-alăsă' urmă pri păllările a diânilui (pe spatele voinicului își lăsă urmă de 
singe), PB, 378 ; 12%, P'i-pid:ú s' arma di pálmá (i-a văzut si urma de palmă), PB, 379* ; 13*. 
düpá mine urmă $ nu lăsă| (după mine să nu lăsaţi urmă), CosP, 50; 14°, di lodlă nipuleárea 
ni urmă nu va-armi'nă (din toată boala nu va răminea nici urmă), Al. 1927, 59; 15°. Vdla 
là kedre urma (Vaia le pierde urma), Fl, II, 7, 6; 16°. nu dre sûre — néfi úrmü (nu e sare 
— nici urmă), BatP, 59; 17°. (u[ tu drmă (toţi in (pe) urmă), BNA, II, 30; 18°. atúmlea călcă” 
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zedna la nol eu pli'mle ürme (atunci apáru la noi Instráinarea cu urme (urmări) plinse, jal- 
nice), GrB, I, 8; RA, 188; BNA, IV, 64; 19°. arcá'm irel — pátru úrme (aruncarám (fäcuräm) 
3-4 pasi), Lum, IV, 147 — V. pas. — V. ülmä și sinonimele lor, Irágà. — < ? 

URMINÍE, URMINÍL'E, sf., pl. urminil, urminil'e, stat, «conseils, Nic, 390; Dal, 215; 
GEI, 216. Sinonime: násdhdle, simvulle. — < óbpufhvera nl". 

URMINIPSESCU (mi), vb. IV (urminipsíl, -sil, -síre), sfätui, «conseiller», Dal, 215; 
Nic, 391; GEI, 216. V. urnipséscu. — < dopprveva „m. 

URMINIPSÍRE, sf., pl. uriinipsiri saction de conseillers, Dal, 215. 

URMINIPSIT, A8. pl. urminipsíf, -te, consiliat, «conseillé», Dal, 215 ; Nic, 391; V. mwt/át 3°. 

URNÂNU?, s... «une plante quelconque. . .s, Lum, IV, 135. — < ? 

URNĂ, sf., pl. árne, găleată, «seau ; vase pour traire — v. găledlă, PScr, 256 si REW, 
9086 : < lat. urna. — Cf. și it. urna, 

URNÉKE, sí., Nic, 396 — v. lurnéke. 

URNIPSESCU, -SÍRE, -SÍT, PB, 728; GEI, 216. — v. urminipséscu sqq. si sinonimele 
nveță! 2°, simvultipséscu. 

URN'ÉSCU, vb. IV, Dal, 215; Nic, 396; GEI, 216. — 1%. urn'idis dúse tu munte (porni 
de se duse la munte), W, II, 262; 264; 2°, elt pri mine val urn'edscă (ei se vor repezi asupra 
mea), PAnt, 128; 3°. tof urn'ésc tu-aripidină (toti nävälesc pe povirnis la vale), PAnt, 277, 
— V. aurn'éscu si sinonimele anăpădescu, l'Iufléseu etc. 

URN'fE, st, pustiu, CAr, 305 — v. Irn'íe. 

URN'ÎRE, sf., pl. urn'iri, nápustire, «action de fondre sur», Dal, 215. 

URN'ÎT, -tă, pl. urn'i|, -te, năpustit, «qui vient de fondre sur», Dal, 215. 

URÓV, sn., pl. urópurl, uruialá, «grains concassése. — V. aróv si rulélà. 

URSÁR, sm., pl. ursárl, ursar, «meneur d'ourss, Dal, 215; Nic, 396; Mih, 526; PB, 
728; măhălă'lu a ursărlul (mahalaua ursarului din orașul Bitolia — numit de bulgari meëkér- 
male), Lum, V, 135. — Ursdrl au fost numai țiganii (cf. și GrS, II, 402): „Le fils d'Ali, Véli- 
pacha, trainait à sa suite une troupe de comédiens Morlaques, de danseurs bohémiens, de 
meneurs d'ours...+ (Doug, V, 406). Si in alte ţări — cf. Chap, I, 198 etc. — < úrsä sau lat. 
ursarius ,,gardien des ours". À 

ÚRSĂ, sf., pl. úrse, ursá, ursoaică, «ourse», Dal, 215; Nic, 396; Mih, 526; PAnt, 499. 
— 1°. fedia aràkilà di ürsá (fata răpită de ursoaică), PB, 464; 2°. s' u-ascâpă dit mintii a 
ürsül'el (să o scape din miinile ursoaicei) PB, 47%; 48; 3°, ürsa di furnidzi nu si sdlură 
(ursul nu se satură cu furnici), PLit, 653; 4°. vru si si'rmă lépurile și scodse ürsa (a vrut 
să scornească din culcuș iepurele și a scos ursul), PLit, 654. — Cf. și Ursa „nume de cline, 
de catir” (PAnt, 499; Lum, VI, 2, 6) si gr. odpaa(M, 37; Boga, I, 285).—1n arománá, forma 
masculină ürsu, pl. úrsi a cam dispărut — s-a păstrat în toponimicul din Avdéla: Kedtra-a- 
ürsulul. Cf. fr.: „ourse: ce mot est toujours féminin", LLP, X, 113 (Haute-Bretagne). — Si 
aromânii au credinţa că poti fi ferit de teamă, de boală sau de friguri dacă un urs te calcă 
pe spinare etc. Cf.: „A cette méme époque [xvru* sl de pauvres gens promenaient des ours 
de province en province, publiant partout oü ils passaicnt que ceux qui montaient dessus 
n'étaient plus sujets à la peur; cette petite industrie se pratiquait aussi à Paris” (Séb, III, 
47). — V. ürsu. — < lat. ursa ,ourse". 

URSÉSCU (mi), vb. IV (ursii, -sil, -síre), dori; polti; dispune, «1°. désirer; convoiter ; 
inviter; 2°. ordonner, commander; 3°. dominer, maitriser, posséder», Dal, 215; Nie, 396; Mih, 
526; Däer, 256; GEI, 216; Lum, V, 9, 11. — 19: fe ursésli di la nol? (ce dorești de la noi?), 
PAnt, 67; ursed, ma s” vrel, astárü (dacă vrei, pofteste (vină) deseară), Lum, Il, 309; BNA, 
MI, 126; ursed, sed: (poftim, stai), Caraf., 64; Ia ursif în cásd a vol (ian poftiti în casă si 
voi) PAnt, 302; BNA, I, 132 — v. cupäséseu 2^; s' ursés!i la câlivă (să poftesti la colibă), 
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PB, 2733; 2": „disică-u”, ursi Dumnidză'ă (,despicá-o", ordonă Dumnezeu), PLit, 807; ma 
n'l-esc fedlă, nu urséscu (dar îmi sint fată, nu comand), PLit, 953; 39: (red... omü ráü, 
1i urseá Iru zămânea aleá (era... om rău, care domina pe timpul acela), Cod, 78 b16; nu si 
urseâsle (nu se domoleste, nu poate fi stăpinit), PGr, 159; cart D urseáste lóclu aéslu? (cine 
dispune de locul (pámintul) acesta?). — V. oríste. — < Ap oa ^^". 

URSÎRE, sf., pl. ursiri, poltire, «désir; action d'inviter, de dominers, Dal, 215; Nic, 
397 ; Mih, 526 ; PScr, 256; PB, 728. — 1°. ursírea al amirá' (dorinţa împăratului), Cod, 73 bê; 
2°, tine ursirea a ta |' o filósi (dorinţa ta tu ţi-ai făcut-o), Cod, 829; 3°. ahláre [' fu ursirea 
(atare ţi-a fost menirea, destinul) — v. scriátd, ursítd. 

URSÍT, -lă, pl. ursíf, Ze, poftit, «désiré; invité; commandé; destiné» Dal, 215; Nic, 
397 ; Mih, 527. — 1°. hil ursil la meásá (esti poftit la masă); 2°. ajláümse dzüüa ursilă di amirá 
(sosi ziua fixată de împărat), PB, 167%; 3°. acsi l'I-fu ursilă (așa i-a fost ursit), PB, 29634; 
4*. ună-odră fei ursità s' hibá acsi (odată (de vreme) ce e sortită să fie așa), PB, 28131. 

URSÍTÀ, sf., pl. ursile, destin, «sort, destin — v. n'írd, scriátd, soárle etc, Dal, 216; 
Nic, 397; Mih, 526. — 1°. l'ed-] line trel dzi'le tru a ta ursttà (tu ia-ti trei zile In menirea ta), 
PB, 170"; 2°. ong ursită urt'lă angricá (o soartă urită apăsa), FI, II, 5, 6; 3°, poáte ais 
mâtă ursila si scriâla a dzi'nilor (poate să se mute (să se schimbe) destinul si soarta prescrisá 
a zinelor), PB, 319%, 

URSITÓR, -toûre, pl. ursilâri, -toâre, ursitor, «qui commande, duminateur», PSer, 256; 
Cod, 73 bi. 

URSOÂN'E, sf., pl. ursoán'e, ursoaică, «grande ourse». — Cf. si mgl. urson'lă (PMegR, 
LL 128; GrS, VII, 219; CapM, III, 319). 

URSÓPLU, sm., pl. ursépl'f, ursulet, «petit ourse, PB, 728. — V. : 

URSU, sm., pl. ürgi, urs, «ourss, Dal, 216; PScr, 256; Gram, 6; 310; PAnt, 499; 
giumitáte om, glumildle ürsu (jumătate om, jumătate urs) PB, 336!!. — PLit, 296: „Unge 
părul cu sáu de urs și părul are să-ţi crească”. Pentru dacorománi si alte popoare, cf. DHaţ, 
222; CFolk, 291-292; Roll, 1, 42; Beauq. I, 157 etc. La Plinius: „Mi = [ursi] sunt adipes 
medicaminibus apti, contraque capilli defluvium tenaces", VIII, 54, 2. Cf. si PMic: Ursul. 
— V. úrs. — < lat. ursus ,,ours'"'. 

URSUSCU, -cà, pl. ursüs[i, -sle «maussade — v. ursüz» — Morfologic, cf. cacuriscu si 
cacurizic, hazüscu. — < ursüz + - (xoc. 

URSUZ, -ză, pl. ursújl, -üze, ursuz «maussade, morose», Dal, 216; Nic, 397; Mih, 527; 
hirea afeá ursüzd a l'el, PB, 301% — v. hire; cum ker ursújll'i? (cum pier cei ursuzi?), PAnt, 
159. — < te. oghoursyz (116) „de mauvais augure; malchanceux". 

URSUZLI'KE, st., pl. ursuzli'ki, ursuziic, mésaventure; morosité, maussaderie», Mih, 
527. V. skivirle. — < tc. oghyrsyzlyq (116) „mauvais augure; malchance”. 

URTAC, sm., pl. urtáll, ortac, «compagnon, camarades, Dal, 216; Nic, 397; Mih, 527; 
nü fálim urtáji (ne facem camarazi), Lum, Il, 115; sí pli'ngă pri urtáclu-a lor (să plingă (să 
bocească) pe camaradul lor), PAnt, 162. Sinonim : so(ü. — < tc. ortaq (180) ,,associé”. 

URTAUĂ, sf., pl. urtále (sau nrtà't?), ceată, «troupe; corps, Mih, 527. — < tc. orta 
(180) „division de janissaires”. 

URTEÁTÀ, st., Dal, 216; ldiéfle si urtéfle [e aü träptà (crimele si monstruozitàtile ce au 
suferit), Caraf, 49 — v. uritedță. 

URTICĂ, sf.. pl. urtife — v. urdzi'eá —, WOl 34 (< lat. urtica); 51 (*ürleca). 

UROÂNICTU, -lă, pl. urüánic/t, -cle, total deschis, etout(e) ouvert(e) ` poárla armäse 
uránictà (poarta a rămas complet deschisă). — < pðévorxtog ^^v". 

URTÜ'RE, st., pl. urfl'ri, uritire, «action de devenir laid», Dal, 216. 

URTI'T, -íá, Dal, 216 — v. uruji't. 
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URUCINE, sf., Mih, 527 (uruăutne) ; s l'i-am urucín'lle (să-i am binecuvintările), BatP, 
45; BNA, III, 144 — v. uräëina. 

URULÓTE, sf., pl. urulóyl, ceasornic, «montre, horloge — v. odră 1? si sdle, sáháles, 
Cod, 1719. — < ġpohóywv n=". 

URULUT À’, sm., pl. uruluyádz, ceasornicar, «horlogerr. Sinonim: sühdlél. — < 
Dporoyag =”. 

URUT, -/à, Nic, 396; Mih, 527; PSer, 256; PB, 728 — v. urit. 

URUTEÁTÁ, sf., Dal, 216; Nic, 396; Mih, 257; PB. 728; Velo, 16 — v. urtedţă. 

URUTAME, sf., Mih, 527; PB, 728 — v. urijáme. 

URUTY' SCU, vb. IV, Dal, 216; Nic, 396; PB, 728 — v. urijd'scu. 

URUTÍ'RE, sf., Dal, 216 — v. urji're. 

URUTI'T, -tà, pl. urufi'[, Je, urilit, «devenu laide, Dal, 216. 

URVALĂ, sf, pl. úrvale, ruină, «ruines Mih, 527. — 1°. Muscópolea... surpátd, cu 
ürvalíle n vâträ (Moscopolea... dărimată, cu ruinele fn vatră), Al. 1928, 64; 2°. prin ürvale 
viräne (prin ruine părăsite), Al. 1928, 57; 3°. ma sun úrvallle a l'el (dar sub ruinile ei), Lum, 
IV, 309; Cal. 1912, 80; BNA, V, 59 si 132; 4°. cl'ndu vez ürvalile ajeále (cind vezi ruinele 
acele), Velo, 57; BNA, V, 91. — V. hárval, ruzuéscu si bg. urva „ravin; gouffre”. 

USÁ'NDZE, sf., Nic, 398; PScr, 225 — v. usi'nd:d. 

USCÁRE, sf., pl. uscă'ri, uscare, «action de sécher», Dal, 216; Nic, 398; Mih, 528; PB, 
728. 

USCĂTI, sn., pl. uscálurt, uscát, «terre fermes. — 1°. ['l-lricú ná'gál'l pri tu amáre ca pri 
tu uscâi (li trecu pe dinșii prin mare ca pe uscat), Cod, 74 bi; 2°, cită insád'rà călugării tru 
uscál (abia au ieșit călugării pe uscat), Cod, 11310. — V. : 

USCÁT?, -tă, pl. uscáf, -te, uscat, «séchés, Dal, 216; Nic, 398; Mih, 528; PAnt, 499. — 
1°. si-și üdd grumádzlu uscát (să-şi ude grumazul uscat), PB, 29314 ; 2°, kimerile dinga di flurít 
uscdte (chimirele doldura (pline) de galbeni uscali gheaţă), BNA, II, 74. — Ca sf. pl.: uscále 
sorties séchées — v. urdzi'că 2%. 3". pită di uscále (plácintá de urzici uscate), PLit, 30; 47. 
cari áre múllu piper, bágá $' tu uscáte (cine are piper mult, pune si In urzici uscate), PLit, 
606 — ironic. — Sinonime: frígándl, sufín. — V. usi'ð, lat. exsuccus ,desséché" si mgl. 
verdzá-uscati (PMegR, II, 130; GrS, VII, 221). — V.: 

USCÁCIÓS, -@Moásü, pl. uscáctóst, -tlodse, uscácios, (bois) morts: lémnu uscäëlés (lemn 
uscácios), PLit, 359. — V. : 

USCACIUNE, sf., pl. uscáctün'l, uscáciune, ssécheresse», Dal, 216; Nic, 399; Mih, 528; 
PB, 728 ; PLit, 286; di uscáctüne mûre, búnă-ť 8' grindina (de secetă mare, bună e și grindina), 
PLit, 652. Sinonime: sicdlürd, xérl. V. uscåàtíðlú. — Cf. lat. siccatio, -onem „,dessication”. 

USCATÍCI, sn., pl. uscätiélurl : Ilia, tu un uscátiétá, feáļe di cădzu foc din [er (intr-un 
timp de secetă, Sint-Hie a făcut de a căzut foc din cer), VAR, 284 — v. uscăcline si uscátísü. 
— Morfologic, v. anăcričlů, cácátictü, 

USCATÍSU, sn., pl. uscätisurl, secetă, «sécheresse; páturage d'herbe sèche», Lum, I, 
72; PLit, 317. — V.: 

USCĂTURĂ, sf, pl. uscálürl, uscáturá, «bois mort, petit bois» Dal, 216; Mih, 528; 
PB, 728. — V. usi'c si vrésturl. 

USELÉSCU (mi), vb. IV (uselit, A, -Lire), apleca, «s'affaissers : se useli müniile (muntele 
se lăsă In jos), Rec, 47. Sinonime : dipün 2°, hämbluséseu. — Cf. vsl. u s e li ti „habitare facere”. 

USIC, sn., pl. usije, oscior, «petit os; osselet — v. cucaläkts, Dal, 216 ; PLit, 328. — < os. 

USIE, sf., pl. usii, fond, «être; essence, substance, fond», PScr, 257; GEI, 217; zbu- 
râşte cu usie (vorbește cu pricepere, cu fond), PGr, 165. — < obclx „essence; fond”. 
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Usi'c!, sn., pl. usi'curi, usuc, «suints Dal, 216; Nic, 398; PB, 728. — DensAs, 139 
(< srb. osok „suc”); Nic, 398 si DR, IV, 455-456 (<*ofouxos<olcuroc „suint, graisse de 
la laine"). Cf. si vsl., bg. sokü, srb. sok „sucus; suc; sève, jus". — Usi'clu se extrage din 
apărirea linii de oi imediat după tundere si e folosit la vopsit — v. lukáktü. — V. usüc!. 

UST'C?, sm., pl. us!'/I, soc, sureau, sambucus nigra — v. sáüc», Dal, 216; PLit, 277; 
PB, 728 („vopsea din foi de soc"). V. nsúc. 


USIC® (mi), vb. I (uscál, uscál, uscáre), usca, «sécher; dépérirs Dal, 216. — 1°, lu 
ncáldzi'rá $Ý lu uscáră (l-au încălzit si l-au uscat), PB, 1624; 2°, usi'că-ti la foc (usucä-te la 
foc); 3°. uscd[-vd strán'ile (uscati-và straiele); 4°. aüd,.nünlru, mi uscál (aici, Ináuntru, mà 
uscai, am slăbit rău), PAnt, 121; 5°, Dumnidzá'ü si uscá mi'na [e l-lrăpse (Dumnezeu să fi 
secat mina ce l-a tras), Fl, II, 1, 3. — V. usucă, 

USICÓS, -codsă, pl. usicósl, -codse, cu usuc, «en suint», Dal, 216; li'nà usteodsă (lină 
cu usuc). 

USI'NDZĂ, st. pl. usi'ndză, osinzá, «panne de porc+, Dal, 216. V. usd'ndze. — < lat. 
axungia ,,axonge, graisse de porc”. 


USMAC, sn. şi sm., pl. usmáfe, usmálI, banitä, «boisseaus, Mih, 528. V. osmdc si sino- 
nimele alčéki, şinie, tăyâre. — Cf. bg. osinakü „mesure pour céréales (37,50 kil.)”. 

USMÉTE, sf., Mih, 528 — v. hu:méle. 

USMIKÉAR, -rá, Mih, 528; PScr, 257 — v. huzmikedr. 

USPÉTÜ, sn., pl. uspé[url, ospăț, «banquet; diner, repas Dal, 216, Nic, 399; Mih, 
528; Dun, II, 105. — 1°, picurárlu acl'imă la uspé[ü fártátd-su (păstorul a chemat la ospát 
pe fártatul sáu), PLit, 797; 2°. si s ducă n uspé[ü (så se ducă în ospăț), PB, 19234; 193239; 
35. I-ftnú uspëlü náo dzi'le (l-a ţinut in ospitalitate (l-a găzduit) nouă zile), PB, 244%; 4°. 
si-l lál'e odia, s' l'I-u [ácà uspelă (să-i taie oaia, să i-o facă ospăț), CalGrB, 70; 5°. mi duc 
uspé[i la dáda (mà duc în ospăț (ca invitat) la mama), GrB, 142; 6°. kinsi tal Naúm uspélà 
(soţia lui Naum porni la ospăț), GrB, 151; 7°. s' n'l-alds uspé{lu (să-mi las petrecerea), LP, 
208; 8°. uspéjlu nu IU ne (banchetul nu durează), PGr, 159. — V. ýimbúse. — < lat. hospitium 
„action de recevoir comme hâte”. 


USPITEDZU, vb. 1 (uspilál, -tál, -táre), ospäta, «donner l'hospitalités: nd mindulám 
cum s lu uspilă'm (ne gindeam cum să-l ospátám), FI, Il, 1, 7. Sinonim: filipsâscu. — < lat. 
hospitare, hospilari „ètre reçu comme un hôte”. 

USPITLI'KE, st., pl. uspit/'kl, amicitie, «amitiés : uspilll'ke sänäloäsä (amicitie solidă), 
LP, 54; BNA, 120. — V. uspiţi'l'e si filie. 

USPITO ÁN'E, st., pl. uspitoán'e, amicá, prietenă, «amies, Dal, 160; di atúmfea nà him 
uspiloân'e (de atunci ne sintem amice), Fl, 1I, 5, 4. — < odspilă. 

USPITI'L'E, sf., pl. uspifi'l'e, prietenie, «amitié», Dal, 216; Nic, 399; Mih, 528; PB, 
729; PLit; 798; u-aspársim uspi[i'l'ea (prietenia am stricat-o), PGr, 160. V. uspilli'ke. — < 
odspe. 

ÜSPRADZATE, PScr, 257 — v. ünásprü, üsprüs, únspràd:ale. 

ÜSPRATINGIT, PScr, 257 — v. ündspráyincif. 

USPRĂS : la üsprás di săhă'ļă (la 11 ore, la orele 11), Cod, 258. 

USTÁ', sm., pl. ustád:, mester, emaître; artisan habiles: ca-ajel! ma bun uslá' (ca cel 
mai bun mester), ATE, 12. — < tc. ousta (189), ustâd (74) es", 

USTUR (grámosteni), sn. : ánd câsă pi un ustür s' [ine — buréclu (o casă se ţine pe un 
stilp — buretele). — — un ustür — ünu stur. 

USTUR!, sm., pl.?, usturime, «cuisson» (grámosteni): úslurlu al (ai usturime = ai pe 
dracul). — V.: 
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ÚSTUR? (mi), vb. Í (uslurál, -rát, -ráre), ustura, scuires, Dal, 216; Nic, 399; Mih, 
529. — 1°, urdzicárea nà usturá (urzicarea ne ustura); 2°, mi ústurð lu mi-ársu (unde m-am 
ars má usturä); 3% D ustură' pin’ tu fri'ndztli di hicáte (l-a usturat piná In frunzele de ficati), 
PB, 9011, — < lat. ustulare ,,brûler [en parlant du froid]". 

USTURĂRE, st., pl. usturări, usturaze, «action de cuire — v. üsíur«!, Dal, 216; Nic, 
399; Mih, 529. 

USTURÁT, -tà, pl. usturáf, Je, usturat, «cuit; piqué«, Dal, 216. 

USTURĂ, sť., pl. ustüre, ustări, urzeală, «laine filée dont on fait la urd-itüra: elle doit 
être filée au tourniquet ou à l'aide de la quenouille en deux reprises, pendant que la frdma 
est filée une seule fois», Nic, 399; Mih, 529; PB, 729; CN, 174; PIm, I, 7; 146; 152; fe s' 
loárcá si știbă usltúrð (care să stie să toarcă urzeală), LP, 12; PAnt, 243; BNA, II, 112; 135. 
— V. suél'iü, sumă! si mgl. ustürd (PMegR, 11, 129; GrS, VII, 220; CapM, III, 220). — < lat. 
“orsitura < ordior „ourdir, faire une trame". 

USTURÍME, sf., pl. usturín'l, usturime, «cuisson — v. usturáres Mih, 529; PB, 729. 

USÜC!, sn., Nic, 398; PB, 729 — v. usi'c! si mgl. usúc (GrS, VII, 220; CapM, III, 320). 

USÜC?, sm., Mih, 529; PB, 729 — v. usi'c?. — E o alterare a sm. sdüc. 

USÜC (mi), vb. I — v. usi'? —, Nic, 398; Mih, 528; PScr, 257. — 1°. va nå uscă'm 
di sedle (ne vom usca de sete); 2°. méril'i si-uscárd (merli au secat) — v. sec! 1°; 3°, ti usúfl 
di pit nou (te usuci de plins, plingind), PB, 320%; 4°, s' usácá [d'|le ca di mer (fețele (obrajii) 
ce sinl ca de măr se usucă), Foti, 73; PAnt, 262; 5°. a tdü ci'nlic mi usácá (al tău cintec 
mă usucă), Fr, II, 273; PAnt, 294; BNA, I, 52. — < lat. exsucoare „extraire le suc" + 
*ob-siecare. 

USULE, st, fără pl., manieră, «maniére; méthode; règles, Dal, 216; Nic, 399; PenB, 
V, 87. — 1°, nl'sà l'I-dzl'se cu usüle (ea i-a zis cu măsură), Lum, 1, 93; 2°. bágá cu usüle tuicále 
(pune clei cu măsură), Lum, IV, 187; 3°. |-mutreás([e cu usile, cu tirlipe (il privește cu atenţie, 
cu tertip), PenB, VII, 13. — Cf. si alb. usúll „condizione ; cautela". — < tc. ouçoûl (104) „m. 

US! «cri adressé aux ânes pour les faire marcher; hue (baudet)!s PEtim, 19; us/, 
táre (hit, mágarule!), BatN, 9: pri!, ug! (hi!, dil), PB, 116%, V. učīů, unes! — Cf. Hóeg, 
IL, 201, gr. oñšz 1 — oè yaæliðoúpt (Boga, I, 284); oùs (Boga, II, 165), si alb. ush „asino”. 
— < tc. ueh’ (189) „sert à faire marcher l'áne". 

USÁFE, st, Mih, 527; CAr, 359; GrS, VI, 373 — v. cusáfe, 

SE, sf. pl. uși, ușă, «huis; porte», Dal, 216; Nic, 398; Mih, 527; PScr, 257. — 1°. 
cu cl'el greále pri la úse (cu lacăte grele pe la ușă), PAnt, 119; 2°. acd[árd porțile 5" úsili så 
si dișcl'idă di singure (porţile și ușile incepurä să se deschidă de singure, de la sine), PB, 36!*; 
3°. nu-l úse di băsedrică (nu e ușă di biserică = nu e om bun, corect), PGr, 160. — În alba- 
neză : ,,üs/ie = piccola capanna... per cacciatori". — < lat. ustium și ostium „porte [de mai- 
son]", al cărui pl. ustia a devenit singularul ustia, 

USGANDER? : usganderl'i, vrérea, dzéfcur! și álle lúcre rále (..... sets red , iubirea, 
petreceri si alte lucruri rele), Jb, I, 40, — < ? 

USMÁR, su., pl. ugmáre, balmos, «sorte de bouillie de farine de maïs et de blé avec 
du lait, du beurre et du fromage fraise, Mih, 61. — < tc. khoeh-merim (555) ,,espéce de mets 
contenant de la farine sucrée et du fromage”. 

UŞNURLĂ'CĂ, st., pl. ?, mulţumire, «contentements, CLitur, 136 ; 74. Sinonim : efharistise. 
— Cf. alb. hoshnutlë'k „contenenza, soddisfazione" < tc. khoehlanmaq (555) ,,ëtre content”. 

UŞTI! scri pour faire marcher les ânes ou les mulets”. — V. ug! și oșii!, precum şi 
alb, usht! „esclamazione (ol. bue quando ara la terra)”, gr. Äer (Passow, p. 210). 

UTĂ, st., Mih, 529; PB, 729; va s' Ii Ped úla (te va lua vulturul = vei muri), PGr, 
160. Sinonime : alté, vúltur. — V. hală. 


Ta — €, 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


UTÉNTA — 1250 — UZUNGIGVA 


UTÉNTA, si, pl. ulénfàä, ametealä și durere de cap, «éblouissement (d'une femme en 
couches), Dal, 216; CDat, 11; Lum, I, 5. V. andrâlă. — < ? 

ÚTI, conj. si ady., nici, «ni, non plus; mêmes. — 1°, tti vol, útt nol (nici voi, nici noi) 
— v. nil; 2°. úti tóra s mi ngrupáf (chiar acum să mă îngropaţi), BNA, II, 84 si p. xvu— 
v. méti. — < oce u=", obi » e". 

UTLÂKE, sf, pl. utl&ki, plată de păşunat, «droit de location payé pour faire paitre 
des bestiaux aux pâturages”, CN, 171 ; pín'e pindárlu trt utláke (a venit pindarul pentru plata 
pășunatului), FI, I, 3, 5. — Cf. si alb. ufllage „tassa che i mandriani devo pagare per ogni 
capo di bestiame”. — < tc. otlâqylă (172) j^". 

UTRÁIE, et, pl. utrd'l : coási-n'l-u... cu ulrălli di bumbdc (coase-mi-o... cu snururile 
de bumbac), ICar, 119 — v. lutrée. 

ÜTRE, sm., pl. úfri, burduf, «outre; bouc (outre remplie d'huile ou de vin), Dal, 216; 
Nic, 400; Mih, 529; PIm, II, 201; 220; DR, V, 761 (ütur). — 1°. ncárcá un cal cu dot üjri 
di yin (încarcă un cal cu două burdufuri de vin), PB, 311% ; 2°. apóla l'I-cáflá' iret ütri cu ápà (apoi 
ti ceru trei burdufuri pline cu apă), PB, 37928; 3°, trel üjri mplin'! cu dpá (trei burdufuri pline 
cu apă), PB, 3799. Sinonim : vátdláh. — În Peninsula Balcanică, în special vinul și untdelemnul 
se transportă tn d/ri, făcuţi din piei de tapi si care se 1ncarcá pe catiri sau pe măgari — ceea 
ce e caracteristic Orientului : „les Mores vendent par les rües dans des peaux de bouc de l'eau" 
[Caire] (Du Mont, II, 303) ; la mánástirea greacá Belmont din Tripoli, un cálugár „nous apporta 
le jour suivant, sur son propre dos, un jeune daim & une peau de bouc remplie de vin” 
(Maundrell, 48). — < lat. uter, uterus, „outre [pour liquídes]". 

UTUR, sm., DR, V, 761 — v. ütre. 

UTÍD (mi), vb. III (ujtgii, ufís, uftdire), ucide, «tuer», CapM, 111, 321 (apud Weigand). 
Sinonime ; vdtäm, sürpu* 2°, — Cf. mgl. ujid (PMegR, II, 129; GrS, VII, 220; CapM, III, 
321). — < lat. oeeldere „tuer, faire ptrir”. 

UÜARE, st. — v. uáre si odüà vb. I. — Pentru forma odo (cf. fet? 3°), cf. ddo, sáo etc. 

UVEDZU si UVEZU, sn., pl. uveáze, uvézurl, ovăz, «avoine — v. ovéz ; gui», PLit, 727. 
— Aceste două sensuri le-am auzit în vara anului 1927 în satele Flórlu si Bredza din Pind.. 
— Cf, şi tc. uvez (196) „sorbe; corme”, — < bg. ovesü „avoine”. 

UVTE, sf., pl. úvyl, bată, bord, lisière d'un habit, d'un vêtements, Dal, 216; Nic, 
392; Mih, 529; PB, 729; GEI, 217. V. dle. — < oð(y)tæ lisière d'une étoffe”. 

UVRESCU, -redscă, pl. uvrésfi, -râşti, evreiesc, «hébreu, de Juif”: uvredscă ncătedre 
(ceartă evreiască), PGr, 160; ci'le poáti s' voámä limba uvreáscá (cite poate să vomiteze neamul 
evreiesc), PB, 23431, 

Uvrëü, Uvredáü à, pl. Uvrél, Uvredle, evreu, «Juifs, PB, 729; PLit, 655; PAnt, 
8; PLit, 626. — Ca adjectiv: UVREAUĂ — v. Arbinés 2%, Fri'ncu 3°, târză 2°; FI, II, 2, 7. 
V. Uvríóà. — < $gonóc nm, 

Uvrió à, sf., pl. Urríóe +Juive,r: aüriá ca Uvriôà (strigă, ţipă ca evreică), PLit, 655; 
PAnt, 8. — < ¿Bp iða«. 

UZ, sn., pl. uze?, canal de bucătărie, «égout (de cuisine), Dal, 216. Sinonim: niruhile. 
V. ahúz. — < ? 

UZINCĂ, sf., si adj. f., pl. azínle, oaie sau capră care nu a fätat in al doilea an, «brebis 
ou chèvre qui n'a pas mis bas pendant la deuxième année,, Kats, I, 83. 

UZMIKEÁR, -ră, Gram, 311 — v. tzmikedr (sub názu) şi usmikedr. 

UZUN, -nă, pl. uzün'l, uzine, prostănac, «sot; nigaud», Mih, 529. Sinonime: ahmác, 
glar, hul, témblà etc. — < tc. onzoun (188) „long; de haute taille”. 

UZUNGIÓVA, adv., prelungit, +(divertissement) de longue durée», Mih, 529; va s' u 
fátim... uzungléva (o vom face... lată rău). — Cf. tc. ouzoundjt (188) „assez long". 


V 


VA!, invar. «sert à former le futur et correspond au grec Dé et à l'alb. do: 1°. va yin 
= gr. 0ă Bis alb. do té vinj= je viendrai», Mih, 529; PAnt, 509; 2°. pa mi duc, pa nå 
düjim (mă voi duce, ne vom duce); 3°. va pór[i, va puriáf (vei purta, veţi purta); 4°. va vedrsă 
ed, va pirsá| vol (va vărsa ea, veţi vărsa voi); 5°. va si a nedcă (se va Ineca, se vor îneca). 
— Sporadic, ales in graiul satelor Muluvíste si Gâpeși, p din acest va dispare: 6°. eñ cu mórtu-'a 
s' mi mărit (eu mà voi mărita cu un mort), Velo In Lum, IV, 308; Cal. 1912, 80 și BNA, 
V, 58; 7°. nu-'a s' dvdă-a lul flulárá (nu vor auzi al lui fluier), Velo, 22; BNA, V, 69. Cf. 
același caz aci, sub "oft — v. vað. — Cf. si vdilu*. — V. oo și Introducere, $ 51, p. 
59-60 si : 

VA?, indic. prez., pers. 3 sg., vrea, «(il, elle) veut; aime” : 1°, va i nu va? (vrea sau 
nu vrea?); 2°. disi nis mi va (dacă dinsul mă iubeşte), Fr, IT, 269; PAnt, 353. — Ín vechea 
4dacorománá: „Dumnezeu va” (CC, 52314); „unde va Dumnezeu...” (CronM, I, 451. Cf. 
ibidem, I, 498; II, 56; 90; 350 etc.); ,,cäutätura-ti va război”, la Iancu Văcărescu (DLit, 
II, 75); „cå tot tie va să-ţi placă” (Emin, VI, 120) etc. 

-VAS (In compunere — cf. luvd, [inivd, (og, E același cu dr. -va din ceva, undeva etc. 
Si care, în DR, IX, 414 si PLR, I, 318, ca si In LRom, IX (1960), 5, 14, este eronat derivat 
din lat. va(d)is — cf. si 'f si C sub săva, undeva etc. — Ca si precedentii val, va?, si acest 
-pa3 e însăși pers. 3 sg. a indic. prez. de la vb. volè: Iu vreá > lu vrá > lu va „unde vrea” 
> luvé ,ündeva; nicăiri” (cf. si GrS, VI, 306-312). — V. vo? și Introducere, $ 51, 
p. 59. 

VACAREASĂ, adj., pl. vacaredse, femeie grasă si lenesá, «(femme grosse et paresseuse 
(comme une nácd)», Dal, 216. Forma normală e văcăredsă. — Pentru -edsă cf. Arbinedsă, prif- 
leásá. — V.: 

VĂCĂ, st., pl. páll, vacă, «vache; nigaud», Dal, 216; Nic, 109; Mih, 529; PSer, 257. 
— 1*. búnă-ï váca, ma-l vifeárcá (bună e vaca, dar e nărăvașă), PLit, 655; 2°. 'sl-eáste vácd 
(tsi e prost). — < lat. vaeca ,,vache”. 

VADÉ, sm. ; VADÉIE, sf., pl. vadéd:, vadél, termen, «terme assigné; délai», Dal, 216; 
Nic, 111; Mih, 530 si Cod, 335 (vadële). Cf., și W. — Sinonime: muoléte, trat etc. — < tc. 
va'dé (1312) „æ. 

VADIMÍE, sf., pl. vadimil, Mih, 530 — v. padé. 

VAGABÓNDU, -dă, pl. vagabóndzi, -nde, vagabond, vagabonds, Dal, 216; Nic, 109. 
Sinonime: biróügü, élumagéràä, luhl'eän. — < it. vagabondo, 

VAHI, adv., poate, «peut-étre» Dal, 216; Nic, 114; Mih, 530; PB, 729 si PEt, 46 
{< va fi sil sera); CAr, 476; CLitur, 136 (pahi); PArom, 83. — 1°; áma méie calihea 


VÁHTE — 1252 — VĂLE 


[= c'alihea] vaht? sá'nlu odspiță s' di e alihealui? (ei, chiar cu adevărat poate? sint amici si de 
in adevár?), Cod, 65%; 2°. nu-l pindárlu, că-l dipárte; doárme, vahl, di vi'rnà pârte (nu e 
păzitorul iei, căci e deparle; poate, doarme in vreo parte, undeva), Fr, H, 231; BNA, III, 
86; 3°. fe? tr' aüitd, vahl, 1| nárc? (ce? pentru struguri, poate, iti pare?), BNA, III, 90; 4°. 
v` aspäredf, vahl, s' nu nå mi'că? (vá temeţi, poate, să nu ne mánince?), Lum, III, 11; BNA, 
HI, 14; 5°. cu fóra s' fáfe, vali, cáma di lreidză'ți di ot (cu dala de acuma se face, poate, 
mai mult decit treizeci de ori), Lum, II, 82; 6°. nu-l muședt, vahi? nu-l'i und:edste? (nu e, 
poate (oare) frumos? nu-i stă bine?), Lum, II, 356; BNA, III, 148; 7°. vahi »' adúli[ vol aminte 
(poate vă aduceţi voi aminte), PLit, 995; PAnt, 26; 8°. vahi şied nis (od (poate, stia el ceva), 
PB, 2431; 9°. vahl va yind (poate va veni), PGr, 160; 10°. cára e nu muri, vahi băneddză 
nica (dacă nu o fi murit, poate trăieşte încă), PB, 250%. Sinonime: bélki, poáte. — Formă 
curentă în aromâna nordică. — < va hi? < va fi? 

VÁHTE, st, fără pL, timp; toi, «temps — v. kiró; plein, fort — v. yíes, Dal, 216; Nic, 
114 ; Mih, 530; DR, II, 553. — 1°. s' lå fácd (a cállor) dimáre bină (ru váhte, Cod, 1618 — v. 
dimáre; 25. . In váhlea a lí călodre (in toiul căldurii), PB, 729; 3°. tu váhlea a cáloáril'el (In 
toiul căldurii), LP, 112; FI, T, 1, 6 ; 4°. si tu arcoáre si lu váhte (si la frig si la arsitä), PenB, 
VIII, 48. — < tc. vaqt (1313) „temps; loisir; aisance”. 

VAI !!, vail, «hélas l», Dal, 216. — 1°. val di mini (vai de mine), PB, 158%; 1591; PLit, 
970; 1022; 2°. s' ca pal! di amárliósil'l (si ca vai 1 de cei păcătoşi), Cod, 12 527; 3°. o, ca val, 
ca val di nol! (o, ca vai, ca vai de noi !), Fr, I, 36; PAnt, 289; BNA, I, 8; 4°. di sii miyâat 
— val! amán! (de pe migdal — vail aman !), PLit, 910. Sinonim: amán. — In dacoromână : 
„Ca vai de dinşii” (Nec 102 si 242; Nec! 83 si 194); ,,Pátirá ca vai de ci" (ITR, 127). — Cf. 
mgl. val! (CapM, III, 322 < ? imperat. de la vado); alb. vaj! „ohimé !” si gr. fat (Passow, 
385; IIo, 266, Boga, II, 12), tc. val (1302) ,,hélas !”. — < ? 

VAL, PB, 729. — 1°. Armá'nlu, n cálár, { val doármá i pal cîntă (arománul, călare, 
sau va dormi sau va cinta), PLit, 429; PAnt, 5; 2°. pal află' di aéstu lücru (va fi aflat de 
acest lucru), PAnt, 312. — Ca si cu val, si cu acest val? in aromána sudică se formează vii- 
torul fntii si al doilea — v. şi vred, vredi. —'Cu -I rezultat pe cale de fonetică sintactică (va 
imnu > val imnuÿ: < val. 

VAP, pers. 2 sg. de la indic. prez. a verbului *vaŭ, Í dr. vă, «va; tu vas, Nic, 109 ;. 
379. — 1°. ună odră sà bedl şi acdsă-| să val (o dată să bei și acasă să te duci, «... que 
tu ailles,, PTrec, 25 și 35; 2°. val m blal (du-te in plai), W, II, 362 (cf. si CAr, 445 si 195, 
432). Pentru acest al doilea citat: «,m blai” aufwärts” (W, II, 362) și: +... das seine Erhal- 
tung vielleicht nur dem Ausdruck „Val m bla!” zu verdanken hats (W, 11, 362). — În vechea 
dacoromână si în actuala populară e imperativul singular vă «vas, du-te — cf. Cip, 194; Dens, 
I, 501; GrS, II, 52; C, 1395; Teaha, 115 etc. — < lat. va(d)is {vadere „marcher, aller”). 

VÁIE!, sť., fără pl., laur, «palme ; rameau bénit», Dal, 216; Nic, 109; GEI, 217; jlunátic 
vedrde ca 'ná vále (bravură verde ca un laur), Bair, 47 — decalc după dr. „român verde ca 
stejarul”. V. si dâfin. — < Bates Bátov =". 

VÁŤE?, sť., pl.? «pleureuse, qui se lamentes: dipriúnă n'l-si duled ca váia (mi se ducea 
(o tinea) continuu ca bocitoarea sau ca cucuvaia?); zciledşte ca vála (ţipă ca bocitoarea). 
— Cf. alb. vaj „pianto (su un morto), grido di dolore, trenodia”, vajë ,,*223»0uóz = lamenta- 
tion” (Hr, 13). 

VAIT (mi), vb. I, Lum, II, 253... dacoromânism (paita). 

V a í ú, sm., Duminica Floriilor, «Dimanche des Rameaux», Dal, 216; Nic, 109; GEI, 
217. — < (Kupiaxh 700) Bato =”. 

VÁLE, sf., pl. våTlurt, vale, «vallée; torrents Dal, 216; Nie, 110; Mih, 530; PScr, 
257; Mac, 17; 19. — 1°. loárà válea, válea ólle (oile apucară valea, valea), Lum, II, 110; 


VALÍ — 1253 — VARCÓ 


PAnt, 211; BNA, IV, 51; 2°. kélrile a li vále (pietrele văii), Lum, VI, 4, 9; 3% mă'-sa băgă” 
s' la n vále (mamá-sa puse să spele în vale, la riu), PB, 631; 4°. sí lu trápurl sí lu vá'l'lurt 
(și tn vái-vágáuni si în văi), PAnt, 267; Bair, 97; 5°. [i vále mûre yine (ce mare apă (torent) 
vine), PB, 17412; 6°. (ut cálea, nis válea (toti au apucal drumul, el valea = toti normali, el, 
excentric, sucit), PLit, 656; 7”. lod! di válc (vrăjit de vale), Mac, 17; 8°. afél-din-räle (cel 
din vale = diavolul), PLit, 656 — v. púnle 1° etc. — Morfologic — cf. mtu! —, v. art'ürl, 
cá'l'lurl, ldeuri, trápurl etc. — Pentru toponimice compuse cu pále, cf. LL, IIT, 116-117 etc. 
— V. elincă, — În dacoromână : pl. văiuri, pàtur'li (TimocC, 213; 155; 221; 288). — < lat. 
vallis ,,vallée; vallon”. 

VALÍ, sm., pl. valddz, guvernator, «gouverneur général (d'une province), Dal, 217; 
Nic, 110; PAnt, 162. — < tc. vàli (1301) ,,=”. 

VALÍTÀ, sf., pl. valifä, valiză, «valises, Dal, 217; Nie, 110. Sinonim: sipéte. — Cf. it. 
valigia, gr. Balta — < fr. valise. 

VÁLTU!, sn., pl. válluri, loc mlăștinos, marécage — v. varcò : lieu rempli de laiches», 
Dal, 217; Nic, 110; GEI, 217; s$ hipsiră dól'i.tu vali (amindoi se infipserä (se pitularä) in 
stufäris de baltă), Grp. 151; PAnt,.37, — Cf. alb. valllo ,,pallude", sl. blato „palus”. — < 
Bartog tm. 

VÁLTU?, -lă: cáre vállu va s' u [àleá? (cine altul ar fi fácut-0?), CBiog, 61 — v. dllu 
(pentru p-, cf. va! 6^). 

VÁMÁ, sí., vamă, «douanes, ArE, 16. Sinonim: yimbrüke. — Dacorománism. 

VAMPIR, sm., pl. vampiri ; VAMPIR, -ră, pl. vampiri, -re, vampir, «vampire, loup-garou ; 
très méchants Dal, 217; Lum, V, 209. V. vurculác, vómbir. — Cf. it. vampiro, tc. vampyr 
(1302) „sorte de grande chauve-souris ; revenant; vampire” ; vsl. upiră ,,vampir'' etc. 

VÂNGĂ, sm., pl. vándzi (nord), arsic mare, «grand osselete. — V. zbángu si alumă' etc. 

Vangilizmó(ü), sm., Bunavestire, «Annonciation de la Vierge»: (à Váncelizmóü 
este disligál s' micá'm pescu (de Blagovestenie e permis să mincám pește), Mih, 531. — < 
Edayyehoués =”. 

VÁNTU, sm., pl. ván/url, avint, «essor; avance; hausse» Dal, 217, Nic, 111; PLit, 
137 : 154; gri'nlu lo ránju (griul s-a urcat ca preţ). V. füzmáà, paramázmá etc. — < it. avanzo. 

VAP! «interj. qui imite le bruit d'un coup (de fouet): pap! — ună cu veórga (vap! — 
o lovitură cu varga), PB, 3435. 

VĂPSU, -să, pl. vépsi, -se, nenorocit, «infortuné+: nu-UI es dil pápsa-UI minte urt'lile 
ióél (din nefericitu-i gind nu ies (nu se duc) uritele îngindurări), Art, 25. — V. nvâpsu, văpsit, 
buisil. 

VAR, sn., pl. vérurt, povară, «poids ; fardeaus, GEI, 218: nu podie s' lunipseäscä värlu 
(nu poate să mistuie greutatea), PenB, VI, 51. Sinonim: greátá 2° (pentru care cf. ai Lum, 
II, 313 şi BNA, IV, 78). — < fágoc „m. 

VĂRAL-VĂRA, adv., incet- încet, «peu à peu; clopin-clopans: véral-véra, Armán'il'i 
insirá ca untulémnu pisii ápà (incet, încet (cu chiu, cu vai), aromânii au ieșit ca untdelemnul 
pe apă), CalGrB, 107. — V. bára-bára. 

VARCAGI, sm., pl. parcagedd:, barcagiu, +batelier,, Dal, 217. Sinonim: cáicéi, — V.: 

VÂRCĂ, sf., pl. vá'r[i, barcă, «barques, Dal, 217; Nic, 111; GEI, 218; inirárá lu várcà 
(au intrat în barcă), PB, 317?* ; u lál'eá ápa ca vârca (o tăia apa ca barca), Fl, I, 1, 3; PAnt, 
344. Sinonime; cäfke, sdicd. — < Bépxx ^" < it. barca. 

VARCÓ, sm., pl. »varcádz, mlaștină, «marécage — v. vállur, Dal, 217; Nic, 111; GEI, 
218; PLit, 320; idrba di! varcádz nu-l búnd (iarba din mlaștini nu e bună). — Cf. toponimicele : 
Aa BapxóXou vix2ou, Ax BapxóXou pápar C Hreip, IX, 220). — V. várcuséscu și gr. Ba cóc 
C'ApT2, 28): Bagus (Kpua, I, 16; 59). 
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VÁR AA !, la o parte!, «gare! — Cf. gr. B&p8a 7v", tc. varda! (1298) ^" < it. 
guarda, 

VARÉLA, sf., pl. varéli, butoi, stonneau; barils, Nic, 111; Mih, 531; GrS, VI, 388. 
V. vurelă. — < fapta nm”, 

VARINGÉ, prep. şi adv., pină la, «jusque», PhOr, II, 446; l'i árse... pin' di furigă 
varingë (i-ars... pină la furnică total), Cod, 7219, — < tc. varindjé e", 

VARLÍGA, adv., Dal, 217; CEI, 55 (< vsl. veriga „catena”) ; varliga di varliga (de jur 
imprejur), PB, 22236; irel lal pul'l lu-adúc varliga (trei sărmane păsărele ti dau ttrcoale), Fr, 
I, 148; PAnt, 24. — V. vărliga. 

VARÓSE, sf., pl. varóse, suburbie, faubourg», CEI, 88 (< srb. varoš „ville, cité”); 
s' priimnă pi tu varóse (se plimbă prin suburbie), PLit, 861. — „On m'indiqua, à peu de dis- 
tance de Croupista, un varochi (faubourg) fondé par une centaine de familles valaques émi- 
grées de Voschopolis. . .”’ (Pouq, II, 377). V. värôse. — Cf. şi alb. varósh „„sobborgo", tc. varoch 
(1299) , faubourg”. — La Liacu, 163 și 81: „tð fapta. = Éuropux 1) ovvowla”. 

VÁRVAR, -ră, pl. várvarl, re, barbar, «barbares, Dal, 217; Nic, 111; Mih, 532; PSer, 
257; GEI, 218. — < B&pBaooc umm, 

VAS, sn., pl. vdse, vas, «vase, récipient; cruches, Dal, 217; Nic, 113; Mih, 532; PScr, 
257. — 1°. váslu si-aveá virsátá (vasul se vársase), PB, 49437; 2°, cu vásile tu mi'nă (cu ur- 
cioarele (ghiumurile de adus apă) in mină), Lum, 11, 308; BNA, III, 124; Caraf, 2; PenB, 
IV, 40; 3°. cu ăpă vásile 'sl-umpleá (tsi umplea cu apă vasele de adus si de ținut apă), Fl, 
II, 1, 8; PAnt, 348; 4°. pástle vor láre (vasele trebuie spălate); 5°. ma s' ri'să li pănusi vásile 
(dar si dinsa le-a spoit vasele = a sfeclit o, s-a speriat, a făcut pe ea), PB, 1229 — v. yánuséscu 
2° si úmplu 5°, zmeáná 3°; 6°, pl. vdsile! «les testicules le — v. tópà 4°. — < lat. vasum, „pot, 
vase". 

VÁSAN, sn., pl. vásane, chin, «tourment; souffrances. Sinonime: mänd@, zahméte. 
— < B&aavov sott, 

VASILÁC, VASILCO, VASILEAC, sm., pl. vasilájI, vasilcádz, vasileäft, busuioc, «basilics, 
PAnt, 500; Nic, 113; GEI, 218. — 1°. 'nă túfă di vasiled (un buchet de busuioc), PB, 447?* ; 
2°. ca vasileäclu dil ci'mpu (ca busuiocul din ctmp), Fr, I, 53; PAnt, 19. V. bosil'edc, păsil'edc. 
— < paoouxóc uw”. 

VASILIU, sn., pl. vasilil, regat, «royaume; état» Nic, 113; GEI, 218. V. pásille si 
sinonimul duvléte. — < QxclAetov ^". 

VASILOÁN'E, sf., pl. vasiloán'e, pläcintä de Stn-Vásli, «galette du jour de l'an, de 
Saint-Basile (gyuos Baol)eioz) Al. 1903, 55. V. väsiloän'e si väsil'é. — Decalc după gr. Ba- 
atðórntra „Bâteau du jour de l'an". 

VASILÓPLU, -lă, pl. vasilóp['i, Je, print, sentant royal», Nic, 113.— < BaotXórovAos ^". 

VASIÎLSĂ, sf., pl. vasílse, regină «reines Nic, 113; cum ascülld di vasilsă tüte-alcin'Ile 
(cum ascultă de regină toate albinele), BNA, II, 70. — < Bactawse ==". 

VASILUHÓRE, sf., pl. vasiluhórl, sat impárátesc, «village de l'empereurs, BNA, II, 78. 
— < Bacioyd pto „m. 

VASIL'É, sm., cliul piciorului, ¿jarret (du cheval)», CFr, 103. — V. viscl'6. 

VASE, st, pl. vási, rogietic, «de couleur rougeâtre; nom donné à un mulet rougeátres, 
PB, 730; CFr, 102. — Cf. refrenul grecesc al lăutarilor țigani: „rà xoplroix Báo, Boa, ECH 
Tà xévxive xep&oux' (fetele rosietice, rosietice, ca roşiile cireşe). — < alb. váshë „fanciulla, 
donzella”. 

VÁTA, st, pl. ?, vată, «ouate», Dal, 217. — Cf. gr. fára sm”, it. opatta etc. 

VÁTAM (mi), vb. 1 (rátámdl, -mât, -máre), vătăma; ucide, «tuer — v. ufíd, pipilescu ; 
léser, nuire; (se) torturer, tourmenter, se mettre martel en téte», Dal, 220; Nic, 114; Mih, 
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532; PScr, 257. — 1°. ma nu-n'i vâlâm feála n'icä (dar nu-mi ucid fata mică, fata dragă), 
PAnt, 302; BNA, I, 132; 2% pa nd vătămă tuf (ne-ar fi ucis pe toti), PB, 2131; 3°. HI yined 
s' u oâtămă cu pl'nea (n) gură (îi venea să o ucidă cu plinea în gură: nu trebuie ucis cineva 
cind mănincă ptine), PB, 1322; 4°. cáfé si-l'I vâțint? (de ce să-i omori?), PLit, 803; PAnt, 
92; 5°. pălămi'ndalul-lu (omorindu-l), PB, 1928; 6°. s' pătămă' și s' fri'mse pi'nă si-ascâpă (s-a 
chinuit şi s-a speit pină să scape), PB, 29; 7°. 'şi-vătămă' mintea je 'şi-vătămă' (și-a frămintat 
mintea cit și-a främintat), PB, 19723; 8°, !'T-válðmárð di scop (i-au snopit în bătaie) — v. 
psuséscu 2*.— V. vâtăn.—Cf. si + dr. vătăma (HPs, 369; CPsal, II, 281). — CCons, 59: < lat. 
*patinare (< valius) ; PW, 1865 : < lat. *patimare; REW, 9171: < lat, *valimare (viclimare + 
vates); PhOr, II, 740 —741: „etimologie obscură”. 

VÁTAN (mi), vb. I (nord), Mih, 533; VÁTUN : s' (i pdtănă (să te omoare), PB, 730; 
si o vátun (să o ucid), Cod, 117 5!3. — V. pâtăm si mgl. vátàn (CapM, III, 324). 

VĂTRĂ, sf., pl. dri (pentru -f, cf. kedträ etc.), vatră, «foyer; maisons, Dal, 217; Nic, 
114; CEI, 88 (< srb. valra). — 1°, tu vátra a la s' činůşea árde (in vatra ta si cenuşa arde, 
încălzește : = în casă străină nici focul nu te încălzește), PLit, 656; 2°. u-aflá' vdtra ardje 
(vatra a găsit-o rece, nu a găsit pe nimeni acasă), PB, 27211; 3°. drde vátra-a nodsiră (arde 
căminul nostru), Lum, IV, 167; PAnt, 287; BNA, I, 30. — V. veátrá si cacavátrð. — Cf. si 
alb. vaíré ,,focolare; cammino", bg. vdtra (BER, 123); L'Ethnog, 246. 

*VAU, infinitiv: *VÁRE — v. ra? si vað. — < lat. va(d)o, va(de)re ,, marcher". 

VAZMÓ, sm., pl. vazmádz, boală de ochi, smal d'oeil PLit, 240. — < ? 

VAZÜ, sn., pl. váze, vază, «vase de luxe», — Cf, tc. vazo (1300) „m. — < it. vaso. 

VĂ:, pron. pers. dat. pl. dela vol! 5°—7°si acuz. pl. de la vol! 8°—9°, vouă; vă, «vous; 
à vous», Dal, 217; Nic, 109; Mih, 529. — Dat. pl.: 1°. búnà-pá sedră (bună seară vouă); 2°. 
cart vă-l ólónlle tri nsuráre? (cine vă e flăcăul de insurat?), PAnt, 301; BNA, 130.— Acuz. 
pl. : 3*. pă nedcă sómnul (vá îneacă (copleseste) somnul), PAnt, 315; 49. cînd s' và turnáf (cină 
vă veţi intoarce), PLit, 938; PAnt, 35; 5°. s' vă friféf pri acdsă-vă (să vá abateţi (să treceţi) 
pe la casa voastră). — V. Dë. — Pentru dacoromână, cf. Dens, II, 181. — < lat. vobis. 

VÑ, pron. (adj.) pos. pl. enclitic și expletiv de la vol, vostru, voastră; vostri, voastre, 
«votre (vôtres); vos»: 1°. yinlu-vă (vinul vostru); 2°. dpa-vă (apa voastră); 3°. picurâril'i-vă 
(păstorii voştri); 4°. Idpilt-vă (iepele voastre); 5°. cu Uirtárea-pà (cu iertarea (permisiunea) voas- 
trá), PB, 1461; 6°. su aümbrä-và (sub umbra voastră), PLit, 931; PAnt, 16; 7°. mintea-vă 
cu nol (gindul vostru cu (la) noi), PLit, 873; PAnt, 27; 8°. (nd e nu da... di túf-và vol 
(nimic să nu se atingă... de toţi-vă voi), ArE, 14; 9°. ma singuri-vă dukif-và (dar singuri 
voi (voi înșivă) lămuriţi-vă, simtiti-và), BatN, 48. — V. jf, — Cf. (si pentru dacoromână)PEp, 
141 ; Dens, II, 186 (,,párintii-vá'") ; CC, 471?! („nu và Imputareti voi-si-và") ; CPsal, I, p. cex1r. 
— V. si lë. 

VACAR, em, pl. vácárl, väcar, «vacher», Dal, 217; Nic, 109; Mih, 530; PB, 370%; 
PAnt, 500. —.V. stirpór, ļăpár, vilul'edr etc. — < lat. *vaeearius. 

VĂCĂREADZĂ, VACAREATA, st., pl. väcärédz, năcăréj, văcăreaţă, «lieu où se reposent 
les vachess, PB, 730; Dal, 217; Nic, 109; s lu bágá tu văcăreddză (să-l pună In vácáreatà), 
PLit, 809. — V. păcărie și căpărleddză, — Cf. it. vaccareccla „mandra di vacche” si toponimicul 
alpin Vaccarezza în DAI, 204 (munte 1900 m). — < lat, *vacearlela. 

VĂCĂRIE, st., pl. văcării, cireadá mare, «troupeau de grand bétail, PB, 37016; cite 
lürme di irciláf, ci'te văcăril astál'eá (turme de herghelii, cite cirezi întilnea), PB, 37016. — V. : 

VĂCĂRIU, sn. (pl. rdcdríur!), mulţime de vaci, enombre de vaches, grand troupeau de 
vachess Dal, 217. — < vâcă. 

VÁCFÉSCU, -feăscă, pl. vácfés|i, -fești, bisericesc, «qui appartient à une institution 
religieuse», Dal, 217. V. văcufescu. 


VACI'TE — 1256 — VÁNDÁKE 


VACI'TE, sf., fără pL, timp, «temps; saisons. Sinonime: kiróüi, zámáne, — < tc. vaqyt 
(1313) „=, 

VĂCUFE, st., pl. vácühI, fundaţie religioasă, «bien de main-morte”, Dal, 218; Nic, 110; 
Mih, 530 (păcă'[e) ; PB, 731 ; vácáhl și uminitáte (instituţii religioase și umanitate), Fl, T, 5, 6; 
BNA, II, 8. — < tc. vaqyI (1313) „legs pieux ; fondation pieuse”. 

VĂCUFESCU, -fedscă — v. nücféscu. — < vàcúfe. 

VĂDĂ'NE, VADA/N'E, st, pl. vádd'n'l „locul unde trăieşte cineva'', PhOr, II, 462 (< tc. 
valan ,,patrie”)= „lieu où l'on vit”: ómlu vădä n'ea nu lu-axeáste, lu axeáste căbilea sà ndrip- 
tática (pe om nu-l invredniceste locul, 11 invredniceste situaţia si dreptatea), Cod, 58°. V. pă- 
triĝă. — Cf. alb, patán, pl. vatáne ,,patria". — < tc. vatan (1311) ,,patrie”. 

VĂFIE, sť., pl. vàfil «teinture; teintes, Nic, 114; GEI, 217; bágd-l'I váfía (pune-i vop- 
seaua — páráseste-l, părăsește-o), PLit, 658 — v. bulséscu. Sinonime: buldüd, hrómá. — < 
Bagh ne”. 

VĂKICĂ, sL, pl. vàki/l, vácutá, «petite vache», Dal, 217. — < vácă. 

VĂKIE, sf., pl. văkil, broderie, «broderies, Mih, 530; sdrică cu väkie (saricá cu broderie), 
Lum, V, 11. Sinonim: kéndimä. — < ? 

VĂLÂNE, st., pl. vălă'n'i, ghindă, «glands. Sinonime : dâcăre, gl'índd, cíndá. — < GáJ.voc 
"m du 

VALAT (grămosteni) s.,?: văldt s' nu po’ s' ti fafi (să nu te poti face.......... ?). 
-<7 

VÁLAMÁ', sm., FI, II, 1, 5 — v. vălmă, PB, 119%, 

VĂLĂNDUESCU (mi), vb. IV (vălănduil, -ull, -uire), chinui, shaleter; tourmenter; 
n'en pouvoir plus»; nu-/ vălănduld inima (nu-ţi chinui (epuiza) inima), Caraf, 49. — < Bahav- 
Ti etm. 

VĂLĂNDUNĂ, st., pl. vălănduri, trămintare, stourment, cassement de têtes. 

VĂLĂNDU(S)IT, -(ă, pl. väländu(s)t{, -te «fléchi, persuadé» : vălăndusit di zboárile a mt'-sal 
(Induplecat de cuvintele mamei sale), Caraf, 52. 

VĂLICĂ, sf., pl. válife, vilcea, «petite vallée», Dal, 218; Nic, 110; WTh, 323. — < 
pâle. 

VĂLMĂ/, sm., pl. válmádz (şi vălmă|: cu -d: > D: välmäfl'i si vácárll't (stävarii (her- 
ghelegiii) şi văcarii), PB, 370% — v. vilmð'. 

VĂLMENT, sn., pl. pàlménte, război, «métier à tisser — v. arä:bôlü; charrue — v. 
dàmál'làg, paraméndà, CFr, 142 si 174; 105. — < alb. avlëmënt „telaio”, 

VĂLMIC, sm., pl. válmílt «petit válámá'» : vălmiclu dipúse... din dzeână (micul herghe- 
legiu a coborit... de pe deal), PenB, V, 54. 

VALOAGA, st. PAnt, 500; vălodgă... kindrisilà cu liliče (poiană... brodată cu flori), 
BNA, IV, 91. La gråmosteni: «air purs. — V. pulodgă. 

VĂLTOR, sn., pl. válloáre, Dim, I, 153 — v. niltór şi lat. volutare „rouler”. 

VĂLTOS, -ioásd, pl. våltóst, -loáse, mocirlos, «martcageuxe, Dal. 218; GEI, 218. — < 
vâltu. 

VĂLTUR, sm., Nic, 110 — v. púllur. 

VĂLVĂTOR, sn., pl. vàlvåtoáre, urzitoare, «ourdissoir», REW, 9413. V. bürbülór şi 
vállór. — CDDE, 782: < lat. *volvitorlum volvere. 

VÁLTÚRA, sí., pl. vá/Tárl, vilcea, «petite vallée — v. vălică:, Dal, 218. — Pentru -ürd, 
cL milără. 

VĂNĂT(U), adv., zadarnic, evainement+, Dal, 218; Nic, 110; DR, VI, 656; CAr, 503 
(< lat. nanus). — V. vi'nàt şi REW, 9145. 

VANDAKE, sf., Dal, 218 — v. fándáke si sinonimul mildár. 
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VĂ'NGU, -gă (nord) — v. vi'ncu. 

VÁNGÉL'IU, sn., pl. vánceál'e, evanghelie, «évangiles, Dal, 219; Nic, 109; Mih, 531; 
GEI, 218; fă je d:t'ji vänçél'Ilu, ma nu $' fe nu dzt' [e (fă ce zice evanghelia, dar nu și ce nu 
spune), PLit, 659. V, vincelă. — < evayytdtov =", 

VĂPSESCU (mi), vb. IV (văpsii, -sit, -síre), vopsi, «teindre; colorer», Dal, 219; Nic, 
115; Mih, 531; PB, 731; GEI, 218. — 1°. văpsim vilendzi (vopsim (colorăm) velinte) ; 2°, văp- 
sed-l (boiește-l = dă-l dracului) = bulsed-l. V. vie. — < Béqu ^^". 

VAPSÎRE, sf., pl. văpsiri, vopsire, «action de teindre, de colorer» Dal, 219; Nic, 115; 
Mih, 531. 

VĂPSIT, -tă, pl. väpsif, Je, vopsit, «teint; coloré; infortuné; tristes, Dal, 219; Nic, 
115. — 1°, lápúdzle súntu bàpsile (ciorapii sint vopsiți); 2°. văpsita mumă! (nefericita mamă !) 
PAnt, 163; 3°, kirdú väpsillu-l'i tátà (a pierdut pe nefericitu-i tată), ArE, 6; 4°, ascülld văp- 
sillu grală a með (ascultă trista vorbă a mea), PAnt, 168; 5°. un văpsit di yis (un nenorocit 
de vis), Lum, V, 224; BNA, 11, 8; 6°. yisile väpsite (visele nenorocite), LP, 177; BNA, II, 16; 
7°. lállu $', väpsitlu (nefericitul si nenorocitul), PB, 294%. — V. invdpsu, vápsu si sinonimul 
bulsit. 

VĂPSITURĂ, sf., pl. vápsitürl, colorare, «coloration ; objet colorés Dal, 219. 

VAR, vă'ră, fără pl.: văr per di li'ná (vreun păr de lină), Lum, III, 69; PAnt, 31; 
ca vă'ră lună (ca vreo (ca o) lună), Lum, III, 69; PAnt, 31. — V. »d'rnu. 

VĂRÂKE, st., pl. várá'kt, poleială; poleit, «dorure; doré», PB, 731. — 1°. lueràtúrà di 
vàráke (lucrare de poleialá), Trib, I, 8—9, 11; 2°. cárà'y! vărdke (corăbii poleite), PLit, 950; 
PAnt, 27; 3°, câfrisle [< cdtrițile] sint tüte vàráke (corăbiile sint toate în poleială), W, II 
14; Lum, III, 17 — v. cátrig.—Cf. gr. Bapéx „or en feuilles", alb. varák „orpello” etc. — < 
tc. varaq (1307) „feuille trés mince d'or, d'argent etc. pour dorer, argenter etc."'. 

VĂRAKIU, sn., pl. pàrë'kl, Nic, 111; Mih, 531 — v. vărdke. 

VĂRĂGUIE, st.; VARAGUCID, sn., pl. várágüce, inel, «anneau, bague — v. neb, Nic, 
111; 363. — V.: 

VĂRĂGUŢU, sn., pl. várágü[d, cerc, «cercle, cerceau», PScr, 257. V. férel'Iu. — Cf. vsi. 
veriga, veruga „catena”. 

VĂRCĂRSESCU (mi), vb. IV (vărcărsii, -sil, -sire), imbarca, «embarquers Dal, 219. 
— < Bapuăpa nm”. 

VÁRCARSÍRE, sf., pl. vărcărsiri «action d'embarquer, embarquements, Dal, 219. 

VĂRCĂRSIT, 16, pl. vărcărsi/, Je, îmbarcat, «embarqué», Dal, 219. 

VARCULAC, sm., pl. nárculáfi, Mih, 531; PB, 731 — v. vírcólac. 

VAHCUSÉSCU, vb. IV (värcusil, -sit, -síre), 1mpotmoli, «s'embourber — v. varcó; se 
couvrir de nuages — v. niureádzá» Dal, 219; Nic, 112; GEI, 218. — < Bovgxó vo „avoir les 
yeux gros de larmes; s'embourber’. 

VĂRCUSIRE, sf., pl. vărcursiri, impotmolire, «action de s'embouer, de se couvrir de 
nuages» Dal, 219. 

VĂRCUSIT, -ta, pl. várcusi[, -te, impotmolit ; innorat, «embourbé ; couvert de nuages, 
Dal, 219; Nic, 112. V. vurcusít. 

VĂRDZĂRE, sf., pl. vărd:ă'ri, plăcintă cu verdeturi, «galette avec des légumes (poireau, 
orties, radiaires, courges etc.), Dal, 212. — Forma normală e virdzdre. 

VARÉL'E, sf, Dal, 219 — v. varelă. 

VĂRTESCU, vb. IV (văryil, -yít, -pire), certa, «gronder, réprimander — v. ricacti ; hâter, 
presser, pousser — v. ayun'isescu, anängäsäéscus, Dal, 219; Nic, 111 (< lat. verbesco); Mih, 
531; 532; PB, 731. — 1°. nu mi váryeá (nu mă certa); 2°. mul'érile váryeá dipă cal'! (femeile 
strigau după cai fndemnindu-i, zoreau după cai), Fr, II, 227. — V. viryéscu. 
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VARTIRE, st., pl. váryíri, certare, «action de gronder, de háter Dal, 219; Nic, 111; 
Mih, 532; PLit, 768, 

VARTÔÊT, -tă, pl. váryi[, -te, certat, réprimandé; bannir, Dal, 219; fiélériu pli'nd:e, 
că-l viryít (copilul plinge, căci e certat). 

VĂRIGA, adv. sautours, Mih, 532; Gram, 311 (vărigă) ; PB, 731; CEI, 88. — V. vărliga. 

VĂRLIG, vb. I, PB, 731 (şi värlg) — v. anvärlig. 

Å VĂRLIGA(LUI), adv., jur imprejur, (tout) autour», Nic, 112 și 363 (< Bepvlyxa, 

y» cercle") ; Mih, 532 ; várlígalut vímtul ascúltu cum báte (ascult cum bate vintul de jur imprejur), 
CalGrB, 122; BNA, IV, 34. — V. anvarliga si: 

VÁRLIGÓS, -godsà, pl. värligôsl, -godse, Dal, 219; fâță nvárligodsd (faţă rotundă), 
Lum, I, 299 — v. anvärligés, nvårgós, nvrágós. 

VĂ'RNU, -nă, Mih, 532; v'rnu trifól'tà (vreun trifoi), GrB, 222; PAnt, 226; BNA, 
IV, 142 — v. văr, vürráünu, vi'rnu. 

VAROSE, si, Nic, 112 — v. varôge. 

VĂRRĂUNU, -nă, nici un, «aucun», CLitur, 136. — < vă'rnă + ünu, 

VARTÉNITA, sť., CFr, 107 — v. otrteänifà. 

VÁRTICOÁN'ITÀ, sf., Mih, 532 — v. virticóniļă. 

VARVARIL'E, sf., pl. vărvăril'e, barbarie, «barbaries, Dal, 220. — várvar. 

VASALIE, sf, pl. »ásálil, veselie, «joies, Dal, 220. Sinonim: haráüd, hrod'. — < bg. 
veselie „gaieté”. 

VĂSĂNIPSESCU (mi), vb. IV (vðsånipsíl, -sit, -síre), chinui, «torturer»: nu (i păsă- 
nipsed (nu te căzni), PenB, V, 49. V. vásan și munduéscu. — < Qaoavito ms, 

VASANIPSIRE, st. pl. väsänipsirl, cáznire, «action de (faire) souffrir». 

VĂSĂNIPSIT, -{à, pl. vásánipsíj, Je, chinuit, «torturé». 

VĂSCĂNIE, sf, pl. väscänil, vrajă, «charme; maléfice; mauvais oeil, Nic, 113. V. 
amdle, diucl'eáre. — < Baoxa via m si 

VĂSILEAC, sm., PB, 731 — v. våsil'eác. 

VĂSILIE, sf., pl. vástlil — v. vasilià —, Dal, 220; Nic, 113; GEI, 218; H trunduí... 
tüte vásilille (le-a zguduit... toate tmpärätiile), PB, 472%. — < Baorkela; royaume”. 

VĂSILIPSESCU, vb. IV (väsilipsil, -síi, -sire), domni, «régners, GEI, 218; nt'să vreá 
păsilipsedscă aădți (ea ar fi domnit aici), PB, 123%, Sinonim: dumnéscu.— < Beoue6o eg. 

VASILKEASTE, adv., Impàràteste, «à la manière des rois», Nic, 113. 

VĂSILKESCU, -kedscă, pl. vdsilkég[i, -késli, regal, (royal, Nic, 113; medsă văsilkedscă 
(masă regeascä), PB, 1807; PAnt, 96 Sinonim: amiréscu. 

VASILOAN'E, st., pl. vdsiloán'e, regină, «reines, PB, 1791! ; PAnt, 95. — V. vasiloán'e gi: 

VASIL'É, sm., pl. văsil'eddz, rege, «rois, Dal, 220; Nic, 113; GEI, 218; erd un'oárd 
un väsil'é (odată era un impărat), PB, 20510; PAnt, 92. V. amird'.— <Baoraukc, Boa eäe m dit" 

VÁSIL'EÁC, sm., Dal, 220; Nic, 113; DR, IV, 461; CEI, 88 — v. rasilác. 

VÁSTÁXÉSCU, vb. IV (văstăzii, -zit, -zire), rezista, «supporter; résister — v. fin 3%, 
Nic, 113. — < Booréf o D dif 

VĂSTĂXIRE, st., pl. văstăziri, suportare, «action de supporter, de résister», Nic, 113. 

VÁTÁLÁH, sm. şi sn., pl. váfdláh! si vátüláhe, burduf, «outre, peau de bouc pour 
contenir de l'huile — v. tirer, Dal, 220; Nic, 114; PScr, 257 [« Bovredăuu]. — Y. di keále 
di pórcu vátdláh nu sr fá(e (din piele de porc nu se face burduf), PLit, 615; 2°. a Türculul 
dà-UI másina ș' l'eá-l'I vátáláhlu (turcului dá-i máslina si i-ai burduful cu untdelemn), PAnt, 
8; PLit, 645; 3*. ddo vălălâhi di yin (două burdufuri de vin), PB, 481!*. — Cf. gr. Bara- 
2⁄4youç (Boga, I, 75). — < ? 
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VATAMARE, sf., pl. válámá'rl, ucidere, «action de tuer, de rouer de coups; meurtre, 
assassinat», Dal, 220; Nic, 114; Mih, 532. — 1°. n cásá nu aveá niji un lemnu ti vălămâre 
soûrifil'i (în casă nu avea nici măcar un lemn de ucis șoarecii), PB, 2546; 2°. dite vătămă'ri, 
dite călcă'rl (alte asasinate, alte prădări), Grp, 223; PAnt, 227; BNA, IV, 143; 3°. aéstu va 
vălămâre di școp (acesta trebuie snopit in bătaie). 


VATAMAT, -tă, pl. vătămăj, -te, ucis, «tué; roué de coups ; las, épuisés, Dal, 221; Nic, 
114; Mih, 532; PAnt, 501; 502. — 1°. lu-aflárá vätämét (l-au găsit ucis); 2°. erd vătămâț di 
pi câle (erau istoviti de pe drum, de umblet), PB, 32914 — v, curmát 3°; 3°. d' lu li-aflást, 
mor! vălămdtă ? (de unde le-ai găsit, măi bătu-te-ar Dumnezeu?), PB, 54", — V. vâtân și: 

VĂTĂMĂTURĂ, sf, pl. vătămătiri, vätämäturä, «meurtrissure; coup; avortement 
(chez les brebis) — v. bägätürär, Dal, 220; PB, 731. 


VATANARE, VATANAT, Mih, 533; PB, 730; si-afidră vätändf (au fost găsiţi uciși), 
Lum, V, 213 — v. vätämäre, válümál și vétäm. 

VĂTRICĂ, sf., pl. vätrife, «petite pâtră, Dal, 221. 

VATEALA, sf.: fedlile... cu váfedle (fetele... cu fedelese), Lum, V, 204 — v. ptfélà 
și sinonimele bucl'íjà, ncărcătodre. 


VÁTINÁRE, si., pl. ráfind'rl, vaccinare, «action de vacciner», Dal, 221. — V. văținip- 
séscu. 

VATINAT, -tă, pl. vàfináf, Je, vaccinat, «vacciné», Dal, 221. Sinonim : simnät 2°. 

VATINA, sī., pl. văine, vaccin, «vaccins, Dal, 221 ; Nic, 114. — Cf. gr. Bætotva ,, Vaccine", 
— < it. vaecino. 


VÁTINIPSÉSCU (mi), vb. IV (vätinipsil, -sil, -sire), vaccina, «vacciners, Dal, 221; 
Nic, 114. Sinonim: simnédzü. — Cf. gr. Barowdpw ms, — < it. vaeelnare. 

VATINIPSIRE, sf.; VÁTINIPSÍT, -tá, Dal, 221; Nic, 114 — v. vățindre, vdfindt. 

VĂXESCU, vb. IV, Nic, 111 — v.: 

VĂZESCU, vb. IV (rdzil, -zit, -zire), vui, «gronder sourdement, bruires, Nic, 111; GEI, 
218 (< fBálu) ; văzed dpile (apele vuiau), PB, 3441. V. vizéscu. — < Bat »criailler; piailler”. 

VÁZÍRE, st, pl. văziri, vuire, «action de gronder sourdement», PB, 731. 

VĂZN'EAUĂ, st., pl. vàzn'él «... 2...» : n'I-fregtü ldlle pázh'él (mi-am frint 
Buril, 284; Lum, V, 139. — < ? 

VĂZURĂ, st., pl. pàzúre, vuiet, sgrondement sourd; tintement (des cloches), GEI, 219. 
— 1°. avdzi' vázüra a caró[ál'el (a auzit vuietul cärutei), Fl, IT, 5, 8; 2°. vázüra a cămbânăl'e! 
(vuietul clopotului de biserică), Fl, IT, 2, 4; PAnt, 256; 3°. sët l'ed urécl'ile di väzürà (să-ţi 
ia urechile, auzul (să te asurzeascá) de zgomot), PLit, 780. — V. väzéseu si alb. vazüré „chiasso 
prodotto da grida e colpi assieme". 

VDZEÁM, VDZÍI, VDZÍRE etc. (sud), PB, 731 — v. fug: fud:eám, fud:it, fudiire. 
V. vgat. 

VEADIRE, sf., PB, 31817, vedere — v. videáre. 

VEARĂ, sf., pl. veri, vară, «été», Dal, 217; Nic, 115; Mih, 533; PScr, 257. — 1°, pln'e 
primăvedra ș' vedra (veni primăvara si vara), Bag, 50; PAnt, 201; BNA, V, 40; 2°. pedra 
tútă tu cintáre ş' târna tütá tu uhláre (toată vara cu cintec și iarna toată în oftat), PLit, 656; 
3°. tu limérlie-a lor di vedră (in ascunzătorile lor de vară), PAnt, 112; 4°. s' băneddză veri ai 
primăveri (să trăiască veri şi primăveri), PB, 1295; 5°. avem nol tóra mülte ver! (avem noi 
acuma multe veri), PAnt, 155; BNA, II, 2; 6°. glóne-armá'n, ýlóne ca vedră (flácáu aromân, 
voinic ca vară), PLit, 864. — < lat. ver, veris ,,printemps". 


VEÂRDE, adj., pl. pérdzt, verde, «vert; verdi; verdoyants, Dal, 217; Nic, 115; Mib, 
533; 534; PScr, 257. — 1°. válea veárde (valea verde), PLit, 1018; PAnt, 26; 2°. làlúdz... 


VEÂRDZĂ — 1260 — VEGLIU 


vérdzI (flori... verzi), PB, 18215; PAnt, 100; 3°, ci'mpul edsli vedrdi (cimpul e Inverzit). — < 
lat. vir(l)dis „vert, verdoyant". 

VEÂRDZĂ, sf. pl., verdeturi, «légumes», Dal, 217; Nic, 115; dnă pltä mast cu vedrdză 
(o plăcintă numai cu verdeturi), Fr, I, 88; PAnt, 184; BNA, III, 68; apdla vedrdzile (apoi 
verdeturile), PB, 8937. V. párdzáre sí vérdzu. — Cf. mgl. veard:à (PMegR, II, 130; GrS, VII, 
221; CapM, III, 324) si t dr. verdză (CPsal, II, 507). — < lat. vir(i)dia ,, verdure”. 

VEARE, sf., pl. veri, cercel, «boucle d'oreille, PEt, 47. — 1°, ancirligâtă, anvirligátà, 
di (üfur modle aspindzurd(à — veárea (incirligat, răsucit, de sflrc moale atirnat — cercelul), PLit, 
409 — v. anciriigât; 2^. ș' tu urécl'i I-purtá cu perl (si la urechi 1l tinea cu cercei), PB, 1203. 
V. vére, mürdzilál si sinonimele minclüse, firfól'lü. — < lat. viria: viriola „sorte de bracelet 
d'homme”, 

VEÁRGĂ, st., pl. vórd:í, vargá, «verger, Dal, 217; Nic, 115; Mih, 533; PScr, 257. — 
1°. tál'l-n'l ână vedrgă (taie-mi o nuia); 2°. vedrgá di her (vargá de fier), PB, 3377; 3°. e 
treámburá ca vedrga (să tremure ca varga), PAnt, 83. Sinonime: purteácd, süfrà, p((d!. — Gr. 
Stpya (Hris, 35). — < lat, virga , verge". 

VEASTID, -dă, pl. vedștidz, de, vested, «fané; flétri» Dal, 217; Nic, 117; PB, 732. 
— 1°. gélbin, vedslid lu féjä (galben, vested la faţă), Lum, I, 221; 2°, pedrde, vedstid s fedfe 
tu [á à (verde, vested se făcu la față), PLit, 703; 3°, liliče... vedștidă (floare... ofilită), CalGrB, 
87; BNA, IV, 29. V. viștiz. — < lat. *veseldus < vescus ,,maigre'' : vescae frondes „feuillage 
grêle”. I 

VEATRĂ (nord), sf., Mih, 533 — v. válrá. — Pentru á > ed, cf. gredlü, predg, preágü etc: 

VÉCL/IU!, veácl'e, pl, vécl'i, vechi, «ancien ; vieux», Dal, 217 ; Nic, 116; Mih, 533; PScr, 
257. — 1°. oáspe vécl'lu — ci'ne vécl'Iu (amic vechi — cline bătrin), PLit, 583; 2°. la vécl'Iul 
a lor hánjl (la vechiul lor hangiu), LP, 137; PAnt, 77;'3*. prad: vécl'i nu irec (bani vechi 
nu circulă), PB, 2531. V. pleklñ, yin! si sinonimul bitt'rnu, — < lat. veelus, velulus „quelque 
peu vieux". 

VÉCL'IU?, vb. I, veghea, Jb, I, 40 — v. végl'lu. 

VEČ., VEGA, VECIU, VÉCO, adv., numai, «seulemente Jb, I, 28; Cod, 241; 397; 
3918; 4015; 10433, — 1°, Dumnidză veëlà (numai Dumnezeu), Mih, 533; 2°. ma veto si-l végl'i 
(dar numai să-l pázesti), Cod, 21 b’. Sinonime: masl, mi'nci, sade etc. — < alb. veç „a parte; 
(uori di”. $ 

VED (mi), vb. II (vidzúl, vidzüt, videdre), vedea, «voir; chercher; examiner; soigner», 
Dal, 218; Nic, 116; Mih, 533; PScr, 257; PAnt, 501; Ba(P, 58. — 1°. cum mi vedz si cum 
di ved (cum má vezi si cum te văd), PB, 2%; 2°, pidzü! e pá(l'l (văzui si pătimii), PLit, 657; 
3°. nu-UI si videá (nu i se vedea = nu vedea), PB, 57° (nord — cf. CAr, 541); 4°. védzl-te n 
gépe (caută-te în buzunar), PB, 7714; 5°. yeálrul mi vidzü eine (medicul m-a examinat bine); 
6°. fut li'ndzilà, med, nu mi vidzütü (fui bolnav, dar nu m-afi îngrijit), Cod, 11 Hi — v. mu- 
tréscu 2°, V. vidzül. — < lat. videre „voir”. 

VEDUU, véduüà, pl. pédul, védue; VÉDUV, -vă, pl. véduyl, véduve, văduv, «veufs, Dal, 
217; Nic, 116; Mih, 533; Däer, 258; PAnt, 7. — 1°. dádd véduüd 'și-aved (Isi avea mamá 
văduvă), PLit, 838; 2°, si nsurd' cu véduüa (s-a însurat cu văduva), PB, 3625; 3°, si-n'I crekt, 
bürbáte, lo veduiă nu armi'n (să-mi cräpi, bárbate, eu nu rămin văduvă), PLit, 657. — 
În dacorománá: váduü (Poiana-Sibiului). — < lat. viduus ,,veuf”. 

VÉGL'TU (mi), vb. I, Dal, 218; Nic, 115; Mih, 533; PScr, 258; PB, 732 — v. avégl'lu 
$i vleçlü. — Cu privire la conjugarea acestui verb fără -édzü „-ez” la indic. prez. si subj. prez. 
$i In dacorománá (ex. Io végl'Iu „eu veghiu" ete.), cf.: avin (PCon, 7); CPsal, 18? ; 32*; Dens, 
IT, 489; Miron, 157 etc.; „să te veghi” (BD, 85, anul 1623); „să se veaghe" (RPrav, 172, 
anul 1581). — V. si vigl'éd:ù. 
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VÉKE, adv. (şi VÉCE), dar, «mais; déjà; enfin», Jb, III, 164; CEI, 89. — 1°. irádzeá 
véke sr modră (trăgea In fine să moară), Al. 1903, 62; 2°. péče u mică si'ndzile (dar avea mtn- 
cårime de singe — trăgea ca să fie bătută), Cal. 1912, 141 — v. si'ndze 3° si peč. — < srb. 
veë(e) ,déjà; mais", bg. veke (BER, 139). 

VEL, sn., pl. vedle, văl, «voile», PEtim, 20; arușinâși ca nvedsta di sun vel (rusinosi 
ca mireasa de sub voal), FI, II, 2, 6. Sinonim: zăvân. — Cf, gr. Béhov. — < it. velo. 

VELĂ, sf., pl. véle — v. vel. 

VÉL'IO, sm. «nom de chien». — V. davéll. 

VENETCĂ, VENETICĂ, sf. si adj., pl. penét(i)le, galben venetian, «monnaie d'or de 
Venises, Dal, 217; Nic, 116; CalGrB, 67; FI, II, 5, 9; 'nă venélcä nünlu meásle, PAnt, 304; 
BNA, I, 136; 141 — y. méscu 7°. V. vinetic si minduhie. — Cf. si alb. venetik „ducato (moneta 
d'oro)" si tc. vénédik (1316) ,, Venise; ducat, -sequin”. 

VER!, sm. in locutiunea di-a-ver, Nic, 362 — v. avér. — < lat. verum „le vrai, la vé- 
rité”; perum, adv. ,,vraiment". 

VER?, sn., pl. veri, Nic, 116 (< lat. vitrum ,, verre"), cercel — v. veáre, vére. 

VER?, peáră, pl. verl, vedre, văr, «cousin, Dal, 217; Nic, 116; Mih, 534; PB, 732. 
— 1°.-un frâte, ver, nipât (un frate, un văr, un nepot), Grp, 126; BNA, I, 26; Se cusurin 
ver a l'el (văr primar (adevărat) al ei), FI, II, 2, 4; PAnt, 254 = prot cusurin «cousin germain»; 
3°, nveásta... n'l-u-dm sóe, n'l-u-dm veárá (nevasta (mireasa)... mi-e rudă, mi-e vară); PLit, 
898 = cusurind vedră = prótà cusurină «cousine germaine +. — V. cusurin si mgl. ver (PMegR, 
II, 130; GrS, VII, 221; CapM, III, 325. — < lat. (consobrinus, -na) verus, pera „vrai, véri- 
table". 

*VER!, vb. I: există In compusul dísvér!, așa cum ve/ü există In dizoé[ü?. În această 
privinţă, cf. si dísucl'édzn. 

VERDZU, sn., pl. veárd:á (și vérdzurl) varză, «chou» — pentru forma de plural, cf. 
vedrd:ă, Dal, 217; Nic, 117; Mih, 534 (sturban vert, Turcs); PScr, 258; PB, 732; PLit, 409; 
vidzu un vérdzu di modre (a văzut o varză de moare), Lum, IlI, 92. Sinonime: cutedn, geáhtu. 
— < vedrd:ă. 

VÉRE, sł., Mih, 534 — v. veáre, ver? si jan. 

VEREAUĂ, sť., fárá pl., onoare?, credintá?, «honneur? — v. tin'le; confiance? — v. 
embistes(nes, CEI, 89 ; PEtim, 19; córbe, nu u dá verediia, cd n° ari'de Mluzákeáüa (netericitule, 
nu o da onoarea (sau credinça?, increderea?), căci ne ride (ne batjocoreste) Muzüchia), AI. 
1903, 17; PAnt, 22: din text reiese Indemnul de a nu se preda, de a lupta. — Cf. si mgl. 
beri, vérà „credinţă, lege" (PMegR, 11, 130; GrS, VII, 222; CapM, III, 325), precum si gr. 
Bépa „BaxriAtă coU y&gov" ('Av8p, 50). — [< ? tc. véré (1318) „livraison; capitulation” 
sau] < ? vsl., srb., bg. věra „rioto fides" (BER, 217). 

VERGURĂ, adj. f., pl. vergure, fecioară, «vierges: fedlă vârgură (lată fecioară), PAnt, 
315. — V. virçirà si dr. vărgură „„vierge” (Dens, II, 501 : lat. *virgula). 

VÉRRU (mi), vb. I «(se) chagriners, CLitur, 136 — v. nver?. 

VÉRSU (mi), vb. I (virsdl, -sál, -sdre), vărsa, «verser; pleuvoir à verse; décharger; 
descendre, fondre; devenir saint, Dal, 220; Nic, 117; Mih, 535; Däer, 258; PFon, 
8 38. — 1°. lodrnă, sórd ; vedrsă, frále (toarnă, soră; varsă, frate), PLit, 916; 2°, atümfea vir- 
sdră s' untulémnul (atunci au vărsat si untdelemnul), PB, 4820; 3°, plodla virsă (ploua torențial), 
Grp, 227; PAnt, 233; BNA, IV, 153; 4°. l'l-aved virsálà mâțăle (li vărsase matele); 5°. și mar- 
liniile s' virsâră (şi martinile s-au descărcat), UnivL, XLV, 276; 6°, di Sélos virsăm lu a 
Lăsânlul (din Selos am coborit in regiunea Elasonei), Fl, I, 3, 6; 7°. ólle virsárà cătră tu 
kinët (oile au coborit înspre pinet); 8°. füril'i vedrsă tu Turkie (hoţii nápádesc în Turcia), 
ICar, 73; 9°. di-ünd-odrd s virsă' mpáde (imediat se prăvăli jos dezmembrat), PB, 5013; 
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10°, odsile il'l si virsárd (oasele se desprinseră din corp căzind jos), CosP, 82; 11°. fiëlórlu 
».. ST virsă' si ayisi (feciorul. .. se lasă în jos cu întregul corp dezarticulat și se sfinți: corpul 
a dispărut si a rămas sufletul), PB, 5814; 50134, — < lat. versare ,,tourner". 

VERŞĂ, sf., pl. ?, veis, verset, «vers, versets, PScr, 258; DR, II, 553. — < alb. vjershë 
„Verso, poesia”. 

VERUN, -ná, vreun; nimeni, Dal, 217 — v. vir, ptrnu şi it. veruno , nessuno". 

VÉSCU!, sm., pl.?, visc, «sorte de lierre, espèce de gui — (v. uvézü, vic)». — V. vi'scu. 

VÉSCU? (mi), vb. III si Il, Nic, 117; cu strân'e noáüd s' viscá (se imbräcä cu haine 
nouă), ArE, 31 — v. nvescu. 

VESTIMÍNTU, sn., pl. vestiminturl, vesmint, «vêtement, habits, Nic, 117. V. viscämindu, 
vistámintu. — < lat. vestimentum „vêtement; habit”. 

VÉSTU, sn., pl. vésturl, postav, „drap”, Dal, 217 ; Nic, 117; Mih, 534; PSer, 258; PAnt, 
501; véslu arógü (postav roșu), PB, 1424; di si ncârcă péylurlle (de se práfuiesc hainele de 
postav). — Cf. lat. vestis ,,vétement”. 

VÉTE, sf., fără pl., fire; existenţă; avere, «1^. personne; personnalité; 2°, nature (re- 
venir à soi); 3°. force; avoir, bien, fortune; existences, Dal, 217; Mih, 534; PScr, 258; DR, 
11, 553; III, 900; Bair, 152. — 1^: ‘vélea pri zvércá IP al lodtá (ţi-ai luat în circă persoana 
(sinea) ta = ai pácátuit faţă de tine însuţi); 2° : acsí l'I-u vétea (asa W e firea), Mih, 534; PB, 
733 — v. fise; bárbátlu Is! pin'e niheám' pi véte (bărbatul își veni putin in fire), Fr, I, 23; 
Grp, 134; Cal. 1912, 51; PenB, III, 199; 3°: nà lo vélea Dumnidză'ii (Dumnezeu ne-a luat 
avutul, tăria), Fr, I, 36; PAnt, 289; BNA, I, 8; n'l-adundl loátá pdieg si lu-agttplád! (mi-am 
concentrat toată puterea si l-am așteptat), Fl, II, 3, 3 — v. puteáre; stlü si-st modră tr a lor 
vele (ştiu să-și moară pentru existenţa lor), BNA, I, 112, — < alb, vetë „persona; personalità". 

VETVÉTA, sf. «personne, soi-mémes, CLitur, 136; 75. — < alb. pron. vet-vete. 

VETÜ (mi), vb. I. — 1°. va s' li veájà (te va învăţa), PB, 47820; 2*. asi vifärà Tür[ll't 

' nu piseddză după pleáscà (asa au Invüfat turcii să nu viseze după pradă), BNA, II, 78; 
86; 3°. s' tuked pifi'nd ficlóril'l (se topea invätind pe copii carte), BNA, II, 86. — V. nvefü! 
si *ver*. 

VGAT, A6. fugit, Fl, II, 4, 5 — v. fugă! şi vdzeám, 

VIC, sm., pl.?, măzăriche, «vesce; plante rampante? — (v. véscu!), Dal, 217. — < 
Blxoc »vesce". 

VICL'EÁRE, VICL'EÁT, VICL'ÉDZÜ — v. anvicldzü, nvicl'edre, nvicl'edt si: 

VICL'ÉSCU (mi), vb. IV (vicl'tl, -l'it, -l'íre), imvechi, «(s')invétérers Nic, 118; cărdoea 
u bicl'iră furtün'lle (corabia au tnvechit-o furtunile), ATE, 31. 

VICL'ÍME, sf., pl. vicl'in'l, vechime, «vétusté», Dal, 217; Nic, 119. 

VICL'ÍRE (Aminčiu), sł., pl. vicl'irl — v. vici'eáre. 

VICL'ITURĂ, si., pl. vicl'tlárl, vechitură, «vieillerie», Dal, 217. 

VIDEALĂ, sť., pl. vidél'i, lumină, «lumière; clarté; lampes, Dal, 218; Nic, 120; CEI, 
89. — 1°. videdla va-l'i yină dinăcale (lumina ochilor (vederea) îi va veni dintr-odatä), PB, 
223% — v. ócl'Iu 2°; 2°. s' là Ved videdla (să le ia vederea), PB, 4369; 3°. lámpa... dideä 
'nà mére videdlă (lampa... dădea o mare lumină), CalGrB, 55; 4°. videdla-a Vel si mpâriă 
(să distribuie lumina ei), GrB, 216; PAnt, 214; BNA, IV, 56; 5°. ma videäla nu sided tu un 
loc (dar lumina felinarului nu sta (nu răminea) într-un loc, nemișcată), GrB, 2, 31; BNA, 
IV, 133; 6°. aprinde videála (aprinde lampa). Sinonime : féxi, lun'índ. — < bg. vidělo „lumière ; 
bougie”, 

VIDEARE, sf., pl. vidérl, vedere, «action de voir; vue; regard; aspect» Dal, 218, — 
1°. únå videári fe là fedje (o vedere ce le făcu = îndată ce le văzu), PB, 33%; 2°. s' páred... 


VIDELĂ — 1263 — vil 


la videáre di-asime cà vreá hibă (la vedere (ca aspect), păreau că ar fi de argint), Lum, II, 
127; PAnt, 182; BNA, III, 78. V. veddire. 

VIDELĂ, sf., Mih, 535 — v. vudéld. 

VIDÉM, adv., oare, nu cumva, «est-ce que ne... ?, par hasard» PB, 274%: 733. Sino- 
nime: ndcä, nápa. — Paralelism morfologico-semantic cu dr. poftim «je vous en prie». — < 
indic. prez. pers. 1 pl. de la ved. 

VÍDRÁ, st, pl. vídre, vidrä, «loutres, Dal, 218; Nic, 127; Mih, 535. — Cf. gr. Búðpa- 
— < bg., vsl. vidra, vydra ,,lutra". 

VIDUÉSCU, vb. IV (pidull, -uit, -uire), văduvi, «devenir veuf», Dal, 218; Nic, 120; 
PB, 733; dit oára-a[eá [e vidul (din ora cea cind a văduvit), RA, 102; BNA, II, 42. V. tnoi- 
duéscu. — < véduü.. 

VIDUÍRE, sť., pl. viduiri, váduvire, «action de devenir veuf, veuvage», Dal, 218 ; Nic, 120. 

VIDUIT, -tă, pl. viduif, -te, váduvit, sdevenu veut», Dal, 218. V. nviduit. 

VIDUŞCU, -că, pl. vidús/!, -ste, váduvior, «jeune veufs, Dal, 218. 

VÍ AX, st., pl. vide, surub, «vis, boulons, Dal, 218; Nic, 118; GEI, 219. — Cf. si alb. 
vidha ,,viti". — < Bíða Vis”. 

VIAUÉSCU (mi), vb. IV (vióuíl, -uit, -uire), inguruba, «visser», Dal, 218; Nic, 118. 
— € fiBóvo mm 

VI AUÎRE, sf., pl. viduiri, insurubare, «action de visser», Dal, 218; Nic, 118. 

VI AUÍT, -tă, pl. viðuíf, -te, înșurubat, «vissés, Dal, 218; Nic, 118 (si viôusit). 

VIDZUT, -lå, pl. vidzüf, Ze, văzut, «vus, Dal, 218. — Sintactico-stilistic: ma, mutred 
tóra: (äm vidzütá! (dar, la seama acum: te-am văzut! = să te văd! = să nu má faci de 
ris f), PenB, IV, 44; Caraf, 9 si 67. — V. ved si Intradu cere, $$ 27, 44 (pp. 31—34; 50—51). 

VIDZUTĂ, sf., fără pl., infätisare, «vue; aspect — v. videdres, Dal, 218; Nic, 122; dre 
vidzütà di bàrbát (are tnfátisare de bărbat), PB, 733; tu vidzütd păred bun (ca aspect (după 
fizic) părea bun). — V. undzită, vinită, 

VIE, st., pl. víl, ptrăiaș, «ruisseau ; canale, Dal, 217 ; Nic, 118; Mih, 121; 534; PB, 733; 
PEt, 4 (< lat. vía „chemin, voie"); CAr, 302. — 1°, via nu árl dpă müllà (ptrăiașul nu are 
apă multă) — v. avlákľů ; 2%. n{ipürà s' fâcă dng vie (Incepurá să facă un canal subteran), PLit, 
802; PAnt, 91 — v. luyüme. — Cf, tc. viia (1319) „route en ligne droite". — < alb. vijë ,,ru- 
scello”, 

VIG, sm., pl.?; VÍGA, sf., pl. pfdze, prăjină, «gaule, perche — v. célär, lär&, GTS, IV, 
380; Mih, 535; PB, 733; l-bătá cu viga (l-a bătut cu prăjina). — < alb. vig, vik „trave ad 
uso di ponte posto sulle acque”. 

VÎGLĂ, sf., pl. vigle, gaură în meterez, «vigie ; vedette; trou, trou d'observation dans un 
rempart ; trou latéral dans un four», Dal, 218 ; Nic, 117 ; Mih, 535 ; PB, 733; CEI, 89; o Doámne 
Dumnidzdle si viglă scăpătodre (o Doamne Dumnezeule și fortăreață salvatoare), Al. 1928, 58. 
— V. viylă si alb. viglé „vedetta, sentinella”, bg. vigla „lunette d'approche, longue vue". 

VIGL/EÁRE, sf., pl. vigl'érl, veghere, «action de veillers, Dal, 218; Nic, 117; Mih, 563. 

VIGL'EÂT, -ià, pl. vigl'eáf, Je, (supra)vegheat, «(sur)veillés, Dal, 218; Nic, 117. 

VIGL'ÉDZÜ, vb. I, GrS, III, 264 — v. végl'lu. 

VIGL'ITOÁRE (sud: valea Ari'ülu-dibu), sf., pl. vigl'ilérl, privighetoare, «rossignols, 
PDict, 20. Sinonime: alóónád, birbíl'Ii*, — <lat. *vig(i)latoria? 

VIGL'ITÓR, -toáre, Dal, 218; Nic, 117; Cod, 119 P1? — v. avigl'itér. 

VÍTLA, sf., pl. viyle — v. viglă —, Nic, 118; GEI, 219. — Cf. gr. Blyhx „vigie; vedette" ; 
tc. vigla (1318) „poste de vigie pour guetter le passage des poissons quand les filets sont tendus 
sous la mer". 

VIŤ ! sinterj. d'étonnement», PB, 47814, 
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VIISESCU (mi), vb. IV (viisil, -sit, -sire), grăbi, (se) háter», PScr, 196. V, yle, aylu- 
séscu*, curundéd:ü. — < Brúka ms, 

VIJU, invar. : l'ed di vijă, pricepe, «il (elle) comprend», Dal, 218; PEtim, 19; fi'ră ca 
s' nd V'ed di vl jù (fără ca să ne simtă), Fl, II, 7, 4 — v. adukéseu 2° etc. — V. visù. — Cf. alb. 
pesh ,,orecchio", marr vesh ,,capire". — < bg. viðdam „voir; s'apercevoir”. 

VIKÍLE, adj., Mih, 535 — v. vikil'in. 

VIKILIMÉIE, sf., pl. vikilimél, procură, «procuration» Dal, 217. — Cf. si alb. vegalel- 
name „procura (legale)". — < tc. vekiálet (1314) mandat" + mamé (1267) „lettre, billet”. 

VIKÍL'IU, sm. si adj. vikil'e, pl. vik(l'I, vechil, «mandataire, fondé de pouvoir», Dal, 
217; Nic, 115; ni kifil'Tă, niji vikil'Ià mí-acátü (nu mà prind (nu má pun) nici garant, nici 
vechil), PGr, 41. — < tc. vékil (1315) „representant, mandataire", 

VILAÉTE, sf., pl. vila€/, vilaiet, «pays, district gouverné par un vali”, Dal, 218; Nic, 
119; glône-avdzt't tu pilaléle (voinic renumit in vilaiet), BNA, T, 108. V. piléte. — < tc. vilalet 
(1315) ig 

VILÁRE, sf., pl. vilă'ri, rulou, «rouleau — v. top si tri'mbás, Dal, 218; Nic, 119; CN, 
129; 174 (< lat. vellaria); (rel pild'rl di pi'ndză (trei trimbe (rulouri) de pinză), — Cf. gr. 
Baier »toile tissue", alb. vilár „pezza di tela" si it. velario. 

VILĂ:, sf., pl. vile, turcă de fin, «fourche — v. gírbu» (grămosteni); CEI, 90. V. ytla. 
— < bg. vila „m. 

VILA, sf., pl. vile, nimfă, «nymphes: că sunt vile di iu spile (că sint iele din caverne), 
CalGrB, 61. — < bg., vsl. vila se": nympha". 

VILENDZĂ, st., pl. viléndzá, velintä, «couverture en laine surtout floconneuses, Dal, 
218; Nic, 119; Mih, 536; PIm, IT, 10; 205; CEI, 89. — 1°. vilândză flucâtă (velintà cu floc, 
mitoasá), PB, 20810; 2°, piléndza di sàllànále (velinta de alai, care, în ocazii speciale, se așază 
peste samarul, sau seaua calului), PAnt, 129. V. frümd, čérgă si téndd. — Închegarea reușită 
a unei velinte depinde mult si de dríytedld (dristă), inclusiv de apa acesteia ca temperatură. 
V. niță. — Cf. gr. Beiëvzto ^", alb. velënrë „coperta di lana", tc. vélensa (1315) „sorte 
de feutre à longs poils", bg. velénca etc. 

VILÉTE, sf., pl. viléf — v. viladte — : 1°. tru afed vilele a tátulul (în acea ţară a tatălui), 
Cod, 342; 2°. va să-n'! fug tru-a med vilele nturjeáscá (imi voi pleca In fara mea turcească), 
Millio, 26. 

VILINDZICĂ, sf., pl. vilindzițe «petite vilendză», Dal, 218. 

VILISESCU (mi), vb. IV (vilisiI, -sit, -stre), iubi ; găti, «aimer — v. ayăpsescu, vol? 29; 
se parer — v. síulséscus, Mih, 536. — Cf. alb. pilis ,stordire'"'. 

VILISÍRE, st., pl. vilisiri, iubire, «action d'aimer, de parer», Mih, 536. 

VILISÍT, -tă, pl. vilisif, -te, iubit ; gătit, «aimé ; parés, Mih, 536. 

VILUNIERĂ, st., pl. viluniôre, acarnitä, + aigulllier — v. pisdzà ». — < Bexoviðpa ^". 

VIMĂ, sf., pl. vime, altar, «sanctuaire», Mih, 536; 11 (âylavimă). V. ayluôimä si trápezà. 
= < Bipa oom". 

VIMTÓS, -lodsă, pl. vimlósl, -todse, vintos, «venteux ; exposé au vente, Dal, 218; Idcuri 
vimtodse (locuri bătute de vinturi). — V. pintós si: 

VÎMTU, sn., pl. vimluri, vint, «1°. vent; tempête; 2°. élan, essor; 3°. fou; 4°. prendre 
froid ; 5°. pauvre diable, qui n’a ni un sou; 6°. gobe-mouchess, Dal, 218; Nic, 120; Mih, 536, 
— 1°. bále, vimlu, bâte (bate, vintule, bate), RP, I, 3; BNA, I, 34; mima a med și-a mel 
tâtă fráti-n'lu zúrlu l'I-dispártà — vimtul (pe mama mea pàminlul şi pe al meu tată cerul îi 
separă fratele meu nebun — vintul), PLit, 409; fe vimiu u-arcá' n pádüri? (ce vint a arun- 
cat-o în pădure?), PB, 30210; vimturi furlunodse (vinturi furtunoase), Bag, 133; PAnt, 200; 
BNA, V, 36; 2°. là deddiră vimlu (le-au dat avint), Al. 1928, 122; lo vímlu (tsi dădu vint), 
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PB, 2828 — v. fiizmă, paramázmá ; 3°, Vi-lo cáplu vimtu (capul i-a luat vint = a înnebunit); 
Jodi di oimtu (luat de vint, nebun), PLit, 657; 4°. lo vímtu (a luat vint, a răcit), PLit, 325 — 
v. arcurédzü ; 5°. tn pângă suflă vimtul (In pungă suflă vintul, nu are nici un gologan), Bat, 
7°; 6? : edste vímlu-avíná (e un vinează-vint, un pierde-vară). — V. vint, vintu, 

VÍNA, sf., pl. vine, vină, «1%. veine: artère; 2% source, origine», Dal, 218; Nic, 110 
(si vi'nâ); Mih, 536; PScr, 258. — 19: si'ndzile... l'I-cluculeá prítu vine (singele... ti clocotea 
prin vine), PLit, 801; PAnt, 90 — v. flépà; 2°: lite s' dusiră la vina a lor (toate s-au dus 
la originea lor), Al. 1903, 76; l'I-afläl vina (i-am găsit sorgintea), PGr, 161; lu niribă ni'sá 
d' iu l'I-edste vina? (dinsa îl întrebă de unde ii e originea, ce origine are?), PB, 362? — v. 
art'zgă, bimă, sírtá, vilil etc. — < lat. vena ,,veine". 

VINDEARE, sf., pl. víndérl, vindere, «action de vendre; ventes, Dal, 218; Nic, 120; 
Mih, 536; PB, 733; PAnt, 501. V. vindire. 

VÎNDIC (mi), vb. I (vindicál, -cál, -cáre), vindeca, «guérir» Dal, 219; Nic, 120; Mih, 
563; Däer, 258; PB, 733; GrS, II, 21; nu sí vindică cu bálsam (nu se vindecă cu balsam), 
PLit, 950; PAnt, 27. — < lat. vindieare „dégager, délivrer”. 

VINDICÁRE, sf., pl. vindică'ri, vindecare, «action de guérir; guérison — v. freácdl», 
Dal, 219; Nic, 120; Mih, 536; PB, 733. 

VINDICAT, -(à, pl. vindicát, -te, vindecat, «guéris, Dal, 219; PB, 733. 

VÎNDIRE, sf., pl. vindiri, Dal, 218; Mih, 537; PB, 733 — v. vindeáre și: 

VÍNDU (mi), vb. III si II (oindul, -dúl, vindire si vindedre), vinde, «vendre», Dal, 218; 
Nic, 120; Mih, 537; PSer, 258; PB, 733. — 1°. túli mulile s li vindá (toti catirii să-i vindi), 
Fr, 1, 148: PAnt, 24; 2°. ii vinde s' ti-acámpürá (te vinde $i te cumpără), PGr, 161; 3°, di-a 
vinde (de a vinde, de vinzare), PenB, III, 121 — morfologic, v. cos 1°. — < lat. vendere 
vendre”. 

VINDURĂRE, -RÁT, -REDZU, Dal, 219 — v. vinturáre, -rát, -réd:ù. 

VINDUT, -14, pl. vindă/, Je, vindut, «vendu», Dal, 219; Nic, 120; PB, 734. 

VINDUZĂ, st., Dal, 219; Nic, 120 — v. vintüzà. 

VINEARE, sf., pl. vinérl, Nic, 119; PB, 734; iu vineárea [e [áleám (cu venirea ce fä- 
ceam, pe cind veneam), PLit, 1027 — v. pinedre, vinire, vineáre (cu v nepalatalizat). Pentru 
alte forme, cf. si CAr, 458. 

VINÉTIC, -că, pl. vínélijt, Je, (galben) venețian, «vénitien ; ducat de Venise»: al vinétică 
[lurie (ai galben venețian), Fr, I, 134; BNA, I, 70. — V. venélcà si dabloánd, házmu* etc. 

VINGÉL'IU, sn., PB, 734 — v. váncél'tà, vincél'lü. 

VINÍRE, sf., pl. vinirl, venire, «venue; arrivées, Nic, 119; PB, 734. — V. vinedre si 
yint. 

VÍNIT, -/á, pl. vinif, -te, vinăt, «violacé; gris foncés, Dal, 219; Nic, 119; PScr, 258; 
PB, 734; si-alăziră iuj lu vinite (toţi se fmbräcarä în haine de lină (: cundúsü, &loári[l si 
Hpúne) vinete). — cf. PIm, I, 123; 167; IJ, 214; 225; GrS, I, plansa a If-a etc. V. vin'it, 
— < lat. venetum, adj. „bleu azuré”. i 

VINÍT, -tă, pl. vinif, Je, venit, «venu, arrivé; fermenté, levés, Mih, 537. — 1°, nu erá 
vinite (nu erau sosite); 2°. láple vinit (lapte fermentat, lapte acru), CFr, 166 — v. kedle 2° si 
lápte; 3°. pi'nea nu-l vinilă (plinea nu e dospită). — V. vin'il si: 

VINÍTA, sf., fără pl., venire, «venue; arrivée — v. pinire», Nic, 119; l'i spüsit (rà [i nà 
edste vinita? (i-ati spus pentru ce ni-i venita, de ce am venit?), CSe, 48; fe |" u vinita? (ce 
ţi-e venirea?, ce rost are venirea ta?), PB, 43039 — vin'ită. 

VINITÁ'SCU, vb. IV, Nic, 119 — v. vin'iță'scu. 

VINÓS, vinodsă, pl. vinósl, -nodse, vinos, «veineuxe : jlón'I vinós! (voinici vinosi), Trib, 
1, 4, 6. — < lat. venosus ,,veineux". 


80 — c, 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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VINT, sn., pl. vinturi, PB, 733; păzesc di vint tuf pón'li'i (toti pomii vuiesc de vint), 
PenB, IV, 53; BNA, II, 6 — v. vintu. — Cf. mgl. vint (PMegR, II, 130; GrS, VII, 223; 
CapM, III, 327). 

VÍNTIN (mi), vb. I (vintinál, -nát, -ndre), ofili, daper, flétrir» : floárea s' vintină' (floarea 
s-a ofilit), Mih, 537, Sinonime : máránciséscu, viştidză'scu, — < alb. pasiv venitem, venís „lan- 
guire, ingiallirsi”, 

VINTINÁRE, sf., pl. vintind'rl, «action de faners, Mih, 537. 

VINTINAT, -lă, pl. vintind, -le, otilit, «fanés, Mih, 537. 

VINTÓS, -todsă, Nic, 120; Mih, 537; Iárná vinlodsă (iarnă vintoasá) — v. vimlés. — < 
lat. ventosus ,,venteux"'. 

VÍNTU, sn. — v. vimtu —, Nic, 120; Mih, 537; PSer, 258; cu irügea-a vintulul (cu iureșul 
vintului), Velo, 42; BNA, V, 74; fe par hIl'Il'l-a vintulul (ce par fiii vintului), Velo, 9; PAnt, 
320; BNA, V, 96. — < lat. ventus ,,vent". 

VÍNTUR, vb. I, Mih, 537 — v. azoimtur, zvinlur. 

VINTURÁRE, VINTURÁT, Dal, 219; Nic, 121; Mih, 537 — v. vínduráre, zpinturát. 

VINTURÉDZÜ, vb. I, Nic, 121 — v. vindurédzü, vintur. 

VINTURÍTÀ, sf., sg. și pl, vintoase, «génies de l'air qui parcourent l'espace à toute 
vitesse», Mih, 537 ; Mac, 17 ; 19. V. iririță, — < vintu. 

VINTUZA, st., pl. pintúze, ventuzá, «ventouse». V. vindůză si fintinélá. — Cf. gr. Bevcoota 
— < Ír. ventouse. 

VIN'EÁRE, VIN'fRE, st., pl. vin'érl, vin'írl, Dal, 219; PB, 734 — v. vinire. 

Vin'Ir i, sf., vineri, vendredi; la Sainte Parasquève (le 26 juillet) — v. Stt-Vín'tri», 
Dal, 219; Nic, 119 ; PScr, 258. — 1°. u pliredfe la sór-sa Vin'iria (o trimite la soră-sa Vinerea), 
PB, 4755; 2°. cánda l'l-feáje St'mta-Vin'ir! (parcă i-a născut Sinta-Vineri), PAnt, 300; BNA, 
I, 128; 3%. tra s' jloácá trt Sti-Vin'irt, PAnt, 157; BNA, IL, 2 si p. vtr — v. Stt-Vín'irt; Marţi 
şi it. „In Venere (venerdl) e in Marte (martedl) non si sposa e non si parte” (Ric, 29 — cl. 
si Zing, 1678 : vénere) ; 4°, Vin'irla va [tneáre (vinerea trebuie ţinută, în zilele de vineri trebuie 
să postești). — < lat. (proparoxiton) Veneris dies. 

VÎN'IT, -tă, pl. vin'ij, -te, Dal, 219; PAnt, 502; nisel’ nfi sûniu tu dlbe, álff sun tu vin'ile 
(cltiva sint în costume albe, alţii sint în haine vinete) — v. vinit (şi DR, VII, 28 şi 47). 

VIN'ÍT, -tă, venit — v. vinit, 

VIN'ÎTĂ, st., — v. vinită — : nvijd' UU là eáste vin'íta (a aflat pentru ce scop le e 
venirea), PB, 3284; fu vin'íla ncoá (la venirea încoace, pe cind venea încoace), GrB, 220; PAnt, 
224; BNA, IV, 139. — V. inlrátd, pidzütà etc. 

VIN'ITEÁTÀ, sf., pl. vin'iléf, vinătaie, «bleuissements, Dal, 219; Nic, 119. 

VIN'ITÁ'SCU, vb. IV, Dal, 219 — v. nvinijd'scu și murnéscu. — < vin'it. 

VIN'ITI'RE, st., pl. vin'ifi/rl, invinetire, «action de bleuir; bleuissements, Dal, 219, 

VIN'ITI'T, -iă, pl. vin'i[t'f, -le, invinetit, «bleui; meurtris, Dal, 219. 

*VÍPIRÁ, sf., pl. *olpire, viperă, vipères — v. nvipiredză. — < lat. (proparoxiton) 
Vipera ,,vipére". 

VÍRA!, adv., mereu, «continuellement, sans cesse — v. inda, ünd-ünd»; vira, vira! — 
aruculésc (rostogolesc (dau pe git) mereu), BNA, II, 80; 135. — te, vyra (1318) ,, (cf. 
si tc. vyr-vyr (1308) „son repete”, 

VIRÁNE, sf., pl. vird'n'I, viran, sabandonné, désert ; emplacement où l'on voit les restes 
d'un édifice; lieu qui n'est pas clóturés Dal, 219. V. yiráne. — < tc. vyrân, vyráné (1317) 


^" 
m. 
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VIRDEÁTN, sť., pl. virdë/, verdeață, (verdures, Dal, 219; Nic, 121; PB, 734; PAnt, 
502; tu álle lócurl, cu virdéł (In alte locuri, cu verdeață), RP, 10-11, 14; BNA, I, 42. Sino- 
nim : prisindoă. — < pedrde. Å 

VIRDICĂ, st., pl. virdi/e (Grámuste), cuvertură, «grande couverture en laine et colorées, 
Jb, XIII, 90. — Cf. tc. verdi (1306) „rosat; rostole; rubéole" — ca evoluţie semantică, cf. 
prucuyiță. 

VIRDZÁRE, sf. — v. vărdzâre —, Mih, 538; PB, 734. — < lat. pl. vir(i)dlàrla < sg. 
m viridlarium ,,bosquet”. 

VIRDZĂTURĂ, sf. pl. pirdzătiri, verdeață, «verdure», Kats, I, 71. — V. virded{à, 

VIRDZEAUĂ, sť., pl. vfrdzél, vergea, «[le même sens que bárdé&icd]s, Dal, 219; Nic, 
117; PLit, 300; virdzeáña di la arà:bólü (cuiul de la lopätica războiului de ţesut), Fl, I, 4, 6; 
‘baguette qui sert à enrouler la chaine, l'ourdissure sur l'ensouple». — < lat. *virgella < virga 
„Verge”. 

VIRÉSCU, viredscă, pl. viróst!, -râști, váratic, «estivab, Dal, 219; Nic, 121. — < peárð. 

VIRGURÁME, sf., fără pl, fecioare multe, enombre de jeunes filles+: cuscríme $' pir- 
guráme (mulţime de cuscri și de fete fecioare), PenB, VII, 17. — < vérgurd. 

VÎRGINĂ, VIRGIRĂ, adj. f., pl. virgine, virçire, fecioară, «vierge», Mih, 538; DR, II, 
553; Lum, II, 211. — 1°. s' videá'nd virgină (se vedea o fecioară), BNA, I, 88; 2°, virçiru, 
pedgl'i-te, tra s' lin'isésti virçira dt Slă-Mărie (virginule, päzeste-te, ca să respecţi fecioara 
Sinta-Maria), Cod, 92 bš; 9114; 92 b?*, V. vórgurð. — < alb. virgjër .,vergine”. 

VIRÇIREATA, sf. (pl. virçiréf), feciorie, «virginités: va si s' fácà di virgireája a l'ét 
amirá'ülu a étil'i (din fecioria ei se va naște impăratul lumii), Cod, 96 b3. V. viryirdtáte. — < 
virqiră. 

VirYeän, -nă,pl. Viryeän'i,-ne, aromân din Véryea sau din regiunea Veriei (Arou- 
main de Véryea ou de la région de Véryea), F1, I, 1, 12 — v. prep. 

VIRTEÂNE, sf., p.. oiryén'i, loc spaţios, «lieu ouvert, spacieux»: pátlu i viryeáne (sala 
e spaţiu larg). — < viráne + yiráne. 

VIRTIE, sf., pl. viryil, impozit, impôt; tributs: si-adund'm viryllle tite (să stringem 
toate impozitele), Caraf, 65. V. for? etc. — Cf. si alb. vergji „tassa ; tributo" (cf. si Hecq, 361). 
— < tc. vergul (1317) ,^''; générosité”. 

VIRTINÁ AX, sf., pl. viryináðe si adj. f., fecioară, «virgine», Dal, 219; PB, 41654 : l'I-a- 
duleá piti di fedte viryináðe (li aducea plăcinte făcute de fete fecioare); GEI, 219. — < Bert: 
váða. „=, 

VIRT'INÉSCU, -nedscă, pl. viryinés{t, -nésli, feciorelnic, schaste, virginal» : bóllle piryinésti 
(vocile feciorelnice), PenB, VI, 27. 

VÎRTIRĂ, VIRTÉRA, sť., Dal, 219; Nic, 121; PScr, 258 — v. virgiră. 

VIRIIRĂTĂTE, VIRFIREÁTÁ, sf., Ob, 69; PScr, 258 — v. vircired[d. 

VIRÍN, sn., pl. virinuri, amărăciune, samertume; chagrin profond; venin», Dal, 219; 
Nic, 121; Mih, 538; PScr, 258; PB, 734. — 1°, ciclu báte sus, pri kin, di n'l-adáfe masi virin 
(cucul cîntă sus, pe pin, de mi-aduce numai amărăciune), PAnt, 15; 2°. Armá'n'll'i pling virin 
(aromânii pling venin), GrB, 2, 24; PAnt, 285; BNA, I, 22; 3°, l'I-erá frică di virin (ii era 
teamă de otravă), Trib, I, 8-9, 9; 4°. si-arücd virin la pálru cin'l (să arunce otravă la patru 
ctini), Trib, IV, 5-6, 11 — v. fürmác!, găfă. — Ct. mgl. virin (GrS, VII, 223; CapM, III, 328). 
— În trancezá: „varin (venin)" (Salle, 1, 295); „A la cuio lou veri = A la queue le venin” 
(Fesquet, 25). — În dacoromână : ,,verin" si ,,verinos, inverinos" (NMur, 58; 157; 204; 232; 
236). — < lat. venenum ,,poison”. 

VIRISÉ, sm., pl. virísádz, veresie, «(à) crédits, Dal, 219; Nic, 116. — Cf. gr. Bepeo si : 


VIRISÍE — 1268 — VIRVIRÍTA 


VIRISÍE, sf., pl. virisil: má[ind pí biriste (tráncáneste pe gratis), LP, 54; BNA, II, 
120 — v. virisé. — < tc. véréel (1318) „commerce à crédit”. 

VIRÍÜ, sm., pl.?, crivät, «vent du nord», Mih, 538; 67; Nic, 121; PScr, 258; DR, II, 
553; MihSt, 79. Sinonime : seávir, virvór. — < alb. veri ,,vento del nord”. 

VIRNÁT, -id: |i s-virnáte fedtile (ce (ctt de) tntristate sint fetele), PLit, 885; PAnt, 
17 — v. notrinäl. 

VIRNÍKE, st., pl. virníkl, lustru, «verniss, Nic, 121. — Cf. gr. Bepvixr ^7" < it. vernlee, 

VIRÓ, sm., pl. virádz, bulboacá, «eau profonde, endroit profond.dans l'eau», Dal, 220; 
Nic, 122; Mih, 534; PB, 734; CEI, 89; s' nică' tu viré (se tnecà In bulboacä). V. zuryió 
şi gr. Bioó (Boga, II, 113). — < bg. virů „m. 

VIRSÁRE, sf., pl. pirsá'rl, vărsare, «action de verser» Dal, 220; Mih, 538; PB, 731. 

VIRSAT, -tă, pl. pirsá[, Je, vărsat, «versé; coulé; fondu», Dal, 220. — 1°. yinlu eará 
virsát (vinul era vărsat); 2°, apâlă... tu amdlamă virsâlă (sabie... turnată în aur), PAnt, 
119; 3°. clópullle virsáte tu asin'i (clopotele turnate în argint), Cal. 1911, 51; BNA, II, 56; 
4°, fictórlu afél virsát și ayisit (feciorul acela vărsat și sfinţit), PB, 58% — v. vérsu 11°, 

VIRSĂTURĂ, sf., pl. pirsdiürl, vársáturá, vomissements, Dal, 220; Nic, 122. 

VIRTUTE, sf., Dal, 220; PAnt, 502 — v. pirtúte. 

VIRUCNEAUĂ, sf., pl. virucnél, piersicá, «abricot; pêches, Dal, 220. — V. virukedăă 
și sinonimul hedrhiră. 

VIRUCN'EU, sm., pl. rirucn'él, piersic, «abricotier; pêcher», Dal, 220. — V. virúklü şi 
cáis, heárhic. 

VIRÜKE, sf., pl. vtrükt; VIRUKEAUĂ, st, pl. virukël, Dal, 220; Nic, 122 — v. viru- 
cn'eáüd. — < Bepuxoxxuk „abricotier” ; Bepbxoxxov „abricot"'. 

VIRUKEU, VIRUKIU, sm., pl. virukél, virúkl, Dal, 220; Nic, 122 — v. virucn'éü si 
ptrúke, 

VIRVÉR, sn., pl. virvérurl, ger mare, «froid glacial — v. cingrime, der, [eáfe etc.; 
aquilon — v. seávir, virið; douleur aiguë» Dal, 220. — 1°. arcodre mûre, virvér! (frig mare, 
ger !), Lum, I, 171; 2°. cripá kétrile di dzer s' di virvér (cräpau pietrele de ger și de geruială), 
PLit, 816; 3°. dzérlu s' virvórlu ngl'edță n'él'i tu pi'nlica a mumi'n'llor (gerul și viforul (cri- 
vätul) îngheaţă mieil In pintecele mamelor), PB, 3019; 4°, ună arcodre; un virvór nà éluled 
urécl'ile (un frig, un viscol ne biciuiau urechile), Fl, I, 2, 9; 5° mári virvér adukíl (mare 
durere Infiorátoare am simțit); 6°. aésid nu-l duredre, eásli virver (asta nu e durere, e durere 
acută care te face să te cutremuri). V. : 

VIRVIRÁRE, sf., PEt, 47 (cu circulaţie rară) — v. virviridzăre si: 

VIRVIREDZU (mi), vb. I (virolridzdl, -dzál, -dzáre), infiora, cutremura, «être secoué 
par des douleurs aiguës, profondes ou par des frissons de peur, d'épouvantes Dal, 220; PEt, 
47 (< lat. verbero «battre de verges») ; GEI, 219, — 1°. arána mi virvireddză (rana má cutremură 
de durere); 2°. plindzed, zciled, s' virvirid:á (plingea, tipa, se cutremura), Fl, II, 6, 6; 3°. 
Milrúsea s' virviridzá fricuit (Dumitru se cutremura inspăimintat), Fl, II, 4, 9; 4°. ünd sär- 
măniță s' virviridzá di lăhtáră (un copilas se cutremura de groază), Lum, V, 182. — Cf. gr. 
Bref Lo „craindre, s'épouvanter" CAPT 29; Boga, I, 76). — Cf. sí REW, 9221, precum 
si, aci, vifðræscu. R š 

VIRVIRIDZ ARE, sl., pl. virviridzd'rl, infiorare, «action d’être secoué ou de faire secouer 
par des douleurs aiguës ou par des frissons d'épouvantes, Dal, 220; PEt, 47. 

VIRVIRIDZAT, A8. pl. niroiridzé}, Je, cutremurat, secoué par des frissons de douleur 
ou de peurs, Dal, 220. 

VIRVIRITA, sf., pl. viroirifä, veveritä, écureuils- Dal, 220; Nic, 121; Mih, 538; PB, 
734; CEI, 89. — Cf. si gr. BrpBrolrox ('AgT'), 29; Boga, I, 76). — < bg. veverica „m, 
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VIRVIROS, -rodsà, pl. virviróst, -rodse, glacial, «glacial; qui fait secouer qqn., GEI, 
219; Iri doâtă virvirodse dzi'le (pentru două zile geroase), PLit, 774. — < virver. 

VIRZEL, -sedlă, pl. virzél'i, -zedle,?: jóne... Incüslárdl, pirzél $' cu mustâca asuddta 
(june... castaniu,. .. 2... si cu mustata mijită), Al. 1903, 19. — Cf. mgl. virzél ,,vergea" (CapM, 
III, 324; PMegh, II, 130) si dr. ,,rámuri verzele" (MF, I, 140). — < ? 

VISCĂMÎNDU, sn. — v. învescăminie, nviscămindu, vistimintu, vislämintu, vesmint. 

VISCUT, -tă, pl. viscúf, -te : piscul tu strân'i ré&tki (Imbrácat în haine zdrentäroase), PB, 
43134 ; tu strán'e di hrisd'hl viscuj (îmbrăcaţi în haine de fir de aur), PAnt, 162, — V. nviseül. 

VISECT, adj., pl. pisdejt, bisect, «bissextile», Dal, 220; Nic, 122. — < Bloexroc mm", 

VISTAMINTU, sn., pl. vistäminte: là adră' si vistăminji (le făcu si vestminte), ArE, 
19 — pl. vistăminţi e cerut de rima cu părinți. — V. nviscumindu, viscämindu. 

VÍSAN, sm. ; VÎŞANĂ, sf., pl. vișan', vișane, Dal, 220; Nic, 122 — v. : 

VÍSIN, sm., pl. rísin'l, vişin, sgriottiers, Mih, 539; PB, 734. — < bg. višnja „m. 

VISINÁ AA, sf., pl. pişină'dz, vișinată, agriottes à l’eau-de-vies, Nic, 122.— CI. gr. Browdða 
boisson rafrafchissante au jus de griottes”, alb. vishnddE „specie di dolce", bg. vi$nabúü „sirop 
de griottes”, Å 

VISINÁT, -lă, pl. vigindf, Ze, visiniu, «couleur de griotte» : biidzäle. .. vișindte (buzele... 
vișinii), Fl, IT, 2, 3; PAnt, 253. 

VISINATÀ, st., pl. vișină'/, Dal, 220 — v. vișinăsă. 

VISINA, VÎŞNĂ, st., pl. vís(i) ne, vişină, «griotte», Mih, 539; PB, 734; CEI, 89; fustáne 
«li çtzte vignà (rochie de moar ca visiná), Lum, II, 350. — < bg. višnja „m. 

VÍSTI (Sămărina), numai în expresia: di-a vísti, de uz casnic, «pour l'usage ménagers, 
PenB, III, 121. — < ? 

VIŞTIDZĂ'SCU, VISTIJÉSCU, vb. IV (oiștid=t1, visti Jil ; -dzI'l,- Jit ;.-dzi're, -Jíre), vesteji, 
«faner, flétrirs, Dal, 220; Nic, 122; fri'ndzile deddiră, nvirdzt'ră gi s' vistidzi'rd (frunzele au 
răsărit, au inverzit si s-au veştejit), PB, 316%. V. nviștidză'scu și sinonimele vintin etc. — < 
vedstid. 


VISTIJÍRE, st., pl. visiijirl, veştejire, «action de (se) faner», Dal, 220; Nic, 122. 

VISTIJÍT, -tă, pl. vísli jij, -te, vestejit, sflétris, Dal, 220; Nic, 122. 

VIŞTINĂ, sf., pl. vistine, vested, «chose fanger, Mih, 539. — V. : 

VISTIZ Ü, -:à, pl. viştiz, -ze, ofilit, «tanés, Mih, 539. — V. vedștid. 

VIS, invar.: 1% s' l'eá di vigü (să priceapă), PB, 8019; 2°, cari pa s' u leá divisü? 
(cine o va simti?, cine va afla?), FI, H, 2, 6; 3°. pi'nd s' l'eá di visü (pină să alle), FI, II, 
6, 6; 4°. lodră di bisü pri lu vred sg lreácå (au aflat (s-au informat) pe unde era să treacă), 
FI, II, 6, 10, — V. vijü, uredel'e 2°, hábáre 2° si alb. vesht „comprendere; apprendere (una 
notizia)". 

VITÍL, sm., pl. pilili, matcă de apă, «source (d'eau)s, Mih, 549. Sinonime ; art'zgă, múma 
3°, rá'zgà, sirtă, vină 2° etc. — < ? 

VITUL'EÁR, sm., pl. vilul'eárl, păstor de vătui, «gardeur de chevreaux d'un an; celui 
qui fait paltre les vitúl', Dal, 221; CN, 105. — 1°. vilul'eárl $i cáprárl (vátuiari și cáprari), 
PenB, III, 106 ; 2°. livâsea erd tirt'iă, micálà di vilul'edri (livada era cálcatá, mincată de turma 
păstorilor de vătui), Fl, II, 4, 8. — V. birbicär, stirpár, vácár etc. si mgl. vitul'lár (PMegR, 
H, 131; GrS, VII, 224; CapM, II1,:329). — În greacă: Biz uko'ç (Boga, I, 76), Biroa’ 
(I, 76). — V.: 

VITUL'IU, VITÜL'E, sm. si sf. pl. vitúl'l, vilül'e, vătui, vătuie, «chevreau, chevrette d'un 
ans, Dal, 221 ; Nic, 122; Mih, 540; PB, 734. — 1°. nu azçeárá a: vitül'là (azi nu behăie vátui), 
GrB, 2, 24; PAnt, 285; BNA, I, 24; 2°. bágáf ünà vitül'e tu súlá (puneţi o vătuie la frigare). 
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— În greacă: Bero Apr 29) si toponimicul -Berouxuévrepr (Hxeup, VIII, 102); 
BurobAï'ou, BrrobAA« (Hris, 36). — < lat. *vituleus < vilulus ,,veau". 

VIŢĂ:, sf., pl. viță, nuia, «houssine», Dal, 220; Nic, 123; PEt, 41; GrS, II, 400; ză- 
păled-l cu vita (biciuiește-l cu nuiaua). Sinonime: süfrá, vedrgă. — Ct. şi gr. Biroa ms, — < 
vsl, bg. vica „virga, verge”. 

VÍTÀ?, invar. sracloires în expresia : plin viță sau umplii viță «trop plein, tant et plus, 
surabondamments, V. zoiță. — Cf. Introducere, $ 36, p. 43: < vijă. 

VIŢĂRESCU (mi), vb. IV (vijàrit, -rit, -rire), întiora, «frissonner, faire venir la chaire 
de poule — v. pirvirédzüs : n'1-si vijáredgle trúplu că mintuésc la ed (mi se infioarä corpul numai 
că mă gindesc la ea), F1, I, 2, 6. — Semantic: a înfiora corpul cuiva atingindu-l cu nuiaua. 
Deci: < pfjăt + “po: 

VITEALA, sf, Nic, 123 — v. vufélà. 

VITEARCU, -că, pl. vifedr[i, -le, närävas, «rebours, qui a un vice rédhibitoire», Dal, 
220; Nic, 123; PB, 734; PEt, 47 (lat. vitium + -dric); GEI, 219 (< gr. Biroukpuxoc); mila 
vijeárcá trádzi furtíe greáñà (cattrul nărăvaş duce încărcătură grea : spre a se domoli, anume se 
încarcă mai greu), PLit, 696 — v. sămâr 2? si proverbul francez „La charge dompte la bête” 
(Maloux, 143; 520). — < Brretkpixoc < it. pizio + “Ú prxoG- 

VITÍN, -nă, pl. vijini, -ne, vecin, «voisin — v. ylfin, Dal, 221; Nic, 123; Mih, 535; 
PScr, 258; PB, 734. — 1°. di la vijin'! acájá e yină odspite (de la vecini începeau să vie prie- 
tene), GrB, 222; PAnt, 225; BNA, IV, 141; 2°. di pi merlu-a li vitlne (de pe mărul vecinei), 
Fr, 11, 220; BNA, III, 28; 3°. lúcrul dit vifinà tótna-I cáma bun (lucrul ñin vecinătate e tot- 
deauna mai bun), PLit, 658 — v. vițindtă. — < lat. vielnus „,voisin”, 

VITINÁME, st., tără pl., vecini multi, nombre de voisins; voisinage», Dal, 221. — 1°. 
sti lâtă vițindmea (știu. toti vecinii); 2°. fedtile di! vifindme (fetele din lumea vecină, din veci- 
nătate), PB, 40932, 

VITINATA, et, pl. vifină/: 1%. ’näodrà, "n vițindtă, báná un om avut (odată, în vecină- 
tate, trăia un om avut), ArE, 32 — v. viftn 3*; 2°. tu-a plăilul vifinälä (In vecinătatea plaiului), 
ATE, 35; 3°. 'nd grădină... n viţindtă cu păldiea a unul amiră (o grădină... in vecinătate 
cu palatul unui impărat), PB, 39336. — V.: 

VITINATÁTE, st., pl. vifindtd'f, vecinătate, «voisinage», Dal, 221; Mih, 535; cuvendzile 
cu otjinátátea (convorbirile cu vecinătatea), PB, 28311, — < lat. vleinitas, -atem ,,voisinage". 

VITINIPSÉSCU (mi), vb. IV (vifintpsil, -sit, -sire), învecina, «s’avoisiner, être voisin 
des, FI, I1, 6, 10. — Cf. gr. Yevroveb o npa" — < pifín. 

VIVA !, vivat !, «acclamation par laquelle on souhaite vie et prospérité à qqn.». — < 
it. viva. 

VIVLÍE, sf., pl. vivlíl, carte, ¿livre — v. cárie» GEI, 219. — < piBAloy =". 

VIVLIUOÍKE, sf., pl. vivliuOikI, bibliotecă, «bibliothèque», Dal, 221; Nic, 117. — < 
BiBao fun sc", 

VIZICÂNTĂ, sť., pl. vizicânţi, vezicátoare, svésicatoirer, Nic, 118. — < Betudvri n 
< it. vescicante. 

VIZICATOÁRE, sf., pl. vizicälért — v. vizicántd —, Dal, 221. — Cf. it. vescicatorie. 

VIZINE, sm. — v. viznë şi zivinë. 

VIZÍR, sm., pl. vizirl, vezir, «vizir, ministres, Dal, 221; Nic, 118; Mih, 541; PB, 734; 
ca la númlà di viziri (ca la nuntă de viziri), PAnt, 298; BNA, I, 126. — < tc. vézir (1309) 
"nu 

VIZITĂ, sf., pl: vizite, vizită, «visite», Dal, 221; Nic, 118; Mih, 539; sdrbülórtle, dûpà 
băsedrică, fáfém vizite (in zilele de sărbători; după serviciul religios de la biserică (după ora 10), 
facem vizite). — < it. visita. 
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VIZITEDZU, vb. I (vizilél, -tál, -táre), vizita, «visiter» PB, 734, — < dr. vizita. 

VIZNE, sm., pl. viznéd:, balanță mică, «petite balance». V. viziné si gr. Betvéc , =". 
— < tc. viziné (1309) ,balance". 

VIZUESCU, vb. IV (vizuil, -uit, -uire), broda, «broder — v. kindlséseur, VAR, 239. — < ? 

VÍZUR, sm., pl. vizuri, Mih, 541 — v. dzóylur, yédzáre etc. — < ? 

VI, và, PAnt, 502 — v. vă, vă. 

VILMÁ', sm., pl. vilmád:, herghelegiu, «gardien d'un harass, Dal, 218; PLit, 114; PenB, 
V, 49. — V. válàmd' si gr. Bo uc. „bouvier” CApTA, 28). — < vsl. dvalma „rewoAoăuvns, 
equorum domitor ”. 

VÎLTOARE, sf. pl. piilâri, viltoare, remous; gouffre», PB, 734; CDDE, 783: < 
lat. *vol(u)torla. 

VILTÓR, sn., pl. villodre (fárgeroti), PIm, I, 153 (páltór) — v. vultór, sinonim vólbu si: 

VILTUR!, sn., Dal, 218 — v. piltér, 

VÎLTUR:, sm., vultur — v. vältür. 

VINĂ, st, vină, Nic, 110 — v. vină, care e singura formå cunoscută. 

VINAT, -lă, pl. ot'năj, Je, zadarnic, «vain»: ma toátă ëilististrea l'I-fu vi'nâtă (dar 
toată strădania i-a fost zadarnică, desartä), Ob, 2; loáte lücrile... erd dinäintea a ócl'ilor 
a lul vi'náte (toate lucrurile... inaintea ochilor lui erau vane, deșarte), Ob, 10. — V. vändi, 
sinonimul málea si: 

VINATATE, s£., pl. vinălă/, desertäciune, vvanités, Dal, 219; REW, 9140: ma din cot, 
in't fürd todte, kirûte în vinătâte (dar în zadar mi-au fost toate, pierdute în desertáciune), 
Ob, 147. — văndt, vi'ndl, oinäidie ; cuvinte neidentificate. — < lat. vanitas, -alem „état de 
non-réalité, vanité”. 

VINCU, -că, pl. vi'nți, Je, stingaci, «gaucher», LL, T, 289-290 (lat. píncus — cf. REW, 
9342). Sinonime ` stingállüú, zérvu. — < ? 

VINGINÉSCU, vb. IV (vinginii, -nit, -nire), btzti, zbtrnti, «(faire) résonner (en parlant 
des toupis)», Dal, 219; Nic, 110; sfúrla vinginedşte (sflrleaza bizlie). — V. solnginéscu. 

VÎNGÎNIRE, sf., pl. vinginiri, btztit, «action de résonner, bourdonnement», Dal, 219; 
Nic, 110. 

VINGINÍT, -tă, pl. vinginij, -te, «qui a résonné», Dal, 219. 

VINGÉL' TU, sn., PB, 734 — v. vinçél'Iù. 

VIR, oiră, fără pl, adj. pron. nedef., vreun, «quelqu'un; personne — v. nifiüre, Dal, 
219; PScr, 257. — 1°. cînd li-avdzá vir di dipârte (cind vreunul le auzea de departe), BNA, 
11, 74; 2°, nécd âltu vir (nici vreun altul; nici altul, nimeni), PB, 23133; 3°. di sól vir nu- 
armdse (din rudenie nu a rămas nimeni), PLit, 1049; PAnt, 64; 4°. oi/rá nu-f da s' mil 
(nimeni nu-ţi dă să mäninci), PGr, 161. — V. văr, vă'rnu şi: 

VI'RĂ, nedef., vreo, «à peu prés, approximativements : lð hedrse vi'rà dzáfe oáüd (le-a 
fiert vreo zece ouă), LP, 137; PAnt, 77; ișiră pi'rd pátru Uépurl (ieşiră vreo patru iepuri). 
Sinonim: ca 12°, 15°, — V. vi'rnu. 

VIRCÓLAC, sm., Nic. 111; ncălică' vircólaclu di drac (a Incálecat vircolacul de diavol), 
PB, 29320 — v. purcólac. 

VIRGIRÉDZÜ (mi), vb. I (virgirál, -rál, -ráre), bulgariza, (se) bulgarisers (grámos- 
teni). — V. Vi'ryár. 

Vi'ryăr, Viryără si Viryárd (nord) : dol di-a nógtri și un Vi'ryăr (doi dintre ai nostri 
si un bulgar), GrB, 2, 31; BNA, IV, 132 — v. Vüryar. 

VÎRTESCU, vb. IV, DR, III, 1088 (< lat. verbesco) — v. váryéscu; 1°. viryeá-me, mâmă, 
blástimà (ceartá-mà, mamá, blestemá), PAnt, 62; 2°. dâpă [e viryi ct'n'Ii'i e nu-alâtră (după 
ce a certat (a strigat) clinii ca să nu latre), PB, 19283; 39, viryed-l'1 di-aüá (tndepárteazá-i 
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de aci), — Cf. mgl. vriçés „vorbesc, ingin” (PMegR, IL 131; CapM, III, 331) (si gr. Boyyð 
„geindre, mugir”). — < ? 

VIRTIRE, VIRTÍT, PB, 735 — v. váryire, váryit, vuryire. 

Vi'ryir, -ră, bulgar (nord) — v. Vi'ryár. 

VIRLÉSCU, vb. IV (virii, -lit, -ltre), cápia, «avoir le tournis; donner le vertiges, Dal, 
219; Nic, 112; CEI, 88. — 1°. birbéclu virili (berbecele a cápiat); 2°. [-virlí (l-a ametit), PB, 
4637; 3°. mi otrlist di cap (m-ai ameţit de cap). — V. azvirlescu. — Cf. bg, vürluvamü ,,sévir, 
ravager”. — < vi'rlu. 

VIRLÍRE, sf., pl. virlírl, căpiare, «vertige donné par le ver-coquin; action d'avoir le 
tournis», Dal, 219; PB, 731. 

VIRLÍT, -iá, pl. virlí/, -te, cápiat, «qui a le tournis, le vertiges, amelit, Dal, 220 ; Nic, 
112. 

VI'RLU, -lă, pl. virili, Je, capiu, «pris de tournis; fous, Dal, 220; Nic, 112; PB, 731; 
edste om vi'rlu (e om capiu); bâle ptrlà (oaie capice), PLit, 580. V. pürlu. — < vsl., bg. vrălă 
vürlü ,,vehemens ; furieux”. 


VÎRNĂ-OARĂ, adv., vreodată; la anul viitor, soncques, quelquefois; année prochaines. 
— 1°, ayin'ea zburágie virnă-odră? (vorbeste vreodată vita de vie?), PB, 1815; 2°. asf-I ómlu 
ci'te virnă-odră (așa e omul citeodată), PB, 735; 3°, pol ca s' edsă virná-oárd pul'l? (pot (e 
posibil) ca să iasă vreodată pui?), LP, 138; PAnt, 79; 4°. dí virnd-oárá ma cíne! (la anul 
viitor sd fie mai bine D, PLit, 716; PB, 735 — v. näinde 6° si oárd 8°. — Corespunde gr. zau- 
Vë qopkv „parfois”. — V. : 

VI'RNĂOARĂ, adv,, niciodată, sjamaiss, Dal, 200. — 1°. eŭ vi'rndoarå nu mic másine 
(eu niciodată nu mäninc măsline), PB, 169*; 2°, nu poále si-u ari'dă vi'rnăoară (nu poate să 
o înșele niciodată), PAnt, 7; 3% nu-l stim di vi'rnăoară (nu-l știm de niciodată), PAnt, 63; 
4°. nu ti nsurâşi vi'rnăoară? (nu te-ai însurat niciodată), GrB, 224; PAnt, 228; BNA, IV, 
145; 5°. — I-vidzügl pi'rnă-odră? — vi'rnăoară (— l-ai văzut vreodată? — niciodată) — v. 
odră 12°. Sinonime : barunodră, ní[idinioárd, pulé. — Cf. mgl. vrină odră „odată; niciodată” 
(GrS, VI, 176; VII, 225). — < vi'rná (v. vi'rnu) + odră. 

VERNU, -nă, fără pl. — v. verún, vir, prin —, Dal, 220; Nic, 112. — 1°, va-l'i agtüld 
vi'rnu (li va ajuta vreunul , cineva), PB, 6818 ; 2°, asúná, cânda, vi'rnu la poárlà (sună, parcă, 
cineva la poartă), BNol, 12; BNA, IV, 89; 3°. di si-dl line vi'rnu çégà (dacá:tu ai vreun 
ghegă), PAnt, 278; 4% di n'i-l'ed vi'rnd odle (de-mi ia vreo oaie), PB, 204; 5°, line vi'rnu 
hu-ascullásl (tu nu ai ascultat pe nimeni), PAnt, 58; 6°. s' nu s' dúcà vi'rnă di vol (să nu se 
ducă niciuna dintre voi); 7°. dd-l'I a virnúl aéstu mer (dă-i cuiva (vreunuia) acest măr); 8°. 
nu-l daŭ a virnül (nu-l dau niciunuia, numănui); 9. s' nu spúnă a virnúl (să nu spună nimă- 
nui); 10°. dzi-l'I a virnél feátá s' nă-agiulă (spune-i vreunei fete ca să ne ajute); 11°. nu deáde 
a virnél (nu a dat niciuneia). — Ca gen, vi'rnu și. vi'rná — ca si vir şi vi'ră — se conlundă. 
— < lat, vere unus. 

VI'ROARĂ, adv., Trib, IIT, 1, 9 — v. vi'rnáoarà. 

VIRRR-RI'Ü ! «ri par lequel on appelle les mulets pour leur donner de l’orges, PAlb, 
47 — v. múlă si órdzu. — Cf. si mgl. vir!; vir-af! (PMegR,H, 37 si 131); gr. Bp. Bp! (Boga, 
11, 114). — V. čih-čih!, o[!, pri! si: 

VIR-VIR-VIR ! «cri adressé aux mulets de marcher en ordre ou de s'acheminer comme 
il faute, PB, 734. — Cf. gr. Bo, Be (Boga, 11, 114). 

VÎRSTĂ, sf., virste, etate, «âge; époques, Dal, 220; Nic, 113; Mih, 532; Lum, L, 70. 
— 1°, erá tu vi'rsta a moásil'ei (era în etatea bătrinei), PB, 2133; 2°. vi'rsta a filáril'el (epoca 
fătării oilor). V. ori'stă si sinonimul ilikíe. — < vsl. vrüsta ,,aetas". 
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VI'RSTNIC, -că, pl. vi'rstnift, Je, virstnic, «qui est du même âge” : erd... ol'rstnica al 
Gardárnl (era... de virsta lui Gardani), GrB, 222; PAnt, 226; BNA, IV, 142.— < bg. vrüst- 
nikü „égal, du même âge”. 

VIRTEANITA, VIRTEANTA, VIRTÉNITA, sf., pl. virteân(i)/ă, virtâniță, vtrtelnitä, 
«dévidoir» Mih, 532; PB, 735; CEI, 88; GrS, IV, 380; Plm, II, 203; cu pirleáni[a adră'm 
gl'eáme (cu vtrtelnifa facem gheme). V. vărtentță si sinonimele anéme etc. — < bg. vürténien 
„tourniquet”. 

VIRTICÓNITÀ, sf., pl. viriicónifá, serinciob, «balangoire rotatives PB, 735 (si «dévi- 
doirs); PEt, 14; CEI, 88 (< bg. vârtikonica, oûrti-konecü); PLit, 108. V. várticoán'tfd si sino- 
nimul drimbălă. — < ? 

VIRTÓS, -lodsà, pl. virlôsl, -lodse, virtos, «ort; puissant — v. pulül», Dal, 220; Nic, 
112; Mih, 532. — 1°. ayisile Dumnidzále, ayisite vártodse (sfinte Dumnezeule, sfinte (sfintite) 
tare), :PScr, 754; 2°, bodje... müllu virlodsä (voce... foarte puternică), Lum, II, 139; PAnt, 
188; 3°. dól'i erá virlósl (ambii erau puternici), PB, 144% ; 4^, vinile súntu vărtodse (vinele sint 
tari), PScr, 16718, — VIRTÓS, adv. «trés; vigoureusements : 5°. víriós dúl/e (foarte dulce), PScr, 
16914; 6°. » trágà la scámnu virlés (să tragă virtos la scaunul cu pieptenusi), LP; 112;PAnt, 
243; BNA, II, 112; 7°. irá virlós glône (era foarte viteaz), PB, 393* — v. müliu!. — < lat. 
virtuosus ,,vertueux''. 

VIRTUSAÂME, st, fără pl., vigoare, «vigueur; puissance; dureté» Lum, Il, 216. V. vir- 
tüle. 

VIRTUSÉSCU (mi), vb. IV (virlusil, -sil, -sire), PB, 735 — v. inviriugédzü. 

VIRTUTE, st., pl.?, virtute, evigueur; puissance», Dal, 220; Nic, 112; Mih, 532; PScr, 
257. — 1°. pidzi'ndalul ahi'lă virtúle di om (vázind atita putere de om), PB, 26%; 2°. [e 'sI- 
cunodsle-a lul virlúle (care lsi cunoaște a lui tărie), PAnt, 279; Bair, 121. Sinonime : diname, 
fóriă, puteáre. — < lat. virtus, -ulem „vigueur morale, énergie". 

VIR-VIR!, PB, 734 — v. vir-vir-vir! (după virrr-ri'ü !). 

VÎRVURĂ, et, pl. virvúre, blztitoare, «cercle, rondelle, roue (de moulin); jouet formé 
de deux écales de noix qui renferment un grain quelconque solide et qu'on fait tourner à 
l'aide d'une ficelle pour produire un bruit sourd», Dal, 220; PB, 735; PLit,94 (se dă schița 
unei alte specii de virvúrð), — 1°. gúra l'I-si dûfe virvitrà (gura li merge ca virvúrð, ca sfirlitoare, 
ca moriscš); 2° yine virvură (vine de-a rotocolul, «il vient en roulant, en faisant la culbute») ; 
3°, coáda—virvürà tu vimtu (coada—rotocol în vint), FI, I, 5, 7 — v. ful'lór 1°. — V. vurpără. 

VIRZĂ (grămosteni), sf., pl.?, locul unde cineva e lovit, sendroit où l'on est frappé, 
atteints — < ? 

VISCU, sm., pl.?, visc, «sorte de lierre qu'on voit crottre sur les arbres; espèce de 
guis V. ovescu si résout, — Cf. lat. piscum ,,gui”. 

VISIL'É!, sm., pl. vistl'eádz : liftul, a" visil'é, amónea "'și-căflă' (tiganul, chiar rege ajuns, 
nicovala și-a cerut), PLit, 662; PAnt, 8 — v. väsil'é, 

VISIL'É?, sm., PLit, 126 — v. cočľů; cazáca, ctărla, dull, lakl; düngalus, héca; sôir si: 

VISCL'É, sm., pl. viscl'eddz, arsic, vi", osselet; 2°. empan», Dal, 220; DR, VII, 320 
(< Bxarhzúc); PLit, 126; PIm, 1f, 222. — 1^: si-adloácà cu piscledd:l'i (se joacă cu arsicii) ; 
2°. alántu cal erá n'ic și slab, un viscl'é di cal (celălalt cal era mic și slab, o schioapá de cal), 
Fl, II, 1, 14 — v. făltde. Sinonime: asíc etc. — In Pays Nantais: „Jeu des osselets" : arsicii 
au „les dos, les creux, les poulettes et les S" (RTP, XIII, 20-21). Joc de arsici si in Algeria 
(RTP, XXVII, 26). Cf. si DSD : falus, 28-31; Gen, 654-655 etc. — În copilăria mea, pină In 
1912, în satul meu Avdéla exista o pitorească si pasionantă varietate de jocuri de copii cu 
arsici; In verile anilor 1927 si 1928 am constatat cà mai toate aceste jocuri — ca si jocurile 
cu sfürle — erau pe calea dispariţiei. La fel si alte jocuri. — Cf. studiul etnografico-lexical RAstr. 
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VITEALA, sf., Dal, 220; vifedlä cu ápä (donitå cu apă) — v. vufélä. 

VIZËSCU, vb. IV, vui, «résonner, retentirs, Dal, 211; GEI, 218; pádürea lilă vàzeáste 
(toată pădurea vuieste), PLit, 986; PAnt, 48; vizéscu kín'll'i di I! si mată périu di frică (vuiesc 
pinii de ti se zbirleste părul de spaimă), PB, 2214, — V. văzéscu, vuzuéscu. 

VIZÍRE, at, vuire, Dal, 221 — väzire. 

VIZIT, -iá, pl. vizij, -te, fremätat, «retenti», Dal, 221. 

VIZURĂ, sf., Dal, 221 — v. pázürd. 

VLAC, sn., pl. pláfe, unditä, digne à pêches, PScr, 258; DR, II, 509; CEI, 89 (< bg. 
plak). Sinonime: ançistru, un'í[d. — Cf. alb, vllak ,,giacchio (specie di rete)", bg. vlaki 
(BER, 161). 

VLÁGÁ, sf, pl.?, vlagä, «humidité — v. umiditdie, vlă'ngă; mousse — v. musel'Iu ; 
force, énergie — v. pufedrer, Mih, 541 - 1°. kedira aruculodsă vldgă nu acá]à (piatra rotundă 
nu prinde mușchi), PGr, 40; 2°. dri vlágă (are putere), PB, 735. — V. gr. Badyxa (Boga, II, 
210) — < vsl, bg. vlaga , humor, moiteur”, 

Visb, Vidhă, pl. Vlahi, Viáhe, «Valaque, Aroumains, Nic, 123; Al. 1903, 52 (locuitorii 
satului Türyea se auto-numesc Vlahl).— V. Armá'n, Gógá, alb. Vllah, gr. BA&yoc, bg. Vlah (BER, 
163-164) etc, — La Hris, 36: »BAxy&- BAíyot zool”. — V. vidhéscu. 

VLAHUHO ÁRA, st., pl. vlahuhórl, sat arománesc, «village aroumain, village valaques, 
GEI, 219; PPar, 10; avdzf'f, vlahuhórl! (sate aromânești, auzitil) PLit, 1028; PAnt, 38. 
— < BA«yo-xópr „village des pátres" (Fauriel, I, 21), „village valaque”. 

VLAKIU, sm., Mih, 541 — v. avláktà. 

VLAMI, sm. — v. avlámi —. „Les palicares demandent à s'unir par les liens de la 
fraternité, en se déclarant Vlamia. — J'ignore d'op vient le mot vlam et vlamia au pluriel" 
(PHist, IV, 205). — Această frätie de cruce corespunde sl. pobratimi, posestrima— pentru care 
cf. Hacq, 1, 130; Hecq, 388; Beauj, I, 383 — ; gr. áðs)porotta etc. 

VLÁPSIM, sm., pl.?, leziune, «dommage; lésion». V. vldpséseu. — < Bidden "v". 

VLASFIMÍE, sf., pl. vlasfimil, blestem, «blasphémer, PScr, 258; GE], 219. — < Bao- 
pnula emm". 

VLASCA (grámosteni), sf., pl. vlà’sli, nătramă, «sorte de fichu blanc dont se coiffent 
les vieilles femmes — v. bálfu, čimbér ; voile de nouvelle marite — v. &umbére, zoom. — Etno- 
graficeste, In acest vláşcă apare náframa albă (ci'rpă etc.) a femeilor dacorománe— cf. PIm, 
I, 16 sqq; 11, 24; III, 36, 38, 40-41 etc. — cu denumire bulgărească (cf. şi BER, 164). 

VLĂTURĂ, sf., pl.?, lapovitä, sgiboulée; grésile, Mih, 541; PB, 735. Sinonime: jugär- 
diță, slodid. V. vläfürà. — < ? 

VLAHEASTE, sf. si adv., aromânește, «(la) langue des Aroumains; à la manière des 
Aroumainss, Nic, 123. — V. armáneáste. 

VLAHÉSCU, -hedscă, pl. vláhóst!, -hégil, de valah, «de Valaques, Nic, 124. V. armânescu 
si plàhuléscu. — Dàm o notă despre un BA&ytxoc Y&uoç (nuntă aromânească), descris de Pul. 
Aromâni — stabiliti pe la 1830 în Teba (@#fx) — au jucat pe la 1850 în Teba un fel de vodevil 
drept o variaţie satirică a unei nunţi pästoresti a aromânilor din Pind, din Aspropotam și 
din Tesalia. Acest obicei teatral se ţinea în zilele de duminică şi luni din *Aoxprăg Carnaval!” 
şi Kaðuph Aevrtpa „Lundi du carême”. La încheierea comediei, cei 13 tineri dansau în jurul 
focului si săreau peste el — cf. 13, 18, 23, 24, 35, 40. 

Vláhút, -(à, pl. Vlănuj, -te «Roumain de Roumanie, Dacoroumains, AD, IV, 4, 65-67. 
— 1°. limba a Viáhüjlor (limba dacoromânilo:), Grp, I, 259; GrS, 11, 402; 29. es Viáhüte e 
nu l'l-dlasá (ies dacoromâne si nu-i lasă), W, II, 84; PAnt, 44. — V. Vlah, si pentru -ut, 
cf. Cifut şi dr. Arnăut; deci, în spirit morfologic turcesc: Vlahout > Vlähüt. 

VLĂHUTESCU, -tedscă, „pl. cláhutés[i, -teşti, dacoromân, sde Vlàhúb. V. pluhultéscu. 
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VLĂ'NGĂ, sf., pl. vlð'ndzi, umiditate, «humidités, Nic, 123; CEI, 89. — V. vlágð, vlän- 
cime, vli'ngă si gr. BX&yxa. (Boga, II, 210). 

VLÀ'NGU, -gà, pl. là ndzi, dee, umed, «humide; moites: fründzd ... vld/ngd di plodle 
(frunzå... umedă de ploaie), Lum, I, 71. V. vlingôs. 

VLĂNZIME, st, pl. »lánzín', umezeală, ¿humidité — v. vidgà, nóli etc., Dal, 221; 
Lum, 1, 58. 

VLĂPSESCU (mi), vb. IV (olăpsil, -sit, -sire), pšgubi; vătăma, «nuire, endommager; 
lésers, Dal, 221; Nic, 124; GrS, VI, 388.— 1°. nu vlăpsedște (nu strică, nu face nici un rău); 
2°, ficlórlu s' vlăpsi (băiatul s-a atacat, s-a tuberculizat) — v. uhtikédzů. — < Blártu »^". 

VLAPSÍRE, st, pl. vläpsiri, vătămare ` atacare, «action de nuire, de léser», Dal, 221; 
Nic, 124, 


VLĂPSIT, -tă, pl. vlăpsiț, Je, tuberculizat, endommagé ; lésés, Dal, 221; Nic, 124. 

VLĂPSITURĂ, sf., pl. vlăpsitări, stricăciune, «dégât ; détérioration», Dal, 221 ; Nic, 124. 

VLASTAR, sn.; VLASTARE, st, pl. vlăstăre si vlăstă'ri, vlăstă'ruri, vlăstar, jeune 
pousse, drageon, rejeton», Nic, 123; Mih, 541; PB, 735; PAnt, 502; GEI, 219; rădățin'ile 
di vlăstâruri (rădăcinile de vlăstare), Cod, 1231, V. [ăstâre si sinonimul fidân. — < gAacrágt 
sem" 

VLĂSTĂRUSESCU, vb. IV (vlästärusil, -sit, -síre), lástári, émonder, couper les rejetons 
inutiless, Dal, 221 (olisturuséscu) ; Nic, 123. — < Bhaorapliw, Bhaorăvea „pousser; germer”. 

VLASTARUSIRE, st., pl. olăstărusiri, curățire a copacilor, action de couper les rejetons 
inutiles, Dal, 221; Nic, 123. 


VLASTARUSÍT, -tä, pl. vlästärusif, -te, curätit, «monde, Dal, 221. 

VLATURA (nord), st, pl.?, moiná, lapovitä, «temps lâche; grésil; temps pluvieux et 
neigeux; pluie mélangée de neige, giboulée» V. vlálurd. — Cf. alb. vilazétiré ,,umidità". 

VLEŞIU (mi), vb. I, Mih, 541; sí la’ se vledçe vétea a lor spåstrif (si, curati, lasă să 
păzească ființa lor) PScr, 163 — v. végl'Iu si vécl'Iu?. 

VLEKIU, -ke, pl. vleki, Nic. 124; Mih, 541; Gram, 313; PB, 735; timbárea... vléke 
(sarica... veche), PB, 3874 — v. pécl'Iut, 


VLÍHUR, -rá, pl. vlihurl, re, spațios, «spacieux, vaste; libre»; 1°, lóclu... s' hibă vlthur, 
lun'inát (locul... să fie spaţios, luminat), Lum, V, 42; 2°. un an ful vilhur (un an am fost 
liber), Lum, VI, 5, 13— v. eléftir ; 3°. olihuri di a làmil'el ará'ü (liberi de al lumii rău), CosP, 
72. — < sýpúsapos »Spacieux, vaste; aisé", 

VLI'NGÁ, sft, Mih, 541 — v. vld'ngà. 

VLINGÓS, -godsă, pl. vlingósl, -goáse, umed, «humide; moite» Mih, 541. — V. vlă'ngu 
si: 

VLI'NGU, -gă, subred, dréie, qui ne tient pas»: blăstimi'nd pri-Armá'n'll't vli'ndzi (bles- 
temind pe aromânii subrezi), Al. 1928, 114; BNA, II, 60. V. vlá'ngu. 

VLUTIE, st, pl. vluylt, binecuvintare, bénédiction, GEI, 220; va s' ft daŭ e ună vluyie 
(iti voi da si o binecuvintare), PB, 4292, Sinonim: urdélüne. — V. evluyle. 

VLUTIMEN, -nă, pl. vluyimen', -ne, binecuvintat, «bënis: ah, criștină vluyimenă (ah, 
creştină binecuvintată), BatP, 6; vluyiméne (binecuvintatule), BNA, III, 118; 167. — < 
ed AoynuÉvos „loué. 

VLUTISESCU, vb. IV, Dal, 221; Nic, 124; GEI, 220 — v. vluiséscu. 

VLUF'ISÍRE, sf., pl. viuyisírl, binecuvintare, «action de bénirs, Dal, 221; Nic, 124. 

VLUTISÎT, A8. pl. vluyisíf, -te ,,béni", Dal, 221; Nic, 124. 

VLUHUTÉSCU, -leáscá: limba oluhuledscá (limba dacoromână), CBiog, 17 — v. olá- 
hutéscu, 
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VLUISÉSCU, vb. IV, PScr, 258; PB, 735; Stă-Măria... u vluisi (Sinta-Maria... o 
binecuvintează), PLit, 770 — v. evluyiséscu. 

VLUITO, sm., pl. piuitádz, binecuvintare, «bénédiction, GEI, 220; cit lo préftui $ bâyă 
vluitólu (abia preotul luă (incepu) să pună (dea). binecuvintarea punind epitra[ilul peste capul 
lor), PB, 5114, — < ebAoynTóc »béni, loué". 

VOAHA, sf., pl. pohl, duhoare, «mauvaise odeur» Dal, 221; Nic, 124; Mih, 541; GEI, 
220; Al. 1903, 73; 'nà voáhd di cárne ampuli'tá (o duhoare de carne imputitä), PB, 213%, Si- 
nonime ` putodre, vrumă. — < Bóya em". 

VOÂLE, sf. pl, simburi de jneapân pentru pliscă, folosiți ca alice, moyaux de gené- 
vrier utilisés comme grenailles dans des clifoiress. Sinonim: éluëlumdg.—V. avodlă.— < Bóke 
»balle (defusil, de pistolet)". 

VOÁMIRE, sf., vodmiri, Mih, 541; PB, 736 — v. vumedre. 

VOAMITA, sf. (pl. voámile), vomitare, «vomissement», Dal, 221; Nic, 124. V. vumedre. 
— Probabil: vodme `(v. vom) + -lă (cf. feómilà, náhedmüld, plisculă). Dar, cf. si lat. vo- 
mitus,„vomissement"'. 

VÓHTÀ ?, st, pl. póhle? «/mol inconnu — v. óhlulv: dpa... aveá [áplá vóhte di gl'cfit 
(apa... fäcuse ridicături?, dimburi? de gheaţă), Lum, 111, 343 — probabil, o greşeală de ti- 
par: vóhle in loc de oáhle, pl. de la óhlu. 3 

VOL, pron. pers. pl., voi, «vouss, Dal, 221; Nic, 124; Mih, 541; PScr, 259; PB, 736. 
— 1°. pol nu hij ca nol (voi nu sinteti ca noi); 2°. [e-I di vol? (ce e de voi?), PAnt, 280; 
Bair, 122; 3°, o vol dzénurl, o vol munți! (o voi- dealuri, o voi munţi !), PLit, 994; PAnt, 25; 
49, tut vârlu cádzü pri vol (tot greul a căzut pe voi, asupra voastră); 5°. a vodüd vă si pére 
lisór (vouă vi se pare uşor); 6°. [ipá s' nu da di cásd, nijl per, dt láf-và vol (nimic să nu se 
atingă de casă, nici fir de păr, de toţi voi înşivă), ArE, 14; 7°. bünd-vd dzüüd (bună-vă ziuă) 
— et. și gr. BET) ous uépuv'; 8% culcáj-vă ma nelo (culcati-vš mai încolo); 9°. và pidzúrë 
asedră (và văzură aseară), — V. line, tw, văl, -pă2. — < lat. vos ,, vous", 

VOP, vb. (ajutátor) II (vrul, vrut, vreáre) — v. Introducere, § 51, p. 58 sq —, 
vrea, «1°. vouloir; 2°. désirer, aimer — v. ayàpséscu, aluçéscu, viliséscu; 3°. devoir, avoir des 
dettes — v. hurséscu; 4°. devoir, falloir — v. prinde; 5°. soit... soit; ou... ou — v. Dn, Dal, 
221; Nic, 124; Mih, 541. — 1°: vol, nu vol — va mi duc (vreau, nu vreau — má voi duce); 
vol ira s' acálü un pedste (vreau ca să prind un peste) PB, 2%; prei s' ti ncrun'l cu állă? 
(vrei sá te cununi cu alta?), PB, 610; cára per! să cámbárl meáre (dacă vrei să cumperi mere), 
wW, II, 266; vrul "né oárà, vrul doáü' or! (vrui o dată, am vrut de două ori), PAnt, 201; 
BNA, V, 30; tine lu vruseșă (tu il vrusesi), Cod, 103 än: 2°: nu vredm dilu (nd (nu doream 
alt ceva), PB, 14539; ma si s' vor (dar så se iubească), PB, 112%; si-n'1 ti vor fedlile tute 
(să mi te iubească fetele toate), PLit, 932; PAnt, 20; nu ti vol (nu te iubesc), PLit, 942; 
PAnt, 29; dól'i s' nà lom, dól'i s' nà vrem (amindoi să ne luăm (să ne cásátorim), amindoi 
să ne iubim), W, II, 12; PAnt, 29 — în italiană: „ti vojo tanto stringere e "bbracciare" (D'Anc, 
314); „vojo fa” (CoccC, 139; 142 etc.); „Le verbe aimer n'existe pas en arabe; il se traduit 
énergiquement par vouloir" (LLP, XXXVII, 215); 39: [i'ne-| yróslu fe II vol (ţine-ţi (poftim) 
piastrul ce ţi-l datoresc) PB, 825; ci'le lire Ul-vreál? (cite lire îi datorai?); 49: va un mes 
s ți lí mbäir (trebuie o lună să fi le fnsir, să Wi le povestesc), PB, 148%; sumăriu-l'i va um- 
pleáre, Lum, 1f, 308; BNA, III, 124 — v. umpledre 3^; f[üril'i vor välämäre (hoţii trebuie 
uciși) — cf. si fuduledță, sumár 2? eic. ; cálea va imnáre s' bórjea va plátire (drumul trebuie 
umblat (parcurs) spre a ajunge unde vret, iar datoria trebuie plătită); oreá välämäre di scop 
(trebuia ucis(ă) sau uciși, ucise în bătaie); 5°; s' u-dflă — va modrlă, va yie (să o găsească 
— De moartă, fie vie), PB, 13233; va odrfăn, va opgi (fie sărac, fie avut), PB, 12112, — Ca 
ajutător'în conjugare, sub formele va și prea : va mi fac, va n'irdzém (mà voi face, vom merge); 
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va videál, va videá] (ai D văzut, ati fi văzut); va pid:ú, va vid:úrà (va fi văzut, vor fi văzut); 
pred ved, bred vidém (as fi văzut, am fi văzut) etc.; pred s' acümprd (vrea să cumpere = ar 
cumpăra), BaţP, 32; BNA, III, 146; vreá si-l vindă (vreau să-l vindă = l-ar vinde), ibid; 
nu va zbor (nu trebuie spus), CalGrB, 49; BNA, IV, 27; va d:l'eù (va să zică = adică), PB, 
1662. — Pentru forma vol (indic. prez. pers.'1 sg) de veux», in dacorománá : „insă nu ca eu 
volu, ci ca veri tu” (Cip, 139); „De nu mă vor, eu îi voiu pre ei” (Ureche, 189); „te voi 
să fii" (Miron, 299); „Voi să te fac să te înveţi” (Cron, 73); „voi să taiu capetele voastre” 
(CronM, I, 263); „eu voiu pre Domnul să-l laud" (CronM, II, 7 etc.); „så má -mpac cu tine 
voi" — la Iancu Văcărescu (DLit, II, 75); „voiu să iráesc rüsfáfat", la B. P. Mumuleanu 
(DLit, II, 81). — V. pal, vð, vu si 'ai*, — < lat. volere ,,vouloir". 

VOIVODA', sm.: si-aguingă volvodäd:l'i-altér milëf (să ajungă a fí voievozii altor 
neamuri), BNA, II, 86 — v. vuloudà'. 

VOL, sn., vólurl, obuz, obus — v. clulé, tópà 2°; foudre — v. sfülgu», GE], 220; n'i- 
pàrú că vólu cáde lu avlie (mi se păru cá In curte cade fulgerul). PenB, VI, 135. — < Bog 
„„boule, boulette”. 

VOLĂ, sí., pl.?, voie, «volonté; plaisirs. GrS, II, 400. — 1°. s' ul las! pómul pri vóla 
a lul s' credscă (să-l lași pomul să crească în voia lui), CSc, 37; 2°. tóra dà-n'l vólà s' n'érgu 
(acum dă-mi voie să merg), C$c, 45; 3°. va s' vinim s' [i fájim póla (vom veni să-ţi facem 
plăcerea), CSc, 59; 4°, dálul. . .si-arucă dúpå vóla a capidán'llor (impozitul... se arunca (fixa) 
după vrerea căpitanilor), Lum, 11, 74. V. vól'e si sinonimul preáre.— < bg. volja ,,volonté ; 
gré; plaisir”. 

VÓLBU, sn., pl. vólburl, inválitor, «endroit oü l'on enroule la chaine sur un ensouple 
posé sur deux perches fourchues plantées en terre— v. PIm, I, 153 (pour les Dacoroumains ` 
Plm, II, 119-120; PäcR, 431; pour la Grèce: BBGrèce, 58, fig. 55), Dal, 221; Nic, 124 
(lat. *volvum ,,entortillement") ; Mih, 544; PB, 736; la vólbu ustura si-u ndreágá (urzeala să 
o dreagă (så o aranjeze) la invälitor), LP, 12; PAnt, 243; BNA, II, 112. V. vólvu!', — Cf. 
mgl. volb (PMegR, II, 131; CapM, 111, 330). — < lat. *volvum polvere (faire) enrouler”. 

VOLTĂ, st, pl. vólle, tur, «tour, promenades, Dal, 221; Nic, 125; Mih, 542; nu aveú 
vólle prit pidă (nu erau tururi prin piaţă), BNA, II, 74, Sinonime: pirípat, sulá[ü. — Cf. gr. 
Béta tour”, alb. pólli& ,giro". — < it. volta. 

VÓLVU!, sn., Nic, 124 — v. vólbu şi vullór. 

VOLVU:, vb. 1 (vulvál, -pát, -váre), a face sul, «rouler autour; enrouler», Nic, 125 (< 
lat. volvere). Pentru sensul „enrouler sur l'ensouple — v. vólbu", e curentă expresia adun 
la vólbu (string urzeala pe sul), — < vólvu!. 

VÓL'E, st, pl.?, permisiune, «permission»: nu avâm cåflátå vól'e (nu am cerut permi- 
siune), CBiog, 20; dá'-ná vól'e si nå turnăm la fumél'! (dă-ne voie să ne întoarcem la fa- 
milii, Fl, H, 7, 6. Sinonime: dóle, izine. — V. vólá si it. voglia. 

VOM, vb. III si II (vumúl, -müt, vodmire şi vunedre. Indic. prez.: vom, von't, voáme, 
vumém, vumëf, vom), voame, 41°, vomir; 2% sourdre, jaillirs, Dal, 122; Nic, 125; Mih, 542; 
PSer, 259. — 1°: ngl'itá surcíndalul ari'ülu si-apóla l-vumeá (sorbind înghiţea riul si apoi il 
vomita), PB, 494?1— cf, amáre 4°, ; va li von'l Iñte (le vei vomita toate, le vei spune toate bune 
si rele, nu va răminea nimic in tine), PLit, 659; ci'le poáte $ vodmă limba (cite poate så 
vomiteze limba), PB, 23439; vodmi-le, poámi-te cupa, PB, 164% v. Une 16° (precum si: cad 1°, 
cüctubà, fug 2°, stringu 2° etc.); 2°: di lu e voáme ari'ülu (de unde izvorăște riul) — v. zoom 
— < lat. vomere ,,vomir", 

VÓMBIR, sm., pl. vâmbiri ; VOMBIR, -ră, pl. pómbirl, ze, vampir ; foarte rău, «vampire ; 
enfant non baptisé et devenu vampire; trés méchant», Dal, 221; Nic, 125; PLit, 703. — 1°, 
afél eáste vômbir, "sI-mi'cá pärinf{l'i (acela e vampir, îşi mănincă părinţii), Fl, I, 4, 8; 2°. 
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feátă s' híbà si las’ s' hibă şi vodmbiră (tată să fie si lasă să fie si rea ca o vampiră), PB, 11912; 
11915; 3°, ca súptu di vâmbiri (ca supt de vampiri), PLit, 703; 40. fe vómbir fiðlór dre! (ce rău 
băiat are!) — V. vampir, vurcólac si gr. unróumpas nutxpóowpog” CA vëp, 220). 

VOMERĂ, VOMIRĂ, sť., pl. vómire, brăzdar, +soc de la charrue,, Nic, 125; PSer, 259; 
DR, II, 497; LL, IV, 93. Sinonime: inte, megü. — Foneticeste, ar fi trebuit să avem vodmiră. 
— Cf. şi it. vômere. — < lat. vomer, -erem „soc de la charrue”. 

VÓRAX, sm., pl.?, borax, «boraxs, Dal, 221. — <Bópat „mw. 

VOSTRU, vodstră, pl. póslri si vóstri, vodstre, vostru, «votre; le vôtres, Dal, 221; Nic, 
125; PB, 737. — Nom. sg. si pl.: 1°. a véstru eáste mintile, a vodstre sun € cäsérile (al vostru 
e muntele, ale voastre sint si stinile); 2°. a vodsiră i cása, a vâștri sun ș' fictórli'i (a voastră 
e casa, ai vostri sînt și copiii). — Gen.-dat. sg.; 3°. leámnile sântu a viținiul a vustrui, nu a 
viținăl'el a vustrél (lemnele sint ale vecinului vostru, nu ale vecinei voastre); 4°. då-l'l a vus- 
(rül, nu a vustrél (dă-i celui al vostru, nu celei a voastre). — Gen.-dat. pl.: 5°. fictórll'i a vus- 
trór (copiii celor ai vostri); 6°. fedtile a vustrâr (fetele celor ale voastre); 7°. a vușirâr nu lá 
dzigà (pd (celor ai voştri sau celor ale voastre nu le-am zis nimic). — Pentru istrorománá, 
cf. Kov, 111: a nostoré, a vostoré. — 8°. n'irdzéf acdsă-vă (mergeţi la casa voastră, acasä-vä) ; 
9°, cál'i-pd nu vin'iră (caii vostri nu venirä) — cf. dr. ,,porobocilorü vostri si mueriloru-vă” 
(Cip, 136) etc. — v. vă! şi vă? (< lat. aton vobis), nósiru si pol. — < lat. voster „votre, vôtre”. 

VOVLĂ, sť., pl.?, fire, «nature, tempérament»: ahláre l'I-eâsle vóvla (atare îi e firea, 
caracterul), Sinonime ` haraclir, hire. — < ? 

VOZĂ, st, pl. vóză, butoi, stonneau — v. bñtel; bouteille — v. bâță, Mih, 542; 40; 
únă vâză di yin (un butoi cu vin); poza sà misúra [i misură (sticla (flaconul) si farfuria cu 
care măsura), Jb, I, 44; vóza ma nu dre yin (butoiul nu mai are vin), Lum, V, 76. — Ct. 
bg. voz (BER, 171). — < alb. vâză ,,botte", 

VRAG, sm. si sn., pl. vradzi si vrágurl, brazdă, «sillon — v. brázdd; champ qui n'est 
pas ensemencé», Mih, 542; PenB, 111, 243; PEtim, 20. V. avrág si vruguéscu. — Cf. mgl. vraà 
„arie de treierat = battage (du blé)" (PMegR, II, 131; GrS, VII, 225; CapM, VII, 331); alb. 
prákë ,,solco" si vsl., bg. prahü ,trituratio" — cf. BER, 179. 

VRÂNĂ, st., pl. orâne, vranä, «trou de bonde; bondes, Mih, 542. — < bg. vrana ,,enton- 
noir; bonde”. 

VRAP ! “interj. qui imite le bruit d'un fouettement»: vrap! ['l-áre únå cu veárga di 
cornu (rap! ti trage una cu varga de corn), PB, 111%. V. pap! 

VRAPA, st, fără pL, grabă; avint, «hâte — v. ayun'ie; vitesse; essor — v. ván/ur. — 
1°. vrápa fe aved loátd milile (iuteala (avansul) ce o luase catirii), Fl, II, 6, 4; 2°. mulările 
aved lodlă vrápá, nu putedl s' li țin! (cattrii luase avint, nu puteai să-i ţii), CFr, 142. V. 
avrâpă, prápa si ¿or 5^. — < alb. vrap „fretta, velocità". 

VRAPÜIU, sm., pl. vrápéi, vrabie, «moineaus, Dal, 221; CEI, 89. Sinonime: angtdăt, 
člónă, fárnápül'là etc. — < bg. vrapée ,,==”, 

VRĂHĂSESCU, vb. IV, PScr, 259 — v. vráhn'íséscu. 

VRAHNOS, -noásd, pl. práhnósl, -nodse, rágusit, «d'une voix} rauques, PAnt, 503 (adv.) ; 
GEI, 220. — — Bpayxvóc »enroué", 

VRAHN'ISÉSCU, VRÁHN'ISÍRE, VRÁHN'ISÍT, Dal, 222; Nic, 127; GEI, 220 — v. 
avrăhnisescu sqq şi vráhdséscu. — < Bray zwée ,,s'enrouer"'. 

VRĂN'IU, sm., pl. vrán'l, arin, saune». V. ávar. Sinonime: drin etc. — Cf. alb. pérri 
s0ntano campeggio (albero)”, pl. verrinj ,el8oc &yplou 8£vBpov"- 

VRE! béi: 1°. fe gredi, pre gláre! (de ce strigai (de ce ai strigat), bre prostule D. 
PB, 23%; 2°. a pre om, om (hài măi omule, omule), PB, 3235; 3°.. ott çine, vre MIT (aga e 
line, măi fiilor), PAnt, 83. — V. bré/, gr. Bpă „m, etc. 
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VREA, VREÁL — 1°, vred $ modră di foóme (era să moară de foame), PB, 234; 
2°. pred e arcáre n foc (s-ar fi aruncat în foc), PB, 1791; 3°. si si-aspáreá lúplu di plodle, breá 
podrtà limbáre, PLit, 536; PAnt, 9 — v. lup 1°; 4°. Io vred-{ pitréc 'nà lácrimá (eu W-as fi 
trimis o lacrimá), RMac, II, 33, 5; PAnt, 45; 5°. cît ma mult vreá si-ascundedre únà feátà 
(cu cit mai mult s-ar fi ascuns o fată), BNA; Il, 72; 6°. ored! modră (ar muri; ar'fi murit), 
PB, 205" ; PAnt, 92; 7°. nu vreál poátă (nu ar fi putut), PB, 33620. — În dacoromână: „cind 
alţii asupra lor vrea veni" (CronM, I, 68); „vrea lua pă toţi robi” (I, 480); „de nu vrea muri" 
(I, 495); „cu totul să vrea stinge ticăloasa aceasta dă ţară” (II, 200) — cf. ibid.: I, 68; 102; 
489; II, 183; 307 etc.; „nu vrea avea” (Ur, 153; Ur!, 85; Das, 47; 147); „nu vrea fi” 
(Ur, 190; Uri, 137; Das, 132); „vrè fi státut... vrè ráminé" = ar fi stat... ar fi rămas 
(Nec!, 79; Nec, 97); „nici unul nu vrè scăpa” = nici unul nu ar fi scăpat (Nec!, 358 si 
p. LXXVIII); „Sí vrea fi fost” (ITR, 67); „cind vrea să moară” (Cron, 57). La fel si la alţi 
cronicari (N. Costin, Muste), ca și în Transilvania (la Cristior, lingă izvorul Crisului-Negru) 
sau în Dinsuş: „d'e nu vea răspund'e noapt'ea nu să vea ntimpla n'ig un red” (DHat, 104). 
La Emin, VI, 309: „så nu vré fi solduros, vre trece pină jos". Pentru vechea dacoromână, 
cf. Dens, II, 230—231.— De reţinut din graiul din Cento (Italia): „am vré comunichèr = mi 
vorrei comunicare" (UE, I, 63). — V. pal, vaf?, vol? si diștiplătiine etc. — < lat. volebam, 
-as, -at. 

VREAJE, st., pl. vrejl, vreasc, «broutille, ramilles, gătej, Dal, 221; CEI, 89. V. predză. 
— « bg. vréza, ,tige (de citrouille), stolon (de fraise)". 

VREARE, sf., pl. vrerl, vrere; iubire, «vouloir, volonté — v. vól'e; amour — v. ayápe, 
sipdá'; assentiment, gré — v. Gâlimă, Dal, 221; Nic, 127; Mih, 542; PScr, 259. — 1°. pa-f 
dăm cil pa u-dl tu vreáre OU vom da cft o vei avea în vrere, cit vei vrea), PAnt, 131; 2°. 
ca s' nà daf cu vreáre búná (dacă ne veţi da cu vrere bună), PAnt, 302; BNA, I, 132; 3°. 
Tu-l vreáre, eáste $' Dumnidzá' tu mese (unde e iubire, e și Dumnezeu la mijloc), PGr, 162; 
49, si-adác dülfi gralü di vreáre (să aduc dulce grai de iubire), PAnt, 267; Bair, 97; CalGrB, 
123; 5°, 'sl-aveá arcátá vreárea pri un aráp (tsi aruncase iubirea pe un negru = se îndrăgos- 
tise de un negru), PB, 6814; 6°. cu vreáre, cu nivredre l'i spune (cu vrere, fără vrere ü spune), 
PB, 15%, — V. prut. 

VREÁSTURI, sf. pl, PB, 737 — v. vréslurl. 

VREÁVÁ, sf., pl. vrévurt, zgomot, «bruit, vacarmes, Dal, 222; Nic, 127 ; Mih, 542; CEI, 
89. — 1°. ávde di dipârie ună vredvă mére (aude de departe o larmá mare), PB, 143?; 2°. 
[e-1 vreáva [i s' fáje n cále? (ce e zgomotul ce se face pe drum?), LP, 185; PAnt, 19; 3°. 
bodfea-a peánilor di modrle edste az tu vreáva-a lor (vocea aripilor de moarte astăzi e In vu- 
ietul lor), CalGrB, 84; PAnt, 238; BNA, 1I, 100; 4°. clópullle!... cum astná vredva-a lor! 
(clopotele |... cum sună (răsună) vuietul lor !), Lum, 11, 135; BNA, IV, 40; 5°. vrévurl niacà- 
kisile murmurá (zgomote neintelese murmurau), GrB, 226; PAnt, 231; BNA, IV, 150. Sino- 
nime: crot, ylurultie, lármà, lávà, säläväte etc. — În vechea dacorománà: vreávå „plainte 
sourde, murmure, tumulte, agitation" (Dens, II, 536); HPs, 3613; CPsal, 25%, — < bg. vréva 
„cris, tumulte”. 

VREAZĂ, st., pl. vrezi, vreji, Nic, 127 — v. vredje, vreáslurt. 

VRÉRE, sf., pl. prett, PB, 737 — v. vreáre. 

VREŞTURI, sf. pl, vreascuri, «branches sèches, bois mort» Mih, 542. V. vredsiurl, 
vreázü. — Cf. alb. vreshtë ,,vigna" şi vresht „vigna, vigneto”. 

VRIN, vor?nă: nu-l gon din bråjă a virnül (nu-l dau din braţe nimănui), PAnt, 160 — 
v. bi'rnu. 

VRI'STĂ, sf., Mih, 542; PB, 737; PAnt, 503; CEI, 89; í/idó vri'slà (orice etate), Cod, 
24 b! — v, pi'rstá. 


VRI'STNIC — 1280 — VULGUR 


VRI'STNIC, -că: s' Şlodcă ningă ori'siniţile a l'el (să danseze lingă semenele ei ca etate), 
Lum, 1, 298 — v. vi'rsinic. 

VRÓMÁ, sf., pl. promi, putoare, puanteurs, Nic, 128. V. vrumn'eär, voáhd etc. — < 
Bpâua ,mauvaise odeur". 

VRÓME, sf., pl.?, ovăz, «avoines, Dal, 222; Nic, 127; GEI, 229. Sinonim: oné:. — < 
Being mm”. 

VRÓNDU, sn., pl. vróndurl, zgomot; bubuitură, «fracas; bruit (d'explosion, de canon, 
de tonnerre)», Dal, 222; Nic, 127; Al. 1903, 33; Lum, I, 300; HI, 346 (próndus); GEI, 220. 
— 1%. próndul a măcărâdzlor (zgomotul macaralelor), Lum, II, 351; BNA, IV, 103; 2°. dode,,. 
ca vrându [tn original: boft ,,voci"] di tufékl (aude... ca bubuitură de arme), Lum, II, 139; 
PAnt, 189. V. zbuc. — < Bpóvzoç „m, 

VRUGUÉSCU, -UÎT, -UÍRE — v. avruguéscu, -uire, -uit si ni-vruguire, ribrag, vrag. 

VRUMN'EAR, -ră, pl. vrumn'edri, -re, puturos, «malpropre, puant+. V. ampujt tsi prâmă, 
— <Braudepns =”. 

VRUNDUSÉSCU, vb. IV (vrundusil, -sit, -sire), bubui, «faire du bruits. V. vróndu. — < 
Bpovrü „faire du bruit; tonner”. 

VRUNDUSÍRE, sf., pl. vrundusirl, zgomot, «fracass : vrundusirea erá cáma máre (zgomotul 
era (devenea) mai mare), Lum, III, 346. 

VRUT, adv. ; VRUT, vrütá, pl. vru/, vrúte, vrut; iubit, saffectueusement ; aimé, agréables, 
Dal, 222; Nic, 127; Mih, 542. — 1°. mulredsle vrut la ei (priveşte afectuos la el), PAnt, 276; 
2°. vor s mi mărilă, vrüte (iubite, vor să mă mărite), PLit, 851; PAnt, 53; 3°, nu-l'I yineá 
si s' dispârlă di vrúla a lul (nu-i venea să se despartă de iubita lui), PB, 1427; 4°. vrüte și 
niorüle (vrute si nevrute), PGr, 162. — V. voľ. 

VU = va! — v. vo — : vu si-aglingă gludicälérru (o să ajungă (va sosi) judecătorul), 
PScr, 772; 259 (< lat. *po < volo). — Pentru acest u din pu — pentru care cf. it. voi si t vui 
, vous" —, cazul e unic, fie că acest pu derivă din pal, fie din vo. 

VÜDNIC (gràmosteni), sn., pl. püdnife, lavoar, lavabos. — < bg. vodnikü „lavoir; 
évier”. 

VUAELĂ, st., pl. vudtle, piele de vitel argásitá, «peau de veau tannée,, Dal, 222; Nic, 
125; GEI, 220. V. vidélà. — — Bet) a8. boeuf. 

VUIVUDY, sm., pl. pulpudád:, voievod, «voivode, capitaine, princes: arüp ca e yiná 
vulvudåd: (ţișnesc (irump) să vie voievozi), PAnt, 162. V. volvodă'. — < bg. volvoda zg". 

VUJE, st., pl. pú ji; VUJÜ, sm., pl. vujl, soc, ssureau en herbe, hiéble; sureaus, Dal, 
222; Nic, 125 (vuz); PEtim, 19; päspdcä di vujü (pugcoci de soc). V. boz, (bó: etc. — Cf. 
gr. Bov% CApTA 29; Zap, 11; Boga, II, 113); toponimicul gz Boúkur ('Hreup, IX, 222); 
alb. púzhë „sambuco (albero). 

VULĂ, sí., pl. vile, pecete, «cachet ; sceau», Dal, 222; Nic, 125; Mih, 542; PScr, 252; 
Cod, 3819; GEI, 200; /'I-bágá' vula (i-a pus pecetea), PGr, 162; aspársi vâla a lul (a stricat 
sigiliul lui), PB, 193!?, Sinonime: mlúre, sfărhidă, tárd. — < Bhia ms, 

VULBURĂ, sí. (pl. púlbure), praf de pușcă, «poudre à canon — v. bárüle, Mih, 543. 
— 1°. nu s' bágà foc pi ningă välburä (nu se pune foc pe lingă prat de pușcă), PLit, 496; 
2*. vúlbura erá udă di plodie (pratul de pușcă era ud de ploaie), Lum, III, 60; 3°. dre vülburá 
tri ună umpledre (are pulbere pentru o încărcătură), Lum, V, 144. V. bülonrá, — Cf. it. pol- 
vere. 

VULERĂ, st., pl. vulére: hulérë, leá hulérá, gulist yinlu dit vulérá (holeră, măi holeră, 
ai golit vinul din butoi), CalGrB, 65 — v. vurélă, vuryélà. 

VULGĂRESCU, -reáscá, PAnt, 503 — v. vurgáréscu. 

Vülgur, -ră, pl. Vülgurl, ze, Mih, 543 — v. Váryar, Vi'rylr. 


VULÍE — 1281 — VÚNGU 


VULÍE, sf., pl. pulii, decizie, «projet; décisions, PLit, 762; PAnt, 86; GEI, 220. — < 
fou27 =”. 

VULIPSÉSCU (mi), vb. IV (vulipsil, -sil, -sire), decide, «délibérer; décider», GEI, 220; 
s' vulipsi si s' ducă s' lu-á[là (s-a decis sà se duch să-l găsească), PB, 47394. — < BovuX£bopat 
mas 

VULOAGĂ, st. pl. vulédzi, poiană, «clairiére», Dal, 222; Nic, 125; Mih, 543; CEI, 90. 
— 1°, lu vuloágà 'sl-erá un nuc (In poiană îşi era un nuc), PB, 49910; 2°, prit vulódzile mu- 
seále (prin poienile frumoase), Bag, 52; PAnt, 200; BNA, V, 36. — V. váloágå si mgl. vulodgá 
(CapM, III, 331). — Pentru dr. volodcă, cf. PCon, 51. - < vsl. vologa (Mik, 65). 

VULPE, sf, pl. vúlki, vulpe, (renard; fourbe», Dal, 222; Nic, 126; Mih, 543; PScr, 
239. — 1°, düsi márála di vúlpe (s-a dus sármana de vulpe), PB, 37129; 2°. fe pülpe lücüld-i ! 
(ce vulpoi (siret) tăcut e!) PLit, 660; 3°. bisínd di pülpe — v. pópuród. — Cf. si disci'nlit, 
sirél etc. — < lat. vulpis ,,renard". 

VULPÍL'E, sf., pl. vulpil'I, siretenie, «fourberies Dal, 222; l'I-dzi'se cu vulpíl'e (i-a zis 
cu şiretenie), Fl, II, 6, 7; I, 5, 6. 

VULPÓN' IO, -poán'e, pl. vulpón'l, -poán'e, sm., sf. şi adj., vulpoi, renard; fourbes, 
Mih, 543. 

VULTÓR, sm., pl. vullórl, Mih, 544 — v, vtliór si vălvătór. 

VULTUC, sm., pl. vullúfe şi vultiicuri, mlaștină, marécages, Dal, 222; í plină di vul- 
lúcurl (e plină de smircuri), Fl, II, 4, 5. Sinonim: azmác. — < vállu!. 

VÜLTUR, VULTUR, sm., pl. oüllurl, vullúri, vultur, svautour, aigles, Nic, 126. — 1°. 
sl-aledpidă vülturlu tu niór (vulturul se repede (se avintá) în nor), PB, 49552; 2°. pri lósuri 
nu ved: vüllurl (pe cadavre nu vezi vulturi), Lum, II, 167; PAnt, 286; BNA, I, 28; 3°. Iu 
'sl-Jac cülbu masl vultúril'i (unde numai vulturii își fac cuib), BNA, I, 18. Sinonime: alló, 
hütá, órn'iu, stapraít, — < lat. vultur ,,vautour". 

VULTUSÉSCU, vb. IV (vultusii, -sít, -sire), împotmoli, s'embourber, s'enfoncer dans 
des marécages», Dal, 222; Nic, 126; GEI, 221. — 1°. múla aved vultusită (cattrul se Innámo- 
lise), PB, 156%; 2% pin’ di gûse vullusi lu cătrâne (se impotmoli in catran plnà la git), PB, 
31038. — < Bou) zen CAefi, 30), BaAzóvo rendre marécageux”. 

VULTUSÍRE, st., pl. .oullusiri, impotmolire, «embourbemenb, Dal, 222; Nic, 126. 

VULTUSÍT, 29. pl. vultusif, Je, împotmolit, «embourbés Dal, 222; Nic, 126. 

VULUSÉSCU. (mi), vb. IV (vulusil, -sít, -sire), sigila, ecacheter; scellers, Dal, 222; Nic, 
125; Mih, 543; PB, 737; GEI, 220. Sinonim: mluhlurlidiséscu. — < BouX36 vc soma, 

VULUSÍRE, sf. pl. pulusirl, sigilare, saction de cacheter, de sceller», Dal, 222; Nic, 
125; Mih, 543. 

VULUSIT, -lă, pl. rulusi[, Je, pecetluit, scacheté, scellé», Dal, 222; Nic, 125; PAnt, 503. 

VULUTINĂ, sf., pl. vululine si vululin'i, mică etichetă, «petite étiquette à coller» Kats, 
1, 71. — < vülà. 

VUL'EÁR, sm., pl. vul'eárl, sovar, papură, «massette, laiches, Dal, 222. — V. zvulár, 

VUMBIRLI'KE, sf., pl. vumbirli'kl, atitudine de vampir, «action ou attitude qui carac- 
lérise un pómbir; méchanceté», Dal, 221. 

VUMEÁRE, sf.. pl. vumérl, vəmitare, «action de vomir; vomissements, Dal, 222; Nic, 
126. V. vodmire si bruzgăire. . 

VUMUT, -/d, pl. pumú|, Je, vomitat, «vomi», Dal, 222. — V. zpumúl. 

VUMUTURĂ, sf., pl. vumulürl, vărsătură, (ce qui est vomi; chose dégoütante; avorton 
— v. astrăkil», Dal, 222; Mih, 543; PB, 737; PGr, 162. 

VUNGU, sm., pl. vúnd:i, vierme de capră, «ver (de la peau de chèvre), Dal, 222: 
Nic, 126. — < ? 


#1 e 581 —Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


VURCÓLAC — 1282 — VURZÓM 


VURCOLAC, sm., pl. vurcólajt, vircolac, «vampire; dragons, Dal, 222; PAnt, 503; Bair, 
109; CEI, 90; cu úngl'ile ca vurcólac (cu ghearele ca vircolac), PB, 14735, V. vurculác. — Cf. 
gr. BpuxóA«xac vampire”, vsl. purkolakü ,oupxóAxxa" - 

VURCULÁC. sm. ; VURCULAC, -că, pl. vurculá[I si vurculăţi, Je «vampire; trés méchant 
'— v. vampire, Dal, 222; Mih, 542; CEI, 90. — 1°. pläscäni un vurculác (a plesnit un vircolac), 
Fr, I, 88; PAnt, 185; BNA, III, 70; 2°. rurculá(ile di moáse (răutăcioasele de bátrine), PB, 
1735— v. vómbir. — < bg. vrükolákü , vampire; loup-garou”. 

VURCUSÉSCU, VURCUSÍT : münjil't sta tácü| si vurcusi( (munţii stau tácuti si fnnorati), 
F1, Hi, 1, 2 — v. vărcusescu, -síl. 

VÚR AAL, sn., pl. vúrðale, vină de bou, bici, «fouet ; nerf de boeuf». Sinonime : cáméfke, 
sviălă. —Somavera, 1, 75 : »Bovpðouhov, BoupBâvevpov = durengo, nervo di bue da battere" : 
« Boóp8ovuA«c fouet”. 

VURELĂ, sf., Dal, 219 — v. vuryéld. 

Vüárgar, Vüárgür, Vüryar, Véryur, -rá, pl. Vitrgari etc., -re ¿Bulgares PB, 
737; GEI, 221. — 1°. nu-i Vurgăr, ni(i Grec (nu e bulgar, nici grec), Lum, II, 153; PAnt, 
178; BNA, III, 112; 2". fedlă purgárá (fată bulgară), PLit, 1053; PAnt, 59; 3°. (i sól s” bă- 
tură cu Vuryárll'i (ce fel (cum) se luptară cu bulgarii), BNA, 11, 24 (in rimă cu sugärll'i); 
4°. cap di Vüryar (cap de bulgar), PLit, 660; 5°. vid:ügl Vüryar? (ai văzut bulgar?), PAnt, 
8. — V. Vülgur şi Sop. — < BobAyapog ^". 

VURGARAME, sf., fără pl., bulgárime, nombre de Bülgares» PB, 737; Mih, 544. 

VURGĂRESCU, -redscă, pl. vurgärés{i, -régti, bulgăresc, «(de) bulgare»: únà minte pur- 
găredscă (o minte bulgărească), PLit, 660; PAnt, 8. 

VURTĂ, sf., pl. vürye, traistă de piele, «bourse de cuir = lat. bulga», Nic, 126. Sino- 
nime: kedle 2°, läväréede, zbirnic. — Cf. gr. Bodpxa $i Boópyta- 

VURTĂRESCU, -redscă : cap vuryărescu (cap bulgăresc), PAnt, 8. — v. vurgărescu și 
Ségan. 

VURTELĂ, sl., pl. vuryéle, GrS, IV, 380; lod! fünea så vuryéla (am luat funia si bu- 
toiasul pentru apă), CFr, 154 — v. varélá, vuldră. 

VURTÍRE, sf, Dal, 222 — v. viryire. 

VURLU, -lă, GrS, III, 264 — v. vi'rlu si gr. Bodpăo (' ApIL, n° 1204;  AcT'3, 305; Xo, 11). 

VURTUSÉDZÜ, vb. I, întări, CLitur, 136 — v. invirtugédzü, virtușescu. 

VURTUTE, sf., Cod, 1257 — v. virtute si [ri'ngu 14°. 

VÜRTÀ, sf., pl. rür[á, perie, «brosses, Dal, 222; Nic, 126 ; Al. 1901— 1902, 108; GEI, 
221. V. fire. — Cf. gr. Booprso, alb. púreë rs, 

VURTÍRE, sf., pl. vurfiri «monte (en parlant des truies), saison de l'accouplement des 
porcs et des truiese, goană la porci, Dal, 222. — Dal, 222: vúrja a pórcului «le poil de l'échine 
du porcs, — < vür[à. 

VURTITA, adj. f., pl. vur[íte, (scroafá) gonită, «(truie) accouplée», Dal, 222. — V. mir- 
lítá, piréità, udzirátd. 

VURTUSÉSCU. (mi), vb. 1V (vur(usil, -sit, -sire), peria, «brosser» Dal, 222; Nic, 126. 
— < Boupselteon „m. 

VURTUSÍRE, sf., pl. vur(usírl, periere, «action de brosser», Dal, 222; Nic, 127. 

VURTUSÍT, -tå, pl. ourfustf, Je, periat, «brossé», Dal, 222; Nic, 127. 

VURVURĂ, sť., Mih, 544 («culbutes); tíhea a ómlui s$ toârnă ca a moárál'el vurvürá 
(norocul omului se întoarce ca roata morii), ArE, 10. V. virvără. — Cuvint onomatopeic după 
zgomotul de vur-vur! pe care îl face această jucărie. 

VURZOM, VURZON, sn., pl. vurzodme, plasă, rets», Nic, 126. Sinonime: podhă etc. 
— < bg. vürzop .^" (BER, 210). 


VUTANA — 1283 — VUZUESCU 


VUTANA, VUTÁNE, sf, pl. vulá'n'l, iarbă mirositoare, «herbe odorantes, GEI, 221. 
— 1°. páscü 'nà vutână (a păscut o iarbă mirositoare), PLit, 1045; PAnt, 204 (veralrum al- 
bum?) ; BNA, V, 31; 2°. páde... cu vulá'n'l di lute sólle (padinà... cu plante (flori) mirosi- 
toare de toate felurile), BNA, II, 20. — În munţii Pindului, care nu sint prea ierbosi, oile se 
mai hrănesc si cu atari vuld'n'l. — +... il y a en Provence un endroit qu'on nomme la Crau, 
iout couvert de cailloux [......... ] en ce champ de la stérilité méme il croit une herbe si 
fine et de si grande vertu qu'un brin en vaut mieux que des poignées entiéres de celles des 
prés les plus gras» — Defour, 26. — < Bouréw „herbe, plante (médicinale)". 

VUTARĂC, sn., pl. vularáje, icre roşii sărate, «oeufs de poisson salé, boutargues, GEI, 
221. V. hávyeár. — Cf. gr. Boutápayoy < arab. 

VUTÍNA, st, pl. vutine si vuliri — v. flinä—, Nic, 127; GEI, 221. — < Bourtlva 
„tinette". 

VUTÉLA, si., pl. vuféle, donitä, «seille, GrS, VI, 388; PIm, II, 200. V. văfedlă, vl- 
țedlă, vifedlà şi varelă. — < fovratha CAgeTA 30). 

VUTÉSCU (mi), vb. IV (oufil, -[it, -lire), a se cufunda, vplonger, GEI, 221. V. fundu- 
séscu!, — < Boucle» Bour@ ^^". 

VUVEATĂ, VUVETĂ, sť., pl. vuvedle, vuve|, Nic, 324 — v. buvedlă. 

VUZ, sm., Nic, 125 — v. vujă. 

VUZUÉSCU, vb. IV (vuzuíl, -uit, -uíre), vui, PB, 737 — v. vizéscu. 


X 


XATURĂUĂ, sf., pl. xayurd‘l, răscumpărare, erachat ; rangons. V. azayuraüd si ascüm- 
pár. — < #Exyopu ^" (Passow, 9). 

XÁMIN, sm., pl. xámin'I, semestru, «semestre, six mois», PLit, 978 (,,examin” < dr. 
exámen); $ turnă' dipă un xámin (s-a intors după șase luni). — < EEaumvog „semestriel”. 

XANĂ, adv., iarăși, «de nouveau — v. diznóü, lára, pôle; plus — v. cáma, ma. — Ca și 
în limba greacă — cf. Eavafyalvo, EoevaB2)éme etc. —, şi în aromână acest xaná apare pus 
inaintea verbelor, formind compuse: 1°. nu-l xana-védz (nu-l mai vezi de acum înainte; stu 
ne le verras plus»), BNA, II, 92; 2°. va zana-yin (voi reveni, de reviendrai); 3°. rana-hérbu 
„je rebouse (cf. gr. Eavafodteo); 4^, zana-lâl'lă de recouper (cf. gr. Exvayérro) etc. Acest 
zand întră în aceeași categorie de compuse ca si alte prefixe, pentru care cf. pára-, cu singura 
deosebire că el circulă și independent, ca si în construcţii negative; 5°. s' turnă' xaná (s-a 
intors din nou); 6°. s' nu xana-isif (să nu mai iesiti). Alte exemple: 7°. xana-d:ífeá (zicea din 
nou), FI, II, 5, 7; 8°. s' nu-l xana-veddă (să nu-l mai vadă), FI, II, 6, 6; 9°. fum xana-avinäf 
(furăm urmăriţi iarăși). — < avg „de nouveau", 

XARTU, adv., anume, intenţionat, «exprès ; à desseins : ü fedfe xaryú (a făcut-o anume). 
Sinonime : castílea, maxüs. — < Edpyau am; 

XEÁNA, st, pl. zedne, străinătate, «pays étranger; à l'étranger», Dal, 222; Nic, 385. 
— 1°, xeána-I greáüd (străinătatea (înstrăinarea) e grea), PB, 8! ; 2°. gredle süntu xeánile (grele: 
sint locurile străine, grea e străinătatea), PGr, 163; 3°. fu xeánile làl (In străinătatea neagră), 
PAnt, 262. — Pentru instráinare, cf. PLir, 418— 430 (si 196 — 293). — V. azednă, xínálále, gr, 
Tà Edva si: 

XEN, xeánd, pl. zent, xeáne, străin, «étranger; qui appartient à autrui» Dal, 222; 
Nic, 385; Mih, 544; PScr, 260; PAnt, 504; GEI, 129. — 1°. vidzi om xen (a văzut om străin), 
PB, 784; 2°, grădina eásle xednă, nu-i a meá (grădina e străină, nu e a mea). — V. axén, 
cäsén şi sinonimul strin. — < E£yoc =", 

XENU-, prefix grecesc ca si vand- etc. 

XENU-LUCRÁRE, XENU-LUCRÁT, XENU-LUCRÉDZÜ, a lucra lucru străin, stra- 
vailler pour um autre», Dal, 223; Nic, 385 — (gr. EevoBovAeo c^"). 

XENU-ZBURĂ'SCU, XENU-ZBURIRE, XENU-ZBURÍ'T, a vorbi alandala, «dire des 
niaiseriess, Dal, 223; Nic, 385 — (EsvoxouBevridba ++”). 

XÉRAC, sm., pl. xërall, arbore uscat, «arbre séchés. — < Egpanac ('ApT, 68). 

XÉRÀ, XÉRE, sf, (pl. xérurl), secetă, «sécheresse», Dal, 223; Nic, 385; PAnt, 501; 
BNA, Il], 68; GEI, 130. Sinonime: sícáfürá, uscäëlüne. — < Etpa mm". 

XÉTASE, sf., pl., cercetare, examinare, «recherche ; investigations, Dal, 223; GEI, 130. 
V. ispil. — < čitao nm”. 


XI-FÂC — 1285 — XINAÂTÂTE 


XI-FÁC (mi), vb. 111 si 11, lichida, «défaire ` vendre; liquiders, Al. 1903, 101; să xífácå 
tut ți aved (să lichideze tot ce avea), Cal. 1912, 122; zifá[e toáte ólle (vinde toate oile), Lum, 
II, 153; PAnt, 178; BNA, III, 12 — v. zvércá 3°. — V. fac si gr. Egx&uvo »,se défaire". 

XIFÁRE, sf., pl. xifà’rl, felie mare de pline, «tartine de pain», Dal, 223; GEI, 130: 
wi ira s' dedpină zifărl (stie ca så infulice (să mănince) felii mari de pline), PenB, VI, 26. 
Sinonime ; fillet, sinljd, fépà. — < Ewpkpr „morceau de cuir", 

XIFLUATI(P)SESCU (mi), vb. IV (xifluëyisil, -sil, -síre), dezghioca, «écaler; écosser: 
péler, Nic, 386; GEI, 130. — < Eeg2ovBlCo ^» ^". 

XIFLU ATISÍRE, sf., pl. xifluôyisiri, dezghiocare, «action d'écaler» Dal, 223. 

XIFLU AFISÍT, A8. pl. xifluôyisif, -te, dezghiocat, «écalé; écossé» Dal, 223; Nic, 386, 

XIFTÉR, sm., pl. zifteri, şoim, «épervier; homme agiles Dal, 183; Nic, 387; PAnt, 
504; GEI, 130. — 1°. æxiflóri museá[ (yoimi frumoşi), PLit, 985; 2°. erd un linir, un xiftér 
(era un tinăr, un șoim), BNA, II, 22. V. siflér, skiftér si sdcól, sfrindzél, sain, — „Les Grecs 
appellent le coucou Ksefferí ct ils disent d'une personne qui a la démarche et la contenance 
vives, mais en méme temps peu naturelles, qu'elle marche comme un Xsefleri ou un coucou" 
(Sonnini, II, 188). — < Eegrégi ms", 

XITISE, sf., pl. zíyisl, explicaţie, «explication; interprétations, Dal, 223; PScr, 260; 
GEI, 131. — V. ezipise. 

XITISÉSCU (mi), vb. IV (xiyisit, -sit, -síre), explica, «expliquer ; interpréter; traduire», 
Dal, 222; GEI, 131, — < Enyo u~”. 

XIT'ISÍRE, st., pl. zipisiri, explicare, «action d'expliquer etc.», Dal, 223. 

XITISÉT, -là, pl. xiyisi[, -le, explicat, «expliqué; traduite, Dal, 223. 

XIHÁSÉSCU (mi), vb. IV (xihüsil, -sit, -sire), uita, «oublier», Nic, 386; GEI, 130. 
Sinonime : agárséscu, üllu. — < Čeyávwo ^^". 

XIHÁASÍRE, sf., pl. zihăsiri, uitare, «action d'oublier, oubli», Nic, 386. 

XIHĂSIT, -tă, pl. zihàsil, -te, uitat, «oublié», Nic, 386. 

XÍKE, sf., pl. riki, lipsă, «incomplet, qui n'est pas de poids, gr. Aeupóc"", Dal, 223. 
— 1*. gri'nlu işi xike (griul a ieșit lipsă la cinlar) ; 2^. xíke si s' fácd lule (lipsă face-s-ar toate, 
lua-le-ar dracul pe toate). V. ixíke și cusüre 7^, smirdă, etc. — < tc. eksik (128) „moindre ; 
incomplet". 

XILUCRÉVAT, sn., pl. zilucrevale, cosciug, «cercueil, GEI, 130. Sinonime: cufèńg, 
kioüre, sindüke 2%. — < Eu)ox e éBBorov e tmt, 

XILUK ÉRATÁ, sf., pl. xilukérate, roscovä, «caroubes GE], 120. — < Evhondparov ^^v". 

XIMISTIRIPSÉSCU (mi), vb. IV ( ximisliripsil, -sil, -sire), destăinui, «faire une con- 
fiance; avouer»: si-( ximistiripséscu un lücru (să-ţi destăinuiese ceva, un lucru), Caraf, 65. V. 
misliryiu. — < EeuvoTTpevapat omm, 

XIMULUTISESCU (mi), vb. 1V (ximuluyisii, -sit, -sire), spovedi, ,,confesser", Dal, 223; 
GEL 130. — < Bounen +”. ` 

XIMULUTÍSÍRE, sf., pl. rimuluyisirl, spovedire, «action de (se) confesser» Dal, 223. 

XIMULUTISÍT, -/à, pl. ximuluyisij, Je, spovedit, «confessés, Dal, 223. 

XINĂSTRĂPSESCU, vb. IV, a fi zväpäiat, «être déréglé, folâtrer», Dal, 223. - < Éa- 
vacrpépe renverser, retourner", 

XINASTRAPSIRE, sf., pl. zinăstrăpsiri, zvăpăiere, «action de folâtrers, Dal, 223. 

XINASTRAPSIT, -/à, pl. zxinăstrăpsij, Je, zvăpăiat, «déréglé, débraillé, sans tenues, 
Dal, 223. 


XINATÁTE, sf, pl. zinălă/, străinătate, (à) l'étranger — v. xeánă Dal, 223. — 1", 
va-n'T ti dull lu xinătále (mi te vei duce în străinătate), Fr, II, 253; PAnt, 319; BNA, „V, 51; 
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2°. cále lingă loáră că'lră vol tru xinäläle (au luat drum lung spre voi In străinătate), CalGrB, 
83; PAnt, 238; BNA, II, 98. V. xinilie, 

XINÍT, -tă, pl. ziniț, Je, înstrăinat, sexpatrié; qui est parti à l'étranger» GEI, 130. 
— 1°. eV nlielu a zinitlul (cintecul înstrăinatului), PAnt, 46; 2°. o déne, o zinile (o tinere, o 
înstrăinate), PAnt, 157; BNA, II, 4; 3°. Irápsirà... cáll zinițl'i (au tras (au pornit la, au 
umblat, au parcurs)... drum cei instráinati), PB, 146%. V. zinitimen, xinilór. — < evitis 
„expatrié; étranger". 

XINITIE, sf., pl. xinitil, străinătate, «séjour en pays étranger,, Dal, 223; Nic, 385; 
Mih, 544; PB, 740 (si zinitil'e); GEI, 130; îrîşi lu pónda zinitíe (tocmai in pustia de străină- 
tate), CalGrB, 123; PAnt, 267; Bair, 97. V. zednă, xinátále si curbele. — < Eeyireia =". 

XINITIMÉN, -énà, pl. xinilimén'l, -éne, înstrăinat, «étranger à; expatriés, PAnt, 504; 
GEI, 130. — — Éevrriuévoc pm, 

XINITIPSÉSCU (mi), vb. IV (xinilipsil, -sil, -sire), înstrăina, «envoyer à l'étranger; 
dépayser» Dal, 223; Nic, 385; GEI, 130. — < Egvurg o mm. 

XINITIPSÍRE, st., pl. xinilipsiri, insträinare, «action de dépaysers, Dal, 223. 

XINITIPSÍT, -tă, pl. xinitipsíf, Je, înstrăinat, «dépaysés, Dal, 223 ; Nic, 385. 

XINITÓR, -foáre, pl. zinilórl, -todre, instrăinat, «qui est allé à l'étranger»: ved xinitórlu 
s' loårnă tóra (văd că instrăinatul se Intoarce acum), Bair, 93. — V. axinitér, zinit, xinitimén. 

XÍNTOPÁNDO?: si-n'l ti-arnedscă xíntopándo (să mi te màture total; cu căţel, cu 
purcel) PLit, 1017 (grămosteni). — V. pandilós, sindu si sinonimul dibind'. 

XINUMSÉSCU (mi), vb. IV (xinumsll, al, -sire), alunga, «bannir, chasser». Sinonim : 
agunéscu. — < Eevoult um. 

XINUMSÍRE, sf., pl. xinumsíri, alungare, «action de chasser; bannissement», Dal, 223. 
Sinonim : ayunire. 

XINUMSÍT, -lă, pl. xinumslf, Je, alungat, chassés, Dal, 223. 

XINU-ZBURÁ'SCU, vb. IV : fínli'n'ile... cânda xinuzburá (fintinile (izvoarele)... parcă 
vorbeau alandala), Fl, I, 4, 9 — v. xenu-zburd'scu. 

XIPÓLTU, -id, pl. xipól[i, Je, desculy, «déchaussé, qui a les pieds nus — v. discül[u* ; 
homme de riens, GEI, 131. — < (Z)EuróAvrog e^". 

XIPUNDISESCU (mi), vb. IV (xipundisil, -sit, -síre), a exila In pustiu, (se) dépayser 
en pays désert; exiler dans le malheurs, — < Ee + pundizescu. 

XIPUNDISÍRE, st., pl. xipundisirl, exilare, «action de bannir en pays déserts, Dal, 223. 

XIPUNDISÍT, -/á, pl. xipundisif, Je, exilat in pustiu, «exilé en pays désert», Dal, 223. 

XIRUPĂTIE, st., pl. zirupăyii, frig uscat, «froid secs, GEI, 131; val fâcă mări xirupdyil 
(va face (vor fi, vor veni) mari geruri uscate), PenB, VII, 142. — < Emporayla +. 

XIRU-TINDEARE, XIRU-TÎNDIRE, XÍRU-TÍNDU (mi): vácárlu... s' ziruledse ună 
odră (vácarul... s-a întins intr-o doară o dată), Fl, I. 1, 7 (cf. gr. Enpo-år hóva): 

XISÓLASTU, -tá, pl. xisólag/!, -ste, om fără rudenie, fără sói 2°, «de basse origine — v. 
sulsi'zs, — < Ecaóia oc omn, 

XISPIRSÉSCU, vb. IV (xispirsil, -sil, -sire), dezghioca, «éplucher; égrener», Nic, 385. 
V, xifluóyiséscu. — < Éeoruplte #7, 

XISPIRSÉRE, si., pl. zispirsiri, dezghiocare, «action d'éplucher,, Dal, 223; Nic, 386. 

XISPIRSÍT, -tă, pl. zispirsiț, -te, dezghiocat, «écossé ; épluchés, Dal, 223 ; Nic, 386. 

XI-SPUMÁRE, XI-SPUMÁT, XI-SPUMEDZU, a lua spuma, «enlever l'écumes, Dal, 
223; Nic, 386 (cf. gr. &Eappltw „despumer”). 

XÍSTRÀ, SL, pl. zistre, Dal, 223; Nic, 387; GEI, 131 — v. histră, sistră, xistrie si alb. 
ksisirë .radimadia", — < Evorpa ,,rácle; rácloir". 

XISTRIE, st., pl. xístríl, tesalà, «étrille», Dal, 223; Nic, 387; GEI, 131.— < Evarpl ^^. 
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XISTRISÉSCU, vb. IV (xistrisil, -sil, -síre), jesàla, «étrillers, Dal, 223; Nic, 387; GEI 
131. V. histriséscu, sistriséscu. — < Evatpiku =”. 

XISTRISÍRE, sf., pl. zistrisiri, tesálare, «action d'étriller», Dal, 223; Nic, 387. Sino- 
nim : tímáre. 

XISTRISÍT, A8. pl. zisirist/, Je, tesälat, sétrillér, Dal, 223; Nic, 387. V. ni-sistrisit. 

XITÁSÉSCU, XITÁXÉSCU, vb. IV (xiidaiz, -xit, -xfre), cerceta, «examiner; s'informer», 
Dal, 223; Nic, 386; GEI, 131; u xităzi la pàzáre (a cercetat-o la piaţă), PB, 202%. V. såtà- 
zescu, siläxéscu, xélase si discárfuséscu 2^, discos! 2°, — < Herkla 7mm". 

XITAXÍRE, sf., pl. zităziri, cercetare, «action de s'informer», Dal, 223. 

XITÀ XÍT, -lă, pl. xiläxi{, Je, cercetat, examiné ; recherchés, Dal, 223 ; Nic, 386. 

XIZUMSÉSCU, vb. IV (xizumsii, -sil, -síre), evapora, «s'évaporer; épuiser», Dal, 223; 
GEI, 131. — < Eetovultuw ups, 

XIZUMSÍRE, sf., pl. xizumsirl, epuizare, «action d'épuiser», Dal, 223. 

XIZUMSÍT, -tă, pl. xizumsi/, Je, sleit, «évaporé ; épuisés, Dal, 223; fărina eásle xtzum- 
silă (făina e räsuflatä) — v. ndih(1)nit. 

XÓMBL TU, sn., pl. xémbl'e, model, «modèle de broderies, Dal, 223; Nic, 387; GEI, 131. 
— < EóynA » ^mm". 

XOSTRĂ, sf., pl. zâstre, pronaos, «nef d'une églises: $ alâsă ócl'i mări ca zâstre (să 
lase spaţii mari ca pronaosuri), Al. 1903, 43. V. exósird. — < tHúsTtTns Halerie extérieure ; 
balcon", 

XUA(T)IPSÉSCU, vb. IV (xuóyipsil, -sil, -sire), cheltui, «dépenser», Nic, 387; GEI, 131. 
Sinonime : hărgâscu, spátál'Iuséscu. — < Goen um”. 

XUA(F)IPSÍRE, sf., pl. xuóyipsírl, cheltuire, «action de dépenser+, Nic, 387, 

XUA(T)IPSÉT, -id, pl. xuóyispl], Je, cheltuit, «dépensés, Nic, 387. 

XUMULUTISÉSCU, -SÍRE, -SÍT, Nic, 387; GEI, 131; va s' yin s' fi xumuluyiséscu, 
(voi veni să te spovedesc), PLit, 1039 — v. sulmuzescu, rimuluyiséscu, 

XURAFE, sf., pl. xurăhl, brici, srasoirs, Dal, 223; Nic, 387; Mih, 544; PB, 740; GEI, 
131; PLit, 411. V. cusurdfe, surdfe. — < Eoupéqr » ^". 

XURSESCU (mi), vb. IV (zursíl, alt, -sire), bărbieri, eraser, faire la barbe», GEI, 131; 
s' lu xurseáscá (să-l bárbiereascá), PB, 50236 ; bárba n'l-u xurseám glunedsle (barba „mi-o rádeam 
voiniceste), PAnt, 137. V. surăfescu si sinonimul ardd. — < Eouplta, Eoupapite ^^". 

XURSÎRE, sf., pl. zursiri, bărbierire, „action de raser” : zursirea a yrambólul (bărbie- 
rirea mirelui). 

XURSÍT, -tă, pl. xurst/, Je, bărbierit, erasé»; xursít $' cu pérlu lăl'edt (bărbierit şi cu 
părul tuns). 


Z 


ZABITLĂ'CĂ, sf. «autorité; police» CLitur, 136; 70. V. zábit. — Cf. alb. rabillëk ,,go- 
verno, autorità" < tc. zabytlyk (782), „état ou grade d'officier"'. 

ZAC, vb. II şi I11: isusilile... zac di vreáre, lálle féle (logoditele... zac de iubire, 
bietele fete), Lum, IV; 309; Cal. 1912, 80; BNA, V, 59; Jónlle-a tdi {ru groâpă zá[e (iubitul 
tău zace în mormint), Velo, 28. — V. doe, 

ZÁCATE, sf. pl, märuntisuri, nimicuri, *bagatelles, futiles, babioles» Dal, 224. V. 
zăcătiră si sinonimul bárcudil. — < ? 

ZACÓN'IU, sn., Nic, 167; GrS, VI, 388 — v. zăeân si gr. Vaxâw alb. zakón „abitudine, 
uso", 

ZACIU, sm., pl.? (grămosteni), cheag, présure». Sinonime : cl'eág, maldüd, piledñà, — 
Cf. bg. zač (BER, 617) si tc. zadj (636) „acide sulfurique”. 

ZÁDA, st.: 'nă bucáld di zádd (o bucată de zadă), Lum, V, 9, 20; PAnt, 338 — v. 
dzádd. 

ZADRAZÁM, sm., CFr, 106 — v. salrazdm, 

ZAERÉE, sl. PScr, 260 — v. =airé, zăire. 

ZAFIRÁKE, sf., pl. zafirá'kI, Dal, 224, — v. : 

ZAFÍRE, sí., pl. ?, zefir, aţică, «toile fine, zephyrine (sorte d'étoffe de couleur fabriquée 
à Saint-Quentin), Dal, 224. — — fr. zephyrine. 

ZAFÓN, sn., pl. zayoáne: sí digcl'idà zayoáne dzüiüa sà nodplea (să deschidă canoane 
ziua și noaptea), Jb, I, 44 — v. zăcón. 

ZÁHARE, sf., fără pl, zahăr, «sucre», Dal, 224; Nic, 168; Mih, 545; PScr, 260; PB, 
740; GEI, 223. Sinonim : şikét. — < Léiert mm. 

ZAHARÉN'I, sf. pL, dulciuri; plăcere; linişte — v. arihäle, «douceurs; plaisir; loisir; 
tranquillités. — < Cayapévix po mt, 

ZAHMETE, sí., pl. zahme/, osteneală, «peine, fatigue», Dal, 224: Mih, 515; Däer, 260; 
PLit, 770; Lum, IV, 55; Al. 1903, 25; n col IVI fu zahmélea (in zadar i-a fost osteneala), 
PB, 414%, Sinonime: munduire, vásan, ócl'Iu 20°, óhlu 4°, promit 39, ziéle. — < tc. zahmet 
(641) sm, 

ZAHURÁHE, sf., pl. :ahurd'/hI, obiect care infeapá, «objet piquante: det á[i şi 
zahură'hl prin cap (infige-i prin cap ace si obiecte intepätoare), PB, 414%, — < 3 

ZAIRÉ, sm., pl. zairédz ; ZAIRÉE, sf., pl. zairét, provizii, «provision ; vivress Dal, 224; 
Nic, 166; Mih, 545; zairée di băcăli'ke (provizii de bácánie), Al. 1903, 75. — < tc. zäkhiré 
(604) na”. 

ZÁLA, sf., (pl. zd'l'lurl), furie, «furies, GEI, 223; Ges, 1I, 400. — i”. fudzl, că zálea s' 
nu mi-acåjă (fugi, cá să nu mă apuce furia), LP, 130; BNA, H, 106; 2°. zálea stat lu-acäla 
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(să și-l apuce furia), PLit, 912; 3°. s' nu bàgá] mi'na pri ac, că va và l'ea zálea (så nu puncti 
mina pe ac, că vă va lua naiba), Lum, IV, 109; 4°. püscl'ea l'I-acä[à’ ș' cu zdlea (i-a apucat 
ciuma şi furia), Velo, 28; 5°, [e zále! — nu vre[? (ce naibal — nu vrefi?). V. zălie. — Cf. vsl. 
zelă ,, vehemens". — < Léin „tourbillon, vertige”. 

ZALHANÉ, sm.; ZALHANÉE, sf., pl. zalhanédz, zalhanét, abator, «abattoirs, Mih, 545. 
— < tc. salkhana (689; 750) „m. 


ZAMBĂC, sn., pl. zambále, Lum, 111, 180 — v. zămbdcă. 
ZAMBILĂ, sf., pl. zambile, zambilă, «jacinthe», Mih, 545; PAnt, 504; Velo, 30. V. zdm- 
bilă, — < tc. sunbul (693) „m“. 


ZANCACRUTĂ, sf, pl. zancacrăle, vioară ordinară, «violon ordinaires, Dal, 224. V. 
zingină' (pentru -crută, v. santacruită), — < ? 


ZÂNGRĂ, st., pl. zá'ngri, závor, «crochet; verrous: mulă' zângra di la úse (a ridicat 
cirligul (zăvorul) de la ușă), FI, I1, 7, 8. — V. dzângră și mándal. 

ZÁPE, sf., domolire, Nic, 167 — v. azápe. 

ZAPITÁ', sm., pl. zapitddz: trâpsiră ndréptu la zapità'lu (au tras direct la ofițerul 
administrator), Caraf, 65. Turcism prin filieră grecească. — V. : 

ZAPTIÉ si ZAPTÍÜ, sm., pl. zaptiédz si zaptil, Mih, 546 — v. zdptié, 

ZAR |! «cri pour exciter les ânes à monter les ánesses ou les jumentss, — V. zarzdra si 
te. zyrlamaq (644) ,,braire", gr. túpi-tápi (Boga, II, 215). 

ZAR, conj. sau interj. ? «mais? ; hélas I», PhOr, II, 462 (= vai! < tc. zarr ,,malheur"); 
zar, nu avdzi'[à $' tóra că lu dzleà náscá'njd : [í va si-n'l dzifés a n'ia? (dar sau vail, nu auziţi 
si acuma că unde (după cum) zic citiva : ce-mi veţi zice mie?), Cod, 2017. V. — zărit. 

ZÁRE!, st, Nic, 167; Gram, 315; PAnt, 504; W, II, 190; CFr, 16322, — 1°, dlbà ca 
niór din záre (albă ca nour din zare). Velo, 54; BNA, V, 87; 2°. dipárle, iu ză'rile trimurá 
lun'inodse (departe, unde zările tremurau luminoase), CalGrB, 33; BNA, IV, 111. — V. dzáre, 
ndzdre, zeáre, ndzărescu. 


ZÁRE?, sí., pl. zări, zar, «dé à jouer, Dal, 224. — < te. zar (638) „me. 

ZÁRFÀ, st. ; ZÁRFU, sm., pl. zá'rfurl, Mih, 457 — v. z&r[url. 

ZARHANÁ, sm., pl. zarhanádz, abator, zalhana, vabattoire, Kats, I, 74.— < tc. sal- 
khana (750, 689) „m. 

ZÁRZALA, sf., zarzäre — v. zürzedle. 

ZARZÁRA, -ră, pl. zarzarean'l, zarzáre, turbulent, «turbulent; intrigant»; hil zarzdra 
(esti turbulent) — V. car! și dzardzdr, zir-zir, it. „zanzara (mettere una zanzara nella testa 
mettre la puce à l'oreille à quelqu'un, mettre quelqu'un en éveil)" (Roll, XIII, 144) si tc. 
zar-zar (638) „à grands cris". 

ZARZAVUL, -lă, pl. zarzavül'l, Je: Zarzavüli, tndrácit; diavol, «endiablé, malin ; 
diable», Dal, 224 ; GEI, 224 (< Laptafovins):; Dun, I, 102 (< lat, diabolus); PLit, 805 ; deddirà 
cu ócl'il'I di Zarzavuli (au dat cu ochii (s-au intilnit cu) diavolul), PB, 34113, — V. dzardzavüll. 

ZÁTE, num. card,, zece, PAnt, 504 — v. dzáfe. 

ZĂVĂ, sf., pl. záre, copcá, «agrafe faite de fil de fers, Dal, 224; Nic, 166; GEI, 224; 
CN, 165. — 1°. scoáse ndsturi, záve (a scos nasturi, copci), Lum, III, 379; 2°. zápà mâscură, 
:ávd Gedmină (copcá masculină In formă de ð, copcá femininá în formă de U — două copci 
numite in dacorománá babe si mosi).—Cf. gr. Cáo, Capua ('ApT'2, 39; Zap, 13); alb. zapé 
»lermaglio, fibbia”. 

ZA, st, zi, «jours, numai In compunere: a dodăa-ză nviscú armdla ; férlu cu sledlile 
(a doua zi imbrăcă podoaba : cerul cu stelele), PB, 43638 — v. d:üüd. 

ZABACA, sm. si sf., si adj. invar. — v. băzdcă şi: 
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ZĂBĂCOS, -codsă, pipernicit, rabougri» : nácá him nodlin zăbăcos (nu cumva sint noaten 
pipernicit ?), PLit, 1000 — v. băzăcds, jibácós și sinonimul azmét. 

ZĂBIT, sm., Dal, 224; Nic, 167; Mih, 544 — v. zăpit, 

ZĂBUH, sn., Mih 544 — v. zádüh si gr. Lavrovea (Boga, II, 124). 

ZABON!, sn., Mih, 544 — v. fipüne. 

ZÀÁBÜN? sn, czábün'l, -ne, bolnávicios, maladif, souffreteux», Dal, 224; Nic, 167; 
cà n'l-erdl zábüne (cá mi-erai bolnüvicios), BNoi, 43 — zăbrine, după gr. Caurobvns malade”, 
— < tc. zahoun (641) ; faible, débile”. 

ZĂCĂTURĂ, st, pl. zăcătări, Dal, 224 — v. zácate. 

ZĂCON, sn., pl. zácoáne, lege, iloi; canons, Cod, 14 b5; CEI, 90, — 1°. zăcodnile al Dum= 
nidză' (legile lui Dumnezeu), Cod, 1621; 2°, zăcânlu a tálulu! (legea tatălui), Cod, 18 b%LV. 
zacón'lü, zayón, zácóne şi sinonimele leddze, nom. — < vsl., bg. zakonü „lex; loi". 

ZĂCONE, sf., pl. zácón'l, obicei, «coutume, usages Mih, 544. Sinonime: adéfe etc. V. 
zacón'Tü. 

ZĂDUH, sn., pl. zădihuri, záduf, «chaleur étouffante; suffocation», Dal, 224; PB, 740; 
CEI, 90; un zádüh s' nu pot s' Veál anásá (o zápusealá så nu poti să respiri), Cal. 1911, 203. 
V. zăbuh, zudâh și nàdúf. — < bg. zaduhü ,.touffeur; mauvaise haleine”. 

ZĂGĂDESCU (mi), vb. IV (zăgădii, -dit, -dire), rătăci, «égarer; disparaîtres: în cáså 
nu nå si zăgădedște (nd (în casă nu ni se rătăcește nimic, nu dispare nimic), Fr, I, 92. V. 
zigidéscu si sinonimul ker. — < ? 

ZĂGĂDIRE, st., pl. zăgădiri, rătăcire, égarement» : erám în zăgădire (eram tn rătăcire), 
Al. 1928, 58. 

ZĂGĂRDICIU, sn., pl. zăgărdreturi, zer cu lapte, «1°. petit-lait mêlé au lait — v. prâzgăl; 
2°. grésil — v. jigáróifd, juyurói[d», Dal, 224; CN, 116; led... télarlu di zăgărdiălii (iau... 
putina cu zer amestecat cu lapte), PenB, VII, 167, — < ? 

ZAT AR, -ră, pl. zåyárl, re, sm. şi sf., si adj., copoi, slimier», Dal, 224; Nic, 116; Mih, 
544; 545; PB, 740; CEI, 90; am un cine záyár (am un cline copoi). — Cf. gr. Cxyépt, alb. 
zagär, bg. zagarü. — < tc. zaghar (644) „chien de chasse”. 

ZĂHĂRATĂ, st, pl. zähäräf, bomboană, ,,bonbon", Dal, 224. V. zăhărtăre şi sinoni- 
mele cócd?, lodpä. — < Taxa părov a, 

ZAHARTARE, sf., pl. zăhărtă'ri, zaharicală, «bonbon ; sucreries», Dal, 224; PB, 110%; 
Al. 1903, 11. — < Taxa pirăpt nm, 

ZĂHĂRUSESCU, ZĂHĂRISESCU (mi), vb. IV (zühárusíl, -sit, -sire), a pune zahăr, 
ssucrers, Dal, 224; Nic, 168; Mih, 545; GEI, 223. — < Cxyapiáto) es, 

ZAHARUSÎRE, sf., pl. zănărustri, zaharisire, «action de sucrer+, Dal, 224; Nic, 168. 

ZĂHĂRUSIT, -tă, pl. =ähärusif, Je, făcut cu zahăr, sucrés, Dal, 224; Nic, 168. 

ZAHMÉTE, sf, Nic, 168 — v. zahméle. 

ZMF, -fă, pl. saint, -fe ; ZAÉFCU, -că, pl. zăifji, Je, slab, suferind, «maigre ; souffreteuxe, 
Dal, 224; Nic, 166; PB, 740; ii píd:ül z:difcá'(te-am văzut slabă), PLit, 860; fedta s' feáje 
că-l zălfcă (fata se prefácu că e suferindá), PB, 2481. Sinonim : sab, slab. — < tc. za'yI (784) 
veu”, 

ZĂIRE, sm.: Vi si-aveá bitisită zăirélu (proviziile i se terminase), PenB, IV, 19 — v. 
zacrée si apsún, psüne. 

ZĂLIE, sf.: bágå glén'U'i tu zälle (bagă pe flăcăi In gelozie), PLit, 841; ca di zălie, 
şi-a lor foc lu képlu là si-aprinde (ca de gelozie, si al lor foc in piept li se aprinde), Trib, I, 
4, 6. — V. zdle, zilie? si: 

ZĂLSESCU, vb. IV (äist, -sil, -sire), a se buimáci, sétourdir; perdre la boule» GEI, 
224, — < Carlo ,étourdir; éblouir”. 
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ZĂMÂNE, sf. (pl. zámd'n'l — cf. gr. „tà xarà Cauévix”, Passow, 369), timp, «temps», 
Dal, 225; Nic, 167; Mih, 545; PScr, 260. — 1°, [ricú di atümjea zămâne multă (de atunci a 
trecut mult timp), PB, 59%; 2°. 'ná-odrá $' 'nd zămâne (odată și într-o vreme), PB, 13018 ; 
3°. finji ont — üná rămâne! (cinci ani — o eternitate D, PAnt, 276; Bair, 118; 4°. lal oámin'l 
di zàmáne! (nepretuiti oameni de altădată !), Fr, II, 234; PAnt, 218; BNA, IV, 68. Sinonime; 
kiró, văci'le. — < tc. zâmân (646) „temps, siècle”. 

ZĂMĂNESCU, -nedscă, pl. zämänés{t, -nésii, din alte timpuri, «vieux, des temps an- 
ciens, d'autrefois», PB, 740; cdsă vedcl'e zámánedscá (casă veche, din timpuri de altădată), 
BNol, 11. 

ZAMARAT, -tă, pl. zămărâj, Je, amărit, «rempli d'amertume», PEtim, 19; GrS, VI, 
377; bána aéstá zämärdtà (viaja asta amărită), PB, 18611, — < alb. zëmërátë ,,collera”, zëmë- 
rák „irritabile”, 

ZAMBACA, sf., Mih, 545 — v. zimbác si alb, zambdk, zémbák „giglio”, 

ZĂMBILĂ!, sť., Bair, 89 — v. zambilă. 

ZAMBÎLA:, st. pl. zămbile, coş de papură, «corbeille, panier de jonc; .couffins, Dal, 
225. V. zimblle si sinonimele călâQă, cosù. — < te. zenbil (648) si", 

ZĂMBUNĂ, sf., pl. zămbâne, bizlitoare, «sorte de sifflet primitif fait par les enfants 
et par lequel on bourdonne; espèce de chalumeau, fait de paille de blé, bon à bourdonners, 
Dal, 225; GEI, 224; PLit, 180; 181; alçin'lle zämbüne s' leá pri sálfe (albinele ca biztitoare 
se duceau pe salce), PenB, IV, 60. — V. c-ánlünà (si vinginire). — Cf. gr. Capmoóva, it. 
zampogna, 

ZANÁTE, st, pl. zănă'/ si zănă'turi, meserie, «art; métier» Dal, 225; Nic, 167; Mih, 
546; Däer, 260; PGr, 168. — 1°. ómlu cu zånále nu aglină (omul cu meserie nu fläminzeste), 
PLit, 666; 2°. grediiă i :ünólea s' hibă ómlu picurâr (e grea meseria să fie omul păstor), 
Lum, V, 224; BNA, II, 10; 3°. si nvifá di túle zănă'turile (se învăţa din toate meseriile), PB, 
32636. Sinonim : féhne. — < tc. san'at (768) „m. 

ZĂNĂBLI, ZĂNĂTCIU, sm., pl. zănăhcedd:, zănălteddz, meserias, sartisan ; ouvriers, 
Dal, 225; Mih, 546. — < zândle. 

ZANDANE, st., pl. zándd'n'l. închisoare întunecoasă, «prison ; cachot», Mih, 546; PB, 
740. — 19. : lu-arucâră tru zăndâne (l-au aruncat in închisoare), Cod, 73 b12 ; 2°. bâna-l modrlă 
tru zündárie (viața e moartă în temniţă), Velo, 26. V. sándáne, zindáne. si sinonimele filikie, hápse. 

ZANGANAR, sm., PLit, 182 — v. glunglunür, zIngindr şi: 

ZĂNGRĂNĂ, sm., pl. zángrünádz, bondar, «bourdon», Nic, 201. — V. zîngină' şi hedoră. 

ZĂNGIE, sf., pl. zăngii, scară de $a, «étriers Dal, 225; Nic, 171; Mih, 548. — 1°. Jodi 
câpedslre, Jodi zănţiile (luaţi căpestre, luaţi scările de sei), PAnt, 296; BNA, I, 124; 2°, câlcă 
zénlu pri záncíl (străinul calcă pe scări de șa), Al. 1928, 115; BNA, II, 62; 3°. sünd fă'rnul 
$i züncille (sună îrtul si scările metalice de şa), PAnt, 297; BNA, T, 126. Sinonim: sedră! 2°. 
— În general, scára! 2° e improvizată din fringhiile samarului sau din funii; záncía e metalică. 
— < te. oeuzengul (187) „m“. 

ZANOZ, sn., CFr, 105 — v. zundz. 

ZĂNTUNĂ, st. citeşte: |ZAMBÜNA], sf., siroi, slots: si'ndzíle fudzed zántünd (singele 
fugea (curgea) siroi), Trib, II, 5-6, 21. 

ZĂPĂLESCU, vb. IV (zăpăiii, -lit, -líre), biciui, rapper de verges, frapper d'un trait 
mordant — v. pălescu 5?» Nic, 167; GrS, II, 401; l-zăpăli ünd cu flüirlu (i-a tras una cu 
fluierul), Fl, I, 6, 23. V. zipilescu. Sinonim : jurtuéscu. — < bg. vsl. zapaljamü, zapaliti ,,al- 
lumer, embraser; accendere". 

ZĂPĂLIT, -lă, pl. zăpălij, -te, biciuit, «fouetté d'un trait mordant; graincheux, rageurs : 
ahláre zăpălită éscu (atare arfägoasä sint), FI, IT, 5, 5. 
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ZĂPIT, sm., pl. zăpij, «celui qui gouverne; officier administrateur». V. cäbil, rápitá'. 
— < tc. zåbyt (782) es", 

ZĂPTĂSESCU, vb. IV: 1°. sd záptásim añále pampórea (să oprim aci vaporul), PB, 
41937; 29. válca zäpläsi ápa din câle (valea a oprit apa din cale), CosP, 7; 3°. a virnúl nu-l'l 
lined să-l :ăptăsedscă n câle (nimeni nu avea curajul să-l oprească pe drum), Lum, III, 339; 
4°. zulápea nu s' zăplăsedșle (fiara nu poate fi stăpinită, ținută în fríu), Lum, V, 211. — Ca si 
zäpliséseu, forma e mai mult nordică, 

ZĂPTIE, sm., pl. säptiéd:, jandarm, «gendarmes, V. zaplié, zabatld'cá. — < tc. zabtifié 
(783) „police; gendarmerie”. 

SÉSCU (mi), vb. IV (záptisil, -sil, -sire), uzurpa, «usurper; dominer; arrêter, 
entravers, Mih, 546; PB, 740. — V. zăptăsescu, alb. zaptonj ,,confiscare” etc. — < tc. zabt 
(783) „domination ; conquête ; usurpation''. 

ZĂPTISÎRE, sf., pl. zăplisiri, uzurpare, «action d'usurper, de dominer», Dal, 225 ; Mih, 546. 

ZAPTISIT, -1à, pl. zăptisi/, Je, uzurpat, «usurpé; dominé; arété, entravé», Dal, 225. 

ZARAF, sm., pl. zàráhl, Mih, 546 — v. săráf. 

ZĂRĂRE, sf, pl. zără'ri, pagubă, «dommage, perter, Nic, 167; Mih, 547; PScr, 260 ; 
arsine şi záráre al di nis (ruşine si pagubă ai de la el), Cod, 20*; 223, Sinonime: keárdire, 
zn'ie. — < tc. zarar (784) ,,=”. 

ZÁRAFLÜKE, st, pl. zárdfli'kl, zaraflic, «profession de changeur», Mih, 546. V. sără- 
(like. — < tc. saratlyq (759) st, 

ZĂRĂRISESCU (mi), vb. IV (:àrärisil, -sit, -síre), păgubi, «causer une perte, un dom- 
mages, Mih, 547 și 84. — Cf. alb. zararonj ,,danneggiare” si tc. zarar elmek „nuire. — < záráre. 

ZARATINA (grămosteni), sť., rădăcină — v. arăsățină. 

ZARCA AĂ, sf., pl. záred'dz, căprioară, «chevreuib, Dal, 225, Nic, 168; PB, 740; GEI, 
224. V. cápriór. — Cf. si alb. sorkádhe ,,capriolo". — < tupudði =". 

ZĂRCINGE, sm., pl. zárcinfeddz, cäprior, «chevreuils, Dal, 225. — < LaoxáBi + tc. 
quradja (950) ,,chevreuil". 

ZĂRCULĂ, st, pl. zárcüle, glugă, «capuchon», Dal, 225; CN, 105; GEI, 224; Pim, I, 
123; 126; II, 188. — 1°. timbdrea 'sl-áre záreüla (timbariul iși are gluga); 2°. "né ëuëtoig tr! 
záürcüld (un mot în loc de glugă), PLit, 764; PAnt, 88. Sinonime: cuculă, culâre 2°. — Pentru 
forma ei în antichitate, cf. DSD: cucullus. — Cf. gr. Yapxoýhæ, (tc. zer (642) „or” + kulah 
(1933) ,,bonnet"). În Archiv., 1 (1917), 215 sint date formele: ,,escarcola = capello o beretta 
turca ; essarcole, sarcole, zarcola, zarcula (apud Sansovino, Istoria dei Turchi, Venezia, 1567, 
pag. 107, 231, 201, 70 si 86, 87, 97)". 

ZĂ'RFURI, sf. pl. — v. zárfu —, farfurioară, «soucoupe», Al. 1901-1902, 94. Sinonim: 
pheatác. — Cf. gr. Gáppi ^", alb. zarf ,sottocoppa". — < tc. zari (830) „étui, espèce de 
godet...”. 

ZĂRI, adv., deci, «évidemment; certainement; donc», AD, 1V, 373; vol, zări! (vreau, 
desigur), PB, 152%; mi'că ci'n'll'i moûre, zări! (ei bine!, clinii mănincă varză acră), PLit, 
457. — < tc. zaher (830) „m. 

ZĂRUSESCU, vb. IV (zărusii, -sit, -sire), pitula, sse cacher, se blottir, se tapir»: lu 
plaia,... lu zărusiră cá'pirlle (în plai... unde s-au pitulat caprele), PenB, VI, 27. V. zaru- 
séscu. — < [apâvu mm”. 

ZĂRZĂRIKE, sf., pl. zărzăriki, albăstrea, «bleuet; bruyère sèches, Dal, 225; brafü di 
zărzărtke (braţ de măturică), Dim, II (1938), 17-19, 35; arded focurile di cúclube și di zárzdrike 
(ardeau focurile de buturugi si de ierburi uscate), PenB, IV, 111. — < ? 

ZARZAVATE, sf, pl. zărzăvă', zarzavat, «verdure, légumess, Nic, 167; Mih, 547. V, 
zirzivéte, — < tc. zarzavat (643; 663) „m. 
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ZĂRZEALE, sf. pl. — v. zârzală — sabricots communs à amande amères: peáre, zăr- 
zedle, aúttà (pere, zarzăre, struguri), Lum, III, 83. — Cf. bg. zarzala, tc. zerdâli (643) „abricot 
à noyau amer”. 

ZĂ'TE, si, fără pl., dusmänie, «inimitié, hostilités, Mih, 547; PEtim, 19; s' duc :d'le 
(se duc contră, se dusmänesc), PB, 741. Sinonim: cântră. — Cf. si alb. ze! „disgusto; odio''. 
— < tc. zydd (783) „contrariété; opposition”. 

ZĂU!, zău!, «pardieu!, parbleu |»: hardme. zăă, s' ld hibă! (záu, haram să le fie |), 
BNA, I, 100. V. dzàü!. — < dr. zàu. 

ZĂVTIE, sł., pl. zăvyii, Inselåtorie, stricheries, Dal, 225; Dun, I, 101—102; GEI, 
224. — V.: 

ZÀÁVL'ÍE, sf., pl. závl'il — v. zăopie, zăvil'e —, Dun, I, 101-102 (< lat. diabolia). — < 
LæPoxrd „tricherie". 

ZĂVON, sn., pl. zăvânuri şi zăvoáne, văl de mireasă, «voile (de nouvelle mariée) — v. 
vel, Mih, 547; BatP, 56; Lum, I, 291. — 1°. cu zăvânlu pi fâfà (cu voalul pe fatá), PB, 335%; 
2°. ca un závón lalü (ca un văl negru), Lum, V, 9, 17; PAnt, 335; 3°. făsed zăvân di yise 
(lesea voal de vise), Lum, TI, 201; BNA, IV, 43; 4°. zăvân di vredre ș' di lun'ind (voal de 
iubire si de lumină), Lum, II, 108; 5°. tu zăvodne va lí [íngd (în váluri le va încinge), RomP, 
II, 63, 3; BNA, IV, 52. — V. zivân, zvon şi sdvun. 

ZAVRÁKE, sf., pl. zdprd'kl, mustrare, réprimande, semonce, gronderie» : l'--trápsu. ună 
züoráke (i-am tras o mustrare). Sinonim: zbáróu. — < ? 

ZAVÜL'E, st., pl. zăvâl'e, «tricherle», Dal, 225; Nic, 166. — V. závlíe. 

ZĂZĂESCU, vb. IV (zăzăii, -ăit, -ăire), bizti, bourdonner»: músille zdzáld di-avärliga 
(mustele biztiau In jur), GrB, 223; PAnt, 227; BNA, IV, 144. — Cuvint onomatopelc, 

ZBÁNGU, sm., pl. zbándzi, arșic mare, «grand osselets. V. véngd. — < ? 

ZBÁRAU, sn. pl. :báróurl, mustrare, «réprimande, gronderie — zåvrákev : mi l'eá 
zbáróu di ctii or! l'I-adüc aminte di nsuráre (mà ia cu mustrare ori de cite ori ti amintesc 
de însurătoare), Fl, 1I, 2, 5; l'I-ded un zbârdu (i-am tras o mustrare). V. sbáróu. — < alb. 
zbârdhur ,,bianco, canuto''. 

ZBÂRNIC?, sn., pl. zbárnije? «?»: pt'ne di zbárnic (pline de......... 7) PLit, 196. — 
CEI, 90: < „bg. zob = orz?” = picotin ; avoine; nourriture. — V. zbfrnic. 

ZBAT (mi), vb. III (zbálül, -{üt, zbátire), zbate, «se débattre»: púl'llu si =bătd cu pulére 
(pasărea s-a zbătut cu putere), PB, 3844. V, bat, — < lat. ex-battere. 

ZBÉNGE, sf., pl. zbéngi «?»: cu pedpinile t' ună mind st zbéngea lu-alântă (intr-o mină 
cu pepenele și în cealaltă cu.....7), Fl, 11, 1, 4.— <? 

ZBIRCÉSCU (mi), vb. IV hirt, A0, -číre), zbtrci, erider, froncere, GrS, II, 401. 
V, sbirðit. — < bg. shrüëkvamü si", 

ZBIRLÉSCU (mi), vb. IV /zbirlit, -lít, -lire), zbirli, «hérissers, GrS, II, 401 ; l'I-st zbirli 
pérlu (i s-a zblrlit părul), PLit, 603; 1044; PB, 33915; pérlu VI si zbirleá (i se zbirlea părul) 
PB, 1979. V. zburléscu si sinonimul aritludscu, — < ? 

ZBIRLÍRE, sf., pl. zbirliri, zbirlire, «action de hérisser, d'ébouriffer», PB, 741. 

ZBIRLÍT, -tà: cu périu zbirlit (cu părul zbirlit), PB, 468?*. — v. sbirlil. 

ZBÎRNIC, sn., pl. zbirnífe (Aminëlu), traistă de piele, «bourse de cuir — v. vúryð etc.» : 
pt'ne tu zbirníc (piine In burdușel) — v. zbârnic. — < ? 

ZBOR}, sn., pl. zboáre si =bodră, cuvint, «mot; parole; visite; réunion; discours; pro- 
messe; accord; rumeurs, Dal, 182; Nic, 170; Mih, 451; PSer, 260; CEI, 90; GrS, I, 344. — 
1°, zbórlu ajél uri'tlu ca cámbána si-dvde (cuvintul cel urit se aude ca clopotul de biserică), 
PLit, 664; 2°. zbodre mülle — ftóhe mâre (vorbe multe — sărăcie mare), PLit, 663; 3% zbodre 
cu müdüüd (cuvinte cu măduvă, cu miez), PGr, 164; 4°, di zbor, zbor (din vorbă in vorbă), 
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PB, 962; PApt, 7; 5°. zbórlu adáje zbor (vorba aduce vorbă — verbum pelii verbum); 6°. bágà' 
zbor (a ţinut cuvintare) PB, 85%; 7°. l'I-dedde zbor (i-a dat cuvint, i-a promis), PB, 374; 
8°. s' hibà dól'i pi un zbor (så fie amindoi pe un cuvint, de acord), Fr, I, 69; PAnt, 179; 
BNA, III, 46; 9°. di om, om, işi zbórlu că... (din om în om, a ieşit vorba (zvonul) cá...), 
PB, 197%, Sinonime : cuvéndá, gralü. — cf. mgl. zbor (PMegR, 1I, 132; GrS, VII, 228; CapM, 
111, 336) si, pentru dr. sobor, cf. Jip, 107; ICr, IX (1916), 169 ete. — Gr. Turópous (Hris, 
65). — < sobór. 

ZBORB*', sn., Mih, 451 ; fe lor alásá pül'i n zbor? (ce urmă lasă pasările in zbor?), PAnt, 
163 — < v. sbor. 

ZBOR?, vb. 1 — v. asbór, azbór, =buirdre —, Mih, 451; xiftéri [i zburd[ în sus pri fer 
(soimilor, ce zburati în sus, pe cer), PLit, 994; PAnt, 25; zbodră [ri'ndzile di meri (zbeará 
frunzele de meri) Lum, V, 11-12, 37; PAnt, 157; BNA, 11, 50. — Cf. si T it. svolare (Zing, 
1568), sbulare (Ive, 123). 

ZBUC, sm., pl.?, zgomot, «bruit — v. vróndus, GrS, II, 401; un zbuc si-avdzi' lu sóne, 
un zbuc cit zbüclu-al sfulg (un zgomot se auzi la urmă, un zgomot ca zgomotul tunetului), 
ATE, 27. — < bg. zvukü „m. 

ZBUIRARE, ZBUIRÁT, Dal, 182 — v. azbuiráre, azburál. 

ZBÜLDZU, sn., pl. zbáldzuri, cas strecurat, «fromage filtrés (grămosteni). V. sbildzu, — < ? 

ZBURÁRE, sf., PB, 741 — v. zburi're. 

ZBURĂ'SCU (mi), vb. IV (zburi't, -rl't, -ri're), vorbi, «parler, causer; diffamer; arran- 
ger, engager», Dal, 182; Nic, 170; Mih, 451; PScr, 260. — 1°, earl zburdste vinde, earl ascúllå 
acümpärà (cine vorbește vinde, cel ce ascultă cumpără), PLit, 665; 2°. dól'i, dól't ‘st zbură'scu 
(ambii, ambii iși vorbesc), W, II, 10; PAnt, 29; 3°. nu lrifed dzúüà di la Dumnidzá' [e s' 
nu u zburáscá (nu trecea zi de la Dumnezeu în care să nu o ponegrească), PB, 285%; 4°. 
s' mi zbură'şii la aísiu (să mă angajezi cu serviciul la acesta), PB, 30416, — v, ndreg! 8°, pul- 
téscu. — Cf. mgl. zburos (PMegR, 11, 132; GrS, VII, 228; CapM, III, 337). — Gr. turoupltou 
(Hris, 65). — < zbor!. 

ZBURDĂLIPSESCU (mi), vb. IV (:burdálipsil, -sít, -sire), zburdălnici, «caracoler, être 
pétulant,, Dal, 224. V. burdál. — < ? 

ZBURDÁLIPSÍRE, sL, pl. zburdălipsiri, zburdálnicie, «pétulances, Dal, 224. 

ZBURDALIPSÍT, -lă, pl. sburdältpsif, Ae, zburdălnicit, «pétulants, Dal, 224. 

ZBURTEÂRCU, ZBURTEÂRIC, -că, pl. zburyeár[t si zburyeárifl, zburyedr(i) e, guraliv, 
«bavard, verbeuxs, Dal, 182; gură zburyedrică (gură vorbäreatä), GrB, 93. Sinonime : lafăzân, 
poliloy. — < :bort. 

ZBURI'RE, sf., pl. zburi'ri, vorbire, «action de parler» Dal, 182; Mih, 451; PB, 741. 
V. zburáre. 

ZBURIT, -là, pl. zburi'], Je, vorbit, «parlée, Dal, 182; limbile a lor sunl zburi'te di 
múl/t (limbile lor sint vorbite de mulți), Lum, I, 178. 

ZBURLESCU, vb. IV, Mih, 451 — v. zbirléscu. 

ZDÁNGAN, -nă, pl. zdângan'i, -ne, bădăran, «grossier, rustre; tête dure, Bulgare — 
v. Ocan, Sops, PLit, 704; FI, 11, 7, 19; Kats, I, 74. — 1°. zdánganlu di lup (bădăranul de lup), 
PB, 10512; 2°. edste Zdángan (e bulgar). — < ? 

ZDINGINÉSCU, vb. IV (zdinginil, -nit, -nire), plesni, «craquer; claquer; faire du bruit 
en pétant; crevers: =dinginedșle ünd (trage o bășină), PB, 28%; cil nu :dingini di cripáre 
(abia cå nu plesni de mihnire), PB, 155%. — V. dingänéscu. 

ZDIPINÉSCU, vb. IV (zdipinii, -nit, -nire), trinti, «jeter de force par terre; terrassers, 
PAnt, 135. V. :dupánéscu. — Cf. alb. zdryp ,,scendere". 

ZDIPINIRE, sf., pl. zdipiniri, trintire, «action de jeter de force par terres, 
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ZDTURCE (fårseroti), sf., pl. zd'rte, ploaie tare, epluie battante". V. df'rêe şi sinonimul 
Ploále. — Cf. bg. düzdü „pluie, Regen" (BSI, 248). 

ZDIRTĂ, sf, pl. =di'rle, partidă, «partie (de cartes ou dans des jeux aux osselets)», 
Mur, IV, 52; PLit, 129, 153. Sinonime: bis, sumár 4°. — < ? 

ZDRÎNG ! sinterj. qui imite un court bruit métalliques, PB, 742. 

ZDROÁMIG, vb. 1, Jb, XII, 104 — v. aroámig si, morfologic, zmodlic etc. 

ZDROÁMIN, vb. 1, Dal, 186; Nic, 491; PB, 742 — v. zdrâmin. 

ZDROB, zdroâbă, pl. zdroct, zdroábe, Dal, 224; CEI, 91 (< ? bg. dobro ,,bon") — v.: 

ZDROD, :dródà, pl. zdrodz, zdróde, drăgălaș, «mignon, charmant, bien-aimés, Réc, 44; 
zdródlu pli'ndze (drăgălașul plinge), PLit, 9; tot cu zdróda si mi hărsescu (să mă hucur mereu 
cu iubita), PLit, 974. — V. : 

ZDRUDÉSCU (mi), vb. IV (zdrudii, -dil, -díre), mingiia, «caresser; dorloter — v. diz- 
n'érdus, PB, 49134; PhOr, II, 462 (< vsl. sădruzili ,,sociare") — cf. si bg. südrufavamü ,,coas- 
socier'" ; zdrudí[-vd (alintati-và) ; lámnea... si zdruded cu nis (zmeoaica... se îndrăgostea cu 
el), PB, 49124. V. zdrudit. 

ZDRUDÍRE, st., pl. zdrudiri, alintare, «caresse, cajolerie»: aglirnütlu erá ningă prodsplt 
di zdrudirili a lor (așternutul (patul) era încă proaspăt de alintările lor), Lum, II, 181. 

ZDRUDIT, -/d, pl. zdrudif, Je, alintat, «plein, charnu — v. busculós; caressé, dorlotés, 
GrB, 126; DR, II, 553 (< alb. zdri (pasiv zdrahèm) „sich kugelrund volliressen”); fd[a... 
aleá zdrudila (fata... cea rotundă, plină), Cod, 61 bt, — V. zdurdil. 

ZDRÜMIN (mi), vb. I (zdruminát, -nât, -náre), stilci, «serrer; contusionner; briser; 
étranglers, Mih, 459; Jb, XII. 104 (< lat. ex-de-ruminare). — 1°. tu brájd ma mi zdrümind 
(în braţe ci mă stringe, må frămintă), PLit, 12 — v. arümin*; 2°, Vi zdrumină' làdlüdsle (i-a 
stilcit florilej, PB, 1555; 3% TC u zdrumindi, (' u zdruminál st'rme, si'rme (ţi-o sfárimai, ţi-o 
sfăsimai färime, fárlme), PB, 230! ; 4°. [o apóla aúŭă, ... u zdrumind' (a luat apoi strugure, ... 
fl presă), PB, 25118; 5°. li zdrumind üdiirle (le stilcea ugerele), PB, 171; 6°. lu zdruminál 
sándtós sun dzinücl'e (l-am stilcit tare sub genunchi), FI, II, 3, 4; 7°. inima n'l-u zdrüminá 
un dor (inima mi-o zdrobeste un dor), Bair, 91; 8°. cu üngl'ile lu zdrümind di güge (cu ghea- 
rele îl sugrumă de git), Lum, I, 133. V. zdrodmin si sinonimul stúlfin. — Cf. si mgl. zdrümin 
(PMegR. IT, 132; G;S, VII, 228; CapM, III, 337). — < ? 

ZDRUMINÁRE, sf., pl. zdrumină'ri, strivire, «action d'écraser, de secouer», Dal, 186; 
Mih, 459. 

ZDRUMINAT, -{à, pl. :druminá], Ze, strivit, «serré; écrasé ; secoués, Dal, 186; PB, 742; 
lálüdzle... zdrumináte (florile... strivite), PB, 154%, 

ZDRÜ(N)CIN (mi), vb. 1 (zdrunéindl, -nát, -náre), zdruncina, «concasser, écraser», Dal, 
186 ; todte vásile in't si zdruntindră (toate oasele mi s-au zdruncinat), Lum, II, 81. V. zdrünj[in, 
strücin, stâlțin. — Cf. mgl. zdruntin (PMegR, II, 132). — < lat. *ex-tortionare ? 

ZDRU(N)CINÁRE, sf., pl. zdrunăinări, zdruncinare, «action d'écraser», Dal, 186. 

ZDRU(N)UINÁT, A6, pl. zdruntind|, -te, zdruncinat, «broyé; écrasér, Dal, 186. 

ZDRÜNTIN, vb., Mih, 459 («secouer») — v. zdrú(n) čin. 

ZDÜMBAN, -nă, pl, zdimban', -ne, zdravän, (vigoureux, robuste», Dal, 186. — V. dâmba 
şi stumbu, — < ? 

ZDUPĂNESCU, vb. IV, Dal, 186 — v. zdupunescu. 

ZDUPĂNIRE, st. pl. zdupăniri, trintire, «action de terrasser», Dal, 186. 

ZDUPĂNIT, 28. pl. zdupăniţ, Ze, trintit, «jeté de force par terre", Dal, 186. 

ZDUPUNÉSCU, vb. IV, PB, 742; u zdupuni di páde (o trinti de pămint), PLit, 793; 
l'I-zdupuneáste di páde (ti trintește de pămint), PB, 34417; zdupuní úsea € nol armásim afodră 
(trinti usa și noi am rămas afară), Fl, I, 5, 9. — V. zdipinescu. 
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ZDUPUNÍRE, sf., PLit, 113. — v. :dupänire. 

ZDUHDÍr, -tå, zburdalnic, «étourdi»: 1°. alág zdurdii ca un fičīór (alerg zburdalnic ca 
un copil), Lum, V, 168; PAnt, 264; 2°. ápe zdurdíte je dipin di lu pislirél (ape zburdalnice 
care coboară din peșteri), LP, 76. — V. -drudit. 

ZEALOPETRĂ, sf., CN, 108 — v. yealópttrá. 

ZEANA (G6peşi si Muluviste), sf., pl. zent, PAnt, 505; látrà ci'n'l't di pi zednă (latrá 
clinii de pe deal) Velo, 42; BNA, V, 74 — v. dzednă, — Cf. mgl. zednă (PMegR, Il, 133; 
GrS, VII, 229; CapM, III, 337). 

ZEÁRE, sť., pl. zerl, zare inchisă, aube foncée; Gp0pos BaO0óg = de grand matine, 
Nic, 169 (si feáre). — V. záre!, dzáre. 

ZÉFCX, ZÉFKE, sf., pl. zéfki si zéfcurl, =éfklurt, petrecere, «délices; amusement; bien 
êtres, PScr, 260; Dal, 224 (zévke); Nic, 168; Mih, 548. — 1°, muireá di zéfkea a lor (aveau 
grijă de petrecerea lor), PB, 618; 2% n băgă' tu zéfke (s-a dat la trai bun), PLit, 790. — < 
ic. zevq (608) „m. 

ZEGE, sf., pl. zecl, zeghe, «hoqueton, saies, Mih, 548. — Cf. alb. zógé ,,pollanca", — <? 

ZÉRVU, -vă, pl. zéryi, zérve, stingaci, «gauche, gaucher — v. asii'ngu, vă ngu», Dal, 
222; cälcdst cu zéroul (ai călcat cu stingul); edsle zervă (e stingace). — < tepBâc =". 

ZÉSI, sf., pl.?, zel, «désir; zéien, Dal, 224; Nic, 168. — < toc „ardeur; chaleur”. 

ZESTRĂ, st., pl. zóstri, zestre, «dot» : va' [f daŭ pisúprá s' zéstrá (şi pe deasupra fti voi 
da zestre) (grămosteni). Sinonime: pále, pirție, prică. — Pentru dr. zestre, cf. AD, IV, 91-92 
si DR, X, 451-454. — < bg. zestra ,,trousseau". 

ZEVZEC, -că, pl. zevze/i, -/e, neastimpárat, «turbulents. — Cf. gr. Tevtexmq “tête à l'envers, 
esprit. de traverse. — < te. zevzek (651) „dandy; freluquet”. 

ZG-—5g-. 

ZGAÏBÀ, st, pl. :gélbe, zgaibă, +excoriation ` rugosité», Nic, 470; Mih, 462; DR, II, 
466. — 1°, ca si-l'i l'eá zgálba, va s' veddă ardna (dacă li va lua zgaiba (pojghita), se va vedea 
rana), Lum, I, 80; 2°. să'ntu pledzi sà zgálbe a súfllilur (sint răni si zgaibe ale sufletului), 
Cod, 35 b!4, V. sgdlbă. — < lat. seabia „gale; démangeaison”, 

ZGĂIBOS, -boásă, pl. zgàtbôsl, -bodse, bubos, «rugueux, pustuleux», Mih, 462. — < lat. 
senblosus „galeux". : 

ZGATANARE, sf., pl. zgáfdnd'rt, hiţinare, «action de branlérs, Mih, 462. 

ZGĂŢI'N (mi), vb. I (zgălindi, -nál, -náre), hitina, «branlere, Mih, 483. — Onomatopeic? 

ZGÎRLEALU. sm. (si adj.), pl. zgirledi(an'), cu ochi zgtiti, «qui a les yeux écarquilléss, 
Dal, 224. — Morfologic, cf. fitedi. H 

ZGIRLÉSCU, vb. IV (zgtriit, -lit, -lire), zgli, écarquiller les yeuxs, Dal, 187; Nic, 470; 
Mih, 462; PAnt, 505; aúsülu zgirii ócl'il'I (bătrinul a zglit ochii), PB, 20913. — Cf. si gr. 
vovphéve ^tm". — < ? 

ZGIRLÍRE, sf., pl. zgirlírl, zglire, «action d'écarquiller les yeux», Dal, 187; Nic, 470; 
Mih, 462; PB, 742 (si zgirledre). 

ZGIRLÍT, -lă, pl. zgfrlif, Je, «écarquillés, Dal, 187; cu ócl'il'I zgirlí| (cu ochii zgliti), 
PB, 13^, 

ZGIRLÓS, -lodsă, pl. zgirlósl, -loáse ; cu ócl'l zgirlós! (cu ochi zgliosi), FI, II, 7, 9 — 
v. sgirlós, zgirlít. 

ZGLOB, :gloábá, pl. -glocl, zgloábe, «appauvri?, qui n'a rien»: modse zglodbă (bătrină 
săracă lipită), LP, 33. — V. zgólub și fuctrà. — < ? 

ZGL'ÉSCU (Sămărina), vb. IV : mul'eárea zgl'i cu boá[e (femeia a strigat cu voce tare), 
Art, 39; PAnt, 167; l'I-yined si zgl'eáscá (li venea så (ipe), ArE, 40; PAnt, 168, — V. zçiléscu. 
— De reţinut -/'-. 
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ZGL'ÍOÁTX, sf., pas, Dal, 187 — v. jgl'loätà. 

ZGOÁBA, sf., pl. zgoábe, cuţitoaie, «plane — v. sgdlbd*» Dal, 187. — Cf. dr: scoabă 
si bg. skoba „happe; crampon”, 

ZGÔLUB, -bà: modse :gólubá (bătrină girbová), Lum, VI, 4, 22 — v. zglob, grob, sgu- 
lugéscu. 


ZGRIM (mi), vb. I (zgrimdl, -mát, -máre), scárpina ; zgiria, «gratter; égratigners, Dal, 
187; Nie, 168; 471; Mih, 463, — 1°. ca val di cart cu üngl'ea-l'I nu si zgri“mă (ca vai de cine 
nu se scarpiná cu unghia lui) PAnt, 9 — sard. ,,Colciu [= miseru] ë ca no po grattà cu 
li so' ugni” (SProv, 354) : dr. „Mina altuia nu te scarpiná cum iti place" (ZProv, 852) etc. — 
cf. şi PLir, 21 sqq; 2°. si zgri'mă lu nu-i mi'că (se scarpină unde nu-l mänincä), PLit, 665; 
3°. zgri'má-| dreddillle (zgirie-ţi degetele), PB, 2887; 4°, ini zgrimdl la clor (m-am zgiriat la 
picior). Sinonim : scárkin, sgi'ir si ari'"m. — < ? 

ZGRIMÁRE, sf., pl. zgrimă'ri, scárpinare; zgiriere, «action de gratter, d'égratigner», 
Dal, 187; Nic, 471; Mih, 463; PB, 742. 

ZGRIMÁT, -lå, pl. zgrimá], Je, zglriat, «gratté; égratigné» Dal, 187; Nic, 471) 8" 
toárnà zgrimá! (se intoarce zgiriat), PB, 109%. 

ZGRIMĂTURĂ, sf., pl. zgrimálürl, zgtrietură, «égratignure; lettre, écriture illisible; 
hiéroglyphe — v. étélér 12%, Dal, 187; Nic, 471. — 1°, tí-aleápsiyl cu únă zgrimátürà tu fájà 
(te-ai ales cu o zgirietură la faţă); 2°. zgrimátürlle al Cóla (zgirieturile (literele ieroglife) lui 
Nicolae), Fl, II, 1, 4. 

ZGRINE, sf, pl. zgri'n'e (Cl'isüra), gheară — v. sgri'ie. Sinonim: unge 2°, — < ? 

ZGRO ÁMIC, vb. I (zgrumicál, -cât, -cáre), scrisni, «grincer les dents»: yin si zgroámicd, 
zgirléscu (vin si scrisnesc dinţii, zgliesc ochii), PAnt, 279; Bair, 121; 148. — V. zgrum si sino- 
nimul sci'réict, — < ? 

ZGROB, :groábá, pl. :groși, zgrodbe, girbov, «bossu, courbé», Nic, 168; 471; GrS, II, 
401; CalGrB, 85. — 1°. erd aúsü zgrob (era bátrin girbov), Fl, 1I, 2, 8; 2°. un aúsü zgrob (un 
bătrin girbov), Lum, I, 221 ; 3°. 'nd zgrodbă ncusurátà (o bătrină girbová ghemuità) PB, 281%; 
4°, ună modşe... adunálá zgrob (o bütriná... girbovită ghem), FI, I, 2, 3; 5°. 'sl-aldsd' mă-sa 
zgroábá (și-a lăsat pe mamă-sa girbovä), Fl, 11, 6, 6; 6°. bálile a :groûbäl'eï di soácră (balele 
girbovei de soacră), PLit, 768. — V. sgólub, zglob si sinonimele cusurdt, ncusurát, gäd:ämotü, 
gi'rbuv ete. — Cf. gr. ÉYxpónzoc, bYxpubóc „bossu” (Boga, Il, 216; I, 341). — < ? 

ZGRUM (ml), vb. I (zgrumdl, -mát, -máre), sugruma, «étrangler; stranguler; déborder», 
Nic, 168; 471. — 1°. dzüita, nel ajtün, s' nodplea büval zgrümá (In timpul zilei pare miel flà- 
mind, iar noaptea sugrumá chiar bivol), PLit, 578; 2°, nu mi'că ayónea, că va li zgrun't (nu 
miinca repede, căci te vei Ineca); 3°. mi zgrum lu lücru (mà inec în activitate, lucrez peste 
măsură) ; 4°. ari'urile si zgrümá di dpă mullă (rlurile se sugrumă (debordează, nu le încap văile, 
albiile) de apă multă), PB, 3781, V. sgrum, zguruméscu (si, ca si zdroámin si zdrümin, aroámig 
și arúmig, zmodlic şi smürtíc), v. şi zgroámic. — < ? 

ZGRUMARE, sf., pl. zgrumă'ri, sugrumare, »action d'ttrangler, strangulations, Nic, 471; 
PB, 742. 

ZGRUMAT, A8. pl. :grumá[, Je, sugrumat, «étranglé; abject, coquin», Nic, 471. — 1°, 
murt zgrumái (a murit sugrumat); 2% ári dol zgrumál di ficlóri (are doi ticälosi de băieţi), 
Mih, 463. 

ZGUR, zgúră, pl, zguri, zgüre, cret, «frisé, cheveux friséss Dal, 224; Nie, 472. Sinonim : 
căjärós. — < oyoupóg »frisé; crépé ; bouclé”. 

ZGURAV, -vă, pl. zgürayl, -ave, zguros, «plein de scorie, de crasse» Mur, IV, 65. V. 
zgurús, 
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ZGURĂ, sf., pl. zgúre, zgură, escorie, crasse; rouille — v. arudzină», Mih, 473; PB, 742; 
PAnt, 505. V. azgurie, zgureáüd, — Cf. gr. oxobpte, oxuwpla Gxoupt rouille’. 

ZGUREAUĂ, et, pl. zgurél, Nic, 168; 471 — v. zgurie. 

ZGURGISESCU (mi), vb. IV -(zgurgisii, -sit, -sire), rugini, erouillers, Dal, 187; Nic, 471; 
PB, 742; hedrile =gurçisirä (fiarele au ruginit) — V. zgură si gr. oxoupuxt cy Bé 

ZGURGISIRE, st. pl. zgurcisirl, ruginire, action de rouillers, Dal, 187; Nic, 471. 

ZGURGISIT, -/á, pl. zgurgist/, Je, ruginit, srouillé; rustre, gros rustaud», Dal, 188; 
Nie, 471; odámin' zgurgisi/ (oameni ruginiti). 

ZGURIE, si., pl. zgurii, Dal, 188; Nic, 471; Mih, 463; PScr, 260 (< lat. scoria); PB, 
742 ;-zguria mi'cá $' her (rugina mănincă si fier), PLit, 666. — V. zgúră şi bg: sgurija ,,scorie 
(d'un metal)”, 

ZGURN'EÁRIC, -că, Mih, 463; PB, 742 — v. sgrun'eóric. 

ZGURN'ESCU, vb. 1V, Mih, 464; PB, 742; PEt, 48 (< lat. ex + *gurün — gulo, 
-onem ,,gourmand") ; DR, II, 630-631 (< lat. ex + *grumire < grumus „petit tas de terre”); 
DR, Ill, 657 (< lat. ex + *grunire < g ru niu m). V. asgurn'éscu si gurn'édzü, — < lat. ex- 
grunnire (cf. grunnire ,,grogner"'). 


ZGURN'ÍRE, ZGURN'ÍT, Mih, 464 — v. asgurn'ire, asgurn'il, nizgrun'it. 

ZGURÓS, -roásd, pl. zgurósl, -rodse oplein de scorie», Mih, 464. V. cgürav. 

ZGURUMESCU, vb. IV (zgurumil, -mit, -mire), Nic, 471 — v. zgrum. 

ZSER, vb. I, zbiera, «bâler ; crier», Nic, 470; Mih, 462; zceárá ólle, aürlà ci nit (behäie 
oile, urlă clinii), Bag, 134; PAnt, 200; BNA, V, 36. V. azçér si ber. — În italiană: „la pègura 
che sbéla pèrde el buco" (Spôtti, 112). — Lomb, I, 58; 269: < lat. ez-perrare, — < lat. ex- 
belare (cf. belare ,,béler""), 

ZGIC, sn., pl. zgicute si =cicuri, țipăt, «cris, Dal, 187; Nic, 168; 470; Mih, 473; PAnt, 
505; PEt, 47; fedta... bâgă zgiclu (fata... începe ţipătul), PB, 439, — < bg. vikü ei", 

ZGÍCUT, sn., pl. zcícute, Dal, 187; Mih, 463; și-l zeícul, pli'ngu (si e țipăt, plins), Foti, 
73; PAnt, 262 — v. zgic. — Pentru z- din zçic si zgícul, cf. bg. vikamü ,,crier" si svikoamit 
“appeler”. 

ZGILÉSCU, vb. IV (zçilit, -lit, -líre), tipa, «crier, pousser des cris; retentir; pleurer 
quelqu'un — v. míryluluxéscus, Dal, 187; Nic, 168; 470; Mih, 463; 50; GrS, II, 401. — 1° 
vru si zgileáscá (a vrut så tipe), FB, 61?!; 2°. zçilése müng[tl'i e láll'i cín'l (urlă munții si săr- 
manii clini), Fr, I, 36; PAnt, 289; BNA, I, 8; 3°. ta bágdf di lu zcili| (ian incepeti să-l bo- 
cili), PLit, 986; 4°. si-l zctlim Fétlu cu jále (să-l bocim pe Fetu cu jale), PLit, 996; PAnt, 
42 — v. jilescu 5°. — V. zgl'éscu si zgic. — < ? 

ZGILÍRE,, sf., pl zcilírl, tipare, «action de crier», Dal, 187; Mih, 463; PB 742. 

ZGILÍT, -tă, pl. zcilíf, -le, tipat, scri, Dal, 187. 

ZGIRÁRE, ZGIRÁT, Mih, 463 — v. asgirdre, ascirát. 

ZIADÍTE?: s' hidze singur tru silă cu ni'se (tru lsiádite) (se infige singur în silă cu 
ele 1n........ 7), Cod, 17. — PhOr, II, 455-456: „„rămăşiţe mortuare, cadavru? < tc. zilade 
,Tésidu", — Cuvint necunoscut, V. dziadil. 

ZIAFÉTE, sf., pl. zíafél, petrecere, «divertissement à un festins, Dal, 224; Nic, 169; 
Mih, 548 ; PScr, 260; sedra ajed dedde ună máre ziaféle (în seara aceea a dat o mare petrecere 
de banchet), PB, 14210. V. gimbuse. — < tc. zylàfet (786) „repas d'invitation ; festin”, 

ZICL'EÁR, -ră, pl. zicl'edri, -re, cerșetor, «mendiants, PLit, 616. Sinonime: óícun'eár, 
pitáélà, proseác, {irilôr, — < EnrouAdpns „mendiant; gueux”. 

ZÍE, sf., pl.?, foamete, «disette, famine; malheurs DR, II, 553-554; l't hárl iru zie di 
pà'ne (In timp de foamete i-a hrănit cu pline), Cod, 744, — < alb. zi „carestia", 
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ZIETE, sf., pl. zié{, trudă, «peine, fatiguer, Nic, 169; DR, II, 553; ín'l da múllå ziéle 
(imi dă multă trudă), Jb, I, 24. V. :ahméte etc.— < tc. zâly'ât (782) „pertes; dommage". 

ZITĂ, sf., pl. ziyl, cintar, «balance romaine; (homme) juste, équitable, équilibrés, Dal, 
224; Nic, 172; Mih, 548; PScr, 260; GEI, 224; PLit, 70; CSc, 53; Cal. 1912, 93. — 1°, Gong 
cäfälûse cu májdle azvárna — :lya (o cäfelusä cu matele tiris — cintarul), PLit, 411; 2°. imnă 
cu ziya n brin (umblă cu cintarul la brtu, e om cumpănit și drept), Mih, 548; PGr, 165; 3°. 
sedde pi ziyă (stă în echilibru); 4°. cu ziya ma nafodră (cu cintarul mai în afară = om cam 
atins cu leuca), Al. 1928, 38; BNA, III, 2. Sinonim: cindére, — < Coyc » poids". 

ZITÁSÉSCU. ZITISÉSCU (mi) : zlyäsed-te cu há'rjile (cumpäneste-te cu cheltuielile), 
Mih, 548 — v. zixéscu. 

ZITISÍRE, ZITISÍT, Dal, 224 — v. zizire, zixít. 

ZITRĂ, sf., pl. zfyre, rug, «églantier; ronces, Dal, 224; Nic, 169; GEI, 224; gárdu di 
z[yrá (gard de rug). Sinonim: arúg. — < Elypa „m. 

ZIL, sn., pl. zil'e? — v. zile! şi zil'In —, Nic, 169. — < ÇñAoç »zéle; empressement ; 
ardeur”. 

ZILÍE!, sť., pl. zilil, gelozie, «envie, jalousie», Dal, 224. — 1°. s' credpă dugmán'll'i di 
zile (să crape dușmanii de gelozie), PLit, 855; 2°. băgâși glón' Hi iru zille (ai pus pe flăcăi In 
gelozie), Lum, VI, 3, 13; 3°. s' priimnd tru un ci'mpu, iri zilie (se plimba pe un cimp din sau 
pentru a stirni invidie), Lum, V, 225. V. :dlíe, zil. — < fýra ^m". 

ZILÍES?, sf., pl. zilíI, tol, sorte de couverture, de báche», Dal, 224; CN, 130; 174. — < ? 

ZILIPISEÁRIC, ZILIPSEÁRIC, -cá, pl. zilip(i)seári[l, Je, gelos, «envieuxs, Cod, 70%. 
Sinonim : flun'eárcu. — V. : 


ZILIPSÉSCU, vb. IV (zilipsil, -sit, -síre), rivni, «désirer ardemment; convoiter», Dal, 
224; Nic, 169; Mih, 548; GEI, 224; lümea nà-l zilipséscu (oamenii (lumea) ni-l rivnesc), PB, 
415% ; únă lime niredgă l'I-zilipsed (o lume întreagă ti rlvnea), PLit, 800; PAnt, 89. V. zulip- 
séscu. — < nieva être jaloux ; envier”. 

ZILIPSÍRE, sf., pl. zilipsiri, rivnire, «action de convoiter, Dal, 224; Nic, 169; Mih, 
548; PB, 743 (şi zilipseäre). 

ZILIPSÍT, -lă, pl. zilipsi], -te, rivnit, «convoité ; désiré ardemments, Dal, 224; Nic, 169; 
avută şi zilipsită (bogată si rivnită), PB, 141; zilipsită şi-alăvdâtă (rivnită si lăudată), Velo, 
30; PAnt, 325; BNA, V, 101. 

ZÍL'E, st., pl. zíl'e, ureche, «oreille» : ári zíl'i mări (are urechi mari). — Circulă mai mult 
ca plural si pejorativ. — Sinonim : uredcl'e. — Cf. bg. zil (BER, 640). 

ZAL'EAR, -ră, pl. zil'eárl, -re, gelos, «convoiteux; jaloux», Nic, 169; PB, 743; GEI, 
224. — CI. si alb. ziljar ,,geloso". — < Cypr jaloux”. 

ZILIU, sn., pl. zíl'e2, invidie, «convoitise; jalousie», Dal, 224; Nic, 169; Mih, 548; 
Däer, 260; GEI, 224; PLit, 243; 794; Lum, II, 249. — 1°. dirvénea [i ță'ne ziltu sà ráü'lu 
(defileul care tine rivna si răul), Jb, I, 40; 2°. Isáf aved zil'Ià pri Iácovi (Isaf avea invidie pe 
Iacov), Cod, 72 bit; 73 D; 3°. tóluna zil'Iu l'I-avürá (totdeauna au rivnit-o ca sd o prade), 
Velo, 31; PAnt, 325; BNA, V, 102; 4°. glóclu a li Pipinaşi erá trí zíl'Ià (dansul Pipinagei 
era de rivnit), PenB, III, 169. — V. cílíe! si vsl. ll ,,malitia" ; bg. zül (BER, 663). 

ZIMBÍLE, st., pl. zimbíle, Nic, 169; Mih, 548 — v. zămbilăt și gr. teuntau „cabas”, alb. 
zimbil(e) ,,canestra". 

ZIMBIRÉKE, sť., pl. zimbirékl, Nic, 169; Mih, 548 — v. zumbáréke si gr. Veumepšxu 
»loquet d'une porte”, 

ZÍMNIC, sn., pl. zímniJe, pivniţă, «caves (grămosteni). Sinonime: bémfà etc. — < bg. 
zimnikü e", 
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ZIMN'IUSÉSCU (mi), vb. IV (zimn'lusil, -sil, -síre), păgubi, «causer du dommages, 
GEI, 224. V, zn'ilséscu. — < Eyptóvar mm”. 

ZIMN'IUSÍRE, sf., pl. zimn'Iusirl, păgubire, «action de causer du dommages. 

ZIMN'IUSÍT, -id, pl. zimn'lustf, -te, págubit, să qui on a causé du dommage»: ședde 
ca yumár zimn'lusit (stă ca măgar păgubit), PLit, 509. 

ZINGÍN, -nă, pl. zingin'l, -ne, bogat, «riche»: fedte zingíne (fete bogate), Lum, I, 298. 
V. finçin si sinonimele avát, bugát. — < tc. zenguin (649) „m“. 

ZINGÍR, sn., pl. zinjire, lant, «chaines, Mih, 548. V. singir si alb. zinxhir „catena”. 
— < te. zindjir (648) ,,=”, 

ZINTUN'E, sf., pl. zintiin'e, neam, «race, peuple, nations: o zinlán'ea-a med-armănedscă, 
cu-ahlá'rt jlon'l nu keri vi'roară (o ginta mea aromânească, cu atari voinici nu pieri niciodată), 
Trib, III, 1, 9. — Cf. DR, VII, 125 si mgl. zintuníd, zántunid „rudă” (GrS, VII, 227; 229; 
CapM, III, 334) — < ? 

ZÍTIMA, sf, pl. zil(male, chestiune, «question; demande; l'argent qu'on amasse dans 
l'église en faisant la quêtes, Cod, 43 b; GEI, 224, — < Eremia „demande; question”, 

ZÍTISE, sf. pl. zitisl, discuţie, «discussion, débat(s). — Circulă si SIZÍTISE. — < 
out Ae etm. 

ZIVTĂRE, st, pl. zivyări, pereche, «paire; couples. Sinonime: čifiée, jludie, păredel'e. 
— < fevyápi mm”. 

ZIVTÁRLÍKE, sí., pl. zivyárlikl,. plugărit, elabourage»: si-alâsă Mitri di picurárlike 
şi si-acájd di zivyärlike (Dumitru se lasă de păstorit si se apucă de plugărie), PenB, VI, 131. 
— < Leder sa" + -like, 

ZIVIÍT, sm., pl. ziryíf, plugar, laboureurs, Nic, 168. Sinonim: uráčiů. — < Yeuylrns 
nm", 

ZIVINÉ, sm., CBiog, 51 — v. vizinë, viznė. 

ZIXËSCU (mi), vb. IV (zizii, -xit, -xire), cintări, «peser; pondérer, équilibrers, Dal, 
224; Nic, 172; GEI, 224; cu fe st zixedsle peája dl où? (cu ce se cintărește pielita de ou?), 
PB, 3593. V. yiséscu, yixéscu, zipăsescu. — < topul peser". 

ZIXÍRE, sf., pl. ziziri, cintărire, «action de peser; pesage, pesóer, Dal, 224; Nic, 172. 
V. yixire. 

ZIXÍT, -tă, pl. it, -te, cintărit, «pesés: edste zizit cu :íya aleà márea (e cintărit cu 
cintarul cel marele), 

ZIZANIGI, -glodn'e, pl. z(zanijeádz, -jloán'e, sintrigante, Dal, 225; Nic, 169. — V.: 

ZIZÁN'IU, sn., pl. zizán'e, zizanie, «zizanie» Dal, 225: bágà zizân'e (pune intrigi) — 
v. ang(ód!, müscd 5°, skin! 10%. — < Eu nm". 

ZIC, vb. 11I si II (nord), Cal. 1911, 58; BNA, V, 120; 132 — v. die, 

ZIGIDÉSCU, ZIGIDÍRE, Dal, 224 (arrêter, entravers) — v. zdgádéscu, -dire. 

ZIGIDÍT, -tă, pl. zigidíf, Je, impiedicat, «arrété, entravés, Dal, 224. 

ZITAR, sm., PLit, 92 — v. záyár. 

ZIMBÁC, sn., pl. zimbáfe, crin, olis»: s' lom Illíðea di zimbác (să luăm floarea de crin), 
PLit, 922. — Ca adjectiv: «mignon, charmante, drăgălaș, Mih, 545 — v. zdrob. — V. zambác, 
zümbácá si sinonimul crin, — < tc. zanbaq (647) j^". 

ZIMBY, sm., pl. zimbádz, zimt(i de dantelă, «dents d'un vêtements, VAR, 57 — v. 
malacó. — V. : 

ZVMBE, sf. pl., zimti, «dents (d'un vêtement, d'un couteau ete.) Mih, 545; CEI, 90, 
V. jongă. — < vsl. zobü „,dens”, 

ZIMBUC, sm., Dun, II, 83-84 — v. simbüc. 
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ZIN, sm.; ZI'NÀ, st, pl. zin'l, zi/ne, Dal, 225; PB, 743; Velo, 37; BNA, V, 77; a'na 
cáma musálå (zina mai frumoasă), PB, 238% — v. din, d:i'ná si toponimicul L.a-zi'nă (Lum, 
IV, 173). 

ZINDÁNE, sf., pl. zindd'n'l, închisoare, «prison; cachot», DR, III, 739-740; lu-arucù' 
dru zindáne (l-a aruncat în închisoare), PB, 31335, V. zándáne, zundâne. — < tc. zyndan (648) 
um", 

ZÎNGÎNÁR, sm., pl. zinginári, lăutar, ménétrier qui joue du zinginë'; bourdon», Dal, 
225. — V. zângănăr şi: 

ZINGINA', sm,, pl. zinginddz, vioară, «violons, PEtim, 19-20. Sinonime: avylulíe, ki- 
mané. V. si dză'ngărră, precum si alb, canganá „specie di istrumento musicale” (< it. zanca, 
GM, 439). — Din tulpină de cocean de porumb, si anume din o porțiune dintre două noduri, 
copiii tsi fac un instrument muzical pe care îl folosesc drept vioară, Jucărie identică apare la: 
PăcR, 421, fig. 19; Le Coq, 12, fig. 12; GrJeux, 28, planșele V, fig. 7 și VI, fig. 1; Griaule, 
97. — Cuvintul are pronunțare turco-greceascá şi nu pare a fi străin de interjectia zing/, care 
exprimă sunet de vioară, așa cum interjectia dum-dum ! exprimă sunet de dairea — v. și zi'ngir!, 
züngránd', 

ZÎNGÎNESCU, vb. IV (zinginil, -nil, -níre), bizti, zingáni, «bourdonner; rendre un son 
métallique», Dal, 225. — Derivat onomatopeic. 

ZINGINÍRE, sf., pl. zinginiri, biztire. «action de bourdonner, de tinter», Dal, 225. 

ZI'NGIR! sinterj. qui imite le bruit d'une chatne». V. dză'ngărră. — < tc. zynghyr 
(649) „marque un tremblement fort et continu qui fait du bruit”. 

ZINGLIRÁ', sm. si adj. -rodn'e, pl. zinglirádz, -roán'e, măgar, «âne ; flandrin ; indolent», 
PLit, 689. V. dinglird' si sinonimele yumár, tar. — < ? 

ZINÓZ, sn., pl. zinodze, Dal, 225 — v. zăndz. 

ZIPILÉSCU, vb. IV, Dal, 225 — v. zäpäléscu. 

ZIPILÍRE, sf., pl. zipiliri, biciuire subţire, «action de frapper de verges», Dal, 225. 

ZIPILÍT, -tă, Dal, 225 — v. zápdlit. ` 

ZIPITÉSCU, vb. IV, PAnt, 505 — cu ! In loc de /: ziptléscu «fouetter», 

ZÎR-PIPĂ', invar., sens neprecis, «sensus incertuss. — Cf. mgl. zărpopa (CapM, III, 335) 
$i gr. éveuoovpuaré ,tiro di vento", ovouamă „tirata, tiro" (Somavera, I, 27 și 396). La 
W'Th, 16: Zurpapá (toponimic grecesc). La HeuzeyEx, 54 : Zour-pappas ,,Pappas-en-démence". 

ZIR-ZIR, invar., mereu, «sans cesse; bon gré, mal gré»: s' düfe zir-zir (miriie mereu). 
— V. zar, zarzára gi tc. zar zour (638) „bon gré, mal gré”. 

ZIRZIVĂTE, sf., Dal, 225 — v. zàrzávdte, 

ZIRZIVACÉ, sm., pl. cirziváceddz, zarzavagiu, «qui vend des légumes» Dal, 225. 
— < tc. zarzavatdjy (663) „marchande de légumes”. 

ZIUA (Gópes! si Muluviste) : bună zi'üd, Velo, 10; PAnt, 320; BNA, V, 97. Pentru z 
in loc de dz, cf. și zic etc. — V. dzl'üd, zw. 

ZIVÓN, sn., Dal, 225 — v. zăvón. 

ZIVUNSÉSCU, ZIVUNSÍRE, ZIVUNSÍT, voala, svoilers, Dal, 225 — v. sävänuséscu, 
-síre, -sit, — < zivân, 

ZVZÀ, st., pl. zize, puscoci, PLit, 95 — v, sinonimul Jilisird?, — < ? 

ZLAPE, sť., pl. zlàkl, fiară, «bete fauves, Dal, 225; Nic, 170; s' nu u mică vi'rà zlápi 
(să nu o mánince vreo fiară), PB, 15039; di zldpe n'l-erá frică (mi-era teamă de fiară), PAnt, 
202; BNA, V, 30. — V. zulápe si M, 26; Pas, 1I, 105; *Av8p, 1967, 114. 

ZLOÁTA, st.; ZLOT, sm. ; ZLOTĂ, sf., pl. f. si m. zloj, zlot, «ancienne monnaie turque 
de 30 paras, 3/4 de piastrer, Dal, 225; Nic, 171; Mih, 549; PB, 743; CEI, 91. — 1°. cu ünd 
zloátă cálpà n pungă (cu un Zlot fals în pungă), PLit, 905; 2°. lu-adrál yrâslu zlodlă (piastrul 
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11 făcui zlot), Lum, II, 153; PAnt, 178; BNA, IIT, 112; 167; 3°. lu-adrá'm yróslu zlótà (pias- 
tru! l-am făcut zlot = avem pierdere), PLit, 509 — cf. gr. „Exupe tò Ypóov Colora” CAeft, 
315; 619). — Cf. tc. zolota (651) ===” ; alb. zollólë e", bg. zolola „monnaie de 30 paras”: 

ZMÁLA, sf., pl. zmále, fel de teslă, sespëce de herminette ronde», Dal, 225. — V. zmi- 
láră. 

ZMEANA, sf., pl. zmedne, izmaná, +1%. braie, caleçon — v. dónče, sindrâfe; 2°. pau- 
vreté — v. ftóhe, skin! 5°, suflu 7°, sodric 2°; 3°. crainte- v. aróv 2°, curl 8^, tir-lir, vas 4^», 
Nic, 170; PScr, 260; 246; CEI, 91. — 1°: =medna 'sl-áre prăcăzónlu (izmana își are brăci- 
narul); 2°: nu ári zmednă ia cur (nu are izmană la cur, e sărac de tot), PLit, 666 — v. si 
ascukeán; 3°: frájl'i li umplürd ¿meúánile di frică (de spaimă, frații le-au umplut izmenele), 
PB, 11219 — v, yänuséseu 2^; ’sl-umplü zmednile (de frică, și-a umplut izmenele), PLit, 666 

— cl. : „On dit de quelqu'un qui a peur : «il a mis sa culotte de tremble»” (CCP, XXXIII, l 
— < vsl. !zmëna ,„„commutatio”'. 

ZMÉLLCIU, sm., pl. zmélël, melc, sescargot, colimaçon», Dal, 225; Nic, 490; Mih, 471; 
PScr, 246; 261 ; CFr, 107 (zmélglu) ; DR, HI, 216. — 1°. un aúsü cu cása după nis — zmélétul 
(un mosneag cu casa după el — melcul), PLit, 412; 2°, zmélëlu cu sămâr, :mélëlu guligán 
(melc cu scoică, mele golaș). Sinonim: cărndșă, — < ? 

ZMEU, sm., pl. me, zmeu, «dragon fabuleux — v. láme; cerf-volant — v. lităcică, 
piláke,, Dal, 225; Mih, 549; CEI, 91. — 1°. na-l zméülu asbuirälér (iată-l zmeul zburător), 
PB, 373?! ; 2°, acá[dj-n'i cál'i zmel (prindeti-mi caii zmei), PAnt, 296; BNA, I, 124; 3°. fičlórlu 
si-aglodcă cu un me (copilul se joacă cu un zmeu). — < bg. zmél „æ“. 

ZMILĂRĂ, sł., pl. zmilă'ri, daltă, sciseau», Dal, 225; Nic, 490; GEI, 225. V. zmáld. — < 
optikot =”. 

ZMINÜT (mi), vb. I (zminutál, -1dt, -táre), färimita, «émier, émietter», Dal, 225; Mur, 
IV, 78; zminútà-1 câșlu (brinza fărimiţește-o). V. minutédzü și minút. — < lat. *ex-minutare. 

ZMINUTĂRE, sf., pl. zminulă'ri, fărimiţare, «action d'émietter», Dal, 225. 

ZMINUTÁT, A8. pl. zminutá[, Je, färtmitat, «émietté», Dal, 225. 

ZMÍRNA, sť., pl. zmírne, smirná, «myrrhe+: ca móriu cu zmirnă sà cu sávan (ca mort 
cu smirná si cu lintoliu), Cod, 81%; GEI, 225. — < opýpva =. 

ZMOÁTIC (mi), vb. Y (zmulicól, -cát, -cárc), stilci, strivi, «écraser, mutilers, REW, 
5787. — 1°, s' nu u zmodtlicá Und (să nu care cumva să o strivească), PB, 181%; PAnt, 99; 
2°. prünile coáple si zmulicárå (prunele coapte s-au stiicit), V. zmürlic si, morfologic, aroámig, 
zdroámin etc. — Jb, XII, 104: lat. *ex-mutieare (< muticus, mulilus, ,,mutilé"). 

ZMULDZEARE, sf., pl. zmuldzérl, smulgere, «action d'arracher», Dal, 225; Nic, 490; 
Mih, 471; PB, 743; acló s' videál di per zmuldzeri (acolo să fi văzut smulgeri de păr), PAnt, 
163. 

ZMULDZIRE, sť., pl. zmüldzirl, Dal, 225 ; Nic, 490 ; Mih, 471 ; PB, 743— v. zmuldzeáre si : 

ZMULGU (mi), vb. IIl si Il (zmülgu ; zmülsu si zmüliu ; zmüldzire si zmuldzedre), smulge 
«arracher ; dépouiller», Dal, 225 ; Nic, 490; Mih, 471; PScr, 195. — 1°. árburll'i dit loc zmuldzed, 
(smulgeau arborii din pămint), PAnt, 60; 2°, nu si zmuldzeá din bráfd-l'l (nu se smulgea din 
braţele lui), PB, 1828; PAnt, 99; 3°. lu :muülsird (l-au smuls, l-au jupuit), PLit, 666 — v. 
bileseu 2°, dispól'ITà etc. — V. azmülgu. — < lat. ex-mulgere. 

ZMULSU, -să, pl. zmúlsi, -se; ZMÜLTU, -tå, pl. zmül[i, -te, smuls, sarraché; dépouillés, 
Dal, 225; Nic, 491; PB, 743. — La Miron, 106, 151, 160, 188 etc.: ,,sabiia zmultă”; în 
CronM, II, 289 : ,,sabiile zmulte", — — lat. ex-mulsum, ex-muletum. 

ZMURTIC, (mi), vb. I (zmurticól, -cât, -cáre), extenua. «exténuer»: ari'siră,.. cá si 
zmurlieárá (au ris... de s-au prăpădit), Al. 1903, 72 — v. cápüéscu. — V. smürtic. 

ZMURTICÁRE, sf., pl. zmurtică'ri, zdrumicare, «action d'écraser» Dal, 225. 
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ZMURTICÁT, A8. pl. :murlicál, -te, «écrasé; serré jusqu'à l'écrasement», Dal, 225; 
érçi zmulicále (ierburi stilcite), PenB, V, 54. V. zmoátic. 

ZNOÍT, -lă, Cod, 848 — v. nuit. 

ZNUÉSCU (mi), vb. IV (znuil, -uil, -uire), innoi, +(se) renouveler» PScr, 261; Gram, 
316; Cod, 8419; me [= med] afél nu moáre, ma si znuedsgle sà s’ óoxdsedgle (ci acela nu 
moare, ci se innoieste și se preamăreşte), Cod, 66 b, — V. diznóü. 

ZNUÍT, -tă, pl. znuiţ, -te, înnoit, «renouvelés, Cod, 8414; 84!5; áncil'i, znuísl'i al Dum- 
nidză' (ingerii, fnnoitii lui Dumnezeu), Cod, 10212; pri tre! părți sá'ntu mpár[t'te znuítile al 
Dumnidză (in trei părţi sint împărţite reinnoitele minuni ale lui Dumnezeu), Cod, 1021, V. 
2noil. 

ZN'ÍE, sf., pl. zn'il, pagubă, «dommage; dégâts, Dal, 226; Nic, 170; Mih, 549; PScr, 
261; GEI, 225; di n'l-curmárd mére nie (de-mi cauzará mare pagubă), PLit, 840; PAnt, 
362; di ntribáre zn'le nu aved (de întrebare (că întreba) nu avea (era) pagubă), PB, 35135, 
Sinonim; keárdire, — < Enp.la uml, 

ZN'ISÉSCU (mi), vb. IV: vru arăă s lu zn'liseáscá (a vrut să-l păgubească mult), 
Lum, V, 230 — v. zn'iséscu. 

ZN'ISEÁRIC, -cd, pl. zn'iseári[I, Je, păgubitor, «celui qui cause du dommages, Mih, 
549. — < Cnukpnc » ^m". 

ZN'ISÉSCU (mi), vb. DN (zn'isil, -sil, -sire), Nic, 170; Mih. 549; PSer, 261; s' nu mt 
zn'iseşii múllu (să nu mă dáunezi mult), Lum, I, 344. — V. zimn'luséscu si zn'íe. 

ZN'ÎSÎRE, ZN'ISÍT, Mih, 549; Lum, V, 215 — v. zimn'lusire, zimn'lusil. 

ZN'IURA, sť., pl. zn'lüre, zmeură, «framboise» : tu vulodga jed di zn'lürá (in poiana cea 
de zmeură), PAnt, 282. V. azn'lürà si sinonimele amürd!, căpincă. — Cf. gr. outovpov ^w". 

ZOC, sn., pl. zócuri «trou fait par le clou d'une toupie dans le corps d'une autre toupie 
— v. zvüngus. — Cf, alb. zok „uccello, pulcino”. 

ZOF, sn., pl. zófurl, ploaie torențială, «pluie torrentielle», Dal, 226; PB, 743; GEI, 225; 
V. zdi'rce. — < Cépoc „Obscurité; ténèbres '. 

ZÓFE, síi., pl.?, stofă scumpă, «étoffe, tissu de soies: fustáne di zófe (rochie de mătase). 
— < alb. zot ,,broccato". I 

ZOFNIC, -că, pl. zófni[I, -fe, mic, îndesat și viguros, ¿trapu et, vigoureux»: milă z6fnică 
{catir mic de statură dar solid și viguros). — Cf. gr. Løðprov petit animal” (sit gr. 
Toguroc »vivifiant”). 

ZÓNA, sf., Nic, 172; Lum, I, 298 — v. zúnd. 

ZÓRBA, adv., cu sila, «de force, par contraintes, Dal, 226; s' arăkedscă cu zórba (sà 
răpească cu sila), PenB, II, 212; cu acăkisire, nu cu zórba (cu cointelegere, nu cu zorbaua), 
Trib, II, 9-12, 25. Sinonime: /fórjád, silă etc. V. zórca. — Sintactic, cf. adiyie, ayed, càbúle, 
€ábile, mizle, mine, zóre. — < tc. zorba (650) es", 

ZORBÁ, sm., Dal, 226 — v. zurbá'. 

ZÓRCA, adv., cu forta, «par force — v. zórte»: u lo zórca (a luat-o cu forta), Dal, 226. 
— < tc. zoraki (650) e", 

ZÓRE, adv. si sf. fără pL, greu, «1°. difficilement, péniblement — v. óíscul, grei? ; 2°. 
besoin, peine; force, contrainte; inquiétudes, Dal, 226; Nic, 17C; Mih, 549; BNA, III, 168. 
— 1°: fu ca zóre pin' lodl dzeána (fu cam greu pină apucai să urc dealul), Fr, I, 166; BNA, 
HI, 104; zóre altăodră s' mi-adu[eáre Dumnid:ă'lu (greu va fi ca altădată så mă aducă Dumne- 
zeul), Fr, 1, 107; BNA, IIl, 98; zóre lucru cumnicărea (greu lucru cuminicătura), Fr, I, 108; 
BNA, Ill, 100; 2°: zórea ti nvedță (greul, nevoia te învață), PGr, 165; zórea hedre fri'ndze 
(nevoia rupe fiare, lanţuri), PLit, 666; vedde z6re máre (vede (întimpină) greutate mare), Fr, 
I, 108; BNA, III, 100; poále s' trec, vahl, fă'ră zóre (posibil să trec, poate, fără dificultate), 
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BatP, 34; BNA, III, 114; mácd mor [e zôre-apér/? (dacă mor ce zor porţi, ce neliniște ai?), 
PAnt, 165; nu-ál zóre (nu avea grijă), Lum, II, 153; PAnt, 177; BNA, III, 112; n'I-u zórea 
că li-agleáplá line? (mi-i zor (imi pasă) cá te așteaptă pe tine?), PB, 3119; nu n'i-u zórea di 
ará'ülu Márfu (nu mi-i zor (nu-mi pásá) de martie cel rău), PLit, 774; u l'ed cu zórea (o ia 
cu forta), PLit, 784. — < tc. zor (650) „force”. 

ZÓRNÀ, sf., pl. zórne, pieptene, «peigne ; carde», Nic, 170. Sinonim: kedpline, — < °? 

ZORTE: cu zórle, cu greu, «difficilement: (nord), DR, II, 554 (< alb. me zor të) — v. 
-órba, z6rca, zóre. 

ZOT, zólá, pl. zoj, zéie, voinic, «brave, vaillant», Dal, 226; PEtim, 20; DR, II, 491. 
Sinonim : glône. — < alb. zot ,,capable" (GM, 486; Hr, 122). 

ZU, sf.: (ru zu' di sărbătodre (in zi de sărbătoare), Millio, 27 — v. 0048. — Rar apare 
si zito : tru zúo di lârnă (In zi de iarnă) — cf. ddo etc. 

ZUBEALĂ, st, pl. zubeále (grámosteni) «v. sinonimul purinleáfds ` zubedlă tu predsint 
s' mi (I (să máninci de dulce în zile de post). — Cf. bg. zobú ,,picotin ; nourriture", 

ZUDUH, sn., Mih, 549 — v, zábüh. 

ZUGRÂNĂ, sf., Al. 1903, 61 — v. zuyrână. 

ZUGRĂVSESCU, vb. IV, PAnt, 290; BNA, I, 46 — v. zuyráfséscu. 

ZUTRAF, sm., pl. zuyráhl, zugrav, ,,peintre", Dal, 226; Nic, 170; Mih, 549; GEI, 225. 
— < Co p&goc e". 

ZUTRÁNA, sf., pl. zuyrd'', Dal, 226 — v. dzugrână, zugrână. 

ZUTRĂFIE, sf., pl. zuyráfíl, zugrăveală, «peintures, Nic, 171. — < Coypaplx +=. 

ZUTRĂFSESCU, vb. IV, Dal, 226; Nic, 170; Mih, 549; GEI, 225 — v. zuyrápséscu. 

ZUTRAFSIRE, sf., pl. zuyráfsíri, zugrávire, «action de peindre» Dal, 226; Nic, 170; 
Mih, 549. 

ZUTRĂFSIT, -lă, pl. zuyrăfsiţ, Je, zugrăvit, «peints, Dal, 226; Nic, 170., 

ZUFRÁPSÉSCU (mi), vb. 1V (zuyrápsil, -síl, -sire), zugrávi, speindre ; décrire»: nu pot 
SIT zuyrápséscu (nu pot să-i descriu), PAnt, 300; BNA, I, 128. V. zugrdoséscu. — < Çoyypapt Co 
„„peindre”. 

ZUTRĂPSIT, -tă: páreá un úngil zuyrăpsit (părea un inger zugrăvit), Fl, IT, 1, 8; 
PAnt, 345 — v, suyräfsit şi sinonimul scridt 2° sqq. j 

ZUÍE, sî., fără pl, viaţă, «vie» Nic, 172. Sinonime: bánd, yeá[d 1°.— < bot t. 

ZULAPE, sf, pl. :uid'k! — v. zlápe —, Mih, 549; PB, 743; PEt, 47-48 (< sl. sai 
„turbat” + lup); GEI, 225; sla áyrë ca zulápe (stă sălbatică ca o fiară), LP, 75; PAnt, 275; 
(Bair, 112). — Cf. si alb. zulláp „fiera". — < Couigéser „bête fauve”, 

ZÚLE, sf., Mih, 550 — v. zălie, zilíe!, zil'Ià si alb. zulésé „afilizione”. Sinonim : fton. 

ZULFÁT, sn., PLit, 281 — v. sulfát. 

ZULIPSÉSCU, -SÍRE, -SfT, Mih, 550 — v. cilipséscu, -sire, -sif şi alb. zulís ,,affligere'', 

ZULUFE, sf., pl. zulühl, zuluf, «boucle de cheveux ; cheveux qui pendent sur les joues». 
Mih, 550. — V. (dlüfrá. — < tc. zuluf (645) es", 

ZULÜME, sf., pl. zulün'l, oprimare, «oppression; proie, Dal, 226; Mih, 550. — 1°. 
zulümea $i avină'rile a crtslin'ilor (oprimarea si persecutările creștinilor), Lum, II, 221; 2°. cart 
tri bun, cart tri zulüme (unul pentru bine, altul pentru pradă), PenB, V, 86 — v. pledşcă etc. 
— < tc. zuim (831) „oppression”, 

ZULUM 6f, sm. si adj., pl. zulumgeddz, jefuitor, «pillards, Dal, 226. Sinonim : pl'eagcají. 
— < tc. zaloüm (831) „très injuste". 

ZULUMKEAR, -ră, pl. :ulumkeárl, -re, hräpäret, «rapace, pillard», Mih, 550. V. :ulumÿé 
si alb. zulumlár ,,dannoso". — < tc. zouimkiar (831) ,,oppresseur"', 

ZUL'EÁR, -ră, pl. zul'eárl, ze, Mih, 550 — v. zil'edr si: 
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ZUL'EÁRIC, -că, pl. zulcári(t, -[e, Al. 1903, 95 — v. zilipsedric. 

ZUMBARÉKE, sí., pl. :umbäréM, zimberec, «ressort (d'une montre, Dal, 226. V. zim- 
biréke, alb. zemberék „molla def’ orologio", — < tc. zenberek (647) ,,ressort"'. 

ZUNĂ, sť., pl. zúne, cingătoare, «ceinture», Dal, 226; CEI, 91 (< bg, zuna). — V. z6nă 
şi gr. Covm Covépu Cou et Ceinture”. 

ZUNDÂNE, sť., pl. :undá'n'I, Dal, 226 ; Bair, 31; pânda di zundáne (pustia de temniţă), 
Lum, J, 273; PB, 314%; ca lu kisă di zundáne (ca în intuneric de închisoare grea), Bair, 103. 
— V. :indâne. 


ZUNÍTÀ. sf., pl. zunild, cingátoare mică, «petite ceintures, Dal, 226; CEI, 91 (< bg. 
zunica) ; cu zuní[à di sirmă (cu mică incingätoare de mătase), PLit, 836; mesea fimlà cu zunifà 
di asime (talia incinsă cu mică încingătoare de argint), Lum, IIl, 114. — V. zúnd. 

ZUNOZ, sn., pl. zunodze, slobozitor, «levier d'embrayage», GrS, Il, 401; zundzlu di la 
vólbu (slobozitorul de la învălitor), FI, 1, 6, 5; zunózlu mári di la arð:bólü (slobozitorul mare 
de la război). V. zinéz si zunuzic. — Cf. vsl. zanüzall ,,incidere, recte infigere", 

ZUR, zură, pl. zurl, zare, nebun, Nic, 171; Mih, 550; W, II, 270. — < zarlu, 

ZURÁME, sf., nebunie, Mih, 550 — v. zurláme. 


ZURÀ, st, pl. sûre, marasm, «consomption ; marasme»: sí (i mi'că züra (minca-te-ar 
warasmul), Nic, 171 (< it. usura). — Cf. gr. Coden » ^". 

ZURBÁ', sm., pl. -urbádz, zurba, rebel, arebelle; révoltés, Nic, 171. — 1°, că-l jtóne 
a ma zurbá' (pentru că e voinic si mai rebel), Art, 7; 2°. zurbádzl'i luf n'ilüst l'I-adrásl (pe 
toţi rebelii i-ai făcut mielugei), PAnt, 164. V. sorbá, — Cf. si gr. Lopuras „homme tyrannique”. 
— < tc. zorba (650) „rebelle''. 


ZURBALYKE, sf., pl. zurbáli'kl, zurbalic, eviolences Dal, 226; Nic, 171. — < te. zor- 
bulyq (650) =”, 

ZUREÁTÀ, st, Mih, 550 — v. zur, zurledţă, zurlumâră. 

ZURÉSCU, ZURÍRE, Mih, 550 — v. zurlescu, zurlire, 

ZURTTÓ, sm., pl. zuryeádz, bolboacă, «eau profonde». Sinonim : viré. —(Cf. gr. cwpztz, 
6op78óv »(en) tas, (en) masse"), — < ? 

ZURLAMARA, st. pl. zurlamă'ri, nebunie, «folies : u-adrási dí zurlamdră (o fäcusi din 
prostie), Lum, V, 25, V. zurdme. — Pentru sufixul -márá, cf. glarumärä, sahlamárá etc., 
precum și gr. CouAu&8x (Aravl, 223). 

ZURLÁME, sí., pl. zurlá'n'l «folies — v. zuráme, zurleáfà. 

ZURLEASTE, adv., nebunește, «follements, Nic, 171. 

ZURLEÁTÁ. si., pl. zurléf, nebunie, «folie», Dal, 226; Nic, 171; Mih, 550; PLit, 667. 
— 1°. il'i vin'e zurledfa (i-a venit (l-a apucat) nebunia, furia), PB, 330%; 2°. mintea cu zurleá[a 
sură'ri sánlu (mintea (Intelepciunea) si nebunia sint surori), PLit, 544. — V. zured(d si zurlil'e. 

ZURLÉSCU, vb. IV (turli, -lit, -líre), innebuni, «affoler, devenir fou, rendre fous, 
Nic, 171; PB, 743; mi zurli tu &óculi (m-a înnebunit în zvicnituri de Junghiuri), PenB, 1V, 
116; Caraf, 18. — V. zurluséscu si zürlu. 

ZURLÍL'E, sf., pl. :urlil'i, demenţă, «folie; démence, aliénation mentales, GrB, 3, 12. 
V. zurled[ă. 

ZURLÍRE, ZURLÍT, PB, 743 — v. zurlusire, -sit. 

ZURLU, -lă, pl. zürl'i, Je, dement, «ou; dément, forcené; vénéneux — v. buredles, 
Dal, 226; Nic, 171; Mih, 550; PScr, 261; GEI, 225.— 1°. cürlul nu ári coárne si-l cunôsll 
(nebunul nu are coarne ca să-l cunoști), PLit, 667; 2°. s' fedje ca züriul (s-a prefăcut ca ne- 
bun), PB, 330% ; 3°, priste nis si-arăcă zürlu (peste el se aruncă nebun), LP, 107; PAnt, 272; 
Bair, 105; 4% péréea Vi si mută zürlà (pletele i se ridică furioase), PAnt, 280; Bair, 122. — 
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V. zur, züru, zürru, buredte si sinonimele cicăni!, glar etc. — « ÜovpAóc fou" «tc. zorly (650) 
„tort; vigoureux”. 

ZURLUMARA, sf. — v. zurlamáră. — Pentru -máră, cf. şi gr. xouræjidpa „bbtise”. — < 
tovphaukpa Jolie", 

ZURLUMA', sm., pl. zurlumád:, boală la cai, «maladie aux pieds des chevaux; coryza 
(chez les chevaux)», PLit, 328. — V. sap. — < ? 

ZURLUSÉSCU, vb. IV — v. nzurluséscu, zuréscu, zurlóscu —, Dal, 226; Mih, 550; GEI, 
225; Tulă, je, n'I-ti zurlusiși? (Tulă, ce, mi te-ai Innebunit ?), PLit, 930. Sinonim ; gláréscu. — < 
CoupAaxlw »affoler; rendre fou". 

ZURLUSÍRE, sf., pl. zurlusirl, înnebunire, «action d'affoler, de devenir fous, Dal, 226; 
Mih, 550. 

ZURLUSÍT, -tă, pl. zurlusi/, -te, înnebunit, «affolé, devenu fous, Dal, 226. V. zurlíl. 

ZURNA GÍ, sm. si adj., pl. zurnageddz, surlas, «musicien qui joue l'instrument zurnd"!», 
Dal, 226, — < tc. zournadjy (651) e". 

ZURNÁ", sm., pl. zurnádz, surlá, «instrument de musique qui tient le milieu entre la 
clarinette et le hautbois», Dal, 226. —Cf.sigr. Coupväc »espéce de hautbois champêtre”. — < 
tc. zourna (650) zs", 

ZURNÁ^, sm., pl. zurnádz, rit de porc, «extrémité du groin», Dal, 226; pórcu nu-i și 
zurnà' ári — püriclu (nu e porc si are rit — purecele), PLit, 397. Sinonim: müfd. — Cf. bg. 
zyrla ,,museau"', 

ZÜRRU, zürrá, pl. zürri, zárre, nebun, PScr, 261. — < zürlu. 

ZÜRU, invar. mot ayant un sens péjoratifs: züru yumdrlu al Nastradin (parcă esti 
prostănacul de măgar al lui Nastradin), PLit, 518. — < zürlu. 

ZURUSÉSCU, vb. IV, Dal, 226 — v. záruséscu si sinonimul păpărusescu. 

ZURUSÍRE, et, pl. zurusiri, pitulare, «action de se blottir», Dal, 226. 

ZURUSIT, -tă, pl. zurusíf, -te, pitulat, «caché ; blottis, Dal, 226. 

ZUUĂ (nord), sf., pl. zi'le, PB, 743; PAnt, 506 — v. czi'üd, zw. 

ZÜZUL, sm., pl. -üzul'l, vieţuitoare, «animalcule; être bizarres, Dal, 226; Nic, 171; 
PenB, V, 50; aüdfe eáste un züzul (aci e o vieţuitoare ciudată), PB, 375%. V. jujl, jüjul. — < 
CoótouAov ,animalcule", 

ZUZURÍRE, st., pl. zuzuriri «1^. violence? : cu mére ahărislisire ş' cu zuzuríre (cu mare 
recunostintá si cu........ 1), Cod, 6015; 42°. crainte?» : pină s' ti aproáke... cu zuzurire (vină 
şi apropie-te... cu teamá?), Cod, 6015, — PhOr, II, 462; *zuzuréscu < tc. zor = violență”. 
— <? 

ZUZURÍT, -tà, pl. zuzuríf, Je, buimăcit?, «ahuri?»: fictórh... là greósle, ca zuzurit [t 
ireá (băiatul... le gräieste, ca buimăcit ce era), Cod, 1142. 

ZVAC? (grămosteni) : zvac s' ti faji (face-te-ai....... Le? 

ZVĂLINDZĂ, sť., pl. zválindzä, Dal, 226; Fl, II, 5, 7 — v.: 

ZVÁLTÀ, sf., pl. zváljà, Nic, 168; 469;,WTh, 324 — v. suvdini[á. 

ZVÂNĂ, sf, pl. zvăn'i, urcior-oală, ¿broc à bord larges, GEI, 225; mútå :vána (ridică 
urciorul-oală), Al. 1903, 28; BNA, III, 32. — < efávx rm. 

ZVARNA, sf, pl. :»d'rn'i, grapä, cherses, Nic, 469. V. azvârna. — Cf. alb. brână „er- 
pice”; bg., srb. brána ,,herse". 

ZVARN'EÁR, -ră, Mur, IV, 120 — v. azpàrn'eár. 

ZVĂRN'ESCU, -N'ÎRE, -N'ÍT, Nic, 469 — v. azoàrnuéscu, -uire, -ult, — < ofapvlto 
shersers. 

ZVELTU, :véllá, pl. zvél|t, -te, zvelt, «sveltes, Mih, 491; fedle svólle (fete zvelte), PAnt, 
297; BNA, I, 124. V. sculurádl, — < it. svelto. 
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ZVERCĂ, st, pl. zoór/i, ceată, d°. nuque; cou; s'enrichir; 2°. partir, s'en aller; 3°. 
vendre, défaire; 4°. battre; 5°, insister ; 6°. péchers, Dal, 226; Nic, 168; 469; Mih, 491; 550; 
PSer, 261; DR, 11, 554. — 1°: mizie șiță zoérca-a lul, ca lúplu (abia întoarce ceafa lui, ca lu- 
pul), PAnt, 279; Bair, 121; ári zvéreà sănălodsă (are ceafă solidă, e robust); zvérca di sumár 
(partea anterioară în formă de M a samarului), CFr, 104; băgă zvercă (a pus (a făcut) ceată 
= s-a îngrăşat, s-a îmbogăţit) — v. cl'cag 4°, señ 3°; 2°: 'şi-lo zvérca di-acló (şi-a luat cerbicea 
(a plecat, s-a cărat) de acolo), PB, 11216 — v. coûdà 14°, dedpin 3° etc. ; Ped-Izoérea di-aûüdfe 
(ia-ti ceafa (du-te) de aci), Fl, II, 2, 11; arúpi-/ zverca (rupe-ti ceafa, cará-te, fugi) — v. 
arüp! 4°, fri'ngu 5°, gúse 4°; 'și-fri'mse zvérca (s-a dus, s-a cárat), PGr, 165; 'și-lo zvérca (s-a 
dus, s-a prăpădit), PLit, 667; 3°: lá deádi sti zvercă a óllor (oilor le-a dat peste ceafă, oile 
le-a vindut), PB, 42818 — v. xifäc; 4^: micd pri zoercă múlte (minca (incasa) multe în ceată, 
era bine bătut), PB. 155%; miji pri zvercă (Incasezi peste ceafă), PLit, 537 — v. zpircăreâiă ; 
5°: nu pru si-l'l cádd pri zvércá (nu a vrut să insiste), PB, 481%; 6°: pri zbéreà s' mi-ál 
(pe suflet să mă ai), PLit, 705— v. gúse 3°; pa-n'l l'ed! fumedl'ea pri zvércá (Imi vei lua (vei 
avea) familia (copiii) pe suflet, vei păcătui cu familia mea), PB, 175. — Cf. gr. joués și oB£pxoc 
„nuque”, alb. zverk si zverk. — < alb. zverk ,,colo, nuca, cervice”. 

ZVÉSTE (grámosteni), sf., — v. azveste. 

ZVICIU, sn., pl. zvice, bici, «fouet», GrS, M, 401. V. sviðlü şi sinonimele cămtike, cár- 
déjà, vüróal. — Cf. bg. biði „m. 


ZVÍNTUR (mi), vb. I (zvinlurál, -rál, -ráre), zvintura, Nic, 168; 469; Mih, 492; PSerr 
261 — v. azvimlur, azvinlur, azvi'nlur, svinlur, pindurédzü, vinlur, zvinlurédzü. 

ZVINTURÁRE, sf., Dal, 226; Nic, 470; zpinturá'rl di neáná (viscoliri de zăpadă), Lum, 
V, 9, 18; PAnt, 336 — v, azvimttráre. 

ZVINTURÁT, A8. Dal, 226; Nic, 470 — v. azvimlurá! si sinonimele frigänät, sufín. 

ZVINTURÉDZÜ (mi), vb. I — v. zvinlur —, Dal, 226; seávirle u zvinlură' neáüa (cri- 
vâtul a zvinturat-o zăpada). 


ZVIRCAREAUA, sf., pl. zvircárét, palmă pe ceafă, «soufflet, taloche sur la nuque, tape 
sur la nuque», Dal, 226; PenB, III, 243. Sinonim: glus/árcáüd. — Cf. şi gr. oBepxuk „taloche”. 
— < zvércà. 


ZVÍTA, st, pl. zvílð, buză de pahar, «bord d'un verre à boires: umpléj-le pisti vifà 
(umpleti-le paharele peste buză), Lum, III, 159. — V. vijæ. 

ZVICNESCU, vb. IV (zpicníl, -nil, -nire), zvicni, «éclater avec bruit; claquer»: fnima-l'l 
zbicneá (inima-i zvicnea), Fl, II, 4, 11; IH, 4, 12. V. spàcnéscu. — Cf. bg. zvuků (aci, sub 
zbuc). 

ZVING! sinterj. qui imite un bruit retentissante. 

ZVINGINÉSCU, vb. IV— v. zvinginéscu —, stirii; trosni, eronfler (comme une toupie); 
regorger de santé»: 1°. fúslu si-anvirled zvinginindalul (fusul se invirtea sfiriind), Fl, IT, 2, 3; 
PAnt, 252; 2°. sánádidlea zvingined lu trup (sănătatea trosnea In corp), PenB, VI, 128. — V. 
zving! 

ZVINGINÓS, -nodsă, pl. :einginósl, -nodse, trosnitor, «qui claque, qui fait un bruit 
sourds: sfârlă zvinginodsă (siirlează care sfirtie zgomotos); bisim'I zvinginodse (básini troznitoare). 

ZVOÁRTE, st. (pl. zvorji) +... 2...» : este cáma máre virlúlea så zvoártea cáre fat ct'ndu 
li exumuluyisésli (tăria si............. pe cari le faci sint mai mari clnd te spovedesti), Cod, 
407. — PhOr, Il, 452: Ý esfori, — V. zvórizmá. 

ZVOL, sn., pl. =vélurl, tufá de iarbă; bulgăre, «touffe d'herbe, motte», Nic, 168; 470; 
PLit, 320; CN, 108. V. zvólar. — Cf. vsl. cvołù ,,folium" (Mik, 1104). — <oßōhoç „motte (de 
terre)". 
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ZVÔLAR, sn., pl. :vélare, bulgăre, «motte de terres, Däer, 261. V. zvol'iü. — < B&xxpoz 
„boulette” + opàXoc. i 

ZVOL'U, sn., pl. zvoál'e, bulgăre ierbos; mușchi, emotte de terre; lichen, mousses, 
Dal, 226 ; Mur, IV, 121. — 1°. ddu un zool'tü (adu un bulgăre cu iarbă); 2°. kedlra fe st-arucu- 
teásle zvol'iii nu acă[ă (piatra care se rostogolește nu prinde mușchi), Lum, I, 88; II, 316 — 
v. müscl'Iu si fe 5°. — V. zoul'lii, zvulár. 

ZVOM (mi), vb. 1Il si 1I (zoumul, -mút, :voámire si =vumedre), voame; ţișni, +1°. 
vomir; 2°. sourdre, jaillir; 3°. se lever (en parlant des astres)», Dal, 226; Nic, 470; Mih, 492 
— 1°: si zvodme, Irel, pâtru ori (vomitează de trei, patru ori) PB, 3132; 2°: si zpumú "nt 
[inti'nà mică (a  Wsnit o fintinä mică), PB, 2847; arti dí si'ndze cald zoumú (riu de singe 
cald (ni, izvori), BNA, II, 96: tàbúrlle acățără si zvodmă di cd'trá Spil'lii (batalioanele ince- 
pură să se reverse dinspre Spil'iü, Fr, II, 246; Arbinéstl'i zoumed dit tute creácurtle (albanezii 
Visneau din toate povirnisurile),. Fl, I, 1, 3; si zvumü un cap bel (a apărut un cap bälan), 
FI, 1, 3, 5 — v. ndzámédzü; 3°: si zvumú lâna gálbind (a răsărit luna galbenă), FI, 1, 2, 16. 
— v. daü 11°, — V. vom, azvóm. 

ZVON, sn, — v. závón, zivân —, Plm, II, 176. — 1°. n't-arðpú nveásta di sum zvon (mi-a 
răpit mireasa in timpul cununiei cind puria voalul de mireasă), PB, 2719; 2°. un 
z(ă)oân dlbu u-anvăled (un văl alb o învelea), Lum, 11, 245; PAnt, 217; 3°. un mislirylu 
lisór si-alăsă' ca un zvon (un mister ușor s-a lăsat ca un văl), PAnt, 316. — < ? 

ZVORIZMĂ, sf, pl. =vârtzme, awint, «essor — v. sinonimul paramâ:mă, Dal, 226; 
cum dol birbeţi... l'eá *ná zvórizmá (așa cum doi berbeci, ,. iau un avint, își fac vint), Bair, 
123. — Cf. gr. ofBovpioua» ofovplica „faire du bruit comme une toupie”, — V. zpodrte. — < ? 

ZVULÁR, sm., pl. zoulérl, brazdă ierboasă, «motte de terre herbeuses, Mih, 492, — V. 
rvólar, vul'eár si: 

ZVUL'IU, sn., pl. zoül'e, Mih, 492 — v. zvol'lü. 

ZVUMEARE, sf, Dal, 226; Nic, 470 — v. vumedre. 

ZVUMUT, -lå, pl. zvumüf, Je, vomitat, «vomi; avorton», Dal, 226; Nic, 470. — 1°. 
[dplu, nu zvumút (născut, nu vomitat), PGr, 165 — v. astrákíl, sirákilürd, vumutără ; 2°. zputnút, 
ca zmélëlu (vomitat (avorlat), ca un melc = neputincios, stirpitură), PGr, 165 — v. si azmél. 

ZVUNGÁ', sm., pl. zpungdd:, Mur, IV, 122 — v.: 

ZVUNGU, sm., pl. zoândzi, gáurice făcută de sfirlează în altă sfirleazá în jocul cu sfir- 
leze, «dans les jeux d'enfanls d la toupie: trou fait par le clou (par la pointe) d'une toupie 
sur la toupie d'un partenaire», PLit, 122, — V. azvundzescu, zbinginéscu si sinonimul zoc. — < ? 


ADDENDA 


După redactarea integrală a acestui dicţionar al meu, ediţia 
a doua, pe care l-am depus la Editura Academiei în decembrie 1969, 
au apărut lucrări în care autorii lor reiau anumite convingeri ale lor. 
Dintre acestea, aci, relevăm sumar numai două probleme ce au directă 
si plină atingere cu respectivele probleme menţionate în introducerea aces- 
tui dicţionar sub $ 15 (p. 22—23) si sub $ 21 (p. 25—26). 


1. Problema finalului -u. —,În baza faptelor de limbă de 
astăzi si din textele vechi, am susţinut că w final a dispărut la o epocă 
anterioară primelor documente de limbă română (secolul al xrm-lea) si că 
apariţia lui -u în limba vorbită, care nu poate D despărțită de apariţia 
celorlalte timbre vocalice (å si î), se datorează unei pronuntäri explozive 
a consoanelor finale”, Al. Rosetti, Istoria limbii române, 1968, 683 si, 
ibid., 689 şi 693 — precum și ediţiile anterioare ale acestei lucrări, 1966, 
pp. 227—231 si 384—391. 

În filologia română, reprezentanţi ai ei de bază nu au admis această 
concluzie — cf., bunăoară, S. Puşcariu, Limba română, II (1959), 57, 
ca şi I. Iordan, Ion Neculce (Letopiseţul Tári Moldovei şi o samă de 
cuvinte), ediţia a doua, 1959, pp. OXXIII-CXXIV —, după ce alţii au ilustrat, 
contrariul aceleiaşi concluzii — ef. B. P. Hasdeu, Cuvente den bătrîni, 
IT (1879): 56 (lăsatu), 127 (furigu), 157 (acelu), 195 (calulu), 217 (su- 
fletolu), 244 (rămasu), 472 (auru) ete.; Ov. Densusianu, Histoire de la 
langue roumaine, IL (1938), 93 si studiul Din istoria amutirei lui u final 
în limba română din 1904 —studiu pentru care cf. si I.—4A. Candrea, Psal- 
tirea scheiand, 1916, p. crr. Cf. şi D. Strungaru in LRom, XI (1962), 
582—594. 

Si în această veche părere a lui, fonologul structuralist Al. Rosetti 
a evitat; realitatea — vie şi astăzi — din dialectele limbii române, Nu voi 
recurge la dialectul aromân, pe care nu-l stäpineste — desi a fost profesor 
universitar de Limba română și dialectele ei. Mă refer numai la trei regiuni 
dacoromâne cu cîte numai două exemple (nearticulate): frigu, juratu 
(Teofil Teaha, Graiul din Valea Crișului negru, 1961, 53); Ucea de josu, 
Ucea de susu (Stefania Cristescu-Golopenţia, Gospodăria $n credinţele 
[5 piv ] din Drăguş (Făgăraș), 1940, 112); så vürezü, p. 300; am 
luatü, p. 415 (Ion Diaconu, Ținutul Vrancei, II, 1969). 
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Oare, această vocală finală — -u gi -ú — să fi dispărut din limba 
română — si încă înainte de anul 1300 — şi, datorită unor „,pronunțări 
explozive”,.:. să fi reapărut, concomitent sau independent, si în româna 
ar papaa şi în cea sud-dunáreaná — si in dacoromână și în 
aromână ? 


2. Problema O singură formă în declinarea celor patru cazuri la sin- 
gular (ca si la plural). — ,,Pentru femininul Lei s-a propus un dat. illaei 
(O. Densusianu, HLR, I, p. 143). Acesta ar fi trebuit însă să devină 
-lei, după cum illae > le, pentru cá e (< ae) nu alterează în poziţie neac- 
centuată pe H precedent, iar posibilitatea ca ae din illaei să fi fost accen- 
tmată este exclusă, ae fiind în illaei exact în aceeaşi situaţie ca ae din 
illae. Prin urmare, rom. com. -l'ei trebuie dedus dintr-o formă cu l din 
ille urmat de un iot, asupra căreia s-a exercitat influenţa unor forme de 
demonstrativ, de exemplu a acestei”, I. Coteanu în Istoria limbii române, 
IT (1969), 234. 

Aceeaşi părere, sub o altă formă, autorul a expus-o şi în a sa Mor- 
fologia numelui în. protoromână, 1969, 130—131. 

Deci, e vorba de genitiv-dativul singular la femininele de declinarea 
întîi, pentru care e inutil să reproduc aci ce am menţionat aci, în dic- 
fionarul meu, sub $21 (p. 25-26). Ca si (ua > el, illéi — lui, la fel gi 
illa > ea, illaéi > ei (ar. Vei) este, ca parte de cuvint, un pronume; 
dar, in morfologia limbii române generale, acest ¿Ha — illaéi e — ca şi 
illu—illái — un articol. Așadar, e clar că pluralul feminin ¿Hae din 
— de exemplu — casae + illae > casele nu este acelaşi cu genitiv-dativul 
singular ¿Haéi din casa + illaéi > cäsde (ar. cásdl'ei) — cf. accentuarea : 
pronumele íllae si articolul illaéi (e inimaginabil un illaei sau... illaet)! : 
finalul -i din articolul illaéi a contribuit ca pe -ae- să apară o slabă accen- 
tuare, identică cu cea din genitiv-dativul singular pronominal illaéi. 
Iată față în faţă : nos damus illaéi > „noi dám ei", ar. „noi dám a l'ei” 
si umbra cása + illaëi > „umbra casáel", ar. ,,aümbra a cásál'ei". Oare, 
ar fi greu ca fonologia autorului I. Coteanu să vadă cel putin o normală 
influență fonetică a pronumelui illaéi asupra articolului tllaói ? 


1 Deci, este eronată afirmaţia ,,ae fiind In illaei exact in aceeași situaţie ca ae din 
illae". — De reţinut cà In aromână, și azi e curentă și generală accentuarea pe vocalele 
é şi ú la genitiv-dativ sing., m. si f, a unor pronume demonstrative etc., ca bunăoară 
a afilól ,,aceléi", a afilúl ,,acelüi'"; a islél, a istúl; a altél a allúl; a unél, a unii etc. 


INDICE 


În ordinea alfabetică curentă, pentru fie- 
care indice ingir toate cuvintele ce au fost 
precizate ca etimologie, iar în dreptul lor 
reproduc, în litere cursive, respectivele forme 
aromânești. Pentru cuvintele albaneze si, 
mai ales, pentru cele turcești, am păstrat și aci 
ortogralia — deci ordinea alfabetică — din 
respectivele dicţionare folosite (GM, Hr și Le; 
B-K, Kél si Meynard). În corpul dicționarului, 
după fiecare etimologie turcească dau între 
paranteze cite o cifră : această cifră reprezintă 
pagina din dicţionarul Kél, — Cf. pp. 34 si 93. 


INDEX 


Pour chaque index, par ordre alphabétique, 
nous donnons la liste de tous les mots expli- 
qués étymologiquement, en reproduisant, en 
regard, en caractères italiques, les formes a- 
roumaines correspondantes. Pour les mots al- 
banais et, surtout, pour les mots turcs, nous 
avons respecté ici aussi l'orthographe et l'or- 
dre alphabétique des dictionnaires de chaque 
langue (GM, Hr et Le; B-K, Kél et Meynard). 
Dans notre dictionnaire, aprés chaque étymo- 
logie turque nous donnons, entre paranthèses, 
un numéro : ce numéro est celui de la page du 
dictionnaire Kél. — Cf. pp. 34 et 93. 


PAS LN 


E] *acutitus : cufút 


ad: al, a? 
abbattere : abát 
*abellona : alüná 
*abellonus : alin 
abscondere : ascündu 
*accaptiare : acáfü 
ac-co(o)perire : acodpir 


acia: dfà adducere: aduc 

acrus: der ad-foras : afodră 
ac-sic : acgi ad-hac: aoû, opd 
acus: ac *ad-hacce : aoûfe 


*ad-allargare : addlág 
adaquare ` adáp 
adastare : adástu 
adaugere : adávgu 
ad-casam : acdsă 
addormire ` adórmu 


ad-heri : acri 
ad-*iliare: adíl'Ià 

ad illaei: a lí 

ad illum : al 
adjungere: aglüngu 
adjutare : agtüt 
adjutorium : ajtutór 
adlactare : aláptédziü 
*admixticare ` amedslic! 
ad-modo : amú 
*ad-mutire : amu[á'scu 
ad-post : apól 


ad-prope: uprodpe 
*ad-stuppare : astüp 
*ad-tumce : alümpea( lui) 
adunare: adün 
aduncare ` adinedre 
aduncus: adi nc 
aeramen: arámá 
*acrugina ` arud:ină 
aeruginare : arudzinéd:ü 
aeruginosus ; arudzinós 
afflare: áflu 
affumare ` afâm 
affundare : afúndu? 
africia : afred[à 

ager: dgru 

agnella : n'eánd 
*agnelliolus : ml'ior 
agnellus : n'el 
*agnicius : n'i[ü 
"ajunare : aglún% 
*ajunus : ajfün* 

ala > sub ala 
*albaster : albâstru 
*albatus : albúl 
“albina : aicíná 
*albire : algescu 
*albttia : albeáļă 
albus: álbu 

alia mente: al'iimirea 
*alinus: árin 

*alipa?: dripă 

aliubi re: al'Iürea 
alium : allà 
*allargare: alág 
allectus : aléplu 
allegere: alég 
allevatum : alüál 
altarium : altár 

alter: úllu 

*altiare: diju* 
(amarare) ` amărdre 
*amarire ` amără'scu 
umarltia ` amáreátà 
amarus: amár? 

*ambi doi: amindó(1)l't 
ambulare : ímnu 
ambulatura : imnátürá 
*amindoi : > *ambi doi 
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*ammortire : uamuriá'scu 
anellus: nel 
angustare : angustedzii 
*angustitia : angusleä|à 
angustus: angüslu* 
anima ; inimă 
*animalium : nàmál'tü 
animosus : inimús 
anno lertio : anfà’r{u 
annotinus : nodlin 
annus: an 
*antaneus ` nlin'iü 
aperire: dpir 
apparare ` dpăr 
applicare : apléc* 
apponere ` apün! 
apprehensus: aprés (sub 
astés) 
apprendere ` aprindu? 
appropiare : apróklà 
aprilis: Aprir, Prir 
aqua: dpă 
*aquatosus? : apálós 
aquila: á/frå 
(aquosus) : após 
aranea: ari'n'e 
araneosus ` arin'lós 
arare : ar! 
aratorius : arálór 
aratrum : arátru 
aratura : arálüráà 
arbor: drbure 
arboretum ` arburél 
arcus: dreu 
“ardere ` árdu 
area: t árie 
arena: aríná 
arenosus : arinós 
aries: aredle 
arma: drmă! 
armus: drmu 
ascla : ágcl'e 
ascultare : aseñllu 
assudare ` asúd 
*astectare : astéplu 
asternere : aglérnu 
*asternimentum : 
mintu 


aslirnu- 


audire: dvdu 

*auferire : afiréscu 
augmentare ` amin/u 
aura: dvră 

aut? : aŭ? 

autumna : toâmnă 
autumnare ` nlumneádzà 
avus: aûsû 

axungia :. usi'ndzá 
azymus : dád:imá 


*baba: bâlă! 
bajulus : báir 
*baleus : bal'iü 
balteus : bál[u 
baptizare: pálédzü 
*baptizio ; päligiüne 
barba : bárbă 
barbatus: bárbát 
(barbula) : bärburisn 
barbuta : bürbülà 
basiare ` bayñ 
basilica : băsedrică 
battere : bal 
battitura : bätälürà 
batt(u)alia : bätdl'e 
belare : ber 

bene: çine 
*berbecarius ` birbicăr 
berbex : birbée 
*bessica : bişică 
*bessicare : bigikédzü 
betranus : biti'rnu 
bibere ; bedit 
*bissina ` bișină 
bissire : besă 
blanda : bli'ndá 
blandulus : bli'ndur 
blastemare : bläslim 
“blastematorius : bläslimätèr 
*bocitum : bodlil 
*bolare : bor 
boletus : buredie 
bona hora: bunăodră 
bonitas: bunăldle 


bonus: bun! 
bovinus: buin 
bovus: boù 

*box : bodir 
brachiatum : bráfát 
brachium : brajü 
bracile: bärtire 
*brosca: broáscá 
*brosconeus : bruscón'iü 
*brotachus : brodtic 
bruma: brümá 
brumarius: Brumür 
brumosus : brumós 
bucca : bücá 
buccata : bucälà 
buttis: bule 


e 


caballaricius : cáláréfü 
caballarius : cálár? 
caballus : cal 
cacare : cac 
*cacaricia? : gágárá[à 
*cacatorium : cücálór 
cadere: cad 

caelum : fer! 

caepa ` fedpă 
*cajulus : cáir 
calatio : Cráctün 
calator: cărător 
caleaneum ` călci'n'lă 
calcare : câlcu 
calcatura : călcălură 
caldaria : cäldäre 
caldus : cäldu 
*cal(i)dura : câldiră 
*callator : cälälôr 
callis : cále 

calor: cărodre 
camisia ` cămedșe 
(camparius)?: cimpár 
campum : ci^mpu 
*canepa : ci'nepă 
canina ` căn'ină! 
canina ` cün'índ* 
canis: cine 


3 - e, 581 — Tache Papahagi. Dicţionarui dialectului aromân 
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cannula : cânură 
cantare : cintu? 
canlicum : ci'rilic! 
canutus : cánúl 
capisteria : căpisledre 
capistrum : căpesiru 
capitaneum : cápi/tn'Iü 
*capitare ` câpil? 
capitina : cápili'nà 
capra: cáprà 
*capraricia : cäpärleäd:à 
caprarius ` cåprår 
caprina : căprină 
*caprinceus? ; căprind:u 
capriolus : cäpriôr! 
capriolus : cäpriér® 
caput : cap 

carbo : cărbine 
carbonarius: cürbunár 
carnarius : cárnár 
carnem + ligat : cirledgà 
carnosus ` cărnâs 
caro: cérne 

carpinus : cárpin 
carraria : cáráre! 
*carrulum : càlúsü 
carrum : car 

casa: cás@ 
*casatorius ` cäsälôr 
*cascare ` cáscu 
casearia ` căședre 
casearius ` cäsär 
caseatus ` cágedl 
caseum + [yat : cisledgà 
caseus ; casti 

castanea: cäsli'n'e 
castaneus: cásti'n'Tü 
castigare : cigligédzü 
castrum? : cáslru 
cata : ci'le 

catella : cățătă 
catellus: căță'! 
catena: călină 
*catenalis: cátinár 
catinum : càfi n 

catta : càlúse 
*cautare ` cáflu 
cellarium : /ilár 


cena : țină 
cenare : [in 
cera : feará 


c(e)rebellum ; crier 

ceresia ` ¿ireóse 

*ceresius : ëirésü 

cerrus ` fer? 

certare: njérlu, ? éärläëa[à 

cerva: f[eárbá 

cervus : /érbu 

charta : cárte 

chorda : coardă! 

chorda: codárdàá* 

chorus : cor! 

christianitas : criştinălăle 

christianus : criștin 

cicer: fedţire 

cichoreum : ficoárá 

cingere : fingu 

cinque : finfi 

cinque supra decem : fisprä- 
dza[e 

cinque supra viginti : físprá- 
yincil 

*cinusia : ¿inúse 

circellus : firfél 

circ(u)lus : ferel'iu 

*cirum : [ir 

civitas : (die 

*clagum : cl'eág 

clamare : c/'em 

*clavatorium : ci'itór 

clavis : cl'edle 

coccinus : coá[ir 

cocere ` coc 

coctorium ; cuplór 

coctura : cuplitră 

coda: coddă 

coda alba: cudâlbă 

coda *battula : coddă-bâlură 

cognatus: cumnál 

colare : cură 

*colastra : culdstrà 

coleus: col'Iti,col'ea (-mból'ea ) 

colligere : culeg 

collocare : cülcu* 

coma ` coámü 

commandare : cumi'ndu 


comminicare : cumi nie 

comparare: acúmpår 

compitus ; cúmpite 

con-foria : cufoáre 

conforire : cufuréscu 

connoscere: cunâscu 

consobrinus : cusurin 

cónsoc(e)ra ` cúscrà 

cónsoc(e)rum ` cüseru 

constare : custă 

continere : acümtin* 

contra: cá'trà 

contremulare : cutreámbur! 

contremulus ` cuíreámbur* 

contribulare : culriyir 

*conturbulare : cutürbur? 

co(o)perimentum :  acupiri- 
míndu 

corbus : cârbu?, corbu? 

*cormare ` curmul 

corna: codrnă 

cornu: cornu: 

cornus : córnu! 

cornutus: curnul 

corona: curúnd 

coronare: ncurún 

corpus: córpu 

corrigia : curdiă 

cosere ` cos 

costa: codslă 

*cotitus : cufül 

cotoneum : gutün'tü 

cottizare ` culédzù 

coxa: coipsă 

credere : cred 

crepáre: crep? 

crepatura ; eripálürà 

crescere : créscu 

crista : creástá 

crocum ` croc? 

crudus: crud 

crux: crüfe 

cubitum : cot 

*cubium : cülbu 

*cucullius : cwcúl'tü 

cucurbita : curcubétá 

curcubitarius : curcubilár 

cucus: cuci 
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cucula: cuculă 
culmen : cülmà 
culus: cur? 

cum : cu 
*cunctinare ` acumlin? 
cuneus ` cunlü 
cuppa: cupă! 
curare: cur? 
currendo ` curúndu 
cursus: cürsu 
curtis ` curte 
eyma: Mám 


d 


daeda : d:ddă 

dare : dog 

datum : dat! 

de: di 

de-ad-unum : deadün 
*debitorius > ndäluréd:û 
decem ` dzáfe 

de de inde: didinde 
de-excitare : disléplu 
de-excitus : disléplu? 
de-ex-oculare ? : disucl'ídzü 
degelare : dzeádzir* 

de in: din 
de-in-Illa-hora : deanedoru 
de intro: dinir', diir 
de ipsu: dis! 

delirare : dirin? 
demandare : dimi'ndu! 
demandatio : dimindàctü;e 
de *manitia : dimineá[à 
*demicare ` din'ic 

dens: dínte 

de(n)sus : des? 
de-oculare ; díucl'édzü 
deorsum ` nclos 
depanare: dedpin 

de parte: dipârte 

de per unam : dipriüná 
depilare : deápir! 
deponere: dipün 

de post: düpà 
*deramare : dári'm 
*desertare : disértu? 


desertus: disérlu? 
despoliare : dispól'in 
des(s)ecare > dissecare ` 
disic 
de supra: disúprå 
detonare : delúnà 
de-una-hora: di-ünà vúrð, 
*diniodră > nů idini- 
oûrà 
Diana: dzimă 
dicere : dzíc 
dies: dzüüd 
digitale : dzidzilár 
digitus : dzeádil 
“directare : ndréplu* 
directo: ndrâptu? 
directus: dreptu, ndrépli? 
dirigere ` ndreg! 
dis-caballicare : discälie 
discalciare : díscál[u 
dis-cantare : disci'ntu 
discarricare : discârcu 
discingere : dis/ingu 
dis-clavare : dişel'tédzů 
*dis-clavatoria : discl'iloûre 
discludere ` discl'íd 
disco(o)perire : discodpir 
disculciare : discil[u! 
disculeius ; discul ju? 
disfacere : disfdc 
dis-fasciare : disfágü 
dis-fingere ` disfíngu 
dis-glaciare : dizgl'éfà 
disglut(i)nare : dizgl'ín 
di(s)jugare ` dizýlúg 
disligare : dizlég 
*dismerdare : dizn'érdu 
dispartire : dispárlu 
displicare: displéc 
dissecare > des(s)ecare ` 
disic 
distringere : distringu 
dis-vestire ` dizvéscu 
*disvocare : dizpde 
divisus ` dis? 
doga : dodgă 
dogarius : dugár 
“doi, *doae: dol, doáüd 


*doi (*doae) supra decem ` 
dóspra [i 

dolere : dor? 

*doliosus? ` adil'Tés 

dolus : dor! 

domine deus : Dumnidzà' (n) 

dominica : Dumi'nicá 

dominus : dómnu 

dormire :. dórmu 

draco: drac 

ducere : duc 

dulcis : dülfe 

durus: dur! 


e 


ecce-hic : afia 

ecce-*Illus : afél 
ecce-*Istus ` aféstu 
eccum-hac : ncod 
eccum-hoc : acd 
eccum-illoc(ce) : geld, ncló( fe) 
eccum-sic : desi 
eccu-lalis ` ahláre 
eccu-Lantus : ai ntu* 
e(g)o: ep 

equa: dng 

ericius : aričīù 

eruncare ` arúc 

esca: léscà 

eL: ei 

exalbidus : sálbti 
ex-batlere : zbal 

ex belare: içer 
*ex-bonare : asbún 
ex-cadere ` scad 
excaldere ` ascáldu 
*excaldatoria ` scäldälodre 
*ex-capitare : ascápil? 
*ex-cappare : aseáp 
ex-carminare ` scármin 
ex-*carpire : scárkéscu 
*ex-clamorare : scl'imurédzü 
*ex-clamorosus : scl'imurós 
*ex-comparare ` ascümpór 
*excolere: scol 
*exeubulare: scol 
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ex-curtare : scurtédzü 
ex-curtus ` seúrln 
*excutulaie : ascütur 
ex-fulgerare : sfüldzirà 
ex-grunnire : zgurn'éscu 
exire — es? 

*ex-minutare : zminül 
ex-mulctum : zmiüllu 
ex-mulgere: zmúlgu 
ex-mulsum : zmülsu 
*ex-muticare : zmodlic 
ex-*panticare : spi'nlic 
*ex-pavorare ` aspár 
*ex-pellavare; aspél 
*expendiolare : aspíndzur 
ex-perambulare : spriimnu 
ex-perditio : asperdictüne 
experjurare ` spriglür 
ex-per-lingere : sprilíngu 
ex-per-longus : spirlüngu 
*ex-plangere? : aspli' ngu 
exponere: aspún 
ex-pulverare ` spülbir* 
exstergere ` asférgu 
exstinctus : astimlu 
exstinguere : aslingu 
exstinxi: aslési (sub asiés) 
exsuccale: usá? 
*ex-Laliare : astal'iü 
extorquere: aslôreu 
*ex-tortionare? : zdrü(n)éín 
extra: sirà 
*extra-colare : slricór 
*ex-Lragere: asirág 
*ex-Lrajicere : astréc 
*extra-mutare : strámüt 
*extra-nepotus ; siránipól 
extra-oculum? : siriócl'iu 
*extra-pungere ` sträpüngu 
*ex-Lransalire? : astrisár 
extricare : stric 
*ex-ventulare ; azvimlur 
ex-vincere : a:vingu 
ex-volare : asbodir 
ex-vomere ? : awm 


faba: fáüá 
fabricare : färicäre? 
fabrum : févru 
facere : fac 

facia : fáļă 
factura : fâpliră 
*faga: fágàá 
fagus : fag 

*falca : fálcá 
*falcaría ` fălcâre 
familia : fumedl'e 
farina: fărină 
farinarius : fărindr 
farinosus : fárinós 
fascia : [áse 
tebrire ; hivréscu 
febris : heüprà 
*febrosus: hiprós 
fele: hedret 
*feminus : Gedmin 
fenestra: fireäst(r)à 
ferbere: hérbu 
ferrarius: hirár 
ferrum : her 

feta: fedlà 
fetalia : fitál'tà 
fetare : fel? 
*fetiolus : fictór 
fetus: fett 

*fica: hică 
ficatum : hicát 
ficus: hic 

fieri: hire 

figere: hig 

filia: hile 
*fili(a)nus : hil'in 
filiaster: hil'eáslru 
filiolus : hil'tôr 
filius : hil'iü 
filix : fedrică 
filum : hir 

fio: hiü 

fixum: hípsu 


flamma : flâmă, flcámá 


floccosus : flucós 
floccus : floc 


florus : flor 

flos : flodră, floûre 
*fluminum : flimin. 
*flutulus : flúlur 
focus: foc 

folia: ?fol'! 
follina : ful'ind 
*folliolus : ful'lór 
follis : foále 

fomes : foámilà 
*fomes ` foáme 
fontana: finti' nà 
foras: fă'ră 

forfex : fodrlică 
formica ` furnică 
formicare : furníc 
fortuna : furtină 
fractura : frimlură 
fraga : frângă 
“fragmentare : frimíniu 
frangere : fri'ngu 
frater: frâle 
Iraxinetum : frăpsinet 
fraxinus : frápsin 
fremitus: fredmil? 
frenum : frên 
fricare : frec 
fricatura : fricălură 
*frictalium : friptâl'lă 
frictura : friplérà 
frigere : frig? 
frigorosus ` frigurós 
frigus : frig! 

frondia : fründzà 
frons: fri'mte 
*fronticella : frim[edáüá 
fuerit quod : füre-cá 
fuga : fúgà 

fugire : fug 
fulgurare ; sfülgurá 
*fulgus : sfülgu 
fuligo : furidzină 
fumus : fum 
fundus : fündu 
funis : füne 

fur: fur! 

furare : fur? 

furca : furcă 
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furnarius : furnár 
furnus : fürnu 
furtus : fürtu 
furuncellus : sfirnufél 
fustis : fúste 

fusus: fus 
fut(u)ere : fu! 


gaia : gále 

galbinus : gálbin 
galgulus: gángur 
galleta : găledlă 
gallina : găl'ină 
gallinarius : gál'inár 
*gallinatus : gl'inát 
garrire: gărăescu 
gelu : dzer 

gemere: d:em 
geminus : dzeámin 
gemitus : dzedmil 
gener: dzinire 
*genna: dzednă 
genuculum : dzinúcl'lu 
gingiva : dzindzie 
glacia : gl'eajá 
glandula : gl'índurá 
glans : gl'índá 
*glemus : gl'em 
glomus ` gl'lom 
Graecus ; Grec 
*granacea : grind{à 
granarium : grinár 
grandinare ` grindineddzà 
grando : gri'ndiná 
*granuceum ` gárnü[ü 
granum : grin 
grassus: gras 
grevis : grei 
*grevitia: greáfá 
grossus ` gros? 
grumulus : grimur 
*grunniare : grun'édzü 
grunnire : gurn'édzü 
*grun(n)ium : grun'lă 
gula: gură 


gurgulio : gurgül'hi 
gustare : gústu° 
gustus : gustul 


h 


habere: avedre 
*habutum : anul 

hac die: ad: 

haeda : iddă 
haedus : ied 

hedera ` iddiră 
herba : Idrbă 
herbosus : irbós 

heri : leri 

hiberna : idrnă 
hibernare : arnédzü 
hibernaticus : arnálic 
hibernivum : arniü 
hirundo : ari'nduràá 
homo : om 

hora : odră 

Horae : ori! 
hordeolus : arëlôr 
hordeum : órd:u 
*hordiceolus : ulëlér} 
*horrire : aură'scu 
hospes: oáspe 
hospita : odspilă 
hospitare : uspitedzii 
hospitium : uspéfü 
hostis : odsle 
humanitas : uminilăle 
humerus: númir3 
humiditas : umidităle 


i: id 

ilia: [le 

illac ad : /a 

ni: -VE 

Hs: (oi 

*illus : el 
im-bajulare : ambáir 
im-balteare : mbálju 


*im-bibitare : mbet 
*im-buccare : mbuc 
impartire : mpártu 
impedicare : nkeddic 
implere > *umplere 
imus: hima 

in: n 

in-ad-intro : náündru 
in-ad-post : năpdi 
*in-altiare : andl[u 
in-altus : andlt(u)! 

in ante: ni'nte 
in-caballicare : ncálic 
incalciare : ncál(u 
in-*capâre: ncap 
in-carricare : ncárcu 
incensum : nfes, fis! 
in-cernere : ndzérnu! 
incipere : n[ep 
in-circ(u)lare : njircl'édzi 
*inclagare ` nel'eg 
inclavare: nei'iédzü 
inclinare: nel'in 
inclinatio ` nc/'inătiună 
includere : ncl'id 
*in-cruentare : ancrüniu 
in-densare : ndes 
*indulcire : ndulféscu 
in-duplicare : andüplic 
in-*farinare ` nfárinédzü 
in-fasciare : nfasü 
in-fascimentum : nfäsimindu 
infigere ` nhig 

intima : nádeámá 
inflare : úmflu 
infloresco : nfluréscu 
*in-folliare : nfol'iù 
*(in)formosiatus:  muședi! 
*in-frondire : nfrundzá'scu 
in-gannare : angán 
in-geminare : ndziminédzü 
ingenuculare : ndzinücl'iu 
in-glaciare : ngl'ejü 
ingluttire : angl'il, ngl'il 
*ingrassiare : ngrasü 
*ingrevicare : angréc 
*ingrossiare ` ngrosñ 
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in-jugare : ndlug 
injuriare : anýlúr 
*innoct(ic)are : nuplédzü 
innotare: anót 
in-per-unam : mpriündá 
in-promutuare : mprumút? 
in-promutuum ` mprumuil! 
in-*putire: ampül 


in-salare : ansăr? 


*insolinare : nsurinéd:ñ 
integer: níreg 
intelligere : n/ilég 
intenebricare ; nluneáricá 
in-tenuare : nfin 
inter: nire 
interrogare: néreb 
intra: nlră 

intra : {rà 

intrare : întru 
in-*transsalire : andrisár 
intro : {ru 

in-tunicare ` nlúnic 
*inuxorare: nsor 
in-venenare ` nvirin? 
*investere: nvâscul 
in-viliare : npe|ü 
in-vivere : anyédzü 
involvere : nvólbu 
Ipsus: insu, nis 

Ista die: ásládz(i) 
Ystus : aéstu 


jacere: doe, 

jocare : jioc? 

jocus : dloc? 
*jovenis : ýlóne 
Jovis: Glol 
judicare : jlüdic? 
*judicata : diudicátá 
judicatorius : gludicätér 
judicium : jiudé[à 
jugalis : glugär 
#jugaster: giugdstru 
*jugatorius: ýlugálór 


jugulare : gtungl'édzü 
jugum: ýlug 
juniperus : gluneäpine 
junix : junică 
jurare: glur 
juvenalis; giundr 
juvencus : jiüngu 


*laboratoria : lălălodre 
lac: láple 

*laceus : alá[ü 
lacrima : lăcrâmă 
lacrimare : lácrámëd:ü 
lacrimosus ` lácrámós 
lactaria : láptárá 
lactarius : läplér 
Jactosus : läplôs 
lactuca : láptücá 
lacus: [ac 

*lacusta : lăcustă 
*laesionare : lişin? 
*lajus : laïû 

lana : lină 

lanarius : lindr 
languidus : l[f'ndzit 
languor : /ingoáre 
lanosus : linós 
lapidare : aledpid 
Jargire : lárdzéscu 
largus : lárgu? 
latrare : alátru 
latratorius : alátrátór 
latratus : aläträt? 
latus: lat? 

*lature < latus: alálurea 
laudare: alávdu 
laudatio : alávdåðtúne 
laudatorius ; alăvdălâr 
laurus: lávru 

lavare : laŭ 

lavatura : làtúrá 
laxare : alás 

lens: lindină 

lens : línte 
leporarius : l'ipurár 


lepus: /'épur 
levare : Veda 

levis: ligór! 

lex : leddze 
libertare : l'éru 
licia: (Cito 
ligamentum : ligămintu 
ligare : leg 
ligatura : ligätürà 
lignarius: /imnár 
lignosus : limnôs 
lignum : lémnu 
*limpidire : Ji mbidzd'scu 
limpidus : limpide 
*linacia : /'ind/ă 
linarius: l'inár 
lingere : lingu 
lingua: limbă 
lingula : lingură 
linum : l'in 

locus: loc 
longinus : lundzín 
*longire : lundzéscu 
longo : ni'ngă 
longus : /üngu 
lubricare : alünic 
lucifer: lufeáfir 
lucire: luléscu 
lucrare : lucrédziü 
lucrum : lúcru 
lucta: alümlà 
luctare : alúmtu 
lucubrare : lucrédzii 
lumbricus : !imbríc 
lumen : lúme 
luminare : /un'inédzü 
luminaria : lumindre 
“luminina : lun'ină 
luminosus : lun'inds 
luna : /ünd* 
tunaticus : lundlie 
lunis: Luni 

lupus: lup 

lustra : lústrà 
lutósus : lutăs 
lutum : lut 
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macer: mâcru 
machinare : mâfin 
magis : ma! 
majus: Mali 
malignare : mărinedzii 
malleus : mal'tü 
malva: ndlbă 
mamma: mám 
mammanae ` múmå 
man(du)care : mie 
mane ` mine 
manica ` mi'nică 
mansum ` mas 
manualis : mánáre 
manualis : mineár 
manuarius ; minár! 
manuata: mindálá 
manuclus : minücl'iu* 
manus : mi'nà 
Ware: amáre 
margella : mürdzedüà 
margo: mărdzină 
maritare ` mărit? 
maritus: müril! 
marmor: mármorc 
marrucina : méürdjíne 
Martis; Már([(à) 
martius: Már(u!, már[u* 
martur: márlur 
mas; mûre? 
masculus ` mdscur 
*matricare : mätric 
*matricia : mălredță 
matrix : málrícá 
*malteuca ` măčiúcă 
mattya : ma/ú 
maturus: málúr 
maxilla : måseáñä 
me: mü 
mea: med 
media: n'eûd:à-, 
veâră 
medium ` n'edzü 
medius locus: n'iólgiuc 
medulla : màdúüðà 
*medullarium : mádulár 


n'eddză- 


*melem : n'eáre 
melum : meri, mer? 
*mene : mine 

mens: minte 

mensa: medsă 
men$is: mes 
mensura: misúrð! 
mensurare ` mísür! 
mentio ` mínéiüná 
Mercuris: N'ércurT 
merda ; merdu 
merenda : mirinde 
merendare ` mirindu 
mergere ` n'érgu 
meridiare : amiridză? 
meridies: amirídzü! 
merula; n'érlá 
meus: meü, n'eü 
*miculare : z'icurédzü 
*micus : n'ic 

mihi: -n', mÉ, -n'i 
milium : mel'id! 
millia : n'íl'e 
minare ; min 
*minutare : minulódzü 
*minutialia : minufäl'e 
minutus; minül* 
mirare: mir! 
miscere: méscu 
*mixticare ` medstic? 
mola: modră 
molarius ` murúr 
*molliare : mol'tü! 
mollis : modle 
*mollius : mol'tà* 
mons ` münle 
montuosus ` munlós 
monumentum ` murmínd(u) 
mora: miră 

*moria : modre 
morire: mor? 

mors ` modrle 
morsicare: *mürsic 
morticina ` murtujíná 
mortuus ` mérlu 
mos: mor! 

muccus : muc! 
mucor ` mtucoáre 


mucosus: mucds 
mugire: mud:éscu 
*mula : amiră? 
*mulgearius ? : muldzár 
mulgere ` milgu 
mulier: mul'eáre 
mulleus : mul'iü 
multus : mulu? 
mundus: múndüà! 
murmur: mürmur?* 
murmurare ; mürmur? 
murus ` mur! 

musca: múscà 
*musculosus : muscl'iós 
musculus : müscl'Iu! 
*musculus : müscl'Iu* 
*mustacea : musld/ă 
*mustosus : mustós 
mustum : müslu 
mutare : mut 
*mutire : mu[ü'scu 
mutus: mul! 


naris: náre 
narosus: nárós 
*nascere ` náscu 
*nastulus : náslur 
"nasus: nas 

natus : nal 

navis ` ndie? 

nec: ne 

necare: nec? 
*necea: n'ed]à 

ne ex quanto: nisci'ndu 
*negula: negură 
*negulare : niguredd-à 
*negulosus : nigurós . 
*nepota ` nipodlă 
nepotus: nipăl 
neque: nije 

neque unus: nifiðn 
nescit: ni'ște 
*nibulare : níureádzü 
nigrum: négru 

nix: nedáüd 
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nobis: noáüd (sub nol) 

*noda : noádá 

nodare: nod? 

nodus: nod! 

nomen: núme 

non: nu 

nonnus: nun 

norus: nor” 

nos: noi 

noster: nostru 

notare: nuláre* 

notare : nol? 

novem: noáüd! 

nove mdecim ` nodü ( d) dzd'[l 

novem-supra-decem : 
nori ( à)sprádzá[e 

noverca: neárcà 

novercus : nércu 

novus: mù 

nox: nodple 

*nuca: nucă > nux 

numerare ` nimir? 

numerus: nimiri 

nuptiae: númtà 

nutricare : nlric 

nux; nuc > *nuca 


9 


*oblitare : üllu 
*ob-siccare : usüc? 
occidere : uțid 


octo: óplu 

octo-deces : opdză'[i 

octo-supra-decem ` óptu- 
spraji 

octo-supra-viginli : ` óptu- 


spràinçil 
oculus : órl'Iu 
olla: váli 
ollarius : ulár 
opulentus? : purintu? 
ora : ori? 
orare: or 
oratio : uràëlúne 
*orbire : urcéscu 
orbus : órbu 


ordinare : ürdin? 
ordire: órdu* 
orditura : urdzitürà 
oric(u)la : uredcl'e 
orphanitas ; urfănătăle 
orphanus ` odrfăn 
*orsitura : ustürd 
ossum : os 

*ovare ` odüà 
oviarius : uldr 
ovinus: uin 

ovis : oie 

ovum : oit 


p 


padulem : pádüre 
paganitas : pinginäläle 
paganus : pingi'n 
palea: pal'Iü 
paliurus ` păr 
palma : pdlmá _ 
palumbus ` párümbu 
palus : par! 
panarius: pinár 
*pandia: pi'ndză 
panis: pi'ne 
*panna: pănă 
panlex : pi'nlic 
panticosus ; pinlicós 
panuc(u)la : pánücl'e 
pap(p)a: pápd! 
pappus: pap, păpișe 
parens: părinte 
parere: par? 
paric(u)la ` pâredel'e 
pars: párle 
partitio : părtătiune 
pascere: páscu 
Paschae: Paslt 
passus: pas 

pastio ` päsüne 
patire : pal? 
pavimentum : pimíntu 
pavo: páün 
peccatum : Giedi 
pecorarius : picurâr 


pecten: keápline 
pectinare ` kedptin 
pectinarius : kiptinâr 
pectus : képlu 
peculium : picäl'iù 
pedica ` keddicä 
*pedinus : keâdin 
*peduculare : piducl'édzü 
*peduculosus : piduci'iós 
peduc(u)lus : pidücl'iu 
pelliceus : Aili[r 

pellis : keále 

*pepinem < pepo ` pédpiue 
per: pri! 
perambulare : priímnu 
perdere: kérdu 
perditio : kirdàðiúne 
per extra : príste 
pergula: pergură 
peric(u)lum? : piricl']ü 
per in: p(r)in 

per inter: printră 

per intro: píntru, prit 
perire: ker 

peritia : pireáfà 
perjurare : priglúr 
per-lingere : prilingu 
perlongus : prilingu 
persicum ` keársicá 
persicus : keársic 
per-supra : prisúprā 
per-trajicere : pilréc 
pertundere ` pilrindu 
pertunsus: pitrümsu 
*perturnic(u)la : pitruniel'e 
pervig(i)lare : privégl'tu 
petigo: pilindzină? 
petiolus : éiëlér 

petra: kedtră 

petrosus ` kilrós 
plcula : pécură 
pilosus: pirds 

pilus: per? 

pinetum: kinél 
*pingere : pingu? 
pinna: pednă 

pinus: kin 

pira: pedră 


—1320— 


pirus: per! 
pisare : kisédzü 
piscarius : piscár 
piscis ; pedsle 
*pissiare : klsü 
*pittula: pélur 
*piulare : kiur 
placenta: pláfíntà 
placere : plac 
*plagius ` platü 
plangere: pl nout 
*plangorosus : plingurés 
plantare: plinlu 
*platalis: pläläre 
platanus: plálan 
plenus : plin 
*plicare : aplec? 
*ploja: ploále 
*plojosus : plutós 
*ploppus: plop 
*plovare: pluáre 
plumbum : plimbă 
*pluvina ; pluină 
polenta: purindă 
pollicaris : pălicâr 
pometum : pumél 
pomum : pom? 
pomus : pomi 
ponere: pun 
pons: punte 
porca: podrcă 
porcaricia : purcáreá(à 
porcarius : purcár 
porcella : purțedăă 
porcellus: purfél 
porcina : purțină 
porcus : porcu 
porta: poårlä 
portare: pórlu? 
portarius ` purlár 
pos(t)-mane : păimi'ne 
potere: pot 
prae-cognoscere : 
cunóscu 
praeda: prádà 
praedare: prad 
praedatio : prídáciüne 
praeponere: pripün 


pri(-)- 


praevidere : privéd 
*prandire : pri'ndzu! 
prandium : pri'ndzu* 
pre(s)b(y)ter: préflu 
prima-vera : primăvedră 
prodere: pruááñ 
pruna: priină 
pruna: sprüná 
prunus: prun 
pugnus: pülmu 
pulex: püric 

pulla: pulă 
*pulleus ; pulii! 
pulpa: pulpă 
pulposus : pulpós 
pulvis : pülbirc 
pupa: pupă 

pupus: pup 
*puronium ` pron'iü 
pusca: püscá 
pustula : püscl'e 
pustulare: puscl'édzû 
pustulosus : puscl'Tós 
puteus ` pujü 
putor: pulodre 
*putridire : pulridzá'scu 
putridus : pulrid 


q 


quadragesimae: pâredsinT 

quaerere ` fer? 

qualis : cáre 

quam : ca 

quando : ci'ndu 

quantum : cît? 

quantus : cil! 

quantus : cî'nlu? 

quattuor: pdtru 

quattuor-decem : pátrudzá'li 

quattuor-supra-decem : 
páspra[i 

quattuor-supr a-viginti : 
páspràyinçil 

*quene : fine 

quid : fe 

quinque-decem : /índzd'[i 


quod: că 
*quodrum ; códru 
quomo(do); cum 


radere: arád 

*radia : rădză 
radicina : arădățină 
*ramicus : arungáciti 
rapere: ardp? 

“rapire: aráktü 

rarus ` arár?* 

recens ; aráfe 

*recor: arăcodre 
*re-ex-bonare : ardsbün 


*re-ex-tornare : arðstórnu 


remanere : armi'n 
ren : nire 
renic(u)lus : arnícl'Tu 
repausare ` arðpás? 
resina : arușină 
resonare : aràsún 
*re-splssa ` arăspedse 
reus: ardá'ü* 
reversare ` arupérsu 
ridere : ari'd 
rimare: ari'm 
rimator : arimälér 
ripa : ri'pă 

risus: ari's? 

rivus: ari'ă 

rodere ; aród 
rogare: rog 
rogatio : rugäèlüne 
Romanus: Armin 


rorare ` aruédzü, riuredzii 


ros; aroáüd! 
Rosalia : Arusdl'e 
roseus: arógii 
*rosionem ` arușine 
rostrum ` arôslu 
rota: arodlă! 
rotella? : arulediă 
*rotellus? : rátél 
*rotillus? : arulél 
rubeus : aróibu, rülbu 
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rubus: rug! 

rudis : arüd 

ruga: arügd! 
rumigare : aroámig 
ruminare : arümin! 
rumpere ` arüp! 
runcus: arüngu 
russus ` arüs 


sa: -sa 

sabucus : sdüc 

Saccus: sac 

sagitta : sădzedlă 
sagittare : sddzilédziü 
sagmarium ` sämdr 

sal: sáre 

salare : ansär? 
*salatorium : säràlôr? 
salatura : ansärälürà 
*salinea: sărin'e 
salire: ansár! 

salix : sdlfe 

saltare: sállu* 
*sambata : Si'nitălă 
sanare: sinédzü 

sancta Maria: Sii-Märia 
sancta Venere: Sii-Vin'iri 
sanctus : si^míu!, Sum-* 
sanguen : zt nde 
sanguinare ` sindzínédzü 
sanguinosus ` sindzin6s 
sanitas : sänätdle 
sanit(at)osus : sdndlós 
sanus: sín 

sapo: sápüne 

sappa : sdpä 

sappare ` sap 

sarcina : sdr{inà 
sarculare : sárcl'édzü 
*sarica : sdrică 
*saricum : sáric 
satullus : sátül 

satur: sátru 

saturare: sálur 
scabia : sgdibă!, -gálbà 


scabiosus : zgdlbós 

Scala: scárdt 

*scalium : scal'iù 

scamnum ` scâmnu 

scandula : sci'ndurd 

*scantillia ; scíntedl'e 

*scantilliare : scintil'ád:n 

scarpinare : scárkin 

scire: pliù 

*scloppare : sci'Iupáre 

*scloppicare : sci'loápic 

scloppus : sci'lop! 

scribere : scríü 

scribulare : scriir 

scriptus : scriptu 

scrofulae : scrófará 

*scuppire : ascúkla! 

se: si? 

sebum : seü 

secale: sicárá 

sedere: sed 

sella: sále*, sedüá 

sementia : símínjà 

seminare ` sedmini 

seminator ` simnilór 

se + ne: sinel 

sentire: simtu? 

septem : șeaple 

septem-decim : sápledzd'|] 

septem-supra-decem ` 
sáplesprá 

septem-supra-viginti : 
séplespräyinçi{ 

septimana ` siplămi'nă 

sera: sedră 

serenus ` sirín i» nsirineddzà 

serpem : sárpe 

serra: sárá 

serum: sar 

*servatoria : sárbáloáre 

sese: sdse 

sese-decim ` saldzà' [i 

sese-supra-decem ` sásprà 

sese-supra-viginti : — sásprá- 
yinçi 

sessus : ses 

sexe ++ sese 

si: sil 


sibi: "et 

sibilare : súir 

sic: şi 

siccare ` sec! 
siccitas ` sedjilă 
siccus: sec? 
*sicilare : seá[ir 
sicilis : sedfirà 
signare: sémnu? 
signatorium ` simnălor 
signum : semnul 
singulus : singur 
sinus : sin 

sitis: sedle 

socius : so/ü 

Socra: soderă 
socrum : såcru 

sol: soáre 
*solicellus? : suránl[él 
*solinellus? : surnél 
*solinus : surín 
*somnosus : sumnós 
somnus ` sómnu 
sonare: asân 
sorbere : sórbu? 
sorbus : sórbu! 
sorex : şodric 
soror: sort 

sors: sodrle 
*spanus ` spin 
spargere : aspárgu 
spatha : spâtă!, spál@, spâlă? 
spatium ` spas 
spica: skică 
spicea : spífd! 
spicula: skícurd 
spicus ` skie 
*spinalatum : skinărdl 
spinalis : skindre? 
“spinare : skin? 
spinosus : skinôs 
spinus: skin? 
spissus : spes 
splen: splină 
*spudia? : spüzá 
spuma : spümá 
spumare: spuméd-ü 
spymosus ` spumâs 
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squama : scâmă 
*slancus : asti'ngu 
stare: statt 

stella: sledo 

stercorare : sirícór 
*stercoratoria : slricălodre 
*stér(i)pus : sterpu 
sternutare : slirnutédzü 
*stimularia : strimurdre 
strambus : stri'mbu? 
stratus : strat 

striga : strigă 
*strinctus : sirímiu 
stringere : stringu 
*string(u)la : stringl'c 
stroppus : sirop 
stup(p)a: stépà 
*stupus: stup 

stylus: slur 

*sLyphus : stuf 

sub: sul 

sub ala: sodră 
*sub-fionticella : sufränfedüà 
*subglut(t)iare : sugl'i{ü® 
"subglut(t)ium : sugl'ifüt 
*sub-ilia? : suél'Iü 
*sublliare :, suil'édzü 
*subrupare : sürpu* 
*subrupo : surupseaşie 


subtilis : supți're 


sub(u)la : súlá 
sub(u)lum : sul 
sudor: sudoáre 
sufflare : süflu 
*sufllitus : súflil 
sugere: sug* 
summa: stimă! 
s(u)oc(e)ra > socra 


super 
: -sprá, spri, sůpră 
supra 


surcellus : surjéľ 
*surdire: surdzd'scu 
surdus: sürdu 
su(r)sum : sus 
suspirare: suskir? 
suspirium : suskir! 
suus : -su? 


ta: ta! 

*tabonem ` lăin 
tacere: taci 

taliare : fal'lü 
taliatura : tál'ilúrá 
talis: atáre 
*tambarrum : timbare 
*tardivus : tirdzi'ü 
tardus : târdu 

tata: lálå 

taurus: távru 

tela: tedră 
temporivus : timpuríü 
tendere : tindu 
*te-ne : tine 
tenebricus : niuneáric! 
tenere : fin 

*tenerus : tinir 
tensus : Les, timsu 
tentum : timlu 

terra: (âră 

texere: fas 

theca: ledcă 

tibi : fi 

titia : [i'[à 

titio : détürie 
tonare: {ünà 
tondere: (ündu 
tonus: lun 

tornare : lórnu 
tornatura: turnátürd 
torquere: tórcu 
*tortoria: lurlodre 
tortum : tórtu 

totus : Lol? 

“tous: làü 

toxicus : todpsec 
tragere : lrag 
trajicere : trec 
trama: trämä 
trans-salire : trásár 
*tremulare ; tredmbur? 
*tremulus : {redmbur! 
tres: trel 
tres-decim ` freidzd'[i 
tres-supra-decem : Iréspru/í 


tres-supra-viginti : 
tréspräyinçi{ 
tribulare : fríir 
*tri-filare? : iríhir 
trifolium : trifól'tà 
tu: (ut 
tufa : tüfàá 
tumba: limbă! 
turbare: türbu? 
turbulare : türbur* 
*turbulus : türbur! 
turdus : stürdzu 
turma : fürmá 
turta: türtà 
turtur : {drturà 
*turturella : turturediá 
tussire : tuședză 
tussis : (use 


uber: üdzire 

ubi : Iu 

udare : ud? 

udus: ud? 

ulmus : ülmu 

umbra: aümbrá 

umbrare ; aumbrédzü 

umbrosus ` aumbrós 

*umbulicus : buric 

*umplere : amplu 

*umplutus : umplüt 

unctum : úmlu! 

unctum de ligno?: untu- 
lemnu 

unctura ; umlürà 

unda: undă 

undare : undéd:ü 

ungere : aúngu 

ung(u)la : úngl'e 

unum (unam)-supra-decem : 
unăspră 

ünum-supra- viginti : . an 
spräyinçit 
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unus: un 
urceolus : ulé&tór? 
*urdica : urdzi'că 
ursa : ürsd 
ursarius ` ursdr 
ursus; ürsu 
urtica ++ *urdica 
*ur(u)lare : aúrlu 
ustia : úse 
ustulare : úslur? 
uter: ütre 

uva: aüüd 


vacca: pácà 
vaccaricia : vàcàrcá/å 
*vaccarius ` vácár 
va(d)is : val? 

va(d)o: *pañ 

vallis : vále 

vanitas ` vindlále 
vasum: vas 

veclus : vécl'Tut 
velamentum : avilimintu 
vena; vină 

*venare : avin 
venaticus : avindlic 
vendere : vindu 
venenum : virin 
Veneris : Vin'iri 
venetum ` vinit 
venire: yin? 
venosus : vinós 
ventosus : vinlós 
ventus : vintu 

ver: vedră 

verbena : virgină 
vere-unus ` virnu 
verminosus ` yirminés 
vermis: yérmu 
versare: vérsu 
verum ; per! 

verus ` ver? 


*vescIdus : vedștid 
*vespis ` yedspe 
vestimentum ` vesliminlu 
(vestis) : nvéscu* 
vicinitas : vifinäläle 
vicinus ` oifín 

victus: yíptu 

videre: ved 

viduus ` véduü 
vig(i)lare: avégl'Iu 
*vig(i)latoria? : vigl'iloáre 
viginti: yíyinj 
vinárius ` yinár 
vincere: învingu 
vindemiare ` yizmu 
*vindemiatio : F ízmàðlún(e) 
vindicare : oíndic 
vinea : ayin'e 

vinum : yin! 

viola: yioárà 

vipera: *oipiră 

virga : vedrgă 
*virgella : virdzedăă 
viria: vedre 

vir(i)dia : vedrdză 
vir(i)diaria : virdzdre 
vir(idis : vedrde 
virtuosus ` virlôs 
virtus : virtüle 

visare: yisédzü, nyisédzü 
visum : yis 

vitea : apilă 

vitella : pi/âtă 
vitellus : yi[à'l 
*vituleus : vitül'Iü 
*vivitia : yed[à 

vivus: yiü 

Vobis : pd! 

volebam : vred 

volere : voi? 
*vol(u)toria : villoáre 
*volvatorium : bărbătâr 
*volvitorium : válodtór 
*volvum : vólbu 
vomer: vómeirá 
vomere ` rom 
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vos: poll 
voster: vóslru 


vulpis : vúlpe 


NOTĂ. — În directă legătură cu elemen- 
tul lexical latin de la baza limbii române, 
filologia română a urmărit si următoarea 
problemă : cuvinte latine păstrate în aromână 
dar dispărute din dacoromână (cl. Cip, 90-93; 
CapM, I, 75 sqq.; PArom, 99; CAr, 145-150; 
PhOr, II, 447 sqq.; Rist, IV (1941), 70-76) 
şi cuvinte latine păstrate în dacoromâna 
si dispărute din aromână (cf. GUralle, 114-122). 
Pentru aceste două aspecte ale problemei, 
prezentul indice latin e binevenit. 


vultur: vúllur 


zema: dzămă 


NOTE. — La philologie roumaine s'est 
attachée au problème suivant — problème 
étroitement lié à celui des éléments du vocabu- 
laire latin qui constituent la base de la langue 
roumaine — : il s'agit des mots latins qui se 
sont maintenus en aroumain et qui.ont dis- 
paru du dacoroumain (cf. Cip, 90-93; CapM, 
I, 75 sqq. ; PArom, 99; CAr, 145-150; PhOr, 
II, 447 sqq.; Rist, IV (1941), 70-76) ei des 
mots latins maintenus en dacoroumain ct 
qui ont disparu de l'aroumain (cf. GUralte, 
114-122). Le présent index latin servira à 


préciser ce double aspect du probléme. 


+> introducere, Š 43, p. 50. 


&B8£2Ax: avătlă, arvélà 
&QóXezoc: avôlelo 
dréie ` agále, ayâle(a), 
payálea 
(&YeALICe): agălisescu 
&yaæntrou: ayali 
&yaaua: dyalmă 
dyaula: ayamle 
dyérn: ayápe 
dyarnrtx: ayăpilcodn'e 
dron : aydp(i)séscu 
&yyapelx: angărie 
&yyehoc: áncil 
&yyodpt: angür 
pita : ayiséscu 
&yuxcuóvo ` ayizmuséscu 
&ywxcuóc ` ayeazmó 
&qtoxépy: aylukére 
&ytov Brio: aytuótmd 
Zoe ` aylü 
&yros 'Iwdwng vos: 
Tan 
&yxoXukGo ` angál'iséscu 
&YxaAX(v)à : angül (i )sescu 


G R E O 


úynupilu : angărsescu 
&yxuk ` angeálð 
dida ` ancisă! 
kyutvápa: angináre 
&yxlozgi: ancístru 
&yxoupx: dngură 
&yxoUoa: angüsà 
&yYxowkpi: angunáre 
&Yx «vac : üngun 
ăpvazevo: aynüncipséscu 
&yvévrux ` ay náncea 
dyvévruoc : aynänçiu 
&yvvóc ` ayni 
dyovpi8z: ayuriód 
kypkpupurog ` ayrâmal 
&ypavrbarut : ayrand:al'edü à 
dypévréarov: ayrándzal 
&ypikBa ` ayredôà 
&ypuædu ` ayripséscu 
ăyplui: ayrime 
&yvpioAala : ayrul'edită 
drei g Am ` ayrómin, 
agrómin 
Kypros: áyru 
kYptoTpLaVTAUPV Aë : ayru- 
trandafil'ea a 


dvpoixă : ayrăzescu 
&ypunvla : ayripnie 
&ywyh: ayuyie 

dv: ayúye 
dopat : ayuyi(p)séseu 
&ywyérns: apuyedt 
&yóv: ayonă 
ăvevitouai: ayunséscu 
kyavið ` ayun'iséscu 
&Beux: dôie 

áðstúlø: aóyiséscu 
&Btxpépnroc: aðyeafóril 
&Srapopia: aôyeafurie 
&8ikgopoc: aóyedfur 
áðuppa ` aByeafuriséscu 
ğa: didica 

ăăuta ` aðikie 

bros: úðic 

dB : adikipsescu 
ăBovhzuzoş: aóüliflu 
&Suvaula ` adinămie 
áBuvarllu : ndinățescu 
&Bbvarov : aðinalon 
&Sbvaroc ` adinal 
&épac: odrd 

dezée ` alló 


Si uuec í dd:imà 
&n86v. ` alóóna 

áp: dir 

&Okvxzoc: aBânal 
ădzog: a0¿ü 

düdeoac ` abérà 

aitta: (ie 

kuu: dea 

ăxatpa: dkira 
&wxtpog: akéryiu 
rade: acămăt 
dxaraoraala ` acălăstăsie 
(&)xoAAG:: aculsescu 
&xoAou0(« ` aculubie 
&xóyy: acône 

&rouuB@ : acumbuséscu 
axplăa : acridă 
ăxpoyiaă ` acruyeal'edüà 
(&yxpug& ` acrifá 
&xpugó : acrifé 

dire" alétrà 
dherporbău: lâlrăpid 
&) Bea : alihea 
&XnÜw&: arihina 
kAnNDwóg: aliBinós 
&humoc: dlic!, dite 
&Molfa : alisivă 
&AXwpacxik ` rusfăkediă 
&AA&: dla 

ŠANG ăvr'ăhia: dlandăla 
Mála: alóxéscu 
ădustuov: armózmu 
&uoipa ` alimürà 
&AXolpovoy ` allmunu 
&AXóxoToc: alécul 
&doyov réyiarpov: liyutástru 
&2011, : -alifle 

&ivolda : alsiód 
&Avonc: ális 

Zo : álfa 
&ApaBurépiov: alfavtláre 
&hovkpng ` Alunár 
Amt ` alone 

Aal eu : alunséscu 
uda ` amáód 

&uaEXc: amăză' 

dud. ` amáxe 
dudpavrog ` márandu 
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ăuagrla : amärlie 
ăuaprinea ` amärtipséseu 
ăudyn ` amdhe 

&uBov: amvóne 

duty: amin? 

du(u)n: ami 

du(u)év : amine 
dumapo: ambäruséscu 
&uvy8aräros : miyðalál 
duvyBaréax: miyóàl'edü à 
&p5y8x3ov: míyóalà 
dva- H> anăcrtscu 
dvayräGu : anüngdsüéscu 
&vxyxatog: ananglós 
durno fe ` anángase 
áváyun: anánçe 
ăvarvoszns : anaynósll 
aveux: anáðima 
ăvaBeuariteo : anáBimédzü 
ăvăuapa ` anácrà 
&vaxacóvo : anäcäluséseu 
dévéraroc ` = turcandcal 
vála: andlma 
dvéharoc : análul 
gynyg: anâlipse 
&vahoylx: analuyie 

&vk Xoyov : análny 
ăvkivatq ` análisd 
ávaðdbaø ` anăl(i)sâscu 
(&)văua : andmät 
ăvăuepa ` anámera 
dauere oa" anămirsescu 
dvăueba: anámisa 
dvéEroc: andcsiu, náxu 
dvéroBa ` andpoóa 
dvaroðuk ` anapudzi'l'e 
&vanxo8vkl;o ` anăpudză'scu 
&véroBoc ` anâpuă 
&vxrpóxomog: anaprócup 
Geo ` andsă 

&vkaxe)a : anáskila 
Qyaoxu pe ` anáscürséscu 
évéaraaic ` andslase 
dvaaripos ` anăslăstscu 
&vxT0A h: anadulísü 
&vxcoAlcrs: anatoli! 
dvapépu ` anăfirsescu 
&vapopă : anafuráðå 


ávagopk : anáfurá 

"Avăptag : Andréü 

àvŝperwpdévog ` ndrümin 

Gët : anéme 

ávepoðoðpa ` limădură 

&veuorigoua ` nimupirimă 

(&veuocodp.): nimusórizmdá 

&ve|10c + YLÉVLOUX ` 
nimusórizmå 

&venpóxoroc: aneaprócup 

dvécuwaroc : anésustu 

(ävnpop{Gw) : anifurédzü 

&vijgopoc ` anífur 

Ze ` ánBe 

&vixavog ` anican 

ăvrăvrexa : anipândiha 

ăvomala : anoisie 

àvóņtoç: anóil 

&vouoc ` dnom 

ġvooteve ` anusță'scu 

&vocToz: ünuslu 

ăvra : ânda 

ăvraubwo ` andámuséscu 

dvrépwots : andâmuse 

ăvrăpa : andárá 

dvrapale : ndárie 

dvrapola: andärsie 

&vrdprnc ` andártu 

&vrt: andi 

&vrixpb ` andicra 

&vriruplvn: andipirină 

dvrlppnaic: andir(i)se 

dvruppuobuat ` andirséscu 

dvrlxpurac: andihristu 

dvrp&au: andrălă 

&ycpa Alo : andráldséscu 

Gurt ` anóye 

dwb8vvoz anógin 

dvwrepos: anótir 

zoue árafna 

&Elx: axie 

délen: arizéscu 

dE6yw azinséscn 

&Eog: áesu 

&Etpoc : deit 

&Eoúyytov: arünçe 

&Eoúyytov : +xept :azungukére 

&reăyyuo apänçiu 


ămăv=eya : dinapándiha 
&rav-éyo : apăndizescu 
&révrnouç : apândise 
ăravzox j: apăndodhă 
drav=â : apündiséscu 
ånávo + zárna: pănucâp(l)ă 
&rxpkAAuxTog: aparälaclu 
&napyukCo ` apáryiséscu 
áTkpvoðpa : apärnäséseu 
ärarebv: apalión 
&ná&z5: apälie 
anexă ` alicăsescu 
aretxaouéc ` akica:mi 
Ametxog: dpeu 
arearlGo : apilpiséscu 
&neAzwlx: apilpiste 
&rl8rov: apíóytu 
&ziw zia: apislie 
&mwog: üpislu 
á&mwo: apislisescu 
aria ` apláód, pládà 
&nAóc: üpló 
&no-: apu- 
&no-&ôêtxix: apaóikie 
&no8etxv)o ` apuóixéscu 
&nóBeiEnc ` apóóixe 
úroðtyopur: apoóíxéscu 
&zo8l8« ` apudidéscu 
úróðuppog ` apóðar (sub 
cistígà) 
&roxérTe : üpucupéscu 
&roxplvouxt: apocriséscu 
&róxpuig ` apócrise 
moi : apulséscu 
&zonAmEla: apuplizie 
dropia: apurie 
&ropó ` apuriséscu 
&zoccalwc ` apustuséscu 
ăztoznua : apóstimd 
&réorohoc: 2póstftall 
ăxtozonoş: apâslol? 
ăzopaalte : apufüséscu 
ärépaouc : apófase 
ároy h: apuhie 
Wmpazzoc : üpraclu 
&nplAtoz : -April'tü 
&pá8a: aráðä 
doaStébo ` aráóyiséscu 
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&pxui: arcú 
&patóvco ` arălescu 
&p&micoa ` ardpsă 
&pxrocizt: arapisile 
-xgXc > pultrà 
ăpaxwăl ` arăhn'isescu 
apyd: nárya 
ăpyătu ` arydséscu 
&pyasrnpyiépic: aryástiryeár 
dpyaa= Tipiov: aryäslir 
dpyérnc: aryál 
&pyla : aryic 
-apyé tz filaryló si -yı 
&pyóc: argo(s) 
dpébo ` ariséscu 
&per1: aretíe 
&pl8a : aridă 
dene > arnisedrie, pi [eárcu 
ăpunui : armăGediiă 
ăpuara ` drmale 
&puazve: armátuséseu 
&puacoAóe: armalulă' 
&putvng: * armenă 
&pum: drmă? 
ăpuovla ` armunie 
&euvpa: armiră 
develop : arniséscu 
&evnaic : drnise 
Qpviaxóv: ürn'eacó 
&pvonóxr: arnăpâke 
ăprăym: arpá'yt 
&pray 1: arpäyle 
&pmayoc: arpay 
ăppafâva : arâvodnă 
Area a : arăvun'isescu 
ăppuwozinby ` aruslicó 
ăprtiBovesti: arlinúrle 
Kotixac : drlică 
ăpripiaua : arlirizmă 
&pros: ürlu, pindeärlu ? 
ăpzwvw ` arlisescu 
&py&yyeAog: arhánçil 
&paato6yos: arhioliy 
&pxh: arhie 
&pyuepes : arhierei 
ăpxtimazhs: arhilistin 
&pylwcua, Epyropae : 
ürhizmá 


ăpywâ : arhinséscu 
&pyiwoTpkvmyoc: arhistrally6 
&oxtzéxtov ` arhiléctu 
&pyovzaivco : arhundipsésen 
&pyxovrac : árhundu 
&pyévruwox: drhóndisá 
po > vițărescu 
dofeazapuă ` aznislăredhă 
doféarnc ` a:véste 
doBeozâvu : azvislusescu 
ăofBavg ` don 

Hos: ási 

konur: asime 

konutkóv: asimcé 
aonuéve ` asimuséscu 
dotyobpepros : asiyüriftu 
doxmraged ` üskilaryló 
Gemeen ` askilipsescu 
dou” fic: askitiü 
&cxoupmóvco ` ascumbusescu 
donpoxăvarov : asprucánat 
&orpoc ` dspru 

doraxéc: aslacd 
&ocxpóvo ` aslărusescu 
&acpxr f: aslrăple 
&c-povoula ` astrunumíe 
&acpovópog ` aslronóm 
Qopa lÇ oa : asfälséseu 
(dopuxză) ` asfixédzü 
dopuËlx: asfirie 
douwTtoc : dsol 

ăzauza : lacia 

dračia: alăzie 

&cigla : alimie 

&ruoc: dlim 
úTtuÓóoparpa ` almusferă 
ăzoa)os : úfal 

ăzuxla ` alihie 

ärvyoc: dlih 

&rux@ : olihisescu 
aware : avgd[éscu 
abyostoc ` A'vyuslu 
xborguxx 7j: ostrakélà 
atzi: flitià 

dparpà : afiriséscu 
apavita : afän(i)séscu 
apaviaués : afänizmü 
ăpavzoz ` dfandu 
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dpeuréôec : afindâd: Baaxavla : väscänie Bowukpnc: Prumn'edr 
dpévrnc: aféndi Baocáto : násláxéscu BwBéia: vuóélà 
dpevrté : afindil'e Batu : pàzéscu Pühxupac : zpólar 
&pEvzixóc : afindicó Bagh : väfte B&Aoc : vol 
Aeuesé ` afierusescu Bpo: väpséseu 
dpuépoua: a[iéruma Be2ovt8pa : niluniQrá 
dun ` afióne BepyivdBa : viryină6ă Y 
&pxoc: deu Bepuxoxxik ` virúke 
Zeopl oa: ` afüriséscu BT: ` vimă yapáðı: yăvâgă 
dpoptouéc : afuri:mó( ü) Bia: ayie, angit, yie Yăvypawa : cângrenă 
&popu: furn'ie But ` ayluséscu*, vilsóstu yahavéc: yálan 
åpoppulla ` afurn'iséscu BBA en: Pinliufike yahatolða: yălățidă 
dp paToc ` afrál? BBA lov : vivlie Ya óvu : yalóne1 
Xpdatxoc: afisic Bíða: vidă yaXóvv: yalóne? 
&yxuv& : hamnă Br8bve ` vióuéscu yauBpéc: yambró 
&y&ptococ : ahérislu Bixog: vie Yéuoç?: gámå 
dzapos : uhôr Ploexroc : viséel Yavóvo í yünuséscu 
åyvóg: ahnó Barre : Plăpsescu yávoyga: yånumă 
app Qu : ahărzeseui Băaazăpi: blăstâr (yévoaic) ` yunusár 
&y enacía : hristie Băaozap lt cu : plásláruséscu yapyápa : yáryárá* 
&y pnacoc : dhrislu Baaspnula : vlasfimie (yxpyxplčw): yáryürédzü 
ġyvpáv: ahiroánă Bauxyo-yc pu: vlahuhodră yhpoc : yar 
dpd: apsíðe Bă&yiuov: olápsim yéotpa ` ydsirá 
Béie : vodle yaŭpoç: yévru 
Bépaë : vérax “eu coul : yedsu! 
B Boúxywgoçs: Vúrgár yevápng: Tinár 
BouAetoues : vulipséscu vevné ` yin'eáüà 
Báta: vdle! Bou) ` bulie Yewýuara: yinimale 
Baton ` Valú Boha: vúlå yévoç: yénos 
B&A«voc : väläne Pour ióvas ` vuluséscu Yepăuaza. : yirámate 
Ba)avróva : válandufseu Bovăzbveo ` Pultuséscu yuyévreuoc: ylyántu 
Adamo : vdllut Bovp3ovhas : vüróal ylyævros : cigántu 
G&cBxpog: várvar Boupxéve ` pàreuséscu -yıb > purcaryló si -ugyi 
fxp£Aa : varélá BouprolQw : Purfuséseu ytovpoðar ` 7lurúse 
Bépxa: várcá Boutave r vulénà Yx Boud pa : gavumâră 
Bapxăpe ` Vărcărsescu Boutltto : vuféscu yraBéve : gávuséscu 
B&poc : var Bourlve : vulinà YxaQóc: gav 
Bapüve ? : avurséscu Bouzc£Aa ` vufélà (Yxtoreúa) : klulipséseu 
Dacav(o : väsänipséseu Bâya : vodhă (y)xAaBayf, : glăvănie 
Béouvov: vásan Boayyviét à ` vrähn'iséseu YkovAtævóg ` gul'eanó 


BxotAela : pásille 
BxalXewov : vasiliù 
Bao Äedeg : văsilipsescu 


Bpayyxvéc: vrähnés YAdorpa: ylástrá 


h : islur 
Gout ` Prăcăzân Luet THE 
Bpaxatăv.: p qÀAoxávetog ` ylicándzu 


Boa ie : vásil'é Bpóum : prime yàvzév: ylicó 
BactAvxóg : vasilcó Bpóvrog ` vréndu vvoriou: ylistir 
Baoldaoa : Pasilsă Bpovră: brundustscu how: ynisiă 
BaoiXórooAoc: vasiléplu Beóx.: avróhe Yoyyúta : gonciséscu, 


Baarhoxwprov: vasiluhére Bpâua: vrémä yunciséscu 


yoyyvopåç ` yoncizmó 
youæpdyxabov ` yumarángal) 
youépt: yumár 

Yoveúg: yun'ió 

Yovmós : yunedüd 

youðt: yuóte 

yoðvu ` yünü 

Yphuua : yrâmă 
vpauuarebe ` yrămăli psescu 
ypapparıxh: yramalikie 
vpauparinâg ` yramalicó 
ypzpuévoy: yramén 
paraouviGe : yrälinséscu 
Yoko: yräpséseu 
veïroc: rip 

YpóaL: yros 

zur Agen ` pinglusescu 
%uuvtotoy: yímnásiù 
Yuuvaartxn: yimndsticá 
Yăpos: yir 

“upraperd : yiflaryló 
Yogzoc: Tiftu 

+0 Loc : ipsu 


SausoviCo : óimunséseu 
Bælpav: démun 
SaxtuAffüpa: Bănliligră 
Baxrbhos-t-obpa: daclinirlu 
Bau: Sămâl 
Baudaxmvov ` damäskin 
Saceia ` Óasíe 
BucxaAsó«o : Găscăli (p)sescu 
Bkoxahoc: Ódscal 
Băooc ` dasii 

dovy: Bâ[ne 

Bstuzmg: dihtur 

Seivæ: dina 

Bexavlxi: dicanike 
8exaoyrodpa: Óicuhlürà 
ðsxápa: Óicárá 
Əzxz&pu: ðicár 

Btyaxov: décal 
SexéuBpoc ` Aekémpriü 
Bexpiv ` delfin 

sua: demă 
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Bepárti: dimäle 

Sepuóvt : dirmn'tà 
éag: desi 
Secrorépayac: Gispularayă 
Secrérnc: Óispótl 
Seurepéve ` ôiflursésen 
Sebrepoc: déflir 
Séyouar: dizescu 
812281: óilaóí 
Sfuzeyoc: óímarhu 
ânuoyepovria : dimuyerundie 
îmuoyipav: Oimuyérundu 
BaBătu : dyi(u)văsescu 
BuéBaotc : Óyedpase 
SraBdrns ` Óyeavál 
Suafoaut ` dyeavulie 
SikBoAXoc : óyedoul 
8ikBoyoc: diddoh 
Srah: ðiaðike 
lært: diélà 

Bukovd ` dicún'e 
Baxowkemg ` dicun'edr 
Btkxoc : Óyedc 
Bukxpiwic: óiderise 
Bukdexrog : didlecl 
Su&hoyoc : didloy 
Bauch yeamándd 
Bikpyupog : yeárytr 
Sukppota: : didrie 
BuxoxéBaciu ` Siaskébase 
Budormua : didstimă 
Sidra: dyedlă 
Sera: diilăyie 
Suo vua: dictaymă 
Biapopă : óyeafuráitiá 
Stépopov: ôyedfur 
StBuaxa nl: Ódscálie 
8)840x c ` óiódzréscu 
Stay fj: disahie 
Biðvpápios: didimárcu 
Bidan: Óikéle 

Bin": ike 

Suxryépoc: Óíklyór 
3ipurov: asimlu 
Stoplæ: diurie 

Simia: diplă 
&rAéprxoc: diplăreu 
Buchen ` diplusescu 


Bciée : ðipló 
Bica: óíplumá 
Birkopártng: ðiplumól 
StrAwuurie: ðiplumátle 
Sloxoc: discu 
Saoaui(ov) : disdgă 
8ty&2a ` dihälà 

Bóypa ` d6ymä 
Rescue ` óukimáséscu 
Bee h ` 6ukimie 
8620c: Óol 

Bóka: d6xà 

Bokdtu ` duzăsescu 
Botdpr: duxâr 
Botodoyla : Bozoloyle 
Boboloyð ` Óoxoloyiséscu 
Boðaos? : aðúl, dul 
Bót: Ôdhe 

Bpayaola ` drâyăsie 
Souyérnc: dräyät 
Seduu(ov) : ðráme 
Spacxelu ` drágcl'eáüd 
Spéravov ` ðirpáne 
Seite ` Drin'e 

8u&pa : óyedárá 
Búvapug: diname 

Búo &ypol: dyedryu 
Bvóro : ðiól 

&8ooxoÀ [e : disculie 
800x020Z6 : discul 
3varvyla : dislihie 
Süaruyoc: distih 
3vozvyă : distihi (p)séscti 
8üpov: dodră 

Scop ` Óurséscu 


tðreiovtjg : filundi 
el8nouc: (äise 
elSwaorérenc: iðololátru 
elSwronarole : idulatrie 
eldwhov : [ol 
cixâva ` icodná 
tlxovocvácioy ` icunuslăs 
elxoadkpi: icusár 
ziprmvevo ` arin'lséscu, 
irinipséscu 


elpývn ` arin'e, irine 
etre + max : Ílipása 
Exxămotexms : cclisiáris 
Ða: éla 
Erarókaðov : Vlólað 
EXenuoaovT : eleimostne 
frevðepla: elefterie 
blevðepóva ` elefðirusóseu 
Bleúðepog: cléfBir 
érépovroc ` eléfandu 
Em: elin 
zarit : elpiséscu 
tanig: elpidă 
tuBaxAcouazii ` mbalumati 
éuBarixiov ` embatike 
iuBóx: amból'Tü 
upora: ambul'iséscu 
tumepBevu ` birôipsésou 
Zuse baren ` mbáxéscu 
éprisrevuévoc ` embistimén 
turioroobyy ` embistosine 
turoðitu : ambuðiséseu 
turóðum ` ambóðylu 
tumopoebouat: emburi pséscu 
turóproy ` embóriü 
Éumopoc: émbur 
ivépyeux ` enéryle 
Évepyó ` eneryiséscu 
Évopla ` inuríe 
£vroA 1j: endolíe 
švzÚmeogqu ` endipuse 
éExyopé: zayuráña 
tEdumvoc: xámin 
tEapylaæ: exarhie 
ÉEapyoc: ézarhu 
ÉEaqva ` éxafna 
EZagvog ` érafnu 
ÉÉerélo ` zilăxescu 
EtEzaatq : exélase 
2Efynaw: ezivise 
tEnyă : exiyiséscu, xiyiséscu 
tEoðeva : xuó(y)tpséscu 
ÉEoBov ` /xuó 
tEoporóyna ` exumuluyie 
tEouodoyă: erumuluyiséscu, 
zimuluyiséscu 
EEopía : exurte 
tEovala : eruste 


54. — c, 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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(ë)EumóAuzos: xipóllu 
Zëde-me ` xistră 
toprálbu : ylurldséscu 
foptj: ylurlíe 
Éxatwoc: épin 
Éravaoraaic: panáslase 
Éravacrérnc: epandslal 
£návo--Yópoc: panuyóme 
Erapyia : eparhie, iparhie 
reið 1 : eptôi 
ëminula: epidimie 
inl«opóvc ` apukirusescu 
inlenuoc: pisim 
Érioxorh ` episcupie 
éxloxonoc: episcop 
ériorérns: epistet 
motorn: pistolie 
éruréquoc ` epitá[iü 
Érerhôeroc : epitiólü 
Enizpay hitov: pilráhil'e 
Exvrporf) : epilruple, pil ruptl'e 
ërirporos : epilrop, pitrup 
troyh : ipuhle 
Épyxhetov ` iryólíe 
Épyov: éryu 
2emuta : irn'ie 
tønuóvu ` ermuxescu 
Épnuoc: érmu 
Sporen t crotipsit 
icoyáBec: suhd'dz 
2ocorăw ` supáne 
Ezaupela : ilărie 
Eoi o ` elimäséseu 
Evotuaala : elimăsie 
icotuog : élim 
EdxyyéAov: văngel'lă 
édayyekouéc : 
Vançilizmá(ù) 
£90 vxlva: ` eflinipsóseu 
evOmyla : eflinie 
ed0nvéc : éflin 
sko), tÜyoA«c: éfcula 
ebxoila : ifculie 
tÜxoAXoc: éfcul 
ebuoibvu ` e[culipsescu 
safe : evlänie 
zbAafihg : evlaviôs 


edzoynuvos ` evluyimén, 
vluyimén 
eddoynréc ` vluilé 
evhoyia : evluyie 
edioyă ` evluyisăscu 
£dphxwpoc: Plihur 
sdoefig ` efsevis 
edruytx: eflihie 
edruyito : eflihi(p)sescu 
ebyaploznais ` efharistise 
edyapiarla: efharistie 
£byaptocó : e[harislisescu, 
e[haristó 
zdxéhatov: efhéle 
edxh: ifhie 
spnpeplc: fimiridă 
îpopla: efurie 
Epopos: éfur 
torălvuos: stazmiícu 
Eyðpa : éhtrà 
byðpevopuc: ehlripséscu 
tyðpóg ` éhtru 
twopópos ` Eusfór 


z 


Cafe Aug ` zävl'ie 
tam :. zále 

Catto: zdlséscu 
Üxoxá8i: zürcáód 
Capóvo) ` zdruséscu 
Cayaprow: zăhărălă 
túyupi ` zâhare 

Carya puka ` zähăruséseu 
Læykpirkpt ` zăhărtăre 
KepBóç: zérpu 

U£atc : zési 

tevyăp.: zivyáre, zivyärlike 
Levytring: zivyit 
Gniew : zilipsescu 
Cua: ziliet 
Caäuäese : zil'edr 
Choc : sil 

Ünula : zn'e 
Courage ` zn'isedric 
Enutévo ` zimn'luséscu 
thema: sílimà 


Enrovhdpns ` zicl'eár 
Copa: ziyră 

Cum ` zizán' ü 
Dun : findziféit 
Tovlovhov ` zúzul 
CouAkr ` zulápe 
CoupAxlvo ` zurluséscu 
Lovpruepápa ` zurlumärà 
Cópoc : zof 

tru: zlya 

Guyo ` zizéscu 

Cuyés : Jigó 

toypapla : zuyrăfie 
Tøypaplkao ` zuyrápséscu 
Coypágoc: zuyrdf 
Cof: zute 


grin 
LE i? 
hyobuevos : lyümin 
$990cpoc: ayeázmu 
Au [a : ilikie 
huepounvta ` imerominie 


hucpouhvea ` mirumin'e 
fuepâvo ` Imiri(p)séscu 


fuepoc: {mir 
fuav-+-hutpa: misimére 
fraza ` pal 
Hreyortns: Epirót 
-hptov > supulir 
Zeuzét eo : isthäsércu 
hovyla : isthie 

#evyoc: Isth 

Toc: íh 


B&Axcca > amáre, pélay 
0&ppoc: Qar 

Bappă : Odráséscu 

Bonus ` Qâmă 

Oxvuáto ` Oämäséseu 
Oxvuaroupyle: Bămăturyle 


— 1330 — 


Oavuaroueyée : 
Oarmalury6(à) 
Gearpivoz : Beatrin 
Oéarpov: GEatru 
Océ pov!: Bem! 
Dëiuua ` délimä 
Oéua : 0¿mà 
Bzuthtov: Oimél'tà 
Oeueléve ` Qimil'Tuséscu 
OcoXoyla ` @eoloyie 
Beoxóyoc : 0eolóy 
Oeprorhc: Oiristi 
Oepuôuetpov: Üermométru 
Dec : ese 
Occo pla: Beorie 
Onxela: B(i)like 
Onplov: Biriă 
Onoxupôc: Olsavró 
8620c: Gel 
Opnoxele : Oriskie 
8pzcxoc: Oriscu 
8póvoc : Oron 
Dvplapa ` Bimn'eâmă 
Oviatt : Oimn'iféscu 
Oupiazóy ` Bimn'ilé 
Ovpóvw ` Olmuséscu 
Duuée : Bimó 
Dupont ` Olmséscu 
8opí8« : firidä 


t 


iarpela : yltrie 
lurpebc ` yilripséscu 
lærpóg: yedlru 
larpoohvn: yealrusine 
iéa ` idei 

tăos: íðylu 

Bloya: idiămă 
lepaxopúTng: 7earacumil 
lepwoúvr ` lerosinå 
-ICueos H> ursüscu 
lxavóc ` Ícanó 
Uépuu: hilări: 

Iva : íne 

loýAtog : Túlið 

torx : isea 


loto : iskéd:ü (v. taktu) 
leta ` isuséscu 

lotog : i5? 

toov: îs? 

lorogla : istorie 
lobouara: lsósmald 

Lei Bien ` 105 

LeSopóputoy : lodufărmă 
lota: ylóla 


xaxa: căvălă 
xafoUx.: cdvüke 
x&Boupoc : 'cáoru 
xáyyshov: cânçil 

wën ` cádzà 
enfin p Det : căbărăsescu 
xaðaprıxóç : caðárlic 
x40e : cáðe 

xaBé8pa : caBédrá 

Safe Aude : cagolikie 
*ævpóg: kiró 

x&xtx * cáke 

xaxtóvo : cdkluséscu 
xaxxapóve ` căcărusescu 
xaxo-: cacu- 
xaxouolonc: cacómir_ 
vaxoppltixog: cacurízic 
TOU x&xou: cacü 
më ` cólágá 
vodauăpi: călămâr 
naidut: călâme 
xagu : cälämn'edüà 
xe) ale) : cálimiséscu 
xxAanó8,: cülüpóóe 
xxAaplto: edlárséscu 
xarnuepltu : cdlimirséscu 
xaAvyo8 han: cáliyuDike 
xha: cál'ea 
kahAypaplu: caliyrafie 
xadiredpos : caliyráf 
xaA6ynpos: calóir 
xaAoypaia: caluyreáüá 
xadoppltixoc: calurizic 
xaXóruyoc: calótih 
x&hruxoc : Cálpic 


xaAcoo8éce : cül[üuétd 
DATE cälivä 

xar: cüliséscu 

sed pt: cămără! 
xauæxpéve ` cümdruséscu 
„apa: cămilă 
xaunakoic: cămilir 
xapniaðzı: cămilăfhe 
zate ` cümin'Iuséscu 
xauliv: cămin'e 

AAUTANE PELÓ ` cambanar yló 
xauroÿpx: cambürà 
xauroupuäbo : cămburyisescu 
#&upopa ` cémfurà 
xáuwpa: camómate 

x&v: cam 

xavaxegbo ` cündkipséscu 
xavkpi: canár 

zavrta: cünáld? 
ravðrravsrerns : candiland[lu 
#%v81ov ` candylu 
xavlarpovy ` cánisirá 
xav t ` cánáve, cinápe 
xavwafoðec: cinivüre 
#4vovac ` canón 

ewéi ` canóne? 

xaoðpx: căiră 
xanaxóvo ` căpăkisescu 
xarapbveo ` căpărusescu 
nantatpôve ` căpistru(s)escu 
xaxnwá: cópn'edüd 
Aros: cäpül'e 

ad ` cărâve 

xxpxBlc: caräviôa 
xapafuboms : cürdpylól 
xapaßovxúpng: cárávükil 
u%pu-yoúve : Gárdgün 
xapaxdča ` caracâxă 
"xxpxoóvupcog: carosâyiflu 
văpBapuov : cárðam 
xapenda ` cartclă 
zapxévtýakog: carcándzal 
xxpxivoc: carkin 
xxpnoAóyog: carpuláy 
xapmóc: carpi 
*xpocoépmg: càrulér 
“upo: cárúl'ið 
#aoodrx: cărulă 
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#apréer: carlere 
xapiðinos: carítcu 
xaguopbAAL: carofíld 
xXx000QuAAOV: garufír 
xXpuóQuAAov: garoáfă 
xapplzaa : cârfiță 
xa ppóvo ` ncár[uséscu 
xxcil8a: căsidă 
xaoBă na: cüsióyeár 
xacravxpuév: caslanarylé 
xxocópiov: Castóre 
x&acpov? : cáslru 
xat: cála 
„ara- : cala- 
xataypaph: catayra[íe, 
cătăyrăfie 
xataðéyopar ` cálüixéscu 
zeen na : cdldóicü[éscu 
x«cuxAocuóc: calaclizmó 
xaTkAoyoc: caláloy 
xarévrnois : calándise 
xaravrt: calândă 
taravré : cülündiséscu 
xaura-Éévoc ` palaxén 
xacxEuo: calaxipséscu 
rararar& : cülüpü[éscu 
xararpabüve ` cülüprdéscu 
xazăpa : căldră 
xazagyă : călăryisescu 
xardpru: caldrlu 
xazeepiduar ` călărăsescu 
xackcxpxx: calasárcu 
x«-kocaoic: caláslase 
xaT&cvvyoy ` catdstih 
xazaazpipeo : călăstrăpsescu 
xardoyeouc ` caldshise 
xarappévmois ` Calafrénise 
xacam POV) : cüláfroniséscu 
xazaywuă : cătähnie 
xarăypraic ` caláhrise 
xarepykons: călăryâr 
xatepyapué ` câlăryăril'e 
x&cEpyov: Câlreg 
xatnyopla: căliyurie 
xarnyop@ ` cüliyurséseu 
xarñpopos: calífur 
xazopdâ : cälurOuséscu 
#a7660waic ` catârdose 


«toy n: căluhie 
*accupóc: Cälärés 
xac: catóye 
rabxahov: cáfcalà 
xaüuévoc: calmén 
xaiuba ` calmă 
xaóynua: cáfke 
xapturpikov: cafébrte 
Kápa: cápsá 

uawbăda ` căpsălă 
„avale : căpsălsescu 
sën ` edpse 

x&do-: edpsul-, capsumán 
#ERXL: kille, [ilie 
#évrnua: kéndimà 
xevzpi: kindríe 
xévrpov: Kénlru 

xevzâ : kindiséscu! 
xepapuuidăc : kirămidâr 
#epaul8r: kirámíód 
vepazăg : hirălă' 
uegBito ` nkiróàséseu 
xép8oz: nkéróu 

epy: kirdséscu 
#epéve | hirusescu 
XepxAxpuk: kifäläredüà 
#epa > rosuké[al 
xépuos ` kefül 
xepahoyõpı | kifaluhoärà 
xnoahowh: kiralfie 
unpúrru : kirixéscu 
Bop: kinúre 

ui pa: hiðárá 
xwüuvebo ` Kindintpséscu 
xbvâvwvos ` hindin 
xivnua : kinimä 

#livrauc : hínise 
xuwnrukév: kinilcó 
xwâ : kin(i)séscu 
xtpopapyró : kiramaryló 
nisou: kisă? 

xizgov: hilră, kitru 
xhaBeurhot: clădiflir 
xAuBeñus : ClĂĂI psescu 
zrána: clipă 

xidga: eldra 

xhæpilu : clärséscu 
xXetBoz(vaxov ` cliðuptnac 


zAzi8coic: clióuse 
xAhõovagç : clióund 
xMiua : climă 
xAnuarapué : climălăryedăă 
ximuaratăa : climajtód 
xAhpa: clírá 
xXATpovop.ia ` clironomil'e 
xXnpovópog: cliruném 
xAT7povouà:: clirunumséscu 
xAñpoc: elir 

xL: elise 

xAlga: climă 
xXovrijpL : clondir 
xAhovufl: cluvie 

2 ApuÉug e : cluvyiséscu 
xA60fioc: lúvylu 
YÀVOTT PLOY : elistir 
xdoroă : clufuéscu 
x6Bovpag : cóður 
xovAóv ` kiló 
rounrhptov: kimilir 
xouvóç ` kind 

xowôrnc: kinótită 
xoxxa kya : cucoldkl 
xóxxaAov: cócală, cócun 
xózxwy : Cokini(à 
xóxxotag: câcul 
xoxxüvwax: cucón 
open : culdséscu 
xodaxela ` culăkie 
xo)axebo ` culdkipséscu 
x6AaE: colac 

#bhaouc: cólase 

xóa: acodlăl 

x6AAa: Cóld 
wodæplGu : culürséscu 
zóXAuBov ` câlivă 
xoAoBóc: cóluo 
*orwufýðpa: culimbígrà 
xoAvuo: culimbiséscu 
xóupa: cómá 

xoc: cumdtá 
xouuuruäibo : cumăthisescu 
zouroh6yt: cumbuliye 
zovBvaut ` cundil'eáüà 
xov80Avoy ` cundil'Tü 
xovtaxıg : cundákeáüü 
#ovréxiov : cundáe! 
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xovrpu: Condär 

xovrâv + &vcept : cundändir 
xovrelve : cunfinà 
xoméA«: copélà 
xortéGo ` cupuséseu 
xómoc: CÓpos 

xompla: cuprie 
xompl5o : cupriséscu 
xópuxag: córac 
xop8éAa: curóélá 
xop8ów: curóóne 
xopSévouar: curduséscu 
x6pita ` cârță 

xopxápv: curcáre 
xopvuxyrôc : Curn'eahtó 
xoguuuxóç : cuzmicán 
xbouog : câzmu 
xóccugog: cósap 
per ou ` cusliséscu 
xórTaL: coût 

kovPupi ` cuvăre 
xovBéXi: cupedle 
xovBoUxA,: cuvücl'lu 
xouxxiuk: cukedüd 
xouxxoó8r: cucüdd 
xouxxoDAc : cucüld 
xouAAoUpa: Clúrð 
xoupapux: cumărediă 
xóbjapov: Cümarà 
xobuapog : cmar 
xovuépwr: cumârke 
kouvápBi ` cundve 
KoúVLU ` cún'e 

xouvoÿrt: Cunüpe 
xouvourtépx ` cunuphérá 
xoðrk: cüpd? 
xovpapáva : Curamandá 
xoUpxog: cürcu 
xoupxoucobpic: Clrcusür 
xovupoUmi: crup 
xoupopéLaAa: curcuféxale 
xoutpouJuk: culrul'edüdá 
vovroau(u) : călămâke 
xovtoavtng: CuËcäfcà 
xovtoo-: CÚJU- 
koYTOOHÚTNG ` cutiumit 
xobraoupoy: cúfur 
*ovpalva : cufuséscu 


xoupéAu : cufülü 
xoúgpuoç: cüfklu 
Kovpxlluo : cufkiséscu 
xoupôc: cuf 
xoúpea ` cifumă 
xópa: cófü 

xoplvt : cufină 

KÓKLI cóhe 

x*papkza: cravátà 
xpăwov ` crán'tü 
xpaoäroc: crasál 
upkYyTNG: cráhlu 
pehd: criudle 
xpéuacig ` crémase 
xpepaxotépi : cármástárü 
xpixéAAx: cărkeână 
xpuxéAAtov ` cárkél'tü 
xpiua : crimă 

xplvov: crin 

xplva ` criséscu 
xplons: crise 
xpox6Berdoc : crucudil 
xpóxoc:: crocl 
pou: curmidă 
xpovzfpu: clondir 
xpócoc: crol 
xpüccTaAXov: crústul 
upubáva : cripsánd 
xthTtwp: clilor 
xv(a)păzaa: kirájä 
xvBópvnars ` kivérnise 
xvBepvhenc: kivirnit 
»xvBepvi ` kipirniséscu 
xóxAoc: kíclà 

mua ` kimă 


tu Ba Aov ` kimval 


xúptvov ` kimin 
xuvýyrov: kiniye 
xuvnyóc ` kiniyilor 
x*utuplooc: Aiparisü 
xvpé: hirdiă 
xbpros: kir 
xAuxxc: cólicá 
x«AXózxavoy: culupán 
xeAocoüsa: culusúsá 
x&vzixac: cóndicà 
x«cvcozi8v: cunupióá 


A 


Ba: ldoà 

^«Bóvo ` lävuéscu 
A«y&pa: lăyâră 
hayæpiGo : läyärséscu 
Adyyepas: láncir 
day: läyin 
Awyavixév: liyôn 
481: laôt 

Aétoc: aláz 

Aaea: aláBi pséscu 
A&8oc ` aláð(os) 
Aaüxóg : laică 
Aopapyté: limäryie 
haluapyos: lémaryn 
Aowuxpyó : limäryiséseu 
Aawuuxpus: limäreätà 
Aœuo8érnc ` limuôélà 
Axxép8u: lakéróü 
Adxxoc : lac 
1ahayxîjza : lälänçilà 
Adna: lalimala 
da ` lâmă 

Aauæplve: lamarină 
^&pB8a: lávda 

Aduvix : lámn'e 

Aduro 3 lámbá 
Aapná8Bo: lämbåðä 
Aaurpbve : lumbriséscu 
Aaurvup lo : lämbruséscu 
Aduro ` lümbiséscu 
Aëtdhte " lémpse 

Aaóc: laó 

Apă: lárdíe 

Adorn: láspe 
Aaomnówc : láspuséscu 
Aayxivc : alăhăescu 
A«xvóc: lahnó 
Auyrépa: lähtär 
Amycuplto : lăhlărsescu 
Aet£oupla : lizuríe 
AelEoupoc ` lizur 
elta: lipséscu 
Aevroupylo: liluryie 
Aevroupyóc ` liluryó 
Aettovpyð ` liluryiséscu 
AetdavéBaro ` lipsunevat 
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Agldavoy ` lipsân 

AeuovéBzx: limunâdă 

Aepóvi: limôn'e 

deuowă : limun'éü 

epovúg : limunigü 

AeEÉuxóv ` lexicó 

Aeovrépt ` l'inndár 

Aærlða: lipiôà 

Mrpa : iéprë 

Aenpóg: liprós 

Mpa: lérà 

Aepóveo : liruséscu 

Aepóc: lirós 

A£UXA : léfcá 

Aeucóxapov: lifiócar, 
liftécarà 

Acyõva : lihoänà 

Aeycvebo ` lihunipséscu 

Anpépi: limére 

Amus së on : limiryiséscu 

Juuvodpa : l'eanürá 

Aiavouure ` l'eânumă 

AlBavoc : livan 

MBas : livă 

Ada: liyðă 

Aryóvur ` liyuséseu 

Ag : lilá 

Apa : lima 

Atude: limuzescu 

Aravsela: lilănie 

STEE litrà 

AuxobBnc : lihud 

Axovérixov: lihun'edlic 

Aoy&or: luyurie 

Anpera erg oa : luyurséseu 

hoapiaou6s : luyaryeazmó 

hoyñ: luyiet 

Aoytótns: loylôlat 

AoyoBérnc : loyobél 

X6yxn: lohe 

Aóðpau : lóBrá 

Aowróy: lipón 

XooBt(Bt) : liviód 

Xouxwxoy: lucáncu 

AonuAo08v: luluidă 

3AouAou8lG : luluóyiséscu 

hoŭpa : lürà 

AoDoic: lust 


*oucx(8a ` iuskiðä 
Auyxpui: liyäredüä 
Abxerov: líkið 

Airy : lipe 
Avrnpés: lipirés 
Avr : lípiséscu 
Abou: liră? 

Aboca ` lisă! 
voaukla: lisizéscu 
Avocudpixog ` liseárcu 
Xoyv&gr: lihnár 
Awroëbrnc ` lupusit 
Awplôx: luridă 


p 


uavyeta : mäyle 
payetpela ` mäyirie 
uæyetpedw : măyiripsescu 
uayerpié: mayiryló 
p&ystpoz: máyir 
Hagen ` máyipséscu 
uyu : amáie 
uéytoou: måyisă 
uaylorpa: măistră 
pda ` mângă 
uáyxiapog: glar 
Hamgczauée ` maynetizmá 
uéyos: may 
pateo: md:à 
uáOnua : måĝimä 
uan: maĝité 
Haxäe ` mácar 
uaxeBoviatov: makidunișit 
uxxEXAeloy : makél'tü 
uaxekkedw ` mákilipséscu 
udăayua : málamá 
uk ey accévioc : 
malamatérn'iti 
Bak e ` mălăzescu 
uXzxÜpov: málaðru 
maranta i malakie 
pærup.póva : mälämuséscu 
ukAXwza: málista 
px. E > drastómal 
u&AAwoc: málind 
uxup: mămie 


EK HIE mănăslir 
uzota: amánte, minie 
uéwa: mână, mână 
avreta: măndie 
paye o ` mándi pséscu 
HEISER mândzale 
uávztc ` mându 
EE mândisă 
uatovrăpixog ` maxutórcu 
ua popula : 
märänçi(p)séscu 
gxpyxpurkov: mărgăritâr 
uépuægov: mármar! 
uapuapivea : märmuriséscu 
ukgrup: marlirá 
KSE ER mártir 
uesczupla ` márlirie 
uaprôprov: martírylu 
uzoTve : mâărlir (i) sescu 
uaaxa pede ` misciripséscu 
pxociyn,- xv: masică, 
măslică 
péoropac: mástur 
uaorapeho ` müsluripséscu 
uaoroplu: mäslurie 
uxocópuoca: maslórsà 
uta: máta 
uérnv: mátea 
pári P màtúl'tà 
p. aczoy od : matuședl'e 
uavgouukrms ` Mavrumäl 
ué0080ç : miBoddă 
ueAxyyoxla: milancolie 
perd: miláne 
nées: medlă 
ueioäle ` miludie 
piv: ména, mini 
uepeuerita : mirimiliséscu 
uÉpoc: méros 
udon: mése 
ueotxxóc: mișdcă 
ueotzela : misilie 
uecizms: misit 
uecóxatpoc: misókir 
uecoxóBoua: misucupséscu 
uesérpufBoc: misălriv 
pego piov: misuhóre 
uécaAAov: métal 
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uezăvora ` milän'e 
ueravoréve ` milăn'lusescu 
perét: mátáse 

uà ví: méti 

uezâxu: milóh(e) 

u£cpgov : mélru 

uÂ(v) : mi? 

unvyyirig ` mínincilà 
uhrpa: milră? 
untpórog: milrópule 
umrponodtrns: mitrupulit 
uix pxivo? : mihriséscu 
pixgooxónuoy ` micrüscóp 
poðóg : mislô 

mobs > mísu-arósü, sumarid 
Hós: mifíü > misusóle 
plzpa : mitră! 

uó8a : móóà 

uoâlozpa: muóísirü 
potoa: miră 

Hoieheg ` muli pséscu 
uoă6ya: mulodhă 
pohýßi: muliv, muline 
uoXoBóvo ` mulióuséscu 
uóAvaua: mólimd 
uovida ` munéðă 
uovóxegog ` minókir 
uovbăuxog ` manóleuc 
uóvov xx(? mi'nçi 
uovoză=t: Munupále 
uopta: muredüà 
uóptxoc: mórcu 

uocxiBa: muskíód 
uoczoxkguov: moscocáre 
uoc yp : muscár 

uésyo-: müscu- 

uoc y ofo2.à : muscuvulsescu 
uooxookrovvov ` muscusdpri 
uoy, Heu: -m, -mu* 
Houyypiku : mugriséscu 
Houiäp ` muláre 
uouAowyrés : muleaftă’ 
uouvoÿyos ` munúh. 
uouvréc: mundé 
uovp8upes c ` murdárí pséscu 
uovotxh: muzikte 
uovazăxa : mustácá 
uoÿrpov: múlra 


uoÿyax: mühlà 
uraxaaupoc: bacal'eár 
uraxapukto : büciryiséscu 
umáAoxuoy: bálsam 
uradoauâvea ` bălsămusescu 
ura pump (Ke : barbir(i)séseur 
ura puroi : bárbáne 
umaaroiiw ` băstin 
umazadebe : bátál'Tusëseu* 
uretépuoc: bisérylu 
urhéorpi: plóstur 
predata: ból'ir 
uxouxóve ` bucuséscu 
urovurowxiăte ` bubukiséscu 
urovyrito : buhtiséscn 
uzpóAooyxac: prólog 
urpogrépe: mbrustár! 
ungooTÉAAx : mbruslélà 
púvðarov: miyăal 
wuðoroyix: míiguluyte 
uú: miză 
puptdða: miridód 
uopt&c : miriü 
uvpiba ` an'lurzéscu 
ubpupa: Nlúri:zmå 
uvptouăda ` miri:mâdă 
uvpoBăzog : miruódl 
uopoAóvi: mirylulây 
uvpoloyă ` miryluluxésctt 
uúpov: mir 
uupéve: miruséscu 
uvpæðu ` miruóyeána, 
n'turdie 
javaelðia ` misidă 
uvoTnpedouat : 
mistiryipsescu 
uoocfowy: mistirylit 
uvoztuy ` Mislicó 
uvorpt: mistrie 
purty: sumíg 


v 


sti -dpuxog ` nizeáreu 
vubc: naó 

vapOLE : ndriică 
vx0Aoc: návlu 


væðtng: náflu 

vedra: n'edlà 

vspálða ` nirâidă 
veoév+yardtios : 'niruyálaz 
vegoy omnc: niruhite 
vevpahyla: nevralyle 
vEuguxóc: neprieó 


vedpov: névră 
vriov: niphlu 
ynol: nisie 


(v)ăxos: nihó 
vix ` nikiséscu 
vizpov: nitru 
voéufpioc ` Nuémbru 
vânua ` nóbmá 
voiuu: nike 
(v)olxoxupede : 
nicukiripséscu 
(v)olxoxbemg : nicukír 
won : numíe 
vógog : nom 
voozuuka ` nustimáóà 
vbaziuog ` nóstim 
yorá: nóti, nulle 
wore : nuféscu 
vótog: nof 
vuxtépi: nihléri 
vuxceplc: nihliré 
vuplraa ` nififà 


Ë 


Zä ` azáylü 
Eav: xaná 
Eavaorpipu : 
zinăstrăpstscu 
Etpyou: xaryü 
Ee-1> zi pundiséscu 
Ezgooup Ço ` xizumséscu 
Éeuvornpetouat: 
ximistiripséscu 
Eevwcela: zinilie 
Eewrevw: xinili pséscu 
Eevtrns: xiníl 
Éeyiruuévoc : zinilimân 
Eevoullw : zinumséscu 
Edvoz : xen 
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Edpa: xérá 

Eépauac: zérac 
Éecbiaros ` zis6lastu 
Ecorvpltu : zispirsescu 
Ee Auf oa : xifluóyiséscu 
Eepréou: *iftér 

Eeyáva : ziháséscu 
Exponayuk: zirupășie 
Ewdpi: xifáre 

Eéuzch ` zâmbl'iu 
Eouede ` xuráfe 
EouplQw: zurséscu 
EvAXoxéparov: milukérala 
EvhoxptBBazov ` rilucrévat 
Edorpa : zistră 

Evorpi: zisirie 
Evarpilu : zistrisescu 
Edhvrog : axélit 


Bone: Uvréû 
bBpliðau: Uvriéà 
olxovou la ` fcunumie 
olkxovóp.os ` icunâm 
olxovouă ` icunumiséscu 
olvónvevpa ` inóplima 
bduturóði ` uhlapóóe 
duzină : uhtikéd:ü 
&xzomyos ` ftulhe. uftécà 
ó ulBac: lun'iqa 
Aula : umilie 

époux : ómn'ea 
Aueëf oa ` undzéscu 
6uotoc: ómn'lu 
$uoXoyla: muluyie 
dvouazitw : numäféscu 
dx10008pou& ` pisuóróm 
dmwoGoxbpnatg : plstuhórise 
&rlow oc&pv: opislär 
-órouAoc > ýlunóplu 
üpyavov: óryan 

dpyh: uryiel 

Arlon : uryiséscu 
ópyuuk: urvie? 
óp8lvia : orðinie 
#pelic: Órixe 


îpOăvoturog: urBdndetà 
6p0680Ë0c ` orBidux 
6p0poc: uóBurà 
dplyavov: ariyan 
Ap o : urséscu 
plote: oríste 

Anal o: urkiséscu 
ëpxoç: Grecu 

Aen Zueug : urminie 
dpunveba : urminipsescu 
Ypveov: órn'lu 

bpoe: ôrse 

dppéveux ` urfän'e 
bppavevea : urfánipséscu 
doru: ósle 

-brnz > [ülcárytót 
ob(y)tæ ` Úvye 

obp& > ðactinúrl/u 
odpavéc : uranó 
oùpavýz: uranín 
obcla ` uste 

ore: ñ 

bprs : Ófklu 

byðoc: óhlu 

byr: ohl 

¿yuk ` uhednă 
Byrikac: Oflicà 

Bue ` ópse 


n 


naya: payálea 
rayéva: păyână 
nayta: păyidă 
maYx&ov: püngár 
TayoDpt : păyur 
nağapevw ` păzăripsescu 
ráðnum: pidimă 
réôoc: pal 
ratBæywyés: pióqyoy 
maen d ` piðimő 
ratSebe : pióipséscu 
natı: plótkte 

zeg len ` pizuéscu 
nouvebus ` pin'iséscu 
rahatéc: pál'lu- 
mau ba : pălămidă 


maAkzvw: pàlále 
n&Awv): pâle 
ah meet ` palicâr 
madobu: pülüc 
rawxyla: pănăpie 
Iavayia-rpiăda : 
Panapyia-Iriáóa 
ravæyherc: pündyír 
ravwkôu ` panáðă 
navito: pän'iséseu 
Távra ` pánda 
mavredâs ` pandilós 
ravréyo : Pändiréseu 
révrwc: pándu 
ravoBpuxe ` pănăvră'ki 
rată: părimâde 
raräc tz tlurlu-păpă' 
rárløgu: páplumà 
rarrayéhoc: papayál 
narradosha : påpáðúld 
mama pov ` păpărină 
runnäc: pipà' 
m&mmux:; pâpcă 
maer he ` papistán 
rapa-: para- 
rapaBurés: pravatós 
rapaBorñ: părăvulie 
rapayyenla : päränçilie 
TAPAYYEÀ AG : pâränçilséscu 
rapæyxäqi: parangóme 
rapéypapos: paráyra[ 
enen Ber Au ` paraóángald 
rapé&Beryux: paráðiymå 
napá8ewoc: paráðis 
napaĝiĝwo ` părădusescu 
mapă3oaig: pardóuse 
napáðupov: pår(à)Oire 
napaitnorg: parélise 
zapart: apürá[éscu, 
päräléscu 
napxx&Xwx: părăcălie 
KEE päräcälséscu 
rapæxlvnouc: para-kinise 
napaxwö ` para-kiniséseu 
rapékAnauc: paráclise 
rapauk&Çuue: paramázmá 
ra pauăwa ` paramáná 
TApkuepa ` parámira 
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napawepiiea : părămirsescu 
mapau ten ` părămis 
za pavot Le : paranomil'e 
rapéEevos: pardzin 
Tparevlaos ` parapanisi 
TA PATOVIĂ PLXOG : 
parapun'cárcu 
magămovov: parüpun 
ma PATTOVÂI : párápun'iséscu 
map&oropov: paráspur 
rapausralve : pürdslüséscu 
napátačıg: parálaxe 
rapurñpnoic: paralirise 
raparneà: pärälirséseu 
mkpavza: pérafla 
napy: puréi 
mxpexxAfjouv: paraclise 
raemyopla : părigorie 
rapnyop& ` păriyursescu 
rapuévoc: parmén 
napotyka: pärämie 
mxpgoy7: parohie 
répoyoc: paróh(a) 
næprtiðu : partióà 
nápiwpæ: paráurd 
măoa : pása 
raorak len : pispiléscu 
raonazeea : păspălescu 
rucréve : päsloséseu 
TæcTtógs ` pastă 
zaorpebo ` püslréscu 
ræykrkrou: păscăl'iță 
maTÁogo ` pàtàxéscu 
natatoðxa : palatüe 
nartép(a): patér(a), 
patéra ( n) 
'nazium : pălike 
xar(u)vâş ` patni 
rarya: pàlun'iséseu 
Tartplapystiov: palriarhie 
egene ` palriárhu 
ma=plăa : pălridă 
xacpixóg: patric(us) 
zazpubrmg: patriót 
nátopa: pálumó 
aaa : püfse 
nato: pü[séscu 
máguAxe: pá[il 


ravi: pähnie 
met6Bodog: pizévul 
metodă: pizül'Iü 
relopa: piziră 
neipa: piră? 
netpéGo ` piräxéseu 
retpasuéc: pirazmó 
melio: pizmă 
retcuiéve : pizmuséseu 
tó): apélà 
méÉAxYoc: pélay 
me)exév: pilicán 
nehexo58a : pilicudă 
re)eu : pilikiséscu 
mevrăpa : pindárá 
nevrnrooză ptov ` pendicuslér 
nevzóAipa: pindólirá 
zent ` pipón'ià 
mépBuxx: pirôica 
zept: dpre(a)- 
mepiQóAc: perivóle 
mepl8pouoc: piriórum 
mepugpyele ` perieryie 
replepyoc: perieryu 
epp le : piriursescu 
reptoptouéc: piriorizmó 
repuovala: periusie 
repiraroc: piripal 
mepunbâwov: pürpóde 
neploruoic ` pirístase 
repiorépr: piristér 
repévr: pirón'e 
repowébo ` pirunsescu 
réradov: pelală 
retuhodôx: pitdlüóü 
réravpov: pilävrà 
rerobuevos : pilümin 
mezpleng: pitrin 
retpoléyxon: pilruzáhare 
rerpôve ` apitruséscu, 
kilruséscu 
néta: Dedid 
reroévu ` pl[uséscu 
ntraoua ` pélumä 
netupíða : piluridă 
net > pitáke 
rnyăă: piyáðe 
rhxrouc: plihtumá 


Tnpoðv.: pirúnà 
Thn: plhe 
TiðoTlvarxov: plóupinac 
zeigen ` piðáre 
rivæxoc ` pinac 
riuwaxl8tov: pináklóá 
zivaxoT ` pinaculó 
zwizáBa: piniláód 
zez ` philó 
nice: pipiryedită 
nicou: hisă! 
mozebe ` pislipséscu 
Tom : plsteáüd 
rloric: piste! 
riuotéc: pisló 
mAmywdk: plaind 
zÀAuxóvo ` aplucuséscu 
radxwpe: plácumd 
Thaveba ` plănistscu 
rdvn: plan! 
Tlkvog ` plan? 
Tv: plănăsescu 
xdom: pláse 
rikoua: plázmá 
xhaoroypapta : plasloyrafie 
rAactoyp&pos ` plasloyráf 
Turek: mpláde(a) 
rheuév: plimin 
mdevpizig: plivrit 
Thevpuróva ` plivrituséseu 
r)nyj: pliyie 
TAmyóvo : pliyuéscu, 
pliyuséscu 
rAn0vouéc : pliBizmá 
rahuro ` plicliséscu 
rAquuüpa: plimiră 
rc: plixe 
rAnpopooia: plirufuríe 
zânpopopă : plirufur(i)séseu 
Td: pleá 
rA0é&pr: pliðáre 
zvedua : pneomă 
Tvevpaærtxóg : plimalcé 
r68 > puórúsü 
zo8uk: pudedo 
roëovépr: pudunăr 
xâdeuog: pólim 
Top: upulimséscu 


— 1337 — 


zéie ` pôle 

modela : apulitie 
rokrebo ` pulilipsésen 
moine ` pulit 
rohzi#: pulitikie 
moAuÉAxtoz: poliéleñ 
moAuAoyix: poliloyie 
zoASAXovoc: poliloy 
rownpevu ` puniripséscu 
rovnpéc: pónir 

móvoc: pon 

Tóvrta ` pondă 

IIóvzoc: póndu 

mâvzav ` poncl 

Koyri ` pundéscu 

ropôh 8&cxaAoc: puróáscal 
mopevouat: puripséscu 
ropvelæ: purnil'e 
mópozc: por 
moproxkAA.: purlucălă 
mxopcToxa4AAó0c: purlucalísü 
nócta : pâslă 

roo-d@.: pustăve 

mort: pulé 

rorfec: pulir 
rovravapylov: putanaryló 
mouyóç: puhó 
zpa(y)uazela ` prämälie 
rouyuureuthc: prämäléftu 
TpukTw h: praelikie 
mpXEu: prăze 
rpuodrov: prasäl 
mpacwáBa: prisináód 
rpéobv: pragü 

rpérro : prüxéscu 
rpéxva: precnă 
mpérov: prep 

mpÉmo: pripséscu 
TpeofúTtns: prezvil 
rpuoxkAv: pláscárc 
mpiów,: prióne 
mpbalpeatg ` proéresi 
TrROYGVÓG ` proyón 
re6ypauux: próyramà 
mpo8(8« ` pruóuséscu 
tpoðool«: pruóusíe 
mpoðótng: pruóól 
mpé8pouoc: próórom 


mposoróg: proestó 
xp0Beoulx: proBesmie 
xpobvula : probimie 
zp50vuog: préfim 
mpoixa: prică 
mpóxa: prodcă 
npoxorh: prucukie 
mpoxómr« ` prucupséscu 
xpovbutov: pronómiü 
xpozeveva ` prucinséscu 
reoËevnrhc: pruxinil 
mpoËevla: pruxinil'e 
mpooSebuw ` pruóipséscu 
Tpóo8os ` proó 
mpom&cop: propálor 
TpocfoA7: prusvulic 
Tr poofo AG : prusvulséscu 
Tpooevy fj: prose[hie 
mpóoxaxipog : próskir 
TpooxépaAov: pruskéfal 
meosxoui8 hg: proscomióie 
mpócruyog: próstih 
xpoopkyri: prosfáytü 
mpóapxroc: proáspit 
rpbopvt : prósfíngu 
rpoaârt: prusópe 
rpocczí8e: prusupióó 
robcwrov: prósup 
rporiurou: prutimise 
Tpotipð ` prulimiséscu 
mpoutodur: pruzüme 
rpopyrela: prufilie 
xpopntebc : pru[ilipséscu 
zpop?775c: Prufit 
rpopðáva ` pruftuséscu 
rpéxeupos: próhir 
rpbyxwux: próhumá 
npâra ` prôla 
rpwTăpios ` prulárcu 
TpoTtbysepoc ` purtóyir 
TpüToG ` prol 
TROTDOÚYXELAUG : 
prutusinçil 
vrtalo: stipsescu 
ruxvé ` picná 
ruxvéc ` picnâs? 
ruËger: pixáre 
rÜpa : piră! 


nôpyos: piryu 
TupEz(ux)óc ` péril 
rupouéyoc: pirumáh 
mvgoozu : pirustie 
mutui: pileáüà 
xy: pia 

meogl: purle 


p 


paxonóvnpoy: ar(u)cucótir, 
rucucótir 


pártng: ará[tu* 
Băoav ` rásă 

Bays: ardhe, réhà 
BsBévia : rivén'e 
Zeien : rizilésca 
pua: rémü 
peurekkedo : rebilipséscu 
beue : ribil'ló 
benáw : ripáne 
Bzozbv : rest 
peuparikéc : rumaticó 
payes: riya 

Ensalvm: rilinà 
Bor: Figlă 

Buden ` arizdre 
Eden ` aruzuéscu 
wm: arinie 

Eu : artnsésen 
668: aróv 

£oBoxó:: urânulstseu 
pod: rudáne 
bolukpinocs ` aruzedreu 
béloc : arór 

boiðuk : aruidéü 
box, ` rucáne 
boxavlko ` arucänséseu 
éoxävioua ` arucánizmd 
&óuBog: arómbu 
Pouoølu: arusie 
Zoe ` urufséseu 
puki: ari: 

£à8c: ardidă 
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oăfavov: sávan 
sfuvóva ` sävänuséseu 
aafoipa: sávúrð 
c&ywpuax: sázmà 
cayizza : săilă 

saxi: sacaí 

oururebt : Sücdlipséscu 
gay : sâcäke 
caxroppäpa : sacurá[à 
oozzeeti ` sdcül'Tü 

coa) : sălăcescu 
ox?auăvâpa: salamendră 
oahautiipa ` sălămuiră 
aa: salóne 
oauapăc: sămiră' 
Gauagbve»: sámiruséscu 
garing: săpii 
axzxouvlUo : sápunséscu 
aérpetpoc: safir 
cupkBxAov: sarával 
cxokxv: süráke 

Ga pax oper oua ` saracufät 
capavréer: sărindăr 
capavriQu : sárdndiséscu 
cxpxepóg: sürkirós 
c&pxÓve ` Sürcuséseu 
oazavăg: : sălănă' 
saxiaukpă ` sahlamâră 
oda ` zvánà 

oa oul : zvürnésci 

Gf Aog: vol 

cYovpóc: zgur 

sepi: siredüà 
cex)eritao : siclifésen 
céhuvov: sélin 
ceury8aa ` simiyódle 
cerréuBous: Seplénwriů 
cegyiavitco : siryinséscu 
onukă: simäôe 
cTyuăvăpov: simandru 
eneen : siminséscu 
cui: sivă 

cuyoupebe ` siyuripsescu 
cívoupoc: siyur 
oiðnpóðpouos > tren 
aim: sinápe 


aiwaztoubg ` sínapl:mó 
ctvBóvm : sinóónà 
oxabi: scalie 

axala : scălsăscu 
oxadomdri: scalupâlimă 
ox&Xeoa: scâlumă 
oxăua ` scâmată 

oxap dy» : scămânţe 
ax&vBa ov: scándal 
oxavăaduăpms ` scandal'eár 
axavradă : scåndilte 
oxavzUn2 fpa : scándáliürá 
ox&wo ` scán'iséscu 
oxdpa : scárá* 

cx&pT : scăfă 

eine : skéle® 
exen&p(v)t: skipäre 
oxérn: sképe 
oxrzpoy: skíplru 
TAUAGTPA : skedslră 
oxáytpov: skeáhlru 
crhaBut : seläpie 
coxAuBówo ` sclävuéseu 
oxA&Boc: sclav 
ox78poc: scl'íüru 
cxAnpóg: scliró 

edu : scónd 
cxovzkrco : scundipséseti 
exonóc: seupó 
oxopritu : scurpiséscu 
oxoprios ` scorpiñ 
crotevôc ` sculinds 
oxoriă,: sculide 
otiðulu ` sculuóiséscu 
sxotoüpa: sculürá 
cexoupmpi: scumbrie 
620929 ` seur 

czouréA : sculeâle 
Gxoveiyto > discufusiscii 
espace > discüful 
subBahoy: shivalà 
ouer ` zmilárd 
oubpva ` zmírná 
couyAuuxe : suylimá' 
coda : stidă 

ooui va : sulină 
covâinvi en : sulinär 
covukăa : asmdsă 


cobuux c stimă? 
oouuung pu : sumaredü6 
Govooiiut : susúme 
cojppa : súfră 
Goupoóve : sufruséscu 
coplx : sufie 

opp ouat ` sufséscit 
Gz&yyos : spángu 
oruðaroc : spüfdl 
orði ` spaði 

oravén ` spănde 
conxavios : spániü 

ora pkyyi ` spărângă 
Or&pyavov ` spárgan 
anacuóc: spazmó 
GTGT PEU : ` spåstrëscu 
onrátæħog : spálul 
ozutahö ` spălăl'lusescu 
oxépux ` spermă 
oxetotépnc : spllér 

‘or hNAOY: spilă 
arið: spigă 

onioUvoc ` spiür: 
orinmăto : asplinséscu 
6' rot en: spulalte 
onópoc: spor 

om outen : spudăzescu 
oxov8ñ: spudie 
otaßBpóvo : slävruséseu 
szauarhea : slämälire 
‘Grauaré : astámáféscu 
orăuva ` slámnă 
orauroye ` slâmbăsescu 
azavié : slanid 

ozată : slazediă 
oraalăi : asläsiôà 
c-xol8tov : slisíód 
azarâgi : stălire 
azadios : sláulá 
czadpuetéc : slavrail 
aG-zvpóc: Slavrü 
ozavewrâg ` stavrulă 
otzolða ` slăfidă 
crabe : slăfidusescu 
oz&on : stáflà 
otupuArg: stáfilíl 
ozevpof6ravov : sliruvolan 
arevoyowpia: slinuhurie 
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orzvoxupă ` slinuhursescu 
GTópya ` slráxéscu 
orepebvu : sliriuséscu 
otépvz : slérnà 

ozepă ++ islirisit 
ațegăv : slifâne 
öteyáptov : slihúre 
otvo ` slüséscu 
osiotuov: slizmá 
oer : sliymie 
atlyoc: stilt 

otoia : slivă 

otroka : sliväsésou 
otrotyetov: slihló 
azotyetóyo ` siihiusescu 
ozolynua : slihimä 
atoh : slóle, slulie 
oecoilët : slóliód 
øtoALo : slulséscu 
oz6houa ` slólizmá 
oecéioc : slol 

GTOopdyl : slumálhe 
Grovurlkao : stumbuséscu 
otovropa : stipumă 
azovpvăgi ` slurnáre 
azpxrroviltu : slrángulséscu 
a-pucmyóc: slraltyð 
arpuriwrne : slraliól 
orpazâs : slrali 
azpiuua ` siremă 
ezelyy2a : siriglă 
oTpoyyd A0 : slróngil 
otpoğyyx : slrüngà 
otpopxióyo : slrufkiséscu 
ocpógoz: slrof 
ecpugóvo ` slrimuséscu 
orpooiuov: sirózmá 
orvioz : stil 

oco : slipse 
ambvo-vegâv : slipsunére 
GuYxpur.xóc : singrilicá 
ovyyaplaa : sihăriel'e 
cuyygvta : sinhiséscu 
avyxvats : siyise 
sulýrnau: <ilise 
ov?ăafi : silăvă 
avidaBitea : silaviséseu 
av)deyo : silixéscu 


aviioyi : siluie 
ovihoyitopoart ` siluyiséseu 
Gop Bou ie do ` simvulipséseu 
cuu Bou * simvulie 
avuráðewu ` simbatle 
cuura0& : simbaléscn 
cupgzpov: sinfer 
suupøvle : sinfunie 
c)upovoy ` simfună 
couooya ` sinfunipséscu 
cu vxczcop7, : sinastrufie 
cuviyi: sindhe 
awveiânog : sinidise 
Guvnðewr: siniQie 
cuvua0nTñc : simabili 
Guvvugd8a : sinfáði 
Guvoàle : sinudie 
cvoBoz ` sinud 
ouvovéuaros ` sínunómat 
suvopebe : sinurlpséscu 
cóvopovy : sínur 

avvovis : sínapse 
co*5vraYux : sindaymă 
ovwatig : sindăză 
auvréeux ` sindilíe 
ovpuaztvâg : sirmuliré 
out : sirmie 
GupTápL: sirtár 
G%e7ns: sirlu 

oupcóg: sirló 

ovoraaic : síslase 
ovornua : sistimá 
avarie : sislisésen 
cpu ` sfolmà 
cpévèauvos : sfindân 
opevrăur ` sfindâne 
opîva : sfinà 

opnvă : sfinuséseu 
opoyyapliuw : sfungärsésen 
opovyyăpt ` sfungáre 
opovph6axotvov: sfurnóskil 
cppayiôa : sfărhidă 
opupl: sfiriye 

Gyšotç : shési 

cut: skizáre 
oyttua : shizmă 

oy) dt: sculuséscu 
ayoXxpystov: sholarhiii 


ay6»aouz ` scóluzmà 
cyoAeiov : scul'ió 

coto : asuséscu 
cuwAuvéptov ` sulinár 

GAV ` üsÉscU, suséscu 
coptóo: suruséscu 
owpopoldta : surbul'iséscu 
copóc: sură 

awoză : susid 


zà > ta-úna 

tæytkau : tdiséscu 
réyuorpov: tâstru 
xdpua : lóymá 

Táðe : ldóe 

ratéix oc : lazéleu 
zën : lăzescu 
taxoğve ` ldcüne 
Tæktind : fahticá 
-ădagos : tálar 
réAnpoy: tálir! 
zouen py : tabacaryló 
raËiBebe ` láxiðipstscu 
Eë : tăzide 

r&ëuc : le 

zà 6: ta-o-ló 

TarteLvóc : ldpin 
<areuvé + (üpinusit 
Tzpxuys: tirimă 
régrapos : larlără 
T&yx : tăha 

Tay uv: lahiná 

may uv@ : lăhinipsescu 
TæKVOV : técnon 

“en : tilescu 
šumov: templu 
zepuăteo : féryiséseu 
TET picos ` telráyun 
rer péèvo : felráóiü 
rerpaudyyeAov : telravâncel 
T£yvm : léhne 

TeyviTns : Lihnil 
tava puăs : dindürmá' 
<ryyévn ` liyäne 
rnyavté : liyün'eáüd 
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rniavio : liyänséseu 

7T7ÀéY pagos : tiléyraf 

7Tn^eypaoü : liliyräfséscu 

TL: ledfe 

vlyeoz : liyru 

-mzog > cübálcu, dailcu 

TUN : linie 

To: fin'iséscu 

T.páyra ` tară'ndzi 

TÍTAOS : titlu 

ză apa : dugră' 

roc : tih 

Tolyoua : lihómate 

zoxiķo ` (ukiséscu 

nos : loc! 

rôuos : tom 

révoc: lon 

zopvebu ` lurnipsescu 

rop6c : lor 

zò minore : lulipulă 

TOD x&xov : cacil 

zou gegen ` lurkipséscu 

TOÝpxlaðu: túrxð 

TOðpvu ` túrnä 

roupezté : lufikednà 

rougex Co : tufixéscu 

rpérele : lráperå 

Tp&ga : tráfă 

rpéxo : früxéscu 

Tpráða : Tridoa 

Tplavrápa : {rindäre 

Tplævrapv) Ark : tranda[l'eáüá 

rotmvrépuArov: lrandáfil, 
trandáfilå 

TpINUERPOS I trímir 

plus eo : trimére 

rev: trimil iŭ 

TEIUNVla : (riminíe 

Tpróði : Lrióle 

<prokypov : lrisâyiă 

retoxaræpatos : lríscaláral 

TgtpbAA : fráfíl'iü 

rpoudbo : lrumăzescu 

zpoudpa ` trumärà 

Tpóuoc : trom 

+66x0s : lrop 

cTgoyl5o : ntruhiséscu. 
struxéscu 


zgoyóc: trulió 

<pvy@y: triyónà 
zpumoo&xt: lripusdkt 
xpugepóc ` trifirüscu 
touyxápne : tingár 
roxyxapécoufôv : jingirsúlä 
oa p(ov)yăs : [irhà* 
<oexéve : Cilicuséscu 
-onp&rov : (iról 

ze ovo ` [ivicuséscu 
rowyapiSa : liyáriðå 

zeg ploen : [ipăripsescu 
zotyagóyagcov: Jiyaróharlà 
tolxva : (eng) 

tat eu : [icnuséscu 
tont : fimbiôà 
rolvroupov : findzifà 
zoimovpov : fipur! 

Tolpoc : fir? 

zaipva : dzi'fnà. fiflà 
pur Gu ` dzugrănă 
toovxáha : lucál 

Týhog: lil 

<untxôv : lípicó 
roroypaple : fépuyrafi(l'}e 
ruroyp&poc ` lipuyräf 
-onÓwo : lipuséseu 

ros : lip 

zugawla : tirănie 
cup&vwov : lírán'lü 
z5gawoc : lirân 

Tupu v vë : lirănsescu 
topop&kyoc : lirufáàlü 
rupaorévræpoc : liflupóndar 
TUpoc : lif 

ruyal ve : tihiséscu 

rôyn : lihe 

ruyne6c : tihiró 

rover : tuónti 

TÓ pa : tóra 


dacat : ilie 

dahl: yilëéscu 
Dodxâv ` yllicádz 
bœrérerpx ` yealépilrà 


ÜyyAa: yínglà 

Great : iyienă 

Der pooglo : iyrasie 
98pórixac: andrâpică 
porté: ióróplc 
vlóc pou: yem 

bw): infe 

Ünepyov ` ipiryu 
5zspngxvla: pirifán'e 
$rzep?)px voc : pirífan 
vroypapi): inuyră[ie 
jmoypágeo ` ipuyrápséscu 
dréBnua : póóimá 
$ro8Buxo70) 1 : ipoóiastolí 
dréôectc : ipóðise 
droxeluevov : ipulimen 
Wrouptala : ipucrisie 
droxptrnc : ipueríit 

eré Aude : ipélipse 
Srôudvr ` ipumunie 
Wmom=oz : ipaptu 
Smóaygou ` ipóshise 
»râoyouat ` ipushiséscu 
movpyetov ` ipuryiă 
úTtoypyós : ipuryó 
)mopép« ` apufirsescu 
úroyoyðpla : ipulundríe 


fjr oy wë End co: ipuliundriséscu 


Sxozév8prov ` ipuhóndru 
Yroy pe : (puhriuséscu 
moxpdwats : apuhréuse 
broypsoctxóc : ipuhriuticó 
'ÚroYla: ipupsie 
Ücceroc: isóp 
use t tx óc 

si hairlil (1)ca 
doév ` ifén 
Jope ` ipsumă 


@ 


pp: fávd 
exyac: [iyă 
gayt: fäle 
payoÿpx ` făyuiră 
paid : filóne 
pare nos : fákil 
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qxxióAc: füklóle 
o&Axyyac ` fálangu 
pxperttns: familii 
gxv&pv: fünáre 
otvatt46c ` fandtic 
pavaztaudc ` fanatizmó 
zwéi An: fanélà 
pavepă : fanirá 
payepâyo : füniruséscu 
9xvobuevoz ` fanümin 
gavralo : [ăndărescu 
Qu vraolx : fändäsie 
oévzooue : fândazmă 
papuxxepôc : fármakirós 
papa : fărmăci 
pupuaxré veo ` fărmăcusescu 
pápos : far 

paotavâc ` fasané 
pacoÿAt : füsül'e 
péoox ` fásă 
gape Auk mç ` făfăl'edr 
papoúTtns : fafüta 
peyyltns : fingit 
péyyo : fixéscu 

gert: filie: 

péën : fézi 

qOicixóc : flisicô 
pla: ftise 

move cé : ftunirós 
906 voz : flon 

pOovă : flun(i)séseu 
pén : [idlă 
guyoupéroc : fiyurát 
qð; : [ide 


guAx vÜ peor [m : filanbrupt(l'Je 


pridvâporos : filandróp 
oioenale : filaryirie 
Qu&pyvvopos : filáryir 
prăzi : filipséscu 

pita : filie? 

pt)ohoytu : filuluyle 
pădăoyos : filóloy 
quaovetxlx : filuntkle 
pulover ` filunikiséscu 
quAocopla: : filuzufie 
piâuopos ` filózof 
pthortula : filulimie 
œtAôruoc : filótim 


piozuă : filutim(i)séseu 
gthouput : filureáüà 
pioriur : fistike 
plozovhas : fistuld 
pla : flénà 
phefléenc : Flivär 
pia ` [lóyå 

phost : fluidă 

Qoßépx : fuvéră 
QoBepllc : fuvirséscu 
goBepóc : fuvirés 
póka: fólä 

poveva ++ funipsil 
povixóv : [unică 
pâpeua : [rimă 
popeatt : furiseáña 
p6pos : fort 

pópos : for? 

popzlov : furlie 
popré vo : furluséscu 
pâpreoua ` fórtumà 
popruriipa : furtulire 
povhraxac : [ultăcă 
(povrzranuta) : fultàkéd:n 
poÿvrx ` fúnda 
pouvrévo ` funduséscu? 
gouyzc óc ` fundulés 
poupxlièo : furkiséseu 
podoxx ` füscü 
povoxxilăa : [uscălidră 
podaza : fustă 
gouoravyéA zx : [ustanélà 
Povotéyt ` fustáne 
pexyxéunaov: frangóminá 
Q9ekyzoy: [rângu 
9plxv : frică 
9poviuui8x : frunimâdă 
ppovuzva ` fruminéscu 
P pówtsos ` frónim 
Ppoyriðu : frundisă 
ppovrlo : frundizéscu 
pralye : fliséscu 
psaliuav : fléxim 
greoi: : fheaside 
proup& ` flurséscu 
proyaxivo : fluhipséscu 
groyw : ftóhe 

proxâc : floh 


eusch: filikie 
pviaxiteo ` flucuséscu 
gu) dën : aflădă 
923Xoy : filă 

Qopa : fírà 

gupáBa : firáðă 
qupxliyo : firiséscu, herüséscu 
puotx& ` fisicá 

puas: fisikie 
quotxóy ` fisicó 
quatoyYvoglx : fisiunumie 
gie: : fise 

puzeră : filhedtă 

pureva ` filipséscu 
pútpov: fitru 

puTrpóva ` filruséseu 
pork: [ul'edüà 
poocpopos : fósfur 

Tk Dortea: Fóla 

ool; : fotiséscu 
portal : fólise 
pøroypuple : [uluyrafil'e 
peororpăpos ` [uluyrăf 
puroypapă ` [uluyrüfséscu 


x 


vatoudpa ` hazumără 
yatóvuo ` hdzuséscu 
xyatóc: huză 

xatSee ` hülóipséscu 
xăitdu: hddye 
yaiðukpinog : haóyeáreu 
xaperi(o)uaza : hiritimale 
yaipezó : hirilisésou 
Yæpóva ` hăirusescu 
alpw : härséscu 
xa^xouóc: halazmá 
ada: hàlike 
Ya): hülké 
xx: hálcumá 
yxunAk: hamblá 
y2unXóvo ` hämbluséseu 
yap fica: hambilumă 
qz*uo-: hamu- 
veubumhov: hamimili 
xeuraplGe : hăbărsescu 
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yoxBuxóvo) ` hăndăcusescu 
pawăzunay ` hün'cálic 
yxvrá : handă 

y4os: hañ 

yapă : hará, haráðð 
yapayh : hărâjie 
xapayh hu£ga: haraiméra 
xkpayua: háraymà 
yapatç : harél 

Xăparas : hárac 
yxoxxi8a ; hărkidă 
xapazévo ` hürüréscu 
xapaxrhp: haraclir 
xapauopéyos ` haramufól 
xapdzocoua : hara[umá 
yăpBanov : hárval 
yapita : ahărzescu: 
y&etc : háre 

Xépiaua: hárismà 
y&gwa: hárta* 
xepoxomu: hărăcupil'e 
x&poxóroc: hürdcóp 
y&eoc: har 

yáprta : haria? 

yxpáxt : härläke 

yapti: hărlie 
xaptorælxrne : harlupéxi 
yacarerby : hasapl'ló 
ăonoş ` hüscu* 

yáozw : háscu1 
yagoutpi: hasumére 
yacopepõ ` hàsumirséscu 
x&ywç: háhà 
euwwvixév: himunic 
yegozovă : hiroluniséscu 
xystpoupyóc: hirüryu 
xi hlôle, uhél'e 
ys)i86vv ` hilióónü 

ye povi : „hilidrun'ediă 
enden ` hirólà 
yepovßizóv: hirovici 
fue ` hină 

puBăBa ` hiváðä 

pd pinog ` hil'eárcá 
uergen ` kilóóram 
yU«óuezpoy : Kllómelru 


"pub i hlóle 


yuq: hi'lo 


yvórtav : hnodlă 

„odtpa : hulérá 

yon: hulie 

ordew: huluséseu 

y? »8poBsXó vi: hundruvenul 
yopóc: huró 

yov: hu 

yovtovpeves : huzuripséser 
zovhăpa ` hl'eárà 
yovpta ` húftă 
yov4(ov)Al5 c: ahuléscu 
eau: hreám 

ypelx : hrie. 

eegen ` hiürzdéscu 
ypebva : hriuséseu, hursésen 
TE hréus 

Xofccic: hréusc 

ypicua : hrísmá 
yptaziavitco ` erislinipsése'I 
Xproréc: Hristó(n) 
ypucko: : hrisáfe 
xouotxóc: hríscu 

ypvoó ++ hrisumülü 
Xoucóve ` hrisuséscu 
xe»oopa ` hrisózmà 
eu: hrâmă 

pd ` hrom 

yupka: himuséscu 
yuzóç: hit 

zovsvo ` hunipséscu 
yéwco ` hüuséscu 

xopa: hoáürà 
yogyuxvlznc: huryeanil 
zua ` yórla, hôryea 
yopi&cnc: huryedl 
yogiuxzuk: huryedtà 


v 


báða: psá0à 

dédie : psülséscu 
aus: psalm 
parthorov: psällire 
déiene ` psállu 
dai ` psăltikle 
VapoBâzavov: psaruvótan 
japós: psar 
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Verpopóravov : psiruvótan Yépoc: psof o 
Vedua: psémá Vois : psuséscu 

Yedrnc: pséflu bvyoraiðu -Ba: psihuptă, Óxeayóc: ukedn 
Ynrév: psitó -éóà OooAoyàc: uruluyá' 
deele : psifiséscu Yuvxoyxápri: psihuhárle &poñéyrov: oroléye, 
Vngoc: psif Yøuts: psuma' urulóye 

dan: psili dean o : psun(i)séscu dedieua ` ufelie 
Wovpo50.: psirüód Weovtov: psüne Òpéhryuoç: ofelim 
deoglut ` psuBime déen ` psórá bgel: ufiliséscu 
dée ug : psohlii Wopukpuç: psuryeár Òypóç: óhru 


A L B À N E Z 


a birko : bircu (camee): cedm 
bixhos : bijă çámë: ceâmn'e 
agullíce : angulite bóte: bot çapok : étpéc 
ájké: dică bran : bran e cară: cedră 
Arbenése : Arbinés breküshké : brecüse catis: éiläséscu 
asht : aștere brenda : brénda çetë? : cilămân 
avlémént : vdlmént brengé: bréngä çilimí : éilimeän 
brucă : brájă (fon'): čom 
bube: babă conj: Mont, ¿un 
h bufă: bufă cuanj: ctulescu 
bukë + valë: bucuvdlă 
bákér(é): bdcră bukuri : bukuril'e 
baldosé : bal'eadis bukurónj : búcur d 
bandill : bandi, bandilà bulók : bulóc 
barangë: barângă bullar: bul'edr dash: dasü 
bardhüsh : báróügü bullci : buléicôs dashur: dásur 
basan: básan burdullak : burdulde dâtă: dál 
bast + básle burrë : búrð dégé: dégà 
bastis: bastiséscu buzz-bubukz : buzbukeáüd dem : demúsü 
bashto : bástu bythé: bis! derë: dérá 
belbicë: bilbijă byzylyk: bizilică derr: déri 
beronjë: biroán'e dégjonj: däguéscu 
besa besë: bésa-bes pat dëm : di'mă 
T jð Pp cM dilmi : délme 
érsi: bärsie cangadhe : (angáóc ° j 
bérrücé  brücé cingrimă : fingrime Mer ado CRED CUN EA 
bétejé : bătie dor; eh 
bigă : Mag EY dosé : dósd 
bilbíl : bilbilti ° dot : dol 
bimë; bimă çadrë: teddră dukem : dukéscu 


bir: bir çakërdisem : cicărdisescu dushk : dúscu 


dhallë : ðálä 


džadža = xhaxha: jedájlü 


éré: érà 
ergjëndë: arçeándu 


faj: fá(t)e 
faqeküq : fakicúse 
fare : fáre 
fâteze : fâtăză 
feste : fésti 
Iláké : fledcă 
fl'ake : fl'edcă 
fryté: früte 

fuqi : fukit 
furkace : furcáce 


g 


galán : galán 
Gégé: Gegă 

gëdhë: gàjl 
gélbázé: gălbâdză 
gérgélak : gárgálác 
gérmádhé: gilmd'd: 
germis ; gărmisescu 
gërnétë : girnélà 
Gérqi: gă'reu 
gérqinjé : girkin 
géshténje ` găstă'n'e 
gëzóf : gádzoáfá 
gllup : glup 

gogë ` Gog 

gorricë : gurí[d? 
gremă : grem 
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grep : grep 
gucis : angulëéscu 
gurne : gúrnà 
Buvē: opd 


gj = ghe, ghi = $ 


gjellé : celă 
gjeraqiné: girăkină 
gjinkállé : gincală 
gjint: gimlă 

gjizë: cizà 

gjon: çlonl 

gjuké : ciucă 


giy més + dimidielalem: dgiu- 


miläle 
gjymës(ë) : clümsá 
giymtónj : cimtuéscu 
gjysmë + opíngé: 
pingå 
gjush : çlusú 


h 


haldup : haldúp 
haliç: halifa 
hinkë : .hincà 
hut: Aut 
huté: húlà 


LII 
l 
kel 


jáké : pedcă 
jamullí: yeámbulà 
Jetë: élà 


ke 


kacídhe: cá/ió, cá[il) 
kafké: cdfcă 
kahtít : cáhtéscu 
kalen? : cálár 
kandis : cándiséscu 
kagjellë : cänçél'tù 


kanôs ` cänuséseu 
kaprul: cáprül'e 
karabush: cárbüsü 
karré : cârră! 
katrüve: cålrúvå 
kaurr: càúr 
kazamí: cazamie 
xeubé-zoozje: cimbücüke 
kécénj : cäjél 
kélkaxé : căleddză 
këlqére : călkere 
kérléshje : cirlési 
kllápé : cl'eápá 
kllocis : elujéscu 
kokë: cócá! 

kolé: culén 

koll: culéñn2 
kolloxhék ; Culu jeg 
korâk ` curäc 
korrik : Curie 
kotróve: eulróu 
kóvé: cópá 

kresë: crâsă 

kua: cüüdá 
kujtonj: cuiléscu 
kulumbri : culumbri 
kup; cup 

kupac: cupác 

e kuqe: cüke 
kushdó : /Kisdó 
kushëri : cuseari 
kut: cut 

kuté: culă 
kuvéndonj: cuvintédzü 
kuvânt : cuvendă 


k’, kj = che, chi 


kelge: kélke 


kishdo : iukisdó + cárekisdó 


kikere : kékirā 
kjilój : nkiléseu 


labrik : l'edbric 
Lap: L'eáp 


laperdhi : lăpărdie 
látë : Heótà 

lécké : léfcá 

lúftë : (one 
luftónj : l'Iuftéscu 
lundré : lX ndur& 
lándré : lúntre 
lylystry'dhe : liligtrüfà 


ll = 1 [> Hr, 192-215] 


Uaiosem : ldfuséscu 
Hapé: ledpă 


mag(e) : maël 
madhe : máóá 
magdanós : magdanós 
majë: máyedüd + 
malésor: Malesór 
malléküar : mal'eacüra 
mánezé: măndze 
mángér(&) : mângără 
mángu: mângu 
manusháqe : manugáke 
mardhá : smiród' 
marimágé: maramângă 
mbaré : ambâr? 
i mbáré : ambár? 
mbérthénj : ambártuéscu 
mbi +...: mbi(O0dr) 
pbó)ja + mbóle : cól'ea- 
mból'ea 
mbronj: bruéscu 
mendónj : minduéscu 
mezi : mezí(e) 
méllagé : măldgă 
méllé^nje: mălă'n'e 
mél'akáqj: máålàcúke 
méndésí ` mindé:à 
méndje: méngá 
mérimagé : merimágà 
mogal(e): mučeálä 
moj!: mol! 
moré: móre! 
mos: mof 
motovilă ` mutuvilă 
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mundé: mündd* 
mundânj : munduéscu 
mushkë : mișcă 
mushkónjé : mugcón'lü 


ndre: ndrel 

ndjek: ndukéseu 
népérkate: nipt'rlicä 
népé'rké : ndpd'rticàá 
ngordhem : ngurdéscu 
ngorth : ngórdu 
ngjali(em) : nktuluire 
ngjatjetim : {aéle 


nj- n 


njerí: nedre! 


ódera : o-déra! 


pa: pa-pa-pa! 

i pa-bésé: pabés 
pabesllék : bäbislike 
paitonj : păltescu 
paréménté : paramândă 
patók: palóc(lu) 
patôs : palós 

pendë: pândă 

penés : pénésù 
pengésé: pinçlôs 
petrit: pitril® 

pëlhurë: pulürá 
pérdhüné : páróüná 
pérshéndét : prisindéseu 
pikë: pică 

piqem : mpikiû 

pisk: piscul 

pjéshké : phéscà 
plagé: pledgă 


plak: piedcă 
plófké : plīófcă 
plok: ploc 

plyk: plup 

pljori : pl'ior 

po: po 

poçe: podă 
purtéké : purteácà 
pushonj: pugéscu 
pushtonj: pusluéseu 


q = che, chl > k', kj 


qafë: keáfă 

qere: kór! 

qeros : kirós 

qerrë: kórð? 
qershór: Kergár 
qé'ndré : kéndrà 
qëndron] : kindruéscu 
qysh-do : cá' nklgdó 


r 


reckaman ` rectcamán 
recké : reciklu 

réké : rákéd 

rékonj : rucuéscu 
rizë : riză 

rop : rop 

rosë: rósă 

rúfë: rüfá 

rungállé : rungá' 


rr 


rrap: rápun 
rrékajé : rincde 
rrézonj: răzutscu 
rrobul? : aróbul 
rrufé : rüfe 


séré : sérà 
sërë: sără 


skërkë: sci'rcá 
skifter: skiftér 
skuter: sculél 
sqilă : skilă 
sqüfur :. skifurà 
stepem : stăpuescu 
stopän : slópan 


sh= ș 


shagért: sigàr 
sharke : sárcu? 
sharronj : siruéscu 

í sheméndur : samandür 
shéméré:; sémbärà 
shéllíré : salírá 
shirë: sírá 

shkârpă: sci'rpă, şcărpă 
shkămp : şcă'mbă 
shkop : școp 
shkrap : şcrac 
shkrep : seräpuéscu 
i shkrété : secret 
shkretonj : screluésen 
shkúrtëzë: șcurtiză 
shollé : sól'e 

shpeit: spet! 
shplanj : spul'tuéscu 
shporr: spéru! 
shpórté: spórtà 
shprésé : sprésá 
shipónje ` skipón'Iü 
shtérpóre : ștrăpori 
shtok : slog 


ă 


adica vsl.: iniță 
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shtyllë : știnlă 
shtyrë : stíúári 
shüfré : süfrá 
shujtonj : sultéseu 
shuk: súcà 
shuplakem : súplic 
shuplakë : supleácå 
shüpullé : süplu 
shurdonj : surduéscu 
shushés : șușescu 
shyté : şută 
shytonj : surléscti 


t 


takonj : /àclnséscu 
takses : larés 

tepër: tà'pår(u), tépär 
tepéronj : tipurescu 
toto: ton 

trokë : troc 


th= # 


thélé/nzé : Vălă'ndză 
thupré + purtéké : supárleácd 


vâshă ; pâșe 
vec; veð 
venitem ` vintin 
veri : viriù 


SLAV 
pel, bg., srb., rus 


b 


baba psl. : bábá 
babekü bg.: bábcă 


vele : vele 
vet-vete : vetvéla 
véllam : av(ám(i 
vig: vig 

vijë: vie 
vírgjér: virginá 
vjershë : vérsá 
vózé: poză 
vrap : vrăpă 


xh = à 


xhaxha ++ dZad2a 
xhinde : ginde 
xhindós(em) : ngindu 
xhóké: jloc? 
xhüfké: gléfcà 


z 


zbardhur : :báróu 
zëmërátë : zămărăl 
zi: zie 

zol: zófe 

zot: cot 

i zoti: izóle 
zverk : zvârcă 


zh, £ = Ä : 


zhúlgë : jul rů? 
zhunzhule : jiungiülà 
zuAj: julia 


babüger bg.: babuceár 
bagrem srb.: bagrém 
bara bg.: báră 

baraban bg.: bărăbáncă 


* Am pästrat ortografia existentă la Miklosich, Berneker ete, cf. p. 93. 


baština vsl.: básná 
beztraga bg.: béstraga 
bëliti psl.: biléscu 
bëlü psl.: beľ, bel? 
bélü psl.: bilügü 
bélüéugü vsl.: bilete 
biba bg.: bibà 
bikü vsl., bg. : bic 
biška bg.: bígcá 
bitjuvija bg.: biliviü 
bivolica, bivolü bg.: bivuliță, 
bivul 
blanav bg.: bidnon 
blàto bg.: blálà 
bliznak bg.: bliznác 
bljudo vsl.: blid 
bobi bg. : bob 
bodecü bg. : budéc 
bogatü vsl.: bugál 
bogü sl.: bóje 
bolie vsl.: ból'i? 
boriti vsl.: buréscu* 
bosilek bg. : bosil'edc 
bozü bg.: boz 
brava bg.: bréng 
brazda bg.: brâzdă 
bréza bg.: brizn'eáüd 
broëti vsl.: bróstu 
buba bg.: búbæ 
bučka bg.: bíscá 
buhavü bg.: búhav 
buica bg.: buijà 
bümbar! bg.: bumbár* 
buvolü »osl.: búval 
büdnikü bg.: bäbnic 
bündoram bg.: bándurédzi 
bürdilo bg.: bi'rdilá 
bürdo bg.: bi'rdă 
bürkadanü bg.: bürcüdán 
bürlivü bg.: bürliv 
byvolica pel, ` buvăliță 


e=! 


cëvi, ceva psl. bg. : (de 
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ë 


tata sl.: čeáčea 

čaška bg.: tedşcă 
Cehülü bg.: ceflă 
teliniki vsl.: ¿¿Inic 
čemerů vsl.: čémir 

čep bg. : čep 

Zeport vsl., bg.: étupôr 
čeramida srb, : Clurun'ídá 
černica bg. : ëirmëig 
terno bg.: čérnu 

Zeta bg. : čeátă 

četka bg.: celcă 

ëlanü psl.: nýlulnáre 
Coplja bg.: ëlupléscu 
Crépü vsl.: čireáp 
čučulka bg.: Cuécfülcá 
čučulů bg.: crucială 
čuditi pel, : ¿Iudéscu 
čudo vsl., bg.: čiúdä 
čuknuyamů bg. : ¿icànéscu 
čuška bg.: Chiseà 


d 


da boga! bg.: dabóga 
dară wsi.: dar 
daryvamü bg, : dáruéscu 
dirja bg.: di'ră 
dóbrü vsl.: dóbru 
domaàarü bg.: dumusór 
dopiram  bg.:. andrupă'scu, 
ndoåpàr* 
*dobrakü sl.: dubrác 
drezga bg.: dri'zgă 
drumü psl., bg.: drum 
drümbalo bg.: drimbálá 
drüètelo bg.: dräÿledlà 
duhnati vsl.: ndihnéscu 
duhü vsl.: duh 
dürvarü bg.: dárvár 
dvalma psl. : vilmà' 


e 


elén bg. : elén 
el(h)a bg. : téhlà 


estestvosloveci bg.: 
slóffi 
ezi psl., bg.: eg 


isteflo- 


í 


furna bg.: fărnă 


gaberü bg.: gáber 
gadü vsl.: gad 
galiti vsl.: gäléscu 
gală vsl.: gal 
garvanü bg.: gàvrán 
gâdeli me e bg.: gidil 
gâsakii bg.: gusde 
gâsenica bg. : gigni[d 
gâska bg.: gi'scă 
glasü sl.; glas 
glina vsl.: nigl'eánà 
globja bg.: glubéscu 
glota bg.: gloátă 
gluma vsl.: ngl'ímá 
gnos bg.: aynós 
goditi psl.: agudéscu 
golëmü bg.: gal'eamán, gulu- 
mei 
golina vsl.: góliná 
goli psl.: gol 
gomulja vsl.: gumól'iü 
goniti vsl.: agunéscu 
gorna bg.: gornă 
gradina vsl.: grădină 
grajati vsi.: gréscu 
gramada sl.: grämädà 
granica sl.: gränilà 
granka bg.: cráncë 
grésiti pel, : agărşescu 
greda vsl.: gréndă 
griba bg.: gribă 
griva bg.: grivă 
grivů bg.: griv 
grohot srb.: gróhul 
grüklanü bg.: gărgăl'edn 
grústi bg.: grístc 


gušterica bg.-srb. : guslirifå 
gušterü vsl.: gústir 
gübeZ\? psl.: gäbjéù 
gürbica bg.: guryiță 
gürbja se bg.: gribuéscu 
gürbü bg.: g'rbuv 

gürlica bg.: gurlifàä 
gürmezü bg.: gürnísü 
gvozdü vsl.: guvójdu 


h 


hituri bg.: hllru 
hohotati ps].; huhutéscu 
hrana osl.: hrână 
hraniti psl. : hránéscu 
hrăni bg.: hreán 
hrülü vsl.: hi'rlu 
hrütü psi, bg.: hirtă 
huliti vsl.: huléscu 
hürkamü sl.: hárkéscu 
hvala bg.: fâlă 
hvaliti osl.: fáléscu 


Í vsl.. bg. : (5 

ikra vsl.: icre 

ili bg.: Hi 

izba bg.: izbă 

izmăna psl. : zmednă 
izpitü bg.: ispit 
izviramü bg.: azvură'scu 
izvorü psl.: ízpur 


javë osl.: lápea 
jugü osl.: lug 


k 


kaliti vsl.; călescu 
kalugerü vsl.: càlúgór 
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kapvamü bg.: cäpäéscu 
kasapnica bg.: căsăpniță 
ket srb.: kel 

kika bg.: kică 

kitka bg.: kitcă 

klatja bg.: clütéscu 

kleëka tg. : cldăcă 

kleëti bg. : cleäste 

klénü .bg. : clen 

klepü vsl.: clémbà 

klinée bg. : sclintlu 

klinü vsl.: cVtr* 

klisa bg. : clisă 

kloča bg. : clučéscu 

kločka bg.: clóseð 

klokotati vsl. : cluculéscu 
klokotü vsl.: clócul 

klopotü vsl.: clópul 

knjazü bg.: cneáz 

kobilica bg. : cubiliță 

kobja bg.: cóbă 

kobja bg. : cubàéscu 

kobi psl. : cob 
koëenjasvamü bg. : nguëinédzü 
kotina bg.: cóéiná 

kokotü psl. : cucél 

kolakü bg.: culác 

kolénica bg.: culedjd! 
kolpide bg.: cólpide 

komina srb.: cóminá 
konjak sl.: cun'các? 

kopa bg.: câpă! 
kopanja vsl., bg. : 
kopile bg. : cókil 
kopilo bg.: cópil 
Kopito bg.: cupítă 
kora vsl., bg.: coárà! 
koran bg.: córan 

kosa vsl.: coásá 

kosar bg.: căsdre 
kosica bg.: cusiță 
kosori psl. : cusór! 
koste(n)livü bg. : costenliv 
kosyty vsl.: cusuéscu 
košara bg.: cugáre 

koël vsl.: cosü 

košuta bg.: càryútà 
kovéegarü bg. ` cufëlugár 


cupân'e 


koviitegă psl. : cufëlúg 
koža sl. : coáje 

košuh bg.: cujüc 
ko£uharü bg.: cujuhár 
krakü bg.: creác 

krapü bg.: crap 
krastavica bg.: edastrüvé(ü 
kreminj bg.: crémine 
kréhükü bg. : eréfeu 
krina bg.: crină 

križi vsl.: cárján 

kroiti vsl.: cruéscu 
kruša bg.: crúse 

krüéma bg.: cráclmd' 
krünü vsl.: ct'rnu 
kul'asa bg.: culeágü 
kumalindra bg.: cumalindru 
kurüvarü vsl., bg.: curvár 
kurva vsl., bg. : cürvá 
Kutla bg.: cütlá 

külkü bg.: cleu 
kürcamü bg. : cir[tnéscu 
kürle#ü bg. : círléjü 
kürpa sl.: ci'rpă 
kürpacü bg.: cirpáðlü 


lapavica bg.: lápuvi[d 
léle bg. : léle D 

lelja bg.: léle* 

letnica bg.: létnà 
lënivü bg.: linipós 

Jén! vsl.: leáne 

lépiti osi.: alikéscu 
lăsa bg.: ledsă 

ličiti vsl.: alincéscu 
lipa bg.: Lipă 

litamü bg.: litescu 
livada vsl. : liváde 
Mach vsl.: Láhlót 
ljubiti vsl.; alugescu 
loboda psl., bg.: lóbudá 
lopata vsl.: lupâlă 
loskutü wsl., bg.: lóscul! 
loviti vsl.: luvéscu 

loza sl.: luzincă 


lože bg. : loj(ü) 
lóžiti vsi.: lujéseu 
lọka bg.: lúncå 
luéka bg.: ldșcă 


macalo bg.: (átala-) máfala 
majka bg.: málcà 
makü vsl., bg. : mac 
maslina vsl., bg.: másinå 
masti psl.: máste 
metilü bg.: milil 
méniti vsl.: minipsescu 
mëra bg. : medră 
měžda bg.: méjdà 
milă vsl.: n'ilă 
milünie bg. : milie 
misirekü bg.: misiróc 
misirka bg. : misircă 
molecü bg.: móljà 
most! bg.: modşte 
motriti vsl.: mulréscu 
motiti vsl.: minléscu 
mréna bg.: mreánd 
muzica bg.: must[á 
muzga psl. : zgă 
mürcina bg.: murjinä 
mürlja se bg.: mirléscu 
mürša bg.: mlrse 
müšica psl. ` misilá 


n 


nada srb.: nddă 

nadéja vsl.: nádíe 

naj bg.: nal 

napaditi vsl.: anăpădescu 

napokónü bg.: nápu 

navala bg.: năvál 

navaljamü bg.: năvâiă. nä- 
väléscu 

navedo vsl,: năvădescu 

ne vsl.: ni-* 

ne malo bg.: nimdl 

némecü bg.: Neám[u 
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nevésta pel, ` nivedstă 
nevolenü bg.: nivól'in 
nevolje psl.: nivól'e 
nizü bg.: nidză 
nožica bg.: nujifà 


oblokù vsi.: oblă'ncu 
oborů bg.: ubór 
odjalo bg. : byedlă 
ograda bg.: ugrádá 
okno psl. : deng 
opariti psl. ` upäréscu 
opekunü bg.: apicúndu 
oraëü bg.: urdălă 
osodü vsl.: osi'ndă 
ovesù bg.: uvézů 


p 


padina vsl., bg. : pádina, pă- 
dină 
padi vsl.: páde 
pakosti bg.: pácoste 
palja bg.: päléseu 
pametü bg.: pămă'nlu 
paokü vsl.: pángu 
patarok bg.: palaróc 
patko bg.: pátcü 
patronii bg. : palrónă 
pazja bg.: păzéscu 
peče bg.: péče? 
pečurka bg.: pečlúrcă 
peruniga bg.: pirunigă 
pestera 'psl.: piştiredăă 
pite bg.: pice 
pijanica bg.: kednd:ă 
pijavica bg.: pihápilà 
piperka bg.: pipércă 
piskalo bg.: piscală 
pivinica vsl.: bimjà 
pivnica bg.: pimnijă 
pizda vsl.: kizdă 
pile bg. : pijă 
plamenü bg.: plămină 


plasa bg.: plásă 

plata vsl.: plâtă 
platika bg.: plälieä 
platiti vsl., bg.: plüléscu 
plazü bg.: plaz 
pletenica srb. : pällänijà 
pletenka bg.: pliténcă 
pleto psl.: mblátéscu* 
plëtka bg.: pledëlcä 
pléme? bg.: pleáme 
pléskü bg.: pläscu 
plévja bg.: plivescu 
plévinica vsl., bg. : pleänfà 
plitüku bg.: plíteu 
ploča psl., bg. : ploáée 
plodü bg.: plod 
plotunü vsi.: plátün 
podüiti vsl.: pudidéscu 
pogori vsl.: pogór 
pogo?damü bg.: apugudéscu 
pojata vsl.: puldtă 
pokrovü pel, ` pírcoápá 
pola. psl. : podlă 

poléno bg.: puleán 
polica bg.: puli[à! 
poljakü bg.: pul'edc 
poljana bg.: pul'ednă 
pomeni vsl., bg.: pomeán 
popasti vsl.: pupusëscu 
popă bg.: pópd! 
porinati vsl.: apärn'éscu 
poroj bg.: prolü 

posoha psl. : pusoágá 
pota bg.: pâlă 

potera bg.: polérà 
potonü bg.: pótan 
povoni psl. : puvén'ièt 
pondari vsl., bg.: pindár 
pragü bsl.: prag 
prahanü bg.: práhár 
praskva bg.: práscá 
praëiti vsl.: práséscu 
prašta vsi.: prodsle 
praëtka? bg.: práčlcă 
pravda bg.: právdă 
préija srb. : pirfíe 

prë vsl.; pri? 

prépelica bg. : pripiliță 


Présenü? bg.: preá:ná 
prëšinü bg.: prísine 
Primka bg.: princă 
prokletija bg. : pruclitie 
prokletă bg.: pruclét 
propadamü bg.: präpädéscu 
prosjakü bg.: proseác 
proskura vsl.: piscur 
prostü pel, ` mbréstul 
proëte vsl.: proásle 
prühkavü bg.: prühav 
prüstina ¿g.: prislinà 
priiziti vsl.: pirjéscu 
puhă bg.: puh 

pustii pel, ` póstu 
pürèü bg.: pi'rétü 
pürlja sl.: pirléscu 
pürvica bg.: páryilá 
püstürü bg.: péstru 
püstürva bg.: péslruv 


r 


raboë bg.: aràbójü 

raj bg. : ralü 

rakita bg.: răkită 

rakü vsl., bg.: rac 
rana pel, bg.: ardnă 
raniti vsl.: aránéscu 
raspodili psl.: aräspindésen 
razboj bg.: arä-bôlù 
razsadü bg.: arisdle 
rédko bg.: arétcu 
rěhavů bg.: réhav 

répa bg.: rópå 

résa sl.: arisa 

rinoti vsl.: arnéscu 
risü sl.: arisa 
robuvamü bg.: rubuéscu 
robü vsl., bg.: rob 
rofja bg.: rófke 
rogozina bg.: aruguzină 
rogozü vsi.: arugó- 

roi psl., bg. : rlü 
ropotü bg.: ardpul 
roZkovü bg.: râșcuvă 
rubiy rus, : rüblá 
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rudenü bg.: arudină 
ruga vsl.: rügd? 

ruménü psl., bg.: arümii? 
ruža bg.: rú ja 

rüvati vsl.: arävuéscu 
rüzati psl.: arujéscu 
rygati psl.: arägäéscu 


s 


sadina bg.: sádiná 
sadü bg.: sad 

sani bg. : sán'e 

sasëkü osl.: săsăngă 
sbrúðkvamü bg. ; zbîrčéscu 
séverü bg.: seávir 
sfaka bg. : sfäca 

sila pel. bg. : silă 

silna bg. : silnăds 

sinl vsl., bg. ra sin'icdl 
sinjakü bg. : sin'ede 
sito pel, ` silà 

sivü bg.: sip 
skakalecü bg. : scarcaléc 
skadü vsl.; scándu 
skapü psl.: seúmpu 
skopakü bg.: scupác 
skopiti pel, ` scukéscu 
skrapij vsl.: scrap 
skrizitati osl.: scá'réic 
slabina bg. : sláçinà 
slaba psl.: slab 

slama bg.: salmá 
slobodija bg. : slobodic 
slota psl.: slodtă 

sluto vsl.: slut 

smédü psl. : smeád 
smola bg.: smólá 
smuča? bg.: muţă? 
smürdja bg.: smiryéscu 
snopi vsl., bg.: snop 
soborü vsl., bg. : zbor! 
sokolů bg.: süácói 
somü bg. ; sodmă 

sopa bg.: sópcà 
spréma bg.: sprímu 
sproti bg. : sprôli 
stezerii pel. ` sledjer 


stogüë pel. bg.: slog 
støpica bg.: stăpiță 
straža bg. : sirâjă 
strazari bg.: strâjedr 
străha bg.: sireähà 
stréla bg. : strelă 
strugară bg.: strugâr 
strugü bg.: sirug 
struna pel. : striină 
striga bg.: siră'gă 
strükü vsl.: sti'reu 
stupa bg. > slupagünä 
stüléavamü bg.: siüléin 
sugradica srb.: jigărdiță 
sukati, suta pel, bg.: sulit 
surva bg.: sürvd* 
süborü vsl., bg.: sobór 
süto psl.: sülá 

süvora pel, ` sfoárdá 
svredelü bg. ` sfreddine 


$ 


Barenü bg.: sáren 
Sarko bg.: şărcul 
Sebekü bg. : subée 
Seperati? vsl.: süpir? 
Sestakü bg.: sistác 
šindra srb.: sindrà 
šipka bg.: sipcá 
Sipütü vsl.: sópul 
Sjagovati vsi.: suguéscu 
Bkorn'a srb. ` scórnd 
šopů bg.: Sop 
Stavije nsl. : ştedie 
Stirü bg. : slir 

Strübü vsl.: slirbu 
Suba pel. bg.: súbæ 
Suma pel, bg.: sümá 
(5umja) bg.: sun'édzü 
šumka bg.: sümcá 
Suplivü bg.: sýpliv 


t 


tan'ir srb,: tanir 
taknuva-mi bg.: lienéscu 
tesla bg. : téslá 


teta vsl., bg.: tetă 
(tihna) bg. : tihnáe 
tinja bg. : tină 

lisa vsl.: lisă 

tluða bg.: tàlëésen 
lojagü vsl.: lutág 
topiti psl.: lukéscu 
topka bg.: lópcá 
toporište vsl.: lupuri'ste 
toporicii vsl.: lupuri'[ü 
toporü vsl.: tupodră 
torlnikü psl.: tórnic 
topanü vsl.: (U mpinå 
trapü pel, bg.: trap 
trëmü psl., bg. : treám 
tric(j)a usl., bg. : ti'rjà 
tropotü bg.: tróput 
troba vsl.: tri'mbă 
trodü bg.: trănti 
trupü vsl.: trup 
trükoli sl., bg.: (real 
trünacopü bg.: câpă? 
trüsina vsl.: trușină 
trüstika bg.: lri'scá 
tryhla bg.: tri'hlă 


ugodjavamü bg. : ugudéscu 


ukropü psl. ` crop 
ulica bg.: ülijà 


a, 4=04 


abà : «bá 

abanoz : abandzi 
abdal : avdálcu 
abrach : abrâșcu 
achdjy : ah¿í((ü) 
achdjylyq: ahéili'ke 
achq olsoum: dșcolsun 
âchykiaré : asikearée 
ach(y)lama : așlamdle 
achyq: asíc 

acli : asli’ 
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v 


valiti pel, ` anváléscu 
veë(e) srb.: véke 

văra osl., srb., bg.: veredüá 
veselie bg.: väsälie 
veverica bg. : virviri(á 
vica vsl., bg. : niță! 
vidélo bg.: videálá 
vidra pel. bg.: vidră 
vikü bg.: zcic, =çicul 
vila bg.: pilă, vilă 
vila pel, bg. : vilă? 
virü bg.: viré 

višnja bg.: visin, vísind 
viždam bg.: vtjü 

vlaga vsl., bg. : vlágă 
vodnikü bg. : vúdnic 
voivoda bg.: vulvudă' 
volja bg.: vâlă 

vologa vsl.: vuloágă 
voština vsl.: buștină 
voziti sl.: abuzéscu 
vrabče bg.: vrápélu 
vrana bg.: bránà 
vréva bg.: vredvă 
vrěža bg.: vreáje 
vrükolákü bg. : vurculác 
vrülü vsl., bg. : vi'rlu 
vrüsta »sl.: vi'rslă 


TURO 


âdet : adéle 
adjéba : dgeaba 
adjémi : ageami(a) 
aférin |: dferim! 
afion : afión 
agha : apă 
aghda : agdă' 
aghyz oti: agzóte 
ahd; úhle 

âhenk : ahdincă 
ahmaq ` ahmác 
ahmaglyq : ahmâăulike 
ajar: aldre 


vrüstnikü bg. : vi'rsinic 
vrütéti vsl.: anvártéscu 
vurzop bg.: vurzóm 
vürtenica bg.: rpirleánl[à 


z 


zaduhü bg.: zàdúh 

zakonü psl., bg.: zăcân 
zapaljamü vsl., bg. : zipilescu 
zarja usl.: dzáre 

zestra bg.: zestră 

zimnikü bg.: zimnic 

zméi bg.: zmeü 

zobü vsl.: jóngd, zi'mbe 
zvukü bg.: zbuc 


D 


žaba sl.: jâbă 
Zabina bg.: jácind 
žaliti vsl.: jilescu 
žali pel, ` jále 
Zarü psl.: jar 
(Zegla) bg. : jígl'e 
Bilavü bg.: jilav 
Ziră bg.: jir 
Zudavü bg.: júdav 
Zulja bg.: juléscu 
ZuZelü si. : Jüjul 


aib: aipe 

akhyr: ahüre 

aladja : alăge 

alai-béi : alál-bei 

Alât ` hálále 

aldjé : alge 

allah-kérim : ald-kerim 
allah var : alavär 
alé-el-hyssáb : alil-hisăp 
âloûd : aludzá'scu 
altylyq : aliili'c 

alty + patlaq: altipatidr 
alych + virich : alisvirise 


aman: amán 
amberdji : ambirigi 
amma: áma 

âmyr: amiră 

ana + gueurt: anaclóre 
ana + sen: andsină 
anbar: ambäre 
andjaq: angedc 
antéri ; antirlă 
antyqadji : anlicagi 
apansyz: dpansiz 
agáret: acaréli 
âqybet : acabéli 
Aqyr: act're 

arab : aráp? 

araba: arlbă' 
arabadjy : arâbăgi 
aralyq : arált'ke 
arch |: ars! 
ärifäné : rifiné 
arslan : aslán! 
arslan : a(r)slân? 
arsyz : arsiz 
arttyrmak : alărdisescu 
arttyrylmaq : arlir(i)séscu 
artyq: arti'c 
arzy-hâl : argluhâle 
askeri : askerli 
askerlik : askirli'ke 
askier : askére 
astar : asfdre 

at: al! 

atlas : atláze 
atmadja: ahmagedle 
avâm : náfámá 
avdjy : avÿi 

avlaq: avlâklă 
avly : avlie 

'azà: ază 

azâb : azâpe 
azdyrmaq: azdisescu 
azghyn: azgl'n 
azghynlyk : azginli'ke 
âzimet : azmét 
azman : asmán 
azmaq.: azmác 
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baba: bába 
babadjan : babagedn 
bachaq: bașde 
bachly... : báşă 
badem : badéme 
badi-heva : bathavä 
badja: bägé 
badjanaq: bájinác 
baghtché: bàhëé 
balat ; băldie 
bairam : băirâme 
bairaq: bäiräke 
baïragdar ; bairahtár 
balyltmag : bäildiséseu 
baïyr : băire 
bakhchych : Bahëíse 
bakht: báhte 

balta : Auer 

bamia : bámn'e 
baña + baq: banabác 
baqallyq: bácáli'ke 
baqam : bácáne 
baqla : báclá 
baqlava : băclăvdle 
baqqâl : bäcäl 
bagradj : bărcâte 
baqyr: bäcl're 
barabar : bára-bára 
barout : bárüte 
barsama : bârsam 
bary, barim : báre 
barych: baris 
basma : bismă' 
bastyrmaq : básiruéscu 
basqyn : básci'n'e 
bataq : bäläc 
bataqdjy : bătăhei 
bataqdjylyq : bätähëtli’ke 
battal : bátálcu 
bechliq : bíslíc 
bedel : bidél'ià 
béden : bidéne 
bédévi: bidivi 
béhà: bif, piha' 
béhâné : mähänà’ (à) 
béi; bel(ü) 


bsian : biáne 
béiendi ; bi{i)ndtséseu 
beilik : bellike 
békiar : bikedr 
békiarlyq : bikirll'ke 
bekri : Bicriă 

béla : bil'é 

bélédiié : bilidé 
belki: bólki 

bérât : biráte 
berbad ; birbáte 
berber: belbér, birbér 
ber-doüch : biróügü 
bérékét : birikéle 
bérékét-virsl'n: birikeát-virsi'n 
berguzár: birhuzüre 
bes-belli : bézbilé 
bessálet ; besaréte 
bet: béte 

béter: bilér 

bézáqa: băzdcă 
bézar: bidzdre 


' bezdirmek : bizirséseu 


bezelia : bizél'e 
bezistân : bizusténe 
bezr: bizire 

bile: bile 

bilézik : biligéke 
billoûr : bil'Türe 
bin : bină' 

binek ; binéc? 
biñ-bachy : bimbaşi 
birindji : biringi 
bitirmek : bilisescu 
bitchim : bíðime 
bitchimsiz : biéimsl'z 
biz: bis 

bizâr? : bluzüre 
boch: bos, bósá, bógcu 
boch? : bóse 
bodja? : bujedlà 
bodroum : budrüme 
boeuñluk : bunlüke 
bogha : buyà' 
boghassy : buyuzie 
boghaz : buyáze 
boghtcha : buhce! 
boi: bóteš 


boia : buidüd 

boiadjy : bulaÿi 
boiadjylyq : bulagili'he 
bolanmaq : bulséscu 
boin : buime 

bollyq : bólcu, bulă'ki 
bordj: bârge 

bordjly : burjili' 
borou : buríe 
borou-zan : burazáne 
bostân ` bustáne 
bostandjy : bustanşi 
boudala : budtlà' 
bouiourdy : bulurdie 
bouiourmaq : bulürun! 
boukhar : buharé 
boulghour : búlgur 
boumbar ; bumbâri 
bounar : bunár 
bourany : burané 
bourghou : burçie 
bont : bûte? 

boza : bózá 

bozadjy : buzagi 
bozdoghan : buzdugân 
bozghoun ; buzgüne 
bozma : bu:mă' 
bozouk : buzüke 
braqmaq : brac, prăhliseseu 
buhtân : blufláne, muhtáne 
bulbul: bilbili! 
buluk : bulúke 

buluk + bachy : bulübas 
burek : burécá 
burundjik : birungică 


cik, q 
ch = g 


châb : sap 

chabchal : şdpşal 
chachyrtma : sisirmäle 
chachyr(t)mag : sisirdiséseu 
chadyrvan : șilrăvâne 
chàh: sah 

châhyd : sait 

chahyn : sain 

chäïâq : side 
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chal : sal 
chalvar : silvére 
châm : sáme 
chamata : șimătă 
châmé : asám 
châmy : simíe 
chandan : șandân 
chaqa: sicà' 
chaqadjy: șicăgi 
chech-kháné: șișdne 
chehboi : șibâle 
cheitan : sailän 
chéker: șiker 
chékerdji: sikirót 
chékerli : șekeriiă 
chéna'at: sáneájd 
cherbet : sirbét 
cherr ; géri 
chiché : sise, (așişe) 
chichman : sismán 
chilté : sillée 
chinik : sinic 
chirét : sirét 
chiretlik : yirelll'ke 
chubé : subé 
chubhéli : gubiti’ 
chuk(u)r: sükir 
chyrlagan : şirlân 


dra teh 
d 


dágh-dar: dardár 
daianmaq ` dăinsescu 
dalaq: däläke 

daly: dai 

daiylyq; dàállíke 
dalag : dalácá 
dalgha : délgà 
dalmaq : dáldàséscu 
dam: dám! 

damár : dàmárá 
damarly : dàmádrli'teu 
damgha : dámcá 
damla : dámlále 
damyzlyq: dămăzii'ke 
dàné: dánd 

daoul : dädl'e 


daouldjy : däulÿt 

daqq: dâcă 

dara: dâră 
darma-daghan ; darmadán 
da'va: divă 

da'vadjy : divägi 
da'vadjylyq: divăşili'ke 
davranmaq ` dävränséscu 
dâymâ : dálma 

dâyré : däiré 

def”: défi 

defter : tiftére 

dellàl : tiläl 

démek : deméc 
dendan(é) : dintână 
denk: dengă 

der-béder ` dilbidér 

derd : dérie 

dermân : dirmâne 
dervend : dirvén'e 
dervend-aghassy : dirpén-agá 
dervendji: dirvingi 
dervich : dirvisü 

dest + mal: distiméle 
devlet : duvléle 

devr: dévrà 

dib: dip 

dibà: dibă 

dibek : dubéc 

dibiné : dibină 

dil-ber : duibér 
dil-dâdé : deldaded 

din: dínd 

dinsiz : dínsi': 

direk : direc 

dirlik : dérlic 

divân : diváne 

diváné : divană' 

dizgué : dizgă 

doechek : duséc 
doghramadjy : du yramagi 
dolab :. dulápe 

dolaiy : duläte 

dolama : dulumă' 
doldourmaq : durdurséscu 
don: dónurl 
dondyrma : dundurmále 
dory : duri 


dou-bara : du:bará 
douchman ; dusmán 
doudou : dudie 
doukhân : duyeán 
douman : dumân'e 
dour: düre, dur* 
dour-bin : dulbie 
dout : düdä 

dout aghadji : dud? 
draghoman ` dragumân 
du'a: duvde 
du-chech : du-sés 
dukkiân : dukednă 
dul-bend : dulbén 
dulguer: dulcér 
dumen : dumée 
duniă : dun'ede 
duz: duze 

duzen: duzéne 


dj = ý 
djaba : ġeába 
djaddé: ýeadë 
djady : jeadíü 
djåiz: geaíze 
dam : jeáme 
djamadan ; ğlumăndáne 
djamdji : geamgi(ü) 
djamlyq: geamli'ke 
djâmy' : gimie 
dän: geân 
djânbaz : geambâş 
djanbazlyq: geambăzii' ke 
djandar: gindär 
djanfes ` geamfése 
djanym : geánám 
djeb : gépe 
djébékhané : jiuphané 
djéfa: gifă' 
djehd : geáhte 
djéhennem : ginéme 
djellab : gilép 
djellâd : jileát 
djemâ'at : ýlumdàále 
djemál: jeamálàá 
djénàbet : geanabét 
denk ` gengă 
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djérimé : girimé 
djerrâh : girâh 
djévàb: ýlulápe 
djevahyr: gluvair 
djévahyrdjy : giuvairăi 
djeză : giză 

djezvé: glugivé 

djilà : gilede 

djilvé : gilvée 

djins: ginsă 

djirid : gilit 

djoumba: giimbă 
djourdjouna: glurglünä 
djubbé: glübá 

djudje : giugie 
djumerd ; glumérlu 
djunbuch : giumb(î)use 
djuzdan : cluzdáne 


édebsiz : etepsi'z 
édepsizlik ` edepsizli'ke 
éfendim : eféndim 
ehli: ehlé 


eilendirmek ; ylindi{p)séseu 


eïlendjé : plinge 
eksik: zike 
elbet(té) : élbet(e) 
elmadjyq: amăgie 
émânet : amanéte 
émánetdji : amaneti 
emr: émri 

endám: indáme 
erbâb : irbáp 
erghavàn: argaván 
erghavâny : argávaniíà 
erzàq: arizáke 
esbâb : spápe 
esmer: ismér 
esnâf : isndfe 

et: al! 

eulendéré ` andreáüá 
cultchek : aicéki 


farach : fărdse 


fartara : farfard 
farq: fárke 
fáryssy : farsi 
féner: finére 
ferâdje : firigé 
férik: Giriktă 
fermàn : firmäne 
ferméné : firméne 
les: fése 

fétvà : fitfáe 
fichenk ; fisékt 
fichenklik : fustclike 
fikir: fikire 

fil: fil 

fil-dichi ; fildis 
fildjan : filgeână 
fit: fit 

fitil: fitil/tà 
Todoul : fudül 
fodouliyq : fudulike 
fouqarà : fucără 
fouqaralyq : fucirli'ke 
fouroundjy : furnagi 
frenk: Frengu 
frynk: Fri'neu 
fulan : fileän 
îydan : fidân 
fydanlyq : fidánll'ke 
Tyràr: feráre 
fyra'un : fíraón 


ghaïret : gáiréle 

Bhalié + vâry : gariváldu 
Bharàmet : garaméte 
gharámetli : garamitiia 
gharaz: cáréze 
ghàylé: gailé 

ghazep: yăztpi 
ghourbet : curbét 
ghron : gron 

gudj: ciüce 

guélir : gilir 

guem: geme 

guémi : cimie 
guerdân : clurdáne 
guerguef; cirgéfe 


gueuïa : glóta(m) 
gueuk : cloc 

gueun: dog 

gueuz + boladjy ; cloz-boiajt 
guevrek : çivréc 
guézi ; gizie 
gutzinti : çizinlie 
guguez : ges 
guiaour: çeaûr 
guidi : gidi 

guioeul : glóle 
guioeuturi : culurú 
guirdáb : cirdápe 
guirguin : girgină 
guiriz : ciríz 

gulâb : cluledpe 
gulech? : gilístI 
gulguéli : gclurgluliü 
gullé : cfulé 

gul + sou : glúlsu 
gum : glúme 
gumruk : yimbrúke 
gumrukdji : yimbrucei 
gundelik : gunduli'ke 
gurulti : clurultíe 
gurultidji : çiurullagi 
guvedj : gluvëðin 
guvez ` civéz 

guzâr : cizére 


ý> dj 
h 


habb: hap 

habs: hópse 
habskhané : häpsänà'à 
hâchâ' |: hésa 
hachich : hasisi 
hácil: hásil'tå 
hadjy : hagi 
hadjylyq : hăgili'ke 
hajat : hăldte 

haïdy : Adtdi-dé! 
haïlaz : halleás 
haïlazlyq : haïleslike 
hakir: haklr 

hal: hälà 
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halàl: halál(e)! 
halim : halimäüà 
halladj : háláðli 
halva: hilvă' 
hamáil: halmali 
hamal: hámál 
hamallyq : hámáli'ke 
hammam ` hămâme 
haouz: hávüze 
haqq: háke 
haråm : haráme 
haramy : haramiü 
harby : hárbíe 
harem : haréme 
háss: has 

hassé: hasé 
hava: hivàá" 
havälé : havalé 
havan : hävâne 
havz: hăvúze 
hâzyr: hăzi're 
hazz: háze 
helvadjy : hîlvänġt 
hem : em 
hemchehri : emseri 
hémil: himil 
hendeq : endéc 
herguélé : ircilé 
hévil: évil 
hikem : iikim 
hilâl: hil'eân 
hilé : ílée 

hirfet : ruféte 
hitch : hier 
houzoür: huzúre 
hudjdjet ? : hugludie 
hudjiré : cugiré 
hukioümet : hukimäle 
huner: hunérà 
hurriñiet : Auriéte 
hyrsly : arsliă 
hyssâb : ísápe 


i îî=iy 
ia: alá 


jacémin : lasamin 
jades : iddes 


iaghma : yedymă 
Taghmourlyq ` yeamburlüke 
lakhny: yeahné 
Yalan : yealáne 
ialandjy : lalangiă, yealanÿi 
ianghyn: yeangi'ne 
fañlych : fangli'se 
ïapraq : yipráke 
iapy : lapii 
Yapydjy : labangiă 
laqa: pică 
ïaqy ` çeakiüà, yeakie 
Tara: yirà' 
Yaran : larân 
iaranlyq : laranli'ke 
fassaq : yeasdke 
Yataghan : yluläyäne 
Yataq: pilde, yitáke 
iavach ` yeaváscu 
låver: dyeavér 
iavry : lavríü 
lazy : ced:à 
iazydjy : lazaji 
ïazyq : peazi'e 
ibret : ibréte 
ibrichim : brisime 
ichkenbé : skimbé 
ichté > slú-cará 
Tódek ; edéc! 
Yelek : ilecă 
jelmé ; ilmále 
iéméni: yemén'e 
iemich ` yémisi 
ïéñi-tchéri : yeanifar 
jétim : itin 
iftirà : efteríe 
ihzâr : iczdre 
ikindi : kindie 
ilàdj : iledge 
i'làm : ileáme 
illà-allah : ilealá! 
imam : imám 
imân : imane 
Imansyz : imansi'z 
imansyz + peinir: imansl'z 
penir 
imdád ` indáte 
imzå : imzde 


inçaf : nlsáfe 
inch’ allah: (salá 
inkiar: inkedre 
ioghourt ` yeaürte 
iogourtdjy : fargi 
iorghan: yluryáne 
iorgandjy : yluryangi 
ioukha |: ylüha! 
Toumaq: ylumác 
irâd : airáte 
iradé: iradé 
iskélé : skéle! 
iskendjé : skinglu 
ispat : ispdte 
istinâf ; istindfe 
istintäq : {stindäke 
Ytibâr : ihtibáre 
iuz-bachy : ylúzbas 
iuzluk : yluzlúc 
izin : izine 


k>q 


kahbé : cahpée 
kanadjik : canatike 
karvan : cărvâne 
kébáb: kibápe 
kébir: kibür 
kechké : késki 
kéder : çidére 
kéfálet : kifaléle 
kéfil : kifil'iù 
kehâia ; kihälé 
kehribar: kihlibár 
keit: kéfe 
keifiiiet : keaféte 
kékémé: kec 

kel: kel 

kélech : kilésü 
kélépir: kilipüre 
kélépirdji : kilipirgi 
kémâné : kimané 


kémanytchédjy : kimanigíi 


kémer : kimére 
kénár: kindre 
kénef : kinéfe 

kenker: kinçér 
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képazé : kimpazé 
képenk : kipénçe 
kérem : kerémi 
kéresté: kiristé 
kérestédji : kiristigi 
kerkénes : kirkinéz 
kervansaraï : cărvăsără' 
keskin: kiskin 
kesmek : cisi! 
kessé : kisdle 
kessidji : kisidi 
keuché : Któge 
keuchk : klógcu 
keufté : kifté 
keumur : klumüre 
keussé: klóse 
keustek : Klustecă 
keuti; klutí 
keutulik : Klutilike 
kevgulr: çirçir 
kézab : çizdpe 
Khaber : hăbdre 
khaçm: házmu! 
khadym : hadúm 
khaftan : cáftáne 
khair: Aáíre 


khairly: hairlit(i)ca, hairli'tcu 


khakham : hahám 
khaki : caki 

khalà: halé 

khân : háne 
khandaq: hándác 
khandjer: hăngedr 
khandjy : hăngi 
khanym : hanümsá 
kharâb(6) : hárápá 
kharâbât : arăbătie 
kharâdj : härdëe 
kharar: hárár 
khardj : hârge 
khardjamak : härgluéscu 
khardjlyq : hărgilt'ke 
khass: Hăși 

khas ekmek : asicmécá 
khatå: hătde 
khatyl: hutúle 
khatyr: hătt're 
khaviar : hàpyeár 


khavra: hávrá 
khâyn : hain 
kháynlyk : hiinli'ke 
khazna: hlznà” 
khaznadar: hăznătâr 


khidmetkiarlyq : huzmikirll'ke 


khizmet : huzmeéte 
khizmetkiâr : huzmikedr 
khochaf : cusdfe 
khochlanmaq : usnurld'cà 
khoch-merim : usmár 
khodja: hóje 
khorassan : curasáne 
khoui: hai 

khouily : hutt" 
khoumbara : cumbără' 
khourma : curmă' 
khovarda : cuvurâă' 
khovardalyq : cuvuródli'ke 
khulq: hüke 

khyiar: hedrhir 
kiar: kedre? 
kiâr-khané : Klúrhan 
kiâssé: késà 

kiassité : klsále 
kiátib : kitib 
kiavguir : çevçire 
kibâr: kibár 

kibrit : kibrit 

kieur: klór 

kilerdji : kilargi 
kilim : kilime 
kioeutek : ktutécà 
kirâ: kiră' 

kiradjy : kirají 
kiradjylyq : kiragilt'ke 
kiredj : kiréče 

kitâb : Kitápe 
kitabdjy : kitapei 
kitâby : kitabi 

kulâh : Ktul(e)áfe 
kumes : cumds 

kunk: klángu 

kup: kiup 

kurk; kiürcu 
kurkdji: klurcčí 
kuski: kiuskle 
Kutuk: klutúe1 


làf: láfe 

lafazan : lafázán 
laghym: luyúme 
lahoury: lähürà 
lalé: laléi 

lapa: (näi 

laqyrdy: lăcărdie 
leblébi: nibirbit 
lech: lesü 

leien: liéne 

leïlaq : luláktü 

léké : like 

lenguer : linçér 
lévendlik : tivindlt'ke 
lezzet : lizéte 

libadé : libadé 
liman : limâne 
limonatadjy : limun(ă)ăi 
limon-]-touz: limântus 
loqantadji : lucantajt 
loqma : locmáe 
loqoüm : lucúme 
loulé : lulé 
loustradjy : lustrogi 


m 


mâbein : ambină 
maçäd : mäsdle 

macha: máse 
ma-chá-'lláh ! : masald! 
machrapa : măstrăpă' 
mâdâm : madámi 
máddé: made 

ma’den : madéme 
madjâr : magedr 
ma'djoun : mäglün 
maghazi ` máydzíe 
maghrourlyq : magurld'kt 
mahcoul: mărúle 
mahmoudyii€ : mahmudé 
mahmouz ` máhmuüze 
máh-tàb : măltâpe 
mâh-tâbdjy : măltăpet 
mala: maldiă 
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maïkhoch : malóscu! 
maimoun : malmún 
makhcoüs : márus 
makhmour: mahmür 


makhmourlyq: mahmurli'ke 


mal: mâlă 

maldar: mildár 
manav: manáfi 
mandal: mándal 
manghal: míngáne 
manghyr : mingt'r 
manqafa : mangüfá 
many : manéi 
magara ` măcără', micirà' 
maqat: mäcáte 
maqboul : mabtüle 
maraz: mărd:e 
marda: märdäle 
marpoutch : márcügü 
mars: már[u* 
ma'ryfet : muraféte 
maskhara : misciră' 
maslahat : mäslâle 
masqaralyq : miscirlike 
massoüra: másür 
matara : mitird' 
mazbata : mizbitá" 
mazghal: mizgâlă 
ma'zoül: măzi'le 
mazy : măzie 
méchin ; mișine 
méded ` midé 
médjidiné : migit 
medjliss : mingilize 
méhallé : mihild* 
mehkémé : mekhemé 
meïdan : măldâne 
meï-khâné: mianée 
meikhanédji : mehenjí 
mekteb : mectepé 
melhem : mihléme 
me'moür: melmür 
menguéné ` minçiné 
menguioüch : mínglügü 
menzil: mizile 
méqam : micáme 
mer'à : miré 
méramet ` miriméti 


méraq: míráke 
méragly : miracii" 
merdj : mérglu 
merdjân : mirgedne 
merhamet : merhaméti 
merkez: mirkéze 
mermer: mirmér 
mesdjid ` mičéte 
mest: méstrà 
métaliq : mililíc 
météris : miliréze 
mézé ; mizé 

mézélyq : mizili'ke 
millet : miléte 
minaré : minarée 
minder: mindér 
mir-alaï : miraldlü 
misk: míscu* 
mou'arryf : muarif 
moucandra ` misândră 
mouchabaq ` sabác 
mouchmoula : mușmodlă 
mouhabbet : muabéte 
mouhadjyr: muageár 
mouqaddémé ` mucademe 
mouqalied : mucaéte 
mouqava; mucivă' 
mourdar: murdár 
mourdarlyq: murdărli'ke 
moûtâf : mutáfe 
moutbaq ` mulváke 
moutlaq: mútlac 
muçâfir: musafir 
mugafirlik : musafirli'ke 
muchávéré : musaviréi 
muchemma' : mușimă' 
muchir: mușir 
muchk: mișklu 
muchteri : mustirí 
muflis: mufltüz 
mufti : muftíü 
muhendis ` mindiz 
muhlet : muvléle 
muhur: miüre 


muhurlemek; mluhlurlidiséscu 


mujdé: mu jdé 
mukhtar: muhtár 
mukhtarliq : muhtäril'ke 


mulåzim ; mul'eazim 
mulk : múlke 

munacyb : munăsipe 
munafyq: munăfic? 
munatyqlyq : munăficlike 
mustantyq: mustàndíe 
mutécarryf : mulesarif 
muzevvir: muzavir 


muzevvirlyq : muzavirli'ke 


mycyr: misire 
mycyr : misur’ 
my'mar: malmár 
myntan : mindán 
myras : mirdze 
myzraq: mázdrác 


nacyhat: năsăhdle 
na-danlyq: nadanli'ke 
nafaqa: năfăcă' 
nâfé: nafée 
náfilé : nafilé ; andfal? 
nâhyi€ : nálet 
nalband : nalbân 
na'lein : nalóne 
nalet : nalét 
na'ltché : nalèé 
nâm ` námá 
namly : nămlie 
namous; nămuze 
namously : nâmuzii 
na'na: nán@ 
naqt: náhte 

nags: náxe 
narguilé : nargilé 
narh: nárke 
narly : nărledță 
naz: ndze 

néfer: nifér 

neft: néfte 

né-isé: nélse 
nékes: niké: 
nékeslik : nikizli'ke 
nevbet: nubele 
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nevbetdji ` nubici 
nezzàm : nizám 
nichesté : nizís!é 
niliet : niéte 
nopran ` naprân 
noür: nàúr2 
nufoüs: nu[üze 
nuhoucet : náhusét 
nychâdyr: nigidi're 
nychân ; nisâne 
nychandjy : nisanÿi 
nychanly : nisanlí(ü) 
nyzàm: nizâme 


och(t)!: ústi! 

oda: udále 

odják : ujedc 

oeuïlé + iken: ileakím 
oeurnek : {urnécà 
oeuzengui: zänçie 
oghourly : uguriiă 
oghoursyz ` ursüz 
oghoursyzlyq : ursuzli'ke 
olma: dimă 

oinama : dină 
on-bachy : énbasl 
ondalyq: unduli'ke 
oqa: ucă 

ordou : mrdíe 

orman : urmáne 

orta: urtdúà 

ortaq: urtác 
otlâqyié : ulláke 


ou — U 


ouçoûl : usile 
oughour: ugüre 
ouidyrmaq ` uldiséscu 
ouighoun : ulgúne 
ousta ` ustă' 

ouzoun : uzün 


p 


paboudj : pàpúsà 
paboudjy : pápujl 
pacha : påsá' 
pachalyq : pășili'ke 
pádicháh : padisäh 
pafta: páftå 

pai: pále 

paidos : paldós 
pala: apdlà! 
palasqa: paláscá 
paldym : bildüme 
pandjar: pángeáre 
para: pară' 

paraliq: pürdli'ke 
parmaq: pürmác 
parmaglyq: pärmäcli'ke 
partcha : părtedel'e 
pasdyrma : păstrămă' 
pat: pat! 

patcha: păce 
patchavra: päëtürà 
patlidjan : pilligeänà 
pazar: pä:dre 
pazarlyq: păzării'ke 
pazvand ; păzvân 
pech : pes 
pechimân : pismän 
péchin : pisin 
pechkech : piskése 
pechkir : piskire 
pechtamal: pistimále 
pehlivân : pihliván 
pehlivanlyq : pihlivănii' ke 
DÉI ` péle 

pek: peki 

pekmez : pilméze 
peksimad : puzimáód 
pelté : pellé 

peltek : pelléc 
penbé: pembé 
pendj: pénÿe 
pendjéré : pingére 
pérákendé : pirkindé 
perdákh : pirdäfe 
perdé : birdé 
perestar : puristá' 


perhiz : pirize 
perichân : piruseáná 
pertchem : pârte 
pervaz: pirváză 
pesdil: pistile 

pétché: péče! 
pézévenk: pezepénçlu 
pézévenklik : pízivingli'ke 
pichékiár: pisikér 
pilav : pilâf 

pis + qatràán : piscalrán 
pitch: piélü 
plachqadji : pleascagi 
pochou: póse 
postadjy : puslaÿi 
potour: püturl 

poucht : püstu 

poussy : pusie 

puskul : pisklúle 
pykhty : pihtíe 


q >k 


qaba — cábátcu 
qabartmaq : cäbärdisésen 
qâbil: căbile 
qaboül: cäbüle 
qaçaba : cfsibá" 
qaccáb : hăsâp 
qadayf : cădăife 
qady : cati 

qadyn : cadi'nă 
qâdyr: cadi'r 
qafas : cäfäse 
qaftan : cäflâne 
qahàbat : cábáte 
qahqaha : cáhtéscu 
qahr: căhi're 
gahvé: café 
qahvédji : cafigt 
qahvékhané : cafiné 
qahvé + renk : caferengiü 
qaib : câipe 

qaid : cdlde 
(gaidydjy) : caldigi 
qâil : căile 
gaimaq ` călmâc 


— 1359 — 


qaimaqam ` cálmácám 
qaimaqamlyq : călmăcămii'ke 
qailan : yáltán 

qaiyq: căike 

qalyqdjy : cáicéi 

qal'a: calé 

qalabalyq : călăbălt'ke 
qalaï : cäldi 

galaidjy : yălăngi 
galasqa : cádleáscá 
qaldyrym : cáldári'me 
qalem : caléme 
qalem-kiari: calimkérá 
qalfa : cálfá 

qalp : cálpu 

qalpaq ` călpâke 
qalpazan : calpuzán 
qalq-da-vour : calcavür 
qaltehyn : câlüin'e 
qalyb : cálüpe 
galybdjy : calupti 
qama: cámá 

qamaq.: càámác 
qambour : cambúr 
qamtchyq : cáméike 
qana'at: cànáke 
qana'ât-kiâr ; cănăkeârcu 
qanara: cănără' 

qanat : căndt 

gand : cândylu 

qandja : cânge 
qandyrmaq : căndărstscu 
qantar : cindáre* 
qantardjy : cîndirgi 
qaourma ` câvräma' 
qapama : cäpämd 
qapan : căpâne 

qapaq ` cápáke 
qaplama : càplàmà' 
qaplatmaq : căplădisescu 
qapyssyz : capisi'z 
qapytanlyq: căpitănli'ke 
qaqav : cácav 

qara : cirà' 

qara-aghadj : cäräy4ëlt 
qara-bach : carabásü 
qaradja ++ zărcinge 
qaraghol: caracóle 


qara-grouch? : calagrós 
qara-gueuz : caraciós 
qara-gueuzlyq : caragluzli^ke 
qarantil ; caranfil 
qaraoul: cáràñlà 
qaraouldji : cäräulÿi 
qarar: cáráre? 
qarassy ` carâs 
qaravana: gáráváná 
qarchy : carsí 
qarchylamagq ` cărşilălisexcu 
qarchylyq : cărșili'ke 
qardachlyq : cárdásli'ke 
qarnabit : cärnäbilà 
qarnaqsy ! : cárnacs ! 
qarpouz: carpüz 

qasd + ilé: castilea 
qasnaq ` căsnác 
qassablyq : hàsàpli'ke 
qassávet ` cäsdvéte 
qatchamaq : cåðlumác 
qatchaq: caceác 
qatcherma ` caðearmále 
qàtil: cattle 

qatmer : cagmére 
qatrán ` cåtráne 
qaty!é : catifé 

qaval : cavál 

gavan : cdvan 
qavgha : civyà’ 
qavghadjy : cávydji 
qavl: cáüle 

qavvâs : cavd: 
qâyme : catmée 

qaza : ciză' 

qazan : càzráne 
qazanmaq : căzănsescu 
qazghandjy : cázángi 
qazma ` cizmá" 
qazmir: cazmíre 
qodja: cuged, guged 
qodja-bachi : gugedbaşi 
qodoch ` cudógü 
qodochlyq : codusli'ke 
qolai: culdi 

qolan : culáne 
qoltouq : cultüc 
qomandar: cumandăr 


qomanta ` cumán'e 
qonaq : cundke 
qondaq: cundäc? 
qondjolos : cânje 
qontoch : cundúse 
qonychma : cunusmäle 
qonych(tyr)maq: cunuslu- 
séscu 
qoptcha : cupteduă 
qornyza: curniză 
qory : curie 
qotchydjy : cucigi 
qoubbé : cubé 
qoubour : cumbürá 
qoucoür: cusire 
qoula : cul 
qoulaghouz : culayi: 
qoulaghouzlyq: călăuzlike, 
culayuzli'ke 
qoulendj : culinjtós 
qoullé : cúlă 
qoullyq : culüke 
qouloumpara : culumbiră 
qoumach : cumásü! 
qoumar ; cumără 
qoumardji : cumargl 
qoundra : cundürà 
qoundradjy : cunduragt 
qoundradjylyq: cunduragi- 
li'ke 
qouqla : cüclá 
qourabyié : curabé 
qour'an : curán 
qouraza: curazé 
qourbân : curbáne 
qourchoum : cursûm 


qourdyrmaq (979) ++ curdu- 


séscu 
qouroutma ; curutmá* 
qourtoulmaq : curlurisescu 
qousqoun ` cuscüne 
qousqous ` cuscüsdá 
qoutny ` cuiníe 
qouty : culie 
qouvvet : cuvét 
qouzghoun ` guzgún 
qova : cuvă’ 
qyb: cip 
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qychla : cișlă' 

qyiâmet : kiamele 
qylabdan : glubudän 
qylaghouzlik : culäyuzlike 
qylydj : călt'ce 

qylyt : culüfe 

qyna : ci'nă, ucnă 
qyrbadj : gărbdte 
Qyrmyz : cirméze 
qyrq(lyq) : círclíe 
qyrqym : cî'rcme 
qyrqynty ` cărcăndă 
qysmet : císméte 
qysqanmaq : căscăndisescu 
qyst: Aigle 

qytch : crêli 


raf: aráfá 

râhat: arihdle 
rahatiyq ` arihátli'ke 
rahvan : arivâne 
rahvanly : arivanli' (tcu) 
ra'ié : arilé 

ramazan : rámüzáne 
raqam : ricáme 

raqy : arákíe 

rast: aräsle 

ravend ` răventi 

răzy : raziă 

rédif : ridif 

rédjà : ride 

reh: ari? 

rendé : rénde, rindé 
renk : réngá, > caferenÿit 
ressid : risite 

révany ` rivanée 

rézé : rizé 

rézil : ari:ile 

richvet ; rusféle 
richvetdji : rusfitei 
rospy : ruspie 

roubié : rubié 

roughân : ruyáne 
roukcat-namé : rusátnaméi 
rub’: arúp? 


rub' : arâpi 
ruchd : arușdie 
rydjadjy : rigeagi 


sa'at: sáháte 
sa'atdjy : sähälët 
sabah: săbdle 
sabr: sábre, sábüre 
sade: sade 

safran : safrán 
sáfy : safi 
saghlam : saylám(cu) 
sahan ; săhân 
sahih : sai 

sahleb : salépi 
sala ; silé 

saimaq : sdidiséscu 
sakhtian : sàhtiáne 
sâkin : saci'n 
salavât : sáláváte 
sálim : salím 
salkhana : zalhané, zarhand 
salqym ` sălci'm 
saltanat : sållðnáld 
samour: sàmúrà 
san'at: zănăle 
sandjaq: sinjeáke 
sandouka : síndüke 
san-kt : sánki 
santrandj: sándráélü 
saqa: săcă' 
saqally : săcălă 
saqat ` såcát 
saqatlyq: săcătli'ke 
saqyz: săci'ze 
saradja : sârăge 
saraflyq : záráfli' ke 
sarâi : sărdle 
sarally : saralli 
sarma : sirmă' 
sarp: sárpe 
sarraf : sáráf 
saryq: sürike 
satchaq ; săcedke 
satr-a'azam : salrazám 


satyr: săli're 
savåb: sivápe 
sazdjy : saseji 
Sébeb: sibépe 

sedef : sidéfe 
sedjâdé ` sigeadé 
Séier : sefér, sifére 
sellid : seiz 

selmen : semen 
seir: sire 

seiran : siryeáne 
sékhoun : sáhün'l 
stlâm : sileáme 
sélàmet : sileamele 
selimié : selimle 
selvi : silvíe 
sémerdji : sámirýt 
semt: sémle 

sene ; sine? 

séned : sínéte! 
sépet : sipéle 
ser-asker : seraskér 
serbest : sirbés 
serbestlik : sfrbisli'ke 
serguindji : sirgingt 
sermálé ` sirma(1)é 
ser-poûch : sărpodşe 
sersem : sirsém 
sersemlik ` sirsimit'ke 
sert: sérlic 

sertlik : sirtli'ke 
servi: sirvil'Iü 
sétré : sitrée 

sevdà : sivdă' 
sevdaly : sívdaliü 
sidjill ; singilie 
sidjim : sigime 
siktirmek : sictárséscu 
simiddji : simigf(à) 
simit : similă 

sini : sinie 
sifiirlenmek : sinirsescu 
soba: s6bă 
sobadjy : sobají 
soffa ; sufà’ 

sofra : sufrá' 

softa : sóftå 

sol: sói 
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soily : suili' leu 
soisyz ; sulsi'z 

soitary : soltár 
solouq : sulüke* 
somoun ` sumână 
són: sóne 

sondyrma : sändrämäle 
sontradj : sändréëlü® 
soqaq: sucáke 
sorghoudj : sårgúðe 
soubachy : súbasl 
soudjouk : sujlüc 
soultàn ; sultán 
soüret : suréfe 
soussam: susáme 
suluk : sulüke! 
sunbul : zambilă 
sungu ` sunçle 

sungu tac: sunçluläc 
sunnet; sunete 
surdurmek : surdiséscu 
surgun : surylüne 
suri: surle 

Sus : susuéscu 
(sutladj) : sulteágü 
suvary : sufari 
syftah : siflé 

syfyr : sifi'r 

sylâh : sileaf 
sylahdâr : silihiár 
symsâr : sámsár 
symsárlyq : sămsăriike 
syna-meki : simänikie 
sypahy : spahíü 
syqlet : sicléle 
syqylmaq ; sicildiséscu 
syrma ; sirmă? 
systra : sistră 


geh 
t 


taban: {äbäne 
tabandja: tăpânge 
tabaq: tăbác? 
tabia : tdbye 
tabla: diblă' 


tabour : lábúre 
táby' : tibie 
taby'at: fabiéle 
taby'atli : (abiatll 
tädjyr : tugedr 
tagardjyq : läryäcicct 
taghar : tăydre 
tahçlldar ; laridár 
tahta-bit ; tartabie 
tahyn : tăhi'ne 
ta'iyn : tăime 
takhmin : tahmíne 
(takhta) : táftå 
takht revan : lăhlăvâne 
talaz : táláze* 
ta'lim : tilime 

tam: fam 

tama’: tåmáh 
tamahkiarlyq : /ámàhkirll”ke 
tama'kiar : tüámákeár 
tamam: tamám 
lanboura : limbirð' (ü) 
tanbouradjy : {amburaÿi 
tantana: dindinde 
tapou : tăpie 

táqat : lácále 

taqla : driclă 
tagma : tâcmă 
tagrir: tăcrire 
tagsyrât : laxiräle 
taqyié : (lie 
taqym ` táci'me 
taraf : låráfe 

taraq ` tărácă 
tarator ` taratóre 
tarkhana : trihind' 
tas: las 

ta'til: talile 

tava: tivă' 

tavan ` tăvdne 
tavar; lar 

tâylé : tálfă 

tâzé : lazé 

tebdil: tiplile 
tébéchir : libisire 
tebsi: tăpsie 
téferrudj : tifiríce 
tek: tekt 


tékké : tikë 

teklif: ficlífe 

tel: tel 

télatin : lal'eatíná 
télef : tiléfe 

tellal : tilâl 
tellalyq: dil'ealt'ke 
tellaq : lileác 
témenná: timină 
tenbél : timbel 
tenbellik : timbili'ke 
tenbih : timbie 
tendjéré : tengire 
ténéke : tiniké 
ténékédji : {inikigi(à) 
tenk + nefes : fecneféz 
tepe? : tepe 
térazy : tirizíe 
terbi"ié : tirbié 
terbiiéli : tirbietli^ 
terlik : tirlike 

ters: férsu 
tersené : tersănă' 
terslik : firsili'ke 
tertib ; tirtipe 
tertibdji : tirtipet 
teslim : tislime 
testé: liste 

téváby' : lava( m)bíie 
tévâtur : /dpdlürà 
tévekkéli : livikél 
tezguiah : fisçeäfe 
tezkéré : liskiré 
tidjâret : tigearete 
tiftik : tiftic 
timar : limáre 

tiré + iplik : tiriplike 
tiriaki : téryeaclit 
titiz: tilíz 

titizlik : titizli'ke 
tonous : {unüzà 
top: tópă 

topal: lupă! 
top-dan : {upläne 
topdjy : lupëi 
topouq: lupúc 
topouz : lupüz 


topouz + ghany : lopuzgână 
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toptandji : luplangi(ü) 
toûfân : tufáne! 
(tou(gh)la) : iiid 
toughra: dürá 
tou(gh)ra : iurdăă, tură! 
touhaf : todfe 
touloumba : tulúmbà 
touloumbadji : {ulumbagi 
toundj : linge 
tourchy : tursíe 
toutqal: tutcále 
touvalet: tuvlétà 

toz: lóze  limóntus 
trampadjy : trimbtót 
tu: lu! 

tudjdjarlyq : fugearli'ke 
tufe(n)k : luféke 
tufe(n)kdji : tufícét 
tumbelti : {imbilike 
tumen : ducmén 
turfendé : trufandá 
turk: Türcu 

turlu : turlie 

turundji : turunjtü 
tutun : 'utüme 
tutundji : futunói 
(tynghyr) > ti'ngár- 


teh = č 


tchachyt: étsil? 
tchadyr: Eidf're 
tchaiyr : ciire 
tchalghydjy : tealyaşi 
tchalychmaq : étlistiséseu, 
cilihlisescu 
tchalym : čealť me 
tchamlyq: ceali'e 


tcham + saqyzy: écaméea- 


ci'zá 
tchanaq: činác 
Lchanta : cedntă 
tchaouch : čeaúşů 
tchap: cedpă 
tchapqyn : éeapci'n 
tchapqynlyq: éeapcinlike 
tchapraz : čeapráz 


tchaqal: cedcal 
tchaqchyr: éthsire 
tchaqmag: ciemtic 
tchaqy : cedrke 
tchaqyr: ceaci'r 
tcharchat : tirtedfe 
tcharchy : ëirsíe 
tchardaq : čirdáke 
tchâré : ¿earé 
tcharq: ëedrcu 
tcharyg : fårúhe 
tchatal: citâl'e 
tchatma : ciimă' 
tchatra-pâtra : &edl-pát 
tchaty: cilie 
tchéchit : &gíte 
tchehré: éeahré 
tcheirek : čiréc 
tchékirdek : &ucurdécá 
tchekmédjé : cicmige 
tchélébi : &elepíü 
tchélik : ¿Tulíke 
tchenber : éimbér 
tchenguel: éinçél'ii 
tchengui : éeançie 
tchenk : ¿¿nçlu 
tchepellik : éfupulic 
tchepken : ëtpkén 
tchergué: čérgă 
tcherkes : Cirkéz 
tchertchévé : &ir&ivé 
tchevirmé: čiorimé 
tchevré: civree 
tchifout : Ciful 
tchift: ciftă 
tchiftdjy : cifei 
tchifté : éifté 
tchiftéli : &iftiliü 
tchiftlik : &lu/like 
tchil: čil 
tchimtchir : simsír 
tchinguéné : Cinciné 
tchini : cine 
tchintian : cintene 
tchirich: cirije 
tchitchek : čičéke 
tchivi: éivíe 
tchivid : étvillie 


tchizmé ; îizmă 
tchoban : &ubán 
tchoeumlek : &umléke 
tchoeup : &up! 
tchoeurek : éirécä 
tcholaq: ¿Tulác 
tchomaq: élumág - 
tchorba: éórbá 
tchorbadjy : ` &urbaji 
tchorbadjylyq : ¿Turbagill'ke 
tchuch: us! 

tchunki : nke 
tchuruk : éurüke 
tehuruklik : ¿Iuruclíke 
tchurumek : clurutipsescu 
tchurutmek : ëfurluéseu 
tchybouk: ¿Iubñke 
tchybouqdjy : ëfubucët 
tehyqryq : cicrike 
tehykryqdjy : éicricël 
tchyragh : cirde 


uch i: us! 
ulómå : illumáe 
uloufë : lufë 
urile : urfié 
usloub : slüpi 


va'dé: vadé 
vàli : vali 
vaqt: váhle 


addio: adio 
affondo : aféndut 
appalto : bállu 
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vaqyf ` väcüfe 
vaqyt: väci'le 
var > alavär 
varaq : värdke 
varindjé: varinÿé 
vatan : vădă'ne 
vakiâlet + name: vikilimée 
vékil: vikil'iă 
véré? ; vereäüà 
véréci : virisie 
vergui : viryle 
vesvécé : fesfesé 
vézir: vizir 
vezné : vizné 
vilaiet : vilaéte 
vyra : pira! 
vyrân : piráne 


y-iíei 


ybryq: ibríc 

ynâd : yináfe 

ynadjy : {nàlüt 
ynáddjylyq: ínajili'ke 
yqrar: icráre 

yqtyzà: îhlizde 

yrz: dräi 


z 


zaboun : zăbun? 
zabt: zăptisescu 
zabtiñié : zaplié 
zâbyt ` zăpil 
zabytlyk : zabillă'că 


r to A bh XY ANI 


asso ` ast 
avanzo : pánju 
avvocato: avucät 


zaghar : zăydr 
zaher: zări 
zahmet : =ahméli 
zâiy'at ` ziéle 
zâkhire : zairé 
zaloüm : zulumgi 
zanbaq : zîmbdc 
zar: züre* 
zarar: záráre 


zerb-kháné: láråp(h)in&@ 


zari : ză'rfuri 
zarzavât ` zărzăvdle 
zarzavatdjy : zîrzivăci 
za'yl: zăif 

zebha : dzi'pe 
zeibek ; jabéc 

zemân : zămâne 
zenberek : zumbăreke 
zenbil : zămbilă? 
zenguin ; ingin 
zevq: zéfcà 

zevzek : zep:éc 
zindjir : ringir 

zor: :óre 

zoraki : zórca 
zorba : zurbă' 
zorbalyq ` zurbăli' he 
zorly : zúrlu 
zoulmkiar : zulumklár 
zourna ` súrlă 
zourna : zurnà" 
zournadjy : zurnaji 
zulm ; zulüme 

zuluf: zulüfe 

zydd: -d'le 

zylåfet : ziafele 
zyndan ` zîndâne 
zynghyr : zi'ngir! 


baionetta : băinelă 
balcone : balcâne 
balla: bal! 


balla: bâlă? 

ballo: bal? 

banca: bâncă 
banco: bâncu 
banda: bândă 
bandiera : banderă 
baracca : barángá, parângă 
barbiere : barbér 
batteria: pălăredăă 
baule : baúlà 
birbante : birbântu 
birbo : birbu 

birra : bírá 
birreria : birărie 
boccale : bucâle 
bomba: bómbá 
bonaccia: bunájá 
bottiglia : butíl'e 
bozza: bô[à 

a braccetto : braféla 
braciola : burjélà 
branca: brângă 
brillante : brilántu 
bronzo: bründzu 
buon giorno: buglérnà 
bussola : pusălă 


caca + fingo? : cacafínyu 
calendario : calindár 
calvo: célou 

calza ; céljà 

calzino : cálfin 
camata : câmală 
camera; cămară 
camisole : camisólá 
campana ` cămbână 
canale ` cánále 
canarino : canirín 
cannella : canélă! 
cannella : canélä? 
canestrello : cánisteálà 
caparra : căpâră 
capitale : capitál 
capitanato : căpilăndtă 
capitano : căpilân 
cappa: câpă 
cappella : capelă 
cappone ` căpân 
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cappotta : capótá 
cappotto : capót 
cappuccio : căpișă 
capriccio : căpriăă 
carabina : carabină 
caraila : card[d 
carambola : carambólá 
carantano : cărăndână 
carmagnola ` caramanctólà 
carretta: carélä 
carrozza : cardță 
casella : casélá 
casino: cazin 

cassa: câsă 

cassone : casână 
catena: caóéná 
catena? : cátinë 
cavallaro : căvălâr 
cavalleria : căvălărie 
cemento: éiméniu 
cerchio : fórkiu 
ceremonia ` țirimân'e 
cioccolata : ¿Inculátà 
clarinetto : clârnelă 
collare : culár 
colombo : culümbu 
colonna : culoáná 
coltella : curtélä 
comedie : cumióíe 
commissario : cumisár 
compare : cumbár 
composta : cumbóst(r)à 
condotta: cundótà 
confetto : cofetă 
consulto : consültu 
contra: cóntrà 
contratto : cundrátà 
coraggioso ` curadjtós 
cordovano : curóuváne 
corsaro: cursâr 
credito : crédit 
cunetta : cunétd 
curioso : curylós 


delicato : dilicát 
deposito : dipózit 
domino: demină 


dozzina : duzină 
due: dúle 


fabbrica : fábricå 
fabbricante : fambricántu 
falcetta : fălčétă 
falla: fál'e 
fallimento : faliméntu 
fallire: fül'iurséscu 
fante : fándi 

féde: féde 

festa: festă 

figura: ftyárà 

fino: fin 

fionco : fl'Iéngu 
firma : firmă 
flanella : flanélă 
flauto : fláută 
fontanella : fintinélàä 
fora: fóra 

forza : fârță 
forzata : furjátà 
fossato: fusále 
frammassone ` farmazón 
fregata? : rigále 
fresco : frégcu 
frutto : frut 
fungare : fungár 


galante : galántu 
gazzetta : gazélá 
ghirlanda: yíriándá 
giusto : ýlúsla 
godere ` gudéscu 
grado: graó 
gruppo: grup 
guarda: várða! 


in(n)ante? : inánte 
interesse: nlirés 


lambicco : limbic 
latino : lătin 
lavanda : livândă 
lesto : lósta 
lima: limă? 
lira: liră 
locanda : lucântă 


totteria : lotărie 
letto : lot 

lusso: lus 
tustrino : lustrin'e 
Justro : lúsiru 
lutto: Jup 


ma: ma! 

maccherone ` macarón'e 
macchina : mâkină 
madama ` madámå 
maggiorana ` mand:urână 
magnete : maynéli 

mal francese: malufránd-á 
mandato: măndâlă 
mandolina : mandulin 
mandra ; mândră 
mane : máni 

mangia: mânge 
manichetta : mínikélá 
manifattura : mälifälürà 
marangone: marangó 
marca: mârcă 
mariuolo : marçIól 
massone: masón 
maturo : mátur 
medaglione : znedal'ióne 
menta: méntá 

milione: miliündá 
minuto: minütà 
misura: misürd* 
misura: miziră 
mobila : mômilà 

molo : mol 

morosa : morózá 
mosco : móscu 

mostra: móstrà 
mostro: móstru 

mula: mûlà 

mulo: mul 

musica: mücícá 
musicante ` muzicându 


nulla: nülá 
occhiale : kéle 


ombrella : umbrélá 
ospitale : spitdl 
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paga: págå 
pagliaccio : bal'eáciü 
pantofola : pandâflă 
papa: pápa 
pappare: pápárá 
parada: pårálà 
paramarre ` pălămâr 
patata: pătâlă 
patatucco : palalúc 
pedestro ` pedestru 
pericolo : pericul 
perrucca : pirücl'e 
pezzetta : pifétà 
piano: pheán 
piatto : piát 
piazza: pidță 
pistola: pistodlà 
pitta : pltà 
plico : plic 
politica ` pulitică 
polizza : pólifá 
popolo: pópul 
portafoglio: porfafél, purlu- 
fóle 
porto: pórt 
presa: pré:à 
prima: primă 
propaganda: propayândă 
protesto : protéstu 
prova: prórð 
puttana : putánd 


quadro : eáóru 
quarto: cártu 


razza: râță 

ribello ; arébtl 

rizine ? : arifinà 

roba: aróbá 

rondo : aróndu 

rosmarino : arf:mirin. rozma- 
rin 

rubino : rubin 

ruffiano : arufkeán 

ruspo ` rúspu 


sala : sâlă 
salata : sdlátá 


salsa: sállá 
saltambarca : sallamârcă 
sano: san* 
sardella : sarôélà 
scarpina ` scarpin'e 
scarso ` scárju 
scarto : seártu 
scherzo: skér[á 
schiatto: sket 
scoffone ` scufüne 
sconto: scóniu 
scontro: scânlră 
scuffia : scufie 
sella: sélá 
sequestro: sucréstu 
seta cruda: santacrütà 
smalto ; smällu 
soda: sóðä 
soldato ; suldát 
solfato : sulfát 
sollazzo ; suld{à 
sorte: sórtá 
spalla: spálá 
spartina : spărtină 
spermaceti : spirmajelă 
spezieria ` spițărie 
spione : spin 
spir(i)to : șpirtu 
spoglia; spól'e 
stallo : sfáld 
stampa : stâmbă 
stazione: s{afiône 
stivale: stipdl'e 
stivaletto : stifuletă 
stoffa : stofă 
suddito : sudit 
suppa: supă 
susta: said 
svelto : zvéliu 


tabacchiera : tăbăkeră 
tabacco : tàbác 
taglia: (die 
tanaglia: (dndl'e 
tappo: tâpă 

tara: tárd* 

tariffa: tarifă 
taverna : favérná 


tavola: lávlå 
teriaca : liriâcă 
terrazza : tărájă 
tiglio : til'Tü 
timone : timâne 
tocco: tóca! 
tombolo : {émbul 
tratto : trat 
trementina : trimindină 
treno: {ren 

trivio : friyedüà 
trombetta : {rumbélä 


vaccinare ` väfinipséscu 
vaccino : vàfind 
vagabondo : vagabóndu 
vaso ` paci 

velo: vel 

vernice : virnike 
vescicante : pizicântă 
vescicatorio ; vizicăludre 
violino : avylulie 
visita : vizită 

viva: pipa | 

volta : vóltä 


zinco: éingu 
zinco : țingu? 


FRANCEZ 


antique: antică 

balance: palándzá 

bond : bóndu 

bouquet : bukél 

canapé : canapé 

capuchon ; capisénà 

carnaval: carnavál 

charlatan : sarlatán 

cognac: cun'eác! 

commande : cumándá 

compagnie, ii. compagnia: 
cumbán'e 

consul, il. consul: cónsul 

consulat, íl. consolato: con- 
sulátà 

costume: cusitime 
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couverte : cuvértá 

cravate : cravátd 

crêpe : crépà 

double: düblu 

élastique : lástic 

étamine : tamín 

fàcherie : făsărie 

falbala : fárbilà" 

fanfaron : fanfarón 

gant: gânlă 

gaz: gâze 

gazette, ii. gazzetta : 

jaquette : jaketă 

landeau : landôn(e) 

luxe: lüxu 

mosaique : muzaíe 

napoléon : napulióne 

packfond :. paefóne 

paletot: paltó 

pantalon: pantalóne 

pardessus : paldesi 

pardon : baróón 

passeport: pasapórte 

peluche: pilügü 

percale : pírcálá 

philoméle, dr. filomélà: filo- 
mélà 

police : pulifi 

poudre: bidră 

préférence: prefă 

prince, dr. print: prin{u 

salon : salân 

satin : saléne 

serviette : sírvét 

soupière : supheră 

souvenir : suvinire 

surtout: surlüc 

tricot : /ricó 

valise: valí[à 

ventouse : vinlúzå 

zephyrine : zafíre 


gazétà 


SPANIOL 


chaqueta: éikét 
chito !: éílus! 
doblón : dablodnă 
palabra : paldvră 


DACOROMÂN 


al'iurâre = dicúne 
argument +æcrimà 2° 
bujor: bujór 
cälugäras : cålugárág 
deasupra > deasüpra 
demult : dimült 

dind — bel? 

duduire —> cornu® 4° 
dureros : durírós 
dusmänos : dugmánós 
episcopat : episcopát 
focos : fucós 

fugar: fugär 
fumare : fumáre 
fumärie : fumürie 
giulgiu: jnilglu 
izvor: izvor ++ trásár 
imbujorat : mbu jurdt 
încredere — al 24? 
Infiorátor : nhiurdiór 
laù ++ putát! 
lumesc : luméseu 
minutar : minulér 
mirat : mirát 
noduros : nodurós 
nvitðlór > asiréc 
ordin : drdin 

orl > oară 16° 

ort? : órtu 

párcá > &icnéscu 
pleoápá ++ inbulzináre 
popór > kirire 
schelet : skelét 
singuratic: singurdtlc 
singurătate : singurildle 
soúrlå > mărăcui 
soţie > su/i'V e 
statir: slalirü 

stină : sii né 
scoálü — cámárd?, lipisită etc. 
ugurátic : lisurdlic 


vait: véil 
vamă : vámà 
záü |: zdu! 
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GERMAN: Brieltasche :priftáðið; Flinte: flinlă; (Grundbirne) : cumpíre; Münze : 
miniä; Schrube: surúb; Zwanziger: sfinfíc. 


E N G L E Z: farm: fármà; lord: lóróu; shilling : silin. 


VARIA — América > amiricâncă; Avóélá > Avâil'edt; Colón'ea ++ colón'ea, Culumedr ; 
Constantin ++ cunslaniină; Custreţ > Cästrän'lél; Eva + évd; Frâşari > Fársirót ; Grá- 
bova ta Gràpeán; Grámuste -> Grámusteán;  Jirgán'eál — Sirgün'eát ; Lipsca > lipiscánà ; 
Malakoff a malacóv ; Málta tz maitécicu; Mannlicher > manlihérä; Maria > Márà?; 
Martini > martină; Muscópule > Muscupul'eán; Niculiţă > Niculcedn; Pirivóle > Pir- 
vul'edt; Sămărină > Sämärn'edt; Sárcán'lót — Sürgün'eál ; Sárcácedn < ?; Sárünà  sá- 
ruină; Seleanic rz silinicä; Sípisca > Sípiscán; Şirgăn'eât < Járcan'!; Véryea > Viryeán; 
Vlah > Vlăhůt. 


* 4 + 
Acest indice cuprinde trei categorii de L'i nd e x qui suit renferme trois catégories 
cuvinte : de vocables : 
1. cuvintele culese cu caractere cursive sint 1. Les mots imprimés en caractères ifaliques 


cuvinte ce apar şi într-o altă sau și în alte sont ceux qui apparaissent dans une autre 
ou dans d’autres langues balkaniques — cer- 
tains se rencontrent aussi en italien —: on 
ne saurait préciser la langue par le moyen de 


limbi balcanice — unele din ele apar si în 
limba italiană — : pentru aceste cuvinte nu 
s-ar putea preciza din care limbă au pătruns jaquelle ils ont pénétré dans le dialecte arou- 
în dialectul aromân, Pentru alte cuvinte am main. Pour d'autres termes, nous avons fait 
menţionat indicaţii etimologice ce nu pot fi figurer des explications étymologiques que 
considerate deplin convingătoare, după cum l'on ne saurait considérer comme entièrement 
pentru altele am dat sugestii si, uneori, chiar  Convaincantes,de même que pour d'autres nous 


oarecari identități. nous en sommes tenu ă de simples suggestions 
2. Cuvintele culese cu caractere drepte et, parfois, mâme à certaines identités. 
(romane) sint cuvinte a căror etimologie Zb Suqta. ees och SET T ü= 


mains sont ceux dont on ignore l'étymologie. 

3. Ceux imprimés en aldines sont des 
mots dont le sens nous échappe. C'est la 
raison pour laquelle nous n'avons pu rédiger 
leur signification ou pour laquelle nous avons 
dà le faire incomplètement, 


ne este necunoscută. 

3. Cele culese cu caractere grase (aldine) 
sint cuvinte necunoscute și, deci, neredactate 
sau nu sint redactate complet. 


a ayisteäre alumă' ampár 1 
ébur alát alümbu ampihlur 
es? aláééscu aluneáüá amürá? 
adăp(i) ulümüvréseu alunizmă am:árcu 
adâr albánséscu amadire anăbărescu 
atingă dlică ambrünä ancün'tü 
atrât! alin ambüir anctüp 
ayimliü alipine ami'n andicü 


andâ 
andóp 
andukiléscu 
dndză 
angánéscu 
angărlim 
angürmári 
angálán 
angl'icéscu 
angutescu 
angigă ? 
anzică 
anilea 
aniórihta 
apúklü 
antáváléscu 
anvárlicédzà 
apdlà š 
apicásón'tà 
apüc 
apucupéscu 
arádzim 3 
aráp 1 - 
arápun 
arâl! 
arătă 1 
ardvdu 
aräbdäséscu 
arădzi'm 
arălâtă 
aräklügur 2 
arüskirédzü 
arástcácá 
aráscl'itór 
arázgán 1 
arüzgüná' 
arázmuléseu 
arbină 
arceátcu 
arèédzü 
ardíl'e 
aricáne 
uricéscu 
aripidină 
arisâte 
ari'ndză 
arminsire 
armură 


aroátà 3 
aróbul 
arócul 
arópun 
arpatin 
árpid 
artíci'i 
arücutá 
aruféc 
aruguéscu 3 
arulĝeáŭă 
aru juvés 
arumáne 
arúp 3 
arúptu 1 
Arús 
arugtuéscu 
aruvinédzü 
ascálin 
ascápir 
áscur 
ascu[t't 
usónit 
asträkéscu 
asise 
ésmä 

dlă 

aú! 
aváljiva 
ávar 
avráke 
avrie 
azdédzir 
azmúfü 
azvirléscu 
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bag 
bágav 
baglü 1 
baglü ? 
bajáncá 
báke 
balaváncu 
bâlă? 
bâligă 
bâltă 
baltótå 
bal'lüca 
bână 
bandi 
bán'e 
barbarózá 
barbarüsá 
bârdă 
bárd:u 
bâscă 
bâstă 
basincél 
basür 
báta ! 
bâtă! 
bâtă? 
*bátá 3 
báfà 
bábáléscu 
bábál'tür 
bá'cá 
bäcälär 
bäéli 
bäeréscu 
băgdătie 
băldsă 
bájdár 
báláti"n'l 
bándíc 
bă'nălu 
bárbárugü 
bárbárütà 
bárbul'iséscu 
bărbat 
bărburişă 
bärcudil 
bărden'e 

| bàršéëleà 


bárgávítà 
bärçélä 
bă'rnă 
bárnüte 
bártinér 
băsilă'ă 
bătănie 
bátike 
båtin 
bäzdrävijà 
bă'znă 
bedă 3 

beb 

béčică 
beëtü 
béhiu 
béità 
belenitä 
bælltð 
bónki 
bétä 
bértá 
bétic 
bicáfd 
bică 

bică' 
*bigá * 
biliünà 
binalític 
binâți 
bindércu 
binéc 1 
bin'iséscu 
birâtiă 
birbíl'Tü * 
birbil'iü 3 
bisägä 
biscuit 
bisgülea 
bisnát 
bistóc 
bift! 
bizbil'e 
bizdiséscu 
bilbáéscu 
birboál'e 
bistrš' 
bitilimá” 


blänà 
blanés 
biástru 
bládüh 
bi'tóndá 
bodșă 
bâbală 
bob! 

bog 

bôgru 

bolii 

boliëtit 
bórá 

bot! 
brâtean 
brad 
brâganä 
brându 
brasóvan 
breámi 
brin 
drl'ndzà 
bruboddă 
brubustinä 
brumâncă 
brumänicä 
brustérnifà 
brü:gà 

bu! 

bubaír 
bubót 
bubótà 
bubüke 
bubul'eánd 
bubüná 
buburänà 
bubureác 
bubureddzà 
buburéc 1 
buburédzü 
bubusár 
bubútå 
bubzél 
büclá 
büclum 
budic 
budin 
buducișâr 


buduvál 
budzár 
búd:å 
budzănáră 
buf 

bufár 
bugdán 
buyáne 
buyğí 
bulán 
búle 
bulmátcu 
buján 
buldzinédzü 
bulub6tä 
bumbác 
búndă 1 
bândă * 
bunélä 
burbuteâtă 
burbundcă 
burdüval 
búrðå 
burhón'lü 
burliðå 
búrlu 
bústind 
bustind 
busü 
buşulle 
búleav 
butót 
bútur!- 1.3 
búturð 
buzunár 
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cână ? 
caplán 
eapzimál 
carahührumá 
caramúz 
carcalédzü 
cariclă 
cartófe 
eásper 
eastuvam 
caştri 

câtă 
catrafüse 
catatlác 
cátiðå 
cazáca 
cácárdác 
eàcàréd:n 
cåcåstór 
cătimâr 
cätiubél'iü 
cáctálàá 
Cáctün 
ešdére 
cäldigf 
cüldiséscu 
cájoál'e 
călămbaklă 
călăritiă 
călărișă 1 
călimbâtiă 
cálingoáce 
cálipügü 


cămâră ? 
cămigeână 
cănăvâță 
cândilă 
căniscu 
căntărie 
căpălâhtu 
cápéróà 
căpic * 
căpincă 
căpiță 
cápséscu 
căpşeână 


cåpúse | 
cüpüse * 
cápütá 
cărâpă 
cărăbănsire 
cäräbüsü 
càràcúsü 
cšršndíe 
cárd' nti 
cárbá[à 
cürcárédzü 
cárcádgind 
cäréealiü 
carcinár 
cárcíe 
cărină 
cărinle 
cări'm 
cărmină 
cármoálà 
cürmucá' n'l 
cärmuéscu 
cårnásü 
cărn'idă 
cärpäsinä 
cärsgél'iù 
cărtătirât 
cärlél'iü 
cårtúnå 
càrúsü 
cürveál'e 
cásie 
căsistră 
cástríe 
cágcdvál 
cäsére 
cäsigie 
cäsingic 
cätälin 
eätä'r 
cătrâță 
cátráceárcu 
cátrámá'(ü) 
cátün 
cătână 
cá'0ü 
cápír 
cütéscu 


cälie 
càúse 
cimpár 
cintátorásü 
cirbă 
circânăe 
circi'l'e 
circi^m 
circiliă 
cirèlér 
cirdiliü 
ci'rdu 
ciridzél'tü 
cirlápá 
cirlédzü 
cirlibánd 
cirlig 
cirligíe 
ctrnièlü 2 
cirtéscu 
cirtilipós 
cirtóná 
cirticón'Tü 
citean'iór 
elánü 
clálin 
cleáctü 
clectü 
cléndzá 
clictü 
clíncá 
cli'ndă 
cli'ndu 
SO 
clodëe 
cluj 
cluzunséscu 
clica 
cl'ígur 
cl'índzu 
cl'lodgă 
cl'igütá 
el'itoárc 
coácá 
codcăză 
coâte 
codrdà 3 
coârne-bife 
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cocă 2 
cocosürä 
cokirósil 
cólasá 
colburécá 
cólibá 
cólinda 
combóli 
cópan 
eórà 
córcan 
córi-mbíri-mbócl ! 
côlar 
cólcà 
cóbrà 

côti 
côfule 
craù ! 
creástit 
criminit 
cripitér 
crinemént 
cru(éscu 
csiü | 
csúra 
cubil'e 
cică! 
cică 2 
cucâşii 
cuculéscu 
cuculictü 
cucumbícIü 
cucumbişe 
cucuricu ! 
cucurüz 
cucusürá 
cucuvedüd 
cucuvítà 
cuéceán 
cuël ! 
cutie 
cüctubá 
cutiumâr 
cuëluré 
cudumán 
cufcülá 
eufíe 
cugeámile 


culbár 
eulanjíü 
culáre 
culâsi 
culeástrandu 
culeâță? 
culciós 
culístrá 
culubác 
culucgá* 
cululimbă 
cumâră * 
cumban 
cumit 
cumşâm'e 
eúmtu 
cúnå 
eúncap 
cundiséscu 
cundriri 
cundrilu 
cupáctü 
cupärän 
cupie 
cupiri'ste 
euptuséseu 
curdgiü,.., 
curcubéü 
curcugór 
curcüsü 
curdincu 
curëél'e 
curðilár 
curmăredăă 2 
curmicâme 
cirmu š 
curólü 
cúrpan 
curpà' 
eúrpit 1 
cúrpit 2 
cúrtus 
curjórt 
curubítü 
cusór * 
custandät 
cüslu 
custürà 


eutisétit 
cutmáécIa 
eutróban 
cutruyi6mse 
cutruséscu 
cutumág 
cutumás 
cutuvléscu 
culáke 
eutóre 
cutíe 
cuvâlă 
cuvés 


čeác! 
čeacră 
deaitü 
tedi 
tealistră 
tedlmă 
ceám 
Ceamdáàü nid 
teâmcu 
Ceáp 
&earpér 
éeágü 
&eatrafíl 
éepcuéscu: 
Ceréle 
éicäléscu 
ëicmäcä 
Cicuteálá 
CiCeroánà 
€idíc 
čih-čih ! 
Cihtiséscu 
tijdie 
cildisescu 
üilduéscu 
Cileahtíni 


€ilfc 
eilístrá 
cimbrós 
čimşéscu 
&ingárlíà 
éingir 
éingrime 
cingrişescu 
cinçilâc 
Cloáhá 
éloárá 1 
éloáràá * 
élodric 
ëloc 1 
êléca ! 
clocan 
&ol'tà 1 
ëlol' In 2 
€lom 
tonă 
tiondă 
ioni 1 
êlop 
tlérnic 
člóträ 
čip, Čip 
tipă 
êipet 
čípit 1 
<ipit 3 
tiple 
ciplitoâre 
čir-čir 
čirkén 
€irlácü 
eit! 
élubänà 
&ücà 
tluculescu 
cluciă 
blúðlur 
NOT 
erudite 
čiufleácă 
tiuflic 
dlufutină 
tiuhl'eân 
enl 1 


dul? 
tiuleali 
&uléngá 
ctuléscu 
Gtulícàá 
ëluligán 
ëlulubét 
¿Yu é 
taâl'ea 
tlumagâră 
tlumaräc 
Clumeálà 
tlumuléseu 
¿lun 1 

lun î 
Cun? 
lunes! 
Giungäng 
élüngu 
tlup ê 
tlupăr 
erüpátà 
ëlupérnie 
tlupernică 
cluplikeduă 
tluplitâme 
Gupráke 
üüprá 
tupulár 
tlupingu 
tiupurtescu 
dur! 
Glurigát 
&ürla 

Gus ? 
&ütrá 
&ubdàn'tü 


dâbină 
daból'ea 
dâdă 
dafn'ediă 
dalmác 
dal'eán 
dămăgeână 
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*dâmă ? 
danélä 
daravérà 
dártmà 
dâtură 
dâvan 1 
dávan ° 
| davélt 
dágoán'e 
dălgâne 
dămăl'iug 
dă'muri 
dá'rá 
dáugí 
de! 3 
déca ! 
déspir 
dihán'iü 
dilíe 
diligitură 
dilingiü 
dinga 
dipiséscu 
dira 
discâcăr 
discălnedzi 
distúre 
dișcintă' 
div 
divítcà 
dizdédzü 
dizgräbün 
dizmál 
diznélá 
dingă' 
dingl'eát 
di'rée 
dirdâră 
dirdirescu 
di'rmă 
décärä 
dédä 
dómá 
dónce 
dorín 
dormén'i 
drâlcä 
drämnä 


drügd 
ducuire 
dud 1 
dudúm 
duguréscu 
dulie 
dulmé(ü 
dumatà 
dum-dum 
Dúnav 
dúngalus 
dúpcå 
duráre 
dutt 


ðicáne 


dz 


dzadila 
dzamâră 
dzándzá 
dzângră 
dzardzacük! 
*dzarü 
dzatü 
dzaü ! 
dzăgădâscu 
där 
dziadit 
dzidzinicà 
dzif 
dzifcá 
dzigüréscu 
dzin 
dzindzifă 
zindzir 
dziv 
dzóylur 


fácá* 
[ână 
[âră 
farfal'eàr 
fármác 
fármu 
fatigéi 
färfärin 
färfüdä 
fărfală 
fátàl'16 
fheácá 
fiðið 

fit 

fijü 

fik] ! 
filcu 
filinár 
fil'Ioárá 
fila 2 
iinge 
firtárúsü 
firfirédzü 
fituriske 
fita 

fiù? 
findl'e 
free 
ftrliü 
[lämburä 
[litur 3 
[liturác 
flituriséscu 
flivirós 
floríe 
flulárá 
flurie 
Tlüscutá 
fócá 
focurüsá 
16ke 
for'ià 
fótis 
fránca 
[rangtólà 
[rigándt 


frigánéd-ü 
[rimă 
fucurină 
fufuléscu 
fúlgu 
funduséscu 1 
funicád 
furcudár 
furcutásü 
furduéscu 
fursatli 
furtä’ 
furtunát 
fuia2 
tizmă 


gágur 
gdldà 
gárdu 
gátal 
gávrð 
gavruyeänt 
gázdu 
gazóná 
gäbün 
gäbür 
gádàálítà 
gădăvușe 
gădzămâli 
gă'fă 
găgân 
gágàn'lós 
gälarnüsa 
gălăgân 
gălinisescu 
gămâşe 
găoâte 
găoâl'e 
gă'ră 
gărămină 
gáràvél'tà 
Säi? 
gă'rtu 
găvână 
giile 
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gtl-gtt 
gi'ngu 
ginójü 
gtr-gir-gir ! 
gt'rbu 
girdél'tà 
gi/rgal'Tü 
girginár 
girkină 
girtiéscu 
glá'burl 
glubudán 
gl'e&ctü 
gl'imá 
gl'inár 
gl'itimácá 
gl'türà 


grijà 

gri' ndzá 
gri'peá 
groápá 
gróhtu 
gróndu 
grozdavén 
grumádzü 
grümbá 
gründá 
grundétü 
grunflére 
guëilie 
gúdur 
gugute 
gugü£&tà 
gugul'eână 
gugurédzü 


gugustédzü 
gugüse 
gugójá 
gugiléscu 
guëlü 
guălutoârtică 
guldânec 
gulimân 
gulină 
gulivräcä 
gulubizără 
guluvân 
gumaráóà 
gündu 
guneálá 
gurahán 
gürgur 
gurítü 
gurlédzü 
güse 
guturálü 
guvór 
güvru 
guvu jdél 
guvün 
guzmól'ta 


cérdu 
cigór 
cinére 
círgal 
circén 
cirítü 
clücá 
ciulvarâcă 
clurdie 
clüstà 
clustäreäüà 
çivár 

çizár 


yanógü 
yáryáláü 


yázétá 
Yeáóam 
Yeaylérä 
Vealdcă 
yeár 
ycaréke 
yédzäre 
pier 

y iós 

yi rác 
yirméscu 
Qqitór 
yizmă 
piä 
yilícă 
ylup 
ylupuéscu 
yrivánügü 
yüstu 


ÿeähtu 
dedlă 
bidi{i 
jíudáme 
ğluğíe 
Blúnglula 
ýlúpå 


hábin 
hâbină 
halëés 
halát 
halle 
harabél'iü 
harénçe 
hascanifur 
házmu? 
hăboâtă 
hărăfil'rd 
hărămit 
hárdálá 
hărhâlă 


hürhál'e 
hárhándél'üà 
hàrhàréscu 
hårlåpút 
hărvăl'istt 
hăseanlike 
häsdisitu 
heámå ? 
héca 

hérà 
hidécur 
himă 
hime 
hintic 
hiór 
htótica 
histră 
hiuri 
hi'rpă 
hi'şcă 
hol-hol ! 
hopă 
hórhan 
hórhor 
hórhut 
hră'pcă 
hrâpă 
huéscu 
huhütà 1 
hulandár 
húmba 
húncà 
hunie 
hupuéscu 
huhuléscu 
hurhutulásü 
hütcá 


la + 

Ia 3 

lámá? 
Iánd:á 

jar 
larádiséscu 
arti 


ist ! 
istréte 
Iuclamále 


împrăn'€scu 
incă? 
incástárát 
îngălbidât 
Infápülicós 
Inzirzàlát 


jáglu 
jan 
Japóne 
jgl'Toátå 
Jibnácà 
Jiaü 
jindáric 
Jireágl'e 
jirtuéscu 


kekeáná 
kenâţ 
kéndic 
kétru 
kétru-bóbuli 
kie 

kică 1 
*kíðerå 
kíhtrå 
ki-ki-ki! 
kikir-mikir 
kilár 

kili póse 
kilúnçe 
kiluvetă 
kime 
kiminít 
kină 

kiná' 
kindinár 
klóftå 
kipin 

kipit 
kipitá 
kipur 1 
kipur 3 
kirácá 
kiripritoáre 
kirită 2 
kirkinéc 
kirkinédzüà 
kírkira 
kirkirină 
kirsene 
kirtürà 
kiscă 


kiscu 

kiscu 
kigilór 
kitâr 
klúne 
kluró 

kiuti psescu 


lat! 
lairééseu 
laki 

lälà 
lamit 
lángulå 
lármá 
laternă 
lâtură 
lâvdă 2 
lazarină 
laz(i)nà 
lăgâmă 
låyúð 
lálitå 
läpédà 
lápüse 
läpůşů 
làrgón'In 
lăúlă 
lăvrălodre 
lávruséscu 
ledgàn 3 
leângă 
leâstră 
lélic 
lércä 
lérce 
leuríe 
licnie 
dicur 
licuričtü 
licurike 
liðini 
liyoáče 
liyučeár 
lihunil'e 


lilice 
lilinge 
lingârsu 
linguséscu 
linitä 
llóco 
lisór ° 

lit 
litáctcà 
liturin'e 
livendu 
lâng(1)e 
lóscut 3 
lóstru 
lucrátór 
lúctu 
lud 
lu-lu-lu * 
lumáke 
lingă 
lünizmá 
lipsă 
lupuséscu 
lutreáðð 
luteáðrå 
lufü 
luznă 


Veár 
l'eástrá 
l'Iócá 
l'rál'eac 
Vlúspå 


maëearôc 
maëlôc 
mádzüre 
magar 
mále 
mále 
malódà 
mâltă 
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mal'isi 
mâmă 3 
manélà 
mangusâr 
mani(ä 
mápari 
mar 
maradóltü 
márð 1 
máreud 
mârgură 
marilus ! 
marmâră 
mârsin 
mârte 
mast 

mátà 
máfà 

må 
màëésü 
mătcilşescu 
mágór 
mügür 
mágürá 
mágeáüd 
mà vilíc 
măyulă 
măireâsă 
mălâQă 
mül&yár 
málàyíe 
málináre 
măltâre 
màmúsü 
măndle 
mändétà 
măndăli'ke 
mănuire 
márál'Iü 
márát 
mărcâi 
märdzinicl'e 
máricüe ! 
mărin 
mürinédzü 
măriţă'scu 
máróiü 
máürsinédzü 


mărulă 
märûl'e 
márüná 
mäscälite 
mălrâță 
mătrăgună 
mbărbățâre 
mbettü 
mblátéscu * 
mbógru 
mbolitédzü 
mbudzinédzû 
mbufunéd:ü 
mbulbukédzü 
mbujü * 
meál'e 
mcáü ! 
Mécan 
mélai 
mel'iü ? 
merahún 
mesü 
méturà 
méti 

míði 
miháne 
mil'iţă 
mil'tür 
mindireá je 
minduhíe 
mindcziürà 
míngu 
mincét 
minginâdă 
minjiieot 
minğľúşů 
minu[&scu 
mirácune 
mirunic 
misdle 
misáreádüd 
miscà 
míski 
mitáne 
milă 

mică 
miucáéscu 
Mluzákeár 


mizav 
miclidâră 
minâr ê 
mînăcopă 
mindän'e 
mindílá 
mindzáli 
mindzât * 
mi'ndzu 
minedre 
minúse 
mirsín 
miscáre 
mitrác 
miţcă' 
mi'zgă 
moâte 
modşe 
mólav 
mole 
mólupe 
mână 
mórvu 
mpărlig 
mpirugédzü 
muclíste 
mutedră 1 
mutedră ? 
muteâșe 
mücto 
muhlidzá'scu 
mühlu 
mühl'e 
muină 
mulălike 
muldzárá 
muliftu 
mulistră 
multeádzàá 
muluét ü 
mumulic 
mundi 
münd:à 
mur ? 
muradie 
múrgu 2 
murisce 
múrnu 


murlie 
mürvä 
musähe 
musgâlgă 
musavér 
muişeru 
múscu 1 
múscur 
musincíná 
musmán 
mustiréke 
mustüc 
mugurón'lü 
mütcá 
mulruséscu 
múfcă 
muţi! 
muţună 
mud! .., 
muză 


na š 

natiu 

nână 1 
nânciu 
nâni 

na(ü 

nădaf 
näfätéscu 
nälséscu 
năpărlecă 
nără' ndzu 
návótü 
návri'scá 
năzilă 
ncactiü 
ncâlăr 
ncánéscu 
ncárdzél'Ià 
ncátrámédzü 
ncriminéscu 
nculós 
nèlumuléseu 
ndáse 
ndárséscu 
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ndézmá 
ndipirát 
ndiruséscu 
ndiséscu 
ndizmuséscu 
ndreávlu 
nduhüne 
nduréscu 
néce 

nënà 

nëni 

nærac 
Néstrat 
netót 

nef 
ngälédzù 
ng: jă'seu 
ngărmâr 
nglubudódzü 
ngri'n'e 
ngri'sca 
ngurpil'édzü 
ngusédzit 
nçihuréd:ñ 
nyls 
njtornikédzü 
nhiuréd-ü 
nigoáldå 
nihit 

ninga 

niór 
nirânge 
niricóndàá 
nisun 
nivistul'e 
niburuéscu 
noáce 
noá[in 
nócupá 
ndlgic 1 
nsirineddză 
niárác 
ntiriséscu 
ntréscu 
ntroc 1 
nlurinàä 
nturturédzü 
n[ap 


nueléseu 
nukéscu 
numiráre 
nüpu 
mircă 
nvéscu ? 
npe[ü 2 
nvirdzá'scu 
nvireád-á 


, 
n 


n'eâc 
n'írlu 
n'íscu 
n'iurédzü 


o! 

oá! 
oácàrnu 
oácl'isü 
o-büra ! 
ol! 
oï-bob6 | 
oi-lelé ! 
óímu 
ólmu 
ólug 
óndus 
óplá 
órca 
órdu ? 
oré ! 
órnic 


paciü 

páhà 
pahóm(an) 
païlône 
palâz 

pála 1 


pálà 3 
palonçeár 
pampór 
pandispân'e 
pângă 
pântlică 
pánto 
papafingu 
paparóélà 
papazác 
pâpă 3 
paramână 
parasümä 
parázinà 
páre 
parpálangu 
parparíe 
paspăltâre 
pat 1 
patalóni 
pátà 1 
pátàá ? 
patón 
pägän'lôr 
páháéscu 
pălărie 
pălmină 
pănăiţiă 
pänätér 
pärätürä 
párdzíc 
pšrieà 
párieándzà 
pürmáütár 
părnâre 
părnișcă 
părnoân'e 
părtălă 
părtădescu 
părtică 
părtiță 
părzătâră 
pă'să 
paspál'tü 
päspünée 
păstâl'e 
pástrédzü 


pástárá 


péryea 
perizli'ke 
pérpirà 
pesli 
pé:à 
pheástru 
pi* 

pic? 
piculéscu 
piëléc 
piciur 
pifilíc 
pihítà 
pihtuséscu 
pilát 
pilictós 
pilivüre 
pilón'tü 
pill 
pil'iü 
pindänicä 
pindurniță 
pingeáðå 
pionél 
piper 
pipiléscu 
pipirídà 
pipiriță 
pir? 
pirdése 
pirgác 
piridáü 
Piringe 
piripákI 
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pirle 
pirpindâc 
pirpirână 
pirpisór 
pis! 

pisà 1 
písá* 
pisikédzü 
píspu 
pisüzá 
pislirós 
pisnicà 
pișteână 
písti 
pitáðið 
pitäléy 
pitisinä 
pitrike 
pltrişină 
píðkiu 
pívul, 
pízgå 
pthrivés 
pi'nă 
pincie 
pirjinå 
piri! 
pispál'tà 
pisculétä 
plateân 
plahürcu 
plângă 
plásà *ł 
plat 
platón 
plărie 
plüscánéscu 
plásédzü 1 
pläsédzù ? 
plástürá 
plăşie 
plătiță 1 
plătiţă 2 
plátúrå 
plàpintédzü 
pleácteu 
pleáte 
plisá8á 


plíscá 
plíseutà 
plivüc 
plin'eár 
plóscá 
plug 
poâhă 1 
poáhá * 
poëla * 
pôfki 
pólcá 
pónjá 
pon'is fráneàá 
pópà * 
po-po-pó ! 
pópuróá 
póric 
potóc 
pótpar 
prápa 
preángu 
predspă 
predă 
préor 
préscav 
préstäp 
price 
pri-jtüdic 
primikir 
primoárš 
prinód 
pri! 
pristinéscu 
profc 
próscut 
prézgäl 
prucuyiță 
pruscukéseu 
pruvéd 
psifie 
puduri[à 
puf! 
púfcă 
pugâte 
puguníc 
pulpét 
pultétà 
pul'iù è 


pul'lă š | rúfu-n-búfu scristéscu skétà 
pümbá | rug? serob skicuríctü 
pumi'nică ruyiță scrop skit 
pumodră rulálà serum skiviríe 
púnd:ire ruléscu scünda skisédzü 
pungă rugcuván scupát slap 
püntu rustuéscu scuróáme släbinfà t 
pupăză scurpidă smac 
pupón'tü seuruféü smâgă 
püpu! s scülic smedră 
pupujéü sémnu 3 smi'rèe 
püpult sabína ! sençl smúrlic 
pupúlTü sábine sérçe soárbà 3 
purává sabira! sermde sôir 
purgéëlcàä sâhnă sft’rèlu sóke 
purgucl'edáüd salkíü sfrindzél sóldzu 
puríndu ! sál'ear strinteál'Tà spăhidii'ke 
pârnu 2 saragâră sfulgurât spăteâdză! 
pustákeáüá sarandünà sfüngu spüleádzá ? 
püspur sărke sfürlàä spedse 
pusputédzü sal! sgt'ir spéndzà 
püta sat ? sicülá spidă 
puteți săhn isescu siftér spinÿlu 
pütil säin signe spinsoärä 
putrigân'lă sáláne siguríme spí[à 3 
putuséscu sălărie silistră sprâgăn 
pújà sälnäéscu simbru sprem 
pujt'n sümünátór sinauer sst! 
sănătâr sindrófe stâncă 
sårbóseu? sindu sláne 
r sårcás sindúsü stáct'n 
sárceáne singastó stáldéscu 
rácicá sármál sinălu stămărie 
ráná? sármáte slod stánipséscu 
rágóctü sármánífá sírmá 1 stérä 
ră'ndzi sárméfü sirtár 3 stic 
răsădină sárpüne sirtă siifă 
ră'zgă săvâle sisáme siikescu 
red scandzóhir sil? stimpinât 
rimă scáltédzü siluéscu stingăle 
ripă scåp(s)úsü si'mbur stipâre 
rizmér scărșnâscu sindzeánd strábal 
ricáéscu sci'n'i sinlués stran'Iü 
rtureád:á sct'rău st'rbu sträbäsinà 
râdă sciriédzü siritór strágl'edtà 
rôjdñ sclála st'rmă streäpit 
róman scrádá si'rmu streápità 
rucójü serínà sitir strécl'e 


87 — c. 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


slrif 

strig 

strin 
stripróklü 
strit 
stripuit 
strümbul 
stuhicé 
stuhinédzü 
stümbu 
stupátoáre 
sucále 
sufinédzü 
sulfínà 
sulpíe 
sumén'e 
sumnáme 
sumólcu 
süngalus 
surcinát 
surcítà 
surlutós 
súrvá 1 
suvélnifà 
suzé 


sahülcu 
sálcå 
samandür à 
șâmcure 
sápcá 
sarafüra 
sbut 
scárpá 
scálikicedi 
şci'rlă 
scl'eáü 
scl'éndzà 
sel'ifur 
scoðà 
scraü! 
scuriiță 
şedrpic 
senc 
sgl'eátà 


sigúnd 
sllát 
silälürà 
stl'e 
sindárnále 
sirkín 


stim 
ştirgoân'e 
strac 
stràc 
súbå ? 
sugáná 
suláre 
sulévcá 
sumurón'liü 
suntéscu 
sun'ítá 
súplà 
súrcà 
şúşcă 
sustáli 
susumág 
sut 1 
suvár 
suväéscu 


labóre 
lac! 3 
talabácrü 
talingă 
lână 
tarapásü 
tårpoáse 
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tartacút] 
tágcá 
tatulát 
táur 

tázi 
tălâtia 
táláéscu 
tălăgân 
tămáčiů 
tümbáre 
tá'mpá 
tänänüge 
tärbôse 
tárhüne 
tá'rná 
tărtâtia 
tărtâr 
tävlimbä 
teá!? 
teá 3 
telemé 
t¿mblà 
téndà 
léngalà 
tónge 
tén'e 
tepcă 
texát 
texiuséscu 
tit: 
tigluséscu 
tihnáe 
tindilíná 
lirn'eác 
liscireáüd 
tit! 
titileáclcá 
ti'mplá 
lirculéscu 
tirfól'tà 
ttri't 
tirkéscu 
tirváctü 
toácàá 
tóblà 

toc 1 

loc 3 
tâcăză 


tépur 
tprlú! 
trácå 
Irágà 
iIrágán 
tráhtàá 
irâmbă 
trandabótan 
Irástir 
tráze 
Ir&yánós 
trímer 
trimindzână 
trimúrå 
tripsână 
trâcnă 
trontiu 
trimbă 
Irunduéscu 
trúsà 

túbà 

Loch ? 
tuðlü 

iul! 

tul 2 
tulă'nu 
túle 
tum-tum-tüm ! 
tumáðlü 
témbä? 
tumbike 
túna 
tunáré(ü 
turín 

türlu 
térnava 
turpâne 
turró 
turüsle 
tüvlà 


gáràápél'Tü 
Orápsu 
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t | $inţi'nă urlicä 
ttUpit uscál 2 

tal? firlós uscáctüne 
[álpá [i'rmá useléscu 
fémburä tirtirés usi'c 1 
[ap 1 toápit usmác 
tapar(i)có tópå usgander 
tapatúc tuc | ustt ! 
[ápurnà fulubét utânţă 
[árcu [up uz 
tartaräc fupátà uzunjlóva 
tátàá füpátá 
táfüne turtüfe 
patüfrà tutuléü v 
läpurn'edüà futundréü 
țărnă füfur vaht 
fcáfe val ! 1 
lermandél vále 3 
licna-préfte u vampir 
țicnă? vângă 
liyără u/4 vap! 
liyarél úa! parcó 
til ubisi varôse 
title ububú ! nálð 
tili-pále udópsu nátám 
tilístrá 1 údrà vâlră 
tilístrá 3 uf! vazmó 
jimbistră ugoádá văkie 
[indzác ugrádiséscu válát 
lindzir útdie vállór 
\ingili ülmá vånál (u) 
fintirli ukealiü vürdgü[ü 
tintur úki värliga(lul) 
fin'itürá ükid vătălâh 
ţipă úlmic vüzn'eáüü 
tipä(r) ! ulmíe zürd 
lipilíc umbárnédzü venétcá 
lipüne umbliséscu pérgurá 
típur è umüle véslu 
tiripédzü ? un'iséscu viglă 
tirutór unize viláre 
[i urbáre viléndzà 
țițiroân'e drdin 3 piliséscu 
titivél'Tü úróà virdicà 
fiur * urðie pirpiréd:ü 
[ivalé úrmà virzel 
3imbüná urnánu visináðå 


țințăr úrnă vísti 


vitíl 
vizuéscu 
vizur 

vi' neu 
viryéseu 
ofrléscu 
virrr-ri'ü ! 
virticéni(ä 
vi'rzá 
vi'scu 
Ufscl'é 
plac 
vlágcá 
vláturá 
vlățură 
véhtä 
vól'e 
vâvlă 
vrag 
vrap! 
vrán'lü 
pre! 
présturI 
vu 

pú je 
vúlburð 
vúngu 
püryd 
vürià 
vularác 


x 


xintopándo 


zácale 
zacón'lü 
zactü 
zahuráhe 
zancacrütá 
zar! 
zarzára 
závå 
zügüdéscu 


zàgàrdíðlú 
zåmbúnd 
zărculă 
zărzărike 
zărzedle 
zăvrâke 
zbângu 
zbárnic 
zbénge 
zbirléscu 
zbirnic 
zbor 3 
zbüldzu 
zburdálipséscu 
zdángan 
zdiptnéscu 
zdt'rëe 
zdt’rtà 


zdrob 
zdrudéscu 
zdrümin 
zdümban 
zéce 
zgăţi'n 
zgirléscu 
zglob 
zgodbă 
sgrim 
zgri'n'e 
zgroámic 
zgrob 
zgrum 
zgürá 
zgurgiséscu 
zgurie 
zgicut 
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zciléscu 
ziadíte 
zilíe ? 
zil'e 
zil'Ià 
zintün'e 
zingină' 
zingliră' 
zir-pipă' 
zir-zir 
zi'ză 
zloátá 
zmâlă 
zmélëlu 
znuéscu 
zn'lürà 
zoc 
zófnic 


zórnà 
zórte 
zubedlă 
zünd 
zunóz 
zúrð 
zuryló 
zurlumă’ 
zurná' * 
zuzurire 
zvae 
zviðlü 
zoicnescu 
zvoârte 
zvon 
zodrizmă 
zvüngu 


adv. 

Al. 1901 — 1902 
Al.. 1903 

Al. 1927 

Al. 1928 

alb. 

ALR 

ALRM 

Alton 


Amalfi 


ABREVIATIUNI 


Anuarul Arhivei de folklor, 1 (1932)— VII (1945). 

Acsinti Uricarul, A doua domnie a lui N. Al. Mavrocordal... — tn 
Cronicele României ..., YI (1872), 119—173. 

Analele Dobrogei, I (1920)— TX (1928). 

Acles du colloque international de civilisations, lillératures et langues 
romanes, 1959, 

adverb. 

Almanah macedo-român, II (1901—1902). 

Almanah macedo-român, III (1903). 

Almanahul arománesc Frăţil'ea pe anul 1927. 

Almanahul arománesc 1928. 

albanez. 

Atlasul lingvislic al României. 

Atlasul lingvistic al României, mare. 

Dr. Giovanni Alton, Proverbi, (radizioni el anneddoli delle valli 
ladine orientali, con versione italiana, 1881. 

++ CPT. 

Cronica anonimă a țării Moldovei... — in Cronicele României, 
III (1874), 97— 180, 

i AD. 

N. IT. ' AyBpto rm " Etuuohoytxd hebr this nowîis veog A Aua ño, 1967 
(ed. a 2-a). 

Joseph Anglade, Grammaire élémentaire de l'ancien français’, 1926. 

Joseph Anglade, Grammaire de l'ancien provençal ou anclenne 
langue d'oc, 1921. 

Dr. Nicolae I. Angelescu, Negustori de odinioară, 1931. 

Lucia Apolzan, Portul și industria casnică lextilă în Munţii Apu- 
seni, 1944. 

aromân. 

TI. ' A(onfavrwóc) IT; Xpovoypapia ths 'Hzelgou, 1(1856)—11(1858), 

rä BNA. 

"ApaBavzwoi (Em. II.) 'lozopia 'AA7 macă toù ege rs 1895. 

Archivum romanicum, 1 (1917) sqq. 

Zicu Ad. Araia, Enoh Arden, traducere, 1911. 

Francesco Argondizza, Canti popolari raccolli in Albania (1916— 
1917), 1927. 


Argin 
*ApT'A 
Arhiva : 


ap ey 


Bàlàsel 
BarrowJ 


Bassi 


Battisti 

Bat : 
BatN a 
BatP : 
Batzaria N. 

Baud 


Bårseanu A. 
BB 
BBGr 


BBGrëce 
BCI 

BD 
Beauj 


Beauq 


Bédier 
Bell 
Belon 


BER : 
Bérard š 
BérM 
Berneker 
Bertoni G. 


an 9a rn 
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Ion Arginteanu, Isloria romånilor macedoneni, 1904. 

II. 'Apafiavzivod `Hmeupeyrtxbv YAwaotozow 1909. 

Arhiva — organ al Societăţii istorico-filologice din Iași, 

Tlagotutzarijptov $ avăoyh mapotutăv Ev yəñoz, obcóv mxp% toi; 
repars... brd I- ' ApáBávrivoo, 1863. 

articulat. 

Augusto Arthaber, Dizlonario comparato di proverbi e modi pro- 
verbiali ... 

Archivio per la raccolla e lo studio delle tradizioni popolari italiane, 
XI (1936) i> IIF. 

Archivio per lo studio delle tradizioni popolari. 

Henry Habib Ayrout S. J., Meurs el coutumes des fellalis. ., 1938. 

Andrellu alà Bagavü, Carte de alégere, 1887. 

George Murnu, Bair di cintic armánescu, 1933. 

Balcania, I (1938) sqq. 

Nic. Bălcescu, Românii sub Mihai-vodă Vileazul, 1908. 

> FolcOM. 

John Barrow, Voyage en Chine ...- 
(1805). 

Domenico Bassi et E. Martini, Disegno storico della vila e cullura 
greca, 1910. 

Carlo Battisti, Fonelica generale. .., 1938. 

N. Bataria, Aýlucàlorlu — comedie în 4 acte. Manuscris, 44 pagini. 

N. Baţaria, Boûlu al Nastradint, 1905. 

N. Bataria, Părăvulii (anecdote populare), 1901. 

= BNA. 

Samuel Baud-Bovy, La chanson populaire grecque du Dodécanëse, 
I (1936). 

> JB. 

L. T. Boga, Documente [...], I (1928) — XVI (1933). 

Ferdinand Brunotet Charles Bruneau, Précis de Grammaire his- 
torique de la langue française, 1937. 

Daniel Baud-Bovy et Fred. Boissonas, En Gréce, 1910. 

Buletinul Comisiei islorice a României, Y (1915) — XIV (1935). 

Ioan Bianu, Documente românești ` 1576—1632, 1907. 

Le baron Félix de Beaujour, Voyage rnililaire dans l'empire olho- 
man..., I—II (1829). 

Ch. Beauquier, Faune el flore populaires de la Franche-Comté, 
I—II (1910) — CCP. 

Joseph Bédier, La Chanson de Roland (commentaires), 1927. 

> Barrow J. 

Pierre Belon du Mans, Les observalions de plusieurs singularitez 
el choses mémorables lrouvees en Grèce, Asie, Iudée ..., 1588. 

Bülgarskt elimologiten rečnik ..., 1962. 

Victor Bérard, La Turquie et l'hellénisme contemporain, 1911. 

Victor Bérard, Pro Macedonia, 1904. 

> BSI. 

> Rol. 


— trad. par J. Castéra, I— ITI 


Beza M. 
bg. 
BGrëce 
BIt 
B-K 


BkB 
Blache 
BladéPr 


Bidyos 
BNA 


BNoï 
Boga 


Boiagi M. 
Bonv 
Bour 1958 
Bourcart 
BourL 
BPh 
BRec 
Bruce 
BrHeul 
Brun 
BSF 

BSG 

BSI 


BSL 
BTir 


BTS 
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> BNA 
bulgar. 
Baud-Bovy, L'image de la Grèce el de la Serbie (L'Epire). 
Giulio Bertoni, Jlalia dialellale, 1916. 
T. X. Bianchi et J. D. Kieffer, Dictionnaire turc-français, 1—1I 
(1850). 
Béla Bartók, Cintece poporale românești din comitatul Bihor, 1913. 
Jules Blache, L'homme et la montagne, 1933, 
Jean-François Blade, Proverbes el devinettes populaires recueillis 
dans l'Armagnac et l'Agenais, 1880. 
'Avy. BA&yoc, Abtei ÉAAnvo-yaa mé. 
Tache Papahagi, Biblioteca națională a Aromânilor: 
I: Nusi Tulliu, Poezii, 1926; 
II: Poeţii Zicu A. Araia si T. Caciona, 1932; 
HI: N. Batzaria, Anecdote, 1935; 
IV: M. Beza, Proză și poezii — manuscris; 
V: Poeţii Mulôvistei: C. Belimace și N. Velo — manuscris; 
VI: Teatru aromânesc: N. Balzaria; T. Carafoli — manuscris, 
M. Beza, De la nol, 1903. 
Evbayythav 'A8. Mróyna, Tà yAcoccuX Buúpara TAG ’Hreipou, 
Twdvwa, I (1964)— II (1966). 
++ Gram. 
Gabriel Bonvalot, Du Caucase aux Indes, à travers le Pamir, 1888. 
Edouard Bourciez, Précis historique de phonétique française, 
9-e éd., 1958. 
Jacques Bourcart, L'Albanie et les Albanais, 1921. 
Edouard Bourciez, Eléments de linguistique romane 3, 1930. 
Buletinul Instiluiului de filologie română „Alexandru Philippide” 
I (1934)— XII (1948). 
Ami Boué, Recueil d'itinéraires dans la Turquie d'Europe, 1— I1 
(1854). 
James Bruce, Voyage aux sources du Nil, en Nubie el en Abyssinie, 
I—V (1790— 1791). 
Charles Bruneau et Marcel Heulluy, Grammaire de la langue fran- 
çaise à l'usage des honnêtes gens, 1938. 
Charles Bruneau, Pelite histoire de la langue française, I — II (1958). 
Buletinul Societäfei filologice, I—III (1905—1907). 
Buletinul Societăţii regale române de geografie. 
Dr. Erich Berneker, Slavisches etymologisches Wörterbuch: A— 
l'utz, 1908—1913. 
Bulletin de la Société de linguistique. 
Buletin i universitetit shtetëror të Tiranës. Seria Shkencat sho- 
qerore. 
Giuseppe Pitrë, Biblioteca delle tradizioni popolari siciliane: 
I—II: Canli popolari siciliani, 1871; 
III: Studi di poesia popolare, 1872; 
IV—VII: Fiabe, novelle e racconli popolari siciliani, 1875; 
VIII— XI: Proverbi siciliani, 1880; 


BTur 
BulEur 


BurB 
Buril 
Byh 


G 


Caciona T. 
Cahier 
CalGrB 
Cal. 1911 
Cal. 1912 
Camp 


Can 


CanD 
Cantac 


CapM 
CAr 
Carac 


Carafoli 
card 
Carnoy 
Cart 


.. + + 


4^ s. 
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XII: Spetlacoli e feste popolari siciliani, 1881 ; 
XIII: Giuochi fanctulleschi siciliani, 1883 ; 
XIV— XVII: Usi e costumi, credenze e pregiudizi del popolo síci- 
liano, 1889; 
XVIII: Fiabe et leggende popolare siciliane, 1888 ; 
XIX: Medicina popolare siciliana, 1896 ; 
XX: Indovinelli, dubbi, scioglilingua del popolo siciliano, 
1897; 
XXI: Feste paironali in Sicilia, 1900 ; 
[XXII: Studi di leggende popolari in Sicilia]; 
XXIII: Proverbi, motti ë scongiuri del popolo siciliano, 1910. 

Ami Boué, La Turquie d'Europe, I—IV (1840). 

Bulletin de l Institut pour l'étude de l'Europe sud-orientale, I (1914) 
sqq. 

T. T. Burada, O călătorie la Românii din Bilhinia, 1893. 

Constantin N. Burileanu, De la Românii din Albania, 1906. 

Arthur Byhan, La civilisation caucasienne — traduction du dr, 
George Montandon, 1936. 

I-Aurel Candrea e Gh. Adamescu, Dicţionarul enciclopedic ilustrat 

„Cartea Románeascá'', 1931. 

> BNA, 

Ch. Cahier, Quelque six mille proverbes ..., 1856. 

Calendar armănescu „Gralú bun“, 1909. 

Calendar aromünesc pe anul 1911. 

Calendar aromünesc pe anul 1912. 

J. K. Campbell, Honour, family and patronage — A Study of 
Institutions and Moral Values in a Greek Mountain Community, 
1964, 

Ioan Canta, Letopiseful țărei Moldovei ..., in Cronicele României 
III (1874), 181—193. 

I.-Aurel Candrea, Dicționar de proverbe si zicălori. 

Cantacuzeni (Ioannis eximperatoris) Historiarum libri IV ... 
1828, 

Th. Capidan, Meglenorománii, I (1925)— II (1928)— III (1935). 

Th. Capidan, Aromânii — Dialectul aromân, 1932. 

D. Caracostea, Poezia tradițională română. Balada poporană si 
doina, I— II, 1969 — Ediţia D. Şandru. 

> BNA. 

cardinal. 

> CCP. 

N. Cartojan, Cărţile populare in literatura românească, I (1929) — 
— Il (1938). 

Joseph Cassano, La vie rustique el ia philosophie dans les proverbes 
el dictons valdôtains, 1914. 

J. Caselli, Chants populaires de l'Ilalie, 1865. 

Gheorghe Cătană, Balade poporale din gura poporului bänäfean, 
1895. 

George Cătană, Povești poporale din Bänal, 1— IT, (1908). 
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C. I. Cosmescu, Biografia Invájàdlorului Dimitri Gou Ghianci 
Cosmescu, 1912. 
Diaconul Coresi, Carte cu învățătură — ediţie de S. Pușcariu 
și Al. Procopovici, 1914. > HPs. 
LA. Candrea, Cercelări privitoare la lingvistica baleanică— curs 
litografiat, 1935—1936, 
I.- A. Candrea-Hecht, Les éléments latins de la langue roumaine : 
Le consonantisme, 1902. 
Codrul Cosminalui, Buletinul „Institutului de istorie și limbü'', 
I (1925)—VII (1932). 
Collection de contes et chasons populaires : 
V: L. Leger, Contes populaires slaves. 
VI: L. Feer, Contes indiens. 
VIII: E. Henry Carnoy, Contes français. 
XXVIII: C. Monteil, Contes soudanais, traduits. 


XXXII—XXXIII: Ch. Beauquier => Beauq. 


XXXV; J. Desparmet, Conles populaires sur les Ogres — 
recueillis à Blida. 

XXXIX: : Minas Tchéraz, L'Orienl inédil..., 1912. 
Dumitru Cosmulei, Datini, credințe și superstiții aromânesti, 1909. 
LA. Candrea # Ov. Densusianu, Dicţionarul etimologic al limbii 

române : elementele latine (A—PUTEA), 1907—1914. 

Th. Capidan, Elementul slav în dialectul aromân, 1925. 

Alfred Ceresole, Légendes des Alpes vaudoises, 1921. 

Cercetări de lingvistică, 1 (1956) sqq. 

T.-Aurel Candrea, Folklorul medical român comparal, 1944. 

Th. Capidan, Fárgero[ii — studiu lingvistic asupra Românilor 

din Albania, 1931 (în DR, VI, 1—210). 

Tim. Cipariu, Gramatec'a limbei romane, 1 (1869) — IT (1877). 
Félicien Challaye, Contes el légendes du Japont, 1935. 
DY Richard Chandler, Voyage dans l'Asie mineure el en Grëce.., 

I—III (1806). 

Félix Chapiseau, Le folk-lore de la Beauce et du Perche, 1— IT (1902). 
Voyage de MI le chevalier Chardin en Perse et autres lieux de l'Orient, 

1— X (1723) — v. milă. 

A. Chéruel, Dictionnaire historique des instilutions, mœurs el cou- 

tumes de la France, 1—1I (1884). 

Alexandre Chodzko, Conles des paysans ef des pires slaves, 1864. 
M. Tullius Cicero, De oratore. 
Antonio Casetti e Vittorio Imbriani, Conli popolari delle provincie 

meridionali, I (1871)— II (1872). 


Alete Cionini, La Sardegna, 1896. 

T. Cipariu, Principia de limba şi de scriptura, ed. 2, 1866. 
Traian Cantemir, Texte istroromâne, 1959. 

Convorbiri literare, I (1867) sqq. 

Th. Capidan, Macedoromânii — etnografie, istorie, limbă, 1942. 
Cuvânt moldovenesc — gazetă, XXVIII (1943). 

Th. Capidan, Românii nomazi, 1926 (în DR, IV, 183—352). 
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Giuseppe Cocchiara, L'anima del popolo ilaliano nei suoi canli. .., 
1929. 

Giuseppe Cocchiara, II linguaggio del gesto, 1932. +> Rubino. 

Codex Dimonie — în Jb, IV, V si VI. 

Colecţia etnografică originală + Tache Papahagi*. 

conjuncţie. 

Raffaele Corso, Reviviscenze — studi di tradizioni popolari ita- 
liane, 1927. 

Nicolai Costin, Cartea pentru descälecatul dentiiu a ferei Moldovei 
... — în Cronicele României, I (1872), 31—84; IM, 1 sqq. 

Em. Cosquin, Etudes folkloriques — recherches sur les migrations 
des. contes populaires..., 1922. 

Costa al Nachi al Ghianci Cosmu, Poesii arumünesti, 1893. 

I. Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii române, 1961. 

I. Coteanu, Morfologia numelui in protoromână, 1969. 

M. E. M. Cousinéry, Voyage dans la Macédoine ..., 1—11 (1831). 

Chanls et chansons populaires de la France, T—TV (1860) — v. 
Brun, Tl, 162. 

L-A. Candrea, Psallirea scheiand ..., I—II (1916). 

Giuseppe Pitrè, Curiosilà popolari tradizionali: 
VIII: Gaetano Amalfi, Tradizioni ed usi nella penisola sorren- 
lina, 1890. 

Tiberiu Crudu, De pe la noi ce-a fos! odată, 1925. 

Istoria Țării româneşti de la Octombrie 1688 pină la Martie 1717. 
— Cronica anonimă. — Ediţie de Const. Grecescu, 1959. 

Cronicari munteni — ediţie de Mihail Gregorian. I—11 (1961). 

Austin de Croze, La chanson populaire de Vile de Corse, 1911. 

Ioan Caragiani, Studii istorice usupra Românilor din Peninsula 
Balcanică, 1929 si 1941. 

C. I. Cosmescu, Scodla vécl'e (cá Dascallu Sbuta, 1902. 

Iovan Cvijié, La Peninsule balkanique — géographie humaine, 
1918. 

Academia română : Dicționarul limbii române, 1913— ... 

James Darmesteter, Chants populaires des Afghans, 1880—1890. 

Dizionario alpino italiano, 1892. 

1. Dalametra, Dicţionar macedo-român, 1906. 

Alessandro D'Ancona, La poesia popolare italiana *, 1906. 

Simion Dascălul, Letopiseţul färei Moldovei pină la Aron-vodà 
(1359—1595) — ediție de C. Giurescu, 1916. 

Legrand D'Aussy, Fabliaux ou contes, fables el romans du XII” 
et du XIII” siècle, I—1V (1829). 

Marcelin Defourneaux, La vie quolidienne en Espagne au siècle 
d'or, 1965. 

A. Degrand, Souvenirs de la Haute-Albanie, 1901. 

La Russia, descritta e illustrata da Dixon, Biancardi, Moynet, 
Vereschaguine et Henriet e dal professor Angelo Degubernatis, 
I (1877)— II (1882). 
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Joseph Dejardin, Dictionnaire des spols ou proverbes mallons..., 
1863. 

Ovide Densusianu, Histoire de la langue roumaine, I (1901 et 1929) 
—II (1914—1938). 

Ov. Densusianu, Aspecle lingvistice ale păstoritului — curs lito- 
grafiat : 1933—1934 si 1934—1935. 

Ov. Densusianu, Evoluţii semantice — curs litografiat, 1937. 

Ov. Densusianu, Păstoritul la popoarele romanice, 1913. 

derivat. 

> CCP. 

J.-A. Decourdemanche, Les ruses des femmes (Mikri-zenan) et 
extraits du plaisir après la peine (feredj bad chiddeh) traduits 
du turc, 1896. 

Ov. Densusianu, Graiul din Tara Hafegului, 1915. 

Ion Diaconu, Folklor din Rimnicul-Sárat, I (1933) — I1 (1934) — III ! 
(1948). 

J. P. D, L. N. D. L. E. F., Dictionnaire des proverbes frangois..., 
1758. 

Dimándarea, 1 (1937) sqq. 

L. Degrandpré, Voyage dans l'Inde el au Bengale..., 1—TI (1801). 

Ov. Densusianu, Literatura română modernă, 13 (1929) — IP (1929) 
— (1933). 

René Dollot, L'Afghanislan..., 1937. 

Dosofteiu, Psaltirea în versuri — publicată de I. Bianu, 1887. 

Aug. Dozon, Rapporls sur une mission littéraire en Macédoine, 
1874. 

Ovid Densusianu, Viea(a păstorească în poesia noastră populară, 
I (1922)— I1 (1923). 

dacoromán. 

Dacoromania, 1 (1920)—X (1948). 

Silviu Dragomir, Vlahii din nordul Peninsulei Balcanice în evul 
mediu, 1959. 

Nicolae Dráganu, Românii în veacurile IX—XIV pe baza 
toponimiei si a onomaslicei, 1933. 

R. P. Robert, Voyage en Turquie el en Grèce (1665—1669), publié 
et annoté par Hubert Pernot, 1925. 

Ch. Daremberg et Edm. Saglio, Diclionnaire des anliquiles grec- 
ques et romaines, 1877. 

Vanghellu al Mattheu in dialeclulu  macedo-roman — tradusă di 
Lazulu alu Dumi (Pisodrénu), Bucuresti, 1889. 


Voyages de M" Du Mont en France, en Italie, en Allemagne, à Malthe 
el en Turquie ..., I—1V (1699). 


Dunárea, 1 (1923)— II (1925). 
Ion Diaconu, Tinulul Vrancei, I—II (1969). 


M. Eminescu, Literatură populară ..., vol. VI — ediţie de Per- 
pessicius, 1963. 
feminin, 
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Fur, H 
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Galfiot 
GCim 
GCon 


GCr 
GEI 


Gen 


Giurescu C, 
GM 


gr 
Gram 


Grand 


GrB 
Grecescu C. 
Gregorae 
Gregorian M. 


GrET 


— 1388 — 


C. Fauriel, Chanis populaires de la Grèce moderne, 1 (1824)— IT 
(1825). 

Făt-frumos, X (1926) sqq. 

Dumitru Furtună, Cuvinte scumpe..., 1914. 

t> CCP. 

Monseigneur Michel Feghali, Proverbes et dictons syro-libanais. .., 
1938. 

P. Fesquet, Proverbes et dictons populaires recueillis à Colognac, 
1874. 

Flambura, I (1912)— II (1914). 

Flambura Pindului, 1 (1929). 

> Jarnik si Bárseanu. 

Folclor din Oltenia și Muntenia, I (1967)—(M. Gregorian, 
Folclor din Oltenia și Bänatul räsärilean) ; 11 (1967) — (Teodor 
Bäläsel, Cintece populare oltenești). 

Fonelică si dialectologie, 1 (1958) sqq. 

V. Fontanier, Voyages en Orient ..., I—II (1829). 

loan Foti, Cíniije sí ndoaüd isturii, 1912. 

francez. 

Fräfil'ea, Y (1901)— II (1902). 

Fräfil'ea intru dreptate, 1 (1880). 

Dumitru Z. Furnică, Din istoria comerțului la români, mai ales 
băcânia, 1908. 

Dum. Z. Furnică, Documente privitoare ia comerțul românesc (1473 — 
— 1868), 1931. 

Dumitru Furtuná, Vremuri infelepte, 1913. 

Félix Gaffiot, Dictionnaire illustré latin-français, 1934. 

Artur Gorovei, Cimililurile românilor, 1898. 

G. Giuglea, Concordances linguistiques entre le roumain et les parlers 
de la zone pyrénéenne, 1937. 

M. Gaster, Chrestomajie română, 1— II (1891). 

Chr. Geagea, Elementul grec in dialectul aromán (extras din Ven 
VII, 207— 432), 1931. 

Arnold van Gennep, Le folklore du Dauphiné (Isëre), I (1932) — 
—1H (1933). 

> Das; MirG. 

Gustav Meyer, Elymologisches Wörterbuch der  albanesischerr 
Sprache, 1891. 

grecesc. 

Mihail G, Boiagi, Gramatica română sau macedoromână, editată 
de Per. Papahagi, 1915. 

C. H. Grandgent, Introduzione allo studio del lalino volgare — tra- 
duzione dell'inglese di N. Maccarrone ..., 1914. 

Gralü bun, 1 (1906—1907). 

I ITR ; Cron. 

Gregorae Nicephori Byzaniina historia, Bonnae, 1825. 

++ CronM, FolcOM. 


Al. Graur, Etimologii, 1963. 
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GrJeux 
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Maurice Grévisse, Le bon usage — Grammaire française..., sep- 
tiéme édition, 1959. 

M. Griaule, Jeux dogons, 1938. 

Marcel Griaule, Jeux et divertissements abyssins, 1935. 

1.-A. Candrea, Ov. Densusianu, Th. D. Speranţia, Graiul nostru, 
I (1906)—1I (1908). 

Grai şi suflet, I (1923)— VII (1937). 

Angelo de Gubernatis, Mythologie zoologique ou les légendes ani- 
males — traduit de l'anglais ..., 1 (1874) — II (1874). 

Alessandro de Gubernatis, Le tradizioni popolari di S. Stefano 
di Calcinaia, 1894. 

Calouste S. Gulbenkian, La Transcaucasie et la péninsule d'Ap- 

chéron, 1891. 

G. Giuglea, Uralle Schichten und Enlwicklungsstufen in der Struktur 
det dakorumünischen Sprache, 1944, 

La Guzla ou choix de poésies illyriques, recueillies dans la Dalmalie, 
la Bosnie, la Croatie et l'Herzegopine, 1827. 

Dr. Arthur Haberlandt, Kulturwissenschaflliche Beiträge zur 
Volkskunde von Montenegro, Albanien und Serbien, Wien, 1917. 

L' Illyrie et la Dalmatie. .., — traduit de l'allemand de M. le doc- 
teur Hacquet, par M. Breton..., I (1815) — II (1815). 

J. G. von Hahn, Albanesische Studien, 1— II. 

Anastase Háciu, Aromânii ..., 1936. 

Adolphe Hatzfeld et Arsène Darmesteter, Dictionnaire général 
de la langue française (avec le concours de M. Antoine Thomas), 
1890 — 1893. 

Hyacinthe Hecquard, Histoire et -description de la Haule Albanie 
ou Guégarie, 1858? 

B. Petriceicu-Hasdeu, Etymologicum magnum Romaniae, 1— IV 
(1886 — 1898). 

AsEodw tXAmoyaddxdv mÓ "Avrovlou “Hxirn, I (1908)— II 
(1909). 

> BrHuel, 

L. Heuzey, Le mont Olympe et l'Acarnanie, 1860. 

Léon Heuzey, Excursion dans la Thessalie turque en 1858, 1927. 

J. C. Hinfescu, Proverbele românilor, 1877. 


Enea Hodoș, Poesii poporale din Bänat, I (1892)— II (1908). 

Carsten Hóeg, Les Saracalsans — une tribu nomade grecque, 
I (1925)—II (1926). 

Voyage de F. Hornemann dans l'Afrique septentrionale ...— tra- 
duit de l'anglais. .., 1803. 


B. Petriceicu-Hasdeu, Psaltirea publicată románesce la 1577? de 
Diaconul Coresi, 1881.— > CC. 


Aebuèv co &ABouxñc yAüaons, ră Køvsravrivou Xptoro- 
popl8ou, 1904. 


Xplarou T- Tewpylou Tò yA«octxó l8lwux T'épux Kaoroplas, 
1962. 
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Edmond Huguet, L'évolulion du sens des mots depuis le xvi“ 
siècle, 1934. 

Ibn Batoutah ['Abou "Abdallah Mohammed], Voyages, 1—TV 
(1893, 1887, 1877, 1879). 

Ioan Caranica, 130 de melodii populare arománesti, 1937. 

Const. A. Ionescu, Colínde, cu text si melodie, culese $i notate, 
1944. 

Ion Creangd, 1 (1908) — XIV (1921). 

Il folklore. italiano, 1 (1925) — X. (1935). => AST. 

Istoria limbii románe, II (1969). 

Vittorio Imbriani, La novellaja fiorentina..., 1877. 

interjectie. 

invariabil. 

t> Nec, 1 

"Hmetportx& ypovixd, I (1926)— IX. (1934). 

Cornel Irimie, Pivele si villorile din Mărginimea Sibiului şi de pe 
valea Sebeșului, 1956. 

N. Iorga, Scrisori de negustori, 1925. 

istroromán. 

italian, Italian. 

Istoria Țării românești: 1290—1690. Letopiseţul cantacuzinesc. 
-— Ediţie critică de C. Grecescu și Dan Simonescu, 1960. 

Antonio Ive, Canli popolari istriani, raccolti a Rovigno, 1877. 

Jahresbericht des Instituts für rumânische Sprache, 1— XIX. (1894 
— 1913). 

D' Ion Urban Jarník si Andrei Bárseanu, Doine sí strigăluri din 
Ardeal, 1895. ; 

Jarnik şi Bårseanu, Doine și strigäluri din Ardeal, ed. Adrian Fochi, 
1968. 

Anton Jeannaraki, Krelas Volkslieder..., 1876. 

Gligore M. Jipescu, Opincaru. .., 1881. 

C. Jireček, La civilisation zerbe ou moyen âge ..., 1920. 

L. Jouve, Noëls palois ... dans la Meurthe et dans les Vosges,.., 
1864. 

TnAcu&you M. Karoouyiéwn, Ilepl zâv BA&ycow rüv EAAnix av: 

yopOw + = +» 1964. 

Diran Kélékian, Diclionnaire turc-frangais, 1911. 

t> Can, Cos, Mir, Mus, Nec, Ur. 

August Kovačec Descrierea istrorománei actuale, 1971. 

Fritz Krüger, Die Hochpyrenäen: B. Hirtenkultur, 1935 (extras 
din Volkstum und Kultur der Romahen, VIII, 1), 

K. Kpuortáhrn, “Epyx, I—II (1912). 

"Each daoypapta id Erliravos IL. KopwxiBou, 1922. 

Carlo Landberg, Proverbes et dictons de la province de Syrie, 1883. 

Voyage de Lapérouse (1782—). 

Lorédan Larchey, Nos vieux proverbes, 1886. 

latin, 

Sir John Lubbock, Les origines de la civilisation ..., 1877. 
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Angelo Leotti, Dizionario albanese-italiano, 1937. 
A. v. Le Coq, Volkskundliches aus Ost-Turkistan..., 1916. 
+> CCP. 
V. Lespy, Proverbes du pays de Béarn..., 1876. 
L'ethnogendse des peuples balkaniques, Sofia, 1971. 
Ezio Levi, Poesia di popolo e poesia di corte nel trecento, 1915. 
Zeep, Aukzou, "H xaraywyh zé BAdyuv (ñ "Apuăvicov), 1965. 
Le Roux de Lincy, Le livre des proverbes français ..., 1—11(1842). 
Langue et littérature, I (1940)—IV (1948). 
Les littératures populaires de toutes les nalions: 
II: F. M. Luzel, Légendes chréliennes de la Basse-Bre- 
lagne, Y (1881). 
VII: M. Jean-François Bladé, Poésies populaires de la 
Gascogne, III (1882); 
XIII: E. Henry Carnoy, Littérature orale de la Picardie, 
1883; 
XIV: E. Rolland, Rimes et jeux de l'enfance, 1883; 
XV: Julien Vinson, Le folk-lore du pays basque, 1883; 
XXI: M. Jean-Francois Bladé, Contes populaires de la 
Gascogne, III, 1886. 
XXXVII: Félix Chapiseau, Au pays de l'esclavage: mœurs 
et coutumes de l'Afrique centrale, 1900. 
XL: Laisnel de la Salle; Souvenirs du vieux lemps: le 
Berry — croyances et légendes, 1900. 
AM Lombard, Le verbe roumain — étude morphologique, I (1954) 
— 11 (1955). 
Lilicea Pindului, 1 (1910—1911). 
Liber psalmorum: Psalmi Davidis, 1898. 
Limba română, I (1952) sqq. 
Voyage du sieur Paul Lucas ... dans la Turquie, l'Asie, Sourie. .., 
I—II—IIH (1724). 
Lumina, I—IV (1903— 1908). 
masculin. 
Dr. Georg G. Murnu, Rumänische Lehnwurter im Neugriechischen, 
mit historischen Vorbemerkungen, 1902. 
Macedonia, Y (1888)—11 (1889). 
Lord Macartney, Voyage dans l'intérieur de la Chine el en Tartarie 
.,1—V (1804). 
Macedonia, seria 1I, VI (1932). 


Les Macédo-roumains devant le Congr?s de la paix, avec deux cartes, 
Paris, 1919 avril. 


Makedonski folklor, godina I, broj 2, Skopie 1968. 


Maurice Maloux, Dictionnaire des proverbes, sentences et maximes, 
1961. 


I. Manakia, Abumul elnograjic macedo-román—tipuri, porturi şi 
localitáti ale arománilor, 1907, Paris. 


Carlo Manetti, I! besliame albanese, 1919. 
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Le c-te de Marcellus, (Chänts populaires de la Grèce moderne, 
1860. 

Giovanni Mari, Vocabolario Hoepli della lingua ilaliana, 1913. 

[Aug. Marmont], Voyage du maréchal Duc de Raguse en Hongrie, 
en Transylvanie, dans la Russie rnéridionale..,, LN (1839). 

i Bassi. 

Henri Massé, Croyances et coutumes persanes, suivies de conles 
et chansons populaires, I-II (1938). 

C. N. Mateescu, Balade, 1909. 

Henri Maundrell, Voyage d'Alep'ă Jerusalem à Páques en l'année 
1897 ... 1705. 

Michele Marchiand, Canti popolari albanesi delle colonie d'Italia.. ., 
1908. 

André Mazon, Documents, contes et chansons slaves de l'Albanie 
du sud — Bibliothèque d'études balkaniques, V, 1936. 

Leca Morariu, Drumuri cirebire, I, 1, 1941. 

M. T. MuyanA(8oo Noóxpou Kaprafiaxă pvnpeta: A’: Amuo- 
Tixà Tpæyoúðir Kapráðov..., 1928. 

Mélusine, 1— XI (1878 — 1912). 

Ercole Metalli, Usi e costumi della Campagna romana, 1903. 

++ REW. 

A. C. Barbier de Meynard, Dictionnaire ture-français, 1881. 

Gr. Gr. Tocilescu, Matertaluri folkloristice, 1, 1 si 2 (1900). 

meglenoromân. 

Ștefan Mihăileanu, Dicţionar macedo-român, 1901. 

H. Mihăescu, Limba latină în provinciile dunărene ale imperiului 
roman, 1960. 

Şt. Mihăileanu, Studiu asupra dialectului Românilor din Mace- 
donia, 1889. 

Fr. Miklosich, Lezicon palaeostovenico-graeco-latinum, 1862—1865. 

Fr. Miklosich, Rumanisthe Untersuchungen, I, 2. 

Fr. Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen, 1860, 

Vanghele T. Millio, Cintece populare macedonene, 1928. 

Sim. Fl. Marian, Insectele în limba, credințele sí obiceiurile Romá- 
nilor, 1903. 

F. George Mohl, Introduction à la chronologie du latin vulgaire, 
1899. 

Miron Costin, Cartea pentru descälecalul dentiiu a ferei Moldovei 
şi neamului moldovenesc — în Cronicele României, I (1872), 
1—30 si 243—373. 

Miron Costin, De neomul Moldovenilor : din ce ţară au ieșit stră- 
moşii lor, 1914 — ediţie de C. Giurescu. 

Miron Costin, Opere ... — ediţie critică ... de P. P. Panaitescu, 
1958. 

Miron Costin, Letopiseţul țării Moldovei de la Aron vodă incoace — 
ediție critică de P. P. Panaitescu, 1944. 

W. Meyer— Lübke; Grammaire des langues romanes, I (1890) — IV. 

Désiré Monnier, Traditions populaires comparées..., 1854. 


Mor 
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Leca Morariu, Lu fraţi nostri, 1928. 

S. Fl. Marianü, Ornitologia poporană română, 1— TI (1883). 

Giuseppe Morosi, Studi sui dialetti greci della terra d'Otranto..., 
1870. 

H. Mihăescu, E indreptüáfità reconstiluirea?, 1965 (extras). 

Ioan Murnu, Dicţionar macedo-român — manuscris in patru volume 
înregistrat la Academia română sub n-rele 4822 — 4825, sec. XIX. 

> Bair. 

Nicolai Muste, Letopisețul tării Moldovei ... — in  Cronicele 
României, III (1874), 1—73 si 75—95. 

S. Fl. Marian, Vráji, farmece sí desfaceri, 1893, 242. 

neutru. 

Dr. Franz Baron Nopcsa, Albanien — Bauten, Trachten und 
Geräte Nordalbaniens, 1925. 

Învățăturile lui Neagoe Basarab cátre fiul său Theodosic — ediţia 
FI. Moisil, Dan Zamfirescu, G. Mihăilă, 1970. 

Gh. I. Neagu, Ghicilori din Ialomița şi Teleorman, 1939. 

l. Neculce, Cronica, ed. Al. Procopovici, I—II (1932). 

Ion Neculce, Lelopiseţul țării Moldovei și o samă de cuvinte — ediţia 
a 2-a de Iorgu Iordan, 1959. 

loan Neniţescu, De la Românii din Turcia europeană, 1895. 

"EcuuoAoyubw Jeff Ts nouroof)laym fc yhúcons, ră Kov 
oravrivov Nixoïxl8ou, 1909. 

Lubor Niederle, Manuel de l'antiquité slave, I (1923) — II (1926). 

Antonio de Nino, Usi e costumi abruzzesi, I—VI (1879—1897). 

Dr Eugen Nicoară si Vasile Netea, Murăş, Murăş, apă lină, 1936. 

Emilian ... Novacoviciu, Din comoara Bănalului, I—II (1926). 

numeral. 

[Hernan Nuñez], Refranes o proverbios en romance..., 1619. 

Dr M. G. Obedenaru, Texte macedo-romüne..., 1891. 

Osmanische Sprichwörter — herausgegeben durch die K. K. orien- 
talische Akademie in Wien, 1865 ... [apud Straf, III, p. xxiv: 
autorul ar fi Barone Schlechta-Wssehrd]. 

Valentino Ostermann, Proverbi friulani..., 1876. 

Victor Păcală, Monografia comunei Räsinariu, 1915. 

Pallas, Voyages dans plusieurs provinces de l'empire de Russie el 
dans l'Asie seplentrionale — traduits de l'allemand par C. Gau- 
thier de la Peyronie, I— IX (1794). 

Tache Papahagi, La Românii din Albania, 1920. 

Second voyage de Pallas ..., — traduit de l'allemand ..., I— IV 
(1811). 

> Miron, MirP, Uri. 

Giovanni Pansa, Mili, leggende e supersli-loni dell'Abruzzo. I 
(1924) — II (1927). 

Tache Papahagi, Antologie aromănească ..., 1922. 

Alfredo Panzini, Dizionario moderno, 1942. 

Tache Papahagi, Cercetări in Munţii Apuseni, 1925 — extras 
din GrS, II, 22—89, 


88 — €, 531 — Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


PásL 1 
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Passow 1 
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PEp 
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Perpessicius 
Perrault 
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PEt 
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PFolk 
PFon 


PFre 
PGr 
Philip 
PHist 


ss 4 5 


PhOr 
PiuG 
PIm 


ah ^ ák 


— 1394 — 


> BNA. 

Tache Papahagi, Arománit— grai, folklor, etnografie (curs lito- 
grafiat), 1932. 

Giorge Pascu, Dictionnaire étymologique macédoroumain, 1— 11 
(1926). 

Nicolae Păsculescu, Literatura populară românească, 1910. 

Cristoforo Pasqualigo, Raccolta di proverbi veneti, 1879. 

Arnoldus Passow, Popularia carmina Graeciae recentioris, 1860. 

Paul I. Pavlov, Sezátoarea poporului, 1909. 

Per. Papahagi, Basme aromâne, 1905, 

Peninsula balcanică, gazetă, 1893—1901. 

Tache Papahagi, Basilica — Ecelesia (in Omagiu lui I. Bianu, 
1927, 285—288). 

Tudor Pamfile, Cerul și podoabele lui după credințele poporului 
român, 1915. 

Giorge Pascu, Despre cimilituri ..., 1909. 

Tudor Pamfile, Cintece de țară, 1913. 

Tache Papahagi, Contribuţii lexicale, 1939. 

Tache Papahagi, Din Dicţionarul dialectului aromân, 1947. 

Peninsula balcanică. T— VIII (1923—1930). 

Tache Papahagi, Din epoca de formaţiune a limbii române — 
manuscris. 

George I. Perdichi, Măril'ca al Eminescu: poeme [transpuneri In 
dialectul aromân). — Pagini 39 dactilografiate. 

Hubert Pernot, Chansons populaires grecques des X V* et XVI‘ 
siècles, 1931. 

rz Emin. 

Contes, 1894. 

Dr. Perron, Proverbes de la Franche-Comté. .., 1876. 

Orlando Pescetti, Proverbi italiani, 1618. 

Per. Papahagi, Notife elimologice, 1906. 

Tache Papahagi, Etimologii, 1940. 

T. Papahagi, Etnografie lingvistică română — curs litografiat, 
1926 — 1927. 

Sextil Pușcariu, Etudes de linguistique roumaine, 1937. 

T. Papahagi, Flori din lirica populară, 1936. 

T. Papahagi, Din folklorul romanie şi cel latin, 1923. 

T. Papahagi, Manual de fonetică romanică: română, italiană, 
franceză și spaniolă, 1943. 

T. Papahagi, Folklor român compara! ... — curs litografiat, 1929. 

Per. Papahagi, Graie aromâne, 1905. 

Alexandru Philippide, Istoria limbii române, 1894. 

F.-C.-H.-L. Pouqueville, Histoire de la régénération de la Grèce, 
I— IV (1824), 

Alexandru Philippide, Originea Românilor, 1 (1923)— II (1927). 

R. Menendez Pidal, Manual de gramatica histórica española, 1934, 

T. Papahagi, Images d'ethnographie roumaine, I (1928)— IT (1930) 
— III (1934). — > ColEtOrig. 


PIns 


PIstr 
Pitré G. 
Plinius 
PLir 


PLiL 
PLoc 
PLR 
PMac 
PMar 
PMegR 
PMic 


PMor 
PMorée 


PMoscop 


PMos 
PMul 


PNum 
TloA 
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POrig 
Pouq 
PPar 


PPT 
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Per. Papahagi, Poezia insireinärei la Aromâni — extras din VNouä 
VIII (1912), 1912. 

S. Pușcariu, Studii islrorománe, II (1926)—III (1929). 

+> BTS, CPT. 

Naturalis historia. 

T. Papahagi, Poezia lirică populară.— 1: Lirica populară daco- 
română ; II: Lirica populară aromână si III: Probleme de lirică 
populară, 1967. 

Per. Papahagi, Din literatura poporană a Aromânilor, 1900. 

S. Pușcariu, Locul limbei române inire limbile romanice, 1920. 

S. Pușcariu, Limba română, Y (1940)— II (1959). 

T. Papahagi, Macedo-românii sau Aromânii, 1927. 

T. Papahagi, Graiul și folklorul Maramureșului, 1925. 

Per. Papahagi, Megleno- Românii, I— II, 1902. 

T. Papahagi, Mic dicționar folkloric — manuscris. — În 1947 
am publicat Din Mic dicționar folcloric, 29 de pagini. 

'T. Papahagi, Din morfologia limbei române, 1937. 

F.-C.-H.-L. Pouqueville, Voyage en Morée, à Constantinople, 
en Albanie el dans plusieurs autres parties de l'empire othoman, 
I— HI (1805). 

Valeriu Papahagi, Aromânii moscopoleni și comer(ul venefian în 
secolele al 17-lea și al 18-lea, 1935. 

Jules Brun și N. Papahagi, Mosneagul de la munte, 1904. 

T. Papahagi, Originea Muloviștenilor $i Gopeşenilor în lumina 
unor lexte, 1930 — extras din GrS, IV, 195 —256. 

Per. Papahagi, Numiri elnice la Aromâni, 1925. 

'ExAXoyal &nó ră Tpæyoúðta toð ÉAAnvxOù AxoU ră N. T. Iloătzov, 
1925. 

Iosif Popovici, Dialectele române — TX: Dialectele române din 
Istria, I (1914)— IT (1909). 

T. Papahagi, Originea etho-geografícà a Aromânilor — manuscris. 

Pouqueville, Voyage dans la Grèce, I—IV (1820) — V (1821). 

T. Papahagi, Paralele folklorice (greco-románe), 1944. — Edilia 
a doua augmentatä, 1970: PPar?, 

Proverbi popolari turchi, 1879. 

Jean Poueigh, Chansons populaires des Pyrénées françaises, 1926. 

propriu, 

Preocupări lilerare, I (1936) sqq. 

prepozitie. 

> CC, Nec. 

Gaston Paris, Extratís de la Chanson de Roland, éd. 17. 

T. Papahagi, O problemă de romantlate sud-iliricá, 1923 — extras 
din GrS, I, 72—99. 

provensal. 

Tudor Pamfile, Sărbătorile de vară la Români, 1910. 

Per. Papahagi, Scriitori aromâni in secolul al X VIII-lea, 1909. 

G. Pascu, Sufixele românești, 1916. 

Emil Petrovici, Texte dialectale, 1943, 


PTrec 

Pul 
Puscariu S 
PW. 


Quit 
Quitard 


r 
RA 
DAstr 


RB 
RBerg 


Rec 
Reins 


rel 
RES 
RetP 
Rév 
RevM 
RevSE 
REW 
RF 
RFI 


RH 
Ric 


RIst 
RIng 
RMac 
Robert 


Rohlfs 
RohlfsLex 
RohlfsTerm 
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Per. Papahagi, Din treculul cullurul al Aromânilor, 1912. 

Nw. Anu. Hovmoroürou, “O fadyixos zéie, "Ava, 1966. 

=> CC. 

Dr. Sextil Pușcariu, Etymologisches Wörterbuch der rumänischen 
Sprache — lateinisches Element, 1905. 

P. M. Quitard, Dictionnaire étymologique, historique et anecdotique 
des proverbes ..., 1842. 

P.M. Quitard, Etudes historiques, lilléraires el morales sur les 
proverbes ‘français el le langage proverbial ..., 1860. 
român(esc), 

Revista aromănească, 1 (1929), 

Gerhard Rohifs, L'antico giuoco degli astragali — estratto dalla 
rivista ,,Lares", XXX (1964), f. 1— II, 1—14. 

Revista balcanică, 1 (1911). 

Gabriele Rosa, Dialetti, costumi e tradizioni nelle provincie di 
Bergamo e di Brescia, 1870. 

B. Récatas, L'état acluel du bilinguisme chez les Macédo- Roumains 
du Pinde et le rôle de la femme dans le langage, 1934, 

Le baron de Reinsberg-Düringsfeld, Traditions ct légendes de la 
Belgique..., I—II (1870). 

relatif. 

Revue des éludes slaves, I (1921) sqq. 

Ioan Pop-Reteganul, Povești ardeleneşti, I—V (1912—1913). 

A. Réville, Les religions des peuples non-civilises, 1— TI (1883). 

Revista macedorománá, II (1930). 

Revue des éluces sud-est européennes, 1 (1963) sqq. 

W. Meyer-Lübke,' Romanisches elymologisches Wörterbuch, 1935. 

Revista filologicà, Y— 11 (1927— 1929). 

Eugène Rolland, Flore populaire ou histoire naturelle des plantes dans 
leurs rapports avec la linguistique et le folklore, 1— XI (1896 — 1914). 

Revue historique du Sud-Est européen. 

Dott. Paolo Riccardi, Pregiudizi e superslizioni del popolo modenese, 
1891. 

Al. Rosetti, Istoria limbii române, I— III (1960— 1962). 

C. Rădulescu-Codin, Îngerul Românului. .., 1913. 

Revista Macedoniei, 1— YI (1905— 1906). 

A. C. M. Robert, Fables inédites des XII‘, XIII" ei XIV“ siècles 
el fables de La Fontaine..., 1—II (1825). 

Gerhard Rohlfs, Dizionario dialettale delle tre Calabrie, I— IIT 
(1932, 1934, 1939). 

Gerhard Rohlfs, Lezicon graecanicum Ilaliae inferioris (Etymolo- 
gisches Wôrterbuch der unteritalienischen Gräzität), 1964. 

G. Rohlfs, La terminologia pastorale dei Greci di Bova — extras 
din Revue de linguistique romane, II, 271—300. 

Giulio Bertoni, La „Chanson de Roland” ..., 1935. 

Eugène Rolland, Faune populaire de la France, 1— IX (1877 — 1911), 

Românul de la Pind, ziar säptäminal, I— X (1903 — 1912). 

Românoslavica, 1 (1948). 
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Al. Rosetti, Isloria limbti romåne de la origini pinå in secolul al 
17-lea, 1968. 

=> RBerg. 

Francesco De-Rosa, Tradizloni popolari in Gallura, 1899. 

Jacques-Marie Rougé, Le folklore de la Touraine, 1931. 

Revista Pindul, 1 (1898). 

I. Rizescu, Pravila ritorului Lucaci, 1971. 

Le roman de la Rose. 

Revue des traditions populaires, I— XXIX (1886—1914). 

Charles Rolland, La Turgnie contemporaine, 1854. 

B. Rubino e G. Cocchiara, Usi e costumi, novelle e poesie del popolo 
sleiliano, 1924, 

rusesc, 

substantiv. 

Laisnel de la Salle, Croyances el légendes du centre de la Frante..., 
I—II (1875), 

Ch. Samy-bey Fraschery, Dictionnaire français-lure, 1905. 

Kr. Sandfeld, Linguistique balkanique, 1930. 

Anunretou M. Eépou Ilupurhpnoers elg tò nelporikèv ger: 
open zo TI. "A pxBoyrvoð..., 1920. 

D-rul Ion al lui G. Sbiera, Popesti poporale románesti, 1886 

Berhardt Schmidt, Griechische Mürchen, Sagen und Volkslieder, 1877. 

O. Schrader, Reallexikon der indogermanischen Allertumskunde. . - 
Herausgegeben von A. Nehring, I— II (1917—1923). 

Studii și cercetări lingvistice, I (1950) sqq. 

Paul Sébillot, Contes des provinces de France, 1884. 

August Scriban, Dicţionarul limbii românești [....], Iași, 1939. 

Aurel Sava, Documente..., 1937. 

Paul Sébillot, Le folklore de France, 1— IV (1904— 1907). 

sicilian, 

> ITR. 

Michel Sivignon, Les pasteurs du Pinde seplentrional (in Revue de 
géographie de Lyon, XLIII (1968), Lyon, 1968). 

Dr. Friedrich Slotty, Vulgărlateinisches Übungsbuch, 1918. 

Padre Alessio da Somavera, Tesoro della lingua greca-oolgare et 
italiana ..., 1709. 

C. S. Sonnini, Voyage dans la haute et la basse Egyple..., 11 (1799). 

Pierre Sonnerat, Voyage aux Indes orientales et à la Chine..., 
I—IV (1806). 

C. S. Sonnini, Voyage en Grèce el en Turquie ..., I—II (1801). 

spaniol. 

Paul Sébillot, Le paganisme contemporain chez les peuples cello- 
latins, 1908. 

> GrN, 

Spótti Luigi, Vocabolariello anconitano-ilaliano, 1929, 

[ C. Giovanni Spano,] Proverbi sardi ..., 1871. 

Giuseppe Schird, Rapsodie albanesi .... 1887. 

sirb(esc). 


SCH 
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SB 
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Dumitru Stáncescu, Basme culese din gura poporului, 1892. 

Studi rumeni, I (1927)—IV (1930). 

Gustavo Strafforello, La sapienza del mondo ovvero Dizionario 
universale dei proverbi di tutti i popoli, I—III (1883). 

sulix, 

> Carac. 

Lazăr Säineanu, Basmele române ..., 1895. 

Lazăr Sáineanu, Dicţionar universal al limbei române, 1925. 

Şezăloarea, I— XXV (1892—1929). 

Lazăr Süineanu, Încercare asupra semasiologiei limbei române. 

J. B. Tavernier, Les six voyages en Turquie, en Perse el auz Indes..,, 
I—V (1724). 

turcesc. 

Teofil Teaha, Graiul din valea Crișului negru, 1961. 

G. Dem. Teodorescu, Poesii populare române, 1883. 

Romulus Todoran, Mic glosar dialectal, 1949. 

The National Geographic Magazine, LVIII (1930), nuraber six (De- 
cember, 1930). 

Thevenot, Voyage en Europe, Asie & Afrique, I— V, (1727). 

De Thevenot, Relation d'un voyage [ait au Levant ..., 1665. 

Dr. H. Tiktin, Rumänisch-deutsches Wörterbuch, 1— II (1903—1912). 


C. Sandu-Timoc, Poezii populare de la Românii din valea Timo- 
cului, 1943. 


C. Sandu-Timoc, Cintece bálrinesll și doine, 1967. 

Tinerimea română, revistă. 

Titi Livii Ab urbe condita. 

N. Tommaseo, Cant! popolari toscani, corsi, fHirici, greci, I— IV 
(1841 —1842). R 3 

"Avaaraalov Torăim: Tà xwopră "Awo- xal Kdre-Mmedia — 
extras din MaweBowxâv arouðav, IB', OcacxXovixq, 1972. 


A. M. de la Tour-Keyrié, Recueil de proverbes, maxlmes, sentences 
ei dictons provençaux ..., 1882. 


Pitton de Tournefort, Relation d'un voyage du Levant ..., 1—11 
(1718). 


Tribuna Românilor de peste hotare, I—IV (1924 — 1927). 
> BNA. 


Nestor Ureche, În Bucegi, 1928. 
Universul literar, revistă. 


Grigorie Ureche, Domnii ferei Moldovei st taja lor — m Cronicele 
României, I (1872), 127—242. 


Grigore Ureche, Lelopisejul [árli Moldovei, 1955 — ediție ... 
de P. P. Panaitescu., 


Grigore Ureche, Letopiseţul țării Moldovei, 1958 — ediţia a doua 
revázutå de P. P. Panaitescu. 


vezi. 
Ant. Václavík, Slovenské Palice, 1936. 
Vergilius, Aeneida. 
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M. Valery, Voyages en Corse, à l'ile d'Elbe et en Sardaigne, 1— 11 
1837. 

Viaggi di Pietro della Valle il pelegrino „..: la Turchia, la Persia 
e l'India, I—II (1843). 

Viaja albano-románà, I— II (1909— 1910). 

Alexandru Vasiliu, Povești sf legende, 1928. 

verb. 

vechi dacoromân. 

Cesare Vecellio, Habiti antichi e moderni di tutto il mondo (Costu- 
mes anciens et modernes), I— II (1859). — Prima ediție a apărut 
in 1590 (> vol. I, 7). 

Nic. C. Velo, Cántice junesti, 1905. 

Le docteur R. Verneau, L'homme — races et coulumes, Paris, 1931. 

Alexiu Viciu, Colinde din Ardeal, 1914. 

Voyages dans l' Inde, en Perse etc. ..., 1801. 

Volkstum und Kultur der Romanen, | (1928) sqq. 

> B3&yoc- 

Reale Academia d'Italia: Vocabolario della lingua italiana, I 
(1941): A—C. 

Petru Vulcan, Lilice de la Pind ..., 1897. 

Vieaja nouă, I (1906)— XVIII (1923). 

C.-F. Volney, Voyage en Egypte el en Syrie pendant les années 
1783, 1784 et 1785 ..., I—II (1822). 

Elena Niculitä-Voronca, Datinele si credințele poporului român... ., 
I (1903). 

Romulus Vuia, Tipuri de păstorit la Români (sec. XIX — ince- 
putul sec. XX), 1964. 

T. P. Vukanović, Les Valaques, habilants aulochlones des pays 
balkaniques — in Société d'ethnographie de Paris, 1962, n? 56, 
pp. 26—27 si 35. 

Gustav Weigand, Die Aromunen — ethnographisch-philologisch- 
historische Untersuchungen, I (1895)— 11 (1894). 

Karl Friedrich Wilhelm Wander, Deutsches Sprichwărter — Lext- 
kon ..., I—V (1867—1873-...). 

George Wheler, Voyage de Dalmalie, de Gréce el du Levant — tra- 
duit de l'anglais, II (1723). 

Dr Gustav Weigand, Die Sprache der Olympo-Walachen. .., 1888. 

Max Leopold Wagner, Das lündliche Leben Sardiniens im Spiegel 
der Sprache, 1921. 

A. J.B. Wace, M. A. and M. s. Thompson, M. A., The Nomads 
of the Balkans ..., 1914. 

Eugéne Yemeniz, La Gréce moderne, 1862. 

Giggi Zanazzo, Proverbi romaneschi, 1886. 

I. Zanne, Proverbele Românilor, 1908. 

Nicola Zingarelli, Vocabolario della lingua italiana..., 19222, 

Iuliu I. Zanne, Proverbele Românilor ..., ( 1895— ...). 


Giggi Zanazzo, Usi, costumi e pregiudizi del popolo di Roma, 1908. 


2. — 1929, 
Beala-de-sus 


3 iulie. — Port femeiesc din 


(Iugoslavia sudică) : 
&Guprdá'kl la cingàtoare. 


purtind 


1. — 1929, 1 iulie. — Port femeiesc la gră- 

mostenii din jurul muntelui Rila, satul 

Cúrtova (sud-vestul Bulgariei): măgúr la 

coafură si plcël la cingàtoare — v. ploáče 4° 
si PIm, II, 178 c. 


— 1402 — 


3. — 1929, 30 iunie. — Grămosteană din Bóciova 
(Rila — Bulgaria) : > amură, páltáni(d si PIm, 
H, 178 a. 


4. — 1929, 1 iulie. — Bătrină grámos- 
teaná din Cürtova (Bulgaria), pentru 
al cárei port cf, PIm, II, 178—179. 
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5. — 1929, 3 iulie. — Bătrină din Ci'ndruva 
(Grecia) purtind sdrică neagră bărbătească 
si, pe cap, o pedlică álbà — cf. bállu. 


6. — 1929, 3 iulie. — Aceeaşi bătrină: 
spatele saricei cu cele două urechi ale ei — 
cf. uredel'e. 
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7. — Foto Manakia. — Bătrina Aéspa al Manákla 
(102 ani) din Avôéla : sarică cu urécl'i mici (cf. 
P Im, I, 130) si, pe cap, bállu alb. 


8. — 1922, 31 iulie. — Astăzi, vechiul 
port — pentru care cf. și Plm, I, 121 — a 
evoluat pină la nerecunoastere. 


9. — 1931, 19 aprilie. — Trei tinere din Pleása (Albania) in port evoluat, 
păstrind pe frunte si la cingàtoare particularități străvechi — cf. 
élupräke, silivár si PAnt, 28. 


10. — 1929, 9 mai. — Tineri grămosteni din Livă'dz (nord-est de Salonic) 
in costum de sărbătoare, purtind căciuli dacorománesti — fotografiati 
in România. 
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12. — 1928, 27 iulie. — La Avôéla. Altădată, 

era în ziua nuntii cind un flăcău îmbrăca pentru 

prima dată dlbile (cele albe). Astăzi, ele tin de 

sărbători. — Cu privire la mineci, cf. mi'nică, 

precum şi Vecellio, T, gravurile 52, 66, 92, 

156, 169; Quit, 521; Dej, 986; Plm, III, 
196 a. 


11. — 1928, 27 iulie. — Cărvănari din Avôéla. 
Cel din stinga e în costum de sărbătoare, edste 
tu álbe. 
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14. — 1929, 3 iulie. — Aromânii obișnuiesc 
ca, vara, lălăgânlu să-l poarte ori pe umărul 
sting, ori pe cel drept. La cel din stinga, briul 
e lat și lung, putindu-l servi drept seleaf. — 
(Pentru maramureșeni, cf. PMar, p. XXIV. 


13. — 1929, 3 iulie. — Bărbaţi din  Bedla- 
di-nsus (Iugoslavia, la nord de lacul Ohrida). 
Cel din stinga e în port albanezesc. 
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15. — 1928, 30 iulie, Avëéla. — Pinà mai ieri, 
pitorescul costum al aromânilor pindeni se 
caracteriza si prin solidele si grelele fårúhl, 
care erau prevăzute cu Drot, dr. (intà (pentru 
care cf. Făt, VII, 278), fr. clou (pentru care 
cf. LLP, XI, 370; XIV, 203). Pentru forma 
lor, cf. DSD: calceus 819 si campagus 862; 
Pim. I, 116. 


16.— 1929, 9 mai.— Emigrat in România, 
båtrinul Sterie Gargola din Déniscu, 73 de 
ani, și-a păstrat portul naţional, inclusiv 
cirliglu — doar căciula e dacoromânească. 
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17. — 1927, 12 iulie, Sămărina. — Ca si 
fipúnea sau sigúnea, si sár(i)ca e făcută din 
lină si e purtată de bătrini și vara, desi e 
grea de 4 pinà la 6 kilograme. Aci, ea e 
purtată peste costumul alb. — Cf. n-rul 22. 


18. — 1927, 12 iunie. — Ca formă și croială, 
ea apare identic mai la toti aromânii, cu 
singura diferenţă că, în Pindul sudic, sarica 
albă a fost înlocuită cu sarica lále (neagră). 
Ca si întregul costum aromânesc, si ea e pe 
cale de totală dispariţie. — Pentru sarica 
albă, cf. aci: Grăvedn si sdrică 1°, precum 
si Nen, 181, 310, 508. 


39 — c. 531 - Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 
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19. — Foto Mandákla. — Acest bàrbat, a càrui 
etate o aratà sárica, apartine Samarinei. Poartà 
fes turcesc — a fost fotografiat în timpul 
imperiului otoman — și șiledhe în loc de briu, 
precum și mătănii (cumbulóyi). 


20. — 1933, 14 iulie. — Aromânul 

färserot Kéndra (= Andrei) Cóle 

Mitra purtind tămbdre prevăzută cu 

má'ni(I (mineci) si culáre (glugă) sau 

zărculă. În general, lămbărea e cánütà 

(sură). — Cf. PIm, I, 166—167; WTh, 
plate XI, 1 etc. 
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21. — Dintr-o carte postală. — Bătrin din al 
càrui port coafura de pe cap ne trimite la ce 
mentionez mai departe sub numărul 24. 


22. — Foto Manákla. — Celnicul Năsică din 
satul Zmixi. În directă legătură cu ce am 
menţionat sub n-rele 17 si 18, pentru sarica 
albă cf. atestări în: W, I, plansa de după 
p. 256 : «Aromunischer Tselnik (Fär$eriot )s — 
reprodusă în : Cal. 1911, 59 ; Lum, VI, n-rul 4 
pe copertă : Mihail Dida din Magârova, ucis 
de greci în 16 iunie 1906 ; celnic din Perivole 
în CalGrB, 106 si la N. Iorga, Histoire des 
Roumains de la Peninsule des Balcans, 1919, 
57; Plm, I, 129. — (Pentru dacoromâni: 
PIm, I, 38 b etc.). 
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23. — 1929, 30 iunie. — Sot și soție de grămosteni din Bóciova-Ríla 
(Bulgaria). 


24. — 1929, 5 septembrie. — Bătrini gråmosteni din Livă'dz (Grecia), în 

portul lor national, nelipsind nici cirligul (cata). Bàtrinul (Nicóla Palicári) 

poartă pe cap o imitație de cări'm — termen care e pronunţat si crim si 
pentru care cf., aci, n-rul 21, precum si sub șirvele. 


25. — 1929 .... — Grup de aromâni färseroti în costum de 
sårbåtoare, vara. Mai toti sint originari din satul Pleása 
(Albania, nord-est de Kórcea). 


26. — Foto Mandkta : 1905, 10 mai. — Grup bărbătesc din Bălâsa, care, si el, 

coilustrativä uvertură la oràsenizarea rapidă a portului national arománesc — 

port pitoresc, dar greu si costisitor. — Invàtàtorul Dumitru Súmba (n-rul 4) a 
fost ucis de antarti la Ianina in 24 decembrie 1905. 


27. — 1944 ... . — In dreapta: un grámostean din 

Grámuste (T'úslu al Clumân!) în veritabil port natio- 

nal. La stinga : fărșerotul Vasilache Răputică (pentru 

care cf. ABéeog, "H oooh TAS Yü. ... 1964, p. 373). 
în port europenesc, ucis în 1945. 


28. — Reprodus din Lum, V, 158 (cf. 
şi Cal. 1912, 113). — Comerciantul 
Costa Mitra al Capsáli din Pă'rleap, 
în port caracteristic în sud-estul euro- 
pean. Sub influența unor centre co- 
merciale ca Salonic, Muscopole, 
Bitolia, era natural ca in anumite 
localităţi arománesti, váduvite de 
păstorit si de cărăvănărit, portul 
naţional să dispară. 


29. — Foto Manákla. — În acest sector strict etnografic, incheiem cu următoarele două aspecte contras- 

tante ale portului la aromâni. Iată zece membri-efori ai satului Avêéla. — Doi bătrîni (2 si 4) poartă 

sarice negre. Sterie Pappa (n-rul 1)a fost ucis de antarti In 23 iulie (= 5 august 1905) — cf. PFolk, 1923, 
116—117. 


30. — Foto Mandkla. — Iată șapte bătrini din Gopeși, al căror port e necunoscut in 
sudul pindean si, in mare parte, si in cel nordic. Aceeași situaţie e și cu terminologia acestui 
port, pentru care cf., bunăoară, CSc, 1902, 11— 12. 
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31. — Din: Lum, II, 23; Nen, 453. — Névisca e unul dintre fruntasele sate-comune exclusiv 

aromânești, cum ar fi Aminëlu, Magárova, splendida CVisúra etc. Cu bună poziţie geografică, 

el are orizont larg. E și el tip de sat concentrat. Case impresionante cu interioare supra-sătești. 

Cu privire la legenda numelui lui, cf. Lum, II, 22—25. Azi, Isi vede, și el, apusul existenţei lui 
de ieri — cf. NtxoAXou D. Plaza, DVevyer $ NiBeoxa, 1964. 


32. — 1928, 6 august. — Avătla e un sat mijlociu ca mărime, situat la altitu- 
dinea de 1200 m. Se caracterizează prin păstorit și cărăvănărit. Pină în 1912, 
cind imperiul otoman se prăbușește, Avóéla s-a manifestat ca fruntașă în 
afirmarea cultural-nationalä — cf., cel putin, Lum, III, 309; Cal. 1911, 187; 
Siv, 31 («au début du siècle Avdella faisait figure de champion de la cause 
valaque») etc. Această manifestare a contribuit ca în 1905 antartii să masacreze 
fruntași ai satului (cf. PFolk, 116—117); să incendieze satul in 1905 (cf. Cal. 
1912, 181) și, în 1906, să organizeze lupta singeroasă de la Urliclu (cf. BNA, 
I, 141) — cf. și PLir, 439. 
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33. — 1928, 8 iulie. Satul Hălikl. — In general, satele de munte aromânești 

se prezintă cam sub următoarele aspecte: 1. sau apar oarecum cäfärate 

pe versanturi de munti — așa cum ar fi Clínuva, Sárácu, AmínéIu, Pădz, 

Pisudéri etc. — ; sau: 2. la poale de munti și cam intre munţi, cum ar fi 

Muluvíste, Breáza, Bálása, ca si HálíkI care se află la citeva sute de 
metri la vest de Ari'ălu-dibu, numit grecește Asprupótam. 


34. — 1928. 14 iulie. — Centrul satului Băldsa, pe malul drept al riului 

Ari'ülu-din- Băldsă, al cărui principal izvor se află pe platoul Muricl'i al satului 

Aminëlu, unde apare si toponimicul Mpirătodre, pentru care cf. GrS, I, 93. În 

colțul din dreapta se vede biserica. Pentru podul de pe riu, cf. PIm, I, 141 a si 

WTh, plate XXII, 1. De originea acestui important și vechi nume topic, Băiasa, 
mă ocup si eu în ms-ul POrig. 
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35. — 1927, 18 august. — Cartierul nord-sudic al satului Avðëæla. Cu case 

neinghesuite; cálare— ca poziţie — față de cartierul (mihilá'lu) de jos; in 

plină lumină de soare și în mediu bucolic — iată ce poate indulci explicabile 

cerinţe ale existenţei zilnice. Ca în toate satele de munte, și la Avôéla există 

mihilă'lu di nsus si mihîlă'lu di nglos — cf. la maramureseni : giosani si susani 

(PMar, pp. 221 și p. 1x). În Pind predomină pădurile de pini : cele mai multe 
case au acoperișuri de scinduri de pin; rar cu ardezii, 


36. — 1928, 14 iulie. — În secolele anterioare acestui al 20-lea secol, întregul 
Epir si mai toată Macedonia erau impinzite de păstoritul aromânilor : vara, 
in regiunile muntoase ; iarna, între Adriatică si Egee. Era firesc ca — ales în 
timpul verii — acest păstorit să se oglindească sporadic și in apariţia unor 
estivale colibe, făcute din crengi cu frunze, numite călive — cf. PIm, I, 132 — 
133. În secolul nostru ele au devenit foarte rare. Mai apar însă, in viaţa 
sărcăceanilor (pentru care cf. DR, IV, 927—959 si GrS, III, 259—272)— cf. 
Hóeg, I, 5, 7, 22—25 si TheNGM, 706. [— Cf. si Verneau, 86; 138; 178; 
315. Etc.] 
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37. — 1930, 9 noiembrie. — Aromàni gràmosteni din Péstera (Bulgaria). Ín 

peregrinările lor interbalcanice — mai totdeauna pendulatorii —, aromânii 

transhumanti isi incärcau pe catiri avutul lor strict necesar pentru călătorii 

ce durau pină la vreo zece zile. În conformitate cu mersul vremii, la orice 

popas capii de familie intindeau corturile pentru adäpost— cf. cidi're și purdvă, 
precum si TheNGM, 707, 


38. — 1930, 9 noiembrie. — Aceiasi grámosteni. Mai toate obiectele transpor- 

tabile pe catiri — între care, si alimente, inclusiv cirvél'i de piine pentru 

durata călătoriei (cf. PIm, II, 206 b) — erau aranjate in baloturi de lină (hárd'l, 

hărdri). Aci, se văd două bucl'ifàä, un bălin cu brinză, un sufră' pe care e un 
foále cu casü, un såmár şi baloturi. 


39. — 1931, 21 aprilie. — Grămosteni. Dacă se intimplä ca un popas să fie 

prelungit pentru o durată nelimitată, atunci pentru întregul grup de familii 

pornite pe drum apare și inițiativa de a infiripa un cuptor (un ciredp) 

provizoriu. — Aci, la stinga, se vede p(i)nacutólu, in ale cărui despärtituri 

se așază cárvél'ile de copt, iar la dreapta e lupála cu care cárvél'ile se introduc 
în cuptor și cu care apoi se scot codple. 


40. — 1928, 5 august (cf. Plm, II, 211 a). Avêéla. — La aromâni, caravana 
— ef. cărvâne, cărvăndr, cal si călăi: —, alături de păstorit, a fost o ocupaţie 
fundamentală. Păstorul a cutreierat văi, plaiuri, păduri și munţi cu sau chiar 
fără nici cărărui; deci, a cunoscut natură terestră și cerească — cf. PLir, 
380 — 399. Cărăvănarul, pe drumuri și chiar pe șosele, a cutreierat sate și 
orașe, regiuni și chiar state, inclusiv mai întreaga Peninsulă Balcanică — deci, 
a cunoscut lume — cf. si PIm, I, 130 b; BNA, III, p. X; PLir, 399— 405 etc. 
Drept urmare, cărăvănarul insusindu-si orizonturi variate si largi, individua- 
litatea lui a putut fi atinsă și de influenţe nefavorabile pentru tenacitatea 
existenţei etnice a lui. — Cf. și Plm, IT, 209—211. 
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41. — 1931, 23 aprilie. — Acesta e sámárlu, curent in 
Peninsula Balcanică. Piesa din faţă se numeşte mbruslär. 
Lateral, sint cite trei traverse, tot de lemn, numite päyidz. În 
spate, sus, stau, faţă In faţă, cele două cu/à'kl, de care se pot 
atirna traiste, desagi etc. Exteriorul e imbrăcat în piele: 
interiorul, după ce e umplut cu paie și e fasonat în confor- 
mitate cu corpul calului, e îmbrăcat cu o țesătură solidă de 
lină. — De un samar depind bildimea, cápéróa, cuscünea si 
yingla. 


42. — 1931, 23 aprilie. — Aci, partea interioară a samarului. În general, sub 
samar, pe catiri se aşterne un aștirnumintu, mai ales cind catirul e greu 
încărcat. — Corespunzător samarului, la dacoromâni e tarnifa, care nu este 
practică : greutăţi mari nu pot fi Incárcate ca pe un samar. În plus : desagii grei 
ating burta sau picioarele posterioare ale animalului atunci cind ele in mers 
chiar pe un teren lin — cf. ce am menţionat si in PIm, III, 212, în comparaţie 
cu ce e dat in PIm, 143—144 si II, 210—211. — Pentru cărăvănărit, cf., 
aci, nola de sub n-rul 66 și TheNGM, 706 si 710. 
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43. — 1927, 29 iulie. — În lungul drumurilor de munte apare cite un 

sóput care, la ieșirea apei din pămint, e prevăzut cu o cupán'e 

din care se poate bea. În munţii aromânilor nu există puțuri, iar 

finti'na de la aromâni e ceea ce e izvorul dacoromân — la aromâni, 
ízvurlu tisneste din pámint si are apă mai multă. 


44. — 1928, 13 iulie. Aminëlu. — Păstoritul tsi are, si el, practici proprii. Din 

cind în cind, păstorul face ca turma lui numeroasă să treacă liniștită apa 

mică si lină a unui riu : oile, pășind încet, el le poate număra pe toate si, pe 

această cale, el poate sti dacă lipsește vreo oaie (sau capră) din turma lui în 

decurs de o zi sau două, sau în decursul vreunei răvășiri a turmei din partea 
vreunui hot sau a vreunei fiare. — Cf. n-rul 54. 


45. — 1929, 1 iulie. — Pină la 1880 satul Avêéla avea peste 70.000 de 
oi, iar satul Nijopule avea 120.000 Deci, industria linei la aromâni — o 
ocupație exclusiv — femeiascá — era dezvoltată. Aci: două femei 
grămostene originare din Curtova (Bulgaria): la stinga, una toarce caiere la 
élucric ; la dreapta, cealaltă frád:e lu scámnu spre a face cdire. 


46. — 1927, 8 iulie. Avëéla. — Exact ca la dacoromâni, unde se 

folosește scaunul cu pieptánugi — cf. PIm, I, 65 a —, spre «a trage în 

scaun», aromânele folosesc keáp[in'll'i pentru facerea fuioarelor, adică 

a caierelor. — Acești piepteni apar și în Sicilia — cf. fotografia 
din Rubino, 25. 


47. — 1927, 8 iulie. Av8éla. — În comparaţie cu roatele reproduse in 
PIm, I, 151 b si IT, 202 (pentru care cf. PIm, I, 65 b), cicrikea de aci 
atrage atenţia prin aspectul artistic. Din torsul caierelor rezultă ţevii 
((dte, (àl), care, in majoritatea cazurilor, sint folosite la războiul de ţesut. 


48. — 1928, 3 augusi. Avéla. — Caierele, negre sau 
albe, pot fi toarse recurgindu-se și la furca de tors. 
In general, fürca e tridentă si e din lemn de corn. 
E identică cu cea de la dacorománi, ca și cu cea a 
altor popoare (cf. Pim, III, 222—224). Furca de 
tors nu poate fi concepută fără un fus al ei, care 
e prevăzut cu un prisine (pentru care cf. şi DSD: 
fusus, fig. 3390, precum si Plm, I, 146—147; 
IT, 204). — Cf. si TheNGM, 707. 


49. — 1928, 3 august. Av8éla. — Urdzi'rea este o operaţie al cărei secret nu 
poate fi minuit de oricare femeie fără experiență. Ea se face pe pämint, 
folosindu-se cirlige bătute în pámint — cf. PIm, I, 152. La dacoromâni se face si 
pe un perete al casei — cf. PIm, II, 118 b. Atenţie trebuie să se dea chiar și la 
stringerea a urdzităril'el spre a putea fi folosită fără Incurcalà la vólbu. 


50. — 1928, 3 augusi. Avôéla. — Întreaga urd:ilürä provine din ghemele 

rezultate din tortul de pe fuse —cf., aci, n-rul 48. Toate ghemele sint puse, fiecare, 

în cite o despärtiturä din pinacul6 — acest pnaculé e acelaşi care e folosit si la 
asezatul piinilor înainte de a fi puse in cuptor — cf., aci, n-rul 39. 


90 — c. 551 Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân 


51. — 1927... Avëéla. — Spre a-l putea subtia si 

Intàri,tortul unui ghem e tors pe un fus, obtinindu- 

se astfel drúga, care e necesară pentru ciorapi 
(pentru lăpud: sau părpâd:). 


52. — 1927, 7 iulie. Avôéla. — Înainte ca urdzăluira să fie aranjată 
în război — cf. și TheNGM, 708 etc. —, iată ultima ei fază: vólbul 
este un sul așezat pe doi pari bifurcati, bătuţi în pămint, si, în jurul 
căruia, cu mare atenție, si-adünà urd:itüra, păstrind firele ei in 
perfectă ordine. Peste celălalt capăt al ei se întinde o carpetă, peste 
care se așază o piatră grea spre a o ţinea bine întinsă — cf. Plm, 
1,153 a. — Apare identic la dacoromâni : invelitori — cf. Plm, II, 
119 b, precum și PäcR, 431; Apol, 64—65. — Pentru greci, cf. 
BBGrèce, p. 58, fig. 55. 
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53. — 1928, 24 iulie. AvBéla. — Iată 6 kípre si 1 clópul. In transhumanta lui, 

păstoritul — pentru care cf., aci, și n-rul 36 — avea, anual, două manifestări 

specifice in mișcările lui metanastasice. Toamna si primávara— cind aveau loc 

coborirea spre iernatic si urcatul spre munti —, tapii, cu kípri de git, si berbecii, 

cu clépule, mergeau în fruntea numeroaselor turme de oi poetizind impresio- 

nant intregul lor mers— cf. și GrS, IV, 93. — Pentru Alpii francezi, cf. BSF, 
HI, 20 si Blache, 28. 


54. 1927, 11 iulie. Av8éla. — Spre deosebire de cårvànárl — cf., aci, n-rul 
40, —, munca propriu-zisă a picurárlul nu este epuizantă, iar mediul lui 
îl predispune si spre ce e al artei — cf. PLir, 381 — 399. Pe un păstor 
îl poti vedea sau auzi cintind din fluier — dar nu si vocal —, pe cind 
cărăvănarul nici nu are fluier — dar, călare, cintă vocal. Timpul liber 
de care dispune păstorul poate explica și facerea acestor două artistice 
cirlibăni — cf. si PIm, I, 172 — etc., lucrate din lemnul pixére. 
— Cf. si TheNGM, 698. 


55. — 1928, 3 august. Av8éla. — Tot pină mai ieri, fiecare gospodină Isi ducea, 

la rlul sau la o apă curgătoare a satului, în circă — rar cu ajutorul unui 

asin — tot ce era de spălat, inclusiv cdzánea și cupán'ea: mine va lăm 

la-ari'ü (miine vom spăla la riu). Pentru facerea focului, cite vreun băiat 

sau vreo fată culegea de sub pini cuculicile necesare — cf. PIm, II, 207 c. 
— Vilendzile si cerdile se spălau la drăștedlă. — Cf. PIm, II, 208. 


56. — 1927, 23 iulie. Pirivóle. — În arta religioasă, anume referitor la 

biserici, şi aci aromânii sint departe de a egala esteticul arhitectonic 

dacoromân care e plin de eleganţă, de poezie. Aci, bisericuța de schit 

Aylu-Ncóla (Sint-Nicolae) a satului Perivole, la răsărit, in pădure. — Cf. 
PIm, II, 216 si Pouq, I, 127. 
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57. — 1927, 27 iulie. Avëéla. — Cele mai mari sărbători de vară ale aromânilor 
sint Sii- Vin'irea și Sti-Măria. Caracteristica fundamentală a lor e córlu di hodră 
(hora de sat), care se infiripeazä după terminarea serviciului religios din biserică 
și care e un dans cintat numai vocal — cf. PLir, 34 (și la francezi). Acest 
cor e format din două părți: in prima, glodcä numai bărbaţi, prinși ierarhic 
si mai toţi {u dibe (imbräcati in haine albe, de sărbătoare); partea a doua e for- 
mată din femei și fete tinere, prinse tot ierarhic. — Pină la începutul acestui 
al 20-lea secol, în cor nu apărea mai nici un bărbat îmbrăcat europeneste 
(lu frinfésti). 
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58. — 1928, 27 iulie. Avătla. — Córlu crește treptat — cf. PIm, I, 163 a si 
GrS, I, plansa 1. Fără nici un fel de strigăt sau de chiot; fără nici un fel de 
gest — cf. n-rul 59; cu o impresionantă ţinută dreaptă a corpului ; toate si toti 
dansatorii sint prinși, in dreapta si In stinga lor, de mlinile lor lăsate in jos. 
Singura mișcare vizibilă a lor, lină si uniformă, e cea a picioarelor, mai ales la 
bărbaţi — femeile au [aveau] rochii lungi. Într-o măreaţă și clasică regularitate 
cadentatä a lui, intregul cor al aromânilor — cintec (arie și text), dans, port im- 
punător și cadru geografic — în plin mediu muntos și impädurit —, totul te 
inundă cu tot ce poate fi mai pitoresc si mai ináltátor. — Cf. descriere amánun- 
titå în GrS, 1,82—86. — Pentru albanezi, cf. MCanti, pp. XIX si 19 (nota). 
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59. — 1928, 27 iulie. Avëéla. — În directă legătură cu ce am menţionat sub 

n-rul 58, singurul dansator care face un gest e numai cel ce e în fruntea a córlul 

si care, in general, e un bun si prezentabil dansator si cintăreţ : din cind în cind 

el flutură în vint cu mina dreaptă o batistă ca pe un stindard al libertăţii si al 
independenţei. 


60. — Av8éla. — După incheierea corului, din el se desprinde un grup de vreo zece bărbaţi 
care, în citeva mișcări vioaie în dansul lor si cintind vocal versurile : 


*— Mori Armâ'nă si mort mușeâtă, 
te n'i stái nvirinâtă? ...», 


incheie complet màretul cor de sărbătoare al aromânilor. 
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61. — 1928, 29 iulie. Avðëla. — În general, orice nuntå avea — si mai 

continuă și astăzi — cite doi fárláf. Aci apar cinci, dintre care unul e 

îmbrăcat tu frinfésli si are batistă în buzunarul vestonului. Toti poartă 

cite o podlă albă — ceea ce arată că ei sint färtatii mirelui. În legătură 

cu rolul și activitatea färtatilor la nuntă, cf., aci, și nfărinedză si PMic, 
1947, p. 18. 


62. — 1928, 29 iulie. Av8éla. — Exceptind anumite cazuri si impreju- 
rări, orice nuntă își avea [are] cite un taraf de yifff (lăutari). Se Intimplä 
ca la o nuntă să fie două tarafuri: unul al mirelui, celălalt al miresei. Exis- 
tau si tarafuri care, în loc de däiré, foloseau, clümurl sau ti'mpin'l, al 
căror puternic sunet putea räscoli si fiarele din păduri: timpinárll'i 
sculd lóclu (toboșarii răscoleau pămintul), C. Belimace în UnivL, XLV 
(1929), 18, p. 276 si BNA, V, pp. 45 si 49. — Aci: mijlocaşul e vioara 
primă, al doilea e vioara secundă, iar cel din stinga bate ddirélu sau 
dumbără' lu. 


63. — 1931, 21 aprilie. — Băieți grämosteni jucind jocul Cu ëlulica — joc 

comun tuturor aromânilor : in pămint se face o mică gaură, cit o lámlie, 

peste care se așază o clulică (o turcá de lemn de vreo 15 cm); cu aju- 

torul unui băț cu virful lui în gaură, un copil azvirle clulica în direcția 
copiilor participanţi la joc. 


64. — 1931, 21 aprilie. — Ceilalţi jucători, tinind întinsă cu minile o parte din 

poála a şigun'ilor lor, aşteaptă élulica. Cel ce o prinde e ciștigător. — Ctulíca 

apare și într-un alt joc copiláresc. — Pentru altfel de jocuri, cf. PLit, 71—186 
si PIm, I, 164 b; II, 218 a si 222— 224. 
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Á x< 


65. — Joc de copii: rind pe rind, jucătorul, într-un picior, trebuie să 
introducă reglementar pietricica în fiecare despärtiturä din schiţa dese- 
nată. Jocul — a cărui descriere e dată în PLit, 166—167 — apare identic 
si la alte popoare. Pentru italieni, cf. BTS, XIII, 141—144: A Nnicchia 
6 palassu (se dau variante, o fotografie și figuri); Zan, 325. — Pentru 
persani, cf. Massé, II, 433—434 (C'est notre marelle...). 
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NOTĂ 
Cărăvănăritul — ef. fig. n-rele 40, 41, 42 


Menţionăm sumar clleva aspecte, citeva realităţi ale acestei epuizante ocupaţii a 
aromânilor. 

a. Cărvâne — termen prin care se înțelege și numărul de catiri (cel putin cinci, plus un 
cal di càváld) pentru un cárvándr. 

b. În general, caravana e formată din calire, nu din caliri. Cărăvănarul, cind le cumpără, 
trebuie să le cunoască etatea, constituţia si psihicul lor. 

e, Pentru fiecare catir (sau cal), trebuie un sàmár cu férlun'tli a lui, un căpestru, un lăstru 


etc. — cf. cäliyubike. 
d. Pentru orice eventualitate, cårvånárlu trebuie să aibă pélale si guvójdzi si să se priceapá 


bine la potcovirea cailor, spre a evita orice aprindire (inflamare). 

e. Să controleze regulat samarele și sănâtatea fizică a catirilor in regiunea samarelor. 

f. Să-l preocupe dresajul şi educaţia catirilor lui pentru ca aceștia să-și cunoască stă- 
pinul după chip, după voce si chiar după suierat — cf. virrrr-rí'ü | si cundke 1°. 

g. Fiecare catir să-și cunoască numele ce i s-a dat, pentru ca să răspundă cind e chemat. 

h. Pentru orice drum mai lung si mai greu, mai ales toamna, să nu lipsească pentru 
fiecare catir portia zilnică de orz. 

t. Cărăvănarul trebuie să cunoască drumurile, pentru ca să știe dacă poate încărca griu, 
sau scinduri etc. — cf. PIm, I, 144; II, 210—211. 

j. În curs de 24 de ore, povara de pe oricare catir trebuie Incárcatà și descărcată 
de cite douá ori — operatie cu eforturi extenuante. 

k. In curs de 24 de ore, vara se fac două popasuri : pe la ora 10 și după ora 19. Popasurile 
cer, mai ales noaptea, vigilentä pentru cai la păscut, ca și pentru maria descărcată. 

I. Atunci cind un catir e răcit etc. cărăvănarul să stie ca să-i aplice guvdla. 

m. Pentru cumpănirea acestor impresionante eforturi, cărăvănarul — spre deosebire 
de păstor, — alimentar recurge cumpänit la fripturi și la vin. 

n. În fine, in tot trecutul lui, cărăvănarul aromân s-a oglindit cu prisosintä în următoarele 
rînduri ale lui V. Fontanier: «La profession de muletier est en Turquie une des plus hono- 
rables et des plus indépendantes ; on n'en sera pas surpris si l'on considère qu'elle exige de la 
part de ceux qui l'exercent une grande probité et beaucoup d'intelligence» — Voyages en Orient 
entrepris par ordre du gouvernement français, de l'année 1821 a l'année 1829 — tome I 
(1829), p. 105, 


Notă. — Exceptind fotografiile cu n-rele 7, 19, 21, 22, 26, 27, 28, 29, 30, 31 si 60 — toate 
celelalte 53 imi aparţin, ele făcind parte din Colecţia etnograficà originală » Tache 
Papahagi +, — Această colecție e formată din : 8300 de clisee—filme ; circa 25000 de copii 
(9 x 14); 519 măriri (18 x 24) Inråmate, peste 6000 de foto-fise (10x10) si 1340 (12x12) 
cartonate pentru proiecţii, precum și accesorii indispensabile si un dulap special. — În 16 
august 1972, această colecţie am donat-o integral Academiei romàne. 


T. P. 
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EPILOG 


Reproduce nola pe care am publicat-o In lucrarea mea 
POEZIA LIRICĂ POPULARĂ, 1967, 585 : 

+ Ca toate publicatiunile mele de pină acum, și cea de față 
a rămas integral străină de orice fel de participare — benevolă sau 
cu plată — din partea cuiva pentru pregătirea, redactarea și punerea 
ei la dispoziţia cititorului : nu am recurs la nimeni nici pentru pro- 
curare documentară, nici pentru facerea vreunui indice, nici pentru 
corecturi etc. Deci, totul— bun sau rău — imi aparţine numai mies 


T. P. 
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PENINSULA BALCANICĂ 


Scara: 1:750.000 


Leg en d a 


Harlà parțială confinind reahtatea einagraficà aromânească esențială 
pină la anul 1912 : sint mentionale mar loste satele aromâneşti ce nu 
și-au pierdut graiwl 2 

€ : Sale /ocvile numai de aromâni. 

O : Sale și orðsele în care se găseste și populalie aromânească 

© : Oraşe În care sint și aromâni 

A + Cresfete de munți 

, Joale numirile topice sin! cele existente şi curente in dialectul aromân Deci : 
Sărună = Salonic; Bilule = Bitolj ; Grebini = Grevena ; Fearica = Den: Vilárde = 
Bera! ; (Sufie= Sofia ; Scophea = Skoplje) elc 

CE si hărțile din: W ; Poug V ; PHist; CN; Cac: WTh ; leon Lamouche , Les. 
Roumains de Macédoine, 1913 ; Const. Noe, Les Roumains Koutzo valaques, 1913; 

J. Bourcart, L'A/bame et les Albanais, 1921 elc 

Pentru informafiuni geo -efnografice referitor la anumite safe sromänesti din 
regiunea Pindulví, cf şi publicatia franceză Notice sur la Macedoine méridionale 
ef la Thessalie ( Minislére de la guerre : Commission de géographie du service geo - 
graphique de l'armée), 1915, p.8 sqq . 
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